


Google 





This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


- Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


- Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


- Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


athttp://books.google.com/ 


| 
ET UE | 


12 





36 








i 


'ÜMPLETUS, 


ΤΙΣΙ N^, ÜNIFONMIS, Grgsrobbr. OZLCONOMICA, 


| X SORIPTORDNOUE ECCLESIASTICORUM, 


IDE 3ITK 6n£cont M. 

Ἃ Eu INXOCENTIL ΗΠ CAN N, 19316) PRO LATINIS, 
NADA. 139) PIO- GILECIS FLORURRUNT : 

ID XEHRONOLOGICA 

Wai oder wi à ADITIONIS PER OUINDIECIN PHTUOBRA 






| 
















: 
| Li EK SJECULA 
ἘΠῚ NONNULT.IB CODICIBUS Ma NUSCRU" TIR COLLA TAS, PIEhQUAM biLIGENe 
ἽΔ IBQUE. LECTIONTRUS CONTINENTICR 111 ΠΑ ΎῪΎ Βα Τὰ V UMNIUSS 
| y παν! KACULIS DERENTUM ADSOLUTAS, fiETECTIS 


Int ES, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALIGUIMS 
T τὶ γε ἢ TEYTUM ΠΤ DISPOSITIS, NECNON ET TUTELIS 
DIFT/NCUENTIRUS SUBJECTAMQUE MATERTAM SIGNITT: 
ἣν τον ἐρυῦπτρηϊς, ALIQUA VERO AUCTÜUPTITATR IN 
! AM POLLENTIBUS. AMPLIPICATA ; 
! » APKCTU, SCILICET, A! PHABETIG0, CHRONIM.OGICO, ANAVNTICO, 
ΠΝ ΕΒ cr AUCTORES ExmurNTIbUS, TA UT NON süLbu 
* EPNT, PIÉRIS ETIAM KT MIPERITIS VATEANT DMNES 
DEUS IWNEXSIS ET GENTRALIBUS INDICHYUB, ALTEMO 
MR RON SOLUM TALIS TALISTK PATKW, VERUM. τινὰ 
PPTIONE, IN QUODnLIBET THEMA. SCRIPAERIT, UNO 
uM ὙΠ SACHE, ex QUO Lecroni cou 
NM RT ΙΝ QuIiüUS OrERUM 50 ΕΜ LücCIS 
σιν τύ ἃ VERSUA, a PhiMO GENEREOS 
ALIIS, COMMENTATI 5INT : 
apii DÀ,B8! FPFEHFENDANTUR CHARACTEBhUM NITIDITA*, 
IS TERFEÉCTIO, OFEBUM hEÉCUSORUM TUM ValiKTAs 
JUR IN TUTO FATROLOGLE. DECURSU CONSTANTER 
'" LERETH. UNA, METHODICA ET ClihoNOL0GICA, 
RMOUR MACTENUS πὰς ILLIC &eARSaPn CM, YET. ETIAM 
| Mk. EX ÜPENINUR ET MÁS. AD νῖνς 
MUR. COXAPUNATORUM, 
L 5, uus UNICUM ΜΙΝ ΤΠ ΤΕ bFFTÓIHNTIUM. 


"RIOR, 


, - "TONESQUE EDCLESLE ΠΡ Εἰ κα 











auTou. 


BO- LA TIRA M. 
INTE. T τ a 
ns n A MER " 
ID £4168 GIUEOI-LAT -» 
- eroe on dad MU M QUIM 
Jj uy 'E 





. 
. 
. 
" 
! 
4 
" 
» 
-— 
. 
- 
- 
1 Lj 
«* 
LI 





PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ΟΜΝ SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUHQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, SIVR Gn £KCOuUt M. 


QU! AR RFO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENT II Ill (ANN. 1216) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILIL FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1139) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


CMNIUM QUA EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE S/ECULA, 


IUXTA KPITIONRS ACCURATISSIMAB, INTER SE CUMQUE NONNULLIBS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLA TA48, PERQUAM PILIGKNe 
ΤΈΝ CASTIGATA ; DIGSERTA TIONIRUB, COMMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER LIL.LUBSTRATA ; OMNILES 
OFEM BUS POST AMPLISBIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISGIMIS SACULIS DERENTUR ABSOLUTAS, DETFCTIS 
&UCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOWOB, SIVE AUCTORES ALICUIUS 
MOM'NT! SUDSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITIILIS INTRA IPSUM TEX TUM ITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULAWEM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTANQUE MATERIAM 81GNIFI - 
CANTIBUS, ADORNATA ; OFERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCBYPHIS, ALIQUA VERO AUCTOPITATR IN 
ONPINE ΔΏ TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIPICATA ; 

BUCENTIS. ET. QUADRAGINTA. INDICIBUS SUD. OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHMABETICO, CIRONOILOGICÓ, ANALYTICO, 
&NALO61CO, STATISTICO, SYNTIETICO, ETC., OPERA, ILES k&r AUCTORES EXHIBENTIBUS, ITA UT NON SOLUM 
STUDIOSO, SED NEGOT!IIS IMPLICATO, ET 51 FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNES 
5S. PATRES, LOCUPLETATA ; SED PILESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIDUS, ALTERO 
sciiceT IGERUM, quo coNsULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNURQUISQUE. PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSFICIATUR ; ALTERO. SCIIPTUILE SACRE , Ex QUO LECTORI COM- 

FEHIRK. SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS 
$INGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO GENESEOS 

. USQUE δῦ NOVISSIMUM APOCALYPBIS, COMMENTATI SINT : 
£D1T!O LGCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEI'ONENDA, 81. PERPENDANTUR CHARACTENUM NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, INTECRITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUHERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGI/E DECURSU CONSTANTKR 
$1118, PRETI) EYIGULTAS, PRSERTIMQUE 18TÀ COLLECTIO UNA, METHODICA ET CHRONOI.OGICA, 
&FXCENTORUM FRAGMENTONUM OPUSCULONUMQUE HACTENUS 16 ILLIC 8PARSORUM, VEL ETIAM 
INED'TURUM, PAIMUM AUTEM IN NOSTRA. BIBLIOTBECA, EX OPERIBUS KT MSS. AD OMNES 
£TATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM, 

ET VX INNUMERIS OPERIDUS TRADITIONEM CATIIOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRADILITER. EFFICIENTIUM. 


SERIES GRJECA PRIOR, 


IX QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GR/ECA 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM. 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibilothecre celeri universe, 
SIVR GURSUUM COMPLRETORUM IN SINGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORS. - 





FATROLORIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIAE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAM NEMPE LATINAM, ALIAM Ch ECO-LATINAM., 
ANBAEPARTES JAM INTEGRE EXARAT/E SUNT. LATINA, 222 VOLUMINIBUS MOLE SUA STANS, 1140 FRANCIS VENIT : GR ECA 
DUPLICI £UTTIONE ΤΥΡῚΒ MANDATA EST. PhiOR GRACUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMP'LE- 
CtiTUR, ET ÍU4 votcurva iN 109 TOMIS, PRO PRIMA SERIE, NON EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEM LATINAM TANTUM 
EXIIBKT, IDEOQUE INTRA BO VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GR/ECO-LATINA AD 58 VOLUMINA TANTUM ATTIN- 
GIT; DUM HUJUS VERSIO MERE LATINA 20 VOLUMINIBUS EST ABSOLUTA. UNUMQUODQUE VOLUMEN GIL ACO-LA TINUM 8, 
UNUMQUOPQUE ΜΗΔῈ LATINUM D FKANCIS SOLUMMODO EMITUN : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO 
FRUATUR EMPTONR, COLLECTIONKM. INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE CILECAM COMPARET NKCEBSE ERIT; SECUS ENIM 
CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA EQUABUNT. IDEO, $1 QUIS TANTUM EMAT 
LICET INTEGRE, FED SEORSIM, COLLECTIONEM GR/ECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE 
vot.0uEN PRO O vit pho ÜÓ FRANCIS SOLUM OUTINEUIT. ISTE CONDITIONES POSTERIOR! PATROLOGLE LATIN SERIEI, 
PATRES AB INNOCENTIO 111 AD CONCILIUM TRIDENTINUM EXHIDENTI, APPLICABUNTUR, PATROIOGIA QU £ MANUSCRIPTIS 
IN UlIbL.IOTHECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA OBIENTALIS, CONDITION(ERUS SPK- 
C'ALIBUS SUBJICIENTUR, ET IN TEMPORE SUO ANNUNTIABUNTUR, 81 TEMPUS EAS TYPIS MANDANDI NOBIS NUN DEFUEN!T. 





PATROLOGLIE GRECE TOMUS LXXXVII. — (ABS sECUNDA.) 
PROCOPIUS GAZAEUS. 


EXCUDRBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, " 
IN vià DICTA 7HIBAUD, OLIM IAM BOISE, PROPRE PORTAM I1, UTETLE PAIISIORUM 
D'E NFER NOMINATAM, SEU PETIT- MONTROUCE, NUNC VERO INTRA MUENIA PAR' 
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PATRO LOGIE 


CURSUS GOMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, CNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ΟΝ SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, SIVR 6n £COnRUM, 


QU! AR KVO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI 11I ( ANN. 12316) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILIL FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1152) PRO GILECIS FLORUEKRUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


CMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICA TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESIE S/IECULA, 


IUXTA KPITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MA NUSCRIPTIS COLLA TA8, PEBQUAM DILIGFNe 
TER CASTIGATA ; UISSERTA TLONINUS, COMMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIRUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIKUS 
UFENIBUS POST AMPLISBIMAS EDITIONES QUAE TRIBUS NOVISSIMIS S/KCULIS DEDENTUR ABSOLUTAS, DETKECTIS 
AUCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOB, SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOM*FNT! SUDSEQUENTIBUS, DONATAÀ ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
BINGI LARUM PAGINARUM MARGINEM SUPEILLOREM DIBTINGUENTIBUS SUBJECTANQUE MATERIAM 8IGNIFI- 
CANTIEUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTOTPITATE IN 
ORDINE AD. TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIPICATA ; 

BULENTIS ET. QUADRAGINTA !NDICIBUS SUB. OXNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETIGO, CHRONOLOGICO, ANALYTICO, 
&NALOCICO, STATISTICO, SYNTIIETICO, ETC., OPERA, ILES &r AUCTORES EXHIBENTIBUS, ITA UT NON SOLUM 
$TUDIOSO, $EB NEGOTIIS IMPLICATO, ET S) FORTE SINT, PICRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNES 
$$. PATRES, LOCUPLETATA; SED PILESERTIM DLOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIDUS, ALTERO 
δοῖεν IBERUM, Quo CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNURQUISQURE. PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCIUIIPTUIUE SACRE , &x QUO LECTORI COM- 

CRERURK. SUIT. OBVIUM. QUINAM PATRES £T ΙΝ QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS 
$INGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTUNA VERSUS, A PRIMO GENEBEOS 

. USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT ; 

SbIT!O ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, δὶ PERPENDANTUR CUARACTERBUM NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, CORRECTIONIS FERFECTIO, OPERUM RÉCUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUHERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO TATROLQGI.£ DECURSU CONSTANTKR 
$:11(18, PBETIE EXIGULTAS, PRESERTIMQUE I8TA COLLECTIO UNA, METHODICA ET CHhONOLOGICA, 
RFXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE UACTENUS HIC ILLIC SPARSURUM, VEL ETIAM 
INEDUFOBUM, PAIMUM AUTEM IN NOSTRA. BIBLIOTEECA, EX OPERIBUS ET MSS, AU OMNES 
KTATES, L0COS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COLDUNATORUM, 

ET EX INNURERIN OPERIDUS TRADITIONEM CATIIOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRADILITER EFFICIENTIUM. 


SERIES GRJECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRJECA 
A S. BARNABA AD PHOTIUM. 


ACCURANTE J.-P. MIGNF, 


Bibilotheco eleri universe, 
siVR CURSUUM COMPLRTORUM IN SINGULOS SCIENTIA ECCLRSIASTICAE RAMOS EDITORS. 





FATROLBGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUB, ALIAV NEME LATINAM, ALIAM CI CO-LATINAM. 
AMBAEPARTES JAM INTEGRE EXARAT.E SUNT. LATINA, 222 voLUMINIBUS MOLE SUA STANS, 1 1 TÜFRANCIS VEMIT : GRAECA 
DUPLICI £UITIONE TYPFIS MANDATA KS'T. PhIOR GRACUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLE- 
CTiTURN, ET 104 vot.cuiNa iN 100 TOMIS, PRO PRIMA SERIE, NON EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEM LATINAM TANTUM 
KXUInEKT, IDEOQUE INTRA δὺ VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GIECO-LATINA AD 58 VOLUMINA TANTUM ATTIN- 
GT; DUM HUJUS VERSIO MERE LATINA 20 VOLUMINIBUS EST ABSOLUTA. UNUMQUODQUE VOLUMEN GIE£CO-La TiNUM δ, 
UNUMQUODQUE MEME LATINUM D. FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI! HUJUS BENEFICIO 
FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE CILECAM COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENS 
COJUQUE VOLUMINIS ANPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA EQUABUNT. IDEO, 91 QUIS TANTUM EMAT 
LICET INTEGRE, £ED SEORSIM, COLLECTIONEM GRACO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE 
ΝΟ ΌΜΕΝ PRO 9 vert PRO ὁ FRANCIS SOLUM OBRTINEUIT. 1ST.£ CONDITIONES POSTERIOR! PATROLOGLE LATINA SERTEI, 
PATRES AB INNOCENTIO I1 AD CONCILIUM TRIDENTINUM EXIIDENTI, AVPLICABUNTUR. PATROLOGIA QU.£. MANUSCRIPTIS 
IN UIBI.IOTHECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLUGIA OBIENTALIS, CONDITIONIRUS SPÉ- 
C'ALIBUS SUBJICIENTUR, ET IN TEMPORE SUO ANNUNTIABUNTUR, S1 TEMPUS EAS TYPIS MANDANDI NOBIS NON bEFUEJI T. 





PATROLOGIAEE GRUEC.E TOMUS LXXXVII. — (PABS SECUNDA.) 
PROCOPIUS GAZJEUS. ' Ν 





EXCUDRBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, . 
IN Vjà DICTA THIBAUD, OLIM /PAMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PAIUSIORUM VULGO 
U'ENFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MUENIA PARISINA. 
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AVIS IMPORTANT. 


D'aprés une des!ois provideptielles qui régissent le monde, rarement Jes eeuvres au-dessus de l'or?inalre se font 
$3ns contradictions plu» ou. moins fortes et timbreuses, Les Ateliers Catholtques ne Penvalent gu^re éobapper 5 ce 
cachet divin de leur utilité. Tantót on a nié leur existence ou leur importance; t2utüLon a dit qu'ils étaient fermés 
cu qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 2i ans, et les productions qui eu. sortent 
deviennent de plus en plus graves et soiguées : aussi paraít-il certain qu'à moius d'événements qu'aucuae prudence 
humaine πὸ saurait prévoir ni empécher. ces Ateliers ne se ferineront. «que quoad ]a. Bibliothéque du. Clerqé sers 
terminée eu ses 2,000 volumes in-i*. Le passé paralt un sür. garent de l'avenir, pour ce qu'il y ἃ ἃ espérerou b 
vraindre. Cependant, pormi les calompies auxquelles ils se sopt. trouvés en butte, 1] en e«t deux qui ont éié conti- 
m.ellement répétées, parce qu'étan! plus capitales, leur effet entrainait plus de cons^quences. De pelits et ignares 
coucurrepts se sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos F ditiong 
étajeut mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la piupart, pe sont 
que les chefs-d'eeuvre du Cathoticisme reconnus pour tels dans tous les temps et dans tous les pays, il fal'ait blen 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle 3 de plus sérieux, 1a correction et l'impression; en effet, les cheís-d'uuvre 
Diéme n'auraient qu'une demi-va:eur, si le texte en était inexacl ou illisible. 

]l est trés-vrai que, dans le principe, un succés inoui. dans les fastes de Ja Typographie ayant forcé l'Editeur. de 
recourir aux mécaniques, alin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à woindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecriture sainte et de Théologie furent tirés avec la correction insuflisante donnée dans les. impri- 
meríes à presque tout ce qui s'édite; il est vrai aussi qun ceriain nombre d'autres volimes, appartenant à diverses 
l'ublications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps Cloi:nés, les mécaniques ent 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que. le luxe jurerait dans 
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant à la correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et comment en serait-tl 
autrement , aprés toutes les peines et Loutes Jes dépenses que nous subissous pour arriver ἃ purger nos épreuves de 
ioutes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 
et d'en conférer uue troisiéme avec la seconde, sans avoir préparé en vien le manuscrit de l'auteur. 

l)aos les Aleliers Catholiques la dillérence est presque incoumenstrable. Au moyen de correcteur« blancbis «ons 
le liarnais et dont Je coup d'ail typographique est sans pitié pour les (autes, on commence par préparer [5 copie d'un 
hout à l'autre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de la méme mauiére, rosis en collationnant avec la prémiére. On fait la méme chose en tierce, en rulla- 
tionnant avec la seconde. On agit de méme en quarte, en collationnant avec la tierce. On renouvelle 13 méme opé- 
ration en quinte, en collationuant avec la quarte. Ces collationnements ont pour. but de voir si aucune des fautes 
signalées au bureau par MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a écliappé à MM. les corrigeurs sur le 
marbre οἱ le métal. Aorés ces cinq lectures entiérss copntrólées l'une par l'autre, ei en dehors de la préparation 
ci-dessus mentioünée, viet une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, par 
couséquent [a pureté du texte se trouvant immobilisée, on fait, avec ]a copie, une nouvelle lecture d'uti bout. de l'é- 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi y a t-il ἃ Montrouge des correcteurs de toutes les natious et en. plus grand nombre que dans vingi-cliq 
Wnprimeries de Paris réunies ! Aussi encore, la correction y eoüte-t-elle 3utan: que !a composition, tandis qu'ai.leurg 
8116 ue coüte que le dixiéme ! Aussi eufln, bien que l'assertion puisse paraitre témceraire, l'exactitude obienue par 
taut de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Ateliers Catoliques laissent bien loin derrjére elics 
celles méme des célebres Bénédiclius Mabillon et Montfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. Que l'on 
compare, en effet, n'importe quelles feuiltes de leurs éditions avec ceiies des nóires qui leur correspondent, en gree 
comme en latin, on se cónvaincra que l'inyraisemblable est une réalité. 

D'ail'eurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n étant 
poiut correcleurs de profession, lisaienl, non ce que portuient les épreuves, msis ce qui devail s'v. trovver, leur 
iaute intelligence suppleant aux fautes de l'édition. De plus les Rénédictius, comme les Jéssites, opéraient presque 
toujours sur des mauuscrits, cause perpétuelle de la raultiplicité des fautes, pendant que les Ateliers. Catholiques, 
dott le propre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le ἡ. P. De Buch, Jésuite Dollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix-buit mois d'étude, uue seule (aule dans notre Patrologie latine. M. Denzinger, professeur de "Théologie a l'Uni- 
versité de Wurzbourg, et M. Heissmann, Vicaire Général de la méme ville, uous mandaient, à la date du 19 juillet, 
n'avoir pu également surprendre une settle [aute, soit dans le latin soít dans le grec de notre double Patrutogie. Vntin, 
le savaut P. "γα, Bénédictin de Solesme, et M. Bonetty, directeur des Annales de. phitosophte chrétieimie, nus au 
déli de nous convaincre d'une seule erreur typograplique, ont été forcés d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Daus le Clergé se trouvent de bons latiuistes et de bons he lénistes, etl, ce qui 
est plus rare, des hommes trés-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de 25 centinies 
par eaque faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel de τ.05 volumes, surtout J«ns les grecs. . 

Malgré cé. qui précéde, l'Editeur des Cours complets, seutant de plus en plus l'importance et méme la. nécessitá 
d'uue correction parfaite pour qu'un ouvrage soil veriLablement utile οἱ cstimable, se livre cepuis plus d'un an, et 
est résolu de se livrer jusqu'à la liu à une opération lougue, pénible et coüteuse, s1voir la révision entiére et 
uuiverselie de ses innorbrables clichés. Ainsi cliacun de ses volumes, au fur et à niesurc qu il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, et uno 
somme qui ne saurait étre moindre d'un demí million de frances est consacree à cet important. con:róle. De cette 
inaniére, les l'ublications des Aleliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toules par la supérioríté de leur 
correction, n'aurónt de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps ni dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui 
pourrait et voudrait se livrer APRES COUP à des travaux si gigantesques et d'uu. prix si exorbttant ? |1. faut 
certes étre bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant ἰδ peine ni devant la dépense, 
surtout lorsque l'Europe savante prociame que jamais volumes n'ont été édités avec taut d'exactitude que ceux de 
la Bibliothéque universelle du Clergé. Le présent volume est du uombre de ceux révisés, et tous ceux qui le serout 
à l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les productious des Ateliers Catholiques sous le rapport 
Je la correetion, il ne faudra prendre que ceux qui porteropt en iéte l'avis ici tracé. Nous ne reconnaissons que cetie 
édition et celles qui suivront sur nos planches de mélal ainsi corrigées. On croyait autrefois que la stéréotvpie 
imohilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pas du tout, il ín uit |a Aeriecuon, 
var on a trouvé le moyen de 16 corriger jusqu'à extiuction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, le Grec 
iar des Grecs, le Latin et le Francais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. . 

Nous avons la consolation de pouvoir finir cet avis par les réflexions suivantes : En(in, notre exemple a fini par 
ébranler Jes grandes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de Wome, 
le Gerdil de Naples, le Sain! Thomas de Parme, I'Encyclopédie religieuse de Munich, le recueil des déclarations des 
rites de Bruxelles, les Bollandístes, le Suares et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su réimprimer que des 
O3vrages de courte baleine. Les 10-4*, οὗ s'engloutissent les in- folio, faisaient peur, et on n'osait y toucher, ya? 
crainte de se noyer dans ces abimes sans fond et sans rives; mais on a fini par se risquer à nous imiter, Bien pius, 
sous notre impulsion, d'autres Editeurs se prépatent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes Jes 'ongrégalions, 
à une Biographie et ὦ une Histoire générale, etc., etc. Malheureusement, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 

font, sont sans autorité, parce qu'elles sont sans exactitude ; la correction semble en avoir étó faite par des aveuyles, 
sut qu'on n'en ail pas senti la gravité, soil qu'on ait reculé devant les frais; mais patience! nne reproduction 
eufrecle surqira bientot, ne. &àt-ce qu'à 13 lumiere des écoles oni se sont faites ou qui se feront. eucore. 
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&UCTA ; INDICIRUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUIUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTANQUE MATERIAM 8IGNIFI- 
CANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCBRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTOTITATR IN 
ORDINE AD. TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIPICATA ; 

DrcENTIS. ET. QUADRAGINTA. INDICIBUS SUD. OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPMABETICO, CHRONOI.OGICO, ANALYTICO, 
&NALOGICO, STATISTICO, SYNTIUETICO, ETC., OPERA, RES gr AUCTORES EXHIBENTIBUS, ITA UT NON SOLUM 
STUDIOSO, $KD NEGOT!IS IMPLICATO, ET 51 FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ET IMPERI!TIS PATEANT OMNES 
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AVIS IMPORTANT. 


^ D'apres une deslois providentielles qui régissent le monde, rarement les euvres au-dessus de l'or?fnalre se font 
sans coniradictions plus ou. moins fortes et nombreuses, Les Ateliers Catholiques ne onvaient guere échapper ἃ ce 
eachet divin de leur utilité. Tantót on a nié leur existence ou leur imporlance ; Ἰδὲ on a dit qu'ils étaient fermás 
οὐ qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 21 ans, et les productions qui eu. sortent 
deviennent de plus en plus graves et soignées : aussi paraít-il certain qu'à moins d'événements qu'aucuae prudence 
humaine ro saurait prévoir ni empécher. ces Ateliers ne se ferineront. (ue quand la. Biblioliéque du. Clergé sera 
termipée eu ses 2,000 volumes in-i*. Le passé parait un sür. garont de l'avenir, pour ce qu'il y a à espérerou ἃ 
craindre. Cependant, parmi les calompies auxquelles ils se soot. trouvés en butte, il en est deux qui ont éié conti- 
n.ellement répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plus de conséquences. De petits eL ignares 
concurrents se sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Fdibonsg 
étaieut mal corrigées et mal imprimées.' Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la. jr upart, ne sont 
que les chefs-d'eeuvre du Catholicisme reconnus pour tels dans tous les temps et daus tous les pays, il fal'ait hien 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle a de plus sérieux, 14 correction et l'impression; en effet, les clie(s-d'asuvre 
Diéme n'auraient qu'ube demi-vaieur, si le texle en était inexact ou illi«ible. 

Il est trés-vrai que, dans le principe, un succés inoui dans les fastes de la Typographie ayant forcó "Editeur de 
recourir aux mécaniques, alin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à n.oindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecrilure sainte et de T héologie furcnt tirés avec la correction insuflisante donnée dans les. impri- 
meries à presque tout ce qui s'édite; il est vrai aussi run ceriain nombre d'autres volnmes, appartenant à diverses 
Publications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depeis ces temps éloignés, les mécaniques ont 
cédé [6 trdvail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans tre du luxe, attendu que le luxe jurerait dans 
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapporis. Quant à 12 correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et comment! en sera:t-fi 
autrement , aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissons pour arriver à purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 
et d'en conícrer uue troisiéme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

lans les Ateliers Calholiques la différence est presque incoummenscrable. Au moyen de correcteurs b!anchis «ons 
le harnais et dont Je coup d'ail typographique est sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un 
hout à l'autre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de la méme mauiére, mais en collationnant avec la premiére. Ou fait la méme chose en tierce, en coila- 
tionnant avec la seconde. On agit de méme en quarte, en collationnaut avec la tierce. On renouvelle là méme opé- 
ration en quinte, en collationuant avec la quarte. Ces collationnements ont pour but de voir si aucune des fautes 
signalées gu bureau par MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a Celisppé à MM. les corrigeura sur lg 
marbre οἱ le méial. Aorés ces cinq lectures entiéres conteólées l'une par l'autre, ei en deliors de ]3 préparation 
ci-dessus mentionnée, viett une révision, et souvent il! en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, par 
cnuséquent la püreté du texte se trouvant immobilisée, on fai*, avec ]a copie, une nouvelle lecture d'un bout de ['é- 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrabies précautions. 

Aussi y a 1- à Montrouge des correcteurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans vingi-cirq 
Wnprimeries de Paris réunies ! Aussi encore, la correction y coóte-t-elle autant que [ἃ composition, tandis qu'ai.leurs 
elle ue coüte que le dixiéme ! Aussi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obiente par 
laut de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editious des Ateliers Catholiques laissent bien loin derriére elics 
celles méme des célebres Bénédictius Mabillon et Moutfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. Que l'on 
compare, en elfet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec ceiies des nóircs qui leur correspoudent, en gree 
comme en latin, on se cónvaincra que l'invraisemblable est une réalité, 

D'ail'eurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n étant 
point correcteurs de profession, li«aient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait s'v trouver, leur 
iaute intelligence suppleant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédietins, comme les Jéssites, opéraient presque 
loujours sur des mauuscrils, cause perpétuelle de la raultiplicité des fautes, pendant que les Ateliers. Cutlioliques, 
dout le propre est surtout. de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des. imnprimés. 

Le NH. P. De Buch, Jésuite Dollandiste de Bruxelles, nous Ccrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étude, une seule faute daus notre Patrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie à l'Uni- 
versité de Wurzbourg, et M. lKeissmann, Vicaire Général de la méme ville, uous mandaient, à la date du 19 juillet, 
n'avoir pu égalemen! surprendre urne seule [atte, soit dans le latin soít dans le grec de notre double Patrvylogie: Enfin, 
le savaut P. PPitra, Bénédictin de Solesme, et M. Donetty, directeur des Amiles de. philosophie chrétieuie, mis 88 
déli de nous convaincre d'une seule erreur 1y pographique, ont élé lorcés d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Daus le Ciergé se trouvent de bons latiuistes et de bons he.lénistes. et, ce qui 
est plus rare, des liommes trés-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de 25 centies 
pat chaque faute qu'ils découvriront dans n'impecrte Icquel de τὸς volumes, surtout Jans les grecs. 

Malgré cé qui préceéde, l'Editeur des Cours complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la. nécessité 
Q'une cerrection parfaite pour qu'un ouvrage soil veriLabiement utile et estimabie, se livre «epuis plus d'un an. εἰ 
est résolu de se livrer jusqu'à la fiu à une opérstion longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision etitiére et 
uuiverselte de ses inuómbfables clichés. Ainsi eliacuu de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remiet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, et une 
somme qui ne saurait étre moindre d'un demi million de francs est con«acree à cet important con:róle. De cette 
inaniére, les l'ublications des Ateliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par la supériorité de leur 

«orrection, n'auront de rivales, sous ce rapport, daus aucun temps ni dans aucun pays; car quel est l'éliteur qui 
pourrait et voudrait se livrer APRES COUP à des travaux 5] gigantesques et d'un. prix si exorbitant ? 11. faut 
certes étre bien néuétré d'une vocation divine à cel effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant ]a dépense, 
surtout lorsque l'Europe savante proclame que jamois volumes n'ont été édités avec tant d'exactitude que ceux de 
la Biblietéque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisós, et tous ceux qui le seront 
à l'avenir porteront cette nole. ln conséquence, pour juger les productions des Aleliers Catlioliques sous le rapport 
Je la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteront en iéte l'avis ici tracé. Nous ne reconnaissons que cette 
&dition et celles qui suivront sur nos planches de méta] ainsi corrigées. On croyait autrefois que la stéréo: pie 
i ninobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pas du tout, il iptroduit 1a perfection, 
caf On) ἃ trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extinction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, le Grec 
yat des Grecs, le Latin et 16 l'rancais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. 

Nous avons 18 consolation de pouvoir (finir cet avis par les réflexions suivantes : EnGn, notre exemple a fini par 
ébranler les grandes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de Wome, 
le Gerdil de Naples, le Saint Thomas de Parme, l'Encyclopédie religieuse de Munich , le recueil des déclarations des 
tiles de Bruxelles, les Bollandístes , le Suarez et le Spicilége de Paris. jusqu'ici, on n'avait su réimprimer que des 
o4vrages de courte baleine. Les 10-4*, οὐ s'engloutissent les in- folio, faisaient peur, et on n'osait y toucber, yar 
crainte de se noyer dans ces abimes sans fond et sans rives; mais on 8 fini par se risquer à nous imiter. Bien plus, 
sous notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégations, 
à une Biographie et à une Histoire générale, etc., etc. Malheureusetment, l2 plupart des éditions déjà faites ou qui se 
font, sant sans autorité, parce qu'elles sont sans exactitude ; Ja correction semble en avoir été faite par des aveugles, 
st qu'en n'en ait pas senti la gravité, soil qu'on ait reculé devant Jes frais; tnais patience! une reproduciáon 
eorrecte. surgiva bientót, ne. €Qt-ce qu'à 13. himiére des écoles opi se sont faites ou qui se ferout. encore. 
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ΠΡΟΚΟΠΙΟΥ I PAZMQY. 


XPIZTIANO r* ΟΦΙΣΤΟΥ͂ “9 


EZHTHTIKON EKAOTON EIIITOMH 


AIIO $QNHZ lPHTOPIOY ΝΥΣΣΗ͂Σ, ΚΑΙ KYPIAAOY AAEZANAPEIAZ, DPITENOYZ TE 
ΚΑΙ ΦΙΛΩΝΟΣ TOY KAPHAGIOY, AIOAINAPIOY, 
EYZEBIOY KAIZAPEIAZ ΚΑΙ ETEPON ΔΙΑΦΟΡΩΝ, ΗΓΟΥ͂Ν AIAYMOY, TOY ATIOY IZIAQPOY, 8EO- 
AQPHTOY ΚΑΙ ΘΕΟΦΙΛΟΥ͂. 


(Anc. Mat, Class. Auct. τ. IX, 451.) 


PROCOPIH GAZJEI ᾿ 


CHRISTIANI SOPHISTAE 20d 


IN CANTICA CANTICORUM 


SELECTARUM EXPOSITIONUM EPITOME 


EX ORE GREGORII NYSSENI, 
CYRILLI ALEXANDRINI, ,ORIGENIS, PHILONIS CARPATHIT, APOLLINARII, EUSEBII 
CIKSABRIENSIS, ET ALIORUM DIVERSORUM, . 
NECNON DIDYMLI, SANCTI ISIDORI, THEODORETI . ET THEOPHILI - 


Ex codice Ms. archiepiscopi Tolosani, Caroli de Montchal. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. ἃ 


Γρηγορίον Νύσσης (1). — Διὰ τῶν ἐνταῦθα γε- 
γραμμένων νυμφοστολεῖταί πως ἡ ψυχὴ πρὸς τὴν 

. &01óv τε xal πνευματιχὴν τοῦ Θεοῦ συζυγίαν " xal 
, δεῖται λφουχειμονούντων ἀχροατῶν ἀμιάντοις νοήὴμα- 
: σιν, ὡς ἐντὸς γενέσθαι ποῦ ἀκηράτου νυμφῶνος. Καὶ 
2 ἢ (8) προγραφὴ γὰρ ἡμᾶς ἐπὶ τοῦτο προτρέπεται. 
Ὡς γὰρ τὰ "Ay«ov τῶν ἁγίων ὑπερῆρται τῇ ἁγιότητι, 
οὕτω τὰ νῶν ἄσμα ὑπεραέρει τά τε τοῦ Δαδὶδ καὶ τοῦ 
ἹἩμιυῦσέῳς χαὶ τῶν λοιπῶν προφητῶν" ἐν ἐπιθαλα- 
plou δὲ τρόπῳ τὴν πρὸς τὰ Θεῖον ἀνάχρασιν τῆς ἀν- 
θρωπένῃς ὑφεγεῖται ψυχῆ" διὰ ταῦτα ὁ Σολομὼν, 
ἐμφαίνων διὰ τῶν γαμηλίων ῥημάτων, τὴν τε ἄφατον 
ἐπιθυμίαν τὴν ὀφοιλομένην 8s (μείζων πάσης ὁρέ- 
ξεως ἡ Yapaxh), καὶ τὴν εἰς ἄχρον ἀπάθειαν" τοσοῦ- 
τὸν γὰρ δεῖ χαθαρεύειν τὰν χολλώμενον τῷ Θεῷ, ὡς 
τὰς ἐμπαθεῖς ὁρμὰς ἀπαθείας ὑπόθεσιν τίθεσθαι. 
Ἰάξει ὃὲ προῆλθεν ὁ Σολομὼν τοιαύτῃ παιδεύων * τῇ 


CAPUT PRIMUM. 


Gregorii Nysseni. — Per ea quse hic scripta sunt 
desponsatur quodammodo anima ad immateriale 
spiritgleque Dei conjugium : atque puris candido-' 
rum auditorum intelligentiis opus est, quo incorru- 
pto sponso intimi exsistant. Atque inscriptio nos 
ad hoc hortatur. Quemadmodum enim Sanctum 
sanctorum eminet sanctitate, sic et pr:xsens canti- 
cum illa Davidis ae Moysis reliquorumque proplie- 
larum exeedit. Ceterum in epithalamii nodum bu- 
manx animz cum divino Numine contemperationem 
explicat, dum hiec duo Salomon per verba. nuptia- 
lia innuit, scilicet ineffabile quod Deo debetur de- 
siderium (siquidem omui appetitu niajor est nu- 
ptialis), atque summam vacuitatem passionum : 
quandoquidem illum qui Deo agglutinandus sit 
tam purum 6556 oportet, ut vel ipsos passionum 
motus argumentum statuat. impatibilitatis. Ordine 


NOT X. 


(1) Haec in Codice Bruxellensi 3895 Anonymi 
sunt. 


PATROL. GR. LXXXVII.- 


(23) Καὶ $— τῷ θεῷ. Hac C. B. sub nomine 
Procopii tradit. 
49 


1541 


PROCOPII ΟΑΖῈΙ 


1548 


autem doctrinz processit Salomon, dum adhuc A γὰρ ἔτι νεαζούσῃ ψυχῇ παροιμίας ὑποθέμενος, χε- 


tenelle anima Proverbia proponens, jubel ipsam 
amgre sapientiam. Quapropter edant, ffegjuenter 
ait, Fili mi, et tamquam juyemi So rtjvbm: coronam- 
que pollicetur, necpom. sub fn*m laudat stre- 
nuam uxorem. «Βιὺ istituto flura omnia remo- 
vet in Ecciesiaste, vanitatem appellans, ut ad per- 
mantirtia qudsi alas anime addat. Et modo sic pur- 
-. gátarh, 4psimet legi veroque bono adaptat , dum 


D^ :-heque suppliciorum metu, neque przmiorum' spe 


(servorum enim hzc utraque sunt), sed dilectionis 
illicio ad Deum accurrere cupit. 

Vgns. 1. Canticum canticorum. 

Nili. — Canticorum liber similis est mulieri natu- 
rali venustate splendenti et omnigeno insuper ornatu 
naturalem pulchritudinem condecoranti, morum au- 


λεύει τῆς σοφίας kpdv: διὸ xal, ΥἹέ pov, λέγει πυχνῶς, 
καὶ μανιάχην ὡς νέῳ xal στέφανον ἐπαγγέλλεται " 
xai πρὸς τὸ τέλος τὴν ἀνδρείαν ἐπαινεῖ γυναῖχα * εἶτα 
τῷ οὕτως εἰσαχθέντε ἐν τῷ Ἐχχλησιαστῇ πάντα 
καθαιρεῖ, τὰ ῥευστὰ xal ματαιότητα λέγων" ὅπως ἂν 
ἀναπτερώσει πρὸς τὰ μένοντα τὴν duyfiv* xal νῦν 
τὴν οὕτω χεχαθαρμένην αὐτῷ συνάπτει τῷ ὄντως χαὶ 
μόνῳ ἀγαθῷ" τὴν ψυχὴν ἐθέλων, μήτε χολάσεως 
φόδῳ, μήτε μισθῶν ἐλπίδι - δουλοπρεπῇ γὰρ ἀμςό- 
τερα" ἀγάπης δὲ φίλτρῳ προσδραμεῖν τῷ Θεῷ. 


α΄. Ἄσμα ἀσμάεων. 

Νείλου. --- Τὸ τῶν ἀπσμάτων βιδλίον ἔοιχε γυναιχὶ 
φυσιχῷ χάλλει φαιδρυνομένῃ, καὶ χόσμῳ πολυτελεῖ 
τὸ φυσικὸν προσεξησχημένῃ χάλλος, σεμνῇ δὲ τὸ ἦθος 


tem gravitate conspicuz et apparenti. forma, quo ad D xai τῷ φαινομένῳ σχήματι. πολὺ χατὰ τὸ χεχρυμ» 


abditum multum dissimili. Quemadmodum enim istius 
modi mulieris aspectus voluptatem quidem movet 
incontinentibus, sed experimentum arguit tempe- 
rantiam obviz speciei minime consentientem , sic 
in przesenü libro phrasis quidem ad amorem com- 
posita, videtur quodammodo esca voluptatis igna- 
Tj$, sed sensus mysteriorum austeritatem acce- 
dentibus objiciens, intelligentiarum difficultatem 
dictionis suavitate captu facilem reddit; dumque 
contemplationis gravitate servire suadet eum 
quem littera prz» se fert vulgarein. affectum, artifi- 
ciose ad significatorum dogmatum  mystagogiam 
viam struit. 

Osculetur me osculo oris sui. Fons vite est 
sponsus.clamans : « Si quis sitit veniat ad ine et bi- 
bat *:» ex ore autem ejus sermones vitz profluunt, 
cui anima 05 guum adinovens conatur, juxta pro- 
phetam, attrahere spiritum, siquidem hoc osculum 
sordes omnes abstergit : quamobrem Simoni leproso 
tale quid exprobrare Dominus videtur dicens : 
« Osculum mibi non dedisti *, » alioquin utique 
passionis istiusmodi expers exstitisses. 


Origenis.—Aliter quoque, Non per prophetas, etc. 


Quia meliora sunt ubera (ua vino, [Vgas. 2.] et 
odor wngwentorum  (werum super omnia aromata. 

Gregorii. — Tenera doctrina Dei firmum fervi- 
dissimumque mundi sophisma superat. Cseterum 
ex locali situ per ubera cor declarat, necnon abdi- 
tam arcanamque divinitatis virtutem , qua unius- 
cujusque vitam Deus sustentat, dum cuilibet vi- 
ventium cibum congruum suppeditat. 


μένον ἐναντίως διαχειμένῃ. Ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς τοιαύ- 
τῆς γυναιχὸς ἡ μὲν ὄψις ἡδονὴν χινεῖ τοῖς ἀχολά- 
στοις, ἡ δὲ πεῖρα διελέγχει τὴν σωφροσύνην οὐ συν- 
αινοῦσαν τῇ προχείρῳ σχηνῇ᾽ οὕτως ἐπὶ τοῦ προχει- 
μένου βιδλίου, ἡ μὲν λέξις ἐρωτιχότερον ἐσχηματι- 
σμένη, δοχεῖ πως δέλεαρ γίνεσθαι τοῖς ἀπαιδεύτοις, 
ἡ δὲ διάνοια τὸ αὐστηρὸν τῶν μυστηρίων ἀναχαλύ- 
πτουσα τοῖς προσεγγίζουσι, τὴν τῶν νοημάτων δυσ- 
χέρειαν ἀπαράδεχτον ποιεῖ, διὰ τῆς ἐν τῇ λέξει 
τέρψεως " καὶ δουλεύειν πείθουσα τῇ τῆς )εωρίας 
σεμνότητι, ἐχ trj; περὶ τὸ γράμμα δοχούσης ἐμπα- 
θείας, εὐμηχάνως ἐπὶ τὴν τῶν σημαινομένων δογμά» 
τῶν ὁδηγούσης μνσταγωγίαν. 

Φιλησάτω μὲ ἀπὸ φιλημάτων στόματος αὐτοῦ 


C Πηγὴ ζωῆς ἐστι ὁ νυμφίος ὁ βοῶν, « Εἴ τις διψᾷ, kp- 


χέσθω πρός με xaX πινέτω" » ix. τοῦ στόματος δὲ 
αὑτοῦ τῆς ζωῆῇς ἀνομδροῦσιν οἱ λόγοι" ip σπουδάζει 
προσερείδουσα «τὸ ἴδιον ἡ Ψυχὴ στόμα, χατὰ τὸν 
προφήτην, ἑλχῦσαι πνεῦμα" παντὸς γὰρ ῥύπου 
χαθάρσιον τοῦτο τὸ φίλημα " διό μοι δοχεῖ τῷ λεπρῷ 
Σίμωνι τὸ τοιοῦτον ὀνειδιστιχῶς προσφέρειν ὁ Κύ- 
ρίος, ὅτι « Φίλημά μοι οὐχ ἔδωχας"» ἢ γὰρ ἂν 
ἐχαθάρθης τοῦ πάθους. 

Dpirérovc. — Καὶ ἄλλως" Μὴ διὰ προφητῶν, x. 
τ. ). (δ). 

"Ott ἀγαθοὶ οἱ μαστοί σου ὑπὲρ οἵνον, [δ΄.] καὶ 
ὀσμὴ μύρων σου ὑπὲρ πάγτα τὰ ἀρώματα. 

Γρηγορίον. --- Τὸ νηπιῶδες δίδαγμα τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 


p τὸ εὔτονον καὶ θερμότατον τοῦ χόσμου σόφισμα" ix 


δὲ τῆς τοπιχῖ;ς θέσεως τῶν μαστῶν τὴν xapblay δη- 
λοῖ καὶ τὴν χεχρυμμένην χαὶ ἀπόῤῥητον τῆς θεότητος 
δύναμιν, δι᾽ ἧς τιθηνεῖται τὴν ἐχάστου δύναμιν xal 
ζωὴν ὁ Θεὸς, κατάλληλον ἑχάστῳ τῶν δεχομένων τὴν 
τροφὴν χαριζόμενος. 


Philonis. — Vel etiam ubera sint duo Teatamenta Φίλωνος. —"Hyovv μαζοὶ, αἱ διαθῆχαι ὑπὲρ τὸν 
terreno sermone potiora. ἐπίγειον λόγον. 
Apollinarii. — Cum in Seripturis multa sint vina AzoAwaplov.  — Πολλῶν οἴνων tv τῇ Γραφῇ 
* Joan. vii, 57. * Luc. vii, 45. 
NOTA. 


(5) Vid. Patrol. t. XVII, col. 255. 
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χρειττόνων τε xal χειρόνων, νῦν τοῖς κρείττοσιν οἱ A tam deteriora quam meliora, modo meloribus 


τοῦ νυμφίου μαστοὶ παρατίθενται * οὐ γὰρ ἂν τοῖς 
χείροσι συνεχρίθησαν. 'H τοίνυν Νύμφη, πολλοῖς xal 
διαφόροις οἴνοις εὐφρανθεῖσα καὶ σχοῦσα παρᾶ- 
σχευὴν εἰς τὸ δέξασθαι τοὺς κρείττονας τούτων τοῦ 
Νυμφίου μαστοὺς, τοῦτό φησιν, προτιμῶσα τούτους 
οἴνον τοῦ ἐν νόμῳ τε xal προφῆτσοις" χαὶ τὸ περὶ τῶν 
μύρων δὲ τῷ περὶ τοῦ οἴνου ταυτόν " ὅρα δὲ, ὡς ἐπὶ 
μὲν τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας, ὀσμὴν ἔφη" Et: δὲ 
4h; νομιχῇΐς λατρείας, αὐτὰ τέθειχε τὰ ἀρώματα 
δηλῶν, ἐχείνης μὲν τὸ ὑπερέχον πνευματικὸν, ταύτης 
δὲ τὸ ^ay). 

Μύρον ἐκκενωθὲν ὄνομά cov. 

"Opurérovc (4) καὶ Προκοκίου. — Τάχα προφη- 
τεύουσα τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ τὴν τὸν χόσμον 


sponsi ubera comparantur, neque enim cum dete- 
rioribus conferenda erant. ltaque sponsa multis 
variisque vinis recreata, atque meliora probandi 
copiam obtinens, iisdem sponsi ubera praeferens 
ait illa vinolegis ac prophetarum przstare. Idem 
autem de unguentis quud de vino dicit. Observa 
vero ut. de evangelico quidem instituto odorem, 
delegali autem cultu ipsamet posuerit aromata ; 
illius quidem excellentiam spiritalem, hujus vero 
crassitiem declarans. 


Unguentum effusum nomen tuum. 
Procopii. -— Fortasse vaticinatur virtutem nomi- 
nis Jesu praesentia sua mundum replentis, ita ut 


πληρώσασαν δύναμιν, χατὰ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν * B juxta Paulum?, sit «aliis quidem odor mertis in mor- 


(ὥστε γενέσθαι, κατὰ τὸν Παῦλον, « οἷς μὲν ὀσμὴ ix 
θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ζωῆς εἰς ζωὴν »), εἶπεν 
ἂν fj νύμφη, Διὰ τοῦτο πάντες ἡγάπησάν σδ' 
ἀλλ᾽ οὐ μόνον al νεάνιδες ὁσημέραι ἀνανεούμεναι, 
καὶ μὴ ἔχουσαι ῥυτίδα ἣ exiAor * ἐξεκενώθη 65, 
ὡς μηχέτι σιωπᾶσθαι χαταχεχλεισμένον ἐν ἀποῤ- 
ῥῆτοι:. 

Κυρίλλου (4*). — Δηλοῖ δὲ χαὶ τὴν εἰς πάντα τὰ 
ἔθνη τοῦ Μονογενοῦς χληθεῖσαν ἐπωνυμίαν, xa0' ὃ 
πάντα τὰ ἔθνη εὐωδιάζουσι πρὸς αὐτὸν, τὴν αὐτοῦ 
φέροντα προσηγορίαν. 

Γρηγορίου. — Αὐτὸ μὰν τῆς θείας φύσεως τὸ μῦ- 
pov, εἴτ᾽ οὖν τῆς οὐσίας κατάληψις, ὑπὲρ fdv ἐστι 
δνομά τε xol νόημα" ἐξ ὧν δὲ θαυμαστῶς ἐνεργῶν 
ὕλην τοῖς θείοις ὀνόμασι, πιότητά τινὰ βῥαχεῖαν τοῦ 
θείου μύρηυ σημαίνουσαν᾽ δι᾽ ὧν σοφὸν, δυνατὸν, 
ἀγαθὸν, ἅγιον, μαχάριόν τε καὶ ριτὴν καὶ Σωτῆρα 
χαὶ τὰ τοιαῦτα χατονομάζομεν. 


Νείλου. --- "Ὥσπερ (5) τὸ συνεχόμενον μύρον 
χενούμενον δῆλον γίνεται τῇ εὐωδίχ, οὕτω τὸ σὸν bvo- 
μα, ὦ Νυμφίε, ἔτι σοῦ ὄντος ἐν τοῖς πατρικοῖς χόλποις 
ἀγνοούμενον, μετὰ τὴν κένωσιν, ἴσα χενωθέντι μύρῳ 
αὐτόθεν ἔχει τὴν μαρτυρίαν, τῇ τῶν σημείων δυνάμει 
“«ἰστούμενον " ἀλλ᾽ αἱ μὲν νεάνιδες διὰ τοῦτο ἡγάπησάν 
δε, ἐπειδὴ παρέλχυσάν σε Ex τῶν πατρικῶν πόλπων Ett- 
δεόμεναι τῆς σῆς παρουσίας, μετὰ τὴν ἐχ τῆς ἐπι- 
δημίας ὠφῶειαν, μετὰ τὴν τῶν θαυμάτων πεῖραν 
ἐπιγνοῦσαί σου τὸ ὄνομα, χαὶ ἀχολουθεῖν ὀπίσω σου 
μετὰ τὴν τῆς εὐερτεσίας αἴσθησιν" ἐγὼ δὲ ἡ σοὶ 
μεμνηστευμένη ἥδη κατὰ τὴν σὴν ἐπιφοίτησιν, τῆς 
ὀσμῆς τῶν μύρων σου χαὶ πρὸ τῆς ἐπιδημίας ἀντ- 
ἐλαδόμην᾽ xal τῶν ἀγαθῶν μαστῶν σου ὕστερον 
γνωσθέντων πολλοῖς φθάσασα τὴν γνῶσιν τῇ χάριτι. 
Δύνανται δὲ καὶ νεάνιδες χαὶ λέγεσθαι τὸν Νυμφίον 
ὑπίσω ἕλχουσαι, fr τε αἱμοῤῥοοῦσα xaX ἡ Χαναναία * 
ἀμφότεραι γὰρ τὸ Ex συμπαθείας εἴλχυσαν μύρον. 


tem, aliis vero odor vitze in vitam; » utique sponsa 
dixisset : Propterea omnes dilexerunt te, sed non so- 
lum adolescentulz qua quotidie innovantur et non 
habent maculam neque rugam : effusum est autem 
sic ut liaud amplius in occulto reclusuin taceri 
possit. 


Cyrilli. — Signiflcat Unigeniti invocatum ap:id 
omnes gentes nomen, quo lià. nimirum suaviter ei 
olent appellationem ejus (id est Christianorum) ge- 
rentes. 

Gregorii. — Ipsum quidem unguentum divin:e 
nature, sive divina essentiz perceptio, exsuperat 
omne nomen et. intelligentiam. Mirabiliter autem 
facta divinorum nominum dant materiam, quam- 
dam brevem pinguedinem divini unguenti osten- 
dentem ; per qua Deum nominamus sapientem, 
potentem, bonum, sanctum, beatum et judicem, ct 
servatorem, et qus sunt hujusmodi. 

Nili. — Quemadinodum conclusum unguentum 
dum effunditur suavitate odorls manifestum red- 
ditur, ita nomen tuum, o Sponse, dum adhuc pa- 
terno sinu continebaris, ignotum, post exinanitio- 
nem unguenti instar effusi a semetipso habet te- 
stimonium, signorum virtute confirmatum, Caete- 
rum adjolescentul$ quidem idcirco te dilezerunt, 
quia traxerant te de sinu Patris, przsentiam tuam 
flagitantes post adventus tui utilitatem, post mi- 


D raculorum experimentum, nómen tuum cognoscere 


tes, et percepto beneficii sensu post te sequentes. 
Ego autem tibi pridem desponsata, etiam ante 
descensum tuum, odorem unguentorum adventus 
tdi percipiens, ejusque bona cognoscens, ante 
incarnationem iisdem frucbar, ὃ mysticis vatici- 
niorum typis veras rerum futurarum imagines con- 
templata, notitiam eorum quz plurimis postea in» 
notuerunt per graliam anticipavi, Quin et ado- 


lescentulae qux? post sponsum trahuntur dici possint hzmorrhoissa et Chanauzo, siquidem utraque - 


ex sympathia unguentut attraxit. 
* || Cor. Η, 16. 


NOT EK. 


(τος scholium C. DB. soli Procopio ascribit. 
4*) Que in C. B. desunt hic asterisco notanda 
curavimus. 


(5) Ὥσπερ — μύρον. Hxc in Codice Vatican. 


Gregorio ascripta C. B. dat Nilo. 
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gantur, sanantur, baptizantur, quod veram nobis 
odoris suavitatem confert, Spiritum, inquam, san- 
ctum, nomenque boc effusum, Spiritus effusionem 
in omnes operatur juxta illud : « Sanali estis et 
justificati estis in nomine Domini nostri Jesu Christi, 
et in Spiritu Dei nostri *. » Qua dum nomen hoc 
prestat, jure merito unguentum effusum dicitur. 

Propterea adolesceniulg dilexerunt te : |Vens. 5] 
Iraxerunt te : posi te in odorem unguentorum. (yo- 
rum curremus. 

Gregorii. — Quis enim istiusmodi pulchritudinis 
1^more nom capietur, dummodo praeditus sit oculo 
quo cerni possit? Traxerunt. itaque ipsum ad red- 
wmnandum, ait enim Sapientia : « Ego diligentes 
ie diligo 5. » 

Cvrilli. -— Adolesceniulus erat Paulus dicens : 
« Oiinia possum in eo qui me confortat, Christo *. » 
Propter quod etiam dilexit valde dum ait : « Quis 
nos aseparabita charitate Christi "? » Quomodo au- 
tem ipsum attraxerunt ille? Dum vestigiis ejus in- 
sistebant ei Evangelicis unguentis fruebantur. 
Quod si curremus, ut mox ait adolescentularum 
sermo, « post Dominum Deum aipbulabimus *. » 

Introduzit me rex in, cubiculum suum. 

Gregorii, — Animae quidem adhuo juvenes cur- 
runt in odorem unguentorum. Sponsa autem  per- 
Jeeta sicut Paulus introducitur in penetralia et 
regnum coelorum. 

Origenis. — Loquitur de impeneyalibus, eic. 


Cyrilli. — BRegnum quodammodo appellat hic 
cubiculum. 

Ni'i. — Cybiculum dicit corpus Dominicum quod 
introduxit beata 23nima Deo Verbo cobabitans 
ei nupc cum eo regpaus. Deinde quod par erat 
pati eas αὐ de Synagoga vjdebanl ipsam quasi 
gloriantem οἱ superbo gestu illud, Introduzii me 
rez in cubiculum syym, ad adojescentu)3s dicentem ; 
boc apte ad scopum senienti;e cegnoscens, οἱ, obor- 
tam ipsis ex hac narratione zelotypiam conjectans, 
4juz ignohilig ei nigra se illis conveniente cubiculo 
regis dignatam glorialyr; quod, ut. aiebany, ille 
ipsam quodammodo coutempserint οἱ irriserint 
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'AsoAwaptov. -— Τῷ γὰρ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ 
χαθαρίζονται πάντα, ἰῶνται, βαπτίζονται, τὴν ἀληθι- 
γὴν ἡμῖν εὐωδίαν ἑνοικίζονται " λέγει δὲ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, xal τὸ ἐχχυθὲν ὄνομα τὴν ἔχχυσιν τοῦ 
Πνεύματος ἐπὶ πάντας ἐργάζεται, χατὰ τὰ, « Ἦγιά- 
σθητε καὶ ἐδιχαιώθητς ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίον ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ θεοῦ ἡμῶν * » 
ἅπερ ποιοῦν τοὔνομα, μύρον εἰχότως ἐχχενωθέν. 

Διὰ τοῦτο vsáribsc ἠγάπκησάν | ce: [y] εἴλκυ- 
σάν cs: ὀπίσω cov εἰς ὀσμὴν μύρου σου δρα- 
μοῦμεν. 

Γρηγορίου. — Τίς γὰρ τοιούτου χάλλους ἀν- 
ἐραστοξ, εἰ μόνον ὁςθαλμὸν ἔχει τὸν ἐνατενίδαι τῇ 
ὥρᾳ δυνάμενον ; Εἴλχυσαν οὖν αὑτὸν εἰς ἀνταγάπη- 
σιν" φησὶν γὰρ ἡ Σοφία" « Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ ς ιλοῦν- 


B τὰς ἀγαπῶ. » 


KvplAAov.— Νεᾶνις (6] ἣν καὶ Παῦλος * « Πάντα, 
λέγων, ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ, » διὸ 
καὶ λίαν ἠγάπησε φάσχων « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ 
τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; » πῶς δὲ αὐτὸν εἴλχχυσαν ; 
ἀχολουθήσασαι τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ, καὶ τῶν εὐαγγε- 
λιχῶν ἀπολαύσασαι μύρων * * εἰ δὲ δραμοῦμεν, ἔχων 
τῶν νεανίδων ὁ λόγος, ε χατὰ τὸ ὀπίσω Κυρίον τοῦ 
Θεοῦ πορενσάμεθα. » 

Εἰσήγαγέ ue ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ cajusior αὐτοῦ. 

* Γρηγορίου. — Al μὲν ὅτι νηπιάζουυαι προστρέ- 
χουσαι τῇ cula fj δὲ τελειωθεῖσᾳ νύμφη εἰς τὰ 
ἄδυτα ὡς ὁ Παῦλος εἰσάγεται xal εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, 


Ὡριγέγους. — "ἤγουν ἀδύνατον τὴν ἀξιέρᾳατον 


C λέγει, x. 5. 3. (1). 


* Kvpl lov, — "Hyxtya. βασιλείαν ταμιεῖον àv 
τοῖς παρηῦσι προσαγορεύει. 

Νείλου (8). — Ταμιεῖον, τὸ σῶμα λέγει τὸ Κυρια- 
xbv, εἰς ὃ εἰσῆχται ἡ μαχαρία ψυχὴ συνοικήσασα τῷ 
Θεῷ Λόγῳ καὶ συμδασιλεύουσα σὺν αὐτῷ" εἰς ὅπερ 
παθεῖν ἣν εἰχὸ; τὰς ἀπὸ τῆς Συναγωγῆς ὁρώσας αὑτὴν 
ὡσανεὶ φρυαττομένην, xal μετὰ σχήματος σρδαραῦ 
τὸ, ΕἸσήγαγέ ue ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ταμιεῖον αὑτοῦ, 
πρὸς τὰς νεάνιδας λέγουσαν᾽ τοῦτ᾽ εὐσχόπως τῇ γνώμῃ 
συνειδυΐα, καὶ τὴν κινηθεῖσαν αὐταῖς kx τοῦ διηγήματος 
ζηλοτυπίαν avoxacapévn * εἰ τῶν ἐχείναις xaünxóv- 
τῶν ταμιείῳν τοῦ βασιλέως dj δυσμενὴς xal μέλαινα 
ἠξιῶσθαι αὐχεῖ, ὅπερ εἶπον ἂν ἐχεῖναι, ἐξουδενοῦσαι 


candide fateri minime erubescit, adjungendo cay- p αὐτὴν xal χλευάζουφαι, τοῦτο εὐγνωμόνως ὁμολογεῖν 


sam cur benevole à ΒΏΘΠΒΟ compellata sit. 


Exsultemys et letemur in te. 
f'rocopii. — Adglescentulg dicunt sponse im- 
pertire cognitionem, quemadmodun) is qui supra 
pectus Christi recubuit et ab eo dilectus fuit theg- 
logiam nobiscum communicavit. 
Gregorii. — Per banc sententiam ecclesiasticam 


* T Cor. vi, 141, * Prov. vin, 17. * Philipp. iv, 15. 


αὕτη οὐκ αἰσχύνεται" μετὰ τοῦ προστιθέναι τὴν αἱ- 


τίαν, τοῦ εὐλόγωςεἰρῆσϑαι αὑτὴν παρὰ τοῦ Νυμφίον. 
᾿Αγα,1λιᾳσώμεϑι. καὶ εὑὐφρανθῷμεν ἐν σοί. 
Προκοπίου. --- Al γεάνιδες τῇ νύμφῃ φασί" Με- 
τάδος τῆς ἐπιγνώσεως" καθάπερ ὁ προσαναπαυσά- 
μενος τῷ στήθει Χριστοῦ, χαὶ φιληθεὶς ἐξ αὐτοῦ 
μετέδωχε τῆς θεολογίας ἡμῖν. 
Γρηγορίου. --- (9) Διὰ ταύτης τῆς ῥήσεως τὴν 


" Rom. vin, 35. * Osce x1, 10. 


NOTE. 


(6) Hzc in C. B. sub nomine Gregorii conti- 
nuautur., 
C1) Patrol. i. XVII, col. 255, 556. 


(8) Sclolium sequens 3nonymi est in C. B. 
(9) πὸ in C. B. sub. nomiue Procopii contl- 
nuantur. 
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ἐχχλησιαστιχὴν olxovoplay ἐχχαλύπτει ὁ λόγος * οἱ A ceconomiam illustrat oratio. Primi namque discipuli 


γὰρ πρῶτοι μαθητευθέντες τῇ χάριτι, xal αὐτόπται 
τοῦ Λόγου γενόμενοι, οὐχ ἂν ἑαυτοῖς τὸ ἀγαθὸν πε- 
ριώρισαν, ἀλλὰ καὶ τοῖς μετ᾽ ἐχείνους ἐχ διαδόσεως 
τὴν αὐτὴν ἐποίησαν χάριν" διὰ τοῦτο πρὸς τὴν νύμ- 
φὴν φασὶν αἱ νεάνιδες τὴν πρώτην διὰ τοῦ χατὰ 
στόμα τοῦ Λόγον γενέσθαι τῶν ἀγαθῶν πληρωθεῖσαν 
xal τῶν χεχρυμμένων μυστηρίων ἀξιωθεῖσαν ὅτι 
᾿Αγαλλιασώμεθα xa εὐφρανθῶμεν ἐν σοί" χοινὴ γὰρ 
ἡμῶν ἐστι χαρὰ τὸ σὸν ἀγαλλίααμα, 

᾿Αγαπήσωμεν μασθούς σου ὑπὲρ οἵνον, εὐθύ- 
τῆς ἡγάπησέσε. 

Προκοκπίου.--- Ὥς ἀγαπᾷς σὺ, φαδὶν, ὑπὲρ οἶγον 
ποὺς τοῦ νυμφίου μαστοὺς, οὕτω τοὺς σοὺς ἡμεῖς 


κατὰ μίμησιν σὴν, δι᾽ ὧν τοὺς νηπίους ἐν Χριστῷ Β 


γάλα ποτίζεις, 
᾿Δπολιναρίου.---ιὰ ποῦτο ὑπὲρ ἀνθρωπίνην ἀγα- 
πῶμεν τὴν τῶν σῶν λόγων ἐπιῤῥοήν' ὅτι σε ἢγάπησεν 


1j εὐθύτης ὁ Ἰησοῦς * 6v οὗ (10) τὸ σχολιὺν εἰς ὀρθὸν ᾿ 


ἀπευθύνεται" τοιοῦτος ὁ μαθητὴς ὃν ἢγάπα ὁ Ἰησοῦς. 

Ὡριγένους,. — "Ἤγουν εἰ χαὶ νῦν δι᾽ ἀσθένειαν, 
*. τ. À. (11). 

, δ᾽. Μέλαιγά εἶμι καὶ καλὴ, θυγατέρες ᾿Ιερουσω- 
Alp * ὡς σκηνώματα Κηδὰρ, ὡς δέῤῥεις BaAopoy. 

Νείλου. — El καὶ μέλαινα νῦν ὑμῖν εἶναι δοχῶ, 
σημεῖά τινα τῆς προτέρας ἐπιφέρουσα χαταστάξεως, 
ἶστε ὅτι ὡς ἐπὶ σχηνῆς τῷ AIO ιοπιχῷ δέρματι ἐγκχέ- 
χρυπται χάλλος ἀμήχανον, ὅπερ ἀναλάμψει: ἐν τῷ 
γαμιχῷ λουτρῷ. 

Ὡριγέγνους. — Ἐν yap (12) τῇ κολυμδήθρᾳ τοῦ βα- 
“πτίσματος ὅταν μς λούειν μέλλῃ, τότε ἀναθήσομαι λαμ- 
πρὰ, τὴν ἐπισυμδᾶσαν σκοτεινὴν ποιότητα ἀπονιψα- 
μένη" ὡς καὶ ὑμᾶς τότε ὁρώσας θαμόεῖσθαι καὶ λέγειν" 
Τίς αὕτη ἡ ἀναδαίνονσα λελευχασμένη ; Τί οὖν χομ- 
πάζετε, θυγατέρες "lepoucaltu, 65i τῇ τῶν πατέρων 
οἰκειότητι, ἔργοις ἀρνησάμεναι τὴν οἰχειότητα αὑτῶν, 
καὶ τὴν ix. πίστεω; ἀπωσάμεναι διχαίωσιν ; Τὸ δὲ, 
ὡς σκηνώματα Κηδὰρ καὶ δέῤῥεοις, τῶν 020 πὸιο- 
τήτων τὰς ἀχρότητας ἐν αἷς γέγονε σημαίνει, ἀρετῆς 
καὶ χαχίας, τὴν τῆς εἰδωλολατρείας μελανότητα 
μεταθεμένη, xal καλὴ γενομένη ὡς τὰς; Σολομῶντος 
δέῤῥεις" fj xal σχηνώματα Κηδὰρ τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν 
φησιν δέῤῥεις δὲ Σολομὼν τοὺς ἐξ Ἰουδαίων συνελ- 
θόντας χαὶ προστιθέντας τῇ πίστε:. 

" Θεοξωρήτου. --- Ἔστιν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία, 
μέλαινα μὲν ὡς ἐξηπατνημένη καὶ τῇ χρίσει τῶν 
ἀλόγων χατεσποδωμένη * χαλὴ δὲ περιμένονσά σε τὸν 
ἐξ οὐρανοῦ ἤξοντα διὰ τὴν ἐμὴν σωτηρίαν Δεσπότην" 
δεδήλωχε δὲ χατὰ ταυτὸν, τῆς δυσσεθείας τὸν ζόφον 
χαὶ τὴν δεδομένην ὑπὸ τῆς θείας χάριτος αὐτῇ ὥραν. 


Ὠριγένους. --- Λέγει δὲ ἡ ἐξ ἐθνῶν 'ἔχχλη- 
σία, x. τ. . (15). 


Γρηγορίου. — Mh θαυμάζετε, φησὶν, ὅτ' e205- 


gratia constituti et oculati testes Verbi effecti, nen 
in semetipsis lioe bonum concluserunt, sed et poste- 
ris per traditionem eamdem gratiam commuticarunt. 
ldcirco adolescentule ad sponsam dicunt ob pri- 
mam ore tenus Verbi bónis repletam, et arcanis 
mysteriis dignatam : Nos etiam exsultabimus et l:eta- 
bimur in te. Tua enim exsultatio commune nostrum 
gaudium est. 


Diligemus ubera(tua super einum : rectitudo di- 
lexit te. 

Procopii. — Sieut tudiligis, inquiunt, ' super 
vinum ubera sponsi, sic et nos, tui imitatione, tua, 
quibus parvulos in Christo lacte potas. 


Apollinarii.—Propterea supts humanum diligimus 
verborum tuorum afBuentiam, quia te dilexit recti- 
tudo, id est Jesus. Per quem obliquum in rectum 


. dirigitur ; talis est discipulus quem diligebat Jesus. 


Origenis. — Licet etiamnum propter infirmita- 
tem, etc. 

Vgns. 4. Nigra sum et formosa, filie Jerusalem, 
ut tabernacula Cedar, ut pelles Salomonis. 

Nili.— Etsi nigra nunc vobis esse videor, signa 
quadam prioris status referens, scitote tamen sub 
Athiopica pelle quasi sub umbra latere pulchritudi- 
nem inimitábilem, qua in nuptiali lavacro eluce- 
bit. 

Origenis. — Quando enim me abluerit lavacro 
baptisinatis, tunc ascendam splendida a superve- 
nienti tenebricosa qualitate abluta; ita ut et vos 
lunc videntes, prz stupore dicturz sitis : Qus est 
bxc que ascendit dealbata ? Quid igitur gloriamini, 
filie Jerusalem, de patrum affinitate, operibus 
negantes eorum affinitatem et eam quz ex (ide est 
repellentes justitiam ? Caeterum illud, wt taberna- 
cula Cedar et pelles, duarum in quibus versata 
fuit qualitatum extremitates signilicat, virtutis 
inquam et vitii; dum idololatrizs nigredinei de- 
posuit et palehra evasit velut pelles Salomonis. Vel 
etiam tabernacula Cedar vocat eos qui e gentibus, 
pelles vero. Salomonis qui ex Jud:is collecti et 
(idei aggregati sunt. 


D  Theodoreti, — Ecclesia, e gentilibus composita 


nigra est, quatenus in errorem deducia el opinio - 
nibus irrationalibus quasi cinere conspersa fuit ; 
pulchra autem, quatenus te. exspectat Dominum 
qui propter meam salutem e ccelo venturus es. lta 
autem non solum impietatis caliginem, sed etiam 
pulehritudinem a gratia divina Écclesize concessam 
$iynilicavit. 

Origenis.— Hec autem dicit ea qux ex gentibus 
est Ecclesia, etc. 

Gregorii. — Nolite mirari, inquit, quia rectitudo 


NOT £. 


(10) Hzc in C. B. Origeni vindicantur. 
(11) Patrol. t. X Vil, col. 956. 
(12) In codice Vaticano sub nomine Nili inscri- 


bitntur, 
(13) Patrol. 1. XVII, col. 256. 
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dilex t me, sed quia etiam me, nigra cum essem, A τῆς ἡγάπησέ με" ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μέλαιναν οὖσαν ἐλάμ- 


illustravit per eorum quibus denigrata fueram 
poenitentiam. Et vos igitur !icet bactenus in vobis 
tenebre habitaverint (hoc enim Cedar), evadite 
pelles Salomonis, Christi pacifici regis, ac lucis 
domicilium, Ex parte enim pelles regium vocavit 
tabernacninm. 

Vgns. 5. Nolite aspicere me quia ego denigrata 
sum ; quia despexit me sol. —— 

Gregorii.—- Menteurt eorum qui discunt con(rmat, 
ne tenebricosz forma causam Creatori ascribant, 
tel libero uniuscujusque árbitrio, dicens : Ne 
putetis nigram me creatam esse, sed talem redditam 
& sole maligno, de quo est illud : « Per diem sol non 
comburet te 3.» 


Origenis. — Vel quia peceato me obscuratam pro- D 


pter infidehtatem, Christus despexit, quem Scri- 
prume solem justiti» appellant. 

Filii matris meam pugnaverunt in. me : posuerunt 
vie custodem in vineis ; vineam meam non custo- 
divi, 

Gregorii. — Filios matris intelligibiles dixit ini- 
micos : similiter enim rationis participes et. ex una 
Omnes causa divinz naturz sunt, qui , inquit, cum 
me ex pulchra vinea, id est paradiso, ejecissent, po- 
suerunt me custodem vinearüm suarum, in quibus 
botrus amaritudinis et uvafellis et furordraconum 
colitur. In vineis dixit propter multifidam  malitize 
formam : ubi autem antiqui lapsus meminit, re- 
lictis adolescentulis, ad sponsum rursus sermonem 
facit per orationem ipsum invocans. 

Origenis. -— Newpequi me docent discipuli 
Cliristi, ctc. 

Cyrilli. — Fortassis incusat seipsam quod 
propriam vineam non custodierit, permittens illam 
cuilibet per' viam transeunti diripiendam  vastan- 
damque apro de silva et fere singulari depascen- 
dam. Fortassis vero etiain glorilicat Deum quod 
eum non potuisset custodire propriam vineam, nec 
colendo nec servando illam, in tantum profecerit, 
ut multas vineas valuerit custodire. 

Apollinarii. — Ceterum liec etiam referri possint 
ad eos qui prius quidem Ecclesiam persecuti sunt, 
sed postea illos ipsos quos persecuti fuerunt docue- 


e 


πρυνεν, διὰ τὴν ἐφ᾽ οἷς ἐμελανώθην μετάνοιαν * xal 
ὑμεῖς τοίνυν, εἰ xaY πρώην ὑμῖν τὸ σχότος ἐνῴχησεν 
(τοῦτο γὰρ τὸ Κηδὰρ), γένεσθε δέῤῥεις zou Σαλομὼν, 
Χριστοῦ τοῦ εἰρηνιχοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ φωτὸς ol- 
κητήριον᾽ ἀπὸ μέρους γὰρ δέῤῥεις τὴν βασιλιχὴν 
ἔφη σχηνήν. 

ε΄. Μὴ βιλόψητέ μὲ ὅτι εἰμὶ μεμειανωμένη, ὅτι 
zapé6Asyé με ὁ ἥλιος. 

Γρηγορίου. — Τὴν τῶν μαθητευομένων διάνοιαν 
μὴ τῷ Δημιουργῷ τὴν αἰτίαν τοῦ σχοτεινοῦ εἴδους 
ἀνατιθέναι, ἀλλὰ τῇ éxáctou προαιρέσει, καί φησιν" 
Μὴ νομίσητε ὅτι μέλαινα ἐχτίσθην, ἀλλ᾽ ὅτι τοιαύτην 
ὁ πονηρὸς ἀπέδειξεν ἥλιος" περὶ οὗ τὸ ἡμέρας ὁ 
ἥλιος οὐ συγχαύσει δε. 

'üOpiyérovc. --- Ἢ ὅτι (14) σχοτισϑεῖσάν με τῇ 
ἁμαρτίᾳ, Χριττὸς παρεῖδε διὰ τὴν ἀπιστίαν, ὃν Ἥλιον 
διχαιοσύνης ἀναγορεύουσιν αἱ T'oagat. 

Υἱοὶ μητρός μου ἐμαχέσαντο ἐν ἐμοί" ἔθεντό 
μου gvAáxwcar ἐν ἀμπειλῶσιν" ἀμπελῶνα ἐμὸν 
οὐχ ἐφύλαξα. 

Γρητγορίου. --- Yloug (15) μητρὸς, τοὺς νοητοὺς εἷ- 
κεν ἐχθρούς " λογιχοὶ γὰρ ὁμοίως, καὶ Ex μιᾶς ἅπαν- 
τες αἰτίας τῆς: θείας φύσεως " οἵτινές με, φησὶν, 
ἐχδάλλοντες τοῦ καλοῦ ἀμπελῶνος, τουτέστι τοῦ πα- 
ραδεΐσου, ἔθεντό με φυλάσσειν τοὺς αὐτῶν ἀμπελῶ- 
νας, ἐν οἷς βότρυς πικρίας καὶ σταφυλὴ χολῆς χαὶ 
θυμὸς δρακόντων γεωργεῖται" ἐν ἀμπεϊλῶσι δὲ εἶπε 
διὰ τὸ πολυσχεδὲς τῆς χαχίας" μνησθεῖσα δὲ τοῦ 
πάλαι: πτώματος, τὰς νεάνιδας ἀφεῖσα, πρὸς τὸν νυμ- 
φίον αὖθις ποιεῖται τὸν λόγον. 

Ὠριγένους. -- "ἤγουν οἱ διδάσχοντες μαθηταὶ 
τοῦ Χριστοῦ, x. τ. λ. (18). , 

Kvpi.AAov. — Τάχα δὲ κατηγορεῖ ἑαυτῆς, ὅτι τὸν 
ἴδιον οὐχ ἐφύλαξεν ἀμπελῶνα, πορθεῖν αὐτὸν ἀφεῖσα 
πάντα τὸν παραπορευόμενον τὴν ὁδόν" λυμήνασθα! 


. πε αὐτὸν ἦν ἐχ δρυμοῦ, καὶ μονιὸν ἄγριον xavave- 


μήσασθαι αὐτόν" τάχα δὲ xaX δοξάζει τὸν θεὸν, ὅτι 
μὴ δυνηθεῖσα φυλάξαι τὸν ἴδιον ἀμπελῶνα, τῷ μὴτε 
γεωργῇσαι, μήτε φυλάξαι, ἐπὶ τοτοῦτον προέχοψεγν, 
ὡς πολλοὺς ἀμπελῶνας δυνηθῆναι φυλάξαι. 
'AzxoAuraplov. — ᾿Ανάγοιτο δ' ἂν ταῦτα xaX ἐπὶ 
τοὺς πρότερον μὲν τὴν Ἐχχλησίαν διώξαντας, ὕστερον 
δὲ διδάξαντας τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν διωχθέντας, ὁποῖος 


runt, qualis erat Paulus. Singulariter enim edidit D ἦν ὁ Παῦλος ἑνιχῶς γὰρ ἐξέδωχεν ὁ Σύμμαχος εἰ- 


Symmachus dicens : Filius matris mec. pugnavit 
in me : posuit me eustodem in vineis. Id est, post- 
quam persecutor fueram, posuit me ad custodienda 
mandata Dei, 


Cyrilli. -- Velfilios matris su: dicit. synagogze 
Scribas et Phariseos qui credentes in Christum 
oppugnarunt, legis cultum przcipientes, bz:ec enim 
vinea est. At ego, inquit, hanc non custodivi. 


3 Psal. cxx, 6. 


πών Υἱὸς μητρός μου ἐμαχέσατο ἂν ἐμοὶ, ἔθετό 
ps φυλάκισσαν ἐν ἀμπειλῶσι, τουτέστι μετὰ τὸ 
διῶξαι, ἔθετό με φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 


KvplAAov. — "ἤγουν υἱοὺς μητρὸς αὑτῆς λέγει 
τἧς συναγωγῆς, τοὺς Γραμματεῖς xaX Φαρισαίους " 
οἵτινες ἐπολέμουν τοῖς πιστεύουσιν εἰς Χριστόν" 
τηρεῖν ἐντελλόμενοι τὴν χατὰ τὸν νόμον λατρείαν" 


* 


NOT &. 


(44) Ἢ ὅτι — at Γραφαί. Continuantur sub no- 
mine Gregorii in C. 3 in C. V. autem Origeni 
Ascribuntar. 


t Hoc scholiaom anonymi est in C. B. 
16) Patrol, t. XVI, col. 256. 
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αὕτη γὰρ ἀμπελών * ἀλλ' ἐγὼ ταύτην, φησὶν, οὐχ ἐφύ- A Quie enim erant mihi lucra, bxc arbitror propter 


λαξα" ἄτινα γὰρ fjv μοι χέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ 
τὸν Χριστὸν ζημίαν" ὥς φησιν ὁ μαχάριος Παῦλος. 

ς΄. Ἁπάγγειϊόν uoi ὃν ἡγάπησεν ἡ ψυχή μου, 
XoU ποιμαίγεις, ποῦ κοιτάζεις ἐν μεσημδρίᾳ" 
μήποτε γένωμαι ὡσεὶ περιθα.λ:λομένη ἐπ᾿ ἀγέλαις 
δεαίρων σου. 

A'gnyoplóv. --- Τοῦνομά cou, φησὶν, ἀγνοῶ, Ex 
δὲ τῆς ἀγάπης καλῶ " ἀγαπῶ γὰρ εἰχότως τὸν ἀγα- 
πήσαντα χαὶ τὴν ψυχὴν θέντα ὑπὲρ ἐμοῦ - xaX βοὺ- 
λομαξ sou τὴν νομὴν εὑροῦσα ἐμφορηθῆναι τῆς 
αἰωνίον τρυφῆς, ἧς ὁ μὴ φαγὼν οὐ δύναται εἰς τὴν 
ζωὴν εἰσελθεῖν " ἔνθα με ἀναπαύσεις, ἐν ἀσκίῳ φω- 
«εἰ τῆ: ἀναστάσεω; " ἀλλά με δίδαξον πῶς ἔστι τού- 
των τυχεῖν, μήπω; ἀποσφαλεῖσα ταῖς ἀλλοτρίαις 
ἐμπέσω τῶν σῶν ποιμνίων ἀγέλαις " ἀγωνιᾷ γὰρ εἰς 
τὸ φυλάξαι μέχρι τέλους ὅπερ ἐχτήσατο χάλλος, χαὶ 
περὶ τούτου πυνθάνεται" ὁ Ob νυμφίος μείζων πό- 
θον ἑξάπτων ἀναδάλλεται τὴν ἀπόχρισιν" οἱ φίλοι 
δὲ ἀποχρίνονται τοῦ νυμφίον, χαὶ λέγονσι τὰ ἐπ- 
ἀγόμενα, τὸν τρόπον τῆς τῶν προσόντων ἀγαθῶν 
ἀσφαλείας, διὰ συμδουλῆς ὑφηγούμενοι" ἔστι δὲ 
κεχαλυμμένος ὁ παρ᾽ ἐχείνων λόγος. 

KvplAAov. — Ἑταίρους αὐτοῦ tob; ἀποστόλους 
χαλεῖ * ἔφη γάρ᾽ « Οὐχ ἔτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ἀλλὰ 
φίλους. » Φίλοι γάρ ἐστε. Περιδαλλομένη δὲ λέγει 
χαλυπτομένη * λέγοντος Παύλου * ε« Ὅτι ἄχοι τῆς 
σήμερον ἡμέρσς, fixa ἀναγινώσχεται Μωσῆς, 
χάλυμμα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὑτῶν χεῖται. » Φωνὴ 


Cliristum detrimenta, ut beatus Paulus ait. 


VgRs. 6. Annuntia mihi quem dilexit anima mea, 
ubi pascis, ubi cubas in meridie : ne forte efficiar 
sicul adoperta super greges sodalium tuorum. 


Gregorii. — Nomen, inquit, tuum ignoro, sed 
ex dilectione appello : diligo enim, ut par est, 
diligentem et animam suau pro me ponenterm, et 
cum pascua (ua invenerim, repleri volo coelesti 
cibo quem qui non comedit, in vitam intrare ne. 
quit; ibi me requiescere facies in luce resurre- 
ctionis, qud umbra caret. Αἱ doce me qua ratione 
fas sit hec adipisci, ne forte aberrans in alienos 
ab ovibus tuis greges incidam.Quam enim obtinuit 
pulchritudinem ad 1inem usque custodire nititur 
et de hac interrogat. Sponsus autem majus accen- 
dens desiderium, differl responsum : amici vero 
et sequentia dicunt, quomodo sint. in tuto futura, 
48" ei adsuut bona, respondent consulendo exzpo- 
neutes, Est autem tecta quoque earum oratio. 


Cyrilli. — Aliter etiam sodales vocat apostolos : 
ait enim : « Jam non dicam vos servos, sed ami- 
cos '*. » Amici enim estis. Ad operia vero ait; id 
est obtecta, dicenie Paulo : « Quoniam usque in 
hodiernum diem cum legitur Moyses, velamen po- 
situm est super cor eorum 4. » Ad Christum igi- 


οὖν ἡ μετανοοῦσα συναγωγὴ πρὸς Χριστὸν, Δήλωσόν (^ tur poenitens Synagoga ait : Ostende mihi temet- 


pot σαυτὸν, ὅπως μὴ τῶν ἑταίρων ocu ποιμαίνων 
«ἃς Ἐχχλησίας, ἐγὼ ἐπὶ τὴν χαρδίαν μείνω τὸ χά- 
λυμμα ἔχουσα. 

C. ᾽Εὰν μὴ γνῷς σεαυτὴν ἡ κα.λὴ ἐν γυναιξὶν, 
ἔξε.θε σὺ ἐν πτέρναις τῶν' ποιμνίων σου, καὶ 
σοίμαιγε τὰς ἐρίφους σου ἐπὶ σκηγώμασι τῶν 
σοιμένων. 

Γρηγορίου. — Ἰοῦτο φυλαχτῆριον, τὸ σεαυτὴν 
ἐπιγνῶναι" ὁ δὲ τοῖς τῶν προυδευσάντων πεπλανη- 
μένοις ἴχνεσιν ἀχολουθήσας, λήσεται εἰς ἔριφον ἀν- 
τὶ πρυδάτον μεταδθαλών. Τοῦ νυμφίου τοίνυν οἱ 
€t φασίν" Ὡς ἐχ μελαίνης ψυχὴ γενομένη χαλὴ, 
εἴ σοι μέλλει τοῦ φυλάξαι τὸ χάλλος, μὴ ἀχολούθει 
πεπλανημένοις, μέποτε προστεθῇς τῇ τῶν ἐρίφων 


ἀγέλῃ, τῇ λαδούσῃ τὴν στάσιν τὴν ἐξ ἀριστερῶν" ὃ 


ἔστι δὲ σαφεστέρα γραφὴ καὶ τηροῦσα τὴν σύντα- 
ξιν ᾽Εὰν μὴ γνῷς σεαντὴν, ἡ χαλὴ ἐν γυναιξὶν, ἔξελ- 
θε ἐκ τῶν πτερνῶν τοῦ ποιμνίου, xal ποιμανεῖς 
ἐρίφους " ἀντὶ σκηνωμάτων ποιμνίων " ἵνα τὸ ὅξε.1- 
θε ἀντὶ τοῦ ἐξελεύσῃ. 

Φίιλωνος. — Ἕτερος: τὸν λόγον ὡς ἀπὸ τοῦ νυμ- 
φίου φησὶ πρὸς τὴν ἐν πάσαις ταῖς συναγωγαῖς uó- 
νὴν οὖσαν καλὴν, ὅτι Γνῶθι ποῦ ἧς xal ποῦ νῦν εἶ, 
xai παρὰ τίνος ἔχεις τὸ χάλλος " εἰ δὲ σαυτὴν ἀν- 
αξίαν τῆς ἐμῆς δόξης ποιεῖς, ποίμαινε τῶν ἁμαρτω- 
λῶν τὰς Ψυχὰς ἐν τοῖς σχηνώμασι τῶν τοῦ Ἰσραὴλ 
βατιλέων. 


19 Joan. xv, 15, !! IE Cor. ii, 15. 


ipsuin, ne amicis tuis Ecelesias pascentibus, ego 
maneam super cor velamen habens. 


Vrns. 7. Nisi cognoveris te, o. pulchra inter mu- 
lieres , egredere tu in vestigiis grequm, et pasce haedos 
(uos in labernaculis pastorum. 


Gregorii. — Hac tibi custodia sit, temetipsam 
nosse. Qui vero erratieis praecedentium vestigiis 
insistit, desinet in hadum pro ove conversus. 
Spousi ergo amici dicunt : O anima, qua ex nigra 
facta es pulchra, si est tibi cura servandi pulchri. 
ttdinem, noli errantes sequi, ne quando hedorum 
a sinistris collocando gregi adjungaris. Est autem 
clarior et syntaxi congruentior scriptura : Si non 
cognoscas teipsam : o pulchra inter mulieres, egre- 
dere e vestigiis gregum, et pasces bxedos pro taber- 
naculis pastorui : ut sit egredere pro egredieris. 


Philonis. — Alius vero ait quasi sponsi sermo- 
neu) esse ad eam qua ex omnibus synagogis sola 
pulchra est : noveris ubi fueris, et ubi modo 
sis, et . quo habeas pulchritudinem. Si autem 
temetipsam mea gloria indignam reddis, pasce pec- 
catorum animas in tabernaculis regum Israel. 
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Cyrilli. — Yel nisi peeuitentiam egeris, inquit, A — Kvpl.llov. — Ἤγουν, εἰ μὴ μετανοῆσῃς, φησὶν 


posterior gentibus reperieris, utpote non habens 
fructus justitizs, quod steriles pascas, idque post 
greges quos mihi constituerant. 

Apollinarii. — Juxta Symmachi vero editionem 
ístiusmodl sensum habet : Si necdum gregis mei 
signum. cognovisli, et secundum meas leges. populum 
tuum gubernas, egrediens sequere greges; sic enim 
cognosces oves meas non Judaici gregis more 
incedere; nam sic pasta novaque tua pecora, qux 
haedos vocavit pascens, cognosces ubi pascat Cliri- 
stus, et qui ab ipso pascantur, spiritalem pulcher- 
rimumque habentes characterem, secundum quem 
pulchra inter mulieres electa est Ecclesia. 


Origenis. — Porro celeberrima illa apud Graecos 
sententia, Nosce teipsum, jam ante a sapiente Salo- 
mone przecepio tradita est, etc. 

Vgms. 8. Eque mec in curribus Pharaonis assi- 
σε αοὶ te, proxima mea. 

Gregorii. —Equa Dei opposita curribus Pharao- 
nis, est angelica quedam et invisibilis virtus JEgy- 
pium demergens, cui assimilatur anima lavacro 
expiata, que omnem semsum JEgyptium, omnem- 
4ue alienigenam malitiam in curribus olim Pharao- 
nis expressam aquis &ubmergit. Huie equa mee 
modo assimilavi te. Ι 


Cyrilli. — Vel quas suscepisti fidem meam, o Ec- 
«lesia, apostolis assimilata es, de quibus est illud : 
« Ascende super equos tuos, et equitatio tua salus!*. » 
Qui et preparati sunt adversum eurrus spiritualis 
Pharaonis. 


VeRs. 9. Quam speciose facie sunt gene tue tan- 
quam turturis. 

Gregorii. — Cum equa sit lasciva, continentia 
turturis eam exornavit : equam enim, inquit, dice- 
bam , non quasi camo frenoque opus sit, nam pura 
vita tibi congruit. 

Cyrilli. — Vel verecundiam erga sponsum pro- 
ponit. Rubre namque sunt turturis genz, huic au- 
tem conrexioni contrarium dictum est per prophe- 
tam : « Facies tibi facta est meretricis, sine rubore 
faeta es ad omnes !*, ) 

Origenis. —Sed et membra Ecclesiz Christi sponse 
Paulus ait, etc. ͵ 

Collum ἵκει sicut torques [Vulg. monilia]. 

Gregorii. — Laudat collum in figuram circuli gy- 
ratum quod ubique in superbis equorum pullis 
fieri videmus. Torquium enim mentio indicat 
circulum, eujus figura in cervice ostensa reddit 
equum seipso decentiorem; ὅρμος autem proprie 
quidem dicitur in locis maritimis in. quibus littus 
intriusecus in lunze formam cavatum , sinu excipit 


8 Habac. 10, 8. !* Jerem. i, 5. 


3 


ὀπίσω τῶν ἐθνῶν εὑρεθήσῃ’ ἅτε μὴ ἔχουσα χαρ- 
ποὺς διχαιοσύνης, ἄχαρπος μένουσα, xal ἐπίσω 
ποιμνίων ὧν ἐμαυτὸν συνεστησάμην. 

'AzoAuwaplov. — Κατὰ δὲ τὴν ἔκδοσιν τοῦ Συμ- 
μάχον, τοιαύτην ἔχει τὴν ἔννοιαν" Εἰ μήπω τὸν 
χαραχτῆρα τῆς ἐμῆς ἐπέγνωχας ποίμνης, καὶ 
κατὰ γόμους ἐμοὺς τὸν σεαυτῆς ποιμανεῖς λαὸν, 
ἐξελθοῦσα τοῖς «οιμνέοις ἀκοιούθει * γνώσει γὰρ 
οὕτως, ὅτι μὴ xatà τὴν ποέμνην τὴν Ἰουδαϊχὴν βα- 
δίξει πρόδατα τὰ ἐμά οὕτω γὰρ ποιμαινομένη, 
καὶ τὰ ἑαυτῆς νεαρὰ ποιμαίνουσα θρέμματα, ἅπερ 
εἶπεν ἐρίφους, γνώσῃ ποῦ νέμει Χριστὸς, χαὶ τίνες 
οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν νεμόμενοι, τὸν πνευμανιχὸν ἔχοντες xal 
χάλλιστον χαραχτῆρα, xa0' ὅν χαλὴ ἣν γυναιξὶν fj 
ἐξαίρετος Ἐχχλησία. 

'Üpirévovc. — Τὸ πολυθρύλλητον δὲ παρ᾽ “λλη- 
σιν ἐπίφθεγμα προείληπται παραδοθὲν τῷ σοφῷ Σο- 
λομῶντι, τὸ, Γγῶθι σαυτὸν, x. τ. λ. (47). 

η΄. Τῇ ἵππῳ μου ἐν ἅρμασι Φαραὼ ὠμοίωσά 
σε, ἡ πλησίον μου. 

Γρηγορίου. --- Ἵππους Θεοῦ ἀντιτασσομένη τοῖς 
ἅρμασι Φαραὼ, δύναμίς τις ἀγγελικὴ καὶ ἀόρατος 
χαταποντίζουσα τὸν Αἰγύπτιον" J| παρειχάζεται ἡ 
S 
τῷ λουτρῷ χεχαθαρμένη ψυχὴ, πᾶν Αἰγύπτιον νόημα 
xai πᾶσαν τὴν ἀλλόφυλον χαχίαν τοῖς ὕδασι 
χαταχλύζουσα * τὴν οὖν πότε, φησὶ, γενομένην 
ἐν ἄρμασι Φαραὼ, τῇ ἵππῳ μον νῦν παρωμοίω- 
σά σε. 

KvplAAov. — "Hyovv. δεξαμένη τὴν ἐμὴν, ὦ Ἐ» 
χλησία, πίστιν τοῖς ἀποστόλοις εἰχάσθης περὶ ὧν 
τὸ, ε« Ἐπιδήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους σον, καὶ ἡ ἱππασία 
σου σωτηρία" » oi xaX χατὰ τῶν ἁρμάτων sütpt- 
πίσθησαν τοῦ νοητοῦ Φχρχώ. 

0. Τί ὡραιώθησαν σιαγόνες cov ὡς τρυγόν» 
γος; 

Γρηγορίου. '— Ἐπείπερ ἵππος ἀχόλαστος, τῆς 
τρυγόνος αὑτὴν ἐκόσμησε σωφροσύνην * ἵππον γὰρ 
εἶπον, φησὶν, οὐχ ὡς χκημοῦ δεομένην xat χαλινοῦ" 
ἐμπρέπει γὰρ fj χαθαρά σοι ζωή. 

KvplAAov. — "Hyouv τὴ» αἰδὼ τὴν πρὸς τὸν γυμ- 
φίον παρίστησι διὰ τῆς τρυγόνος * ἐρυθραὶ γὰρ τῆς 
τρυγόνος αἱ σιαγόνες * «Tj δὲ συναγωγῇ τοὐναντίον" 
€ "Odi; πόρνης ἐγένετό σοι ἀπανησχύντησας πρὸς 
πάντας. » 

"Dpirérovc. — ᾿Αλλὰ xa μέλη Χριστοῦ Ἐχχλη- 
σίαν νύμφης 6 Παῦλός φησιν, x. τ. λ. (18). 

Τράχη.ϊός σου ὡς dppicoxoi. 

Γρηγορίου. — Ἐπαινεῖ τὸν τράχηλον τὸν ἐν 
σχήματι κύχλου γυρούμενον ; ὃ δὴ περὶ τοὺς γαύ- 
poue τῶν πώλων ὁρῶμεν γινόμενον" dj γὰρ τῶν 
ὁρμίσχων μνήμη τὸν χύχλον ἐνδείχνυται, οὗ τὸ 
σχῆμα ἐπὶ τοῦ αὐχένος δειχνύμενον, εὐπρεπέστερον 
αὑτοῦ τὸν πῶλον ποιεῖ’ ὅρμος δὲ λέγεται, χυρίως 
μὲν ἐπὶ τῶν παραλίων τόπων, ἐν οἷς ἡ ὄχθη χαὶ τὸ 


ΝΟΤΕ. 


(47) Seholium illud quod in C. B. sub nomine 
Apollinarii continuatur, leges Patrol. t. XVIL, col. 


256, 251. 


(18) Patrol, t. XVII, col. 257. 
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ἐντὸς μονοειδῶς χοιλανθεῖσα, ὑποδέχεται τῷ χόλπῳ A mare, ac per se quietis stationem praebet iis qui 


«ἣν θάλασσαν * καὶ ἀναπαύει δι’ ἑαυτῆς τοὺς ἐχ τοῦ 
πελάγους προσπλέοντας * ix μεταφορᾶς. δὲ διὰ τοῦ 
σχήματος, ὁ περιτραχήλιος χύσμος ὅρμος λέγεται" 
ὡς δὲ εἰς χύχλου σχήμα χάμπτων ὁ πῶλο; τὸν αὐὖ- 
χένα πρὸς τὰς ἰδίας τῶν ποδῶν βάσεις ὁρῶν, δι᾽ ὧν 
ἀπρόσχοπόν τε xal ἀσφαλῇ ποιεῖται τὸν δρόμον, 
μὴτε τῷ λίθῳ προσπταίων, μῆτε κενεμδατῶν ἐν τῷ 
βόθρῳ " τοῦτο δὲ οὐ μιχρὸν εἰς εὐφημίαν ἐστὶ ψυχῆς, 
τὸ πρὸς ἑαυτὴν βλέπειν" xai δι᾽ ἀσφαλείας ἀπάσης 
πρὸς τὸν θεῖον δρόμον ἐπείγεσθαι" εἰ δὲ ἣν ἐνὶ μό- 
wp προσεικασμένῃ ὀρμίσχῳ, ἀτελὴς πάντως ὁ ἕπαι- 
νος fv, ὡς οὐ τὴν αὐτὴν καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν 
τὴν μαρτυρίαν ἔχων " γῦν 65 πᾶσαν συλλαμδάνει τῷ 
λόγῳ τῶν ἀρετῶν τὴν μαρτυρίαν, 1j πρὸς τὸ πλῆθος 
τῶν ὁρμίσχων ὁμοίωσις. 

Διδύμου. --- Ὁρμίσχοι (19) γὰρ, ἢ καθαρὰ 
πίστις, ἡ ἀμόλυντος σωφροσύνη, ὁ χαθαρὸς βίος * 
ἤγουν αὐτὸ χρῆμα xóapog ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐ χόσμιον 
περιχείμενος. 

KvplAAov. --- Λέγει τράχηλον τὸ ὑποταχτιχὸν 
τῆς ψυχῆς * πῶ; γὰρ χόσμος χαλὸς, αὐχὴν μελετή- 
σας. φέρειν τοῦ Χριστοῦ τὸν ζυγόν; 

v, τα, Ὁμοιώματα χρυσίου ποιήσωμέν σοι 
μετὰ στιγμάτων τοῦ ἀργυρίου * &oc οὗ ὁ βασι- 
λεὺς ἐν ἀναχιῖίσει αὐτοῦ. 

Ὡριγέγους. — Τοῦτο δὲ, οὐ πολὺς fjv οὐδὲ χε- 
χυμένος ὁ ἄργυρος, x. v. λ. (20). 

Γρητορίου. --- "Ἄξιον δὲ τοῦτο μὴ παραδραμεῖν 
ἀθεώρητον " τί δήποτε οὐχ αὐτὸ τὸ χρυσίον εἰς 


κόσμον παραλαμθδάνεται, à)Àà τοῦ χρυσίου τὰ 


ὁμοιώματα " χαὶ οὐχ αὐτὸς ὁ ἄργυρος, ἀλλὰ τὰ ix 
τῆς ὕλης ταύτης, τῷ ὁμοιώματι τοῦ ἀργυρίου συγ- 
χροτούμενα στίγματα " τὸ τοίνυν διὰ τοῦτο δυλούμε- 
vov τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι ἡ θεία φύσις πάσης ὑπέρχει- 
ται καταληπτιχῆῇς διανοίας, Τὸ δὲ περὶ αὐτῆς ἡμῖν 
ἐγγινόμενον νόημα, ὁμοιώματά ἔστι τοῦ ζητουμένου * 


9) γὰρ αὑτὰ δείχνυσιν ἐχείνου τὸ εἶδος, ὃ οὔτε τις᾿ 


οἶδεν, οὔτε ἰδεῖν δύνατα!, ἀλλὰ δι᾽ ἐσόπτρου xai 57 
αἰνίγματος ἔμφατίν τινα σχιαγραφεῖ τοῦ ζητουμέ- 
νου, ἔχ τινος εἰχασμοῦ ταῖς ψυχαῖς γινόμενον" πᾶς 
δὲ λόγος τῶν τοιούτων νοημάτων σημαντιχὸ;, στιγε 
μῆς τινος ἀμεροῦς δύναμιν ἔχει, μὴ δυνάμενος 
ἐμφῆναι ὅπερ ἡ διάνοια βούλεται * ὡς εἶναι πᾶσαν 
μὲν διάνοιαν χατωτέραν τῆ; ἀληθείας χατανοήσεως" 
πάντα δὲ λόγον ἑρμηνευτιχὸν στιγμὴν βραχεῖαν δο- 
χεῖν, μὴ δυνάμενον τῷ πλάτει τῖςς διανοίας ἐπεχτεί- 
νεσθαι" τὴν οὖν διὰ τῶν τοιούτων ῥημάτων χειρ- 
αγωγουμένην ψυχὴν πρὸς τὴν τῶν ἀλήπτων περί- 
νοιαν, διὰ μόνης πίστεως εἰσοιχίζειν ἐν ἑαυτῇ λέγει 
δεῖν τὴν πάντα νοῦν ὑπ:ρέχουσαν φύτιν " χαὶ τρῦτό 
ἐστι τὸ παρὰ τῶν φίλων λεγόμενον, ὅτι Σοὶ ποιύσω- 
μεν, ὦ ψυχὴ, τῇ καλῶς πρὸς τὸν ἕππον ἀπειχασθείσῃ. 
ἰνδάλματά τινα τῆς ἀληθείας χαὶ ὁμοιώματα " τοι- 
αὐτὴ yàp xol τοῦ τῶν λόγων ἀργυρίου ἡ δύναμις 


e mari adnavigant : ez metaphora autem propter 
liguram ornamentum colli dicitur ὄρμος. Sicut au- 
( equus cervicem in orbem flectens ad einnes 
suos gressus aspicil, quo lit ut inoffeusus et tutus 
sit gressus ejus, neque ad lapidem offendens, ne- 
que in foveam temere incidens : ita nec hoe par- 
vum facit ad laudem anim, nempe ad seipsam re- 
spicere, et cum omni securitate ad cursum di- 
vinum festinare. Si autem uni soli assimilata torqui 
esset, laus omnino esset imperfecta, quod non 
idem haberet testimonium iu czteris virtutibus : 
nunc autem oratione coinplectitur omne virtutum 
testimonium, ista torquium multitudini assimilatio. 


Didymi. — Torques enim sunt pura fides, im- 
maculata continentia, munda vita. Vel ipsa res per 
se ornatus est, sed non ornatum addens. 


Cyrilli. — Dicit autem collum animi submissio- 
nem,quomodo enim non pulchrum ornamentum sit 
studiose ferre jugum Christi ? 

Vens. 10,11. Simililudines auri faciemus tibi 
cum nolis argenti. Donec rex in accubitu suo. 


Origenis. — Hoc autem, nec multum nec fusum 
eral argentum, elc. 

Gregorii. -— Par est autem lioc non praetermittere 
inconsideratum, cur nempe non ipsum aurum as- 
sumitur ad ornatum, sed auri similitudines : et 
non ipsum argentum, sed qux: ex hac materia im- 
press:e sunt note auri símilitudini. Quod ergo per 
hzc. siguificatur est hujusmodi : divinam nempe 
naturam excedere omnem intelligendi facultatem ; 
qu:e autem de ea nobis inest intelligentia, simili- 
κι. estejus quod quxritur. Non enim ostendit 
ipsan illius formam, quam neque novit quispiam nec 
videre potest, sed per speculum et :nigma describit 
quamdam illius quod quzritur apparentem speciem 
qu:e animis ex quadam conjectura inest.Ümnis autem 
oratio quz? significat hujusmodi mentis conceptio- 
nes, habet vim cujusdani puucti individai, non va- 
lens explicare id quod vu!t inentis cogitatio. Ita ut 
omnis quidem mentis conceptio sit infra Dei com- 


"prelensioneim : omuis autem interpretans oratio 


videtur esse brevis putictus, cum non possit simul 
extendi cum latitudine cogitationis. Animam igi- 
tur, qua: per hujusmodi mentis conceptiones ἴλην 
quam manu ducitur ad eorum quz capi non possunt, 
cogilationem | dicit, per solam fldem oportere ad 
suam introducere habitationem, naturam illam qux 
omnem superat intelligentiam. Et hoc est illud quod 
dicitur ab amicis, Tibi, o anima, qui recte equis es 
assimilata, faciemus quzdam virtutis simulacra et 


NOTE. 
(19) 'Opuioxot — βίος in C. B. continuantur sub nomine Gregorii. 
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vis, ut scintillarum specie irradiari videantur verba, 
qua insitum lis intellectum exacte nequeant expri- 
mere. Tu autem his acceptis per fidem (les subju. 
gale et babitaculum ejus qui in te reelinaturus est 
per tui inhabitationem :ejuseuim et sedes eris et do- 
mus fles ; cum amici sponsi hec pure dedissent 
virgini anima, hi autem « sunt administratorii spi- 
ritus in ministerium missi propter eos qui bzre- 
ditatem capieut salutis !*. » 


Philonis.— Etiam similitudines auri sunt martyres 
tanquam aurum in igne probati, stigmata Christi in 
corpore suo portantes : sed et in tempore pacis, 
non solum in persecutionibus angustam arctamque 
viam incedendum, donec rex in regeneratione ad- 
veniat. 

Cyrilli. — Nel argentum quidem, ut in Scriptura 
solet, divina doctrina sit, aurum vero divina cha- 
rismata. Omnia qua Cliristi adventum praecesserunt, 
similitudines erant et umbrae futurorum (prout 
Apostolus ait) bonorum. At ubi Christus resurrexit, 
perfeeta bominibus munera largitus est. Ante resur- 
reciionem vero similitudines habebamus a sodali- 
bus ejus, tum lege, tum prophetis. 

Nardus mea dedit odorem suum. 

Procopii. — Suavem odorem dicit e variis vir- 
tutibus, tanquam floribus sponse compositum ; si 
quidem in scmetipsa olfacit suavem odorem Chri- 
$i ; vel etiam passionem ejus dixit, in qua alaba- 
strum unguentieffusum dedit ubique odorem suum. 

Origenis. — Nam spousi, inquit, odorem etc. 


Gregorli. — Quemadinodum enim vos, inquit, 
administratorii spiritus, non ipsum sincerum divi- 
nitatis aurum, sed per eas mentis conceptiones 
quas capere possumus nobis donatis auri similitu- 
dines, non dilucida oratione quz sunt ejus aperieu- 
tes, sed per exiguas rationalis argenti notas prz- 
bentes quasdam apparentes ejus quod quzritur 
species , sic et ego per intellectum hujus unguenti 
illius ipsius bonum odorem sensu percepi. Istiusmodi 
autem mihi videtur habere sensum : Quemadmo- 
dum ex diversis aromatibus secundum aliam atque 


PROCOPII GAZEI 
similitudines. Talis enim horum sermonum argenti A e; 


15c4 
ἐναυγάσματα σπινθηροειδῇ δοχεῖν εἶναι τὰ 
ὀῆμστα, μὴ δυνάμενα δι' ἀχριδείας ἐμφῆναι τὸ 
ἐγχείμενον νόημα : σὺ δὲ ταῦτα δεξαμένη, ὑποζύ- 
γιόν τε χαὶ οἰχητήριον γενήσῃ διὰ πίστεως, τοῦ ἐν 
σοὶ ἀναχλίνεσθαι μέλλοντος διὰ τῆς ἕν σοὶ χατοικῆ- 
σεως " τοῦ γὰρ αὐτοῦ xal θρόνος ἔσῃ xa οἶχος γε- 
νήσῃ * ταῦτα τῶν φίλων τοῦ νυμφίου τῇ χαθαρᾷ χαὶ 
παρθένῳ χαρισαμένων ψυχῇ, εἶεν δ' ἂν οὗτοι τὰ 
Asitovprixà. πγεύματα εἰς διαχονίαν ἄποστε,- 
Aópeva διὰ τοὺς μέλλοντας κιληρογομεῖν σωτὴ» 
ρίαν. 

Φίλωγος. — Καὶ ὁμοιώματα (21) χρυσίου οἱ μάρ- 
τυρες, ὡς χρυσὸς ἐν πυρὶ δυχιμασθέντες * φέροντες 
ἐπὶ τοῦ σώματος τὰ στίγματα τοῦ Χριστοῦ χαὶ ἐν 
χαιρῷ δὲ εἰρήνης οὗ μόνον ἐν διωγμοῖς * διὰ τὸ 


B ἑλέσθαι τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην ἕως οὗ ὁ Ba- 


σιλεὺς ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ παραγένηται. 

KvplAAov. — "Hyoov ἀργύριον μὲν ἐν τῇ Γραφῇ 
συνήθως, ἡ θεία διδασχαλία * χρυσίον δὲ τὰ θεῖα χα- 
ρίσματα" πάντα δὲ πρὸ τῆς ἐπιδημίας Χριστοῦ, 
ὁμοιώματα ἣν xal σχιὰ τῶν μελλόντων, κατὰ τὸν 
᾿Απόστολον, ἀγαθῶν " ἀναστὰς δὲ Χριστὸς τὰ τέλεια 
τοῖς ἀνθρώποις δεδώρηται" πρὸ δὲ τῆς ἀναστάσεως 
ὁμοιώματα εἴχομεν, παρὰ τῶν ἐπαίνων αὑτοῦ, τοῦ 
t€ νόμου xal τῶν προφητῶν. 

Νάρδος ἔδωχεν ὀσμὴν αὐτοῦ. 

Ilpoxoxlov. — Εὐωδίαν φησὶν ἐχ ποιχίλων ἀρε- 
τῶν καθάπερ ἐξ ἀνθέων συναγομένην τῇ νύμφῃ " ἐν 
ἑαυτῇ γὰρ ὀσφραίνεται τῆς εὐωδίας Χριστοῦ * xal εἰ 
τὸ πάθος εἶπεν αὐτοῦ, ἐφ᾽ ip καὶ τὸ ἁλάδαστρον τοῦ 
μύρου χυθὲν διέδωχε πανταχοῦ τὴν ὁσμήν. 

Ὠριγένους. --- Τὴν γὰρ τοῦ νυμφίου φησὶν ὁσ- 
μὴν, x. *. 3. (22). 

Γρηγορίου. --- Ὡς γὰρ ὑμεῖς, φησὶ, τὰ λειτουργικὰ 
πνεύματα, οὐχ αὐτὸ τὸ ἀχήρατον τῆς θεότητος χρυ- 
Giov, ἀλλ᾽ ὁμοιώματα διὰ τῶν χωρητιχῶν ἡμῖν ver 
μάτων τοῦ χρυσίου χαρίζεσθε * οὐ τηλαυγεῖ τῷ λόγῳ 
τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἐχχαλύπτοντες, ἀλλὰ διὰ τῆς βραχύ- 
πῆτὸος τῶν τοῦ λογιχοῦ ἀργυρίου στιγμάτων ἐμφά- 
σεις τινὰς παρασχόμενοι τοῦ ζητουμένον, οὕτω χἀγὼ 
διὰ τῆς ἐπιπνοίας τοῦ ἐμοῦ μύρου, τὴν αὑτοῦ ixsl- 
νου εὐωδίαν τῇ αἰσθήσει παρεδεξάμην" τοιοῦτον δὲ, 
μοὶ δοχεΐῖ, νοῦν ἔχει " "Ὥσπερ Ex διαφόρων ἀρωμάτων, 
ἄλλου χατ᾽ ἄλλην ἰδιότητα εὐπνοούντων, τεχνιχὴ τις 


aliam proprietatem fragrantibus, artificiosa et mo- Ὦ χαὶ ἔμμετρος μίξις τὸ τοιοῦτον ἀπεργάζεται μύρον 


dcrata mistio, tale efficit unguentum ex iis quz si- 


imul injiciuntur, unius cujusdam herbe odorifera - 


cui nomen nardus, quz loli coupositioni nomen 
praebet : sic utique si quis omnem bene olentem 
florem ex variis virtutum pratis collegerit, et to- 
tam vitam suam unum fecerit unguentum per bonum. 
odorem singulorum vii studiorum, el per omnia 
perfectus. evaserit, in ipsum quidem Dei Verbum, 
tanquam iu solis orbem, ob eminentiam obtutum 
figere naturaliter non potest ; sed in seipso tan- 
quam in speculo solem aspicit. Illius enim verzet 


ἰὸν llebr. 1, 14, 


pid; τινος πόας εὐώδους ἐκ τῶν συνεμδαλλομένων, ' 
ἣ ὄνομα νάρδος ἐστὶν, ὅλῳ τῷ χατασχευάσματι πε- 
ρ' ἐχομένης τὸ ὄνομα" οὕτω xal εἴ τις πᾶν ἄνθος 
εὐωδίας Ex τῶν ποιχίλων τῆς ἀρετῆς λειμώνων ἀνθο- 
λογήσα; καὶ πάντα ἑαυτοῦ τὸν βίον ἕν μύρον διὰ τῆς 
τῶν χαθ᾽ ἕχαστον ἐπιτηδευμάτων εὐοσμίας ἀπεργα- 
σάμενος, διὰ πάντων γένοιτο τέλειος, πρὸς αὐτὸν μὲν 
τὸν Θεὸν Λόγον, ὡς πρὸς ἡλίου κύχλον ἀτενῶν ἐνιδεῖν 
φύσιν οὐχ ἔχει, διὰ τὸ ὑπερχείμενον τῆς οὐσίας, ἐν 
ἑαυτῷ δὲ, καθάπερ ἐν χατόπτρῳ, βλέπεοιν τὸν ἥλιον" 
αἱ γὰρ τῆς ἀληθινῆς xal θείας ἀρετῆς ἀχτῖνες τῳ 


NOT 4. 
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xsexafapyávo βίῳ, διὰ τῆς ἀποῤῥεούσης αὐτῶν ἀπα- A divinevirtutis radii purze vitze illucescentes per pro- 


(a, ἐχλάμπουσαι, ὁρατὸν ποιοῦσιν ἡμῖν τὸν ἀόρα- 
τὸν, χαὶ ληῃπτὸν τὸ ἀπρόσιτον * τῷ ἡμετέρω χατόπτρῳ 
ἐνζωγραφοῦσα τὸν ἥλιον * f] χαὶ τὸ πάθος αἰνίττεται 
τοῦ Χριστοῦ, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ τὸ ἀλάδαστρον τοῦ μύρου 
χυθὲν, διέδωχεν τὴν ὀσμήν. 


ιβ΄, Ἀπόδεσμος τῆς στακτῆς ἀδειφιδός μου 
ἐμοὶ, ἀνὰ μέσον τῶν μαστῶν μου αὐλισθήσεται. 

Γρηγορίου (85). --- Διὰ τούτων μείζονα χαὶ τε- 
λεωτέραν ἐμφαίνει σοφίαν, ἣν χατορθῶσαι μόνον τῶν 
ἤδη τετελειωμένων ἐστίν " ἐπειδὴ γὰρ ἔθος ταῖς φιλο- 
χόσμοις γυναιξὶ μὴ τοῖς ἔξωθεν προχοσμήμασι μόνον 
ἐπινοεῖν ἑαυταῖς τὸ ἐπὶ τῶν συμδιοόντων ἐράσμιον, 
ἀλλ᾽ ἐπιτηδεύειν διά τινος εὐπνοίας, ἡδίω τὰ σώματα 


manantem ex illis impatibilitatem ἰπδβροοία!ν θηι 
nobis aspectabilem reddunt et comprehensibilem 
eum ad quem non patet aditus, in speculo nastro 
solem describentes : vel etiam passio Christi innui- 
tur, in qua et alabastrum unguenti effusum dedit 


odorem. 


V&ns. 12, Fasciculus myrrha (ratruelis meus 
mihi ; in. medio uberum meorum demorabitür. 

Gregorii.— Perhzxc majorem et perfectiorem indi- 
cat plilosophiam, quam recteexsequi solum eorum 
est qui jam sunt perfecti. Cum euim mos sit sui 
ornandi cupidis mulieribus , non solum esternis 
procurare ornamentis ut sint amabiles iis qui cum 
ipsis vivant, sed etiam dare operam ut per quam- 


τοῖς ἑαυτῶν ἀνδράσι φαίνεσθαι, τὸ καταλλήλως ἑνερ- P gam suaveolentiam corpora «quoque suis marjtis 


γοῦν πρὸς τὴν τοιαύτην χρείαν ἄρωμα, ἐντὸς τῆς 
χατὰ τὴν ἐσθῆτα περιδολῆς ἐἐγχρύπτουσαι" οὗ τὸν 
οἰκεῖον ἀτμὸν ἐχδιδόντος, καὶ τὸ σῶμα τῇ τοῦ ἀρώ- 
ματος εὐπνοίᾳ συγχαταχρώνννται τοῦ ἐμοῦ αὐχένος 
ἀπόδεσμος, καὶ κατὰ τοῦ στήθους εὐωδιάζων τὸ σῶ- 
pa * αὐτός ἐστιν ὁ Κύριος, οὐχ ἕτερον ἄρωμα * στα- 
κτὴ γὰρ γενόμενος ἔγχξιται τῷ ἀποδέσμῳ τῆς συνει- 
δήσεως αὐτῇ μου τῇ χαρδίᾳ νῦν αὐλιζόμενος, οἱονεὶ 
ἐν τῷ βαθεῖ χαὶ μεσαιτάτῳ, ἐν ᾧ τόπῳ τὸ ἀγαθὸν 
θησαυρίζεται, xat ζωπυρεῖ τὰ τοῦ σώματος μέλη" 
μηδὲ μιᾶς ἀνομίας τὴν χατὰ Θεὸν ἀγάπην ánojo- 
χούσης " σταχτὴ δὲ γέγονεν, ὡς ἄτευχτος ἐπὶ πόχον, 
xai ὡσεὶ σταγόνες στάξουται ἐπὶ τὴν γῆν᾽ λέγει δὲ 


xal ἐν Ῥαλμοῖς, « Σμύρνα xai σταχτὴ xal χασία ἀπὸ C 


ἱματίων σου" » μή ποτε οὖν τοῦ Δεσποτιχοῦ θανάτου 
σύμδολον ἡ σταχτῆ xal σμύρνα, ἦν ἀπόδεσμον τῇ 
ἑαυτῆς περιφέρει καρδίᾳ ἡ νύμφη ; 


Ὡριγένους. — Εἰποῦσα τὴν νάρδον τοῦ νυμφίου, 
x. τ. à. (24). 

Κυρίλλου. — Nápbi xaX ἀποδέσμῳ σταχτῆς, ὁ 
ἐνταφιασμὸς σημαίνεται Χριστοῦ" & Νιχόδημος φέ- 
pov ἐνετύλιξε τὸ σῶμα αὐτοῦ - μαστοὺς δὲ φέρει τὰς 
δύο διαθήκας ἡ νύμφη, ὧν ὁ Χριστὸς ἀνὰ μέσον αὖ- 
λίζεται. 

ιγ΄. Βότρυς τῆς Κύπρου ἀδε.1:ιδός μου ἐμοὶ, ἐν 
ἀμπειιῶσιν Ἐνγαδδί. 

Γρητορίου. --- Τίς οὕτω μαχάριος ὥστε τὸν ἴδιον 


χαρπὸν βλέπων ἐν αὐτῷ τῷ βότρυϊ τῆς ἑαυτοῦ ψυ- Ὁ 


χῆς, ὁρᾷν τοῦ ἀμπελῶνος δεσπότην ; ἰδοὺ γὰρ ὅσον 
τύξύνθη ἡ ἐν τῇ ἰδίᾳ νάρδῳ τοῦ νυμφίου ἐπιγνοῦσα 
τὴν εὔπνοιαν, ἡ σταχτὴν αὐτὸν εὐώδη ποιησαμένη, 
xai διαλαδοῦσα τῷ τῆς χαρδίας ἐνδέσμῳ τὸ ἄρωμα. 
ὡς ἂν παραμένῃ αὐτῇ τὸ ἀγαθὸν διὰ παντὸς ἀδιά- 
πνευστον, μήτηρ τοῦ θείου βότρυος γίνεται, τοῦ πρὸς 
μὲν τοῦ πάθους κυπρίζοντος, ὅπερ ἐστὶν ἀνθοῦντος, 
ἐν δὲ τῷ πάθε: τὃν οἶνον προχέοντος " ὁ γὰρ τὴν χαρ- 
δίαν ἡμῶν εὐφραίνων οἶνος, αἷμα σταφυλῆς μετὰ 
«ἣν τοῦ πάθους οἰχονομίαν γίνεται χαὶ ὀνομάζεται" 

" Psal. χεῖν, 9. 7 


suaviora videantur, ad eum usum congruens aroua - 
intra sua vestis ambitum occultantes , quo suum 
entente vaporem , corpus quoque bono odore 
aroinatis simul afficitur. Ait igitur οἱ haec magni 
animi virgo quasi dependens e cervice mea fasci- 
culus et in pectore suaveolentía corpus perfun- 
deus, ipse est Dominus, non aliud aroma. Myrrlia 
enim effectus inest fasciculo conscientiz , in ipso 
nieo corde coinmorans quasi in profundo et intimo 
meditullii loco bonum  thesaurizatur, et vivificat 
membra corporis , nulla iniquitate dilectionem 
erga Deum infrigidante. Myrrha porro factus est 
sicut nimirum pluvia in vellus descendens, et sicut 
stillicidia sullantia super terram. In Psalmis etiam 
ait :« Myrrha, gutta, εἰ casia a vestimentis tuis !9.» 
Num [forte Dominice mortis symbolum gutta et 
myrrha quam instar fasciculi corde suo sponsa 
circumfert? 

Origenis. — Postquam dixit sponsi nardum , 
etc. 

Cyrilli. — Nardo et myrrha fasciculo sepul- 
tura Christi designatur, quee Nicodemus ferens in- 
volvit corpus ejus. Ubera vero fert sponsa duo 
testamentá, in quorum medio Christus demora- 
tur. . 

Vrns. 15. Botrus Cgpri ([ratruelis meus mihi ín 
τι):εἷἰ6 Bnqaddi. 

Gregorii. — Quis adeo beatus ut suum fructum 
videns in ipso suz animz botro , videat vinez 
Dominum ? Vide enim quantum crevit qua: in sua 
nardo sponsi bonum cognovit habitum qu» myr- 
rla ipsi odorifera effecta est , et cordis fasciculo 
aroma complexa, ut illi perpetuo maneat. bonum 
nunquam exspirandum. Fit mater divini botri 
ante passionem quidem gemmascentis, id est flo 
rentis , in passione vinum  effundentis. Vinum 
enim cor lztilicaus fil. et nominatur sanguis uvse 
post passionis aconomiam. Cum autem botro frua- 
mur dupliciter, uempe cum (los bono odore. 


NOT ££. 
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sensus oblectat ; vel cum fructu jam perfecto. in A διπλῆ: οὖν οὔσης Ev τῷ Bózput «fic. ἀπολαύσεως, τῆς 


nostra situm est potestate aut ejus cotrnestione 
delectari, aut in conviviis vino exhilarari. Hic 
sponsa adhuc florentem botrum decerpit , Cyprum 
vitis florem appellans. Qui eríim natus est nobis , 
puer Jesus, in diversis ipsum  suscipientibus di- 
verso n:odo proficiens sapientia ei aetate et. gratia 
non in omnibus idem est, sed pro mensura ejus in 
quo exsistit, secundum capacitatem illius qui illum 
capit talis apparet, vel infans , vel proficiens , vel 


"perlectus, juxta. naturam. botri , qui non eadem 


Semper specie in vite conspicitur, sed una cum 
tempore formam mutat, florens, vernans, perfectus, 
maturus, vinum factus. Hic est ergo botrus Cvpri, 
botrus vinum promittens, nondum autem vinum 
exsistens, sed per florem nascens: spes autem 
est flos de futura gratia fldem faciens. Odoratum 
cnim delectat ante gustum , bonorum exspectatio- 
ne , spei vaporibus animi sensus recreans. Adjectio 
autem vocabuli Gaddi significat locum pinguem 
in quo vitis radices agens opimum ac suavem 
fructum edit. Sic enim qui de Jocorum scribunt 
historia dicunt: soriem Gaddi esse appositam ad 
alendos botros. Quoniam igitur qui legi Domini 
voluntatem habet congruentem, diu et noctu in 
ea meditans , efficitur arbor semper germinans, 
aquarum affluxibus pinguis evadens, suoque tem- 
pore opportuno fructum ferens ea de causa spon- 
si viuea in Gaddi agro pingui actis radicibus in 


profunda cogitatione qu:e per divina documenta (c 


irrigatur et augetur florentem hunc et vernantem 
botrum produxit, sponsi form:e assimilatum. Si 
enim ipse quidem vitis, nos aulem palmites , iu 
ipso utique qui vitis est fructum ferimus, 


μὲν Ex tov ἄνθους, ὅταν εὐφραίνὴ τῇ cbubia τὰ αἷ- 
σθητήρια, τῆς δὲ διὰ τοῦ τελειωθέντος ἤδη γαρποῦ, 
ὅταν ὑπάρχῃ χατ᾿ ἐξουσίαν; f| τῆς βρώσεως κατατρυ- 
φᾶν, fj συμποσίοις τῷ οἴνῳ φαιδρύνεσθαι" ἐνταῦθα 
ἡ νύμφη ἔτι τὸν ἀνθοῦντα βότρυν χαρποφορεῖ" Κύ- 
mpov τὴν οἰνάνθην χατονομάζονδι" τὸ γὰρ γεννηθὲν 
ἡμῖν παιδίον Ἰησοῦς ἐν τοῖς δεξαμένοις αὐτὸν, Bus 
φόρως προγόπτων σοφίᾳ xal ἡλικίᾳ χαὶ χάριτι, οὔκ 
ἐν πᾶτιν ὁ αὐτός ἐστιν, ἀλλὰ πρὸς τὸ μέτρον ἐν ᾧ 
γίνεται " χαθὼς ἂν ὁ χωρῶν ἰχὰυότητος ἔχῃ, τοιοῦ- 
«og φαίνεται, ἢ νηπιάζων, ἢ προκόπτων, fj τελειού- 
μενος, κατὰ τὴν τοῦ βότρυος φύσιν" ὃς οὐ πάντοτε 
μετὰ τοῦ αὐτοῦ εἴδους ἐπὶ τῆς ἀμπέλου ὁρᾶται" 
ἀλλὰ καὶ συνεξαλλάπσει τῷ χρόνῳ τὸ εἶδος, ἀνθῶν, 


n χυπρίζξων, τελειούμενος, πεπαινόμενος, οἶνος γινόμε- 


νος " οὕτως τοίνυν ὁ τῆς Κύπρου βότρυς ἐστὶ βότρυς 
οἶνον ἐκαγγελλόμενος, οὔπω δὲ οἶνος, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
ἄνθους γινόμενος * ἢ δὲ ἐλπὶς τὸ ἄνθος ἐστὶ, τὴν Loo- 
μένην χάριν πιστούμενον * τὴν ὄσφρησιν γὰρ εὐφρλί- 
νει ἀντὶ τῆ: γεύσεως τῇ προσδοκίᾳ τῶν ἀγαθῶν, τοῖς 
ἀτμοῖς τῶν ἐλπίδων ἡδύνον τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητῆρι᾽ 
ἡ δὲ τοῦ Γαδδὶ προσθήχη σημαίνει τὸν πίονα χῶ- 
pov, ᾧ ῥιζξζωθεῖσα ἡ ἄμπελος, εὔτροφον xal jov 
καρπὸν ἀπεργάζεται " οὕτω γὰρ καὶ οἱ τοπιχῶς ἔστο- 
ρήσαντες λέγουσι τὸν λῆρον τοῦ Γαδδὶ ἐπιτηδείως 
ἔχειν πρὸς εὐτροφίαν βοτρύων * ἐπειδὴ τοίνυν ὁ τῷ 
νόμῳ Κυρίου σύμφωνὸν ἔχων τὸ θέλημα, xai διὰ 
πάσης νυχτός τε xal ἡμέρας ταύτην τὴν μελέτην 
ποιούμενος, ἀειθαλὲς γίνεται δένδρον, ταῖς τῶν ὑδά- 
των ἐπιῤῥοαῖς πιαινόμενος * τούτου χάριν χαὶ ἡ τοῦ 
γυμφίου ἄμπελος ἐν τῷ Γαδδι τῷ πίονι τόπῳ ἐῤδιζω- 
μένη βαθείᾳ τῇ διανοίᾳ διὰ τῶν θείων διδαγμάτων 
χαταρδομένη καὶ αὔξουσα τὸν εὐανθῇ τοῦτον καὶ 


χυπρίζοντα βότρυν ἐξήνθησε. πρὸς τὴν τοῦ νυμφίου μορφὴν ὁμοιούμενον. Εἰ γὰρ αὐτὸς μὲν ἡ ἀκπεῖος Y 
ἡμεῖς: δὲ τὰ γλήματα, ἐν αὐτῇ δηλονότι τῇ ἀμπέλῳ χαρποφοροῦμεν. 


Nili. —- Botrum Cypri, vel florentem uvam suum 


. dicit fratruelein, vel ex Cypro botrum eximium 


quid fortassis ista "patria in botrorum fertilitate 
obtinente, Utrum autem horum de sporsa dicatur, 
posteriori cousentit seusui ; etenim si frawruelem 
suum florentem appellet uvam, istius modi quid ait, 
ipsum nempe dum adhuc in apparentibus peri- 
culis ver&diur , vernantem 6586 botrum , sed qui 
per spem jam conceperit suam perfectionem dum 
&dlhuc in flore est; et licet necdum comestionis, 
boni tamen odoris fruitionem  przbet , et resurrc- 
ctionis iudicat. jucunditatem , ipso flore (ructum 
latenter sabinsimiauns, ac floris interim odore bono 
ceonsolans, Est enim in vineis Engaddi quod in- 
terpretatur ocuius teitatiouis. Etenin Dominus in 
Cfüce suspensus, tanquam in loeo tentationis 
oinnium oculis erat. expositus uultum — despera- 
tiunis objiciens intuentibus, attamen minime scau- 
dalizabatur anima perfecta , quie perfectam erga 
ipsum habeb:t dilectionem et ex. prophetis sibi 
persuadebat, hoc oportuisse fieri. Etsi enim mul- 
108 vel etiam omnes ea quas. fiebant perturbarent, 
me tamen nihil horum commovit aut titubare fecit, 


Nai Aov. — Βότρυν Κύπρου f) «nv ἀνθοῦσαν λέγει 
σταφυλὴν, ἣ τὸν Ex τῆς Κύπρου βότρυν, ἴσως tSot- 
ρξτόν τι ἐχούσης τῆς πατρίδος, εὐτοχίλ βοτρύων" 
ὁπότερον ὃὲ τούτων ἂν λέγηται παρὰ τῆς νύμφης, τῷ 
ὁπίτω συνάδει νοήματι" xaX γὰρ ἀνθηῦσαν Aévst στα- 
φυλὴν τὸν ἑαυτῆς ἀδελφιδὸν, τοιοῦτο λέγει" ὅτι ἕως 
ἐστὶν ἐν τοῖς δοχοῦσι περιστατιχοῖς, χυπρίζων ἐστὶ 
βότρυς " πλὴν τῶν δι᾽ ἐλπίδος ἀπεχδεχομένων τὴν 


- κούτου τελείωσιν" ἐμοὶ δὲ χαὶ ἐν τῷ ἄνθει ἂν, 
D εἰ χαὶ μὴ τὴν ἐκ τῆς ϑρώγεως, ἀλλὰ γοῦν τὴν Ex τῆς 


εὐωδίας παρέχει ἀπόλαυσιν, χαὶ τὴν τῆς ἀναστάσεως 
ὑποραίνει εὐφροσύνην τῷ ἄνθει λεληθότως τὸν 
χαρπὸν ὑποχυλίων, καὶ τῇ εὐωδία τοῦ ἄνθους τέως 
παραμυθούμενος " ἐν ἀμπελῶσι γάρ ἔστιν 'Ev Γαδὸϊ, 
ὅπερ ἑρμηνεύεται, ὀφθαλμὸς πειρατηρίου * καὶ γὰρ ὁ 
Κύριος χρεμάμενος ἐν σταυρῷώὡς ἐν πειρατηρίῳ 
τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς, πολλὴν ἀμηχανίαν παρέχων 
τοῖς ὁρῶσιν" ἀλλ᾽ οὐκ ἐσχανδαλίξετο ἡ τελεία ψυχὴ, 
κελείαν ἔχουσα τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην, καὶ ἐκ τῶν 
προφητειῶν πεπεισμένη, ὅτι ταῦτα ἔδβι γενέσθαι" 
xai γὰρ πολλοὺς, φησὶν, f| καὶ πάντας ἐτάραξε τὰ 

ἐὐενη μένα, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐμὲ τούτων παρεχίνησεν " 
οὐὖὲ διστάσχι παρισχεύχιξ» " εἰ 0b xal κατὰ τὴν 
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ἄλλην ἐχδοχὴῆν, βότρυς Κύπρου ἐστὶ, σχεπτέον πῶς A Quod si vero etiam secundum aliam expositionem 


«ἧς: Κύπρου βότρυς ὧν, οὐχ ἐν ἀμπελῶσι Κύπρου, 
ἀλλ' ἘνΓαδδὶ λέγεται εἶναι" τάχα οὖν ὅτε ἣν ἐν τοῖς 
χόλποις τοῦ Πατρὸς, πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως, βότρυς 
ἦν τῆς Κύπρου Θεὸς Λόγος ὧν " ὅτε δὲ τῷ χόσμῳ διὰ 
σαρχὸς ἐπεδήμησεν, ἐν ἀμπελῶσι γέγονε τῇ Γαδδέ" 
ἐν fj οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ πειρατηρίου οὐχ ἔχοντες ἀχριδῇ 
πὴν τῆ: ἀληθείας χατάληψιν, δυοδιάγνωστον ἐποίουν 
τὸ φαινόμενον, ἰσοῤῥεπῶς τῆς διανοίας ἐφ᾽ ἑχάτερα 
χινούσης, ἐπί τε τὴν θεϊχὴν ἀξίαν διὰ τὸ μέγεθος τῶν 
θαυμάτων, ἐπ τε τὴν ἀνθρωπίνην εὐτέλειαν διὰ τὰ 
πάθη" μετὰ γοῦν τὴν τοιαύτην, ἕν τε ταῖς πράξεσιν, 
ἕν τε τοῖς δόγμασιν αὐτοῖς ἀχρίδειαν ἁμειθόμενος 
αὐτὴν ὁ νυμφίος, μᾶλλον 0$ τὰ προσόντα αὐτῇ φησι 
μαρτυρῶν, ᾿Ιδοὺ εἶ καλὴ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


ιδ΄, ᾿Ιδοὺ οἷ καὴ, ἡ πλησίον μου, Ἰδοὺ εἶ καλὴ, 
ὀφρθαιϊμοί cov περιστεραί, 

Γρηγορίου. — Ἐν μὲν τοῖς φθάσασιν, ἵππου τι- 
νὸς εὑμορφίαν τῷ φαινομένῳ προσεμαρτύρησε" νῦν 
δὲ ὡς παρθένου λοιπὸν ἀποδέχεται τὸ ἀναφανὲν κἀλ- 
λο;, xal φησιν" Ἰδοὺ εἶ xad, ἡ πλησίον μου" 
παιδεύει δὲ διὰ τούτων ὁ λόγος, ταύτην εἶναι τοῦ 
χάλλους τὴν ἐπανάληψιν, τὸ πλησίον τῆς τοῦ χαλοῦ 
γενέσθα: πηγῆς" πρότερον μὲν γὰρ, φησὶν, οὐχ ἧς 
χαλῆ διότι τοῦ ἀρχετύπου χάλλους ἀποξενωθεῖσα 
τῇ πονηρᾷ γειτνιάσει τῆς καχίας πρὸς τὸ εἰδεχθὲς 
ἠλλοιώθης" ἀποστᾶσα δὲ νῦν τῆς τοῦ καχοῦ χοίνω- 
νίας, χαὶ ἐμοὶ πλησιάσασα τῷ ἀρχετύπῳ χάλλει, καὶ 
αὑτὴ χαλὴ γέγονας, οἷόν τι χάτοπτρον τῷ ἐμῷ χαρα- 
χτῆρι ἐμμορφωϑθεῖσα " εἶτα ἐπισχών, καὶ οἷον ἐν προσ- 
θήχῃ τινὶ xal ἐπιτάσει γενομένην τοῦ χάλλους αὑτὴν 
θεασάμενος, πάλιν τὸν αὐτὸν ἐπαναλάμθανει λόγον 
εἰπών" Ἰδοὺ εἶ καλή" ἀλλ᾽ ἐν τῷ προτέρῳ τὴν 
πλησίον ὠνόμασεν" ἐνταῦθα δὲ τὴν ἐχ τοῦ ὀνόματος 
τῶν εἰδῶν γνωριζομένην: Ὀρφθαιϊμοί cov γὰρ, 
φησὶ, περιστεραί" πρότερον μὲν γὰρ ὅτε τῷ ἵππῳ 
ἀφωμοιώθη, ἐν σισγόνε τε καὶ τραχήλῳ ὁ ἔπαινος 
ἦν" νῦν δὲ ὅτε τὸ ἴδιον αὐτῆ- ἀνεφάνη χάλλος, ἡ 
τῶν ὀφθαλμῶν χάρις ἐγκωμιάζεται" ὁ δὲ’ τῶν ὁφθ λ- 
μῶν ἔπαινος, τὸ περιστερᾶς εἶναι τὰ ὄμματα " ἐπειδὴ 
πρὸς ὃ ἄν τις ἐνατενίσῃ, τούτου δέχεται ἐν ἑαυτῷ 
τὸ ὁμοίωμα * xal γάρ φασιν οἱ τὰ τοιαῦτα φυσιολό- 
γῶν ἐπιστήμονες, ὡς τὰς τῶν εἰδώλων ἐμπτώσεις 
δεχόμενος ὁ ὀφθαλμὸς, αἵ τῶν ὁρατῶν ἀποῤῥέουσιν, 
οὕτως ἐνεργεῖ τὴν ὄψιν" ἣ μηχέτι αἷμα xal σάρχα, 
τουτέστι τὸν σωματιχὸν βίον, βλέπουσα νύμφη, ἀλλὰ 
τῆς σωματιχῆς προσπαθείας ἀπηλλαγμένη, εἰχότω; 
τὸ τῆς περιστερᾶς εἶδος ἐν τοῖς ὄμμασιν ἔχειν λέγε- 
ται “τουτέστιν τὸν χαραχτῆρα τῆς πνευ ματιχῆς ζωῆς, 
«qi διορατιχῷ τῆς ψυχῆς ἐναυγάσασα * xal ἐπείπερ ὁ 
χαθαρὸς αὐτῆς ὀφθαλμὸς, δεχτιχὸς τοῦ τῆς περίῖστε- 
ρᾶς yapaxzt pos γέγονεν, ἤγουν τοῦ ἀγίου Πνεύ μᾶτος, 
διὰ τοῦτο χωρεῖ χαὶ τὸ τοῦ νυμφίου χάλλος θεάσα- 
σθαι" « Οὐδεὶς γὰρ δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ 
μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » 


46 ] Cor. ΧΙ). 3. 


botrus Cypri sit , considerandum quomodo cuni 
Cypri botrus esset , non in. vineis Cypri sed. En- 
gaddi esse dicitur ? Fortassis utique quando erat 
in sinu Patris, ante incarnationem, botrus erat 
Deus Verbum exsistens ; quando autem ad mundum 
per carnem advenit, in vineis exstitit Gaddi in qua 
oculi tentationis non liabeutes accuratam veritatis 
comprehensionem, eum qui apparebat cognitu diffi- 
cilem reddebant, dum mens ad utraque ewwqualiter 
inclinaretur, ad divinam dignitatem propter mira- 
cula, et ad humanam vilitatem propter passiones. 
Postquam igitur, tam — in operibus quam in do- 
ctrinis talem ejus. diligentiam alternis exereuisset 
Sponsus, magis ca qua ip-i aderant, suo testimo- 


DB nio confirmans, ait: Ecce, pulchra es, etc. 


C 


Vgns. 14. Ecce pulchra es, propinqua mea, ecce 
pulchra es : oculi tui columbe. 

Gregorii. — In praecedentibus quidem illi cujus- 
dam equi apparentem sub testimonio tribuit pul- 
chritudinem, nunc vero tanquam virginis de czetero 
in ipsa relucentem approbat venustatem , et ait: 
Ecce pulchra es, propinqua mea. Docet autem per haec 
oratio hanc pulchritudinis esse resumptionem quod 
fonti pulchritudinis propinqua facta sit. Nam prius 
quidem, inquit, non eras pulchra, quod mala vitii 
appropinquatione a. primaria abalienata pulchri- 
tudine, in deformitatem fueris commutata, Nunc 
autem a mali societate recedens mihique appro- 
pinquans , exemplari pulchritudini ipsa quoque 
pulchra evasisti, velut. quoddam speculum meo 
characteri conformata. Deinde cum se cohibuisset 
et eam veluti in quadam additione et sccessione 
contemplatus esset pulchritudinis, rursus eamdem 
repetit orationem , dicens : Ecce pulchra es. Sed 
prius eain nominavit propinquam ; hic autem ex 
specie oculorum coguitam. Oculi enim tui, inquit , 
columbe. Prius enim quando equo fuit assimilata, 
laus erat in maxilla et collo, nunc autem cum 
eju« propria apparuit pulehritudo, laudatur. gra- 


, Via ejus oculorum. Laus autem ejus oculorum quod 


D 


M 


sint oculi columb», siquidem in quod quis dc- 
fixerit oculos, ejus in se suseipit similitudinem. 
Tradunt enim qui sunt przditi scientia hujusmodi 
rerum naturalium , quod oculus simulacrorum 
incursiones ex rebus aspectabilibus emaunautes 
excipiens , ila formet visionem. Igitur non. am- 
plius ad carnem et sanguinem, hoc est ad vitam 
corporalem sponsa respiciens, sed a corporea affe- 
clione liberata, merito columba speciem in oculis 
habere dicitur, hoc cst charactere vite spiritalis 
perspicaci animi facultate illustrari. Et quoniam 
purus cjus oculus capax factus est characters co- 
lumbz, nempe Spiritus sancti, propterea etiam capax 
est contemplandi sponsi pulchritudinem. « Nemu 
enim potest dicere Doninum Jesum, nisi in Spiritu 
sancto !*, ) 
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Nili. — Bis dicit pulchra propter ejus in utro- A Νείλου. — Δὶς τὸ xa] λέγει" διὸ τὴν ἐν ἀμτοι 


que homine, interiore, inquam, et exteriore, puri- 
latem. Columb? autem ejus oculos merito appel- 
lat, quoniam omnibus pro diversitate rerum circa 
ipsum gestarum simul una mentem mutantibus 
et alia quidem ante passionem, alia vero in ipsa 
passione de ipso cogitántibus , atque leterodoxis 
juxta earum contrariejatem phantasiis firmitatem 
propositi convellentibus , sola spiritaliter ea qua 
fiebant intelligebat , nihil eorum quae accidebant 
secundum multorum opinionem judicans, sed eam 
quam 3b initio deipso tanquam Deo existimatio- 
nem habuerat , in utrisque temporibus custodiens. 
Propinquam porro ipsam vocat, propter incarpa- 
tionem | quandoquidem ejus corpus assumpsit. 
Sed et sororem ipsam vocat propter conjuuctionis 
puritatem, ct sponsam propler invidie vacuita- 
lem ; semper cnim exsistens sponsa vigentem ac 
recentem liabet amorem, diligens et dilecta. 

Cyrilli. — Pulchram eam dicit, haud sicut antea 
inter mulieres dixerat : sed dum hic eam proximz 
litulo denotat, sponse laudem duplicat sponsus, 
dotes ejus theoreticas simul practicasque commen- 
dang. Jam oculos mentis cordisque dicit, colum- 
baque oculos propter perspicaciam, quod etiam de 
Spiritu dato accipitur. Ait ergo sponsam mente 
auctam 415 Deum solum spectat. Oculi autem sunt 
eiiam jnnocui acuteque cernentes Ecclesie ma- 
gisiri. 


Vrns. 15, 16. Ecce pulcher es , fratruelis meus, C 


e! [formosus ; lectulus noster umbrosus. Trabes πο- 
sire cedri, laquearia nostra cupressi. 

Philonis.—Vel pulcher in lege, speciosus in Evan- 
gelio; pulcher in prophetis, speciosus in apostolis ; 
pulcher temporalibus bonis adjuvando, et speciosus 
in bhonis futuris. Cubile nostrum umbrosum. Tu au- 
iem nos in morte respicis. Nam « Etiamsi ambulavero 
in inedio umbrz mortis, non tiiebo mala, quoniam 
tu mecum 685 17. » Sponsa autem de domo sibi a 
sponso zdificata glorians illa dicit, per tigna san- 
cios prophetas designaus. Justus enim sicut palma 
florebit, quasi cedrus Libani multiplicabitur. La- 
quearia domum et pulchram et jucundam efficiunt. 


Gregorii. — Omnia enim, inquit, quecunque 
mihi pulchra videbantur, ut gloria vel pulchritudo, 
aut principatus vel quidlibet ejusmodi, aversabar. 
Non mihi amplius aberrat de bono judicium, ut 
aliud aliquid zstimem, preter te, esse bonum ac 


pulchrum. Tu enim verus pulcher, nec pulcher tan- 


tum, eed ipsa boni pulchrique essentia, qui cum vitae 
siernitate simul extendis speciem seu decorem, 
cui nomen fecit hominum amor. Tanquam ex 
Juda nobis ortus es ; Judzorum enim populus fra- 
ter ejus qui ad te ex gentibus accedit, recte propter 
divinitatis tute in carne factam inanifestationeu, 
cjus que amat nominatus es fratruelis. De:nde 


" Psal. xxi, & 


τέροις tol; ἀνθρώποις αὐτοῖς τῷ τε ἔσω xal τῷ τ 
χαθαρότητα * περιστερᾶς δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῇ ς 
εἰχότως προσαγορεύει " ἐπειδὴ πάντων τῇ διαφορᾷ 
τῶν περὶ αὑτὸν οἰχονομηθέντων συμμεταδαλλόν:ων 
τὴν γνώμην * καὶ ἄλλα μὲν πρὸ τοῦ πάθους, ἄλλα Ek 
ἐν τῷ πάθει περὶ αὑτοῦ ὑπολαδόντων " xol ἑτερο- 
δόξοις ταῖς χατ᾽ ἐναντιότητα φαντασίαις τὸ ἰσχυρὴν 
τῆς προαιρέσεως; χλονησάντων, πνευματιχῶς ἐνόει 
κὰ τελούμενα * οὐδὲν συμόαινόντων χατὰ τὴν τῶν 
πολλῶν ὑπόληψιν χρίνουσα " τὸν δὲ ἐξ ἀρχῆς περὶ 
αὐτοῦ ὡς Θεοῦ δόξαν ἐν ἑχατέρου φυλάξασα τοῖς 
χαιροῖς " πλησίον δὲ αὐτὴν λέγει διὰ τὴν ἐνανθρώπτ͵,- 
σιν, ἐπειδὴ τὸ ξχείνης ἀνέλαδε σῶμα χαλεῖ δὲ αὖ- 
τὴν xai ἀδελφὴν, διὰ τὸ τῆ; συναφείας ἀγνόν" 
xax νύμφην, διὰ τὸ ἀδιάφθορον - ἀεὶ γὰρ οὖσα νύμφη, 
ἀχμάζοντα καὶ νεαρὸν ἔχει τὸν πόθον, ἀγαπῶσα καὶ 
ἀγαπωένη. 


Κυρί λίου. — Καλὴν αὑτὴν φησιν, οὖχ ὡς πρό-- 
τερον ἐν γυναιξὶ λέγων μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ὡς πλι- 
Glow αὐτοῦ ἀναδιπλασιάζει τῆς νύμφης ὁ νυμφίος 
τὸν ἔπαινον" τό τε θεωρντιχὸν αὐτῆς ἐπαινῶν, χαὶ 
τὸ πραχτιχόν * ὀφθαλμοὺς δὲ τοὺς εἰ; νοῦν χαὶ χυρ- 
δίαν φησίν περιστερᾶς, τὸ διορατιχοὺς, καθὸ xat εἰς 
Πνεῦμα λαμδάνεται" λέγει οὖν ὡς ἐδέξατο νοῦν ἡ 
νύμφη, μόνον ὁρῶντα Θεόν * ὀφθαλμοὶ δὲ καὶ οἱ ἄκα- 
xot xal ὀξυδερχεῖς τῇς Ἐχχλν σίας διδάσκαλοι, 


u^, tc'. Ἰδοὺ εἶ καλὸς, ἀδε.ῖ.» ὅς μου, xal qe 
ὡραῖος " κλίνη ἡμῶν σύσκιος" δοκοὶ ἡμῶν xép- 
Ópoi* φατνώματα ἡμῶν xvzxápucot. 

Φίλωνος. — Ἤγουν χαλὸς iv νόμῳ, ὡραῖος ἐν 
προφήταις, ὡραῖος ἐν ἀποστόλοις, χαλὸς ἐν ἀγαθοῖς 
τοῦ παρόντος αἰῶνος, ὡραῖος ἐν τοῖς τοῦ μέλλοντος. 
Προσκιλίγη δὲ ἡμῶν σύσχιος, σὺ δὲ ἡμᾶς xal ἐν 
θανάτῳ σχέπεις. ε Ἐὰν γὰρ πορευθῶ ἐν μέσῳ x:dg 
θανάτου, οὐ φοδηθήσομαι xaxà, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ 
eU » ἐγχαλλωπιζομένη δὲ ἡ νύμφῃ τῷ οἰχοδομηθέντι 
αὐτῇ παρὰ τοῦ νυμφίου ᾿οἴχῳ, ταῦτά φησιν δοχοὺς 
μὲν λέγουσα τοὺς ἁγίους προφήτας " δίχαιος γὰρ ὡς 
φοῖνιξ ἀνθήσει, ὡσεὶ χέδρος f) ἐν τῷ Λιδάνῳ πλη- 
θυνθήσεται * φατνώματα γὰρ ἢ τῶν σανίδων εὐαρμο- 
στία πρὸς γλυφὴν τεχτόνων ἐπιτηδεία, 


D Γρηγορίου. — Πάντα γὰρ ὅσα μοι πρότερον ἕν 


χαλοῖς ἐνομίζετο, φησὶν, οἷον δόξα ὃ χάλλος ἣ δυ- 
ναστεία fj τι τοιοῦτον, ἀπεστράφην, xal οὐχ ἕτι μοι 
πεπλάνγται ἣ τοῦ χαλοῦ χρίσις, ὥστε παρὰ σὲ, ἀλλ᾽ 
ὅτι χαλὸν οἴεσθαι * σὺ γὰρ ὁ ἀληθὴς χαλός * οὐ χαλὸς 
δὲ μόνον, ἀλλ᾽ αὐτὴ τοῦ χαλοῦ ἡ οὐσία, ὃ τῇ ἀϊδιό- 
1t τῆς ζωῆς συμπαρατείνων τὴν ὥραν, ᾧ ὄνομα f 
φιλανθρωπία ἐγένετο" ὡ; δὲ ἐξ Ἰούδα ἀνατείλας 
ἡμῖν ἀδελφὸς γὰρ ὁ ἐξ Ἰουδαίων λαὸς τοῦ ἐξ ἐθνῶν 
σοι προσιόντος, χαλῶς διὰ τὴν ἐν σαρχὶ γεγενημένην 
«ἧς θεότητός σου φανέρωσιν, ἀδελφιδὸς τῆς ποθού- 
σης χατωνομάσθης. Εἶτα ἐπήγαγε: Προσκ,1ίνγη 
ἡμῶν σύσκιος * τουτέστιν ἔγνων σον, ἤτοι γνώσεται 
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ἡ ἀνθρωπεία φύσις σύσχιον τῇ οἰχονομίᾳ γενόμενον" Α subjungit Lectulus noster umbrosus : hoc est : Te 


ἦλθες YXp ao, φησὶν, ὁ καλὸς ἀδελφιδὸς, ὡραῖος πρὸς 
τῇ κλίνῃ ἡμῶν σύσχιος γενόμενος " ὡραῖος, ἀλλ᾽ ὡς 
χωροῦμεν δέξασθαι" xal γὰρ fj πρὸς τὴν ἀνθρωπό- 
κητὰ ἐπανάπαυσίς σου, συνεσχίασε τῇ σαρχὶ τὴ" 
θεότητα ἐπεὶ τίς àv ὑπέστησε τὴν ἐμφάνειαν ; 
Κλίνην δὲ ὀνομάζει, ὡς νύμφη, τῇ τροπικῇ σημα- 
σίᾳ τῇ πρὸς τὸ Θεῖον ἀνάχρασιν, καὶ χοινωνίαν ἀν- 
θρωπίνης οὐσίας ἑρμηνεύουσα " ταύτην δὲ οὐχ ἂν 
ἄλλως ἣν δυνατὸν γενέσθαι, εἰ μὴ διὰ τοῦ συσχίου 
ἡμῖν φανῆναι τὸν Κύριον * ὅς οὐ νυμφίος μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ οἰχοδόμος ἐστὶν " αὐτὸν ἡμῖν χαὶ τεχνιτεύων 


τὸν οἶχον, xai ὕλη τῆς τέχνης γενόμενος " ὄροφον. 


γὰρ ἐπιδάλλει τῷ οἴχῳ, διὰ τῆς ἀσήπτου ὕλης χαλ- 
λωπίζξζων τὸ ἔργον " τοιαύτη δέ ἐστιν ἡ χέδρος καὶ ἡ 


cognovil sive cognoscet humana nalura umbro- 
sum factum per dispensationem. Venisti enim, in- 
quit, tu pulcher fratruelis, ad lectum nostrum, 
factus umbrosus. Speciosus sed prout capere pos- 
sumus. Etenim tua cum humanitate commoratio 
obumbravit carne divinitatem. Alioquin quis sus- 
tinuisset apparitionem ? Lectum autem nominat 
sponsa tropica significatione interpretans humanae 
natur: cum divina contemperationem atque conr 
municalionem. Fieri autem non poterat ut ea esset, 
nisi per hoc quod Dominus umbrosus per corpus 
nobis apparuit, qui non solum est sponsus, sed 
eliam ipse zdificatus in nobis fuit Dominus, et 
domus architectus et artis materia, tectum enim 


χυπάρισσος " χέδροι μὲν γὰρ διὰ τὸ ἐπιμήχεις εἶναι B imponit domui per materiam imputribilem opus 


τῷ πλάτες τοῦ οἴχου τῷ ὁρόφῳ διαλαμθάνουσι " χυ- 
πάρισσοι δὲ διὰ τῆς γενομένης φατνώσεως, τὴν Év- 
δοθεν τοῦ οἴχου χατασχευὴν ὡραΐζουσιν" ἐπειδὴ γὰρ 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ Κύριος βροχὴν ὀνομάζει τὰς ποι- 
χίλας τῶν πειρασμῶν προσθολὰς ἐπὶ τοῦ χαλῶς τὴν 
οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδομήσπαντος * ὅτι κατέδη 


ἡ βροχὴ, xai ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, xaX ἦλθον οἱ ποτα-. 


μοὶ, xat ἀπαθὲς ἔμεινεν ἐν τούτοις τὰ οἰχοδομήματα" 
χρεία τοιούτων ἡμῖν δοχῶν, αἴτινές εἰσιν αἱ ἀρεταὶ 
αἵ τὰς πειρασμῶν ἑπιῤῥοὰς οὐ προσίενται, στερεαὶ 
οὖσαι xal ἀνένδοτοι" xal τὸ πρὸς χαχίαν ἀμέθεχτον 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς διασώξζουσαι" μήποτε μαλαχι- 
σαθέντες διὰ τῆς τῶν παθημάτων ἐμπτώσεως, κοῖλοι 
γενώμεθα, xal τὴν ἐπιῤῥοΐνν τῶν τοιούτων ὑδάτων 
ἔξωθεν ἐπὶ τὴν χαρδίαν εἰσρέουσαν ἐντὸς τῶν τα- 
μιείων παραδιξώμεθα, δι᾽ ὧν φθείρεται ἡμῖν τὰ 
ἀπόθετα" αἰνίττεται δὲ διὰ τῶν δοχῶν xal τοῦ φατνώ- 
ματος ὁ λόγος, ὅπερ ἐστὶν εὔρυθμός τις χαὶ διάγλυ- 
φος σανίδων πῆξις, τὸ τῆς ρόφου κάλλος διαποιχίλ- 
λουσα᾽ xal τῆς εὐπνοίας τῆς φυσιχῶς παραχολου- 
θούσης τῇ χυπαρίσσῳ, fiti; xal σηπεδόνο; ἐστὶν 
ἀπαράδεχτος, xal πρὸς πᾶσαν τεχτονιχὴν φιλοτε- 
χνίαν ἐπιτήδειος " τῷ μὴ μόνον ἐν τῇ ψυχῇ τὰς ἀρε- 
“ἃς ἐν ἕξει χατορθοῦσθαι χατὰ τὸ ἄδολον, ἀλλὰ μηδὲ 
τῆς κατὰ τὸ φαινόμενον εὐσχημοσύνης ἀμελῶς ἔχειν " 
χρὴ γὰρ προνοεῖν καλὰ ἑνώπιον Θεοῦ xal ἀνθρώπων" 
καὶ Θεῷ μὲν πεφανερῶσθαι, ἀνθρώπους δὲ πείθειν 
xai χαλὴν μαρτυρίαν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν - λάμ- 
πεῖν τε τοῖς φωτεινοῖς ἔργοις ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πων, καὶ εὐσχημόνως περιπατεῖν πρὸς τοὺς ἔξωθεν" 
ταῦτά ἔστι τὰ φατνώματα τὰ διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
, εὐωδίας, ἧς αἴνιγμά ἐστιν ἡ κυπάρισσος ἐν τῇ εὐσχη- 
μοσύνῃ τοῦ βίου φιλοτεχνούμενα. 


Νείιου. — Συγγνωμόνως πάλιν αὐτῇ, μᾶλλον δὲ 
ἐχπλησσομένη, ἐπὶ τῷ ἀχοῦσαι χαλὴ παρὰ τοῦ νυμ- 
φίου ᾿ μόνῳ γὰρ ἐχείνῳ τὴν τοιαύτην ἐπίχλησιν ἀρ- 
μόζειν ἐνόμιζε, θνητῷ δὲ οὐδενί " εὐθέως ἐπ’ αὐτὸν 
ἀναστρέφει τὴν μαρτυρίαν" Ἰδοὺ ei καιλὸς ὁ ἀδεῖρφι- 
δός μου,λέγουσα, καί ye ὡραῖος σρὸς, ἀντὶ τοῦ, πε- 
ρισσῶς" οὕτω γάρ τιςι διαιρεῖν ἔδοξε - χαὶ μετὰ τοῦτο 


55 Matth, vu, 25, 95. 


ornans : talis est autem cedrus et cupressus. Cedri 
namque quod procere sint, latitudinem domvs 
tecto complectuntur ; cupressi autem per ea quz 
dicuntur laquearia, decorem addunt internze operis 
constructioni. Cum enim in Evangelio Dominus 
imbrem vocet varios tentationum insultus, dicens 
de eo qui recte domum supra petram zdificaverat : 
quod descenderit imber, et flaverint venti, et vene- 
rint fluvii ; et in iis illesum manserit aedificium 18, 
Opus est nobis istiusmodi trabibus qu:e sunt vire 
tutes qua tentationum alluviones non intromittant, 
utpote firma ac solid: , qux non facile cedant et 
hoc servient uL in tentationibus a vitio minime 
emolliantur ; une per passionum ingruentiam emol- 
liti excavemur et ejusmodi aquarum extrinseevs 
in cor influentium influxum intra penetralia admit- 
tamus quibus nobis pereant quz sunt reposita. In- 
sinuat autem,ut opinor, sermo per trabes et laquea- 
ria (qua sunt apta quzdam et concinna ac celata 
asserum compaclio, tecti varians pulchritudinem), 
οἱ fragrantiam quz naturaliter cyparissum copse- 
quitur, queque nullam admittit putredinem, et est 
apta ad omne artificiun fabrile, non solum in 
occulto habituales anim: virtutes recte ordinandas, 
Scd nec eam quz deforis apparet decentíam ac 
honestatem esse negligendam. Sunt enim provi- 
denda bona coram Deo et hominibus, et oportet 
Deo quidem esse manifestam, hominibus autem 


p Persuadere et bonum babere testimonium apud eos 


qui foris sunt, et splendidis lucere operibus coram 
hominibus, et decore honesteque ambulare apud 
eos qui foris sunt : hxc sunt laquearia per bonum 
Christi odorem cujus snigma est cupressus, in 
vite honestate artificiose elaborata. 

Nili. — Benevole rursum ipsa, quin potius ob- 
stupefacta quod audiret se pulchram a sponso no- 
ininari, (ipsf namque soli, mortalium vero nulli, 
istiusmodi appellationem — congruere putabat), 
statim ad ipsum convertit testimoninm dicens : 
Ecce pulcher. es, fratruelis meus, et. formosus πρὸς, 
pro valde, sic enim quibusdam placuit distinguere, 
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et postea illud : Lectus noster umtrosus, corpus A Ἡ κιλίνη ἡμῶν σύσχιας" τὸ σῶμα λέγοντες τὸ χοινὴ « 


dicentes commune in quo requiescunt ambo, sci- 
Jicet Deus Verbum et anima beata ; cavente sponso 
ne ipsa tub dio moraretur, ne rursus ex injuria 
radiorum solis adversi veteris nigredinis quidquam 
pateretur. Secundum aliam vero interpunctionein 
sic inlelligetur ac si sponsa dicat : O sponse, tu 
solus vere diceris pulcher et formosus, non adsci- 
titiam,sed naturalem liabens pulchritudinem.At ubi 
lectulus quoque noster factus es et. umbrosus, 
puram quidem habens formam deitatis, sed eam- 
dem obumbrans forma servi; et quasi sub vela- 
mento carnis quz? quidem divinitatis propria sunt 
eperans, sed cognitu difficilis exsistens, propter 
argumentum corporis quod ea qux» mirifice. patra- 
ta sunt abdit. 

Origenis. — Nunc sponsa primum visa est accu 
ralius inspexisse sponsi pulchritudinem, etc. 


! CAP. 1). 
Vins. 1. Ego flos campi, lilium convallium. 


Cyrilli. — "Tanquam recepto jam desursum 
imbre, editoque virtutis partu, agresti se flori 
sponsa comparat : ostenditque quantopere prosit 
Christi adventus, siquidem valles queque semini 
cuilibet ineptas, floribus ejusmodi plenos narrat. 
Etenim se vallem appellat, propterea quod ἃ dze- 
monibus oliin incolis depressa fuerat. 


Philonis. — Wc dicit sponsa ; audivit enim ab 
]saia : « Exsultet deserta, et floreat vt lilium !*» ; 
et à Domino : 6( Considerate lilia agri ** : » Dominus 
dicere intendit eos qui super terram sunt. fideles 
post mortem florescere. Lilium enim convallium 
inortuum desiguat. 

Hzc sponsa de semetipsa edisserit dicens : Ego 
postquam fuit ia lecto nostro sponsus corpore 
obumbratus , qui zdilicavit sibi donum me vir- 
tutum cedris tegeus ; facta sum, inquit, flos odori- 
ferus et purus splendidusque ex humana natura, 
in latitudine campi, elegantia coloris, et odoris 
fragranVia, caeteris floribus antecellens, lilium nun- 
cupatum continente splendore corruscans. Hic 


ἐν ᾧ ἀνεπαύοντο ἀμφότεροι, ὅ τε Θεὸς Λόγος xo 
ἡ μαχαιρία ψυχὴ " φειδομένου τοῦ νυμφίου ὕπαιθρον 
αὐτὴν ἔχειν" μὴ πάλιν ἐξ ἐπηρείας τοῦ ἐναντίου 
ἡλίου ἀχτῖνος πάθῃ τι τῆς παλαιᾶς μελανότττος * 
χατὰ δὲ τὴν ἑτέραν διαίρεσιν, οὕτω νοηθέσεται * 
ὡσανεὶ τῆς νύμφης λεγούσης, ὅτι, fd ννμςίε, σὺ μόνος 
ἂν ἐνδίχως λέγοιο χαλὸς xat γε ὡραῖος, μὴ ἐπίχτη . 
πον, ἀλλὰ φυσιχὸν ἔχων τὸ χάλλος" xal πρὸς κλίνγ, δὲ 
ἡμῶν γενόμενος, ὡραῖος εἶ καὶ σύσχιος, τὴν μὲν θείαν 
τῆς θεότητος χαὶ ἀχραιφνῆ μορφὴν, xal ὡς ὑπὸ παρα- 
πετάσμανι τῇ σαρχὶ, ἐνεογῶν μὲν τὰ τῆς θεότητος 
ἴδια " διὸ διάγνωστος Ob γενόμενος διὰ τὴν ἐπιχοῦ- 
πτουσαν τὰ ἐπιτελούμενα παραδόξως τοῦ σώματος 
περιθολήν. 


Ὡριγένους. --- Νὺν ἔοιχε πρότερον ἐνειυραχέ- 
ναι τρανότερόν τὸ τοῦ νυμφίον χάλλει fj. νύμφη, 
X. το À. (25). 

ΚΈΦΑΛ. DB. 

α΄. Ἐγὼ ἄνθος toU πεδίου, κρίγον τῶν κει- 
«ἰάδων. 

Κυρί,λλου. -- Ὡς δεξαμένη ἡ νύμφη τὸν ἄνωθεν 
ὑετὸν, καὶ τεχοῦσα τὴν ἀρετῆν, ἄνθει ἑαυτὴν παρα- 
65)2at πεδίου * δείχνυσι δὲ ὅσον ὠφέλησεν fj τοῦ Xpv- 
στηῦ ἐπιδημία, ἄπου γε χαὶ τὰς χοιλάδα: τὰς ἀνεπι- 
τηδείους πρὸς ἃ παντασπόρον, τοιούτων μεστὰς 
ἔδειξεν ἀνθέων " χοιλάδα vào λέγει τὴν ἀποχοιλαν- 
θεῖσαν ἀπὸ τῶν οἰχησάντων αὐτὴν πάλαι Da 
μόνων. 

Φίλωνος. — Ἑαῦτά φησιν ἡ νύμφη ἀχούσασα 
παρὰ Ἡσαῖον, « ᾿Αλγαλλιάσθω ἔρημος, xa ὡς κρίνον 
ἀνθείτω * » χαὶ παρὰ τοῦ Κυρίον, « Καταμάθετε τὰ 
χρίνα τοῦ ἀγροῦ " νλέγει δ᾽ ἂν ὁ Κύριος ἐπὶ γῆς γε- 
γονέναι, ὡς ἀνθήσωσιν αἱ πιστοὶ xal ἐν τῷ don 
τοῦτο γὰρ Χοιλάδων χρίνον ὃ ἔστι νεχρός. 
᾿ Γρηγορίου (26). --- Ταῦτα 4j νύμφη περὶ ἑαυτῆς 
διεξέρχεται λέγουσα" Ἐγὼ μενὰ τὸ γενέσθαι ἐν τῇ 
χλίνῃ ἡμῶν τὸν νυμφίον ανσχιασθέντα τῷ σώματι, 
ὃς ᾧχοδόμησεν ἐν ἑαυτῷ τὸν οἶχον ἐμὲ, ταῖς τῶν 
ἀρετῶν χέδροι; ὠρόφωσε, γέγονε, φησὶν, ἄνθος 
εὔοσμόν τε xal χαδαρὸν καὶ λαμπρὸν, ἐχ νῆς ἐν τῷ 
πλάτει ἀνθρωπίνης φύσεως τοῦ πεδίου, εὐχροίας τε 
καὶ εὐωδίας, τῶν λοιπῶν ἀνθέων διαφέρον, ὃ λέγεται 


agiem campus comparatione verticis coelestis val- D χρίνον, τὴν τῆς σωφροσύνης ἀπαστράπτον μαρμα- 


lis nominatur, in quo bene culta ex imo vallis in 
alium educitur, sicut fert natura lilii quo etiam in 
sublimi sua illi constet pulchritudo, terrena com- 
mistione minime polluta, nec vitz? spinis a malignis 
virtutibus suffecata, quas diaboli filias tacite insi- 
nuavit. 


Nili. — Lilium seipsam vocat, vcl quod decori 
sit vallibus propter actionum seu cogitationum 
humilitatem sic nominatis, in utrisque splendide 


9 1752. axxv, 1, 39. Matth, vi, 23. 


purtv* τὸ πεδίον τοῦτο συγχρίσει τῆς οὐρανίας 
ἁψῖδος χοιλὰς ὀνομάζεται" ἐν ip ἣ γεωργηθεῖσα xa- 
λῶς ix τοῦ χοίλου πρὸς *b ὕψος ἐχδίδοται, ὡς καὶ 
τοῦ χρίνου ἡ φύσις" ὡς ἂν ἐν μετεώρῳ χαθαρὸν αὐτῇ 
διαμένῃ τὸ γάλλος τῇ πρὸς τὴν γῆν ἐπιμιξίᾳ μὴ μα- 
λυνόμενον, prb συμπνιγόμενον ταῖς ἀχάνθαις τοῦ 
βίον, ταῖς πονηραῖς δυνάμεσιν" ἃς τοῦ διαθόλου 
θυγατέρας χατὰ τὸ σιωπόμενον ἡνέξατο. 

Νείλου. --- Ἱρίνον ἑαυτὴν, φησὶν, ἣ διὰ τὸ ἐμ- 
πρέτιειν ταῖς διὰ ταπεινότητα πράξεων f) von μάτων 
χοίλαι; ὀνομαζομέναις, φαιδρῶς ἐν ἑκατέροις x&- 


ΝΟΤΑ͂Ι. 


(25) Patrol. τ, XVII, col. 260. 


(26) Anonyma sunt in C. B. 
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χκοσμημένη xa* λάμπηυσα * ἣ ὅτι χρίνειν μέλλει τὰς A ornata et relucens : vel quod in futuro judicio jadi- 


τοιαύτας Ψυχὰς ἐν τῷ μέλλοντι Ex. συγχρίσεως τῶν 
ἰδίων χατορθωμάτων, οὐδὲν ἔχουσα ἐν τῇ φύσει πλέον 
ἐχείνων ὡς Νινευΐζεαι, καὶ βασίλισσα Νότου καταχρι- 
νεῖ τὴν ἄπιστον γενεάν * ἄνθος δὲ τοῦ πεδίον εἶναι 
λέγεται, τάχα μὲν τῶν χοιλάδων σημαινουσῶν, 
καὶ διὰ τὸ ταπεινὸν χαὶ ἀγεώργητον, χσὶ διὰ τὸ 
πληθυντιχῶ; ὀνομάζεσθαι τὰ Ex βάθους ἀσεδείας εἰς 
ἐπίγνωσιν ἐλθόντα ἔθνη * τοῦ δὲ πεδίου τοῦ Ἰσραὴλ 
διὰ τὸ ἐξομαλεῖσθαι πρὸς ἐπιτηδειότητα γεωργίας, 
τοῖς προφητιχοῖς καὶ νομιχοῖς παιδεύμασιν" χαλῶς 
δὲ xal τούτων οὖὗχι χαρπὸς ἀλλ᾽ ἄνθος εἶναι λέγε- 
ται" οὔπω γὰρ τὸ τοῦ σταυροῦ τὴν γῆν ἀνατέμνει 
ἄροτρον, ὅπερ ἐπέθηχε τοῖς ᾿ἀποδιόλοις ὡς βουσὶν ὃ 
Κύριος, ξυγάδην ἐπὶ τὴν γεωργίαν ἀποστείλας ab- 
«τοὺς, οὐδέπιο αἵματι πεπότιστο Δεσποτιχῷ " διὸ 
ἄκαρπος ἣν καὶ στείρα. 


Ὡριγένους. — "ΑΆνθος λέγει τὸ ὁδεῦον ἐπὶ τὸ γε- 
νέσθαι χαρπὸς, x. τ. à. (27). 


P'. Ὡς κρίνον ἐν μέσῳ ἀκανθῶν, οὕτω ἡ x4n- 


, clov μου ἀνὰ μέσον τῶν θυγατέρων. 


Γρηγορίου.---“Ὅσην ὁρῶμεν τῆς εἰς τὸ ὕψος ἀνόδου 
τὴν προκοπὴν ἐπὶ τῆς ψυχῆς γινομένην. Πρώτη ἄνο- 
δος, τὸ πρὸς τὴν χαθαιρετιχὴν τῆς ἐναντίας δυνά- 
peux ἵπτον ὁμοιωθῆναι. Δευτέρα ἄνοδος, τὸ πλησίον 
αὑτὴν γενέσθαι, χαὶ περιστερᾶς ποιῆσαι τὰ ὄμματα. 
Τρίτη *oivuv ἄνοδος τὸ μηχέτι πλησίον, ἀλλ᾽ ἀδελφὴν 


τοῦ Δεσπότου ὀνομασθῆναι. « Ὃς ἂν ποιήσῃ, φησὶ, c 


τὸ θέλημα τοῦ Hatpó; μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
οὗτος ὁ ἀδελφός" μον, καὶ ἀδελφή μου, καὶ μήτηρ 
ἐστίν. » Ἐπεὶ οὖν γέγονεν ἄνθος, μηδὲν ὑπὸ τῶν 
ἀχανθηφόρων πειρασμῶν πρὸς τὸ γενέσθαι κρίνον 
παραδλαδεῖσα, ἐπιλαθομένη δὲ τοῦ λαοῦ xal τοῦ οἵ- 
xou τοῦ πατρὸς αὐτῆς, πρὸς τὸν ἀληθινὸν εἶδε Πα- 
τέρα, διὸ καὶ ἀδελφὴ τοῦ ΥἹοῦ ὀνομάζεται, τῷ τῆς 
οἰοθεαίας πνεύματι πρὸς τὴν συγγένειαν ταύτην 
μεταποιηθεῖσα, καὶ τῆς πρὸς τὰς θυγατέρας τοῦ ψευδ- 


catura sit istiusinodi animas ex comparatione 
suorum recte gestorum, cum in natura nihil am- 
plius illis babeat, sicut Ninivitee ac regina Austri 
condemnabunt incredulam generationem. Flos au- 
tem campi esse dicitur, fortassis quidem vallium 
significatarum tum propter humilitatem culturz- 
que carentiam, tum quia pluraliter sic nomi- 
nantur gentes ex profundo impietatis ad coguitio- 
nem venientes ; campi vero Israel, quia propheticis 
ac legalibus doctrinis ad àgriculturam probe comn- 
patati ac complürmati sut. Recte autem etiam liorum 
necdum fructus, sed flos esse dicitur, nondum 
enim crucis aratrüm tesram proscindit, quod Do- 
minus apostolis tanquam bobus jugaliter imposurt, 


B ag agricuitüram illos mittens : necdum sanguine 


Dominico rigata erat , quapropter infrugifera ste- 
rilisque exsistebat. 


Origenis. — Florem dicit id quod in via est ut 
fructus flat, eic. 


Vgns. 2. Sicut liliuth in medio spinarut, sic pro- 
pinqua mea i& fnedio filiarum. 


Gregorii.— Quantum videmus ascensum in altum 
tantum videmus esse anima prolectum : primus as- 
census est assimilari equis qui virtutem adversariain 
e medio sustulerunt; secundus,quod facta sit propin- 
qua sibique fecerit oculos columbz ; tertius, jain as- 
census quod etiam soror Domini nominetur. « Qui 
enim fecerit, inquit, voluntatem Patris mei, hic 
frater et soror et mater esi *'. » Postquam ergo 
facta est flos, nihil a spinosis [2568 fuit lentationi- 
bus quominus esset lilium; oblita populi et domus 
patris et matris suze, aspexit ad verum Patrem, et 
ἃ Deo vocatur soror Filii, spiritu filiorum edoptio- 
nis in hanc adoptata cognationem ; et ab illa falsi 
hominis patris [üliarum communione] liberata se- 
ipsa rursus fit sublimior, et aspicit iysteriuni per 
oculos columbs, spiritu, inquam, prophetiz. 


ὠνύμου πατρὸς χοινωνίας ἀπαλλαγεῖσα, πάλιν γίνεται ἑαντῆς ὑψηλοτέρα, xal βλέπει τὸ μυστήριον, διὰ τῶν 
τῆς περιστερᾷς ὀφθαλμῶν " λέγω δὲ τῷ πνεύματι τῆς προφητείας. 


Αὕτη (21*) τοῦ Νυμφίου ἐστὶν ἡ φωνὴ, μαρτυροῦσα 
τῇ Νύμζῃ πλέον ὧν ἑαυτῇ προσεμαρτύρησεν᾽ ἐπειδὴ 
γὰρ ἐχυτὴν εἶπε κρίνον, τὰς δὲ λοιπὰς ψυχὰς χοι- 
λάδας, ἢ μετριοφρονοῦσα, ἢ χαὶ ἀγνοήσασα * οὐ πᾶν 
στοχαζομένη τῆς ἀληθείας τὴν σύγχρισιν ἐποιήσατο 
αὐτὸς 6 μᾶλλον εἰδὼς τῶν γινομένιυν χαταστάσεων 
τὰς ἰδιότητας" χαὶ χρίνῳ μὲν «αὐτὴν qapsuxáCet, 
διὰ τὸ μηδόλως τὴν ἀπὸ τῶν σωματικῶν μέριμναν 
ἀναδέχεσθαι, ἀφροντίστως δὲ τοῖς παρατυχοῦσι, τὴν 
τοῦ σώματος ἐκπληροῦν χρείαν, ἀταλαίπωρον καὶ 
αὐτοσχέδιον τὴν διαγωγὴν ἑλομένην διὰ τὴν περὶ 


*! Matub. xn, 49. 


Nili. — Hec est vox Spousi &penee tesiimo- 
nitin prabentis lomge luculeMius quam ipsa do 
se antea perhibuerat. Postquem enim ipsa se lilium 
vocaret, esierae voro animas valles, niodeste de ge 
seMiens vel etiam ignorans ; von othhiMo assecuta 
conjectando veritatem ; eomparatenem ille insti- 
tuit qui eerum que font statuum) proprietates 
magis novit, et lie quidem ipsam assimilat, quod 
omnine nullam reru eorporalium admittat. solli- 
citudinem ; sed sine cura iis qua obtingunt corpo- 
ris expleat necessitatem, beatam ac paucis conten- 


NOT. 


$7) Patrol. t. XVII, col. 260, 261. 
(27) Has in. C. V. sub nomine Gregorii con- 
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Ünuantur, et. revera non inveniuntur in operil; 
editis sancti Nili. Prue 
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tam eligeos vivendi rationem, propter eam quam A τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν φροντίδα, ὡς ἐν Εὐαγ- 


gerit curam de regno coelorum, prout in Evangeliis 
ostenditur : spinis vero cateras assimilans quia 
curam omnem circa seeularia habebant, et necdum 
norant curas iis impensas fleri spinas, sed illas 
ipsas ex magno circa illas sollicitudines studio 
evasisse spinas. 


Vgns. 5. Sicut. malum in. lignis silve, sic fra- 
truelis meus inter medios filios. 

Gregorii. — Quid est ergo quod vidit? Silvam 
solet nominare Scriptura silvestrem liominum vis 
tam in qua luxuriant varia genera passionum, in 
qua nidulantur [ἐγ exitiosz, et homines. lzedunt 
quarum natura in luce ac sole otiosa permanens iu 
tenebris vim suam exerit. Propterea in silva plan- 
taiur. tnalum :; in quantum quidem lignum, cuin 
reliquis est ejusdem essentize: « Tentatus enim per 
omnia pro similitudine absque peccato ?*. » In 
quantum vero fructu suo dulcedinem affert animi 
»ensibus, majorem habet cuim ligno iuxqualitatem, 
quam lilium cum spinis, ut quod suaviter tantum 
spirat et visu oblectat, pomum autem et odoratu et 
gustu ac visu dulce est. Recte ergo vidit Sponsa 
41 sil sui a Domino differentia, quoniam ille qui- 
dem et nobis fit letitia oculorum, ut qui in cis sit 
lux et unguentum odoratui et vita comedentibus. 
Humana porro natura per virtutem perfecta, flt 
flos, non solum agricolam nutriens, sed seipsam 
evornans, Cibum 2utem non ipsi datori parat : 
quoniam bonorum nostrorum non cget, Ceterum 


γελίοις δείχνυται " ἀχάνθαις δὲ τὰς λοιπὰς Ópouov, 
διὰ τὸ πᾶσαν τὴν μέριμναν περὶ τὰ βιωτιχὰ ἐσχη- 
χένχι᾽" xa μηχέτι ἐν ταῖς φροντίσι γενέσθαι ἀχάν- 
θας, ἀλλ᾽ αὐτὰς ἐχείνης τῷ ἐχ πολλῆς τῆς περὶ τὰς 
μερίμνας σπουδῆς πεποιῆσθαι χατὰ ταύτας. ' 


Ὡς μῆϊον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, οὕτως 
ἀδειριδός μου ἀνὰ μέσον τῶν vlov. 

Γρηγορίου. — Τί οὖν ἐστιν ὃ τεθέαται; Δρυμὸν 
ὀνομάζε: συνέθως ἡ ἁγία Γραφὴ τὸν ὑλώδη τῶν 
ἀνθρώπων βίον, τὸν τὰ ποιχίλα τῶν παθημάτων εἴδη 
ὑλομανήύσαντα, ἐν ᾧ τὰ φθαρτιχὰ θηρία φωλεύει χαὶ 
τοὺς ἀνθρώπους λυμαίνεται, ὧν ἡ φύσις ἐν φωτὶ xot 
ἡλίῳ ἀνενέργητος μένουσα, διὰ σχότους τὴν ἰσχὺν 
ἔχει. Διὰ τοῦτο φύεται ἕν τῷ δρυμῷ τὸ μῖλον xa6b 
μὲν ξύλον τοῖς λοιποῖς ὁμοούσιον ὑπάρχον" ε Ἐπει- 
ράσθη γὰρ χαθ᾽ ὁμοιότττα πάντων, χωρὶς ἁμαρ- 
τίας"» χαθὸ δὲ γλυχαίνει τῷ χαρπῷ τὰ τῆς ψυχῆς 
αἰσθητήρια, πλείονα τὴν πρὸς τὸν δρυμὸν ἔχει παρ- 
ἀλλαγήν" fj ὅσον ἔχει πρὸς τὰς ἀχάνθας τὸ χρίνον, 
ὅπερ εὔπνουν ἐστὶ μόνον xal τέρπει τῇ θέᾳ" τὸ 
ὃὲ μῆλον ἡἠδὺ πρὸς ὀσμὴν τὴν xal γεῦσιν xai 
θέαν. Καλῶς οὖν εἶδεν ἡ νύμφη τὸ ἑἕαυτῖς πρὸς τὸν 
Δεσπότην διάφορον * ὅτι ἐχεῖνος μὲν ἡ μῶν καὶ ὀφθαλ- 
μῶν γίνεται χάρις, φῶς γινόμενος, χαὶ μύρον ἐν τῇ 
ὀπφρήσει, xal ζωὴ τοῖς ἐσθίουσιν, Ἡ ὃὲ ἀνθρω- 
Tvr, φύσις OU ἀρετῆς τελειωθεῖσα, ἄνθο; γίνεται, 
μόνον οὗ τὸν γεωργὸν τρέφουσα, ἀλλὰ ἑαυτὴν καλ- 
λωπίζουτα" τροφὴν δὲ μὴ γεωργοῦσα τῷ χορηγῷ" Τῶν 


Vominus factus est quasi malum ἴῃ silva, quia liu- C γὰρ ἀγαθῶν μον οὐ χρείαν ἔχεις, ὁ θεοπάτωρ φησίν" 


manam inseruit naturam ad speciem et. ad odoris 
eduliique suavitatem. Nos enim bonis illius ege- 
mus; quapropter, ait Sponsa, quia fructus ejus 
ducis in gutture meo : Fructus autem est. doctrina 
de qua David ait : « Quam dulcia faucibus meis 
eloquia ta, super mel ori meo **. » Filios autem 
dicit non amicos sponsi, sed tencbrarum qui et filii 
ire nuncupantur ab communitate operum. 


xpívov μὲν οὖν ὡς ἔφημεν ἡ τελειουμένη ψυχὴ, 
ἑαυτὴν μνον, ὡς ἔφημεν, χαλλωπίζουσα" ὁ δὲ Κύ- 
pio; ὡς μῆλον γέγονεν ἐν δρυμῷ" ὅτι τὴν ἀνθρωπίνην 
ἐνεχέντρισεν φύσιν, πρὸ; τὸ ὡραϊόν τε xal εὐῶδες 
καὶ βρώσιμον * ἡμεῖς γὰρ τῶν ἐχείνου δεόμεθα * διὸ 
φησὶν ἡ Νύμφη, 01: ᾽Ο καρπὸς αὑτοῦ γλυκὺς ἐν τῷ 
ιάρυγγί μου" καρπὸς δὲ ἡ διδασχαλίλ, περὶ f; λέγει 

Δαδίδ' « Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγέ μου τὰ λόγιά δου, 


ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί pov! » * Ylov δὲ λέγει οὐ φίλων τινῶν τοῦ Νυμφίου, ἀλλὰ 102 σχότους, ob xal τέχνα 


ὀργῆς τῇ χοινωνίᾳ τῶν ἔργων ὀνομάζονται. 


Nili. — Comparatio quidem ostendit excellen- D — NeAov. Δείκνυσι τὴν ὑπεροχὴν" πάντας γὰρ &v- 


tiam. Sponsa namque omnes homines ligna silvze 
appellavit, at Spousum suum dizit malum frugi- 
ferum. Gum enim ipse illam jam suis laudibus 
pravenisset et cum lilio contulisset quasi in medio 
spinarum mulierum reliquarum : ipse vicem red- 
dit malum eum appellans in medio lignorum silvz, 
quoniam ipse quidem planta frugifera est, ligna 
vero silvae infrugifera , οἱ ea qua potantur aqua 
suam ab eo differentiam manifeste declarant, siqui- 
dem de hig Ecclesiastes ait : « Feei mihi piscinas 
aquarum ad irrigandum ex eis saltum germinantem 
ligna **. » De ipso autem David : « Et erit, inquit, 
sicut lignum, quod plantatum est sccus deeursus 


" Hebr. 1v, 15. ?* Pso!. cxvui, 107. 


θρώπους εἶπε ξύλα δρυμοῦ ἡ Νύμφη ὡς ἄχαρπα" 
μῆλον δὲ εἶπεν ὡς ἔγχαρπον τὸν ἑαυτῆς Νυμφίον. 
"Extlvou γὰρ ἤδη φθάσαντος αὐτὴν τοῖς ἐπαίνοις 
xai χρίνῳ παρειχάσαντοξ, ὡς ἐν μέσῳ ἀχάνθῶν 
τῶν λοιπῶν γυναιχῶν, αὕτη πάλιν ἀνταμείδεται μῆ- 
λον αὐτὸν ἐν μέσῳ ξύλων δρυμοῦ προταγορεύουσα, 
ὅτι αὐτὸς μὲν ἔγχαρπόν ἔστι φυτὸν, τὰ δὲ ξύλα τοῦ 
δρυμοῦ ἄκαρπα" χαὶ τῷ ἀφ᾽ οὗ ποτίζονται ὕδατι, 
“ἣν πρὸς αὐτὰ διαφορὰν σαφῶς ἐνδειχνύμενος" περὶ 
μὲν γλρ τούτων ὁ ᾿Ἐχκχλησιαστὴς *« Ἐποιησάμην xo- 
λυμδέθρα:, φησὶν, ὑδάτων, τοῦ ποτίσαι ἀπ᾽ αὐτῶν 
δρυμὸν βλαστῶν χαὶ τὰ ξύλα", περὶ δὲ τούτου Aa6ló 
φησι" « Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ 
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τας διεξόδους τῶν ὑδάτων" » οὐχ ὅμοιον δὲ ἀεννάοις A aquarum **, » Non autem simile e&t perennibus cir- 


περιῤῥεόμενο» ὕδασι ποτίζεσθαι, καὶ ἐπινοίαις ἀν- 
θρωπίναις ἐν κολυμδήθρᾳ συναχθεῖσιν ἀρδεύεσθαι 
ὕδασι" τὸ μὲν γὰρ τὸν οὐράνιον σημαίνει λόγον, τὸ 
δὲ τὴν ἀνθρωπίνην διδασκαλίαν" ἔπειθ᾽ ὥσπερ τὸ 
μῆλον ἐμπεριεχομένην τῷ δέρματι φυλάττων τὴν 
εὐωδίαν, καὶ ἐπὶ τὸ ἔξω αὐτὴν διαδίδωσιν, to xal 
ἡ θεότη: ἐνεχρύπτετο τῷ σώματι "ὅμως τὴν ἐνέρ- 
γειαν διεδίδον, xa ἐπὶ τοῦ ἔξω φαινομένου σαρχίου" 
σχιὰ δὲ ἐν fj ἐπεθύμησεν χαθίσαι ἡ Νύμφη, ἐπειδὴ 
μᾶλλον Ex τῶν φύλλων fj σχιὰ πέφυχεν ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον γίνεσθαι, τῷ συγχραιφνεῖ τῆς τῶν πετάλων 
ἑνώσεως. τὴν ἡλιαχὴν ἀχτῖνα ἀποτειχείζουσα " ὅσα 
οὖν κατὰ φύσιν τῆς ἀνθρωπότητος ἐπετέλει ὁ Ku- 
ριαχως ἄνθρωπος ἑαθίων xat πίνων. xal ὅσα φύσεως 


cumfluum aquis potari et humanis adifiventionibus 
in piscina coactis aquis irrigari : illud namque 
celestem sermonem, hoc vero humanam doctrinam 
significat, Deinde quia malum, circumdatam cor- 
tice custodiens odoris suavitatem, illam foris dil- 
fundit : sic etiam divinitas corpore abdebatur, 
foris tamen etiain in carne apparentem stam pro- 
debat effieacitatem. Umbra porro in qua sedere 
Sponsa desideravit (cum ut plurimuin ex foliis po- 
tius quam aliunde umbra fieri amet, «dum viri- 
dantium densa conjunctione foliorum solarem ra- 
dium arcet) , sunt ea que Dominicus homo secun- 
dum naturaw bumanam perficiebat, comedens ct 
bibens et. quacunque erant opera nature, qnia 


ἦν ἔργα" ἐπειδὴ μετά τινος ὠφελείας Emolet xai p cum aliqua utilitate etiam hzc obibat modum in 


καῦτα μέτρον, οὐ τῆς ὀρέξεως τὸ ἄπληστον, ἀλλὰ 
Vs χρείας γινώσχων τὸ αὕταρχες " καρπὸς γὰρ τοῦ 
μῆλον al xaz' ἀρετὴν πράξεις, ὃς xal γλυχὺς γεγές- 
vitat ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῆς ᾿ τὴν τῆς ψυχῆς αἴσθη- 
σιν εὐφράνας τῇ χρηστῇ ποιότητι τῆς γεύσεως" ἔχει 
ὁὲ πρὸς τῇ ἡθιχῇ ταύτῃ θεωρίᾳ, xal δογματιχὴν τὸ 
ῥητόν. Εἰ γὰρ σχιὰν ἔχει ὁ νόμος τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν. xal ἔστι τινὰ τῶν μελλόντων " τὸ δὲ σῶμα 
Χριστοῦ, ἀφ᾽ οὗ καὶ fj σχιὰ παρυφίσταται, ἐν τῇ σχιᾷ 
τοῦ νόμου. Καλῶς ἐχάθισεν fj Νύμφη " οὐχ αὐτὸν τὸν 
vÓpov ποιοῦσὰ σιυματιχῶς,, ἀλλὰ τὰ ἐξ αὐτοῦ σημαι- 
νόμενα" ἀργοῦσα μὲν τῶν τυπιχῶν παραγγελμάτων" 
ἀργίαν γὰρ ἡ χάθισις σημαίνει, τοῦ χαρποῦ δὲ ἀπο- 
λαύουσα πλουσίως χαὶ τούτῳ ἐνευωχουμέννη, xal 


jis non cupiditatis immoderantiam sed necessitatis 
sufficientiam sciens. Fructus enim mali sunt opera 
virtutum qui et dulcis factus est in gutture ipsius ; 
optima qualitate gustus oblectans : preter moraletu 
autem hanc contemplationem etiam dogmaticanm 
doctrinam hic textas continet , siquidem umbram 
habet lex futurorum bonorum 35, et sunt quaedam 
umbra futurorum, corpus vero Christi a quo et 
umbra exsistit in umbra legis. Pulchre sedit Sponsa 
non ipsam legem faciens corporaliter, sed qu in 
ea significantur ; vacans quidem typicis edictis(va- 
cationem enim sessio designat), sed fructibus abun- 
danter fruens eisque se recreans, tum olfactu, tum 
gustu, cum delectatione atque fruitione; quia cibi» 


ὀσφρήσει, xal γεύσει, xal τέρψει καὶ ἀπολαύσει" ς quidem gustus, delectationis vero instrumentum 


ἐπειδὴ τροφῆς μὲν fj γεῦσις ὄργανον, τέρψεως ἡ ὅσ- 
φρῆσις. 

Ὡριγέγους. — Ἔπρεπε τῇ Νύμφῃ, x. τ. 2. (88). 

Φίζλωγος. — γουν υἱῶν τῶν Ἰουδαίων φησὶν, 
χατὰ τὸ εΥϊοὺς ἐγέννησα,» obe ὡς ἀχάρπους χαὶ ξύλα 
δρυμοῦ προσωνόμασεν * ὧν ἐν μέσῳ χατὰ σάρχα 
Χριστὸς, ἅτε μετασχηχὼς αἵματος καὶ σαρχὸς, ὧν 
τὸ μῆλον εἰχὼν ἐν ἑαυτῷ φέρον τὸ ἐρυθρὸν καὶ λεὺυ- 
xbv, xai μὲν καὶ εἰωδιάζον. 


᾿Αποιιναρίου. — Tó:e tk ἀληθῶς γλυχαίνεται 
τὰ τῆς ψυχῆς μου αἰσθητήρια, ὅταν ἡμᾶς πρὺς τὸν 
ἐχ τῶν πειρασμῶν φλογμὸν ἡ τοῦ μήλου σχιὰ διατει- 
χίσῃ, ὡς μὴ ὑπὸ τοῦ τοιούτου ἡλίου συγχαίεσθαι - 
οὐκ ἔστι δὲ ἄλλως ὡς ὑπὸ τὴν σχιὰν τοῦ ξύλου τῆς 
ζωῆς ἀναψύξαι * μὴ τῆς ἐπιθυμία; πρὸς τοῦτο τὴν 
Ψυχὴν ἀναγούσης. 


δ᾽, Elcayáyscé με εἰς οἶχον vot οἵγου. 

Ὠριγένους. — Ταῦτα πρὸς, x. το ἃ. (29). 

Γρηγορίου. — Ἢ πῶς τρέχει τὸν χαλὸν δρόμον 
καὶ θεῖον fj χαλῶς τῇ ἵππῳ παρεϊχασθεῖσα ψυχή ; 
«οἷς γὰρ ἔμπροτθεν ἐπεχτεινομένη, οὐχ ἀρχεῖται τῷ 
«ij; σοφίας χρατῆρι ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν τὴν ληνὸν τοῦ 


** Eccle. 54, 6. ** Ps31. 1,5. ** 45a. 1, 9. 


est odoratus. 


Origenis. — Decebat Sponsam, etc. 

Philonis.— Vel per filios Judzos intelligit, juxta 
illud : « Filios genui ** ; » quos etiam tanquam in-: 
frugiferos ligua silvse appellavit, quorum in medio 
secundum carnem Cbristus, utpote particeps 580 -᾿ 
guinis et carnis, quorum imago est malum in se 
ruborem et eandure« ferens, nec non odoris sua- 
vitatem. 


Apollinarii. — Tunc autem vero dulces reddit . 


animi sensus, quando nos contra tentationum 
stum defendit ne a tali sole aduramur. Aliter autem 


D non possumus sub umbra ligui vitz refrigerari, 


nisi desiderium eo animum adduxerit. 


VgRs. 4. Introducite me in domum vini. 
Origenis. — Mec ad, etc. 


Gregorii. Ὁ quomodo ad divinnm cursum prope- 
rat anima quz recte prius eque assimilata est ? Nam 


, δά anteriora se extendens non est contenta cratere. . 


sapientim, sed in ipsomet Lorculari vini mystici 


NOT E. 


($3; Patrol. t. XVII col. 251. 


(29) Patrol. κι. XVIl, col. 961. 
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versari desiderat, et in vite illa) qum talem betrum À μνυστιχοῦ οἴνου γενέσθαι ποθεῖ“ χαὶ τὴν ἄμπελον 


Alit. . 

Merito expetit Sponsa deineeps introduci ia do- 
mum vini : cum.enim in cruce botro suspenso et 
ab omnibus exinanito (quod adhuc vernaret), 
non omnibus appareret vini usus; bsc sola post ma- 
mifestandum anie credidit ürmiter animo istius 
Anodi;.precipiens cogitationem, quasi ante tempus 
wini , vinum in vernante uva contemplando , et in 
&ruce versanti testimonium desuper adbibendo di- 
winitatis, et dum tribularetur, futuram ejus in cruce 
pendentis uve pradicationem, quasi jam promulga- 
tam firmiter tenens, illudque ipsi ante rerum even- 
tum , quod aliis post eventum accidebat. Hoc igi- 
tur eximium istius modi judicii pramium postalat 
in domum vini ingressum : si aulem vinum est 
Verbum utique domus vini Pater sit, in ipso enim 
reperitur Verbum. Postquam ergo in tali domo ver- 


. Babatur, recte etiam ordinari in se postulat chari- 


tatem, ut quz per talem instantiam, jam pridem 
evaserit digna dilectione, qua charitas in ipsa or- 
dinarctur, non amplius ut accidit illam diligentium, 
sed ut sit inter ordinatos et electos, ex debito dein- 
ceps dilectorum numero exsistens et locum ob- 
Linens. 


Apollinarii. — Etiam vinum ad letitiam cordis 
juxta Psalmistam dicitur, et vinum bene olens, 
juxta Zachariam. 


« Congruit autem extranet? Sponsse. illud : in- (C 


troducite me in domum vini, siquidem prius non 
erat in vinea : nam post eos qui circa tertiam 
el sextam et nonam horam vocati sunt, sub un- 
decimam hzc vocatur, postquam audiverat: « Quid 
hic statis tota die otiosi? Hte οἱ vos in vineam 
meam *'. » Otiosa namque erat quia sibi propria 
nou operabatur, sed cum alienas vineas custodi- 
ret, etiam primum accipit premium charitatis, si- 
guum regium, donum spiritale: unde et Aquila, 
Ordinavit in me charitatem, ait. Charitatis enim est 
illud : « Volohuic novissimo dare sicut et tibi **. » 

Urdinate in me charitatem. 

Gregorii.— 1n desiderato jam exsistens, ad majus 
iterum exsilit,et ait : Cum jam sim in domo vini, sub- 


ἐχείνην τὴν τοιοῦτον βότρυν ἐχτρέφουσα. 

NelAov. --- (50) Εἰχότιος ἀπαιτεῖ fj Νύμφη λοιπὸν, 
τὸ εἰσαχθῆναι εἰς τὸν οἶχον τοῦ οἶνον. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐν τῷ σταυρῷ τὸν Bótpuv χρεμάμενον, xal παρὰ 
πάντων ἐξουθενηθέντα διὰ τὸ ἔτι χυπρίζοντα, μὴ 
πᾶσιν ἐπιφαίνειν τὴν τοῦ οἴνου χρῆσιν μόνη τὸ ὕστε- 
ρὸν ἀποδειχθησόμενον προεπίστευσεν ἐν τῷ λογισμῷ 
τὴν τοιαύτην προχαθιδρύσασα εὔνοιαν" ὡς πρὸ χαι- 
ροῦ τοῦ olvou ἐν τῇ κυπριζούτῃ σταφυλῇ θεωρεῖν 
ἐν τῷ σταυρῷ ὄντι ἄνω, θεότητα προσμαρτυρεῖν, 
καὶ τὸ ἐχθλίδεσθαι μέλλον τῆς ἐν τῷ σταυρῷ στα- 
φυλῆς χήρυγμα, ὡς ἤδη λαλούμενον βεδαίως κατ- 
ἐχονυδα * χἀχεῖνο παθοῦσα πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων 
ἐχόάσεως, ὅπερ οἱ πολλοὶ μετὰ τὴν ἔχόασιν ἔπαθον" 
ὅπερ γέρας ἐξαίρετον τῆς τυιαύτης χρίσεως, αἰτεῖ 
τὴν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ofvou εἴσωδον" εἰ δὲ οἶνός ἐστιν 
6 λόγος, οἶχος τοῦ οἴνου εἴη ἂν ὁ ΠΙατήρ᾽ ἐν τούτῳ 
γὰρ εὑρίσχεται ὁ Λόνος, μετὰ δὲ τὸ γενέσθαι ἐν τῷ 
τοιούτῳ οἴχῳ καλῶς, καὶ ταγῆναι τὴν ἀγάπην ἐπ᾽ 
αὐτῇ βούλεται, ἀξίαν ἀγάπης ἤδη διὰ τὴν τοιαύτην 
ἔνστασιν γεγενημένην * ὥστε ταγῆναι ἐπ᾽ αὐτῇ τὴν 
ἀγάπην, μηχέτι ὡς ἔτυχεν αὐτὴν ἀγαπώντων, ἀλλ᾽ 
ἐν τοῖς τεταγμένοις καὶ ὡρισμένοις τῶν ἐξ ὀφ- 
ειἰλῆς λοιπὸν ἀγαπωμένων οὖσαν, ἀριθμεῖν xa. 
ἔχειν. 

'AaoJiraplov. — Καὶ οἶνος εἰς εὐφροσύνην χαρ- 
"eia χατὰ τὸν ψαλμῳδὸν λέγεται " καὶ οἶνος εὐωδιά- 
ζων κατὰ τὸν Ζαχαρίαν. 

"Hopote δὲ τῇ ἐπήλυδι νύμφῃ τὸ, Εἰσαγάγετέ 
με εἰς οἶκον τοῦ οἵνου" οὐ γὰρ ἣν τὸ πρότερον 
εἴσω τοῦ ἀμπελῶνος * μετὰ γὰρ τὰς περὶ τρίτην χαὶ 
ἔχτην χαὶ ἐννάτην χληθέντας, ὑπὸ τὴν ἐνδεχάτην 
αὕτη καλεῖται * ἀχούσασα, « Τί ὧδε ἐστήχατε ὅλην 
τὴν ἡμέραν àpyol ; Πορεύεσθε εἰς τὸν ἀμπελῶνα» 
ἤργει γὰρ, ὅτι μὴ τὰ οἰχεῖα εἰργάζετο, ἀλλοτρίας 
ἀμπέλους φυλάττουσα * καὶ λαμθάνει πρῶτον τὴν 
ἐξ ἀγάπης τιμὴν, τὸν χαραχτῇρα τὸν βασιλικὸν, τὸ 
δῶρον τὸ πνευματιχόν * διὸ καὶ ᾿Αχύλας, "Εταζὸν 
ἐπ᾽ ἐμὲ ἀγάπην, φησῖν" ἀγάπης γὰρ, τὸ, «ἕλω 
τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς xo σοί, » 

Τάξατε ἐπ᾽ ἐμὲ ἀγάπην. 

Γρηγορίου. — Ἐντὸς τοῦ ποθουμένον γενομένη, 
ἐπὶ τὸ μεῖζον πάλιν ἐξάλλεται, καὶ φησίν "Exsirsp 


jicite ine charitati, que est secus, sive ordinate in me D γέγονα ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ οἴνον, ὑποτάξετέ ps τῇ ἀγά» 


charitatem. Quomodocunque enim utaris verbi inver. 


sione,idem est quod per utrumque signiflcatur,sive ex - 


eo quod ipsa charitati subjiciatur, sive ex co quod in 
ipsa charitas ordinetur. Vel forsitan etiam docemur 
«ujusinodi sit Deo exbibenda charitas et quemadmo- 
Jum in se invicem affectos esse oporteat, ne forte 
juerdinata οἱ inversa fal charitatis adimpletio. 
Gportei enim Deum diligere ex tota anima, et corde, 
et viride, proximum autem sicut seipsum, et uxo- 


ΑἹ Matth, xx, 0. 35 ibid. 14. 


πῇ, 5| τίς ἐστιν ὁ Θεός" f) τάξατε ἐπὶ bul τὴν ἀγά»- 
πὴν * ταυτὸν γάρ ἔστι τὸ σημαινόμενον δι' ἑκατέρου, 
ὅπως ἂν χρήσῃ τῇ ἀναστροφῇ τοῦ λόγον, Ex τε τοῦ 
ὑπὸ τὴν ἀγάπην ταχθῆναι χαὶ ἐν τῇ τοῦ τὴν ἀγά- 
πὴν αὐτῇ ταχθῆναι * ἣ τάχα καὶ διδχασχόμεθα 
οἵαν ἀνατεθῆναι προσήχει τῷ Θεῷ τὴν ἀγάπην, 
καὶ ὅπως πρὸς τοὺς ἄλλους ἔχειν" μήποτε ἄταχτός 
τις καὶ ἀνηλλαγμένη γένηται τῆς ἀγάπης ἡ ἀπο- 
πλήρωσις " Θεὸν γὰρ δὴ ἀγαπᾷν ££ ὅλης ψυχῆς καὶ 


NOTE. 


(50) Scholitro hoc In C. B. Gregorio ascribitur. 
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πκλρδίας xat δυνάμεως, τὺν δὲ πλησίον ὡς ἑαυτόν" A rem δὶ purioris quidem est anime, sicut Clirístas: 


γυναῖχα δὲ, εἰ μέν τίς ἔστι, καθαρωτέραν ψυχῆς, 
ὡς ὁ Χριστὸς τὴν Ἐχχλησίαν" ὁ δὲ ἐμπαθέστερος, 
ὡς τὸ ἴδιον σῶμα " τὸν EyDphv 5, ἐν τῷ μὴ χαχὸν 
ἀντὶ χαχοῦ δοῦναι, ἀλλ᾽ εὐεργεσίᾳ τὴν ἀδικίαν ἀμεί- 
ψασθαι" φησὶν οὖν ἀγάπην τεταγμένην ποιήσατε" 
μὴ καὶ πάλιν ἐχπέσω, συντηροῦντες τὴν πρὸς τὸ 
κρεῖττον ῥοπήν xal πῶς μὲν ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν χρὴ, 
πῶς δὲ τὸν πλησίον διδάσχοντα, fj χαὶ τοῦτο τυχόν 
ἐστιν ὑπονοῆσαι διὰ τοῦ λόγου " ἐπειδὴ ἀγαπηθεῖσα 
παρὰ τὴν πρώτην διὰ τῆς παραχοῆς, ἐν τοῖς ἐχθροῖς 
ἐλογίσθην * νῦν δὲ πάλιν cl; τὴν αὐτὴν ἐπανῆλθον 
χάριν δι᾽ ἀγάπης τῷ Δεσπότῃ συναρμοσθεῖσα " χυ- 
ρώσατὲέ μοι τὸ διὰ τῆς χάριτος τεταγμένον xal ἀμε- 
τάστατον, ὑμεῖς οἱ φίλοι τοῦ Νυμφίου, δι᾿ ἐπιμελείας 
χαὶ προσοχῆς ἐν τῷ παγίῳ σαυντηροῦντές μοι τὴν 
πρὸς τὸ χρεῖττον μονήν. 

e. Στηρίσατέ μὲ ἐν μύροις. 

Γρηγορίου. --- Τουτέστι ταῖς ἀρεταῖς" χαὶ οὐ 
μόνον τὸ βλέπειν τὸ ἀγαθὸν, xai ἐν μετουσίχ τοῦ 
κρείττονος γίνεσθαί ἐστιν ἀρετὴ, ἀλλὰ xal τὸ ἀμε- 
τάπτωτην ἐν τῷ καλῷ διασώσασθαι" ὁ τοίνυν στη- 
ριχθῆναι βουλόμενος ἐν τοῖς μύροις, τὸ βέδαιον ἐν 
ταῖς ἀρεταῖς αὐτῷ προσγενέσθαι ζητεῖ" ἀρετὴ γὰρ 
τὸ μύρον, διότι πάφης δντωδίας ἁμαρτημάτων χεχώ- 
βρισταν" dj γὰρ ἁμαρτία δυσώδης. Διὰ τοῦτο, Στηρί- 
cazé με ὃν μύροις, στοιθάσατέ μὲ ἐν μήμιοις " ὅτι 
τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ. 

Νείλου. — Táya, ἃ ὡς ἀμοιδὴν τῶν κατορθωμέ- 
νων ἀπαιτεῖ τὸ ἐν τούτοις γενέσθαι, fj ὡς ἐπιτετρω- 
μένη τῷ πόθῳ, παραμυθίαν ὡς ἂν soot τις καὶ 


ψυχαγωγίαν. Ἐπειδὴ γὰρ ὥσπερ ἐξελύ «o ὑπὸ τῆς. 


πρὸς τὸν ἀγαπώμενον μνήμης, στηριχθ᾽)ναι μὲν ἐν 
μύροις τῆς θεωρίας, στοιδασθῆναι δὲ ἐν μήλοις τῶν 
θᾳυμάτων τοῦ Νυμφίου χαὶ τοῦ χαρποῦ τῶν ποάξεων 
ἐπιθυμεῖ“ ἐπειδὴ ἡ μὲν θεωρία τῇ τῶν νοημάτων 
τέρπουσα γλαφυρότητι ὁσμὴ μύρων ἡ δὲ πρᾶξις 
μετὰ τοῦ τροφίμον, καὶ τὸ εὐῶδες ἔχει. Ποιεῖ γὰρ 
xai τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα χαρὰν, τῇ τῶν ἀμοιδῶν ἐλ- 
πίδι τὴν συνείδησιν τοῦ bovatopévou εὐφραίνοντα * 
τινὲς δὲ τὸ, Στοιδάσατέ με ἐν μήλοις, περὶ τοῦ θα- 
νάτου εἶπον" ὡ; τῆς Νύμφης βουλομένης μετὰ τῶν 
Ἰγίων ἀξιωθῆναι ταφῆς ᾿" πάντως ἐχείνους μῆλα 
νοήσαντες τοὺς εἰπόντα: * « Χριστοῦ εὐωδία ἐσ- 
μέν.» 
Στοιδάσατέ με ἐν μήλοις 


KupiAAov. — Tol; εδαγγελιχοῖς με ἀσφαλίσατε 
λόγοις οὗτοι γὰρ ἡμῖν εὐωδιάζουσι Χριστόν. Συν- 
ταχθείην δὲ, φησὶ, χἀγὼ μετὰ τῶν ἁγίων αὑτοῦ - ὡς 
γὰρ αὐτὸς μῆλον, οὕτως σύσσωμοι καὶ συμμέτοχοι 
αὐτοῦ μῆλα. 


lpoxoxiov. — Τοῖς χατὰ Θεὸν πλεονεχτήμα- 
σιν. 


Γρηγορίου. — (31) "Iva πάντοτε εἰς ὕψος ὁρῶσα, 


88) JJ Cor. i, 45. 


Ecclesiam ; sin autem est animo pertarbatiori, st- 
cut corpus propriam ; inimicem sutem in eo quod^ 
non reddamus malum pre malo, sed pro injuria 
beneficium referamus. C€haritatem igitur, inquit, 
ordinatam facite, ne iterum excidam ; conservan- 
tes ad id quod melius est propensionem ; et que- 
modo quidem Deum diligere oporteat , quomodo 
vero proximum docentes. Vel forte per hoe etiam 
licet intelligere. Quod quoniam que primum fue- 
ram dilecta, propter inobedientium inter inimicos 
fui eomputatá, nunc ad eamdem reverse sum £ra- 
tiam, per ehariiatem Domine conjuncta : eonfir- 
1:3le mihi hujus grati» stabilitatem et immwtabi" 
litatem, vos amici Sponsi studio et diligentia,.in. 
soliditate conservantes mibi ad id quod melius est. 
propensionem. 


VgRs. b. Fulcie nte in unguentis. 


Gregorii. — Hoc est virtutibus, Virtus enim est 
non solum bonum intueri, et esse participem ejus 
quod est melius ; sed etiam  immutabilitatem in 
bono conservare. Qui ergo vult fulciri in unguentis 
quzrit sibi adesse firmitatem in virtutibus. Virtus 
enim est unguentum, quoniam est sejuncta ab onini 
tetro odore peccatorum. Peccatum enim fetidum 
est : Propterea fulcite me in unguentis, stipate me 
in malis, quia vulnerata charitatis ego sum. 


Nili. — Vel fortasse quasi compensationem re- 
cle gestorum, in his versari postulat, vcl tanquam 
adhuc amore vulnerata consolationem, ac si quis 
dicat recreationem, Cum enim ad dilecti memoriam 
quasi resoluta sit, fulciri quidem in unguentis con- 
templationis, stipari vero in malis, miraculorum 
Sponsi et fructu aclionum concupiscit. Quoniam 
contemplatio quidem considerationum varietate, 
tanquam unguentorum odor oblectat; actio autem 
una cum alimento bonum odorem habet. Üpera enim 
virtutis gaudium pariunt, quod conscieptism ope- 
rantis spe compensationum exbilarat. Nonnulli 
vero : Stipate in. malis de merte accipiunL , ac si 
Sponsa sanctorum sepultura dignari velit, illos 
oinnino mala intelligens qui dixerunt : « Christi 
bonus odor sumus ***.» 


Stipate me in malis. 

Cyrilli. Evangelicis commünite me doctrinis : 
bz quippe nobis Christi odorem affundunt. Uti- 
nam collocer ego quoque, iuquit, cum sanctis ejus ! 
Nam sicut ipse powum est, ita etiam qui sunt cum 
eo corporati et participes, poma flent. 

Procopii, — ld est sortibus secundum Deum me- 
Jioribus. 

Ut semper in altum aspiciens bona imieear 


NOTE. 
($1) Que sequuntur. 10 C. D. ut verla Procopii continuantur. 
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exempla in sponso exhibita. "ΠΣ enim — mansue- 4 βλέπω πρὸς τὰ τῶν ἀγαθῶν ὑποδείγματα, ἐν τῷ 


tudo, illic placiditas, illic injuriarum oblivio erga 
inimicos et benignitas erga lugentes, illic conti- 
nentia, longanimitas, stque similia quse pulchro 
ordine concinnata gratissimum spectaculum exbi- 
bhent dum ad coelestis vitse rationem adducunt. 
Malum autem Christus est propter candorem car- 
nis et ruborem sanguinis, ac suavem praedicationis 
odorem, 
Urigenis. — Symmachus sic edidit, etc. 


(Quia amore vulnerata sum. 

Gregorii. — llis dictis laudat sagittarium a ja- 
culandi peritia, ut qui telum recte in ipsam diri- 
gat. Vulnerata enim, inquit, dilectionis sum ego. 
Ostendit hac oratione telum quod cordi alte insi- 
det : sagittarius autem hujus teli est. dilectio seu 
charitas : charitatem sutem esse Deum didicimus a 
Scriptura **, qui electum suum unigenitum Jesum 
Christum emittit in eos qui servantur spiritu vitz 
triplicem aculei cuspidem illiniens. Aculeus autem 
est fides, uL qua in quo fuerit, cum sagitta simul 
adducat sagittarium, ut dicit Dominus : Quoniam 
« Ego et Pater veniemus et mansionem apud eam 
faciemus **. » Videt ergo qux» per divinas ascen- 
siones in altum sublata est πίη, dulce telum 
charitatis quo sauciala fuit in semetipsa, et de eo 
vulnere gloriatur dicens : Quoniam vulnerata di- 
lectionis sum ego : Nec hoc solum, sed et ipsa fit 
telum in manibus sagittarii : sinistra quidein ca- 


put ad supernum scopum dirigente, dextera vero C 


telum ad se attrahente : ait ergo : 

Vgns. 6. Lava ejus sub capite meo et dextera il- 
lius aimplectetur me. 

Cyrilli. — Sinistra dicitur lex, dextera Evange- 
lium, Vel sinistra intelligenda est presens vita, 
dextera autem futura : qux quidem me eomple- 
cletur, postquam iis qui a dextris erunt dictum fue- 
jit : « Venite, benedicti Patris mei ?*. » 

Gregorii, — Dicit etiam alibi : « Longitudo vite 
el anni vit sunt in dextera sapientia : in sinistra 
vero divitig et gloria ?*. » Dextera igitur illius 
divinorum scientia est ex qua :terna vita exsi- 
sti; sinistra vero cognitio rerum humanarum e 
quibus divitiz et gloria, ait igitur : Mens mca su- 
perat humana et divina cognitio tegel me. Etenim 
rursus dictum est : Honora illam ut te amplecia- 
tur, Ostendit itaque eumdem esse et Sponsum et 
s gittarium nostrum, et Sponsam ac sagittam esse 
pirain animam. Sicut telum ergo ad bonum diri- 
g Lscopuin ; sic et Sponsum ad communionem as- 
sumit incorruptz perpctuitatis. Longitudinem vitze 
etim in lac vita per dexteram praebens, οἱ per 
sinistram divitias bonorum alternorum οἱ Dci 
gloriaw, cujus expertes sunt qui mundi gloriam 


391 Joan. 1v, 16. ?? Joan. xix, 25. 


δι Pros. ii, 96. 


Νυμφίῳ δειχνύμενα * ἐχεῖ γὰρ πραότης, ἐχεῖ τὸ ἀδρ- 
γήτον, ἐχεῖ τὸ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς ἀμνησίχαχον, xxl 
τὸ πρὸς τοὺς λυποῦντας φιλάνθρωπον " ἐχεῖ τὸ ἐγ- 
κρατὲς χαὶ μαχρόθυμον, xai τὰ ὅμοια" ἃ χατὰ τάξιν 
ἐπισυναπτόμενα, χαριεστάτην θέαν ἐργάζεται, πρὸς 
Udo; πολιτείας ἐπανάγοντα " μῆλον δὲ ὁ Χριστὸς, 
διὰ τὸ λευχὸν τῆς σαρχὸς xaX τὸ ἐρυθρὸν τοῦ αἵματος, 
xaX τὴν τοῦ χηρύγματο: εὐωδίαν. 

Ὡριγέγους. -- Ὃ Σύμμαχος οὕτως ἐχδέδω- 
X2v, x. t. ). (32). 

Ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ. 

Γρητορίου.---Ταῦτα εἰποῦσα, ἐπαινεῖ τὸν τοξότην 
τῆς εὐστοχίας ὡς χαλῶς ἐπ᾽ αὐτὴν τὸ τέλος ἰθύνοντα" 
Τετρωμένη γὰρ, φησὶν, ἀγάπης ἐγώ * δείχνυσι τῷ 


Β λόγῳ τὸ βέλος τὸ τῇ καρδίᾳ βάθους ἐγχείμενον " ὁ δὲ 
᾿τοξότης τοῦ βέλους, fj ἀγάπη tacl " τὴν δὲ ἀγάπην τὸν 


Θεὸν εἶναι παρὰ τῆς Γραφῆς μεμαθήχαμεν, ὃς τὸ 
ἐχλεχτὸν βέλος τὸν μονογενῆ Υἱὸν ἐπὶ τοὺς σωζομέ- 
νους ἐχπέμπει, τῷ πνεύματι τῆς Quz τὴν τριπλῆν 
τῆς ἀχίδος ἀχμὴν περιχρῶσαν" ἀχὶς δὲ ἡ πίστι; 
ἐστίν * ἵνα ἐν ᾧ ἂν γένηται συνεισαγάγῃ μετὰ τοῦ 
βέλους καὶ τὸν τοξότην, ὥς φησιν ὁ Κύριος" ε Ἐγὼ 
xai ὁ Πατὴρ ἐλευσόμεθα, χαὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 
ποιήσομεν. ν "Opi τοίνυν ἣ διὰ τῶν θείων ἀναδάδσεων 
ὑψωθεῖσα ψυχὴ τὸ γλυχὺ τῆς ἀγάπης βέλος ἐν ἑαυτῇ 
ᾧ ἐτρώθη xai χαύχημα ποιεῖται τὴν τοιαύτην πλη- 
γὴν λέγουσα "Ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ" οὗ μὴν 
ἀλλὰ xal αὐτὴ γίνεται βέλος ἐν ταῖς xspo τοῦ τοξό- 
τον, τῆς piv εὐωνύμου τὴν χεφαλὴν πρὸς τὸν ἄνω 
σχοπὸν εὐθυνούσης, τῆς δεξιᾶς δὲ πρὸ; ἑαυτὴν δια- 
λαμθανούσης τὸ βέλος " φωνὴ οὖν" 

ς΄. Εὐώνυμος αὑτοῦ ὑπὸ τὴν κχδραιλήν μου, 
καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με. 

KvpiAAov.— Ἐδώνυμος ὁ νόμος, δεξιὰ τὸ Εὐαγγέ. 
λιον" ἣ xaX εὐώνυμος ὁ παρὼν βίος, δεξιὰ ὁ μέλλων" 
f τις με περιλήψεται, ὅταν τοῖς ἐκ δεξιῶν εἴπῃ" 
ε Δεῦτε υἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μον. » 


λέγει (55) δὲ xa ἑτέρωθι μῆχος βίον καὶ ἔτη ζωῆς 
ἕν τῇ δεξιᾷ τῆς σοφίας " ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ, πλοῦτος 
χαὶ δόξα" δεξιὰ γοῦν αὐτῆς fj τῶν θείων ἐπιστήμη " 
ἐξ ἧς ἡ αἰώνιος ζωή " ἀριστερὰ δὲ ἡ τῶν ἀνθρωπί- 
νων γνῶσις, ἐξ ὧν πλοῦτος καὶ δόξα * λέγει τοίνυν ὅτι 
ὑπερέχει ὁ νοῦς μου τὰ ἀνθρώπινα " χαὶ ἡ θεία γνῶ- 
σις χαλύψει με. Καὶ γὰρ εἴρηται πάλιν" Τίμησον 
αὐτὴν, (va σε περιλάδῃ. Δείχνυσι τοίνυν, ὅτι ὁ αὑτὸς 
καὶ Νυμφίος xal τοξότης ἡμῶν ἐστι, Νύμφη τε xot 
βέλος ἡ κεχαθαρμένη ψυχῆ" ὡς βέλος οὖν πρὸς τὸν 
ἀγαθὸν εὐθύνει σκοπόν" ὡς Νύμφην el; χοινωνίαν 
ἀναλαμθάνει τῆς ἀφθάρτου ἀϊδιότττος " μῆχος βίου 
xai ἔτη ζωῆς, διὰ τῆς δεξιᾶς χαριζόμενος " διὰ δὲ 
τῆς ἀριστερᾶς, τὸν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν πλοῦτον χαὶ 
τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν, ἧς οἱ τὴν τοῦ χόσμου ζητοῦντες 
δόξαν ἀμέτοχοι γίνουται * διὰ τοῦτό φησιν, 0:t, EO- 


39! Matth, xxv, ol. 


NOT A. 


(32) Patrol. t. XVI, eol. 261, 


(93) In ( B. Τὸ sunt Gregorii, dum in C. V. sub nomiue Cyrilli inscribuntur. 
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ὦγυμος αὑτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, δι᾿ ἧς e000- A quarunt : propterea dicit : Sinistra ejus sub zapite 


νεται ὑπὸ τὸν σχοπὸν τὸ βέλος. Ἢ δὲ δεξιὰ αὐτοῦ πρὸς 
ἑαυτόν με διαλαδοῦσα xal ἐψελχυσαμένη, χούφην με 
πρὸς τὴν ἄνω φορὰν ἀπεργάξεται" χἀκεῖ πεμπομέ- 
νην, xal τοῦ τοξότου μὴ χωριζομένην, μᾶλλον ἐπ- 
ἀναπαύεσθαι" εἶτα πρὸς τὰς θυγατέρας τῆς ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ τρέπει τὸν λόγον " ὁ δὲ λόγος παράχλη- 
σίς ἐστιν ἐν ὄρχῳ προσαγομένη, τοῦ πλεονάζειν xal 
ἐπαύξειν ἀεὶ τὴν ἀγάπην" ἕως ἂν ἐνεργὸν ἑαυτοῦ 
«otf τὸ θέλημα, ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους σω- 
θῆναι χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείὰς ἐλθεῖν, 


Διὰ (54) μὲν τοῦ εὐωνύμου τὰ τοῦ παρόντος βίου 
αἰνέττεται. ὡς ἔοιχε χαλὰ, ὧν τὴν ἀπόλαυσιν ἤδη 
ἔχει" διὰ δὲ τῆς δεξιᾶς, τὴν τῶν μελλόντων ἐν ἐπ- 
αγγελίαις προσδοχίαν " ὧν τὴν χρῆσιν ἐν ἐπαγγελίαις 
ὡς λέλεχται χαὶ ἐλπίσι προσχεϊσθαί φησιν, εὖ δὲ xal 
τὸ φάναι, τῇ μὲν δεξιᾷ περιλαμθάνεσθαι, τῇ δὲ ἀρι- 
στερᾷ τὴν κεφαλὴν ἐπαναπαύεσθαι " δεῖ γὰρ τὰ τοῦ 
παρόντος βίου χἂν πολὺ νομίξηται χρηστὰ xal περί- 
ὄλεπτα, ὑποτετάχθαι τῇ χεφαλῇ τῆς τελείας Ψυχῆς, 
μόνην τὴν ἀναγχαίαν χρείαν παρέχοντα τῷ σώματι, 
ὡς τὸ προσχεφάλαιον τῇ χεφαλῇ " τὰ δὲ τοῦ μέλλον- 
τος αἰῶνος, ἐπειδὴ θεῖα ὄντα ἐπάνω τῆς ἀνθρωπίνης 
ἐφέστηχε φύσεως, διὰ τῆς περιλήψεως τὸ ὑπερέχον 
ἡνίξατο τάχα δὲ, ἐπειδήπερ αἱ χεῖρες πράξεών εἰσι 
σύμὄολον, αἱ δὲ «fj; ἀριστερᾶς χειρὸς πράξεις, τὰ 
709 σώματος σημαίνουσιν" αἱ δὲ τῆς δεξιᾶ- τὰ τῆς 
ψυχῆς " δεξιὰ ὄντα τὸν ἀμείνω χλῆρον εἴληχε, περι- 
ἔχονται τὰς σωματικὰς ἀνάγχας ὡς γὰρ ἡ περιλαμ- 
θάνουσα χεὶρ, xai ἐπάνω ἐστὶ xal ἐντὸς ἀγχάλτν 
ἔχει τὸ περιληφθὲν, οὕτως αἱ πρὸς τὸν σχοπὸν τῖς 
μελλούσης ζωῆς ἀποτεταγμέναι πράξεις, πᾶν κίνημα 
τοῦ σώματος ἄλογον περισφίγγουσα:, εὔταχτον καὶ 
συνδεδομένην φυλάττουσι τὴν ξωωήν " οὐδ᾽ ξνὸς ἐπι- 
δουλεύειν δυναμένου, τῇ περιληφθείσῃ bz) τοῦ Νυμ- 
φίου ψυχῇ. 

ζ΄. Ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες ᾿Ιερουσαλὴμ , év 
ταῖς δυνάμεσι xal ἐν ταῖς ἐσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ" 
ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην ἕως οὗ 
θειϊήσῃ. 

Φῥίωγος. — Τὰς τῶν ἁγίων ὀὁρχίξει duyàg χατὰ 
τῶν θεοσημειῶν ἃ; ἔδειξεν ἐν βίῳ Χριστὸς, πρεσ- 
θείαις ἐξ:γείρειν τὸν πόθον αὐτοῦ πρὸς αὐτήν. ᾿Αχύ- 
λας δὲ φησὶ χαὶ Σύμμαχο;, xai ἡ πέμπτη ἔχδοσις " 
Ὥρκισα ὑμᾶς, δυγατέρες ᾿Ιερουσαιὴμνιἐν δορχά- 
σιν, ἣ ἐγ ἐϊάροις τῆς χώρας, ἐχδιξδόασιν * xal 
ἴσως o! μὲν διορατικοὶ ὀορχάδες, ἀπὸ τοῦ δέρχειν xal 
βλέπειν" οἱ δὲ γενναῖοι χατὰ τῆς χαχίας ἁγωνισταὶ, 
xai ἀδλαδῶς ἀναιροῦντες agii; τὰ γεννήματα, ἕλα- 
qot ἐπεὶ χαὶ τὸ ζῶον δφεών ἔστιν ἀναιρετιχὸν, πρὸς 
τον τούτων ἰοῦ μὴ βλαπτόμενον - καθ᾽ ὧν ápxet τὴν 
ἀγάπην ἐξεγεῖραι μέχρι θελήσει χρημκχτίσαι ταύταις 
ἡ τοῦ Νυμφίου φωνή. 


95 | Tim. 11, 4. 


meo, per quam jaculum dirigitur ad scopum : dex- 
tera vero ejus me apprehendens et ad se trahens 
efficit me levem ul sursum ferar, et illuc mitiar, et 


asagiltario minime separer, adeo utet simulfevatur — 
per jaculationem et a sagittarii manibus non sepa- 
relur, quin potius in iis conquiescat. Deinde ad 


filias supernze Jerusalem convertit orationein. Est 
autem oratio adhortatio, quie adhibetur cum adju- 
ratione, ut charitas semper multiplicetur et augea- 
tur, donec ad effectum deduxerit suam volunta- 
tem, qui vult omnes salvos fieri et ad agnitionem 
venire veritatis 35, 

Nili. — Per sinistram quidem praesentis, ut so- 
let, vit: bona innuit quorum jam obtinet fruitio- 


D nem : per dexteram vero futurorum in promissis 


exspectationem quorum usum in spebus proposi- 
tum ait: recte autem dicitur, dextera quidem am- 
plecti, sinistra vero capiti quies impendi. Oportet 
enim przsentis vit:e bona, quamvis valde utiiia et 
conspicua videantur, subjici seu supponi capiti 
anime perfecta, ut necessarium duntaxat corpori 
usum probeant non secus ac capiti cervical : 
futuri vero szculi bona, utpote divina, in supremo 
human: nature sita per amplexus eminentiam in- 
sinuavit. Fortassis vero quia manusaciionum sunt 
symbolum, sinistre autem manus opera corporis 
significant, dexterz vero anims; loe sermone 
declarante, quod anin:e dextera cum sint. melio- 
rem sortem obtinuerint corporeas necessitates 
complectentía : quemadmodum enim manus quo» 
coniplectitur οἱ desuper est et in ulnis habet i4 
quod continetur : ila qux ad future vitae scopunr 
ordinatz sunt actienes, omnem motum corporis ir- 
rationalem succingentes bene compositam eL colli- 
gatam vitam servant, sic ut nemo circumvenire 
possit auimam quam Sponsus amplectitur. 


Vgns. 7. Adjuravi vos, filie Jerusalem, in virtu. 
libus et in viri&us agri : si suscitlaveritis δὶ exzper- 
gisci faciatis charitatem quoadusque velit. 


Philonis. — Sanctorum auimas adiurat per mi- 
racula qua Christus, dum in hac vita versaretur, 


p divinitus patravit, ut precibus suis interpositis ejus 


amorem in eam excitent. Aquila autem ac Symma- 
chus et quinta editio sic habent : Adjuro vos, filie 
Jerusalem, per capreas vel cervos campi. Et fortas- 
sis perspicaces dicuntur caprez (δορχάδες) a vi- 
dendo (δέρκειν) et. cernendo, ii vero qui fortiter 
contra improbitatem luctantur ejusque sobolem 
tollentes niliil detrimenti capiunt, cervi vocantur, 
siquidem cervus serpentes occidit neque ab eorum 
veneno laeditur; centra quos charitatem excitare 
sufficit, denec Sponsi vox illis respondere voluerit, 


NOTA. 


(54) Hec soucto Nilo vindicat C. B. 
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Gregorii. — Anima in sublime ascendendo, pro- A ρηγορίου. --- Ἡ πρὸς τὸ ὕψος ἀναδραμοῦσα ψυχὴ 


perans discentibus animabus progressum ad id 
quod perfectum est exponens, per adjurationem 
eas ad iram virtutis manuducit, dicens : Quod si, 
o discipulze animze, proficitis virtutibus usque dum 
suscitetis et expergisci faciatis charitatem, quod 
est jam elevatze et semper per profectum in majus 
auctze, donec ad finem veniat bona ipsius voluntas, 
ul in carne vivens non amplius secundum carnem 
vivat, et in agro hujus mundi degens, virtutes in- 
tueatur angelicas, per passionum vacuitatem, an- 
gelicam puritatem imitando. Virtutes enim et vires 
agri sive mundi sicut angelicze virtutes ; affirmo 
vos angelicum in regeneratione statum habituros. 
Vis autem est potentia ; si quidem singulariter di- 


citur,ad divinum numen refertur sensus istius modi B 


vocis; sin vero pluraliter,angelicam naturam ex. 
hibet. lllud autem adjuravi pro adjuro positum. 
Juramentum porro est sermo: per se veritatem con- 
firmans, dicitur autem juramentum, sive juret quis 
sive adjuretur. 


Nili.—lllud excitare manifeste quidem filiabus Je- 
rusalem dictum, sed in quo charitatem, an in seipsis 
an in sponso, an in ipsa loquente, uon liquet : siqui- 
dem igitur in illis. cbaritatem excitari vult potest 


istiusmodi quid dicere : O tarde et quz prosint non 


sentientes, quantum lucri per inscitiam negligitis, 
quod diligentibus Spousum ex dilectione obtingit ! 
Adjuro vos per virtutes agri qua res. mundi guber- 
nant et vires ipsarumquibus adversarios enervant, 
excitare sopitam ig vobis ei. expergefacere erga 
Sponsum charitatem et agnoscere voluptatem.quaim 
ex ejus experientia capio. Adhoriatur autem ipsas 
illarum lucrum spectans et utililatem earum consi- 
derans : $i autem Sponsi. charitatem excitari vult, 
hoc, inquit, adjuro νοῦ, (ilie Jerusalem, ut ad dile- 
cium meum accedatis, meumque: alfectum ipsi an- 
nuntielis, quomodo ipsum diligens domi manere 
uon valeo expellente me desiderio et omnes vias 
obire cogente, nuni forte fortuoa etiam amato oe- 
curram. Subdubitat. enim fortassis an revera di- 
ligatur, tametsi jam pridem visa sit occurrisse ac 
sermoues a Sponso inaudisse qui dilectionem de- 
monustrent ; subducit se namque Sponsus non raro 


ταὶς μαθητενομέναις ψυχαῖς, τὴν πρὸς sb τέλειον 
πρόοδον ὑφηγουμένη διὰ τοῦ ὁρκισμοῦ πρὸς τὸν xac " 
ἀρετὴν χειραγωγεῖ βίον φάσχουσα * ὅτι ἐὰν αἱ μα- 
θητευόμεναι ψυχαὶ προκόπτητε ταῖς ἀρεταῖς μέχρις 
ἂν ἐγείρητα καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην, ὅπερ ἐστὶν 
ὑψουμένης τε καὶ ἀεὶ διὰ προσθήχης πρὸς τὸ μεῖζον 
ἐπαυξουμένης, χαὶ εἰς πέρας ἔλθῃ τὸ ἀγαθὸν αὐτοῦ 
θέλημα, ὥστε ἐν σαρκὶ ζῶσαν, μηχέτι χατὰ σάρκα 
ζῇν, καὶ ἐν τῷ ἀγρῷ τοῦ χόσμου διάγουσαν, πρὸς τὰς 
δυνάμεις βλέπειν τὰς ἀγγελιχάς ^ μιμουμένας δε" 
ἀπαθείας τὴν ἀγγελιχὴν καθαρότητα" δυνάμεις γὰρ 
τοῦ ἀγροῦ ἤτοι τοῦ χόσμον, ἀγγελιχαὶ δυνάμεις " 
πιστούμεναι ὑμᾶς ἀγγελικχὴν ἕξειν ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ 
κατάστασιν * ἰσχὺς δὲ χαὶ δύναμις εἰ μὲν ἐνιχῶς M- 
γεται, πρὸς τὸ Θεῖον ἀναπέμπεται ἡ διάνοια τῆς τοι- 
αὐτης φωνῆς εἰ δὲ πληνθυντιχῶς, τὴν ἀγγελικὴν 
φύσιν παρίστησι" τὸ δὲ ὥρχισα, ἂντὶ τοῦ ὀρχίζω " 
ὄρχος δέ ἐστι λόγος πιστούμενος δι᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἀλή- 
θειαν’ ὄρχος δὲ λέγεται, xÀv ὄμνυσί τις xàv ὁρ- 
κωθῇ. 
Νείλου. --- Τὸ μὲν Oteyeipat, σαφῶς ταῖς θυγα- 
τράσιν Ἱερονσαλὴμ εἴρηται" τὴν kv τίνι δὲ ἀγάπην, 
τὴν ἐν αὐταῖς, 3| τὴν ἐν τῷ νυμφίῳ, ἧ τὴν αὐτῇ λε- 
γούσῃ, ἄδηλον. Εἰ μὲν οὖν τὴν ἐν ἐχείναις ἀγάπην 
διεγερθῆναι βούλεται, δύναται τοιοῦτόν τι λέγειν" ὅτι 
Ὧ βραδεῖς καὶ ἀσυναίσθητοι τῶν συμφερόντων, πόσον 
κέρδος παρορᾶτε διὰ ἀπειρίαν 1 “Ὅπερ τοῖς ἀγαπῶσι 
τὸν Νυμφίον, ἐχ τοῦ ἀγαπᾷν περιγίνεται " ὀρχίζω 
ὑμᾶς κατὰ τῶν δυνάμεων τοῦ ἀγροῦ, τῶν τὰ τοῦ χό- 
σμου διοιχουσῶν, καὶ τῆς ἰσχύος αὐτῶν ἧ χαταργοῦσι 
τοὺς ἐναντίους, ἐγεῖραι χαθεύδουσαν ἐν ὑμῖν, καὶ 
ἐξεγεῖραι τὴν πρὸς τὸν Νυμφίον ἀγάπην * χαὶ γνῶναι 
τὴν ἡδονὴν τὴν ἐμὴν, Ux τοῦ ἐν πείρλ γενέσθαι αὖ- 
“ἧς " παρακαλεῖ δὲ αὐτὰς τὸ ἐχείνων χέρδος σχο- 
ποῦσα, xai τὴν ὠφέλειαν αὐτῶν λογιζομένη" ἐὰν δὲ 
τὴν τοῦ Νυμφίου ἀγάπην διεγερθῆναι θέλῃ, τοῦτό 
φησιν Ὁρκίζω ὑμᾶ:, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, v903- 
ελθεῖν τῷ ὑπ' ἐμοῦ ἠγαπημένῳ, καὶ τὸ ἐμὸν πάθος 
ἀναγγεῖλαι αὑτῷ * ὅπως αὐτὸν ἀγαπῶσα οἴχοι μένειν 
οὐ δύναμαι, ἐξελαύνοντός μου τοῦ πόθον, χαὶ πάσας 
ἐπιέναι. τὰς ὁδοὺς ἀναγκάζοντος, μήπω xol Ex τύχης 
συναντῇ τῷ ποθουμένῳ" ἀμφιδάλῃ γὰρ τάχα, μὴ 
ποτε οὐχ ἀληθῶς ἀγαπᾶται" χαὶ ἤδη φαίνεται καὶ 


ut majorem excitet amorem et tabescentem resu- p συντυχοῦσα xal λόγον ἀχούσασα παρὰ τοῦ Νυμφίου 


' scitet cupiditatem. In quibusdam autem exemplari- - 


Lus. habetur : Ne suscitetis. neque evigilare faciatis. 
Quia. &on 'opus habeo mediatore; scio enim mea 
dignau ipso redditam, unde voluntatem ejus. ad di- 
lectionem meam excito : non enim lenocinatur 
celestis amor, sed ipse accedit pulchritudine ani- 
mee tractus et operibus virtutum certior factus , 
non rwmoribus gestorun) persuasus : si autem 
illoram ne suscitetis erga ipsum dilectionem, Ad- 
huc enim. vobis necdum stabilem diligentium sta- 
tum assecutis opus est, ut hoc tempore ipsi in ti- 
more serviatis, iie forsitan intempestive dilationem 
excitantes lasciviatis, utpete necdum edoctee ip- 
$54 charitate uti recte. 


τὴν ἀγάπην δηλοῦντος" ὑποχωρεῖ γὰρ ὁ Νυμφίος 
πολλάκις, πλεῖον αὐτῇ; τὸν ἔρωτα διεγείρων, καὶ τὸ 
μαραινόμενον «ἧς ἐπιθυμίας ἀναῤῥιπίξων " ἕν τισι δὲ 
τῶν ἀντιγράφων ἔχει, Μὴ ἐγείρητε, μηδὲ ἐξεγεί- 
ρῆταε, ἐὰν μὲν τὴν πρὸς ἑαυτὴν τοῦ Νυμφίον, ὅτε οὐ 
χρείαν ἔχω μεσίτου " οἷδα γὰρ ὅτι ἀξία γενομένη αὖ-- 
τοῦ, τὸ θέλημα αὐτοῦ πρὸς τὴν ἐμὴν ἀγάπην διεγεί- 
ρω οὐ γὰρ μαστροπεύεται ὁ οὐράνιος Éptoz^ αὑτὸς 
δὲ ἐπιφοιτᾷ τῷ χάλλει τῆς ψυχῇς ἑλχόμενος, xal τοῖς 
ἔργοις τῶν ἀρετῶν πληροφορούμενος, οὐχὶ δὲ φήμαις 
τῶν γινομένων πειθόμενος *. ἐὰν δὲ τὴν ἐχείνων μὴ 
ἐγείρητε τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην" ἔτι γὰρ ἡμῖν χρεια 
καιροῦ τοῦ ἐν φόδῳ ζουλεύειν αὐτῷ, οὐχ ἐχούσαις 
τέως βεξηχυῖαν τὴν τῶν ἀγαπώντων χατάσταδιν, 
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μήπως ddp τὴν ἀγάπην χινῆσασα χαταστηνιάσητε αὐτοῦ" ἅτε μηδέπω μαθοῦσα χεχρῆσθαι τῇ ἀγάπῃ 


χαλῶς-. 


η΄. Φωνὴ τοῦ ἀδελριδοῦ μαυ " ἰδοὺ οὗτος ἤχει A — Vins. 8. Vox frairuelis mei : ecce hic venit saliens 


πηδῶν ἐπὶ τὰ 0pn, διαλιόμενμος ἐπὶ τοὺς Bov- 
ψούς. 

Γρητορίου. --- Ἐν τοσαύταις ἀνόδοις ὑψωθεῖσα δι᾿ 
ἀγάπης πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν μετουσίαν 1j xexatiap- 
μένη ψυχὴ, οὔπω χατειληφέναι δοχεῖ τὸ ζητούμενον" 
πάσας γὰρ τὰς ἀναδάσεις ἐχείνας, οὐ θεωρίαν τε καὶ 
κατάληψιν τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ φωνὴν τοῦ ποθουμένου 
χατονομάζει, διὰ τῆς donc χαραχτηριζομένην τοῖς 
ἰδιώμασιν, οὐ διὰ. τῆς κανανοήσεως γινωσχομένην τε 
χαὶ εὐφραίνουσαν " φωνὴ, φησὶν, οὐχ εἶδος, o0 πρόσ- 
πον, οὐ χαραχτὴρ ἐμφαίνων τοῦ ζητουμένου τὴν 
φύσιν * ἀλλὰ φωνὴ, στοχασμὸν μᾶλλον. ἣ βεδαίωσιν 
ἐμποιοῦσα περὶ τοῦ φθεγγομένον ὅς τίς ἔστι " τοῦτο 
δὲ παρίστησι xal τὸ ποιχίλον τῆς ἀπτασίας " ᾿Ιδοὺ 
γὰρ, φησὶν, οὗτος ἦκδι, οὐχ ἑστὼς, οὐδὲ περιμένων, 
ὡς διὰ τῆ: ἐπιμονῆς γνωριαθῆναι τῷ ἀτενίζοντι, 
ἀλλ᾽ ἀφαρπάζων, ἑαυτὸν τῶν ὄψεων, τῷ πηδᾷν xai 
διάλλεσθαι, καὶ νῦν μὲν δορχάδι, νῦν δὲ νεδρῷ παρ- 
εἰχάζεσθαι" τάχα τοίνυν προδλέπει τὴν πόῤῥωθεν 
Χηρυχθεῖσαν, ὕστερον δὲ φανερωθεῖσαν, τοῦ Θεοῦ 
Λόγον διὰ σαρχὸς οἰκονομίαν * μαρτυρεῖται γὰρ τοῖς 
ἔργοις ἡ θεία φωνὴ, καὶ συνάπτεται τῷ λόγῳ τῆς 
ἐπαγγελίας ἢ ἔχόασις χαθώς φησιν ὁ Δαδίδ- ὅτι, 
« Καθάπερ ἠκούσαμεν οὕτω καὶ ἴδωμεν. » Φωγὴ 
tov ἀδε.1,ιδοῦ μου, τοὐτέστιν οὗ ἢχούσαμεν, ᾿Ιδοὺ 
οὗτος ἤχει" τοῦτον οὖν τοῖς ὀφθαλμοῖς εἰσδεξάμεθα " 
γέγονεν οὖν 1j φωνὴ τοῦ Νυμφίου διὰ τῶν προφητῶν 
ἐν οἷς ἐλάλησεν ὁ Θεός" χαὶ μετὰ τὴν φωνὴν ἦλθεν ὁ 
Aóvo;, ἐπιπηδῶν τοῖς ἀντιχειμένοις ὄρεσι, xal τῶν 
βουνῶν χαθαλλόμενος, τοὐτέστι χαταπατῶν xal χατα- 
λύων τὰ πονηρὰ τῆς τῶν δαιμόνων χαχίας ὑψώ- 
ματα. 

Νείλου. --- Ἐπειδὴ Θεὸς ἦν ὁ ἀγαπώμενος, οὐ 
τεχμηρίοις σωματιχοῖς πιστούμενος, διαθέσεως δὲ 
προσέχων, xax λογισμοῖς ἐμδατεύων, εὐθὺς ἐπιφαί- 
νεται παραμυθούμενος τῆς ἀγαπώσης τὸν πόθον" ὡς 
ἐχείνην αἰσθομένην τοῦ χατὰ τὴν φωνὴν ἰδιώματος, 
εἰπεῖν ἐχ πολλῆς τῆς περιχαρείας " Φωνὴ τοῦ ἀδε.1- 
φιδοῦ μου, ἰδοὺ οὗτος ἤχει" τὸ" γὰρ Ἰωάννην 
θεασάμενος ὃς ἣν ἡ φωνὴ, xal τὸν Λόγον φαντάζεται, 
xal δειχτιχῶς φησιν" ᾿Ιδοὺ οὗτος ἤχει" Λόγου γὰρ 
παρουσίαν σημαίνει ἡ φωνὴ xal τὴν ἀχοὴν. ἐπι- 
στρέφουα τῇ ὄψει, δείχνυσι τὸ ἀχουσθέν" τὸ δὲ πῃ- 


supra montes, transiliens supra colles. 


Gregorii. — ln tantis sublimata ascensionibus 
per charitatem ad boni participationem purgata 
anima nondum comprehendisse videtur id quod 
qnaritur. Omues enim illas ascensiones, non con- 
templationem et comprehensionem veritatis, sed 
vocem ejus qui desideratur appellat, quz per audi- 
tum exprimitur in proprietatibus, non autem mentis 
comprehensione cognoscitur atque letifleat : Vox, 
inquit, non forma, non facies, non figura, expres- 
sam. ostendens natursin ejus, sed vox magis aife- 
rens conjecturam quam firmam cognitionem, quis 
sit is qui loquitur. Hoc autem diversitas probat vi- 


B sionis. Ecce enim, inquit, hic venit, non stans, non 


permanens, ut per diuturnam mansionem possil 
agnosci ab eo qui fixis intuetur oculis, sed se ab 
oculis subripiens saliendo et subsiliendo et modo 
quidem caprae, modo »utem hinnulo se assimilando. 
Nempe fortassis previdet eminus przedicatani,post- 
ea vero manifestatam Dei Verbi per carnem dis- 
pensationem. Nam de voce divina testimonium fe- 
eunt opera, et verbo promissionis conjungitur even- 
tus, gicut dicit David : «Sicut audivimus, sie vidi- 
mus **, » — Voz frairuelis mei, hoc est quod au- 
divimus : Ecce hic venit, hoc est quod oculis hav- 
simus. Facta est igitur vox Sponsi per prophetas 
in quibus locutus est Deus; et post vocem venit 
Verbum saliens supra montes adversos οἱ colles 
transiliens, hoc est conculcans et dissolvens per- 
versas nequitiz daemonum aititudines. 


Nili. — Quia Deus erat dilectus non argumen- 
tis corporeis probatus, οἱ aífectui attendens et 
penetrans cogitationes, confestim apparet. conso- 
lans desiderium dilectionis : sicut illa quas vocis 
ejus perceperat proprietatem pra gaudio multo di- 
ceret : Vos fratruelis mei, ecce hic venit, Nam 
Joannem pr:ecursorem qui vox erat videm etiam 
Verbum imaginatur et demonstrative ait : Ecce hic 
cenit, Verbi enim .prsesentiam significat vox et au- 
ditum retorquens, visu ostendit quod audiebatur, 
illud porro salens swpra montes, transiliens per 


δῶν ἐπὶ τὰ ὄρη, διαλλόμενος ἐπὶ τρὺς βουνοὺς, τοιοῦ- D colles, est'istiusmodi : Vocem quidem ejus eminus 


τόν ἐστι. τῆς μὲν φωνῇς αὐτοῦ πόῤῥωθεν ἀκήκοα " 
ἤδη &k xal αὐτὸν ἐχεῖνον ὁρῶ πηδῶντα ἐπὶ τὰ ὄρῃ, 
xai διαλλόμενον ἐπὶ τοὺς βουνοὺς, ὅπερ ἐπληροῦτο 
ἐπὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Χριστοῦ" αἱ γὰρ ἐχδά- 
σεις τῶν περὶ αὑτοῦ προφητειῶν, πηδήματα fjv καὶ 
ἅλματα" ὄρη δὲ xal βουνοὶ οἱ περὶ αὐτοῦ εἰπόννες 
προφῆται" ἐφ᾽ ὧν διαλλόμενος, καὶ ἀφ᾽ ἑτέρων εἰς 
ἕτερα πηδῶν, τὴν ἐχάστου προφητείαν ᾧχείου πρὸς 
εὴν ἑτέραν" ἕν σῶμα τὰς διαφόρους ποιῶν προφὴ- 
τείας, χαὶ συνάπτων τοῖς ἄλμασι τῶν νοημάτων, τὰ 


» Psal. χβτνι, 9, 


audivi, jam autem illum etiam ipsum cerno salien- 
tem supra montes et per colles transilientem, id 
quod impletum est in Christi incarnatione, eventus 
enim earum quz de ipso erant prophetiarum sal- 
tus erant et saltationes, montes vero et colles pro- 
phete qui de ipso locuti sunt, per quos transilieng 
et ab aliis.ad alia saltans, uniuscujusque prophe- . 
tiam ad alteram unum corpus diversas facicus 
prophetias et connectens saltibus intelligentiartmn 
montes qui distare videbantur dictionum. Montes 
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autem dici possunt. prophete qui de ipsius agunt A διεστάναι δοχοῦντα bpn τῶν λέξεων᾽ ὄρη δὲ λέγοιντ᾽᾽ 


divinitate. Colles vero qui de incarnatione : nam 
colles licet pre alia terra emineant, terrestre ta- 
men quid habent. Montes autem sunt praerupta 
rupes, terrestris exsors substautig. 


Origenis. — Hoc nonnulli precedentibus an- 
neciunt, etc. 

Iizxc ad eorum quis dramatice introódncuntur de- 
rlarationem usque ad illud : Vox tua dulcis et facies 
(ua decora. Ac manifestum est animam Verbi 
Sponsam sive Ecclesi:m Christi vocem divinam 
priusquam intelligat ipsam przcipere. Hoc usu 
venit fidelibus priusquam intelligant, legales atque 
propheticas voces nt divinz gratie plenas perci- 


ἂν ol τὰ τῆς θεότητος αὐτοῦ λέγοντες προφῆται" Bou- 
νοὶ δὲ οἱ χατὰ τῆς οἰχονομίας οἱ γὰρ βουνοὶ "ἐᾶν 
ὑπερανέχωσι τῆς ἄλλης γῆς, ὅμως ἔχουσί τι γεῶδες - 
τὰ δὲ δρη, λίθος ἐστὶν ἀχραιφνὴς γεώδους οὐσίας à μέτ- 


oye. E 
'üpwé ove. — Τοῦτό τινες τοῖς προλαδοῦσιν ἂἃπ-- 


᾿έδωχαν, x. t. λ. (55). 


KvuplAAov. — (56) Ταῦτα πρὸς τὴν τῶν ὄραμα- 
τιχῶς ἐπαγομένων σαφήνειαν; μέχρι τοῦ, Ἢ φωνῇ 
σου ἡδεῖα, καὶ ἡ ὄψις σου ὡραία" xaX δῆλον ὡς 
ἡ Νύμφη τοῦ Λόγον ψυχὴ, ἤγουν Ἔχχλησία Χριστοῦ, 
φωνῆς πρὶν νοῆσαι αὐτὴν ὡς θείας ἀντιλαμδά- 
νεται, ὅπερ πάσχομεν οἱ πιστοὶ, πρὶν νοῆσαι τὰς 
νομιχὰς xal προφητιχὰς φωνὰς ὡς θεία: χάριτος 


pientibus. Tale est illud : Voz fratruelis mei. Quod B πλήρεις καταπληττόμενοι " τοιοῦτόν ἐστι τὸ φωνὴ 


przponitar eminus apparitioui Verbi, quas magnas 
contemplationes videns assecutum postquam mi- 
nores non neglexerat, ait igitur : Ecce hic venit supra 
monies (runsiliens per colles. Per totum autem s$er- 
monem quadam quidem tanquam praesentia di- 
cuntur Sponso, tanquam vero de querente, a 
Sponsa, quandoquidem etiam in problematis, ali- 
quando quidem quzdam quarimus ignorantes so- 
lutionem, aliquando auiem solutione fruimur, 
Sponso Verbo corda nostra illuminante. Deinde 
rurgum dubitamus in aliis, ac rursum nobis appa- 
rct, idque frequenter donec perfecte Sponso potia- 
mur, non solum ad nos veniente, verum etiam 
mansionem faciente. Et Ecclesia desiderat quidem 
in tentationibus derelicta, sed apparet ipsi per 
gratias : Idcirco ait : Ecce hic venit saliens supra 
monles, venit autem et super retia quz a maligno 
juxta Ecclesiam expansa sunt, qua rumpens, illa 
contemptius conculcare docet. Ecclesiz porro oin- 
nem hiemem tentationis supergressze, signa veris 
ostendit et accessum :stalis, de quo in psalmis 
illud : « /Estas et ver **, » Apparuerunt enim ipsi 
flores et appropinquavit omnimodo emendatio, 
tempus putationis nominata. 


Vgns. 9. Similis est fratruelis meus. caprec, vel 
hinnulo cervorum in montibus Bethel. 

Gregorii. — Per hoc significat visus acumen et 
perspicacitatem ejus qui omnia respicit, Sed et 
hinnulo cervorum assimilatus est eo quod habitu 
et coloris proprietate venenatorum fugiet operatio- 
.ei quam montes et colles nominavit, cum infe- 
iorem (010 superiorem. [loc enim collium a 
montibus differentia insinual : similiter enim 
conculcantur leo et draco qui eminent, atque 
serpens et scorpius qui videntur inferiores. Quin 
et discipulos perficit ia naturam cervorum dicens ; 
« Ecce dedi vobis: potestatem caleandi super ser- 
pentes et scorpiones ὅδ, » jta ut altitudine virtutis 
wontes fiant Bethel, id est quod vis nominis 

5 Ps3l, txxit, 17. 8 Luc. xxii, 49. 


τοῦ ἀδελφιδοῦ pou προστεταγμένον τῆς μαχρόθεν 
ἐπιφανείας τοῦ Λόγου" ὅν ἰδοῦσα μεγάλων θεω- 
ρημάτων ἀπτόμενον, μετὰ τοῦ μηδὲ τῶν Boayu- 
τέρων χαταφρονεῖν, φησίν’ "IOob αὐτὸς ἥκει 
πηδῶν ἐπὶ ὄρη, διαλλόμεγνος ἐπὶ τοὺς βου- 
ψούς. Δι᾽ ὅλου δὲ τοῦ Λόγου, τινὰ μὲν ὡ; παρόντι 
λέγεται τῷ Νυμφίῳ" τινὰ δὲ ὥσπερ ζητουμένου παρὰ 
τῆς Νύμφες, ἐπεὶ xal τῶν προὔδλημάτων, ποτὲ μὲν 
τινὰ ζητοῦμεν ἀποροῦντες τῆς λύσεως " ποτὲ δὲ τῆς 


λύσεως ἀπολαύομεν, τοῦ Νυμφίου Λόγου καταυγά- 


ζοντος ἡμῶν τὰς χαρδίας εἶτα πάλιν ἀποροῦμεν Ev 
ἑτέροις, xal πάλιν ἡμῖν ἐπιφαίνεται" χαὶ τοῦτο πολ- 
λάχις, μέχρι τελειωθέντες τοῦ Νυμφίου τύχωμεν οὗ 
μόνον ἐρχομένου πρὺς ἡ λᾶτ, ἀλλὰ χαὶ μονὴν ποιοῦ - 
μένον. Καὶ ἡ Ἐχχλησία ποθεῖ μὲν ἐγχαταλειπομένη 
τοῖς πειρασμοῖς, ἐπιφαίνεται δὲ αὑτῇ τοῖς χαρίσμασι" 
διό φησιν" "Iob, ori. οὗτος ἥκει πηδῶν ἐπὶ τὰ 
ὄρη ἔρχεται δὲ χαὶ ἐπὶ τὰ δίχτυα τὰ πεπετασμένα 
ὑπὸ τοῦ πονηροῦ πλησίον τῆς Ἐχχλησίας" ἅπερ 
σχίσας χαταφρονητιχῶς αὐτῶν ἐπιθαίνειν διδάσχει 
τῇ ὑπερδάσει Ἔχχλησία πάντα χειμῶνα πειρασμοῦ, 
τὰ σημεῖα τοῦ ἀέρος δείχνυται. χαὶ τὸ ἐγγίζειν τὸ 
θέρος, περὶ οὗ ἐν ψαλμοῖς " « Τὸ θέρος xaX ἔαρ.» 
"Ὥφθη γὰρ αὐτῇ ἄνθη, xal ἤγγισεν ἡ παντελὴς χά- 
θαρσις, χαιρὸς τῆς τομῆς ὀνομαζομένη. 

09'. “Ὅμοιός ἐστιν ἀδε1ῖ»ιδός μου τῇ δορχάδι ἣ 
v&0pp ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθή.1. 

Γρηγορίου. --- Διὰ τοῦτο σημαίνει τὴν ὀξυωπίτυ 
τοῦ τὸ πᾶν ἐπιδλέποντος " ἀλλὰ νεδρῷ ἐλάφων, διὰ 
τὸ φυγαδεύειν τῷ ἄσθματι xal τῇ τοῦ χρωτὸς ἰδιό- 
τὴτι, τὴν τῶν ἰοδόλων ἐνέργειαν, ἂν ὄρη καὶ βου- 
νοὺς ἐπωνόμασεν, τὴν τε ὑποδεεστέραν χαὶ τὴν mpo- 
ἀγουσαν" τοῦτο γὰρ fj ἐχ τῶν βουνῶν πρὸς τὰ hip 
διαστολὴ ὑπαινίττεται“ ὁμοίως γὰρ χαταπατεῖται ὃ 
τε λέων xal ὁ δράχων τὰ ὑπερέχοντα " xai ὅτις xal 
σχορπίος τὰ δοχοῦντα χαταδεέστερα' χαὶ τοὺς ya- 
θητὰς δὲ mph; τὴν τῶν ἐλάφων φύσιν καταρτίζειν 
εἰπών" « Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων xal σχορπίων, » ὡς τῷ ὕψει τῆς ἀρε- 
τῆς, ὄρη γενέσῆαι Βαιθήλ' ὅπερ dj τοῦ ὀνόματος 


᾿ NOT£. 


(55) Patrol. grec. 1. XVII, col. 261. 


(56) liec in C. B. sub nomin» Origenis continuantur, 
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ἔμφασις δείχνυσι τὸν ὑψηλὺν xa οὐράνιον βίον" fj A illius declarat nempe coelestem ac sublimem vitam. 


τὰρ λέξις οἶχον σημαίνει Θεοῦ. 

Νείλου. --- Βαιθήλ ἐστι, xal ἑρμηνεύεται olxoc 
Θεοῦ" ὄρη δὲ ταύτης οἱ διὰ μέγεθος ἀρετῆς ὄρη 
χρηματίσαντες᾽ ὡς γὰρ ὑπερανέστηχεν ὕψει xai 
διαφέρει χραταιότητι τῆς λοιπῆς γῆς τὰ ὄρη, οὕτως 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις ὑπερέχουσιν ἅγιοι τῷ ὑψηλῷ τῆς 
πολιτείας διεγυγερμένοι" τούτοις οὖν ἐπιδιατρίδοντα 
τὸν ἀδελφιδὸν ἑαυτῆς ἡ Νύμφη βλέπει, ὁμοιούμενον 
διὰ μὲν τὴν θεωρητιχὴν δύναμιν, χαὶ τὸ χριτιχὸν 
εἶναι ἐνθυμήσεων χαὶ ἐννοιῶν ἀνθρωπίνων, δορ- 
χάδι" διὰ δὲ τὴν πραχτιχὴν xaX τὴν πρὸς τὰς ἐναν- 
τίας δυνάμεις ἀντιπάθειαν, νεδρῷ ἐλάφων" ἀναιρε- 
τιχὴ γὰρ τῶν ἰοδόλων ἑρπετῶν ἡ ἔλαφος ’ διὰ τί δὲ 
εἶπε νεδρῷ ἐλάφων χαὶ οὐχ ἔλαφον ; ὅτι ol μὲν πολλοὶ 
τῶν ἀνθρώπων, f| πάντες σχεδὸν ἐν τῇ παιδιχῇ 
ἡλικίᾳ, εἰ καὶ μὴ τῶν αἰσχρῶν, ἀλλ᾽ οὖν τινων πα- 
ϑῶν ἡττήθησαν - ὀψὲ χαὶ μόλις πρεσδυτιχὸν ἀναλα- 
64vve c xal σώφρονα λογισμόν" ὁ δὲ Κυριαχὸς ἄν- 
θρωπὸος πρὶν f) γνῶναι χαλεῖν πατέρα ἣ μητέρα, 
ἐπείθησε πονηρίαν, τὰς νεωτεριχὰς ἐπιθυμίας πρε- 
σδυτιχῇ καταπατῆσας γνώμῃ, τάχα δορχὰς Ἧἧν, ὅτε 
ὀξεῖ τῷ βλέμματι τὰς ἐνθυμήσεις ἔλεγεν ὀρῶν τῶν 
ἀνθρώπων" € Ἵνα τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε ἐν ταῖς xap- 
δίαις ὑμῶν πονηρά ; » Νεθρὸς δὲ ἐλάφων ὅτε τῷ λε- 
γεῶνι τῶν δαιμόνων ἔλεγεν" «Ἔξελθε ἐχ τοῦ ἀνθρώ- 
ποὺ τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον »,ὡς Ex χηραμῶν τῶν 
ἀνθρωπίνων σωμάτων ἐνδομηχοῦντα, ἀνέλχων τὰ 
τῶν δαιμόνων συνεσπειραμένα συστήματα. 

Φίλωνος xal Ὡριγέγους. --- Ἢ καὶ ὄρη τοὺς 
προφῆἧτας φησὶν ἀρτίους τῷ φρονήματι, τῶν ἀληθι- 
«Gv θεωρητὰς, οἶμαι δὲ χαὶ τοὺς ἀποστόλους * ἐπεὶ 
xatà γενεὰν ἡ σοφία, εἰς ψυχὰς μεταθαΐίνει " ὄρη δὲ 
ἐπειδὴ ἀνίσχοντος ἡλίου, πρῶτα καταλάμπονται’ 
βουνοὺς δὲ τοὺς ἔλαττον χωρήσαντας τὴν τοῦ πνεύ- 
ματος ἐπιφάνειαν" λέγοις δ᾽ ἂν χαὶ ὅρη, τὰ ἐν νόμῳ 
νοήματα" βουνοὺς δὲ τὰ τῶν λοιπῶν προφητῶν fj 
χαὶ θεωρήσας τὸν ἐν Καινῇ Διαθήχῃ λόγον, βλέπει 
τὰ bpr πηδῶντα, ἐπὶ δὲ τοὺς βουνοὺς διαλλόμενον, 
τὸν ἐν τῷ παλαιῷ γράμματι" νεδρῷ δὲ ἐλάφων ὁ 
νυμφίος ἀπεΐίχασται, οὐ μόνον ὡς ἀναλίσχων τοὺς 
ὄφεις, ἀλλ᾽ ὅτι xaX παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν υἱὸς xal 
ἐδόθη fiIv* καὶ ὅτι ἐταπείνωσεν ἑαυτόν" ἢ γὰο ἂν 
ἔλαφος ὑπῆρχε τελεία. ᾿ 


Vox enim Domum Dei sonat. 

Nili. — Bethel est, et interpretatur domus Dei : 
montes vero hujus qui ob magnitudinem virtutis 
montes appellaatur : sicut enim montes altitudine 
superant et fortitudine antecellunt reliquam ter- 
ram : sic etiam inler homines excellunt sancti 
sublimi vita ratione excitati : in his igilur con- 
versantem fratruelem suum Sponsa vidit, propter 
contemplandi quidem et humanas etiam cogita- 
tiones discernendi vim caprese assimilatum : 
propter agendi vero effieacitatem et contra virtu- 
tes adversorias antipathiam hinnulo cervorum ; 
cervus enim venenatos absumit serpentes. At cur 
ait hinnulo cervorum et non cervo? Quia plurimi 
quidem lomiues vel fere omnes in puerili zetate, 
si non turpibus, attameu aliquibus succubuere 
passionibus, ac scro et vix senilem 3c temperon- 
tem assumunt cogitationem. llomo autem Domi- 
nicus priusquam nosset vocare patrem vel matrem 
non paruit malitie, juveniles concupiscentias se- 
nili mentis sententia conculcans. Fortassis erat 
caprea quaudo visus acumine cogitotiones homi- 
num cervum dicebat : « Utquid cogitatis mala in 
cordibus vestris 3 » linnulus vero cervorum 
quando legioni daemonum dicebat : « Exi ab ho- 
mine, spiritus immunde **, » tanquam e porcinis 
hominum corporibus nidulantes extrahens simul 
inserlas ipsis daemonum legiones. 


C Philonis. — Vel etiam montes vocat prophetas 


sensu sublimes veritatum contemplatores : existimo 
vero etiam 2opostolos, quandoquidem secundum 
generationem sapientia in animas transit, montes 
autem quia oriente sole primi illuminantur, colles 
vero qui minus capiunt spiritus apparitionem. 
Quin et montes vocat sensus legales, colles vero 
czeterorum prophetarum, vel etiau Novi Testamenti 
sermonem contemplans, videl super montes sa- 
lientem, per colles vero transilientem in veleri 
litera. Hinnulo porro cervorum 'sponsus assimi- 
latur non solum ut serpenles absumens, sed quia 
eliam puer natus est nobis et filius datus est 
Robis, et quia humiliavit semetipsuut, siquidem 
cervus erat perfectus. 


Ἰδοὺ οὗτος ἔστηχεν ὀπίσω τοῦ τοίχου ἡμὼν Ὁ — Ecce hic stat post parielem nostrum prospiciens 


παρακύπτων διὰ τῶν θυρίδων ἐκκύπτων διὰ τῶν 
διχετύων. 

Κυρί,λ1λου.---- Ἴσως δὲ xat τοὺς ἀποστόλους ἐδέλωσε 
διὰ τῆς ἀλιευτιχῆς τέχνης * ταῦτα τοίνυν ἀχούει τοῦ 
λόγου ἣ Ἐχχλησία διὰ τῶν προφητιχῶν θυρίδων xal 
τῶν νομιχῶν διχτύων δεχομένη τὴν τῆς ἁληθείας 
αὐγήν’ ἔτι συνεστῶτος τοῦ τυπιχοῦ τῆς διδαυχαλίας 
τοίχου, τοῦ νόμου λέγω, τοῦ τὴν σχιὰν ποιοῦντος 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, οὐχ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν 
πραγμάτων δειχνύντος " οὗ ὀπίσω στᾶτα ἡ ἀλήθεια 
ἐχομένη τοῦ τόπου ὕστερον bz sums. 

Γρηγορίου. — Κατὰ τὸ ῥττὸὴν ἔνδον οἰχουρυύπῃ 


9? Matth. ix, ὁὄ. 53 Marci v. 8. 


7 Jerem. 1, 21. 


per fenestras, apparens per retia. 
r 


Cyrilli. — Fortassis vero etiam apostolos decla- 
ravit propter piscandi artem. Hoa igitur sermones 
audit Ecclesia per propheticas fenestras et retia 
legalia veritatis splendorem percipiens, adbuc 
constaute figurato doctrine legis pariete, qui 
umbram exhibet futurorum bonorum, ron ipsam 
imaginem  osteudit, reltro quem veritas figurae 
vicina consistens, posterius illucescit. 


Gregorii, — Secundum litter: : Oum Sponsa 


à paeem 


iO s 
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intus domum custodiente per fenestras amator A τῇ Νύμφῃ διὰ τῶν θυρίδων ὁ ἐραστὴς διαλέγαται * 


disserit, et pariete intermedio utrumque arcente 
citra ullum impedimentum (it sermonis communi- 
catio, per fenestras quidem se deniittente capite, 
per retia vero αι sunt in fenestris interius oculo 
despiciente : via autem el. consequentia anagogz 
humanam naturam Deo conjunctam reddit oratio : 
primum quidem ipsam per prophetas quasi per 
fenestras et per legalium praceptorum connexio- 
nem quasi per retia illustrans : sic enim intelligi- 
mus fenestras quidem prophetas qui lumen intro- 
ducunt, retia vero legalium mandatorum nexum, 
per 4188 utraque splendor veri luminis intro subit. 
Post hzc autem est perfecta lucis illuminatio 
quando apparuit ipsa lux vera per contemperatio- 
nem cnm nostra natura. 


Nili. — Parietem corpus vocat hominis Domi- 
nici, incarnationem Dei Verbi abscondentis. Videt 
autem ipsum ctiam prospicientem per fenestras 
sermonum propheticorum,'et apparentem per retia 
praedicationis apostolice. Ex parte namque ipsum 
quasi e fenestra prospicientem prophetici exhibent 
sermones, totum vero dilucide ostendit doetrina 
apostolica. Sola igitur hasc ostensa est ex iis quae 
de ipso prophetata erat et ex prznuntiatis signis 
oculo animz per crassitudinem parietis penetrare 
et in corpore absconditum videre. Rursus autem 
paries est lex, retro quem stat sponsus abscondi- 
tus legein sanciens, et nou cognitus ab iis quibu: 
Ἰὸχ ferebatur. Videt autem ipsum Spousa retro 
legem stantem, plurimis incomprehensum, quia 
in hac, ea quz de ipso sunt obscure et inumbrate 
dieta sunt. Sic petra Christum, et mare baptisma 


significabat. Possit vero rursus fenestras quis. 


licere sensus Spons»* quos cum baberet puros 
per eos solem ac vitam suscepit peccatoribus per 
eosdem mortem intromittentibus, juxta illud : 
« Ascendit mors per fenestras vestras **. » Retia 
vero tentationes ipsi a Satana in deserto objectas, 
quando tentator ipsum quasi retiis capere putabat 
tentationibus, «quibus subfimior apparens Dominus 
et laqueos retiaque conterens, recte directis respon- 


xai τοῦ τοίχου ἀμφοτέρους κατὰ τὸ μέσον Gu prrov- 
τος, ἀνεμπόδιστος γίνεται τοῦ λόγου fj χοινωνίσε ^. Oc 
μὲν τῶν θυρίδων τῆς χεφαλῆς παραχυπτούσῃης, διὰ 
δὲ τῶν ἐν ταῖς θυρίσι διχτύων πρὸς τὰ ἐντὸς τοῦ 
ὀφθαλμοῦ διαχύπτοντος “ ὁδῷ δὲ καὶ ἀχκολουθέξ τῆς 
ἀγωγῆς προσοιχειοῖ τῷ Θεῷ τὴν ἀνδρωπίνην φύ- 
σιν ὁ λόγος" πρῶτον μὲν αὐτὴν διὰ τῶν προφητῶν 
ὡς διὰ θυρίδων καταυγάζων᾽ xal διὰ τῆς τῶν νομ.-“»οέεν 
παραγγελμάτων ἡλοχῆς ὡς διὰ διχτύων" οὕτω γὰρ 
νοοῦμεν, θυρίδας μὲν τοὺς προφήτας, τοὺς τὸ φῶς €la- 
ἀγοντας. δίκτυα δὲ, τὴν τῶν νομεχῶν παραγγελμάτων 
πλοχήν" δι᾽ ὧν ἀμφοτέρων ἣ αὐγὴ τοῦ ἀληθενοῦ 
φωτὸς ἐπὶ τὰ ἑντὸς παραδύεται " μετὰ ταῦτα δὲ fh 
τελεία τοῦ φωτὸς ἔλλαμψις γίνεται" ὅταν ἐπιφαινῇ 
αὐτὸς τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν διὰ τῆς πρὸς τὴν φύσιν 
ἡμῶν ἀναχράσεως. 

Ne(Aov. --- Τοῖχον, τὸ σῶμα τοῦ Κυριαχοῦ λέγει 


ἀνθρώπου, χρύπτοντος τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν bvav- 


θρώπησιν" βλέπει δὲ αὐτὸν καὶ παραχύπτοντα δεὰ 
τῶν θυρίδων, τῶν λόγων τῶν προφητιχῶν᾽ xat Eyxo - 
πτοντα διὰ τῶν διχτύων τοῦ ἀποστολικοῦ χηρύγμα- 
τος" μεριχῶς γὰρ αὐτὸν ὥσπερ ἀπὸ θυρίδος παρα - 
χύπτοντα ol προφητιχοὶ παραφαίένουαι λόγοι * ὅλον δὲ 
τηλαυγῶς ἡ ἀποστολιχὴ δείχνυσι διδασ»αλία᾽ μόνη οὖν 
αὕτη δεδύνηται ἐχ τῶν περὶ αὐτοῦ προφητευθέντων, 
xai ἐχ τῶν προηγγελμένων σημείων τῷ ὀφθαλμῷ 
τῆς ψυχῆς, διὰ τῆς παχύτητος τοῦ τοίχον διελάσαι 


Q καὶ ἰδεῖν τὸ κρυπτόμενον ἐν τῷ σώματι᾽ ἔστι δὲ 


πάλιν τοῖχος ὁ νόμος, οὗ ὀπίσω ἔστηχεν ὁ Νυμφίος 
χρυπτόμενος, θεσπίσας τὸν νόμον xai o0 γνωριζό- 
μενος τοῖς νομοθετουμένοις * βλέπει δὲ αὑτὸν fd 
Νύμφη ὀπίσω ἐστῶτα τοῦ νόμου τοῖς πολλοῖς οὐχ 
ὁρώμενον, διὰ τὸ σαφῶς ἐν τούτῳ τὰ περὶ αὐτοῦ, 
xai συνεσχιασμένης εἰρῆσθαι᾽ ὡς ἡ πέτρα ἐδήλου 
Χριστὸν, χαὶ θάλασσα τὸ βάπτισμα" δύναται δὲ 
πάλιν θυρίδας τις λέγειν, χαὶ τῆς Νύμφης τὰ αἰσθη- 
τήρια " ἅπερ ἔχουσα χαθορᾷ ἥλιον δι᾽ αὐτῶν, χαὶ 
ζωὴν ἐδέχετο, τῶν ἁμαρτωλῶν θάνατον δι᾽ αὑτῶν 
εἰσδεχομένων" χατὰ τό" « Θάνατος ἀνέδη διὰ τῶν 
θυρίδων ὑμῶν νδίχενα δὲ, τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ προο- 
αχθέντας αὐτῷ παρὰ τοῦ Σατανᾶ πειρασμούς" ὅτε 
πειράζων αὐτὸν χαθάπερ διχτύοις περιέχειν ἐνόμιζε 


siowibus supereminens apparuit per retia divini- D τοῖς πειρασμοῖς * ὧν ἀνώτερος φανεὶς ὃ Κύριος, xal 


tatis vim perspieaci animz insinuans. Unde dcin- 
ceps etiam Sponsa edisserit flliabus Jerusalem, ut 
pr:zsentibus quidem illis locutus sit. Sponsus, sed 
reter ipsum nemo audiverit qua subduntur. Quin 
& sensus dici possint fenestrz, per quas ad pecca- 
eres quidem mors transit. Sed ad animai amore 
Verbi preditam prospicit verbum, cum ad ea quz 
jecem sensibus utatur, et in superiori zdium 
»arte cancellatas hábeat fenestras, ad quas Spon- 
sus adveniens, per illas prospicit Spousain ad se 
vocans ab extremís sensibus ad inaspectabilia et 
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συντρίψας τὰς παγίδας καὶ τὰ δίχτνα, xal ταῖς e0- 
θυδόλοις ἀποχρύψεσιν ὑπερχόψας, ἐξέχυπτε διὰ τῶν 
διχτύων, τὴν τῆς θεότητος δύναμιν ὑποφαίνων τῇ 
διορατιχῇ Ψυχῇ " ὅθεν λοιπὸν διηγεῖται ταῖς θυγα» 
-ράσιν Ἱερουσαλὴμ ἡ Νύμφη ὃ παροναίᾳ μὲν ἕλε» ᾿ 
γεν ἐχείνων ὁ Νυμφίος, ἤχουε δὲ πλὴν ἐχείνης οὐδεὶς 
τὰ ἐπαγόμενα (57). Λέγοιντο δ᾽ ἂν θυρίδες xal τὰ 
αἰσθητήρια, δι᾽ ὧν ἐπὶ μὲν τῶν ἁμαρτωλῶν θάνατος 
διαθαΐνει" ἐπὶ δὲ τῆς ἐρωτιχῶς διαχειμένης ψυχῆς 
πρὸς τὸν Λόγον, παραχύπτει ὁ λόγος εἰς τὰ δέοντα 
ταῖς αἰσθήσεσι χεχρημένης, καὶ δικτύῳ χατασχευά» 


ΝΟΤΕ. 


(97) Λέγοιντο-ξλθέ in C. B. Origeni dantur, 
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σματὰ ἐχούσης iv ὑπερώῳ αὑτῆς ἐφ᾽ ἃ φθάνων ὁ A 


Νομφίος, δι᾽ αὐτῶν ἐχκύπτει χαλῶν τὴν Νύμφην 


spiritualia εἰ incorporea : hoc forte significant per 
id quod subdit : Surge, veni. 


πρὸς ἑαυτὸν ἐπὶ τὰ ἔξω τῶν αἰσθήσεων ἀόρατα xal ἀσώματα " τοῦτο τάχα δηλοῦντος xal τοῦ ἐπαγομένου 


ῥητοῦ" Ἀνάστα, ἐ.1θέ. 

ιγ΄. ᾿Αποχρίγεται ἀδειῖφιδός μον καὶ A£yei uoc 
Ἁγάστα, ἐ2θὲ, ἡ πιλησίον pov, καλή μου, περι- 
στερά pov ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν παρῆ.1θεν * ὁ ὑετὸς 
ἀπῆλθεν, ἑπορεύθη ἑαυτῷ" τὰ ἄνθη ὥφθη iv τῇ 
γῇ" καιρὸς τῆς τομῆς ἔρθακε" φωνὴ τῆς τρυγόνος 
ἠχούσθη ἐν τῇ γῇ ἡμῶν" ἡ συχῆ ἐξήνεγκεν 
ὀλύνθους αὐτῆς" αἱ ἄμπελοι κυπρίζουσιν, ἔδω- 
«αν ὀσμήν. 

Γρηγορίου. --- Τὸ κατὰ φύσιν εὐχίνητον ἀπόλε- 
σαν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, τῷ τῆς εἰδωλολατρείας 
ἐπιπήγη xpupi* τῷ χαλεπῷ δὲ τούτῳ χειμῶνι, ὁ 
Ἥλιος τῆς δικαιοσύνης ἐπανέτειλεν, ἵνα διαθερμάνῃ 
τὸν λιθωθέντα τῷ χρύει, xal γένηται πάλιν ὑπο- 
θαλφθεὶς τῇ ἀχτῖνι τοῦ λόγον, ὕδωρ ἀλλόμενον εἰς 
ζωὴν αἰώνιον * διὰ τοῦτο ἐμόδοᾷ διὰ τῶν φωταγωγῶν 
θυρίδων, εἴτ᾽ οὖν προφητικῶν λόγων τῇ Ἐχχλησίᾳ ὁ 
Νυμφίος ὁ λόγος ὁ ἀνορθῶν τοὺς κατεῤῥαγμένους " 
᾿Αγάστηθι δηλαδὴ ἐκ τοῦ πτώματος, ἡ συμποδισθεῖσα 
xal πεσοῦσα εἰς γῆν διὰ τοῦ ὄφεως * οὐχ ἀρχεῖ δέ σοι 
τὸ ἀνορθωθῆναι μόνον, ἀλλὰ xai πρόελθε διὰ τῆς τῶν 
ἀγαθῶν προχοπῆς, τὸν ἐν ἀρετῇ διανύουσα δρόμον. 
Ἢ δὲ ἅμα τοῦ δέξασθαι. τοῦ Αόγου τὴν δύναμιν, ἀν- 
ἰσταται xal παρίσταται τῷ φωτί καὶ πλησιάζει xal 
καλὴ γίνεται, xat περιστερὰ ὀνομάζεται xal πρὸς 
ὅ βλέπει καὶ σχηματίζεται " καὶ ὅλῃ γενομένη πνευ- 
ματικῆ" τῷ γὰρ φωτὶ προσεγγίσασα, φῶς γίνεται" 
τῷ δὲ φωτὶ τὸ καλὸν τῆς περιστερᾶς εἶδος ἐνεικονί- 
ζεται" ἐχείνης λέγω τῆς περιστερᾶς ἧς τὸ εἶδος τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρουσίαν ἐγνώρισεν" οὕτω 
τοίνυν αὐτῇ προσφωνήσας ὁ Λόγος, καὶ ὀνομάσα; 
αὑτὴν, καλὴν μὲν διὰ τὸ πλησίον, περιστερὰν δὲ διὰ 
τὸ χάλλος, xal τὰ ἐφεξῆς διέρχεται" οὐχ ἔτι λέγων 
χρατεῖν τοῦ χειμῶνος τῶν ψυχῶν τὴν χατήφειαν " 
Ἰδοὺ, γὰρ, φησὶν, ὁ χειμὼν παρῆλθεν, ὁ ὑετὸς 
ἀπῆλθε καὶ ἐπορεύθη ἑαυεῷ. Πολυώνυμον δὲ ποιεῖ 
τὸ xaxbw, χατὰ τὰς τῶν ἐνεργημάτων διαφοράς" 
xq χειμὼν λέγεται μὰν διὰ τὴν πολυειδῆ τῶν χαχῶν 
σῃημασίαν' πάντα γὰρ ἐν αὐτῷ μιμεῖται τὴν τοῦ 
θανάτου κατήφειαν * φυτά τε ξηραινόμενα, xat ζῶα 
τῆς ᾧδῆς ἀποπαυόμενα xal τῆς ἐνεργείας * &ypial- 


γεκς. 1θ0-1ὅ, Respondet. fratruelis meus. οἱ dicit 


, mihi : Surge, veni, prexima mea, formosa mea, co- 


lumba mea. Quoniam ecce hiems transiit, imber 
abiit, recessit sibi. Flores visi sunt in terra, tempus 
putationis advenit; vox turturis audita est in terra 
nostra. Ficws protulit. grossos suos, vites. florent, 
dederunt odorem. 


Cregorii. — Genus humanum matura mobile 
perierat frigore idololatrim concretum. At aspera 
huic hiemi Sol justitia: exortus est, ut ea qua gelu 


B lapiduerant calefaceret. et homo verbi radio rursum 


fotus aqua fieret saliens in vitam zternam. Pro- 
pterea per lucem adducentes fenestras sive pro- 
pheticos serinones Sponsus verbum erigens elisos 
inclamat Ecclesie : Surge, scilicet a lapsu qus es 
compedita eL in terram cecidisti per serpentem. 
Non autem tibi sufficit a lopsu solum erigi, sed 
eliam progredere per virtutum prefectum, eursum 
perfüciens in virtute. Hac autem simul sique ac- 
cepit vim. Verbi assurgit et assistit lümini, et ac- 
cedit et formosa fit, et columba nominatur, et con- 
formatur illi etiam ad quod aspicit, tota facta spi- 
ritualis. Luci porro appropinquans lux efficitur. . 
Iu luce autem pulchra columhz species effingitur, 
illius, inquam, columbz cujus species significavit 
adventum Spiritus sancii. Cum ergo sic eum allo- 
cutum esset Verbuin, et ipsam quidem nominasset 
pulchram propter propinquitatesa, columebaw au- 
tem propter pulchritudinem; persequitur ea quae 
deinceps sequuntur dicens non amplius dominari 
hiemis animarum tristitiam. Ecce. enim, inquit, 
hiems transiit, imber abiit et sibi recessit, Malo mulla 
tribuit nomine, ut quod nominetr ex differentiis. 
operaljenum. Et hiems quidew dicitur propter 
multiplicem malorum significationem : omnia enim 
in ea imitawiur mortis tristitiam, tam plante are- 
faciz quas animalia 8 cantu οἱ operatione cessan- 
tia; quin et mare effersiur. Per illud autem abiit 
auunalum quodammodo et libero arbitrio predi- 


νεται δὲ xgi ἡ θάλαασα" διὰ δὲ τοῦ, ἐπορεύθη, p tum imbrem insinuat. Per bmc igitur ostendit, 


ἔμψνχόν πως καὶ προαιρετιχὸν ἐμφαίνει τὸν ὑετόν" 
διὰ τούτων τοίγυν δείχννσι, πῶς ἐτεθήλει κατ᾽ ἀρχὰς 
ἢ ἀνθρωπίνη φύσις ἡ ἐν τῷ παραδείσῳ" τοῦ δὲ χει- 
μῶνος τῆς παραχοῆς τῆς ἀθανασίας τὴν ῥίζαν, ἐξ 
οὗ τὴν φύσιν ὡραΐζων καρποῖς βεδλαστήκει ἀποξη- 
ράναντος, ἀπετινάχθη τὸ ἄνθος, xat εἰς γῆν ἀνελύθη " 
χαὶ ἐγνμνώθη τοῦ χάλλους τῆς ἀφθαρσίας ὁ ἄνθρω- 
πος" χαὶ ἡ τῶν ὀρετῶν πόα χατεξηράνθη τῆς πρὸς 
Θεὸν ἀγάπης * ὅθεν τὰ ποιχίλα παθήματα, ταῖς ἀν- 
τιχειμέναις δυνάμεσιν ἐν ἡμῖν ἀπεχορυφώθη " δι᾽ ὧν 
τὰ πονηρὰ ναυάγια τῆς ψυχῆς γίνεται" ἀλλ᾽ ἐλθόντος 


᾿ «οὔ τὸ lap τῶν ψυχῶν ἡμῖν ἐμποιήσαντος, xat τοῖς 


πνεύμασι χλὶ τῇ θχλάσσῃ ἐπιτιμήσαντος, πάντα γέ- 
Yovs γαλήνης μεστά" xal πάλιν ἔρχεται ἀναθάλλειν 


quemadmodum in principio bwmaua germinavit 
natura in paradiso; sed eum hiems inobedientis, 
inunortalitatis radicem, ex qua naturam adernans 
fructus germiuabat, exsicasaet, excussus ost flus 
et ip terram resolutus, εἰ pulehritudine nudatus 
cs homo, et exsiecata fuit berba virtutum, refri- 
gerata in Deum charitate, unde variss affectiones 
ab adversis potestatibus im nobis smnt in altum 
excitat», per quas μι! mala amime naufragia. 
Sed eum venisset qui ver in nobis animis indi- 
dit, el spiritus ac mare inerepavit, omnia plcna 
facta sunt quietis et rursus incipiunt repullulare, 
et propriis floribus natura decoratur, id est, virtu- 
tibus, qux nunc quidein Qorent, cuum. autem (ru- 
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ctum prebebunt suo tempore. Oportet igitur in A καὶ τοῖς ἰδίοις ἄνθεσιν ἡ φύσις ὡραΐζεσθλι, εἴτ᾽ οὖν 


varium lioc pratum  íngressos ex floribus bisce 
decerpere, sibique coronas parare. Nam tempus 
ipsius putationis advenit. Hoc testificatur vox tur- 
turis, lioc est vox clamantis in deserto. Joanues 
euim est turtur, is est przclari hujus veris Prie- 
cursor, qui florem de radice Jesse ostendit, Agnum 
D-i qui tollit peccatum mundi, et docet de malis 
agendam paenitentiam et vitam degendam ex virtute, 
Audita est, iuquit, vox {γι Τὶς in. lerra nostra, 
terram forte nominans eos qui sunt vitio dam- 
nati, quos meretrices et publicanos dicit Evange- 
lium, ἃ quibus auditus est. sermo Joannis, cum 
reliqui minime admisissent przdicationem. Quod 
autem dictum est de ficu, quoniam protulit grossos 
$405, ralione sic intelligamus. Ficus ob calorcm 
praedita est insigni vi attrahendi humoris ex 
profundo : cum autem multus humor consistat in 
medulla, necessario natura per humortum con- 
coctionein. in plauta, expellit e ramis inutilem et 
terrestrem. humorem. Idque spe facit donec sin- 
cerum et ad nutriendum aptum liumorem apto pro- 
ferat tempore, ab inutili expurgatum qualitate. 
Quod crgo ante dulcem et perfectum fructum, a ficu 
* instar fructus producitur, grossus dicitur, estque fru- 
elus procmnium, non ipse fructus. Qui ergo ea vidit 
fructum quoque mox futurum exspectat, eum iri- 
. tur. spiritale ver Sponsa describat oratio : sit au- 
tem hoc tempus in confinio tristiti:te hiemalis et 
(ructuum qui colliguntur zstate participationis. 
Propterea mala quidem przteriisse dilucide au- 
nuntiat, perfectos autem fructus virtutis nondum 
aperte ostendit, sed lios quidem recondit in tem- 
pus opportunum, quando zestas institerit, qua est 
seculi consuimniatio : nunc autem ostendit floren- 
tes spes virtutum, quarum fructus apparet in 
tempore suo. Cum igitur humana natura con- 
gruenter ficui, de qua hic fit mentio, per intel- 


: lectam a nobis hiemem, malum collegerit humo- 


rem, recte qui spiritale ver iu nobis efficit, pri- 
mum quidem a natura expellit quidquid cst terre- 
oum et inutile, ramorum loco per confessionem 
expellens excrementa. Deinde sperata beatitudi- 
nis quemdam characterem sic per honestiorem 
vivendi ratiouem injiciens, veluti quibusdam gros- 
sis, ficuum futurarum dulcedinem annuntiat, Sic 
etiam intellige florentem. vitem, cujus quidem 
vinum cor l:etificans implebit aliquando craterem 
sapientie οἱ ad fruendum convivis propouitur : 
modo nempe vitis per flores vernat. H:et Sponsz 
oratio prius ostendit iudicia et notas boni veris 
animarum, eamque incitat ad eorum qua propo- 
sita sunt fruitionem et verbis eam evcitans. 


«αἷς ἀρεταῖς " adi vov μὲν ἀνθοῦσιν, ἰδίῳ δὲ καιρῷ 
παρέξουσι τὸν χαρπόν δεῖ οὖν ἐν τῷ ποικίλῳ τούτῳ 
χειμῶνι εἰσελθόντας ἐχ τῶν ἀνθέων τούτων δρέψα- 
σθαι, καὶ στεφάνους ἑαυτοῖς χατασχευάσαι- ὁ γὰρ 
xatp^c τῆς τομῖς αὐτῶν ἔφθαχε" τοῦτό τοι διαμαρτὺ- 
θεται ἡ τοῦ τρυγόνος φωνή " τουτέστιν fj ςωνὴ τοῦ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ Ἰωάννης γάρ ἔστιν ὁ τρυγὼν, ὁ 
τοῦ φαιδροῦ ἕαρος Πρόδρομος, ὁ τὸ ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ 
ἄνθος ὑποδειχνύων τὸν ᾿Αμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν αἴροντα 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον, xoi τὴν 6x τῶν xaxüvy 
διδάσχων μετάνοιαν, χαὶ τὴν xat ὀρετὴν πολιτείαν * 
ἮἨχούσθη γὰρ, φησὶν, φωνὴ τοῦ τρυγόνος ἐν τῇ 
γῇ ἡμῶν" τάχα γῆν, τοὺς χατεγνωσμένδυ: ἐν χαχίᾳ 
χατονομάζων, o9; πόρνυυς xai τελώνας τὸ Εὐαγγέ- 


D λιον, ἐν οἷς ἐχούσθη τοῦ Ἰωάννου ὁ λόγος, τῶν λοι- 


πὼν o0 παραδεξαμένων τὸ χήρυγμα᾽ τὸ δὲ περὶ τῆς 
συχῆς εἰρημένον ὅτι ἐξήνεγχεν ὀλύνθους αὐτῆς, 
οὑτωσὶ τῷ λόγῳ χατανοήσωμεν" ἐλχητιχὴ τῆς ἐν 
τῷ βάθει νοτίδος διαφερόντως ὑπὸ θερμότητός ἔστιν 
ἡ συχῇ " πολλῖς δὲ χατὰ τὰς ἐντεριώνα-ς τῆς ἰχμά- 
δος συνισταμένης, ἀναγχαίως dj ῥύσις, δεὰ τῇ: τῶν 
ὑγρῶν πέψεως τῆς ἐν τῷ φυτῷ γινομένης, τὸ ἀχρεῖόν 
τε χαὶ γεῶδες τῆς ἰχμάδος, bx τῶν ἀχρημόνων ἀπο- 
σχευάζεται" πολλάχις τοῦτο ποιεῖ, ἕω; ἂν τὸ εἴ- 
λιχρινές τε καὶ τρόφιμον ἐν τῷ καθήχοντι χαιρῷ 
προδάλλει χεχγαθαρμένον τῆς ἀχρήστου ποιότητος " 
τὸ τοίνυν πρὸ τοῦ γλυχέος τε xal τροφίμου xol τε- 
λείον ὑπὸ τῆς συχῆῇς ἐν χαρπῶν εἴδει προδαλλόμενον 
ὄλυνθος λέγεται, ὅπερ τοῦ χαρποῦ προοίμιον γένε- 
ται, 00x αὐτὸ χαρπός" ὁ ταῦτα τοίνυν θεασάμενος 
χαὶ τὸν χαρπὸν ὅσον οὕπω ἐχδέχεται" ἐπειδὴ τοῖνυν 
τὸ πνευματιχὸν Éap ὑπογράφει τῇ Νύμφῃ ὁ λόγος " ὁ 
δὲ χαιρὸς οὗτος μεθόριός ἐστι, τῆς τε χειμερινῆς 
χατηφείας, xal τῆς ἐν τῷ θέρει τῶν χαρπῶν μετ- 
οὐσίας διὰ τοῦτο τὸ μὲν παρῳχηκέναι τὰ χαχὰ, 
διαῤῥήδην εὐαγγελίζεται, τοὺς δὲ γαρποὺς τῆς ἀρε- 
«ἧς, οὕπω τελείως προδείχνυσιν * ἀλλὰ τούτους μὲν 
ἐν τῷ χαθήχοντι χαιρῷ ταμιεύεται, ὅταν ἑνσοτῇ τὸ 
θέρος ὅπερ ἐστὶ συντέλεια τοῦ αἰῶνος " νῦν δὲ ὡς 
ἐλπίδας δείχνυσι διὰ τῶν ἀρετῶν ἀνθούσας, ὧν ὁ 
χαρπὸς ἐν τῷ ἰδίῳ χαιρῷ προφαίνεται" πῇς τοίνυν 
ἀνθρωπίνης φύσεως χατὰ τὴν μνημονευθεῖσαν &v- 
ταῦθα συχῆν, πολλὴν διὰ τοῦ νογθέντος ἡμῖν χειμῶ- 


p "Ὃς τὴν χαχὴν ἰχμάδα συλλεξαμένης " χαὶ ὡς τὸ 


Ψυχιχὸν ἕαρ ἐργασάμενο:, πρῶτον μὲν ἐχδάλλει τῆς 
φύσεως πᾶν ὅσον γεῶδες xal ἄχρηστον, ἀντὶ ἀχρη- 
μόνων bi ἑξομολογήσεω; ἀπο:τχευάζων τὰ περι- 
πτώματα, εἶθ᾽ οὕτω χαραχτῆρά τινα τῆς ἐλπιζομέ- 
νης μαχαριότητος διὰ τῆς ἀστειοτέρας ζωῆῇς ἐπι- 
θάλλων τῷ βίῳ, οἷόν τισιν ὀλύνθοις, τὴν μέλλουσαν 
γλυχύτητα τῶν συχῶν εὐαγγελίζεται " οὕτω νόησον 
xai τὴν χνπρίζουσαν ἄμπελον * ἧς ὁ μὲν οἶνος ὁ τὴν 


χαρδίαν εὐφραίνων, πληρώσει ποτὲ τὸν τῆς σοφίας χρατῆρα, xaX προχείσεται τοῖς συμπόταις εἰς ἀπόλαυσιν " 
νῦν μέν τοι χυπρίζει διὰ τοῦ ἄνθους ἡ ἄμπελος * ταῦτα προδείχνυσι τῇ Νύμφῃ ὁ λόγος τοῦ καλοῦ τῶν Ψυχῶν 
ἔαρος τὰ γνωρίσματα" χαὶ ἐπισπεύδει πρὸς τὴν τῶν προχει μένων ἀπόλαυσιν, διεγείρων αὐτὴν τῷ λόγῳ xol φησιν. 


Nili. — Istud ssirge, vocantis est el excitantis :.- 


ab humilibus namque praeceptis lezalibus ad su- 
blimieres evangelicorum miraculorum disciptitras 
ipsam excilaus vocat. lielinque, inquit, legem 


NelAov. — Τὸ ávástz, χαλοῦντός ἐστι xal διενεῖ- 
ρόντος * ἀπὸ γὰρ τῶν γατὰ τὸν νόμον ταπεινῶν παρ- 
αγγελμάτων, ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα μαθήματα τῶν 
εὐαγγελιχῶν παραδόσεων αὑτὴν διεγείρων χαλεῖ" 


"1 
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ἐξ 
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COMMENTARU IN CANTICA CANTIC. 


1606 . 


Κατάλιπε, φησὶν, τὸν νηπιώδη νόμον, τὸν τὴν ἐνέρ- A puerilem quie peccatorum operationem prohibet, 


γειαν τῶν ἁμαρτημάτων κωλύοντα, xal ἐλθὲ ἑ πὶ τὴν 
χάριν τὴν ἐχχόπτουσαν xaX τὸ φαῦλον ἐνθύμιον " 
ἀνάστα ἀπὸ τῶν γηΐνων, πρόχοψον ἐπὶ τὰ οὐράνια" 
ἀνάστα ἀπὸ τῶν τύπων, πορεύθητι ἐπὶ τὴν ἀλή- 
θειαν" ἀνάστηθι ἀπὸ τοῦ στοιχειώδους νόμον, φθάτην 
ἐπὶ τὴν τελειότητα " χειμῶνα λέγει τὸν τοῦ πάθους 
καιοὺν, ἐν ᾧ πάντες ἐχειμάσθησαν τῷ τῆ: ἀπιστίας 
πνεύματι" χαὶ γὰρ καὶ αἰσθητὸς χειμὼν ἣν χατὰ τὸν 
χαιρὸν ἐχεῖνον * οὗ παρελθόντος ὁ ὑετὺς ὁ προφητι- 
xb;, xal ὁ νομιχὸς λόγος ἑπαύσατο᾽ τῆς γὰρ φωνῆς 
«οὐ τρυγόνος ἀχουσθείσης τῆς λεγούσης" « Δεῦτε 
πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀνα- 
παύσω ὑμᾶς, ν οὐκ ἕτι ἣν χρεία τοῦ καταδαίνοντος 
ὡς ὑετοῦ ἀποφθέγματος νομιχοῦ λόγου" χαὶ τῶν 
ἀνθέων ὀφθέντων ἐν τῇ γῇ τῶν ἐν τῷ Χριστιανισμῷ 
ἁγίων ἀνδρῶν, χαιρὸς τῆς τομῆς ἔφθαχε tr; ἀπο- 
6o^T7 τῶν Ἰουδαίων xat ἡ συχῇ ἣν χόψαι διὰ τὸ 
ph φέρειν χαρτιὸν ὁ οἰχοδεσπότης ἐχέλευσεν, τοὺς 
τῆς μετανοίας ἐξήνθησεν ὀλύνθου:, μετὰ τὴν ἐπι- 
δημίαν Χριστοῦ, τὰ τῆς ἰδιωτιχῆς διδασχαλία: δε- 
ξαμένη κόπρια" xai ἡ ἄμπελος δὲ Ex τῆς ἀληθινῆς 


, ἀμπέλου μεταφυτευθεῖσα ἐχ τοῦ χυπρισμοῦ ἔδωχεν 


ὀσμὴν, οἱ λέγοντες " Τοῦ Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ 
Θεῷ ἐν τοῖς σωζομένοις xal ἐν τοῖς ἀπο.λλυμέγνοις" 


et veni ad gratiam, quse pravam etiam evellit cogi- 
tationem; exsurge a terrenis, profice ad coelestia : 
exsurge a primis figuris, accede ad veritatem : . 
exsurge ab eleuentari lege, grassare ad perfectio- 
uem, lliemem autem dicit tempus passionis, in 
quo omnes infidelitatis spiritu. velnt. glacie. con- 
stricli erant: etenim sensibilis quoque hiems erat 
isto teupore. Et. pluvia. prophetica sermoque le- 
galis stillavevat : nam voce turturis audita dicen- 
lis : « Veuite, omnes qui laboratis et onerati estis, 
el ego reficiam vos ?*,» non amplius erat opus 
legali sermone instar pluviz sententiose descen- 
dente : et floribus, id est viris sanctis, in terra 
Christianismi apparentibus, tempus putationis ad«- . 


B venit, refectionis Judzoruim : ct ficus quam pater- 


familjas, quod fruclus non ferret, succidi jusse- 
rat, pasnitenti:e grossos protulit post adventuin 
Christi, privat: doctrine stercora suscipiens. 
Quin et vinez: ex vera vité Lransplantatze florentes 
dederunt odorem, dicentes : Christi bonus odor su- 
mus Deo in iis qui salvi fiunt οἱ in iis qui pereunt*?., 
Nam et ipsi qui non credunt Evangelio, sermonem 
quoque praedicationis mirabantur et ad signa 
obstupescebaunt. 


καὶ αὐτοὶ γὰρ οἱ ἀπιστοῦντες τῷ Εὐαγγελίῳ, καὶ τὸν λόγον ἐθαύματον τοῦ χηρύγματος, χαὶ τῶν σημείων 


ἐξεπλήσσοντο τὴν δύναμιν. 

Kvpi.AAov. — Ἢ xaY τὸ τῆς τομῆς ἔφη τοῦ νοη- 
«οὔ θερισμοῦ" περὶ οὗ ὁ Σωτὴρ φησιν ε Ὁ μὲν θε- 
ρισμὸς πολύς. » 

"Dpirérovc. — ᾿Αγάστα, φησὶν, x. «. 2. (28). 

"AJ4Auwc. — Καὶ τρυγόνος λέγει τῆς ἀποῤῥήτου 
καὶ ἀγνώστου σοφίας " φιλίρημον γὰρ τὸ ζῶον, ἧς 
ἡ φωνὴ ἀχούεται τοῖς Ett γήϊνον σῶμα περιχειμέ- 
νοις * τομῆς χαιρὸς, ὁ τῆς τῶν περιττῶν ἀποθέσεως, 
οὗτος δέ ἐστιν ὁ τῆς αὐτοῦ παρουσίας, ἐν ᾧ δεῖ τὰ 
σωματιχὰ τοῦ νόμου, καὶ τὰς ἐν τοῖς προφήταις 
ἱστορίας, περιπεφυχότα τοῖς πνευματιχοῖς περι- 
τέμνεσθαι xal μεῖναι τὰ χρείττονα " χαιρὸς δὲ πά- 
λιν χαὶ τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἐχχοπῇς xal ἀφέ- 
σεως διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας * xal μὴ θαυμά- 
σῃς εἰ ὁ Νυμφίος ὡς περὶ ἑτέρσυ λέγει τοῦ τρυ- 
γόνος, πολλαχοῦ γὰρ τοῦτο ἔθος τῆς Γραφῆς 
ἔστι. 

ιδ΄, "Ardoeca, ἐλθὲ, ἡ πλησίον μου, καλή μου, 
περιστερά μου" xal ἐ-θὲ σὺ περιστερά μου ἐν 


σχέπῃ τῆς Ἀέερας ἐχόμενα τοῦ προτειχείσμα- 
: tóc " δεῖξον μοι τὴν ὄψιν cov, καὶ ἀκούτισόν pe 


τὴν φωνήν σου" ὅτι ἡ φωγὴή σου ἡδεῖα, καὶ ἡ 
ὄψις σου ὡραία. 

Kvpl.llov. — Ἢ πέτρα ἐστὶν ὁ Χριστό; * αὐτὸς 
γὰρ᾽ ἡμῖν τεῖχος γένεται τοῖς πιστοῖς xal σχέπη, 
χαὶ πᾶσα ἀσφάλεια διὰ τοῦ προτειχίσματος δηλου- 
μένη * ἕνθο γενομένη, φησὶ, τεύξῃ πάσης ἐπιχου- 
etes. 


89 Matth. xj, 98. 5511 Cor, i5; 15. 


vov L^, X, 3. 


Cyrilli. — Nel etiam teinpus putationis tempus 
vocat spiritualis messis de qua Salvator. ait ; 
« Messis quide multa ***. » 

Origenis. — Surge, inquit, etc. 

Aliter : Vel etiam turturis dicil arcana et ignotae 
sapienti: Σ amans enim solitudinis animal est cu- 
jus vox auditur ab bis qui adhuc terreno corpore 
vestiuntur. Putationis tempus est superfluorum 
depositionis, hoc autem est presenti ipsius in 
quo nimirum corporalia legis, et quae in prophetis 
historig adnata erant spiritalibus, przscindenda 
surit, ut meliora maneant. Tempus vero rursum 
eliam excisionis peccatorum eL remissionis per 
lavaerum regeneratiogis. Neque mireris 8i Spon- 
sus quasi de alio dicat Lurture , frequens enim is 
Scripture est usus. 


Vgns. 14. Surge, veni. proxima mea, formosa 


p mea, columba mea, el. veri tu columba mea in tegu- 


mento ρείτα juxta promurale : ostende mihi (aciein 
tuam, et auditam fac mihi vocem. twam : quia vox 
tua. &uavis, et facies tua decora. 


Cyrilli. — Petra. est Christus. lpsc nobis fideli-- 
bus etiam murus fit, οἱ tegumentum, et securitas, 
per propugnaculum designata, ubi exsistens, in- 
qui!, omne auxilium consequeris. 


NOT £. 


(98) Putrel. 1. XVI, col. 964. 


- τῷ 


1601 PROCOPII GAZJEI 1608 


Apollinerii. — Nel etiam murum vocat bominem A 


interiorem, anmtemunele vero exteriorem , quod 
Aquila in arcanis edidit, in quo et. orationes fieri 
jubet Christus. 

Gregorii. — Nullus neque talis surrectionis, ne- 
que talis curses (inis erit ; semper cnim surgendum 
et od Deum accedentibus nunquam cessandem : 
quotiescunque igitur dicit : Surge et veni, toties 
ad id quod est melius ascendendi facultatem, ut 
ez pulchra fiat pulchrior; et juxta Apostolum, ejus 
imaginem a gloria transformetur in gloriam. Sic 
ergo cum esset columba iis qua prius recte gesse- 
rat, nihilominus eom rursus jubet fleri columbam, 
per transformationem in id qued est melius : ait 
enim : Veni, tu ipsa columba 71ea, non jam am- 
plius ad trahentium studium intuehdo, sed. pro- 
prium desiderium ad id quod melius est ducem 
habendo. Veni enim, inquit, per temetipsam pro- 
priis cogitationibus confirmans cupiditatem ad id 
quod est honestum, non ducente necessitate. Do- 
mino euim caret virtus et. est voluntaria , et ab 
omni necessitate libera : etsi in lege fuisti exerci- 
tata, o anima, et per fenestras propheticas splen- 
dores aspexisti, ne maness amplius sub umbra 
iuri legalis, sed ad petram, id est Evangelium, 
ab hoc trausi. Petra enim propinqua est antemu- 
rali, quandoquidem lex fuit antemurale fidei evan- 
gclic et sibi inter se coliserent. dogmata ut qus 
virtute sunt. propinqua : nisi quod petra quidem 
est spiritalis, murus autem est terrenus : petra 
autem evangelica non habet carnale jutum sen- 
tentiarum, et juxta apostolum lex est spirituulis, 
nam qui sic legem excepit, spiritualiter sub tegmen 
petra  Evangelicze recipitur que est proxima 
corporan propugnaculo, Cam Verbum sic ei acela- 
enasset per fenestras respondet columba splendore 
inelligentiarum illuminata, et petram intelligens, 
qu:e est Christus, ait : Ostende mihi faciem tuam, 
non amplius per antiqua soigmata laqueus; sed 
ut possum videre, ita teipsum mihi aperte osten. 
de, ui sim intra ie petram Evangelicam, relicto 
legis antemurati; si enim vox qus emittitur per 


. feuestras est adeo amabilis , quanto magis ea quae 


fit facie ad faciem? 


'AsoAwaplov. — Ἢ καὶ τείχιαμα, τὸν ἐντὸς &v- 
θρωπον " προτείχισμα δὲ τὸν ἐκτὸς, ὅπερ ᾿Αχύλας 
ἐν ἀποχρύφοις ἐχδέδωχεν * ἐν ip καὶ τὰς εὐχὰς bvep- 
γεῖσθαι χελεύει Χριστός. 

Fpnropiov. — Οὔτε τῆς τοιαύτης ἀναστάσεως, 
οὔτε τοῦ τοιούτου δρόμου πέρας ὃστίν * ἀεῖ τε γὰρ 
ἀνίστασθαι χρὴ, καὶ μηδέποτε τῷ Θεῷ προσεγγί- 
ζοντας παύεσθαι. Ὁ σάχις οὖν λέγει τό’ ᾿Ανάστηδε 
καὶ 6.408, τοσαντάχις τῆς πρὸς τὸ χρεῖττον ἀναστά- 
σεὼς τὴν δύναμιν δίδωσιν" ὡς ix. καλῆς γενέαθαι 
καλὴν, καὶ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον τὴν αὐτὴν εἰχόνα 
ἀπὺ δόξης εἰς δόξαν μεταμορφοῦσθαι " οὔτω τοΐνυν 
περιστερὰν οὖσαν ἐν τοῖς προκατορθωμένοις, οὐδὲν 
ἧττον περιστερὰν αὐτὴν πάλιν διὰ τῆς πρὸς τὸ 
χρεῖττον μεταμορφώσεως γενέσθαι διαχελεύεται " 


B λέγει γὰρ, δεῦρο σεαντῇ περιστερά μου, τοὐτέστι 


μηκέτι πρὸς τὴν τῶν ἔφελχο μένων βλέπειν σπουδὴν, 
ἀλλ᾽ ὁδηγὸν πρὸς τὸ χρεῖττον τὴν ἰδίαν ἐπιθυμίαν 
ἔγειν * δεῦρο γὰρ, φησὶ, σεαυτῇ τοῖς ἰδίοις λογισμοῖς 
τὴν πρὸς τὸ καλὸν προθυμίαν ἐπιῤῥώδασα" οὐχ 
ἀνάγχης χαθηγουμένης " ἀδέσποτον γὰρ ἡ ἀρετὴ 
καὶ ἐχούστον, καὶ ἀνάγχης πάσης ἐλεύθερον " xai εἰ 
ἐγυμνάσθης, ὦ ψυχὴ, τῷ νόμῳ, εἰ τὰς διὰ τῶν προ- 
φητιχῶν θυρίδων αὐγὰς τῇ διανοίᾳ τεθέασαι, μηχέτι 
ὑπὸ τὴν τοῦ νομιχοῦ τοίχου σχιὰν μένε * ἐπὶ δὲ τὴν 
πέτραν, ἥτις ἐστὶ τὸ Ἐὐαγγέλιον, ἀπὸ τούτου με- 
τἀδηθι" ἔχεται γὰρ ἡ πέτρα τοῦ προτειχίσματος " 
ἐπειδὴ τῆς εὐαγγελιχῆς πίστεως ὁ νόμος mpotti- 
χισμα γέγονε, καὶ ἔχεται ἀλλήλων τὰ δόγματα γειτ- 
νιῶντα χατὰ τὴν δύναμιν " πλὴν ὅτι πνευματιχὴ μὲν 
ἡ πέτρα, χοϊχὸς δὲ ὁ τεῖχος ᾧ συμπέπλασται τὸ σω- 
ματιχὸν xal γεῶδες ᾿ ἡ δὲ εὐαγγελιχὴ πέτρα, τὸ 
σαρχῶδες τῶν νοημάτων πηλὸν οὐχ ἔχει " xal χατὰ 
τὸν ἀπόστολον Παῦλον, ὃ νόμος πνευματιχός ἐστιν" 
ὁ γὰρ οὕτω; ἐχλαμδάνων τὸν νόμον πνευμκτιχῶς, 
ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς εὐαγγελικῆς γίνεται πέτρας, 
τὴν ἐχομένην τοῦ σωματιχοῦ προτειχίσματος. Ταῦ- 
τα διὰ τῶν θυρίδων τοῦ λόγου ἐμδοήπανεος, ἀπεχρί- 
νεται ἡ περιστερὰ ἡ περιλαμφθεῖσα. διὰ τῆς τῶν 

νσημάτων αὐγῆς, καὶ τὴν πέτραν νοήσασα τὸν Ἀρι- 

στὸν, καί φησι" Δεῖξον μοι τὴν ὄψιν cov* unxit 
διὰ τῶν παλαιῶν αἰνιγμάτων διαλεγόμενος" ὡς δὲ 
ἰδεῖν δύναμαι, δεῖξόν μοι σαυτὸν ἐμφανῶς ὡς ἂν 
ἑντός σου γένωμαι τῆς εὐαγγελιχῆς πέτρας, χατά- 


λιποῦσα τὸ τοῦ νόμον προτείχισμα " εἰ γὰρ ἡ διὰ τῶν θυρίδισν φωνὴ οὕτως ἐστὶν ἐρασμία, πόσῳ μᾶλλον f 


χατὰ πρόσωπον ; 


Nili, -“- In precedentibus ipsam excitans licet Ὁ ΜΔείίζου. — Ἐν τοῖς πρὸ τούτων ἀναστήσας αὐ-- 


&on significaverit lecum, ad quem ipsam venire 
jussit : nunc rursum vocat ipsam etiam, locum 
declarans: eum enim rogaret Sponsum : Ubi 
poscis, ubi cubas ? tunc non respondit : nunc no- 
sum ipsa facit locum pascus, no quod ipsa dixit 
fleret quasi cireumdata in gregibus sodalium : 
Veni, dicens, in tegumento petrae, quod significal 
Christum, in qua vestigium malitig serpens facere 
non potest, ut in tegumento hujus petra proltecta, 
gullum ipso capiat in mente vestigium malitiz 
virtutum adversariorum : sed οἵ juxta promuraie 


ipsam vocat, ibi audire volens dulcem ejus vocem, 


. τὴν, ἐπεὶ μὴ ἐσήμανε τόπον ἔνθα ἤχειν αὐτὴν ἐχέ-- 


λενσε, νῦν πάλιν χαλεῖ αὐτὴν xai τὸν τόπον δηλῶν " 
ἐπεὶ γὰρ ἦν ἐρωτήσασα τὸν Νυμφίον, Ποῦ ποιμαί- 
ψγεις, ποῦ χοιτάζεις, xal οὐχ ἀπεκρίνατο τότε, νῦν 
γνωρίζει τὸν τόπον αὑτῇ τῆς νομῆς " ἵνα ὅπερ ἐχεί- 
vi ἔλεγε γένηται ὡς περιδαλλομένη ἐπ᾽ ἀγέλαις 
ἑταίρων: "EX0b λέγων ἐπὶ σχέπῃ τῆς πέτρας τῆς 
σημαινούσης Χριστόν" ἐφ᾽ ἧς ἴχνος χακίας ὁ ὄφις 
ποιῆσαι οὐ δύναται ἵνα σχεπαζομένη ἐν τῇ σχέπῃ. 
ταύτης τῆς πέτρας μηδὲν αὐτῇ δέξηται ἐν τῷ διανοη- 
τιχῷ παρὰ τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων ἴχνος πονῃ - 
ρίας " xoi ἐχόμενα δὲ τοῦ προτειχίσματος αὐτὴν xa- 
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φωνῆς, καὶ χατανοῆσαι τὸ ὡραῖον αὑτῆς πρόσωπον. 
Φωνὴ δὲ ἠδεῖά ἐστιν, ἡθιχῶς μὲν, σεμνοὶ χόγοι χαὶ 
χάριν διδόντες τοῖς ἀχούουσι * δογματιχῶς δὲ, ἡ τοῦ 
ἐν σταυρῷ βοῶντος λῃστοῦ, « Μνήσθητί μον, Κύριε, 
ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. » Ὅθεν πρὸς μὲν 
τὴν Ἐχχλησίαν φησὶν, Ἡ φωγὴή σου ἡδεῖα βοῶσα 
διὰ τῆς ἀπαρχῆς τοῦ λῃστοῦ τὸ, γήσθητι" πρὸς 
δὲ τὴν Συναγωγὴν τὴν λέγουσαν, Σταύρωσον, ἣν xal 
μισεῖ, φησὶ διὰ τοῦ προφήτου " ὀψὲ φωνὴν αὐτῆς 
ὠλόλυξε, « Καὶ ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, 
διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτὴν » Ὄγις δέ ἐστιν 
ὡραία, ἣ Ex τῆς εἰρηνιχῆς καταστάσεως γαληνιά- 
ζουσα" Δεῖξόν μοι οὖν, φησὶν, τὴν ὄψιν σον, xol 
ἀχούτισόν με τὴν φωνήν σου * xa ἤθει xal λόγῳ 


dulcis moraliter quidem sunt serii sermoncs et quj 
gratiam praebent audientibus; dogmatice vero vog 
latronis in eruce clamantis : « Memento mei, Dos 
mine, quando veneris in regnum tuum *!, » Uude a 
Ecclesiam quidem ait: Vor tua dulcis, clamang 
per primitias latronis illud Memento : ad Synago- 
gam vero dicentem Crucifige, quam et odit, diceng 
prr prophetam : sero vox ejus ululavit, « Et dei; 
Super me vocem suam, ideo odivi eam "*, » Fag- 
cies autem est. decora, quz? ex. pacifico statu tran- 
quillo exsistit : Ostende mihi ergo, inquit, facien 
tuam, et auditam mihi fac vocem (uam, et moribus 
el verbis ad placitum meum exornata, et pulchritu 
dinem operum et curam dogmatum consentaneam 


πρὸς ἐμὴν χοσμουμένη ἀρέσχειαν, xal χάλλος mpá- B exhibens ; si quis vero dixerit murum legem, an- 


ξεων xal ἐπιμέλειαν δογμάτων σύμφωνον ἐπιδει- 
χνυμένη εἰ δέ τις εἴπῃ τεῖχος τὸν vógov, mposel- 
χισμα τὸν φυσιχὸν ἐρεῖ νόμον, οὗ ἐχόμενά ἔστιν ἡ 
πέτρα" μᾶλλον γὰρ τοῦ ῥητοῦ νόμου ὁ φυσιχὸς 
πλησιαίτερος ὧν, τυγχάνει Χριστοῦ * ἐν ᾧ πολιτευ- 
σάμενοι οἱ ἁγίοε εὐηρέστησαν τῷ θεῷ φυσιχαῖς 
ὁρμαῖς γνῶντες τὸ δίκαιον * xat διδάσχαλοι τῶν χαῇ - 
τχόντων αὐτοὶ ἑαυτοῖς γενόμενοι " xal ὁ Παῦλος 
δέ φησι, « Νόμος δὲ παρεισῆλθε, » τὴν ἀρχαίαν xot 
τὴν ὑστάτην μίαν οὖσαν μεσολαῤφήσας πολιτείαν. 

Ὠριγένους. — Βούλεται τὴν ψυχὴν, x. τ. À. (59). 

ιε΄, Πιάσατε ἡμῖν ἁλώπρκας μικροὺς ἀφανί- 


ζοντας ἀμπελῶγας * καὶ οἱ ἄμπελοι ἡμῶν xy- 


πρίζουσ v, 

Γρηγορίου. — Τὰ προγεγραμμένα τῆς Νύμφης 
εἰπούσης, xal τῆς εὐχῆς αὐτῆς πρὸς τὸν Νυμφίον 
κατευοδωθείσης. Μέλλων αὐτὸς ἑαυτὸν ἐμφανῆ καθ- 
εἱστᾷν, πρῶτον τοὺς θηρευτὰς παρορμᾷ, εἴτε ἀγγε- 
λιχάς τινας δυνάμεις, εἴτε χαὶ ἀποστόλους, πρὸς τὴν 
τῶν ἀλωπέχων ἄγραν, αἴ τινές εἰσιν ἀποάτατιχαὶ 
δυνάμεις, διὰ τὸ δολερὸν οὕτω χατονομασθεῖσαι " μι- 
χροὺς μὲν ὄντας ἤδη τῇ δυνάμει τῆς χάριτος τοῦ 
Χριστοῦ, ἀφανιστιχοὺς δὲ τῶν ἀμπελώνων ὑπάρχον- 
426" ὡς μηχέτι τὸν ἀμπελῶνα τὴν ἀνθρωπίνην φύ- 
σιν δι' αὑτῶν πρὸς χυπρισμὸν χαὶ βοτρύων φορὰν 
ἐμποδίζεσθαι, εἴτ᾽ οὖν τὴν διαγωγὴν τῆς ἐναρέτου 
πολιτείας " τούτου γὰρ γενομένου, μεταχωρεῖ τὰ δύο 
εὶς ἄλληλα" ὅ 16 γὰρ Θεὸς ἐν τῇ Ψυχῇ γίνεται; χαὶ 
πάλιν εἰς τὸν Θεὸν fj ψυχὴ μετοιχίζεται " εἶδεν οὖν 
ἐν τῇ δυνάμει τοῦ κελεύσᾳντος ἑαυτὴν, τῆς ix τῶν 
θηρίων λύμης τούτων χεχαθαρμένην, ἡ ὡς ἄμπελος 
εὐθύνονσα Νύμφη, χαὶ εὐθὺς δίδωσιν ἑαυτὴν τῷ 


yemurale decet esse legem naturalem, juxia quam 
est petra, Prz lege enim dicta, lex naturalis vici- 
nior est lezi Christi, in quo qui vitam suam instiz 
tuerunt sancti placuerunt Deo, naturalibus instins 
cibus id quod justum est agnoscentes et. ipsimet 
doctores eorum qua se decerent facti. Quin οἱ 
Paulus ait : « Lex autem subintravit 55, » ante- 
quam el novissimam qu: una est intercipiens vi» 
vendi rationem. 

Origenis. — Null animam, etc. 

Vens. 15. Capite nobis vulpes parvas qua demo» 
liuntur. vineas ; et vinee nostre florent. 


C Gregorii. — Przdicta. sunt Sponsa loquentis et 


votum suum ad Sponsum dirigeutis. Bic seipsum 
aperte ostensurus, primum incitat yenafores, sive 
angelicas quasdam virtutes, sive etiam apostolos, 
ad vulpium venationem (qux sunt virtutes aposta- 
tice, propter dolum sic nominale, qua sunt qui- 
dem parvi quoad virtutem gratiz Christi, demo- 
liuntur autem vineas) ; ne amplius vinea, humana 
natura per illos impediatur quo minus floreat et 
botros ferat; sive ex virtyte vitam instituat, IIoc 
enim facto duo in se invicem transeunt ; Deus 
namque in anima nascitur, et vicissir. anima in 
Deum migrat. Vidit igitur in virtute jubentis se- 
metipsam a nosza ferarum harum expurgatam 
sponsa, qui» sicut vitis. abundaus, statim etiam 
wadit se agricole qui sepis intermedium parie- 
tem solvit : neque enim amplius arcetur pariete 
legis, quo minus cum desiderato conjungatur. 


Ὑεωργῷ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσαντι’ οὐχ ἔτι γὰρ τῷ τοίχῳ τοῦ νόμου πρὸς τὴν σγνάφειαν τοῦ 


“ποθουμένου διατειχίζεται, ἀλλά φησι (40). 

Τοῖς τῆς Ἐχχλησίας τροφίμοις προτάσσει λοιπὸν 
τοῖς ἕτι τὸ ἄνθος ἐπιδειχνυμένοις τῆς ἀρετῆς, xal 
δυναμένοις εὐχερῶς ἀδιχηθῆναι ὑπὸ τὼν παθῶν" 
οὐχ οὕτω γὰρ ἀνδρυνθεῖσα βλάπτεται ἡ ἄμπελος 
ὡς ἐν προοιμίοις ἐπιδουλενομένη * ὡς; γάρ fj ἀνθοῦ- 


δ) Luc, xxu, 44. ** Jerem. xit, 8, 


Nili. — Creterum liec precipit Ecclesi: alum- 
nis, adhuc virtutis florem ostendentibus, et qui a 
passionibus !zdi facile possunt : non enim sic 
adulta vitis lzditur, sicut ea quz in principiis pri- 
mis circumvenitur; quemadmodum nempe floreug 


*3 [t'om. v, 90. 


e NOT X. 


(0 Patrol. 1. XVI, col. 964, 265. 


40) Quz sequuntur in C. B. sub nomine Nili inscribuutur. 


laTror. Ge. LXXNVII, 


δ, 


15: 

wvà Si concntiatur, 
infirmis, statim disrumpitur. Sic immatura virtus 
ab inordinatis affectionibus conquassata, ad cul- 
men perfectionis non pervenit studiosis actionibus 
qux efflorescere debebant, antequam ad firmum 
habitudinis statum pertingant diffluentibus. Vana 
namque gloría depascere solet florem virtutis, at- 


que jactantia pietatem. auspicantibus impedimen- — 


tuum fit profectus, dum tumore excutit. correctio- 
nes et. in flore tabescentem fructum  abulet.. llic 
igitur scrmo suadet adhuc parvulas capere vulpe- 


culas, id est teuellas adhuc οἱ imbecilles superare: 


passiones, priusquam habitus mutatu. difficilis in 
mali abeat consuetudinem. Vel hoc igitur est quod 
dicitur, juxta dictam distinetionein ; vel sic distin- 


PROCOPII GAZ.EI 
palmitibus adhuc tenellis el A σὰ σταφυλὴ ἐὰν τιναχϑῇ, ἀφίνσι piv τὰς ῥάγας 
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ἀσθενῶν ἐπὶ τῶν στεμφύλων ἐξηρτημένων, οὕτως 
ἄωρος ὑπὸ τῶν παθῶν χλονηθεῖσα ἡ ἀρετὴ, πρὸς 
ἀχμὴν τῆς τελειότητος οὐχ ἔρχεται" τῶν πεπανθῇ- 
ναι ὀφειλόντων ἐπιτηδευμάτων διαῤῥυέντων, πρὸ 
τῆς βεδηχυίας xoY ἐχτιχῆς χαταστάσεως - χενοδοξίᾳ 
γὰρ λυμαίνεσθαι πέφυχε τὸ τῶν ἀρετῶν ἄνθος - χαὶ 
ἀλαζονεία τοῖς ἀρχομένοις τῆς θεοσεδείας ἐμετόδιον 
γίνεται προχοπῆς, và; βελτιώσεις τῇ οἰέσει ἀπο- 

τινάσσουσα, καὶ ἐν ἄνθει μαραινόμενον ἐμφανίξουσα 
τὸν χαρπόν * συμθδουλεύει τοίνυν ὁ λόγος, ἔτι ; ut- 
xpi, πιάσαι ἀλύπεχας " τουτέστιν ἀπαλῶν ἕτι χρα- 
τῆσαι καὶ ἀσθενῶν τῶν παθῶν, πρὶν ἕξις δυσμετα- 
χίνητος τὸ ἔθος γένηται τοῦ χακοῦ * 1| τοῦτο οὖν ἔστι 
τὸ λεγόμενον χατὰ τὴν εἰρημένην διαίρεσιν, ἣ διαι- 


guentibus legendam, eas que parvulas demoliun- B ροῦντας ἀναγνῶναι, μικροὺς ἀφανίζον ἀμπελῶνας - 


tur vites subigere oportet ac capere vulpes, dum 
adhuc parva sunt vites : siquidem vites magnas 
demoliri vulpes nequeunt firmato jam boni habitu, 
etenim parvulorum est scandalizari : quasi vcro 
intendens ex metu dubitationem ait : el vine no- 

sz florent : non solum enim visus est timuisse, 
quod delicat: ac recens plantata sinl parvee ad. 
huc viles, sed etiam ad florendum disposite, ex- 
eatientibus florem vulpibus expositze sint ; in qui- 
bus istiusmodi excussionem agnoscit Scriptura, 
de iis dicens : « lta filii excussorum **,» quos 
Paulns ramos fractos olive appellat *^, David 
autem. fenum. tectorum **, Dominns vero, palml- 
tem extra vitem projectum et infrugiferum ^, 
eorum quoque insinuans abjectionem. 


Origenis. — fic ait amicis Sponsus, etc. 


Vens. 16, 17. Frairuelis meus mihi et ego illi, 
qui pascit inter lilia donec perspiret dies et amovean- 
tur wnbra., 

Gregorii, — Vidi, inquit, eum facie ad faciem, 
semper quidem exsistentem, sed propter me ex so- 
rore mea Synagoga in humana natura exorientem, 
el in éo requiesco et fio ejus habitaculum. Qui non 
feno pascit gregem, sed puris filiis, id est divinis 
sermonibus pascit oves, ut -qui pura fragrantique 
lac esca suam animam impinguaverint, cum ab 
omni fallaci et umbratili imaginatione eorum in 
quae studium in hac vila confertur , se abduxerint, 
quas umbras hic sermo nominavit, ad rerum ve- 

| ram aspiciant substantiam, filii lucis ac diei effecti, 
Ilec dicit anima quam pascit Verbum, non in spi- 
uis:quibusdain vel feno, sed in bono odore liliorum 
pure vivendi rationis, et urget Verbum ut celeriter 
in opus producat spein bonorum. 


Soli Sponso se adicit, et Sponsum vicissim sui 


** Psal, cxxvi, 4. Rom. xi, 20. 


** Psal. exxvini, 6. 


εἴτουν χρατῆσαι xal πιάσαι τὰς ἁλώπεχα- ἔτι μι- 
xpi) οὐσῶν τῶν ἀμπελώνων * μεγάλους γὰρ ἀφανί- 
ζειν ἀμκελῶνας αἱ ἀλώπεχες οὐ δύνανται, kv ἕξει 
«οὔ ἀγαθοῦ γενομένους " καὶ γὰρ τῶν μικρῶν ἴδιον 
τὸ σχανδαλίζεσθαι " ὥσπερ δὲ ἐπιτείνων τὴν Ex τοῦ 
φόδου &noffav, φησί" καὶ αἱ ἄμπελοι ἡμῶν κυπρί- 
(oum * οὐ μόνον γὰρ ἔοικε δεδοικέναι, ὅτι τρυφα- 
po x&l νεοπαγεῖς εἰσιν οἱ ἀμπελῶνες μικροὶ τυγχά- 
νοντες, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πρὸς κυπρισμὸν εὐχείρωζφι 
ταῖς ἐχτινχσσούσαις τὸ ἄνθος ἐν ταῖς ἀλώπεξιν " 
τοιοῦτον ἐχτιναγμὸν οἶδεν ἡ Γραφή * περὶ ὧν φησιν, 
«Οὕτως υἱοὶ τῶν ἐχτετιναγμένων  » οὖς Παῦλος 
χλάδους ἐχχεχλασμένους ἐλαίας καλεῖ" ὁ δὲ Δαδὶδ 
χόρτον δωμάτων" ὁ δὲ Κύριος, χλῆμα ἔξω τῆς 


τῶν αἰνιττόμενος. 

Ὠριγένους. — Ταῦτα τοῖς φίλοις ὁ Νυμφίος, x 
4. À. (M). 

tc^, ιζ΄. A08 lg óc pov ἐμοὶ, κἀγὼ αὐτῷ, ὁ 
ποιμένων &y τοῖς κρίνοις, ἕως οὗ διαπνεύσῃ ἡμέγα 
καὶ κινηθῶσιν αἱ σκιαί. 

Γρητγορίου.--- Εἶδον γὰρ αὑτὸν, φησὶν, πρὸς πρόσ- 
ὠπον, τὸν ἀεὶ μὲν ὄντα, δι᾽ ἐμὲ δὲ ἐκ τῆς ἀδελφῆς μου 
τῆς Συναγωγῆς ἀνθρωπικῶς ἀνατείλαντα " καὶ ἐν 
αὐτῷ ἀναπαύομαι xal γίνομαι αὐτῷ κατοικητήριον - 
ὃς οὐ χόρτον ποιεῖται τὴν τῶν ποιμνίων νομὴν, ἀλλὰ 
χαθαροῖς χρίνοις τρέφει τὰ πρόδατα, τουτέστι θείοις 
λογίοις ὅπως &» οἱ τῇ χαθαρᾷ τε χαὶ εὐπνοούσῃ 
ταύτῃ τροφῇ τὴν ψυχὴν πιαινόμενοι͵ πᾶσάν τε καὶ 
σχιοειδῇ φαντασίαν τῶν χατὰ τὸν βίον τοῦτον σπου- 
δαζομένων ἑαυτῶν ἀποστήσαντες, ἃς σχιὰς ὁ λάγος 
ὠνόμασε, ταῖς τοῦ Θεοῦ Πνεύματος ἀχτῖσι, πρὸς τὴν 
ἀληθεινὴν τῶν πραγμάτων ὑπόστασιν διαδλέψωσιν, 
υἱοὶ φωτὸς καὶ ἡμέρας γενόμενοι" ταῦτα φθέγγεται: 
ἡ ψυχὴ, ἣν ποιμαίνει ὁ λόγος, οὐχ ἐν ἀκάνθαις τισὶν 
ἢ χόρτοις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ εὐοσμίᾳ τῶν κρίνων τῆς καθα- 
ρᾶς πολιτείας, καὶ χατεπείγει τὸν λόγον διὰ τάχους 
εἰς ἔργον προάγειν τῶν ἀγαθῶν τὴν ἐλπίδα. 

Νείλου. — (43). Μόνῳ ἑαυτὴν ἀνατίθησι τῷ Νυμ- 


" Joan, xv, 6. 


NOTA. 


(41) Patroi. t. XVII, col. 265. 
(42) Iu. C. B. sub. omine Gregorii 


habentur. 


C ἀμπέλου βεδλημένην, τὸ &xa prov καὶ ἀκόδλητον at- 
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quo, xat τὸν Νυμρίον πάλιν μόνης ἑαυτῆς λέγει, διὰ À solius appellat per proborum operum proprietatém, 


τῇ» Ex τὸν κατορθωμάτων οἰχειότητα, "Ezech γὰρ 
τὸ σῶμα ἑαυτῆς οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ δέ- 
διυχε, διὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος τῷ ἐχείνης σώματι 
ἐνανθρωπῆσας γεγένηται " ποιμαίνοντα δὲ αὐτὸν ἐγ 
τοῖς κρίνοις, τὰς ἀμερίμνους λέγει ψυχὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ποιμαίνεσθαι σημαίνουσα, ὡς τῶν περισπωμένων 
ὑπὸ τῆς σωματιχῆς ἀσχολίας ἕξω τῆς τούτου TOl- 
γαντικῆς ὄντων, Βοιμαίνει δὲ ἐν κρίνοις οὐ διὰ παν- 
γὸς, ἀλλ᾽ ἕως τοῦ δια πνεῦσαι τὴν μέλλουπταν ἡμέραν, 
καὶ κινηθῆναι τὰ, σχιὰς τῶν παρόντων πραγμάτων. 
Ὁ δὲ Σύμμαχος, πεποιηχὼς ὁ ποιμαίνων τὰ ἄνθη 
ἐδειξεν, ὅτι οὐκ ἐν τόπῳ χρίνων, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ κρίνᾳ 
ποιμαίνει τὰς ἀμερίμνους ψυχὰς, xaX τῶν γηΐνων οὗ 
φροντιζούσα;, χαθὼς ἀποδέξοται. ἔφαμεν δὲ ἀνωτέρω 


Quia enim corpus suum non fornicationi, sed Do- 
mino dederat, propterea eiiam Dominus ipsius in 
incarnatione corpus assumpsit. Pascentem porra 
ipsum in liliis dicit, animas curarum expertes ab 
ipso pasci significans, sic ut animz corporalibus 
occupationibus distracte, ab ipso non pascantur, 
Pascit autem inter lilia non scmper, sed donec ad; 
spire& futura dies, et umbrz rerum  przsentiun 
amoveantur. Symmachus autem cum fecit pascen- 
tem flores, ostendit eum non in loco liliorum, sed 
jpsa lilia pascere, animaa nempe curarum expertes 
et nihil rerum terrenarum satagehles ut expositum 
est. Dizimus autem superius flores dici sanctos in 
Christianismo florentes : et bic igitur flores hosco 


ἄνθη λέγεσθαι, τοὺς ἐν τῷ Χριστιανισμῷ ἀνθῆσαν- B pascit. Atque. illud : Moveantur umbra, legalium 


«ag ἁγίους" καὶ ἐνταῦθα οὖν ταῦτα ποιμαίνει τὰ 
ἄνθη" xa τὸ κιγηθῶσι δὲ αἱ σκιαὶ, τὴν τῶν νομικῶν 
ἔργων περιαίρεσιν σημαίνει, σχιὰς ὑπὸ τοῦ Παῦλον 
πολλάχις εἰρημέγας. | 

'Dpirévovc. — Ἢ Νύμφη πρὸς τοὺς ἑταίρους 
«οὔ Νυμφίου φησίν, x. τ. à. (45). 


Ἀπόστρεψον, ὁμοιώθηει, σὺ d0eAgibé μου, τῇ 


δορκάδι ἢ γεδρῷ ἐλάρων ἐπὶ τὰ ὄρη τῶν κοιλω- 
μάτων. 

Γρηγορίον. — ᾿Απόστρεψον τῶν xaxüv τὴν qo- 
ρᾷάν᾽ ἴδε ὡς δορχὰς ὁ τὰς ἐνθυμήσεις τῶν ἀνθρωπί- 
γων βλέπων * ἀφάνισον τὴν γονὴν τῆς χαχίας ὡς νεν 
ὀρὸς ἐλάφων ἐξαναλίασχων τὸ γένος τοῦ ὄφεως ᾿ ὁρᾷς 
γὰρ τὰ κοῖλα τοῦ ἀνθρωπείου βίον * πᾶν γὰρ τὸ χατὰ 


«i ἀληθείας ὑψούμενον βάραθρόν ἐστι xat οὐχ δρος, (Ὁ 


κοίλωμα, καὶ οὐχ ἀνάστημα" ἐὰν οὖν ἐπιδράμῃς ἐπὶ 
«ταῦτα, φησὶν, πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ πᾷν 
sb τοιαῦτον ὅρος ταπεινωθήσεται. 

Νείλου. --- Πῶς ἤδη εἰποῦσᾳ ὅτι “Ὅμοιός ἐστιν 
ὁ ἀδελριδός μου τῷ δόρκωνι, καὶ τὰ ἑξῆς, νῦν 
πάλιν φησὶν, Ἀπόστρεψον οὐχ ἐπὶ ὄρη Βαιθὴλ, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ ὄρη κοιλωμάτων. Τὸ μὲν ὡς ἤδη γενόμςε- 
νον εἰποῦσα, τὸ ὃὲ προσταχτιχῶς ἀναλαθεῖν αὐτὸν 
παρακελενομένη" ἀλλὰ μήποτε ἡ διαφορὰ τῆς τῶν 
ὁρῶν ὀνομασίας ἐν οἷς γένεται λύει τὸ ἀπορούμενον ; 
Exel γὰρ εἶπεν ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθὴλ, ἐνταῦθα δὲ, ἐπὶ 
κὰ ὄρῃ κοιιλωμάτων " τάχα οὖν, τὸ μὲν σημαίνει τὸν 
περίγειον τόπον, τὸ δὲ τὸν ἄδην, ἀπὸ τῆς χοιλότητος" 
ὡς εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον "Ἤδη μὲν φύσει ὧμοι- 
ὦθης, ὦ Νυμφίε, τῷ δόρχωνι καὶ νεδρῷ ἐλάφων ἐπὶ 
τὰ ὄρη Βαιθὴλ, εὐεργετήσας τοὺς τῇδε, xal τὰς ἐναγ- 
«lag δυνάμεις ὑποτάξας " λείπεται δὲ xal τοὺς ἐν 
χαταχθονγίῳ τόπῳ κατεχομένους διὰ τὸν ἐπὶ πάντας 
βασιλεύσαντα θάνατον ἀπολαῦσαι τῆς σῆς εὐεργεσίας, 
ἔτι δὲ χαὶ τὰς ἐχεῖ χρατούσας δυνάμεις τῇ ὀσφρήσει 
χαθάπερ ἔλαφος ἀνιμησάμενος χατάργῃησον. 

Ὡριγένους. --- Τὰ πρότερα πρὸς τὰς νεάνιδας 
εἶπεν ἡ Νύμφη, x. τ. 2. (44). 

Φίλωγος. — Ἢ καὶ ἀπόστρεψον ἀπὸ τῶν "lIoy- 


9 [sa. xr, 4 ; Luc. m, 5. 


operum sublationem designat, qua et a Paulo fre» 
quenter umbrz dicuntur, ) 


Origenis. — Sponsa ad sodales Sponsi verba fas 
cit, etc. 

Revertere, similis efficere, fratruelis mi, capree vel 
hinnulo cervorum supra montes concavitatum. 


Gregorii. — Áverte malorum incursum : vide αἱ 
caprea tu qui aspieis cogitationes hominum. Dele 
peccati generationem sicut hinnulus cervorum cons 
sumit genus serpentum, Vides concavos vitze ἢ ἢν 
mana monies : quidquid enim adversus veritatem 
extollitur barathrum est, et non inons, concavitas 
et non assurgens fastigium. δὶ ergo, inquit, ad hzc 
accurreris , « omnis vallis implebitur δὲ mons 
hbumiliabitur *5, » 

Nili. — Cum prius dixisset ; Similis est fratrue- 
lis meus capreg, etc,, nunc iterum ait : Revertere, 
non ad montes Bethel, sed supra montes concavita- 
tum. lllud quidem ut pridem factum narrans, hoc 
autem imperative assumere ipsum jubens. Sed for- 
silan diversitas denominationis montium in quibus 
fit, dubium solvit. Ibi enim dixit, in montibus Be- 
thel, hic supra montes. concavitatum. For(assis igitur 
illud significat locum terrze vicinum, hoc vero in-- 
fernum per concavitatem, ut id quod dicitur sit hujus 
modi : Jampridem quidem, o Sponse, assimilatus 
es capreg binnuloque cervorum in montibus D«- 
thel, ibi habitantes beneflciis afficiens et contrarias 
virtutes subigens. Restat autem ut et hi qui in sube 
terraneo loco per mortem in omnes dominantcm 
detinentur, beneficiis tuis perfruantur; vade igituf 
et virtutes quz illic imperant odoratu quasi cervus 
exanimans dele. 

Origenis. — Priora ad adolescentulas Sponsa di- 
xerat, eic. 

Philonis. — Vel etiam revertere a Judzis ad gen* 


NOTAE. 


(431 Patrol, t. XVII, col. 265, 268. 


(44) Patrol. t. XVII, col. 316, 
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tes. Montes autem justos dixit, propter sublimita- A δαίων εἰς τὰ ἔθνη. "Opn δὲ τοὺς δικαΐονς ἔφη διὰ τὸ 


tem; concacitatum vero propter humilitatem..— 

Cyrilli. — Rogat ut Sponsus infrugiferam Syn- 
agogam relinquat, et veniat ad eos qui ex con- 
cava et huiniliata olim, atque idololatrica anima ad 
coelestem celsitudinem aseenderunt. 

CAP. lil. 

VEBRs. 1-4. In cubili meo, in noctibus quasivi 
quem dilexit anima mea ; quaasivi eum, el non inceni 
eum ; vocavi eum et non audivit me. Exsurgam nunc 
et circuibo in civitate, in [oris ex in plateis, et quae- 
ram quem dilexit anima mea; quesivi eum el non 
inveni eum: vocavi eum et non obaudivit me. lute- 
nerunt me custodes qui circumeunt. in civitate : Num- 
quid quem dilexit anima mea vidistis ? Quam modi- 


ὑψηλόν" χοιιλωμάτων δὲ διὰ τὴν ταπεινοφροσύντι,ν͵ 

Kvplllovs. — Αἰπεῖ τὸν Νυμφίον, τὴν ἄχαρτπον 
ἀπολεῖψαι συναγωγὴν, xat ἐλθεῖν ἐπὶ τοὺς τῇ΄ς xoi- 
λης καὶ τεταπεινωμένης πάλαι xal εἰδωλολατρούστις 
ψυχῆς ἐπὶ οὐράνιον ὕψος &vatávta;. 

KE9A4. Γ΄. 

α΄.-ζ. "Ezxl τὴν κοίτην μου ἐν νυξὶν ἐξεζίι a 
ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ 
οὐχ εὗρον αὑτόν" ἐκάλεσα αὑτὸν καὶ οὐχ ὃπ- 
ἠχουσέ μου" ἀναστήσομαι δὴ καὶ κυχιλώσω ἐν τῷ 
πόλει, ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις - 
καὶ ζητήσω ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου" ἐζήτησα 
αὑτὸν, xal οὐχ εὗρον αὑτόν" ἐκάλεσα αὐτὸν, xal 
οὐχ ὑπήκουσέ μου" εὕροσάν με οἱ τηροῦντες, οἱ 


cum (uit, cum transivi αὐ ipsis, γμοασάμεγμε inveni B χυχιλοῦντες ἐν τῇ πόλει. Μὴ ὃν ἠγάπησεν 94 


quem dilexit anima mea. Tenui eum, et non dimisi 
eun, donec introduxi eum in domum matris mea et 
in cubiculum ejus qug concepit me. 


Gregorii. — Sponss marratio philosophica est: 
per ea quae de semarrat, statuit ac docet quein- 
admodum erga divinum numen se gerere debeant 
superna pulchritudinis amatores. Bifariam enim 
dividitur rerum creztarum natura ex suprema di- 
visione. Nam aliud quidem est et sensile et mate- 
riatum ; aliud autem quod intelligentia percipitur 
et est expers materiz. Vursus autem cum quz in- 
telligentia percipitur natura bifariam sit divisa, 
«lia quidem est increata οἱ creatrix semper eodera 
woo se habens ;alia vero creata et partici- 
patione ejus quod supereminet, in. bono semper 
conservator et in eo augetur, et in majus mutatur, 
semper ad id quod melius est se extendens et nun. 
quam a desiderio cessans. Postquam igilur etiam 
Sponsa tantis ascensibus sublimata, et ex virtute 
in virtutem: profecta, ut summum spei bonorum 
assecuta esse videatur ; boni tamen indigam se vi- 
dit, merito lamentatur, et ut que necdum habeat 
diligentie propositum angitur et est perplexa, eani- 
que perplexitatem animi narratione sua profert in 
publicum. Et ubi reperit quem quzerebat. describit 
sermone: perfectiorein insuper boni participationem 


ψυχή μου ἴδετε; óc juxpóvr ὅτε παρῆλθον ἀπ᾿ 
αὑτῶν, ἕως οὗ εὗρον ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μον" 
ἐχράτησα αὐτὸν, καὶ οὐκ dgrixa αὑτὸν, ξως οὗ 
εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς οἶκον μητρός μου καὶ εἰς τὸ 
rapisior τῆς συ,.αθούσης με. 

Γρηγορίου. — Τὸ τῆς Νύμφης διήγημα, φιλοσὺ- 
φίας ἐστί " δι᾽ ὧν τὰ περὶ αὐτὴν διεξέρχεται " ὅπεως 
δεῖ περὶ τὸ Θεῖον ἔχειν τοὺς ἐραστὰς τοῦ ὑπερχειμέ- 
νου Χάλλους δογματιζούσης. Διχῇ γὰρ τέτρηται χατὰ 
τὴν ἀνωτάτω διαίρεσιν ἡ τῶν ὄντων φύσις " τὸ μὲν 
γάρ ἔστιν αἰσθητὸν xal ὑλῶδες, τὸ δὲ νοητὸν xal 
ἄῦλον. Πάλιν 6i τῆς νοητῆς φύσεως διχῆ διῃρημέ- 
vne, ἡ μὲν ἄχτιστός ἔστι xal ποιητιχῇ, πάντοτε 
ὡσαύτως ἔχουσα" ἡ δὲ χτιστὴ, χαὶ τῇ μετουσίᾳ τοῦ 
ὑπερέχοντος ἐν τῷ ἀγα(ῷ διὰ παντὸς συντηρεῖται" 
xai πρὸς αὐτὸ αὔξεται xal πρὸς τὸ μεῖζον ἀλλοιοῦ- 
ται" ἀεὶ πρὸς τὸ χρεῖττον ὃ πεχτεινομένη, xat μηδέ- 
ποτε τῆς ἐφέσεως λήγουσα" ἐπεὶ οὖν xal fj Νύμφη 
τοσαύταις ἀνόδοις ὑψωθεῖσα, χαὶ ἐχ δυνάμεω; εἰς 
δύναμιν πορευομένη, τοῦ ἀχμοτάτου τῶν ἀγαθῶν ἐλ- 
πίδος τετυχηχέναι ἐδόχει, ἐνδεᾶ δὲ ἑαυτὴν τοῦ dya- 
θοῦ χαθεώρα, εἰχότως ἀποδύρεται" xal ὡς μήπω 
σχοῦσα τὸ τῆς προθυμίας προχείμενον ἀμηχανεῖται 
καὶ δυσχεραίνεται xal τὴν τοιαύτην ἀμηχανίαν δη- 
μοσιεύει τῷ διηγήματι" xal ὅπως εὗρε τὸν ξητούμε- 
νὸν ὑπογράφει τῷ λόγῳ " τὴν μὲν οὖν τελειοτέραν 
«τοῦ ἀγαθοῦ μετουσίαν, χοίτην ὀνομάζει xal νύκτα 
λέγει τὸν τῆς χοίτης xatpóv * διὰ δὲ τοῦ ὀνόματος 


lectum appellat, et noctem dicit tempus concubii : y τῆς νυχτὸς, ἐνδείκνυται τῶν ἀοράτων τὴν θεωρίαν, 


per nomen autem noctis ostendit contemplationem 
eorum 41: non cadunt sub aspectum, juxta Moy- 
sem in caligine versantem, in qua erat Deus , qui 
« posuit. tenebras latibulum suum, » ct Propheta 
canit « In circuitu suo "7, » In qua cuum fuerit tum 
docetur tantum abesse ut ascenderit ad perfectio- 
nem, ut qui ne principium quidem attigerit. Jam 
cuim, inquit, tanquam 15. quie sunt perfecta, di- 
guata, εἰ tanquam. in. lecto. quopiam eorum qua 
sunt cognita comprehensionis requiescens, 4υ 4110 
eram intra ea qui non cadunt sub aspectum, reli- 
ctis sensibus, quando continebar divina nocte quze- 


*? [1], Reg. xx, 12 ; Poxl. xvii, 12. 


χατὰ τὸν ἐν τῷ γνόφῳ Μωσέα, ἐν ip ἣν ὁ Θεὸς ὅς, 
« Ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, » χατὰ τὸν 11ρ0- 
φήτην, « Κύχλῳ αὐτοῦ * » ἐν ᾧ χαταστᾶσα τότε δι- 
δάσχεται τοσοῦτον ἀπέχουσα τοῦ ἑπιδῆναι τῆς τε. 
λειότητος, 6sov οἱ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐγχειρήσαντες " 
ἤδη γάρ φησιν ὡς τῶν τελείων ἀξιωθεῖσα, καθάπερ 
ἐπὶ κοίτη; τινὸς τῆς τῶν ἐγνωσμένων χαταλήφψεως 
ἐμαυτὴν ἀναπαύουσα " ὅτε τῶν ἀοράτων ἐντὸς ἐγε- 
νόμην χαταλιποῦσα τὰ αἰσθητήφισ' ὅτε περιεσχέθην 
τῇ θεῖς νυχτὶ, τὸν γνόφῳ χεχρυμμένον ἀναζητοῦσα, 
τότε μὲν τὴν ἀγάπην πρὸς τὸ ποθούμενον ἔσχον" 
αὐτὸ ὃΣ τὸ ἀγαπώμενον, διέπη τῶν λογισμῶν τὴν 
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συλλαδῆν. ἐξήτουν γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τὴν χοίτην pou, A rens eum qii latebat sub caligine? tunc quidem 


ὥστε γνῶναι τίς kv vuv ἡ οὐΐα, ποθεν ἔρχεται, εἰς 
τί χαταλήγει, ἐν tUi ἔχει τὸ elvat, ἀλλ᾽ οὐχ εὗρον. 
ΕΠτά φησιν, Ἐχάλεσα αὐτὸν τὸν ἀχκατανόμαστοην ὡς 
ἐνῆν ὀνομάζουδα χαὶ οὐχ ἐπήχουσέ μου" οὗ γὰρ ἣν 
ἐνόματος ἔμφασις ἡ χαθιχνουμένη τοῦ ζητουμένου * 
τότε τοίνυν ἔγνων, ὅτι τῆς μεγαλοπρεπείας τῆ; δό- 
ξης τῆς ἀγιωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι πέρας. Ὅθεν δι- 
ανίστησιν ἑαυτὴν xat περυπολεῖ τῇ διανοίᾳ τὴν ὑπερ- 
κόσμιον φύσιν, fiv ἐχάλεσε πόλιν, ἐν ἧ ἀρχαὶ xal 
χυριότητες xa οἱ ταῖς ἐξουσίαις ἀποτεταγμένοι θρό- 
vot, ἢ τε τῶν ἐπουρανίων πανήγυρις * ὃ τὸ τῆς πλα- 
τείας διασημαίνει ὀνόματι" μὴ εὑροῦσα δὲ ἐν αὐτοῖς 
τὸ ποθούμενον, xa0' ἑαυτὴν ἐλογίδατο" μὴ ἄρα κἂν 
ἔχείνοις ληπτόν ἔστι τὸ παρ᾽ ἐμοῦ ἀγαπώμενον " διὰ 
δὲ τῆς σιωπῆς ἐνδειξαμένου τὸ ἀχατάληπτον, πᾶν 
τὸ εὑρισχόμενον ἀφεῖσα μόλις ἔγνω τὸ ζητούμενον, 
6; ἐν τῷ μὴ εὑρίσχεσθαι τί ἐστιν, ὅτι ἐστὶ γινώσχε- 
4αι. Διό φησιν, "Occ. μιχρὸν mapriüoy ἀπὸ πάσης 
χτίσεως, πᾶσαν ἀφεῖσα χαταληπτιχὴν ἕροδον, τῇ 
πίστει τὸν ἀγαπώμενον εὗρον * δι᾽ ἧς αὑτὸν καὶ χρα- 
τήσω, ἕως ἂν ἐντὸς γένηται τοῦ ἐμοῦ ταμιείου, εἴ- 
«ouv χαρδίας " ἣ τότε γίνεται δεχτιχὴ τῆς θείας αὖὐ- 
τοῦ ἑνοιχήσεως, ὅταν ἔλθῃ πρὸς τὴν χατάστασιν 
ἐκείνην ἐν 7| τὸ κατ᾿ ἀρχὰς ἣν ὅτε ἐπλάσθην ὑπὸ τῆς 
συλλαδούσης μητρός" ἥτις ἐστὶν ἡ πρώτη τῆς συ- 
στάσεως ἡμῶν αἰτία. 


habebam dilectionem iin eum ἅυΐ desiderabatur ; 
idipsum autem quod diligebatur evola*at ut id ap- 
prelhendere non possent cogitationes. u:rebam | 
enim ipsum in lecto mco noctu ut nossem 411: sil 
ejus essentia, unde incipiat, quo desinat, in quo- 
nam suam habeat essentiam : sed. non inxeui, Dc- 
inde, Vocavi, inquit, ipsumqui non potest nominari, 
quoad fleri poterat. eum nominans: et non obau- 
divit me : non enim erat nominis significatio 41:6 
pertingeret usque ad id quod quzrebatur. Tum 
igitur cognovi quod magnilicentiz, glori», sancti- 
tatis ejus non est finis. Unde excitat semetipsam 
el obit cogitatione super mundanam naturam, 
quam vocat civitatem, in qua sunt principa- 
Uis et. dominationes, ac potestatibus assignati 
throni, "et ccelestium conventus, quem: aignificat 
nomine plateze. Non inveniens ibi dilectum, apud 
se eogitabat : Num forte etiam in illis comprchendi 
potest illud quod a me diligitur ? Cum autem silen- 
tio indicassent captum omnem superare, re'icio 
uuiverso quod inveniebatur, vix cognovit quod 
quirebatur, quasi in eoquod non inveniretur qui 
essct, cognosceretur. Propterea dicit : Quando pau- 
lulum pertransii ab omni.creatura omnem dimit- 
tens comprehensibilem viam ac rationem, inveni 
fide dilectum, per quam ipsum etiam tenebo, donec 


fnerit intra meum conclave, sive cor, quod tunc fit eapax divine ejus liabitationis, quando redierit ad 
illnm statui in quo erat ab. initio quando fuit effietumab ea matre quee concepit, qua est prima causa. 


nostese constitutionis. 


NelAov. — Καταστάσεις ἑαυτῦς iv αἷς ἐγένετο ἡ C.— Nili. — Status suos in quibus versata fuit Sponsa 


᾿Νύμφη διηγεῖται τὸν Λόγον ζητοῦσα xaX τὴν τελειό- 
1rta χαὶ τὴν ἐν τελειότητι ἐπομένην " χαὶ ταῦτά 
era πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν ὠφέλειαν " διδάσχουσι ὅτι 
οὐχ ἔστι μετὰ ἀναπαύσεως ζητοῦντα τὸ ποθούμενον 
εὑρεῖν " ἀσχήσει γὰρ τῶν xaXov, ῥᾳστώνη πολέμιον" 
τὸ γὰρ, Ἐπὶ τὴν κοίτην μου ἐν νυξὶν ἐζήτησα 
ὃν ἡγάπησεν ἡ ψυχή μου, τοιοῦτόν ἔστιν, ὡσανεὶ 
«ἧς Νύμφη; διηγουμένης ταῖς νεάνισιν, ὅτι ἐνόμισα 
χηυῦφον εἶναι xal εὐχερὲς, τὸ χτήσασθαι τὴν ἀρετὴν 
χαὶ τὴν σοφίαν οἰκειώσασθαι" χαὶ ἐζήτουν οὐ μετὰ 
πόνου, ἀλλ᾽ ἀνειμένω; xal ῥᾳθύμως, xal τοῖς σωμα- 
τιχοῖς ὡς χλίνῃ ἐποναπανυομένη ἐπειδὴ δὲ ἡ ζήτη- 
σις αὕτη τῆς καταλήψεως ἠστόχει, μετέδαλον ἐπὶ τὸ 
ἐργάζεσθαι τὴν ἀρετήν " διὸ εἶπον, ᾿Αγαστήσομαι 
δὴ, καὶ τὰ λοιπὰ, χαταλιποῦσα τὴν χλένην, ἐπὶ τῷ 
6€ ἔργων ποιήσασθαι τὴν ζήτησιν" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτό 
με πρὸς τὴν εὕρεσιν ὡδήγησε. Δέον γὰρ ἐργαζομέ- 
νῆς τὰ tfj; ἀρετῆς χρύψαι τὸν πόνον, ἐπιδειχτιῶσα 
τοῦτον ἐδημησίευον ἐν πλατείαις, χαὶ ἀγοραῖς, τὸν 
ἀνθρώπων ἕπαινον θηρωμένη. Διὸ οὐδ᾽ οὕτως εὑρεῖν 
δεδύγημαι " οὐδὲν γὰρ συντελεῖ πρὺς τὴν τῶν ἀγα- 
θῶν χτῆσιν πόνος, ὅταν μετὰ φιλοδοξίας γίνηται. 
Ἄλλ᾽ ὅταν εὗρον αὑτὴν οἱ oóAaxsc οἱ τηροῦντες 
ἐν τῇ πόλει" οὗτοι δὲ εἰσὶ λειτουργιχὰ πνεύματα 
διαχονοῦντα τῇ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἤτοι διοιχὴ - 
cet τοῦ βίου ἐφεστῶτα - χαὶ ἐρωτηθέντες περὶ τοῦ 
ἀναπωμένου, σιωπῇ παρῆλθον αὐτὴν ὡς οὐχ ἀξίαν 
ἀποχρίπεως ' Ex τῆς ὀπουτροφῆς στογσταλλένη ὡς 


commemorat Verbum quzrens ac perfectionem, et 
in perfectione mansionem : atque haec ad reliquo- 
rum dicit utilitatein, docens fieri non posse ut in 
quiete quxrens quis desideratum inveniat, Exer-' 
citationi cnim virtutum inimica desidia. lllud 
enim : 7n lectulo meo in nociibus quesivi quem di- 
lexit, anima mea , est. istius moi ae si Sponsa di- 
cerel. adolescentulis : existimabam l1cvenm. esse ac 
facilem virtutis possessionem et sapientie fawilia- 
ritatem, et quzsivi non cum labore, sed remisse, 
ac in rebus corporeis tanquam in lecto quiescens. 
Sed cum quassitio ista comprehensione aberrasset, 
conversa sum ad virtutis operationem : quocirca 
dixi: Exsurgam nunc, etc., relinquens lectum ut per 
opera instituam inquisitionem : sed nec hoc me ad 
inventionem adduxit. Decebat eniin ca qui$ virtutis 
sunt operantem abscondere laborem ; sed hunc os- 
tentans publicavi in plateis, et in foris, laudem ho- 
minum venata. Quare nec sic invenire potui : nihil 
enim confert ad bonorum possessionem labor cum 
ostentatione factus. Sed quando invenerunt eam cu- 
slodes qui circumierunt in civitate ; hi autem sunt 
administratorii spiritus, qui saluti liominum sub- 
veniunt, sive gubernationi vitz? prxsunt ; et interro- 
gati de dilecto ipsam velut responso indignam si- 
Jentio pertransierunt, ex hac aversione conjicicns 
istiusmodi nequaquam illis plaecre ; opportuue co- 
gitavit ne. inutilia laboraret, neque virtutis asperi- 


NAM 
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(atem sustinens propter quzsitam ab intuentibus Α οὐκ ἔστιν αὐτῆ: εὐάρεστος ὁ τοιοῦτος βίος, ἐληγέ- 


laudem, profectu frustraretur, οἱ sie qnxsitum in- 
venit, nullius alterius quam boni ipsiuscausa bonum 
operata ac juste quod jus'um est persequens : unde 
etiam non multo post, sed stalim, se invenisse dicit. 
Modicum enim ut transivi, requirens inveni quem 
diligit anima mea. Przedictos enim status transeunt 
et ad perfectionem grassanti absque mora reperi- 
tur. Deus, dum quasi lucem cooperantem suscipit 
veritatem ad ejus quod quzritur eomprehensionem., 
Quod enim est lux oculis, lioc. iHi veritas. Magnum 
porro encomium Spons:x quod in sequentibus dicitur: 
Tenui eum, etc., siquidem postwlassé cum labore bo- 
nuin fortasse multorum, sed constantiam conservare 
paucorum : multi namque cum pervenerint ad id 


cato δεόντιυς μὴ ἀνόνητα μοχθεῖν, μτδὲ τὸ τραχὺ 
fc ἀρετῆς ὑπομένουσα, ὑστερίζειν τῆς Ἐρόχοπῖ Ὁ 
διὰ τῶν ὁρώντων ἔπαινον" χαὶ οὕτως εὗρε τὸ ζη- 
τούμενον " οὐδενὸς ἑτέρον χάριν. ἡ αὐτοῦ τοῦ χαλοῦ 
τὸ ἀγαθὸν ἐργαζομένη " xat δικείως τὸ δίχαιον διώ- 
κουσα᾿ ὅθεν xal οὐ μετὰ πολὺ, ἀλλ᾽ εὐθέως εὐρτχέ- 
ναι λέγει. Μικρὸν γὰρ ὡς παρῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν, 

εὗρον ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου" τῷ γὰρ παρελθόντι 
τὰς προειρημένας χαταστάσεις, χαὶ φθάσανέτι ἐπὶ 
τὴν τελειότητα, ἀνυπερθέτως εδρίσχεται ὁ θεός" 

συνεργὸν ὡς φῶς τὴν χατάληψιν τοῦ ζητουμένου. 
Ὅπερ γάρ ἔστι φῶς ὀφθαλμοῖς, τοῦτο νῷ ἀλέθει2" 
μέγα δὲ ἐγχώμιον ἐν τοῖς ἐξῆς εἴρηται τῆς Νύμγτης, 
τὺ, Ἐχράτησα αὐτὸν, xax ἑξῆς" χτήσασθαι μὲν γὰρ 


quod studiose quzrebant, vel satietatem ejus suc- B πόνῳ τὸ καλὸν, ἴσως πολλῶν" φυλάξαι δὲ τὴν ἐπι- 


cessu temporis capientes, vel alio studium dellecten- 
tes desistunt et paulatim negligentes cxcidunt ab 
optimo habitu, plurimum inutilis assumentes labo- 
ris.Hzc vero ut laborum experta est bonitatem, non 
reirocessit, sed zqualem servavit promptitudinem, 
donec vere familiarem sibi redderet desideratum, 
usque ad intima penetralia introducens virtutem. 
introduxit enim illam nonin vestibula, vel atria, sed 
Comus penuarium seu cubile. 


μονὴν, éAiyov* ol μὲν γὰρ πολλοὶ ὅταν φθάσωσιν 
ἐπὶ τὸ σπουδαζόμενον, | πόρον λαδόντες αὐτοῦ τῷ 
χρύνῳ, ἣ περὶ ἕτερα τὴν προθυμίαν ἀποχλίναντες, 
ἀφίστανται" χαὶ μιχρὸν ἀμελήσουσιν, ἐχπέπτουσι 
«ἧς ἀρίστης ἕξεως, πολὺν ἀχρειοῦντες πόνον" αὕτη 
δὲ χαμάτῳ εὑροῦσα τὸ ἀγαθὸν, οὐκ ἐνόστησεν εἷς τὰ 
ὀπίσω, ἀλλ᾽ ἴσην ἐτήρησε τὴν προθυμίαν, ἕως γνη- 
σίως ὠκειώσατο τὸ ποθούμενον * μέχρι τῶν ἐνδοτά- 
τῶν ταμιείων εἰσοιχίσασα τὴν ἀρετὴν, εἰσήγαγεν 


αὑτὸν οὐκ ἐν προθύροις ἣ προαυλίοις, ἀλλ' ἐν τῷ ταμιείῳ τοῦ οἴχου. 


Origenis, — Cum de mysteriis nuptiarum 
prieviis egisset, etc. 


Cyrilli. — Mulieres siguificat quie venerunt una ὦ Kupl.l4ov, — 


Sabbatorum mane diluculo ad monutmentum Jesu 
et non invenerunt eum : quod igitur in lecto vel 
a lecto ait vel lectum suum Domini monumentum 
vocat, secundum quod illi consepelimur, sed nou 
reperit ipsum audiens : « Non est hic, surrexit 


enim 9*; ; et invenerunt. eam custodes angeli quos . 


eliam ihterrogat : « Ubi posuistis Dominum ? » sed 
interrogatos transeunti occurrit dicens : Salvete. 
Propter ea dicit : Quam modicum fuit cum trausivi 
ab ipsis quoadusque itveni, Id est,et inveni et 
non dimittam eum. Tenuit enim pedes ejus ct au- 
divit : « Noli me tangere *'. » Domum autem 
matris corigregationém apoetolorum vocat ad quam 
abiens, nuntiavit Christi resurrectionem. 

Vgns. 9. Adjuravi vos, filie Jerusalem, in virtutibus 
et in viribas agri, $i. suscitaveritis et exsuscitaveri- 
tis charítatem quoadusque velit. 


Gregorii. — Rursus propter mutuum amorein 
discipulas quoque animas alloquitur, quas antea 
comparatjone pulchritudinis Sponse, quam lilio 
assimilaverat, spinas omnino appellaverat, οἱ per 
adjurationem mundi potéstatuin facit assurgere ad 
parém modum charitatis ut voluntas Sponsi seit 
etiam inels fortis. Reliqiá vero in precedenti 
sermone declarata sunt. 

Nili. — Hoc secundum adjurat filias Jerusalem 


* Mattb, xxvi, 6. *! Joan. xx, 17. 


Dpirérovc. — Περὶ τῶν πρὸ τοῦ γάμον puatn- 
piov εἰπὼν, x. *. λ. (45). 
Τὰς γυναῖχας δηλοῖ, τὰς ἐλθούτας 
μιᾷ Σαδδάτων ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ μνῆμα τοῦ Ἴη- 
σοῦ, xal μὴ εὑρούσας αὐτόν" τὸ οὖν ἐπὶ τὴν χοίτην, 
ἣ ἀπὸ χοίτης φησὶν, 7) χοΐτην ἑαυτῆς τὸ τοῦ Κυρίου 
βνήμ2 χαλεῖ, χαθὸ συνθαπτόμεθα αὑτῷ à) οὐχ 
εὗρεν αὐτὸν ἀκούσασα, οὖχ ἔστιν ὧδε * ἡγέρθη γάρ" 
καὶ εὗρον αὐτὴν οἱ τηροῦντες ἄγγελοι, οὺς xat ἐρω- 
τᾷ, « Ποὺ τεθήχατε τὸν Κύριον ; » ἀλλὰ παοελθούτῃ 


ποὺς ἐρωτηθέντας, ὑπήντησε λέγων, Χαίρετε “ διό 


φησιν, Ὡς μιχρὸν παρῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν ἕως εὗρον" 
xaX οὐχ ἀφήσω αὐτόν" ἐχράτησε γὰρ τοὺς πόδας οὖ- 
τοῦ, xat fixouss, « Μὴ μοῦ ἅπτον. » Οἶχον δὲ μητρὸς 
τὴν συναγωγὴν ἀπηστόλων φησὶ, εἰς ἣν ἀπελθοῦσα 
εὐηγγελίζετο τοῦ Χοιστοῦ τὴν ἀνάστασιν. 


ε', Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες "Ispevea.thp, ἐν 
ταῖς δυνάμεσι καὶ ἂν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, 
ἐὰν ἐγείρητε καὶ δξεγείρητε τὴν ἀγάπην, ἕως ἂν 
θε.λήσῃ.. 

Γρηγορίου. — Πάλιν ὑπὸ φιλαλληλίας, xoi ταῖς 
μαθητευομέναις ψυχαῖς διαλέγεται᾽ ἃς ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σθεν συγχρίσει τοῦ τῆς Νύμφης xáAXoue τοῦ παρει- 
χασθέντος τῷ χρίνῳ, ἀχάνθας ὁ λόγος ὠνόμασεν" xal 
διὰ τοῦ ὄρχου τῶν ἐν τῷ χόσμῳ δυνάμεων πρὸς τὸ 
ἴσον τῆς ἀγάπης διανίστησι μέτρον" ὥστε τὸ θέλημα 
τοῦ Νυμφίου xal ἐπ᾿ αὐτὸν ἐνεργὸν γενέσθαι" τὰ ὁὲ 
λοιπὰ ἐν τῷ φθάσαντι λόγῳ δεδήλωται. 

Νείλου. -- Τοῦτο δεύτερον ὀρκίξε: τὰς θυγατέρας 


NOT.£. 


(45) Patrol. t. X VII, col. 268, 960. 
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-Ἱ:ρουσαλὴ ἡ Νύμφη ἐξεγεῖραι τὴν ἀγάπην πάντως À ut exsuscitent dilectionem emnino dormientem, 


χαθεύδουσαν᾽ fj δὲ ἔννοια δεδήλωται. 

ς΄. Τίς αὕτη ἡ ἀναδαίγουσα ἐκ τῆς ἐρήμον ὡς 
στελέχη καπνοῦ τεθυμιαμένη; σμύρναᾳ καὶ At6a- 
voc ἀπὸ πάντων χογιορτῶν μυρεψοῦ; 

Γρητορίου. — Ἔν sal; κατ᾽ ἀρετὴν πργχοπαῖς o) 
πάντοτε τῷ αὐτῷ παραμένουσι χαραχτῆρι, οἱ ἀπὸ 
δόξης εἰς δόξαν διὰ τῇς τῶν ὑψηλοτέρων ἐπιθυμίαν 
μεταμορφούμενο! * ἀλλὰ πρὸς τὸν λόγον τῆς ἀεὶ χατ- 
ὀρθωθείσης ἑχάστῳ διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν τελειότητος, 
(0.0; τις χαραχτὴρ τῷ βίῳ ἐπιλάμπει, ἄλλος ἐξ ἄλ- 
λου γενόμενός τε καὶ φαινόμενος, διχ τῆς τῶν ἀγα- 
θῶν ἐπαυξήσεως. Διό μοι δοχοῦσι ξενίξεσθαι πρὸς 
τὸ φαινόμενον οἱ φίλοι τοῦ Νυμφίου " οἱ πρότερον μὲν 
αὐτὴν ἐγνωχότες χαλὴν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν γυναιξὶ χαλὴν, 
μετὰ δὲ ταῦτα δι᾽ ὁμοιότητος; χρυτίου μετὰ στιγμά- 
των ἀργυρίου, τὸ κάλλος αὑτῆς ὡραΐζοντες " νυνῖ δὲ 
μηδὲν τῶν προλαδόντων σημείων περὶ αὐτὴν χαθ- 
ορῶντες, ἀλλὰ τὸ τῶν ὑψηλοτέρων χαραχτηρίζοντες, 
θαυμάζουσιν, οὐ μόνον τὴν ἄνοδον, ἀλλὰ καὶ ὅθεν 
ἀνέδραμε" τοῦτο γάς ἐστιν ὃ καὶ ἐπίτασιν ποιεῖ τῆς 
ἐχπλήξεως " ὅπερ μέγιστον τῇ Νύμφῃ ἐγχώμιον, 
μαρτυροῦν τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον παραλλαγὴν xal 
μετάστασιν᾽ μέλαινα γὰρ ἡμῖν, φησὶν, ἑωρᾶτο πρό- 
τερον, αὕτη fj ἀναδαίνουσα Ex τῆς ἐρήμου" καὶ πῶς 
τὴν σκοτεινὴν μορφὴν ἀπεδύσατο; πῶς αὐτῇ χιονῶ- 
δες ἀπαττράπτει τὸ κάλλος ; f] ἔρημός ἔστιν ὡς ἔοι- 
χεν xa αἰτία τούτων, ἡ καθάπερ ἔρνος ἀναθάλλειν 
αὐτὴν εἰς ὕψος ποιήσασα xai πρὸς τὸ τοιοῦτον μετα- 


δάλλουσα χάλλος: ἐξ οἰχείων γὰρ πόνων δι᾽ ἐγχρα- , 


«εἴας τε xal ἐπιμελείας ἐχτήσατο" τοῦτο γὰρ τὸ ἐχ 
«ἧς ἐρήμου ἀναδαίνειν αὐτὴν οὕτω ποτὲ χαὶ ἡ τοῦ 
προφήτου ψυχὴ διψώδης ἐγένετο τῆς θείας πηγῆς, 
ἐπειδὴ αὐτῷ ἡ σὰρξ ἄδατός τε χαὶ ἔρημος χαὶ ἄνυ- 
pos γενομένη, τὸ θεῖον δίψος ἑαυτῷ παρεδέξατο" διὰ 
πολλῶν τοίνυν ὑποδειγμάτων τὸ κάλλος αὐτῆς ἔρμη- 
νεύουσι" ἐπειδὴ δι᾽ ἑνὸς ἅπαν περιληφθῆναι οὐχ οἷόν 


τε ἦν ^ πρῶτον μὲν γὰρ στέλεξι τὴν ὥραν αὐτῆς εἰχά»! 


ζουσι, χαὶ οὐδὲ τοῦτο ἑνί" ἀλλὰ διὰ τοῦ πλήθους τὸ 
πολυειδὲς xaX ποιχίλον, τῶν ἀρετῶν ὑπογράφουσιν᾽ 


εἶτα χαπνὸς Ex θυμιαμάτων, εἰς τὴν εἰχόνα τοῦ x&- 


λους παραλαμβάνεται" xal οὐδὲ οὗτος ἀπλοῦς, ἀλλὰ 
σμύρνῃ xat λιδάνῳ suyxexpapévo;, ὡς μίαν γενέ- 
σθαι τῶν ἀτμῶν τὴν χάριν" ὁ τοίνυν μέλλων ἑαυτὸν 


sensus autem declaratus fuit. 

VgRs.6. Qua est ista qua ascendit e deserto, tan- 
quam (runcus fumi incensa, myrrha, thus. ab omni- 
bus pulveribus unguentarii? 

Gregorii. — In virtutis progressibus non semper 
eamdem retinent formam qui a claritate in clari- 
tatem per sublimiorum desideria transfurmantur, "ἢ 
sed pro ratione perfectionis bonorum in quibus 
se quisque semper exercuit, proprius quidain vit» 
illucescit character, alius factus ex alio, et apparens 
per augmentum bonorum. Quare mihi videntur 
amici Sponsi tanquam rein novam admirari id quod 
apparet; qui prius quidem eam cognoverunt pul- 
chram , postea vero auri quoque similitudine cum 
nolis argenti ejus pulchritudinem  decorarunt. 
Nunc autem przcedentium notarum nullam in ipsa 
intuentes, sed a sublimoribus illam insignientes, 
mirautur non solum ascensum, sed eliam unde 2$- 
ceuderit. Hoc est enim quod inajorem affert stupo- 
rem, quod maximum est Sponsa: encomiun:, testi(i- 
cans ejus in viriule progressum, et id quod melius 
est mutationein ac trausformationem. Qus enim, 
inquit, prius videbatur nobis nigra, hzec ascendens 
de deserto, tenebricosam quodam modo formam 
exuit et nivea refulget pulchritudine. Num desertum, 
ut videlur, est causa quod ipsa sicut virgultum as- 
surgat in altum, ipsam in eam mutans pulehritu- - 
dinem? Ex propriis nempe laboribus per contiueu- 
tiam et diligentiam acquisivit pulchritudinem. ilc 
est enim ipsius de deserto ascensio. Ita etiam 
aliquando Prophetz anima fuit sitiens divinutu 
fontem **, postquam caro qua ei evaserat deserta, 
et invia, el inaquosa, divinam in se suscepit sitim. 
Multis igitur. exemplis ejus explicant pulchritudi- 
nem, quandoquidem uno non poterat universa 
comprehendi. Nam primum quidem caudicibus sett 
virgultis ejus assimilant pulchritudinem nec uni 
solum ex illis, sed per multitudinem ac specierum 
diversitatem, virtutum varietatem describunt. Dein- 
de fumus ex suffitibus assumitur ad imaginem 
pulchritudinis, neque hie simplex, sed suflitibus 
myrrhz et tburis simul copmistis, ut upa sit 
vaporis gratia. Qui ergo se vult Dei dedicare cultui, 


ἀνατιθέναι τῇ tou Θεοῦ θερηπεία, οὐχ ἄλλος ἔσται ἢ) non aliter erit thus Deo, nisi prius mortificaverit 


λίδανος τοῦ Θεοῦ θυμιώμενος, τοῦτο γὰρ τῇ τοῦ 
Θεοῦ ttu] ἀφιέρωται, εἰ μὴ πρότερον νεχρώσειε 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς μέλη ἡ γὰρ σμύρνα πρὸς τὸν ἐντα- 
φιασμὸν τῶν σωμάτων οἰχείως ἔχει" ὧν γενομένων, 
πᾶν εἶδος τῶν xat' ἀρετὴν ἀρωμάτων ἐν τῷ χύχλῳ τοῦ 
βίου, καθάπερ θυείᾳ τινὶ λεπτυνθέντων τὸν ἡδὺν ἐχεῖ- 
voy χοπορτὸν, ὃν ἀναλαδὼν ἐν τῷ ἄσθματι εὔπνους γί- 
νεται τοῦ μεμυρισμένου πνεύματος πλήρης γενόμενος. 

Ὠριγένους. — Καλὴ λίαν ἡ àva6alvousa, x. 
t. ^. (46). 


8 Pea], x11, 9. 


membra quie sunt super terram. Myrrha enim apta 
est ad corporum sepulturam : quz cum facta fue- 
rint, omne genus, aromatum ex virtute in vitz 
cireulo tanquam in aliquo moriario, in subLiles 
partes comminutorum, suavem illum eflicit pulve- 
rem quem qui accepit in anhelitu odorus efücitur, 
plenus spiritu unguenta redolente, 


Origenis. —- Valde pulchra est auis a qui vita 
rationeque ascendit, etc. 


NOT E. 


(46) Patrel. 1. NVH, col. 269, 
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Nili. — Sponsa stuporem novit intuéntibus, À — Neílov. — Ἔχπληξιν παρέσχε vol; ὁρῶσιν * 


Quod et ἃ deserto ascenderet et sicut truncus fuini 
incensa foret, nec aliunde incensá quàm a myr- 
tha et thure, ac pulvere unguentario, [lec autem 
omnia sigeificant recessum ἃ terrenis negotiis. 
Anima enim a malo abstinens el a pravis cessans 
actionibus, atque 2izaniorum sementem rejiciens 
in deserto est. In. bonis vero operibus proficiens 
incipit ascendero de deserto sicut. truncus funi 
inteiisa. Quemadinodum euim fumus a terra. inci- 
»ieus caudicatur quidem, sed in aere haeret quasi 
radice cuin. flamma lighorum  implexam habons : 
àtcum inferne materia defnerit, a terra sejunctus 
omnino secedit, parti commistus ein semetipsum 
resolutus; sic anima recedens a terrenis, et si pro- 
ficiat àd caelestia, non primo in ista perfecte trans- 
it quam omnino integre terrena reliquerit. Porro 
wyrrham et thus essc commistam trunco funi 
odorem bonum, corporis mortificationem et ex 
tontinentiasubactionem declarat, eum quibus profi- 
ciens velut uhguento accedentes imbuit, Sed et aro- 
matum pulvis przedicationis sensui consentit, nam 
et hic contactu. terre tritus, extenuatus — faciei 
ipsius Supernatat; motus vero pedibus transeun- 
tium sublimis tollitur in altum abiens. ltem hzre- 


tica quidem anima, cum forte bouum propter aliquid . 


et propter se facit, pulvis est aliquantulum a terra 
elevatus, et rursum facile in proprium descendit 
locum, per suum ad inferiora affectum : sin eccle- 


$ias!ica rectaque fide Deo placendi fine sursum C 


germinans ptilvis fit unguentarii, quae sublimi ra- 
tione vivendi bonum dogmatum odorem admistum 
habcat, potest etiam  dogmatice dici de Ecclesia. 
Siquidem h:ec de deserto non habente virum as- 
cendit myrrliain et tlius spirans, eo quod conjun- 
cta sit Christo, quodque pulvere rerum mundanarum 
prout par est utatur, ut ex his pulverem conficiat 
unguentarii et per usum rationabilem id quod pul- 
verulentum est in bonum Cliriati convertat odorem. 
Nam qui minime consistentia sed ἃ mundaue 
aurs ventis delata bona per eleemosynam reddit 
pretiosa, terrze pulverem facit pulverem unguentarii, 
laudabili egenorum usu, quod in iis pulverulentum 
ct dissipabile est, comniutans in aromaticum odo- 
rem suavem et fere amicum Deo. 


Νύμφη * ὅτι xai ἀπὸ ἐρήμου ἀνέθδαινε, καὶ ὡς cve- 
λέχη καπνοῦ τεθυμιαμένη, καὶ ὅτι οὐχ ἄλλοθεν τε- 
θυμίασται, ἀλλ᾽ ἀπὸ σμύρνης xal λιδάνου, χαὶ xo- 
νιορτῶν μυρεψοῦ " ταῦτα δὲ πάντα σημαΐνει τὴν 
ἀναχώρησιν τῶν γηΐνων" fj γὰρ ἀποσχομένη τῆς 
χαχίας ψυχὴ, xai τῶν ςαύλων πράξεων ἀργίαν ἄνου- 
σα, xal τὸν τῶν ζιζανίων ὁπορέα ἀρνησαμένη ἐν 
ἐρήμῳ ἐστὶ, προχόπτουσα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις δὲ, 
ἄρχεται ἀναθαίνειν ἀπὸ τῆς ἔἐρήμον ὡς στελέχη χα- 
πνοῦ τεθυμιαμένη * ὡς γὰρ ὁ xax; ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῆς γῆς, στελεχοῦται δὲ ἐπὶ τὸν ἀέρα, ὅμως δέχεται 
ὡς ῥίξης τῆ; συμπεπνιγμένης τοῖς ξύλοις y οὐές " 
ὅταν δὲ ἐχλίπῃ χάτωθεν ἡ ὕλην διαζευχθεὶς τῆς γῇ τ, 
ὅλως ἀναχωρεῖ τῷ ἰδίῳ μέρει συνανχλιγνύμμενος xal 


B ἀναστοιχειούμενος εἰς ἑαυτόν’ οὕτως ἡ τῶν γτῖνων 
«ἀναχωροῦσα ψυχῇ, κἂν προχόπιῃ ἐπὶ τὰ οὐράνια, οὗ 


πρότερον μεθίσταται τελείω; π᾿ αὐτὰ, πρὶν ὅλοσχε- 
ρῶς ἐχλίπῃ τὰ γήϊνα" τὸ δὲ σμύρναν xal λίδανον 
εἶναι τὴν συναναμεμιγμέντν εὐωδίαν τῇ στελέχῃ τοῦ 
χαπνοῦ, τὴν véxbusty τοῦ σώματος, χαὶ τὸν ἐξ ἐγ - 
χρατείας ὑποπιασμὸν δηλοῖ" μεθ᾽ ὧν προχόπτουσα 
ἐμύριζε τοὺς παρατυγχάνοντας " καὶ ὁ χονιορτὸς δὲ 
τῶν ἀρωμάτων, σύμφωνός ἔστι τῷ τοῦ χηρύγματος 
νοήματι" χαὶ γὰρ οὗτος ἀπὸ τριδῆς τῆς παχείας γῆς, 
λεπτὸς ἐπιπολάζει τῷ προσώπῳ ταύτης " χινούμενος 
δὲ τοῖς τῶν ὁδοιπορούντων ποδὶ μετέωρος αἴρεται, 
πρὸς ὕψος χωρῶν. 'AXA ἐὰν αἱρετιχὴ Ψυχὴ οὗτα 
τύχῃ, ἣ τὸ χαλὸν διά τι ποιοῦσα Χαὶ τὸ δι᾽ ἐλυτὸν, 
χονιορτός ἐστι γῆς, ὀλίγον ὑψουμένη, xal πάλιν e$- 
χερῶς πρὸς τὸν οἰκεῖον χαταφερομένη τόπον, διὰ τίν 
πρὸς τὰ χάτω προσπάθειαν" ἐὰν δὲ ἐχχλησιαστιχῇ 
πίστει σχοπῷ τῆς πρὸ; τὸ Θεῖον εὐαρεστήσεως τὸ 
ἄνω φυτὸν ἔχουσα, χονιορτός ἐστι μυρεψοῦ, τῇ ὑψηνῇ 
πολιτείᾳ τὴν τῶν δογμάτων εὐωδίαν ἀναχεκαραμρμέ- 
νὴν ἔχουσα " δύναται δὲ xal δογματιχῶς περὶ τῖς 
Ἐχχλησίας λέγεσθαι " ἀπὸ ἀρήμου γὰρ τῆς μὴ ἐχού- 
en, ἄνδρα, αὕτη ἀνέθη σμύρναν καὶ λίθανον πνέ- 

ouca διὰ τὸ συντετάφθαι Χριστῷ χαὶ διὰ τὸ civ χο- 

νιορτὸν τῶν χοσμιχῶ» πραγμάτων τὴ εἰς δέον χρί- 
σασθαι τούτοις, χονιορτὸν ποιῆσαι μυρεψοῦ * καὶ δι ἃ 
τὴν εὔλογον χρῆσιν, τὸ χονιορτῶδες μεταδαλεὶν εἰς 
εὐωδίαν Χριστοῦ * ὁ γὰρ τὰ μὴ ἑστῶτα, ἀλλὰ φερό- 
μενα ὑπὸ τῶν ἀνέμων τῆς χοσμιχῆῇς αὔρας, διὰ 


D ἐλεημοσύνην ποιῶν τίμια, τὸν χονιορτὸν τῆς γῆς 


ἐποίησε χουιορτὸν μυρεψοῦ * τῇ εὐλόγῳ χρήσει τῶν δεομένων, τὸ χονιομτῶδες αὐτῶν xal ἐσχεδασμένον, 


μεταδαλὼν εἰς ἀρωματικχὴν εὐωδίαν χαὶ φίλιον ὄντως θεοῦ. 


Cyrilli. — Myrrha quidem quando conscpulta 
Christo, thus vero quando simul cum ipso resur- 
rexit et divinitatem ejus participavil : ct non hisce 
solis ecclesiastica iucensa est anima, verum etiam 
variis cognitionis contemplationibus; qui enim 
accurate distinguit, et res etiam obvias minute 
scrutatur dici possit. unguentarius. quodanimodo 
esse, cum comminuat et in pulverem odoris suavi- 
tatis reducat omuia oracula qua nunc spousa. dici- 
ttr adolevisse. Fortassis vero etiam qu: non secun- 
dum carineii Vivit,sed secundum spiritum, nequa- 
παν corde inerassa'us varietatem οἱ oumimuodau 


Kvpl.Adov. — Σμύρνα μὲν, ὅτε συντέθαπται Χρι- 
στῷ Ot τοῦ λιθάνου" λίθανης δὲ, ὅτε συναγαστὰς 
αὐτῷ χεχοινώνηχε τῆς θεότητος αὐτοῦ χαὶ οὐ μό- 
νοις τούτοις ἡ ἐχχλησιαστιχὴ τεθυμίασται ψυχὴ, 
ἀλλὰ καὶ ποιχίλοις γνώσεως θεωρήμασιν" ὁ γὰρ 
ἄχρως διαιρῶν χαὶ μέχρι τοῦ τυχόντος λεπτῶς: ἐρευ- 
νῶν τὰ πράγματα, λέγοιτ᾽ ἂν μυρεψός πως εἶναι, 
λεπτύνων xat εἰς χόνιν ἄγων πάντα τὰ τῆς εὐωδίος 
λόγια " ἃ νῦν ἡ Νύμφη λέγεται τεθυμίσσται. Τάχα 6t 
χαὶ ὁ μὴ χατὰ oixpza βιοὺς, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα, μτ- 
6210 παχυνθοὺς τὴν χαρδίλυ τὸ ποιχίλον xal πᾶν- 
vau σοχὴν VS εὐοξίχ!ί, clwfa ch πάντων 
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ποιεῖ τῶν νῦν οὕτως ὀνομαζομένων χονιορτὸν μυρε- À odoris servans suavitatem, ex omnibus qux nune 


qo9. Λέγει δ' ἄν τις καὶ ὡς ἡ ἁγία xal ἐχχλησιαστιχὴ 
ψυχὴ, τὸ τέκνον ποτὲ ἐρήμον Θεοῦ, ἀπὸ συναγωγῆς 
ἐθνῶν ἀναδαίνει ἀπὸ τῆς ἐρήμου " χαταλιποῦσα μὲν 
δόγματα χαὶ λόγους xai πράξεις, τὰ ἔρημα θεοῦ " 
ἀναδαίνουσα ἐπὶ τὰ τοῦ Θεοῦ. 


C, η΄, ᾿Ιδοὺ ἡ κλίνη Σαιλομών" ἑξήχογντα ὃν» 
vutol 120x4qo αὑτῆς ἀπὸ δυνατῶν Ἰσραή.1" πάν- 
τες κατέχοντες ῥομφαίαν, δεδιδαγμένοι πόλεμον" 
ἀνὴρ ῥομφαία αὑτοῦ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ἀπὸ 
θάμδους ἐν νυξίν. - 

Φίιλωνος. — (41) Κλίνην τὸ μνῆμα Χριστοῦ λέγει. 

Ἕξήχοντα δυνατοὶ, τὸ πλήρωμα τῆς τελειώσεως: 
οἱ τηρηῦντες τὸν τάφον οἵ xaX τοῦ σεισμοῦ γενομέ- 
νου, ἐξεθαμδήθησαν καθ᾽ ἣν ἀνέστη ὁ Χριστὸς νύχτας 
Δύο δὲ ἐολφαίας ἔχουσιν οἱ τοῦ Χριστοῦ * τὴν μὲν 
εἴργουσαν τὰ σπερματιχὰ, fj τίς ἔστιν ἐπὶ μηρῶν, 
διὰ τὴν τῆς σωφροσύνης ἐγχράτειαν * τὴν δὲ τὰ ψευ» 
δῇ διαχόπτουσαν δόγματχ" ἡ δὲ ῥομφαία, πρὸς τὸ 
μὴ θαμδεῖσθαι τὸ σχότος. 

Γρηγορίου. — Μετὰ τὴν ἐπὶ τῷ κάλλει μᾶρτυ- 
ρία", οἱ φίλοι τοῦ Νυμφίου, καὶ παρασκχενασταὶ τοῦ 
ἁγίου θαλάμου, xal τῆς χαθαρᾶς Νύμφης προμνή- 
στορες, ὑποδειχνύουσιν αὑτῇ τῆς βασιλιχῖς χλίνης 
τὸ χάλλος ὡς μᾶλλον εἰς ἐπιθυμίαν τὴν Νύμφην ἀγά- 
γόιϊεν, τῆς θεία: τε xaX ἀχράντου μετ᾿ αὑτοῦ συμ- 
διώσεως. Ὅτι μὲν οὖν dx τῆς ἱστορίας ὁ περὶ τῆς 
χλίνης λόγος οὐχ ἔστιν, εὔδηλον ἐχ τῶν σωματιχῶς 
περὶ τοῦ Σαλομῶντος ἱστορηθέντων, οὗ xai τὰ fasí- 
λεια xai τὴν τράπεζαν, xal τὰ λοιπὰ, ὁ λόγος ὑπ- 
έγραψεν ἀχριδῶς " χαινὸν γάρ τι xat παρηλλαγμένον 
περὶ τἧς χλίνης οὐδὲν εἶπε). "Ὥστε ἀνάγχη μὴ παρα- 
μεῖναι τῷ γράμματι, ἀλλὰ δι᾽ ἀκριδοὺς κατανοήσεως 
ἱμεταθαλεῖν τὸν λόγον εἰς πνευματιχὴν θεωρίαν, τῆς 
ὁλιχῆς ἐμφάσεως τὸν νοῦν ἀποστήσαντες * ἔοιχε τὸ 
θεῖον χάλλος, ἐν τῷ φοδερῷ τὸ ἐράσμιον. ἔχειν, ἀπὸ 
τῶν ἐναντίων τῷ σωματιχῷ χάλλει δειχνύμενον. 
Ἑπειδὴ γὰρ ἡ ἐμπαθὴς τῶν σωμάτων ἐπιθυμία τοῖς 
«ἧς σαρχὸ; μέλεσιν ἐγχαθημένη, χαθάπερ τι σύντα- 
γμα λῃσεριχὸν ἐνεδρεύει τὸν νοῦν xal αἰχμάλιυτον 
ἄγει, πρὸ; τὸ ἑαυτῆς βγύλημα συναρπάσατα, διὰ 
τοῦτο ἀκόλουθόν ἔστιν ἐχ τῶν ἐναντίων τῆς σωμα- 
τιχῆῇς διαθέσεως τὸν θεῖον ἔρωτα γίνεσθαι" ὥστε εἰ 
ἐχ ταύτης γίνεται λύσις χαὶ ἄνεσις καὶ βλαχώδης 
διάθεσις, ἐχεῖ τὴν ἐπὶ φόδον τε xal ἀκαξάπληχτον 
ἀνδρείαν, ὕλην τοῦ θείου ἔρωτο; γίνεσθα: " τοῦ γὰρ 
ἀνδρώδους θυμοῦ τὸν τῆς ἡδονῆς λόγον χαταπτοή- 
σαντός τε χαὶ φυγαδεύσαντος, οὕτω τὸ χαθαρὸν τῆς 
ψυχῆς ἀναφαίνεται κάλλος, μηδενὶ πάθει σωματικῆς 
ἐπιθυμία; καταῤδυπούμενον, Οὐχοῦν ἀναγχαίως ἡ 
νυμφιχὴ τοῦ βασιλέως χλίνη, τοῖς ὁπλίταις ἐν χύ- 
χλῳ διαλαμδάνεται - ὧν ἡ τοῦ πολεμεῖν ἐμπειρία, 
xai τὸ πρόχειρον ἔχειν ἐπὶ τοῦ μηροῦ τὴν ῥομφαίαν, 
04460; χαὶ ἔχπληξιν ἐμποιεῖ τοῖς σχοτεινοῖς λογι- 
σμοὶῖς, sol; ἐν νυξί τε xat σχοτομήνῃ τοῖς εὐθέσι τῇ 


sunt pulvis nominata facit pulverem pnguentarii. 
Dixerit porro aliquis quomodo ssncta. et eeclesia- 
stica anima filia quondam desurt:e ἃ Deo. eongre- 
gationis gentium, ascendat de. deserto, relinquens 
quidem dogmata et rationes atque opera Deo va- 
cua, ad ea vero qua Dei sunt ascendens. 

Vens. 7, 8. Ecce lectus Salomonis : sexaginta po- 
tentes in circuitu ejus ez polentibus Israel, omues te- 
nentes gladium, docti bellum; vir gladius ejus super 
femur ejusa pavore in noctibus. 


Philonis. Lectum vocat Christi monumentum. 
Sexaginta fortes sunt plenitudo perfectionis, qui cus- 
todiunt sepulcrum, qui et terre motu facto exterriti 
fuerunt ea nocte qua Christus resurrexit. Duo 
autem gladios habent hi qui sunt Christi : unum 
quide:n seminalia arcentem, qui est super femur 
proptcr temperantiz continentiam, alterum vero 
falsa dogmata resecantem. Gladius autem adest 
ne tenebras metuant. 

Gregorii. — Post datum de pulchritudine testi- 
monium, amici Sponsi et qui parant thalamum 
impollutum ac pure Sponsa pronubi ostendunt ci 
regalis lecti pulchritudinem, ut Sponsam majori 
accendant desiderio divinz et immaculate cum eo 
vita? consueludin:s. Atque liunc quidem de lecto 
sermonem non esse ex historia depromptimn, patet 
ex iis quz corporaliter de Salomone liistori:e man-- 


C data sunt, cujus el regalia, et mensam ac reliqua 


liber Regum accurate descripsit : novi aute . et 
diversi de lecto nihil dixit. Itaque necesse est, non 
inlizrerc litterze, sed per accuratam intelligentiam 
sermonem hunc ad spiritalem trausferre contein- 
plationem, a materiali significatione mentem abdu- 
cendo; consentaneum est ostendi divinam pulchri- 
tudinem in terrore habere quid amabilitatis, ex iis 
qui sunt contraria corporee pulehritudini, Nam 
quoniam passionibus obnoxia corporum cupiditas 
meinbris carnis insidens, velut qu:e:lam  priedonum 
turma menti insidiatur, eam spenumero captivam 
ad suam a.ripiens voluntatem ; propterca est con- 
sequens ut divinus amor fiat ex. iis quae sunt con- 
traria corporali cupiditati. Quo fll. ut si hujus. dux 


D fuerit dissolutio, mollisque οἱ enervata dilffusio; 


illic vehemens et qux perturbari non potest animi 
magnitudo sit materia divini amoris; cum enim 
ira fortis ac virilis iusidiantis voluptatis turmas 
perterruerit, et in fugam verterit, tum apparet pura 
anima pulchritudo, nullo motu maculata corpora- 
lis cupiditatis. Necessario igitur, nuptialis legis 
lectus ab armatis circumdatur, quorum belli peritia, 
eo quod super femur paratum habeant. ensem, ter- 
rorem affert et swiporem tenebrosis cogitationibus, 
et ii3 qui in obscuro insidiantur, οἱ aagittis appe- 
tunt rectos corde. Quod enia obsceaas voluptates 


. NOTAE. 
(31) Κλίνην-λένεν, in C, DB. Cyrillo tiSuuntur ; que autem s?quuntur. ab. ἐξήχουτα δὲ τὸ 2x23, 


$-uiclo. Gregorio. 
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1627 PROCOPII GAZ.EI ὃ | 
ἀ 16. et. perimat, eorum qui lectum ambiunt at- ἃ χαρξίᾳ λαχῶσι xai ταξεύονσιν * ὅτι yXo. &vaipssixi, 


matura. perspicuum fuerit, et ejus quod est in con- 
textu deseriptione, omnes enim periti p»guam : /— vir 
glaus ejus super femur ejus. levera.— enim perito- 
rum. est ubi reluctari oportet. carni οἱ sanguini, 
tanquam feinori ensem haberc accommodatum. Qui 
ergotenipeirantiie gladio accinctus est, liic incorrupto 
lecto awabilis exsistit, unus ex fortibus Israel, et 
dignus qui referatur in catalogum sex ginta. Cum 
autem Israel fiat omnis qui servatur, tanquam meus 
Deam intelligens; qui. enim Ueum vident proprie 
hanc habent. denominationem. Proprium est autem 
istiusmodi nullo &egsu aspicere ad peccatum. Ea de 
causa (it unus lectus regis quidquid servatur. Cum 
cuim sint duodccim tribus Israel, uno quidem de 
qualibet parte. plenitudinis optimatum sumpto, in 
quinque autem armatos pro numero sensuum hoc 
uno diviso, duodecim tribus Israel faciunt sexaginta, 
qui sint una acies,et unus exercitus et unus lectus, 
Wl est una Ecclesia et populus unus, et una Sponsa, 


' fient omnes sub uno tribuno militum, eL concio- 


natoreet Sponso compacti et concinnati in unam 
corporis conjunctionew, in femoribus euse accin«ti, 
sive unicuique sensui accommodatum sibi gladium 
ad percellendas contrarias cogitationes protenden- 
tes. Tot. itaque divinam in sensibus induti pano- 
pliam cingunt lectum regis, proprium nempe cor 
in quo Sponsus requiescit : per lectum enim re- 
quiem designat, quam tamquam armati custodiunt 
sine passioue et cum puritate, sic ut domo- 
nas in tencbris ac noctibus insidiantes cexterreant. 
lectus porro aliter est. notitia Dei, in qua quiescit 
i3 qui ad ipsum accedit. 


tov $o5a390v ἡδονῶν λογισμῶν ἐστιν, ἡ τῶν cep t- 
ἐδυιςχισιλένων τῇ χαίνῃ ἐξόπλισις, ὅηλον ἄν γένοιτο 
G:X τῆς ὑπογραφῆς τοῦ λόγον" Πάντες γὰρ δεδε- 
δαγμένοι πόλεμον, ἀνὴρ καὶ ἡ ῥομφαία αὑτοῦ 
ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ. ᾿λληθῶς γὰρ εἰδότω» ἐπτὶν, 
ὅπως ἀντιστρατεύεσθαι χρὴ τῇ σαρχί τε χαὶ τῷ 
αἴματι" ἐν τῷ τὴν ῥομφαίαν τῷ μηρῷ ἔχειν ἐφτρ- 
μοσμένην. Ὃ τοίνυν τῇ τῆς σωφροτύνης ῥομφαίξ 
διεζωτμένοξ, οὗτός ἐστιν ὁ τῇ ἀνθάφτῳ χλένῃ ἐρά- 
σμιο;, εἷς τῶν δυνατῶν Ἰσραὴλ, καὶ τοῦ λόγον τῶν 
ἐξέχοντα ἄξιος. Ἐπειδὴ δὲ Ἰσραὴλ γίνεται ἅπας 6 
σωζόμενος, fjvot νοῦς ὀρῶν τὸν Θεόν * ὅσοι γὰρ βλέ- 
πουσι τὸν Θεὸν Ex cfc ἐνεργείας, χυρίως τῇ προϑ- 
ηγορίᾳ ταύτῃ χατονομάζονται, Ἴδιον δὲ τοῦ τοιούτου, 
τὸ μηδενὶ τῶν αἰσθητηρίων πρὸς ἁμαρτίαν βλέπειν" 
τούτου χάοιν μία χλίνη λέγεται γίνεσθαι τοῦ Baoi- 
λέως πᾶν τὸ σωζόμενον " δώδεχα γὰρ τῶν τοῦ "la- 
ραἣλ φυλῶν δυτων, ἑνὸς μὲν ἀφ᾽ ἐχάστου μέρους 
λαμβανομένου τοῦ τῶν ἀριστερῶν πληρώματος εἰς 
πέντε δὲ ὁπλίτας κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν αἰσθήσεων, 
τοῦ ἑνὸς τούτου μεριζομένου, αἱ δώδεχα φυλαὶ τοῦ 
Ἰσραὴλ ποιοῦσιν ἐξήχοντα" οἵ τινες μία παράταξις, 
xal στρατὸς εἷς * χαὶ μία χλίνη, τουτέστιν Ἐχχλησία 
μία, xai λαὸς, καὶ Νύμφη μία οἱ πάντες γενήσονται, 
ὑφ᾽ ἑνὶ ταξιάρχῃ καὶ ἐχχλησιαστῇ καὶ Νυμφίῳ πρὸς 
ἑνὸς σώματος χοινωνίαν προσαρμοζόμενοι, διὰ τῶν 
μηρῶν τὴν ῥομφαίαν προθαλλόμενοι * εἴτ᾽ οὖν &xá- 
στῇ ais05s:. τὴν πρόσφορον ἑαυτῇ ῥομφαίαν εἰς 
κατάπληξιν τῶν ἐναντίων λογισμῶν προδαλλόμενοι. 
Τοσοῦτοι τοίνυν οἱ τὴν θείαν ἐν ταῖς αἰσθήσεσιν ἐν- 
δυσάλλενοι πανοπλίαν, χμχλοῦντες τοῦ βασιλέως thv 
ἰδίαν δηλονότι χαρδίαν͵ ἐν f ἀναπαύεται 6 Νυμφίος- 


διὰ γὰρ τῆς χλίνης τὴν ἀνάπαυσιν δηλοῖ, ἣν ὁπλῖται φυλάττουσιν ἐν ἀπαθείᾳ xal καθαρότητι" ὡς ἐχθαμ- 


6zlv τοὺς ἐν σχότῳ καὶ νυξὶν. ἐπηρεάζοντας δαίμονας “ χλίνη δὲ ἄλλως ἐπίγνωσις Θεοῦ, 6c f 


παύεται τοῖς πρὸς αὐτὸν ἐγγίζουσι. 

Nili. — Lectum dixit corpus Dominicum, sexa- 
ginta vero fortes, sive quis angelicas dicat virtutes 
in circuitu hominis Dominici, juxta. illud : « Ac- 
cesserunt et ministrabant. illi **. » Et : « Angolis 
inandatum est de te ὅδ; » sive animas sanctorum, 
eo quod docte sint ad praelium a:lversus inimicum, 
sic nominatas, non aberraverit a congruo ; qui el 
gladium super femur habent, nam et qui agendi 


;; if£a- 

NeiAov. — Κλίνην εἴρηχε «b Κυριακὸν copa 
ἑξήχοντα δὲ δυνατοὺς, εἴτε τις “τὰς ἀγίας ἐρεῖ Ovvá- 
μεις χύχλῳ τοῦ Κυριαχοῦ ἀνθρώπου, χατὰ τὸ, 
« Προσῆλθον xat διηκόνουν αὐτῷ" » xat, « Τοῖς ἀγ- 
γένοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ" » elec τὰς τῶν 
ἁγίων ψυχὰς τὰς διὰ τὸ δεδιδάχθαι τὸν πόλεμον τὼν 
χατὰ τοῦ ἐχθροῦ οὕτω: ὠνομασμένας, οὐχ ἁμάρτῃ 
τοῦ προσήκοντος" of τινες ῥομφαίαν ἐπὶ τοῦ μηροῦ 


Jaciltatem oratione ornant, et passiones ratione p ᾿ατέχουσιν" ol. γὰρ καὶ τὸ πραχτιχὸν λόγῳ xosnf;- 


mortificant, jure merito regem cingunt, Sexaginta 
porro numero appellantur perfecti per oimnia effecti 
qui et constanter ac fortiter vixerunt. Cubus enim 
οι quadratus numerus sexaginta, zqualis omnibus 
suis undique partibus et iuconcussus, ex quatuor 
quindenis, et sex decadibus, et duodecim quina- 
riis et viginti triadibus constans; atque ex his 
suam habens $rmitatem ac densitatem. Ideo enim 
«qui tales sunt. etiam ex. fortibus Israel elecii sunt 
tamquam fortibus fortiores. Fortassis vero etiam 
qui nnnc Ecclesia u. defeudunt et verbo et. operi- 
bus, pro corpore Christi decertantes in circuitu 


2 Matth. ix, 31. 9 Psal. sc, 31. 


σαντες, χαὶ τὸ παθητιχὸν λόγῳ νεχρώσαντες, εὐλό- 
γως χυχλοῦσι τὸν βασιλέα, Τῷ ἑξήχοντα δὲ mposac- 
ρεύονται ἀριθμῷ, τέλειοι χατὰ πάντα γεγενη λένοι, 
χαὶ βεδηχότες δδραίω; καὶ παγίως " χύδος γὰρ xat 
τετράγωνος ἀοιθμὸς, ὁ ἑξήχοντα, ἴσος πᾶσι τοῖς ἑα.- 
τοῦ πάντοθεν μέρεσι" xal ἀσάλεντος,, Ex τέσσσριυν 
πέντε καὶ δεχάδων, xax E£ xal δεχάδων, καὶ πευτὰ- 
δων δὲ xaX δύο, χαὶ τριάδιωυν εἴχοσι συνεστὼς, καὶ 
τούτων ἔχων τὸ εἰρημένον πάγιον. Διὰ τοῦτο γὰρ 
δητες τοιοῦτοι xal ἀπὸ δυνατῶν Ἰσραὴλ ἐξελέγησαν 
ὡς δυνατῶν δυνατιύτεροι " τάχα δὲ xal ol vuv προ- 
αππίζοντες τῇ: Ἐχχλησίας, xai λόγῳ xal πράξεσιν 
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ὑπερμαχοῦντες τοῦ σώματος Χριστοῦ, χύχλῳ εἰσὶ À sunt lecti Salomonis. Quia verbo quidein lzreticis 


τῆς χλίνης τοῦ Σαλομών" διὰ μὲν τοῦ ἀνθίστασθαι 


τῷ λόγῳ τοῖς αἱρετιχοῖς, ἐν τῇ χειρὶ χατέχοντες ῥομ- 


φαίαν᾽ διὰ δὲ τοῦ σωφρόνως xaX ἐγχρατῶς βιοῦν, 
ἐπὶ μηροῦ τὴν ῥομφαίαν φοροῦντες διὰ τοὺς νυχτερι- 
vous φόδους" ᾿Αγὴρ γὰρ, ρητὶ, foyzala αὑτοῦ ἐπὶ 
τὸν μηρὸν αὐτοῦ ἀπὸ θώμδους ἐν νυξίν" οὐ μόνον 
γὰρ τοὺς φανεροὺς ἐχθροὺς ἔδαλλον τοῖς τῇς ἀληθείας 
ἐλέγχοις, ἀλλὰ χαὶ τὰς λαθραίους δεδοιχότες ἐπ- 
ηρείας, διὰ τοὺς ἐν σχοτομήνῃ τοξεύοντας, xai ἐν νυ- 
χτὶ ἔμενον ὁπλοφοροῦντες, τὰς ἐφεδρείας τῶν ἐπι- 
δούλων ὑφορώμενοι, 

θ΄, v. Φορεῖον ἐποίησαν ἑαυτῷ ὁ βασιλεὺς Xa- 
Jour, ἀπὸ ξύλωγ toD Αἰδάώνου" σεύιϊιους αὐτοῦ 


. ἐποίησεν ἀργύριον, xal ἀνάκλιτον αὐτοῦ χρυσίον" 


ἐπίδωσις αὐτοῦ πορφύρα, ἐντὸς αὐτοῦ JAu0decpo- 
tov * ἀγάπην dx) θυγατέρων ᾿ἱερουστιλήμ. 
GeopíAov. — Ξύόλον τοῦ Λιβάνου, Ῥοὺθ ἣ Μωα- 
δἴτις, ἐξ οὗ Ἰεσσαί φορεῖον τοίνυν ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ 
Κυριαχόν. 
Γρηγορίου. — *Ozt μὲν οὖν ἐν πολλοῖς Σχλομὼν, 
εἰς τύπον τοῦ ἀληθινοῦ βασιλέως παραλαμθάνεται, 
δῆλον χαὶ τὸ περὶ τοῦ Κυρίου μυστήριον ἐν ἐχείνῳ 
τῷ προσώπῳ διαγράφεται᾽ διὰ τῇς τοῦ φορείου τοί- 
γυν χατασχευῆς, ἡ περὶ ἡμῶν οἰχονομία τοῦ Κυρίου 
διασημαίνεται " πολυτρόπως vip ὁ Θεὸς ἐν ταῖς 
ξίοις ἑαυτοῦ γίνεται * χαθὼ-ς ἂν ἔχαστος ἔχῃ δυνά- 
μεώς τε xal ἀξίας, οὕτως ἐν ἑχάστῳ γινόμενος * ἣ 
ἵππος εὐήνιος δεχόμενος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν ἀγαθὸν ἀνα- 
6átrv* οὕτως οὖν χαὶ ὁ τὸν Θεὸν ἐχυτῷ φέρων, φο- 
pslov ἂν εἰχότως τοῦ εἰρηνικοῦ βασιλέως ὀνομάζοιτο" 
Πολλαχοῦ δὲ πάλιν ὁ Aibavo; ἐν τῇ Γραφῇ τὴν ἀντι- 
χειμένην ἐνδείχνυται δύναμιν ὡς ἐν τῷ, Συγτρί- 
ψει Κύριος τὰς χόδρους τοῦ Λιδάγου, καὶ .1εἐπτυ- 
v6 αὑτὰς, καὶ τὰ ἑξῆς. Δηλοῦντος τοῦ λύγου, ὅτι οὐ 
μόνον τὰ ἐχφυέντα παρὰ τῆς ἀντιχειμένης δυνάμεως 
καχὰ, ἀλλὰ. χαὶ αὐτὸ τὸ ὄρος, ἡ πρώτη τοῦ χαχοῦ 
ῥίζα, τὸ ὑποτρέφον τῶν τοιούτων χέδρων τὴν ὕλην 
εἰς τὸ μὴ ὃ) περιστήσεται. Οὐχοῦν ἡμεῖς ἣμέν ποτε 
«οὐ Λιθάνου ξύλα, ἕως ἂν ἐχείνῳ ἣμεν ἐριζωμένοι, 
διά τε τοῦ πονηροῦ βίου καὶ τῆς τῶν εἰδιυλων ἀπάτης" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχεῖθεν ὑ πὸ τῆς λογικῆς ἀξίνης ἐτμήθη- 
μεν, καὶ ἐν ταῖς τοῦ τεχνίτου χερσὶν ἐγενόμεθα, 
φορεῖον ἡμᾶς ἑαυτοῦ ἐποίησς, μεταστοιχειώσας τοῦ 


resistunt in manu gladios hahentes : at quia tetu- 
peranter ac continenter vivunt super femurgladium 
ferentes contra. timores nocturnos. Vir enim, in- 
quit, gladius ejus super femur ejus a pavore in. no- 
ctibus. Non solum enim manifestos iuimicos ejece- 
runl argumentis verilatis, verum eliam clandestinos 
insultus cum meluerent, propter eos qui sagittas 
ejaculantur nocte. illuni, etiam in nocte man- 
serunt armis. induti, insidiantiam | insullus. suspi- 
cantes, 


Vrns. 9, 10. Ferculum fecit sibi rex Salomon ex 
lignis Libani. Columnas ejus fecit argentum et recli- 
naloriunm ejus auréumn ; ascensus. ejus purpura , 3ntie 


B mum ejus lapidibus stratum, charitatem α filiabus 


C 


Jerusalem. 

Theophili. — Lignum Libaui est Ruth Moabitis 
quie peperit Jobed et Jesse. Ferculum igitur est 
corpus Dominicum. 

Gregorii. — In multis quidem regem Salomonem 
iu typum veri regis assumi manifestum est, ac. Do- 
mini mysterium in ipsius persona describi. Per 
ferculi igitur constructionem de nobis Domini di- 
sgpensalio significatur ; multis enim modis est Deus 
in eis qui sunt 86 Cigni, prout fiet. uniuscujusque 
facultas et dignitas, sic in unoquoque exsistens. Fit 
enim &liquis quidem locus Dei, alius vero domus, 
alius autein sedes, et alius. scabellum, Est etiain 
aliquis qui effectus sit currus, vel equus qui habe- 
nis facile regitur, suscipiens bonum suum £esso« 
rem. Sic igitur etiam qui Deum in seipso fert, jure 
merito ferculum pacifici regis nominetur. Multis 
rursum locis Libanus in .Scriptura indicat adversa- 
riam potestatem ut in isto : « Conteret. Dominus 
cedros Libani οἱ comminuet eas ὅδ, etc. » l'er Li- 
banum significante sermone, quod non solum mala 
quae orta sunt ex adversaria potestate, sed ctiam 
ipse mens prima mali radix qui clam fovet ejus- 
mo4di cedrorum sylvam ad nihilum redigetue. Nos 
igitur fuimus aliquando ligna Libani, dum in illu 
radices ageremus per malam vitam οἱ per fraudem 
demonum: sed postquam illinc per rationalem 
securim excisi sumus et fuimus in manibus atti- 


ξύλου τὴν φύοιν, διὰ τῆς παλιγγενεσίας εἰς ἀργύριον D ficis, is nos suum fecit ferculum, transmutata ligni 


καὶ χρυσίον, xai εἰς εὐανθῇ πορφύρᾶν, zal εἰς tà; 
τῶν χαρισμάτων διανομάς  Ὧ μὲν γὰρ δίδοται, 


'χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, .26γος σορίας, ἄλλῳ χαρίσμα- 


τα προφητείας, ἄλλῳ δὲ ἄλλο τι τῶν ἐνεργημάτων, 
πρὸς ὃ πέφυχέ τε xal δύναται ἔχαστος τὴν χάριν ὃέ- 
ξασθαι" ἣ ὀφθαλμὸς τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας 
γενόμενο;, ἣ εἰς χεῖρας τασσόμενος, ἢ ἀντὶ ποδὸς 


ὑποστηρίζων᾽ οὕτω xaX ἐν τῇ τοῦ φορείου κατασχενῇ, 


ὁ μέν τις στύλος, ὁ δὲ ἐπίδατις γίνεται, ἕτερος τὸ 
πρὸς τῇ χεφαλῇ μέρος, 2 ἀνάχλιτον φησίν, Εἰσὶ τοί- 
νυν ἀργύριον μὲν, οἱ στύλοι τοῦ φορείου * αἱ δὲ τού- 
των βάσεις, πορφύρα" Ex χουσίον δὲ τὸ ἀνάχλιτον, 


9 Psal. xvvui 2, θ. *5 ll Cor. 10, 8. 


natura per regenerationem in argentum et aurum, 
et florentem purpuram, etin. splendores gewma- 
rum, nimirum in distributiones gratiarum, Nain 
alii quidem, secundum Apostolum, daiwr sermo 
sapientie, alii donum prophetia "* ; alii vero. ali- 
qua alia operationum , prout. est. unusquisquo 
aptus natura οἱ potest ^ suscipere gratiam ; vel 
ocülus corporis Ecclesise factus, vel manuum teneus 
locum, vel joco pedisfulciens ae stabiliens. lta 
etiam in fereuli coustructione &alius. quidem vest 
columna, alius vero ascensus, alius vero cst ea 
pars quie est ad caput, quod. vocavit reclinatorium, 
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in quo caput suum Sponsus, reclinat : gemmis au- À ἐν ᾧ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ χ)ίνε: ὁ Noagloz* τοῖς δὲ 


tem et lapidibus pretiosis variatur quidquid est 
intus. ltaque columuz quidem intelligendie pro 
Ecclesie columnis, quibus plane purum et igne 
examinatum argentum est eloquium regni ad 
sublimem evchens vitz rationem. Pr:cipuum enim 
regni indicium censelur esse purpura : principa- 
tuin autem obtinens facultas in qua caput. suum 
recliuet is qui construxit. ferculum, est purorum 
dogmatum aurum. Quxcunque autem latent et non 
apparent decorantur pura gemmarum conscientia, 
quibus omnibus coustat charitas (Miarum Jerusa- 
lem. Si quis autein velit ferculum quidem dicere 
universam Ecclesiam, dividat autem ex differentiis 
operationum in personas allquas partes ferculi, 
sic quoque est facillimum unieuique ordini eorum 
qui sunt. in. Ecclesia. adaptare partes. ferculi : 
« Posuit enim Deus in Ecclesia primum apostolos, 
 secuudum prophetas 9', etc. » Ita ut per li:ec no- 
mina que ad opificium ferculi pertinent, sacerdotes 
3c doctores iutelligantur, et. venerandam esse vir- 
ginitatemn qua in ferculo virtutum, puritate tan- 
quam radiis quibusdam  pretiosorum lapidum co- 
ruscet : ac per vite puritatem supernz — Jerusalem 
(ilias ostendi, iu quibus Dei charitas operatur. 


Nili. — Ferculum est gestamen sedi simile quod 
exeipit sedentem : hioc autem fortasse Paulus est 
« v3s electionis?*, » Etenim thronum ipsum vocat 
sapientia alibi dicens : « Aderam cum secerneret 
suam sedem super ventos ὅδ.» Super ventosautem 
secretus fuit per multitudinem tentationum ac pe- 
riculorum, et quia ferebat semper ac refercbat, vel 
etiam quia levibus pedibus percurrebat universum 
orbem studio przedicationis. Ferculum igitur hie 
est ; mentem quidem habens aureum reclinatorium 
in quo Sponsus requiescit, sermonetna vero coluim- 
nas argenti. Verbo enim apostolico firmatur eccle- 
siastica praedicatio. Column: igitur sunt sermones 
propter firimitatem et. immutabilitatem ; argentum 
vero propter probationem et indeficientiam Apostoli. 
Quin et ascensus hu:e est purpura : nam. qui per 
ejus sermones incedunt ad regnum coelorum per- 
veniunt, prz dignitate quasi purpurati incedentes, 
ac cum Paulo dicentes : « Nostra autem conversa- 
tio in colis est .» Et intimum ejus lapidibus 
constralum, est pretiosa viriutum οἱ :qualis ín 
arcano cordis affe-tio, quas, quandoquidem funda- 
mentum est Christus, tamquam lapides pretiosos 
huic superzedificat : quando vero est gressus, hunc 
fereuli pavimento varium et floridissimum regiis 
pedibus przparat asceusum ct secundum apostoli- 
cam traditionem viventibus facilem et planum pro- 
fectum operatur. Veletiam ineffabilem et obscurum 
designat. Nam ejus qui sibi placeat. vitze institutum 
absconditum esse cupit, Unde etiam perhoc quo. 


ΤΉ Cer. xx, 905 " Act ox, D. 


δὲ Prov, vint, 27. 


τιιλίοις λίθοις τὸ ἔνδον ἅπαν χαταπεποίκιλται. Οὐχ- 
οὖν στύλους μὲν νοητέον, τῆς Ἐχχλησίας τοὺς στύ- 
Àoug * of; ἀχριδῶ; ἀργύριον xallap»v xaX πεπυρωμέ- 
vov ὁ λόγος ἐστὶν ὁ τῆς βασιλείας, Ev τῷ ὑψηλῷ τῆς 
πολιτείας ἐπιδεδηχώς. Ἐξαίρετον γὰρ γνώρισμ 
«ἧς βασιλείας fj πορφύρα νομίζεται" τὸ δὲ ἤγεμοπ- 
χὺν αὑτῶν tv ᾧ τὴν χεφχλὴν αὐτοῦ. χλίνει ὃ τὸ φο- 
ρεῖου χατασχευάτας, τὸ τῶν xaÜapov δογμάτων 
χρυσίον ἐστίν’ ὅσα δὲ ἀφανὴ τε χαὶ χρύφια τῇ χαθη.3 
συνειδήσει τῶν τιμίων λίθων ἐνωρχΐχετα: * δι᾽ ὧν 
ἁπάντων, ἀγάπη ἀπὸ τῶν θυγατέρων ᾿ἵερο) 52} 4 
συνίσταται. Εἰ δὲ βούλοιτό τις, φορεῖον μὲ) wo 
λέγει τὴν Ἐχχλησίαν, χαταμερίζει δὲ χαὶ τὰς τῶν 
ἐνεργειῶν διαφορὰς εἰς πρόσωπά τινὰ τοῦ φορείου τὰ 
μέλη, πολλὴν χαὶ οὕτως εὐχολίαν ὁ λόγος ἔχει, Exi- 
0:0 τάγματι τῶν χατὰ τὴν Ἐχχλησίαν τεταγμένων, 
ἐφαρμόσαι τοῦ φορείου τὰ μέρη * «"Efsto γὰρ 5 
Θεὸς ἐν τῇ Ἐχκχλησίᾳ, πρῶτον ἀποττόληγυς, ὃς ὕτερον 
προφίτας, » καὶ τὰ ἑξῆς “ ὡς διὰ τῶν ὀνομάτεων τοῦ- 
των, τῶν πρὸς τὴν τοῦ φορείου χατχτχευνδν συντῖ- 
)oovitov, ἱερέας νοεῖσθαι, χαὶ διδασχάλους, xa τὴν 
σειλνὴν πλρῆενίαν, τὴν ἐντὴς τοῦ φορΞξίου τῇ χαθα- 
ρόττιτι τῶν αὐγῶν, οἷόν τισι λίθων αὐγαὶς ἐναστρὰ- 
πτουσαν xa διὰ τῆς τοῦ βίου χαθαρότντος τῆς ἄνω 
Ἱερουσαλὴ λθυγατέοας δείχνυσθαι, ὃν αἷς fj τοῦ Θεοῦ 
ἀγάπη ἐνεργὸς γίνεται. 

Nsi.lov. — Τὸ φορεῖον, σχεῦος θρδιῳ παοαπλὴ- 
σἷον δεχύμενον τὸν χαθεζόμενον" τοῦτο δὲ τάχα ἡ 


C lHlavióg ἐττι τὸ, ἐεΣχεῦος τῆς ἐχλογῆς. ν KoY vàp 


θρόνον αὑτὸν χαλεῖ ἡ σοφία λέγ ουτα ἀλλαχοῦ" « Xon 
maofunv ἡνίχα ἀφώριζε τὴν ξαντοῦ θρόνον ἐπ᾿ 
ἀνέμων" » ἐπ᾽ ἀνέμιον δὲ ἀφωρίσθη, διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν πειρτσμῶν χαὶ τῶν περ: ττάπτεων * ἣ χαὶ διὰ τὸ 
χούφοις ποσὶ περιδοαμεῖν τὴν οἰχουμένην τῇ σπγυδὴ 
ποῦ χηρύγματος. Φορεῖον οὖν ἐστιν οὗτος, τὸν uly 
νοῦν ἔχων ἀνάχλιτον χρύσεον, ἐφ᾽ οὗ ἀναπαύεται ὁ 
Νυμφίο;" τὸν δὲ λόγον στύλους ἀργυρίσυ * τῷ v3? 

ἀποστολιχῷ λόγῳ στηρίζεται τὸ χήρυγμα τὸ Exxir- 

σιαστιχόν. “Στύλοι οὖν οἱ λόνοι, διὰ τὸ ἐδοαῖον x 

ἀμετάθετον * ἀργύριον δὲ διὰ τὸ δόχιμον καὶ ἀνεπ'- 
ληπτον τοῦ ᾿Αποστόλου" xat f ἐπίύατις δὲ τούτων 
ἐστὶ πορφύρα * οἱ γὰρ διὰ τῶν τούτου λόγων ἐδεύον- 
τες εἰς βοσιλείαν φθάνουσιν οὐρανῶν, τῷ ἀξιώματι 


D ἐπιδαίνοντες ὡς πορφύρα, xai λέγοντες μετὰ τοῦ 


Παύλου, « ἩΪμῶν δὲ τὸ πολίτευμα ὃν οὐρανῷ ὑπ’ 
ápyst*» xal τὸ ἐντὸς αὐτοῦ λιθόστρωτον, f) τιμία 
τῶν ἀρετῶν xal καλὴ ἐν ἀποῤῥήτῳ δίάθετις “ἃς: ὅταν 
μὲν θεμέλιός ἔστιν ὁ Χριστὸς, ὡς λίθους τιμίους 
τούτῳ ἐποιχοδομεῖ" ὅταν δὲ βάσις τῷ τοῦ ςορείον 
ἐδάφει ψηφολογῇ, ποικίλην xal εὐανθεστάτην τοῖς 
βασιλιχοῖς ποσὶ χατασχευάζει τὴν ἐπίδασιν" xal 
τοῖς πολιτευομένοις χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν παηάδο- 
σιν, εὐμαρῆ χαὶ λείαν τὴν προχοπὴν ἐργαζόμενος" 
$ τάχα χαὶ τὸ ἀνεπίφαντον xal ἀτράγωδον δηλοῖ " 
τὴν γὰρ τοῦ ἐντρέτου πολιτείαν χρυφαίαν εἶναι Boc- 
λεται" ὅθεν xaX 9:3 τοῦ ἐντὸς εἰ πεῖν, τὸ ἀξη"»"α!εὺ- 


'* Philipp. tiu, 20. 
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τοῦ ἐδήλωσε τῆς ἀρετῖς xal ἀγάπην δὲ συγχατα A dixit intinium, virtutem minime in*vulgus publi- 


σκευάσθα: φησὶ τῇ τοῦ φορείου χατασχευῇ * χωρὶς 
Ὑ15 ταύτης οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἀρετῶν ὄφελος. "Arb 
ξύλων δὲ τοῦ Λιδάνου ἐστὶ τὸ φορεῖον Ex τῶν κατὰ 
σάρχα συγγενῶν αὐτοῦ Ἰσραηλιτῶν " τούτους γὰρ ὃ 
Ai6avog σημαίνει. 


Φορεῖον (48) Σαλομὼν, οἱ ἅγιοι ἐν οἷς Χριστὸς ἀνα- 
παύεται" ξύλα δὲ Λιθάνου οἱ ἀπὸ Ἰσραὴλ τροπιχῶς. 
"AJ" ὅταν μὲν, « Συντρίδει Κύριος τὰς χέδρους τοῦ 
Διθάνον xal λεπτύνει αὐτὰς ὡς τὸν μόσχον τὸν Δίθα- 
νον, ν περὶ τῶν μὴ τηρησάντων λέγει τὴν θεησέ- 
δείαν ἐν fj κατεφυτεύθησαν " περὶ ὧν καὶ ᾿Πσαῖας * 
ε Ὁ δὲ Δίδανος σὺν τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται " ν ὅταν 
δὲ διὰ τὴν τοῦ ναοῦ χατασχενὴν λέγει τῷ Χειρὰμ 
ὁ Σαλομὼν, « Καὶ νῦν ἕντειλα:, χαὶ χοψάτωτάν μοι 
ξύλα τοῦ Διδάνου, » περὶ τῶν ἀναφερομένων ὁ λόγος 
ἐπὶ τὴν πνευματιχὴν ἐκ λίθων ζώντων οἰχοδομὴν, 
τοῖς ζῶσι λίθοις ἀναλογούντων ξύλων" ὡς δὲ λόγῳ 
χεχοσμημένοι ἀργύριον λέγονται. Εἰσὶ δὲ καὶ ἀνά- 
κλιτὸν τοῦ ἀναπανομένου λόγου, xal ἔχοντος ποῦ τὴν 
᾿ χεφαλὴν χλῖναι " τὸ δὲ χρυσίόν ὁ νοῦς. Ὃ πηνίχα δὲ 
τυχὸν ὁ Παῦλος ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς περιστάσεσι χαμά- 
τῶν μὴ νιχηθῇ, οἱονεί τινι βαφῇ ἑαυτῷ πορίζεται 
νηχόμενος" πρέπουσαν πορφύραν τῷ ἐν αὐτῷ βασιλεῖ 
λόγῳ ἐντρυφῶντι τῇ τῶν ἀποστόλων περὶ τὰς περι- 
στάσεις ὑπομονῇ" τὸ δὲ ἐν τοῖς τοῦ φορΞίου λιθόστρω- 
τὸν ἔστρωται, ἐξ ὧν ἔχαστος ἑαυτῷ συνάγει λίθων 
τιμίων ἑπιοιχυδομῶν χρυσὸν ἄργνρον xoi λίθους τι- 
μίους. A 

KvplAAov. — Ἢ πνευματιχὴ δὲ συνάφεια νοείσθω 
χρυσίον, ἡ τιμία καὶ θεῖα * καὶ τὴν χατὰ τὴν ἔρημον 
γὰρ κιδωτὸν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν, χρυσίον ὑπείληφεν 
- εἰς ἐμφάνειαν τῆς θείας ἑνώσεως * ἐπιδαίνει δὲ πορ- 
φύρα τῷ πλήθει τῶν εἰς βασιλείαν χληθέντων. "En 
ἂν δέ τις πιστεύσῃ, δέχεται τῇ χαρδίᾳ Χριστὸν, ὅς 
ἐστι τίμιος μαργαρίτης * ἀλλὰ xaX τὸ φορεῖόν φησιν 
ἐχ τῶν θυγατέρων πεποίηται τῆς ᾿Ἰερουσαλὴμ δ'ὰ 
μόνην ἀγάπην * οὕτω γὰρ ἢγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν xó- 
cov, ὥστε τὸν μονογενῇ αὐτοῦ ἀπέστειλεν Υἱὸν, ἵνα 
πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον. 

ι΄. Ἐξέλθετε καὶ ἴδετε, θυγατέρες Σιὼν, ἐν τῷ 
βασιλεῖ Σαιϊομὼν, ἐν τῷ στεφάνῳ ᾧ ἐστεξάνω- 
σεν αὑτὸν ἡ μήτηρ αὑτοῦ ἐν ἡμέρᾳ νυμφεύσεως 
αὐτοῦ, καὶ ἐν ἡμέρᾳ εὐφροσύνης καρδίας αὐὖ- 
τοῦ. 

Κυρίλλου. — ἘΞ ἐθνῶν Ἐχχλησία, φτσὶ τὸ, 
᾿Ἐξέλθετε xal ἴδετε" ἡμέραν δὲ νυμφεύσεως, τὴν ἡμέ- 
pav τοῦ πάθους χαλεῖ" xa0' fjv ἐνυμφεύσατο τὴν 
Ἐχχλησίαν διὰ τοῦ αἵματος αὑτοῦ, 

Φίιωγος. --- Ἐξέλθετε, φησὶ, τῆ: χαχίας τοῦ νό- 
μου ἴδετε Χριστὸν καὶ τὸν ἐξ ἀχανθῶν στέφανον 
ὃν ἐπέθηχεν αὐτῷ ἡ Συναγωτγὴ, ἐξ ἧς τὸ χατὰ aápxa 


651 Psal., xxvii, 6. ** Isa. x, δ4. 


4, Reg. v, 6. 


candam csse siguificavit. Quin et elaritatem simul 
cum ferculi structura. exstructam 6586 ait^. nam 
sine hac czterarum virtutum nullo est utilitas. Ex 
lignis porro Libani est ferculum, ex iis, inquam, 
qui secundum carnem cognati sunt. Israelitarum : 
lios enim Libanus significat. 

Philonis. — Fereulum Salomonis sunt sancti, in 
quibus Christus requiescit, ligna vero Libani Is- 
raelite, per figuram. Sed quandoquidem : « Con- 
fringet Dominus cedros Libani et comiminuet cas 
tanquam vitulum Libani *!, de iis qui non servant 
religionem in qva plantati fuerant. De quibus 
eliam [saias ait: « Libanus autem cum excelsis 
Cedar **. » Quando autem propter templi fabricam 
dicit ad Chiram Salomon : « Ft nunc manda, et 
cedant mili ligna de Libano**, » sermo est «e iis 
qu: ad adificium spirituale ex vivis lapidibus 
referentur ligna vivis lapidibus proportionata. Si- 
cut autem ratione ornati argentum dicuntur: 
quin eliam sunt  reclinatorium — requiescentis 
Verbi et habentis ubi caput reclinet : aurum autem 
mens est. Quando autem forte Paulus ne ab astu 
in periculis vinceretur, quasi tinctura quadam 
imbutus comparat sibi purpuram congruentem 
ad ascensum eorum qu: in se sunt Regi Verbo 
delicianti in patientia apostolorum in periculis. 
Internum autem ferculi lapidibus stratum, e qui- 
bus unusquisque congregat sibi ad zdifieium- at- 
rum, argentum et lapides pretiosos. 


Cyrilli. — Spiritalis .porro conjunctio aurum 
intelligatur, utpote pretiosa et divina. Etenim in 


deserio arcam intus et foris aurum excipiebat , 


ad manifestationem diving unionis, Supervenit . 
vero purpura multitudini eorum qui ad regnum 
vocati sunt. Quando autem quis credit, corde 
Christum accipit, qui est margarita pretiosa : sed 
et ferculum, inquit, ex filiabus factum Jerusalem, 
per solam charitatem : « Sic enim Deus dilexit 
mundum, ut Filium suum unigenitum daret; ut 
omnis qui credit in eum non pereat, sed habeat 
vitam azelernam **: » 

Yzgns. 11. Filie Sion, egredimini et. intuemini in 
regem Salomonem , in corona qua coronavit. eum 
mater ejus, in. die desponsalionis illius, et in die 
letitie cordis ejus. 


Cyrilli. — Qus cx gentibus est Ecclesia ait 
illud : Egredimini et intuemini , diem autem. de- 
sponsationis vocat diem passionis, iw qua suo san- 
guine Ecclesiam sibi desponsavit. 

Philonis. — Egredimini, inquit, a malitia legis, 
jntuemini Christum ac. spineam coronam , quam 
imposuit ei Synagoga, ex qua secundum carnem ἢ 


** Joan, vtt, 16. 


NOTE. 


(43) Φορεῖον Σαλομὼν — λίθους τιμίους sunt Püionis iu C. B. 
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CUr:stus. Dies autem lxtitiz , pascha est quando Α Χριστός : Ἡμέρα μία χαρᾶ:, τὸ [ά σχο ἐστὶν Eo ὦ ἔφη 


dixit : « Desiderio desideravi hoc. pascha mandu- 
carc vobiscum ὅδ», 

Gregorii. — Hie sermo continet exhortationem a 
Sponea ad filias Sion, ut a carnalibus exean! ; quie 
intelligi possint. anima salvandorum. Quousque 
tandem, inquit, intra vite. speluncam coineludi- 
mini? Progredimigi ex!ra nature velamenta ,. οἱ 
9diniraudum lioc spectacu!um aspicite , facie filis 
Sion , ita ul. 3b excelsa specula (sic enim Sion 
interpretatur) possitis videre Sponsum gestantem 
coronam, Est autein. corona. ipsius Ecclesia vivis 
ei snimatis lapidibus caput ejus undique circumdans. 
Coronam autem hac charitas connexuit , quam 
sive quis dilectionem , sive matrem appellet, non 


aberrabit. « Deus emim est charitas, » ut Joannes B 


ait 55. Nullum autem in Deo discrimen dicitur ; 
neque enim masculus, neque femina numen est ; 
quomodo enim? cum nec in nobis hominibus 
hoe perpetuo permansurum sit? Sed quando in 
Ghristo omnes unum efficimur, signa diseriminis, 
bujus una cuin toto veteri homine exuemus. Atque 
in Evangelio quidam pater filio nuptias facere di- 
citur ** : ct propheta dicit, « Quia posuisli super 
capul ejus coronam *' ; » hic de maire nit quod 
inposuit Sponso coronam. Quia igitur unse tantum 
nuptie sunt et. una Sponsa, et ab uno corona 
Sponso imponitur; omnino nibil discriminis est, 
sive quis Dei Filium unigenam Deum vocet, sive 
Filium dilectionis ejus, cum eadem potestas utro- 
que nomine significata exornet. ipsum ut Sponsum 
ad cohabitationem nostram. Atqui lac ex corona 
voluptatem eum capere ait Sponsa mirifice gau- 
dentem ornatu illo sponsalitio. Gratia enim revera 
conjugem suam flaciens Ecclesiam, sibique ada- 
ptans et virtutibus qua in ea eximig sunt redimitus 
ketitia ἃ (licitur. 

Nili. — Quis quidem hec dicat, non liquet : 
forlassis autem amici Sponsi ; Verum quisquis 
fuerit, eos qui ex gentibus sunt. vocat : Sion 
enim horum inater est qua Christi legem geripi- 
navit. Prior enim lex a Sina est, posterior vero ex 
Sion. Cum igitur in tenebris et umbra inor!is 
sederent gentes , invitat illas fortasse qui h:wc 


€ Ἐπιθυμί ἐπεθύμητα τὸ πάσχα τοῦτο φαγεῖν μεῦ" 
ὑμῶν.» 

Γρηγορίου. — Προτροτὴν ὃ λόγος οὗτος περιέχει 
πρὺς τὰς ἢυγατέρας Ἱερουσαλὴμ παρὰ τῆς Νύήλφης 
τῶν σαρχινῶν ἐξελθεῖν, αἴ τινες νοοῖντο ἂν χαὶ τῶν 
σωτομένων ψυχαί. Ἕως πότε, φησὶν, ἐν τῷ σπηλαίῳ 
τοῦ βίου συγχλείεσθε; ἐξέλϑοτε τῶν προχαλυμμάτων 
τῆς φύσεως, xaX ἴδετε τὸ θαυμαστὸν θέαμα, Σιἂν 
θυγατέρες γινόμεναι, ὥστε ἀπὸ σχοπιᾶς ὑψηλῆς 
(οὕτω γὰρ ἡ Σιὼν ἑρμηνεύεται), δυνηθῆναι θεάσασθας 
στεφαντφοροῦντα τὸν Νυμφίον. Στέφανος δὲ αὑτῷ ἢ 
Ἐχχλησία γίνεται, διὰ τῶν ἐμψύχων λίθων τὴν χεφαν 
λὴν ἐν χύχλῳ διαλαμόάνουσα " στεφανηπλόκος δὲ τοῦ 
τοιούτον στεφάνου ἡ ἀγάπη ἐστίν" ἣν εἴσε ἀγάτην, 
εἴτε μητέρα τις λέγει, οὐχ ἁμαρτήσεται" « θοὸς 
γάρ ἐστιν ἀγάπη, » χατὰ τὴν Ἰωάννον φωνῆν οὗὐ- 
δὲν δὲ διαφέρει ἐπὶ Θεοῦ λεγόμενον" οὔτε γὰρ ἄῤῥεν, 
οὔτε θῆλυ τὸ Θεῖον. Πῶς γάρ, ὁπόταν οὐδὲ ἡμῖν τοῖς 
ἀνθρώποις τοῦτο εἰς τὸ διηνεχὲς παρχαμένῃ, ἀλλ᾽ 
ὅταν ἐν Χριστῷ ἕν πάντες γενόμεϑα, τὰ σημεῖα τῆς 
διαφορᾶς ταύτης μετὰ ὅλου toU. παλαιοῦ ἀνθρώπου 
συνεχδυόμεθα * xày τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ Πατὴρ λέγεται 
“ποιεῖν τῷ Υἱῷ τρὺς γάμους" χαὶ ὁ Προφήτης φησὶν, 
ε Ὅτι ἔθηχας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον "2 
ἐνταῦθα δὲ παρὰ τῆς μητρὸς φησὶ ἐπιτοθεῖσθαι τῷ 
Νυμτίῳ τὸν στέφανον, Ἐπεὶ οὖν εἷς ἐστιν ὁ γάμος καὶ 
μία dj Νύμφη, καὶ παρ᾽ ἑνὸς ἐπιδάλλεται τῷ Νυμφίῳ 
στέφανος, οὐδὲν διαφέρει ἣ Υἱὸν Θεοῦ τὸν μονογενῆ 
λέγεινοεθεὺν, ἣ Υἱὸν τῆς ἀγάπης αὐτοῦ * μιᾶς οὔσης 
xaÜ' ἐχάτερον ὄνομα τῆς νυμφοσξολούσης αὑτὸν ἐπὶ 
τῇ ἡμετέρᾳ συνοικήσει δυνάμεως. ᾿Ενευφραίνεσθαι, 
δὲ τούτῳ τῷ στεφάνῳ λέγει αὐτὸν f) Νύμφη τῷ νυμν 
φιχῷ χόσμῳ ἐναγαλλόμενον' χάριτι γὰρ ὡς ἀληθῶς 
σύνοικον ἑαυτοῦ τὴν Ἐκχλησίαν ποιησάμενος, ταῖς 
ἀρεταῖς δια πρεπόντων ky οὐτῇ στεφανούμενος εὐφραΐ» 
γεται. 

Νείλου, — Τίς μὲν ὁ ταῦτα λέγων, ἄδηλον " ἴσωξ 
δὲ οἱ τοῦ Νυμφίον φίλοι" πλὴν ὃς ἂν ἧ, τοὺς ἀπὸ ἐθ- 
νῶν XAÀci* Σιὼν γάρ ἔστιν ἡ τούτων μήτηρ dj ὧν 
«οὔ Χριστοῦ νόμον βλαστήσασα. Ὁ μὲν γὰρ πρότερος 
νόμος, ἀπὸ Σινᾶ, ὁ δὲ δεύτερος ἀπὸ Σιών. Ἐπειδὴ 
τοίννν ἐν σχότει xal σχιᾷ θανάτου ἐχάθητο τὰ ἔθνη, 
προσχαλεῖται αὑτοὺς τάχα ὁ ταῦτα εἰρηκὼς προφὴ- 


dixit propheta dicens : « Populus sedens in tene- D τῆς λέγων’ « Ὁ λαὸς ὁ χαθήμενος ὲν αχότει, » &£- 


bris'*. » Exite et videte. Quid? Subdit admirans 
audax facinus ín corona qua coronavit ipsum maler 
jua in die desponsationis suc. Dies autem desponsa- 
lionis Christi et dies lztitie cordis sui erat dies 
crucis in. qua Ecclesiam ex gentibus accepit tan- 
quam Sponsam sibi per prophetas desponsatam. 
Videns igitur propheta Synagogam creberrimis 
affeciam beneficiis justas vices Christo non red- 
dere, sed capiti ejus spineam iu ponere coronam , 
1411 facinore obstupe/actus ait : Egredimini et in- 
tuemini in regem Salomonem in corona qua coro- 
navit eum mater ejus. Vocat autem Christi matrem, 


* Lue, xxi, 15. '* Beg. 538. 1 Joan. ux, 6. 


tx, 2; Matth. iv, 10. 


ἐλθεες xaltÓsce * τί 6b, ἐπιφέρει θαυμάζων τὸ τόλ- 
pnpa. Εν τῷ στεφάνῳ ᾧ ἐστεφάγωσεν αὑτὸν 
ἡ μήτηρ αὑτοῦ ἐν ἡμέρᾳ νυμφεύσεως avtov. 
Ἡμέρα δὲ νυμφεύσεως τοῦ Χριξτοῦ xal ἡμέρα £5- 
φροσύνης χαρδίας αὑτοῦ ἦν, ἡ τοῦ σταυροῦ ἡμέρα, 
ἐν 3| τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἔχχλησίαν ὡς Νύμφην EXa6s με- 
μνηστευμένην αὐτῷ διὰ τῶν προφητῶν. Θρῶν οὖν 
τὴν πολλόχις εὐεργετημένην Συναγωγὴν ὁ προφήτης, 
οὐ δικαίας ἀμοιδὰς ἀποδιδοῦσαν τῷ Χριστῷ, ἀλλ᾽ 
ἀχάνθινον ἐπιθεῖσα στέφανον τῇ κεφαλῇ, ἐχπληττό- 
μενος ἐπὶ τῷ τοιούτων παρανομήμακι, φησίν ᾿'Εξέ.1- 
θετες καὶ ἴδετε ἐν τῷ βασιλεῖ Σαλομὼν͵ ἂν τῷ cta8- 


* Matth. xxi, 2 8664. ^. Psal. xx,9,.— ἦἶ [58, 
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φάνῳ ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ μητὴρ αὐτοῦ *» yn- A quia ex eo. deducitur cjus genealogia et sceundum 


τέρα δὲ αὐτὴν λέγει Χριστοῦ, ἐπειδὴ ££ ἐχείνης xatá- 
γεται χαὶ τῇ γενεαλογίᾳ χαὶ τῇ χατὰ σάρχα οἰχονομίᾳ, 


ΚΕΦΑΛ. Δ΄. 


α’. ᾿Ιδοὺ εἶ καζὴ, ἡ πλησίον gov, Ἰδυὺ εἶ κα.1)" 
οἱ égüaApol σου περιστεραὶ, ἐκτὸς τῆς σιωπή- 
σεώς σου. 

Γρηγορίου. --- Διὰ τῆς προτροπῆς τῶν προοειρη- 
μένων τῆς Νύμφης τὴν φιλανθρωπίαν ὁ λόγος ἀπο- 
δεξάμενος, ὅτι χατὰ μίμησιν τοῦ Δεσπότου xat αὐτὴ 
θέλει πάντας σωθῆναι xat εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἐλθεῖν, ὅλην ἀποσεμνύνει, χαὶ θαυμάξει τὸ χάλλος, 
Ἐμφιλοχωρῶν τῷ λόγῳ τοῖς χαθ᾽ ἔχαστον μέλεσιν * 
ἴδιον ἑκάστῳ μέλει διὰ συγχρίσεώς τε χαὶ ὁμοιώσεως 
χαριζόμενος τὸ ἐγχώμιον Καλὴ οὖν, φησὶ, πρὸς αὖ- 
πἣν ὁ λόγος, τῇ ἀγαθῇ προαιρέσει τῷ χαλῷ προσ- 
εγγίσασα * πλητίον δὲ αὐτὴν χαλεῖ, διὰ τὸ μιμήσα- 
σθαι τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, χαὶ ἐγχελεύσασθαι 
ταῖς λοιπαῖς ψυχαῖς χαταλιπεῖν τὰ πρόσχαιρα, καὶ 
ἐξελθοῦσαν ἰδεῖν τὸν Νυμφίον στεφανηφοροῦντα * διὰ 
δὲ τὴς ἐπαναλήψεως τοῦ ἐπχίνου τὸ ἄψευστον τῆς 
μαρτυρίας ἐνδείχνυται * ἐν γὰρ τῇ διπλῇ μαρτυρί 
βεθαιοῦσθαι τὴν ἀλήθειαν ὁ Octo; ἀποφαίνετα: λόγος͵ 
Ἐπειδὴ δὲ ἕν σῶμα ἡ Ἐχχλῃησία, ἐν δὲ τῷ ἐνὶ γώματι 
μέλη πολλὰ, οὐ τὴν αὐτὴν ἔχοντα πρᾶξιν, τούτου 
χάριν ὁ &xpiÓhz τοῦ χάλλους δοχιμαστὴς, τῶν ἀρε- 
σάντων αὐτῷ μελῶν ἐξ ὅλου σώματος, ἴδιόν τε χαὶ 
πρόσφορον ἐχάστου ποιεῖται τὸν ἔπαινον’ ἄρχεται δὲ 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν * οὗτοι δ᾽ ἂν εἶεν, οἷον ὁ Σαμουὴλ, 
6 βλέπων γὰρ ὀνομάζετο" χαὶ ὁ Ἰεζεχιῆλ, ὁ σχο- 
πεύειν ὑπὸ Θεοῦ τεταγμένος ἐπὶ τῇ τῶν φυλασσομέ- 
νων παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίᾳ  χαὶ Μιχαίας ὃ ὁρῶν, καὶ 
Μωσῆς 6 θεώμενος, xat δι) τοῦτο θεὸς ὠνομασμένος" 
ὀφθαλμοὶ πάντες ἐκεῖνοι οἱ εἰς ἐδηγίαν τοῦ λαοῦ 
«εταγμένοι, οἵ xal ὁρῶντες ὠνομάζοντο * xal νῦν 
δὲ οἱ τῆς Ἐχχλησίας προεστῶτες, οἱ τὸν αὑτὸν 
ἐκείνοις τρόπον ἐπέχοντες, xai πρὸς τὸ φῶς tfc 
ἀληθείας τὸ λοιπὸν σῶμα χαθοδηγοῦντες. Περιστεραὶ 
δὲ, φησὶν, εἴτουν πνευματιχοὶ καὶ πρὰς οὐδὲν βλέ- 
ποντες ὑλικόν * ἣ καὶ τὴν ἀχεραιότητα διὰ τούτων 
ἡνίξατο. Ἢ δυὰς τῶν ὀφθαλμῶν ἐπαινεῖται ὡς ἂν 
ὁ λόγος γένοιτο ἐν ἐπαίνῳ ὁ ἄνθρωπος ὁ φαινόμενός 
46 καὶ νοούμενος διὰ γὰρ τοῦτό φησιν, Ἑχτὸς τῆς 
σιωπήσεώς σον" ποῦ γὰρ ἀγαθοῦ βίου, τὸ μὲν ἀν- 
θρώποις πρόδηλον, τὸ δὲ μόνῳ Θεῷ μαρτυρεῖ τοί- 
wv ὁ τὰ χρυπτὰ βλέπων πλέον εἶναι τοῦ ὁρωμένον 
4b σιωπώμενον, 


Νείλου. — Ἑχτὸς τῆς σιωπτήσδως προσέθηχε " 
πὰ Υὐρ πνουματιχὰ θεωροῦσα, μᾶλλον ἂν ἣν χαλὴ 
xal λέγουσα αὑτά * Σιωπῶσα δὲ ἐξ ἡμισείας εἶ χα- 
Xh, τὰ vp ὠφέλειαν τῶν πολλῶν ἡσυχάζουσα, κἂν 
μετριάζουσα τοῦτο ποιῇς " χρύπτειν μὲν γὰρ ἔργον 
ἀρετῆς χαλὸν, ὅταν ἡ πρόθεσις ῥέπῃ, ἐπὶ τὸ φιλό- 
δοξον " λόγον δὲ τοὺς ἀχούοντας οἰχοδομεῖν δυνάμε- 
γον, οὐχ ἡσυχαστέον, χὰν Tob; ἔπλινον οὐ δεόντως 
ὁ τοῦ λέγοντως βλέπῃ Oxon. 


carnem dispensatio. 


CAP. IV. 


Vrns. 1. Ecce es pulchra, proxima mea, ecce es 
pulchra : oculi tui columbee extra. tlaciturnitatem 
(uam. 


Gregorii.—Pcr przdictorum exhortationem S pons: 
benignitatem verbum excipiens, quod ea Domini 
ad imitatio nem vclit etiam om»es salvos fieri οἱ ad 
cognitione: veritatis pervenire, totam conccele- 
brat et admiratur propter pulchritudinem ser- 
mone singulis ejus membris inh:zrens, et unicui- 
que membro per comparationem ac similitudinem 
encomium tribuens, Pulchra igitur, inquit, es, ad 
ipsam verbum postquam hono animi proposito 
ad pulchritudinem — accessisti, Proximam autem 
ip-am vocat , quod ipsius erga bomines aworew 
imitatur οἱ jusserit reliquas animas — deserere 
temporalia οἱ egressas videre Sponsum corona 
redimitum. Per laudis autem repetitionem, minime 
falsum lioc testimonium esee demonstrat : nau 
testiionio duplici veritatem confirmari diviua lex 
pronuntiat. Quia vero Ecclesia unum corpus es!, 
el in huc uno corpore membra multa sunt non 
eu:dem actum habentia, idcirco , accuraius illius 
pulcliritudiuis explorator meinbris singul.s quae ex 
loto corpore illi placuerunt, peculiarem quaindam 
et convenientein laudem tribuit. Orditur. autem 


C ab oculis. Hi autem fuerint sicut. Samuel, videus 


enim appellabatur, et Ezechiel qui a Dco in spe- 
cula collocasus erat ob salutem illorum qui ab 
ipso custodiebantur, el Miclizeas ille videns, et 
Moyses ille spectans, et ob eam causam Deus ap- 
pella:us, oculi omnes il. qui ad populum duceu- 
dum ordinati sunt et videntes nominati. Quin et 
hoc tempore Ecclesi przsules qui eumdem ciu 
illis locum obtinent, et ad lumen veritatis corpus 
reliquum deducent. Columbze autem, inquit, id 
est spirituales et ad. nihil materiatum aspicientes κα 
vel etiam innocentiam per loc insiuuavit. Ambo 
aulem oculi laudantur, ut. nimirum totus. lionio, 
tain i$ qui apparet, quam qui mente concip:tur lau- 
dis compos exsistat. Idcirco enim οἷ! illud extra 


D ,oeituruitatem («am, Probe napique vits aliud quie 


dem hominibus patet, aliud vero soli Deo. Test:- 
tur ergo is qui occulta videt, id quod tacetur esse 
plus illo quod videtur. 


N.li. — Apposuit illud, extra taciturnitatem : nam 
spiritalia contemplans magis pulchra fuerit etiam ; 
dicens illa : Tacens autem ex media parte pulchra 
es, ea qua plurimis utilia sint reticens, tametsi 
modestiz causa id facias. Nam abscondere quidem 
virtutis opus est bonum quando intentio ad vaiam 
gloriam vergi! ; sed sermo qui audientes aedificare 
possit. non reticendus, quamvis ad laudem secus 
quam deceat dicentis spectet intentio, 
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Cyrilli. — Silentium ipsius significat obedien- A Κυρλλάον. — 'Ill suorh αὑτῆς σημαίνει τὴν εἰς 


tiam ad omnia, juxta illud :« Tace et audi, Isrsel. » 


Come tuc sicut greges capr.rum que. sunt. recer- 
sm de monte Galaad. 

Gregorii. — Per h:ec virtuti consentanea viveudi 
ratio laudatur : nam per crines omnis vitalis sensus 
expertes, insinuat eos qui rebus spiritalibus dant 
operam, nullo refum mundanarum sensu moveri, 
neque vanam gloriam, neque divitias, neque quid- 
quam aliud liujus vita attonitos admirari. Capil- 
litimn enim pro velamento mulieribus dalum , 
juxta Apo tolum ?**7?, et verecundia pudicitiaque in- 
telligitur una cum mortificatione qum in mundo 
est. Capil;!us enim sensus expers est. Quod autem 
propter capillorum excellentiam, cum gregibus ca- 
prarum de Galaad revelatis comparetur , ita sta- 
tuendum est. ex conjectura. Nempe sicut de Libani 
lignis in aurum et argentum purpuramque coimn- 
mulatis ferculum sibi rex confecit, ita bonum 
pastorem acceptis caprarum gregibus nosse capri- 
lia montis Galaad in ovilia commutare : atqui lioc 
exteri montis nomen est talem gratiam revelantis, 
et ilii qui ex gentibus bonum illum pastorem se- 
cuti sunt, in ornata sponse capillorum nomine 
C^useanbur, per quos pudicitia et pudor, et conti- 
nenti? corporis intelligitur. Fortassis autem εἰ 
Elias aliquid nobis ad hanc caprarum considera- 
tionem conferet, qui longo tempore versatus — in 
. monte. Galaad insignia vite continentis exempla 
praebuit : forma squalidus, capillis hirsutus, pelle 
caprz tectus. Itaque omnes quotquot ad exemplum 
propheta illius vitam suam instituunt, ornamen- 
tuu Ecclesie fiunt juxta. philosophandi morem 
qui jain invaluit, virtutem |n conversatione mutua 
colentes, Quod autein de Galaad hujusmodi greges 
revelentur, id miraculum auget, nimirum quod ex 
ethnica vita ad veram Dci philosophiam conversi 
sinus. Nec enim a Sion monte sancto. ejus factum 
est hujusmodi vite initium, sed addicta simulacris 
natio tantopere vitai suam immutavit, ul. praeclaris 
virtutibus Sponsa caput exornet, 


. Nili. — Quod attinet ad litteram, nil commune 
continet h:ec comparatio. Quid enim simile capil- 
litio cum. gregibus caprarum? Quoad intelligen- 
tiam vero magna est consensio. Sive enim anima 
sit perfecta ad quam liec dicuntur, sive Ecclesia 
gleriosa, quemdam ordinem habet contemplatio 
textus. Etenim perfecte ànimz quasi rejectamina 


ἅπαν ὑπαχουὴν xatà τὸ, « Σιώπα xal ἄχουε, "jo- 
ραΐλ. » 

Τρίχωμά σου ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν, a! ἀνέξη- 
cav ἀπὸ τοῦ Γαλαάδ. 

Γρηγορίου. — Διὰ τούτων τὴν ἐνάρετον πολιτείαν 
ἂν ἐπαίνῳ ποιεῖται ὁ λόγος " διὰ γὰρ τῶν ἀναισθή- 
των τριχῶν, τὴν πρὸς τὰ χοσμιχὰ ἔργα ἀναισθησίαν" 
πῶν τὴν πνευματιχὴν ἐργασίαν μετιόντων τοῦ Bfov 
πεποιτιμένων * τρίχωμα γὰρ, τὸ ἀντὶ περιξολαΐαυ 
δεδομένον ταῖς γυναιξὶ χατὰ τὸν ᾿Απόήςτολον * αἰδεὺς 
κε xai σωφροσύνη νοεῖται μετὰ τῆς ἐν χόσιῳ v&- 
χρώπεως * ἀναίσθητον γὰρ fj θρίξ * διὰ δὲ τοῦ πλεον- 
εχτήύματος τῶν τριχῶν, ἀγέλαις αἰγῶν παραδάλλε - 
σθαι ταῖς ἀπὸ τοῦ Γαλαχδ ἀναχαλυφθείσαις * οὕτω 


Β χρὴ στοχάζεσθαι, ὅτι ὥσπερ τὰ ξύλα τοῦ Λιθάνου, 


C 


εἰς χρυσόν τε xal πορφύραν μεταποιήσα:ς, qopitov 
ἑαυτῷ ὁ βασιλεὺς χατεσχεύασεν, οὕτως οἷδεν ὁ ποι- 
μὴν ὁ καλὸς, αἰγῶν ἀγέλας παραλαθὼν, εἰς ποίμνια 
μεταθαλεῖν τὰ αἰπόλια τοῦ ὄρους Γαλαάδ ἀλληφύ- 
λου δὲ ὄρους ὄνομα τοῦτο, τοῦ τὴν τοιαύττν χάριν 
ἀναχαλύπτοντος, ὥστε τοὺς ἐξ ἐθνῶν τῷ καλῷ ποι- 
μένι ἀχολουθήσάντας, εἰς τὸ τρίχωμα συντελέσα: 
«οὔ τῆ; Νύμφης χάλλους " δι᾽ ὧν σωφροσύνη τε xal 
αἰδὼς, χαὶ ἐγχράτεια, καὶ dj τοῦ σώματος νέχρωσι; 
διασημαίνεται " f) τάχα συμθάλλεταί τι πρὸς τῇ» τῶν 
αἰγῶν θεωρίαν, xai ὁ Ἡλίας τῷ ὄρει τῷ Γαλαὰδ 
ἐμφιλοσοφήσας χρόνον πολὺν, ὃς μάλιστα τοῦ xav 
ἑγχράτειαν χαθηγήτατο βίου" αὐχμηρὸ; τὸ εἶδος, 
λάσιος τὴν τρίχα, δέρματι αἰγὸς σχεπαζόμενος. 
Πάντες οὖν οἱ xaz! ἐχεῖνον τὸν ἑαυτῶν χατορθοῦντες 
βίον, κόσμος γίνονται τῆς Ἐχχλησίας, ἀγεληδὸν 
κατὰ τὴν νῦν ἐπιχρατοῦντα τῆς φιλοσοφίας τύπον, 
τὴν ἀρετὴν μετ᾽ ἀλλήλων ἐμπονοῦντες. Τὸ δὲ ix 
τοῦ Γαλαὰδ τὰ; τοιαύτας ἀποχαλυφθῆναι ἀγέλας, 
μείξονα τοῦ θαύματος τὴν ὑπερθολὴν ἔχει " ὅτι Ex 
«οὔ ἐθνιχοῦ βίον γέγονεν ἡμῖν, ἡ πρὸς τὴν χατὰ 
Θεὸν φιλοδοφίαν μετάδασις. Οὐ γὰρ Σιὼν ὄρος τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ τῆς τοιαύτης χαθηγήσατο πολιτείας, 
ἀλλὰ τὸ τοῖς εἰδώλοις ἀναχείμενον ἔθνος εἰς xocad- 
τὴν ἦλθε τοῦ βίου μεταθολὴν, ὥστε χοσμῇσαι τὴν 
χεφαλὴν τῆς Νύμφης τοῖς xat' ἀρετὴν πλημμελὴν 
μασιν. 

Νείλου. — Ὡς μὲν πρὸς τὸ ῥητὸν, οὐδὲν ἔχει 


D χοινὸν ἡ σύγχρισις᾽ τί γὰρ ὅμοιον τρίχωμα xat ἀγέ- 


et superflua qua sunt res necessaria quae corpore * 


peraguntur quando hz decenter et cum convenienti 
ornatu fiunt, assimilantur gregi caprarum compo- 
silu ae bene munito, nihi) hiuleum aut intercisuimn 
habenti, eo quod colisreant. naturz rectz ratiuuis 


ἃ qua eliam. decenter gubernantur. Quando enim. 


inceutinens. deliciaruin luxus ad. usum. necessita- 


£7 | Cor. n. ὃ seqq. 


λαι αἰγῶν ; Ὡς 6k πρὸς τὴν ἔννοιαν, πολλή τίς 
ἐστιν ἡ συμφωνία" εἴτε γὸρ ψυχή ἐστι τελεία πρὸς 
ἣν ταῦτα εἴρηται, εἴτε ἡ ἔνδοξος Ἐχχλησία, ἔχει 
τινὰ ἀχολουθίαν 1j θεωρία τῆς λέξεως " xal γὰρ τῆς 
τελείας ψυχῆς τὰ οἱονεὶ ἀποδλήματα xol περιττὰ, & 
τινά ἔστι τὰ διὰ τοῦ σώματος ἐπιτελούμενα χρειώδη 
πράγματα, ἐπειδὴ χαθηχόντως γίνεται, χαὶ μετὰ τοῦ 
πρέποντος χόσμου, ἀγέλῃ αἰγῶν ὁμοισῦται συντε- 
ταγμένῃ χαὶ εὖ πεφραγμένη xax οὐδὲν ἐχούσῃ δια - 
τετμημένον, διὰ τὸ ἔχεσθαι τοῦ τῆς φύσεως ὀρθοῦ 
λόγου, χαὶ ἡγειλονξύεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ δεόντως. Ὅταν 


H ? ^ .4 -—— ^ * mne “δι, κα» Al »" 
Ὑὰρ τὸ χεχυμένον τῆς ἀτώτου τρυτφὴς εἰς τὸ ypttag- 
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δὲς xa: ἀναγχαῖον στέληται, És22t ἀγέλῃ αἰγῶν τὸ A temque restringitur, tum dictum capillitium simile 


λεγόμενον τρίχωμα παραπλήσιον " τὰ τοίνυν σωμα- 
τιχὰ, £v μὲν τοῖς ἀδιαφόροις ἀδιάφορα, ἐν δὲ τοῖς 
ἐπιμελεστέροις σπουδαῖα xai χρήσιμα" ἐὰν δὲ ἡ 
Ἐκχχλησία ἐστὶ πρὸς ἣν λέγεται ταῦτα, τρίχωμα 
αὑτῆς εἰσιν οἱ μετανοοῦντες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήματι" 
διὸ xal ἀγέλῃ αἰγῶν, ἀλλ᾽ οὐ προθάτων, παραθδάλ- 
λονται " ἀπεκαλύφθησαν δὲ ἀπὸ τοῦ Γαλαὰδ τοῦ μετ- 
οιἰχήσαντος ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τὰ ἔθνη λόγου " 
Γαλαὰδ γὰρ μετοιχία μαρτυρίας ἑρμηνεύεται" ὅτε 
μὲν γὰρ τῷ Ἰουδαϊχῷ ἔλεγεν ἔθνει " Ὑμεῖς λαός μου 
καὶ πρόδατα τῆς χληρονομίας μου, ἐχείνων ἦν ἡ 
μαρτυρία" ὅτε δὲ τὰ ἔθνη λαὸν ἐξελέξατο ἑαυτῷ, 
τούτῳ γέγονε μαρτύριον, μετοιχῆσαν ἀπ᾽ ἐχείνων 
ἐπὶ τούτου. 

β΄. δόντες σου ὡς ἀγέλαι τῶν κεκαρμένων 
al ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ" αἱ πᾶσαι διδυ- 
μεύουσαι, καὶ ἀτεχγοῦσα οὐκ ἔστιν ἐν αὖ- 
ταῖο. 

Γρηγορίου. --- Πρῶτον λέγει περὶ ἐδόντων, πα- 
ραδραμὼν τοῦ στόματο; xol τῶν χειλέων τὰ ἐγχώ- 
μια " καὶ εἶθ᾽ οὕτω περὶ χειλῶν " πρῶτον γάρ τις 
ἑστιᾶται τὰ πνευματιχὰ μαθήματα, xal οἷον κατα- 
λεαίνει ὥσπερ τὴν τροφὴν τοῖς σωματιχοῖς ὁδοῦσ!, 
xat τότε λέγει περὶ αὐτῶν " ἅπερ τις ψυχικὴ δύνα- 
μις λεπτοποιεῖ ἐπιτήδεια, πρὸς τὸ παραπεμφθῆναι 
«οἷς οἷονεὶ σπλάγχνοις παρασχευάζουσα " τοὺς τοί- 
νυν χριτιχούς τε xal διαιρετιχοὺς τῶν δογμάτων 
xaünyntà;, οἱ τὰ θεῖα μυστήρια διὰ σαφεστέρας 
ἐξηγήσεως λεπτοποιυῦσιν, ὡς εὐπαράδεχτον τὴν 
πνευματιχὴν ταύτην τροφὴν γενέσθαι τῷ σώματι 
εἴς Ἐχχλησίας, ὀδόντας ἐχάλεσεν ὁ λόγος, οὖς xol 
βούλεται παντὸς ἄχθους ὑλιχοῦ γεγυμνωμένους" 
τοῦτο γὰρ τὸ χεχαρμένον" χαὶ λουτρῷ τῆς συνειδῇ - 
σειυς παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς καθαρεύοντας ^ xal 


πρὸς τούτοις ἀεὶ διὰ προχοπῇς ἀναδαίΐνοντας * xal. 


μηδέποτε εἰς τὸ ἔμπαλιν χατασυρομένους εἰς τὸ βά- 
ραῦρον " καὶ διδυμεύειν τῇ μὲν ψυχῇ τὴν ἀπάθειαν, 
τῷ δὲ τωματιχῷ βίῳ τὴν εὐσχημοσύνην γεννῶντας, 
καὶ ὅλως ἐν μηδενὶ τῶν χαλῶν ἐπιτηδευμάτων ἀτο- 
νεῖν. 

Νείλου. --- Ὁμοΐως xal τοῦτο, χατὰ τὴν λέξιν 
&óiavóntov * πρὸς δὲ διάνοιαν γέγραπται περὶ d«- 
κτῶν ὁδόντων * ε Ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας, » 


xai, «"Ex:t ἔσται ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων" » περὶ D 


δὲ ἐπαινετῶν, ε δόντες αὐτοῦ γάλα" » xa* τὸ πα- 
ρὰν ῥτπόν" τάχα δ᾽ ἂν εἶεν δυνάμεις ψυχῆς, δι᾽ ὧν 
προτρίφεται λόγῳ abto , τὴν διάχρισιν τοῦ λόγον 
πεπιστ:ευμέναι xal λεπτοποιοῦσαι, χαὶ οἱονεὶ μηρυ- 
κιζόμεναι, τὸν τέως ἀδρυμερέστερον διὰ τῆς ἀχοῆς 
παραδεχθίντα λόγον " συντρίθδονται δὲ οὗτοι οἱ ὁδόν- 
«ες, ὅταν αἱρετιχῖς διδασκαλίας φάγωσιν ὄμφαχας " 
ὡμοδιάσαντες γὰρ, ἄχρηστοι γίνονται τὸ λεᾶναι τὴν 
ὀληθῆ τροφήν * ἀγέλῃ οὖν χεχαρμένων ὁμοιοῖ τοὺς 
ἑἐδόντας τῆς Νύμφης * διὰ τὸ μηδὲν ἔχτιν τοιοῦτον, 
οἷον oi προειρημένοι εἶχον ὀδόντες τῶν ἀσεξῶν" 
ἀλλὰ xat περιαιρεῖσθαι πάντα ῥῦπον διὰ τὸ λουτρὸν, 


799 Psal, i, 8. 0 Μ 41}. xin, 42, 


ParnoL. Gn, LXNXVII. 


crit gregi caprarum. Itaque res corporee in iudif- 
ferentibus quidem indifferenles sunt, in sedulio- 
ribus autem bonz et utiles. Sin Ecclesia. sit ad 
quam hzc dicuntur, capillitium ejus sunt qui poe- 
nitenliam agunt de peccatis, quapropter etiam 
gregi caprarum et non ovium assimilantur. Reve- 
lat: autem sunt de Galaad, transmigrante a Judieis 
ad gentes verbo. Galaad enim transmigratio testi - 
monii interpretatur. Quando enim Judaice genti 
dixit, Vos populus meus et oves lgreditalis nez, 
ipsorum erat testimonium. Quando autem gentes 
sibi in populum elegit, tunc ab illis ad has testi- 
monium transmigravit. 


B VEns. 9. Dentes tui sicut. greges tonsarum, que 


ascenderunt de lavacro, φῶ .omnes geminantes et 
infecunda non est. in eis. 


Gregorii. — Primum de dentibus agit, oris ac 
labiorum encomiis omissis; ac sic deinceps de 
labiis. Primum enim quis comedit spiritales digci- 
plinas et quasi comminuit non secus ac cibum den- 
tibus corporeis : et tunc ait. de iis, qux animalis 
quidam vis extenuat idonea reddens, ut quasi ad 
viscera transmittantur. lllos igitur doctores, qui 
doctrinas cum judicio tradunt ac partiuntur, ac di- 
vina mysteria per clariorem eztenuant expositionem, 
ita ut spiritualis hicce cibus corpori sumptu faci- 


C lis exsistat, Ecclesi: dentes appellavit hic sermo. 


Quos etiam omni materiato pondere nudatos cupit 
(hoc enim est esse tonsos et lavacro conscientia: 
esse puros ab omni inquinamento carnis et spirilus): 
praterea semper per profectum ascendere, ac 
nunquam retro trahi ad baratlirum, nec non. gc- 
mellos parere animi quidem passionum vacuitatem, 
vite autem corporali procreantes honestatem, et 
in nullo omnino genere bonarum actionum «de- 
ficere. 


Nili. — Similiter et hoc quoad litteram sen- 
sum occultum continet : quoad intelligentiam au- 
tem scriptum de dentibus vituperio dignis : « Den- 
[65 peccatorum contrivisti 9-95 ; » et : eelbieirit stridor 
dentiuin **, » Delaudabilibus vero : « Candidi den- 
tes ejus ut lac ??, » et pr»sens dictum. Fortassis 
vero fuerint facultates animae per quas nutritur 
ipsa verbo, quibus concredita sit verbi discretio et 
masticatio, οἱ quasi ruminatio, ejus, inqnain, verbi 
quod tanquam vinum crassum sil auribus exce- 
ptum. Conteruntur porro hi dentes quando lhiere- 
licze doctrinz agrestam comedunt ; obstupesceates 
eniin inepti fiunt. ad verum cibum commiuueodum. 
Grex igitur tonsarum refert dentes Spons;e, quia 
nihil habent eorum qva praedicti dentes impioruin 
habebant; sed sordes omnes per lavacrum abstere 
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serunt, et quod superfluum erat per tonsionem A xal περίττωμα διὰ τὴν xoupáy * διδυμεύουτι Qt οὗτοι 


abstulerunt. Hi porro dentes pariunt gemellos 
quando et presenti vite utilia prospiciunt et futurze 
intellectilia geminationi operum adjicientes fecun- 
ditatem. Nam infecunda non est in eis, id est, sle- 
rilis bonarum actionum nulla est ac sine prole. 
Quia et hi qui in Ecclesia laborant in verbo ac 
doctrina et universo corpori alimentum distribugnt 
propter. concordiam et animorum conseisionem 
gregi assimilati sunt, propter levitatem autem el 
incuriam possessionum omnem divitiarum mate- 
riam abradentes tonsi nominantur : a lavacri. vero 
uscensu sunt geminautes, cum minime sterilem sed 
fecundam virluosorum operum vulvam habeant, 
et utrique seculo, presenti, inquam, et futuro con- 
gruis gemellos pariant meditationibus : fortassis 
vero dentes ut grex tonsarum gemellos pariunt, 
quia non amplius supersunt crines, peccstorum 
onere detonso. 


Origenis. — Aliter autem gemellos pariunt pre» 
peer duplicem cum littere (um spiritus intelligen- 
tiam. 
^ Philonis. — Nel etiam quod cum sela in aquam 
mysticam descenderint, euin. Spiritu sancto as- 
eendant. 

Vgas. 5. Sicut. funiculus coccineus labia tua et 
eloquium tuum decorum. 

Gregorii. — Cuccineum filum est fides per chari- 
tatem perfecta. Laudat igitur Eeclesize. coujunctio- 


" nem el consensionem, et simul confessionem qua 


pro se cruci affixum confitetur, secandum quam 
Ecclesia cousentiea8, unum fit labium et vox una, 
ex diversis verbis ejusdem sensus eaten im mo- 
rein contexta : coccineum autem dicendo docet ore 
, proferendam esse confessionem ejus qui nos sau- 
guine redemit suo. Nam per utraque hzc labris 
Ecclesi: completus constat suus decor, quando et 
fides prlucet confessioni et charitas cum fide con- 
texitur. Itaque per filum declaravit charitatem, pcr 
coccinum autem fidem, et sic loquela Sponsa» spe- 
ciosa fit per. verbum fidei quod predicamus ut di- 
vinus ait Apostolus : « Si confessus fueris ore 
tuo Dominum Jesuin, et credideris in corde tuo 


ol ὀδόντες, ὅταν καὶ πρὸς τὸν παρόντα lov χρῆαιμα 
σχέπτονται, καὶ πρὸς τὸν μέλλοντα τῇ πρὸς τὰ νε- 
νοημένα διδυμοτοχέξ, τὴν αὐτῶν ἔργων προστι ἔν- 
τες εὐτεχνίαν * ἀτεχνοῦσα γὰρ οὐχ ἔστιν ἐν αἰ ταῖς " 
ἀντὶ τοῦ, στεῖρα γαλῶν πράξεων χαὶ ἄγονος οὐδὲ 
μία ἐστί " καὶ οἱ ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ δὲ χοπιῶντες Ev 
λόγῳ καὶ διδασχαλίᾳ, χαὶ τὴν τροφὴν παντὶ παρα- 
πέμποντες τῷ σώματι διὰ τὸ σύμφωνον xal ὁμόζψυ- 
xov, ἀγέλῃ ὁμοιοῦνται " διὰ δὲ τὸ χοῦφον χαὶ ἀμέ- 
ριμνον τῆς ἀχτημοσύνης, πᾶσαν ὕλην πλούτου ἀπο- 
κειράμενοι, χεχαρμένοι ὀνομάζονται " xal ἀττδ τῷ - 
τοῦ λουτροῦ δὲ ἀναθάσεως, εἰσὶ διδυμεύοντες, οὐκ 
ἄτεχνον, ἀλλὰ καρπυφόρον τὴν τῶν ἐναρέτων ἔργων 
ἐσχηχότες μήτραν, xai τοῖς χαταλλήλοις ἐχάστῳ 
αἰῶνι, τῷ τε παρόντι xat τῷ μέλλοντι, θεωρή μαπσι 
διδυμεύσαντες * (so; δὲ διὰ τοῦτο ὁδόντες, áz£g 
χεχαρμένων παραπλήσιοι, οἵ διδυμτύουσιν " ἐπεὶ δὲ 
οὐχ ἕτι εἰσὶ τρίχες, τὸ τῶν ἁμαρτημάτων ἄχθος ἀπο- 
χειράμεναι. 

Ὡριγένους. -- Διδυμεύονσαι δὲ ἄλλως, διὰ 
τὸ διττὸν τῆς νοήσεως τῆς τε ῥητῆς xal πνευμοτι- 
xí; (49). 

Φίίωγος. —"H ὅτι μόναι χατελθοῦσαι el; τὸ 
ὕδωρ τὸ μυστιχὸν σὺν ἀγίῳ ἀνέδησαν Πνεύματι. 


Y. Ὡς σπαρτίον xóxxivov χείλη cov, xal ἣ 
JaAtád σου ὡραία. 

Γρηγορίου. -- Kóxxwov σπαρτίον ἀστὶ πίστι; 
δι᾽ ἀγάπης ἐπιτελουμένη " ἐπαινεῖ τοίνυν τῆ: "Ex- 
χλησίας τὸν σύνδεσμον, xai τὴν ὁμογνωμοσύντν 
ὅ:κα xai τὴν ὁμολογίαν, δι᾽ ἧς ὁμολογεῖ τὸν ὑπὲρ 
αὐτῆς σταυρωθέντα * χαθ᾽ fv ἡ Ἐχχλησία συμζω- 
νοῦσα ἕν γίνεται 'χεῖλος, xal μία φωνὴ Ex διαςό- 
ρων τοῦ ἐρίου τοῦ νοητοῦ συγκεχλωσμένη χαθάπερ 
σειρά" διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν χοχχίνον διδάσχεται τὴν 
ὁμολογίαν διὰ στόματος φέρειν, τοῦ ἐξαγοράσαντος 
ἡμᾶς διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος " δι᾽ ἀμφοτέρων γάρ 
ἐστι πληρονμένη τοῖς Ἐχχλησίας χείλεσιν ἡ εὖτ ρέ- 

εια “ὅταν xoY ἡ πίστις τῇ ὁμολογίᾳ προλάμπι,. 
χαὶ ἀγάπη τῇ πίστει συμπλέχηται. Διὰ μὲν οὖν τοῦ 
σπαρτίου ἐδήλωσε τὴν ἀγάπην * δ'ἀ δὲ τοῦ χοχχένου 
τὴν πίστιν" χαὶ οὕτως ἡ λαλιὰ τῆς νύμφης γίνετα! 
ὡρχία, τοῦ ῥήματος τῆς πίστεως ὃ χηρύτσομεν, 


quod Deus illum suscitavit a mortuis, salvus Ὁ ὡς φῆσιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ' ε Ἐὰν ὁμολογήσῃ; ἐν 


eris '*. » Ν 


Nili. — Labia frequenter sermonem vocat Scri- 
ptura juxta illud : « Disperdat universa labia do- 
losa '*, » et : « Diffusa est gratia iu labiis tuis 75,» 
Sive igitur anima perfecta, sive hi qui in Ecclesia 
sunt doctores, quando vivum sermonem habent 
εἰ qui auditorem sic alligare valeat ut cum semel 
audierit non amplius possit discedere : labia ejus 


" Rom. x, 8. "*Psal. n, 2. "5 Psal, σειν, 5. 


τῷ στόματί aco Κύριον Ἰησοῦν, xal πιστεύσῃς ἐν 


: ^f] καρδίᾳ σον, ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν Ex νεχρῶ", 


σωθήσῃ. » 

Νείλου. — Χεΐλη πολλάχις τὸν λόγον ὀνομάζει ἡ 
Γραφὴ, ὡς τὸ, ε Ἐξολοθρεύσαι Κύριος πάντα τὰ yet- 
λη τὰ δόλια.» Καὶ, « Ἐξεχύθη f χάρις ἐν ysDzol 
σου. » Etc: οὖν ἢ τελεία ψυχῇ, εἴτε οἱ ἐν τῇ "Ex- 
χλησίᾳ διδάσχαλοι, ὅταν ζῶντα τὸν λόγον ἔχωσι xal 
δεσμεῖν τὸν ἀχροατὴν δυνάμενον, ὡς μηχέτε τὴν 
ἅπαξ ἀχούοντα ἀναχωρεῖν δύνασθαι, σπαρτίον xó -- 


NOTE. 
(49) διδυμεύονυσαι — πνεύματι C. B. sancto Nilo tribuit. 
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κινον ἔχουσι τὰ χεῦλπ * σπαρτίο. μὲν δὰ τὸ δεσμεῖν, A filum habent coccineum; flum quidem quia ligant, 


χύόχχινον δὲ διχ τὸ ζωτικὸν τῆς τούτων δυνάμεως 
καὶ πεπυρωμένον τοιαύτη γὰρ χαὶ ζῶσα σὰρξ, τὴν 
ἐρυθμότητα μάρτυρα τῆς ζωῆς ἐπιφερομένη * τοῦτο 
δηλῶν ὁ Κύριος ἔλεγεν" « Οἱ ἐμοὶ λόγοι, πνεῦμά 
εἰσι xai ζωή" » Dur μὲν τοῦ πνεύματος τὸν δεσμὸν 
τοῦ σπαρτίου, διὰ δὲ τῆς ζωῆς τὸ χόχχινον σημλίς- 
νων * καὶ ἡ λαλιὰ 85 τούτων ὡραία, πολὺ μετὰ τοῦ 
ὠφελίμου χαὶ τὸ τερπνὸν ἔχουσα. 

Ὡριγέγους. — Ἄγουν ἔστω διάπυρος t τοῦ λό- 
Ὧον παρασχενὴ, x. τ΄ X. (50).᾿ 

'Qc λέπυρον τῆς £dac μῆ.λόν' σον éxzóc. σιω- 
“ἡσεώς cov. 

Γρηγορίου (51). — 'Apésxtsa: χατὰ τὴν τοῦ στό- 
pato; ὥραν ὁ Νυμφίος, τῷ τῆς παρθενίας ἐρυθήμα- 
τι, ὅπερ μῆλον καλεῖ ἡ συνήθεια " xal προσειχάζε: 
αὐτὸ λέπυρον τῆς ῥόας * αἰδοῖ γὰρ ἐρυθραίνεται xai 
σωφροσύνῃ" ὡς γὰρ τῆς ῥόας ὁ καρπὸς ὑπὸ στρυ- 
φνοῦ τε καὶ ἀδρότου τῆς ἐπιφανείας φυλάττεται, οὔ- 
τω χαὶ ὁ στύφος τε xal ἐγχρατὴς xal χατεσχληκὼς 
βίης, φύλαξ γίνεται τῶν τῆς σωφροσύνης xaXov: 
ànatvst δὲ xat τὴν προφανῇ xal τὴν ἔνδον ἀγνὲίαν" 
διπλοῦς γὰρ χαὶ ἐνταῦθα ἔπαινος διά τα τῶν Ttpo- 
φαινομένων χατὰ τὸν εὐσχήμονα βίον, χαὶ διὰ τῶν 
ἐν τῇ τῆς ψυχῆς ἀπαθεΐχ χατορθουμένων᾽ ἃ μάνῳ 
καθορᾶται τῷ εἰς τὰ χρύφια βλέποντι" διὰ τοῦτο 
φησὶν, 'Extóc tic σιωπκήσεώς σου. 

Νείλου. --- Ἐπὶ μὲν τῆς ψυχῆς, τὸ αὐστηρὸν τοῦ 
δίον xat τοῖς πάθεσιν ἀπρόσιτον, ur) óv ἔστι παρειᾶς 


λεπύρῳ ἐόας διὰ τὴν στυφότητα παραπλήτιον" τούτῳ (c 


γὰρ μάλιστα τῷ μέρει χρίνεται ἡ κατάστασις, τοῦ 
μὲν σώφρονος αχυθρωπάζουσα, καὶ τοῖς ἀχολάστοις 
ὀφθαλμοῖς τῷ ἀμειδεῖ σχήματι, τὸ ἄγευστον σημαΐί- 
γουσα τῆς ὄψεως" τοῦ δὲ διαχεχυμένον, ὡσανεὶ ὑπο- 
μειδιῶσα καὶ χεχαλασμένη xai λίχνους προσκαλου- 

ἐνῃ πόῤῥωθεν ὀφθαλμούς " xai τὸ τῆ; fof; αὖ- 
τοῖς πάθυς εὐαγγελιζομένη τῇ φαιδρότητι" ἐπὶ δὲ τῇς 
Ἐχχλησίας τὸ τῶν παρθενενόντων τάγμα χαὶ ἀσχου- 
μένων τὴν σεμνότητα, αὐχμηροτέραν xai δυσέντευ- 
xtov τοῖς αἱρετιχοῖ; ἐρασταῖς δειχννόντων τὴν ὄψιν 
τῆς Νύμφης " xol οὐδὲν ἔχουσα τῇ ἐγείνων γεύσει 
ὑδώδιμον * λέπυρον γὰρ ῥόαξ, τοὺς μὲν ἔξωθεν γενο- 
μένους &xogoÓet , ἀποτρόπαιον ἔχον τῇ γεύσει ποιό- 
τητα΄ χρύπτει δὲ τὸν ἔσω xapziv ἀσφαλῶς" λαιίδης 


coccineum vero propter vivificam eoruni et ignitam 
virtutem. Nam istiusmodi etiam caro viva est, quie 
ruborem vilae testen: pra se fert : id quod. signiti- 
cans Dominus ail : « Verba mea spiritus et vita 
sunt **; » per spiritum quidem fili vinculum, per 
vitam wero coccinum designans. Loquela porro 
illorum decora, cum utilitate delectationem con- 
tinens. 

Origenis. — Nempe ignitus est verbi appara- 
tus, etc. 

Sicut cortex. mali punici gena (ua extra. tacilur- 
nilatem tuam. 

Gregorii. — Post oris. venustatem genarum ru- 
bore sponsus delectatur, id quod consuetudo malag 
vocat οἱ assimilat ipsi cortici mali punici, Quem- 
admodum enim mali punici fructus sub auste- 
ritate et acerbitate corticis custoditur, sic ctiain 
gravis eL contineis et austera viveudi ratio custos 
lit bonorum continentiae. Laudat autem publicam ct 
internam castitatem. Duplex namque hiuc laus ev- 
co;il, cum propler vitam iu iis que apparent bene 
compositain, tuin propter ea qua in anima passio- 
Rum experte geruulur recte, quie soli pateut iili 
qui arcana introspicit. Quamobrem ait illud : Exr:ra 
laciturnilctem tuam. 


Nili. — Propter animo quidem austcritatem vitae 
pass;onibus inaccessam malum sunt gene cortici 
mali punici ob austeritatem non absimiles. lloc 
nau:que meauibro potissimum jüdicatur animi status 
temperautis quidem subtristis, εἰ incontinentibus 
oculis severitate gestus ac vultas indicans displi- 
centiam ; effusi vero quasi subridens et effreuis ὡς 
lascivos eminus alliciens oculos et affectum volu- 
Buatis amcenitate vultus ipsis annuntiaus. ln Ecclesia 
vero virginitate coleutium ordo cst, οἱ austeiam 
gravitatew et. inaceessum haereticis amatoribus 
vultum Sponse ostendentium, et nihil quod ad 
illerum gustum si& habentem. Cortex. enim mali 
punici deforis quidem ipsum gustantes repellit, 
quod quelitatem haheat gustui contrariam, sed in-. " 
teriorem fructum secure custodit. Caeterum popu- 
laris et panegyri inultitulinis nun absimilis est mali 


δὲ xoi παραπλήσιος πανηγύρει πλήθονς ἀγάπῃ συν- D punici. fructus. charitate colligatus, non firmo 


δεδεμένον, ὁ τῆς ῥόας xapnó;- οὐ μόνον ἔρχε: xpa- 
ταιῷ τῷ ἕξω φλοιῷ φρουρούμενος, ἀλλὰ χαὶ ὑμέσι 
λεπτοῖς sl; διάφορα διῃρημένος δυστήματα" χαὶ μι- 
μούμενος τὰ τάγματα τῆς ἐχχλησιχστιχῇς ἀχολούθυυ 
«diets * τοσοῦτον διῃοημένα, ὅσον μὴ συγχεχῦσθαι 
τὸν Ἐχχλησίᾳ πρέποντα κόσμον, χαὶ λαῷ Θεοῦ χαθ- 
ἥχουσαν κατάστασιν φυλάτϑεσθαι᾽ ἀξιώμασιν ἀοετῆ; 
καὶ λειτουργίᾳις ἱερατικαῖ; οἰχονομικῶ, μεριζόλενα, 
xai οὐ χεχωρ:σμένα διαθέσει, ἀλλ᾽ ἀγάπῃ συνδεδεμέ- 
να xal ἐντὸς 6b τῇ; σιωπήτεως τοιαύτη ἐστὶν ἡ 
«αριιὰ τῆς Νύξιφη;, πολὺ τὸ σεμνὸν μετὰ αὐσττοῖς 

τέχουτα τῇ; χαταστολᾷς. 

** Jean. vi, 61. 


$olum septo exleruo cortice custoditus, verum 
elit. tenuioribus futermed:is in diversas series 
distributus, ecclesiasticas distributionis ordines iumi- 
tatur eatenus divisos, ne decens Ecclesiam ornatus 
confundatur ac populo Dei conveniens status. cu- 
stodiatür, virtutum dignitatibus et sacerdotalil.us 
ministeriis, dispensatione congrua aic distributis 
ut affectu. minime separentur, sed charitate colli 
gentur. Quin et extra taciturnititem 0118 est 
Spouse labitus, qui cum austeritate inultum ha- 
beat iv2jestatis. 


NOTE. 


(09) Loc. cit. col. 220-272. 


(51) Hec scholium in C. B. P'rocepii nomen habet. 
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Origenis. — Laudi temperaniiz adjungit, etc. A Ὡριγέγους. — Tlgosziürst τῷ τῇς σωφρητύντις 


VrEns. 4. Sicut turris David collum tuum , Tuc 
edificata est in Thalpioth, mille clypei pendent εα- 
per eam, omnia jacula potentium. 

Gregorii. — Ex his discimus ea. qua a sanctis 
fiebant typum quemdam exstitisse ac doctrinam 
eorum quz recte fiunt ex virtute, ut nuptiz qui- 
bus virtutum convictus nobis per anigmata pro- 
ponitur. Migratio autem virtuose vita institutionem 
denotat : edificiorum exstructiones nos in virtutis 
structuratm studium ac diligentiam impendere ju- 
bent bellum adversus alienigenas , docet nos for- 
titer gerere adversus iniquitates. Sic igitur etiam 
insignis illa turris David, in qua opima spoli3 sus- 


ἐπαίνῳ, x. τ. À. (92). 

δ΄. Ὡς πύργος Δαδὶδ rpdzn.ló, cov, ὁ xcéciim- 
μένος ἐν 8aAxi0 * χίλιοι θυρεοὶ χγρέμαγται ἐπ᾿ 
αὑτόν " πᾶσαι βοιϊίδες τῶν δυνατῶν. 

Γρηγορίου. -- Ἔκ τούτων μανθάνομεν ὅτι τὰ παρὰ 
τῶν ἁγίων γινόμενα, τύπος τις xal διδασχαλία τῶν 
εἰς ἀρετὴν κατορθουμένων ἐγίνοντο“ οἷον οἱ γάμοι, 
δι᾽ ὧν τὴν τῶν ἀρετῶν συνοίχησιν ἡ μῖν δι᾽ αἰωγμάτων 
ὑποτίθενται " ἡ ἀποιχία, xal γὰρ τοῦ ἐναρέτου β΄ου 
τὸν οἰχισμὸν ὑποδάλλει" αἱ τῶν οἰχοδομτ μάτων xa- 
τασχεναὶ, τὴν γὰρ δι᾿ ἀρετῆς οἰχοδομου μένην ἐπιμέ- 
λειαν ποιεῖσθαι διαχελεύεται" ὁ χατὰ τῶν ἀλλοφύλων 
πόλεμος, διδάσχων χατὰ τῆς ἀδιχίας ἡμᾶς ἀνδρίζε- 
σθαι οὕτω τοίνυν χαὶ ὁ παρὰ τοῦ Δαβὶδ m:p:oavh; 


pendit, ad Ecclesix: profectum spectat, dum per B πύργος, ἐν ᾧ τὰ ἀχροθίνια τῶν λαφύρων ἀνέθηχε, 


illam divinos quosdam esse doctores insinuat , 
qui in populo colli locum obtinent, ac verum caput 
Christum in semetipsis portant, nutriendi vi prz- 
diti, nempe per doctrinam qua corporis Ecclesi: 
vires conservantur ; cumque spiritus capaces sint 
qui cor reddit igneum et calefacit, et per sonoram 
vocem deserviant. sermoni et concinnum vertebra- 
rum situm per viuculum pacis in populo efficiant 
et inclinent se humilibus condescendendo, ac rur- 
sus erigant ea qua: sursum sunt sapiendo et ad 
latera se facile obliquando convertant jn declinan- 
dis οἱ cavendis variis diaboli insidiis , ostendentes 
qualis quoque fuerit beatus Paulus , qui Christi 
nomen portavit cum esset vas electionis et sonora 
arteria. Kvangelium praedicaret, et Cliristum  ha- 
beret in se loquentem ac disserentem. Tale ergo 
collum vere fuit a Davide «sificatum. Intellige 
autem Davidem regis Patrem in conspicuo ct ex- 


celso quodam loco ( hoc enim sibi vult Thalpioth) “ 


qui ab initio constittit hominem ut esset turris 


el non vi caderet, et per gratiam eum rursus zdi-- 


ficavit multis munitum clypeis et hastis potentium, 
non in terra jacentibus, sed in aere suspensis 
quas fuerint angelicze custodie, ut inimicorum in- 
sultibus non facile amplius possct invadi, verum 
eliam terrorem ipsis incuterent , adeo ut ne om- 
nino quidem auderent turrim invadere. Numerus 
autem millenarius sumitur ad  indicandam mul- 
titudinem., Per humeros autem quibus hocce collum 
est adnalum, intellige studia agendi et operandi 
.per quz nostra brachia suam operantur salutem. 
Quando igitur turris regis evaserit, conscenderit 
autem sublimem vivendi rationem, tunc impletur 
id quod dictum est a Domino :, « Non potest abs- 
condi civitas supra montem posita "* » intellige 
autem turrim pro civitate. 


Nili. — In precedentibus quidem sponse collum 


7$ Mattb. v, 14. 


πρὸς τὴν προχοπὴν τῆς Ἐχχλησίας βλέπει" διὰ τού- 
του παρεμφαίνων θείους τινὰς εἶνα! τοὺς ἐν τῷ λαῷ 
τὸν τραχίλου τόπον ἔχοντας διδασχάλους, οἴτινες τὴν 
ἀληθινὴν χεφαλὴν τὸν Χριστὸν βαστάζοιεν ἐφ᾽ Exu- 
τῶν᾽ ἔχοντες χαὶ τὴν θρεπτιχὴν ἐνέργειαν, φημὶ δὴ 
τὴν διδασναλίαν" Ov ἧ: τῷ σώματι τῆς Ἐχχλτσίας 
συντηρεῖται ἡ δύναμις δεχτιχοί τε τοῦ Πυεύματο; 
ὄντες, τοῦ τὴν χαρδίαν πυροειδῇ ποιοῦντο; xal ix- 
θερμαίνοντος, χαὶ διὰ τῆς εὐήχου φωνῇ; ὑπτρετοῦν- 
τες τῷ λόγῳ, χαὶ τὴν ἐναρμόνιον τῶν σπουδύλων θέ- 
σιν, διὰ τοῦ συνδέσμου τῆς εἰρήνης φέρεσθαι, καὶ 
ἀνορθούμενον πάλιν ἐν τῷ τὰ ἄνω φρονεῖν, xal ποὺς 
τὰ πλάγια μεταστρεφόμενον εὐκόλως * Ev ᾧ τὰς ποῖ- 
κίλας τοῦ διαδόλον μεθοξίας ἐχχλίνειν χαὶ ἀσφαλίζε- 
σθαι δειχνύντες, οἷος fjv xat ὁ μαχάριο; Παῦλος, ὃς 
τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ δάστασε, σχεῦος ἔχλογῖς yz- 
νόμενος, χαὶ εὐήχῳ ἀρτηρία χηρύττων τὸ Εὐχυγέ- 
λιον, xai τὸν Χριστὸν ἔχων λαλοῦντ-ά τε καὶ φθεγγό- 
μενον" ὃ τοιοῦτος οὖν τράχηλος, ὄντως παρὰ τὸν Aa- 
6:6 ᾧχοδόμηται" νόξ' δὲ διὰ τοῦ Δαδὶδ,, τὸν τοῦ Ba- 
σιλέως πατέρα, ἐν περιόπτῳ τινὶ τόπῳ vallo " 

τοῦτο γὰρ τὸ θαλπιώθ ’ ὃς ἐξ ἀργῆς τὸν ἄνλρωπον 

χατεσχεύασεν εἶνα: πύργον, χαὶ οὐχὶ σύμπτωμα wk 

διὰ τῆς χάριτος αὑτοῦ πάλιν ᾧχοδόμησεν, ἀσςαλισά- 
μενος τοῖς πολλοῖς Oupsot;, χαὶ ταῖς βολίσι τῶν δυνχ- 
τῶν, οὐ χειμένοις ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ διαερίοις χρεμαμέ- 
νοις, οἵτινες εἶεν ἀγγελιχαὶ φρουραὶ, ὡς μηχέτι τῶν 
πολεμίων ἐφόδοις ἐπίδουλον γίνεσθαι, ἀλλὰ καὶ φόδον 


Ὁ ταύταις ἐμποιεῖν, τοῦ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐγχειρῖ ται 


χαταδραμεῖν᾽ τὸ δὲ, χίλιοι, εἰς ἔνδειξιν πλήθους λαμ- 
θάνεται" ὥμους δὲ νοήσεις, οἷς πέφυχεν οὗτος ὁ τρά- 
χηλος, τὰ; πραχτιχάς τε xal ἐνεργητιχὰς σπονδὰς, 
b. ὧν οἱ βραχίονες ἡμῶν τὴν σωτηρίαν αὑτῶν χατ- 
ἐργάζονται" ὅταν τοίνυν τις βασιλέως μὲν πύργος ἡ, 
ἐπὶ 6: τῆς ὑψηλῆς πολιτείας βεδηχὼς τύχῃ, τότε πλη- 
ροῦται τὸ παρὰ τοῦ Κυρίον λεγόμενον " « Οὐ δύναται 
πόλις χρυδῆναι ἐπάνω ὄρους χειμένη"» νόει δὲ ucc 
τὸν πύργον ἀντὶ τῆς πόλεως. 

Εἰ μὲν τοῖς ὀπίσω ὁ τρήχηλο; τῆς Νύωςτς, ὡς 


NOTE. 


(52) Patrol. 1. XVII, cít. col. 972. 
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ὁρμίσκος (55) διὰ τὸ χαμσύνλον ἐλέγετο, νῦν δὲ ὡς À propter. flexuram quasi. redimiculum dicebatur , 


zÜproc 4a616, διὰ τὸ ὄρθιον xaX ἀν:στηχός * ἀλλὰ τῷ 
μὲν χκαμπύλῳ τὸ ὄρθιον ἐναντίον * ἡ δὲ ὡς ὁομίσχος 
κατάστασις, τῇ ὡς πύργῳ διάφορος μὲν, οὐ μὴν &v- 
αὐτίχ᾽ ὅτε μὲν γὰρ τὸ πρὸς τοὺς ἀσθενεστέρους συγ- 
χαταθατιχὲν αὐτῆς, val τὴν ἐπὶ ταῖς ἀρεταῖς ταπει- 
νοφρροτύνην βούλεται δηλοῦν ὁ λόγος, ὁρμίσχον τὸν 
*piyn)ow αὐτῆς ὀνομάξει, τῷ «μετρίῳ χεχαμμένην 
φρονήματι" ὅτε δὲ τὸ πρὸς τὰ πάθη xal τὰς ἀντιχει- 
μένας δυνάμεις ὑπερανέχον χλὶ διανεστηχὸ:, πύργον 
Δαδὶδ ἀπρόσιτον δηλαδὴ tol; πολεμίοις " Χίζιοι δὲ 
θυρεοὶ χρέμαντωι ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ πᾶσαι βο.λίδες 
τῶν δυνατῶν, αἱ τῶν πρὸς αὐτὴν ἀγωνιζομένων δυ- 
νάμεων" ἃς χειρωσαμένη χαὶ ἐξόπλους ποιήσασα» 
τοῦ ἐχυτῆς ἐξήρτηςσς τραχήλου, στιμεῖον τοῦ παρ᾽ 
αὑτῆς νενιχημένου πλέθους ἐσομένας " οὐδὲν ὑπο- 
λιπομένη τοῖς ἐχθροῖς βέλος, ᾧ πάλιν βαλεῖν δυνή- 
σονται χατ' αὑτῆς" οὐ γὰρ ἀριθμὸν βολίδων, ἀλλὰ 
πάσα: ἔχει λαύοῦυσα xao! ἑχυτῇ * οὕτω xal ὁ Νυμφίος 
αὑτῆς ἐκένωσε τοῦ ἐχθροῦ πολεμοῦντος τὴν δύναμιν" 
ἔττι δὲ θυρεοὺς xaX τὰς περιχοπὰς τῆς πίστεως εἰ- 
πεῖν" τὸ δὲ Θαλπιὼθ, ἐν ἐπάϊλξεσιν, ἑρμηνεύεται " 
ἐπάνω οὖν τῶν πειρασμῶν ᾧχηδομῆσθαι τὸν πύργον 
quoiy. 

Ὡριγένους. --᾿Αχύλας τὸ Θαιϊπιὼθ, ἐπάλξεις Ex- 
δέγιυχεν, *. v. X. (54). 

ε΄, ς΄. Δύο μαστοί cov, ὡς δύο γεθδροὶ δίδυμοι 
δορκάδος οἱ νεμόμενοι ἐν τοῖς κρίνοις " ἕως οὗ 
διαπγεύσῃ ἡ ἡμέρα καὶ κιν᾿ηϑῶσιν al σκιαί. 


Γρηγορίου. — Δίδυμός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, ὅ τε C 


ἔξωθεν xa φαινόμενος, xaY ὁ ἔσωθεν xal χρυπτὸς, 
χατὰ ταυτὸν ἀλλήλοις συνεπιδη μμοῦντες τῷ βίῳ - οὔτε 
γὰρ προῦπάρχει τοῦ σώματος ἡ Ψυχὴ, οὔτε προχα- 
τασχευάτεται τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα * ἀλλ᾽ ὁμοχρόνως 
ἐν τῇ ζωῇ γίνονται" τροφὴ 68 τούτοις, χατὰ φύσιν 
μὲν ἡ χαθαρότης xoi ἡ εὐωδία, ὧν ἐφορῶσιν al 
ἀρεταί" ἔστι δὲ ὅτε τὸ δηλητήριόν τισιν, ἀντὶ τοῦ 
“ροφίμλου σπουδάζεται, οἵ οὐχὶ τὰ ἄνθη τῶν ἀρετῶν 
ἐπιδόσχονται, ἀλλ᾽ ἀχάνθαις καὶ τριδόλοις ἑπιτέρ- 
πνται, Ἐπεὶ τοίνυν διακριτιχῶς χρεία ὀφθαλμῶν 
τῶν δυναμένων ἐν ἀχριδείᾳ διαγνῶναι τὸ χρίνον τε 
χαὶ env ἄχανθαν, xai τὸ μὲν σωτήριον προελέσθαι, 
τὸ δὲ φθοροποιὸν ἀποπέμψασθαι, διὰ τοῦτο τὸν χαθ᾽ 
ἑἐμοιότητα Παύλου μαζὸν τοῖς νηπίοις γινόμενον, καὶ 


nunc autem sicut turris David, propter rectitudi- 
nem et erectionem. Atqui flexure quidem recti- 
tudo, status autem redimiculo similis sui sicut tur- 
ri adversatur : diversus quidem non tamen contra - 
rius. Quando enim ipsius erga infirmiores con- 
deseensionem et in virtutibus humilitatem decla- 
rare sermo cupit , redimiculum et collum ejus 
moderatione animi inflesum appellat ; quando autem 
contrá passiones et adversarias virtutes przeminen- 
tiam el erectionem, turrim David propter altitu- 
dinem inimicis inaccessam. Mille autem clypei 
pendent super eam et omnia. jacula. fortium : que 
sunt virtujum adversus ipsam pugnantium, quas 
subigens.et exarmans , earumdem arma de collo 
suo suspendit in signum multitudinis a sc de.icte . 
uullum relinquens inimicis telum , quo ipsam ite- 
rum impetere valeant ; non enim certum jaculo- 
rum numerum, sed omnia penes se habet accepta. 
Sic etiam Sponsus ejus inimici pugnantis virtutem 
evacuavit Liceat quoque clypeos vocare fidei pro- 
fectus : illud autem Thalpioth in propugnaculis 
interpretatur, itaque supra mania turrim adifi- 
catam ait. 

Origenis — Aquila Thalpioth propugnacula ex- 
posuit, etc. 

Vegas. 5, 6. Duo ubera tua sicut. gemelli hinnuli 
capred, qui pascuntur in liliis, donec aspiret dies et 
amoveantur umbra. 

Gregorii. — Geminus est homo, scilicet exterior 
$eu apparens et interior seu occultus : cum ipsi 
simul inter se conjuncti veniant in vitam. Nam 
neque anima est anle corpus neque ante anipam 
corpus coustruitur, sed eodem tempore in vita 
simul exsistunt, Alimentum autem eis secundum 
naturam quidein est puritas et bonus odor quorum 
fertiles sunt virtules : quidam autem nonnunquam 
tenentur majore studio veneni quam nutrimenti, 
qui virtutum floribus non pascuntur, sed spinis 
delectantur et tribulis. Cum Igitur opus sit oculis 
discernendi vi preditis qui exacte possint di- 
gnoscere lilium et spinam et quod quidem salutare . 
est eligere, quod vero exitiale est amandare; pro- 
pterea eum qui ad similitudinem Pauli nutricis 


γαλαχτοτροφοῦντα τοὺς ἀρτιγενεῖς τῆς Ἐχχλησίας, D instar est. infantibus, et. lacte nutriet eos qui re- 


διὰ δὲ μαζῶν ἀλλήλοις συγγενηθέντων, τῶν τοῖς ve- 
Θοοῖς τῆς δορχάδος ὠνομασμένων ὁ λόγος ἀπείκασεν" 
διὰ πάντων μαρτυρῶν τῷ τοιούτῳ μέλει τῆς Ἐχχλη- 
σίας τὸ δόχιμον “ ὅτι χαθ᾽ ἑχάτερον εὐοδοῦται πρὸς 
τὴν τῶν χαθαρῶν χρίνων νομήν ὀξὺ δεδορχὼς, καὶ 
διαχρίνων τοῦ τροφίμου τὴν ἄχανθαν * xal ὅτι περὶ 
τὸ ἡγεμονιχὸν ἀναστρέφεται" οὗ σύμδολον ἡ καρδία 
ἐστὶν, ἡ δι᾽ ἑαυτῆς τοὺς μαζοὺς ὑποτρέφουσα " χαὶ 
Ext. πρὸς τούτοις, ὅτι οὐχ ἐν ἑαυτῷ χαταχλείει τὴν 
γάοιν, ἀλλ᾽ ἐπιχεῖ τοῖς δεομένοις τοῦ λόγου τὴν θηλήν" 
ἕως, φησὶ, μηχέτι αἱ σχιαὶ χρατῶσι τῆς περὶ τὸν βίον 


ceus nati sunt Ecclesie, duo ubera simul conge- 
nita, et coprez hinnulis assimilata hic sermo no- 
minavit , per omnia testificans ejuscemodi membri 
Ecclesi: prestantiam quod per. utrumque recte 
deducatur ad pascua purorum liliorum accurate 
discernens spinam a nutrimento qnodque circa. 
partem anima principalem versetur, cujus sym- 
bolum est cor, quod per se alit ubera : atque 
insuper non in semetipso gratiam concludit, sci 
indigentibus verbi mamillain porrigit donee, inquit, 
non amplius umbrae praevaleant. ipsi ea. quis ad 


NOTAE. 


(551 E: 
(94) Putrolog. 1. XVI, c01,372. 
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irradietur, dum dies sive Spiritus sáàncti lumen om- 
nia quxcungue voluerít perspirat. 


Nili. — Párvulós in. Chrido et adhuc lactis 
slumnos ubera vocat caprarum linnulis sinilia : 
quoni$m etiam dum Deum olere incipiunt pro- 
pter üdei nobilitatem acamen hinnulorum obti- 
nentes, perspicsces sunt spe fütura et in promissis 
reposita tanquam prosentia cernentes. Quin et. in 
liliis pascuntur hinnoli, dum possessionibus curis. 
que vaeantes floridis Ecclesie. fructibus. aluntur. 
Ad similem namque zelum pertingere desiderantes, 
voluptate rei desideralz nutriuntur, quasi in prelo 
exsultantes eorum. quie prosunt institutione. Hoc 


autem faciunt, dum presentia quze umbra dicuntur B. πολιτείᾳ ' 


δ πλοία fuerint,'aspirante ac illucescere incipiente 
die qui ex intellectili sole exsistit. Gemelli autem 
recte dicuntur hinnuli, utpote ex uno eodemque 
venire ac partu simul tempote in lucem editi; 
Ecclesi:* namque parvuli uino partu per gratiam 
yenili sunt, 

Origenis. — Quantum ad sponsam ubera sunt 
principalis animz portio, etc. 

Cyrilli. Vel etiam duo hinnuli sunt. doctrina 
moralis et dogmatica, qux sunt duo sponsa ubera, 
quibus enutriti acute quid cernunt quosd Deum: 
liih vero vocat apostolicorum et evangelicorum 
sermonum suaveolentiam quibus pascimur  us- 
que δά co&summationem s2ecili. 


]be mihi ed monteth — myrrhe et. ad eollem € 


turis. 

Gregorti. — Cuth thembratim laudasset Spon- 
sam , deinceps totius corporis laudes prosecuturus 
et ilitegruim 5} fáctursüs encomium, causam 
jnseruit cur lalis éaset, dicens : 7980 mihi , etc.; per 
myrfham quidem passionem , per tlius vero divi- 
nis gloriam Insihuans : eum dixit autem miii 
ipsi, declaravit quoniam nenio db ipso tollit animam, 
scd habel potestatem ponendi eam οἱ babet pote» 
gtatem rursum aecipieiidi: per montem autem my- 
slerii magnitudinem sublimitatemque declarat. 


Nili. — Deinde subjunxit : quandoquidem tam 


διαλάμψαντος, χαταυγασθῇ τὰ πάντα τῆς ἡμέρας τῆς 
ὅπου θέλει διαπνεούσης, ἤγουν τοῦ παναγίονυ {[νεὖῦ - 
ματος τὸ φῶς. 

Νείλου. --- Τοὺς νηπίους ἐν Χριστῷ χαὶ γαλαχτο- 
-προφουμένους ἕτι, ἕτι μαζοὺς ὀνομάζει ve6polc δορ- 
κάδων παραπλησίους " ἐπειδὴ xal οἱ ἀρχόμενοι τῇς 
θεοσεδείας διὰ τὴν τῆς πίστεως εὐγένειαν, τὸ τῶν 
δορκάδων ἔχοντες ὀξυδερχὲς, διορατικχοὶ τυγχάνουσι, 
τῇ ἐλπίδι βλέποντες ὡς παρόντα τὰ μέλλοντα xa &v 
ἐπαγγελίαις χείμενα * xal ἐν χρίνοις δὲ νέμονται ot 
v£6po, τῷ τῶν ἀχτημόνων τῆς Ἐχχλησίας χαὶ ἀφρον- 
τίδων ἀνθηρῷ τρεφόμενοι" πρὸς γὰρ τὸν ὅμοιον ζῆλον 
φθᾶσαι ποθαῦντες, τρέφονται τῇ ἡδονῇ τοῦ ποθουμέ- 
νον, ὡς ἐν λειμῶνι σχιρτῶντες τῇ τῶν ὠφελούντων 
τοῦτο δὲ ποιοῦσιν ἕως τὰ παρόντα GxtàÀ 
εἰρημένα χινηθῇ * διαπνευσάτης χαὶ ὑποφαί"ειν áp- 
ξαμένης τῆς ἐκ τοῦ νοητοῦ ἡλίου γινομένης ἡμέρας" 
δίδυμοι δὲ οἱ νεδροὶ χαλῶς εἴρηνται, μιᾶς χοϊιλίας xal 
ὠδῖνος ὄντες σύγχρονοι" χαὶ γὰρ οἱ τῆς Ἐχχλησίας 
νέπιοι, μιᾷ ὠδῖνι διὰ τῆς χάριτος ἀπεχυήθη σαν, 


Ὠριγένους. — Τὸ ἡγεμονιχὸν, x. τ. X. (58). 


Κυρίλλου. --- Ἢ καὶ δύο νεδροὶ, ἡ ἐθιχὴ χαὶ δ᾽. 
Ὑματιχὴ διδασχαλία, οἱ δύο τῆς Νύμφης μαστοί " ἐξ 
ὧν οἱ τρεφόμενοι ὀξύτητι βλέπουσι πρὸς Θεᾶν' xpl.g 
δὲ τῶν ἀποστολιχῶν xal εὐαγγελικῶν λόγων τὴν 5» 
ωδίαν, ἅπερ νεμόμεθα μέχρι συντελείας. 


Πορεύσομαι ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄρος τῆς σμιύρ- 
*nc, καὶ πρὸς τὸν βουνὸν τοῦ Ji6árov. 

Γρηγορίου. — Κατὰ μέρος ἐπαινέσας τὴν Νύμ- 
qnv, εἶτα μέλλων ὁλοσῴματον ποιεῖσθαι τὸν ἔπαινον, 
xa ὅλην ὑφ᾽ ἐν ἐγχωμιάζειν, μεταξὺ τὴν αἰτίαν 
τοιαὐτην εἶναι παραθέθληχς λέγων᾽ Πορεύσομοι 
ἐμαυτῷ, χαὶ τὰ ξξῆς " διὰ μὲν οὖν τῆς σμύρνης, τὸ 
πάθος " διὰ δὲ τοῦ λιδάνου. πὴν δόξαν τῆς θεύτηϊος 
ἐνδειξάμενος" εἰπὼν δὲ, ἐμαυτῷ, παρέστησεν ὅτι 
οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἐξου- 
σίαν ἔχει θεῖναι αὐτὴν, καὶ ἐξουσίαν ἔχει πάλιν λα- 
δεῖν αὑτὴν διὰ δὲ τοῦ ὄρους, τὸ μέγα δείκνυσι τοῦ 
μυστηρίου χαὶ ὑψηλόν. 

NelAov.— Εἶτα ἐπῆγαγεν' ἐπε:δὴ οὕτω χαλὴν τὴν 


pulehràm vidit esse Sponsum , sive animam, sive ἢ Νύμφην, εἴτε ψυχὴν, εἴτε xai τὴν Ἔχκχλησίαν, σπεύ- 


ctiam Ecclesiam , festinat. deinceps ed. mortem ut 
sibi ipsi hánc sistat non habentem maculam neque 
rugam nec quid simile, uique ipsam lavaero aqua 
jn verbo muudaret. Gaterum haud invita sed sponte 
procedit: mons namque mortem declaravit ; collis 
veru resurrectionem et ad caelos ascensionem essc: 
mons quidem mortem propter horrorem, collis 


"vero resurrectionem, quia mortis gravitatem spe 


reddit leviorem, Cum 2utem sigillatim membra 
Sponsz collaudavit per id quod subjicitur, totam 
jpsa:u celebrat encomiis , immaculatam totamque 
pulchram appellans, 


δει λοιπὸν ἐπὶ τὸν θάνατον" ἵνα παραστήσῃ ἑαντῷ 
ταύτην, μὴ ἔχουσαν σπῖλον f| ῥυτίδα ἣ τοιοῦτον" xal 
ἵνα χαθαρίσῃ τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι." mo- 
ρεύσεται δὲ οὐκ ἄχων, ἀλλ᾽ ἐχών " ὄρος γὰρ τὸν θά- 
νατον ἐδήλωσε" μεθ᾽ ὃν βουνὲν τὴν ἀνάστασιν, χαὶ 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν" ὄρος μὲν τὸν θάνατον, 
διὰ τὸ φοθερόν" βουνὸν δὲ τὴν ἀνάστασιν, διὰ τὸ τῇ 
ἐλπίδι τοῦ θανάτου τὸ δεινὸν ἐπελαφρίζειν " χατὰ 
μέρος δὲ ἐπαινέσας τὰ μέλη τῆς Νύμφης, διὰ τοῦ 
ἐπαγομένου ὅλην αὐτὴν ἐγχωμιάζει, ἄμωμον χαλ 
Ὅλην καὶ ἣν 7:000 2707€ ων. 


ΝΗ 1.2. 


(53) Pairolog. 1. XVII, col, 272. 
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ζ΄, [Ὧ,21η xa. sl, ἡ πλησίον pov, xal μῶμος À — VkBs. 7. Tota pulchra es, prozima mea, et ma- 


οὐχ ἔστιν ἐν coi. 

Γρηγορίου. — Οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλως καθαρθῆναι 
ποῦ μώμον τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, μὴ τοὺ αἵροντος 
τὴν ἀμαρτίαν τοῦ χόσμου, πᾶσαν δι᾽ ἑαυτοῦ ἐξαφα- 
νίσαντος τὴν χαχίαν, καταργῆσαι διὰ τοῦ θανάτου τὸ 
κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, xal πάλιν ἑαυτὸν ἐπαν- 
ἀγαγεῖν πρὸς τὴν ἰδίαν δόξαν τῆς θεότητος, ἣν εἶχεν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι " διό φησιν 
᾿λνέξομαι θάνατον, ὅπω; αὐτὴν χαθάρω. Ὁ τοίνυν 
συμμετασχὼν τῆς; σμύρνης, εἴτουν τοῦ θανάτου, συμ- 
μεθέξει πάντως καὶ τοῦ θανάτου" ὁ γὰρ συμπάσχων, 
καὶ συνδοξάζεται, Ὃ δὲ ἅπαξ ἐν τῇ θείᾳ δόξῃ γενό- 
μενος, ὅλος γίνεται χαλὸς, ἔξω τοῦ ἀντιχειμένου μώ- 
μὸν γενόμενος, 


cula non est ín tc. 

Gregorii. — Non aliter enim humana natura 
purgari potest a macula nisi agnus qui tollit pec- 
cata mundi , per se omne vitium deleverit , per 
mortem suam illum qui mortis imperium habet 
abolendo, ac rursus semetipsum reducendo ad 
propriam divinitatis gloriam quam babuit ab initio 
priusquam mundus esset, Propterea , inquit, 
sustinebo mortem ut ipsam e medio tollam. Qui 
igitur cum ipso fuerit myrrha particeps omuino 
etiam erit particeps thuris; qui enim compatitur, 
etiam conglorificabitur ; qui autem semel fuerit 
in gloria divina, totus fit pulcher , remotus ab 
omni macula adversa. 


η΄. Δεῖρο ἀπὸ Λιξάγνου, Νύμφη, δεῦρο ἀπὸ Ac- Β Vgns. 8. Veni a Libano, Sponsa, veni a Libano : 


δάνου" ἐλεύσῃ xal διδι:λεύσῃ ἀπ' ἀρχῆς πίστεως * 
ἀπὸ κεραιϊῆς Σαγεὶρ καὶ λερμών" ἀπὸ μαγδρὼν 
«εύντων" ἀπὸ ὁρέων πωρδά,λεων. 

RuplAAov. — Διδάσχει ἡμᾶς πόθεν ἡ Νύμφη, καὶ 
ὅτι ἐξ εἰδωλολατρείας ἔρχεται " χατείδωλον γὰρ ὄρος 
ὁ M6avoc * ὅθεν, Ἐ.1εύσῃ, φταῖν" διε.1εύσῃ δὲ διὰ τοῦ 
νόμον * ἀγνοοῦσα γὰρ αὑτὸν, τὸ Χριστοῦ χατηχήθης 
μυστήριον. 

Γρηγορίου.-- E! xv γὰρ, ὅτι «Ka εἶ, xat μῶμος 
οὐχ ἔστιν ἐν got “ν» ὡς ἂν μὴ τῇ μαρτυρίᾳ ταύτῃ ἐχ- 
4λυ"ωθεῖτα, πρὸς τὴν τῶν μειζόνων ἄνοδον ἐμποδι- 
a9siza, πάλιν διὰ τῆς προτρεπτιχῆς ταύτης φωνῇς 
ἐπὶ τὴν τῶν ὑπερχειμένων ἀναδῆναι παραχελεύεται. 
Καλῶς, φησὶν ἐν τοῖς φθάσασιν, ἠχολούθησας * ἦλθες 
μετ᾽ ἐμοῦ πρὸς τὸ ὅρος τῆς σμύρνης" συνετάφης 
γάρ μοι διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον " συν- 
ανηλθές pot χαὶ ἐπὶ τὸν βουνὸν τοῦ Aio συν- 
ἀνέστης γὰρ xa ὑψώθης ἐν τῇ τῆς θεότητος χειίνω- 
vía* ἀνάδηθι xaX &zb τούτων ἐπὶ ἕτερα ὄρη προχό- 
πιοῦσα xal ὑγουμένη διὰ τῆς ἐνεργοῦς γνώσεως " 
ἀρχὴ γάρ Gu πίστεως; xal ἐπὶ τῆς πρὸς τὰ ὑψηλὰ 
πορείας, οὗτος ὁ λίδανος γέγονεν, οὗ μετέσχες διὰ 
«ἢ; ἀναστασέως, οὐχ ἔτι μνηστὴ, ἀλλὰ Νύμφη γινο- 
μένη" ἀπὸ τοίνυν τῆς ἀρχῆς ταύτης, ri; ἐστὶν ἡ 
πίστις, 'EAcócq xal διελεύσῃ" τουτέστι xal νῦν 
ἥξεις, χαὶ δὲς ἀεὶ διερχομένη διὰ τῶν τοιούτων ἀν- 
ὀδων οὐχ ἀπολήξεις. 'Axó κεραλῆς Σαγεὶρ καὶ 

᾿Αδρμών. Διὰ τούτων δὲ, τὸ τῆς ἄνωθεν γεννήσεως 
ὑποφλίνει μυστήριον" ἐντεῦθεν γάρ, φησὶ, τὰς τοῦ 
"lophávou πηγὰς, ὧν ὑπέρχειται τοῦτο τὸ ὄρος, δύο 
λοφιαῖς μεριζόμενον, αἷς ταῦτα ἐπίχειται ὀνόματα * 
«ὁ δὲ ἀπὸ λεόντων τε xal παρδάλεων, ἀπὸ διαδολιχῶὼν 
εἰρκτῶν xal ποιχίλων ἁμαρτημάτων, ἀφ᾽ ὧν ψυχὴ 
χαταστίζεται" ἀνέμνητε ὃὲ τῶν λυπηρῶν, διὰ τῶν 
θηρίων τούτων, ἡδίω πο:ὧν τὰ εὐφραίνοντα" xal ἵνα 
μᾶλλον ἐντρυφῶν τοῖς παροῦσι χαλοῖς " μανθάνουσα 
διὰ τῆς παραθέσεως οἷα ἀνθ᾽ οἴων ἠλλάξατο, xal ἅμα 
τῇ ἀποστροφῇ τῶν χειρόνων τὸ ἀχλινές τε xal ἀπαρά- 
τίξπτον ἐν τοῖς ἀγαθοῖς κατορθώσειεν. 


Nai lov. --- Πόλιν προσχαλεῖται μέν τις τὴν Νύμ- 
φῆ" ὁ δὲ πρητχαλεσάμενος σεσιώπηται᾽" εἴτε δὲ a5- 
vhs ὁ Νυμτίος bci, εἶτο οἱ τοῦ Νυμρφέην oo, f 


cenies οἰ ἰγαπεὶδὶς a principio fidei, a capite Sanir 
εἰ Ermon, a. laiibulis leonum, a moniibus pardo- 
rum. 

Cyrilli. — Docet nos unde sponsa, nempe ab 
idololatria veniat. Lihanus enim mons idololatri- 
cus, unde, inquit; venies, transibis antem per le- 
gem, cum enim Christum ignoraret ejus mysterium 
edocia es. 

Gregorii. — Cum dixisset quoniam pulchra eset 
macula non est in le, ne boc testimonio elata et 
facta insolentior impediretur quominus ascenderet 
ad majora, per hanc adbortandi vocem ad rerum 
supernarum desiderium ascendere admonetur. 
Recte secuta es, inquit in pr:ecedentibusg, venisti 
mecum in montem myrrha : consepulta enim fuis- 
li mecum per baptismum in mortem, simul mecum 
etiam ascendisti in collem thuris ; nam consurrexi- 
sti et in altum fuisti sublata in communione divini- 
tatis : ascende etiam ab his ad alios montes pro- 
ficiens et in altum evecta per evidentem cognitio- 
nem. Fidei namque tibi et ad sublimiora profe- 
ctionis principium fuit hocce thus, cujus per resur- 
rectionem particeps exstitisti, non amplius ad nu- 
ptias petita se jam sponsa effecta : ab hoc ergo 
principio, quod est fides, venies et transibis : hioc 
est, el nunc venies el non cessabis seiiper. trans- 
ire per hujusmodi ascensiones a capite Saüir et 
Ermon. Per hoc autem. subindicat mysterium su- 


D pern:» nativitatis : hine enim dicent manare fon- 


tes Jordanis, super quos situs est hic mons ; qui: 
dividitur in duo cacumina quibus imposita sunt 
liec nomina : a leonibus et pardis, a diabolicis car- 
ceribus et variis peccatis a quibus anima suffoca- 
tur. Meminit autem tristium per feras hasce ut sua- 
viora redderet ea quie delectant et ut in prxsenti- 
bus bonis majorem capiat voluptatem, discens per 
comparationem quaenam quibuscum mulavit: et 
simul ut per aversionem ab iis qua sunt deteriora, 
in. bonis stabilitatem et immutabilitatem obtino- 
ret, 
Nili, — Rursum adhortatur quis. Sponsa, nio- 
nitor autem siletur, sive ipsemet Sponsus sit, sive 
hujus amici qui a profano loco ipsum avocaut. vd 
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ab ethnico vivendi instituto; cuim enim scirent Li- A ἀπὸ τοῦ περιγείου τόπον καλοῦτιν αὐτὴν, f; ἀπὸ ττιῖς 


banum leonum ac pardorum esse habitaculum, 
suadent illi ut ipsum deserat : cumque, ut par est, 
v dissent euni recedere incipientem et cum omni 
diligentia proficientem ex animi alacritate profe- 
eium conjicientes aiunt : omnino tenies et trans- 
i^is : nam fidei principium et in exordiis dili;en- 
ua futuri transitus indicat velocitatem, spem mul- 
tam suppeditans studiose quzsitum scopum asse- 
quendi ; venies igitur ἃ Libano harum ferarum re- 
gione, transibis autem feras illas illasa. Incipiens 
enim proficisci a capite fidei et a capite Sanir, quod 
interprelatur via lucerng , et Ermon, quod trans- 
latum. est lucrum et ros, merito tentationes omnes 
tansit,et virtutum. adversariarum insidias evadit 
via lucernz illustrata, et insidiantium machinatio- 
nes eludens, rore autem mitigans itineris laborem. 
Quocirca etiam latibula actioni insidiantium leo- 
num, ac montes contemplationi adversantium par- 
dorum pertransiens obstupefecit adbortatores suos 
1n celeritate. Fortassis vero etiam boves ac pardos 
vocat pristinos etbnicorum mores; montes vero 
erroneuimn ipsorum idololatriz in excelsis cultum, 
et latibula reetam naturz legem ἃ qua moti natu- 
raliter cognoscebant bonum. Mandra enim ovium 
pastarum caula est, non autem ferarum diverso- 
vium. Leones porro ac pardi, cum sint solitaria 
ei ejusdem generisanimalia,p: r eos utique gentes de- 
Bignat quz: cultum quidem impium per errorem fre- 
quentabant, sed vivendi rationem etsi non omni- 
"0 rationi conformem, ovium tamen more directu 


facilem habebant, et non Judaeorum, sed Chri-^ 


stianorum vivendi instituto convenientem. Sponsa 
igitur, a fide iter suum ad sponsum auspicalta, per 
ea qux dicta sunt proficiscens multos secum Spon- 
50 exhibuit, cum muncra sponsalia dotemque suam 
Christo obtulit. 


VkRs. 9. Cor indidisti nobis, soror mea, Sponsa, 
cor indidisti nobis «no ex oculis tuis in uno serto 
colli tui. 

Cyrilli. — Nempe in tui nos desiderium adduxi- 
sti .uno verbo confessionis, quod habuisti recte vi- 


ἐθνιχῆς διαγωγῆς * οἰχητέριον γὰρ λεόντων, χαὶ παρ- 
δάλεων εἰδότες τὸν Λίδανον, ἀπολιπεῖν αὐτὸν αὑτὴν 
συμβουλεύουσιν" xal ὡς ἔοιχεν ἀρξαμένην ἀναχωρεῖν 
ἑωρακότες, χαὶ προδαίνουσαν μετὰ πάτης σπουδῦ) ς» 
Ex τῆς προθυμίας τὴν προχοπὴν στοχασάμενοι, A£— 
γουσιν᾽ "Ὄντως ἐλεύσῃ καὶ διειείσῃ" ἡ γὰρ τῆς πεῖ - 
στεως ἀρχὴ, xal ἡ ἐν πργοιμίοις σπουδὴ, τὸ τάχο; 
σημαίνει τῆς μελλούσης διαδάσεως, ἐλπίδα πολλὴν 
ὑποτιθεμένη τῆς πρὸς τὸν σπουδαζόμενον σχοπὸν 
ἀφίξεω;" Ἐ.εύσῃ οὖν ἀπὸ Λιόάνου τοῦ τῶν θηρίων 
χωρίον διελεύσῃ δὲ αὑτὰ τὰ θηρία ἀδλαδῶς. ᾿Απὸ 
κεφαλῆς γὰρ πίστεως ὁδεύειν ἀρξαμένη, καὶ ἀπὸ 
x&palmc Σαγεὶρ, ὅπερ ἑρμηνεύεται ὁδὸς λύχνου - 
xai ᾿Ερμὼν, ὅπερ μεταληφθέν ἐστι χέδρος ἣ δρόσος, 
εἰκότω; πάντα τὰ πειράζοντα διαδαίνει" χαὶ τὰς ἐν- 
ἐδρας τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων παρέρχεται τῇ 
ὁδῷ τοῦ λύχνου φωτιζομένη " xal χαταφόρους τὰς 
τῶν ἑἐπιδούλων μηχανὰς ποιουμένη, τῇ δὲ δρόσῳ 
παραμυθουμένη τὸν ἐπὶ τῇ πορείᾳ χάματο" " διὸ xal 
tà; μάνδρας τῶν τῇ πραχτιχῇ ἐπιδουλενόντων λεόυ- 
των, χαὶ τὰ ὄρη τῶν τῇ θεωρίᾳ ἐναντίων παρδάλεων 
παρελθοῦσα, ἔχπληξιν παρέσχε τοῖς προσχαλουμένοις 
αὐτὴν ἐν τῷ τάχει" ἴσως δὲ καὶ λέοντας χαὶ παρδὰ- 
λεις, τά ποτε τῶν ἐθνιχῶν ἤθη λέγει" ὄρη δὲ τῇ» 
πεπλανημένην αὐτῶν τῆς εἰδωλολατρείας ἐπὶ τῶν 
ὑψηλῶν θρησχείαν xaX μάνδρας, τὸ τῆς φύσεω: εῦ- 
νόμον" ἀφ᾽ οὗ χινούμενοι φυσικῶς ἐπεγίνωσχον τὸ 
καλόν" μάνδρα γὰρ προδάτων ποιμαινομένων αὐλὴ, 
οὐχὶ δὲ θηρίων χαταγώγιον᾽ λέοντες δὲ χαὶ παρδὰ- 
λεις, μονωτιχὰ, καὶ σύννομα᾽ τὰ ἔθνη οὖν διὰ τού- 
των δηλοῖ, θρησχείαν μὲν ἀπσεδῇ, διὰ πλάνην μετερ- 
χόμενα * πολιτείαν δὲ ἴσως εἶχον, εἰ χαὶ μὴ λογιχῶν, 
ἀλλὰ προδάτων τέως εὔταχτον χαὶ συμδαίνουσαν, οὐ 
τῇ Ἰουδαίων, ἀλλὰ τῇ Χριστιανῶν διαγωγῇ ^ ἀπὸ 
πίστεως οὖν ἀρξαμένη ὁδεύειν πρὸς τὸν Νυμφίον ἡ 
Νύμφη, xai διὰ τῶν εἰρημένων ὁδεύσχσα πολλοὺς 
μεθ᾽ ἑαυτῆς παρέστησε τῷ ἡρμοσμένῳ;; ἕδνα xal 
φερνὴν αὑτῆς προσαγαγοῦσα τῷ Χριστῷ. 

0'. ᾿Εχαρδίωσας ἡμᾶς, ἀδελφὴ μου Νύμφη 
ἑχαρδίωσας ἡμᾶς ἐνὶ ἀπὸ ὁὀρθαλμῶν cov ἐν μιᾷ 
ἐνγθέματι τραχήιϊου σου. 

KvplAAov. — "Hyovv εἰς πόθον ἡμᾶς Ἦγαγες δεαυ- 
τῆς, ἐνὶ ῥήματι τῆς ὁμολογίας " ὅπερ ἔσχες ὀρθῶς 


dens oculis tuis interioribus : subacta enim torque D ὁρῶσα τοῖς ἔνδον ὀφθαλμοῖς σου * ὑποταγεῖσα γὰρ 


colli tui confessionem fecisti. 


Gregorii. — lc ab amicis Sponsi, angelicis, 
unquam, virlutibus dicuntur ad Sponsam. Nam cum 
sit duplex videndi operatio, et altera quidem videat 
veritategm , altera vero decipiatur rebus vanis 
(quandoquidem circa solam boni naturam apertus 
est Sponsa oculus, alter autem plaue otiosus est : 


idcirco uni oculorum amici laudem tribuunt, so- ᾿ 


yoreih. quidem ipsam appellantes propter impati- 
bilitatis cognationem ; Sponsam vero propter cjus 


ἐνθέματι τοῦ τραχήλου cou, τὴν ὁμολογίαν inoin,- 
σας (56). 

Γρηγορίου. Ταῦτα παρὰ τῶν φίλων τοῦ Νυμφίον, 
ἀγγελιχῶν, φημὶ, δυνάμεων, λέγεται πρὸς αὐτὴν" 
διττῆς γὰρ οὔσης τῆς ὀπτικῆῇς ἐνεργείας, καὶ τῆς μὲν 
τὴν ἀλήθειαν ὁρώσης, τῆς δὲ ἑτέρας περὶ τὰ μάτα α 
πλανωμένης, ἐπειδὴ περὶ μόνην τοῦ ἀγαθοῦ τὴν φὺ- 
σιν ἀνέῳχται τῆς Νύμφης ὁ χαθαρὸς ὀφθαλμὸς, ἀργεῖ 
δὲ ὁ ἕτερο:" τούτου χάριν ἑνὶ τῶν ὀφθαλμῶν προσάγου- 
σιν οἱ φίλοι τὸν ἔπαινον " ἀδελφὴν μὲν αὐτὴν χαλοῦν- 
τες, διὰ τῆς ἀπαθεία; συγγένειαν' Νύμφην δὲ, διὰ 


NOT.E. 
(B6) Qua sequuntur in C. B. Gregorii nomen pra se ferunt. 
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τὴν πρὸς τὸν Aózo) συυάρειαν, "Ec: οὖν, φητὶν, 6 A cum Verho conjunctionem. Cum igitur, inquiunt, 


ὁ θα μός cou εἷς b» τῷ πρὸς τὸ ἕν βλέπειν, xal 
ψυχὴ μία διὰ τὸ μὴ πρὸς διχφόρυυς διχθέσεις uepl- 
qt50a:* χαὶ ἡ θέσις τοῦ τραχήλου δου τὸ τέλειον ἔχει 
τὸν θεῖον ζυγόν ἐφ᾽ ξαυτῖς ἀραμένη ( τοῦτο γὰρ τὸ, 
ἙἘνθέμαει τρωχήλον σου" νεἴτ᾽ οὖν 6 τοῦ Κυρίου ζυ- 
γός} " τούτου χάριν ὁμολογοῦμεν ὅτι τοῖς θαύμασιν 
ἡμᾶς ἑχαρδίωσας" ὅπερ ἐστὶ ψυχήν τινα χαὶ διά- 
. νοίᾶν πρὸς τὴν τοῦ φωτὸς χατανόνσιν δι᾽ ἑαυτῆς 


fiiv ἐνεποίησας * xal γὰρ ἂν σοὶ τὸν τῆς διχαιοσύνης. 


ἥλιον ὡς ἐν χατόπτριυ χατανοοῦμεν'᾽ διὰ δὲ τῆς δευ- 
τερώσεως ἀξιοπιπτέαν προτιθέασι τῷ λεγομένῳ, 

Nzl.lov. — Ὃ Νυμφίος Ex προσώπου παντὸς τοῦ 
χοροῦ ταῦτά φησιν" τὴν μὲν ἔχπληξιν ἐπὶ πάντας 
φέρων, τὴν δὲ οἰχειότητα τῆς Νύμφης, ἐπὶ μόνον 


oculus tuus unus sit, co quod ad unum respiciat, 
el anima tua una, quod ad diversas affectiones 
minime dividatur el situs colli tui perfectionem 
habeat quod. divinum jugum sustulerit; hoc enim 
sibi vult illud im serio colli tui, nempe jugum 
Christi. Propterea confitemur quod tuis miraculis 
cor nobis iudidisti, id est animum quemdam ac in- 
tellectum ad luminis receptionem per te nohis in- 
didisti, siquidem in te velut in speculo justiti:e so- 
lem cognoscimus. Per repetitionem autem dicto 
suo dignam fldem conciliant, 

Nili. — Sponsus ex persona chori universi hsc 
ail, stuporem quidem omnibus afferens : familia- 
ritatem vero Sponsz sibi soli reservans, dum ait : 


ἑαυτὸν, 'AÓeAz i] μου, λέγων, Νύμφη, καὶ οὐχ ἡμῶν B Soror mea Sponsa, et non nostra. Licet enim angeli 


xiv γὰρ διαφέρουσι xatk τὴν οὐσίαν ἄγγελο: τῇ: 
Ψυχῆς. ἐλαττοῦνται τῷ ἀξαύματι τῆς ἡρμοσμένης 
Χριστῷ, χαὶ ἀπ' ἀρχῆς γινομένης τοῦ ἡμετέρου 
φυράματος " χαὶ τῆς ὑπεράνω πάσης ἀρχὺς xat ἐξο"»- 
σίας χαὶ δυνέμεως χαθέδρας Ἐξιωμένης ’ xat διὰ 
τοῦτο τοῦ Νυμφίου ἀδελφὴ ὀνομάζεται " χαὶ ὁμαίμων 
o0: χατὰ τὴν τῇ; σαρχὸς οἰχονομίαν γενομένη xal 
ὀμογάστριος " ἐχαρδίωσε δὲ αὑτοὺς ἐνὶ ἀπὸ ὀφθαλ- 
μῶν, ὡς τὰ θεῖα κατανοοῦντι πράγματα" ol γὰρ 
ὀφθαλμοὶ, ὁ μὲν ἀριστερὸς vol; σωματιχοῖς προσέχει, 

καλῶς ταῦτα διατιθείς" ὁ δὲ ἕτερος τοῖς vontol; ἕνα» 
τενίζε:, χαὶ τοῖς μέλλουσι προσέχει, ὃς xal ἑχαρδίωσε 
τοὺς ἑταίρους τοῦ Νυμφίον " περιεσχεμμένως xal 
μετὰ πολλῆς νήψεω; παρελθὼν τὰς τῇ θεωρίᾳ λυ- 
μαινομένας παρδάλεις, καὶ τὸ οἰχεῖον χάλλο; τηρή- 
92,* xal ἐν μιᾷ ἐνθέματι τραχήλου τῆς Νύμφης 
ἐχαρδιώθησαν * ὅπερ οἱ λοιποὶ, 'Evr ἐνὶ ὁρμίσκῳ τρά» 
χη ϊός σου, πεποιήῆχασι" τάχα οὖν ἐπὶ ἀνωτέρω, 
Τράχηϊός σου, λέγων, ὥς ἑρμίσκοι, τὴν ἐπὶ πάσαις 
καἷς ἀρεταῖς ταπεινοφροσύνην ἐπήνει" vov ἐφ᾽ ἑνὶ 
δρμίσκῳ τοῦ τ φαχήλου ἐκπλήττεται ταύτην" ὅτι xal 


quoad substantiam animi ργύβιοηι, dignitate ta 
men inferiores sunt illa quze Christo adaptata fuit, 
et nostra masse primitias tulit, οἱ super omnem 
principatum ac potestatem ac virtutem digniorem 
sedem accepit, et propterea Sponsi soror nomina- 
tur, ipsi consanguinea secundum carnis dispensa- 
tionem et. couterina effecta. Cordificavit aulem 
ipsos uno ex oculis quo res divinas percepit. Nam 
oculorum anime sinister quidem res corporeas 
allendit, eas recte disponens; alter veto ad spi- 
ritualia intendit, et futuris inharel qui. sola'ecs 
Sponsi diserte cordificavit, et cum multa cautela 
pardos contemplationi officientes pertransiit, pro- 
priamque pulehritudinem servavit. lu uno | serto 
colli Sponsx cordificati sunt ; quod reliqui verte- 
runt in uno. monili colli tui, Fortassis vero supe- 
rius dicens : Collum tuum sicut monilia, in omni- 
bus virtutibus humilitatem laudavit : nunc in uno 
monili colli eam obstupescit quod etiam Sponsa 
regis facta, eumdein hunilitatis tenorem servet. 


Νύμφη γενομένη τοῦ βασιλέως, τὴν αὑτὴν κατάστασιν τῆς ταπεινώσεως σώζει. 


Ὡριγένους. --- Τὸ ἔνθεμα εἴρηται παρὰ τὸ ἐντί- 
962021 xai ἐνορμᾶσθαι τῷ τραχήλῳ τῆς Νύμφης, 
x. t. À. (57). 

v. Τί ἐκαλ.λιώθησαν ol μαστοί cov, ἀδειϊρή μου 
Νύμφη ; τί ἐκαλλιώθησαν μαστοί σου ἀπὸ οἵ- 
vov ; xal ὁσμὴ ἱματίων cov ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώ- 
ματα. 

Γρηγορίου.-- Ἐπισφραγίδει τῆς Νύμφης ὁ Νυμ- 
φίος τὸ παρὰ τῶν φίλων ἐγχώμιον, ἐπαινῶν αὐτὴν 
ἐν ταῖς τῶν ἀγαθῶν διδαγμάτων πηγαῖς, οἶνον λλ᾽ 
οὐχ ἔτι γάλα προχεούσαις * δι᾽ οὗ ταῖς τελειωτέραις 
χαρδίαις ἣ εὐφροσύνη * ἡ δὲ τῶν ἀρετῶν εὐωδία πᾶν 
ἄρωμα, φησὶν, νενίχηχε νομικὸν, μυρεψούμενον τοῖς 
εὑαγγελιχοῖς ἐπιτάγμασιν * ὅμοια δὲ τὰ τοῦ Νυμφίου, 
τοῖς ἐν ἀρχῇ παρὰ τῆς Νύμφης πρὸ; ἑαυτὸν εἰρημέ- 
νοις * Ὅτι ἀγαθοὶ οἱ μαστοί σου ὑπὲρ οἶνον, καὶ 
ὀσμὴ μύρων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα " τοιοῦ- 
τὸν γὰρ τὸ θεῖον ἔργον, ἐὰν ὁμοίους ἐχυτοὺς αὐτῷ 


Origenis. — "Ev0cpa dicitur quod inditum et in- 
sertum est collo Sponsz , etc. 


Vrgns. 10. Quam pulchra facta. sunt ubera. tua, 
soror mea sponsa ! quam pulchra [acia sunt ubera 


D tua a vino! Et odor vestimentorum fuorum super 


omnia aromata. 

Gregorii. — Sponsus ab amicis Sponsx da'um 
encomium subsignat, laudans ejus in bonorum 
dogmatum fontibus vinum, sed non amplius lac 
profundentibus, unde perfectioribus cordibus ori- 
tur letitia. Bonus autem. virtutum odor est. omne 
aroma. Cxterum. haec sponsi similia sunt iis quae 
in principio a Sponsa ad ipsum dicla sunt : Quo- 
niam bona ubera tua super vinum, et odor unguen- 
torum. tuorum. super omnia aromata. lstiuimodi 
enim est divinum opus, si similes nosmetipsos illi 
pet liberi arbitrii electionem ostenderimus. Quain- 


NO" E. 


($7) Patrelog τ. XCVil, col. 954. 
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eurem etiamnum Sponsa simile accipit respon- A διὰ τῆς προσιρέσεως δείξωμεν b vu) ἡ Νύμφη 


sim in melius traasmutata, unde et sororem ipsauu 
vocal, eo quod eadem qua ipse ratione vinum sca- 
turiat. 

Nili. — Emendationem ac profectum uberum 
spouse edisserit, ut ait prius quidem in liliis sicut 
duo hinnuli capreze gemelli pascebantur, nimirum 
a Domino et in loco pascuse morabantur, quod 
ovium haberent statum. Nunc autem quando a vino 
puichritudinet acceperunt, eo pervenerunt ut pa- 
rata ratione praeditis mensa et inebriante calice 
fruantur. Non enim idem lac quod vinum est ; illud 
namque infantium, hoc perfectorum est nutrimen- 
tum. Cum igitur cibis matris assimiletur lac, et 
alumnos convenienti nutriat qualitate, tum a vino 


τὴν ὁμοίαν ἀπόχρισιν δέχετει πρὶς τὸ χρεῖττον ἀλ- 
λοιωθεῖσα * ὅθεν xal ἀδελφῖν αὑτὴν χαλεῖ διὰ τὸ οὗ - 
voy πηγάξειν ὁμοίως αὑτῷ, 

Νείλου. — Βελτίωσιν xal προχοπὴ» τῶν μαστῶν 


| διηγεῖται τῆς Νύμφης πρότερον μὲν ὅτε ἐν xplvoiz 


δύο v:6poX δίδυμοι δορχάδος; ἐνέμο το" τάχα τῶν 
ποιμαινομένων ὑπὸ τοῦ Κυρίου, χαὶ εἰς τόπον χ) ὅν) τ 
κατασχτνούντων, προδάτων τὴν γαετάστασιν ἐχόν- 
λων νῦν δὲ ὅτε ἀπὸ οἴνου ἐχαλλιώδτσαν, εἰς τὸ ττς 
ἡτοιμασμένης τοῖς λογιχοῖ; τραπέζης. xai τοῦ uzho- 
σχουτος ποτυρίον ἀπολαύειν φθασάντων οὗ ταυτὸν 
Ὑὰρ γάλα χαὶ οἶνος " τὸ μὲν γὰρ νηπίων, τὸ δὲ τε- 
λείων τροφή * ἐπεὶ οὖν τοῖς σιτίοις τῆς μητρὸς ἐξ- 
ομοιοῦται τὸ γάλα, χαὶ τοὺς τιθτινομένους τρέφει 


Sponss ubera pulchra fiunt, quando eos qui verbo B χαταλλήλῳ πιότητι, τότε ἀπὸ οἴνου τῆς Νύμγτις ci 


erudiendi sunt, perfecta ad leetitia:n spiritalem eru- 
4ierint doctrina, mystico aanguine con(irmando, 


seusus familiarium ad eorum quie vulgo conducunt 
cognitionem, O lor autem vestimentorum Sponss 


sunt (homines) pract.ci et virtutum operibus fra- 


grantes. Vestimenta cnim sunt. virtutes morales, 
quemadmodum et Paulus ait : « Induite benignita- 


tem, humilitatem '* »; asctio enim ad salutem 
opportunior est contemplatione, 


VrRs. 11. Favum distillant labia tua, Sponsa; 
miel et lac sub. lingua tua. : 


Philonis. — Mel Evangelium, lac vero lex. 


μαστοὶ καλλιοῦνται, ὅτε τοὺς μαθττινομκένους τῷ 
λήγῳ τελείαν πρὸς εὐφροσύνην πνευματιχὴν παι- 
δεύωσι διδχπχαλίαν, τῷ λυττιχὺ τουνοῦντις αἴμχτι τὰ 
αἰσθητέρια τῶν γνωρίμων, πρὸς τὴν τῶν συμτερόν- 
των ἐπίγνωσιν " Ὁσμὴ 65 ἱματίων σους τῖις Νύμφης 
εἰσὶ) οἱ πραχτιχοὶ, xal τοῖς ἔργοις τῶν ἀρ:τῶν εὸ- 
ωδιάζξοντες ᾿ ἱμάτια γὰρ, αἱ ἢδιχαὶ ἀρεταί" ὡς xai 
Παῦλος,ε 'Evé9:a306, γέ των, χρη ττότητα, ταπεῖνο- 
φροσύνην"» πρᾶςς γὰρ πρὸς σωτηρίαν, θεονρίας 
ἐπιτηδειοτέρα. 


ια΄. Κηρίον ἀποστάζουσι χείλη σου, Νύμ;η" 


qué καὶ γάλα ὑπὸ τὴν γιωσσὸν σου. 


Φίιλωγος. — Μέλι τὸ Εὐαγγέλιον, γάλλ ὁ νόμος. 


Gregorii. — Cor tuum, inquit, factum est ple- C Γρητγορίου .--- Πλῆρη; σοι, φητὶ, γέγονεν ἡ χαρδία 


num favis omnis generis eruditionis ; unde profers 
ex bono thesauro cordis suaves sermonum stillas, 
2deo ut oratio tibi sit mel cum lacte mistum. Non 
cnim unius generis utilitatei przbes auditoribus, 
sed viribus eoru: qui suscipiunt congruenteni, 
adeo ut οἱ perfectioribus conveniat, ct infantibus : 
perfectis quidem 'mel, infantibus vero lac exsi- 
etcns. 


Nili. — Cum utilis doctrina pro omni statu con- 
scrvando Sponsa insit, mel et lac nuncupatur; vel 
ab effectu favus dicitur; hic enim stillat omuibus 
iu prolatione sermonis signilicatus. Lalet autem 
eub lingua omnes reliquos przeter Sponsum, qui 
cum illa communicat. 'Qualitas namque oris mel 


sub lingua lingentis in osculo discernitur ex lin- - 


gua alterius communione; et cordis affectiones di- 
ignoscuntur ab eo qui arcsna explorat. Quoniam 
autem « ex abundantia cordis os loquitur 77, »ex 
favo de Spons:e labiis stillante, pulchritudinis co- 
gitationum ejus capere licet conjecturam. Odor au- 
tem vestimentorum ejus paulo ante quidem super 
oninia aromata, nunc vero non super thus, sed si-. 
cut odor thuris dicitur, pro auperlativo signiflcalus. 
Rursus autem rerum practicarum virtutem, eo quod 
ad Deum dirigitur, incensuum odori assimilavit, 


T* Galat. v, 529. 77 Matth. xij, δὲ. 


τῶν tc παντοδαπῆς παιδεύσεως xnpiwy * ὅθεν προσ- 
φέρεις ix τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς χαρδίας τὰς 
μελιχρὰς τῶν λόγων σταγόνας, ὡς εἶναι μέλι τὸν λό- 
γὸν συναναμεμιγνύμενον τῷ γάλαχτι " οὗ γὰρ μο- 
νοειδῇ τοῖς ἀχούουσι τὴν ὠφέλεια» παρέχεις, ἀλλὰ 
καταλλήλως πρὸς τὴν τῶν δεχομένων δύναμιν" ὡς 
xai τοῖς τελειοτέροις xal τοῖς νηπιάζουσιν οἰχείως 

ἔχειν, τοῖς μὲν τελειοτέρο!ς μέλι, τοῖς δὲ νὴ πιάτουσι 

γάλα γίνεσθαι. 

Ne(.lov. — Τῇ: xa0' ἕξιν ὑπαρχούσης πρὺς πξσαν 
κατάστασιν ὠφελίμου διδασχαλίας τῇ Νύμετ, μέὲλι- 
τος xaX γάλαχτος ὀνομαζομένη:, ἡ xav ἐνέργειαν 
χηρίον εἴρηται" αὕτη γὰρ ἀποστάξει πᾶσιν, ἐν πρη- 
φορᾷ τοῦ λόγου δηλουμένη ἐχείνη δέ ἔστιν ὑπὸ τὸ» 
γλῶσσαν λανθάνουσα, πλὴν τοῦ χοινωνοῦντος αὐτῇ 
Νυμφίον, τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ποιότης γὰρ στό- 
μᾶτος ἐν φιλήματι χρίνεται. τοῦ ὑπὸ thv γλῶτταν 
μέλιτος ἐλεγχομένου " χοινωνία γλώττης ἑτέρας val 
χαρδίας διάθεσις, γνώσει τοῦ τὰ κρυπτὰ δοχιμά- 
ζοντος χαταλαμθάνεταλι ^ ἐπειδὴ ὃΣ, e Ex τοῦ π- 
ριπσξύματος τῆς χαρδίας τὸ στό!λα λαλ:ΐϊ,» σγοχάτα- 
σῦαι ἔστι τὸ χάλλος τῶν νοη:άτων τῆς Νύλφης. ἐχ 
τοῦ ἀποστάζοντης τῶν γΞξιλέων αὐτῆς χηρίου" ὁτμὴ δὲ 
ἱματίων αὐτῆς πρὸ μιχροῦ uiv ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρὼ- 
ματα, νῦν δὲ οὐχ ὑπὲρλίθανον, ἀλλ᾽ ὡ; 6353 λιβάνου" 
ἀντὶ τοῦ ὑπερδοῦ χοῦ συν χα πιχῷ ὀνόματι δηλουμένη" 
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πάτιν δὲ τὴν τῶν πραχτιχῶν ἀρετὴν, τῇ τῶν θυμιαμά- A odorem (luris appellans suavem operum odo- 


τῶν ὀσμῇ, διὰ τὸ ποὸς θεὸν χατευθύυν:θα' ὡ λίωσεν " 
ὀσμὴν λιδάνου, τὴν τῶν ἔργων εὐωδίαν εἰρηχώς. 
Καὶ (cg ἱματίων cov ὡς ὀσμὴ «ιδάγνου. 
Γρητγορίου (56), — Ἤγουν χεχόσμησαι θεολονίας 
“νέουσιν ἱματίοις " ἐπείπερ οὐ μονοΞξιδὴς τίς ἔστιν, 
οὐδὲ μονότροπος ἡ xat ἀρετὴν πολιτεία, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐπὶ τῆς τῶν ὑφασμάτων κατασχευῆς, διὰ τῶν πολλῶν 
νημάτων ἡ ὑφαντιχὴ τέχνη τὴν ἐσθῆτα ποιεῖ, οὕτω 
καὶ ἐπὶ τῆς ἐναρέτου ζωῆς πολλὰ χρὴ συνδραμεῖν, 
6v ὧν ὁ ἀστεῖος ἐξυφαίνεται βίος" ἅπερ καὶ ἀπαρι- 
θμεῖται ὁ θεῖος ᾿Απόστολος " ε Xapiv, εἰρήνην, μα- 
κροθυμίαν, » xdi τὰ τοιαῦτα * τούτου χάριν ἀπο- 
δέχεται τὸν ἐν ἐσθῆτι χόσμρον τῆς Νύμφης, ὡς 
τῷ λιθάνῳ χατὰ τὴν ὀσμὴν ὁμοιούμενον" xal φησιν' 


rem, 


Et odor vestimentorum tuorum sicnt odor thuris. 

Gregorii. — Nempe ornata es theologi» fra- 
grantibus vestimentis. Quandoquidem «won est 
unius forma, neque unius modi vita qux ex vir- 
tute ducitur ; sed quomodo in tela seu panni textu- 
rà per multa fila texendi ars vestem con6Grit, ita 
eiiam in vita quz ex virtute agitur, niulta oportet 
concurrere, per qua? bona vita texitur, 41 et di- 
vinus Apostolus recenset « gaudium, pacem, lon- 
ganimitatem, » et qux stunt lhujuamodi. Propterea 
capit eum qui in veste sponsz est ornatum, utqui 
odore similis sit thuri, et ait : Tuum, o Sponsa, 


ὅτι Σοι, ὦ Νύμφη, τῶν ἀρετῶν ἡ περιδολὴ, τὴν θείαν B virtutum indumentum imitatur divinam beatitudi- 


μιμεῖται μαχαριότητα, διὰ χαθαρότητος xa ἀπαθείας 
«ἢ ἀπροσίτῳ φύσει ὁμοιουμένη " τοιαύτη γὰρ ἣ τῶν 
ἱματίων ὁ:μὴ, ὡς πρὸς τὸν λίδανον ἐμφερῶς ἔχειν 
τὸν ἀντιχείμενον εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ τιμήν. 

ιβ΄. Κῆπος κεχλεισμέγος, ἀδε.1:ὴ μου Νύμφη " 
κῆπος x£&x Aci uévoc, πηγὴ ἐσφραγισμένη. 

᾿Αποιλιναρίου. — ΚΉπος ὃὲ ἄλλως χεχλεισμένος 
ἡ Νύμφη, διότι πλείονα τοῦ φαινομένου χατὰ διάνοιαν 
ἔχει. 

KeopiAlov. — Κέχλεισται μὲν τῷ χόσμῳ, τῷ δὲ 
ἐπουρανίῳ Νυμφίῳ ἢνέῳχται" ἡ ὃξΣ πηγὴ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι ἐσφράγισται ᾧ χριόμεθα μετὰ τὸ βά- 
φπτισμα. 

Γρηγορίου. --- Διὰ τούτων πάλιν μανθάνομεν, 
πῶς ἄν τι: γένοιτο τοῦ Κυρίου ἀδελφὴ χαὶ ὀμύζυγος. 
Νύμφη μὲν γὰρ γίνεταν, διὰ τοῦ προσχολληθῆναι 
τῷ Κυρίῳ ἀδελφὴ δὲ, διὰ τοῦ τὸ θέλημα αὐτοῦ 
χατεργάξεσθαι * ὁ δὲ τοιοῦτος κῆπος εὐθαλὴς γενέσθω" 
πάντων ἔχων ἐν ἑαυτῷ τῶν φυτῶν τὴν ὥραν xat 
χαρπὸν͵ προδαλλέσθω τοῦ Πνεύματος " χεχλεισμένος 
δὲ τοῖς ἐχθροῖς τῷ τῶν ἐντολῶν περιφράγματι" ὡς 
μτδὲ μίαν χαθ᾿ ἑαυτοῦ παρασχεῖν τῷ χλέπτῃ xal 
«οἷ; θηρίοις τὴν πάροδον " ἀλλὰ τῷ χήπῳ τούτῳ xal 
πηγῖς ἐστι χρεία, ὡς ἂν εὐθαλὲς διαμένει τὸ χάλλος 
«p ὕδατι, εἰς τὸ διηνεχὲς πιαινόμενον" διὰ τοῦτο 
δυνέξευξεν ἐν tol; ἐπαίνοις τὴν πηγὴν τῷ χήπῳ" 
αὕτη δ᾽ ἂν εἴη ἡ διανοητιχὴ τῆς ψυχῆς ἡμῶν δύναμις" 
ἡ παντοίους ἐν ἡμῖν λογισμοὺς βρύουσά τε καὶ πηγά- 


'Sscatere et emanare facit. 


nem, per puritatem et impatibilitatem assimilata 
naturze ad quam non patet aditus ; talis est enim 
odor tuorum vestimentorum ut sit similis thuri , 
quod Dei honori est dicatum. 

Vgns. 12. Hortus conclusus, soror mea, sponsa, 
hortus conclusus, fons signa'us. 

Apollinarri. — llortus porro aliter conclusus est 
Sponsa, quoniam plura quam apparcant in mente 
liabet. | * c 

Cyrilli, — Conclusa quidem — est mundo, sed 
aperta coelesti sponso : fons autem Spiritu saucto 
signatus cst, quo post baptismum imungimir. 


Gregorii. — Per hxc rursum discimus quemad- 
modum fiat quis soror et conjux Domini; nam 
Sponsa quidem fit per hoe quod conjungatur Do- 
mino; soror autem propterca quod ejns faciat 
voluntatem ; qui vero est hujusmodi fiat hortus 
bene germinans, omnium habens in se plantarum 
pulchritudinem | et fructum spiritus producat ; 
conclusus vero inimicis mandatorum  sepimento, 
ut furibus et bestiis nullum ad se przbeat aditum. 
Sed ejusmodi horto opus est etiam fonte ut. b^ne 
germinans permaneat pulchritudo aqua perenni 
irrigats : propterea in laudibus horti adjunxit 
fonte:. Hic autem sit animze nostrse faoultas cogi- 
tandi quze omnis generis ratiociuationes in nobis 
Tunc autem [it (ons 


ζουσα" ἀλλὰ cb ἡμετέρα γίνεται ἡ πηγὴ, χατὰ «b, «'H p noster (juxta illud : « Fons aque sit tibi proprius »), 


πηγὴ τοῦ ὕδατος ἔστω aot ἰδία." » ἤγουν τὸ τῆς δια- 
νοίας ἡμῶν χίνημα ὅταν πρὸς τὰ συμφέροντα ἡμῖν 
κινεῖται, πᾶσαν συνέργειαν πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν 
κτῆσιν παρεχόμενον, χαὶ μὴ πρὸς ἀλλοτρίους χαὶ 
πονηροὺς λογισμοὺς ἐχχεόμενον, ἐξ ὧν φύονται 
ἄχανθαικ" ἐπεὶ δὲ xal ἡ σφραγὶς τὸ ἄτυλον σημαίνει, 
τὴν ἀκροτάτην ἔοιχεν ἀρετὴν μαρτυρεῖν τῇ Νύμφῃ. 
δτι ἀνέπαφος αὐτῆς μένει τοῖς ἐχθροῖς 4 διάνοια, ἐν 
χαθαρότητι χαὶ ἀπαθείᾳ φυλαττομένη τῷ ἰδίῳ As- 
σπότηῃ, ἣ xat μὴ τοῖς σωματιχοῖς ἐνασχολεῖσθαι, ἀλλὰ 
«τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν δι᾽ ἀρετῆς ποιεῖσθαι πα5.5- 
κέλεύεται. 


nempe motus nostre cogi.ationis, quando omnis 
nostra operatio movetur ad ea qua sunt nobis 
utilia et bonorum exhibent possessionem, nec ad 
alienas οἱ pravas cogitationes effunditur , e quibus 
oriuntur spine ; cum auteim signaculum eliam in- 
tegritatem designat, videtur Sponsie de summa 
virtute ferre testimonium, quod ab ininieis in- 
tacta ei maneat cogitatio : in puritate et impatibi- 
litate suo Domino custodits. Vel etiam rebus cor- 
poreis minime vacare, sed animz diligentiam per 
vi:tutem adhibere adhortatur. 


NOT.t. 
(98) "IL;ov) — ἐμαί). Origzi/s sunt in. C. B. et 3! vecsi ubrn preedenie.a. pzrüinent. 
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1003 PROCOPII GAZ.EI 1664 
Διὶ... — Sape olera carnibus praeferenda, quando A — Nei.lov. — Ἔστι λάχανα πολλάχις χρεῶν π,ο- 


presertim hzc ecclesiastica condescensione suut 
infirnorum utilis exhortatio; carnes vcro liere- 
tice doctrinz crudze ac digestu difliciles. Cum igi- 
tur sponsa sit hortus omuigenorum virtutis fru- 
ctuum, horum quoque olerum hortus, et. infirmo- 
rum solatium exsistit : quin et amicitiz gratizeque 
causa proponitur. Oportebat enim Sponss hortuiu 
ctiam olera continere, ne dum infantes lac lhabeut, 
et perfecti pane ac vino nutriuntur ac deliciantur 
serinonibus divinarum intelligentiarum melle sen- 
sibili guttur dulcorantibus, soli infirmi congruo 
frustrentur alimento. Est autem hic hortus con- 
clusus propter transeuntes ét propler suem «de 
silva vasitantem ea qua non sunt septo munila3. 


Sed et fons signatus est. ne in promptu sit. in- B 


dignis haurire conantibus. Cum enim Sponsa 
li»reticorum oculis et adversariis virtutibus inta- 
clam essc velit, fontem ipsum vocat. eonclusuim : 
signaculo quo insidiis minime exposita signifi- 
cetur. 


Origenis — Secundo repetitur illud hortus coz- 
elusus, cic. 

Vrns. 13-15. Emnissiones tug paradisus malorin 
punicorum cum fructu nucum. Cypri cum  nardis, 
nardus οἱ crocus, calamus et cinnamomum , cum 
omnibus lignis Libani : myrrha et aloe cum omni- 
bus primis unguentis. Fons hortorum puteus. aque 
viventis et cum strepitu fluentis a Libano. 

(Gregorii. — Vide ascensum, in tantum enim in 
majus incrementis elevata est, ut eliam ex ore suo 
germinaret paradisus. Sic enim Hebraicum habet 
pro : Ewissiones tue paradisus malorum punicorum, 
Ait igitur : Quoniam sermo Luus, qui per os tuum 
emittiiur, est paradisus malorum punicorum. Mala 
wero punica producunt omne genus fructuum; 
omnes autem arbores fructus sunt, cyprus et nar- 
dus, etc. Quis autem sermo nisi fidei qui in susci- 
pientibus fit paradisus, per auditum cordibus insi- 
tus : udis vero punicis plenum dicit, quoniam 
justus in. amaris liujus vit: periculis potissimum 
fructum fert, et in eis habet dulcedinem ac nutri- 
mentum, sicut. malum punicum intra. acerbitatem 
edulium. Propterea igitur videtur malorum puní- 
corum poradisum efficere sermo qui a Sponsa in 
auditorum animis immittitur, ut discamus per ea 
qui dicuntur, non per dissolutionem aliquam et 
delicias in vita presenti emolliri et enervari, sed 
per continentiam vitam duram et asperam eligere. 
Ma euim ad fructum virtutis furibus non patebit 
aditus, ut qui austero continenti:e ambitu sil ob- 
septus. Oportet porro etiam anima paradisum ferre 
omnem odorem bonum per multifariam aromatum 
maturam qua in pomorum istorum fructibus repe- 
ritur : ac in primis cypros cum nardis, que calo- 
rein cum odore bono continent, ut fiat quis Spiritu 


χρινόμενα, ὅταν μάλιστα μὲν ταῦτα ἐχχληπσιαστιχτις 
συγχλταθδάσεω; $* τῶν ἀπθενῶν παραίνεσις zp23- 
φορος * τὰ δὲ χρέα, αἱρετιχῆῇς: διδασχαλίας μὰ χαὶ 
&xacípyasta' μετὰ ταῦτα εἶναι καρπῶν παντοίων 
ἀρετῆς χῆπος ἡ Νύμφη xal τούτων τῶν λαγάνων 
ἐστὶ xf,no;, xiv ἀγθενούντων ἐστὶ παραμυθία, ἀλλὰ 


- xaX πρὸς φιλίαν xal χάριν παρατίθενται “ ἔδει γὰ Ὁ 


xaX λάχανα τὸν τῆς Νύμφης ἔχειν παράδεισον * foa 
μὴ τῶν νηπίων ἐχόντων γάλα, χαὶ τῶν τελείων 
ἄρτῳ καὶ οἴνῳ τοεφομένων, xal. τῶν ἐντρυφώντων 
τοῖς λόγοις μέλιτι γλυχαινόντων, τὸν τῶν θείων vor,- 
μάτων αἰσθόμενον Xápuyqa μόνοι οἱ ἀσθενοῦντες 
ἀποστερῶνται τῆς χαταλλέλον τρυφῆς  χεχλεισμένος 
δὲ ἐστιν οὗτος διὰ τοὺς παραπορΞυομένους χαὶ διχ 
τὸν λυμαινόμενον τὰ ἀπερίφραχτα ὧν ix δρυμοῦ" 
xai πηγὴ δέ ἐστιν ἐσφραγισμένη, ἵνα μὴ πρό 6:po; 
ἢ τοῖς ἀναξίοις ἀντλεῖν ἐπιχειροῦσιν" αξρετιχῶ: 
γὰρ ὀφθαλμοῖς χαὶ δυνάμεων ἀντιχειμένων i22» 
στον εἶναι θέλων τῆν Νύμφτν, πτγὴν αὐτὴν xoi 
Eco pa qtio, τῇ σφραγῖδι τὸ ἀνεπιθούλευτον 37- 
μαίνων. 

Ὡρηέγους. πο Αξύτεοον τὺ, χῆζος κεκιϊεις jié- 
CC, 7. 5. ). (59). 

ty! -c'.. "Axocco.lat zajateicov ῥεῶν μετὰ xo - 
ποὺ ἀκροδρύων" κύπροι μετὰ rá( dor: vá; €cc, 
xul xpóxcc, xal xádapgoc, καὶ κινἀμώμον, pera 
πάντων 6£U.lor τοῦ Ai£árov * σμύγνα, á.l/n. μετὰ 
πάντων πρώτων μύρων" πηγὴ κήπων cpíop ὕδα- 


C ἴος ζῶντος xal ῥοιζοῦντος ἀπὸ Λιζάνου. 


Γρηγορίου. — "Opa τὴν ἄνοδον" εἰς τοσοῦτον γὰρ 
ὑψώθη τῆς ἐπὶ τὸ μεῖζον αὐξέσεως, ὡς éx στόματες 
αὑτῆς βιιαστάνειν παράδεισον" οὕτω Ὑχρ τὸ 
Ἑδραϊκὸν ἀντὶ τοῦ, Ἀποστοιῖαί cov, &x στόματός 
σου, παράδεισος ῥοῶν, ἔγει" φησὶν οὖν, ὅτι Ὃ λόγος 
δου ὁ διὰ τοῦ στόματ'ς σου ἀποστελλόμενης παράδειπός 
ἐστι ὁπ“ὧν αἱ ὃὲ ῥοαὶ, παγχαρπίαν τινὰ τῶν ἄχρο- 
δρύων ἐχφύουσι, τὰ ἀχρόδρυα, χύπρος xal νάρδος 
χαὶ τὰ Eno" τίς δὲ ὁ λόγος, T) ὁ τὴς πίστεως; ὃς iv 
τοῖς ὑ ποδεχομένοις παράδεισος γίνεται διὰ τῇς ἀχῖ 5 
ταῖς καρδίαις ἐμφυτευόμενος ; ῥοῶν δὲ πλήρη vn- 
oiv, ἐπειδήπερ ὁ δίχχιος ἐν ταῖς πιχραῖς τοῦ Boo 
περιστάσεσιν, μάλιστα χαρποφορεῖ, καὶ iv αὐταῖς 
ἔχει τὸ γλυχὺ xai τρόφιμον, ὥσπερ ἡ ἐῥόα, ἔνδον τοῦ 


D στρυφνοῦ τὸ ἐδώδιμον " διὰ τοῦτο τοίνυν δίχην ῥοῶν 


παραδείσου ἐν ταῖς τῶν ἀχουόντων Ψυχαῖς ὁ ἀπο- 

τελλόμενος παρὰ τῆς Νύμφης λόγος ἐργάζεται" ἕνα 
μάθωμεν διὰ τῶν λεγομένων, uf, διά τινος ἐχλύτεω; 
xai τρυφῇ: κατὰ τὴν παροῦσαν ξωὴν μαλαχίξεσθαι, 
ἀλλὰ τὸν χατεσχληχότα διὰ τῆς ἐγχρατείας αἷρεῖ- 
σθαι βίον οὕτω τὰρ ἂν ἀπρόσιτος τένοιτο τοῖς χιλέ- 
πταῖς ὁ τῇς: ἀρίτης χαρπὺς, τῇ στυφῇ τῆς ἐζγρα- 
τείας περιθολῇ πεφραγμένος" χρὴ δὲ καὶ πᾶσαν 
εὐωδίαν τὸν τῆς ψυχῆς φέρειν παράδεισον, διὰ τῆς 
πολυειδοῦς τῶν ἀρωμάτων φύσεως, ἐν τοῖς &xpo- 
602013 εὑριτχομένοις * χαὶ πρῶτον μὲν, κύπροι μετὰ 


γάρδων, πὸ θερμὸν χαὶ εὐῶδες ἔχοντες, ἵνα γένηται 


NOTA:. 


(59, Puirolog. t. XV, co! 272, 215. 
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τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ζέων" ἔπειτα δὲ χρόχος, ὃς παρ- A sancto fervens. Deinde vero erocus qui mitigat do- 


ηγορεῖ τὰς ὀδύνας, p.520; τε ψύξεω; ἔχων xai θερ- 
μότητος " οὕτω γὰρ αἱ ἀρεταὶ μέσως ἔχουσιν ὑπερ- 
δολῖ: τὲ xaX ἔλλ. ψεως * f] τὸν τῆς πίστεως λόγον διὰ 
τούτου παρεμφαίνει, τὴν εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα ὁμολογίαν, διὰ τὴν τριπιόην τὴν 
εὑρισχομένην ἐν τοῖς ἄνθεσι τούτοις * xaX ἕν τὰ τρία 
ὑπάρχοντα κατά τε εὔχροιαν xai sÜmvotav* εἶτα 
κάλαμος καὶ χινάμωμον, τὰ ἀχρόδρνα τὰ Ex τῶν 
ῥνῶν τοῦ παραδείσου χαρποφορούμενα" ἀλλὰ χάλα- 
poc μὲν τοσοῦτον εὔπνοιαν ὑπερέχει, ὡς; πρὸς τὸ 
ἱερατιχὴὺν θυμίαμα ὑπὸ τοῦ νόμου παραλαμθάνε- 
σθαι τὸ δὲ χινάμωμον ποιχίλην ἐνέργειαν διά τινος 
φυσιχῆς δυνάμεως ἐπαγγέλλεται xal γὰρ ἐν τοῖς 
θερμοῖς ἐχδαλλόμενον ἀποψύχει" δειχνύντος τοῦ 
λόγου, ὅτι ὅταν τις δι' ἐπιθυμίαν ζέων ἡ f) τῷ θυμῷ 
πυραχτιούμενος, τῷ λογισμῷ χρὴ χατασὄεννύειν τὰ 
πάθη," ἔστι ὃξ χαὶ ἄλλως καὶ αὐτὸ μέρος τοῦ ἐλαίου 
tou χρίσματος" ὁ πρὸς τοῦτο δὲ φθάσας τοῦ βίου τὸ 
μέτρον, διὰ πάντων ἐν ἑαυτῷ τοὺς θείους δείχνυσι 
χαραχτῆρας " ὅπερ ἐμφαίνει τὸ, ἀπὸ πάντων ξύων 
τοῦ Ai6dvov * οὐ γὰρ μονοειδὲς τὸ ξύλον τοῦ Λιδά- 
νου ὅθεν λιθανωτὸς ἀποῤῥεῖ, ἀλλ᾽ ἔστι τις ἐν τοῖς 
ξύλοις διαφορὰ τὸ τοῦ ἀρώματο; σχῆμα, τῷ εἴδει 
τοῦ ξύλου συνεξαλλάσσουσα " ὁ couv ἐπισημαίνων 
ἐν οἷς πράττει τῶν τοῦ Λιθάνου ξύλων τὸ χάλλος, 
οὗτος ἐν (p τὸ θεῖον εἶδος χαραχτηρίζεται᾽" οὐδεὶς δὲ 
τῆς θείας δόξης χοινωνὸς γίνεται, μὴ σύμμορφος 
πρότερον τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου γενόμενος " διὸ 


ἐπάγεται σμύρνα καὶ dAón, τὴν ταφὴν ἐνδειχνῷς (c 


μενα" πρῶτον δὲ μῦρόν φησὶν τὸ ἀμιγὲς ἁπάσης 
καπηλείας ἐμφαίνων καὶ χαθαρὸν τῶν δογμάτων ἡ 
δὲ πηγὴ ἕτοιμος πρὸς πόσιν παντὶ τῷ αἰτοῦντι λό- 
γον τὸ δὲ φρέαρ, τὸ βάθος τοῦ πλούτου δηλοῖ " οὗ 
δὲ ἡ πηγὴ χαὶ τὸ ζωτιχὸν φρέαρ ἀπὸ Λιθάνου, tovt- 
ἐστι θεόθεν εἰς ἑαυτὴν ὀξὺ χαθέλχει τὸ ῥεῖθρον. 


KvplA.lov. — Al γὰρ ἀρεταὶ μὲν, διὰ τῶν àpu- 


μάτων σημαίνονται" ξύλα δὲ τοῦ Διδάνου, τοὺς προ- 
qiias φητίν" διὰ δὲ τῆς σμύρνης xal τῆς ἀλόης, 
ὅτι ἐνταφιαπσθεὶς ὁ Χριστὸς ἐχοινώνη σε τοῖς προλα- 
θοῦσιν ἁγίοις " κατελθὼν γὰρ εἰς ἄδου τούτους ἀν- 
ἦγαγεν. 

Νείιον. — Τὰ δῶρα τῆς Νύμφης παράδεισον óvo- 
μάξει Χριστὸς, διὰ τὸ πάντα ἔχειν τὰ παρὰ ἀνθρώ- 
fot τίμια * ἔχει ὃὲ οὗτος ὁ παράδεισος, ῥόας μὲν, 
«τοὺς τῷ αὐστηροτέρῳ βίῳ τὸ ἐδώδιμον τῆς ἀρετῆς 
ἐγχρύπτοντας, τάχα τοὺς τὸν μοναδιχὸν xat ἐγχρατῇ 
τρόπον ἐπανῃρημένου; χαρποὺς δὲ ἀχροδρύων, τοὺς 
τῷ χαρπῷ χομῶντας τοῦ πνεύματος, ἀγάπῃ, χαρᾷ, 
εἰρήνῃ, μετὰ τοῦ ἐναρέτου χαὶ τὸ μειλίχιον ἕκοντας " 
οἱ μὲν γὰρ τῇ ῥόᾳ ὁμοιούμενοι, ἔχουσι τὸ ἀστεμφὲς 
καὶ αὐχμηρὸν σχυθρωπάζοντες ᾿ οἱ δὲ τοῖς ἀχρο- 
δρύοις παραπλέσιοι, τὸ πρὸς πάντας προσηνές" 
ἀγάπη γὰρ xai χαρὰ χαὶ εἰρήνη, τούτων ὁ χαρπὸς, 
ὧν γρηστότερον οὐδὲν, φαιδρᾷ διαθέτει δεξιου μένων 


τοὺς ἐντυγχάνοντας " ἔχει δὲ καὶ χύπρους μετὰ váp- - 


δων, τοὺς τῇ ἀχμῇ τῆς θεοσεθείας τὸ θερμὸν xoi 
διάπυρον τοῦ ζῆλον χεχτημένους " νάρδος Gk xai 
xpózos χαὶ χάλαμος xai χινάμευμον, ἐπειδὴ συν- 


lores cutn. medium inter frigus et calorem obti- 
neat; nium sic etiam virtutes medium tenent inter 
excessum et defectum, vel etiam fidei rationem p^r 
hoc insinuat, scilicet in Patrem et Filium et Spiri- 
tum sanctum confessionem propter triplam in his 
floribus repertam, cum et tria unum sint, secun- 
dum coloris przstantiam atque fragrantiam. Deinde 
calamus et. cinnamomum sunt fructus qui produ- 
cuntur ex malis punicis paradisi Sponsw; sed 
calamus quidem iu tantum bono odore excellit, ut 
a lege assumatur ad suflitum sacerdotalem. Cinna- 
momum vero variam operationem per quamdam 
naturalem facultatem promittit. Etenim in rcs 
calidas injectum, refrigerat, oratione hoc decla- 
rante, ut si quis cupiditate ferveat, vcl ira succen- 
datur, ratione restinguendas esse istius:odi pas- 
siones. Ceterum etiim aliter ipsum est mensura 
unctionis olei. Qui autem ad fianc vite mensuram 
pervenit, divinos in semetipso characteres ostendit : 
id quod insinuat illud : Ex omnibus lignis L' bani. 
Non enim uniforme est lignum Libani unde thus 
fluit, sed est quzdam in lignis differentia qua fi- 
guram aromatis simul variat, cum forma ligni, 
Qui crgo in iis qux agit lignorüm Libani pulchri- 
tudinem exhibet, hic est in quo divina forma 
exprimiiur. Nemo autem fit divin: glori: parti- 
ceps, qui nou fuerit pri:pum conformis similitudini 
mortis. Quapropter subjungitur myrrha et aloe quze 
sepulturam designant. Priuum autem unguentum 
dicit quod sinceritatem ab omni cauponaría mi- 
stione alienam et dogmatum puritatem insinuat, 
Porro fons ad potandum paratus omni petenti ra- 
tionem; puteus autem profundum divitiarum indi- 
cat. Denique fons et puteus vitalis, de Libano, hoc 
est a Dvo in ipsam veloci fluxu descendit. 
Cyrilli. — Virtutes quidem per aromata siguifl- 
9antur ; ligna. vero Libani prophetas appellat ; per 
myrrham autem et aloe, quando sepultus est Chii- 
$tus, comiuunicavil cum prazcedentibus sanclis ; 
descendens eniih in infernum hos reduxit, 


Nili. — Munera Sponss paradisum appellat 
Christus, quia habet omnia 415 apud. liomines in 


D pretio sunt : habet autem hic paradisus mala qui- 


dem puniea, scilicet illos qui austeriori vita vir- 
tutis edulium abscondunt, fortassis qui solitariam 
et continentem vivendi rationem tenent : fructus 
vero omnis gencris arborum eos qui fructu spiri- 
tus ornantur, charitate, gaudio, pace, una cum 
virtute suavitate praediti; nam qui malo quidem 
punico assimilantur, austeritlatem et acerbitatem 
cum tetrica severitate pre se ferunt; qui autem 
oinnis generis arborei fructum referunt, omnibus 
sunt a(labiles, siquidem charitas et gaudium et 
pax sunt horum fructus, quibus nihil suavius cst, 
cum omnes obvios sereno vultu excipiant. Habet 
porro etiam cypros cum nardis, nerope illos qui 
in vigore pietatis fervorem et ardorem istius ligui 
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continent. Nardus vero ei crocus et calamus et Α τιθέμενα ποιεῖ τὸ ἅγιον τῷ νύμῳ θυμίαμα, οἱ τῷ 


cinnamomum, quandoquidem simul composita 
coaficiunt sanctum in lege incensum, sicut hi qui 
in oratione perseverant. Prima vero unguenta sunt 
qui de Trinitate notitiau acceperunt. Porio myr- 
rba ct aloe sunt. qui membra sua  mortificant et 
consepulti sunt Cbriste ; fons autem -hortorum est 
vetbuni quod potat infrmiores, ei puleus aqua vi- 
veuiis, qui profundiora et multis inaspectabilia 
wadit mysteria. Fontem porro istum de Libaua 
cuim strepitu fluentem, vel puteum dizit, eo quod 
Ecclesiz praeceptores ex yenere Judaico manarint, 
hos enim Libanus designa!, et fontis strepitum 
ostendit Paulus Atheniensibus concionans$ et gu- 
miua verborum cmittens proprio sermonis fluzu. 


ποοσευχὴῇ προσχαρτεροῦντές elato * πρῶτα δὲ popa, 
οἱ τὴν περὶ Τριάδος γνῶσιν εἰληφότες " σμύρνα à: 
χαὶ ἀλόη, οἱ τὰ μέλη νεχρώσαντες καὶ συνταφέντες 
Χριστῷ " πηγὴ δὲ κήπων, ὁ τοὺς ἀσθενεστέρους «o- 
Sit λόγος " χαὶ φρέαρ ὕδατος ζῶντος, ὁ τὰ βαθύ- 
τερᾶ τοῖς πολλοῖς ἀσύνοπτα παραδιδοὺς μυστήρια" 
ἐοιζοῦσαν δὲ αὐτὴν ἀπὸ τοῦ Αιδάνου εἶπεν τὴν πηγὴν 
3 τὸ φρέαρ, δεὰ τὸ τοὺς διδασκάλους τῆς "Exx)v, σίας 
ἀπὸ τοῦ Ἰουδαϊχοῦ ὁρμᾶσθαι γένους" τούτους γὰρ 
αγμαίνει ὁ Λίδανος, xal τὸ ῥοίζωμα τῆς πηγζις, 
δείχνυοιν ὁ Παῦλος ᾿Αθηναίοις δημηγορῶν, καὶ Ξο- 
ταμοὺς λόγων ἀναστέλλων τῷ οἰχείῳ ῥείθρῳ τοῦ 
λόγου" ταῦτα ταράδεισον ὁ λόγος ὠνόμασεν, ξδ΄ α 
τῆς Νύμφης ὄντα " ος αὐτῷ πρὸ γάμον πρ'δήνεγχεν 


liec paradisum uuncupavit, cum sint meners B fj ἀπέστειλε, τὸ σεμνὸν xal ἐν τούτῳ τῆς παρθενιχῆς 


sponsalia, qua& Sponso ante nuptias Sponsa obtulit, 
vel misit, solemnem ctioaw in hoc virginitatis 
$talu morem uobservagt. Ewissiones enim Loc 
significant, quod domi manens et in thalamo se con- 
tinena digna Sponso munera ebtulerit. 

VEns. 16. Exsurge, aquilo, et veni, auster, et 
perfía hortum meum, ei fuent aromata mea. 


Gregorii. — Etiam Sponsa imitatur Sponsum 
excitatum et ventos increpantem. Verum non jubet 
quiescere, scd secedere ac fugere imperat, ut absque 
impedüunento fluat auster, nullo adverso datu ipsius 
iwpetum  retardante.. Quei autem. dicat. aquilo- 
neum, nisi priacipem polestatis tenebrarum tristiLiee 
hiemis spiritalis opificem, qui in Proverbiis durus 
nominatur, quia molleiu animarum naturam instar 
aqu:» concrescere facit, ac lapidis instar dura: red- 
dit. Cur autem hoc uomine expressus est ? Eu quod 
locus ille lucis expers εἰ (rigidus perpetuo maneat, 
ut qui a radiis solaribus neque illumine:ur, neque 
fovealur, quia mous solis ab australi parte cur- 
sui suum facit ad occidentem. Hc igitur. quae 
contra passiones el adversariam virtulem potesta- 
tem obtinuit, pre. imperii sui auctoritate, frigiduia 
spiritum repellit, accersit aulem ventum meridia- 
«uni εἴ calidum quei) austrum vocat, per quem 
$uii Lorrens deliciarum , adeu ut violento spiritu, 
aicut in couacule discipulis coutigisse audivimus, 


φυλάττουσλ χαταστάσεως αἱ yàp ἀποστολαὶ τοῦτο 
στμαίνουσι" ὅτι οἶχοι μένουσα xai θαλαμευομένῃη, 
αἰδημόνως τὰ δῶρα δι᾽ ὧν ἄξιο" fjv, τῷ Νυμτζίῳ 
προσήνεγχεν. 


ις΄. Ἐξεγέρθηει, βοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου, vécs- διά- 
artvcor χῆποόν μου, xal ῥευσάςτωσαν ἀρώματά 
μου. 

Γρηγορίου. --- Καὶ ἢ Νύμφη μιμεῖται τὸν ξγερ- 
θέντα Νυμφίον, xat τοῖς ἀνέμοις ἐπιτιμήϑαντα, xai 
οὐχ ἥμερον ἐπιτάσσειν, ἀλλ᾽ ἀπο ὡρεῖν χαὶ φεύγειν 
διακελεύεται, ὡς ἂν ἀχωλύτως ὁ νότος ῥέῃ, μνδὲ μιῆς 
ἀντιπνηίας ἐμποδιζούσῃς αὐτοῦ τὴν φοράν" τί δ᾽ ἂν 
b Yot βοῤῥᾶν; ἢ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους 
τὸν τῆς κατηφείας τοῦ χειμῶνος τοῦ νοητοῦ ἐργάτην, 
ὃς ἐν ταῖς αροιμίσις σχληρὸς ὀνομάζεται, διὰ τὸ τῶν 
Ψυχῶν ἁπαλὸν φύδει, ὑδατοδίχην ἀπολιθοῦν & τῆς 
πέξεως χαὶ σχληρὸν ἀπεργάζεσθαι" διὰ τί δὲ τούτῳ 
τῷ ὀνόματι παρωμοίωται ; διὰ τὸ ἐχεῖνον τόπον 
ἀφεγγῆ τε εἶναι xal χατεψυγμένον εἰς ἀεὶ διαμέ- 
vty* μήτε λαμπόμενον ὑπὸ τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων, 
μὴ θαλπόμενον, διὰ τὸ τὴν χίνησιν τοῦ ἡλίον τῷ vo- 
tulo μέρει πρὸς τὰς δυσμὰς ποιεῖσθαι " αὔτη, τοῖν. 
ἡ γατὰ τῶν παθῶν xal τῆς ἀντιχειμένης δυνάμουκ, 
τὸ κράτος ἀναδυσαμένη, κατ᾽ ἐξουσίαν τῆ: ἰδέας 
ἀρχῆς τὸ ψυχρὸν πνεῦμα ἀποδιώχει" προσχαλεῖται 
δὲ «by μεσημδρινὸν xal θερμὸν, ὅπερ ὀνομάζει νό- 
τον δι’ οὗ τῆς τρυφῆς ὁ χειμάῤῥους ῥεῖ, ὥστ: 


án plantas iucidens anunatas moveat Dii ρ]δι αμο- y τῇ βιαίᾳ πνοῇ, χαθάπερ ἐν τῷ ὑπερῴῳ tol; μα- 


tiem οἱ areimatum preductionem, et. elliciat ut per 
os [luat odoriter& prophotia, εἰ salutaria lidei 
dogmata. Talis fluvius aromatum ex horto Ecclesia 
flueus, per spiritum erat. magnus Paulus, cujus 
Wueniwm erat. Christi bonus odor, Talis alius fuit 
Juanues, Lucas et reliqui. 


Nili. — Przdictorum plantarum generositatem 
ac probitate ostendere volens Sponsa spiritus 
tentationum, accersit, e& aquilonem quidein sub- 
acium , amandat, austrum "vero ad certamen 
advocat Vcl omnes simul vocat, freta virlute quae 
ili aderat. ab exercit;tione οἱ cooperatione Dei, 


θηταῖς τοῖς ἐμψύχοις φυτοῖς ἐπεκεσόντα, xiv, σαι 
«οὔ Θεοῦ τὴν φυτείαν, πρὸς τὴν τῶν ἀρωμάτων 
φοράν" καὶ παρασχευάσαι διὰ στόματος ῥεῖν τὴν 
εὐώδη προφητείαν καὶ τὰ σωτήρια vij; πίστεως δό- 
vut τοιοῦτος γὰρ ποταμὸς ἀρωμάτων ἣν, ἐκ τοῦ 
κήπον τῆς Ἐχχλησίας ῥέων διὰ τοῦ πνεύματος ὁ μέ- 
γας Παῦλος οὗ τὸ ῥεῖθρον Χριστοῦ εὐωδία Hv τοι- 
οὔτος ἄλλος, ὁ "Roávvns, ὁ Λουκᾶς, καὶ οἱ λοιποί. 
Νείλου. — 'Tày προειρημένων φυτῶν δεῖξαι βου- 
λομένη τὸ εὐγενὲς xal δόχιμον dj Νύμφη, τῶν πει- 
ρασμῶν προσχαλεῖται τὰ πνεύματα " vol τὸν μὲν 
βοῤῥᾶν ἡττηθέντα ἀποπέμπεται" τὸν δὲ νότον ἄγον» 
νιπόμενον προτχαλεῖται " ἢ πάντας Boa vost 93/- 
ῥοῦτα tf ix γυμυατίας xa συνεηγείςς 0:9 πρῶ 
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οὖσῃ αὐτῇ δυνάμει" οὐχ ἄλλως γὰρ τῶν ἀρετῶν τὸ Α non aliter enim virtute praditorum probitas ap- 


δόχιμον φαίνεται, εἰ μὴ πλῆθος πειρασμῶν τῇ χαρ- 
τερίᾳ προσθαλὼν, τὰ τῆς ὑπομονῆς χρουνηδὸν εἰς 
«τοὐμφανὲς ἐξαγάγῃ. δίχην ῥεύματος, ἀρώματα, xol. 
φανεροὺς αὐτοὺς πᾶσι δεῖξαι ἀοιδίμους αὐτοὺς ἀπερ- 
γάτηται᾽ μετὰ τοῦτο οὖν εἰς τὸν χῆπον παραχαλεῖ 
καταδῆναι τὸν Νυμφίον" τῆς ὀσμῆς τῶν ἀρωμάτων 
ἀντιληφόμενον, xat βρωσόμενον χαρπὸν ἀχροδρύων * 
βοῶσις γὰρ ἀληθὴς τοῦ Νυμφίον, ἀγάπη, χαρὰ, 
εἰρήνη, καὶ οἱ τοὺς πτωχοὺς δὲ τρέφοντες, βρῶσιν 
ἑτοιμάζουσι τῷ Χριστῷ ὅσοι δὲ παρορῶσι πένητα, 
συχἣ εἰσιν ἄχαρπος χαὶ ξηρά. 
Ὠριγένους. --- "Ἔοιχεν ἐπιτιμᾷν ἡ Νύμφη τῷ 
βοῤῥέᾳ, x. τ. X. (60). 
ΚΕΦΑΛ. E'. 


paret nisi multitudo tentationum *onstantie in- 
gruens, patienti: aromata torrenti& instar per 
verba fluentia in apertum educat, et omnibus ipsos 
reddens mianifestos efficiat sempiternos. Postea 
igitur Sponsum hortatur, ut in hortum descendat, 
odore aromatum fruiturus, et esculento omnis 
generis arborei fructu. Cibus namque verus Sponsi 
est charitas, gaudium, pax; sed et qui pauperes 
pascunt cibum Christo parant : quí vero pauperes 
negligunt sunt ficulnea infrugifera et arida. 


Origenis. — Sponsa boream !acrepare visa et«, 
etc. 


CAP 7. 


α΄. Καταδήτω ἀδειοριδός μου εἰς κῆπον αὑτοῦ Β Vgns. 1. Descendat frairuelis meus. in. hortum 


xal gayéro καρπὸν ἀχροδρύων αὐτοῦ. 
Γρητγορίου.-- Πεπαῤῥησιασμένῃ φωνῇ, πᾶσι τοῖς 
οὖσι τὴν ζωὴν ix τῆς ἰδίας πηγῆς ἐπιῤῥέουσαν ἢ 
Νύμφη προστίθησι τράπεζαν, χῆπον διὰ τῶν ἐμψύ- 
χων δίνδρων πεφυτευμένον" ἡμεῖς δὲ τὰ δένδρα " 
εἴπερ δὴ καὶ ἡμεῖς οἱ τροφὴν αὐτῷ προτεθέντες τὴν 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν σωτηρίαν κατὰ τὸ, ε Ἐμὸν βρῶμά 
ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ θέλτμα τοῦ Πατρός μου" » χαρ- 
πὸς δὲ ἡμῶν ἡ προαίρεσις" ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν ἡμᾶς 
ἄλλως ἀναληφθῆναι πρὸς τὸν Ὕψιστον, εἰ μὴ πρὸς 
τὸ χθαμαλώτερον ἐπιχληθείη ὁ ἀναλαμδάνων πραεῖς 
Κύριος" εὐχτιχῶς τὸ, κατειδήτω, φησὶν, ἐπιδειχνυ- 
μένη τῷ θεῷ τῶν τῆς ἀρετῆς ἀχροδρύων τὴν εὖφο- 


ρίαν. C 


Eica.!0ov εἰς κῆπον, dósAg" pov, Νύμφη" 
ἐτρύγησα σμύρναν μετὰ ἀρωμάτων μου" ἔφαγον 
ἄρτον μον" Exior οἷνγόν μου μετὰ γάλαχτός μου" 
φάγετε, οἱ πλησίον pov, καὶ πίετε καὶ μεθυ- 
σϑήσεσθε, ἀδελφιδοί μου. 

Γρηγορίου. —"Hpposs xai νῦν τὸ, « Ἔτι σοῦ λα- 
λοῦντος, ἰδοὺ πάρειμι" » γεγονὼς γὰρ εὐθὺς ἐν τῷ 
κῆτῳ τῶν τῆς ἀρετῆς ἀχροδρύων ἐνεφορήθη " καὶ 
διήγημα τὴν εὐωχίαν πσιεῖται" εἴ τι δὲ χαλὸν παρ" 
ἑαυτοῦ, xat τοὺς μαχαρίους χήπους, τοιαῦτα φέρειν 
παρασχευάζει φυτά" τῷ μὲν γὰρ τῆς εὐωδίας τρυ» 
φῶντι σμύρνα γίνεται μετὰ ἀρωμάτων, διὰ τῆς τῶν 
ἐπιγείων μελῶν νεχρότητος, τὸν χαθαρὸν xal εὑό 


suum, et comedat fructun pomorum suorum. 

Gregorii. — O vocem liberam confidenter prola- 
tam ad illum qui ex proprio fonte ad omuia quz 
sunt vitam facit emanare. linc Sponsa proponit 
mensam, scilicet hortum propter arbores animatas 
plantatum. Nos autem sumus arbores, quandoqui- 
dem nos quoque sumus qui cibum ei apponimus 
salutem animarum nostrarum, justa illud : « Meus 
cibus est, ut faciam voluntatem Patris mei'?. » 
Fructus autem noster est liberi arbitrii electio. 
Quoniam autem fleri non potest ut aliter assuma- 
mur ad Altissimum, nisi inclinetur ad humilitatem 
ac depressionem qui mansuetos assumit Dominus, 
eptando dicit ut descendat : ostendens Deo virtutis 
omnis generis pomorum fertilitatem. 

Introivi in. horum meum, soror mea, Sponsa, 
suessui myrrham meam cum aromalibus meis, man- 
ducavi paneim meum cum melle meo, bibi vinum 
meum cum lacte meo. Comedite, proximi mei, et 
bibite, et inebriamini, fratres mei. 

Gregorii, — Congruit etiamnum illud : « Te ad- 
linc loquente dicam, ecce adsum ** : » statim enim 
ut adfuit in horto impletus fult pomis virtutis et. 
narratio fit convivium. Si quid autem pulchri sit, 
a seipso etiam beatos hortos jsWusmodi plantae 
proferre facit. Ei enim, cui bonus odor in deliciis 
est, fit myrrha. cum aromotibus per terrenorum 
membrorum mortificationem puram et benevolen- 


μυρεψοῦντι βίον, «bv &x ποιχίλων τε χαὶ διαφόρων D tem unguenti instar excoquenti. vitam ex variis οὖ 


τῶν τῆς ἀρετῆς ἀρωμάτων συγχεραννύμενον * τῷ δὲ - 
τὴν τελειοτέραν ἐπιζητοῦντι τροφὴν, ἄρτος γίνεται, 


οὐχ ἔτι ἐπὶ πικρίδων ἐσθιόμενος, ἀλλ᾽ ὄψον ἑαντοῦ τὸ" 


js ποιούμενος * ὅταν ἐν τῷ ἰδίῳ χαιρῷ ὁ χαρπὸς 
«ἧς ἀρετῆς χαταγλυκαίνει τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια" 
τῷ διψῶντι δὲ χρατὴρ γίνηται πλήρης οἴνου xaX γά- 


λακτος πάντως δὲ οὐχ ἀγνοοῦμεν πῶς δένδρον ἦν. 


σμυρνηφόρην ὁ Παῦλος " νεχρῶν ὁσημέραι τὰ μέλη, 
καὶ δι᾽ ἀταθείας ἀροοματίζων ὀσμὴν τοῖς σωζομένοις; 
ζωῆς πῶς δὲ σιτοποιεῖ τῷ Θεῷ τὰ ἔμψυχα τοῦ xfj- 


19 Joan. iv, 54. 859 Isa. Lu, θ. 


diversis virtutis aromatibus contemperatam. Per- 
fectius autem nutrimentum quaerenti fit panis, qui 
non amplius comeditur cum laetucis agrestibus, 
sed obsonium ipsi mellis efficitur, quando suo teni- 
pore fructus virtutis sensus animi afficit dulcedine. 
Sitienti vero flt crater vino ac lacte plenus. 0m- 
nino 3utem non ignoramus quemadmodum arbor 
myrrham ferens erat Paulus quotidie sua membra 
mortifcans, et per passionum vanitatem aromali- 
zans odorem vitz iisqui salvi fiunt. Quodammodo 


ΚΟΤΕ. 


(00) Peirotog. 1. XVII, col. 275. 
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autem animatz? horti plantae Deo. panem faciunt, Α xov. φυτά, χατὰ «b, ε Ἐπείνχσχ, χαὶ ἐδώχατέ μοι 


juxta ilud : « Esurivi et dedistis mihi mandu- 

l care ***. » Panis autem Leite est beneficentia 
praecepti melie conditus. Rursus quodammodo 
vinum fundunt florentes horti. plante, quibus lioc 
dicit : Sitivi ct. dedistis milii potum lacte. vinum 
miscentes, scilicet human: npaturz alimento quod 
purum et simplex est, et vere infantile ac sine 
dolo, et ab omni 1nala causa expurgatum. Caupo- 
num autem est vinum aqua. miscere. Quod autem 
hic verbo amicis commendavit, lioc in Evangelii 
operibus perfecit, per divinum illum cibum atque 
potum. Ait igitur his qui per virtutem facti suut 
saerilicium illa Evangelii mysteria proponens: «Co- 
medite,pcoximi mei,et bibite,et inebriawini, » de tali 
cibo ac potu locutus ; per cujus ebrielatem a seipso 
quis ad diviniora excedit. Fratres autem vocat 
quia quicunque facit ejus voluntatem, frater et 
sororet mater nominatur 5?*, 

Nili. — Audiverat Sponsus  invitationem; istius 
modi enim erat qu:e invitabat ut non assequeretur, 
et ait : Introivi in horium meum et qua sequuntur. 
lilo namque ad descendendum invitaverat, niodestize 
curam gerens, vel potius invitati attendens diguita- 
tem,et introitum descensum, appellans propter spou- 
si sublimitatem. Hic autem non descendisse, sed se 
in;re sui esse dicit, descensum honorans nomine z- 
qualitatera designante,propterejuserga eam affectum 
ac dilectionem. lloitum autem pre modestia para. 
disum suum vocat. Non. enim habuisset. fructum 
omnis generis pomorum si hortus fuisset, paradisi 
enim et non horti hoc est. Merito autem sponsus 
cum Deus essct, ea qua sponsa videbantur magna, 

᾿ sui ipsius comparatioue humilia judicans hortum 
vocat : recte autem non in hortum tuum, sed ἐπ 

hortum meum dixit, ipsius paradisum hoitum fa- 

: ciens. les enim lhuman:e, etsi inter se imensuratze 
juceant, cum divinis tanen ac. spiritalibus compa- 
"- rate obseurautur, Per myrrham autem et aromata, 
passionem ac mortem, resurrectionemque describit. 
Myrilba enim mors est, aromata vero divinitatis 

elíicacitas qu:& resurrectionem etodoris suavitatem 

operata est; cxterum illud : manducavi panem 

méum, et declarat passionis voluptatem et infanti- 


"Orc — m —PM I - 








-.---- 
4 


φαγεῖν" » ἄρτος δὲ εὐφροσύνης ἐστὶν ἡ εὐποιία, τῷ 
μέλιτι τῆς ἐντολῆς γλυχαινόμενος" πῶς δὲ πάλιν 
οἰνοχοεῖ τὰ εὑέρνη τοῦ χήπου φυτά; πρὸς τοῦτο 
φησὶν, ὅτι ε ᾿Ἐδίψησα, χαὶ ἐποτίσατέ pe, » γάλακτι τὸν 
τὸν οἶνον χεράσαντες, τῇ τῆς ἀνθρωπίνης ictu; 
προφῇ, ἥτις χαθαρὰ xal ἁπλῇ xal νηπιώδης Cvzw; 
χαὶ ἄδολο; xai πάσης πονηρᾶς αἰτιας χεχαθαρμέυτ" 
καπήλων δὲ ἡ πρὸς τὸν οἶνον μίξις τοῦ ὕδατος" ὅπερ 
δὲ ἐνταῦθα λόγῳ τοῖς φίλοις παρεχελεύσατο, τοῦτο 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις διὰ τῶν ἔργων ἐποίησεν. διὰ τῆς 
θείας ἐχείνης βρώσεώς τε καὶ πόσεως. Φησὶν οὖν 
τοῖς δι᾽ ἀρετὴν γεγονόσι πλησίον, τὰ τοῦ Εὐαγγελξου 
μυστήρια παρατιθέμενος * «Φάγετε, οἱ πλησίον μου, 
xat πίετε, χαὶ μεθύσθητε, » λέγων, Ex τῆς τοιαύτης 


Β βρώσεώς τε xal πόσεως, bc ἧς μέθης αὐτὸς ἔἐχυτοῦ 


τις ἐξίσταται πρὸς τὰ θειότερα " ἀδελφοὺς δὲ xal, 
ὅτι ὁ ποιῶν τὸ θέλημα αὑτοῦ, ἀδελφὸς καὶ ἀδιλ:ῆ 
xai μήττρ ὠνόμασται. 

Νείλου. — [Ἄχουσεν ὁ Νυμφίος τῆς παρυχὺἐ- 
σεως" τοιαύτη γὰρ ἣν ἡ παραχαλέσασα, ὡς μὴ v1 £2 
χουσθῆναι, xal φησιν" ΕἰδηἸθοΥ εἷς χηπὸν μου, 
xai τὰ ἑξῆς ἐχείνη μὲν γὰρ χαταδῆναι rapsxa- 
λεσεν, f] μετριοφρονοῦσα, ἣ μᾶλλον ποὺς τὴν ἀξἕαν 
ὁρῶσα xai τὸ ὕψος τοῦ Νυμφίου οὗτος δὲ οὐ χατα- 
6:6nxévat, ἀλλ᾽ εἰσεληλυθέναι λέγει " τὴν χατάδασιν 
τῷ τῆς ἰσοτιμίας σεμνύνων ὀνόματι, διὰ τὴν πρὸς 
αὐτὴν διάθεσιν xal ἀγάπην" χλὶ χῆπον δὲ τοῦ πα- 
ραδείσου ἑαυτῆῇς, ταπεινοφρονοῦσα xaAel * οὐ γὰρ ἂν 
εἶχε ἀκροδρύων, εἰ χἥπος ἐτύγχανεν (v^ παραδεΐπου 
γὰρ χαὶ χήπου τὰ ἀχρόδρνα" αὑτὸς δὲ αὑτὸν χἕ πον 
λέγει εἰκότως Θεὸς ὧν * χαὶ τὰ παρ᾽ αὑτοῖς δοχοῦντα 
μεγάλα, ταπεινὰ χρίνων τῇ ἑαυτοῦ παραμετρήσει" 
εὖ δὲ τὸ οὐχ εἰς χἧπόν σον, ἀλλ᾽, εἰς χῆπόν μου, 
τὸν ἑαυτῆς παράδεισον αὑτοῦ χήπον ποιεῖ" τὰ γὰρ 
ἀνθρώπινα πράγματα, εἰ χαὶ αὑτὰ παραμετρούμενα 
λάμπει, ἀλλὰ τοῖς θείοις χαὶ νοητοῖς παρσέαλλό- 
μενα, ἀμθλύνεται" διὰ δὲ τῆς σμύρνης χαὶ τῶν 
ἀρωμάτων τὸ πάθος xai τὸν θάνατον xal τὴν ἀνά- 
στατιν ὑπογράφει" σμύρνα γὰρ ὁ θάνατος " ἀρῶ" 
ματα δὲ, ἡ τῆς θεότητος ἐνέργεια, ἡ τῆς ἀναστάσεως 
tt,» εὐωδίαν ἐνεργήσασα * τὸ Ob," Epayor ἄρτον, καὶ 
τὰ ἑξῆς, τὴν ἡδονὴν τοῦ πάθους xal τὴν νη πιώξη 
ἐπιείχειαν, μεθ᾽ ὧν τὰς μάστιγας χαὶ τὴν χλεύγν ἣν 


lem mansuetudinem quibus flagra οἱ opprobria D ἤνεγχε χωμῳδούμενος, δηλοῖ" ᾿Επιθυμίᾳ γὰρ, φη αν, 


cum illulerelur excepit. « Desiderio cnim, in- 
quit, desideravi manducare pascba *'» per crucem : 
' lioc significat illud : Manducavi panem cum melle 
| meo :illud vero : Bibi vinum cum lacte meo colaphis 
ciesum, illusum, arundine percussum tranquillo 
et 410 animo tulisee. Comedite, proximi, elc., for- 
tassis ad discipulos ait, quando ipsos ad sacra- 
mentorum communionem invitavit, dicens : Come- 
dite corpus meum, et bibite ineum sanguinem. 
VEns, 2. Ego dormio el cor meum vigilat. 
Gregorii. — Ebrietawim — consequenter. somnus 
sequitur, ut per concoctionem detur couviv s. fa- 


τα -— 


"* Math. xiv, ὃ. "** Matth, xiij, £C. 


ἐπεθύμησα φαγεῖν có Πάσχα" διὰ τὸν σταυρὸν, τὸ, 
"Egavov ἄρτου μετὰ μέλιτός μου, δηλοῖ" τὸ δὲ, 
ῥαπιζόμενον, ἐμπαιζόμενον, χαλάμῳ τυπτόμενον 
ἐπιειχῶς φέρειν, ἕπιον οἶνον μετὰ γάλαχτός μου" 
Φάγετε, οἱ πλησίον» μου, καὶ τὰ ἑξῆς" τάχα τοὺς 
μαθητὰς λέγων, ὅτε αὑτοὺς ἐπὶ τὴν τῶν μυστηρίων 
ἐχάλει μετουσίαν, Φάγετε, λέγων, τὸ σῶμά pou, x al 
πίετε τὸ αἷμά μου. 

B. ᾿Εγὼ χαθεύδω, καὶ ἡ καρδία μου ἀγρυ- 
σγεῖ. 

Γρηγορίου. — ᾿Αᾶχολούθως διαδένεται τῇ μέ av 
ὁ ὕπνος, ὡς ἂν διὰ τῆς πέψεως ἀναξοθείη τοὺς δαῖ- 
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τυμόσιν εἰς εὐεξίαν ἣ δύναμις" διὰ τοῦτο μετὰ τὴν A cultas ad bonam habitudinem. Propterea. post illnd 


πανδαιπίαν ἐχείνην, ἐν τῷ ὕπνῳ ἡ Νύμφη γίνεται" 
ξένος δέ τις ὁ ὕπνος, xai τῆς φυσιχῆς συνηθείας 
ἀλλότοιος " ἐφ᾽ ὧν γὰρ ὁ νοῦς μόνῃ τῇ θεωρίᾳ τοῦ 
ὄντος εὐφραίνεται, οὐδενὶ τῶν αἰσθηττρίων παρ- 
ἐνοχλούμενος, ὡς ὕπνῳ τινὶ πάρετος fj τοῦ σώματος 
Ὑίνεται φύσις πάσης σαρχιχῇς καταχοιμισθείσης 
κινήσεως " διττῆς γὰρ οὔσης ἡμῖν ἡδονῆς, τῆς μὲν 
ἐν Ψυχῇ δι᾽ ἀπαθείας, τῆς δὲ διὰ ἀπαθοῦς ἐν σώ- 
ματι, ἤνπερ ἂν ἡ προαΐρεσις ἕληται, αὕτη χατὰ τῆς 
ἑτέρας ἔχει τὸ κράτος ^ διὰ τοῦτο ἡ Ψυχὴ, ὅταν μόνῃ 
τῇ θεωρίᾳ τοῦ ὄντω; εὐφραίνηται, πρὸς οὐδὲν Evpt- 
γορε τῶν ἐνεργουμένων χαθ᾽ ἡδονὴν δι᾽ αἰσθήσεως * 
ἀλλὰ πᾶσαν σωματιχὴν χαταχοιμίσασα χίνησιν» 
Ὑυμνῇ τὲ χαὶ χαθαρᾷ τῇ διανοίᾳ τῆς θείας ἐγρηγόρ- 
σεως, δέχεται τοῦ Θεοῦ τὴν ἐμφάνειαν. 

(61) Τὸν ἐν τοῖς σωματιχοῖς εἶναι "πειρασμοῖς, 
καθεύδειν λέγει" ὡς γὰρ ὁ βαπτισθεὶς τῷ ὕπνῳ, 
ἀγρυπνοῦσαν ἔχειν τὴν χαρδίαν οὗ δύναται, οὕτως ὁ 
ἐμθαθόώνας ταῖς σωματικαῖς ἀσχολίαις, αἴσθησιν τῆς 
φωνῇς τοῦ Νυμφίου λαμθάνει. Εἰς γὰρ πολυμέριμνον 
Ψυχὴν φωνὴ οὐ φθάνει Θεοῦ * αὕτη δὲ οὕτως ἐχάθευ- 
δεν ὡς αἰσθέσθαι τῆς τοῦ Νυμφίου φωνῆς " τὸ ἐπι- 
πόλαιον γὰρ χαὶ χρειῶδες τῆς σωματιχῆῇς ἀσχολίας 
ἑαυτῇ ἐμφαίνει " μνήμη τὰρ Θεοῦ, νηφάλιον ποιεῖ * 
χαὶ μετρία ἐστὶ τῶν ἀναγχαίων φροντίς * φωνεῖ δὲ ὁ 
λόγος, ὅταν ὥσπερ ἧχός τις ἀδιόρθωτος προσπέσῃ τῇ 
Ψυχΐ νόημα * Ἀρούει δὲ ἐπὶ τὴν θύραν, ὅταν fj ἐπα- 
πόρησι; τὴν λύσιν εὐαγγελίζεται" εἰσέρχεται δὲ 


epulum Sponsa tenetur somno. Est autem alienus 
quidlam hic sommus, et a consuetudine naturali 
remotus. In. quibus enim mens sola. conteimnpla- 
tione ejus quod est delectatur, ἃ sensibus tini 
perturbata, tanquam somno quodam tenetur. cor- 
poris natura, ómni carnali motu sopito ; nam cum 
in nobis duples sit voluptas, altera quidem in aui 
ma per impatibilitatem, altera vero per affectionent 
in eorpore, quantacunque liberum arbitrium ele- 
gerit, ea domiuatur in alteram. Propterea. quan.lo 
anima delectatur sola ejus quod e$l contempla- 
tione, ad hihil vigilaL eorum qux 2d voluptateni 
flunt per sensum, sed omni corporeo motu sopito; 
"uda et pura menteper divinam vigillam Dei sus- 
cipit apparitioneni. 

Nili. — In corporalibus versari tentationibus hoc 
vocat dormire, quemadmodum enim somno im- 
mersus non potest babere cor vigilans : síc qui 
corporeis immersus est occupalionibus sensum 
vocis Spohsi non accipit. Nam in aniniam multis 
curis intricatam vox Dei non pervenit, Hxc autem 
sic dormiebat ut sponsi voceim perciperet. Perfun- 
ctoriam enim οἱ necessitate tenus corpoream suam 
insinuat occupationem. Memoria enim Deisobrium 
reddit, moderata rerum necessariarum cura : so- 
nat autem sermo cum velut. echo quxdam | inarti- 
culata, incidit animo sensus. Pulsat vero ad ostium 
quando dubitatio solutionem annuntiat, lntrat vero 


ὅταν σαφῶς θεωρηθῇ τὸ ἀπορηθὲν, xai τρανὸν δέξη- C quando id quod dubium erat. clace fuerit perspe- 


ται τὸ νόημα τὸν τύπου. 


Κυρίλλου καὶ Φίλωνος. --- Ἔν τῷ σταυρῷ φησι 
τὸν ὑπὲρ ἀνθρώπων ἀναδεχόμενος θάνατον " ἀγρυ- 
πνεῖ δὲ ἡ χαρδία, χαθὸ ὡς Θεὸς τὸν ἄδην ἐσχύλευ- 
σεν. 

Φωγὴ τοῦ ἀδε.ϊφιδοῦ μου χρούει ἐπὶ τὴν θύραν. 

Γρηγορίον. — Ἢ μαρτυρηθεῖσα τοσαῦτα ὅσα ἐν 
τοῖς φθάσασιν ἐπήνεσεν ὁ λόγος, xai γνοῦτα πολλά- 
κις ἔδη τὸν Νυμφίον, ὡς νῦν αὐτῇ ποῶτον ἐμφανιζο- 
μένου διάχειται. El γὰρ xal ἔγνων ὅσον χατείληφεν, 
ἀλλ᾽ ἀπειροπλάσιον τὸ μήπω χατειλημμένον * ὥσπερ 
γὰρ εἴ τις πλησίον γένοιτο πηγῆς, θαυμάσεις μὲν τὸ 
ἄπειρον ὕδωρ, οὗ μὴν εἴπῃ ὅλον ἑωραχέναι τὸ ὕδωρ᾽ 


clum οἱ sensus perspicuam figuram acceperit. 


Cyrilli. — Dormit in cruce pro hominibus mor- 
tem suscipiens :cor vero vigilat, in quantum ot 
Deus infernum spoliavit. 


Vox fratruelis mei pulsat ad ostium, 


Gregorii. — Que tot testimonia acceperat quie 
in precedentibus oratio insinuavit; οἱ jam sepo 
Spuneum aghoserat, ita se geritac si jam primum 
Ipsi apparerct. Ets! enim agnoverit quantum com- 
prehendit, sed infinltiplicitas nundum comprehensa 
est. Quemadmodum enim si quis fonti proximus 
sit, mirabitur quidem infinitam aquam, non tameu 


πῶς yàp τὸ ταῖς λαγόσι τῆς γῆς χρυπτόμενον ; ὥστε D dixerit se totam aquam conspexisse; quomodo 


κἂν ἐπὶ πολὺ παραμείνει τῷ βρύοντι, ἀεὶ ἐν ἀρχαῖς 
ἐστι τῆς θεωρίας τοῦ ὕδατος" οὐ γὰρ παύεται τὸ 
ὕδωρ ἀεί τε ῥέον χαὶ ἀεὶ τοῦ βρύειν ἀρχόμενον. 
Οὕτως ὁ πρὸς τὸ θεῖον ἐχεῖνο χαὶ ἀόριστον χάλλος 
βλέπων, ἐπειδὴ τὸ πάντοθεν εὑρισχόμενον, καινότε- 
ρόν τε χαὶ παραδοξότερον πάντως παρὰ τὸ ἤδη χατ- 
εἰλημμένον ὁρᾶται, θαυμάζει μὲν τὸ ἀεὶ προφαινό- 
μενον, οὐδέποτε δὲ ἴσταται τῆς ἰδεῖν ἐπιθυμίας διὰ 
πὸ πάντως τοῦ ἑωραυμένου, μεγαλοπρεπέστερον εἶναι 
«τὸ προσδοχώμενον * ὅθεν εἰ χαὶ ὥφθη, ὡς μήπω φα- 
vele, διὰ φωνῆς ἑαυτοῦ τὴν ἐμφάνειαν ἐπαγγέλλεται. 


enim viderit quod est occultum in. lumbis terre? 
Adeo ut etiamsi diu manest ad aquam salieutem, 
est semper in principiis contemplationis aquz. Non 
enim cessat aqua, et semper [fluens et incipiens 
scaturire. Sic qui ad illam divinam,et non aspecta- 
bilem aspicit pulchritudinem, quandoquidem quod 
jugiter invenitur, recentius οἱ admirabilius om- 
nino cernitur quam id quodest jam comprehensum, 
miratur quidem id quod semper apparet ; nondum 
autem desistit a desiderio videndi, quia quolibet 
quod cernitur est magniflcentius quod exspectatut. 


NOTE. 
(61) Hacc in C. V. Gregorii nomen retinent dum in C. D. sanc:o Nilo inscribuntur. 
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Unde licet visus sit, quasi necdum apparuisset, A 'Qz οὖν φωνοῦντος xal χρούοντος πρὸς τὴν ὑπαχοῖν 


per vocem suam apparitionem annuntiat. ltaque 
tanquam vocem emittenti et pulsanti ad obedien- 
dum assurgit. 

Philonis. — Indulgens autem auditui quietem, 
audit per vocem adsonans verbum, quando resur- 
gens astitit discipulis januis clausis. 

Aperi mihi, soror mea, proxima mea, columba 
mea, per[ecia mea, quia caput. meum repletum vest 
rore el cincinni mei guttis noctis. 


Gregorii. — Magno Moysi per lucem primum 
apparuit Deus in rubo, deinde per nubem cum eo 
loquitur. Denique cum Jam esset sublimior Deum 
videl in caligine. Quod autem per hoc discimus est 
hujusmodi : Primus recessus a falsis et errantibus 
de Deo opinionibus, est transitus a tenebris ad lu- 
cem, Propinquior autem occultorum consideratio, 
quie per ea qu: apparent manuducit animam ad 
inaspectabilem naturam, est veluti quaedam nubes 
adumbrans quidem quidquid cernitur; sed ad íd 
quod absconsum est videndum — manuducens. 
Anima autem qua per hec quoad fas est naturze 
humauz inferioribus relictis tendit ad superna, 
versatur in adytis divin: cognitionis, divina cali- 
gine undique intercepta : in qua quolibet quod 
cernitur et. comprehenditur foris relicto, anim:e 
' contemplationi solum restat id quod  inaspectabile 
et incomprehensibile exsistit; in quo est Deus. 


διανίσταται. 


(62) ᾿ἘΕνδοῦσα δὲ ταῖς ἀχυαῖς ἡσυχίαν, ἀχούεξι τοῦ 
διὰ τῆς φωνῆς προσηχήσαντος λόγου, ὅτε ἀναστὰς 
ἐπέστη τοῖς μαθηταῖς τῶν θυρῶν χεχλεισμένων. 

“Αγοιξόγν μοι, ἀδειῖϊᾳςή μου, πιϊησίον pov, περι- 
στερά μου, τελεία μου, ὅτι ἡ xezadr) μου ἐπιιὴ- 
σθη δρόσου, καὶ οἱ βόστρυχοί μου Ψεκάξων νυ- 
κτός. 

Φίλωνος (65). — Τῷ μεγάλῳ Μωσεῖ διχ φωτὸς 
πρότερον ἐνεφανίσθη Θεὸς ἐπὶ βάτον " εἶτα διὰ νε- 
φέλης αὑτῷ διαλέγεται " εἶτα ὑψηλότερος ἤδη γενό- 
μενοξ, ἐν γνόφῳ θεὸν βλέπει" ὃ δὲ διὰ τούτων μαν- 
θάνομεν, τοιοῦτόν ἐστιν. 'H πρώτῃ ἀπὸ τῶν ψευδῶν 
xai πεπλαψημένων περὶ Θεοῦ ὑπολήψεων ἀναχώρη- 
σις, ἣ ἀπὸ τοῦ σχότους εἰς φῶς ἔστι μετάστασις" 1j 
δὲ προσεχεστέρα τῶν χρυπτῶν χατανόησις, ἡ διὰ τῶν 
φαινομένων χειραγωγοῦξα τὴν ψυχὴν πρὸς τὴν ἀόρα- 
τον φύσιν, οἷόν τις νεφέλη γίνεται, τὸ φαινόμενον μὲν 
ἅπαν ἑἐπισχιάζουσα, πρὸς δὲ τὸ χρύφιον βλέπειν τὴν 
Ψυχὴν χειραγωγοῦσα * fj δὲ διὰ τούτων ὀδεύουσα πρὸ; 
τὰ ἄνω Ψυχὴ, ὅσον ἐφιχτόν ἔστι τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, 
καταλιποῦσα ἐντὸς τῶν ἀδύτων τῆς θεογνωσίας γί- 
νεται" τῷ θείῳ γνόφῳ πανταχόθεν διαληφθεῖσα, ἐν ᾧ 
τοῦ φαινομένου τε xal χαταλαμδανομένου παντὸς, 
ἔξω τοῦ χαταλειφθέντος, μόνον ὑπολείπεται τῇ θεω- 
pla τῆς ψυχῇ, τὸ ἀόρατόν τε καὶ ἀκατάληπτον ἐν ᾧ 


Eret igitur aliquando etiam Sponsa nigra obscuris (, ἐστιν ὁ Θεός " ἣν οὖν ποτε χαὶ ἡ Νύμφη μέλαινα τοῖς 


dogmatibus obtenebrosa : sed fonti lucis per 
mysticum osculum os admovere desiderans, pul- 
chra fit et ignoranti: nigredinem aqua abluit. 
Deinde velut equa currens, et tanquam columba 
volans, prius quidem cum desiderio sub uinbra 
mali quiescit, malum pro nube nominans id quod 
obumbrat. Nunc autem a divina nocte jam circum- 
itur, in qua Sponsus quidem accedit, sed minime 
apparet, ul prassentize suae sensum aliquem anima 
praebet. Nam verbum tangit conjecturalem arcano- 
rum cogitationem, boe enim ostium est per quod 
introducitur id quod queritur : effugit autem evi- 
dentem mentis comprehensionem  inaspectabilitate 
nature apertum. Stansergoextira naturamnostram 


ἁφωτίστοις δόγμασιν, τῇ δὲ πηγῇ τοῦ φωτὸς διὰ τοῦ 
μυστιχοῦ φιλήματος προσαγαγεῖν τὸ στόμα ποθΐ- 
caca, χαλὴ γίνεται, xal τὸ μέλαν τῆς ἀγνοίας ἀπ- 
ἔχλυσεν ὕδατι. Εἶτα ὡς ἵππος δραμοῦσα, xal ὡς 
περιστερὰ διαπτᾶσα, πρότερον μὲν τῇ σχιᾷ τοῦ μή- 
λον μετ᾽ ἐπιθυμίας ὑπαναπαύεται, μῆλον ἀντὶ νεφέ- 
Ang τὸ ἐπισχιάζον χατονομάζουσα. Νὺν ὃὲ ἤδη ἀπὸ 
τῆς θείας νυχτὸς περιέχεται" χαθ᾽ ἂν ὁ Νυμφίος 

παραγίνεται μὲν, οὐ φαίνεται δέ " ἀλλ᾽ αἴσθησίν τινα 

τῆς παρονσίας δίδωσι τῇ ψυχῆ * ἅπτεται δὲ τῆς τυ» 

ματιχῆς τῶν ἐναρέτων διανοίας ὁ λόγος * αὗτη γὰρ 
θύρα δι᾽ ἧς εἰσοικίζεται τὸ ζητούμενον * ἐχφεύτγει 
δὲ τὴν ἐν ἀρχῇ χατανόησιν, τῷ ἀοράτῳ τῆς φύσεως 
κρυπτόμενος. Ἔξω τοίνυν ἑστῶσα τῆς φύσεως ἡμῶν 


veritas, per cognitionem ex parte, sicut dicit Apo- D ἡ ἀλήθεια, διὰ τῆς ἐκ μέρους γνώσεως, χαθά φησιν 


stolus, in figuratis quibusdam locutionibus et 
senigmatibus mentis nostri pulsat ostium dicens : 
aperi; eL cum adhortatione suggerlt modum 4110 
oporteat aperire ostium, veluti praebens quasdam 
claves, nempe pulchra bzec nomina, per quz aperi- 
tur id quod est clausum. Claves enim plane sunt 
horum nominum significationes, qua occulta ape- 
riunt, Nempe soror et proxima, et columba, et 
perfecta. Si vis enim, inquit, aperiri ostium et 
attolli portas anima tua ut rex glorie ingrediatur, 


ὁ ᾿Απόστολος, Ev ὑπονοίαις τισὶ xaX αἰνίγμασι, θυ- 
ροχρουτεῖ τὴν διάνοιαν, “ΑγοιξοΥῦ" λέγουσα " xal μετὰ 
τῆς προτροπῆς ὑποτιθεμένη τὴν τρόπον, ὅπως ἀνοι- 
ἦναι προσήχει τὴν θύραν, οἷόν τινας [χλεῖδας} ὀρὲ- 
ἴουσα τὰ χαλὰ ταῦτα ὀνόματα, δι᾽ ὧν τὸ χεχλεισμέ- 
νὸν ἀνοίγεται " χλεῖδες γάρ εἶσιν ἄντιχρυς αἱ τῶν 
ὀνομάτων ἐμφάσεις τὰ χρυπτὰ διανοίγουσαι. ᾿Αδελφὴ 
xai πλησίον καὶ περιστερὰ τελεία * εἰ γὰρ Βούλε: 
Gb, φησὶν, ἀνοιγῆναι τὴν θύραν, χαὶ ἐπαρθῆναι τῇ: 
Ψυχῆς σου τὰ: πύλα: ἵνα xal εἰσέλθῃ ὁ βασιλεὺς τῆς 


NOTE. 


. (63) fec Gregorio dat 6. *., fuitoní autem. tri- 
buit C. HU, 


(65) C. B. l'envoplov. 
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& Enc, χρὴ σὲ ἀδελφήν μου γενέσθαι ἐν τῷ τὰ θελή- A 


ματά μου ποιεῖν. Χρὴ δὲ xat προσεγγίσαι xai πλη- 
σίον γενέσθαι, καὶ ἐν τῇ φύσει τῆς περιστερᾶς ἔχειν 
τὸ τέλειον" τοῦτο δέ ἐστι, τὸ ἀνελλιπῇ xal πεπλη- 
ρωμένην εἶναι πάσης χαχίας [ita cod. Vat. ; C. B. 
Axaxla;] xat χαθαρότητος * ταῦτα δὲ γενομένη ἔσται 
σοι χέρδος bx τοῦ εἰσδέξασθαι " ἡ ix τῆς χεφαλῆς 
μου δρόσος, ἧς πλήρης εἰμὶ, ἥτις fact; ἔστι, χατὰ 
τὸν Προφῆτην᾽ xal αἱ ψεκάδες τῆς γυχτός" ἐπεὶ 
μὴ δυνατὸν τὸν ἐντὸς τῶν ἀδύτων γενόμενον, ὅμδρῳ 
τοῦ τῆς γνώσεως ἐντυχεῖν " ἀλλ᾽ ἀγαπητὸν εἰ λεπταῖς 
τισι καὶ ἀμυδραῖς διανοίαις ἐπιψεκάζει τὴν γνῶσιν 
αὐτῷ ἡ ἀλήθεια τῇ: λογικῆς σταγόνος ἀποῤῥεούπης * 
βοστρύχου; γὰρ αὐτοῦ τῆς χεφαλῆς ἀπαιωρῆσθαί qn- 
σι, προφῆτας, ἀποστόλους, εὐαγγέλιστάς * ὀΐϊτινες 
ὅσον ἐχώρουν, Ex τῶν σχοτεινῶν τε xal ἀποχρύφων 
xai ἀοράτων θησαυρῶν ἀρυόμενοι, ἡμῖν μὲν ποταμοὶ 
γίνονται πλήρεις ὑδάτων, ὡς δὲ πρὸς τὴν ὄντως ἀλὴ- 
θειαν δροσώδεις εἰσὶ ψεκάδες. 

Νείλου. — Δρόσον χαὶ ψεχάδας νυχτὸς, τάχα κἃς 
ἀπὸ τῖς Ἰουδαϊχῆς ἀγνοίας ἐπ᾽ αὐτὸν ἐρχομένας xa- 
λεῖ, Εἰ γὰρ καὶ ἐπαινεῖται ἡ δρόσος ἐν τῇ Γραφῇ, 
ἀλλὰ μετὰ προσθήχης τῆς ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου" ἧς 
“λησθεῖσαν τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν ὁ Νυμφίος ἀπομάξαι 
ζητεῖ ἐν τῷ οἴκῳ τῆς Νύμφης γενόμενος " οἶχος δὲ 
τῆς Νύμφης, ! τὸ ἑκάστου τῶν ποιημάτων ἤγεμο- 
νιχὸν, f| αὐτὴ ἡ "ExxArcla* εἰ δέ τις ἰδεῖν βούλεται 
πῶς ἀπὸ τῆς Ἰουδαϊχῃς βλάθης ψεχάδας ἀπομάσσει 
τῆς χεφαλῆς τοῦ Νυμφίου 1j Νύμφη, βλεπέτω τὸν 
λῃστὴν πῶς μετὰ τὰ ὀνείδη τῶν ἀρχιερέων χαὶ γραμ- 
ματέων βοᾷ τὸ Μνήσθητι" θεραπευτικὴ γὰρ d; δόξα 
αὕτη τῆ: δυσφημίας ἐχείνης. 

Ὡριγέγνους. — ᾿Αναγκαίως 1, τοῦ, μοι, προσθήχη, 
x. το À (64). 

q'. Ἐξεδυσάμην τὸν χιτῶνά pov, πῶς ἐγδύ- 
σομαι αὐτόν; ἐγιψφάμην τοὺς πόδας μου, πῶς μο- 
Juro αὐτούς; 

Γρηγορίου. — Καλῶς ἤχουσεν τοῦ χελεύσαντος 
ἀδελφὴν αὐτὴν xaX πλησίον καὶ τελείαν xol περιστε- 
ρὰν γενέσθαι " ἵνα διὰ τούτων εἰσοιχισθῇ τῇ ψυχῇ ἡ 
ἀλήθεια, Ἐποίησε γὰρ ἅπερ ἤχουσεν, ἐχδυσαμένη τὸν 
δερμάτινον χιτῶνα, ὃν μετὰ τὴν ἀμαρτίαν περιεδά- 
λετο" xat ἀπονιψαμένη τῶν ποδῶν τὸ γεῶδες ᾧ Evsc- 
λήθη, ἀπὸ τῆς ἐν παραδείσῳ διαγωγῆς εἷς γῆν ἀνα- 
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oportet te sororem meam fleri voluntates meas 
faciendo. Sed et oportet appropinquare ac proxi- 
main fleri, et habere in natura coluinlxe  perfectió- 
nem: hoc autem est nulla in re deficere, et esse 
plenam omni innoceutia et. puritate. lie autém 
effecta, ex eo quod me admiseris et. introdüxeris, 
jucrifacies rorem ex capite ineo quo sum plenus 
(quia est curatio secundum prophetam) et guttas 
noclis ; quia fleri hon potest ut qui ingressus fue- 
rit adita, imbre quopiam cognitionis potiatur, séd 
praclare cum eo agetur. Si exilibus quibusdam ef 
obscuftis sententiis cognitlonem e]us veritasirroret, 
per viros sanctcs et divinos defluente gutta ratio- 
nis. Clncinnos enim ab ejus lapide penderites dicit 
propletas, apostolos, evangelistas; qui quantum 
capere poterant e£ obscuris, occultis ét inaspecta- 
bilibus thesauris haurientes, fiobis qüidem fiunt 
fluvii pleni aquis δὲ rei autem spectetur veritas 
sunt gutta: roris. 

Nili. — oris gutias noctis forte vocat, eas quie 
ignorantia Judaica ad ipsum veniunt. Etsi. enim in 
Scriptura ros laudetur, attamen «um — appositione 
de ccelo, quo cum repletum haberet. caput. suum 
Sponsus, abstergere illud quxrit in domo Spuns:e 
exsistens. Domus autem Sponsa vel uniuscujusque 
fidelium, mens est, vel ipsa Ecclesia. Si quis vero 
videre velit quomodo Judaicze noxze guttas a Sponsi 
capite abstergat Sponsa, aspiciat latronem quo::0d3 
post principum sacerdotum et scribarum opprobria 


c clamet illud Memento. Hxc ipsa namque glorid : 


infamiam illam curabat. 


Origevis. — stud mihi necessario appositum 
fueril verbo aperi, etc. 

VrRs. 9. Exui tunicam meam, quomodo induam 
illam? Lavi pedes meos, quomodo  inquinabo illos? 


Gregorii. — Recte audivit. eum qái jussit esm 
fieri sororem, ct proximat, el perfectam, et. co- 
Jumbam, ut veritas per haec ad animam introduca- 
tur. Fecit ením qu: audivit, ut qua exuerat pel- 
liceam illam tunicam quam induerat post pecca- 
tum, et a pedibus abluerit terrenas illas sordes 
quibus erat involuta, ex quo a vita quam ih para- 


λύσασα, διὰ τούτων ἤνοιξεν ἐπὶ τὴν ψυχὴν τῷ λόγῳ p diso egerat, in terram reversa fuit, propterea verbo 


τὴν εἴσοδον. Οὐχοῦν ὁ τὸν παλαιὸν ἀπεχδυσάμενος 
ἄνθρωπον, 6 ἐστιν ἡ ἁμαρτία χαὶ ὁ θάνατος, xax διὰ 
τοῦ βαπτίσματος περιελὼν τῆ: χαρδίας τὸ χάλυμμα, 
τῶν τε Ψψυχιχῶν βάσεων ἀποχλείσας τὸν ῥύπον Ἦνοιξε 
τῷ λόγῳ τὴν εἴσοδον, ἦν ἕνδον γΞνόμενον ἐνδύεται" 
Ἴησοῦς δὲ ἐστι τὸ ἔνδυμα " ἡ δὲ περὶ τοῦ μηχέτι τὸν 
ἀποδληθέντα χιτῶνα πάλιν ἐπαναλαθεῖν, εἴτ᾽ οὖν μὴ 
ἐπιστρέψαι εἰς τὰ πρώην τῆς Νύμφης, ὁμολογία, 
ἀνοΐγει τῷ Νυμφίῳ τὴν θύραν πρὸς εἴσοδον τοῦ ἁγια- 
σμοῦ " καὶ μηδὲ δύο χιτῶνας ἔχειν, ἀρχεῖσθαι δὲ τῷ 
ἑνὶ, χατὰ τὸν δοθέντα νόμον τοῖς μαθηταῖς ὃν διὰ 
“ἧς ἄνωθεν γεννήσεως ἀναχαινισθεῖσε, μιτημφιάς- 


aditum ad animam aperuit. Itaque qui veterem 
hominem, id est peccatum et mortem exuit, et per 
baptismum abstulit cordis velum et anims pedum 
sordes abluil, is verbo ingressum aperuit, quod 
intus exsistens induit. Jesus autem. est indumen- 
tum. Ceterum illa Spousa professio de rejecta 
tunica non amplius resumenda, sive quod ad 
pristina non esset reversura, ostium Sponso ape- 
rit adingressum sanctimonie ; quojJque non sit 
babitura duas tunicas, unica contenta. congruenter 
legi datz discipulis, quam per regenerationem re- 
novata induit, οἱ nequaquam peccati tunicam de- 


NOTAE. 


(64) Patrol. 1. XVI, eol. 375. 
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super indutura sit. Qua est enim societas obscuro A σατο" xat uoa autos ἐπε 40323921 τὸν τῆς &aapzia; 


el tencebricoso indumento cum luminoso et experti 
materia? sed iieque postquam pedes lavit rursus, 
et incessu terrenas sordes admittit. Neque enim 
Moyses in ascensu Terrz sancte, eum pedes mor- 
tuo pellium  iudumento exuisset, narratur. illud 
amplius resumpsisse, neque postquam vester sa- 
cram, juxta figuram sibi in monte ostensan, affabre 
construxisset, ullum ornamentum adhibuit pedi- 
bus, Sed saecrdotalis pedis ornamentum erat nu- 
ditas. Oportet euim sacerdotem semper ingredi su - 
per terram sanctam, quam cum pellibus mortuis 
ascendere nefas est. Idcirco etiam Dominus disci- 
pulis interdicil calceos **, quando eosjubet non 
ire in viam gentium, sed per viam sanctain. ince- 
dere, Nou ignores autem viam sanctam, per quam 
discipuli currere jubentur, cum didiceris ab eo qui 
dicit : « Ego sum via 5*5, » quau non licet tangere 
eum qui mortui hominis non solvit. indumentum. 
Quia igitur lianc viam iugressa est Sponsa, in qua 
ambulantibus pedes aqua Dominus abluit, et ex- 
lergit linteo quo cinctus 651. Est autem — Domini 
cingulum vis quadam purificans. Idcirco pedes 
abluta semetipsam in via regia custodit, neque ad 
dexteram neque ad sinistram deflecteus , ue aller- 
utrain ad partem — exorbitans, luto pedem suum 
inquinet. lutelligis autem quid per hoc significetur, 
nimirum animam quz semel per baptismum calceos 
solverit. Proprium enim baptizantis opus est cal- 
ceamentorum corrigiam solvere, id quod Joannes 
in solo Domino se facere nun posse protestabatur. 
Quomodo enim solvisset eum qui ne in principium 
quidem corrigie peccati se induerat ? Hzc igitur 
pedes abluit, unacum calceamentis omnes terrenas 
sordes abjiciens : itaque servat in via erratica pe- 
des suos iupollutos. 


Nili. — Nen recusat solvi secundum moralem 
intelligentiam, sed considerat laborem quem susti- 
nuit ut a sollicitudinibus mundanis tunicam suam 
solveret, utque contractas ex terrenis conversatio- 
nibus anim sordes, ratiocinandi vi deponeret, et 
inquinari rursum teryiversatur; solvi quidem. cu- 
piens,sed eos pedes qui a terra recesserant in- 
quinari non sustinens. Caeterum periculis quoque 
s»on vacat cunctatio solutionis ul sequentia decla- 
rant, quando eniur bonum fit, sed oscitanter, non 
est expers reprelieusionis, non diligenter operanti 
tarditatein deputaus damnationi. 

Vgns. 4. Fratruelis meus misi. manum suam per 
foramen, et venter meus conturbatus est super eum. 

Philonis, — Dicit autem de conspectu : Dixit 
etenim Dominus Thoma: « Mitte digitos tuos. in 
vestigium clavorum δ.» Digi& autem myrrha 
pleni : sciebant idein corpus quod  scpultuin est 
gurrexisse. 


8: Mattb, x, 10. * (Qa. xiv, 6. 


B 


D 


χιτῶνα" τίς γὰρ χοινωνία τῷ σχοτεινῷ ἐνδίμστι, 
“πρὸς τὸ φωτοειδές τε xal ἄδλον; οὐδὲ τοὺς πόδας vi- 
Ψαμένη πάλιν τῇ βάσει τὸν ix tf, γῆς μολυσμὰν πΔᾶ- 
ραδέχεται. Οὐδὲ γὰρ Μωσῆς ἐν τῇ τῆς ἁγίας τῖς 
ἐπιδάσει τὴν δερματίνην νέκρωσιν τῶν ποδῶν ἐχδχ- 
λὼν, ἀνειληφέναι ταύτην αὖθις ἱστόρηται" ol6b γὰρ 
τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα, χατὰ τὴν ἐν τῷ ὄρει δειχθέτα z5- 
πον φιλοτεχνή σας, τοῖς ποσὶ τινὰ χίσμον ἐπετεχεῇ - 
σατο" ἱερατιχοὺ δὲ ποδὸς ἡ γυμνότῃς γέγονε χότμιρ᾽ 
χρὴ γὰρ ἀεὶ βαίνει» ἐπὶ τῆς ἁγίας γῆς τὸν lepéa, 
ἧς μετὰ νεχρῶν δερμάτων ἐπιδατεύςειν οὐ θέμις " διὰ 
ποι τοῦτο καὶ τοῖς μαθηταῖς ὁ Κύριος ἀπαγορεῦε: τὰ 
ὑποδήματα * ἐπειδὴ χελεύξι αὐτοὺς εἰς ὁδὸν ἐθνῶν ; ἢ 
πιρΞεύεσθαι, ἀλλὰ διὰ τῆς ἁγίας 6009 προϊέναι. Οὐχ 
ἀγνοεῖς δὲ πάντως τὴν ἀνίαν ὁδὸν, 6: E; οἱ μαθτταὶ 
τρέχειν χελεύονται, μαθὼν πχοὰ τοῦ εἰπόντος" « Ἐγώ 
εἶς ἢ ὁδός * 0 ἧς οὐχ ἔστιν δζαοθαι, μὴ ὑπολυδὰμε- 
νον τὴν τοῦ νεχροῦ περιδολήν. Ἐπεὶ οὖν ἐν ταύτῃ 
ἐγένετο τῇ ὁδῷ ἡ Νύμφης ἐν T], τῶν &V αὐτῆς πιρι- 
πατούνων ὁ Κύριος νίπτει τοὺς πόδας τῷ ὕδατε, 
ἐχμάσσει τῷ λεντίῳ ᾧ διεξώπατο" δύναμις δέ ἔστι 
χαθαρτιχὴ τὸ τοῦ Κυρίου διάξζξωσμα. Διὰ τοῦτο χαθαρ- 
θ:ἶσα τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς 6269 τὴς βασιλιχῆς ἐχυτὸν 
φυλάττει, οὐχ ἐχχλίνουσλ εἰς δεξιὰ i] ἀριστερὰ, ἵνα 
μὴ x20 ἕτερον E&ro τῆς ὁδοῦ παρενεγχοῦσα τὸ ἴχνος, 
μολύνη τῷ πηλῷ τὸν πόδα, Νοεῖς δὲ πάντως τὸ διὰ 
τῶν εἰρημένων δηλούμενον, ὅτι ἅπαξ διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος ὑπολυσαμένη τὰ ὑποδήματα ('διον γὰρ τοῦ 
βαπτίδοντος ἔργον, τὸ λύειν τοὺς ἱμάντας τῶν ὑποῦτ,- 
μάτων ὅπερ ᾿Ιωάννης ἐπὶ μόνον τοὺ Κυρίου μὴ δύ- 
νασθαι ποιῆσα: διεμαρτύρατο’ πῶς γὰρ ἂν ἕλυσε τὸν 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν τῷ ἱμάντι τῆς ἁμαρτίας ἐνδεδεμέ - 
vov ; ) αὕτη τοὺς πόδας ἐνίψατο, πάντα γήϊνον ῥύπον 
συναποθαλοῦσα τοῖς ὑποδήματι " φυλάσσει τοίνυν 
ἐπὶ τῆ; ὁδοῦ τῆς πεπλανημένης τὴν βάτιν ἀμόλυν- 
τον. 

Νείλου. — Οὐ τὸ ἀνοῖξαι παραιτεῖται χατὰ τὴν 
ἠἡθιχὴν ἔννοιαν" ἀλλ᾽ ἐννοεὶ τὸν πόνον ὃν ὑπέστη, 
ἵνα ἀποδύσηται τὸν τῆς χοσμιχἧς μερίμνης χιτῶνι" 
xai ἵνα τὸν ἐχ τοῦ ἐπιπορεύεσθαι τοῖς γηΐνοις προ- 
γενόμενον τῷ λόγῳ ῥύπον τῆς ψυχῆς ἀπόθηται" xal 
μολυνθῆναι πάλιν ὀχνεῖ, ἀνοῖξαι μὲν βουλομένη, μο- 
λύναι δὲ τοὺς ἅπαξ τῆς γῆς ἀναχωρήσαντας οὐ χατα- 
δεχομένη πόδας. θμως οὐχ ἀχίνδυνος πρὸς τὸ ἀνοῖξαι 
ἡ μέλλησις, ὡς δηλοῖ τὰ ἐπιφερόμενα " xàv γὰρ γέ- 
νῆται τὸ χαλὸν, μεθ᾽ ὑπερθέσεως δὲ, οὐχ ἔξω ἐστὶ 
μέμψεως * χατάγνωσιν τὸν ὄχνον, τῷ μὴ σπουδαίως 
ξνεργήσαντι ψηφιζόμενον. 

δ΄. Ἀδειριδός μου ἀπέστει.ϊ χεῖρα αὑτοῦ ἀπὸ 
τῆς ἐπῆς᾽ καὶ ἡ χοι.ιϊίαᾳ μου ἐθροήθη ἐπ᾽ αὐτόν. 

Φίίωγος. — * Λέγει δ᾽ ἂν ἀπὸ τῆς ὀπῆς Evi. 
περ ἔλεγε τῷ Θωμᾷ, « Βάλε τὸν δάχτυλόν σου εἰς 
τοὺς τύπους τῶν ἥλων » δάχτυλο: μὲν σμύρναν 
πλήρεις " ἔγνων ὅτι τὸ σῶμα τὸ τατφὲν, αὑτὸ xa 
ἀνέστη. 


* Ζύάαῃ. xx, 27, 
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Γρηγορίου. — Πάλιν ὑπερκειμένης ἀναδάσεως Α Gregorii, — Rursum anima purgata superiorem 


ἅπτεται ἡ καθαρθεῖσα ψυχή " μηκέτι φωνῆς τὴν xap- 
δίαν θυροχρουστούσης, ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς θείας χειρὸς 
ἐπὶ τὰ ἐντὸς παρεισδυείσης " ἀνοίγει τὴν θύραν πε- 
ρ'βϑλομένη τὸ τῆς καρδίας χάλυμμα διέσχισε τὰς 
θύρας τὸ τῆς σαρχὸς παραπέτασμα" πᾶσα dvolym 
τῆς ψυχῆς ἡ πύλη; ἵνα εἰσέλθῃ ὁ βασιλεὺς τῇς δό- 
Ére* ἀλλ' ἀπεδείχθη τῆς ψυχῆς ἡ εὑρυχωρία μιχρά 
τις ὁπὴ, δι᾽ ἧς οὐχ αὐτὸς ὁ Νυμφίος, ἀλλ᾽ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ μόγις ἐχώρει" ὥστε δι' αὐτῆς ἐπὶ τὰ ἐντὸς 
γενέσθαι, χαὶ ἄψασθαι τῆς ἐπιθυμούσης τὸν Νυμφίον 
Usiy* fj τοσοῦτον ἐχέρδανς μόνον, ὅσον γνῶναι ὅτι 1) 
χείρ" οὕτω 65 σκοπήσωμεν. Ἡ ἀνθρωπίνη ψυχὴ, δύο 
φύσεων οὖσα μεθόριος, ὧν ἡ μὲν ἀσώματός ἔστι xal 
νοερὰ, ἡ δὲ ἑτέρα δωματικὴ καὶ ὑλώδης χαὶ ἄλογος, 
ἐπειδ᾽ ἂν τάχιστα τῆς πρὸς τὸν παχὺν xal γεώδη 
βίον σχέσεως ἐχχαθαρθεῖσα δι' ἀρετῆς, ἀναδλέν 

ποὺς τὸ συγγενὲς χαὶ θειότερον, οὐ παύεται διερεν- 
γιυλένῃ xai ἀναζητοῦσα τὴν τῶν ὄντων ἀρχήν. 
Πάντα δὲ περιεργαζομένη, ὥστε ἀπολαύειν τὸ ζητοῦ- 
μενῦν, ὄρον ποιεῖται τῆς χαταλήψεως τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἐνέργειαν, τὴν μέχρις ἡμῶν χατιοῦσαν, ἧς διὰ τῆς 
ζωῆς ἡμῶν αἰσθανόμεθ " οἷον ὁρᾷ τὸ χάλλος τοῦ 
οὐρανοῦ, τῶν ἀττέρων τὴν ποιχιλίαν, τὰς πολυειδεῖς 
τῶν ζώων φύσεις, τάς τε τῶν φυτῶν ἰδέας, καὶ τὰ 
λοιπὰ πάντα, ἵνα μὴ χαϑ᾽ ἔχαστον λέγω, δι᾽ ὧν ἡ 
ἐνέργεια τοῦ Θεοῦ δείχνυται, Ταῦτα τοίνυν ὁρῶσα 
διὰ τοῦ θαύματος τῶν φαινομένων, ἀναλογίζεται τῇ 
διανοίᾳ τὸν διὰ τῶν ἔργων νοούμενον" ἴτως Y3p χατὰ 


τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα ἑτέρως γνωσόμεθα τὴν τοῦ (C 


ἀγαθοῦ φύσιν, xal τρανοτέρως χαταληψόμεθα τὸ 
εἶδος τῆς ἀφθάρτου μαχαριότητος " τέως δὲ ἀγαπη- 
τὸν τῇ ψυχῇ, ἡ ἐμφαινομένη τοῖς οὔσιν ἐνέργεια" ἢ- 
τις ἑρμηνεύεται χεὶρ τροπιχῶς, ἣν ἀπέστειλε διὰ τῆς 
ὁπῆς " οὗ γὰρ ἐχώρει f; ἀνθρωπένη πενία τὴν ἀόρα- 
τὸν χαὶ ἀπερίληπτον φύσιν ἐν ἑαντῇ δέξασθαι " πᾶσα 
δὲ αὐτῆς ἡ διανοητιχὴ δύναμις, ἥτις ἐστὶ χοιλία, 
ἐθροήθη συγχινηθεῖσα πρὸς τὸ θαῦμα τῶν διὰ τῆς 
θείας χειρὸς ἐνεργουμένων " ὧν ἡ κατανόησις ὑπερ- 
χειμένη τῆς ἀνθρωπίνης δυνάμεως, τὸ ἀχατάληπτον 
τῆς τοῦ ἐνεργοῦντος φύτεως δι᾽ ἑαυτῆς ἑρμηνεύει " 
πᾶσα γὰρ ἡ τῶν ὄντων χτῆσις τῆς χειρὸς ἐχείνης 
ἕ γον ἐστὶ, χατὰ τὸ, ε Ἢ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάν- 
sx. » Εἰ οὖν τὰ τῆς ἐνεργείας ἐχείνης χαταλαδεῖν ἔργα 
οὗ χωρεῖ, πῶς τὴν ὑπερχειμένην τούτων καταλήψε- 
ταὶ φύσιν; Τάχα δὲ χαὶ τοῦτο δηλοῖ, ὅτι ἡ τῶν πάν- 
τῶν ποιητιχὴ χεὶρ διὰ σαρχὸς ἡμῖν ἐπιφανεῖσα, 
θρόησιν ἐποίησε xal ξενισμὸν ταῖς ψυχαῖς " πῶς θεὸς 
ἐν σαρχέ; πῶς λόγο, σὰρξ ; πῶς ἐν παρθενίᾳ τόχος - 
χαὶ τὰ λοιπά, ὍὋτς γὰρ ἐπὶ γῆς ὥφθη ὁ Κύριος xa! 
^oi, ἀνθρώποις συνανεστράφη, τότε καθαρόν τε xal 
ἄῦλον τοῦ Νυμφίου κάλλος, διὰ τῆς τῶν ἐνεργειῶν 
χειρὸς, ἤγουν τῆς τῶν θαυμάτων δυνάμεως ἐγνωρί- 
σαμεν. 

et inter homines versatus est, puram 


D 


οἱ imnialeriata:su. sponsi puchritudinem, per manum 


attingit gradum ascensionis; non jam amplius voce 
ostium cordis pulsante,sed ipsa manu divina per 
foramen ad interiora penetrante. Aperit enim os- 
tium ablato cordis operculo, disrumpil ostium, id 
est carnis velamentum , aperta fnit tota. ani- 
ma porta, ut introiret Rex gloriz. Sed patens. por- 
t latitudo osteasa est. parvum quoddam fora- 
men, per qvod non ipse Sponsus, sel ejus manus 
vix adeo processit, ut per ipsum ingressa sit, et 
videndi Sponsum tetigerit desiderium, quo vix tan- 
tum lucri fecit, ut cognosceret illam esse manum 
desiderati. Qui autem 511 manus ista consideramus. 
Anima liumaua cum sit in confinio duarum natu- 
rarum quarum altera quidem est incorporea et 
intelligens, altera vero corporea et materialis et 
expers ralionis, quando primum purgata ab ea 
quae est 41 crassam et terrenam vitam habitudine 
aspexerit per virtutem ad id quod est cognatum 
el divini, non cessot perscrutari et inquirere 
eorum qua sunt principium. Cum autem curiose 
laboravit ut. quazsito fruatur , terminum compre - 
hensionis Dei facit illam operationem qu: ad nos 
usque descendit, quam per vitani nostram senti- 
mtus; verbi gratia, videt cceli pulchritudinem,astro- 
rum varietatem, multiformes animalium naturas et 
plantarum species, czeteraque omnia, ne reconseam 
singula per qua operatio Dei ostenditur. H:ec 
igitur aspiciens per miraculum eorum qua appa- 
reut, mente versat et considerat eum qui ex opc- 
ribus quod sit, intelligitur ; forte autem in futuro 
seculo aliter boni naturam cognoscemus, et in- 
corrupte beatitudinis speciem clarius perspicie- 
mus. Interim accepta est anima illa quz in rebus 
apparet operatio quam tropice manum interprcta- 
mur quam misit per foramen. Non enim potueri* 
tenuitas humana inaspectabilem el incomprelen- 
Sibilem in se recipere naturam. Omnis autem cjus 
facultas intelligendi, qux» venter est ; commoveba- 
tur ad miraculum eorum qua per ianum divinam 
aguntur,quorum consideratio humanam superans 
facultatem per se interpretatur comprehendi et copi 
non posse naturam ejus qui operatur. Nam uni- 
versa eorum qua sunt crealura est opus manus 
ejus,juxta illud: « Manus mea fecit h:ec omnia **, » 
Si ergo opera illius operationis comprelien- 
dere non valet, quomodo comprehendet naturam 
hisce superiorem ? Fortassis vero etiam hoc de- 
clarat, nempe manum conduciricem omnium per 
carnem nobis apparentem consternationem quam- 
dam et admirationem rei nova in anitnis excitasse 
qui Deus in carne sit ; qui Verbum caro factum ; 

qui partus in virginitate, et reliqua exsistant. 

Quo cnim tempore conspectus in. terra. Dominus 

ope - 


rationum sive miraculorum virtntem. cognovimus. 


(65) Ταῦτα πάσχει, ἐπεὶ μὴ προθύμω; ὑπ᾽ κουσε 


ΝΣ [sa. xvin, | 66. 


- 


Nili. — Ilec patitur quia no» prompte obedivit 


NOT. i. 


(65) HL.ec in. C. V. Gregorii. nomen rctineut, in C. B. autem Nilo tribuuntur. 
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verbo:ul ostendatur etiam esse quantivis pretii A τῷ λόγῳ" ἵνα δειχθῇ, ὅτι xa ὁ πολυτίμιος Θεῶ. 


Deo , cum remissionem sectans et excidens de- 
spiciatur οἱ pena capiat experimentum. Misit 
enim, inquit, magnum correctricem iinmorigerorum 
et perculit me, ita ut anxietate venter conturbare- 
tur. Quamobrem quoque post disciplinie sensum 
diligentius virtutem solvi, ct quia non ex libera 
electione, sed ex necessitate hoc faciebam, manus 
mez stillabant myrrham , id est mortuam, ut sic 
dicam, operationem, Quidquid enim involuntarie 
fit mortunm , οἱ vivificte voluntatis expers est. 
Potest autem fieri ut. quis prospere agens negligat 
mandata ; quando autem experimentum cceperit di- 
scipline, statim Deum quarat. Verum is qui non 
ad ea αι fiunt, sed facientis affectum attendit, 
pertransiit et. declinavit. Quapropter benevole ex- 
cepit eam ut que. omnia administret: tuin quia 
8b urbis custodibus vulnerata, deserta esset, 
tum quia virginalis pudicitie velamen quod ope- 
rimentum appellat , amisisset. 

VgRs. 5. Surrexi ego aperire fratrueli meo ; 
manus mec slillaverunt myrrham, εἰ digiti mei myr- 
riam plenam. 

Gregorii. — Accepi, inquit, vim resurrectionis, 
ex eo quod mortificaverim inembra mea qua sunt 
puper terram istam, eamque membrorum mortifica- 
tionem sponte inea instituerim. Stillaverunt enim 
manus mez myrrham, id est , animx inotiones 


effectrices ex sese stillant myrrham, non aliunde ' 


accipientes, sed ex libera mea electione : ita ut in 
omnibus meis virtuti consentaneis conatibus quos 
digitos vocavit, haec animi affectio indeficiens con- 
' gpiciatur: sic ut non moriatur quidem intemperan- 
ti», vivat autem superbie, aut iracundiz , aut 
avaritize vel alicui istiusmodi, Non potest is qui 
male vivit digitos suos myrrha refertos ostendere. 
Non enim elucet in omnibus studiis οἱ actionibus 
eystinctio mali : cum enim sit in nobis alia quidem 
vita cassa et materialis el gravis ; alia vero spiri- 
[alis ac levis; in medio stans libera nostra electio, 
cuicunque tandem parti sese adjunxerit , illi ad- 
versus alleram victoriam largitur, et si in una 
vizerit, alteri omnino moritur. 

Super manus pessuli [Vens. 6.], aperui ego fra- 
trueli meo. 

Gregorii. —— Ad tantam magnitudinem evecta 
nondum cognovit quemadmodum oportet nosse , 
neque se comprehendisse arbitratur, sed adhuc ad 
superiora currit, ad anteriora sese extendens **, 
Etenim quz inyrrha plena facta est, omnibus vitz 
studiis mertificatum ia se malum indicans et spon- 
taneum virtatis cultui ca ipsa re demonstrans , 
quod ex 886 nanus ipsius myrrham disüllent , ma- 
nus suas claustrum atüigisse ait, sive opera sua 
prope accessisse ad angustam illam οἱ arctam 
vinim , cujus clavem Verbum ipsum tradit eis qui 
Vetro similes sunt. Aperit autem sibi regni ostium, 


“ Ephes. n1, 15. 


ἄνεσιν διώχων, xal ἀναπεπτωχὼς, χαταφρονεῖται͵ 
xai τιμωρίας πεῖραν λαμθάνει. ᾿Απέστειλε γὰρ, erat, 
τὴν παιδεύσουσαν τοὺς ἀπειθεῖς χεῖρα, χαὶ χατέφλεξε" 
ὡς Ex τῆς ἀγωνίας θροηθῆναι τὴν» χοιλίαν, Διὸ xal 
σπουδαιότερον μετὰ τὴν Tn; παιδείας αἴσθησιν ἀν- 
ἐστην ἀνοῖξαι " χαὶ διὰ τὸ μὴ ἐχ προαιρέσεως,, ἀλλ᾽ 
ἐξ ἀνάγχης τοῦτο ποιῆσαι, αἱ χεῖρές μου ἔσταξαν 
σμύρναν, τὴν νεχρὰν, ὡς εἰπεῖν, ἐνέργειαν * πᾶν γὰρ 
τὸ ἀπροαιρέτως γινόμενον, νεχρόν ἐστι xal θελήμα- 
to; ζωτιχοῦ ἄμοιρον ἔστι γὰρ εὐοδούμενόν «tva 
καταφρονεῖν τῶν ἐντολῶν, ὅταν δὲ πεῖραν λάδῃ παι- 
δείας, εὐθὺς ζητεῖ τὸν Θεόν, ᾿Αλλ᾽ ὁ προσέχων οὐ 
τοῖς γινομένοις, ἀλλὰ τῇ ποιούσῃ διαθέσει, παρῖλθε 
xal ἐξέχλινεν ἐχ μεταμελείας, τῇ προθέσει παρών" 


B οὐχοῦν ἐδεξιώσατο ὡς πάντα περιελθοῦσαν αὐτέν" 


xal διὰ τὸ ἐγχαταλειφθῆναι τραυματισθεῖσαν ὑπὸ 
τῶν φυλασσόντων τὴν πόλιν δυνάμεων, χαὶ τὴν χα- 
λύπτραν τῆς παρθενιχῆς αἱδοὺς, ὅπερ θέριστρον 
ὀνομάζει, ἀφαιρεθεῖσαν. 

ε΄. ᾿Ανέστην ἐγὼ ἀνοῖξαι τῷ ἀδειϊφιδῷ ριον" 
χεῖρές μου ἔσταξαν μύρα, δάκτυ.1οί μου σμύρναν 
σ.1ἡρη. . 

Γρηγορίου. — "EXa6ov, φησὶν, δύναμιν ἀναιστά- 
σεως διὰ τοῦ νεχρῶσαξ μου τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐχουσίως μοι τῆς τῶν μελῶν ἐνεργηθείσης νεκρώ» 
σεως * ἀπέῤῥεον γὰρ αἱ χεῖρες σμύρναν, αἴετινές 
εἰσιν αἱ ἐνεργητιχαὶ τῆς ψυχῆς χινήσεις, ἀφ᾽ ἔαν- 
τῶν στάζουσαν τὴν σμύρναν, xal οὐχ ἄλλοθεν, ὑπὸ- 
δεξάμεναι, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἐμῆς προαιρέσεως " ὡς iv 
πᾶσι τοῖς xav ἀρετὴν ἐπιτηδεύμασιν, ἅπερ δαχτύ- 
λους ὠνόμασεν, ἀνελλιπῇ τὴν τοιαύτην ἐνορᾶσθαι 
διάθεσιν ὡς μὴ τεθνάναι μὲν ἀχολασίᾳ τυχὸν, ζῇν 
δὲ τύφῳ ἢ θυμῷ, ἣ φιλοχρηματίς, fj τινι τούτῳ " οὗ 
χαχῶς ζῶντος οὐχ ἔστι πλήρεις τοὺς δαχτύλους im- 
δεῖξαι τῆς σμύρνης. Οὐ γὰρ διὰ πάντων φαίνεται τῶν 
ἐπιττδευμάτων ἡ τοῦ χαχοῦ νέχρωσις " οὔσης γὲρ 
διπλῆς ἐν ἡμῖν τῆς ζωῆς, τῆς μὲν παχείας χαὶ Du 
χῆς xai βαρείας, τῆς δὲ νοερᾶς xal χούφης, μέσον 
ἀμφοῖν ἑστῶσα ἡ αὐτεξούσιος ἡμῶν προαίρεσις, ἐν 
(p ἂν μέρει γένηται, τούτῳ δίδωσι κατὰ τοῦ ἄλλου τὰ 
νικητήρια " xai ἐν ἦ ἂν ζῇ, τῇ ἑτέρᾳ πάντως ἀπο- 
θνήσχει. 

᾿Επὶ χεῖρας τοῦ κιλείθρου, ἰς". ἤνοιξα ἐγὼ τῷ 


p dée4gióo μου. 


Γρηγορίου. — Ἰ]ρὸς τοσοῦτον μέγεθος ἐπαρθεῖσα, 
οὕπω ἔγνω χαθὼς δεῖ γνῶναι * οὐδὲ λογίζεται χαθ' 
ἑαυτὴν κατειλήφέναι, ἀλλ᾽ Ext πρὸς τὸ ὑπερχείμενον 
τρέχει, τοῖς ἔμπροσθεν ἑαυτὴν ἐπεχτείνουσα. Ἢ γὰρ 
πλύρης γενομένη τῆς σμύρνης, πᾶσι vol; τοῦ βίον 
ἐπιτηδεύμασι τὴν πρὸς τὸ xaxov ἐπισημαίνουσα vé- 
χρωσιν " xal τὸ ἐχούσιον τῆς ἀρετῆς διὰ τὸ οἴκοθεν 
ἀποστάξαι τῶν χε:ρῶν τὴν σμύρναν * ἄψασθαι, φησὶ, 
πὰς χεῖρας αὑτῆς τοῦ χλείθρον, ἤγουν τὰ ἔργα αὑτῆς 
ἐγγίσαι τῇ στενῇ καὶ τεθλιμμένη ὁδῷ ἧς τὸ χλεῖς 
θρον ἐγχειρίζει τοῖς χατὰ Πέτρον ὁ λόγος " ἀνοΐγει 
τοίνυν ἑαυτῇ «n; βασιλείας τῆν θύραν, διά τε τῶν 
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γειρῶν ἃ τὰ ἔργα δηλοῦσι, xal διὰ τοῦ χλείθρου τῆς A nempe per manus qux opera significant el per 


πίστεως * bU ἀμφοτέρων γὰρ τούτων ἡ χλεὶς τῆς βα- 
σιλείας τοῦ λόγου ἐν ἡμῖν χατασχευάζετσι. 

᾿Αδειϊφιδός μου παρή.ϊθς * ψυχὴ μου ἐξῆλθεν ἐν 
ζόγῳ αὑτοῦ. 

Γρηγορίου.--- (66) "Oct ἤλπισε χατὰ Μωσέα γνω- 
στῶς ἰδ:ἵν τὸν ποθούμενον, τότε παρῆλθε τὴν xavá- 
ληψιν αὐτῆς ὁ ζητούμενος " παρῆλθε δὲ, οὐ καταλιπὼν 
*hv ἑπομένην αὐτῷ Ψυχὴν, ἀλλὰ πλέον αὐτὴνἐφελχό- 
μενος" ἡ γὰρ ἀπὸ τοῦ ἐν ᾧ ἐσμεν ἔξοδος, τῶν ὑπερχε:- 
μένων ἀγαθῶν εἴσοδος γίνεται. Αὐτὴν οὖν ἐξῆλθεν 
ἡ ψυχὴ τὴν ἔξοδον, ὁδηγῷ χεχρημένη τῳλόγῳ εἰπόντι, 
ὅτι" « Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα χαὶ ἡ ὁδός" xaX ὅτι δι᾿ ἐμοῦ 
ἐάν τις εἰσέλθῃ, διελεύσετας καὶ ἐξελεύσετσι. » 

Ὠριγένους. — 'Hy(xa ἔφθασεν ἡ Νύμφη τὸ χλεῖ- 
θρον, x. τ. ^. (67). 

᾿Ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὗρον" ἑκάλεσα αὑτὸν, 
καὶ οὐχ ὑπήχουσέ μου. 

Ὠριγένους. --- Συνεχῶς fj ψυχὴ, x. -. 3.(68). 


ἤρηγορίου. — -[Ὃτε ἀνέστη διὰ τοῦ θανάτου, ὅτε 
ἐπληρώθη τῆ; σμύρνης, ὅτε προσήγαγε τῷ χλείθρῳ 
διὰ τῶν ἔργων τὰς χεῖρας, χαὶ εἰσοιχίσασθαι τὸν πο- 
θούμενην ἤλπισε, τότε ὁ μὲν παρέρχεται, fj δὲ ἐξέρ- 
χεται, οὐχ ἕτι μένουσα ἐν οἷς ἣν * οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ xa- 
καλαμδάνεσθαι τὸ μέγεθο; τῆς θείας γνωρίζεται 
φύσεως, ἀλλ᾽ ἐν τῷ παριέναι πᾶσαν χαταλη πτιχὴν 
φαντασίαν χαὶ δύναμιν " ἡ γὰρ ἐχδᾶσα ἤδη τὴν φύσιν 
Ψυχὴ, ὡς ἂν μηδενὶ τῶν συνήθων πρὸς τὴν γνῶσιν 
τῶν ἀοράτων χωλύοιτο, οὔτε ζητοῦσα τὸ μὴ εὑρ'- 
ex^usvov ἵσταται, οὔτε χαλοῦσα τὸ ἀνεχφώνητον 
καύεται " πῶς γὰρδν χαὶ εὑρεθείη, ὃν μηνύει τῶν εὖ- 
ρεθέντων οὐδέν ; οὐ τόπος,οὐ σχῆμα, οὐ χρῶμα, οὐ πο- 
σότης, οὐ περιγραφὴ, ἀλλὰ πάσης καταλη πτιχῆς ἐφ- 
ὀδον ἐστὶν Giove pov * ἐζήτησα τοίνυν αὐτὸν διὰ τῶν εὑ- 
ρετιχῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων * ἐν λογισμοῖς xat νοή- 
μασι, xa πάντων ἐξώτερον ἦν, τὸν προσεγγισμὸν 
τῆς διανοίας διαδιδράσχων * καὶ ἐχάλουν ὅσῃ δύναμις, 
ἐπινοοῦσα φωνὰς ἐνδειχτιχὰς τῆς ἀφράστου μαχα- 
οιότητος" ὁ δὲ χρείττων Tiv τῆς τῶν σημαινομένων ἐν- 
δείξεως. 


claustrum fidei; nam per utraque hzc clavis rec 
gni in nobis a sermone paratur. 

Fratruelis meus transiit ; anima mea egressa est 
in sermone ejus. 

Gregorii. — Cum ad exemplum Moysis spera- 
rei videre desideratum, tum perceptionem ejus 
praeteriit is qui. querebatur. Prateriit autem non 
deserens sequentem se animam, sed magis ipsam 
attrahens. Nam egressio ex eo in quo sumus, in- 
gressio est ad bona supra nos posita. Hanc igitur 
egressionem egressa anima Verbo usa duce quod 
dixit: « Ego sum ostium et via, et. per me si quis 
introierit, ingredietur et egredietur **. » 

Origenis. — Quando pérveniet Sponsa ad pessu- 


B lum, etc. 


Quesivi eum el non. inveni eum , vocavi eum et 
non obnudivit me. 

Origenis. — Perpetuo anima Sponsi verbum 
quarit, etc, 

Gregorii. — Posteaquam per mortem aurrexit , 
posteaque per opera manus claustro admovit , 
seque intromissuram desideratum speravit, tum 
demum ille quidem przterit, hac vero egreditur, 
non amplius manens in iis in quibus erat ;. non 
enim in pcrcipiendo divine cognoscitur naturae 
magnitudo, sed in prztereundo omnem comprehen- 
dendi imaginationem ac facultatem, Nam anima 
qua extra naturam suam jam.egressa est, ne ab 
ulla re consueta impediatur in cognitione rerum 
sub aspectum non cadentium neque inquirendi 
hoc quod non inveniebat finem facit, neque vo- 
care desinit quod czteroqui nullius efferri voce 
potest. Nam quo pacto inveniri posset quem nihil 
eorum quz reperta sunt indicat, non locus, non 
figura, non color, non quantitas, non circum- 
scriptio , sed est extra omnem  coimprehendendi 
viam asc.modum : quasivi ergo eum per illas fa- 
cultates quz inveniendi vi pradite sunt, per 
ratiocinationes et cogitationes. At extra hzc omnia 
positus erat, acoessum mentis propiorem effugiens : 


et vocavi quantum potui excogitando voces quibus ineffabilis illa beatitudo commonstraretur, sed uajor 


erat omni indicio significationum. 

C. Ebpocdrv μὲ φύλακες ol xvxAovrcec ἐν τῇ 
πόλει" àaxdratáv ue, ἐτραυμάτισάν ue, ἦραν có 
θέριστρον ἀπ᾽ ἐμοῦ gUAaxsc τῶν τειχέων. 

Γρητορίον (69). — Ταῦτα ἴσως δόξει τισὶν ὁδυ- 
ρυμένης μᾶλλον, ἧπερ εὐφραινομένης εἶναι τὰ ῥή- 
ματα" οὐχ ἔστι δὲ, ἀλλ᾽ f| μᾶλλον ἐγχαυχωμένης. 
Et μὲν γὰρ κίνδυνοι ᾷἄδου εὗρον αὐτὴν, ἣ λησταῖς 
αὐτὴν εὑρῆσθαι λέγει, χαλεπὸν ἣν τὸ τῶν τοιούτων 
αὐτὴν εὕρεμα γίνεσθαι" εἰ ὃΣ οἱ φύλαχες αὐτὴν 
εὕροσαν οἱ χυχλοῦντες ἐν τῇ πόλει, μαχαριστὴ ἐστι 
τῆς εὑρέσεως " dj γὰρ ἀπὸ τῶν φυλάχων εὑρεθεῖσα 
ψυχὴ, ἄτινά ἐστι λειτουργιχὰ πνεύματα, φρουροῦν- 


*5 Joan. x, 9. 


(66^ Sehnlium hoc anonv mum in C. B. 
(07) Pairol. XVII, col. 273. 


VgRs. 7. Invenerunt. me custodes qui circumeunt 
in civitate, percusserunt me, vulneraverunt me, abs- 
tulerunt peplum a me custodes murorum. 

Gregorii. — Videbuntur hzc fortassis non- 
nullis esse lugentis potius verba quam lztantis, ut 
non sunt , sed polius gloriose jactantis. Quod si 
enim inferni pericula eam invenissent, vel a latro- 
nibus inventam diceret, grave profecto foret illa 
a talibus inveniri. Αἱ si custodes eam | inveneriut 
qui circumeunt in civitate, omnino talem oh 
inventionem beata praedicari debet. Nain. anima 
quae a custodibus reperta est (qui sunt admini- 


NOT X. 


(68) Patrol. t. XVII, col. 275. 
(69) Anonyma in C. D. 
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stratorii spiritus custodientes civitatem que est ani- À τὰ τὴν πόλιν, fec ἐστὶ ψυχὴ, τὸ τοῦ Θεοῦ οἰκητή- 


ma Dei babitaeulum)alatronibus per furtum subduci 
nequit. Porro virga illa divina quz per ipsam ver- 
berationem efficaciter sanat, spiritus est cujus 
fructus et institutio vitze virtuti consentaneze tem- 
perantia est: de talibus autem plagis etiam Pau- 
jus glorianlo ait : « Stigmata Chrisli in corpore 
meo circumfero ". » indicans imbecillitatem | in 
omni malo suam , unde etiam dixit : « Nam virtus 
mea secundum Christum in infirmitate per(icitur. » 
Per tale vulnus peplum illi ademptum fuit, quo 
intelligitur omnis dubia et ambigua vacillansque 
rogitatio, ila ut jam anin;z pulchritudo sit reve- 
lata, non amplius offundente illi caliginem amictu, 
sed pure cernat veritateu, Unde autem peplum 
illi que veterem pridem (unicam abjecerat coram 
iis qui bumanx: anima vias custodiunt ἢ Manife- 
stum utique quod a profectu, Tautum enim pro- 
fecerat ut antea necdum veterem tunicam exuisse 
videretur: ejus enim qui semper ascendit, id. quod 
pracesserat crassius apparet. Est autem peplum 
sponsale pallinm quod una cum capite faciem. ejus 
obvelat, loc enim ctiam de Webecca historie tra- 
ditum est ; bonum autem quodex ejus ablatione 
exsistit, declaravit Paulus dicens : « Cum autem 
conversus fuerit ad Daminum, auferetur vela- 
men "*. » Porro bonum quoque est. reperiri ἃ cu- 
stodibus civitatis sicut a bono illo pastore ovis et 
per lucernam drachma reperta est, ob quam lean. 
tur amici et. vicini omnes, Ceterum sic eliam di- 
cere possis : quod quzrens quem non reperit οἱ 
vocaus ineffabilem docentur a custodibus ad- 
amari abea quod consequi nun possit, ἃ quibus 
vulueratur ac. verberatur desperatione desiderati. 
Sed tristitia peplum hoc ei aufertur, duin discit 
veram desiderati fruitionem esse semper in quz- 
rendo proficere , neque unquam in progressu ces- 
sare. Postquam hoc modo desperationis peplum 
zdemptum fuit, infinitamque ac nullis descriptam 
terminis dilecti venustatem vidit, quae per oninem 
seculorum szeternitatem semper major ac major 
essedeprehenditur : vehementiori desiderio inflam- 
atur ct cordis sui affectionem per filias Jeru- 
salem dilecto suo indicat ac dicit. 


Vegns. 8. Adjuravi vos, filie Jerusalem, in eirtuti- D 


[us et viribus agri , si inveneritis (ratruelem meum, 
quid annuntiabitis ei? quoniam culnerata charitatis 
ejo esum. 

Gregorii. — Wc non alia esse ab iis quze in 
Evangeliis monentur, « Nonjurare omnino, sed, Est, 
cst, Non, non 9?:» hinc patet. quoniam reperitur 
in aliaeditione: Adjuravi vos per capreas et cervos, 
et per hzc docemur in quibus mundi hujus robur 
et vis. consistat que ad confirmationem veritatis 
in juramento adhibentur. Duo nimirum nos cum 
Deo familiariter conjungunt, recia fides ac vitz 
modus. Nam caprea quidem sine errore cernit, 


v JU Cor. 1v, 10. 


ριον, ὑπὸ λῃστῶν χλαπῆναι οὐ δύναται ἡ δὲ Octa 
ῥάδδος ἡ διὰ τοῦ πατάσσειν ἐνεργοῦσα τὴν ἴατιν, τὸ 
πνεῦμά ἐστιν, οὗ χαρπὸς xal ἡ παιδαγωγία τῆς 
ἐναρέτου πολιτείας ἐγχρατῆς. Ἐπεὶ δὲ ταῖς τοιχύ-- 
ταῖς πληγαῖς χαὶ Παῦλος ἐγκαυχώμενος ἔλεγε" ε Τὰ 
στίγματα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ σώματί μου περι- 
$6pu * δειχνὺς τὴν ἐν παντὶ χαχῷ ἀσθένειαν " διὸ 
xai λέγειν εἶχεν" Ἡ γὰρ κατὰ Χριστὸν δύναμίς μου 
ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται, εἴτ᾽ οὖν ἐν ἀρετῇ, διὰ «τοῦ 
τοιούτου τραύματος, | τοῦ θερίστρου γέγονεν αὑτῇ 
ἀφαίρεσις * ἥτις νοοῖτο ἂν πᾶσπα διστάξζουσά τε xai 
χραδαινομένη διάνοια, ὡς ἀναχαλυφθῆναι τῆς Ψυχῆς 
τὸ χάλλος, μὴ ἐπισχοτοῦντος ἔτι τοῦ ἐπιδλήματος, 
ἀλλὰ χαθαρῶς πρὸς τὴν ἀλήθειαν βλέπειν. Πόθεν 


Β δὲ τὸ θέριστρον τῇ ἀποθαλούσῃ τὸν παλαιὸν ἤδη yv. 


τῶνα, πρὸς τῶν ἐπιτηρούντων τῆς ἀνθρωπίνης qu- 
χῆς τὰς διόδους ; δῆλον ὡς ἀπὸ τῆς προκοπῆς. Κα- 
θήρθη γὰρ τοσοῦτον, ὡς πρὸ τούτον δοχεῖν, οὗποως 
ἀποδεδύσθαι τὸν παλαιὸν χιτῶνα" τοῦ γὰρ χατὰ 
Θεὼν ἀναθδαΐνοντος ἀεὶ πρὸ τοῦ παχύτερον. Τὸ δὲ 
θέριστρον, περιδόλαιον νυμφιχὸν, συγχαλύπτον αὖ- 
τοῦ thv χεφαλὴν χαὶ τὸ πρόσωπον" τουτὶ γὰρ καὶ 
περὶ Ῥεδέχχας ἱστόρηται τὸ δὲ Ex τοῦ ἀφαιρεθῆναι 
αὑτῆς, ἔδειξε λέγων ὁ Παῦλος - Ὅταν δὲ ἐπιστρα- 
φῇ πρὸς Βύριον, περιαιρεῖτσι τὸ χάϊυμμα. Ka- 
λὸν δὲ xal ὑπὸ τοῦ χαλοῦ ποιμένος πρόθατον " xai 
ἡ δραχμὴ ἐπὶ τοῦ λύχνου, ἐφ᾽ ἧ χαίρουσι πάντες cl 
φίλοι χαὶ γείτονες. Εἴποις, δ᾽ ἂν xa οὕτως, ὡς ζτ- 


C. τοῦσα ὃν οὐχ cbps xal καλοῦσα τὸν ἄῤῥητον, διδά- 


σχεται διὰ τῶν φυλάχων, ὡς τοῦ ἀνεφίχτου ἐρᾷ " δι᾽ 
ὧν πλέσσεται xal τραυματίζεται τῇ τοῦ ποθουμέ- 
vou ἀνελπιστίᾳ. ᾿Αλλὰ περιαιρεῖται τῆς λύπτς τὸ 
ἐριατρον τῷ μαθεῖν ὅτι προχόπτει ἀεὶ διὰ τοῦ ζ5- 
πεῖν" χαὶ τὸ μηδέποτε τῆς ἀνόδου παύεσθαι, τοῦτό 
ἐστιν ἡ ἀληθὴς τοῦ ποθουμένου ἀπόλαυσις. Ὥς οὖν 
περιείλατο τῆς ἀνελπιττίας τὸ θέριστρον, xal εἶδε 

τὸ ἀόριστόν τε xal ἀπερίγραπτον τοῦ ᾿ἢγαπτμέωυ 

χάλλος, ἐν πάσῃ τῇ ἀϊδιότητι τῶν ἀνθρώπων xptit- 
τον ἀεὶ εὑρισχόμενον, σφοδροτέρῳ γίνεται πόθῳ 
καὶ μηνύε: τῷ ἀγαπωμένῳ διὰ τῶν τῆς Ἱερουσαλὴμ 
θυγατέρων, τὴν τῆς χαρδίας διάθεσιν, xal φη- 
σιν᾿ 


ῃ΄. "üpxica ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσωμηὴμ, ἐν 
ταῖς δυνάμεσι καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ " 
ἐὰν εὕρητε τὸν dÓ&Ayióórv μου, τέ dxarryé.lnca 
αὑτῷ; ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγὼ εἶμι. 

Γρηγορίονυ. — "Ὅτι οὐχ ἕτερα παρὰ τὰ ἐν ΒΕ αγ- 
γελίοις εἰρημένα τὸ, «Mh ὁμόσαι ὅλως, ἀλλὰ τὸ, Ναὶ, 
ναὶ, xai τὸ, Οὗ, οὔ *» δῆλον ἂν γένοιτοὲχ τούτων" ἐν 
ἑτέρᾳ γὰρ ἐχδόϑει, εὭρχισα ὑμᾶς χατὰ τῶν δορχά - 
δων xal τῶν ἐλάφων, » εὑρέθη * καὶ διδασχόμεθα Duk 
τούτων, kv τίσιν ἡ τοῦ χόσμου τούτον ἰσχύς τε xol 
δύναμις * & πρὸς βεθαίωσιν τῆς ἀληθείας δι᾽ ὄρχου 
παρείληπται" δύ τοίνυν ἡμᾶς οἰχειοῖ τῷ θεῷ, 
πίστις ὀρθὴ xoi τούπος ζωῆς * δορχὰς μὲν γὰρ 


** IJ Cor. n1, 15. ** Matth, v, 54. 
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ἀπλανῶς ὁρᾷ, ἕλσφος δὲ τῶν ἰοδόλων ἐστὶν ávatpz- A cervus autem — bestias venenatas e medio tollit, 


τιχῆ * ὑποτίθεται τοίνυν val; νεάνισιν ἡ Νύμφη xá- 
θαρσιν χαὶ ἀλήθειαν " οὕτω γὰρ τὸ ἀμετάθετον ἡμῖν 
βεδαιοῦται ὁ xal τὴν ἀλήθειαν πιστούμενος ὄρχος, 
ἐν ᾧ πᾶς ὁ ὀμνύων ἐπαινεῖται χατὰ τὴν τοῦ mpogf)- 
του φωνήν. ᾿Αληθῶς γὰρ ὁ ἐν τοῖς δυσὶ τούτοις, τὸ 
ἀσφαλὲς ἐν ἑαυτῷ χατορθώσας, ἕν τε τῷ λόγῳ τῆς 
πίστεως, ὅταν ἀπλανῶς πρὸς τὴν ἀλήθειαν βλέπη, 
καὶ ἐν τῷ τρόπω τῆς ζωῆς, ὅταν παντὸς χαθαρεύῃ 
ποῦ ix πονηρίας μολύσματος " οὗτος ὄμνυσι τῷ Κυ- 
ρίῳ μὴ ἀναθῆναι ἐπὶ χλίνης στρωμνΐς, μὴ δοῦναι 
ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἕως οὗ εὔ,ῃ. τόπον τῷ Κυ- 
ρίῳ, σχηνώματα τῷ ἐν αὐτῷ οἰχοῦντι γενόμενος. 
Μάθωμεν οὖν χαὶ ἡμεῖς Ex τῆς νύμφης, εἰ τέχνα τῆς 
Ἱερουσαλήμ &apev, ὅπως ἔστιν ἰδεῖν τὸν ποθούμενον" 


ἐὰν γὰρ ὄρκιον ἑαυτῆς ποιήσωμεν τόν τε πραχτιχὸν ἢ 


xal θεωρητιχὸν βίον, ὀψόμεθα χαθαρῶς τὸν Νυμςίον 
τῆς ἀγάπης τοξότην * ὃ; διὰ βάθους ἐντίθησι τὸ 
ἑαυτοῦ βέλος, τὴν τῆς θεότητος, φημὶ, χοινω- 
νίαν τῇ ψυχῇ διὰ τῆς χατὰ τὴν πίστιν ἀχίδος γινο- 
μένην. 

Νείλου. — Εἶδε τὸ σφάλμα ξαυτῆς, xal τὴν ἀγα- 
νάχτησιν ἐπέγνω τοῦ ποθουμένου ix πολλῆς ἀπο- 
στροφῆς, xal ζητεῖ ὅτῳ δήποτε τρόπῳ γνωσθῆναι 
τούτῳ, ποθοῦσα xal τὴν ὀδύνην οὐ φέρουσα τοῦ χω- 
ρισμοῦ᾽ ὅθεν ἐχείνης ἀντιλαθοῦσα παραχαλεῖ πρεσ- 
δεῦσαι πρὸς τὸν Νυμφίον, καὶ δηλῶσαι τὰ παρ᾽ αὖ- 
τῆς ἐχείνῳ" αἷς πρὸ ὀλίγου σεμνυνομένη τῷ ἀξιώ- 
past, ἔλεγεν " Εἰσήγαγέ μὲ ὁ βασιιδὺς εἰς τὸ τα» 


μιεῖον' αὐτοῦ, δειχνὺς πῶς μέγα συνείδησις πεπαῤ- c 


ῥησιασμένη, χαὶ πῶς πάλιν ταπεινὸν παῤῥησίας 
ἀφαίρεσις. | 

d(Aworoc. — Ὠαῤῥησιάξεται ἡ ἁγία "Exxrcta 
ἐν τοῖς ἑαυτοῖς τέχνοις τοῖς μάρτυσι, δι᾿ ὧν 
ἑτρώϑη * xal φησιν τοῖς ἀποστόλοις ταῦτα xal προ- 
φήταις. 

θ΄. Τί ἀδελριδός σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, ἡ κα.1ὴ 
ἐν γυναιξίν; 

Νείλου. — 'Amopousw αἱ νεάνιδες ὀρχιαθεῖσαι, 
τίς ἄρα εἴη καὶ ποταπὸς ὁ ἀγαπώμενος, ὅτι τοιούτῳ 
ὠρχίσθησαν ὄρχῳ " ὅθεν χαὶ οὕτως ἀναπτερωθείσας 
αὐτὰς ἰδοῦσα ἡ Νύμφη, διαγράφε: τὸν ζητούμενον 
χωρίξζουσα τὸ χάλλος αὑτοῦ τῆς τῶν ἄλλων χοινω- 
νίας, ἵνα μὴ τῶν πολλῶν εἷς λογίζεται» ἁγίων, 


Itaque sponsa juvenculis proponit purgationem ac 
veritatem. Sic enim firmitas in nobis stabilitur 
et juramentum (idem  astruit veritati , in quo 
omnis qui jurat. laudatur juxta. prophete vocem. 
Yero enim is qui in. duobus his certitudinem sibi 
comparat, nimirum in verbo fidei quando sine er- 
rore respicit ad veritatem , et in ratione vivendi, 
quaudo ab omni pravitatis inquinatione purus est ; 
bic vero jurat Domino se non ascensurum in le- 
ctum sibi stratum neque somnum oculis suis con- 
cessurum, donec inveniat locum Domino, factus 
tabernaculum ipsi in se habitanti. Discamus igitur 
et nos ex Sponsa, si filii Jerusalem sumus , qui 
desideratum cernere possimus ; nam si hoc jure- 
jurando nosmetipsi astrinxerimus tam ad vitam 
qui in actione quam qus in contemplatione ver- 
satur, videbimus pure Sponsum qui dilectionem 
ejaculatur et profunde telum, divinitatis inquam, 
sum communionem anima infigit acumine fidei 
exacutum. 

Nili. — Novit errorem suum, dilecii sui indig- 
nationem ex mulia aversione agnovit et querit 
quocunque tandem modo desiderans ab ipso co- 
gnosci, separationis dolorem minime ferens unde 
illas rogans hortatur ut pro se legationem obeant 
ad Sponsum ; eique ex parte sua significent quanto 
affecta fuerit honore, cum dizit: Introduzit me rex 
jn cubiculum suum, ostendens quam sit res ma- 
gna conscientig fiducia, et quantum huniliet fidu- 
οἷα ablatio. 


Philonis. — Fiducialiter agit Ecclesia sancta in 
filiis suis martyribus, in quibus vulnerata est, at- 
que hac dicit apostolis et prophetis. 


Vins. 9. Quid fratruelis tuus a. f[ratrueli, pulchra 
in. mulieribus ? 

Nili. — Qusrunt adolescentul:e. adjuratse quis 
tandem et qualis sit dilectus, quia tali jurejurando 
adact:E sunt : unde etiam sic alatas ipsas videns 
&ponsa describit quasitum, illias pulchritudinem 
ab aliorum commuinjone segregans, ne unus e 
multis sanctis censeretur , declarans differentiam 


δειχνύουσα τὴν διαφορὰν τοῦ ἑαυτῆς ἀδελφιδοῦ, xal D fratuelis sui a. exteris fratruelibus οἱ adolescen- 


τῶν ἀδελφιδῶν τῶν νεανίδων. 

KvplAAov. — "Hyouv τί πεποίηχεν ὁ ἀδελφιδός 
σον, ἣ τί ἀπὸ ἀδελφιδοῦ σον ἔχεις; 

Τί ἀδειριδός σου ἀπὸ ἀδε.1.ριἰδοῦ, ὅτι οὕτως 
ὥρκισας ἡμᾶς; 

Γρηγοριου. -- Αἱ ὀρχισθεῖσαι θυγατέρες "lepou- 
σαλὴμ, πυνθάνονται ὁποῖος ὁ χαραχτὴρ τοῦ Νυμ- 
φίον, ὡς εἰ περιτύχωσιν αὐτῷ ἐπίγνιυσιν αὐτὸν ix 
τῶν περὶ αὐτοῦ δοθησομένων σημείων. Διὸ χαὶ χα- 
ραχτῆρα παραδίδωσιν" οὐχ ὃ Tv ἀρχή" ἄῤῥητος 
Y3p οὐχ οἷος τε δυνάμει χόγων φανερωθῆναι ἀλλὰ 
πρὺς τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιφάνειαν χειραγωγεῖ τὰς 
παρθένου;, ὥσπερ xal πεποίηχεν Ἰωάννης * «Ὁ μὲν 
$4 ἀπ᾿ ἀρχῆς, » σιωπήσας " «Ὃ δὲ ἑωράχαιλεν xx 


tulis. 

Cyrilli, — Nimirum quid fecit fratruelis tuus? 
vel quid a fratrueli labes? 

Quid fratruelis tuus a [ratrueli, quia sic acljura- 
sti nos ? 

Gregorii, — Filize Jerusalem adjuratz sciscitan- 
tur quale sit signum distinetivum Sponsi, ut si in 
ipsum inciderint, in notitiam ejus ex signis de 
ipso traditis pervenire valeant. Quare et signum 
tradit nun quod erat in principio, hoc enim ine(fa. 
bile, nec vi orationis manifestari potest; sed virgi- 
nes ad. apparitjonein in carne wannuducit, prout 
ciiam Joaunes. fecit silens quidem « Quod erat. ab 
inilio, » commenotrans vero studiose illud « quod 
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vi iimus et audivimus, et manus nostre contrecta- Α àxnxóagev, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ 


verunt de Verbo vitae 59. » 


Vgns. 10. Frairuelis meus candidus. et rubicun- 
dus, electus ex millibus. 

Philonis. -— Candidus quidem propter impeccan- 
tiam, rubicundus vero propter sanguinem pro Ec- 
clesia fusum. 

Origenis. — Vel candidus quoniam Deus verus, 
rubicundus vero propter incarnationem. 

Gregorii. — Anima perfecta. etiam. animabus 
virgiuibus desiderati et. quzsiti indicia describit, 
per ea qua pro salute nostra paécfacta sunt nobis, 
el universam Ecclesiam quasi unum Sponsi cor- 
pus efficiens, peculiarem quemdam sensum, de^ 


τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς, » τοῦτο μετ᾽ ἐπιμελείας δι- 
ἡγησάμενος. 

v. ᾿Αδειϊφιδός μου λευκὸς καὶ πυῤῥὸς, &x.1eAo- 
χισμέγος ἀπὸ μυριάδων. 

Φίλωνος. --- NAtuxb; μὲν, διὰ τὸ ἀναμάρττη τον * 
πυῤῥὺς δὲ, διὰ τὸ αἷμα τὸ ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας χυ- 
θέν. 

Ὡριγένονς. ---Ἢ «ευχός, ἐπειδὴ ὁ θεὸς ἀληθινὸς, 
συῤῥὸς δὲ διὰ τὴν σάρχωσιν, 

Γρηγορίου. — Ἢ πελεία ψυχὴ ταῖς παρθένοις 
ὑπογράφε: ψυχαῖς, τοῦ ποθουμένον χαὶ ζητου μένον 
τὰ γνωρίσματα, διὰ τῶν ἐπὶ σωτηρίᾳ φανερωθέντων 
ἡμῖν" καὶ πᾶσαν τὴν ἘἜχχλησίαν ἕν σῶμα τοῦ Νυμ- 
φίου ποθήπασα, ἴδιόν τι νόημα δι᾿ ἐχάστου τῶν μὲ- 


quolibet membro in pulchritudinis descriptione B λῶν ἐν τῇ ὑπογραφῇ τοῦ χάλλους ἐνδείχνυτα τ" δι᾽ 


ostendit : quibus universis singulatim consideratis, 
elegantia corporis tota confermatur et absolvitur. 
Itaque a cotpore instructionem auspicatur, quem- 
admodum οἱ Matthzus fecit. Ne quis autem se- 
cundum carnem nativitatem audiens in naturx af- 
fectiones cogitatione impingzt, idcirco illum qui 
earne et sanguine nobiscum communicavit, cor- 
pore quidem candidum et rubicundum 6856 dicit, 
per utraque naturam insinuans, non tamen consi- 
mili prorsus ratione in lucem editum, qua commu- 
niter homines gignuntur. Habere enim hoc exi- 
mium quod non ex concubitu natus sit, ideoque 
electus, ex millibus autem ex quibus homines orti 
sunt, et quousque veluti fluendo natura succeden- 
tium sibi per partum progredietur. Neque euim 
proprie partitudinis vocabulum usurpari potest de 
illa qu: conjugium non est experta, cujus con- 
ceptio quidem a conjunctióne duorum profecta non 
est, partus vero minime inquinatus, parturigo do- 
loris expers, thalamus Altissimi virlus, quasi qua- 
dam nubes virginitatem inumbrans : fax nuptialis 
Spiritus sancti splendor, cubile vero impatibilitas, 
et nuptize incorrnptio, hujus generatio sine parti- 
Ludine est, sicut el consistentia sine conjugio. Cui 
ad nascendum natura minime cooperata est, sed 
subserviit. Quinimo nee ex aqua generatio partitu- 
dinis passionem excepit, neque illa ex mortuis re- 
generatio, neque divinz hujus creationis primo- 


genitura, sed in hisce omnibus purus est a parti- D 


tudine partus. 

Nili. — Superius quidem membra Sponsm de- 
scripsit, quz diversis Ecclesi: ordinibus congruunt: 
nunc autem illa Sponsi delineat, quz? nullum habent 
obscuritatis, siquidem Deus Verbum in his descri- 
bitur. Divine virtutes erunt omnino in istis mem- 
bris delineatze ; neque enim membrorum composi- 
tione figuratur id quod incorporeum est ; sed spi- 
ritalibus actionibus quodam modo corporatum ; 
quia sensus humanus non aliter. capere divina po- 
test. Nam quis Dei oculos aliud esse cogitet quam 
jntuendi vim ; et manus, quam creandi et efficiendi 


** 1 Joan. 1, 3. 


ὧν ὅλος ἐχ τῶν χατὰ μέρος θεωρουμένων τὸ τοῦ Gu- 
μᾶτος χάλλος συμπαρειχάζεται. "Ex τοῦ σώματος τοῦ" 
voy τῆς χατηχήσεως ἄρ ετα!, χαθὰ χαὶ Ματθαῖος πε- 
ποίηχεν. Ἵνα δὲ μὴ τὴν χατὰ σάρχα τις ἀχούων γέ- 
νεσιν, πρὸς τὰ τῆς φύσεως πάθη κατολισθήσειτε τῇ 
διανοίᾳ, τούτου χάριν' τὸν χοινωνήσαντα ἡμὲν σαρ- 
χὺς xal αἵματος, λευχὺν μὲν εἶναί φησι χαὶ πυῤε 
ἐὺν, τὴν τοῦ σώματος δι᾽ ἀμφοτέρων φύσιν aiv 
τομένη * οὐ μὴν ὁμοιότροπον αὑτοῦ τὴν λοχείαν τῷ 
χοινῷ τύχῳ᾽ ᾿ ἔχειν γὰρ χατ' ἐξαίρετον τὸ μὴ &x λέ: 
χους γεγενῆσθαι" τοῦτο γὰρ πὸ &xJgJAogic μένος" 
ἀπὸ μυριάδων δὲ τῶν ἀφ᾽ ὧν γεγόνασιν ἄνθρωτοι, 
χαὶ εὶς ὃ προελεύσεται ῥέονσα, διὰ τοῦ τόχου τῶν 
ἐπιγενομένων ἡ φύσις. Ἐπὶ γὰρ τῆς ἀπειρηγάμον 
τὸ τῆς λοχείας ὄνομα, οὐχ ἔστι χυρίως εἰπεῖν." οὗ 
γὰρ ἀσυνδύαστος μὲν ἡ χυοφορία, ἀμόλυντος δὲ ἡ 
λοχεία, ἀνώδινος δὲ ἡ ὡδὶν, θάλαμος 6b dj τοῦ 
Ὑψίστου δύναμις, οἷόν τις νεφέλη τὴν παρθενίαν 
ἐπισχιάζουσα * πυρσὸς 6b γαμήλιος, dj τοῦ ἁγίον 
Πνεύματος ἔλλαμψις " χλίνη δὲ 4$ ἀπάθεια, xal γά- 
μος ἣ ἀφθορσοσία" τούτου χωρὶς λοχείας ἡ γένεσιξ 
ὥσπερ καὶ χωρὶς γάμον fj σύστασις *. ᾧ ovy δὺν- 
ἦργησε πρὸς τὸ γενέσθαι fj φύσις, ἀλλ᾽ ὑπτρὲτ 
cev* οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xal fj &x τοῦ ὕδατος γένεσις ὦ 
τῆς λοχείας πάθος οὐ πσορεδέξατο" xal f] £x τῶν νέ- 
χρῶν παλιγγενεσία, καὶ ἡ τῆς θείας ταύτης χτίσεως 
πρωτοτοχία, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις χαθαρΞξύει τῆς 24- 
yov 9 τόϑος. 


Νείλου. — ᾿Ανωτέρω μὲν τὰ μέλη τῆς Νύμφης 
προέγραψεν, ἅτινα τοῖς τῆς Ἐχχλησίας ἐφῆρμο- 
σται διαφόροις τάγμασι" vuv δὲ τὰ τοῦ Νυμφίου 
σχιαγραφεῖ, πολλὴν ἔχοντα τὴν ἀσφάλειαν. Εἰ μὲν 
οὖν ὁ Θεὸς Λόγος ἕν τούτοις διαγράφεται, θεῖαι δυ-- 
νάμεις ἔσονται πάντως ἐν τοῖς μέλεσιν ἐχείνοις χα“ 
ραχτηριζέμεναι" οὐ γὰρ μελῶν συνθέσει σχηματί- 
ζεται τὸ ἀτώματον᾽ ἐνεργείαις δὲ νοηταῖς ὡσαν:ὶ 
σῶμα τὸ ποιούμενον, διὰ τὸ ἄλλως τὰ περὶ Θεοῦ παᾶ- 
ραδέχεσθαι, τὴν ἀνθρωπίνην οὗ πεφυχέναι αἴσθησιν. 
Οφθαλμοὺς γὰρ, τί ἄλλο ὑπολάθοι Θεοῦ, f| τὴν ἐποπ- 
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τιχὴν δύναμιν ; καὶ χοιλίαν ἣν λέγει γεννᾷν, τὸ vvfj- A potentiam ; et ventrem, partus sinceritatem ; pedes 


Giov τῆς ὠδῖνος; πόδας xal πορείαν ἐπίσημον, τὴν 
προνοητιχὴν ἐνέργειαν ; ὡς ἐν ἴχνεσι τρανῶς τοῖς 
χηδεμονιχῶς συμθαίνουσιν ἐχάστῳ xav! οἰχονομίαν 
τοῦ χρείττονος θεωρουμένην " ὁμοίως ἐπὶ τῶν λοι- 
TOV * εἰ δὲ ὁ Κυριαχὸ; ἄνθρωπος σημαίνοιτο, εἴη 
ἂν χεφαλὴ, χρυσίῳ Κεφὰζξ παρειχασμένη, ὅπερ ἐρ- 
μηνεύεται πέτρα, ὁ χορυφαιώτατος τῶν ἀποστόλων 
Πέτρος " χαὶ τὴν οἰχοδομὴῆν τῆς Ἐχχλησίας ἐπὶ τῇ 
ὁμολογίᾳ τῆς πίστεως οἰχοδομηθήναι παρασχευάσας" 
κοιλία ὁ Παῦλος, ὁ τοὺς ἐν Χριστῷ μορφουμένους 
ὠδίνων στύλοι μαρμάρινοι περὶ ὧν φησι Παῦλος, 
« Οἱ δοχοῦντες στύλοι εἶναι " » xal ἔχαστος χατὰ τὴν 
διαφορὰν τῶν λοιπῶν χαρισμάτων ὁ μὲν σιαγόνων 
ἐπέχει τόπον φυουσῶν μυρεψιχὰ, ὁ δὲ χειλέων χρί- 
νοις ὁμοιουμένων στάζουσι τὴν σμύρναν πλήρη" οἵ 
τὸ χρειῶδες χαὶ ἐγχρατὲς παραινοῦντες τοῖς ὑπ’ 
Ἡχόοις, χαὶ νεχροῦν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Εἶεν. δ᾽ 
&v βόστρυχοι, οἱ τὸν ὀνειδιτμὸν φέροντες τῶν Χρι- 
στοῦ παθημάτων" xol ὀφθαλμοὶ πάλιν ol τὸ τοῦ 
βαπτίσματος φυλάσσοντες δώρημα, χαὶ ἐπὶ τὸ πλῆ- 
ρωμα τῶν ὑδάτων ἀγρύπνως χαθήμενο! " νηπιάζηυσι 
δὲ, παιδιχὴ ἡλιχία. Δελουμένοι γάρ εἶσιν ἐν γάλαχτι 
καὶ χαθήμενοι ἐπὶ πληρώματα ὑδάτων * καὶ τὸ 
ἀπχέραιον τῆς περιστερᾶς, χαὶ τὸ ἄχαχον τῆς γαλα- 
X τοτροφουμένης ἔχοντες ἡλικίας " λευχὸς δέ ἐστι διὰ 
« ὃν ἐν ἀρχῇ Θεὸν Λόγον φῶς λεγόμενον τοῦ κόσμου * 
τουῤῥὸς δὲ δι' ὃν ἀνείληφεν ἄνθρωπον, Ex γῆς πλα- 
σθέντα πυῤῥᾶς" εἶδος δὲ ὑποφαίνων, χαὶ τὴν ὀσμὴν 
«Ὡς γνώσεως φανερὰν τοῖς ἀποστόλοις δειχνύων τοῖς 
«τύποις τῶν ἥλων xal τῇ τῆς λόγχης ὁπῇ " χαὶ ἐχλε- 
χοὸς ἔστιν ὡς χέδρος * περὶ ὧν ἔλεγε " « Δίκαιος ὡς᾿ 
φοῖνιξ ἀνθήσει, ὡσεὶ xébpo; fj ἐν τῷ Διδάνῳ πλη- 
θυνθήσεται " » τὸν γὰρ φάρυγγα ἔχει γλυκασμὸν οὐ 
Ὑλυχαινόμενον, ἀλλὰ γλυχαίνοντα * o0. γὰρ ποιοῦται, 
ἀλχ᾽ αὐτὸ ποιότης ἐστίν" ἐπὶ πᾶσι δέ ἐστιν ὅλος ἐπι- 
θυμία, οὐ μετέχων τῆς ἕξεως, ἀλλ᾽ αὑτὸ ἕξις τυγ- 
χάνων. Ταῦτα δέ φησιν ἡ Νύμφη, ἵνα δείξῃ διχαίως 
ἐρῶσαν ἑαυτήν" ἀπολογίαν τοῦ πάϑους, τὸ χάλλος 
τοῦ ἀγαπωμένου προδαλλομένη. 


ια΄. Κερα,λὴ αὐτοῦ, χρυσίον xsgát* βόστρυχοι 
αὑτοῦ, ἐλάται, μέλανες ὡς χόραξ. 

Γρηγορίου. — Ἢ μὲν χεφαλὴ τοῦ σωματος τῆς 
Ἐχχλησίας͵ ἡ πάσης τῆς φύσεως ἡμῶν ἀπαρχὴ 
Χριστὸς, τὸ χαθαρόν τε xai πάσης ἀμιγὲς χαχίας 
χρυσίον ἐστί" τοῦτο γὰρ τὸ Κεφάξ * βόστρυχοι δὲ 
οἵ ποτε ζοφώδεις κατὰ τοὺς χόραχας " οἷς ἔργον ἐστὶ 
τὸ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχόπτειν, ὡς ἡ Παροιμία φησίν" 
οὗτοι ἐλάται, τὰ ὑψηλά τε χαὶ οὐρανομήχη δένδρα 
γενόμενοι, διὰ τοῦ ἀναδραμεῖν Ex γῆς πρὸς τὸ ob- 
βάνιον ὕψος, προσθήχη τοῦ χάλλους γίνονται τοῦ 
Νυμφίου τῆς θεία: χεςαλῆῇς ἐξαρτήσαντες ἑαντοὺς, 
xat τῇ τοῦ Πνεύματος ἄρα περισοθούμενοι" δι᾿ 
ὧν οἶμαι δηλοῦσθαι τοὺς ἀποστόλους, ὧν τινες ζο- 
φύδε:ς E) οἷς ἔπραττον ἦσαν, ὁ τελώνης, ὁ λῃπτῆς, 


*! Galat. 11,9. 


et incessum, insignem Providentia: operationem, 
quasi in vestigiis perspicue sedulitatem significan- 
tibus; unicuique secundum dispensationem ejus 
quod melius est contemplandam. Similiter etiam 
in ceteris. Si autem Dominicus homo significetur, 
caput auro assimilatum fuerit Cephas, quod petra 
interpretatur, summus apostolorum Petrus qui et 
Cephas nominatur, et Ecclesiz zdificium in con- 
fessione fidei zdificare paravit. Venter, Paulus qui 
in Christo formatos pariuriebat, columnze marmo- 
ree dequibus Paulus ait : « Qui videbantur colum- 
nae esse *!. » Εἰ unusquisque secundum reliqua- 
rum gratiarum differentiam, alius quidem locum 
tenet. maxillarum gignentium | unguentaria : alii 
vero labiorum liliis assimilatorum stillant myrrham 
plenam, qui nimirum ad id quod utile el continens 
est hortantur auditores, utque mortificent membra 
quie sunt super terram. Fuerint autem cincinni qui 
opprobrium ferunt passionum Christi ; et rursum 
oculi qui baptismatis donum custodiunt, el super 
plenitudinem aquarum vigilanter sedentium 8189 
infantilis ac puerilis. Nam in laete loti sunt. et 
sedent super plenitudinem aquarum, atque colum- 
bx simplicitatem, οἱ :atis quz adhuc lacte nutri- 
tur innocentiam obtinent. Candidus porro est 
propter Verbum quod in principio erat apud Deum, 
et lux mundi appellatur : rubicundus vero, in quan- 
tum assumpsit hominem de terra rufa formatum. 
Species autem insinuat odorem cognitionis manife- 
stum cum apostolis ostendit loca clavorum,et lancea 
foramen. Et electus est sicut cedri, de quibus dixit : 
Justus sicut. palma florebit εἰ sicut. cedrus qua 
in Libano est multiplicabitur. Guttur. ejus. liabet 
dulcedinem, non dulcoratam sed dulcorantem; non 
enim qualificatur, sed ipsa per se qualitas est : in 
omnibus autem esttotum desiderium, non particeps 
habitus, sed ipsemet per se habitus exsistens. Hzc 
autem Sponsa dicit, ut ostendat se jure merito 
amare, excusationem affectui ipsam dilecti pulchri- 
tudinem pratexens. 


Vgns. 11. Caput ejus. aurum. cephas, cincinni 
eius elate, nigri tanquam corvus. 


D Gregorii. — Caput corporis Ecclesiz, totius 


natur nostre primitiae, Christus, purum et nulla 
molitia mistum aurum est. Hoc enim est illud Ce- 
phas. Cincinni vero tenebricosi aliquando nigri 
instar corvorum, quorum opus est oculos eruere, 
ut in Proverbio est , hi elatze facti , id est sublimes 
etin ccelum tendentes arbores, sic. dicte quod e 
terra ad coli celsitudinem pergant. Venustatem 
Sponsi accessioue quadam augent, dum divino 
ejus capiti sese adaptant, et spiritus aura. circum- 
aguntur, per quos existimo apostolos signiflcari 
quorum nonnulli ob instituta vite sue caliginosi 
erant, ut. publicanus, latro, persecutor, consimi- 
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lis nigro οἱ carnivoro atque oculorum vastatoii, À 
principi potestatis tenebrarum, 


Origenis. — Cincinni propter densitatem , etc. 


Vtns. 19. Oculi ejus sicut columba super pleni- 
ludines aquarum lote in lacte, sedentes super pleni- 
tudines. 

Gregorii. — Oculi sint. Ecclesim duces. Hujus- 
modi autem oculorum pulchritudo ac laus est ex- 
pers malitiz& simplicitas, qua in illos cadit qui 
nondum a vita carnali polluti sunt, sed vivunt et 
ambulanj spiritu. Etenim spiritualis et immunis a 
rebus crassis vita, per columbas speciem exprimi- 
tur, eo quod Spiritus sanctus in specie columbz 
apparuerit in Jordane. Quare illum qui a Deo or- B 
dinatus est, ut Ecclesiz? corporis sit oculi loco, si- 
quidem pure speculatoris et inspectoris munere 
fungi velit, omnem vitiositlatis glumam aqua abluere 
oportet. Multas autem esse ait plenitudines aqua- 
rum, quibus istiusmodi sordes expurgentur. Quot 
enim virtutes, totidem sunt expiantium aquarum 
fontes, qui oculos semper reddant puriores, verhi 
gratis, temperantia lustralis aqu: fons quidam est : 
alius fons est humilitas, et veritas, et justitia, et 
fortitudo, atque istiusmodi aqua, ex uno quidem 
illo fonte, sed diversis quasi fluentis in unum col- 
lectis quzedam sunt plenitudo, per quam oculi ab 
omni vitiosa lippitudine repurgantur, Czterum illi 
oculi, qui ob simplicitatem et innocentiam columbis 
comparantur, sunt super aquarum plenitudines : 
sed earum lavacrum lac esse dicit, quia solum hoc 
inter res humidas simulacrum aliquod et similitu- 
dinem non recipit. Neque enim Ecclesia przeter ve- 
ritatem vanum quid et erroneum quodque minime 
&ubsistat, in semetipsa repraesentat. (Quod vero 
subjungitur , quasi lex quedam 681 auiitoribus in 
qua8 res oculos oporteat libere intentos. Niuirum 
perpetuam velut assiduijatem — aitentionis circa 
disciplinas denotat illud : Sedentes super plenitudi- 
"es aquarum; juxta similitudinein ligni « quod 
plautatum est secus decursus aquarum  ?*, 5». Sic 
gnim quando fructus in tempore suo. producctur, 
etiain. ramus seimnper germinans conservabitur, 


GAZ.EI 1c96 
ὁ διώχττης, χατὰ τὸ μέλαν τε καὶ σαρχοθόρον" xa 
τῶν ὀφθαλμῶν ἀφανιστιχὸν, τὺν ἄρχοντα t5; ἐξου- 
“σίας τοῦ σχότους. 

Ὡριγέγους. — ΟἹ ϑόστρυχοι διὰ τὴν πυχνό- 
17:8. X. τ. à. (10). 

ιβ΄, ΟἹ cz0a.lyol αὐτοῦ ὡς περιστεραὶ ἐπὶ zem - 
ρώματα ὑδάτων, «ἱεϊουμέναι ἐν γάϊαχτε, κα 
μεναι ἐπὶ πληρώματα ὑδάτων. 

Γρηγορίου. — ἘΠεν ἂν ὀφθαλμοὶ οἱ τῆς Ἔχγλτ,- 
σίας χαθηγούμενοι" xat ἧς δὲ τῶν τοιούτων ὁφθ 5ὰ - 
μῶν xai ἔπαινος dj ἀχαχία" fiv γατορθοῦσι, μηκέτι 
τῷ σχοχώδει βίῳ ἐμμολυνόμενοι, ἀλλὰ ζῶντες καὶ 
στοιχοῦντες τῷ πνεύματι. Ὃ γὰρ πνευματιχός Ξε 
καὶ δῦλος βίος, τῷ τῆς περιστερᾶς εἴδει yzpaxzz oi- 
ζεται, δ'ὰ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐν εἴδει ὀφθῆναι περι- 
στερᾶς ἐν τῷ Ἰορδάνῃ. Χρὴ τοίνυν τὸν ἀντὶ ὀφθαλ- 
μοῦ τῷ σώματιτῆς Ἐχχλησίας ὑπὸ Θεοῦ τεταγμένους 
εἰ μέλλοι χαθαρῶς ἐπισχοπεῖν xal ἐφορᾷν πᾶσα" τὸν 
ἀπὸ τῆς καχίας λύμην ἀποχλύζειν τῷ ὕδατι" πολλὰ 
à τῶν ῥυπτικῶν ὑδάτων εἶναι, φησὶ, τὰ πλτιρώ- 
ματα. Ὅσαι γὰρ ἀρεταὶ, τοσαῦται χαθαρσίων ὁδά- 
των πηγαὶ, xal χαθαρωχτέρους ἀεὶ ποιοῦσαι τοὺς 
ὀφθαλμού; " οἷον πηγὴ χαθαρσίων ὑδάτων, 1) δω- 
φροσύνη᾽ ἄλλη πηγὴ ταπεινοφροσύνης, ἢ ἀλήθειά τε 
xai δικαιοσύνη xal ἀνδρεία, καὶ τὰ τοιαῦτα, ἅτεν2 
ὕδατά ἐστιν, Ex μιᾶς μὲν πηγῆς, διαφόρων δὲ ῥείθρων 
εἰς ἕν ἀθροιζόμενα πλήρωμα δι᾽ ὧν πάσης ἐμπα- 
θοῦ; λύπης γίνεται τοῖς ὀφθαλμοῖς τὰ χαθάρσια " 
*'AXX εἰσὶ μὲν ἐπὶ τὰ πληρώματα τῶν ὑδάτων οἱ 
ὀφθαλμοὶ, διὰ τῆς ἀχεραιότητός τε χαὶ àáxaxi--, 
ταῖς περ'στεραῖς ὡμοιωμένοι " τὸ δὲ γάλα τούτων 
εἶναι λουτρόν φτσι, ὅτε μόνον ἐν ὑγροῖς τοῦτο εἰδώ- 
λου τινὸς ἀνεπίδεχτον χαὶ ὁμοιώματος. Οὐδὲ γὰρ ἡ 
Ἐχχλησία μάταιόν τι xal πεπλανημένον χαὶ ávoró- 
στατον ἐν ἑχυτῇ σχιαγραφεῖ παρὰ τὴν ἀλήθειαν" τὸ 
6b ἐπαγόμενον, νόμος ἐστὶ τοῖς ἐπαΐουσι" περὶ ἃ 
χοὴ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχειν. Τὴν διηνεχῆ vào προσ- 
εξρείαν τῆς πτοὶ τὰ λαλήματα προτοχῆς, τὸ, Καϑ- 
juerac ἐπὶ πιηρώματα ὑδάτων, δηλοῖ" v2 
ὁμοιότητα τοῦ ξύλου τοῦ παρὰ τὰς διεξόδους τῶν 
ὑδάτων πειρυτευμένου " οὕτω γὰρ ὅ τε χαρπὸς ἐπὶ 
τοῦ ἰδίου καιροῦ προθληθήσεται, xai ὁ χλάδος ἀει- 
θαλὴς φυλαχϑήσεται " τοιούτους εἷναι βούλεται τοὺς 
ὁρῶντας καὶ ἐπισχοποῦντας ὁ λόγος " ὧν χρὴ mpo6e- 


Tales hic sermo vnlt esse inspectores ac specula- p 623,50at μὲν τὴν τῶν θείων δογμάτων ἀσφάλειαν, 


tores, quos quidem munitos csse oportel divinorum 
dogmatum certitudine; tegere autem humilitate, 
veluti quodam vallo vità sua puritatem ac splen- 
dorein, ne trabs arrogantize in pupillae puritatem 
illapsa visui sit impedimento. 

Philonis. — Si corpus Christi sit Ecclesia, uti- 
que quodlibet ejus membrum erit quilibet ordo 
qui est in Ecclesia. Ac primum quidem patriarche 
ex quibus secundum carnem Christus est, fide il- 
lorum propter. fortitudinem valido. cuidam. auro 


54 Dsa]. 1, 5. 


ἐπικαλύπτεσθαι δὲ τῇ ταπεινοφροσύνῃ, χαθάπερ 
τινὶ περιθολῇ τὸ χαθαρόν τε χαὶ στίλθον τῆς πολι- 
τείας" μήποτε ἡ τῆς οἰήσεως δοχὸς ἐμπεσοῦσα τῷ 
χαθαρῷ τῆς χόρης, ἐμποδὼν γένηται πρὸς τὴν 
ὅρασιν. 

Φίλωνος. — El σῶμα τοῦ Χριστοῦ fj Ἐκχλησία, 
εἴη ἂν αὑτοῦ ἕκαστον μέλος, ἕχαττον τάγμα τῶν ἂν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ " xai πρῶτόν γε οἱ πατριάρχαι, ἐξ ὧν 
τὸ χατὰ σάρχα Χριστὸς, τῆς πίσττω; αὐτῶν διὰ τὸ 
ἰσχυρὸν, ἀπειχαζόμενοι χρυσίῳ τινὶ ἐσχυρῷ  χεφὰξ 


ΝΟΤΑ͂Σ, 
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γάρ, πέτρα ἑρμηνεύεται. Εἶτα τοὺς ἀποστόλους, A assimilata, Cephas enim petra interpretatur. Deinde 


ἑλάτας λέγων χαὶ μέλανας, thv χαχοπάθειαν αὐτῶν 
σημαίνων" xai ἐπταόφθαλμος δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος δύναμις ἑφορῶσα τὴν Ἐχχλησίαν, ὀφθαλμοὶ ab- 
«οὐ εἴρηνται" πληρώματα ὃὲ τῶν ὑδάτων τούτων 1) 
ἀγάπη ἣ ἵνα τὸ πλήρωμα τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγε- 
νεσία: δείξῃ xai ἐν τῇ τῆς χαχίας λευχότητι, ἐπὶ 
πλτρώμασι τῶν Ἐχχλησιῶν χαθεζομένους τοὺς 
ἱερεῖς. 

ιγ΄. Σιαγόγες αὐτοῦ, ὡς φιάλαι τοῦ ἀρώματος, 
φύουσαι μυρεψικά. 

Γρηγορίον. — ᾿Αχολούθως ἐπαινοῦνται μετὰ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αἱ σιαγόν:ς " ὧν ἔργον ἐστὶ, τὸ λεπτύ- 
γεῖν τὴν θείαν Γραφήν᾽ δι᾽ ἧς fj τοῦ σώματος τῆς 
Ἐχχλησία; συντηρεῖται δύναμις’ ὡς εἶναι πάντα 
τηλαυγῆ xa νηπίοις χατάδηλα, καὶ δίχα τινὸς δολε- 
ρᾶς χοιλότητος. Τοῦτο γὰρ ἡ φιάλη αἰνίττεται" μήτε 
ἄγαν βαθυνομένον τοῦ σχήματο; αὐτῆ, μήτε δι᾽ 
εὐθεία:- ἑξυπτιάζοντος" ὡς μήτε χοῖλον ἀχριδῶς 
εἶναι δοχεῖν, μὴτε ἐπίπεδον. Εἰ οὖν τοιαῦταί εἰσιν 
αἱ φιάλαι τοῦ λόγου, οὐχ Ex γηΐνης ὕλης δηλονότι 
συστύσονται, ἀλλ᾽ Ex τοῦ ἀρώματο: αὐτῆς ἔσται ἡ 
φύτις ἐπείνου τοῦ ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα, χαθὼς 
ἐν προοιμίοις φησὶν ἡ Νύμφη. 

᾿Ωριγέγους. — Σιαγόνας Χριστοῦ τοὺς διαχο- 
νουμένους λόγῳ Θεοῦ χαὶ τροϑῇ πνευματιχῇ νοη- 
130v , X. t. À. (T1). 

XslÀn αὐτοῦ, κρίνα etátorca σμύργαν. 

Γρηγορίου. — Ἐπαινεῖται μετὰ τὰς σιαγόνας τὰ 


χείλη, δι᾿ ὧν ὁ λόγο; ἀρωματίζων προέρχεται. Δύο C 


δὲ χατὰ ταυτὸν μαρτυρεῖ ἀρετὰς τῷ λόγῳ διὰ τοῦ 
διπλοῦ ὑποδείγματο: " ὧν μὲν γάρ ἔστιν ἡ ἀλύέθεια 
λαμπροτέρα τε xal φωτοειδῆς, ἐν τοῖς λεγομένοις 
θεωρουμένη ὥσπερ χρίνον, ἑτέρων δὲ, τὸ μόνην τὴν 
νοητὴν xal ἄῦλον ζωὴν ὑπὸ τῆς διδασχαλία; προ- 
δείχνυσθαι, διὰ τῆς τῶν νοητῶν θεωρίας, ἀπονεχρου- 
μένης τῆς κάτω ζωῆς, τῆς διὰ σαρχός τε xa at- 

τος ἐνεργουμένης. γὰρ ἀποῤῥέουσα τοῦ στόμα- 
τὸς σμύρνα, χαὶ τὴν δεχομένην πληροῦσα ψυχὴν, 
ἐμφαίνει τὴν τοῦ σώματος νέχρωσιν" ὃ τοίνυν τέ- 
λειος καὶ χαθαρὸς ὀφθαλμὸς ὁ τὴν σιαγόνα φιάλην 
ποιῶν τὴν τὰ μύρα ἐξ ἑαυτῆς πηγάζουσαν, οὗτος 
ἀνθεῖ τὰ χρίνα τῶν λόγων διὰ τοῦ στόματος, τῶν τῇ 
θείᾳ χεχαλλωπισμένων λαμπρότητι" οὕτω γὰρ τοὺς 


B 


apostolos vocat elatos et nigros afflictionem eorum 
Signilicans. Czterum  septoculata Spiritus saneti 
virtus Ecclesiam aspiciens, oculi ejus dicuntur ; 
plenitudines autem aquarum, horum dilectio : vel 
ut plenitudinem lavacri regenerationis ostendat, et 
in candore innocenti: super plenitudinibus Eccle- 
siarum sedentes sacerdotes. 


Vrns. 15. Maaille ejus sicut phiale aromatis 
gerinigantes unguentaria. 

Gregorii. — Consequenter post oculos laudantur 
maxille quarum munus est divinam coumnunire 
Scripturam, per quam corporis Ecclesix vires con- 
servantur, vl sint oinnia perspicua et infantibus 
manifesta absque ulla fraudulenta concavitate. Hoc 
enim phiala insinuat cum (lgura ipsius non nimis 
profunda sit, neque se in rectum quasi resupinet, 
ne accurate concava videatur, neque plana. Si 
ergo isiiusmodi sint verbi phialz, nequaquam uti- 
que terrena constabunt nateria, sed natura illis 
erit ex aromate, quod excellet omnia aromata ut 
sub initium Sponsa dicit. 


Origenis. — Maxill: intelligi debent hi qui verbo 
Dei ac cibo spiritali ministrant, etc. 


Labia ejus l.lia stillantia myrrham plenam. 

Gregorii. — Post maxillas laudantur labia, per 
quis verbum) aromatizans profertur. Duas autem 
virtutes verbo simul tribuet gemino exemplo, quo- 
rum alterum quidem veritas est, quz in dictis et 
splendida et illustris conspicitur instar lilii : alte- 
rum vero quod sola intelligibilis est. iminaterialis 
vita explicetur a doctrina per contemplationem 
rerum qus mente intelliguntur, exstincta vita liac 
inferiori, cujus in carne ace sanguine vis sese exe- 
rit. Eteninr ex ore distillans myrrha quz recipien- 
tem animum replet, mortificationem carnis clare 
denotat. Quare perfectus ac purus oculus, qui de 
maxilla pbialam efficit, unguenta ex eo scaturien- 
tem, hic sermouum lilia profert per os illorum qui 
divino splendore sunt ornati. Nam sic appellat illus 
qui ex virtute fragrantiam quamdam spirant, qui- 


δι᾽ ἀρετῆς εὐποροῦντας ὀνομάζει ὁ λόγος " ἀφ᾽ ὧν γίνε- Ὦ que myrrham distillant quee siue defectu mentem 


ται fj τῆς σμύρνης σταγὼν, ἀνελλιπῶς πληροῦσα τὴν 
τῶν δεχομένων διάνοιαν * ὅπερ ἐστὶν ἡ τῆς ὑλιχῆς 
ὑπεροψία, διὰ τὴν τῶν ὑπερχειμένων ἀγαθῶν ἐπιθυ- 
υἷαν, ἀνενεργήτων τε xal vexpiv γενομένων, 

Κυρίλλου. — (72) Τὰ στάζοντα σμύρναν λέγει, 
τὰ ὁμολογοῦντα χεΐλῃη τὸν θάνατον. 

᾿Απολιγωρίου. — Αὐτὸς μὲν οἷα χρίνον ἀκμάζει, 
ἡμῖν δὲ τὴν διὰ θανάτου πρὸς ζωὴν εἰσηγεῖται με- 
πάθεσιν. 

ιδ΄, Χεῖρες αὑτοῦ τορευταὶ, ypvcai, πεπιϊηρω- 
μέναι Θαρσείς. 


recipientium eam replet : estque vite hujus cor- 
pores contemptus propter supernorunt. bonoruur 
cupiditatem. 


Apollinarii. — Siillantia myrrham vocat. labia 
mortem eonfllentia : ipse quidem liliorum instar 
floret, nobis autem per mortem ad vitani addu- 
cit translationem. 


Vgns. 14. — Manus ejus. tornate, aurec, impletas 
Tharsis. 


NOTAE. 


1) Patrol. t. XVII, col. 276. 


(* 
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-) In. C. B. tiec sub nomine Apollinarii iuscribuntur cum sequente scliolio. 
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Philonis. — Tornate ac perforate manus aure αὶ d/luxoc. — Τορευταὶ αἱ διατρηθεῖσαε χεῖρες" 


sunt propter impeccantiam replete conversione 
gentium : Tharsis enim est conversio gaudii. 
Gregorii. — Esse quidem oculi beneficium imper- 
fectum in Ecclesiz? corpore, $i manuum ab eo mi- 
nisterium sit disjunctum, ab Apostolo clare didi- 
cinus, qui ail : Non polest oculus dicere manui : 
Opera tua non indigeo **. Nam tum maxime vis 
oculorum conspicitur, cum jpsa opera eculorum 
acuminui testimonium perhibent ; per studium pra- 
clararum rerum egregie se duci declarantium, a 
quibus igitur capitis forma laudatur; per eadem 
quoque manuum laus absolvitur. Caput autem 
Christum intelleximus, aurum a sacro sermone no- 
minatum, propterea quod extra omne peccatum 


χρυσαῖ διὰ *b ἀναμάρτητον " πεπληρωμέναι τῆς ἐπι- 
στροφῖςς τῶν ἐθνῶν" Θαρσεὶς γὰρ ἐπιστροφῖ, χαρᾶ;. 

Γρηγορίου. — Ὅτι μὲν ἀτελής ἔστιν ἐπὶ τοῦ 
σώματος τῆς Ἐχχλησίας ἡ τοῦ ὀφθαλμοῦ χάρις, τῇ: 
τῶν χειρῶν ὑπουργία: διαζευγμένη, σαφῶς παρὰ zu 
᾿Αποστόλου μαμαθήχαμεν λέγοντος’ OD δύναται 
ὀφθωλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρὶ, Xpsíar σου οὐκ ἔχω 
Τότε γὰρ μάλιστα τῶν ὀφθαλμῶν ἡ ἐνέργεια δείχνν- 
ται, ὅταν τὰ ἔργα μαρτυρεῖ τὴν ὀξυοπέαν τῷ bo 
pati, διὰ τῆς ἐπὶ τὰ χαλὰ σπουδῆς τὴν ὑξηγίαν ἐπι- 
σημαίνοντα" οἵστισιν οὖν τὸ τῆς χεφαλῖῆς de; 
ἐγχωμιάζεται, διὰ τῶν αὐτῶν χαὶ ταῖς χεροί" xcoe- 
λὴν δὲ τὸν Χριστὸν ἐνοήσαμεν, χρυσίον παρὰ τῷ 
λόγον χατονομασθέντα, διὰ τὸ πάσης ἁμαρτίας ἐχτὰ 


sit. Ἰιλᾳυθ aureas quoque manus dicil, per quas ἢ εἶναι" χρυσᾶς οὖν xal τὰς χεῖρας δι᾿ ὧν τὸ xafaph 


puritatem et impeccantiam et ab omni vitiosilate 
alienationem ac remotionem insinuat. Manum au- 
tem inteiligimus omnino eam qux: communia Ec- 
clesie bona, ad usus przeceptoruim administrat ; 
cujus lic propria laus est, ut capitis naturz simi- 
lis fiat, secundum puritatem et peccati vacuitatem. 
Tum enim manus fli pura, cum tornando totum 
illud abraserit quod eleganti:e impedimento est : 
v. gr. studium placendi bominibus, sui ipsius àmo- 
rem inordinatum, avaritiam atque similia, Caete- 
rum cuni vox Tharsis aliquando quidem iu malum 
sumatur, juxta illud : « Conteret naves Tharsis **, » 
aliquando autem ad id quod beatum ac bonum 
est, ut in Ezechiele : « Et species ejus sicut species 


τε xal ἀναμάρτητον, xal πάσης χαχίας ἀμιγὲς -Ἤ 
xal ἀπαράδεχτον ἐμφαίνει. Χεῖρα δὲ νοοῦμεν πᾶν 
τως, τὴν τὰ χοινὰ τῇς Ἐχχλησίας εἰς τὰς τῶν iv 
λῶν χεῖρας διαχειρίζονσαν" ἧς ἔπαινος τὸ ὁμοιωθῇ 
ναι τῇ τῆς χοφαλῆς φύσει χατὰ τὸ χαθα ρόν τε xal 
ἀναμάρτητον" χαθαρὰ γίνεται dj χεὶρ ὅταν διὰ τῆς 
τορείας ἀποξύτηται τὸ ἐμποδίξον ἅπαν τῷ κάλλει" 
οἷον τὸ ἀνθρωπάρεσχον, τὸ φίλαυτον, τὸ φιλοχερᾶ;, 
καὶ τὰ ὅμοια“ τῆς δὲ Θαρσεὶς λέξεως, ποτὲ μὲν λαι 
θανομένης ἐπὶ χαχοῦ, ὡς τό" ε Συντρέψει eui 
Θαρσείς "» ποτὲ δὲ ἐπὶ τοῦ μεμαχαρισμένου xal ἐγ» 
θοῦ, ὡς τὸ ἐν Ἤσαϊᾳ [Ἰεζεχιὴλ] καὶ τό" « Εἶδος αὖ- 
τοῦ, ὡς εἶδος Θαρσείς" » τῇ τοῦ ἐπὶ τοῦ χρείττονχ 
ἐχρήσατο σημασίᾳ, δηλούσης τῆς λέξεως τὸ ἀγρν» 


Tharsis **, » in meliori usurpatum est signilica- C μάτιστον χαὶ νοττὸν xal ἀσώματον. Τότε οὖν viv 
uU ; μ ΟΥνῚῪ 


tione, voce illa indicante, id quod colorum corpo- 
risque sit expers, ac mentis intelligentia percipiatur. 
Tunc igitur fiunt manus aurez plenas Thbarsis , 
quando a semetipsis omne supervacaneum atque 
corporeum sponte sua quasi Ltornando deterentes, 


ται al χεῖρες ypusat πλήρεις θαρσεὶς, ὅταν ἀχρι(ὦ; 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν πᾶν τὸ περιττὸν xat σωματοειδὲς ἀπ᾿ 
τορεύσασαι ἐχ προαιρέσεως, πρὸς τὸ θεῖόν τε xt 
νοητὸν peva6alvouot, τὴν ὑλώδη πᾶσαν xal βαρεῖδν 
περὶ τὰ πράγματα σχέσιν ἐχτιναξάμεναι. 


ad sortem divinam ac spiritalem transeunt, onini crassa el gravi erga res vitz bujus affectione etr- 


cussa. 
Venter ejus pyxiseburnea super lapidem sapphirum. 


Gregorii. — Venter est cogitandi et ratiocinandi 
vis anima in qua, utpote pura, et lzvis, et fulgida, 
reponitur tanquam pyxide eburnea, ut ei clara 
minimeque confusa divinorum oraculorum Scrip- 
tura imprimatur. Caruleus autem sapphirus sym- 
bolum est cordis nustri disciplinas hasce excipien- 
tis, ut ea qux: sursum sunt sapiat οἱ ubi thesaurus 
reponitur istic etiam spe quietis oculos oblectet, 
ita ut divina precepta attendendo non fatigetur ; 
spe colesti eam quz animi oculis inest cernendi 
facultatem recreante. Quemadmodum tradunt hunc 
lapidem per czruleum colorem fatigatum oculum 
recreare. 

Origenis. — Venter sunt illi qui capaces sunt 
Verbi mysteriorum, etc. 


Κοιλία αὐτοῦ zvE/or. ἐλεφάντινον, ἐπὶ λίθου 
σαπρφείρου. 

Γρηγορίου. — Kota, τὸ διανοητιχὸν χαὶ wr- 
στιχὸν τῆς ψυχῆς, ἐν ᾧ ἀποτίθεται καθαρῷ τε irs 
καὶ λείῳ καὶ στίλδοντι" χαθάπερ τὸ πυξίον τὸ ἐλε- 
φάντινον " ὥστε τρανὴν τε xal ἀσύγχυτον τὴν τῶν 
θείων λογίων ἐντυποῦσθαι Γραφήν. Ὁ οὐρανοειδὴς δ 
σάπφειρος, σύμδολον τοῦ τὴν χαρδίαν ἡ μῶν ταῦτι 


Ὁ δεξαμένην τὰ μαθήματα τὰ ἄνω φρονεῖν, ὅπου τὸν 


θησαυρὸν ἐναποτίθεται * χἀχεῖ τὰς ὄψεις τῇ ἐλπίδι 
προσαναπαύειν" ὥστε μὴ χάμνειν ἐν τῇ “εροτοχῖ 
τῶν θείων παραγγελμάτων τῆς οὐρανίας ἐλπίδος 
τὸ ὀπτιχὸν τῶν τῆς ψυχῆς ὁμμάτων ἀναπανούτης" 
ὥσπερ φασὶ τὴν λίϑον ταύτην διὰ τοῦ χυανέου χρὼ- 
μᾶτος προσαναπαύειν τὸν ὀφθαλμὸν χάμνοντα. 

Ὠριγένους. --- Κοιλία ἐστὶ τοῦ λόγον, σὲ χωρητι- 
χοὶ τῶν μνστηρίων, x. τ. À. (75). 


** | Cor. xij, 91. 55 Psal. x1vir, 8, ** Ezech, 1, 10. 
NOTAE, 


(15) Patrol. ι. XVII, col. 976. 


- 


- 
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KvplAAov. — Εἶεν δ' ἂν οὗτοι xal βάσεις * ol yàp A. Cyrilli. — Utique bi fuerint etiam bases. Nam 


οἰχοδομούμενοι ἐποιχοδομοῦνται τῷ θεμελίῳ τῶν 
ἀποστόλων xol προφητῶν. 

ιε΄. γῆμαι αὐτοῦ, ecéAou μαρμάριγοι, τεθεμε- 
Ἅλιωμένοι ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς. 

(714) ᾿Αχολούθως τὰ; χνήμας μετὰ τὴν χοιλίαν 
ἐπαινεῖ, ἅς φησι στύλους εἶναι μαρμαρίνους τεθε- 
μελιωμένους ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς * στύλοι δὲ τῇς Ἐχ- 
χλησίας, οἷον Πέτρος καὶ Ἰωάννης, οἵ θεμέλιον τὸν 
Χριστὸν χρυσὺν λεχθέντες * μαρμάρινοι δὲ, οὕσπερ 
εἶπε Παῦλος ἑδραίωμα " διὰ τὸ ἑδραῖον xal ἀπάλευ- 
τον, xal τῷ λαμπρῷ βίῳ καὶ τῷ ὑγιαίνοντι λόγῳ τὸ 
xowby σῶμα τῆς Ἐχχλησίας βαστάζοντές τε" χαὶ 
τὸ τὸν Θεὸν ἀγαπᾷν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας, χαὶ τὸν 
πλησίον ὡς ἑαυτὸν, ὡς διὰ στύλων μαρμαρίνων, τὸ 
χοινὸν σῶμα τῆς Ἐχχλησίας βαστάζειν, Ὃ γὰρ ἐν 
ταῖς δυσὶ ταύταις τελειωθεὶς ἐντολαῖς, στύλος χαὶ 
ἐδραίωμα τῆς Ἐχχλησίάς χατασχευάζεται" ὥστε τοῖς 
δυσὶ τούτο'ῖς χατορθώμασιν, ὅλον τὸ σῶμα τῆς Ex- 
χλησίας, χαθάπερ χνήμαις τισὶν ἐπερείδεσθαι τοῦ 
χρυσοῦ θεμελίου τῆς κατὰ πίστιν βάσεως τὸ ἀχλι- 
νὲς xal ἀμετάθετον * xal τῷ ἐν παντὶ ἀγαθῷ πάγιον 
«οἷς λογισμοῖς ἐμποιοῦντος. 

ις΄. Εἶδος αὐτοῦ ὡς Λίδανος éxAextóc, ὡς χέ- 
δροι" φάρυγξ αὐτοῦ yAvxacpóc xal διῖος ἐπιθυ- 
μέα" οὗτος ἀδειϊφριδός μου, καὶ οὗτος zAmclor 
AOv,Üvratépec ἱΙερουσα.ιήμ. 

Γρηγορίου. --- Ἡϊετὰ τοὺς χατὰ τὸ μέρος imal- 
νους, καθάπερ χεφαλαιουμένη ὅλον τοῦ Νυμφίον τὸ 
χάλλος, ταῦτά φησι" δηλοῦσα, ὡς οἶμαι, ὅτι: περὶ τὸ 
βλεπόμενον χάλλος τοῦ Νυμφίου ἐστὶν ὁ ἕπαινος " 
bxsivó φημι τὸ βλεπόμενον" ὃ διὰ τὸν χαθ᾽ ἔχαστον 
μεχῶν τῶν συμπληρούντων τὴν Ἐχχλησίαν σωμα- 
τοποιεῖ ὁ ᾿Απόστολος. "Ev γὰρ εἶδος αὐτοῦ, φησὶν εἶναι 
τὰς μυριάδας τῶν χέδρων, αἷς διείληπται πανταχόθεν 
ὁ Λίδανος δηλοῦσα διὰ τῶν λεγομένων ὅτι οὐδὲν τα- 
πεινὸν χαὶ χαμαίζηλον συντελεῖ πρὸς τὴν εὐμορφίαν 
τοῦ σώματος, ἐὰν μὴ τι χατὰ τὴν χέδρον ὑψηλὸν 1] 
χαὶ πρὸς τὰ ἄνω τῇ ἀρετῇ ἐπειγόμενον. 'O Λίδανος 
δὲ ὄρος ἐστὶ περιφανές τὸ χαὶ λάσιον" xai ἐπειδὴ 
πολλάχις χαὶ ὁ διάθολος Λίδανος ὀνομάζεται, xal 
κέδροι οἱ δαίμονες, ὡς τό" « Καὶ συντρίψει Κύριος 
«ὰς χέδρους τοῦ At6ávou* »νῦν ἡ Νύμφη τῷ ἐχλεχτῷ 
, Διθάνῳ τὸ εἶδος τοῦ Nupuplov, παρείχασεν, ἐπὶ τὸ 
' χρεῖττον ἐχλαμθάνουσα τὴν ὀνομασίαν" ὡς ἐν τῷ, 
« Δίχαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθῆσει, ὡσεὶ χέδρος ἡ ἐν τῷ 
Λιθάνῳ πληθυνθήσεται. » Διὰ τί δέ ποτε μὲν ἐπὶ 
χαλοῦ λαμδάνεται ὁ Λίόανος ἅμα τοῖς χέδροις, ποτὲ 
δὲ ἐπὶ τοῦ ἐναντίου; Ἐπειδὴ πέφυχε παρυφίστασθαι 
ἢ ἀρετῇ ἡ χαχία, χαὶ ἐξομοιοῦσθαι αὐτῇ " ὅθεν xat, 
Ὡς Δίδανος &x.Aextóc, φησίν " ἐχλογὴ δὲ πάντως 
διὰ τῆς τοῦ ἐναντίου παραθέσεως γίνεται" διὸ ὁμώ- 
νυμόν ἐστι τὸ ἀγαθὸν, ἐπέ τε τοῦ ὄντως ὄντος τοιοῦ- 
tow, xal ἐπὶ τοῦ ὄντος μὲν, ὑποχρινομένου δὲ δι᾿ 
ἀπάτης γαὶ δοχοῦντος εἶναι ὃ οὐχ ἔστιν. Ὁ μὴ δια- 


δι Psal. xxvi, 5. ** Psal. xci, 15. 


editicantes zdificant supra fundamentum apostolo. 


' rum et prophetarum. 


Vgns. 15. Crura ejus columne marmorea super 
aureas. 

Gregorii. — Consequenter post ventrem laudat 
crura, quie dicit columnas esse martnoreas funda- 
tà3 super bases aureas. Columna autem Eeclesi:e 
sunt, v. gr., Pctrus et Joannes, qui fundamentum 
habebant Christum aurum diclum; marmorez vero 
(quas Paulus vocavit firmamentum propter firmi- 
fatem qux commoveri non possit), ut qui illustri 
vita et sana. doctrina commune corpus Ecclesi: 
gestent. atque fulciant. Sed et hoc, nempe Deum 
diligere ex toto corde et proximum sicut seipsum, 


B tanquam per duas columnas martnoreas, conunune 


corpus Lcclesi: sustentat. Qui enim in duobus 
istis preeceptis perfectus est columua et firmamen- 
tum veritatis efficitur : adeo ut duobus istis prz- 
clare gestis universum Ecclesie corpus quasi qui- 
busdam cruribus iunitatur aureo basis illius funda- 
mento, quz fides est, immobilitatem non mutabilem 
οἱ constantiam in omni bono anituis indente. 

VEns, 10, Species ejus ut Libanus, electus sicut 
cedri : guttur ejus. dulcedines et totus desiderium. 
Ilic (ratruelis meus et hic proximus meus, filie Jeru- 
salem. 

Gregorii. — Post laudes particulares, quasi ad 
caput revocans, universam Sponsi pulchritudinem 
ista dicit, significans, ut arbitror, versari hoc encoe 
mium ipsius in ea Sponsi pulchritudiue quz sub 
aspectum cadit. [ἃ autem intelligo per hoc quod 
sub oculos cadit, de quo quasi quoddam corpus 
constituit Apostolus, collectis membris singulis 
qu: integram Ecclesiam absolvunt, Ait enim unam 
ipsius speciem esse infinitas illas cedros, quibus 
undique cinctus est Libanus ; istis verbis siguilicans 
nihil humile neque abjectum ad venustatem cor- 
poris illius conferre, uisi sublime sit instar cedri 
ac vertice suo sursum tendat. Caterum mons Li- 
banus illustris est ac deusus, εἴ quia saepenumero 
etiam diabolus vocatur Libanus et eedri daentones, 
ut in isto : « Et conteret. Dominus cedros Li- 
bani **; » modo sponsa electo Libano sponsi spe- 


p ciem assimilavit in meliorem partem accipiens 


deuominationem, ut in isto : « Justus ut pala 
florebit, sicut cedrus que in Libano est multiplica- 
bitur **. » Cur autem aliquando quidem in bonum 
Libanus una cum cedris, aliquando vero in contra- 
rium accipitur? Quia nimirum virtuti vitium ἃ 
propinquo adnosci, ipsique assimilari solet. Unde 
etiam sicul Líbanus electus ait. Electio autem. om- 
nino fit per contrarii collationem. Itaque cum una 
boni appellatio diversa significet ac simul de eo 
usurpetur, quod revera bonum est, οἱ quod tale 


NOTAE. . 


(74) Hzc in C. B. Gregorii nomen pra se ferunt, 
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uon est, sed per fraudem esse se bonum siinulat : A μαρτάνων τοίνυν tX; τοῦ χαλοῦ χρίσεως, τὸ igne 


idque videtur esse quod non est. Qui in boni diju- 
dicatione non fallitur, quod eximie selecteque 
bonum est erroneo et fallaci prafert. Quare cuin 
Christi corpus per membra singula fiat integrum et 
nieinbra multa corpus unum sint, secundum Apo- 
stolum "7, eam ipsam ob causam totam Sponsi ve- 
nustatem Libanum electum appellavit, discrimen 
hujus et ejus qui reficitur per vocem elccii consti- 
tuens. Cseterum cuni favus mellis siut boni sermo- 
nes, vocis autem orlus sit ex gutture in quo spi- 
ritus sonat, per hoc ministros ct interpretes 
sermonis in quibus Deus loquitur significare vidc- 
tur mel divinum e gutture suo, velut e quodam 
fonte promentes. Propriis porro quibus feverat 


λεγμένον ἀγαθὸν, ἀντὶ τοῦ ἡ πατη μένου προσεΐλετα. 
Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ σῶμα Χριστοῦ διὰ τῶν χαθ᾽ ἔχαττον 
πληροῦται μελῶν, χαὶ τὰ πολλὰ μέλη ἕν σῶμα γίνε- 
ται χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, τούτου χάριν ὅλον τοῦ 
Νυμφίου t) χάψλλος τὸν ἐχλεχτὸν ὠνόμασε Λίδανον, 
τὴν πρὸς τὸν ἀπόδλητον διχφορὰν τῷ ἐχλεχτῷ ὁ:2- 
στείλασα" ἐπειδὴ ὃς χηρία μέλιτος ol καλοΐ εἰσι 
λόγοι, 1j δὲ τῆς φωνῇς γέννησις Ex τοῦ φάρυγγος, ἐν 
Q τὸ πνεῦμα προσπῖπτον ἐχ τῆς ἀρτηρίας fy 
ἔοιχε δὲ διὰ ταύτης τοὺς ὑπηρέτας τοῦ λόγου ὃη- 
λοῦν, ἐν οἷς λαλεῖ ὁ Θεὸς, τὸ μέλι, τὸ λεῖον δεὰ τοῦ τὰ 
ρυγγος τοῦ ἰδίου πηγάζοντας" χαραχτηρίσασα δὲ à 
ὧν ἠδύνατο τὸν ποθούμενον, τότε δειχτικῶ;, Olo 
ἔστι, φησὶν, ὃς διὰ τοῦ ἀδελφὸς γενέσθαι ἐξ "loi 


nobis desideratum designans, tunc demonstrando D ἡμῖν ἀνατείλας πλησίον ἐγένετο. 


ait : Hic est ille qui quod frater noster factus sit 
ex Juda nobis exortus proximus exstitit, 

Vgns. 17. ()no abiit. [ratruelis tuus, pulchra. in 
mulieribus ? quo respexit fratruelis tuus, οἱ queremus 
eum tecum. 

Primmn quidem de eo quidnam essct. instituum 
serinones haz virgiues anima, id quod didicerunt 
ex indiciis quibus ipsam deseripscrat. Idcirco statim 
de eo ubi sit interrogaut, ut cognito quidem ubi 
sit adorent in loco ubi steterunt pedes ejus *9 ; 
ubi autem respexerit, sic semetipsas constituant, 
ut et ab ipsis ejus gloria conspiciatur, cujus appa- 
ritio salutem affert aspicientibus. Prazbet igitur se 
ducem illis, ut quem quxrebant assequantur, quem- 
admodum Philippus cum Nathanaeli dixit : « Veni 
el vide "5, pro. isto eide locum indicans in quo sit 
is qui qus&ritur et quo respiciat. 

Nili. — Spousa persuasit illis exponens Sponsi 
»ulchritudinem et posuit prout voluit, unde quoque 
verbo suflfragat:e fuerunt. amori Sponsz et rebus 
ipsis desiderium confirmant, et amanti compatiun- 
tur, et ex narratione erga ipsum amatorio quodam 
motu afficiuntur. lstius modi enim a revera. pul- 
chra el conspecta in sui rapiunt desiderium, ct 
audita trahunt in alfectum, quare in posterum una 
cum illa stodent ipsum quzrere, 

Apollinarii. — Ubique quidem adest Sponsus Ver- 
bum, in paratum autem vires exerit et operatur, 


ξ΄, Ποῦ ἀπῆ.1θεν ὁ ἀδελοιδός cov, ἡ xad ir 
γυναιξί; ποῦ ἁπέδίιῖεψεν ὁ ἀδελφιδός cov ; καὶ 
ζητήσομεν αὑτὸν μετὰ σοῦ. 

Γρηγορίου (18). — Πρῶτον μὲν περὶ τοῦς τὲ ἔστι, 
ἐποιήσαντο τὸν λόγον αἱ παρθέ οἱ ψυχαὶ, ὅπερ ἐδι- 
δάχθησαν δι᾽ ὧν αὐτὸν ὑπέγραψε. Διὸ ἀρτίως mp 
τοῦ ποῦ πυνθάνονται, ἵνα ὅπου μέν ἔστι ἐμαθοῦσα;, 
προσχυνήσωσιν εἰς τὸν τόπον οὗ ἔστησαν οἱ cil 
αὑτοῦ * ὅπου δὲ ἀπέθλεψεν, οὕτως ἑαντᾶς ατήσωσν, 
ὥστε xal αὐταῖς ἐκοφθῆναι τὴν δόξαν αὑτοῦ, οὗ ἡ 
ἐπιφάνεια σωτηρία τῶν ἑπουθέντων γίνεται χαϑ- 
τγεῖται τοίνυν αὐτῶν πρὸς τὴν τοῦ ζητου μένου χατό» 
λῆψιν" χαθάπερ Φίλιππός ποτε τῷ NaOavatà, «"Epyw 
xa ἴδε * » ἀντὶ toU, Ἴδε, τὸν τόπον ὑποδεικνύουσα ἐν ᾧ 
ἔστιν ὁ ζητούμενος, καὶ ὅπου βλέπει. 

Νείλου. --- Ἔπεισεν αὐτὰς ἐξηγου μένη τὸ κάλ)ο; 
τοῦ ΝΝυμφίου, xai διέθηχεν ὡς ἐδούλετο- ὅθεν xai τῷ 
λόγῳ συνεψη φίσαντο τῷ τῆς Νύμφης ἔρωτι, καὶ toi; 
ἔργοις βεθαιοῦσι τὸν πόθον" xal τῇ ἐρώση συμπτά- 
σχουσαι, καὶ ἐρωτικὸν παθοῦσαϊ τι πρὸς abd ux τῆς 
διηγήσεως. Τοιαῦτα γὰρ τὰ ὄντως καλὰ, καὶ épais 
χειροῦται πρὸ; πόθον, χαὶ ἀκουόμενα ἐφέλκεται sd 
διάθεσιν" διὸ xal ζητεῖν αὐτὸν μετ' αὐτῆς AocdN 
σπουδάξου ιν. 

᾿Αποκλλιναρίου .---Πανταγχῇ μὲν πάρεστιν ὁ Nog- 
€lo; Λόγος" πρὸς δὲ τὸ ἐπιτήδειον ποιεῖται τὰς ἐνερ 


uti prius in lsrael, ita nunc in Ecclesia totum ἢ γείας, ὡς; ἐν τῷ Ἰσραὴλ πρότερον, xai νῦν iv τῇ 


prastat, presentia Salvatoris, excellenter autem in 
sanctis. llic igitur per symbola estendit, ipsun 
conversantem, tempus insinuans quo dixerat casum 
ἃς vulneratum et ainiclu spoliatum iri. 


| CAP. VI. 
kl. Frairuelis meus descendit in horium suum οὐ 
pliiatas aromalis pascere in hortis ei colligere lilia. 


Utique hec quasi quxdam corporea ct externa 
*! | Cor. xui, 19. 


** Psal. cAxxi, 7. 


(15) Anonyma in C. B. 


᾿Εχχλησίᾳ τὸ ὅλον τοῦ Σωτῆρος ἢ παρουσία, iga- 
ρέτως δὲ ἐν vol; ἁγίοις - ἐνταῦθα τοίνυν διὰ τῶν 
συμθόλων δείχνυσιν αὐτὸν διατρίδοντα * τὸν χαιρὴν 
αἰνιξαμένη xa0' ὃν ἔφη πατάσσεσθαι, χαὶ τραυμα- 
τίζεσθαι͵ καὶ τὴν περιδολὴν ἀφαιρεῖσθαι. 
ΚΙΦΑΔ. ζ΄. 

α΄. ᾿Αδειλφριδός μου κατέδη elc κῆπον» αὑτοῦ" 
εἰς ριάλας τοῦ dpóparoc ποιμαίνδι ἐν κήποις, 
συλ.ἐγειν χρίγα. 

Τρηγορίου.--- (16) Αὕτη μὲν ἡ σημαντικὴ τοῦ 


33. joan, 1, 90. 
NOTA. 


6) Anonyma in. C. B. 
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λόγου πρὸς τὰς νεάνιδάς ἐστιν ὁδηγία" δι᾽ ὧν μανθά- A est pro adolescentulis manuductio, unde intelli- 


νουσι xal ὅπου ἐστὶ, χαὶ ὅπου βλέπει" διὰ τούτων 
δὲ τὸ εὐαγγελιχὸν μνστήριον μανθάνομεν. ᾿Αδε.ῖφι- 
δὸς γὰρ παρ᾽ αὐτῆς ὀνομάζεται, διὰ τὸ ἀδελφιδοὺς 
ὑπάρχειν τῶν τε ἐξ ἐθνῶν λαῶν, xal τῶν ἐξ Ἰουδαίων" 
τὸ δὲ χατέδη διὰ τὸν ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς Ἰεριχὼ 
χκαταδάντα, xat γενόμενο" ἐν λῃσταῖς. Κατέδη γὰρ 
ix τῆς ἀφράστου μαχαριότητος φανερωθὲν ἐν σαρχὶ, 
τοῦ ποιῆσαι πάλιν κῆπον τὴν ἔρημον, τῇ τῶν ἀρετῶν 
qvtsla χαλλωπιζόμενον. ᾿Αναφυτεύει γὰρ τὸ ἑαυτοῦ 
γεώργιον ὁ ἀληθινὸς γεωργὸς ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους. 
Ἡμεῖ; γάρ ἐσμεν αὐτοῦ γεώργιον" αἱ δὲ τοῦ ἀρώμα- 
τος φιάλαι, ἐν μὲν τῇ τοῦ χάλλους ὑπογραφῇ πρὸς 
τὸ τῶν σιαγόνων ἐγχώμιον παρελήφθησαν * ἐνταῦθα 
δὲ τόπος εἶναι τοῦ Νυμφίον καὶ ἐνδιαίτημα παρὰ 
τοῦ Λόγον μηνύεται " τοῦτο μανθανόντων ἡμῶν, ὅτι 
οὔτε ἐν ἐρήμῳ τῶν ἀρετῶν ψυχῇ ὁ Νυμφίος λόγος 
αὐλίζεται" ἀλλ' εἴ τις φιάλη ἀρώματος γένοιτο 
φύουσα μυρεψιχὰ, ὁ τοιοῦτος xpzthp τῆς σοφίας 
γενόμενος, δέχεται ἐν ἑαυτῷ τὸν θεῖον ἀχήρατον οἷ- 
voy * δι᾿ ὧν γίνεται τῷ δεξαμένῳ εὐφροσύνη. Νομὴν 
δὲ νέμεται τοῦ Νυμφίου τὸ ποίμνιον, οὐχ ἐν ἐρήμοις 
ἀχάνθας, οὐδὲ πόαν χορτώδη, τὰ δὲ Ex τῶν χήπων 
ἀρώματά τε xal κρίνα, ἄτινά ἐστιν ὅσα σεμνὰ, ὅσα 
δίκαια, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα" εἴ τις ἀρετὴ 
xa εἴ τις ἔπαινος" ἅπερ εἰς τροφὴν αὐτῖς ὁ χαλὸς 
συλλέγει ποιμήν" τὰ μὲν γὰρ xplva τοῦ λαμπροῦ 
καὶ χαθαροῦ τῆς διανοίας αἴνιγμα γίνεται, ἡ διὰ τῶν 
ἀρωμάτων εὔπνοια, τοῦ πάση: ἁμαρτιῶν δυσωδίας 
ἀλλοτρίως ἔχειν. 


Νείλου. — "“Ὅσην μὲν ἐπὶ τῇ λέξει ζηλοτυπίαν 
ἔχει τὸ ῥητόν * διαχρούεται γὰρ τὰς μετ' αὐτὴν ζη- 
τεῖν βουλομένας, ἀπεληλυθέναι λέγουσα αὐτὸν, ὅπου 
δυσχερὲς ἣ ἀδύνατον ἐχείνας χαταδῆναι" ἣ δὲ διά- 
νοια δηλοῖ, ὅτι χαταδέδηχεν ὁ Νυμφίος εἰς χῆπον 
οἰστιχὸν λαχάνων, & ἐστι ἀσθενῶν τροφὴ xat ὀλιγο- 
κίστων ἔδεσμα τάχα οὐκ ἂν χαταδὰς, εἰ παράδεισος 
ὁ κῆπος ἐτύγχανεν ὦν. Εἰσέρχεται γὰρ εἰς τὰ τελειό- 
τερα" ὡς ἐπιπέδοις ὁμαλῶς ἐπιδαίνων τοῖς ἰσοτίμοις" 
χαταδαίνει δὲ εἰς τὰ ὑποδεέστερα, τὴν τῆς συγχατα- 
δάσευ)ς οἱχονομίαν ὀνομάζων χατάδασιν" xal τοῦ 
ποιμαίνειν 0$ ἐν χήποις τὴν πρὸς τοὺς ποιμαινομ- 
vous συγκατάδασιν δηλοῖ" οὐ δυνηθέντας προδῆναι 


δι᾽ ἀσθένειαν τοῖς ὄρεσι τῆς φυσιχῇς xal ἀρχαίας p 


εὐδιαγώγου νομῆς, πρὶν ὁ ποιμὴν πρὸς αὐτοὺς 
καταδῇ" ἐχεῖ διὰ φιλανθρωπίαν γενόμενος, ὅπου αὐὖ- 
τοὶ κατέπεσον δι᾽ ἀμέλειαν " ποιμαίνων δὲ τοὺς ἀσθε- 
νεστέρους, ἐν τοῖς τῆς συγχαταδάσεως χήποις, εἴπου 
αὔρῃ κρίνα ἀνθεῖν ἀρξαμένους τὸ τῆς ἐπὶ Θεὸν πε- 
“ποιθήσεως ἄνθος * καὶ τὴν μέριμναν τῆς σωματιχῆς 
ἄνλγκης ἐπιῤῥίψαντα ἐπ᾿ αὐτόν. Συλλέγει δὲ ταῦτα 
μεταφνυτεύων ἐν ἐπιτηδειοτέρῳ τόπῳ πάντω; χαὶ 
τάγματι" χρίνων γὰρ ἐπιτήδειον τούτοις τὴν ἐν χ - 
“οὐις διαγωγήν' ἵνα μὴ καὶ τοῦ ἔθνους ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν 
ἕλχοντος χατάστασιν, χαὶ τῆς πρὸς τοὺς τοιούτους 
πολλῇ χοινωνίας ἐρεθιζούσης πρὸς ζῆλον μιμήσ:ως 

ἐπὶ τὴν παλαιὰν χατενεχθῶσι συνήθειαν. 


Ῥδᾶοι. (ὦν. LXANNVIL 


gunt et ubi sit et quo respiciat : per hec autem 
Evangelii mysterium discimus.  Fratruelis. enim 
ab ipsa nominatur, qui» populus ex gentibus et 
ex Judaeis fratres sunt. lud autem descendit, 
significat ilum qui a Jerusalem in Jericho de- : 
scendit οἱ incidit in latrones. Descendit enim ab ὦ 
ineffabili beatitudine, quande apparuit in carne, - 
ut ex deserto iterum faceret hortum virtutum: 
plantatione ornatum. Verus enim agricola de inte- 
gro plantat arvunr suum, nempe nos bomines. 
Etenim nos arvum ipsius sumus. Phiale autem 
aromatis hactenus in descriptione pulchritudinis 
Sponsi, ad masillarum encomium fuerunt accoim- 
modate : hic autem a Verbo iusinuaniur esso 


B locus in quo Sponsus degat, discentibus ex eo no- 


big, non versari Sponsum in ea anima ubi virtutum 
quedam sit solitudo ; sed si quis aromatis sit 
phiala et unguenta proferat, is deinceps sapientize 
cfater factus. divinum et incorruptum vinum in se 
recipit, quo bibens exhilaratur. Pascuum porro 
*ponsi grex poscit, non in desertis spinas, neque 
herbam gramineam, sed ex hortis aromata liliaquo 
qui sunt quecunque honesta, quecunque justa, 
quacunque amabilia, quecunque boni nominis : si 
qua virtus et si qua laus, hec in alimentum 
ipsius pastor bonus colligit : nam lilia quidem 
splendoris et puritatis mentalis quoddam symbo- 
lum sunt; aromatum vero fragrantia significat 
alfectionem ab omni fetore peccatorum abhorreu- 


C lei. 


Nili. — Quantum quidem ad textum littera at- 
linet, zelotypiam continet hzc seatentia : repellit 
enim secum quzrere volentes, dicens ipsum eo abi- 
visse, quo illas descendere difficile sit aut impossi- 
bile. Sensus autem significat Sponsum descendisse 
in hortum fertilem olerum, qux sunt cibus iufir- 
morum, et edulium eoruin qui 100dicz sunt. (idei, 
forie non descensurum, si bortus iste fuisset pa- 
radisus. lngreditur enim in ea qus perfectiora sunt, 
quasi cum sequalibus de plano zqualiter incedens : 
ad inferiora vero descendit, condescensionis dis- 
pensationem nominans descensum : sed et pascere 
in hortis erga eos qui pascuntur condescensionem 
denotat, utpote qui prz infirmitate ad montes natu- 
ralis pascua et antique bon: deductionis, perve- 
nire non valeant, priusquam pastor ad ipsos des- 
cendat, ibi per humanitatem exsistens, uhi ipsi pet 
socordiam corruerant. Caterum infirmiores in con- 
descensionis hortis pascens sicubi lilia reperiat, id est 
cos qui fiduciz in Deum florem producere incipiant 
ct corporez necessitatis sollicitudinem in ipsum 
projiciant. Hzc utique colligit in opportuniorem 
omnino locum, ordinemque transplantans, quod 
jis in hortis commorationem judicet ipsia mininie 
consentaneam, ne assuetudine ad pristinum statum 
trabente, ac mulia cum similibus communicatione 
ail zelum imitationis irritante, ad veterem cansue- 
tuJinem reducantur. 
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Cyrilli. — Descendit in infernum ad animas jus- A Φίζωγος (177), — Κατέδη pho τὰ; ἐν 320 τὸν 


torum : hx namque phialze sunt aromatis, si qui- 
dem patriarchz primi spirarunt fidem in Christum, 
et post resurrectionem pascit singulas ecclesias ; 
colligit vero lilia, nempe viros probos, sive sermo- 
ne: confessionis ipsorum. 


Vrns. 9. Ego [ratrueli meo,et fratruelis meus 
mihi qui pascit iuter lilia. 

Hic canon et terminusest perfectionis in virtute. 
Nam ex liis discimus nibil oportere nos habere praeter 
Deum, neque animz puri(ficatze ad quidquam aliud re- 
spiciendum esse, sed ila semelipsam ab omni crassa 
re et cogitatione expurgare debere, ut omnino tola 
transforinata ad spiritalem et immnaterialem primz- 


va pulchritudinis imaginem quam exactissime ipsa D 


se componat. Profert igitur hanc vocem Sponsa 
quasi speculum) voluntatis electione praeditum οἱ 
animatum, quasi dicat : Cum ego toto orbe mci 
fratruelis faciem intueor, per hoc ipsum tota 
forme ipsius pulchritudo iu me conspicitur. T alis 
erat Paulus cum diceret : « Mihi vivere Christus 
est *. » Nibil nempe malerialium et bumanarum 
affectionum in ipso vivebat, non tristitia, non ifa, 
non Limor, non trepidatio, non fastus, Π0 audacia, 
non vana gloria, non aliud quidquam eorum quz 
animam quadam erga se affectione polluuut, sed 
solus ille milu super est. qui nibil est horum, sed 
sancíificatio et puritas, et incorruptio, et. luinen, 
et veritas, et hujusmodi alia qua animam meam 


διχαίων ψυχάς" φιάλαι γὰρ αὖται τοῦ ἀρώματος * 
πρῶτον γὰρ οἱ πατριόρχαι τὴν εἰς Χριστὸν ἔπνευσιν 
πίστιν" «αἱ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὰς χατὰ τόπο 
ἐχχλησίας ποιμαίνειν ^. συλλέγειν δὲ χρίνα τοὺς 
ἀγαθοὺς ἄνδρας, ἣ τὸν λόγον τῆς ὁμολογίας α"- 
τῶν. 

. Β΄, Ἐγὼ τῷ déelyibo μου" ἀδειϊριδός pov 
ἐμοὶ ὁ ποιμαίνων &v τοῖς κρίγεις. 

Γρηγορίου (18).— Κανὼν χαὶ ὅρος τῆς κατ᾽ ἀρε- 
τὴν τελειότητός ἔστιν οὗτος. Μανθάνομεν vàg óu 
κούτων τὸ μὴ δεῖν πλὴν τοῦ Θεοῦ μηδὲν ἔχειν. μειδὲ 
πρὸς ἄλλο τι βλέπειν τὴν χεχαθαρλένην ΨυχΥ;ν, ἀλλ᾽ 
οὕτως ἑαυτὴν ἐχχαθᾶραι παντὸ; ὑλιχοῦ πράγματός 
πε χαὶ νοήματος, ὡς ὅλην δι᾽ ὥλου μετατεθεῖσαν 
πρὸ; τὸν νοητόν τε xax ἄῦλον, ἐναργεστάτην εἰχόνα 
τοῦ ἀρχετύπου χάλλους ἑαντὴν ἀπεργάσασθαι. Λέγε: 
οὖν τὴν φωνὴν ταύτην ἡ Νύμφη τὸ προατρετικόντι 
xal ἔμψυχον χάτοπτρον᾽" ὅτι Ἐπειδὴ ὅλῳ τῷ x2xie 
ἐγὼ τὸ τοῦ ἀδελφιδοῦ πρόσωπον βλέπω, διὰ “900 ὅλον 
τῆς ἐχείνου μορφῆς τὸ κάλλος ἐν ἐμοὶ κα θορ σθαι" 
οἷος ἣν Παῦλος ὁ εἰπών" « Ἐμοὶ τὸ ζἦν Χριστός.» 
Οὐδὲν γὰρ τῶν ὑλικῶν xat ἀνθρωπίνων μαθημάτων 
ἐν αὑτῷ ζῇ, οὐ λύπη, οὐ θυμὸς, οὐ φόδος, οὗ δειλία, 
οὐ τύφος, οὐ θράσος, οὐ φιλοδοξία, οὐκ ἄλλο τι τῶν 
τὴν Ψυχὴν διά τινος σχέσεως κηλιδούντων * ἀλλ 
ἐχεῖνός μοι μόνος ἐστὶν, ὃς οὐδὲν τούτων ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἡ 
ἁψιασμὸς xal àgÜapsia, xat φῶς, xai ἀλήλει:, 
χαὶ τὰ τοιαῦτα, 63a ποημαίνει ψυχὴν, οὐχ ἐν χόρτοις 

φρυγάνοις, ἀλλ᾽ Ev ταῖς λαμπρότησι τῶν ἀγίων. 


pascunt, non in graminibus vel virgultis, sed in C καὶ ὥσπερ ἐπὶ ὑελίνου σχεύους, οἷον ἂν f τὸ ἐμδαλ- 


splendoribus sanctorum. Εἰ sicut in vas vitreum 
quodcunque injieitur pellucidum fit : sic nutritur 
auima liliis, id est virtuLibus, quibus qui recta vivendi 
ratione satiatus est, is vita sua conspicuum se 
reddit, dum moribus suis cujuslibet virtutis speciem 
exprimit. 

Nili. — Adhuc azelotypiam bic textus formatus 
est : ne enim existimarent ipsum omnibus esse 
communem, eiiam iis qui necdum tali emere digni 
suni, se solum soli illi attribuit. Quomodo autem 
nunc jn llis pascet, qui prius pascebat in hortis, 
nisi omnino proficientibus iis qui pascebantur : 

Sicut « corpus non fornicationi, sed Domino *; » 
εἰς οἱ Sponsa Sponso. Et vice versa, si quis autem 
flos speciosus in. animabus hominum , illum .col- 
ligens, tanquam cura pastorali sua digeum, pa. 
Scil. - 

Philonis. — Scilicet ego ipsi opera, et ipse mihi 
mercedem. 

Apollinarii, — Ne quis autem existimel hortum 
ipsius differre a Sponsi in eo conversatione, os- 
teudit semetipsam esse quae ab ipso pascatur, eam- 
demque esse lilia, Hac cum dixisset, Sponsus 


* Philipp. 1, 21. * 1 Cor. vi, 15. 


λόμενον, διαφανὲς γίνεται" οὕτω τρέφεται μὲν yori) 
τοῖς χοίνοις, εἴτ᾽ οὖν ταῖς ἀρεταῖς " ὧν ὁ τῆς atiis 
πολιτείας ἐμφορηθεὶς, ἐπίδηλον ποιεῖ διὰ τοῦ βίον 
ἑχάστης ἀρετῆς τὸ εἴδος, διὰ τοῦ ἤθους ἐ πιδειχνύ- 


μενος. 


Nei. Aov.— Ὅτι ζηλοτύπως fj λέξις ἐσχη μάτιν 
ἵνα γὰρ μὴ νομίδσωσι χοινὸν εἶναι πασῶν, καὶ ὧν» 
τέως ἀξίων τὸν πρὸς τῶν τοιούτων ἔρωτα, pom 
μόνῳ ἑαυτῷ ἀνατίθησι. Πῶς δὲ νῦν ἐν xpívou πὴ 
μαίνει ; ποιμαίνων ἐν χήποις πρότερον ἢ πάντων 
προχυψάντων τῶν ποιμαινομένων. 

(19) Ὥσπερ ε τὸ σῶμα, οὐ τῇ πορνεῖψ, ἀλλὰ τῷ 
Κυρίῳ, » οὕτω xal ἡ Νύμφη τῷ Κυρίῳ " (80) χαὶ 
ἔμπαλιν" εἰ δέ τι ἄνθος ὡραῖον ἐν ἀνθρωπέναις qu- 
χαῖς, ἐκεῖνο συλλέγων ὡς ἄξιον τοῖς ἑαυτοῦ ποιμέσι 
ποιμαντιχῇς. ᾿ 

Φίιωνος. --- Ἤγουν ἐγὼ τὰ ἔργα αὑτῷ, καὶ αὐτὸς 
ἐμοὶ τὸν μισθόν. 

Ἀπολιναρίου. — Ὥς ἂν μὴ τίς νομίσῃ δεεστάν:ι 
τὸν χῆπον αὐτῆς, χαὶ τὴν ἐχεῖ τοῦ Νυμφίου διατρι- 
θῆν, δείχνυσιν ἑαυτὴν εἶναι τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ νεμκο;κέντν" 
xai αὐτὴν εἶναι τὰ χρίνα. Ταῦτα εἰπούσης, ὁ Nug- 


, 


NOTA. 


' (11) Scholium lioc in C. B. Cyrillo aseribitur. 
(75) Anonyma in C. B 


(79) H:ec in €. B. ut verba Nili contin 122tur 
(80) Quie sequuntur Origeni dat C. B. 
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φίος ἐπιφαίνεται, ἐγχώμιά τε λέγων αὐτῆς, καὶ τὸ À apparet, encomia ipsius lecensens, sibique in ca 


εὐδοχεῖν ἐν αὐτῇ, xatà τὸ e Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας 
ἀγαπῶ.» 

κυρίλλου. --- Ἐγὼ αὐτῷ τὴν πίστιν, xai αὐτὸς 
ἐμοὶ τὴν βασιλείαν" ποιμαίνει δὲ ἐν τῇ καθαρότητι τῶν 
Γραφὼν καὶ τῶν ἁγίων δογμάτων. 

γ΄. Καλὴ el ἡ πιησίον μου, ὡς εὑδοκία " ὡραία, 
ὡς ᾿Ιερουσαλήμ᾽" θάμθδος, ὡς τεταγμέγαι. 


Γρηγορίου. --- (81) ᾿Αναθεῖσα ἑαυτὴν τῷ ἀδελ- 
φιδῷ, χαὶ δεξαμένη τοῦ ἀγαπηθέντος τὸ χάλλος ἐν 
τῇ lota. μορφῇ, οἴω" ἀξιοῦται παρ᾽ αὐτοῦ; Τί δέ ἐστιν 
5$ φησιν, ἐνδείχννται ὁ λόγος τὸ διὰ τῆς χατορθουμέ- 
vts ἀνόδου μέχρις Exelvou τὴν ψυχὴν ὑψωθῆναι, ὡς 
πρὸς τὰ τοῦ Δεσπότου θαύματα ἑαυτὴν ἀποχλῖναι. 
Εἰ γὰρ ὁ ἐν χέλποις τοῦ Πατρὸς ὑπὲρ τῆς ἡμῶν ἔνην- 
θρώπησεν εὐδοκίας, ἵνα γένηται ἐπὶ γῆς εἰρήνη, 
δηλονότι τὸ χάλλος ἑαυτῆς ποὸς τὴν εὐδοχίαν ὁμοιώ- 
caca τὴν αὐτοῦ, Χριστὸν μιμουμένη τοῖς κατορθώ- 
μασι. γίνεται τοῖς ἄλλοις ὅπερ ὁ Χριστὸς τῇ ἀνθρώ- 
qv γέγονε φύσει. Καὶ λέγεται Ἱερουσαλὴμ πόλις 
τοῦ μεγάλου 8:00 εἰς οἴκησιν xal περίπατον * yopt- 
σασα τὸν ἀχώρητον, καὶ τῇ τοῦ ἐνοιχοῦντο; ὡραιότητι 
καλλωπιζομένη, καὶ πάντα εὐσχημόνως χαὶ χατὰ 
τάξιν ποιοῦσα χατὰ μίμησιν τῶν ἄνω δυνάμεων, at 
κινες ὑπὸ Θεοῦ siot τεταγμέναι, μηδξ μιᾶς χαχίας 
ἀνατρεπούσης αὐτῶν τὴν εὐταξίαν" ὡς χοινῶν ἐφ᾽ 
ἑαντῆς τὸ θαῦμα χαὶ τὴν ἔχπληξιν. Τοῦτο γὰρ ἕρμητ 
νεύει τὸ θάμδος τοιοῦτον " οἷον ἐν ταῖς τεταγμέναις 
ἐστίν. 

"Opiyérove. — Ὅσον πλησίον γίνεται τοῦ Νυμ- 
φίου, x. t. ^. (82). 

δ'. ᾿Απόστρεψυν τοὺς óp0aAgobc σου üzxsvar- 
τίον᾽ μου, ὅτι αὐτοὶ ἀνεπτέρωσάνγ με. 


Γρητγορίου (85). — Τινὲς μὲν παρὰ τοῦ Δεσπότου 


πρὸς τὴν καθαρὰν ταῦτα εἰρῆσθαι ψυχὴν λέγουσιν, 
ἐγὼ παρὰ τῆς Νύμφης τοῦτο οἶμαι εἰρῆσθαι. Ἐπεὶ 
γὰρ ἀποῤῥήτως τῇ Γραφῇ πτέρυγας εἶναι περὶ τὴν 
θείαν εἴρηται φύσιν, χατὰ vb ἐν σχέπῃ τῶν πτερύ- 
(t δον σχεπάσεις [46 * χαὶ διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ 
ἐδέξατο αὐτούς ὁ δὲ ἄνθρωπος ἐγένετο χατ᾽ εἰχόνα 
Θεοῦ χαὶ ὁμοίωσιν “ πτερωτὴν συμθαίνει λέγεσθαι 
xai τοῦ ἀνθρώπου τὴν φύσιν, ἐν (p τὸ xav! εἰχόνα 
ἐφυλάττετο. ᾿Απεγύμνωσε δὲ αὑτὸν τῶν τοιούτων 


complacere dicens, juxta, illud : « ἔσο diligentes 
me diligo ?. » 

Cyrilli. — Ego illi fidem, et ipse mihi regnum: 
pascit autem in puritate Scripturarum et doguia- 
irm sanctorum. 

Vgns. 3. Pulchra es proxima mea, sicut benepla- 
citum, decora sicut Jerusalem ; pavor, ut ordinata: 
acies. 

Qux semetipsam fratrueli tradidit ac dilecti pul- 
chritudinem in sua forma recepit, qualia conse- 
quitur ab illo? Quid autem est quod dicit : declarat 
hoc verbum nempe animam przclaro conscen- 
dendi conatu usque adeo in sublime evectam essc, 
ut jam ad ipsa Domini miracula enitatur. Nam si is 
qui est in sinu Patris, pro suo in nos beneplacito 
factus est homo, ut in terra pax oriretur, planum 
est illa quae ad hoc beneplacitum przclaris operi- 
bus Christum imitando suam pulchritudinem con- 
formavit, aliis id fieri quod Chliristus humane 
factus est naturz. Et dicitur Jerusalem civitas ma- 
gni Dei ad inhabitandum et inambulaudum capier.s 
euin qui capi non potest, et inlabitantis pulcehritu- 
dine exornata οἱ omnia decenter el secundum 
imitationem virtutum supernarum, qua sub Deo 
sunt ordinate, mulla malitia pulchrum earum 
ordinem evertente, ita ut ad sui moveat admira- 
tionem ac stuporem. Hoc enim sibi vult illud pavor 
sive stupor qualis nimirum in virtutibus istis 
ordiuatis exsistit. , 

Origenis. — Quanto proximior fit Sponso, etc. 


VrRs. 4. Averte oculos (uos e regione mei, quia 
ipsi acolare [ecerunt me. Nonnulli quidem haec ὦ 
Domino ad puram animam dici aiunt; ego vero 
existimo boc a Sponsa dictum. Cum enim arcauo 
sensu a Scriptura divine nature ale tribuantur 
jaxta illud : « In tegmine alarum tuarum proteges 
me*. » Et : « ÉExpaudens alus suas. suscepit eos*.» 
Homo autem factus est ad imaginem Dei et simili- 
tudinem ; itaque alatam dicere convenit humanam 
naturam, iu quo id quod secundum imaginem est 
servabatur. Nudavit autem ipsum malitia istius- 
modi alis virtutisne dicam an beatitatis et incor- 


πτερῶν ἣ xaxia δυνάμεώ; τε, φημὶ, καὶ μαχαριότη- p ruptionis, his ita intellectis ; sed apparuit Christus, 


τος, xai ἀφθαρσίας τούτων νοουμένων" ἀλλ᾽ ἐπεφάνη 
4 Χριστὸς ἵνα δι᾽ ὁσιότητος xal διχαιοσύνης αὖθις 
πτεροφυήσωμεν " ὁμοῦ τε γὰρ φιλανθρώποις ἡμᾶς 
οἶδεν ὀφθαλμοῖς ὁ θεὸς, xal χατὰ τὴν ἀρχαίαν φύσιν 
ἀνεπτερώθημεν. “ταν οὖν οἱ ὀφθαλμοί δου ἐπ᾽ ἐμὲ 
ἑπιδλέπωσιν, ἀποστρέφονται ἀπὸ τοῦ ἐναντίου " οὐ 
γὰρ δψονταῖ τι Ev ἐμοὶ τῶν ἐναντιουμένων τῷ πτέρυγας 
περιστερᾶς ἀναλαδεῖν διὰ τῶν ἀρετῶν, xal πετασθῆ- 
ναι χαὶ καταπαῦσαι. 


3 Prov. vit, 17. * Psal. χνι, 8. 


ul per sanctitatem ct justitiam iterum alis instrue- 
remur; nam simul etiam nos benignis oculis aspexit 
Deus, et juxta priuievam naturam alati evasimus. 
Quando igitur oculi tui super me respiciunt, aver- 
tuntur a contrario, Nou enim videbunt quidquam 
eorum in me qua mihi adversantur, eo quod alas 
columbz assumpserim per virtutes et evolem εἰ 
requiescam., 


δ Deut. xxxim, 1. 


NOT £. 


ni sunt in C. B. 
pud nerd. ι. X VH, col. 276. 


(83) Anonyma in C. B. 
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Ecclesia specie sua, etc. 


Nili. — Magnam Spons:e fiduciam ac libertatem 
declarat ex co qnod intrepide Sponsum intueatur. 
Si vero Verbum sit Sponsus, alas induit, et. ita 
magis ascendil in altum contemplationis procedens, 
ubi reperit animam contemplationi deditam 411: 
ipsum intelligendo assequi possit, et ut sic dicain, 
sine verecundia ad res omnes contemplandas fixos 
oculos intendere. Ceterum sollicite hortatur ne 
semper istiusmodi fixum oculum habeamus, et 
aliquando ipsum avertamus et conniveamus, ne 
dum multis alis instruitur et fixe tuetur, ad con- 
scensum non suíliciat, dumque supra vires quid 
attentat, ad reliqua etiam intelligenda fiat ob- 
tuaior. 

Philonis. — Τὰ est custodiantur oculi qui vias 
meas avertunt : uai hoc in me tui excitat deside- 
rium. 

Cyrilli. — À non parentibus tibi averte oculos 
tuos et ad me ilios inclina : nam illi, inquit, dile- 
ctionem tui excitaveruut. 

Vens. 5. Capillamentum tuum sicul greges ca- 
prarum qu& apparuerunt e Galaad. Dentes tui sicut 
greges tonsarum, qua ascenderunt de lavacro omnes 
geminanles, et sterilis non est in eis. 


Soli corporis capilli sensus expertes sunt, quos 
mulieribus ornamento esse dixit Paulus, capiti de- 
corem afferentes. Docet nimirum illos qui in capite 
Spons: esse intelliguntur per quos Ecclesiz gloria 
accedit, habere sensus in potestate sua per sapien- 
tiam occultando sensum, juxta illud Proverbiorum : 
« Quoniam sapientes abscondunt sensum *, » qui 
non ex aspectu de bono judicium faciunt, non 
gustatu bonum — explorant, non odoratui, non 
tactui, non alterius. sensus organo zcstimationem 
boni permittunt: sed tnortiflcatis, inquit, sensibus, 
per solum animum ohlata menti bona amplectantur 
et expetunt : atque hoc niodo mulierem illam qu;e 
est Ecclesia, gloria quadam exornant, non. hono- 
ribus intumescentes, neque per abjectionem aniwi 
rebus tristibus in angustum coacti, sed in adversis 
casibus capillorum instar se sensus expertes de- 


À Ὡριγένοις. — Ἡ "ExxAnoia τῇ ὡρα:ὄτη τε, x. 


τ. ). (84). 

Νείλου. — Πολλὴν τῆς: Νύμφης παῤῥηαΐαν δηλοῖ, 
ix τοῦ ἐνατενίζειν ἀδεῶ; τῷ Νυμφίῳ (85). El δὲ ὁ 
Λόγος ἐστὶν ὁ Νυμφίος, ἀναπτεροῦται χαὶ ἃ πὶ πλεῖον 


᾿οὗτος &va6alvet πρὺς ὕψος θεωρίας χωράλ», ὅταν 


εὕρῃ θεωρητιχὴν ψυχὴν, τῇ νοΐσε: πλραεολουθῆ5ας 
δυναμένην, ἵν᾽ οὕτως εἴπω. ἀναιδῶς πᾶσεν ἔνατενξ- 
ζειν τοῖς θεωρουμένοις. ᾿Αλλὰ παραινῶν xnbs povtxos;, 
μὴ ἀτενὲς ἔχειν πάντοτε τὸ τοιοῦτον ὄμμα - καΐ τοῦτε 
δὲ ἀποστρέψειν αὑτὸ xal καμμύειν “ἵνα ἢ πολὺ 
πτερωθέντος τοῦ ἀτενιζομένονυ ἀτενίσῃ πρὸς τὴν 
συνανάδασι» χαὶ τῶν ὑπὲρ φύσιν ἐφιεμένη xai πρὸς 
τὰ λοιπὰ νοήματα, ἀμδλυωπέατερα γένηται. 


$i Auroc. — γουν τὰς ἐμὰς ὁδυὺς οἱ ματα στρα- 
φέντες τηρ:ίτωσαν ὀφθαλμοί" τὸν σὸν γάρ [sot τοῦτο 
πόθον ἐργάζεται. 

KvplAAov. — ᾿Απὸ τῶν ἀπειθούντων got. τοὺς 
σοὺς ἀπόστρεψον ὀφθαλμοὺς, καὶ εἰς ἐμὲ χλῖνον΄" 
αὐτοὶ γὰρ, φησὶν, τὴν ἀγάπην ἐξήγειράν σε. 

ε΄, Τρἰίχωμά σου ὡς dpyélut τῶν αἰγῶν, ul 
dr£6ncax ἀπὸ tov l'aAadó : ὁδόγτες cov, ὡς ἀγέ- 
Jat τῶν κεκαρμέγων al dvé6car ἀπὸ τοῦ JAov- 
τροῦ" αἱ πᾶσαι διδυμεύουσαι, xal ἁτακνοῖσα 
οὐχ ἔστιν ἐν αὑταῖς. 

Γρηγορίου (86). — Μόναι τοῦ σώματος al τρίχες 
ἁμοιρυῦσιν αἰσθήσεως" ἃς γυταιξὶν εἶναι »όσμον 
εἶπεν ὁ Παῦλος, ὡραϊζούσας τὴν χεφαλήν. Διδάσχει 
τοίνυν ὅτι χρὴ τοὺς περὶ τὴν χεφταλὴν τῆς Νύμφης 
θεωρουμένους, δι᾽ ὧν ἢ Ἐχχλησία δοξάζεται, χρείτ- 
τους τῶν αἰσθήσεων εἶναι" χρύπτοντας διὰ τῆς σο- 
φίας τὴν αἴσθησιν χατὰ τὴν Παροιμίαν" « Ὅτι συφοὶ 
χρύπτουσιν αἴσθησιν" » οἷς οὐχ ὅρασις τοῦ καλοῦ 
χριτήριον γίνεται, οὐ γεύσει τὸ ἀγαθὸν δοχιμάζεται, 
οὐχ ὀσφρήσει, οὖχ ἁφῇ * νεχρώσαντες γὰρ, φησὶ, τὰς 
αἰσθήσεις, ἐφάπτονται διὰ μόνης τῆς ψυχῆ τῶν 
xat' ἔννοιαν ἀγαθῶν ὀρεγόμενοι " xal οὕτω Coa 
γυναῖχα τὴν Ἐχχληπίαν, οὔτε τιμαῖς διογχούμενοι, 
οὔτε μιχροψυχίαις πρὸς τὰ λυπηρὰ συστελλόμενοι, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ πείρᾳ τῶν τριχῶν ἀναισθητίαν ὑποκχρι"ό- 
μενοι. Εἴληφε δὲ τὰς aiya; εἰς παραθολὴν, fj διὰ 
τὸ φόσει δασὺ, ἣ ὅτι τῶν ἄχρων ἑπιόαῖζνον τὸ ζῶον, 


clarantes. Capras autem adduxit in exemplum, vel p) οὐ περιολισθαίνει ταῖς πέτραις * ὅπερ τοῖς τὴν τρα- 


quod a natura hirsutz? sint, vel quod hioc animal 
summa cacumina conscendens non impingat in 
petras, id quod spte quadrat in eos qui praeclare 
asperain virtutis viam conficiunt ; vel quia hoc 
animal ad multa legalia, sacrificia assuinptuin fuit, 
ad capitis encomium conducit, Sed et in Proverbiis 
inter quatuor illa qua bene incedunt nuineratus 
est hireus ducens caprarum gregem. Dicendum 
itaque quemadmodum aliquod vitz institutum ab 
aliquo inventum per multos deinde propagatum, 


* Prov. x, 14. 


χεῖαν τῶν ἀρετὼν ὁδὸν κατορθοῦσι, προσφνῶς &ppó- 
ζεται" ἣ διὰ τὸ πρὸς πολλὰ τῆς νομιχῆς ἱερουργίας 
παρειλῆφθαι συντελεῖν πρὸς ἐγχώμιον τῇ χεφαλῇ᾽ 
x&y vai; Παροιμίαι. δὲ ἐν τοῖς τέσσαρσι τοῖς ἐν οδου- 
μένοις, ὁ τράγος ἢρίθμηται, τοῦ αἰπολίον ἡγούμε- 
νος. Asxtéov οὖν ὥσπερ εὑρεθὲν ἐπιτέδευμα, διὰ 
πολλῶν τῶν ἐφεξῆς διχτρέχον, ἐπὶ τὸν εὑρετὴν ἀνα- 
φέρεται " ὡς ἐπὶ τὸν Θοδὲλ ἡ χαλχευτιχὴ;, χαὶ fj 
ποιμαντιχὴ ἐπὶ τὸν “Αὔελ, χαὶ ἡ γεωργιχὴ ἐπὶ τὸν 
Κάϊν, καὶ ἡ ἀμπελουργιχὴ ἐπὶ τὸν Νῶε" οὕτως 


ΝΟΤΑ͂. 


(84) Hzc in C. B. anonymi sunt, C. V. ea Origeni 
vindieat, exstant Patrol. t. NCVII. eol. 276, 217. 


(85) Πολλὴν — τῷ νυμφίῳ anonyma sunt in C. B. 
rm Anon inia in C. b. , m 
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ἐπειδὴ «οὔ θείου ζήλο") διαφερόντω: ᾿ΗΠλίας χαθηγή- À inventori primo acceptum refertur, ut ars ferraria 


gato, ὅσοι μετ᾽ ἔχεῖνον τοῖς ἑαυτοῦ ἴχνεσιν ἐπηχο- 
λούθησαν, τὸν bxelvou μιμησάμενοι βίον, αἰ πόλιον 
γέγονασι τοῦ ἡγησαμένου τῆς τοιαύτης ζωῆς" οἵ τι- 
νες δόξα xal ἔπαινος τῆς Ἐχχλησίας γίνονται, εἷς 
τὸν τῶν τριχῶν καταγέντες χόσμον, ὃν ἡ αἰσθητιχὴ 
ζωὴ κχεχώρισταί τα xat ἡλλοτρίωται " διὰ 66 τῶν 
αὐτῶν, xal τοὺς τρέφοντας τὸ σῶμα τῆς Ἐχκχλησίας 
ὁδόντα: ἐπαινεῖ, οὖς; εἶναι βούλεται διὰ παντὸς, ὡς 
ἀπὸ λουτροῦ χσθαροὺς, xaX τὰς τρίχας ἔχειν ἀπερίτ- 
τους ὡς ἀπὸ προσφάτου χουρᾶς" καὶ χατὰ τὸν τόχον 
τῶν ἀρετῶν διδυμεύοντας, τῆς διπλῆς χαθαρότητος 
υίνεσθαι πατέρας" τῆς τε κατὰ ψυχὴν xal τῆς χατὰ 
σῶμα θεωρουμένης " xal μηδὲν ἔχει ἀγονοῦν ἐν τῷ 
κρείττονι. 


Thobelo et pastoritia Abelo, agricultura Caino, 
vitium cultura Noemo. Ita cum in divino zelo 
excellenter quasi dux aliis praeluxerit Elias, qui- 
cunque post illum vestigia ejus secuti sunt per 
vita imitationem veluti quidam grex caprarius 
iliius facti sunt qui princeps talis vitze auctor 
exstitit. lidem laus et gloria fiunt Ecelesiz, selecti 
ut capillorum sint ornamentum, cum sensuum vita 
locum in eis nullum habeat. Propterea quoque 
dentes laudat, qui scilicet Ecelesiz: corpus alunt. 
Hos vult semper tanquam a lavacro esse puros, et 
minime superfluos habere crines quasi recens 
tonsos, et virtutum interim fecunditate geminis 
fotibus insignes et duplicis puritatis parentes 


fiant, tum quas in animo tum quz in corpore conspicialur : et nihil babeant sterile in boni fetifica- 


tione. 


Ὡριγένους. — Efpntac δεύτερον ταῦτα τῇ B 


Νύμφῃ, x. 5. λ. (87). 

ς΄. Ὡς σπαρτίον xóxxiwor χείλη σου" xal ἡ 
JaJd σου ὡραία" ὡς λέπυρον τῆς ῥόας, μῆ.16ν 
σου" ἐκτὸς τῆς σιωκπήσεώς σου. 

Γρηγορίου (88). --- Μέτρου ὄνομα τὸ σπαρτίρν " 
τὴν μὲν οὖν μεμετρημένην τοῦ λόγου διαχονίαν δηλοῖ, 
ἂν ὁ ψαλμῳδὸς φυλαχὴν xal θύραν περιοχῆς ὠνόμασε: 
«ὅτε δὲ μάλιστα τυγχάνει τοῦ μέτρου ὁ λόγος, ὅταν 
κᾧ τοῦ Σωτῆρος περικέχρηται αἵματι " ὁ τοίνυν λα- 
λοῦντα ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν, αὐτὸς ἔχει τὸ 
σχοινίον ἐπὶ τοῦ σώματος τὸ γεωμετρικὸν, τῷ τοῦ 
λυτρωτοῦ χαλλωπιζόμενον αἵματι" λαλιὰν δὲ ὡραίαν 
ὀνομάζει τὸ σπαρτίον τὸ χόχχινον, δι’ οὗ πάλιν ση- 
μαίνει τὸ χαθαρὸν xat ἔμμετρον" τὸ γὰρ ἀχριδῶς 
ὡραῖον ἐν τῷ ἰδίῳ χαιρῷ τῆς ἀχμῆς προσφερόμενον, 
οὔτε ἄωρόν ἐστιν, οὔτε ἐξέωρον * τῷ δὲ λεπύρῳ τῆς 
ῥότς τὸ μῆλον τῆς παρειᾶς ὡραΐξων, μεγάλην τινὰ 
προσμαρτυρεῖ τῇ Νύμφῃ τὴν ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τελειό- 
τητα" σημαίνει γὰρ μὴ ἐν ἄλλῳ τινὶ τὸν θησαυρὸν 
αὐτῇ παρασχευάσθαι, ἀλλ᾽ αὐτὴν εἶναι θησαυρὸν 
ἑαυτῆς, παντὸς ἀγαθοῦ παρασχευὴν ἐν ἑαυτῇ περι- 
ἔχουσαν. Ὡς γὰρ τῷ λεπύρῳ περιέχεται τῆς ῥόας 
τὸ ἐδώδιμον, οὕτως ἐνδείχνυται τῷ φαινομένῳ χάλλει 
τοῦ βίου, τὸν ἕνδον αὐτῆς θησαυρὸν περιέχεσθαι. 
Οὗτος οὖν ἐστιν ὁ χρυπτὸς θησαυρὸς τῶν ἐλπίδων, 
ὁ ἴδιος χαρπὸς τῆς ψυχῆς, τῷ ἐναρέτῳ βίῳ χαθάπερ 
τινὶ ῥόας λεπύρῳ χρατούμενος" τὸ δὲ ἐχτὸς τῆς 
σιωπήσεώς σου τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι ὁ ἔπαινος οὐχ 


Origenis. — Secundo hzc dicta sunt ipsi Spon- 
835, etc. 

V£ns. 6. Sicut funiculus coccineus labía tua, et 
eloquium (uum decorum : sicut cortex mali pwnici 
gena (ua, extra laciturnitatem tuam. 

Funiculus mensure nomen est : itaque mensura 
quadam circeumscriptam sermonis usurpationem 
designat : quam Psalmista" custodiam et ostium 
circumstantie nominavit, Tunc autem potissimum 
sermo mensura circumscrihitur quando tingitur 
sanguine Servatoris. Qui igitur habet Christum in 
se loquentem, is etiam funiculum illum geometri- 
cum habet in ore Salvatoris sarguine decoratum. 
Eloquium porro decorum nominat funiculum cocci- 
neum. Nam quod vere elegans nunquam indecorum 
est, cum vero deinde per mali punici corticem genas 
ornat, insignem quamdam in bonis perfectionem 
Sponse tribuit. Significat enim non in alio quopiam 
ipsi situm esse thesaurum ipsius, sed ipsam sui 
ipsius thesaurum esse, quippe que omnis boni 
apparatum in se contineat, Nam ut cortice conti- 
netur id quod in malo punico esculentum est ; sic 
etiam demonstrat contineri thesaurum ejus inte- 
riorem pulchritudine illa vitai qua: sub aspectum 
cadit. Hic igitur est occultus ille spei thesaurus 
proprius anime fructus, qui vita virtuti consen- 
tanea quasi quodam mali punici cortice continetur ; 
quod autem additur. Eztra taciturnitatem tuam 
est ejusmodi : scilicet laudem hanc mon tam ex 


lx τῶν φαινομένων τοσοῦτόν ἔστι ὅσα τῷ λόγῳ μη- D apparentibus quze sermone indícantur zstimandam 


νύεται, ἀλλὰ μᾶλλον ὅσα τῇ σιωπῇ ἀποχρύπτεται, 
τὴν τοῦ λόγου διαφεύγοντα μήνυσιν" ὥτπερ γὰρ τὸ 
ἐχτὸς τοῦ λόγου σιωπὴ νοεῖται, οὕτω καὶ τὸ ἐχτὸς 
σιωπήσεως, τὸν λόγοννοήσεις, Ἔχεϊνο γὰρ σιωπῶμεν͵ 
ὃ διὰ τῶν λόγων ἐξαγγέλλειν ἀδυνατοῦμεν " φησὶν 
οὖν ὅτι χαλὰ μὲν χαὶ μεγάλα τῷ λόγῳ φανῆναι δυ- 
νάμενα ὃ ἐχτός ἔττι τῆς σιωπήσεως" τὰ δὲ τοῦ λό- 
γου ἑχτὸς τὰ τῇ σιωπῇ χαλυπτόμενα, τὰ ἄῤῥητά τε 
χαὶ ἀνεχφώνητα, μείζω πάντως χαὶ θαυμασιώτερα 
«ὧν ἐχφδινουμένων ἐστίν. 


ἿῬροῖ, cxt , 3. 


quam ex iis quecunque silentio teguntur ut verbis 
indicari nequeunt. Sicut enim id quod extra ser- 
monem est, silentium intelligitur, sic id quod est 
exifa tacilurnitatera, sermonem intelliges. Nam id 
reticemus, quod verbis enuntiare non possumis. 
Ait igitur preclara quidem et magna qux indicari 
oratione possint, esse extra silentium. Qus vcro 
exira sermonem silentio tecta ct  ineffabilia sunt 
omnibis modis majora οἱ admirobiliora esse ii& 
qui oratione proferantur. 


NOTE. 


(87) Patro*, 1. XVII, col. 277. 


(58) Anonyma in C. B, 
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V&ns, 7,8. Sexaginta sunt regimc εἰ octoginta A — QC, η. 'Εξήκοντά εἶσι βασίλισσαι, xal ὁὀγδοή- 


concubine εἰ adolesceniulo quarum non est nume- 
rus. Una est columba mea, perfecta mea, una est 
matri sum; electa est ei qua peperit ipsam. Vide- 
runt eam filie εἰ beatificabunt eam regine et 
concubina, et laudabunt cam, 


Dogma quoddam cultioris philosophie in hisce 
verbis per laudes Sponsse proponitur, nempe nona 
eadem ratione atque ordine ea qux sunt creari ac 
recreari. Nam cum a principio per divinam virtu- 
tem producta est creatura, in re qualibet una cum 
principio absque mora finis etiain perfectioque rei 
conjungebatur, quandouniversa de nihilo producta 
simul cum principio perfectionem etiam suam 


consequebantur. Est autem bumana quoque natura B 


in prima sui exstantia perfectioni confurmata. Ad 
imaginem enim Dei et similitudinem factus est 
bomo, quibus verbis id quod summum et per- 
fecssimum est significatur. Quid enim Dei simi- 
litudine perfectius? Itaque in prima creatione sine 
ullo temporis intervallo una cum principio finis 
eliam apparuit, et a perfectione cepit naturam 
suum esse. l'ostquam autem, propter vitiositatenm, 
morti tradita fuit, nos derepente Iterum recuperat 
perfectionem, sed via quadam et ordine ad majus 
progreditur, dum paulatim affectionem ad contra- 
ria proclivem exstinguit, per honestius vilze institu- 
tum, cognatam circumradens pravitatem. Uude 
multas etiam mausiones apud Patrem ilium esse 
accepimus, dum pro ratione propeusionis ad bo- 
num, et abscessus a malo, cuique merces parata 
est. Alius enim est adbuc in primo melioris vitae 
initio, ut qui recens a fundo vite vitiose ad veri- 
tatis fruitionem emerserit : alius studioso conatu 
jam boni quadam accessione et incremento auctus 
est ; alius quasi medium iter conscensionis ad illa 
sublimia confecit : alius eliam medium lioc cursu 
praeteriit. Nonnulli et hos superarunt, quos rursus 
alii sunt. praetergressi. Contendentibus item aliis 
supra hos quoque ad celsiora. Denique Deus om- 
uino pro varietate industrize singulorum suo quem- 
libet ordine recipit, cuique vices retribuens. Hanc 
propositis in verbis philosophiam tradi existi- 


xovta zallaxal, xal γεάνγιδες ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριθμός. Μία ἐστὶ περιστερά μου τελεία μου" μία 
ἐστὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς" ἐκχλεκτή ἐστι τῇ τεκούσῃ 
abcr: εἴδοσαν αὐτὴν θυγατέρες, καὶ μαχαριοῦσι" 
βωσίλισσαι xal xaAdaxal , καὶ airécovow 
αὐτήν. 

Γρηγορίονυ (89). — Δίγμα 3 τῶν ἀστειοτέρων 
ἐν τοῖς ῥητοῖς τούτοις, φιλοσοφίαν διὰ τῶν ἐπαίνων 
τῆς Νύμφης παρατίθεται" ὅτι οὐ μετὰ τῆς αὑτῆς 
τάξεως καὶ ἀχολουθίας χτίζεται τὰ δυτα xal ἀναχτί- 
ζεται. Ὅτε μὲν γὰρ κατ᾽ ἀρχὰς διὰ τῆς θείας δυνά- 
μεως παρήχθη dj χτίσις, ἐφ᾽ ἐχάστου τῶν ὄντων ἀδια- 
στάτως τῇ ἀρχῇ avvazrpzla0n τὸ πέρας πᾶσι τοῖς 
ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι παραγενομένοις, ὁμοῦ 
τῇ ἀρχῇ συνανισχούσης τῆς τελειότητος " ἕν δὲ τῶν 
χτισθέντων xal ἀνθρωπίνη φύσις ἀπὸ τῆς πρώτης 
ὑπάρξεως συμπλασθεῖσα τῇ τελειότητι. Κατ᾽ εἰχόνα 
γὰρ Θεοῦ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος χαὶ ὁμοίωσιν" δειχνύντος 
“οὔ λόγου τὸ ἀχρότατον xal τελειότατον * τί γὰρ 
ὑπέρτερον τῆς πρὸς Θεὸν ὁμοιότητος ; ἐπὶ μὲν οὖν 
τῆς πρώτης χτίσεως ἀδιαστάτως τῇ ἀρχῇ συναν» 
ἐφάνη τὸ πέρας, xal ἀπὸ τῆς τελειότητος f) φύσις 
τοῦ εἶναι ἤρξατο, ἐπεὶ δὲ διὰ χαχίας θανάτῳ παρ- 
ἐδόθη, οὐχ ἀθρόαν πάλιν ἐπαναλαμδάνει τὴν τελειό» 
τῆτα, ἀλλ᾽ ὁδῷ τινὶ χαὶ τάξει πρόεισιν ἐπὶ τὸ μεῖζον, 
xav' ὀλίγον ἀποσχεναζομένη τὴν πρὸς τὰ ξναντία 
προσπάθειαν, δι᾽ ἀστειοτέρας διαγωγῆς περιξυομένη 
τὴν συμφνῖαν τοῦ χείρονος" ὅθεν xal πολλὰς μονάς 
εἶναι παρὰ τῷ Πατρὶ μεμαθήχαμεν, κατὰ ἀναλογίαν 
«ἧς ἐχάστῳ πρὸς τὸ χλλὸν σχέσεως xal τῆς τοῦ χεί- 
ρόνος ἀποστάσεως, ἑτοιμαζομένης πᾶσι τῆς ἀντιδό» 
σεως. Ὁ μὲν γάρ τις ἐν ἀρχῇ τῆς τοῦ βελτίονός ἔστι 
βιώσεως" ἄρτι χαθάπερ Ex βυθοῦ τινος τοῦ χατὰ χᾶ- 
κίαν βίου, πρὸς τὴν μετουσίαν τῆς ἀληθεία:- ἀνανη- 
ξάμενος " τῷ δέ τις γέγονεν ἔδη 6C ἐπιμελείας xal 
προσθήχη τοῦ χρεΐττονος * ἄλλος ἐπὶ πλεῖον διὰ τῆς 
ἐπιθυμίας τῶν ἀγαθῶν ἐπηυξήθη " ὁ 65 μέσως tjt 
τῆς τῶν ὑψηλῶν ἀναθάσεως" ἕτερος xal τὸ pim 
παρέδραμεν. Εἰσὶ δέ τινες οἱ χαὶ τούτων ὑπεράραν» 
τες * ἄλλοι κἀχείνους παρήλασαν " xol ὑπὲρ τούτονς 
ἕτεροι πρὸς τὸν ἄνω δρόμον συντείνονται" χαὶ δλως 
χατὰ τὴν ποιχίλην τῶν προαιρέσεων διαφορὰν ἔχα- 
στον ὁ Θεὸς ἐν τῷ ἰδίῳ προσδέχεται τάγματι, τὰς 


mamus, que discrimen animarum Sponsum in- Ὁ) οἰχείας ἑχάστῳ ἀμοιδὰς ἀποδιδούς. Ταῦτα διὰ τῶν 


tuentium in jam dictis designet. llli euim qui non 
ita pridem velut ex alvo quodam in imo siti erroris 
prodierunt, et quasi recens nati necdum sermonis 
articulati capaces suut, propter dilatationem fidei 
non salis a ratione con(irimatam numero cernuntur 
infinito : qui salutarem quidem sermonem mysterii 
sacri esse crediderunt, non tamen per scientiam 
quamdam ct certitudinem ab ipso sermone, quasi 
solido nixam fundamento veritatem in se liabent. 
Atque hz? sunt ille nominat: adolescentulz, quod 


προχειμένων ῥητῶν φιλοσοφεῖν τὸν λόγον ὑπενοΐ" 
σαμεν, τὴν διαφορὰν τῶν ψυχῶν, οἵ ποὸς τὸν Νυμ- 
φίον ὁρῶσιν, ἐν τοῖς εἰρημένοις ἡμῖν διαστείλαντα " 
οἱ μὲν γὰρ ἄρτι χαθάπερ νηδύος τινὸς, τῆς ἐν βάθει 
κειμένης ἀπάτης ἔξω γινόμενοι, ἀρτιγενεῖς ὄντες, 
xai οὕπω διηρθρωμένον τὸν λόγον ἐν ἑαυτοῖς χωρή- 
σαντα, τῇ ἀλογωτέρᾳ συγκαταθέσει «rg πέστεως ἐν 
ἀπείρῳ θεωροῦντες πλήθει" σωτηρίον μὲν εἶναι 
πεπιστευχότες τοῦ μυστηρίου τὸν λόγον" οὗ μὴν 
ἐπιστήμῃ τινὶ χαὶ τῇ διὰ τοῦ λόγου πληροφορίᾳ 


NOTA. 


($9) Anonvma in C. B. 
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γαθυδριμένην ἔχοντες ἐν ἑαντοῖς «hv ἀλήθειαν. Αὖ- A primam adhuc zlatem spiritualem agant, qui per 


aal εἰσιν αἱ ὀνομασθεῖσαι νεάνιδες, διὰ τὸ ἔτ: νέαν 
ἄγειν τὴν πνευματιχὴν ἡλιχίαν * αἱ γεννηθεῖσαι μὲν 
τῷ λόγῳ τῆς πίστεως, οὕπω ὃὲ διὰ τὴς προσηχού- 
σῆς αὐξήσεως τοιαῦται γεγόνασιν ὡς ἐπὶ γάμον 
ἀχμὴν προελθεῖν, χαὶ φθᾶσαι εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς 
μέτρον γυμιχῆς ἡλιχίας, ὥστε τῷ φόθῳ τοῦ Κυρίου 
δύνασθαι χυοφορῆσαι, xoi Πνεῦμα σωτηρία: παιδο- 
ποιήσασθαι. Πλὴν χαὶ οὗτοι τῶν σωζομένων " 
τῶν δὲ διὰ τῆς χαθηχούσης ἐπιμελείας αὐξηθέντων 
τῇ διανοίᾳ, χαὶ καταλελοιπότων ἤδη τὴν νηπιότητα, 
διπλῖὴν ὑπὸ τοῦ Λόγου τὴν 'διαρορὰν διδασχόμεθα. 
Γίνονται μὲν γὰρ al ψυχαὶ σύσσωμοι τῷ Λόγῳ, καὶ 
αὗται χἀχεῖναι " ἀλλ᾽ αἱ μὲν ἐρωτιχαὶ, τινὶ διαθέσει 
πρησχολλῶνται" al τινες διὰ τῆς τελειοτέρας διαθέ- 


fidei quidein sermonem genit sed necdum conve- 
niente incremento ejusmodi facts sunt, ut zlatem 
nuptiis maturam attigerint, et ex Dei inetu ferre 
uterum possint et spiritum salaLis gignere. Verum- 
lamen et hi. sunt de numero salvandorum justa 
illud : « Homines et jumenta salvabis, Domine *, » ' 
jumenta vocans eorum qui servantur partem pro- 
pius nonnihil accedentem ad bruta. Ceterum 
illorum, in quibus conveniente studio meus aucta 
est, quique infantiam reliquerunt, duplex hic dis - 
crimen discimus. Etenim animx quidem ille con- 
corporantur Verbo, tam lhze quam ille: verum 
alique quidem per amatoriam quamdam affectio- 
nem cum co conglutinantur, qu:? propter perfectio- 


σεως ἀνχχραθεῖσαι τῇ τοῦ Θεοῦ χαθαρότητι, βασί- D rem illam affectionem Dei puritate attemperatie, 


λισσαι ὀνομάζονται, διὰ τὴν τῆς βασιλείας κοινωνίαν" 
οἷα ἣν dj τοῦ Δαδὶδ λέγουσα" ε Ἐμοὶ δὲ τῷ προ΄- 
χολλᾶσθαι τῷ Θεῷ ἀγαθόν ἐστι" » καὶ ἡ τοῦ Παύλου" 
ε Οὐδεὶς ἡμᾶς χωρήσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χρι- 
στοῦ. » Αἰ δὲ φόδῳ χολάπεως τὰς μοιχιχὰς ἀποφεύ- 
γουσαι πείρας, μένουσαι xal αὗται ἐν ἀφθαρσίᾳ xal 
ἀγιασμῷ, ἀλλὰ φόδῳ μᾶλλον ἣ πόθῳ παιδαγωγού- 
μεναι, αἵ τινες παλλαχαὶ ἀπὸ τοῦ λόγου χατονομά- 
ζονται" οὕπω γάρ τις αὑτῶν μήτηρ βασιλέως, καὶ 
χοινωνὸς τῆς ἀξίας δυνατῶς ἔχει " διὰ τὸ μὴ ἀναλα- 
θέσθαι τὸ ἀδέτποτον val αὐτοχρατὲς τοῦ ἐναρέτου 
φρονήματος ᾿ dj δὲ χατὰ τὸν ἀριθμὸν διαφορὰ τῆς 
τῶν δύο ταγμάτων διαστολῆς, τοιοῦτόν μοι δοχεῖ 
νοῦν ἔχειν. 

Γρηγορίου. — Ἔξ εἰσιν ἐντολαὶ 6c ὧν ἡ βασι- 
λεία τοῖς δεξιοῖς ὀνομάζεται. Λογισώμεθα τούτων 
ἐχάστην, τὸ δεσποτιχὸν εἶναι τάλαντον" προσήχει 
δεχαπλασιασθῆναι παρὰ τοῦ πιστοῦ οἰχέτου παρὰ 
«ἧς ἐργασίας, Εἰ τοίνυν διὰ τῶν ἐξ τούτων ἐντολῶν, 
$ τῆς βασιλείας γίνεται χοινωνία τῇ ψνχῇ eb δὲ 
«ἐλείον τῆς ἐργασίας ἐφ᾽ ἐχάστης ἐστὶ, τὸ δεκαπλα- 
πιάσαι τὴν ἐντολὴν, χαθώς φησιν ὁ ἀγαθὸς δοῦλος 
ἐχεῖνας, ὅτι ἴδς δέχα τάλαντα τὸ ἕν σου ταλάντον 
ἐποίησεν, εὑρίσχομεν ἐκ τοῦ ἀχολούθου τὴν μίαν 
βασίλισσαν εἰς ἑξήχοντα πλατυνομένην" τὴν διὰ 
“οὐ δεχαπλασιασμοῦ τῶν ἑξήκοντα ἐντολῶν εἰς χοι- 
γωνίαν τῆς βασιλείας καραδεχθεῖσαν" ὡς πολλὰς 
εἶναι τὴν μίαν, τῷ πολυτρόπῳ χαραχτῆρι τῶν ἐν- 


ob regni societatem regine nomiuantur : qualis 
erat Davidis anima dicens : « Mihi autem adhz- 
rere Deo bonuin est ?*; » et Pauli : « Nemo nos sepa- 
rabit a charitate Christi !**. » Ali: autem. supplicii 
meli adulterii tentationes vitant, que et. ipse 
manenl in incorruptione ac sanctificatione ; se 
metu magis quam desiderio adiucta, comcubinz 
iu hoc sermone nominantur ; neque enim illarum 
ulla mater, regis ἃς dignitatis particeps fieri potest, 
quia necdum hoc consecuta est, ut nullius dominio 
subjecta sit. Neque virtute praediti sensus, tenent 
principatum. II:ec autem secundum numerum dif- 
ferentia distinctionis ordinum duorum talem mihi 
videtur babere sensum : 

Sex omnino sunt precepta per qui regnum pa- 
ratur [15 qui ad dexteram collocantur. Statuamus 
apud adimam quodlibet horum esse talentum | illud 
herile, quod ncgotiando effici a bono ac fideli servo 
decuplo amplius convenit. Si ergo per haec sex 
precepta regni anima fit particeps, et in quolibet 
liorum questus ac negotiatio perfecta est, manda- 
tum ipsum quasi: decuplicare , quemadmodum bo- 
nus ille servug ait, unum heri sui habentem decém 
aliorem talemtorum lucrum acquisivi:se ; consenta- 
nea ratione quadam reperimus, in scxaginta regi- 
nas unam illam excrescere, per decuplationem sex 
mandatorum in regni societatem venerit; ita ut 
multz sint, una illa per multiplicem mandatorum 


τηλῶν ἐμμερισθεῖσαν, xal ἐχάστῳ τῶν χατορθωμά- D characterem divisa et in quolibet opere preclaro 


των ἰδιαζόντως ἐμμορφωθεῖσαν * ἀκολούθως καὶ διὰ 
τῶν ὀγδοήχοντα, τὸ τῆς ὀγδόης μυστήριον παραδη- 
λοῦσθαί φαμεν * πρὸς ἣν βλέποντες οἱ φόδῳ παιδα- 
γωγούμενοι, τῆς τῶν xaxov χοινωνίας ἀπείργονται. 
Θύτω γὰρ tv ταῖς ψαλμῳδίαις ἐμάθομεν, ἐν αἷς προ- 
τέτακται διὰ «rc ἐπιγραφῆς ἡ ὀγδόη. Μαστιγουμένων 
Ὑὰρ ἄντικρυς αἱ φωναὶ τῷ φόδῳ τῶν ἐλπιζομένων εἰς 
ἔλαιον ἐπιχάμπτουσα: τὴν áxofjv* φησὶ γὰρ πρὸς 
τῶν Χριτὴν ὁ πρὸς τὴν ὀγδόην βλέπων" « Κύριε, μὴ 
τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ *fj ὀργὴ σὸν παιδεύ - 
ens μὲ * ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰμι" » 


peculiariter velut. expressa. Cousimiliter ctiam per 
octoginta mysterium octavs dicimus declarari, ad 
quam respicientes illi qui metu ducti, a malorum 
societate arcentur. lloc enim in psalmis animadver- 
timus, quibus prafigitur in inscriptioue vox octava. 
Voces autem ipse sunt prorsus eorum qui metu fu- 
turorüum malorum quasi. flagellantur ad comimnise- 
rationem aures flectuut. Ait enim. ad judicem is 
qui ad octavam respicit : « Doinine, ne im furore 
(uo arguas me, neque in ira tua corripias mc. Mi- 
serere mei, Domine, quoniam inlirmus sum δ". » 


2:8: τοίνυν xal ἐπὶ τοῦτο ἀναλόγως τῆς ἐντολῆς, f, . Erunt igitur ctiam in his pro ratione przcepti de- 


* Psal. xxv, Ἴ. ? Psal. xxi, 98. '* Rom. viu, 99. 


'" Psal. vi, 2, Ὁ. 
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cuplo incremento aucti octoginta conculina, qua Α ἐπὶ τὸ δεκαπλάσιον αὔξησις, γενόμεναι ὀγδοῆποντα 


secundum a regina ordinem obtinent, quod metu 
servili eL non amore sponsali ad bonum accedant. 
Verumtamen si dilectio plane tandem metum eji- 
ciat, mutatusque metus dilectio fiat : tum demum 
unitas reperitur id quod salutem consequitur , 
omnibus inter se unitis in conglutinatione cum uno 
soloque bono, per illam quz in columba est per- 
fectiouem , ut sicut in Evangelio ait : « Unum sint, 
sicul nos unum sumus ?*, » llujus autem unitatis 
nexus est Spiritus sanctus. Quamobrem is qui de 
puero in virum perfectum augescendo evasit, ad 
mensuram atatis spiritualis pervenit, e mancipio, 
el concubina regir dignitatis particeps effectus. 
Denique capax gloriz Spiritus sancli factus per 


impassibilitatem ac puritatem, hic est perfecta. co- B 


lumba. llujus porro matrem dicit columbam illam 
quiz de ccelo ad Jordanem devolavit. Nam in fllio 
genitoris omnino natura conspicitur. Hanc igitur 
animam felicem prsedicant adolescentulie , banc 
concubine, hanc regine laudant. Etenim com- 
munis animalibus omnibus ad bestitudinem ta- 
lem cursus propositus est. Omnes autem hi a 
nalura comparati sunt, ut cupiditate animi ad 
id quod beatum est atque laudabile contendant. 
Quamobrem $i columbam hane filiz beatain prze- 
dicant, omnino et ipsze fleri columba cupiunt. lti- 
dera quod a concubinis et reginis columba lau- 
datur , argumento est has quoque studiosas illius 
esse quod pradicatur, donec tandem iis omnibus 
unum factis, qui ad eamdem desiderii metam re- 
spiciunt et nulla in ullo vitiositate superante, omnia 
Deus in omnibus fiat, quotquot per unitatem inter 
86 in boni societate coalescunt. 


Nili. — Sexaginta reginas forte dicil eos qui in 
Judaismo sunt. Erant enim aliquando regnum et 
sacerdotum et gens sancta : octoginta vero pellices 
illas hzxreses qua» quidem per mysterium resurre- 
ctionis octavze denario annumerantur, sed minime 
legitimum cum illo conjugium habeant quod sensu 
spirituali per concubinas significantur. Adolescen- 
tulas porro vocat gentes a Deo alienas et a lege 
Spiritus extraneas quas ne numero quidem dignas 


παλλαχαὶ, τὴν δευτέραν τάξιν ἔχουσαι μετὰ τὴν βασί- 
λισσαν" al φόδῳ δουλιχῷ xaX οὐχὶ ἔρωτι νυμφιχῷ 
τῷ ἀγαθῷ προσεγγίζουσι. Πλὴν εἰ ἔξω βάλλει τελείως 
ἡ ἀγάπη τὸν φόδον͵ καὶ μετα ποιηθεὶς ὁ φόδος ἀγάπη 
γένοιτο, τότε εὑρίσχεται μονὰς τὸ σωζόμενον, ἕν τῇ 
πρὸς τὸν μόνον ἀγαθὸν συμφυῖξ * πάντων ἀλλήλοις: 
ἑνωθέντων, διὰ τῆς χατὰ τὴν περιστερὰν τελειότητος" 
ἵνα καθώς φησιν ἐν Εὐαγγελίοις * « "Ev 3t, καθὼς 
ἡμεῖς ἕν ἐσμεν" » τὸ δὲ συνδετιχὴν τῆς ξινώτητος 
ταύτης τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ὁ τοίνυνὲχ μὲν veio 
εἰς ἄνδρα τέλειον ἀναδραμὼν διὰ τῆς αὐξήσεως. xz! 
φθάσας εἰς τὸ μέτρον τῆς νοητῆς ἡλιχίας, &x δὲ τῆς 
δούλης τε χαὶ παλλαχίδος τὴν τῆς βασιλικῆς ἀξίαν 
μεταλαδὼν, δεχτιχὸς δὲ τῆς τοῦ Πνεύματ᾽ς Ur; 
γενόμενος δι’ εὐπαθείας καὶ χαθαρότητος, οὗτός 
ἐστιν ἡ τελεία περιστερά. Μητέρα δὲ αὑτοῦ λέγει 
εἶναι τὴν περιστερὰν ἐκείνην, τὴν ἐπὶ vip. Ἰορδάνῃ 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καταπτᾶσαν" τῷ γὰρ τέχνῳ πάντως, 
ἡ τοῦ γεγεννηχότος ἐπιθεωρεῖται φύσις " ταύτην τὴν 
ψυχὴν μαχαριοῦσιν σὲ νεάνιδες - ταύτην αἰνοῦσι παὶ- 
λαχαὶ καὶ βασίλισσαι χοινὸς γὰρ ἐπὶ παντὸς τάγμε- 
τὸς πάσαις ψυχαῖς ὁ δρόμος, πρὸς τὴν τοιαύτην μ5- 
καριότητα " φύσις δὲ ἐστι πᾶσι πρὸς τὸ paxápé» 
τε xal ἐπαινουμένοις τῆς ἐπιθυμίας συντε ἔνεσθει" 
ὥττε εἰ μαχαρίξζουσι τὴν περιστερὰν αἱ θυγατέρες, 
ἐπιθυμοῦσι πάντως γενέσθαι περιστεραὶ καὶ αὖται" 
xai τὸ αἰνεῖσθαι παρὰ τῶν παλλαχίδων καὶ βασυϊ- 
δων, τεχμήριόν ἔστι τοῦ καὶ αὑτὰς πρὸς τὸν Ema 
μενον τὴν σπουδὴν ἔχειν " ἕω: ἂν πάντων ἕνγεν- 
μένων τῶν πρὸς τὸν αὐτὸν τῆς ἐπιθυμίας Blesiran 
σχοπὸν, μηδὲ μιᾶς ἐν μηδενὶ χαχίας ὑπολειφθείςᾳ, 
γένηται ὁ Θεὺς τὰ πάντα ἐν πᾶσι τοῖς διὰ «ἧς 
ἑνότητος ἐν τῇ τοῦ ἀγαθοῦ χοινωνίᾳ συγκεκραβί' 
νοις. 

Νείλου. -- Ἑξήχοντα βασίλισσαι, τάχα τοὺς ἐνῷ 
Ἴουδαϊσμῷ λέγει. Βασίλειον γὰρ ἦσάν ποῖς &e- 
τευμα καὶ ἔθνος ἅγιον" ὀγδοήκοντα δὲ mask, 
τὰς διὰ μὲν τὸ τῆς ἀναστάσεως μυστήριαν τῇ 694 
δεκάδι ἀριθμουμένας * διὰ δὲ τὸ μὴ γνησίαν τὴν «ps 
αὑτὸν ἔχειν συζυγίαν, τῷ τῶν παλλακίδων ὀνόματι 
σημαινομένας αἱρέσεις. Νεάνιδας δὲ ἃς οὔτε ἀριθμοῦ 
ἠξίωσε, τὰ ἔθνη τὰ ἀπηλλοτριωμένα τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
ξένα τῶν διαθηχῶν τοῦ πατρός" οὐ γὰρ διὰ πλῆθος 


censuit ; non enim propter multitudinem , is qui ἢ) αὐτὰς ὁ τὸ πλῆθος τῶν ἄστρων ἀριθμῶν οὐχ ἠρέθμη- 


stellarum multitudinem annumerat, ipsas-non nu- 
wmeravit, sed quod non digne essent numero. 
llla namque numero digua censet quz ordinem exi- 
mium et fide dignum obtinent. Unain. autem co- 
jumbam vocat Ecclesiam, qux» cum dormiverit in- 
ter medios cleros, columba facta est perfecta. Quae 
alas labeat deargentatas, et posteriora dorsi in 
pallore auri, propter perfectionem habitus virtutis, 
perfecto Patri qui in coelis est assimilatam, et ele- 
elam existentem matri su: sapientize , qua ipsam 
genuit ia doctrinis veritatis, quam nunc quidem 
viderunt fili» regine et concubine ; sed non intcl- 


!'! Joan. xvit, 22, 


σεν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἀνάξιον τοῦ ἀριθμοῦ. Ταῦτα 130 
ἀξιοῖ ἀριθμεῖν, ὅσα τὴν τάξιν ἐλλόγιμον ἔχεις καὶ 
ἀξιόπιστον μίαν δὲ περιστερὰν λέγει τὴν "Exxir- 
σίαν, ἢ τις διὰ τὸ χεχοιμῆσθαι ἀνὰ μέσων τῶν χλὴ- 
ρων, περιστερὰ γέγονε τελεία, τὰς πτέρυγας ἔχουσα 
περιηργυρωμένας, καὶ τὰ μετάφρενα kv χλωρότητι 
χρυσίου" διὰ τὸ τέλειον τῆς κατ᾽ ἀρετὴν ἕξεως ὁμοιω» 
θεῖσα τῷ ἐν οὐρανοῖς τελείῳ Πατρὶ, καὶ ἐχλεχτὴν o?- 
σὰν τῇ μητρὶ αὐτῆ, τῇ ἐν τοῖς τῆς ἀληθείας δόγμα: 
σιν αὐτὴν τεχούσῃ σοφίᾳ fjv νῦν μὲν εἴδοσαν θυγαᾶ» 
τέρες βασίλισσαι xal παλλαχαὶ, οὐχ ἐνόησαν δὲ, οὐδὲ 
συνῆκαν τὸ περὶ αὐτὴν οἰχονομηθὲν μυστήριον" al 
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νέσους: δὲ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως " ἐξιωμέ- A lexerunt neque coguoveruut mysterium quod circa 


γὴν τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν συνάφειαν. Τὸ μὲν γὰρ, 
ἐπὶ τοῦ παρελθόντος τὸ δὲ μαχαριοῦσι χαὶ αἱγέσουσι 
ἐπὶ τοῦ μέλλοντος. 


Φίλωνος. —'H ἐξύήχοντα βασίλισσαι, τῆς Ex τῶν 
δώδεχα φυλῶν ταῖς πέντε χκαθαρευούσαις αἰσθήσεσι 
ψυχάς. Περιστερὰ δὲ ἡ ἄκαχος Ἐχκλησία Χριστοῦ " 
τῇ δὲ μητρὶ αὑτῆς ἔστι μία τῇ &x' οὐρανίῳ σοφίᾳ, τῇ 
σαρχὶ Χριστοῦ ἐχλεχτῇ οὔσῃ, ἐν τῷ ἀναγεννᾶσθαι 
αὐτὴν’ ἣν αἱ θυγατέρες μαχαριοῦσι " ε Πολλοὶ 
Ὑὰρ προφῆται xal βασιλεῖς ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ 
ἴδετε, χαὶ οὐχ εἶδον.» 

AxoAwaplov.— Καὶ ἄλλως τὸ τελειότατον αὐτῆς 


b) τῇ πρὸς Θεὸν οἰχειώσει δηλοῦται, πχραδαλλομένης Β 


τῆς τελείας Ἐχχλησίας τοῖς τε ix τῆς προτέρας 
χλήσεως ἐπιφανεστάτοις, xaX τοῖς νῦν δευτέροις μετ᾽ 
αὐτήν, Κοσμιχὴ δὲ 4$ τοῦ προτέρου λαοῦ χλῆσις, xal 
«τῇ ἐξάδι σύστοιχος τῇ χοσμογόνῳ * ἡγεμονιχὴ δὲ αὕτη 
καὶ ἡ ἐπὶ βασιλείᾳ χειμένη " τηρεῖται δὲ τῷ γένει 
τῷ Ἰσραηλιτιχῷ τὸ βασιλικὸν ἀξίωμα παρὰ Χριστοῦ 
κατὰ τὰς προφητείας, τὸν τοῦ Δαδὶδ ἐπαγγελλομένας 
θρόνον, χαὶ τὸν τούτου χατορθωτὴν Χριστὸν, χατὰ 
τὸ ἐν Εὐαγγελίοις" χαὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ἰαχὼδ sl; τοὺς αἰῶνας " τὰς δὲ τῆς Νέας Διαθήχης, 
ὀγδοΐχοντα δείχνυσιν ἀριθμός. 

Ἰσιδώρου. --- Τί ἔστιν, ἑξήχοντά εἰσι facic 
σαι, καὶ τὰ ἑξῆς, ἄχουε" ἐχέτω μὲν ἡ ἀμώμητος 
καὶ παρθένος Ἐχχλησία, ἡ ὀρθὴν xal περὶ τὸν θεῖον 
πίστιν ἔχουσα τὰ πρωτεῖα, καὶ αὕτη χαλείσθω περι- 
στερὰ τελεία, ὅλων τῶν ταγμάτων ὑπερδαίνουσα τὴν 
ἀξίαν. Εἰ δὲ xo εἰς πράξεις αὐτὸ ἐχλαδεῖν χρὴ, λε- 
λέχθω καὶ τάδε᾽ ἑξήκοντά εἰσι βασίλισσαι, αἱ τῆς 
βασιλείας ἕνεχεν εὖ πράττουσαι Ψψυχαῖ * χαὶ ὀγδυή- 
κοντα xaAJAaxal, αἱ φῥίῳ τῆς χολάσεως ἀπεχόμεναι 
καχοῦ " καὶ νεάνιδες ὧν οὖχ ἔστιν ἀριθμὸς, αἱ διά 
κινας προφάσεις χοσμιχὰς σωφρονοῦσαι, xai τὸ δί- 
xatov διώχουσαι " δι᾽ ὧν οὔτε πόθῳ τῆς βασιλείας, 
οὔτε φόδῳ᾽ τῆς χρίσεως τὸ δέον πράττουσαι, ἀλλ᾽ 
ἵνα πλούτου ἣ δόξης ἢ τινος μὴ στερηθῶσι. Μία ἐστὶ 
περιστερὰ τελεία 1j τὸ χαλὸν πράττουσα, τῶν ἄχρων 
ἁγίων σύνοδος, tj οὔτε διὰ μισθὸν, οὔτε διὰ τιμωρίαν, 
οὔτε διὰ πρόφασίν τινα βιωτιχὴν, ἀλλὰ διὰ τὸ τῷ Θεῷ 
φίλον πράττουσα τὸ δέον. 


'"Üpirérovc. — Αἱ νεάνιδες ἀριθμὸν οὐχ ἔχουσα:, 
x. t. ^. (90). ] 

(91) Αἴτιος οὖν γενοῦ τῆς ἀγαλλιάσεως * αἴτιος οὖν 
γενοῦ τοῦ δραμεῖν αὐτὸν ἐπὶ ot^ θέλει γάρ σε προ- 
ατπάσασθαι, θέλει προλαδεῖν (93). 


" Luc. x, 24. 


ipsam dispensatum fuit. la tempore autem remu- 

ncrationis laudabunt eam quod Christi conjun- 
: ctione intima digna sit habita. lllud quidem ad 
preteritum, hoc vero quod ait beatificabunt et 
lattdubunt ad futurum refertur. 

Philonis. — Vel etiam sexaginta reginas intelli- 
git a duodecim tribubus animas quinque sensibus 
purificatas. Columba vero pura (Christi Ecclesia 
qua est unica matri suze ceelesti. sapientie, carni 
Cbristi electz* exsistenti in ejus Pregeneratione, 
quam fili? beatificabunt. « Multi. enim prophete 
et reges voluerunt videre quz videtis, et non vi« 
derunt !*. » 

Apollinarii. — Aliter etiam id quod perfectissi- 
mum est in ejus cum Deo familiaritate declaratur, 
dum Ecclesie perfectio cum eminentissimis qui- 
busque prioris vocationis comparatur, et. modo 
posterioribus post ipsam. Mundana porro illa prio- 
ris populi vocatio etiam sextenario quo mundus 
hic creatus est coelementalis exsistit, eademque 
principalis et in regno sita. Servatur autem generi 
israelitico dignitas regalis in Christo secundum 
prophetias quz» promittunt thronum David, et ejus 
directorem Christum , juxta Evangelia librosque 
Regum in domo Jacob in secula : Novi denique Te- 
stamenti federa numerus indicat octogenarius. 

Isidori. — Audi quid sibi velit illud : Sexaginia 
sunt regine, etc. Teneat. quidem primas immacu- 
lata et virgo Ecclesia, qux et rectam de divino 
numine fidem habet, et ipsa vocetur columba per- 
fecta, omnium ordinum dignitatem transcendens. 
Si vero etiam ad actiones hoc referre oportet, di- 
cantur et h:ec : Sexzaginta sunt regine, scilicet ani- 
mz quae regni causa bene agunt ; et octoginta con- 
cxbine, que metu supplicii abstinent a malo. 
Et adolescentwle quarum non est. numerus, qua 
propter respectus aliquos mundanos sese continent 
et sectantur justitiam, a quibus, neque regui de- 
siderio, neque judicii timore, id quod decet agitur, 
sed ne divitiis, vel gloria, vel honore'aliquo pri- 
ventur. Una est columba mea, perfecta, quz bonum 
agat : nempe sublimium sanctorum congregatio 
quz neque propter mercedem, neque propter supe 


p Plicium, neque ob alium quempiam respectum 


temporalem, sed quia Deo placeat, bouum agit. 
Origenis. — Adolescentule numerum oon ha- 
ben!, etc. 
Fias igiter causa exsultationis; fias occasio ejus 
ad te occursus : vult enim te attrahere, vult. as- 
sumere. 


NOTE. 


(90) Patrol. t. XVII, col. 277. 

(94) S. Gregorii Nysseni sermo 15, sive postre- 
mus, in Cantica desinit in cap. v, 8. Neque dein- 
ceps in codiee Vaticano, unde hanc Patrum Cate- 
nam edimus, nomen Gregorii legitur. Quare judi- 
ceut. eruditi lectores, utrum dc auctorc l'rocopio , 


an de quovis alio cogitandum sit, ubiloci occurrunt 
ἀδέσποτοι. Mihi quidem otium ad hanc inquisitionem 
non suppetit. 

(92) Αἴτιος — προλαδεῖν. Hxc in C. B. Origeni 
ascribuntur. 
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PROCOPII. GAZAEI 


liz 


Vgns. 9. Qua esi isla qua progrediuwr quasi α — 0. Τίς αὕτη ἡ ἐχχύπτουσα ὡσεὶ ὄρθρος, καλὴ 


aurora, pulchra «t luna, elecia ut sol, pavor ut acies 
ordinata ἢ 

Origenis. —— Considera Sponsam multas Sponsi 
laudes reveritam recessisse; confereus autem cum 
ipsa reliquarum accedentium animas Sponsus ad- 
miratur absenlis perfectionem, ob quai filie qua 
pulchritudinem ejus contemplabautur, ipsam prz- 
dicani beatam, et. concubinze et regin:e tanquam 
diviniorem laudant. In quibus Spousa quasi sub 
splendidissiio tabernaculo existens appareat, et 
Sponsus ea qua hic proponuntur ad cateros de 
ἐμὰ dicat. Anima enim de tenebris promicaus cum 
aurora primum comparatur, quia tunc receris 
iscipit dies illucescere. Cum autem de munilo re- 


ὡς cs Arn, éx.Aouth ὡς ἥλιος, θόμθος ὡς τετα» 
γμέγναι; 

(95) Νόει τὴν Νύμφην ἀναχεχωρηκέναι τοῦ Νυμ- 
φίον, τοὺς πολλοὺς αἰδουμένην ἐπαίνους " ta patti; 
δὲ ταύτην τὰς τῶν ἄλλων τῶν προσεληλυθότων ψυχὰς 
ὁ Νυμφίος, θαυμαζέτω τῆς ἀπούσης τὴν τελειότητα, 
ἐφ᾽ οἷς αἱ θεωροῦσαι θυγατέρε: αὐτῆς τὸ κάλλος, 
μαχαρίξοντιν αὐτὴν * xal al παλλαχαὶ xai βααΐλ:5- 
σαι ὡς θυγατέρα αἰνοῦσιν * ἐφ᾽ οἷς dj Νύμφη χκαθάτερ 
ἐπὶ σχηνῆς λαμπρητάτη γενομένη φαινέσθω " xat τοῖς 
ἑτέροις ὁ Νυμφίος, τὰ προχείμενα λεγέτω περὶ εὺ- 
t^ Ἡ προχύπτουσα γὰῤ ix σχότου; Ψυχῇ. δρθρῳ 
πρῶτον εἰχάζεται, διὰ τὸ ἄρτι ἀρχομένας ἣ μέρας 
χαταυγάζεσθαι' ἐχχύψασα δὲ τοῦ χύσμου xal τῶ» 


pusque mundanis emerserit, fit tanquam electa, id B ἐν αὐτῷ, γίνεται ὡς ἐχλεχτὴ σελένη τουτέστιν ὁ 


est plena luna, nou habens in se partem qu:e a Sole 
justitie non illuminetur. Ceterum quia luna iu 
potestatem noctis posila est, ea vero qua perfecta 
anima, vel macula rugis.jue carentes Ecclesie sunt 
exemplo lun:: minime continentur; idcirco juxta 
Isaiam !*, erit luna sicut $0l, lumen vero ejus ita 
percellet, ut in stuporem etiam agantur inferiores, 
tanquam spectaculorum ejus et ex eisdem operatio- 
num multitudo aquivaleat toti multitudini eorum 
qua in hoc universo collocata sunt. Fortassis vero 
ex eo quod intelligatur Verbum, eum ex qui sermo- 
nibus est eL rerum omnium ordinem assumpsisse, 
figure rerum ordinatarum ipsi- insitae faciunt ipsam 
ad instar ordin.tarum in hoc universo virtutum. 
Nili.—Ceoleste ipsius vila institutum obstupe- 
scentes amici aponsi percellebantur et confitentur 
stuporem suum aclionum ejus aspicientes lucere 
coram bominibus : ita ut omnia decenter et se- 
cundum ordinem faciens composita sit acies, nihil 
delicti, nihilque confusi in se continens. Pulchra 
vero est ut luna el electa ut. sol, quandoquidem 
lam in die quam in nocte versantes illuminat, 
unicuique statui prout commo.lum est utiliter sese 
adaptans. Caeterum sicut aurora quoque a statu 
proprio per condescensionem progreditur, non 
ioiam seuetipsam ostendens iis qui illam totam 
videre non poterant, sed per partes promicans 
pro ratione facultatis intuentium, οἱ sicut aurora 


πανσέληνος, μὴ Eyousa. ἐν ἑαυτῇ μέρος ἃ: ὠτιστον 
to) τῆς διχαιοσύνης Ἡλίου. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ f; σελένῃ εἰ; 
ἀρχὰς τέταχται τῆς νυχτὸς, οὐχ ἵσταται δὰ τὰ τῆς 
ἀμώμου xai ἀσπίλου Ἐχχληπτίας, χατὰ τὸ TT,c σελή- 
γῆς παράδειγμα, διὰ τοῦτο χατὰ τὸ παρ᾽ 'Haaíg, 
ἔσται 9» σελήνη ὡς ὁ f«o;* τὸ δὲ φῶς αὐτῆς οὕτω 
καταπληχτιχὸν, o; ἐχθαμδηθῆναι τοὺς ὑποδεεστέ- 
ρους ἴσον δύνασθαι τῶν ἐν αὐτῇ θεωρημάτων τὸ 
πλῆθος καὶ τῶν ix τούτων ἔργων, ὅλῳ τῷ πλήθει 
τῶν ἐν τῷ παυτὶ τεταγμένων. Τάχα Cb Ex τοῦ vcvm 
χέναι τὴν ἐν τοῖς λόγοις τάξιν xal πάντων ἀνειλτοί- 
ναι τὸν λόγον, τύποι ἐγγινόμενοι αὐτοὶ τῶν τταγμέ- 
νων ποιοῦσιν αὐτὴν εἶναι ὡς τὰς τεταγμένας iv t 
παντὶ δυνάμεις. 

Νείλου. — Τὸ ἐπουράνιον αὐτῆ: πολίτευμα xat 
πλαγέντες οἱ φίλοι τοῦ Νυμφίου ἐθαμδήθη σαν, χεὶ 
ὁμολογοῦσι τὴν ἔχπληξιν, τὰ φῶς τῶν πράξεων ae 
τῆς βλέποντες λάμπον ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων᾽ 
ὅπως πάντα εὐσχνμόνως xoi χατὰ τάξιν ποιοῦσι, 
τεταγμένη ἐστὶ τῇ χαταστάσει, οὐδὲν ἔχου 72 πλημ- 
μελὲς, οὐδὲ συγχεχυμένον. Καλὴ δέ ἔστιν ὡς σελή- 
νη, καὶ ἐχλεχτὴ ὡς ἥλιος * ἐπειδὴ χαὶ τὰς V voxil 
xai ἐν ἡμέρᾳ φωτίζει ἐχάστῃ χαταστάσει τῶν age 
λουμένων προσφόρως ἀρμοζομένη " xal ὡς 6püpe V 
ἐχχύπτει τῆς οἰχείας ἕξεως; συγχαταθατιχῶς " 03] 
ὅλην δὲ αὑτὴν δειχνύουσα τοῖς ὅλην ἰδεῖν οὐ δυναμέ- 
vote, ἀλλὰ μερικῶς ἐχχύπτουσα πρὸς τὴν ἀναλογίαν 
τῆς τῶν ὁρώντων δυνάμεως " xal ἐχχύπτουσα ὡς 


progrediens non sicul meridies, nec sicut splendor D ὄρθρος, οὐχ ὡς μεσημθρία οὐδὲ ὡς φέγγος ἡ μερινόν᾽ 


diurnus, siquidem solari radio perfrui necdum 
poterant, sed caliginoso statu relicto, matutina et 
blandiori luce utebantur, ne repentinus solaris 
radii fulgor, oculum in tenebris versatum, ita su- 
bito illuminatum lzderet. 


Apollinarii. — Qui et pro diversis facultatibus, 
diversis rebus assimilatur. Nam habet quidem lunx 
blanditiem, solis vero puritatem. 

Philonis. — Quandoquidem enim morte paula- 


!* [sa. xxx, 26. 


διὰ μὲν τὸ ἔτι τυγχάνειν ἀγεύστοις τῆς ἀπολαύσεως, 
δυναμένους ἡλιαχῆῇς εὐθέως μετέχειν ἀχτῖνος - διὰ δὲ 
τὸ παρεληλυθέναι τὴν ζοφώδη χατάστασιν, χρή ζοντας 
ὀρθρινοῦ xai προσηνεστέρον φωτός" ὥστε μὴ ἀθρόᾳ 
ἡλιαχῆς ἀκτῖνος αἴγλῃ χαταλαμφθέντα ἀδικηθῆναι 
τὸν ἐν τῷ σχότει ἐνόντα ὀφθαλμόν. 
᾿Απολιναρίου.--- Καὶ χατὰ διαφόρους δὲ δυνάμεις, 
διαφόροις ἀπειχάζξεται πράγμασιν " ἔχει γὰρ τῆς μὲν 
σελήνης τὸ προτηνὲς, τοῦ δὲ ἡλίον «b χαθαρόν. 
Φίλωνος. --- Ἐπειδὴ γὰρ ὥφθη πρὸς μιχρὼὸν τῷ 


NOT A, 


(95) Scholium hoc Origeni vindicat C.B. 
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θανάτῳ ὡς σελήνη, xaX ἀνανεοῦτοι τῇ ἀναστάσει ὡς À tim deflcit sicut luna, et innovatur resurrectione 


ἥλιος διὰ τὴν τῆς ἀρετῆς λαμπρότητα, θάμδους ἐστὶν 
ἀξία, ὡς ἀγγέλοις γενομένη ὁμοδίαιτος. 

v, ια΄. Εἰς χῆπον καρύας κατόδην ἰδεῖν' ἐν γεν- 
ψήματι τοῦ χειμάῤῥου" ἰδεῖν sl ἤνθησεν ἡ ἄμπε- 
Joc, &l ἤνθησαν αἱ ῥόαι. ᾽Εκεῖ δώσω τοὺς μαστούς 
μου σοί" οὐκ ἔγγω ἡ Ψυχή μου" ἔθετό μὲ ἄρ- 
ματα ᾿Αμιναδάδ. 

"Opirévovc. — Κατά τι παράδειγμα οἱ δίχαιοι, x. 
t. à. (94). 

Νείλου. ---- Ἢ Νύμφη διηγεῖται ὡς χαταδᾶσα εἰς 
χἧπον καρύας πρὸς τοὺς ἐπ᾽ ἁμαρτήμασι παιδευομέ- 
νους, οὐ τῇ τυχούσῃ ῥάδδῳ,, ἀλλὰ χαρυΐνῃ, πολὺ τὸ 
πικρὸν ἐχούσῃ καὶ ἐπίπονον, ἰδεῖν τὸν ἀπὸ τῆς παι- 
δείας χαρπὸν, ἰδεῖν ποῖον γέννημα γεωργοῦσιν. Οἱ ἐν 
τῷ χειμάῤῥῳ τῶν πειρασμῶν χαταλελειμμένοι, εὖ- 
χαρίστως φέρουσι τὰ τῆς παιδείας δεινὰ, 1j δυσανα- 
σχετοῦσι καὶ δυσφημίας χαρποὺς ἀποδιδόασι τῷ [α- 
τριχῶς, ἀλλ᾽ οὐ τιμωρητιχῶς παιδεύοντι o ἰδεῖν εἰ 
ἤνθησεν fj ἄμπελος, f| ῥόα οἱ Ex μεγάλων χατορθω- 
μάτων διὰ ῥᾳθυμίας μιχρᾶς, εὐχόλως ἁμαρτίξ 
ἁλόντες * καὶ εἰ ἤνθησαν οὗτοι οἱ παρελθόντες τὸ τοῦ 
χειμάῤῥον ἀνυπόστατον ὕδωρ, μὴ παρασυρέντες πρὸς 
βλάσφημον ἔννοιαν εἶτά φησι, 'Exei δώσω τοὺς 
μαστούς μου Col * τοὺς ἔτι τὸ τῆς νηπιότητος ἔχον- 
τὰς γάλα" ἵνα βελτιωθῶσιν ἀπὸ οἴνου τῆς σῆς διδα- 
σχαλίας. Καὶ ἐπεὶ ἐδελτιώθη ὀξέως, τὸ τάχος θέλουσα 
δεῖξαι τῆς μεταδολῇς" Οὐχ ἔγνω, φησὶν, ἡ ψυχή 
μου, πῶς ἐγενόμην ἅρματα ᾿Αμιναδὰδ, τοῦ ἑρμη- 


νενομένου ἄρχων λαοῦ μου. Λελυθότος vip ἡ μὲν ( 


νηπιώδης ὑπέῤῥευσε παρελθοῦσα χατάστασις * ὄχημα 
δὲ γέγονε τοῦ ἄρχοντος τοῦ λαοῦ μον, ὅς ἐστι Χρι- 
στός  ἀμαξήλατον λοιπὸν τρέχουδα xai ἱππήλατον 
τὴν τῆς ἀληθείας ὁδόν " ταῖς ἁρματοτροχίαις ἐνση- 
μαινομένη τῆς ἀγαθῆς πολιτείας τὰ σύμόδολα, xol 
ἴχνη καταλιμπάνουσα τοῖς ὁδεύουσι τὸν βίον, πρεπού- 
σης θεοσεύεῖν ἐθέλουσα ζωῆς. 


Φίλωνος. --- Τὴν Συναγωγὴν χἥπον χαρύας παρὰ 
τοῦ Νυμφίου λελέχθαι φησίν " ἔνϑα ἡ ῥάδδος 'Aapov 
ἡ xaputvn* xai τὸ κατέδην ἐν τὸ χαιρῷ τοῦ πάθους, 
εἰ ἤνθησεν ἡ ἄμπελο; ἡ τῶν Ἰουδαίων, εἰ ἤνθησαν 
οἱ ῥόαι, αἱ διαφόρως ἐπὶ αὐτῆς ἐπενεχθεῖσαι παι- 
6slat ^ διὰ τὴν ἔξωθεν στύψιν, xal τὸν ἔνδον εἰρηνιχὸν 
χαὶ τεταγμένον χαρπόν. 

Τοῦ αὐτοῦ. — Εἶτά φησιν ἡ Νύμφη, Exsi δώσω 
τοὺς μαστούς μου σοί" τὰς; δύο Διαθήχας τετελε- 
σμένας ἐν ἔργῳ xal λόγῳ προσοίσω σοι" Οὐκ ἔὄγγω 
ἡ ψυχή μου" ἐν ἀγνοίᾳ, φησὶν, ἤμην τὸ πρότερον, 
ἕως οὗ ἔθετό με ἅρματα ἡ τοῦ Πατρὸς εὐδοχία" οὕτω 
γὰρ ᾿Αμιναδὰδ ἑρμηνεύεται" λέγει γὰρ ᾿Αδδαχούμ" 
«Ὅτι ἐπιδήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους σου xal ἡ ἱππασία 
σου πωτηρία. » 

ιθ΄. ᾿Επίστρε:ε, ἐπίστρεφε, ἡ Σου.ἰαθίετις " ἐπί- 
cr(698, ἐπίστρε;ε" καὶ ὀψόμεθα ἐν σοί. 


5 |[s3. xxx, 2ὺ. '* [fahiac. ii, 8. 


sicutsol'*, propter virtutis splendorem admiratione 
digna est, utpote angelis facta contubernalis. 
Vgns. 10, 41. In hortum nucis descendi videre 
in genimina torrentis ; videre si floruit vitis, efflo- 
ruerunt molu punica. [bi dabo ubera mea tibi : non 
novit anima mea. Posuit me currus Aminadab. 


Origenis. — Fortassis secundum quamdam εἷ- 
militudinem justi sunt nuces, etc. 

Nili. — Sponsa recenset quomodo descendit in 
hortum nucis ad eos qui ob peccata castigabantur, 
non qualibet virga, sed nucea qua multum habet 
amaroris et molestize, ad videndum fructum disci- 


B plinz. Quale nimirum germen excolant qui in 


torrente tentationum  derelicti, discipline mole- 
stias cum gratiarum actione sustinent; vel iniquo 
animo ferunt maledicta, quales inquam fructus 
reddant ei qui medici et non vindicis more casti- 
gat. Ad videndum an floruerit vitis et malum puai- 
cum, qui scilicel ex magnis preclarisque facino- 
ribus, propter parvas negligentias facile corri- 
piuntur peccato : et an floruerint si qui pertran- 
seuntes torrentis aquam intolerabilem minime ad 
blasphemam distorquentur cogitationem. Deinde 
ait: 1υὲ dabo ubera mea tibi, adüuc habentia lac 
juventutis, ut et doctrinz tuz vino emendentur. 
Et quia celeriter emendationem acceperunt muia- 
tionis celeritatem ostendere volens : Non novit, - 
inquit, anima mea,qui evaserim currus Aminadab, 
quod interpretatur princeps populi mei. Sensim 
quidem infantilis transiens effugit status, vebicu- 
lum autem facta sum, principis populi mei qui est 
Christus rhedariam in posterum et equestrem de- 
currens viam curruum orbilis insignitam proba 
vitae institutionis symbola et vestiyia relinquens iis 
qui eo quo Deum decet cultu vitam transigant. 
Philonis. — Synagogam hortum nucis a Sponso 
nuncupari dicit. Ibi virga Aaron nucea, e in eum 
descendit tempore passionis videre si floreit vitig 
Judaeorum, si floruerunt mala punica, que sunt 
disciplinze diversimode ipsi traditze, per extremam. 
astrictionem, et interiorem, pacificum ac bene 


D ordinatum fructum. 


Deinde Sponsa dicit : 1δὲ dabo ubera mea tibi, 
duo sciliceL Testamenta opere ac. sermone perfe- 
cta offeram tibi. Non novit anima mea. In igno- 
ratione, inquit, versabar prius, douec Patris be- 
neplacitum posuit me currus. Sic enim AÀmi- 
nadab interpretatur : ait enim ad Habacuc : « Quia 
ascendes super equos luos, ei equitatio tua. sa- 
lus 15.» 

Vgns. 13. Convertere, converiere, Sunamilis, con- 
vertere, convertere, ei videbimus in t6. 


NOT T. 


(91) Patrof τ NVIT, col. 280. 
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CAP. VII. 

Yen8. 1. Quid videbitisin Sunamitide, qua venit 
sicut chori castrorum? ascendit enim ex lavacro tan- 
quam acies angelorum "*, 

Philonis. — Alia lectio habet Odolamitis, id est 
calestis : et videbimus Christum dicentem : « In- 
habitabo in eis et inambulabo '*. » 

Aquila et quinta editio, etc. 


Quid speciosi facti sunt gressus tui in calceamentis 
filia Aminadab? 

Spons: profectus approbat, quos gressus vocat, 
in calceamentis autem evangelicis ait oraculis. 
Regressus porro quos gressus dixerat, Apostolus 
vocat opitulationes, gubernationes 35. Coudescen- 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 

g'. Τί ὄψεσθε ἐν τῇ ZovAa6iciói; 'H ἐρχομένη ὡς 
χοροὶ τῶν zapsn6oAov " ἀνέδη γὰρ ἐκ τοῦ Jov- 
τροῦ, ὡς τὰ ἀγγε.λικὰ τάγματα. 

Φίλωνος. --- Ἑτέρα γραφὴ Ὁδοιομίτις ἔχει, τουτ- 
ἐστιν fj οὐρανία * καὶ ὀψόμεθα Χριστὸν τὸν λέγοντα, 
ε Ἑνοιχήσω ἐν αὑτοῖς, χαὶ ἐμπεριπατήσω.» 

Ὡριγένους.--- (95-96) ᾿Αχύλας χαὶ ἢ πέμπτη ἔχδο- 
σις, x. τ.λ. (97). 

Τί ὡραιώθησαν διαδήματά σον ἐν ὑποδήμασοϊ 
σου, θύγατερ ᾿Αμιναδάδ; 

(98) Τῆς Νύμφης τὰ; προχοπὰς ἀποδέχεται, ὃ; 
φησι διαδήματα" ὑποδή μασι δὲ͵ τοῖς βασιλιχοῖς λέγει 
θεσπίσμασι" χαθόδους δὲ ἔφη τὰ διαδήματα, ὡς χαὶ 
ὁ ᾽Απόστολο;, ἀντιλήψεις, κυδερνήσεις * συγχατιὼ 


dens autem inferioribus subligare dicitur gressus B δὲ τοῖς ὑποδεεστέροις, ὑποδεδέσθαι λέγει τὰ διεαδή- 


dum ip-is modo magis corporeo apparet. Ámina- 
dab vero princeps sive duz, vel sponte offerens 
interpretatur cujus filia est Sponsa. Fuerit autem 
princeps qui dicit : Audi, filia,cidem vero sponte 
offerens, si quidem omnia Deo sunt spontanea. 
Nili. — Admonet ipsam emolumenti quod ex- 
stitit ex condescensione cum iis qui ejus opera 
indigebant , simulque segnitiem ejus subinsinuant 
quando dicebat : Lavi pedes meos, quomodo inqui- 
nabo illos? Nequaquam utique speciosi facti fuis- 
sent gressus ejus in calceamentis, nisi intempesti- 
vam illam ignaviam solvissel congrua conclusione 
et propter indigentium utilitatem a proprio statu 
exivisset, Nam quod ad illum dicitur est istius- 
modi : Cum, inquit, stans in loco sancto et soluto 
caleeamento propter opis tus indigentes rursus 
ipsum gestaveris, puros pedes inquinari sustinens; 
modo autem revertaris cum proficientibus simul 
proficere apparens, idcirco speciosi [acti sunt 
gressus (ui, sicul evangelizantium pacem **, 


Vzns. 2 5. — Moduli (emorum similes torquibus, 


opus manuum arlificis. Umbilicus tuus crater tor- 
natilis non deficiens misto. Venter tuus acervus 
frumenti vallatus ἱπ liliis. Duo ubera tua sicut 
duo hinnuli gemelli caprem. Collum imum sicut 
turris eburnea. Oculi tui tanquam. stagna in Hese- 
bon in portis filie multorum. Naris tua sicut turris 


pa:a , σωματιχώτερον αὐτοῖς φαινόμενος ^. "Apcoe- 
6X6 δὲ ἄρχων, ἤγουν ἡγεμὼν ἣ ἐκουσιαζόμενος ἕρ- 
μηνεύεται" οὗ θυγάτηρ ἡ Νύμφη εἴη δ᾽ ἂν ἄρχων, 
ὁ λέγων, ἄκουσον, θύγατερ" ὁ δὲ αὐτὸς ExouaiaZóps- 
γος ἐχούσια γὰρ πάντα Θεῷ. 

Νείλου. — Ὑπομιμνήσχουσιν αὐτὴν τοῦ χρδους 
τοῦ γενομένου ἐχ τοῦ πρὸς τοὺς χρήζοντας αὐτῆς 
συγχαταθδάσεως * ἅμα χαὶ τὸν ὄχνον παρεμφαένοντες 

τε ἔλεγεν, ᾿Ενηῤάμην τοὺς πόδας μον, πῶς μο- 
Aóro αὐτούς ; οὐχ ἂν ὡραιώθησαν διαδήματα αὖ- 
τὴ; ἐν ὑποδήμασιν, εἰ μὴ τὸν ἄχαιρον ἐχεῖνον ἔχνον 
λύσασα, ὃν ἐπὶ λογισμῷ συμφέροντι, χαὶ ἔξω vtvo- 
μένη τῆς οἰχείας χαταστάσεως διὰ τὴν τῶν δεομέ- 
νων ὠφέλειαν. Τὸ γὰρ πρὸς αὐτὴν λεγόμενον τοιοῦ- 
τόν ἐστιν" Ἐπειδῇ, φησὶν, ἑστῶσα ἐν τόπῳ ἁγίῳ. 
xai ὑπολυσαμένη τὸ ὑπόδημα διὰ τὴν τῶν χρῃζόν- 
των σου βοήθειαν, πάλιν ἐφόρεσα τοῦτο, μολῦναι 
τοὺς χαθαροὺς καταδεξαμένη πόδας" ἐπανέρχῃ & 
γῦν συγχύπτειν δοχοῦσα τοῖς προχόπτουσι" διὰ 
τοῦτο ὡραιώθη διαθδήματά cov: ὡς τοῦ τῶν εὖ- 

αγγελιζομένων εἰρήνην ἡγουμένου. 

B'-e. Ῥυθμοὶ μηρῶν σου ὅμοιοι δρμίσκοις, ἔρ- 
7Ὸ} χειρῶν τεχνίτου" ὀμφαλός cov, χρατὴρ τοῦ" 
ψευτὸς, μὴ ὑστερούμενος κρᾶμα" xovla σον, 
θημωνία σίτου πεφραγμέγη ἐν κρίνοις" δύο pa- 
στοί σου, ὡς δίδυμοι δύο νεδροὶ δορκάδος " τρά- 
χηῖός σου ὡς πύργος ἐλεφράντιγος" óp8aJpo! 
σου ὡς «Δίμναι ἐν Ἱεσεδὼν, ἐν πύ.ϊαις θυγατρὸς 


Libani prospiciens [aciem Damasci. Caput tuum D zoAlor " μυχτὴὶρ σου, ὡς πύργος τοῦ Λιθάνου 


super ie sicut Carmelus, et plexus capitis twi, &icut 
purpura Rex ligatus in tranicursibus. 


Nili. —  Modulos femorum bene ordinstam 
vocat profleientium motionem : similes autem 
gunt torquibus opus manuum artificis. Non enim 
elata mente aderat proficientibus, sed humili et 
instar torquis inclinata ; quia vero boc scite facie- 


σχοπεύων πρόσωπον Δαμασχοῦ" xspa.lá cov 
ἐπὶ cé ὡς Κάρμηιος xal πιόχιον xegadnc σον 
ὡς πορφύρα βασιλεὺς δεδεμένος ἐν παραδρο- 
μαῖς. 

Φίίωνος. --- (99) Ῥυθμοὺς μηρῶν λέγει τὴν εὖ- 
ταχτὸν μὴν τῶν προχοπτόντων χίνησιν " ὅμοιοι δέ 
εἰσιν ὁρμίσχοις, ἔργον χειρῶν τεχνίτου * οὗ γὰρ 
ἑπηρμένην φρονήματι συνὴν τοῖς προχόπτουσιν, 
ἀλλὰ ταπεινῷ χαὶ συγχεχραμμένῳ δίχην ὀρμξέυχου" 


41 Ephes. v, 96, — '* Levit. xxvi, 12; ΠΠ Cor. vi, 16. "51 Cor. 11,28. ** [98. κι}, 7 ; Won. x, 15. 


NOTA. 


(95-96) Anonyma in C. D. 
(97) Patrol. t. XVII, col. 280, 281. 


(98) Anonyma in C. B. et in C. V. 
(99) Scholium illud C. B. sancto Nilo vindieat. 
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διὰ δὲ τὸ ἐπιστημόνως τοῦτο ποιεῖν ἔργου χειρῶν Α bat, dicitur opus manuum artificis. Sed el vis in» 


τεχνίτου εἶναι λέγεται" καὶ τὸ διανοητιχὸν δὲ, τὸ 
' ακάντοτε πεπληρωμένον νοημάτων τελείων χεχραμ- 
μένων, πρὸς τὴν τῶν μανθανόντων ἐπιτηδειότητα * 
πᾶσαν δὲ τετορευμένην ἔννοιαν αἰσχρὰν, ὀμφαλός 
ἔστι τορευτὸς, οὐχ ὑστερούμενος χρᾶμα " 1d δὲ τῶν 
θείων βρωμάτων δεχτικὴ χοιλία μὲν τοῦ τροφίμου 
«b εὐανθὲς ἔχουσα, θημωγνία σίτου περραγμένη ὃν 
κρίγοις λέγεται " τάχα δὲ καὶ ἡ ἀμέριμνος διάνοια, 
χαὶ τὴν βασιλιχὴν μορφὴν αἰτοῦσα, θημωνέλ ἐστὶ 
αἴτου πεφραγμένη ἐν χρίνοις" ὁ δὲ τράχηλος, ὅτε 
μὲν ἐπὶ ταπεινοφρωσύνης ἐπῃνεῖτο, ὀρμίσχος ἐλέ- 
γετο ὅτε δὲ τοῖς πολεμίοις ἣν ἀπρόσιτος, πύργος 
Δαδίδ᾽ νῦν δὲ πύργος ἐλεφάντινος λεῖός τις ὧν, xal 
μηδὲ μίαν ἔχων ἀντιλαδὴν, χαὶ πᾶσι πτηνοῖς χαὶ 
ἑρπετοῖς ἀπροσπέλαστος, ἡλίῳ μόνῳ βατός" τοιοῦτον 
γὰρ τὸ εὐσεύὲς φρόνημα, οὐ πάθεσι χαμπτόμενον, 
οὐ δόγμασιν εἶχον αἱρετιχοῖς, ἀλλὰ μόνῳ Χριστῷ 
ἀνακείμενον" καὶ τὸ θεωρητιχὸν δὲ ἐχ πολλῆς μα- 
θήσεως βελτιωθὲν, λίμναι εὐσεδῶν πλημμυρούσαις 
τὸ τῶν ἐναρέτων λογισμοὺς ὕδωρ παραθάλλεται. 
ἙἘσσεθδὼν γὰρ ἑρμηνεύεται .2ογισμοὶ ἐν πύλαις θυ- 
γατρὸς πολλῶν " ὅσοι γὰρ προφῆται xal ἀπόστολοι, 
τοσούτων θυγάτηρ fj Νύμφη" xat ὁ μυχτὴρ δ᾽ αὐτοῦ 
ὡς πύργος τοῦ At6ávou σχοπεύων πρόσωπον Δαμα- 
σχοῦ, ἧτις ἑρμηνεύεται, αἷμα πίνουσα. ' οὖν xa 
τῇ πολιτείς ὑψηλὸς, καὶ δόγμασιν ἐπιδεδηχὼς 
διετηγερμένοις, καὶ προγινώσχων τὰς προδολὰς 
τῶν παθῶν, xal τὰς ἐφόδους τῶν ἐναντίων δυνά- 
μέων, καὶ τὴν δυσωδίαν αὐτῶν εὐχόλως ἀντιλαμὄα- 
vóusvo;, μυχτήρ ἐστι τῆς Νύμφης" αὑτὸς σχο- 
πεύων τὸ πρόσωπον Δαμασχοῦ, xal τὴν mpoc- 
δολὴν ὡς κεφαλὴν τοῦ ὄφεως φυλαττόμενος" τῷ 
Καρμήλῳ δὲ τὴν χεφαλὴν αὐτὸς ὡμοίωσεν, ἐπειδὴ 
χεφαλή ἐστι τῆς Ἐχχλησίας ὁ Χριστός, Ὁ δὲ Káp- 
pne; τῶν προφητῶν ἣν ἐνδιαίτημα τῶν περὶ τῆς 
χεφαλῆ: μαρτυρούντων, χαὶ τῷ πλοχίῳ τῶν λόγων 
τῶν βασιλικῶν, τὸν παραδραμεῖν ἐπειγόμενον δε- 
σμούντων ὅταν γάρ τις χλευάζων τὰ πάθη τοῦ 
Χριστοῦ παρατρέχῃ τὸ δόγμα ὡς μωρὸν xal χλεύης 
ἄξιον" εἶτα ᾧ μὴ πέπονθεν ἔχαστον εὕρῃ μηνύματι 
προφητιχῷ μαρτυρούμενον, ὡς σπαρτίῳ δεσμού- 
μενος, τῷ θείῳ λόγῳ παραμένει οὐχ ἰδιώτον τάξιν 
ἔχων, ἀλλὰ βασιλέως λαχόντος αἰώνιον βασιλείαν 


telligendi semper perfectis referta erat cogitatio- 
nibus et pro dicentium capacitate temperatis. 
Oinnis porro detornata cogitatio turpis umbilicus 
est tornatilis non deficiens misto. Venter vero 
divinorum ciborum capax, una cum nutrimento 
suaveolentiam continens dicilur acervus. (rumenti 
vallatus in liliis. Fortassis vero etiam mens expers 
curarum ac regiam formam postulans acervus 
frumenti sit vallatus in liliis. Collum autem quan- 
doquidem ab humilitate laudabatur, torques dice- 
batur ; quaudo vero hostibus erat inaccessum, 
turris David : nunc autem turris eburnea, quod εἰ 
levis sit nec ullam ansam bhobeat, et volucribus 
serpentibusque inaccessa, unico soli pervia sit. 


B t;tius modi enim est sensus pius, mon passionibus 


inflexus, neque doctrinis haereticis cedens, sed 
soli Christo addictus. Quin et facultas meditandi 
multa doctrina emendata, staguis Esebon cum 
probarum cogitationum aquis exungantibus, com- 
paratur. Esebon enim interpretatur cogitationes , 
in portis filia multorum : quot enim sunt pro- 
phete et apostoli, totidem filia est. Sponsa. Sed. 
et nares ejus sicut turris Libani prospiciens faciem 
Damasci, quod interpretatur sanguinem bibens. 
Qui igitur et vivendi ratione sublimis, et collectis 
doctrinis prestans, passionum quoque impres- 
siones atque adversariarum prsecognovit insultus 
potestatum , earumque fetorem facile percipit , 
ipse naris est Sponsz prospiciens faciem Damasci, 
et incursum quasi caput serpeittis observans. Car- 
melo autem caput ejus assimilavit, quandoquidem 
Ecclesi: caput Christus est. Carmelus vero hospi 
lium erat. prophetarum, testimonium de capite 
perhibentium et pratercurrere satagentem rega- 
lium sermonum plexu illigantium. Quando enira 
quispiam passiones Christi irridens tanquam stul- 
lum ac risu dignum boc dogma pratercurrit, de- 
inde singula que perpessus est prophetica insi- 
uualione testificata repererit, diviuo sermone 
quasi funiculo 1Migatus permanet, non idiolz 
ordinem (tenens, sed regis sternum celorum 
regnum sortiti, et inexpugnabilis civitatis superna 
Jerusalem. Quin et Christi sermones cabestia do- 


οὐρανῶν xal πόλεως &nopÜfitou τῆς ἄνω 'lepouca- D centes ad instar nexus prxter currentem irretiunt 


f * xa ol τοῦ Χριστοῦ δὲ λόγοι διδάσχοντες τὰ οὐ pá- 
via, καθάπερ πλοχῇ τὸν παρατρέχοντα δεσμεύουσιν. 

'"Üpirérovc. --- Πολλαχοῦ τάττει τοὺς μηροὺς ἐπὶ 
«ἧς l'eviasu ἡ Γραφὴ, x. τ. λ. (4). 

Κυρίλλου. — Τεχνίτην δὲ τὸν Δημιουργὸν ὀνο- 
μάζει Χριστός" ὡς γὰρ ὑπήχοος γέγονεν, οὕτως ἡ 
Ἐχχλησία. 

Φίλωνος. — Δηλοῖ δὲ τὸ τεταγμένον χαὶ ἧρμο- 
σμένον καὶ ἀδιάλυτον τῆς παρθενίας, ἐν ἦ ὁ τεχνίτης 
εἰργάσατο τὸν ναὸν ἑαντῷ. 


Kvpl.Llov. — Λέγει δὲ καὶ τὴν σωφροσύνην αὐτῆς 


ΝΟΤΕ. 


d? Patrol. t. XXII, col. 981. 


vinciuntque. 


Origenis. — Scriptura sepe femora ponit in Gc- 
nesi, ete. 

Cyrilli. — Artificem autem vocat creatorem 
Cliristum : sicut enim ipse factus est obediens, sic 
et Ecclesia. 

Philonis. —  Declarat autem ordinationem et 
aptitudinem, atque indeficientiam virginitatis, in 
qua artifex ipse sibi templum fabricatus est. 

Cyrilli, — Dicit autem illius temperantiam atque 


' 
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subjectionem : animam quidem ipsius fldei, corpus A xat τὴν ὑποταγὴν τῇς ψυχῆς ταύτης ὑποτεταγμένης 


vero temperantiz subditum. 

Origenis. — Àd umbilicum autem scu craterem 
sapientia invitat dicens, ctc. 

Cyrilli. — Declarat autem ejus sacerdotium di- 
cens ; Non deficiens misto, videlicet Christi sau- 
guine : hic enim sacerdotibus in manibus est. 


Philonis. — Sed et congregatio multitudinis 
qua animarum consensione munita est, liliis sua- 
veolentibus Dei oraculis assimilatur. 

Origenis. — Lilia quoque fuerint flores gratize 
Dei e medio spinarum hujus vita collecti. 


Cyrilli, — Collum autem ejus Christi diaconos 


τῇ πίστει, τοῦ δὲ σώματος τῇ σωφροσύνῃ. 

Ὡριγένους. — Ἐπὶ τὸν ὀμφαλὸν δὲ τὸν *pa-?pa 
ἡ σοφία σνγχαλεῖ λέγουσα, x. €. λ. (3). 

KvpiAAov. — Δηλοῖ 6k xai τὸ ἱερατεῖον αὔττις λέ- 
γων Mh) ὑστερούμενος κράματι, δηλονότι τῷ τοῦ 
Χριστοῦ αἴματι" τοῦτο γὰρ sol; ἱερεῦσιν ἐν jte 
aiv. 

Φίλωνος. — ᾿Αλλὰ καὶ ἡ συναγωγὴ τοῦ πλήθους 
1j ἐξ ὁμονοίας, πέφραχται χρίνοις τοῖς εὐωδέσι λο- 
Υίοις τοῦ Θεοῦ. 

᾿Ωριγέγνους. — Kolva δ' ἂν εἴη καὶ τὰ ἄνθη τίς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ, ἃ συνελέξχτο ἀπὸ μέσου τοῦ βίον 
ἀχανθὼν. 

Kvp(AAov. --- Τράχτλον δὲ αὑτῆς, τοὺς διαχόνους 


vocat, qui Christum Ecclesie caput gestant. Ge- B τοῦ Χριστοῦ λέγει, bà τὸν Χριστὸν βαστάζειν τί: 


stant enim sanctum ejus corpus in conscientia 
pura mysterium ipsius confitentes, quamobrem 
eburneum dixit, quales Paulus diaconos ait: « Pu- 
dicos8, non vino multo deditos "". » 


Origenis. — Turres autem vocati sunt, etc. 

Phiionis. — Quin et vis intelligendi ejus piis 
cogitationibus repleantur. Esebon enim interpre- 
tatur cogitationes. 

Cyrilli. — Stagnis autem assimilat oculos in- 
telleetuales : fluspina enim comimorentur in. ven- 
tribus eorum qui Verbum excipiunt. 

Origenis. — Qui autem puram habet exspiratio- 
nem, eic. 


VERs. 6, 7. — Quam pulchra ei quam euavis facta C 


es : charitas in deliciis tuis. Hec magnitudo tua : 
similis facia es palma, ei ubera (ua betris. 

Philonis. — Plexzus autem capitis floridam Eccle- 
si: multitudinem designat ad ornatum Sponsz 
dilectione plexam. Hic porro plexus sicut purpura 
dietus est, quia multitudo ista Christi sanguine 
lincta est; et veluti regali vestimento undique 
amicta nempe ornatus multitudinis sacro sanguine 
tinctus est, sicut rex in pompis purpura indutus. 
Coronatus cnim morlis victoria virtutes exuens 
triumphavit. 

Cyrilli. — Vel etiam aliter vinculum dilectionis 
populorum ait adducere ad regale sacerdotium. 


Ἐχχλησίας τὴν χεφαλὴν" βαστάζουσι γὰρ αὐτοῦ 
τὸ ἅγιον σῶμα, ἐν καθαρᾷ συνειδήσει, ὁμολογοῦντες 
αὐτοῦ τὰ μυστήρια" διόπερ ἐλεφάντινον εἴρηκεν, 
ὁποίους ὁ Παῦλός φησιν διαχύόνους, ε Σεμνοὺς, μὴ 
οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας. » 

Ὠριγένους. --- Πύργοι δὲ ἐχλήθησαν, x. «. A. (5) 

Φίλωνος. — ᾿Αλλὰ xai τὸ διανοητιχὸν αὐτῆς £e 
πληρῶσθαι, φησὶν, εὐσεδῶν λογισμῶν ' — "Ecoców 
γὰρ ἕρμηνεύεται .1ογισμιοί. 

(4) ᾿Απειχόζει δὲ λίμνας τοὺς νοεροὺς ὀφθαλμούς 
ποταμοὶ γὰρ ἀναδλύζουσιν Ex εῆς χοιλίας τῶν bye 
μένων τὸν λόγον. 

Ὡριγέγους. — Ὁ δὲ καθαρὰν ἔχων τὴν διαπνοὴν, 
x. τ. ). (8). 

ς΄, ζ΄. Τί ὡραιώθης καὶ τί ἡδύνϑης, ἀγάπη ἐν 
τρυφαῖς σου! τοῦτο μέγεθός σου ὡμοιώθης τῇ 
φοίνικι, καὶ οἱ μασθοί σον τοῖς βότρυσι. 

Φίλωνος. — Πλόχιον δὲ τῆς χεφαλῆς, ποολυάγϑιον 
πλῆθος τῆς ᾿Ἐχχλησίας δηλοῖ, τῇ ἀγάπῃ πεπλεγμένον 
εἰς χόσμον τῆς Νύμφης, Ὡς πορφύρα δὲ τὸ πλόχιον 
εἴρηται, διὰ τὸ βεθάφθαι τὸ πλῆθος ἐν αΐματι Χρι- 
στοῦ * xal τοῦτο καθάπερ ἐσθῆτα περιδεθλῆσθαι βα- 
σιλιχὴν, ἤγουν ὁ χόσμος τοῦ πλήθους ὁ βοφὲς τῷ 
ἁγίῳ αἵματι, ὡς νίκῃ ἐθριάμδευσεν ἀπεκχδυοῦγδος 
τὰς ἀρχάς. 


Kvpl.AAov. — "ll καὶ ἄγλως, σύνδεσμον τῆς τῶν 


: λαῶν ἀγάπης ἄγεσθαι φησὶν εἰς βασίλειον ἱεράτευμα. 


Hac adhuc dicit Sponsus admirans in melius D Ὡριγένους. — Ὅτι ταῦτά φησιν ὁ Νυμφίο; 


commutationem, etc. 


Nili. — Fortassis quidem nomen ilii imponit a 
charitate,qua pulclira facta sit, dicens ipsam quoque 
suavein factam in deliciis : in divinis enim sermo- 
nibus deliciz ac pulchritudo splendidioreu) osteu- 
dunt et conversationem reddunt suaviorem. For- 
Lassis vero beatam ejus pulehritudiuem adauiratur. 


31} Tim. ui, 8. 


ἀποθαυμάζων αὐτῆς τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταῦο- 
λήν, x. τ. δ. (6). 

Νείλου. — Τάχα μὲν ὄνομα αὐτῷ διατίθεται, 
κὸ ἀγάπη, ὡραιῶσθαι λέγων αὐτὴν ἐν ταῖς τρυφαΐς. 
Ἢ γὰρ ἐν τοῖς θείοις λόγοις τρυφὴ, καὶ τὸ χάλλο; 
φαιδρότερον δειχνύει, χαὶ τὴν συνουσίαν ἡδίω ἐργό- 
ζεται" τάχα δὲ τὸ μαχάριον αὑτῆς χάλλος θαυμάζει' 
ἐν δὲ τὸ μαχάριον αὐτῆς χάλλος θαυμάζει " ἐν δὲ 


NOTAE. 


(3) Patrol. t. XVII, col. 981. 
" €) Patrol. 1. XVil, col. 951. 
(4) 5. Cyrillo in C. D. ascribuntur, 


(5) Patrol. 1. XVII, col, 981, 984. 
(6) Patrol. t. XVM, cul. 234. 
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καῖς τρυφαῖς αὐτῆς, αὔξεσθαι τὴν ἀγάπην λέγει. A In. deliciis porro illius angeri charitatem asserit. 


Aix δὲ τοῦ ἑξῆς δηλοῖ τὸ ἐπὶ λόγοις σωματιχοῖς 
ταύτῃ ἐρηρεισμένον ὕψος τῶν ἀρετῶν " ἀναγχαίως 
δὲ xai οἱ μασθοὶ αὑτῆς τοῖς βότρυσιν ὁμοιοῦνται, 
διχλ τὴν κατὰ Θεὸν ἀγάπην συνδεδεμένοι" τέως δὲ 
ποὺς μασθοὺς ἀπογαλαχτώδους πιότητος εἰς μελι- 
πώδη μεταδεδληχέναι ἡδονὴν λέγει. Πλεῖον γάρ τι 
μετ᾽ ὀλίγον αὐτῆ: μαρτυρήσει" ἀπὸ ταύτη; τῆς χα- 
ταστάσεως ἐπὶ τὸ μεῖζον προχόψασιν, 

KuplAAov. — Ἢ χαὶ ἐν τρυφῇ σου, τῇ ἀγάπη 
σου, διὰ τό τινα καὶ αὑτῶν τῶν διχαίων νομίζεσθαι" 
τοῖς δὲ βότρυσιν οἱ μασθοὶ ἀπειχάζονται * τοῖς ἔχουσι 
τὴν πνευματιχὴν εὐφροσύνην. 

Ὡριγένους. — "Hyovv τὰ νοήματά σου, φησὶν, 


τρόφιμά τε χαὶ πότιμα, χαὶ οὐδαμῶς Spgaxi- 


ζοντα. 

Φίλωνος. --- Ἢ τοῖς τῶν φοινίχων ἀπειχάζονται 
βότρυσι πρὸς τὸ εὐῶδές τε χαὶ πεπληθυσμένον. 

η΄, θ΄. ΕἸπα᾿ ᾿Αναδήσομαι ἐν τῷ φοίνικι" κρα- 
τήσω τῶν Üyeur αὑτοῦ" καὶ ἔσονται δὴ μασθοί 
σου ὡς βότρυες ἀμπέλου" καὶ ἐσμὴ ῥιξγός σου ὡς 
μὴ." καὶ άρυγξ ὡς olroc ἀγαθὸς, πορευόμενος 
τῷ ἀδειϊφριδῷ μου εἰς εὐθύτητα ἱκαγούμεγος ἐν 
χείλεσί μον ὀδοῦσιν. 

Φίλωνος. — 'Ex προσώπου δὲ xou Νυμφίου νοού- 
μενα δηλοῖ" ὡς ἐὰν xcatíorn τοὺς διχαίους ὁ Κύ- 
ριος, ἄπτωτα τούτων μένῃ τὰ ὕψη" χαὶ ὡς βότρυες 
θλιδέντες εὐφροσύνης οἷον προχέουσιν" οὕτως ἐν ταῖς 
θλίψεσι εὐφραίνουσιν οἱ δίχαιοι τὸν Χριστόν" ῥὶς δὲ 


αὐτῆς ὁ ᾿Απόστολος γεγονὼς εὐωδίας ὁπιμἣ τῷ Χρι- C 


στῷ ὡς μῆλον, βρῶσιν παρέχων xal πόσιν τῶν τοῦ 
Χριστοῦ μυστηρίων. ᾿ 

Ὠριγένους (θ").--- ᾿Απειχασθεῖσα φοίνιχι, x. v. λ.(7). 

(8) Ἐπειδὴ ἑπαπορητιχῶς ἔλεγεν ὁ Νυμφίος" τί 
ὡραιώθης καὶ τί ἡδύγθης, καὶ τὸ μέγεθός cov 
ὠμοιώθη τῷ φοίνικι, τὴν αἰτίαν τοῦ πρὸς ὕψος 
ἐχτετακέναι ἑαυτὴν λέγει" ἐπειδὴ γάρφφησιν, σὺ ὁ 
Νυμφίο: φοίνιξ εἶ, παραπεφύτευμαι δὲ χἀγώ σοι τῷ 
φοίνικι, τῷ σῷ ὕψει ἀναδαίνουσα, εἰκότως ὑψοῦμαι, 
ἐγγίσαι τῷ σῷ ὕψει ἐπιθυμοῦσα, ἵνα χρατέσω τοῦ 
σοῦ ὕψους, χαὶ γένωμαι μιμουμένη σε, ὅπερ εἶ σὺ 
τῇ ἀπραξίᾳ τῆς φύσεω;" διὰ τοῦτο γὰρ χατέδης ἵνα 
ἐγὼ ἀνέλθω χαὶ ἴδω τοὺς σοὺς μασθοὺς, ὡς βότρυας 
«ἧς ἀληθινῆς: ἀμπέλην, ποτίζοντας ἐὰν θλασθῶσιν 


Per praepositionem vero ἐπ, declarat in verbis cor- 
poris hujus stabilitam esse virtutum celsitudinem. 
Caterum quoque necessario ubera ejus botris assi- 
milantur, per Dei charitatam colligata. Demum 
ubere quoque a lactea qualitate in melleam volupta- 
tem ait esse commutata, Sensim enim amplius 
ipsis praebet testimonium ab hoc statu ad majo- 
Tem promotio. 

Cyrilli. — Vel etiam in deliciis tuis, in charitate 
tua, quia ipse quoque censetur esse aliquis justo- 
rum. Porro ubera assimilantur botris spiritalem 
letitiam continentibus, 

Origenis.— Nempe sensus tui, inquit, esculenti 
et potabilis, et nequaquam acetosi eunt. 


Philonis. — Vel palmarum botris assimilantur 
pro sua (ragrantia et multiplicatione. 

VrgnRs. 8, 9. Dixi : Ascendam in palmam, tenebo 
cacumina ejus : el erunt nunc. ubera tua sicut botri 
viis, el odor nasi (ui sicut poma. Εἰ guliur tuum 
sicul vinum bonum, vadens frairueli meo ín rectitu- 
dinem, sufficiens labiis meis εἰ dentibus. 


Philonis. — Qux autem ex persona Sponsi in- 
telliguntur, significant quod sicut si tenuerit justos 
Dowinus, eorum cacumina maucnt inconcussa, et 
ut botri contriti letiti:e vinum profundunt, sic in 
tribulationibus justi Christum lati(icen:, nasus. 


'autem ejus Apostolus effecuus est in odorem sua- 


vitatis Christo **, tanquam poinum quoque escam. ' 
ac potum praebens inysteriorum Christi. 

Assimilata palma, etc. 

Aii. — Quoniam addubitanter Sponsus dixerat : 
Quam pulchra et quam suavis facta es : εἴ magni- 
(udo (ua similis (acta est palmae, causam dicit ob 
quam in altum sese exteuderit : Quia enim, inquit, 
tu, Sponse, palua es, ego autem tibi quoque pal- 
ms complantata. suu, tua celsitudine ascendens 
merito extollar ad tuam altitudinem accedere desi- 
derans, ut teneatu (uam sublimitate et illud in te 
imiter, quod tu naturz dignitate exsistis. Propter- 
ea enun descendisti, ut ego ascenderem, et vide- 
rem ubera iua tanquam botros verae vitis, cuum 


δὑὐφροσύνην, τοὺς τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα D confracti fucrint letitia potantes eos qui sensus 


ἔχοντας" εἰς τοῦτο γὰρ ἀπὸ τῆς νηπιότητος ἔφθασαν, 
χατ' ὀλίγον προχόψαντες, xai τῆς ὀσμῆς τῶν ῥινῶν 
cou ἀντελάδοντο ὡς μήλων, τὴν τῇ; θεότητος εὐω- 
δίαν, ἐν τῷ ἀνθρώπῳ νοοῦσα" ἣν χεχρυμμένην διὰ 
τῆς ῥινὸς ἀναπέμπει τὸ Xopa Παλαιᾶς χαὶ Νέας Γρα- 
φῆς. Kal άρυγξ σου, φησὶν, ὡς olroc ἀγαθός" ὃ 
εὐθύνων πρὸς gk τοὺς ἀφεστηκότα: σου λέγος " ἰχα- 
νὸς ἐν χείλεσι xat ὀδοῦσιν, οὐχ ἐν τῇ γεύσει μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ χρήσει τὴν ἰχανότητα παρέχων " χείλη 


39 Ephes. v, 2. 


habent exercitatos. Ad lioc euim a juventute sen- 
sim proficientes pervenerunt, et odurei narium 
tuarum susceperunt Lanquain pomum suavem, di- 
vinitatis odorem in bomine absconsum per nasum 
percipiens, nova ac veteris Scripture halitum 
emittit, Et guttur tuum, inquit, sicut vinum bonum, 
dirigens ad te illos qui defecerant. Sermo tuus 
sulliciens iu labiis atque dentibus , non solum in 
gustu, verum eliam in usu suflicientiam prabeus. 


NOT. 


(05) Anonyma in C. B. 
(7) Pair t. αι XVI, col. 281. 


(8) Anonyma in C. V. 
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Labia namque gustum, dentes vero uberem fruitio- Α vxo τὴν γεῦσιν, ὀδόντες δὲ τὴν πλουσίαν ἀπόλαυσιν 


pem denotant. Si autem Sponsus bzec Sponsa dicat, 
plurima quidem similiter dixerit; illud vero Dixi : 
Ascendam, ete.,est istius modi quale est Christi 
Domini gratiis omne studium humanum vincentis, 
non ut jam teueal, el. attingat et. apprehendat, 
sed ul ascendere et eminere et altitudine praevalere 
intelligatur. Quantuimcunque enim vis humana 
rettibutionibus Dei magnificentiam conata fuerit 
2dzquare, et probaruin laboribus actionum pra- 
cedentes gratias exsolvere, omnino immensis Dei 
beneüiciis superata succumbet. 


Vzas. 10. Ego fratrueli meo, et super me conver- 
sio ejus. 


Nili.—Tertio igitur ad ipsum ait apponens illud : B 


Super me conversio ejus, quaai dicat : Quoniam ego 
memetipsam illi addixi, persuasum habeo quod 
licet inodicum abstravtus fuerit ad oves quae pe- 
rierant doinus Israel, ad me denuo convertetur. 

Cyrilli. — Vel quoniam ego confessionem illi 
offero, ad me etiam conversio ejus in. secundo ad- 
ventu, vel a populo Judieorum. 


Philonis. — Vel etiam agrum vocat hunc man- 
dum, castella vero Ecclesias, vites autem animas 
frugiferas. lllud vero diluculo surgamus , id est 
ignorantiam expulimus : florere autem vineam id 
est predicationem : propagiseem vero vocat in 
baptisiate dealbatos. Loquitur autem ad Ecclesias 
vel filelium animas, vel etiam videtur In ubertate 
confidere, sed sibimetipsi judicium minime tri- 
buere. 

Origenis. — Est sermo jam perfecte, quoniam 
nullibi omnino quietem ullam reperiet, quocunque 
se converterit, sicut apud me. 

Vins. 11, 12. Veni, fratruelis mi, exeamus inagrum, 
requiescamus in casiellis. Diluculo surgamus in vi- 
neas, videamus si floruit. vitis, floruit propago, ffo- 
ruerunt mala punica. 

Origenis. — Pro inferioribus Sponsa interce- 
dit, eic. 

Nili. — A corporea specie spiritalem describit, 
agrum et villas, ac matulinun ad vineas egressum 


δηλοῦσιν, Ei δὲ ὁ Νυμφίος ταῦτα λέγει τῇ Νύμφῃ, τὰ 
μὲν πλεῖστα εἴρτται ὁμοίως’ τόδε Εἰπα' Ἀναδήσομαι 
καὶ τὰ ἑξῆς, τοιοῦτον" ὡς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ νι- 
χῶντος πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην σπουδὴν ταῖς χάρισιν 
οὐχ ἐπὶ τοῦ χρατῆσαι, ἐπὶ τοῦ ἅψασθαι δὲ ἢ δράξα- 
σθαι. ἐπαναύήναι δὲ xal ὑπερχύψαι χαὶ πλεονε- 
χτῆσαι τῷ ὕψει νοουμένου. “Ὅσον γὰρ ἂν ἐχταθῇ δύ- 
ναμις ἀνθρωπίνη περισωθῆναι ταῖς ἀμοιδαῖς φιλο- 
νειχοῦσα, τῇ μεγαλοδωρεᾷ, καὶ πόνοις χατορθωμένων 
ἐχτίσαι τὰς προῦπηργμένας χάριτας, ἡττν θήσεται 
πάντως, ταῖς ὑπερδαλλούσαις νιχωμένη τοῦ Θεοῦ 
εὐεργεσίαις. 

C. Ἐγὼ τῷ ἀδε,ϊριδῷ μου" éx' ἐμὲ ἡ ξππιστροφὴ 


αὑτοῦ. 

Νείλου. — "Ex τρίτου τοίνυν τὸ αὐτὸ, φησὶν, 
προσθεῖσα τὸ ἐπ᾽ ἐμὲ 4 ἐπιστροφὴ αὐτοῦ - ἀντὶ τοῦ, 
ἐπειδὴ ἐγὼ ἀνεθέμην αὐτῷ ἐμαυτὴν, πέπειαμαι ὅτι 
xiv περισπασθῇ μιχρὸν ἐπὶ τὰ πρόδατα τὰ ἀπο 
λωλότα ofxou Ἰσραὴλ, ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπιστρέψει, 

KvplAAov. — Ἢ ὅτι ἐγὼ τὴν ὁμολογέαν προϑ» 
άγω, xai ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ" ἢ ἐν τῇ 
παρουσίᾳ τῇ δευτέρᾳ, f| xal ἀπὸ τοῦ λαοῦ τῶν 
Ἰουδαίων. 

Φίλωνος .--- Ἢ καὶ ἀγρὸν τὸν χόσμον χαλεῖ, ops; 
δὲ τὰς Ἐχχλησίας, ἀμπελῶνας δὲ τὰς εὐχάρπου ς ψυχὰς, 
τὸ &, ὀρθρίσωμεν, τὴν ἄγνοιαν ἀπελάσωμεν" ἀνθῆσαι 
δὲ ἄμπελον τὸ χήρνγμα, τὸν χυπρισμὸν δὲ τοὺς 
λευχαυθέντας ἐν τῷ βαπτίσματι" πρὸς δὲ τὰς Ἔχ’ 
χλησίας ἣ τῶν πιστῶν τὰς ψυχὰς, εἰ xat qalvetut 
ἐπὶ χαρποφορίαν θαῤῥοῦσα, ἀλλὰ τὸ χρίνειν ox 
ἀποδίδωσιν ἑαυτῇ. 


᾿δριγένους.--- Τελειωθείσης ὁ λόγος, ὅτι μηδαμηὺ 
παντοδαπῇ ἀνάπαυσιν εὑρήσει, ὅπου ἑαυτὸν ἐ πιστρέ- 
vet ὡς παρ᾽ ἐμοί. 

ια’, ιβ΄. Ἐ.θὲ, ἀδεῖφιδέ μου * ἐξέλθωμεν εἰς ár- 
ρόν" αὐλισθῶμεν ἐν κώμαις " ὀρθρίσωμεν εἰς ἀμ- 
σπειλῶνας * ἴδωμεν εἰ ἤγθησεν ἡ ἄμπειος, ἴσθησεν 
ὁ χυπρισμὸς, ἥγθησων αἱ ῥόαι. 

Ὡριγένους. — Περὶ τῶν ὑποδεεστέρων ἡ NOUws 
παραχαλεῖ, x. t. à. (9). 

Neí.lov. — "Anb τῆς σωματιχῇς ὥρας διαγράφει 
τὴν πνευματιχήν" ἀγρὸν καὶ χώμας xal ὀρθρινὴν 


Sponso proponens. Agrum itaque dicit hunc mun- p ἐπὶ τοὺς ἀμπελῶνας ἔξοδον, τῷ Νυμφίῳ ὑποθεμένη᾽ 


dum, ville seu castella dici possunt Ecclesiz, vel 
anima verbi capaces. Hae namque vites dicuntur, 
et mala punica florentis, quse sunt. diverse bujus 
virtutes, quarum alie quidem per tribulationes 
vinum vitis facts sunt: alie vero mala punica 
propter spem patientia n;unitam. Ibi porro iterum 
promittit daturum se ubera quz transitum przbe- 
aut ad perfectionem et a lactatione ad vini copiam. 
Quin et mandragoras ait dedisse odorem suum, 
fortassis eos qui ex Christi. imitatione bonorum 
operum spirant suaveolentiam. Mandragora nam- 


ἀγρὸν τοίνυν φησὶ τὸν xócyov, χῶμαι δὲ δύνανται 
λέγεσθαι αἱ Ἐχχλησίαι χαὶ αἱ χωρητικαὶ τοῦ λόγου 
ψυχαί * αὗται γὰρ ἄμπελοι λέγονται, xax ῥόαι ἀνθοῦ" 
σαι διάφοροι ταύτης αἱ ἀρεταὶ, τὶ διὰ μὲν τῶν θλέψεων, 
οἶνος γενόμεναι ἀμπέλου * αἰδὲ τὴν ἐλπίδα δι᾽ Oroyo 
νῆῇς ἀσφαλίζουσαι ῥόαι.'Εχεῖ δὲ πάλιν ἐπαγγέλλεται 
δώσειν τοὺς μασθοὺς, ἐπὶ τὴν τελειότητα μεταδληθη- 
σομένους, χαὶ ἐπὶ οἰνότητα ἀπὸ γαλαχτότητος : λέγει 
δὲ χαὶ τοὺς μανδραγόρας δεδωχέναι ὀσμήν" τάχα τοὺς 
ἀπὸ μιμήσεως τοῦ Χριστοῦ τὸ εὐῶδες τῶν καλῶν ἕῤ’ 
quv πνέοντας " καὶ γὰρ ὁ μανδραγόρας μιμεῖται τὸ 


NOTE. 


(9) Patrol. t. XVII, col. 284, 
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«οὔ μήλου σχῆμα xal τὴν εὐωδίαν’ τοιοῦτος ἦν Παῦ- Α que pomi speciem ac suavem odorem imitatur, 


Aog, ὡς μανδραγόρας xat' ἀμφότερα τὸ μῆλον Xpi- 
στὸν μιμούμενος. Βΐποις δ᾽ ἂν καὶ τοὺς συναναστάντας 
Χριστῷ εἶναι μανδραγόρας, x τοῦ τὴν ῥίζαν εἶναι 
ἀνδροείχελον, δι' ἧς σημαίνεται f) νεχρότης " χαὶ ἐπὶ 
θύραις δὲ ὄντα τὰ ἀχρόδρνα, εἰχότως χαὶ ἀχολούθως 
εὐαγγελίζεται véa πρὸς παλαιοΐίς τετηρηχέναι λέ- 
γουσα * ἐπὶ θύραις γὰρ ὄντως xa πλησίον ἐν χερσὶ 
τὰ ἀγαθὰ τῶν τῆς εὐαγγελιχής πολιτείας χαρπῶν * 
φησὶν οὖν, Πρὸς τῇ φυλαχῇ μὲν τῶν νέων παραγγελ- 
μάτων, καὶ τὰς παλαιὰς ἐντολὰς τετήρηχα. 


'Exst δώσω τοὺς μασθούς μου σοί. 

Τοῖς γὰρ πιστοῖς τὰ βάθη τῶν δύο Διαθηχῶν ἀποχᾶ» 
λύπτεται * ἐπαγγέλλεται τοίνυν τὰ ἐν ταύταις νοή- 
ματα τῷ Νυμφίῳ ἀνατιθέναι. 

ιγ͵, Οἱ μανδραγόραι ἔδωχαν ὀσμήν. 

Οἱ μανδραγόραι ὑπὸ γῆν οὐρανομόρφους ἔχαυδι 
ῥίζας. Οἱ νεχρώσαντες οὖν ἑαυτοὺς διὰ Χριστὸν, 
ἔδωχαν εὐωδίαν ἔργων ἀγαθῶν * ἣ ol νεχροὶ τῆς Χρι- 
στοῦ παρουσίας αἰσθανόμενοι, τῆς ἀναστάσεως δέδω- 
xav τὴν ὀσμὴν. 

Kal ἐπὶ θύραις ἡμῶν πάντα τὰ ἀχρόδρυα " véa 
apóc παλαιὰ, ἀδειῖοριδέ μου, ἐτήρησαά σοι. 

Τὰ ἤδη χαρποφοροῦντα πρὸς ταῖς θύραις φησίν" 
δηλοῖ δὲ τοὺς κατὰ τὴν Παλαιὰν χαὶ Νέαν ἀνθοῦντας. 


Φίλωνος. --- ἤγουν χεῖσθαί φησίν ἐν τοῖς αἰσθη- 
τηρίοις ἡμῶν τὰς ἀρετὰς χαὶ χαχίας * χαὶ ὅτι τῆν 
Παλαιὰν ἡ Καινὴ Διαθήχη ἐπισφραγίζει, 

. ΚΕΦΑΛ. H'. 

α΄. Τίς δώσει, ἀδελριδέ μου, θηλάζοντα μασθοὺς 
μητρός μου ; 

(10)Tz; ἄνω Ἱερονσαλὴμ, φησὶν, ἧς σύμόδολον ἡ 
ἐ πὶ γῆς χειμένη, ῥεούσης γάλα xal μέλι, ἐν f. βού- 
λεται τῷ Νυμφίῳ συνεστιᾶσθαι " γάλα δὲ νῦν, ἡ ἄδο- 
λος χαὶ τρυφητιχὴ τροφῆ. 


KvplAAov, --- ᾿Αγιάζεται τοίνυν fj τροφὴ τῆς Νύμ- 
φης, συνενωχουμένου Χριστοῦ" ἤγουν εὔχεται τὴν 
ἐπιδημίαν τοῦ Σωτῆρος εἰς τὴν Ἰονδαίαν ἡ Ἐχκχλτισία 
γενέσθαι, χατὰ πρόνοιαν τοῦ διδόντος αὐτὸν τοῖς ἀν- 
θρώποις, ἵνα θηλάσῃ τὴν Θεοτόχον, 

Qí.lovoc. — Ἐν γὰρ τοῖς ἀρτιγεννήτοις ὑπὸ τοῦ 


C Vetus obsignare. 


Talis erat Paulus, qui tanquam maándragora itt 
vtroque Christum imitabatur. Dixeris quoque illos 
qui simul una cum Christo resurgunt esse man- 
dragoras, eo quod radicem habeant viri similitue 
dine preditain, qua significatur mortificatio. Sed 
et in ostiis cum sinL omnes arborei fructus, merito av 
consequenter narratur nuces novas ad. veteres ser- 
vasse. Nam cum ait ostiis, utique propinqua et if 
manibus bona eraut fructuum evangelicz politia. 
Ait igitur : Quoniam ad novorum praceptorum cu: 
8todiam antiqua quoque mandata servavi. 

lbi dabo ubera mea iibi. 

Fidelibus euim profunda duorum Testamento 
rum revelat, Promittt igitur sensus qui in. ii$ 
sunt Sponso defer:e, 

Vgns. 13. Mandragoree dederunt. odorem, 

Mandragor:z sub terra radices habent bumants 
specie. Qui igitur semetipsos propter Christum 
mortificant, suavem dederant proborum operuut 
odorem : vel mortui adventum Christi sentiente 
dederunt odorem resurrectionis. 

Εἰ in ostiis nostris omnes nuces notas ad teterés, 
(raterne mi, servavi tibi. 

Quz jam fructificant, inquit, pre foribus sunt , 
signifieat autem illos qui in veteri et nova lege 
florent. 

Philonis. — Nempe in sensibus nostris virtutes 
et vitia consistere asserit, οἱ Novum Testamentum 


CAP. VII, 

VtRs. 1. Quis det te, fraterne mi, sugentem ubera 
matris mea? 

Origenis. — Supernai, inquit, Jerusalem cujus 
symbolum est lic terrestris quae in terra. sita est 
fluente melle et lacte, in qua vulL cum Sponso con« 
vivari: Lac autem uunc est doli expers et delicio- 
sum edulium. 

Cgrilli, — Sauetificatur itaque Sponse — eibus 
convivante Christo. Optat nimirum Ecclesia ut 
adventus Salvatoris in. Judaam flat juxta. provi* 
dentiam ipsius Patris dantis ut Deiparam factet, 


Philonis. — Nam in recens genitis a Spiritu 


Πνεύματος μορφούμενος ὁ Χριστὸς, θηλάζει τὴν ao- p formatos Christus sugit per ipsos sapientiam. 


elav δι᾽ αὐτῶν. 

Νείλου. --- Τὴν ἔνσαρκον αὑτοῦ παρουσίαν ἔπιθυ-. 
μεῖν ἡ Νύμφη ἔοιχεν" ἐν f) συγχαταδαίνων διὰ τὸ 
ἀνθρωποποθὲς, εὔληπτος αὐτῆς ἔσται, χαὶ τῆς ol- 
χεία: χαταστάσεως ἔξω εὑρεθεὶς, μένων ὃ ἣν, μετὰ 
παῤῥησίας αὐτὴν χατασχευάσει, γνησίων xol ἡδονὴν 
ἔνθεον χινούντων ἀπολαῦσαι λόγων. Ἐπὶ τούτοι; γὰρ 
«οἷς φιλήμασιν οὐχ ἐξουδενοῦται, ἔπαινον ἔχουσιν, οὐ 
κατάγνωσιν" παραλήψεται δὲ αὐτὸν αὐτὴ, ἐπειδὴ οἱ 
ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθδον" εἰσάξει δὲ καὶ εἰς οἶχον 
μητρὸς αὑτῆς xaX εἰς «1u:clov τῆς συλλαδούσης αὖ- 
&hv τῆς ἀνθρωπίνη; τοφία; * ἔδει γὰρ αὐτὺν ἄ,θρω- 


Nili. — lpsius in carne presentiam visa est 
Sponsa desiderare, in qua per humanitatis affa« 
ctionem condescendens ipsi captu facilis erit, Θὲ 
extra proprium statum repertus manens quod erat 
cum fiducia faciet eam veris et divinam voluptoteut 
moventibus frui sermonibus. Propter haec eniut 
oscula qui non vitio sed laudi dantur minime con^ 
temnitur ; sed ipsa ipsum suscipiet quando quideim 
sui eum non receperunt, Introducet autein. ipsum 
in domum matris sug etin cubiculum couciplentis 
ipsam bumanz sapientis. Oportebat enim | ipsu 


NOT.t;. , 


(10) Hzc sunt Origenis in C. B. 
βάτοι. Gn. UNXXVIL. 
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hominem factum omnium ejus participem fleri A xov γενόμενον, πάντων αὐτῇ χοινωνῆται, καὶ ἀντι- 


et rcetribuere 415 sunt graliete et assumere quse 
sunt naturz.. Nam in domum matris ejus introire, 
humanarum affectionum absque pcecato susceptio- 
nem declarat. Verbum autem assumam significat 
fidei promptitudinem, el sincera in mysterio con- 
templationis perspicacitatem. Vinum vero un- 
guentatum et rivum malorum punicorum, vocat 
morales ac naturales sermones externos, non ex 
natura susaveolentia preditos, sed ab artificiali 
apparatu dependentes, unde ipsum potare promit- 
tit unguentarius ascititia humanis industriis sua- 
vitate, Nam Sponsi vinum naturali usu l:titiam 
continet et non aliunde ascitam. 

Inveniens te foris osculabor te; et. quidem non 


δοῦναι τὰ τῆς χάριτος, xal λαθεῖν τὰ τῆς φύσεως. 
Τὸ γὰρ εἰς οἶχον εἰσελθεῖν τῆς μητρὸς αὐτῆς, τὴν 
τῶν ἀνθρωπίνων καθῶν χωρὶς ἁμαρτίας ἀνάληψιν 
δηλοῖ - τὸ δὲ παραλήγψομαι σημαίνει τὸ πρόθυμον 
τῆς πίστεως, χαὶ τὸ διορατιχὸν τῆς Χατὰ τὸ μυστή- 
piov ἀχραιφνοῦς θεωρίας. Οἷον δὲ μυρεψικὸν xa: 
νάμα ῥοῶν, τοὺς φυσιχοὺς xal ἡθιχοὺς τῶν ἕξω λέγε: 
λόγους, οὐχ ἐχ φύσεως ἔχοντας τὸ εὐῶδες, ἀλλὰ τε- 
χνιχῇ σχευασίᾳ παρηρτυμένα * ἀφ᾽ οὗ ποτέσειν αὖ- 
τὸν ἐπαγγέλλεται μυρεψιχῶς τὸ ἠδὺ προσλαθόντο; 
ἐπινοίαις ἀνθρωπίναις. Ὃ γὰρ τοῦ Νυμφίου οἶνος, 
φυσιχῇ χρήσει τὴν εὐφροσύνην ἔχει xat οὐχ ἐπεί- 
σακτον. 

Εὐροῦσα ἔξω ριλήσω σε" καί γε οὐκ ἐξουδε- 


spernent me. [Vkns. 2.] Assumam (6, introducam t€ B γώσουσί p8* β΄. Παραλήψομαί σε" εἰσάξω σε εἰς 
in domum matris mec et in. cubiculum ejus qua οἶχον μητρός μου" xal slc ταμιεῖον τῆς Cvlla- 
couwcepit me, potabo te vino wungueniato de [atice — &obonc με' ποτιῶ σε ἀπὸ τοῦ olrov τοῦ μυρενε- 


malorum puuicorum meorum. 

Origenis. — lInveniensipsum de superna specula 
egressum, circuwoplexa est illum. 

Cyrilli. -- Nempe extra Jerusalem ubi cruci- 
fixus est. 

Philonis. — Vlud dütem non spernent me, qui 
spiritalem amicitiam minime contemnendam no- 
runt : vel quia non ero amplieus uti prius liostibus 
captu facilis; introducet autem ipsum in domum 
matris terr et carnis ex hac constantis, Cubicu- 
lum vero "illius est in(ernus, ubi erant animz san- 
ctorum deposits, Vinum autem unguentatum. cst 
calix spiritu temperatus quem bibit per fideles. 

VgRs. 2. Leva ejus sub capite meo et dextera illius 
amplexabitur me. 

Cgrilli. — Vel sepulturam dicit quam Joseph ct 
Nicodemus ei contulerunt; malorum autem puni- 
corum dicit sanctorum. 

Origenis. — Vel vinum ungnentatum est verbum 
Iztitiz: spiritualis ex omnis generis sensibus in 
Scripturis sacris dependens: de latice vero malo- 
rum punicorum, id est, ordinatorum οἱ in suo 
tempore perfectorum operum. 

Lez quidem suífulcit partem principalem, at 
Evangelium universum continet ; vel leva, est pri- 
mus adventus, dextera vero secundus ; vel 1eva 


κοῦ, ἀπὸ νάματος poor μου. 

Ὡριγένους. --- Ἐὐρίσκουσα γὰρ αὐτὸν τῆς ἄνω 
περιωπῆς ἐχδάντα περιεπτύξατο αὐτόν. 

KvplAAov. — ἤγουν ἔξω Ἱερουσαλὴμ ὅκου 
ἐσταυρώθη. 

Φίλωνος. --- Τὸ 6, Οὐκ ἐξουδενώσουσί gs, οἱ τὸ 
τῆς πνευματικῆς φιλίας ἀχατάγνωστον εἰδότες" ἢ 
ὅτι οὐχ ἔσομαι ἔτι ὡς τὸ πρὶν εὐάλωτος τοῖς &y9polc 
εἰσάξω δὲ αὐτὸν εἰς οἶχον μητρός μου, τῆς γῆς xd 
τῆς ἐχ ταύτης capxóg* ταμιεῖον δὲ αὑτῆς ὁ dot, 
ἔνθα ἦσαν αἱ ψυχαὶ ἀποτιθέμεναι τῶν ἁγίων. Οἶνος 
δὲ μυρεψιχὸς τὸ ποτήριον τὸ χεχραμένον πνεύματι, 
ὃ πίνει διὰ τῶν πιστενόντων. 

, Y- Ebórvpoc αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλήν μου, καὶ 
4) δοξιὰ αὐτοῦ xepi Anyrecal με. 

Kvpl.AAov. — Ἢ τὸν ἐνταφιασμὸν λέγει, ὃν fvrr- 

x&v Ἰωσὴφ xat Νιχόδημος ῥοῶν δὲ λέγει τῶν ἁγίων. 


(14) Ἢ οἶνος μυρεψιχὸς, λόγος εὐφροσύνης SVEU- 
ματιχῆς, ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς zevrola- 
πῶν νοημάτων ἡρτυμένος * ἀπὸ δὲ ναμάτων poo τῶν 
τεταγμένων, καὶ ἐν οἰχείῳ χαιρῷ τελουμένων tle 
ξεων. 

Ὁ μὲν νόμος ὑποστηρίζει τὸ ἡγεμονικὸν, τὸ ἃ 
Εὐαγγέλιον τοῦ παντός ἐστι περιληπτιχόν * fj εδῶνυ- 
μος ἡ πρώτη ἐπιδημία, δεξιὰ δὲ ἡ δευτέρα ᾿ ἣ εὐώ- 


est przesens δου πὶ, in futuro assumens eam in- p veHoc ὁ παρὼν αἰὼν, τῷ μέλλοντι παραλαδὼν, εἰσ- 


.ἀτοάυσὶι in supernas mansiones. 

Vgns. 4. Adjuravi vos, filie Jerusolem, in viribus 
aari si suscilaveritis, etsi. exsuscitaveritis charita- 
tem quoadusque ipsa voluerit. 


Origenis. — Jam secundo adjuravit, etc. 


Adjurat animas sanctorum ut orent pro pecca- 
toribus : quoadusque suscipiat nos Deus. 

Vxas. 5. Que est ista qua ascendit dealbata inni - 
tens super (ratruelem suum ἢ 


ἁγει εἰς τὰς ἄνω μονάς. 

U. “ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες ᾿Ἰερουσαλὴμ, ἐν 
ταῖς δυνάμεσι καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ. 
εἰ ἐγείρητε xal ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην ἕως ἂν 


— Ἤδη δεύτερον ὥρχισεν, x. τ. 
^. (1). 
Ὁρκχίζει τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς, πρεσδεύειν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτωλῶν, ἕως ἂν παραλάδῃ ἡμᾶς ὁ Θεός. 
&'. Τίς αὕτη ἡ ἀναδαίνουσα AsAsvxavOuw μένη, 
ἐπιστηριζομένη ἐπὶ τὸν ἀδεῖρὸν αἰτῆς; 


NOTE. 


(11) Origenis sunt in C. B, 


(12) Patrol. t. XVH, col. 985. 
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τῆς Νύμφης. 

Νείλου. — Οἱ τῆς συναγωγῆς ἔχπλήσσονται, ἀπὸ 
«οὔ γαμιχοῦ λουτροῦ ἀναδαίνουσαν αὐτὴν ὁρῶντες, 
αὐτὴν συγχρίνοντες τὴν νῦν αὐτῆς λευχότητα τῇ 
προτέρᾳ μελανίᾳ᾽ μειζόνως δὲ θαυμάζουσι τὸ, ἐπι- 
στηριζομένην αὐτὴν ἐπὶ τὸν ἀδελφιδὸν, ἀναδαίνειν. 
“Ἄπταιστος γὰρ ὄντως γίνεται πορεία, xal προχοπὴ 
ψυχῆς λόγῳ χειραγωγεῖ χεχρημένης. 

Προφητεύεται τῆς Νύμφης ἡ &vobo; τὰς μαχαρίας 
μονὰς, παντελῶς ἀποθεμένη; τοῦ σχότους τῇς χα- 
κίας. καὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ἀναλαδούσης λαμπρότητα, 
ἑπομένης τῷ λόγῳ" ὅθεν αἱ ἄνω δυνάμεις θαυμά- 
ζουσι τὴν ἐπὶ τοσοῦτον τῶν ἀνθρώπων μετοδολήν, 

Ὑπὸ μῆλον ἐξήγειρά ce. 

(15) Τοῦτο τὸ φυτὸν, ὀσμῇ xai θέᾳ χαὶ βρώτει 
καὶ ἀφῇ λεῖον ὑπάρχον ἐστὶ χαλόν" ὁ οὖν διὰ τῶν 
αἰσθητηρίων εὖ τραφεὶς, λέγοιτο μῆλον * παρὰ ταύτῃ 
τῇ μηλέᾳ ὠδίνει ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, xai τίχτει τὰ 
τέχνα τῆς ἐλευθερία: διό φησιν ὁ Ἰωήλ᾽ « Ῥόα xai 
φοῖνιξ χαὶ μῆλον καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ, 
δώσει τὸν χαρπὸν αὑτῶν. » 

Φίλωνος. ---- Τὸ μῆλον ὑπὸ τὴν μυστιχὴν τράπε- 
ζαν ἐγείρας τέθειχά σε" τροφὴ γὰρ χαὶ ποτὸν ἐργά- 
ξετα:. 

(14) Μῆλον τὴν olxowopíav ἐλέγομεν, ὡς ἐμπε- 
ριεχομένης τῆς θεότητος τῇ ἀνθρωπότητι" ὑφ᾽ ὃ 
ἐξήγειρε τὴν Νύμφην, ἢ χαθεύδουσαν ἣ χαθεζομέ- 
viv, ἀπὸ τῶν χοϊχῶν ἐπὶ τὰ οὐράνια αὑτῆς διεγεί- 
ρῃς τὸ φρόνημα. 'Exst δὲ ὠδινᾶσθαι καὶ τετέχθαι 
ὑπὸ τῆς μητρός φησιν, ὑπὸ τὸ μῆλον, δηλονότι, τὴν 
διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀναγέννησιν δηλῶν μητέρα δὲ 
τὸ Πνεῦμα λέγει, τὸ γεννῶν τοὺς βαπτιζομένους. Τὸ 
δὲ δὶς αὐτὴν ὠδινᾶσθαι, οἶμαι μίαν μὲν ὠδῖνα λέγε- 
αθαι, χαθ᾽ fiv ἐντυποῦται τῷ λόνῳ τῆς διδασχαλίας 
τὸ χατ᾽ εἰχόνα τῇ γεννωμένῃ τοιαύτην γέννησιν ψυ- 
yf: ἑτέραν δὲ καθ’ ἣν διὰ τῆς ἀγαθῆς πολιτείας ἐν 
ταύτῃ μορφοῦται τὸ xa0* ὁμοίωσιν" μήτηρ γὰρ τὴν 
σχέσιν, τεχοῦσα δὲ δηλοῖ τὴν τῆς σχέσεως ἐνέο- 
yerav. 

'Exei odíirncé cs ἡ μήτηρ σου" ἐκεῖ od(yncé 
σε ἡ τεχοῦσά c8. 

'H σὰρξ τοῦ Χριστοῦ ἐν ταῖς ὠδῖσι τοῦ σταυροῦ 
ἐγέννησε τὴν Ἐχχλησίαν, τῷ ῥεύσαντι ἐξ αὐτῆς αἵματι 
χαὶ ὕδατι. 

ς΄. Θές ua ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, 
ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὸν βραχίονά σου " ὅτι κραταιὰ 
ὡς θάγατος ἡ ἀγάπη, σκληρὸς ὡς ἅδης ζη,τος. 

Ὁριγένους. — Προτρέπεται αὐτὴν ὁ Νυμφίος, x. 
«. ). (15). 

Νείλου. — Τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἀγαπηθεῖσαν 
ψυχὴν, θέλει καὶ ἐν τοῖς ἐνθυμίοις, χαὶ ἐν ταῖς πρά- 
ξεσιν ὁ Χριστὸς ἐνσφρατγίσαι ἑαυτοῦ, xaX μόνην ἔχειν 
τὴν τούτου μνήμην, ἑτέρου δὲ μηδενὸς, τὸ τῆς ἀγά- 


33 Joel 1, 19. 


COMMENTARII IN CANTICA CANTIC. 
Οἱ ἅγιοι τοῦτό φασι θαυμάζοντες τὴν χάθαρτιν A — Sancti hec. dicunt , 
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puritatem Sponus:e adimni- 
rantes, 

ΝΗ. — Qus sunt de synagoga attoniti» miran- 
tur ipsam ἃ nuptiali lavacro ascendentem, viden - 
tes autem modernum ejus candorem cum pristina 
conferunt nigredine. Amplius autem mirantur ipsau 
super fratruelem innlxam ascendere. Inoffensus 
enim omnino gressus et profectus anime verbo 
manuductore utentis. 

Predicitur Spon«* ascensus ad. beatas mansio- 
nes, tenebris malitie jam omnino depositis, et 
virtutis splendore assumpto, sequentis οἱ inniten- 
tis Verbo. Unde et supernz virtutes, tantam homi-- 
num mulationem admirantur. 

Sub malo exsuscitavi te, I 


B Hzc ipsa planta odore ac visu et gustu ac tactu, 


cum sit Izvis, pulchra exsistit, unde qui per sensus 
est bene educatus, dici possit. malum. Juxta hanc 
arborem niali parturit superna Jerusalem, et parit 
liberos libertatis; quamobrem Joel ait : « Malogra- 
natum et palma, et malum et omnia ligna silvae 
dabunt fructum suum "ἢ. » 

Philonis. — Malum sub nmystica mensa susci- 
tans, posui te; nutriendo enim eliam potum prz- 
bet. 

Nili. — Malum dicebamus incarnationem ut 
que sub humanitate contineat. Deitatem. Ad hoc 
mysterium suscitavit Sponsam vel dormientem vel 
sedentem, a terrenis ad coelestia, mentem ejus 
excitans. Ibi genitam οἱ partu editam ait a matre, 
subest sub malo, per baptismum regenerationem 
declarans. Matrem autem vocat Spiritum qui bapti- 
zandos gignit. Quod autem bis dicat ipsam gigni, 
existimo unam quidem generationem dici secun- 
dum quam doctrine verbo informatur id quod 
secundum imaginem est animz istiusmodi nativi- 
tafe generat : alteram vero secundum quam pet 
proba vitz actionem in ea efformatur id. quod est 
secundum similitudinem : mater enim habitu, 
genitrix vero babitus operaionein designat. 

Ibi peperit te mater tua, ibi peperit t€ que genuit ὦ 
te. 

Origenis. — Caro Christi in crucis partitudini- 
bus Ecclesiam peperit aqua et sanguine ex ipsa 
profluente. 

VgRs. 6. Pone me ut signaculum super cor (uum, 
wt signaculup: super brachium tuum? quia. fortis 
ut mors dileciio, dura sicut infernus emulatio. 

Origenis. — tlortatur eam Sponsus, etc. 


Nili. — Dilectam a baptismo animam vult Chri- 
stus eliam in cogitationibus el in actionibus semet- 
ipso signari suique solius liabere meinoriam, al- 
terius vero nullius. Charitatis suze fervorem et zeli 


NOTA. 


(15) Hzc sunt Nili in C. B. 
(44) Scholium hoc S. Nilo vindicat C, B. 


(13) Patrol. t. XVII, col. 285. 
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duritiem atque igniendi vim exponens, quoniam, A πῆς αὐτοῦ διηγούμενος ἔυθερμον, καὶ τοῦ ζήλου τὸ 


inquit, diligo vehementer dilectus, et. zelor vehe- 
mentius repudiatus. Nam zelus meus igue calidior 
et infernc durior, et dilectio morte fortior est, 
ignis eL flammae impetus habens. 


Ale ejus ale ignis, carbones ignis flamme ejus. 
[Vens. 7.] Aqua mulla non poterit exstinguere chari- 
tatem, et flumina non undabunt eam. 


Structure /jpsius omnium subtilissimum sunt 
atque purissimum elementum, ut sicut, Deus facit 
angelos suos spiritus, Εἰ ministros suos ignis 
flaaumam, istiusmodi qualis erat eliam is qui 
Moysi de rubo in flamma ignis apparuit, sic dili- 
gens faciat flammam ignis consimilem suis mini- 
stris, el. sanctos suos participes suz deitatis, ín 
quantum esL ignis consumens, sic enim omne 
quod in eis est consumetur. 

Philonis. — Vel etiam ale Ecclesiz sint Vetus et 
Novum "Testamentum, et. bic quidem sunt. igues, 


. liuguz, ibi vero rubus ignis. 


Cyrilli. — Et aliter : Muri, inquit, Ecclesie sunt 
ignis juxta illud : « Ero ei murus ignis in cir- 
cuitu, dicit Dominus **. » Flammas itaque charita- 
tis non obrueut. tentationes : tale est. et illud : 
« Quis nos separabit a charitate Christi **? » 


σχληρὸν xal διάπυρον" Ὅτι, φησὶν, ἀγαπῶ σφοδρώως 
ἀγαπώμενος, xai ζητῶ |C. B. ζήλῳ) σφοδρότερον 
ζξητούμενο;" ὁ γάρ ἐμὸς ζῆλος, πυρός ἐστι θερμότε- 
poc xai ἄδου σχληρότερος " xai à ἀγάπη τοῦ θανάτου 
χραταιοτέρα, πυρὸς φλόγας ἔχουσα τὰς ὁρμάς. 

Περίπτερα αὐτῆς. περίπτεερα πυρός " ἀν, axsc 
ZSvpóc, φ,Ἰόγες αὐτῆς" ς΄. δωρ πολὲ ob 
δυνήσεται c66cac τὴν ἀγάπην καὶ ποταμοὶ οὗ 
συγχιλύσουσιν αὐτήν. 

Τὰ οἰχοδομήματα αὑτῆς, τὸ πάντων ἐστὶ λεπτομε- 
ρέστερον στοιχεῖον xa: χαθαρώτερον" [v' ὡς Θεὸς 
ποιῇ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, χαὶ τοὺς λει:- 
ουργοὺς αὐτοῦ πυρὺς φλόγα, τοιαύτην, ὁποῖος tv 
χα ὁ τῷ ΜωΖεΐ ix τῆἧς βάτου ἐν πυρὸς φλογὶ eara, 
οὕτως ἀγαπῶν ποιήσει φλόγα πυρὸς, παραπλησίως 
τοῖς ἑαυτοῦ λειτουργοζ- χαὶ τοὺς ἁγίους αὑτοῦ μεῦ- 
ἔξουτας τῆς ἑαυτοῦ θεότητος, χαθὸ πὺρὲστι χατα» 
ναλέσχον" οὕτω γὰρ πᾶν ἑαυτοῖς ἀναλωθήσεται. 

(16) Ἢ χαὶ περίπτερα τῆς Ἐχχλησίας, Καινὴ καὶ 
llalatà * xai ὧδε μὲν πύριναι γ)ῶσσαι, ἐχεῖ δὲ πυ- 
p^: βάτος. 

Kvpl.AAov.— τὰ τείχη, φητὶν, τῆς Ἐκχλησίας stop 
ἐστι. Καὶ ἄλλως" χατὰ τὸ, « Ἔσομαι αὐτῇ τεῖχος πυρὺς 
χύχλωθεν, λέγει Κύριος" » τὰς οὖν φλόγας τῆς ἀγά- 
πῆς πειρατμοὶ o0 συγχλύσουσιᾳ" τοιοῦτόν ἔστι χαὶ 
τὸ, « Τίς ἡμᾶ; χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χρι- 
στοῦ: » 


Charitatem illam quam erga nos habet Deus, C  NéAov. — (17) Ἣν ἔχει ὁ Κύριος πρὸς ἡμᾶς 


nil est quod possit exstinguere; non aqua plurima 
adversariz vir'utis, non flumina tentationum tu- 
mente alveo delata, Quamobrem licet quis omnem 
vitam suam impenderit charitati, pro nibilo com- 
putabitur, cum uihil Domini charitate diguuin ex- 
hibere valeat. ᾿ 

Origenis. — Wursus cum Deas noster. sit. ignis 
Consumens, sit autem secundum Joaunem chari- 
tas; ignis consuinens est charitas, cum etiam iin- 
petus babet flammas ignis cujus vim sentiunt qui 
spiritu ferventes sunt, Aqua vero sunt nune opera- 
tiones adversarizx iis qui illam acceperunt, ut. quae 
exstinguere banc velint, sed inveniunt fortiorem. 
Omnia enim sustinet et nunquam excidit. De inun- 


ἀγάπην, οὐδὲν αὑτὴν σόέσαι δύναται, οὐδὲ ὕδιυρ πολὺ 
τῆς ἀντιχειμένης δυνάμεως, οὐδὲ ποταμοὶ πειρα- 
σμῶν φλεγμαίνοντι ῥείθρῳ φερόμενοι. Διὸ xàv δῷ 
τις πάντα τὸν βίον αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἐξουδενωθή- 
σεται, οὐδὲν τῆς τοῦ Δεσπότου ἀγάπης ἄξιον ἐ πιδεί- 
ξασθαι δυναμένους. 

(148) Πάλιν, ἐπείπερ ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ χαταναλέ- 
σχον, ἔστι δὲ καὶ χατὰ Θεὸν ἀγάπη, πῦρ χαταναλί- 
σχον ἐστὶν ἣ ἀγάπη " ἧς καὶ τὰς ὁρμὰς ἔχει πυρὸς 
φλόγας ᾿ οὗ τῆς δυνάμεως aisüávovza: οἱ τῷ πνεὺ» 
ματι ζέοντες. Ὕδωρ δὲ νῦν αἱ ἀντιχείμεναι τοῖς αὑτὴν 
ἀνειληφόσιν ἐνέργειαι " πάντα γὰρ ὑπομένει, xat 
οὐδέποτε ἐχπίπτει, Περὶ δὲ τῶν μὴ συγχλυζόντων 
αὑτὴν εἴρηται ποταμῶν, « Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε 


dantibus autem ipsam fluminibus dictum est: « Cer- [) θάνατος, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 


tus sum quod neque mors **, » etc. 

Si dederit vir omnem vitam suam in charitate, 
contemptu contemnent eam. 

Quinam alii quiin ἃ charitate alieni? Qui igitur 
semetipsum tradiderat charitati Paulus ait : « Ma- 
letizimur et benedicimus, hlasphemamur et obse- 
eramus *", » etc. Omuis autem vita simplicius 
quidem quacunque quia reliquit ut Christum lu- 
Crifaciat οἱ perfecte sequatur. Profundius autem 


** Zachar. n, 5. * Rom. vin, 95. ** ibid. 58. 


Ἐὰν δῷ ἀνὴρ πάντα τὸν βίον αὑτοῦ ἐν τῇ ἀγά- 
πὴ, ἐξουδεγώσδι ἐξουδενώσουσιν αὑτήν. 

Τίνες ἄλλοι, ἣ οἱ τῆς ἀγάπης ἀλλότριοι; ὁ γοῦν 
ἑχυτὸν ἐπιδοὺς τῇ ἀγάπῃ Παῦλος φησίν" « Λοιδηρού- 
μενοι εὐλογοῦμεν, βλασφημούμενοι παραχαλοῦμεν, » 
xai τὰ ἑξῆς, Πᾶς δὲ βίος, ἁπλούστερον μὲν, ὅταν τις 
καταλέλοιπεν, ἵνα Χριστὸν χερδήσῃ xal τελείως; ἀχο- 
λουθήσειεν " ἥγουν ἅτινα παρέχει πτωχοῖς * βαθύτε. 


*' | Cor. 1v, 19, 413. 


NOTE. 


( 6) Philoni aseribiter in C. B. 
13) Anonyma sunt in C. B. 


᾿ 


(18) Origen lioc scholium dat C. B, 


— «.-. - - o0: 4-8 


4 - 


1715 


COMMENTARHII IN CANTICA CANTIC. 


1116 


Quy δὲ ἡ λογικὴ πᾶσα ζωή ἂν ὁ χαταργῆσας τὰ τοῦ A emnis ita ratiosalis quam qui evacuat quz suut 


νηπίου, πάντα πράττων ἐν ἀγάπῃ, τὸν fiov ἀνατί- 
θησιν αὐτήν ἡ ὡς ἐπεὶ μηδὲν ἐν ἀνθρώποις τῆς 
ἀγάπης ἄξιον πράττεται" xdv πάντα τις ἐν ἀγάπῃ 
διατελέσας τὸν βίον, ὡς μηδὲν ἄξιον δράσας LEoub:- 
νωθήσεται. 

η΄. ἉἈδειϊρφὴ ἡμῶν μικρὰ, καὶ μασθοὺς οὐχ 
ὄχει. 

Τὸ μὲν πρόθυμον τὸ περὶ τὴν νύμφην xat τὸ ἐνδιά- 
θετον ἐπιδειχνύμεναι αἱ νεάνιδες, αὔξουσι τῷ λόγῳ 
τὸ φιλότιμον " ἀγνοοῦσαι δὲ τὴν κατάστασιν αὑτῆς, 
χαὶ μηδέπω τῆς πρὸς ἄνδρα συζυγίας ὥραν ἔχειν 
νομίζουσαι, ἀποροῦσι πρὸς τὸ Tpaxtéov " xal τοῦ 
βνηστῆρος τὴν σπουδὴν ἐπὶ τὸν γάμον ἐπείγοντος, 
ὁρῶσι χαὶ τὴν τῆς Νύμφης ὡς ἐνόμιζον νηπιότητα" 


ραγνυῇ, 'epinia faciens iu εἰμι διε vitam ipsi de- 
dicaf.- Denique cum mibil in hominibus charitate 
dignum geratur. etiamsi omnem quis vitam in- 
sumpsqrit in claritate. tanquam nihil dignum 
egerit pro nibilo ducetar.z ὦ zs. 

Vas. 8. Soror nostra parui, et ubera non habet, 


Suam erga Sponsam animi promptu (dint et 
affectum ostendentes adolescentule studiuni guum, . 


sermone amplificant ; ignorantes vero statum ejus ὮΝ . 


et necdum viro maturam arbitrantes, quid facien- 
dum sit addubitsnt et proci studium ad nuptias 
urgentis vident, necnon Sponsz uti putabant ju- 
ventutem, atque hzc inter se dicunt : Nihil eorum 


Χαὶ τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλας λέγουσιν" Οὐδὲν Qv λείπει B qua Sponss desunt a nostro studio εἰ auxilio 


τῇ Νύμφῃ, τῆς ἡμετέρας ἤρτηται σπουδῆς χαὶ συν- 
ἐργείας, προσθεῖναι δὲ αὑτὴν προχοπὴν ἡλικίας, τῶν 


peudent; addere autem ipsi ztatis incrementum 
non est in nostra potestale. Nani si murus quidem 


οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. El piv γὰρ ἣν τεῖχος ἐπάλξεάι λειπό- — esset propuguaculis carens, nil prohiberet usurn 
μένον, οὐδὲν ἐχώλνε τὸ χρειῶδες ὑπερθδῆναι τῇ φιλο- — hunc ambitione superare el argentea propugna- 
τιμίᾳ, xal ἀργυρᾶς ἀπάλξει: ἀντὶ λιθίνων ἐπιστῆσαι cula pro lapideis muro imponere : profusio enim 
τῷ τείχει" ἡ γὰρ πολυτέλεια τῆς προθυμίας ἔλεγχος prompti animi argumentum erat, et. sollicitudo 
ἐγίνετο" xal ἡ χηδεμονία, τεκμήριον ἀναμφίλεχτον — minime dubium affectus indicium, juventuti autem 
διὰ τῆς διαθέσεως - τελειότητα δὲ προσθεῖγαι νηπιό- addere perfectionem, et ubera excitare ad tumo- 
τητι, xa! μασθοὺς διεγεῖραι πρὸς ὄγχον, οὖς ἡ φύ-  rem,qua natura necdum ad hoc movit, humana 
σις οὐδέπω πρὸς τοῦτο ἐχίνησεν, μεῖζον ἀνθρωπίνης —virtute majus est. Necdum enim moverant ipsius 
ἐστὶ δυνάμεως. Οὐ γὰρ ἔδεισαν αὐτῆς τὴν ἐντῷ ἰπ abdito perfectionem, cum adolescentule essent 
Ἀρυπτῷ τελειότητα, νεάνιδες οὖσαι xal φύσεως ἀχο- et nature ordinem attenderent, Nam omnem ocu- 
λουθίᾳ προσέχουσαι. Λανθάνεε γὰρ πάντα ἀνθρώπι- — lum bumanum latet status animz, praesertim ejus 
vov ὀφθαλμὸν κατάστασις ψυχῆς, μάλιστα tol; χρύ- C qu: proba sua facinora novit abscondere. 
τειν ἐπισταμένοις τὰ χατορθώματα, , 
Φίλωνος. --- Τοῦτο πρὸς τοὺς πίστιν μὲν ἔχοντας, 


οὕπω δὲ γνῶσιν τῶν δύο διαθηχῶν διὰ τὸ νεοπαγεῖς 


εἶνα;, καὶ μὴ δύνασθαι xal ἑτέρηυς τρέφειν, 


Ὡριγόνους. --- Ὅτι μιχρὰ ἡ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ, 


x. 1. À. (19). 


Ti ποιήσωμεν τῇ d56Az ü ἡμῶν ἐν ἡμέρᾳ ἧ ἂν 
JaAnOnér αὑτῇ; 9. El τεῖχός ἐστιν, οἰχοδομή- 
σωμεν ἐπ᾽ αὑτὴν ἐπάλξεις ἀργυρᾶς : καὶ εἰ θύρα 


ἐστὶ, διαγράψωμεν àx' αὐτὴν σανίδα κεδρέγην. 


Ὅταν χυρωθῶσι τῆς μνηστείας οἱ λόγοι, βούλον- 


ται ποιῆσαι τῇ ἀδελφῇ τὰ λείποντα ταύτῃ πρὸς τε- 
λειότητα. Εἰ γὰρ τεῖχος, φασὶν, ἐστὶν ἡ Ἐχχλησία, 


ὥσπερ στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας, ἐπανα.- D 


πληρώδωμεν αὐτῇ τὰς λογιχὰς τελειότητας " ἃς χαὶ 
ἐπάλξεις εἰρήχασι" θύρα δὲ βεδαιότητος διαγραφο- 
μόνη, οὐ μέλανι, ἀλλὰ πνεύματι Θεοῦ ζῶντος" ὡς ἐπὶ 
θύρας δὲ χαὶ σανίδα φαοὶν, ἐσχηματισμένη πρὸς 
θύρας τελείωσιν " ἡ δὲ κεδρίνη τὴν ἄφθαρτον δηλοῖ 
τοῦ Πνεύματος περιδολὴν - αὕτη γὰρ σφίγγει τὴν ἀν- 
θρωπίνην ἀσθένειαν, "Eguzpot τοίνυν οἱ ἅγιοι περὶ 
τῶν νεοφωτίστων, xat δέχονται ἀπόχρισιν. El στερεὰ 
πέτρα ἐγένετο xal πίστει ἑδραία, προθῶμεν τὰ θεῖα 
λόγια * εἰ δὲ θύρα ἐστὶν εὔστροφο;, xal ἐκ τῆς σον- 
αγωγῆς ἐπίστευσεν, ὑπογράψωμεν αὐτῇ τὴν ἄτη- 


Philonis. — Hoc ad illos qui fidem quidem ha- 
bent, sed necdum cognitionem suorum testamen- 
torum eo quod recens compacti sint et non valeant 
etiam alias nutrire. 

Ürigenis.—Quia parva hominis anima, etc. 


Quid faciemus sorori nostre, in die qua loquetur 
in ea ? | Ves. 9.] Si murus est, adificemussuper eam 
propugnacela argentea ; ei. si janua est, sculpamus 
super eam tabulam cedrinam. 

Quando rata habenda sunt verba desponsationis, 
volunt addere sorori qux desunt ipsi a perfectio- 
nem, Si enim, inquiunt, murus est, Ecclesia tan- 
quam columna et. lirismentum veritatis, adim- 
pleamus ipsi rationales refectiones quas et pro- 
pugnacula vocarunt, Janua autem est firmitas 
descripta, non atramento, sed Spiritu Dei viventis, 
Tanquam super januas vero etiam tabulam aiunt 
figuratam ad januzm perfectionem. Cedrina porro 


- incorruptum designat Spiritus amictum ; hic enim 


humanam astringit — imbecillitatem. Interrogant 
igitur sancti, de recens illuminatis et responsum 
accipiunt. Si quidem solida petra evasit et fide 
lirma, addamus oracula divina, Si vero janua est 
motu facilis et ex synagoga credidit, subscribamus 


NOTE. 


(19) Patrol. t. XVII col. 285. 
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ipsi. inputribilem patriarcharum — politjegm , εἰ Α vtov τῶν πατριαρχῶν πολιτείαν, καὶ περισφέγξωμεν 


constringamus ipsam propugnaculis ἰμενίυ δ. - 
Vins. 10. Ego murus et ubera maa, sitet" fürres ; 
ego eram im oculis eorum. iangVeom *ifveniens pa- 
cei. QUSS e 
Vos quidem arpitrafgimi*me ubera non habere, 
vic. Ego aujem "plura in me Sponsi gratia εἰ 
mea dgeponsaMione ad magnitudinem opus esse 
senifeng'? Bim consecuta suni aliis securitatem 
7u. ujWiitudiue contemplationum , sic wt duabus 
Wirribus assimilarer, qux designant de sensibi- 
libus sermonem et de intellectilibus scientiam, Et 
quoniai quasivi pacem et persecuta sum eam 
istiusmodi quedam eram in oculis Spousi; hoc 
eliam a Spiritu didiceram, eos qui ipsum recte 

quasierunt, reperisse pacem quas est Christus. 
Nili, — Solvit ambiguitatem, minime sustinens 
existimari prout suspicabantur. Nimirum, inquit, 
latent vos divitize spiritales. Ego autem in oculis 
Sponsi inei. perfecta sum, siquidem in oculis ejus 
inveni pacem : qui autem recle quarunt ipsuin, 
inveniunt pacem. Murus sum expugnatu difficilis, 
propter quam pacem non metuo belli insultum. 
Cum autem audiat murus et janua, illud quidem 
suscepit; αἱ autem vocetur janua per silentium 
perfecit, istiusmodi appellationem Sponso servans. 

Hic enim solus paterne cognitionis introitus. 


Vgns. 11. Viuea facia est Salomoni in Beelamon : 


αὐτὴν ἐπάλξεις πύργων. 
ι΄. ᾿Εγὼ τεῖχος * καὶ μασθοὶ μου ὡς πύργοι" 
ἐγὼ ἤμην ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ὡς εὑρίσκουσα si- 


ρήνην 


Ὑμεῖς μὲν νομίζετε μὴ με μασθοὺς ἔχειν, xal τὰ 
ἑξῆς" ἐγὼ δὲ τῆς πολλῆς εἰς ἐμὲ χάριτος τοῦ Νυ μφίου, 
xai τῆς ἐμῆς μνηστείας αἰσθανομένη πρὸς μέγεθος 
ἐδέησα περιποιουμένη καὶ ἄλλοις εἰς ἀσφάλειαν χαὶ 
εἰς πλῆθος θεωρημάτων, ὡς διττοῖς ἀπειχάζεσθαι 
πύργοις" δηλούντων τὸν περὶ τῶν αἰσθητῶν λόγον, 
xal τὴν περὶ τῶν νοητῶν ἐκιστήμην. Καὶ ἐπεὶ ἐζή- 
«nca. τὴν εἰρημένην καὶ ἐδίωξα αὐτὴν, τοιαύτη τις 
ἤμην ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Νυμφίον" μαθοῦσα καὶ «οὔ 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματος, ὅτι οἱ ὀρθῶς ζητήσαντές αὑτὸν, 
εὗρον εἰρήντν, ἥτις ἐστὶ Χριστός. 

(20) Λύει τὴν ἀμφιδολίαν τοῦτο, οὖχ ἀνεχομένη 
νομισθῆναι ὡς ὑποπίπτουσαν λανθάνει, φησὶν, ὑμᾶς 
εἰκότως τὰ κατὰ τὴν ψυχὴν πλεονεχτήματα “ ἐγὼ δὲ 
ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Νυμφίον τεξελείωμαι " εἰ γάρ εἶμι 
ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εὑρίσχουσα εἰρήνην, οἱ δὲ ἀρϑὼς 
ξητοῦντες αὐτὸν, εὑρίσχουσιν εἰρήνην. Τεῖχός εἶμι 
δυσχαταμάχητον, δι᾿ ἦν εἰρήνην οὐ δέδοιχα “πολέμου 
ἔφοδον" τεῖχος δὲ καὶ θύρα ἀχούσᾶσα, τὸ μὲν xat- 
εδέξατο " πρὸς δὲ τὸ χληθῆναι θύρα διὰ τῆς σιωπῆς 
ἀνένευσε᾽ τὴν τοιαύτην προσηγορίαν *ip ἹΝυμφίῳ 
τηρήσασα" μόνος γὰρ οὗτος τῆς πατρικῆς Ὁλκύσεως 
εἴσοδος. 

wa, ᾿Αμπελὼν ἐγενήθη τῷ Σαλομὼν ἐν Bsso- 


dedit vineam suam iis qui servant, vir feret in fructu C. μὼν - 8&uxs τὸν ἀμπελῶνα αὐτρῦ τοῖς tnpovow 


ejus mille argenti. 


. Nili. —- Vinea etiam in cornu facta est dilectb, 
qui est Christus. In. Beelamon autem est iu. mul- 
titudinibus. Vinea porro in multitudinibus est 
Ecclesiy omnium ferax congregatio, Dedit itaque 
hane vineam iis qui servant, doctoribus Ecclesi:e, 
suos et agricolas et stabularios vocavit. Quisquis 
igitur in bis vir repertus fuerit feret fructum | ei 
mille argenti, perfectum subditorum in fructibus 
pietatis profectum. 


Cyrilli. — Spiritali Salomoni vinea facta est, 
dicit autem Ecclesiam. lllud in Deelamon auteu 
in fidelibus interpretatur. Quinam vero credide- 
runt. nisi qui precepta ejus suscepertnt ? 

Christus est dictus Salomon, qui medium pa- 
rietem macerize solveug inimicitiam in carne sua 
facit pacem **. Meno igitur querat extra. Beela- 
mon, id est cuetum multitudinis in. noinine Jesu 


Cliristi congregate, frugiferam vineam Verbi et 
Christi, quam custodiendam tradidit ne vastaret 
ipsam aper de silva et fera singularis depasceret, 
neque vindeimiarent illam qui pretergrediuntur 
viam. Et talis vinea est qua fructum. suum. ferat 


15. Ephes. 1, 14. 


ἀνὴρ οἴσει ἐν τῷ καρπῷ αὑτοῦ χιλίους dprv- 
ρίους. 

Νείλου. --- Ὁ ἀμπελὼν, καὶ ἐν χέρατι ἐγενήθε 
τῷ ἠγαπημένῳ, ὃ ἔστι Χριστός, Ἐν Βεελαμὼν δέ ἐσ- 
τιν, ἐν πλήθεσιν, ἀμπελὼν δὲ ἐν πλήθεσιν ἡ τῆς 
Ἐχχλησίας πάμφορος ὁμήγυρις, “Ἔδωχεν οὖν τὸν ἀμ- 
πελῶνα τοῦτον τοῖς τηροῦσι, τοῖς ἡγουμένοις τῆς 
Ἐχχλησίας, obo xoi γεωργοὺς χαὶ πανδοχίας ἰχόλε- 
σεν. "0; ἂν οὖν ἀνὴρ ἐν τούτοις εὑρεθῇ, olt. vate 
mh, αὑτῷ χιλίους ἀργυρίους, τὴν «τελείαν τῶν Vitr 
τεταγμένων προχοπὴν τῆς ἐν τῇ θεοσεόείΐ xapwe 
φορίας. 

Κυρίλλου. — Τῷ πυευματιχῷ Σαλομὼν ἀμπελὼν 
ἐνενήθη" λέγει δὲ τὴν Ἐχχλησίαν' τὸ δὲ ἐν Βεελαμῶν, 
ἐν τοῖς πεπιστευχόσιν ἑρμηνεύεται. Τίνες δὲ πεπι- 
στεύχασιν, ἣ οἱ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ δεξάμενοι; 

(21) Χριστὸς ὁ εἰρημένος Σαλομὼν ὁ τὸ μεσότειχον 
ποῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτου 
ποιῶν εἰρήνην. Μεδεὶς οὖν ζητείτω ἔξω τοῦ Βεελι- 
μὼν, τουτέστι τοῦ ἔχοντος πλῆθος ἀθροίσματος, ἐν 
ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ συναγομένον τὸν χαρποφό- 
ρον ἀμπελῶνα τοῦ Λόγου χαὶ Χριστοῦ" ὃν xal παρ- 
ἐδωχε φυλάξειν, ἵνα μὴ λυμήνηται αὐτὸν ὗς ἐκ ὄδρυ- 
μοῦ, xaX μονιὸς ἄγριος χατανεμήσεται αὐτὸν, μηδὲ 
τρυγήσωτιν αὐτὸν οἱ παραπορευόμενοι τὴν ὁδόν᾽ 


ΝΟΤΕ. 


(20) πὸ S, Nilo vindicat C. B. 


(31) Hiec in C. B. ut verba S. Cyrilli continuantur. 


1719 


COMMENTARII IN CANTICA CANTIC. 


1750 


καὶ τοιοῦτο; ὁ ἀμπελὼν, ὡς τὸν χαρπὸν αὐτοῦ φέ- A per virum qui evacuavit ea quz sunt. parvuli, et 


ρξσθαι, ὑπὸ κατηργηχότος ἀνδρὸς τὰ τοῦ νηπίου * 
χαὶ εἶναι ἄξιον ápyugfou χιλίων. Λόγον γὰρ τιμίου 
καὶ πολλοῦ ἀξίου καὶ θαυμασίου, ὃς ἀργύριον εἴρη- 


ται, τοῦ ἀμπελῶνος ἄξιος xapmó; * ὁ δὲ τῶν χιλίων. 


ἀριθμὸς, ἔχει πρὸς τὴν μονάδα συγγένειαν, διὸ xal 
παρείληπται, Φύλαχες δὲ τοῦ ἀμπελῶνος οἱ ἄγγε- 
λοι. 

V. Ὁ ἀμπειλών μου ἐμὸς, ἐνώπιόν μου * ol 
χίλιοι Σαλομὼν καὶ ol διωχόσιοι τοῖς τηροῦσι τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ. 

Ταῦτα, εἴτε τῆ; Ἐχκλησίας, εἴτε τῆς Νύμφης 
ποῦ λόγου Ψυχῆς, ἐφ’ ἑκατέρας ἀμπελὼν καρποφόρος 
νοεῖται" xal οἶνος εὐφραίνων καρδίαν ἀνθρώπου" 
ἤδη δὲ χαὶ Σωτῆρος τοῦ ἀληθῶς εἰρηνιχοῦ. Λέγει οὖν 
ἐν τοῖς Κριταῖς πρὸς τὰ ξύλα ἡ ἄμπελος" ᾿Αφεῖσα τὸν 
οἶνόν μου τὴν εὐφροσύνην Θεοῦ xal ἀνθρώπων, πὸ- 
ρευθήσομαι ἄρχειν τῶν ξύλων; οὐχοῦν ἀχόχλουθον xal 
τὸν Χριστὸν ἀπὸ χαρποῦ τῆς τοιαύτης ἀμπέλου λαμ- 
6áveiv , δηλοῖ τὸ Οἱ χίλιοι τοῦ Σαλομών. Εἰκχὸς δὲ 
καὶ τοὺς φύλαχας ἀγγέλους μεταλαμδάνειν τοῦ τῆς 
Νύμφης ἀμπελῶνος, ὅταν παρίσταται, διὰ τοῦ χαὶ, 
Οἱ διακόσιοι τοῖς τηροῦσι τὸν χαρπὸν αὐτοῦ * οὗ 
γὰρ μόνον τίς φυτεύει, ἀλλὰ τίς χαὶ τηρεῖ ἀμπελῶνα, 
xaX οὐ φάγεται τὸν χαρπὸν αὐτοῦ ; Τὰ περὶ Θεοῦ 
δόγματα τοίνυν, οἱ χίλιοί εἰσι συγγενῶς ἔχοντες 
τῇ μονάδι, τῷ Σαλωμὼν ἀναχείμενοι * τὰ δὲ περὶ 
τὴν ὕλην χαὶ τὰ αἰσθητὰ, τοῖς διαχονουμένοις ἐν τῇ 
ὕλῃ διαχοσίοις, πρὸς τὴν δυάδα συγγένειαν ἔχοῦσι" 
περὶ ὧν τὸ, Τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κείσις ὑπετάγη 
οὐχ éxovca, dAAà διὰ τὸν ὑποτάξαντα " patas 
τῆς γὰρ ἡ ὕλη χαὶ τὰ σωματιχά᾽ οἱ δὲ χαρποὶ τοῦ 
ἀμπελῶνος, ἀφ᾽ ὧν οἱ χίλιοι καὶ οἱ διαχάαιοι δίδονται, 

, ol ὑπὲρ τῶν ληνῶν εἰσι ψαλμοὶ, ἡνίκα οἱ χαρποὶ τοῦ 
ἀμπελῶνος ἐχπιεζόμενοι, τὸν εὐφραίνοντα Θεὸν καὶ 
ἀνθρώπους, xai τοὺς τηροῦντας οἶνον ποιήσουσιν. 

᾿Απομιγαρίου. - - "Ev ἀρχῇ μὲν οὖν ἔλεγον Αἱ 
ἄμπελοι ἡμῶν κυπρίζουσιν * ἐν δὲ τῷ τέλει τοῦ 
βιθλίον τέλειον εἰσήγαγε τὸν xapzóv: xai τῷ γῆς βα- 
σιλεῖ πολλὴν τὴν ἐχ τοῦ οἶνον viv xal τοῖς φύλα- 
ξεν * ὅτε δοξάζεται μὲν ἐπιδημῶν ὁ Δεσπότης, Παύ- 
Àou λέγοντος - «Ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ» καὶ φύλαξ, τοῦ ἀμπελῶνος αὖθίς 
φησι" « Καύχημά ἐσμεν εἰς ἡμέραν Χριστοῦ. » ᾿Αλλ᾽ 
ἐ πεὶ Χρ'στοῦ χάριτι κατορθοῦται τὸ πᾶν, αὐτῷ πλέον 


millibus argenti digna sit. Verbi enim. pretiosi, 
et plurime dignitatis quod argentum dicitur, vi- 
nea hujus dignus fructus. Numerus autem mille- 
narius habet cum unitate affinitatem, quamobrem 
eliaaà comprehensus est. Custodes porro hujus 
viuecze sunt angeli. 7 . 

Vgas. 12. Vinea mihi mea in conspeciu meo; 
mille Salomoni εἰ ducenti servantibus frucium 
ejus. . 
"πὸ sive sint Ecclesi, sive Sponse Verbi ani- 
mia, in utrisque vinea frugifera intelligitur et vi- 


"um laztificans cor hominis : quin et Servatoris 


vero pacifici. Hoc igitur in libris Judicum ad ligna 


B dicit vitis : Nunquid derelinqueus vinum meum 


Dei liominum que keiitiam, ibo ut in ligna princi- 
patum accipiam ἢ Jtaque consentaneum est ut el 
Christus de fructu istiusmodi vitis accipiat, id quod ᾿ 
designat illud : MiMe Salomoni. Par vero etian est 
ut custodes angeli participes sint vinez Sponsa, id 
quod declaratur per illud : Et ducenti servantibus 


, [rugium ejus,quis enim ubi plantavit et coluit viueam 


nolet ejus fructus edere? liaque doguiata de Dco 
sunt mille, qui numerus cum monade affinitatem 
habet Salomoni assignatur. Qux vero materiaia 
et sensilia cancernunt ducentis in niateria unini- 
strautibus, cui dualitate cognationem habentibus, 
de quibus est istud : « Vanitati enim creatura sub- 
jecta est non volens, sed propter eum qui aubje- 
cit eain *9*, » Materia. namque ac res corporeg va- 
ni:a$ sunt : at fructus vineg a quibus mille et du- 
centi dantur, qui sunt psalmi torcularium, quarido 
fructus vinez exprinuntur, qui Deum hominesque 
vinum servantes recreabunt. 


Apollinarii. — Itaque in principio quidem dizit - 
Vinece nostre florent * ; in fine vero libri perfectum) 
[ructum introduxit ; el regi atque custodibus mul- 
tum e viuo bonoris attribuit, siquidem advenieng 
Dominus honoratur, Paulo dicente: « Cum vene- 
rit glorificari in sanctis suis *' , » et vinez custo- 
dibus iterum ait : « Gloriatio sumus in diem Chri- 
sti **. » Sed quia Christi gratia totum perficitur, 
ad ipsum pertinet plena perfectio ; quin et ad nmi- 


ἁνήχει τέλειον * πολὺ δὲ xal τὸ τῶν ὑπηρετῶν, xa05 p) nistros, prout per parabolas dixit de illo qui in 


διὰ παραδολῶν Eon περί τε τοῦ διπλασιάσαντος τὴν 
μνᾶν, xal τοῦ πενταπλασιάσαντος * πόλεσιν ἐπιστη- 
σαμένων εἰσαριθμῶν τῷ πολυπλασιασμῷ. Καθόλου 
δέ φησι Ματθαῖος Ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ, 
καταστήσει τὸν ἀγαθὸν οἰχέτην χαὶ πιστὸν οἰχονόμον" 
εἰ δὲ μὴ ἔστιν ἀμφοτέρων διαφορὰ, τῶν χιλίων εἰς 
τοὺς ὑπηρέτας διανέμησι: γίνεται" ὅτι τὰ τοῦ Κυρίου 
λαμδάνουσιν ἀνὰ διαχοσίους πενταχῆ διαιρούμενα * 
ὅτι χαὶ πέντε παρθένους ὁ Κύριος ἀπειχάζει τοῖς 
ἀπαντιησημένοις τῶν ἁγίων. "Eubo οὖν ὁ ἀςιερωμέ- 
γος ἀμπελὼν, χαὶ ἢ τούτου χαρποφορία μεριζομένη 


mnàm duplicaverat, et qui pari cum duplicatione 
numero quinque prefectus est civitatibus. Univer- 
sim autein Mattheus ait, servum bonun ac fidelem 
dispensatorem super omnia bona ipsius constitu- 
tum iri. Si autem non sit utrorumque differentia, 
milium distributio flt in ministros, quoniam ea 
qu:e sunt Domini accipiunt per ducenta, quintu- 
pliciter divisa, unde et quinque virginibus sibi oc- 
currentibus Dominus assimilat ea qua sanctorum 
sunt, Mea igitur vinea considerata, ejusdemque 
fructificatio secundum mcam participationem, pet- 


'** Rom. vin, 20. 00 Cant. n, 15. 5141 Thes. :, 10. 33 Philipp. i, 16. 
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fectis ex quo in qninque ordines distributa, apo- A τοῖς τελείοις ἐξ ἴσου, xac thv ἐμὴν μετουσίαν, εἰς 


tolos , prophetas, doctores, doctos, martyres com- 

plectitur etsi quoque scgmenta sint iidem et agri- 
cole et rectores. Multis enim modis iidem distri- 
buuntur. 

Nili. — Veri Salomonis vox est totam vinez 
custodiam sibi vindicantis. Gens enim humana 
|" ipso tuja redditur contra lubricam inflationem, 
praesertim rectorum, qui ob primatus dignitatem 
facile inflantur, ne typho atque superbia sibi vin- 
dicent Dei excellentias, vines custodiam sum 
ascribeptes diligentie, Cum enim, iuquit, vinea 
$il a conspectu meo et oculi mei semper eam as- 
piciant, inde etiam diligentia servantium robur 
suum obtinet, atque ínsidiatores oculum meum 


'semper in vineam intentum reformidant. Per illud 


Butem ducenti servantibus, non ait vineam simul 
dividi, sed majores quam contulerant re«epere re- 
Wwibutiones, 


VgRs. 15, 14. Qui sedet in hortis, amici sunt in- 
tendentes voci (u& ; vocem (uam. insinua | mili. 
Fuge, fraterne mi ! et similis esto capreolem, ant 
hinnulo cervorum super montes aromatum. 

Nili, — H»c vox est vocautis : Qui sedet in 
hortis et sedenti otium significantis. Quod enim 
εἰ εἰ est istiusmodi : Haudquam, inquit, qui se- 
det in hortis et cibo infirmorum oleribus immora- 
tur, is vineam custodit. Amici eniin sunt qui banc 
attendunt, qui et ipsi semper stant intento studio 
ek non hortos olerave, sed fructum perfectum 
vitis custodiunt, Nam sessio custodientis negligens 
tiam designat. Hortus autem significat eorum qui 
eustodiuntur imbecillitatem. Fortassis vero etiam 
propter custodientis sessionem hortns fuerunt hi 
qui custodiebantur. lllud porro, vocem (uvam in- 
sinug mihi, a $ponso ad Sponsam dicitur, quad 
guim: sensum ex voce vellet cognoscere an possit 
etiam resurrectionis nosse inysterium, cum illud 
eX  seripturisticis prophetiis  emtea didicisset, 


. Quamobrem ezpedite respondet, dicens : Fuge, etc. 


Siquidem primum assimilatus es istis animalibus 
in montibus Bethel, homo factus salieng super 
montes domus Dei. Deinde assimilatus es ipsis 
qua in inferno sunt animabus descendens ad prs- 
dicandum ibidem libertatem in montibus concavi- 
tatum. Modo quoniam tempus est elevandi inagni- 
ficentiam tnam supra colos, et sedendi in dextera 
magnificentie in excelsis. Fuge, et rursum talibus 
pssimilatus es super .montes aromatum. Montes 
aromatum vocat sanctos illos qui in superna sunt 
Jerusalem, qui quod in securitate versentur con- 


τάγματα πέντε, ἀποστόλους, προφήτας, διδασχάλους, 
διδασχομένους, μάρτυρας, εἰ καὶ χλήματα C. B, 
χλίμαχα οἱ αὑτοὶ xaV γεωργοὶ καὶ ἐπιστάται" πολυ- 
τρόπως γὰρ οἱ αὐτοὶ δηλοῦνται. 

(22) Τοῦ ἀληθινοῦ Σολομῶντός ἔστιν ἡ φωνὴ 
τὸ ὅλον τῆς φυλαχῆς τοῦ ἀμπελῶνος ἑχυτῷ μαρ- 
τυροῦντος. Εἰδὼς γὰρ τὸ τῶν ἀνθρώπων περὶ 
αὐτὸν ἀσφαλίζεται τὸ πρὸς τὴν οἴησιν ὀλισθηρόν " 
μάλιστα ἡγουμένων εὐχερῶς, ἐπὶ τῷ ἀξιώματι τῆς 
ἀρχῆφ φυσωμένων * ὥστε μὴ σφετερίζεσθαι τύφῳ 
χαὶ ἀπονοίᾳ τὰ τοῦ Θεοῦ πλεονεχτήματα, τὴν φυλα- 
χὴν τοῦ ἀμπελῶνος τῇ ἑαυτῶν σπουδῇ ἐπιγράφον- 
τας. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἐνώπιόν μού ἐστιν ὁ ἀμξε- 
λῶν, χαὶ οἱ ὀφθαλμοί μου διὰ παντὸς ἐπιδλέπουσιν 


D ἐπ' αὐτὸν, διχλ τοῦτο xal ἡ σπουδὴ τῶν τηρούντων 


ἰσχύει ’ χαὶ ol ἐπίδουλοι φεύγουσι τὸ ἐμὴν ὄνομα 
ἀτενῶ; τῇ ἀμπέλῳ προτέχον φρίττοντες " διὰ δὲ τοῦ, 
διακόσιοι τοῖς τηροῦσι, τὸν ἀμπελῶνα οὐ συμμερία 
ζεσθαί φησιν, ἀλλὰ μείζονα; ὧν προτήνεγχαν τὰς 
ἀμοιθδὰς δεχόμενοι. 

ιγ΄, ιδ΄. Ὁ καθήμενος ἐν χήπεις, ἑταῖροι αρθσ- 
ἔχοντες τῆς φωνῆς σου" ἀχούτισόν μδ' φύγε, 
ἀδελφιδέ μου, καὶ ὁμοιώθητι τῇ δορχάδι, f; τῷ 
γεδρῷ τῶν ἐλάφων ἐπὶ ὄρη ἀρωμάτων 

(25) Καλοῦντός ἐστι φωνὴ, τὸ, 'O χαθέμενος ἐν 
κήποις * xal σημαίνοντος τὴν ἀργίαν τῷ καθημένῳ. 
Τὸ γὰρ λεγόμενον τοιοῦτόν ἐστιν Οὐχ ὁ χαθήμενος 
ἐν χήποις, φησὶν, xal ἀσθενῶν, τροφῇ, λαχάνοις παρα- 
μένων, φυλάσσει τὸν ἀμπελῶνα * ἑταῖροι γάρ εἰσιν 
οἱ προσέχοντες τούτῳ, οἵ χαὶ αὐτοὶ διὰ παντὸς ἐστῶ- 
τες συντόνῳ σπουδῇ, χαὶ οὐ κήπους ἣ λάχανα, ἀλλὰ 
καρπὸν τέλειον ἀμπέλου φυλάττοντες. Τὸ μὲν γὰρ 
καθῆσθαι, τὴν τοῦ φυλάσσοντος ἀμέλειαν δηλοῖ ὁ δὲ 
χῆπος σημαίνει τὴν τῶν φυλασσομένων ἀσθένειαν. 
Τάχα χαὶ διὰ τὸ χαθῆσθαι τὸν φύλαχα, χῆπο; o! φυ- 
λασσομένοι γεγόνασι" τὸ δὲ, Τὴ φωνήν σου dxctri- 
σόν με, παρὰ τοῦ Νυμφίου πρὸς τὴν Noggrv λέγε- 
ται, βουλομένου ἐχ τῆς φωνῆς γνῶναι τὸ φρόνημα τῆς 
ψυχῆς, εἰ δύναται χαὶ τὰ τῆς ἀναλήψεως εἰδέναι μν- 
στέρια, προμαθοῦδσα Τραφικαῖς προφητείαις αὑτὰ" 
διόπερ ἑτοίμως ἀποχρίνεται λέγουσα Φύγε, καὶ τὰ 


' ἑξῆς " ὡμοιώθης μὲν γὰρ πρῶτον τοῖς ζώοις τούτοις 


ἐπὶ ὄρη Βαιθὴλ, ἐνανθρωπήσας " πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη 


D τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ. Δεύτερον ὡμοιώθης αὑταῖς sal; 


ἐν ᾷδου ψυχαῖς, χατιὼν χηρύξαι τὴν ἐχεῖθεν EXcuOc- 
ρίαν" ἐπὶ ὄρη χοιλωμάτων νῦν, ἐπειδὴ καιρὸ; παρ». 
θῆναι τὴν μεγαλοπρέπειάν σου ὑπεράνω τῶν obpa- 
νῶν, καὶ καθίσαι ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωδύνης ἐν 
ὑψηλοῖς. Φύγε xal ὁμοιώθητι αὑτοῖς πάλιν ἐπὶ τὰ 
ὕρη τῶν ἀρωμάτων" ὄρη τῶν ἀρωμάτων, τοὺς ἐν 
τῇ ἄνω ᾿Ιερουταλὴμ ὄντας ἀγίους λέγει " τοὺς βε- 
Gaíav διὰ τὸ ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι ἔχοντας τὴν τῶν 


NOT.E. 


(32) Huic Scholio pr:ponit C. B.: « Philonis. Vinea 
mihi mea in conspectu meo. Oculi enim Domini 
puper justos, el aures ejus in preces eorum. Mille 
Balomopni est perfectum judicium Filio, partiale 


apostoli» duorum testamentorum centurias servaus 
tibus. » Vid. hujus Patrol. t. XL, col. 151, 
(25) Ν ili sunt liec in C, B. 
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ταύτῃ τοῖς πάθεδι μαχόμενοι, καὶ ὑπὲρ τῆς ἄνω 
κλήσεως ἀγωνιζόμενοι. "Ev τρισὶ δὲ χυρίοι: γενόμενος, 
Up περιγείῳ, τῷ χαταχθονίῳ, τῷ ἐ πονρανίῳ, δορχάδι 
δὲ χαὶ νεδρῷ ὁμοιοῦται, ὄρεσιν ἐπιδιατρίδων τοῖς 
χαθ᾽ ἕχαστον χωρίον ἁγίοις, ἵνα πᾶν γόνυ χάμ- 
VU» αὐτῷ ἐπουρανίων xai ἐπιγείων χαὶ χαταχθο- 
. vlov. 

Φίλωνος. — Ἐπιχάθηται γὰρ ταῖς Ἐχχλησίαις 
ἐφορῶν ταῦτα ὁ Κύριος" ol. δὲ ὑποτεταγμένοι τῷ 
ἀρχιερεῖ λειτουργοὶ, προσέχουσι τὴν 'ExxAnslav mat» 
δξύοντες" εἶτά φησιν ὁ Κύριος xai ἡ Ἐχχλησία πρὸς 
τάντα πιστόν’ Φύγε, ἀδελφιδέ μον" ὁ γὰρ κατὰ Θεὸν 
φυῦρωπος, ὀϑέως τε ὁρᾷ καὶ φεύγει τὴν ἁμαρτίαν" 
ὅρη δὲ ἀρωμάτων, ὁ ὑψωθεὶς τυχὸν Ἰωσὴφ ἐν δωφρο- 


σύνῃ, καὶ Δαδὶδ, πρὸς οὃς ἔστι φευκτέον. Goya οὖν Β 


ἀπὸ τῶν γηΐνων xai χοσμικῶν πρὸς τοὺς ἐναρέτους 
ἄνδρας ὑπὸ τούτων ὁδηγούμενος, μέτοχος γενήσῃ 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 

Kupl.AAov. — 'O μὲν χαθήμενος ἐν χήποις τὰς 
Ἐχχλησίας ἐπισχοπεῖ, οἱ ἑταῖροι δὲ προσέχουσιν 
0225 χρίνουσιν, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν ὁ Υἱὸς ποιεῖ, 


Ἐπιθυμεῖ δὲ ἡ Νύμφη ἀχοῦσαι, « Εἴσελθε εἰς «hv. 


χαρὰν κοῦ Κυρίου σου" » ἀξιοῖ δὲ αὐτὸν xat τοὺς 
πονηροὺς ἐχθαλεῖν, Φύγε, λέγουσα ἐπὶ τοὺς ἁγίους 
. ἐλθεῖν. 

᾿ριγένους.--  Elbs) ἣ Νύμφη τὸν Νυμφίον, x. 
€, ^. (94) 

(85) Τῇ φωνῇ xaX αὐτὸν αὐτῇ παρορμῶντα παρα- 
φχευάσαι τὰ τῆς ἀχοῆζς ἄξια τῆς αὐτοῦ, τὰ δὲ τελευ- 
«αἴα παρὰ τῆς Νύμφης, τὸ Φύγε, ὡς ἂν ἕπεσθαι, 
καὶ τῇ αὐτῇ διὰ τὸ τέλειον δυναμένῃ. 

(26) Τὸ δὲ, φύγε, τὴν αἰφνίδιον ἔδειξεν ἄνοδον, xal 
τὴν εἰς ἀπέραντον ἀναχώρησιν ὄρη λέγουσα" εἰς 
ἅπερ ἃν φεύγουσιν ἔλαφοι xal δορχάδες, ταῖς τῶν 
διωχόντων ὄψεσιν, ἄληπτο: γίνονται, τῶν ἀρωμάτων 
δηλούντων τὸ εὐῶδες τῶν οὐρανίων καὶ χαθαρόν (21). 


82 Joan. xxv, 21. 
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habent proborum operum  fragrantiain, 
cum in hac vita cum passionibus pugnaverint et 


pro superua vocatione decertaverint, Ceterum, ut 


qui in tribus regionibus exstiterit, nempe terrena, 
infernali atque coelesti, capreol:? hinnuloque cer- 
vorum assimilatur in montibus conversans in 
qualibet regione sanctis, ut ipsi omne genu (lecta- 
tur, ceelestium, terrestrium et inferorum. 

Philonis. — Insidet cnim Ecclesiis qui intuetur 
eas Duminus : qui autem sub principe sacerdotum 
constituti sunt ministri, attendunt. Ecclesiam. eru- 
dientes. Deinde Dominus et Ecclesia ad omnem fi- 
delem ait : Fuge, fraterne wi, — Nam homo sc- 
cundum Deum acute videt ac fugit peccatum, Mon- 
tes vero aromatum sunt, v. gr. Joseph , sublimis 
continentia , David in mansuetudine, ad quos fu- 
gienduim est. Fuge igitur a terrenis et mundanis ad 
viros virtute przditos, ab his enin institutus , 
particeps fles regni ecelorum. 

Cyrilli. — Qui quidem sedet in hortis Ecelesias - 
inspicit, amici vero attendunt, non enim judicant, 
sed omne judicium facit Filius. Desiderat autem 
Sponsa audire : « Intra in gaudium Domini tui 5.» 
Rogat porro ipsum ut pravos ejiciat, dicens : Fuge, 
ad sanctos vero veniat. 


Origenis. — Vidit Sponsa Sponsum, etc, 


fllumque hac voce ipsum excitantem ut auditu 
suo digna pararet : postrema vero ἃ Sponsa, scilicet 
fuge, ita ut sequatur et ipsam propter perfectio- 
nen potente, 

lliud porro fuge, repenünum declaravit ascen- 
suni, et recessum in infinitum, montes dicens in 
quos refugiunt cervi atque capreole ut perse- 
queptium oculos effugiant; aromatum vero re- 
rum ccoleslium suaveolentiam ac puritatem signi- 
ficantiuim, 


NOTE. 


(94) Patrol. 1, XVII, col. 285, 257. 

(25) Hiec in C. B. ut verba Origenis continuan- 
tur. 

(26) Anonyma sunt in C. D. 

(27) In. C. B. hic designantur personz ul sequi- 
(ut ; 


Persong. — 
Sponsus Christus 
Sponsa Ecclesia 
Sudales Augeli et sancti. 


Adolescentulz, qua tanquam inferiores Ecc!o- 
siam sequyntur. 
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"EJUSDEM PROCOPII[ ὦ 
FRAGMENTA ALIA IN CANTICUM. 


(Ex alio codice edid. Ang. Mai Class. Auct. t. VI, 548.) 


CAP. VI. 

Vkns. 8. Una est columba perfecta matri suc , 
electa illi quw peperit eam.Sane talis est anima quie 
jam in Deum credens, et timore minarum ejus pu- 
riticata, spe vero. promissionum illuminata, alfe- 
ctuose erga bonum disponitur, nullo extraneo nio- 
mento illud habens in pretio, sed in seipso dili- 
geus ut natura suapte pulchrum. Una est enim fvec, 
babitu unita uni unicoque Deco, et apud illum im- 
. mota permanens ; coluniba vero cst, ut. spiritualis 
el perfecta coram rerum universarum generatrici 
sapientia ; ut huic gradatim per singulas virtutes 
conjuncta, huic dico sapientie quz in ista talem 
progressum operata est, ab uniuscujusque virtutis 


, ΚΕΦΑΛ,. ζ΄. 

ἡ. Μία ἐστὶ περιστερὰ τελεία τῇ μητρὶ αὐτῆς, 
éxAext) τῇ τεκούσῃ αὐεήν. Βἴτουν ἡ μετὰ τὸ πι- 
στεῦσαι Θεῷ, xal φόδῳ μὲν τῶν ἀπειλῶν καϑαρθῆνα:, 
ἐλπίδι δὲ τῶν ἐπαγγελιῶν φωξισθῆναι, ἀγαπητιχῶς 
διατεθεῖσα 6 περὶ τὸ ἀγαθόν - xal μηδ᾽ ἕτερόν τε 
ποιοῦσα αὐτὸ, ἀλλὰ δι᾿ αὑτὸ ὡς φύσει χαλόν. Αὕτη 
γὰρ μία μέν ἐστιν, ὡς κατὰ θέσιν ἐἑνωθεῖσα τῷ ἑνὶ 
xai μόνῳ Θεῷ, χαὶ παρ᾽ αὐτῷ ἀχίνητος μένουσα" 
περιστερὰ δὲ, ὡς; πνευματιχὴ xal τελεία τῇ πανται- 
τίᾳ σοφίᾳ, ὡς πρὸς ταύτην ἀνατατιχῶς δι᾽ ἐχάστης 
ἀρετῆς συναχθεῖσα, τὴν ἐν αὐτῇ ποιησαμένην τὴν 
πρόοδον, χατὰ τὴν ἐχάστης ἀρετῆς γένεσιν - ἧτινι 
σοφίᾳ xaX ἐχλελεγμένη ἐστὶν ἀπὸ τῶν δουλίδων xoi 


principio ; cui sapientize electa est inter servas et mer- B μισθωτῶν, ὡς νἰοθετησαμένῃ ταύτην χατὰ τὴν ἐν 


cenarias, ab illa adoptata et deiflcata per gratiam. 

Viderunt eam filie , et beatissimam predicabunt 
eam; regine et concubine laudabunt illam. Nimi- 
rum, in tentandis praclare illius gestis tot: fue- 
runt unice fideles discipulze, quas in lavacro pepe- 
rit regenerationis, et una laude illam exaltabunt , 
aliz per actionum et justitie splendorem regnum 
Dei affectantes; alie penarum metu ab omnibus 
malis abstinentes se, actionibus suis illam lauda- 
bunt ; gloria enim magistrze splendor οἱ emundatio 
discipularum. De illa etiam dicent : 


VERs. 9. Que est ἰδία faciem detegens sicut. au- 
rora, pulchra ut luna, electa ut sol , stupe[aciens. wt 
acies ordinaia. Plane admiratione digna est ma- 
gistra nostra, qu: aliis quidenv puriflvatis οἱ ab 
operibus tenebrarum abstinentibus se, nondum 
vero justitize agentibus opera , per lumen doctrinae 
magistram se przbuit, velut aurora quedam, in- 
comprehensibilia adhuc illis mysteria tegens, com- 
prehensibilia vero revelans, et futurarum puenaruimn 
comininatione ad obedientiam astringens ; aliis 
autem, veritatis praedicationi fide quidem adhibita, 
sed nondum ab operibus tenebrarum' nequitiz pu- 
rificatis, etiam bonam se przebet; suis enim ad 


χάριτι θέωσιν., 

Εἴδοσαν αὐτὴν θυγατέρες, καὶ μακαριοῦσιν αὖ- 
tiv, βασίλισσαι καὶ zaAAaxal αἰνέσουσιν αὐτήν. 
Δηλονότι ἐν πείρᾳ τῶν χατορθρωμάτων αὐτῆς γεγό- 
νασιν αἱ μόνον πισταὶ ταύτης μαθήτριαι, ἃς ἐν τῷ 
λουτρῷ τῆς παλιγγενεσίας ἀπέτεχε, xal μόνῳ λόγῳ 
αὑτὴν ἐχθειάσουσιν. Αἱ δὲ διὰ φωτισμοῦ ἔργων καὶ 
διχα!οσύνης, τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἀντιποιούμεναι, 
καὶ αἱ διὰ φόδον τῶν χολάσεων παντοίων xaxov ἀπ- 
ἐχόμεναι " xa δι᾿ ἔργων ἐπαινέσουσιν αὐτὴν, ἐπει- 
δήπερ δόξα τῆς διδασχάλου ἐστὶ τῶν μαθητριῶν ὁ 
φωτισμὸς xal ἡ χάθαρσις * περὶ ἧς καὶ ἐροῦτι" 

θ΄, Τίς αὕτη ἐκχαλύπτεουσαν ὡσεὶ ὄρθρος, xai 
ὡς C&. yn, ἐκλεκτὴ ὡς ἥλιος, θάμδος ὡς τετα- 
γμέναι ; Δηλαδὴ θαυμασίᾳ τίς ἔστιν [ἡ] διδάσχαλος 
ἡμῶν, ὡς ταῖς μὲν ἀποστάσαις τῶν ἔργων τοῦ σχό- 
τοὺς διὰ καθάρσεως, μήπω δὲ τὰ ἔργα τῆς διχαιο- 
σύνης χαταλαθούϑδαις, διὰ φωτισμοῦ γνώσεως συγχα- 
ταδαίνουσα διδασχαλιχῶς, ὥστε ἑωθινὸν φῶ: ἐν τῷ 
τὰ μὲν τέως ἀχώρητα ταύταις μυστήρια χρύπτειν, 
παραδηλοῦν δὲ τὰ χωρητὰ, χαὶ ταῖς ἀπειλαῖς τῶν 
μελλουσῶν κολάσεων πρὸς ὑπαχοὴν ἐπιστύφειν * 
ταῖς δὲ πιστευσάσαις μὲν τῷ τῆς ἀληθείας χηρύγμα- 
tt, μήπω δὲ χαθαρθείσαις τῶν τοῦ σχότους τῆς xa- 
χίας ἔργων, ἀγαθή ἐστιν" ὡς ταῖς πρὸς μετάνοιαν 


penitentiam documentis, veluti lun: cujusdam lu- p) διδασχαλίαις, καθάπερ τι σεληνιαχὸν φῶς, τὴν νύκτα 


VARIA LECTIONES 


à Nempe ψυχή. 


b Aliter ἐχχλύπτουσα. Vulg ἐχχύπτουσα. 


NOT.E. 


(7 Quoniam opus est acephalu.u, idcirco deside- 
ralur auctoris nomeu : verumtamen hie Commeu- 
tarius scribitur in codice eadem manu qua Procopii 
alter Commentarius in. Proverbia, eique prosiue 


attexitur.. Porro in Canticum Salomonis scripsisse 
Procopium, multo exploratissimum est ; eaque lu- 
cubratio in. aliis procul me codicibus jutegra, ut 
pulo, servatur. 
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τἧς ἀγνοίας τούτων χαταφαιδρύνουσα «al; δ᾽ ὡς tv A men, noctem ignorantia dissipat. Sunt etiam. gene- 


ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατούσαις ἐναρέτοι; ψυχαῖς, 
ἐχλελεγμένη ἐστὶν, οἷάπερ τις ἥλιος, τῶν λοιπῶν 
xat' οὐρανὸν φώτων αἴγλῃ τε xal μεγέθει διαφανέ- 
στερος" ὡς ἀνατέλλουσα ταύταις φῶς ἀληθοῦς γνώ- 
σεως, χἀντεῦθεν ἐχπλήττουσα τὰς ὁρώσας αὐτὴν 
χαθάπερ ἐπιφάνειά τις ἀγγελιχῶν τάξεων " χαὶ ταῦ- 
τα μὲν αἱ μαθήτριαι περὶ τῆς διδασχάλου εἰρήχασι " 
πάδε δ' αὕτη περὶ τούτων πρὸς κὸν Νυμφίον φησίν. 

v. Εἰς χῆπον χαρύας κατέδην ἰδεῖν ἐν γεγνή- 
ματι τοῦ χειμάῤῥου * ἰδεῖν εἰ ἤνθησεν ἡ ἄμπε- 
Joc, εἰ ἤνθησαν αἱ ῥόαι. "Ἤτοι συγχατέόην ἐχ τοῦ 
ὕψους τῆς μυστικῆς θεωρίας, ταῖς γεωργούσαις ψυ- 
χαῖς, οἷονεὶ χαρύα, χατὰ μὲν τὸ ἐἀχτὸς λέπυρον 
πιχρὰ, χατὰ δὲ τὸ ἐντὸς σχληρά " xax! αὐτὸν δὲ τὸν 
ἕνδον τῶν τοιούτων λεπύρων χαρπὸν, ἡδέα * τὴν τῇ 
πιχρίᾳ τῶν ἀχουσίων πεφυλαγμένην γλυχύτητα τῶν 
ἀρετῶν, ἀπό τε τῶν χατ᾽ ἔλλειψιν αὐτῶν, χαὶ τῶν 
xa0' ὁπερδολὴν παθῶν, ὥστε θεάσασθαι ἐν τῇ ὑπο- 
μονῇ αὐτῶν χύημά τι οὔσῃ τῇς ῥεούσης θλίψεως, ix 
τοῦ χειμῶνος τῶν πειρασμῶν * ἡ θλῖψις γὰρ ὑπομονὴν 
χατεργάξεται" εἴτε εὐχαριστία, εἴτε δυσφημία προσ- 
ἀγεταί σοι τῷ ἱατριχῶς, ἀλλ᾽ οὐ τιμωρητιχῶς παι- 
δεύοντε. Θεάσααθαι δὲ πάλιν, ἐάν τε αὑτὸς ὁ ἐν Εὐ- 
αγγελίοις εἰρηχὼς, ὅτι « Ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος, » 
ἐν τῇ ὑπομονῇ ταύτῃ προδείκνυσαι ὡς ἄνθος βότρυος 
ποιοῦντος οἶνον, τὸν φύσεως ἐχστατιχὺν χατὰ τὴν 
«ἧς θεώσεως χάριν. Ὁ γὰρ ἐν ὑπομονῇ καὶ αὐτῆς 
«he ἰδίας φύσεως ὑπερορῶν, τὴν ὑπὲρ φύσιν τῆς 


rose anima, ut in die honeste ambulantes, et inter 
istas electa est, quemadmodum sol cetera. celi 
lumina splendore ac magnitudine vincit : his vers 
doctrinz lumen oriri fecit, et deinde contemplan- 
tes stupefecit, sicuti angelicorum ordinum mani- 
festatio. — Talia quidem de magistra dixerunt di- 
scipul:e; de illis autem ipsa Sponso suo dicit : 


Vgns. 10. In hortum nucis descendi ut viderem 
fructus (orrentis , ut. viderem si floruieset vinea , si 
floruissent mala punica. Profecto descendi ex alti- 
tudine mystiez contemplationis ad animas qus, nu- 
cum similes quarum cortex exterior amarus, inte- 
rior vero durus, sed fructus intra hos cortices juJ 
cundus, dulcedinem virtutis colunt, invitarum 
passionum, sive per defectum, sive per excessum 
virtutis, amaritudine custoditam ; descendi scilicet 
ut viderem harum patientiam veluti fructum tribu- 
lationis ex hieme tentationum defluentis ; tribulatio 
enifn patientiam operatur *; sive benedictio, sive. 
maledictio tibi imputatur, medici, non vero vin- 
dicantis more, castiganti ; descendi etiam nt vide- 
rem an tu ipse, qui in Evaugelio dixisti : « Ego sum 
vitis *,»in hac patientia prmonstreris ut in flure uva 
faciens vinu.n, vinum a natura abalienans δυο ἢ» 
dum gratiam deificationis ; qui enim in. patientia 
propriam naturam ipsam despicit, supernaturaleii 
deilication!s accipi! gratiain ; ut viderem etiam an, 


θεώσεω; δέχεται χάριν * χαὶ ἐὰν αἱ δίχην δοιῶν τῷ C quemadmodum mala. punica exteriori corlice gu- 


μὲν φαινομένῳ λεπύρῳ στυφουσῶν, τῷ δ᾽ ἐντὸς τού- 
του χεχρυμμένῳ χαρπῷ, τοὺς γενομένου: γλυχαινου- 
σῶν * πεφυλαγμέναι μὲν τῷ τοῦ φόδου σου στυπτι- 
χῷ, εὐφραίΐνουσαι δὲ τοὺς γευσαμένους τῇ τῆς εἰς 
σὲ ἐλπίδος γλυχύτητι ἀρεταὶ, δηλαδὴ 1| φρόνησις 


xai ἡ ἀχεραιότης, δίχην ἀνθοῦντος καρποῦ ἐδείχθῃ-᾿ 


σαν ἕν τῇ ὑπομονῇ * ἣ μὲν φρόνησις, τὴν εἰς σὲ πί- 
στιν, ὥς τινα χεφαλὴν ἀπὸ τοῦ ἐχθροῦ φυλάττουσα 
ἄτρωτον * f δ᾽ ἀχεραιότης, τὴν εἰς τὸν πλησίον ἀγά- 
4v» ἀσάλευτον ἐν ταῖς τῶν πειρασμῶν ποικίλαις 
& παγωγαῖς * καθὼς αὐτὸς ἐν vct; Εὐαγγελίοις εἴρη- 
xa2e*« Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν 
μ᾿ ἐσῳ λύχων " γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡσεὶ ὄφεις, xal 
ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραΐ. » 

'Exsi δώσω τοὺς μαστούς μου σοί. Πάντως ἐν 
τῷ προειρημένῳ χήπῳ τῶν ἀρετῶν, ὃς ἔστιν ἐν ταύ- 
ταις πεφυτευμέναι μαθήτριαι, al τὴν εἰς αὐτὰς ἦθι- 
χὴν χαὶ φυσιχὴν διδασχαλίαν μον, οἷάπερ γάλαχτι, 
φυσιχῇ xal κχαταλλήλῳ τροφῇ ταύτας: τρέφουσι, 
προσάξω σοι τῷ Νυμφίῳ ὡς ἐντεῦθεν τὸ σὸν ποιοῦσα 
θέλημα᾽ xol σοὶ τὰς μαθητενομένας μοι προσάγουσα, 
οἱονεὶ, φησὶ, πρὸς αὐτὰς, ὅτι εἰ καὶ συγχατέδην 
ὑμῖν Ex τοῦ μυστιχώτερον ὁρᾷν ἐν ἑαυτῇ τὸν Νυμ- 
φίον μου, εἰς τὸ θεάσασθαι αὑτὸν χαὶ ἐν ὑμῖν ὡς 
εἴρηκα. ' 

ια’. Οὐκ ἔγνων, ψυχή μου. ArAatt οὔπω ἐθεασά- 
υὴῆν αὑτὸν ἐν ὑμῖν, ὡς μὴ κελειωθείσχις ἔτι xac 
Χριστόν. Οὗτος δ᾽ ἐντεῦθεν 

: Rom. v, 5 ὅ Joan. νύ, 5. ! Micth. x, 16. 


stantes astringunt, fructu vero in lioc cortice con- 
dito edulcant, virtutes, defensze quidem timore tuo 
veluti quadam vi astringente , delectantes vero 
dulcedine spei quam nu seipsis habent gustantes 
illas, prudeutia scilicet el simplicitas, tanquam (lo- 
rentes fructus in patientia apparuerint : prudentia 
quidem in se üdem servaus ut ab. hoste quoddam 
caput inoffensum , simplicitas vero charitatem 
erga preximum inconcussam servans, inter va- 
rios tentationum aggressus , ut tu ipse in Evauge- 
lio dixisti: « Ecce mitto vos in medio luporum, 
estote ergo prudentes" sicut serpentes, et simplices 
aicut columba *. » 


D  Hicdabo tibi ubera mea. Prorsus in przdi- 


. €to. virtutum horto, in meis scilicel discipulabus in 
virtutibus genitis, afferam tibi Spoiso meo doctri- 
nam meam ad illas, sive physicam, sive ethicam, 
quibus, ut lacte , nutriunt istae virtutes naturali el 
convenienti cibo, sic tuam  adimplens voluntatem 
el mess ad te discipulas adducens. Illas ad Spon- 
sum adducit eo quod: Licet , ait illis, ab altiori 
in me dilecti contemplatione devenerim ad vos, 
ut illum et in. vobis contemplarer , dicere debui : 


Vegns. 14. Non noti, anima mea. Videlicet non 
contemplatus sum. illun. in. vobis, nondum in 
Christo perfectis. llic evgo 


EMPIRE α 
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Posuit. me currus Aminadab. Sveilicet fecit me A 
currus suos ; documentis enim meis in. memetipsa 


jMum ad vos fero diverso ac convenienti vobis 
uodo. Aminadab euim ducem populi mei interpre- 
tantur, qui est Christus, dux salutis nostra. 
Hi: autem huic dicunt: 

Vgns. 19. Revertere, revertere, Sulamitis, rever- 
tere, revertere,et. inluebimur. in te. Nimirum , de- 
scende ab altitudine mystic:e contemplationis , ad 
prebendam nobis, per quatuor generales virtutes 
uioralem institutionem quadrifariam, juxta. pra- 
dictas virlutes, nos in cupiditatum adbuc tumultu 
degeutes moderans, tu qua, illarum expers, in 
pace degis ; Sulainitem enim in pace vitentem | in- 
terpretantur ; et intuebiinur in te qua in nobis 
nondum vidimus , propter imperfectionem  no- 


. SLram. 


CAP. YII. 

VEns. 1. Quid videbitis in Sulamite, progredieus 
«t cliuri castrorum ? Ad ine quidem non jan pra- 
liantis el luctautis more , in actionibus et. corpore 
secretum mentis alfectuin ostentantem, sed ratioue 
eit intelligentia veris inhizrentem bonis ob per- 
fectionem ex luctaiuine adversus concupisceniias, 
o turba, accurritis, sicuti chori quondam a bello 
redeuntium triumphales hymnos celebrantes ; ge- 
nerose enim ju certamine adversus concupiscen- 
tias , juxta virtutum normas, debellastis, et nuuc 
ut triumphales hymnos, illarum rationes spiritua- 
liter canitis. Iste autem illius laudem  redinte- 
grantes dicunt ; 


Quam pulchri facii sunt gressus iui iu calcea- 
mentis, filia Nadab ! Nidelieet mirabiliter pulchri 
nobis apparent tui ad nos per virtutes descensus, 


in practicis illarum nobis tradendis regulis; quas - 


2racticas regulas ut. calceamenta. induisti, ut sen- 
sibiles nobis fiant, et al virtutem 1u0 exemplo in- 
formemur, 0 filia Dei. Filia Dei es, audis eaim 
yocen) ejus. tauquam — patris. omnibus quidein, 
etam. invitis, imperautis, sed ultro et amanter 
tibi ducem se prebentis : Nadab enim interpreta - 
tur. principem, seu ducem ultro se offereutein : Sic 
pulcliri sunt tui per. virtutes gressus. 


Moduli femorum tuorum similes parvis monilibus, D 


qua [abricata sunt manu artificis. Nimirum, bcne 
jux!a rationem ordinati motus facultatum tuarua, 
circa res ortum οἱ interitum habentes. practice 
versantiu:m, concupiscenti scilicet et ardoris, 
dum: ratione, veluti d purissimo fabro, ἃ mortali- 
bus ei perituris ad superiora flectuntur, similes 
fiunt parvis monilibus, affabre factis, flexibili 
forma, 

Vins, 2. Et umbilicus tuus crater tornatus, non 
imligens temperamento. Prorsus, sensum tuum quo, 
sicul. per umbilicum nutritur infans in utero. ma- 
tris, naturalem. et. sensibilem rerum nutris cou- 
templationen, comprehensa ab omnium matre sa- 
yieutia, etiam dum vitio infantiliter ageres, vas 


“Εὐετό μὲ ἅρματα "Apgivatá6.  Elsouv πεποίτ χέ 
με ὀχήματα ἑαυτοῦ, ὡς ταῖς διδασχαλίαις φέρουσαν 
αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτῆς πρὸς ὑμᾶς, διαφόρως xai καταλ- 
λήλως ὑμῖν ᾿Αμιναδὰδ γὰρ, ἄρχων «ἰαοῦ pov, ἔρ- 
μηνεύεται, ὅς ἐστι Χριστὸς ὁ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν * αἱ δὲ φασι πρὸς αὐτὴν" 

ιβ. Ἐπίστρεφε, éxictpegs, ἡ ZovJagiric, 
ἐπίστρεφε, ἐπίστρεφε, καὶ ὀψόμεθα ἐν σοί. Ἤτοι, 
Συγκατάδαινε ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς μυστιχῆς θεωρίας, 
πρὸς τὴν διὰ τῶν τεσσάρων γενιχῶν ἀρετῶν ἠθιχὴν 
διδασκαλίαν ἡμῶν * συμμετριάζουσι χατὰ τὰς εἰρη- 
pévag ἀρετὰς τετραχῶς, ταῖς ἔτι ὑπὸ τῶν παθῶν 
ὀχλουμέναις ἡμῖν, ἡ δι᾽ ἀπάθειαν εἰρηνεύουσα * ἡ 
Σουλαμῖτις γὰρ, ἰρηγεύουσα, ἑρμηνεύεται" xat θεα» 
σόμεθα ἐν σοὶ, ἃ μήπω ἐν ἑαυταῖς ἑωράχαμεν, διὰ 


D τὴν ἡμετέραν ἀτέλειαν * ἐρωτᾷ δ᾽ αὕτη αὐτάς. 


ΚΕΦΑΛ. Ζ'. 

α'. Τί ὄψεσθε ἐν τῇ Σουιϊαμίτιδι, ἡ ἐρχομέψγη, 
ὡς χοροὶ τῶν zapeu6oAov ; "Hyouv, Τί ἐν ἐμοὶ θεά- 
σεσθε, κὗ εἰρηνευούσῃ ; ὡς μηχέτι πολεμιχῶς xal 
ἀγωνιστικχῶς, χατὰ τὴν πρᾶξιν τὴν χεχρυμμένην 
μου διάθεσιν φανερούσῃ διὰ τοῦ σώματος, ἀλλὰ λογι- 
στιχῶς xai γνωστιχῶς τοῖς ἀληθῶς ἀγαθοῖς ἐμμενού- 
σῃ διὰ τελειότητα, fj Ex τοῦ χατὰ τῶν παθῶν πολέμον 
ἐπανερχομένη πληθὺς, ὥσπερ τινὲς ἐπινικίους 
ἄδοντες ὕμνους χοροὶ τῶν ἐκ πολέμου ἐπανερχομό- 
vuv. Γενναίως γὰρ ἐν τῷ χατὰ τῶν παθῶν πολέμῳ 
ἀγωνισάμεναι xatà τοὺς τρόπους τῶν ἀρετῶν, ὡς 
ἐπινικίους ὕμνους, τοὺς τούτων λόγους ἄδετε γνω- 
στιχῶς * αἱ δὲ τὸν ταύτης ἔπαινον ποιεῖσθαι ἀπαβ- 
χόμεναι, φασίν" 

Τί ὡραιὠθησαν διαδήματά σου ἐν ὑποδήμασι, 
θύγατερ Ναδάδ! Δηλονότι θαυμάσιον χάλλος ἐνδεί- 
κνυνται αἱ χατὰ τὰς ἀρετὰς συγχαταδατιχαὶ πρὸς 
ἡμᾶς πορεῖαί σον, ἐν τοῖς τούτων χατὰ πρᾶξιν τρό- 
ποις * οὃς οἷάπερ ὑποδήματα, ὑποδέδεντα: " ἵνα 
διὰ σώματος δειχθῶσι ταῖς ἀτελέσιν ἡμῖν, χαὶ 
φυπωθῶμεν πρὸς ἀρετὴν, τῷ xavà σὲ παραδεί- 
γματι, θύγατερ Θεοῦ, ὡς ἀχούοντα τὸν λόγον αὑτοῦ 
οἷα πατρὸς ὃς πάντων μὲν, xàv μὴ θέλωσιν, ἄρχει, 
coU δὲ χαὶ ἐχονσίως * Na5236 γὰρ, ὄρχων f ἡγεμὼν 
ἑκουσιαζόμενος ἑρμηνεύεται - οὕτω δέ εἰσιν al 
χατὰ ἀρετὴν πορεῖαί σου ὡραῖαι. Ὅτι 

'Ρυθμοὶ μηρῶν σον, .ὅμοιοι ὁρμίσκοις, ἔργα 
χειρῶν τεχνίτου. Δηλαδὴ αἱ χατὰ λόγον εὔτακτοι 
κινήσεις, τῶν περὶ τὰ ἐν γενέσει xal φθορᾷ χαταγι- 
νομένων πραχτιχῶν σου δυνάμεων, τῆς ἐπιθυμίας, 
λέγω, xax τοῦ θυμοῦ, ὡ; ὑπὸ τοῦ τεχνίτον λόγον, ἀπὸ 
τῶν γεννητῶν χαὶ φθαρτῶν πρὸς τὰ ὑπὲρ ταῦτα 
χαμπτόμεναι, παρειχάζοντα: ὁρμίσχοις εἰργασμένοις 
ὑπὸ χειρῶν τεχνίτον, χαμπτοῖς τῷ σχήματι. 


D. Καὶ ὀμφαλός σον κρατὴρ τοργευτὸς, μὴ 
ὑστερούμεγος κρᾶμα. Πάντως τὸ αἰσθητικόν σου, 
δι᾽ οὗ ὡς δι᾿ ὀμφαλοῦ τὸ ἐν μήτρᾳ βρέφος τρέφει 
φυσιχῶς τὴν xav' αἴσθησιν θεωρίαν τῶν ὄντων, συλ- 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῆς πάντων μητρὸς σοφίας, καὶ τῇ xa- 
κίᾳ νηπιάζουσα, δοχεῖόν ἐστι τῆς φυσιχῆς τῶν ὁρατῶν 
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γνώσεως, χαλῶς τῇ μαχαίρᾳ τοῦ Πνεύματος ἑξεσμέ- A est naturalis visibilium rerum cognitionis, optimo 


νον, xai τῆς ἀπάτης ἀπηλλαγμένον᾽ κἀντεῦθεν ὡς 
μὴ ἀλόγως αἰσθητῶν ἀντιλαμδανόμενον, οὐ Ψιλὰς τὰς 
ἐπιφανείας τῶν ὁρατῶν ἐπιφέρεται, ἀλλὰ πάσας τοῖς 
πνευματιχοῖς τούτων λόγοις χεχερασμένας. 


Ἢ δὲ κοιλία cov, θημωνία σίτου, πεφραγμένη 
ἐν χρίγοις. Ἤτοι τὸ φανταστιχόν σου, ὅπερ οἷα 
χοιλία σὺν τοῖ; περιττώμασι, τοὺς ἐκ τῶν βρωμάτων 
χυμοὺς ἀδιαχρίτους τούτων ἐπιφερομένη, ἅμα ταῖς 
ἐμφανείαις τῶν ὁρατῶν, τοὺς τούτων ἐπιφέρεται λό- 
γους * ἀπόθεσίς ἐστι xal διαμονὴ, ὅπερ τὸ θημωνία 
δηλοῖ τοῦ ἔνδοθεν τῶν φανθεισῶν ἐπιφανειῶν, ὡς ὑ πὸ 
ἀσταχύων σίτου περιχαλυπτομένου τῆς ἐν ὅλοις ἀλη- 
θείας λόγου, ἄχρις ἂν μετ᾽ ἐπιστήμης διαχρίνασα, 


gladio spiritus emundatum, et fallacia. vacuum ; 
quod vas, jam non. irrationabiliter sensibilia reci- 
piens, visibilium manifestationes non viles, sed 
spiritualibus semper rerum rationibus immistas 
Ὧι temperatas affert. 

Venter tuus acervus tritici, septus in liliis. Nempe 
phantasia tua, qua eum speciebus rerum visi- 
bilium earamdem rerum rationes menti affert, quem- 
admodum venter partes cibi nutritivas excremen- 
tis mistas continet, depositam ipsa hahet et servat 
(quod per acervum significatur) universalis verita- 
tis rationem intra species visibilium absconditam, 
ut granum frumenti sub tegumento suo, donec co- 
gitatio, sapienter discernens, hanc emxtraxerit, et 


ἐφελχύσηται αὐτὸν ἡ διάνοια, χαὶ γυμνὸν παυτὸς ἐπι- B omni velamine et involucro nudam menti obtule- 


καλύμματος xal προδλήματος παραπέμψῃ τῷ vi»* 
πεφυλαγμένη δέ ἐστιν. ἡ ὑπόθεσις αὕτη, ἐν τῇ διὰ 
τῶν γρίνων τοῦ ἀγροῦ παραδειγματιζομένῃ ἐν Εὐαγ- 
γελίοις ἀμεριμνίᾳ" ἵνα μὴ ὑπὸ τῶν τοῦ βίου δια- 
φθαρῇ μεριμνῶν, xal τοῦ ἐν ταύτῃ πνευματικοῦ 
χοιλία σου. 

Y. Οἱ δὲ δύο μαστοί σου ὡς δύο ve6pol δέδυ- 
μοι δορκάδος. ἤγουν Ἢ φυσιχὴ καὶ ἡ ἠθιχὴ διδα- 
σχαλία σου, δι᾽ ὧν τὰς ἀτελεῖς τρέφεις ἡμᾶς, οἷάπερ 
YáAaxtt, τοῖς φυσικοῖς λόγοις καὶ τρόποις, πρὸς τὴν 
ἐν Χοιστῷ τελειότητα, ἅμα Ex σοῦ κατὰ μὲν θεωρίαν 
ὀξυδερχῶς, χατὰ δὲ πρᾶξιν ἄλγονο ἐπιδειχνυμένης. 
Πρὸς τούτοις δὲ, 


δ΄. Τράχηκός σου, ὡς πύργος ἐλεφάντινος. ἘΠτ- C 


ouv τὸ συνάπτον τῷ νῷ thv αἴσθησιν λογικόν δου, 
καθάπερ τράχηλος τῇ κεφαλῇ τὸ λοιπὸν σῶμα, οἷα 
μὲν πύργος αἴρεται κατ᾽ ἀρετὴν ἀπὸ τῶν σαρχιχῶν, 
xai πρὸς τὰ πνευματιχὰ χαὶ οὐράνια" οἷα δ᾽ ἐλεφάν- 
τινος, λεῖον ὑπάρχει xat χαθαρὺν, διὰ τὸ ἀπηλλάχθαι 
τῆς κατ᾿ ἔλλειψιν ἀρετῆς xal ὑπερθολὴν, μολυντιχῆῇς 
τῆς ψυχῆς ἀνισότητος. 

Καὶ ὀφθαλμοί cov ὡς Aluvac ἐν ᾿Εσσεδὼν, ἐν 

xDAatc θυγατρὸς πολλῶν. Δηλαδὴ al θεωρητιχαὶ 
τῆς φυχῆ cou οἷάπερ λίμναι συναγωγοὶ τῶν Ex 
αὐτῆς εἰσρεόντιυν ὑδάτων, συνάγουσιν ἐν τῇ αὐξί- 
σε: τῆς xav ἀρετὴν θείας χαρποφορίας, ὅπερ τὸ 
Ἐπσεδὼν ἑρμηνεύεται, διὰ μέσων τῶν αἰσθήσεων, 
δι᾽ ὧν ὥ; τένων πυλῶν εἰς νεαρὰν ψυχὴν ἡ τῶν ὅλων 
Ὑνῶσις εἰσιέναι πέφνκχε, τὴν τιχ τομέντν χατὰ θεω- 
ρίαν γνῶσιν ἐχ τῆς διαφόρου φύσεως τῶν ὄντων. 
High, δὲ τούτοις, 

Μυκχεήρ σου, ὡς πύργος τοῦ Λιδάνου, σκο- 
πεύων πρόσωπον Δαμασκοῦ. Δηλονότι τὸ οἷάπερ 
εὐωδίαν ἀπὸ δυσωδίας διαχωρίζον, τὰς ὑποθήχας τῶν 
εἰ: διαχονίαν ἀποστελλομένων διὰ τοὺς μέλλοντας 
χληρονομεῖν σωτηρίαν λειτουργιχῶν πνευμάτων, ἀπὸ 
τῶν δποδολῶν τῶν τῆς πονηρίας πνευμάτων διαχρι- 
«txóy σου" οἷονεξ πύργος ὑψηλοτάτου χατὰ τὸν Al6a- 
νὸν ὄρους, ἀποδλέπον xarà πρόσωπον τῆς πόλεως 
Δαμασχοῦ ’ xai τὰς ἐχεῖθεν τῶν ἐχθρῶν ἐφόδου; τῷ 


vit. Hoc vero depositum custoditur in securitate 
per lilia agri in Evangelio figurata, né vitz sollici- 
tudinibus corrumpatur nec illius spiritali fructu 
bonus agricola careat. Talis est venter tuus. 

χαρποῦ ὁ χαλὸς γεωργὸς στερηθῇ “ xai οὕτω μὲν 


Vgns. ὅ. Duo ubera (πα sicat ἀπο hinnuli gemelli 
capreg, Nimirum duo ubera sunt sive physica, sive 
ethica doctrina tua, quibus nos imperfectos, ut 
lacte, nutris, naturalibus rationibus et normis ad 
Christi perfectionem in:'ormans. Simul etin con- 
templando acrem oculorum (ut caprea) aciem ha- 
bes, et in agendo (ut lactens) laboras. Insuper his, 

Vsns. 4. Collum tuum sicut turris eburnea. Nem- 
pe facultas ratiohalis, quas sensum intelligentia 
counectit, quemadmodum collum czteras corporis 
partes conjungit capiti, sicut turris, a carnalibus 
per virtutem ad spiritualia el celestia erigitur, et, 
sicut ebur, levis et pura est, quia nulla deforma- 
tor, sive per defectum, sive per excessum virtu- 
tis, mentis inzqualitate. | 

Oculi tui ut piscine in. Essebon, in. portis filia 
miwltorum. Scilicet vires contemplativze animz tuae 
similes stnt piseinis in quibus colliguntur notiones 
ex anima tua, sicut pluvise decurrentes. olligunt 
enim in augmentum divine per virtutem fructifi- 
cationis (quod per Essebon interpretantur), theo- 
rica cognitionem ex multimoda entium natura 
partam ; ad hoc autem sensus inserviunt, per quos, 
veluti per portas quasdam, recentem in animam 
omninm rerum notitia introduci solet, Insuper his, 

Nasus tuus sicut turris Libani, prospiciens faciem 
Damasci. Nempe judicium tuum, quemadmodum 
nasus fragrantiam inter οἱ fetorem discernit, sie 
illnd inter admonitiones ministratoriorum spiri - 
tuum, in ministerium missorum ob illos qui salutis 
bsereditatem sunt adepturi, et nequitize spirituum 
fraudes distinguere valet. Sicut turris, in altissimo 
Libani jugo, intuens in faciem urbis Damas:i, c8 
inde hostium egressus leracli indicans, sie ab omn? 
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istorum spirituum noxa intactam te servat judi- A 


cium tuum. 

Vens. 5. Caput tuum super te. t Carmelus. Pror- 
sus Christus sponsus tuus, sermo vivens ctefficax, 
periingens usque ad divisionem animz et spiritus, 


agnitio est in te circumcisionis, qus Carmelus no- 


minatur. Circumcidit enim gladio spiritus velamen 
cupiditatum a generatione tua originem ducen- 
tium. Ex hoc oculus cogitationis (use manifeste 
cernere potest inimicorum spiritualium fraudes, 
nulla illum obteuebrante Nbidine. Igitur 

Coma plezilis capitis tui «t purpura. Nempe do- 
ctrina ipsius Christi, rationibus et regulis contexta, 
ut regia vestis, tuam circuimplectitur intelligen- 
tiam. Tali veste indutus, Christus dominator est 
eoneupisceuntiarum, οἱ fit 

Rez vinctus in cursibus. Non sane alicui concu- 
piscenti: subjacens, sed vinculo prsdict» divinze 
doctrinz suz ligatus in transitu vitae prasentis, ne 
in lubrico temporalium et sensibiliuni rerum cadat. 
Propterigitur hzc omnia, —— 

VgRs. 6. Quam pulchra (acta es, et quam jucun- 
data es! Circumdabaris mira pulchritudine, scili- 
cet per similitudinem cum archetypo ; ideo Sponso 
tuo copulata et illo (ruens, inenarrabili impleta es 
voluptate. Etenim 

Amor in deliciis tis. Sane in virtutis deliciis. 
Gustans enim et videns quia Christus est Dominus, 
non jam sancto ejus amore ob]ectaris, sed perfecta 


'opat) μηνύων, ἀνέπαφόν 52 τῆς παρ᾽ αὑτῶν βλά- 
όης διατηρεῖ" τοιοῦτον δέ σοὶ ἐστι τὸ διαχριτιχόν. 

ε΄. Κεραλή σου ἐπὶ σὲ ὡς KápynAoc. Ὠάνχως 
Χριστὸς ὁ Νυμφίος σον, ὁ ζῶν xai ἐνεργὴς λόγος, 
xal διϊχνρύμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῖις xai πνεύμα- 
τος, ἐπίγνωσίς ἐστιν ἐν σοὶ περιτομῆς, ὅπερ Κάρ- 
μῆλος ὀνομάζεται, περιελών σου τὸ ἀπὸ γενέχεως τῶν 
παθῶν χάλυμμα, τῇ μαχαίρᾳ τοῦ Πνεύματος * x&v- 
τεῦθεν τὸ ὄμμα τῆς διανοίας σου χαθαρῶς ὁρᾷν δύνα- 
ται τὰς μηχανὰς τῶν νοητῶν ἐχθρῶν, μὴ τινος πά» 
θοὺυς ἐπισχοτοῦντος αὐτῷ. Διόπερ 

Kal πιλόκιον κεφαλῆς σου, ὡς πορφύρα. ἬἭτοι͵ 
Ἢ διὰ λόγων καὶ τρόπων πλεχθϑεῖσά cot διδασχαλίᾳ 
αὑτοῦ Χριστοῦ, οἷα βασιλείας ἔνδυμά ἐστι τοῦ νοός 
σου περιδολὴ, ἐν f] οὗτος παθῶν γίνεται αὐτοχράτωρ, 
xai ὑπάρχει 

Βασιλεὺς δεδεμένος ἐν παραδρομαῖς. ἬἭγουν μὴ 
τινι ὑποχείμενος πάθει, ἀλλὰ τῇ σχοίνῳ τῆς εἰρημέ- 
vac θείας διδασχαλίας δεδεσμημένος ἐν παρόδοις τῆς 
παρούσης βιοτῆς, ἵνα μὴ καταπέσῃ τῷ xaz' αἴσθησιν 
τῶν προσχαίρων ὀλισθηρῷ. Διὰ γοῦν ταῦτα πάντα, 

ς΄. Τί ὡραιώθης ! καὶ εἰ ἡἠδύνθης! Ἐΐτουν θαν- 
μάσιον περιεδάλου χάλλος. δηλαδὴ τὸ xaÜ' ὁμοίωσιν 
400 ἀρχετύπου, καθ᾽ ὃ τῷ Νυμφίῳ συγγινομένη, xal 
ἀπολαύουσα τούτον, ἐπλήσθης σωματιχῆς ἃ ἀφράστου 
ἡδονῆς" xai γὰρ 

᾿Αγάπῃ ἐν τρυφαῖς σου. Δηλονότι ταῖς χατ᾽ àpe- 
τὴν γευσαμένη γὰρ xol θεασαμένη ὅτι Χριστὸς ὁ 
Κύριος, οὐκ ἔτι φόδῳ τῷ ἀγαθῷ ἐντρυφᾷς, ἀλλ᾽ ὅλης 


in illum charitate devinciris, qua charitas foras ἡ τῆς ἀγάπης τούτου ἐξήρτησαι, ἥτις ἔξω βάλλει τὸν 


mittit timorem. Inde 

Vgns. 7. Statura tua assimilata est palme. Plane 
elevatio tua in virtute palme comparatur, quse non 
altas in terra radices agit, sed valde in ultum se 
subjicit. Ipsa enim vix extremis cogitationibus, 
propter corporis necessitatem, attingens terrestria, 
celestia ipsa contingis, quie ad mensuram aetatis 
plenitudinis Christi perveneris. 

Et ubera (ua botris, Discipline tus sive 
elhica, sive physica, quibus parvalas adhuc uos 
lactasti, per ill«s ad Dei cultum nos introducens, 
nunc palma botris similes flunt, quz nobis, ad 
perfectionem progressis, diviniorem doctrinam, ut 
melleam palmz botrorum suavitatem, gustandam 


przebent. Igitur tua, o magistra, altitudine palma D 


altitudini comparata, addit orudita ate turba : 


Vrns. 8. Dixi : Ascendam in palmam ; apprehen- 
dam ramos ejus et erunt ubera tua sicut. botri vitis. 
Scilicet in me reputans dixi: Ascendam per imita- 
tionem ad magistrse meg perfectionem in virtute, 
ct apprehendam intelligentia altissima illius prse- 
cepta; et doctrinze ejus naturaliter, sicut ubera, 
nutrientes me, omnino mihi erunt ut verz vitis 
Christi uva, deificationem in gratia mihi przben- 
(es; hc enim deificatio, vini inebriantis instar, 


φόδον. Ὅθεν, 

ζ΄. Τὸ μέγεθός σον ὠμοιώθη τῷ φοίνικι. Ἰάντως 
τὸ χατ᾽ ἀρετὴν ὕψο: σου, παρείκασται τῷ τῇ μὲν γᾷ 
οὐχ εἰς βάθος ἐῤῥιζωμένῳ, εἰς ὕψος δ᾽ ἱχανῶς ἀνα- 
τρέχοντι φοίνικι xal γὰρ xal αὐτὴ τῶν γηΐνων διὰ 
τὴν ἀνάγχην τοῦ σώματος ἄχροις τοῖς λογισμοῖς ἐπι- 
Ψαύουσα, αὐτῶν ἄπτῃ τῶν οὐρανίων, εἰς μέτρον ἥλι- 
κίας τοῦ πληρώματης τοῦ Χριστοῦ φθάσασα. 

Καὶ οἱ μαστοί cov τοῖς βότρυσιν. "Hos 4 
ἠθικὴ καὶ ἡ φυσιχὴ διδασχαλία σον * δι᾿ ὧν ἡμᾶς ἔτι 
γηπίας οὔσας, γάλα ἐπότισας. εἰσαγωγικῶς πρὸς 
ϑεοσέδειαν ἐχπαιδεύουσα - νῦν ὁμοιοῦνται τοῖς τοῦ 
qolvtxoc βότρυσιν, ἐν τῷ ἐστιᾷν ἡμᾶς προχοψάσας 
εἰς τελειότητα, τὴν θειοτέραν διδασχαλίαν, ὡς μελι- 
τώδη γλυκύτητα τῶν βοτρύων τοῦ φοίνιχος * τὸ γοῦν 
μέγεθός σου τῆς διδασχάλου, τῷ φοίνιχι παρειχάσασα 
ἡ μαθητενομένη σοι πληθύς. 

w. Εἶπα" ᾿Αναθδήσομαι ἐπὶ τῷ φοίνικι" κρατή- 
σω τῶν ὕγεων αὐτοῦ, καὶ ἔσονται δὴ μαστοί cov 
ὡς Bótpvec τῆς ἀμπέλου. Δηλαδὴ ἐν ἐμαντῇ βου- 
λευτικῶς ἔφην' ᾿Ανελεύσομαι μιμητιχῶς ἐπὶ τὴν xav" 
ἀρετὴν τῆς διδασχάλου μου τελειότητα, καὶ τὰ χατὰ 
Ὑνῶσιν ὑψηλότατα αὐτῆς χαταλήψομαι θεωρήματα " 
xal αἱ φυσιχῶς οἷα μαζοὶ τρέφουσαί με διδασχαλέαι 
σου, ὑπάρξουσι πάντως ὡς βότρυες τῆς ἀληθινῆς 
ἀμπέλου Χριστοῦ, χορηγοῦσαί μοι τὴν χατὰ χάριν 
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καὶ πρὸς τὰ ὑπὲρ φύσιν μεθίστησιν. Ἐντεῦθεν δὲ 

Καὶ ὀσμὴ ῥινός σον, ὡς μῆ.α. Εΐτουν, Ἢ πλη- 
ροῦσά με νοητῆς εὐωδίας τοῦ παναγίου Πνεύματος 
χάρις" ἣν αὐτὴ μὲν εἰσέπνευσας, ἀπὸ τοῦ Νυμφίου 
«αὐτῆς μεταλαδουσα - ἐμοὶ δὲ ταύτην ἐνέπνευσας, 
μεταδοῦσά μοι αὐτῆς, οἷάπερ μῆλα, τὴν ὥραν μὲν 
᾿ εὐπρεπῆ, εὐώδη δὲ τὴν ὀσμὴν, καὶ τὴν γεῦσιν ἡδέα" 
εὐπρεπὴς μὲν χατὰ τοὺς τρόπους τῶν ἀρετῶν, εὕ- 
πνοὺυς δὲ χατὰ τοὺς λόγους αὐτῶν, xal γλυχεῖα χατὰ 
τὴν πεῖράν μοι ἔσεται. 

€. Καὶ ὁ άρυγξ cov ὡς οἶνος ἀγαθὸς, xopsvó- 
μδνος τῷ ἀδειοριδῷ μουν εἰς εὐθύτητας " ἱκανού- 
Μμδνος χείλεσί μου xal ὀδοῦσιν. Ἥτοι ὁ διδασχαλι- 
xh; λόγος dou, οἷάπερ οἶνος κάλλιστος, χαρδίας εὖ- 
φραντιχὸς ὑπάρξει μοι, προφερόμενος αὐτῷ ἀγαπητῷ 
pov * οὗ uot αὐτὴ τὸν πόθον ἐνέσταξας, εἰς ἀπλανεῖς 
xa*' ἀρετὴν ὁδοὺς ἐν τῷ ἔχεσθαι τούτου ὡς ἀληθείας, 
χαὶ μὴ συγχωρεῖν με εἰς τα χατ᾽ ἔλλειψιν τῆς ἀρετῇς 
πάθη ἣ xa0' ὑπερδολὴν πλαγιάζειν" πρὸς δὲ xal 
ἀρχῶν ταῖς τε ὀρεχτικαῖς μου δυνάμεσι, δι᾿ ὧν οἷα 
χειλέων, πᾶν ἀσπάζομαι τὸ χατὰ βούλησιν" xal ταῖς 
διανοητιχαῖς, δι᾽ ὧν ὥς τινων ὀδόντων πρὸς βρῶσιν 
κνευματιχὴν, τὸ δυσχερὲς τῶν νοημάτων χαταλεαΐί- 
WO * τῆς γοῦν πληθύο; τῶν μαθητενομένων, ἀπαιτη- 
ϑάσης τὸν διδάσχαλον, ἐπιστρέψαι ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς 
μυστιχῆς θεωρίας, xat σνγχαταῦῆναι χατὰ τὴν ἢθι- 
κὴν φιλοσοφίαν αὑταῖς, ὥστε θεάσασθαι ἐν αὐτῇ τὰ 
δἰρημένα ταύτης πνευματιχὰ χάλλη, xal συναναδή- 
vat ταύτῃ διὰ μιμήσεως. Πρὸς τσύτας αὕτη φησίν" 


C 
v. ᾿Εγὼ τῷ ἀδελφιδῷ μου, xal ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ ési- 


᾿στροφὴ αὐτοῦ. Ἤγουν, Ἐγὼ τῷ ἀγαπητῷ μον τὴν 
ὑπὲρ ὑμῶν δέησιν προσαγάγω, ἡ ἀναθεμένη ἐμαυτὴν 
ὅλην αὐτῷ, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ μηδὲν ποιεῖν βουλομένη" 
xai ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν οὕτω φρονοῦσαν, ἡ ἀπὸ τῆς ἰδίας 
φᾳεριωπῆς ἐπιστροφὴ αὐτοῦ ἕσται, ἑπαχούοντος τῆς 
ὑπὲρ ὑμῶν δεήσεώς μου, καὶ δι᾿ ἐμοῦ ὑμῖν ἐπιχαμ-» 
πτομένου τε xai ὁρωμένον τοῦ ἀοράτου " ἀναφέρουσα 
δὲ αὐτῷ τὴν ὑπὲρ ὑμῶν αἴτησιν, Καί φησιν 

ια΄. 'RA68, ἀδελφιδέ μον, ἐξέζϑωμεν εἰς ἀγρόν. 
Εἴτουν, Δεῦρο, ἀγαπητέ μου, ἐξέλθωμεν ἐγώ τε ἡ μυ- 
στικῶς θεωροῦσά σε, χαὶ αὐτὸς οὕτω μοι θεωρούμε- 
νο;, πρὸς τὸν χορὸν τῶν μαθητευομένων μοι" ὃν 
ὥσπερ ἀγρόν τινα τριδόλων χαὶ ἀχανθῶν τῶν συμ- 
πνιγουσῶν αὑτὸν τοῦ βίου μεριμνῶν χαὶ λογισμῶν 
ἐμπαθῶν, ἐξεχάθηρα᾽ ἐξέλθωμεν δὲ, φανερώσοντες 
αὐτῷ τὴν πνευματιχὴν συνάφειαν ἡμῶν, ἐν τοῖς χατὰ 
πρᾶξιν τρόποις τῶν ἀρετῶν᾽ ἐξιόντες δ᾽, ὡς εἴρη- 


Αὐλισθῶμεν ἐν κώμαις. Ἤγουν χατασχηνώαωμέν 
σὸυ ἐν ψυχαῖς, ταῖς ἐν τῷ ὀνόματί σου πάσας τὰς 
θεωρητικὰ; xal τὰς ὀρεχτικὰ; δυνάμεις αὐτῶν, xal 
ἃς αἰσθήσεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναθροιζούσαις, οἷάπερ 
act τοὺς οἰχοῦντας αὑτάς αὐτὸς μὲν οἰχητήριόν 
σον, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ταύτας ποιούμενος, ἐγὼ δὲ 
αὑτὴν παριστῶσα ταύταις παράδειγμα πρὸς σὴν εὖ- 
e pí£3tn3tv. 

QJ. Ὁρθρίσωμεν εἰς ἀμπελῶνας. Αὐτὸς piv ὁ 
“ελως τῆς διχαιοσύνης, ἀνατέλλων φὼς γνώσειυς ταῖς 


Ν 


transmutat, Hiuc 

Et odor naris iue sicut mala. Gratiam scilicet 
Spiritus sanctissimi, quz me spirituali odore im- 
plevit, tu ipsa mihi, a sponso tuo acceptam, af- 
flasti. Illam autem mihi, ut fruerer, communicasti, 
ut mala, visu quidem prastantia, suaveolentia 
odore, gustu quoque jucuouda, mihi enim excellens 
erit hec gratia secundum virtutum normas, suave; 
olens in illarum rationibus, in usu autem dulcis. 


Vens. 9. Et gutiur tuum sicut vinum bonum, va- 
dens ad fraterculum meum ad. rectitudines, idoneum 
labiis meis et dentibus. Nimirum sermo doctrinulis 
tuus, ut vinum optimum, cor meum laetificat, me 


B dilecto meo afferens. Cujus doctrinz tu mihi desi- 


derium instillasii, ut illi utpote vere inhzerens, in 
rectis starem virtutis viis, non declinans ad passio- 
nes, sive per defectum sive per excessum virtutis. 
Et illa quidem congrua est concupiscibilibus meis 
potentiis, quibus, sicut labiis, cuncta juxta volun- 
tatem amplector, et intellectualibus, quibus, ut ad 
spiritualem cibum deutibus, arduas cogitationes 
complano. lta ergo discipularum turba a magi- 
stra quzsivit ut ab altitudine mysticze contempla- 
tionis reversa, ethics illarum discipline indulge- 
ret, ut przdictas illius. spirituales pulchritndines 
in illa contemplari et per imitationem una ad per- 
fectionem elevari possent. Istis autem — dicit. illa : 


VkRs. 10. Ego fraterculo meo, ei ad me conversio 
ejus. Nimirum, ego orationem meam pro vobis di- 


lecto meo offeram, quz totam illi me dedi, et alig- 


que illa nihil agere volo; ad me autem, ita dispo 
sitam, ab excelsitate 5.8 ille convertetur, oratio 
nem meam pro vobis audiet, per me erga vos fle- 
ctetur οἱ invisibilis videbit. Offero ergo illi ora- 
tionem meam pro vobis. Et dicit : 


VgRs. 11. Veni, fratercule mi, egrediammr | in 
agrum. Scilicet huc, o dilecte mi, egrediamur, cgo 
qua te mystice corflemplata sum, ct tu ita a me 
consideratus, ad chorum discipularum mearum, 
quem, veluti agrum quemdam, tribulis et spinis 
suffocantium bujus vite sollicitudinum et inquie- 
tantis zruginis expurgavi. Egrediamur igitur, spi- 
ritualem unionem nostram ostensuri in pracucis 
virtutum normis. Egressi porro, ut dictum est, 


Diversemur in vicis. Nempe bhabitemus in ani- 
mabus tuis, in nomine tuo omnes potentias Suas, 
sive contemplani, sive appeteudi el sentiendi, in 
unum colligentibus, ut vici habitantes in eis. Fac 
illas tu sedem tuam in Spiritu sancto, ego vere 
meipsam illis przbebo exemplar quomodo tibi com- 
placeant. ' 


Vgn8. 12, Dilucnlo veniamus ad vineas. Tu ip.e 
veni, Sol justitize, lucem intelligentize oriri faciens 
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animabus quas fructam patientie in laboribus fe- A χαρποφορούσαις ψυχαῖς τὴν τῶν πόνων ὑπομονὴν * 


runt ; qna patientia, ut botrus quidam, ex tribula- 
tonibus multis vinum stillat cor letificans, ob 
spem futurz: remunerationis. Ego quoque in luce 
orientis liujus veniam, illis in me exemplari nor- 
mam osiendeng patientis, Sic diluculo venien- 
tes, 

Videamus an floruerit vitis, aperuerit se wva 
parva, [loruerint mala punica. Videamus scilicet, 
tw in abscondito, ego autem in 3perto intuens, 
an discipularum mearum in te fides, quz in diyer- 
848, ut. paasim vitis, virtutes diffunditur ; intus, 
per dispositionem, rationibus virtutum ; exterius 
veró, per actionem, moribus floruerit. Dum enim 
anima per rationes virtutum efflorescit, in carne 
quoque per mores illarum floret. Cujus fldei mysti- 
cus et apparens flos jam dictus malorum punico» 
rum flos est, que intus suavem fructum liabent, 
smaorum vero exterius corticem; fructus enim fi- 
dei, quoad secretam anime dispositionem de- 
lectabilis est, ob future spem remunerationis, 
quoad vero carnis injucundus est, propter virtutis. 
laborem. 


Hic dabo tibi ubera mea. Videlicet in praedicto 
discipularum mearum agro afferam tibi, sponso 
meo, etliicam οἱ physicam doctrinam meam; qua 
doctrina, ad initiationem tuam illas perduxi, te in 
natura rerum ostendens obscure latentem ut in 
snigmate, te nature auctorem et. supremam veri- 
tatem ; enim vero non illas, ut stulti gentiles, na- 
turalibus scientiis institui, ita ut a veritate tua 
longius abirent. 


Vegas. 15. Etenim mandragore dederunt. odorem 
4"). Prorsus sensibilium  manifestationes εἰ 
Scriptur:ze symbola, que in ipsis more sensibiliter 
inbzrentem mentem, non vero vigilanter per ipsa 
ad veritatem penetrantem, tanquam mandragorz 
quadam, torpore et stultitia afficiunt, rationum 
universalis veritatis fragrantiam spiritualiter ob- 
servantibus prabuere. Hinc 

Et ecce in ostiis nostris omnia poma. Sensiís mei 
ostia sunt quzdam per quz egredior ad investigan- 
dum te, uL rerum omnium auctorem, naturam ha- 
rum in spiritu contemplans; eadem autem ad in- 
tellectum. meum in me per cogitationem introdu- 
cunt. Porro istis in ostiis sunt omnes universalis 
veritatis sermones, inserti quidem tum Scripture 
symbolis, tum sensibilium speciebus, quiz, veluti 
quercus, Judaicam et gentileni nutrivere insaniam. 
Proinde 

Nova cum veteribus, [ratercule mi, servavi tibi. 
Juvenescentes, spiritus gratia cuncta novante, 
evangelicos sermones servavi tibi, o dilecte, na- 
ture el Scripturze jam senescentibus, per gentilem 
et Judaicam stultitiam, sermonibus addens. Scri- 
ptura quidem purificata et moribus instructa fui, 
natura vero illuminata, in contemplatione rerum 


ἥπερ, ὥς τις βότρυς διὰ πολλῶν θλίψεων ἀποστάζει 
τὸν διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς μελλούσης μισθαποδοσίας eo- 
φραντιχὸν τῆς χαρδίας οἶνον * ἐγὼ δὲ χατὰ τὴν ei pr,» 
μένην ἀνατολὴν, τοὺς τρόπους τῆς ὑπομονῆς ταύταις 
ὑποδειχνύουσα τῷ χατ᾽ ἐμὲ παραδείγματι" οὕτω δ᾽ 
ὀρθρίσαντες, 

᾿δωμὲν δὶ ἤνθησεν ἡ ἄμπελος " ἤνθησεν 
ὁ xvapicuóc * ἤνθησαν αἱ ῥόαι. "τοι θεασώμεθα 
σύ τε ὁ ἐν τῷ χρυπτῷ βλέπων, χἀγὼ ἡ ἐν τῷ φα- 
νερῷ, ἐὰν ἡ εἰς σὲ τῶν μαθντενομένων μοι πίστις 
ἥτις εἰς τὰς διαφόρους ἀρετὰς, οὗ εἰς χλίματα 
ἄμπελος διαιρεῖται, ἤνθησεν ἐντός τε χαϑ᾽ ἕξιν τοῖς 
λόγοις τῶν ἀρετῶν, xal ἐχτὸς xav. ἐνέργειαν τοῖς 
τρόποις αὐτῶν. γὰρ χατὰ τοὺς λόγους τῶν ἀρε- 
τῶν ἀνθισμὸς τῆς ψυχῆς, κυπρίζει κατὰ τοὺς τρό- 
mou, αὐτῶν ἐν σαρχί" ἧς πίστεως τὸ ῥηθὲν poor 
xbv xai φανερὸν ἄνθος, ῥοῶν ἔστιν ἄνθος, αἵπερ 
ἐντὸς μὲν τὸ γλυχὺ τοῦ χκαρποὺ περιφέρουσιν, ἐχτὸς 
δὲ τὸ τοῦ λεπύρου πιχρόν xoi γὰρ xal ὁ τῆς τί- 
στεως χαρπὸς, χατὰ μὲν τὴν χεχρυμμένην τῆς Ψυχῆς 
διάθεσιν, εὐφραντιχός ἔστι, διὰ τὴν τῆς μενούστι 
μισθαποδοσίας ἐλπίδα * χατὰ δὲ τὴν ἐκτὸς τῆς gap 
κὸς, ὀδυνηρὸς, διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ἐπίπονον, 

'Exei δώσω τοὺς μαστοὺς μου σοί. Δηλονέτι ἐν 
τῷ εἰρημένῳ ἀγρῷ τῶν μαθητενομένων μος, προσ- 
ἀγάγω σοι τῷ Νυμφίῳ μον τὴν πρὸς ταύτας θι» 
κὴν καὶ φυσικὴν διδασχαλίαν μου“ ὡς .διὰ τούτων 
αὐτὰς πρὸς σὴν μυσταγωγίαν ἀνάξασα, ἐν τῷ ár»- 
δεῖξαι τὴν τῶν ὅλων φύσιν, σὲ τὸν ταύτης αἴτιον 
αἰνιττομένην συμδολιχῶς ἀλήθειαν, χαὶ οὐχὶ xazà 
τοὺς ματαιόφρονας "ἕλληνας, παρασχευάσασα ταύτα; 
παῖς φυσιχαῖς ἐννυίαις, μαχράν δου τῆς ἀληθείας 
ἀπάγεσθαι. 

ιγ΄. Καὶ γὰρ αἱ μαγδραγόραι ἔδωχαν ὀσμήν. 
Πάντως αἱ τῶν αἰσθητῶν ἐπιφάνειαι, χατὰ τῆς 
Γραφῆς σύμόὄολα, ἅπερ τὸν τούτοις xav αἴσθησιν 
ἐναπομένοντα νοῦν, xat μὴ δι᾿ αὑτῶν πρὸς τὴν ἀλή- 
θειαν ἐγρηγορότως διαδαίνοντα, ναρκᾶν xaX ἱλιϑιᾶν 
ὥς τινες μανδραγόραι παρασχευάζουσι, παρέσχον 
εὐωδίαν τῶν τῆς ἐν ὅλοις ἀληθεία:; λόγων πνευματι» 
χῶς θεωρούμενα. Ἐντεῦθεν δὲ 

Καὶ ἐν θύραις ἡμῶν πάντα τὰ ἀχρόδρυα. ἘΦ 
τουν, Ἐπὶ ταῖς αἰσθήσεσί μου, αἵπερ ὡς θύραι τινὲς 


p ἐξάγουσι μὲν ἐμὲ πρὸς ἀναζήτησίν aou, ὡς πάντων 


αἰτίου, διὰ τῆς τούτων φυσικῆς ἐν πνεύματι θεω- 
ρίας * εἰσάγουσι δὲ χατὰ γνῶσιν πρὸς με διὰ μέσου 
voó;. Πρόθυροί εἰσι πάντε; οἱ τοῖς τε συμδόλοις τῇς 
Γραφῆς, καὶ ταῖς ἐπιφανείαις τῶν αἰσθητῶν, ἅπερ 
ὡς δρῦές τινες ἀλογίαν Ἰωυυδαϊχὴν xal Ἑλληνιχὴν 
ἔτρεφον ἐγχεχεντρισμένοι τῆς ἐν ὅλοις ἀληθείας λό- 
γοις. Ὅθεν, 

Νέα πρὸς παλαιὰ, übeAyi6é μον, ἑτήρησά σοι. 
Δηλαδὴ τοὺς νεάζοντας, τῇ καινοποιῷ τοῦ Πνεύμα- 
τὸς χάριτι, εὐαγγελιχοὺς λόγους πρὸς τοῖς παλαιω- 
θεῖσιν ὑπὸ τῆς Ἑλληνιχῆς καὶ Ἰουδαϊκῆς ἀνοίας, φυ- 
σιχοῖς καὶ γραπτοῖς, ἀγαπητέ μου, ἑφύλαξά σοι " 
τοῖς μὲν γραπτοῖς, χαθαρθεῖσα xal ἠθιχῶς παιδευ.- 
θεῖσα, τοῖς δὲ φυσιχοῖς φωτισθεῖσα, χαὶ τοῦ παντὸς 
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αἴτιόν σε διὰ τῆς τῶν γεγονότων θεωρίας χατιδοῦ- Α te omnium agnovi Auctorem, sed οἱ spiritualibus 


σα, xai τοῖς πνευματιχουῖς τελειωθεῖσα, θεολογοῦσά 
eov τὸ μετὰ Πατρὸς xoi Πνεύματος ὁμοούσιον. Λοι- 
“πὸν . 

ΚΕΦΑΛ. H'. 

α΄. Τίς δῴη cs ἀδειριδόν pov 0nAátorta μα- 
στοὺς μητρός μου ; "Hyouy ἐπειδήπερ μὴ ἡ πρώτη 
σου παρουσία, «phe τὸ ἀπολαῦσαί σου ἡτοίμασται, 
τίς μοι χατὰ τὴν δευτέραν σον παρουσίαν παράσχῃ 
σε τὸν ἀγαπητόν μου μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς 
βασιλείᾳ, ἥτις ἐστὶν ἡ μήτηρ ἡμῶν τῶν πιστῶν, 
ἄνω Ἱερουσαλήμ ; Πίνοντα τὸ καινὸν πόμα ῥέον ἐξ 
αὐτῇς εἰς ἡμᾶς χατὰ χάριν ἀμέσως, ὡς τὸ ἀπὸ μα- 
ζῶν μητρὸς γάλα εἰς τὰ ἔχγονα ταύτης, κἀντεῦθεν 
τρεφόμενον τὴν τῶν Ψυχῶν ἡμῶν σωτηρίαν, τὸ τέ- 
)ος τῆς πίστεως τῶν ὑπὲρ φύσιν τὴν μέθεξιν, τὴν 
θείαν χαὶ ἀνεννόητον ἡδονήν' ἣν αὐτὸς ποιεῖν πέφυ- 
xae φύσει, χατὰ χάριν τοῖς ἀξίοις ἑνούμενος “ οὕτω 
γὰρ. 

Eópovca ἔξω φιλήσω cs* καί ve οὐδὲ ἐξουδε- 
γώσουσί με. Ἤτοι ἐπιγνοῦσά σε, οὐχ ὥσπερ νῦν 
χατὰ πίστιν, ἀλλὰ xas' εἶδος ἐν τῇ ἔξω τῆς θεϊχῆῇς 
σου οὐσίας ἡμετέρᾳ οὐσίᾳ τὴν ἀφθαρσίαν ἡμῖν χαὶ 
τὴν ἀτρεψίαν ἐπὶ τῆς κοινῆς δωρούμενον ἀναστά- 
σεως, ἀπολαύσω σου ἀμυχτηρίστως " χἂν νῦν παρὰ 
τῶν τὰ τοῦ χόσμου φρονούντων ἐξευτελίζομαι, ὡς 
διὰ τὴν περὶ σὲ διάθεσιν, πάντα περιφρονοῦσα τὰ 
πρόσχαιρα" «lo δ᾽ ὁ τρόπος τῆς ἀπολαύσεως ἔσται 
μοι; Καὶ γὰρ 


B. Παραζλήγψομαί σε" εἰσάξω εἷς οἴκον' μητρός C 


pov, xal elc ταμιδῖον τῆς cvAAa6oeonc με" πο- 
τιὼ σε ἀπὸ οἵγου τοῦ μυρεψικοῦ, ἀπὸ νάματος 
ῥοῶν μου. Δηλονότι παρὰ σοῦ χαριζομένου μου τὴν 
θέωσιν, λάδω δε ποθοῦσά σου τὴν λαμπρότητα " xol 
ἐν τῷ ταύτην θεάσασθαι, εἰσαγάγω σε εἰς νοῦν, ὃς 
οἶχος * μέν ἐστι τῆς διὰ βαπτίσματος τεχούσης με 
οἷα μητρὸς, τοῦ παναγίου Πνεύματος χάριτος, ὡς 
ταύτης διὰ τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν χωρητιλός * ταμιεῖον 
δὲ πάλιν αὐτῆς, ὡς τοὺς ἀποχρύφους ταύτης θησαυ- 
ροὺς διὰς τὸ xav' εἰχόνα ἔχων ἀποθέτους ἐν ἑαυτῷ" 
ἥτις με χάρις συνέλαθε διὰ πίστεως " πρὸς τούτοις 
δὲ προτάξω σοι τῷ διψῶντί τὴν σωτηρίαν μου, ὥς 
τι πόμα, τὴν τε ἀπὸ τῆς συνθέσεως τῶν ἐν πάσῃ τῇ 
χτίσει xaV τῇ Γραφῇ διαφόρων λόγων ἡρτυσμένην 
pot ἄληστόν cov, ὡς ἁληθείας, γνῶσιν ἥτις οἷά- 
περ εὐώδης οἶνος, ἱλαρύγων χαρδίαν, εὐφραίνει τὰς 
μεταλαμδανούσας ταύτης ψυχάς “ xai τὴν ἀεννάως 
μοι βλύζουσαν ἀγάπησίν σου, ὡς ἀγαθοῦ, ἀπό τε τοῦ 
φόδου τῆς ὑπεροχῆς σου, xal τοῦ πόθου τῆς μετοχῆς 
δου, τῶν δίχην ῥοιῶν, τῷ μὲν στυπτιχῷ, στηριζόν- 
τῶν με, τῷ δὲ γλυχαίνοντι εὐφραινόντων με΄ εἶτα 
πρὸς τὰς μαθητευομένας αὐτῇ στρέφουσα πάλιν τὸν 
λόγον, διδάσχει τὴν αἰτίαν τῶν παρ᾽ αὐτῆς πρὸς τὸν 
Νυμφίον εἰρη μένυιν, φάσχουσα" 


Y. Εὐώγυμος αὑτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλήν pov. 
Ἥγουν ἐπειδήπερ αἱ τῶν ὑποδεχομένων χολάσ:ων 


3 Col. οἵα. 
PaTRoL. Gn. LX XXVII. 


perfecta, de tua jam cum Patre. et Spiritu. com- 
muni substantia urystice dissero. Cieterum 


CAP. Ylif. 

VrRs. 1. Quis det ie fratrem. meum stugentem 
ubera matris meg ? Quoniam non is quidem fuit 
prior adventus tuus in quo te frueremur, quis 
mihi te dilectum, cum iterum apparueris, nobis- 
cum mauentem in regno Potris tui dabit? Hac 
enim est nobis fidelibus mater, superna Jerusalem, 
Quis te mihi det vinum bibentem novum illud 
quod ex illa in nos per gratiam absque medio 
fluit, ut lac ab uberibus mairis in os lactentium? 


Vinum salutem nostram alens, bona supernatura- 
Ὁ lia, sublata jam fide, prebens,divinam et inenar- 


rabilem voluptatem, quam tu ipse ex te ipso facis, 
diguis per gratiam copulatus, Sic enim : 


Posiquam te. foris invenero diligam te, et non 
sperneni me. Agnoscam te non jam per fidem, scd 
quoad faciem, extra divinam essentiam, in huma- 
nitate nostra, quam resurrectionis tum communi 
immortalitate et immutabilitate donabis. lta te 
videbo et plene fruarte, licet nuncab iis qui 
muudana sentiunt, contemptu digna videar, quz, 
prepter meum erga te affectum, cuncta teinporalia 
despicio. Sed quis inihi erit hujusce felicitatis mo- 
dus? Etenim 

Vegns. 2. Apprehendam te, ducam te in donum 
matris mee, in conclave. illius que me concepit ; 
potum tibi dabo de vino aromatico , de^ fonte malo- 
rum punicorum meorum. Apprebendam te scilicet 
de deificatione me gratificantem , claritudinem 
tuam anhelans, et ad contemplandam illam in 
intellectum meum ducam te : haec est domus illius 
qua, per baptismum, peperit me matris, gratie 
scilicet sanctissimi Spiritus, ad quam, ob simili- 
tudinem, excipiendam capax mea mens est. Hoc 
est etiam conclave illius, quia per imaginem in se 
reconditos habet secretos íllius Miesauros, illius 
dico gratiz: quze per fidem me concepit. Insuper 
afferam tibi salutem meam sitienti, ut potum, 
veritatis tuse doctrinam cujus oblivisci non potero, 


D Variis sive univers: creationis, sive Scriptura 


conditam sermonibus; qux doctrina, ui suave 
olens vinum , cor liilarans, Iztificat animas illius 
participes; afferam» quoque tibi tux bonitatis aqo- 
rem , mihi in :&ernum sive e timore excelsitatis 
tue, sive e desiderio communionis manantem , 
timore et desiderio quz, malorum punicorum 
instar, tum vi astringenie me in virtute confirma- 
runt, tum dulcedine lztificavere, — Deinde ad di- 
sacipulas rursus sermonem labens, illis indicat ob 
quam causam talia Sponso suo dixerit. , 

Vens. ὅ. Leva ejus sub capite meo. Nimirum , 
quoniam minz, illos qui a sinistris Spousi υἱοί 
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erunt manentes, nunc, velut sub capite, sub impe- Α τοὺς ἐξ εὐωνύμων τοῦ Νυμφίου pou ἀπειλαὶ, νῷ 


rio spirituali animze sensus meos prorsus subniit- 
tunt, ob loc spero quod : 


Et dextera illius amplexabitur me. Scilicet mihi 
promissa sunt illos manentia qui a dextris erunt 
regni Dei bona, quz me totam in zternum cir- 
cumdabunt, animz et corpori letitiam sine fine 
prebentia. Omnibus his ad doctrinam dictis, 


Vegns. δ. Adjuravi vos, filie Jerusalem , per po- 
tentias ei vires agri, quare suscilatis et evigilare 
facitis amorem donec ipse velit ? Sane confirmavi 
vos, velut juramento, mysteriorum divinorum ex- 
positione, discipuke mez, discernente in Spiritu 
reconciliantem nos Patwi suo; valde edocui ob 
quam causam, in tlieorícis et practicis potentiis 
et viribus, in hoc mundo operari valentibus, 
suscitatis per virtutem, et evigilare fasciis per 
intelligentiam, dormienti similem quando rectum 
nón agueveritis, et bonum non feceritis, illum 
qui nos dilexit, qui seipsum dedit mercedem 
pro nobis, donec ipse velit , in posteriori adventu 
δυο, propriam in nobis facere quam per gratiam 
patimur naturam. Istae autem attonita admiratione 
plene, de magistra sua dicunt. : 


Vgns. D. Que est ista ascendens candida, innixa 
super [raterculum. suum? Qua est. scilicet. ista, 
more magistre , a mysticis ad magis mystica 
ascendens, ab omni peccatorum labe purificata , 
et firma in illum fide super Sponsum innixa? At 
Sponsus curam Sponsa erga discipulas videns, et 
hujus ad bonum acceptam habens excitationem , 
ad pristinz vite sug memoriam illam revocat, ut 
modesta flat, nec in prasuimptionis malum illam 
laudes pracipitent ; dicit ergo illi; 


Sub arbore malo suscitavi te. Veluti sub arbore 
malo, quz? plerosque delectat sensus, in possessione 
sensibilium, sensus omnes delectanti, dormiebas, 


eirca bonum mollis et otiosa , terrestribus vero 


inhaerens; ego autem, prudentie et justitia: ser- 
monibus, ad mei desiderium suscitavi te. 

Etenim | ibi peperit -te mater. tua, ibi parturiit 
gae peperit te.—Videlicet in habitu terrestrium 
concepit te prima mater tua Eva, in volupiate 
generans, et peperit te in dolore parturiens. Ideo, 
amore sensibilium tenebaris, voluptatem quzrens, 
dolorem fugiens, οἱ exinde studes ut a voluptate 
finem illius, dolorem dico, separes, quod &eri 
nequit. Si ergo vis tali babitu libera esse, 


Vgns. 6. Pone me ut signaculum super cor tuum, 
ut signaculum super brachium tuum, 

Nimirum in me archetypo mane, servans in 
mente iua polentiarum tuarum rectrici, veluti 


ὑπὸ δίχην χεφαλῆς ἀρχιχὺν τῆς ψυχῆς μου, πάντω; 
τὸ votpbv ὑποτάσσοηνσι τὸ αἰσθητιχόν " διὰ τοῦτο ἐν 
ἑλπέσιν εἰμ᾽, ὅτι ᾿ 

Καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με. Ἑΐτουν «τὰ 
ὑποδεχόμενα τοὺς ix. δεξιῶν ἐπήγγελμαι ἀγαθὰ τῆς 
τοῦ Θεοῦ βασιλείας, ὅλην με χατὰ τὸν μέλλοντα 
αἰῶνα περιέξουσι ψυχῇ χαὶ σαρχὶ τὴν ἀπέραντον 
εὐφροσύνην παρέχοντα. Πάντα δὲ τὰ εἰρημένα διδα- 
σχαλιχῶς εἰποῦσα, 

δ΄. “Ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἐν 
ταῖς δυγάμεσι, καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, 
tí ἐγείρετε καὶ τί ἐξεγείρετε τὴν ἀγάπην ἕως ἂν 
θε.1ήσῃ ; "τοι χατησφαλισάμην ὑμᾶς ὡς δι᾿ ὄρχον, 
t^c τῶν θείων μυστηρίων ἐξηγήσεως, μαθήτριλί 
pov, τῆς ἐν ἀγίῳ Πνεύματι ὁρώσης τὸν καταλλάξαν- 
τα ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, ἀναδιδάξασα τὴν αἱτίαν, δι' 
ἣν ἐν ταῖς θεωρητιχαΐῖς χαὶ ταῖς πραχτιχαῖς δυνά- 
μεσι, xal ἰσχύσεσι, ταῖς ἐν τῷ παρόντι χόσμῳ Evtp- 
γεῖν δυναμέναις " ἐγείρετε χατ᾽ ἀρετὴν, καὶ ἐξεγεί- 
ρετε χατὰ γνῶσιν ἐν ὑμὶν χαθεύδειν δοχοῦντα, ὅταν 
&yvorts τὸ εὐθὲς, xal μὴ πράττητε τὸ χαλὸν, τὸν 
ἀγαπήσαντα ἡμᾶς, χκαὶ δόντα ἑαυτὸν λύτρον ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἕως ἂν (εὐδοχήσῃ χατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ 
παρουσίαν, αὐτὸς τὰ χατὰ φύσιν οἰχεῖα δρᾷν iv 
ἡμῖν, πάσχονσι χατὰ χάριν αὑτά, Αἱ δὲ θάμδει πλη- 
ρωθεῖσαι, περὶ τῆς διδασχάλον φασί" 

€. Τίς αὕτη ἡ ἀναθδαίνουσα .1ελευκανθισ μένη, 
ἐπιστηριζομένη ἐπὶ τὸν ἀδειλ-ιδιν αὐτῆς ; Δηλαδὴ, 
ὁποία ὑπάρχει αὕτη, διδασχαλιχῶς ἀπὸ μυστηρίων 
εἰς μυστηριωδέστερα ἀναδαίνουσα, χεχαθαρμένη ἀπὸ 
παντὸς ῥύπου ἁμαρτημάτων xal ἑπερειδομένη ἐπὶ 
τὸν αὐτῆς διὰ τῆς βεδαίας εἰς αὑτὸν [Νυμφίον) τί- 
στεως ; ὁ γοῦν Νυμφίος τὴν ἐπὶ ταῖς μαθητενομέναις 
τῆς Νύμφης ὁρῶν ἐπιμέλειαν, χαὶ ἀποδεχόμενο; τὴν 
καύτης εἰς τὸ ἀγαθὸν διέγερσιν, ἀναμιμνήσχει αὐτὴν 
τοῦ προτέρου βίου, ὥστε μετριοφρονεῖν, xal μὴ δ' ἃ 
τῶν ἐπαίνων, τῷ τῆς οἰήσεως πάθει περιπεσεῖν" xai 
φησι πρὸς αὐτὴν * 

Ὑπὸ μῆλον ἐξήγειρά σα. "Hyovy ὑπὸ τὶν U- 
ΧῊν μήλου τέρποντος τὰς πλείους τῶν αἰσθήσεων, 
ἀπάσας ταύτας εὐφραίνουσαν αἰσθητιχὴν χτῆσιν, 
καθευδούσης σου τῇ πρὸς τὰ χαλὰ ῥᾳθυμίᾳ καὶ τὴν 
πρὸς τὰ ὑλιχὰ σχέσιν, διήγειρά σον τὸ φρόνημα 


D πρὸς πόθον ἐμὸν λόγοις προνοίας xai χρίσεως. 


Kal γὰρ éxsi ὠδίνησέ cs ἡ μήτηρ σου" ἕκει 
ὠδίνγησέ σε ἡ τεκοῦσά c8. Δηλονότι ἐν τῇ σχέσει 
τῶν ὑλιχῶν συνελάδετό σε ἡ προμήτωρ σον Εὗα τῇ 
καθ᾽ ἡδονὴν γενέσει, xal ἀπέτεχέ σε τῇ κατ᾽ ὀδύνην 
γεννήσει" ὑφ᾽ ὧν συνείχου τῇ προσπαθείᾳ τῶν αἱ - 
σθητῶν, τὴν μὲν ἡδονὴν διώχουσα, τὴν δ᾽ ὀδύνην φεύ 
γουσα * χἀντεῦθεν φιλονειχοῦσα, τῆς ἡδονῆς τὸ τέλος, 
τὴν ὀδύνην φημὶ, ταύτης ἀποχωρίσαι, ὅπερ ἀμῆχα- 
νον. El οὖν βούλει διαμένειν τῆς τοιαύτης σχέσεως, 
ἐλευθέρα, . 

ζ΄. δές μὲ ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, 
ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὸν βραχίονά σου. Εἴτουν ἐν 
ἐμοὶ τῷ ἀρχετύπῳ μεζνον, τηροῦσα τῷ μὲν ἡγεμόνι 
G;u νῷ, τὸ κατ᾽ εἰχόνα, χατ᾿ ἀπλανῇ θεωρίαν, val 
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διάθεσιν ἀγαπητιχὴν ἐμοῦ τῇ δ᾽ ἐνεργητικῇ σου A imaginem, immotam mei considerationem et amo- 


δυνάμει, τὸ xaO ὁμοίωσιν, χατὰ πρᾶξιν ἀνυπόχριτον, 
xai διάπειρον { ἀποτροπὴν τοῦ καχοῦ᾽ χἀντεῦθεν 
μενῶ καὶ αὐτὸς ἐν σοὶ, φυλάττων ὥς τις σφραγὶς 
«οὔ διανοητιχοῦ σου τὴν ἕξιν xal τὴν ἐνέργειαν, 
ἀσύλους τῇ σχέσει τῶν ὑλιχῶν. 


Ὅτι χρατιμὰ ὡς θάνατος, ἀγάχτη" ex Anpóc ὡς 
ἄδης, ζῆ.1ος. τοι ἐὰν τῇ ἀγάπῃ καὶ τῷ δι᾽ αὐτὴν 
ζήλῳ μένῃς, μενῶ xal αὐτὸς ἐν σοί * χαὶ φυλαχθήσῃ, 
ὡς εἴρηται" ἐπειδήπερ ἡ μὲν ὀλιχὴ εἰς ἐμὲ ἀγάπη, 
ἰσχυρά ἐστιν ὡς πάσας ἐπὶ χαχὸν ὁρμήντε καὶ χίνη- 
σιν χαταπαύουσα, δίχην θανάτου * ὁ δὲ δι᾽ ἐμὲ ζῆλος, 
ἀνένδοτος τῷ χαχῷ, ὡς τὰς ἀλόγους ὁρμὰς δεσμεύων, 
καὶ ἀπροΐτους χατέχων, οἷάπερ ἄδης. 


Kal γὰρ περίπτερα αὑτῆς, περίπτερα πυρὸς 
φλόγες αὐτῆς. Δηλαδὴ ὅτι ὁ kx. πίστεως τῶν ἧπει- 
λημένων χολάσεων φόθος, xal ὁ ἐπ᾽ ἐλπίδι τῶν ἐπηγ- 
γελμένων ἀγαθῶν πόθος, εἰσὶ περὶ τὴν ἀγάπην ὥς 
tiva πτερὰ κατὰ πρᾶξιν xal θεωρίαν ἀνυψοῦντα 
αὐτὴν ἀπὸ πάντων τῶν γηΐνων πρός με τὸν ὑπερου- 
ράνιον" καὶ οἷα μέν τινος πυρὸς, τῆς ἀγάπης εἰσὶ 
περίπτερα * ὡς τοῦ μὲν φόβου καταδαίνοντος 8 πᾶ- 
σαν xaxíav, xal ἐγχαθαίροντο; τὴν ψυχὴν ἀπὸ παν- 
«ὃς παθῶν μο)υσμοῦ" τοῦ δὲ πόθου ἑξάπτοντος 
αὐτὴν πρὸς Θεόν " οἷα δὲ αὐτῆς αὖθις τῆς ἀγάπης 
εἰσὶ φλόγες, ὡς ταύτης αὐγαζούσης τῇ ψυχῇ, Év τε 
tip φλέγεσθαι ταύτην θείῳ πόθῳ, καὶ συντηρεῖσθαι 


τὸν χαταφλέγοντα αὐτὴν πόθον ἀγνῷ φόδωυ, διαμέ- C 


νοντι εἷς αἰῶνα αἰῶνο;. Ταύτην δὲ 

ζ΄. Υδὼρ aoAb οὐ δυνήσεται σδέσαι τὴν ἀγά- 
αὴν, καὶ ποταμοὶ οὐ συγχιύσουσιν αὐτήν. 
Ἥνγονν αἱ ῥέουσαι ὡς πλῆθος ὑδάτων ἐχ τοῦ χειμῶ- 
νος τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν πολλαὶ θλίψεις, χαὶ 
αἱ τούτων ἀλλεπάλληλοι, ὡς ποτάγια ῥεύματα ἐπ- 
αγωγαὶ, ἐν αἷς τὰ τῆς πονηρίας πνεύματα τὴν εἰς 
ἐμὲ ἀγάπην σπεύδουσιν, ἣ τέλεον ἐχριζῶσαι διὰ μισο» 
θεῖας, ἣ χαταχαλύψαι διὰ μισανθρωπίας οὐ δυνή- 
σονται, οὔτε πάντη σδέσαι αὐτὴν διὰ βλασφημίας, 
οὔτε χαταχλύσαι χαὶ ἀφανίσαι δι' ἀπροσεξίας τῶν 
ἐντολῶν μου" αἵπερ ἀποδειχνύουσι μὲν τὴν εἰς ἐμὲ 
ἀγάπην συμπεραίνονται δὲ εἰς τὴν τοῦ πλησίον" 
πλὴν 


ris erga me affectum ; inque agendi facultate, ve- 
luti similitudinem, actionum sinceritatem et pro- 
batam a malo aversionem. Tunc ego ipse in te 
commorabor, ut signaculum quoddam, intellectus 
tui affectum et vim terrestribus studiis servans 
inaccessa. 

Quia fortis ut mors dilectio, dura sicut. infernus 
emtulatio. Plane si in amore et zelo ex amore orto 
perseveraveris, ipse quoque in te permanebo, et, 
ut dictum est, custodieris. Omnis enim. in ime 
amor fortis est, quippe qui omnes in malum im- 
peius el motus, sicut οἱ mors, quiescere facit ; 
et in me zelus malo inexorabilis est, quippe qui 
irrationabiles devincit impetus, et, veluti infernus, 


B conclusos compescit ne prodeant. 


Etenim periptera. ejus, periptera ignis flamma 
ejus. Enimvero, denuntiatarum poenarum timor a 
lie procedens, et e spe ortum desiderium promis- 
sorum bonorum, amorem circumstant veluti 60. 
lumnag quaedam, per praxim et theoriam, illum ab 
omnibus terrestribus ad me colo sublimiorem 
erigentia, similia igni quodam modo sunt amoris 
periptera, timore omnern auferente malitiam, ani- 
mamque purificante ab omni cupidinum inquina- 
Lione ; desiderio vero animam Deo adnectente. 
Similis quoque flammis amor est, quippe qui illu- 
girat animam, tum illam desiderio Dei inflammans, 
tum desiderium istud, quo ista ardet, sancto ser- 
vans timore in zeternum mansuro. lllam.autem 


VgAs. 7. Aqua multa non poterit exstinguere chari- 
latem, nec flumina obruent illam. Multze sane tribu- 
lationes, sicut vis aquarum, de torrente invitarun 
tentationum fluentes, simul e£ illarum irruptiones 
veluti fluminum lapsus, continuz, quibus nequitize 
spiritus erga me dilectionem eruere conantur, illam 
nec penitus per odium Dei eradicare, nec per odium 
erga homines obtegere poterunt, neque per blasphe« 
miam omnino exstinguere, neque submergere et 
abolere per preccptorum meorum negligentiam ; 
iste autem tribulationes erga me dilectionem 
manifestam faciunt, atque etiam erga proximum 
adjuvant charitatem. 


Eàv δῷ drip τὸν πάντα βίον αὑτοῦ iv τῇ p δι dederii vir omnem substantiam suam pro dile- 


ἀγάπῃ, ἐξουδενώσει ἐξουδενώσουσιν αὐτόν. Δη- 
λονότι ἐὰν ὁ μὴ τῇ τῶν προσχαίρων ἀπάτῃ ἐχθηλυ - 
νόμενος, παράσχῃ τοῖς δεομένοις πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
αὑτῷ, διὰ τὴν πρός με ἀγάπην, εὐτελισμῷ ἐξευτε- 
λίζουσιν αὐτὸν αἱ ἀντικείμεναι δυνάμεις πάντως * 
ὡς τὸν Ἰὼδ μετὰ τὴν ἀφαίρεσιν παντὸς τοῦ αἰσθη- 
τοῦ πλούτου αὑτοῦ ἐξηυτέλισαν, ἑξαιτούμεναι ξοῦτον 
ἀπ᾽ ἐμοῦ εἰς δοχέμιον τῶν διὰ σαρχὸς ὀδυνῶν, xal 
τοὺς φίλους αὐτοῦ εἰς τούτου ὀνειδισμὸν ἐπεγείρουσι " 
ταῦτα τοίνυν αὐτὴ εἰδυῖα, ὅταν πάσας μου τὰς Evto- 
λὰς τηρῇς, xai ὀδύνη σοι ἐπέλθῃ σαρκὸς, xat& συγ- 
χώρησιν ἐμὴν γίνωσχε τὸ τοιοῦτον ἐπισυμδαίνειν 


clione , contemptu οοπίεπινεπί illum, Videlicet ei 
quis, non temporalium fallacia debilitatus, omnia 
bona sua, propter dilectionem in me suam, egenti- 
bus dederit, prorsus contemnentes nibili facient 
illum adverse potestates, sicut et Job, post illius 
exteriorum divitiarum 3blationem, contempserunt, 
illum ἃ me vindicantes ad corporis dolorum tenta- 
tionem, et amicos ejus ad injuriam excitantes. 
Hzc autem tu noscens, cum omnia przcepta mea 
servaveris, el supervenerit in tie carnis dolor, 
juxta censensionem meam hzc tibi accidere scito, 
ut tua ipsius tentationibus non celentis dilectio in 
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erunt manentes, nunc, velut sub capite, sub impe- À τοὺς ἐξ εὐωνύμων τοῦ Νυμφίου μὴν ἀπειλαὶ, vov 


rio spirituali animze sensus meos prorsus subniit- 
tunt, ob hoc spero quod : 


Et deatera illius amplexabitur me. Scilicet mihi 
promissa sunt. illos manentia qui a dextris erunt 
regni Dei bona, quz me tolam in seternum cir- 
cumdabunt, anima et corpori laetitiam sine fine 
prebentia. Omnibus his ad doctrinain dictis, 


Vegns. 4. Adjuravi vos, filie Jerusalem , per po- 
tentias el vires agri, quare suscilalis el evigilare 
facitis amorem donec ipse velit ? Sane confirmavi 
vos, velut juramento, mysteriorum divinorum ex- 
positione, discipuke mez, discernente in Spiritu 
reconciliantem nos Patri suo; valde edocui ob 
quam causam, in £leorícis et practicis potentiis 
et viribus, in hoc mundo operari valentibus, 
suscitatlis per virtutem, et evigilare facitis per 
intelligentiam, dormienti similem quando rectum 
non agneveritis, et bonum non feceritis, illum 
qui nos dilexit, qui seipsum dedit mercedem 
pro nobis, donec ipse velit , in posteriori adventu 
$uo, propriam in nobis facere quam per gratiam 
patimur naturam. [5188 autem attonita admiratione 
plene, de magistra sua dicunt : 


VgRs. 5. Que est ista ascendens candida, innixa 
super. (raterculum. suum? Qua est. scilicet ista, 
more iagistrt , a mysticis ad magis mystica 
ascendens, ab omni peccatorum labe purificata , 
et firma in illum fide super Sponsum innixa? At 
Sponsus curam Sponsa erga discipulas videns , et 
hujus ad bonum acceptam habens excitationem , 
ad pristinz vita. suz memoriam illam revocat, ut 
modesta flat, nec in praesuimptionis malum illam 
laudes pracipitent ; dicit ergo illi; 


Sub arbore malo suscitavi te. Veluti sub arbore 
maálo, qu: plerosque delectat sensus, in possessione 
sensibilium, sengus omnes delectanti, dormiebas, 
eirca bonum mollis et otiosa, terrestribus vero 
inherens; ego autem, prudentie et justiliae ser- 
monibus, ad mei desiderium suscitavi te. 

Etenim — ibi peperit te. mater. iua, ibi partiriit 
gae peperit te, —Videlicet in babitu terrestrium 
concepit te prima mater tua Eva, in voluptate 
generans, et peperit te in dolore parturiens. Ideo, 
amore sensibilium tenebaris, voluptatem quaerens, 
dolorem fugiens, et exinde studes ul a voluptate 
finem illius, dolorem dico, separes, quod feri 
nequit. Si ergo vis tali habitu libera esse, 


Vegas. 6. Pone me ut signaculum super cor tuum, 
ut signaculum super brachium tuum. 

Nimirum in me archelypo mane, servans in 
mente tua polentiarum tuarum rectrici, veluti 


ὑπὸ δίχην χεφαλῆς ἀρχιχὺν τῆς ψυχῆς μον, πάντως 
τὸ νοερὸν ὑποτάσσηυσι τὸ αἰσθητιχόν ^ διὰ τοῦτο ἐν 
ἐλπίσιν εἰμ), ὅτι Ι 

Καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με. Εἴπουν τὰ 
ὑποδεχόμενα τοὺς ix. δεξιῶν ἐπήγγελμαι ἀγαθὰ τῆς 
τοῦ Θεοῦ βασιλείας, ὅλην pe χατὰ τὸν μέλλοντα 
αἰῶνα περιέξουσι ψυχῇ καὶ σαρχὶ τὴν ἀπέραντον 
εὐφροσύνην παρέχοντα. Πάντα δὲ τὰ εἰρημένα διδα- 
GxaAixüx εἰποῦσα, 

δ΄. "Opxica ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσα.ὴμ, ἐν 
ταῖς δυνάμεσι, καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, 
τί ἐγείρετε xal τί &Ceyelpers τὴν ἀγάπην ἕως ἂν 
θε.1ήσῃ ; "τοι κατησφαλισάμην ὑμᾶς ὡς δι᾿ ὄρχου, 
τῆς τῶν θείων μυστηρίων ἐξηγήσεως, μαθήτρειί 
μου, τῆς ἐν ἀγίῳ Πνεύματι ὁρώσης τὸν χαταλλάξαν- 
τὰ ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, ἀναδιδάξασα τὴν αἰτίαν, δι᾽ 
ἣν ἐν ταῖς θεωρητιχαῖς xal ταῖς πραχτιχαῖς δυνά- 
μεσι, χαὶ ἰσχύσεσι, ταῖς ἐν τῷ παρόντι χόσμῳ ἕνερ- 
γεῖν δυναμέναις *. ἐγείρετε χατ᾽ ἀρετὴν, xax ἐξεγεί- 
ρετε χατὰ γνῶσιν ἐν ὑμῖν χαθεύδειν δοχοῦντα, ὅταν 
ἀγνοῆτε τὸ εὐθὲς, xal μὴ πράττητε τὸ χαλὸν, τὸν 
ἀγαπήσαντα ἡμᾶς, xaV δόντα ἑαυτὸν λύτρον ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἕως ἂν εὐδοχήσῃ χατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ 
παρουσίαν, αὐτὸς τὰ χατὰ φύσιν οἰχεῖα δρᾶν ἐν 
ἡμῖν, πάσχονσι χατὰ χάριν αὐτά. Αἱ δὲ θάμδει πλι» 
ρωθεῖσαι, περὶ τῆς διδασχάλον qaot: 

ε΄. Τίς αὕτη ἡ ἀναδαίνουσα .1ελευχανθισμένγη, 
ἐπιστηριζομένη ἐπὶ τὸν ἀδε.1:;ιδὶν αὑτῆς ; Δηλαδὴ, 
ὁποία ὑπάρχει αὕτη, διδασχαλιχῶς ἀπὸ μυστηρίων 
εἷς μυστηριωδέστερα ἀναθαίνονσα, χεχαθαρμένῃη ἀπὸ 
παντὸς ῥύπου ἁμαρτημάτων xal ἑπερειδομένη ἐπὶ 
τὸν αὐτῆς διὰ τῇς βεόαίας εἰς αὐτὸν [Νυμφίον]) τί- 
στεως ; ὁ γοῦν Νυμφίος τὴν ἐπὶ ταῖς μαθητενομέναις 
τῆς Νύμφης ὁρῶν ἐπιμέλειαν, χαὶ ἀποδεχόμενο; τὴν 
καύτης εἰς τὸ ἀγαθὸν διέγερσιν, ἀναμιμνήσχει αὐτὴν 
τοῦ προτέρου βίου, ὥστε μετριοφρονεῖν, καὶ μὴ δ' ἀ 
τῶν ἐπαίνων, τῷ τῆς οἰήσεως πάθει περικεδεῖν" καί 
φησι πρὸς αὐτήν * 

Ὑπὸ μῆλον ἐξήγειρά 09, “ἤγαυν ὑπὸ τὴν U- 
χὴν μήλον τέρποντος τὰς πλείους τῶν αἰσθήσεων, 
ἀπάσας ταύτας εὑὐφραίνουσαν αἰσθητιχὴν χτῆσιν, 
καθ:υδούσης σου τῇ πρὸς τὰ καλὰ ῥᾳθυμίᾳ xal τὴν 
πρὸς τὰ ὑλιχὰ σχέσιν, διήγειρά σου τὸ φρόνημα 
πρὸς πόθον ἐμὸν λόγοις προνοίας χαὶ χρίσεως. 

Καὶ γὰρ ἐκεῖ ὠδίνησέ c8 ἡ μήτηρ σου" ἔκει 
ὠδίνησέ σὲ ἡ τεχοῦσά c8. Δηλονότι kv τῇ σχέσει 
τῶν ὑλιχῶν συνελάδετό σε ἡ προμήτωρ σου Eóa τῇ 
καθ᾽ ἡδονὴν γενέσει, xal ἀπέτεχέ σε τῇ κατ᾽ ὀδύνην 
γεννήσει" ὑφ᾽ ὧν συνείχου τῇ προσπαθείᾳ τῶν ai- 
σθητῶν, τὴν μὲν ἡδονὴν διώχουσα, τὴν δ᾽ ὀδύντν φεῦ 
γουσα " χἀντεῦθεν φιλονειχοῦσα, τῆς ἡδονῆς τὸ τέλος, 
τὴν ὀδύνην φημὶ, ταύτης ἀποχωρίσαι, ὅπερ ἀμῆχα- 
voy. Εἰ οὖν βούλει διαμένειν τῆς τοιαύτης σχέσεως 
ἐλευθέρα, 0 

ζ΄. δὲς με ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, 
ὡς σφραγίδα ἐπὶ τὸν βραχίονά cov. Ἑΐτουν ἐν 
ἐμοὶ τῷ ἀρχετύπῳ μεῖνον, τηροῦσα τῷ μὲν ἡγεμόνι 
συ νῷ, τὸ xaz' εἰχόνα, xa?! ἀπλανῆ θεωρίαν, val 
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διάθεσιν ἀγαπητιχὴν ἐμοῦ" τῇ δ᾽ ἐνεργητικῇ σου A imaginem, immotam mei considerationem et amo- 


δυνάμει, τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν, χατὰ πρᾶξιν ἀνυπόχριτον, 
καὶ διάπειρον { ἀποτροπὴν τοῦ χαχοῦ᾽ χἀντεῦθεν 
μενῶ καὶ αὐτὸς ἐν σοὶ, φυλάττων ὥς τις σφραγὶς 
«οὔ διανοητιχοῦ σου τὴν ἕξιν χαὶ τὴν ἐνέργειαν, 
ἀσύλους τῇ σχέσει τῶν ὑλιχῶν. 


Ὅτι κραταιὰ ὡς θάνατος, ἀγάχη" δχιληρὸς ὡς 
ἄδης, ζῆλος. "Hxoi ἐὰν τῇ ἀγάπῃ xax τῷ δι᾽ αὐτὴν 
ζήλῳ μένῃς, μενῶ xal αὐτὸς ἐν σοί - xaX φυλαχθήσῃ, 
ὡς εἴρηται" ἐπειδήπερ ἡ μὲν Ox. elc ἐμὲ ἀγάπη, 
ἰσχυρά ἔστιν ὡς πάσας ἐπὶ χαχὸν ὁρμήν τε καὶ χίνη- 
σιν χαταπαύουσα, δίχην θανάτου * ὁ δὲ δι᾿ ἐμὲ ζῆλος, 
ἀνένδοτος τῷ χαχῷ, ὡς τὰς ἀλόγους ὁρμὰς δεσμεύων, 
καὶ ἀπροΐτους χατέχων, οἷάπερ ἄδης. 


Καὶ γὰρ περίπτερα αὐτῆς, περίπτερα πυρὸς 
φιλόγες αὐτῆς. Δηλαδὴ ὅτι ὁ bx. πίστεως τῶν ἢπει- 
λημένων χολάσεων φόθος, χαὶ ὁ ἐπ᾽ ἐλπίδι τῶν ἐπηγ- 
γελμένων ἀγαθῶν πόθος, εἰσὶ περὶ τὴν ἀγάπην ὥς 
«ινα πτερὰ χατὰ πρᾶξιν xal θεωρίαν ἀνυψοῦντα 
αὐτὴν ἀπὸ πάντων τῶν γηΐνων πρός με τὸν ὑπερου- 
ράνιον" καὶ οἵα μέν τινος πυρὸς, τῆς ἀγάπης εἰσὶ 
περίπτερα * ὡς τοῦ μὲν φόδου χαταδαίνοντος δ πᾶ- 
σαν χαχίαν, xal ἐγχαθαίροντος τὴν ψυχὴν ἀπὸ παν- 
«ὃς παθῶν μολυσμοῦ τοῦ δὲ πόθου ἑξάπτοντος 
αὐτὴν πρὸς Θεόν " οἷα δὲ αὐτῆς αὖθις τῆς ἀγάπης 
εἰσὶ φλόγες, ὡς ταύτης αὐγαζούσης τῇ ψυχῇ, Év τε 
tip φλέγεσθαι ταύτην θείῳ πόθῳ, χαὶ συντηρεῖσθαι 


τὸν χαταφλέγοντα αὐτὴν πόθον ἀγνῷ φήδῳ, διαμέ- C 


νοντι εἰς αἰῶνα alivo;. Ταύτην δὲ 

ζ΄. "Y6wp ποιὶὺ οὐ δυνήσεται σδέσαι τὴν ἀγά- 
«ἡ», καὶ ποταμοὶ οὐ συγχιύσουσιν αὐτήν. 
"Hyovv αἱ ῥέουσαι ὡς πλῆθος ὑδάτων ἐχ τοῦ χειμῶ- 
νος τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν πολλαὶ θλίψεις, xai 
αἱ τούτων ἀλλεπάλληλοι, ὡς ποτάμια ῥεύματα ἐπ- 
αγωγαὶ, ἐν αἷς τὰ τῆς πονηρίας πνεύματα τὴν εἰς 
ἐμὲ ἀγάπην σπεύδουσιν, ἣ τέλεον ἐχριζῶσαι διὰ μισο- 
θεῖας, ἢ χαταχαλύψαι διὰ μισανθρωπίας οὐ δυνή- 
σονται, οὔτε πάντη σδέσαι αὑτὴν διὰ βλασφημίας, 
οὔτε καταχλύσαι xal ἀφανίσαι δι᾽ ἀπροσεξίας τῶν 
ἐντολῶν pov* αἵπερ ἀποδεικνύουσι μὲν τὴν εἰς ἐμὲ 
ἀγάπην" συμπεραίνονται δὲ εἰς τὴν τοῦ πλησίον" 
πλὴν 


ris erga me affectum ; inque agendi facultate, ve- 
luti similitudinem, actionum sinceritatem et pro- 
batam ἃ malo aversionem. Tunc ego ipse in te 
commorabor, ut signaculum queddam, intellectus 
tui affectum et vim terrestribus studiis servans . 
inaccessa. 

Quia fortis ut. mors dilectio, dura sicut. infernus 
emtulatio. Plane si in amore et zelo ez amore orto 
perseveraveris, ipse quoque in te permanebo, et, 
ut dictum est, custodieris. Omnis enim in me 
ainor fortis est, quippe qui omnes in malum im- 
pelus οἱ motus, sicut et. mors, quiescere facit ; 
el in me zelus malo inexorabilis est, quippe qui 
irrationabiles devincit impetus, et, veluti infernus, 


B conclusos compescit ne prodeant. 


Etenim periptera ejus, periptera ignis flamma 
ejus. Enimvero, denuntiatarum poenarum timor a 
fide procedens, et e spe ortum desiderium promises 
sorum bonorum, amorem circumstant veluti co« 
lumna quadam, per praxim et theorianm, illum ab 
omnibus terrestribus ad me colo sublimiorem 
erigeutia, similia igni quodam modo sunt amoris 
periptera, timore omnem auferente malitiam, ani- 
mamque purificante ab omni cupidinum inquina- 
tione; desiderio vero animam Deo adnectente. 
Similis quoque flammis amor est, quippe qui illu- 
sirat animam, tum illam desiderio Dei infülammans, 
tum desiderium istud, quo ista ardet, sancto ser- 
vans timore in celernum mansuro. lilam.autem 


VgRs. 7. Aqua multanon poterit exstinguere chari- 
(atem, nec flumina obruent iltam. Multze sane tribu- 
lationes, sicut vis aquarum, de torrente invitaruin 
tentationum fluentes, simul et illarum irruptiones 
veluti fluminum lapsus, continuz, quibus nequitiz 
spiritus erga me dilectionem eruere conantur, illam 
nec penitus per odium Dei eradicare, nec per odium 
erga homines obtegere poterunt, neque per blasphes 
miam omnino exstinguere, neque submergere et 
abolere per preccptorum meorum negligentiam ; 
iste autem tribulationes erga me dilectionem 
manifestam faciunt, atque etiam erga proximum 
adjuvant charitatem. 


Ἐὰν δῷ ἀνὴρ τὸν πάντα βίον αὑτοῦ ἐν τῇ p Si dederit vir omnem substantiam suam pro dile- 


ἀγάπῃ, ἐξουδενώσει &EovOsrocovoty αὐτόν». Δη- 
λονότι ἐὰν ὁ μὴ τῇ τῶν προσκαίρων ἀπάτῃ ἐχθηλυ- 
νόμενος, παράσχῃ τοῖς δεομένοις πάντα τὰ ὑλάρχοντα 
αὐτῷ, διὰ τὴν πρός με ἀγάπην, εὐτελισμῷ ἐξευτε- 
λέζουσιν αὑτὸν αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις πάντως " 
ὡς τὸν Ἰὼδ μετὰ τὴν ἀφαίρεσιν παντὸς τοῦ αἰσθη- 
«τοῦ πλούτου αὐτοῦ ἑξηυτέλισαν, ἑξαιτούμεναι ξοῦτον 
ἀπ᾿ ἐμοῦ εἰς δοχίμιον τῶν διὰ σαρχὸς ὀδυνῶν, καὶ 
τοὺς φῇλοους αὐτοῦ εἰς τούτου ὀνειδισμὸν ἐπεγείρουσι " 
ταῦτα τοίνυν αὐτὴ εἰδυζα, ὅταν πάσας μου τὰς ἕντο- 
λὰς τηρῇς, καὶ ὀδύνη σοι ἐπέλθῃ σαρχὸς, χατὰ σνγ- 
χρῆσιν ἐμὴν γίνωσχε τὸ τοιοῦτον ἐπισυμὄαίνειν 


ctione , contemptu contemnent. illum, Videlicet si 
quis, non temporalium fallacia debilltatus, omnia 
bona sua, propter dilectionem in me suam, egenti- 
bus dederit, prorsus contemnentes nihili facient 
illum adverse potestates, sicut et Job, post illius 
exteriorum divitiarum 3blationem, contempserunt, 
illum a me vindicantes ad corporis dolorum tenta- 
tionem, et amicos ejus ad injuriam excitantes. 
Hzc autem tu noscens, cum omnia prxcepta mea 
servaveris, el supervencrit in tie carnis dolor, 
juxta censensionem meam hzc tibi accidere scito, 
ut 1.8 ipsius tentationibus non ceientis dilectio in 


VARI/E. LECTIONES. 
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me manifesta flat, non vero quod absit ad omnia A cot* ἵνα oou ἡ πρὸς ἐμὲ ἀγάπη πᾶσι κατάδηλος 


pertinens providentia. Sponsa igitur Christi Ecclesia, 
ab illo jam de se ipsa securitate accepta, optansque 
perfectam, in doctrina οἱ virtute, per baptisma 
regenerationem erudite ἃ se Judzeorum et genti- 
lium multitudinis, de ista sponso suo dlcit : 


Vgns. 8. Soror nostra parva, ei ubera non habet. 
Nimirum hzc, ob naturz identitatem, nostra vo- 
cata soror multitudo imperfecta adhuc est ob incre- 
dulitatem suam ; idcirco rationes et normas virtu- 
tum ad te sponsum conducentes sicut ubera, per 
quas salute fruaris illius, non possidet. 

Εἰ quid faciemus-sorori mostra in die qua factus 
fuerit sermo ad illam? Id est quid faciemus isti 


sorori nostrz vocate, intempore illo quo fidei tuz 


praedicationem accipiet ? 

Vgns. 9. Si murus est, edificemus super eam pro- 
pugéacula. argentea ; εἰ εἰ ostium est, describamus 
super illam tabulam cedrinam. Nempe si legalium 
praceptorum exsecutione, ut murus zdificatur, 
saperponamus in cam, veluti propugnacula argen- 
tea, eminus splendentes intellectuales rationes 
symbolorum qua in legalibus Scripturis continen- 
qur. Si vero, per sensus, nature contemplationi 
dedita, ut ostium est, deformemus in ea, ut tabulam 
cedrinam, fidem qui mentem dividunt sensus 
constringentem, et ex operibus (ürmitatem hahen- 


tem, vanamque omnem gloriam, virtutisque sive € 


defectum sive excessum rejicientem. Hinc isti jam 
dicke multitudini tuam propriam perfectionem 
dabis, et ego adjuvabo. Postquam audivit prior 
ad fidem inter Judasos vocata multitudo, magistra 
ei sponsz verba de illa dicentis quod et ubera non 
habet et quod murus est, ad utraque responsum fa« 
ciens, ut demonstralive dicit : 


Vgns. 10. Ego murus, et ubera tua sicul turris. 
Plane, ego ex israel murus sum, ut &diflcata in 
doctrinam legalium prseceptorum : Non adulterabis, 
el exterorum ex ordine. Turribus autem similia 
sunt legalis Scripture symbola, mihi, uberum in- 
star, tenerum οἱ introductorium cibum przbentia, 


et sic intactam me servantia ab ethnicis moribus ; D 


eteuim 

Ego eram in oculis ejus ut. inveniens pacem. Certe 
olim divinz visitationis digna visa sum, et quam- 
vis tunc non agnovissem, quae nos Patri suo recon- 
ciliavit, veram pacem, banc saltem in !ypis prophe- 
ficis jam noveram. llli, more magistre, sponsa 
dicit : Quid mihi vetera proponis ? 


VEns. 14. Vitis fuit Salomoni in Bebelamon. Vide- 
licel spiritualis Ecclesie fidelium plantatio regi 
pacifico fuit in multitudine gentium, quod Bebz- 
Jamon significat. 


γένηται, μὴ ἐνδιδούση; τοῖς πειρασμοῖς, xal οὐχὶ 
διὰ τὸ μὴ εἶναι πρόνοιαν ἐπὶ πάντα διήχουσαν" d) 5t 
Νύμφη τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησία, ἤδη μὲν τὴν ξαυτῖὶς 
παρ᾽ αὑτοῦ λαθοῦσα ἀσφάλειαν, ποθοῦσα δὲ xat τὴν 
διὰ βαπτίσματο;, κατὰ γνῶσιν χαὶ ἀρετὴν τελείωσιν 
τῆς τῶν χατηχουμένων αὐτῆς Ἰουδαίιον τε xai ᾿Ε)» 
λήνων ὁμηγύρεως * περὶ ταύτης φησὶ πρὸς αὐτήν b - 
Y. δδει:φὴ ἡμῶν μιχρὰ, καὶ μαστοὺς οὖκ ἔχει. 
Εἴτουν fj διὰ τὴν ópogutav ἀδελφὴ ἡμῶν χρηματί- 
ζουσα πληθὺς, ἀτελὴς ἔτι δι᾽ ἀπιστίαν ἐστί * χαὶ 
διὰ τοῦτο λόγους xal τρόπους ἀρετῶν προσφερομέ- 
νους σοι τῷ Νυμφίψ οἷα μαζοὺς, ἵν᾽ ἐν τούτοις 
ἀπολαύσῃς τῆς σωτηρίας αὐτῆς, οὐ χέχτηται. 


Β Καὶ τί ποιήσομεν τῇ ἀδελρῇ ἡμῶν ἐν ἡμέρᾳ 


jj ἂν .α1ληθῇ i ἐν αὑτῇ; Δηλαδὴ τί διαπραξόμεθα 
ἐπὶ τῇ εἰρημένῃ ἀδελφῇ ἡμῶν, ἐν ᾧ χαιρῷ τὸ σὸν 
χατὰ πίστιν παραδέξεται χήρυγμα ; 

θ΄, Εἰ τεῖχός ἐστιν, οἰκοδομήσωμεν ἐπ᾽ αἱ εὴν 
ἐπάλξεις ἀργυρᾶς" καὶ εἰ θύρα ἐσεὶ͵, διαγράψωμεν 
ἐπ᾿ αὐτὴν σανίδα κεδρίνην. "Ἤτοι ἐὰν μὲν τῇ 
πράξει τῶν νομιχῶν ἐντολῶν ᾧκοδόμηται δίκην τεί- 
χους, ἐπιϑήσωμεν ἐπ᾽ αὐτὴν ὥσπερ ἐπάλξεις ἀργυ- 
ρᾶς τοὺς τηλαυγεῖς κατὰ γνῶσιν λόγους, τῶν ἐν τῷ 
νομιχῷ Γράμματι συμθόλων. ᾽Εὰν δὲ τῇ xaz' αἴσθη- 
σιν φυσιχῇ θεωρίᾳ 1*, διαμορφώσωμεν αὐτὴν, οἱονεὶ 
σανίδα χεδρίνην, τὴν τὰς μερίζουσας τὸν νοῦν συ- 
σφίγγουσαν αἰσθήσεις, χαὶ ἐξ ἔργων τὴν βεδαίωδιν 
ἔχουσαν, πίστιν ἀποδαλλομένην τῇ μαχαΐρᾳ τοῦ 
Πνεύματος πᾶσάν τε δόξαν ψευδῇ, καὶ ἀρετῆς ἕλλει- 
Ψιν xal ὑπερθολὴν * χἀντεῦθεν τὴν ἐν σοὶ τελειότητα 
αὑτὸς μὲν τῇ εἰρημένῃ πληθύϊ δωρήσῃ, ἐγὼ δ᾽ 
ὑπουργήσω * ἐπειδὴ ἤχουσε τῶν τῆς διδασχάλου χαὶ 
νύμφης ῥημάτων ἡ ἐξ Ἰουδαίων πρὸς πίστιν προ- 
χαλουμένη ὁμήγυρις " ὅτι τε μαστοὺς οὐχ ἔχει, 
καὶ *b, El τεῖχός ἔστι, περὶ αὐτῆς εἰρημένον, πρὸς 
ἀμφότερα ταῦτα τὴν ἀπόχρισιν ποιουμένη, φησὶν 
ὡσανεὶ δειχτιχῶς. 

V. Ἐγὼ τεῖχος, καὶ μαστοί cov ὡς πύρνου. 
Πάντως ἡ ἐξ Ἰσραὴἣλ, τεῖχος μέν εἶμι, ὡς; ᾧχοδο- 
μημένη τῇ διδασχαλίᾳ τῶν νομιχῶν ἐντολῶν, τοῦ, 
« Οὐ μοιχεύσεις, » xal τῶν ἑξῆς " πύργοις δ᾽ ἑοίχασι 
τὰ δίκην μαζῶν, νηπιώδη τροφὴν xal εἰταγωγικὴν 
μοι χομίζοντα σύμδολα τοῦ νομιχοῦ γράμματος * 
ὡς ἀπόρθητόν με φυλάσσηντα τοῖς ἐθνιχοῖς ἔθνεσι " 
καὶ γὰρ 

'ETó» ἥμην ἐν ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ, ὡς εὑρίσχουσα 
εἰρήνην. Ἥγουν αὐτῇ ποτε ὑπῆρχον ἐπισχοπῆς 
θείας ἀξιουμένη" καὶ χἂν μὴ τότε ἐγνώχειν τὸν χατ- 
αλλάξαντα fud; τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, τὴν ἀληθινὴν εἰρή- 
vn», ἀλλ᾽ ὡς ταύτην χατὰ τοὺς τύπους ἐν τοῖς προ- 
φήταις ἐγνωχυῖα ἐτύγχανον" πρὸς ταύτην διδασχαλι- 
χῶς ἡ Νύμφη φησί " Τί μοι προδάλλῃ τὰ παλαιά ; 

ια΄. Ἁμπειλὼν ἐγενήθη τῷ Σαϊλομὼν ἐν Βεδασ 
εἮ1αμών. Δηλαδὴ πνευματιχὴ φυτεία τῆς τῶν πιστῶν 
Ἐχχλησίας, γέγονε τῷ εἰρηνικῷ βασιλεῖ, ἐν πλήθει 
ἐθνῶν, ὅπερ τὸ Βεδαελαμὼν παριστᾷ. 


VARLE LECTIONES. 


δ αὐτόν 1 Cod. ληθῇ. i* Forte addend. θύρα ἧ. 


τὴν τροπὴν " καὶ 
ἐτιισπεύδουπα 3 
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"Eboxs τὸν ἀμπελῶνα τοῖς τηροῦσιν. Εἴτουν A — Dedit vineam. custodibus. Scilicet Ecclesiat apo- 
παρέσχε τὴν Ἐχχλησίαν ἀποστόλοις xai διδασχά- — stolis et doctoribus commisit vigilanter custodien- 
λοις, tol; ἐγρηγορότως φυχάσδουαιν αὐτὴν" ἵνα μὴ — bus illam, ne multiformes vastent adversus illam 
αἱ χατ᾽ αὑτῆς ἐπεγειρόμεναι πολυειδεῖς αἱρέσεις, —excitat:e hareses, unitatem illius ad monstruosas - 
ταύτην χαταλυμήνωνται, τῷ τὴν ἐνότητα αὐτῆς εἰς — opiniones distrahentes. 
ἀλλοχότους δόξας χαταμερίσασθαι, . 

᾿Αγνὴρ οἵσει ἐν καρπῷ αὐτοῦ χελίους ἀργυρίους. Vir accipiet in [ructu ejus mille argenteos. Sci- 
Δηλονότι ὃ; τῶν τελουμένων χατήργησε τὰ vou vn- licet, quicunque initiatus evacuaverit qud sunt 
πίου ἐν τῷ προπσφερομένῳ τούτοις παρὰ τῶν vsÀe- — parvuli, in accipiendo spirituali Ecclesiae fructu ab 
στῶν πνευματιχῷ τῆς Ἐχχλησίας χαρπῷ, τῇ καθάρ. — initiatoribus initiatis dato, id est, purificatione et 
Get, φημὶ, καὶ τῇ φωτίσει xal τῇ τελειώσει, χομίσες — illuminatioue et perfectione, veluti wille argeuteos, 
ται οἷάπερ χιλίους ἀργύρους, τὴν διὰ χαθαρότητος — perfectionem ex puriflcatione et illuminationc re 
Xa φωτισμοῦ τελειότητα * ἀχούσας δὲ ὁ Νυμφίος τῆς — portat. Audiens autem Sponsus Sponsam suam de 
Νύμφης περὶ αὐτοῦ πρὸς τὰς μαθητενομένας αὐτῇ illo coram discipulabus dicentem quod vineam 
λεγούσης, ὅτι "Ἔδωχα τὸν ἀμπελῶνλ volg τηροῦσιν, — suam custodibus dederit, ne credant audientes 
ἵνα μὴ δόξωσιν οἱ ἀχούοντες ἀφεστηχέναι τοῦτον D abesse illo vitis curam, dicit illi : 
τῆς τοῦ ἀμπελῶνος ἐπιμελείας, φησὶ πρὸς αὐτήν * 

νβ΄. ᾿Αμπελών μου ἐμὸς ἐνώπιόν μου. "Hyouv — Vers.19.Vinea mea, que mihi est coram me. Licet 
xÁv τινας φύλαχας τῆς Ἐχχλησίας χατέστησα, custodes aliquos Ecclesize posuerim, at ego Doniinus 
ἀλλὰ Δεσπότης ταύτης ἐγὼ xal Νυμφίος " χαὶ ἡ τούς οἱ Sponsus ejus; horum studium in mea vigilantia 
τῶν σπουδὴ, ἐν τῇ ἐμῇ ἐπισχοπῇ ἰσχύει. Εἰ μὴ γὰρ vires sumit. Si enim ego non custodiero, frustra 
ἐγὼ φυλάξυν, εἰς μάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων" d] — vigilavit qui custodit eam. Sponsa autem respon- 
δὲ Νύμφη ἀνταποχρινομένη πρὸς xbv Νυμφίον dens Sponso suo dicit : 
φησίν" 

Οἱ χίλιοι σοὶ Σαλομὼν,, καὶ οἱ διαχόσιοι τοῖς Mille tibi Salomoni εἰ ducenti custodientibus 
τηροῦσι τὸν καρπὸν αὐτοῦ. τοι ἡ μὲν τελειό- — frucium ejus. Scilicet. perfectio tui perfecti donum . 
τῆς. σοῦ τοῦ τελειωτοῦ δῶρόν ἐστιν εἰρηνιχέ τε xol — est, o pacifice et pacificans, restitutio vero naturae 
εἰρηνοποιέ " ἡ δ᾽ εἰς ἑαυτὴν τῆς φύσεως ἡμῶν á&ro- — nostra in pristinum statum suum, per. priecepto- 
χατάστασις, διὰ τῆς τῶν σῶν ἐντολῶν ἐργασίας, rum tuorum exsecutionem (qua restitutio Ecclesia 
ἥπερ E ττὶν ἡμῶν τῆς Ἐχχλησίας καρπὸς, τῆς προαι- « nostre fructus est), a voluntate pendet ex ollicio 
ρέσεω: ὑπάρχει τῶν xav' ἐνέργειαν φυλασσόντων ^ custodientium nos. Numerus enim mille ostendit 
αὐτάς. Καὶ γὰρ ὁ μὲν χίλια ἀριθμὸς, τὴν ἐν Χριστῷ perfectionem in Christo, eo quod sit unitas in se 
ἐμφαίνει τελειότητα, ἀπροσδεὴς τελειότητος ὑπάρ- perfecta, non solum potentia, sed reipsa perfectio- 
ξων μονάς" ὡς μὴ μόνον τὸν δυνάμει, ἀλλὰ xal τὸν nis in se rationem babens. Ab unitate eniur. inci- 
ἐνεργείᾳ ταύτης λόγον ἐν ἑαυτῷ φέρων " ὅτι Ex μο- pit, per unitatem declaratur. et unitatem (monada) 
νάδος ἄρχϑται, xal διὰ μονάδος δηλοῦται, χαὶ μονά- — ipse efficit. Numerus enim mille et numerus decem 
δος ἐστὶ ποιητιχός ^ ἡ γὰρ χιλιὰς xal μυριὰς, τῷ τῆς millia continens unitatis elemente noseuntur, Nu- 
μονάδος στοιχείῳ γνωρίζονται. Ὃ δὲ διακόσια πάλιν inerus vero ducentos continens nature nostre in 
ἀριθμὸς, τὴν τῆς φύσεως ἡμῶν εἰς ἑαντὴν διὰ τῆς — pristinum statum suum restitutionem | ostendit, - 
τῶν ἐντολῶν ἐργατίας δηλοῖ ἀποχατάστασιν ᾿ ὡς δε- — Decuplat enim, juxta decada prizceptorum ex 
καπλοσιάζων κατὰ τὴν δεχάδα τῶν ἐντολῶν, τὸν ἐχ — quinque quater sumpto conflatum, et sic ostenden- 
τοῦ τετράχις πέντε συντιθέμενον, χἀντεῦθεν δη- — (em naturam nostram ex forma et materia compo- 
λοῦντα τὴν ἐξ ὕλης xal εἴδους φύσιν ἡμῶν, εἰχοστὸν gitam, vicesimum numerum. — lusuper liis dictis, 
ἀριθμόν. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις ἡ Νύμφη, χαὶ τάδε — sponso h:ec etiam, valde modesta et ardens futuro- 

πρὸς τὸν Νυμφίον, δι᾿ ἄχραν τὴν μετριοφροσύνην y rum bonorum desiderio, narrat. 
καὶ ἐπιτεταμένον πόθον τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, . 
ξδιέξΞισιν. 
ιγ΄. Ὁ καθήμενος ἐν κήποις, ἕτεροι προσέχον»- Vgns. 13. Sedens in hortis, alii attendentes ; vocem 
εες" τὴν gq«vüv σου ἀχούτισόν με. Εΐτουν, ὦ — (tuam audire me fac. Sponse mi, qui in creatione et 


Nopole μου, σὺ ὁ ἐπαναπαυόμενος τῇ τε vont xx(- — intellectuali et sensibili requiescis, velut in hortis tua 
σει xal τῇ αἱσθητῇ, ὡς τοῖς σοῖς θελήμασι δίχην xf- — voluntate plantatis, juxta nos alij quoque sunt ad 
πων πεφυτευμέναις, ἄλλοι παρ᾽ ἡμᾶς εἰσὶν οἱ ápe- — te irretortis oculis attendentes, quippe carnis vin. 
cacvpe ml πρὸς σὲ ἀτενίζοντες, διὰ «b μὴ μερίζεσθαι — culo non impediti, omnino scilicet immateriales 
δισμῷ σώματος αἱ ἄδλοι πάντω; xal ἀγγελιχαὶ τά- angelicae turbge. Sed ego, isti tali subjecta vinculo, 
ξεις. Ἐγὼ δὲ ὡς ὑποχειμένη τῷ τοιούτῳ δεσμῷ, δέδοινα ἃ te^ melu averti; ideirco posteriorem descensum 


διὰ τοῦτο τὴν δευτέραν aou χάθοδον — tuum votis festinaus, te obtestor ut.me hanc delec- 
ἱκετεύω σε, ἀχουστὴν ποίησον τὴν — tabilem audientem vocem facias : « Venite, bene- 
VARILE UECTIONES. 


j Cod. ἐπιπτεύδηυσα. Num ἐποπτεύουτα vcl ἐπιπνέου 57 ἢ 
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Victi l'atris mei, possidete paratum vobis regnum» A εὐχταίαν ἐχείνην φωνὴν σου" τὸ, Δεῦτε ol εὐλογημένοι 


et sic. 


Vzns. 14. Fuge, fratercule mi, et assimilare ca- 
prec, vel hinnulo cervorum super montes aromalum. 
Vocatis enim justis ad paratum ab initio mundi 
illis regnum tuum, omnem de nobis it sensibilibus 
curam abjicis, dignos attraheng ad excelea spiri- 
ualium gratiarum, quarum replentur odoribus ; 
in quibus fragrantibus gratiis, veluti caprca, vel 
cervi hinnulus, venenatis nocivus bestiis, furentes 
in nos nequitiz spiritus interimis , istorum adver- 

PUS nos compescens prelium. 


«οὐ Πατρός μον, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν " κ xal οὕτω, 

ιδ΄, Φύγε, ἀδειῖφιδέ μου, καὶ ὁμοιώθητι τῷ δόρ- 
xuyrt, ἢ γεδρῷ ἐλάφων, ἐπὶ ὄρη ἀρωμάτων. Προα- 
καλούμενος γὰρ τοὺς διχαίους εἰς τὴν ἀπὸ χαταδολῇς 
γότμου ἡτοιμασμένην αὐτοῖς βασιλείαν σον, ἀφίστα- 
σαι πάντως τῆς διὰ τῶν αἰσθητῶν προνοίας ἡμῶν - 
ἐρελχόμενος τοὺς ἀξίους ἐπὶ τὰ ὕψη τῶν πνευματι - 
χῶν εὐωδιαξζουσῶν αὐτοὺς χατὸ θέωσιν χαρίτων " 
ἐν αἷς ὥς; τις δόρχων, f| ἐλάφου v&6p5;, ἀναιρετιχὺς 
τῶν ἰοδόλων θηρίων, τὰ μαινόμενα χαθ᾽ ἡμῶν τῆ; 
πονηρίας πνεύματα νεχροῖς, χαταπαύων τὸν πρὸς 
ἡμᾶς αὐτῶν πόλεμον. 


gm————————————Á——Á————————É———————Á——É—— A ÉÁÓELÁ— OSA 


SUPPLEMENTUM 


AD COMMENTARIOS PROCOPII IN PROVERBIA 


MONITUM. 


Post Procopii Gazei Commentarios in. Proverbia etin. Cantica canticorum qui ex edi- 
tione Em. cardinalis Ang. Mai (Class. Auct. t. IX, 1-956; 957-430; VI, 348-378) cum 
interpretatione Latina in' nostram banc novam editionem transiere, quadam hie appo- 
nenda curavimus excerpta ex Bibliothecae Regie Bruxellensis codd. 3895 et 3896, ex 
opere inedito cui titulus : Procopius Gazxeus in Proverbia, et in. Cantica canticorum 
compendiaria explicatio, interprete Corderio. Ne tamen in immensum cresceret volumi- 
nis moles, ilia tantum dedimus que nobis notatu digna videbantur. 


CAPUT XII. 


Vgns. 1. Qui diligit disciplinam, diligit sensum ; 
qui autem odit increpationes, insipiens est. 

Qui inoralem diligit eruditionem, amator est 
scientize per quam sensus labeinus exercitatos ad 
discernendum bonum et malum. Dei autem. lioc 
donum est. Qui autem odit increpationes, insipiens 
est, cuim velit semper iu ignorantia versari et nun- 
quam venire ad cognitionem veritatis. Disciplina 
porro roceupor est increpatione debetque hanc 
pr:ecedere, 

VkRs. 5. Cogitationes justorum judicia ; gubernant 
autein impii dolos. 

Cogilaliones enim justorum discret:e sunt ae 
simplices. — Principium autem consilii cogita - 
tio est, quorum unum quidem laudavit in justo, 
alterum vero vituperavit in impio. Aut certe quia 
semper Dei judicia meditantur; vel quia semper 
judicia Dei exerceut in mente. Mens enim nostra 
judex est, et sedet judicans quanmlibet virtutem cum 
opposito ipsi vitio, et hioc quidem condemnat, illud 
vero justificat., 

CAPUT XIII. 


Vers, 15. Contemnens rem contemnetur. ez ea : 
timens autem. mandatum, hic sanus est. 

Ürigenis. Sicut is qui timet Deum, voluntatem ejus 
facit, ita qui timet mandatum, is servat inandatumn ; 
qui ac.tem contemnit Deum contemnit mandata ejus, 
jaua porro est anima qui divinum mandatu) servat. 


A εκβ. 92. Bonus vir (hesaurizare faciet filios 


fliorum :. thesaurizantur autem justia divitie im- 
piorum, 


Hujusmodi erat. Paulus multum in Christo per 
Evaugelium generaus. Hi porro cum ab illo didicis- 
sent, alios docuerunt, Aut pater est mens quao 
bonas gignit cogitationes. Hx porro res consimiles 
geuerant, 

Evagrii, — Hi qui ex impia doctrina convertua- 
tur, sunt bonis doctoribus thesaurus, cum essent 
diviti impiorum, Eorum quoque qui de cireum- 
cisione erant divitiz,, in thesauro repositae genti- 
bus in Christum credentibus, ablato ab illis regno 
colorum et dato justificatis ex fide. Vel etiam 
diviti; iu piorum malitia est, quam justi per 
bonam docirinam absument, sive modo, sive in 
futuro seculo supra quinque ac decem. civitates 
constituti. 

CAPUT XIV. 


Vtns. 4. Ubi non sunt. bores, prasepia munda ; 
ubi autem multa genimina manifesta bovis virtus. 

Ubi non sunt doctores, ibi subsellia audito- 
rum sunt vacua. Virtus autem docentis ostenditur, 
ubi multa sunt genimina, id est discipuli. Furtas- 
sis vero nunc singulariter dictus bos Jesus est, 
cujus virtutis plurimi inter bomiues fructus exhi- 
beri possunt, taque ubi non sunt boves spirituales 
prophete et apostoli vacua geuiminibus sunt pea; - 
sepia, in quibus Servator venicus omnem geuimini - 





(151 AD COMMENT. IN PROVERBIA, 1^9 
bus terrarum orbem replevit, ita et dictam sic: A $i autem cogmiGems via est Christus, be-wewe 


« Messis quidem multa, operarii vero pawci *. » 

Vins. 18. Divident imprudentes maium : Astuti 
aulem tenebunt sensum. 

Eusebii. — Nempe haec partem ac sortem hohe- 
bunt : malitiam aetem seasui opposuit. Si. au:em 
malitia virtuti opponatur, stique sensus jam vir- 
tutem signilcat. 

Vgns. 26. ]n timore Domini spes fortitudinis; 
filiis autem snis relinquit frmementam. 

Rursus habitum dixit pro eo qui babet illum. 
Spes autem fortitudinis, quoniam is qei certt 
adbuc in bac vita, ex parte coznoscens ei ex parte 
propbetaus, spem in faotwrum babet repositam, 
accepturus," filiis autem suis relinquit firmmamen- 


moti primcipesu εἰ hex, quu padagepes web: 
e1ststit ad illam ; ac bees revera vue initam sx 
facere justo, becce quid majus feerit sisericordsa, 
Naanquid igitur hxc contemplauo est * Quis « mise- 
ricordiam, inquit, volo, et non sscri$cium " », et 
cognitionem Dei magis quam holocausta. 

Vens. ἐδ. Furor regis uuatius mortis : wir au'em 
sa;sens placabit eum. 

Origenis. — Hoc dixit sasctus 2 passiome alie- 
ass: vel feror allegorice accipiendus, vel. molo 
»OB ia boae regem appellat Vir autem sapiers, 
quamvis ul bomo peccavit, per peenieatiam ipsam 
placat. Nantes qui de sspplicjo sermones novit, 
vocater apgelus seu auatius fsroris. 


ww. Cojusmodi erat propheta ille cum morere- B. Vras. 15. In lumice wie fius regis : qui autem 


tr, cnjus uxor ad Elisrzum veniens, egestatem 
suam et foneratorea deplorabat : bie autem id 
quod babebat mulier oleum muluüplicans, et a 
feneratoribus eam absolvit e! filiis victum dedit. 
Quin et timor Domini, pios habens filios, qui timo- 
ris filii sont, sicut filii lucis quoque lux votautur ; 
hoe firmamentum illis reliquit, 


d CAPUT XY. 

VrRs. 4. Samitas lingue arbor vitm, qui autem 
conserral eam implebitur spiritu. 

Sanitatem liuguz vocat vel qua sauata est, vel 
qua sanavit. Perro sanata est lingua quz verbo 
non peccat. Morbus enim lingus est peccatum per 


illam adinissum. Doctrins enim de rebus bonis C 


germinat vitam : qui autem conservat eam, imple- 
bitur Spiritu, nimirum sancto. ldem hortatur per 
ea qua sequuntur, diceus : Favus mellis sermones 
boni, dulcedo autem ejus sanitas anime. 

V&nRs. 5. In abundami justitia. foititudo. multa. 

Eusebii. — « Nisi euim, inquit, abundaverit 
justitia vestra, non intrabitis in regnum coelorum *. : 
linpiorum autem radix malitia est, quz post przesen- 
tem. vitam una cum illis ipteritura est, Huic siaile 
est οἱ illud : Evellet te et radicem tuam de terra 
viventium. 

VEns. 25. Domus contumeliosorum diruit Domi- 
nus : Árinasit autem terminum vidug. 

Eusebii. — Domos superborum Judzeorum diruit 
Dominus, viduzx 4utem  Écclesiz per evulsionem 
ob ea disboli viduatz firmavit terminum. Super- 
vacaneos enim eorum qui veritati resistunt, ser- 
monum plexus et structuras evertit Dominus, 
perdeous sapientiam sapientium, animae auteu bisco 
viduate domum stabilit. 


CAPUT XVI. 


Vsas. 7. Initium vie bong facere justa : accepta 
axiem sunt apud Deum. magis quam immolare 
hostias. 

Si cnim, inquit, désideras sapientiam, serva 
mandata, et. Dominus tibi illam impertietur, Quod 


* Matth, 13x, 572. * Mauti, v, 30. ? Maui. is, 15. 


valde accepti sunt εἰ, tanquam nubilum serotinum. 

Evagrii. — Plurimis Seripterz locis lux vitz 
cosjungiinr, juxta illed: « Vita erat lux bomi- 
num*,»in qua luce est filius Regis discipulus Jesu. 
Füius quoque Regis Christus et qui in veritatis 
scientia secundum Christum perfecti sunt. 

Didymi. — Qui in adveatu Christi prope ad fidem 
accesserunt, quia ia ὅπο seculorum crediderunt, 
quisi nubes serotinf sunt : nempe virtus sero 
taadem bata, istiusmodi sui compotem reddit 
acceptum Christo regi, vel etiam cuivis sa- 
pienti. 

Vras. 17. Qui suscipit disciplinam im bonis erii, 
qui axtem custodit correptiones sapiens fiet. Qui 
cuilodit vias suas, servat. suam animam, εἰ diligit 
vilam suam, parcel ori suo. 

Moralis euim eruditio cum iutroductoria quadam 
sit institutio, virtutum perfectionem proficieuti con- 
εἶμαι, correptiones autem vocat increpationes, vel 
sermonuin demonstrationes, vel mandata. Dei, hac 
enim nos peccantes reprehen.lunt. 


Vsns. 22, Fons vita? cogitatio possideniibus : di- — 


sciplina autem imprudentum mala. 

Ewsebii. — Cogitatio virorum intelligentium. et 
cordatorum qua: capit res pront se liabeapt, dirigit 
vitam ipsorum : disciplina autem imprudentum mala, 
uipote mortem afferens ; vel etiam malitiam irre- 
fragabilem et inexcusabilem sic appellavit. 


D Vins. 53. Melior est vir longanimis forti. 


Didymi. — Naw bellum intestinum quovis exiero 
periculosius omnino ac diflicilius est, quod qui de- 
bellavit jam cupis omnibus solutus est, at illi ob- 
ποχίυδ cum indefesso loste decertat 


CAPUT XVII. 


Vg8s. 1. Melior est. buccella cum "woluptate in 
pace, quam domus bonorum et injustarum victima- 
rum cum jurgio. 

Eusebii. — Superni pauis particulans notitia, 
pacem praebens cum voluptate (Pax autem Chri- 


stus est) melior cst quau; ditari cognitione dorma- 
tum falsi nominis. 


* Joan. 1, Ε seq. 
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Vghs. 2. Servus intelligens reget dominos stultos ; A uifestum fit Deum esse omnipotentem. Nomen au- 


ín fratribus autem dividel partes, 

Ejusdem. — Populus e gentibus, cum servus es- 
&e( (Christus enim ipsum pretio redemit ), cre- 
dendo factus intelligens, Jud:eos nobiles ac dominos 
superavit. Et alio sensu : Si omnis qui peccatum 
facit, servus sit peccati, omnis qui a malitia reces- 
8it, per virlutem dxmones insipientes dominos 
devicit; qui et dispensator mysteriorum Dei. fiet, 
pro conditione status unicuique fratrum spirita- 
lem. impertiens cognitionem, Corinthium quidem 
lacte potans, Epbesium vero solidiore cibo nu- 
triens, de lvtgitudine et altitudine, ac. profuuditate 
latitudineque disserens, et per hzc interstitia na- 
ture rationalis significans distinctionem, qua di- 
vini judicii ac providentixw rationis ob immensam 


"profuuditatem humanum captum fugientes, conti- 


net, Horum symbolam est Jesus Nave. duodecim 


tribubus terram distribuens : qui ntique de Chri- - 


81 incarnatione sermoues cognitione reconiti 
sunt in Juda, in cujus sorte seu tribu Cliristus na- 
scitur, 

VEns. (4. Potestatem dat. sermonibus principium 
justitig, precedit. autem. egesiatem. contentio et jur- 
gium, 

Origenis. —- Juxta illud : nulla injusta potestas, 
vel quod sil supereminens$ potestas, vel etiam, 
ut sic dicamus in potestate principium seu caput 
sit justitia. Incorrupti enim serinonis fiducia est 


seu libertas. Itaque de Servatore dicitur : Erit ( 


enim docens tanquam potestatem labens et nou si- 
cut scrilxe. | 

Eusebii. — Pracedit autem egestatem contentio 
seu seditio, siquidem exercitus seditio inopiain 
parit, sic et cogitationum dissensio inopiam sermo- 
wu gignit. δὲ igitur justitiam sequilur notitia, 
przcedit ignorantiam malitia, 

CAPUT X VIII, 

Vens. 2. Non opus habet sapientia is qui indiges 
corde ; magis enim ducitur insipientia. 

Didymi, — Magis autem ducitur imprudentia, 
quia magis dilexit tenebras quam lucem, Ad lic 
εἰ ἃ gaudens arbitratur sapientium sibi non 
esse necessariain, 

VEns. 8. Pigros dejicit timor : anime autem effe- 
ininatorum esurient. 

Eusebii.— S ilicet inimicus timor, vel timor Bo- 
uini, per bona opera ipsos a pigritia separat. Effe- 
windtg autem. ext. qui neque docere potest neque 
Jiscere cupit. ltaque illos qui in virtute practica 
pigri sunt inalorum seu molestiarum timor eaxcit2t 
ac praeparat, cui non liabeat quo confidant in fu. 
pirum, Vir porro qui voluntate ac studio inulier est, 
non habebit virtutem qua sustentetur.' 

VEns. 10. Ex magnificentia fortitudinis nomen 
Damini : ei autem accurrentes. justi exaltantur, 

Ex creaturis enims earumque. inagnitudine mia- 


tem Domini Dei cognitionem sigoiflcat, Ac per re- 
ctam quidem vitam accurrunt ad ipsum justi, per 
contemplationem vero exaltaotur. ltem alio sensu ; 
Qui magnifice fortis est in. coufortante ipsum Do- 
mino nomen Domini est, quem ad. se accurrentem 
altissimi Dei appellatio sublimciun reddit. 

VgRs. 14. Furorem viri mitigat. servus prudeus , 
pusillanimem autem virum quis. sustinebit? 

Eusebii, — Quemadwodum Dominus noster par- 
dus furiens respectu peccatorum dicitur 5-6,et petra 
scandali, respectu infldelium, ita etiam pusillani- 
mis propter peccatores nuncupatur. 

Aliter.— Moyses, cum famulus esset viri : « Ecce 
enim vir orieus nomen ejus", » Dei adversus popu- 
lum suum furorem wirigavit, dicens : « Siquidem 
remittis eis, remitte, »eic. Pusillauimis autem est 
qui cilo mutal sententiam. 

Vgns. 15. Cor prudentis possidel sensum : aures 
autem sapientium querunt cogitationem. 

Didymi. — Seusum hoc loco non accipere oportet 
naturalem, sed acquisitum circa dogmata qui sit Βο- 
minis industri seu practici. Speculativus autem 
cum versetur circa rerum contemplationem, | in- 
tellectum quizrit, Saepenumero autem, et. precipde 
ju praseuti Libro, practica et speculativa vita per 
sensum eL intellectum — designatur ac declara« 
tur. 

VERs. 16. Donum hominis diletet eum, et apud 
principes sedere facit eum. 

Eusebii. — Non in angustum redigetur qui dat 
pauperibus, sed velut. unus de principibus erit. Vel 
reciam vitam modo vocavit. donum hominis qui 
semetipsum dilatans diguum przbet plenitudine Dei, 
quam calledram virtutum nominat, mentis enim 
cathedra est labitus optimus qui motu difficilein 
vel imnmotuin conservat sedeutem., 


CAPUT XIX. 

Vrns. 4. Divitie addunt amicos multos : inopt au- 
tem et ab amico qui eral deseritur. 

Eusebii. — Divitie cognitionis ac sapienti, au- 
gelos nobis multos adjungunt. lmpurus autem ab 
angelo quoque quen a puero. custodeni acceperat, 
separatur. Spiritalis enim amicitia est virtus atque 


D scientia, per quas sanctis illis virtutibus a.nice con- 


sociamur,. 

Vgns. 14. Domum et substantiam dividunt patres 
pueris : a Domino autem aptatur mulier viro. 

Didymi. — Patrum quidem est docere filios 
virtutem ac. Dei cognitlonem, Dei autem est ipsis 
largiri sapieutiam, uxorem enim hic iutellige sa- 
pientiam. Substantiam quidem vocat sermones de 
negoliis, domum vero inenteum qua liz audiecda 
sint. 

VrEns. 10. Qui custodit mandatum, sercal suam 
auimam ; qui autem negligit, suas vias peribit. 

Dasilius. — Etenim homo ad Dci imaginem cQ. 


"4 Eccli.xsvar, 27..." λοι vi, 12. * Exod. xxxii, 32. 
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ditus recetas ab eo vias accepit. Fecit eniin. Deus A morte moriatur *. Sedet qui Christo et Ecclesiz male- 


hominem rectum. Ile ipse antem. vie. dicuntur 
quidem praecepta, quantum ad pracipieutem, - viz 
vero in ordine ad mentem iter facientem, — testi- 
monia autein quia in ccelo et terra tradita sunt; 
unde mens quz suscepit illa vocatur testis, qui si 
fallit impune non feret. 

Vg&s. 17. Fenerat Deo. qui miseretur pauperis ; 
secundum datum autem ejus retribuel ei. 

Eusebii, — Sibi enim appropriat vindicatque 
Deus que in illum collata sunt; secundum autem 
datum ejus retribuetur ei, hoc est secundum affec- 
ti m, non ex tristitia aut necessitate retribuit ei. Non 
eniu dona scd. animi dispositionem metitur Deus. 

V&ns. 19. Male cogitans vir nulla damna patie- 
(ur : si autem corruperit et animam suam addet. 

Didymi. — Omnes enis sensus. pariter polluit, 
inbxwrens vero etiam ipsam ex integro animam. 
Nunquid autein inageum quidem damnum est, 
ipsa privatio contemplatiouis rerum creataruim ? 
Quibus accedit deletio naturalium de Deo cogitatio- 
num, ipsamet anima ad omnimodam rationis priva- 
L'onem redacta, . 

VgRs. 94. Qui abscondit in. sinum suum manus 
injuste, neque ori quidem admovebit eas. 

Qui non recte vivit, abscondit iu anima ma- 
nus injuste, terrara. suam laborare noleus neque 
panibus impleri. Siquidem virtutes circa aclioues 
occupata manuum rationem obtigent ut quas panem 


illum ori nostro afferant qui de ccelo descendit et dat C 


vitam mundo, Non poterit proinde talis, quod sit piger 
et ignavus, ullum frugi actionis initium comparare. 


CAPUT XX. 

Vgns. ἃ. Non differt comminatio regis a. [urore 
leonis : qui autem irritat eum peccat. in suam ipsius 
animam. . 

Nen enim habet intellectum quo evadat inala 
quibas undique circumdatus est; si autem furor 
draconum est vinum illorum, incontinens autem 
viaum eit, utique jnconiimens est et furor, 
vipote bomines intemperantes reddens, et contu- 
meliosa est ira ut qua effervesceute furore pro- 
gignitur. Quawobrem Nazarei quo vie expertes 
viverent a vino abstinere jubebantur, Qui regem 
irritat, id est qui peccato ad — iram Christum 
provocat, in suau ipsius animam peccat. 

Vzgas. 4. Exprobraius piger non coufunditur ; simi- 
liter et qui [enore accipit (rumentum a. messe. 

Eusebii. — Talis eniu cum propter tempus de- 
beret esse magister, etiamnum prima opus -babet 
institutione, Si autem sit frumeutum iu messe il- 
lud fenore ab illis accepit qui per sex anuos 
terram suam laborarunt ei septiino viduas et pu- 
pillos nutriunt. 

vERS. 20, Mulediceniis patrem aut matrem ezstin- 
guetur (ax ; pupille autem oculorum ejus videbunt 
icnebvas. 

Eusebii — Qui cnim maledixerit patri aut inatri, 


! Lev. χα, 3. !* Matth. vij, 13. 


dixerit, (ide privabitur quam habebat ante criui- 
wationem, qui erat in ipso lux. Possit etiam 
de externis tenebris usurpari, quamobrem quoque 
iu futuro effertur. Quin et Christus quidem pater 
est habentium spiritum adoptiouis, maler ve c 
eorum qui lacte, et non solido cibo indigent, quan- 
doquidem et Paulus pater quidem Ephlesiorum 
fuit, sapientiz ipsis revelans wysteria , mater 
vero Corinthiorum lacte illos potans. 

VgnBs. 10. Pondus magnum et pusillum et men- 
sure duplices, immunda sunt apud Dominum et 
utraque εἰ qui [acit ea. 

Basilii. — Circa judicium inaqualitatem state- 
rarum appellatione insinuans, significat eum qui 


B dolosam habeat affectionem, verbis quidem blan- 


dain sed reipsa pravam, esse immundum : ut cum 
quis pree se ferat temperantiam qui non sit tem- 
perans. Quin et omnei excessum et defeetun 
mensuram :nagnam et parvam esse arbitror. 
Utrumque enim adjunctum habet vitium : men- 
sura porro duplex est illi qui ab alio quidem be- 
neficia vult accipere, sed paria vicissim aliis non 
retribuit. Non enim morem gerit dicenti : « Ow- 
pia quzcunque vultis ut faciant liomines, liec et 


"vos. supniliter facite illis !9. » 


CAPUT XXI. .. 

V&gns. 4. Magna sapiens in contumelia audas 
corde ; [ax autem impiorum peccatum. 

Magna sapiens, inquit, in contumelia non in 
virtute, sed de quibus confundi oportuerat in his 
gloriatur. Fax autem. impiorum peccata, juxta il- 
lud : Ambulate in lumine iguis vestri. Bonum enim 
arbitrantur peecatum, cum sit. temporarium. For- 
lassis vero etiam quasi respectu impietatis in 
Deum atque deteriorum fax esse peccatum videa- 
tur. Sed et ἃ majori malo quis ad id quod miuus 
est veniehs, initium accipit illustrationis. 

Vins. 49. Melius habitare in deserio quam cum 
muliere rizosa €i linguosa el iracunida. 

Didgmi. — Calebs esse praestat quam cum — tali 
commorari : vel etiau melius est esse in Ecclesia e4 
gentibus, quam in Judzxorum synagoga. Vel etiam 
prout David ail : « [n terra deserta, invia, et ina- 


D quosa. » Terra igitur est virtus, quse non habet 


pristinos habitatores, neque homines secundum 
desideria erroris depravatos, adeoque diabolus 
non invenit in ea requiem, siquidem ambulat per 
luca arida et inaquosa quarens requiem et nen 
invepit. ἔπε enim ille res. omnium qui iu aquis 
degunt, Et de sapientia frequentes, inquil, com- 
morationes domorum ejus. Quod si hoc verum 
uti revera est, mulier pugnax seu rixosa est ma. 
litia, qua illum cum quo habitat. rixosum, et lin- 
guacem et iracundum elliciet. 
CAPUT XXII. 

Vgas. 7. Divites pauperibus imperabuut, fa:nuli 

propriis dominis (enerabuu. 


U81 


Eusebii. — 1n seculo futuro. qui in. omnibus di- A Qoniam 


tati fuerint, in omni cognitione ac sapieutia impe- 
vabunt iis qui divitiis istis destituuntur. Cieterum 
quod hic de servis ac dominis dicitur, tanquam 
quid arcanius jam omittatur : ad litteram autem 
bumana vite instabilitatem declarat. Quin et ubi 
peues paucos est imperium, divites pauperibus 
dominantur. Item alio sensu scientia przditi igna- 
ris ac rudibus praesunt, et fideles qui ex gentibus 
sunt Israelitis, quibus id antea jus erat doctrinam 
fenerant, tametsi prius illi gentibus plurimis fe- 
neraverint, iisque imperaveríut. Nunc autem 
ab iis regno caelorum ablato vice versa contigit, 

Vgas. 16. Qui calumniatur pauperem, mulia fa- 
cit sua : dat autem diviti ad minus. 

Quemadiiodum diabolus calumniatur nos, ac- 
cipiens a nobis  viriutes quas non dederat 
uobis, sic et nos calumniamur ipsum accipientes 
ab ipso vitia qua non dedimus ipsi. Et in quantum 
quidem accipimus ab ipso vitia, tanquam ab eo qui 
virtutibus pauper est accipimus : in quantum vero 
viriutes nostras ipsi damus, in detrimentum no- 
strum, tahquam in. malitia diviti, illas donamus. 
Quo igitur plura quis illi donat, eo animam suam 
wagis vulnerat. 


VgRS. 20. Et tu vero describe ea tibi tripliciter, 
in consilio et scientia super latitudinem cordis tui. 

Kusebii. — Dicit : Proverbia erunt enim tibi bac 
describenti in mente, ut loquaris in eis sedens in 
domo et ambulans in via, et decumbens ac sur- 
gens. Trifariam autem unumquodque eorum et in 
consilio et in scientia describe, v. g., quodlibet eorum 
quz theoriam spectant, siquidem etiam habet lit- 
tera veruin, erit triplex. Verbi gratia illad : « Non 
alligabis os bovi trituranti !!, » ad litteram sic ha- 
bet : secundum anagogen quidem significat, non 
oportere in nobis id quod circa terram operatur, 
nempe sensum, proliibere quo miuus rebus sensi- 
libus utatur recte, indeque cibum habeat. Secun- 
dum allegoriam vero, doctorem qui, inquit, semi- 
nat [n mobis spiritalia debere metere carnalia, 
nempe cibum a nobis accipiendo. Consilium porro 
et scientiam vocat ea qux ad. actionem et doctri- 
vam spectant. Vel etiam quod omnis scripturistica 
compositio seu commentatio iu moralem et natu- 
ralem ac theologicam dividetur. Ac primz quidein 
consonaut Proverhia, secundz vero Ecclesiastes, 
terti denique Cantica canticorum, quse intellecta 
per auimz puritatem in corde describuntur. 

Chrysostomi — Vel etiam sic q. d. : Dilata cor 
tuu ad susceptionem tlieorematum divinorum, 
ut quilibet sensus multiplicetuf. Audiens enim : Non 
mochaberis, siquidem babes uxorem, contentus 
»js littera, sin secus,ue duxeris. Idipsuu etiam in 
aliena. doctrina locum habet, vel a Domino sponso 
minime mochandum et recedendum mente ab ejus 
adbesione; vel illud tripliciter sumitur pro tuto, 
ct firmiter. vel frequenter, juxta. illud Ezcchiclis : 


3! T Cor. ιχ,99, 13. Job. vi, 10. 
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exfornicata es tripliciter, vel mdesi- 
neuter iu omni vita (ua. Vel trifariam Scripture 
verba describuntur, nempe secuudum historiarr. 
el ad mores anime, et secuudua anagogen. Tria 
porro sunt potissima iulalionis αἰαὶ» tempora, 
secundum quis quis est puer, juvenis el vir per- 
fectus. Atque tripliciter dicens boc ait : ut simpli 
eior adificetur ab obvia litterae locutione, perfe- 
cius vero ex arcano litterz sensu, Ut enim bomo 
constat e corpore et auima el mente, iia εἰ san- 
cta verba. Singula euim tripliciler sunt , nemps 
secundum litteram οἱ intellectum et contemplatio- 
nem seu anagogen. 

Vgna,. 27. Si enim non habueris unde soleas, tol- 
lent stratum quod sub costis tuis. 

Ne temere des testimonium praeceptoribus de qui- 
busdam scire volentibus, diverso enim illo appa- 
rente in te redundabit debitum cui non eris sol 
veudo: nemo enim pro alio bonus ; sibiunetipsi 
enim víx sufficiet, occurrent autem doctores quibus 
fidem obstrinxisti, in. moralibus quidem actiones, 
in scientiis vero rectis de Deo ac tmundo sententiz, 
quibus non exhibitis seu solutis rapient tegumén- 
tum tuum ín quo requiescis : anima, inquam, fa- 
cultates seu vires, costte namque vires designant, 
ut in isto Job : « Coste ejus, costue nez?» id est 
vires vocisevanide, vel etiam aliter. Ne temere 
obstringas carnem, vel ne assumas actiones alienas, 
nisi enim repertus fuerit qualem testatus es, oni 
nino in te istiusmodi debiti solutio redundabit. Qui 
amicas admittunt cogitationes et per lioc maliguem 
honorant, probis cogitationibus deteriores solvere 
studeant, quia tollent substratam virtutem, siqui- 
dem lizec stantis in justitia mentis vestimentum di- 
citur, reliquum vero quod per pravas cogitationes 
excidit stratum appellatur. 

CAPUT XXIII. 

VEBs. 1-3. Si sederis cenare ad mensam potentia, 
sapienter. intellige qux. apponuntur (ibi: EA mitte 
manum (uam sciens, quod oportet te talia praeparare. 
Si autem. insatiabilis es, noli concupiscere escas 
ejus : heec enim obtineni vitam falsam. 

In grandio quidem, inquit, dictis tuis custodiam 
adhibe, iu coena vero post. prandium | intellige quz 


D penés te sunt, non qui (te superiora et procul sita 


sunt ; et dictis consonam adjunge actionem : sic 
enim spiritualibus cousentanea parabimus. lu mensa 
igitur potentis nihil humile vel terrenum quaere quo 
nutriaris, neque tam jd. quod historicum, quam 
quod spiritale sit atque cceleste. Hoc enim acri 

piendum quando littera sensum sequitur : dynastze 
autem intellige Christi, sin vero dynastarum scriba- 


tur, Moysis et prophetarum. Si autem non amas libe- 
rari a litterz consideratione, noli insaturabiliter con- 


cupiscere escas ejus. Nam si ;cirea solam verseris 


liueram, ab allegoria abstinens, quid dicere poteris 


de iis quie secundum litteram simul consistere 0n 
possunt, quale est illud : « Spina: nascuntur. iu 
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mie temulenti? 25, Mensa dyuzstarum suul oracula A — Vens. 30. Nolite inebriari in viuis, sed  contersa" 


' propbetarum, quie oportet auditorem ab historia 
waducere 3d theoriam et sic illa exercere. Spiri- 
taliter autem | intellige illa qux apponuntur tibi, et 
exlende manum tuam. Ne in sola, inquit, historia 
pedem figas, neque primo ferculo contentus. sis : 
hoc enim sibi vult illud; « Εἰ injice manum — tuam. » 
Sciens istiusmodi tibi esse przparanda, id est spi- 
ritaliter intelligenda, nempe ut et tu Christum vir- 
tutibus nutrias : quod sl. insatiabili studio historize 
inhzreas, quo pacto spiritalis reuse particeps eris ? 
adb:xrent enim νι metidaci, carnew non spiri- 
tali : talibus euiw istiusmodi cibus apponitur, qui 
possit nutrire animas. 

VrRs. 21. Omnis enim ebrius et scortator mendica- 

bit ; etinduetur disruptis et laceris omnis somnolentus. 
. Vetat vinum quod e vite sodomitíca exprimitur. 
Congruit hoc etiam quoad litteram et. secundum 
s»nsum ilii qui studet. sapientie. Nam licet adver- 
sariorum dogmata carnium more videautur solida, 
bonumque nutrimeutum prestare, sunt lamen Ser- 
pentina digestuque difficilia ut. venenum aspiduui 
eit uva fellis. Ne illa itaque audiens, ad eorum coem- 
ptiones te. extendas: sed. ad hoc solum ea audire 
perinissum ut refutandi illos argumentum consecte- 
ris. Habes viuum ex vera vite expressum, nempe 
sensum Scripturarum : ex hi8 qui bibit sobria ebrie- 
tate inebriatur, et ab homiuibus excedit conversans 
cuin. Dco. Qui autein de vinea So !'omorum bibil, ex 
dementia compositus est. Quapropter etiam dicitur : 
inimici autem nostri ameutes. Mendicat autem om- 
mis qui divina doctrina et sapientia excidit, in cujus 
dextera suot divitis el gloria, cum meretricibus 
versans veram notitiam simulantibus. Et ebrius est 
ex vino veternum inducente. Denique qui ut virtu- 

Lem comparet non. advigilat, neque sobrius est, is 

animae sug vestimenta lacera et vilia ostendit. 

Animae autem vestimenta sunt sana dogiuialta, et re- 

ciarum Cogitationes actionum : quz quidem vesti- 

menta vir probus lucida obinens, omui tempore 
candidis iuduitur, odioque habet tunicam. carnis 
sordibus Contaninatam. 


Vas. 22. Audi, fili, patrem qui genuit (e ; e. nou 
coniemnas quoniam senuil:-malter (uad. 

Patris tui praeceptoris mater est doctrina : tua 
enim inBürwitas illius videtur esse. Excita proinde 
magis teipsum et tunc. matrem robustam vegetam- 
que invenies. Tu enim tua negligeutia illam ad se- 
nectutem et oblivionem redigis, ipsa. nihil interim 
pariente. Dicebat quidem seniorum animan esae 
matrem uentis, auinam vocans ipsam aniurs al(fe- 
cionem et iram el concupiscentiam, Nau per pra- 
ciicas virtutes in lucem meus producitur : siquidem 
με foriitudinem el temperantiam adipisciniur. sa- 
picntiam et scientiam Dei, quie sunt virtutes ΓΕ 
et concupiscenti. Diaerit autein. fortasse. anatreut 


quoque vetus Lesiameutuim quod non. facile contem- 


&cndunm cst. 
(5 prov. xxv), 9. 


— -—— - 


mini cuim hominibus justis οἰ conversamini in locis 
deambulationis. | 

Avertit per hoec ἃ vino οἵ ebrietate, plurima ex- 
iude damna recensens atque perpetua aupplícia. 

Evagrii. — Ne seusiliter intelligas Scripturam, 
admonet ut conversemur cum justis in ipsa descri- 
ptis. Vel etiam cum superstitibus adbuc sanctis 
conversari jubet ambulantes et. proficientes, quod 
neque stantis neque sedentis est. Mens cnim quae 
conversatur in locis deambulationis digne ambulat 
vocatione qua vocata est, e! in Séripturis versatur 
qua vitas justoruim continent. . 


CAPUT XXIV. 

Vins. 5. Cum sapientia. cdificatur domus, el cum 
intellectu. dirigitur. 

Chrysostomi.—S:epenumero Scriptura medias ar- 
tes appellat sapientias, ut in isto : Quis dedit mu- 
lieribus texendi sapientiam ? hoc est faciendi ha- 
bitum; sapienti: quidein qua insit artifici, ratiouis 
autem calculi dispensarum quie satis sint ad perfi- 
ciendum ; li:ec enim structura, quin el compages 
speculationum sapientiae sapienter 2eJifleatur cum 
virtute speculativa οἱ intelligentia practica. Verum- 
tamen « Nisi Dominus addificaverit domum, in vanuul 
laboraverunt qui aedificant eam. » Cooperante enim 
opus est Deo. Domus qus initio non erat, post la- 
psum autem inslauratur, cum practica virtute cou- 
summatur,domus animz est. Cuin intelligeutia porro 

C horum erigitur οἱ ad. Vivi depingitur, et cui 
sensu, cum labore et actione replentur anima: re- 
ceptacula. 

Vgns. 10. Immundiiia autem viro pestilenti, im- 
quinabitur in die mala el in die tribulationis quoad- 
usque deficiat. 

linmunditiam quoque propheta peccatum decla- 
rat - immunditiaipsius ante pedes ejus. In actioni- 
bus enim ejus peccatum, quod indurabitur in ha- 
bitum motu difficilem firmatum. 

Didymi. — Talii autem deficit supplicio affectus, 
in die judicii. Nempe qui dum virtute polleret 
prius vir erat, desinit essc talis a virtute excidens 
eo die quo patrat mala. Quod. si virtutem malitia 
minuit, interimit quoque malitiam virtus. lloc au- 

D iem erit in futuro szculo, quoadusque deliciat ini- 
quitas, Nam illud inquinabitur idem est quod cor- 
rumpetur seu destruetur. Destrnitur autem immun- 
ditia vel a practica virtute vel abacerbitate supplicii. 

Vgns. 19. Si autem dixeris : nescio hunc; scito 
quoniam DonWnus corda omnium noscit : εἰ qui figu- 
ravit. spiritum omnibus, ipse novit omnia, qui reddit 
unicuique secundum opera ejus. 

Si, inquit, dixeris : Non tovt hunc, arguet le 
mendacii et. reus eris falsitatis ac ciedis. Qui cnim 
liguravit animam, ipse novit ounia, et reddit uni- 
cuique secundum qualitatem, bonum bono el per- 
verso prava. Quod enim non secundum quantitatem 
patet : € Non enim sunt condignz passiones hujus 
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eliam secundum quantitatem recipere voluerit , 
juxta capacitatem cujusque virtutis :stimel, quem- 
admodum etam doua Spiritus secundum  lidei 
meusuraimn dantur. ) 

V&ns. ἐδ. Comede mel, fili, bonus enim est faeus, 
ul dulcescat duitur (uum, Sic senties sapientiam ani- 
mO [uo : ai enim inveneris, erit bonus obilus (uus, 
el apes te non degeret. 

[s mel comedit qui ex divinis Litteris utilitatem 
accipit : qui autem ex rebus ipsis e quibus sancti 
prophete et apostoli liauserunt, sermones haurit, 
ille comedit favum qui solius est mundi pectoris. 
Alio vero seusu dicendum mel esse allegoriam, fa- 
vum vero litteralem considerationem, utpote quae 
abditum et profuudiorem sensum habeat : 
euim favo mel : guttur vero. altricem anima: facul- 
latem, qua. eibi trajiciuntur ín ventrem. Jtaque si 
lic recte digesseris tam quze ad futelligentiam , 
quam qua ad historiam pertinent, erunt. tibi gu- 
stus sapientiz ipsamet ejus dogmata et decreta. Et 
erit bonus obitus tuus, iia ut dicatur : « Pretiosa 
in conspectu Dowini mors sanctorum ejus !*: » nec 
- futurorum bonoruu spe excides. 

Vgns. 15. Noli applicare impium ad pascua justo- 
rum : neque seducaris saturilale ventris. 

Justorum pascuum est locus virens et floridus, 
pec non juxta refectionis aquam educatio, Neigitur, 
inquit, impium in ovium illius veri pastoris pascua 
iniroducas. Cum enim nullam pascendi artem aut 
modum teneat, veluti sus. quaedam impurissima, 
manibus pedibusque couculcabit vineam illain quz 
. ἃ pat efauiilias plantata fuit. Ne igitur decipiat te, 
tametsi ex illa nutriri aliqualiter et saturare ven- 
trem posse videaris, iufirmatur enim circa rerum 
cognitionem. Potiu$ autem ipsi congruit victus tc- 
nuior, id est prima christianze fldei institutio quae 
ad divina dogmata introducit, ut et solido exinde 
cibo vesci possit. Alio item sensu : Ne voluptatis 
. eausa Deum prodas : Hic euim est justi pabulum et 
nequaquam te derelinquet. 

Vrns. 19. Ne gaudeas in malefactoribus neque 
emaleris peccatores. —— 

Eusebii. — Quandoquidem inimici tui raalis gau- 
dent, noli similis esse illis : nam si de punitione 
illorum non est gaudendum, multo minus ipsis mala 
patrantibus conmiplacendum, 

Vgns. 20. Non enim fient posteri maligno, fax au- 
lem impiorum ezstiuguetur. 

Didymi. — Homines perversi non generant vir- 
tutes neque recia dogmata, liec enim rectae aniinze 
sunt piguora. H:ec autem jam dictis consentanea 
&unt, Nam inimici, inquit, perversi cum sint, alienis 
congavisi sunt lapsibus. Quod autem reprehendis, 
1une zelatus fueris 5 Quodquod enim quasi splendi- 
dui est ipsorum et deceptorium est dum hc vita 
durat, et inorte. exstinguitur, quin οἱ frequenter 
viventibus adhuc redargutis exstiuctum est. 
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quicuuqne 
aulem iraditus fnerit, conterelur. 

Gladius est autem verbum Dei, et non carnea, 
ld est seusibilis, si enim irritatus fuerit furor ejus 
cum nervis bomines absumit et oesa hominum de- 
vorat, et comhburit tanquam flamma, ita ut sint 
inepta esui pullis aquilarum. 

Veteres eniin. liomines qui secandum coneopi- 
Scentias erroris corrupti sunt, gladius Dei consumit; 
υἱ deponeutes veterem hominem, novum induant. 
Qui secuudum Deum creatus est, qui et a dzemioni- 
bus deglutiri non poterit a Domino emundatus et 
ab omni vitio abstinens Subdit enim ila. ut siat 
inepta esui pullis aquilarum, vel eiiam quia tom- 
busta et digesta; cxeterum esui inepta sunt aquilis, 


inest B est enim usus circumiocutione. 


Qui congregavit veutos ir. sinu! 

Eusebii. — Ac sensilium quidem ventorum vires 
moderatur; spirituum vero ale sunt. sublimes de 
Deo cogitationes in quibus inambulat in idem re- 
periendus. Si igitur qui egressus esl de radice Jesse 
congregavit ventos in sinu, de quo dicitur: el re- 
quievit super eum spirilus sapientis et scientiz, 
spiritus cognitionis et pietatis, spiritus consilii et 
fortitudinis, spiritus timoris Dei'*.Aliusait : Quis per 
veram cognitionem abscondit cognitionem falsam? 

Ne saturatus. mendaz. fiam, εἰ dicum : quis me 
videt ? aut egens. furer et perjurem momen. Domini. 

Saturitas enim superbiam gignit, Iqua quis re» 
prehensione superior esse videatur, ut qui verbo 
et opere peccati sit expers. Vel ne, inquit, repletus 
scientia videar aliorum copium superare, vel ea 
quae supra ipsos sunt proferens, mendax e«se videat. 
Sed et furatur quis aliena theoremata ut mentem 
repleat esurientem. Sed boc ante Servatoris adven- 
tum: nunc autem Paulus ait: « Qui furabatur jam 
non furetur !*, » inagis autem operetur justitíam, ut 
adeptus scientiam comimunicet etiam necessitatem 
paüenti. Quid enim non nostrum ut furemur? om- 
nia enim nostra sunt, nos 8utem Christi, Chrisus 
vero Dei. Furatur porro scientiam non qui eam 
ab illo qui prius acceperat, sed a falsi nominis scien- 
tia capit, Fideles itaque qui illam 3b apostolis et 
prophetis hauriunt, nequaquam thlieoremata furari 
dicuntur, sed potius h:eredes esse paternarum pos- 
sessionum. 

Filius malus sublimes oculos habet, palpebris au- 
tem suis extollitur. Filius malus gladios dentes ka- 
bet, et cultros molas, κί consumat et comedat humiles 
de lerra, ei pauperes eorum ex hominibus. 

Filium malum ait patrem maledicere, nempe il- 
lum qui educavit ipsum in discipliua et correctione 
3c Domini timore, e& matrem similiter vel etiam 
sic : Malus discipulus odit preceptorem, illius ser- 
mones nequitia sux reprehensionem existimans, 
Virtitem. autem cuni doctrina contineat, sugillare 
quidem non audet, sed illam inculpatam agnoscens, 
pra'sidem ipsum conviciatur. Alio sensu, filius ma 
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lus gladios dentes habet; dicens: Ne accedas ad A obrulerunt. Itaque. inscriptio lime instar cotumnie 


me quia mundus sum, ut absumat infirmos de terra. 
Tales enim iuürmorum liominum carnes con(igen- 
tes mordent ac devorant eos, lllud autem: «exitum 
suum non abluit,» vel corporalem ab alvo directio- 
nis intelligit, quod cum in exortu suo non sit ablu- 
tus, justum semetipse judicet, el inolas secautes, 
sut os ab obsceno sermone, aut cor ab immundis 
cogitationibus illotum babeat, vel vitz exitum non 
sit meditatus: vel adhuc impurus sit, quia inqui- 
namenta qua ex ortu nativitalis contraxerat 
baptismatis aqua non abluit ut regeneraretur, sed 
mansit in prima generatione. 


Vens, 21. Prepara in egressu opera iua. et pra- 
' earare in agro, et vade post me, et edificabis domum 
(uum. 

ld est, hic age qux» tibi prosint in futurum. 
Agrum autem in Evangeliis vocavit hunc mundum; 
uunc vero. agrum appel:at mundi contemplationem, 
im quem munda corda ingrediuntur. Et vade, in- 
quit, post me: qui enim sapientiam sequitur, me- 
diam tenens víam, non declinat ad dexteram vel 
&d sinistram; incedit enim per eam quz dicil: 
« Ego sum via; » unde subdit: « Et zediflcabis do- 
mum tuam ; » id est tuum vitz institutum, ubi 
mea verba in opera redegeris. Cum sapientia enim 
domus zdificatur, in malevolam vero animam non 
inwroibit sapientia. 


CAPUT XXV. 


He sunt. discipline Salomonis indisiinet& quas (^ cissimus 


descripserunt! amici Exechie regis Judae. 


Didymi. — In regum tabulis repertz sunt quz- 
dem sententie quas appellarunt disciplinas ad 
Ezechiam regem, quas ejus amici descripserunt, 
cum distinctionis ordinem non haberent, ita ut una 
quidem prima et alia secunda esset ac sic deinceps. 
'atius modi intelligentiam hic sermo mihi insinuare 
videtur: ut paremiz quidem qux usque ad hauc 
iuscriptionem boc libro j^ unum cerpus redacta 
digestaeque continentur, discrete, id est per versus 
et ordinate, composite, concinnante Salomone, sic 
repertz sint. At multe adhuc alie sententie in 
apopltegmatum specie ab ipso deprompta sparsim 
ferebantur. Historia porro prodidit Regum liber, 
quomodo locutus sit Salomon tria millia parabo- 
larum. Ex iis igitur qu: sparsim, confuse ae sine 
ordine ferebantur, has amici Kzechie quasi in 
fasciculum et concentum colligentes, eL in unum 
ordinem ac seriem redigentes, huic libro adjunxe- 
ruunt. Non ignoratis autem quam Deo amicus fuerit 
rex Ezechias, ac legalium preeceptorum custos, et 
sinceri cultus divini studiosus, necnon falsi nominis 
deorum bostis atque Inimicus. Consequenter igitur 
lies amici, utpote eloquentes Hebrsi sspieutes 
hasce indistinctas et confusas parcmisas ordine 
quodam diligenter discernentes, et in. unum cor- 
pus redigentes, regi quasi honorarium aliquod 
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alicujus res geste Listoriom lectoribus exhibet, 
atque hoc ipsum quoque prascus lectio ostendit, 
Non enim habetur quas scripserunt amici Ezechis, 
sed quas descripserunt, id cst, exposuerunt et di- 
spersas explauarunt in unum concentum -*con- 
lexeutes. 

Gloria autem regis honorat res. 

Eusebii, — Diximus ut a virtutibus ac vitiis eo- 
runmiem  possessures nominentur, juxta illud : 
« Justus Dominus et justitias dilexit '', » id est 
justos. Et timor Dowini odit iniquitatem et con- 
tumeliam atque superbiam, id est, iniquum et con- 
tumeliosum atque superbum. Et nunc habentem 
Dei gloriam vel regis gloriam ulirumque vocat. Hi 


B namque abscondunt. Dei verbum in semetipsis, ut 


non peccent, et honorant precepta ejus dum illa 
faciunt. Nisi forsitan honorantem Deum vel regem 
dicat abscondere verbum et praecepta honorare. Qui 
enim ipsum inhonorat, per legis pravaricationeut 
inhonorat ipsum. 

Vgns, 11. Gratia et amicitia liberat : quas serva 
tibi ne exprobrabilis fías ; sed custodi vias (tuas 
composite. 

Eusebii. — Etenim Servator ait : « Veritas libe- 
rabit vos !*. » Et Paulus : « Christus nos redc- 
mit 9. » Si igitur amicitia, el veritas, et Cbristus 
liberet, Christus est veritas et amicitia. Unde 
etiam hi qui notitiam Christi habent inter se amici 
sunt. Alio sensu : Homo gratiis ornatus est ami- 
qua ipsius sensum liberare possunt : 
pam qui cum virtute cogitationum possidet con- 
stautiain, is omnino liber est. . 

Vr&ns. 19. ]u auream inaurem etiam. sardium 
pretiosum ligatum et, seruo sapiens in aurem 
obedientem. 

Didymi. — Sicut walum aureum congruit sario, 
ita scientia Dei, anima purz. Insere pretiosum 
sardium in auream inaurem, et Domiui sapientiam in 
mentem expertein perturbationis : qui verbum oppor- 
tunum suo tempore profert, is habet ornatum. 
Foriassis vero sardium significat actionem, quia 
lapis est, aurum vero considerationem. Et quonia:n 
sapiens utrisque exoruatur, sermo sic se liaben- 
tibus immíssus quasi propriis accommotdatur. 

Vegns. 15. Sicut. exitus nivis in messe per castum 
prodest sic. nuntius fidelis ii& qui miserunt eum : 
animas enim eorum qui ipso utuntur juval. 

Ejusdem. —  Vehemens euim stus tempore 
messis, ante maturitatem cadere facit triticum ; 
succedens vero nix resarcit damnum : sie nun- 
tius fidelis prodest animabus. Fortassis quidem 
wsius sint tentationes et. triticum in messe aeste 
adustom sit homo tentationibus exercitatus, nix 
vero pauxillula refocillatio. Vel symbolice nix est 
Spiritus sanctus propter splendorem ac puritatem 
cujus exitus sunt sermones consolatorii, 

Vrns. 18, Clava et gladius et sagitia acuta : sic. el 
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virqui centra amicum suum dicit falsum testimonium. A hoc agit conforwatus cuilibet eorum septem spiri- 


Eusebii, — Ne supra id quod usus et necessitas 
postulat rebus corporeis utaris. ne te Deo exosum 
reddant, mentem tuam carnalem efüciendo : vel 
eiiam raro attingenda sunt. problemata. theologis, 
ne forte dicamus aliquid quod de Deo minime di- 
ceudum sit, et tanquam impii a spiritali cogni- 
tione excidamus. Sicut autem clavus οἱ gladius et 
tela leduut, sic etiam calumnia vulnus infligit cum 
judices non babent discernendi facultatem. 

VrEns. 29. Ventus aquilo. suscitat nubes ; facies 
autem impudens linguam irritat. 

Didymi. — Durus ventus aquilo cujus a facie 
Suscitantur «mala supra omnes inhabitautes ter- 
rin, in tentationibus cxcitat nubes. Diabolum 
vocat faciem lmpudentem qua irritet aniinam. 


CAPUT XXVI. 

Vens. 19. Sic omnes qui insidiantur suis amicis, 
cum autem visi (uerint dicunt quia ludens feci. 

Qui enim, inquit, prave ipsorum consuetudinis 
inexpertus, si prior iis occurrerit. supplantatur : 
nibil enim a tentatoribus aut piratis differunt amici 
dolosi. Alio sensu : Quemadmodum illi manifestam 
absurditatem declinantes. excusationis verba pro- 
ferunt, accusantes nimirum eos qui tentant, deinde 
illum qui coutradicit verbo primura e medio tollunt : 
eic etiam aimulantes quidam amicitiam, sed visis 
amicis insidias struentes, cum deprchensi fuerint 
dicunt se ludentes facere. 

Vgas. 929. Sermones assenlatorum | molles : ἢὶ 
vero percutiunt in penetralia viscerum. 

Didymi. —  Contuimeliosi sermones concitant 
rix:e perturbationem ; qui vero proferunt sermones 
deceptorios, ut .heterodoxi qui persuasibilibus et 
dulcibus sermonibus influunt in animas simplicio- 
rum. Observa igitur, inquit, viros dolosos, quan- 
tumvis niollibus utantur verbis, sunt enim mani- 
feste exasperautium, et ad fundum anima pertin- 
gunt: vox autem χερχώπων ἃ vulpibus desumpta 
est 41:28 non aliter simpliciores aves venari et ca- 
pere solent, quam caudis oculis obtensis dormi- 
tando, eaque ratione simpliciora animalia ad se 
alliciendo et intercipiendo. 

Vens. 25. Labia lavigata cor occullant triste. 

Kusebii. — Cor purum non occupabit tristitia, 
siquidem concupiscentias corruptas a se expulit : 
cor autem triste curant sermones consolatorii. 

Vas. 91. Labiis omnid annuit deplorans inimi- 
cus : in corde autem (abricatur dolos. 

Didymi.-— Astutus nimirum assentator condolet 
amicis usquedum persuaserit s^ ipsis condolere ac pro 
iis laborare, in corde autem fabricatur inala, de 
quibus diclum : « Ore suo benedicebant el corde 
suo maledicebant **, » 

Vras. 95. Si (e rogaverit. inimicus magna voce, 
ne credideris : Septem enim sun nequitig in anima 
ejus. 

1, sebii. — Cum enim. perfeius. sit in. malitia, 
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(tum, quos assumens spiritus immundus post- 
quam exierat, reversus est unde fnerat ejectus. 
Satanas autem nos rogat aliquando quidem impuris 
cogitationibus, voluptatis mollitie alliciendo, ali- 
quando autem tanquam victus vocem articulatam 
ewmittendo, cui resistendum, utpote bellum adversus 
nos gcrenti. 
CAPUT XXVII. 


γε 7. Anima que ín saturitate est, favis illu- 
di : anima auiem egenti etiam. amara dulcia. vi- 
dentur. 

Sapiens omni bono animam refectam habens, in- 
differentium deliciarum usum nullo loco dueit, qued 
omnes hujus vite voluptates contemnat. Vel etiam 
sic : Qui refecti sunt iis quibus ves adjunctum est, 
illi apostolorum ac prophetarum, qui apes fuerum, 
favis illuduut. Esurientes vero qui beati. praedieaa- 
tur, adjuti quoque amaris illis quibus exercitati 
sunt pseudo-doctorum commentis aliquam prota. 
bilitatis speciem pre se ferentibus, babent amars 
illa tauquam dulcis. Nempe qui divina repletus esi 
coguitione, is humanz sapientiae sermones minime 
expetendos ducit : est anima divinis necdum ini- 
iata, ea que amara sunt, nempe scientias exter» 
nas quasi cum vera Dei sapientia comparatas, 
dulces putat. 

Vgns. 10. Amicum tuum vel amicum paternum we 
dereliqueris : in domum autem fratris tui ne ingre- 


C diaris improspere agens. 


Cum enim etian pater justus probe educet, si- 
miles quoque sibi habebit amicos justos, quos ae 
dereliqueris. Moris autem est felicem appellare 
illum qui fruitur iis que in hacvita expetuntur, in- 
felicem vero contrarium. Qualis est invidus qui zgre 
fert se non habere quod vicinus. Dissuadet igitur 
talem se exhibere frairi : et quoniam omnis ejus- 
dem fidei frater est, domus autem probi est virtus; 
ne huic, inqu.t invideas, in sublimiori vitz insti- 
tuto versanti; sed ipsum imitare. 

Vgns. 18. Qui plantat ficum, comedet fructus ejus; 
qui autem custodit suum. Dominum, honorificabitur. 

Eusebii, — Cum littera non omnino sibi constet, 
dicendum est ficum una cum vera vite plantatam, 


D eujus ficus vidit propheta bonos. Vel Dominus 


noster est ficus; nam fructus ejus lepram curat : 
qui autem sermonem custodit honorificabitur. 
Didymi. — Fortassis vero etiam desancto Spiritu 
sermo est. : 
γεββ. 22. Si flagellaverit imprudenter. in medio 
consessus inhonorans, non au[eres imprudentiam ejus. 
Eusebii. — Nempe non ignominiose tractando 
sinltum, abduces ipsum a stultitia sua, sed docen- 
do illum quantam jgnominian stultitia conciliet. 
Aliter : Ne in omnibus adversus stultum flagel.uin 
exiendas quia impudentjor flt et contentiosior, 
VEeRs. 26. UI habeas ores in. vestimentum, cole 
cam; win, ΜΙ sint tibi agni. 
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Eusebii, — Campus floridus ac variis spirituali- A 
luis scatens floscalfis est Scriptura sacra, herba doc- 
trina divina, montsnum fenum merum compositio. 

Alterius. — italium tibi inexsistentium et mi- 
nime deficientium bonorum curam gere. Montanum 
vero fenum est anima qua in transmigratione fru- 
ctum fert. Omni autem custodia cordis quoque cam- 
pum honora. Campum porro appellat. mentem : 
virentes autem herbas virtutes qux. in illa secun- 
dum captum exsistunt, Hlarum porro. qui curam 

"οι, is demetit herbam viridem, nempe Dei co- 
gnitionem. Fenum autem montanum est quzdam 
sanctarum virtutum cognitio qux τη ον adhuc 
animarum constitutioni congruit. Mos est autem 
sanctos montium nomine exprimere : ut cum David 
ait : « Levavi oculos meos in ,montes *!, » et ite- 
rum : « Montes exsultaverunt ut arietes **, » utique 
propter Israelis salutem. Etenim si Qropter unum 
peccatorem poenitentiam agentem gaudent angeli **, 
quanto magis propter tam multos, qui relicta ma- 
liia ad virtutem transierunt. Quare vel scola san- 
ctorum angelorum cognitio nutrit illas qua in no- 
lis sunt viriutes; ex quibus anima induit viscera 
inisericordiz, benignitatem, lo nganimitatem, czele- 
rasque virtutes. Quia et David priwditas ratione 
animas vocat campos, diceus : « Campi tui imple- 
bantur **, » etc. 

Wens. 97. Fili, a me habes verba fortia ad vitam 
ttasn εἰ ad vitam ministrorum (uorum. 

[2idymi. — lMabet a Deo verba fortiaqui spiritum 
adoptionis filiorum accepit sibi ad vitam cooperan- 
tem, Alterum condacit ad vitam | iisqui spiritu ser- 
vilutis in timore instituuntur.. Et. fortassis inter 
verba Dei alia quidem ad filiorum, alia vero ad fa- 
mulorum vitam scripta sunt. 


. CAPUT XXVIII. 

VeBs. 98. In locis impiorum gemunt justi : in il- 
lorum autem perditione abundabunt justi. 

Eusebii. — Locus impiorum est terrestris hic 
mundus, in quo commorantes velut in tabernaculo 
justi ab iis gravati gemunt. Si autem impii impieta- 
tem deposuerint, mot Jent justi. Quz illorum per. 
ditio impietatis moo desiguat interitum. Sic Do- 
minus perdidit Matthzeum ut publicanum, quaudo 
jlli gratiam et justitiam impertivit. 

CAPUT XXIX. 

Vgns. 1. Melior est vir correphonum viro dure 
cervicis : repente enim ardente et non esi medela. 

Non dixit cessante flamma non esse medelam 
sed arlenie, wtpote qui ligna, ferrum, stipulam 
abeat, quoniam etiam post combustionem medela 
est. Qui autem corripit, nempé ad penitentiam, 
abstinet ab opprobrils iis qui corripiuntur inferen- 
dis, cup melior sit conviciatore, hic enim est durze 
cervicis. Non autem | illud melior comparative sed 
per antiphrasin dicitur. Quzcuuque igitur is qui 
durz cervicis est, inconsiderate profert, minime 
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sanant, Dicit enim contuimncliam faciens sel noa 
emendare volens. Aliter. vero, si . orreptlone gon 
ouremur, repente occendemur et non repente $ana-.- 
bimur. 

VEns. 18. Non erit enarrator genti inique ; cus'o- 
diens autem legem beatissimus. 

Eusebii. — Non enarrator, inquit, sed castigator, 
si quidem non sermo sed virga datur genti iniqui. 
Si enim gens iniqua sit, inutilis est legum enarra- 
10,8 quo etiam procul abest beatitudo. - 


CAPUT XXX. 


Vgns. 15. Sanguisuga tres filie erant dilectione 
dilecte , et tres ipse non saluraverunt eam et quarte 
non sufficit dicere satis est. 

Insatiabilis spiritalium sanguinum diabolus cst, 
qui tropice sasguísuga dictus est, Animz autem 
sanguis est vitalis ejus facultas. Habet autem fi!ias, 
sed non filios, nihil enim virile, sel omnem volu- 
ptatem effeminatam, et nonhabuit, Quin et justi cum 
veritatem dicant dicentes : « Rapiemur in nubibus 
obviam Domino in aera, » non possunt nosse vesti- 
gi" aquile, animalis iminundi ac. rapacis, et. in 
lege prohibiti, ne forte polluti, cum Domino semper 
esse non possint. 

Origenis. — Navis fortasse hic illa intelligenda sit 
quz Jesum οἱ discipulos cjus vehens per mare non. * 
transibat; si quidem liec uavis conlestim erot in 
terra ad quam virtute divina agebatur. Navis vero 
qua Jesum non vehit, illa per mare transit, idque 


C 3dversis semper ventorum flatibus turbulentum. 


Et quouiam vitae hujus negotia vanitas sunt, qu;e 
semper mare transeunt et nullum hominum ad vitam 
&eternam adducunt, viz illorum deprelreudi iion pos- 
sunt, Nempe gloriosorum terri regum vel etiain 

principum a vero Dei cultu alienorum vestigium 

nullum post mortem residuum relinquitur. Deleta- 

est enim glorja illorum. Caterum, inquit, non co- 

gnoscuntur quoque vim viri in juventule. concupi- 

scentiis accensi, propter morum inconstantiam, et 

similiter meretricis propter impudentiam. Vel etiam 

significatur Ecclesia ex geutibus, qua, postquam 
baptismo abluta fuit, nibil, inquit, absurdi gessit. 
Justus autem non. est in juventute, quandoquidem 
« Consummatus in brevi explevit tempora multa. ». 
T4lis etiam omnis mulier adultera qux se a spouso 
anenam reddidit, et auima quz virum dereliquit et 
post amatores abiit. 


Vegns. 21-25. l'er tria concutitur terra, quartum 
autein [erre non. potest, Si famulus regnet, et. im- 
prudens saiuratus (uerit cibis. Et famula si ejeccrit 
suam ipsius dominam : Ei odibilis mulier si sortita 
[werit virum bonum. 

Concussio terre designat rerum qux in ea ge- 
runtur mutationem, semel quidem in diluvio propter 
luncregnans peccatum, quod natura sua servum est. 
Omnis enim qui facit peccatum, servus est peccati : si 
quidem peccatum regnavit in mortali hominum cor- 
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pore. AKera vero vice in Sodomitis terre sux ferti- A suas. Sine rege est locusta. et. pergit in acie ab ane 


-litatem minime feréntibus, sed hospitibus etiam 


vim inferentibus. Tertia denique vice in abominanda 
Agypto qua sortita fuerat virum Joseph, tritici 
mensuram omnibus ne fame interirent admetien- 
tem : sed non tulit felicitatem suam in filios Israel 
injuriosa. Famula porro quz dominam suam ejecit, 
est Ecclesia ex gentibus, quae natura sua serva cum 
esset el a pactis extranea atque promissis aliena, 
ac longe a Deo, iagis ei placuit prz nobili syna- 
goga qux domina erat propter patres ac legisla- 
tionem. Ejecit autem dominain οἱ facta est sponsa 
Christi. Dixerit autem quispiam hzc juxta diversas 
intelligentias convenire quoque iis qui ex gentibus 
Lrediderunt, qui et insipientes erant. [n gente. enim, 


jussiene | ordinate ; et calabotes manibus. innitens el 
captu facilis habitat in munilionibus regum. 

Visus est ea qua dicta sunt ordine recensaisae : 
Primum enim egit de vituperio dignis sanguisugs 
filiabus et oculo patrem irridente; deinde de pecca. 
toribus qui intelligi non possunt : tertium de per- 
versofum mutatione; quartum de iis quse paulo 
ante laudata sunt, qualia sunt sspientiora sapien- 
tibus. Deinde de iis consequenter qua prospero 
itinere gradiuntur. Minima autem super terram 
esse arbitror illos qui ad Christum accedunt. Nam 
stulta mundi eligit Deus ut confundat sapientes, et 
qux sequuntur:ea sunt sapientiora sapientibus, Si 
vero etiam supra terram hac sunt minima, maximas 


:aguit, insipiente irritabo eos. Hic igitur populus B igiwur suut in ccelo. Quamobrem Servator ait : « Qul 


quondam insipiens divinis oraculis educatus, ac 
sapientize panibus quos in lege ac prophetis para- 
verat, pastus ac pane vite refectus, cum propter 
peccatum, esset famulus, per ccelestis Sponsi sus- 
ceptionem regnavit. Quin et anima nostra, cum sit 
inulier odibilis, virum nacta est bonum : vel etiam 
Ecclesia eg gentibus cum sit famula domus Dei, 
dominam suam ejecit ad quam Deus dixerat : 
« Audi, filia, et vide **, » et qui sequuntur. Judsi 
vero minime intelligentes ea quae dicunt neque de 
quibus certiores facti suut, tradunt quomodo nimi- 
rum Christus adveniens: amator gentilis mulieris, 
hanc secum sumpturus sit ut regat Israel. 

Vans. 24-28. Quatuor sunt. minima super terram, 
hec cutem sunt sapientiora sapientibus, Formice qui- 
bus non est fortitudo et parant estate cibum, et chaero- 
grylli gens non fortis qui fecerunt in. petris. domos 


9! Psal. xLiv, 11. 


vult magnus esse iuter vos eri. minor omniam. : 
Primum autem hortatus est segnem ut minimos in 
terra. operarios, nempe formicas imitetur : qui 
igitur Servatori dicenti : « Operamini dum dies est, 
venit nox quando nemo polest operari; » morem 
gerunt : sunt sapientibus sapientiores formiez 
qua parant zstate cibum ut pareant Domine ἐν 
centi : « Levate oculos vestros et videte regiones, 
quia albe sunt jam ad messem, » pr:eparant enia 
cibum aute futuram irae hiemem. Choerogrylli porre 
symbolum sunt eorum qui habitant in adjutorio 
Altissimi, et non tantum bibant de petra qua est 
Christus, verum etiam in ipso commorantur. Pre- 
pter diversas autem circa hoc animal iutelligentias, 
in Levitico quidem immundus censetur chore- 
gryllus, nunc autem Jaudatur. Eodem modo leo δ 
laudatur et pro diabolo accipitur. 
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PROCOPII GAZ/El 


CHRISTIANI SOPHIST/E 


IN ISAIAM PROPHETAM 


COMMENTATIONUM VARIARUM EPITOME, 
JOANNE CURTERIO INTERPRETE. 
AD ILLUSTRISSIMUM VIRUM, D. J. RUPIFÜCALDIUM 


MAJORIS MONASTERII ABBATEM. 
PARISIUS 


APUD MICHAELEM SONNIUM, VIA JACOBAA, SUB SCUTO BASILIENSI 
M. D. LXXX. 


ILLUSTRISSIMO VIRO D. JOANNI RUPIFUCALDIO, 
MAJORIS MONASTERI11 ABBATI. 


Anno abhinc decimo tertio, quo tempore, mei juris. adhuc, tibi nondum notus eram (vir illustrissime), 
cum in. manus meas isthec incidisset in Isaiam, prophetarum principem, commentatio, quam Latine ver - 
tere, el edere, de magnorum virorum consilio, statwissem : eam a me nulli potius, quam termazimo | illi 
Carolo Lotharingo, principi et cardinali amplissimo, quem unum Ecclesie, musarumque patronum 
Gallia tota. agnoscebat, consecrari debere credideram. Εἰ fecissem sane. biennio ante illius mortem, εἰ mei 
mancipii esse, privataque atudia colere, quemadmodum caperam, perrexissem. Verum, quod senez inquit 
Terentianus, 

Nunquam ita quisquam bene subducta ratione ad vitam fuit, 
Quin res, ztas, usus semper aliquid apportet novi ; 
Aliquid moneat, 


Contigit enim auno viz integro post adeptum Procopium, ut ad fratris tui filios erudiendos accersi- 
fus, tuusque factus, nova mihi de me necessario ineunda esse consilia viderem, qui me totum tibi tuisque 
Iradere statuissem. Ceepi igitur ab. eo tempore, qui meus esse desiissem, converso ad le, fratrisque filios 
animo, ita. Libi, el illis, totis viribus inservire, ut, quod ipsi temporis mihi superesse patiebantur, id totum 
in obsequii animique mei erga te significationem conferrem. Hinc ille Eusebianc historie, el aliorum, 
qua ipsi annectuntur, partus a. me apud eos superioribus. anmis edítus, non alium, quam te, dominum 
agnovit, cum primum in [ucem prodiit, IMuumque se vernam exsistere bona fide professus est. Ecce. vero 
Eusebium sequitur et verna alter etiam Procopiis, eodem quidem loco a me nuper genitus, sed media er 
Jtalia ad te dimissus, cum me parentem quidem suum, sed dominum minime agnosceret, Dicam vero, si 
pateris, ingenue de ipso quiddam eiiam aliud, subolfecisse me (sí quid parentes. valent ad liberorum suo- 
rum animum ezplorandum) eo ad te discedere. libeniius, quod nullum esse. in Gallia superstitem audiverit 
quem ez animo diligeret magis ingens ille Carolus, felicissima: memorie princeps εἰ cardinalis Loiharin- 
gus, ei a quo ipse vicissim magis, quam a (6. diligeretur. Quod si eam mihi pietatem permittis, quc pa- 
trie sug Heroas colere unicuique concedit, agnoscis etiam et. in parente ipso. idem, quod filii, ingenium : 
quo nomine utrumque tibi chariorem [ore confido, cum eos launti. viri memoriam tecum. venerari. animad- 
ver!ies..— Áccipe igitur, obsecro, Joannes illustrissime, accipe, inquam, et vernam istum alterum Procopium 
(uum, longo ei difficili itinere ad te anhelantem, ipsumque adversus €05, quibus est. obtreclate, quam me. 
liora prestare proclivius, tandiu saltem tuere, donec, absoluta nostra peregrinatione, non solum ejus Ρι- 
trocinium suscipiant isti fratris tui filii omni litterarum genere instructissimi, sed multa. etiam alia cs 
preclara illa librorum, precipue Grecorum, supellectili, quam hic undique. cumularunt, in Eccleiim, ei 
literarum, geniisque vestra», ac nominis ornamentum depromant. Vale. Bononie, Id. Octobris. M, D. LX X ΙΧ e 
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PR/EFATIO 
AD CLARISSIMUM JUYENEM FRANCISCUM RUPIFUCALDIUM, 


RANDANUM, TRENORCHII ABBATEM. 


Monet Grzcus antiquitatum Romanarum scriptor egregius, Francisee clarissime, eos, qui ingenii sui 
monimenta, quz? cum corporibus interitura non sint, posteris velint relinquere ; primum id curare de- 
bere, ut honestum et magnificum scribendi argumentum deligant, quodque lectoribus utilitatem affe- 
rat : deinde ut nullam non diligentiam et curam ín comparandis rebus adhibeant, quz ad suscepti 
operis confectionem conferant. Non enim sibi caeterisque bene consulere, qui in turpi aut humili versan- 
tur argumento ; et qui magna scribere aggressi, non satis ad ea instructi accedunt : cum illi quidem 
perpetuam famz, nominisque jacturam faciant: isti autem laborum gloriam nullam consequantur. 
Quamvis autem divinarum rerum praestantia, et dignitas, eum in argumenti delectu de priorum jactura 
securum esse jubeat, qui illis operam navare studeat ; nec quemquam deceat, qui serio Christianus 
esse velit, eam, quam ille intelligit gloriam venari: non possum tamen non ingenue confiteri, adeo 
mihi istam profani hominis placuisse sententiam; ut eam semper, tanquam scriberdi princi- 
pium, et fontem, in anímo volverem ; quantumque Christiani bominis est, mihi proponerem; 
non de laude quidem paranda, sed de culpa solum vitanda, fugiendoque otio, in lioc vite 
professionisque mex genere, sollicitus. Cum igitur annis abhinc fere tredecim, - uno tantum 
scilicet, antequam ad tua fratrumque regenda studia accederem, vergente jam mihi ad theo- 
logiam animo, commentarios istos nactus essem ; lectisque' pagellis aliquot, non contemnendos esse 
arbitratus, ceepissem egomet de illis Latine vertendis cogitare : non prius ea de re quidquam statuen- 
dum esse duxi, quam illos, et meipsum ad superiorem Halicarnassei normam revocassem. Etsi enim 
me de illórum bonitate vix paterentur ambigere, quz? ejusdem auctoris in octo priores Bibliorum libroe 
antea prodierant, ipsaque adeo veneranda scriptorum veterum, presertim ecclesiasticorum, antiqui- 
ta$, quos renovare potius et illustrare, quam nova cudere semper visum est satius; ipsum denique 
explicati libri argumentum : summorum tamen ztatis nostrze Theologorum, et aliorum etiam, judicium 
esse adhibendum putavi. In his primi fuerunt magna illa duo Ecclesiz gallice lumina, Claudius San- 
ctieus, et felicissime memorie Simon Vigor; embo postea ad episcopatum evecti ; quorum ego indieio 
cum tuis innotuissem, sum ct ipse paulo post ad tui fratrumque educationem per virtutum omhium 
laude siue controversia ceumulatissimam matrem tuam accersitus. Accesserunt et Gilb. Genebrardus 
idem regius Hebrzarum litterarum professor, Grecsque lingus callentissimus; et Natalis Rondaeus, 
earumdem peritissimus, οἱ probissimus, cujus ego presertim industria familiarius usus sum; et 
F. Franciscus Feu-ardentius; nonnullique alii, nen iHi quidem Theologica professionis titulo celebres, 
sed ejus Graecarumque et Latinarum litterarum cognitione, et professione, sane illustres : quibuscum 
non Graecum modo exemplar, sed versionis etiam mez inchoatam, et adumbratam quamdam parücu- 
lam inspicjendam, examinandamque dedissem : non solum illi Procopium, propter antiquitatem, εἰ 
eruditionem, maximam esse Ecclesiz utilitatem allaturum responderunt, -sed ad ejus iaturandam 
editionem me quoque hortati sunt. Ab eo tempore coepi egomet omnia meditari, et facere, qui ad eam 
videbantur conducere. Et prodiisset sane celerius, 'nisi ia jaciendis in te fratribusque tuis linguarum 
fundamentis occupatus, eo usque ab illo abstinuissem, donec, fratribus duobus in Italiam profectis, 
tu. philosophiam ingressus ceepisses natare (quod aiunt) sine cortice, mihique ad privata ista stadia 
aliquid otii. majoris relinquere. Hujus vero auctoris cum unicum ego exemplar tantum inultisque in locis 
mutilum, et depravatum, haberem ; primus labor in eo restituendo,  corrigendoque, ponendus videba- 
tur, Qua in retamen quiimnvis plurimum a me, partim literis ad amicos, nonnullosque alios, a quibus 
juvari me posse sperabam ; partim etiam precibus apud eos, quibuscum versabar, sudatum sit; tan- 
Lum tamen efficere non potui, ut ejus vulueribus aliter, quam de ingenioli mei viribus, et conjeclaris, 
mederer. Conimodissime tamen accidit, ut, p'steaquam institutum meum Renato Marclialo, alias Dois- 


. moreo, viro ut nobili, ita omni disciplinarum, linguarumque genere instructissimo, tuique, et fra- 


trum amantissimo; vestize przterea ia studiis litterarum industrie, et opelle mez testi oculatissimo, 
aperuissem : e bibliotheca sua locupletissima, wirz mihi antiquitatis exemplar prophetaruin omniuin 
deprompserit ; ex quo non solum lIsai:e verha Gr:eca, quse in Procopii explanationibus desiderabantur, 
eum prophetarum omnium vitis, eidem adjungereu : sed. nonnulla etiam ex annotationibus, quas — ad 
marginem ab iisdem fontibus habebat, e quibus noster bauserat Procopius, corrigerem. Quibus rebus 
quoniau effectum est, ut duplex esset quoJam pacto hujus operis editio ; Procopii scilicet, et Isai:e : 
est omnino sane necessarium de utroque tecum in primis (cujus ego utilitate nihil babeo antiquius) ; 
postea vero cum ceteris lectoribus mihi nonnulla preefari. 
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Dicam igitur primum de Procopio; unde ad me pervenerit ejus exemplar : a quibus quse scripsit, 
hauserit: quid de ejus explicandi scribendique ratione sentiendum: idemme sit, qui in octo priores 
Bibliorum libros scripserit: quibus deinde temporibus, et quid scripserit: postremo qus mea sit ejus 
interpretandi ; qua: notarum ad ejus Grzecee litter» marginem; qux correctionum ratio. Dicam deinde et 
de sacrorum Bibliorum interpretationibus antiquis omnibus: de Hexaplis Origenis : de notis ejusdem : 
de illis quz sunt in nostra [saize Grzca editione: deque veteris exemplaris, unde sumptus est, flde : de 
vitis denique prophetarum ab Eusebio Pamphili descriptis (1). Atque ut a primo jam ordiar ; fateor ingenue, 
et candide Procopii exemplar ante annos quatuordecim tantum Venetiis, mandato Joannis Pici, classium 
inquisitoriarum in senatu l'arisiensi praesidis; opera vero, e! impensis Bernardi Turrissani Veneti, libra- 
riam tum Lultetiz facientis ; ab eo, quod insaneti Marci bibliotheca asservatur, ea spe exscriptum 
fuisse, ut a pio et docto preside Latine redditum, in lucem postea (sicut et Theodoreti quaestiones, 
multaque alia) ederetur. Sed cum eo morte intercepto, priusquam Lutetiom Procopius appulisset, ad 
hzredes ejus se frustra sepe, ut factas eo nomine impensas ab illis recuperaret, Turrissanus contu- 
lisset : eaque de re me audiente, conquestus esset : mihi statim (qui magnas eorum opes esse non igno- 
rabam) praclara illa Theocriti, tibi non ignota, in mentém redierunt ; 


Δαιμόνιοι. Τί δὲ κέρδος ὁ μυρίος ἔνδοθι χρυσός ; 
Οὐχ ὧδε πλούτου φρονέονσιν ὄνασις. 


et male me rursum de litteris meritarum arbitratus sum, si &ppatov istnd mihi non sine numine obla- 
tum ipse negligerem. Sancetas igitur musas istas aperlis portis, ut. est apud eumdem poetam, domo mea 
excepi libentissime; et comparato Procopio, quantum mihi otii tua fratrumque studia superesse per- 
mittebant , tautum certe in illius editione maturanda contuli. Neque enim. dubitabam, cum fontes i ipsos, 
e quibus ista hausisset, agnoscerem , Ecclesiz ipsum fore utilem. Quis enim vel Origenis Tomos, vel 
Eusebii Caesariensis, vel Chrysostomi, vel Basilii etiam integras in principem prophetam lucubrationes, 
de quibus vel pauca tantam, vel nulla omnino jam supersunt, avidissime ac utilissime si haberet, non 
legeret ?* At habes istorum omnium (quamvis nullum omnino toto libro nominet) in uno Procopio emen 
fide et industria collectam, οἱ elaboratam; ut in quibus omnes couveniant, ea semel tantum dicat : 
quibus autem dissentiant , singillatim et breviter; cupiens nimirum explicationes omnes in perfecti 
corporis formam contrabere; ex quo, ceu fonte unico, liceat. omnibus, quid omnes sentiant, haurire : 
nonnullis etiam de suo, perspicuitatis gratia, (ut prfatione in Genesim declarat) adhibitis. labes vero 
el veterum interpretationum, cum ea, qua utitur, collationes multas nequaquam aspernandas ; quz non 
solum augtoris antiquitatem indicent, curo jamdiu purz desiderentur, ut postea probabimus ; sed utili- 
tatem etiam et fidem commendent ; cumsingulas eo ipso legisse videatur, quod ex illis sensus idoneos 
elicere conetur. Sed venatur etiam, dicet aliquis, allegorias, et sensus eos, qui videntur a proplietzz verbis 
vel rémoti, vel ita sspe frigidi , ul cum in aliam linguam transtuleris, nibil certe, vel parum omnino, 
dixeris. Verum, si est hoc nomine rejiciendus Procopius (neque enim id ei aliquando contingere negare 
possumus?, rejiciendi etipsi certe sunt. Graci patres, nou solum a quibus ista deprompsit, sed et reliqui 
fere omnes, cum hanc eos explicationis viam, in Vetus Testamentum przcipue, secutos esse manifestum 
sit. Nunquid porro unius tantum Scripture seneus est? Nonne potest etiam ad varios, et mysticos intel- 
lectus, magno legentium fructu, revocari? Imo non. parum a Judsis abesse mihi videntur, qui litteram 
mordicus tuentur. Quod siusquam est ab ea, ad sensus recenditos, divertendum; neminem tam ini- 
quum fore arbitror, qui id, in prophetis precipue, non permittat. Adde etiam, quod non Greci patris 
culpa accidit, si quid Grace dixit eleganter, quod tam coinmode verli Latine non possit ; sed sermonis 
nostri penuria. Zquumque prseterea fuisset, Grecos patres alienis potius, quam suis inservire? Nun- 
quid denique justum cenam opiparam ἃ paucioribus convivis ideo condemnari, quod inter uiultas et 
optimas undique conquisitas dapes, uonnullas etíam vel minus bonas habeat; vel a quibus istorum sto- 
wiachus abhorreat? liaque vel boc saltem nomine non culpa tantum vacabit noster Procopius , sed 
laudem etiam mecebitur, magnoque in pretio fuerit, quod priorum patrum scripta (quz fortasse luerant 
in hoc genere prolixiora) in. epitomen contrahens, ut minore cum fastidio legerentur, effecerit : non ^ 
aliter quam qui mounstrato δά urbem aliquam. vie compendio, longioris molestiam nobis abstulerit. 
Exsistunt deinde et alia tam multa. adversus omnium temporum luereses, li:ereticorumque mores, de 
veteris Ecclesia ritibus; de magnis, et abstrusis in theologia quasstionibus, ita breviter et acute dicta:, 
ut parum ille sapiat, qui eum non appetat; vel arrogans sit contemptor antiquitatis, qui fastidiat.. Est 
vero stylus ipse, teo quidem judicio, ita purus, ut. Sophistam agnoscas ; itaque elegans, ut commenta- 
torem decuit; non tamen ubique sui similis; sed eos, si diligenter advertas, referens, a quibus ea 
depro:npsit, quz collegit. Nec dubium est preterea, quin attentum lectorem desideret ; cum argumenti 
difficultate, et ipso etiam brevitatis studio, multis in locis obscurior evaserit. Aecedunt praterea et 
erebras transitiones, non solum a personis ad personas , sed a numeris etiatn ad numeros ; ad propheta- 
rum, credo, imitationem, quibus est hoc familiare, de industria factas: quas omnino evitare certe nec 
potuunus, nec fortasse debuimus. Jam vero, ut quo tempore vixerit 2nveniamus ; statuendum primuin 


(ΠῚ Hec De vitis prophetarum (ragmenta preter-— nov. 1. IV, hujus Parrologie κι. XXII, col. 41261 
misimus, quia exstant. inler Opera Eusebii ed. Epi 
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e»t, aliusne hic ab illo exsistat, qui ea in -octo priores Bibliorum libros, qux publice leguntur, edidit. 
lloc enim semel excusso, non difficile fuerit, quo seculo vixerit, demonstrare, At eumdem esse profecto 
judicant ipsa partim utriusque Graeci libri (babes enim et Grzecum in Genesim exemplar manu scriptum, 
ex cujus inspectione ita se habere cognoscitur, in przclara illa librorum supellectili, quam bic comps- 
rasti) inscriptio ; in qua idem reperitur auctoris et Sophista nomen, eademque Christianz religionis 
professio ; in Latino autem edito urbs ipsa, unde est: partim ipsa etiam in utroque eadem plane com- 
mentandi ratio; quam cum sibi praefatione in Genesim  proposuisset ; in Isaiam etiam sequendam arbi- 
tratus est. Sed omnium maxime fidem facit, et eumdem esse procul dubio confirmat ; quod hic, eorum, 
qui in Mosis carmen dixerat meminit: qua ibidem etiam reperiuntur. Quod si ejusdem auctoris utraque 
constat exsistere, non est jai difficile deejus szculo certam et indubitatam conjecturam afferre. Nau 
cum scribat in Genesim suo &zxculo universa idola excisa fuisse , non est dubium quin, si quo id contigit, 
demonstrarim , quo vixerit etiam docuerim. Quod si dicat aliquis Constantini edicto dejecta fuisse et 
disturbata non solum idola, sed idolorum etiam templa : non tamen efliciet ut ea xtate vixerit Procopius, 
cum ne ipsi quidem (Chrysostomum dico , Basilium, et Cyrillum) unde inulta ille deproinpsit, scripsis- 
sent adhuc. Invenienda igitur alia etiam eorum dejectio nobis est. Nec potesl sane alia reperiri, quam 
que per Theodosium facta est ; qui quod opus alicubi a Constentíno inceptum magis οἱ inchoatum, 
quam perfectum fuerat, per orbem universum absolvi curavit. Constat enim ex Nicephoro(1*), Gazam ipsam, 
unde Gazzus noster Procopius appellatur, vicinarumque regionum civitates ad Theodosii wsque Lem pora 
(cum ad illa usque loca Constantini edictuin viressuas nondum exseruisset) idolorum eultum pertinaciter 
retinuisse; qui postea, jubente Theodosio, cum idolis δὶ templis omnino ubique sublatus est. Cujus ego 
sententiz, prater ecclesiasticas omnes historias, cum auctorem Eunapium, Christianorum hostem acerri- 
muin, habeam, qui in /Edesio utriusque idolorum dejectionis meminit; non video jam, cui dubium esse 
possit, quin Theodosii primi seculum attigerit Procopius ; imo et prius etiam aliquanto ceeperit ; cuim 
hic se multos alacriter inartyria subeuntes vidisse testetur; qua in Juliano cessasse reperiuntur: ἃ 
cujus imperio, ad idolorum alteram usque dejectionem, hujus auctoris seculum produci queat. Sed 
dicet aliquis forsan, Hesychium, quem Procopio juniorem esse non dubito, in Catalogo τῶν ἐν adsis 
évogastv, illius mentionem nullam fecisse. Quasi vero ab hoste Christiani nominis id essel exspectan- 
dum. lfoc enim argumento, dicit Suidas, idolorum superstitionem secutum esse probatur ; quod virorum 

ecclesiasticorum non meminit. Quod si quibusdam minus ista mea placet conjectura ; dabunt illi forsan 

eo nihi veniam facilius, quod nihil omnino Procopium de se suaque xtate, prseter ea, quz disi, locutum 

fuisse constet ; nec me liic scriptoris u]lius, imu nec doctorum hujus etiam temporis virerum sententiis 

potuisse adjuvari: sed mirum me apud omnes silentium reperisse. Preter id autem, quod in oct» 

priores Bibliorum libros latine dudum editum est; istaque etiam, quz Grzce et Latine nunc prieum 

prodeunt ; scripsit evin Proverbia, et in Cantica canticorum; qua tibi cum nuper Venetiis ostensa sunt, 

nudas patrum sententias colligere tantum ; ut. primum fecerat in Genesim ; non autem in perfecti cet- 

poris formam contrabere, ut in eandem postea, ipsumque lsaiam, ez aliquot paginarum lectione depre- 
' hendi. Dicam etiam in Gallia, in Regine matris bibliotheca, reperiri προγυμνάσματα rhetoríces bujus 

nomiue inscripta. Testes sunt fidelissimi, doctissimus simul et probissimus Jacobus Billius, et hujus 

stalis jurisconsultorum  jurisconsultissimus Cujacius; quibuscum, superioribus annia, cum essemin 

illam admissus , in eaque incidissem, de hoc annotando sum a Cujacio admonitus. Et sane hujus esse 

Procopii eo facilius crediderim, quod quacunque illius nomine edita sunt, eum sophistam constanter 

appellent. De inea vero ejus interpretatione, atque edilione, si quid expectas, dicam primum ea me ex 
professo vocabula, quie essent Kcclesie et patribus usitata ; ipsamque adeo vulgatam Bibliorum edi- 
donem; quantum metus auctor ferre potuit, retinuisse: studuisse deinde, (non verba verbis reddendo 
tamen, nisi cum Latini sermonis ratio postulabat) ut Griecze. orationis brevitatem imitarer; ne para- 
plirasim potius, quam versionem, dedisse viderer. Deinde etiam, ut, quoniam Grzeca simul et Latina 
edere statueram, utraque inter se, quam maxime possem, similia facerem. Quod ego si non | gum assecutus, 
elfeci tamen οὐχ ἀμογητὶ μὲν, χαὶ δὴ xal ἀδαπανητί, quod pro ingenii , otiique mei ratione potui ; et 
illud etiam, ut hic auctor, cum Origenianis velerum iuterpretationum differentiis, et notis ad Isaiz 
litteram additis, publice nunquam antea, nec Grzce, nec Latine lectus, aut editus, inter tot Graecorum 
Patrum commentationes iun Vetus Testamentum, iu. lucem prodiret: cujus eo forsau major utilitas et 
delectatio futura cst: quod principatum Isaias, inter prophetas omnes, facile obümneat; tamque aperte 
de Christi regno disserat, ut Hieronymo evangelista magis quat propheta videatur. Nec male sane, 
meo judicio, fecerit; qui eum. etiam. Veteris Testamenti Paulum alterum  nominarit ; cum in utroque 
cadem fore sit dicendi libertas et facultas. 

Ego vero dignum credidi, qui Grzecze editionis, Greecum etiam haberet enarratorem; eum przecipue, 
qui omnium instar, quotquot in eumdein ante se scripserunt, de quibus jam vel pauca, vel nulla om- 
nino supersunt, esse posset. Erit igitur noster hic in Isaiam Procopius, quod in Paulum vel Cbrysosto- 
mus, vel OEeumenius; ambo dudum Grzce Veronz editi, Usus sum porro exemplari unico, eoqne 
multis in locis mutilo, et corrupto; quod quidem non fuit semper depreliendere facile : supplere au- 


(U) Lib. 3n, capp. 25-21. 
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tem omnino, et restituere imposaibile. lu brevioribus lacunis, nonnullisque loeis aliis implendis, et 
emendandis, conatus sum ipse aliquid efücere : quod ad marginem tantum (2) sine ullis rationibus 
(ne libri magnitudinem augerent) annotavi, nibil immutare ausus; ut conjecturas meas doctis et pro- 
bis examinandas judicandasque relinquerem. Tantum ipsa lsaiz verba, quz explicanda sumpsisset 
Procopius, Grece, Latineque, alio. charactere excudenda curavi : ut. ita distincla suam non solum 
inajestatem retinerent , sed oculis eau utraque statim subjecta, sensum ipsum facilius et promptius 
Indicarent. Sed non possum non dolere, meam istius instituti rationem, totamque adeo editionem, tam 
muliis operarum erratis (in versione presertim) esse labefactatam, ut in repurgando isto Augize stabulo 
novo Hercule mihi opus sit. Accedit etiam, ut ingenue fatear, quod nonnulla relegenti mibi occurre- 
runt, qua si typis praeesse licuisset, procul dubio immutassem. Utrique malo, quantum ita longe ab- 
sens potui, sine autographo meo tamen, mederi studui, notatis gravioribus, et ad libri calcem adjectis : 
partim quidem, ut legentibus ipse succurrerem ; partim etiam, ul culpz istius veniam deprecarer. Quod 
si plura etiam notari debuisse quis existimet, cum locis infinitis perturbata sit distinctionum, püncto- 
rum accentuumque οἱ litterarum ratio : respondeo, id primum tam leve esse, ut quamvis lectori mo- 
lestum sit, morari tamen eum non possit. Deinde, quia vix unquam accidit, ut eodem loco Graeca simul 
et Latina corrupta sint; eorum illa inter se collatione, brevi et facili negotio posse deprehendi, ei cor- 
rigi. Sed jam tempus est, ut ad alteram hujusce prefationis partem accedamus : quam placet a Biblio» 
rum Gracis interpretaüonibus exordiri, οἱ dicere, tam multa apud veteres Grecos poetas, et philoso- 
phos reperiri, quee procul dubio de Mosaicis libris, ipsoque adeo Salomone, hausta sunt; ut dubitari 
omnino non posait, non de illis eos audisse tantum, sed Hebrzorum scripta longe ante Ptolomzeorum, 
Alexandrique, et Persarum tempora, sua lingua habuisse. Neque certe de hoc amplius dubitabit, qui 
Clementem (3), qui Eusebium (4), ejus assertores noverit. Quo primum posito, sequitur — ut de inter- 
pretibus lxx disseramus : quos etsi lyxij exstitisse certug) sit, illo tamen numero frequentius, quam 
isto, significalos esse reperimus. Constat igitur inter omnes, quotquot ea de re scripseruni, Ptolomzuim 
Philadelphum, Zgypti regem, Dewetrii Phalerzi hortatu, missa ad Eleazarum Judzorum pontificem 
legatione, ab eodem non sacrorum tantum Librorum exscriptionem, sed eorum Graecam etiam inter- 
pretationem, qua Alexandrie per duos et septuaginta viros Ilebraice Grzeceque peritissinzos, equo de 
singulis duodecim tribubus numero, facta est, impetrasse, Sed quomodo id gestum sit; quorumque 
librorum facta interpretatio, tantum abest, ut inter eos conveniat, ut nonnulli etiam secum de altero 
si non dissenüre, ambigua saltem dicere videantur. Neque enim putat verum esse Hieronymus (5) quod 
de cellulis in Pharo Ptolomzi jussu constructis, tradiderunt Justinus (6) wartyr, et Epiphanius (7), 
aliique nonuulli. ln eo praterea Justinus et Epiphanius inter se dissentiunt, quod ille singulis interpre- 
tibus singulas tribuit cellulas; binis autem iste unicam tantum. Et sane in Hieronymi sententiam 
descenderim facile, qui se Aristece historia, quam de hoc ad Eleazarum pro Philadelpho legatione 
functus scripsitXin qua de cellulis nulla mentio habetur, sicut neque apud Josephum), ita tuetur ; ut 
fabulam non dubitet appellare. Putant deinde nonnulli quod Justinus martyr demonstratis sibi :edicu- 
larum reliquiis scribit, famam quidem eam apud Alexandrinos fuisse; sed a Judzorum commentis, in 
quibus miri sunt, ortum babuisse ; eoque taudem facilius nostrorum animis insedisse, quod ad Scri- 
plurarum sanctarum auctoritatem commendationemque facere videretur. Quacunque tamen id factum 
sit ratione, in hoc omnes conveniunt, quod istorum interpretationem ita probent et admirentur, ut 
Ἑλληνικὴν προφητείαν appellare nostri non dubitent : externi vero (Tertulliano (8) istud de Menedemo 
philosoplio referente), senes eos, a quibus confecta est, de sententize communione suspiciant. Sed quos- 
naw libros interpretati sint, non minus et illi etiam dissentiunt. Non enim jam obscure bic Josephus, 
εἰ Aristzzus, totaque Judeorum schola, legem tantum (id est, solos Mosis libros) convertisse affirmant : 
eamque opinionem quamvis amplecti videatur Hieronymus; incertam tamen et dubiam rélinquit. Mihi certe 
magis placet eorum sententia, qui libros omnes Hebrzorum translatos esse existimant : quorum in 
primis fuerint Irenzus, et Justinus qui disputatione cum Tryphone, virorum lxx interpretatione 1saiz 
adversus eum ulitur ; quod multos etiam alios, in aliis Bibliorum libris fecisse manifestum est. Seque- 
tur ete Clemens (9) ille Στρωματεὺς, qui cum τάς τε τοῦ νόμον Γραφὰς, xal τὰς προφητικὰς esse 
interpretatos dicit, omnes aperte significat. 

Accedet et Eusebius (10), qui, ex Aristobuli sententia, tolam Scripturam Philadelphi jussu, ante cum 
autem, imo et ante Alexandrum, Persarumque imperium, quinque libros Mosis in Grzcam linguam 
conversos fuisse scribit. Et ipse denique Epiphanius (11), qui translationis hujus historiam perstringens, 
Hebraeorum libros omnes nominatim recenset. Non est prseterea credibile legem tantum ab Eleazaro peti- 
visse Ptolomzum, neglectis historicis, propheticisque scriptis, qux res maxime admirabiles complectun- 
tur; de quibus fama tantum rex ipse audiverat, nihil legerat. Neque facile mihi persuaserim, Demetriunt, 


(2) Ex eis queam uncis inclusa in textu inse- (6) Just. orat. ad Gentes. 
ruimus. EpiT. . " Epiph. de pon. et meus. 

(5) Clem. Alex. strom. 1. (8) Tert. advers. Gentes. 

(4) Euseb. Prippar. 9, c. 5. (9) Strom. 1. 

(5) ΠΙογοη ιν. iu progninio Lrad. hebr. in Genes., (10) 15 prirp. c. 7 et 9 cap 3. 
in Ezech. c. 5, ui Mich, (1) Lib. de pond, ct mens. 
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e»t, aliusne hic ab illo exsistat, quiea in 'octo priores Bibliorum libros, quz publice legantur, edidit. 
lloc enim semel excusso, non difficile fuerit , quo seculo vixerit, demonstrare. Αἱ eumdem esse profecto 
judicant ipsa partim utriusque Greci libri (babes enim et Graecum in Genesim exemplar manu scriptum, 
ex cujus inspectione ita se habere cognoscitur, in przeclara illa librorum supellectili, quam bic compa- 
rasti) inscriptio ; in qua idem reperitur auctoris el Sophist& nomen, eademque Christianz religionis 
professio ; in Latino autem edito urbs ipsa, uude est: partim ipsa etiam in utroque eadem plane com- 
mentandi ratio; quam cum sibi przefatione in Genesim  proposuisset ; in Isaiam etiam sequendam arbi- 
tratus est. Sed omnium maxime fidem facit, et eumdem esse procul dubio confirmat ; quod hic, eorum, 
qui in Mosis carmen dixerat meminit: quz ibidem etiam reperiuntur. Quod si ejusdem auctoris utraque 
constat exsistere, hon est jam difficile de ejus szculo certam et indubitatam conjecturam afferre. Nan 
cum scribat in Genesim suo &xculo universa idola excisa fuisse , non est dubium quin, si quo id contigit, 
demonstrarim , quo vixerit etiam docuerim. Quod si dicat aliquis Constantini edicto dejecta fuisse ct 
disturbata non solum idola, sed idolorum etiam templa : non tamen efliciet ut ea ἰδία vixerit Procopius, 
cum ne ipsi quidem (Chrysostomum dico , Basilium, et Cyrillum) undeinulta ille deproinpsit, scripsis- 
sent adhuc. Invenienda igitur alia etiam eorum dejectio nobis est. Nec potest sane alia reperiri, quam 
que per Theodosium facta est ; qui quod opus alicubi a Constantino inceptum magis οἱ iucboatum, 
quam perfectum fuerat, per orbem universum absolvi curavit. Constat enim ex Nicephoro(1*), Gazam ipsam, 
unde Gazaus noster Procopius appellatur, vicinarumque regionum civitates ad Theodosii wsque tempora 
(cum ad illa usque loca Constantini edicluin viressuas nondum exseruisset) idolorum cultum pertinaciter 
retinuisse; qui postea, jubente Tlieodosio, cum idolis δὶ templis omnino ubique sublatus est. Cujus ego 
sententiz, preter ecclesiasticas oinnes historias, cum auctorem Eunapium, Christianorum hostem acerri- 
mui, babeam, qui in /Edesio utriusque idolorum dejectionis meminit ; non video jam, cui dubium esse 
possit, quin Theodosii primi seculum attigerit Procopius ; imo et prius etiam aliquanto coeperit ; cum 
hic se multos alacriter inartyria subeuntes vidisse testetur; qua in Juliano cessasse reperiuntur : a 
cujus imperio, ad idolorum alteram usque dejeclionem, hujus auctoris seculum produci queat. Sed 
dicet aliquis forsan, Hesychium, quem Procopio juniorem esse non dubito, in Catalogo τῶν ἐν παιδεί 
ὀνομαστῶν, illius inentionem nullam fecisse. Quasi vero ab hoste Christiani nominis id esset exspectan- 
dum. lloc enim argumento, dicit Suidas, idolorum superstitionem secutum esse probatur ; quod virorum 
ecclesiasticorum non meminit. Quod si quibusdam minus isla mea placet conjectura ; dabunt illi forsan 
eo mihi veniam facilius, quod niliil omnino Procopium de se suaque state, preter ea, qua disi, locutum 
fuisse constet ; nec ime hic scriptoris ujlius, imu nec doctorum hujus etiam temporis virerum, sententiis 
potuisse adjuvari : sed mirum ine apud onmes silentium reperisse. Prelter id autem, quod in octo 

priores Bibliorum libros latine dudum editum est; istaque etiam, qus Grz»ce et Latine nuuc primum 

prodeunt ; scripsit evjn Proverbia, et in Cantica canticorum; qus tibi cum nuper Venetiis ostensa sunt, 
nudas patrum sententias colligere tantum ; ut. primum fecerat in Genesim ; non autem in perfecti cor- 
poris formam contrahere, ut in eandem postea, ipsumque Isaiam, ez aliquot paginarum lectione depre- 
hendi. Dicam etiam in Gallia, in Regine matris bibliotheca, reperiri προγυμνάσματα rhetorices bujus 
nomine inscripta. Testes sunt fidelissimi, doctissimus simul οἱ probissimus Jacobus Billius, et hujus 

zitalis jurisconsultorum jurisconsultissimus Cujacius; quibuscum, superioribus annia, cum essem in 

illam admissus , in eaque incidissem, de hoc annotando sum a Cujacio admonitus. Et sane hujus esse 

Procopii eo facilius crediderim, quod quacunque illius nomine edita sunt, eui sophistam constanter 
appellent. De inea vero ejus interpretatione, atque editione, si quid expectas, dicam primum ea me ex 
professo vocabula, quie essent Ecclesiz; et patribus usitata ; ipsamque adeo vulgatam Bibliorum edi- 
tonem; quantum meus auclor ferre potuit, retinuisse: studuisse deinde, (non verba verbis reddendo 
tamen, nisi cum Latini sermonis ratio postulabat) ut Grece orationis brevitatem imitarer; ne para- 
phrasim potius, quam versionem, dedisse viderer. Deinde etiam, ut, quoniam Grzeca simul et Latina 
edere statueram, utraque inter se, quam maxime possem, similia facerem. Quodego si non gum assecutus, 
elfeci tamen οὐχ ἀμογητὶ μὲν, χαὶ δὴ χαὶ ἀδαπανητί, quod pro ingenii , otiique mei ratione potui ; et 
illud etiam, ut hic auctor, cum Origenianis veterum iuterpretationum differentiis, οἱ notis ad Isaiae 
litteram additis, publice nunquam antea, nec Grece, nec Latine lectus, aut editus, inter tot Grecorum 
Patrum commentationes in Vetus Testamentum, in. lucem prodiret: cujus eo forsan major utilitas et 
delectatio futura cst: quod. principatum Isaias, inter prophetas omnes, facile obtineat ; tamque aperte 
de Christi regno disserat, ut Hieronymo evangelista magis quan propheta videatur. Nec male sane, 
meo judicio, fecerit ; qui eum etiam. Veteris Testamenti Paulum alterum. nouinarit ; cum in utroque 
cadem fore sit dicendi libertas et facultas. 

Ego vero dignum credidi, qui Graecae editionis, Graecum etiam haberet enarratorem; eum przcipue, 
qui omnium instar, quotquot in eumdem ante 56 scripserunt, de quibus jam vel pauca, vel nulla om- 
nino supersunt, esse posset. Erit igitur noster hic in Isaiam Procopius, quod in Paulum vel Cbrysosio- 
mus, vel OEcumenius ; ambo dudum Grzce Veronz editi, Usus sum porro exemplari unico, eoque 
multis in locis mutilo, et corrupto; quod quidem non fuit semper depreliendere facile : supplere au- 
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tem omnino, et restituere impossibile. lu brevioribus lacunis, nonnullisque locis aliis implendis, et 
emendandis, conatus sum ipse aliquid efficere : quod ad marginem tantum (2) sine ullis rationibus 
(ae libri magnitudinem augerent) annotavi, nihil immutare ausus; ut conjecturas meas doctis et pro- 
bis examinandas judicandasque relinquerem. Tantum ipsa [saiz; verba, qua expiicanda sumpsissel 
Procopius, Grace, Latineque, alio charactere excudenda curavi : ut. ita distincta suam non solum 
majestatem retinerent , sed oculis etiam utraque statim subjecta, sensum ipsum facilius et promptius 
indicarent. Sed non possum non dolere, meam istius Instituti rationem, totamque adeo editionem, tam 
multis operarum erratis (in versione przesertin) esse labefactatam, ut in repurgando isto Augiz stabulo 
novo Hercule mihi opus sit. Accedit eliam, ut ingenue fatear, quod nonnulla relegenti mihi occurre- 
runt, qua si typis praeesse licuisset, procul dubio immutassem. Utrique malo, quantum ita longe ab- 
sens potui, sine autographo meo tamen, mederi studui, notatis gravioribus, et ad libri calcem adjectis : 
partim quidem, ut legentibus ipse succurrerem ; partim etiam, ul culpe istius veniam deprecarer. Quod 
si plura etiam notari debuisse quis existimet, cum locis infinitis perturbata sit distinctionum, püncto- 
rum accentuumque οἱ litterarum ratio : respondeo, id primum tam leve esse, ut quamvis lectori mo- 
lestum sit, morari tameo eum non possit. Peinde, quia vix unquam accidit, ut eodem loco Grzeca simul 
et Latina corrupta sint; eorum illa inter se collatione, brevi et facili negotio posse deprehendi, el cor- 
rigi. Sed jam tempus est, ut ad alteram hujusce prefationis partem accedamus : quam placet 9 Biblio» 
rum Gracis interpretationibus exordiri, οἱ dicere, tam multa apud veteres Grecos poetas, et philoso- 
phos reperiri, quse procul dubio de Mosaicis libris, ipsoque adeo Salomone, hausta sunt; ut dubitari 
Omnino non possit, non de illis eos audisse tantum, sed Hebrzorum scripta longe ante Ptolom:eorum, 
Alexaudrique, et Persarum tempora, sua lingua habuisse. Neque certe de hoc amplius dubitabit, qui 
Cleinentem (3), qui Eusebium (4), ejus assertores noverit. Quo primum posito, sequitur ut de inter- 
pretibus lxx disseramus : quos etsi !yxij exstitisse certugjy sit, iljo tamen. numero frequentius, quam 
isto, significatos esse reperimus. Constat igitur inter omnes, quotquot ea de re scripseruni, Ptolomzuin 
Philadelphum, AEgypti regem, Deinetrii Phalerzi hortatu, missa ad Eleazarum Judeorum pontificem 
legatione, ab eodem non sacrorum tantum Librorum exsceriptionem, sed eorum Grzcam eliam inter- 
pretationem, qua Alexandrie per duos et septuaginta viros llebraice Grzeceque peritissinros, sequo de 
singulis duodecim tribubus numero, facta est, impetrasse. Sed quomodo id gestum sit; quorumque 
librorum facta interpretatio, tantum abest, ut inter eos conveniat, ut nonnulli etiam secum de altero 
$i non dissentire, ambigua saltem dicere videantur. Neque enim putat verum esse Hieronymus (5) quod 
de cellulis in Pharo Ptolomai jussu constructis, tradiderunt Justinus (6) martyr, et Epiphanius (7), 
aliique nonnulli. In eo preterea Justinus et Epiphanius inter se dissentiunt, quod ille singulis interpre- 
tibus siugulas tribuit cellulas; binis autem iste unicam tantum. Et sane in Hieronyimi sententiam 
descenderim facile, qui se Aristzoe historia, quam de hoc ad Eleazarum pro Philadelpho legatione 
functus scripsitXin qua de cellulis nulla mentio habetur, sicut neque apud Josephum), ita tuetur ; ut 
fabulam non dubitet appellare. Putant deinde nonnulli quod Justinus martyr demonstratis sibi :edicu- 
larum reliquiis scribit, famam quidem eam apud Alexandrinos fuisse; sed a Judzorum commentis, in 
quibus miri sunt, ortum babuisse; eoque tandem facilius nostrorum animis insedisse, quod ad Scri- 
pturarum sanctarum auctoritatem commendationemque facere videretur. Quacunque tamen id factum 
Sit ratione , in hioc omnes conveniunt, quod is!orum inlerpreta&onem ita probent et admirentur, ut 
᾿Ελληνιχὴν προφητείαν appellare nostri non dubitent : externi vero (Tertulliano (8) istud de Menedemo 
philosoplio referente), senes eos, a quibus coufecta est, de sententize communione suspiciant. Sed quos- 
nam libros interpretati sint, non minus et illi etiam dissentiunt. Non enim jam obscure bic Josephus, 
εἰ Aristzus, totaque Judzorum schola, legem tantum (id est, solos Mosis libros) convertisse affirmant : 
eamque opinionem quamvis amplecti videatur Hieronymus; incertam tamen et dubiam rélinquit. Mihi certe 
magis placet eorum sententia, qui libros omnes Hebrzorum translatos esse existimant : quorum in 
primis fuerint Irenzus, et Justinus qui disputatione cum Tryphone, virorum Ixx interpretatione lsaiz 
adversus eum utitur ; quod multos etiam alios, in aliis Bibliorum libris fecisse manifestum est. Seque- 
tur. ete Clemens (9) ille Στρωματεὺς, qui cum τάς τε toà νόμου Γραφὰς, xal τὰς προφητικὰς esse 
interpretatos dicit, omnes aperte significat. 

Accedet et Eusebius (10), qui, ex Aristobuli sententia, to1am Scripturam Philadelphi jussu, ante eum 
autem, imo eL ante Alexandrum, Persarumque imperium, quinque libros Mosis in Grzecam linguam 
conversos fuisse scribit. Et ipse denique Epiphanius (11), qui translationis hujus historiam perstringens, 
Hebraeorum libros omnes nominatim recenset. Non est praterea credibile legem tantum ab Kleazaro peti- 
visse Ptolomzum, neglectis historicis, propheüicisque scriptis, quz res maxime admirabiles complectun- 
tur; de quibus fama tantum rex ipse audiverat, nihil legerat. Neque facile mihi perauascerim, Demetriun, 


(2) Ex eis queam uncis inclusa in textu inse. (6) Just. orat. ad Gentes. 
ruimus. Epir. . (7) Epiph. de pond. et mens. 

5) Clem. Alex. strom. 1. (8) Tert. advers. Gentes, 

4) Euseb. Pr:epar. 9, c. 5. (9) Strom. 1. 

(5) Hieronym. in proumio trad. liebr, in Genes., (10) 15 prp. €. 7 et 9 cap 3. 


in Ezech. c. 5, in Mich, (11) Lib. de pond, et mens, 
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qui omni geuere librorum Regis bibliothecam instruebat, Mosis libris, qui in Gracia jam, et Alczandriz 
forsan habebantur, contentun fuisse. Preterea (leri omnino non posset, ut In patrum Graecorum scriptis 
tam szpe citarentur de quibus agitur interpretes, in eateris praster Pentateuchuin libris; nisi et ipsos iidem 
essent interpretati. Adjicio denique Renati Marchali venerande antiquitatis, eorum omnium sententia, qui | 
illud viderunt, probatum et commendatum exemplar; in quo prophetze omnes, cum viris Septuaginta, reli- 
quisque interpretibus collati, adjectis ad marginem interpretationum differentiis continentur. Quod si quis 
objiciat me hic Aristz»i Josephique sententiam rejicere, quos superius in disputatione de cellulis amplexus 
sum : possum fortassis et ipsos etiam n odica interpretatione ad opinionis mez confirniationem adducere ; 
si dicam, ita legis nomine, propter Mosis celebritatem, saeros omnes Judevorum libros hic posse intelligi; 
ut in lege etiam Judzorum apud Joannem scriptum ld esse dicitur, quod in Davidis versibus reperitur. 
Atque hzc quidem de LXX interpretibus : quos secutas Aquila quidam Sinopita Ponticus, Christnm- 
que professus, cum postea 53. Judzos defecisset, ipsaque vix Hebraeorum elements didicisset, in Chri- 
stianorum odium novam et ipse, Adriano imperante, sacrorum Bibliorum interpretationem folitus est. 
Cujus etiam studium non ita diu post imitatus est οἱ Symmachus, genere quidem Samaritanus, scd 
Ebienitarum seciz addictus ; ut LXX virorum interpretationi, qua tunc usos fuisse Samaritanos arbi- 
tramur, quantum posset, detraberet. Idem rursum tentavit e$ Theodotio ponticus. provecta jam setate, 
postquam Marcionis li2resi diu inquinatus, ab ea se ad Judsismum recepisset. Etsi. enim.parum esset 
in Hebrseorum litteris versatus; tamen, ut Marcionitarum libros falsi argueret, ea omnia, qua pro illis 
fecerant, apud interpretes LXX ita immutavit, ut novam dedisse interpretationem videatur, Non ita 
diu postea, sub Coracalla, inventie sunt et tot alie, non auctorum quidem suorum nominibus significata; 
sed ita numero ipso distincte , υἱ prater eam, qua in Gracia, ante Alexandri tempora, fuisse dicitur, 
septenarium omnes complere numerum reperiantur. De quibus quia singillatim nonnulla diximus ; su- 
perest jam, ut pauca de iisdem colligamus, et dicamus uuo verbo; ex tam multis interpretationum ge- 
neribus natam videri sacrorum codicum corruptelam illam, quz? progressu temporis ad Luciani usque 
martyris, Hesychiique, et Origenis tempora duravit ; cum illa ἰδία, sicut et ista, quidvis sibi Grace 
superstitionis assertores, Judaique et heretici, assidua aliorum in alia commutatione, permisissent : 
permuHa etiam tempus ipsum depravasset, sicuti apud Suidam (12) legimus. Cui morbo mederi cum 
eadem fere :9tate, diversis tamen in locis, studeremt superius a me tres nominati ; id eo certe melius 
et facilius efficere potuerunt, quod essent omnes Hebraeorum litteris instructi. Neque tamen idem 
fuisse videtur illorum institutum ; eademque corrigendi ratio. ld enim tantum Lucianus et Hesychius 
conati videntur, ul collatam cum Hebrzo LXX virorum editionem iis tantum repurgarent, qua in eam 
profanorum bominum liereticorumque, et aliorum etiam, temeritate, vetustate denique, et librariorum 
ignavia, irrepserant. At Origenes excogitatis tum primum Tetraplis, Hexaplis, Heptaplis, et Octaplis, 
ita inter se interpretaliones omnes composuerat, ut per quatuor, per sex, per septem, perque ocio 
spatia, veluti columnas, distinctas in unum ita aspectum caderent, ut Hebrzeis primas et secundas ; (ex- 
presserat enim et Hebrsea suis Gracisque characteribus) interpretibus LXX, tertias ; reliquis autem 
eumdem, que eas recensuimus, ordinem cencederet. Quod certe non nisi magno labore, magnisque sum- 
ptibus,efflei poterat. ld autem eo fine procuraroat, ut Hebrzorum fontibus indicatis, quid ab illis differ- 
reut interpretes LXX ; quid istos rursum caeteri juvarent, omnes facilius invenirent. Sed cum non 
possent libri isti, partim quidem describendi difficuliate, partim mole sua, et magnitudine, partim 

etiam impensarum gravitate, nisi ἃ paucissimis haberi : aliam et ipse virorum Septuaginta editionem 


meditatus erat ; quz sola, notis quibusdam adhibitis, quid esset in Tiebrseo, quid nen ; qnid eidem ex 


reliquis intéppretaienibas additum, quid detractum, demonstraret. Neque vero est, quod tantorum vi- 
rorum opera, incorrupia diu mansisse sacra volumina; sut ubique etiam receptas illorum fuisse edi- 
tiones existimes. Nam preterquam quod (auctere Hieronymo) /Egyptus et Alexandriae, Hesychii; qua 
autem inter vtramque erant Ecclesiz Origenis isto codice utebantur ; Luciani vero, que ab Antiochia 
fortasse, ubi operam istam navasse putatur, ad Constantinopolim usque fuerant : ex iribus illis rursum 
codicibus tanta. mihi posten interpretationis virorum Septuaginta nata videtur corruptio, et diversitas ; 
cum statim non solum ab ineptis librariis aut non fideliter addite sunt Origenis notze, aut. etiam negle- 
ctz : sed ab aliis etiam interpretationes ipse alia in alias, damnosius quam antea, ita commutat εἰ 
confuse : ut inde mihi scripsisse videatur Hieronymus, sua jam memoria, in omnibus Eeclesiarum 
bibliothecis vix unum atque alterum inveniri potuisse exemplar, in quo mera esset Septuaginta virorum 
jnterpretatio, totque Scripturarum fuisse exemplaria, quod essent codices. 
Quibus rationibus mibi ipse persuadeo ; 
εἰ μὴ τὴν γνώμην ἑξαπατῶσι θεοὶ 

(ut inquit Theognis) prestantissimam illam LXX virorum Ἑλληνικὴν προφητείαν nusquam jam ex- 
stare veram et integram : sed omnes Grzreas editiones, sive qua typis jam maudalz sunt ; sive quae in 
bibliothecis adhuc latent, mistas esse; forsan alias aliis minus. Quod si φυῷ in Vaticana Rome est, 
ut audio, Septuaginta virorum est; quod nou facile crediderim : non potuit certe nisí magna sacrorum 


(12) In vocab. Λουχιανός. 
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studiorum injuria tandiu eccullari. Ad singularum vero interpretationum 23gnitionem, si quando ali- 
quz reperiantur (quod non possum sperare tamen) cum multum conferant Origenis notz : de illis 
eliam omnino necesse cst me bic aliquid perstringere; et eo etiam libentius, quod ad illarum expli- 
cationem, quibus utitur vetus Isai Renati Marchali exemplar, quod hic expressimus, maxime con- 
ferant. Docet igitur. Epiphanius, nonnullique alii, Origeuianz editionis notas fuisse quatuor, obelum, 
asteriseum, liinniscum, et hypolimniscu:n. Primum quidem — veru esse, sive lineam, supra dictionis 
initium, vel orationis, ab interpretibus Septuaginta, prxter llebrei codicis auctoritatem, .adjectz, 
quie jugulanda esset. Allerum autem, id esl. asteriscum X, radiantis stelle formam, ubi aliquid ex 
Hebreis baustum fontibus addidisset, quod esset a viris Septuaginta pr:etermissum. Limniscum [17] 
deinde, virgulam  obelisco quidem similem, sed qua inter duo puncta jaceret : quo diversorum in- 
Lerpretum varielas in verbis, sed sensus idem, significaretur. Hypolimniscum [X] vero, lineam cum 
subjecto puncto; ut ea, quibus incumbit, diversis verbis οἱ sententiis a pluribus explicari demon- 
sraret, Quod si jam quieras quo pacto Origenianz istz:? notz cum illis conveniant, quibus in nostra 
isaiz editione usi sumus, possum ego in formis ipsis, et numero, aliquam esse discrepantiam re- 
spondere; in re autem, quam significare debent, vel nullam, vel minimam. Primum enim hic obelum 
oninino non agnosco : neque etiam, judicio meo, necessarius fuit; cum procul dubio non sit hzc Se- 
ptuaginta virorum interpretatio; sed mista quadam alia, ct iis eliam aucta de fontibus Hebraicis, 
quas certo cousilio fuerant a LXX viris praetermissa, et ab Origene obelo notata. Video praeterea et 
alia bic limniscum, et hypolimniscum forma depingi, quam sint ab Origene (si Epiphanio credimus) 
delineati. Sed id ex professo magis, quam errore factum esse arbitror, cum sint ubique toto isto 
libro sui similes. Cum enim in forma qui descripsit, parum esse videret, aut nihil omnino perieuli; 
elegantior sibi fore visus est, si hic utriusque extrema leviter in utramque partem fleeteret. Sed sane 
reprehensione non caret, quod hypolimuisco punctum suum non subjecit, qmanquam id fersan eo 
fecit, quod obelum rejiceret ; qui solus pro hypolimnisco cum errore sumi peterat : cujus hic jam 
periculum sublatum erat. In rebus autem, quas signiflcant; si quid ego sum post longam meditatio- 
nem assecutus, possum et hoc asserere ubicunque asteriscam [X] reperias, aliquid vel ex Hebraeo, 
vel ex aliorum interprelationibus esse adjectum, siguificari: ubi autem limniscum [22], notari varias 
aliorum interpretationes verbis quidem ipsis discrepantes, sed reipsa similes : ubi denique bypolira- 
niscum [X], et verbis et sensu inter se differentes. Atque hz quidem sunt Origenianse notz, earumque 
cum nostris, id est codicis nostri collatio, et significatio. 

Sequuntur jam alie hujusce nostri exemplaris propriz. Ubicunque enim ad dexirum marginem ot Q» 

reperies, nihil aliud certe, quam LXX interpretes signiflcare velle putandum est : ubi Z', Symma- 
chum, ubi 6, Theodotionem : ubi A, Aquilam : uhi denique ot I", tres nomine carentes interpra- 
tationes : quarum omnium mira est, cum iis, qux a Procopio inter explicandum sepe afferuntur, et 
cum Bieronymo etiam, consensio. Snnt porro et alie due, Π’ scilicet et d. quas paucis in locis adbi- 
bentur, et iis arbitror Pamphilium, Origenemque signiflcari; quorum labore et industria fuit emenda- 
tus codex, a quo ille desumptus est, unde Greca ista Isai» verba, variarumque interpretationum no- 
tas hausimus. Cujus rei fides ut penes eos esset etiam, qui venerandum adeo exemplar non sunt in. 
tuiti ; ejus etiam, ἃ quo desumptum esset, testimonium exstare voluimus, qued in eo ante Isaiam, et 
Ezechielem legimus. Reperies et hic etiam Origenis tomos, quotquot erant adhuc Eusebii state sn- 
Perstites (15), ad marginem notatos ; ne frustra inter varias interpretum notas adjectos putes. De IL E HT 
autem, quod ad sinistrum marginem toties expressimus, quoties in. [6518 Κύριος nomen eccurrii, ni- 
hil possum certe dicere aliud, quam nobis tetragrammaton nomen viderl ; qued, ut ejus a ceteris 
Dei nominibus aliqua exstaret differentia, litteris forsan Hebrzis ab Origene, vel alio, expressum cuin 
pingere non valerent Greci sermonis illius rudes, suis illi, quantum possent, imitari conati sunt, ne 
quid et illi, quod a tantis viris notatum esset, pretermisisse viderentur. Quorum ego religionem imi- 
tatus, ex magnorum virorum sententia, et ista etiam nola lectorem carere non volui. Adjeci przter- 
ea et prophetarum omnium vitas, quas cum nonnullis aliis, Eusebio adscriptas, habebat vetus Mar- 
chali codex; partim quidem, ut ex fragmento haberent ecclesiasticorum scriptorum studiosi, unde 
opus ipsum, ex quo deprompte sunt, si quando in eorum manus incidat, tanquam ἀναγνωρίσει justa 
probatum, parenti suo, eL posteris, restituerent : partim. vero, ut qux lantus auctor de prophetis an- 
notassel, tantisper exstarent, dum in lucem inelioribus forsan auspiciis opus ipsum prodiret iu- 
tegrum. 
. In Isai: vero versione ita me gessi, ut novam ipse non aggrederer, sed llieronymianam.de Septua- 
ginta viris expressam, quantum meus pateretur codex, qui mistam certe Grzcam aliam, non hujus, 
aut illius certam aliquam complectitur, retinerem. Neque enim tam iniquum in mefuturum quemquam 
arbitror, ut Latinam me alteram, quam idem pater ab Hebrais edidit, et qua etiam nune Ecclesia 
ulitur, sumere debuisse existimet; cui nec Greca Isai: verba esgent responsura, nec ipsa etiam Pro- 
copíi explanatio. 

Quo loco et ista etiam mca claudi posset oratio, απὸ susceptis Patribus defuneto. satis fortasse vie 


(16) Eusck. νι, c. 25. 
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deatur : nisi etiam aliquid de idonea sacrorum Librorum lectione ὡς ἐν προσθήχης μέρει attingere, non 
tua tam ratio, quam hujus me moneret operis argumentum. Atque ut breviter incipiam perstringere : 
afferam Pytliagoreorum non minus elegantem quam veram et utilem de pbilosophia sententiam ; qui 
eam ζωῆς εἶναι ἀνθρωπίνης κάθαρσιν καὶ τελειότητα voluerunt : ut hujus vite sordes ils esse purgandas 
significarent, qui in ejus se disciplinam traderent, qua perfecti Deoque similes efficerentur. Quod si 
una praestare potest ea, qua vere philosophia est, et Christiana dicitur ; non est certe ullis ad eam, nisi 
summa cautione, beneque purgatis, quod aiunt, manibus, accedendum. Neque enim quidquam proderit 
externis disciplinis, ( quae tamen et hic sunt necessariz; nec inte, quantum z!as tua ferre potest, de- 
siderantur), excultum habere animum, qui ad eam vitiorum sordibus veniat inquinatus : cum perverse 
cogitationes, ut est apud Salomonem, separent a Deo, inque animam malevolam non intret sapientia : 
nec quisquam sciat sensum Damini, nisi ipse dederit gapientiam, et miserit Spiritum àuum de altissimis. 
Est igitur et hic opus animi non solum purgatione, sed divino etiam ad intelligendum auszilio; sicot 
bonus auctor indicavit ipse Isaias, cum a Deo purgari sibi labia postulavit; et cum seientem litteras 
ideo librum legere non potuisse, quod esset ebsignatus, monuit. Qux duo quoniam nulla re magis, 
votis el precibus, a Deo, quidat omnibus affluenter, possunt impetrari; perge obsecro, Prancisce, cum tibi 
nec ingenium, nec cetera ad istam laudem desint adjumenta; imitare e! bie majores tuos, e quibus 
Phoenix ille Picus (a quo maternum genus tibi est) plura se precibus, quam studiorum assiduitate 
(qua maxime tamen usus esse narratur; eaque hic etiam opus est) didicisse affirmavit. Recordare 
vero et patrui tui, viri maximi, ad quem educationis tuze laus prxecipue pertinet, preclarz de re ista 
sententiz ; qui sepe nobiscum de te colloquens, cum theologie studia ingredi, atque amplecti vidisset; 
te per nos, ut divi Bernardi lectionem, qua ipse delectatur, illis szepe intercalares, ideo moneri voluit; 
ul, quia vir sanctissimus in suis scriptis θεοδίδαχτος, id est. divina potius, quam humana ope eruditus, 
apparet ; neque id ulli sine pura et assidua numinis invocatione contingat ; tam pii el eruditi patris 
familiaritas in similium studiorum admirationem et amorem animum tuum pertraheret). Przclara certe 
majorum tuorum, domique nata exeinpla, et monita; que ipse sanctissima οἱ verissima exsistere saepe 
alias ante expertus, in hoc opere certe sensi apertissime. Cum enim Graci hujus mei exemplaris inulta 
essent diflicillima, multeque lacune, multe etiam depravata leetiones; nec humana ratione iís me 
possem expedire : poetas in trageediis imitatus, ubi ad numinis auxilium, tanquam re desperata, confu- 
gissem ; sensi ego ipsum inihi velut e machina, quod illi dicunt, persepe affuisse ; eaque me postea 
afferre, qua essent θεόπεμπτα magis, quam ex ingenio meo allata, et a me excogitata. Nec dubito sane, 
quin idem sit sensus animi tui, eademque szpe expertus sis ; qui jam diu studiis gravioribus incumbas ; 
in quibus tantum doctrine et eruditionis specimen prabuisti, ut, quoniam cetatem tuam superaret, ad 
praeclaras ingenii tui dotes, numen etiam accessisse propitium omnes judicarent. Quo fit, ul non ego 
ista tibi, tanquam illis indigeres, addidisse; quibus magis, quam nos, abundas, existimari velim : sed 
potius, ut hoc loco, quid ipse desacrarum Litterarum lectione sentirem, qui te ad obscurissimam illa- 
rum partem, prophetas scilicet, deducerem, minime pr:etermitterem : tibique adeo et tuis, οἱ mihi etiam, 
sj juste id possum, tantarum in te surgentium virtutum nomine gratularer, quz te majorum tuorum 
laudes vel z&quaturum, vel etiam superaturum, si pergis, polliceantur. Macte igitur virtute, Francisce, 
perge, perge, inquam ; et cave diligenter ne in hac mundi senecta, zvoque labascente, quo jam vulgo 
exstincta virtus, in praeclaris aliquibas ingeniis relucet adbuc, in te autem splendeseit maxime, atatis 
liujus illecebris, quz bonis ompibus insidiantur, vinci te palmaque ista spoliari patiaris (14). 
Bononie, ld. Octob. M. D. LX XIX. 


(14) Veterum septem interpretationum differen- — editione omittendas curavimus, quia illas jam edi- 
tia$ cum suis notis ab Origene desumptas quas — dimus inter Opera Origenis, hujus Patrologiae 
Curterius modo fusius explicavit, in hac nostra tom. XVl. Epir. 











1817 


COMMENTARU IN ISAIAM. 


1318 





IIPOKOIIIOY l'AZAIOY 


XPIZTIANOY ZO9IZTOY 


ἘΠΙΤΟΜΗ͂ ΤΩΝ ΕἸΣ 


ΤΟΝ 


ΠΡΟΦΗΤῊΝ 


ἬΣΑΙΑΝ 


ΚΑΤΑΒΕΒΛΗΜΕΝΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ EEHTHEZEQON. 


--—— 


PROCOPII GAZJEI 


SOPHIST.£ CHRISTIANI 


IN ISAIAM PROPHETAM 


COMMENTATIONUM YARIARUM EPITOME. 


JO. CURTERIO INTERPRETE. 


Προφήτης ὁ προφάσχων ἣ τὸ μέλλον, ἣ τὰ παρ. Α 1 Propheta est, qui res futuras, aut presentes 


ὄντα λανθάνοντα, ὡς ὁ Παῦλός φησιν" ε Ἐὰν δὲ προ- 
φητεύητε, εἰσέλθῃ δέ τις ἄπιστος, ἣ ἰδιώτης, τὰ 
χρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται. » Καὶ 
Ἐλισαῖος" εΟὐχὶ fj χαρδία μου, φησὶν, ἐπορεύετο 
pttà σοῦ, fjvixa ἀνέστρεφεν ὁ ἀνὴρ μετὰ τοῦ ἅρμα- 
τος αὐτοῦ εἰς συνάντησίν σοι; » Ὁρᾷ δὲ ὁ προφήτης 
τὸ ἡγεμονιχὸν, ὡς ἐν ὀνείροις ὕπαρ τυπούμενος" 
ἢ ὡς ἄν τις ἴδοι γραφὴν ἐπὶ πίναχος ἀγαθῶν, 1 
τῶν ἐναντίων πραγμάτων. Οὐ χατὰ ἔχστασιν δια- 
volac, ὥς τινες ἔφασαν, τοῦ ἀνθρωπίνου νοῦ χαλυ- 
πτομένου παρὰ τοῦ πνεύματος, ὃ δὴ θείας ἐπιδημίας 
ἀνάξιον, ἔχφρονα ποιεῖν xal μανίας ἐγγὺς τὸν Θεὸν 
αὐτόν. Τελειωτιχὸν γὰρ τὸ Θεῖον οἷς ἂν ἐγγένηται, 
ἄλλ᾽ οὐ τῶν φυσιχῶν ἀποστερητιχὸν λογισμῶν. Οὺ- 
δὲ γὰρ εἰχὸς τὸν ὠφελοῦντα λόγον τοὺς ἄλλους, 
ἐαντὸν ἀγνοεῖν, χαὶ τῆς ix τῶν λόγων ὠφελείας ἐχ- 
πεπτωχέναι, Πῶς δὲ τὸ πνεῦμα τῆς σοφίας ἄγνοιαν 
πληροῖ; φῶς γὰρ τύφλωσιν οὐ ποιεῖ" chv δὲ δύνα- 
piv προχαλεῖται τὴν ὁρατιχὴν elc ἐνέργειαν, ὡς καὶ 
θεοῦ * νοῦν χαθαρὸν εἰς ἑποπτείαν πνευματιχήν. Πο- 
νηρᾶς δὲ καὶ μόνης δυνάμεως, ἔχστασιν ἐμποιεῖν ἐπὶ 
τῇ τῶν δεξαμένων ἐπιδουλῇ. Πῶς δὲ σοφὸς ὧν ὁ 
᾿Απόστολος οὐχ ἔχει παραχολουθεῖν οἷς ἐρεῖ; « Σοφὸς 
γὰρ, φησὶν, νοήσει τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόματος, ἐπὶ 
δὲ χειλέων φέρει ἐπιγνωμοσύνην.» Πῶς οὖν,ε Ἐξέστη 
Ἰσαὰχ, φησὶν, ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ; » Καὶ 
ὁ μέγας Δαδὶδ, « Ἐγὼ δὲ εἶπον ἐν τῇ ἐχστάσει 


occultas przedicit, uti Paulus ait : ! « Si prephetetis, 
intret autem quis infidelis, aut idiota , occulta 
cordis ipsius manifesta fiunt.» Et Eliseus : « Non- 
ne cor meuim, inquit, tecum ambulabat, quando 
reversus est vir cum curru suo in occursum tibi 57. 
Videt autem propheta, principe animi parle tam- 
quam per somnium reapse informata, aut tanquam 
qui in tabula rerum bonarum, vel malarum, pi- 
cturam intuetur : non vi stopefacta intelligendi , ut 
quidam asserunt ; quasi velo mens humana per 
spiritum obducatur. Quod sane divino accessu 1n- 
dignum est, Deum ipsum amentem, el furoris 
affinem facere. Solet enim quibus illabitur, natu- 
rales animi sensus non auferre, sed perficere. Ne- 


" que profecto consentaneum est rationem, quz 


prosit aliis , seipsam ignorare, et sermonis ulili- 
tate privari. Quomodo vero sapienti: spiritus igno- 
rationem operetur ? Nequaquam enim czcitatem 
parit lux, imo cernendi vim ad actum provocat, 
uL Deus etiam mentem sinceram ad rerum spiri- 
tualium contemplationem. "Sed solius est malz 
potestatis, 9 in eorum fraudem a quibus admit- 
titur, menti stuporem inducere. Qui vero sapiens 
Apostolus ea, qua dicit non intelligat? « Sapiens 
enim, scribit, intelliget qua loquitur, in aliis 
autein gestat sapientiam ὃ. » Quid ergo in (ilii sui 
ingressu obstupuisse Isaacum legimus ** Et apud 
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magnum Davidem: « Ego dixi in excessu meo? * » À μου; » ᾿Αλλὰ τὴν ἔχπληξιν οὕτω xal, ὡς τὺ, 


Nimirum consternationem ita vocat, Cujusmodi 
est illud : « Commotum est celum, et terra in- 
horruit. *» Est et prophetia per somnia, quibus 
Josephus in Egypto", et Daniel in Babylone δ, 
futura predixerunt. Nec mirum si Pharao , et 
Nabuchodonosor visiones viderint. Par fuit enim 
eos, qui aliis praeerant in. mundanarum rerum 
sta.u lutura. prospicere, ut populi ia eis cen&de- 
rent. lmo et Balaam *, οἱ Caiphas !5, qus» fu- 
tura essent, praviderunt ; ambo quibus prze- 
rant habentes ; hic quidem tanquam . suniimnus 
pontifez, ille vero tanquam hariolus. Mic itaque dis- 
pensa!io, uon pura mens elucescit, Solent ergo 
prophet2 nunc ea qua vident, aperte ita elo- 
qui, ut. nulla posthac opus sit interpretatione, 
Quale est et illud : « Quo mihi multitudineih. vi- 
ctimarum vestrarum, ait Doininus? Plenus sum'*, » 
el que deinceps. Nunc etiam per symbola, 
ut in somniis Josephi et Pliaraonis, cum ille qui- 
dem per spicas, qua sibi, qus fratribus essent 
eventura, cerneret, hic autem futura tempora. 
Cujus generis est et illud: «Vinea facta est dilectos 
in cornu, in loco pingui !* , » et que deinceps. 
Quin et Daniel in agrestium animalium formis 
imperiorum vices vidit 13, Quadam przeterea com- 
p'exim dicuntur; eorumque alia ad litteram , alia 
ad sensum referuntur. Sicut cum Salvator ait : 
« Nonue vos dicitis quod adliuc quatuor menses 
$unl , et messis venit? !* » Hzc quidem sunt ad 
litteram sumenda. At qux sequuntur, sensujn re- 
spiciunt : « Elevate oculoa veslros et videte re- 
giones, quia albz sunt jam ad messem '*. » Tale 
est et apud Isaiam illud: « Pro eo quod abjecit 
populus iste aquas Siloe, 42 vadunt cum silen- 
tio 4, » et que postea. In his enim, Siloe, et qui 
rapidus dicitur fluvius, tropicum habent intelle- 
clum. Q Ad litteram autem sumitur: Populus 
volens Raasin, qui rex est Damasci, et filium Ro- 
meli Samariae imperantem. Solet enim divina 
Scriptura qua ad commpmnem omnium utilitatem 
data est, rudioribus aut etiam segnioribus faci- 
lem seusum protendere: perfectioribus autem et 
diligentioribus , in qu:ze mentis aciem exacuaut , 
abstrusiora largiri. Ad hunc quoque modum quid- 
quid est in hominum vita ordinationisut plurimum 
Deus moderatur, et regit. Mentem autem exercet 
rerum necessariarum penuria, ipsique adeo, quot- 
quot imminent, casus adversi. Eo vero spectat ista 
Scripturarum difficultas, ut. dum illis opera na- 
vatur a deterioribus avocemur. Preterea diliginius 
magis, et in pretio habemus quas nobis ipsi labore 
coinparavimus. Quin et somnia nobis ideo profert 
obscura natura, exercente vim intelligendi Deo; 


« Ἐξέστη ὁ οὐρανὸς, xal ἡ γῆ ἔφριξεν. ». “ἔστι xai 
δι᾽ ὀνείρων προφητεία, δι᾽ ὧν Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, 
xal Δανιὴλ ἐν βαδυλῶνι προαγορεύει τὰ μέλλοντα. 
Καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν, εἰ Φαραὼ καὶ ὁ Ναθουχοδο- 
νόσυορ ἑωράχασιν. Περὶ χοσμικῶν γὰρ καταστάσεων 


ποὺς χρατοῦντας προθλέπειν ἐχρῆν, ἵνα πιστεύωνται. 


Καὶ Βαλαὰμ δὲ, χαὶ Καϊάφας προέδλεπον ἔχοντες 
τοὺς πειθομένους " ὁ μὲν, ὡς ἀρχιερεὺς, ὁ δὲ, 6; 
μάντις. Οἰχονομία τοίνυν ἐνταῦθα, οὐ νοῦς καθαρὸς 
ἑλλαμπόμενος. Ποτὲ μὲν οὖν οἱ προφῆται σαφῶς 
λέγονσι τὰ δηλούμενα, ὡς μὴ προσδεῖσθαί τινος αὖ- 
τοῖς ἑρμηνείας * ὡς τὸ, « TÉ μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν 
ὑμῶν; λέγει Κύριος, πλήρης εἰμὶ, » καὶ τὰ ἕξτς. 
Ποτὲ &k διὰ συμδόλων ὡς ἐπὶ τῶν ὀνείρων τοῦ - 
Ἰωσὴφ καὶ τοῦ Φαραὼ, δι᾽ ἀσταχύων ἰδόντων" τοῦ 
μὲν, τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν, χαὶ τοὺς ἀδελφούς * τοῦ δὲ, τοὺς 
ἑπιόντας χαιρούς " ὡς καὶ τὸ, ε ᾿Αμπελὼν ἐγενήθη 
τῷ ἠγαπημένῳ ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ πίονι, » καὶ τὰ 
ἑξῆς. Καὶ Δανιὴλ δὲ τὰς Βασιλείας ἐν ἀχρείων ζώων 
ἴδεν μορφαῖς. Τινὰ δὲ καὶ συμπεπλεγμένως λέγεται" 
τῶν μὲν πρὸς λέξιν, τῶν δὲ πρὸς διάνοιαν εἰρημένων" 
ὡς τὸ παρὰ τῷ Σωτῆρι" « Οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι 
ἔτι τετράμηνός ἐστιν, καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται: » 
Τοῦτο πρὸς λέξιν. Τὸ δὲ πρὸς διάνοιαν, « Ἐπάρεστε» 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, χαὶ ἴδετε τὰς χώρας, ὅτι 
λευχαί εἰσι πρὸς θερισμὸν ἤδη. » Τοιοῦτον καὶ € 
'Haatg τὸ, « Διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον 
τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ, τὸ πορενόμενον ἡσυχῇ, » καὶ 


C τὰ ἑξῆς. "Ev τούτοις γὰρ ὁ μὲν Σιλωὰμ, xat ὁ λεγό- 


μενος ἰσχυρὸς ποταμὸς, τροπιχῶς εἴρηνται. Πρὸς 
δὲ λέξιν. Ὃ λαὸς ὁ βουλόμενος τὸν Ῥάασιν, ὃς ἦν 
βασιλεὺς Δαμασχοῦ, καὶ τὸν υἱὸν Ῥωμελίου τῆς Σα- 

μαρείας βασιλεύοντα. Ἡ γὰρ θεία Γραφὴ τῆς ἀπάν- 
τῶν ὠφελείας γινομένη, καὶ τοῖς ἁπλουστέροις, 1| 
χαὶ ῥᾳθυμοτέροις πρόχειρον προτείνει διάνοιαν, χαὶ 
«τοῖς σπουδαιοτέροις νοῦ γυμνασίαν διὰ τῶν ἐπιχε- 
χρυμμένων χαρίζεται. Καὶ πᾶσαν Ob τὴν ἀνθρω- 

πίνην ἔσθ᾽ ὅτε διαχόσμησιν οὕτω διέπει Θεός. Ἢ τε 

γὰρ τῶν ἀναγχαίων ἔνδεια γυμνάζει τὸν νοῦν, el τε 

δὴ περιστάσεις xal πᾶσαι συμπτώσεις. Τοιαύτη δὲ xax 
τῶν Γραφῶν ἡ ἀσάφεια, ἵνα τούτοις ἐνασχολούμενος 
τῶν χειρόνων ἀφέλχηται. Καὶ ὅτι τὰ πόνου χτηθέντα, 
ἀγαπητά τε χαὶ τίμια. Καὶ ἡ φύσις δὲ τοὺς ὀνείρους 


D διὰ τοῦτο δείχνυσιν ἀσαφεῖς, Θεοῦ γυμνάζοντος τὴν 


διάνοιαν, ὡς ἔσθ᾽ ὅτε δεῖσθαι θείου χαρίσματος πρὸς 
διάχρισιν, τῶν ἡμετέρων ἐννοιῶν οὐχ ἀρχουσῶν τῆς 
ἀληθείας πρὸς θήραν. Διὸ d ταῦτα χρίνουσιν Ἰωσὴφ 
«ε χαὶ Δανιήλ. "Aga δὲ χαὶ διὰ τῆς συνεχοῦς με- 
λέτης ἐντυποῦται τὰ θεῖα λόγια τῇ ψυχῇ, xal σε- 
μνότερα καθίσταται. Δεῖ γὰρ τὸν πάντο βίον μαθεῖν 
xai γνώσει xal πράξει. Ὡς ὁ Μωῦσῆς ἐπ᾽ ἔτη τεσ- 
σαράκοντα τὴν τῶν Αἰγυπτίων σοφίαν μαθὼν, προ- 
φάσει τῆς ποιμενιχῆς εἰς τὰς ἐρήμους ἰὼν, τῇ θεω- 
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ρίᾳ τῶν ὄντων ἐσχόλαζεν, xat μὴ βουληθεὶς πρὸς Α ut. quoties ad veritatis indagationem nostre non 


ἐπιμέλειαν ἀνθρώπων ἐχπέμπεται, μηδὲ τότε μόνῃ 
τῇ πράξει προσχείμενος, ἐπανιὼν δὲ πρὸς ἐποπτείαν 
πολλάχις, ὅτε xai πρὸς τὴν μοσχοποιίαν ἐτράποντο. 
Τοιοῦτος Ἡλίας τῶν ἀνθρωπίνων ἀποδιδράσχων τὸν 
ὄχλον. Εἰ τοίνυν τοῖς ἁγίοις πόνῳ προσεγίνετο τῇς 
ἀληθείας ἡ χτῆσις, χαὶ μετὰ μυρίας ἀναχωρήσεις 
Ἡλίας ἠξίωτο τοῦ θεοῦ, πῶς εἰχὸς ἡμᾶς ἀκονιτὶ 
καὶ ποσὶν ἀνίπτοις ἐμδατεύειν τοῖς χρείττοσι ; Δεῖ 
δὲ τὰς xo:và; χαὶ ἀξιολόγους αἰτίας e ἔχει» περὶ 
Θεοῦ ταῖς λέξεσιν ἐντυγχάνοντας. ᾿Ανθρώποις γὰρ 
οὖσιν ἀνθρωπίνως fj Γραφὴ διαλέγεται. “Ὥστε xàv 
ὀργιζόμενον, ἣ λυπούμενον, ἣ μεταμελόμενον λέγῃ 
τὸν Θεὸν fj Γραφὴ, ζητεῖν προσήχει τὸ τῆς λέξεως 
βούλημα ταῖς περὶ Θεοῦ προσηχούσαις ξννοίαις 
ἁρμόττον. Τῶν δὲ προφητειῶν, ἐπειδὴ περὶ μελλόν- 
τῶν εἰσὶν, οἱ ἀπὸ τῶν βασιλέων προγράφονται χρόνοι. 
Ἐπῶ περὶ ἑτέρους f ἣν ἡ τότε χατάστασις τῶν παρ᾽ 
Ἰουδαίοις πραγμάτων, ἤμελλεν δὲ τὰ μηδὲ πρὸς 
νηῦν ἐλθόντα μαχροῖς ὕστερον χρόνοις γενήσεσθαι" 
ὡς ἂν γνωσθῇ πρὸ πόσου χρόνου ῥηθέντα μετὰ πό- 
σου ἀπήντηχεν. Καὶ ὅτι, Ὅτε πεπλεόναχεν ἡ ἀσθέ- 
νεια, ὑπερεπερίσσευσεν ἢ δύναμις. Σχεδὸν γὰρ ol 
πιεῖστοι συνέδραμον ἀλλήλοις χατὰ τὸν χρόνον. 
Ὡστὲ ἕν ἡμέραις Ὀζίου, χαὶ ἐν ἡμέραις Ἱεροδοάμ. 
Μιχαίας ἐν ἡμέραις Ἰωὰδ χαὶ ᾿Αχάξ. Σοφονίας ἐν 
ἡμέραις Ἰωσίου υἱοῦ ᾿Αμώς. Πρόχεινται δὲ νῦν Bacc- 
λεῖ:, Ὁξίας, Ἰωὰς δ, 'λχὰξζ, Ἐζεκίας " καὶ δείκνυσιν 
εὖχ ἐφ᾽ ἑνὸς μόνον βασιλέως, ἐπὶ δὲ τῶν τεσσάρων, 
ἑωραχέναι τὰ χατὰ τῆς Ἰουδαίας xaX τῇς Ἱερουσα- 
λὴμ θεσπιζόμενα. Εὔροις γὰρ ἂν αὐτὸν ἐφ᾽ ἑχάστης 
βασιλείας τοὺς Ἰουδαίους ἐλέγχοντα, προλέγοντά τε 
κὰ xaT αὐτῶν μετὰ χρόνους χείμενα, μέχρι τέλους 
τῆς Βίόλου, ὡς εἶναι τὴν πᾶσαν ὑπόθεσιν, ὥς crat, 
κατὰ τῆς Ιουδαίας xal τῆς Ἱερουσαλὴμ ὅρασιν, 
fv ὡς ἐν χατόπτρῳ παρέδειξεν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα τὸ 
81:07. Ιουδαίαν δὲ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἐνταῦθα δη- 
λοῖ, ἣ τὴν χώραν αὐτὴν. ᾿ερουσα.ϊὴμ δὲ τὴν πόλιν, 
ἣ τὴν ἐν αὐτῇ τότε χατὰ τὸν νόμον λατρείαν" ὧν 


τὴν χαθαίρετιν, xol τὴν χαινὴν τοῦ Χριστοῦ πολι- 


τείαν προέδειξεν. ᾿Απηλάθησαν γὰρ Ἰουδαῖοι διὰ τὸ 
ταῖς συνεχέσιν ἀπειθεῖν πρυτροπαῖς * Exi Or δὲ τὰ 
ἔθνη τῆς τῶν εἰξζώλων πλάνης παυσάμενα. Μέλλων 
δὲ ὁράσεις xa*' Αἰγύπτου, χαὶ Δαμασχοῦ, xal Βαδυ- 
λῶν᾽ης εἰπεῖν, xa πλείστων ἄλλων μεμνῆσθαι, ταῦτα 
μὲν ἐν δευτέρῳ πάντα πεποίηται. Ἔχ δὲ τῶν ἀφιε- 
ρωμένων Θεῷ τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο, χατὰ τὸ clpn- 
μένον « "Amb τῶν ἀγίων μου ἄρξασθε. » Καὶ, 
« δυνατοὶ δυνατῶς ἐτασθήσονται. » Καὶ, « OF τὸ 
πολὺ δέδοται, τὸ πολὺ ἀπαιτηθήσονται. » Πλείστας 
γὰρ ix Θεοῦ λαθόντες εὐεργεσίας, ἀνάξιοι τούτων 
ἐγένοντο. Καὶ σφοδρῶς ἐπιφέρεται ἄρχουσί τε χαὶ 
ἑπομένοις, παραστήματι θείῳ παντὺς χινδύνου xal 
δέους ὑπερορῶν. Μία μὲν οὖν ἡ βίρλος. Εἴρηται δὲ 


B confectionem animum 


eos tum rerum Judaicarum 


sufficiunt meditationes , divina sciamus ad. judi- 
candum opus esse gratia. Hac explieandi via iv- 
cedunt Josephus et Daniel. Ad hzc assidua medi- 
tandi diligentia divina oracula mentibus nostris 
imprimuntur , et venerabiliora redduutur. Decet 
enim perpetuo vitie cursu non cognilionis modo, 
sed actionis studio nos exerceri: non secus ac 
Moses *', qui quadraginta annos in /"Egyptiorum 
disciplinis versatus, simulato gregis pascendi stu- 
dio, in solitudines secessit, in quibus rerum com- 
templationi vacaret, unde ad hominum curam 
advocatur invitus, ne tum qu'dem tameu soli ac- 
tioni deditus, sed s»pe ad contemplationem rever- 
$us, eoque potissimum tempore, quo ad vituli 
adjecerant  Israelitz 15, 
Talis fuit et Elias, qui solitudine delecta- 
tus hominum turbas solebat effugere !*. Ergo si 
sanctis viris labore comparatur veritalis posses- 
sio, sique non nisi post infinitas solitudinum 
peragrationes, Deo dignus est habitus Elias?" : qui 
justum putabitur , sine.sudore et pulvere, illotis- 
que pedibus, ad przstantiora aggredi ἢ Decet vero 
communibus; et idoneis rationibus eos retineri 
qui scriptis de Deo incumbunt ; cum mortales hu- 
mano nore alloquatur Scriptura. A Itaque si ira- 
tum, si dolentem, sique pomnitentem dicat Deum; 
orationis sensus is est inquirendus, qui recte οἱ 
legitimz:s de Deo netioni non adversetur. Verum 
quia de futuris exsistunt prophetiz,, temporum se- 
ries ab ipsis regibus praenotatur : quoniam penes 
slatus versabatur, 
erantque ea qui: Rondum venerant in mentem, 
longo postea tempore eventura : ut quam longo 
ante predicte sint tempore, quam implet, intel- 
ligatur. Ad hzc, quoniam, Cum abundavit infirmi- 
tas, superabundavit et virtus. Fere enim multi 
inter se tempore concurrunt. Vixit Oseas tempo- 
ribus Oziz, et Jeroboam ; Michizeas, Joab οἱ Achaz, 
Sophonias, Jozize, filii Amos. Proponuntur vero 
nobis Ozias, Joatham, Achaz, οἱ Ezecbias reges, 
doceturque non unius regis temporibus, sed qua- 
tuor, ea prophetz visa esse, qux adversus Ju- 
dzam et Jerusalem vaticinatur. Reperias autem ip- 


p sum per regna singula Judzeos insectantent, et qui: 


illis postea eventura essent ad usque libruin ul- 
tinum ita predicentem, ut. facile appareat. univer- 
sum esse argumentum , sicut ipse ait , Adversus 
Judeam et Jerusalem visionem ; quw sit ei , tan- 
quam in speculo, a Spiritu saucto demonstrata. 
Judeam autem hic, Judzorum gentem aut regi- - 
onem, intelligit; Jerusalem vero urbetn ipsam, 
aut cultum qui in ipsa ex legis instituto tunc 
vigebat : quorum excidium, recentisque per Chri- 
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stum regni institutionem przdixit. Abacti namque A χατὰ μέρος ἐν διαφόροις xal μαχροῖς xatpiv δια- 


ideo sunt Judaei , quod crebro ad frugem provo- 
cati , monitis non paruerunt: vocate autem gen- 
tes , quod ab idolorum errore cessarunt. Visiones 
autem contra Egyptum, contra Damascum, contra 
Babylonem narrare, plurimarumque aliarum rerum 
meminisse cum statuissel, e secundo loco expe- 


στήμασι. Kat δυσχερὲς τοῖς λόγοις ἐφαρμόσαι τοὺς 
χρόνους, καὶ ταῖς χατὰ βασιλείαν πράξεσιν ἀποδι- 
δόναι τὴν πολιτείαν. Ἐφ᾽ ὅλοις γοῦν ἕτεσιν ὁ τῶν προ- 
χειμένων βασιλέων ἀπαρτίζεται χρόνος πεντήχοντα, 
ᾧ περιέχλεισε τὴν προφητείαν ὁ λόγος. Φασὶ δὲ, ὡς 
τοῦ προφήτου τοὺς παρὰ τοῦ Θεοῦ λόγους χηρύτ- 


dit omnia sumplo ab iis , qui Deo consecrati sunt 
initio; juxta illud : « A sanctis meis incipite *! .» 
Et : « Potentes potenter arguentur **. » ltem : « Qui- 
bus multum datum est, multum exigelur ab eis **.», ἐποιοῦντο, διὰ τὰ ἑπεισιόντα πλήθη. Μετὰ γοῦν τὴν 
Cum enim multa in illos Deus contulisset beneíl- διήγησιν τοῦ προφήτου, τὰ λεχθέντα συνέταττον. 

cia , illis sese indignos prastitere. Insurgit autem vehementer in duces, et subditos, fiducia in Deum 
adversus omne periculum, et B meium fretus,  Ünicus porro quidem liber est; sed singillatim 
multa , variisque οἱ magnis locorum, temporumque distincta intervallis, recenset : nec facile est cum 
verbis tempora componere , rebusque alio atque alio rege gestis, statum urbis assignare. In summam 
tamen si dictorum regum tempora colligas, quinquaginta consurgent anni ; quos prophet: complexa est 
oratio. Feruntur vero cum, divino agente impetu, ad populum concionaretur propheta, ei adfuisse 
aliqui ( hos a commentariis vocant ) qui verba ejus in templo portisque civitatis , ubi propter ingre- 


dientes turbas sermonem habebant, notis exciperent; quz postea, cessante propheta, in unum 
coiligebant. 


τοντὸς παρῆσάν τινες ol λεγόμενοι ὑπομνηματο- 
γράφοι τὰ λεγόμενα σημειούμενοι, ἕν τε τῷ οἴχῳ τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ ἐν ταῖς πύλαις. Ἕχεϊ γὰρ τοὺς λόγους 





CAPUT PRIMUM. ^ B 


Vers. 1. Visio, quam vidit [saas lius Amos , 
quam vidit contra Judeam, et conira Jerusalem, in 
regno Osie, et Joatham, et. Achaz, et. Exechiae ; qui 
regnarunt in Judaea. 

Sensuum, omnium δὰ veritatis indagationem 
certissimus est visus. Neque enim similiter audi- 
tus, et visus , quee jucunda aut formidabilia sunt, 
percipiunt. Unde fit, ut rerum verarum contem- 
platio, propter evidentem earum fidem, visio no- 
minetur. Obid et videns propheta, et quz ante 
sunt, prospiciens, dicebatur ; sicut Amos, et Sa- 
"muel : tum quod futurarum rerum notitiam ba- 
beret ; tum quod divinz voluntatis nutum contem- 


KEQAAAION ΠΡΩΤΟΝ. 

a'. "Opacic, ἣν εἶδεν Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αμὼς, ἣν 
εἶδε κατὰ τῆς Ἰουδαίας xal xarà ᾿Ἰερουσαιλὴμ, 
ἐν βασιλείᾳ ᾽Οζίου, καὶ ᾿Ιωαθὰμ, καὶ Ἄχαζ, 
καὶ 'Etgxlov, ol é6ac(Aevcar τῆς ᾿Ιουδαίας. 

᾿Αχριδεστέρα τῶν αἰσθήσεων ὅρασις πρὸς τὴν 
Tf; ἀληθείας χατάληψιν. Οὐχ ὁμοίως: γὰρ àxef) τὲ 
xai ὅρασις, φοδερῶν, ἣ τῶν ἡδέων ἀντιλαμδάνον- 
ται. Δι᾿ ὅπερ τῶν ἀληθῶν ἡ θεωρία, διὰ τὸ ἐναργὲς 
xal ἀναμφίδολον, ὅρασις προσηγόρενται. Ac ὃ καὶ 
ὀρῶν ὁ προφήτης ἐλέγετο, χαὶ ἔμπροσθεν βλέπων, 
ὡς ᾿Αμώς τε χαὶ Σαμονὴλ' τὸ μὲν, ὡς τὸ μέλλον 
ὁρῶν" τὸ δὲ, ὡς θεωρητιχὸς τοῦ θείον βουλήματος. 
Ἔστι δὲ ἡμέτερον μὲν, τὸ πρὸς τὸ βλέπειν χαθαίρε- 


plaretur. Est vero nostrarum partium ut ad viden- C σθαι" Θεοῦ δὲ, καταυγᾶσαι τὸν νοῦν τῶν ἀποῤῥήτων 


dum nos ipsi purgemus : Dei autem, ut ad rerum 
iuelfabilium revelationem mentem nostram ilu- 
stret. Quod autem Visionis vocabulum initlo po- 
suit, libri argumentui indicavit. Neque enim quam 
audiendo excepit, sed quam menti impressam 
habet, sententiam denuntiat. Est ergo ad eorum 
explicationem, que videntur, opus oratione : ista- 
que tum Deus. G informat, cum eorum, qui di- 
gni sunt, mentem attingit. Paternam vero prophe- 
tiam indicans, et patrem suum addit. Dupliciter 
item Videndi verbum sumitur partim quidem, ut 
Visionis notetur communio : partim autem, ut 
speciei statuatur differentia. Preterea sermonem 
facit visibilem, juxta quod in Exodo scribitur ; 
« Cunctus autem populus videbat voces ***» Ca»- 
teruin, prophetarum alii quidem Visionis, alii au- 
tem Verbi vocabulum suarum vaticinationum exor- 
diis przflxere. Vísionem quidem Abdias ; Verbum 

5: Ezech.ix, 6, 


1? Sap. vi, 7, ** Luc. xii, 48 


πρὸς ἀποχάλυψιν. “θρασιν δὲ προτάξας, λόγων ἐπ- 
αγγελίαν ἐπήγαγεν. Οὐ γὰρ δι’ ἀχοῖς ἐδέξατο, τῷ 
δὲ νῷ τυπωθεῖσαν ἐξαγγέλλει διάνοιαν. Λόγων μὲν 
οὖν χρεία tà» δωραμένων πρὸς δήλωσιν. Ταῦτα Ok 
Θεὸς ἐντυποῖ τοῦ ἡγεμονιγοῦ τῶν ἀξίων ἀπτόμενος. 
Πατριχὴν δὲ τὴν προφητείαν δειχνὺς, xai. τὸν πα- 
τέρα προσέθηχεν, Διττὸν δὲ τὸ εἶδεν" τὸ μὲν, ἵνα 
δείξῃ τὸ χοινὸν τῆς ὁράσεως" τὸ δὲ, τοῦ ἰδιχοὺ , 
παραστατιχόν. Λόγους δὲ δείχνυσιν ὀρατοὺς. κατὰ 
τὸ ἐν Ἐξόδῳ" ε Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνήν.» ᾿ 
Τῶν δὲ ἄλλων προφητῶν, ol μὲν ὅρασιν, οἱ δὲ «λόγον 
τῆς προφγτείας προέταξαν. “Ὅρασιν μὲν, 'Λθδιοῦ, 
Ναοὺμ h, "A66axoóp.* Λόγον δὲ, "Donk,'Apóx, Μι- 
χαίας, Ἰωνᾶς, Xogovlac, ᾿Αγγαῖος, Ζαχαρίας. Ὁ 


Ὁ Μαλαχίας δὲ, « Appia λόγου Κυρίον, » φησί. Καὶ ὁ 


Ναοὺμ, « Λῆμμα Νινευῇ. » Καὶ ᾿Αὐδαχοὺμ, ε Τὸ 
λῆμμα ὃ εἶδεν ᾿Αδδαχούμ" » δηλοῦντες, ὅτι οὐχ 
ἀφ ἑαυτῶν ἔχουσι τῆς προφητεία; τὴν δύναμιν, ὡς 


82) Exod, xx, 18. 


VARUE LECTIONES. 
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COMMENTARII IN ISAIAM. 


1826 


τὸ Ania ἴσον εἶναι τὸ i δόμα παρὰ Θεοῦ᾽ τὸ ὅδ, A vero, Oseds, Amos, Michsas, Jonas, Sophonias, 


(Ev. χειρὶ ᾿Αγγαίου, » ταὐτὸν τῷ λήμματι δύνα- 
tat. ν Ὃ μὲν οὖν 'Hcafac προτάξας τὴν ὅρασιν, 
τοὺς λόγους imfjveyxev* ὁ δὲ ᾿Αμὼς λόγους προ- 
«άξας, τὸ, «Οὖς ἴδεν ἐπήγαγεν" » xal οἱ μὲν χρό- 
νους ὁρίξουσιν, οἱ 6$ ἀχρόνως συνέγραψαν. Καὶ ol 
μὲν τοῦ γένους βασιλέας προέγραψαν" oi δὲ τῶν 
Bap6ápww ἴσως, διὰ τὸ τότε χρατεῖν ὡς ἐπισημο- 
πέρους ἄρχοντας. Καὶ τοὺς ἑαυτῶν πατέρας oi μὲν 
ἐνέθτχαν, οἱ δὲ παρέλιπον. Καὶ τάχα φασὶν, οἱ μὲν 
ἐξ ἐπισήμων πατέρων, διὰ τὸ εὐπαράδεχτον" ( πι- 
στύτεροι γὰρ ol γνωριμώτεροι) οἱ δὲ τῶν ἀσέμων 
παρεσιώπησαν. Λέγουσι δὲ μὴ τὸν ἕνα τῶν δώδεχα 
τοῦ Ἡσαΐου τὸν πατέρα τυγχάνειν" ἐχεῖνος γὰρ 
᾿"Δλμὼς ψιλῶς λέγεται, xax ἑρμηνεύεται λόγος σχλη- 


ρός. Ὁ 6t τοῦ Ἡσαΐου δασύνεται, χαὶ σημαίνει B 


κελέωσιν, xa δύναμιν, xaX ἰσχύν. Ὁξίας bk ὁ αὑτὸς 
xa ᾿Αζιρίας ἐλέγετο. Ἕν μὲν γὰρ τῇ δευτέρᾳ τῶν 
Παραλειπομένων, Ὀζίας εἴρηται" ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ 
τῶν Βασιλειῶν, ᾿Αζαρίας, καὶ πατρὸς τοῦ αὐτοῦ xal 
μητρός. 'H μὲν γὰρ μήτηρ Χανᾶ * ὁ δὲ πατὴρ 'Apa- 
σίας. Καὶ χρόνος τῆς βασιλείας ὁ αὐτὸς, πεντή- 
κουτα δύο ἔτη. Ἐπὶ Ὀζίου δὲ τοῦ xai ᾿Αζαρίου 
ἐπροφήτευσεν i "Hcaíac, Ὥστε, Apo. ᾿Αλλ' ἐπειδὴ, 
ἀρχὴ λόγου Κυρίου πρὸς Ὠσηὲ, μήποτε πρῶτος 
ἤρξατο προφητεύειν; xai ἐπειδὴ ὁ ᾿Αμὼς, πρὸ δύο 
ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ, μήποτε πρὸ τῆς Ὁράσεως 
*Hcatov, ἐν f φησιν, Ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον ; 


Agg:eus, Zacbarias. Malachias autem : « Assum- 
ptio verbi Domini, » ait. Et Naum,« Assumptio 
Ninive. » Et Habaceum : « Assumptio, quam vi- 
dit llabacum ; » ut se non a seipsis vaticinandi 
potestatem habere docerent ; idemque asswmptio- 
nis verbo, ac Dei dono significari. At illud, « In 
monu Aggzi, » non diversum habet ab Assum- 
ptione intellectum. | Isaias ergo, Visionis prefixo 
'nomine, verba subjunxit; Amos vero, verbis prze- 
missis, quz vidit, intulit. At inter eos, qui tem- 
pora defininnt (sunt cnim et qui neglecta eorum 
ratione scripserunt) alii quidem gentis, alii autem 
Barbarorum reges scriptioni su:e. pra-fixerunt ; ea 
fortasse ducli ratione, quod rebus potirentur, es- 
setque eorum illustrius imperium. Non desunt 
etiam, qui patres suos addiderint ; quos alii prz- 
termiserunt. Nec est a vero forsan quod aiunt, 
alienum, eos, qui celebriores essent, quo fidem 
magis facereut, a filiis esse nominatos; cum jis 
facilius credamus, quos przstantiores putamus ; 
qui autem obscuri haberentur, silentio prztermis- 
sos. Ferunt autem. ]saig patrem non ex XII pro- 
phetis essc a!'iquem. llium enim Amos tenuiter ef- 
ferri, sermonemque durum significare; Isaie au- 
tem parentem aspirari, perfectioneuque et virtu- 
tem, et robur innuere. ldem ;vero ipse Ozias ct 
Azarias dicebatur. Nam Paralipomenon altero, 


03iías nominatur ** ; et Reguin secundo, Azarias**; cujus idem uterque parens.- Est enim mater Cha- 


na; pater vero Amasias. Sunt 


et regni tempora eadem, anni Lll. Sub Ozia autem, et. qui Azarias 


7 vaticinati sunt 7saías, Oseas et Amos. Annon vero quia principium verbi Domini ad Oseam, in 
Osea legimus, primus et ipse vaticinari ccpit? Quia deinde ante duos annos terrse motus incepisse 


se scribit Amos; annon et ante Jsaie visionem, 
aggressus videatur ? e 


β΄. "Axove, οὐραγὲ, xai ἐνωτίζου, γῆ, ὅτι Κύριος C — Vens. 2. Audi, celum, et auribus percipe, terra : 


ἐλάλησεν. 

Καταπλήττει τοὺς ἀχούοντας, ὡς xaX τῶν ἀναι- 
σθήτων αἰσθανομένων θεοῦ λόγων, οὖς αὐτοὶ λογικοὶ 
ὄντες ἀπώσαντο. Ἴσως δὲ οὐ λόγων ἀχροατὰς ἀξιο- 
πίστους ζητῶν, μέλλωνΚ δὲ διχαστὰς, ἐφ᾽ ὧν 
ἤμελλε χατηγορεῖν τοῦ λαοῦ, τὰς ἐν οὐρανῷ δυνά- 
pte, xai τὰ ἐπὶ γῆς ἧχα ἰ συγκαλεῖ τὰ ἔθνη 
προαινιτπόμενος, ἅπερ ἀντ᾽ Ἰουδαίων m τῶν ἀγνω- 
μόνων χέχληχεν ὁ Θεὸς, oi. χαὶ τῆς ἐχϑίνων ἀγνω- 
μοσύνης καταδιχάζουτιν, "ἤγουν Ἐπειδὴ μετὰ μα- 
χροὺς ἤμελλε γενέσθαι τὰ θεσπιζόμενα χρόνους, 
xai πρὸς τὴν ἔχύασιν οὐδεὶς ἂν τῶν ἀχουόντων 
διετέλεσε ζῶν, τὰς θείας δυνάμεις, χαὶ τὰ διαιωνί- 
ζοντὰ μέρη τοῦ χόσμον χαλεῖ καὶ πρὸς τὴν τῶν ἐχ- 
δισομένων Ec ὕστερον μαρτυρίαν. Μήποτε δὲ, ὡς 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους μηχέτι φωνῇς ἀξίου θείας 
ὑπάρχοντος, τῶν ἐθνῶν ἐπικαλεῖται τοὺς οὐράνιον 
ἕχοντας φρόνημα, xai τοὺς γεωδεστέρους ; Διὸ τοῖς 
μὲν πρώτοις, ὡς συνετοῖς, τὸ ἀχούξιν ἀπένειμεν" 
«οἷς δὲ δευτέροις, τὸ ἐνωτίζσθαι. Σωματικώτε- 


8. (1 Paral. xxvi, 1 seq3.. ** IV Reg. xiv, 21. 


qua elevatum superliminare dicit, — prophetare 


quoniam Dominus locutus est. 

l'erterret auditores, tanquam ea, quse sensu ca- 
reut, Dei voces audiant ; quas, qui ratione przediti 
sunt, repalerunt, Forsan autem non orationis au- 
ditores fidc dignos, sed eorum fudices potius, quo- 
rum erat populum accesaturus, postulans, qua in 
celo, quzque in terrB sunt, viriutes statim appel- 
lat ; gentes obscure significando, quz a Dco in in- 
gratorum Judzorum locum vocatz, illorum pervi- 
caciam condemnant. — Velcerte, quia Jongis pos- 
tea temporibus qua vaticinabatur futura erant, 
Suumque sortitura exitum (cum eorum, qui tum 
audierant, nullus essct superstes futurus) divinas 
virtutes, sempiternasque mund, partes, in eorum 
etiam, qux postea essent eventura, testimonium 
vocat. Forlasse vero, tanquam Judaeorum gens 
Dei voce digna amplius non sit, eos, qui ex genti- 
bus celeste aliquid saperent, et qui terrena avidius 
amplecterentur, inclamat : ideoque priorihus qui- 
dem, tanquam prudentibus, audiendi verbum ; al- 


VAKRUE LECTIONES., 
Pap τῷ. P yp. ἐπροφήτενσαν. Y yp. μᾶλλον. | Ic. «“εἰπ. αὐτίχα. m γρ. ἀντ᾽ "lov6, 
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teris. autem, | auribus. percipiendi, suribuit. Est A pov γὰρ τὸ δι᾽ ὥτων ἀχούειν. Ἡ γοῦν 5 ἐπειδὴ xat 


euim auribus percipere crassius. Vel certe quoniam 
inter Judzos erant sublimes aliqui, veluti prophe- 
ue, & et similes, quamvis  paucj; reliqui autem 
terrenis e&. humilibus rebus addicti : sic utrosque 
appellavit. Fortassis autem eos in testimonium vo- 
c4t, quorum temporibus lex data est ; ut illis prae- 
sentibus ejus arguatur violatio. Sic enim ait : 
« Congregate ad me tribunos vestros, et seniores 
vestros, et. judices, atque doctores, ut loquar in 
aures ipsorum, et tester adversus eos caelum et 
terram **. » Eo. fine et Moses ipsos, tanquam te- 
$tes, advocat : « Audi, coelum, et loquar; audiat 
terra verba oris mei*". » AL illa ut. procul dubio 
eventura significaret, subjungit: Quia locutus est 
Dominus. «Dixit enim Deus, et facta sunt **,» Quem- 
alnodlum igitur Israelitici populi tum fuit ma- 
nifestissima assumptio, cum pro eo in ZEgyptiorum 
cvterorumque hostium perniciem, cuncta moveren- 
tur, quz Deus creavit, sic et eorum rejectionem 
omnibus apertam esse voluit. Pralerea, quoniau, 
despecta lege, creature servierant polius quam 
Creatori **, militiam coeli, et quze materia constant, 
idola adorantes **; eorum circa hxc impietatem 
mira prudentia per invocationem subinnuit. Ob id 
et prophetam quemdam sic alloquitur Dominus : 
4 Surge. et contende judicio adversus montes , et 
audiant colles vocem tuam. Audiant montes judi. 
cium Domini, et valles fundamenta terra ; quoniam 


judicium est Domini cum populo suo, et cum Israel 
dijudicabitur **, » Non enim ad montes el colles, 
sed ad impietatem, qux: in montibus et collibus 
patratur, judicium refertur. Ad hiec memoriz acu- 
leum ipsis prebuit. Celum enim et terra perpetuo, 
si spectentur, beneficiorum acceptorum oblivionem 
ab intuentium animis exculiunt. Ad omnes igitur 
audiendi verbum referri putandum est, cum de 
hominibus sermo habeatur, quos filiorum appella- 
tione dignatur. Deinde, quoniam omnis homo ani- 
ma constat, et corpore, qua celi terreque partici- 


ἐν τοῖς "lov alot; ἧτάν τινες ὑψηλοὶ, otov προφῆ- 
tat, χαλ τοιοῦτοί τινες, εἰ xal σπάνιοι " τὸ δὲ λοι- 
πὸν ἅπαν γεῶδες xaX ταπεινὸν, ἀμφοτέρους ἐχάλε- 
σεν. Τάχα δὲ χαλεῖ μάρτυρα, ἐφ᾽ ὧν ἡ τοῦ νόμου 
δόσις ἐγένετο, τὴν παρανομίαν ἐπὶ τῶν αὐτῶν δι- 
ελέγξαι βουλόμενος. ε Ἐχχλητιάσατε γὰρ, φησὶ, πρός 
με τοὺς φυλάρχους ὑμῶν, xal τοὺς πρεσδυτέρους 
ὑμῶν, τοὺς κριτὰς, καὶ τοὺς γραμματοεισαγωγεῖς, 
ἵνα λαλήσω εἰς τὰ ὦτα αὑτῶν, χαὶ διαμαρτύρω- 
μαι αὑτοῖς τόν τε οὐρανὸν xaX τὴν γῆν.» Διὸ xat 
Μωῦσῆς ἐπιχαλεῖται τούτους ὡς μάρτυρας" « Πρόσ- 
ἐχε, οὐρανὲ, χαὶ λαλήσω * xal ἀχουνέτω γῇ ῥήματα 
ἐχ στόματός μου. » Τὸ δὲ πάντως ἐχδήσεσθαι ταῦ- 
τα δηλῶν, ἐπήνεγχεν" “Ὅτι Κύριος ἐλάλησεν.ε Ἐπεὶ 
γὰρ, φησὶν, Θεὸς ἔφη, xal γίνεται. » Ὡς τοίνυν 
ἐπισημοτάτη γέγονεν ἡ πρόσληψις τῶν iv "Iopah, 
πάσης χατ᾽ Αἰγυπτίων καὶ τῶν ἄλλων πολεμίων χι- 
νηθείσης τῆς χτίσεως " οὕτω xal τὴν ἀποδολὴν κᾶ- 
σιν ἐθέλει γνωρίζεσθαι. Καὶ πάλιν, ἐπεὶ παριδόντες 
τὸν νόμον ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, 
στρατιὰν οὐραγοῦ χαὶ τὰ ἐξ ὕλης προσχυνήσαντες 
εἴδωλα, οἰκονομιχώτατα «ἣν ἐν «τούτοις αὑτῶν ἀσέ- 
θειαν ὑπαινίττεται διὰ τῆς ἐπικλήσεως. Διὸ xol 
πρὸς ἕνα φησὶ τῶν προφητῶν ὁ Θεός « ᾿Ανάστηθι, 
καὶ χρίθητι πρὸς τὰ ὄρη, xal ἀχουσάτωσαν οἱ Bov- 
νοὶ φωνῆς σου. ᾿Ακούσατε, οἱ βουνοὶ, τὴν χρίσιν τοῦ 
Κνρίου, καὶ φάραγγες, θεμέλια τῆς γῆς, ὅτι χρίσις 
τῷ Κνρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦ "Io- 
pa διελεγχθήσεται.» Οὐ γὰρ πρὸς ὅρη καὶ βουνοὺς 
ἡ χρίσις, πρὸς αὐτὴν 6b τὴν ἀσέδειαν τὴν à) ὄρεσι 
χαὶ βουνοῖς. Πρὸς δὲ τούτοις χέντρον μνήμης παρ- 
ἐσχεν αὐτοῖς. Οὑραγὸς γὰρ xal γῆ διὰ παντὸς 
θεωρούμενα τὴν τῶν ὁρώντων λήθην ἐξέχοονεν, ἐφ᾽ 
ὧν αὐτοὺς: ἐποιήσαντο. Ἐπὶ πάντων ἀχούειν λε- 
χτέον 9* πρὸς ἀνθρώπους γὰρ ὁ λόγος, οὖς ἐχάλεσεν 
υἱούς. Καὶ ἐπεὶ πᾶς ἄνθρωπος ἐχ Ψυχῆς οὐρανίας 
xai σώματος γηΐνου συνέστηχε, xal συγγένειαν 
ἔχει πρὸς οὐρανόν se xal ΤΉΡ, ἐπὶ τῶν οἰχειστάτων 
αὑτοῦ τὴν ἁμαρτίαν ἐλέγχει. 


pia, cognationem habent cum utroque; per ea, qua maxime illi usitata sunt οἱ propria, peccatum 


ipsius arguit. if 


9 Filios genui, et exaltavi : ipsi autem me spre- 
verunt. (VERs. 5.] Cognovit bos possessorem, εἰ asi- 
nus presepe domini sui; [srael autem me non co- 
gnovil, et populus me non intellezit. 

Verbo, qui Deus eit, congrua videtur orsiio, 
cum de ratione przditis animalibus dicit : Filios 
genui, et exaltavi. Genuit vero utralibet spectes ra- 
tione : sive quod, cum uihil antea essent, eos pri- 
mui creavit : sive quod virtutis et doctrinz stu- 
dio weliores effecit : qua etiam ratione ezaltavi 
verbum hic usurpat. Eadem veroet Paulus eos 
parturit 85, in quibus Christum oportet informari. 
Legem euim ipsis dedit, prophetasque misit. Vel ezal- 


Ylobc P àyrérrnca καὶ ὕψωσα" αὐτοὶ δέ gs 
ἠθέτησαν». | Y'.] Ἔγνω βοῦς τὸν κτησόμενον, xal 
ὄγος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου αὑτοῦ. Ισραὴ. 
δὲ μεᾳ οὗκ ἔγνω, καὶ ὁ Aadc μου ob συνῆκεν. 

Τῷ Θεῷ Λόγῳ πρέποι ἂν τὸ περὶ ψυχῶν εἰπεῖν 
λογιχῶν, γιοὺς ἐγένγησα, καὶ ὕψωσα. ᾿Εγέν»ησε 
δὲ xaT' ἀμφότερα * τοῦτο μὲν, Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς 
τὸ εἶνα!: παραγαγών" τοῦτο δὲ, xat' ἀρετὴν καὶ 
δόγματα σπουδάσας ἀποδεῖξαι βελτίονας" χαθὼς 
xai τὸ ὕψωσα λέγεται. Οὕτω καὶ Παῦλος ὡδίνει 
τοὺς ἐν οἷς δεῖ μορφωθῆναι Χριστόν. Νόμον γὰρ 
αὐτοῖς παρέσχε, xai προφήτας ἀπέστειλεν. Ἢ “τὸ 
ὕψωσα, διὰ τὸ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς μετὰ δόξης Al- 


36 Dent, xxxi, 98. Deut. xxxi, 1. 5 Psal. xxxi, 9. ?* Rom, 1, 25. 89 IV Reg. xvii, 16; Jerem. 
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YÀztoU, xut τοσαῦτα xatà τῶν λυπούντων ἐπιτελέ- A Iaeí dixit, quod non sine gloria de Agypto eduxit, 


cat παράδοξα. Καὶ πατριχὴν δὲ πρόνοιαν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἐπεδείξατο * οἷον, ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ, xal τράπεζαν 
ἐν ἐρήμῳ διδούς. Υἱοὺς οὖν αὐτοὺς, καὶ ὡς χτί- 
ὅματα xaAel νοερὰ, καὶ ὡς πλείονος παρὰ τοὺς ἄλ- 
λους τυχόντας κηδεμονίας, ὅτε ἐγενήθη « Μερὶς Ko- 
ρίου λαὸς αὑτοῦ Ἰακὼδ, σχοίνισμα χληρονομίας αὖ- 
τῶν Ἰσραήλ. »Διόπερ αὐτοὺς χαὶ τῆς προσηγορίας 
ταύτης ἠξίωσεν, εἰ καὶ ἀνάξιοι ταύτης ἐγένοντο. 
Διὸ καὶ τὴν υἱῶν προσηγορίαν ἔσχον elxovixfjv. Ἡ 
γὰρ ἀληθὴς υἱοθεσία ἐχείνων ἐστίν, « DT; ἔδωχεν 
ἑξουσίαν υἱοῖς Θεοῦ γενέσθαι, ot οὐκ ἐξ αἱμάτων, 
οὐδὲ ix θελήματος σασχὸὺς, ἀλλ᾽ ix Θεοῦ ἐγενήθη- 
δᾶν * » ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴν πρωτότοχος Ἰσραἢλ, 
ἀλλ᾽ οὐ μονογενὴς εἴρηται" μὴ τοίνυν Ἰουδαῖοι φρο- 
γείτωσαν ἀχούοντες, Υἱὸς πρωτότοχός μὸν Ἵσραΐλ' 
ἐπεὶ χαὶ Κάϊν πρωτότοχος ὧν κατηράθη, θαυμα- 
σθέντος τοῦ "AÓtà. Καὶ Ἰσμαὴλ πρωτότοχος, ἀλλ᾽ 
οὗ χληρονόμος - xal Ἢσαῦ πρωτότοχος, ἀλλ᾽ ἐμι- 
σήθη. « Τὸν Ἰαχὼδ γὰρ ἠγάπησα, φησὶν, τὸν δὲ 
Ἡσαῦ ἐμίσησα.» Καὶ Ρουδὴν πρωτότοχος, ἀλλ ἀπ- 
εὐλήθη, εἰς τὴν περὶ Χριστοῦ ἐπαγγελίαν, Ἰούδα 
προτιμηθέντος. Θεὸς μὲν οὖν, τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ Tev- 
và καὶ ὑψοῖ, καὶ δίδωσι τοῖς ἀξίοις εἰπεῖν, « Πάτερ 
ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.» Οἱ δὲ ἐξ Ἰσραὴλ ἠθέτησαν 
αὐτὸν, οὐ φοδηθέντες ὡς Θεὸν, οὐχ ὡς πατέρα τι- 
εἦσαντες. Τὸ γὰρ σέδας τοῖς εἰδώλοις ἀπένειμαν, 
λέγοντες « τῷ ξύλῳ" Θεός μου εἶ σύ’ xal τῷ λίθῳ" 
Σύ με ἐγέννησας,» τὸν διάδολον ἐπιγεγραμμένοι πα- 
πέρα. 'O γὰρ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, φησὶν, ἐχ τοῦ δια - 
Φόλου γεγέννηται. Καὶ τοῖς πονηρευομένοις φησίν " 
ε Ὑμεῖς ix τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαθδόλου ἐστέ.» 
Ταῦτα δὲ καὶ προφητιχῶς τῷ Σωτῆρι λέγειν ἁρμότ- 
τει, μῆτε προσδεξαμένων, καὶ σταυρῷ τετιμηκότων 
αὑτὸν τῶν ἐξ Ἰσραἣλ, μόνοις αὐτοῖς ἐξ ἁπάντων 
ἐπιδημήσαντα τῶν ἐθνῶν. Διόπερ φησίν Ἰσραήλ 
με οὐκ ἔγνω. Καὶ ὁ λαός μὲ o0 συνῆκεν. Οὐ γὰρ 
συνῆκαν, οἷος ἄρα αὐτὸς fjv, ὁ καὶ τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν kv ἀνθρωπεέμ σχήματι διαφόρως ἑωραμένος. 
Τοιγαροῦν φησιν *. ε᾿Αὐραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἐπεθύ- 
μῆῇσεν ἱδεῖν τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν, xai ἴδεν, xat ἐχά- 
pn. » Καί" ε Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ποσάχις 
ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, xal οὐχ ἦῪθε- 
λήσατε | » Περὶ παντὸς μὲν οὖν ἀνθρώπου, τὸ xax' 
εἰκόνα χαὶ τὴν λογιχὴν ἀπολωλεχότος ἀξίαν εἴρηται" 
xat, « "Os ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχεν, παρασυνεδλήθη 
«οἷς χτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις xal ὡμοιώθη αὐτοῖς * » 
Ἰουδαῖοι δὲ, τοσαύτης τιμῇς ἀπολαύσαντες, μὴ μό- 
vov λογιχοὶ γενόμενοι, ἀλλὰ xal Θεοῦ χρηματίσαι * 
Jaóc, οὗτοι δὴ, φησὶν, ἀλόγων χτηνῶν πεφήνασιν 
ἀλογώτεροι, μὴτε χατὰ βοῦν, τὸν δεσπότην γι- 
ψώσκοντες. Φνοιχὴ γὰρ τοῦτον φαντασία γιγώσχει. 
^ Μῆτε κατὰ ὄνον, τὴν φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 
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et adversus hostes eorum mirabilia opera patravit. 
Et paternam eis etiam providentiam patefecit, cum 
panem de caelo, et mensam in deserto largitus est **. 
Filios igitur, et velut intelligentes creaturas, ipsos 
vocat, quzque plus aliis benevolentiz sortitt? sunt ; 
cum facta est portio Domini populus ejus Jacob ; 
funiculus hzreditatis ejus Israel **. » Quare indi- 
gnos licet, eo nomine vocandos censuit ; et hanc 
inde filiorum imaginariam habuerunt appellationem. 
Vera enim eorum est adoptio : « Quibus dedit po- 
testatem filios Dei fleri ; qui non ex sanguinibus, 
neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate vini, 
scd ex Deo nati sunt **. » Qualis, qui discretionis 
causa, primogenitus Israel, non autem unigenitus, 


B vocatus est. Non igitur superbiant Judzi, cum i!- 


lud : « Filius primogenitus meus Israel *5, » audiunt ; 
cum sit et Cain primogenitus : sed maledictus ; 
Abel autein honore affectus ** ; et Ismael primoge- 
nitus ?**; sed nou hzeres *? ; et Esau quoque primoge- 
nitus **, sed odio habitus. « Jacob enim, ait, di- . 
lexi : Esau autem odio habui *'. » Ruben etiam 
primogenitus ; sed rejectus, et promissione Christi 
Judas honoratus **. Deus igitur gignit εἰ exaltat 
pro sus potestatis arbitrio, dignisque largitur, 
ut dicant : « Pater noster, qui es in coelis **. » At 
ipsum ἃ se repulerunt [sraélitse, nec tanquam Deum 
reveriti, nec 1Q tanquam patrem honore prosecu- 
ti. ldola enim ita religiose coluerunt, «ligno ut 
dicerent : Deus meus es tu : et lapidi : Tu me ge- 
nuisti 5; » patrem sibi diabolum ascribentes. Qui 
enim facit peccatum, ait, ex diabolo est**, EL&ce- 
leratos his verbis alloquitur Christus : | « Vos ex 
patre vestro diabolo estis **. » Hzc enim prophe- 
tice Salvatorem dicere non est incongruum, quem 
Israelis posteri non admiserunt , sed cruce tw ulta- 
runt, cum apud eos solos ex omni populorum nu- 
mero diversaretur. Ait ergo : Israel me non cogno- 
vif, εἰ populus me non intellexit. Non. enim certe 
qualis ipse esset, qui se mejoribtrs ipsorum hu- 
mana forma conspiciendum multifariam przbuis- 
set, intellexerunt. Itaque ait: « Abraham pater ve- 
ster exsultavit ut videret diem meum ; et vidit, et 
gavisus est " ; » Et : « Jerusalem, Jerusalem, 


p quoties ego volui congregare filios tuos, et nolui- 


sti ** ! » De quolibet ergo homine, qui celestem il- 
lam Dei imaginem, rationisque dignitatem amise- 
rit : « Quique, in honore cum esset, comparatus est 
jumentis insipientibus, et similis factus est illis **, » 
dici putandum est. Judzi autem tanti honoris, ne- 
dum solius rationis, participes effecti, Deique po- 
pulus appellati, magis tamen, quam bruta ipsa, a 
ralione alieni, ne dominum quidem suum, bovis in 
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morem (aguoscit enim ipsum naturali quadam ima- A Ὁ γὰρ ὄνος xàv «bv δεσπότην οὖχ οἶδεν, ἀλλ᾽ οὖν 


ginatione) vel sicut solet domini praesepe asinus, 
cognoverunt. Etsi enim dominum asinus non agno- 
scit, assuetudine tamen ad presepis locum fertur; 
et praesepe ipsum, ventre magistro, novit discer- 
nere. Itaque, tanquam nibil hac affinitatis inter se 
habeant animalia, in l'euteronoinio**, junctis asino 
et bove arare defensum legimus : id cst, eam animi 
partem, quz labore et strenuitate gaudet, cum ea, 
quse voluptatibus, copulare. Non enim de bobus 
cura Deo est δ". Alicubi tamen contra copulari vi- 
deas. Scribitur enim : « Beatus qui seminat super 
omnem aquam, ubi bos et asinus ambulant *! ; » 
id est, qui doctrina verbo ἘΞ in anima laboris 
studium excitat, et ejus cohibet voluptatum libi- 
dines.Pars enim appetens, cum peccatorum pon- 
dere onusta est, vectario asino non multum dissimi- 
Jis videatur. Me igitur, ait, non cognovit, beueficio- 


εἰς τὸν τόπον τῆς φάτνης ἀπὸ συνηθείας ἐπείγεται. 
Τὴν párvnv γὰρ γνωρίζει διὰ τὸ λαίμαρζον. Διό- 
περ, ὡς ἀνοιχείως ἐχόντων πρὸς ἄλληλα τῶν ζώων, 
ἐν Δευτερονομίῳ μὴ ἀροτριᾷν ἐν μόσχῳ καὶ ἀνθρώ- 
πῳ 5 παραχελεύεται" τουτέστι, τὸ ἐνεργὸν τῆς ψυ- 
χῆς xai φιλόπονον, τῷ φιληδόνῳ xat παθητιχῷ μὴ 
συζεύξῃς *. Οὐ γὰρ περὶ τῶν βοῶν μέλει τῷ θεῷ. 
᾿Αλλαχοῦ δὲ πάλιν συνέζευχται. Μαχάριος γὰρ ὃς 
πειρῶν α ἐπὶ πᾶν ὕδωρ, οὗ βοῦς χαὶ ὄνος πατεῖ. 
Τουτέστιν, ὁ τῷ διδαχτιχῷ λόγῳ τό τε φιλόπονον 
τῆς ψυχῆς ἐπεγείρων, χαὶ τὸ φιλήδονον αὐτῆς θερα- 
πεύων * τὸ γὰρ ἐπιθυμητιχὸν τῷ βάρει τῆς ἁμαρτίας 
πεφορτισμένον ἀχθοφοροῦντι ὄγῳ προσέοιχεν. ᾿Εμὲ 
οὖν, φησὶν, οὐχ ἔγγω τὸν εὐεργέτην, τὸν πάντων 
Δημιονυργόν. Ὅσῃ δὲ Bot πρὸς ὄγον διαφορὰ, τοσλύ- 
τὴν Ἰσραὴλ, ὁ Θεὸν δρῶν, ἔχει πρὸς τὸν ἁπλῶς 
"λαὸν χρηματίζοντα. 


rum auctorem, rerumque omnium opificem. Quanta ergo inter asinum et bovem differentia, tan- 
ta inter Israelem, qui Deum videt, creliquumque communi nomine vocatum populum , dissinili- 


tudo. 

Vgns. 4-0. Ve, gens peccatrix, popule plene pec- 
calis, semen nequam, filii iniqui, etc. 

Gentis populique nomen conjunctum ssepe usur- 
patur. Hinc illud : « ln multa gente dignitas regis, 
et in paucitate populi attritio principis "5. » Et 
illud : « Quare (remuerunt gentes, et populi iedi- 
tati sunt inania ** ? » At hic, ab eo, quod genserat pec- 
catriz, exordiüra ducentes, eos in scelere progressus 
fecerunt ; ut populus iniquitatum plenus evaserint : 


ὃ-ς΄. Oval ἔθνος ἁμαρτω.ϊὸν, λαὸς πλήρης 
ἁμαρτιῶν, σπέρμα πονηρὸν, υἱοὶ ἄνομοι, x. *. E. 

"E0vóc καὶ Aaóc πολλαχοῦ συνεζευγμένως λέγεται 
ὡς τὸ, « Ἐν πολλῷ ἔθνει δόξα βασιλέως, ἐν δὲ ἐκθλί- 
iet Y λαοῦ συντριδὴ δυνατοῦ.» Καὶ τὸ, ε Ἵνα τί ἐφτρύα» 
ξαν ἔθνη xal λαοί: » Νυνὶ δὲ ἀπὸ τοῦ ἔθνος εἷ- 
γαι ἁμαρτωλὸν ἀρξάμενοι, ἐπιδιδόντες πρὸς χαχίαν, 
υίνονται Aaóc πιήρης ἀνομιῶν" χαὶ ἀπὸ τοῦ σπέρ- 
μα πονηρὸν εἶναι, χαὶ τὸ γενέσθαι υἱοὶ ἄγομοι" fj 


quique semen nequam aute fuerunt, filii iniqui jam C γὰρ αὔξησις ἀπ᾽ ἐλαττόνων ἐν ἀρετῇ xal xaxa. 


facti sint. Solentenim virtutum et vitiorum incre- 
menta a minoribus incipere. Congrue autem post 
seminis verbum, sequitur filius ; idque habita ad 
animum ratione. Est enim doctriuz semen discipli- 
narum fundamentum : filius autem, quisquis do- 
centi similis eflicitur, sive virtutie, sive peccati 
Studio. Sed ille quidem regni, hic vero gehennz 
fitius appellatur. In Judeos autem, tanquam qui 
reliquis gentibus essent deteriores, contumeliose 
19 invehitur. Non enim eos adoptio, non gloriz 
sublimitas, non verberum denique varietas, quibus 
in eos uti solet, quos filiorum loco habet, meliores 
reddiderunt. Quoniam vero corporalem generis 
splendorein, tanquam qui de Abrahze semine essent, 
jactabant ; semen nequam, filiosque iniquos, ut et 
principes Sodomorum, populumque Gomorrhz vo- 
cal ; ut aniini instituto et vita, nobilitatem, et con- 
tia, parari doceat. Hi quidem patriarchas, claros 
procul dubio majores habuerunt ; sed malis dein- 
ceps orti patribus, non equidem natura, sed stu- 
diorum imitatione, iniqui evaserunt, Neque vero 
lenis est accusatio, quod universam gentem pecca- 
tricem, tanquam nullus in ea recte agendi studio te- 
necatur, appellat, Per populum deinde plenum pecca- 


9 Deut, xx 1, 10. ** E Cor. ix, 9. 


5! [sa, xxxit, 20, 


᾿Αχολούθως 65 μετὰ τὸ σπέρμα, υἱὸς, xai ἀναλόγως 
ἐπὶ ψυχῆς. Σπέρμα γὰρ διδασχαλίας, ἡ τῶν μαθη- 
μάτων χαταδολή. γιὸς δὲ πᾶς ὁ τῷ διδαξαμένῳ γε- 
γονὼς παραπλήσιος, εἴτε xat' ἀρετὴν, εἴτε χατὰ 
χαχίαν. 'AXÀ' ὁ μὲν βασιλείας χρηματίζει, ὁ δὲ γεέν- 
νης υἱός. Ὄνειδίζει δὲ τοῖς Ἰουδαίοις, ὡς χείροσι 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν. Οὐχ υἱοθεσία γὰρ τούτους, οὐχ 
ὕψος δόξης, χρείττους ἐποίησεν. Οὐ διάφοροι μάστι- 
γὙες τοῦ μαστιγοῦγτος πάντα υἱόν, ὃν παραδέχεται. 
Καὶ ἐπείπερ εὐγένειαν ηὔχουν σωματιχὴν, ὡς ὄντες 
ἐξ ᾿Αόραὰμ, σπέρμα πονηρὸν, καὶ υἱοὺς ἀνόμους 
χαλεῖ, ὡς καὶ ἐξάρχοντας Σοδόμων χαὶ λαὸν Γομόῤ- 
ῥᾶς, δειχνὺς ὡς προαίρεσις xaX βίος εὐγένειάν τε 
xaX τοὐναντίον ποιεῖ, Οὗτοι δὲ προγόνους μὲν ἔσχον 
λαμπροὺς τοὺς πατριάρχας" Ex πονηρῶν δὲ τῶν μετὰ 
ταῦτα πατέρων γεγόνασι πογηροὶ, ἀλλ᾽ οὐ φύσει, 
μιμησάμενοι δὲ τὴν ἐκείνων προαίρεσιν. Μεγάλη δὲ 
κατηγορία, χρηματίζειν ὅλον ἔθνος ἁμαρτωλὸν, ὡς 
μηδένα σχεδὸν ἐν αὐτῷ χατορθοῦν. Τὸ δὲ, πλῆρες 
ἁμαρτιῶν, πᾶν εἶδος χαχίας ὑπέδειξεν. Τοιοῦτον τὸ, 
« Πεπληρωμένους πάσης ἀδικίας. » Καὶ τὸ, « Οὔπω 
γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων. » 
Καὶ ὁ Σωτὴρ δέ φησιν" ε Πληρώσατε χαὶ ὑμεῖ; τὸ 
μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. » Σπέρμα δὲ πογηρὸν, 


δὲ Pioyv, xiv, 28. ** Pal. 11, 1. 


VARLE LECTIONES 


s qp. boo. t! Te. Tp. συζεῦξαι. 


U qp. ὁ σπείρων. 


Y yp. x ztbas. 


-— “-- — . 


ν΄. 


1833 


COMMENTARII IN ISAIAM. 


1834 


ὅπερ ἐχθρὸς &/0 po 70; ἐπέσπειρε τῷ σίτῳ ζιζάνιον, Α tis, omnia vitiorum genera. significavit. Qoaie est 


ὃ τελειωῦδν υἱὸς γέγονεν ἄγομος, ἀντὶ υἱοῦ τοῦ "Y- 
ψίστου. Διὸ θρηνεῖ τοῦτον σχεδόν που λέγων “« Πό- 
θεν που μεταπέπτωχας;» Πρώτη μὲν οὖν χατηγορία, 
τὸ πονηρόν" δευτέρα xal μείζων ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἐγχα- 
τάλληγις 7, ἂν ἑκαναδαίνει τὸ παροξύναι τὸν ἀγαθόν 
τε xal πρᾶον’ τῶν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν, ὀργὴ θηπαυ- 
ρίξεται. ᾿Αλλ᾽ ὥξπερ ὁ τελειούμενος τοῖς ἔμπροσθεν 
ἐπεχτείνεταε " οὕτως ὁ ἁμαρτάνων εἰς τὸ χατόπιν 
ἀναποδίξει. Περὶ οὗ φησιν" « Ἰδοὺ οἱ μαχρύνοντες 
ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται ) Ὡς δὲ πᾶν εἰδος ϑερα- 
πείας προσενεγχὼν ἁμαρτάνουσι, Τί ἔτι x inrüjce- 
σός, φησὶ; Τοῖς μὲν γὰρ ἰάσιμα πλημμελήσασι φη- 
civ ἀπειλῶν Ó àóv0;* « Ἐπισχέψομαι ἐν ῥάδδῳ τὰς 
ἀνομίας αὐτῶν. » Τοῖς δὲ νοσοῦσιν ἀνίατα" Τί ἔτι 


illud : « Repletos omni iniquitate **-95,» Item : « Non- 
dum adimple!z sunt iniquitates Amorrhzorum **. » 
lliaque Salvatoris : « Et vosimplete mensuram pa- 
trum vestrorum ". » Sunt porro semen nequam, 
zizania ipsa "", qux inimicos homo supersesmina- 
vit, quzque adulta in scelestum filium, pro cele- 
sti evaserunt. ltaque et illum luget, his fere ver- 
bis : « Unde tandem excidisti ? ? » Primum igitur 
accusalionis capul est, mequam esse; alterum, et 
majus, Domimun deseruisse : quodque est. longe 
gravissimum, bonum et mitem provocasse ; quo- 
rum pro dignitate ira reconditur. Verum quemad- 
modum qui perfeclionis studio ducitur, io ea, quz 
ante sunt, promovet : sic qui scelerate ayit, ad i4, 


sAnryeire ; ὡς ἂν τις ἀπορῶν καὶ ἀπογνοὺς τὴν διόρ- D quod atergo est, retroagitur : sicuti canitur : «Qui 


θωσι». Τῶν δὲ περιστατιχὼν συγχωρήσεων, ai piv 
ἐφ᾽ ἀμαρτήμαρι γίνονται * αἱ δὲ πρὸ: τὴν τῶν πει- 
ραζομένων βελτίωσιν" αἱ δὲ πρὸς ἀνάδειξιν ἀρετῆς 
λανθανούσης, ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰώδ᾽ αἱ δὲ πρὸς τὴν τῶν 
ἀπεγνωσμένων ἀπώλειαν, ὡς αἰ vov ἀπειλούμεναι, 
ὥσπερ al τὸν Φαραώ. Ταύτας δὲ δυνατὸν μόνως 
νοεῖν, μετὰ τὸ σωτήριον κάθος παραδοθέντος τοῦ 
ἔθνους. Οὐ γὰρ ὧν ὃ τι μεῖζον ἁμάρτωσιν Ἰουδαῖοι 
εἰπόντες « Alge, αἷρε, σταύρον αὑτόν. »---- Οὐχ ἔχο- 
μὲν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. ν Τοιγαροῦν διαμαρτύ- 
ρόνται τούτοις οἱ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ ὡς πρώτοις 
κατάρξαντες,͵ xal μὴ δεξαμένων ἐπὶ τὰ ἔθνη τρεπό- 
βενοι, μονονουχὶ λέγοντες" « Ἰατρεύσαμεν thv, Ba- 
δυλῶνα,, xal οὐχ ἰάθη. ᾿Ἐγχαταλίπωμεν αὑτήν. » 
Ba6ulovt γὰρ, ὡς &ctÓslg, ἀπειχάζονται. Αἱ γὰρ 
χρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος ἁμαρτίαι οὐκ ἦσαν 
ἁνίατοι. Καὶ προφήτας γὰρ ἔσχον ἐν Βαδυλῶνι. Καὶ 
᾿ φᾳάλιν ἐ πανελθόντες, τῇ λατρείᾳ τῇ κατὰ νόμον ἐχρή- 
σαντο, μετὸ δὲ τοὺς Ῥωμαίους, οὐχ ἔτι, χαθαιρεθέν- 
“ος αὐτοῖς τοῦ νεὼ, xai πάντων διεσπαρμένων. Ko- 
ριον ἄρα καὶ ἅγιον Ἰσραὴλ τὸν Χριστὸν παρίστησιν 
ὁ προφήτης. ὃν ἐγχατέλιπον, ὅτε xal πᾶσα xegalii 
«τούτων εἰς πόνον ἐγένετο, ἀρχιχὴ δῆλον ἐξουσία 
ταπεινωδεῖσλ. Καὶ ἀπὸ ποδῶν μέχρι xegadnc ἡ 
π.1Ἰηγή. ᾿Απὸ σμιχροῦ μέχρι τοῦ μείζονος. Τοιγαροῦν 


elongant se ἃ te, peribunt **. » Tanquam deinde 
nullam non instaurandz sanitatis rationem scele- 
raüis attulisset, Quid ultra, inquil, percutiemini ? 
Quorum enim peccata medicinam possunt adnit- 
tere, eosdem mipacibus verbis castigare solitos : 
« Visitabo, inquit, io virga iniquitates eorum *!. » 
At iis, quorum cst deplorata salus, tan3nam de 
resipiscentia dubitet, atque desperet, Quid ultra, 
ait, perculiemixi? Sunt vero calamitatum, quibus 
premimur, alie quidem in scelerum ultionem : 
alie vero in eorum, qui probantur, 13 utilitatem : 
alie autem ad occultz virtuiis, ut in Job **, de- 
monstrationem : alie denique in eorum, qui reje- 
cli sunt, perniciem ; cujus generis ez fuerunt, quas 
propheta minatur, illaque adeo Pharaonis **. Sed 
non possuni istz nisi adea tantum referri tempora, 
quz salutarem Christi necem secuta sunt, quibos 
gentem tradi contigit. Neque enim in aliquo gra- 
vius peecare Judzti potuerunt, quam -um dixerunt : 
« Tolle, tolle ; crucifige euo ;Non habewus re- 
$em, nisi Cesarem **. » ltaque in illos grave est 
Christi discipulorum testimoniuin ; quod cum ab 
eis primam cepissent, repulsam passi, ad gentes 
conversi sint, his fere verbis : « Curavimus Baby- 
lonem, es pon est sanata. Derelinquamus eam **. » 


ἀπεγνώσθησαν. Tí; γὰρ ἂν αὐτοῖς μείζων ἐπεγένετο — Babyloni enim, quia impii, assimilantar. Nam ei 
θεραπεία, μετὰ τὴν Ex τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημήσαντος, ante Salvatoris adventum, medicinam admittebant 
τοῦ πᾶσαν vócov xai μαλαχίαν ψυχῶν τε xal σωμά- — peccata ; cum in Dabylone »ssent prophetz ; cum 
τῶν tol; πεπιστευχόσι δυνηθέντος ἰάσασθαι; Τινὲς p) item post reversionem, eo cultu, qui secundum le- 


δὲ, πᾶσα κεφαλὴ, τὸν xa0' ἕνα φασὶν ἄνθρωπον, 
ὡς τὸ, «€ Λάδετε ἀρχὴν ἀπὸ πάσης συναγωγῖςς Ἰσραὴλ 
χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν. » Ὧ; μηδενὸς εὑρεθέντος ἀξίου 
τὴν ἀπειλουμένην δίχην διαφυγεῖν. “Ἔστι δὲ τραῦμα 
μὲν, λύσις τῆς τοῦ σώματος συνεχείας, χατὰ μιχρόν 
*v μέῤος τῆς συναφείας διαχοπείσης - ὃ δηλοῦν δύνα- 
ται τὰ σχίσματα τῆς Ἐχχλησίας. Ὁ δὲ μώωψ, 
ἴχνος ἐστὶ πληγῆς ὕφαιμον, θλασθέντος τοῦ σώμα- 
τος ix τῆς ἀντιτυπίας τοῦ πλέξαντος. Καὶ τοῦτο δὲ " 
55-5 Rom. 1, 90. ** Gen. xv, 36. 


40 psal. ἐσσι, 27. 


6,15. ** Jerem.ni, 9. 


E yp. Kuplou. ἐγχατάλειψις. 
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5 Matth. xxu, 52. 
*! Psal. (xxxvi, ὅ5. 5 Job i, 4 seqq... ** Exod. xi, xin, xm. 


gem erat, uterentur; sed uon amplius post Roma- 
norum tempora ; cum disturbatum esset templum, 
omnesque varie dispersi. Per Dominum vero, et 
Sencium Israel, Curistum indicat propheta, quem : 
ipsi dereliquerunt , cum esset omne caput eorum 
languidum ; id »st, princeps potestas imminula, et 
depresss. Cum denique a pedibus ad caput usque, 
vilaus ; id est, aminimo quoque ad maxünum ; 
uade desperaii sunt. Quz enim prastantior ipsis 
^ Math. xig, 55. * 1.8. xiv, 49, 
* Joan. xix, 


VARLE LECTIONES. 


1:35 


qui morbum omnem, qui omnem animorum et cor- 
porum infirmitatem credentibus sanare poterat ? 
Quidam autem omne caput, unumquemque  sigil- 
la:im hominem intelligunt : quomodo et illud : « Su- 
mite initium ab omni congregatione Israel, per ca- 
pita ipsorum ** : » tanquam nullus, qui minas istas 
ffugere dignus sit, reperiatur. Est. vero. eninus, 
continuitatis in corpore solutio ; cum parte qua- 
dam modica connexio discinditur : quo possunt 
| Ecclesiz significari dissidia. Livor autem plage ve- 
stigium subcruentum ; cum teli quidem impetu 
contundi(ur corpus, sed coit parte aliqua : unde 
subidola et fallacia corda inuuuntur. Plaga denique 
tumens , 34$ seu phlegmone, tumor ingens ; cum 
in debiliorem partem decumbit humor, et affectam 
calore preter naturam accendit : unde elatio aui: 
mi notatur prava absurdaque opinione intumescen- 
tis, eL ob id adversus Christi decreta sese efferen- 
tis. Judzeos vero non uno separatim morbo affici ; 
«ed omni confertim malorum genere, tanquam col- 


TROCOPII GAZ.ET 


accedat medela, post Christi Salvatoris adventum ; A κατά τ' μὲρυ; συνϊσταται" ὃ τὰς ὑπούλους χαρδίας 


1338 


δηλοῖ. Φ.1Ξγ μονὴ δὲ ὄγχος ἐστὶ πυρώδης, συῤῥεόν- 
των ἐπὶ τὸ ἀσθενὲς μέρος τῶν ὑγρῶν, χαὶ τῆ rop 
φύσιν θερμασίχ φλεγόντων τὸ πεπονθός * ὅ δηλοῖ 
Ψυχῆς ἔπαρσιν ἐξ οἰήσεως ἀλόγου ὀγχουμένης, καὶ 
διὰ τοῦτο χατὰ τῆς γνώσεως ἐπαιρομένης Χριστοῦ. 
Φησὶ δὲ περὶ τῶν Ἰουδαίων, ὡς οὐχ ἕν ἀφωρισμένω; 
ἐσχήχασι πάθος, ἀλλ᾽ ἡνωμένως αὐτοῖς ἐπίχειται τὸ 
χαχὸν, ὡς πάντα συγκέχυσθαι ὁλοσχερῶς τὰ πάθη, 
xat μὴ δέχεσθαι πάθος ἕχαστον τὰ κατάλληλα βοηθή- 
ματα. Μάϊλαγμα μὲν οὖν ὁ μετὰ πραότητος xai ἐπι- 
ειχείας ταπεινωτιχὸς τῶν ματαίων φνσιώσεων λόγος. 
"EAaiov δὲ ὁ μετὰ οἴχτου χαὶ συμπαθείας τὸ δολερὸν, 
χαὶ ὕπουλον, xal τραχὺ τῶν ἐν ὑποχρίσει ψευδολό- 
γων χαταλεαίνων. Κατάδεσμος δὲ ὁ τὰ πρὸς διάστα- 


B σιν ἐπειγόμενα συγχρατῶν, jb δὲ, Οὐχ ἔστιν ἐν 


αὐτῷ ὁοκληρία, καὶ τὰ ἑξῆς, Σύμμαχος οὕτω: 
ἐξέδωχεν᾽ Οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ ὑγιὲς, ἀ.11ὰ τραῖ- 
μα, καὶ μώλωψ, καὶ πληγὴ, τραύματος οὐ σφιγ- 
γομέγου, οὐδὲ ἐπιδεγγομέγου Y, οὐδὲ dxaAvrogé- 
yov éJalq. 


uvie, opprimi ; nec ab ullis congrua admjtti auxilia, significat. Est ergo fomentum sermo ile, «quo 
modeste ac leuiter, vani opinionum tumores retunduntur ; oleum vero, quo, luctus et. doloris com- 
4munione, insidiosa, falsa, et aspera simulate loqnentium verba leuiuntur, Circumliyatio denique, 
-qua simul ea, quz ad dissensionem festinare videhautur, coercentur et retinentur. Cateram, verba 
ista, non. est in eo integritas , et qu:e deinceps, ita reddit Symmachus : Non. est. enim in ipso sauitas, 


sed vulnus, et vibex, et plaga vulnere non coeunte, neque obligato, neque oleo emollito. 


Vgns. 7-9. Terra vestra deseria, civitates. vestra 
igne succensc. Regionem vestram coram vobis alieni 
devorant, etc, 

Ista pra:dixit Ozia rege ; qua porte quidem ali- 
qua a Babylonis incepta, a Romanis autem peni- 
tus, ipso obsidionis tempore, ut. eliam nunc cer- 
nuntur, perfecta sunt. Significat autem vinec no- 


mine, gentem ipsam. Dicet 1.5 enim postea : Naln C 


« Vinea Domini Sabaotli domus est Israel *', » 

Ad bizc, desolationis causam facit, quod deser- 
to spiritu quieto. et miti, vociferationem sint am- 
»plexi. Rependit enim justa Deus, cum a quibus 
desertus est, eosdem deserit. Est vero derelictio- 
nis absolutze signum desertum vínem tentorium. 
Quandiu enim fructus hahel vinca, a custode habi- 
tatur (entorium ; iisque collectis desertum relin- 
quitwf: sic geus universa cam fructus edebat, 
divinum constabat templum ; indeque veluti de 
. specula, illius nomine, excubias agebat Deus, qui 
ait : «Ego eroei, ait Dominus, murus igneus 
iu circuitu ; et in gloria ero in medio ipsius *'* » 
Itaque angelicis virtutibus, tanquam vallo, cingeba- 
tur, Sed ex quo scelerum seutes produxit, et uvam 
fellis, sarmentumque * Gomorrha fecit, tum per 
prophetam ait : « Auferam sepem ejus, et erit in di- 
reptionem **; » czeteraque deinceps. Et per alium: 
« Reliqui domum meam, dimisi hereditatem 
gneam ?*, » οἱ c:etera. Narrat enim, in expugfiatio- 


C-0.'H γῆ ὑμῶν ἔρημος al πόλεις ὑμῶν supl - 
καυστοι. Τὴν χώραν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν ἀ.1.16- 
tpi κατεσθίουσιν αὑτὴν, x. τ. λ. 

Ταῦτα προεῖπεν ἐπὶ τῆς Ὠζίου βασιλείας, ἐπλη- 
ρώθη δὲ μεριχῶς μὲν ὑπὸ Βαδυλωνίων᾽ ἐπὶ δὲ τῆς ὑπὸ 
Ῥωμαίων πολιορχίας ὁλοσχερῶς, ἃ μέχρι νῦν ὁρᾶται. 
᾿Αμπειλῶγα δὲ τὸ ἔθνος χαλεῖ, Λέξει γὰρ προϊών" 
« Ὁ γὰρ ἀμπελὼν Κυρίου Σαδαὼθ οἶχος τοῦ Ἰσραΐλ 
ἐστι,» 7 

Τὴν δὲ τῆς ἐρημίας αἰτίαν φησὶν, ὅτι χραυγὴν 
ἐπόθησαν, καταλιπόντες τὸ πνεῦμα «ὃ πρδόν τε xa! 
ἡσύχιον. ᾿Αντιμετρεῖ γὰρ δικαίως ὁ Θεὸς ἐγχαταλι- 
πὼν τοὺς ἐγχαταλιπόντας αὐτόν. Τὸ παντελὲς δὲ τὴς 
ἐγκαταλείψεως ἡ τοῦ ἀμπελῶνος σημαίνει σκηνὴ. 
Ἐν ὅσῳ Ὑὰρ ἔχει καρποὺς, οἰχεῖται ὑπὸ τοῦ φυλάτ- 
tovto; ἡ σκηνή. Τρυγηθέντων δὲ τούτων, ἔρημος 
ἀπο)είπεται. Οὕτω τοῦ παντὸς ἔθνους χαρποφοροῦν- 
τος, ὁ θεῖος εἰστήχει νεώς. ᾿Αντ᾽ ἐπιοχοπῆς ἐντεῦθεν 
ἐφρηύρει τοῦτο θεὸς λέγων « Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ, 
λέγει Κύριος, [εἰς τεῖχος] πυρὸς χυχλόθεν, καὶ εἰς 
δόξαν ἔσομαι ἐν μέσῳ αὐτῆς. » Τοιγαροῦν ἀγγελι- 
xal; ἐχαραχοῦτο δυνάμεσιν. Ὡς δὲ τῶν ἁμαρτιῶν 
τὰς ἀκάνθας ἐδλάστησε, xoi σταφυλὴν χολῆς, xat 


χληματίδα Γομόῤῥας ἐποίησε, φησὶ, διὰ τοῦ ψάλλον- 


τὸς ὁ Θεὸς, « Καθελῶ τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἔσται εἰς διαρπαγεῖν 5, » χαὶ τὰ δξῆς. Kat δι' ἄλλου 
δὲ προφήτου φητίν' « Ἔγχαταλέλοιπα τὸν οἶκόν μου, 
ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν μου, » καὶ τὰ λοιπά. Ἱστόση" 


* Num. 1, 9. *" ha. v, 1. 4 Z«ch. n, 5. * Deut, xxxn, ὅ2. 9 Isa. v, ὃ. "* Jerem. ΧΕ, 7. 
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xsv δὲ xai ἐν τοῖς περὶ ἀλώσεω; ὁ Ἰώσηπος, ὡς À nis historia, Jusephus "', antequam urbs caperetur, 


πρὶν ἁλῶναι τὴν πόλιν, ἠκούοντο τοῖς ἱερεῦσιν φω- 
ναὶ λεγόντω ἀγγἕλων, « Μεταδαίνομεν b ἐντεῦθεν͵ » 
,. θὺ μόνον δὲ, φησὶν, τὴν ὡς; ἐν χαρπῷ τιμιωτέραν 
οὐκ ἤνεγχε σταφυλὴν, οὐδὲ ὁπώραν τὴν πρόσχαιρον, 
καὶ σωματιχὴν, χατὰ τὸν Μωσέως τόμον, λατρείαν. 
ὭὯραία μὲν γὰρ τῇ θέᾳ xal εὐθαλὴς, ἀλλὰ χαὶ πρότ- 
καιρος" πρὸς ἣν εἴρηται dj τοῦ ὀπωροφνυ.Ἰακίου 
κατά, ειψις, ὅπερ αὖθίς ἐστιν ὁ νεώς. Σικυήρατον 
δὲ, τὸ τῶν σιχνῶν εἴρηται φυλαχτήριον. “Ὅταν γὰρ 
κὸν ὄντως ἀφέντες Θεὸν, τὰς χεῖρας ἡμῶν ἐπάρωμεν 
πρὸς Θεὸν ἀλλότριον, παραδιδόμεθα τοῖς χαταστρέ- 
φουσιν. Νόει δὲ χαὶ γῆν μὲν ἔρημον *, τὴν ψυχὴν 
ὡς δεχομένην τοῦ λόγου τὰ σπέρματα. ἝἜρημον δὲ 
τὴν ἀρετῶν xal θεοσεδείας ἐστερημένην. ᾿Π] δὲ τοι- 
αὐτὴ xal πόλις πυρίκαυτος, διὰ τὸ πολλὴν ἔχειν 
ἐν τοῖς ἔργοις ματαιότητα, ξύλα, χόρτον, χαλάμην " 
ἅπερ ἐν ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως χαταπίμπραται. 

Ἢ αὐτὴ χαὶ χώρα κατεσθιομένη ὑπ' dAAotploxw, 
οὔτε τῶν χαρπῶν πεπληρωμένῃ τοῦ Πνεύματος, 
ἀγάπη:, χαρᾶς, χαὶ τῶν ἄλλων ἀ.1.οτρίων λογισμῶν 
ἐπιπεσόντων, χαταναλίσχηται d , χαταστρέφουσί τε 
αὐτὴν οἱ ὄντως ἀλλότριοι δαίμονες, οἵ δὴ πεῤιαιροῦν- 
τες τὰς ἀρετὰς, οὐχ ἀφίστανται πρὶν ἂν χαὶ γνῶσιν 


ἐσφαλμένην ἐμδάλωσιν. Οὕτω πᾶς ἄχαρπος ἐπισχο-. 


ij ἀποστερεῖται Θεοῦ. Καρποφορῶν δὲ τῶν ἀποθη- 
κῶν τῶν αἰωνίων ἀξίως, τῷ θείῳ φυλάττεται Πνεύ- 
pat. ἀποσοδοῦντι τοὺς δυσμενεῖς. Τὴν δὲ ὁπώραν' 
καὶ ἐπὶ τῆς βιωτιχῆῇῆς ἡδυπαθείας δεξώμεθα, περὶ ἃς 
οὐ προσῆχεν ἐπτοῆσθαι ψυχὴν, ἄμπειλον ὑπὸ Θεοῦ 
φυτευθεῖσαν ἀληθινὴν, xat' εἰχόνα τοῦ Κτίσσντος 
αὑτὴν, ὃς τὸ μὲν χαρποφοροῦν χαθαίρει πρὸς γένε- 
σιν πλειόνων χαρπῶν. Συλλαμδάνεται γὰρ τοῖς ἐθέ- 
λουσιν πρὸς τὴν ἀπὸ τῶν παθῶν χάθαρσιν, χαθάπερ 
γεωργὸς dixe Aov χλαδεύει, τῇς περιττῆς ἀπείργων 
λεύχης, * xal τὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν σπουδὴν τελειῶν " 
τῆς 6: μὴ βουλομένης ψυχῆς πέπτονσιν οἱ φραγμοὶ, 
αἱ πρὰ τῶν ἀγγέλων βοήθειαι, καὶ τοῖς παροδεύηυ- 
σι» xaX πορθεῖν βουλομένοις προτίθεται, υἱός f τε 
ἄγριος: ἀφανίζει τὸ πᾶν εἰσπηδῶν᾽ xai ξένοι μὲν ol 
διοδεύοντες ἡμᾶς, αἱ τὼν παρὰ τὴν γνῶσιν ἁμαρτη- 
«μάτων ἐνεργητιχαὶ δυνάμεις" εἰσὶν υἱὸς δ δὲ δίχην 
ἀλόγιστα ὁρμῶντος, xal ταῖς δυσωδίαις χαλινδουμέ- 
vou, τὰ πάθη προχαταλαμδάνει τὴν τοιαύτην Ψυχὴν, 


audilas esse sacerdotibus angelorum voces, quae 
3bea discedendum monerent. Tantum vero. abest, 
àit, ut, qui reliquorum fructuum prestantissimus 
est, uvam cdiderit, ut. ne fugaces quidein autumni 
fructus , id est, corporeum legis Mosaicze cultum, 
specie quidem pulchrum et virentem, sed tempo- 
rarium tameu, przstiterit ; ad quem et ista refer-' 
tur teutorii desertio ; quo templum etiam significari 
potest. Dicitur vero  cucumerarium, locus, u!i 
cucumeres asservantuf ; cum enim, Deo vero reli- 
clo, mauus nostras ad alienum erigimus, tradimur 
vastatoribus. Terram porro animam intellige, tan- 
quam quz verbi semina exceperit. Desertam vero, 
qua virtutibus et cultu divino privetur. Talis est 
Jgne succensa civitas, qu& operum multam habet 
vauitatem, ligna, fenum, arundinem ; quz ipso ju- 
dicii 1G die igne consumentur. 

Ipsa eet et. regio, quam devorant alieni nullis 
fructibus refertam Spiritus, dilectionis, gaudii : 
qus aliis etiam irrumpentibus alienis cogitationi- 
bus, consumitur; quamque aubveriunt. alieni re 
vera dzmones ; nec prius dimittunt, quam virtuti- 
bus undique sublatis, in consilii errorem compu - 
lerint. Sic oinnes, qui sine fructu sunt, οἱ custo- 
dia deslituuntur : qui autem (fructus edunt sem- 
piternis horreis dignos, divinum Spiritum, qui 
hostes arceat, habent custodem. | Sumamus vero et 
[rucius autumnales pro vite suavitatibus; quarum 
illecebris animam capi non decet, qua» vera Dei 
vitis est, quzque δὰ imaginem Creatoris sata, ab 
eodein, cum fructus edit, ad uberiorem proventum 
expurgatur. Volentibus enim in expiandis affectibus 
opitulatur, et agricoli? in morem viles pulantis 
sarmentorumque silvam coercentis, honesti stu- 
dium perficit: cum renuentis aüimz vallum, id 
est, angelorum auxilia corruant, et praetereuutibus, 
diripereque studentibus pateat; aperque ferox 
omnia perdat et conculcet ***. Sunt vcre peregriiui 
et illa etiam, quz in nos penetrant, minus pro vis;e 
vitiorum effectrices potestates. Apri autem inmno- 
dum, solo sine ratione impetu ruentis, camoque 
fetido volutari gaudentis, affectus animam | istius- 
modi preoccupant, quod divinis Lorreis fructus 


ὅτι μὴ τὰ ἄξια τῆς θείας ἀποθήκης ἑκαρποφόρησεν, p) dignos ipsa nequaquam ediderit , sed fluxas volup- 


ἡδονὰς δὲ τὰς ῥευστὰς xal δυσώδεις, ὧν ἐπιθυμή- 
σα; ὁ ἐπιθυμητὴς πάλαι λαὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐτάφη. 
"KxAa:ov γὰρ, φησὶ, μνησθέντες τῶν σιχυῶν, xal 


τῶν πεπίνων, τῶν Αἰγυπτιαχῶν βρωμάτων, ἃ οὐχ᾽ 


ἂν φάγοι Ἰσραηλίτης ὁ τῷ ἄρτῳ ἐῷ οὐρανίῳ τρεφό- 
μένος. Ὃν ἐξουδενώσαντες ἐχεῖνοι τῶν χρομμύων 
ἐπεθύμουν χαὶ τῶν σχορώδων b. Τοιοῦτος γὰρ ὁ καθ’ 
ἡδονὴν βίος, ἐρεθιστιχὸς xal δριμὺς ὑπάρχων, xal τῷ 
βάθει δυσωδίαν ἐναφίει 1, καὶ δάχρνα vol; ζῶσι xaz' 
αὑτὸν ἐμποιῶν" οὗ χαὶ ὡς πολιορκουμέγη πόϊις 

" Joseph. lib. txxi, De bell. Jud. cap. 
"Num. 11, δ. 


tates, et foedas : quorum studio cum populus olim 
teneretur, in deserto sepultus est. Lugehant eniin, 
inquit, memores cucumerum, et peponum "5, cibi 
vidclicet JEgyptii, quem nunquam comederit, qui 
verus est lsraelita  ceelesti pane enutritus; quet 
qui fastidiebant, cepas et »llia deposcebant. Talis 
euim est, que voluptaubus vita indulget, pruriens 
el acris, ex imoque graveolentiam imimittens, ct 
lacrymas ex illius instituto viventibus provocans. 
Et hi rursum, tanquam obsessa civitas, derelinquumn- 


12; Euseb. lib. x«xix BHlist., cap, 8. ''* Psal. xxix, 16: 
VARUE LECTIONES. 
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(dur ; quanifdco cingunt liostes, u! remisse et se- A ἐγκαταλείπονται, ἣν πολέμιοι περικάθηνται, τῶν 
«ure agentesex improviso adoriantur. 1f Vocavit - 


: autem eam de priori hujus nomine, filiam. Con- 


: sentanca. deiude his, qua adversus Salvatorem 
tentata sunt, dixit, cum, Et nisi Dominus ezerci- 
tuum reliquisset nobis semen, intulit, Fortassis vero 

: illu.J est, quod se Abrahamo, et semini ejus, datu- 
rum pollicitus est **, Tanquam enim de uno dizit, 

' Christo. videlicet; qui, ne Sodomis et. Gomorrhe 

 Biniilia. paterentur, prohibuit. Nam reliqui omnes, 

- ut ipse dixit, filii sunt scelerati, populus iuiquita- 

* tibus plenus ; a quibus semen esseuon potest ; cum 
eos a Sodomorum el Gomorrhe paenis adventu. suo 

: solus liberavit. Adhiee, poet illatam Christo inju- 
rium, reliquie | quidem, — secundum electionem 
gratie salve fact» sunt?^; — ezteri. vero. ex- 

' c:ecati, et subversioni traditi : de quibus Dei nu- 


mine afflatus Amos, in hec. verba ait: «. Subverti- 


v605; sicut Deus Sadomam et Gomorrhain "5, » ul- 
*timam nimirum eversionem significans. Semen 2u- 
"tem ctiam apostolorum chorus intelligendus est ; 
non quidem tanquam impiorum, sed. proplietarum 
potius ; qui universe gentis salute deplorata, a 
" (eo consolationem adepti, ab eo semine, quod de 
se inlucem  proditurum erat, 
quod tanquam fermentum iu. gentibus exsistens, 
omnes in vitze sux similitudinem ita compulit, ut 
jlli Israel, et populus Domini, et in abscondito Ja- 
πὶ, spivitualiumque proniissionum heredes facti 
-sint. Quod si non se pietatis. omnis conciliatores 


B 


illuminati sunt; : 


' ,przebuissent, nec per eos essent ubique excitata (c 


- Ecclesia (quoniameverti Judaeorum templum conti- 
gil) : quibusnam: ees potius quam Sodomorum et 
"Gomorrhe interitu, de quibus nihil omniuo su- 
perest, comparati decuit? Significat autàm Sodoma 
nomen, declinationem : Gomorrlhe vero, seditionem. 
Qinnes igitur, inquit, ἃ Deo decliuaturi eramus, 
.Sanctaque pace rejecta, bello et - seditione (qualia 
solent scelerati mores parere), abundaturi. Αἱ nunc 
omnium longe mentes exsuperans pax per carneu 
eunctis illuxit: eamque iia emnihus przedicarunt 
Curisti discipuli; ut ipsa jam accepti beneficii gra- 
(ias agens Ecclesia: 18, Nisi Dominus nobis reli- 
quisset semen, omni cum fausto et liio applausu 
«oneinat, Est tamen lsraelitici populi, quautumvis 
'nitio Treliguiaruf nemine tautum census sil, po- 
:stea tandem futura revocatio. Istud cnim prophete 
non dissimulavit oratio dicentis : « Quia multos 
dies sedebunt filii lerael sine rege, et sime. priucipe, 
et siue sacrificio, et sine altari, et sine epliod, el 
siue theraphim ; el posthac revertentur filii Israel, 
et quierent Dominum Deum suum, οἱ David regem 
suuai 75, » Et alibi : « Non faciam secundum furo- 
rem ire mes : mon relinquam ut. disperdam 
Ephraim ***, » Istud et alio. siguificabatur modo. 
se'ragitus enim est vetus ille populus, de quo 


18 Gen. xin,15.. 7^ Isa. 1i, 20; fto.u, xr, 26. 


*5 Amos iv, 11. 


ἔνδον ἐπιτηδευόντων τὴν ἄνεσιν, ὡς; ἂν ἀφυλάκτοις 
ἐπίθωνται. Ἐχάλεσεν δὲ αὐτὴν Ex τοῦ προτέρου ταύ- 
τῆς ὀνόμάτος θυγατέρα. ᾿Αχολούθεμις δὲ τοῖς χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος τολμηθεῖσιν ἐπήνεγχεν᾽ Καὶ εἰ μὴ Kó- 
ῥιος Σαδαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα. Τοῦτο δ᾽ 
ἂν εἴη περὶ οὗ φησιν ὁ θεὸς ᾿Αδραάμ᾽ « Ὅτι σοὶ 
δώσω χαὶ τῷ σπέρματί σον. » Ὡς γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς εἶπεν, 
ὅς ἔττι Χριστὸς, ὁ χωλύτας τὰ Σοδόμων καὶ Γομόῤῥ- 
fuc παθεῖν. Οἱ γὰρ ἄλλοι πάντες, ὡς ἔφη, υἱοὶ ávo- 
pot, xal λαὸς πλήρης ἁμαρτιῶν" ὧν οὐχ ἂν εἴη τὸ 
σπέρμα" oüc ὀφείλοντας τὰ Σοδόμων παθεῖν, τῇ ἰδίᾳ 
παρουσίᾳ χεχωλυμένηυς "͵ Καὶ μετὰ τὴν χατὰ Χρι- 
στοῦ δὲ τόλμαν, τὸ μὲν λεΐμμα. τὸ xav ἐχλογῆν χά- 
ριτος ἐσώθη. Οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώϑησαν, οἵ xai παρ- 
ἐδόθησαν τῇ χαταστροφῇ" περὶ ὧν φησιν ᾿Αμὼς 
ἐκ Θεοῦ" « Κατέστρεψα ὑμᾶς, χαθὼς κατέστρεψεν 
Κύριος Σόδομα χαὶ Γόμοῤῥα,, » τὴν τελευταίαν ot 
μαίνων χαταστροφήν. Σπέρμα δὲ χαὶ τὸν ἀποστολιχὼν 
γοητέον χορὸν, οὐχ ὡς τῶν ἁσεδῶν σπέρμα, cov δὲ 
προφητῶν μᾶλλον ὑπάρχοντας, ol τὸ πᾶν ἔθνος àm- 
εγνωχότες, παραμυθίας ἐτύγχανον, περὶ ᾿ τοῦ ἐξ αὖ- 
τῶν ἀναφανησομένου σπέρματος; φωτιζόμενοι, ὅπερ 
ὡς ζύμη γενόμενον ἐν τοῖς ἔθνεσι, πάντας πρὸς τὴν 
οἰχείαν εἴλχυσεν ὁμοιότητα, ὡς χἀχείνους "lapatà 
χρηματίζειν zal λαὸν Κυρίου, καὶ χρυπτὸν Ἰουδαῖον, 
χαὶ τῶν πνευματιχῶν ἐπαγγελιῶν χληρονόμον. Ἐξ 
δὲ μὴ πρόξενοι πάσης θεοσεθείας ἐγένοντο, xal δι᾽ 
αὑτῶν ἐχχλησίαι πανταχοῦ χαθίδρυντο (τοῦ νεὼ τοῦ 
παρ᾽ Ἰουδαίοις λελυμένου), stat τούτους ἐχρῆν παρα- 
ὀαλέσθαι, ἣ τῇ Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας καταστροφῇ, 
ὧν οὐδὲν ὑπολέλειπται; ἸΣόδομα δὲ ἔχχλισις, DPo- 
μόῤῥα δὲ στάσις ἑρμηνεύεται. Πάντες οὖν εἴχομεν, 
φησὶν, ἐχχλῖναι Θεοῦ, χαὶ τὴν πνευματιχὴν εἰρήνην 
ἀφέντες πολέμου πληρωθῆναι καὶ στάσεως, ἃ δὴ 
καχία xaX τὰ πάθη ποιεῖ. Nuv δὲ ἡ ὑπερέχουσα πάντα 
γοῦν εἰρήνη διὰ σαρχὸς πᾶσιν ἐπέλαμψεν " καὶ ταύ- 
τὴν εὐηγγελίσαντο πᾶσιν οἱ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ, 
ὡ; τὴν Ἐχχλησίαν τῆς εὐεργεσίας προσάγουσαν χα- 
ριστήρια, τὸ, El μὴ Κύριος κατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, 
μετὰ πάσης εὐφημίας ὑμνεῖν. Πλὴν ἔσται xal τῶν 
ἸΙσραηλιτῶν ἐν ὑστέροις ἀνάχλῃσις, εἰ xal ἐν ἀρχῇ 
λεῖμμα μόνον ἐγένετο. Καὶ τοῦτο προφητιχὸς ἐδήλω- 
σεν λόγος, € Διότι, λέγων, ἡμέρας πολλὰς χαθῆσον- 


p τᾶι οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οὐχ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος 


ἄρχοντος, οὐκ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος; θυσιαστη- 
ρίου, οὔτε ἱερατείας, οὔτε δῆλων. Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐπιστρέψονσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπιζητήσουσι Kü- 
ριον τὸν Θεὸν αὐτῶν, καὶ Δαυῖδ τὸν βασιλέα αὐτῶν.» 
Kat ἀλλαχοῦ " « Οὐ μὴ ποιήσω xa?à τὴν ὀργὴν τοῦ 
θυμοῦ μον, οὐ μὴ καταλίπω τοῦ ἐξαληφθῆναι ἃ τὸν 
Ἐφραῖμ. » Τοῦτο xal χαθ᾽ ἕτερον ἡμῖν ἐδηλοῦτο 
τρόπον. Ἠπείθησε μὲν γὰρ ὁ πάλαι λχὸς, περὶ οὗ 
φησιν, ὡς €* Ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μον, εἰ εἰσελεύσον- 
ται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου, » XaA86 65 χαὶ Ἰητοῦς 


1*03ce 11, 4, ὅ. 16) Osee ΧΙ, 9. 
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συνεισέδησαν τῷ νέῳ λαῷ, τύπος ὄντες τοῦ ἐγχατα- ἃ scribitur : 


λείμματος ᾿Ισραὴλ, σεσωσμένου μὲν δι᾽ ὑπαχοῆφ καὶ 
«ἔστεὼς τῆς ἐν Χριστῷ, διαδιδασθέντος δὲ μεθ᾽ ἡμῶν 
τὸν ἅγιον Ἰορδάνην, xai χληρονομεῖν μέλλοντος τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. 


e. ᾿Αχκούσατε .16γον Κυρίου, ἄρχοντες Σοδόμων" 
προσέχετε νόμον Θεοῦ ᾿ς ὁ λαὸς Γομόῤῥας. 
"Avo μὲν οὐρανὸν xai γῆν ἐμαρτύρατο. Nov δὲ 
«ole Ἰουδαίοις αὐτοῖς διαλέγεται, μερίσας αὑτοὺς εἰς 
ὄρχοντας, καὶ λαόν. Σοδόμων δὲ αὐτοὺς χαὶ Po- 
μόῤῥας καλεῖ, ὡς μέλλοντας αὐτοὺς παθεῖν παρα- 
πλήσια, f| καὶ διὰ τρόπων ὁμοιότητα. Kal προϊὼν 
γὰρ ἐρεῖ. Τὴν δὲ ἀνομίαν ἀὐτῶν ὡς Σοδόμων 
ἀπήγγειλαν, χαὶ ἐνεφάνισαν σὺν τῇ ἀδιχίᾳ αὐτῶν, 
ἐπεὶ ἐδουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν, καῦ᾽ ἑαυτῶν εἰ- 
TÓvtt;" « Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν 
ἐστιν. » Ἢ τοίνυν χατὰ τοῦ ἑνὸς λεγομένη διχαίου, 
Χριστοῦ δηλονότι, παρανομία, τοιαύτης αὐτοὺς 
προσηγορίας ἐνόχους ἀπέδειξε. Κολάζει δὲ αὑτῶν 
χαὶ τὸ ὡς ἐπ᾽ εὐγενείᾳ τῇ ἐξ ᾿Αδραὰμ ὑπερήφανον, 
δηχῶν,. χατὰ τὸν θεῖογ ᾿Απόστολον" « Ὡς οὐχ ὁ ἐν 
τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἔστι, » xal τὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν" 
« Οὐ γὰρ οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι "Ispaf* οὐδ᾽ ὅτι 
εἰσὶ σπέρμα ᾿Αὐραὰμ, πάντως τέχνα. » Οὐχοῦν ix 
τῶν ἱναντίων καὶ τοὺς * ἐξ ἀλλοφύλων δυνατὸν χρη- 
ματίσαι 5 ἄρχοντας Ἰσραὴλ, καὶ λαὸν Θεοῦ πράξεις 
ἀξίας παρεχομένους χαὶ δόγματα. 
Χωρισθέντος δὲ τοῦ ἐγχαταλειφθέντο: ἡμῖν σπέρ- 


COMMENTARII IN 1SAIAM., 


Bem  prodidegunt, 


1545: 
ε Juravi in ira mc3, si. introibunt in re- 
q:iem meam 77. » At Cbaleb, et Jesus, cum novo 
ingressi sunt, typumque reliquiarum l;rael, αι: 
per obedientiam et fidem in Christum salvandz 
erant, sancioque Jordane superato, coelestis ün- 
perii participes futurz, habucrunt. 

Vegas. 10. Audite serbum Domini, principes Sodo- 
morum : attendite legem δεῖ, populus Gomorrhe.' 

Superius quidem coelum et terram obtestatus. 
es!; nunc vero Judzos ipsos alloquitur, eosque in 
populum et. prineipes dividit. Vocat autem  Sodo- 
merum et Gomorrhe nomine; vel quod illis similia: 
passuri essent : vel certe propter morum similitu-* 
dinem ; ut iy progressu dicet. Sua vero ipsi sce- 
lera, sicut Sodoma, detexerunt suamque iniquita-, 
cum inito male consilio 
adversus se dixerunt : «  Ligemus justum, 
quoniam inutilis est nobis **, » Una igitur eos ísta. 
adversus justum, Christum videlicet, injuria, huic 


' pomini obnoxios fecit. Eos autem, tanquam qui ab- 


Abrahamo generis sui splendorem repetentes inso- 
lescerent, castigat : quod, juxta Apostolum : «Non 
qui in manifesto, Judzus sit Ὁ, » et cztera. Et, 
ruvsus, quod : « Non omnes qui ex Israel sunt, , 


. Wi sunt Israelitze; neque 19. qui semen sunt Abra- 


he, omnes filii **. » Possunt ergo ex contrariis, 
diversisque gentibus, principes Israel, popxlusque 
Dei effici; nimirum, si ad dogmatum consensionem 
operum dignitas accesserit. 

At eo jam separato, quod nobis relictum est, 


ματος, ἀχολούθως τοὺς λοιποὺς τοιούτων ὀνομάτων C semine, apte reliquis principibus hujusmodi no- 


ἠξίωσεν, ἄρχοντας λέγων Σοδόμων, διὰ τὸ μητρό- 
«tw ὥσπερ εἶναι τῆς πονηρίας τὰ Σόδομα, ἧς 5 
xa:à χαχίας ὑπερδολὴν ὑπερέχειν τοὺς ἄρχηντας. 
Οἰχκείως δὲ χαὶ παρέθηχεν P, ὅτι ὥσπερ ἔχεῖνοι παρ- 
φτοῦντο τὸν τὰ δίχαια χρίνοντάα Αὧτ, λέγοντες " 
« Εἰσῆλθες παροικεῖν, μὴ καὶ χρίσιν χρίνειν ; » οὕτω 
καὶ οὗτοι τὸν δίχαιον παρῃτοῦντο χριτὴν, λέγοντες * 
« Σταύρου, σταύρου, αἵρο τὸν τοιοῦτον. » Κἀκεῖνοι 
μὲν, εἰς ξένους Ὀδριζον" οὗτοι δὲ, τὸν εἰς τὰ ἴδια 
ἐλθόντα. Κἀκεῖνοι μὲν, εἷς ἀγγέλους “ οὗτοι δὲ, εἰς 
Θεόν. Καὶ Ἱερονσαλὴμ τοίνυν ἐξ ἀσεδεΐας ἐγένετο 
Σόδομα. Ὡς γὰρ ἐν ἐχεΐίνοις οὐχ εὗρε δέχα διχαίους 
ζητῶν ὁ Θεὸς, δι᾽ οὃς ἔδει σωθῆναι τὴν πόλιν " οὕτως 
ἡ Ἱερουσαλὴμ πολλὴν ἔϊχε τῶν δικαίων τὴν σπάνιν. 
Διόπερ Ἱερεμίᾳ λιπαροῦντι πεῤὶ αὐτῆς ἔφασχεν ὁ 
Θεός" « Περιδράμετε ἂν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλὴμ, xat 
ἴδετε, καὶ γνῶτε, χαὶ ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις 


mima attribuit, Sodomorum inquiens: quoniam, 
ut erat urbs illa precipua; ita quoque nequitia 
pretet cztetas abundabat, ipsiusque principes. 
scelere et nialeficio longe populum superabant.. 
Convenienter aatem et populum addidit: quod 
quemádmodum illi incorrupte jura dicentem Lo- 
thum rejécerunt, his verbis lacessentes : « Ingres- 
sus es ut advena , nunquid ut judices *' ? » Sie 


. et jnstum illi judicem fecusarunt, cum dicerent: 


« Tolle, tolle ; crucifige eum **. » Przterea, in ex- 
ternos illi fuere injurii: hi vero in eum, qui ia 
propria venerat 55. ΠῚῚ item in angelos; at isti, in 
Deum ipsum. Et ipsa igitur flierosolvma, proptee 
impietatem, Sodoma evaserant. Nam sicut in ipsis —— 
ne decem quidem probos reperit Deus, qucrum. 

nomine servari eivitas posset δ": sic llierosoly- 
mis mira erat integrorum virorum paucitas. I*a- 


αὐτῆς ἐὰν εὕρητε ἄνδρα, εἰ ἔστι ποιῶν χρῖμα, xat D que et Jeremizr pro ea roganti dicebat Deus: 


ζητῶν πίστιν, χαὶ Dao; ἔσομαι αὐτῇ, λέγει Κύριος.» 
Καὶ παντὸς ἐστερημένοι χαλοῦ, προσέτι xal πρὸς 
ἄχρον ἀσεδείας κατήντησαν, τὸν Χριστὸν ἀποχτεί- 
γαντες * ὃ δὴ μάλιστα γέγονεν, διὰ τὴν τῶν ἀρχόν- 
τῶν ἀνοσιότητα. Εἰδότες γὰρ ὡς ἔστιν ὁ χληρονόμος, 
ἀν:λεῖν ἐπεχείρησαν, θέλοντες αὐτοῦ τὸν ἀμπελῶνα 


Ὗ Psal. xciv, 1{. 


7* Sap. 11, 13. 79. Rom. i, 
9 Joan, 1, 14. " 


** Gen. xvin, 1 seqq. 


93. 


δ. Jerein. v, 1. 


e Circnite vias Jerusalem, et aspicite, et eonside- 
rate, et quzrite in plateis ejus, an. inveniatis vi- 
rum facientem judicium, et quzrentem veritatem; 
et propitius ere ei, aii Dominnc **. » Praterea 
nulla non virtute destituti, imo ad summon etiam 
vitiormm — progressi fastigium, Christum | ipsu 


** Rom. ix, 6. 7. *' Cen, xix, 9. ** Joan. xix, 6, 
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Arucidare ausi sunt; quod totum principum sce- A χλῆρον ἴδιον ἀπεργάσασθαι. Περὶ ὧν ἐν προφήταις 


lere imprimis patratum est. Cum enim hzredem 
esse non ambigerent, spe lreditatis adeundz, 
vineeque usurpands», adducti, in illius cedem 
conspirarunt. De his ita in prophetis loquitur 
Deus: « Pastores multi demoliti sunt vineam 
aneam **, » etc. ltemque : « Stulte egerunt pasto- 
res, et Domiuum non quiesierunt. Propterea non 
intellexerunt, et omnis grex dispersus est 9". » 
Eos enim oportuie Mosi fide habita, Dominum 
agnoscere, et ad eum reliquis viam munire, « De 
me enim, ait, ille scripsit 95, cum dicit : Prophe- 
tjun. vobis suscitabit Deus de inedio fratrum 90 
vestrorum, tanquam me. [Ipsum audietis **. » Ita- 
que imordaci eos adhortatione, pro suo in illos 


φησὶν ὁ Θεός * « Ποιμένες πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀμ- 
πελῶνά pou, » xal τὰ ἑξῆς.. Καὶ πάλιν" « Ποιμένες 
ἡφρονεύααντο, χαὶ τὸν Κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν. Διὰ 
τοῦτο οὐχ ἔγνω πᾶσα ἣ νομὴ, καὶ διεσχορπίσθησαν.» 
Ἐχρῆν γὰρ Μωσῇ πιστεύσαντας ἐπιγνῶναι Κύριον, 
καὶ πρὸς αὐτὸν ὁδηγῆσαι τοὺς ἄλλους. « Περὶ ἐμαὺ 
γὰρ, φησὶν, ἐκεῖνος γέγραφεν, εἰπών" Προφήτην 
ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
ὡς ἐμέ’ αὐτοῦ ἀχούσεσθε. » Ὅθεν πληχτιχῇ νουθε- 
αἰᾳ φιλανθρώπως αὐτοὺς ὁ προφήτης ἐπάγεται πρὸς 


πὸ δεῖν αὑτὸν ἐπιγνῶναι, τοῖς μὲν ὄρχουσιν ὡς ἐν- 


«τρεχεστέροις, τοῦ ἀχοῦ σαι βοῶν, ὅπερ μᾶλλον δια- 
vola; ἐστίν, Διὸ πρὸς τὸ γνῶναι τὸ βούλημα τῶν 
ἑαυτοῦ λόγων διεγείρων ὁ Κύριος φησίν" «'O ἔχων 


studio, ad ipsius agnitionem propheta studet im- B ὦτα ἀχούειν, ἀχουέτω" » τοῖς δὲ «αοῖς, ὡς ἀσυν. 


pellere : principes -quidem, tanquam acutiores, 
audiendi verbo provocaus, quod ad mentem re- 
fertur magis. Non aliter quam, cum ad verba sua 
facit attentiores Dominus ait: « Qui habet aures 
audiendi, audiat **; » populos autem crassiores 
el rudiores, attendendi aut, ut alii reddiderunt, 
auribus percipiendi, quod sonum tenuem auribus 
capere el haurire significat. Quare et in Exodo 
8il populus: « Oinnia qua Jocutus est Dominus, 
faciemus, ct erimus attenti **, » Qui enim non- 
dui perfecti sunt, corporalia legis observantes 
operantur ; unde prius habetur : « Perfectus au- 
tem audit; » mentem ad legis voluntatem conver- 


tens. Rursus, hac ratione, principibus quidem . 


verbum ; populo autem legem attribuit. Est eniin 
lex, justi et injusti regula, agenda imperans, pro- 
hibensque fugienda ; quam, flne alioquin igno- 
rato, non pauci mortales servare studuerunt. Sed 
 £erbum, causam etiam, qua quidque dicatur, 
lcgem nimirum spiritualem, demonstrat et docet. 
P'rincipes autem | Sodomorum appellat ; non quod 
sint improborum duces solummodo, sed quod 
sint et ipsi tales. Nec tamen subditorum nequi- 
fam reticel, cum populum Gomorrhe nominat. 
Principio enim satis erat populi scelera notasse. 
Sed longe majora ideo tribuit principibus, quod 
primas iuter quinque urbes facile Nodoma obti- 
verent; unde pracipua et oninium maxima ipso- 
rum iniquitas significatur. Sodomorum vero Prin- 


ἐτοις, τὸ προσέχειν, ἣ τὸ ἐπωτίζεσθαι, i; ἐξέδω- 
χαν ἕτεροι. Δῆλον δὲ τὸ Ψιλὸν τὸν ἦχον ἐντίθεσθαι 
τοῖς ὠσίν. Διὸ xal ἐν Ἐξόδῳ φησὶν ὁ λαός" ε Πάντα 
ὅσα ἂν εἴπῃ ὁ θεὸς, ποιήσομεν, xal ἀχουσόμεθα. » 
Οἱ μὲν γὰρ ἀτελεῖς ποιοῦσι τὰ σωματιχὰ τοῦ νόμον 
φυλάττοντες * διὸ xal προτέταχται" «'U. δὲ τέλειος 
ἀχούει, » νοῶν τῶν ἐν τῷ νόμῳ τὸ βούλημα. θὕτω 
δὲ πάλιν τοῖς μὲν ἄρχουσι τὸν λόγον ἀπένειμεν " τῷ 
λαῷ δὲ «bv γόμον. Ὃ μὲν γὰρ νόμος χανὼν ἐστι 
διχαίων χαὶ ἀδίχων" προσταχτιχὸς μὲν ὧν ποιητέην" 
ἀπαγορευτιχὸς δὲ ὧν [οὐ, ἣ, μὴ] ποιητέον, ὃν ὁ πολὺς 
φυλάττειν ἑσπούδαχεν ἄνθρωπος τὸν σχοπὸν ἀγνοῶν. 
Ὁ δὲ .16γος καὶ τῆς αἰτίας ἐστὶν ἀποδοτικὸ΄, δι᾽ ἣν 
ἔχαστον εἴρηται, πνευμλτιχὸν τὸν γόμον δειχγύς. 
"Apxortac δὲ Σοδόμων, οὐχ ὡς; πονηρῶν ἄρχον- 
τας μόνον, φησὶν, ἀλλὰ xai ὡς αὐτοὺς τοιούτονςἩ 
ὑπάρχοντας. Καὶ τοῦ λαοῦ δὲ τὴν πονηρίαν παρ- 
ἔστησεν εἰπὼν, Aaóc Γομόῤῥας. Ἥρχει γὰρ τὸ πρῶ- 
τον, εἰ τοῦ λαοῦ τὴν πονηρίαν ἐδήλουν. Ταύτης δὲ s) 
πλέον ἀπονέμει τοῖς ἄρχουσι, διὰ τὸ προκαθέζεσθα: 
τὰ Σόδομα τῆς Πενταπόλεως, ἀρχικὴν αὑτῷ xal 
μείζω τὴν καχίαν δειχνύς. Ἄρχοντας δὲ Σοδόμων, 


πλὴν τῶν ἡττηθέντων, ἐξ ἱστορίας οὐ παρειλήφαμεν" 


διὰ δὲ τὸ σὺν πολλῇ παῤῥησίᾳ τοὺς ἀδιχοῦντας ἐλέγ- 
χειν, φησὶν ὁ Παῦλος" ε« Ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ 
λέγει. » Τοιγαροῦν καὶ μίαν ταύτην αἰτίαν τῇ ; ἐπι- 
δουλῆς τῆς κατὰ τοῦ προφήτου φασίν. Χρήσαιτο δ᾽ 
ἄν τις τούτοις mph, ἄρχονεας bxxAr σιῶν ἀτόπους, 


' xai παρανομοῦντα λαόν. 


cipes, praeterquam qui deleti sÍnt, ex historia nullos esse novimus. Non est autem omittendum, 
quia hberlate multa peccantes arguere solitus erat propheta, de eo Paulum scripsisse his vere 
bis: « Isaias autem audet, et 91 dicit **. » [taque et unam hanc in eum insidiarum  occasioriem 
fuisse putari. Queunt praterea non male ista etiam in absurdos et insolentes Ecclesiam  prafe- 
ctos, ipsumque adeo exlegem populum torqueri. 


Vgns. 14-15. Quo mihi, inultitudinem victimarum p — «ats. Τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν υμῶν ; Aéret 


vestrarum, dicit Dominus ? Plenus sum, etc. 
Recentis legis promulgationem inducit oratio, 
velere, quie nibil ex ejus instituto carnaliter de- 


*$ Jerem. xu, 10. 
XXV, 7. 


^! Jerem. x, 21. 
" |s3. Lvv, 1; Rom. x 90. 


88 Juan, v, 46. 


Κύριος" πιλήρης 4 εἰμὶ, x. τ΄. 3. 
Καινὴν νομοθεσίαν ὁ λόγος εἰσάγει τὴν παλαιὰν 
παραιτούμενος, ὡς τοῖς σωματιχῶς xas' αὑτὴν prov. 


** Deut. xvin, 15. * Matth. τι, 15. ! Exod. 
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ety ἀνόνητον. ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ epá- A gentibus prodesset abrogata, Neque enim luurorum 


qur ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας, εἰ καὶ αὐτοὶ πλημμελοῦντες 
διὰ τούτων ἐνόμιζον ἐξιλεοῦσθαι Θεόν. Περιῃρημέ- 
veu δὲ τοῦ σπέρματος, ὃ χατέλιπε Κύριος ὁ Θεὸς, 
εἰχότως νομιστέον περὶ τῶν χατὰ Χριστοῦ τοιαῦτα 
πετολμηχότων τὸν λόγον χαθίστασθαι ἀρχόντων τε 
χαὶ ἑπομένων, Τοιγαροῦν, φησὶν, Οὐχ ἔτι ἀνήσω 
rác ἁμαρτίας ὁμῶν. ᾿Αγῆχε γὰρ τοῖς εἰς Βαδυλῶνα 
ληφθεῖσιν ἐδδομήχοντα παρελθόντων ἐτῶν, ὡς ὁ Za- 
χαρίας φησίν’ « Τὰς πόλεις Ἰούδα ὑπερεῖδες τοῦτο 
ἑδδομηχοστὸν ἔτος * » τοῖς δὲ Χριστὸν σταυρώσασιν 
οὐκ ἀνήσειν φησὶν, πλὴν ὅτι ἐν ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν 
τὸ ἐγχατάλειμμα σωθήσεται. Τῆς δὲ τοιαύτης ἐγχα- 
ταλείψεως τὴν αἰτίαν ἐπήνεγχεν λέγων, Αἱ γὰρ χεῖ- 
pec ὑμῶν αἵματος πιλήρεις, τὴν Χριστοῦ μιαιφονίαν 


δηλῶν. Τηρεῖ γὰρ ὡς οὐδαμοῦ νῦν αὐτῶν ὡς εἰδωλο- B 
λατρούντων χατηγορεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἔγνωσαν τὸν Κύ-᾽ 


ριον, χαὶ ὅτι ἐγχατέλιπον αὐτὸν, χαὶ παρώξυναν τὸν 
ἅγιον τοῦ Ἰσραΐλ. Διὸ καὶ τὰς θυσίας αὑτῶν, ὡς 
ἀσεδὼν, ἀποστρέφεται, xat προσχειμένων τοῖς ἀμαρ- 
τήμασιν. ε θυσία γὰρ τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμέ- 
νον. δ Ἔχαστον γὰρ ἑαυτὸν. προσάγειν δεῖ θυσίαν ζῶ- 
σαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, λογιχὴν λατρείαν, θυσίαν 
αἰνέσεως. Ταῦτα γὰρ xaX αἱ πρὶν θυσίαι σχιὰν ἔχου- 
σαι τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, ὑπῃνίττοντο " εἰ xal 
τοῖς τότε παχέσιν οὖσιν χατὰ τὸ φαινόμενον ἧρμοι- 
. τὸν μέχρι χαιροῦ διορθώσεως" ἐπεὶ, ὅσον εἰς τὸ ἀρέ- 
9xtty Θεῷ, οὐχ ἂν τὰς θυσίας ἐνομοθέτησεν. Ἐπειδὴ 
δὲ τὸ πλῆθος τῶν χατὰ νόμον θυσιῶν ἀποπέμπεται, 
μίαν προσεδέξατο. θυσίαν ἐπνὲσχάτων αἰώνων, εἰς 
ἀθέττσιν ἁμαρτίας, τὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν αἴροντα 
. τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. Καὶ τῆς ἀληθείας φανεῖ- 
σῆς, ἀνόνητος fj σχιά, Καὶ δεῖ Θεῷ προσάγειν ἀρετάς 
τε xaX πίστιν. Τοιαύταις γὰρ θνσίαις εὐαρεστεῖται 
tizó;. Ἐπεὶ καὶ πάλαι ὑπὲρ τῶν ἰδίων πλημμελη» 
μάτων προσέφερον, καὶ συνεχώρει Χριστὸς, ἐν τοῖς 
τ-:ροσαγομένοις τνυπούμενος, ᾿Αλλὰ νῦν ἐπιδημήσας, 
zol; τύποις πέρας ἐπέθηχεν. Τὸ 56 Π.λήρης εἰμὶ. 
ληπτέον xa0' ἑαυτὸ, μὴ συνάπτοντα τοῖς ἑξῆς. Θεῷ 
Ὑλρ μόνῳ τὸ π“.1ῆρες ἁρμόττει πάσης μαχαριότητος, 
ἀλλ᾽ οὐ τῶν ἐφ᾽ ἑξῆς ἐπιφερομένων. «'Ex τοῦ γὰρ 
πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν.᾿ » [láv- 
τῶν γάρ ἐστιν ἐφετὸν, αὐτὸς οὐδενὸς ἐφιέμενος. 'An" 

αὐτοῦ δτέφανος πλήρης χάριτος xal δυνάμεως. Καὶ 
Πὰαῦλος, μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν, πλήρης πνεύματος ὑπ- 
ἐστρεψεν εἰς Ἱερουσαλήμ " πλήρης ἐντεῦθεν ἧε- 
ρῶν 'A6paáp. Καὶ ἐν τῷ ἐπιστρέφοντι λαῷ ἡμέραι 
πλήρεις εὑρεθήσονται. ᾿Αλλ' εἰ ἀποδάλλει πᾶσαν τὴν 
διὰ Μωῦϊσέως λατρείαν, πῶς «"Ev ἰῶτα οὐ μὴ παρ- 
ἐλθῇ ἐκ τοῦ νόμου ἕως ἄν πάντα γένηται; » Οὐχ 
οὖν εὔδηλον ὡς τὲ σωματιχὸν ἐχδαλὼν, τὸ πνευμα- 
«:xbv πληροῦν ἐπαγγέλλεται. 


hircorumve sanguis peccata tollere poterat ; quau- 
tumvia se talibus peccantes reconciliari arbitra- 
rentur. Est vero putandum, eo semine excepto, 
quod Dominus Deus reliquum fecerat , merito in 
principes et subditos , qui adversus Christum talia 
ausi sunt, sermonem institui. ltaque, Non amplius 
addit, remittam peccata vestra, Remisit entm iis, 
qui in Babylonem abrepti erant, cum anni septua- 
ginta prateriissent, teste Zacharia, ubi 2i: « Ur- 
bes Juda sprevisti annum hunc jam septuagesi- 
mum **, » Αἱ his se, qui Christum cruci affixerunt, 

remissurum negat; quanquam tamen ultimis tem- 
poribus salvande sint reliqui *, Neque vere . 
derelictionis causam 99 omittit, cum manus.eorum 
sanguine plenas esse , Ghristi cedem innuens, ad- 
jungit. Observat euim hoc loco, non quod idola 
coluerunt, sed quod Dominum non agnoverunt, et 
ipsum deseruerunt , Sanctumque lsrael provoca- 
verunt, argui. Itaque el eorum sacri(lcia, tanquam 
jmpiorum, et qui nihil aliud quam.scelera cogitent, 
aversatur : « Saerificium namque Deo spiritue 
contribulatus **, » Decet enim seipsum offerre 
unumquemque, hostiam viventem , sanctam , 
Deo placentem ,. rationabile obsequium, ?* sacrifi- 
cium laudis "1, Talia enim hosti, qua prius um- 
bram futurorum bonorum habebant obscure 

significabant * ; quantumvis specie quadam, ad 
usque instaurationis tempora crassioribus tunc 
temporis cenvenirent ; cum eo fine nequaquam 58" 
εὐ Ποία. jusserit lex, ut Deo grata esse ostenieret. 
Quoniam vero sacrilciorum, qus ez.legis imperio 
fiebant, multitudinem rejicit, unicam in peccat 
inleritum ad ultima usque szecula hostiam, agnum 
Dei scilicet, « qui tollit. peccata mundi ** » ample- 
ctitur, Exorta nimirum veritatis luce, nullius opis. 
est umbra; decetque virtutum opera, et fidem ,. 
cujusmodi sacrificiis oblecetetur, Deo offerre. Ad 
hzc, et olim etiam, pro singulorum vitiis eluen- 
dis offerendi lex erat ; Bpseque adeo in " victi- 
mis Christus adumbratus, veniam largiebatur ; sed 
ex ouo nobiscum diversatus est, figuris omnibus 
jam flem imposuit. Hoc autem, quod ait : Plenus . 
sum, separari, non cum sequentibus jungi, putan- 


D dum est. Uni namque Deo beatitudine omui plentm 


esse congruit ; non illis ipsis rebus, quz? sequuiitur. 


Nam : « Et ex ejus plenitudine omnes accepimus *; » 


et hunc enim omnia appetunt , nec ulloruu ipso 
desiderio capitur. Ab ipso fit Stephanus plenus 
gratia et Tortitudine, Et Paulus, statim atque 
seipsum collegit, spiritu refertus Jerusalem con- ; 
tendit. Plenus inde dierum Abraham ; indeque in 


pepulis, qui convertentur, pleni dics invenientur *. Verumenimvero, si omnem qui ex Mosis eral instituto, 
cultui rejicit ; qni tandem « ne iota quidem unum de legeperibit, donec omnia flant *? » Apparet. ergo reje- 
ctis cotporalibus, spiritualia $3 se adimpleturum polliceri. 


Tfo: 83 ὡς οὐ πᾶν ἀπεδοχίμασιν alu, τὸ δὲ ἐξ 


?? Z,ichar. 1, 12. 


*! Rom. ix, 27. 
Xx, lj. **'Jjoan. », 29. 


! Joan. à, 16. 


"5 Psal, 
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Sed observa non sanguinem quemlibet, 
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trum animalium detestari; ad ejus differentiam, A ἀλόγων ζώων, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ Ex" ἐσχάτων 


qui est ultimis diebus in peccatorum remissionem 
effusus , quique illo Abelis loquitur longe melius. 
Translatis vero in ea quc sunt spirius, sacri&ciis, 
et sacerdotium ipsum transmutari oportebat ; ut 
quod est secundum ordinem Melchisedech, vicem 
ipsius subirei. Est porro et holocaustum a prece- 
dentibus distinguendum, atque cum arietum jua- 
gendum ; ut ad verbum nolo congrue referatur : ad 
quod etiam respondet quod sequitur, Neque venia- 
tis in conspectum. meum. Horum enim nolo com- 
mune verbum est. Abrogat autem cum sacrificiis 
el illud, quod in Domini conspectum masculum 
omne venire jubebat : quia nullo non scelere et 
dolo abundabant. Scribitur autem : « Oculus De- 


mini super justos *. » ltem : ZEquitatem vidit B 


oculus ejus. Praeterea addit : Quis hec quesivit 
de manibus vestris ? Corporalia nimirum legis pre- 
cepta. Hoc enim veluti compendio lex tota conclu- 
ditur, ut proximum nostrum, non aliter ac nosmet- 
ipsos, diligamus. Deinde, Calcare, ait, atrium meum 
non apponetis. Adeo horroris plenum est negotium, 
608, qui separati sunt, Ecclesiam despicere; nisi 
qui ponam omnium maximam et gravissimam, 
ultro amplectuntur. Notat vero contumelíosum 
ipsorum ingressum, tanquam qui sancta conculca- 
rint. Αἱ egrum, qui ingrediuntur, alius quidem ad 
usque Sancta sanetorum, cerporearum rerum velo 
ab interioribus detracto, nudaque intelligibilium 
contemplatione potitus, progreditur : 


terni quidém cultus loca admittitur. Ad legis au- 
tem spiritualem contemplationem, per eam, quce 
corporalium est, rejectionem nos provocat. Est 
enim spiritualis siligo, sermo de Deo a rerum 
corporearum eogitatione separatus, Est etiam Deo 
indignum, olfactus illum voluptate delectari cre- 
dere; nee incensi homine, sanctificationem eam, 
que 94 animi temperantia i in corpore perüicitur, 
quoties :quali temperie animi partes inter «e ad 
incensi compositionem consentiunt, intelligere. Ad 
neomeniam prslerea sempiternis annis dignam, 
easque solemnitates celebtandas, quse peenitentiz 


alius vero C 
cultum magis corporeum attingit. Qui autem nunc 
$nducitur, solum ingredi airium jwsswo, ne ad ex- 


ἡμερῶν ἐχχυθέντος sl; ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, κρεῖττον 
λαλοῦντος παρὰ τὸ τοῦ "Αδελ. Μετατιθεμένων δὲ τῶν 
θυσιῶν ἐπὶ τὸ πνευματιχὸν, χαὶ τὴν ἱερωσύνην ἐχρῆν 
μετατίθεσθαι, ἵνα ὁ χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ 
ἀντεισέλθῃ. Διασταλτέον δὲ xal τὸ ὁλοκαύτωμα, 
xa οὕτως ἐπενεχτέον; εῶν χριῶν" ἵνα πρὸς τὸ, οὐ 
βούλομαι, συμφώνως ἐπενεχϑῇ. Πρὸς δ ἀποδοτέον 
«ὃ, Οὐδ᾽ ἂν ἔρχησθε ὀρθῆναί μοι. Kowbv γὰρ τὸ, 
οὗ βούλομαι. ᾿Αθετεῖ δὲ μετὰ τῶν θυσιῶν χαὶ τὸ, 
δεῖν ὀρᾶσθαι πᾶν ἀρσενιχὸν ἐνώπιον Κυρίου. "Αδιχοι 
Y&p ἦσαν καὶ σχολιοί, Γέγραπται δέ" ε Ὀφθαλμοὶ 
Κυρίου ἐπὶ δικαίους. » Καὶ « Εὐθύτητας ἴδε τὸ πρόσ- 
«fov αὐτοῦ "1 λέγει δὲ xal, Τίς ταῦτα ἐζήτησεν ἐκ 
τῶν χειρῶν ὑμῶν ; τὰ σωματιχὰ δηλονότι τοῦ νό- 
μου. “Ὅλος vapó νόμος ἀναχεφαλαιοῦται ἐν τῷ, 
4«᾿Αγαπῆσεις τὸν πλησίον σου, ὡς ἑαυτόν. » Kat, Πα- 
τεὶν μού, φησὶ, τὴν αὐλὴν οὗ προσθήσεσθε. Οὕτω 
φοδερὸν καταφρονεῖν Ἐχκχλησίας ἀφορισθέντας, εἰ 
μὴ τὸ μέγιστον τῶν ἐπιτιμέων αἱρουμένους ἐπίτηδες. 
Δηλοῖ 8b τὴν ὑδριστιχὴν αὐτῶν εἴσοδον, ὡς χατα- 
πατούντων τὰ ἅγια. Τῶν δὲ εἰσιόντων ὁ μὲν εἷς 
αὐτὰ φθάνει: τὰ "Avia τῶν ἁγίων, ἔσωθεν τοῦ xata- 
πετάσματος τὰ σαρκιχὰ διαδὰς, καὶ γυμνῇ τῇ θεω- 
ρίᾳ τῶν νοητῶν ὁμιλῶν ὁ δὲ τῆς σωματιχωτέρας 
λατρείας ἐφάπτεται. Ὃ δὲ νῦν εἰσαγόμενος τῆς 
αὐ.ῆς μόνης ἐπιθῆναι χελεύεται, Ὁ Bk καὶ ταύτης 
ἕξω τῶν τῆς εὐσεδείας τόπων ἐλήλαται. Hob; δὲ τὰ 
πνευματιχὰ τοῦ νόμου παρακαλεῖ διὰ τῆς τῶν σω» 
ματιχῶν ἐχδολῇς. Πνὲευματιχὴ γὰρ σεμίδαλις, λόγος 
περὶ Θεοῦ σωματιχῆς ἐννοίας χεχωρισμένος. ᾿Ανάξιον. 
Θεοῦ χαὶ τὸ, νομίζειν αὐτὸν τῆς δι᾽ ὀσφρήσειος εὖ- 
δίας ἐπιθυμεῖν, καὶ μὴ θυμιάματος τὸν ἁγιασμὸν 
νοῆσαι τοῦ σώματο; ὑπὸ τῆς κατὰ ψυχὴν σωφροσύνης 
ἐπιτελούμενον, ἱσοχρατῶς ἐχόντων χ..«στασίαν * 
πρὸς ἄλληλα τῶν μερῶν τῆς Ψυχῆς χατὰ τὴν σύν- 
θεσιν τοῦ θυμιάματος. Παραχαλεῖ δὲ χαὶ νουμηνίαν 
ποιεῖν αἰωνίοις πρέπουσαν Extat, χαὶ τὴν διὰ μετα- 
νοίας πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασιν ἑορτήν. Νου- 
pria Ὑὰρ fj ἀρχὴ τοῦ ἐν φωτὶ βίου ἔχλειφθέντος τῇ 
πρὸς τὸ χεῖρον τροπῇ. Ἡ πρὸς αὐτὸ ἐπάνοδος, 
δορτή. Πούλεται δὲ xal Σάδδατον τὴν τῶν χαχῶν 
ἀργίαν νοεῖν. 'Αντὶ δὲ τῆς μεγάλης ἡμέρας, x1n- 
t^v ἐξέδωκαν οἱ λοιποί" ὡς μὴ μίαν σημαίνεσθαι, 


auxilio, res in antiquum statum restituant, adhor- D πᾶσαν δὲ τὴν ἐν τῷ νόμψ καλουμένην κλητὴν, οἷα 


tatur. Est enim neomenia, νἱίς in luce deflcientis 
principium, cum fit in deterius mutatio : Solemui- 
tas autem ipsa ad eam reversio. Nec alia Sabbati 
nomine cessalio, preler eam, qus a vitiis est, 
signilicatur. Caeterum pro magno die, celebrem re- 
liqui transtuleruut; ut non unum aliquem, sed 
quemlibet in lege celebrem, primum videlicet ac 
septimum azymorum, ipsamque Pentecostem, et 
mensis decimum; ipsas denique, ut summatim 


* Psal. xxxui, 16; 1 Petr, in, 12, 


ἡ πρώτη ἐδδόμη τῶν ᾿Αζύμων, καὶ τῆς Πεντηχο- 
στῆς, xal ἡ δεχάτη τοῦ μηνὸς, xal πᾶσαι ἁπλῶς 
ἐπίσημοι ἑορταί, Καὶ νηστείαν δὲ βούλεται τὴν 
χωρὶς ἐπιδείξεως δουλαγωγοῦσαν τὸ φρόνημα τῆς 
σαρχὸς, ὅπερ οὐ διὰ πλησμονῆς βρωμάτων γίνεται, 
ἀλλὰ xa δι᾽ ἀναστροφῆς ἀγαθῇς καὶ συνουσίας τῶν 
ὠφελούντων. Οὐδὲ τὴν ἀποχὴν δὲ τῶν βρωμάτων 
ἐπιτείνειν χρεὼν, ὥστε λυθῆναι τὸν τόνον τοῦ σώ- 
ματος, καὶ περιέλχειν εἰς ἀπρησεξίαν τὸν νοῦν, Παρ- 
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ὄντος δὲ τοῦ νυμφίου ph νηστεύειν ἐχελεύσθημεν A dicam, solemnitates universas sizniflcarent. Ργω- 
τὴν ix τοῦ λόγου νηστείαν. lerea jejunium postulat, quod ostentationis studio 
neglecto, carnis superbiam retundat; non qualé fit cibi e& potus ingurgitatione, sed bona conver- 
sstione, et eorum quie prodesse queunt, consuetudige. Nec tamen a cibo eousque abstinendum 
est, dum corporis viribus profligalis mens nobis in socordiam contrabatur; cum — presente Sponso 
verbi jejunium jejunsre prohibeamur ". 

tc^-x'. Λούσασθε" χαθαροὶ vérsaüs. 'AgéAeca Vexs, 20.« Lavamini ; mundi estote; auferte 
tác πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ἀπέναντι — malitias ab animabus vestris coram oculis meis. 
τῶν ὀφθαϊμῶν μου. Παύσασϑε ἀπὸ tov πογη- — Cessate-a nequitiis vestris , etc, » 
piov * ὑμῶν, x. t. À. 

᾿Αχολούθως προτρέπεται τῆς ἐθελοθρησχείας τῆς 45 Deinceps quos a corpores legis supersti- 
χατὰ τὸν σωματιχὸὴν νόμον μεταστάντας, τῆς Καινῆς — tione arcere studuit, Novum amplecti Testamen- 
ὑπηχόους Διαθήχης γενέσθαι, Διὸ xal τὰ ταύτης tum hertatur; ideoque ipsius inducit mysterio, 
εἰσάγει μυστέρια, μονονουχὶ τὸ ἐν Εὐαγγελίοις — illud fere, quod est in Evangeliis clamans : « Nisi 
βοῶν" € Ἐὰν μὴ τις ἀναγεννηθῇ ἐξ ὕδατος xal Πνεύς — quis renatus fuerit ex aqua et spiritu, non in- 
μᾶτος, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τῶν oüpa- P trabit in regnum colorum *. » Et illud : « Euntes 
νῶν. » Καὶ 1ó* « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα — docete gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et 
tà ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς elc τὸ ὄνομα τοῦ Πα- — Filii, et Spiritus sancti *. » Quomodo vero, pro- 
«ρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Πῶς — plerea quod ea admisissent, qux& medelem non 
δὲ ὡς ἀνίατα ἡμαρτηχότων εἰπών’ « Ἐὰν πληθύνητε — ferunt, etiam si oratienem suam multipliearent, 
τὴν δέησιν ὑμῶν, οὐχ εἰσακούσομαι" » νῦν ὡς; ἰᾶσθαι eos se non exauditurum dixit : eosdem jam, tan- 
διὰ τοῦ λσυτροῦ δυνάμενος διαλέγεται ; Ὅτι τὸ ἀδύ- — quam per baptismwm sanare possit, alloquitur? 
νατον τοῦ νόμου Χριστὸς ἐλθὼν ἀνεπλήρωσεν, οὐχ — Nimirum, quod in lege deficiebat, adventu. suo 
ἐφ᾽ ἐχάστῳ χαθαίρων μολύσματι ῥύπου σωματιχοῦ, supplevit Christus, mon corporis, non vestium 
οὐδὲ πλύνειν χελεύων ἱμάτιον, ἐν δὲ βαπτίσματι tXc — Hnperata lotione el munditie ; sed animorum per 
ἡμετέρας ἀποχαθαίρων ψυχὰς, καὶ ἐποιχοδομεῖν — baptismum purgatione, et ad virtutum superstru- 
"p βαπτίσματι τὰς ἀρετὰς προτρεπόμενος. Ἢ — ctionem adhortatione. Ut enim eam, quz per la- 
μὲν γὰρ τοῦ λουτροῦ κάθαρσις, φιλανθρωπίας ἐστὶ vacrum est, purgationem sibi vendicat Dei in ho- 
Θεοῦ. Ἢ δὲ τῆς τῶν χαχῶν ἕξεως ἀπόθεσις, ἔργον — mines umor : sic scelerum pravos habitus nostra 
ἡμέτερον, βοηθοῦντος χἀνταῦθα Θεοῦ, xat τοὺς opera exuere, si divino auxilio voluntas nobis ad 
ἐθέλοντας ὁδηγοῦντος πρὸς ἀρετήν. Οὐ δεῖ iot virtutem dirigatur, possumus. Neque enim decet 
ἀπρακτεῖν τῇ τοῦ βαπτίσματος ἐπανέχοντας χάριτι. quemquam gratia baptismatis innixum otio langue- 
Λοῦτρον μὲν γὰρ καθαίρει" ἀρεταὶ δὲ φαιδρύνουσιν. — pe, οἱ ἃ rebus gerendis avocari : cum purgare 
ἉἈκπένωντι δὲ τῶν dpüaluór μου. φησὶν, ἐπειδὴ — quidem lavacri sit; virtutum autem, splendorem 
tole ἀνθρώποις δυνατὴν ἐπιπλάστως xai καθ᾿ ὑπός — et ornatum addere. Ab oculis autem meis, ait, 
χρισιν δοχεῖν ἡμᾶς ἀγαθούς “ Θεὸς ' τὰς καρδίας — quod ficte nos et simulate bonos hominibus videri 
ἐμδατεύων, xal tk χρυπτὰ τῆς διανοίας ὁρᾷ * ἤγουν facile sit : cum Deus corda perscrutans, etiam 
ὡς μηδεμιᾶς πράξεως χαθηγόντως ἀνυομένης, el — mentis occnlta perspiciat : tanquam'nimirum ni— 
ph wstk τῆς εἰς Χριστὸν εὐπεδείας ἐπιτελῆται. — bil convenienter geratur, nisi ab ea, qua in 
Δεῖ οὖν λογισμοὺς χαϑαίρειν, οὐ μόνον xuxiac àro- — Christum. est, pietate eonficiatur. Decet igitur 
κόπτειν ἐνέργειαν, ὃ τῇ; τελείας ἀγάπης ἐστί. Κατὰ animi motus internos purgare; non ipsa modo 
γὰρ Παῦλον, « Ἡ ἀγάπη οὐ λογίξεται τὸ χαχόν. » Καὶ πρημία opera (in quo perfectze dilsctionis capt 
τοῦτο ὄντως ἐστὶ τὸ, Βαπτισθῆναι Πνεύματι ἁγίῳ, 681) amputare. Charitas enim, si Paulo eredi- 
καὶ πυρὶ πάντα ῥύπον συντῖξαι. Παραγγέλλει δό — mus δ, non cogitat malum; et id esl revera Spi- 
ποῦ xat λόγιον, « Πάσῃ φυλαχῇ τήρει σὴνχαρδίαν » q ritu baptizari, igneque sordes omnes absumere : 
Φησὶ δὲ, Μάθετε xaJór ποιεῖν. Οὐ γὰρ σαφὴς ὁ — quod alicubi monet. oraculum, cum omni custo- 
ἐθιχὸς λόγος. Δικαίως γὰρ, φησὶ, τὸ δίκαιον διώξεις, — dia cor nostrum servari postulát *. Sequitur vero : 
δεῖν ὡς ἡμᾶς μετάγων περὶ δικαιοσύνης λόγον τὴν — Discite bonum facere. Hhud enim aperta esl, quae 
bizaiav πρᾶξιν ἐπιτελεῖν. ᾿Εχζητήσατε κρίσιν. Ἢ — de moribus est disputatio; ideoque 2G juste apud 
τὸ φροντίζειν ἀεὶ καὶ μεριμνᾷν τοῦ Χριστοῦ τὸ xpi-.— Mosem !', quod justum est, persequi cavetur : ni- 
τήριον (ἀποδώσει γὰρ ἐχάστῳ xaxà τὰ ἔργα αὐτοῦ  mirutn, ul qua verbis de justitia jactamus, reapse 
xai τὸ τοῦτο μελετᾷν ἀπείργει καχίας, xal προτρέπει — przestemus. Querite judicium. Aut perpetuo nos 
πρὸς ἀρετήν, Ἢ τὸ δεῖν ἔχαστα χεκξριμένως ποιεῖν, ad Christi tribunal animum cogitationemque re- 
« Μετὰ βουλῆς γὰρ, φησὶ, πάντα ποίει. » Kal, « Δόγι- vocare monet ; quando unicuique secundum opera 


* Matth. ix, 15. * Joan. μι, ὅ. ? Matth. xxvi, 19. * L Cor. xui, 5. * Prov, iv, 935 "9 Deut. 


xvi, 40. . 
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vedditurus est !! ; quse cura solet ἃ vitiis revocare, Α σμοὶ δικαίων χρίματα. » Διττὴ δὲ ἡ ἀδικία" elg ψυχικά, 


et ad virtutem accendere : aut niliil, nisi pruden- 
ter, agendum signilicat, « Cum consilio enim, scri- 
bitur, omnia facito !*. » ltem : « Coyitationes justo- 
rum , judicia !?. » Duplex autem cum injustitize 
genus sil, 'alterumque ad animi quidem, alterum 
autem ad corporis res pertineat * prius, ut majus, 
ita plus affert impedimenti. « Corrumpunt enim 
bones mores colloquia prava !*; » neque id, si 
virtutis tantum; sed si doctrine viam etiam in- 
tuearis. ltiaque fraude retecta, qui tales erunt, auxi- 
lio nostro juvandi sunt. « Erue enim, scribitur, eos 
qui ad mortem ducuntur, et qui ad crdem agun- 
tur, redimere ne cesses **. » Decet przeterea, quan- 
(um possumus, οἱ eam etiam, qua corpori infer- 


tur, injuriam propulsare. Judicate pupillo; nam et B 


patre orbatur; et sibi ille per zetatem non potest 
opitulari. Itaque, quoniam credentium pater est 
Deus, si quis a fide, lonestisque actionibus resi- 
lit, dio quidem orbus cfficitur; quia ejus destitui- 
tur auxilio : sed est. et ipse moderaíz increpatio- 
nis, decentisque sermonis auxilio, ad id, unde 
exciderat, revocandus. Quinetiam, et qui scelerate 
agit, patrem. liabet. diabolum, a quo cum defecit, 
felix pupkllus evasit, egetque aliquo, si per Evan- 
yelium regenerari cupit, a quo ad Deum, qui vere 
pater est, deducatur. Ab his ergo qui publico 
munere funguntur, hujus ministerii leges accipiat. 
Viduam autein, qu» vere vidua sit, quseque omni 
destituta auxilio Dei ministerio incumbat : et eam 
etiam, quz hujus instar, sponsi Verbi vidua sit; 
anima scilicel demonum fornicatione inquinata ; 
justa et idenea ratione adjuvari oportet. Intelligas 
vero el vidue nomine, Israelitarum Ecclesiam, 
qua legis excusso jugo, non amplius adultera, 
Christo viro alteri nupsit : quam a nobis justam 
haberi, quod evangelice justitize disciplinam di- 
dicerit, equum sit. Ista 4.7 omnia inesse nobis in 
Domini conspectu decet, non ut in sensum oculo- 
rum veniunt; neque, ut intus simus lupi rapa- 
ces !*; neque, ut, quod Jeremias ait : « Ore quis 
pacem loquatur, et occulte in seipso habeat 
odium !!;» dequo et ipse canit David : « Molliti 
sunt sermones ejus super. oleum, εἰ ipsi sunt ja- 


καὶ σωματιχά, Kat μείξων ἡ πρώτη, καὶ ταύτης μεῖζον 
τὸ κώλυμα. c Φθείρουσι γὰρ ἤθη χρηστὸ ὁμιλίαι καχαὶ,» 
κατ᾽ ἀρετήν τε χαὶ δόγματα. Καὶ δεῖ τούτοις βοηθεῖν 
τὴν ἀπάτην ἐλέγχοντας. « Ῥύσαι γάρ, φησὶν; ἀγομέα ᾿ 
νους εἰς θάνατον, xal Ex πρίω" χτεινομένους, μὴ φεῖ- 
σῃ. νΔεῖ δὲ χαὶ τὴν σωματικὴν ἀδιχίαν ἀπείργειν ὅσῃ. 
τι; δύναμις. Κρίνατε ὀρφανῷ. Kai πατρὸς γὰρ ἔρη- 
μος, xal βοηθεῖν ἑαυτῷ διὰ τὴν ἡλικίαν ἀδυνατεξ. 
Ei δὲ xai τῶν πεπιστευχότων Πατὴρ ὁ Θεὸς, ἐάν τις 
παραδὰς ἀποστατήσῃ τῆς πίστεως, xal τῶν πρε- 
πόντων ἔργων τῇ πίστει, γέγονε μὲν ὀρφανὸς τοῦ 
Θεοῦ, τῆς αὑτοῦ προνοίας ἔρημος (v. Δεῖ δὲ τοῦτον 
ἐπαναγαγεῖν, ὅθεν ἐχπέπτωχεν, ἐπιτιμήσει μετρίᾳ, 
χαὶ λόγοις προσήχουσιν. ᾿Αλλὰ xal ὅ τὰ πονηρὰ 
πράσσων πατέρα ἔχει τὸν διάδολον, οὗπερ ἀποστὰς 
γέγονεν ὀρφανὸς ἀγαθὸς, χαὶ δεῖται τοῦ χειράγω- 
γοῦντος πρὸς τὸν ὄντως Πατέρα Θεὸν, ἀναγεννηθῆναι 
διὰ τοῦ Ἐϑαγγελίου βουλόμενος. Τυγχανέτω οὖν τῆς 
προτηχούσης οἰχονομίας παρὰ τῶν τὰ κοινὰ διοι- 
χούντων. Καὶ ἡ χήρα δὲ fj ὄντως χήρα, καὶ πάσης 
ἔρημος βοηθείας, καὶ προσχειμένη λειτουργίᾳ Θεοῦ" 
καὶ ἡ ἀναλόγως ταύτῃ χήρα, τοῦ νυμφίου Λόγου, 
ψυχὴ ἐχπορευθεῖσα τοῖς δαίμοσιν, τῆς προσηχούσης 
ἀναλόγως ἑχατέρα βοηθείας ὁφεΐλει τυχεῖν. Εἴποις. 
δ' ἂν χήραν καὶ τὴν χατὰ aápxa τῶν Ἰσραηλιτῶν 
Ἐκχχλησίαν ἀποθεμένην τὸν τοῦ νόμου ζυγὸν, ὥστε 
μηκέτι μοιχαλίδα χρηματίζειν γενομένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ 
Χριστῷ, ἣν δεῖ παρ᾽ ἡμῶν διχαιοῦσθαι, τὴν τοῦ 
Ἐῤαγγελίου διχδιοαύνην μανθάνουσαν. Ταῦτα πάντα 
δεῖ προσεῖναι ἡμῖν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, οὐ κατ᾽ ὀφθαλ. 
μοφάνειαν, οὐδ᾽ ὡς ἔνδοθεν εἶναι λύχους ἅρπαγας" 
οὐδ' ἵνα τις, χατὰ τὸν Ἱερεμίαν, « Τῷ στόματι λαλῇ 
εἰρηνικὰ, καὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχῃ τὴν ἔχθραν. » Περὶ οὗ 
φησὶν ὁ Δαδίδ' ε ᾿Ἡ παλύνθησαν οἱ λόγοι αὐτοῦ ὑπὲρ 
ἔλαιον, καὶ αὐτοί εἰσι βολίδες. » Κἂν γὰρ λανθάνειν 
οὗτοι σπουδάζοιεν * ἀλλ᾽ ὁ κχατοιχῶν ἐν οὐρανοῖς 
ἐχγελάσεται αὑτοὺς, xal ὁ Κύριος ἐχμυχτηριεῖ αὖ- 


ποὺς, νεφροὺς xai χαρδίας εἰδώς. Διὸ καὶ Παῦλός 


φησι" « Προνοούμενοι καλὰ οὐ μόνον ἐνώπιον Ku- 
ρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων. » "Eàv δέ τις 
ἐξάρῃ τὰς πονηρίας . ἀπέναντι τῶν ὀφθαμ μῶν 
Κυρίου, γίνεται Ναθαναὴλ ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἐν 
ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν. Ὃ δὲ τοιοῦτος, παῤῥησίαν πως 


cula 8.» Quantumvis enim latere ipsi studeant ; ἢ) λαδὼν, εἰς τὸ δικαστήριον ἀπαντᾷ τοῦ Θεοῦ. ᾿Αξιοξ 


qvi tamen in coelis habitat, irridebit eos, οἱ sub- 


sinoabit Doninus, renes et corda ipsorum in- 


γὰρ διὰ φιλανθρωπίαν πρὸς ἡμᾶς διειλέγχεσθε Y, 
δεικνὺς ὅσα εὐεργετήσας ὅσα πέπονθεν ὑφ᾽ ἡμῶν. 


(61:5 !*, ltaque ait et Paulus : « Providentes bona non solum coram Deo, sed etiam coram homini. 
bus **. » Quisquis vero coram oculis. Domini iniquitates. sustulit, fit. Nathanael, vere lsraelita, in 
quo dolus non est *'. Qui talis est, fiducia plenus quodammodo ad Dei tribunal sponte accedit. Po- 


j "oque beneficia reposuerimus, demonstret. 
Et pradictis tamen. oblivionem, nobisque san- 
guine quantinnvis rubefactis (modo per lavacri re- 
" Matth. xvt, 57. 7? Prov, vin. 16, 


36 Mattb, vii. 15. Jerem. is, ὃ. 
*! Joan. i, 47. 
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7 Prov, τῇ, 5. 
'5 Psal. Liv, 22, 


stulat enim pro sua in nos henevolentia coram nobis argui, αἱ quanta ille contulerit, quanta ipsi 


Καὶ ὅμως ἀμνηστίαν ποιεῖται τῷ προειρημένῳ, 
καὶ αἴματι xegoriypévovc καθαίρων ἡμᾶς διὰ τὶς 


"| Cor. xv, 55. !* Prov. στιν, 1}. 
U [να]. ἢν, δ. 79 HE Cor, vi, 21; Rom. ταὶ, 17. 
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ποῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας, xaV βασιλείαν οὐρανῶν Α generationem purgemur) colorum regnum pollice- 


ἐπαγγέλλεται. Πρὸς ὃν λέξομεν ἔλεγχόμενοι [ὧδε], 
e Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων, ὧν ἀντ᾽ 
ὁ πέδωχέ po» Πολλαχοῦ δὲ τῆς Γραφῆς ἔχομεν 
ὡς ὁμοτίμως τοῦ Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις εἰς χρίσιν. συγ- 
καταδαίνοντες, » Φησὶ γὰρ αὑτό: « Κύριος ἥξει εἰς 
χρίσιν μετὰ τῶν πρετῆυτέρων τοῦ λαοῦ, xal μετὰ 
τῶν ἀρχόντων αὐτόῦ. » Καὶ Μιχαίας δὲ φησιν, 
« ᾿Αχούσατε λόγον Κυρίου " Κύριος εἶπεν’ ᾿Ανά- 
στηθι χαὶ χρίθητι πρὸς τὰ ὄρη, ὅτι χρίσις τῷ Κυ- 
p'o πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, xal μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
διελεγχθήσεται. 0 Θεῷ γὰρ πρέπουσα χρίσις ἡ χοι- 
νωνιχὴ μᾶλλον ἣ τυραννιχὴ, τόπον ἀπολογίαις τοῖς 
Χρινομένοις παρέχουσα. ᾿ραφικῆς δὲ ταῦτα προσ- 
exottodac μέριμναν ἡμῖν ἐμποιούσης τῆς Ex τῶν 
ἔργων ἀπολογίας. Οὐ γὰρ ἀχούσομέν τι χαὶ λέξομεν. 
Ἢ 4k χρίσις μεταξὺ τῶν λογισμῶν χατηγορούντων, 
3| χαὶ ἀπολογουμένων ἐν ἡμέρᾳ, ἐν f] χρινεῖ ὁ Θεὸς 
τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων. Τοῦτο χαὶ παρὰ τῷ Δα- 
vi λεγόμενον σημαίνουσι βίδλοι, ἐν τῷ μνημονευ- 
τιχῷ τῶν ἀνθρώπων ἀναχινεῖσθαι διδάσχουσαι τῶν 
πεπραγμένων τοὺς τύπους, μνημονεύοντος ἑχάστου 
χαὶ βλέποντος δι᾿ ὃ χολαξόμεθχ. Ὁ τοίνυν ἔλεγχος 
οὖχ ὡς κρινομένων ἡμῶν τῷ Δεσπότῃ (διχαιωθή- 
σεται γὰρ ἐν τοῖς λόγοις αὑτοῦ, χαὶ νιχήσει χρινό- 
μενος. Οὐδεὶς γὰρ χαθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδὲ xav- 
χήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν χαρδίαν), ἐλεγχομένων δὲ 
μᾶλλον ἐν ἑαυτοῖς, ὡς ε Οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ 
vov χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῇ - 


ναι εἰς ἡμᾶς. » Τὸ δὲ θεῖον λοῦτρον ol μέν φασιν ἀρ- (c 


χεῖν πρὺς τὸ λευχαίγειν ἡμᾶς ὡς χιόνα. Δυσέχ- 
πλυτὸν γὰρ οὐδέν φασι Θεοῦ διασμίχοντος x. Κατὰ 
Tlao3ov εἰτοόντα' « Οὐ Υ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, 
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις. ν Καὶ, ε Θεὸς ὁ δικαιῶν, 
εἰς 6 κατακρίνων ; » Οἱ δέ φασιν χαθαίρειν μόνον, 
πράξ-ων δὲ χρῆναι πρὸς τὴν τοσαύτην λαμπρότητα, 
ὁποία ἡ ὁρ:αγνοῦ κρίσις. καὶ χήρας δικαίωσις. Τοῦ 
δὲ powixoD τὸ κόκκιγόν ἔστιν ἐρυθρότερον, ὅθεν 
ἀναλογεΐ τὸ μὲν πρὸς χιόνα, τὸ δὲ πρὸς ἔριον. "Epu- 
θρῷ δὲ χρώματι τὰς ἁμαρτίας ἀπείχασεν, ὡς φοί- 


vixag τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. ᾿Αλλ᾽ ἡ μέν ἔστι δεσο- 


πυιδ; ὡς ἐν χρώματι, xit ἀνέχπλυτος. Ἢ δὲ τὴν 
ἐπιπολῆς ἔχουσα τάξιν εὐχερῶς ἀποπλύνεται, χατὰ 
λόγον τῶν ἁμαρτημάτων, τῆς ψυχῆς ῥᾷον, 1] δυσχό- 
λως χκαθαιρομένης. Τὸ μὲν οὖν ἔριον χαίπερ ἔσθ᾽ 
ὅτε φυσιχως ὑπάρχον Jevxór, ἐξ ἐπιμελείας τινὸς 


ἑαυτοῦ λευχότερον γίνεται. Ὡς χαὶ ἄνθρωπος τὰς φυ-. 


σιχὰς ἀφορμὰς ἐξ ἀσχήσεω: τελειῶν, ἐπὶ πολὺ δύ- 
γαιτο προελβεῖν ἀρετῆς. Ἢ δὲ χιὼν, ὕδωρ ἐν νεφέ- 
λαις οὖσα. τῇ τοῦ πνεύματος ἀναχοπτομένη βίᾳ λευ- 
χαίνετα εἰςἀφρὸν μὲν οἰδαίνουσα, πῆξιν δὲ λαδοῦσα 


τῷ τοῦ ἀέρος ψυχρῷ, καὶ πρὸς τὰ χάτω βάρη χι- 


νουμένη καὶ ῥέπουσα, Οὕτω καὶ ψυχὴ τὰς φυσιχὰς 
ἀφορμὰς οἰκείᾳ τε ἀσχήσει, xal τῇ βοηθείᾳ τοῦ 


** Pyal. cav. 13. *? Isa. wi, 104. 


** Mich. vi, 4, 9. 


tur; ad quem ita convicti resyondebimus : « Quid 
retribuam Domino pro omnibus que retribuit 
mihi **? » Multis vero in Seriptura locis Deum ha- 
bemus pari veluti conditione in judicium cum ho- 
minibus, descendentem. Ait enim propheta ipse 9 
« Dominus veniet. in judicium. cum sacerdoti u$ 
populi, et cum principibus ipsits **. » ltem Mi- 
chaas : « Audite verbum Domini ; Dominus locu- 
tus est. Surge, et contende judicio adversus mon- 
tes, quia judicium Domino cum populo suo, et cuin 
populo suo dijud:cabitur **, » Deo namque judicium 
illud congruit, quod communi societatis jure, nen : 
tyranni in. modum peragitur, et accusatis przebet 
defensionis locum. Sed sunt ista Scripturis usi- 
tate personarum fictiones, ut defensiouis ejus, 
quz ab operibus est, nobis curam in;iciant. Neque 
enim quidquam (um vel andiemus vel dicemus, 
Erit autem judicium, 4nter se invicem cogitatio- 
num accusantium, aut etiam defendentium in die, 
qua judicabit Deus occulta bominum. Istud. et 
apud Danielem libri significant *5 , qui docent in 
hominum memoria rerum gestarum .9$ notos re- 
volvi; ut quibus de causis torqueamur si'guli, 
meiniinerimus. Non de nobis ergo intelligitur ac-- 
cusatio, tanquam Deum in jus vocantibus, (justifi- 
cabitur enim in sermonibus suis 35, et vincet acci- 
satus : uec quisquam adeo sordibus vacst, ut 
purum se cor habere audeat gloriari *'), sed de 
convictis potius , intusque fatentfbus, nequaquam 
condignas esse passiones hujus sieculi ad futuram 
gloriam. quas revelabitur iu nobis *'*, Aiunt vero 
quidam sacrosanctum lavacrum sa!is esse, wt, 
quasi nix dealbemur : quomodo nulla adeo pervi- 
cax sordes exsistit, ut Deo mundante elui non 
queat, Paulo teste, in lic verha : « Ubi abunda- 
vit delictum, superabundavit et gratia *5, » item : 
« Deus est, qui justificat ; quis est, qui condem- 
net **? » Alii autem ityeo quidem purgandi vim ad- 
mittunt; sed tamen operibus ad tantum. splendo- 
rem, qualia sunt, pupillo judicare, et viduam 
defendere, opus esse contendunt, Est porro purpsra 
rubrius coccinum ; unde et istud quidem ad nivem; 
illam autem ad [anam retulit. Ideo autem rubro 


D colori peccata assimilat, quod ad animas nostras 


lepra instar se habeant ; ejusque alia quidem per- 
tinax, veluti in coloribus, nunquam deponatur; 
alia autein. summa in cute lhzrens facile eluatur$ , 
quomodo prompte, vel difficuller ab animo, pro 
eorum ratione, solent peccata reinoveri, Ut. igitur 
lana quantumvis aliquando natura alba, cura ta- 
men et diligentia, seipsa pleruinque fiL albior : sic 
homo, qui nature impetus exercitatione reddide- 
rit meliores, poterit virtutein psa ad miros pro- 


δ Dan, ix, 9 seqq. ?* Psal. 1,6. ** Prov, xx, 


9. "π΄ Rom. vin, 18. ** Rom. y.20.. ** Kom. vi, 29, 56. 
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gressus perducere. Nix autem, in nubibus cum A Πνεύματος συναυξήσασα, ἀξία γίνεται, ἐν τῇ δικαίᾳ 


nihil aliud quam aqua sit, ventorum impetu re- 
pressa albescit, spumzque in morem tumet : sed 
ubi :eris frigiditate concretionem adepta est, suo 
pondere deorsum tralitur : sic anima, que natu- 
rales impetus exercitatione singulari, sanctique 
Spiritus auxilio adauxerit, in illo Dei justo judicio, 
gratize splendore, qua sanctis per ipsum datur, 
. digna efficitur. Cujus adipiscendi potestatem nobis 
qua sequitur, facit oratio, his verbis : Si volueritis, 
el audiveritis me, bona terre 999 comedetis. Ubi 
Judaeos crasso et pingui ingenio przditos vel ad- 
.dito rerum corporearum praemio adhortatur : vel 
terre nomine juxta positam in Evangeliis de semi- 
nante parabolam, animam intelligit, qux coelo 


demissum semen excipiat 1*, cujus bona, ipsi sunt B 


in virtute progressus : vel certe proniissa in cclo- 
rum regno significantur, qua ratione beatos esse 
mites, quoniam ipsi terram possessuri sunt, legi- 
mus ?! : vel denique bona illa designat : « Quze nec 
oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
ascenderunt ?*, » Inde et Jerusalem, et montem 
Sion, coelestia hzc videlicet, credituris pollicetur; 
non credituris autem gladium : qu:& sensu quidem 
exteriore, de Romano, a quo statim sunt impetiti, 
dici putanda sunt; arcano autem, et recondito de 
diabolo; quem illi, repudiata Christi gratia, subie- 
runt, animatum prorsus aliquem et intelligibilgm, 
quem sanguine vulneratorum inebriatum esse scri- 
ptum est ??*, Os autem Domini forsitan ipse dicatur 


τοῦ Θεοῦ χρίσει, τῆς χάριτι Θεοῦ διδομένης τοῖς 
ἁγίοις λαμπρότητος " ἧς τὸ αὐτεξούσιον ὁ λόγος ὅπο- 
φαίνων φησίν" ᾿Εὰν ἐθέλητε, καὶ εἰσακούσητε 
μου, φάγεσθε, φησὶν, ἀγαθά " f| διὰ τῶν σωματιχῶν 
παχεῖς ὄντας τοὺς Ἰουδαίους παραχαλῶν '" ἣ γῆν, 
qnot, τὴν ψυχὴν, χατὰ τὴν ἐν Εὐαγγελίοις τοῦ σπό» 
ρου παραδολὴν, ἢ τὸν οὐράνιον σπόρον ὑποδέχεσθαι 
λέγεται, ἧς ἀγαθὰ, τὰς κατ᾽ ἀρετὴν φησι προκο- 
πάς  ἣ τὰ ἐπηγγελμένα ἐν οὐρανῶν βασιλείᾳ γῆ 
λεγομένη, χατὰ τὸ, « Μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
χληρονομήσουσι τὴν TY * » fj τὰ ἀγαθὰ, € "A ὀφθαλ- 
μὸς οὐχ ἴδεν, xal οὖς οὐχ ἤχουσεν, xal ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπον οὐχ ἀνέδη. » Ἔνθα καὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
τὸ Σιὼν ὄρος, τὰ ἐπουράνια ταῦτα τοῖς πειθομένοις, 
τοῖς δὲ ἀπειθοῦσιν μάχαιραν ἀπειλεῖ. Κατὰ μὲν τὸ 
αἰσθητὸν, τὴν Ῥωμαϊχὴῆν, ἥτις αὐτοῖς παρὰ πόδας 
ἀπήντησε" χατὰ δὲ τὴν ἀναγωγὴν, τὴν διαδολικὴν, 
ὕφ᾽ fjv γεγόνασιν Χριστοῦ τὴν χάριν ἀρνούμενοι, 
ἤγουν ἁπλῶς ἔμψυχόν τινα [καὶ] νοητὴν" περὶ ἧς 
εἴρηται, ὅτι ἐμεθύσθη ἀφ᾽ αἵματος τραυματιῶν. 
Στόμα δὲ Κυρίου, τάχα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 

συνεργῆσαν αὑτὰ γραφῆναι. Ὡς ἂν γὰρ μὴ χαταφρο- 
νῶμεν τῶν ἀπειλῶν, στόμα τὸ ἀψευδὲς Κυρίου ταῦ- 
τα, φησὶν, εἴρηκεν. Ἰζαὶ προέταξς δὲ τοῦ μὴ εἰσαχοῦ- 
σαι πάλιν τὸ μὴ θελῆσαι, χαὶ τῶν χαχῶν αἴτιον τὸ 
ἐφ᾽ ἡμῖν ὑποτίθεται͵ Συμφωνεῖ δὲ τεῦτα τοῖς διὰ 
Μωσέως εἰρημένοις ὑπὸ Θεοῦ * « Ἰδοὺ δέδωχα πρὸ 
προσώπον σου τὴν ζωὴν xal τὸν θάνατον. » Διὸ xat, 
᾿Αφέλετε τὰς πονηρίας, προεῖπεν. Οὐδὲ γὰρ ἄλλον 


Npiritus sanctus, eujus auxilio scripta ista sunt. ὦ ὠφελεῖν ἢ βλάπτειν, ὡς αὑτὸς ἑαυτὸν ἕχαστος δύναται. 


Siquidem, ne minas istas contemneremus, Os Do- 
mini, quod est a mendacio alienum, locutum esse 
ait. Neque vero minime audiendi aliunde subisse 


Τὸ δὲ προσῆχον ποιοῦντες, ὡς πρὸς ἰατρὸν δραμού- 
μεθα χαθαίροντα τὰς ἐν χρόνῳ πολλῷ στυφεῖσας 
ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν συνειδήσεις. 


ait impedimenta, quain ab aversa voluntate; ut malorum in nobis principium et causam jacere de- 


nmonsiret ; 


miro videlicet cum iis consensu, qux: a Deo pet Mosen dieta sunt, ubi : 
conspectu tuo viiam el mortem **, » legimus; unde et malum de cogitationibus nostris 


« Ecce posui in 
auferendum 


prius meminit. Non enim alius alii tantum commodi vel incommodi, quantum sibi quisque af- 


ferre potest. At eo, quod decet, peracto, tum demum, tanquam ad medieum, confugimus ; 


qvi 


induratam temporis diuturnitate peccatis nostris conscientiam, molliat et sanet, 


40 Vzns. 21-25. Quomodo facta est meretrix civi- 
tas fidelis Sion, plena judicii, in qua requievit jus- 
titia, nunc autem homícide, etc. 

Relictum iri filianr Sion superius dictum est : 
quo nomine civitatem, quz in montc Sion sita est, 


xa'-xy'. Πῶς ἐγένετο πόρνη zóAic πιστὴ Σιὼν 
πιλήρης κρίσεως; ἐν d δικαιοσύνη ἐκοιμήθη 3 ἐν 
αὐτῇ, νῦν δὲ φογευταὶ, κ.τ.λ. 

Ἐλέγετο χαὶ πρόσθεν" ε« Ἐγκαταλειφθήσεσθαι ἦθυ-. 
γάτηρ Σιὼν. » Οὕτω δὲ τὴν ard iv ἐχάλει τὴν ἐπὶ 


vocabat, tanquam montis flliam, urbis templum p τοῦ Σιὼν ὄρους, οἱονεὶ θυγατέρα τοῦ ὄρονς, ἤγουν 


significaret; nunc vero tanta: in deterius mutatio- 
mis causam veluti stupefactus demiratur. In lege 
enim divina educata (Quomodo facta esi meretrix ? 
Primum quidem quod ldololatriam ; deinde, quod 
a Salvatoris adventu, disciplinas et mandata homi- 
jnum amplexata est. Est vero fornicationis animi 
et corporis cauga ineredulitas. Nemo enim Deum 
ubique adesse, et cernere qua in mentibus latent, 


** Marc. 1v, 8, 40. ?' Matth. v, 4. 


X. xul eto, 


33 [5a. 1xiv, 4 


τὸν ἐν τῇ πόλει νεών. Νῦν δὲ ὥσπερ ἀποθαυμάζει τῆς 
τοσαύτης ἐπὶ τὸ χεῖρον μεταδολῆῇς τὴν αἰτίαν. Νόμῳ 
γὰρ τραφεῖσα θείῳ, xoc ἐξεπόργδυσεν ; πρῶτον 
μὲν, πρὸς εἰδωλολατρείαν * μετὰ δὲ τὴν τοῦ Σωτῇ - 
ρος ἐπιδημίαν, εἰς διδασχαλίαν [χαὶ] ἐντάλματα 
ἀνθρώπων. Αἰτία δὲ τῆς xavà ψυχήν «s xal σῶμα 
πορνείας, ἀπιστία. Οὐδεὶς γὰρ Θεὸν πανταχοῦ παρ- 
εἶναι πιστεύων, βλέπειν δὲ χαὶ τὰ ἐν διανοίαις λαν- 


: T Cor. 11, 9. 33 Isa, xxxiv, 6. ?* Deut. xxx, 15. 


VARLE tECTIONES, 











1857 


COMMENTARU IN ISAIAM.' 


1858 


ϑάνοντα, ἀνέχεται [οὐδὲν] vvv, * φρονεῖν τι δεινὸν, ἢ A existimans, indiguum aliquid vel cogitare vel ad- 


*olg ἔργοις ἐπιτελεῖν. Πίοτειν P δὲ τό.» τὴν τῶν 
πιστῶν οἱἰχητόρων καλεῖ, ἐν οἷς ἀρετὴ xax διχαιο- 
σύνη ἐνοιχοῦσα ὥσπερ ἐπανεπαύετο. Τοῦτο γὰρ διὰ 
τοῦ χεχοιμῆσθαι παρέστησεν. Τοὺς χατὰ Δαδὶδ δὲ 
χρόνους ὑπογράφειν δοχεῖ. Ταύτην γὰρ &x χειρὸς ἀλ- 
λοφύλων λαδὼν, τοῦ [8:05] τὴν χιθωτὸν ἐν αὐτῇ, 
xai τὴν σχηνὴν χατεστήσατο, ᾧχει τε ταύτην [ἅγιον 
τό] πον χρηματίζουσαν. Τότε γὰρ ἣν πιστὴ xal δι- 
xaía. Χορούς τε γὰρ ὑμνοῦντας τῷ Θεῷ διέταξεν ὁ 
Aa6:5, ψαλμούς τε xa λογιχωτέραν λατρείαν, ἧς 
αὐτὸς γέγονεν εὑρετὴς, συνόντων ἑτέρων αὐτῷ προ- 
φητῶν Ναθὰν, καὶ Γὰδ, xal ᾿Ασὰφ, τά τε περὶ τὸν 
Ἰδιθοὺῦω, xal Αἰμᾶν υἱῶν τε Κορὲ, 6;0t τε τοῖς τού- 
τῶν χοροῖς συνετάττοντο. Εἰχὸς δὲ xal μετὰ Δαδὶ)δ, ἐπὶ 


mittere sustineat. Civitatem autem fidelem, a fide- 
libus incolis habitatam, vocavit, inter quos virtus 
et justitia inhabitans veluti requiescat, Est. enun 
istud requiescendi verbo significatum. Videtur porro 
Davidis tempora subinnuere. Ilanc enim cum ah 
alienigenarum manu sustulisset, arcaui Dei ibidem 
et tabernaculum collocarat ; in. eaque, quod san- 
cius esset locus, habitabat. Erat enim tunc tempo- 
ris fidelis et justa. Nam et choros ad hvinnorum 
modulationem in ea, psalmosque, et cultum οὶ 
priestantiorem (cujus ipse, cum Nathlam, Gad, et 
Asaph, aliisque proplieuis, auctor fuit) David iusti- 
tuit, officiaque Idithum et. mam, et filiis Core ?*, 
reliquisque, quibus partes iu choro essent aliqug, 


τῶν εὐτεδῶν βασιλέων εὐηρεσζημέναι Θεῷ, πιστοὺς B descripsit. Est vero consentaneum, et post Davi- 


xA ξιχαίους Éyovaav ἐξ ebos6slaz olxfitopac. Ilóprn 
δὲ γέγονεν διὰ τοὺ: πορνεύσαντας ἐν αὑτῇ, οὖς xai xa- 
λεῖ gorsvrdc. [ Ὕστερ]ον γὰρ ἐξέχεον αἷμα Χριστοῦ 
λέγοντες" « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Καὶ πρὸ τού- 
του τοὺς προφήτας ἀπέχτειναν. ε Ἱερουσαλὴμ, γὰρ 
φησὶν, Ἱερουσαλὴμ ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς προφἧτας.» 


dis tempora sub regibus piisetiam Deo placuisse, 
cum fidei, justitiz,, religionisque nomine commen- 
datis civibus abundaret. At mefetrix dicitur, pro- 
pter scortationes incolarum ; quos item Kemicidas 
vocat. Tandem enim effuso Christi sanguine, di- 
cere ausi sunt : « Sanguis ejus super nos **. » 


Imo ne prophetis quidem ipsis antea pepercerunt. Ait enim : « Jerusalein, Jerusalem, qua occidis pro- 


phetas *'. » 

« Τίνα γὰρ τῶν προφητῶν οὐχ ἀπέχτειναν οὗ πατέ- 
Qe; ὑμῶν;» ὁ Στέφανος Ἰουδαίους ἐπωνείδισεν. 'Ap- 
μόσει δὲ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ τῆς ἐπιδημίας 6 λόγος χαι- 
φοῦ διὸ χαὶ ὁ Σωτὴρ γενεὰν πονηρὰν χαὶ μοιχαλίδα 
τοὺς αὑτοὺς τούτους xaAei. Τοιγαροῦν ὁ προφήτης 
οὐχ εἰδωλολατρείαν νῦν͵ ἀλλὰ μιαιφονίαν αὐτοῖς ἐγ- 
καλεῖ. Καὶ ἐπειδὴ μετὰ τὸ τοσοῦτον χατὰ τοῦ Δε- 
σπότου τόλμημα, θεοσεθείας εἶναι προσς ποιοῦντο δι- 
δάσχαλοι, ταῖς τε Γραφιχαῖς ἑρμηνείαις δευτερώσεις 
μυθιχὰς ἐπεισέφερον" εἰχότως abt» ἀδόκιμον 
χαλεῖ τὸ ἀργύριον. KazxrAsvorcac ὡς ἐξυδαροῦν- 
τας τὸν ἄχρατον xai ἐπιστρεπτιχὸν τῶν Γραφῶν 
νοῦν, xal τὸν οἷγον τὸν εὐφραίνοντα καρδίας ἀνθρώ" 
Woo, διὰ τῆς μυθώδους αὐτῶν παραδόσεως. Καὶ ol 
ἄρχοντές σου, φησὶν, ἀπειθεῖς. Καλοῦντι γὰρ οὐχ 
ὑπήχουσαν τῷ Χριστῷ. Καὶ Ἰούδα δὲ τοῦ χιλέπτου 
γεγόνασι xourwrol. Συνῆσαν γὰρ αὑτῷ τῆς προδο- 
σίας μετέχοντες. Προὐδίξοσαν δὲ xai δωροδοχοῦν- 
τες τὸ δίχαιον, ᾿Ανταπεδίδοσαν δὲ xaxbv, τὸν ὑπὲρ 
ὠφελείας ὑφαιροῦντες ἔλεγχον. Πεπιστευμένοι δὲ τῶν 
ἐνδεῶν τὴν ἐπισχοπὴν, ὀρφαγοὺς xaX χήρας πάρ- 
ἐόλεπον ἐν πᾶσί τε τούτων ἐχπεπορνευχότων, θεοῦ 


41 Quem enim prophetarum non occiderunt patres 
vestri, Judzisexprobrat Stephanus ^? Sed tempo- 
ribus istis magis conveniaut, quibus peregrinatus 
est nobiscum Salvator; unde erat etiam genera- 
tionem pravam et adulteram eos appellare solitus 3». 
Hoc itaque tempore, non eos jam ido'olatriz, sed 
ezdis, et howieidii, Isaias accusat. Et quoniam 


C post tam audax in Dominum facinus, pietatis ma- 


gistri haberi volebant, Scripturzque interpreta- 
tionibus fabulosas traditiones adjungebant ; non 
immerito ipsorum argentum impurum esse ail; et 
cauponari, id est merui aqua extenuaure, since- 
ramqQue et puram Scripture mentem, vinumque 
illud, quod hominis cor lztificare dicitur 55, fabu- 
losis traditionibus adulterare. Ad hec principes tui, 
ait, inobedientes. Christi enim monita nequaquam 
audire, sed furis δυάς socii esse maluerunt ; qui 
conjuraLze proditionis exslitere participes. Quinetiam 
muneribus corrupti: quod justum est, prodiderunt, 
utilitati dedecus pra ponentes. llli rursus, cum esset 
egenoruin sibi cura demandata, vupillos et viduas - 
neglexerunt. Et in iis omuibus cum fornicata esset 


ἡ πόλις ὠνόμασται πόρνη. Οὕτω τε ταύτην ᾿ἱερεμίας D Dei civitas, ob id meretrix rite vecata. est. Sic et 


χαλεῖ λέγων « “δες ἃ ἐποίησέν μοι ἡ χατοιχία τοῦ 
Ἰσραήλ. Ἐπορεύθησαν εἰς πᾶν ὅρος ὑψηλὸν xat ὑπο- 
χάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους, καὶ ἐπόρνευσαν 
bat, » Καὶ πάλιν: « Καὶ σὺ ἐξεπόρνευσας ἐν ποιμέ- 
σι πολλοῖς, καὶ ἀνέχαμπτες πρός με, λέγει Κύριος. » 
Πλὴν ὅτι ὁ μὲν εἰδωλολατρείαν, [ὁ) δὲ πᾶσαν movn- 
ρίαν χατηγορεῖ, "Anim δὲ ταῦτα πάτη; *— Exxin- 


25 | Par, xv1, 17seq,. Matth. xxvii, 95. 7 Maten.. xxiti, 57. 


99 Psal. ci, 15.  Jerein. i8, ὅ. ** ibid. 4. 


87». 5. Ργρ. πιστὴν. * o. γρ. περὶ τῆς. 


Jeremias eam nuncupat his verbis: « Vides quie 
fecerit inihi domus 1srael. Abierunt super omnem 


montem excelsum, ei sub omni ligno frondoso, 


et fornicati sunt ibi *'. » Itemque: « Et tu lornicata 
es cuim pastoribus multis, el reversa eg ad me, ait 
Dominus **, » Verum hic idolorum cultum, ille vero 
^uia vitiorum genera insectatur. Quae tamen de 


7 Act, yn, 52... ** Mattb. xi, 59. 
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Ecclesia audiri prohibeat. Deus ; neque repudiato ἃ σίας ἀχοῦσαι, ὅταν d ἀποθαλοῦδα τὸν )Óyov τῆς mi- 


fidei verbo, quod ab initio tradiderunt, qui illam 
virginem intactam que. Christo Patres tradiderunt, 
! ab his multa illa, et varia verbi semina admitlat, 
f qui mysteriorum venerandam majestatem adulte- 
rant ; quique anim mun. jure optimo interfectores 
ideo nomiuantur, quod fraudulenter οἱ dolose, 
veluti gladio, hujus mundisapientie fuco, verbisque 
instructi, simplicioribus vitam adimunt. Horum 
dc fide sdulterata: Argentum. est. impurum ; non 
regio illo nobis per apostolus 39 ct prophetas 
tradito, sisnatum charactere ; sed quod adversarii 
cudentes, Dei opes ita se posse labefactare rati, in 
yegios thesauros immiserunt. Preterea — vinum 
ipsuin, quod fundente Spiritu immortalem efficiebat 
laetitiam, in auditorum interitum, aqua. extenuare 
arguuntur ; niwirum de suo ingenio aliqua. iimmi- 
scere, uec Spiritui credere, sed. subditos ad vite 
sinilitudinem preparare; qui principum — studia 
moresque solent imitari. ltaque. nihil jam mirum 
est, si repudiata fide, civitas ipsa meretrix evaserit. 
Ad hc etiam furum socios vocat, uon illorum, qui 
in parvi momenti furtis deprehenduntur; sed quod 
gentium, aut urbium duces. facti, publica undique 
corradunt, religionisque, et pietatis ementito no- 
wine, ex iis. qua injuste rapuerunt, offcrunt. Alii 
autem, quorum muneris erat monere, et. arguere, 


oblata non recipiunt. tantum ; sed. et eos sepe, ἃ - 


quibus accipiendi spes effulsit aliqua, heatos prae- 
dicant. AR igitur ipsos munera diligere, quorum 


cupidiate πε largientibus vetita permittunt, € 


Reiributionesque sequuntur; quod esta principis 
efficio waxime alienum ; quem decet potius, qua- 
cunque potest ratione, injuriam propiulsare. Quo- 
nam enim pactoeriam malum pro malo non reddere 
doceat *? Caeterum ut iniquitatis judicem istorum 
audacia longe superari. ostendat **, ad. judicium 
tj/uc non attendere subjnngit, llle siquidem quan- 


στεως, ὃν ἐξαρχῆς οἱ Πατέρες παρέδοσαν ol παρθένον 
αὐτὴν ἀγνὴν παραστήσαντες τῷ Χριστῷ, πολλὰ xal 
ποιχίλα λόγου παραδέχηται σπέρματα παρὰ τῶν τὴν 
σεμνότητα τῶν μυστηρίων ἐλπορνευσάντων, ol. xal 
ψυχῶν εἰχότως λέγονται φονευταὶ, ἀπάτῃ καὶ δόλῳ 
τῶν ἀπλουστέρων τὴν ζωὴν ἀφαιρούμενοι, καθάπερ 
ξίφει, τῷ λόγῳ τῆς τοῦ χόσμου σοφίας" ὧν ὁ τῆς 
πίστεως λόγος παρατετυπωμένος, ἀργύριόν ἐστιν 
ἀδόκιμον, τὴν βασιλιχὴν μὴ φέρον εἰχόνα, ἣν ἀπό- 
στολοι xaX προφῆται παρέδωχαν, ὃ ἐχθροὶ παραχό- 
ψαντες, xal πολεμίαν ἐμδαλόντες μορφὴν, τοῖς βα- 
σιλιχοῖς θησαυροῖ; ἐπεισάγουσιν, τὸν θεῖον διαφθεί- 
Qovte; πλοῦτον. Kal τὸν οἶνον τὸν ἐμποιοῦντα εὖς 
φροσύνην “αἰώνιον οἰνοχοοῦντος τοῦ ᾿!νεύματος, ἐπὶ 


V χαταστροφῇ τῶν ἀχονόντων ἐξυδαροῦντες, ἐλέγχονται 


τὸν ἑαυτῶν ἐγχαταμιγνύοντες νοῦν, xal ἀπειθοῦντες 
τῷ Πνεύματι, xot τοὺς ὑπηχόους μιμεῖσθαι παρα- 
σχευνάζοντες. Ἐξομοιοῦσθαι γὰρ φιλοῦσι τοῖς ἄρ- 
χουσι. Διὸ xal τὰ πιστὸν ἡ πόιις ἀποθεμένη. γέγονε 
πόρνη " τούτους xax χιεπτῶν κοινωνοὺς εἶναί φη- 
σιν, οὐ τῶν ἐπὶ χλέμμασιν ἑαλωχότων σμιχροῖς, 
ἀλλ᾽ * ἐθνῶν f] πόλεων ἄρχοντες, τὰ χοινὰ ma f... 
ἐγοντες προφάσει θεοσεδείας, ἐξ ὧν ἀδιχοῦσι, προσ- 
φέρουσιν. Ot δὲ, δέον ἐλέγχειν xal διορθοῦσθαι, 
λαμθάνουσιν, ἔσθ’ ὅτε χαὶ μαχαρίζοντες τοὺς παρ- 
ἔχοντας. Διὸ xal ἀγαπῶντας δῶρα, qnot, διὰ δ τοῖς 
προσιοῦσ. συγχωροῦσι τῶν ἀπηγορευμένων πολλὰ, 
xai διώκουσιν ἀγτωαπόδομα, ὅπερ παντὸ: μᾶλλον 
ἀλλότριον ἄρχοντος, [ξέον, 7), ὃν δεῖ] τοὺς λελυπτ,χό- 
τας χατὰ πάντα τρόπον ἀμύνεσθαι. Πῶ: γὰρ ἂν καὶ 
διδάσχοι μὴ ἀποδιδόναι χαχὸν ἀντὶ κακοῦ ; Τὴν δὲ 
τούτων ἀλαζονείαν χείρω τῆς τοῦ κριτοῦ τῆς ἀδιχίας 
ἐλέγχων ὑπάρχουσαν ἐπήνεγχε, Κρίσει χήρας οὗ 
προσέχοντες. 'Exslvog γὰρ εἰ xai ἀσυμπαθὴς fv, 
διὰ τὸ τῆς προσιούσης χήρως καρτερικὸν mpoc- 
ἐσχε τῇ; χρίσει" οὗτοι δὲ χαθόλον προσχεῖν οὐκ ἣν- 
ἐσχοντο. 


fumvis nulla taugeretur. counniseratione, vidue ἰδ adeuntis constantia superatus , ad caus 
judicium advertit ; cum 151} ad nihil ownino voluerint, 


Vgms. 24-3]. 39 Propter hoc, ait Dominus 
Deus Subaoth :. Ve, potentes. lyrael.. Non cessobit 
enim [uror meus in adversariis, et judicium de hosti- 
bus meis [aciam, etc. 

Dowinus Sabaoth, idem quod virtutum ναὶ 
exercituum — Douinus, si verbi rationem qua- 
ris, S'quilicat, et ad ipsum Salvatorem, qui 
Filius Dei est, refertur. Tertio enim. et vicesimo 
ps^imo, ubi de illius im. ceelos reditu sermo est : 
« Dominus virtutum ipse est rex gloriz ***, »legi- 
mus. De eodem est et .apud Paulum : «Si enim 
cognovissent, nequaquam Dominum glowiz cruc;fi- 
xissent **, » Attotius llierosolymitaug corruptela 
causam ad principes refert, qui monstrata populo 
peccandi via, scelerum — ipsis auctores exstiterunt. 
Erant autem isti in quos similia usurpavit. Salva- 


42 Ron. xit, 17. 


4 Ἢ οὔτ' ἄν. * leo. dela ὅτι τῶν. 


* Luc. xvii, 3-. * Psal, xxii, 10. 
VARIA LECTIONES, | ͵ 
Ifc. ἀεί. πάντα συλ. - 


χδ΄ «λα΄. Διὰ τοῦτο. τὰδε Jéyei ὁ Δεσπότης Κύριος 
Σαδδαώθ " Οὐαὶ οἱ ᾿Ἰσχύοντες ᾿Ἰσραή.Δ. Οὐ παύ- 
σεται γάρ μου ὁ θυμὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, καὶ 
κρίσιν ἐχ τῶν ἐχθρῶν μου ποιήσω, x. τ. λ. 


p δΣαδαὼθ ἑρμηνεύεται Κύριος τῶν δυνάμεων, ἣ 


Κύριος στρατιῶν. ᾿Αναφέρεται δὲ ἐπὶ τὸν Σωτῆρα 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, Ἕν τρίτῳ γὰρ xai εἰχοστῷ ψαλ- 
μῷ, περὶ τίς ἀνόδου λέγων αὐτοῦ τῆς εἰς οὐρανὸν, ἐτι- 
ἤνεγχε' « Κύριος τῶν δυνάμεων αὐτός ἐστιν ὁ Baot- 
λεὺς τῆς δόξης. » Περὶ οὗ καὶ Παῦλός φησιν" « Εἰ γὰρ 
ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρω- 
σαν. » Τοῦ δὲ χατεφθάρϑαι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνατί- 
θησιν τὰς αἰτίας τοῖς ἄρχουσ:, τοῖς εἰς τὸ πλημμελεῖν 
τὸν λαὸν ὀδηγήσασιν. Οὗτοι δὲ ἦσαν περὶ ὧν φησιν 
ὁ Σωτὴρ δυμφώνως τοῖς; νῦν" « Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμμα- 
κεῖ; καὶ Φαρισαῖοι, ὑποχριταί, » Ἕαυτοῦ δὲ ϑυμὸν 
* | Cur. n, 8. 


8p. δι 3, 


1861 


COMMENTAIILD IN ISATAM. . 


1£63 


ὁ ἀπαθὴς λέγει Θεὸς, τὴν χυλαστιχὴν αὐτοῦ δύναμιν, A, Lor, cum ait : « Ve vobis Scribe. οἱ Pliarisiei, 


b Κύριον τοῖς ἄρχονσιν ἐποίσειν φησὶν, ἀνθρωπίνως 
φοδῶν. Ὃ γὰρ ἐλάχιστος “τυγγνωστός ἐστιν ἐλέους " 
δυνατοὶ δὲ δυνατῶς ἐτασθήσυνται. Οἱ γὰρ ἰσχύοντες 
ἐν πλούτῳ, ἣ λόγῳ, f] ἄλλῃ τινὶ δυνάμει, xal μὴ τὴν 
προσήχονοαν ἐπιχουρίαν τοῖς ἀσθενεστέροις προτεί- 
νοντες ἐν Ἐχχλησίᾳ, χαὶ πανταχοῦ δίχας τίνουσι τῷ 
Θεῷ τῷ πρὸς τα δεδομένα τὸ ἔργον εἰσπράττοντι " 
00; xzl ὑπεγαντίυυς φησὶν, ὡς ἂν εἰ βαρυνθέντας 
αὐτοῦ τοῖς προστάγμασιν, ἀφ᾽ ὧν οὐ παύει τὸν θυ- 
μὸν ὅσον ὑπεναντίοι τυγχάνουσιν, Καλεῖ δὲ τούτους 
ἐχθροὺς. καὶ χρίσιν ἐξ αὐτῶν ποιήσειν qratv. 
Ἔφη γὰρ αὐτός" ε Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ χρίνε- 
ται. Ὁ δὲ ἀπιστῶν, ἤδη χέχριται. » Οἱ ἐχθροὶ τοῖνυν 
τῆς χοίσεως αἴτιοι. « Ἔρχεται τὰρ, φησὶν, ἡ ὀργὴ 


hypocritae **. » Suumautem .— furorem, expers alio- 
quin per:urbationum Deus, ultricem scelerum po- 
teslatem vocat: quam, cuum humano more terrorem 
inducit, in principes immissurum se significat. Ὁ 
quisque : enim minimus est, ita venia diguus; po 

tentes contra, potenter arguendi ***. Qui enim av 

opibus, 93/& aut verbo, aut aliqua alia facultate 
pollent, nec illis debitum, qui in Ecclesia, vel ubivis 
laborant, auxilium pra-tant, Deo tum. demum, cum 
pro acceptorum ratione opus caiget, pawas per. 
solvent. Atque ii sunt, quos adversarios vocat ; 
tanquam qui. ejus mandata graviter tulerint ; nnde 
non prius iram S:t ; positurus, quam tales esse de- 
sierint. Hostes vero sibi exsistere, deque ipsis se 


τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. » Λέγει δὲ D Judicium facturum — asserit, Ait enim ipse: « Qui 


κινριμένως τὰς χολάσεις ἐπάγειν αὐτοὺς, χατὰ τὴν 
ἀξίαν xal τῶν ἡμαρτημένων τὸ μέγεθος. Φιλάνθρω- 
πος δὲ ὧν ὁ- Λόγος, xaX μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν, ἐπαγγέλλεται τοῖς 
μὴ τοῦ θυμοῦ δεομένοις, τὴν θεραπευτιχὴν χεῖρα 
πρησενεγχεῖν, χαὶ διὰ ταύτης πυρώσειν ἐπὶ τὸ xa- 
θάρα», καὶ διαχρῖναι τῶν χειρόνων τοὺς χρείττονς. 
Δι᾿ ὃ Σύμμαχος μὲν εἶπεν, εἷς καθαρὸν τὴν σχω- 
ρίαν σου. δὲ ᾿Ακχύλας, τὸ γιγαρτῶδές σου, ὥσ- 
περ οἱ πυροῦντε; χαλχὸν, f| σίδηρον, τὴν σχωρίαν 
ἀποθάλλουσι, χαὶ τὸ γιγωρτώδες ἐν τοῖς ληνοῖς. Δη- 
λοῖ δὲ τούτους εἶναι, δι᾿ ὧν ἐπιφέρει, τοὺς ἀγόμους, 
καὶ τοὺς ὑπερηφάνους" ai... eov βραφέστερον εἰρημέ- 
vuv ὑπὸ τῶν ᾿Εὔδομήχοντα, χαὶ τὴν ἀλληγορίαν δ ρ- 
«μηνευχότων. Ol λοιποὶ, κασσίτερον, ἐκδεδώχασι. Τι- 
,νὲς δὲ τὸν αὐτὸν θυμὸν καὶ χεῖρα vofjsavte;, xal 
περὶ τῶν αὐτῶν Exáxepov, "Opa, φασὶ, τὸ αἴσιον τέλος 
τῆς κρίσεως τοῦ θεοῦ. Θυμοῦται γὰρ οὕτως, ὡ; ἂν 


εὐεργετὴ τοὺς ἀμαρτωλοὺς διορθούμενος, ἀλλ᾽ οὐ χο- e 


ιλάζων αὐτοὺς εἰ; ἀφανισμόν. Καὶ τοῦτό φησιν αὐτὸς 
'Κύριος" « Πορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου, χαὶ ὡς πόα 
πλυνόντων, χαὶ χαθιεῖται χωνεύων, καὶ καθαρίζων 
ὡς τὸ ἀργύριον, καὶ ὡς τὸ χρυσίον. » Καὶ τί λοιπὸν ἐν- 
«εὖθεν τὸ χρήσιμον ; εἜσονται, φησὶ, τῷ Θεῷ προσ- 


ἄγοντες θυσίαν ἐν διχαιοσύνῃ.» Hop δὲ καλεῖν ἔοιχε, ' 


*X; ἐχ τοῦ πολέμου xai τῶν ἄλλων περιστατιχῶν 
συμφορὰς, πάλαι μὲν δι᾽ εἰδωλολατρείαν, ὕστερον δὲ 
διὰ τὴν εἰς Χριστὸν παροινίαν, ὅτε καὶ τὴν χεῖρα 
τούτοι, ἐπαγαγὼν, ὥτπερ τις τεχνίτης, διέχρινεν ἐν 
πορὶ τὸ χίδδηλήν τε καὶ γνήσιον, τὸ μὲν τηρήσας 
ἐχυτῷ, τὸ δὲ εἰς ὄλεθρον παραδούς. 


credit in me, non judicabitur ; qui autem non cre- 
dit, jam judicatus est ". » Hostes. ergo judicii 
auctoresexsistunt. « Venit enim, ait, ira Dei sup v 
filios incredulitatis *^. » Costerum pro. pececatorum 
magnitudine, juste se (in eos animadversurum 


diserte significat. Alioquin tamen Verbum, pro sua 
in homines beucvolentia (quia non ita merteim 
peccatoris atque poenitentiam exoptal) illis se, 
quibus furo:e nou opus est, samatricem | manum 
allaturum pollicetur, ut. Ad purum ercoquaniur, 
probique ab improbis secernantur. lt«que Ad pu- 
rum scoriom (uam quidem Symmachus; Aquilas 
aulem, vinacea {κα reddiderunt ; tavquam qui aes, 
aut ferrum excoquentes, scoriam, vinaceaque in, 


- torcularibus abjiciunt. lstos autem exsistere, quos 


iniquos εἰ superbos ail, ex his quie sequuntur, 
significat, utest a Septuaginta clarius, allegoriz 
sensu reteclo; interpretatum; cum exzeteri stamnum 
trapstulerint. Nonnulli tameu idem furoris οἱ manus " 
vocabulis significari, deque iisdem utriinque usur- 
pari putantes, vide, aiunt, letum — et. prosperum 
divini judicii. exitum.]1ta. enim Deus irascitur, nt 
correptos beneliciis cumulet, non suppliciis perdat, 
Alque illud est quod ipse ait Dominus : « Auibula- 
bit quasi ignis conflatorii, et quasi berba fullonuim. 
Et sedebit conflaus, et emundans, quasi argentum, 
et quasi aurum. ** » Sed qua inde postea utlitas ἢ 
« Erunt. Domino, ait, sacrificia offerentes in justi- 
tia **. » Ignem vero eas. vocare consentaneum est, 
qua ex bello, reliquisque rebus adversis,ort:e sunt 

calamita tes, olim quidem idololatrize nomine,postea 


vero, propier illatam Christo injuriam, conciliatas: quo 355 nimirum tempore ipsis adinota manu, vcl- 
vd peritus aliquis arlifez, adulterina a veris (ut ista sibi reservet, illa autem perdat), ignis ope 


discrevit. 

Βαπτίζει γὰρ πνεύματι χαὶ πυρὶ, xai τῷ πτύῳ 
διαχαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, xat τὰ ἑξῆς * Οὐχοῦν, 
τοὺς ἀποστόλους ἐπιλεξάμενος, τοὺς ἀνόμους xol 
d.lulóvac Ρωμαίοις παρέδωχεν, ἀπειθήσαντας μὲν 


δ Mattb. xui, 23. 


δ. Sap. vi, 7. 
99 jbiJ. 


!5 Matth. i11, 11. "* ibid. 192. 


* Joan. 15, 18. 


Baptizat enim in spiritu et igni ** ; et ventilabro 
purgabit areau suam "5, et quze deinceps. Selectis 
igitur apostolis, qui iniquí et superbi remanseruut 
Romanis tradidit, tanquam legis contemptores ; 
** Malach 


*5 Coloss. 11, 6. nm, 9, 3. 
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elatoque in. altum cornu adversus Deum iniquita- A τῷ νόμῳ, ἑπάραντας δὲ χέρας el; ὕψος καὶ λαλή- 


tem Joquentes *. Nec vero leve est anima benc- 
ficium , quod ab ea secernantur iniqui, et qui de- 
' fectionis auctores exstitere, ltaque et illie, quibus 
' Ecclesia utitur, formule, eos, qui vetita patraruut, 
2 reliquis separant, ne modicum fermentum totam 
massam adulteret ** ; ita tremendum illud in tene- 
bras sbjectorum judicium, ad quod imprudentes 
ili persepe non adveriunt, adumbrando. Verum 
quani non nisi maximo detrimento qui iniqui sunt 
cum aliis retiueantur, vel ipse Paulus abunde te- 
stis est, ubi succenset Coriníhiis ", quoi nou luxis- 
sent, ut de medio sui, qui malum perpetrarat, tol- 
leretur. His igitur abactis, ait, Reliquos tibi, 
fanquam aurum probatum, restituam judices, et 


σαντας χατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίαν. Μεγάλη δὲ süepyc- 
αἰά ψυχῇ, τὸ τοὺς ἀνόμους xa τῆς ἀποστάσεως αἱ- 
τίηυς αὐτὴν χορηθῆναι J. Διὸ xal τῆς Ἐχκλησίας 
οἱ τύποι, τοὺς ἀπηγορευμένα πλημμελοῦντας χωρί- 
ζουσιν, ὡς ἂν μὴ μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα δολώ- 
cQ, τύπον ὄντας τῶν Ex τοῦ φοθεροῦ χριτηρίου πρὸς 
τὸ σχότος χωριζομένων, ὃ μὴ νοοῦντες͵ ἀνεσθητοῦ- 
σιν πολλάκις. Τὴν δὲ ἀπὸ τοῦ τοὺς ἀγομους μὴ χω- 
ρίξεσθαι βλάδην παρίστησι Παῦλος ἐπιτιμῶν Κοριν- 
θίοις, ὅτι μὴ ἐπενθησαν, ἵνα. ἐξαρθῇ ἀπ᾿ σὐτῶν τὸ 
πονηρὸν ἐξειργασμένος. Τούτων Ck, φησὶν, ἀπελη- 
λαμένων, τοὺς περιλειφθέντας ὡς Χρυςὸν δεδοκι- 
μασμένον ἐπιστήσω σοι κριτὰς καὶ evptovAove 
κατὰ τοὺς πρώην ἐκείνους. Εἰ μὴ γὰρ εἶχον πά- 


consiliarios ; sicul antiquitus. Neque enim si tales B Xa τοιούτους, οὐκ ἂν ἔλεγε διὰ τοῦ αὐτοῦ προφὴ - 


olim non habuissent, istud ünquam ab eodem pro- 
pheta audissent : « Ecce certe dominator Dominus 
cxercituum auferet ab Jerusalem "δ. » Deinde quos- 


nam adjiciens : « Et judicem, inquit, et proplie- - 


tam 9'; » ubi nec venerandum omittit consilia- 
rium, per quos, eo tempore, fidelis, judiciique, et 
justitia plena exstabat civitas; ad quorum exem- 
plum, apostolos antea reliquiarum nomine signifi- 
catos, cum de illis : Nisi Deus Sabaoth reliquisset 
nobis semen, usurpavit, effecturum se pollicetur : 
quo tempore, non meretrix ampljus, sed recenti 
nomine justitie civitas ; non homicidii, sed justi- 
tie plena; non civitas tantum, sed civitatum ma- 
gistra vocabitur; eritque reliquis dux, et auctor 
salutis; quippe qux de se coctus eorum, qui so- 
litario vitae genere delectantur, tanquam colonias 
emittet; qualia dudum quídem apud δυάδος inte- 
gra, nunc plane exciderunt; sed per orbem uni- 
.versum 3G in Ecclesiis Christi, qua supra petram 
fundat:e sunt, perpetuo ab apostolis, eorum suc- 
cessionis erdine, qui illas regunt, ita vigere cer- 
nuntur, ut illorum admiratione ductus David, pro 
patribus illi natos esse filios diceret **. Judzi enim 
cum essent, Jud:eorumque discipuli, et ipsorum 
Synagoga filil, in patrum illi ordinem trausierunt, 
velerem matrem Synagogam ad Christum dedu- 
centes. De Christo rursum, ejusque discipulis sic 
et alibi propheta : « Ecce rex justus regnabit, et 
principes cuim judicio imperabunt **, » Quam ob rem 
vero regibus prietermissis, judicum tantum memi- 
nit, cuit. tamen inter reges non defuerint aliqui, 
. qui probitatis nomine queant commendari ? Quo- 
niam sub judicibus libera, suique juris erat eorum 
vitx ratio, nec regem aliuni, prater Deum nove- 
rant, Sponte enim, sed sano nequaquam consilio, 
regem sibi postularunt. Beneficiis ergo ornatos, ad 
beatum pristina vite statum redire erat opera 
pretium cum possent.« Nonenim rex erat in lsraél, 
sed unusquisque quod in oculis suis rectum vide- 


του * « Ἰδοὺ δὴ Κύριος Σαδαὼθ ἀφελεῖ ἀπὸ τοῦ "lz- 
poucaMu. » Εἶτα εἰπὼν τίνας, ἐπιφέρει" ε Καὶ δι- 
καστῆν, καὶ προφήτην, » ἕν οἷς xal θαυμαστὸν Σύμ» 
6ovAov, δι᾿ 00; ὑπῆρχε τότε πιστὴ xai πλήρης χρί- 
σεως καὶ διχαιοσύνης " χαθ᾽ οὖς ἐπαγγέλλεται 
τοὺς ἀποστόλους ποιῆσαι τὸ χατ᾽ ἐχλογὴν λεῖμμα " 
περὶ ὧν ἔλεγεν" El μὴ Κύριος Σαδαὼθ épxatéAe 
πεν ἡμῖν σπέρμα, ὅτε καινῷ ὀνόματι πόλις δικαιο- 


σύνης χληθήσεται ἀντὶ πόρνης " χαὶ ἀντὶ τοῦ φο- 


γευτῶν, πόλις πιστὴ k δικαιοσύνης καὶ ἀντὶ 
πόλεως, μητρόπολις. Καὶ ἄλλοις χαθηγουμένη πρὸς 
σωτηρίαν * xal οἷον ἀποιχίας τινὰς στέλλουσα τῶν 
μοναζόντων τὸ σύστημα * τοῦτο δὲ πάλαι μὲν συν- 
εστήχει παρ᾽ Ἰουδαίοις, xai πέπτωχε, νυνὶ δὲ xa0' 
ὅλης ὁρᾶται τῆς οἰχουμένης ἐν Ἐχχλησίαις Χριστοῦ 
τεθεμελιωμένον ἐπὶ τὴν πέτραν, ἀρχὴν ἀπὸ τῶν 
ἀποστόλων «λαδὸν, xoi τῇ διαδοχῇ προεδρεῦον iv 
Ἐχχλησίαις, περὶ ὧν θαυμάζων ἔλεγεν ὁ Δαβίδ" 
«᾿Αντὶ τῶν πατέρων σου ἐγεννήθησάν σοι υἱοί, » Ἰου- 
Sato: γὰρ ὄντες, καὶ Ἰουδαίων οἱ μαθηταὶ, xal τῆς 
ἐχείνων Συναγωγῆς υἱοὶ, πρὸς πατέρων μετέστη- 
σαν τάξιν ὁδηγοῦντες τὴν πάλαι μητέρα Συναγωγὴν 
ἐπὶ τὸν Χριστόν. Καὶ ἄλλος ! δὲ προφήτης περὶ 
Χριστοῦ φησι xal τῶν μαθητῶν" « "Ibo δὴ βασιλεὺς 
δίχαιος βασιλεύσει, καὶ ἄρχοντες μετὰ χρίσεως ἄρ- 
ξουσι. » Διὰ τί δὲ ὑπερδὰς τοὺς βασιλεῖς, τῶν χρι- 
τῶν ἐμνήσθη, χαίτοι χαὶ ἐν βασιλεῦσί τινες γεγόνα- 
σιν ἀγαθοί; Ὄτιπερ ἐπὶ τῶν χριτῶν, αὐτόνομος 


Ὁ ὑπῆρχεν ἡ πολιτεία, καὶ Θεὸν μόνον ἠπίσταντο βα- 


σιλέα. Kas' ἰδίαν γὰρ γνώμην ἐξ ἀθουλίας ἣρήσαν- 
τὸ ὦ βασιλέα. Ἐχρὴν οὖν εὐεργετουμένους ἐπάνελ- 
θεῖν ἐπὶ τὴν μαχαρίαν κατάστασιν, τὸ ἐλευθέριον 
ἔχοντας. « Οὐ γὰρ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ἔχα- 
στος τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ “Σποίει. » Ἢ 
ὅτι ^ τοῦ ἀληθινοῦ βασιλέως ἐπειδημήσαντος, οὐχ- 
ἐτι βασιλέων ὑπῆρχε χαιρὺς, χριτῶν δὲ, περὶ ὧν el- 
ρηται, ὅτε Καθίσετε ἐπὶ δώδεχα θρόνους χρίνοντες 
τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Πάλιν δὲ, διὰ τὸ αὐ- 
τεξούσιον, cvp6oUAovc δώσειν ἐπήγγελται, Βασιλεὺς 
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1865 COMMENTARII IN ISAIAM. 1866 
piv γὰρ προστάττε:, πείθει δὲ σύμδουζος τοὺς οὗχ A batur, faciebat **, ; Àut quoniam veritatis absente 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν συνορῶντας τὰ δέοντα. Πᾶς οὖν ἐπίσχο- rege, regibus lecus non remaneret, sed judicibus : 
πος, οὐχ ἄρχων, ἀλλὰ σύμδουμος δέδοται, ὡς οἱ ques supra Hironos duodecim sessuros, totidemque 
προυγῆἧται, καὶ Μωῦσῆς" olg πᾶτιν δον γνόσιν ἐξομοιοῦ. — tribus Israél judicaturos esse legimus ". Deine 
σθαι χρεών. « Γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ vero, propter arbitrii libertatem consiliarios datu- 


Κυρίου. » Ὅτι δὲ περὶ ὀλίγων ὁ λόγος, ἀπὸ τοῦ "lov- rum se pollicetur. Est enim regis imperare ; consi- - 


δαίων περιλειρθέντων λαοῦ δεδήλωχεν ἐπινεγχών' —liarii autem, eos, qui per se non vident qua recta 
Μετὰ γὰρ κρίματος σωθήσεται ἡ αἰχμωλωσία — sunt, edocere. Meminerint igitur episcopi se non 
αὐτῆς, xal μετὰ ἐλεημοσύνης. Ἢ ὡς οἱ λοιποὶ tanquam principes, aut imperatores sed ut con- 
ἐρμένευσαν μετὰ δικωιοσύγης. Οἱ Y*p σωτηρίας —ailiarios (quales prophet: ipsi, et Moses exstiterunt; 
3,19t χριθέντες ὑπὸ Θεοῦ, μόνον τεύξονται τὴς ixaY- quibus per omnia similes esse debent) populo con- 
γελίας, τῶν Ἰουδαίων φανταζομένων μίαν τὴν ἐπι- δρυΐ: ς At ipse consilium do, tanquam misericor- 
στροφὴν ἔσεοθαι τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους. Αἰχμα- diam consecutus ἃ Deo *. ; Yerum enimvero, 
Auciac P δὲ ἀπαλλαγὴν ἀπὸ πλάνης ἐπὶ Θεοῦ γνῶ- quoniam de paucis sermo est, a Jndaíci populi re. 
σεν μεταθολῆν, διὸ xat ὁ Σωτὴρ τὴν ἔχουσαν περιχο- — liquiis progreditur, his verbis : Cum judicio enim 
viv: « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ' ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ P salvabitur captivitas ipsius, et cum misericordia ; 
με. v Ἔν f ἔστι, « Κηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν. ,» vel, prout alii sunt interpretati, cum Justitia. Quos 
περὶ ἑαυτοῦ εἰρῆσθαι διισχυρίσατο. Οὐδὲν γὰρ νῦν ομίπη Deus salute dignos censuit, soli illi promis- 
ὁ προφήτης περὶ αἰσθητῶν πολεμίων διήλεχται. sionis erunt participes; quantumvis solam gentis 
"AX ἔχαστος ἁμαρτάνων ὑπὸ τοῦ πολεμίου δέσμιθς, — sus "niversz conversionem nescio quam somnient 
xà. . . . . . L ot 5 5 5 uli. 37 Captivitatis autem liberationem, cam 

"ot 5 5 o o e diit mutationem, qua ab errore fiet, reiovato ad 
σχηματισμῶ τὴν παρ᾽ ἀνθρώπων δόξαν θηρῶντες,Ἠ δαὶ cognitionem animo : quaque nullam postea ha. 
μετὰ τὴ» φανέρωσιν τῶν χρυπτῶν (ὅταν γένηται — bitura sil intermissionem ; unde illud est, quod ait 
πάντα γυμνὰ xal τετραχηλισμένα, μηδέ τις 1 4 χτί. — Salvator uL Spiritus Domini Super me, propter 
σις ἀφανῆς), ἄωρον ἔσονται θέαμα τῆς νῦν περὶ ab- — quod unxit me. » Quo loco ? ε Pridicare captivis 


. . e. * . . 


τοὺς ἀπάτης ἀφανισθείσης, ὥς τε ὃ pul τὰ κατ᾽ αὖ- — remissionem *, , de se dici eontirmavit, Nihil enim 


τοὺς ἀπειχάξεσθαι - οὕτω γὰρ οἱ λοιποὶ τὴν τορέδιν« — nuuc de iig hostibus, qui sul) $eusum cadunt, pro- 
θον ἐχδεδώχασιν. Καὶ ἐν τῇ Γενέσει δὲ τὴν αὐτὴν  pheta disputat.luno oninis peccator ab hoste vinetus, 
δρῦν xai τερέδινθον μεμαθήχασιν. "Ἔσται δὲ καὶ ce o. . .. . 4, 
ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς καλάμη στυπαίου. ᾿Αλλ οὐ, . ΞΕ 
σίτου, οὐ δέ τινος ἑτέρον ἀναγχαιοτέρου, « Διὰ τὸ ficto vultu ab hominibus gloriam venantes, post- 
ἀφῃρῆσθαι παρ᾽ αὐτῶν ἰσχύοντα, xat ἰσχύουσαν ἰσχὺν — quam qua latent, retecia fuerint (quo nimirum 
ἄρτον, xal ἰσχὺν 22:.20;, γίγαντα, xal ἰσχύοντα. » lempore nuda fient e aperta omnia **, nullusque 
Ὡς μὴ δύνασθαι χατὰ Παῦλον εἰπεῖν, « Πάντα ἱἰσ- — latendi creature remanebit locus), tum patefacta 
χύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ.»-Τίς ἡμᾶς χω- fraude, adeo injucundum de se prebebunt specta- 
ρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ 3) ἀπολέσαντες — culum ; Ul eos non immerito quercui assimilarit ; 
γὰρ τὴν ἐλευθερίαν, τοῖς τυχοῦσι Ῥωμαίων δουλεύ.- sic cnim reliqui pro terebintho reddiderunt ; ct in 
ουσῖν ἄρχουσιν, xal 7j τῶν εἰδώλων, ἐν οἷς ἐθάῤῥουν, ^ Gencsi ** idem guercum et terebintilhum esse didice- 
ἰσχὺς διελήλεγχται. Οὕτω σειραῖς τῶν ἰδίων ἅμαρ- runt. Erit porro ei robur ipsorum tanquam lini stj- 
τημάτων Éxacto; σφίγγεται. Αὐτὰ γὰρ αὐτοῖς γέ- pula, non frugum, aut rerum ma 
Tovs μονογουχὶ πῦρ τε xat ξύλα. Καὶ ἡ προσδοχτθεῖσα quando « Ab eis ablata eunt fo 
δύναμις αὑτοὺς πυρὶ ἀσθέστῳ παρέδωχεν, ὡς xal neque robur panis, et robur a 
πάντα τὰ x37 ἡμῶν πλη μμελούμενα πυρὶ τοὺς δρά- μεϊϊδίοτ 4)": ? Quibus effectum 
σάντας παραζίδωσιν, χἂν αὐχῶσιντ εἶναι Χριστιανοί, D cere. non queat: « Omnia 
ἍἌνομοι [ καταυχηθήσονται) γὰρ, φησὶ, xai ἁμαρτω- confortat Christus 48" 
οἱ ἅμα, Μηδεὶς οὖν ψιλῷ χαυχάσθω Χριστιχνισμῷ. — ctione Christi **? ; Nam libertate prorsus amissa, 
Al γὰρ ἐργασίαι πᾶσι πυρὸς αἴτιαι γίνονται τοῖς uà — quibuslibet Romanorum serviunt. imperatoribus , 
χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ λίθους τιμίους, μόνην δὲ — illudque idolorum robur, cui fldebant lantopere, 
χαλάμην οἰχοδομοῦσιν, ὡς περὶ τῶν Ἰουδαίων ὁ λόγος 5- vanum jam roboris nomen apparet. Adco suis quis. 
ὧν τὴν μητρόπολιν xal τὸ αἰσθητὸν ἐπενείματο S0p — que peccatis, tauquam catenis, constringitar., I/lis 
παροινησάντων cle τὸν Χριστόν. Τινὲς δὲ, διὰ τῶν enim ipsa pro igne et lignis exstiterunt ; illosque 
προχειμένων, τὴν μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν Éoncay CXSpeclata virtus 38 perpetuo igni tradidit ; non 


* Judic. Xx1, 24. *! Matth, Χιχ, 28. **1 Cor. νιι, 953. 92 Isa. 1.xi, 1; Luc. iv, 18,19. e Hebr. iv, 
δ, *''Gem, XX1v, ὁ, 8. !** Isa, a » 1. '" Philipp. Iv, 15. **jitoin, Vill, à5. 


VARLE LECTIONES. 
* Jc. yp. κανόσιν. p locum hune varie mutilum, et pertuvbatum, sic legi posse putarim : αἰχμαλωσίας 
δὲ ἀπαλλαγὴν λέγει τὴν ἀπὸ πλάνης ἐπὶ Θε ῦ γνῶσιν μεταδηλὴν, μὴ E /0932V περιχηοπήν, Δι) χαὶ ὁ Σωτήρ 
φησι" Πνεῦμα. 4γρ. ἢ. - TP. αὐ χῶμεν, 5 fg, ]. φησὶν. 


ParROL. Gn, LX XXVII, 59 


e v. . e LJ . 


qU:e, οἱ fortis, et vir 
€st, ut cum Paulo di- 
possum in eo qui m, 
: «Quis nos Separabit a dile. 


gis necessariarum; : 
rtitudo omnis, om- ᾿ 


"- A 


. Cesset igitur jam quilibet nudum Christiani nomen 
. confidenter jactare. Ignis enim quibuslibet opera- 


«-- 
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aliter, quam qua» a nobis improbe aguntur omnia, A δηλοῦσθαι χατάστασιν, τὴν ἀρχαίαν δόξαν ἀπειλη- 
quantumlibet ipsi Christiano nomine gloriemur. φότων, καὶ κριτὰς ἀγαθοὺς, xol αἰσχυνομένων ἐφ᾽ 
Comburentur enim, ait, iniqui et peccatores simul, αἷς πάλαι κατέλιπον τὸν Θεόν * xal ἐν τῇ αἰχμαλω- 
cla δὲ ταύτην φασὶ, «hv αἰσχύνην ἠσχύνθησαν πάν- 
τῶν στερηθέντες, χαὶ ματαιωθείσης αὐτοῖς τῆς ἐπὶ 
τοῖς εἰδώλοις ἐλπίδος, δι᾽ ἣν γεγόνασιν ἀσθενεῖς, xat 
gentum, neque lapides pretiosos, sed solam stipu- τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τὸ πῦρ ἀνῆψαν ἕφ᾽ ἑαυτούς. 
lam :edificant *' ; veluti de Judzis presens indicat ᾿Απόφασιν δὲ Θεοῦ τίς δὴ χωλῦσαι δυνήσεται ; 

oritio : quorum ne principi quidem civitati idem ille, qui sub sensum cadit, igwis, propter illatam 
Christo injuriam, pepercit. Non desunt autem, qui, per ea, qux przimnissa-sunt, eorum statum, quz 
captivitatem secuta sunt, deinonstrari putent ; cum veteris glorie splendorem, judicesque bonos, et 
vere in Deum pietatis cultui amisisse Judzeos puderet. Aiunt etiam hoc. demum pudore tactos esse, 
cum captivitate affligerentur. Erubuerunt enim, aiunt, vel tuin maxime, cum omni ope destiLuti, 
eaque spe, quam in idolis collocarant, imbecilles esse se, et divini furoris ignem in. sese accendisse 


tiones cause sunt, qui neque aurum, neque ar- 





didicerunt. Sed quis divinz voluntatis decreta possit impedire ? 


CAP. 1]. 

49 Vens. 1-4. Verbum, quod (actum est ad 
lsaiam filium Amos, de Judea εἰ Jerusalem, etc. 

Prima quidem adversus Judzam visio inscripta 
esi. Presens autem de Judea, vel, secundum 
Symmachum, super Israel, Certe si de hac, post- 
quam comminationes recensuit, qud fausta sunt, 
adjecisset, mutationem appellare decuiisset, Sed 
quoniam de hac rursum, qua tristia surit, addidit 
his verbis : JDereliquit populum auum, domum 
Jacob, etc. Itemque : Ecce certe Dominusezercituum 
auferet a Judaea, ei quae deinceps : consequenter 
et ista ad visionem, quae in Judam praecessit, 
re'eruntur, tanquam illius repetitionem habeant 
iuertijs, Sunt autem et ista ob id de Judea inscri- 
pta, quod cum gentibus, de quibus nunc sermo est, 
Judaeos etiam ad veritatis notitiam vocat, his ver- 
bis : Ei nunc , domus Jacob, wenile, ei ambulemus in 
luce Domini. Fortassis autem εἰ istos imprimis 
vocat. Abunde siquidem eos visione precedenti 
adhortatus, cum prater paucos rejecisset, ad gen- 
tcs wansiit : quibuscum nihilominus et illos voca- 
vit. Itaque et Paulus ait : « Vobis oportebat pri- 
mum loqui verbum Dei : sed quoaiam repellitis 
illud,. eeea eonvertimur ad geutes *'*. » Quod et 
hac etiam propbetica oratione usurpari Videmus. 
Nec vero absurdum preterea videtur, super Judaea 
inscriptionem admittere, cum inde Evangelii, cu- 
jus virtute predicationis et curationis opera pa- 
travit Christus, gratiam cepisse notum sit. Neque 
enim quod illis comminatus est, iisdem priruum 
hanc esse communicatam gratiam prohibet. Itaque 
et de hac concionatus est his verbis Zacharias : 
AQ - Lauda et litare, filia Sion **, » qux& cum 
istis cadem sunt. Quod si quis mentem intueatur, 
nuuc de Judea alia, et Jerusalem ; vel, ut interpre- 
tatur Symmachus, pro Jerusalem, sermo esse vi- 
deatur. Recentem enim, prater eam, quz a Mose 
lata est, legem, aliudque verbum , et montem etiam 


ΚΕΦΑΛ. Β΄. 

a-. Λόγος ὁ γενόμενος πρὸς ᾿Ἡσαίαν υἱὸν 
᾿Αμὼς περὶ τῆς Ιουδαίας καὶ περὶ ᾿Ἰερουσα.ήμ. 

Ἡ μὴν πρώτη, χατὰ τῆς Ἰουδαίας ὅρασις ἐπε- 
γέγραπτο᾽ ἡ δὲ νῦν, περὶ τῆς Ιουδαίας " κατὰ δὲ 
Σύμμαχον, ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραή.1. Εἰ μὲν περὶ ταύτη; 
ἐπέφερεν ἀγαθὰ, τῆς εἰρημένης ἀπειλῆς fco ! 
εἰν μεταθολήν. Ἐπειδὴ δὲ σχυδρωπὰ περὶ ταύτης 
πάλιν ἐπήνεγχενυ,. vnxe τὸν λαὸν αὐτοῦ τὸν οἶκον 
τοῦ Ἰακὼδθ, καὶ τὰ λοιπά. Kal πάλιν, ᾿Ιδοὺ δὴ Κύ- 
proc Za6u00 dgeAei ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ τὰ 
ἑξῆς" ἀχολούθως ἀποδέδοται χαὶῦ... χατὰ τῆς Ἰουδαίας 
ὁράσει χαθἀπερὲκείνης ἐπανάληψιν ὄντα x ῥώνης. «Τὰ 
νῦν x' χατὰ τῆς Ιουδαίας ἐπέγραψεν, ἐπειδὴ μετὰ 
τῶν ἐθνῶν, περὶ ὧν νῦν ὁ λόγος, χαὶ τοὺς Ἰουδαίους 
ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας γνῶσιν χαλεῖ λέγων, Καὶ γῦν, 
ὁ olxoc τοῦ Ιακὼδ, δεῦτε καὶ πορευθῶμεν ἐν τῷ 
φωτὶ τοῦ Κυρίου. Τά α δὲ xaY προηγουμένως τού- 
τους καλεῖ, Καὶ διὰ τῆς προλαδούσης γὰρ ὁράσεως 
ἱκανῶς αὐτοὺς προετρέψατο, xaX πλὴν ὀλίγων ἀπο- 
δοχιμάσας αὐτοὺς, πρὸς τὰ ἔθνη χωρεῖ, Μεθ᾿ ὧν χά- 
κείνους οὐδὲν ἧττον χαλεῖ. Τοιγαροῦν xai Παῦλός 
qnaw* « Ὑμῖν fjv ἀναγκαῖον mpuzov λαλῇσαι τὸν 
τοῦ Θεοῦ λόγον " ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὑτὸν, ἰδοὺ 
στρεφόμεβα εἰς τὰ ἔθνη. » Τοῦτο xa! νῦν ἐν τοῖς τοῦ 
προφήτου λόγοις γεγένηται, Οὐχ ἀποτρόπου δὲ πάλιν 
ὑπὲρ τῆς Ἰουδαίας εἶναι νῦν εἰπεῖν τὴν ἐπιγραφὴν, 
διὰ τὸ τὴν εὐαγγελικὴν ἐντεῦθεν ἄρξασθαι χάριν, 
καθ᾽ ἣν τὸ χήρνγμα, xol τὰς θεραπείας ὁ Χριστὸς 


p ἐδεποίητο. Τὸ γὰρ αὐτοὺς J ἠπειληχέναι, τὴν τοῦ 


θεοῦ χάριν οὐκ ἀθετεῖ πρῶτον εἰς αὑτοὺς γενομένην. 
Τοιγαροῦν χαὶ Ζαχαρίας ταύτην εὐηγγελίξετο' «Xai- 
px σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, » χαὶ τὰ αὑτὰ ταῦτα. Τῷ 
6b πρὸς νοῦν ὁρῶντι περὶ ἑτέρας δόξειεν λέγεσθαι 
νῦν Ιουδαίας * καὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὑπὲρ "Iov- 
δαίας, κατὰ τὸν Σύμμαχον. Εἰσάγει γὰρ νόμον παρὰ 
τὸν Μωσέως καινὸν, καὶ .16γο»" ἕτερον, χαὶ ὄρος: 
ἄλλο χαινὸν, τὸ πάλαι μὲν ἀφανὲς, νῦν δὲ γεγονὸς 
ἐμφανὲς, olxór τα Θεοῦ τοῖς ἔθνεσιν ἐγνωσμένον, 


*' ECor. 11, 12. “ΤΠ Act. χη! 6. ** Zacbar. n, 10. 
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y qp. αὑτοῖς. 
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οὐκ Ἰουδαίοις. ᾿Αλολούθως οὖν xal Ἰουδαίαν xal 
“Ἱερουσαλὴμ ἐκληπτέον ἐπηγγελμένας τοῖς ἔθνεσιν. 
Περὶ ἧς φησι, «€ Γνωστὸς ἐν τῇ Ἰονδαίᾳ ὁ Θεός. » Εἴη 
δ᾽ ἂν ἡ τὴν Θεοῦ γνῶσιν ἀνειληφυῖα ψυχὴ, ἣν οὐχ 
ἔσχεν ὁ πρῶτος λαός. Ἔφη γὰρ, « Ἰσραὴλ δέ με οὐχ 
ἔγνω, καὶ ὁ λαός με οὐ συνῆκεν.» Διὸ λαὸς Γομόῤῥας 
καὶ Σοδόμων ἄρχοντες ἐχρημάτισαν. ᾿Αχολούθως 
τοίνυν χλήσεως ἐθνῶν θεσπιζομένης, «bv τοῦ Θεοῦ 
Λόγον προτάττειν ἐχρῆν συμφώνως Ἰωάννῃ τὴν τοῦ 
Εὐαγγελίου ἀρχὴν ἀ πὸ τούτου ποιήσαντι, « Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος.ν Αὐτὸν γὰρ xal νῦν ὁ προφήτης δὐαγγε- 
λίξεται. Ταὐτὸν δὲ ὅρασίς τε καὶ όγος. Οὐδέτερον 
γὰρ αἰσθητόν, “Ἃ γάρ τις ἀχούει, βλέπει τῷ νῷ. Καὶ 
ὧν αὖθις ὁρᾷ, φέρει τοὺς λόγους ἐν ἑαυτῷ. Καὶ πάλιν, 
μία μὲν ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις δύναμιν kx Θεοῦ τοῖς 
ἁγίοις παρέχουσα πρὸς τὴν τῶν ἀγνοουμένων διάγνω- 
σιν δι᾿ ἀποχαλύψεώς τα xal φωτισμοῦ «ἧς χαρδίας - 
κατὰ δὲ τὴν τῶν πραγμάτων διαφορὰν, περὶ ἃ ἡ γνῶ- 
σις, ὅρασις, 1). «1όγος εἰχότως ἂν λέγοιτο. ᾿Ανωτέρω 
μὲν οὖν τὰ παρόντα ἐδλέπετο, ἡ χκαχία τοῦ λαοῦ, ὁ 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ χωρισμὸς, τὸ περὶ τὸν εὐεργέτην ἀχά- 
βίσταν * ἐνταῦθα τὸ μέλλον προαγορεύεται. Διὰ τοῦτο 
JAóyoc περὶ τῶν ἐθνῶν toyüv προαγορεύεται. Οὐ γὰρ 
Ἰουδαίων μόνον ὁ Θεὸς, ἀλλὰ χαὶ ἐθνῶν. Καὶ κατὰ 
τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, « Οὐχ ὁ àv τῷ φανερῷ Ἰου- 
δαϊός ἔστιν, ἀλλ' ὁ ἐν τῷ χρυπτῷ. » Τῷ μὲν οὖν φα- 
νερῷ τὰ προξιρημένα, τῷ δὲ χρυπτῷ τὰ μέλλοντα 
λέγεσθαι *. Ὁ ὃὲ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχ- 
χλησία, τεθεμελιωμένη ἐπὶ τὴν ἀῤῥαγὴ xa σωτήριον 
πέτραν. Ἐσχάτας δὲ ἡμέρας χαλεῖ, τὰς τῷ τέλει 
ποῦ παρόντος αἰῶνος ἐγγύς " συγγενεῖς * γὰρ τοῖς 
ὁρωμένοις ὁ χρόνος xat φθειρομένοις συμφθείρεται, 
Συνῳδὰ δὲ τούτοις τεθέσπιχεν Ἰαχὼδ τὰ ἐπ' ἐσχά- 
ἴων ἐσύμενα τοῖς παισὶ λέγειν ἐπαγγειλάμενος, 
« Οὐχ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐ δὲ ἡγούμενος ἐχ 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως οὗ ἔλθῃ 8 ἀπόχειται, xai αὖ- 
τὸς πρυσὴοχία ἐθνῶν.» Καὶ νῦν γὰρ ἤξει,φησὶ, πάν- 
τὰ τὰ ἔθνη ἐπὶ τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον 
τοῦ Θεοῦ, τὴν Χριστοῦ δηλῶγ Ἐχχλησίαν, περὶ ἧς 
aUis φησιν" Οὐ δύναται πόλις χρυδῆναι ἑπάνω 
ὄρους χε:μένη. Τὸ ἐπ' ἄχρου δὲ τῶν ὀρέων ὁ Παῦλος 
ἡμῖν ἐξηγήσατο φήσας, i Ἐποιχοδομηθέντες ἐπὶ τῷ 
θεμελίῳ τῶν ἀποττόλων χαὶ τῶν προφητῶν. » Τὸ δὲ 
ὄρος τοῦ Θεοῦ εἴποις ἂν ἴσως σωματιχώτερον, ὡς 
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À novum alium, antea quidem obscurum, nunc vero 


illustrem, domumque Dei gentibus notam, non Ju- 
dis inducit. Sequitur ergo, ut Judeam, et Jerusa- 
lem, gentium przdicatione illustres intelligamus, a ^ 
quibus « Notus in Judza Deus ^ , dicitur. Fortasse 
vero et animus esse queat, qui Dei. cognitionem 
resumpserit, qua primus carebat populus. Ait 
enim : « Israel autem: me non cognovit; et. popu- 
lus me non intellexit **. » Quo fit ut populus Go- 
morrhz Sodomorumque principes evaserint, Bono 
igitur ordine, post gentium voeationem, Verbum 
Dei prophetize przemisit; ut cum Joannis Evangelio 
conveniret, qui ejus a Verbó, « quod erat in prin- 
cipio ?!, » sumpsit exordium. Ipsum enim etiam 
nunc propheta enuntiat. fdem vere visionis, quod 


B verbi nomine significari putandum est; cum neu- 


irum sensibus percipiatur. Quz enim quis audit, 
mente intuetur. Et qux oculis usurpamus, eorum 
intus ipsi rationes gerimus. Una quidem est prz- 
terea Spiritus gratia, virtutem a Deo sanctis viris, 
ad eorum quz ignorantur, cognitionem per revela- 
onem, cordisque illustrationem Prestans; sel 
pro negotiorum differentia, in qus cognitio in- 
cumbit, vel visio, vel eerbum merito dicatur. Su- 
perius quidem ergo, quz przsentia erant, ipsa 
nimirum populi iniquitas ; ipsa a Deo secretio, 
ipse denique in beneficum et liberalem ingratus 
animus cernebatur; sed hic futurarum rerum agi- 
tur pradictio : verbuntque ideo de gentibus nunc 
predicitur. Neque enim Judeorum tantum Deus 
est, sed et geutium. Deinde Apostolo teste : « Non 
qui in aperto Judzus est, sed qui in occulto "*. ν 
Ergo ad apertum superiora, ad occultum futura 
referuntur. At domus Domini illa ipsa est, qua 
ex.gentibus supra firmam salutaremque petram 
fundamenta jecit Ecclesia. Novissimos Δ autem 
dies vocat, qui extremum hujus seculi finem 
prope attingunt. Cognatum enim lis, qua» cadant 
in aspectum, tempus est ; iisque pereuntibus 
non potest non corrumpi. Conveniunt autem cum 
istis. qu» valicinatus est Jacob ; ubi qus pustre- 
mis temporibus liberis suis essent eventura, di- 
ciurum se professus, ait : « Non auferetur sce- 
ptrum de Juda, neque dux de femore ejus, doncc 


Ἰουδαῖοι, τὸ ἐπὶ χωρὰς αὐτοῖς b, Καὶ πῶς ἐμφανὲς B veniat. quod reconditur, et ipse erit exspectatio 


ἔσται φησὶν, ὡς λανθάνοντος πρότερον ; 
ἄλλου ὄρους γένεσιν, οὔτε δευτέρου οἴχου χατα- 
σχευὴν ἐπ᾽ ἄλλων ὀρῶν ἐσομένην ὁ σάρχκινος Ἰσραὴλ 
περιμέγει * χατὰ δὲ τοὺς Ἡσαΐου χρόνους χαὶ τὸ 
Σιὼν ὄρος, καὶ ὁ ναὸς, πᾶσιν ἐφαίνετο χατὰ τὴν 
νῦν διάνοιαν ὁ ὑψηλὸς xal οὐράνιος τοῦ Κυρίου 26- 
Toc ὁ εὐαγγελιχός. Ἥ, ὡς ὁ μέγας Παῦλος Σιὼν ὄρος 
ἐπουράνιον εἶναι διδάσχει, χαὶ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἦν 
τινά φησιν εἶναι μητέρα πάντων ἡμῶν. Οὐκ $v δὲ 
ἄρα τοῖς παλαιοῖς ἀνθρώποις éugaréc τοῦτο τὸ 


** Psal. L.xzv, , 
** Ephes. 1,20. 


οὔτε γὰρ 


gentium **, » Et nunc enim ai : Venient omnes 
gentes in montem. Dei ; Christi. videlicet Eccle- 
siam: de qua, quz; supra montem est, civitatem 
abscoudi non posse legimus **. Quod autem. in 
vertice montium dixit, vel Paulo paieat interprete; 
qui superaedificatos super fundamentam apostolo- 
rum οἱ prophetarum scribit 75, Montem Dei pre- 
terea crassius fortasse quis ex Judzorum sensu, 
eum intelligat, qui in ipsa regiome potet. Sed qui 
landem manifestum fore ait ; quasi prius latuisset ? 


" |s3. 1, 5. 11 Joan. , 1. 15 tom. i, 28, 40. 18 Gen. XLix, 16. ?* Matth. v, 44. 
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Neque enim vel montis ortum recentem, vel do- Α ὄρος * ἀλλ' ὅτε Χριστὸς εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας πε- 


mus alterius quibuslibet in montibus zdificatio- 
nem carnalis exspectat Judzus. Imo vel ipsis 
Isaie temporibus, Mons Sion, et templum, eo- 
dem, quo nunc, sensu, excelsa, coelesteque Domi- 
nici Evangelii verbum ; esse apparebat ; aut, sicut 
magnus docet ille Paulus, mons Sion coelestis, 
supernaque Jerusalem, quam communem omnium 
matrem idem nominat "*. Nec eo tamen tempore 
priscis hominibus talis mons ante manifestus ex- 
stitit, quam peccati Christus profligator, petra 
factus, supra quam suam ipse Ecclesiam con- 
struxit "7", in terris innotesceret. Omnibus enim 
jam, cum substrata eidem petra, inclaruit Evan- 
gclii verbum; ex .quo mysterium illud, quod ab 


φανέρωται, γενόμενος τοῖς ἐπὶ γῆς πέτρα, ἐφ᾽ ἦ ct» 
ἰδίαν ᾧχοδόμησεν Ἐχχλησίαν. Ἐφάνη γὰρ νῦν ἅπα- 
σιν ὁ εὐαγγελιχὸς .16γος μετὰ τῇς ὑποχειμένης αὐτῷ 
πέτρας, ὅτε τὸ μυστήριον τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ 
τῶν αἰώνων ἐπὶ συντελείᾳ τῶν χρόνων ἐφανερώθη. 
"Ορὴ * δὲ ἡ τοῦ Κυρίου κάθοδος ἐπὶ γῆς παρειχάπθη, 
διότι τὸ ὄρος ἐπὶ γῆς ἐστιν ὑψηλόν * xaX ἡ σὰρξ δὲ 
τοῦ Κυρίου, γῇ χατὰ τὴν χοινὴν φύσιν ὑπάρχουσα, 
διὰ τῆς συναφείας τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἀνυψώθη, 5v οἱ 
μιμούμενοι χρηματίζουσιν ὄρη, xai πέτραι τὸν οἷ- 
xov ἀνέχοντες τοῦ Θεοῦ, οἷος $v ὁ Πέτρος πρὸς 
ὃν εἴρηται, «ε Καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω 
μου τὴν Ἐχχλησίαν, » xoi πᾶς ὅς τις ὑψηλὴν χαὶ 
ἐπηρμένον ἔχει τὸ φρόνημα τῶν γηΐνων üntpavtatr,- 


iufinito seculo latebat, ad temporum consumma- D χὸς, χωροῦν «s τὴν θείαν γνῶσιν διὰ μέγεθος νοῦ xol 


tionem prodiit in lucem "*. Monti porro Christi 
comparatus esL in terram descensus; quia mions 
est, quod in terra :»ultum eminet, ipsaque Do- 
mini caro, terra alioquin nature communione 
exsistens, per eam, quant habet cum Deo, affini- 
tatem, awrsum assump!a, elevotaque est: quam 
qui imitantur, montes illi, et petree domum Dei 
fulcientes A9 vocantur; qualis et Petrus exsti- 
ti, de quo illud : « Et super hanc petram zdifi- 
cabo Ecclesiam meam "*, » legimus. Qualis item 
quisquis supra caduca hzc evectus, rerum divi- 
narum cognitione, pro sua animi magnitudine, 
aclionumque sinceritate, perfruitur. lidem vero 
el ipsi sunt montium verlices, in quibus constru- 
cla est Domus Domini elevata super colles ; id est 
supra terra cuaiulos modice quidem a terra ela- 
tos, humilibusque paulo sublimiores; sed altissi- 
mis ta:men depressiores. Quoniam vero Domini et 
hominum celsitudo, quantumlibet omnes rerum 
gestarum magnitudine clarissimos simul compre- 
hendas, similis nunquam esse potest; ob id eam 
super colles. elevari dixit. Amplioris enim gloriz 
ipse prt& Moyse dignus est habitus, quanto »m- 
pliorem honorem habet domus, qui fabricavit 
illam. ]tem pre Abrahanio, qui exsultavit, ut 
videret diem incarnationis, et vidit, οἱ gavisus 
est, et decimas Melchisedeclio, Christi typum 
* gerenti prestitit. Talis enim Dominicae incarna- 
tionis exstitit dispensatio. « Peccatum enim non 
fecit, nec inventus est in ore ipsius dolus “5, » 
Absit enim, ut Deo gloriam ab ea celsitudine, 
qua rcbus subjectis eminet, quaque vel coelos 
exsuperat dignitate, queeramus. In domum Domini 
ergo, inquit, venient omnes gentes. Venient enim 
salutari preedicatione vocali : « Quoniam przdica- 


bitur Evangelium hoc in universo mundo *'. » [16], quoniam 


χαθαρότητα πράξεων. Ol δὲ τοιοῦτοι ἄχρα εἰσὶ τῶν 
ὀρέων, ἐφ᾽ ὧν ᾧχοδόμηται ὁ τοῦ Θεοῦ olxoc ὑπερ- 
υψούμενος τῶν βουνῶν, οἵ τινες γήλοφοί τινές εἰ- 
σιν εὐπερίγραπτον ἔχοντες τὴν ἀπὸ γῆς ἐπανάστασιν, 
τῶν μὲν ταπεινῶν ὑπερέχοντες, τῶν δὲ ὑψηλοτάτων 
ἀπολιπόμενοι. Ἐπεὶ οὖν ἀνείχαστος ἡ χατὰ τὸ àv- 
θρώπινον τοῦ Κυρίου ὑπεροχὴ πρὸς πάντας ὁμοῦ τοὺς 
ἐν οἵοις δήποτε διαφανεστάτους χατορθώμασιν, διὰ 
τοῦτο xal τῶν βουνῶν ὑπεραγέστηκε. Μείζονος γὰρ 
δόξης παρὰ Μωῦσὴν ἠξιώθη, καθ᾽ ὅσον μείζονα τιμὴν 
ἔχει τοῦ οἴχου ὁ χατασχευάσας αὐτόν" xaX παρὰ τὸν 
'A6paàp., ὃς ᾿γαλλιάσατο τὴν ἡμέραν ἰδεῖν τῆς 
ἐνανθρωπήσεως, xal ἴδεν, καὶ ἐχάρη, χαὶ δεχάτας 
δέδωχε τῷ Μελχισεδὲχ, ὃς ἦν τύπος τοῦ Κυρίου. Ἡ 
μὲν οὖν ἔνσαρχος τοῦ Κυρίου οἰχονομία τοιαύτη. 
« 'Αμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ.» Μὴ γὰρ εἴη τὴν θεότητα δοξάζειν 
ἐχ ^r, πρὸς τὰ δοῦλα ὑπεροχῆῇς, ἧς ἐπήρθη ἡ μεγα- 
λοπρέπεια ὑπὲρ ἄνω τῶν οὐρανῶν. 'Ezl οὖν τοῦ Κυ- 
plov πᾶν ἔθνος ἥξει, φησίν. “ἬΠξει γὰρ ἐπὶ τὴν πίς 
στιν πάντα χληθέντα τῷ σωτηρίῳ χηρύγματι" ε Κη» 
ρυχθήσεται γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ. ν» Καὶ τῶν ἀποστόλων ἐξῆλθεν ὁ φθόγγο; εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν. ᾿Αλλὰ πῶς ἐν μὲν τῷ, ἥξειν πάντα 
ἔφη τὰ ἔθνη" ἐν δὲ τῷ, πορεύεσθαι πο.ῖ.1ά ; ὅτι τὸ 
μὲν, ἐπὶ τοῦ πιστεύειν τέταχται" τὸ δὲ πορεύεσθαε, 
ἐπὶ τοῦ πολιτεύεσθαι. Πάντες γὰρ ὁμολογοῦμεν τὴν 
πίστιν. Πάντες δὲ, χατὰ τὰς ἐντολὰς [o2] πορενόμε- 
θα. "Ert γὰρ πολιτεία: χαὶ ὁ θεῖος ἔφη Δαδὶδ, « Μα- 
χάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ οἱ πορενόμενοι ἐν νόμῳ Κυ- 
plou. » Πῶς οὖν ἔθνη πολλὰ φησὶ, τοῦ Κυρίου λέ- 
γοντος ὀλίγους elvat τοὺς εὑρίσχοντας τὴν ὁδόν ; ὅτι 
ἄλλο ἔθνος, tj ὁλότης " ἄλλο δὲ τὸ πλῆθος τὸ ὑπ᾽ a;- 
τό, IloA1à μὲν οὖν ἔθνη, ἐν οἷς οἱ βιοῦντες ὀρθῶς " 
ἐχ δὲ τῶν ὑφ᾽ ἔχαστον ἔθνο:, ὀλίγοι. 

apostolorum vox in omnem ter- 


ram exivit **. Ceterum quonam tandem pacto ventwras gentes. omnes, deinde multas. ambulaturas 
significat ἢ Nimirum, ut ad fidem, quod prscedit, quod sequitur autem, ad vitx genus refera- 


76 Galat. 1v, 96. 


Y Matth. xvi, 18. 
' 5! Matth. xxvi, 15. 
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iur. Fidem enim nulli non profitemur; cum tameu secundum praecepta non omnes ambulemus, 
Nam εἰ de vitz ratione intellexit quod ait David sanctissimus : « Beati immaculati in via, qui δι" 


bulant in lege Domini 535.» 


Αἱ vero, qui gentes mulias dixit, cum paucos esse, qui viam inveniant 
kstetur Dominus **? Quia aliud, est gentem dicere universam, 


aliud subjectam genti  mullitudi- 


mem. jS Sunt ergo gentes. multe ; inter,quas non desunt, qui recte vivant: ex ilis àutem, qui 


singularum gentium nomine continentur,pauci. 


Καὶ Zogovlag φησὶ, «ε Πάντες ol βασιλεῖς τῆς γῆς A — Preterea, Soplionia teste : « Reges omnes terrz 


ἥξουσι τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. » 'Amo- 
λιπόντα τοίνυν τὰ ἔθνη τὴν πολύθεον πλάνην χαὶ 
τὰ πάλαι νομιζόμενα δαίμοσιν ἣ θεοῖς ὄρη σωμα- 
τιχὰ σπεύδει νῦν ἐπὶ τὸν ὄντως Θεὸν ἀλλήλοις παρα- 
κελευόμενα " Δεῦτε, καὶ ἀναδῶμεν εἰς τὰ ὄρος 
Κυρίου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ ᾿Ιακώδ. Οὐκ 
εἴρηται δὲ νῦν οὐρανοῦ xal γῆς Κύριος xal Θεὸς, 
ἀλλ᾽ "Iaxo6* ἐπειδήπερ ὥφθη τῷ Ἰακὼδ ἐν ἀνθρω- 
πίνῳ σχήματι, καὶ τὴν τοῦ πατριάρχου προσηγορίαν 
μετέδαλεν χαλέσας αὑτὸν Ἰσραήλ. Διδ xat τὸν τόπον 
ἐχάλεσεν &lÓoc Θεοῦ, εἰπών “δον γὰρ θεὸν πρόσ- 
ὠπὸν πρὸς πρόσωπον, xai ἐσώθη μου ἡ ψυχή. Νῦν 
οὖν φησιν αὐτὸν ἐχεῖνον τοῖς ἔθγεσι γνώριμον ἔσε- 
σθαι, ὡς τῷ Ἰαχὼδ τὴν τῶν ἐθνῶν ἐπηγγείλατο 


venient, ut illi serviant sub jugum unum 58. » 
Deorum enim fallaci rejecta multitudine, repudia- 
isque aive daemonum, sive, quos antea colebant, 
consecratis montibus, ad eum jam, qui vere Deus 
est, festinant, itla sese mutuo provocantes : Ve- 
nite, ascendamus in. montem Domini, et in domum 
Dei Jacob. Nec vero jam coeli, terrzque dominus 
sed Deus Jacob dicitur; qui patriarche huwana 
forma apparuit, cum mutato nomine, Israelcm 
eum nuncupavit, unde et locum, Dei faciem, Ja- 
cob appellavit **; cum se ei Deum facie ad faciem 
vidisse, suamque servatam esse animam diceret. 
Eum ipsum ergo nunc gentibus netum fore innuit; 
uti Jacobo gentium vocationem praedixit ; quibus 


χλῆσιν of; νῦν προφητεύει τὸ ὅρος xat τὸν οἶχον B uunc montem, domumque Dei, qus in celis sunt, 


tov Θεοῦ. τὰ kv οὐρανοῖς ἐμφανῆ γενέσθαι xaX γνώ- 
ριμα Παύλου λέγοντος" « Ἢ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ 
ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν. » Καὶ, 
« Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει χαὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος 
Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ. » Οἱ δὲ προχόπτοντες τῇ 
γνώσει, καὶ οἷον προχαταλαδόντες τὰ ἄνω, προχα- 
λοῦνται πρὸς ὅμοιον ζῆλον τοὺς ἐμφιλοχωροῦντας 
τοῖς χάτω. Ὁ γὰρ συνεγερθεὶς τῷ Χριστῷ, καὶ τὰ 
ἄνω ζητῶν, χειραγωγεῖ τοὺς φρονοῦντας ἐπίγεια. 
Καὶ εὐχτέον ἀνιόντας μὴ κατελθεῖν. Διττὴ γὰρ ἡ 
σχέσι;. Νοοῖτο δ᾽ ἂν ἐπὶ τῆς σαρχιχῇς οἰχονομίας 
ὀρθῶς, Θεοῦ μὲν συγχαταδαίνοντος τῇ τῆς σαρχὸς 
xo:vtovíg, ταύτης δὲ συνυψουμένης ἑνώσει τῇ πρὸς 
αὑτόν. Προτρέπωμεν τοίνυν ἀλλήλους ἐπὶ τὸ ὕψος 


τῆς θεολογίας ἀναδραμεῖν, ἀπὸ τοῦ πάθους ἀρχό- C 


μένοι, χαὶ πρῶτον εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, χατὰ 
τὰς χοιγᾶς περὶ Θεοῦ προλήψεις " εἶτα προχοπτούσῃ 
τῇ γνώσει τὴν τοῦ Θεοῦ προσθήσομεν ἰδιότητα τοῦ 
Θευῦ Ἰαχώδ. « Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ, 
καὶ Ἰσαὰχ, χαὶ Ἰαχώδ. Τοῦτό μού ἐστιν ὄνομα" 
αἰώνιον. ν Συνῆψε γὰρ ἑαυτῷ τοὺς ἀγίους ἀειμνή - 
στους εἶναι ποιῶν παρὰ τοῖς ἀεὶ μεμνημένοις Θεοῦ. 
Γνώσεται δὲ Θεὸν μὲν Ιακὼδ, ὁ ἔτι παλαίων καὶ 
πτερνίζων τοὺς δαέμονας, τὰ ἑαυτῷ μανθάνων ἐφιχτὰ 
xat ἀρμόδια " Θεὸν δὲ Ἰσραὴλ, ὁ τὴν τελείαν θεω- 
0:2» δεξάμενος" ὁ δ' οὖν Θεὸς "Iuxi6 οὐκ ἀναγγελεῖ 
ἢ aiv τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, ἐὰν μὴ ἀγαδῶμεν εἰς τὸ ὄρος. 
Μὴ δεχύμενοι γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον, πῶς κατ᾽ αὐτὸ 
βιωτόμεθα ; οἱ 5E χαλοῦντες ἀλλήλους, ἐὰν ὦσιν ἴσοι, 
πόθεν ἐπίστανυτα: τὴν ὁδὸν ; ᾿Αλλὰ δηλονότι τὴν mpo- 
θυ μίαν ἐμφαίνουσιν, οὕτω d δὲ τῶν ἀγαθῶν τὴν ἐπί- 
τυξεν" ὡς εἰ 9 νῦν τινες ἀλλήλοις «λέγοιεν Δεῦτε 
τῶν γηΐνων ἀποστάντες φρονήσωμεν τὰ οὐράνια" 
εἰσέλθωμεν εἰς οἶχον Θεοῦ, καὶ τὴν ὁδὸν ἐχεῖθεν 


9? P33l. cxvni, f. 
δ llebr. xii, 93, *? Coloss. wn, 1, 2. 
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nota et aperta fore vaticinatur, astipulante Paulo 
his verbis : « llla autem qua sursum est Jerusa- 
lem, libera est ; qua est mater nostra "7. » Itaque; 
« Áccessistis ad montem Sion, civitatem Dei vi- 
ventis, coelestem Jerusalem 55.» At. qui cognitione 
profecerunt, quique veluti qu: sursum sunt, prio-.- 
res adepti sunt, alios rebus humilibus inlizrentes 
ad simüe provocant studium 35. Qui enim in Clyí^ 
sio excilatur, idem colestia quaerit, reliquisque 
ad eadem dux est et auctor, qui terrena adhuc 
sapiunt. Atque utinam qui eo ascendunt, nunquam 
relabantur. Duplex enim, habitus, duplexque ra- 
Hio est; eaque recte ex incarnationis mysterio 
intelligetur; in quo se Deus ad carnis participz- 
tionem demisit, eamque facta unione secum exai- 
tavit. Nos ergo ad divinitatis altitudinem capes- 
sendam mutuo excitemus, sumpto ab animorum 


infirmitate exordio, primumque in mantem  Do- 


mini, secundum communes de Deo notitias, as- 
cendamus : deinde proimovente intelligentia, pe- 
culiare Dei Jacob adjiciemus discrimen. « Sum 
enim ipse, ait, Deus Abraham, Deus Isaac, Deus 
Jacob; hoc mihi nomen est perpetuum **. » San- 
ctos enim sibi adjunxit, ut sempiternam 445 illo- 
ruin menjoriam, apud eos, qui Dei nunquam 
obliviscuntur, futuram esse ostenderet. Deum 
vero Jacob ille cognoscet, qui adhuc luctatur, et 
d»wmonas supplantat, qux potest, sibique con- 
gruunt, addiscéns: Deum autem [srael, qui per- 
fectam contemplationem fuerit. amplexus. Deus 
ergo Jacob viam nobis ipsius non annuntübit, 
nisi prius in montem ascendamus. Quo pacto enim, 
nisi adinisso prius Evangelio, ex ipsius institute 
vivamus? Qui vero sese invicem provocant, si 
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aquales. sunt, unde ipsi, moustraute nemine, A γνωσόμεθα τῆς πρὸς τὸ τέλειον ἀναδάσεως. L120ev δὲ 


viam addiscent? Suum ipsi nimirum studium 
ostendunt, qui boni nihil sunt adhuc consecuti : 
non aliter quam si nunc ita se mutuo alloquan- 
tur aliqui : Agite, spretis rebus terrenis caelestia 
cogitemus ; ingrediamur domum Domini; viam- 
que inde, qua patet ad perfectionem ascensus, 
addiseamus. Unde vero provocat gentes, et quo 
ws prreceptore: Venite, ascendamuws dicant, si- 
gnificat, eum ait De Sion esse. exituram legem, 
el wrbum Domini de Jerusalem. Est enim lex ista 
recens et verbum jnaudita afferens aliud ab co 
quod in Sina monte traditum est ; illud, inquam, 
quod de Sion egressurum, gentesque docturum si- 
guificatur. Superne enim Christi lex. evangelica 


ὁρμηθέντα τὰ ἔθνη, ἣ τίνος διδάξαντός φασι" Δεῦτε 
ἀναδῶμεν, ἐπήνεγχε λέγων" Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξ- 
ε.λεύσεται ὀνόμος, xal 1όγος Κυρίου &E' Iepcvca- 
Arp. Καινὸς γὰρ οὗτος ὁ vópoc, xat ξενίζων .16γος 
παρὰ τὸν ἐν ὄρει Σινᾶ, λεγόμενος ἐχ Σιὼν ἐξε.ϊεύ- 
σεσθαι, χαὶ διδάξειν τὰ ξθνη. Ὁ γὰρ εὐαγγελινὸς 
τοῦ Χριστοῦ νόμος ἄνωθεν ὁρμηθεὶς, Ex τῆς ἐπ᾽ οὐ - 
ρανίου Σιὼν, μᾶλλον δὲ καὶ τῆς ἐπιγείου, ἐν T] πέ- 
πονθεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Σωτὴρ, καὶ παθὼν ἀνέστη, χαὶ 
τὰ τῆς Καινῆς Διαθήχης μυστιχὰ παραγγέλματα τὴν 
ἀρχὴν λαδόντα προῆλθεν εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. 
Τοὺς γὰρ περὶ τοῦ Μωσέως γόμου λέγεσθαι ταῦτα 
γομίζοντας, xai πῶς dx Σιὼν οὗτος ἐρωτητέον" 
πῶς δὲ μέλλουσαν αὐτοῦ προφητεύει τὴν ἔξοδον. 


de coelesti illa, imo etiam et terrestri Sione pro- p Τίς δὲ xat ὁ Adyoc; Εἰ γὰρ ὁ προφητιγὸς, πῶς ἐξ 


diit; in- qua salutis nostrze causa, et mori, et re- 
surgere Salvator voluit, ab eaque ejus in orbem 
universum propagande principium sumere, Nam 
qui de Mosis lege ista efferri arbitrautur, etiam 
quo pacto, de Sion illa exierit ; quomodo rursus fu- 
turum illius exitum predici; quod denique ver- 
bwn significari putant, interrogandi sunt. Si 
enim propheticum respondeant, quomodo de Hie- 
snsalem prodiisse docebunt ? Ubique enim in Ju- 
dea exstitit, imo et ubi captivi tenebantur: et 
Ninive etiam. Leges ergo Domini, de summa spe- 
cula, id est de carue ipsius, manantes, unde res 


᾿Ιερουσαλήμ; Ἰ[ανταχοῦ γὰρ τῆς Ἰουδαίας γεγέ- 
νηται. Μᾶλλον δὲ xáv τῇ αἰχμαλωσίᾳ καὶ Νινευῇ. 
Οὐκοῦν δεχέσθωσαν τὴν τοῦ Κυρίου νομοθεδίαν àxb 
τοῦ σχοπευτηρίου γενομένην, ἀπὸ τῆς αὐτοῦ σαρχὸς, 
ἀφ' ἧς ἐπεσχόπει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶ;, οὐ καὶ ὁ Jóyoc ἀρξ... 
μὲν ὡς f &E Ἱερουσαλὴμ εἰς πάντα διεδόθη τὸν χό- 
σμον. Φασὶ τοίνυν οἱ χχλοῦντες ἀλλήλους, ἣ ὅτι λη- 
ψόμεθα .16γο»ν &x τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦτον 
ἐχεῖ γεγονότες εἰσόμεθα" ἢ ὅτι καταλέλοιπε τὴν» 
Σιὼν, χαὶ οἷον ἐχθέδηχεν ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ γόμος, καὶ 
ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὁ θεῖος [λόγος] ἀποπεφοί- 
τῆχε, παροινησάντων αὐτῶν εἰς αὐτόν. 


Bostras iniuebatur; unde etiam verbum, facto ex Jerusalem docendi principio, ad omnes dimanavit, 
amplectantur. Aiunt ergo invicem sese  vocantes: aut verbum de domo Dei 5$ sumemus; illudque 
cum eo semel pervenerimus, intelligemus : aut Sionem reliquit, ab eaque recessit lex; et ab Je 
«salem, contumeliose illud excipientibus Judieis, divinum verbum refugit. 

Itaque ait propheta : « Etdixi: Non pascam vos: C 


quod moritur, inoriatur, et quod succinditur, suc- 
eidatur *';»et reliqua, « devorent unusquisque 
carnem proximi sui **.» Est eniin hzc eventu ipso 
post Salvatoris crucem , visio propletiaque con- 
firmata. Itaque et eos, qui verbum non exceperat, 
his verbis alloquitur. Paulus: « Ecce convertimur 
ad gentes; sic enim nobis lmperavit Dominus 9. » 
Idem vero Judicabit inter. gentes ; dignis quidem 
sibi seorsum positis , vocatis autem ab illis , qui 
tales non sun!, separatis. Αἱ enim stans Deus in 
ceetu deorum dijudicabitL**; inter gentes autem judica- 
bit. Eum ením inter sanctos, propier eximiam ipsius 
cognitionem, dijudicare; inter-eos autem qui frus- 
tra vixerunt judicare convenit. Et hac igitur ratio- 
»e aiunt quidam, quotquot pietatem non colunt 
ones judicabuntur ; sed pro cujusque vitz? ratio- 
ne, et judicii etiam exstabit differentia. Sic ergo 
verbum evangelicum (postquam gentes a. populo 
n:ulto discrevit ) arguit vel eos , qui crediderunt ; 
cum priorem illorum errorem ostendit , vel eos, 
qui in ipsum non credentes, sua culpa. perierunt. 


Ἀφ᾿ οὗ τις ἔφη προφήτης " « Kal εἶπα, οὐ μὴ 
ποιήσω δ ὑμᾶς, Τὸ ἀποθνῆσχον ἀποθνησχέτω, χαὶ τὸ 
ἐχλειπὸν ἐχλειπέτω, » χαὶ τὰ χατάλοιπα. « Ἐσθιέτω 
ἄνθρωπος τὰς σάρχας τοῦ πλησίον αὐτοῦ. : Ἐσφρα- 
γίσθη γὰρ ὅρασις καὶ προφητεία μετὰ τὸν τοῦ Σω- 
τῆρος σταυρόν. Διὸ [χαὶ μὴ] δεξαμένοις τὸν Aóyor 
ὁ Παῦλός φησιν, ε Ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. 
Οὕτω γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν ὁ Κύριος. » Αὐτὸς δὲ xal 
διέχριγεν b. ἀναμέσον τῶν ἐθνῶν, ἀφορίσας ἑαυτῷ 
τοὺς ἀξίους, καὶ ἐχλεξάμενος τοὺς χλητοὺς ἡ πὸ τῶν 
μὴ τοιούτων. ᾿Αλλ᾽ ἐν μὲν συναγωγῇ Θεῶν στὰς Θεὸς 
διαχρινεῖ" ἀγαμέσον δὲ τῶν ἐθγὼν κρινεῖ, Τοῖς 
μὲν γὰρ ἁγίοις τὸ διαχρίνεσθαι πρέπει, πρὸς τὴν 
τῆς ἀξίας αὐτοῦ γνῶσιν. Τοῖς δὲ μάτην βεθιωχόσιν 
τὸ κρίνεσθαι. Καὶ πάντες μὲν οὖν, φασί τινες, οἱ 
τῆς εὐσεδείας ἐκτὸς xav' αὐτὸ τοῦτο χρίγονται" 
πρὸς δὲ τὸν διάφορον ἑκάστου βίον χαὶ πολιτείαν 
καὶ ἡ χρίσις διάφορος. Οὕτως οὖν ὁ εὐαγγελιχὸς 
Aóyoc, τῶν ἐσνῶν διαχρίνας [τὸν] 4a0v ποιλὺν, 
ἤλεγξεν, ἤτοι τοὺς πιστεύσαντας εἰς αὐτὸν, τὴν 
προτέραν αὐτῶν πλάνην ἐλέγξας, ἣ τοὺ: εἰς αὑτὸν 
μὴ πιστεύσαντας ἐλέγξας i, παρὰ τὴν αὐτῶν αἰτίαν 
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ἀπολλυμένους. Διὰ δὲ τοῦ ἐλέγξει, τὸ δίκαιον τῆς A Ostenditur autem arguendi verbo ipsa judicii. 


κρίοεως δείκνυται. « Ἐλέγξω γάρ σε, φησὶ, xai πα- 
ῥαᾳαστήσω κατὰ πρόσωπόν σου,» ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν 
διὰ μαρτύρων ὁ ἔλεγχος" ἐν δὲ τῷ τῶν χρυπτῶν 
διχαστηρίῳ, αὐτὰ ἡμῖν τὰ πράγματα παρίστανται, 
Ev τῷ ἰδίῳ σχήματι ἑκάστης ἁμαρτίας παρισταμένης 
τῷ ἁμαρτήσαντι. Κἀχεῖ μὲν ὁ ἔλεγχος εἰς σύστασιν 
τοῦ δικαίου τῆς χρίσεως " ἐνταῦθα δὲ πρὸς διόρθω- 
σιν. Βασανιζόμεθα γὰρ πιχρῶς, τῶν ἡμαρτημένων 
λαδόντες συναίσθησιν, ἀναισθητοῦντες τὸ πρότερον. 
Οἱ δὴ οὖν καταδεξάμενοι αὐτὸν, πάσης πολεμιχῆς 
προαιρέσεως ἀπαλλαγέντες, ἐν εἰρήνῃ διάγουσιν, 
ἀπηλλαγμένοι τῶν πάλαι χρατούντων δαιμόνων, οἷς 
φησιν 6 Σωτῆρ᾽ « Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν. » Ὃ δὴ χαὶ σημεῖον 


τῶν χρόνων ὁ λόγος ἐδίδου, φήσας τὰ πολεμικὰ πρὸς Β 


εἰρήνης ὄργανα μετατίθεσθαι, πάλιν ) πάντων ἐπ᾽ 
ἀλλήλους μεμηνότων. Οὐχ ἂν γὰρ εὕροι τις τοιαύτην 
εἰρηναίαν χατάστασιν, ὁποίαν ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων 
ἀρχῆς μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος: ἐπιδημίαν, κατὰ ἔθνη 
xal πόλεις τε xal ἀγρούς. Διό φησι, xal οὗ μὴ μά. 
θωσὶν ἔτι πολεμεῖν. Τὸ δὲ τῶν ἐλέγχων εὔχρηστον 
τέλος, τὸ τοὺς ταραχώδεις εἰς εἰρήνην μεταδαλεῖν. 
'O γὰρ Χριστοῦ vópoc καὶ «16γος εἰρήνην ἐχήρυξεν 
«οἷς ἐγγὺς, xaY vot; μαχρὰν, Ἰουδαίοις χαὶ ἔθνεσιν, 
ὡς τὴν φθείρουσαν μάχαιραν, ζωοποιῶν σπερμάτων 
τῶν Ex τῆς σοφίας ταῖς λογιχαῖς ψυχαῖς ἐγγινομένων 
εἶναι παρασχευαστιχὴν ἄροτρον γενομένην ἀπαλύ- 
νον τὰ πεπορωμένα, ἀχάνθας ἀνατρέπον τὴν δὲ 
ζιδύνην, τὸ πόῤῥωθεν χαταχοντίζον χαὶ ἀπωθού- 
μένον, εἰς τὸ συνάγον ἐγγὺς χαὶ συνδετιχόν. Aps- 
Xárm yàp τὰ διεσχορπισμένα συναγαγοῦσα πρὸς 
χοινωνίαν, συνδεῖσθαι παρασχευάζει τὰ δράγματα. 
Πρὸς δὲ τὸ λογιχὸν αὐταὶ θέρος συμδάλλονται, περὶ 
οὗ φησιν᾽ « Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ 
ἴδετε ὅτι αἱ χῶραι λενκαί εἰσιν. » Πρὸς ὄν ἀποστέλλει 
τοὺς μαθητάς. Πολεμοποιὸξ γὰρ οὐδεὶς πρὸς τοιοῦτο 
θέρος ἐστὶν ἐπιτήδειος, Ὡς οὖν ἐν τῇ χαρδίᾳ πολέμου 
μὴ ἔχουσιν ὄργανον δέδωχεν ἐξουσίαν εἰρήνην &v- 
ἀφιέναι τοῖς οἴχοις εἰς οὗ: ἀφίχονται " ὅπερ οὐχ ἦν 
ἕως ἐνείργει E τὸ διαπύρως ὁ τῆς τοῦ χόσμου σοφίας 
λόγος. Ἤχουνη μένη ! γὰρ μελέτῃ xai πιθανότητι 
στίλδουσαν τοῦ λόγου τὴν μάχαιραν ἀλλήλοις προσ- 
ἔφερον" ὡς δὲ χατηγγέλει, « Δόξα Ev ὑψίστοις θεῷ, 


equitas. « Arguam enim te, ait, et statuam eontra 
faciem tuam **, » Sed hoc loco, qua testibus fit 
adhibitis , reprehensio intelligitur : cum ir occul- 
to illo judicio, resipsse nobis obversentur , et 
propria specie singula in auctorem suum peccata 
testentur : cum denique recti judicii illic sta- 
tuendi, hic autem poenarum ratio postuletur. Tum 
demum enim acerbe torquemur, cum sensu, quo 
antea caruimus, revocato in peccata mentis oct- 
los intendimus, Qui illud ergo excipiuut 'cuuctis 
prorsus ; quz solent semper cum animo bellum 
gerere, repulsis cupiditatibus superatisque dz- 
monibus, quibus antea obsidebantur , tranquille 
agunt; ii videlicet, ad quos ait Salvator: « Paeein.— 
meam do vobis, pacem meam AG relinquo vobis?*.» 
Atque hoc quidem temporum signum ipsa ora- 
tio, cum cuncta rei bellicz instrumenta in pacis 
usnm, omnibus antea inter se furentibus , con- 
versum iri significavit. Neque enim paeem ejus- 
modi, qualis in imperio Romano, post Christi ad- 
ventum , per gentes urbesque, et agros stetit , 
quisque reperiíat. Itaque ait, mec discent amplius 
bellum gerere. Est vero reprehensionum finis op- 
timus, cum turbulenti homines, in quietos, et 
pacis amatores transmutantur. ]ta enim Christi 
lez et verbum , non vicinis modo, sed longe remo- 
tis id est Judzis, et gentibus , pacem enuntiavit ; 
ut qui gladius fuerat δὰ interimendi usum fabri- 
catus , in aratrum jam conversus, semina illa vi- 
vifica qua sapientie beneficio, rationis participihus 
animis innascuntur , pra pararet: et que jam ob- 
duruerant, emolliret, sentesque revelleret: lancea 
autem eminus petere et propellere solita , in id 
quod prope cogendi colligandique facultatem habet, 
verteretur. Faíx enim quz dispersa sunt, cogens 
in unufn , manipulos ad colligationem praeparat. 
Conferuut vero ista ad verbi messem , de qua le- 
gitur: « Elevate oculos vestros : et videte quoniam 
regiones albe sunt *'; » ad quam etiam discipulos 
suos mittit Christus. Neque enim qui bella ciet, 
δὰ hanc messem commodus esse ducat. lllis er- 


' go, tanquam qui in corde nullum belli gestarent 


organum , quascumque domes appeilerent , im- 


καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, » ἅπαν ὅσον ψεῦδος τῇ ἄληθείᾳ p " πιοπ κε pacis facultatem dedit: quod non licuit , 


ὑπετιώπησε, xal οὐχέτι τοῖς διδατχάλοις λογομαχίας 
τρίδουσιν λόγος. "Emi δὲ τὴν χάριν τοῦ σωτηρίου 
λουτροῦ φιλανθρώπως χαὶ τοὺς Ἰουδαίους καλεῖ. 


donec mundane sapientie verbum ferociter intus 
deszviret. Cura siquidem magna, veluti admota 
cote acutum ; rerumque probabilium specie ful- 


gentem orationis gladiwn in se invicem depromebant. At ex quo: « Gloria in excelsis Deo, et in 


terra pax bominibus ** , » 


annuntiari ccpit; omne prorsus veritas mendacium compescuit ; ne 


jam inde qui verborum pugnas docebant, quidquam vel hiscere ausi sunt. Vocat vero perhu- 


maniter et Judzos ad salutaris lavacri gratiam. 
&-U. Kal νῦν τὸ ὁ olxoc ᾿Ιαχὼδ, δεῦτε xal 

sopsvÜouevr ἐν τῷ φωτὶ Κυρίου. ᾿Αγνῆκδ γὰρ 

τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν olxor τοῦ ᾿Ιαχὼδ, κ. t. λ. 


*5 Psal Lxix, 91. ** Joan. xiv, 27. 


Δ. Vens. 5-9. Et nunc, domus Jacob, venite 
et ambulemus in. [umine Domini. Dereliquit enim. 
populum , domum Jacob ; etc. 


* Joan. 1v, $55. ** Luc. ut, 44. 
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Peramanter domesticos adhortatur, ut. effusasn A Φιλοστόργως ἄγαν παραχαλεῖ τοὺς οἰκείους «aca: 


jn gentes omnes pacem, id est Evange!ii splendorem, 
amp'ectantur,apta valde, et ad incendendum com- 
mola adliortatione. Neque vero eos Jacobi sobolem 
amplius ; qua jam indigni appelfatione evaserant ; 
domum Jacob simpliciter vocavit: velulique sus- 
cepta pro Deo defensione, rejiciendi populi causas 
a:l'jecit. Apertius przterea quiddam est quod, post 
Aontem Domini, etiam domum adjuuxit; ut. pro- 
moventium notaret ascensum ; qui puriore et splen- 
Jidiore luce illustrati, beatarum rerum specta- 
vulormmque sola mentia agitatione cognitorum 
voluptate fruuntur. Tale est. οἱ illud ** : « Acce- 
lite ad eum et illuminamini, et facies vestrae non 
confundentur. » Qui possunt enim confundi, su- 


δέξασθαι τὴν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι χυθεῖσαν εἰρήνην, xa: 
τοῦ Εὐαγγελίου τὸ φῶς. Παρορμητιχῶς δὲ ἄγαν &av- 
τὸν τῇ παραινέσει φέρων ὑπέθαλεν. Καλεῖ δὲ αὐτοὺς 
οὐκ Ἰχχώδ (ἀνάξιοι γὰρ), ἀλλ᾽ ὡς οἶκον τούτου δια- 
χενόν. Ὑπεραπολογούμενος δὲ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀγεθῆ»- 
va, τὸν ἰαὸν τὰς αἰτίας ἐπήνεγχεν. "Alo δέ τι 
τρανότερον, μετὰ τὸ ὄρος Κυρίον, xaX τὸν οἶκον 
ἐπήνεγκε, χατὰ τὴν τῶν προχοπτόντων ἀνάθασιν 
χαθαρωτέρας χαταλαμδανόντων αὐγῆς el; χατανόη- 
σιν τῶν μαχαρίων χαὶ νοητῶν θεαμάτων. Τοιοῦτον 
τὸ, « Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν, xai φωτίσθητε, xai τὰ 
κρόσωπα ὑμῶν οὐ μὴ χαταισχυνθείη. » Πῶς γὰρ ἂν 
αἱσχύνοιντο, ἐφ᾽ οὖς ἐσημειώθη τὸ φῶς τοῦ προσ- 
ώπου Κυρίου ; Καὶ ἐπειδὴ φῶς αὔταρχες τὸ νομιχόν 


per quos signatum est lumen vultus Domini " ? B τε χαὶ προφητιχὸν ἔχειν ἑχυτοὺς ἐνόμιζον, τὸ Kv- 


Quoniam vero abunde lucis habere copiam dicebant, 
qui legali et prophetica illustraretur: veluti in- 
terpretationis gratia, Domini vocabulum addidit. 
Lex enim et. prophetz: Jampadis, e! stellarum ins- 
tar, ante selis ortum  babuere. 48g Αἱ ex quo 
cepit iste illucescere , inutiles illas occultari 
certum est. ltaque et eos sic adhortatur Salvator: 
« Quandiu lucem habetis 3ambulate in luce, ut 
nou vos tenebrae comprehendant *. à. Et. alibi cum 
dese loqueretur ; « Ego sum lux mundi *. » Eo- 
dein et hic fere pacto. Mosis se litteram in veri- 
tate: transforimare elamitat. propheta. Caeterum, 
quoniam propter majores. suos Deo se cure esse 
credebant, quamvis alioquin graviter peccarent ; 
el ab eo se , qui communis omnium salutis causa 
carnem assumpsit, averterent; populum suum 
dereliquisse Dominum propheta testatur. Quod et 
alius his verbis innuit, « Concupierunt agros : bona 
orphanorum diripuerunt ; vi possederunt *.» Atque 
ita de Domino verbis audacibus loquebantur : 
« Nonne. Dominus in nobis? Minime venient in 
nos mala *. » Obid, « Propter vos Sion, tanquam 
ager, arabitur. δ, » ctc, llem et ad. ipsos aiebat 
Christus qui se nolebant recipere: « Ecce relin- 
qietur domus vesiwra deserta", ». Alioquin enim 
e! causam cur ab ipso relicti sunt , addidit pvo- 
pheta, nempe, quod eorum impietatem qui  rcgio- 
nem prius incolebant, essent imitati. Est autem 
non levis multa, cum quis a Do:xnino derelinquitur. 
Tanquam enim ipsos, omni adhibita servanii diii- 
gentia, prius manu Deus cohiberet, nec esset 
amplius de populo sollicitus, relinquendi verbum 
usurpavit, Preterea, quanta mala pariat divinatio 
(habet enin causam cur a Deo relinquantur ) 
eorum exemplo intuere ; qui fidem professi ejus- 
modi rebus agitantur. Omnia enim ista, vel ipsa 
Mosis lex, tanquam demonuin commenta, vetuit, 
« Tibi autem, 3it, non ita dedit Dominus Deus 
tuus*«» Est enim absurdum plane eos, qui et cer- 


plov mpoatünxsv. Ἐχεῖνα γὰρ λύχνος ofa xal ἀστέ- 
psc Ἦσαν, πρὶν ὀφθῆναι) τὸν ἥλιον, μεθ᾽ By ἐχεῖνα 
χαλύπτεται τῶν ἀνονήτων γενόμενα. Διὸ χαὶ ὁ 
Σωτὴρ αὐτοῖς ἔλεγεν * « Ἕως τὸ φῶς ἔχετε, περι- 
πατεῖτε ἐν τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ fj σχοτία ὑμᾶς χαταλά- 
6ῃ"» περὶ ἑαυτοῦ λέγων * «€ Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ 
χόσμον. » Καὶ νῦν ὁ προφήτης μονονουχὶ μεταπλάτ- 
τομαί qnot, τὰ Μωῦσέως γράμματα πρὸς ἀλήθειαν. 
᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ διὰ τοὺς πατέρας ᾧοντο μελεῖν θεῷ, χἂν 
δεινῶς ἁμαρτάνωσιν, χᾷἂν μὴ τὸν bU ἡμᾶς σαρχω- 
θέντα προσίοιντό, φησὶν αὐτοῖς’ 'Avrixe γὰρ τὸν 
Aaóv αὐτοῦ. Δηλοῖ δὲ τοῦτο ποοφήτης ἄλλος εἰπών" 
«Kai ἐπεθύμουν ἀγροὺς xal διήρπαζον ὀρφανοὺς, 
καὶ οἴχους χατεδυνάστενον. » Κοὶ ἐπὶ τὸν Κύριον 
ἐμεγαλύνοντο λέγοντες " « Οὐχὶ Κύριος ἐν ἡμῖν ἔστιν; 
Οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ’ ἡμᾶς τὰ xax&; » Διὰ τοῦτο, «Ac 
ὑμᾶς, Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, » xal τὰ ἑξῆς. 
Τοῦτο καὶ ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν μὴ βουλομένοις αὐτὸν ὑπο- 
δέξασθαι" € Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος.» 
᾿Αλλὰ γὰρ διὰ τί ἀνῆκεν αὐτοὺς, ὁ προφήτης ἐπ- 
ἥνεγχεν, ὅτι τοὺς: πρὸ αὐτῶν τὴν χώραν οἰχοῦντας 
ἀσεθεῖς ἐμιμήσαντο. Χαλεπωτάτη δὲ ζημία ἡ ἀπὸ 
Θεοῦ ἐγχατάλειψις, Ὡς γὰρ χρατοῦντος αὑτοὺς τῇ 
χειρὶ διὰ φυλαχῇῆς τοῦ Θεοῦ, τὸ, ἀνῆκας α φησὶ, 
μηχέτι τοῦ λαοῦ προνοούμενος. Καὶ ὅρχ πόσων χα- 
χῶν ὁ χιληδονγισμὸς 8600 γιγνόμενος ἐγχατα.1εἰψξως 
αἴτιος, διὰ τοὺς, ὅσοι τῶν πιστῶν τοῖς τοιούτοις 
συμπεριφέρονται. Πάντα γὰρ ταῦτα χαὶ ὁ Μωσέως 


") ἀπεχήρυξε νόμος, ὡς δαιμόνων εὑρήματα, « Σοὶ δὲ 


οὐχ οὕτω, φησὶν, ἔδωχεν Κύριος ὁ Θεός σου.» "Axo- 
πον γὰρ, ἔχοντας τὴν Ex τῶν διχα:ωμάτων τοῦ Θεοῦ 
συμβολὴν, τοῖς εἰχῇ γινομένοις ἀπάγεσθαι. Εὔρημα 
δὲ τῶν Φυλιστιαίων ἔοιχεν εἶναι χιζηδονγισμὲς, ὡς 
Χαλδαίων ἀστρολογία, χαὶ Alvunziov ἑπῳδαί τε xal 
φαρμαχεῖαι, xo Κρητῶν οἰωνοσχοπία, Καὶ τέχγα, 
φησὶν, dAlógvJa ἐγενγήθησαν ἐν αὑτῇ. Ὅταν 
γὰρ πόλις ἔθη μοχθηρὰ χαταδέξηται, τοῖς ἐπιγινο- 
μένοις λοιπὸν ὥσπερ νόμος γίνεται τὸ τῶν πατέρων 
ἁμάρτημα * καὶ εὐθὺς Ex γενέσεως ἀλλότρια γίνεται 


?* ['sal. xxvn, 6. ! Psal. iv, 1. 3 Join. xi, ὅ5. ὅ Joan. vai, 12. * Mich. 11, 9, ? Mich. in, 11. *Jerem. 


xxvi, 18. Ἶ Mattb. xxii, 38, * Deut. xvin, 14. 
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τοῦ θεοῦ d. t ópv.la χρηματίζοντα, καὶ τῆς πορνείας A tis perfectique Dei operibus consiliorum rationem 


πληθυνθείσης ἴσως ix γυναιχῶν ἀχλοφύλων ἐγένον- 
το. Ἐπὶ ψυχῆς δὲ réxva ἀ.1.16φυ.1α οἱ ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν τῆς θεοσεδείας λόγων καρποί, Τὺ δὲ φιλο- 
«ἑλουτεῖν, ὅσον δεινὸν δείκνυσιν μετὰ τοιούτων ἀσε- 
δειμάτων τάξας αὐτά. Χωρὶς γὰρ τῆς ἀδέχου χτήσεως 
ἢ μὲν πενία παιδαγωγός ἐστιν εἰς εὐσέδειαν " ὁ δὲ 
πίοῦτος ὕδρεως ἀφορμή. Διό φησι μὴ θησαυρίζειν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Τῶν δ' ἵππων, φησὶν, οὐκ oiv? 
ἀριδμὸς, εἰπόντος τοῦ νόμου, μὴ πληθυνεῖς σεαυτῷ 
ἕππον. Καὶ πᾶς ἅγιος τὴν τούτων χρῆσιν ἀπέφυγε. 
Δηλοῖ δὲ διὰ τούτων τὴν Ἰουδαίιυν ἀλαζονείαν. Τὸ δὲ, 
οὖκ ἦν ἀρεθμὸς, ἣ ὑπερθολιχὸν * ἢ ὅτι παρὰ Θεῷ τῶν 
χαχῶν οὐδὲν ἐγαρίθμεογ' οὗ γύναιον, ὡς ἀσθενές " 
οὐ χαιδέον, ὡς εὐχαταφρόνητον, πλὴν πρωτοτόχων, 


χαὶ Δευϊτῶν * οὐ δοῦλος, διὰ τὸ ἄτιμον * οὐχ ἐπίμι- B 


χτος, διὰ τὸ ἀλλότριον, Εἶτα, καὶ περὶ βδεζυγμάτων 
φησίν. “Ἔδει γὰρ ἀρξαμένους ἀπὸ χιϊηδονισμῶν, διὰ 
φυλαργυρίας τε χαὶ ἱππομανίας ὀδεύσαντας, χαταν- 
τῆσαι πρὸς εἰδωλολατρείαν τοὺς ἐπὶ πλούτου θαῤῥή- 
σαντας ἀδηλότητι, xal ψεύδεσιν ἵπποις εἰς σωτηρίαν, 
ἀλλ' οὐ τῷ δυνατῷ συντρίδειν πολέμους. Βδέλυγμα 
δὲ παρὰ Κυρίῳ πᾶσα πρᾶξις παράνομος. Πρὸς δὲ 
τὴν εἰδωλολατρείαν, ἐφ᾽ οὗ ἐχρήσατο ἡ Γρα τὴ, πᾶς 
ἀναπλασμὸς ψευδῶν δογμάτων ἐν διανοίᾳ τυπούμε- 
νος, εἰκότως λέγοιτο βδέλυγμα. Καὶ χατὰ τὸ φαινό- 
μενον δέ φησιν ἡ Γραφὴ, ε Ἐπιχατάρατος ἄνθρωπος, 
ὅστις ποιήσει γλυπτὸν f] χωνευτὸν [βδέλυγμα Κυ- 
pip! ἔργον χειρῶν τεχνίτου. »ἱρὸς ὃ σχετλιάξζων ὅ 
᾿προφέτης φησί" Καὶ ἔχρυψεν ἄγθρωπος, xal προσ- 
εκχύνησεν ἀνήρ. Εἰ τὸ τιμιώτατον μετ᾽ ἀγγέλους 
ἕν λογιχοῖς, εἰχόνι τε τιμηθὲν Θεοῦ ὑπέπεσεν εἰδώ- 
λῳ χαθάπερ σώζειν ἰσχύοντι εἰς γῆν χεχυφὼς, xat 
μτδὲ ἄξιος ἀνανεύειν εἰς οὐρανοὺς, διὰ τὴν εἰς αὐτὸν 
ἁμαρτίαν Διὸ xal ἐταπειγώθη φησὶν͵ ὡς ἐξ ὕψους 
«τοσούτον πεσὼν ὁ Χριστὸν 4 ἔχων χεφαλὴν, xai τὸ 
μέγιστον τῆς αἰσχύνης, ὅτι xal ἀγήρ" διὸ xa, ὅτε 
μετὰ τοσαύτας παρανομίας εἰς εἰδωλοχατρείαν xas- 
ἥντηϑαν, ἐπήνεγχεν" o0 μὴ ἀγήσω αὑτοῖς, ὡς 
ἑχυτούς τε χκαταισχύνασι, xal τοῦ Θεοῦ τὴν ἀξίαν 
προσενέγχουσιν εἰδώλοις, καὶ τὸ μὴ ἀνεῖναι δὲ θείας 
εὐεργεσίας. Ἡ γὰρ ἄνεσις ἀχολααίας ἐστὶν ἀφορμή. 
Θεοῦ δὲ μνήμην ἡ θλῖψι; ἐργάζεται. Ἰστέον μέντοι 
ὡς οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ, ἀντὶ τοῦ (ἀγῆχδ γὰρ τὸν 
Jaór αὑτοῦ) πρὸς τὸν Θεὼὸν τὸν λόγον ἀπέστρεψαν. 
᾿Αχύλας μὲν, εἰάσας εἰπών ὁ δὲ Σύμμαχος, ἀπόῤ- 
ῥίζας. Ὃ δὲ Θεοδοτίων, ἀγῆκας. Οἱ χαὶ ἐμφλίνου- 
σιν ἀ.1.1οφρύζους τινὰς κατὰ τοὺς προφητευομένους 
χρόνου: μέλλειν οἰχῆται τὴν Ἰουδαίαν, δηλαδὴ τοὺς 
Ῥωμαίους πιιούτῳ xalporrac κιηδογισμῷ τε, καὶ 
ἵπποις, καὶ τῇ τῶν el&uAoAar pe(g, ἃ χερσὶν ἰδίαις 
χατασχευάσονται. Ταῦτα δὲ «oig ᾿Ιουδαίοις τὸν 
Σωτῆρα μὴ δεξαμένοις ἀπήντηχεν ἀπειθήσααι τῷ 
λέγοντι προφήτῃ * AsUte xal πορευθῶμδν τῷ 


inire possunt; ad ea, qux temere fiunt, abduci. 
Videtur autem Palestinorum inventum esse divi- 
nalio; ut Chaldeorumn astrologia ; ut /Egyptio- 
rum incantatio et veneficium;ut Cretensium au- 
guratio. Et filii, ait , alienigeng nati sunt — in 
ipsa. Cum enim sceleratos mores semel 
plexa 49 cst civitas; ad posteros, tanquam in le- 
gem, parentum flagitia transeunt : sicque qui erant 
ab ipso nascendi principio a Deo alieni, alieni- 
gena non immerito nuncupantur ; et ob id forsan, 
quod aucta scortatione, de mulieribus alienigenis 
nati essent, Ad animum autem δὶ filios alienigenas 
referas, fructus illi fuerint intelligendi, qui de 
scriptis externis, et a pietale alienis, colliguntur. 
hivitiarum porro studium quam grave malum sit 
vel eo ostendit, quod in scelerum tantorum nu- 
mero, et hoc etiam crimen Laberi voluit. Est 
enim, quz injuste partis opibus caret ad pietatem 
dux et magistra paupertas : divitiz:e vero contume- 
lix, et injuriarum hortatrices : quo fit ut in terra 
thesauros colligere Christus prohbibuerit *. Equo- 
rum praterea, ait, non erat numerus; licet equos 
sibi multiplicare lege sit prohibitum !*; .omnes- 


que, qui sanctitate illustres fuerunt, eorum usum 


semper sint avérsnti : uude Judiorum superbiam 
aperte consiat. significare. Quod autem eorum 
non esse numerum scribit ; aut id hyyperbolice dicit; 
aut, nullo apud Deum numero mala. haberi signi- 
ficat ; non mulierem, propter sexus imbecillitatem; 
non puerum, si primo partu, Leviticoque genere 
procreatos excipias, propter zetatis facilem despes 
cium; non servum, propter conditionis vilitatem ; 
non advenam, propter morum diversitatem. Dein- 
ceps el de abominutionibus dicit. Par fuit enim 
eos, qui facto a divinationibus initio, ab opum 
eliam, equorumque insana libidine non ablor- 
ruerant, ipsam demuin idololatriam attingere; qui 
divitiarum instabilitati, fallacibusque ad salutem 
equis confiderent ; non ei, qui bella potest conte- 
rere !!, Est vero abominatio, injusta omnis apud 
Deum actio, Sin autem referas ad idololatriam (quo 
sensu hic utitur Scriptura), omnis jure falsorum 
dogmatum animo impressa imago, abominatio dici 
possit. De ea praterea, qua sub sensum cadit 
oculorum, constat el illud usurpari, quod scribi- 
tur : « Maledictus homo qui faciet sculptile, aut 
conllatile, abominationein Domino, opus manuum 
artificum **, » Cujus rei vicem lugens propheta in- 
tulit : Εἰ incurvavit se. lomo, et humiliatus 80 
esi vir : quia nimirum ratione przditorum om- 
nium, post angelos, priestantissimus, Deique ima- 
gine honoratus, ante idola prostratus, tanquam 
salutem darent, in terram procubuit ; ne couua 


* Mattb, vi, 19. !* Deut, xvii, 16. ! Judith. xvi, 5; Psal. λιν, 10. '! Deut, xxvii, 15, 
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quidem, in quem tam graviter peccavit, suspicere A φωτὶ Κυρίου, ἐπὶ δὲ τοῖς ἐκ τῶν ἀλλοφύλων 


dignus. ltaque et humiliatus est, ait; id est, tanta 
celsitudine deturbatus, cum Christum pro capite 
haberet, virque etiam, qui pudor est permaximus, 
exsisteret. Quando igitur 3d tantam scelerum col- 
luviem idolorum cultum addiderunt ; uon remit- 
tam ipsis, inquit, qui nullam pudoris rationem ha- 
buerunt Deoque debitum peculiari nomine hono- 
rem in idola contulerunt. Preterea, quod se re- 
míssurum negat, divinz etiam hoc liberalitatis est. 
Excitat enim intemperantiz occasiosem remissio ; 
memoriam vero de Deo afflictio. Non est autem 
silentio pretereundum quod superius: dereliqu& 
enim populum suum, dictum est; converso ad 
Deum sermone, Aquilam quidem, dereliquisti ; 
Symmachum autem, objecisti ; Theodotionem vero, 
rejecisti transtulisse : qui et ipsi alienigenas quos- 
dam, Romanos videlicet, divitiarum cupidos, divi- 
nationibusque, el equis, idolorumque cultu gauden- 
tes ; qua suis sibi manibus essent fabricaturi, de- 
signatis a propheta temporibus Judzam esse ha- 
bitaturos significant. Quae certe ideo Judzis con- 
tigerunt, quod Salvatore repudiato ad prophetam 


γινομένοις ὁ προφήτης ἀγαναχτῶν͵ πρὸς Κύ- 
ἰὸν ἔλεγεν ἀγῆκας τὸν daóv. σου τὸν 'laxó6, 
Καὶ τεχμήριον τῆς ἀγέσδως ἐξέθετο, τὰ παρὰ rov 
ἀ.1οςύζων γινόμενα. Καὶ μετὰ ταῦτά φησι’ Καὶ 
μὴ dgüc αὑτοῖς * ἀντὶ γὰρ τοῦ, οὐ μὴ ἀνήσω αὖὺ- 
τοὺς, ὁ μὲν ᾿Ακύλας, οὗ μὴ ἀνῇς αὐτοῖς ἐρμῆνευ- 
σεν. Ὁ δὲ Σύμμαχος, xai μὴ ἀφῇς αὑτοῖς. "Ὅπερ 
οὐχ ἂν ἔχοι λόγον περὶ Ἰουδαίων εἰρῆσθαι (πῶς γὰρ 
ἂν ὁ προφήτης κατηύξατο τοῦ ἰδίου λαοῦ ; ) ἀλλὰ τῶν 
ἐπῳχηχότων τὴν Ἰουδαίαν ἐθνῶν. Τοιγαροῦν ἐν τοῖς 
προχειμένοις, οὔτε τοῦ ἔθνους, οὔτε τοῦ λαοῦ ἐμνη- 
μόνευσεν * ἀλλὰ τῆς χώρας, καὶ γῆς, ὡς μελλούσης 
ξένων οἰκητόρων πληροῦσθαι. Τοῦτο δὲ μετὰ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος παρουσίαν ἐγένετο. Πρότερον δὲ οὐ qaívov- 
ται ἀλλόφυλοι τὴν Ιουδαίαν οἰχήσαντες. Πρὶν μὲν 
γὰρ ἀπαχθῶσιν εἰς Βαδυλῶνα οἱ ἀπὸ τοῦ Δαδὶδ ἐδα- 
σίλενον " χατὰ δὲ τὴν αἰχμαλωαίαν ἔρημος ἦν παν- 
τελῶς " μεθ᾽ ὃ πάλιν Ἰουδαῖοι ταύτην χατῴχησαν 
μέχρι τῆς Ῥωμαίων πολιορχίας. Μεθ' fiv ἄδατος 
αὐτοῖς t πόλις ἐγένετο. Μέτοιχοι γὰρ ὑπὸ Ῥω- 
μαίων ἀχθέντες τῶν τόπων ἐχράτησαν. Τὰ δὲ μέλλοντα" 
non attenderint dicentem : Venite. et ambulemus 


in luce Domini. Cum autem propheta ab alienigenis 1alia committi doleret, Domino populum suum 
Jacob derelictum. esse inclamat ; additque derelictionis signum ; ea. nempe, qux ab externis patra- 
rentur. Ad hzc ait, postea : Et non remittas illis; ita enim reddunt Aquila et Symmachus, pro eo 
quod est non. dimittam illos : quod quia nulla ratione Judzis conveniat (qui enim genti sue pro- 
pheta δ. imprecetur?);sunt ista potius de gentibus, quse Judaeam  incolerent, intelligenda. Atque 
hinc est, quod prius ncque gentis, neque populi meminit : sed regionis, et terra; tanquam pere- 
grinis habitatoribus essent implendz. Quod ideo post Christi tantum adventum contigisse putandum 
est, quod prius alienigenas Judzam habitasse nullos apparet. Priusquam enim in Babyloniam captivi 
dacerentur, de stirpe Davidis reges habueruut. Et cum toto captivitatis tempore meta fuisset solitu- 
do, ab ejus fine rursus, ad Romanani usque obsidionem, eadem ἃ suis est liabitata Judzis; ad quam 


deinceps non illis aditus patuit. Banc enim possedit a ltomanis eo deducta colonia. Futura autem: 


ΒΩ Vens. 10-21. Et nunc ingredimini in petras, et C 


abscondimini in terram a facie timoris Domini , et 
a gloria fortitudinis ejus , cum surrexerit ad per- 
culiendum terram, eic. 
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B5gipsas tandem metu Domini terram confringentis 
abjicient; qua certe priore etiam Ipsius adventu qua- 
dam ex parte facta sunt, cum qui olim pro diis culti 
&unt, falsi esse arguerentur. Sibi enim ne opitulari 
quidem valuerunt. Hinc ergo eorum quidem cultores 
humiliantur; universorum autem Dominus exalta- 
tur. Pretiosz itaque materia, qua idola constabant, 
jacturam veriti, cum ipsa , inquit propheta, tene- 
brosis in locis, regios viros celare conarentur, 
abscondebant. (uod autem Septuaginta interpretes 
non habent, quiescite vobis a viro; ad ea, qux 
pracesserunt non convenienter additum videtur. 
Caeterum quoniam de superbis elatisque multis ante 
fuit disputatum ; jam nos propheta ne vel ad illos 
attendamus , vel in. mortalem speremus ullum, 
qui in naribus vitam possideat, adhortatur. Fortasse 


ι.-.χα΄. Kal vor εἰσέλθετε εἷς τὰς πέτρας, xal 
χρύπτεσθε εἰς τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου 
Κυρίου, καὶ ἀπὸ δόξης τῆς ἰσχύος αὑτοῦ, ὅταν 
ἀγαστῇ θραῦσαι τὴν γῆν, x. τ΄ λ 
τέλος αὐτὰς ἀποῤῥίψουσι φόθδῳ τοῦ θραύοντος Kv- 
ρίου τὴν γῆν " ἃ δὴ καὶ ἐπὶ τῆς πρώτης παρουσίας 
ἐχ μέρους γεγένηται, ἐληλεγμένων τῶν πάλαι νομι- 
ζομένων θεῶν. Ἑαυτοῖς γὰρ ἐπιχουρεῖν οὐ δεδύνην- 
ται. Διὸ τεταπείγωνται μὲν οἱ τούτων προσχυνηταῖ " 
ὁ δὲ τῶν ὅλων ὕψωται Κύριος. Καὶ δεδιότες τὴν τῆς 
πολυτελοῦς ὕλης τῶν ζοάνων ἀφαίρεσιν, ταῦτα χατὰ 
τὴν προφητείαν ἀπέχρυπτον ἕν ἀφεγγέσι χωρίοις, 
τοὺς βασιλιχοὺς * ἄνδρας λανθάνειν πειρώμενοι. Τὸ 
δὲ μὴ κείμενον παρὰ τοῖς Ἑδδομήχοντα, παύσα- 
σθε ὑμῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, δοκεῖ μὲν ἀνακχολού- 
θως τοῖς πρόσθεν ἐπάγεσθαι. Πλὴν ἐπειδὴ πολλὰ περὶ 
κῶν ὑπερηφάνων xal μετεώρων προλέλεχται, πᾶρ- 
αινεῖ νῦν ὁ λόγος μὴ προσέχειν ἐχείνοις, μηδ᾽ εἰς 
θνητὸν ἐλπίζειν τινὰ, xal τὴν πᾶσαν ἐν τοῖς μυ- 
κτῆρσι χεχτημένον ζωήν. Ἴσως δὲ καὶ ταῖς ἀοράτοις 
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προστάσσει δυνάμεσιν, ἃς γυχτερίδας ὠνόμασε xpu- Α vero invisibilibus etiam praecepit potestatibus (quas 


κπιχῶς, ἀκέχεσθαι λοιπὸν τῆς ἀνθρώπων ἐπιδουλῆῇς 
ἀσθενῶν μὲν ὄντων χατὰ τὴν σάρχα, τιμίων δὲ, καὶ 
μηδὲν ἀζήτητον ἐχόντων παρὰ Θεοῦ. Τὴν δὲ προχει- 
μένην ῥῆσιν ἄλλως ἄνωθέν τινες ἐχλαμδάνουσι λέ- 
τοντές. ἄλλη παράχλησις αὐτὴ πρὸς τὸν οἶχον "Ia- 
κὼξ, ἐκὶ τὸ συμφέρον παρακαλοῦσα. Ὡς; γὰρ ἡ, 
δεῖτε καὶ ἀγαθῶμεν sic τὸ ὄρος Κυρίου" xai ὡς 

ἡ, δεῦτε καὶ πορευθῶμεν τῷ φωτὶ Κυρίου " οὕτω 
χαὶ τὸ, εἰσέλθετε εἰς τὰς πέτρας, xal χρύπτεσθε 
εἰς τὴν γῆν, ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου Κυρίου. 
Τί: δὲ τολμήσει συχοφαντεῖν τὴν Γραφὴν, ὡς συμ- 
ὀνυλεύουσαν ἀπὸ προσώπου τοῦ gó6ov Κυρίου 
ρυγεῖν, ἐν ταῖς κοιλότησι χρυφθέγτας τῆς τῆς; 
« Ποῦ γὰρ, φησὶ, πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου, 
xai ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω ; »Τῶν τοίνυν 
δριθμη μένων πρόσθε καχῶν μία τίς ἐστιν ἀπαλλαγὴ, 
τὸ sice.Adeiv clc τὴν oxéanv τῆς πέτρας, εἰς τὸ 
ατερέίωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, ὅπου καὶ Μωῦ- 
αἧς ἐτέθη μέλλων ἰδεῖν τὸν Θεόν. Καὶ τὸ, Κρυφθῆ- 
vas τῇ γῇ θάπτοντας ἑαυτοὺς διὰ τοῦ βαπτίσματος, 
ὡς ἂν συνταφέντες αὑτῷ, χαὶ τεθνηχότες τῇ ἁμαρτίᾳ 
ἐν καινότητι ζωἧζς περιπατήσωμεν. Οὕτω γὰρ ἐχχλίέ- 
vouzv ἀπὸ τοῦ φόδου Κυρίου θραύοντος thv γῆν, 
τὰ γῆϊνα xal τὸν χοϊχὸν, ἵνα τὴν ἐν τῷ πνευματικῷ 
ζωὴν ἀνεμπόδιστον ἔχωμεν. Οὕτω δὲ φθάσαι τὴν 
psc ἰσχύος αὐτοῦ καὶ δόξης ἀνάττασιν. Καὶ ἵνα μὴ 
νομίσῃς ἀναχώρησιν ἀπὸ Θεοῦ συμθουλεύειν σωμα- 
ςιχὴν, δείχνυσιν ἐξ ὕψους ἀποσχοπεύοντα τὸν Θεὸν 


tropice vocat vespertiliones) ut insidias in posterum 
desinant howinibus tendere, quantumvis propter 
carnem infirmos, inbecillesque, charos tamen 
habet Deus; nec indiscussum quidquam eorum 
esse apud se permittit. Prz»posita autem verba aliter 
ali, repetito altius initio, explicantes, aliam hic 
Domui Jacob ad meliora fieri adhortationem volunt. 
Qua enim ratione : Venite et ascendamus in montem 
Domini, dictum est ; itemque : Venite et ambulemus 
in luce Domini ; eamdem et hic : Ingredimini in 
petram , εἰ abscondimini in terram a [acie timoris 
Domini , dici arbitrantur. Quis vero Scripture : A 
facie [uroris. Domini fugere, et in terre cavernis 
latere monenti, audeat. calumniari? « Quo enim 
ibo, ait, a spiritu tto, et quo ἃ facie tua fugiain 157.» 
Patet ergo. hioc unum superiorum malorum super- 
esse effugium, ut nos in petre. tegumentum reci- 
piamus; id est, ut fidei in Christum firmamentum 
subeamus, quo se et Moyses ipse Dominum visurus 
contulit. Itemque, ut ipsi biptismatis ope, tanquam 
terre mandati, 54$ sepeliamur;quo tandem cum illo 
sepulti, peccatoque mortui, in novitate vitze ambule- 
mus!*, Sie enim furentis Domini, terramque, id 
est, terrenum el fragilem liominem ', quo liberan 
in spiritu vitam vivamus, qualientis , faciem viia- 
bimus. Sic rursus ad illius , quz est in fortitudine 
el graiia, resurrectionem perveniemus. Praterea 
ne corpoream quamdam a Deo secessionem suadere 


οὐδὲν τῶν χάτω λανθάνειν. Taxewóc δὲ ἄγθρωπος c putes ; nihil illum ab alto inferiora lizec intuentem , 


οὐδὲν ὧν ἐν παραθέσει Θεοῦ, ἣ ὁ τὴν ἀλαζονείαν ámo- 
ϑεὶς μετρίῳ φρονήματι, fj ὁ πεσὼν ἐξ ὕψους δι᾽ 
ἁμαρτίαν ἐν ἐπαίνῳ δὲ νῦν ἡ τοῦ ὕψους τῶν ἀν- 
ϑρώπων ταπείνωσις εἴρηται, ἀποτιθεμένου τοῦ μα- 
ταἴου φρονήματος πρὸς τὴν ἰδίαν ἀπανιόντων ἀξίαν. 
Ἐπὶ χαχῷ γὰρ ἐλέγετο τὸ, ἔχυψεν ἄνθρωπος, καὶ 
ἐταπεινώθη ἀνήρ. Nov γὰρ ὁ λόγος περὶ τῶν ὑποφυ- 
φόντων τῇ πέτρᾳ καὶ συνταφέντων Χριστῷ. Τὸ γὰρ 
ταπεινὸν ἐπιγνόντες τῆς ψύσεως, μόνῳ τὸ ὕψος 
μαρτυροῦσι Θεῷ. 'Εχείγῃ δὲ φησὶτῇ ἡμέρᾳ, ὥσπερ" 
ὡμολογημένης διαλεγόμενος, ἢ μὴ σωματιχὸν φῶς 
ἄρχον xai λῆγον ἀποτελεῖ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀχίνητος, ὁμοῖα 
πρὸς ἑαυτήν" ἐν T] μόνος, φησὶν, ὑψωθήσεται Κύ- 
φῳιος. Πᾶν γὰρ ὕψος, καὶ πᾶσα λαμπρότης, xiv αὐ- 


τῶν εἴη τῶν νοερωτέρων δυνάμεων, τῇ τῆς θείας D 


ὑπερθδολῇ δόξης ἀφανίζεται" πᾶν τε μέγα προφητῶν 
κε, xal ἀποστόλων, xal τῶν ἐν οὐρανῷ πάντων, 
ἐχείνου φανέντος, ταπεινωθήσεται. Πρὸς ἡμᾶς γὰρ 
τοὺς πτωχοτέρους μεγάλα ταῦτα zal ὑψηλά. Πρὸς 
αὐτὸν γὰρ', οὐδεὶς οὐ δυνατὸς, οὐ σοφό;. Πρὸς ὃν χαὶ 
Most; ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσος, καὶ ᾿Αδραὰμ 
qj καὶ σποδός. Ὡς γὰρ φῶς xat λυχνία ὄντα τῷ φωτὶ 
τῆς σταθερᾶς μεσημόρίας ὑπεραυγάζονται- τὴν 
ἡμέραν δὲ Κυρίου, φησὶν, ἐπὶ πάγτα ὑδριστὴν 
καὶ ὑπερήφανον. ᾿Αρχὴ γὰρ αὑτὴ xaxov. Κόρῳ γὰρ 


9 P&$2l]. cxxxvni, 7. 
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latere pusse demonstrat. At humilis homo jure 
dicitur: vel quod, si cuni Deo conferatur, nibil 
esse videri possit : vel quod animi modestiam am- 
plexus, superbiam el fastum omnem potuerit ; vel 
certe, quod ex alto, per peccatum dejectus, ceci- 
derit. Est vero laudis ergo ista hominum sublimita- 
tis allata depressio; eorum videlicel, qui vano su- 
perbie fastu deposito, ad pristinam redierunt 
dignitateri. Erat enim quod superius dictum est: 
Incurvavit se homo, et humiliatus est vir, in malam 
rem usurpatum : at jam de his sermo est , qui ad 
petram confugerunt, el sunt cum Christo sepulti. 
Nature enim Aumilitatem agnoscentes , soli Deo: 
peculiarem esse celsitudinem testantur. Illa autem 
die ait, tànquam de rata et cer!a locutus; qua- 
nullum lucis corporez principium vel finem habi- 
tura, sibi semper similis immobilisque futura est ;. 
in qua solus , ut scribit, exaltabitur Dominus. 
Omnem enim exaltationem, owmnemque claritatem, 
quie spiritualibus alioqui potestatibus tribuitur , 
unus divin glorie splendor eximius magnitudine 
$ua vincit et obscurat. Nam sive prophetarum ,. 
sive apostolorum, sive celestium denique omnium 
sublimitatem intuearis, uno illo prodeunte omnia 
humiliabuntur. Sunt. enim , si nobiscum tenuiori- 
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bus ista conferantur, magna quidem et ardua:sive À ἐξυδρίσας ὁ διάδολος ἀπέστη Θεοῦ χοινωνοὺς ἑτέρου: 


autem cum illo, nihil quemquam vel posse, vel 
sapere quidquam certum est. Apud hunc lingua 
tar.'um et blesum Mosem !5*, ipsumque — Abraba- 
mum terram et pulverem "" exstitisse legünus. Lam- 
padis enim accensm instar, stato meridianz 
lucis splendore , superati obtenebrescunt. $5 
Diem deinde Domini super omnem fore super- 
bum, εἴ contumeliosum ait. Inde siquidem ma- 
lorum omnium principium et fons. Elatus enim 
superbia diabolus, sociis secum assumptis, ἃ Deo 
recessit, ista usurpare ausus : « Super astra Dei 
exaltabo solium mcum *'*;» quibus et alia adjicit 
inquiens: « Ero similis Altissimo !*. » Inde igitur 
sumendum ultionis fuerat exordium. Viam vero 
nuinit, et ad contumeliam dux est superbia. Qui 
enim alios fastidit, primus contumeliam facile 
aggred.tur, nec aliud est quidquam super alios 
efferri, quam superbum esse : eaque ut cognata vi- 
lia sunt; sic pari modo puniri necesse est. Ab his 
vero habitu tantum differunt, qui subljmes excelsi- 
que dicuntur. Nam et in se jpsi attolluntur, et levi- 
tate intumescunt, firinum quidquam nihil habentes. 
Plectuntur tamen quod sui. obliti sunt; quia pecca- 
tumet ipsam esse elationem constat. Eos autem 
per Libani cedros intelligit, qui fastu occzecati intu- 
mescun!, Nam et ipse procere valdesunt; nec 
usibus idoneos fructus gerunt, vixque vel sene- 
$cunt, vel putrescunt. Erat. vero omni idololatriae 


genere refertissimus Libanus. Hinc et que in eo C 


vagabautur, malas potestates Cedri significant, quae 
nequitiz fastigia adversus Dei notitiam sunt attol- 
lere solita : ille nimirum, de quibus est apud Davi. 
dem : « Conteret cedros Libani Dominus **. » Si- 
gnificant autein et inores, nullis subjectis fructibus 
elatos, Quarumdem enim rerum possessione, etsi 
male id quidem; nou sine ratione tamen, efferri 
quis, possit. Praeterea, quid istos, Libani cedrosesse 
dixit? Piimum, quoniam — dzemonicum quiddam 
omnis habet elatio. Deinde quoniam aliena quodam- 
modo celsitudíne attolli videntur moutan:e arbores: 
cujusmodi fere sunt, qui rerum erternarum glo- 
ria efferuntur. Reperias alioqui et cedros laudari : 

« Saturabuntur enim, scribitur, ligna campi, et 


λαθὼν, λέγων * « Ἐπάνω τῶν ἄστρων θήσομαι τὸν 
θρόνον uou: » ἄλλα τε εἰπὼν ἔφη" «"Ἔσομαι ὅμοιος 
τῷ Ὑψίστῳ. » Ἐχρῆν τοίνυν ἐντεῦθεν ἄρξασθαι τὴν 
ἐχδίχησιν. Προηγεῖται δὲ τῆς ὑπερηφανίας t$ ὕδρις. 
Ὁ γὰρ τοὺς ἄλλους διαπτύων, ἁλαζονείαν προοιμιά 

ζεται. Τὸ ὑπερφαίνεσθαι γὰρ fj ὑπερηφάγεια δηλοῖ. 
Κολάζεται γὰρ ὁμοιοτρόπως τὰ συγγενῇ πλημμελῆ- 
ματα. Τῇ δὲ σχέσει διαφέροι τούτων ὁ ὑψηκ1ὸς καὶ 
μετέωρος. Καὶ χαθ᾽ ἑαντὸν γὰρ ὧν ἑαυτὸν Odo! xal 
ἐπαίρει, διὰ χουφότητα μηδὲν ἔχων ἐστηριγμένον. 
Ἑαυτὸν δὲ ἀγνοήσας χολάζεται. ᾿Αμαρτία γὰρ, φη- 
oiv, ἐστὶν ὁ μετεωρισμός, Τοὺς ἀναισθήτως 6b φυ- 
σιουμένουξ, χέδρους τοῦ Λιθάνου καλεῖ. ὙΨηλαὶ 
γὰρ αὐταὶ λίαν ἀχρήστους ποιοῦσαι χαρποὺς, οὗ 
Ὑῃρῶσαι ῥᾳδίως, οὔτε χατασηπόμεναι. Πλήρης δὲ 
πάπης ἦν εἰδωλολατρείας ὁ Λίδαγος " καὶ τὰς ἐμφι- 
λοχωρούσας αὐτῷ δυνάμεις ὀλεθρίας αἱ κέδροι «m- 
μαίνουσι, τὰ τῆς πονηρίας ὑψώματα τὰ ἐπαιρόμενα 
κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ * περὶ ὧν, φησὶν ὁ Aa- 
6/5 * « Συντρίψει Κύριος τὰς χέδρους τοῦ Λιδάνον. » 
Σημαίνουσι δὲ xal τὰ ἤθη τὰ διαχενῆ ἐπαιρόμενα 
χωρὶς ὑποχειμένων καρπῶν ἔστι γὰρ ἐπί τινι τῶν 
πλεονεχτημάτων, εἰ xal χαχῶς, ὅμως δι’ αἰτίαν ἐπ- 
αίρεσθαι. Καὶ πῶς οὗτοι, Διδάνου;; ἸΙρῶτον μὲν, 
ὅτι δαιμονιῶδες πᾶν ἕπαρμα" ἔπειτα, ὅτι τὰ ἐπ᾿ 
ὄρους δόνδρα, ἀλλοτρίῳ ὕψει μείζονά πως δοχεῖ. 
Τοιοῦτοι δὲ χαὶ οἱ τοῖς μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐπαιρόμενοι. 
Εὕὔροις δ' ἂν καὶ χέδρους ἑἐπαινουμένας. « Χορτα- 
σθήσονται γὰρ τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, αἱ κέδροι τοῦ 
Λιθάνου ἃς ἐφύτευσε. » Καὶ « Αἰνοῦσι τὸν Κύριον 
ξύλα καρποφόρα χαὶ πᾶσαι χέδροι, » Δείχνυται γὰρ, 
ὡς οὐδὲν τῇ φύσει χαχόν. Παρ' ἑαυτὸν " δὲ τις ἀλλο- 
τριοῦται θεοῦ, xal συνάπτεται. Αὐταὶ δὲ τοῦ Αιδά- 
yov γοπτόμεναι (ὅ περ ἐστὶν εἰδωλολατρείας ) εἰς 
τὴν χκατασχευὴν παραλαμδάνονται τοῦ ναοῦ " μένου- 
σαι δὲ κατ᾿ αὑτὴν συντρίθονται, Καθόλου μέν τοι, 
xaX τὰ τῶν ζώων ἤθη, xaX τὰ τῶν φυτῶν εἴδη, εἰς τὸ 
ποικίλον τῇς προαιρέσεως τῶν ἀνθρώπων λαμβάνε- 
ται. Aérüpov δὲ βαϊμάγου Bacádr, σχληρὸν ἦθος 
δηλοῖ καὶ ἀντίτυπον. Τοὺς δὲ τοιούτους, χαὶ ἡ χοινὴ 
συνήθεια παρειχάζει 6put, ἧς ὁ χαρπὸς χοέρων τρο- 
φῇ. Ὅθεν δένδρον αἰσχύνης ὠνόμασται. Τοῦτο “γὰρ 
τὸ Bacür ἑρμηνεύεται, Κολάζονται οὖν καὶ ὧν ἡ 


cedri Libani, quas plantavit *!. » Item : « Laudabunt D δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν. Κατὰ δὲ τὸ ῥητὸν, yto- 


Dowinum ligna fructifera, et omnes cedri **. : Ni- 
hil enim suapte natura maluin docet exsistere ; cum 
sponte Deum quilibet vel adversetur, vcl ample- 
ctatur, Ipsi autein Libani cedri 5 excisa ( quod 
aJ idololatriam retulerim), in templi assumuntur 
structuram, ibique remanentes  conteruntur. Nimi- 
rum, ul seinel dicam, et animalium naturales im- 
petus, et plantarum species, ad varios hominum 
mores significandos usurpantur. Arbor autem 
glandis Basan, ipsam morum duritiem, pervica- 


plov τοῦτο τῆς Ἰουδαίας εἶναί φασι τὴν Bacar, τὴν 
νῦν Βαταναίαν, δένδρων ἀρίστην τροφόν. Οὐ μόνον 
δὲ τὸν ἀτελγῇ βίον, ἀλλὰ xai τὴν εἰδωλολατρείαν, 
αἰσχύνην φησὶν ἡ Γραφή. Ὡς Ἐλιοῦ πρὸς ᾿Αχαὰδ, 
ε᾿Αποστεῖλαι, φησὶ, πρὸς αὐτὸν εἰς τὸν Κάρμηλον 
τοὺς προφήτας, τῆς αἰσχύνης ἄνδρας, οἱ ἤσθιον τὰς 
τραπέζας Ἰεζαδέλ. » Πλὴν, « Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν 
χαρπὸν καλὸν εἰς πῦρ ἐμθάλλεται xonbv ἐν τῇ Κυ- 
plou ἡμέρᾳ. » Καὶ ἐπὶ πᾶν ὄρος, φησὶ, καὶ éxi 
πάντα βουγόν. Πονηραὶ δυνάμεις αὐταὶ, μέτρα τῶν 
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ἀδικημάτων ἔχουσαι τὴν πρὸ; ἀλλήλας διαφορὰν, ὡς A ciammque significat : quibus qui praediti sunt, quer- 


ὅρη τε xa fSovrol τοὶς ὑποχειμένοις διαφέροντα. 
Καχεῖ γὰρ πρραΐρεσις μία τῷ μεγέθει διάφορος. Ὁ 
δὲ πύργος. ὑψηλὸν σχοπευτήριον πρὸς φυλαχὴν πό- 
Aso, χαὶ γνῶσιν ἐφόδων πολεμικῶν, ὁποῖος ἡμῖν ὁ 
υοὺς tim παρὰ Θεοῦ, φυλαχτιχὸς μὲν ἀγαθῶν, 
προθλέπων δὲ τοὺς ἐπιδουλεύοντας. Οὐ χρὴ δὲ τοῦτον 
ἐν αὐτῷ " δι τῶν γηΐνων τὴν εἰς οὐρανὸν ἄνοδον 
πρεγματεύεσθαι. Καταθαίνει γὰρ ὁ Κύριος πρὸς αὖ- 


τὸν χάτω πεσόντα διὰ τὸ φρόνημα, διασπῶν ἐπὶ σω-- 


τηρί τὴν πρὸς τὰ καχὰ συμφωνίαν αὐτοῦ " περὶ οὗ 
τῆς οἰκδοκξες χελεύει πρῶτον ψηφίζειν ὁ Κύριος, 
εἶτα" πρὸς ἀπαρτισμὸν ἐχτησάμεθα. Τοῦτον ὑψηλο- 
ςρυκῦντα δεδιέναι δεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου φησίν. 
Καὶ τὸ τεῖχος δὲ φυλᾶττον πόλιν, τῶν πολεμίων τὰς 
τροσδολᾶς ἀποχρούεται, 


cui plurimum, cujus glande sues vescuntur coim- 
parantur : unde et turpitudinis arbor ipsa nuncu 
patur. Hoc enim, si nominis rationem postula. 

Basan signiflcat. Etipsi ergo plectuntur, quoruir 
gloria in sua ipsorum turpi'udine versatur. Defi- 
nitesiqueras, Basan Judza locum esse volunt 
alio nunc Batanzsam nomine, arboribus nutriencdis 
aptum maxime et fecundum. Neque vero solam 
vitae lasciviam; sed ipsam etiam idololatriam tur- 
pitudinis nomine Scriptura  signiflcat. Elia sic 
Achabum alloquente : « Mitte ad ipsum in Carmcli 
montem prophetas, turpitudinis viros, qui come- 
derunt de mensa Jezabel **. » At vero : » Omnis 
arbor, quze bonos fructus non facit, excidetur in 
die Domini, et in ignem mittetar *». » Et. super 


emnem montem, addit, ei super omnem collem : quibus verbis ips: significantur male potestates 
que iniquitatum magnitudine discrepant inter se, non secus ac montes ipsi, collesque subjectorum 
mensura differunt. Nam et ibi unum est institutum, unaque intentio; sed magnitudine dispar. Turris 
autem excelsa ipsa est ad urbis salutem,, hostiumque pro$piciendum accessum comparata specula: 
qualis quze nobis a Deo ad bonarum rerum observationem, malarumque vitationem collata — mens 
est, Eam vero non decet de reditu sibi in. celum terrenis rebus comparando, laborare. Ad ipsam 
enim, si fastum deponat, descendit Dominus; ut salutis ergo cjus ad mala consensum dissipct. De 
turris hujus zdificatione cogitantem jubet. primum subducta ratione videre Dominus, si quie sunt ad 
integrau constructionem necessaria, comparata habemus. Eamdem rursum, si superbe eloteque 
sentiat, diem Domini timere debere ait. Quin. et murus $77 ipse ad urbis custodiam factus, hostium 


propulsat impetus. 

Οὕτω xat λόγων τῶν ἐν ἡμῖν, ol μὲν τῶν τῆς ἀλη- 
θείας δογμάτων φυλαχτιχοῖ, τῷ νῷ πρὸς τὸ μὴ χα- 
θαιρεῖσθαι τὰ δόγματα περιχείμενοι" οἱ δὲ πρὸς 
ὀχύρωπσιν ψεύδους, χαὶ φυλαχὴν ματαιότητος bx τῆς 
ξξωθεὺ ἐπινοίας ἐπιτηδενόμενοι. Τεῖχος γὰρ ἡ δια- 
λεχτιχὴ, μὴ συγχωροῦσα τοῖς βουλομένοις διαρπᾶσαί 
«s xal διαλῦσαι τὰ δόγματα. AU, τὰ μὲν τῆς "Iepou- 
σαλὴμ τείχη ἐπὶ τῶν χειρῶν ἀναγέγραπται τοῦ Κυ- 
οἷον" τὰ δὲ Ἱεριχοῦς ὑπὸ Ἰοσιοῦ καθαιρεῖται φωνῇ 
μόνῃ διαλυόμενα. "Avo μὲν εὖ, μόνα χατηγορεῖται 
τὰ ὑψη.λά. Ἔνταῦθα δὲ, χαὶ τὰ ἰσχύν τινα μετὰ τοῦ 
ὕψους ἔχοντα τὴν tv ταῖς ἀποδειχτιχαῖς μεθόδοις 
πὶ πολὺ κραταιωθδεῖσαν πιθανότητα, καὶ ὑψωθεῖ- 

cav, τείχος ὕγη1ὸν τροπικῶς λέγοντος τοῦ προ- 
φήτου διαδεθαιου μένου ἐν ἡμέρᾳ Κυρίου τοῦτο χαθ- 
αἱρεθήσεσθαι. Γυμνασίας δὲ χάριν διὰ ὀνομάτων 
αὑτὰ παραδίδωσιν ἡ Γραφὴ μηδὲν εἰχῇ προτίεσθαι, 
μηδὲ τὸν νοῦν ἔχειν χαμαὶ συνεθίζουσα. Μετὰ δὲ 


Sic et doctrinarum, que in nobis sunt, alix 
quidem ad verorum dogmatum presidium faciunt, 
mentemque cingunt, ne dogmata. tollantur : alize 
vero ad falsitatis assertionem, vanitatisquestudium 
retinendum, depromptis ab externis rationibus 
comparantur. Murus enim ars est ipsa disserendi, 
eos, qui dogmata diripere, οἱ dissolvere conantur, 
propulsans. Inde et urbis Bierosolymitanz muri in 
Doinini manibus descripti esse dicuntur *'; Jeri- 
chunting autem sola Josue voce dejecti, prostrati- 
que. Superius ergo, excelsa qua; essent, sola re- 
prohensa sunt: hic autem, que robur aliquod 
celsitudini conjunctum nacta sunt, id est, «qui per- 
suadeudi facultate potentes attollunter, | excelsi 
muri nomine et ipsi, figurato dicendi genere, a 
proplieta designati, in die Domini perdendi veniunt. 
Sunt. vero exercitationis gratia involucris ista per. 
Scripturam tradita ; quo temere nulli ad eam acce- 


τὸν ὑψηλόφρονα νοῦν, xaX τοῖς ταπεινοῖς οὐ συναπα- p) dendum esse, nec humilium rerum contemplationi 


γόμενον, xai περὶ σωμάτων αὖθις αἰνίττεται, πιλοῖα 
ταῦτα θαλάσσης εἰπών. Οὐ τοῖς ἀψύχοις γὰρ 
φοδερὰ fj τοῦ Κυρίου ἡμέρα" τοῖς δὲ διὰ τῶν σω- 
μάτων ἐν τῷ ἀλμυρῷ τοῦ βίου τοῦ τούτον χλύξζωνι 
σαλενομένοις, ὄν δὴ χαταπατοῦσιν οἱ ἐν σαρχὶ ζῶν- 
τες, χαὶ μὴ χατὰ σάρχα στρατευόμενοι, ποιοῦντες 
ἐργασίαν tv ὕδασιν πολλοῖς, ὅτε xal τῷ βίῳ συγχα- 
ταθαίνουσιν ἐπὶ τὸ νῶν βεδυθισμένων χερδάναι τι- 
νὰς. Διὸ εἴδοσαν τὰ ἔργα Κυρίου, μισθὸν τῆς ἐργα- 


mentem debere oceupari signilicetur. Quia vero 
animi elationem, qua humilibus non comuovea- 
tur, exagitavit; de ipsis etiam corporibus obscure 
rursum disputat, cum ea naves maris appellat, 
Neque enim iis nietuenda Domini dies esse potest, 
qui sensus facultate destituuntur : sediis, qui in 
corporibus, hujus vitz, tanquam Maris tempesta- ; 
tibus, agitantur; quas facile contemnunt, qui in c 
cartie viventes, ejusimperanüs castra non sequune 
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tur; sed in aquis multis operationem faciunt **, A σίας τὴν σύνεσιν τῶν ἔργων Κυρίου, xat τῶν Ev τῷ 


ideoque ad vits: commoda sese demittunt, ut. eo- 
rum, qui in profundo demersi sunt, aliquos lucren- 
tur : unde opera Domini vidisse, id est, rei geste 
mercedem, divinorum operum, rerumque in pro- 
fundo mirabilium cognitionem percepisse dicuntur. 
Minitatur autem et iis, quibus corpora studiosius 
ornare, eaqueetiam intuendo voluptate nimis 
anxie incitari gratum est. Neque enim est navium 
aspectus metuendus; sed corporum, qua ad volu- 
ptatem expetuntur, contemplat:o. Ut autem qua su- 
perius dieta sunt, zxniginata esse doceret, addidit : 
Et humiliabitur omnis homo ; 88 idem penitus, ac 
si omne malorum genus ab homine depulsum iri 
diceret. Solus vero, ait, exaltabitur Dominus. Luce 
enim exorta, tenebras fugari, sicut el veritate de- 
monstrata, mendacii naturam argui, quasque prius 
excelsa sublimiaque videbantur (cunctis hominibus 
uni Deo propriam et peculiarem esse celsitudinem 
testantibus) despici facile et contemni necesse est. 
M;stim autem. utrumque Christi adventum. pro- 
phet» complexa est oratio. De altero enim, quae 
superius dicta sunt, intelliguntur; qui vero de 
idolis adjecta, de priore, quo eadein lapides et ligua 
censentur exsistere, Crucis vero etiam aspectum 
et numen daemones refugiunt. Nec a secundo tamen 
penitus dissidet oratio, si quis ad integrum inipie- 
tatis spectet interitum. Idola porro, eas etiam, quas 
sibi de falsis dogmatibus quisque fingit, opiniones 
esse dicebamus. Posteaquam ergo vera lux illuxit, 
abdicato quisque peculiarium dogmatum studio ista 
rejicere, et tanquaimn in speluncis cavernisque occnl- 
tare festinabit, tum autem vel. maxime, cum iram 
De: terrena ipsa, ut spiritualia manifestentur, con- 
fiingere, et luto. constantem imaginem, ut ccle- 
stis altera appareat, perdere videbit. Ceterum qui 
prius idola abscomderunt, tandem ct ipsa abjiciunt. 
Decet enim primum errore notato pudore affici; 
deinde ipsum a corde rejicere. Sunt. porro argen- 
tea idola, falsa dogmata, quz plausibilibus verbis 
asseruntur : aurea vero, qua in mente contra ve- 
ritatem reconduntur cogitationes. Adorare rursum 
tespertiliones is dicilur, qui deemonum potentize, 
tc nebris alioquin cognatz, divinitatis aliquid tri- 
huit: a- quibus qvi se cupit revocari, foramina 
firme petre ingredi qu:rat necesse est, quas sola 
pro fidei in Christum modulo, solent aperiri. Signi- 
flicant porro scissure petrarum, corporis ipsius 
passionem, ad quam confugere, quibus salutis cura 
cst, eaque, ta:iquam tegumento, includi, celarique 
perp:tuo omnes exoptant. Caeterum, si litteram 
spectes, fugientes, latebrasque quarentes Jud:eus 
: valde ridiculos fecerit, deorumque 539 quibns ser- 
viebant, imbecillem inürmamque potentiam stolide 


36 Psal. cvi, 23. 
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βυθῷ θαυμασίων Xap6&vovtec. ᾿Ἀπειλεῖ δὲ xal τοῖς 
τὰ σώματα χαλλωπίζουσιν, χαὶ περὶ τὴν τούτων θέαν 
περιέργως ἑἐπτοημένοις. Οὐ γὰρ ἡ τῶν πιλοίων θέα 
φοδερά" ἀλλ᾽ ἣ πρὸς ἐπιθυμίαν τοῦ σώματος κατα- 
νόησις. Ὅτι δὲ τὰ περὶ τῶν προειρημένων ἐστὶν 
αἰνίγματα, δεδήλωχεν εἰπών" xal ταπειγωθήσεται 
πᾶς ἄνθρωπος τοῦτ' ἔστι πᾶσα ἱξζέα τῶν ἐν ἀνθρώ» 
ποις χαχῶν χαταπεσεῖται. Μόνος δὲ φησιν ὁ Κύριος 
ὑψωθήσεται. Φωτὸς γὰρ ἀναφανέντος, ἀφανίζεται 
σχότος, xal ἀληθείας ἀποδειχθείσης, f) τοῦ ψεύδους 
φύσις ἐλέγχεται. Καὶ πάσης τῆς ἀληθινῆς θεωρία; 
χαταληφθείσης, εὐχαταφρόνητα τὰ δοχοῦντα πρὶν 
ὑψη.ϊὰ καὶ μετέωρα, πάσης λογιχῆς φύσεως τὸ 
ὕψος μόνον μαρτυρούσης Θεῷ. Ἐπιπεπλεγμένως 
6b περὶ τῶν δύο τοῦ Κυρίον παρουσιῶν ἡ Γραφὴ 
διαλέγεται. Τὰ μὲν γὰρ προειρημένα, περὶ τῆς δευ - 
τέρας. Τὰ δὲ περὶ τῶν εἰδώλων ἐπιφερόμενα, περὶ 
tfc πρώτης, ἀφ᾽ ἧς τὰ εἴδωλα, ξύλα χαὶ λίθοι νομί- 
ζεται: Σταυροῦ δὲ χαὶ θέαν xal τοὔνομα φεύγουτι 
δαίμονες. Οὐχ ἀπάδει 0b παντελῶς οὐδὲ τῆς δευτέρας 
ὁ λόγος, f:t; 7 πρὸς τὴν τελείαν τῆς ἀσεδείας ἴδοι 
χαθαίρεσιν. Εἴδωλα δὲ, xal τὰς ἐντυπωθείσας περὶ 
ψευδῶν δογμάτων φαντασίας ἐλέγομεν. Τοῦ τοίνυν 
ἀληθινοῦ φανέντος φωτὸς, Exaatog τῶν ἰδίων δογμά- 
των χατεγνωχὼς, ἐξχφανίσαι ταῦτα σπουδάσει ἐν 
οἱονεὶ σπημαίοις καὶ τρώγλωις ἐγχκαταχρύψας αὖ- 
τὰ, ὁρῶν ἐκ τῆς; ἐνεργείας τὰ φούερὰ τοῦ Θεοῦ 
θραύοντος τὰ ὑλικά τε xal γήϊνα πρὸς τὴν τῶν πνεὺυ- 
ματιχῶν ἤδη φανέρωσιν, xaX ὡς δεῖ, ἐξαφανισθῆναι 
τοῦ χοϊχοῦ τὴν εἰχόνα, ἵνα dj τοῦ ἐπ᾽ οὐρανίου ἀνα- 
φανῇ. ᾿Αλλ᾽ οἱ τὸ πρῶτον τὰ εἴδωλα καταχρύψαγτες, 
ὕστερον ἐχδάλλουσιν, Δεῖ γὰρ πρῶτον ἐπαισχυνθῇ- 
ναι τῷ ψεύδει, εἶτα xal ἐχδαλεῖν τῆς χαρδίας. Καὶ 
ἀργυρᾶ μὲν εἴδωλα, τὰ λόγοις πιθανοῖς ψευδῆ συγ- 
χείμενα δόγματα. Χρυσᾶ δὲ, οἱ ἐν τῇ διανοίᾳ περὶ 
τοῦ Ψευδοῦς ἐναποχείμενοι *. Προσκυνεῖ δὲ τὰς 
γυχτερίδας ὁ τὴν τῶν δαιμόνων τὴν δύνα»ιν συγ- 
γενὴ οὖσαν τῷ σχότῳ θεοποιῶν * ὧν τις παυσάμενος 
εἰς τὰς τρώγας εἰσελθεῖν τῆς στερεᾶς πέτρας 
ζητήσειεν. Μόναι δὲ αὗται κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
εἰς Χριστὸν πίστεως διαιρούμεναι. Σχισμαὶ δὲ πε- 
τρῶν, τοῦ σώματος αὑτοῦ τὸ πάθος crpalvou- 
σιν, ᾧ προσφυγεῖν xol ἐγχαταχρυφῦηναι τῇ σχέπῃ 
πάντες εὔχονται διαπαντὸς οἱ σωζόμενοι " χατὰ δὲ 
τὸν 8 ῥητὸν, γέλωτος ἀξίαν τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπο- 
φαίνεται σχέψιν, εἰ καταχρύπτουσι τοὺ; θεοὺς καὶ 
σώζειν τοὺς προσχυνουμένους ἐπείγονται, τὸ τούτων 
ἀδρανὲς οἷς ποιοῦσι σημαίνοντες, μὴ σὺν αὐτοῖς aly- 
μάλωτοι τοῖς πολεμίοις γενήσονται. Οὐδὲν γὰρ ἀπώ- 
ναντο τῶν εἰδώλων οἱ ταῦτα χατασχενάσαντες. Καὶ 
τάχα που ταῖς γυχτερίσιν ἀνεδείμαντο τοὺς ναούς. 
Ἐλμφιλοχωρεῖ γὰρ τοῖς ἀφεγγέσι τόποις τὸ ζῶον, 
o0; δὴ καὶ δυσωδίας πληροῖ. ᾿λναλογίσονται τοίνυν b 
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ὅτι δὴ μᾶλλον νυχτερίσι 

δώλοι; ἐμφωλευούσαις αἴσθησιν ἐχούσαις e tol; τούτων 

χαταγωγίοις ἀναισθήτοις ὑπάρχουσιν. Συγκατορύττε- 
σθαι δὲ τοῖς ἑαυτῶν θεοῖς ἑσπουδάχασιν, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ 
Θ:οὗ τὠνδλων ὄντες ἐχρύπτοντο, ἀλλ᾽ 63 Φαραὼ διώχων 
χατεποντίζετο. ᾿Αλλ’ οὐδὲ ῬΡαψάχον ταῖς ἀπειλαῖ; μα- 
νέντο; ὁ θεὸς ἀπεχρύπτετο τὸν ἀσεδῆ τιμωρούμενος. 


COMMENTARII IN ISAIAM. 
προσεκύνουν tol; εἰ- A prodentes; qui eosdem occultare, et ne a militibus 
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captivi secum ducerentur, eripere conari dixerit. 
Nihil enim ab idolis adjumenti quidquam seutie 
bant, qui illa fabricant. Fortasse etiam el vespert 
lionibus ipsis alicubi templa construxerant. Gaud 
enim locis tenebrosis et czecis hocgenus animalis, 
eaque eliam tetro gravique odore solet inficere. 


Inter demonas igitur reputabuntur, quod vespertiliones anima praeditos idolis incubantes, potius 
sdorsrent, quam eorum latibula, qu: sensu carent. Studuerunt vero. cum suis ipsi Deis defodi, 


sed non eo tempore latuerunt, cum Deo universorum duce, a Pharaone liberati sunt. 


ipse autem 


jnslans a tergo mari absorptus*!;imo nec eo tempore occultatus est Dominus, quo impium et furen- 


ten Hapsacem ultus cst?*. 
KE9AA. Γ΄. 

e. Ἱδσὺ δὴ ὁ Δεσπότης Κύριος Za66a00 
dg&ls: ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, xal ἀπὸ ᾿Ἰερουσαζὴμ 
ἰσχύοντα καὶ ἰΙσχύουσαν, ἰσχὺν ἄρτου, xal ἰσχὺν 
ὕξατος. Γίγαντα xal ἰσχύοντα, καὶ ἄνθρωπον 
ποαλεμεστὴν, x. 5. 9. 

Ἑϊπὼν περὶ τῆς ἡμέρας τῆς ἐχδιχήσεως, νῦν ἐξ 
ἑτέρας ἀρχῆς ἀφαίρεσιν ἀπειλεῖ τῶν ἐν τῷ προτέρῳ 
λαῷ τῶν ε τοῦ Θεοῦ χαρισμάτων, οὐ δι᾽ εἰδωλολα - 
τρεῖαν εἰπὼν, οὐ δι᾽ ἄλλα; ἀφαιρεθήσεσθαι πράξεις, 
διὰ δὲ τὴν βουλὴν, ἣν κατὰ τοῦ δικαίου, φησὶν, 
ἐδουεύσαντο. Τοὺς προφήτας γὰρ ἀποχτείναντες, 
*£log καὶ τῷ Δεσπότῃ πάντων ἀσεδῶς ἐπεμάνησαν, 
τὺν ἀρχηγὸν τῇ; ζωῆς, ὅσον ἧχεν εἰς αὐτοὺς, ἀποχτεί- 
ναντες, dyaipet δὲ πρῶτον ἰσχύοντα καὶ ἰσχύου- 
Car, κατὰ δὲ ᾿Αχύλαν, ἔρεισμα καὶ ἐρεισμόν. Κατὰ 
& τὸν Σύμμαχον, Στήριγμα καὶ στηριγμὸν, δηλῶν, 
χατὰ τὸν λόγον τὸν ἀποστολιχὸν, τοὺς χατὰ Θεὸν 
διαπρέποντας, o0; χαλεῖ στύλους xo ἑδραιώματα. 


60 CAP. 1H. 

VR8.1-11. Ecce sane dominator Dominus  exer- 
cituum aufereta Judea et ab Jerusalem. validum 
et validam, robur panis, et robur aqua, gigantem, 
et robustum, ei hominem bellatorem, etc. 

Absoluto de ultionis die sermone, alium jam, 
non idololatrie, non aliorum scelerum, sed hoc 
lantum nomine, quod adversus justum, ut-ait, con- 
silium inierunt, de donisa veteri populo auferendis, 
exorditur. Prophetis enim tyucidatis, tandem et 
in Dominum ipsum omnium,impie maxime furere 
ausi" sunt, Auctoremque vitze, quantum in ipsis 
fuit, vita privare. Awferet vero. imprimis validum 
et validam : aut. fulcimentum εἰ firmitudinem, vut 
Aquile vertenti placet, au!, firmamentum et firmi- 
tatem, ut Symmachus ; id est, pietate in Deum il- 
lustres columnas, et ürmamenta, ut Apostoli verbis 
utamur **, Tales enim etiam olim priscus ille ha- 
buit populus : sed tum maxime, cum validus διδοῖ, 


Τοιούτους γὰρ εἶχεν καὶ ὁ πάλαι λαὸς ἰσχύεν ! δὲ (; Deoque adjutore suis affectibus superior. At jam, 


xai ὁ θείᾳ ῥοπῇ χρατῶν τῶν παθῶν. Τοιοῦτος δὲ 
vov παρ᾽ Ἰουδαίοις οὐδείς. Οὐ γὰρ δύνανται λέγειν, 
« Πάντα ἰπχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ. » 'Ho- 
ϑένησαν γὰρ τῇ διὰ τὸν σταυρὸν ἀπιστίᾳ, 


'O vào μὴ ἔχων τὸν Ἀοιστὸν, τὴν τοῦ Θεοῦ δύγα- 
μιν «τὴν icyvv, οὐχ ἔχει, Tocyvv τὸ ἄρτου, φησὶ, 
καὶ ἰσχὺν ὕξατος, Οὐχ ἄρτον οὔτε ὕδωρ ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ἰσχὺν ὅ δῇ προφήτης ἄλλος ἡρμήνευσεν εἰπών " 

t Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἀποστελῶ 
λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐ δὲ δίψαν ὕδα- 
10;, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσα: λόγον Κυρίου, » ὧν 
νομίζουσι μεταλαμόθάνειν ἐν τῷ διέρχεσθαι τὰς θείας 
Γραφὰ;, φιλοχαλεῖν τε τὴν τούτων ἐχμάθησιν, οὐχ 
ἔχοντες τὴν τῶν θρεπτιχῶν λόγων ἰσχὺν, χαὶ πηγῆς 
τῆς ζωοποιοῦ. "Aprov δὲ περὶ οὗ φησιν ὁ Δαβὶδ, 
« Ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς. » Καὶ ὑδάτων 
περὶ ὧν φησιν ὁ προφήτης * « ᾿Αντλήσατε ὕδωρ μετ᾽ 
εὐφροσύνης ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ Σωτηρίου. « Καὶ ὁ 
Σωτὴρ, « Ὃς δ' ἂν πίῃ ix τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω 
αὐτῷ, γενήσεται πηγὴ ὕδατος ἀλλομένουν εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. » Καὶ πάλιν, « Ἡ σάρξ μον, φησὶν, ἀλη- 


qui talem se prazstet, inter Jud:eos invenias nullum. 
Non enim jam « Ownia possum in Christo, qui me 
confortat *, » dicere queant. Sunt enim eorum, 
quia crucis fidem non amplectuntur, 8] prostrate 
et dejectz vires. 

Quoniam qui Christum non possidet, frustra a 
Deo virtutem et robur exspectat. Quod autem robur 
panis, el robur aque : non panem et aquam sim- 
pliciter dixit propheta ; alius bis verbis est inter- 
pretatus: « Ecce venit dies, ait Dominus, et mit- 
tam famem in terram, non famem panis, aut sitim 
aque, sed famem audiendi verba Domini *! : » quo- 
rum se fore participes putant, qui sacras Scriptu- 
ras evolventes, in eas discendi studio incumbunt, 


D nutrientis alioquin robore verbi, agxaque vivilica 


destituti. Panem porro intelligit illum ipsum, de quo 
sic locutus est David : « Panem coli dedit eis?* » 
Aquas ilem, de quibus ait propheta his verbis : 
« Haurite aquam cum gaudio de fontibus Salvato- 
ris *. » Ex Salvator ipse : « Qui biberit ex aqua, 
quam dabo ei, fiet fons aquz salientis in vitam zter- - 
nam.**. » Et iterum . « Caro mea vere est. cibus, 
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et sanguis meus vcre est potus δ ; » quibus qui A θὴς ἐστι βρῶσις, xal τὸ αἷμά μον ἀληθής ἐστι nó- 


carent, ne se quidem panis et aqua robur habere 
somniare audeant ; sed imbecillibus se cibis, et ad 
vitam roborandam impotentibus vesci fatcantur ne- 
cesse est. Defecit vero ab eis et ipsa spiritus pro- 
phetici virtus, cujus siti torquentur tantopere. Est 
preterea apud nos etiam cibi genus ad nutritionem 
quidem impotens, sed mortem tamen arcens, vi- 
tamque protrahens, cujusmodi Corinthiis iufanti- 
bus legitur appositus ?*. Quin et olera infirmorum 
cibus sunt. Perfectorum enim tantum ille est, qui 
solidus dicitur *', Decet vero oculos adaperire, ut 
isto pane,istaque.aqua impleamur. « Aperi enim, ait, 
oculos tuos et saturare panibus 5, » Agaram prz- 
terea aperuisse oculos, aquamque vidisse legimus **, 
Aliter etiam Judas ablatum esse vivificum panem 
dicere possumus ; illum nempe, qui mundo vitai 
dedit : aliam item ablatam sacri scilicet baptismae 
lis aquam, virtutemque ipsam, quas peccata remit- 
tere, et Spiritus renovatione Christo conformes 
reddere, liberamque in codi regiam ingrediendi fa- 
cultatem praehere solet. « Nisi enim quis, ait, 
renatus fuerit ex aqua. et Spiritu, uon potes, in- 
gredi in regnum coelorum **. » Gigantem autem, 
neque Hebraeus ipse sermo, 692 ncque reliquorum 
quisquam interpretum posuit : sed liujus loco Aqui- 
las quidem potentem. ; Symmachus vero fortem ; 
Theodotio denique dynastem , quasi praefectum, 
vel prz poteniem Latine dics, Quanquam tamen 
giganiis uomen in bonam usurpari partem bocloco 
reperiamus : sicut et illic : « Exsultavit ut gigas, 
ad currendaum viam *'. » Significat autem gigantis 
appellatio hominein illum, qui summum spiritua- 
lis fortitudinis fastigium sit adeptus. Forlis autem, 
sive potens, eum ipsum, qui paulo factus inferior, 
el ea etíam, qua inillo cogitatio celsitudine supera- 
tur ; quia unicuique a Deo. gratie tributam esse 
mensuram certum sit *, Ait enim Paulus : « Velim 
quidem omnes homines esse sicut. meipsum. Sed 
unusquisque vestrum proprium donum babel ex 
Deo ; alius quidem sic ; alius autem sic *?, » Potest 
vero et aliud gigas significare ; eum nempe, qui 
nature beneficio ad perceptionem doctrinz, aut 
virtutis exercitationem, eximium quid privatiin 
consecutus est. Naturale eniin gigantum robur est, 
At fortis eum qui cura tantum et labore, quod est 


a natura tributum, perficit et complet. Neque vero 
apud Judios ulli restant amplius bellatores, quia 
militaribus catalogis nulli jam conscribuntur : sed 
voluptatum victi illecebris, animaeque affectibus, ct 
contrariis rationibus, superiores jam non cvaderce 
modo, sed ne mente quidem, quod justum est, vel 
agitare vel statuere queunt. Deo enim rectore, et ad 
id, quod zquum est, duce, ita destituuntur ; ut 
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σις" » ἃ μὴ ἔχοντες, οὐχ εἶχον ἰσχὺν ἄρτου xal 
ὕδατος. "EE ἀοθενῶν δὲ τροφῶν, ἀσθενεῖς οἱ τρεφό- 
μενοι. Ἐπέλιπε δὲ αὐτοῖς xal dj ἰσχὺς τοῦ προφη- 
τιχοῦ πνεύματος, καὶ κατάδιψοι τούτου τυγχάνου - 
σιν. Ἔστι δὲ xal map! ἡμῖν τροφῇ ἰσχὺν μὲν οὐχ 
ἐμποιοῦσα, χωλύουσα δὲ τελευτᾶν " ἧς οἱ Κορίνθεοι 
νήπιοι ὄντες μετέλαθον. ᾿Αλλὰ καὶ λάχανα ἀσθε- 
νούντων τροφή. Τελείων γὰρ ἣν στερεὰ τροφῇ. Act 
δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι πρὸς τὸ τοιούτου ἐμπλη- 
σθῆναι ἄρτου καὶ ὕδατος. « Διάνοιξον γὰρ, φησὶ; 
τοὺς ὀφθαλμούς σου, xci ἐμπλήσθητι ἄρτων. » Καὶ 
διηνοίγῃησαν, φησὶ, τῆς "Ayap οἱ ὀφθαλμοὶ, χαὶ ἴδεν 
τὸ ὕδωρ. Καὶ ἄλλω; δὲ τῶν Ἰουδαίων ἀφήρηται ὁ 
ξωοποιὸς ὄρτος, ὃς δίδωσι τῷ χόσμῳ ζωὴν, χαὶ τὸ 
ὕδωρ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, χαὶ ἡ ἰσχὺς αὑτοῦ f 
τῶν ἁμαρτιῶν ἀπόθεσις, ἡ πνευματιχὴ ἀναχίνη - 
σις 8 ἡ συμμόρφους ἐργαζομένη Χριστοῦ, χαὶ τὸ 
παῤῥησίαν ἔχειν εἰς οὐρανῶν βασιλείαν" « 'Εὰν γάρ 
τίς, φησὶ, μὴ γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xax Πνεύματος, οὗ 
δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 
Γίγαγτα δὲ, οὔτε τῶν Ἑδραίων ἡ φωνὴ. οὔτε οἱ 
λοιποὶ τῶν ἑρμηνευσάντων ὠνόμασαν * ἀντὶ δὲ τού- 
του, ᾿Αχύλας μὲν δύνατον, ὁ δὲ Σύμμαχος ἀνδρεῖον, 
ὁ δὲ Θεοδοτίων δυγάστην ἐξέδωχαν. Πλὴν ἐπὶ καλοῦ 
τὴν γίγαντος ἐνταῦθα προσηγορίαν εὑρίσχομεν, ὡς 
χἂν τῷ, « ᾿λγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδόν. » 
Δηλοῖ δὲ τὸν εἰς ἄκρον ἰσχύος ἐλθόντα πνευματιχῆς. 
ἹἸσχύοντα δὲ, τὸν ὑποδεθηχότα βραχὺ, xaX τῆς ἐν 


( ἐκείνῳ νοουμένης ὑπεροχῆς ἐλαττούμενον. Ἑχάστῳ 


γὰρ δέδοται χάριτος μέτρον παρὰ Θεοῦ. Φησὶν γὰρ 
ὁ Παῦλος, « Θέλω δὲ πάντας ἀνθριόπους εἶναι ὡς 
xai ἐμαυτόν. ᾿Αλλ' ἔχαστος ὑμῶν ἴδιον ἔχει χάρισμα 
ἀπὸ Θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. » Δύναιτο δ᾽ 
ἂν χαὶ ἄλλως γίγας μὲν δηλοῦν τὸν ἐχ φύσεως ἔχοντα 
προτερήματα εἰς ἀνάληψιν ἐπιστέμτς, T) πρὸ; ἄσχη- 
σιν ἀρετῆς φυσιχὴ γὰρ ἡ τῶν γιγάντων ἰσχὺς, 
ἰσχύων bb, τὸν Ex μελέτης χαὶ πόνων τὸ &x φύσεως 
ἀγαθὸν τελειώσαντα. Οὐχ Esc δὲ παρ᾽ Ἰουδαίοις 
πολεμισταί" οὐδὲ γὰρ ἐναριθμοῦνται τοῖς στρατιω- 
τιχοῖς χκαταλόγοις. Νιχῶνται δὲ ταῖς ἡδοναῖς καὶ 
πάθεσι Ψυχιχοῖς, xai λόγοις ἐναντίοις, χρατεῖν οὐχ- 
ἐτι δυνάμενοι * ἀλλ᾽ οὐ δὲ ταῖς κατὰ νοῦν διχάζξειν ἐν- 
νοίαις. Οὐχ ἔχουσι: γὰρ τὸν χατευθύνουτα πρὸς τὸ — 
δέον Θεόν" ἀλλ᾽ οὐ δὲ περὶ τῶν προσπιπτόντων χρί- 
νειν ἴσασιν, ὅπερ ἀρέσχον ἐστὶν αὑτῷ. Οὗτοι δὲ χαὶ 
παρεδόθησαν δικασταῖς τοῖς αἰχμαλωτίσασιν αὑτοὺς, 
αὐτοὶ μηχότι δικάζοντες " καὶ ἐν "Exxinaía δὲ πο- 
«“2εμισταὶ μὲν, οἱ τὴν τοῦ Κυρίου πανοπλίαν ἀναλαμ- 
θάνοντες, καὶ πρὸς τὰς τοῦ διαθόλον μεθοδίας: γεν- 
ναίως ἱστάμενοι, συγχαχοπαθοῦντες τῷ Εὐαγγελίῳ, 
χαὶ μὴ ἐμπλεχόμενοι ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, 
ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέπωσιν. Δικασταὶ δὲ ol 
τοὺς ἀδελφοὺς συμθιθάζοντες, ἀφ᾽ ὧν χαὶ ὁ κόσμος 
95 Prov. xx, 15. 
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χρίνεται, οὗ xal ἀγγέλους χΧρινοῦτιν, ᾽Εὰν δὲ μὴ A nec oecurrentium. rerum discrimen ullum. hahere, 
jew, ἀλλ' ἐπὶ τῶν ἀπίστων γρίνονται δι᾿ ἀπορίαᾶν — nec, qua Deo gratiora sint, apud se valeant deeer- 
ἀγίων * xal οὕτω σημεῖον ἐγχαταλείψεως. nere. Traditi vero sunt etiam judicibus, apud quos 
non 5mplius ipsi jus dicentes, sed bello capti. detinentur. Pra:terea, sunt et in Ecclesia quidem £ellato- 
res, qui Domini armatura septi sese fortiter diaboli insidiis opponere ; nullumque n:n £vaugelii 
eaus3, laborem amplecti, nec ullis hujus vite negotiis, quibus imperatoris minuatur benevolentia, im- 
plicari solent. Judices autein, qui fratres inter se conciliare concordesque reddere student,  intellizun- 
tur ; ἃ quibus εἰ iuudus ipse, et angeli etiam judicabuntur. Quales alioquin. G3 δὶ inven'antur nulli, 
vel ab ipsis etiam infidelibus, propter sanctorum penuriam, quo sic desertionis signum palam — fiat, 
judicabuntur. 

'Agaipsi δὲ χαὶ προφήτην. Πέπαυται γὰρ παρ᾽ Auferet vero etiam prophetam. Apud ipsos enim 
αὐτοῖς τῆς προφητείας ἡ χάρις. Καὶ ἐσφράγισται — propheticum cessat muüus; ipsaque jam visio, οἱ 
ὄρατις xal προφητεία χατὰ τὸν Δανιήλ. Μέχρι γὰρ — prophetia, secundum Danielem, obsignat:e sunt **. 
Ἰωάννου παρ᾽ αὑτοῖς ὑπῆρχεν ἡ προφητεία. Ἐν“ δὲ ΑΙ] Joaunem enim usque penes ipsos stetit prophe- 
τῇ Ἐχχλησίχ Θεὸς ἔθετο πρῶτον ἀπαστόλους, δεύ; tie munus. At in Ecclesia Deus posuit primum 
τερον δὲ προφήτας. « 'E&v γὰρ, φησὶ, προφητεύητε, — apostolos, deirde prophetas *5. « Si enim prophe- 
εἰξέλθῃ 8b ἄπιστος, f] ἰδιώτης " ἐλέγχεται. » ᾿Αλλ᾽ ὁ Β taveris, ait, ingrediatur autem infidelis, aut idiota, 
piv προφήτης, ἀποχαλύψει τοῦ Πνεύματος, προαγο- — arguitur "*. » Est vero propheta qui revelatione 
ρεύει τὰ μέλλοντα : ὁ ὃὲ στοχαστὴς, συνέσει τῇ δ΄ Spiritus futura praedicit : conjeclor autem, qui 
ἐμπειρίαν πραγμάτων, ἐξ ὁμοίου παραθέσεως τὸ — solo rerum usu adjutus, eventuum collata simili- 
μέλλον τεχμαίρεται " ὥσθ᾽ ὅταν τὰ Σοδομιτῶν ποιή- tudine, de futuris conjicit : veluti quis moneat nos, 
σωμεν. πεισόμεθα παραπλήσια, ἐὰν μετανοήσωμεν, — si Sodomorum scelera imitemur, non illis quze 
ὡς οἱ Νινευῖται σωζόμεθα. Πρεσδύτερος δὲ οὐχ —passisunt, esse dissimilia laturos : sin autein im- 
ἁπλῶς ὁ τῆς προεδρίας ἀξιωθεὶς, ἀλλ᾽ ὁ φρενῶν probe nos vite peeuiteat, eadem nos, quz et Nini- 
χησμούμενος γενναιότητι, xal τὸν τοῦ πρεσδυτέρου — vite, esse experluros. Senem porro vocat, non 
χαρακτῆρα φέρων dxépatov: μάλιστα μὲν ἄγαμος" — eum simpliciter, quem dignitatis gradus reliquis 
εἰ ὃὲ pc, μιᾶς γυναιχὸς ἀνὴρ τέχνα ἔχων πιστὰ, χαὶ — preesse facit; sed quem animi commendet gencero- 
τὰ ize: ἀντεχόμενος toU xazà τὴν διδασχαλίαν πι- — sitas, Senectutisque purus ille et illibatus, quo «le- 
στοῦ λόγου, ὡς δυνατὸς εἶναι: xal παραχαλεῖν iv τῇῪσ bent commendari presbyteri, character ; eum pre 
óyurtvos2p διδασκαλίᾳ, xal τοὺς ἀντιλέγοντας &Aéy- — cipue, qui uxorem nunquam duxerit, vel salte:n, 
χειν. Ast δὲ προήχειν καθ᾽ ἡλικίαν πολλῶν πεπειρα- C qui unius uxoris vir factus, fideles ab eadem filios 
μένον διὰ τὸν χρόνον, χαὶ τὸ εὐσταθὲς τῶν ἐθῶν ix ^ sustulerit; serinonemque, qui secundum doctri- 
τῆς ἐπανθούσης αὐτῷ πολιτείας hb ὑποφαίνοντα. — nam est, fidelem fuerit amplexus, ut potens sit 
A:£a γὰρ πρεσδυτέρου πολιαί, Κἂν ἐν ἡλιχίᾳ δὲ ἕν exhortari in doctrina sana, et eos qui contrad:- 
φρόνημά τι εὕρῃ πρεσθυτιχὺν, οὐχ ἀτιμαστέον τὸ — cuntarguere. Decet vero juvenibus eum przeire, 
δῶρον. Πολιὰ γὰρ, φησὶ, φρόνησις ἐν ἀνθρώποις. qui multarum rerum, temporis usu, notitiam ade- 
Ὧν ἀφῃρημένων τῆς Ἱερουσαλὴμ ψΞξυδώνυμοι νῦν — ptus, morum constantiam, efflorescente in ipso 
el παρ᾽ ᾿Ιουδιίοις πρεσδύτεροι. Διὰ δὲ τῆς ἀφαι- canilie, ostentet. Est enim gloria presbyteri ipsa 
piste τοῦ πεγτηκογτάρχον, πᾶσαν τὴν εὔτακτον — canilies ". Quanquam, si in ipsa juvenili ziate, 
περὶ αὐτοὺς; olxovouíav δηλοῖ συγχυθέσεσΊαι, ἀπὸ. Senilis aliqua reperiatur. prudentia, nequaquam et 

μέρους τὸ ὅλον εἰπὼν, ὅσον Ἰοθὺρ Μωῦΐσεῖ συνεθδού- istud negligendum donuni sit. Áltera enim est ho- 

4£23tv, Kal τὴν πᾶσαν ὃξ πολιτιχὴν εὐταξίαν παρ- minibus canities, prudentia, ut scribitur **, Quibus 
ἔστησιν. "Ext γὰρ συνόντος αὐτοῖ; τοῦ Χριστοῦ, xa — semel ab Hierosolymorum urbe sublatis, falso jam 
x2&ouvto; ἐπὶ ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἦσαν ἔτι παρ᾽ a9-.— Judici senum nomen usurpant. Per. quinquagenarii 
«οἷς ἀρχιερεῖς, xaX ἡγυύμε"οι Γραμματεῖς xal Φα-. vero ablationem aperte totum  siguilicans, ordinis 
ῥρισαῖοι. Τὰ δεινὰ δὲ τολμήσαντες χατ᾽ αὑτοῦ, τῶν p omnis et cconomis, «quam bene antea Mosis 
ἀγαθῶν ἁπάντων ἐστέρηνται, xal συμδούϊζων τῶν — Opera "^, de soceri sui consilio constitutam et. co- 
εἰσηγουμένων τὰ δέοντα. Καὶ πρὸς τὰ βιωτικὰ μὲν — haerentem habebant, perturbationem confusionem- 
ὙᾺΡ οἱ τοιοῦτοι λυσιτελεῖς, πρὸς δὲ τὰ Ψυχιχὰ, καὶ — que signilicat. Adhuc enim, conversante cum ipsis 
μάλα τοῖ; πειθομένοις σωτήριοι. Ὧν τις ἀπορῶν, — Christo, et ad vitam perpetuam vocante, habebaut 
σκάφος ἐστὶν ἀχυδέρνητον ταῖς τριχυμίαις ἔχδεῦο- Εἰ sacerdotum A principes, ct Scribas, οἱ Phari - 
μένον. "Ag! οὗ δὲ τὸ πονηρὸν συμβούλιον ἐποιήσαντο, 5:608. Sed stalim post graves in eum contumelias, 
τὸ πῶς παραδώσουσιν Ἰνσηοῦν τὸν θαυμαστὸν, ἀφ- ei bonis privari oinnibus, οἱ consiliariis, qui recta 
τρέθησαν ciuCovAcy, οὗ τὰς συμδουὰς ἐθαύμα- wonerent, quique illis prxessent, destitui. coepe - 
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43unt : qui tamen et ad vitz rationem commodi, ct A Cor, Ἐξεπλήττοντο γὰρ ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ταὶς 


wl anima salutem, praecipue credentibns, ita sunt 
uecessarii; ut qui illis careant, nihil a navi diffe- 
rant, qua undis maxima tempestate sevientibus, 
co, qui clavum teneat, destituitur. Sed cnim ex 
quo perversum de necando illo mirabili Jesu consi - 
lium inierunt, eo sunt consiliario privati; cujus 
consilia mirari quidem (admirabantur enim super 
doctrina illius), sed eis nequaquam credere sole- 
hant. — Quo pacto enim mirabilem non dixerim, 
qui non jam oculum pro oculo effodere, sed unam 
maxillam ferienti, alieram etiam porrigere, non 
"irasci, non litigare; non male appetere, non accu- 
sare inimicum; scd odium dilectione superare, 
-consulat?  'Tolem ergo consiliarium , quoniam ad- 


δὲ παραινέσεσιν αὑτοῦ οὐχ bme(Üovzo. Πῶς δὲ οὐ 
θαυμαστὸς, ἀντὶ τοῦ, Οφθαλμὸν ἀντ᾽ ὀφθαλμοῦ, συμ - 
δουλεύων στρέφειν τῷ παίοντι χαὶ τὴν ἄλλην σιαγόνα, 
μὴ ὀργίζεσθαι, μὴ διχάζεσθαι, μὴ ἐπιθυμεῖν χαχῶς, 
μὴ κρίνειν ἐχθρὸν, νιχᾷν δὲ ἀγάπῃ τὴν ἔχθραν ; Τὸν 
οὖν τοιαῦτα συμδου.Ἰεύοντα, διὰ τὸ μὴ παρα- 
δεχθῆναι παρ᾽ αὐτῶν, ἀφεῖλεν Κύριος χαὶ πρότερον 
toU; προφήτας τὰ εἰς σωτηρίαν Ἰουδαίοις εἰσηγου- 
μένης 1. Σοφὸς δὲ ἀρχιτέχτων, πᾶς οἰχοδομεῖν 
ἐχκχλησίαν εἰδὼς, ὡς ὁ Παῦλος εἰπὼν, ε Ὡς σοφὸς ἀρ- 
χιτέχτων θεμέλιον τέθειχα. » Καθ᾿ ὃν χαὶ τὸ Πνεῦμα 
«6 ἅγιον ἀρχιτεχτονεῖ Ἐχχλησίαν Θεοῦ λέγοντα, 
συνοιχοδομεῖσθαι εἰς χατοιχητήριον Θεοῦ ἐν πνεύ- 
ματι. Καὶ τὸ, διὰ τῆς ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος; 


mittere noluerunt, et prophetas etiam, quos ad Ju- B συνοιχοδομεῖσθαι xat αὔξειν εἰς ναὸν ἅγιον ἐν Κυρίῳ. 


d:orum salutem priemiserat, Dominus abstulit. 
Est vero sapiens architectus omnis, qui Ecclesiam 
10vit zdificare : qua ratione se Paulus, ut sapien- 
tem. architectum fundameuta posuisse dicit δ ; 
itemque Spiritum sanctum Dei Ecclesiam ze lificare, 
"t co:edificetur in tabernaculum Dei in spiritu **. 
Proterea, u& ministratione spiritus coadifiz-ctur et 
«reseat in templum sanctum in Domino. Eos igitur, 
qui mirabilem illum consiliarium, Dei verbum ve- 
pulerunt, Spiritus saneti, id est, architecti sa- 
gpientis, beneficio privavit. Auferet porro et pruden- 
iei auditorem; eum videlicet, qui discretionem 


Τοὺς οὖν ἀποθαλόντας τὸν θυυμαστὸν σύ ιδου.ῖον 
τὸν Θεηῦ Λόγον, ἐρήμους ἐποίησε τοῦ σοφοῦ ἄρχι- 
τέχτονος τοῦ ἁγίον ᾿ἱνεύματος. ᾿Δλλὰ xal συνετὸν 
ἀχροατὴν ἀφαιρεῖ τὸν ἔχοντα διάχρισιν Πνεύματος, 
καὶ συνιέντα, τίς μὲν ὁ ἐν νεύματι Θεοῦ λαλῶν, τίς 
δὲ ὁ ἐν βεελζ:δούλ. Διὸ xal Παῦλός φησιν" ε Γίνεσθε 
φρόνιμοι τραπεζῖται, πάντα δοχιμάζετε, τὸ χαλὺν 
χατέχετε, ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε.» El 
ὃξ χατὰ τὸν Σολομῶντα, Aóyo; πολυτελὴς εἰς ἐπ. 
ixoov οὖς "ὅπου Λόγος οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ &xoT; χρεία, 
Τοῦ δὲ θαυμαστοῦ cvp6oUAov παραιρεθέντος͵ xal 
ὁ συνετὸς ἀκροατὴς συναφῇσηται. 


liabet Spiritus, quique novit, quis in Spiritu, quis iu Beelzebub !oquatur. Hinc et Ῥδυΐαβ, nos pru- 
dentes. mensarios exsistere, omniaque probare, et quo4 Lonum sit tenere; ab omni denique mali 
specie abstinere jubet 5*. Quod si, juxta Salomonis sententiam 55, verbum operosum in aurem audien- 
tem peneirat; profecto, ubi jam abest Verbum, auditu nihit opas. esse certum est. Sublato itaque 
mirabili illo consiliario, ΘᾺ non immerito auferendus et prudens auditor veniebat, 


Num enim, si deficiunt nummi, et. nummula- C 


vium frigere necesse est? Est vero etiam permo- 
lestuim, quoties ad intelligendum difficilis et ab- 
strusa fuerit oralio, abesse ideo qui intelligat, 
quod inentis aures arrigere et adhibere non queat ; 
qua tamen Christus ad sermonis sui auscultatio- 
nem postulavit, cum dixit : « Qui habet aures au- 
diendi, audiat **. » Quibus omnibus, ante Salva- 
toris adventum; finem suum nequaquam isthizc 
esse consecula demonstratur. Neque enim vel 
Isai atate, vel Babylonicze expugnationis tem- 
pore, contingere potuerunt; cum ante obsidionem 
permultos, post reversionem non paucos et pro- 
phetas et administratores, multos item populi ju- 
dices certum sit habuisse. Nam et Babyloniis senio- 
Jibus jus dixisse constat Danielem ; et post rever- 
sionem Jesum, itemque Zorobabelem Josedechi 
Salathielisque filios; Esdram deinde et Neeraiam. 
Preterea. nec senum prudentium illis ornamentum 
defuit. Imo nec militaris virtus, si ad Macbabzo- 
rum tempora respicias. Nou defuere certe et quiu- 


7? | Cor. «1, 10. ** Ephes. n, 90.23. 


δ [ Thess, v, 15-23. 


Μὴ ἄντος yàp ἀργυρίου, τραπεζίτης ἀργεῖ" λυ- 
πηρὸν δὲ χαὶ ὅταν λόγος μὲν f) πλήρης νοημάτων, 
ὁ δὲ συνιξὶς μὴ παρῇ, τῷ μὴ ἔχειν ὦτα ψυχῆς, ἃ ξη- 
πὶ Χριστὸς πρὸς τὴν τῶν ἰδίων λόγων ἀχρόασιν, λέ- 
γῶν, ε Ὁ ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀχουέτιυ. ». Καὶ ἐχ τού- 
vuv δὲ πάντων συνίσταται τὸ μετὰ τὴν σωτῆριον 
παρουσίαν ταῦτα τέλους τετυχηχέναι" οὔτε γὰρ Χατὰ 
vou; Ἡσαῖου χρόνους, οὔτε χατὰ τὴν ὑπὸ Βχδυλω- 
νίων ἅλωσιν, ταῦτα γεγένηται, Πολλοῖ τε γὰρ συνῖ σαν 
προφῆται πρὸ τῆς πολιορχίας αὐτοῖς. Ἐπὶ τῆς τε 
Βαδυλῶνος χατὰ τὴν ἐχεῖθεν ἐπάνοδον. Εἶχον δὲ xal 
διοιχητὰς τοὺς χρίνοντας τὸν λαόν. Ἐν μὲν γὰρ Da- 
θυλῶνι Δανιὴλ χρίνει τοὺς πρεσδυτέρους. Μετά τε 
τὴν ἐπάνοδον ἦν Ἰησοῦς, ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ, xai Zopo- 
θάἀδελ ὁ τοῦ Σαλαθιήλ. Καὶ μετ᾽ αὐτοὺς "Ἔσδρα; xa 
Νξεμίας. Kat συνετοῖς δὲ πρεσδυτέροις διεχοσμοῦν- 
το xai ἀγαθοὶ δὲ πολεμισταὶ χατὰ τοὺς Μαχαθδαίηυς 
ἐγένοντο χρόνους. Καὶ πεγτηχόνταρχοι δὲ πάντως 
ὡς ἐν τάξει πολεμιχῇ, καὶ ὡς εἰχὸς σύ, δου.ῖοι θαυ- 
μαστοὶ, χαὶ λόγων σοφῶν ἀρχιτέχτονες, χατὰ D]a5- 
λον τῆς Ἐχχλησίας τὸν ἀρχιτέκτονα. Καὶ συτετοὶ 


δὲ Prov, xv, 9. '"* Luc, vii, 8. 
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& ἀχροαταὶ oi τοὺς τῶν προφητῶν λόγους ἑνέχρι- A quagenarii, tanquam in acie militari; et ut. proba- 


yov, τοὺ; τῶν ψευδοπροφητῶν ἀποδοχιμάζοντες πνεύ-- 
ματι κριτικῷ, κατὰ τὸν λέγοντα, ᾧ μὲν προφητείαν 
bison, ἄλλῳ δὲ διαχρίσεις πνευμάτων. Πάντων δὲ 
«οὐτων ἐκπεσόντες μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπ’:- 
Coh) ἐμπαίχταις χυρίοις καὶ γεανίσχοις dp- 
χουσι παρεδόθησαν. Διπλὴ δὲ τιμωρία, xal &gatps- 
θῆναι τὰ ἀγαθὰ, χαὶ παραδοθῆναι τοῖς χείροσιν. Χα- 
λεπὴ r3p τιμωρία, τὸ ὑπὸ γεαγίσ κων ἄρχεσθαι πό- 
λιν. Μυρία γὰρ ὑπὸ χουφότητος χιχὰ συνέζευχται 
τῇ νεότττι. Ἑνιχῶς ὃὲ εἰπὼν τὰ χρηστὰ, ἰσχύοντα 
καὶ ἰσχύουσαν, καὶ v ἄλλα πρὸς πλῆθος ἀπειλεῖ 
χαχά, Οὐχ ὅτι ἡλικίαν δὲ νέος χατηγορεῖται, ἀλλ᾽ ὁ 
νεαρὸς τὸ ἔθος. Ἐπεὶ xal πρὸς... i διελέγετο, « Μὴ λέ- 
qt ὅτι νεὠτερός elut, ὁ δειχνὺς μὴ οὖσαν ἐν αὐτῷ 
τὴν νεότητα, διὰ τὴν τῆς διανοίας τελείωσιν. Ἐμ- 
πκαῖχεται γὰρ πυριεύσουσιν ὑμῶν τῶν παραστησάν- 
των ἐλυτοὺς δούλους τῇ ἁμαρτίᾳ, Ὁ γὰρ χοινὸς; ἐχ- 
ϑρὸς γινόμενος χύριος, οὐχ ὡς ἰδίοις χρῆται τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα, ἀλλ᾽ ὡς ἐχθροῖς ἐμπομπεύει χατεπαιρό- 
μενος αὑτῶν, καὶ κυρίου, οὗπερ τούτους ἀπέστησε. 
Τοιγαροῦν ὁ τῆς ἐχεῖθεν ἐνεργείας ἐπαισθανόμενος, 
φησὶν, ὅτι « Αἱ ψόαι μου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων. » 
Τούτους δὲ τοὺς ἐμπαωίχτας οὐχ αὐτός φησιν ἐπι- 
στήσειν ὁ Κύριος, Gs, τοὺς γεαγίσχους ἄρχοντας. 
"Ag" ἑαυτῶν δὲ χυριξύξιν, φησὶν, Exászou τὸ χυ- 
ριευθῆναι παο᾽ αὐτῶν, διὰ τῶν ἔργων ἐπισπωμένων, 
“Βμπαίξαντες δὲ πρὸς τοῦ σταυροῦ τῷ Χριστῷ, νεω- 
τέρᾳ πἪερεδόθησαν τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ " ἐμπαΐχτωι 
δὲ xol αὑτῶν ἐκυρίευσαν, οὐχ ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς 
τὴν ἀλήϑειαν, μόνον δὲ πρὸς τὸ δοχεῖν διαχείμενοι * 
ἔ:θ᾽ ὅτε καὶ χρῆμασιν ὠνούμενοι τὸ χαλεῖσθαι ῥαθδέ. 
To); δὲ τοιούτους; κῶς οὐχ ἄν τις εἴποι xal γέους 
εἶναι τὸ φρόνημα ; τοιούτους ἔστιν αὐτοὺς Ἰουδαίων 
διδισχάλους ἰδεῖν. ᾿Απείη δὲ τοιαύτην "Exxinclav 
δρᾶν ἀγομένην ὑπὸ τῶν πανουργίς δηλούντων τὸν 
λόγον, ἐν ὑτοχρίσει ψευδολόγων, διὰ τῆς χρηστολο- 
γίας xaX πιθανολογίας ἐξαπατώντων τοὺς ἀχεραίους. 
Οὺς ἄν τις εἰκέτω; ἐμπαίκτας καλέσειεν. ᾿Αλλ᾽ εἰς 
ὃ τι φέρει ταῦτα τέλος, ἐπένεγχεν, ὅτι συμπεσεῖ- 
ται ὁ ἰοὺς ἄνθρωτος πρὸς ἄγθρωπον, πᾶσαν δει- 
χνὺς ἀμιξίαν xal ταραχὴν, αἰδοῦς ἀπάσης ἀνῃρη- 
μένη: xal τάξεως * φανερῶς δὲ, χαὶ οὐ δι᾽ αἰνιγμάτων 
ἔτι, τὰ τῆ; ἐσχάτης ἁλώσεως ἐχδιηγεῖται xaxá.. Στά- 


bile est, mirabiles consiliarii ,  scientiarumque 
periti architecti, ut cum Paulo Ecclesi constru- 
ctore, loquar ?*; prudentes item auditores, qui de 
prophetarum oratione judicare, discretionisque 
spiritu, falsosa veris, juxta traditam aliis prophc- 
tandi, aliis discernendi facultatem, dijudicare et 
rejicere possent. At his jam destituti omnibus post 
meditatas in Christum insidias, derisoribus domi- 
nis, juvenibusque principibus traditi sunt. Nec. vero 
unum eL simplex ultionis genus est, quod bonis 
privatos, deterioribus etiam traditum iri minatur. 
Non enim leve malum est ἃ juvenibus rempublicam 
administrari, quos mille, propter levitatem et in- 
constantiani, obnoxios esse constat incommodis. 


D Singulariter autem cum validum et validam, coelc- 


raque alia utilium ratione comprehensa, dixisset : 
multitudinis numero quz: mala sunt. comminatur ; 
non quidem ztate, sed moribus juvenem accusans. 
Siquidem Gg et Dominus ipse, cum Jeremiam 
conveniret, ne se juniorem esse diceret, prohi- 
buit ** ; ut juvenem esse minime, qui mentis esset 
senili perfectione praditus, ostendeftet. llilusores 
enim vobis dominabuniur, qui vos in peccati jagnin 
servitutemque dederitis. Cum enim communis ille 
hostis in suum dominium, suamque possessionem 
venit, non tauquam domesticis euis utitur subje- 
clis ; sed in eos superbe, veluti de hostibus triwn- 
phans, insultat, ne Domigo quidem ipsi parcens, a 
quo deficere eosdem ad se curavit. Inde est igitur, 
quod qui vires illius expertus erat, lumbos δι θά 
illusionibus plenos esse clamabat 57, At ejusmodi 
Wlusores, sicut principes juvenes, non se jam datu- 
rum dicit Dominus ; sed esse sponte sua domina- 
ituros, qui ab unoquoque ad do»inaudi licentiam 
operibus attrahantur. Ante crucem. vero quoniam 
Christo élluserunt : recentiori Romanorum impe- 
rio traditi sunt, eisque dominati sunt. il/usores, 
qui veritate nulla, sed virtutis opinione tantum 
ducebantur :- iio. etiam. qui. pecuniis aliquando 
Babbi cognomentum sibi comparabant, Tales au- 
iem quis non mente jurenes esse statuat 7 Ejus- 
modi omnino exsistere Judzorum | magistros con- 
sut. Absit vero, ut. ab his, qui privati commodi 


σεως γὰρ xal φόνου τὴν πόλιν ἀνέπλησαν, μηδὲ φό- D studio, versute. probitatem. simulant, incautosque 


Gy τῶν πολεμίων δλλήλοι; ὁμονοΐσαντες, ἀλλήλοις 
δὲ φεϊαρχοῦντες ἱἐπίεσαν, μηδενὸς ἐμμένοντος 
apec6vtépov διδάγμασιν " ἔχων δέ τις Ex βίον τὴν 
ἀτιμίαν, xatk σεμνοῦ τὸν τρίπον ὡπλίζετο. Ἔχτε- 
τηκότες δὲ λιμῷ, xa ἀλλήλων γευσάμενοι, προστά- 
ξας τοὺς δοχοῦντας πλουτεῖν ἐπεγράφοντο, xal συγ- 
γενεῖς, ero, διὰ τὸ γένο: ἐπιχλασθεῖεν πρὸς ἔλεον, 
οὐκ ἀγαθοὺς ζητοῦντες ἄρχειν, ἀλλὰ τοὺς τρέφον- 
τας. 

pugnsationis ultimz damna explicat. Seditione 


auditores piausibilibus illis quidem , scd falsis 
verbi interpretationibus iu. fraudem deducunt , 
eodem redigi Ecclesiam eonspiciamus. [105 autein 
quis non iflusores jurc dixerit ? Cicterum, ut quem 
evittm ista tandem habitura sunt, non dubites, 
collapsurum populum, et hominem in hominem, ad- 
dit, ut. confusionem meram, οἱ perturbationem, 
«emnisque pudoris et ordinis eversionem fore no- 
taret. Aperte porro, nec jam per :cnigmata, ex- 


cnim, et cede urbem replerunt : non hostium 


5 J| Cor. i, 10. ** Jerem. 1, 7. V sil. xe vis, 8. 
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, Metu inler se. cohierentes, sed dominandi studio alter in alterum delati : non denique seniorum moe 
, ita quidquam | facientes ; sed, ut quique erant. scelere et turpitudiue vitz maxime infames, ita in 


, probus et lionoratos viros armis insultabant **, 


67 Fame przterea tabescentes seseque mutuo A Οἱ δὲ πενίαν ἴσην ἀντιπροὐδάλοντο. Καταχρατού - 


.lepascentes, cum duces przesidesque quarerent, 
.eos sibi, quos ditiores esse putabant, vel genere 
..propinquiores, quo possent ad misericordiam magis 
 conimoveri, non bonos amplius, sed a quibus sus- 
tentari, nutririque valerent, ascribebant : qui rursus 
,el.ipsi parem cum illis penuriam opponebant. 
,Furente enim seditione, non. eorum amplius, qui 
reliquis praeesse possent, aquo suffragiorum jure 
. delectus habebatur: sed. obvius quivis assumeba- 
Aur δ᾽, Facessat vero ab Ecelesia morbus hic ; neque 
eum, qui nuptialibus vestibus careat, quique spi- 
. ritualibus epulis exccptos pascere, et verum panem 
ilum cor hominis roborantem confirmantemque, 
ex mentis oceulto penu. depromere non possit, in 
ducem nobis unquam assumamus. Alque equidcin 
apud Judzos, qui ad imperium vocabantur, ca se, 
quibus carebant, habere haudquaquam polliceban- 
tur: sed apud nus non desunt, qui nec Christum 
induti, nec visceribus misericordi: commoti, nec 
ad imperandum vocati, ultro festinare non veren- 
tur. Egerent vero illi przclaro et honesto Verbi 
vestimento, quo anima 50: turpRudinem occul- 
Aarent. Citerum qui vocali sunt, non eos a se 
principatum. simpliciter, sed populi hujus tantum, 
rejecisse significat; causamque addit, cum Jeru- 
salem relinqui subjungit. Olim siquidem in manu 
Dowini connexionis vinculo servata, nunc relicta 
est ; sublatisque firmamentis ipsa concidit Judea. 
Jniquorum vero linguas habuerunt, qui toti ἃ Deo 
. Qbhorrentes, in eujus lege die ac nocte meditari 
debueran!, Samaritanum, edacem, vinosum, nothum 
denique, et. d:emoniacum dicere non. erubuerunt, 
Quibus de causis non immerito tendi retia volati- 
libus quis dixerit, At improborum hominum non 
potest non | infelix esse exitus. Omni ergo amissa 
prorsus confidentia, ad Deum sese erigere non 
possunt. Tam gravia enim eorum exsistunt scelera, 
ut Sodomitis ipsis comparentur ; quorum exem. 
plo, uullo pudore sua etiam flagitia propalare, 
ilisque gloriari, δὲ omnibus predicare non dubi- 
tent. Ut enim Sodomite viros ἃ G8 Loto depo- 
scentes *^, suam ipsi libidinis nequitiem aperte de- 
monstr'arunt ; sic et isti profecto. suam improbita- 
tem, dum voce elata : « Tolle, tolle; crucifige 
eum *!, » Pilato inclamarunt. Αἱ quicunque in 
, alium mala cogitat, ipse sihi damnun meditatur; 
non secus ac tela, qui in solida corpora mittuntur, 
in eos, a quibus prodeunt redire videmus. Quo4- 
nam ergo istud est consilium?  Ligemus — justum, 
auoniam inutilis — est. nobis. — Ligatum enim ad 
Caipham Christum deduxerunt, Est porro justitia 


*5 Joseph. lib. v, vi, vit De bello Judaico. 


seb. lib. i Historie eccles. 55 Geu.. xix 1 seqq. 


σὴς δὲ τῆς διαστάσεως, οὐχ ἀπὸ συμφώνον thy ἐχλο- 
γὴν τῶν ἄρχειν δυναμένων ἐπεποίηντο, Ἕχαστος 55 
τοῦ προστυχόντος ἐπελαμδάνετο. Ἔληλάσθω δὲ τῆς 
ἐχχλησίας τὸ πάθος, ὥστε τὸν ἁποροῦντα γαμιχῶν 
ἐνδυμάτων X ὠχεύοντά τε βρωμάτων πνευματιχῶν, 

χαὶ τὸν ἀληθινὸν ἄρτον τὸν στηρίζοντα χαρδίαν àv- 
θρώπου ἐν τῷ x[pun]tip τῆς διανοίας οἴχῳ μὴ ἔχοντα 


πρὸς ἡγεμονίαν χαλεῖν. Kal παρὰ μὲν Ἰουδαίοις οἱ 


καλούμενοι πρὸς ἀρχὴν, ὃ μὴ εἶχον, οὐκ ἐπηγγέλ- 
ληντο. Παρ ἡμῖν δέ τινες οὗ Χριστὸν ἐνδεδυμένοι, 
o) σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, πρὸς ἀρχὴν πηδῶσι xol 
ἄχλητοι. Ἐδέοντο δὲ ἱματίου εὐσχήμονος, χαὶ χο- 


᾿σμίου λόγου, τοῦ καλύπτοντος αὐτῶν τῆς ψυχῆς τὴν 
᾿άσχτ μοσύνην. Οἱ δὲ χληθέντες οὗ χαθόλου τότε παρ-- 
b ητήσαντο τὴν ἀρχὴ», τὴν δὲ τοῦ 1αοῦ τούτου. Kol 


D 


δ᾽ flegesip. 


thy αἰτίαν φασὶν, ὅτι Alreire Ἱερουσαλήμ. Ὑπὸ 
᾿'χειρὸς γὰρ Κυρίου τῷ δεσμῷ τῆς συναφείας χεχρα- 


τημένη !, νῦν ἀποδέθιληται, xa πέπτωχεν Ἴου- 
δαία τῶν στηριγμάτων ὑφαιρεθέντων, ἀγέμων ὃς 
γλῶσσαν ἐχτήσαντο, τὴν χαρδίαν πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀλλοτρίαν χτησάμενοι, καὶ ἀντὶ τοῦ μελετᾷν ἐν νό - 


uto Κυρίον ἡμέρας χαὶ νυχτὸς, Σαμαρείτην εἶναι λἐέ- 


ὕοντες, αὑτὸν ἔχειν δαιμόνιον, φάγον τε χαὶ olvo- 
πότην, xal Ex πορνείας γεγενημένον. Ἐφ᾽ οἷς à» 


εἴποι τίς οὐχ ἀδίχως, ἐχτείνεται δίχτυα πτερωτοῖς. 


Καταστροφὴ δὲ ἀνδρῶν παρανόμων χαχή. Παῤῥησίαν 
τοίνυν μὴ ἔχοντες οὐκ ἀνανεύουσι πρὸς θεόν. Τοιχῦτα 


γὰρ ἥμαρτον, ὡς Σοδομίταις αὑτοὺς παραβθάλλε- 


σθαι, μηδὲ λάθρα παρανομήσαντας δι᾽ αἰσχύνην, διὰ 
δὲ τὸ γαυριᾷν, τὴν ἁμαρτίαν πᾶσιν ἀγαγγείλαγτας. 
«Ὡς γὰρ Σοδομῖται τῷ Λὼτ τοὺς ἄνδρας ἀπαιτοῦν- 
τὲς ἀνήγγειλαν τὴν ἀσέλγειαν" οὕτως οὗτοι τῷ 1]:- 
λάτῳ τὴν ἀνομίαν, « Alpe, αἷρε βοῶντες, σταύρου 
αὑτόν. » Καχὰ δὲ πᾶς βουλευόμενος, ἐφ᾽ ἑαυτὸν E6ov- 
λεύσατο * ὡς ἀπὸ στεῤῥῶν σωμάτων τὰ προσπεσόντα 
βέλη πρὸς τοὺς ἀφέντας ἑπάνεισιν. Τίς 05 ἡ βουλή; 
Δήσωμιεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν. 
Δήσαγντες γὰρ τὸν Χριστὸν ἤγαγον πρὸς τὸν Καϊάφαν. 
Δύσχρηστος δὲ τοῖς ἀδιχοῦσιν ἡ διχαιτοσύνη, χαθάπερ 
ὀφθαλμιῶσιν ὁ ἥλιος. Τὰ γεγγήματα δὲ cov ἔργων 
αὑτῶν, αἰχμαλωσία, διασπορὰ, χαταστρογὴ vou vaoU, 
ἡ ἀπὸ δόξης χατάπτωσις, ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου 
αὐτῶν, δι᾽ ἣν οὐχ ἀναθλέπουσι πρὺς Θεὸν, εἰς τὸν μο- 
νογενῇ Υἱὸν ἀσεδήσαντες, καὶ δήσαντες τὸν Λόγον, 
τὴν ἀλήθειαν, τὸ φῶς, τὴν διχαιοσύνην, τὸν Σωτῆρα, 
τὸν ἰατρὸν, τὸν ἐλευθερωτήν * ἃ δὴ ποιχίλως Entvosi- 
και Χριστός, Ἑστέρηνται Λόγον, quzb;, ἀγηθείας, 
ἀνθ᾽ ὧν ἔσπειραν, τοιαῦτα θερίζοντες. « "Ὃ γὰρ ἂν 
σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο xal θερίσει. » Kat ὡς πᾶρ-- 
ἔδοσαν Πιλάτῳ τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ταῖς τῶν στρατιω- 
τῶν ἀνημέροις ὀργαῖς * οὕτω xat αὐτοὶ, rot, "u- 


lib. m, tv, v, De excid. urbis ll'erosol.; ἴδα- 


e! Juan; xix, 6. 
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μαίων πιραδοθήέτπτουται στρατιαῖς, Οἷς Ἰεζεχιὴλ A contumeliosis, et injuriis hominibus inutilis; now 


συμφίύνω; φησὶ, « Καθὼς ἐποίησα, φησὶν, οὕτω 
χλὶ ἔσται 621. Τὸ ἀντα πόδομά σου ἀνταποδοθήσεται 
εἰ; χεφαλέν σου. » Ταῦτα δὲ περὶ τῆς ἐσχάτης θείας 
εἴρηται χρίσεως ἀντιμετρούσης ἑχάστιμ τὸ δίχαιον. 
VEL δὲ διὰ τοῦτο " Οὐαὶ τῷ πονηρῷ, ὅτι κατὰ τὰ ἔργα 
αὑτοῦ συμδήσεται αὐτῷ "ᾧ μὴ προεχώρησεν εἰς 


ἔργον 1j χαχία, ἐν δὲ τῇ χαχίᾳ συνετελέσθη, ἄρ᾽ οὐχ. 


ἔσται χόλταις, καὶ οὐαί ; ᾿Αλλὰ τὸ τέλειον εἰπὼν ἐν 
auxi, σοὶ τὸ λειπὸν ἐξ ἀναλόγου χατέλιπεν. Τὸ γὰρ 
ἔργον, τελειοῖ, ἣ δὲ τῆς διανοία ; ὁρμὴ ἀτελῆ. "Ava 
δὲ τοῦ, αἱ γλῶσσαι αὑτῶν, 'λχύλας φησὶ τὴ ἐπιτη- 
δεύματα. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ἀπειθοῦγτες, ὁ Σύμμαχος, 
elc τὸ παραπιχρᾶναι αὑτὸν, ἐξέδωχεν. 'Απὸ δὲ 
«κοῦ αἴου ἃ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι βεδού,ϊλευνται 


βουλὴν xornpàr, ὁ προφήτης λέγει θρηνῶν, ἰδὼν b 


αὐτῶν τὴν ἀναιδῇ xal Σοδομιτιχὴν τόλμαν τὴν εἰς 
ἀσέξειαν» . TEE 


secus atque sol lippientibus oculis **. Exsistunt 
vero operum illorum (ructus, captivitas, d'speraio, 
templi eversio, reprobatio, ruina, eultus confusio ; 
qua eos, quoniam in Verbum, iu veritatem, iu 
lucem, in ju:tidiam, in. Salvatorem, in medicum 
denique, Deumque libertatisque vindicem (quibus 
varie Christum. significari intelligiinus) tau con- 
tumeliose et impie peccarunt, ad Deum jam oculos, 
alMtollere non. patitur, qui verbo, luce et veritate 
privantur, dignam ea, quam fecerant, semente, 
messem colligentes, « Quod enim quisque semi- 
naverit, hoc ipsum et metet 9*, » Denique, sicut 
Pilato, furentibusque militibus Jesum tradiderant : 
sic sunt ct ipsi Rorfianorum copiis traditi. Nec his 
male conveniunt, quee apud Ezechielem legimus: 
« Sicut fecisti, sic erit et tibi. Retributio tua re- 
tribuetur in caput. tuum **.» Sed liec. de ultimo 


.Uei judicio, quo  euique, quod justum est, rependetur, dici putanda sunt. Quod si ob idee malo 


fore ait, quoniam secundum opera manuum ejus fiet ei; num et illi etiam, cujus ad opus aliquod non- 
dum praecessit iniquitas, sed in eo solo coneepta remansit, ultionem ipsam, maledictionemque ex- 
Spectandam putabimus ? Nimirum, quando quod est in scelere summum et perfectum dixit, pari de 
reliquis ratione sentiendum significavit. Opus enim ipsum, perfecit; cum cogitationis impetus imper- 
fectus adhuc remaneat. Quod autem hic lingua eorum legitur; studia vertit. Aquilas: Quod. item 
que Domini sunt, G9 non. credunt; Symmachus, ut. provocarent eun. Abeo deinde loco, ubi: Ve ani- 


ma eorum, quia malum consilium inierunt, scribitur; ista prophetam lugendo, cum — eorum  impu- 
dentem, Sodomitica:que ad impietatem audaciam cerneret, dixisse arbitramur. mE 
ιβ-τε, Λαός μου, οἱ πράχτορες ὑμῶν xa.la- Q^. VEns. 19-25. Popule mi, exactores vestri racemant 


μῶνται ὑμᾶς, xal ol ἀπαιτοῦντες κυριεύσουσιν 
ὑμῶν.- Λαός μου, οἱ μακαρίζοντες ὑμᾶς πιανῶ- 
cu ὑμᾶς, καὶ τὸν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν τα- 
ράσσουσιν, x. τ. 5. a 0007 
Τῶν χατά τι πλημμελούντων, οἱ μὲν πταίουσιν ἐν 
γνώσει, νιχώμενοι μὲν ὑπὸ τῆς χαχίας, ὑπὸ δὲ τοῦ 
. συνειδότος δακνόμενο:. Οἱ δὲ ἐν ἀγνοίᾳ, βοσχημάτων 
ξίχην βιοῦντες. Πάντων δὲ χείρους, οἱ xaX ἄλλους δι᾽ 
δρπαγής πρὸς τὴν χαχίαν ἐνάγοντες * ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος πολλοὺς χατὰ πλάνην ἐν Ἰουδαίοις ὁρῶν ἁμαρ- 
κάνοντας, ἀφορίζε: μὲν τῶν πρόσθε χατηγορηδέντων 
- αὐτοὺς. οἷά τε Πατὲρ Χριστὸς "τούτου; παραχαλεῖ, 
λαὸν ἴδιον αὐτοὺς ὀνομάξων πρητρεπτιχῶς. Αὐτοῦ 
γὰρ πάντες xlv ἀμαρτάνωμεν. Διὸ καὶ πάντα; θέ- 
let σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, μὴ 
βουλόμενος ἡμῶν τὼν θάνατον ὡς τὴν μετάνοιαν, 
ἴγουν ὦ; δυναμένων, εἴπερ ἕλοιντο, Κυρίου γενέ- 
σθαι lade * συγγνώμην τε νέμων sol; κατ᾽ ἄγνοιαν 
πλημμελήσασιν, τοὺς αἰτίου; αὑτοῖς τῆς εἰς αὐτὸν 
ἀπιστίας ἐλέγχες, o9; ἔμπροσθεν ἐμπαίΐίκχτας ὡὠνό- 
μᾶξεν, οὖς καὶ χαϊαμᾶσθαί φησιν τὸν Aaór, " τὰς 
ἁπαρχὰς χαὶ διχάτας λαμβάνειν ἐθέλοντες, οὐ συν- 
ἐχώρουν πιστεύειν Χριστῷ. Ἐν οἷς Ὑὰρ ἐπλούτουν, 
μόνον φυλάττειν τὸν νόμον ἐχίλευον, ἐντολῶν παρα- 
πελοῦντες τῶν ἄλλων. Διόπερ αὐτοὺς ἐταλάνιξεν, ὡς 
ἀποδεχατοῦντας τὸ ἄνηθον, καὶ τὸ ἠδύοσμον, xa τὸ 


" Tertull. lib. De patieut..— ** Galat. vi, 8. 


$05; οἱ quastores dominantur vobis, Popule mi, qui 
beatum vos. dicunt, decipiunt vos; et viam peditum 
vestrorum  couturbant, eic. 


ἐ 


^ 


Eorum, qui in aliquo peccant, aiii quidein cognitio- 
nis errore, sed malitia victi, repsgnante tamen con- 
scientia, labuntur: alii autem igvoratiore, vita nilil 
a pecudibus differentes. Sed omnium sunt longe uc- 
quissimi, qui vi ezeteros ad flagitium adigunt. Cum 
igitur Dei. Verbum non paucos in Jud:wa. opinionis 
errore peccare animadverteret ; cos ἃ superius ac- 


D cusatís separavit, et patris in morem,benigne adhor- 


latus, populum. suum peculiari nomine guncupavit. 
Ipsius enim omnes, etiam peccatis onusti sumus. In- 
deque est, quod cunctos salvari, et ad veritatis agni- 
lionem pervenire ; neque se interitum nostrum, 
scd paenitentiam exoptare clamitat ** : id est, suum 
nos (quia possumus, si volumus) fieri populum. 
Prxterea veniam. ignoranter 7Q  peccautibus lar- 
gitus, eos, qui peccandi illis auctores exstiterunt, 
infidelitas, {π᾿ 86 reosfacit ; quos superius illusores 
nominavit, eosdem nunc popu'i racematores idco 
nuncupans, quol primitiis et decimis exigendis 
intenti, Christi fidem amplecti non sinerent, fn 
quibus enim augendaruim rerum spes elfulserat, in 
his legem solum aervare jubebant, dc reliquis prz- 


** Ezech. xi, 91. E Tim, 2, 4; Ezech. xviii, 92, 
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ceptis parum solliciti. Eos igitur inde miseros dice- A χύμινον, ἀφιέντας δὲ τὰ τοῦ νόμου βαρύτερα, τὴν 


bat Christus **, quod anetlium, et mentham cu- 
minumque decimarent, judicium autem, misericor- 
d'am, (idem, qui essent in lege graviora, preeter- 
mitterent. Aliquandoetiam et lapsos in jus vocabant, 
ut qui deprehensus esset, accusatione perterritus, 
munera supra vires eis offerret. Ideoque racemandi 
verbo usus est, tanquam in eaetiam, que a colli- 
rentibus relicta essent, manus injicerent. Vocat οἱ 
cractores ; quippe qui non clementer in eos potesta - 
lom suam, ut doctores in discipulos oporteba', 
exercerent : sed tanquam duri gevique Domini, aJ 
i| quod placeret, adigerent ; contraria plane quam 
est ἃ Petro prascriptum ratione, qui doctores non 
clero dominari, sed se gregi exemplaria vitz, quse 


κρίσιν, καὶ τὸ ἔλεος, καὶ τὴν πίστιν. "Ec0' ὅτς δὲ χαὶ 
δίκην ἐπῆγον τοῖς πταίουσιν, ὡς ἄν τις ἁλοὺς, ἐπὶ 
ἐγχλήματι τὰ ὑπὲρ δύναμιν αὐτοῖς προσάγει φοδού- 
μένος. Ὅθεν χα ϊαμᾶσθαί φησιν, ὡς μετὰ τὸ θερί- 
4αι, xai τοῖς ἔτι λειπομένοις προσάγοντας δεξιάν " 
χαὶ πράκτορας χαλεῖ. Κατεξουσίαξον γὰρ αὐτῶν οὗ 
πράως, ὡς δὴ μαθηταῖς διδάσχαλοι προσφερόμενοι, 
ὡς δὲ αχληροὶ δεσπόται πρὸς τὸ δοχοῦν ἀναγχάξον- 
τὸς, ἐναντίως τῷ θείῳ Πέτρῳ παραγγέλλοντι τοῖς ὃῳ 
δασχάλοις μὴ ὡς καταχυριεύοντες τῶν χλήρων, ἀλλὰ 
τύποι γινόμενοι τοῦ ποιμνίον. Kat ψυχῶν δὲ τυγχά» 
νουσι πράχτορες πονηραὶ δυνάμεις τὴν ἐπὶ τὸ χεῖ- 
pov ἁπαιτοῦσαι σπουδὴν * ὅθεν f$ ραφὴ μακχαρίζει 
τοὺς μὴ ἀκούσαντας φωνὴν φορολόγου * τὸν τὰ κά» 


formas vocat, prastare jubet ". Suut ad hzc ani- B θη δηλονότι νενιχηχότα, xal τῆς ἑαυτοῦ διανοίας, 


marum exactóres male potestates, qua nequitia 
studium in nobis urgent ; indeque beatos Scriptura 
priedicat **99, qui exactoris vocem non audierunt : 
id est , qui perturbationibus evaseruut superiores, 
nce mentem sibi deuieti. auferrique permiserunt. 
Qua certe omnia pro viribus dum apud Juda:os 
P'hariszi efficere conarentur; partim, ut dictum 
est, terrebant ; partim domos eorum  ober- 
raütes , blanditiis — verborum  demulcendo, bea- 
tumque populum przdicando, et. sortein Dei nun- 
eupando, lucri gratia. Dei legem violare cogebant. 
S int enim a Domino accusati, tanquam qui privatis 
waditionibus Dei mandatum  abrogarent 9. Taiia 
ἐγ eum admittant, non sinuut vos, inquit, 
salutaris Verbi eia insistere; haud ignari scilicet, 
quod antiquata lege, rerum istarum | ad eos nulla 
$tamplius perventura | utilitas. Vias ergo confun- 
debant, qui umbris acquiescere docebant. Neque 
vero parum nocet, qui adulatorie beatos dicit , cum 
aleuipto scelerum 71 sensu, qux ad penitentiam 
ducit Viam claudat. Parit enim afflictio huimilita- 
tm, tumorem autem et. superbiam felicitatis 
prediceatio,  Siimpliciores 


CAP. V. 


49-73 Vrns. 1-8. Cantabo jam dilecto meo can- 
ticum dilecti mei, vinea mee, etc, 


un 9 f et qui fructum fert, purgabit. eum, ut D 


fiwctuni copiosiorem afferat. Quod malus i!le ceco- 
nomus non fecit, qui se fodere nou posse affirinavit. 
Quod autém nec pulata, nec fossa est, consequitur 
maxime, ut in ea, lanquam lerra. inculta, spine 
crescant, quas non male Dominus hujus vitx curis 
similes fecit **, Spinas ergo fecisse superius dictum 
ex: ab lie crescere, quod est amplius, addidit. 
Nihil enim aliud quam sceleris magnitudinem, pro- 
fusamque ad vitia libidinem ipsa indicat oratio. 
Quoniam igilur ul fructus ederct, ait, exspectavi ; 
sponte autem spinas produxit; desertam jam (aciam, 
tol'amque omnino; quoniam iis ipsa se paruis di- 
gnam  priestitit, (Quin. et nubibus ipsis, ne super 


€ Mattis xxu, 39. 87 E Petr. v, Ὁ, 9 Job xxxix, d seqq. 7? Matth, xv, 3. 


ergo attollit quidem adulatio; 
wahit vituperatio, nec facit insolentem laudatio, . 


ὡς μὴτε θερίζεσθαι, μήτε χαϊαμᾶσθαι τὸν νοῦν" 
ἃ δὴ ποιεῖν οἱ Φαρισαῖοι πάντα τρόπον map' Ἶου- 
δαίοις ἐθέλοντες, πῇ μὲν ἐφόδουν, ὡς εἴρηται" πῇ 
“δὲ τοὺς τῶν Ἰουδαίων οἴχους περιφοιτῶντες y pr,oto- 
επεῖν ἐπεχείοουν, εὐογημέγον τε λαὸν ὠνόμαζον 
χαὶ χλῆρον Θεοῦ, κέρδους τε χάριν παραλῦσαι τὸν 
νόμον ἀνέπειθον. ᾿Ητιᾶτο γὰρ αὐτοὺς ὁ Κύριος ὡς ἀχυ- 
ροὗῦντας τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν ἰδίαν παρά- 
δοαιν. Ταῦτα οὖν δρῶντες, οὐχ ἐῶσι, φησὶν, ὑμᾶς 
πρὸς τὸν σωτέριον λόγον ὁδοιπορεῖν, εἰδότες ὡς 
χαταργουμένου τοῦ νόμον, μετέχειν τῶν διὰ τούτου 
λημμάτων οὐχ ἕξουσιν, Συνέχεον οὖν αὐτῶν τὰς 
ὁδυὺς, ταῖς axial; ἐναπομεῖναι χελεύοντες., Kola- 
χιχῶς δέ τις μαχαρίζων, οὐ μέτρια βλάπτει, τὴν 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι παραιρούμενος αἴσθησιν, xai 
κωλύων τὴν ἐπὶ μετάνοιαν βαδίζειν ὁδόν. Αἱ μὲν 
γὰρ θλίψεις ταπείνωσιν, ὁ δὲ μαχαρισμὸς φναίωσιν 
ἐμποιεῖ. Κολαχεία μὲν οὖν τοὺς ἁπλουστέρους ἐπαί- 
pst, σπουδαίαν δὲ ψυχὴν οὐ χαχηγορία αυστέλλει, 
οὐχ ἔπαινοι ταύτην ἑπαίρουσι. . . .ϑ . ὁ 


sed fortem animum nec unquam con- 


ΓῚ * e. * *, e * . . . . e. e. * LA . * 


KEOAA. Ε΄. 

α-η΄. "Acc δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ücpa τοῦ ἀγα- 
πητοῦ μου, τῷ ἀμπειῶνί μου, x. τ. δ. 
. καὶ τὸ χαρπὸν φέρον, x10aloct. αὖ:}, 
ἵνα χαρπὸν πλείονα φέργ. Ὅπερ ὁ χαχὸς οἰχονόμος 
οὐ διαπράττεται. Σχάπτειν γὰρ, φησὶν, οὐχ ἰσχύω. 
᾿Αχολουθεῖ δὲ τῷ μὴ τέμνεσθαι, μηδὲ σχάπεε- 
σθαι, τὸ ἀναξαίγειν ὡς εἰς χέρσον ἀκάνθας, ἃς 
ὁ Κύριος παῖς βιωτιχαῖς μερίμναις ἀπείχασεν. "Avo 
μὲν οὖν ἔλεγεν, Ἐποίησε δὲ ἀκάνθας "-ἐνταῦθα δὲ 
προσέδηχεν, ἀναδήσονται. Τὸ γὰρ μέγεθος ^T; 
γαχίας, χαὶ τὴν ἐπὶ πολὺ χύσιν ὁ λόγος ἐμφαίνει. 
Ἐπεὶ οὖν, φησὶν, ἀγάμεινα μὲν τοῦ ποιῆσαι καρεὸν, 
ἐξ ἰδίας δὲ προαιρέσεω; ἀχάγθας ἐποίησεν, παρα- 
δώσω αὐτὸν ἐρημίᾳ τε xal ἀφανισμῷ, ὧν ἑαυτὸν 
κατέστησεν ἄξιον. ᾿Αλλὰ xal ταῖς vepélaic évcéA- 
Ae£t«t τοῦ μὴ βρέξαι ἐπ᾿ αὑτόν" οὕπω τοὺς πρί- 


φΦ Φοῦο 


'! Matth, xiu. 22. 
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efus χαλῶν, διὰ τὸ καθαρὴν αὑτῶν καὶ διαυγὲς A ipsam pluant, mandaturum se minitatur : proplictas 


vw) Bu, διὸ * οὐράνιο; αὐτοῖς ἐχορηγεῖτο λόγος. 
Ὡς γἀ re; &l ἀΐρ ἔστι πάσχυς P ἐχ τῆς ὑγρᾶς 
ἀπὸ γῆς ἀναδυμεάσεω; συνιστάμενος" xal μετεωρι- 
ed; τοῖς ἀνέμοις, ὅταν λάδῃ παρ᾽ αὑτῶν ἀξιόλογον 
δῆροισμ, καὶ τὸ ἐχ τῆς ἐνεσπαρμένης αὐτῷ νοτίδος 
βάου; ἱχανὸν ἐγγένηται, τότε σταγόνας εἷς τὴν γῆν 
χαθίησιν, Καὶ αὐτὴ τῶν ὅμόρων ἡ φύσις ἀπὸ γῆς 
e& γῆν φερομένων * οὕτω καὶ οἱ προφῆται ix μὲν 
τᾷς τοινῆς ὄρμευμενοι φύσεως, διὰ καθαρότητα δὲ 
doris τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος συνυγούμενοι, xat 
λόγων γονίμων σταγόνας ταῖς ψυχαῖς ταῖς ἀγαθαῖ; 
καὶ καρποφόροις ἐνστάζοντες. Τοιοῦτο; ὁ Μωῦοῆς, 
εΠροσδοκάσθω, λέγων, ὡς ὑετὸς τὸ ἀπίφθεγμά 
μου. ν Καὶ πάλιν, « Ὡς ὅμόρος ἐπ᾽ ἄγρωστιν χαὶ 
ὠςεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον τὰ ῥήματά μου. » Ἐντέλ- 
λονται οὖν μὴ βρέχειν ἐπὶ τὸν ἀχανθοφόρον ἀμπε- 
leva, τὸν εαῖς ἀχάνθαις ταὶς οἰχείαις στεφανώ- 
σαντά μου τὸν Κύριον, χαὶ χραυγὴν ἄθεον ἐπὶ τούτῳ 
χινήσαντα, « Δῖρε, αἶρε, σταύρου αὐτόν.νΤαύτην γὰρ, 
φησὶν, τῆς ἐγχαταλείψεως τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν χαὶ ὁ 
νεὸς ἐπὶ γῆς, xal τὸ ἔθνος ἀνεπισχάχτευτον, xal 
ὑετὸς αὐτοῖς οὐχ ἔστιν οὐράνιος ^ χαίτοι χαὶ ἐν AI- 
ὐπτιρ καὶ Βαδυλῶνι προφῆται συνῆσαν αὑτοῖς, καὶ 
μετὰ τὴν ἐκεῖθεν ἐπάνοδον * νῦν δὲ παντελῶς ἐχζε- 
λοίπαϑιν. 


Εἰ δέ τις λέγοι καὶ ἀρὸ τῆς ἐπιδημίας ἐπιλελοι-. 
πέναι τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἅπαντα" ἔτι γὰρ χαὶ ὁ 


per nubes, propter eorum vitae puritatem et splen- 
dorem signilicans; unde et coelitus illis loquendi 
suppetebat facultas, Ut enim nubes nihil aliud est, 
quam crassus quidam acr humido de terra vapore 
constans; qui sursum ventis evectus, simul atque 
eorum opera in justum acervum congregatus, ido- 
neam gravitatem bumoris inspersione consecutus 
c8l, in terram guttatim labitur; unde ipsa imbrium 
ἃ terra in lerram delatarum natura exsistit, Sic usi- 
tato natur quidem ordine iu lucem erumpunt pro- 
phet,, animi puritate tamen et Spiritus virtute 
aldjutiattollunt ur, fecundzque orationis guttas men- 
tibus bonis et frugiferis instillant. Talia Moses suis 
ipse verbis ostenditur, cum ait : « Exspeetetur, 
tanquam imber dociriua mea ?**, » Rursus : « Quasi 
imber super terram, et quasi stillae super gramina, 
eloquia mea ?*. » Jubeutur ergo nequaquam | auper 
spiniferam vineom pluere, qug Dominum suis spi- 
nis coronavit, quzque voce impia tollendum, cru- 
cique affigendum conclamavit. Hanc enim dereli- 
clionis causam assignat, propter quam et templum 
eversum esse, genteinque custode carere, celestem 
denique plurium minime sentire liquet. Neque 
enim in /Ezypto, ipsaque Babylone; imo ne post 
reditum. quidem ab ista, prophetis "78 unquam 
caruerunt ; sed jain illis omnino destituuntur. 
Quod si quis ante Christi adventum ista defecisse 
contendat; certe non omnia fateatur necesse csi, 


νεὼς συνειστήχει, xal τὴν νομιχὴν ἑτέλουν λατρείαν, C cum templum ipsum staret adhuc Christi tempo- 


βέχρι τῆς αὐτοῦ παρουσίας, Νῦν δὲ xa χύργου 
καθαίρεσις, xal ἐρημία τοῦ ἀμπειῶγνος, xax ἔχλει- 
Vis £popntór, ἀντὶ τῶν ἀχαγθῶν ἐχείνων, xai τῆς 
κραυγῆς, ἣν ἀφίησιν πἅσα fj πρὸς θάνατον ἁμαρτία, 
αὑτῆς βοώσης τῆς πράξεως, ὡς καὶ τὸ αἷμα τοῦ 
Αδὰλ βοᾷ. ᾿Ανγομίαν δὲ ποιεῖ πᾶς μὴ κανόνι δι- 
καιοϑύνης, μηδὲ γόμου, πράττων δὲ ἀδιαχρίτως τὰ 
δόξαντα, κραυγῆς ὧν καὶ θορύδου χαὶ συγχύσεως 
αἴτιος * ὡς τοῖς διχαίοις χρίμασιν ἡσυχία παρέπεται, 
τῶν χρινομένων εὐσταθῶς; χαταδεχομένων τὰ ópt- 
vóp£va, Διὸ xal Παῦλός φησι, « Πᾶσα χραυγὴ xai 
ὑόρνδο; ἀρθήτω &y' ὑμῶν.» Ἔστι δὲ xat χραυγὴ 
τις ἀστεία, ἣν ὁ Κύριος ἑστὼς ἐν τῷ ἱερῷ ἔχραξεν. 
τ . 
ll καὶ Δαδὶδ ἐχέχρητο λέγων, « Φωνῇ μὴν πρὸς 


ribus, in eoque vigeret legis cultus. At jam et tur- 
ris eversio, et citis desertio, et prophelarum denique 
amissio, in spinarum, el clamoris, vicem subierunt; 
quem omne ad mortem peccatum excitat, ipso 
vocein edente facinore : non aliter quam de Abelis 
sanguine scriptum legimus "^ Zniquitatem autem 
facit, quicunque nulla justitiw, nulla legis regula, 
qua veniunt in méntem, clamoris, οἱ turbarum, 
confusionisque auctor, exsequitur : non aliter quam 
justa judicia pax ipsa consequitur, cum illi, quo- 
rum de rebus est lata senlentia, eai constanter 
amplectuntur et servant. Inde et illa Pauli : «Omnis 
clouor et tumultus tollatur a vobis 75. » Est prieter- 
ea lionestus quidam, ncc vituperandus, clamor ; 


Κύριον ἐχέχραξα, » ὃ δηλοῖ τὸ μεγαλόφωνον xal με- D qualein stans in templo Christus emisit; quali usus 


TaÀoguk; τῶν oüpaviuv δογμάτων. Ὡς ἡ πρώτη 
γρτυγὴ συγγενής ἐστιν ἀπὸ Σοδόμων xa Γομόῤῥας. 
Διῃρέθη δὲ ἡ προσηγορία τοῦ Ἰαχὼδ εἰς τὸν Ἰσραὴ 
καὶ Ἰούδαν " καὶ" πρότερον μὲν ἐπὶ τοῦ Δαδὶδ, μετὰ 
τὴν τελευτὴν τοῦ Σαοὺλ, εἰς αὐτὸν Aa615, xal τὸν 
υἱὸν τοῦ Σαούλ ὕστερον δὲ ἡνίχα τοῦ Ροδοὰμ τὰς 
δέχα φυλὰ; ἀπέστησεν Ἱεροθοάμ. Διὸ xai νῦν τὰ- 
δύο προπηγορίας φησίν. Πλείονα ξὲ ἡμάρτανεν 
"lepahl, ὅθεν xaX θᾶττον ἠχμαλωτίσθη. Διὸ xal 
ἐνταῦθα, ὁ μὲν dxarüopópoc ἀμπειὼν οἶκος τοῦ 
σραὴϊ γίνεται" ὁ δὲ ἄγθρωπος τοῦ "[cóqa, 

" Deut. xxxi, 9. 


est et David, cum ait : « Voce mea ad Dominum : 


clamavi **; » coelestium nimirum dogmatum magni- 
tudinem vocis contentione signüicans : non aliter 
quam prior ille Sodomorum et Gonmorrhz clamori 
cognatus exstitit. Divisa est autein Jacobi appellatio 
in Israelem, et Judam. Sed prius quidom cum Saulo 
mortuo regnare cappisset. David, in Davidem, ct 
Saulis filium ; deinde vero cum a ltoboamo dccem 
tribus ad se deficere curavit Jeroboamus. Atquo 
inde est, quod utrumque cognomentum addidit; 
ipsumque Zsraelem, cujus essent. wajora. scelera, 


7 dbid. ?* Qen. iv. 43. 15. F'jhes. iv, 51, 19 Psal. am, 5 ct alibi. 
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captivitatis paeeas sensisse celerius. Itaque ct hic A οὐκέτε ἀμπελὼν, ἀλλὰ vedgvror, οὗ x&yepooyudte 


spiniferaim vineam, lsraelis domum essc dicimus ; 
virum autein Juda, non vineam amplius, sed plan- 
tam. novellam, non incullam, sed. dilectam. Quo- 
niam aulem viticole nulla hic habetur mentio, ob 
id Christus ipse, veluti notam populi principibus 
parabolam appouit, ut ibi adderet, quod hic 
deesse videbatur, dum eis vineam suam sc elocasse, 
rusque esse se profectum siguificavit; unde cutn 
Servos postulante tempore ad fructus percipiendos 
misisset, ab agricoli$ 46 esse trucidatos ; imo ue 
a filio quidem, quein postea miserat, esse tempera- 
tum. Unde malos male se perditurum | agricolas 
minitabatur, lpsi ergo verz viti, tanquam vivifico 
repleti succo palmites, adlierere precibus conten- 


damus. Sic eniin spiritus familiaritate et consuetu- B 


dine adjuti, fructum sumus edituri. Ait enim : 
« Manete in me et ego in vobis. Ut enim nequit 
pilines fructum | facere, nisi monscrit in vite; sic 
et vos, nisi in ime manseritis. Ego suu vitis, vos 
estis palmites; qui manet in te, et ego in eo, hic 
feret fructum copiosum 177, » Ille igitur ipse 651, qui 
fructus in nobis edere, qui sepem cireumdare, qui 
murum denique, quo transeuntes arceantur , cxci- 
lare possit. Ad ipsum cnim aliud item refertur ora- 
culum, his verbis : « Et xdificabuntur deserta 


perpetua, inonumentumque generationum generationibus; ct 


làsque, qua in medio sunt, cessare facies 9. » 
2 Vens. 8.17. Va qui conjungunt domum domui, 
el agrum agro copulant, ut vicino aliquid au[erant. 


Nunquid habitabitis soli in terra? audita euim C 


sunt haec auribus Domini exercituum, clc. 


Possunt et hzc quidem communiter in eos, qui 
Jibidinis et avaritia morbo laborant, efferri; pos- 
suni item superioribus adjungi, proque spinis, 
quas vitem peperisse dixit, separatim usurpari. 
Possunt et cetera. denique, qua Judicis eventura 
essent, per eas damna significari : de quorum e- 
ventu parum solliciti, rapinis interim el crapiulis 
incumbebant, tanta in. Dominum flagitia patrare 
minime veriti. Caeterum quoniam nostrum unus- 
quisque agri in se interni culturam sortitus est, 
caveamus in primis, Deum ne offendamus. Tunc 
enim: virtutem inultlam, tanquam domum  sla- 


bilem et tutau possidentes, liabitabimus, (rumen- D 


tumque, sicut valles, multiplicabimus. Benedictio- 
ne enim augebuntur semina justllia nostri, ut 
Pauli verbis utamur ?^ ; qui ebriosos item regni 
Dei Uzredes nunquam futuros asserit **. Illos enim 
etiam nuuc luget propheta, qui sobria mente ín- 
tueri opera. Domini non. permittantur. Vino enim 
succensi, flammam stu ipso prodente, qui per- 
turbationibus aliis, ista rursus augentibus exci- 
tatur, potandi linem non faciunt, Excitatur et 


, 


vov, ἀλλ᾽ ἡγαπημέγον. Ἐπειδὴ δὲ σεσιώπηται ἐν 
τούτοις ὁ περὶ τῶν γεωργῶν τοῦ ἀμπειῶνος λόνο." 
διὰ τοῦτο Χριστὸς τοῖς ἄρχουσι τοῦ λαοῦ τὴν mp» 
χειμένην, ὡς γνώριμον, ἔφη zapa6oXkv, χαὶ τοὺς 
γεωργοὺς προστίθησι, τὸ λεῖπον ἀναπληρῶν" àv ἧ 
φησιν, Ὃς ἐξέδοτο τὸν ἀμπελῶνα καὶ ἀπεδήμησεν. Οἱ 
δὲ τοὺς δούλους χατὰ χαιρὸν ἥχοντας ἐπὶ τὸ λαδεῖν 
τοὺς χαρποὺς, ἀπέχτειναν, οἷσπερ ὕστερον xal τὸν 
υἱὸν καὶ χληρονόμον προσέθηχαν. Διὸ χαχοὺς χαχῦν- 
ἀπολέσειν ἡ πείλει τοὺς γεωργούς. Εὐξώμεθα τοίνυν 
ἀπηρτῆσθαι τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου, οἷα χλήματα 
τῆς ζωοποιοῦ πιότητος ἐχπληρούμενοι, Οἴτω γὰρ 
δι᾿ οἰχειότητα πνευματιχὴν χαρποφόροι γινόμεθα. 
Διό φησι, « Μείνατε ἐν ἐμοὶ χἀγὼ ἐν ὑμῖν. Kato; 
τὸ χλῆμα οὐ δύναται χαρπὸν φέρειν οὐδὲν, ἐὰν μὴ 
μείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ" οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν 
ἐμοὶ μείνητε. Ἐγώ εἰμι dj ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ xMj- 
pasa ὁ μὲν ὧν ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν αὑτῷ, οὗτος φέρες 
χαρπὸν πολύν. » Abb; οὖν χαρποφόρους ποιεῖ. A0- 
τὸς φραγμὲν περιτίθησιν. Καὶ ἐγείρας τεῖχος ἀπο- 
στήσει τοὺφ διοδεύοντας, Ποὸς γὰρ αὐτὸν, λόγιόν 
φησιν ἕτερον, « Καὶ οἱ χοδομηθήσουταί σοι ἔρη!λοι 
αἰώνιοι, xal μνημόσυνον γενεῶν γενεαῖς, xoi χλη» 
θήσῃ οἰχοδόμος φραγμῶν, καὶ τὰς τρίδους τὰς ἀνα- 
μέσον παύσεις. » . 
vocaberis exzstiructor  scpium, — semis 

1. Oval ol συνάπτοντες οἰχίαν πρὸς οἰκίαν, 
καὶ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, Tra. τοῦ z4R- 
σίον ἀφέλωγταί τι. Μὴ οἰκήσετε μόγοι ἐπὶ τῆς 
γῆς; ἠχούσθη γὰρ εἰς τὰ ὦτα Κυρίου Σαδδαὼθ 
ταῦτα, X. *. À. 

Δύναται μὲν xal χοινὰ ταῦτα eivai παραγγέλματα 
«οἷς πλεονεξίαν χαὶ τρυφὴν 4 νενοσηχόσι. Δύναται 
δὲ χαὶ συνηρτῆσθαι τῶν ἄνω, xal τὰς dxdrÜac δι- 
ἡγεῖσθαι κατὰ μέρος, ἃς ἔφη τὸν ἀμπελῶνα πεποιηχέ- 


vti. Καὶ τ πάλιν, ἃ διὰ ταύτας Ἰουδαίοις συμδήσε- 


ται δυσχερῆ, ὧν ἕσεσῦῇαι μελλόντων ὀλιγωροῦντες, 
ἀρπαγὲς " καὶ μέθαις προσέχειντο, xal ταῦτ χατὰ 
τοῦ Κυρίου τολμήσαντες δεινότατα. Ἐπειδῇ δὲ xai 
ἡμῶν ἕχλστος ἐν ἑαυτῷ φέρει γεώργιον, ψυλαξώμεθα 
τὸ προσχροῦσαι Θεῷ. ΤότΞ γὰρ ὡς οἶχον ἀσψαλὴ 
τὴν ποιχίλῃν ἀρετὴν χατοιχήσομεν, πληθυνοῦμεν δὲ 
οἶτον ὥσπερ χοιλάδες. Εὐλογούμενα γὰρ αὐξήσει τὰ 
γεννήματα τῆς διχαιοσύνης ἡμῶν, χατὰ τὸν θεῖον 
᾿Απόστολον. O0; δὴ χαὶ, φησὶν, ὅτι μέθυσοι βασι- 
λείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσι. Τούτους γὰρ καὶ νῦν 
ὁ προφήτης θρηνεῖ μὴ συγχωρουμένους ἰδεῖν τὰ ἔργα 
Κυρίου νήφοντι λογισμῷ. Συγχαιόμεγοι γὰρ olvq, 


πρὸς τὸ πίνειν οὐχ ἔχουσι πέρας, τῇς συγχαύσεως 


δηλούσῃς χαὶ τὴν φλόγα τὴν Ex τῶν ἄλλων ἐγειρυ- 
μένην παθῶν ἐπιτεινόντων ταῦτα, χαὶ τῶν ὀργάνων 
τῶν μουσιχῶν, ἃ τοῦ 'Io63) ἔστιν εὑρήματα, τοῦ ἐκ 
τοῦ Κάϊν χαταγομένου, οἷς xaX Aá6av ἡδούλετο 
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παραπέμπειν τὸν Ἰαχὼδ, ἀλλ᾽ ἀπέδρα πρὸς τὸ ἰδεῖν A musicis organis, quorum auctorem Jubilew il. 


τὰ ἔργα Κυρίου, ταῦτα χρίνας ἐμπόδιον, ὧν ἀκοῦσα: 
xai αἱ φυλχ! τῶν Βαδυλωνίων χατέπιπτον. Οἱ δὲ φυ- 
χόνες τὸν οἶνον τὸν Βχδυλώνιον, καὶ τοῦ βασιλέως 
ἐχεον τὴν τράπεζαν, οὔτε πεσόντες προσεχύνησαν, 
χαὶ τὰν δύναμιν ἔσόεσαν τοῦ πυρός. Βι1έπει μὲν οὖν 
. fw δὲ ὀφθαλμῶν τὰ ἔργα Κυρίου. ᾿Απὸ δὲ τούτων 
κατανοεῖ τὰ ἀόρατα. Ταῦτα γὰρ τοῖς ποιήμασι νοού- 
μεν; χαϑορᾶται, Καὶ πῶς ἂν τοῦτο γένοιτο σχοπου- 
μένου " τῇ μέθη τοῦ vou, καὶ Θεὸν ὁρᾷν οὐχ ἰσχύον- 
«τος; ἔργα δὲ χειρῶν, χαὶ fj προσδοχωμένη χατὰ τὸν 
ᾷδην ἀντίδοσις, πῦρ xal γλῶττα ξηραινομένη, καὶ 
«ἀλοι πᾶ" ὅθεν ἀγιστάμενοι 41v ἐθελήσωμεν ἱερατι- 
χῶς. « Olror γὰρ xai σίκερα, φησὶν, οὐ πίεσθε » πρὸς 
᾿ΑΛαρὼν xai τοὺς υἱοὺς ὁ Θεὸς, « ἡνίχα ἂν εἰσπορεύε- 
αὃε εἰ; τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίον. » Σίχερα δὲ καθ" 
᾿ Ἑδραίους πᾶν ἐμποιῆσαι μέθην δυνάμενον. Εἶτα 
λοιπὸν ἐπάγει τὰ διὰ ταῦτα δεινὰ γενόμενα μὲν αὐ- 
τοῖς ὑπὸ Βεσπασιανοῦ xai ᾿Αδριανοῦ Ῥωμαίων a0- 
τοχρατόοων. Καὶ χατὰ διάνοιαν δὲ στερηθέντες τοῦ 
ἐπιουσίου xal λογιχοῦ ἄρτον τῆς ζωῆς, .«Σιμώττουσι 
δεινῶς, χατὰ τὸ, « Ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν, xal 
λιμώξηυξιν ὡς χύων, καὶ χυχλώσουσι πόλιν. » Καὶ 
τὸν ἀρχτ,γὸν τῆς Cof, ἀρνησάμενοι, τῷ τῆς ψυχῆς 
θανάτῳ περιπεπτώκασιν, ἀποστραφέντες ve τὸν ἐλ- 
θύντα χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xaY τυφλοῖς ἀνά- 
ὄχεγιν, τοῖς νοητοῖς παρεδόθησαν αἰχμάλωτοι πολε- 
εἷος. Ἐ“εχρώθησαν οὖν οὐ διὰ «2ιμὸν ἄρτου, οὐδὲ 
διὰ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ διὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον 
Κυρίου, χαὶ διὰ δίψαν ὕδατος, οὗ τις ἐχ τοῦ Κυρίου 
μεταλαδὼν οὐ μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα" οὐ λιμοκτο- 
víott γὰρ Κύριος ψυχὰς διχαίων “ οὐδὲ τὸ σπέριλα 
«οὔ διχαίου ζητεῖ ἄρτους * οὐδὲ νηστεύουσιν οἱ τοῦ 
νυμφῶνος υἱοὶ παρόντος αὐτοῖς τοῦ νυμφίου, Τὸ δὲ, 
Ἐπιιάτυνεν ὁ ἄδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, τὸ πάθο: 
«ὧν ἀπολουμένων δηλοῖ. Οὐ γὰρ τὸ ζῶο" οὕτω: Y, οὐδ᾽ 
ἢ δύναμις ἐπιτεταμένη τοῖς ἀποθυήσχουσιν. Τὸ δὲ 
στόμα λέτων, παρέστητεν τόπου τινὰ ix τῆς εἰς θά- 
νάτον ἁμαρτίας ἐνδοτάτω τῆς γῆς ἀφεγγῆ διὰ ato- 
pou τινὸς τοὺς κατιόντας δεχόμενον. Αἰχμαιλωτίζε- 
ται BE cio, ἀπαχθεὶς ἀπάτη τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ μα- 
χαριότητο;. δΝεχροῦται δὲ, τὴν ἐχ «ἧς ἐντολῆς οὐχ 
ἔχων ζωήν. Εἰς ἄδου δὲ κάτε:σι ὁ φύσει xaxa; τοῦ 
Θεοῦ χωριπθεὶς, τῷ ἀγαθῷ ποιούσης ἐναντίαν διά- 
θεσιν. 


lum **, qui Caini soboles exstitit, aceepimus ; qua- 
lia deducendo fratri cum adhibere studeret, l.a4ba- 
nus, Jacobum ipsum, qui ea 78. sibi impedimento 
fore credebat, ad opera Domini contemplanda con- 
stat effugisse **. Babylonios autem, qui aures illis 
arrexissent, lapsos esse. At, qui Babyloniorum 
vinum, *egisque illius men-a'n evitarunt, nec ca- 
dentes adorarunt, iguis vim. ipsi exstinxerunt. 95, 
Ergo Domini opera oculis ille demum considerat, 
qui ci& excitatus, invisibilia animo meditatur, 
Hic enim intuemur, quando cum operibus mentis 
cogitatione conferimus. Verum qui possit. istud . 
fleri , cunr ebrictate obc:ecatus animus , Deum non 
potest intueri ? Opera vero manuum pens ipse 
suut, qua omnes apud inferos manens, ignis, lin- 
gua arefacta, coteraque alia expergefacti. Itaque 
vitam sacerdotum more degere contendamus. Vino 
enim οἱ sicera Aaronein, ejusque filios, cum testi- 
mouii Labernaculum ingressuri essent, abstinere 
jussit Dominus **. Est vero apud Hebrzos, quid- 
quid iucbriandi facultatem habet, sicere' nomine 
comprehensuin. Deinceps ea adducit, quad Vespa- 
siani, et Adriani temporibus, a Romanis ob 
hvc passi sunt. Ad hzc ipsa animi cogitatione, 
substantiali rationabilique pane vitz destituti, fame 
premuntur graviter, juxta illud : « Convertentur ad 
vesperam, et famem patientur, ut canes, et. circui- 
bunt civitatem 35,» Nam et vitee Auctore abnegato, 
anime mortem subierunt; et eo qui captivis renissio- 
nem, cxcisque visum nuntiaturus venerat, repulso, 
invisibilibus traditi sunt hostibus. l»terierunt ergo 
non pauis, aut aquzx inopia; sed audiendi verbi 
Dei fume, ct aqua. illius siti, quam qui 4 Domino 
hauserit, sitire in eternum non poterit, Nequa- 
quam enim justorum onimas fame interire, nc 
justi semen pauem querere Deus patitur, qui 
Sponsi fllios, presente Spouso non vult jcju:are **. 
Quud. autem infernum animam. suam dilatasse aW ; 
id ut eorum qui perierunt. cruciatus. expriincret, 
addidit. Neque enim hunc animal, aut vim csse 
aliquam, qua in mortuos dilatetur, existimandu:n 
est, Deinde, cm | os ei attribuit, locum quemdam 
in ipsis terre visceribus caliginosum, peccati a4 


D mortem auctores eo descendentes ore suo excipicn- 


tem. significat. Fieri vero captieus 79 quis dicitur, cum fraude a paradisi beatitudine — abripitur et in- 
terire, cum quam ex praecepto habere debuerat, vitam non habet : in. infernum. autem. descendere, 
cum scelerum multitudine , quibus honestati contrarius fit habitus, a Deo separatur. 


"Ex δὲ τῶν ἐναντίων ὁ δίχαιο; συνηγέρθη Χριστῷ, 
χαὶ συνεχάϑισεν Ev τοῖς ἐπουρανοῖ;, Κατίασι δὲ πρὸς 
ἄδην. πρῶτον οἱ ἔνδοξοι, δοχοῦντες μὲν ἀγαθοὶ, μὴ 
«οιαῦτα 6b τὰ ἔργα χτησάμενοι. Εἶτα οἱ μεγάζιοι, 
δυνάμε: xal ἀρχὴ τῶν πο.1.:1ῶν ὑπερέχοντες, οἱ ἐξ 
ἀδικίας τε πλούσιοι, ἣ οἱ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ πλεῖο- 
vog ἀχόρεατον ἔχοντες, 1οιμοί τ πάντες, οἱ διδάσχον- 


9$* (Gen. iv, 90. 
*? Maul. 1x. 15. . 


** Gen, xxvi, 1 5616. 53 Dan. 


At ex dissimilibus plane cum Cbristo, qui ju- 
stus est excitatur, et coelitibus ipsis assidet. In iu- 
fernum ergo priunmm descendunt. illustres, qui pro- 
bitatem simulantes, vitam omnino probilati con- 
traiiam exegerunt. Deinde magni, id est, virtute et 
dignitate populo superiores. Tum, qui scelere et 
maleficio divites facti suut, aut insauabili habendi 


m dseqq..— δ᾽ Levit, x, 9. — * Psal. Lvin, 7- 
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cupiditate tenentur : ii denique, qui pestes homi- A τες πονηρὰ λόγοίς, ἣ τῷ πρὸς ἁμαρτίαν ἐρεθισμῷ. 


num nefaria verbis docent, aut ad peccandum pro- 
vocaut. Exsultat autem in terrena Jerusalem, qui- 
cunque ex carnis institu:o vitzun. agens. Jud:eus, 
ad illam minime, qui beatis reposi'a est, gratiam 
attendit, Humiliatur vero homo simpliciter ille qui- 
dem, qui communiuin notitiarum, et virtutis ope, 
quam a prima accepit conformatione, altior evasit, 
per eum, quem habet. cum inferioribus consensum. 
Sed qui viri nomine jam dígnus evasit, si pertur- 
bationibts frangatur, eo non solum quod commu- 
ne habet simpliciter, sed illo etiam quod exercita- 
tione sibi comparavit, bono multatus, ignominia 
- afficitur. » Quicunque enim, ait Regum primo, glo- 
ΤΙ. δι erit me, glorificabo eum : qui autem coutem- 
nunt me, erunt ignobiles*', » Contemnit vero Deum, 
qui mandata illius transgreditur. Dicuntur eorum 
porro oculi sublimes, quorum in altum attollitur 
cogititio. Rerum siquidem omnium opificem con- 
templati, ct iis, quae sub seweum cadunt, superio- 
res effecti, opinionis errore, terrenarumque rerum 
studio deleetati, merito depressi esse dicuntur. Exal- 
latur autem. in judicio Deus, proptcr justam, de 
, quibus dictuin est, meritorum retributionem. Deum 
preterea singulis rebus bene gestis exaltamus. 
Quidquid enim bene gerimus, totum ipso nobis 
auctore et adjutore gerimus. ltaque ait: « Exalta- 
bo te, Domine, quoniam assumpsisti me **. » Eum- 
dem rursus exaltamus, cum ipsius sapientiam, 
&O potentiam et judicia contemplauur; non se- 
eus ac. de justo dicitur : « Altitudines Dei in gut- 
ture ipsius *?, » Qui porro in judiciis exaltatum 
Dominum contemplatur ; idcm et gloriam justitiz 
ipsius intuetur. Ceterum pro eo quod est : Et pa- 
scentur direpti tauquam lauri; Symmachus habet : 
Pascentur agni jurta ordinem suum. ]uiquorum 
autem deserta adveng depasceni, Quae Landem etiain 
coniigisse certum est. Populi enim principibus , 
tanquam lauris, armentorum ducibus, alio abactis 
per variasque gentes disiractis, desertas eorum re- 
giones accola quidam et inquilini occuparunt; 
quod οἱ his verbis monebat, cum diceret : Et re- 
gionem vestram corani vobisalieni depascent. ἃ qui- 
bus illa plane discrepabant, qux suo pro populo 


᾿Αγαλεδιάται ὃὲ ἐν ᾿Ἰερουσαλὴμ τῇ γηΐνῃ, ὁ χατὰ 
σάρχα ζῶν ᾿Ιουδαΐος, πρὸς τὴν ἀποχειμένην τοῖς 
ἁγίοις μὴ βλέπων μαχαριότητα. Ταπεινοῦται δὲ dr- 
θρωΐῖος μὲν ἁπλῶς ὁ χατὰ τὰς χρινὰς ἐννοίας μείζων, 
xai τὴν δύναμιν τὴν Ex πρώτης αὐτῷ δοθεῖσαν χατα» 
σχενῆῇς, διὰ τὴν πρὸς τὰ κάτω συμπάθειαν. Ὁ δὲ xat- 
αξιωθεὶς ἤδη χρηματίζειν ἀνὴρ, πρὴὺς τὰ πάθη μα- 
λαχιζόμενος, ἀειμάζεται ζημιωθεὶς οὐ τὸ χοινὸν 
ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐξ ἀσχήσεως αὐτῷ γεγονὸς ἀγα- 
0óv. « Τοὺς γὰρ δυξάζοντάς με, δοξάσω" xaX οἱ t£ov- 
θενοῦντές με, ἀτιμασθήσονται, » φησὶν ἐν πρώτῃ Βχ- 
σιλειῶν. ᾿Εξονθενοῖ δὲ Θεὺν ὁ παραδαίνων τὰς Evto- 
λάς. οφθωμλμοὶ δὲ μετέωροι τῶν τὴν διάνοιαν εἰς τὸ 
ὕψος ἀράντων. θεασάμενοι γὰρ τὸν τὰ πάντα ποιή- 


B σαντα, xai ὑπεράνω γεγονότες τῶν αἰσθητῶν, διὰ 


ψευδοδοξίας χαὶ τοῦ προσπάσχειν τοῖς ὑλιχοῖς, εἰχό- 
τως ἐταπεινώθησαν. ᾿γψοῦται δὲ ύριος ἐν χρίματι, 
κατὰ τὴν δικαίαν τῶν εἰρημένων ἀνταπόδοσιν, Kal 
χαθ' ἔχαστον δὲ χατόρθωμα ὑψοῦμεν Θεόν. Συνεργίᾳ 
γὰρ χατορθοῦμεν τῇ παρ᾽ αὐτοῦ. Διό φησιν, « ᾿γψώ- 
δω σε, Κύρις, ὅτι ὑπέλαδές με΄ » καὶ πάλιν, ὑϑοῦ- 
μεν αὐτὸν, θεωροῦντες αὑτοῦ τὴν σοφίαν, τὴν δύναμιν, 
τὰ xplpata* ὡς λέγεσθαι περὶ τοῦ διχαίου, « Αἱ ὑψώ- 
σεις τοῦ θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτοῦ. » Ὃ δὲ τὸν Κύ- 
ριον ἰδὼν ὑψούμενον, ἐν τοῖς χρίμαδιν, δρᾷ καὶ 
τὴν δύξαν τἧς διχαιοσύνης αὐτοῦ. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 
Καὶ βοσκηθήσονται οἱ διηρκασμένοι ὡς ταῦροι, 
ὁ Σύμμαχος, Νεμεθήσονται, φησὶν, οἱ ἀμνοὶ ἃ αὖ- 
τῶν. Τὰ δὲ ἔρημα τῶν παρανόμων πάροικοι φά- 
γονται" ἃ xaX πρὸς λῆξιν ἐγένετο. Τῶν γὰρ ἀρχόν- 
των τοῦ λαοῦ δίκην καύρων ἀγέλης ἡγουμένων εἰς 
μετοικίαν ἀπαχθέντων, καὶ ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς διαρ- 
πασθέντων, τὰς ἐρήμους αὐτῶν χώρας πάροικοί τινες 
ἐπελθόντες xal μέτοιχοι χατέσχον" ὅπερ ἔλεγε, Tiv 
χώραν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν dAAótpio. κατεσθίου- 
σιν αὐτήν. Οὗ τοὐναντίον ἦν, ὅτε Θεὸς ὑπερεμάχει 
τοῦ ἰδίου λαοῦ. Νῦν δὲ δι' ἄλλον προφήτου φ΄ σὶν ὁ 
Θεὸς, « Καλαμᾶσθε, καλαμᾶσθε, ὡς ἄμπελον τὰ xa- c 
«άλοιπα τοῦ Ἰσραήλ. Ἐπιστρέψατε ὡς 6 τρυγῶν Lol 
«τὸν χάρταλλον αὐτοῦ, » Φησὶν οὖν καὶ οὗτος, ὅτι οἱ 
πάλαι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων διηρπασμένοι ἡνίχα τοὺὐ- 
τοῖς συνεμάχει Θεὸς, τὰ τούτων βοσκηθήσονται, 
ταύρων ἔχοντες δύναμιν. Καὶ τὰς ἐρήμους, φησὶ, 


deceriare. solitus erat. Domiuus. Nunc autem per D τῶν πολιορχηθέντων ἄρνες οἱ ἐξ ἐθνῶν βοσχηθήσον»- 


alium prophetam ait Deus : « Racemate, racemate, 
inquam, quasi vineam, reliquias Israel. Convertite, 
tanquam vindemiator ad cartallum suum *^, ; Si- 
guilicat ergo οἱ hic, eos, qui a Judzis quondam di- 
repli fuerant, eum bella Dominus pro eis gereret, 
]ud:eos ipsos esse depasturos, tauris robore non 
dissimiles. Ait praterea : Et deseria, obsessorum 
herbam videlicet, que multa crescit in. deserto, 


ται, βαθυτάτην, ὡς ἐν ἐρήμῳ, πόαν νεμόμενοι. Τοὺς 
[μὲν] ἰσχυροὺς ταύρου: εἰπὼν, τοὺς δὲ μὴ τοιούτου ; 
ἄρνας. Τοιαῦτα δὲ πάσχομεν ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων ᾿ 
δυνάμεων ἡττώμενοι χατὰ πόλεμον καὶ ὑπὸ τῶν 
ἀλόγων χινημάτων, ταύρων δίκην, ἐν τῇ ἐρημίᾳ τοῦ 
βίου τούτου δίάξομεν Υ. Ὅθεν οὐχ ὄὅφη, Bótz. Συναγε - 
λαστικαὶ γάρ. Ὁ δὲ τωῦρος θυμοειδὴς ὧν ἀποσπᾶται 
τῶν ἄλλων. | 


gentium. agnos esse depasturos ; taurorum quidem nomine robore prestautes, agnorum vefo, cos, qui 
£Ales non sint, intelligens. Talia porro — patimur, cum ab adversariis potestatibus bello superati, nul- 


511 Reg. 1,90. ** Psal. xxvi, 10. 


8? Psal. ctxix, 6. 


*? Jerem, vi, 9. 
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loque rationis sensu, (taurorum. instar, acti. cupiditatibus , per hujus vitz deseria vagamur, unde 
nou boves jam (quos societate, armentisque gaudere videmus), sed tauros iracundos, et ab aliis 


avclli solitos, esse dixit. 


t:9. Οὐαὶ ol ἐπισπώμενοι tác ápaptíac óc A. S1 Vrss. 18, 19, Ver qui trahitis peccata, tanquam 


σχοιγίῳ μαχρῷ, xal ὡς ζυγοῦ ἱμάντι δαμάλεως 
τὰς ἀνομίας οἱ «2έγογτες " Τὸ τάχος ἐγγισάεω d 
ποιήσει, Tru ἴδω, εν. Kal &A0éto ἡ βοιφὴ τοῦ 
ἁγίου "Icpatd, ἵνα γνῶμεν, 

Καὶ ταῦτα τοῖς προλεχθεῖσιν ἀχόλουθα. Πολ- 
λῶν γὰρ ἑκαχούσαντες διδασχαλιχῶν λόγων τοῦ 
Σωτζρος, μετ᾽ αὐτόν τὸ τῶν ἀποστόλων, ἐπιμέ- 
γηντε; ἀπιστίᾳ, προσθήχας ἐποιοῦντο πλημμελη- 
μάτων, ἀεὶ τοῖς προλαέουσιν ἐπισυμπλέχοντες 
ἕτερᾶ, χαθάπερ οἱ πλέχοντες σχοινίον, πανσαμέ- 
v0) τοῦ χλωθομένου συνάπτουσιν ἕτερον, μαχρὸν 
ποιῆσαι βουλόμενοι. Πᾶς δὲ ἁμαρτάνων, δεσμοὺς 
ἑαυτῷ δι᾽ ὧν ἁμαρτάνει χατασχευάζεται, μαχρὸν, 
ἣ βραχὺ, χατὰ λόγον τῶν ἁμαρτημάτων, τὸ σχοι- 
γίον ᾧ δεσμεῖται ποιῶν. Διὰ γὰρ τοῦτο γινόμεθα 
δέσμιοι χατὰ τὴν Ἱερεμίου φωνήν. Σειραῖς γὰρ τῷ 
ἔντι τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων ἕχαστος σφίγγεται. 

Καὶ ἅπερ δὲ χατὰ τὸν: πλησίον οὐχ ix τοῦ παρατυ- 
χόντος, ἀλλ᾽ ix βουλῆς xal ἐνέδρας xal μακρὼν συν- 
«ελρῦμεν χατασχευῶν, σχοινίον ἐστὶ μακρὸν" δι" 
οὗ χαὶ πόῤῥω χειμένας ἑαντοῖς τὰς ἁμαρτίας ἐπι- 
συρόμεθα, ἤγουν τὰς ἐπ᾽ αὐταῖς τιμωρίας. Καὶ ταύ- 
τα; γὰρ οἷδεν ἁμαρτίας καλεῖν ἡ Γραφή. Τρόπον γάρ 
τινα τὴν τοῦ Θεοῦ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐλθεῖν βιαζόμεθα δίχην, 
ὡς ἡμῶν ἑχάστῳ λέγετθαι" « Ἢ τοῦ πλούτου τῆς 
χρηστότητος αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀνοχῆς, xal τῆς μαχρο- 
θυμίας χαταφρονεῖς ; » Ὁ δὲ Σύμμαχος ἐξέδωκεν" 
Οὐαὶ οἱ ξίχοντες τὰς ἀγομίας, ὡς σχοινίῳ μα- 
ταιότητος, καὶ ὡς βρόχῳ τῆς ἁμάξης τὴν 
τίαν. Μαχρὰ γὰρ ὄντα πὰ σχοινία δυσδιάλυτά 
ἐστιν, τῷ τῶν ἁμαρτημάτων εὐτόνῳ πυχνούμενα. 
Οἱ γὰρ ζυγόδεσμο:, οὐδὲ ὑπὸ τῶν lO χυροτάτων ζυ- 
τῶν, χαὶ βιαίως ἑἐπισπωμένων τὰ βάρη, εὐχερῶς 
διαῤῥήγνυνται, Τὴν δὲ ἰσχὺν ἐπέτεινεν ἐχ δαμάζεως 
εἰπὼν τὸν ἱμάντα ἰσχυροῦ τε ζώον, xal οὔτε διὰ πό- 
vov, οὔτεδιὰ χράνον ἡσθενηχότος. Ἢ οὕτως, ὡς οἱ tác 
δαμάϊεις, ἦτο: τὰς βοῦς ὑποφέροντες τοῖς ζυγοῖς, 
ἕλχουσιν Éa)' ὅτε σὺν βίῃ πολλῇ εἰς πόνους [xat] χα- 
τἀδεσμεύουσιν * τὸν αὐτὸν τρόπον τοῖς kx θείας ὀργῆς 
ἐσομένοις ἐχυτοὺς ὑποφέροντες ἔφασχον, ᾿Εγγισάτω 
τὸ fáyoc ἃ ποιήσει, τὰς χαθ᾽ ἑαυτῶν ἀπειλὰς παρά 
τε πρηφητῶν, xal αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἀχούσαντες, 
δι᾿ ἀπιστίαν τε ταύτας ἐπιχαλούμενοι. Διό τις αὖ- 


᾿ 


[uniculo longa, et tanquam jugi loro ἡμεέπία., ini- 
quilates, dicentes : Cilo appropinquent que faciet, w 
videamus, et veniat consilium Israelis, «t sciamus. 


Et lzec illis, que predicta sunt, eonsentanea 
exsistunt. Cum enim multa Salvatore et apostolis 
postea docentibus audissent, pertinaciter incredw- 
litatem amplexi, flagitia flagitiis au:pliflcabant, alia 
aliis eorum more addentes, qui dum funem texunt, 
deficiente materia, novam subinde adjiciunt, ut 
longum magis efficiant. Peccsta vero quilibet, co 
ipso, quod peccat, sibi tanquam vincula longa, vcl 
brevia fabricat, pro ratione peccatorum fitmniculum 
quo vincíatur, texens : olr idque, sieut est ab Je- 
renia dietum, vincti efficimur, Vinculis eum reve- 
ra quilibel propriorum peccatorum constringitur. 
Praeterea, qua in vicinum, non temere, sed prz- 
meditato longisque insidiis molimur, funiculus lon- 
gus ipsa sunt, quo longe remota scelera, id est 
scelerum penas, in nóstrum caput attrahimus. 
Sol. C enim hoc nomine Scriptura szpe flagitia no- 
minare. Nam et numinis viudictam perszpe, tan- 
quam vi, in nos attrahimus ; unde non. immerito 
omhibus dici queat : « An divitias bonitatis ejus, 
et patientize, et longaniimitatis eonteunmitis *'? » At 
vero sic liabet Symmachi tralatio : Ve qui trahitis 
iniquitates, tanquam funiculo vanitatis, et tanquam 
laqueo plaustri, peccatum, (unes enim longos non est 
dissolvere facile, qux bene peccatorum deiitate 
süpati sunt. Neque enim ipsa etiam lora jugalia, 
quantu:nvis robustis jugis onera vi tralientibus 
contendantur , facile disrumpuntur. Robur autem 
amplificavit, cum jurence lorum, robusti videlicet 
animalis, nec dum laboribus aut aetate confecti, 
dixit. Vel certe, quod non aliter, quam qui juven- 
cas, aut boves jugis subimittunt, vi multa. ad labo- 
res aliquando trabunt, et vinciunt : sic qui se di- 
vinz irze ingruenti ultro subjiciebant, eam etiam 
non dubitabant provocare his verbis : Festinet, et 
veniat cito opus ejus, prophetarum minas nimirum, 
et Salvatoris ipsis easdem inculcantis magna per- 
fidi: contumacia $9. in suain perniciem invocontes. 
Indeque est, quod eis quidam imprecatur. proplic- 


τοὺς ταλανίζει προφήτης εἰπών * « Οὐαὶ οἱ ἐπιϑυ- p ta, his verbis : « Vie desiderantibus diem Domini : 


μοῦντες τὴν ἡμέραν Κυρίου. Kat αὕτη ἐστὶ σχότος, 
xa οὐ φῶς.» "Καὶ αὐτὸν μέγτοι γενόμενον δέσμιον 
ἁμαρτίας ἀχολουθῆσαι Χριστῷ τῷ ἐροῦντι τοῖς ἕν 
δεσμοῖς, Ἐξέλθετε. Ἅγιον δὲ ᾿Ισραὴ,1ϊ τὸν μονογενῆ 
«τοῦ Θεοῦ Λόγον φησίν. 

κ΄. Oval οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν xaJAov, καὶ τὸ 


*! [toimn. n, 4. ?* Amos v, 18. 


et ipsa tenebrs, et non lux*?*. ».Decet vero ct eum 
qui peccati nexibus impeditur, Christum in vinculis 
detentos voce solatur(m, et exirc jussurum, insc- 
qui. Sanctum deinde Israel, unigcnituim Dci Ver- 
buin significat. 

V&ns. 90, Ve qui dicitis malum bonwn, et bonum 
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mulum; qui poxitis tenebras lucem, et lucem teue- À καλὸν zornpór, οἱ τιθέντες τὸ σκότος qoc, xal 


bras; qui ponitis. amarum dalce , et dulce amarum. 


Et πὸ in eosdem dicuntur, quod sano et sobrio 
Salvatoris despecto consilio , contrarias ratiogcs 
sequi, qvod pro luce evangelica, erroris sui tene- 
bras, tauquam (ucem aliquam auplecti ; quod ama- 
ram denique scelerum naturam, vcluti dulcem vo- 
luptatem aliquam venari maluerunt : queinadino- 
dum etiam nunc Evangelii veritatem respuere, ani- 
les autem fabulas admirari et. retinere videmus. 
Adeo magnum erat, latronum paries sequendo 
Cliristum negare Barabbauiquo postu!are ; idolorum 
cultores probare, Christi vero populum houes ate et 
prudentia commendabilem insectori. Ea enim re- 
pudiata, quz: per Christum est, illustratione, in 
leuebris ipsi jacuerunt ; juxta illu] : « Exspectan- 
libus ipsis lucem, tenebra faeta sunt, et :pectan- 
tes splendorem caligine, cireumsepti suut ?*, » Est 
vero perfecti, qui exercitatis probe sensibus habi- 
tum contraxit, boni malique naturam. posse dis- 
tinguere; sicut et so:erlis uummularii, quod bo- 
num est, retinere ; non secus ac ineptum eum di- 
cimus, qui prieter uaturain affecta judicandi in- 
sirumenta habeat. Tres igitur nunc apposite sunt 
corporeis quidem rebus discrepantes conjugatio- 
nes, sed variis acceptionibus circa unum quiddam, 
quod ad animum attinet, occupaue. Donum itaque id 
esse definiunt, quod honestum et laudabile sit : cui 


quod turpe est opponitur, malum nunc appellatuu; C 


$3 quo nomine quod vituperandum est , signi(ica- 
wur : lucem autem, substantiam tenebrarum dissipa- 
Lricem : tenebras vero, aerem luce destitutuim.Est rur- 
$us et dulce, quod luumoris vel succi lenitate sensum 
eshilarat: amarum vero, quod gustum exasperat.. Ὁ 

Fuer.t igitur ista quidem de medio sumpía et 
facilis explicatio. Sed de his, quie sensu perci- 
piuntur, haudquaquam sumenda videatur oratio. 
Verum, quia przceptum. Domini lucidum, illumi- 
nare oculos dicitur ?*, qui non ad illius normam 
vite 805 cursum dirigit, sed lutosis voluptatum 
il'ecebris perfunditur; /ucem ille voluptates, et 
Domini praeceptum Jenebras esse arbitratur. Prz- 
terea si ad dogmatum rotionem attendas, qui in 
veram lucem non credit, illam quidem tenebras, 
lucem autem. diz2bolum facit. Ad hac, si dulcia 
in justi faucibus eloquia Domini exsistunt i 
qui mandatorum onus refugit, bic voluptatum 
dulcedinem amplexus, dulcís et amari naturam 
evertit. Quin etiam dogmatiin habita ratione, eis- 
dem dulcis est Dominus, a quibus scite fuerit. dc- 
gustatus: « Gustate enim, ait, et videte quoniam 
dulcis est. Dominus **, » qui vero in. ipsum nou 
Credit, quod dulce est, amarum dicit. Est porro 
bonum revera, quod in omnia couvenienter se- 


?! Isa, Lix, 9. ** Psal. xviui, 9. 
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τὸ φῶς σκότος, ol τιθέντες τὸ πιχρὸν γιυχὺ, 
καὶ τὸ yAvxb πικρόν. 

Καὶ ταῦτα τοῖς; αὑτοῖς ἐπιφέρεται. Too. γὰρ 
ἀγαθοὺς τοῦ Σωτῆρος καὶ ἰ[φρο]νίμους λόγους 
ἀποστρεφόμενοι, τοὺς ἐναντίους λογισμοὺς ἀπ- 
εδέχοντο. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ εὐαγγελιχοῦ φωτὸς, τὸ 
τῆς αὑτῶν πλάνης σχότος, ὥσπερ -ἰ φῶς, χατησπά- 
ζοντο, πῆς τε χαχίας τὴν πικρὰν φύσιν, ὥσπερ 
τινὰ γλυκεῖαν ἡδονὴν μετεδίωχον. Ὡς χαὶ νῦν τοῦ 
Εὐαγγελίου τὴν ἀλήθειαν ἀποστρέφονται, xal b 
τοὺς γὙρχώδεις μύθους θαυμάζοντες, τοιοῦτον 
ἦν χαὶ τὸν Χριστὸν μὲν ἀρνήτασθαι, τὸν 6t Βαρχδδὰν 
ἐξαιτεῖν, τῆς τῶν ληστῶν γεγονότας μερίδος " καὶ 
τὸ εἰδωλολάτρας μὲν ἀποδέχεσθαι, διώχειν δὲ τοῦ 
Χριστοῦ τὸν Aabv τὸν σεμνόν τε xal σώφρονα. Παρ- 
ωὡσάμενοι γὰρ τὸν διὰ Χριστοῦ φωτισμὸν, μεμενῆ- 
χασιν ἐν σχότῳ, κατὰ τό « Ὑπομεινάντων αὐτῶν, 
τὸ φῶς ἐγένετο αὐτοῖς εἰς σχότος * ὑπομείνανεες 
αὐγὴν ἐν ἀωρίᾳ περιέστησαν. ν» Τελείον δέ ἔσειν, 
τοῦ διὰ τὴν ἕξιν γεγυ“"ασμένα ἔχοντος τὰ αἰσθητῆ- 
pix, διαχρίνειν δύνασϑαι τὴν τοῦ καλοῦ φύπιν, ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ. Καὶ δοχίμου τραπεζίτου, τὸ xalór 
χατέχειν' ὥσπερ ἀδοχίμον, τὸ παρὰ φύσιν ἔχειν τὰ 
χριτήρια διαχείμενα. Τρεῖς μὲν οὖν συξυγίαι νῦν 
παρετέθησαν, ἐν μὲν τοῖς σωματιχοῖς διαφέρουσαι, 
ἐν δὲ τοῖς ψυχιχοῖς, χατὰ διαφόρους ἐπινοίας περὶ 
ἕν τι στρεφόμεναι. Καιλὸν μὲν οὖν ὁρίζονται ἀγαθὸν 
ἐπαινετὸν, ᾧ τὸ αἰσχρὸν ἀντίχειται, ὃ νῦν ὠνόμασε 
xovngór * ὅπερ ἂν εἴη χαχὸν Ψεχτόν. Φῶς δὲ οὐσία 
διαχυτιχὴ“ σχότους. Σκχότος δὲ ἀὴρ ἐστερημένος 
φωτός. Kal γλυχύτης μὲν λειότης χυμοῦ ἣ χυλοῦ 
τὴν γευστιχὴν. ἡδύνουσα αἴσθησιν. Τὸ δὲ πικρὸν' 
γευστὸν ἐχτραχύνον τὴν γεῦσιν. 


Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ τὴν πρόχειρον ἔχδοσιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἔοιχε μὴ περὶ τῶν αἰσθήσει γνωρέμων ὑπάρχειν ὁ 
λόγος. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἡ ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγὴς, φωτί- 
ζουσα ὀφθαλμοὺς, ὁ μὴ ταύτῃ ζῶν, iv ὑλιχοῖς 6t 
πάθεσι χυλινδούμενος, ταῦτα νενόμιχε φῶς Exeivny 
σκότος δοχῶν, καὶ δογματικῶς ὁ μὴ πιστεύων εἰς 
τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, τοῦτο μὲν σκότος, φῶς δὲ 
ποιεῖ τὸν διάδολον. Καὶ, εἰ γλυχεία τῷ λάρυγγε τοῦ 
διχαίου τὰ λόγια τοῦ Κυρίου, ὁ τὸ τὴν προσταγ- 


Ὁ μάτων φεύγων ἐπίπονον, συγχατατιθέμενος δὲ τῷ 


λείῳ τῆςς ἡδονῆς, οὗτος ἀναστρέφει τὸ γιλυχὺ καὶ πι- 
xpór. ᾿Λλλὰ xal δογματιχῶς, γιυχύτης ἐστὶν τοῖς 
ἐπιστημόνως αὐτοῦ γευομένοις ὁ Κύριος " « Γεύσα- 
σῦε γὰρ, καὶ ἴδετε ὅτι Χριστὸς d ὁ Κύριος.» Μὴ 
πιστεύων δέ τις αὐτῷ, τὸ γιλυχὺ λέγει πιχρόν. Καὶ 
τὸ ἀληθὲς δὲ χαιλὸν, τὸ ἐν τῇ ψυχῇ συμμέτρως δια- 
χειμένῃ xaz' ἀρετὴν. Μεσότης γὰρ fj ἀρετὴ, ἧς τὸ 
ὑπερθάλλον f| λεῖπον, χαχία ὡς ἐπὶ ἀνδρείας ἔλλειψις 
μὲν ἡ δειλία, ἡ δὲ θρασύτης πλτονασμὸς, ἅπερ 
αἶσχος ἐργάξονται, καὶ ὁ μὴ πιστεύων δὲ εἰς τὸν Ku- 


** Psal. xxxii, 9. 
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(ον, οὐδὲ τῇ τοῦ xa.loU συγχατατίθεται φύσει. A cundum virtutem. afecta habetur. Mediocritatem 


Κυρίως γὰρ ἐκεῖνο xaAór, κατὰ xb, « Τῇ ὡραιότητί 
δου xal τῷ κάλλει σου » αἶσχος δὲ πᾶν ὁ διάθολος. 
Ἐπιὶ οὖν οὖκ ἔττι χοινωνία φωτὶ πρὸς κάλλος e, οὐ- 
δὲ τημφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ, χωριστέον 
«αὐτὰ ἁλλῆλιον " χαὶ μὴ παραλογισθέντες, φῶς, vo- 
pisupsv τὸν μετασχηματιζόμενον εἰς ἄγγελον φωτὸς, 
μηδὲ γλυχεῖαν τὴν ἡδονὴ", μηδὲ xállog σωματιχὸν 
τοῦ ψυχιχοῦ προτιμήσωμεν. Διὰ τί δὲ ἐπὶ μὲν τοῦ 
χαλοῦ, τ, λέγοντες, εἴρηται" ἐπὶ δὲ τοῦ φωτὸς xal 
«οὐγλυχέος τὸ, τιθέντες; χατά τι μὲν οὖν τὸ λέγειν 


τοῦ πράττειν ἀπλούστερον, κατά τι δὲ xal πιχρότε- , 


pov. Παρὰ γὰρ τὰ: πρώτας αἱρέτεις τοῦ βίου διὰ 
«οὗ λόγγυ μόνον σφαλλόμεθα. ᾿Ενεργοῦντες δὲ τὸ xa- 
xbv, xa μετὰ πεῖραν προσμένοντες, ὥσπερ ὄρους 
ἑαυτοῖς ἀκινήτους τῶν τῆς χαχίας ἔργων τιθέμεθα. 
Káv τι; ἐξ ἀσελγεία; πρὸς σωφροσύνην οὐ μετατίθε- 
ται, τίθτσιν ἑαυτῷ τὸ πιχρὸν γιυχύ. Xelpov δὲ 
τούτου, tb xai συνηγορεῖν τῷ χαχῷ, xal λέγειν τὸ 
καὶὸν πονηρόν" οὐ μόνον γὰρ ποιοῦσι, φησὶν, 
αὑτὰ, ἀλλὰ καὶ συνευδοχοῦσι τοῖς πράσσουσι. 7Τιθέ- 
va μὲν οὖν, τὸ πράττειν, Λέγειν δὲ, τὸ δογματίζειν. 
Ὃ τὴν εἰς θάνατον ἁμαρτίαν τινὲς ἀπεφήναντο τῶν 
εὐδοχούντων οὖσαν, ἀλλ᾽ οὐ δαχνομένων ἐφ᾽ οἷς 
ἀμαρτάνυυσιν “ ἐξ οὗ τὸ μτδὲ μετανοεῖν ἐπιγί- 
νέτλι. 


Liam animum non. revocat, ipse sihi quod" dulce est, amarum ponit. Sed. facit 
maf* pxtrociuatus, quod tale est, bonum non verciur dicere. Non. enim, ait, 


D 


enim. virtutem dicimus in qua si quid vel desit, 
vxel abundat, vitii non.ine ceusetur ; ut in forti- 
tudine quod abest, timiditas; quod abundat, au- 
dacia nominatur : quorum utrumque dedecus ope- 
ratur. Ad hxc in. Dominum qui non credit, /Ao- 
nesii et pulchri natur non adlirescit. Honestum 
enim proprie bomum est, vel psalmi testimonio 
canentis : « Specie tua, et pulchritudine tua "7 : » 
turpitudiris autem fons diabolus, Quoniam ergo 
nulla lucis et tenebrarum societas, nulla Christi 
el Belial esse potest 95; separanda ista a se in- 
vicem el distinguend: sunt : nec committendum, 
ut falsis decepti rationibus, vel quod se in lucis 
angelum. transformat ?*, [ucem. esse credamus; 
vel duces voluptatis illecebras, corporisque ve- 
nustatem, animig putchritudini praeponamus. Ve. 
rumenimvero quid ad boni nomen, &$ qui dicitis; 
ad (ucem autem et dulce, qui ponitis, addidit? 
Est profecto aliquanto dicere, quani facere, sim- 
plicius, aliquanto etiam acerbius. luitio enim, 


.cum in vita aliquid a nobis eligitur, tum sermo- 


nis error admittitur. tantum. Sed. cum — maluin 
operamur, si eidem facto periculo rursus incuimn- 
bimus, tum ipsi scelerum metas nobis immobiles 
ponimus. Quisquis rursus Jascivia ad teuperan- 
longe deterius, qui 
ista faciunt tantum, 


sed facientibus etiam  cougratuliniur.. Est. ergo idein ponere, quod. facere: idein dicere, quod. do- 
cere: quod esse peecatum ad — mortem delinierunt nonuulli; cum est admissi sceleris doloe nulluá, 
sed auimi potius gratulatio; qno. nihil a poenitentia niagis remotuin est, 


xa-xy'. Οὐαὶ ol συνετοὶ ἐν ἑαυταῖς, xal ἐνώπιον 
αὐτῶν ἐπιστήμογες. Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν, οἱ πί- 
vort&c τὸν olvor, xal οἱ δυνάσται, καὶ οἱ xepar- 
γύίντες τὸ σίχερα. Οἱ διχαιοῦντες τὸν ἀσεδὴ ἔνε- 
xev. δώρωγ, καὶ τὸ δίκαιον τοῦ δικαίου αἴροντες. 
Καὶ ταῦτα τοῖς ἄνω πάλιν ἐφήρμοσεν, εἰ xat γενιχὴν 
πρὸς τοὺς δοκησισόφους Éyst τὴν ἀπειλὴν ὁποῖοί τινες 
ἦσαν οἱ τῶν Ἰουδαίων διδάσχαλοι, μηδὲν μὲν ἐπ’ 
ἀχριδείας διδάσχοντες, χαλχμώμενοι δὲ τὸν λαὸν, xal 
τὸ μέθῃ προσχείμενοι. Τοῦ γὰρ νόμου λέγοντο:, « K pi- 
μα δίχαιον χρίνατε, » ὁ προφήτης φησὶ πρὸς τὴν "le- 
ρουσαλήμ᾽ « Οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσιν, χοινωνοὶ 
χλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, 
ὀρφανοῖς οὗ χρίνοντες, χαὶ χρίσει χήρας οὐ προσ- 
ἔοοντες. » Ταῦτα γὰρ ἔόρων αἰσχρῶν λημμάτων 
ἡττώμενοι, πρὸς τὴν ἀσωτίαν τοῦ βίου. Διὸ τῆς 8 
προφήτης φησὶν, « Οἶνον &x συχοφαντιῶν ἔπινον. » 
Καὶ χαχῶν 6b ὄντες διδάσχαλοι, τῷ τῆς ἀγνοίας 
ἐχεχάρωντο σχότῳ, χαὶ τοῖς ἄλλοις ποτὸν ἐχίρνων 
ζιδολωμένον, τὸ σίχερα, τὸν τοῦ Θεοῦ χαπηλεύοντες 
^5vov. Πρὸς οὖς ἔλεγον, « Οἱ χάπηλοί σου μίσγουτιν 
τὴν οἶνον ὕδατι, ν» xal χατεδέχαζον δὲ τὸν ἀθῶον, ἀφ- 
ἱέντες τὸν αἴτιον. 


C 


Vgns. 21-25. Ve qui intelligentes sunt in seipsis, 
etl corum se scientes. Ve qui robusti sunt. in vobis 
qui bibunt vinum, el qui potentes sunt, et qui nmi- 
scent siceram, qui justificant. impium propter dona, 
et justitiam justi tollitis. 

Et hxc rursum superioribus «congrue addita 
sunt : licet iis nomine communi minetur, qui sibi 
sapientes videmur : quales eraut in. priwis Judivo- 
rum doctores, qui populum tamen exaelte et bene 
nihil docerent ; sed οἱ incumbentes ehrietati, 
bouis ipsum spoliarent. Quamvis enim judicium 
justum judicare. lex imperaret, sic Jerusalem ar- 
guit propheta : « Piincipes tui infideles, socii fu- 
rum, diligunt. munera, sequuntur. retributiones, 
pupillo non. judieant, et ad. judicium vidus ion 
adveitunt f.» ἰδ siquidem turpi quiestu. ducti, 
ad fovendum vitze luxum, seclera adinittebant. Ad 
quod specians οἱ alius quiiam propheta, c vinum 
eos injuste damnatorum. bibere, &5 dicelat *. » 
.Scelerum cnim magistri cum essent, ignoratie 
tensbris. otfundebantur, aliisque dolosum potum, 
siccram. nimirum, Dei verbum. cauponantes, ni- 
scebaut : unde caupones corum viuum aqua di- 


luere, et in justum, scelerato. scnteotia liberato, penas decernere. objiciebat. 


*? Psal. xijv, ὅ. '* ll Cor. vi, 15. 


** [1 Cor. xt, 11. 
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malum; qui poxitis Leuebras lucem, et. [ucem teue- À καλὸν πονηρὸν, cl τιθέντες τὸ σκότος oc, xal 


bras; qui ponitis amarum dtülce , et dulce amarum. 


Et liac in. cosdem dicuntur, quod sano et sobrio 
Salvitoris despecto consilio , contrarias ratiomes 
sequi, quod pro luce evangelica, erroris sui tene- 
bras, tauquam fucem aliquam amplecti.; quod ama- 
ram denique scelerum naturam, vcluti dulcem vo- 
luptatem aliquam venari maluerunt : quemadmno- 
dum etiam nunc Evangelii veritatem respuere, aui- 
les autem fabulas admirari et retinere videmus. 
Adeo magnum erat, latronum partes sequendo 
Christum negare Barabbaunqu? postulare ; idolorum 
cultores probare, Christi vero populum hones ate et 
prudentia. commendabilem insectori. Ea enim re- 
pudiata, quz per Christum est, illustratione, in 
tenebris ipsi jacuerunt ; juxta illu : « Exspectan- 
tibus ipsis lucem, tencbrz factae sunt, exspectan- 
tes splendorem caligiue, cireumsepti sunt **. » Est 
vero perfecti, qui exercitatig probe sensibus liabi- 
tum contraxit, boni malique naturam — posse dis- 
linguere; sicut et so'erlis nummularii, quod bo- 
num est, retinere : non secus ac ineptum eut di- 
cimus, qui prater. naturam-affecta judicandi in- 
surumenta habeat. Tres igitur nunc apposilze sunt 
corporeis quidem rebus discrepantes conjugatio- 
ne$, sed variis acceptionibus circa unum quiddam, 
quod ad animum attinet, occupatie. Donum itaque id 
esse definiunt, quod honestum et laudabile sit : cui 


quod turpe est opponitur, malum nunc appellatum; c 


$3 quo nomine quod vituperandum est , signi(ica- 
Vr : lucem autem, substantiam tenebrarum dissipa- 
tricein : tenebras vero, aerem (luce destitutum.Est rur- 
ss et duce, quod lumnoris vel succi lenitate sensum 
e»lilarat : amarum vero, quod gustum exasperat, 
Fuer.L igitur ista quidem de medio sumpía et 
facilis explicatio. Sed de his, qu:w sensu perci- 
piuntur, haudquaquam sumenda videatur oratio. 
| Verum, quia. praeceptum. Domini lucidum, illumi- 
nare oculos dicitur ?*, qui non ad illius normam 
vite suse cursum dirigit, sed lutosis voluptatum 
illecebris perfunditur; lucem ille voluptates, et 
Domini praeceptum tenebras esse arbitratur. Prze- 
terea si ad dogmatum rationem attendas, qui in 
veram lucem non credit, illam quidem tenebras, 
lucein. autem. diebolum facit. Ad hac, si dulcia 
in justi faucibus eloquia Domini exsistunt 9. 
qui mandatorum onus refugit, hic voluptatuin 
dulcedinem amplexus, dulcis et amari naturam 
evertit, Quin etiam dogmatum habita ratione, eis- 
dem dulcis est Dominus, a quibus scite fuerit dc- 
gustatus : « Gustate enim, ait, et videle quoniam 
dulcis est. Dominus **, » qui vero in ipsum non 
Credit, quod dulce. est, amarum dicit. Est porro 
bonum revera, quod in. omnia couvenienter se- 


?! Isa, εχ, ὃ. ** Psal. xviti, 9. 


* Psal, cxviu, 105. 


τὸ φῶς σκότος, ol τιθέντες τὸ xixpór γλυχὺ, 
καὶ τὸ γλυχὺ πιχρόν. 

Καὶ ταῦτα τοῖς αὐτοῖς ἐπιφέρεται. Τοὺς γὰρ 
ἀγαθοὺς τοῦ Σωτῆρος xat ἰ[φροϊνίμους λόγους 
ἀποστρεφόμενοι, τοὺς ἐναντίους λογισμοὺς ἀπ- 
ἐδέχοντο. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ εὐαγγελιχοῦ φωτὸς, τὸ 
τῆς αὐτῶν πλάνης σχότος, ὥσπερ τι φῶς, κατησπά- 
ζοντο, 7g τε χαχίας τὴν πιχρὰν φύσιν, ὥσπερ 
τινὰ γλυκεῖαν ἡδονὴν μετεδίωχον, Ὧς xal νῦν τοῦ 
Εὐαγγελίου τὴν ἀλήθειαν ἀποστρέφονται, χαὶ Ρ 
τοὺς γρλώδεις μύθους θαυμάζοντες, τοιοῦτον 
ἦν καὶ τὸν Χριστὸν μὲν ἀρνήτασθαι, τὸν δὲ Bzpa66xvy 
ἐξχιτεῖν, τῆς τῶν ληστῶν γεγονότας μερίδος * καὶ 
τὸ εἰδωλολάτρας μὲν ἀποδέχεσθαι, διώχειν δὲ τοῦ 
Χριστοῦ τὸν λαὸν τὸν σεμνόν τε χαὶ σώφρονα. Παρ- 
ὡσάμενοι γὰρ τὸν διὰ Χριστοῦ φωτισμὸν, μεμενήῆ- 
κασιν ἐν σχότῳ, κατὰ τό « Ὑπομεινάντων αὑτῶν, 
τὸ φῶς ἐγένετο αὑτοῖς εἰς σχότος " ὑτομείνανξες 
αὐγὴν iv ἀωρίᾳ περιέστησαν. » Τελείου δέ ἔσς: 
τοῦ διὰ τὴν ἕξιν Yevu.easpíva ἔχοντος τὰ aol 
pix, διαχρίνειν δύνασϑαι τὴν τοῦ xaloo q2stv, ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ. KaY δοχίμου τραπεζίτου, τὸ xa.lór 
χατέχειν' ὥσπερ ἀδοχίμονυ, τὸ παρὰ φύσιν ἔχειν τὰ 
χριτήρια διακείμενα. Τρεῖς μὲν οὖν συζυγίαι νῦν 
παρετέθησαν, ἐν μὲν τοῖς σωματιχοῖς διαφέρουσαι, 
ἐν δὲ τοῖς Ψυχιχοῖς, χατὰ διαφόρους ἐπινοίας περὶ 
ἕν τι στρεφόμεναι. Καλὸν μὲν οὖν ὁρίζονται ἀγαθὸν 
ἐπαινετὸν, ᾧ τὸ αἰσχρὸν ἀντίχειται, ὃ νῦν ὠνόμχσε 
xorngór * ὅπερ ἂν εἴη χαχὸν ψεχτόν. Φῶς 6b οὐσία 
διαχυτιχὴ * σχότους. Σχότος δὲ ἀὴρ ἐστερημένος 
φωτός. Καὶ γλυχύτης μὲν λειότης χυμοῦ ἣ χυλοῦ 
τὴν γευστιχὴν. ἡδύνουσα αἴσθησιν, Τὸ δὲ πικρὸν 
γευστὸν ἐκτραχύνον τὴν γεῦσιν. 


Ταῦτα μὲν οὖν χατὰ τὴν πρόχειρον t ἔχδοσιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἔοιχΕ μὴ περὶ τῶν αἰσθήσει γνωρίμων ὑπάρχειν ὁ 
λόγος. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἡ ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγὴς, φωτί- 
ζουσα ὀφθαλμοὺς, ὁ μὴ ταύτῃ ζῶν, ἕν ὑλιχοῖς δὲ 
πάθεσι χυλινδούμενος, ταῦτα νενόμιχε φῶς ἐκείνην 
σκότος δοχῶν, χαὶ δογματικῶς ὁ μὴ πιστεύων εἰς 
τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, τοῦτο μὲν cxótoc, φῶς δὲ 
ποιεῖ τὸν διάδολον. Καὶ, εἰ γλυχεία τῷ λάρυγγε τοῦ 
δικαίου τὰ λόγια τοῦ Κυρίου, ὁ τὸ τὴν προσταγ- 


Ὁ μάτων φεύγων ἐπίπονον, συγχατατιθέμενος δὲ τῷ 


λείῳ τῆςς ἡδονῆς, οὗτος ἀναστρέφει τὸ γιζυχὺ καὶ πι- 
κρόν. Λλλὰ xal δογματιχῶς, γιυχύτης ἐστὶν τοῖς 
ἐπιστημόνως αὐτοῦ γευομένοις ὁ Κύριος " « Γεύσα- 
σθε γὰρ, xaX ἴδετε ὅτι Χριστὸς 4 ὁ Κύριος. Μὴ 
πιστεύων δέ τις αὐτῷ, τὸ γιλυχὺ λέγει πικρόν. Kat 
τὸ ἁληθὲς δὲ καιϊὸν, τὸ ἐν τῇ ψυχῇ συμμέτρως δια. 

χειμένῃ κατ᾽ ἀρετῆν. Μεσότης γὰρ ἡ ἀρετὴ, ἧς τὸ 
ὑπερθάλλον ἣ λεῖπον, xaxía* ὡς ἐπ᾽ ἀνδρείας ἔλλειψις 
μὲν ἡ δειλία, ἡ δὲ θρχσύτης πλεονασμὸς, ἅπερ 
αἶσχος ἐργάζονται, καὶ ὁ μὴ πιστεύων δὲ εἰς τὸν Ku- 


** Psal, xxxi, 9. 


VARLE LECTIONES, 
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27. χρηστὸς. 
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COMMENTARII IN ISAIAM. 
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(ov, οὐδὲ τῇ τοῦ καιοῦ συγχατατίθεται φύσει. A cundum virtutem. a(fecta habetur. Mediocritatem 


Κυρίως γὰρ ἐχεῖνο καλὸν, xax xb, « Τῇ ὡραιότητί 
σου χαὶ τῷ χάλλει σου" » αἶσχος δὲ πᾶν ὁ διάδολος. 
Ἐπεὶ οὖν οὐκ ἔστι χοινωνία φωτὶ πρὸς κάλλος 5, οὐ- 
δὲ τ)ιμιφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ, χωριστέον 
«αὔτα ἀλλήλων xal μὴ παρχλογισθέντες, φῶς, vo- 
εἰσωμεν τὸν μετασχηματιξόμενον εἰς ἄγγελον φωτὸς, 
μηδὲ γλυκεῖαν τὴν ἡδονὴ", μηδὲ κάλλος σωματιχὸν 
τοῦ ψυχιχοῦ προτιμήσωμεν. Διὰ τί δὲ ἐπὶ μὲν τοῦ 
χαλοῦ, τὸ, λέγοντες, εἴρηται ἐπὶ δὲ τοῦ φωτὸς xal 
τοῦ γιλυχέος τὸ, τιθέντες; χατά τι μὲν οὖν τὸ λέγειν 


τοῦ πράττειν ἀπλούστερον, κατά τι δὲ xal πιχράτε- , 


μον. Παρὰ! γὰρ τὰ: πρώτας αἱρέπεις τοῦ βίου διὰ 
τοῦ λόγου μόνον σφαλλόμεθα. Ἐνεργοῦντες δὲ τὸ xa- 
xbw xai μετὰ πεῖραν προσμένοντες, ὥσπερ ὄρους 
ἑαυτοῖς ἀχινήτους τῶν τῆς καχίας ἔργων τιθέμεθα. 
K&v τι: ἐξ ἀσελγεία: πρὸς σωφροσύνην οὗ μετατίθε- 
«αἱ, τίθησιν ἑαυτῷ τὸ πιχρὸν γιυκχύ. Χεῖρον δὲ 
«90109, τὸ καὶ συνηγορεῖν τῷ καχῷ, xal λέγειν τὸ 
καλὸν πονηρόν" οὗ μόνον γὰρ ποιοῦσι, . φησὶν, 
αὐτὰ, ἀλλὰ καὶ συνευδοχοῦσι τοῖς πράσσουσι. Τιθό- 
»a« μὲν οὖν, τὸ πράττειν, Λέγειν δὲ, τὸ δογματίζειν. 
Ὅ τὴν εἰς θάνατον ἁμαρτίαν τινὲς ἀπεφήναντο τῶν 
εὐδοχούντων οὖσαν, ἀλλ᾽ οὐ δαχνομένων ἐφ᾽ οἷς 
ἁμαρτάνουσιν - ἐξ οὗ τὸ μηδὲ μετανοεῖν ἐπιγί- 
νξτᾶι. 


D 


enim. virtutem dicimus in qua si quid vel desit, 
vel abundat, vitii noniine censetur ; ut in forti- 
tudine quod abest, timiditas; quod. abundat, au- 
dacia nominatur : quorum utrumque dedecus ope- 
ratur. Ad liec in. Dominum qui non credit, /o- 
nesii et pulchri naturze non adlierescit. Honestum 
enim proprie bonum est, vel psalmi testimonio 
canentis : « Specie tua, et pulchritudine tua ΚΤ : » 
lurpitudiris autem fons diabolus, Quoniam ergo 
nulla lucis et tenebrarum societas,: nulla Christi 
et Belial esse potest 95, separanda ista ἃ se in- 
vicem .et distiuguend:: sunt ; nec committendum, 
ut falsis decepti rationibus, vel quod se in lucis 
angelum transformat 9*, [ucem. esse credamus; 
vel duces voluptatis illecebras, corporisque ve- 
nustatem, antimig pu:chlritudini preponamus. Ve. 
rumenimvero quid ad boni nomen, &4$ qui dicitis; 
ad [ucem autem et dulce, qui ponitis, addidit? 
Est profecto aliquanto dicere, quani facere, sim- 
plicius, aliquanto etiam acerbius. Initio enim, 
cum in vita aliquid a nobis eligitur, tum serimo- 
nis error admittitur. tautum. Sed. cum malum 
operamur, si eidem facto periculo rursus incuim- 
bimus, tum ipsi scelerum metas nobis immobiles 
ponimus. Quisquis rursus Jascivia ad temperan- 


tiam animum uon. revocat, ipse sibi quod ' dulce est, amarum ponit. Sed facit longe deterius, qui 


Ὁ pxtrocinatus, quod tale est, bonum non veretur dicere. Non. enim, ait, 


ista faciunt tantum, 


sed facientibus etiam  congratulintur. Est. ergo idem ponere, quod facere: idein dicere, quod  do- 
cere: quod esse peecatum ad — mortem. definierunt nonnulli; cum est admissi sceleris doloe nulluà, 
sed animi potius gratulatio; qno nihil a poenitentia uiagis remotuin est, 

xa-xy'. Οὐαὶ ol συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, xal ἐνώπιον C 


αὐτῶν ἐπιστήμονες. Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν, οἱ πί- 
ψοντες τὸν olrov, xal οἱ δυνάσται, καὶ οἱ xepur- 
γύντες τὸ σίχερα. Οἱ δικαιοῦντες τὸν ἀσεδὴ ἔγε- 
xev δώρων, καὶ τὸ δίκαιον τοῦ δικαίου αἴροντες. 
Καὶ ταῦτα τοῖς ἄνω πάλιν ἐφήρμοσεν, εἰ χαὶ γενιχὴν 
πρὸς τοὺς δοχησισόφου: ἔχει τὴν ἀπειλὶν ὁποῖοί τινες 
ἦσαν οἱ τῶν ᾿Ιουδαίων διδάσχαλοι, μηδὲν μὲν ἐπ’ 
ἀχριδείας διδάσχοντες, χαλαμώμενοι δὲ τὸν λαὸν, xal 
&? μέθῃ προσχείμενοι. 'l'oo γὰρ νόμου λέγοντο:, « Κρῖ- 
μα δίκαιον χρίνατε, » ὁ προφήτης φησὶ πρὸς τὴν "le- 
ρῥουσαλὴμ᾽ « Οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσιν, χοινωνοὶ 
χλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, 


ὀρφαγοῖς οὐ χρίνοντες, xai χρίσει χήρας οὐ προσ-᾿ 


(:ovss;. » Ταῦτα γὰρ ἔόρων αἰσχρῶν λημμάτων 
ἡττώμενοι, πρὸς τὴν ἀσωτίαν τοῦ βίου. Διὸ τῆς 6 
προφήτης φησὶν, « Οἶνον &x συχοφαντιῶν ἔπινον. » 
Καὶ χαχῶν δὲ ὄντες διδάσχαλοι, τῷ τῆς ἀγνοίας 
ἐχεχάρωντο σχότῳ, xal τοῖς ἄλλοις ποιὸν ἐχίρνων 
δ:δολωμένον, τὸ σίκερα, τὸν τοῦ Θεοὺ χαπηλεύοντες 
A5vov. Πρὴς οὺς ἔλεγον, « Οἱ χάπηλοί σου μέσγουτιν 
τὸν οἶνον ὕδατι,ν καὶ χατεδίχαζον 6b τὸν ἀθῶον, ἀφ- 
ιέντες τὸν αἴτιον. 


Vgns. 21-25. Ve qui intelligentes sunt in seipsis, 
et corum se scientes. Ve qui robusti sunt. in vobis 
qui bibunt vinum, el qui potentes sunt, et qui mi- 
&cent siceram, qui justificant. impium propler dona, 
et justitiain justi tollitis. 

Et hc rursum superioribus congrue addita 
sunt : licet iis nomine communi minctur, qui sibi 
sapientes videntur : quales erant in. primis Judivo- 
rum doctores, qui populum tomen exaete et bene 
nihil docerent; sed (oti incumbentes elrietati, 
bonis ipsum spoliarent. Quamvis enim judicium 
justum judicare lex imperaret, sic Jerusalem ar- 
guit proplieta : e Principes tui. infideles, socii fu- 
rum, diigunt munera, sequuntar. retributiones, 
pupillo non. judicant, et ad. judicium vidus non 
adveitunt !. » ἰδ siquidem. turpi quiestu. ducti, 
ad fovendum vitze luxum, seelera adimittebant. Ad 
quod specians ct alius quiiam propheta, € vinum 
eos injuste damnatorum. bibere, &5 dicelat *. » 
Scelerum eniin magistri cum. essent, ignoraiti;e 
tenebris offundebantur, aliisque dolosum potum, 
siceram. nimirum, Dei verbum cauponantes, nmi- 
scelbiaut : unde caupones corum. viuum aqua di- 


luere, et in justum, scelerato  senteatia liberato, peenas decernere. objiciebat. 


** Psal. xriv, ὅ. '* ll Cor. vi, 15. 


* [Tf Cor. xi, 11. 


' [s3. 5, 25. * Amos 11, 8. 
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Quod autem prsdentes in seipfis dixit, non est A λέγεται δὲ τὸ, ol συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, οὗ μόνον 


de his tantum accipiendum qui sibi, qua ἰδιη ἢ 
ignorant, scire videntur, sed de his etiam, qui 
scienti: donum sortiti, camteros ejus participes 
non faciunt. « « Occulize eniin scienti, thesauri- 
que abditi, qua potest esse utilitas * ? » Ejusinodi 
ille exstitit, qui defosso talento sibi solus sapere 
maluit *. Si quis rursus et eam, quam habet, in 
malos usus, non in Dei gloriam scienti faculta- 
tem conferat, haud in oculis Domini sapiens esse 
queat: non secus ac qui quod praeclare gessit, 
proprie virtuti solet ascribere, non Deum tanti 
muneris auctorem agnoscere, et predicare. in 
quem opportune quis dixerit : « Quid liabes quod 
non acceperis ? Quod si accepisti, quid gloriaris, 
quasi non acceperis *? » Dicitur vero intelligentia, 
anim:e veluti favilis apprehensio, rerum notitias 
in unum àtatim colligentis. Vel solertia mentis 
expedita, quz, quod rebus singulis proprium sit 
inveniat. Scientia autem habitus in se confirma- 
t et ratione immutabilis. Sapientia vero diviua- 
rum et humagarum rerum, quibus ille continen- 
tur, sciemia. Quoniam auten sapientia ipsa Chri- 
stus est, eum Christi participatione quatenus sa- 
prentia est, sapientem dicemus, quem  perfectuin 
significare volumus, ,quales arce illius exstitere 
epifices, « Implebe cnim, scribitur, ess espiritu 
sapieutiz:: οἱ scientiz *, ». quie nisi. quisque sibi 
adjungat, eumdem miserum et infelicem profitetur, 
Érat enim Nazarseis, ipsisque aaeerdotibus, quo- 
ties in. Sancta sanctorum esset ingrediendum, 
vino et sicera interdictum ".. st prxterea et apud 
Salomonem in hunc modwm loquens sentewtia : 
« Vino, .qui ad iracaudiam proni sunt. principes, 
abstinento, ne cum biberint, sapientiz obliviscan- 
tur *. » Decet enim, non eum modo, qui Dei mi- 
visterio addictus sit, sed cai hominum cara man- 
data, animum purum et sincerum fhiabere. Nam ut 
" iniinus quisque SG est, ita. veuiam meretur fa- 
cilline ;: «Potentes awtem potenter arguentue * , 05— 
« Et cui multum traditum est, amplius ab ipso re- 
poscelur **. » Is rursum tandiu dicitur inebriari, 
quisquia affectibus constringitur ; quandiu ratie- 
nis mperio deturbatus, hujus se confusione, et 


περὶ τῶν εἰδέναι δοχούντων, ἅπερ οὐχ ἴσασιν, ἀλλὰ 
xal περὶ τῶν ἐχόντων μὲν χάρισμα γνώσεως, οὐ με- 
ταδιδόντων δὲ τούτου τοῖς ἄλλοις. ε Σοφία γὰρ χε- 
χρυβμένῃη xai θησαυρὸς ἀφανῆς, τίς ὠφελία ἐν ἀμ- 
φοτέροις; » Οἷος ἦν ὁ τὸ τάλαντον χρύψας παρ᾽ ἑαυ- 
τῷ μείνας σοφός. Κἂν ἐπὶ καχῷ δέ τις, χαὶ μὴ εἰς 
δόξαν Θεοῦ χρῆται τῇ γνώσει, οὐκ ἔστιν ἐνώπιον 
Θεοῦ ἐπιστήμων, ὡς οὐδὲ ὁ καταγράφων ἑαυτῷ τὸ 
χατόρθωμα, xal μὴ τὸν θεὸν, ὡς αἴτιον τῆς δωρεᾶς 
ἀννμνῶν. Πρὸς ὃν εὔχαιρον εἰπεῖν, « Τί δὲ ἔχεις ὃ 
οὐχ ἔλαύες ; Ei δὲ xal ἔλαδες, τί χαυχᾶσαι ὡς μὴ 
λαθών; » Λέγεται δὲ σύνεσις, οἷον εὐπαραχολουθη» 
σία ψυχῆς, ὀξέως εἰς ὃν συναγούσης τὰς τῶν πρα- 
Ὑμάτων ἑννοίας * ἤγουν ἐντρέχεια διανοίας εὐπαρὰ- 
πολούθητος, τῷ ἑχάστῳ πράγματι olxetov εὑρέσχουσας 
Ἑπιστήμη δὲ, ἕξι" àv ἑαυτῇ τὸ βέδαιον ἔχουσα, 
ἀμετάπτωτος ὑπὸ λόγου. Σοφίαν bb, φασὶν, ἐπιστή- 
μὴν θείων καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων, χαὶ τῶν 
τούτων αἰτιῶν. Ἐπειδὴ δὲ αὐτοσονία ὁ Χριστὸς, σο- 
φὸν ἐροῦμεν τὸν χατὰ μετοχὴ" Χριστοῦ, xaü' ὃ σοφία 
ἐστὶν, τετελειωμένον * ὡς οἱ τῆς σχηνῆῇῆς ἐχείνης ἀρ- 
χιτέχτονες " € Ep moto γὰρ αὐτοὺς, φησὶ, πνεύμα- 
τος σοφίας χαὶ ἐπιστήμης" » ἅ τις αὐτῷ μὴ ἀνατι- 
θεὶς ταλανίξεται. ᾿Απείρητο δὲ Ναζιραΐοις olvoc καὶ 
σίχερα, καὶ τοῖς ἱερεῦσιν εἰσιοῦσιν εἰς τὰ ἅγια. Καὶ 
Σολομῶν ἐν Παροιμίαις φησίν" « 00 δυνάσται θυμοόδεες 
εἰσὶν, οἶνον μὴ πινέτωσαν, ἵνα μὴ πιόντες ἐπιλάδων- 
ται τῆς σοφίας. ν Δεῖ γὰρ ἀθόλωτον ἔχειν τὸν νοῦν 
τόν τε Θεὸν θεραπεύοντα, xal τὸν ἀνθρώπων ἐπιμε- 
λουμένον, Ὃ μὲν γὰρ ἐλάχιστος xal συγγνωπτὸς 
ἐλέου" « Δυνατοὶ δὲ δυνατῶς ἑτασθήσονται. . Καὶ ᾧ 
πολὺ. παρέθεντο περισσότερον ἀπαιτήσουσιν αὑτόν. 
Καὶ πᾶς δὲ πάθει χρατούμενος, μεθύειν λέγεται τοῦ- 
οὔτον, ὅσον τούτῳ κεχράτηται, χατὰ λόγον ὑπομένων 
τὴν ἔκστασιν, χαὶ συγχύσει ταύτης εἰς λήθην τῆς 
σοφίας χωρῶν, ἀλλὰ πῶς ὁ ἔχων σοφίαν θυμώδης ; 
Ὅτι μήπω λέγει τὸν ἀπαθῆ * περὶ δὲ τοῦ μετριοπα- 
θοῦς xat ἑτέρωθί πού φησιν, εἴΑφρων αὐθήμερον ἐξ- 
αγγελεῖ ὀργὴν, σοφὸς δὲ ταμιεύεται κατὰ μέρος. » 
Λογισμῷ γὰρ τὸ πάθος ἡνι»χεῖ, χαθὸ λέγεται, ε Ὁρ- 
γίζεσθς χαὶ μὴ ἁμαρτάνετε. » Ὁ δὲ Κύριος διατάτ- 
Gy τὰ τελειότερα, χαθόλον τὴν ὀργὴν ἀπηγόρευ- 
σεν. 


sapientia oblivione detineri patitur. Οἰδιογιιν qui potest, qui sapientiam habet, esse iracundus, 
visi eum dicat, qui Roudum prorsus est affectibus liberatus? At vero de eo, qui modice pertur- 
batur, etiam alicubi dicitur : « Stultus eo ipso die, quo irritatur, iram prodit: quam sapiens recoin- 
dit et differt quedam tenus 1". » Ratione enim tmquam freno, dolerem cohilet ; ut. dicitur : « lrasci- 


wini, el. nolite pe-caie **. » Αἱ Dominus qui perfectiora longe impcrat, irasci omniuo prohi- 
buit ?*. 


$7 Vgns. 24-50. Propter id, sicut. exuretur.— ati- 
pula a carbone iguis, el comburetur a flamma popu- 
tante , sic radix eorum, tanquam favilla erit ; εἰ flos 


xb-J. Διὰ τοῦτο ὃν τρόπον καυθήσεται xa.táym 
ὑπὸ ἄνθραχος πυρὸς, καὶ συγκαυθήσεται πὸ 
φλογὸς ἀνειμένης $a αὐτῶν ὡς χγοῦς ἔστωιε, 


eorum, lanquam pelvis, escendet. Non enim. volue- 


* Eccli. xx, 53. * Matth. xxv, 95, ὅ 1 Col. iv, 7. * Exod. xxxi, 6. 
* Sap. vi, 7. 9 Luc. xi, 48. !! Prov, xin, 16. ?* Psal. iv, 5. 


VARLE  LECTIONES. 


καὶ τὸ ἄνθος αὐτῶν, ὡς κονιορτὸς ἀναδήσεται. 


' Levit. x, 9. 


! Prov, xxr: 4. 
! Matth, v, 22, 


b np. ἕξις. 





1925 


COMMENTARII IN ISAIAM. 


1926 


Οὗ γὰρ ἠθέλησαν τὸν γόμον Κυρίου Σαδδαὼθ, ἃ runt legem Domini exercituum, sed. oraculum sancti 


d.Llà τὸ «ἰύγιον τοῦ ἁγίου Ἱσραὴ, παρώξυναν, 
x. τι À. 

ἸΙροανακηρύττει πάλιν ταῖς ἀπειλαῖς τὰς χολά- 
gu, εἴ πως ἐπιστραφεῖεν ἀχούσαντες. Λέγει δὲ, διὰ 
τοῦτο, τοῦτ᾽ ἔστιν διὰ τὰ εἰρημένα, οὐ διά τινα συν- 
τυχαν, fj φυσιχὴν ᾿ἀνάγχην, ἣ εἱμαρμένην, δι᾽ ἅπερ 
ἃ Ἰξέϑετο πλημμελήματα. Τοῖς γὰρ ἀντὶ σταφυλῆς 
ξύλα, χαὶ χόρτον, xai καμάμην, ἀκανθῶν τε πλῆθος 
κεποιηχόσιν, εἰχήτως τὸ, "Or τρόπον συγκαυθήσε- 
ται καιϊάμη, φησί * ριῇόγα δὲ ἀνειμένην καλεῖ τὴν 
ἀχάθεχτον, χαὶ μηδενὸς χωλύοντος ἐπ᾽ ἐξουσίας" βα- 
δίζουσαν δὲ τὴν ἰ ὡραιότητα λέγει τοῦ σώματος, 
«οὔ τε πλούτου τὴν δόξαν, xai τοῦ παντὸς ἔθνους εὐ- 
πρέπειαν, ἃ τρόπου κονιορτοῦ, φησὶ, διασχεδασθῇ- 
σεται. Οὐξὲ νῦν δὲ αὑτῶν εἰδωλολατρείαν χατηγορεῖ, 
ἀλλ᾽ ὅτι μὴ τὸν γόμον κατεδέξαντο, περὶ οὗπερ 
ἔγααχεν" « Ἐχ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, xai λό- 
τὸς Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. » Λέγοι δ᾽ ἂν χαὶ τὸν 
Μωῦσέως᾽ « El ἐπιστεύετε γὰρ, φησὶ, Μωῦσεϊξ, ἐπι- 
στεύετε ἂν ἐμοί, Περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. » 
'AXÀ' οὐδὲ τὸν εὐαγγελιχὸν ἐδέξαντο λόγον. Διὸ τ8- 
ϑυμῶσθαι, φησὶν, ἐπὶ τὸν Aaóv αὐτοῦ Κύριον. 
Ἑαυτοῦ γὰρ ἔθελεν εἶναι λαὸν, οἱ δὲ οὐχ ἐδέξαντο " 
λοιπὴν αὐτοῖς πολεμίων ἔφοδον προφωνεῖ, xal AT 
Co; τῶν ἀναιρουμένων, ὡς xal αὑτὰ πληροῦσθαι τὰ 
ὅ, ἡ σωμάτων νεχρῶν. 


Οἷον 6$ παραμενούσης αὑτοῖς εἰς ἔτι νῦν τῆς τοῦ 
8:05 ὀργῆς, εἴρηται τὸ, “τι ἡ χεὶρ ὑψη.ή. Ὃ δηλῶν 
ὁ Παῦλός φησιν, «Ἔφθασεν δὲ εἰς αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς 
tos. » Πόθεν δὲ τὰ τοσαῦτα θγησιμαῖα λοιπὸν ἐπ- 
ἐνήνοχεν, ἔφοδον ἐθνῶν ὑπογράφων, παράταξίν τε 
«ολεμιχὴν; Πόθεν τε τὰ ὅρη παρωξύνθη, μᾶλλον δὲ 
ἐχλονήθη, κατὰ τὸν᾿Αχύλαν" ἣ ἐταράχθη, κατὰ τὸν 
Σόμμαχον; "Hv i οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐποιήσαντο, ὡς ἐκ 
Θεοῦ δὲ συρόμενοι, πρὸς τὴν τῶν ἡμαρτηχότων mo- 
λιορκίαν, ἐξ ἄχρου τῆς γῆς, ἵνα τὸ Ῥωμαίων δη- 
λώσῃ στρατόπεδον ἀπὸ τῶν δυτιχῶν ὥρμησαν μερῶν. 
Βαδυλωνίους γὰρ χαὶ ᾿Ασσυρίους 1j k ἐξ ὀνόματος ἡ] 
ἀπὸ βοῤῥᾶ χαλεῖν εἴωθεν ἡ Γραφή. Βορειότεροι γὰρ 
οὗτοι τῆς Ἰουδαίας εἰσίν, Νὺν δὲ περὶ 'Popaluy 
λέγων φησὶν, 'Opryacir '" ὡς .1έοντες, καὶ [παρ- 
ἐστησαν) ὡς σκύμγοι «λέοντος. Δηλῶν δὲ χαὶ τὸ 


πλῆθος καὶ τὸ συμμιγὲς τῆς φωνῆς, θαλάττῃ xv- D quam leones; εἰ astiterunt, tanquam catuli leonis, 


μαινούσῃ τούτους ἀπείχασεν. Περὶ δὲ τῶν πολιορ- 
χουμένων φησὶν, ᾿Εμδιλέγψονται εἰς γῆν. Καὶ ἰδοὺ 
σχότος σχιληρὸν ἐν τῇ ἀπορίᾳ αὐτῶν, τὴν ἐχ τῶν 
δειμάτων ἀπορίαν δηλῶν, οἵ χαὶ κοπρίων δίχην ὑπο- 
χείσονταϊ τοῖς ἐχθροῖς. Σύσσημα δὲ, φησὶν, τὰ ὑπὸ 
τῶν ἀνατεταμένων σημείων, f) χατασπωμένων τοῖς 
α-τρατοπέδοις δηλούμενα. Ταῦτα δὲ πεπόνθασιν ἀπο- 
στραφέντες τὸν Λόγον Κυρίου, χαθάπερ xa Ἵερε- 
plzc φησὶν, ε« Ἐπτοήθησαν χαὶ ἑάλωσαν. » Σοφία τίς 
ἔστιν αὑτοῖ:, ὅτι τὸν Λόγον Κυρίου ἀπεδοχίμασαν ; 


^ Isa, n, 9. !* Joan. v, 46. 55 1 Thess. u, 16. 


- Jsrael exacerbaverunt, cic. 


Minas rursum 93nle ultiones pr:enuntiat, ut iis 
auditis, si fieri possit, resipiscant. Ait vcro, pro- 
pter id, hoc est, propter ea, qux dicta sunt, non 
casu aliquo, vel naturz necessitate, vel fato, sed 
ob ea, qua ipsi admisere, facinora. Quibus enim 
pro uva lignum, fenumque, ct stipula, spinarum- 
que copia, nata sunt, uon immerito, sicut stipulam 
combustum iri ipsa dicuntur. Vocat autem flam- 
mam populantem, cujus incendium, nme potenter 
vagelur, ab ullo reprimi non queat. Nec aliud 
quidquam cofporez pulchritudinis nomine, quati 
divitiarum gloriam, gentisque universe spleudo- 


B rem, qua pulveris instar dispergenda sit, siguifi- 


eat, Neque vero jam eos idololatrize nomine iuse- 
ctatur, sed repudiata legis accusat, de qua legi- 
tur : « De Sion exibit lex, ct verbum Domini de 
Jerusalem '*. » Fortasse autem Mosaieum iutelli- 
gil. « Si enim ait, Mosi crederetis, et mihi etiam; 
de me enim ipse scripsit 15. » Sed neque cvange- 
licum illi verbum amplexi sunt; unde est, quod 
furore Dominum | in. populum suum iratum. esse 
dixit. Eum enim, a quo essent in populum delecti, 
adwittere nolucrunt.- Tostium rursus ipsis invas;o- 
nem, et ccesorum tantum fore numerum Ssiguili- 
cat; &8 ut montes. ipsi cadaveribus repleantur. 

Deinde, tauquam de seviente adhuc in ipsos ira 


ὁ Donini, intelligendum est, quod ait : Adhuc. ma- 


nus ejus excelsa; quod his verbis innuit, et Pau- 
lus : « Pervenit autem ira Dei in illos in finew !*. » 
Quorsum vero, cum hostium irruptionem, milita- 
remque aciem describeret, tam inultorum deinceps 
mortieinorum meminit? Quorsum s0nles csacer- 
batos, vel secundum Aquilam commotos; vel, ut 
Synim acho placet, conturbatos csse. dixit? Nimi- 
rum, ut ista sponte nequaquam exsistere; sed, ut 
a Deo scelerum vindicem paterentur obsidione, 
ab extremo terre Romanum evocatum esse exerci. 
tum. doeeret. Assyrios enim et Dabylonios, νοὶ 
proprio, vel Aquilonis nemine distinguere solet 
Scriptura. Sunt enim Judza magis septentrioua- 
les. At hic de Romanis loquens, ait: Rtuunt. tau- 


quorum uL multitudinem vocisque varietatem ct 
confusionem notaret, estuantis maris sonitui siui- 
les effecit, Est vero quod in terram inspecturum 
adjicit, de obsessis intelligendum. ΕἸ ecce addi 
tenebra deusa in. angustiis eorum ; nimirum, ut 
consilii eorum, in rebus dubiis et metu plenis, 
inopiam significet ; qui tanquam stercora hosiibus 
essent subjiciendi. Signa vero vocat, quz solens 
exercitài, vel expansis, vel contractis. vexillis. ais 
imperatoribus signilicari. Taliaque ideo, quod 
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PROCOPII GAZJEI 


1328 


Verbum Doinini essent aversati, Jeremia teste, Α Διὸ vov αὐτοὺ: ἀπειχάξει xaAdjgm, ἥτις διάχενος 


perpessi sunt. Ait enim his verbis : « Expaverunt, 
et capti sunt !, » Quis eniin illorum exstat sapien- 
tia, qui a se Christi Verbum repudiarunt? Eos ita- 
que non male nunc stipula comparat, qux intus 
inanis, radici infirma innititur, et habet in- 
equalia augmenta; qualia quis facile inhujus vitze 
celebrioribus personis animadvertere possit. Interio- 
re enim homine prorsus inanes, reique imbecillz 
innixi, intemperantis et inz:qualis vitz? rationem 
sequuntur. Est autem carbo ignis ille terrenus, 
qui exstiucta flauuma. solet. in crassiori remanere 
materia. [118 ergo, qui suis accensi affectibus 89 
divitem sitis incendebat !*.. Quales item, qui vini 
éxtremum per flammam interitum comminatur, 
Rursus δὲ juraipsa sumendis muneribus ever- 
funt. Indeque est, quod radicem ipsorum, id est 
pecunize studium, quie fiuctus edere non consue- 
vit, combusturum sc significat. Coterum qualis 
ipse flos? pulveri merito non absimilis, qui nec 
ccrto stare loco natura, uec dispergenti vento po- 
test reluctari. Deinde nos. aliter quam si. gutturi 
ille inlzreat, respirationem  remoratur, vit;ieque 
nostra molitur insidias; sic ipsi avaritiz [lores, 
insanum scilicet babendi studium, mendacium, 
calumnie, veram nobis vitam adimere, Sanetique 
Spiritus ad nos accessum solent impedire. Cacte- 
rum quia superius, Ve fortibus vestris, et poten- 
tibus, dixerat ; nünc jam iratum esse furorem | Do- 
mini in populum suum siguificat, tanquam qui ipse 


prfectorum exemplo peccasset. Ab. his emim. ad € 


populum iram demanasse significat. Dicuntur  au- 
tem de Deo non sine tropo ira et. furor. Εἰ iram, 
correptionem fortasse, quie. nonnisi laboris sensu 
aliquo fieri solet, appellant : furorem vero, rcpre- 
hensionem, qux mentis nostra: operationes per. 
turbat. In furore enim suo. turbabit eos, ait :tan- 
quam verbis dignos amplius non putet. 41 ira 
castigantis modo corripit; sicut. scriptum est; οἱ 
loquetur adeos in ira sua, hoc habet ergo ira 
furore amplius, quod corripit. ltaque et Jeremias 
ait : « Corripe me, Domine, verumtamen in judicio, 
et non. in. furore tuo "δ. » Non enim, Et nou in 
ira, dixit; Est vero quz in. judicio (it, sive corre- 
ptio, sive castigatio, illa longe, qu:e a furore,- et 
ira est, mitior. Qui enim judicio corripitur, Dei 
juliciis, ut nihil nisi judicio et ratione, facial, 
illustratur. « Cogitationes enim justorum ctiam 
1 dicia. » Quod autem manum suam in popslum im- 
misisse dixit, vindicem — potestatem. significavit; 
non aliter, ac de Jobo legitur : « Quia manus 
Domini tetigit. me **; » de qua etiam et dia- 
bolus ipse sic loquitur : « Nequaquam, sed 
mile manum tuam, et longe illius. ossa ?'; » 
9Q Tunc, pergit, exacerbati sunt montes ; quasi cuim 


U jerem, vtt, 9.. 18 Luc. xvi, 24, 


!* Jerem. x, 24. 


οὖσα, ἐπὶ σαθρᾶς βαίνει vf]: βάσεως, ἀψφώμαλόν τε ἔχεις 
πὴν αὔξησιν, οἵους ἄν τις ὑπόθοιτο τοὺς ἀπὸ τῶν τοῦ 
κόσμου τούτου γνωρίμους. Κενοὶ γὰρ ὄντες s» ἔσω 
ἄνθρωπον, τῇ τοῦ βίου συζῶσιν ἀνωμαλίᾳ, βαΐνοντες 
γὰρ ἐπὶ σαθροῦ.“Αγθραξ δέ ἔστι πῦρ γεῶδες μετὰ 
τὴν τῆς φλογὸς πάρηδον τῇ παχυτέρᾳ ὕλῃ ἐναπομεῖ- 
vay. Τοῖς οὖν ὑπὸ παθῶν φλεγομένοις, ὡς ξυδον ἔχου- 
σι τῆς χαύσεως τὴν αἰτίαν, ἐξ ἧς ὁ πλούσιος ὑπὸ δί- 
Ψης ἐς» 1έγετο, οἷοι χαὶ οἱ τὸν οἶνον πίνουτες, καὶ ὑπὸ 
τούτου φιλεγόμεγοι, πρὸς οὺς vuv ὁ λόγος, τὸν Ex τῆς 
χαύσεως εἰχότως ἀφανισμὸν ἀπειλεῖ, 


incendii causam gerunt, interius. (qualis illa, 408 
potu cemburuntur, quos nunc insectatur propheta ) 


᾿Αλλὰ xa δώρων, ἔφη, χάριν τὸ δίχαιον διαστοέ- 
φουσιν. Διὸ χαὶ τὴν ῥίζαν» αὑτῶν συγχαυθήσεσθτι, 
ἥτις ἐστὶν ἡ φιλαργυρία " ἀφ' $; ῥ'ζης οὐ χαρποὶ 
υΥίνονται. "AvÜoc ὃὲ ὁποῖον ; εἰχὸς χογιορτῷ παρα- 
πλύσιον ἀστάτῳ φύσει καὶ σχεδαπστῇ. Καὶ, ὥσπεο 
οὗτος ἐμποδίξων ταῖς ἀναπνηαῖς ἐπιδονλεύει ἡ λῶν 
τῇ ζωῇ " οὕτω, χαὶ τῆς φιλαργυρίας τὰ ἄνθη, ot 
πλεονεξίαι, τὸ ψεῦδος, αἱ συχοφαντίαι, τὴν ἁληθῇ 
ζωὴν ἡμῶν ἀναιρεῖ, τῇ χαθαρότητι τοῦ Πνεύματος 
ἐμποδίζοντα " εἰπὼν δὲ, Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν, 
καὶ οἱ δυνάσται, νῦν φησὶ, Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύ- 
ριος ἐπὶ τὸν «ἰαὸν αὐτοῦ, ὡς xal αὑτοῦ χατὰ ζῆλον 
τῶν προεστώτων ἡμαρτηχότος. 'Ax' ἐχείνων γὰρ 
ἐπὶ τοῦτον ἡ ὀργὴ τὴν πάροδον ἔσχηχεν' θυμὸς δὲ 
χαὶ ὀργὴ τροπιχῶς ἐπὶ Θεοῦ. Καὶ τάχα ἣ μὲν ἐπί- 
πονὸς παίδευσις, ὀργή. Ὃ δὲ ταραχὴν ἡμῶν ἐμποιῶν 
oig λογισμοῖς ἔλεγχος, θυμὸς προσηγόρευται. Ἐν 
θυμῷ γὰρ αὑτοῦ, φησὶ, ταράξει αὐτοὺς, μήπω λό- 
You μεταλαθεῖν αὑτοὺ; ἀξιῶν, 'H δὲ ἀργὴ παιδεύει 
χατὰ τό" « Τότε λαλήσει, πρὸς αὑτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ.» 
Θυμοῦ ποίνυν ἀνύει μᾶλλον, παιδεύουσχ. Διόπερ 
Ἱερεμίας, « ἸΠχίδευσον ἡμᾶς, φησὶ, Κύριε, πλὴν ἐν 
χοίσει, xaX μὴ ἐν θυμῷ. » Οὐ γὰρ εἶπεν, Ka μὴ ἐν 
ὀργῇ. Χρηστοτέοα δὲ ἡ ἀπὸ χρίσεως παίδευσις, τίς 
ἀπὸ θυμοῦ χαὶ ὀργῆς. 'O γὰρ ἐν χρίσει παιδευθεὶς, 
ἀπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων φωτίζεται πρὸς τὸ χρὶ- 
σε: πάντα χαὶ λόγῳ ποιεῖν. Δογισμοὶ γὰρ διχαίων 
χαὶ χρίματα. Τοῦ δὲ Θεοῦ τὴν χεῖρα ἐπάγοντος 
τῷ Aag, τυυτέστι τὴν χολαστιχὴν δύναμιν, χατὰ τὸν 
Ἰώδ- « Χεὶρ γὰρ Κυρίου fj ἀναμμένη poo ἐστί" » περὶ 
οὗ xal φησιν ὁ διάθολος * « Οὐ μὴν δὲ, ἀλλ᾽ ἀπέστει- 
λὴν τὴν χεῖρά σηυ xat ἅψαι τῶν ὀστέων αὐτοῦ.ν»Τότε͵ 
φησὶ, παρωξύνθη τὰ ὅρη. Συγχινεῖται γὰρ τῷ θεῷ 
πρὸς ξίχην ἡ χτίσις, Οὕτω παντοχόθεν ἦσαν αἱ τῶν 
Αἰγυπτίων πληγαὶ, ἀπὸ ἀέρο:, ἀπὸ γῆς, ἀπὸ ὕδατος. 
Καὶ x20 δὲ πρὸς τούτοις ἔφλόγιζΞ. Τινὲς δέ φασιν 
οὕτω: εἰρῆσθαι τὰ; ᾿ρΡωμχέων ἀρχὰς, διὰ τὸ $y δόξῃ 
περιφανὲς, xax τὸ ἐν ἀξιώμασιν ἔπη μένον. Νοπρίοις 
δὲ διχ τὴν ἀτιμίαν ἀπειχάζει ποὺ; τεθνηχότας. Tet- 
οὔτοι χαὶ οἱ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἐπιμείναντες, καὶ ὑπὸ 


80 Prov. xi, ὅ. ?! Job xix, 2f. 
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τῶν $vavzitov δυνάμεων καταπατούμενοι. Aix. γὰρ A Deo in scelerum vindielam, et ipsa eonspirans 


τὴν ápszavór, zov αὐτῶν vapolas, τὸν θυμὸν, φησὶν, 
οὐχ ἀποστραφήσεσθαι, πρὸς δὲ δίχην μένειν ἐπηρ- 
μένην τὴν χεῖρα" χαθ᾽ ὧν καὶ τὰ ὄρη τὰ νοητὰ παρ- 
οξύνεται, ἀρχαΐ, καὶ ἐξουσίαι, χαὶ χοσμοχράτορες, 
ν᾽ ὧν θνήσκει Ψυχὴ, Θεοῦ μηκέτι χωλύοντος * ὡς 
(ri τῶν δικαίων παρεμόάλλει ἄγγελος Κυρίων xXo- 
τῶν" φυδουμέων αὐτὸν, χαὶ ῥύεται αὐτούς. Τοῦτο 
δὲ «Do; τῆς χατὰ Ὀζίαν τὸν βασιλέα προφητείας 
ἀρξαμέντς ἀπὸ τοῦ, Ἄχουε, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου, 


γῆ. Τὰ δὲ ἑξῆς μετὰ τελευτήν ἐστιν Ὀζίον ἐπὶ Ἰωα-΄ 


βὰμ, ὃς αὐτὸν διεδέξατο. 


pervieaciam, in quorum vindictam jam elata sit 


creatura commoveatur . Ad hunc molum. 
plagis undique JEgyptios, ab aere, ab aqua, a 
terra, ab. ipso igne denique, a quo, prater hzc, 
consumerentur, obsessos fuisse legimus. Nc- 
que desunt, qui HMomanorum jmperium, pro- 
pter late patentem eorum gloriam, — subli- 
memque dignitatis gradum, significari conten- 
dunt. Deinde stercoribus, mortuos, propter igno- 
niniam, similes facit. Tales exsistunt, qui pecca- 
torum sordibus inlierentes, ab adversariis potes- 
tatibus conculeantur. Eos enim propter cordis 
manus, [urorem evitare non posse significat : cuim 


el mon:es ipsi monte comprehensi, id est dominationes, mundanx denique potestates, a  quibu«s, 
Deo non amp'ius prohibente, anima solet interire in eos eracerbentur : non aliter, quam angelum 


Domini timentes eum, circumdare, et liberare constat. Atque hic quidem finem 


suum consequi- 


ler, qux: Ozie temporibus edita est prophetia , ejusque ab eo, quo dixit : Audi, celum ; ausculte , 
ferra, exordium exstitit. Qux deinceps sequuntur, ab Oziz inorte ad Joathamum usque, qui postea 


regni gubernacula suscepit, referuntur. 
KE9AA. 4". 

&a-c'. Kal ἐγένετο tov ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν 
'Otiac ὁ βασιιεὺς. εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον 
ἐπὶ θρόγου ὑψηιϊοὺῦ xal ἐπηρμένον. Καὶ πλήρης 
ὁ οἶχος » τῆς δόξης αὐτοῦ, καὶ Σεραφεὶμ εἱστή- 
xscc av χύχκιϊῳ αὑτοῦ, x. -. à. 

Τὸν Κύριον, ὃν ἐν τοῖς φθάπασι πολλάχις Σαδαὼθ 
ἀνεχήρυξεν, αὐτονψίᾳ πλρείληφεν. "Hv δὲ ὁ μονογε- 
vhz τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ ὧν εἰς τὸν χόλιοον τοῦ Πατρὸς, 
ὃ; ὑποχαταδαίνων ἔοθ᾽ ὅτε τοῦ ἰδίου μεγέθους, épa- 
τὸν ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀπεργάζεται. "orn πολλάχις 
τῷ "A6paàng, χαθὰ φησιν f; Γραφὴ, χα! ἐπχηματι- 
μένος ἐν ἀνθρώπου μορφῇ. ὡς καὶ ὑπὸ δρῦν γενέ- 
α8::, χαὶ τοὺς πόδας ἀπονίψασθαι, xol χοινωνῇσαι 
-ραπέζης. Καὶ Ἰσαάχ ὃὲ ὥφθη, xal Ἰαχὼδ πολλά- 
κις καὶ παλαίοντα τοῦτον εἶδεν ὡς ἄνθρωπον. Ἥτει 
δὲ xai λωῦτῆς γνωστῶς ἰδεῖν τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἀχῆ- 
xot» « Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου. OU. γὰρ 
μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν μου, χαὶ ζήσεται.» 
γὰρ θεότης τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, μένει 

τοῖς πᾶσιν ἀθέατος. Καὶ Ἰεζεχιὴλ δὲ τὴν τούτου 
δόξαν δι᾽ αἰνιγμάτων ἑώραχεν. Τούτου δὲ καὶ ὁ παρ- 
ὧν προφήτη; ἠξίωται, καὶ μάρτυς ὁ Ἰωᾶννης. Ei- 
τῶν Y2p, ὅτι εἶπεν Ἡσαῖας, Τετύφλωχεν αὐτῶν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ τὰ λοιπὰ, « Ταῦτα εἶπε, φησὶν, 
Ἡσαΐας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ.» Νῦν γὰρ Ἢ σαῖας 
τοῦτό φήσιν᾽ ε ᾿Αχοὴν ἀχούσετε, χαὶοὐ μὴ συνῆτε, » 
χαὶ τὰ Ege. Ὥστε τὴν Χριστοῦ δόξαν διὰ τῶν προχειμέ- 
γων ὁ προφήτης ἑώρλχεν, o0 πάντως σαρχὸς ὀφθαλμοῖς, 


ἀλλὰ τοὺς ἔνδον πεφωτισμένους 4 ὑπὸ τοῦ θείου ἢ 


Πνεύματος. Συνεργίᾳ γὰρ φωτὸς τοῖς ἔνδον ὀρῶμεν 
καὶ τοῖς ἔξωθεν ὀφθαλμοῖς. Ac ὅ qnotv ὁ Σωτήρ’ 
« Μαχάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν 
ὄψονται. » Οἷος ὧν Ἡσαΐας, Εἶδε τὸν Κύριον Σα- 
ξαὼθ, ἀλλ᾽ οὐ ζῶντος Ὀξίον" τοῦ τ γὺρ οὗτος ἐπὶ τοῖς 


** Sap.iv, 2, 5) Gen. xvii, 4. *5 Gen, xxvi, 1 seqq. 


35 Ezech. 1 seqq. 355 Joan. xni, 44. 


CAP. VI. 

O91 Vrns. 1-5. Et factum est, annoquo mortuus est 
Ozias rex, vidi Dominum sedentem. super. solium 
excelsum εἰ elevatum. Et plena domus gloria. ejus 
et Seraphim steterunt circum eam, etc. 


Dominum, quem Sabaoth antea. pers:zpe preedi- 
cavit, oculata file se complexuin esse affirmat. Est 
autem is procul. dubio unigenitum Dei Verbum; 
quod in Patris sinu recumbens, submissa ali- 
quando peculiaris glori: magnitudine, videndum 
se hominibus prebuit. Visus A braliamo persz pe, 
Scriptura teste **, etiam in bominis speciem trans- 
formatus; nimirum, cum sub quercu esset *?, cum 
ei pedes ablueret, cum mensze. fieret particeps. Vi- 
susestet [saaco sepe, ct Jacobo **, qui luctan- 
tem hominis more eumdem expertus est. Postula- 
vit vero Moses, aperte Deum ut videret : sed quae 
sequuntur audivit : « Non poteris videre faciem 
meam : Non enim (addit) videhit me homo, et vi- 
vet **, » Unigeniti enim Filii Dei ipsa invisibilis 
manet omnibus divinitas. Vidit hujus et Ezechiel 
gloriam ; sed per :enigmata **. Tantz etiam rei ho- 
nore dignum hunc prophetam habitum, vel Joannis 
testimonio, probatur. Cum enim ille usurpato 
lIsai:e testimonio, exczecatos eorum esse oculos, et 
que sequuntur, dixisse!, tandem subjungit : « "τες 
dixit Isaias, quando vidit gloriam ejus **.» lstud 
ipsum enim est, quod jam Isaias ait : « Auditu au- 
dietis, et non intelligetis ?*?, » ceteraque deinceps. 
Constat ergo ex lis, qua superius posita sunt, 
Christum prophetam vidisse, nec illis tamen, qux 
corporis sunt : sed internis, id est, Spiritu sancto 
illuminatis oculis usurpasse. Lucis enim auxilio 
internis, veluti externis oculis videmus. Hiuc cst, 


36 Gen. xxxi, 1. seqq... 5 Exod. xxxii, 18-20; 


80 ]sa, vi, 9; Mattb. xii, 14. 
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P O. καὶ τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ ἐπλήρουν τὸν ναόν. 


4 vp. τοῖς ἕνδον περφωτισμένοις" 
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quod ait Salvalor : 
ipsi Deum videbunt ?'. » Talis cum esset dsaias : 
Vidit Dominum 9) Sabaoth : sed rege Ozia non 
amplius superstite. llle enim pius initio, rerum 
feliei successu eo elatus est, ut. sacrum ministe- 
rium usurpare non dubitaret, donec efflorescente 
lepra in fronte abdicatus est **. Et quanquam legis 
precepto extra castra leprosus, tanquam impurus, 
pelli juberetur *! : Hierosolyma tamen secedere 
recusans, totam urbem presentia sua — pollutain 
impuramque reddidit. Inde est, quod tacuit. Do- 
minus, prophetas suos alioquin minime dediyna- 
. tuis ; sed eorum doctrina indignos arbitratus, qvi 
eamdem cum bomine impuro civitatem incolerent, 
. lta enim et Ezechielem alloquitur : « Et linguam 
tuam adhzrere faciam palato tuo, ct eris mutus, 
nec vir qui redarguat ; qaia domus — exasperans 
est **. » Hinc etiam nunc lacet irritalua : eamque 
ob causam Hierosolyma ipsa commota sunt. ldem 
preterea οἱ Amos significat, cum ait :« Verba 
Amos **. » Deinde, regibus enumeratis, quorum 
teinpore verba facta essent, ante duos annos terra 
motus intulit. Ergo cum rege ipso finem suum 
etiam babuit et hoc silentium ; quo nimirum tem- 
pore imperaret Joathamus, quem in oculis Domini 
quod rectum esset, fecisse testimonio comproba- 
tur : Vidit itaque Dominum sedentem super solium 
excelsum et elevatum ; et plena domus gloria ejus. 
At non in domo, sed in solio vidit. De quoomnino 


PROCOPII GAZ. EI 
« Beati mundo corde, quoniam A διὰ Θεοῦ κατορθώμασιν, ἃ κατώρθωσε θεοσεθὴς τὰ 
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πρῶτα γενόμενος, εἰς ἱερατικὴν ἰέναι λειτουργίαν 
παρεδιάξετο, μέχρι τῷ μετώπῳ λέπρας ἐπανθησά- 
σης ἐλήλαται. Τοῦ δὲ νόμου χελεύοντος ἐκπέμπεσθαι 
τῆς παρεμθολῆς τὸν νεχρὸν, ὡς ἀχάθαρτον, ῴκησεν 
Ὀζίας ἐν Ἱερουσαλὴμ, τὴν πᾶσαν πόλιν μιαίνων * 
ὅθεν ὁ Δεσπότης σεσίγηχεν, οὐ τοὺς προφήτας ἄτι- 
μάζων, ἀναξίους δὲ τῆς αὑτοῦ χρίνων νουθεσίας τοὺς 
ἀχαθάρτῳ συνοιχοῦντας * xai γάρ φησι «pb; ἵεξε- 
xdi: « Καὶ τὴν γλῶσσάν σου συνδήσω χαὶ ἀποχω» 
φωθήσῃ, χαὶ οὐχ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς ἄνδρα εὐθύνοντα, 

τι οἶχος παραπιχραίνων ἐστί, ν» Καὶ νῦν δὲ δι' ἀγα- 
νάχτησιν σιωπᾷ, xal διὰ ταύτην Ἱεροσόλυμα σἐσει- 
σται. Δεδήλωχε δὲ τὸ τοιοῦτον "Ago, εἰπών  « Δό- 
γοι ᾿Αμώς. » Εἶτα τοὺς βασιλεῖς εἰπὼν, ἐφ᾽ ὧν οἱ λό- 
qot γεγόνασιν, ἐπήνεγχε" Πρὸ δύο ἑτῶν τοῦ σεισμοῦ. 
Συμπέκαυται τοίνυν καὶ ἡ σιγὴ τετελευτηχότι τῷ 
βασιλεῖ, βασιλεύσαντος Ἰωαθὰμ, ὃς χαὶ τὸ εὐθὲς 
ἐνώπιον Κυρίου πεποίηχεν καὶ * μαρτύρεται. Εἶδεν 
οὖν τὸν Κύριον Σαδαὼθ καθήμενον ἐπὶ θρόνου 
ὑψημοῦ καὶ ἐπηρμένου, καὶ πλήρης ὁ οἶκος τῆς 
δόξης αὐτοῦ. 'AXX οὐκ ἐν τῷ οἴχῳ τὸν Κύριον ὃ 
προφήτης ἐώραχεν, ἀλλ᾽ ἐν θρόνῳ " περὶ οὗ πάντως 
φησὶν ἡ Γραφή « Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. Κύ- 
ρῖος ἐν οὐρανῷ ὁ θρόνος αὐτοῦ. » Καὶ ὁ Κύριος δέ 
φησι" € Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γῇ ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν μου. ν Καὶ ἄλλο; « Ὑψοῦ ἧρται ὁ 0pó- 
νος αὐτοῦ, » ὅτι πάσης ἐστὶν ἐπέκεινα φύσεως 1) τοῦ 
Θεοῦ βασιλεία. Τὸ δὲ βέθαιον, xal ἐν ταντότητι τῶν 


Scriptura loquitur, cum ait : « Dominus in tem- -C ἀγαθῶν ἱδρυμένον, tip χαθῆσθαι δεδήλωκεν. Καὶ ὁ Δα- 


plo sancto suo. Dominus in coelo thronus ejus **. 

Ad hac ait Dominus : « Colum mibi thronus 
est, et terra scabellum pedum meorum "', » liem 
alius : « Alte elevatus est thronus ipsius 88: » 
quandoquidem supra naturam ouinem regnum Do- 
iini attollitur. Quod autem sedentem facit, statum 
el firmum eumdem bonorum tenorem indicat. Sic 
et David ipse :«Deus in Lhrono sancto suo se- 
det **, » Sic item et Baruch : « Quia tusedes in 


6i5 φησιν’ « Ὁ Θεὸς κάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. » 
Καὶ Ἱερεμία: 3, « Ὅτι σὺ καθήμενος τὸν αἰῶνα, καὶ 
ἡμεῖς ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα. » "Avo μὲν οὖν ἑώρα 
τὸν Κύριον, «bv δὲ οἶχον τὸν ἐπὶ γῆς [φησὶ] π.λή- 
fn τῆς δύξης, ὥσπερ φωτὸς ἀκτῖσιν ἄνωθεν ἐξ οὐ- 
ρανοῦ ταῖς τοῦ θείου Λόγου μαρμαρυγαῖς αὐγαζόμε- - 
νον. Οὔπω γὰρ δεδυσσεδηχότος Ἰσραὴλ εἰς τὸν Δε- 
σπότην Χριστὸν, ἐπλήρου τὸν ἐχεῖας ναὸν ἡ δόξα 
Κυρίου. 


sempiternum, nos autem peribimus in evum *^;» Dominum ergo videbal superius. Αἱ domwm — jam, 
quain terra est, gíorta ipsius plenam intuetur, non secus ac supernse lucis radiis, divinique Verbi 


splendore illustratam. Quo enim tempore in Christum Dominum 


nonduni tam impie se gesserit 


Israel, quod ibi habebant 93 templum Domini solebat replere gloria. 


At ex quo semel illius regnum abjurarunt, sta- 
tim audierunt : « Ecce relinquetur vobis domus 
deserta "". Seraphim autem si interpreteris, fla- 
grantes, sive. ferventes. sonabit, Nihil enim apud 
supernas potestates frigidum, nibil torpens. Dein- 
de, qui Domino sese adjungit, fervet 116 spiritu, 
et dilectione in Deum accenditur. Quas autem 
Deum ambire ait potestates, easdem et Danielem 
significasse constat, cum ait: «Millies mille mi- 
nistrabant ei, et decies mille myriades ante ipsuin 


δι Matth. v, 8. 


3* |] Paral. xsvi, 16-32. 
X, 9. 


? [sa, Lx vi, d... 5* Dan. v, 25. ὃ Psal, 


9?) Num. v. 9. 
xxxxvi, 9. 


᾿Αρνησάμενοι δὲ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, ἀχηχόύασιν * 
« Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος. » Διερμη- 


Ὁ γεύεται δὲ σεραφεὶμ, ἐμπρησταὶ, ἦτοι θερμαίνον- 


τες. Ψυχρὸν γὰρ οὐδὲν παρὰ ταῖς ἀνωτάτω δυνά- 
psatv, καὶ ὁ χολλώμενος δὲ τῷ Κυρίῳ, ξέν ἀποτε- 
λεῖται τῷ πνεύματι, xai θερμὸς τὴν ἀγάπην τὴν 
εἰς Θεόν. Τὰς δὲ κύχιῳ Θεοῦ δυνάμεις καὶ Δανιὴλ 
ἐδήλωσς λέγων * « Χίλιαι χιλιάδες ἐλιτούργουν αὖ- 
τῷ, χαὶ μύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν ἔμπροσθεν 
αὑτοῦ. » Οὐχ ἑᾷ δὲ, xa0' ἃ τινες ἐνόμισαν, δύο 


8ὲ Ezech. i1, 960, ? Amos 1, 1 seqq. ** Psal. 


** Baruch. 11, 9. *! Matth. xxii, 38. 


VARIA, LECTIONES, 


s vp. πεποιγχέναι, t To, Βχρούγ. 


1933 


COMMENTARII IN ISAIAM. 


Ν 


194 


votis02: τὰ Xeyagpelp, τὸ MyesBac αὑτὰ xoxo εἶ- A stabant *. » Nee. vero. patitur, ut sicut — arbitrati 


wav Θεοῦ, xaX περιέπειν αὐτοῦ τὸν θρόνον, τῷ ἐξ 
αὐτοῦ ᾿ωοποιεῖσθαί «s χαὶ φςωτίξεσθαι, δι᾽ ἃς δυνά- 
μεῖς καὶ Κύριο; λέγεται Σαθαὼθ, δηλοῦν «ὃ, Κύριος 
«iv δυνάμεων, ἢ, Κύῤιος στρατιῶν. Ἕξ δὲ π«τέρυ- 
quc ἔχάστῳ πεφυχέναι φησὶν, ἅπερ εἰσὶν ἔμφυτοί 
tweg ἀρεταὶ, δι᾽ ἃς ὑψοῦνται τοσοῦτον, ὡς πλησίον 
εἶνα: θεοῦ τὸν νοῦν ἔχοντες ἐν ἀποῤῥήτοις νοημάτων 
δγώμασιν. Ὡς γὰρ φυσιχαί τινές εἰσι σωμάτων al- 
οϑέσει;, οὕτως ἐχείνας εἰκὸς δυνάμεσι θείαις παρα- 
δόξωων τινῶν ἐνεργητικαῖς, ἡμῖν δὲ ἀγνώστοις, χε- 
χρῖσθαι. Μή ποτε δὲ προαιρετιχὰς αὐτὰς μᾶλλην 
ὑποθετέον, ἣ φυσιχάς. Οὕτω γὰρ δίδωσι νοεῖν ὁ πε- 
φὼν Ἑωσφόρος. Σωματιχαὶ δὲ οὐχ ἂν εἶεν αἱ πτέρυ - 
γες, ὡς οὐδὲ ἐπὶ τοῦ" ε Ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων 
. ἀνέμων. » Τῶν οὖν οὕτω λεγομένων χτερύγων, 

δύο μὲν τὸ ἴδιον ἐχάλυπτον * πρόσωπον * ἀμέλει 
Σύμμαχος ἐξέδωχεν, τὸ τρόσωπον ἑαυτοῦ, ὡς μὴ 
τολμᾷν ἀτενὲς ὁρᾷν εἰς τὸ θεωρούμενον. « Οὐδεὶς 
γὰρ ἔγνω τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ γεννήτας αὐτὸν Πατήρ. » 
Aro δὲ τοὺς πόδας ἐχάνλεπτον τοὺς ἑαυτῶν, τὰ 
ἔσχατα τῆς οἰχείας πορεία;, ὡς ἂν εἴποι τις τὰ βή- 
ματα, τοῦ βίου τὰς πράξεις ἐπισχιάζοντα, ὡς ἂν μὴ 
ἀκαλύπτοις ποσὶν τῷ ἑαυτῶν παραστήνοιεν “βασιλεῖ. 
Tou β'ου δὲ χρύπτοντα τὴν πορείαν, τὴν μέση" p^- 
νην κατάστασιν ἑαυτῶν παρεῖχον ὁρᾷν. Καὶ αὐτοῦ 
δὲ τοῦ Μονογενοῦς τῆς μέσης προνοίας χαὶ διοιχῇ - 
ett, τὴν σοφίαν ὑπερεθαύμαζον, μήτε τὸ πρότωπον 
᾿ ἧς θεότητος τολμῶντα θεάσασθαι, μήτε τὸ ἀπειρο- 


μέγεθες τῆς ἀτελευτήτον xal ἀχαταλήπτου φύσεως, (c. 


ὅπερ πύδας ἐχάλεσε. Ταῦτα γὰρ ἐχπληττόμενα 
ἐδόων κατὰ δύναμιν ἔχαστον, πολλάκ ς προσάλληλα 
τὴν ὑμνώδη ταύτην φωνήν οὔτε γὰρ μίαν φωνὴν, 
οὔτε μὴν ἀθρόαν ἔπεμπον ἅπαντα, πρὸς δὲ τὸν 
ἕτερον δὅτερος ἐμφαίνων τὸ θαῦμα. Μάλιστα δὲ ὑπερ- 
ἐξέπληττεν αὑτὰ d$ ἀπὸ τῶν ὑψηλοτάτων ἐπὶ τὰ 
«απεινὰ τοσχύτη χατάδασις τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ Λό- 
γοῦ, ὡς μὲῬ μόνον τὸν οὐρανὸν ἔχειν τὴν δόξαν αὖ- 
4532, διικνεῖσθαι δὲ χαὶ μέχρι: τῆς γῆς, καὶ ταύτην 
πλτροῦν, ὅπερ ἐστὶ φιλανδρίας ὑπερδολή. “Ὅτε μὲν 
οὖν ἢ τούτων ἐγένετο θέα, μόνος τῶν ἐπὶ γῆς ὁ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ oixo; «λήρης ὑπῆρχε τῆς δόξης αὐ- 
τοῦ. Τοῦτο γὰρ ἔφησεν ὁ προφήτης. Ὅτε δὲ προ- 
γνώσει τοῦ μέλλοντος ἔμαθον, ὡς ἡ πᾶσα yj. π.1ηή- 
Γῆς ἔσται τῆς δόξης αὐτοῦ, τότε xal τὸ ὑπέρθυ- 
pov αἴρεται, ὁ δὲ οἶχος ἐπιηροῦτο xaavov. 
Ἑδείκχνντο γὰρ διὰ τούτων ἢ τε τῆς ἀσφαλείας ἀφαί- 
ρέσις, τοῦ ναοῦ γνμνουμένου ὃ τε τῷ οἴχῳ παρεσό- 
μενος ἐμπρησμὸς, Χριστοῦ γνωσθέντος τοῖς ἔθνεσιν, 
ὅτε xa πᾶσιν ἐδείχθη τῆς αὐτοῦ θεολογίας ἡ δόξα, 
οὐχ ἑνὸς ἔτι, πλειόνων δὲ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης 
σταθάντων οἴχων χρειττόνων. "D; γὰρ τῇ Ἰουδαίων 
Συναγωγῇ τοῦ, Αγιος, ἅγιος, ἅγιος, οὖχ ἁρμόττον- 
τὸς (ὁ γὰρ ὕμνος τῇ Ἐχχλησίᾳ τῇ χαθ᾽ ὅλης τῆ: ol- 
κηυρμένης ἀπέχειτο ), ἡ ἄνωθεν αἴρεται χάρις. 


*3 Dan. vn, 10. 


*" Luc. x,18. "^ Psal. xvi, 11. 


sunt quidam, duo ob id Seraphim intelligantur, 
quod in circuitu Dei esse, ejusque thronum ambire 
dixit, ut ab ipso animentur et illustrentur ; ob quas 
potestates etiam Dominus Sabaoth, id est potesta- . 
tum, sive. exercituum Dominus appellatur. Quod 
autem sex alas. unicuique attribuit, insitas quas- 
dam et innatas virtutes íntelligit, quibus ita sur- 
sum attolli contingat, ut mente Deo quam proxime 
adhsrescerc, reramque arcanarum meditatione in 
snblime erigi valeamus. Ut enim corporum natu- 
rales sensus quosdam habemus; sic divinis illis 
virtutibus nobis ignotis rerumque admírabilium 
effectricibus esse przeitas consentaneum est ; 
quae ct ipse tawen non dclectu magis, quam 
natara censeantur. Quod ut ita cogitemus, facit 
ille, qui lapsus est, Lucifer **. Corpore» autem 
esse híc nequaquam valeant alie, quemadmodum 
nec ubi : « Qui ambulas super pennas venio» 
rum,» scribitur. Ex alarum igitur ejusmodi nu- 
mero, duabus quidem propriam faciem velabamt , 
quod ita plane Symmachus intellexit, qui faciem 
suam interpretatus. est; tanquam fixis oculis in 
id, qnod contemplarentur, minime intueri audere 
significaret : « Nemo enim novit Filium, nisi, qui 
ipsum genuit, Pater *. » Duabus autem. pedes suos 
telabant, quz propria gradiendi, nostrique corporis 
inflina organa; id est, vitze anteactse tanquam ob- 
wimbrabant vestigi», ne ad regem &uum nudis ac- 
cederent pedibus, sed celato prioris vitae gressu, 
illius taptum medium statum spectandum exbibe- 
baut. Unigeniti preterea que emuibus in medie 
apparet, providentise 9A et gubernationis sapien- 
tiam admirabantur, nec divine nature immeusa 
videlicet, atque incomprehens: limites, quos pedes 
nominavit, audebant intueri. Ingenti enim adwi- 
ratione incitati, totis vicissim alter ad alterum 
viribus cantieum istud personabant. Nequeeniin una 
et confertim," sed ordine, certisque vicibus, alter 
alierum excípientes, quo miraculi in lucem magis 
prodiret dignitas, iutonabant. Eos vero imprimis 
in admirationem tralebat divini ' Verbi tantus a 
supernis ad infima descensus, quo non cexlis modo 
ejus gloria perfrui, sed ad terram usque etiam 


D deferre, eaque istam, quod in mortales benevolen- 


tie maximum est argumentum, replere daretur, 
Quo ergo tempore ferum istarum editum cst spe- 
ctaculum , sola in orbe universo Hicrosolymitana 
domus  Gloría ipsius plena exstitit. loc enim ipsum 
dixisse propheta videtur. Αἱ quaudo. futurorum 
preseuéione Gloria ipsius terram universam ple- 
nam fore didicerunt : tunc et superliminare commo- 
veri domumque ipsam fumo repleri conspeserunt. 
Talibus enim et asy!li fiduciam, templo videlieet 
spoliato, ademptum iri, et domum essc. conflagra- 


* Matth. xi, 97. 
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turam, cum gentibus innotuissct Christus signi- A. ᾿λνάγχη τοίνυν xai τὰς παραστάδας συλεύεσθαι 


ficabatur, quo tempore non uua amplius, sed 
pluribus et przsiantioribus per orbem universum 
conetructis domibus, divinitatis ipsius gloria appa- 
ruit, Tanquam enim Judoice, Sanctus, Sanctus, 
Sanctus (quod per orbem universum decantatura 
erat Ecclesia), non quadrare ; quam superne ha- 
bebat, ab eadem gratia jam tollitur. Fuit ergo 
superliminare vel facile commoveri necesse, cum 
vim omnem ad Judaicas res commovendas tur- 
babdasque fieri contingeret. llinc est, quod ait 
quidam propheta : «Ponam Jerusalem , veluti 


superliminaria cominota "5. » 


ῥᾳδίως, ὅθεν πᾶσα χεὶρ σαλεύει τὰ Ἰουδαῖχά. A: 
προφήτης τις ἔλεγεν’ εΘήσω τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ ὡς 
πρόθυρα σαλευόμενα. » Ὃ δὴ γέγονε πάσης τῆς 
γῆς πιηρωθείσης τῆς δόξης αὑτοῦ. Τοῦτο ὃὲ xa 
προείρητο Μωῦσεϊ περὶ τῆς τοῦ λαοῦ μοσχοπο:ίας 
τὸν Θεὸν δυσωπήσαντι" « Πλὴν ζῶ ἐγὼ, χαὶ ζῇ τὸ 
ὄνομά μου. ὅτι πλησθήσεται τῆς δόξης μὸν πᾶσα i) 
γῆ. » Καὶ ἐν πεώτῳ καὶ ἑδδομτηχοστῷ ψαλμῷ φησι, 
« Καὶ πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. 
Γένοιτο, γένοιτο. » 


Quod quidem tum 


fartum esse apparet, cum Gloria ipsius orbis universus repletus. est. ἴσο rutsus ei Mosi, cum popu- 
lus vitulum conflasset, pudore et egritudine perturbato praedixit Deus. « Vivo ego, ait, el vivet 


nomen meum, quoniam implebitur 


gloria mea universa terra V. » 95 Psalino praterea xxi scri- 


bitur : « Et implebitur gloria ejus omnis terra. Fiat, fiat **. » 
Maud aliter et nunc inclamarunt Seraphim, cum B Καθὰ χαὶ νῦν ἐδόα τὰ Zepagslu μέλλουσαν ἐκ - 


gloriam ejus in terra fore illustrem, nec ter- 
rene quidquam substantizsadinissuram, cernerent; 
sanctas autem laudes non semel modo, sed szpe, 
imo etiam vicibus infinitis. Herareut; dum αἰ Ὁ 
alteri, quid peculiariter miraretur, ostenderet : id 
est, dum sibi vicissim ex adverso respondcrent, 
non ut cantandi labore sublevarentur; sed, ut spa- 
tiui laudes vicissim reponendi praeberent. Neque 
enim fas, quz sursum fiunt, ornate et decore fieri 
non putare. Ter deinde sanctus repetentes, in eo 
laudis summam concludunt, quod qui Dominum 
'" Sabaoth! dicunt, iu una divinitalis natura Trinita- 
tem ponunt, Videtur autem propheta, qui de futuro 
eorum excidio non ambigerel, ne et ipse simul 
cuin multitudine pereat, metuere. Itaque compa- 
rata hominum natura cum ea, quam viderat, mi- 
&erum se exclamat, non animi, non corporis uni- 
versi, sed labiorum impuritatem confessus ; nisi si 
quis ex parte totum iutelligat, quanquain potius 
reliquis omnibus, et corde ipso, purum fuisse con- 
veniat ; qui alias Dominum videre non poterat. Ünde 
autem immunda se labia habere dixit, nisi ex quo- 
tidiana cum impuris hominibus consuetudine, qui- 
buscum agens, eorumdem scelera non immerito 
cogeretur insectari? Ádeo enim purus exstitit; ut 
perlevi de causa compunctus, miserum se et infeli- 
cem exclamet, Justus enim sui ipse est accusator **, 
[1 vero prior cum Deo allocutione Abrahamus, 
simulatque eumdem esset intuitus, terram esse se 
el. pulverem, non veritus est dicere *?, id alioquin 
non autea professus , sicuti nec Isaias Me miserum 
prius, quam Deum esset intuitus, exclamavit. Imo 
Moses ille A/&gyptiorum disciplina instructus, ipsis- 
que, u£ par est ingenio, prudentiaque longe su- 
perior linguze sue balbutiem et tarditatem animad- 
verterat . Sed ex quo edentem Deum oracula 
audivit, lingua su: vitium statim non agnovit modo, 
sed accusavit. Mosis praterea legibus, ne cum 
sanctis pro(ani misceantur, cautum esse, nec 96 
parva diligentia observatum, legimus. Indcque est 


€ Zachar. xi, 2, " Num. v, 2t; Deut. xxvn, ὅ. ^ Psal. Lxxv, 9. 


vut, 97. 


C 


D 


λάμπειν ἐπὶ γῆς ὁρῶντα τὴν δύξαν αὐτοῦ, μτδὲν Ex 
«ἧς γεώδους ζημιουμένην οὐσίας, τὸν δὲ ἁγιασμὰὸν 
οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολλάχις, μᾶλλον δὲ xa ἀπειράκις 
ἐφθέγγετο, πρὸς τὸν ὅτεξον ἕτερος τὸ ἴδιον θαῦμα 
δηλῶν ἤγουν ἐξ ἁμοιδῆς ἀντιφωνοῦντα πρὸς ἄλλ,» 
λα, οὐ διὰ τὸ χάμνειν, διὰ δὲ τὸ τὰς τιμὰς ἀλλήλοις 
παραχωρεῖν, ἀντιδωρεῖσθαί τε τὰς δοξολογίας" πάντα 
γὰρ ἕν χύσμῳ τὰ ἄνω. Τρὶ: δὲ τὸ ἅγιος λέγοντες, 
χαταχλείουσι τὴν δοξολογίαν εἰς τὸ, Κύριος Zu6ao0, 
ἐν μιᾷ θεότητος φύσει τὴν ἀγίαν τιθέντες Τριάδα. 
Τὴν δὲ μέλλουσαν αὑτοὺς ἐρημίαν χαταλαθεὶῖν ὁ mpo- 


φήτης μαθὼν, δέδοιχε μὴ τῷ πλέθει χαὶ αὑτὸς συν- ᾿ 


ἀπόλοιτο. Καὶ τὴν ἀνθρωπίνην δὲ φύσιν τῇ φανείσῃ 
παοατιθεὶ:, ὡς ἔστι τάλας φησὶ, χαὶ τῶν ἰδίων 
χειλῶν τὴν ἀκαθαρσίαν ὁμολογεῖ, οὗ ψυχῆς, οὐξὲ 
παντὸς τοῦ σώματος, πλὴν εἰ μὴ τὴν «doav ἑαυτοῦ 
φύσιν ἐχ μέρους δηλοῖ, μᾶλλον δὲ τὰ λοιπὰ καὶ τὴν 
χαρδίαν χεχάθαρτο. Οὐ γὰρ àv ἴδε cor Κύριον, τὰ 
δὲ χείλη φησὶν ἔχειν ἀκάθαρτα, Πόθεν, ἣ ἐχ τῆς 
πρὸς τοὺς ἀκαθάρτους ὁμιλίας, οἷς ὁμιλῶν ἠναγχά- 
ζετο τῆς ἐκείνων μοχθηρίας ἄξια φθέγγεσθαι; οὕτω 
γὰρ ἣν καθαρὸς, ὡ; κἀπὶ σμικρῷ κατανύττεσθαε 
χαὶ ταιϊαγίζειν, ἑαυτόν. Δίκαιος γὰρ &avtoU xat- 
fiYopogz ἐν πρωτολογίᾳ * χαὶ ᾿Αύραλμ δὲ θεωρήσας τὸν 
Κύριον, γῆν xal σποδὸν ἑαυτὸν ἀπεχάλεσε, πρότερον 
μὴ τοῦτο εἰπὼν, ὡς οὐδὲ νῦν 'Hsata; τὸ τάλας 
πρὶν χατανοῆσαι τὸν Κύριον. Οὐδὲ Motor παι- 
δευόμενος τὴν Αἰγυπτίων σοφίαν, xa, ὡς εἰχὸς, eo- 
φυίᾳ χαὶ συνέσει τούτου; νιχῶν, ἤσθετο ἑαυτοῦ 
ἰσχνοφώνου f) βραδυγλώσσον" ἀλλ’ ὅτε ἤχουσε τοῦ 
χρηματίζοντος, τὴν ἰδίαν φωνὴν ἐμέμψατο. Ὁ μέν- 
τοι Μωσέως προσέταξε νόμος μὴ συναναμίγνυσθαι 
τοῖς ἁγίοι; τὸν βέδηλον - καὶ τοῦτο διὰ πολλῆς ἐτί- 
θεντο φυλαχῇς. Διὸ xa Πέτρος ἐν τῷ τῆς ἄγρας 
πλέθει, τῆς Ἰησοῦ δυνάμεως πειραθεὶς, ὅτε χελεύ- 
σαντὸς αὐτοῦ xaÜT,xs τὸ δίχτυον, Ἔξελθε, φησὶν, ἀπ᾿ 
ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἀμαρτωλός εἶμι, Κύριε. “Αλλως γὰρ 
οὐχ ἂν ἠξίωσεν ἀπ’ αὐτοῦ τὸν Χριστὸν ἀπελθεῖν. 
Καὶ οἱ Γεργεσηνοὶ δὲ μετὰ τὴν πεῖραν τῶν τοσούτων 
θαυμάτων παρεχάλεσαν μεταθδῆναι ἀπὸ τῶν ὁρίων 


95 Proy. xvii, 17. * ὅθεν. 
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αὐτῶν, χαΐτοι χρατεῖν ἔδει μᾶλλον τὸν ἐλαύνοντα À quod in praed: ubertate, cum divinz virtutis peri- 


δείμονας, xal πάπης νόσου γινόμενον ἰατρόν. "Ὅθεν 
χαὶ Φαρισαῖοι, χληθέντο; πρὸς σωτηρίαν Ματθαίου, 
χαὶ εἰς τὸν οἶχον ἑαυτοῦ χαλέσαντος Ἰησοῦν, ἐπει- 
δὴ πολλοὶ συνῆσαν ἁμαρτωλοὶ xal τελῶναι, τοῖς αὖ- 
κοὐ μαθηταῖς ἔλεγον" Διὰ τί μετὰ ἁμαρτωλῶν χαὶ 
τελωνῶν ἐσθίει ὁ δ'δάσχαλος ὑμῶν; Αἰτιᾶται δὲ xal 
τοὺς ἐξάρχοντας τῶν ᾿Ἰἰουδαέιυν Θεὸς λέγων, ᾿Αναμέ- 
σὸν ἁγίου καὶ βεδήλου οὐ διέστελλον. Ac ὃ καὶ νῦν ὁ 
προφήτης ὑπὸ τοῦ συνειδότος χαταμέρυκται, φησὶν, 
ὅτι τῶν ἁγίων δυνάμεων χείλεσι παναγίοις ὑμνούν- 
τῶν τὸν Κύριον, οὐχ εἶχε σὺν αὐτοῖς ἀνυμνεῖν, εἰ- 
δὼς ὡς οὐχ ὡραῖος alvo; ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ. 
Διόπερ ἐξέδωχε Σύμμαχος" 
"Hv ukv tàp ἀχάθαρτος yeí.1scw "IopahA, βλα-- 
φημήτας τὸν Κύριον Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. 'O δὲ 
προφήτης πρὸς αἷς εἰρήχαμεν αἰτίαις, μετριάξων 
ἑαυτὸν συναναμίγνυσιν τῷ λαῷ * τάχα δὲ χαὶ τῆς 
ἀνθρώπου φύσεως τὴν νόσον ὁμολογεῖ, χατὰ Δαδὶδ 
εἰρηκότα" « Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσει μου" Πᾶς 
ἄνθρωπος ψεύστης. » Νοσεῖ γὰρ τὸ ψεῦδος ἡ φύσις, 
εἰ καὶ νήφοντες ὀλίγοι τοῦτο φεύγειν δεδύνηνται. 
Ὅ-: δὲ χρὴ καθαροῖς χείλεσιν ὑμνολογεῖν τὸν Θεὸν, 
óvÀot τις τῶν μαθητῶν περὶ τῆς γλώσση:ς εἰπὼν, 
ει Ἔν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν Κύριον, καὶ ἐν αὐτῇ κατ- 
αρώμεθα τοὺ; ἀνθρώπους τοὺ; καθ᾽ ὁμοίωσιν Θεοῦ 
γεγονότας,, Ὁ δὲ Σύμμαχος ἐξέδωχεν ἔτι σχφέστε- 
ρὸν εἰπών * Εἶδον τὸν Κύριον χαθήμενον ἐπὶ θρό- 
vov ὑψηοῦ καὶ ἐπηρμένου, xal τὰ πρὸς ποδῶν 
αὐτοῦ ἐπιλήρου τὸν γαόν. Σεραφεὶμι ἑστῶτα ἐπ- 
ἄνωθεν. "Ἐπειδὴ γὰρ ὁ οὐρανὸς αὐτῷ θρόνος, ἡ δὲ 
Th ὑποπόδιον τῶν ποδὼν αὑτοῦ, ὁ ἐπὶ γῆς δὲ 
vab;, ἐν τῷ ὑποποδίῳ αὐτοῦ συνειστήχει" εἰχότως 
τὰ πληροῦντα τὸν ἐπὶ γῆς olxov, πρὸς πυδῶν 
ἐλέγετο τοῦ Θεοῦ. Σερωξεὶμ δὲ εἰστήχει ἐπάνωθεν 
τοῦ οἴχου. Οὐ γὰρ δὴ τοῦ Κυρίον, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἴσω 
ἦν τοῦ cfxov (f γὰρ ἂν καὶ αὐτὰ πρὸς τοῖς ποσὶν 
ἣν τοῦ Θεοῦ), ἀλλ' ἣν ὑπεράνω τοῦ οἶχον περιπο- 
λοῦυντα τὸν βασίλειον θρόνον. Μὴ ἀγνοῶμεν δὲ ὡς 
οἶκόν τινες ἔφασαν τὸ σύμπαν σύστημα τῆς νοητῆς 
xai αἰσθητῆς χτίσεω;, ἐπηρμένον ók θρόνον, τὴν 
ἐπὶ πάντων ἀρχήν. Ἐχρῆν δὲ τούτους προσθεῖναι 


xal πῶ; ὁ οὕτω νοούμενο; οἶχος ἐπληρώθη xa- 


«εγοῦ. 


Olpot, ὅτι ἐσιώπησα.. 


culum, retihusin Dei verho laxatis "', fecisset Petrus, 
Dominum ἃ se quia peccator exsisteret, recedere 
postulavit **. Alioqui enim Christum a se ut rece- 
deret nunquam fuerat petiturus. Quin et Gergescni 
miraculorum ejus magnitudinem experti, eum, nt 
suis finibus exiret, precati sunt ** ; cum diemonas 
abigentem, morbuinque omnem  persanantem ain- 
plécti potius decuissct. Inde etiam quod eum vo- 
catus esset ad salutem Matthzeus, domique Jesum 
exciperet, quoniam inlererant peccatores multi, 
multi item publicani, a Pharismis ejus discipuli, 
cur cum illis magister ederet, interrogati sunt. 


Accusat autem οἱ Judaeos Dominus, qui sanctum 


a profano minime discernerent ; ideoque se jam 
conscientia spiculo compungi ait propleta, qui 
labiis suis hymnum Deo dicentibus potestatibus, 
eadem ipse eum illis personare non valeat ; qui 
ingratam Deo in ore peccatorum laudem esse nom 
ignoraret. ltaque sic habet Symmachi interpretatio : 
Hei mihi, quoniam tacui. Erat enim revera labiis 
impurus Israel, qui in Dominum Jesum Christum 
ore blasphemo convicia exspuisset. Sed propheta 
preter eas, quas attulimus rationes, modestiz 
causa, seipse populo adiniscet, Fortasse vero et : 
humanz nature morbum confitetur, juxta Davidi- 
cum illud : « Dixi in excessu meo, omnis homo 
mendax δ", » Est enim mendacium bominibus na- 
turalis quidam morbus ; quantumvis sit a nonnullis 


C evitatum. Eum vero, qui ad Dei laudes sese accin- 


gat purgatis esse labiis oportere, satis indicavit 


apostolorum quidam de lingua sic locutus : «In ipsa 


benedicimus Deum et Patrem, et in ipsa maledici- 
mus homines, qui ad imaginem et similitudinem 
Dei facti sunt "5. » At isthzec adhuc apertius inter- 
pretatus est Symmachus, cum ait: Vidi Dominum . 
sedentem in throno excelso et elevalo : et que sub 
pedibus ejus erant, templum replebant. Seraphim 
slabant superne. Quia enim coelum ipsi thronus est 
terraque. scabellum pedum ejus; 97 quod in terra 
deinde templum habetur, in ipsius etiam scabello 
corísistit; ea merito qu&/ terrenam domum replent, 
sub Domini pedibus esse dicuntur. Sequitur vero : 
Seraphim stabant supra domum. Neque enim certe 





supra Dominum, imo ne intra domum quidem (essenl enim et ipsa sub Dei pedibus), sed supr: — 
domuwm exsistere, regiumque (rogum circumire significavit. Non ignoramus tamen, domus appel- 
latione, universam intelligibilis, visibilisque mundi, structuram ; sicut per //rronwun.— exaltatum , summam 
ipsam in res omnes potestate: intelligere. Sed hujus sententie auctores oportuit explicare, qui 
posset hoc sensu domus usurpata — fumo etiam repleri. 

ςειγ΄. Kal ἀπεστάλη πρός με ὃν cov Σεραφεὶμ, D 
καὶ ἐν τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθρακα, ὃν τῇ AaC(ót ξ.1α- 
δεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, xal ἥψατο τοῦ στό- 
ματός μου, καὶ εἶπεν" Ἰδοῦ ἥψατο τοῦτο τῶν 
χειλέων σου, x. «.λ. 

γὼ μὲν Ἱερεμίᾳ εἰρηχότι" « Ὁ ὧν, Δέσποτα Κύ- 
pu, ἰδοὺ, οὐκ ἐπίσταμαι λαλεῖν, ὅτι νεὦτερος ἐγώ 


Vkns. 6-15. Et missus est ad me unus de Sera- 
phim, et in manu habebat prunam, quam forcipe 
accepit ab altari, et tetigit os. meum, et dixit: 
Ecce tetigit hoc labia tua, etc. 


98 Cum dixisset Jeremias : « A, Domine Deus, 
ecce nescioloqui, quia puer ego sui **; ». extendit 


M [uc.v, 9. *! Matth. xvi, 25. " Mattb. vir, 34, ** Psak cxv, 01, 9 Jac. ii, 9. δ" Jerem. 1, 6. 
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manum suam Dominus, et tetigit os ejus, implens A εἰμι, » ἐξέτεινε Κύριος τὰν αὐτοῦ χεῖρα, καὶ ἥψατο 


spiritus prophetici gralia, cur purg«tione epus 
non baberet *' : qua cum isti opus sit, non Domi- 
nus ipse, sed Seraphim unus purgatoridain yrunam 
admovet; unde urentes merito, sive accendentes, 
vocati sunt. Fam ob rem de potestatibus angelicis 
scriptum legimus : « Qui facit angelos suos spi- 
ritus, Οἱ ministros $uos flammam urentem ὅδ. » 
Purgationis enim, quibus ipsa opus est, vim obti- 
nent. Implet autem altare suum purgateriis carbo- 
nibus Deus; indeque et alicubi, carbones succep- 
808 esse ab eo, legimus **. Ad hzc ignem consu- 
mentem , Deum Moses appellavit **. In Spiritu 
sancto et igne praterea baptizat Salvator *! : cuin 
nisi solo igne divino purgari quenquam posse 


certum sit. Quale enim cujusque sit opus, ignis B 


ipse probabit, et salvabitur, ait, tanquam per 
igaem 55, Fortasse vero Christus pruns, sive car- 
bouis nomine, significatur, qui lignum natura 
exsistens, ignem toto corpore concipit, ejusque 
vires et actionem retinet. Solet vero. Deum igni 
perlibenter Seriptura comparare. Αἱ : « Verbuin 
caro factum est, et habitavit in nobis **. » In 
Christo enim si unionis rationem contempleris, 
omnis habitavit deitatis plenitudo **. Est vero εἰ 
hine miraculorum effectrix caro Salvatoris. Si- 
mul ac enim loculum tetigit, redivivus viduz fa- 
clus est filius *. Idem praterea sputo visum re- 
stituit ** 99 qui nunc labiis appositus, eadem 
quoties ejus fidem profitemur, repurgat. 
— liinc et illa Pauli: « Prope est verbum in ore 
tuo, et in eorde tuo, hic est, Verbum fldei, quod 
praedicamus *",et quae postea. Ejus eniu opera 
peccatorum sordibus *undati spiritu ferventes 
efficimur; quod ejus caro mundi peccatum sustu- 
lerit. Ait vero et David : « lgnitum eloquium tuum 
vehementer, et servus tuus dilexit illud **; » 
postquam vires illius expertus est. Cognatus vero 
huic et ille, qui Mosi in rubo in mente Choreb 
apparuit, ignis est **. Nec ab eo differt, qui Cleo- 
phz Simonique corda, cum eis Scripturas Dominus 
aperiret '*, incendebat. Talem et ipse sensit Jere- 
mias, cum diceret : « Et factus est ignis in visce- 
ribus meis, el fractus sum undique ". » Ilunc 
ipsum et Salvator etiam ut in mundum jaceret 
venit, « Et quid volo? ait : enimvero jam accensus 
est 13, » Hunc ergo ab altari ignem capit unus de Sera- 
phim, qui locus est purgationis animarum coelestis, 
unde sanctificantibus οἱ lustrantibus Potestatibus 
ignis purgatorius emittitur. Ipse siquidem datis a 
Deo euique honoris uomine partibus defungenies, 
sub jugum unum ordinemque muneris veniunt. 


Nutibus enim Dominicis obsequentes , honoris 

81 Jerem. 1, 9. ** Psal, ciii, 4. 
^! | Cor. 11,15, 15. 
48; Mebr. 3,8. ' ** Psal. cxviu, 140. 
xu, 40 


9* Psal. xvii, 9. 
* Joan, 1, 14. ** Coloss. 1, 19. 
* Exod. 11, 2 seq. 


τοῦ στόματος αὑτοῦ πληρῶν τῆς προφητικῆς αὐτὸ 
χάριτος, ἐπείπερ οὐκ ἐδεῖτο χαθάρσεως. Nov δὲ τῷ 
δεομένω ταύτης, οὐχ ὁ Κύριος, ὃν δὲ τῶν Σεραφεὶμ 
προσάγει τὸν ἄγθρακα τὸν καθάραιον, ὅθεν sixó- 
τως τὴν, ἐμπρησταὶ, ἤγουν ἐμπεπρῶντες, προσηγο.᾿ 
ρίαν Ἠνέγχαντο. Av ὃ περὶ τῆς ἀγγελιχῖις δυνάμεως 
εἴρηται" ε« Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, 
χαὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. » Καθαρ- 
τιχοὶ γάρ εἰσι τῶν δεομένων χγαθάρσεως. Π.1ηροῖ δὲ 
τὸ ἑαυτοῦ θυσιαστήριον ἀνθράχων καθαρεικῶν ὁ 
Θεὸς, δι᾿ ὅ πού φησιν * Ανθραχες ἀνήφθησαν ἀπ᾽ αὖ- 
109. Καὶ πὺρ καταναλίσχον τὸν Θεὸν ἐχάλει Μωσῆ. 
Βαπτίζει χαὶ ὁ Σωτὴρ ἁγίῳ Πνεύματι χαὶ πυρί. Οὐχ 
ἔστι γὰρ χαθαρθῆναι, πλὴν διὰ τοῦ θείου πυρός. 
"Onolov γάρ ἔστιν ἑκάστου τὸ ἔργον, τὸ πῦρ αὑτὸ 
δοχιμάσει. Καὶ σωθήσεται δὲ, φησὶν, ὡς διὰ πυρός. 
Μὴ ποτε δὲ Χριστοῦ σύμδολον ληπτέον εὸν ἄγ- 
0paxa, ὃς ξύλον μέν ἔστι τῇ φύσει, πλὴν ὅλος δι» 
ὅλον μεμέστωται τοῦ πυρὸς, οὗ καὶ τὴν δύναμιν ἔχει 
xoi τὴν ἐνέργειαν. Παρειχάζειν δὲ φιλεῖ πυρὶ καὶ 
τὸν Θεὸν ἡ θεία Γραφή. « Γέγονε δὲ σὰρξ ὁ Λόγος, 
xaX ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. » Ἕν τῷ Χριστῷ γὰρ πᾶν 
τὸ τῆς θεότητος χατῴχηχε πλήρωμα, xatà τὸν τῆς 
ἑνώσεως τρόπον, θαυματουργὸς ἐντεῦθεν xal τοῦ 
Σωτῆρος ἡ σάρξ. "Hirato γοῦν τῆς σοροῦ xal 
ἀνέστησε τὸν τῆς χεῖρας * υἱόν. Καὶ πτύσας, τὸ 
βλέπειν χαρίζεται, ὃς περιχαθαίρει τὰ xoi γινό- 
μᾶνος ἐν αὐτοῖς, ὅταν τὴν πίστιν ὁμολογῶμεν τὴν εἰς 
αὐτόν. 

Διὸ xal Παῦλός φησιν’ ε Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά 
ἐστιν ἐν τῷ στόματέ σου, xal ἐν τῇ χαρδίᾳ σον" 
πουτέστιν τὸ χήρνγμα τῆς πίστεως, ὃ χηρύσσομεν,» 
καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις. Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ ὁ τῆς ἁμαρτίας 
ἑκτήχεται ῥύπος, γινόμεθά τε τῷ πνεύματι ζέοντες. 
Αὐτοῦ γὰρ ἡ σὰρξ fps τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον. 
Καὶ Aa615 δὲ φῆσι" « Πεπυριωμένον τὸ λόγιϑν σου 
σφόδρα, xal ὁ δοῦλός cou ἡγάπκησεν αὑτό" » τῆς ἐν- 
τεῦθεν ἐνεργείας αἰσθόμενος. Συγγενὰὲς δὲ τούτου τὸ 
πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς βάτου καὶ τοῦ Χωρήδ᾽" τοιούτῳ πυρὶ 
Κλεώπα χαὶ Σίμωνος ἐχαίετο ἡ χαρδία, ὅτε διήνο:γεν 
αὐτοῖς ὁ Κύριος τὰς l'pagáe. Τοιοῦτον Ἱερεμίας 
ἔλαθε πῦρ, δι' ὃ xaX ἔλεγεν " ε Καὶ ἐγένετο πὺρ ἐν 
τοῖς ἐγχάτοις μου, xai παρ᾽ εἶναι Y. πάντοθεν. » 


p Τοῦτο xal ὁ Σωτὴρ ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθεν βαλεῖν. « Καὶ 


«ἰ θέλω, φησίν ; ἀλλ᾽ ἤδη ἀνήφθη. » Τοῦτο τὸ πῦρ ἀπὸ 
τοῦ θυσιαστηρίου οιαμξάνει τὸ *. Σεραφείὶμ. Χω- 
piov δὲ τοῦτο χαθαρισμοῦ ψυχῶν ἑπονράνιον, ὅθεν 
ἐχπέμπεται ταῖς ἀγιαζομέναις δυνάμεσι τὸ καθάρ- 
σιον πῦρ. Αὗται μέντοι τῆς πρεπούσης ἑχάστῃ 
παρὰ Θεοῦ τιμῆς ἀπολαύουσαι ὑπὸ ζυγὸν ὑπάρχου- 
σιν ἕνα" νεύμασι γὰρ ὑπηρετοῦσι Δεσποτιχοῖς, ἐν 
μέρει τιμῆς τὴν δονλείαν δεχόμενα 4. Διὸ xal vov 
** Deut. τιν, 394; Hebr. σιν, 9929. ** Mitth. in. 4. 


*5 Luc, vin, 14, 15. **Joan. ix, 6. *' Deut. xvin, 
" Luc. xxiv, 22, "! Jerem.xx , 9. 7* Luc. 


VARLE LECTIONES, 


Y yf. γάρ. * yp. y*po; Y pp. παρεῖναι. κ fc. vp. ὃν τῶν. 


& Ὁ. δεχόμεναι. 
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τεὸν Zspagaslu -ἶ τοῦ προφίτου καθάρσει διαχονεῖ, A ergo servitutem amplectuntur. Itaque et hie pro- 


JapÜdror τῇ Aa6:01 τὸν ἄγθραχα, τὸ ot6a; ἐμ- 
φψαῖνον, ὥπερ ἔχει πρὸς τὸ θυσιαστήριον, χειρὶ μὴ 
τολμῖισαν ἐφάψασθαι. ᾿Αληθινὸν γὰρ ἣν τὸ πῦρ, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀλλότριον, ᾧ Nabà6 xoi ᾿Αὐδιοὺδ κατεχάησαν. 
Τοῦτο γὰρ ὡς μὴ xalov τοῖς χείλεσιν τοῦ προφῆτον 
προσάγεται. Οὗτο νῦν ὁ διὰ τὸ καυστιχὸν ἡ Aa6lc, 
ἀλλὰ δηλοῖ τὴν ἐν ἑχάστῳ τυγχάνουσαν ἐπιτηδειότητα 
fe τὴν τῶν ἀπὸ Θεοῦ διδομένων ἀγαθῶν ὑποδοχὴν, 
xstà τὴν ἀναλογίαν τῆς ἐν ἑχάστῳ ὑπαρχούσης πρὸς 
τὸ χαλὸν οἰχειώσεως. Ἢ, ὅτι τὴν ἐπὶ Χριστῷ πίστιν 
x31 γνῶσιν, καθάπερ τινὶ JAa6i80t, δεχόμεθα διὰ νομι- 
χῶν τε ἅμα χαὶ προφητιχῶν παιδευμάτων, ὧν ταῖς 
μαρτυρίαις οἱ ἀπόστολοι τοὺς ἰδίους λόγους ἐπισφρα- 
χίζοντες, ἔπειθον τοὺς ἀχούοντας, τὸν ἄγθρακα τοῖς 
αὐτῶν προσάγοντες χείλεσιν, καὶ τὴν πίστιν ὁμολο- 
vont παρασκευάζοντες: ὃν ὁ προφήτης δεξάμενος 
ϑαῤῥεῖ, μηκέτι λέγων" Τάλας ἐγώ ἀποστολῇ δὲ τῇ 
παρὰ τοῦ φανέντος ἐπιτρέχων αὐτόματος. Τοσοῦτον 
δύνανται δυνάμεις λειτουργιχαὶ πεμπόμεναι πρὸς 
«οὺὑς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν, οὐχ αὐθεντι- 
κῶς, οὐξδὰ αὑτεξουσείω; παραγινόμεναι. ξροηγουμένη 
γὰρ αὐταῖς καὶ χατὰ φύσιν ἐστὶ ζωὴ τῷ τοῦ Θεοῦ 
κάλλει ἐνατενίζειν ἀεὶ, χαὶ διηνεχῶς δοξάζειν αὖ τόν" 
περιστατιχὴ δὲ ταύταις ἐνέργεια ἡ πρὸς ἡμᾶς τοὺς 
ἀνθρώπους ἐπιμέλεια xal στροφή. Τοιαύτη xal ἡ 
νῦν προσενεγχοῦσα τὸν ἄγθραχα. Νοήσωμεν δὲ τοῦ- 
τὸν λόγον ἀληθῆ, διαπύρως χαὶ ἐλεγχτιχῶς τὸ ψϑεῦ- 
δος καθαίροντα, οἷς ἂν ἀπὸ τῆς δραετηρίον δυνά- 
pi προσενεχθῇ. Tiv γὰρ χεῖρα τοῦ Σερωφεὶμ 
ἐνέργειαν Σρὴ νοεῖν ἀγαθῶν παρεχτικήν. ὋὉ δ᾽ οὖν 
Κύριος χαθαρθέντα τὸν προφήτην προσταχτιχῶς οὐχ 
ἀπέατειλεν, ἀλλά ons. ^ Τίς πορεύσεται; Aoxtiá- 
ζοντος δὲ τοῦτον ἡ τοιαύτη φωνὴ, xal τὴν αὐτοῦ 
προθυμίαν προχαλουμένον, ὡς ἂν τῆς ἀγαθῆς προαι- 
ρέσεω: χομίξοιτο τὸν μισθόν, "Ἔοιχε δὲ xo αἰτιᾶ- 
σθαι λίαν τὸν Ἰ:ραὴἣλ, ὡς τοῖς ἀποστελλομένοις ἀεὶ 
γινόμενον ἀπειθῇ, καὶ διαφόρω; αὐτοὺς τιμωρούμε- 
νον. 'loc(agouv χαὶ πρὸς τὸν Ἰεζεχιὴλ φησιν ὁ Θεός" 
« Ὁ δὲ οἶχος τοῦ Ἰσραὴλ οὐ μὴ ἐθελήσωσιν ἀχοῦσαί 
oov, διότι οὗ βούλονται slaaxoucal μον, ὅτι πᾶς ὁ 
οἶκος τοῦ Ἰσραὴλ φιλόνεικοί εἰσι καὶ σχληροχάρ- 
διοι. » Ὅθεν ἔοικεν ἀποροῦντι, Τίς δυνήσεται πεῖσαι 
tv "12021. ; Ὁ δὲ, ἅτε dr0paxoc τοῦ «ioo μεταλα- 
δῶν, χαθαρὸς μέν ἐστι, πρόθυμος δὲ καὶ νεανιχὸς 
πρὸς ἀποστολὴν, οὗ μετειληφότε: μᾶλλον οἱ τοῦ 
Χριστοῦ μαθηταὶ θερμότεροι πρὸς ταύτην ἐγένοντο. 
Θεὸ; δὲ τὸν Μωῦσῃην οὐχ ἡρώτησεν, ὡς νῦν Ἡσαΐαν" 
ἀλλ᾽ ὡς ἔχων ἕτοιμον, φησί" « Δεῦρο, ἀποστείλω σε 
πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτον. » Καὶ ὅμως παραι- 
«εἶται, ὁ δὲ πλείστῃ τῇ ἀγάπῃ φερόμενος, ἀορίστως 
ἀχούσας τοῦ λόγου, ἐπιδίδωσιν ἑαντὸν μηδὲν ὧν πά- 
σγεῖν ἤμελλεν λογισάμενος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐναντίαν ταύτῃ 
διάθεσιν ἔσχεν ὁ Μωῦσῆς. ᾿Αλλ' ἤδει τὴν ὑπόθεσιν͵ 
εἰς ἦν ἀπεστέλλετο, χαὶ ὡς ἀνένδοτός ἐστιν ὁ Φαραὼ, 


3 Levit, Χ, ἢ, 3. '* Ezech. i, 7. 


phete purgationi subservit. unus de Seraphim, qui 
carbone de altari forcipe accepto, honorem , quem 
altari exhibet, aperte significat, cum manu tangere 
non audet. Verus enim, non alienus ignis ille 
exstitit, quo Nadab et Abiud conflagrasse legimus". 
Tanquam enim non urat, prophetze labiis admo- 
vetur. Non hic igitur, ut urendi potestas vitetur, 
forceps adducitur ; sed, ut percipiendae a Deo gra- 
tig juxta singulorum virtutis rationem, facultas 
demonstretur. Aut certe, quia quie in Christum 
est (idem et cogvitionem, non aliter quam forcipe, 
per legis et prophetarum documenta aceepimus ; 
quorum testimoniis scripta sua roborantes 3ρ0- 
stoli, auditores admoto tanquam labrís carbone ad 
fidei confessionem  preparatos, pertraxerunt . 
Quem cum semel excepisset propheta 100, mire 
confidens, iniserumn se non exclamat an plius, sel 
vitro ad ejus, quem vidit, missionem festinat. 
Adeo magnum est ministrarum virtutum, in eos 
qui salutem sunt conseeuturi, monumentum ; qua 
non sponte tamen, sed Dei nutu missz nobis ad- 
sunt. Primaria enim illis et naturalis vita est, in 
Dei pulchritudinem semper aciem intendere eum- 
que perpetuo celebrare : hac autem adventitia 
functio, αἱ hominum euram habeant, et nobiscum 
versentur : qualis et ipsa nunc est, qua carbonem 
deferre dicitur. Intelligamus vero et veritalis ver- 
bum exsistere, quod acriter et evidenter falsa de- 
etruat, in qux semel virtutis sug vires converterit. 


c Decet vero per manum Seraphim , vin. ipsatn bo- 


norum effectricem et largitricem intelligere. Nequo 
vero purgatum prophetam Dominus abire jubet, 
sed bis verbis interrogat : Quis ibit? Que vox 
probantis est , et alacritalem illius provocantis , 
bonique instituti tanquam mercedem pollicentis. 
Videtur autem lsraeliticum populum non leviter ac- 
cusare, tanquam qui adse missis semper reluctatus, 
eosdem variis cruciatuum generibus affecisset. Ita- 
que et nunc Ezechiclem ipsum alloquitur Dominus: 
«Domus autem [Israel nolunt audire te, quia nolunt 
audire me, quando quidem omnis domus lsrael 
contentionibus delectatur, et duro corde est "*. » 
indeque fit ut dubitanti similis,quis lsraelem ectere 
posset , οἱ persuadere, quzrere videatur. Αἱ hic, 


D tanquam divino labris admoto carbone purga- 


tus propheta, magna δὰ gerendam provinciam 
animi alacritate, et fervore accedit; cujus qui 
abondentius fuere partieipes Christi discipuli , in 
*hujus legationis obeundo munere, etiam ferventio- 
res exstiterunt. Nec vero Mosen Deus, ul hic 
[saiam, interrogavit, sed tanquam paratum haberet: 
« Accede, 3il, mittam te ad Pharaonem regem 
JEgypti 15; » et ille recusat tamen, cum bic majore 
longe dilectione przeditus sermone noudum penitus 
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audito, niliil eorum animo quidquam, quz passurus A ὁ δὲ λαὸς Ἰσραὴλ δυσπειθης, πεῖραν τούτου μα- 


esset , cogitans , seipsum permittat. Neque est ta- 


θών. 


men, quod huic esse contrariam Mosis credamus animi sententiam. Sed notat ad quie negotia mit- 
tereiur, qui esse obstinato animo Pharaonem non 101 ignorabat ; qui populi pervicaclam experimento 


didicerat. 

De se enim benemeritum fuga sibi salutem quz- 
rere compulerunt, et simulsto pastoralis vite 
studio, hominum tumultus declinare. Verum, quid 
ipse senliret postea satis aperuit. Constat enim 
suis eum precibus conflati vituli poenas ab Israele 
depulisse; cum dicenti Domino : « Abi, populi- 
que istius dux esto, οἱ mittam angelum meum 
ante (6 Ἶ 4» statim reposuit : « Precor, Domine, si 
te ducem nobis praebere nou statuis, inde nos non 


educas *, » Quamobrem vero? quia nimirum sce- B 


leratus popufus, peccatorum remissione, quam an- 
geli prestare nequeunt, opus haberet, Peccata 
enim ulcisci quidem, sed nou item possunt remit- 
tere. Unde et alium superius, quem mitteret, ve- 
rum illum scilicet legislatorem, qui potest unus 
salutem dare, unus item peccata remittere, profe- 
rendum dicebat "*. Sed est haudquaquam exaudi- 
Lus, cuim temporum nondum adventasset plenitudo, 
fipurisque prius homines assuescere docerique 
conveniret. Αἱ Isaias peccatorum remissionem 
adeptus, cum medio in populo labia impura ha- 
bente habitare se dixisset ; cum praterea, quis ad 
populum istum esset abitarus quari audissel ; ta- 
lem ideo postulari, ut pari benelicio afficerentur, 
arbitratus ; tum, sperata illorum snomine peccato- 
rum venia, latus. offerre se, secureque, veluti 
carbonis opera purgatum decebat, respondere non 
dubitavit. Cum enim duc distincte, quem mitiam, 
et quis ibit essent. postulata; unica ambobus re- 
sponsione satisfecit, cum Ecce ego, Domine, mite 
me, non autem amplius, iturum se, adjecit. Est 
enim in uostra situm potestate, apostolatum ad- 
tuittere. Vires aute ad. obeundum sufficere, Dei 
uuius, qui istam gratiam largitur, humanz itaque 
imbeeillitatis probe conscius, nihil ad id respon- 
dens, soli Deo reliquit et quod sibi non arrogavit, 
Domino largiente accepit. Sequitur. enim : Vade, 
et dic populo huic. Quod autem habetur : Ecce sum 
ego, coufidentis verba sunt, tanquam ejus, qui 
est, participem se, et in. eorum qua sunt, nu- 
mero, post purgatjonem ceuaeii significet. Quo- 
n'am vero apostolos 1049 primum, deinde pro- 
petas, creavit Deus ?*; ob id primum apo- 
stolatus gratiam [saias excipit ; audit et. Moses : 
« Accede , mitiam te. *^ » ἔπ Jeremias : « Ad 
ounes, ad quos mittam te, abibis *!. » Audit au- 
tem vocem Domini, qui mente ab ipso inlor- 
mata, propler vita integritatem, resonanlis in 
se Verbi, tanquam in libro, divinos conce- 


Εὖ γὰρ παθόντες τὸν εὐποιήσαντα φυγεῖν παο- 
εσχεύασαν, xol προφάσει ποιμενιχῆς τοὺς τῶν ἀν- 
θρώπων θορύδους ἐξέχλινεν. Δηλοῖ δὲ τὴν γνώμην 
vol; ἐφεξῆς. Ὡς γὰρ ταῖς αὑτοῦ λιταῖς τὴν imi τῷ 
μοσχοποιίᾳ. δίχην ἀπέδρασαν, τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν 
εἰπόντος * « Πορεύου χαὶ ὁδήγει τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ 
τὸν ἄγγελόν μου ἐξαποστελῶ ἔμπροσθέν σου, » φη ἐν 
εὐθέως * ε Δέομαι, Κύριε, εἰ μὴ αὐτὸς σὺ προπορεύῃ 
ἡμῶν, μὴ ἀναγάγῃς ἡμᾶς ἐντεῦθεν. » Τίνος χάριν ; 


Ὅτι ἁμαρτωλὸς ὁ λαὸς χρήζει τοῦ ἀφιέντο; ἁμαρτίας, 


ὅπερ ἀγγέλοις ἀδύνατον. Τιμωρητιχοὶ μὲν γὰρ τῶν 


ἁμαρτανομένων οἱ ἄγγελοι, συγχωρητιχοὶ δὲ τούτων 


οὐχέτι. Διὸ χαὶ ἐξαρχῆς ἔλεγεν, Προχείρισαι ἄλλον 
ὃν ἀποστελεῖς. Τουτέστιν, Ἐλθέτω ὁ ἀληθινὸς νομοθέ- 
τῆς, ὁ δυνατὸς Σωτῆρ, ὁ μόνος ἔχων ἐξουσίαν ἀφιέναι 
ἁμαρτίας. Οὐχ εἰσηχούσθη δὲ, ὅτι μήπω παρῆν τὸ 
πλήρωμα τῶν χαιρῶν, xal ἔδει ἐν τοῖς τύποις πρό- 
εθισθῆναι τὴν ἀνθρωπότητα. Ἡσαΐας δὲ τῶν ἁμαρ-- 
τιῶν ἀφείμενος εἰπὼν, ὅτι Ἐν μέσῳ «λαοῦ ἐγὼ οἰχῶ 
ἀκάθαρτα χείλη ἔχοντος" εἶτα νῦν ἀχούσας, Τίς 
πορεύεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον; νομίσας ἐπὶ τῷ maz- 
ραπλήσια χαχέίνους εὐεργετηθῆναι, ζητεῖσθαι τὸ» 
ἀἁποστε.1λόμενον, ὑπὸ περιχαρείας ἑαυτὸν ὑποδάλ-- 
λει, ὡς ἂν χαχείνοις ἀφεθῇ τὰ ἡμαρτημένα * ἀσφαλῆ 
μέντοι πεποίηται τὴν ἀπόχρισιν, ὡς ὠφελημένος &x 
τῆς τοῦ ἄγδραχος ἤδη χαθάρσεως. Πρὺς γὰρ δύο 
λόγους μίαν πεποίηται τὴν ἀπόχρισιν, Τίνα dxo- 
C640; καὶ, Τίς πορεύσεται ; Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι, ἀπό- 
στειιόν με, μηκέτι προσθεὶς xat, ᾿Εγὼ πορεύσομαι. 
Τὸ μὲν γὰρ δέξασθαι τὴν ἀποττολὴν, ἐφ᾽ ἡμῖν" τὸ δὲ 
δυναμωθῆναι πρὸς τὴν πορείαν, Ex τοῦ διδόντος τὴν 
χάριν Θεοῦ" διὸ τοῦτο χατέλιπε τῷ Θεῷ, μηδὲν ἐπε- 
αγγειλάμενος ἀπθενείᾳ τῆς φύσεως. . . περ d οὐχ 
ἔλαδεν ἑαυτῷ, τοῦτο͵ χαρίξεται Κύριος, εἰπών" Πο- 
ρεύθητι, καὶ εἶπον € Aug τούτῳ. T6 δὲ. ᾿Ιδυὺ, εἰμὶ 
ἐγὼ, θαῤῥῶν εἶπεν, ὡς ἤδη τοῦ ὄντο; μεταλαδὼν, καὶ 
ἐν τοῖς οὖσιν ἀριθμῶν ἑαυτὸν μετὰ τὴν κάθαρσιν. 
Ἐπεὶ δὲ ἔθετο ὁ Θεὸς πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον 


Ὁ προφήτας, διὰ τοῦτο Ἡσαῖας πρῶτον τὸ τῆς ἀ ποστο- 


λῆς δέχεται χάρισμα" xai Μωῦσῆς ἀχούει" « Δεῦρο 
ἀποστελῶ σε" » xal Ἱερεμίας" «Ὅτι πρὸς πάντας 
οὗς ἂν ἐξαποστελῶ σς, πορεύσῃ. » ᾿Αχούει δὲ φωνῆς 
Κυρίου ὁ τὸ ἡγεμονιχὸν ἐξ αὐτοῦ τυπωθεὶς, διὰ τὴν 
ἐν αὑτῷ χαθαρότητα τοῦ ἐνηχοῦντο: ἀχρούμενος Λό- 
γον, ὥσπερ βιδλίῳ τῇ Ψυχῇ τὰ νοήματα τὰ Octa χα- 
ράττοντος. Τί οὖν εἰπεῖν Ἡσαΐας προστάττεται, 
Ἁχοῇ ἀκούσητε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε, xal βιλέπον- 
τὸς βιλέψητε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. Τίνα δὲ βλέψουσιν, 
ἣ τίνο: ἀκούσονται, παρῆχεν ἡμῖν καταλιπὼν τοῦτο 
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αχοπεῖν ix ^f; ἀχολουθίας τοῦ λόγου λεγούσης, ὅτι A ptus in anima nostra describentis, sonum auscul- 


Ὃν σὺ τεθέαται Κύριον, ὦ προφῆτα, τοῦτον ὄψεται 
xal ὁ Jg; οὗτός ποτε’ xal οὗπερ ἀκήκοας, χακεῖνος 
ἀκούσεεαι" ἀλλ᾽ οὐ συνῆσει, οὐδὲ γγώσεται, τὴν 
αὐτοῦ χάριν δέξασθαι μὴ βουλόμενος, ὡς ἀνθρώπου 
φανέντο; ἐτὶ τῆς γῆς. Τοιγαροῦν προϊὼν, « Ταῖς 
ἁμαρτίας; ὑμῶν ἐπράθητε, φησὶ, xal ταῖς ἀνομίαις 
κῶν ἔξαπέστειλα τὴν μητέρα ὑμῶν. Διότι ἦλθον, 
x3 οὖκ ἂν ἄνθρωπος, ἐχάλεσα xoi οὐχ fjv ὁ ὑπ- 
εχφόων. ν Τὴν δὲ τρόπον τοῦ δωραχέγαι δειχνὺς, 
τοὺς ὁ θαιλμοὺς αὑτῶν ἑχκάμμυσαν. Ὃ μὲν γὰρ, 
ὅτε φῶ: ὑπάρχων, πάντων ἐφώτιζε τὰς ψυχὰς, ὡς 
xii τυφλοῖς τὸ βλέπειν χαρίζεσθαι. Οἱ δὲ τοὺς 
ὀρθσι μοὺς καταμύσανγτες, βιλέποντες οὐκ ξδ.1ε- 


tat. Quid ergo dicere jubetur Isaias? Auditu au- 
dite; et nolite intelligere. Et videntes videte ; et 
nolite cognoscere. Quznam vero ipsi audituri es- 
sent, aul visuri, progressu orationis discendum re- 
liquit, dum quem propheta Dominum cerneret, 
eumdem esse quidem visurum populum addi- 
dit; quem item audiret, auditurum : sed eum, 
cujus gratam, cum ut homo in terris visus 
est, admittere noluerunt , nec cogniturum , nec 
intellecturum. Itaque ait postea : « lu. iniquita- 
tibus vestris venditi estis, et in sceleribus vestrig 
dimisi matrem vestram ; quia veni, et non erat vir; 
vocavi, οἱ nonerat qui audiret **. » Videndi autem 


πον, τουτέττι, δυνάμενοι βλέπειν, οὐχ ἤθελον. Γίνε- B modum exprimens, oculos eorum clausos esse ad- 


ται δὲ τοῦτο, ἢ χαταφρηνήσει τοῦ ὁρωμένου παρα- 
τρετόντων τοὺς ὀφθαλμοὺς, f| προσποιήσει τοῦ μὴ 
ἑωρακέναι, & τις ἑώραχε. Τὸ μὲν οὖν βλέψαι παρῆν 
αὑτοῖς ἀπὸ τῆς τοῦ ὀφθέντος; χάριτος " τὸ μὴ ἰδεῖν δὲ 
συμδέδηχεν μυσάντων τοὺς ὀφρθαϊμούς. Οὕτως 
ἀχούων τις ovx ἀχούει, εἰ μὴ συνεῖ! παραχούων * 
ἃ δὴ γέγονεν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας. 
Παρόντα γὰρ αὑτὸν ὀρθαϊλμοῖς ὁρῶντες οὖκχ ἔδλεπον, 
τὰ τὸ μυστήρια τῆς βασιλείας διδάσχοντος οὐχ ἣνεί- 
γοντο. Οὕτω γὰρ καὶ Παῦλος νοῶν ἔλεγεν ἐν ταῖς Πρά. 
ξεσιν πρὸς τοὺς iv Ῥώμῃ τυγχάνοντας Ἴουδαίους " 
c Καλῶς γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησς διὰ "Hoatou 
490 προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν λέγον" Πο- 
ρεύϑηει, καὶ εἶπον τῷ Aug τούτῳ, » καὶ τὰ ἔξῃς, εἰς 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀναφέρων ἐπιδημίαν τὸν λόγον. 
Τοῦτο 8i ἦν ἄρα xo μάλα σαφῶς, ὅπερ ἔφη Χρι- 

-,, τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ἀπειθεῖν εἰρημένοις " « Μὴ 
γογγύζετε xav' ὁ ἀλλήλων. Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν 
πρὸς με, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πέμψας με ἑλχύσῃ αὖ- 
. τόν. ν Καὶ πάλιν € Πᾶς ὁ ἀχούσας παρὰ τοῦ Ilario 
xi μαθὼν, ἔρχεται πρός με. » Οὐχ οὖν ἐχχέχλην- 
«αἱ πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ Υἱοῦ δι᾽ ἀποχαλύψεως τοῦ 
θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὅτι μηδὲ ἦσαν ἄξιοι τῆς αὐτοῦ 
σωτηρίας τε χαὶ ζωῆς χαὶ ἐν τούτῳ τὸ εὔλογον τῆς 
τοῦ Θεοῦ χρίσεως ἀναφαίνεται. Εἰπόντος γὰρ Ἢ ταΐου" 
“Ὅτι ἀχάθηρεα χείλη ἔχω, καὶ περὶ τοῦ λαοῦ πάλιν 
τὰ ὅμοια, αὐτῷ μὲν ἐδόθη διὰ τοῦ ἄγθρακος ἣ χάρις 
τῆς συγχωρήσεως * τοῖς δὲ, οὐχέτι. Ὃ μὲν γὰρ ἰδὼν 


jicit. lille siquidem, quia lux erat, ita animis 0Π|- 
niumn illucebat, ut caecis visum etiam restitueret ; 
at qui oculos. claudere voluerunt, videntes ipsi non 
viderunt ; id est, cum videre possent, noluerunt. Ef- 
fivcitur autem istud, vel cum ejus, quod cernitur, 
coutemptu, oculos averlimus; vel cum ea, quz 
ipsi videmus, non videre nos simulamus. Videre 
ergo pcluissent, si ejus gratiam, in quem intueri 
debebant, amplexi essent. Αἱ quod non viderunt, 
id solum causa est, quod oculos clauserunt. Pari 
modo audiens quis, non audire, nisi quz audit in- 
telligat , putandus est. Qux ipsis cerle cum in ter- 
ris Salvator ageret, contigisse neino est, qui ambi- 
gat. Prasentem enim suisque obvium oculis nec 
videre, nec caelestis regni mysteria docentem tole- 
rare potuerunt. lta enim et Paulus secum in Actis 
reputans, sibi, qui Roma occurrissent, Jud;eis ista 
exprobrat : « Bene enim per [saiam prophetam ad 
patres vestros 109 locutus est Spiritus sanctus 
dicens : Vade, et dic populo lic 5,» etezeteva, quae 
ad Salvatoris nebiscum peregrinationem retulit. 
lstud ipsum autem vel liquido apparet exsistere; 
quod Israelitis — fidem abnuentibus hoc modo di- 
cebat Christus : « Nolite imurmurare in invice v. 
Neino potest venire ad me, nisi Pater, qui misit 
me, traxerit eum **; » Et rursum : « Oinnis qui 
audivit a Patre, et didicit, venit ad me **. » Ad 
Filii igitur agnitionem, ex ea, qua Dei Patrisque 


Λύριον Σαδαὼθ, ἐπίστευσεν οἷς ἐθεάσατο " ol δὲ βλέ- y est, revelatione, quoniam erant salutis ejus, et vi- 


ποντες ἐπιδημοῦντα τὸν Κύριον, οὐχ ἐπίστενον. Kat 
ὁ μὲν ἀχούσας τῆς δοξολογία;, συγῆχεν * οἱ δὲ τοῦ 
Σωτῆρος ἀχούσαντες, οὐχ ἐδέχοντο. Καὶ ὁ μὲν κατα- 
γυγεὶς τῆς ἰδίας ἁμαρτίας ἠσθάνετο, xaX τάλας 
ἔφη πρὸς ἑαυτόν" τῶν δὲ ἐπαχύνθη ἡ χαρδία, πρὸς 
τὸ μὴ τῶν ἰδίων καχῶν ἐπαισθάνεσθαι, χαὶ προσελ- 
θεῖν τῷ δωρουμένῳ τὴν ἄφεσιν. Δι᾿ ὅ φησιν ὁ Κύριος 
πρὺς αὐτούς - ε«ὍὍτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν. » Δόξει δὲ χωλύειν ἐπὶ τοὺς χρόνους ταῦτα τοῦ 
Σωτῆρος ἀνάγεσθαι, τὸ ( Εἶπον τῷ Aud τούτῳ) λέ- 


* Isa. 0, 1. Act, χχν, 96. 


δι Juan. vt, 45. 


te munere indigni, non vocantur : quo vel maxi- 
me divini judicii probitas zquitasque apparet. 
Isaiam enim, cum impura se, populumque labia ha- 
bere confessus esset, carbone admoto remissionis 
gratiam consecutum esse, iatos autem nequaquam, 
videmus. llle enim Dominum | Sabaoth contempla- 
(us, qui vidit, credidit : cum isti Deminum secum 
diversantem intuiti, in eumdem nequaquam cre- 
diderint. llle etiam laudes auditas intellexit : eum 
isti auribus suis personantem Salvatorem experti, 


** ibid. 45. 
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nequaquam adwiserint. Ille denique corde com- A γεσθαι δειχτιχῶς. Τοῦ γὰρ δειχνυμένον aod: εἰς 


punctus, peccatique sui conscientia commotus, 
miserum se exclamavit : cum istorum adeo indura- 
tum cor fuerit, ut nec sua peccata 93gnoscere nec 
ad eum. qui peccata condonat voluerint acce- 
dere. Hinc est, quod eos sic alloquitur Christus : 
« Et in peccatis vestris moriemini **, » Videbitur 
autem, quominus ad Salvatoris tempora istliec re- 
ferantur, illud impedire; quod demonsirative, dic 
gopulo huic, expressa legantur. Quem enim ex toto 
populo, qui tum ostendebatur, Salvatorem vel au- 
diturum, vel ejus miracula intuiturum fuisse cre- 
.dimus? At ex simili, qualesit et istud, intellige- 
mus. Dixit enim ex duodecim quidam propheta : 
« Popule mi, quid feci tibi? Responde mihi. Quan- 


ἤμελλε τοῦ Σωτῆρος ἀχούειν, fj βλέπειν αὐτοῦ τὰ 
θαυμάσια; Ἐξ ὁμοίου δὲ τοῦτο νοήΐήσομεν. ἔξρηται 
γάρ τινι τῶν δώδεχα " « Λαός μον, τί ἐποίησά cot ; 
ἀποχρίθητί μοι. Διότι ἀνήγαγόν σε ἐχ γῆς Αἰγύ- 
“του, xal ἐξ οἴχου δουλείας ἐλυτρωσάμην σε, καὶ 
ἐξαπέστειλα ἔμπροσθέν σου τὸν Μωσῆ, χαὶ ᾿Ασρὼν, 
xai Μαριάμ. » Ὥσπερ γὰρ τότε οὐχὶ ὁ χατὰ τῶν 
προφήτην λαὸς εἶδε τὴν Αἴγυπτον, οὐδὲ παρὰ τῶν 
εἰρημένων ὡδήγηται, χαὶ ὅμως, ὡς ἐπὶ τούτοις ἄγνω- 
μονῶν ὀνειδίζεται" οὕτω καὶ νῦν οἱ μὲν τότε ζῶντες 
ἀδείχνυντο * τὰ δὲ τῆς προφητείας, χατὰ τὴν τοῦ Σω- 
τῆρος ἐπιδημίαν ἐξέδαινεν. Ἔστι δὲ χαὶ συνήθης ὅ 
τοιοῦτος λόγος ἡμῖν, ὃν ἀλλοιούμενόν τινες προστγό- 
ρευσαν. Τὸν αὐτὸν γὰρ χαλοῦμεν χορὸν, χαὶ ὅτε xa" 


doquidem eduxi te de terra JEgypti; elservitulis D ἕνα ἐχάστου τῶν αὑτὸν πληρούντων ὑπεξελθόντος, 


domo liberavi te, et misi ante te Mosen, Áaronem 
et Mariam "7. » Quemadmodum enim qui prop'ietz 


tempore superstes erat populus /Egyptum non vi-: 


derat; imo ne superius quidem nominatos duces 
umquam habuerat, ettamen in eos tanquam ingra- 
$us arguitur. Sic qui tum 1044 (uere superstites, 
bic intelliguntur. AL certum es!, quz prophetia 
notantur, Salvatoris tempore contigisse. Est vero et 
hic usitatus nobis loquendi modus, quem ἀλλοιού- 
μενον Grace quidam nominarunt ; Latine variatum, 
vel mutatum dicere possumus. Chorum enim eum- 
: dem vocamus etiam cum singulis, quibus antea 
constabat, discedentibus, alii jin eorum vicem lo- 
cumque subeunt. Quod certe et urbibus ipsis acci- 
dere videmus; cum prole in mortuorum locum 
suffecta, rursus impleutur. Ad hunc modum, de- 
monstratus prophete populus, idem cum eo, qui 
temporibus Salvatoris superstes esset non singulo- 
rum duratione, sed communi gentis appellatione, 
dici potest. Talibus igitur auditis interrogat pro- 
pleta: Usquequo, Domine? Quem tandem enim 
finem excitatis habitura est civitas ? At. ez his 
mala qua Judais, sub Vespasiano, post Salvatoris 
crucem acciderunt, Deus s'guiüicavit : quo tempore 
perinultz ita deletae sunt urbes, ut, teste Josepho, ne 
nomine quidem supersint. Pari quoque ratione 
gladio viduat.e domus : fame denique, exsil'o, cap- 
üvitate, homines prolligati et perdit. Caterum 


pro his verbis: Et post hec elongabit Deus homines ; p 


apertius extulit hoc. modo Syiwmachus ; Longe 
faciet Deminus homines : quod captivitatem, fugam 
el dispersioneu potest siguificare. A1 non defuere, 
qui Judzorum a Deo aversionem quibus hzc ex 
parte caecitas contigerat, ut gentium intraret ple- 
nitudo **, notari autument, Sanctorum enim cde 
et sanguine prius contaminati, adjecta vitze aucto- 
ris nece, longe ipsi recesserunt. Caeterum qui 
relinquentur, ait,  multiplicabuntur. Quamvis ita 


ἕτεροι τοὺς ἐχείνων διαδέξονται τόπους. Ὃ δὴ xai 
πάσχουσιν πόλεις διαδοχῇ τῶν ἐπιγινομένων ἀντὶ. 
τῶν ἐν μέρει θνησχόντων ἀνα πληρούμεναι. Οὕτω xat 
Jaóc 6 νῦν τῷ προφήτῃ δειχνύμενο; λέγοιτ᾽ ἄν ὁ 
αὐτὸς τῷ ἐπὶ τοῦ Σευτῆῇρος ὑπάρχειν, οὐ διαμονῇ τῶν 
καθ᾽ ἔχαστον, τῇ χοινῇ δὲ τοῦ ἔθνους ὀνομασίᾳ. Τού- 
των οὖν ὁ προφήτης ἀχούσας πυνθάνεται, Ἕως πότε, 
Κύριε; Τί γὰρ ἕσται τέλος τῆς τοσαύτης αὐτῶν ἀῆλε- 
día; Ὃ δὲ Θεὸς, δι᾽ ὧν ἐπιφέρει, δηλοῖ τὰ ἐπὶ Οὐ- 
εσπασιανοῦ γενόμενα τοῖς Ἰουδαίοις χαχὰ, μετὰ τὸν 
τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν, ὅτε χαὶ πλεῖσται πόλεις γε- 
γόνασιν ἀφανεῖς, ὡς ὄνομα τούτων μὴ λείπεσθαι, 
καθάπερ ἱστόρησεν ὁ Ἰώσηπος. Καὶ ὡς οἶχοι πλεῖστοι 
τῶν οἰχητόρων χεχένωνται payalpa, χαὶ λιμῷ, φυ- 
γαῖς τε χαὶ αἰχμαλωσίᾳ διεφθαρμένων. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 
Καὶ μετὰ ταῦτα μακρυγνεῖ ὃ θεὲς τοὺς ἀνθρώπους, 
σαφέστερον ἐξέδωχε Σύμμαχος εἰπών * Μακρὰν ποιή- 
σει Κύριος τοὺς ἀνθρώπους. Τοῦτο δὲ τὴν αἰχμαλω- 
ciav παρίστησι, καὶ τὸν τῆς φυγῆς σχεδασμό". Τινὲς 
δὲ τοῦτό φασι δηλοῦν τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
ἀλλοτρίωσιν, οἷς fj ἀπὸ μέρους ἐγένετο πήρωσις, ἵνα 
τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ. Ἐμαχρύνθησαν δὲ 
ἁγίους ἀπεχτονότες, προσθέντες δὲ xad αὑτὸν τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς" ζωῆς" ἀλλὰ καὶ ol καταλειφθέντες, 

φησὶ, πληθυνθήσονται, καίπερ οὕτως ὄντες ὄδλίγοι, 
ὡς δοχεῖν αὐτοὺς μέρος εἶναι τῶν ἐφθαρμένων τὸ 
δέχᾳτον. Τί δὲ χαὶ τούτιυν ἕξαται τέλος, ἐπήνεγχε. Καὶ 
πάλιν ἔσται εἰς προνομὴν, καὶ τὰ ἑξῆς " ἀνθ᾽ ὧν t£- 
ἐδωχε Σύμμαχος, Kal πάϊιν ἔσται εἰς καταδόσκχη- 
σιν ὡς δρῦς, καὶ ὡς βάλανος, ἥτις ἀποδαλοῦσα 
ἵσταται μόνη, ἐρημίαν παντελῆ τοῦ λόγου πρὸ» 
αγορεύοντος ὑπ᾽ ᾿Αδριανοῦ γεγονυΐζαν τοῦ αὑτοχράτο- 
ρος, ὅτε διατάγμασι. χαὶ νόμοις βααιλιχοῖς οὐδὲ πόῤ- 
ρωθεν αὐτοῖς ἐξῆν τῆς ἑαυτῶν μητροπόλεως τὴν 
ἐρημίαν ἰδεῖν ὅτε χαὶ ξένοι τινὲς ἀλλογενεῖς xaz- 
ἐσχον ἐξελληνισθέντα τὸν τόπον, xal τὴν προξηγο- 
ρίαν ἣ πόλις μετέλαθεν, ἑπώνυμος γενομένη τοῦ ταύ- 
τὴν ὑστάτου πολιορχήσαντος. 


pauci exsistant, ut ne. mortuorum quidem decima pars esse videantur. Nec tamen et istorum qualis 
vite finis futurus sit, reticuit; cum eosrursus ἐπ depastionem fore, cseteraque , qux sequuntur, di- 
serte monuit. Pro quibus, ita Symmachus : Et rursus in depastionem — erit, tanquam quercus, εἰ 


*5 Joan. vini, 91. 


* Mich. vi, 9, 4. " Rom. ri, 25. 
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g'&ns, que semel dejecia sola siat. Quibus procu! dubio magnam illam solitudinem, 105  verbique 
penuriam, qua Adriano imperante fuit, intellez:t: — quo tempore legibus ita, regiisque edictis, abacti 
sunt, ui lis ne desertam quidem principem patri: civitatem procul aspicere liceret: quam externz 
gentes aliz oceupatam, falsis superstitionibus profanarunt, et precedenii mutato, de ultimi nouine 
espugnatoris appellarunt. | 

Οἰχεῖα δὲ λίαν τὰ παραδείγματα, ὡς τερέδινθος,α Commoda autem valde exempla adhibuit, cum 


ἢ ὡς δρῦς. i ὡς βάλανος, ὅταν ἐχπέσῃ ἐκ τῆς 
θήκης αὕτῆς. Οὐχέτι γὰρ ἀμκελὼν Κυρίον Ea6a00, 
oX ὡς παράδεισος Θεοῦ, οὐδ᾽ ὡς ἐλαία ὡραία, 
«I ὡς φοῖνιξ κατὰ τὸν δίχαισν, ἣ ἄλλο τι τῶν ἡμέ- 
pers χαὶ ἀναγχαίων φυτῶν ἔσεσθαι τούτους φησὶν, 
ὡς βάλανον. Οὐδὲ αὑτὴν συνεστῶσαν, ἀλλὰ πεσοῦ- 
car τῆς θήχης. Καὶ ὡς τερέξιγθον, ἣ κατὰ τοὺς 
ἄλλους ἐρμηνευτὰς, ὡς δρῦν δὲ καὶ βάλανον, καὶ 
ξρλυτλῶν, χαὶ τῶν ἄλλων δένδρων, ὅσαπερ ἄχαρπα xot 
ἀνῆμερα τὰ ἔϑνη χαλεῖν τὰ ἀλλόφυλα σύνηθες τῇ 
Γραφῆ. Ofsv 5 ὅμοιον ἔτετθαι τὸ Ἰουδαίων ἔθνος 
φησὶ, μηδενὶ διαφέροντα 8 τρόπῳ χαὶ βίῳ, πλὴν ἐπὶ 
τὸ yrlpov, ὡς τοὺς μὲν τὰ; οἰχείας ἐπέχει; χώρας, 
χαὶ τοὺ; χατὰ φύσιν τὴν αὐτῶν προφέρειν καρποὺς, 
«οὺὑς δὲ τῆς ἑαυτῶν ἐχπεπτωχέναι, xal μηδὲ ὁμοίως 
ἐκείνοις ἐνεργεῖν, ὡς διὰ τοῦτο παραδάλλεσθαι δοχεῖ 
ἀγρίῳ φυτῷ, xal βαλάγου χαρπῷ ζώων ἀλόγων 
θρεπκτιχῷ. Ἐπὶ τούτοις, μετὰ προσθήχης ἀστερί- 
σχων, ἐπιλέγει περὶ τοῦ ἐξ αὐτῶν ἁγίου σπέρματος, 
περὶ οὗ τό « El μὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐγχατέλιπεν 
ἡμῖν σπέρμα, » προὐλέγετο. θεοδοτίων μὲν γὰρ ἔφη, 
Τὸ σχέρμα ἅγιον có στήλωμα αὑτῆς. Ὃ δὲ ᾿Αχύ- 
λα: στήϊλωσις ἔφησεν. 'O δὲ Σύμμαχος, ἡ στάσις 
αὐτῆς. Στάσις γὰρ τοῦ ἐχπεσόντο; λαοῦ, τὸ ἐξ αὖ- 
«ὧν ἅγιον σπέρμα τὸ μὴ τὴν ὁμοίαν τοῖς λοιποῖς 
ὑπομεῖναν πτῶσιν. Οἱ τὴν σωτήριον χάριν δεξάμενοι, 
xal συνέντες rhv ἀχοὴν, χαὶ ἰδόντες ἐθεά- 
σαγτο. Ub; μαχαρίζων ὃ Σωτὴρ ἔλεγεν " « Μαχάριοι 


tanquam terebinthus, aut. quercus , aut glans, cum 
theca suu. exciderit , dixit. Non enim eos jam vi- 
neam Domini Sabaoth, non ut,Dei paradisum, noa 
ut olivam pulghram, non ut palmam denique, cui 
justus comparatur **, aut cicuratarum , ad usum- 
que vitze necessariarum arborum aliquam ; sed ve- 
luti glandem , nec eam quidem sibi constantem 
amplius, sed deciduam, relictaque (heca lumi ja- 
centem ; vel tanquam terebinthum , ναὶ (si alios 
sequaris interpretes ) quercum, et balanuwm, agre- 
stemque arborem aliquam. vel nullos, vel amaros 
fructus edentem (quibus Scriptura gentes usitate 
signifleat), fore przdicit. Nec his absimilem Judseo- 
rum fore gentem significat, quse moribus elt vita 
cum his consentiat. [mo vero longe illis deterio- 
rem; cum et suas isti regiones occupent, et solito 
nature ordine fructes edant; illis contra, sua. 
etiau nihil illis tale producente exeiderint : unde 
agresti plantae balanique fructui, quo bruta vescun- 
tur, comparari videantur. Posthzc «djectis aste- 
riscorem notis, de sancto illo semine, quod ab 
ipsis fuerat oriturum , aliqua colligit, de quo et 
illud antea : « Nisi Dominus reliquisset nobis se- 
men 39 » fuerat usurpatum. Tbeodotio enim, semen 
sanctum. fulcimentum — ejus; Aquila firmitatem ; 
Symmachus autem stabilitatem, transtulerunt. E t 
enim populi cadentis stabilitas, semen illud, quod 
similem cun reliquis casum non sentil ; nimirum, 


οἱ ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσιν, xal τὰ ὦτα ὑμῶν, ὅτι (; qui accepta salutari gratia auditi intellezerunt, eum- 


ἀχούουσι. » Τινὲς δὲ τὸ, Kal ol καταλειφθέντες 
πιηθυνθήσονται, ἐπὶ τῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχό- 
των ἐδέξαντο. Et δὲ φησι, Καὶ ἔσονται εἰς προγομὴν. 
καὶ τὰ ἑξῆς, δηλοῖ, φασὶ, τῆν χατὰ μικρὸν ἀπὸ τῶν 
Ἰουδαϊχῶν ἐθῶν, ἐπὶ τὴν χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πο- 
λιτείαν μεταδολήν. Πάλιν γὰρ εὶς προνομὴν οὗτοι 
γενήσονται συνηγμένοι, ὡς συνάγεται ὁ τῆς cepe- 
ἔίγθου χαρπὸὺς, xa3V ὡς ἡ βάλαγος fj ὥριμος ἤδη 
πρὸς συλληγήν. Τότε γὰρ ἀπολύεται ἀπὸ τοῦ πρὸς 
«ἢ θήχη δεσμοῦ ἡ πεφθεῖσα ἤδη χαὶ τελειωθεῖσα τῷ 
χρόνῳ. Τάχα 6i, φασὶ, xal διὰ τὸ ἐχπεπτωχέναι 
Ὑδνομένους ἐν τῇ διασπορᾷ, βαλάνῳ τῆς θήχης ἐχ- 
πεσούσῃ παρεδλήθησαν. Συνάγονται δὲ οὗτοι, ὡς re- 
ρέδινθός τε καὶ BdAaroc, ἐν τῷ γενέσθαι σπέρμα 


que, quem sunt. contemplati , viderunt ; quos Sal- 
vator beatos przdicat his verbis : « Beati eculi, quia 
vident, et aures vestr:e, 'quia ** audiunt. » 1068 
Non desunt autem, qui verba ista : Et qui relin- 
quentur, muliiplicabuntur, de his, qui in Christum 
crediderunt, intelligant. Quod autem eos dicit ἐν 
depastionem fore, et qu: sequuntur, de ea islud 
mutatione, que paulatim a Jmdaicis ritibus ad 
evangelicam vitam futura est, intelligendum 
putant. Rursus enim illi in depastionem, quando 
collecti fuerunt, futuri sunt; non aliter, quam 
solet terebinthi fructus, ipsaque adeo tempesiiva 
glans in unum acervum congregari. Tunc enim 
excocta, temporisque diuturnitate maturata, vin- 


ἅγιον ἐν τῇ στάσει xal βεδαιότητι αὐτῶν, xaxà τὴν D culo illo, quo in theea retinetur, exsiecato, solvi- 


προπθήχην Θεοδοτίωνος. Τινὲς δὲ οὕτως ἐνόησαν. 
"Hpotrnssv ὁ προφήτης " Μέχρι τίνος ἡ πώρωσις ; ὁ 
Ub Θεὸς δηλῶν τὴν τοῦ παρόντος βίου συντέλειαν, 
τὰ ἐπὶ τούτοις ἐπήγεγχε. Δεῖ γὰρ πρῶτον πολέμους 
ἡμός ἀχοῦσαι, xal ἀχοὰς πολέμων, ἀναστῆναί τε 


tur. Fortasse vero , aiunt, eo etiam qued propt € 
peccata àua dispersi essemt, glandi , «us theca 
excidérit, comparantur. Cengregantur vero ipsi, 
tanquam terebinthus et balanus, dum semen san- 
cium in sua firmitate et constantia, ut Theodotio- 


"—- 


δ Psal, 1xext, 15. 99 [sa. 1,9. ?! Matth. xin, 16. 
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nem sequamur, fiunt. Non desunt tamen, qui ila A ἔθνος ἐπ᾿ ἔθνος, ἐρημωθῆναί τε πόλεις, χαὶ ofxove, 


explicent. Quasivit propheta : Usquequo tandem 
abitura est czcitas ista ἢ At Deus , ut prixsentis 
vita consummationeià notaret, qua postea se- 
quuntur intulit : Oportet enim bella primum nos 
audire, et rumores bellorum, gentem adversus 
gentem insurgere, domos ipsas el urbes in solitu- 
dinem redigi , 


εἶτα τὸ τέλος, MEO" ὃ μαχρύνονται λοιπὸν, μετὰ τὸν 
τῆς ἀναστάσεως δηλονότι χαιρὸν, διηνεχῆ ζῶντες 
βίον, ἀνῃρημένης εἰς ἅπαν φθορᾶς τε πάσις xai 
ἁμαρτίας" τὸν δὲ νῦν πεπωρωμένον Ἰσραὴλ, ἐν 
ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χληθήσεσθαι χαιροῖς ἡ θεία 
λέγει Γραφή. 


deinde fuis ** : : post quem deinceps, exacto nimirum resurrectionis tempore, prolonga- 


buntur, eum omni in sempiternum: corruptione peccatoque purgati vitam agent perpetuam. Sed 
enim qui nunc exczcatus est Israel, eumdem ultimis szculi temporibus vocatum iri testatur Scri- 


ptura "3. 
CAP. VII. . 

107 Vrns. 1-9. Et factum est. in diebus Achaz 
filii Joutham, filii Ozsie regis Judu; ascendit. Rhaa- 
son rez ἄγων, et Phacee [ilius Rhomelie, rex Israel, 
ín Jerusalem ad bellandum contra eam, et non potuc- 
runt eam debellare, etc. 


- Primas in narrandi serie, qux sub Oaia exstitit 
prophetia habuit. Oziam secutus est Joatliam ; quo 
statim imperante, quz de Domino Sabaoth et Se- 
raphim fuit, in qua Unigeniti significabatur divini- 
tas, visio subseeuta est. Sed non nisi elapsis jam 
annis . sexdecim (non paucioribus enim impe- 
ravit Joatham ) ad regni gubernacula impiissiumus 
accessit Achuz * cujus tempore ista est de Unige- 
niti secundum carnem generatione, in quem in- 
.cumbimus 1068 edita prophetia. Sie enim ordo 
postulabat, ut ad ea qua de divinitate pracesse- 


KEO944A. Z'. 
a-0', Kal ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις "Αχαζ τοῦ 
᾿Ιωάθαμ, τοῦ υἱοῦ 'Otlov βασιλέως ᾿Ιούδα, ἀγέδη 


p Ραασσὼν βασιλεὺς '᾿Αρὰμ, καὶ Φαχεὲ υἱὸς 'Ῥο- 


peAlov, βασιλεὺς Ἰσραὴ.1, ἐπὶ ᾿Ιερουσα.ἰὴμ, xo- 
εμῆσαι αὑτὴν, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν πολιορχῆ- 
σαι αὑτὴν, x. τ. λ. 

Τὰ πρῶτα τῆς προφητείας ἐπὶ Ὁζίου βασιλέως 
ἐλέλεχτο. Μεθ᾿ ὃν ᾿Ιωάθαμ. Οὗ κατ᾽ ἀρχὰς τῆς βα- 
σιλείας ἡ ὀπτασία γέγονε Κυρίου Σαδαὼθ xal τῶν 
Σεραφεὶμ, δηλοῦσα τοῦ Μονογενοῦς τὴν θεότητα. 
Ἑτῶν δὲ διαγενομένων ἐχχαίδεχα (τοσαῦτα γὰρ ἐδα- 
σίλευσεν ᾿Ιωάθαμ), "Αχαζ ὁ δυσσεδέστατος διαξέχε- 
ται, χαθ᾽ ὃν θεσπίζεται τὰ προχείμενα, προφη- 
τεύοντα περὶ τῆς χατὰ σάρχα γενέσεως τοῦ Μονογε- 
νοῦς. "Ἔδει γὰρ ἀχολούθως ἐπενεχθῆναι ταύτην τοῖς 
περὶ τῆς θεότητος εἰρημένοις. Ἢ δὲ τῆς προφητείας 
ὑπόθεσις αὕὔτη.... ἀσεδοῦντι μετὰ τῶν ὑπηχόων Ἄχαζ 


rant, hzc altera sequeretur disputatio. Habet 41- C κατὰ θείαν δίχην δύο βασιλεῖς ὁ Δαμασχοῦ xol Σα- 


tem bujusmodi argumentum prophetia. In impium 
Achasum, ejusque subditos, non sine justa Numi- 
nis vindicta, Damasci et Samariz reges duo con- 
&pirarunt, prior Phacee, Rhaason alter. nominati. 
Centum itaque et viginti trucidatis hominum willi- 
bus, ducenta altera bello ceperunt. Post tantain 
vero stragem collecto rursus exercitu magna urbis 
expugnandz interficiendique Achazi, quo Thabe- 
elis filium regem crearent, spe concepta, Jerusalem 
obsessuri veniunt. Qua cum domui Davidi (sic 
enim regis hujus posteros omnes, subditosque 
nominabant ), essent renuntiata; non parum omnes 
preterita cladis memoria commoti, reruiu futura- 
rum, bellique eventui non diflidere ( sicut exacte 
altero Paralipomenon volumine describitur ** ) non 
potuerunt. Tantum vero eorum molum silvurum 
ligno, fecundis cicuribusque arboribus ad com- 
parationem non assumptis, similem efficit. Verum 
qui non peccatoris morte, sed éjus poenitentia, et 
conversione potius, vita denique letatur **, quos 
ultus antea fuerat graviter, in eosdem nunc hu- 
manitatem clementiamque convertit, Prophetam 
enim ad Achasum milit una cum relicto sibi e 
maltis filio, quem lasub nominat. Unus autem ille 


"** Marc. xii, 94 seqq. 
** Ezech, ΧΗΣ, 


δ |sa.. x, 21; Vom. τσ, 27. 


μαρείας ἐπέθεντο. Ῥαασσὼν ὁ πρῶτος, ὁ δὲ δεύ- 
τερος Φαχεξό. Τοιγαροῦν ἀναιροῦσι μὲν αὐτῶν δώδεκα 
μυριάδας. αἰχμαλώτους δὲ λαμδάνουτιν εἴχοσι * μετὰ 
τὴν τοιαύτην πληγὴν, χαὶ δεύτερον ἐπεστράτευσᾶν 
ἑλεῖν ἐχ πολιορχίας ἐθέλοντες τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ, ἀπὸ» 
χτεῖναί τε τὸν Αχαζ, xal ἀντ᾽ αὐτοῦ βασιλέα χατα- 
στῆσαι τὸ γῦν Ταδεή,1 h. "Qv ἀγαγγειϊθέντων τῷ 
οἴκῳ Δαδὶδ (οὕτω δὲ τοὺ; ἐκ Δαβδιὰ ἅπαντας μετὰ 
τῶν ὑπηχόων ἐχάλουν), πάντες οὗτοι σαλεύονται τὴ" 
Ψυχὴν, πείρᾳ τῶν προλαδόντων δεδιότες τὰ μέλλοντα. 
Ταῦτα μετ᾽ ἀχριδείας ἡ δευτέρα τῶν Παραλειπομέ- 
νων ἐδήλωσεν. Τὸν δὲ σάλον αὐτῶν ἀπεικχάζει ξύλῳ 
δρυμοῦ, μηδὲ νῦν δένδρον παραλαδὼν εὐγενές *: 
καὶ ἥμερον. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἀμᾶρ- 
τωλοῦ, ὡς τὸ μετανοῆσαι, xal ἐπιστρέψαι, xal ζῇν 
αὐτὸν, οὖς πρώην τιαωρίᾳ, τούτους νῦν φιλανθρω- 
πίᾳ μετέρχεται. Πέμπει γὰρ πρὸς Αχαζ τὸν προφήν 
τὴν, μετὰ τοῦ περιλειφθέντος ἐχ πλειόνων υἱοῦ. 
Καλεῖ δὲ τοῦτον Ἰασούδ. Περιειλείφθη δὲ ἣ θανάτου 
τῶν ἀδελφῶν, ἣ τῆς τῶν πολλῶν Ἰουδαίων πλάνης 
μὴ μετασχών. "ἔδει γὰρ τὸν σωθέντας; 1 τῆς πλάνης 
μαθητεύεσθαι τῷ πατρὶ διὰ τοῦ παρεῖναι προσιόντι 
θαρσαλέως Θεῷ, καὶ ποιοῦντι τὰ χελευόμενα * εἰπεῖν 
δὲ προστάττει" Φύιζαξαι τοῦ ἡσυχάσαι. Ὅπερ 
** [I Paral. 


xxviit, 1 5646. ; IV Reg. xvi, 1 seqq. 
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Σύμμαχος μέν φησιν, Φύλαξαι, xal ἡσύχασον. A evaserat, vel suis fratribus superstes; vel. Judaicse 


"0 δὲ θεοδοτίων, Πρόσχες, xal ἡσύχασον. Kazvi- 
ζομένους 5b Oalobc, τοὺς δύο χέχληχε βασιλεῖς, 
ὡς; μήτε φῶς, μήτε δύναμιν ἔχοντας χαύστικὴν ἤδη 
σδεσθεῖσαν. Εἰ γὰρ xat παιδευτιχῇ, φησὶ, δυνάμει 
μετῆλθεν αὶ ὑμᾶς, ἣν ἀργὴν οἶδε χαλεῖν ἡ Γραφὴ, 
πιραδοὺς τοῖς πολεμίοις ὑμᾶς, ἀλλ᾽ οὖν παίσας ἰά- 
σομᾶ!, δι' ἀμφοῖν ὑμᾶς χαλῶν εἰς εὐσέθειαν, δι᾽ ὃ 
vuv ἀνόνητος ἡ τῶν βασιλέων βου.1ή. 


multitudinis errori nequaquam consentiens, filium 
enim errore liberatum, qui patri confidenter ad 
Deum accedenti, et imperata facienti adesset, ab 
eodem aequum fuit instrui docerique. Jubet autem 
dicere: Vide, wt quiescas; quod Symmachus : 
Vide et quiesce ; Theodotio autem : Attende. et quie- 
sce, reddiderunt. Fumigantes porro titiones, duo 
reges vocavit, tanquam qui luce, ipsa urendijam ex- 


tincta facultate, priventur. Ad vos enim quantumvis, ait, correctrice potentia, quam iram vocare 


Scriptura 5016], accesserim, in hostiumque manus 
provocatos 109 :sanabo. Atque hinc est, quod 


᾿Δρὰμ δὲ λέγει Συρίαν, Σαμάρειαν δὲ τὴν νῦν Σε- 
βαστὴν. 'Apxsi γὰρ, φησὶν, τῇ μὲν Zapapelaxega- 
Abr ἔχειν τὴν Δαμασκὸν", καὶ ταύτης εἶναι βασιλέα 
τὸν 'Paaccor* τῷ δὲ 'Εφραῖμ τῆς Σαμαρεῖας. 
Οὕτω δὲ ἐχάλουν τὰς δέχα φυλὰς Ἰσραὴλ, διὰ τὸν 
ἐξ Εφρεῖμ αὑτῶν βασιλεύσαντα, καὶ ταύτης ἡγεῖ- 
ὅθαι 'Ρωμελίου υἱόν. Γνῶθι δὲ χαὶ τοῦτο πρὸς τοῖς 
ἄλλοις, ΓΛχαξ, ὡς ἐντὸς ἑτῶν πέντε χαὶ ἑξήχοντα fj 
τῆς Σαμαρείας ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεία χατα- 
λυθήσεται, τοῦ βασιλέως σὺν ὑπηχόοις παραδοθέντος 
αἰχμαλωσία. Ταῦτα προσέταξε λέγειν ὁ Θεὸς τῷ 
Αχαζ ἀπαντήσαντα τὸν προφήτην, κατά τινα τόπον, 
ὃν εὔχαιρον ἤδει πρὸς τὸ περιτυχεῖν τῷ “Αχαζ. Τοῦ 
δὲ χρόνου συμπληρωθέντος, Δαμασχὸς xal Σαμιά- 
peta, οἵ τε τούτων βασιλεῖς καὶ ὑπήχοοι, πρὸς τῶν 
᾿Αστυρίων ἑάλωσαν, ὡς ἡ τετάρτη τῶν Βασιλείων 
δηλοῖ. Εἷλε γὰρ 5 μὲν Τεγλαθφαλλασὰρ τὴν Δαμα- 


wadiderim; czdens tamen ad pietatem utrinque 


regum nihil hoc loco proficit consilium. 


Per Aram autem Syriam intelligit; et per Sama- 
riam, eam, quam nune vocamus Sebastam. Samaric 


B enim ait, sufficit caput habere Damascum, et liujus 


regem esse R/uaasson : Ephraim autem Samarim. 


Hoc enim nomine decem lsraelis tribus appella- - 


bant. quod ex illa Ephraim imperatorem, et ducem, 
Rhomelie filium haberent. Scias vero, o Achaz et 
istud enim czteris, fore ut intra sexagiuta quinque 
annorum spatium, Samariz regnum, rege ipso et 
subditis in captivitatem adductis ab Assyrio dissol- 
vatur, et evertatur. Talia Dominus Achazoregi, cum 
loci designatione quem in occursum prophetze pu- 
taret. idoneum, jussit denuntiari. Revera autem 
post illud exactum temporis spatium, Samaria ipsa 
ei Damascus, cum suis regibus et subditis (ut 
quarto Regum volumine scribitur ** jn Assy- 
riorum potesiatlem  veuerunt, Damascum enim et 


cxór xai τὸν Ῥαασσὼν, ὁ δὲ Σαλμανασὰρ τὸν C Raassonem. cepit Teglathphalasar ; Oseum  au- 


Ὡσηὲ xal Σαμάρειαν. Kaxà xotvoo δὲ, τὸ éxAs(- 
yet ἐν τῷ, xal ἡ xegaAh Σομόρων. Τὰ γε μὴν 6£5- 
κοντα πέντε ἔτη παΐδες "E6palov φαίνονται μετ᾽ 
ἀχριθεία; σννάγεσθαι, τούτων εἰ ποιήσαιτό τις ἀρ- 
χὴν ἀπὸ τοῦ πέμπτου καὶ εἰχοστοῦ ἔτους τῆς 'O(lov 
βασιλείας. Προφητεύει μὲν γὰρ χατὰ τοῦτον Ἡσαῖας 
ὁμοῦ xai ᾿Αμώς" θεσπίζει δὲ πρῶτος ᾿Αμὼς τὴν ἅλω- 
σιν Ἰσραὴλ tv ἡμέραις ὉΣίου βασιλέως Ἰούδα, πρὸ 
δὺο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ τοῦ γενομένου, φασὶν, ὅτεπερ 
Ὅζίας εἰσεκθὼν εἰς τὸ ἁγίασμα λεπροῦται, xai ἢ 
τοῦ θυσιαστηρίου πιότης ἐχχέχυται. Γίνεται δὲ τὰ 
λοιπὰ τοῦ Ὀζίου ἔτη εἰχοσιεπτά. Τὰ γὰρ πάντα δύο 
xil πεντήκοντα βεδασίλευχεν, ὧν xavà τὸ πέμπτον 
δαὶ εἰχηοστὸν, πρῶτος ᾿Αμὼς θεσπίζει τὰ περὶ τῆς: 
ἀχλώσεως Ἰσραήλ΄ μεθ᾽ ἃ τοῦ ἸΙωαθὰμ ἔτη Exxal- 
ἄεχα, xat τοῦ "Ayat ἄλλα τοσαῦτα, xat τῆς Ἐζεχίου 
βατιλείας Ἐξ. "A δὴ συντεθέντα πληοοῖ τὰ πέντε xal 
τὰ ἐξήκιντα, Ἕχτῳ γὰρ ἔτε: 'Εζεχίου τὴν ὑστάτην 
Ἴσρατλ αἰχμαλωσίαν ὑπέμεινεν. Ταῦτα προλέγει 
Θεός. Συνιδὼν δὲ τὸν “Αχαζ χαὶ τὸν ὑπ᾽ αὐτῷ λαὸν 
ἀπίστως ἔχοντα πρὸς τὰ λελεγμένα, ἐπήγαγε τὸ, Ἑὰν 
μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνῆτε. Τοῖς γὰρ ταῖς 
ἀπιστίαις περιυδρίζξουσιν τοῦ Θεοῦ τὸν λόγον, οὐδ᾽ ἂν 
γένοιτο σύνεσις ἡ παρ᾽ αὐτοῦ. Τὸ δὲ, ἔξε.1θε, πρὸς 


** IV Reg. xvi, 1 seqq 


tem οἱ Samariam Salmauasar. Sed memineris 
verbum deficiet clausulie. sequenti, caput. Samarie, 
communiter inserere. Quod vero ad sexaginta quin- 
que annos attinet, log. demum exacte colligi posse 
voluerunt — Hebraei, vicesimo quinto, Hujus 
enim tempore simul Isaías εἰ Amos  vaticinan- 
tur. Sed primus Amos lsraelitarum  captivita- 
tem eam vaticinatus est, qua? sub Ozia Judz rege 
exslitit, ante duos aunos terre motus, iuquiunt ; 
q"O lempore sanciwarium ingressus Ozias altaris 
elfusa pinguedine lepra corripitur. Restant vero 
Oziz regis anni viginti septem. Duos enim εἰ quin- 
quaginta in. universum imperavit, quorum si ad 
quintum et vicesimum spectes, Israeliticam ca- 
ptivitatem vaticinantem primum Amos inveneris. 
Post quos, Joatbami sexdecim ; totidemque Achaz ; 
jtem Ezeclhie anni consequentur sex ; quibus 
in summam collectis, sexagiuta quinque consurgere 
necessum esl. Sexto enim, Ezechia regnante, cap- 
tivitatem ultimam passus est Israeliticus populus. 
Atque haze ipsa sunt qui longe ante przdixit Do- 
minus, 110 Verum cum Achszum,ejusque popu 
lum fidem przdictis non adhibere cerneret, intulit : 
Si non credideritis, non intelligetis. Quibus enim in 
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Bei verbum incredulitatis scelere contumeliosis Α τὸν προφήτην εἰρημένον, ὑψηλῶς ἐχδεχτέον. ψυχὴ 


esse conligit, non potest in eos illa cadere, quie 
ἃ Deo est, intelligentia. Habet autem egredere ver— 
bum, quod ad prophetam refertur, sublimem quam- 
dam accepiionem. Animus enim cum se ad rerum 
coelestium contemplationem colligit ; eo nexu, quem 
babet eum corpore, liberare se, et quasi egredi di- 
citur. AL rebus humanis incumbens, cum aut ad 
necessariam corporis servitutem, aut ad alía ne- 
, gotia amplius nequit extendi, ab externis, ad ea 
quz interna sunt, veluti ingreditur.Prophetamergo, 
qui Deo sermonem auditurus esset, egredi, non ali- 
ter quam patria terra exire Abrahamum juberi opus 
fuit **. Hanc enim qui relinquere studeat, curpo- 
rea primum rejicere rmecesse est, cognationem de- 
inde, qua sensnsipsi significantur ; tum paternam 
domum, quz ipsa est malorum studiorum familia- 
ritas. Quibus sublatis, perfectaque et confirmata 
exeundi alacritate, eduxisse Abrabamum Dominum 
legimus. lisdem quoque et Mosen persuasum extra 
castra sibi tentorium fixiase putamus. Huwmania 
enim se rebus eripiens, tentorium suum fixit extra 
castra, id est, vitam suam tirmam οἱ perturbatio- 
nibus vacuaui reddidit. Sighificat autem Jasub vo- 
cabulum, si interpreteris, idem quod convertens : 
nimirum, ut oratione discas, eos, qui in viam re- 
dire student, cum se carnis affectibus exemerint, 
facile cum propheta esse egressuros. Quidam vero 
reliquias sive relictum, Jasub nomen significare vo- 
lunt ; tanquam figura quadam Judz reliquias, quae 
cum Deo remanserunt, servatum iri Scriptura de- 
monstret ** : cum Dei personam propheta sustineat. 
Jubetur autem superiorem illam, qu& ad piscinam 
ducit viam arripere; locum nimirum sic vocatum, 
et rerum gestarum memoria illustrem. Scribitur 


piv γὰρ ἑαυτὴν πρὸς τὴν θεωρίαν τῶν ὄντων ἢ 
συλλέγουσα, τῆς πρὸς τὸ σῶμα ἐπιπλοχῆῇς état 
λέγεται. Πρὸς δὲ τοῖς ἀνθρωπίνοις γεγθνημένη, 8$ 
xal πρὸς ἀναγχαίαν θεραπείαν τοῦ σώματος, ἣ xal 
μὴ δυνηθεῖσα πρὸς τὰ διαφέροντα πλέον ἐχτεΐνεσθαι, 
ἀπὸ τῶν ἔξω πρὸς τὰ ἕνδον ὥσπερ εἰσέρχεται. "Eóst 
οὖν τοῦ ἔξε.:θε πρὸς τὸν προφήτην μέλλοντι λόγον 


"ἀκοῦσαι Θεοῦ. Οὕτω πρὸς ᾿Αδραὰμ, Ἔξε.1θε ix τῆς 


γῆς σον, φησίν. Act γὰρ ἀναθῆναι τῆς γῆς, δηλαδῆ 
τῶν σωματιχῶν, ἐξιόντας αὐτῆς. Εἶτα καὶ ἀπὸ τῆς 
συγγενείας, ἅπερ ἐστὶ τὰ αἰσθητήρια, χαὶ Ex. τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρός σου, ὅς ἐστιν f) πρὸς τὰ φαῦλα τῶν 
ἐπιτηδευμάτων οἰχείωσις. Μεθ᾿ ἃ γέγραπται ὡς 
ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω ὁ Θεὸς, τὴν προθυμέαν αὐτοῦ 
τὴν πρὸς τὴν ἔξοδην τελειῶν. Διὰ τοῦτο xal Μωῦ- 
σῆΐς ἔξω πήγνυσι τῆς παρεμδολῆς τὴν ἰδίαν σχηνῆν. 
Διαδεδηχὼς γὰρ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων, ἔξω χατέπη ξε 
τὴν ἰδίαν σχηνὴν, τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἑδράσας ἀσάλευ»" 
«ον. Ἑρμηνεύεται δὲ Ιασοὺδ, ἐπιστρέφων " δειχνύν- 
τος τοῦ λόγου, ὡς ἐπιστρέφειν ἐθέλοντες δύνανται 
μετὰ τοῦ προφήτου. κατορθῶσαι τὴν ἔξοδον, τῶν sT.q 
σαρχὸς παθῶν ἐξερχόμενοι. Τινὲς δέ φασιν ὑπόλειμ.- 
μα καὶ ὑπολελειμμένος τὸ Ἰασοὺδ ἐρμηνεύεσθαει, 
«οὔ τύπου σημαίνοντος, ὅτι σωθήσεται τὸ ὑπόλειμκα 
τοῦ Ἰούδα μετὰ Θεοῦ μεμενηχός " Θεοῦ γὰρ εἰς τύ- 
mov ὁ προφήτης λαμδάνεται. Κελεύεται δὲ ἀναλθεῖν 
ἐπὶ τὴν ἄνοδον τὴν οὖσαν πρὸς τὴν κολυμδή- 
θραν. "Hv μὲν γὰρ ὁ τόπος xal χατὰ τὴν ἱστορίαν 
ἐπίσημος * γέγραπται γὰρ ὅτι ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων Ῥαψάχην ἐχ Λάχεις εἰς Ἱερουσαλὴμ 
μετὰ δυνάμεως πολλῆς, καὶ ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ 
τῆς χολυμδήθρας τῆς ἄνω, ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ 
χναφέως. "Apa δὲ διδάσχει τῶν ταπεινῶν xal χαμαὶ 
χειμένων ἀφίστασθαι. 


enim ab Assyrio Rapsacem ingenti cum exercitu ad oppugnandum Jerusalem missum, ex Lachis ad 
aquse superioris piscinze ductum, qua ad fullonis agrum tenditur, censtitisse **. 111 Docet vero et 


nos ab abjectis humilibusque rebus obsistere. 
Confert enim iis, qui sursum eriguntur, aqua 
ad purgandum et abluendum: confert item et ful- 
lonis ager ; cuin hájus partes sint abluere sordes 
et mundare ; cum ipse deinde, omni tempore alba 
servare vestimenta jubeat Ecclesiastes ' ; jubeat 
item ct Moses eos qui Dominum sunt. audituri , 
ea ipsa abluere *; ut quiad eum iugreditur , ve- 


Τοῖς γὰρ ἄνω γενομένοις ὕδωρ kot εἰς ἀποχά- 
θαρσιν, καὶ ἀγρὸς xragéuc τοῦ τὸν ῥύπον ἀποχλθαὶ- 
ροντος, τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ παραγγέλλοντος ^ « "Ev 
παντὶ χαιρῷ ἕστωσαν τὰ ἱμάτιά σον λευχά. » Κελεύει 
δὲ χαὶ τῷ Μωῦσεϊ Κύριος πλύνειν τὰ ἱμάτια τοὺς 
μέλλοντας ἀχούειν Θεοῦ, Ἔνθα tt; φθάσας χαὶ τὸ 
«oU γάμου ἔνδυμα ἕτοιμον ἕξει, ὡς ἂν μὴ δεϑεὶς 


stem habeat nuptialem nemanibus pedibusque col- D χεῖρας xai πόδας, τοῦ νυμφῶνος ἐκρίπτηται. Τινὲς 


ligatis sponsi thalamo ejiciatur *. Non defuerunt 


qui typum baptismatis piscitam habere docuerunt. . 


Proderunt autem nobis haud parum, verba ista , 
vide, ut quiescas , quibus omni cura cor nostrum 
custodire monemur. Fortis enim cum atrium suum 
vigilanter custodit, in pace sunt omnia quse pos- 
sidet *. Ille item quietus turbx: non. sensit mole- 
stias , sed fortitudinis spiritu, animo bene confir- 


*! Cen. xn, ^. 


38 Rom. tx et xi. 
s Matth. xxüi, 43. 


* Luc. xi, 21. 


** |V Reg. xvi, 17. 


δὲ xai τοῦ θείου βαπτίσματος τὴν κοιζυμδήθραν 
ἀπεφήναντο τύπον. Χρήσιμον δὲ καὶ ἡ λἷν τὸ, Φύ.1α- 
ξαι τοῦ ἡσυχάσαι, πρὸς τὸ πάσῃ φυλαχῇ τὴν χαρ- 
δίαν τηρεῖν. 'Εὰν γὰρ ὁ ἰσχυρὸς φυλάσσῃ τὴν αὑτοῦ 
αὐλὴν ἐγρηγόρως, ἂν εἰρήνῃ ἐστὶν πάντα τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτοῦ, ὃς χαὶ ἡσυχάζει τοῦ ὄχλον p?) φέρων 
τὸν θόρυξον, μηδὲ φοδούμενος παθητιχὸν q6ov Ev 
ἰσχυούσῃ ψυχῇ τῷ πνεύματι τῆς ἰσχύος. Διὰ τῶν 


! Eccle. ιχ, 8. * Levit, xii, 6 et alibi, — 
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δύο δὲ xaxvitopgévur δαλὼν λαμδάνομεν npós- A mato, perturbationum metu, quze mentem solent 


«a vus, μὴ δειλιᾷν ἀπὸ τῶν ᾿Ελληνικῶν πιθανοτήτων, 
τῶν τε παρὰ τοῖς ἑτεροδόξοις δυσφημιῶν, Οἱ γὰρ 
δα.ϊοὶ ἀπώλεσαν τοῦ τε φυτοῦ τὸ ζωτιχὸν, xaX τοῦ 
ξύλου τὸ ἰσχυρὸν, χαὶ τὸ φωτεινὸν οὐχ ἔχοντες τοῦ 
πυρὸς, μελαίνουσι μόνον τοὺς ἁπτομένους αὑτῶν. 
Δαχρύειν δὲ παρασχευάζουσι τῶν ὁρώντων τοὺς 
ὀφθαλμούς. Διό φησι Σολομῶν « Ὥσπερ ὄμφαξ ὀδοῦσι 
βλαδερὸν, xai χαπνὸς ὄμμασιν, οὕτως παρανομία 
τοῖς χρωμένοις αὐτῇ» δηλῶν τῷ μὲν ὄμφαχι, τὴν 


ἁμαρτητικὴν πρᾶξιν’ τῷ δὲ καπνῷ, τὴν ἀπὸ τῆς 


φενδωνύμον γνώσεως βλάδην, τὸ διυρατιχὸν τῆς ψυ- 
χἧῆς ἡμῶν σνγχέουσαν. Εἶτά «wot; Μετὰ τὰς 
ἐπιστρεπτικὰς πληγὰς ὑμᾶς ἀπαλλάττω τῶν σχὺ- 
ϑρωπῶ», ὡς ἱατρὸς μετὰ καῦσιν f) τομὴν θεραπεύων 
τὰ τραύματα. 


* 


adoriri, non amplius agitatur. Per duos autem fu- 
migantes liliones, nec plausibiles gentium nugas 
vereri amplius, nec male sentientium boininum 
blasphemias metuere monemur. Privati enim titio- 
nes non communi modo plantarum vita desti- 
tuli ; sed ligni etiam robore, ipso denique, qui 
solet in igné relucere , splendore ; hoc solum ha- 
bent virium, ut a quibus prehensi fuerint, eosdem 
queant denigrare tantum , et intuentium oculis la- 
crymas provocare. Hinc apud Salomonem, non se- 
cus atque dentes uvam acerbam , fumumque ocu- 
los infestare*; sic suis auctoribus damnum aof- 
ferre scelera legimus : dum peruve acerbitatem , 
peccati opus, per fumum autem depravati judicii 


B macule, quibus mentis nostri lumen confunditur 


signilicantur. Post plagas deinde, ait, quibus ut ad conversionem  provocemini usus sum ; missa 
jam facio acerbiora r»edici more , post ustionem vel eeclionem ,  vu!nus ipsum sanaturus. 


tV. Kal προσέθετο Κύριος Aadncai τῷ “Αχαζ 
.Ἰέγων" Αἴτησαι σδβαυτῷ σημεῖον παρὰ Κυρίου 
Θεοῦ cov εἰς βάθος, ἣ εἰς ὕψος. Καὶ εἶπεν Αχαζ’ 
Οὗ μὴ αἱτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω Κύριον. Καὶ εἷ- 
zsw* Ἀχούσατο δῇ, ὁ οἶκος Δαδὶδ, x. *. λ. 

Ἵνα περὶ τῆς δεδωρημένης αὐτῷ σωτηρία; πεισθῇ, 
βούλεται Θεὸς xaY σημδίῳ βεθαιῶσαι τὴν χάριν, 
ἐπειδὴ xal τοῖ: εἰδώλοις προσέκειτο, καὶ φίλον ἀεὶ 
«οἷς τοιούτοις πολυπραγμονεῖν τὰς τῶν μελλόντων 
ἐχθάσεις διὰ χρησμῶν τε χαὶ μαγγανείας, ὅτε xal 
μάλιστα χινδυνεύουσιν. Ὧν αὐτῶν ὁ Θεὸς ἀποτρέψαι 
βουλέμενος, παρ᾽ ἑαυτοῦ χελεύςξι τὸ σημεῖον αἰτεῖν. 
᾿Ανωτέρω μὲν οὖν “Αχαζ ἡσυχάζειν χαὶ μὴ δειλιᾷν 
ἐδιδάσχετο“ νῦν δὲ ὡς εὐπειθὴς πρὸς τὴν τοῦ προ- 
φήτου διδααχαλίαν “ἐνόμενος, ἀμέσως τῆς θείας 
ἀξιοῦται φωνῆς “ φέρει γὰρ τὸ πείθεσθαι τοῖς διαχο- 
νοῦσι Θεῷ, πρὸς τὸ xal αὐτοῦ ἀχούειν δύνασθαι τοῦ 
θεοῦ. Οἱ ὃς  χατὰ τὸν ᾿Αὐραὰμ, χαὶ Μωῦσῆν, xal 
Ἡλίαν, καὶ Ἱερεμίαν ἀρχῆθεν, ὡς χαθαροὶ, 
ἄνευ μέπου χωρῆσαι δύνανται τὰς ἐμφάσεις 
Ὠνεύματος. 


Δι᾿ ὧν δὲ λέγει προσέθετο, τοῖς προάγουσιν ἐπι- 
συνάπτει τὸν λόγον. Καὶ ἀχόλουθόν γε ἦν μετὰ τὴν 
προφητείαν, τὴν περὶ τοῦ &x Ael eur τὸν Ἐφραῖμ, 

τουτέστι τὸν ἀποστάντα Ἰσραὴλ, περιτοῦ Ἐμμαγουὴλ 
προφητεύεσθαι, Ἢ, χαὶ οὕτως ἀπειρηχότος τοῦ Ἄχαζ 


τοῦ σημείου τὴν αἴτησιν», οὐχ ἀνεχομένου τε τι- ἢ 


μᾷν, ἢ εἰδέναι τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν, παρίστησιν ὡς 
οὐχ εἰς ἅπαν ἀγνοηθήσεται Κύριος παρὰ τοῦ Ἰσραὴλ, 
κατὰ χαιροὺς δὲ αὐτὸν ἐπιγνώσονται. Διὸ, μηχέτι 
λόγου τὸν "Αχαζ ὼς ἄπιστον ἀξιῶν, εἰ καὶ mpooyf- 
ματι δγθεν εὐλαθείας ἠπείθησε, τῷ οἴχῳ τοῦ Aa- 
610 διελέγετο, ἐξ οὗπερ ἤμελλεν ἀνατέλλειν κατὰ 
cápxa Χριστὸς, χαὶ πρὸς οὖς προηγουμένως ἀφέχετο" 
ὅτι γὰρ οὐχ εὐλαθδείας εἴνεχεν παραιτεῖται τὸ σὴη- 
μεῖον» αἰτεῖν, οὐδὲ τὸ συμφέρον θηρώμενος, δῆλον 


.quam docenti 


119 Vrzns. 10-17. Et adjecit Dominus loqui 
ad Achaz, dicens : Pete tibi signum a Domino Deo 
tuo, in pro[undo, sive in excelso. Et dixit. Achaz ὁ 
Non petam, neque tentabo Dominum. Et dixit : Au- 
dite ergo, domus David , etc. 

Ut dato salutis muneri fides accederet quia ido- 
lis servicebant. (solet autem id genus hominum 
rerum futurarum pradictionem tum maxime, cum 
in. magno aliquo discrimine versantur ex oraculis 
miagicisque artibus cuüriose sectari ), promissam 
ipsi gratiam eigno dato vult Deus ratam et certam 
efficere. Sed ut a talibus eos avocet , signum a se 
jubet idem postulare. Superius igitur Achaz qwie- 
scere, nec. vereri amplius jubebatur ; at hic, tan- 
propleiz fidem adbibens, nullo 
amplius medio Dei voce dignus efficitur. Facit 
enim qua Dei ministris fides adbibetur, ut Deum 
ipsum audire valeamus. Quanquam non desint 
eiiam , qui, ut olinf Abrahamus , Moses, Elias, 
et Jeremias *tanquam puri, nullo 113 inter- 
medio spiritualium  revelationum capaces esse 
queant. 

Ideo autem sequitur adjecit, ut cum praceden- 
tibus orationis series connectatur ; erat enim consen- 
Laneum ut ad prophetiam que de instanti defectione 
Ephraim, id est de Israele transfuga przces:erat, al- 
tera de Emmanuele sequeretur. Aut profecto (quo- 
niam signi postulationem ita rejicit. Achazus, ut 
Deum verum nec agnoscat nec revereatur) no laraeli 
tamen futurum perpetuo ignotum, sed tandein ali - 
quando certisque temporibus clarum fore significat. 
Achazum itaque veluti jam colloquio suo indi- 
gnum dedignatus, qui suam alioquin contumaciam 
pietatis et reverenti: fuco prztexerat ; ad domum 
jam David, ex quo secundum carnem Ghristus 
orilurus, ad ipsam primum perventurus erat, 
sermonem convertit. Quod euim non modestie, 


d 
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religionisque nomine signum postulare recusarit , A ἔχ τοῦ μὴ àv αὐτῷ προττάξαι τὸν Κύριον, εἴπερ 


ne id quidem ipsum quod pro se faceret ample- 
xus, vel inde.notum fuerit, quod nihil Deus 
quidquam, quod damnosum foret, et si id fugiens 
aliter sentiret imperaturus fuisset. Alii tamen ad 
scopum, qui de Christo positus est, sic ista diri- 
gunt; ut prophetam non alia, sed  sua- persona 
Davidicam domum velint in. hune miodum com- 
pellare : Audite vero, domus David. Statuerat Deus 
vobis, pro suo in homines amore, salutis signum, 
quo a vobis reges duos superatum iri crederetis , 
tradere. Quod etsi credere recusatis , ne sic qui- 
dein vos tamen in. perniciem vestram ruentes prz- 
terit, Signum enim vobis etiam invilis, signum- 
que, inquam, quod omnium superat. opinionem , 


ὑπῆρχεν ἀσύμφορον, ὅπερ ἐχεῖνος νομίσας ἀπέφυγεν, 
Ἄλλοι δὲ τὸν περὶ τοῦ Χριστοῦ σχοπὸν οὕτω τοῖς 
προχειμένοις ἁρμόττουσι' Ἐχ προσώπου, φασὶν», 
ἰδέου φησὶν ὁ προφήτης, ᾿Αχούσατε δὴ, οἶκος Δαδίδ. 
Ὁ μὲν θεὸς οἷα φιλάνθρωπος σημεῖον ὑμῖν ἢδουλήθη 
σωτήριον παρασχεῖν, δ'᾽ οὗ τοὺ; δύο βασιλέας νι- 
χήσετε. Ὑμῶν δὲ ἀπειθησάντων, οὐδ᾽ οὕτω παρεῖδεν 
ἀπολλυμένους. Τὸ γὰρ σημεῖον Sylv καὶ μὴ βουλο- 
μένοις χαρίζεται παράδοξον ὃν, xal οἷον οὐχ οἶδεν 


ἢ φύσις. Θεὸς γὰρ ἐκ Παρθένου τεχθήσεται, vapa- 


xc; συνόδηυ χωρίς. Τοῦτον οὖν ἀναχαλεῖσθε τοῖς Ba- 
σιλεῦσι μαχόμενοι, τῇ τῆς προσηγορίας πεποιθότες 
δυνάμει. Μεθ᾿ ἡμῶν γὰρ. εἶναι δηλοῖ τὸν Θεὸν, xa 
παῦσαι τοὺς θεοὺς Δαμασχοῖ, xal τοὺς οὐχὄῦντας 


eujusmodi nec natura quidem ipsa novit, lar- B ἀναχαλούμενος. Λέγε δὲ παρὰ τὴν συμδολὴν συν- 


gitur. Deus enim ez Virgine, nullo nuptiali con- 
gressu nascetur. Hunc ipsum igilur contra reges 
pugnaturi, prout virtutis fidem nominis ostendit 
veritas ( nobiscum enim Deus, et orantibus vobis 


εχῶς t^v "EguavovilA: δι᾿ ἢ, καλέσεις, ἔχει, ἀλλ᾽ οὗ, 
χαλέσουσιν, ὡς ἐσφαλμένως ἐν Εὐαγγελίοις ἐγρά- 
φῇ. Οὔτε γὰρ τὸ Ἑ)Ἥ. ὀραΐχυν, οὔτε τις οὕτως ἐξ- 
ἐδωχεν. 


Damasci divos, reliquosque qui hoc falso nomine censentur, exstirpaturum 86 significat } invocate. 
Emmanuelem crebro in conflictu vos ore usurpate. Est crgo vocabis, non vocabunt, sicuti mendose 


est. 

Si quidem nec de futuro. est Emmanuelis ap- 
pellatio, nec ita eum vocabunt omnes, dixit. Alio- 
quin enim el ila eum qui matri apparuit ange- 
lus, non Jesum, quo salutis auctor significatur , 
vocalurus fuerat. Non vocabunt igitur: sed ipse 
eum nunc sic tocato ; tanquam Deum tecum ex- 
sistenten invocans : Deuin, inquam, qui postremis 
tandem sxculis appariturus sit; nunc autem pecu- 
liari virlute, non prastigiis et incantationibus , 
quae daemonum exsistunt servare te, οἱ periculis 
eripere valeat. Nequaquam enim semen vestrum, 
quantumvis vos occupet. pavor, donec Virgo con- 
ceperit, deficere poterit. His igitur de prophetize 
&copo qua Salvatorem respicit explicatis : reli- 
qua deinceps, petito altius dicendi principio, si- 

gillatim exsequemur, si prius aliorum  interpreta- 
tiones attulerímus. Pro eo quod ín profundo sive 
in excelso habemus, hortandi modo, demittere in in- 
fernum, evehere sursum , sive ín. excelaum , verbis 
prope iisdem, et inter se consentientibus , et 
Aquilas, et Synimachus, οἱ Theodotio reddide- 
runt. Est. vero siguum, manifesta res , arcana 
cujusdam et recondit? in seipsa significationem 
habens. Verbi causa Jonx signoad inferos de- 
scensus, et ab iisdem reditus signilicatur *. Decet 
vero sigmum , secundum id, quod presens est, 
considerari. Quod autem significatur, temporis 
aliquando triplici ratione dividi. Prasentis qui- 
dem , veluti cum domo fumus erumpit , ignis in- 
tus exsistentis esse signum dicimus . Futuri autem 
cum ex apparentium nebularum concursu futu- 


* Matth. 1,95, * Matti, xii, 59. 


in Evangeliis legitur *. Neque enim id patitur 11/4 Hebraicus codex nec ita quisquam interpretatus 


Οὐ γὰρ περὶ μέλλοντος d χλῆσις ἡ τοῦ Ἔμμα- 
γουή,1. Οὐδὲ ὡς πάντες αὐτὸν οὕτω χαλέσουσιν, εἴς 
ρῆχεν. 'H 5 γὰρ ἂν αὐτὸν χαὶ ὁ ἄγγελος οὕτως ἐχά- 
λεσεν ὁ φανεὶς τῇ μητέρι, ἀλλ᾽ οὐκ Ἰησοῦν τῆς 
σωτηρίας ἐπώνυμον. Οὐ καπμέσουσιν οὖν, ἀλλὰ σὺ 
νῦν αὑτὸν οὕτω κχά.1ει, ὡς συνόντα aot Θεὸν τοῦτον 
ἀναχαλούμενος, τὸν ὕστερον μὲν ἐν ἐσχάτοις χχιροῖς; 
φανησόμενον, vov δέ σε ῥύσαπθαι οἰχείᾳ σωτηρίᾳ δὺ - 


C νάμενον, ἀντ᾽ ἑπῳδῆῇς δαιμόνων λεγόμενος 9 * ἐκλι- 


πεῖν γὰρ ἀδύνατον ὑμῶν τὸ σπέρμα, εἰ καὶ διὰ φό- 
60v οὕτω διάχεισθς, ἕως χυήσῃ Παρθένος. Τοσαῦτα 
περὶ τοῦ σχοποῦ τῆς περὶ τοῦ Σωτῆρος προφητείας 
εἰπόντες, ἄνωθεν τοῖς χατὰ μέρος λοιπὸν ὑπεξέλθω- 
μεν, τὰς τῶν -ἄλλων ἑρμηνείας πρῶτον ἐχθέμενοι, 
"Aw γὰρ τοῦ εἰς ioc, ἣ εἰς ὕψοας, ὁ μὲν Σὺμ- 
υαχός φησιν, Βάθυνον εἰς ἄδην, ἣ ὕψωσον ἄνω. 
Ὃ δὲ ᾿Αχύλας, δάθυγνον εἰς ἄδην, μετεώρισον εἷς 
ὕψος. Ὃ δὲ Θεοδοτίων, BdOvror εἰς ἄδην, ὕψωσον 
ἄγω. "Ἔστι μὲν οὖν σημεῖον πρᾶγμα φανερὸν xe- 
xpuppévou τινὸς καὶ ἀφανοῦς ἐν ἑαυτῷ τὴν δήλωσιν 
ἔχον * ὡ; τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ, δηλοῦν στὴν εἰς ἄδου 
χατάξασιν, xal τὴν ἐχεῖθεν ἐπάνοδον. Act δὲ τὸ μὲν 
σημεῖον χατὰ τὸ ἐνεστὼς θεωρεῖσθαι" τὸ δὲ δηλού- 
μένον, τοῖς τρισὶν ἔθ᾽ ὅτε χαταμερίζεσθαι χρόνοις" 
ἐνεστῶτι μὲν, ὡς ὁ ἐξιὼν ἐξ οἰκίας χαπνὸς, τοῦ 
ἔνδον ἐστὶ σημεῖον πυρός" μέλλοντι δὲ, ὡς ἡ τῶν 
ὁρωμένων νεφῶν συνδρομὴ τοῦ γενησομένου ἐπὶ γῆς 
ὑετοῦ" παρεληλυθότι δὲ, ὡς τὰ τῆς ἀνθραχιᾶ: λεῖ- 
ψανα τῆς προχαυθείσης ἐπὶ ταύτῃ πυρᾶς. Ἡ uév- 
τοι Γραφὴ, παράδοξα χαὶ παραστατιχά τινος μυστι- 
χοῦ λόγου σημεῖα χαλεῖ. 'Ex δὲ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
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ewWyjecv, τὸ εἷς ὕψος, ἣ elc βῴθος, vofisouev, περὶ A ram in terra pluviam colligimus. Praxtcriti deni- 


ὧν cfpntac* « Ἐξαπέστειλε σημεῖα xal τέρατα 
ἐν μέσῳ σου, Αἴγνπτε. » ᾿Απὸ γῆς μὲν γὰρ ἦσαν 
βάτραχοι, xal ἀχρίδες, χνίπες τε xal χννόμυια * 
ἐξ οὐρανοῦ δὲ χάλαζα, πῦρ, σχότο: τριήμερον, 
οἷον ἐπ᾽ Ἔζιχίου ὁ τοῦ ἡλίον γέγονεν ἀναποδισμὸς, 
χαὶ τὸ ἀνελθεῖν φασιν ἐξ δου τὸν Σαμουὴλ εἰς Exzy- 
yov τοῦ Σαούλ. "Ex δὲ βάθους πτημεῖον ἦν Ἰωνᾶς 
ix γαστρὸς τοῦ χήτους ἀναδραμών. 


que, cuim ex prunarum reliquiis flamma pyram 
esse consumptam conjieimus. Solet vero Scrip- 
(ura, qux prater communem opinionem fiunt, ct ar- 
canum quemdam sensum exhibent, signa appellare. 
Ex iis vero, 41: in Azgypto apparuerunt signis, satis 
quid hic in profundo, sive in excelso vclit, notum est: 
cum de illis dicatur: « Misit signa et prodigiain me- 
dio tui, /Euvpte*. » De terra enim exstiterunt ranz, 


locustae, culices, museas, qui? canine nominantur ':11 5 de coelo autem grando, ignis, trium dierum tene- 
bre; eujus generis fuit et Ezechize tempore solis retroactus cursus 1" ; et Samuel in Saulis probrum ab 
iuferis evocatus '*. Ex pro[undo autem et illud editum est; cum ex ceti ventre incolumis Jonas remeavit. 


Πρυπτάττεται τοίνυν "Aya, ὅθεν ἐθέλοι σημεῖον 
αἰτεῖν" μᾶλλον δὲ τὸ πάντων παραδοξότατον, xal 
θειότατον, χαὶ ἄμφω συνειληφὸς ἐν αὐτῷ. Τοῦτο 
65 μόνου Θιοῦ παρχσχεῖν. Διό φησιν" Αἴτησαι 


Jubetur ergo, undecunque voluerit Achazus, 
omnium maxime ab opinione alienum et divinum, 
vel quod utrumque in se complectitur (quale Dei 
unius est pr:estare posse), signum petere. Atque hinc , 


παρὰ Κυρίου Θεοῦ cov. Τῆς μὲν οὖν χτίσεως ἢ est, quod ait : Pete a Domino Deo tuo. ltaque quia 


obparóc μὲν ἀνώτατον, γῆ δὲ χατώτατον. Ἐπεὶ 
οὖν 6 Λόγος σὰρξ ἐγένετο, τὸ μὲν βάθος "àv 
τῆν, ἀφ᾽ ἧς ἡ σὰρξ ἐλήφθη, δηλοῖ" τὸ δὲ ὕγος, 
τὴν ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς xal ἐξουσίας, τὸν ἐν 
&pyfj πρὸς τὸν Πατέρα καὶ Θεὸν ὄντα Λόγον. Μὴ 
πῖπτε δὲ βάθος μὲν σημαίνει τὰ χατώτατα τοῦ 
ἄϊου ὕψος ὃὲ τὴν ὑπερουράνιον χώραν. Κατὰ τό" 
Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου" Τίς ἀναδήσεται εἰς τὸν 
οὐρανὁν ; τουτέστιν Χριστὸν χαταγαγεῖν * ἣ, (c χα- 
«a6f,aetat εἰς τὴν ἄδυσσον ; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν ix 
νεχρῶν ἀναγαγεῖν. Ἐπεὶ οὖν ὁ καταδὰς αὑτός ἔστι 
χαὶ ὁ ἀναδὰς, τὸ μὲν σημαίνει τοῦ Κυρίου τὴν χά- 
0ofov τὸ δὲ, τὸ ὑπεράνω γενέαθαι τῶν οὐρανῶν. 
᾿Αναγχλίως δὲ, φασὶν, ol περὶ τηλιχούτων λόγοι τῷ 
τότε χεχρατηχότι γίνονξαι βασιλεΐ, ὡς ἂν εἰς πάντας 
6; αὐτοῦ λαληθὴ τὰ προφητευόμενα " Ἡσαΐας: μὲν 
γὰρ ἴσως ἂν ἠπιστήθη φθόνῳ τῶν χατ᾽ αὐτὸν ἀν- 
θρώπτιυν, f| τῇ λοιπῇ περὶ τὸν βίον ταπεινότητι, ὡς Ex 
τῆς ἰδίας ἀναπλάσας καρδίας τὸν περὶ τῆς τοῦ Σω- 
τῇρος ἐπιδημίας χρηματισμόν. Ὃ δὲ “Αχαζ οὕτω 
τοῦτον ἐδέξατο, ὡς Λαῤὰν, ὡς ᾿Αδιμέλεχ, ὡς Na- 
δουχοδονόσωρ, ὡς Φαραὼ, ὡς € Καϊάφας * οὐ διὰ τὴν 
ἀδίαν τοῦ βίου, ὅσον διὰ τὴν Ex τοῦ ἀξιώματος προσ- 
οὔὗταν αὐτῷ ἀξιοπιστίαν, 'λποστρέφει δ᾽ οὖν πρὸς 
τὸν οἶχον Δαδ)δ τὸν λόγον εἴτε Κύριος, εἴτε ὁ προ- 
φήτηΐ, xal φησιν" Μὴ μιχρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρ- 
&xew ἀνθρώποις ; καὶ πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; 
ὅπερ ᾿Αχύλας οὕτως ἑρμήνευσεν" Ἠήτι ὀλίγον μο- 
χυδῖν ἄνδρα, ὅτι μοχθεῖτε xal ys τὸν Θεόν ; Τοιοῦ- 
τος δ' τῶν προχειμένων ὁ νοῦς * Οὐ μόνον ὅτι τοῖς 
ἀνθριύποις τοῦ Θεοῦ, τοῖς προφήταις ἐπιδουλεύοντες 
οὗ παύεσθε μόχθους ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας 
παρέχοντες, ἀλλὰ xal αὐτῷ τῷ πάντων Θεῷ, τοῖς μὲν 
εἰδώλοις προσέχοντες, αὐτῷ δὲ μὴ πειθόμενοι περὶ 
ὧν ὑμῖν ἐπηγγείλατο; ᾿Αγωνία μὲν οὖν φόδος ἐστὶ 
διαπτώσεως. ᾿Αλλὰ τοιοῦτο πάθος οὐ λέγει περὶ 
Θεὸν P, δηλοὲ δὲ διὰ ταύτης τὴν ἀντιδιάθεσιν τῶν ἀν- 
θισταμένων αὐτοῦ τοῖς προστάγμασιν. Ὅμως, qnot, 
* Psal. cxxxiv, 9, 18 Exod, vv, 5, 

*! Rom, x, 6, 7. !* Ephes. 1v,10. 


P yp. Θεοῦ. 
lPaTRoL. Gn. LXXXVIL 


D ipse, sive propheta, convertit, et ail : 


! 1sa. xxxviii, 7, 8; IV Reg. x, 8. 
VARI LECTIONES. 


mundawz fabrice celum quidem supremum ; terra 
autein infima exsistit; quoniam Verbum caro factum 
est, per profundum nihil aliud, quam terram, unde 
sumpta caro est, per excelsum autem, quod prin-- 
cipatum omnem, omnemque potentiam exsuperat, 
quod item erat in principio apud Patrem; ipsum 
scilieet Deum Verbum, s'gnificat. Nequaquam 
enim profundi nomen infimas terrz partes : ut 
nec excelsi, supremas coeli regiones, significavit; 
quale est illud : « Ne dixeris in corde tuo: Quis as- 
cendet in ccelum? id est Christum deducere. Aut, 
quis descendet in abyssum ? hoc est Christum 8 
mortuis revocare !*, » Quoniam igitur idem est, 
qui descendit, et qui ascendit !*; hoc quidem Chri- 
stum descendisse, illud vero, supra omnes coelos 
exsistere, inRuit. Neces$sario autem, aiunt, ad eum 
ideo, qui tunc temporis rerum pgtiebatur, scrmo 
habebatur, ut per eum in omnes, rerum quz pr:e- 
dicuntur fama divulgetur. Fidem enim Isaias for. 


' tasse minus, vel hominum invidia, vel ejus, quam 


degebat, vita humilitate, tanquam qui ex proprio 
sensu diviuzx Salvatoris nostri incarnationis oracu- 
lum deprompsisse diceretur, apud $uos erat inven- 
turus. Excepit vero lioc ipsum Achaz, ut Laban, 
ut Abimelech, ut Nabuchodonosor,- ut Pliarao, ut 
Caiphas, nou vitze dignitate, sed ea, qu: in per- 
sona relucebat, gravitate el auctoritate persuasus. 
Sermonem igitur ad Domtn David, sive Dominus 
Nunquid 
patum vobis est hominibus certamen, sive molestiam 
exhibere ? et quomodo etiam Domino 11 G molestiam 
exlhibetis ? quod est sic Aquila interpretatus : 
Nunquid parum, molestia hominem afficere, nisi 
etiam et Deum? Quorum sensus. est hujusmodi : 
Quousque tandem, non viris Dei solum, id est pro- 
phetis; sed Deo etiam ipsi rerum omnium auctori, 
avocatis ad idola animis, nec jam amplius ad ea, 
qui monet, attentis, insidias moliri, et negotia 


1. ] Reg. xxvm, 7 seqq. 


1963 


PROCOPII GAZEI . 


1964 


faeescere pergetis? Est igitur agonia, cum nos A.x&v μὴ τὰς ὑποδοχῆς εὑρίσχῃ τὸν ἄξιον, αὐτὸς δώ- 


ancipitis ruine metus cruciat, Quz perturbatio, 
quia in Deum non cadit; ita eorum, qui illius pra- 
ceptis sese opponunt, affectionem significasse pu- 
tamus. Et tamen, ait, licet signum qui excipiat, 
dignus inveniatur nullus, dabit nihilominus ipse 
Dominus per Christi, de carne nascituri, ratam 
ante dispensationem : id est, non alio aliquo vel 
medio, vel ministro, sed ipse per se, ut indecollatj 
beneficii magnitudinem significaret. Legem enim 
per angelos ordinavit in manu mediatoris Mosis "Ὁ, 
At signum istud ipse largitur. Quod si Deum nasci 
audiens miraris : et ipsum communi infantium 
cibo, non aliter quam ceteri, usurum esse credito. 
Neque enim imaginaria duntaxat ratione homo 
apparebit, Atque hiec. quidem humanitatis aigna 
sunt et indicia. Sed erit divinitatis evidena argu- 
mentum, quod ad beni malique discrimen, aetatis 
tempus non sit exspectaturus. Abipso enia ortus 
principio judex, sponte nature boni agendi, mali- 
que fugiendi vim sortietur; ut hinc commune illud 
unius in omnes judicium intelligas, quo tanquam 
atate provectus, scelera a virtute, quee in bonis 
habetur, rejicere valeat. Adversantur vero Sep- 
tuaginta virorum interpretationi Judaei; qua vir- 
ginem dixerit, non autem, ut fert Hebraorum Scri- 
ptura, puellas; id est ztate quidem florentem, 
nuptiarum tamen prorsus haud expertem  mulie- 


est τὸ σημεῖον, διὰ τὴν προωρισμένην οἰχονομίαν 
τῆς διὰ σαρχὸς γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν, 
οὐ διὰ μέσον xal διαχόνου τινος, αὐτὸς δὲ δι᾽ ἑαυ- 
κοῦ" δηλῶν ἐντεῦθεν τοῦ διδομένου τὸ μέγεθος. Τὸν 
μὲν γὰρ νόμον διετάξατο δι᾽ ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσί- 
του Μοωῦδαέως. Τοῦτο δὲ αὐτὸς δίδωσιν. El δὲ θαυ - 
μάζεις Θεὸν γεννώμενον ἀχούων, πίστευσον ὅτι χαὶ 
τουφῇ νηπίων χρήσεται τοῖς ἄλλοις βρέφεσιν ὁμοίως * 
o) κατὰ φαντασίαν γὰρ ὀφθήσεται ἄνθρωπος * τοῦτο 
μὲν οὖν ἀνθρώπινον. Τὸ δὲ τῆς θεότητος αὐτοῦ παρα- 
σταπιχὸν, ὅτι μὴ περιμένει πρόσφορον ἡλιχίαν πρὸς 
διάχρισιν ἀγαϑοῦ καὶ κανοῦ. Παρ' αὐτὴν γὰρ τὴν 
γέννησιν χριτὴς ὧν, ἐκ φύσεως, ἀγαθῶν ἔσται ποιη- 
τιχὸς χαὶ xaxv ἀφοριστιχός" ὅπερ αὐτοῦ καὶ τὴν 


D. καθόλου χρίσιν παρίστησιν. Πονηρίας μὲν ἀποῤῥι- 


πτομένης, ἀρετὴς δὲ τῶν προτηχόντων τυγχανούσης 
γέρων ἀνβθίστανται δὲ Ἰουδαῖοι τῇ ἐχδόσει τῶν 
Ἑδδομήχοντα, διὰ τὸ Παρθένον εἰρῆσθαι, καὶ pb 
φδῶνιν, ὡς d τῶν 'E6paluv ἔχει Ἐραφὴ, ὅπερ δη) ot 
τὴν ἀκμάζουσαν, ἀλλ᾽ οὐ γάμων ἄπειρον πάντως 
γυναῖχα. Καὶ πῶς σημεῖον, ἥτει 4 θαυμαστὸν, ἐξ 
ἀνδρὸς γυναῖκα τεχεῖν;; τὸ γὰρ σημεῖον, τεραστίου 
τινὸς χαὶ παρηλλαγμένου τῆς νῶν ἀνθρώπων συνη- 
θείας ἐστὶν ἐπίδειξις. Πῶς δὲ καὶ τὸ ἀπὸ θελήματος 
σαρχὰς γεννηθὲν ᾿Εμμανουὴ ὀνομάζεται : Εἰ μὲν 
γὰρ σημεῖόν ἕαστι τὸ δοθὲν, παράδοξος ἔστας χαὶ ἣ 
γέννησις. 


rem. Sed qui signum esse, vel.quidquam habere potest admirabile, δ᾽, quse virum passa est, mulier 
pariat ? Est enim. signum prodigiosz cujusdain rei, οἱ ab hominum consuetudine remotz, demonstra- 
tio. Qui deinde, quod ex carnis voluntate nauum. est, Emmanuel possit appellari? Si enim signum 
est, quod datum est, adwirabilis et ipsa exsistat 117 generatio necesso est. 

Sin autem comjpunis est generstionis modus; C Πῶς: σημεῖον; Πῶς δὲ πάλιν "Epparovh vpos- 


qui signum jam exsistere, qui rursus Emmanuel 
nominari queat? Czterum nenon de virgine puelle 
nomen etiam peculisriter usurpari putent, id ex 
Seripturz verbis in Deuteronomio patebit, sic enim 
legitur τ « Si autem in agro repererit vir puellam, 
qua desponsata cat, et. apprebendens concubuerit 
cui ea, ipse morietur solus; puella nibil patie- 
tur !*, » Tertio preterea. Regum- volumine, quae 
Davidem fovebat virgo, Abisac nemine, puella 
dicilur; quam non regem cognovisse testatur hi- 
storia "". Natus est. ergo ille Emmanuel ex sancta 
Virgine; cui, cum illa quomodo futurum istud es- 
set, quia virum non cognoscerel, postulasset; in 
eam Spiritum sanctum esse illapsurum, viriuteque 


Altissimi obumbraturum respondit angelus.'*, Ne- D 


quaquam enim legi Deuteronomice qua mulierem 
admisso semine masculum epixam septem dies 
iminundam baberi volebat, obnoxia fuit !*. Sed 
nullo seminis auzilio facta Emmanuelis mater, 
pura, intemerataque remansit. Quoniam enim pri- 
mus ille Adamus, non nuptiali coitu procreatus 


'5 Galat. 11, 19. 15 Deut. xx, 25,26. 


!** }}1 Reg. 1, 3, 4. 


ηγόρευται ; "Oct δὲ xai τὴν Παρθένον νεᾶνγιν' ἰδίως 
κέχληχαν ἡ Γραφὴ, δῆλον ἐξ ὧν ἐν Δεντερονομίῳ 
φησίν’ « Ἐὰν δὲ ἐν τῷ πεδίῳ εὕρῃ τὴν καῖδα τὴν 
μεμνηστευμέφψην, καὶ ἐχδιασάμενος χοιμηθῇ pet? 
αὑτῆς, ἀποχτενεῖτε τὸν ἄνθρωπον μόνον. Καὶ τῇ 
νεάνιδι ποιήσετε οὐδὲν,» καὶ τὰ ἑξῆς, Καὶ ἐν τῇ 
δευτέρᾳ." τῶν Βασιλειῶν, ἡ θάλπονσα τὸν Δαδὶδ παρ- 
θένος ἡ ᾿Αδισὰκ νεᾶνις εἴρηται, περὶ ἧς φησιν’ Καὶ 
ὁ βασιλεὺς οὐχ ἔγνω αὐτὴν. 'Kx Παρθένου τοίνυν 
ἀγίας ὁ "Eppavovt)A, τῆς εἰπούσης" Καὶ πῶς ἔσται 
μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω: Πρὸ ἣν εἶπεν 
ὁ ἄγγελος - Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐκὶ ob, »αἱ 
δύναμις Ὑψίστου ἑπισχιάσει σοι. Αὐτὴ ὑπόδιχος οὐκ 
ἔστι τῷ περὶ καθαρισμοῦ νόμῳ. Φησὶ γὰρ ἐν Δεντε- 
ρονομίῳ᾽ Γυνὴ ἥτις ἂν σπερματισθῇ καὶ τεχῇ ἄρσεν, 
ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας. Μὴ ovepuamotéloa 
δὲ τοῦ Ἑμμανονὴ. ἡ μήτηρ, χαθαρά τό ἐστι xai 
&plavtec. Ἐπεὶ γὰρ ὁ. πρῶτος ᾿Αδὰμ oüx ix συν- 
ὀδὴν γέγονς γαμιχῆς, ἐκ δὲ τῆς γῆς ἐπλάσϑη 
ληφθεὶ;, xai 6 ἔσχατος ἀναχαινίζων αὐτοῦ τὴν φθο 
ρὰν, ἐν τῇ παρθενιχῇ μήτρᾳ διαπλασθὲν τὸ σῶμα 


"8 Luc. 1, 54, ὅ5. '* Levit. xu, 9. 
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λαμθάνει, ὡς 3v ἐν ὁμοιώματι γένηται τῷ τῆς ápap- A fuerat, sed terra elformatus : et hic. ultimus, qui 


vía; διὰ σαρχός. Ὧ; àv δὲ μὴ τὸ παράδοξον τῆς 
γεννήτεως τοῖς μὴ παραδεχομένοις τὴν θείαν olxo- 
νομίαν, ἄπιστον γένηται" ἔχτισέ τινα τῶν ζώων ὁ 
Δημιουργὸς Ex θηλείας μόνης, χωρὶς ἀῤῥένων τιχτό- 
μενα. Τοιαῦτα γὰρ περὶ γυπῶν ἐν τῇ περὶ ζώων 
ἱστορεῖται συγγραφῇ. Πάλιν δέ φασιν Ἰονδαῖοι περὶ 
«ἧς “Αχαζ ταῦτα λέγεσθαι γυναικὸς τὸν ἐξ αὐτῆς 
τενόμενον Ἔζεχίας μηνύοντα. Καὶ τίς ἐκάλεσε 
τοῦτον Ἐμμαγουήϊ: Πῶς δὲ ἡἠπείθησε πονηρίᾳ 
«ρὶν γνῶναι ἀγαθὸν f) xaxóv ; πῶς δὲ τοῦτο ση- 
μεῖον ; Τὸ δὲ αὐτὸ πάλιν ἐροῦμεν" Τί δὲ προὔχειτο 
νῶν περὶ τῆς τούτου λέγειν γενέσεως ; ἀλλὰ xal ἦν 
ἤδη τεχϑεὶς, εἴ τις τοὺς χρόνους σχοπήσειε τῆς τε 
παρούσης προφητείας, καὶ τῆς ἐχείνου γενέσεως. 


ejus corruptionem renovat, in virginis utero cor- 
pus sumit efformatum, ut ejus "similitudinem ha- 
beat, quod peccato per carnem natum est. Czte- 
rum ne non apud eos, qui divine incarnationis 
negotium non amplectuntur, mirabilis hic partus 
incredibilis esset; quidam etiam animalia, qua 
nulla maris, sed feminz solius operà nascerentur, 
rerum omnium creator Dominus, exsistere voluit. 
Talia enim de vulturibus in libris de animalibus 
narrantur. Aiunt porro Judei de Acbazi conjuge, 
ut sublatus ek ea notetur Ezechias, ista narrari. 
Sed a quibus is tandem  Émmanuel est. rruncupa- 
tus ? qui boni et mali discrimine nondum percepto, 
nequitiz reluctatus? Qui deinde signum illud fue- 


Οὐχοῦν Ἑμμανουὴ.1 Θεοῦ Λόγος ó σαρκωθεὶς, ὅν B rit? Ad hzc, et illud etiam quzrimus : qui fuerit 


καὶ σαν, φησὶν, καλέσεις, ὦ οἶκος Aa6[8 * τοῦτ' ἔστιν, 
ὁμολογήσεις τὸν Θεὸν ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ πεφη- 
νότα, τὸν ᾿Αδὰχμ ἀναχτίζοντα. Τοιγαροῦν, ὡς ἐχεῖνος 
X» πρὸ τῆς ἀραρτίας, ἐν ἀγνοίᾳ τοῦ γνωστοῦ καλοῦ 
χαὶ πονηροῦ κατὰ πεῖραν οὕτω χαὶ ὁ Ἐμμαγουὴδια, 
ἕν τῇ παιδιχῇ διαθέσει, τὸ ἀχέραιον χαὶ ἄτρωτον 
ἔτι τοῦ "ABA y. ἐμιμήσατο. Ἐν δὲ τῷ ἀθετεῖν πονη- 
ρίαν, τὴν ἐχ τῆς παρακοῆς παρανομίαν ἐπηνωρθώ- 
σατο. Νῦν μὲν οὖν, φησὶ, διὰ τὴν ἐμὴν φιλανθρωπίαν 
θαῤῥήτατε. Οὐ γὰρ λήψονται τὴν γῆν τὴν ὑμετέραν 
οἱ βασιλεῖς “ μᾶλλον δὲ, τοῦ χατὰ τὸν Ἑμμαγουὴ.ῖ 
μέλλοντος γίνεσθαι θαύματος ὕστερον, ἀξ'όπιδτον 
viv ἐνέχυρον λαμδανέτω *, τὴν γῆν ἐλευθερωθῆναι, 
δι᾿ ἤνπερ πεφόδησαι ", Οὐ γὰρ οἷόν τε τοῦ Σωτῆρος 
εὐαγνελισθέντος μὴ γενέσθαι νῦν ὑμῖν πολιορχου- 
μένοις ἐλευθερίαν. Πλὴν ἥξει καὶ ἐφ᾽ ὑμᾶ;, ὁ " οἶχος 
Δαδὶδ, οἷα μηδέ ποτε" σημαίνων τὰ ἐκ τῶν ᾿Ασσυ- 
plv, κατὰ δὲ τινας, Ῥωμαίων ἐπενεχθέντα δεινὰ, 
καθὰ οὐ γέγονεν, ἐξ οὗπερ οἵ τὴν Σαμάρειαν ol- 
χοῦντες εἷς ἑαυτοὺς περιέσπασαν thv ᾿Ασσυρίων 
ἔφοδον. Μείζω γὰρ ἀσεθήσαντες, ox ἀφῆκαν ὑμᾶς 
πρώτους 5 παθεῖν, T5 δὲ χαεαιλειφϑῆναι τὴν γῆν, 
«ἰνὰ: οὕτως ἕρμήνευσαν" ὅταν ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ 
λαθοῦσα τέκῃ, xol σὺ καλέσῃς τοὔνομα αὐτοῦ 
"Ejgepavovhà, τότε πάντες οἱ παρενοχλοῦντες τῇ 
ἄγ γῇ, καταλείψουσιν αὐτήν. Ot γὰρ πολεμήσαν-: 
. ες τὴν Ἐχχλησίαν, τὸ ἄμαχον αὐτῆς ἰδόντες, ἀπεῖ- 


πὸν ὀφέντες αὐτὴν, ὡς καρὰ Θεοῦ σωζομένην. Καὶ τὸ, - 


Ay' οὔ ἀφαῖδλεν Ἐρραῖμ ἀπὸ ᾿Ιούδα, τινὲς οὕτως 
καρέατησαν" Ag" οὗ ἀπέστη Ἐφραῖμ ἀπὸ τοῦ Ἰούδα, 
kv ἡμέραις Ἱεροδοάμ' àv ἐκείνου τοίνυν οὐχ fixactr 
ἡμέραε τοιαῦται τῷ οἴκῳ Δαδὶδ. οἷος ἐπάξει 
Κύριος. Bolzc δὲ φησιν ἡμέρας ; λέγω. τὸν βασιλέα 
tow ᾿Ασσυνρίων. 


amplius de illius ortu necessum disputare? Longe 
enim antea, si hujus vaticinii tempus cum Ezechiz 
valalibus compares, in lucem editum reperias. Est 
ergo Bei Verbum, quod carnem 1168 assumpsit, 
ipse Emmanuel. Quem et tu, ait, Domus David, 
vocabis : id est, Deum humana specie sese prodere, 
Adamuique instaurare confiteberis. ltaque sicut 
ile nondum peccati macula vitiatus, boni malique 
scientiam experientia non didicerat, sic et ipse 
Emmanuel, puer. adhuc quod in Adamo purum 
manserat et incorruptum, imitatus est. In. quo 
autern malitiam aspernatur, partam ex contumacia 
legis violationem correxit, et ia melius commuta- 
vit. Jam ergosummo meo erga vos studie, sum- 
mzque voluntati innixi, ait, confidite. Neque eniin 
terram vestram ipsi sunt. capturi reges. Imo vero, 
quo rata sit futuri olim de Emmanwsele miraculi 
fides; Jam e&t hoc certum vobis, 4ideque dignum 
pignus esto; fore ut ipsa, cui tantopere timetis, 
libertatem tellus adeptura sit. Vobis enim jam 
Salvatore aununtiato obsessis libertas nom potest 
non existere, Sed venient super vos, Ο' Davidica 
domus, quz antehac. nunquam : ipse nimirum vel 
ah Assyriis, vel, ut alii sentiunt, a Romanis, pos- 
tea tolerat: clades; quales ab eo tempore, quo 
Samaritani, Assyriorum im se ipsos exercitum 
attraxerunt, nsilz contigerunt, cum enim graviora 
essent impietatis vestre flagitia, vos nonnisi pe- 
uis affectos. diniserugt. Quod autem. derelictum 
iri terram dicit, Ron desunt qui ita explicent. Cum 
virgo habens in utere pepererit, nomenque ejus 
Emmannet ipsa vocaverit, tus demum qui terram 
sanctam interturbant, omnes ips m deserent. Qui 
enim bella adversus Ecclesiam gerunt, robur ipsius 


inexpugratile experti, ea relicía, t»nquam quie ἃ Deo servetur, discedunt. Et illud deinde : Ez 
quo abstulit Ephraim a duda, eo referunt quidam ut ad tempora Jeroboami referant, quibus Ephraim 
ἃ Juda delcere contigit. Ab illis ergo mon venerat dies tales domui David, quales. adducet Dominus. 
Verum quales tandem illi ὃ Assyriorum scilicet regen intel git. 


ct-xv. Kal ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, συριεῖ 
Κύριος μυίαις, αἵ κυριεξύουσι μέρος πυταιοῦ 


119 Υὕεις. 18-25. Et erit in die illa : Sibilabit 
Domiuus muasis, qud dominantur parti. fluminis 
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4E gypti; et api, que est. in. regione Assyriorum, A Αἰγυπτου" xal τῇ ueAicon, ἥ ἔστιν ἐγ χώρᾳ 


et venient et requiesceut omnes in. vallibus regionis, 
et in cavernis petrarum, etc. 


Muscarum noniine militares /Egyptioruin copias 
intelligit, vel quod idolorum cultu intenti, sanie οἱ 
cruore gaudentes muscasimitantur ; vel quod eorum 
iia multitudinem, vocisque exilitatem demonstrat. 
Ostendit autem Dei nutu , tanquam sibilo, non ab 
omni quidem /Egypto, sed ab ipsius parte aliqua, ut 
Judzam invaderent, excitos evocatosque esse ZEgy- 
ptios. 190 Venturos eiiam et Assyrios ait, quos 
apum noinine significat : vel propter militaris acu- 
lei usum, et imperium in gentes reliquas, vel pro- 
pter coloris in apibus varietatem et pulchritudinem : 
qualibus vestiri solent Assyrii ; quos facta in Ju- 
deam impressione, in. vetita absconditaque loca 
penetraturos, nedum ab urbibus esse temperatu- 
ros dicit; id est (sicut pergens in muscarum alle- 
goria demonstrat) ownem ita regionem perscru- 
taturos, ut nihil eos lateat, quod occultui sit. 
ltaque eos ipsos esse, quos metuendos, non duos 
ulos fumigantes titiones dicit. Ad litteram autem ist- 
"νας contigere, quo tempore Necbao Pharao adver- 
sus Assyrios profectus, Jusiam obsistere conantem, 
alterumque filiorum ejus interfecit, alterum autem 
Joaclazum nomiue captivum habuit ; et Eliacimuim, 
imperatis Judsz tributis, in regem, quem postea 
Jechonias Sedeciasque subsecuii sunt, evexit **, 


llujus rursum temporibus, cum in Judzam irrupis- C 


set Nabuchodonosor, regione potitus, omnibusque, 
paucis exceptis, mancipiorum more divenditis, Ás- 
svrios incolas ea in loca, tanquam in coloniam, 
misit; qui οἱ ipsi, vastatis urbibus, speluncas 
ipsas, et cavernas, ipsos denique saltus, inbabita- 
runt. Posthec ei Assyriorum etiam eversionem 
vaticinatur; qui Asia universa , /Egypto , Libya, 
denique totis mille et trecentis fere annis potiti, 
floruerunt. Sed quia expugnatis Hierosolymis sa- 
cram supellectilem templo incenso suis idolis con- 
secrare ausi fuerant, non multo postea tempore 
sunt et ipsi a Medisdeleti.Persarum de gente primus 
iilis imperavit Cyrus, a quo sunt in patriam postea 
dimissi, templique non modo imperata instauratio , 


'Accevplorv. Καὶ ἐλεύσονται, καὶ ἀγαπαύσογνεαι 
πάντες ἐν ταῖς φάραγξι τῆς χώρας, καὶ ἐν ταῖς 
cpoyJAaic τῶν πετρῶν, x. v. ^. 

Αἰγυπτίων ἔφοδον διὰ τούτων δηλοῖ μυρίας Y αὖ- 
τοὺς εἰπὼν, διὰ τὸ χαίρειν λύθροις xal αἴμασι τοῖς 
χατὰ τὴν εἰδωλολατρείαν " ἣ διὰ τὸ πλῆθος͵ χαὶ τὸ 
μὴ λίαν εὔηχες τῆς φωνῆς. Θεοῦ δὲ νεύματι δείκνυσι 
τοὺς ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν χωρήσαντας, οἱονεὶ συρίγ- 
ματι xaXoouévou; Θεοῦ, οὐχ ἀπὸ πάσης, Ex δὲ μέ- 
ῥους Αἰγύπτου. "HCew δὲ καὶ Ἀσσυρίους φτισὶν, 
ob; μελίτταις ἀπείχασεν, διὰ τὸ πολεμικῷ χέντρῳ 
χεχρῆσθαι, χαὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν τότε χρατεῖν. "H, 
ὅτι ποιχίλη xat εὔχρως ἡ μέλλιετα. Τοιοῦτοι δὲ τὰς 
ἐσθῆτας ᾿Ασσύριοι, o0; ἐλθόντας εἰς Ἰουδαία», πάντα 
τόπον χαθέξειν ἀπόῤῥητον, pitt γε τὰς πόλεις αὖ- 
τὰς, ἤγουν, ὡς περὶ μυιῶν λέγων ἐπέμεινε τῇ τρο- 
πῇ, δηλῶν ἅμα, ὡς πᾶσαν αὐτῶν ἐρεννήσουσι τὴν 
χώραν. ὡς μὴ δύνασθαί τι τῶν χεχρυμμένων λαθεῖν. 
Oo, χρὴ δεδιέναι, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ τοὺ; δύο τούτους 
καπγιζομέγους δαιλούς. Γέγονε δὲ ταῦτα mph; λέ- 
ξιν, ὅτε Νεχαὼ Φαραὼ χατὰ τῶν ᾿Ασσυρίων χώ- 
pov *, χωλύοντα τὸν Ἰωσίαν ἀπέχτεινεν, xal τὸν 
'loagày αἰχμάλωτον τὸν τούτου παῖδα λαδὼν, 
Ἐλιαχεὶμ χαταστήσας ἄρχειν, Ἰουδαίων ὑποφόρους 
τούτους ἐποίησε, μεθ᾽ ὃν Ἰεχονίας ἐχράτησεν, εἶτα 
Σεδεχίας, ἐφ᾽ οὗ Ναῤθουχοδονόσωρ χατὰ τῆς Ἴου- 
δαίας ἐλθὼν, ἐχειρώσατο, μιχροῦ τε πάντα: ἀνδρα - 
ποδισάμενος ᾿Ασσυρίους οἰχήτορας εἰς τὴν χώραν 
ἐξέπεμψεν. Οἵ χαθῃρημένων τῶν πόλεων σπήμαιά 
τε xal φάραγγας καὶ γάπας χατῴχησαν. Μεθ᾽ ἃ 
λοιπὸν ἀχολούθως, χαὶ τὴν Ἀσσυρίων προφητεύει 
χαθαίρεσιν, ol παρέτειναν ἄρχοντες τῆς ᾿Ασέας 
ἀπάσης, Αἰγύπτου τε xal Λιθύης ἐφ᾽ ὅλης 4 ἔτεσιν 
χιλίοις που xol τριαχητίοις. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ λαθόντες 
Ἱεροσόλυμα, xal τὸν νεὼν ἐμπρήσαντες, τὰ axsür) 
τὰ ἱερὰ τοῖς εἰδώλοις ἀνέθηκαν, οὐχ εἰς μαχρὰν 
ὑπὸ Μήδων χαθήρηνται. Περσῶν τε πρῶτος £6ac(- 
λευσεν Κῦρος, ὃς τοὺς αἰχμαλώτους ἀνεὶς, οἶχοδο- 
μηθῆναι προσέταξε τὸν ναὸν, τὰ ἱερά τε πάλιν 
ἀπέδωχε σχεύη. Διό φησιν Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
ξυρήσει Κύριος τοῦ βασιλέως ᾿λσσυρίων οὐ τὴν 
x5:0À41 μόνην τὴν πάλαι χομῶσαν, ὅτε τῆς οἶχου- 
μένης ἐχράτουν, ἀλλὰ χαὶ τὰς τρίχας τῶν ποδῶν, 


sed el ejus sancta supellex restituta *!. Atque [) δηλαδὴ τὸ ἀνδρεῖον σχῆμα, f] τὸν πολὺν xat χυδαῖον 


hinc eat, quod ait : In die illa radet Dominus regis 
Assyriorum non capu illud modo, quod olim co- 
mie gloria superbum, cum universo orbi domiua- 
relur , habuit; sed pedum pilos, id est, virilis for- 
wa robur, vel popularem et abjectam multitudi- 
nem; et barbam, qua viris naturae beneliciu in 


λαὸν, xal τὸν πώγωνα, ποῦτ᾽ ἔστιν τὸν χατὰ φύσιν 
ἀνθρώποις πρέποντα χόσμον, ἤγουν τῆς ἀνδρείας 
τὰ σύμδολα, Τῆς ἐσχάτης δὲ ἀτιμίας ὁ τρόπος οὗτος 
ἐχρίνετο, χεφαλὴν ξυρεῖσθαι καὶ πώγωνα. Τοῦτο 
γὰρ xal ἐχδρῶν b τινὲς ἐπὶ νεχροῖς ἑαντοὺς ἀτιμά- 
ζοντες. 


ornamentum fortitudinisque symbolum concessa,est. Erat enim cum summo conjunctum 191 «e- 
decore, capul ei barbam radere**; hocque. cum fecissent in mortuos nonnulli, ignominiam — repoit&- 


runt. 
Est Mosis lege εἰ id sacerdotibus prohibitum: 


Ὃ τοῖς ἱερεῦσιν ὁ τοῦ Μωῦσέως ἀπηγόρευσε vó- 


39 |V Keg. xxitt, 1 seqq. ; 1I Paral. xxxv et xxxvi, ?! Dan. vi, 1 seqq.; 1 Esdr, 1 et alibi, ?? Levit. 1x11, 97. 
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μος" φησὶ δὲ xal Ἱερεμίας, πεπορθημένων δὲ τῶν À quin οἱ devastatis per Nabuchodonosorem llie- 


Ἱεροσολύμων ὑπὸ τοῦ Ναδουχηδονόϑωρ, ε᾿Ανέδησαν 
ἄνδρες ἁπὸ Συχὲμ xal ἀπὸ Σαλὴμ xai Σαμαρείας 
ὀγδοΐχοντα ἄνδρες, ἐξυρημένοι πώγωνας xal διεῤῥω- 
τότες τὰ ἱμάτια καὶ χοπτόμενοι, » Ταῦτα δὲ τὸ 
πένῆος καὶ τὴν ἀτιμίαν δηλοῖ, Φησὶν οὖν € τὴν βασι- 
λείαν ᾿Ασσυρίων ταπεινὴν ἀποδεῖξαι xal ἄνανδρον 
χαὶ ἀσχήμονα. Μεμεθυσμέγῳ δὲ λέγει ξυρῷ, τῇ 
pagyzipq ἀφειδῶς τε χειρούσῃ xa πληρουμένῃ τῶν 
πιπτόντων τοῦ αἵματος. Τινὲς δὲ (ὡς τοῦ ῥητοῦ, φασὶ, 
μεμισθωμένῳ ἔχοντος) δύναμίν τινα μισθηφοριχὴν 
ἀποδεΐχνυσι, τὴν μέλλουσαν τῶν ᾿Ασσυρίιυν βασιλείαν 


dev». Μετὰ δ᾽ οὖν τὴν ἅλωσιν Ἱερουσαλὴμ πτω- 
χείαν ὑπερόάλλουσαν τοῖς ἀπομείνασιν ὁ λόγος Or- 


Aet. Οὐ βοῶν vào ἀγέλας, οὐ δὲ ποίμνιον προδάτων, 
μίαν δὲ δάμαιλιιν, xal πρόξατα δύο χεχτῆσϑαι 
μόλις λέγει τινά. Καὶ τῷ βουτύρῳ δὲ καὶ ué luct 
«ρέςεσθαι, λιμὸν παρίστησιν ἄρτον. Τὸ ἀπὸ τούτων 
δὲ γάλα πλεῖστον εἶναι δόξει, διὰ τὸ τῶν τρεφομένων 
ἐλάχιστον. Ὀὕτως οἱ ἀπειθοῦντες Θεῷ τῇ τῶν πνευ- 
ματιχῶν ἀγαθῶν ἐνδείᾳ χαταταχήσονται γεγονότες 
ὀλιγοστοὶ, xal ἀποροῦντες ἄρτον τρέφειν εἰδότος εἰς 
εὐεξίαν τὴν νοητὴν, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἷς μέτρον 
ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ" πρὸς οὕς 
φησιν ὁ θεύς " ε Ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι φάγονται" 
ὑμεῖς 05 πεινάσετε. ᾿Ιδοὺ οἱ δουλεύοντές pot πίονται, 
ὁμεῖς δὲ διψήσετε. » Τοῖς δὲ φρονοῦσιν ἄπερ ἐστὶν 
αὐτοῦ, λέγει " « Φάγετε, πίετε, xol μεθύσθητε, οἱ 
πλησίον. » Δηλοῖ δὲ σαφέστερον ὁ λόγος τῶν ἀπο- 
μεινάντων τὴν ἔνδειαν, χερσοῦσθαωι λέγων πᾶσαν 
ἄμπειον, χἂν σίχιλον ἔχῃ τιμήν. Φέρειν δὲ μόνας 
ἀχάνθας τὴν γῆν, ὡς ἀντὶ ἄρτου χαὶ οἴνου, βου- 
τύρῳ χεχρῆσθαι χαὶ γάζλαχτι. Παρίστησι δὲ ταῦτα 


μετὰ τὴν ὑπὸ Βαδυλωνίων ἅλωσιν ἡ Γραφὴ, λέγουσα". 


Καὶ ἀπὴ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιμά- 
γειρος εἰς ἀμπελουργοὺς ἐφ᾽ οὖς Γοδολίαν χατέστησε. 
Δειχνὺς δὲ τὸ χερσῶδες καὶ ἡχαγθωμέγον τῆς γῆς, 
φησὶν, ὡς οὐδὲ βαδίζειν ἔσται διὰ ταύτης ψιλῶς, 
δίχα βέλους γαὶ τοξεύματος. Δίχην γὰρ βελῶν ἀν- 
c ixslsovzat τοῖς παριοῦσιν ἄκανθαι. Καὶ ἀκολούθως 
ἐπιλειψάση:ς ἡμῖν ἀμπέλου τῆς νοητῆς, πᾶν εἶδος 
ἐν ἡμῖν ἀνίσχει φαυλότητος. Τέλος δὲ ἀκάγθης τὸ 
πῦρ. Διὸ καὶ Παῦλός φησι * «Γῇ γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν 
ἐπ᾽ αὐτῇ: ἐρχόμενον ὑετὸν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Τοὺς οὖν 


rosolymis, ait Jeremias , « Venerunt viri de Sichem 
et Salem, et Samaria, octoginta numero, attonsí 
barbis, scissique vestibus, et laceri **; » quz lu- 
ctus et ignewiniz signa exstitisse certum est; nec 
hic alio fine adduci, quam ut afflictum Assyriorum 
imperium, mollitie et deformitate laborare signifi- : 
cet. Quod autem novaculam inebriatam dicit, gladium 
nullo discrimine ferientem, et csorum sanguine 
madentem intelligit. Quidam tamen (tanquan  con- 
ductam littera baberet) accersitum mercede aliquem, 
qui Assyrium reguum eversurus essct, exercitum 
intellexerunt. Et ijs ergo, qui deexcidio Hierosoly- 
mitauo remanserunt superstites , exiremaim rerum 
penuriam ipsa praedicit oratio. lllis enim diebus 
non jam boum armenta, non pecudum ovile, sed 
vaccam unicam, geminasque oves, vix queniquam 
possessurum significat. Deinde quod melle et butyro 
victuros dicit, summam panis inopiam , famenique 
signilical : ideoque maximam ex vacca unica, gemi- 
nisque oviculis fore lactis ubertatem ; quod cxte- 
Forum, qux ad nutritionem (faciunt, summa sit 


penuria. Non alia profecto ratione, qui Dei fidem 


aversantur, spiritualium bonorum ope sublata, ad 
paucitatem redacti ; eo pane privati, qui nutri- 
lione sua optimum mentis habitum eflicere, et in 
virum perfectum evehere, in mensuram denique 
celatis plenitudinis Christi promovere queat, conta- 
bescent. Sed juvat homines hujusmodi alloquen- 


C tem Deum audire : « Ecce servi mei comedent, et 


vos esurietis; ecce servi mei bibeht, el vos silie- 
tis **. » Αἱ iis, qui qu: sunt ipsius, sapiunt : 
« Comedite, ait, bibite, el inebriemini, qui prope. 
estis **, » ALenim superstitum penuriam majorem, 
apertius longe ea prophetiz verba significant, quae 
omnem vel siíclo destimatam vineam, deseriam incul- 
tamque fore ; solas autem spínas, panis et vini loco, 
producturam terram, quo 1929 lacte et butyro vesci 
cogantur, asserunt. H:ec autein post eam, quam a. 
Babyloniis passa est, ecfpugnationem eontigisse 
Scriptura testatur ?*; cum nonnullos. principem 
exercitus de tenuiore plebe, ut vites ipsi colerent, 
reliquisse, eisque Godoliam przfecisse dicat. Sed 
ut desertam magis et incultam, spinisque et sentibus 


ὑπολειφθέντας ὀλίγους, τοσούτῳ φησὶ χατέχεσθαι D thorridam. fore terram ostendat, eam a nullo, nisi 


δείματι, ὡς τὰς ἐν ὄρεσι ποιεῖσθαι διατριδὰς, ὕλαις 
τς xai λόχμαις ἐγχαταχρύπτεσθαι, χατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ 
Σωτῆρος «Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς 
τὰ ὄρη. » καὶ γεωργεῖν ἐπεχείρουν, τῆς ἀρίστης 
γῆς δι᾽ ἐρημίαν χεχερσωμένης, ὡς ἂν μόνον ἀναγ- 
xala; εὐποροῖεν τροφῆς, λογιζόμενοι τὸ ἀδεὲς τῆς 
ἐνταῦθα διατριδῆς. Ἢ δὲ λοιπὴ γῇ κδχερσωμέγη 
εἰς βόσκημα ἔσται προδάτου, καὶ χαταπάτημα 
βοὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς χατανομὰς προδάτων 4, Ἴσως 
χαὶ διὰ τοῦτο, πολὺ τὸ γάλα καὶ τὸ βούτυρον ἕλε. 


?! Jerem. xi), ὅ. 35 Isa. ττν, 15. "5 Jerem. xxv. 37. 


qui telo et arcu munitus sit, transiri posse asserit : 
cum telorum jn morem transeuntibus ipsz sint 
obstiture spine. Merito deinde, quotiescunque a 
nobis intelligibilis vinere cultus deseritur, omnis 
nos nequitiz: improbitatisque in animo Padices 
agentis silva occupat. Sed est spinze consummatio, 
Paulo teste, ignis ipse. Inde est quod ait : « Terra 
enim s:epe venientem super se hibeus imbrem *', » 
etc. Eos igitur, licet paucos, qui remansuri sunt, 
tanto metu correptum iri siguilicat ; ut in montes 


16 [V BRe;. xxv, 1 seqq. 5 Her. vi, 8. 
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sése recipere, ipsisque in silvis et saltibus, salutis A γεν ἔσεσθαι, Τὸ δὲ προχείμενον χωρίον οὕτω τινὲς 


causa latere studeant : qua ratione illud est a Sal- 
vatore usurpatum : « Tunc, qui in Judza sunt, 
"fugiant ad. montes 55; » nimirum, quos ipsi tuto, 
eis necessarii victus gratia (quoniam fertiles cam- 
pos longa jam selitudine desertos, sentes occupa- 
rent) colere valerent. Quod vero reliquam terram 
desertam inculamque in ovium depastionem bovis- 
que conculeationem fore dixit : ovium pascua et 
: boum signi(ieavit ; idque adeo fortasse, «t lactis et 
- butgri copiam permagnam fore demonstraret. Non 
desunt porro, qui supra positum locum explicent, 
ac si diceret jn /Egyptum populum gnüàm, ut ibi 
habitaret, descendisse et in Assyrios per vim esse 
traductos. Itaque vateinatur ipsius Emmanuelis 
 Datalibus, sive quis ex pepule inter /Egyptios aut 
jntep Assyrios versetur, reditucos istos, et in Jud»a 
exsisteptes latebrag et specus ad requiem sibi que- 
situros. Muscas porro Agyptiaci fluvii particulae 


ἐξηγήσαντο * Εἰφ Αἴγυπτον, φησὶ, χατέδη ὁ λαός μου 
παροιχῆσαι Exst, xal εἰς ᾿Ασσυρίους βίᾳ Ἦχθησαν. 
Διατοῦτο προφητεύει ἐπὶ τῇ γεννήσει τοῦ "Epua- 
γουὴ 1, εἴτε ἐν Αἰγύπτῳ τις εἴη τῶν ἀπὸ τοῦ λαοῦ, 
εἴτε ἐν ᾿Ασσυρίοις, ἐξελεύσεσθαι τούτους, xal ἐν τῇ 
χώρᾳ τῆς Ἰουδαίας γενομένους, ἀναπαύεσθαι ἐν ταῖς 
αὑτοφνέσι xal σχολαζούσαις χαταδύσεσιν. Mulac 
μέντοι κυριεύδιν μέρους ποταμοῦ Alyómtou, xal 
μελίττας ἐν τῇ χώρᾳ εἶναι τῶν ᾿Ασσυρίων φησὶ, τὸ 
εὐτελὲς ἐνδειχνύμενος τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων. 
Μνῖα γὰρ ὀχληρὸν τοῖς ἀνθρώποις ζῶον, χαὶ μυσαρὸν 
ἔχον ἀπὸ χόπρου τὴν γένεσιν. Ὧν χαὶ ἡ ζωὴ ὀχληρὰ, 
xai ὁ θάνατος βδελυχτός. Tó τε μέρος κυριδύσουσι 
τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπεου. “Ανωθεν γὰρ Ex τῶν Αἴ- 


B θιόπων ὁ Νεῖλος ἀρχόμενος, περὶ βραχὺ μέρος tau- 


κοῦ τὸ πρὸς ταῖς εἰς θάλατταν ἐχδολαῖς χατοιχοῦϑαν 
ἔχει τὴν Αἴγυπτον ἐν ᾧ τόπῳ πᾶν εἶδος ἀλόγων 
ζώων τεθεοποίηται. 


dominari, apes autem in Assyria esse cum dixit, vilitatem hostilis exercitus significavit. Est enim 
musea molesium et odiosum bominibus animalis genus, ipsis e stercoribus natum : cujus ut vita 
infesta, δίς mors fetore gravis εἰ 194 odiosa. /Egyptiaci porro fluminis parii dominabuntur : quia 
ab /&ihiopibus Nilus superne incipiens, modiea sui parte, qua se in mare exonerat, adjacepteut 


habet Egyptum ; ubi nullum constat esse animalis genus, quod pro Deo non habeatur. 


Has igitur muscas, imbelle nimirem et infinnum 
hostilis exercitus genus, suo ipse stbilo, id est oris 
sui spiritu, disperdet Dominus. Est et apis exi- 
guum quoddam, οἱ vieibus eurens animal ; quod in 
hoste ulciscendo emeri €onsuevit. Aculeo enim 
eum ferit, plage lmmoriens, majus quam intulit, 
damnum accipit, sceleratissimorum meres imitata. 
Post Christi natales igitur ommbus hostilis exer- 


Ταύτας οὖν τὰς μυίας τὸ ἀσθενὲς τῆς ἀντιτεταγ' 
μένης δυνάμεως, συριγμῷ ἑαυτοῦ ἀφανίσει ὁ Κύ- 
ριος, δηλαδὴ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ. Καὶ 
ἡ μέλισσα ὃὲ μιχρὸν ζῶον xal ἀσθενὲς, ἐν ᾧ 
ἀμύνεται τελευτῶν. Ἐναφεῖσα γὰρ τὸ χέντρον, auv- 
ἀπόλλυται τῇ πληγῇ, πάσχουσα ὧν ἕδρασε μείξω. 
Ὁποῖοι τῶν ἀγθρώπων οἱ πονηρότατοι. Μετὰ τὴν 
γέννησιν τοίνυν Χριστοῦ διασχεδασθείσης πάσης 


citus fractis οἱ dissipatis viribus, in sponte factis € ἀντιχειμένης δυνάμεω:, συναχθήσονται οἱ υἱοὶ "lo- 


zeceptaculis colligentur feraelis fllii; tumque jugo 
eaptivitatis liberati, magno iasidiantis regis dede- 
eore requiescent, Quo quidem tempore, tanta re- 
gionis feracitas, et annonse ubertas futura est ; ut 
qui vaccam unam, ovesque duas possedurit, ei inde 
sit ad alimoniam satis. Butyro enim et melle omnes 
(id est labore, et colendi ezercendique animi man- 
sueto et facii studio) nutrientur. Nobis enim ex 
ovium vellere, vestiure, et orpatas facultas, tanquam 
a virtutis amietu, optimo cuique quae beata dicitur 
vita suppetit. Quoniam igitur spiritualis qusdau 
est nutritio, quidamque ornatus ; ob id vaccam, et 
duas oves homo mutriturus. dicitur. Mel porro et 
butyrum  divinz doctrine rudimenta prima, pri- 
maque pracepta vocat. Infantium enis primus hic 
cibus est, quo, cum ig viros adoleverint, ad spi- 
ritualeà inagis, virisque diguas ascendunt disci- 
plinas, Deinde, ut eos, qui suni ex cireumeisiene, 
significet , serinouem de mille vitibus instituit. 
« Vineam enim ex JEgypto transtulit ??, » et quie 
sequuntur, Hec enim bene culta primum, multos 
εἰ suaves fructus edebat; sed neglecta, tandem in 
imarorem desiit. Et in solitudinem ex. eo evssit, 
quod immissa, telorum grandine ia ipsum irruens 


* Matth. xvi, 10. ** Psal. uxvix, 9. 


ραὴλ ἐν ταῖς αὐτοφυέσιν ὑποδοχαῖς, xal ἀναπαύ- 
σονται τῆς αἰχμαλωσίας ῥυσθέντες, ἀτιμωθέντος 
τοῦ ἐπιδουλεύσαντος βασιλέως αὐτοῖς " ὅτε τοσαύτη 
xacà τὴν χώραν εὐετηρία γενήσεται, ὡς ἀρχεῖν τῷ 
χεχτημένῳ δάμαλιν xal πρόδατα δύο πρὸς αὐτάρ- 
x1 τροφήν. Διὰ τὸ πάντα; βουτύρῳ χαὶ μέλιει τρέ- 
φεσθαι" τοῦτ᾽ ἔστι, θρέψει ἕκαστος τὸ φιλόπονον xal 
γεωργικὸν τῆς ψυχῆς τὸ ἢμερόν τε xa εὐμετάδοτον. 
᾿Απὸ προδάτου γὰρ ἢ ὕλη τῆς σχέπης ἡμῖν, ὡς 
ἀπὸ τῆς κατ' ἀρετὴν περιδολῇς ἢ ζωὴ τῷ σπουδαίῳ 
χεχόσμηται, Ἐπεὶ οὖν χαὶ τρέφεται πνευματιχῶς 
xaX χοαμεῖται, διὰ τοῦτο θρέψει δάμα.λεν καὶ πρό- 
δατα δύο. Βούτυρον δὲ καὶ μέλι τὰ εἰδαγωγιχὰ 
τῆς θείας διδασκαλίας λέγει διδάγματα " ννπιώδης 
γὰρ αὐτὴ καὶ πρώτη τροφὴ. μεθ᾽ ἣν εἰς ἄνδρας ἐλ- 
θὼν πρέπουσιν ἀνδρὶ πνευματιχοῖς μαθήμασιν Eau- 
τὸν ἐπιδίδωσιν. Εἶτα τοὺς ix περιτομῆς δηλῶν, 
περὶ τῶν χιλίων ἀμπέλων φησίν * e"Apneloy γὰρ 
ἐξ Αἰγύπτου μετῆρε, » xal τὰ ἑξῆς. Ἥτις εὐθδηνήῇ- 
σασα πρότερον, ὕστερον ἡμελήθη στραφεῖσα πρὸς 
πιχρίαν. Καὶ γέγονεν εἰς χέρσον", ὅτε μετὰ μυρίων 
αὐτοῖς βελῶν καὶ τοξευμάτων ὁ πολέμιος ἐπῆλθε 
στρατὸς ἐρημίαν ἐπάγων. Ὅρη δὲ ἀρωτριώμεγω, 
αἱ εἰς Χριστὸν πεπιστευχνῖαι ψυχαὶ, πρότερον μὲν 


N 





1973 


COMMENTARII IN 1SAIAM. 


1974 


ἔρημοι καὶ ἀγεώργητοι, xal ἠκαγϑωμέναι πρὸ τῆς A hostis, desertam incultamque reddidit. Aratos au- 


Χριστοῦ Tapooslac* ἐπειδὶ; δὲ ἦλθεν εἰς πτῶσιν 
καὶ δνἄάοτασιν πολλῶν, καὶ ἐχάλεσε τὰ μὴ ὄντα ἵνα 
τὰ ὄντε καταργήσῃ * διὰ τοῦτο, οἱ μὲν Ex περιτομῆς 
ἀπολέσαντες τὸ εὐθαλὲς καὶ τὸ ἔγχαρκπον, εἰς χέρ- 
cor pstí6alov- τὸ δὲ ἀκὸ τῶν ἐθνῶν σύστημα, τὸ 
ἀροτριώμενον ὄρος, ἀροτριᾶται ἀπαλλαγὲν πάσης 
δειλίας νῶν πολεμίων. “Ὅρος Ὑὰρ fj ὑπὸ τῆς τοῦ 
Κυρίου e διδαυσχαλίας ὑψωθεῖσα φυχή " οὗ ἐλθόντος, 
ἐξεχλάσθη μὲν Ἰὸραἣλ, κατεφυτεύθη δὲ τὰ ἔθνη, 
ὡς ἂν τῷ ἐχείνων παραπτώματι ἡ σωτηρία πᾶτιν 
οἰκονομηθῇ, xat ἀδεῶς τοῖς ὄρεσι τούτοις χαὶ πρό- 
ξατα καὶ βύδς ἐννεμόμενα, ἄφθονον τὴν παρ᾽ ἑαυ- 
τῶν ὠφέλειαν παρέχονται, Πρόθατα μὲν οἱ τὰ ἤθη 


χρηστότεροι" βύες δὲ οἱ πρὸς τὴν ἐργασίαν τῶν 


ἀναγκαίων φιλοπονώτατοι. 


tein. montes dixit, eorum jam qui fide Christum 
essent amplezi, 194 neglectos autem et incultos , 
Christique carentia spinis horrentes animos intelli- 
gens. Quoniam vero in ruinam et resurrectionem 
multorum venit *; eaque priterea, qui non suut 
vovavit, ut qui» exsistunt destrueret?!; ideo qui ex 
circumcisione sunt, agrorum amoenitate simul et fer- 
tilitate privati, ἐπ vepres et &olitudinem ipsi sese 
receperunt. Cum ex gentibus collecta multitudo 
(quam arati montis nomiue significat), hostium 
metu liberata, quieta vivat et tranquilla. Ést ét 
mons , animus omnis, qui Christi doctrina susten- 
tatus in altum evehitur. Bujus ergo adventu avul- 
sus est [srael, et insert:e gentes; tanquam ejus lapsu 


B salutem. precurari omnibus contigerit, ovesque ἐΐ 


boses uullo metu in montibus pascere, suisque non exiguam dominis utilitatem et proventum afferre. 


Oviuwm enit nomine qui 
ttem laborem nullum refugient. 
ΚΕΦΑΛ. π΄. 

a-U. Kal εἶπε Kopuoc πρός με" Λάθε σεαυτῷ 
τόμον καινὸν μέγαν, καὶ γράψον εἰς αὑτὸν γρα- 
φίδι ἀνθρώπου, τοῦ ὀξέως προνομὴν ποιῆσαι 
σκύλων. Πάρεστι γάρ. Καὶ μάρτυράς μοι ποίησον 
κιστοὺς ἀνθρώπους, τὸν Οὐρίαν καὶ τὸν Ζαχα- 
ρίαν υἱὸν Βαραχίου, x. *. ^. 

Ἑϊπὼν τὰ μέλλοντα χαταλαδεῖν αὐτοὺς δυσχερῆ, 
«ὃν περὶ τοῦ Ἑμμανουὴλ ἑκανείληφε λόγον. Ἐπεὶ 
γὰρ τὸ σημεῖον ὑπῆρχε παράδοξον, παιδίον ἐκ παρ- 
θένου γενόμενον, οὐχέτι μὲν τῷ “Αχαζ, οὐδὲ τῷ 
οἴχῳ Δαδὶδ, αὐτῷ δὲ τῷ προφήτῃ παραδείχνυσι τοῦ 
μυστηρίου τὸν τρόπον. 

Διδάσχιυν γὰρ αὐτὸν ἅπερ ἐν τῷ καινῷ γράφειν 
εύμῳ δεήσειεν, ἐκ προσώπου τοῦ ἰδίον φησὶ, χαὶ 
προσῆ.2θον πρὸς τὴν προφῆτιν. Τοῦτ᾽ ἔστι ταῦ- 
τὰ γράψον. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐχφορὰ ταῖς πάντων ἣν 
ἀχοαῖς, προστάττει τῷ προφήτῃ λαθεῖν τόμον, f) 
τεῦχος, ἣ διρθέρωμα, f) κεφαλίδα, κατὰ τοὺς λοι- 
«ούς. Ὁ δὲ τοῦ καιγοῦ xal μεγάλου τόμος τύπος 
ἂν εἴη τῆ; χαινῆς xal μεγάλης διαθήχης, ὡς τῆς 
pun; πεπαλαιωμένης. ᾿Ασθενὴς γὰρ fjv, xai τε- 
λειοῦν εἶχεν οὐδένα * Σεαυτῷ δέ φησιν, ἀντιδιαστέλ- 
λων τοὺς πιστεύοντας πρὸς τοὺς ἀπειθεῖν εἰρημέ- 
νους. "Exsivot; γὰρ τὰ ἐν τῷ χαιγῷ δίδοται τόμῳ τὸ 
Χριστοῦ μνστήριον περιέχοντα. Λέγεται δὲ καὶ μέ- 
γας ὁ τόμος. Οὐ δὲ γὰρ ἔχει τῆς νομιχῆῇς ἱστορίας 
τὸ ταπεινόν. Δι᾿ ὅ xal ζημιοῦται Παῦλος ἡδέως, 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ. Καθὰ 
γάρ φησιν ἐπὶ κρείττοσι θυσίαις ἡ νέα νενομοθέτηται. 
Τραφίδι δέ φησιν ἀνθρώπου, διὰ τὸ λέξει ἀνθρω- 
πίνῃ, xai τοῖς πολλοῖς βατῇ γεγράφθαι τοῦ Εὐαγγε, 
Mov τὰ ῥήματα. Εἶναι γὰρ ἑτέραν γραφῆν, οὖχ àv- 
θρωπίνην, χαθ᾽ ἢ" δυνάμει τοῦ Πνεύματο: οἱ ἐν 
βίδλῳ ζωῆς ἀπογράφονται, Τάχα δὲ τὰ περὶ τῆς θεό- 
τητος τοῦ Μονογενοῦς οὐχ ἀνθρωπίνης ἐστὶ γραφί- 


9 Luc.n, 54. * 1 Cor. 1,28, 3 Hebr. vint, 15. 


tonis moribus prediti sunt, significantur; ut boum, qui ad operis necessi- 


CAP. VIV. 

Vrns. 1-4. Et dizit Dominus ad me : Sume iibi 
librum novum magnum, et scribe in eo stylo hominis, 
ut cíto direptionem faciat. spoliorum. Adest. enim . 
Et testes mihi adbibe fideles homines, Urium sacer- 
dotem, et Zachariam filium Barachic, eic. 


Explicatis quze ipsos essent invasurte calamita- 
tibus, ad institutum de Emmanuele bermonein re- 
vetttur. Quoniam 198 enim admirabile orituri 
de virgine pueri signum fuerat, no Achazo jars, 
vec domui Davidis, sed prophete ipsi mysterii mo- 


c dum aperit. 


Eum enim quid ἐπ recenti libro scribi oporteat, 
monens, ex propria demum persona locutus : Ac- 
cessi, ait, ud prophetissam. Quibus nihil aliud, 
quam cum (scribe) dixit, significavit. Quoniam 
autem omnium aures ea ferre non poterant, pro- 
pheta librum ipsum, sive codicem, sivemembranam, 
sive volumen, ut reliqui transtulerunt, sumcre pra- 
cipit. Quem novum εἰ magnum dicit, ut recentis 
magnique testamentl, tanquem priore anliquate, 
figuram adumbret ὅς. Jmbecillum enim maxime 
fuit, nullaque perficiendi facultate proditum. Tibi 
autem addidit; ut. eredentes ab in(üdelibus distin- 
gueret. llis enim ista donsutur, qua in recenti 
libro Christi mysterium complectuntur. Dicitur vero 


D Jiber ideo magnus, quod legalis historia bumilita- 


tem minime complectitur : qua ratione libeuter se 
Paulus, propter eminentem Christi ecientiam, de- 
ufmenta amplecti profitetur 5. Melioribus eniw 
hostiis, ait idem, nova lex lala, confirinataquo 
est. Ideo rursum stylo hominis dixit, quod humana 
dialecto, vulgeque intelligibili, Evangelii veiba 
conscribantur. Alias enim Scripture genus es! 
haud humanum, in quo, auxiliante Spiritu, qui iu 


2 Ephes. ui: 19. 


VARLE LECTIONES. 
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hbro vite sunt, describuntur. Fortasse tamen de A δος, ὡς τὰ περὶ τῆς τούτου σαρχώσεως, περὶ ἔς 


| nigeniti divinitate, ut. de ejusdem incarnatione 
scribere, humani styli opus non fuerit. Alius enim 
longe est ille calamus; sicut est a sancto eliam 
Davide significatum, cuin ait : « Lingua mea, cala- 
mus scribe velociter scribentis**,.»-« Novit enim 
Filium nullus, nisi Pater; nec Patrem nisi Filius, 
isque adeo, cui revelare Deus voluerit ?5. » lu- 
mano enim stylo Joannes ipse Verbum carnem fac- 
τ tum esse, et in nobis habitasse, omniaque quie ibi 
' earni conaentanea dicuntur, descripsit ?*. Scribit 
igitur, ut cito spoliorum direptionem faciat. Instare 
enim lempus, quo regem ulirumque ab Asesyrio, 
Emmanuelis opera, quem in. pugna Judxos invo- 
care jussit, ista pati deceat. lpso deinde adventu 
velox quidam, 196 et coruscatione celerior per 
orbem universum, seculi hujus et tenebrarum 
principem spolians, et ad Christi auscultationem 
captivos trahens, evangehcz doctrine splendor 
illuxit, Eorum vero, ait, quze in Evangelio scriben- 
tur, testes sunto Urias et Zacharias. Eraut enim 
tunc temporis, historia teste, Urias quidem sacerdos ; 
propheta autem Zacharias. Vixit enim ᾿ Ezechize 
wlale, uL in. Paralipomenis babetur. Hos autem , 
non sine arcano quodam sensu οἱ recondito, testes 
appellat. Lex enim Uri: nomine, quam pontifex 
ipse docebat, aignificatur : sicut per Zachariam, 
propheja... Constat autem Evangelium legis et pro- 
phetarum testimoniis con(irmari : unde es!, ut quo 
tempore Christus in nionte transfiguratus est, cuin 
eodem Mosem et Eliam de exitu, quein esset Ilie- 
rolymis adimpleturus, collocutos esse deprehendi- 
mus 7. Nec aliud certe est exitus, quam dispensa- 
tionis ille terminus, qui cruce, inorte, resurrectione, 
ascensione clauditur. Sonst autem Ürias, si nomi- 
nis ratio spectetur, idem quod Dei splendor. Zacha- 
rias vero, ac si Dei memoriam dicas; sicut et 
Barachia: filius, Dei benedictionem. Quis autem eo 
. testis fide dignior, qui sit divino splendore illu- 
stratus, qui sit memerium Dei consecutus ? his igi- 
tur praesentibus : Accessi, ait, ad prophetissam, et 
concepit, et peperit filium. Sic enim ad prophetissam 
Dotninus accessurum signifleot; itaque Christi ma- 
trem, tauquam Spiritus sancti participem, nomi- 
nat; juxta illud : « Spiritus sanctus. descendet. in 
te, et virtus Altissimi obuubrabit tibi *5. » Chris- 
tum enim non ex sanguine carnis, neque ex volun- 
tate viri ** nasciturun docet propheta, Eorum siqui- 
dem, qui recentem in ipsum vite modum essent 
resumpturi (de quibus isthaec dieuntur) « primitiz 
- Cliristus est **, » Adventantis vero in se Spiritus 
saneti gratiam excipiens Virgo, sic numine sfllata 
de scipsa vatieinatur: « Ecce enim ex hoc beatam 
we dicent omnes generationes "' ; » οἱ quae postea. 
Quod autem accessi ait, instanti, Scriptura morc, 
p:o futuro usus 651. Jubet vero 197 cum. qui na- 
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ble. l, 


νῦν πρόχειται λόγος. Ἕτερος γὰρ ἐκεῖνος ὁ χάλα- 
μος, ὡς καὶ Δαδὶδ ὁ θεῖός φησιν" «'H γλώσσα poo 
χάλαμος γραμματέως ὀξυγράφου. » — « Οἷδεν γὰρ 
οὐδεὶς τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα 
πλὴν τοῦ Υἱοῦ, xai ip ἐὰν βούληται ὁ Θεὸς ἀποχα- 
λύψαι. » Γραφίδι γὰρ ἀνθρωπίνῃ φησὶν Ἰωάννης" Ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xat Σσχήνωσεν ἐν ἡ μῖν * ὅσα τὰ 
τούτοις ἀχόλουθα περὶ τῶν χατὰ σάρχα λεγόμενα. 
Γράςι τοῖνυν ὑπὲρ τοῦ ὀξέως προνομὴν ποιῆσαξς 
σκύνλων. ᾿Εγγίζειν γὰρ τὸν καιρὸν, καθ᾽ ὃν δεῖ ταῦτα 
τοὺς δύο βασιλέας παθεῖν ὑπὸ τοῦ βασιλέως; τῶν ᾿Ασ- 
cvplwr, δυνάμει τοῦ ᾿Ἐμμαγουή.Δ. "0v. ἐπάδειν ἐν 
τῇ μάχῃ τοῖς ᾿Ιονδαίοις προσέταξεν. Καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς 
δὲ τῆς παρουσίας ταχεῖα γέγονε xal ἀστραπῆς πά- 


B σης ὀξυτέρα τοῦ Εὐαγγελίου ἡ διδασχαλία, διὰ πάσης 


C 


τῆς οἰχουμένης cxv.lebovea τοῦ αἰῶνος τούτου τὸν 
ἄρχοντα, χαὶ πρὸς ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ τοὺς alypa- 
λωτισθέντας ἀφέλχουσα, Μάρτυρες δὲ τῶν γρχαφο- 
μένων ἔστωσαν, φησὶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, Θὺρίας 
xoi Ζαχαρίας. Ἦσαν vip τότε Οὐρίας μὲν ἱερεὺς, 
ὡς δῆλον Ex τῆς ἱστορίας, Ζαχαρίας δὲ προφήτης. 
Ἐπ᾿ Ἐζεχίου γὰρ γέγονεν, ὡς ἐν ταῖς Παραλειπο- 
μέναις γέγραπται. Συμθολιχῶς δὲ τούτους εἰς uap- 
τύριον' χαλεῖ. Δηλοῖ γὰρ ὁ μὲν ἱερεὺς τὸν νόμον, 
ὄνπερ ἐδίδασχεν᾽ οἱ δὲ ποοφῆται διὰ Ζαχαρίου δὴ- 
μαίνονται. Συνίσταται δὲ τὸ εὐαγγέλιον ὑπὸ νόμου 
xal τῶν προφητῶν μαρτυρούμενον. Ὅθεν ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς ἐν τῷ δρει μεταμορφώσεως, Μωῦσῆς xal 
Ἡλίας συνελάλουν περὶ Χριστοῦ, καὶ τῆς ἐξόδου, 
ἧς ἤμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἥτις ὄνλοῖ τῆς 
οἰχονομίας τὸ πέρας, τὸν σταυρὸν, τὸν θάνατον, τὴν 
ἀνάστασιν, τὴν ἀνάληψιν. Ἑρμηνεύεται δὲ ὁ μὲν 
Οὐρίας φωτισμὸς θεοῦ, ὁ δὲ Ζαχαρίας μνήμη 
Θεοῦ. Υἱὸς δὲ Βαραχίου τῆς εὐλογίας τῆς τοῦ Θεοῦ. 
Τίς δὲ μάρτυς ἀξιοπιστότερος τοῦ πεφωτιασμένου ὑπὸ 
Θεοῦ, καὶ μνήμην ἔχοντος τοῦ Θεοῦ Ὧν δὴ παρόν- 
των γράφει " Προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, καὶ 
ἐν γαστρὶ ἔλαθεν, καὶ ἕτεχεν υἱόν. Φηξὶ γὰρ ὁ 
Κύριος, ὡς Αὐτὸς ἐγὼ προσελεύσομαι τῇ προφήτιδι. 
Καλεῖ δὲ οὕτω τὴν Μητέρα Χριστοῦ διὰ τὸ Πνεύμα- 
τος ἁγίου μετασχεῖν, χατὰ τό" « Πνεῦμα ἅγιον ἐπ- 
ελεύσεται ἐπὶ σὲ, χαὶ δύναμις ὙΨίστου ἐπισχιάσξι 
cot. » ἸΙαιδεύεται γὰρ ὁ προφήτης, ὡς οὖχ ἐξ at- 


D ματος σαρχὸς, ἣ θελήματος ἀνδρὸς 1j Χριστοῦ γενή- 


σεται γέννησις. « ᾿Απαρχὴ γὰρ Χριστὸς, » καὶ τῶν 
εἰς αὑτὸν ἀναγεννωμένων *. περὶ ὧν εἴρηται ταῦτα. 
Δεξαμένη δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐπελθὸν ἐπ᾽ αὐτὴν !| 
Παρθένο: προεφήτευσε λέγουσα " « Ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ 
τοῦ νῦν μαχαριοῦσίν με πᾶσαι αἱ γενεαί᾽ » xat τὰ ἐπὶ 
τούτοις. Προσῆιθον δὲ, φησὶ, συνηθείᾳ γραφικῇ ἀντὶ 
μέλλοντος τῷ ἐνεστῶτι χρησάμενος. Τὸν δὲ τεχθέντα, 
φησὶν, ὀνόμαζε ταχέως σκύλευσον, ὀξέως zporó- 
μευσον. Ἐπειδὴ χαὶ πρὸ τῆς κατὰ σάρχα Ὑεννῆ- 
στως, xai πρὶν ἐπιγράψασθαι γονέας σαξχιχοὺς, 
ποὺς δύο χαθαιρεῖ νῦν βχσιλέας. Kat τοῦτο πρᾶξϑοι 


" Matthoon 97, 56 foani d, seqq. 7 Maul xvrt, P seqq. 9? Luc. 1, 98. ?* Joan. 
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διὰ τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέως, ὡς f ἐμῇ χρώ- A tussit, Cito spolia detrahe : Festina predari appel- 


μενος, Quat, δυνάμε:!, τὰς βασιλείας αὑτῶν χατα- 
στρέγεται. 


lari : nimirum, quod ante ortum, qui secundum 


. carnem est; ante item quam carnis sux parentes 


designare queat, duos istos reges Assyrii opera delebit ; qui non sua, sed mea virtute usus, istorum 


regna delelurus est. 

Καὶ ἄλλως δὲ, ταχέως £owvAevoe, «v layophy, 
τὸν φυλάσσοντα, χαθάπερ ἴδιον χτῆμα, τοὺς ὑπὸ τὴν 
ἀμπρτίαν πεπραμένους χαὶ δε ἐμένους θανάτῳ. 
Προεγόμευςε δὲ, ταῖς ἰδίαις δυνάιλεσι παραδοὺς εἰς 
eu/ax*v τοὺς πιστούς " € Ὧν οἱ ἄγγελοι βλέπουσιν, 
ὡς λένει, τὸ ποόσωπον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρα- 
vot:. ν Τὴν δὲ ὀξεῖαν αὐτοῦ προνομὴν δηλοῖ τὸ, 
(€ "Avabà; εἰς ὕψος ἠχμαλιύτευσπεν αἰχμαλωσίαν €, 
“Ἐλαβενδόκλατα ἐν οὐρανοῖς * νὃ πεποίηχε, « Εἰσελθὼν 
εἰ; τῆν, οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, χαὶ διαρπάπα: αὐτοῦ 
τὰ σχεύη,» χαθά φησίν αὐτὸς ἐν παραδολῇ. Καὶ ὁ 
προφήτη: δέ φτσιν ἀλλαχοῦ" « Εὐαγγελίσασθαι πτω- 
χοῖς ἀπέσταλχέν με, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν. » 
Τὸ $i πάρεστιν εἰπὼν, ἅμα μὲν δηλοῖ τὴν τῶν βα- 
σίλέων τιμωρίαν οὐχ el; μαχρὰν ἐσομένην. "Apa δὲ 
xai τὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας ἐγγίζειν φησίν. 
Ὃν δὲ χέχληχεν ᾿Εμμαγνουὴ 1, vov ἐκάλεσε Ταχέως 
σχύ.ἰευσον, ᾿Οξέως προνόμευσον. Ἔθος γὰρ τῇ 
Γραφῇ τὸν θεὸν ἐκ τῶν διαφόρων ὀνομάζειν tvep- 
Ὑειῶν " ὡς καὶ Ἰησοῦν, παρὰ τὴν ἀπὸ Θεοῦ δεδομέ- 
vr,» ἐμῖν σωτηρίαν. Δύγαμις δὲ Δεμασκοῦ, οἱ ἀπὸ 
κῶν ἐθνῶν πιστεύοντες. ZxvAa δὲ Σαμαρείας, οἱ £v 
πεοιτομῆς εἶεν ἄπιστοι. Δαμεισχὸς μὲν γὰρ Συρίας 
μητρόπολις, Σαμαρεία δὲ τοῦ Ἰσραήλ. Πῶς ὁ γεν- 


νηθεὶς εὐθὺς τούτους ἐσκύλευσε; Διὰ τὸ μέλλειν οὐκ C 


εἰς paxpkv ταὐτὸ ποιεῖν" 1) καὶ, ὅτι μάγοι προσελ- 
θόντες αὐτῷ προσεχύνησαν, ὡς Θεῷ, χαὶ δῶρα προσ- 
ἐνεγχαν σχυλευθέντες πρὸς θεοσέδειαν ἔτι βρέφους 
ὑπάρχοντος πολεμήσαντος ὑπὲρ αὑτῶν, xai τῶν ἄλ- 
λων, ἀπέναντι τοῦ νοητοῦ βασιλέως τῶν ᾿Ασσυρίων. 


Τὸ δὲ, xal προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, οὐκ 


ἀπὸ προτώπου τοῦ Κυρίον, τοῦ δὲ προφητιχοῦ φασιν 
εἰρξ σθαὶ τινες * εἷ γαὶ τὸ, προση.1θον, φασὶν ἀντὶ 
τοῦ ἤγγισα τῷ πγεύματι xal τῇ προγγώσει τῶν 
ἐσομένων τῇ προφήτιδι. Κατέλαθον γὰρ, καὶ οἷον 
ἐπλησίασα τῇ προγνώσει τῇ προφητιχῇ, καὶ εἶδον 
τὴν σύλληψιν πόῤῥωθεν προενατενίσας τῷ χαρίσματι 
-ἧς προφητείας " oi xal ἀποροῦσι πῶς χελευθεὶ; ὁ 
προφήτης τόμον «άδειν, ἄλλη ποιεῖ, πρὸς τὴν προ- 
φῆτιν εἰσιών. ᾿Αλλὰ δῆλον, φασὶν, ὡς t) σιωπὴ ἡ πρὺς 
ἐχεῖνον συγχατάθεσιν χαὶ πρᾶξιν ἐδήλωσεν. Πῶς 
γὰρ ἂν ὁ προφήτης παρήχουσε τοῦ Θεοῦ ; ἀλλ᾽ ἐχεί- 
νου δηλονότι περιγεγραμμένου, τὸ τῆς προφήτιδος 
ἐξ ἰδίας ἀρχῆς παραδίδοται. 


Est porro et alia in hunc modum interpre!atio : 
Cito fortem, qui non secus ac peculium suum, 
peccato diveuditos, morteque revinctos. asserva- 
hat, spoliavit ; divisit autem, cum potestatibus eos 
i custodiam tradidit . « Quorum avgeli, ait, Pa- 
tris mei, qui in celis est, faciem intuentur **, , 
Sed celerem cjus depredativnem hoc ipso osten- 
dit, quod « Ascendens in altum captivam duxit 
captivitatein, et dedit dona hominibus **, » quod 


B est ab ipso tum denim perfectum, cum « domum 


fortis ingressus, vasa ipsius (sicut ab eodem in 
parabola usurpatum legimus) diripuit **. » Rursus 
et alibi scribit propheta : « Evangelizate paupe- 
ribus misit me, praedicare cap!ivis remissio- 
nem δ,» Quod vero adesse dixit; hoc ipso et no- 
minis vindictam regibus imminere, ct instare 
Salvatoris adventum signifícavit. Sed quem antea 
Emmanuelem. dixit, eumdem jam Cito spolía de- 
Irahe : Festina predari nominat, Solet enim Seri- 
ptura ab effectuum varietate Deum nuncupare : ut 
Jesum, quia datze salutis auctor nobis exstitit. 
Significat vero Damasci potentie nomine, cos, qui 
de gentium numero fidem amplexi sunt ; sicut eos 
per Samarice spolia, qui ex circumcisione infideles 
remanserunt. Est enim. Syrorum metropolis Da- 
mascus; ut lsraelitaritm Samaria. Quo pacto vero 
eos ab ipsis natalibus cito spoliavit infautulus? Id 
adeo dixit profecto, vel quia non loage postea 
facturus esset : vel certe, quia a Magis ad se ve- 
nientíbus δ νι Deus sit adoratus, et ab eisdem 


(quos puer adhuc ab hostili manu, tanquam belli 


spolia, eripuerat, cum eoruin ceterorumque. no- 
mire adversus intelligibilem — Assyriorum regem 
congressus est) muneribus, ad religionis cultus- 
que divini significationem exornatus **. Verum 
quod ia littera : ΕἸ accessi ad prophetissam legi- 
mus, 198 id quidem non ad Dominum, sed ad 
proplietae personam nonnulli referri volunt ; nihil- 
que hoc verbo aliud, quai spiritu eum, rerumque 
futurarum. precognitione , ad prophetissum | acces- 
sisse : VL.nquam futurorum notitia appropinquasse 
se, et apprehendisse, imo etiam conceptionem 
ipsam, mentis per prophetize gratiam intenta acie, 
vidisse asserat. Quarunt iidem, quid librum su- 


mere jussus, aliud tamen agens, ad prophetissam vates se conferat. At ipso silentio quid senserit, 


quid etiam egerit, salis aperuit. Qui enim. Deo  recusct. propheta — obtemperare? lllo nimirum 


de- 


scripto, qui ad propletissam spectant. peculiari principio traduntur. 


£-. Kal προσέθετο Κύριος AaAncal μοι ἔτι i* 
Διὰ tov μὴ βούϊλεσθαι τὸν Aaór τοῦτον τὸ ὕδωρ 


9*9 Matth. xvir 10. 


3 Psal. rxvtri, 19; Ephes. 1v, 8. 
*9* Matth, 6, 2: 8049. "6 Vide Justin. martyr. in Dialog. 


Vgns. 5-8. Et adjecit Dominus ad. me. adhuc: 
Pro eo quod non vult populus iste aquam Siloam, 


δ Maths xe, 995 55 [sa. rivi, 45; Luc. iv, 18. 
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8 op. xal ἔδιιχε δι ματα τοῖς Aven. 
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PROCOPII GAZEI 


1980 


que fiuit quiete, sed voluit habere Ihaasson, el fi- A τοῦ Σιιλωὰμ 1 τὸ πορευόμενον ἡσυχῇ, d.-là βου- 


lium Romelie regem super vos : propterea ecce Do- 
minus adducit super vos aquam [fluvii vehementem 
et multam, regem Assyriorum, et gloriam ejus, etc. 


Et hzc etiam ejusdem sunt argumenti; quz 
j*m non ad populum, sed ad prophetam conversa 
ideo dirigit Dominus, quod regum metum ponere, 
unique Émmanwelis iuvocationi confidere jussus, 
nequaquam paruerit; sed abjecta 199 Siloe 
aqua, ipso scilicet Emmanuel, qui fons est aque 
salientis in vitam zternam **, quem nec belli hu- 
jus, nec incarnationis tempore unquam adsit, 
regibus servire maluerit. 


Fluunt autem, si rei veritatem spectes, quiete 
Silom aque, quemadmodum et hic narratur. Sed 
Chrisium innuit, qui nondum in lucem editus, 
nec gentibus adhuc przedicatus, cum populo tamen 
latenter versari, eorumque animas irrigare, et 
pascere solitus esset, Exstitit preterea quietus 
«jus, et sine strepitu adventus. Congruit vero et 
ipsa appellatio; cum eun, qui missus est, Siloc 
nomen siguificet. Itaque et Apostolum illum, con- 
fessionisque pontificem Paulus appellavit "7, Neque 
eum, qui czcus erat a natalibus, absque mysterio 
ad aquam Siloe misit Salvator, cum visum ibi 
receperit *, Qui autem hoc loco populus a Domino 
arguitur, in Siloam, qui ipse est Emmanuel, mini- 
me credens, eo ipso destituatur; inque regum 
duorum locum, quibus acquieverunt, propter re- 
jectas, sive, ut Synnnacho placet, reprobatas (quia 
« Lapidem, quem reprobaveruut zdificantes, hic fa- 
clus estin caput anguli » Silo aquas, Assyriorum, 
meuteque intelligibilis eornm ducis jugum subire 
coacti sint. Hinc est igitur, quod multam adeo et 
vehementem Assyriorum aque tim in ipsos deri- 
vaturum se, et pro quieta violentam prabiturum 
significat. Gloriam vero ejus cum dixit, duces 
ápsos et populum, quibus imperat, demonstravit. 
GEst vero aque nomine, multitudinem ingentem 
in Scripturis significari usitatum, Sic enim ha- 
dent prophetz verba : « Et. Ninive quasi pascua 
24uarum, aqua ejus **, » Non remanebit autem, 
ait, Homo caput erigens; id est, qui imperare va- 
Seat. Sed ipsa muliitudo regionis universe faciem 
fbucliodonosori copias, accidisse certum est. 

190 Vins. 9, 10. Nobiscum Deus. Cognoscite, 
-gentes, et vincimini. Audite usque a finibus terree, qui 
ra valuistis, vincemini. Si enim iterum pravaluistis, 
rursum vincemini : et quodcunque consilium inieritis, 
Adlissipabit Dominus, etc. - 

Et hzc etiam de Emmanuele qui nobiscum Deus 


*** Joan. iv, 14. 
41, 8. ) 


ὁ Hebr. ini, 1. 


*5 Joan. tx, 7. 


JAscÜa. ἔχειν τὸν 'Ραασσὼν, xal τεὸν υἱὸν 'Pox- 
μελίου βασιλέα ἐφ' ὑμῶν, διὰ τοῦτο, ἰδοὺ Κύριος 
ἀνάγει ἐφ' ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ, τὸ ἰσχυ- 
ρὸν, καὶ τὸ πολὺ, τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων, 
καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ, x. τ. À. 

Καὶ ταῦτα τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἅπερ οὐ τῷ 
λαῷ, τῷ δὲ προφήτῃ λέγων προσέθηχε Κύριος, ὅτι 
παρήχουσεν ὁ λαὸς προσταχθεὶς μὴ φοδεῖσαθαι τοὺς 
βασιλέας, τῇ δὲ τοῦ Ἐμμανονὴ.1 ἐπιχλήσει θαῤῥεῖν. 
Ὁ μὴ ποιήσαντες δουλεύειν ἡγάπων τοῖς βασιλεῦσι, 
τὸ ὕδωρ μὴ δεχόμενοι τοῦ Σιλωάμ' ὅπερ αὑτὸν 
δηλοῖ τὸν Ἑμμανονήλ᾽ ὅς ἐστι πηγὴ ὕδατος ζῶντος 
ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ὃν οὔτε χατὰ τὸν πό- 
λεμον τῶν βασιλέων, οὔτε χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς αὐτοῦ 
σαρχώσεως ὑπεδέξαντο. 

Ἡσυχῆ δὲ καὶ xa15 τὴν ἱστορίαν εὸ ὕδωρ ἔχδίδο- 
ται τοῦ Σιλωάμ. Δηλοῖ δὲ περὶ Χριστοῦ, ὅτι καὶ 
πρὶν ἐπιδημῆσαι, λανθανόντως συνεπορεύετο τῷ λαῷ, 
κὰς ψυχὰς αὑτῶν ἀρδεύειν ἐπισχοπεῖν τε βουλόμε- 
νος, xai μηδέπω χηρυχθεὶς εἰς πάντα τὰ ἔθνη" 
ἁψοφητὶ δὲ χαὶ τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν πεποίηται, 
Συμδαίνει δὲ xal τῇ προσηγορίᾳ τοῦ Σιλωὰμ ἃς 
ἀπεσταλμένος ἑρμηνεύεται. ᾿Απόστολον γοῦν αὐτὸν 
xoi ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν ὁ Παῦλος χαλεῖ, 
Καὶ τὸν ix γεννητῆς δὲ τυφλὸν συμδολιχῶς ὁ Σωτὴρ 
εἰς τὸν Σιϊωὰμ ἐξαπέστειλεν. ᾿Αλλ ὁ μὲν ἀνέδλεψε 
τὸ ὕδωρ δεξάμενος τοῦ Σιιλωάμ. Ὁ δὲ vov χατηγο- 
ρούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου λαὸς, μὴ πιστεύσας τῷ 


C Σιλωὰμ, ὅς ἐστιν Ἐμμανουῆλ, ἔρημος αὐτοῦ γίνε- 


ται. Καὶ ἀντὶ τῶν δύο βασιλέων, οἷς ἢγάπων, δου- 
λεύειν τοῖς ᾿Ασσυρίοις ἐχδίδονται, χαὶ τῷ νοητῶς 
τούτων ἑπάρχοντι, ὅτι τὸ ὕδωρ οὐχ ἠδονζήθησαν 
τοῦ Σιιλωὰμ ἤγουν ἀπεδοκίμασαν, κατὰ Σύμμαχον, 
κατὰ τὸ, « Λίθος ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γονίας.» ᾿Ανθ᾽ ὧν αὐτοῖς 
ἐπάξιιν φησὶ τὸ πού τε ὕδωρ καὶ ἰσχυρὸν τὸν 
᾿Ασσύριον, to ὕδατι τῷ ἡσύχῳ τοῦτον ἀντιτιθείς. 
Δόξαν δὲ αὐτοῦ, τοὺ; ὑπ᾽ αὐτὸν ἄρχοντας ἐχάλεδεν 
καὶ λαούς. ὕδατι δὲ παρεικάξειν τὸ πριῆϑος φίλον 
«j| θείᾳ Γραφῇ. Φησὶ γοῦν διὰ φωνῆς προφητῶν "1. 
« Καὶ Νινευὴ, ὡς χολυμδήθρα ὑδάτων, τὰ ὕδατα αὖ» 
τῆς.» Οὐ μενεῖ δὲ, φησὶ, παρ᾽ αὐτοῖς ἀνὴρ αἵρων x&- 
qa * τοῦτ᾽ ἔστιν ἄρξαι δυνάμενος. Τὸ δὲ “.1ῆ8ος 


D καλύψει πᾶσαν τὴν χώραν. Ὅπερ ἐπὶ Ἱερεμίον 


γέγονεν, στρατεύσαντος τοῦ Ναδουχοδονόσωρ. 


occultabit, sicut Jeremiz: temporibus, propter Na- 


0-v. Μεθ' ἡμῶν ὁ Θεός. P'róre, ἔθνη, xal fiz- 
κτᾶσθε, éxaxovcare ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. Ισχυ- 
κότες, ἡττᾶσθε. Ἐὰν γὰρ πάλιν ἰσχύσατε, πάϊιν 
ἠττηθήσεσθε. Καὶ ἦν ἂν βουλὴν βουλεύσησθε, 
διασκεδάσει Κύριος, x. τ. À. 

Τοῖς περὶ τοῦ Ἑμμαγουὴ.1 χαὶ ταῦτᾳ συνήρτηται" 


9 Psal. cxvn, 92: Mauh. καὶ, 38. 7* Nahum 
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ὃ xat δηλοῖ 60" ἡμῶν ὁ Θεὸς, δεύτερον νῦν ὑπὸ τοῦ A dicitur, iterum jam a propheta scribuntur. lu 


προφήτου λεγόμενον. Ὧ μὴ πιστεύσαντας τοὺς ἄλ- 
λους ἐλέγξας τῆς ἐχείνων ἑαυτὸν κατηγορία: ἔλευθε- 
poi, ἐξ ἑαυτοῦ xa τῶν ὁμοίων σὺν ἡδονῇ πλείστῃ, 
μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς ἀνακέχραγεν στραφεὶς πρὸς τὰ 
ἔθνη. Ταῦτα δ᾽ οὖν γνῶναι πλραχελεύεται τὸν Ἐμ- 
μανουήλ ὃν ὁ kx περιτομῆς λαὸς οὐχ ἔγνω, οὔτε συν- 


ἧκεν, ὙὝμεϊς δὲ, φησὶ, τὴν χαλὴν ἧτταν ἡἠττήθητο 


αἰχμα) ωτιαθέντες εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, δι᾽ 
οὗ τῇ; δουλείας ἐλεύθεροι τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας 
vtyf26 50s." Ἐπαχούσασθε τοῖνυν ἕως ἐσχάτου τῆς 
τῆς τῶν χαταγγελλόντων ὑμῖν τὸ Εὐαγγέλιον. « ΕἸς 
κἄσαν γὰρ τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, xal 
εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. » 
Koh, οὗ ἐν ὑμῖν δὲ ἰσχυροὶ τῷ λόγῳ xaX δυνατοὶ, νι- 
κᾶσθε τοῦ τῆς εὐσεδείας χηρύγματος " χαὶ μὴ θέλον- 
«-ε:; γὰρ ἠττηθήσεσϑε ἐπὶ ταῖς ματαίαις χατὰ τοῦ 
Θεοῦ βουλαῖς ὑμῶν ἐλεγχόμενοι, χαὶ λόγοις τοῖς ἐξ 
ἀπειλῆς λεγομένοις. Λέγοι δ᾽ ἂν ἀποθέσθα: χαὶ τὴν 
ἰσχὺν τὴν σωματικὴν, καὶ σαρχὸς ἀναλαμδάνειν 
ἀσθένειαν, ὡς ἂν ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ bv ἀσθενείᾳ τε- 
λειωθῇ. Ἐὰν δέ σοι πάλιν ἐπαναστῇ τὸ φρόνημα τῆς 
φαρχὺς, πάλιν ὑπόταξον τοῦτο τῷ πνεύματι, καὶ 
ἡ βον.1ἢ δὲ ὑμῶν καὶ ὁ .1όγος ἀργήσει, διότι ἀπειλεῖ" 
Τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν 
ἀθετήσει. δου1ὴν γὰρ ἀνθρωπίνην χαταργεῖ ὁ τῆς 
μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, χαὶ λόγον ἀνθρώπινον 
ἀθετεῖ ὁ Θεὸς Λόγος. Χρήσιμον δὲ ταῦτα λέγειν τοῖς 
«ἣν Ἐχκλησίαν διώχουσι, 


Τινὲς δὲ τὰ μὲν πρῶτα πρὸς ἔθνη χαὶ Ἰουδαίους 
εἰρῆσθαί φασιν, ἀπὸ δὲ τοῦ, ἰσχυκότες, ἡττᾶσθε, 
πρὸς Ἰουδαίους * κατίσχυσαν γὰρ τό γε ἦχον εἰς αὖ- 
τοὺς τοῦ Χριστοῦ, παραδόντες σταυρῷ. ᾿Αλλ' ἐδουλεύ- 
σαντο βουλὴν ἦν οὐ μὴ δύνωνται στῆσαι. Πῶς γὰρ 
ἂν θανάτῳ περιέδαλον τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς; Διά! 
φησιν, ἡττᾶσθε λοιπὸν μετὰ τοσοῦτον ἀνόνητον τόλ- 
μημα. Et δὲ πάλιν ἀντιστῆτε τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον 
καταγγέλλουσιν, πάλιν ἠττηθήσεσθε χολάζοντι λοι- 
τῶν τῷ χριτῇ δίχας ὑπέχοντες. Χριστοῦ γὰρ ἀναλη- 
φθέννος, xal αὐτοῖς ἐπεδούλευον τοῖς ἀποστόλοις " 
« Παραγγελίᾳ, λέγοντες, παρηγγείλαμεν μηδὲν λαλεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ, » Καί «ε Ἰδοὺ πεπληρώχατε 
τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. » Καὶ τύπτοντες 
ἐδύχουν πάλιν ἰσχύειν, ἀλλ᾽ ἐνίχων οἱ μαθηταὶ λέγον- 
ες" Διότι μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός. ᾿Ανθ᾽ ὧν ἕτισαν δίκας 
ὑπὸ Ῥωμαίων ἡττώμενοι. 


quem qui credere recusarunt, posteaquam arguit, 
seipsum crimine illorum liberans, ex se, sibique 
similibus maxima cum voluptate, converso ad 
gentes sermone, nobiscum Deus exclamat. Hzc igi- 
tur ad Emmanuelem cognoscendum, quem cir- 
cumcisus populus nec cognovit nec intellexit, ad- 
bortaniur. Vos autem, ait, przclaro isto certamine 
superari vos permittite, Christique jugum a'lmittite ; 
ut illi audientes vos ἃ servitute legis peccati in li- 
bertatem asseratis. Eos igitur ab ultimis usque terra 
finibus, qui vobis Evangelium aununtiant, audite, 
«]n omnem enim terram exivit sonus eorum, οἱ in 
fines orbis terre verba eorum **, » Item, qui viri- 
bus eloquentize confiditis, vincimini jam, et pietatis 


B przconio credite. Alioquin enim repugnantee, vano 


in Deum consiliorum vestrorum astu retecto, re- 

pressaque linguz petulantia, victi concidetis. Vult 
autem fortasse ipsas etiam corporis vires exui, e& 
carnis infirmitatem assumi, quo Dei virtus in ipnlir- 
mitate perficiatur 9, Quod si rursum insurrexerit 
in vos carnis petulantia, et ipsa rursus spiritui sub- 
jiciatur, quo consilium vestrum, cestra item irrita 

maneant colloquia. Hinc illa sunt in sacris commis : 
nationes : « Perdam sapientiam sapientum, el pru- 

dentiam prudentium reprobabo **, » Consilium 

enim mortalium destruet magni consilii angelus **,. 
Deique Verbum humana colloquia dissipabit, Qua- 

lia certe eorum auribus, qui Ecclesiam hostiliter 

prosequuntur intonare A9 sepissime, opera 
pretium duxerim. 

Sunt tamen, qui priora quidem ad gentes et. 
Judzos referri velint ; qux: autem ab eo loco, ubi, 
qui prevaluistis, vincimini dicit, Judiis attribui. 
Prsvaluerunt. enim. iu. Christum, quam maxime 
potuerunt, qui eum cruci tradiderunt. Sed consi- 
lium adversum se inierunt pessimum, quodque 
ipsi stabilirenon valeant. Qui enim vit: Auctori ἐξ. 


: Principi. vitam eripiant? Inde est, quod eos, ut,. 


post tam insignem audaciam, vínci se patiantur, 
nionet. Quod si. iis rursum, qui Evangelium pra 
dicant, repugnare pergant, iterum etiam victos 
subactosque, poenas non posse judici non dare. 
Jam enim Christo in celum recepto cum insidias 
etiam apostolis moliri, Chrisiique praedicationem» 
remorari verbis isti pergerent ; etiam atque etiain, 
« Prcepiinus vobis, ne doceretis in nomine iste ; 
Et ecce repletis Jerusalem doctrina vestra ** ; » 


cedendo denique cum superiores sibi esse viderentur; vicerunt tamen hoc uoo facile apostoli 


quod Deum secum esse proliterentur. Quod illi 
Romonis dericti. 

νατιεῖ. Οὕτω Aíy Κύριος" Τὴ ἰσχυρᾷ χειρὶ 
ἀπειθοῦσι τῇ πορείᾳ τῆς ἐδοῦ τοῦ λαοῦ τούτου 
έγοντες- Μὴ ποτε εἴπητε σχιϊηρόν». Πᾶν γὰρ ὃ 


** Psal. svi, 5; Rom. x, 18. ** Hl Cor. xii, 9. 


v, 28 


$3 [sa, xxtx, 14; 1 Cor. 1, 19. 


tameu non tulerunt. inullum , qui postea sint 2 

VuRs. 10-15. Sic dicit Dominus : Forti manu rece- 
duni a via itineris populi hujus, dicentes : Nequando 
dicatis durum. Quidquid enim loquitur populus iste, 


δι ]sa. ix, ὦ, " Act. 
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durum est, Timorem axtem ejus ne meluatis, neque A ἐὰν εἴπῃ ὁ JAaóc οὗτος σχιληρὸν ἐστί. Τὸν δὲ ρό- 


tonturbemini, etc. 


1342 Sermonem hunc adversus incredulos, vel 
Judieos, ut volunt quidam ; vel cos, ut putant alii, 
qui gentium nomine. intelliguntur, apparet insti- 
tuere. Est. vero fortis manus, ipsa Dei virtus δ’ 
rerum omnium opifex ; nimirum Filius, per quem 
omnia facta. sunt. δ΄. qui mortem. superavit; qui 
Satanz vires attrivit ; qui. infernum depradatus 
est ; qui genus humanum ad iminortalitatem re- 
novavit ; qui reluctantes Judacos, a quibus Emma- 
nuelis nomine nunquam admissus est, non habuit 
modo : sed et omnes eos etiam, quotquot de z;entiuia 
numero fi lem amplecti recusarunt. Dupliciter enim 


ad Dei agnitionem ducimur : vel cum naturalibus usi B 


noliliis, ex creatis rebus ad earum auctorem et 
opificem ascendimus : vel cum legis doctrina ins- 
tructi eamdem amplectimur. At. omniao isti, nec 
fortis manus operibus, quantumlibet Domini dexte- 
ram esse in fortitudine maguificatam, celos deinde 
eadem  stabilitos Seripturis testatum videfent *f, 
filem adhibere; nec tiam ipsum, quai se esse 
testatur, insistere voluerunt. Quanquam alioquin 
via nomine, legalem vitze iustituen lie rationem in- 
tellexisse videri queat ; cum legis doctoribus caci- 
tatem Dominum exprobrasse palam 511. Scribitur 
przterea : « In via mandatorum tuorum delectatus 
suni **, » Deinde: « In. via tua vivam *9, » [tem, 
« Beati. immaculati in. via **. » Sunt igitur ista 
jure de gentibus usurpata. Quod si ad Judios refe- 
ras, per defectum dicantur necesse est; ut sit : Et 
ab aubulantibus viam itineris non. rectam οἱ Do- 
minieam, recedunt : nimirum, ut populus iste re- 
cessisse intelligatur, cujus personam uon ita pri- 
dem assumens, nobiscum Deus usurparat : quo vix 
nomiue, despecta legis umbra, Evangelium signi- 
ficetur. Ei autem, quie per defectum. est Syuinia- 
chi astipulatur iuterpretatio, que ait: Et dizit Do- 
sinus ad me, (aNquam in forli manu etiam me 
recedere [ecit, A93 ne in hujus populi via ambula- 
rem ; dicens : Non dicetis : Conjuratio ; quidquid dicit 
populus hic, conjuratio est. Innuit vero se propheta 
propria Dei manu, ne eamdein. viaui teneret cum 


6ov αὑτοῦ οὐ μὴ φοδηλῆτς, οὐδὲ μὴ ταραχθῆτε, 
x. t. λ. 

Τὸν παρόντα λόγον πρὸς τοὺς ἀπειθοῦντάς φησιν" 
χατὰ μέν τινας, Ἰουδαίους * χατὰ δέ τινας, ἐθνιχούς " 
χεὶρ δὲ ἰσχυρὰ, fj δημιουργιχὴ τῶν ὄντων ἁπάντων 
δύναμις, ὁ δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονεν, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
ὁ xai χαταργήσας τὸν θάνατον, συντρίψας τε τὸν 
Σατανᾶν, xoi σχυλεύσας τὸν ἅδην, καὶ πρὸς ἀφθαρ- 
clav ἀνακαινίξζων τὸ γένος, ᾧπερ ἀντέστησαν "lou- 
δαῖοι χληθέντες χαὶ μὴ δεξάμενοι τὸν Ἐμμανουήλ. 
Ἔτι δὲ xal ὅσοι τῶν ἐθνῶν παρέμειναν nphe τὴν 
πίστιν ἀσύμδατοι. Διχῶς γὰρ ἐπὶ Θεοῦ γνῶσιν ἀγό- 
μεθα, f) φυσικαῖς ἐννοίαις χρτσάμενοι, διὰ τῶν 
χτισμάτων γινώσχοντες τὸν Δημιουργὸν, ἣ διὰ τῆς 
τοῦ δοθέντος ἡμῖν νόμου διδασχαλίας " οὗτοι δὲ οὔτε 
τοῖς ποιήμασι τῆς ἰσχυρᾶς χειρὸς ἢχολούθησαν, 
περὶ ἧς εἴρηται, Ἡ δεξιά σον, Κύριε, δεδόξασται 6» 
ἰσχύϊ, xat, Ἐγὼ τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν οὖρα- 
νόν "οὔτε τῇ ὁδῷ. Αὐτὸς δέ φησιν Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός. 
Ἢ πορείαν λέγει τὴν ὁδὸν τοῦ βίου τὴν νομιχὴν, 
ποῦ Κυρίου τυφλοὺς ὁδηγοὺς τοὺς διδασχάλους τοῦ 
νόμου προσαγορεύοντος. Εἴρηται δέ" « Καὶ ἐν τῇ ὁδῷ 
τῶν μαρτυρίων cou ἐτέρφθην.» Καί « Ἐν τῇ ὁδῷ σου 
ζήσομαι. » Καί" ε Μαχάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ. » 
Ταῦτα μὲν οὖν ὀρθῶς πρὸς Ἕλληνας εἴρηται. Εἰ δὲ 
πρὸς Ἰουδαίους ἢ τ xav ἔλλειψίν ἐστιν ἵνα f, καὶ 
toi; βαδίζουσιν ὁδοῦ πορείαν οὐ τὴν εὐθεῖαν xaX cu. 
Κυρίου. ᾿Απειθήσαντος "vovv τοῦ AacU τούτου, 
φησὶν, οὗ τὸ πρόσωπον ἀναλαθὼν ἀρτίως ἔφασχεν, 
4:50" ἡμῶν ὁ Θεός " ἵνα πορείαν λέγει τὴν εὐαγγε- 
λικὴν τῆς ἐν νόμῳ παρεωραμένης axid;. Ἢ Συμμά- 
you δὲ ἔχδοτις τῇ ἐξηγήσει τῇ χατ᾽ ἔλλειψιν μαρτυ- 
pet. Φησὶ γὰρ τάδε" Εἶπεν Κύριος πρὸς μὲ ὡς ἐν 
κράτει τῆς χειρὸς καὶ ἀπέστησέν μὲ μὴ xopsos- 
σθαι τῇ ὁδῷ τοῦ 1αοῦ τούτον, Aéyur* Οὐχ ἐρεῖτε, 
ἄγταρσις. Πᾶν ὃ ἐὰν εἴποι ὁ λαὺς οὗτος, ἄνταρ- 
σις. Φησὶ 85, ὡς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ Αύριος ἐπιλ. δόμε- 
yo; ἀπέστησε τὸν ἑαυτοῦ προφήτην tyi, τοῦ μὴ τὴν 
αὐτὴν ὁδὸν βαδίξειν τῷ ἀπίστῳ τούτῳ λαῷ, μὴ πι- 
στεύσαντι τῇ προφητείᾳ τοῦ ἐπιχαλέσασθαι τὸν Ἐμ- 
pavoufj. Οὗτοι μὲν γὰρ ἄνταρσιν ἡγοῦνται τὴν 
ὑμετέραν ἐξ αὑτῶν ἀναχώρησιν. Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐρεῖτϑ 
τοῦτο, Κατὰ δὲ τοὺς Ἑδδομήχοντα" Μὴ εἴπητε, 


impio populo, qui prophetize fiJem de Eumanuele D φηοὶ, σκιηρὸν εἶναι τὸν «όγον, ὥσπερ οὗτοι ve- 


invocaindo negaret, esse revocatum : quia conjura- 
tionem. illi suum ab eis secessum arbitrentur. At 
vos nihil ejusmodi, ait, dicatis. Quod si ad Septua- 
ginta attendas, erit: Ne sermonem | durum more 
is'orum, qui fugieudam deserendamque hujusce po- 
puli viam. suadere conantur esse dicalis. Sin ideo 
rursum, quod a vobis defecerunt, insidias mo- 
Eantur ; ipsos nequaquam, sed Deum solum (imete. 
« Initium enim. sapientize timor Doinini * : » quo 


Ὁ .-- 


δ 1 Cor. 1, 91. 077 Joan. 1. ὅ. δ Fs. tvi, 103. 


€x, 10. 


μίζυουσιν τὸν περὶ τοῦ δεῖν ἀποστῆναι τῆς τοῦ 
λαοῦ τούτου πορδξίας" κἂν ἔπιδονλεύοιεν ὡς ἀπο- 
στάντες ὑμῖν, αὐτοὺς μὲν μηδαιλῶς, τὸν Θεὸν δὲ μό- 
νον “οδεῖσθε. Ἀρχὴ γὰρ σοτίας φόζος Κυρίου. Δι" 
οὗ πᾶς ὁ ἐξ ἀνθρώπων ἐλαύνεται φύδος, Καὶ τότε 
λοιπὸν ἔσται σοι εἰς ἀγ'ασμα μηχέτι δεομένῳ σωμᾶ" 
τιχοῦ τινος ἁγιάσματος. Οὕτω δὲ τὸν παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐχάλουν συνξατῶτα viov, xal τούτου τὰ ἐνδοτάτος 
Αὐτὺς οὖν ἀγιάσει σε [ύριος, ἐὰν ἔστ, π:ιποιθὼς 


5 Psal cxviu, 2, 59 ibid. o3. “ιν 4.1. ** leal. 
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ἐπ᾽ αὑτῷ, κατὰ ὃ τοὺς νοήσαντα; λαὸν λέγεσθαι τὸν A solo humanus oninis metus abigitur. Tumque erit 


πιστὸν xal μετὰ τοῦ ,χροφήτου ταττόμενον, ὅγε» 
ἔλεγεν, μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός ^ νοητέον τὸ, μήποτε st- 
πητὸ σχιϊηρὸν, ὅτι σκιηρὸς Ἰουδαίοις ἐδόχει τῶν 
ἁγίων ἀποστόλιυν ὁ λόγος, μὴ ἀνεχομένων ἐμμένειν 
τῇ τοῦ νόμου σχιᾷ. Τοῖς οὖν ἀποστόλοις παραχελεύε- 
«at μὴ δεδιέναι τῶν ἐν νόμῳ τὸν οόθδον, εἶναι δὲ 
μάνον θεοσεύεῖς. “Ἥτουνα ὅτε φοδουμένων αὐτῶν 
προεχροῦσαι Θεῷ, εἰ τὴν νομιχὴν διώθοιντο λατρείαν 
τῷ Σιοτῆρι πειθόμενοι τὴν σχιὰν χαταλύοντι. Διόπερ 
θΘεγυν" « El ἣν οὗτος παρὰ Θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, οὐχ 
ἂν ἕλυς τὸ Σάδδατον. » "Yyel; χαίπερ ἐξ αὐτῶν by- 
τες, μὴ τοῖς αὐτοῖς ὑποφέρεσθε có6oic. ᾿Αγιαξέσθω 
&& μᾶλλον παρ᾽ ὑμῶν ὁ τῆς δόξης Κύριος, τοῦτ᾽ ἔστι 
Χριστός. Κατὰ δὲ τοὺ; οἱοιλένους πρὸς τοὺς ὃξ ἐθνῶν 
ἀπιστηῦντας εἶνσι τὸν λόγον, μὴ πειθομένους μὴτε 
φυσιχῷ νόμῳ μήτε γραπτῷ " λέγοι àv, ὡς οὐ χαρτε- 
ροῦπι τὰ προστάγματα τῇ; ὁδοῦ τοῦ λαοῦ, τὸ σκιϊη- 
pór τῶν διατεταγμένων μὴ φέροντες, χαθὰ χαὶ Ἰου- 
6aio: δυσανα:χετοῦντες πρὸς τὰ τοῦ Κυρίου διδάγ- 
ματὰ ἔλεγον, Σχληρός ἔστιν ὁ λόγος οὗτος, τι; δύ- 
vatat αὐτοῦ ἀχούειν; Zx.inpór γὰρ πόρνῳ τὸ σω- 
φρονεῖν, χαὶ τοῖς ἐν χαχίᾳ τῆς ἀρετῆς ὁ ζυγός. Ἡ μὲν 
Ὑὰρ τῷ λείῳ δελεάξει τῆς ἡδονῇ " τὴν δὲ περιποιοῦ- 
σιν οἱ πό.οι. Ὅθεν ἡ μὲν τὸ πλεῖστον, ἡ δὲ βραχεῖς 
ἄγαν ἔχει τοὺς ἐραστὰ; λέγοντας, Διὰ τὸν λόγον τῶν 
χειλέων sou ἐγὼ ἐφύλαξα 6099; σχληράς. Οἱ xol 
ποριυόμενοι ἐπορεύοντο xal ἔχλαιον βάλλοντες τὰ 
σπέρματα αὐτῶν. Σπέρμα γὰρ αἱ νῦν θλίψεις τῶν 


tibi in. sanctificationem, cum nulla corporis am- 
plius postulabitur sanctificatio. Sic enim suumipst 
ten plum, cum staret adhuc, ct qux erant in eo 
penetralia nuucupabant. Te igitur demum sanciifi- 
cabit Dominus, cum fide ipsum fueris ampiexatus. 
Verum enin.vero si in eorum sententiam descen- 
das, qui fidelem populuin cum propheta conjunctum, 
aquo nobiscum Deus dictum sit intelligi arbitran- 
tir: nequaquam. durum  dixeiitis, ideo usurpari 
fatearis necesse est, quod eorum sermo Judxis, 
quos in legis umbra remanentes ferre non poterant 
apostoli, durus videretur. Apostolos igitur legalium 
metum pouere, et divino solum studere cultui adhor- 
tatur : niinirum, qui in Dei offevsiouein incurrere 
vererentur, si repudiato legis cultu, Salvatoris 
fidem, a quolegis umbra dissipatur amplecteren- 
tur, llinc est illud Judzorum: « Si esset hic liomo 
a Deo, non Sabbatum solveret , » Vos. igitur, 
elsi ex iisdem estis, videritis, ne codem metu 
perterriti succumbatis. Quin potius, ut glori:e θυ- 
minum, id est Cliristum sanctificetjs. Quod si corum 
opinionem amplecteris, qui ad impias gentes ser- 
mones referri putant, quz? se nulla vel natura lege, 
vel scripta persuaderi patiuntur: in eos fortasse, 
tanquam qui demonstratam populo vicm, ejus 
asperitate A9/& deterriti, minus patienter ferent - 
dictum videri queat : queimadiodum — Judzis 
constat, qui Dowini docirina offensi, durum esse 


μελλόντων εἰσὶν ἀγαθῶν. ᾿Αποτρέπουσιν οὖν οἱ &0ve- C. illiuá. sermonem, nec cujusquam auribus ferri 


xoi τὸν Aaóv, xat ex Anpá μὴ λέγειν αὐτοῖς ὀχνοῦν- 
tee * προσιέναι πάλαι μὲν τῷ νόμῳ, νῦν δὲ τῇ πίστει, 
τοῦ μὲν τὸν ζυγὸν, τῆς δὲ τὴν πολιτείαν οὐχ ὑποφέ- 
porso* πρὸς o0, φησι * Τὸν ρόδον αὑτῶν μὴ φο- 
ἔεῖσθε, δηλαδὴ τῶν ἀρετῶν. Ἢ xal μεταστρέψας 
πρὸς τὸν λαὸν ἀποτείνειαι, ὡς ἐκεῖνοι μὲν ταῦτα περὶ 
ὑμῶν ἐπειλήφατιν, τὴν πρὸς ὑμᾶ; ἕνωσιν διὰ τῶν 
νόμων φοθδούμενοι, ὑμεῖς δὲ τὰς παρ᾽ αὑτῶν ἐπιόδου- 
λὰς μὴ ταράττεσθε. Ἔστω δέ σοι φόδος ὁ Κύριος. 
Μέγα δὲ πρὸς τελείωσιν πεπαιδευμένως φοθεῖσθαι 
καὶ μὴ εἶναι ψοφοδεεῖ;. Περὶ ὧν φησιν ὁ Δαδίὸ " 
« Ἐχεῖ φοδηθήτονται o6 ᾧ οὐχ fjv qó6oz. » Ἐχεί- 

νου τοίνυν τὴν παρουσίαν ἐχδέχου" ἐχείνου φοδοῦ τὸ 

χρίτῆριον, xal τὴν ἐ5,, YT, μετ᾽ ἀγγέλων παρου- 
σίαν. Ἐὰν γὰρ ἧς πεποιθὼς ἐπ’ αὐτῷ,οὐ προσχόψεις, 
ὡς «1ἰθῳ προσχόμματος, καὶ πέτρᾳ σκανδάλου. 
Ol* γὰρ τυφλοὶ προτπταίουσι λίθοις, σφαλεροί τε τὰς 
βάπεις περιολισθαίνουσι πέτραις, οὕτως ὁ τυφλὸς 
τὴν Ψυχὴν, χαὶ μὴ διὰ τῆς τῶν Γραφῶν διδασχαλίας 
ἐπιγνοὺς τοῦ Κυρίου τὴν παρουσίαν, τῷ εὐαγγελιχῷ 
χηρύγματι περιπταίει xal οχανδαλίζεται λέγων " 
« Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Mosi) λελάληκεν ὁ Θεὸς, τοῦτον 
δὲ οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. » Καὶ προσχκόψαντες 
οὗτοι τῷ λόγῳ πεπτώχασιν " τοῖς δὲ πεπιστευχόσιν 
** Joan. ix, 16. 


** joan. vi, ΟΊ. 45 Pszl. 


xvi, 4. 


posse conquerebantur δ᾽, Est enim scortatori dura 
valde temperantia, durum etam sceleratis virtutis 
jugum ; quippe qui blanda voluptatis esca capian- 
tur, cum nounisi per laborum difficultates ad 
virtutem pateat aditus. Unde fit. ut honestatem 
pauci, voluptatem infiniti sectentur anatores, qui 
propter verba labiorum tuorum , Domine, vins 
duras custodisse se ** ; qui item, euntes ivisse 86, 
et flevisse mittentes semina sua 5, dicere queant. 
Semina enim futurorum bonorum exsistunt, quibua 
nunc exercemur, calamitates. Populum ergo gentes 
averlunt neque durum esse ipsis dicere verentur, 
olim quidem ad legem accedere, nunc autem ad 
fidem ; quae neque illius jugum, neque istius insti- 
tutum subire voluerunt, Haque ad populum sic ait* 
Timorem eorum ne metuatis, ut virtutes significet. 
Aut certe in populurn, conversa ad ipsum oratione, 
invehitur; tanquam eam quidem illi de se genti- 
bua opinionem prebuerint; unde secum coire le- 
gibus vereantur ; neque tamen eorum insidias, sed 
Deum ipsum esse. metuendum, Est vero magnum 
quid ad perfectionem, sciteliberaliterque metuere; 
nec ad quemlibet strepitam  consternari, quale si- 
gnilicatur bis verbis apud Davidem: « Illic formi- 


** Psal. cxxv, 6. 


" VARLT, LECTIONES. - 


Ρ,Ρ. ὃς γε, ἣ ὅτι. Te. δηλονότι. 


rop ὀχνοῦντας. 


ν ἐπὶ γῇ yp. ὡς, 


1957 PROCOPII GAZ/£I 1958 


dabunt, ubi non est timor *'. » ll/ius igitur adven- A dyí(acpa γίνεται, ἀλλ᾽ οὐ πέτρα oxayód.Aov διὰ τῆς 
tum expeiito. lilius judicium et presentiam in. &x Παρθένου χυήσεως ὁ "Eppatvoufj. 

terra cum angelis . níetuas. δὶ enim ipsum fide fueris amplexatus; non offensionis lapidem, non aed 
petram scandali offendes. Non aliter eniin. quam | qui oculis. privati, vel gressu titubante, ambelant, 
perszpe in saxa offendunt: sic qui mentis czecitate laborat, aut qui, neglecto Scripturarum — studio, 
Domini adventum ignorat, ad Evangelii pr«conium offendit ille, et scandalizatur, dicens : « Nosscimus 
quia Mosi locutus est Deus: at istum unde sit, ignoramus **. » Illi igitur ipsi suut, qui ín. verbutn 
impingentes lapsi sunt: cum credentibus sanctificatio, non petra scandali natus 13} ex Virgine 


Emmanuel exstiterit. 

Nec alia sunt, qu:e Paulus docebat, cum eumdem 
esse λυ εἶθ quidem scandalum, gentibus autem 
stultitiam diceret **. Et rursum cum [sraelem se- 
ctando legem justitis, ad legem non pervenisse 


ideo dicit, quia non ex (ide, sed quasi ex operibus . 
Sicut p γέγραπται * « Tou τεθῆναι ἃ ἐν Σιὼν λίθον mpoaxóp- 


legis **, offendit in lapidem offensionis , 
scriptum est: « Ecce pouo in Sion lapidem offen- 
sionis, et petram scandali: et omnis qui credit in 
euin, non confundetur ἢ. » Sumpsit igitur ex hoc 
loco Apostolus, quod lapidem offensionis, et petram 
scandali, dixit, Quod autem. sequitur : « Et omnis 
qui credit in eum mon confundetur, » ex alia 
ejusdem prophetia parie sumptum est, ubi im 
hec verba scribitur : « Ecce pono in Sion 
lapidem angularem, electum, pretiosum, et qui 
«redit in ipsum non confundetur "*. » ldem vero 
Cliristus aliis quidem sanctificatio, alis vero 
offendiculum exsistit . Et fortasse offensio est gen- 
tibus ipsis praedicationis stultitia, quasap'entiam 
querunt judeis autem petra scandali, qui signa 


Ταῦτα xa Παῦλος ἐδίδασχε, λέγων Ἰουξαίοις μὲν 
σχάνδαλον, ἔθνεσι Bk μωρίαν. Καὶ πάλιν, Ἰσραὴλ 
μὲν διώχων νόμον διχαιοσύνης, εἰς νόμον οὐχ ἔφθασε" 


διὰ τί; ὅτι οὐχ Ex πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων νόμου 
προσέχοψεν τῷ JA0« τοῦ προσκύμματος, καθὼς 


ματος, καὶ πέτραν σχανδάλον, καὶ { πᾶς) ὁ πιστεύων 
εἰς αὑτὸν οὐ χαταισχυνθήσεται. » Τὸ μὲν οὖν Mor 
προσκόμματος καὶ πέτραν σχανδάνου ἐντεῦθεν 
εἴληφεν ὁ ᾿Απόστολος, τὸ δέ “ε Ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
οὐ χαταισχυνθήσεται " » ἐξ ἑτέρου τῆς προφητείας 
μέρους, ἐν ᾧ λέλεχται" € Ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον 
ἀχρογωνιαῖον, ἐχλεχτὸν, ἕντιμον. Καὶ ὁ πιστεύων 
εἰς αὐτὸν ob χαταισχυνθήσεται.» 'O αὐτὸς δὲ Ko- 
pios", τοῖς μὲν ἀγίασμα, τοῖς δὲ χρόσκομμα vlve- 
«αι. Καὶ πρόσκομμα μὲν ἴσως “Ἕλλησιν τοῖς σηφίαν 
ζητοῦσιν, ἡ μωρία τοῦ χηρύγματος " Ἶουδαΐοις δὲ 
ζητοῦσι σημεῖα, πέτρα σκανδάλου. Ἡμῖν δὲ τοῖς 
μὴ ζητοῦσι λογιχαῖς ἀποδείξεσι τὴν τοῦ χηρύγματος 
ὑποδάλλειν ἁπλότητα, μήτε διὰ σημείων ἐχπειράζο"- 


postulant. Nobis autem (qui evangelicse praedica- € σι τὴν ἀλήθειαν, Χριστὸς θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ 


tionis simplicitatem vel logicis metiri demonstra- 
iionibus, vel signis de veritate periculum facere 
nunquam conati sumus) Christus Dei virtus, Dei 
item sapientia **, 1n quo. autem domus Jacob me- 
minit, Judzos intelligit, quos multa in Christum 
amentia laborantes, iis fore non dissimiles asse- 
rit, qui venatorum Jaqueis capti, et in foveas delapsi 
ad cxzdem servantur. Appropinquabwnt, ait, omni 
concuiere valenti, omnibus ipsi viribus destituti, 
nec fidelium in morem dicere valentes: «Fortitwedo 
mea et laus mea Dominus ?*. » Capientur enim 


Israelitarum quotquot adversus visihiles invisibi-' 


lesque hostes securos esse se arbitrati, in id, quod 
petitur, auxili fiduciam collocare noluerunt. Est 
enim Deus suum in Jerusalem studéum testatus 
bis verbis: « Ego ere illà imwrue ignis in circui- 
tu"; sed translato 2d gentes graiia, ex quo in 
Christum saevitiam exercuerunk, hostium prada 
direptionique patuerunt. Sic autem habet δ. προ} 
interpretatio: Iu lapidem offensionis, el in petram 
126 ruine duabus domibus Israel, in. laqueum εἰ 
in scandalum habitantium | Jerusalem. Uli yer duas 
domos, cum cxteris interpretibus principes ipsos 
el subditos signifieavil, utgentem universam com- 


48. Joan. ix, 99. 


«1 » 
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73 | Cor. s, 24. 
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T9 7 char. 1t, 9. 


"e Ron. ix. 31, 52. 


σοφία. Τῷ δὲ οἵχῳ "Iaxi6, tol; Ἰουδαίοις, φησὶν, οὗ 
πολλὴν χατὰ Χριστοῦ νοσήσαντες τὴν ἀπόνοιαν, ἔσον. 
ταν προσεοιχότες τοῖς ἐν παγίδι πεσοῦσιν καὶ 
τεθηρευμένοις εἰς ὄλεθρον, χαὶ τοῖς ἐν κοιλώμασι, 
τοῦτ᾽ ἔστιν τοῖς εἰς βάθρον ὠλισθηχόσιν, Ἐγγιοῦσε' 
δὲ, φησὶν, παντὶ χατασείειν εἰδότι, μηδεμίαν ἰσχὺν 
χεχτημένοι, κατὰ τοὺς πιστοὺς εἰπεῖν μὴ δυνάμενοι" 
€'H ἰσχύς μου χαὶ ἡ ὕμνησίς μου ὁ Κύριος. » ᾿Α2ώ- ᾿ 
corta: γὰρ οἱ ἐξ Ἰσραὴλ ὅσον μὲν ἧχεν x εἰς ἐπι- 
χουρίαν τὴν ἄνωθεν, ὄντες ἐν ἀσφαλείᾳ πρὸς τοὺς 
αἰσθητοὺς xal νοητοὺς πολεμίους. Φησὶ γὰρ περὶ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ ὁ Θεός" « Κἀγὼ ἔσομας αὐτῇ τεῖχος 
πυρὸς χύχλοθεν. » Τῇ δὲ el; Χριστὸν παροινίᾳ τοῖς 
ἐχϑροῖς γεγονότες Y εὐάλωτοι, εἰς τὰ ἔθνη μετελθού- 
σης τῆ; χάριτος. Ὁ δὲ Σύμμαχός φησιν" Elc Aio» 
προσχόμμαξος, καὶ εἰς πέτραν πεώματος, toic 
Óv6 οἔχοις Ἰσραὴ.1, εἰς παγίδα, καὶ εἰς σκάνδα- 
(ἴον τῶν οἰχούντων Ἱερουσα.λήμ. Δύο δὲ οἴχους 
φησὶ, τόν τε τῶν ἀρχόντων xal τὸν τῶν ἀρχομένων, τὸ 
πᾶν ἔθνος δηλῶν. Καὶ οἱ λοιποὶ δὲ, τοὺς δύο οἴκους 
ἐξέδωχαν. Διὰ τοῦτο δὲ, φησὶν, ἀδυγατήσουσιν ἐν 
αὑτοῖς ποιλιλοὶ, δῆλον à ὅτι γέγονεν αὐτοῖς εἰς 
Al8ev προσκόμματος. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ἐγγεοῦσιν, 
Σύμμαχος ἐξέδωχεν, Καὶ παγιδευθήσονταε καὶ 
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συλι:ηφθήσονται. Τὸ δὲ, ἄνθρωποι ἐν ἀσφαλείᾳ, A prehenderet. Erunt itaque, ait, inter ipsos mfirmi 


περιττὸν, xal ὠδέλισται. 


permulti: nimirum, quod in lapidem offensionis 


iHis exstitit. Pro quo autem: Avpropinquabun! legimus, irretieniur, et capientur extulii. Symma- 
chus. Denique verba illa: Homines qui sunt in securilate, supervacua sunt, et ideo obelo jugulata. 


ιἰς-ἰη΄. Τότε φαγεροὶ ἔσονται ol σφραγιζόμεγοι 
τὸν νόμον τοῦ μὴ μαθεῖν. Καὶ ἐρεῖ" Μεγῶ τὸν 
ϑεὸν τὸν ἀποστρέγψαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ οἴκου "Jaxo6 , καὶ πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ av- 
τῷ, X. t. À. 

Τὸν πρῶτον στίχον ὁ Σύμμαχος οὕτως ἐξέδωχεν * 
Δῆσον μαρτύριον, σφράγισαι τὸν νόμον ἐν τοῖς 
διδακτοῖς μου οἷς xai τὰ ᾿Αχύλου συνάδει. Τότε δὲ, 
φησὶ, μετὰ τὸ συμθῆναι τὰ εἰρημένα τοῖς δύο οἴχοις 
τοῦ "Jopat)A " τότε δῆσον τὸν νόμον. Οὐχέτι γὰρ 
χρεία τοῦ Muüséog νόμου, οὐδὲ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 


Vens. 16-18. Tunc manifesti erunt. qul obsignant.| 


. legem, ut non discant. Εἰ dicet : Exspectabo Deun, — 


qui averlit faciem suam a domo Jacob, et. confisus 
ero ei, elc. 


Primum versum sic. reddit Symmachus: Liga 
testimonium, obsigna legemdiscipulis meis, quibus- 
cum et ipsa etiam Aquilae consentit interpretatio, 
Tunc autem, ait ; id est, postquam quz dicta sunt 
duobus domibus lsrael evenerint; tunc, inquam, 
legem ligato. Neque enim ulla tum vel Mosaic 


μαρτυρίων, τῆς χαινῇς παραδιδομένης διδασκαλίας B legis, vel emendicatorum ab ea suffragiorum erit 


τοῖς διδαχτοῖς αὐτοῦ, tol; ἐξ ἐθνῶν χεχλημένοις, οἵ- 
τινες φανεροὶ ἔσονται σφραγίζονγτες tór γόμον' τοῦ 
μὴ μαθεῖν αὐτὸν, οὐχ ἔτι ὄντα χρήσιμον τῇ παραϑέ- 
σει τοῦ χρείττονος, "Ap' οὖν ἀφεξόμεθα τῶν νομιχῶν 
ἀναγνωσμάτων Χριστοῦ λέγαντος * « Διὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, ὅτι πᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασι- 
λείς τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός ἔστι πλουσίῳ ἀνθρώπῳ, 
ὅστις ἔχδάλλει ἐχ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ χαινὰ xaX πα- 
λαιά. » 

Οὐχ οὖν, οὐ χαθάπαξ, τὴν δὲ σωματιχὴν ἐχδοχὴν 
αὐτοῦ παραιτούμεθα. Τινὲς δὲ διαδάλλεσθαι διὰ τού- 
τῶν φασὶ τοὺς τῷ θείῳ νόμῳ τὰς ἀχοὰς ἀποχλείοντας, 
οἵ καὶ σῳραγίζεσθαι λέγονται, τῇ μορφῇ τοῦ ἀντι- 
xs:pévou ἑαυτοὺς ὁμοιώσαντες, μὴ θέλοντες ἐν ἕαυ- 


φοῖς μορφωθῆναι Χριστόν. Προτιμῶντες δὲ τοῦ ἐπ- C 


οὐρανίου τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ ὁ 
νόμος τῇ ἀσαφείᾳ τῶν ῥημάτων ἐσφράγισται διὰ 
νοῦ γυμνασίαν οὕτω παραδοθείς. Ὁ δὲ μὴ τῇ μελέτῃ 
λῦσαι τῆς ἀγνοίας ἐπιχειρῶν τὸν δεσμὸν σφραγίζειν 
αὐτὸν λέγεται. Ἐστφφράγιζον καὶ Ἰουδαίων οἱ διδάσχκα- 
λοι προφάσει τῆς χατὰ τὸ γράμμα τηρήσεως οὐχ 
ἀποχαλύπτοντες τὰ ἐν τῷ βάθει μυστήρια. Περὶ ὧν 
φησιν ὁ Σωτὴρ, ὅτι "ἤρατε τὰς χλεῖς, xal οὔτε αὐτοὶ 
εἰσέρχεσθε, xai τοὺς δυναμένους εἰσελθεῖν χωλύετε, 
Ὃ δὲ τοιοῦτός φησιν Ἰουδαῖχός * Μενῶ * τὸν Θεὸν 
φὸν ἀποστρέψοντα, xal τὰ ἑξῆς. Λέγει δέ“ Οὐ δέχο- 
μαι τὸν Ἑμμανονὴλ, εἰ xaX νῦν ἀγχαταλέλειμμαι" 
μενῶ δέ ποτε τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ Θεοῦ τοῦ νῦν ἡμᾶς 
ἀποστραφόντος. Κατὰ δὲ τὴν προτέραν ἐξήγησιν, 
οἱ εἰς Χριστὸν ἠλπικότες ταῦτά φασιν, τὸν μὲν νόμον 
ἀποστρεφόμενοι, τὴν δὲ τοῦ Χριστοῦ περιμένοντες 
χάριν, ὡς ἂν αὑτῶν ἀγίασμα γένηται" χατὰ τό" 
« Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, xal προσέσχεν 
pot. o[ Ὑπομένει δὲ Κύριον] ὃς καὶ χαρτερεῖ τὰ δο- 
χοῦντα Θεῷ, xal τοὺς ὑπὲρ εὐσεδείας ἀγῶνα; ἀνέχε- 
ται, στάσιν ἐν θεῷ ποιούμενος ἀσφαλῇ, διὰ τοῦ 8λέ- 
tV, ὡς ἀπεστράφη Θεὸς τοὺς ἠπειθηχότας αὐτῷ. 
Τινὲς δὲ ὁ οἱ ταῦτα λέγοντες" διδάξει τὸ τοῦ Μονο- 
Ὑενοῦς πρόσωπον εἰσαχθὲν xal λέγον περὶ αὐτῶν" 


necessitas, eum recentis disciplina vocatis geuti- 
bus fict promulgatio, quz& quidem manifeste erunt 
legem obsignantes, ne discant; eam scilicel, qua 
nihil amplius, si cum przstantiori conferatur, 
habeat utilitatis. A legis igilur abstinebimus lectione, 
quando Christum dixisse constat: 187 « Ideo 
omnis scriba doctus in regno calorum, similis 
est homini patrifamilias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera 15. » 

Nequaquam profecto, nequaquam omnino : sed 
carnalem legis sensum aversabimur. Non desugt, 
qui eos hic argui existimant, qui legi divinz aures 
suas obturarunt ; unde et signari ipsi, quia adver- 
sario fleri similes magis, quam Christi formam in 
cordis penetralibus gerere, terrenamque imaginem 
celesti przferre voluerunt. Est autein lex ipsa per 
se verborum obscuritate, ad exercendas ingenii 
vires, veluti sigillo obsignata, cujus qui ignoratz 
difficultatis vinculum solvere nou eouetur, obsignare 
ipsum merito dixeris. Obsignabaut porro et eam 
Judieorum magistri, cum elementari observatione 
conteuti, bac specie demersam in fundo mysterio- 
rum gravitatem scrutari, et in apertum proferre 
non conabantur. 1n quos illa sunt Salvatoris Τ7, 
ubi eos clavem quidem habere, non. niodo. autem 
non ingredi, sed volentes aditu etiam probiheroe 
conqueritur. Quorum qui mares isiitatur, Judaico 
more sic ferme loqui videtur: Exapectaho Deum, 


D qui avertit, etc., eodem plane sensu ac si diceret : 


Eumanuelem, quantumvis nunc deseror, non ad- 
niitlo tamen ; sed. avertentis nos Dei futuram tan- 
dem aliquando visitationem exspectabo. Sin autem 
priorem interpretationem sequamur, igtà eorum 
verba fuerint, qui lege pesthabita in Christum 
spes suas collocare, ejusque gratiam retinere, 
quo in sanctificationem ipsis cederet, satis esse 
duxerunt ; quale est illud : « Exspectans exspe- 
ctavi Dominum, οἱ intendit mihi 75, » Dominum 
vero ii exspectare dicuntur qui, qua Deo placen!, 
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torti animo tolerant, ne^ oblata pro retigione cer- A,I800. ἐγὼ xal τὰ παιδία à μοι ἔδωκεν ὁ θεός - ἃ 


tamina refugiunt, hoc uno fidem in eum voboran- 
tes, quod incredulos a se ipsum arertisse videant. 
Neque vero celandum est, exsistere nonnullos, 
qui personam hic Unigeniti induci velint, deque 
ipsis in hzec verba dicere : Ecce ego el pueri, quos 
' dedit mihi Deus, qux ἃ l'aulo eiiam in eam, quie 
exstat ad llebizeos Epistolam, relata sunt ?*, Sunt 
enim Judaici pueri, qui ex taris et feminsz con- 
cubitu 138 nascuntur. At quos tanta. dignatur 
appellatione Dominus, cosdem certe neque ex 
sanguine, neque ex voluntate carnis, sed ex Deo 
nasci oportet *9 : quippe qui non secundum car- 
nem geniti, sed Deo ilii largiente tales sint filii in 
lucem editi, lloc ipso enim quod Deus est, om- 
nium quoque natura Dominus est, nec amplius 
quidquam ad Mosis leges attendit. Puerorum au- 
tem nomine, eos, qui fidem amplexi sunt, veluti 
spiritu renatos, et veterem hoimiuem exutos, in- 
telligil : morum nimirum simplicitate praditos, 
malique expertes; et. qui, superatis rudibus Scri- 
pure elementis, lacte amplius non egent; sed 
mysteriorum capaces solido jam adultorum cibo 
vescuntur *,. At ex quo nobis etiam, Abba, pater, in 
spiritu per eum iuclamare datum est **, fratres. ab 
ipso jam nuncupantur, tanquam Patri, quos ipse 
acceperat , rependeret : ad. quem his ipse etiain 
verbis lequitur : « Quos dedisti mihi de mundo, 
tui erant, mihique cos dedisti ὅδ, » juxta illud : 
« Pete ἃ me, et dabo tibi gentes. hiereditatem 
" tuam ??*, » Per hos autem, ait, pueros, signa erunt et 
prodigia. Quod est a reliquis ita redditum : Ecce 
ego et filii, quos dedit mihi Dominus, in. sigua et 
prodigia in Israel. ideo enim wihi cos largitus est, 
ait, ut. per eos prodigia cderem. Quibus et ipse 
Salvator, eum ad oves domus [srael, qua peri- 
erant, eosdem mitteret, aiebat : « Infirmos sanate, 
d:ieinonas ejicite, gratis accepistis, gratis date **. » 
Per quie signa et ipsa gentium flebat vocatio. 
Quod enim ignorationem cognitio, quod nequitiam 
probitas deturbarit; quod ubique terrarum deni- 
que fundanienta Dei jecerit Ecclesia, divinz gra- 
tie signis apertis et manifestis, quz nec ab alio 
etiam, quam a Domino exercituum esse queaut, 


tribuatur necesse e«t. Quis autem alius ab eo exer- ἢ 


B 


χαὶ Παῦλος ἐν τῇ ποὺς 'E6paiou; παρέθετο. Τὰ μὲν 
γὰρ Ἰουδαϊχὰ παιδία ἐξ ἀνδοό; τε waY γυναιχός" τὰ 
Σ, τοῦ χρη ματίζοντος ταῦτα Κυρίο», οὐχ ἐξ atza- 
τος, οὐδὲ &x θελήματος σαρχὸς, ἀλλ᾽ Ex Θεοὺ ἐγεννῇ - 
θηταν, τοῦ Πατρὸς: αὐτῷ τοιαῦτα τέχνα δεδωρημξ- 
vou ἢ χατὰ σάρχα. Καθ᾿ ὃ γὰρ θεὸς, πάντων xpasez 
φυσιχῶς, μηχέτι τῷ Μωῦσέως προσέχοντα € νόμῳ, 
Παιδία δὲ φησι τοὺς πιστοὺς, ὡς ἀναγεννηθέντας 
τῷ πνεύματι, χαὶ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἀπεχὄυσα- 
μένους " ἁπαλοὺς τὸν τρόπον, xai ἀπειιροχάχους, 
ἀπογεγαλαχτισμένους λοιπὸν ἀπὸ τῶν εἰσαγωγ:κῶν 
λόγων, χαὶ ἐπὶ τὴν τῶν τελειοτέρων -«“ροφὴν τῶν 
μυστηρίων χωροῦντας. Δοὺς δὲ ἡμῖν xaX τὸ χράζειν 
ἐν πνεύματι, ᾿Αὐδᾶ ὁ πατὴρ, ἀδελφοὺς ἡμᾶς προσ- 
ηγόρευσεν τῷ Πατρὶ χαθάπερ ἀντιδιδοὺς o2; ἐδέξατο" 
πρὸς bv xal φησιν" « O9; ἔδωχάς μοι £x τοῦ χόσμον, 
σοὶ ἧσαν, χἀμοὶ αὐτοὺς ἔδωχας. » Κατὰ τό᾽ « Αἴττσας 
παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν 309. 9 
Διὰ τούτων δὲ τῶν» παιδίων, φησὶν, ἔσται σημεῖα 
καὶ τέρατα " ὅθεν οὕτως ἐξέδωχαν οἱ λοιποί Ἰδοὺ 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἃ δέδωχέν μοι ὁ Κύριος, εἰς 
σημεῖα, xai eic τέρατα ὃν Ἰσραή.ϊ. “Ἔδωχε γάρ 
pot, φησὶν, αὐτὰ θαυματουργεῖν δι᾽ αὐτῶν * οἷς xal 
ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ πρὸς τὰ ἀπολωλότα πρόθατα oixou 
Ἰσραὴλ ἀποστέλλων αὐτὰ, « ᾿Ασθενοῦντας θερα- 
πεύετε, δαίμονα: ἐχδάλλετε, δωρεὰν ἐλάθετε, δω- 
ρεὰν δότε.» Ac ὧν σημείων xa ἡ τῶν ἐθνῶν ἐγίνετο 
χλήσις. Τὸ γὰρ ἐξ ἀγνοίας εἰς γνύσιν, καὶ πρὸς 
ἀρετὴν ἐκ χαχίας μεταθαλεῖν, Ἐχχλτησίας τε Θεοῦ 
πανταχοῦ συστῆναι τῆς γῆς, Θεοῦ χάριτος ἐναργῆ 
σημεῖα καθέστηχεν. Ἄπερ ἐστὶ παρὰ τοὺ Κυρίου 
σαδαώῦθ. Τίς δὲ ἄλλος τῶν στρατιωτῶν Κύριος, ἣ ὁ 
λεγόμενος ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ, 
παρ᾽ οὗ δέδοται τοῖς παιδίοις τὰ σημεῖα τοῖς εἰς 
αὑτὸν πεπιστευχόσιν ; περὶ (v αὐτὸς λεγόντων" 
«Ὡσαννᾶ ἐν τοῖς ὑψίστοις,» εἰρῆσθαί φησι τὸ, ὅτι 
(Ex στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων χατηρτίσω 
αἶνον. » ἸΙερὶ ὧν ἐξομολογούμενος τῷ Πατρὶ, φητὶν, 
ὅτι ἔχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν xal συνετῶν, xaX ἀπ- 
εχάλυψας αὐτὰ νηπίοις. Τὰ μυστιχὰ παιδία νηπίους 
χαλῶν τοὺς διὰ τῆς μαθητείας τῆς ἀποχαλύψεως 
τῶν μυστηρίων τυχόντας, οἷς ἀπεκάλυψεν ὁ ἐν Σιὼν 
κατοιχῶν τῷ ἑπουραγίῳ ὄρει. liegt οὗ φησιν ὁ 
᾿Απόστολος * ε Προτεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει 


εἴιμηι Dominus, qui est Dominicarum copiarum θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ. ? 
summus imperator; a quo signa pueris qui in. eum crediderunt, data sunt? De «quibus olim cum : 
« Hosanna in excelsis *5, » inclamarent, illud: « Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem 9*5, » 


usurpari ait. 


De quibus, inquam, gratie illa intelliguntur, quas Patri retulit, quod ea sapien- 


tibus et 139 prudentibus occultasset, quie. parvulis illis retexisset 57 : mysticus nimirum parvu- 
los significans, qui doctrinz illius ope, qui in Sion monte celesti habilat, wysteriorum revelatione po- 


tirentur. Hujus autem montis. etiam meminit 
civitatem Dei viventis, Jerusalein caelestem **. » 


??9 llebr.. it, 19. 
9? psal. pn, 8. 


80 Joan, 1, 15, 
δι Matth. x, 8. 


81 [lebr. v, 12. 
55 Matth. xxi, 9. 84 ibid. 1G. 


Apostolus eum ait : « Accessistis ad Sion montem et 


9** G4lat. 1, 6; Rom, viti, 15. 
* Matth, xt, 25. 


$3 Joan. xvii, 6. 
** [lebr. 31, 22. 
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(-x9. Kal ἐὰν εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς" Ζητήσατε A — Vens. 19-22. Et εἰ dixerint vobis : Querite a. py- 


τοὺς ἐγγαστριμύθους, xal τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς go- 
γοῦντας, τοὺς xevoAoroUvvcac, ol ἐκ τῆς κοιλίας 
φωγοῦσιν. Οὐκ ἔθγος πρὸς Θεὸν αὑτοῦ ἐχζητή- 
σουσι; Τί ἐχζητήσουσι περὶ τῶν ζώντων τυὺς 
γεχροὺς z X. *. À. 

Κατηχητιχὸν ἐξυφαίνει λόγον ὁ ἙἘμμανονὴλ τοῖς 
εἰς τέχνα λελογιδμένοις, τῆς ἀρχαίας ἀπάγων αὐτοὺς 
δεισιδαιμονίας, ὡς ὄντας αὑτοῦ διδαχτούς. Εἰ γὰρ 
συγγενεῖς ὑμᾶς [φησὶν] ἢ φίλοι παρακαλοῖεν ἐπὶ τὴν 
προτέραν πλάνην ἐπανελθεῖν, μὴ πείθεσθε τῇ συμ- 
(0735, πρυφάτε: προγνώσεως. Ταῦτα γὰρ ἐνεργοῦσιν 
ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν γινομένων ἃ οἱ δαίμονες. Καὶ 
πάθη γὰρ θεραπεύειν, xal προλέγειν ἰσχύουσι" τὸ 
μὲν, διὰ τὸ διορατιχώτεροι εἶναι τῶν ὑλιχωτέρων 


ἰδιωμάτων, οἷον βοτανῶν ποιότητος xai xaz' ἀλλῆλου B 


προσατωγὴς * τὸ δὲ, τὸ πρώτους ὁρᾷν τὰ γεγενημένα, 
χαὶ ὡς ἐσόμενα δῆθεν προδάλλεσθαι, Οἷον γνόντες τὰ 
“ετυπωμένα περὶ Σαοὺλ ἀποφάσει τε δημοσιευθέντα 
θεοῦ, τὸ τοῦ Σαμονὴλ σχηματισάμενοι πρόσωπον, 
ὡς ἰδίαν ünógacty ἀφηγήσαντο. Ἁ πὸ γῆς δὲ gore 
τοὺς ἐγγαστριμύθους φησῖν. Οὐδὲν γὰρ οὐράνιον 
φθέγγονται " ὅπερ ὁμολογεῖ xal ἡ λέγουσα πρὸς 
Σαοὺλ, Ὁρῶ θεοὺς ἀναδαίνοντας ἀπὸ -ἧς γῆς. Ἑυχὰς 
γὰρ ἐπαγγέλλονται τετελευτηχότων ἀνάγειν εἰς τὴν 
τῶν ξητουμένων φανέρωσιν " οὖς χαὶ ματαιοιζόγους 
λέγε: xat g«roUrtac ἐκ κοιλίας" obe ὀνομάζονσι 
αυθῶνας * τάχα xai ᾧς ἀπὸ χαρδίας ἑαυτῶν φθεγγο- 
μένους. ᾿Αναπλάττει γὰρ τὸ ψεῦδης, τοῦ τῶν παρόν- 


lhonibus, ei iis, qui de terra loquuntur, qui vana di- 
cunt, qui de ventre respondent. Nonne gens a Deo 
euo requirit? Quid requirunt pro vivis a mortuis? 


Institutionis formulam quamdam Emmanucl in 
eorum graliam, quos lilii nomine censuit, ut tan- 
quam discipulos a veteri superstítione revocet, con- 
texit. Vos enim, ait, si vel cognati, vel amici, fu- 
turorum cognitionis pratextu ad preteritos erro- 
res retrahere verbis conentur ; ejusmodi consilia 
rejieite. Talia enim daemones in eorum interitum, 
qui experiri non verentur, moliuntur. Possunt 
enim et morbos sanare, et futura przdicere : illud 
quidem, quod penitius et perspicacius, insitas na- 
ture / proprietates, ut plantarum vires, earumque 
usus idoneos 140 et admotiones vident. Istud 
vero, quod qux geruntur primi intuentur, relicuis- 
que tanquam futura proponunt; ut, verbi causa, 
cum de Saule quz rata essent, Deique sententia 
pub'icata, cognoscerent; assumpta statim Samue- 
lis persona, tanquam propria ipsi decreta narra- 
runt **, Ait autem de terra pylhonicos loqui, quia 
nihil caeleste effantur : idque vel mulierculze testi- 
monio patuerit, quz? Saulem alloquens, deos se de 
terra ascendentes intueri profitetur : nimirum, 
quia mortuorum animas, ad eorum explicationem, 
qua quzeruntur, ab inferis evocare feruntur. Hos 


“ων θελήματος στοχαζόμενος. Aéyotvzo b ἂν οὕτω, (, etiam vaniloquos ait, et de ventre loquentes, quos 


xai ὧν ὁ Θεὸς ἡ xoa , xàv εὐλάδειαν ὑποχρίνοιντο 
χαὶ διδάσχοιεν, πληρῶσαι ταύτην ἐθέλοντες. Kevo- 
Aorovct γὰρ, οὐχ ἀπὸ διαθέσεως λέγοντες. Ὃ γὰρ μὴ 
ποιῶν xax διδάσχων, πρὸς ὠφέλειαν οὐχ ἀξιόπιδτος, 
Τὸ δὲ͵, οὖκ ἔθνος πρὸς Θεὸν αὐτοῦ ἐκζητήσουσιν; 
Kar ἐρώτησιν εἴρηται xal xai ἔλλειψιν ἴσως τοῦ, 
1έγηετε πρὲς αὑτούς. Εἰ γὰρ ἕκαστον ἔθνος, εἰ καὶ 


πεπλανημένως, ὅμως δ᾽ οὖν τοῦ ἰδίου Θεοῦ περιέχε -᾿ 


«αι. Τοὺς τὴν ἀπλανῆ γνῶσιν ἔχοντάς τι ποιητέον, 1| 
τὸν ἑαυτῶν ἐχᾷεῆσαι Θεὸν, μηδὲ ἐρωτᾷν περὶ 
πραγμάτων τοὺς ἁπάσης ἑτερημέρους ^ ζωῆς; ἣ περὶ 
«ὧν εἰδώλων λέγων f, ἣ περὶ τῶν τῆς ὄντως ἐχπε- 
πτωχότων ζωῆς, ὁποῖοι διὰ τῆς ἀποστασίας οἱ δαί- 
povas, μὴ ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς τὸν ζῶντα τοῦ Θεοῦ 
λόγον * ἢ xol Ut: ἄτοπον περὶ τῶν ἔτι ζώντων ἐπ- 
εἐρωτᾷν τοὺς ἐν τῇ γῇ χειμένους. Πᾶσα γὰρ fj τοιαύτη 
μαγγανεία περὶ τὰ μνήματα στρέφεται. Τὸ δὲ, ci 
ἐκζητοῦσιν ; δυσανασχετοῦντό; ἐστιν ἐπὶ τῇ τούτων 
&vol2, δι᾿ ὅτι τὸν χωφὸν ὁ λογιχὸς ἐρωτᾷ γιγνόμενος 
χοινωνὴς διὰ τῆς παραχοῖς τῆς νεχρώσεως. ΕἾ γὰρ 
χωροίνς εἰς μαντεῖον, ἣ χρήσαιο καθαρμοῖς, f] τοῖς; 
τοιούτοις, ἴσθι πρὸς νεχροὺς; ἀπελθών. 
cecil:us jacent, interrogare. 


et pythonas appellant, ldeo etiam fortasse, quod 
de corde suo, id est, a se conficta, pro ratione au- 
ditorum loquantur. Possunt et de his intelligi, quo- 
rum Deus venter est ** ; quique ipsum, quantumvis 
pietatem simtlent, οἱ doceant, farcire tamcn et 
saturare student. Vana enim loquuntur, cum prz- 
jer animi institutum Joquuntur. Neque sane pro- 
ficit ad utilitatis suasionem, qui quz verbis docet, 
reipsa non prastat. At quod sequitur, nunquid po- 
pulus a Deo suo reqairit ? Per interrogationem for- 
sitan, atque adeo per defectum (quasi dicite ad ip- 
$0s supplere necessum sit) poni putandum cst. Si 
cnim populus quisque peculiares deos (non sine 
errore tamen) amplectitur et consulit; quid decet 


D facere veram numinis cognitionem adeptos? Num 


suum ipsos Deum requirere? non autem de rebus 
cos interrogare, qui planc vita privati suut ? Intel- 
ligit autem vel idola, vel eos ipsos, qui ea plane. 
qu: vera vita dicitur exciderunt, quales ipsi dae- 
moues exsistunt, qui propter defectionew vivum in 
se l'ei verbum non admittunt : vel etiam, quia ab- 
surdum est de superstitibus, eos, qui in terra vis- 


Assulel enim ejusmodi circa sepulcra omnis impostura versari. Quod 
autem quid requirent ait, animi affectum graviler et inique istorum amentiam ferentis exprimit; 


qui 


ratione praediti uuta compellare, mortis propter contuniaciam facti participes , non verentur. 8i 


89} Heg, xxvi, 75seqq.. 35 Philipp. 1n, 19. 
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enim vel oraeulum adeas, YA] vel lustrationibus, aliisque linjus g^ncris rebus utaris, te mortuos. 3d- 


lisse putato. 


Sin autem Dei. verbum, legemqae evangelicam A 


fueris smplexus , amplius te futura. non tor- 
queant; sed presentibus ad id, quod utile est, 
utere. Legem enim in auxilium accepisti, magno, 
ad id quod honestum est, aldjumento naturz bene- 
ficio prieditus * quod quia perficere voluit Deus, 
legis etiam adminiculum adjecit. Quod si de lutu- 
vis tibi fidem fleri postulas, ca quz lege jubentur, 
exsequere ; itaque bonorum fruitionem exspect:«to. 
At non cst, ait, lez illa, sicul verbum istud, ventri- 
loqui nimirum. Neque enim est ad fraudem lucri 
causa excogitata, sed veritatis magistra, omnibus 
gratis proposita, ipso teste Isaia, cum ait : « Om- 
nes sitientes, venite ad aquas, et qui non habetis 
argentum, properautes emite absque argento et 
pretio **. » Unum enin est nostra libertate dignum 
maxime beneficium ; ipsa date legis observatio : 
cum illic, ut plurimum, qui ad fraudem conficta 
sunt, oracula. veneant, Quod si ad divinam istius- 
modi legem non attendit's; veniet, ait, super vos 
dura fames. Sic enim suos docere Deus, sic ad re- 
sipiscentiam deducere consuevit. Malis enim te 
pressi, ait, et fame, ut demererer. Ceterum [umis 
nomine, vel panis tantum, vel reliquorum adeo quie 
usui apta sunt, penuria significatur ; qu: nec im- 
merito dura dicitur, cum sit illa implacabilis, per 
quam Deus salutis non. ponitend dolorem moli- 
tur. Et his etiam, qui divina lege exciderunt, dura 
fames immittitur, non panis medo, aut aquz, sed 
audiendi verbum Dei **, 15. enim ipse panis est de 
calo, qui mundo vitam largitur ?*, Symmachus 
autem sic transtulit : Et abibit ah ipso scaudali- 
adtus, et famebit. Erit au'em cum [amuerit, et exa- 
cerbalus fuerit, etiam maledicet regi suo. Quisquis 
enim De: lege despecta d:iemonum fraude elusus, 
à quibus rerum futurarum coguitionem exspectat, 
scandalizatur; verbi ille fame, cxstasi praterea, et 
exaceibat;one eo usque laborabit, wt regem suum, 
vel, ut liabent. 1352 interpretes LXX, princijem, 
legesque patrias. convitiis inseciari non dubitet, 
Tanquam enim nihil sanctum et venerandum ha- 
beant veteres ἃ Patribus accepti Ecclesie ritus; 
ipsos, et corum actorem Ghristum, insectabuntur; 
itaque eos, qui Evangelii lucem. suut. aversati, 
mentis excipient /enebre. Quidam autem. eos, de 
quibus sermo est, fa'ne δ resipiscentiam provo- 
catus et adjutos intelligentes, peenitere, et mundi 
l:ujus principem, ex quo illos accept: injurizx sen- 
sus admonuit, conviciis insectari volunt ; patria au- 
lem. corum cesse studia, qui in peccatis degunt : 
carnis opera. nimirum, quibus ipsi irretiti a divi- 
na lcge avertuntar. Sed qui tales sunt, non possunt 
ideo non esse beati, quod verum principem, patriam- 


9?! [sa. Lv, 41. ?* Auios vin, {Π- 


Ἔχων 6$ τὸν τοῦ 8:02 λόγον χαὶ νόμον τὸν εὐαγ- 
γελιχὺν, μὴ πολυ πραγμόνε! τὸ μέλλον᾽ τὰ C5 παρόντα 
ποὺς τὴ χρήτιμον διατίθοσο, Nópor γὰρ elc. βοή- 
θείων» ÉlAu6gec, ἔχων μὲν μεγάλην ἐνυπάρχουσαν ἐκ 
φύσεω; πρὸς τὸ χαλὺν ἐπιτηδειότητα" ταύτην δὲ 
τελειῶν ὁ Θεὸς, καὶ τὴν Ex τοῦ νόμου aot χειραγω- 
γίαν προσέθηχεν. Εἰ δὲ βούλει περὶ τῶν μελλόντων 
πεπεῖσθαι, ποίει τὰ διατεταγμένα χατὰ τὸν νόμον, 
καὶ ἀνάμεινον τῶν ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν. Οὗτος δὲ 
ὁ γόμος οὐκ ἔστι, φησὶν, ὡς τὸ ῥῆμα τεῦτο τοῦ 
ἐγγαστριμύθου. Οὐ γὰρ ποὺς ἀπάτην χέρδους χάρ." 
ἐπινενόηται, ἀλλ᾽ ἀληθεία; ἐστὶ διδάσχαλος πᾶσι 
προῖχα προχείμενος, Χατὰ τὴν λέγουσαν Ἡσαῖον 
φωνὴν * εΟἱ διψῶντε:, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ" χαὶ ὅσοι 
μὴ ἔχοντες ἀργύριον, βαδίσαντε; ἀγεράσατε ἄνευ 
ἀργυρίγυ χαὶ τιμῆς. » "Ev γὰρ δῶρον τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς 
ἄξιον, νόμου ποὺ δοθέντος ἡ φυλαχὴ. 'Exsi δὲ πι- 
πράσχουσι πολλάχις οὺς ἀναπλάττουσι πρὸς ἀπάτην 
χρησμούς. El δὲ τούτῳ τῷ γόμῳ τοῦ Θεοῦ μὴ r223- 

᾿έχητε, ἦξει σκληρὰ Aruéc ἐφ᾽ ὑμᾶς. Παιξδαγωγεξ 
γὰρ οὕτω πρὺς ἐπιστροφὴν ὁ 6:6,. 'Exáxws3a γάρ σε, 
φηπῖν, xal ἐλιμαγχόνησα, Ca εὖ σε ποιήσω» ᾿Αλλ᾽ ὁ 
λιμὸς Y, στον μόνον ἐστὶν, Y) χαὺὶ τῶν ἄλλων ἐδωξδὶ- 
μων. Ὡς λέγεται σχιϊηρὸς εἰχότω; ἀπαραμύθητος 
ὧν, δι᾽ οὗ λύπην ἐθέλει ποιεῖν εἰ; σωττ ρίαν ἀμετα- 
μέλητον, Τάχα ὃὲ τοῖς ἐκπεσοῦσι τοῦ θείου νόμου 
"λιμὸς 0x0; óc ἐπιφέρεται οὐχ ἄρτον, οὔτε ὕδατος, 
ἀλλὰ τοῦ ἀχούειν λόγον Κυρίον. Οὗτος γὰρ ἄρτης ἐξ 
οὐρανοῦ ζωὴν διδοὺ : τῷ χόσμῳ. Ὁ ὃὲ Σύμμαχος ob- 


( τως ἐξέδωχεν" Καὶ xapsAeUcecat ἐξ αὐτοῦ ἐσχαν- 


δαζις μένος, καὶ πεινάσει. Ἔσται δὲ ὅτων atwáoq 
xal παροξυγνθῇ, καὶ καταράσετιιι Baccléa. &éav- 
τοῦ. Παραῦὰς γάρ τις τὸν θεῖον νόμον xai ἀχανδα- 
λισθεὶς ὑπὸ τῆς τῶν δαιμόνων ἀπάτης πρόγνωσιν 
ἐπαγγελλομένης, λιμὸν ἕξει τροφῶν λογιχῶν, Exaza- 
σἷν τε xal παροξυτμὸν, ὡς τὸν πάλαι βασιλέα βλασ- 
φημεῖν ἑαυτοῦ. Κατὰ CE τοὺς Ἑ δομήχοντα, τὸν 
ἄρχοντα καὶ τὰ πάτρια " ὡς γὰρ μηδὲν σεμνὸν τῶν 
Ἐχχλησιαστιχῶν ἐχόντων θεσμῶν τῶν Πατρόθεν 
ἡμῖν παραδεδομένων, αὐτά τε καχῶς ἐροῦσι, χαὶ 
Χριστὸν τὸν τούτων χαθηγητάμενον, o9c καὶ σχότος 
τὸ νοητὸν διαδέξεται τῶν Εὐαγγελίων ἀποστραφέντας 
τὸ φῶς. Τινὲς ὃξ τούτους, τοὺς περὶ ὧν νῦν ὁ λόγος, 
ὠφελημένους, ix τοῦ Διμοῦ πρὸ: ἐπιστροφὴν ἔχλα- 
οόντες, φασὶν αὑτοὺς μετανο:ῖν, βλασφημοῦντας τοῦ 
xó:uoU τούτου τὺν ἄρχοντα, τῆς ἐξ αὑτοῦ βλάβης 
λαῤόπαϑ συνα(σῆησιν, Πάτρια δὲ τῶν ἐν ἀμαρτίαις 
ζώντων al τοῦ βίου πραγματεῖαι, τὰ ἔργα τῆς σαρ- 
χὺς, οἷς συζῶντες τὸν θεῖον ἀπεστρέφοντο γόμον. Ὁ 
δὲ τοιοῦτος μαχάριος. Εὐρήσει γὰρ τὸν ἀλτθινὸν ἄρ- 
χοντα γαὶ πατρίδα τὴν ᾿Ιερουσαϊὴμ, οἵ τινες καὶ 
ἀναδιλέψοντει εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω, συγχύπτοντες 
πάλαι xai τὰ ὑψηλὰ χατανοεῖν οὐ δυνάμενοι «ὧν 
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θείων θεωρημάτων * νῦν δὲ τὸν πρὸς τὰ γήϊνα δεσμὸν A que Jerusalem sunt inventuri, lidem etiam sursum 


διαλύσαντες, χαὶ τῶν vorn τῶν θεωροῦντες τὴν φύσιν, 
χαὶ τὸν τόπον, ἔνθα δεήσει τὸν θησαυρὸν ἀποτίθεσθαι. 
Ἐμδιλέψονται δὲ χαὶ εἰς τὴν γῆν, τὸ εὐτελὲς τῆς 
ἑαυτῶν φύσεως ἐχ τῆς πρὸς τὴν γῆν συγγενείας, οἱ 
τέως ἐπηρμένοι xal φρονοῦντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Ἐπὶ ài 
βϑαύματι τῶν τηλιχούτων ἀποροῦντες στεγοχωρούμε- 
γοι [καὶ] τῇ τῶν χατειλημμένων ἐχπλήξει τεταραγ- 
εἶνοι. εὍεα.» γὰρ συντελέσῃ, φησὶν, ἄνθρωπος, 
«τε ἄρχαται ᾿ xal ὅταν παύσηται, τότε ἀπορηθήσε- 
sat. » Οὐδεὶς γὰρ οἶδεν πόσα οὐχ οἶδεν, ἐὰν μὴ γεῦμα 
λάδῃ τῆς γνώσεως. Κατὰ τὸ, «Εἶπα, Σοφισθήσομαι, 
καὶ αὐτὴ ἐμαχρύνθη ἀπ᾽ ἐμοῦ. » Πλὴν ὁ ἀγαθὸς Θεὸς 
ἐπαγγέλλεται τούτοις χρηστότερα. Οὐχ ἀπορηθήσε- 
ται γὰρ, φησὶν, ὁ ἐν στενοχωρίᾳ ὧν δως καιροῦ. 
Οὐχ εἰς τὸ παντελὲς αὐτὴ ἡ ἄγνοια τῶν ἀνθρώπων 
χαθέξει τὸ γένος. Ὁ γὰρ vov τῆς ἀληθείας ὠδίνων 
τὴν εὕρεσιν, ὄψεταί ποτε πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, 
ἐπειδ' ἂν ἐνστῇ ὁ χαιρὸς τῆς τῶν ὅλων ἀποχαταστά- 
σεως, 9 δηλοῖ τὸ &uc καιροῦ. Τινὲς δὲ ἀπὸ τοῦ ἥξει 
εἷς ὑμᾶς σχληρὰ «“ιμὸς, ἀποστροφὴν εἶναι πρὸς τὸ 
Ἰουδαίων ἔθνος φασὶν, οὗ τὸν νόμον λαθόντες παρὰ 
Θεοῦ, o) προσήχαντο τὸν Χριστόν οὗπερ ἐχπεσόν- 
τος, ζεμῷ περιπεπτώχασι νοητῷ. Καί ποτε τῶν ἰδίων 
xa1x&v ἐλθόντες εἰς αἴσθησιν, χαχῶς ἐροῦσιν τὸν ἄρ- 
χονεα, τοὺς χαθηγητὰς αὐτῶν Γραμματέας xat Φα- 
ρισαΐοηυς, xai τὰ ἔθη τὰ νόμιμα, δι' ἃ δῆθεν ἀπέτρε- 
κὸν αὐτοὺς πιατεύειν Χριστῷ, καὶ πρὸς τὴν χατ᾿ 
αὐτοῦ μιαιφονέαν διήγειρον, οὐδὲ νόμον πάντως λέ- 
γοντες, ἀλλ᾽ ἐντάλματα πάτρια δῆθεν χαὶ διδασχα- 
λίας ἀνθρώπων * διὸ σχοτούμενοι διαπορηθήσονται. 
Τὰ δὲ ἔθνη τὰ νῦν ἐν στεγοχωρίᾳ v6 καὶ λιμῷ, τῆς 
ἀφθόνου τραπέζης Χριστοῦ μεταλήψονται, ὅταν ἐνστῇ 
«ἧς χλήσεως αὐτῶν ὁ χαιρός. 


ἐπ celum erecti. conspicient, olim quidem su- 
blimia rerum divinarum tlieoremata animo conci- 
pere non valentes ; nunc autein solutis rerum ter- 
renarui compagibus, intelligibilium naturam, et 
locum in quem deponere thesaurum conveniat 
ausi contemplari, In terram porro etipsi intuebun- 
(ur, ut nature sus vilitatem, ex ea, quam babet 
cum lerra cognatione, qui prius elati de se non 
humiliter seniiebant, agnoscant. Eiunt. autem taun- 
tarum rerum miraculo attoniti οἱ confusi, ipsaque 
rerum acceptarum admiratione coninoti et pertur- 
bati : « Cum enim, ait, perfecerit homo, tum in- 
cipit; el cum requieverit, tunc in dubio erit **, » 
Neque enim, quanta quis ignoret, unquain noverit, 


B uisi prius scientiz particulam aliquam degustarit ; 


jux!a illud : « Dixi : Sapiens fiam, et ipsa recessita - 
me», » Sed istis longe meliora Deus pollicetur. 
Non enim confundetur, ait, qui in angustia est, us- 
que ad tempus ; id est: non in perpetuum mortales 
ipsa occupabit ignoratio. Qui enim anxie veritatem 
indagatur, ipsam tandem aliquando facie a4 facien 
cum finis seculorum ultimus slvenerit (quod ip- 
sum usque ad tempus significat) repertam ἵππος 
tur. Nou. desunt auteni, qui quod habetur, veniet 
in vos 143 (ames dura, 3poshophen adJudicorum 
gentem, quie, lege a Deo accepta, Christum admit- 
tere noluerit, esse putent, quo postquam excide- 
runt, sunt. et ipsi in spiritualem famem prolapsi. 
Verum $i expergefacti, ad ea, qua patiuntur, ma- 
la respexerint; priucipem ipsum, id est, Scribarum 
Phariseorumque przfectos, ipsasque adeo usita- 
tas legis observationes, quihus populum 3 Christo 
δνοσαί in illius caedem excitarunt, niliil. minus 


alioquiu quam legem, sed patria vere precepta hominumque doctrinas docentes, conviciis insectabun- 


tur. Kaque tan!em  obcezcati confundentur : cum gentes ipse, quas nunc premit angustia — el 


fames, 


cum suum accesserit vocationis tempus, opipare Christi mensa participes futura sunt. 


ΚΈΦΑΛ. 9'. 

a-Q. Τοῦτο πρῶτον ταχὺ πίε, ταχὺ ποίει, χώρα 
Ζαδουλὼν, ἡ rrj Νεφθαλεῖὶμ, ἐδὸς θαλάσσης. Kal 
οἱ τοιποὶ οἱ τὴν πορα.ίαν κατοιχοῦντες, καὶ πέ- 
par τοῦ "lopfdvov, l'aAuAaía τῶν ἐθνῶν, τὰ μέρη 
τῆς Ἰουδαίας. Ὁ JAaóc ὁ πορευόμενος ἐν σχότει" 
ἴδετε σῶς μέγα, οἱ κατοικοῦντες v xopq, καὶ σκιᾷ 
θανάτου, x. τ. λ. 

Τῶν περὶ τοῦ Ἑμμανουὴλ ἤρτηται λόγων καὶ ταῦτα" 
ἀλλ' ἄνω μὲν ἦν περὶ τῶν ἀπειθησάντων ὁ λόγος * 
ἐνταῦθα δὲ περὶ τῶν αὐτὸν δεξαμένων" τίνες δὲ ἦσαν 
οἱ πρῶτοι τὸν Χριστὸν παραδεξάμενοι, Ἰωάννης b iv 
Εὐαγγελίοις φησίν « ᾿Αχούσας δὲ ὁ Σωτὴρ ὅτι Ἰωάν" 
νης παρεδόθη, ἀνεχώρησεν εἰς Γαλιλαίαν, » Εἶτα μα- 
καρίσας τοὺς αὐτὴν κατοιχοῦντας, χαὶ τὴν παροῦσαν 
λέξιν ἐχθέμενος, ἐπάγει " « ᾿Απὸ τότε ὁ Ἰησοὺς 

ἤρξατο χηρύσϑειν χαὶ λέγέιν, Μετανοεῖτε, ὅτι ἤγγιχεν 
1j βασιλεία τῶν οὐρανῶν.» Ἔδει γὰρ τὴν χώραν εἰπεῖν, 


5. Eceli, svi, 6. ** Eccle, vii, 94. ** Mattb. iv, 12. 


CAP. IX. 

Vggs. 4-7. Hoc primum velociter bibe, velociter 
fac, regio Zabulon, terra Nephthalim, via maris, et 
reliqui, qui juxta mare habitatis, et 1/544 trans Jor- 
dauem. Galilea geulium, partes Jude , populus 
qui ambulat in tenebris. Videte lucem magnam, qui 
habitatis in regione, et umbra mortis, eic. 


Et h»c etiam de Einmanuele dicuntur. Sed fuit 


D de incredulis sermo superior. De illis autem hic, 


qui ipsum admiserunt, Quinam autem primi illi 
exslitere, a quibus admissus sit Christus, vel ipee 
in Evangeliis testatur Matthaeus, ubi ait : « Cuin 
autem audisset Jesus, quod Joannes traditus esset, 
secessit in Galilaam *'*. » Deinde cum bcatos 
dixisset, qui ipsam incolerent, et limc ipsa veiba 
exposuisset , adjecit : « Exiude coepit Jesus pradi- 
care ΟἹ dicere : Paenitlentiam agite, appropinqua- 
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vit enim regnum c«elorum 97, » Regionem enim, a A ὅθεν τε ἔρξατο χηρύττειν, xal xaO" ἣν τὰς πλείστας 


qua coepisset Evangelii praedicatio, et in qua fre- 
quentius esset versari solitus, nominari decebat, 
Eam igitur jucunda oratione sic alloquitur : Hoc 
primum bibe; quam duz tribus, Zabulon et Neplhi- 
thalim sorte fuerant consecutze, et quam interme- 
diam externz gentés incolebant nonnulli quas ut 
s:gnificaret : Et reliqui, qui maritimam oram, et 
trans Jordanem habitatis, addidit, quo adjacentem 
Paliestinz:: Galilaeam ab ea, qua Plicenici vicina 
est, distingueret. Maritimam autem vocat omnein 
illam regionem, qua circa Genesaretiua lacum est; 
quo mare solet Evangelium appellare. Ait enim : 
« Ambulans autem Jesus circa mare Galila:z, vi- 
dit duos fratres **. » Inde enim erant discipuli. 


ἐποιεῖτο διατριθάς " ταύτην [οὖν] εὐαγγελίζετσι φά» 
σχων" Τοῦτο πρῶτον πίε. Δύο δὲ φυλαὶ ταύτην δι- 
εχληρώσαντο ZaCovAox τε καὶ Νεφθαμλείμ. Μεταξὺ 
δὲ τούτων χαὶ ἀλλογενεῖς qixouv, (v μέμνηται λέγων, 
xa οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν, καὶ πέραν τοῦ 'Iop- 
δάγνου, τὰ γνωρίσματα λέγων τῆς κατὰ Παλαιστίνην 
Γαλιλαίας, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς κατὰ Φοινίχην * 
zapaAíav δὲ λέγει πᾶσαν τὴν ἀμφὶ τὴν Γεννησαρζ- 
«ty λίμνην χώραν, ἣν καλεῖ τὸ Εὐαγγέλιον θάλασσαν. 
t Παράγων δὲ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς παρὰ τὴν θάλασσαν 
τῆ; Γαλιλαίας, εἶδεν δύο ἀδελφούς.» Ἐντεῦθεν γὰρ 
ἦσαν οἱ μαθηταί. Περὶ ἣν λίμνην εἰσὶ xol χῶμαι 
Καφαρναοὺμ, καὶ Βηθσαϊδὰ καὶ ἡ Χωριάζει! χαὶ ὧν 
πτέρων ἐμνήσθη. 


Erant 1445 et circa lacum illum Capharnaum, et Bethsaida, et Chorozain, czeterique pagi alii, quo- 


rum memiuit. 


Est etiam et (rans Jordanem Galilea, in qua sz- B 


pissime agebat Salvator : unde et salutarem potum, 
lucemque magnam his primum, qui eam incolebant 
annuntiat. Hujus deinde vivitici salutariaque potus 
corporeis sensibus facilem praebuit imaginem Sal- 
valor, cum aqua in vinum ibi coramutata in nup- 
tiis, edeudorum inde miraculorum, Joannis testi- 
monio, exordium sumpserit? : ex quo statim ma- 
nifestata ejusdem gloria, in eum crediderunt apo- 
stoli, Hinc igitur a propheta modo : Hoc primtm 
bibe, telociter fac, dicitur. Vult enim potus ejus, qui 
in verbis situs est, fructum ab eis reapse, qui di- 
vinz apparitionis »nagneque lucis participes fiunt, 
reddi, przstarique. Fortassis etiam et illud eo. di- 


eit, quod sitienti populo jam dudum exspe-. 


Ἔστι δὲ xo Ἰορδάνου πέραν ἡ Γαλιλαία, x20" 
ἣν τὰ πλεῖστα διέτριδεν ὁ Σωτὴρ, δι᾿ ὃν πότον σω- 
τήριον xai φῶς μέγα τοῖς ἐν αὐτῇ πρώτοις εὐαγγε- 
λίξζεται. Τοῦ δὲ ζωοποιοῦ τούτου πότου εἰκόνα παρ- 
εἶχεν αἰσθητῶς ὁ Σωτὴρ τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον ἐν τῷ 
γάμῳ μεταδαλὼν, ὃ xol ἀρχὴν σημείων Ἰωάννης 
φησὶν, xai ὡς ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ, xai ἐπῖί- 
στευσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς αὐτόν. “Ὅθεν ὁ προ- 
φήτης φησί. Τοῦτο πρῶτον πίε, ταχὺ ποίει. Βού- 
λεται γὰρ δι' ἔργων τὸν χαρπὸν τοῦ λογιχοῦ πόας 
μαῖος ἀποδιδόναι τοὺς τῆς θεοφανείας ἀξιωθέντας, 
xat τὸ μέγα φῶς δεξαμένους. Λέγοι δ᾽ ἂν τοῦτο xat 
ὡς δεδιψηχότι λαῷ τὴν προσδοχωμένην εὐχγγελιξζό- 
μενος χάριν. θᾶττον γὰρ ὁ τοιοῦτος ἐχπίνοιτο πόμα 
σὺν ἡδονῇ * τοῦτ᾽ ἔστιν ὑποδέξαι τὴν εὐφροσύνην 1 τὸ 


elatam :annuntiet gratiam. Celerius enim ejus- C δόγμα τῆς σωτηρίας μηδὲν αὐτοῦ προτιμῶν. Τί γὰρ 


modi aliquis cum. voluptate poculum ebiberit : id 
est Salutis dogma l*to et alacri animo, nihil 
ilo prius, nihil przstantius credens, amplexatus 
fuerit. Quid enim Creatore antiquius? aut quid 
primogenito omnis crealuri praestantius ? Hoc. ip- 
sum ígitur bibe, qui in principio erat Verbum, di- 
diceris. Nihil principio antiquius. Nihil eo prius, 
quod erat. in principio. Non /Eotra prabibas; non 
loci aliquod, non temporis intervallum : sed hujus 
te primum ad operis exceptionem enixe, el. qua 
potes maxime diligentia, conferto. Paulus enim 
ipse, simulatque fidem bibit, non Evangelii praedi- 
cationem in tempus aliquod, qui ne carni quidem 
se el sanguini acquievisse dicat, distulit !; sed au 
scopum statim, veluti cursor optimus, superni vo- 
cationis premium percepturus, dato signo prope- 
ravit *. Quibus igitur ante Salvatoris adventum in 
lenebris ignorantiz ambulantibus aununtiatum est 
Evangelium ; hoc ipso jaw lucis ortu, qui illumi- 


nat oinnem hominem venientem in hunc mundum *, 


Lucem viderunt magram. Qui enim magna non ex- 
ἰδίαι, quae imente et sensibus comprehensa illus- 


5 Mattli, iv, 17, ?* ibid. 48. ** Joan. 11, 114. 


! G3lat. 1, 16. 


τοῦ χτίσαντος πρεσθύτερον, f| τιμιώτερον τοῦ npo 
τοτόχου πάσης τῆς χτίσεως ; Ille τοίνυν τοῦτο, μα- 
θὼν ὡς Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος. Οὐδὲν πρὸ ἀρχῆς, οὐ- 
δὲν πρὸ τοῦ ἐν ἀρχῇ. Μὴ αἰῶνα προπίῃς, μὴ διά- 
στημα τοπιχὸν, f) χρονικόν" τούτου δὲ πρῶτον ἐπὶ 
τὴν τοῦ ἔργον χώρει mapaboyh» συντόνως τε xal 
σπουδῇ. Τοιγαροῦν ὁ Παῦλος ὁμοῦ τε ἔπινε τὴν 
πίστιν, xai οὐδένα καιρὸν ἀνεδάλετο πρὸς τὸ χῆ- 
ρυγμα, ὃς γε οὐ δὲ προσανέθετο σαρχὶ χαὶ αἵματι" 
δρομεὺς 6b ὧν ἀγαθὸς, ἄμα τῷ συνθήματι πρὸς τὸ 
τέλος ἢ πείγετο χατὰ σχοπὸν διώχων εἰς τὸ βραθεῖον 
τῆς ἄνω χλήσεως. Ol τοίνυν εὐχγγελιζόμενοι, πρὸ 
τῆς ἐπιδημίας ἐν τῷ σχότῳ τῆς ἀγνοίας πορευόμε- 
γοι" ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ τοῦ φωτὸς, ὃ φωτίζει πάντα 


D ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον, φῶς εἶδον» μέ- 


TG. Πῶς δὲ οὐ μέγα, ὃ χαὶ νοητοῖς ἐπιλάμπει χαὶ 
αἰσθητοῖς ; ὃ xai Πατρὶ σύνεστι, xaX πάντα φωτί- 
ξει; ἐν σκιᾷ δὲ ἧτταν θανάτου οἱ τὰ « Πρὸς θάνατον 
ἁμαρτάνοντες, κατὰ τὸ, Ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα αὐτὴ 
ἀποθανεῖται, ν Ὃ δὲ τοιοῦτος, ἕως μὲν ἐν τῷ παρ- 
ὄντι βίῳ τυγχάνει, οὕπω χατεπόγη ὑανάτῳ, μετὰ - 
γυῆσαι δυνάμενος, οὐ μὴν ἀπήλλαχται παντελῶς, 


* Philipp. i111, 14. 3 Joan. 1, 9, 
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Διὸ λέγεται ἐν σχιᾷ θανάτου εἶναι. Καὶ ἄλλως A trat? qua item 1/46 cum Patre est, et omnia illu- 


écxidtorro ὑπὸ θανάτου. Ba0:ta γὰρ αὐτοὺς νε- 
φέλη τῆς εἰδωλολατρείας ἐπέχειτο. Λοιπὸν ὁ λόγος 
πρὺς αὐτὸ μεταθαίνει τοῦ Κυρίου τὸ πρόσωπον. Τὸ 
πιεῖστον τοῦ Aaov ὃ κατήγαγες, ἐν εὑφροσύνῃ. 
Ἔν ταύτῃ γὰρ τῇ χώρᾳ πλεῖστον ἐχτήσατο λαὸν, 
xil τοὺς ἀποστόλους αὑτοῦ, ἸΑντὶ δὲ τοῦ χατήγα- 
γες, ἐμεγάλυνας ἕρμήνευσαν οἱ λοιποί. Εὐφραν- 
θήσονται δὲ οὗτει καθάπερ ἐν dune. Πρὸς μὲν τὴν 
λέξιν, δι᾿ οὖς εὐλόγησεν ἄρτους ἐν ταύτῃ τῇ yopa 
ἑπτά τε χαὶ πέντε, χαὶ τοσούτους ἐχόρτασεν. Καὶ ἐν 
θερισμῷ γὰρ ἡθροισμένως καὶ xavX τὸ αὐτὸ συμπο- 
σιάτειν εἰώθασιν. Πρὸς δὲ διάνοιαν, ὅτιπερ οἱ ἀπό- 
στολοι, χαὶ ol τούτων εἰσέτι νῦν ὄντες διάδοχοι, 
ἐνώπιον τοῦ Σωτῆρος εὐφραίνοντα: δίχην ἀμώντων 
ἐργαζόμενοι τοῦ θερισμοῦ τῶν ἐθνῶν ἐργᾶται τυγ- 
χάνοντες " πρὸς οὖὗς ἔλεγεν, ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς, 
οἱ δὲ ἐργᾶται ὀλίγοι, xà: πῶς γὰρ οὐχ k ὀλίγοι τινὲς, 
οἵ, ὡς δεῖ χαθηγούμενοι πρὸς τὸν μέγαν χαὶ πολὺν 
τῶν ἐθγῶν θερισμόν; οἵ καὶ τῆς πολυϑέου πλάνης 
εἰς ἑαυτοὺς διῃροῦντο τὰ σκύ.1α, ἃ δέδωχεν αὑτοῖς 
εἰς προνομεῖν 1 ὁ Σωτὴρ ὁ λεγόμενος πρόσθε, τα- 
χέως σχύϊευσον, ὀξέως προγόμευσον ; Κατὰ γὰρ 
τὴν παραθολὴν, τοῦ ἰσχυροῦ τυγχάνων ἰσχυρότερος, 
ἦρε τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ, χαὶ τὰ σχύ.1α διέδωχεν. 
Πανοπλίαν μὲν τὰς πονηρὰς δυνάμεις, 6c ὧν Evelp- 
γει τὴν εἰδωλολατρείαν. ExvJa δὲ τὰς τῶν ἀνθρώ- 
Ttov ψυχὰς, ἃς ὑποσυλήσας εἶχεν ὑφ᾽ ἑαυτῷ λῃστοῦ 
γπὶ τρόπῳ xat βίᾳ χρησάμενος. Ὁ δὲ ὡς ἀληθῶς 


ἰσχυρὸς χαθελὼν τὴν εἰδωλολατρείαν, ἐλευθερώσας (C 


τε τὰς σχυλευθείσας Ψυχὰς, διένειμε τοῖς μαθηταῖς 
“προνοεῖν χαὶ θεραπεύειν αὐτάς" οἱ xat εὑφραίγον- 
ται xaÜüáxep ἐν ἁμητῷ τῆς "ExxAnclac, ὁρῶντες 
τἀ )ήϊα. Καὶ ἄλλως, ὃ σπείρει ἔχαστο;, τοῦτο χαὶ 
θερίσει. "Ev οὖν τῇ ἀνταποδόσει οἱ τὸν λόγον δεξά- 
μένοι χαὶ χαρποφορήσαντες, ἀνάλογον τῶν ἐνταῦθα 
προχαταδεδλημένων παρὰ τοῦ διχαίου Κριτοῦ λαμθά- 
νοντες τὸν μισθὸν, εὐχραγθήσονται τοῖς ἑαυτῶν 
ἐναπολαύοντες πόνοις. Οἰγὰρὲχ σκύλων» πλουτοῦντες 
ἀθρόαν ὑποδέχονται τοῦ πλούτου τὴν ἀφορμὴν, διό- 
περ ἄμφω quslv, καὶ τὰ ἐξ ἀντιδόσεως ἀγαθὰ, χαὶ 
τὰ ἐχ χάριτος παρὰ τοῦ τὰ μεγάλα δωρουμένου διδό- 
μενα’ ἀλλ' ἐπανέλθωμεν ὅθεν ἐξέδημεν. Ebzral- 
γονται τοίνυν οἱ τοῦ Χριστοῦ μέχρι νῦν μαθηταὶ, 


minat? Erant autein in. umbra mortis qui ad mor- 
tem peccaverant; juxta illud : « Anima quas pec- 
caverit, ipsa morietur *, » Qui tamen est ejusmo- 
di, quandiu superstes fuerit, quia paenitere adhuc 
potis est ; ut morte nondum absorptus, ita nec om- 
nino liberatus dici potest. llinc est, quod in umbra 
mortis esse scribitur. Quin et morte alias, tanquam 
umbra, involvebantur. Profunda enim illos idolola- 
trie nubes involvebat. Qus sequitur deinceps, ad 
Doinini personam transit oratio : Plurimam par- 
tem populi, quam deduxisti, in legtítia. Ea enim in 
regione niagnum populi numerum, apostolos deni- 
que ipsos, sibi comparavit. Sed pro quo deduzisti 
legimus , magnificasti interpretantur ceteri. Le- 
labuntur vcro isti, non secus atque qui in messe. 
Ad verbum quidem, quod septem ea in regione et 
quinque panibus consecratis, tantam hominum tur- 
bam saturavit. Solent enim messis prisertim tem- 
pore gregatim compotationes agitari. Ad sensum 
autem ; quia apostoli ipsi, et qui etiam nunc in eo- 
rum vicem subierunt, intuente ipsa Salvatore, non 
aliter quam messores, gentium messem operati 
sunt : iidem nimirum, quihus idem messem quidem 
multam exsistere, operas autein paucas esse, dicc- 
bat. Ceterum qui pauci tandem illi, qui magna et 
multe gentium messi rite fuerunt prafecti? qui 
item multitudinis deorum errore sublato, in sese 
spolia diviserunt, qua in direptionem a Salvatore 
non ita pridem cito spolia detrahe, festina pra dari 
nominato, acceperunt? Forti siquidem, ut est in 
parabola *, qui superior exsistit, universam ejus 
armaturam tollit: id est potestates ipsas, quarum 
ope idololatriam operabatur. Spolia item , id est 
hominum animas, quibus vi apud se, praedonum 
more, detentis abutebatur. At lic re vera fortis, 
sublato jam idolorum eultu, animabusque przedo- 
num earcereliberatis, discipulis ipsis, qui lanquam 
in Ecclesie messe segetum copiam contemplati la- 
tantur, earum salutis curam demandavit. 147 
Alias etiam et quod quisque seminaverit, illud idem 
et metet *. In remuneratione igitur, qui admisso 
Verbo fructus aliquos ediderunt, eorumdem con- 
gruam et justam ab zquo judice mercedem feren- 


διότι ἀφήρηται ὁ ζυγὸς ὁ πάλαι τοῖς σχύλοις ἐπι- D tes, svorum ipsi laborum fructu jucundissimo po- 


χείμενος, xai ἡ ῥάδδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχήλου τῶν 
σχύλων. Yóv γὰρ tvpáyn.lov αὐξῶν συνέχαμπτε 
ζυγὸς καὶ ῥάδδος θανατικῆ. Τὰς γὰρ ψυχὰς τῇ 
δουλείᾳ τῆς ἁμαρτίας ὑπέταξεν ὁ πρὸς τοῦτο σι.1ή - 
cac αὑτὰς " ὡς γὰρ ἀταιτητὴς ἐφέσττχεν τῇ ἀνθρω- 
πίνῃ ζωῇ ῥαδδίξζων, χαὶ νεύειν εἰς γῆν τῇ πρὸς τ 

κάθη σχέσει ποιῶν. “Ὑπὸ ταύτης τῆς ῥάδδου πλη- 
γεὶς ἔλεγεν ὁ Δαδίδ' « Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν ol 
μώλωπές μου.» Ἦ πονηρὰ γὰρ ῥάξδος δυτώδεις 
μώλωπας τῷ πληγέντι ποιεῖ, Λογίζου τὸν ἐπιθυ- 


* Eacch. xvin, 90. 


titi letabuntur. Qui enim spoliis ditantur, ad opes 
iidem brevi itinere perveniunt. Ambo itaque, οἱ 
qu: compensalionis nomine accepimus, et qua gra- 
tis ab eo, qui magna largitur, significavit. Sed ut eo, 
unde exiimus, revertamur, Leetentur illi auidem, 
qui Cliristi ad hzc usque tempora discipuli exsti- 
terunt ; quia jugum, quod spoliis imminebat, vir- 
gamque ipsam quz cervicibus suis, sublata videant, 
lllorum siquidem cervicem jugum ipsum, ci que 
mortem iufert rírga, iuflectebant. Ánimas cnim 


* Mattb, xir, 28 seqq... * Galat. vi, 8. 
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peccati imperio ille eubjecerat, qui non alio fine A plate ποιχέλαις ἀγόμενον πῶς ἔοιχεν ῥαδδιζομένῳ. 


ipsas predatus fuerat. Namque exactoris more, 
mortalium vitz imminet virga feriens, et compa- 
rato perturbationum assiduitate habitu, in terram 
nutare cogit. Ea virga percussus dicebat David : 
« Putruerunt, et corrupt sunt cicatrices meg *. » 
Qus enim mala est virga, ei, quem ferit, graves 
fetore vibices inurit. Intuere aliquem cupiditati- 
bus multis agitatum; et ei plane, qui virga percus:- 
sus sit, similem inveneris. Pungit euim non sine 
gravi dolore effrenata. intemperautium libido, do- 
nec infelicibus animis fetidam impresseril vibicem, 
quam ipsa turpis vit:e meinoria operatur. Virgam 
igitur istam dissipabil, non aliter quam Madianita- 
rum imperium illius opera dissipatum legimus. lli- 
storie meminit et Numeroruin liber ; et qui etiam 
Judicum dicitur. Numerorum quidem his verbis : 
Pugnarunt adversus Madianitas, quemadmodum 
Mosi przceperat Dominus, trucidaruntque  quid- 
quid erat masculini sexus, ipsos denique M.ulia- 
nitarum reges *. » Judicum autein, ubi Gedeonem 
ita loquentem facit : « Surgite, tradidit enim in ma- 
nus nostras Madianitarum castra Dominus δ. » 
Quod explicatius etiam significare ipsa videtur ora- 
tio. Veluti enim Gedeone duce, non armorum vi, 
.séed occulta, divinitusque immissa plaga, superati 
148 sunt hostes ; sic et qui animis nostris adver- 
8intur : estque illorum virga dissipata, a quibus et 
ipse gentes propter idololatriam, et populus [srae- 
liticus per Phariseos, jugo premebantur. Ad legis 
enim jugum (de quo intelligenda sunt h:ec discipu- 
lorum verba : « Nunc ergo quid tentatis Deum, 
qui jugum imponitis super cervices discipulorum, 
quod neque vos, neque patres vestri portare po- 
tuerunt ** ? » Et ipsi etiam graviora, pro sua insa- 
tiabili populum depascendi cupiditate, adjecerant. 
Non male rtiam quis virge nomine immoderatam 
istorum habendi cupiditatem intellexerit, qui quid- 
vis se pati, quam Cliristi adventum contemplari, 
maluissent. Est igitur exactorum virga dissipala ; 
qui etiam devicti omnem stolam congregatam dolo, 
et vestimentum cum permulatione. restituent, Quo - 
niam euim anima ornatum, ipsiusque stolam, ip- 
sum denique virtutis amictum familiaribus potes- 
tatibus adjutus dolo et fraude deprzdari, nudamque 
relinquere, et deturpare ausus est diabolus ; ideo 
restiiuent inquit : deinde restitutionis — tempus 
metuentes, cupient, si nati essent, ig»e potius esse 
combusti, quam Salvatorem omnium inter inortales 
ageutem — intueri, Jpsum enim — exliorvescentes 
dicebant : « Quid. tibi nobiscum , Fili Dei ? Ve- 
nisti aute tempus torquere nos !! ? » At quod cum 
permutatione dicit, accessionem significat, Ne- 
que euim ca solum , quibus privati sumus , re- 


Κέντρα γὰρ xai ὠδῖνας ἐπιθυμία τοῖς ἀκολάστοις 
motel, μέχρι μώλωπα δυσώδη ψυχαῖς ἀθλίαις ἐναπο- 
μάξηται, ὃν fj τῶν αἰσχρῶν ἐνεργάζεται μνήμη. 
Ταύτην οὖν διασκεδάσει τὴν ῥάδδον, ὡς διεσχέ- 
δασε τὴν ἀρχὴν Μαδιάμ. Ἰστορίας δὲ μέμνηται ἣ 
τῆς ἐν ᾿Αριθμοῖς [xat ἡ] 3j τῆς ἐν τοῖς Κριταῖς. US 
μὲν λέγων, « Παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιὰμ χαθὰ üvecei-- 
λατο Κύριος τῷ Μωῦσεϊ, καὶ ἀπέχτειναν πᾶν ἀρδε- 
νιχὸν, χαὶ τοὺς βασιλεῖς Μαδιάμ. ν Πὴ δέ gra 
Γεδεών" ε ᾿Ανάστητε, ὅτι παρέδωχεν Κύριος ἐν 
χεροὶν ὑμῶν ^ τὴν παρεμθολὴν Μαδιάμ. » Ὃ xal 
μᾶλλον ἔοικεν ὁ λόγος; δηλοῦν. Ὡς γὰρ ἐπὶ Γεδεῶνος 
οὐχ ὅπλων παρατάξει νενίχηντο οἱ πολέμιοι, ἀφανεῖ 
δὲ χαὶ θεηλάτῳ πληγῇ " οὕτω τῶν Ψυχῶν οἱ πολέ- 


'μιοι" xal ἡ τούτων διεσχέδασται ῥάδδος, ὧν ὁ 


ζυγὸς ἐπέχε!το, χαὶ τοῖς ἐξ ἐθνῶν διὰ τῆς εἰδιυλολα- 
τρείας, χαὶ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, διὰ τῶν Φαρισαίων. 
Πρὸς γὰρ τῷ ἀπὸ τοῦ νόμου ζυγῷ, περὶ οὗ φασιν 
οἱ μαθηταί" « Καὶ νῦν τί πειράζετε τὸν Θεὸν ἐπι- 
θεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε 
ὑμεῖς οὗτε οἱ πατέρες ὑμῶν ἴσχυσαν βαστᾶσαι; » 
χαὶ αὑτοὶ βαρύτερον ἐπετίθεσαν ἀπλείστως χαλα- 
μώμενοι τὸν λαόν. Λέγοι δ᾽ ἂν xot ῥάδξδον" τὴν τού- 
τῶν πλεονεξίαν, ol χαὶ ἥδιστα πᾶν ὁτιοῦν ἂν ἔπαθον 
ἥπερ τὴν ἐπιδημίαν εἶδον Χριστοῦ. Διεσχέδασται 
τοίνυν τοῦ ἀπαιτοῦντος ? ἡ ἑάδδος, ol xaX ἧττι- 
θέντες πᾶσαν στοιὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, καὶ 
ἱμάτιον μετὰ xacaAAaync ἁπαωιτήσουσιν 9. Ἔπε:- 


ς δὴ γὰρ τὸν χόσμον τῆς ψυχῆς, χαὶ τὴν στοιϊὴν αὖ- 


τῆς, τόν τε τῆς ἀρετῆς χιτῶνα μετὰ τῶν ἰδίων δυνά- 
pev. σεσύληχεν ὁ διάθολος, γυμνὴν ἀποδείξας αὐτὴν 
καὶ ἀσχήμονα, xaX ταῦτα δόλῳ xal ἀπάτῃ τῇ πρὸς 
αὐτὴν ἐποιήσατο ; τούτου χάριν, φησὶν, ἀποτίσου- 
Ci** οἱ καὶ τὸν χαιρὸν δεδιότες τῆς ἀποτίσεως, 
ἐθελήσουσιν, el. ἐγενήθησαν, πυρίκαυστοι μᾶλ» 
λον, ἣ τὸν Σωτῆρα τῶν ὅλων ἐπιδημοῦντα θεάσασθαι. 
Τοῦτον γὰρ φρίττοντες ἔλεγον" « TE ἡμῖν χαὶ σὺ, 
Υἱὲ τοῦ Θεοῦ, ἦλθες πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς 1» 
Τὸ à μετα.1λαγῆς μετὰ προσθήχης φησίν. 02. γὰρ 
ἅπερ ἀφῃρήμεθα μόνον ἀπολαμδάνομεν, ἀλλὰ καὶ «fi 
προσθήχῃ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως βελτιούμεθα. 
« Ἑνέδυσε γάρ με, φησιν, ἱμάτιον σωτηρίου xal 
χιτῶνα εὑφροσύνης. » Ἐπισυνηγμένην δέ φησιν Àa- 


D θραίως ἀφαιρεθεῖσαν. Τίς δὲ ἣν οὗτος, ὃν ἔφριττον, 


ἐπήνεγχεν" ὅτι παιδίον ἐγεγγήθη ἡμῖν υἱός " ὁ 
αὐτὸς δὲ τῷ ἙἘμμανουὴἣλ, ὁ νῦν υἱὸς καὶ παιδίον 
λεγόενος. Τρίτον τοῦτο υἱὸς ἐν τῇ νῦν προφητείᾳ 
καὶ παιδίον ἑηθείς. "ἔλεγεν γὰρ, « Ἢ Παρθένος 
τέξεται υἱὸν, ὃν χαλέσεις "EppavostÀ* » ᾧ ἐξήγα- 
γέν, « Ποὶν ἢ γνῶνα: τὸ πα δίον ἀγαθὸν ἣ xaxóv. » Καὶ 
πάλιν, € Ἡ προφῆτις, φησὶν, ἔτεχεν υἱόν. » Καὶ 
ἐπήνεγχεν, « Διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον χαλεῖν 
πατέρα καὶ μητέρα. » 


penduatur, sed multa fidei facta accessione, longe quam antea efficimur meliores. « Induit. enim 


* Psal. xxxvit, θ. * Nuin.. xxxi, 7. 


* Judic. vit, 105. 


190 Act, xv, 10. * Mati. viri, 29. 
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". » Congregatim veru non aliam, quam qua furtim 


ab!/ata sit, intelligit. Iutulit. autem. quem exhorrescerent, cum ait: Quia puer natus est nobis filius. 
Idem vero, qui et Eummanuel, nunc filius et puer ; tertio jam in hac prophetia filius, et puer nominatus. 


Ait enim : « Virgo pariet filium, 
noscat puer bonum 149 aut 


quem 


vocabis Emmanuel !?, » quibus adjecit : « Priusqam  cog- 
malum δ ; » Dcinde: «]psa , ait, prophetissa peperit 


(iium, » 


quibus subjicit : « Quoniam priusquam sciat puer vocare patrem et inatrem !? ), 


Kat νῦν τρίτον, ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν. ὉΛ Tertio denique jam quia puer notus. est. nobis. 


οὗ, υἱὸς οὗτος xal τὸ παιδίον" ὁ παρὰ τοῦ θεοῦ 
δῶρον ἡμῖν τοῖς πεπιστευχόσι δοθεὶς, xat δι᾽ ἡμᾶς 
93 δι᾽ αὐτὸν γεγγηθεὶς, πολυώνυμός τις ὧν, μεγώ- 
Anc Sov. nc ἄγγειος ἐπὶ τοῦ παρόντος ὠνόμασται. 
Αὐτὸς γὰρ ὁ τὴν μεγάλην βου.ϊὴν τὴν ἀποχεχρυμ- 
μένην ἀπὸ τῶν αἰώνων, τὴν ἑτέραις γενεαῖς μὴ φα- 
νερωθεῖσαν ἀγγείλας, ἐφανέρωσεν τὸν ἀνοξιχνίαστον 
ξχυτοὺ πλοῦτον ἐν τοῖ; ἔθνεσιν, εἶναι τὰ ἔθνη συγχλη- 
ρυνόμα καὶ σύστωμα οὗ ἡ ἀρχὴ éyerión ἐπὶ τοῦ 
tcov αὑτοῦ. Τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ βατιλεία καὶ f δυνάμις 
ἐν τῷ σταυρῷ, ἐφ᾽ οὗπερ ὑψωθεὶ: πάντας εἴλχυσς 
πρὸ; ἑαυτόν. Τὴν γὰρ ἰσχὺν διὰ τοῦ ὥμου δηλοῖ. 
Πᾶτα γὰρ ἡμῶν dj ἰσχὺς ἐν ὥμοις τε χαὶ βρχχίοσιν. 
Εἴρηται γὰρ χαὶ βραχίων Κυρίου, χατὰ τό" « Καὶ ὁ 
βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη; » ἦρξε τοίνυν 
τοῖς ἐπ᾿ οὐρανῶν διὰ τῆς ἰδίας δυνάμεως. Ἰσχὺς γάρ 
ἔστι τοῦ Θεοῦ xa! Πατρός. Τινὲς δὲ τὸν σταυρὸν ἔφα- 
σαν, ὅτι τοῦτον ἦρεν ἐπὶ τοῦ ὥμου. Πῶς δὲ uezá- 
Anc BovAmnc ἄγγειός ἔστιν, Ἰώαννης ἐδήλωσεν λέ- 
γὙων" « Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ 
Θεοῦ λαλεῖ. » Καὶ τοῖς ἀποστόλοις φησὶν ὁ Eotíp: 
« Ὑμᾶ: δὲ εἴρηχα φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἔχουσα παρὰ 
τοῦ Πατρὺς ἐγνώρισα ὑμῖν. » Ὁ δὲ Σύμμαχος ἐξ- 
ἐδωχεν’ Καὶ χιληθήσεται ὄνομα αὐτοῦ παραδοξα- 
σμὸς, βουμευτικὸς, ἰσχυρός. Ὁ δὲ ᾿Αχύλας " Gav- 
μαστός, συμδου.εύων, ἰσχυρός. Ὁ 65 Θεοδοτίων, 
θαυμαστὸς, συμθου.Ἰδύων, ἰσχυρός. Συμφώνως γὰρ 
Távis; τῷ P παρὰ τοῖς ᾿Εὐδομήχοντα Θεὸς, ἐξέδωχαν 
ἰσχυρός, ὥσπερ εὐλαξζηθέντες ἐπὶ παιδίου γεγγω- 
μένου τάξαι τοῦ Θεοῦ τοὔνομα. Οἱ δὲ 'Εὐδομήκοντα 
τοῖς θεοπρεπῶς περὶ αὐτοῦ λεγομένοις ἐνατενίσαν- 
πες, τὸ παρὰ τοῖς Ἑ ραίοις Ἢ.1, Θεὸν εἰχότως ἑρμή- 
νευσαν. Εἴπερ ἄρχων εἰρήνης, εἴρηται χαὶ ἄρχων 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ τὴν εἰρήνην ἔχειν ἀπέ- 
pavtov. Τὸ δὲ Ἢ.1 ἐπὶ τοῦ Θεοῦ πολλάχις παρείληφεν 
ἡ Γραφή. Καὶ γὰρ ἔνθα φησὶ, Καὶ ἐν σοὶ προσεύξον. 
ται, ὅτι ἐν σοὶ θεός ἐστιν. ᾿Αντὶ τοῦ Θεὸς, τὸ 'E6pa:- 
κὸν "CHA ἔχει. Kal πάλιν ἐνιτῷ λέγεσθαι, « Σὺ 
γὰρ εἶ ὁ θεὸς xal οὐχ ξδειμεν’ » πάλιν τὸ "HA ἐμ- 
φέρεται. Καὶ πάλιν ἐν οἷς εἴρηται" € Ἐγώ εἶμι ὁ 
Θεὸς, xaY οὐχ ἔστιν ἄλλο;. » Τὸ "HA ἐστιν ἀντὶ τοῦ, 
θεός, Οὐχοῦν καὶ νῦν τὸ “Π.1 γιδδὼρ, Θεὸς ἰσχυρὸς 
εἰκότως ἑρμηνεύεται. Ἐπὶ χαὶ αὐτὸς ὁ ἐκ τῆς παρ- 


Hic igitur filius, qui et puer, nobis a Deo, qui fi- 
dem illius amplectimur, datus, nostroque, uoa sto 
nomine, natus, appellationum varietate abundans, 
magni cliam hoc loco consilii angelus nuncupatur. 
Ille siquidem magnum consilium, quod seculis la- 
tebat , nec reliquis innotuerat aetatibus, annuntiauns, 
impervestigabiles suas ipse gentibus, ἢ cos zre- 
des et concorporales ferent, divitias expaxdit. 
Sequitur, cujus imperium super humerum ejus : 
quod idem est. plane, ac si ejus regnum, ejusque 
potentiam in cruce, in qua et ipse exaltatus omnes 
ad se attraxit, apparuisse diceret !*. Vires enim 
huineri nomine significantur. Nam et in. humeris 
brachiisque, roboris nostri omnis apparet magui- 


D tudo. Alioquin enim et brachium Domini dicitur, 


juxta illud : : « Et brachium Donmini cui revelatum 
est 5 ? » Quidquid ergo sub celorum patet orbi- 
bus, id totum propria virtute impetrio suo subjecit. 
Virtus enim Dei οἱ Patris ipse est. Neque vero 
desunt, qui crucem hic iutelligi, quam fum ris 
grstavit, existiment. At qui magni consilii angelus 
exsistat, ve] Joannis testimonio patuerit. « Quem 
enim, ait, udsit Deus, verba ipse Dei loquitur !9. » 
Quin et apostolos sic affatur Salvator : « Vos au- 
tem dixi amicos, quon'am oninia, qui a Patre au- 
divi, nota feci vobis '*. » Verum sic habet Sym- 
maclii editio : Et vocabitur nomen ejus admiratio, 
consullorius, fortis. Aquile autem : Adnirabilis, 
consiliarius, fortis. Theodotionis autem : Admira- 


* bilis, consultor, fortis. Uno enim omnes conseusu, 


quod habent interpretes LXX : Deus, Fortis red- 
diderunt; tanquam «de puero, qui nasceretur, Dei 
nomen usurpare vererentur. Penitius autem inter- 
pretes LX X, ut Dei majestatezn decuit, ad ea, qua 
de eo dicerentur, mentis aciem intendentes, quod 
est apud llebreos 150 El, Deum merito reddide- 
runt : quia princeps pacis dictus est, et prinreps fu- 
turi seculi, et pacem babere nullo line termiuatam. 
Neque vero dubium est perszpe El in sacris usur- 
pari. Ubi namque habetur, Et in te orabunt, quía 
in te Deus est. lbi quod Deus nobis, E! llebrzis 
scribitur. Rursus ubi dicitur : « Tu es Dcus, et 
nos nesciebamus 1*; » Εἰ quoque Ilebraice repc- 


θένον γενόμενος ἙἘμμανουὴλ τὸ "ILLA ἔχων, μεθ᾽ ἡμῶν p rias. Denique quo loco in hzc verba legitur : 


ὁ Θεὸς, xaX παρὰ τῶν ἄλλων ἑρμηνεύεται. Ὅτι δὲ 


* [58. χι, 10. 


33 754. vin, 14 ; Matth. i, 95. 
"ductu sa. vin, 15 uth. à, 2935 


!* Joan. in, 54. '* Joan. xv,15. 


" [sa. vn, 16. 
39 1.4. xLv, 15. 


« Ego. sum Deus, et non est alius *!; » plane et 


55]1sa, vrit, 5, 4. !5 Joan. xit, 22. 
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llebreus sermo ΕἾ usurpavit. Ergo et hic El gib- A καὶ νῦν τὸ "H.l ἐπὶ τοῦ Θεὸς 4, αὐτὺς δηλοῖ προϊών. 


bor, Deus fortis merito translatum legimus. Adlize, 
ct quem antea de Virgine natum Emmanuel dixit, 
ideo alios nobiscum Deus, quia El adjunctum ha- 
beat, interprelatos esse constat. Jam vero etiam 
nunc positum Εἰ, Deum significare vel ipso ora- 
tionis progressu manifeste apparet. Ait enim : « Et 
erunt confidentes super Deo sancto Israel in veri- 
tate, el quod residuum est Jacob super Deo forti 33.» 
Pro eo enim, quod Deo forti diximus, llebrai rur- 
sum El gibbor habent. Ad quod cum respicerent 
viri LXX Deum sunt interpretati. Atque hinc est, 
quod qua adhac de eodem consequuntur, in sum- 
mam, peculiari et diverso quodam intellectu col- 
ligentes : Et vocabitur nomen ejus magni consilii 


Λέγει γὰρ, « Καὶ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν Θεὸν 
ἅγιον Ἰσραὴλ τῇ ἀληθείᾳ, καὶ ἔσται τὸ χατάλειμμα 
τοῦ Ἰαχὼδ ἐπὶ Θεὸν ἰσχύοντα.» ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ, Θεὸν 
ἰσχύοντα, τὸ 'E6paixbv πάλιν "HA γιξἝὼρ ἔχει. 
Πρὸς ἃ βλέποντες οἱ 'ΕΟδομήχοντα Θεὸς ἔδιωχαν. Διὸ 
χαὶ τὰ συνεζευγμένα τούτοις περὶ αὐτοῦ ἐχπλαγέν- 
πες οἰχείᾳ τινὶ διανοίᾳ καὶ ἑτεροτρόπῳ χεφαλαιωδῶς 
εἶπον, xal καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βου- 
Anc ἄγγελος. Παρίστησι δὲ Παῦλος πῶς καὶ Ilathe 
αἰῶνός ἔστιν εἰπών" « “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ máv- 
τες ἀποθνήσχομεν, οὕτως ἐν τῷ Χριστῷ πάντες 
ζωοποιηθησόμεθα. » Ἐπὶ τ γὰρ τοῦ νέου αἰῶνος ἡ 
ἀπαρχὴ Χριστός " ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ xat εἰρήνης 
ἄρχων ἃν εἴρηται. « Αὐτὸς γάρ ἔατιν ἡ εἰρήνη 


augelus, attoniti dixerunt. Qualiter autem οἱ ipse ἢ ἡμῶν, » εἰρηνοποιήσας τά τε ἐπὶ τῆς γῆς, xal τὰ ἐν 


seculi pater appelletur, vel Pauli verbis intellige- 
nus, cum ait : « Sicut in Adam omnes morimur, 
jta et in. Christo omnes vivificabimur **. » Sunt 
enim novi szeculi primitize Christus **. De Christo 
deinde etiam princeps pacis optime effertur. « Est 
enim ipse pax nostra "δ, » per quem quas celum, 
qui terram incolunt omnia, pacem adepta sunt. 


τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὸν χόσμον τῷ ἑχυτοῦ καταλλάξας 
Πατρί. Ὡς δὲ ταῖς ἐνεργείαις ἀναλόγως ἄλλοτε ἄλλως 
προσαγορεύεται" οὕτω; xai Ἰησοῦς χατὰ καιρὸν 
ἐχρημάτισεν ἐπιδημήσας διὰ σωτηρίαν τῷ βίῳ. 7η- 
Cote γὺρ σωτήριον, ἢ Σωτὴρ ἑρμηνεύεται. Τοιγαρ- 
οὖν εἰπὼν ὁ Γαδριὴλ, Καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν, ἐπήνεγχεν" Οὗτος γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ. 


Per quem denique mundus universus Patri reconciliatus est. Ut autem ex actionum ratione aliter atque 
aliter nominatur; sic et Jesus appellationem suo tempore, cum inter vivos propter eorum salutem 


versaretur, sortitus est. 


151 salutem esse daturum adjecit. 


Significat enim Jesus appellatio, idem quod Salutare, sive eum, qui salu- 
tem dedit. Itaque et Gabriel ipse, cum Jesum esse nuncupandum monuisset **, 


βίαι) populo suo 


Sequitur deinde : Jnducam enim pacem super C Εἶτά φησιν, Ἄξω γὰρ εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχον- 


principes, et sanitatem ipsi. Quo certe loco, prin- 
cipum nomine, nibil aliud, quam Ecclesiarum prz- 
fectos οἱ doctores innuit; quibus et ipse anima 
sanitatem mutuaimque inter se pacem his verbis 
largitur : « Pacem meam do vobis, pacem meam 
mitto vobis *'. » At quod sauilatem ei, addidit, eo 
respexit ut ἃ Patre de Filio, propter resurreciionis 
mysterium sermonem prodire demonstraret. Quo- 
niam enim ex infirmitate cruci affixus est, vivit 
autem ex virtute Dei; ob id sanitatem in carnis ín- 
firmitatem, quam ipse nostri causa assumpsit, in- 
ducturu v se pollicetur. Neque enim ista, ut Deus, 
sed ul sanitatis largitor et pacis, assumpsit. Quam 
deinde se Pater hoc loco daturum pacem  principi- 
bus pollicetur; eamjem ipse quoque sibi, qua Pa- 
tris sunt, vendicans Filius, suam dicere non ve- 
retur, his verbis: « Pacem meam wo vobis; » 
pacem el ipse ab iis, qui. illam acceperunt, vicis- 
sim recipiens. Hinc est ergo quod ait Isaias: « Pa- 
cem faciamus cum eo, pacem accedentes facia- 
mus **, νυ ltecipit. vero sanitatem; id est resurre- 
ctionem idipsum rursus operatus. Ait euim; « Solvite 
templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud **. » 
Est enim ipse Patris virtus, ipse resurrectio et 
vita *. Postea magnum ejus imperium, adjungit. 
Neque euim Judaw tantum, sed orbi terrarum 


* [s3. x, 20. **1 Cor. xv, 92. ^ ibid. 95. 
35 ]ga. xxvi, ὃ. ?? Joan. n, 19. 9 Joan. xi, 25. 


18 Eplics. u, 14. 


cac xal ὑγείαν αὑτῷ, ἄρχοντας τοὺς τῶν ἐχχλησιῶν 
διδασχάλους εἰπὼν, ol; ψυχῆς ὑγείαν, xal πρὸς ἀλ- 
λήλους ἔχειν εἰρήνην χαρίζεται λέγων" ε« "Eipfivnv 
τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν " εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφέημι 
ὑμῖν. ». Τὸ δὲ, ὑγείαν αὐτῷ, δείκνυσιν ὡς ὁ λόγος 
κερὶ τοῦ Υἱοῦ παρὰ τοῦ Πατρὸς διὰ τὸ μυστήριον 
τῆς ἀναστάσεως. Ἐπεὶ γὰρ ἐπταυρώϑη ἐξ ἀσθενείας, 
ζῇ δὲ Ex δυνάμεως Θεοῦ, διὰ τοῦτο, φησὶν ὑγείαν, 
ἐπάγειν ἐπὶ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὺς, fiv ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀνείληφεν. Οὐ γὰρ λαμόάνει ταῦτα χαθ᾽ ὃ 
Θεὸς, ἀλλ᾽ ὑγείας καὶ εἰρήνης γίνεται χορηγός. Καὶ 
ἣν ἐνταῦθά φησιν ὁ Πατὴρ, εἰρήνην διξέναι τοῖς 
ἄρχουσιν, αὑτὸς ὡς τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχων ἴδιά φησιν. 
« Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, 20; χαὶ ἀντιλαμδά- 


D νεῖ τὴν παρὰ τῶν δεξαμένων εἰρήνην. Τοιγαροῦν 


φησιν Ἡσαῖας, « Ποιήσωμεν εἰρήνην αὐτῷ ποιήπω- 
μὲν εἰρήνην οἱ ἐρχόμενοι. ν Δέχεται δὲ ἦν ὑ) εἰανεΣ 
τοῦτ᾽ ἔστι τὴν ἀναθίωσιν, τοῦτο πάλιν ἐνεργήσας 
αὑτός" Λέγει γὰρ, « Aócaze; τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν 
τριοὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » Λὑτὸς γάρ ἔστιν ἢ 
δύναμ'ς τοῦ Πατρός. Αὐτὸς ἡ ἀνάστασις, xai ἡ ζωή. 
Τούτοις ἐπιφέρεται, μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ. "Hpss 
γὰρ οὐ μόνης τῆς Ἰουδαίας, ἁπάσης δὲ μᾶλλον τῆς 
οἰκουμένης. Τὸ δὲ μεῖζον ὁ Παῦλος παρίστησι λέγων’ 
« Κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 
ἣν ἐνήργηχεν ἐν τῷ Χριστῷ ἐγείρας αὑτὸν ἔχ νεκρῶν, 


"Luc, 1,3]. 57 Joan. xiv, 27. 
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x3l χαθίνα: τυτὸν iv ἔξεξ ἃ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔξιυρα- A potius universo imperavit. At. est longe. amplius, 


νίοις πάσης ip;T; χαὶ ἔξουσίας, xal Ouviuse; ὑπὲρ 
ἄνω, καὶ χυριότττος xal παντὸς ὀνόματος ὀνομαξο- 
μένου. » Οὐχ ἔσται δὲ τέδες τῆς εἰρήνης αὐτοῦ, 
Εἴρηται γὰρ, « Ἄνατελεξ ἐν zal; ἐλέραι: αὐτοῦ δι- 
χαιησῦνη χαὶ τατος εἰρξνης, περὶ f: εἰπὼν" 
€ Elpivrw τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, » ἐπένεγχεν" 
ε Οὐχ ὡς ὁ χόσμος δίξωσιν ὑμῖν. ν Πέρας οἷν οὐχ 
ἔχει τὸ δῶρον ὑπερχόσμιον ὄν. Εἰ γὰρ Ev ix τοῦ χό- 
σμου, συναπηρτίσθη ἂν τῷ τοῦ xósuou gusláctt. 
Συνέσται τοίνυν αὐτὴ τῷ παρ᾽ αὐτοῦ δεξαμένῳ μέχρι 
παντός " ἡ δὲ Σολομῶντος εἰρέντ, γεγραμμένοι: ἔτεσι 
περιορίζεται. Ὅτι δὲ Χριστὸς ἦλθεν τὸ Ἰουδαίων 
ἔῆνος ἐλευθερῶν δηλοῖ τὸ ἐπὶ τὸν θρόνον Δαξίξ. 
Εἴρητο δὲ xai ὅτι οὐχ ἔχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐ- 
& ἡγούμενος Ex τῶν μηρῶν αὐτοῦ ξως ἂν ἔλθῃ τὰ 
ἀποχείμενα αὑτῷ. Πάντες γὰρ ἐχ σπέρματος Δαξὶδ 
εἶναι τὸ χατὰ σάρχα τὸν " Κύριον καταγγέλλουσιν. 
Οὐκ εἶπε δὲ  χαθεσθήσεσθε ἐπὶ τὸν θρόνον AaC:6, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπὶ τὸν θρόνον Δαξὶδ, καὶ ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν αὑτοῦ κατορθῶσαι αὐτὴν, προτυπα- 
χουόντων ἡμῶν τὸ ἧξειν αὐτὸν ἐπὶ τὸ χατορθῶσαι 
τὸν θρόνον Δαξὶδ, καὶ τὴν σκηνὴν AafA5 τὴν πε- 
πτωχυΐαν. Κατέστραπτο μὲν γὰρ ἀφ᾽ οὗ Ναδουχοδο- 
νόσωρ χαθεῖλεν αὐτήν. Προὔλεγον δὲ προφῖται δι᾽ 
Om; λάμψειν αὐτὴν, ἡλίου δίχην, τῆς οἰκουμένης. 
ἯΝλλθεν οὖν πληρῶσαι τὴν ἐπαγγελίαν Χριστὸς ix 
σπέρματος ὧν Δαδὶδ, χατὰ σάρχα, χαταλάμπων τε 
τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς, xat τὴν βασιλείαν αὐτοῦ 
xaü' ὅλης χρατύνων τῆς οἰχουμένης, xal τοι παρ᾽ 
Ἰουδαίαν χαθήσητο. Κατορθῶσαι δὲ αὐτὸν ἐν χρί- 
ματι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ. ε Τὰ χρίματα γάρ σου, 
φησὶν, ἄδυσσος πολλὴ, χαὶ ἡ διχαιοσύνη aou ὡς ὄρη 
Θεοῦ. » Οὔτ᾽ οὖν τὰ χρίματα χαταληπτὰ, οὔθ᾽ ἡ δι- 
χαιοτύνη xa; ἀξίαν τοῦ ὕψους θεωρητή. Καὶ ταῦτα 
ἔπραξεν ᾿Απὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα " τοῦ μὲν 
ἀπὸ τοῦ vvv, σημαίνοντος ἀρχὴν χρόνου διωρισμέ- 
νὴν, 6c ἧς ὁ καιρὸς ἐδηλοῦτο τῆς εἰς ἀνθρώπους 
ἐπιδημίας" τοῦ δὲ εἰς τὸν αἰῶνα, τὴν ἄπειρον αὐ- 
τοῦ βασιλείαν. Ὅρα δὲ πῶς ἀχολούθως αἱ προ- 
φητεῖλε προέρχονται. Ἔχ παρθένου ἔλεγεν αὐὖ- 
τὸν ἡ πρώτη τεχθήσεσθαι. Ὡς δὲ ζητουμένου τοῦ, 
πῶς ἔσται τοῦτο; τὸν Κύριον ἡ δευτέρα παρήγαγε 
λέγοντα, « Καὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, 
xai ἐν γαστρὶ ἔλαθεν xal ἕτεχεν υἱόν. » Ὥς δὲ 
ταῦτα μεμαθηχότων ἡμῶν, ἡ τρίτη περὶ] τοῦ παι- 
δὸς αὑτοῦ διεξέρχεται, τὴν ἀπόῤῥητον αὐτοῦ θεολο- 
ya» παιδεύουπα. 


dum prima pollicebatur. Tanquam autem qui illud futurum esset, 


verhis inducit loquentem : 
Deinde tanquam abunde ista didicissemus, 
bis ipsius divinitatem inculcat. 

Τέλος δὲ τῆς περὶ αὐτοῦ προφητείας φησὶν, ὁ ζη- 
Joc Κυρίου Σαδαὼθ ποιήσει ταῦτα. Ὁ δὲ ζῆλος 
ἀγαθὸς; xal πρέπων αὐτῷ σῶσχι τοὺς ὁπὸ τοῦ διαθό- 


δ Ephes, 1, 19-21. ?* Psal, rxxs, 7. 


33 Gen, xLix, 10. 


quod bis verbis affert Apostolus : « Secundum 
operationem potentis ejus, quam operatusest ὃν Chri- 
slo, suscitans illum ἃ mortuis, et constituens ad 
dexteram suam in coelestibus supra omnem princi- 
p3tum, et potestatem, εἰ virtutem, et dominatio- 
nem, et omne quod nominatur δ. » Fjus autem 
pacis non erit finis. Scribitur enim : « Exorietur in 
diebus ejus justitia, et multitudo pacis **; » de 
quà locutus est, cum « Pacem meam do vobis, » 
dixit, « Non quomodo mundus dat, » intulit : Fi- 
uem enim non liabet, quod supra mundi conditio- 
nem donum est. Quia si ex mundo esset, ab ipsa 
origine mundi cepisse necessum sit. Erit 159 
ergo, qux ab ipso prodierit, accipienti pax ipsa 
procul dubio sempiterna; non ut illa Salomonis, 
qua certis annorum limitibus terminatur. (Quod 
autem Judzorum gentem Christus liberaturus ve- 
nerit, eo ipso, quod super thronum David, adjecit, 
significavit. Przterea neque principem in Juda, 
neque ducem de femore ipsius defecturum, donec 
veniant, quz? reposita sunt ipsi, przedictum fuerat *5, 
Omnes enim ex semine Davidis, quod ad carnem 
attinet, exisse Christum profitentur. Non dixit 
autem super thronum David sessurum; sed simpli- 
citer super thronum David, et super regnum ipsius, 
ad erigendum illud ; ut przeterea intelligeremus ven- 
Iurum esse ad thronum, ejusque regnum, quod ce- 
ciderat, excitandum, Eversum enim ab eo tempore 


C jacebat, quo per Nabuchodonosorem fuerat occu- 


patum : sed predicebant prophete ipsum, nou 
secus ac solem, per orbem universum splendorem 
suum esse emissurum. Venit ergo qui ex Davidis 
secundum carnem semine Christus est, ut promissa 
przestaret; ut hominum animas illustraret; ut suum 
denique ipse regnum, orbe universo potitus, quan- 
tuinvis a Judzis interfectus, stabiliret. Venit item, 
ut illud in judicio et justitia dirigeret. « Judicia 
euim tua, » scribitur, « abyssus multa, ct justitia 
tua sicut montes Bei **. » Non possunt crgo ejus 
judicia comprehendi; sicuti nec justitia, propter 
dignitatis sublimitatem, cujusquam contemplatione 
percipi. Atque hzc quidem amodo et wsque in 
sempiternum effecit. Amodo quidem; ut certum 


p temporis principium, ἃ quo cepit ejus inter mor- 


tales. peregrinatio, significetur. In sempiternum 
autem; ut perpetuum ejus imperium fore non igno- 
relur. Ádverte autem quam recto. et. convenienti 
ordine procedani prophetis, Ex Virgine gigneu- 
quereretur, Dominum altera his 


« Et accessi ad prophetissam, el ipsa concepit, et peperit filium **, » 
153 de puero rursum edisserens tertia, ineffabilem no- 


Denique sic deipso prophetiam concludit: Ze- 
lus Domini exercituum faciet hec; Zelus, inquam, 
bonus, eique congruens maxime, qui a diabolo 


* Psal. xxxv, . ** isa. viti, 9. 
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Aliter ipsum ad zmulationem provocarunt lsrae- 
lit», Itaque in cantico ait Moses : « lpsi me pro- 
vocaverunt in eo, qui non est Deus ; et cgo provo- 
eabo eos in eo, qui non est populus **. » Atque 
lz:c quidem juxta interpretes Septuaginta. Juxta 
Symmachum autem, quem secuti sunt reliqui, hoc 
modo reperias : Primus acceleravit terram Zabu- 
lon, et terram. Nephthalim, et ultimus aggravavit 
viam, qua juxta mare est, trans. Jordanem, | Quasi 
primum, qui accelerarit, apostolorum chorum, a 
praidietarum tribuum regione prodeuutem  exsti- 
tisse significet. De quibus hioc modo legimus apud 
Davideu  : «€ In Ecclesiis benedicite Deo Domino, 
de fontibus Israel, ibi Benjamin adolescentulus in 
mentis excessu, principes — Zabulon, principes 
Nephthalim 97, » Paulum enim, qui se de Beuja- 
mitide esse asserit 55, intelligit : ut reliquos apo- 
stolos per duarum tribuum principes : exquorum 
regione quia prodierunt, qui priini Christum am- 
plexi sunt, principes non immerito appellavit. At- 
que inde est, quod nunc Primus acceleravit terram 
Zabulon, ei terram Nephthalim, addidit. Quia enia 
dicenti Christo : « Agite; sequimini me, οἱ faciam 
vos piscatores hominum : relictis statim retibus 
paruerunt *?, » accelerasse dicuntur. At. ultimus, 
ait, viam aggravavit. Non enim qui a primis ultimi 
vocali sunt, dicto fuere ohtemperantes : ideoque 
eorum infelicitatem ita Christus insectatur : « Vae 
tibi, Chorazin, vae tibi, Bethsaida : quoniam si in 


Tyro et Sidone *^, » etc. Preterea Judaeos ipsos C 


etiam nunc occupat pertinacia. « Induratum enim 
est, ait, cor eorum *! ; » et qua sequuntur. Quod 
autem terminum gentium, posuit Symmachus, pro 
154 Galilea, ut babent interpretes Septuagiuta, 
littora gentium reddidit Àquilas, ut.alienigenarum 
amultitudmem significaret, qua prius inculta et 
fructibus carens exstiterat, Pro quo deinde Píuri- 
mam partem populi quam deduzisti ἐπ [atitia habe- 
mus, Mulliplicasti gentem, quam non magnificasti, 
Symmachum reddidisse invenias. Quam enim gen- 
tem antea propter impietatem abjecerat , eamdein 
nunc spirituali benedictione salutare Verbum cu- 
mulatissimam reddit ; juxta illud : « Crescite, et 
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υ παρεξήλωσαν αὐτὸν οἱ 
ἐξ Ἰσραήλ. Διό φησιν ὁ Μωυσῆς ἐν QU" « Αὑτοῖ 
παρεζίλωσάν με ἐπ᾽ οὗ θεῷ, κἀγὼ παραζηλώσω αὖ- 
τοὺς ἐπ᾽ οὐχ ἔθνει. » Ταῦτα μὲν χατὰ τοὺς ᾿Εὐδομὴ- 
χοντα. Κατὰ δὲ Σύμμαχον, ip ἠχολούθησαν οἱ λοιποὶ, 
τοῦτον ἄνωθεν εἴρηται τὸν τρόπον ἡ ens. Ὁ πρῶ- 
τος ἐτάχυνεν γν ZaCovAow. καὶ γὴν Neg0aAslq, 
xal ὁ ἔσχατος ἐδώρυνεν ὁδὸν τὴν κατὰ θάλασσαν 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάγου. Δηλῶν τὸν μὲν πρῶτον τα- 
χύναντα, τὸν ἀποστολιχὸν εἶναι χορὸν ἀπὸ τῆς χώ- 
ρᾶς τῶν φυλῶν τῶν εἰρημένων ὁρμώμενον. Περὶ ὧν 
φησιν ὁ Δαδίδ' ε Ἐν Ἐχκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν 
Κύριον ἐχ πηγῶν Ἰσραήλ" ἐχεῖ Βενιαμεὶν νεώτερος 
ἐν ἐχστάσει, ἄρχοντες Ζαθουλὼν, ἄρχοντες Νεςθα- 
λείμ. » Διηλοῖ γὰρ ὁ Βενιαμεὶν τὸν Παῦλον φήσανταῷ, 


B φυλῆς Bevtauelv. Τοὺς δὲ ἄρχοντας τῶν δύο φυλῶν 


τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους. Ἐχ τῆς γὰρ τούτων χώρας 
ὁρμώμενοι πρῶτοι προσεδέξαντο τὸν Χριστὸν, ὅθεν 
ἄρχοντες εἴρηνται. Διὸ xol νῦν onow* Ὁ πρῶτυς 
ἐτάχυνεν" γὴν Ζαδούιϊζῖων καὶ γὴν Νεφθωάείμ. Εἰ- 
πόντος γὰρ τοῦ Ἰησηῦ, εΔεῦτε, ἀχολουθεῖτέ μοι, xaX 
ποιῆσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων, παραχρῆμα ἀφέντες 
τὰ δίχτνα ἠχολούθησαν αὐτῷ. » Οὗτοι μὲν ἐτάχυναν. 
Ὁ δὲ ἔσχατος, φησὶν, ἐδάρυγνεν ὁδόν. Οἱ γὰρ μετὰ 
τὴν πρώτην xXnsty ἔσχατοι καλούμενοι οὐχ ὑπήχου- 
σαν" οὗς χαὶ ταλανίζων φησὶν, « Οὐαΐ aot, Χοραζῖν, 
οὐαί σοι, Βηθσαΐδα, ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ xal Σίδωνι, » xat 
τὰ ἑξῆς. ᾿Αλλὰ χαὶ νῦν Ἰουδαῖοι ταῖς ἀπιστίαις xaz- 
ἐχουται. Ἐπαχύνθη γὰρ, φησὶν, ἡ χαρδὶα τοῦ λαοῦ 
τούτον, χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, ᾿λντὶ δὲ τοῦ, ὅριον τῶν 
ἐθνῶν, ὅπερ ἐξέδωχε Σύμμυαχος ἀντὶ τοῦ Γα.λιζαία 
παρὰ τοῖς ἝἭ ὑδομέχοντα, θεινὲς * τῶν ἐθνῶν, 
᾿Αχύλας ἐξέδωχεν, τὰ πλήθη δηλῶν τῶν ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν, ἃ πρότερον ἣν ἀγεώργητά τε xal ἄχαρπα. 
᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ἐφ᾽ ὑμᾶς Y* τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ τ" 
Ὃ Σύμμαχός φησιν, '"ExA40vrac τὸ ἔθνος ὃ οὐκ 
ἐμεγάλυγας. Τὸ γὰρ πρὶν ἀπεῤῥιμμένον διὰ τὴν 


. ἀσέδειαν ἔθνος, τοῦτο νῦν ἀναλαδὼν ὁ σωτήριος 


Λόγος πνευματιχῆς εὐλογίας ἐπλήρωσε. Κατὰ 
τὸ, εΑὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε.» ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 
Πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην éó4q , καὶ ἱμά- 
τιον μετὰ κατα.1.1αγῆς ἀποείσουσιν. Kal ἐθ8- 
"λήσουσιν, εἰ ἐγενήθησαν, εἶναι πυρίκαυστοι " 
Σύμμαχός φησιν, Πᾶσα βία ἐδιάσθη ἐν σεισμῷ, 


multiplicamini **. » Rarsum quod habemus : p 421 περιδόλωιον ἐφρύρη ἐν αἵματι, xal ἔσται εἐς 


Omnem stolam  congregatam dolo, et. vestimentum 
cum commutatione restituent εἰ cupient εἰ nati 
sint, igne esse combusti; ità. Symmachus : Omnis 
vis violata est in commulautione, et vestimentum 
fedaitim. sanguine, eritque in combustionem et cibum 
ignis, ut. mortalium aninias ante adventum, vim 
pati Satanz ostenderet, perquem earum vesli- 
menta, meliorque conditio, feedata sunt, Sed fore 


καῦσιν xal κατάθδρωμα τυρός" δηλῶν πᾶσαν àv- 
θρώπων Ψυχὴν βίαν πρὸ τῆς ἐπιδημίας παθεῖν ὑπὸ 
τοῦ Σατανᾶ, δι᾽ ὃν ἐμιάνθη τὰ τῆς ψυχῆς περιδόλαια 
xai πλεονεχτήματα, ὃς εἰς χαῦσιν ἔσται διὰ τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν γεννηθέντα, ὃν νεανίαν χαλεῖ. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 
ἀρχή " καὶ ἔσται, φησιν, ἡ παιδείᾳ ἐπὶ τοῦ ὥμου 
αὐτοῦ, δηλῶν αὐτοῦ τὸ πάθος, δι᾽ οὗ πεπαιδεύμεθ. 
Τοῦτο τέλος τῆς περὶ τοῦ Ἐμμανουὴλ προφητείας. 


eumdem in combustionem per adolescentem, qui nostri σδι58 "δῖ0}8 est. At pro. eo quod imperium 


81 Psal. Lxvii. 27, 98. 
9 Gen, 1. 98. 


δὲ Deut, xxxn, 21. 
M ]sa. vi. 19; Joan. xu, 40. 


?* Philipp. ur. ὅ. ** Matth. iv, 19. 20, ** Matth. x1, 21. 
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legimns; eterit, idem dixit Syunachus, disciplina super. humerum. ejus, ut mortis genus, quod 


ad ipstituttonem nostram facit, non ignoraremus. Atque hic quidém prophete, qu 


fait, finis est. 


de [Émmanueie 


ἡ τ. Θάνατον ἀπέστειν.ε Κύριος ἐπὴ Taxéot, A. 155$ Vrns. 8-15. Bortem misit DominusinJacob, 


xai ἥ 1ϑεν ἐπὶ Ἰσραή.1. Kal γνώσονται πᾶς ὃ Aaóc 
τοῦ Ἔξ ραῖμ, xal οἱ ἐγκαθήμενοι ἐν Σαμαρείᾳ ἐφ᾽ 
ζέρει καὶ ὑψηῇ καρδίᾳ «1έγοντες" Πιλιίγθοι πε- 
πτώχασιψν, X. τ. À. 

Τὴν περὶ τοῦ Ἐμμανουὴλ πληρώσας: ὑπόθεσιν, 
ἕτεται πάλιν τῷ ἐν ἀρχῇ προτεθέντι σχοπῷ, xal τῆς 
&íuaptlaz* ἀφγγεῖται τὴν Bla b, λέγων Θάνατον 
ἀπέστει.ϊεν ἐπὶ ᾿Ιακὼδ, xal 108v ἐπὶ τὸν Ἰσραή.1" 
οἱ δὲ λοιποὶ, Aóyoy ἀπέστειλεν, ἐξέδωχαν. AÓyor 
ἀποφατιχὸν ὀργῆς δηλονότι χατὰ τῶν δύο βασιλέων 
τῶν συνελθόντων ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, ὧν ὡ; ἑτερογενῇ 
καὶ συμμαχοῦντα τὸν Συρίας, νῦν ἀφεὶς, περὶ τοῦ 
Sa apsía; φησίν. Ἐπεὶ γὰρ ἀφῖχτο κατὰ Ἱερουσαλῖιὰ 
ὃ Σευναχηρεὶμ, προανεῖλε δὲ τὴν Σαμάρειαν ( μείξω 


et venit in Israel, et δεῖοί omnis populns Ephraim, et 
qui sedeut in Samaria, in superbia et elatione cordis 
dicentes ; Lateres ceciderunt , eic, 


Absolita jam de Emmanuele disputatione, sco- 
pum quem sibi inilio proposuerat, persequitur, 
Samarimque direptionem his verbis exprimens : 
Mortem, ait, misit in Jacob, et venit im Israel.Ver- 
bum autem, czleri, verbum, inquam, divin ire 
nuntium, in reges, qui junctis viribus in. Judam 
ferebantur : quibus cum Syro tanquam alienigena 
et socio neglectis. de Samaritano jam sermonem 
instituit. Samariam enim primum, quo tempore 
adversus Bierosolyma movebat, evertit Senvache- 


γὰρ τῶν Ἰουδαίων ᾿ἢπέδησεν Ἱσραὴ.1, καὶ παρεδόθη B rimus. Amplius enim et. gravius, quam Judei, 


πρῶτος ὑπὸ Θεοῦ). τούτου χάριν φησὶν, ὡς tà xa" 
ξτέρων ἁπεσταμέγνα δεινὰ, χαθ᾽ ἑαυτῶν οἱ ἐξ Ἰσραὴ.1 
ἐπεσπάσαντο. Tfj, δὲ Σαμαρείας ἁλούσης, δέον τοὺς 
περιλειφθέντας πείρᾳ μαθόντας ὅσον ἐστὶ δεινὸν 
προπχροῦσαι Θεῷ, δι᾽ ἐπιστροφῆς τε τοῦτον ἐξευμε- 
νίξεσθαι" τοὐναντίον, ἀπονοούμενοι πύργους olxo- 
δομήσωμεν ἔλεγον, μηχέτι xazà τοὺς πρότερον (ἐχ 
σιιίνθου γὰρ ὄντες εἰκότως ἑάλωσαν) ἀπὸ .ἰἰθω» δὲ 
xat ξύϊων ἀσήπτων" ἀντὶ μὲν τῆς ἀσεθδείας, τὰς 
σπιλίγῦους αἰτιώμενοι tfjg ἁλώσεως" ἀντὶ δὲ θείας 
ἐπιχουρίας, ὕλῃς θαῤῥοῦντες στεῤῥότητι, ὑδριστῶν 
ταῦτά φησι χαὶ ὑπερηφάνων, ob xal γγώσογνται, 
«οὔτ' ἔστι vf; ἑχυτῶν ἀπολαύσουσι γνώμης. Μετὰ 


τὰρ τὸν Σ:ινναχηρεὶμ, καὶ τὰ δι᾽ αὑτοῦ γεγονότα δει- C 


và, πάλιν ἐπιστριτεύεις Ναδουχοδονόσωρ ἐν τοῖς 
Ἱδρεμίου καιροῖς, Ἱερονσαλήμ τε εἷλε καὶ τὴν Σα- 
μάρειαν" ὅ τε καὶ πρὸς τοὺς νῦν αὐθάδεις Ἱερεμίας 
φησίν * « Ἐπιχατάρατος ὃς 4 τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾽ ἄν- 
θρωπον, xaX στηρίσει σάρχα βραχίονος αὑτοῦ, xal 
ἀπὸ Ἱυρίου ἀποστῇ ἡ χαρδία αὐτοῦ.» ᾿Αλλὰ πλήττων 
Ιᾶται Θεὸς δι' ἀμφοῖν παραχαλῶν εἰς εὐσέδειαν, ὁ ἃ 
νῦν τοῖς παθοῦσι τὴν δήωσιν ἐπαγγέλλεται. Τελευ- 
καἷος μὲν γὰρ κατὰ Ἰουδαίας ὁμοῦ καὶ Σαμαρείας 
ἐπιστρατεύσας Na6ovyoboyóoup εἶλε. Καὶ παρέτεινον 
εἰς ἑδδυμηχοστὸν ἕτος αἰχμαλωτοί. Φιλανθρωπίᾳ δὲ 
Θεοῦ τὴν ἰδίαν αὖθις ἀπέλαθδον γῆν, χαὶ χτίζειν ἐπι- 
χειροῦντες τὴν τε πόλιν xal τὸν ναὸν, ὑπ᾽ ἐθνῶν τῶν 
χύχλῳ, xo) μάλιστα τῶν Σύρων διεχωλύοντο, θείᾳ δὲ 


peccaverunt /sroelite ; quo factum est, ut primi, 
tradente Deo, in hostium potestatem venerint. 
ltaque, qux in alios. mala mittebantur, in suum 
caput. Jsraelem attrasisse significat. Caeterum ex- 
pugn«ta jam, occupataque Samaria, cum decuisset 
superstites quam in Deum grave sit impingere 
expertos, eumdem  peenitudine placare : contra, 
demeniati prorsus, turres ipsi construamus ἃ16- 
bant, non quales antea (solis enim lateribus con- 
stanteà expugnatas esse non mirum est), sed lis 
lapidibus et lignis, qu: cariem non sentiant : pes- 
sime ad [(ateres, non ad suam. impietatem, expu- 
gnationis causam referentes, qui materiz firmitu- 
dini potius et robori, quani Deo, confidant. Atsunt 
hominum ista insolentium et superborum, qui el 
ipsi scient, id est, qui elati animi panas jamjam 
daturi sunt, Post Sennacherimum enini et quas ipse 
populo inllixit calamitates, 156 Jeremix rursum 
tewporibus Jerusalem, et Samariam capit. Nabu- 
chodonosor : quod nec petulantibus istis reticuit 
Jeremias, cum ait : « Maledietus qui confidit in 
liowine, et ponit carnem brachium suum, et a Do- 
nino recedit cor ejus **. » At .tam est nostrze sa- 
lutis peritus arlifex Deus, ut vel plagas incutiens 
medeatur, utrinque nos ad pietatem provocans; 
quod eos etiam qui vastationem patiuntur non 
ignorare voluit. Postremus enim Judam simul et 
Samariam expugnavit Nabuchodonosor, earumque 


τούτων ἐπεχράτουν ῥοπῇ. Elta χρόνου προϊόντος p incolas annis septuaginta captivos habuit : qui 


᾿Αντίοχος ὁ ἐπίχλην Ἐπιφανὴς, βασιλεύων τῆς ᾿Ασίας, 
πρὸς τὸν τῆς Αἰγύπτου χρατοῦντα Πτολεμαῖον συ- 
στητάμενο; πόλεμον, ἧς ὑπέμεινεν ἥττης ἐνόμιζε 
παραμύθιον, εἴτι χατὰ Ἰουδαίας τολμήσειε, χαὶ τὴν 
μητρόπολιν τούτων ἐλέων 9, xal τὸν νεὼν ἱεροσυλή- 
σας, Δυσίαν στρατηγὸν ἑαυτοῦ ταύτης χατέλιπε φύ- 
λαχα. Ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐπαναστάντων αὐτῷ τῶν Ἰουδαίων 


*5 Jerem, xvii, 5. 


divina tandem liberalitate patrizg restituti , cuim 
domos, urbemque, et templum instaurare cona- 
reniur, diu licet. multumque ἃ vicinis gentibus, 
Syris prcipue, prohibiti, id tamen sunt singulari 
Dei bencficio consecuti. Sed aliquo postea tempo- 
ris intervallo, cum adversus Egypti regem Pto- 
lesum, Antiochus, qui Epiphanes dicitur, Ási£ 
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vex , infeliciter pugnasset ; acceptz cladissolatium A νενίκηται. Μαθὼν δὲ τὸ συμόὰν ὁ βασιλεὺς ἀθυμίᾳ 


arbitratus, si quid in Judaos auderet, capta re- 


gionis urbe principe, temploque sacrilege spoliato, | 


Lysiam ibi ducem przfecit : cujus cum non ita 
post per insurgentes in eum δυάδος iuterempti 
ad regem pervenisset nuntius, abjecto tristitia 
animo vitam cum morte commutavit. Jam illis 
igitur, qui Assyriorum captivitatem effugerint, 
adversus eos, qui ín montem Sion. sunt insurre- 
ciuri, suum ipse Deus promptum fore paratumque 
auxilium pollicetur. Nec vero. quinam ii sint, du- 
bitare patitur, cum Syr?um ab oriente, quanlo in- 
stauratione prolibebautur ; Graecos autem ab occi- 
dente subjicit. Graecus euim genere ex Macedonia 
fuit Antiochus, quie et ipsa, 8i comparentur, Jud:a 
occidentalior exsistit. Fuerat vero in Jud:os per- 
acerbus , cum Machabzos urgeret afflictio. Sed 
hunc etiam celeriter, secundum Assyrios, qui 
sacruin populum totoore depascebant, divina ulta 


τὸν ὑΐον χατέστρεψε. Νὺν οὖν ὁ Θεὸς τοῖς διαφυγοῦ σι 
τὴν ἐξ ᾿Ασσυρίων αἰχμαλωσίαν, τὴν ἰδίαν ῥοπὴν 
ἐπαγγέλλεται πρὸς τοὺς ἐπανισταμένους ἐπ᾽ ἔρος 
Σιών. Τίνες δὲ οὗτοί φησιν εὐθὺς, Συρίαν dg" 4íov 
ἀνατολῶν, ὅτε τῆς οἰχοδομίας ἀπείργοντο, χαὶ τοὺς 
"EAAuvac ἀφ' ἡλίου δυσμῶν. Ἕλλην γὰρ ἦν τὸ γέ- 
vo; ᾿Λντίοχος ἐκ Μαχεδονίας, ἧτις τῆς δυτιχωτέρας 
χαθέσιηχε λήξεως, καὶ μάλιστα πρὸς τὴν Ἰουδαίαν 
εἰ χρίνοιντο. Ἣν δὲ πιχρῶς Ἰουδαίοις ἐπενεχῦ.ἰς, ὅτε 
xai τὰ λ]αχχαθχίων ivs[óvst παθείματα f. Καὶ τοῦ- 
τὸν ὃξ θᾶττον ἡ θεΐα δίκη μετέρχεται, μετὰ τοὺς ἔχ 
Συρίας δίῳ στόματι τὸν ἱερὴν χαταφανόντα λαόν. 
'AX)àà χαΐπερ τῶν Ἰουδαίων τοσαῦτα παθόντων, ἡ 
χεὶρ ἔτι πρὸς δίχην ἐστὶ μετέωρος, καὶ πρὸς τὴν 
κατ᾽ αὐτῶν ἑτοιμοτάτη πληγὴν, διὰ τὴν μεγίστην 
ἀσέθειαν, ἣν χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐτόλμησαν, δι᾽ ἕν 
ἀπωλείς διηνεχεῖ τοῖς 'ῬΡωμαίων παρεδόθη ταν 
ὅπλοις. 


est justitia. Verum tot licel tantisque malis Judzi defuncti sint; tanquam. tamen nondum poenarum 


satis datum sit; in eosdem adhuc Domini manus extensa, οἱ ad 


ultionem paratissima imminet, ut 


157 quod in Salvatorem scelus impie ausi sunt jugi per Romanos interitu. vindicetur. 


Non desunt autem, qui de hoc loco ita sentiant, 
ut putent, Mortem in Jacob, sive verbum ire nun- 
tium, eos qui inter ipsos prastantiores habiti sunt, 
]ra et morie dignos, [srael nominatos invadere, 
ipsosque ulcisci. Jacob enim patriarcha: nomen, car- 
nalis fuit generationis ; sed ex quo postca cum 
Deo praevaluit, Israel est nuncupatus **. Cum igitur 
in minus rationis participes mitteretur, alios, qui 


T:v£; δὲ οὕτω φασὶν, ὡς ὁ ἀποσταλεὶς ἐπὶ τὸν 
᾿Ιακὼδ θάνατος, ἣ .1όγος ἀπορατικὸς ὀργῆς, ποὺς 
ἐν αὐτοῖς χρείττους εἶναι νομιζομένους ἀξίους ἀργῆς 
xai θαγάτου χαταλαδὼν, Ἰσραὴλ χρηματέξοντας, 
τούτους μεττιλῆεν. Τῷ γὰρ πατριάρχῃ, τὸ μὲν τῆς 
χατὰ σάρχα γενέσεως ὄνομα fjv Ἰαχὼδ, μετὰ δὲ Θεοῦ 
ἐνισχύσαντι γεγένηται Ἰσραήλ, Κατὰ τοίνυν τῶν 
ἀλογωτέρων πεμφθεὶς, τοὺς λυγιχοὺς δοχοῦντας sb- 


rationis capaces videbantur, dignos reperit. Qui- C psv ἀξίους. Τινὲς δὲ ἐπὶ χαλοῦ τὸν JAótyor ἐξέλαθον, 


dam vero verbum in bonam partem accipientes, 
Scripturam, magna infirmorum inisericordia, ad eo- 
rum imprimis captum sese accommodare volunt : 
sed perspicaciores ejus utilitate excitatos, eorum- 
que, ad quos mittebatur, tarditatem pravertientes, 
ipsum przripere. Verbum enim, quod erat in prin- 
cipio apud Deum ad Jacob misit Pater, quod qui 
purgato puroque animo cognovit, excepit. Tales 
autem exstiterunt, qui sedent in. Samaria, antea 
contumeliosi et arrogantes.  Lcgimus enim in 
Actis *5, audisse apostolos Verbum Dei Samariam 
excepisse. At prius ipsorum injurias exposuit pro- 
pheta, quomodo in Judzam insultarint, sibi qui- 
dem fortitudinem, illis autem ignaviam tribuentes. 
Non desunt autem, qui ita explicent, ut velint, eos, 
qui nunc Hierosolymis iusultant Samariam quidem 
habitare ; sed Israelitas exsistentes et populum 
Ephraim, quia iis pareant, qui sunt de tribu Eph- 
raim, Jerusalem ridere, lateribus ipsam  constru- 
ciam esse dicentes, sua autem ipsos longe meliora 
faciuros se pollicentes : proque templo quod est 
a Salomone constructum, turrim sibi, non aliter 
quam in Chalaue tentatum legimus, excitaluros., 
Nam οἱ illi etiam dicebant : « Venite, faciamus no- 


*! Gen. xxxii, seqq..." Act. vini, 44. 


xal φασιν, ὡς δι᾿ ἐλεημοσύνην πρώτοις συγκαταθαί- 
νει τοῖς ἀσθενεστέροις ὁ λόγος. Οἱ δὲ διορατιχώτεροι 
τῆς ἐξ αὐτοῦ λαθόντες αἴσθησιν ὠφελείας, ἁρπάζου- 
σιν αὑτὸν, τὴν πρὸς oü; ἀπεστάλη νωθρότητα mpo- 
)ap6ávovzeg * τὸν γὰρ ἐν ἀρχῇ Λόγον πρὸς τὸν Θεὸν, 
ἀπέστειλεν ἐπὶ Ἰαχὼδ ὁ Πατήρ' ὁ ót νοῦς αὐτὸν ὁ 
καθαρὸς γνωρίσας ὑπέλαθεν. Οἱ δὲ τοιοῦτοι πρώην 
$5av ὑδρισταί τε καὶ ὑπερήφανοι &v Σαμαρείᾳ χαθ- 
ἐμενοι. Φησὶν γὰρ ἐν ταῖς Πρόξεσιν, ἥχουσαν οἱ 
ἀπόστολοι ὅτι Σαμάρεια δέδεχται τὸν Λόγον. Τὴν δὲ 
πρὶν Ὁδριν αὑτῶν ὁ προφήτης παρέδωχεν, ὅπως τῶν 
ἐξ Ἰούδα χατεθρασύνοντο, ἀσθένειαν μὲν ἐχείνοις, 
ἑχλυτοῖς δὲ μαρτυροῦντες ἰσχύν. Τινὲς ὃὲ οὕτως, ὡς 


οἱ νῦν τῇ Ἱερουσαλὴμ ἐπερχόμενοι τὴν μὲν Σαμά- ᾿ 


ρειαν' οἰχοῦντες, Ἰσραὴλ δὲ χρηματίζοντες καὶ λαὸς 
Ἑφραῖμ, διὰ τὸ βασιλευθῆναι ὑπὸ τῶν ἐκ φυλῆς 
Ἐφραῖμ, χλευάζοντες Ἱερουσαλὴμ, π.ιλίνθοις αὑτὴν 
ἔλεγον οἰχοδομεῖσθαι, τὰ ἑαυτῶν χρείττω ποιΐ σειν 
ἐπαγτελλόμενοι. Καὶ ἀντὶ τοῦ ναοῦ, ὃν ᾧχοδόμησεν 
Σολομῶν, πύργον ἑαυτοῖς ἠξίουν κατασχευάσασθαι 
ὅμοια τοῖς ἐν Χαλάνῃ διανοούμενοι. Καχεῖνοι τὰρ 
ἔλεγον, Δεῦτε, πλινθεύσωμεν ἑαυτοῖ; πλίνθους, xat 
ὁπτήσωμεν αὐτὰς πυρί, » Καὶ πάλιν" € Δεῦτε, oixobo- 
μήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ fj χεφαλὴ ἔσται 
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ἕω; τοῦ οὐρανοῦ. » Ἔχ τίνων δὲ ὁ πύργος ἑξῆς ἐμώ- A bis lateres, et excoquamus eos igni V. » Et iterum: 


p. v£v. ὁ 8 Θεὸς σοφίας τοῦ χόσμον ψιλὴν xal σμιχρὰν 
δοχούστς ἔχειν γλυχύτητα ; Τοιαῦτα γὰρ xal χατὰ 
ταύτην ἐπωνυμίαν ἐστὶ τὰ συκόμορα, Οἱ δὲ τοιοῦτοι, 
xai χέδροι xaü' ἑτέραν ἐπίνοιαν χρυ ματίζουσιν ἐπὶ 
τῇ ψευδωνύμῳ ἐπαιρόμενοι γνώσει, σχληρά τε ἔθη 
xai δυσχαμπῇ χεχτημένοι. Διὸ συντρίδει Κύριος τὰς 
χέδρους τοῦ Λιδάνου. Καὶ δ'ὰ τοῦτό φησιν, « Εἶδον 
«hv ἀσεδῇ ὑπεραιρόμενον χαὶ ὑπερυψούμενον, ὡς τὰς 
χέδρου: τοῦ Λιδάνου, ὧν dj ἐξολόθρευσις ταχεῖα. » 
Παρῆλθον γὰρ, χαὶ ἰδοὺ οὐχ ἣν. b Οἱ xai τὰ ἐν δό- 
γμᾶσι τῶν εὐσεδούντων οἰχοδομήματα πλίνθους 
εἶναι πεπτωχνία; φασίν. (9 μὴν al τοῦ Θεοῦ χέδροι 
τοιαῦται, ἀλλ᾽ ἄνδρες τὰ ἄνω Ghxouvtec, ἐν οὐρανῷ 
ἔχοντες τὸ πολίτευμα μετὰ τῶν χαρποφόρων ξύλων, 
εἰς ὕμνον παραλαμδανόμενοι τοῦ θεοῦ, περὶ ὧν αὖθίς 
φησιν « Χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου αἱ χέ- 
ὅροι τοῦ Λιθάνου, ἃς ἐφύτευσεν. » Ἐπεὶ τοίνυν Exst- 
vot τοιαῦτα χατ᾿ Ἰσραὴλ ἐθρασύναντο, τί φησίν; 
Καὶ ῥήξει ὅ Θεὸς τοὺς ἐπαγισταμέγους ἐπὶ τὸ 
ὄρος: Σιὼν ἐπ᾽ αὐτόν. Ταπεινωθήσονται γὰρ οἱ ἐπ- 
apü£v:s; xatà τοῦ ἐνταῦθα τιμωμένου Θεοῦ. Καὶ 
πάντας φησὶ τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἐν Δαμασχῷ μετὰ 
τῶν ἐν Σαμαρεΐᾳ δηλῶν, ol xat συνεμάχουν τῷ Ἰσραὴλ, 
πάντας τε τοὺς éxavicta;érovc τῷ ὄρει Σιὼν 
(τοῦτ᾽ ἔστι, τῷ ἐνταῦθα τιμωμένῳ Θεῷ χαθαέρεσιν 
ἐπαγγέλλετα!), ὧν οἱ μὲν ἦσαν ἀνγατολικοί τινες, ol 
δὲ ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν, μέδοι δὲ τούτων ol"EAAnvec, 
ol τὸν Ἰσραὴλ κατεσθίοντες, δι᾽ ὧν ἀσεθεῖν παρ- 
εσχεύαζον, βοηθεῖν ἐπηγγέλλοντο, "OA γὰρ χατ- 
δσθίουσι στόματι οἱ διὰ τῆς σοφίας τοῦ χόσμου 
τούτου τῆς εὐσεδείας ἀφέλχοντες. Διόπερ ὁ θυμὸς 
ποῦ Θεοῦ, τῆς διχαίας χολάσεως ὑπάρχων ἐμφᾶτι- 
χῶς i xaz' αὐτῶν ηὐτρεπίζετο * οἱ δὲ οὐχ ἐπέστρεφον 
χατὰ τὴν ἀμετανότιτον ἑαυτῶν χαρδίαν, θησαυρίξζον- 
τες ὀργὴν ἑαυτοῖς ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἐπεὶ μὴ διὰ 
λόγου, διὰ δὲ πιληγῆς οὗτος ὁ λαὸς θεραπεύεται, γέ- 
γρᾶπται. Καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος obx ἀπεστράξη, 
&uc ἐπιλήγη. Ἔχομεν τοίνυν τὴν αἰτίαν, 6v ἣν τὰ 
σχυθριωυ πὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐπάγεται. Δεῖ γὰρ εἰδέναι 
πάντως, ὡς οὐκ ἐπεστράφησαν ἁμαρτάνοντες. 


c Verite, faciamus nobis civilatem et turrim, cujus 
culmen pertiugat ad coelum κ΄. » Verum quibus de 
causis ista deinceps iufatuala est turris, quam ab 
hujus saeculi sapientia, qua tenuem et modicam 
resipere videtur dulcedinem ? ejusmodi enim et 
sycomoros etiam, habita ad vocem ratione, constat 
exsistere. At qui tales exsistunt , 1568 et cedri 
etiam, alio quodam significationis genere, dicuntur, 
vane nimirum opinionis fastu elati, durisque, et 
pra fractis moribus praediti. Indeest quod Dominum 
Libani cedros contriturnm ; quod item his verbis 
utenteim legimus : « Vidi impium superexaltatum 
super cedros Libani, quarum celer est interitus 5 
transivi enim, et ccce non erat "8. » Neque vero 


D desunt, qui qud in religionis dogmatibus pii adi- 


ficant, lateres deciduos esse dicant. At suut ejus- 
modi nequiquam qua Domini cedri nuucupantur; 
sed viri, quie sursum sunt,quarentes **, in coelis cone 
versationem habentes cuni lignis ill;s frugiferis, quae 
in Dei lardem assumuntur : de quibus rursum scri- 
bitur : « Saturabuntur ligna campi, cedri Libani, 
quas plantavit ὅδ, » Quoniam igiturinsraelem talia 
ausi sunt, quid subjicit ? Et confringet Deus insur- 
genles adversus montem Sion in ipsum. Deprimen- 
tur enim, qui in quod ibi colebatur, numen insurrexe- 
runt. Adhacinimicorum nomine censet omnes quot- 
quot Damascum Samariamque incolunt, el ]srae- 
lem belio adjuvant, quotquot item in montem Sion 
insurgunt ; jamque nuuini eo loco celebrato et cul- 


C tointeritum denuntiat. Horum exstitere alii quidem 


ab oriente, alii autem ab occidente ; amborum vero 
Greci intermedii, qui Israelei depascentes, eum- 
dem ad impietatem maligne pertraliebant, per qua 
se illi auxilium moliri suadebant. Devorant enim 
toto ore, qui mundanz sapientiz astu a pielate re- 
vocent. ltaque nihil mirum jam, si Dei ftrorem, 
ΠΟΙ͂ obscurum justz vindice nunjiuin, in eos pa- 
rari audiamus ; quos divinam iram sibi in die irae 
| thesaurizantes, non scelerum panituisse, nec ad 
Dominum rediisse constat **, Deinde, quia plagis 


non verbis populum sanari videt, adjicit : Et populus iste universus non esi. conversus, donec percuss:s 
est. Jam ergo cur hominibus inferantur calamitates, tenemus. Omnino enim quia non convertuntur qui 


peccant, immitti putandum est. 


ιδ΄ -χα΄. Kai dgsie Κύριος ἀπὸ ἸΙσραὴϊ xega- D 1859 Vrns. 14-21. Et abstulit Dominus αὐ Israel 


Ah xal oopár, μέγαν xal μικρὸν, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, 
πρεσδύτην, καὶ τοὺς τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας. 
Αὕτη ἡ ἀρχὴ, καὶ προρήτην διδάσχοντα ἄνομα. 
Οὗτος ἡ οὐρά. Καὶ ἔσονται οἱ μακαρίζοντες τὸν 
Jaór τοῦτον πιλαγῶγτες, x. τ. λ. 

Τὸ ἀφεῖλε, Θεοδρτίων ἀφε,ῖδϊ " χαὶ οἱ λοιποὶ δὲ 
ἐπὶ μέλλοντος * 6 μὲν ᾿Αχύλας, ὀϊοθρεύσει" ὁ δὲ 
Σύμμαχος, ἐξο.λοθρεύσει. Πρὶν γὰρ ποιεῖν, ὁ Θεὸς 
ἐπιστρέφων προλέγει, ἐν μιᾷ δὲ ἡμέρᾳ φησὶν, ὑφ᾽ 
ἕνα xal τὸν αὐτὸν χαιρὸν τοῦ ᾿Ῥωμαϊχοῦ δηλονότι 


M Gen. xt 5. τ ibid. 4. 


€ Psal. xxxvi, 99. 
** Bom. 0, 5. 


*9 Coloss. "!, 1. 


capul, et caudam, magnum et parvum, una die, se- 
nem, et eos, qui facies admirantur. ]pse est caput,et 
prophetam docentem. iniqua. Hec est cauda. Ei 
erunt. qui beatum. dicant populum hunc. seducen- 
tes, etc. 

160 Quod abstulit habemus, auferet. vertit 
T'ieodotio. Per futurum vero etian reliqui, Aqui- 
la quidem et Symmachus, disperdet.. Praedicit 
enim antequam conversionem operetur Dominus. 
Deinde, quod una die dicit, certum quoddam et 
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statum Romani belli tempus significat. Quidam A πολέμον. Τινὲς δὲ, μετὰ τὸ φθᾶσαι, φασὶν, ἐπ’ αὖ-ς 


tamen, ex quo ad eos, quod missum est, vcrbuin 
pervenit, omnem perversun  ordineu ipsorum 
confusum iri significare volunt. Deinde capitis et 
caude nomine, animal ratione carens innuit, cui 
populum similem fecit; aut certe ratione praedi- 
tum, et quod ea destituitur : aut denique priuci- 
pem, et subditorum quemlihet : *quod certe magi 
et parvi. adjectione declaravit. Ad. hzc, quod se- 
nem, et eos, qui facies ad mirantur, addidit, ad eos 
forsan retulit, qui sacerdotii munus sortili sunt, 
quos ita compellasse apostolos legimus : « Prin- 
cipes populi, et seniores, si nos hodie dijudica- 
mur in benefaeto hominis ipfirmi, » etc., quo- 
modo et illi in. disceptandis causis, divitum dona 
sSpectanles, eorum facies admirabantur. Verum, 
pro quo facies admirantes habemus, venerabilem 
posuit Symmachus. Sic ergo caput ipsum, idem, 
qui venerabilis, εἰ senex, esse poterit. Est enim 
populorum caput sacerdos, cum tanquam in uno 
corpore consideratur; cauda autem, qui iniqua 
docet propheta, nullum in populo gradum, vel 
ordinem sortitus; nisi quem sua tantum auctori- 
tate, vaticinandi spiritum ementitus, falso sibi 
arrogat : qualis Jeremi:  Michzezque temporibus 
Ananias, οἱ alii exstiterunt, quibus mendax exsi- 
stens spiritus deceptum Acliabum cum Syris cou- 
misit. Alii putant Mosaic legis iuterpretos si- 
gnificari, qui junctis ad eam minime scriptis tra- 
ditionibus, id est hominum mandatis, populum a 
Christi fide revocabant ; ideoque caudas nominari, 
quod ex sacerdotum, quos prophetas ctiam, el 
injusta. docentes vocat, arbitrio penderent. Erant 
enim inter lsraelitas falsi prophete eo etiam tem- 
pore, quo veri. Αἱ si quis ea, qua Hierosolymi- 
tanum excidium secuta. 161 sunt, tempora ve- 


ποὺς τὸν λόγον ἀπεσταλμένον, πᾶσαν τῶν κακὴν 
αὑτῶν διάταξιν συγχυθήσεσθαι λέγει. Κεφαλὴν xal 
οὐρὰν εἰπὼν, ᾿νίξατο ζῶον ἄλογον ᾧ τὸν λαὸν ἀφω- 
μοίωσεν, ἤγουν xbv λογιχὸν χαὶ τὸν ἄλογον, ἣ τὸν 
ἄρχοντα χαὶ τὸν τῶν ἀρχομένων ἔχαστον, ὃ Ct xa! 
διεσάφησεν εἰπὼν μέγα» καὶ μιχρόν. Πρεσξύτην 
πε, φησὶ, xal τοὺς τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας, δη- 
λῶν ἴσως τοὺς ἱερᾶσθαι λαχόντα:, οἷς δὴ χαΐ φασι 
προσφωνοῦντες οἱ μαθηταὶ, « “Αρχοντες τοῦ λαοῦ 
xai πρεαδύτεροι, εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀναχρινόμεθα 
ἐπ᾿ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς" » οἷ χαὶ δωρο- 
δοχοῦντες ἐν χρίσει τὰ τῶν πλουσίων ἐθαύμαζον 
πρόσωπα ἀντὶ δὲ οὗ, τοὺς τὰ πρόσωπα θαυμά- 
ζονγτας, ὁ Σύμμαχος αἰδέσιμον ἔφησεν. Οὕτως οὖν 


B g αἰδέσιμος xal ὁ πρεσθύτης δύναται εἶναι ἡ xe- 


«aA. Κεφα,.1ὴ γὰρ λαῶν ἱερεὺς, ὅταν ὡς ἐφ' ἑνὸς 
νοῆται σώματος. Ἡ ób οὐρὰ, ὁ διδάσχων ἄνομα προ- 
φήτης, μηδεμίαν μὲν τάξιν ἔχων ἐν τῷ λαῷ, αὐτο- 
χειροτόνητος δὲ χαὶ προφητιχὸν ἑαυτοῦ πνεῦμα χα- 
ταψευδόμενος, οἷος ἣν ᾿Ιερεμίου ὁ ᾿Ανανίας, καὶ ἐπὶ) 
Miyaíou * ἐν οἷς ἐγένετο τὸ πνεῦμα τὸ ψευδὲς, ὃ E£r- 
πάτα τὸν ᾿Αχὰδ τοῖς Σύροις συμπλέχεσθαι. “ἕτεροι 
δέ φασιν, ὡς λέγαι ἄν τινας τὸν Μωῦσέως ἑρμηνεύον- 
τας νόμον, ᾧπερ ξπῆγον παραδάαξις ἀγράφους, ἐντάλ- 
ματα ἀνθρώπων, οἷ χαὶ πεπείχασιν ἀπειθῆσαι Χρι- 
στῷ, οἷς οὐρὰν ὀνομάζει, ὡς ταῖς γνώμαις ἑπομέ- 
νους τῶν ἱερέων, o0; χαὶ προφήτας καλεῖ, xal δὲ- 
δάσκοντας ἄνομα. Ἦσαν μὲν γὰρ ἐν Ἰσραὴλ ψευ- 
δοπροφῆται, χαθ' ὃν ἦσαν χαιρὸν οἱ ἐξ ἀληθείας 
προφῆται. Μετὰ δὲ τὴν ἅλωσιν ᾿ἱερουσαλὴμ οὐχ àv 
ἔχοιμεν λέγειν τοιούτους γεγονότας τινὰς, πλὴν εἰ 
μῆτις λέγοι Θευδᾶν τε xai Ἰούδαν, ὧν ἐμνήσθη Γα- 
pac, Τοὺς δ᾽ οὖν λέγαντας παρὰ ταῦτα, xal μακα- 
ρίζοντας τεὸν λαὸν, πλάνους εἶναί φησιν, va τὸν 
λαὸν τοῖς χέρδεσι καταπίνωσιν. 


stigel ; non tales facile reperiat : nisi Theudam et Judam forsitan, quorum meminit Gamaliel δ᾽. eo 
in numero habeat. Ergo, qui preter hxc, pepulum verbis beantes doceant, impostores esse, el nihil 
aliud quam lucris inhiare, deque eo absorbendo cogitare signi&cat. 


Neque enim pielatis ergo, ad offerenda Deo 
10unera, sed, ut habendi sitim  explerent, horta- 
hautur. ltaque tantum abest, ut ad Christum ipsi 
accesserint, ut ne celeris quidem ejus regnuiw 
aperiri voluerint. Inde est, quod super eorum 
adultos. letaturum se Dominus pernegat. Sunt igi- 
tur adulti in. Ecclesia, qui spiritus ope vires ha- 
bent instauratas : quales fortes esse, et malum 
devicisse testatur Joannes "ἢ. Neque vero defue- 
Punt, qui expleto ante Salvatoris adventum legis 
«eandalo, viros se praestiterunt. Sed ex quo fu- 
gata est legis umbra, non iis amplius, qui juveni- 
liter littere inhsrentes eam mordicus tueutur, 
delec atur. Dominus. Orphanos dcinde eos intelli- 
git, qui spirituali carent educatione; et. viduas, 
qux Dei Verbo superseminante destituuntur. Ista 
eniw, tanquam iniqui et improbi, patientur ; qui 


9$ Act, 19, 8,9. 9* Act. v, 96, 97. 


Προῦτρεπον γὰρ αὑτοὺς δωροφορεῖν τῷ Θεῷ διὰ 
χέρδος, οὐ 0v εὐσέδειαν. Av ἣν αἰτίαν, οὔτε Xp:atov 
αὐτοὶ προσήκαντο, xal τοῖς ἄλλοις τὴν βασιλείαν 
ἀπέχλεισαν. Διὸ τοῦτο ἐπὶ τοὺς γεανίσχους αὐτῶν 
οὐκ εὐφρανθήσεται Κύριος. Νεανίσκοι μὲν οὖν ἐν 
Ἐχχλησίαις, οἱ τὴν πνευματιχὴν ἀνειληφότες ἰσχύν" 
οἷς φησιν ᾿Ιωάννης, ὅτι loyupol ἔστε καὶ νενιχήκατε 
κὸν πονηρόν. Ἦσαν δὲ καὶ πρὸ τῆς ἐπιδημίας τινὲς 
ἀνδριζόμενοι πληρῶσαι τὴν ἐντολήν. Μετὰ 8$ τὴν ἐν 
νόμῳ σχιὰν οὐχ εὐὑφραίγεται Κύριος ἐπὶ τοῖς vsa- 
γίσχοις ἀντεχομένοις τοῦ γράμματος. Ὁρφαγοὺς 
δέ φησι τοὺς ἀνατροφῆς πνευματιχῆς ἐνδεεῖς " χήρας 
δὲ ἐν αἷς ὁ θεῖος Λόγος ἐπισπείρων ἐξέλιπεν msíaov- 
ται ταῦτα ὡς ἄνομοι xai πονηροί * τὸν καλοῦντα γὰ 2 
πρὸς ζωὴν ἐθανάτωσαν, Ταῦτα δὲ ὡς; ἀγαθὸς mpo- 
λέγει, ὡς ἂν ἡ ἐν αὐτοῖ; ἀνομία δίχην ὑλομανοῦς 
βοτάνης ὑπὸ τυρὸς ἀγα.λισκομέγνοις ἀφανισθῇ τοῦτο 
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τὰρ δτλοῖ τὸ, χαυθήσεται ὡς sip ἡ ἀνομία, xax A eum, a quo ad. vitam vocabantur, morte multa- 


4X iQ. ᾿Ανομίαν δὲ τοὺς ἀνόμους δηλοῖ, ἄγαν αὐ» 
τοὺς τῇ ἀνομίᾳ πεποιῶσθαι δηλῶν, Τὸ δὲ, ὡς πῦρ 
καυθήσεσθαι, φασὶ σημαίνειν τινὲς, ὡς αὐτοὶ xaO 
ἑαυτῶν γενήσονται πῦρ. Οὐ γὰρ ἕτερος αὐτοῖς ἐ ποί- 
esi τὴν φλόγα, πρὸς τοῦτο δὲ ἀλλήλοις ἀρχέσουσιν " 
ὃ δὰ φλογός ἐστι χείρονος. Πρὸς δὲ τὸ χρεῖττον ἕτε- 
(t πάλιν δεινῶς ἐξέλαδον τὴν ἄγρωστιν quevoloyt- 
φαντες. Ἕως μὲν yàp ἐγχέχωσται vol; γηΐνοις πά- 
ϑεσιν fy ψυχὴ, τὰ ταύτης πάθη χαθάπερτις ἄγρωστις 
ix τῆς σαρχὸς ἐκφυόμενα διέρπει δι᾿ ἀλλήλων τὴν 
γέννησιν ἔχοντα. Πολύγονος γὰρ ἡ πόα, καὶ οὐδαμοῦ 
καταλήγει ταύτης ἡ γένεσις. Τὸ δὲ πέρας τῆς πρώ- 
τῆς γεννήσεως ἀρχὴ τοῦ ἐφεξῆς γίνεται. Τοιαύτη 
«ὧν ἁμαρτημάτων ἡἣ φύσις, Πορνεία γὰρ πορνείαν 


ἐφέλκεται, xal χλοπὴ κινεῖ πρὸς χλοπὴν, χαὶ ψεύδει B 


ψεῦδο; ἀχολουθεῖ. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν διὰ τῆς ἐξομολογήσεως 
τὴν ἁμαρτίαν γυμνώδωμεν, ξηρὰν αὑτὴν ἐργαζόμε- 
0x ἀξίαν τοῦ ὑπὸ πυρὸς χαταδρωθῆναι, Αὐτὴ δὲ 
καίεται ἂν τοῖς δάσεσι τοῦ δρυμοῦ. "Ev τῇ πρώτῃ 
τῶν Βασιλειῷν πολεμούμενος ὁ λαὸς εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
δρυμὸν, καὶ ἐκλείπει μὴ ἐσθίων. Καὶ ὁ ᾿Αδεσαλὼμ 
τ-᾿ολεμούμενος εἰς δρυμὸν εἰσέρχεται. Λέγοι δ᾽ ἂν 
τοὺς ὑπούλους xai συνεσκιασμένους τῇ διχνοία, xal 
πλεῖστα ταύτῃ τηροῦντας xaxd. Τινὲς δὲ φασιν, ὡς 
νέμονται μᾶλλον αἱ φλόγες εἰς ὕλην πεσοῦσαι τὴ" 
εὐχατάπρηστον. Ti οὖν τούτων g.loróc παρίστησι 
διὰ τούτου τὸ μέγεθος. ΓΑγΊρωστιν δὲ, φασὶ, ξηρὰν 
καὶ δατῇ δρυμοῦ τὴν ἀγελαίαν ὀνοιλάζει πληθὺν, 
συῤῥαγέντων ἀλλήλοις ἐνστάσει: τῶν δήμων, ὡς Ἰώ- 
σηκὸς ἱστορεῖ. ᾿Αλλὰ χαὶ τῶν sival τι δηχούντων 
ἄψεται τὸ δεινόν" ὃ δηλοῖ διὰ τοῦ, καὶ συγκαταρά- 
γεται cà xix Ao τοῦ βουνοῦ πάντα, Bovrovc γὰρ 
τοὺς χατά τι τῶν ἄλλων ὑπερχνεστηχότα: χαλεΐ, 
Τοῖ; γὰρ τοιούτοις τὸ στασιάζον ἐν zat; πόλεσιν ἐπ» 
φύετη. ᾿Απλούστερον δὲ νοητέον, ὅτι κατὰ ταῦτα τὰ 
παραδείγματα μετελθηῦσα τοὺς προλεχθέντας ἡ 
ἀργὴ τοῦ Θεοῦ μεγάλην ἐν αὑτοῖς ἐργάσεται σύγ- 
χυτιν, ὡς μτδὲ γένους εἶναι φειδώ. Ἐγχλερεῖ δέ τις 
προσιόντα τὸν dÓsApor ἐπὶ τὸ τυχεῖν τινος ἀντιλῆ- 
ψεως εἰς τὰ δεξιά, Anu γὰρ κχαιόμενοι τῇδε xà- 
χεῖσε περιστραφήσονται χαταδάχνοντες τοὺς Ex δε- 
ξιῷν, τοὺς ἐξ εὐωινύλων. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ σαρχῶν ceiaov- 
ται τῶν ἰδίων, χατεξαναστήσονται δὲ ἀλλήλων ἀδε.1- 
φοὶ, εἷς τε xaÜ' ἑνὸς, xai xa0' ἑτέρου δύω, ὡς 
Ἑσραωῖμ xal Μαγασσῆς ἀλλύίλους ts δάκνοντες. xai 
χοινῇ τὸν Ἰούδαν, δι᾽ ὧν δηλοῖ τὰς φυλάς. Ὑπὸ 
μίαν γὰρ ἧσαν βασιλείαν ἀμφότεραι, καὶ μίεν 
ᾧκουν πόλιν Σαμάρειαν, ἐξ ἑνὸς τοῦ Ἰωσὴφ χαταγό- 
μέναι, χαὶ ópao; ὀλλήλαι; ἐπανα στήσονται, val ταῦ - 
τὰς φηἱ[ τῷ χατὰ ᾿Ἰούδιε πολέμῳ μηκέτι σχολαζού- 
σα;, ἀλλήλας δὲ δαπανώσα;: τοῖς ξίφεσιν, 


runt. Atque hzo quidem pro summa sua. bonitate 
prenuntiat; ut qua in ipsis herbe — luxuriantis 
more augeseil iniquitas, igne consumpta re-cinda- 
tur, ld. enim signiticat, cum ail: Succendetur 
quasi ignis iuiquilas, et quie sequuntur, ubi per 
iniquitatem, iniquos significavit; ut valde iniquos 
esse ostenderet. Αἱ quos quasi ignem succensum 
iri ait ; eo trahunt quidam, ut ignem adversum se 
ipsos fore dicant. Neque enim flammam in cos 
immissurum quemquam, cum sibi ad id satis sint; 
quod est flammz genus longe deterius. Sed est 
longe etiam prowsiantius; quod. scite alii in gra- 
minis naturam  philosophantur,  Quandiu enim 
terrenis cupiditatibus opprimitur animus, solent 
ille, tanquam gramen, ex carnis alimento produ. 
cte, serpere, et ex sese alias producere. Nom et 
fecundum maxime hoc herbz genus est; nee 
usquam augendi 362 modum faciens, in quod 
primum desinere putes, ab lioc ΠΟΥ rursum proe 
p:ginis ducit exordium. — Ejusmodi est profecto 
peccatorum natura. Teahit enim ad scortationem 
scortatio ; ut fraus fraudem — excitat; ut sequilur 
vanitas vanitatem. Αἱ si iniquitatem coufessione 
retegamus, siccam certe, et dignara qui igne con- 
s'nvatur, effeceiimus,. Succenditur porro eadem in 
densitate salus, Nam Regum primo, vexatum bello 
populum in saltum recepisse se, pal'utique inopia 
laborantem defecisse; ipsum item Absalonem ea- 
dem occasione saltum ingressum esso legimus **, 
Sed eos fortasse intelligit, qui fictum oabacurum- 
que animi consilium gerentes, ita. quamplurima 
intus mala occultant. Alij autein. eam potius ma- 
tcriam flammas depasci, qus — combustioni sit 
aptior, si in cam inciderint, arbitrantur. Horum 
ergo flamma magnitudinem per liec nobis expri- 
mit. Graminis deinde sicci, densique saliss no 
mine, gregariam turbam innuere videtur. Josephi 
maxime testimonio, qui flagrante seditionis zestu 
mutuo sese plebem confecisse scribit ΚΓ, Quamvis 
el eog etiam, qui nominis alicujus unt, non in- 
(actos praterituira sit. calamitas, quod ita signifi- 
cavit, dum ait: Et devorabit, que circa colles 
sunt, omnia. Colles enim. eos nominat, qui caete- 
ris aliquanto superiores exsistunt. Talibus enim 
$e, qui in urbe seditiones movebant, adjungebaut. 
Est autem simplicius intelligendum, quod secun- 
dum, hzc exemplo, Dei furorem, quando in eos, 
de quibus antea, sxviet, ita. omnia permisturtmn 
significat, ut ne cognationi quidem parcatur. hino 
vero, nit, frater fratrem rogantem aliquid declina- 
bit ad dexteram. Fame eniin, tanquam rabie, huc 


et illue agentur, dentibus in quoslibet undequaque irruentes. Imo ne a suis quidem ipsi carni» 
bus abstinebunt, sed im se invicem qui fratres sun!, in singulos singuli, et in alterum geminj 


consurgent: non aliter 


quam olim sese mutuo — Ephraim ect 


Manasses, ct anibo Judam simul 


adorti sunt: quibus ipsas tribus significavit. Commune enim utrzeque regnum, 1689 communemque 
wrbem, Samariam nomine, colentes ( quippe quz ab uno Josephi capite prodierunt) in sese tamen 
irruent. suisque se post confectum bellum coutra Judam, quia non possunt quiescere, gladiis conficient, 


54 | Reg. xiv et xxii, Ant. Jud,, lib. xx, cap. 41; De bello Jud. lib. 1x, cap. 6, lib. vi, cap. 1. 
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Atque hec quidem istis eventura. sunt, divino A Καὶ ταῦτα ἔσται ταύταις κατὰ θείαν ὀργὴν» & τὴν 


furore utiliter odium inter ipsas immittente, 
non secus ac illa olim, qua inter mulierem et ser- 
entem in perniciem ceperat consensio, dissoluta 
est. Sunt autem vel Salvatoris ore significata, cuim 
. se, non ul pacem in lerram, sed ut gladium mit- 
teret, venisse pronuutiavit *5, Innuit autem acerbo 
eos alioqui inter se odio laborantes, in struendis 
proximo insidiis coituros tamen οἱ Judam ipsum, 
id est eos, qui Deum professi, ejusdem cul- 
tum fortiter tuentur [hoc enim Judzx notat appel- 
latio) obsessuros. Vitium enim male secum alio- 
quin consentiens, in virtute coit tamen oppugnanda. 
Verbi causa, spectentur audacia et tiniiditas, pa- 
lam inter se contrariz et mediam utrinque fortitu- 
dinem obsidere videbis. Est autem ad illud, quod 
3it - Quja esuriet, et. comedet a sinistris ipsius, at- 
tendendum. Vetitis enim et sinistris saturabitur, 
qui dextra minime operatus, dignum commenda- 
tione nibil praestiterit. In universum autem nihil 
atque internecionis effigiem adumbrasse putandum 
CAP. X. 

Vgns. 1-4. Veo scribentibus iniquitatem. Scriben- 
tes enim iniquitatem scribunt, declinantes. judicium 
wmenudicorum, rapientes pecunias pauperum populi 
mei, ul sit eis vidua in direptionem, et pupillus in de- 
paslioneim, etc. 

164 Et hzc in Israelitas qui sub Samaria im- 
perio degebant, dicuntur ; e quibus ambitioso alii 
in prophetas odio falsas conscribebant prophetis ; 
alii scelerate in viduas et orphanos syngraphas 
moliebantur. Suut. enim qui de scribis legem prave 
interpretantibus, quo orphanorum viduarumque op- 
pressoribus faverent, intelligi volunt. Ánnun vero 
quicunque peccat, rei debita signum manu sua 
ezaral ? visitationis porro diem, belli tempus illud 
nominat, quo panas ei daturi sunt, qui in scelera 
eorum intuetur : ideoque delonge addit, quo non 
a vicinis gentibus, ut antea, sed ex Assyria ipsa, 
quam Dci benignitate remotam vi in se attrahant, 
venire significet. Rursus et manum Dei erectam 
dicit, Neque enim solet ab eia furor divinus rece- 
dere,qui peccaydi finem non faciunt. Eo autem ad- 
ventante, ubi, inquit, gloriam illam relinquetis, qua 
toties devictis hostihus gloriamini ἢ Inductionem 
porro nominat poenas illas, quas ipsi, immittente 
Deo, pertulerunt. Atque bic quidem minarum in po. 
pulum, quas et ipse paulo post, irruentibus in eum 
Assyriis, persensit, finis cst. 

165 Vins. 5-14. Ve Assyriis, Virga furoris mei, 
εἰ ire est in manibus eorum. Iram meam in gentem 
iniquam millam, et populo meo precipiam, ut. et 
faciat spolia, et predam, εἰ conculcel civitates, 
ponat eas in. pulverem, eic. 


Ilx»c a propheta post. Samariz expuguationem 
dicuntur. Cep ergo Assyrius, inquit, et Arabiam, 


ἐχθρὰν αὐτοῖς ἐμδαλούσης ἐπὶ συμφέροντι, χαθάπερ 
ἀνὰ μέσον τῇς γυναιχὸς xai τοῦ δφεως τὴν ἐπὶ χαχῷ 
διαλνούσης ὁμόνοιαν. Πρὸς ὃ xaX ὁ Σωτὴρ qnit) 
ὡς οὐχ ἔλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ μά- 
χαιραν. ᾿Αλλήλοις δὲ φησι, χαχῶς διαχείμενοι ἐν τῇ 
χατὰ τῶν πλησίον Emi60U0A7| συμφωνήσονσαιν. Ἅμα 
γὰρ πολιορχήσοηυσιν τὸν ᾿Ιούδαν, τοὺς ἐξομολογου- 
μένους Θεῷ, καὶ λατρείᾳ τῇ αὐτοῦ παραμένοντας. 
Ἰυύδας γὰρ ἐξομολόγησις ἑρμηνεύεται. Ἡ γὰρ 
καχία πρὸς ἑχυτὴν ἀσύμφωνος οὖσα, τῇ μάχῃ τῇ 
κατ᾿ ἀρετῆς συμφωνεῖ. Οἷον θρασύτης xal δειλία 
πρὸς ἀλλήλας μὲν ἐναντίαι, μέσην δὲ πολιορχοῦπιν 
ἐχατέρωθε τὴν ἀνδρείαν. Νοητέον ὃὲ xai τὸ, ὅτι xec- 
γάσει καὶ φάγεται ἐκ τῶν ἀριστερῶν abcov. Ὃ 


B γὰρ μὴ ἐργαζόμενος δεξιᾷ xal ἀποδοχῆς ἄξια, Ex τῶν 


ἀπηγορευμένων xaX σχαιῶν ἐμπλησθήσεται. AC ὅλων 
ἃ τὸ θηριῶδες τῆς στάσεως xal τὴν ἀλληλοφαγίαν 
ἐμήνυσεν. - 


aliud, quam immanem quaimndam . seditionis mutuae 
est. 


ΚΈΦΑΛ. Ü'. 

a'-&'. Οὐαὶ τοῖς γράφουσι πονηρίαν. Γράφοντες 
γὰρ πονηρίαν γράφουσιν. ᾿λκλίγοντες κρίσι» 
πτωχῶν, ἁρπάζοντες χρήματα πενήτων τοῦ AaobD 
μου, ὥς c6 εἶναι αὐτοῖς χήραν εἰς διαρπαγὴν, καὶ 
ὀρφανὸν εἰς προνομὴν, x. τ.λ. 

Καὶ ταῦτα πρὸς τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ βασιλενόμενος ! 
ἐν Σαμαρείᾳ, παρ᾽ οἷς ἦσάν τινες διὰ φιλονειχίαν 
τὴν πρὸς τοὺς προφῆτας, ψευδεῖς γράφοντες Tpo- 
φητείας, ol χαὶ συγγραφὰς ἐποιοῦντο παρανόμους 
ἐπ᾽ ὀρφαγῶν καὶ χηρῶν ἀδιχίᾳ. Τινὲς δὲ περὶ γραμ- 
μάτων τῶν τὸν νόμον παρεξηγουμένων εἰρῆσθαι 
ταὐιά φασιν, ὡς ἂν χαρίσωνται τοῖς χαταδυναστεύ- 
ουσιν ὀρφαγούς τε καὶ χήρας. Μὴ ποτε δὲ πᾶς 
ἁμαρτάνων ὁφλημάτιυν γράφεε χειρόγραφον  ἐπι- 
σχουπῆς δὲ φησιν ἡμέραν, τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν, 
χαθ᾽ ὃν αὐτοῖς ἐπάγει τὴν δίχην ὁ τὰ δρώμενα παρὰ 
τούτων ἐπισχοπῶν. Πόῤῥωθεν δὲ φησιν, οὐχ tx τῶν 
ὁμόρων, ὡς πρώην ξθνῶν, ἀλλ᾽ ἐξ αὑτῆς τῆς ᾽᾿Λασυ- 
ρίας, ἢτι πὶ φιλανθρωπία Θεοῦ ταύτην ἐλαυνομένην 
a)to) χαθ᾽ ἑαυτῶν ἑλθεῖν ἐχδιάζονται. Ὑψη.1ὴ δὲ 
πάλιν ἡ χείρ. Ὃ γὰρ θεῖος παραμένει θυμὸς τοῖς 
ἐπιμένουσι τοῖς ἁμαρτήμασιν. Οὗ παρελθόντος, Ποῦ, 


p Φησὶ, χαταλείψετε τὴν δόξαν, ἣν εἴχετε πηλλάχις 


τῶν πολεμίων περιγινομένοι ; ἐπαγωγὴν δέ onn 
τὴν ἐπαγομένην τιμωρίαν ὑπὸ Θεοῦ. Τοῦτο δὲ πέρας 
τῶν πρὸς τὸν λαὸν ἀπειλῶν, αἱ μιχρὸν ὕστερον τῶν 
᾿Ασσυρίων ἐπελθόντων εἰς πέρας ἐξέδησαν. 

ε'-ἰα΄, Οὐαὶ "Accvploic.| Ἡ ῥάδδος τοῦ θυμοῦ 
μου καὶ ὀργῆς στιν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. Τὴν 
ὀργὴν μον εἰς ἔθνος ἄνομον ἀποστε.Ἰῶ. Kal τῷ 
ἐμῷ Jap συγχατάξω ποιῆσαι oxJa, καὶ προνο- 
“μὴν, καὶ καταπατεῖν τὰς πόλεις, καὶ θεῖναι αὑτὰς 
εὶς κονιορτὸν, x. *. δ. 

Ταῦτα μετὰ τὴν ἅλωσιν Σαμαρείας ὁ προφήτης 
φησίν. Τοιγαῤῥοῦν ὁ ᾿Ασσύριος ct nosr, xal, φησὶν, 


. VARIE LECTIONES. 
k Tp. τῆς θείας ὀργῆς. 1 qp. βαστιλεύομενος. "yp. ὅτι. 
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᾿Αραδίαν, xal Δαμασκὸν, xal Σαμάρειαν'.. θεὸς Α et Damascum, el Samariam. Ei igitur. tanquam in- 


μὲν οὖν ὀργάνῳ τούτῳ χρησάμενος, τὸ ἴδιον νομιζό- 
μενον τούτῳ παρεδίδου λαὸν ἀποχτεῖναι τοὺς ἄνδρας 
καὶ γυμνῶσαι χειμένους, xal διελέσθαι τὰ cxv.la 
(προνομὴν γὰρ τοῦτο καλεῖ) χαθελεῖν τε τὰς πόλεις εἰς 
ἔδαφος. ὺτὸς δὲ μὴ τούτῳ 1* συνιεὶς, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει 
χρατήσα; μείζω φαντάζεται, πρὸς τοῦτο τὸν νοῦν 
ἀπαλλάττων, xai χαθιστὰς, τῶν ὑπηχόων ὡ: udror 
ἄρχοντα θαυμαζόντων αὐτόν. Μήπω pe, φησὶ, χαλέ- 
δητε χύριον, πρὶν ἂν τῶν ἄλλων χρατήσπαιμι. Τῶν 
yàp ἐπάνω Βαδυλῶνος οὔπω χεχοάτηχα, οὐδὲ Χαλά- 
νης, ἐν f, διεζλε τὰς γλώττας ἐπὶ τῇ πυργοποιῖᾳ 6:5;. 
Ἐν ἐμέγαις μὲν οὖν "Aye, μέρος ἐλήφθη τοῦ ἐν 
Σαμαρείᾳ λαοῦ παρὰ τῶν ᾿Ασσυρίων, Ἐπὶ cb tov... 
^. τον 9* Ἐξζεχίον πάντα τὸν λαὸν ἠχμαλώτευσαυ Eri 
τῇ πρώτῃ πληγῇ μηδαμῶς σωφρονίσαντα * διὰ φιλαν- 
θρωπίαν δὲ πάλιν προλέγει καὶ τοῖς ἐν ᾿ἱεροσολύμοις 
τὰ μέλλοντα, τὴν ἀσέθειλν αὐτῶν αἰτιώμενος. Kal 
αὗτοι γὰρ εἰδωλολάτρησαν ἐπί τε Αχαζ xal χρόνων 
τῶν μετ᾽ αὐτόν. Πῶς ot ὁ.ο.λύζει τὰγλυπτά ; Τὰ μὲν 
ἀναίσθητα, οὐδαμῶς, τὰ ὃὲ ὁμώνυμα τούτοις ἐνο!- 
μποῦντα δαιμόνια, τῆς ἀπὸ τῶν μιασμάτων ἡδονῆς 
ἀπολαύοντα * διόπερ οἱ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίοντες, χοι- 
νωνοὶ τραπέζης λέγονται δαιμονίων, ἄπερ δηλοῖ, xol 
τότε φησὶν, « ἭΣΞει εἰς Αἴγυπτον Κύριος xal σει- 
σθήσεται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου, xal ἡ καρδία 
αὐτῶν ἡττηθήσεται. » Ἐσείόθη γὰρ εἰς ἄδυ:σον 
ἐλαυνόμενα χατὰ τῇ» τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν. Διὰ 
«οὔτο, ἐπιχατάρατος ὅστ'ς ποιήσει γλυπτὸν ἢ yoveu- 
τὸν, χαὶ θήσει αὐτὸ ἐν ἀποχρύφῳ. Καχὸν γὰρ ἑαυτῷ 
ϑησαυρίζει τὸν τῷ γλυπτῷ παρεπόμενον δαίμονα. 


strumento, quo viros necaret, jacentes nudaret, 8po- 
liaque divideret (hoc enim est, quod predam nun- 
cupat), urbes deuique soloadzquaret, populum suum 
tradidit Dominus. Sed illud minime intelligens, tan- 
quam esset sua virtute confectum, majora etiam ani- 
n:0, Lotus extra se videlicet factus, et mente captus, 
cumjam eum, tanquam solum principem, subditi mi- 
rarentur, sibi polliceri ausus est. Ait enim hoc fere 
pacto : Dominum me prius, quai reliquis regionibus 
potitum videatis, ne dicatis. Nondum enim ea, qua 
supra Babvlonem est, nondum Calana (ea nimirum, 
in qua turris exstructze facinus confusiolinguarum 
secuta est) rezione potitus sum. Jam ergo, impe- 
»ante Acliazo, populi pars aliqua, qui Samariam 


B incolebat, in Assyriorum potestatem venerat. Sed 


Ezechia regnante, qui Achazum proxime excepit, 
universus tandem, quia ad primam plagam uon re- 
sipuerat, in servitutem postea redactus est. Caterum 
pro sua humanitate, et ipsis rursum llierosolymo- 
rumincolis quz futurasunt, przedicit viteque impies 
tatem arguit. Fuerant enim illi, et Aclazo regnante, 
el iis etiam qui postea secuti sunt, idolorum cultum 
1606 awmplexati. Annon vero sculptilia quae sensu 
carent. ululare putabimus ? Nequaquam omnino ; 
$ed ipsa ejusdem nominis danionia, qui scelerum 
c contagionis voluptatem scuserunt.. llincque est, 
quod qui idolothytis vescuntur, daemoniorum pare» 
ticipes vocamus. Quod et his verbis albi significat 
Isaias : «Et tuuc ingreditur Egyptum Dominus, mo: 
vebunturque omnia sculptilia ipsius, ef cor eorum 


superabitur **. » Sunt enim ad Salvatoris adventum commota, et in abyssum deturbata. ltaque male- 


dictus quicunque sibi sculptile aut 


couflatile  confecerit, ipsumque in occulto posuerit. Pessunum 


enim sibi ipse sculptili semper adjunctum da monium recondit. 


8-10. Kal ἔσται, ὅταν συντελέσῃ Κύριος πάντα 
αοιῶν ἐν τῷ ὄρει Σιὼν, καὶ ᾿Ιερουσαζὴμ, ἐπάξει 
ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν μέγαν, τὸν ἄρχοντα τῶν "Ac- 
συρίωνς καὶ ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς δόξης τῶν óg0aAuor 
αὑτοῦ. Εἶπε γάρ' Τῇ ἰσχύϊ ποιήσω, xal τῇ σοφρίᾳ 
τῆς συγέσεως dgeAo ὅρια ἐθγῶν, κ.--. λ. 

Ἔτι φησὶν, “Ἔτι τοῖς ᾿Ασσυρίοις ἐνδίδωμι, μέχρι 
χειρώσονται χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ὥσπερ τὸν Ἰσραὴλ. 
δἰετὰ ταῦτα γὰρ, ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν μέγαν ἐπάξειν 
φησι, τὸν ἐν χαχίᾳ μέγαν δηλῶν, ἣ τὸν παρ᾽ ἑαυτῷ, 
f| παρὰ τῶν ὑπηχόων xoXaxeuóvtov οὕτω λεγόμενον. 
Κυρίως γὰρ γοῦς μέγας, ὁ xav ἀρετὴν χαὶ γνῶσιν 
τέλειος ὧν, χαὶ μηδὲν σμιχρὺν περὶ Θεοῦ xa! τῶν 
χριμάτων αὑτοῦ λογιζόμενος, ἐπάξειν δέφησιν, ἐπεὶ 
μὴ δόξαν δίδωχεν ἐπὶ τοῖς αὐτῷ παραδοθεῖσιν Θεῷ, 
τὴν ἰδίαν προτάξας ἰσχὺν, ἣ τὴν τῶν εἰδώλων, οἷς 
ἀνέθηχε χαὶ σχεύη τὰ lspà τοῦ Θεοῦ, ᾿Αλληγορίας 
δὲ νόμῳ, γοῦν μέγαν, ἢ τὸν ἀρχέκαχόν φησι τὸν 
συναποστήσαυτα πολλοὺ: ἑαυτῷ, τροπιχῶς νῦν Ἀσ- 
συρίους λεχθέντας" ἤγουν δύναμιν ἀντιχειμένην 
ἀπλῶς, ἄρχουσαν ᾿Ασσυρίων, ὡς λέγεται ὁ ἄρχων 
βασιλείας Περτῶν, ἢ Μήδων, ἣ τῶν ᾿Ελλήνων. Συν- 

*? ]|sa, xix, 4. 


ViRs.19-19, Et erit ; cumcompleverit Dominus cunctc 
opera in monte Sion, et Jerusalem, irruet in mentem 
magnam, principem Assyriorum; et in celsitudinem 
glorie oculorum ejus. Dixit enim. : Viribus faciam 
εἰ sapientia intelligentie tollam fines gentium, etc. 


167 Adhuc, ait, adhuc Assyrios patior, donec Je- 
rusalem eliam, sicut Israelitas, in suam polestatem 
redegerint. Post hec epim in magnam mentem 
(sive scelerum , sive elati animi agnuitudinemn 
intelligat, sive assentatorie ita a suis nominari 
signiflcet) irrupturum se pollicetur Dominus. Pro- 
prie enim mens magna est, qua virtutis et cog- 
nitionis perfectione nihil mediocre de Dco ejusque 
judiciis, sentiat. Ideo autem irrupturum se ait, 
quoniam in beneficiorum memorlam auctori Deo 
gloriam non reposuísset, sed suam ipse pluris vel 
virtutem , vel idola fecisset , quibus sacram Dei 
supellectilem consecrasset. Quod si allegoriam 
queris; mentem magnam | intelligit. vel primum 
malorum interitusque auctorem qui multos a Deo 
Assyriorum nomine tropice designatus ad se pel: 
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lexit ; vel eerte potestatem | adversariam simpli- Α ἐσει τοίνυν ἰδίᾳ καὶ δυγάμει τὰ πραχθέντα τοῖς 


citer Assyriorum principem ; qua raiione dicitur 
princeps regni Persarum , vel Mcdorui, vel Grze- 
corum “5. Sue igitur prudenti , suisque viribus 
quidquid ab Assyriis gestum est, arrogat οἱ ma- 
guilice de se sentiens D'ei pacem omni mentis co- 
gitatione superiorem, aute oculos sibi non ponit, 
sed superbe in eum erigitur. Potest et mens. ma- 
gna, non secus atque. prudentia ipsa, in. malam 
» partem — usurpari ; veluti cum prudentissimus 
animalium qua in terra sunt, serpeus dicitur. 
Testis est Apostolus ad Corinthios, cum ait : 
« Timeo ne, sicut serpens seduxit Evam prudentia 
sua δ᾽,» etc. Testis et ipse Salvator cum villicum 
iniquitatis prudenter fecisse, et filios hujus seculi 
filiis lucis prudentiores esse, dicit 45, Praeterea et 
magram mentem, 168 prudentiam contortam, 
et obliquam esse aiunt. Hac igitur mens quia no- 
vit sapientis oculos in capile ipsius exsistere ** , 
suos ipsa oculos gloria afficit ; αἱ topquam terre- 
nis rebus superior, avocata ab inferioribus acie, 
qui sursum sunt contempletur. Tales exstiterunt 
qui inter gentes sapientis nomiue commendantur, 
vite quidem probitate obscuri, sed disputationi- 
-bus decoelo, rebusque iis, quz sublime fiunt oculos 
801] gloria aliqua munire , illustresque reddere 
conati. Oculorum ergo nomine cogitationes in- 
Vellexit. Verum qui corda et renes intuetur Domi- 
nus ** , oceulta etiam in apertum educit ; movens 


Assyrium suis viribus et arte militari confisum , ( 


de tollendis iis qui gentes inter se distinguunt, li- 
mitibus cogitare, «t dilatatis finibus ea suo unius 
imperio adjiciat qua pulchre a Deo cum gentes 
separaret Altissimus **, definita sunt et termi- 
nata, quippe qui nullum a Deo vidcri , nec infe- 
riora ista curare existimet, Neque enim aliud 
ovorum pullorumque nominibus eignificavit.: Quod 
deinde ota post pullos addidit, ita Providentiz con- 
temptum adauxit. Αἱ istum cogitare decebat , 
ait, et videre nihil se esse aliud, quam Dei or- 
ganum non magis quam vel securim , vel serram , 
“νοὶ baculum denique , quibus movente opus est. 
Agendi enim ista nisi alienis agantur viribus , 
facult:tem non habent, Qu:e quando , ait, ità. non 


᾿Ασσυρίοις ἀνέθηχεν 5 οὖν ἑαυτὸν εἶναι μέγαν δο- 
χῶν, μὴ θέμενος πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὴν εἰρήνην τοῦ 
Θεοῦ τὴν ὑπερέχουσαν πάντα γοῦν, ὑπερηφάνοις 
δὲ ὀφθαλμοῖς χατεπαρθεὶς τοῦ Θεοῦ. Λέγοι δ᾽ ἂν xal 
μέγαν γοῦν ὡς φρόνησιν τὴν πανουργίαν ἐπὶ χαχῷ, 
ὡς ὁ ὄφις φρονιμώτερος τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" 
ὅπερ ὁ θεῖος ᾿Λπόστολος ἐξηγούμενο;- πρὸς Κοριν- 
θίους, « Φοδοῦμαι, φησὶ, μήπως ὡς ὁ ὄφις ifr πά- 
vrxzv Εὔαν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ. » Καὶ ὁ Σωτὴρ 
δέ φησιν, ὡς ὁ οἰχονόμος τῆς ἀδικίας φρονίμως 
ἐποίησεν * καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι 
ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτός. ᾿Επεὶ, xai γοῦν υ" εἶναί 
φᾶσι φρόνησιν συνεστραμμένην. Οὗτος οὖν ὁ vous, 
ἐπεὶ οἶδεν, ὧς: σοφοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
αὑτοῦ, δοξάζει τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ, ὡς τῶν 
γηΐνων χρείττων, ἄνω τε βλέπων χαὶ μὴ χύπτων εἰς 
γῆν. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ παρ᾽ Ἕλλησι σοφοὶ, ζῶντες μὲν 
καχῶς * δι᾿ ὧν δὲ περί τε οὐρανοῦ χαὶ τῶν μετεώρων 
φασὶ, δόξαν τινα τοῖς ὀφθαλμοῖς tolg ἰδίοις περι- 
τιθέμενοι, Ὁφρθαιϊμοὺς οὖν τὰς ἐννοίας φησίν. ᾿Αλλ᾽ 
ὁ καρδίας ὁρῶν xal νεφροὺς, xal τὰ χεχρυμμένα 
χαθίστησιν ἐναργῆ, λέγων ὡς διενοήθη πανιοδαπῇ 
δυνάμει θαῤῥῶν xaX τέχνῃ στρατηγιχῇ, τὰ μὲν οἷς 
διώρισται τὰ ἔθνη παρ᾽ ἀλλήλων περιελεῖν, μιᾶ; δὲ 
βασιλείας ἕνα μόνον ὅρον ποιεῖν, τοῖς ἑαυτοῦ σχὴ- 
πτροις ὑποτάξας αὑτὰ, ἃ δὴ χαλῶς διώρισεν ὁ Θεὺς, 
ὅτε διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη. Μηδένα γὰρ ἐφορᾷν, 
μιδὲ θεῷ μέλλειν Ρ τῶν ἐπὶ γῆς. Τοῦτο γὰρ ἡ τῶν 
Gy xal γεοττῶν ἐρημία δηλοῖ. Τὰ δὲ ὡὰ μετὰ 
τοὺς γεοττοὺς ἐν ἐπιτάσει τῆς ὀλιγωρίας ἐπήνεγχεν, 
Ἐχρῆν δέ σε σχοπῆσαι, φησὶν, ὡς ὄργανον ἐγένου 
Θεοῦ, χαθάπερ ἀξίγη, πρίων τ καὶ ῥάδδος τοῦ 
κινοῦντος δεόμενα. Δύναμιν γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐδε - 
μίαν πρὸς χίνησιν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὴ οὕτως ἐλο- 
υίσω, μηδὲ τὴν ἰσχὺν ὅθεν ἔχεις ἐπέγνως, ὁ τῶν 
δυνάμεων Κύριος ἀτιμίᾳ τὴν σὴν τιὠιὴν διαδέξε- 
ται. Τιμὴν δέ φασι τὴν ὑποκειμένην αὑτῷ στρα- 
ttàv, ἐφ᾽ ἧ xal δεδόξαστο. "Hv xal πῦρ ἀγαλώσειν 
φησίν. Διαφέρει δὲ χατά τινας τοῦ x.léove ἡ δόξα. 
Τὴν μὲν γὰρ εἶναι τὸν ἀπὸ τῶν πολλῶν ἔπαινον. 
Τὸ δὲ xAéoc τὸν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν. Καὶ τιμὴ μὲν ἡ 
ἀπὸ τῶν τυχόντων ἔσθ᾽ ὅτε. "Ib δὲ γέρας ἄθλόν ἐστιν 
ἀρετῆς. Εἶτα τούτοις ἐπήνεγχεν, ὡς ὁ πάλαι φωτίέ- 


est arbitratus; neque unde tibi vires suppetaat ag- D ζων' τὸν ἑαυτοῦ λαὺν xal ἀγιάζων αὑτὸν θεὸς, σοὶ τῷ 


novisti, ecce exercituum Dominus [laudem tuam , 
iufumia et dedecore excipiet. Laudem vero copias 
illas quibus imperabat et quarum nomine gloriam 
cunsequebatur, appellat ; qua igne etiam consum- 
pium iri significat. Placet autem nonnullis inter 
honorem et gloriam aliquid interesse. Gloriam enim 
a populo, honorem vero a bonis tantum. deferr? 
ltemque laudem a quibuslibet aliquando, prainium 
autem virtutis esse honorarium. Addit se deinde, 
qui populo olim illucere, ipsumque sanctificare 


* pDan.x,1seqq. *'' II Cor. xi, 3. 
Apoe. n, 25. ** Deut, xxxii, 8. 


* Luc. xvi, 1 5eqq. 


ὑπερηφάνῳ γεγήσεται zip. Ἀντὶ γὰρ τοῦ, xal ἁγιάσει 
αὑτὸν ἐπὶ πυρὶ καιομένῳ, ἐξέδωχε Σύμμαχος * καὶ ὁ 
ἅγιος αὑτοὺ εἰς gAóÓya. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 4 χατα;άγε- 
ται ὡσεὶ χόρτον τὴν ὕλην " καταφάγεται τὰ ἀπο- 
κείμενα αὑτοῦ, καὶ τὰ πεφυλαγμένα αὐτοῦ, ἐν 
ἡμέρᾳ μιᾷ. Καὶ ἡμδόξα τοῦ ὀρυμοῦ αὑτοῦ, χαὶ τοῦ 
Καρμήμού αὐτοῦ, ἀπὸ ψυχῆς ἕως cupxóc ἀναιλω- 
θήσεται. Καὶ ἔσται ὡς tetpnpéroc φεύγων. Τὰ" 
δὲ ἐπίλοιπα τῶν ξύλων τοῦ δρυμοῦ αὑτοῦ ἀριθμῷ 
ἔσονται, καὶ παιδίον γράψει αὐτά, Δρυμὸν μὲν 
δ Eccle. n, 14. ** Jerem. xvu, 10. 
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λέγων τὰ πλήθη τὰ σὺν αὐτῷ" Κάρμηλον 65, αὑτοῦ A solitus esset, eidem superbienti, Ignem feturum. 


τὸν πλοῦτον xai τὴν τρυφὴν ἅπερ ἀναλωθῆναΐ φησιν 
ὑπὸ τῆς χολαστιχῆς δυνάμεως: τοῦ προλεχθέντη; 


' πυρός. Ὧν αὐτῷ συμδάντων δρασμῷ χρητάμενος᾿ 


φεύξεται σὺν τοῖς μετ᾽ αὑτοῦ * οἱ δὲ περιλειφθέντε: 


οὕτως ἔσονται βραχεῖς ὡς καὶ παιδίον αὑτῶν papi. 


χκαραδοῦναι τὸν ἀριθμόν. Καθῃρέθη δὲ παραχρῆμα 
χατὰ τὰ προθεσπισθέντα τῶν ᾿Ασσυρίων tj δυνα- 
στεία. Τινὲς δὲ, τὸ ἀγιάσδι αὐτὸν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνα- 
κείμενον τῷ Θεῷ δείξει τὸν Ἰσραήλ" τοιοῦτον γὸρ 
καὶ τὸ, ᾿Αγίασόν μοι πᾶν πρωτότοχον διανοῖγον μή- 
tpaw τὰ ἀῤῥενιχὰ τῷ Κυρίῳ, ἀντὶ τοῦ, ᾿Ανάθες. 
Ἁγιάσεσθαι γὰρ οὗ πάντως τὸ μετέχειν ἀγιασμοῦ, 
ἀλλὰ καὶ τῷ Θεῷ ἀναχεῖσθαι. El γὰρ μὴ ἴδιον ἡγεῖτο 
λαὺν, οὐχ ἂν ἐξόέχαυσε κατὰ τῶν ἐναντίων τὸ πῦρ. 


Bovroic δὲ καὶ ὄρεσι καὶ δρυμοῖς, τὴν τῶν "Aa- Β 


συρίων μετὰ τῶν ἡγουμένων ἀπειχάζει πληθὺν, οἴπερ 
ἀποσδεσθήσοντωι πᾶλαι ὄντες δεινοὶ χαὶ θερμοί " 
θανάτο τ γὰρ αὐτῶν χαταφάγεται μόνον οὐχὶ ψυχάς 
«t xal σώματα, ὅτε 9 χαὶ βραχὺ τὸ λειπόμενον. Τὴν 
δὲ παροῦσαν τινὲς τιμωρίαν ἐπὶ "Padáxou γεγονέναι 
νοοῦσιν, μεθ᾽ οὗ δὲ χαλειφθέντες * τὸν ἀριθμὸν τῷ 
«ὧν ᾿Ασσυρίων ἀπήγγειλαν βασιλεῖ, Διττῆς δὲ οὔσης 
«ἧς τοῦ πυρὸς ἐνεργείας, διένειμε τὴν μὲν φωτιστι- 
χὴν Ἰσραήλ᾽ τὴν χαυστιχὴν δὲ, τοῖς ᾿Ασσυρίοις, διὰ 
«hv ὑπερηφανίαν μεγάλου vov πρὸς ἐναντίαν τάξιν 
πὧῶν πραγμάτων μεταχωρούντων. ᾿Αγιάζει δὲ, φασὶ, 
τὸ πῦρ, ἐπειδὰν ράγῃ ὡς χόρτον τὴν ὕλην. Ἐπεὶ 
οὖν πῦρ καταναλίσχον ἐστὶν ὁ Θεὸς, τὰ ἐξ ὕλης ἐλ- 
θόντα δαπανήσεται πάθη, xal τότε τὰ ὄρη τοῦ καίε- 
σθαι παύσεται, Τὸ δὲ πῦρ τῶν λογιχῶν τούτων 
ὁρῶν τε καὶ Bovrov καὶ δρυμοῦ, ἀπὸ ψυχῶν ἀρξά» 
μένον, cl, σάρκας αὐτὰς χαταντήσεται. Καλεΐ δὲ, 
φασὶν, ἡ Γραφὴ ὄρη μὲν, τοὺς ἐν πο"τερήμασί 
τίσιν, ὅσον ἐπὶ τῇ χατασχευῇ γεγονότα," δρυμοὺς 
δὲ͵ τοὺς ἀχάρτους χαὶ μὴ φοιτείαν " ἔχοντας τὴν τοῦ 
ἀληθινοῦ γεωργοῦ. Πάντων μέντοι τὸ πῦρ ἅπτεται 
ἀρξάμενον ἀπὸ ψυχῆς τῶν ἐν τῷ νῷ παθημάτων᾽ 
Y gi. μέχρι τούτων σταίη τὸ χαχὸν, τὴν ἐνταῦθα 
μόνο» ἀναιώσειεν ÜAnr. Εἰ δὲ χαὶ πρὸς πρᾶξιν 
καῦτα χωρήσειε τὴν διὰ σαρχὸς, καὶ εἰς τὰς σάρκας 
αὐτὰς καταντήσεται. Οἷον εἰ σταίη μοιχεία μέχρι 


ψυχῆ;, ἵσταται χαὶ τὸ πῦρ. ᾿Ενέόλεψε γὰρ μόνον - 


γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἔφθειρε τὸν ναὸν 


Pro quo enim 64 sanctificabit 169 ipsum in igne 
urente habemus , ei sanctus. ejus in. flammam, 
dixit Symmachus. Pro quo rursum, | Et depascet 
lanquam fenum, silvam ; idem depascet recondita 
ipsius, el qu& ab ipso servantur in die una εἰ gto- 
ria saltus ejus et Carmeli ejus , αὖ anima ad car- 
nem usque consumelur, el erit tanquam. casus fu- 
giens. Reliqua autem saltus ejus , numero pauca 
erunt , et. puer scribet ea. Quo sane loco saltus 
nomiue, quam secum habebat turbam intellexisse 
putandus est, quemadmoduin per Carmelum, ejus 
opes et. luxum , quem eadem vindice potcntia , 
quam iguem antea diximus, consumptur iri, eum- 
que in ipso rerum discrimine ita fugam cum in sociis 
conversum iri dicit, ut relictorum numerus ipsa 
paucitate a puero facile teneri describique possit. 
Est enim. non multo post, sicut ante predictum 
fuerat,eversum Assyriorum imperium. Non desunt 
qui, sanciificabit ipsum, ad Israelem relerent Deo- 
que consecratum iri velint ; quo sensu primoge- 
nitum omue sexus masculini, quod vulvam ape- 
ruisset, Domino sanctiflcari , id est consecrari , 
precipitur **: quando sanctificandi verbum, non 
sanetificationis semper , sed consecrationis etiam 
significationem habere certum sit. Haudquaquam 
enim si populum non agnosceret , contra hosteg 
ignem ipse  fsweral. accensurus.  Collibus autem 
montibusque , εἰ saltibus , — Assyriorum duces, 
cum ipsa caterorum multitudine assimilat; quí 
olim quidem valde potentes et fervidi, ezrstin- 
guentur tamen. lta enim ipsorum non corpora 
tantum, sed animas etiam mors depascet ; ut exi- 
guum , quod relinquatur, faturum sit. Sunt etiam 
qui poenas istas ad Rapsacae tempns referant : cum 
quo qui evasere incolumes , Assyrio superstitem 
numerum denuntiarint *. Ceterum cum duplex 
sit ignis virtus ; eam quidem, qua illuminandi 
est , Israeli attribuit : qua autem ureudi , Assy- 
riis, quibus 170 propter πιάση mentis superbiam 
in contrarium quam statuissent res abierunt, 
Sanclificat autein tuin demum ignis, inquiunt, eum 
silvam tanquam (enum depascitur. Quoniam itaque 
ignis consumeus exsistit Deus **, eos est animi moe 


409 Θεοῦ, ποιῆσας τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, πόρνης μέλη. D tus depasturus qui esilva prodeunt ; et tune mon. 


Ei δὲ προέλθοι πρὸς σῶμα, μέχρι τούτου ytptt εἰς 
τὸ πῦρ, καὶἔσται, φησὶν, ὁ φεύγων, ὡς ὁ φεύγων 
ἀπὸ g.loyóc καιομένης. Τάχα ὁ φεύγων ἀπὸ τοῦ 
ἐμπρησμοῦ, ἐπιστροφῇ, καὶ μετανοίᾳ, φεύγει τὴν 
χολάζουσαν φιϊόγα. Ot ὃὲ χαταλειφθέντες ἔσονται 
ἀριθμὸς, οὐ μόνον διὰ τὸ εὐαρίθμητον, ἀλλ᾽ ὅτι xal 
ἄξιοι πρὸς ἀριθμὸν ἀναλαμθάνεσθαι θεΐον, xack τοὺς 
ἀριθμηθέντας ἐν τῇ BOX τῶν ᾿Αριθμῶν. « Χαίρετε 
γάο, φησὶν ὁ Σωτὴρ, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγγέγρα- 
stat ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » Παιδίον δὲ τὸ γράφον ταύ- 


44 Exod. xi, 8. “1ἿΥ Reg. xvin, 19. ** Deut 


tium cessatura est combustio. Progredietur vero ignis 
in montes istos ratione pre ditos, in colles etiam et 
saltus, ab animis ad carnes usque, ibi solum 
urendi finem facturus, Montium deinde nomine eos 
in Scriptura siguificari putant. qui aliis. dignitate 
superiures tanquam construendis rebus preeflciun- 
tur : Saltuum autein, qui, fructus nullos edentes,vei 
agricole artem et manuin' non. sentiunt. Omnes 
igitur ignis invadit, facto ab animi  dolorib:s 
principio, et si ju eis malum steterit, eo ueque tan- 


. iv, 94. 
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ΤΡ. θάνατος. 5. γμ. ὥττε. 


Up. οἴκχταλ. " γρ., φυτείαν Y vp. καὶ, 
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tum silcam devorabit. Quod si ad carnis opus ali- A τὴν τὴν ἐγγραφὴν, περὶ οὗπερ ἐλέχθη, ὅτι Παιδίον 
quod res processerit, nec carnibus eiiam ipsis pe- ἐγεγήθη ἡμῖν υἱὸς, à προσεχύνησαν Μάγοι, ὃ 
percerit ; verbi causa: si cujus ad solum usque κατῆλθεν εἰς Αἴγυπτον, xal πάλιν ἦλθεν εἰς γῆν 
. appetitum progressa est libido , in aninía et ipse Ἰσραὴλ, ὅπερ γράφει τοὺς διὰ μετανοίας εἰς Θεὸν 
ignis consistet. Solum enim in mulierem libidinis ἐπιστρέφοντας. - 
ardore oculos torsit ; non Dei templum profanavit; non' membra Christi, membra  merctricis effe- 
cit **. AL si ad corpus usque processerit, eo — usque ct igiis ipse progredietur : Et. erit , ait, fugiens, 
quasi fugiens a flamma cemburente. Forsitan qui fugit à combustione , is est , qui , conversione  p«e- 
nitentiaque ductus, ultricem — effugere flammam conatur. Qui vero relinquentur erunt numerus; 
non ídeo tantum, ut nullo negotio queant numerari, scd quod qui in divinum illorum ordinem 
redigantur , quos in Numerorum libro describi constat , digni reperiantur . « Gaudete enim, ait 
Salvator, quoniam nomina vestra scripta sunt in colis ἴδ.» Nee vero puer alius, a quo ista de- 
scriptio fiat, intelligendus est, quam de quo fuit antea : « Puer natus est nobis "* » usurpatum ;  Fi- 
lius ille nimirum , quem Magos adorasse , quem in /Egyptum descendisse, quem rursus in terram 
]sraelis rediisse certum est. llle, inquam, qui vit poenitudine sese ad Deum recipientes describit. 
171 Vzns. 20-25. Et erit in die illa, non am- p x-xy'. Kal ἔσται ὃν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, obxári 
plius adjiciel residuum Isracl, et qui salvati fuerint προστεθήσεται xacaAei«z0er Ἰσραή.1. Kal οἱ σω- 
de domo Jacob, non amplius iis confident , a quibus θέντες τοῦ "Iaxi6 οὐχέτι μὴ πεποιθέτες dou 
injuria affecti sunt. Sed Deo sancto Israel confident ἐπὶ τοὺς ἀδικήσαντας αὐτούς * d.Mà ἔσονται 


in veritate , eic. πεποιθότες ἐπὶ τὸν Θεὺν τὸν ἅγιον τοῦ "Icpa?A 
τῇ ἀληθείᾳ, x. τ. Δ. 
Post eversas , inquit, Assyriorum opes non am- Ὅτε, φησὶ, χαταστραφῶσιν ᾿Ασσύριοι, ol περι- 


plius qui de populo in servitutem abducto relicti λειφθέντες τοῦ λαοῦ τοῦ αἰχμαλωτισθέντος, 00; 
sunt, in libertatem autem postea Cyro vindice re- ἐλευθέρους ὁ Kópoc ἀπέπεμψεν, οὐχ ἔσονται πεποι- 
stituti Assyriis injuriz: auctoribus confident ut θότες ἐπὶ τοὺς ᾿ΑΛασυρίους τοὺς ἐδιχηχότας αὐτοὺς, 
Achazus olim, qui, missis ad Assyrium sacris re- ὅπερ φαίνεται ποιήσας Αχαζ, τοὺς ἱεροὺς θησαυ- 
giisque thesauris, dixitille !*: Ego servus tuus sum. ροὺς xal τοὺς βασιλιχοὺς ἀποστείλας τῶν 'Aagv- 
Ascende et libera me de manu regis Syriz et regis ρίων τῷ βασιλεῖ, λέγων * Δοῦλός σου ἐγώ. ᾿Ανάδηθι 
Jsrael '* ; qui revertens, trucidato aasin rege, Dama- καὶ σῶσόν pe ix χειρὸς βασιλέως Συρίας, xai ix 
5eum expugnavit. Itaque non homini jam, sed Deo γειρὸ; βασιλέως Ἰσραὴλ, ὅτε xal ἀνελθὼν συνέλαθς: 
Suli , ἃ quo salutem sunt consecuti, confident. For- (( Δαμασχὸν, xal τὸν Ῥαασσὼν ἀπέστρεψεν, Οὐχ ἐπ᾿ 
sau et illud innuit, ne daemonibus iterum ,.a qui- ἀνθρώπῳ τοίνυν, Θεῷ δὲ μόνον οἶγε σωθέντες θαῤῥή- 
bus tantam animis injuriam experti sunt, adhzg- σουσιν. Λέγοι δ᾽ ἂν xai τὸ, μὴ πάλιν προσέχξιν οἷς 
reant, Quibusdam placet de illis ista, qui ad Deum πάλαι προσέχειντο δαίμοσιν τοῖς τὰς αὐτῶν ἠδιχηχό τι 
:eversi, in eo spem ommem posuerunt, intelligi, ψυχάς. Τινὲς δέ φασιν εἰρῆσθαι ταῦτα περὶ τῶν δι" 
Qui enim scelera amplectuntur, eorum partes, Δ ἐπιστροφῆς ἐπὶ Θεῷ τὴν ἐλπίδα θεμένων. Οἱ γὰρ 
quibus injuriam patiuntur, sequuntur. Contra, soli ἁμαρτωλοὶ τοῖς αὐτοὺς ἀδιχοῦσι προστίθενται" μόνος 
Deo confidit iu. veritate, qui nec ullis rebus, quee δὲ πόποιθεν ἐν ἀληθείᾳ Θεῷ, ὁ μηδενὶ τῶν φαινο- 
cernuntur, nititur; nec alibi alio spe collocata di- μένων θαῤῥῶν, ταῖς ἐλπίσι μὴ μεριζόμενος, τὸ δὲ 
viditur; sed totum se Deo committit. Verum enim- πᾶν ἀπονείμας θεῷ. Τὸ δὲ κατά εδιμμα, περὶ οὗ 
vero, quod ad reliquias attinet, quas salvandas ἐπιφέρει ὅτι σωθήσεται, ἀορίστως λέγων περὶ αὖ- 
esse indefinite locutus, intulit; aliud aU eo quod- τοῦ, ἕτερόν ἐστιν παρὰ τὸ λεχθὲν, οὐχέτι προστε- 
ἄδιη, quod non amplius adjectum iri residuum 1s- θήσεται τὸ καταιειφρθὲν Ἱσραή.3. Τοῦτο μὲν γὰρ, 
rael dixit, significavit. De hoc enim, quod 173 ex τὸ ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπανελθόν " τὸ δὲ πρῶτον 
captivitate rediit, intelligitur : cum prima, areng τοιοῦτόν ἐστιν, χαὶ ó x τῆς θαλάττης ψάμμος ἄπει- 
maris similes, numero quidem ipso infinita: sint, D poc ἀριθμῷ, πρὸς γεωργίαν δὲ ἄχρηστος. Ὅταν οὗ» 
sed ad agriculturam | inuiiles. Cum populus ergo πληθυνθεὶς Ἰσραὴλ ἄχρηστος ἐν τῇ xaprogopía γέ- 
láraeliticus factus jam numerosior, ad eum, qui νηται τῇ χατὰ Θεὸν, «b μὲν πλῆθος αὐτῶν ἀπολεῖ- 
ex Deo est, fructuum proventum inutilis evaserit, — tat, τὸ χατάλδιμμα δὲ σωθήσεται. Μετὰ γὰρ τὴν 
ejus tum pars maxima peritura est ; salvabitur au- ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον μέχρι τῶν Ῥωμαϊχῶν ypó- 
tem quod erit residuum. Ab eo enim, quo Babylo- νων, εἰς πλῆθος ἐπέδωχαν ἄχρηστον, ἐξ ὧν ol εἰς 
nico exsilio Juda:orum liberata gens est, ad Ru- Χριστὸν πεπιστευχότες ἐσώθησαν. Τοῦτο δὲ, φησὶν, 
mana usque tempora, crevit non parum eadem, οἱ Eazat, ἐπειδ' ἂν συντετμημένον" ἐπὶ γῆς ποιήσειε 
supervacua admodum multitudine aucta cst : οχ .16γον. Οἷος ὁ εὐαγγελιχὸς, μὴ περιέχων τὰ παρὰ 
qua tamen solos, qui in Clristum credideiunt, τῷ Μωῦσεϊ παραγγέλματα. Τὰ δὲ ῥήματα ταῦτα 
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π-αρόθηκειν iv τῇ πρὸς Ῥωμαίους ὁ Παῦλο;, ὀλίγην A salutem constat assecutos. Fore autem ista ait, 


ἔχοντα τὴν παραλλαγήῆν᾽ οὐδὲ γὰρ, ὡς ἡμεῖς, hxoXoo- 
Ost τοῖ: ἑρμηνεύσασιν" "EGpaio; δὲ ὑπάρχων, χατὰ 
τὸ δόξαν αὐτῷ τὴν ῥῆσιν ἑρμήνευσε, Καὶ οἱ ἄλλοι δὲ 
μᾶλλον τῇ ἀποστολικῇ διηγήσει συνέδραμον. Φησὶ 
δὲ, Μὴ θαυμάσῃς εἰ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ ὑπὸ τοῦ παιδίου 
γραφόμενοι. Πολλοὶ γὰρ ὀνόματι, ὀλίγοι δὲ τοῖς Eo- 
do; τὸν Χριστὸν ἐπιγράφονται. Ὁ δὲ τρόπος τῆς 
σωτηρίας, τὸ τοῦ μὲν νόμου τὸ χάρισμα, τῶν δὲ 
προφητῶν τὴν διάταξιν, ἐν τῇ βραχυλογίᾳ τοῦ Εὐσγ- 
γτελίου περιλαδεῖν. ᾿Αγαπήσεις γὰρ Κύριον τὸν Θεόν 
σοῦ, χαὶ ἀγαπίσεις τὸν πλησίον dou ὡς ἑαυτόν. Ὁ 
οὖν συγτειϊων xai πρὸ; ἔργον ἄγων τὸν λόγον, συν- 
πτεμῶών TE αὐτὸν xol συγχεφαλαιούμενο; αὐτοῦ τὸ 
πλάτος ἐν ταῖς βραχυτάταις ἐντολαῖς, οὗτός ἐστι τὸ 


κατά λέιμμα τὸ σωξόμενον. Πάντα, φητὶν, ὅτα ἐὰν 5 


θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, χατὰ ταῦτα 
χαλ ὑμεῖ; ποιεῖτε αὑτοῖς. Οὗτος γάρ ἔστιν ὁ νόμος 
xaY οἱ προφῆται, "Opd; ἐν τῇ φυσιχῇ ἐννοίᾳ ὅλον 
τὸν Jóror συντε.ούμενον τε χυὶ curcejtrógsvor, 
ὅπερ δὲ ἐλέγομεν προλαβόντες περὶ τοῦ Θεὸς loyv- 
ρὸς, ὅτι map" 'Ἑόραίοις τὸ "H.l σημαίνει Θεὸν, τοῦ- 
«o χαὶ νῦν βεύαιοῦται" τὸ γὰρ ἐπὶ Θεὺν ἰσχυρὸν, πὸ 
“ἘΔ ἔχε: τὸ Ἑδραῖϊχόν. ᾿ 


cám abbreviatum in terra verbum , id est Evange- 
lium, quo alia jm a Mose przcepta continentur, 
effecerit. Sunt vero ct liec verba in eam, qus est 
ad Romanos, Epistolam, paucis immutatis, ἃ Paulo 


* traussumpta 75, Neque enim, ut solemus, ille cu- 


jusquam verba sequitur interpretis; sed Ilebrza 
Hebrzus ipse ad arbitrium exprimit.—Nec desunt 
etiam quibus magis apostolica placuit interpretatio, 
Probibet autem tnirari, quod a puero describi pau- 
cos audiamus : cum nomine quidem permultos, 
sed opere paucos Christum profiteri certum sit. At 
est salutis consequeud:ze optima ratio, 8i legis do- 
num, ipsasque prophetarnm sanctiones paucis 
Evavgelii capitibus complectaris. « Diliges enim, 
ait, Dominum Deum tuum, et. proximum tuum 
sicut teipsum 7*. » Qui perficit igitur et opere lc- 
gem tuetur, diffusam cjus latitudinem brevibus 
praceptis, et capitibus complectens , euim esse re- 
liquias illas , qux salvandie sunt, credimus. « Om- 
nia, ait, quaecunque vultis ut faciant vobis homincs, 
juxta laxe οἱ vos facite illis. lec enim lex est et 
prophetz ??. » Vides naturali quadam notitia. con- 
prehensum totum, et abbreviatum verbum. Caterum 


qui superius ín locum illum, Deus fortis, a nobis ex Hebrzis, qui El vocabulo Deum significant, ad- 
ducta sunt; et isto possunt loco confirmari. Hie enim, ubi in Deum fortem legimus, El ipsum quo- 


que llebraicam litteram habere reperimus. 
xb-AB. Διὰ τοῦτο τάδε Jéyec Κύριος ZuCao0 " 


Vgns. 94-32. Propter loc hec dicet Dominus 


Μὴ φοδοῦ, ὁ λαός μου, ol κατοιχ οὔντες ἐν Σιὼν, (C. exercituum : Noli timere, popule mi, qui habitas Sion, 


ἀπὸ ᾿Ασσυρίων, ὅτι ἐν ῥάδδῳ πατάξει σε" πιη. 
γὴν γὰρ ἐπάξω ἐπὶ σὲ, τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν AL. 
γύπτου. Ἔτι γὰρ quxpév, καὶ παύσεται ἡ ἐρ- 
τὴ. x. τ. δ. 

Πληρώσας ὁ λόγο; τὰ περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὡς 
ἴσα πείτεται τῷ Ἰσραὴλ᾽ xai τὸν ᾿Ασσύριον ὁποῖα 
μένει δεινὰ, περί τε τῶν ἐς ὕστερον εὑσεδούντω"» 
εἰπών" ἃ δὴ μαχροῖς ὕστερον συνέδαινε χρόνοις" 
νῦν περὶ τοῦ χατὰ τὸν "Hcotay χρόνου φησὶν, ὅτε 
χατὰ ᾿ἱερουσαλὴμ ὁ ᾿λσσύριος ἐπὶ τῆς Ἐϊεχίου βα- 
ολείας ἐστράτευσεν, ᾿Αγωνιῶσι γὰρ τοῖς τότε διὰ 
τὴν μέλλουσαν ἔφοδον, μὴ καὶ λάθωσι τοῖς ἐν Σαμα- 
psía πεπονθότες προσόμοια, παραινεῖ ui) δεδιένοι 
τοὺς ᾿Αταουρίους. Ἥξει μὲν γὰρ, φηδὶ, xa! βραχείας 


ab Assyriis : quia in virga percutiel te. Plagam enim: 
inducam in le, ut videas viam /Egypti. Adhuc 
enim paululum, et cessabit ira, ctc. 


173 Absoluto sermone de parihus llierosolyiita- 
norum et Israelitarum panis, deque iis, quie Assy- 
rium manebant, calamitatibus, de piis item in 
posterum futuris; qu: tamen longis temporibus 
postea impleta sunt : ad ea se deinceps, quz sua 
wtate contigeruut, cum regnante. Ezechia Jerusa- 
lem adortus est Assvrius'*,[saias accingit. lilos 
enim, qui tum 1'7/ vivebant, ad ejusmodi expe- 
ditionis nuntium consternatos; ne eadem cum 
Sawaritanis impreemeditati et. ipsi quoque pate- 


«ipaüfsssÓ0s τῆς πιηγῆς, ὡσανεὶ ῥάδδῳ παιόμε- D rentur. confidere, et. Assyrium haud quaquam me- 


voi, πλὴν ἄπραχτος ἄπεισιν zAnpyi] θειοτέρχ βαλ᾽ ὁ- 
μενος. Αἴτιος δὲ τούτων εὐσεύῃς ὧν ᾿Εζεχίας, ἀλλ᾽ 
οὐ χατὰ τὸν “Αχαζ τὸν πατέρα γενόμενος, χαὶ τοὺς 
ὑπηχόους μεταδαλὼν εἰς εὑσέδειαν. Διό φησιν" ὴ 
£oCov, 1αός μου. Οὐ πολέμῳ γὰρ πιηγήσῃ. Καὶ 
f, χατὰ σοῦ δὲ ῥιίδδος ἐλιγοχοόνιος γίνεται. Π.1ηγή- 
σῃ δὲ ὅμωξ, τῇ ὁδῷ σαυτὸν Λἰγύπτου ζήλῳ τῆς 
εἰδωλολατρείας ἐπὶ ἼΛχαξ τοῦ βασιλέως ἐχδούς. E5- 
σεθούντων δὲ θᾶττον ὁ ᾿Λσσύριος φεύξεται Ex τόπου 
πόπον ἀσχημόνως ἀμείδων, διὰ τ: χώρας ὑμετέρας 
χαὶ πόλεων. Καὶ διαγράφει τὴν φυγὴν ὀφθαλμοῖς, 
Θεοῦ τὰ μέλλοντα παρόντα δειχνύς. Τὸ δῇ, Πιιηγὴν 


? Rom. ix, 38. 
Avi, 15 $eqq.; Ia. xxxvii, 1 5044. 


? Deut. vi, 5; Levit. xix, 8; Mattb, xxu, 37, 58. 


tuere adliortatur. Veniet siquidem, ait, modicaque 
ipsi plaga, tanquam virga, percutiemini; sed infe- 
etis tandem. rebus, clade divinitus accepta disce- 
det: quorum in causa fuerit insignis Ezechiz 
pietas non patrem imitantis, sed ad verum Dei 
cultum subditos provocantis. Atque binc est, quod 
populum tanquam qui plagam eo bello nullam ac- 
cepturus sit timere prohibet. llinc, inquam, quod 
virgam, quam in eum parari videt , brevi cessatu- 
ram monet, sed percussuram (amen ideo, quod 
JEgvptios imitatus Achazi temporibus idololatria: 
viam iustiterit; Assyrium autem statim atque re- 
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&ipuerint, per urbes eorum turpiter locis aliis A γὰρ ἐπάγει ἐπὶ cà, roo ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου, Σύμ.- 


atque aliis immutatis, fugam celerius accepturum: 
quam ideo oculis subjicit, ut qux futura audimus, 
esse Dco praesentia credainus. Quod autem habe- 
mus : Plagam enim inducit super te, ut videas viam 
4Egypti; ita reddidit Symmachus : Virga. percutict 
et baculum. suum elevabit supra te, propter viam 
Egypti. Aiunt vero. alii. Oseam, Eli: filium, re- 
gem Israel, cum  Salmanazaris Assyrii servitute 
premeretur, auxitium ab /Egyptio ( Sigor| vocant ) 
petivisse; quare indignatum Ássyrium, Oseam, 
vt Regum quarto scribitur ΤΊ, in vinculis liabaissc. 
lidignatus. est enim, aiunt, Deus quod, neglecta 
in se fiducia, spem 
quemadmodum 


nimirum, cum est ab A:lazo 


in JE,yptium collocarit : - 


adversus Damascum vocatus Assyrius, Sed nihil B 


ad eos, qui llierosolymis sunt, ad quos habetur 
juhsc oratio, si est in ausilium ab fsraele voca- 
tus. A gypiius, ln Assyrium porro, ait, flagellum 
excitabit secundum plagam. Madiam. Verum, pro 
quo, /n loco afflictionis habemus: 1n Sur Choreb 
interpretatus est Symmachus; ne illam, quz Ge- 
veone Madianitarum duce 15, sed quz per Mosen 
Inflicta est, plagam intelligeremus. Sur eniw ipsa 
solitudo 175 vocabatur: eratque monti, teste 
Numerorum libro !*, nomen Choreb, cum et eodem 
dianitarum reges, internecione deleti. Siguiflcat 
qu:e juxia mare est, viam recepturos. 


payos οὕτως Épptjvevoev: "Ey ῥάδδῳ πιλήξδε, καὶ 
τὴν βακτηρίαν αὑτοῦ ἐπαρεῖ ἐπὶ σὲ, διὰ τὴν 
ὁδὸν Αἰγύπτου. "AXlot δέ φασιν, ὡς "Dant ὁ τοῦ 
Ἠλιᾷ, βασιλεὺς ᾿Ισραὴῆλ, Σαλμανασὰρ τῷ τῶν ᾿Ασσνυ- 
ρίων δουλωθεὶς βασιλεῖ, παραδὰς ἐπεχαλεῖτο πρὸς 
συμμαχίαν Σιγὼρ Βασιλέα Αἰγύπτου" ὁ δὲ ᾿Ασσύριος 
ἀγαναχτήτας δεσμώτην αὐτὸν ἐποιήσατο, ὡς ἐν τε- 
τάρτῃ τῶν Βασιλειῶν φησιν. ᾿Π γανάχτῃησε γὰρ, φα- 
olv, ὁ Θεὸς, ὅτι μὴ ἐπ᾽ αὐτῷ θαῤῥήσας, ἐπὶ τὸν 

Αἰγύπτιον ἤλπιξεν, Ὥσπερ οὖν καὶ ὅτε “Αχαζ τὸν 

᾿Ασσύριον ἐπεχαλέσατο χατὰ τῆς Δαμασχοῦ. ᾿Αλλ᾽ 

οὐδὲν ταῦτα πρὸ; τοὺς ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ, πρὸς oüq νῦν 

ὁ λόγος ἐστὶν, εἰ ὁ Ἰσραὴλ ἐπεχαλέσατο εὖν Αἰγύ- 
στιον. Τῷ δὲ ᾿Ασσυρίῳ, φησὶν, ἐπεγερεῖ Ropuoc 
μάστιγα κατὰ τὴν πηγὴν Μαδιάμ. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 
ἐν τόπῳ θιίψεως, Σύμυαχος ἐξέδωχεν, Σοῦρ Χω- 
ρὴδ, ὡς μὴ δύνασθαι νοεῖν ἡμᾶς τὴν ἐπὶ τοῦ Γεδεὼν 
χατὰ τῶν Μαδιηνέων πιϊληγὴν, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τοῦ 
Μωῦσέως. Ἡ μὲν γὰρ ἔρημος ἐχκαλεῖτη Σοῦρ. Τὸ δὲ 
ὄρος ἐχαλεῖτο Χωρὴδ, ὡς &x τῶν ᾿Αριθμῶν ἐγνώκα- 
psv, ὅτε xal ἀπέχτειναν πᾶν ἀρσενιχὸν xat τοὺς βα- 
σιλεῖς Μαδιάμ * οἱ δὲ ᾿Ασσύριοι zi yértec τῇ ἐμῇ 
μάστιγι, ἀποστρέψουσιν ἐν τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ θά- 
"ἱασσαν. 


lempore sunt masculi omues, ipsique adeo Ma- 
auteu) Assyrios flagello suo percussos, in vam se, 


[lanc enim fugiens olim. Assyrius, que Agypto(;— Τὴν γὰρ κατ᾽ Αἴγυπτον ὁδὸν ὁ ᾿Ατσύριος φεύγων 


vicina 681 ( cum euin, historia teste, Aihiopes 
adorti sunt) abripuit. Ail. enim : « Heversus est 
enim Rapsaces, ei invenil regem Assyrium op- 
pugnantem Labnam: audierat enim quod  reces- 
sisse in Lacheis. Et audivit Tharacha rex /Ethio- 
pum dicens : Ecce egressus est, ut pugnet adver- 
sum te δ, » Sunt qui iudignatum ob id Assyrium 
quod Osez Israelis regi suppetias ferre Agyptium 
audiverat, adversus /Egyptios exercitum movisse 
existinent, Sed istorum alia non est a superiori- 
hus epinio, quam nihil ad Jerusalem spectare 
diximus. Innuit vero et hic etiam fugam acceptu- 
vos Assyrios ; non aulem felices adeo successus 
habituros, ut alios etiam bello queant adoriri, 
Ista ig/tur, inquit, ipse passurus est. At ipsi con- 
solationem nanciscemini, qui Assyriorum jugum 
amplius laturi non estis, IHlabet enim Regum bi- 
storia *' Assyrium tributi nomine trecenta auri 
talenta Ezecliizs imperasse, ad quorum solutionem 
sacros thesauros, et regios necesse fuit, exliauriri : 
quod jugi nomine non immerito significatum est. 
Atque hine est, quod populum illi, quibus ea inest 
facultas, consolari jubentur, Sed ad quid istliec 
tandem consolatio ? nimirum, ut maneat, neque 
metu fugam arripiat. Sunt tamen qui, utin hac 


7 |Y Reg. xvii, 4. 
4 seqq. 


χεγώσας. 


D 


ἀπήγει, ἐπαναστάντων Αἰθιόπων αὐτῷ, κατὰ τὴν 
ἱστορίαν εἰποῦσαν' «Καὶ ἀπέστρεψε Ῥαψάχης, 
xai εὗρε τὸν βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ 
Λαδνᾶ, ὅτι ἤχουσεν ὅτι ἀπῆρεν ἐπὶ Λάχεις, Καὶ 
ἤχουσε Θαραχᾶ βασιλεὺς Αἰθιόπων λέγων, Ἰδοὺ ἐξ- 
Ἦλθον ζητεῖν μετὰ σοῦ. » Τινὲς δέ φασιν ὡς ἀγανα- 
xthoag τῶν ᾿Ασσυρίωγ ὃ βατιλεὺς χατὰ τοῦ βασι- 
λέω; Αἰγύπτου, ἐφ᾽ οἷς ἐπηγγείλατο συμμαχεῖν τῷ 
Ὡσηὲ τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ, χατ᾽ Αἰγυπτίων ἐστρά- 
πευσε, σύλφωνα τοῖς φθάσατι λέγοντες. ᾿Αλλ᾽ εἰρῆ- 
χαμεν ὡς οὐδὲν ταῦτα πρὶς Ἱερουσαλήμ. Καὶ νῦν 
ὃὲ φυγὴν ὁ λόγος τῶν ᾿Ασσυρίων' ἔσεσθαι προθε- 
σπίζει, ἀλλ᾽ οὐχ εὐνγμερίαν τοσαύτην, ὡς xal x20" 
ἑτέρων στρατεύεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν, φησὶ, ταῦτα 
πείσεται. Ὑμεῖς δὲ τεύξεσθε παραμυθίας, μηκέτι 
ὑποχείμενοι τῷ ζυγῷ τῶν. 'Accvpluv. Φησὶ yàp ἐν 
ταῖς Βασιλείαις, ὡς ὁ ᾿Ασσύριος Ἐξεχίᾳ φόρον 
ἐπέθηχε τριακόσια τάλαντα χρυσίου. Καὶ χινῆσας ", 
τούς τε ἱεροὺς θησαυροὺς καὶ τοὺς βασιλικοὺς παρ- 
ἐσχεν αὑτῷ. Ζυγὸν οὖν εἰκότως τοῦτον ἐχάλεσε. Διὸ 
προστάττονται παρακαλεῖν τὸν Joóv, οἱ τοῦτο 
πρᾶξαι δυνάμενοι. Τί δὲ παρακα.ϊεῖν ; ὑπὲρ του 
μεῖναι, χαὶ μὴ φόδῳ μελετῆσαι δρασμόν. Τινὲς δέ 
φασιν, Παρακαιλεῖτε ταύτῃ τῇ τῆς εὐσεδείας ἐμ" 
μένειν ὁδῷ" ὡς δὲ περὶ τῶν ὅσον οὔπω γενησομένων 


? 81 εἴ}; 
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θετπίζων, τὸ σήμερον εἰχότιις προσέθηχε, πρὸς A pietatis via maneat, hortandum velint. At tanquam 


ἀντιδια στολὴν τῶν χρόνοις ὕστερον ἐσομένων περί «s 
τὸν ᾿Ασσύριον, xal τὸ χατάλειμμα τοῦ Ἰαχώδ᾽ ἃ δὴ 
πρὸ τῶν νυνὶ προχειμένων ἐλέγετο. Διό φησιν᾽ Παρα- 
καιλεῖτε σήμερον μὴ φυγεῖν, τὴν νῦν δὴ xal ofipz- 
pov ἐπ᾿ Ἐζεκίου τῶν Ἁσσυρίων μέλλουσαν Égobov, 
Βουνοὺς δέ φησιν, τοὺς ἐπαναδεδνυγχότας ψυχῇ, xal 
φρονήματι, προφήτας xal ἱερέας. 'Exel xat ἀλλαχοῦ 
φησιν * e Παραχαλεῖτε τὸν λαόν μου, λέγει ὁ Θεὸς, 
ἱερεῖ’, λαλήσατε εἰς. τὴν χαρδίαν Ἱερουσαλὴμ, παρα- 
χαλεῖτε αὐτήν. Κατὰ τὴν βουλὴν δὲ αὑτῶν λέγει τῶν 
᾿Ασσυρίων, τοῦτ᾽ ἔστι, Πείσονται θᾶττον ἃ xaO ὑμῶν 
ἑδουλεύσατο 1΄. 


de rebus mox futuris sermo habeatur, Áhodie intu. 
lit, ut eorum, qua de Assyriis longe postea, deque 
Jacobi reliquiis, ut dictum antea, futura sunt, dis- 
criminis notam addidisse videatur. Atque hinc est, 
quod adhortandos monet ne hodie, id est, jam inde 
ingruentem Ézecnize temporibus Assyriorum exer- 
citum fugiant, Collium porro. nomine prophetas 
ipsos εἰ sacerdotes reliquis mente et consilio su- 
periores et przsstantiores intellexisse videtur. Prz- 
terea alibi scribitur : « Consolamini, populum meum 
176 sacerdotes, dicit Dominus. Loquimini in cor 
Jerusalem; adhortamini eam **. » Quod autem 


super eorum consilium dixit, de Assyriis intellexit, quos ea celeriter, qux in populum  meditati sunt, 


passuros esse significat. 


Ay-A8. ᾿Ιδοὺ ὁ Δεσπότης Κύριος Za6ai0 cvv- Βὶ VERs. 55, 54. Ecce Dominator Dominus Sabaoth 


ταράσσει τοὺς ἐνδόξους μετὰ ἰσχύος " xal οἱ 
ὑψη.οὶ τῇ ὕδρει συντριθήσογται, καὶ ταπειγωθή- 
σονται, καὶ πεσοῦνται οἱ ὑφη.1οἱ μαχαίρᾳ" ὁ δὲ 
Αἰδανος σὺν τοῖς ὑψη,Ἰοῖς πεσεῖται. 

Αὐτάρχως περὶ τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων ἀλαζονείας 
εἰπὼν xat τῆς χαθαιρέσεως, νῦν περὶ τῆς χατ᾽ ἔθνος 
πολυαρχίας διεξέρχεται. ᾿Εθνάρχαι γὰρ ἦσαν εἰδω- 
λολατρείᾳ τὸν Κτίστην ὑδρίξοντες, xaX πρὸς οἶχον a 
φρονήματος ἐπαιρόμενοι. Καὶ τὴν τούτων οὖν προ- 
θεσπίζει χαθαίρεσιν. Τινὲς δέ φασιν ὡς περὶ τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας μέλλων εἰπεῖν, τοὺς πάλαι 
φρονοῦντας ἐπὶ τῇ τοῦ νόμου σχιᾷ, καθελεῖν ἐπαγ- 
γέλλεται. Ἰσχυροὶ γὰρ ὄντως τῇ ὕόδρει γεγόνασιν, 
οὐ προφήτας μόνον ἀπεχτονότες, xal τοῖς τὰ βέλτι- 


conturbabit gloriosos cum fortitudine, et excelsi in- 
juris conterentur, et humiliabuntur, et cadent excelsi 
gladio, Libanus autem cum elatis concidet. 


177 Quia satis Assyriorum fastum et interitum 
explicavit, ad gentesjam pro regnorum varielate, 
sermonem convertit. Erant. enim ipsarum princi- 
pes, despecto Conditoris cultu , idola amp'exi, et. 
animi ferocitate valde tumidi elatique, quo fit. ut 
earum ctíam interitum  vaticinetur. Aiunt enim 
nonnulli, quia de Salvatoris adventu sermonem 
instituat, eorum, qui legis umhra superbe olim 
gloriabantur , eversionem denuntiare. lmpotentius 
enim re verá agere, qui prophetarum ede ma- 


aa συμδουλεύουσι μαθηταῖς λέγοντες ἀναιδῶς, Αλλα C dentes, eoimpudentize pervenerunt, ut apostolos 


ἡμῖν λαλεῖτε, χαὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν, 
ἀλλὰ xal αὑτῷ τὴν γλῶτταν ἐπιθήγοντες τῷ Χοιδτῷ, 
οἷς ὀξυτάτην τὸν Θεὸν ἐποίσειν ὀργὴν τῆς ἱερωσύ- 
νης τούτους ἐχτέμνουσαν fjv ἐχάλεσε μάχαιραν. 
Εἴποι δ᾽ ἂν χαὶ τῶν πολεμίων τὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς χωρή- 
σασαν μάχαιραν. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Λίδαγος, φησὶ, σὺν 
τοῖς ÜymJÀoic πεσεῖται, οὕτω τὸν νεὼν μετὰ τῶν 
ἐπηρμένων ἱερέων δηλῶν. Al&avov δὲ καὶ τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ οἱ δὲ Ρ χαλεῖν ἡ Γραφή. Πρὸς ἣν ὁ Ζαχα- 
ρίας φησί" « Διάνοιξον, ὁ A(6avo;, τὰς θύρας σου, 
καὶ καταφαγέτω πῦρ τὰς χέδρους σου. Ὀλολυξάτω, 
πίτυς, ὅτε πέπτωχε χέδρος. Ὁλολύξατε, δρύες τῆς 
Βασχνίτιδος, ὅτι χατεσπάσθη ὁ δρυμός σου ὁ σύμ- 
φυτος. » Κατὰ δὲ τὴν προτέραν ἐξήγησιν, τὴν τῶν 
χατ᾽ ἔθνος βασιλέων, χαὶ αὐτοῦ τοῦ χατὰ τὸν νόμον 
ζῶντος λαοῦ παριστῶν τὴν χαθαίρεσιν, τὸν χρόνον 
χαθ᾽ ὃν ἔσται ταῦτα συνάπτει, τὴν εἰς ἀνθρώπους λέ- 
Tov πάροδον τοῦ Χριστοῦ. “Ἔδει γὰῤ αὐτοῦ τὰ περὶ 
tj; ἐκ Παρθένου γενέσεως ἤδη διδάξαντα, χαὶ τὸν 
τρόπον TTC γενέσεως, τάς τε ἐπωνύ μους προτηγορίας 
τῶν ἐπινοουμένων ἐν αὐτῷ δυνάμεων, ἀχολούθω; συν- 
εἰπεῖν, ἐξ ὁποίου γένους, ὁποίας ἔσται φυλῆς, οἷά τε 
κατορθώσειν αὐτοῦ ἡ εἰς ἀνθρώπους ἤμελλε χάθοδος, 
ἐν οἷς ἐστι χαὶ ἡ τῶν χατὰ τόπον ἀρχόντων χαθαί- 


** ]s3. x1, 1,3. ** Zachar. xi, 1, 9. 


Y qp. ἱδουλεύπαντο. 4Ὑγγρ. uos, P pp. οἷδε, 


optima monentes, alium sibi errorem dicere non 
solum postularent; sed in Christum etiam ipsum 
lingue petulantiam acuerent. ltaque Deum iuillos 
furoris sui, quem vocat, gladium, ut ab eis sacer- 
dotium amputet, immissurum. Non male etiam 
foitasse dixerit, qui de hostium in eos grassaturo 
gladio intelligat. Quinetiam et Libanus, ait, cum ex- 
celsis cadet : ita nimirum templum ipsum cum ela- 
tis timidisque sacerdotibus intelligens. Libanum 
vero etiam Jerusalem nuncupare solet Scriptura : 
quo nomine ei ipsam alloquitur Zacharias cum 
ait : ε« Aperi, Libane, portas tuas, et depascalur 
ignis cedros tuas. Ulula, abies, quia cecidit cedrus. 
Ululate, quercus Dasauitidis, quoniam avulsus est 
saltus consitus **, » Quod si ad priorem respicis 
interpretationem ; explicato satis etlinicorum re- 
gum, populique legem tuentis 178 interitu, jam 
quo id tempore, Christi nimirum in lucem pro- 
deuntis, futurum sit, adjungit, Eum enim decebat, 
qui jam ipsius ortum de Virgine, qui modum na- 
scendi, qui virtutibus ejus congruas maxime et 
convenientes appellationes  explicassct, genus 
etiam ipsum, et tribum, et que. ab eo przclare, 
quandiu cum hominibus versatus est, gesta. sunt 
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(in quibus ipsa exsistit invisibilium et visibilium A cs3t; αἰσθητῶν τε xal ἀοράτων, o? τὴν πλάνην αὖ- 


principum eversio, 3 quibus in idololatriz errorem 
i»ducebantur) explicare. Vocavit autem ezcelsos 
cas persmpe, quorum cetus, propter celsitadinem, 
Libano et cedris ejus similes fecit; juxta. illud : 
« Vidi impium exaltatum super. cedros Libani**.» 
ltem : « Vox Domini confringentis cedros : » et, 
« Comn:inuct eas, tanquam vitulum Libani **. » At 
enim wu! Jerusalem ipsam cum sacerdotibus, cum 
legis etiam, qui in ea sunt, professoribus, significa- 
rel, Libunun cumezrcelsis casuram addidit. 


CAPUT XI. 

Vrens. 1-10. Et egredietur virga de radice Jesse, 
€t (los de radice ascendet, Requiescet. super eum spi- 
ritus Dei, spiritus sapientie et. intellectus, spiritus 
consilii et [ortitudinis, etc. 


Neque vero quomodo istud futurum sit, ignorare 
voluit, cim de radice Jesse orituram virgam, qua 
excelsos omnes coníractura sit, intulit. Quo loco, 
uli radicem habemus, magno consensu, (runcum 
reliquos vertisse reperias. Erat enim tribus fpsa, 
illaque adeo, unde Christus prodiit, familia non 
minus quam £runcus aliquis ramorum honore spo- 
liatus; cum jam indeab Assyriaca expugnatione 
in fimilia Davidis regum cessaret successio. Ubi 
autem virgam legimus, virgulam dixit Aquilas, ut 
Chrisii in carne submissionem et ahjectionem si- 
gnificaret. Davidi enim in haec verbo przdictum 
legimus : « De fructu ventris tui ponaw super sc- 
dem tuam *5, » Quibusct prophete omnes assen- 
tiuntur; ut quo] undique testatum est, (actum 
non ambigatur. Ad id certe et Paulum constat re- 
spexisse, cum ait: « Quod ante proiniserat. per 
prophetas suos in Scripturis sanctis de Filio suo, 
qui Factus est ex semine David secundum car. 
nem ?', » Virgr autem nomine vel ejus, de. quo 
valicinium est, dignitas signilicatur; quia reg' 
majestatis symbolum tirga continet : vel summa 
illa potestas, qua cuncta moderatur, aut. hominum 
patitur infirmitatem ; juxta Davidis illud : « Virga 
tua et baculus tuus ipsa me consolata sunt$5. » 
Sustentat 179 enim, eodem teste, rectos corde 
hzr, virga inclyta, virga majestatis nuncupata. . 

Poiest et aliter etiam virga, quia pastor ipse bo- 
nus est **, usurpari, Eumdem enim hoe nomine pro- 
pheta quidam compellat, cum : « Pasce populum 
tuum in virga tribum tuam, oves hxereditatis tuze,? 
ait **, Dicatur item virga, tanquam judex, qui uni- 
eique seeundum opera sua rependat 3" : οἱ ad quem 
illud. refertur, quod de infideli dictum est Israele : 
« l'asces eos in virga ferrea ?*. » Cujus in typum 
Aaroris illa, qua juglandes olim reddidisse memo- 
ratur **, assuinpta est, l'utant vero et ita inodicum 


9* Psal.xxxvi, 33... 9? Psal. xxvn, 5. 
vi, 11. 9? Joan. x, 14, ! Mich. vni, 14. 


55 Psal, cxx«t, 4t. 
9: Psal, Lxi, 12. 


tol; τῆς εἰδωλολατρείας εἰργάζοντο. Τοὺς δὲ ὑψη- 
Aobc πολλάχις ὠνόμασεν, ὧν τὸ σύστημα τῷ Λιδάνῳ 
χαὶ ταῖς ἐν αὐτῷ κχέδροις, διὰ τὸ ὕψος ἀφομοιοῖ, 
συμφώνως τὸ e, « Εἶδον τὸν ὁσεδῇ ἐπαιρόμενον ὑπὲρ 
τὰς χέδρους τοῦ Λιβάνου. ν Καὶ πάλιν, « Φωνὴ Ku- 
(lou συντρίδοντος χέδρους - συντοίψει Κύριος τὰς 
xíóoou; τοῦ Λιθάνον, χαὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν 
μόσχον τὸν Λίδανον 4, » xai τὴν Ἱερουσαλὴμ δὲ 
μετὰ τῶν ἱερέων καὶ τῶν ἐν αὑτῇ νομοδιδασχάλων 
στ μαίνων φησίν" Ὁ δὲ Λίδαγος σὺν τοῖς ὑψηλοῖς 
σεσείτωι. 
ΚΈΦΑΛΟΙΑ,. 

a-v. Καὶ ἐξελεύσεται ῥάξδυς ἐχτῆς ῥίζης Ἴεσ- 
σαὶ, καὶ ἄνθος ἐκ τῆς ῥίζης ἀναδήςσεται. ᾿Αναπαῦ- 
σεται ἐπ' αὑτὸν πνευματοῦ Θεοῦ, πνεῦμα cozíac 
καὶ συνέσεως, πγεῦμα fovÀnc καὶ ἰσχύος, 
x. t. À. 

Πῶς δὲ τοῦτο ἔσται. παρίστησιν, ἐκ ῥίζης Ζεσ- 
σαὶ ῥάδδον εἰπὼν ἐξελεύτεπηαι, ἃ πάντας συντρῖ- 
ψει τοὺς ὑψηλούς, ᾿Αντὶ ὃὲ τοῦ ἐκ ῥίζης, ἀπὸ xop- 
pov συμφώνως ἑομήνευσαν οἱ λοιποί. Καὶ γὰρ hw 
ἡ φυλῇ, καὶ πάτρια, ἐξ ἧς ἣν ὁ Χριστὸς, ὥσπερ tt; 
κορμὸς, οὐκέτι χλάδηους ἔχων, τῶν Ex διχξογῆς τοῦ 
Aa6 ὃ βαπιλέων ἐχλεληοιπότων μετὰ τὴν ὅλωσι" τὴν 
0x) τῶν 'Accupitov. Τὴ» δὲ pu6Oor, ῥᾳδδίον ᾿Αχύ- 
λα; ἐξέδωχε, τοῦ Χριστοῦ δηλῶν τὸ χατὰ σάρχὰ μέ- 
10:69 τε xal ταπεινόν, Εἴρῤητο δὲ πρὸς Δαξίδ᾽ « Ἐκ 
χαρποῦ τῆς ὀσφύος σου θήσομσι ἐπὶ τοῦ θρόνου σου. » 
Οἷ; δὴ σύμφωνα χαὶ ol προφῆταί φασιν, ὡς ἂν xav 
ταχόθεν μαρτυρηύμενον πιττεύηται γεγονό; " πρὸς ἃ 
δὴ βλέπων xai ὁ Παῦλός φησιν, : Ὃ προεπηγγεῖ- 
λατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς, ἁγίαις 
περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου ἐχ σπέρματος 
Δαθ:ὃ χατὰ σάρκα. » Δηλοῖ δὲ ἡ ῥάδδος, ἣ τὸ 8λσι- 
λιχὸν ἀξίωμα τοῦ προφητευομένου {σύνθημα γὰρ 
βασιλεία: ἡ ῥάδδος), ἣ τὴν παντοχρατοριχὴν αὐτοῦ 
δύναμιν, 8 ἧς ἀνέχει τὸ πᾶν. Ἢ 57 ἧς ἀνέχει τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ἀσθένειαν" χατὰ «b, e Ἢ ῥάδξος 
c^u χαὶ ἡ βαχτηοία σον, αὗταί με παρεχάλεσαν. ν 
"Y xoatr plGsc γὰρ διχαίους ὁ Κύριος, χατὰ τὸ γεγραμ» 
μένον. ᾿Ὠνόμασται δὲ διχ φωνῆς προφητῶν ῥάδδος 
εὐχλεὴς, ῥάδδος μεγαλοσύνῃς. 


Dominus 35, Est vero ipsa prophetarum — voce εἰσυ 


'Ράδδος δὲ xa ἑτέρως, ἐπείπερ ἐστὶ ποιμὴν 
ἀγαθός " πρὸς ὅν φησί τι; προφήτης" « Ποίμαινε λαόν 
σου ἐν ῥάδδι. φυλὴν σου, πρόδατα χληρονομίας 
σου. » Καὶ, ὡς χριτὴς ὃς λέγοιτο ῥάξδος, ἀποξιδοὺς 
ἐχάπτῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ mph; ὃν εἴρηται περὶ 
τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ἀπειθῶν, ε Ποιμανεῖς αὑτοὺς àv 
ῥάῤδῳ σιδηρᾷ. » Οὗπερ εἰς τύπον ἐλέφθη χαὶ d 
ῥάδδος ᾿λαρὼν, ἡ βλαστήσασα xápua* σύμθδολον δὲ 
φασιν τοῦτο τῆς πρὸς ὀλίγον τοῦ Σωτῆρος ἐν τῷ 0a- 
vázt) χοιϊμέσεως. "Aümvlag γὰρ εἶναι τὸ δένδρον 

81 [ἡ .η.1, 9. 55. Psal. xxu, 1. Psal. 
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ποιητικὸν, δι᾽ ἧς ῥάδδου θείας ὄντως χαὶ νοητῆς, A tempus illud, quo moituus in sepulcro jacuit Sal- 


Μωῦτῆς θαυματουργῶν ecl; ἐλευθερίαν ἐξῆγε τὸν 
Ἰσραήλ διὸ καὶ Θεοῦ ῥάδδον ταύτην ὠνόμαζε, Γέ- 
Yov£ γὰρ αὑτῷ ῥάδδος δυγάμδως χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον. Λέγεται 6b xal ἄνθος. "Ev αὐτῷ γὰρ, ἡμῶν 
à φύσις mob. ἀφθαρπίαν ἀνέθαλεν, χαὶ εἰς xatvó- 
«ττὰ ζωΐς. γόος δὲ xa διὰ τὴν νοητὴν εὐοσμίαν. 
ι Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἄνθος τοῦ πεδίου, χρίνον τῶν 
χοιλάδω. 9 Δέγει δὲ χαὶ ὁ θεῖο: ᾿Απόστολο;, « Τῷ 
δὲ θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαμθδεύοντι ἡμᾶς ἐν Χρι- 
στῷ, xax τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεω:; αὑτοῦ φανεροῦντι 
δι' ἡμᾶς, ἐν παντὶ τόπῳ, [ὅτι] Χριστοῦ εὐωδία ὃ - 
μὲν τῷ Θεῷ. » Δηλοῖ δὲ τὸ ἄγθος xaX τὴν πᾶσιν 
αὐτοῦ χεχαρισμένην ἐπιδημίαν, ὅτι ἐν βραχεῖ τὴν 
χάριν παρασχόμενος τῆς ἐνανθρωπέσειυς, ταχεῖαν 


xai οἱονεὶ χαροδιχὴν ποιεῖται τὴν ἐπιδημίαν, 'Ea- Β 


αγναςταύσεσθαι δὲ φησι πγεύμα Θεοῦ πολλὰς ἔχον 
«ὡς ἐνεργείας" οὐχ ὅτι ἣν πγευματοφρόρος ψι)ὸς 
τενόμενος ἄνθρωπο:, ἀλλ᾽ ὅτι Θεὸς ἐνανθρωπῆσας 
οἰκεεοῦται τὰ τῆς ἀνθριυπότττος ἴδια. Ανθρωπος 
γὰρ οὐχ οἴχοθεν ἔχει τὰ yaplouaxa τὰ τοῦ πγεύμα- 
foc, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο χἀριαμὰ vs xai δῶρον θεοῦ. 
€ T£ γὰρ ἔχεις. φησὶν, ὃ οὐχ ἔλαθες; » Ταῦτα τοίνυν 
ol4 ἐχυτῷ, Θεὸς ὧν, ἐδέξατο" ἀλλ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐν ἐν- 
&:a παντὸ; ἀγαθοῦ. Χορηγὸς γὰρ αὑτὸς τοῦ π᾽'εύ- 
ματος, χαὶ οὐκ ix μέτρου διδοὺς, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἰδίου 
πληρώματος. Οὐχ οὖν τὸ λαδεῖν ἐπ᾽ αὐτοῦ, τῷ τῆς 
γενεύτεως λογίζεται μέτρῳ ἀναπαύσεται ὃὲ, φησὶν, 
ἐπ᾿ αὐτὸν, ἐπὶ τοῦ 'AÓXu μὴ ἀγαπαυσάμενον πρὸς 


vator, cum somnum ejusmodi dissipare planta cre- 
datur, adumbrari. Tali virga usus, divina plane, 
sensusque nostros fugiente, miraculorum patrator 
Moses, Israelitas in libertatem asseruit. ltaque et 
Dei virgam appellare nondubitavit. Huic enim vir- 
ga viriutis, quemadmodum scriptum est **, exstitit, 
Dicitur etiam et flos. In hoc enim ad recentis vitz 
iminortalitatem nostra refloruit natuza. Dicituritem 
fos, propter ejus qui mente percipitur, odoris 
suavitatem, « Ego enim, ait, flos campi sum, lilium 
convalljum?*. » lisdem et ipse ita assentitur Apo- 
sto!us:« Deo autem gratias, inquiens, qui semper 
nos Lriumphare facit in Christo, et odorem notitiie 
sux manifestat per nos in omni loco ; quia Christi 
bonus odor sumus Deo "7. » Significat rursum flos 
ipse datum omnibus incarnationis munus, quod 
momento eitius eam nobis gratiam largitus, eurren- 
tis modo peregrinationem absolverit. Requieturum 
vero in 00 Domini spiritum, cujus nec pauce nec 
ex gua sunt facultates, ait; non quod hominis more 
simpliciter afflatus spiritum gestaret ; sed quod in- 
carnationis mysterio partes humanitatis tutaretur. 
Neque enim spiritus dona. doi recondita mortales 
habcnt, sed ipsa a Deo, ejus gratia et liberalitate, 
c piunt, « Quid enim habes, inquit, quod non,ac- 
ceperis "5 ?» lIec igitur non sibi, qui Deus est, sed 
no;is, qui summa bonorum penuria laboramus, as- 
s'impsit. Est enim spiritus ipse suppedilator, quem 


ἁμαρτίαν ἐκκλίναντα, χαθὰ xal οἱ μετ᾽ αὐτόν. Πάν-Ο 380 non. ex mensura dat, sed exse tanquam 


eu γλ ἐξέχλιναν, ὅμα ἢχρειώθησαν, ὁ δὲ Μονογενὴς 
xilco: Ὑεγονὼς xaf) ἡμᾶς ἀνάλωτο; fjv ἁμαρτίαις. 
Ἑπανεπαύσατο οὖ» τῇ τοῦ ἀνθρώπου φύσει τὸ 
Πνεῦμα πὸ ἅγιο»), ὡς, ἐν αὑτῷ πρώτῳ, xol ὡς ἐν 
ἀπαργἣ τοῦ γένους δευτέρζ, ὡς ἂν χαὶ ἐν ἡμῖν ἐπ- 
αὐαπλότται τοῖς πιστεύουσι. Ἀληονομοῦμεν γὰρ τῶν 
τοῦ Χριστοῦ χαρισμάτων, ὡς χαὶ τῶν τοῦ πρωτο- 
πλάστου x1*46. Ὅτι δὲ μὴ μεριχὴν εἶχε τὴν τοῦ 
“-οεύματος μέθεξιν, ἀλλ᾽ ἦν τὸ πλήξωμα τῆς θεότη-- 
πος, τὸ ὡς ἐν ἰδίῳ ναῷ χαταλύον σαρχὶ τῇ ψυχῇ 
νηερᾷ ἐμφνυχωμένῃ, δηλοῖ λέγων" Καὶ ἐμπιιήσει 
αὑτὸν ἤγεῦμα φόδου Θεοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Οὐ xa0' 
ὃν δὲ χάρισμα D εῦμα διάφορον, ἑνὶ δὲ, xal τῷ αὐτῷ, 
διάφοροι πρόσεισιν ἐνέργειαι, χατὰ Παῦλον λέγοντα᾽ 
€ T5723 ἐνεργεῖ τὸ By χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα διαιροῦν 
Uia ἔχάστιῃ, καῆὼς βούλεται, »ὡς χαὶ ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος ἐνεργεῖ πολυτρόπως, Ζωὴ γάρ ἐστι, φῶς τε, 
καὶ δύναμις. Εἰπὼν δὲ ὅτι τεχθήσεται χατὰ χαιροὺς 
ὁ Ἐμμανουὴλ, τὰ δι᾿ ὧν ἔσται γνώριμος, προσεπάγει 
χρησίμως, ἀπό τε τῆς ἐν αὐτῷ θεοπρεποῦς ἀρετῆς, 
xai τῆς τῶν ἔργων λαμπρότητος λέγων" Οὐ xac 
τὴν δόξαν χρινεῖ, οὐδὲ κατὰ τὴν «αλιὰν ἐ.έγξει" 
ἃ δὴ σαφῶς ἐξέδωχε Σύμμαχος εἰπών" Οὐ τῇ cpá- 
064 τῶν ὀφθωα μῶν αὑτοῦ χριγεῖ, οὐδὲ τῇ ἀκοῇ 
τῶ» ὠτῶν αὐτοῦ ἐλέγξει" ἐν εὐθύτητι πεωχοὺς 
95 P331, cis ,9. 


. ** Cant. i, 1. 
! | Cor. xui, 45. 


* ibid. 41. 


r. fertissimo penu et plenissimo depromptum, tri- 
buit. Ne putes ergo, cum ab eo hauriri dictum in- 
telligis, ad eorum rationem, qui tandem exhauriun- 
tur, eum revocari. Quod deinde super eum requie- 
turum. dixit, ad Adamum ejusque posteros resp-xil; 
suser quos flagitiis impeditus, haudquaquam re- 
quiescere valuit. « Omnes enim declinaverunt, simul 
inutiles facti sunt ?*, » Solus antem unigenitus Dei 
Filius, quantumvis eamdem nobiscum naturaui hia- 
beret, peccati laqueos evitavit. In liominis ergo 
natura Spiritus sanctus, tanquam | in. ipso primo, 
secundisque generis primitiis, requievit ; ut. idem 
in credentibus nobis faceret. Nos enim Christi dona 
jire hereditario, sicnt et parentis primi calami- 
talzs, consequuntur, Verum ne spiritus portionem 
tantum habere, non ipsam autem deitatis plenitu- 
dinem exsistere putares, qui tanquam proprio in 
templo, in carne anima intelligente praedita l.abita- 
ret, his verbis : Et replebit eum Spiritus timoris Do- 
mini,el que sequuntur, usus est. Nec vero pro 
gratiarum. varictate, varium esse Spiritum, sed . 
unum eumdenique varias habere operationes Paulo 
teste credendum est. ᾽ν Ait enin : « Omnia operatur 
unus et idem Spiritus, dividens singulis prout vult*; » 
eadem plane ratione, qua Dei Verbum .imultis ope- 


9? |L Cor. n, 14, 18.. ?* 1 Cor. iv, 7, 5. 9 Psal. xin 5; Rom. 114, 2. 
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Iàri modis animadvertimus. Vita enim idem ipse A γῆς. Μαρτυρεῖ δὲ τούτοις τὰ Εὐαγγέλια. Σὺν παῤ- 


est,et lux, et potestas. Verumeuimvero, quia svo 
tandem tempore nasciturum Emmanuelem monuit ; 
utiliter jam, ut divinis virtutibus, operumque di- 
gnitate cognosci debeat, adjungit his verbis : Non 
secundum opinionem judicabit, neque secundum ru- 


ῥησίᾳ γὰρ ἤλεγχε πολλῇ vov μὲν τοὺς ἱερέας, λέγων" 
᾿Αρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, xaX δοθή- 
σεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὑτῆς. Νὺν δὲ 
τοὺς Γραμματεῖς xal Φαρισαίου:, οὐαὶ τούτοις πολ- 
λάχις εἰπών. 


morem arguet ; qua. sane a Symmacho perspicue sunt in hunc modum translata : Non. δεουπάμηι ei- 
sionem oculorum judicabit, neque secundum audilum aurium arguet ; sed judicabit in reciitudine pauperes, 
quod est. Evangeliorum testimonio comprobatum. Est enim magna persspe libertate nunc sacerdoti- 
bus ipsis regni Dei privationem, ut ad gentes transiret, qui fructus 1&1 ejus ederent ἢ, minitalus ς 


nunc Scribas et Phariszos multis aliis imprecationibus insectatus *. 


ldem vero mon secundum sermonem arguebat : 
sed in cordis penetralia oculorum acie irrumpens, 
tentantibus et. simulate quzrentibus Herodianis, a 
quibus publicanorui pecunie colligebantur , utrum 
censum Caesari persolvere liceret, respondit 
ut sibi numisma census ostenderent, cateraque 
illa, qux& sequuntur *. Honestam enim licet verbo- 
rum speciem pretenderent, magistrumque Dei 
viam monstrautem appellarent ; sunt tamen a 
Christo calumniz convicti. Judicavit etiam humili 
judicium, et humiles terre arguit ; vel si ad Sym- 
machum respicis, pauperes in rectitudine, eos ni- 
mirum , quos ipse beatos Christus przedicat spiritu 
pauperes *; quales ejus fuere discipuli, quibus et 
ipsa ne Doinini quidem pepercit reprehensio. Ait 
enim * « Adhuc et vos sine intellectu estis Ἶ, » 
Et, « Nondum cognoscitis; nec intelligitis 5 ?» 
Kemque Petrum alloquens peculiariter : « Vir 


modice filei, ad quid dubitasti *?* » cujus ge- C 


neris multa etiam alia arguisse nemini dubium 
esse queat, Sequitur ergo, Et percutiet terram 
eerbo oris sui. Cui non absimile fuerit et. illud : 
«Non veni pacen mittere in terram, sed gladium!?.» 
Est vero gladius, verbum | oris ejus; «quo rerum 
terrenarum cure, ac sollicitudines — eorum, 
qui fidem ipsius aniplexi sunt, amputat. Nou. de- 
sunt porro, qui istis divinitatem Salvatoris demon- 
strari dictitent, Terram enim significat , quam ma- 
ledixerat. ltevera autem de universa maledi- 
ctum putetur : quando omne penitus hominum 
geuus exsecratus est, his verbis : « Terra es, οἱ in 
terram reverteris !!. » Quando etiam. mundum 
impietate depravatum eluvione exstinxit. Judzam 


Ἀ.11᾽ οὐδὲ κατὰ τὴν Audur ἤ,1εγ χε», εἰς δὲ 
τὰ; καρδίας ὁρῶν ἔφασχε" « Τί με πειράζετε, ὅπο- 
χριταί ; »τοῖς ᾿Ηρωδιανοῖς λέγων (πράχτορες δὲ οὗτοι 
τελωνῶν), ἐρωτῶσιν εἰ ἔξεστι δοῦναι χηνσον Καίσαρι" 
ε Ἐπιδείξατε γάρ μοι, φησὶ, τὸ νόμισμα τοῦ χήνσο",» 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Καίτοι λόγοις ἐχρῶντο καλοῖς, « Διδᾶ- 
σχαλε, λέγοντες, οἴδαμεν ὅτι τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδά- 
σχεις ἐν ἀληθείᾳ" » xal ὅμως αὐτοὺς χαχουργοῦντας 
ἐξέλεγξε, Καὶ ταπειγῷ δὲ κρίσιν ἔκρινεν, ἠ.λέγ- 
χετε τοὺς ταπεινοὺς τῆς γῆς, ἣ κατὰ Eoppayov, 
τοὺς πτωχοὺς ἐν εὐθύτητι" περὶ ὧν ἔλεγεν, « Ma- 
χάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ν οἵους εἶναι συνέῤαινςε 
τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς, οὗς ἤλεγχε, ποτὲ μὲν λέγων " 
ε᾿Αχμὴν χαὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἔστε.» Καὶ πάλιν,« O00 
νοεῖτε οὐδὲ συνίετε ; » ποτὲ δὲ τῷ Πέτρῳ,« Ὀλιγόπιστε, 
εἰς τί ἐδίσταδας. » Καὶ πλεῖστα τοιαῦτα λέγων δὲ- 
ἡἠλεγχε. Πρὺς οἷς φησι Καὶ πατάξει γῆν τῷ λόγῳ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ. Ὅμοιον τῷ, « Οὐχ ἦλθον βαλεῖν 
εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῖν, ἀλλὰ μάχαιραν.» Μάχαιρα δὲ d 
Aóroc τοῦ στόματος αὑτοῦ, δὲ οὗ τὰ γεώδη qpo- 
νήματα τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων ἀνήρει. Τινὲς 
δέ φασιν, ὡς τὸ θεῖον τοῦ Σωτῆρος διὰ τούτων map- 
ἰσταται. Pv γὰρ λέγει μάλιστα μὲν, ἣν ἂν χατ- 
αρᾶσαι f. Τὸ ἀληθὲς δ᾽ ἂν εἴη xal ἐπὶ πάσης τὰ 
εἰρημένον. Kavnpázato γὰρ σύμπασαν τὴν ὀνθρώ- 
ποῦ φύσιν εἰπών" « Γῇ εἶ, xal εἰς γὴν ἀπελεύσῃ. » 
Καὶ χόσμον ἀσεθῶν ὕδατι καταπνίξας" ἔτι δὲ xal 
τὴν Ἰουδαίαν ἐπὶ τῇ κατ᾽ αὐτοῦ παροινίᾳ λέγων, 
« Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος. » "Eyxa- 
ταλειφθεῖσα δὲ παρ᾽ αὐτοῦ πολέμῳ xal πυρὶ δεδα- 
πάνηται, Τὴν δὲ θείαν αὐτοῦ φύσιν πρὸς τοῦτο παρ- 
ἰστησι τὸ, Ἐν πγεύμαει τὰ χειιέων ἀνελεῖν' ἀσε- 
δῆ. Ἐπετίμα γὰρ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι. Καὶ 


vero οἱ ipsam deinceps, ob contumeliam quam D ὅσον μὲν ἧχεν εἰς τὸ ἀνθρώπινον, fj διὰ στόματος 


"Ab ipsa passus est, sic alloquitur : « Ecce relin- 
quelur vobis domus vestra deserta !'*. » Ab ipso 
enim relicta, ferro et flamma plane consumpta 
est. Ad liec, ne divina ipsius natura lateret : In 
spiritu labiorum esse inter[ecturum. impium addi- 
dit. Immundos enim spiritus increpabat : 1389 et 
quantum homipis admittebat conditio, ore et la- 
biis obstrepebat. Sed ita Spiritus ineff.tili poten- 


* Mauh. xxi ,. 354 seqq. * Matth. xxi, 1 seqq... δ΄ Matth, xxi, 
* Matth. xiv, 21. 


* Matth. xv, 16. 


* Matth. xvi, 9. 
xxii, 98. 


xai χειλέων ἀπεχτυπεῖτο φωνή. Τῇ δὲ ἀῤῥήτῳ δυ- 
νάμει τοῦ Πνεύματος τὸ τῶν δαιμονίων συνεθραύετο 
γένος, ὡς βοῶντας λέγειν" « Τί ἡμῖν καὶ σοὶ, ΥἹξ 
τοῦ Θεοῦ; ἦλθες πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς. O:- 
δαμέν σε, τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. »᾽Α.1.1ὰ καὶ ἔσται, 
φησὶν, διχαιοσύγη ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ. 
Καὶ ἀλήθεια slAnppéroc τὰς πλευράς. Κατὰ ik 
τὴν Σύμμαχον, Καὶ ἔσται δικαιοσύγη περίζωμα 


* Mattb, v, ὅ. 


16 seqq. 5 Mlub 
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τῆς ἐσφύος αὑτοῦ. hal ἡ πίστις περίζωμα τῶν A Ua, demonum vires frangebantur, el toto genere 


Jayórwr αὐτοῦ. ᾿Αξίωμα γὰρ αὐτῷ τῶν Ev χόσμῳ 
«b σύμπαν οὐδέν. ᾿Αντὶ βατιλιχῆς 65 ζώνης χρυσῆς 
τε xai διαλίθου, τὴν δικαιοσύνην φησὶν ἐξῶσθαι € 
καὶ τὴν ἀήθειαν. Δηλοῖ δὲ xaX ταῦτα τὴν τοῦ Λόγου 
θεότητα, ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ θεοῦ, δικαιο- 
σύνη τε χαὶ ἁνιασμὸς χαὶ ἀπολύτρωσις, χατὰ τὸν 
Oelov ᾿Απόττηλον. Καὶ ὁ Σωτὴρ δέ φησιν" ε« Ἔγώ εἶμι 
τὸ φῶς » ἡ ἀλήθεια xai ἡ ζωή. "A δὴ τὸν ἐκ ῥίζης 
Ἰεσσαὶ ζώνης περιέσφιγγον τρόπον, βασιλιχῷ τε χαὶ 
στρατιχῷ σχήματι τὸ κατὰ τῶν ἀφανῶν xaX ἀοράτων 
πολεμίων πλράστημα τοῦ λόγου σημαίνοντος. Εἰχὸς 
δὲ χαὶ τὸ εὐαγγελιχὸν διὰ τούτου σημαίνεσθαι xf.- 
ρυγμα, χατὰ τὸ, « Ἢ διχαιοτύνη aou διχαιοσύνη εἰς 
“ὃν αἰῶνα, χαὶ ὁ vópog σου ἀλέθεια. » Ἦν μὲν γὰρ 


ruebant, ut clamantes : « Quid tibi nobiscum, Fili 
Dei ? » audirentur, « venisti ante tempus, ut torque- 
res nos !', Non te ipsi ignoramus, uec sanctum 
Dei esse ambigimus.» At erunt, ait, justitia succin- 
cli [umbi ipsius, et veritate latera involuta. Ut autem 
Symmachus : Et erit. justitia. cingulum lumborum 
ejus, εἰ fides cingulum renum ejus. Nullum enim 
eorum omnino, quibus sibi placent homines, insi- 
gne majestatis habiturus est ; sed pro regio cingulo, 
auró οἱ gemmis insignito : Justitia et veritate suc- 
cinctum iri pollicetur. Ostendunt vero et hec Chri- 
sti deitatem ; qui, Paulo teste !* , factus est! nobis 
sapientia a Deo, ct justitia, et sanctificatio, et re- 
demptio. Quin et Salvator ipse, lucem esse se !5, 


xai ὁ νόμος ξικωιοσύγης διδάσχαλος, ἀλλ᾽ οὐκ ἕμει- D veritatemque, et viam profitetur !* : qui profecto, 


vev εἰς τὸν αἰῶνα τῆς τελειοτέρας ἀντεισηγμένης. 


ἮΝ δὲ χαὶ τύπος ἀ.1ηθείας" ὁ δὲ Χριστὸς ἔλεγεν, 


Ἐτγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια. Διὰ τοσούτων ὥσπερ εἰχονο- 
Ὑραφῆσας τὸν προφητευόμενον, ἑξῆς αὑτοῦ διαγρά- 
qs: τὰ χατηρθώματα, δηλῶν ὡς τὰ ἤθη τὰ ἁρπα- 
χτιχά $2 χαὶ θηριώδη τὸν τοιοῦτον ἀποθέμενα τρό- 
Tov, τοῖς ἐναντίοις ἀναχραθήσεται. Ὁμοῦ τε τοῖς 
ἐν Ἔχχλυησίᾳ νεογνοῖ; ὥσπερ ταῦρος καὶ μόσχος 
βισχνηθήσουται, τῇς αὐτῆς bx τῶν θείων Λόγων μετα- 
ληψόμενοι τροφῆς. Καὶ βασιλιχοὺς δὲ ἄνδρας xoi 
ἐν ἀρχαῖς ὁρῶν πένησι xaX τοῖς τυχοῦσιν ἐν ἘἜχχλη- 
σίᾳ συναναττρεφομένους, εἴποις ἂν τὸ παρὸν πληρηῦ- 
60a: ῥητόν. Οὐχ ἂν δὲ ἁμάρτοι; διὰ μὲν τῶν θηρίων 
τοὺς ἐθνιχοὺς λέγων σημαίνεσθαι, ἄλλου χατ᾽ ἄλλο 
τῆς ἀλογίας εἴδους χαραχτηριζομένους. 

Fiis penitus iucubituros ; simulque in Ecclesia 


cinguli instar, eum, qui de radice Jesse prodicrat, 
constringebant: eoque regio — ejus et — militari 
habitu, | auxilium praebentem adversus visibiles 
el invisibiles hostes, oratio s;gnilücavit. Nec est 
profecto dissentaneum istis Evangelii praedicationem 
designari ; juxta illud: «Justitia tua, justitiain s- 
culum, et lex tua veritas, » Justitiam enim ct ipsa 
lex docebat. Sed non in perpetuum remansit, cum 
eam, quie perfectior est, eypulerit, Erat. eadem «t 
veriatis efligies: sed Christum veritatem ipsam 
exsistere, verbis ipsius testatum  labemus. IT's 
ergo prophetica narratione veluti delineatis ct 
adumbratis, ad ea se deinceps, quz praclare ab eo 
gesta suut, explicanda conferens, rapáces et feros 


C olim homines mutato vit& genere, studiis contras 
recens natos (non secus atque vitulos εἰ tauros 


simul pasci videmus) ejusdem divinorum verborum alimenti fore participes dixit. Ncc vero erit, eum 
reges, et qui cum imperio sunt, inter plebeios et pauperes in. Ecclesia versari conspexeris, quod de 
hujus prophetie fide quidquam addubites. Quod 183 si per ferocia animalia, gentes significari 


. quis dicat ; non male, meo judicio, sentiat; modo alia absurditatis leriitatisque specie alia:n 


existimet. 

Διὰ δὲ τῶν ἡμέρων ζώων xal χαθαρῶν τοὺς "Tapar 
λίτας, ct τῇ τοῦ νόμου διδασχαλίᾳ γεγόνασιν ἡμερώ- 
«epot, σημαΐνοντο; τοῦ λέγου μίαν ἐξ ἀμφοῖν συστή- 
σεσθαι ποίμνην ἀγρίων τε χαὶ ἡμέρων, ἱερῶν τε xal 
ἀνιέρων ὑπὸ τῷ πάντων ἀρχιποίμενι τῷ νέμειν εἰ- 
δότι, χαθά φησιν ὁ προφήτης, ἐν νομῇ ἀγαθῇ χαὶ ἐν 
τόπῳ πίονι. Καλεῖ δὲ μοσχάριον, τὸν νέον τῶν πι- 
στευσάντων λαὸν τὸν ἐν Χριστῷ νηπιάζοντα. Ταῦρον 
δὲ τάχα τὸν Ἰσραὴλ, ὡς ἡλικίᾳ προήχοντα * ἤγουν 
*b μὲν τοὺς εἰσαγομένονς τῇ πίστει, τὸ δὲ τοὺς ὑπεο- 
χειμένους ἀρετῇ τε xal γνώσει. Κατὰ τὸ, « Εὐλό- 
γησον, Κύριος, τοὺς μιχροὺς μετὰ τῶν μεγάλων. » 
Φησὶ δὲ xal Δαδίδ- « Πρεσδύται μετὰ νεωτέρων 
αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. »νἙὰς ἐν Χριστῷ γὰρ 
ῥλιχίας χαὶ Ἰωάννης ἐμφαίνων γράφει παιδίοις καὶ 
πατράσι xal νεανίσχοι-" Καὶ παιδίον, φησὶ, γήπιον 


ἄξει. Τὸ ἄξει, ἀντὶ τοῦ συνάξει λέλεχται. Καὶ τοῦτο 


δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἐν ἐχχλησίαις ἔστιν ἰδεῖν, τοὺς 


" Matth. vin, 99. 


«xut, 13. "9 Psal. cx un, 49. 


δ [ Cor. 1,24, 50. '5Joan. viri, 12. 


notari 


Per mansueta autem et pura, Israelitas ipsos, 
qui per legis doctrin am facti sunt. mansuetiores ; 
idemque ex ambobus, cicurilbus et feris, sacris οἱ 
profanis, ejus opera, qui pastórum princeps pa- 
scendi artem callens, propheta teste, in. pascua 
optima, in pingues campos deducere valet, confla- 
tuin iri ovile credamus. Vituli porro nouine, po- 
pulum intelligit, qui Christi fidem recenter ample- 
xus, in Christo puer est : ut ipsa forsan tauri ap- 
pellatione, Israelitas, tanquam etate provectos, 
Nimirum, ut uno eos, qui fidei tantum clementa 
degustaruüt : altero, ut virtute jam et. cognitione 
provectos, significet. Scriptum enim est : « Bene- 
die, Domine, parvulos cum magnis '*. » Et apud 


D Davidem: « Senes cum junioribus laudent noiwcu 


Domini **. » ZEtatuim. preterea. in. Christo diseri- 
wiina esse ul ostendercl Joannes, et pueris, el pa- 
tribus, et ipsis etiam adolescentibus, scribere 56 


'* J3an. xiv, 6. " Psal. cxvin, 142. !* Psat, 


VARUE  LECTIONES. 


δ ἐζῶσθαι, 


ἦν. -— PUE un 


2011 


PROCOPII GAZAEI 


2043 


testatus est δ, ΕἾ puer. parvulus, addit, aget. eos. A πλείστους τῶν προεστώτων δι’ ἀπλότητα ψυχῇς xai 


Quo loco agere, pro eo, quod est cogere et con- 
gregare positum est. Quod quidem cum aliis, lieet 
in ecclesiis etiam intueri , in. quibus maxima prz- 
fectorum pars morum simplicitate et bonitate ni- 
hil distans ab infantibus, cos tamen agit, qui ex 
o:nhi genere hominum in unum coierunt. ΕἸ 50s ,ad- 
dit, e£ ursus simul pascentur et simul erunt catuli eo- 
rum. Colonorum enim ct agrestium, pauperumque,et 
divitum, malorum etíam, et bonorum pueri in Ec 
clesia simul coeunt. Fortassis autem puerorum no- 
nine, eorum etiam de quibus jam dictum est, ani- 
morum et fidei eonsensum significat. Leo rursus 
crudivorum natura animal, eorum morte jam, qux 
herbis pascuntur, paleis vesci assuetus, homo dici 


queat qui , fero et immiti animo przditus, nudis B 


sacrz? Scripturz verbis, quz palearum nomine in- 
nuit, delectatur. Triticum cnim jure optimo men- 
len eam quz latet intus, et rationem dixerimus, 
quibus nutritur animus. Adjungit autem et puerum 
infantem 3845 (qualis ille fuit de quo paulo ante 
diximus) super foramen aspidum, snperque fetuum 
ipsorum cubile manum impune immissnrum. Quihus 
verbis eoruin. corpora intelligit, quz a daemonibus 
infes'antur ; in quibus latitantes spiritus reptiles 
et venenati, veluti foraminibus, corporis sensibus 
incubant. Sed in istos, qui Christi pucr est, vir 
simplex aliquis, et malitia puer, Salvatoris virtute 
fretus manum suam immittit ; quibus nulla est no- 
cendi potestas, propter eum, qui de radice Jesse 
egressus, pueris «uis serpentes et scorpiones con- 
culcandi facultatem largitus est **. Non male rur- 
sum per aspidum foramina, et cubilia, h:ereticorum 
latibula, effugiaque intelligas ; in qu: qui in Chri- 
sto pueriexsistunt, codem venenatis ipsorum mor- 
sibus vires adimente, tuto manus injicere possunt. 
Quod autem montem sanctum addidit, Ecclesiam 
ipsam, quz morum et doctrinze probitate, ipsa de- 
nique verbi colestis promulgatione emineat, in- 
telligit. Atque ut ab eo qui in Judza est, mentem 
nobis avocaret, quia repleta est universa terra co- 
gnitione Domini, sicut aqua mulia. cooperit. mare, 
addidit : ut ita Ecclesiam, qus toto orbe contine. 
tir, pia doctrina, Deique cognitione quidquid ha- 
hel scelerata vita salsuginis multa veluti fluminis 
inundatione deleturam significaret. Stato autem, 
ait, et prophetiis desiguato tempore (quando nimi- 
Tum ex mortuis surrexerit) qui de radice Jesse 
cgressurusest, gentibus imperabit. Nequaquam enim 
illo Judieorum, quod brevi terra» angulo contine- 
tur (ut David olim, ejusque posteri) regno conten- 
lus, orbi universo solus imperabit, et in ipso spe- 
rabunt omnes : quemadmodum ἃ Mose olim scri- 


&xaxlav οὐδὲν νηπίων διαφέροντας. “Ὅμως δ᾽ οὖν 
ἡγουμένους τῶν ἀπὸ παντὸς γένους xatà τὸ αὐτὸ 
συναγομένων. Καὶ βοῦς δὲ, φησὶ, xal ἄρχεος ὁμοῦ 
βοσκηθήσονται, καὶ ἅμα ἔσται τὰ παιδία αὐτῶν. 
Γεωργιχῶν γὰρ ἀνδρῶν καὶ ἀγρίων, πενήτων τε xat 
πλουσίων, πονηρῶν τε χαὶ ἀγαϑῶν ὅπου ἃ τ-αῖδες ἐν 
Ἐχχλησίᾳ συνέρχονται, Ἴσως δὲ παῖδάς φησιν, τὴν 
τῶν εἰρημένων ὀμοψυχίαν τε καὶ ὁμοπιστίαν. Σαρ- 
xo6óápog δὲ τὴν φύσιν Aéov ἀχύροις τρεφόμενος 

ποηφάγου Quou δίχην, ἄνθρωπος ἄν εἴη πάλιν θ.- 

ριώδης καὶ ἀπηνὴς, ψιλῇ τῇ λέξει τῆς θείας χαίρων 

Γραφῆς, ἣν ἄχυρον ὃ λόγος καλεῖ. Πυρὸς γὰρ εἰχό- 

τως 6 iv ἀποχρύφῳ vous xal ὁ ψυχῶν τρόφιμος .ό- 

oc. "Ext πρὸς τούτοις, παιδίον γήπιον, ὁποῖον fv 
τὸ μιχρῷ πρόσῆεν εἰρημένον, ἐπὶ τρώγλην» ἀσπί- 
δων καὶ ἐπὶ χοίτην ἐκχγόγων ἀσπίδων ἐπιδα.ϊεῖν 
τὴν χεῖρα, φησὶν, ἀδλαδῶς. Δηλοῖ δὲ ταῦτα τῶν 
ὑπὸ δαιμόνων ἐνοχλουμένων τὰ σώματα, ol; ἔμφω- 
λεύοντα xaY ἔρπυστιχὰ ὄντα πνεύματα, xol ἰοξόλα, 
τρώγλαις ὥσπερ ἐγχοιτάζεται τοῖς αἰσθητηρίοις 
τοῦ σώματος. Ταῦτα δὲ τῇ Χριστοῦ παιδίον ἀνὴρ 
τις ἀπλοῦ; χαὶ τῇ χαχίᾳ νηπιάζων, τῇ τοῦ Σωτῆρος 
ἀπελαύνων δυνάμει, τὴν ἰδίαν ἐπιτέῆτσι χήρα t 

μηδὲν χαχοποιεῖν δυναμένοις, διὰ τὸν éx ῥίζης 
Ἵεσσαὶ προελθόντα, τοῖς αὐτοῦ παιδίοις ἑξοναίαν 
παρέχοντα πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σχορπίων, Νοή- 
σεῖς δὲ cpoyJac καὶ κοίτας ἀσπίδων, xoi τὰς 
τῶν αἱρετικῶν καταδύσεις, αἷς οἱ ἐν Χριστῷ γηπιώ» 


€ ἴοντες ἀδλαθδῶς ἐπιδάλλουσι χεῖρα, Χριστοῦ τὰ 


χείνων δήγματα χαὶ τὸν ἰὸν ἀποφραίνοντος ἄπραχτον. 
"Ario. δὲ ὄρος, τὴν Ἐχχλητίαν φησὶν ἐπηρμένην 
βίῳ xaX δόγμασιν, ἔχουσάν τε τοῦ λόγου τοῦ ἐπουρα- 
νίου τὸ χήρυγμα. Ὥς ἂν δὲ μὴ τὸ χατὰ τὴν Ἶου- 
δαίαν ὅρος νοήσωμεν, ἐπήνεγχεν, ὅτι Ἐπιλήσθη ἡ 
σύμπασα τοῦ γγῶγαι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πο.1ὺ 
καταχαλύψαι θάλασσαν᾽ οὕτω τὴν xaÜ' ὅλης τῆς 
οἰχουμένης Ἐχχλησίαν δηλῶν τὴν εὐσεθῇ γνῶσιν], 
πᾶν τὸ ἁλμυρὸν τῆς τοῦ βίου χαχίας ὥσπερ πολλῷ 
τῷ ῥεύματι χαταχλύζουσαν. Κατὰ χαιρὸν δὲ, qnot, 
τὸν προφητενόμενον, ὁ ἐκ ῥίζης "Ieccal ἀγαστησό- 
μενος, τοῦτ᾽ ἔστι μετὰ τὴν Ex νεχρῶν ἀνάστασιν, 
ἄρξει τῶν ἐθνῶν. OO γὰρ Ἰουδαίων ἕστα: βασιλεὺς, 
οὐδ᾽ ὥσπερ 6 A260, οἵ τε τούτου διάδοχοι, βραχείας 


Ὁ τινὸς γωνίας πάσης δὲ χρατήσει τῆς γῆς, καὶ 


ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθγη ἐϊπιοῦσιν συμφώνως τῷ παρὰ 
Μωῦσεϊο Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ ἡγού- 
μενος Ex τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕξιυς ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόχει- 
ται. Καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἐθνῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεξ 
μὲν, τὴν φυλὴν εἶπεν" ἐνταῦθα δὲ, τὴν πατρ'ἂν Ex 
ῥίζης λέγων Ἰεσσαὶ τοῦ Πατρὸς τοῦ Δχδίδ᾽" διήρηντο 
Υὰρ εἰς πατριὰς αἱ φυλαί. Τὰ τροπιχῶς δὲ προειρη- 
μένα θηρία, νῦν σαφῶς ἔθνη καλεῖ, 


ptum legimus, nou defuturum. principem ex Juda, neque ducem de femore ejus, donec veniat quod 
reposilui est : ipsumque fore exspectationem gentium 33, Est vero. considerandum, tribum a Mose; 


V I Joann. 1, 12-14. *! Luc. x, 19. 


*! Gen, xrix, 10. 
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ab Isaia autem familiam, cum Jess: nominat Davidis parentem, designari. Erat. cnim tribuum in fa- 
wilias ipsas distinctio. 188 Verum quz tropice antea de feris dixerat, aperte jam ad gentes referri 


siguificat. 


"Av 8$ τοῦ, ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 6 A — Sed pro quo, Qui consurgit ut. gentibus imperet, 


μὲν ᾿Αχύλας ἐξέδωχεν, ὃς ἀνίσταται slc σύσση- 
μον ἰαῶν' ὁ δὲ Σύμμαχος, ὃς ἀνίσταται σύσ- 
σημον τῶν ἐθνῶν. Διὸ τὴν σφραγίδα τοῦ πάθους 
αὐτοῦ χαὶ τὸ σωτήριον σημεῖον περιφέρει τὰ εἰς 
αὐτὸν ἔθνη πεπιστευχότα. Kal ἔσται, φησαὶν, ἡ 
ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμή. Κατὰ ὃὲ ᾿Αχύλαν xal 
Σύμμαχον, δόξα. Λίαν ἀχολούθως τῇ τῆς οἰχονομίας 
ἀρχἧ te xai μέτοις, καὶ τὸ τέλος ὁποῖον ἕσται, δη- 
λῶν * θάνατον μὲν οὐ λέγων αὐτοῦ, ἀγάπαυσιν δὲ 
καὶ τιμὴν, πρὸς βραχὺ τοῦ σώματος ἡρεμήσαντος, 
ὃ δὴ τέλο; τὴς εἰς ἀνθρώπους οἰχονομίας. Ἔλεγε γὰρ 
πρὸς τὸν Πατέρα" ε Πάτερ, δόξασον με τῇ δόξῃ, fi 
εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι παρὰ σοί, » Δεδό- 
ξασται γὰρ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείνας σταυρὸν, πρὸς 
ἂν χωρῶν, τὸ, Δόξασόν με, πρὸς τὸν Πατέρα φησί, 
Kat πάλιν" « Νῦν ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, » 
καὶ τὰ ἑξῆς. Τῇ μὲν γὰρ ἀπονοίας τῶν τολμησάντων, 
μῶμος ἦν, τῇ δὲ ἀναστάσει, πρὸς δόξαν κατήντησεν. 
Οὐ γὰρ fjv, ὥσπερ ἐδόχουν, τὸ πάθος ἀχούσιον. Καὶ 
ἄλλω: " ᾿Αγάπαυσις αὑτὴ Χριστοῦ, ἡ τιμὴ τῶν 
«ἰμώντων αὐτόν. Δι᾿ ὧν ὁμολογοῦσι Λόγον Θεοῦ xal 
σοφίαν xal δύναμιν τὴν πρὸς τὸν lazépz σημαί- 
γνόντες ὁμοφυΐαν τε χαὶ ὁμοτιμίαν χαὶ ὕπαρξιν τὴν 
ἀΐδιον. Λέγοις δ᾽ ἂν ἀνάπαυσιν», xax fv, ἀναπαύει 
τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. Κατὰ τὸ ἄλλῃ, Τοὺς ἐμὲ 
ἀγαπῶντα; δοξάζω. "Ἔστι γὰρ ἡ ἀνάπαυσις. ἣν 
ἀναπαύει Κύριος, τιμή" ἥτις χατὰ τὴν διχαιο- 
xpislav τοῦ Θεοῦ πρὸ; τὴν τῶν πεπραγμένων ἀξίαν 


διχνεμηθήσεται, Πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ τῷ Πχτέρι. C 


Καὶ ἀστὴρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δύξῃ. Κἀνταῦθα δὲ 
οἷς ἐνοιχεῖ, τιμίους πάντας ποιεῖ, 'ÉXv γάρ τις 
ἀχηύσῃ, φησὶ, τῶν λόγων μον, ἀγαπήσει αὐτὸν ὁ 
Πατήρ μου, xaX πρὸς αὑτὸν ἐλευσόμεθα, xai ἐν αὐτῷ 
χαταλύσομεν, ᾿Αγαστήσεται τοίνυν οὐ πρὸς τὸ xat- 
ἀρξαι μόνον ἐθνῶν. ᾿Αλλὰ γὰρ xa εἰς εἰμὴν xal 
δόξαν, αὑτοῖς χαριεῖται τὴν ἐν αὐτοῖς Κα ἀγάπαυ- 
co. 


habemus, Qui consurgit in signum populorum red. 
didisse Synimmachum, Aquilam autem gentium rc- 
perias ; indeque fleri, ut quotquot in Christum gez- 
tes. et populi crediderunt, omnes mortis ejus salu- 
tare signum gestare videamus. ΕἸ erit, addit, re- 
quies ejus honor, vel, ut Symmacho et Aquilae pla- 
cet, gloria : apposite profecto maxime ad «cono- 
miz principia, ad media, ad finem denique, quem 
illa esset habitura, significandum : cum non mor- 
tem quidem ipsius, sed requiem ei honorem (rcquie- 
scente nimirum ad breve quoddam tempus vejus 
corpore) ostendat ; qui ejus inter homines ccoio- 
miz finis habetur ultimus. Sic enim Patrem comp:l- 
lasse legimus : « Pater, glorifica me ea gloria, quam 


B habebain, antequam niundus exstaret, apud ie 32.» 


Est enim cruce nostri causa tolerata glorificatus ; 
ad quam cum libens pergeret, a Patre seipsum 
glorificari postulavit. Eodem spectat et illud : 
« Nunc glorificatus est Filius hominis **, » et quz 
deinceps. Sanna enim et ludibrium, si eorum, qui 
talia ausi sunt ayentiam intueris, exstitit. Sed glo- 
ria resurrectionem secuta est. Neque enim, ut co- 
rum ferebat opinio, mortem invitus oppetiit. Est et 
aliter Cliristi requies, honor ille, qui et ab ipsius 
defertur cultoribus ; cum Verbum Dei, ejusque sa- 
pientiam et. virtutem, et quam cum Patre habet. 
nature simul et glerie communionem, eternam 
denique exsistentiam , agnoscimus et profitemur. 
Potes et requiem, qua Deo dilecti fruuntur, intelli- 
gere : ut alibi eos, a quibus diligitur, glorificatu- . 
rum testatus est. Quem enim honorem praestat Do- 
minus, requiem appellamus; eumdemque nos isto 
Dei judicio pro gestorum dignitate decet exspe- 
clare; cum sint apud Patrem multz mansiones **; 
cum stella a stella gloria differat : cum omnes ἀ6- 
nique, in quibus ipse inhabitat, honore alliciat. 
« Quisquis enim, ait, verba mea. audiverit, diliget 


eum Pater meus, et ad ipsum veniemus, et mansionem apud eum faciemus *. » 186  Consurget 
ergo, non ut gentibus solum imperet, sed ut honorem ipsis et gloriam, quamque ipse habet, requiem 


largiatur. 


ια-ιἰδ΄, Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ "προσθήσει 
ὁ Νύριος τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ ζηλῶσαι 
τὸ xata.leuü£v ὑπόλοιπον τοῦ JAaov, ὃ ἐὰν κα- 
ταιειρθῇ ἀπὸ τῶν 'Acovplor, καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου, 
καὶ ἀπὸ Ba6vAcroc, καὶ ἀπὸ Αἰθιοπίας, καὶ ἀπὸ 
᾿Εἰαμιτῶν, xal ἀπὸ ἡ,ίου ἀνατοιῶν, καὶ ἐξ 
᾿Δραδίας, x. «-.λ. 

Μνήμην τῆς τῶν ἐθνῶν ποιγ σάμενος πίστεως εἰς 
τὸν £x ῥίζης Ἰεσσαὶ, χαὶ τοῦ τῶν Ἰουδ.ίων μέμνη- 
ται μέρηως. Ὡς ἂν μὴ δόξῃ τοῦτοι; τὴν πυρουσίαν 


? Joan. xvu, δ. ** Joan, xin, 51. 


3 Joan, xiv, 2. 


Vgns. 10-14. Et erit die illa : Adjiciet Dominus 
ostendere manum suam, «ut cemuleiur superslites re- 
liquias populi, que relinquentur ab Assyriis, et ab 
Egypto, et a Babylone, εἰ αὐ Ethiopia, et ab Ela-. 
mitis, et ab oriu solis, et ab Arabia, elc. 


Quia de gentium fide in eum, qui de radice Jessze 
proditurus fuerat, mentione fecerat ; etJudzorum 
vicis hoc loco non oLliviscitur; ne et istis inutilis 


* jbid. 23. 
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aperit his verbis : In die illa adjíciet Dominus osten- 
dere manuum suam, ut. emuleiur. reliquias populi; 
qui in hunc modum interpretatur Aquilas : Adji- 
ciet Dominus iterum manum suam, ut. possideat re- 
liquias populi sui. Quod ait. secundo Symmachus. 
Quemadinodum 187 enim, cum misera in JEgy- 
pto servitute premerentur, ejus mirabiliter in ZEgy- 
ptios inducta manu liberati sunt. Sic est eadem ille 
admirandis operibus populi sui reliquias in suam 
potestatem asseriurus, et in aemulationem prabitu- 
rus. Nec. dubium est. eum hic populum intelligi, 
cujus antea semen, id est apostolos, credentisque 
populi [sraelitici partem, quos exercituum Domi- 
num reliquisse testatus 'est propheta, tales enim 
ipse sunt per gratiz electioneimn reliquiz, quz toto 
terrarum orbe varie a gentibus agitatz, salva ta- 
men fact» suut **. Sunt enim istorum opera, quot- 
quot in orbe cernas universo, Ecclesi: constitutze 
el stabilize. Est przelerea sanctum non ab aliis in- 
ter gentes przedicatum Evangelium **, signis Deo et 
prodigiis tantum opus , veluti testimonio, confir- 
manie, et apud fideles commendante. 

Non desunt vero qui eos reliquiarum nomine, 
qui ex hostium manibus incolunics evaserunt, tan- 
quam eis ad Dei cognitionem non fa , qua in gy- 
pio, ron item. qua: per Filium in solitudine, non 
quie per judices denique patrata sunt prodigia, suf- 
ficere viderentur, intelligi putent. Itaque ipso ad- 
ventus lempore manum dicit. adjecturum, wt. ín 
emulationem popali reliquias adducat, ne gentibus 
babendus ipse relinquatur. Similiter et Christum 
ducem et przfectum describi ait, qui Davidis voce 
regem se in eos super Sion montem sanctum ejus 
ab eo constitutum esse **-** ; qui se jtem ad oves, 
qua de domo Israelis perierant, venisse asserat**, 
qui discipulos etiam in viam gentium abire prohi- 
beat **. Sed populo Israelitico, paucis tantum ex- 
ceptis, non admittente, quando ad gentes transivit 
gratia, exstilere ultimi, qui primi ; et primi, qui 
ultimi '*. Hinc est ígitur, quod nunc propheta, cum 
gentium prius meminisset, Israelitas ordine secun- 
do addidit, quo tanquam in dorsum (utor enim 
Davidis verbis **), in reliquiis positos jacuisse 


significet, Elevabit autem (de reliquiis intelligens) D 


signum ingentibus, ait; el ante omnes congregabil 
perditos Israel. Nemo enim ipsis a 188. Salvatore 
primum esse praedicatum Evangelium ignorat, quos 
non incongrue perditas oves nuncupabat. Sedquein 
tandem congregaturum putabimus ? Vel ipsum apo- 
stolorum chorum, vel quem de radice Jesse egres- 
surum asseruimus. Eos enim una, eademque Ec- 
clesia, qui prius inter se valde dissidebant, in 
unum compulit et colligavit; qui in duo olim, 
diversis Samariz et Israelis. nominibus, distrahe- 
bantur. Sed quodnam signum | intelligat, baud cui- 


*' Rom. xi ὅ. ** Marc. xvi, 15. 
*3 Psal. xx, 45. 
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Ev τῇ ἡμόρᾳ 
ἐχείγῃ προσθήσει Κύριος τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα 


αὐτοῦ τοῦ ζηλῶσαι τὸ κατωζειςθὲν ὑπόλοιπον 


τοῦ Jaco). 'Av0' οὗ φησὶν ᾿Αχύλας" Προσθήσει 
Κύριος δεύτερον τὴν χεῖρα αὑτοῦ τοῦ κτήσασθαι 
τὸ ὑπόϊειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Σύμμαχος δὲ, ἐκ 
δεύτερου, φησίν. Ὡς γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ ταλαιπωρου- 
μένους αὐτοὺς ἠλευθέρωσεν τὴν παραδοξοποιὸν a5- 
τοῦ χεῖρα tol; Αἰγυπτίοις ἐπαγαγὼν», οὕτω πάλιν 
διὰ παραδόξων αὐτὴν ἔργων χινήσειεν ὑπὲρ τοῦ 
χτήσασθαι, xal ζηλωτὸν ποιῆσαι τὸ καταλειφθὲν 
τοῦ αοῦ, περὶ οὗ τὸ, εἰ μὴ Κύριος Σαδαὼθ ivxat- 
ἔλιπεν ἡμῖν σπέρμα προέλεγεν, τὸ τῶν ἀποστόλων 
xal πεπιστευχότων σημαίνων μέρος ἐξ Ἵσραήλ, Ὃ 
δὴ λεΐμμα κατ᾽ ἐχλογὴν χάριτος γέγονεν, ἐχ πάσης 
τῆς ἕν ἔθνεσιν Ἰουδαίων διασπορᾶς τοῖς διαφόρως 
αὑτοὺς πολεμήσασιν. Οἱ πανταχοῦ γὰρ πιστεύσαντες, 
λεῖμμα κατ᾽ ἐχλογὴν λέγονται χάριτος. Ode xal δο.-. 
ξάσειν φησὶν εἰχότως. Αἱ πανταχοῦ γὰρ Ἐχχλησίαν 
διὰ τούτων συνέστησαν. Καὶ τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον 
ἐχηρύχθη τοῖς ἔθνεσιν, συνεπιμαρτυροῦντος αὐτοῖς 
τοῦ θεοῦ σημείοις καὶ τέρασιν, δοξάζοντός τε παρὰ 
πᾶσι τοῖς πιστεύσασιν. 

Τινὲς δὲ 1εῖμμά φασι, τὸ ἀπὸ τῶν πολεμίων πε- 
ρισωθὲν, οἷς οὐκ αὐτάρχη τὰ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ἐρὴ- 
μῳ, καὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τῶν Κριτῶν πρὸς θεογνω- 
σίαν ὑπῆρξε σημεῖα, Διὸ προσθήσει χατὰ ἣν ἐπι» 
δημίαν τὴν χεῖρα, ὡς ἂν εἰς ζηλον ἀγάγοι τὸ ὑπό- 
ἐοιπον τοῦ AaoD, πρὸς τὸ μὴ παραχωρῆσαι τούτου 
τοῖς ἔθνεσιν. Ὁμοίως δὲ χαθηγητὴν ἐπιγράφεσθαι 
τὸν Χριστὸν, ὃς δή φησι διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ - ᾿Εγὼ 
δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ἐπ᾽ αὑτοὺς, ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ. "Hxetv γὰρ ἔλεγεν εἰς τὰ ἀπολωλότα 
πρόθατα οἴχου Ἰσραήλ, Καὶ τοῖς ἰδίοις παρήγγελλε 
μαθηταῖς εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ πορεύεσθαι. Τοῦ δὲ "Ig- 
pat, πλὴν ὀλίγων, μὴ δεξαμένου, εἰς τὰ ἔθνη μετ- 
ἐλθούσης τῆς χάριτο;, γεγόνασιν οἱ πρῶτοι ἔσχατοι, 
χαὶ οἱ ἔσχατοι πρῶτοι. Διὸ χαὶ νῦν ὁ προφήτης τῶν 
ἐξ ἐθνῶν πρώτων μνησθεὶς, ἐπέθηχεν αὐτοῖς τοὺς ἐξ 
Ἰσραὴλ, ὡς εἰς νῶτον τεθειμένου ἐν τοῖς περιλοῖ- 
ποις, χατὰ τὸν θεῖον Aa6(6. Τοῦτο δὲ, φησὶ, τὸ xard- 
Asqipa. ἀρεῖ σημεῖον ἐν τοῖς ἔθγεσι», καὶ πρὸ πάν- 
των συνάξει τοὺς ἀποιϊομένους Ἰσραὴ.1." αὐτοῖς 
γὰρ πρώτοις ἐκήρυξαν. "A πρόδατα συμφώνως ἀπο- 
λωλότα φησὶν ὁ Σωτήρ. Τίς δὲ συνάξει, f$) ὁ τῶν 
ἀποστόλων χορὸς, Ἢ ὁ ἐκ ῥίζης ἀνιστάμενος Ἶεσ- 
cal ; Πρὸς γὰρ μίαν ᾿Εχχλησίαν τοὺς πρὶν ἀλλήλοις 
ἀντιχαθεστῶτας συνήγαγεν. Διυερεῖς γὰρ ἦσαν ἐν 
Ἱερουσαλήμ τε χαὶ Σαμαρείᾳ" τὸ δὲ σημεῖον ὅπερ 
ἦρεν, ἐστὶν περὶ οὗ φησιν ὁ Σωτήρ" « Καὶ ὄψονται 
τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, » λέγων δηλαδὴ 
τὸν σταυρὸν, δι᾽ οὗ τοῖς ἁγίοις ὁ κότμος ἐσταύρωται, 
xat οὗτοι τῷ χόσμῳ. 00 δὴ νῦν τὴν δύναμιν ἡ προ- 
φητεία σημαίνουσα, xat τίνος χάριν ἡ σωτηρία διὰ 
σταυροῦ τοὺς πιστοὺς ἐκ τῶν τεσσάρων, φησὶ, πε- 
ράτων τῆς οἰχουμένης συνάγεσθαι, τῶν ἄκρων τοῦ 


19.39 Psal. ll, 6. νὰν Μαιν, Χ, 6. a ibid, b. e: Mattb. 3X, 10. 
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παντὸς εἰς τὸ μέσον συναπτομένων, xal τῆς ἐν τῷ A quam dubium csse potest, qui in. Salvatoris verl:a 


μέσῳ δυνάμεως πρὸς τὰ τέσσαρα μέρη περατουμένης, 
Τετραχῇ γὰρ τοῦ σταυροῦ τὰ μέρη διήύρηται, b οὗ 
συνάγονται δύναμιν ἔχοντος καθαιρετιχὴν ἀρχῶν xal 
ἐξουσιῶν, ἃς ἂν τῷ ξύλῳ ἀπεχδυσάμενος ἐθριάμδευ- 
σεν" ὃ δὴ νοῆσας ὁ Ex τῶν ἀπολωλότων Ἰσραὴλ [Iao- 
λό; φησιν" Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἕν 
τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ * ἐχ δὲ τῆς ἱστορίας, πρά- 
Ὑμᾶτος νοητοῦ τῷ προφήτῃ γέγονεν ἀφορμή. Ὡς γὰρ 
ἁλόντες αἰχμάλωτοι Ἰούδας καὶ Ἐφραῖμ, εἶτα τυ- 
χύστες ἀφέσεως, οὐχέτι διηρῃμένως χατῴχησαν, ἀλλὰ 
πάντες ἐν Ἱεοουσαλὲμ μηχέτι μεμερισμένην ἔχοντες 
τὸν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα πάντες Ζοροθαδὲλ τὸν τοῦ 
Σαλαθιὴλ Ex σπέρματος ὄντα Δαδὶδ χαὶ φυλῆς Ἰούδα, 
xa Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲκ xal ἀρχιερέα τυγχάνον- 
ta. Οὕτω νῦν ἐγηγερμένου τοῦ τιμίου σταυοοῦ, γέ- 
Ὑνεν ἄφεσις τῶν ἕν αἰχμαλωσίᾳ τῇ νοητῇ, συνδρομῆ 
τε πάντων εἰς ἐνότητα πίστεως, χαὶ τῶν ἀχαθάρτων 
πνευμάτων ἀπηλλαγμένοι, εἰς τὴν Ἐχχλησίαν Χρι- 
στοῦ, τὴν νοητὴν συνῆλθον, Σιὼν, ἤγουν Ἱερουσα- 
λὴμ, ὑφ᾽ ἕνα τελοῦντες βασιλέα Χριστὸν,. οὗ τύπος 
ὁ Ζοροδαδὶλ ix τῆς αἰχμαλωσίας ἀναχομίζων τὸν 
Ἰσραὴλ, xat Ἰησοῦς ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας. 


Josedecbi filio, tunc temporis sacerdotum principe, 


intueatur. Ait enim : « EL. videbunt. signum Filii 
hominis **; » crucem innuens, per quam sanctis 
mundus, mundoque sancti crucifiguntur *, Cujus 
ut vires et gratiam significaret propheta , per 
quam salutem sumts adepti, fideles ipsos ab uni- 
versa terre plagis quatuor coire dixit : extremis ni- 


mirum in totius medio meuibris coeuntibus, virtu-- 


teque ab eodem ad extrema quatuor perveniente, 
Quadrifariam enim crucis partes ab eo distincte 
sunt, per quem coierunt, qui virtutum et  princi- 
patuum tollendi facultatem habet, de quibus in 
ligno spoliatis triumphavit. Quod cum Paulus de 
eorum alioqui numero, qui  perierant, minime 
ignoraret, in cruce sibi tantum gloriandum esse 


B dixit **, Est vero prophetz ex rei geste. memoria, 


animo tantum intelligibile aliquid significandi 
oblatum argumentum. Quemadinodum enim ex 
quo Babylonica servitute Judas οἱ Ephraim liberati 
sunt, non seorsim amplius, aut divisa imperii sede, 
habitasse, sed Hierosolymis omnes sub uno Zoro- 
babele Salathielis filio, qui de stirpe Davidica, 
deque tribu Juda prodierat; sub ipso item Jesu 
vixisse leguntur. Sic ex quo veneranda crucis 


erecium signum est, omnes, restituta illa prius, que mente concep!a, non cernitur oculis, liber. 
fate, in fidei communionem coivisse, et pr. fligatis spiritibus immundis, in Christi - Ecclesiam, sive 
Sionetm, sive Jerusalem dicas intelligibilem, sub uno rege Christo (cujus typum Zorobabel populi 
quondam scrvitute exeuntis imperator, et Jesus ille agnus, sacerdotum princeps habuerunt), iu. 


gressos esse nemo 189 non videt, 


Ἐν ταυτῷ γὰρ ἄμφω νοεῖται Χριστὸς βασιλεύς τε C 


χαὶ ἀρχιερεὺς, ὅσιος, ἄχαχος, ἀμίαντος, χεχωρισμέ- 
γος τῶν ἀμαρτιυλῶν, χαὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν, 
χατὰ τὴν Παύλου φωνήν. Ὃ; ὑπὲρ παντὸς τοῦ 
ξῆνους τὸν σταυρὸν χατεδέξατο, συνάγων ἄμφω τὸν 
Ἰούδαν καὶ τὸν Ἐφραΐμ. Κατὰ Katagav, τὸν διὰ 
τὸ σχῆμα τὸ ἱερατιχὸν προφητεύσαντα. Καὶ οὐ μό- 
νον ὑπὲρ αὑτοῦ, καθά φησιν ᾿Ιωάννης, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ 
τὰ τέχνα τοῦ Ἴησοῦ ! τὰ διεσχορπισμένα συναγάγῃ 
εἰς ἕν. Πάντων γὰρ γέγονεν εἰρήνη, λύσας τὸ μεσό- 
τοῖχον τοῦ φραγμοῦ. Τὸ δὲ, Πετασθήσονται ἐν 
«αι ἰοίοις ἀ.1.1ος ύζλων, καὶ θάλασσαν ἅμα zporo- 
μεύσουσιν * κὸν εἰς τὰ ἔθνη διὰ γῆς τε καὶ θαλάτ- 
τῆς δοόμον αἰνίττεται οὐχ Ἰουδαίοις χρωμένων 
χυδερνήταις, τοῖς δὲ λόγον τὸν τοῦ Χριστοῦ παραδε- 
δειγμένοις, fiz' οὖν ἁπλῶς ἐθνιχοῖς. Διὰ θαλάττης 
γὰρ ἰὼν ὁ Παῦλος ἔφη Νυχθήμερον πεποίηχα àv τῷ 
βυθῷ. ἙἘπιόηναί τέ φησιν αὐτὸν ὁ Λουχᾶς ἐν πλοίῳ 
᾿λλεξανδρινῷ παρασήμῳ Διοσχόροι:. Ταῖς γὰρ πρώ- 
ραις ἀεὶ θεῶν εἰχόνας ἐνέγραφον, ὡς; καὶ νῦν ὀγίων 
μαρτύρων. Πρὸς ὃ εἰχότω; τὸ dA Aog Aor x πολλοῦ 
προτεθέσπισται. Σωτῆρας δὲ πλεόντων εἶναι τοὺς 
Διοσχόρους ἐδόξαζον, Ἐν ταυτῷ δὲ, φησὶ, τὴν» 0d.Aac- 
cav προγομεύσουσι, τὰς νήσου; οὕτω χαλῶν. Ἔν 
παρόδῳ γὰρ αὑτὰς διερχόμενο:, τοῖς ἐνοικοῦσιν εὖ- 


δ Matth, xxiv, 30. "᾽ Galat, vi, 14. ** ibid. 
8611 Cor. x1, 26, 2]. ! Act, xxi, 4g. 


[n eodem enim Christus intelligitur, rex simul 
et pontifex, sanctus, innocens, impollutus, segrc- 
gatus a peccatoribus, et excelsior ccelis factus, ul 
Pauli verhis utamur **. Ille, inquam, qui gentis 
universz noinine crucem amplexus, est, ut ambo 
Judam et Ephraim colligeret : sicut est ἃ Caipha 
propter sacerdotii dignitatem, qua fungebatur, pro- 
phetatum. Nec eo nomine solum, sed ut Dei fi- 
lios, qui, Joanne teste *5, dispersi erant, in unuin 
congregarel. Omnibus enim, disturbato pariete qui 
maceriam dividebat, pacem attulit **. Deinde quod 
adjicit volaturos in navibus alienigenarum, et mare 
statim predaturos ; cursum qui ad gentes terra 
marique futurus erat innuit, non ducibus Judaeis; 
sed iis, qui verbum Christi amplexi essent, assum- 
ptis, vel denique, ut uno verbo dicam, gentibus. 
Mari enim et ipse profectus Paulus, nocte se ac 
die in profundo egisse ait ὅδ. Navem enim Alexau- 
drinam Dioscurorum insignehabentenm ascendisse, 
Luca auctore, didicimus δ᾽. Jamdiu enim in nore 
positum erat, ut in navium proris deorum  imagi- 
nes, siculi et hodie sanctorum martyrum, depine 
gerentur : ad idque non immerito quod. alieniqena- 
rum dixit, longa ante pradictione retulit. Navi- 
gantibus enim salutem dare Dioscoros arbitra- 


* febr. vn, 95. ** Joan. 131, 52. ** Eplies. 1, 14. 
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bantur. Quod autem ibidem mare predaturos ait, A ηγγελίζοντο. Καθὰ δὴ τοῖς ἐν Μελίτῃ χατοιχοῦσιν ὅ 


insulas hoc nomine intelligit : quarum οἱ ipsi in- 
colas, tanquam in transitu, Evangelium docuerunt: 
quod a Paulo Melitensibus ipsis, cum Romam 
properaret, factitatum legimus **. Multos enim ea 
in insula sanitati restituit, multos religionem do- 
cuit, eL ad eam pertraxit. Possunt preterea qui 
mare depraedaturi sunt, etiam aliter intelligi ; nimi- 
rum, qui, dracone ct cxteris sub eo degentibus 
superiores facti, errantes, tanquam spolia, capiunt. 
Mare enim hic &rumnarum locum intelligere de- 
bemus : quem et alibi miseriarum vallem nuncu- 
pari didicimus. Dicentur rursus et ipsam depre- 
dari Idumeam, qui terrenis rebus, ipsoque adeo 
Moab, superiores evaserint. Est cnim Moab, si 
nowinis quieras rationem, idem quod ez pa- 
tre, ad eosque locutus est Salvator, cum 190 
ex patre diabolo natos esse exprobravit . Quod 
aulem ín eos manus suas. injecluros dixit, nihil 
aliud plane, quam operum bonitate superaturos, 
sibique subdituros significavit. At filii Ammon, 
audit, primi obedient. Videmus cnim eos, qui sce- 
lere aliis sunt inferiores, in amplectendo Christo 
nequiores przvertere. Siguat autem Ammon, si 
verbi notatio postuletur, ac si, populus nobiscum, 
dicas. Quod si ad historie fidem respicias, quas 
hoc loco gentes recenseri vides, ipso prophet: 
tempore, Deo, qui apud Judaos colebatur, valde 
infestas inimicasque fuisse reperias. liinc est igi- 
tur, quod suis eas jam nominibus ad veram reli- 


Παῦλος, ótemep εἰς Ῥώμην ἠπείγετο. ΠΙολλά: τε 
xa*' αὐτὴν ἰάσεις ἐργασάμενος, πολλοὺς μετέθηχεν 
εἰς εὐσέδειαν. Καὶ ἄλλως δὲ, εὴν θάλασσαν zporo- 
μεύσουσιν, τοῦ δράχοντος, καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ τελούν- 
των περιγινόμενοι χαθάπερ ἴδια σχῦλα τοὺς πλα- 
νωμένους λαμδάνοντες. Θάλασσαν γὰρ, νῦν τὸν τῆς 
χαχώσεως ἀχουστέον τόπον, ὃν xai χοιλάδα λέγεσθαι 
χλαυθμῶνος ἀλλαχοῦ μεμαθήχαμεν. Οὗτοι δὲ χαὶ 
τὴν Ἰδουμαίαν προγομεύειν λέγονται τῶν γηΐνων 
ἐπιχρατοῦντες πραγμάτων. Καὶ Μωλάδ, ὃς ἑρμη- 
νεύεται, ἐκ πατρός. Πρὸς οὗς ἔλεγεν ὁ Σιωτῆρ, ὅτι 
€ Ὑμεῖς &x τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου ἐστέ. » Τούτοις 
τὰς ἑαυτῶν ἐπιθάλιλουσι χεῖρας, διὰ πράξεως ἀγα- 
On; ὑποχειρίους λαμδάνοντες. Οἱ δὲ viol 'αΑμμὼν 


D ἐπαχούσογται πρῶτοι. Καὶ γὰρ οἱ τὴν χαχίαν ἐλάτ- 


τους, τοὺς χείρονας εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ 
προσλαμδάνουσιν P, 'Ερμηνεύεται δὲ ᾿Αμμὼγν. «λαὸς 
μ6θ᾽ ἡμῶν. Κατὰ δὲ τὴν ἱστορίαν, τὰ νῦν ἔθνη χατει- 
λεγμένα δυσμενεῖς ἧσαν τοῦ παρ᾽ Ἰουδαίοις τιμω- 
μένου Θεοῦ χατὰ τὸν τοῦ προφήτου χαιρόν. "Ὅθεν 
ὀνομαστὶ τούτους ἐξΐθετο, ὡς καὶ τούτου; προσιεμέ- 
νους τὴν θεοσέδειαν, "Ἔθνη δὲ ταῦτα τῶν τὴν "Apa- 
Οίαν olxoóvttov. Θεοῦ γὰρ ᾿Εχχλησιῶν οἱ Χριστοῦ 
μαθηταὶ τὰς χώρας ταύτας ἐπλήρωϑαν, ὅτε τὰς ἑαυ- 
τῶν χεῖρας, xa τὰς δι᾽ αὑτῶν ἐπιτελουμένα: πρά- 
ξεις ἐπὶ τὴν ᾿Αραδίαν ἐξέτειναν. Ὁμόρηυς δὲ ὄντας 
τοῖς Ἰουδαίοις εἰχὸς χαὶ πρώτους τὸ χήρυγμα δέξα- 
σθαι. Πλὴν οὔτε τὸ Ἑδραϊχῦν, οὗτε τῶν ἑρμηνευ- 
τῶν οἱ λοιποὶ, τὴν προσθήχην περιέχουσιν τοῦ, 


gionem accedentes designat, φι et Arabiam ipsam C πρῶτοι. 
incolebant, et sunt Christi discipulorum opetmultis Ecclesiis locupletatze, cum euas illi in Arabiam usque 


manus, ceteraque opera, extenderent. 


Érat vero consentaneum, ut quae Judzis 


vicine essent, 


Ev. ngelii p*edicationem prime omnium ainplecterentur. Sed ignorandum non est, vocabulum primi, 
aljectitiun esse, quod nec Hcbraica ipsa, nec cateros interpretes, babere reperias. 


191 VEns. 15, 16. Etdesolabit Dominus mare 
AE gypti, et injiciet manum suam super [luvium spiritu 
vehementi, et. perculiet — septem. valles, ut trajicere 
possit eum calceatus, etc. 


—-—* 


Non est de /£gypto. iethzec instilula disputatio 
(habet eaim ipsa prophetiam, et peculiarem inscri- 
ptionem) : sed superioribus accommoda, tanquain 
eo, qui de radice Jessz prodiit, vanissime religioni 
addictos, cum vicinis Jud gentibus, errore suo 
X per futuras discipulorum secundum electionem de 


ιε, τς΄. Kal ἐρημώσει Κύριος τὴν θάλασσαν AL 
γύπτου, καὶ ἐπιδα.λεῖ τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν πνεύματι βιαίῳ, καὶ πατάξει ἑπτὰ cd- 
ραγγας, ὥστε διαπορεύεσθαι αὐτὸν ἂν ὑποδή- 
μασι, x. t. ). 

Ὃ παρὼν λόγος οὐχ ἔστι περὶ τῆς Αἰγύπτου * 
ἰδιάζει γὰρ ἣ περὶ αὐτῆς προφητεία, Καὶ προγέ- 
γρᾶπται ταύτης, “Ὅρασις Αἰγύπτου. Τοῖ; δὲ προλαδοῦ- 
civ ἐστιν ἀχόλουθος, ὡς τοῦ Ex ῥίξης Ἰεσσαὶ δεισι- 
δαιμανεστάτους καὶ τούτους ὄντας, μεθ᾽ ὧν ἔλεγεν 
περὶ τὴν Ἰουδαίαν ἑθνῦν, τῆς πλάνης αὐτοὺς ἀπαὰ- 


Jerusalem reliquias, liberante et eripiente, niliil p λάξοντος διὰ τὸ χατ᾽ ἐχλογὴν ὄντων τῶν ἐξ "Iegovza- 


illis quidquam impedimento esse possit. Olim enim 
cum aliz aliis patere gentes. nondum  didicissent, 
&ed in se mutuo ferrentur, ab aliis ad alias trans- 
ire tutum satis non fuerat : sed tum maxime, si 
qua certa erant et rata, movere quisquam aggres- 
sus fuisset. At Deus cum apostolis, quos uuiver- 
gum orbis stadium decurrere jubebat, viz iiberta- 
tem aperire statuisset, direpius omnibus sigillatim 


5 Act, xxxvi, 1 86]16Π. δ᾽ Joan. vini, 44, 


λὴμ μαθητῶν, μηδενὸ; αὐτοῖ; ἐμποδὼν ἐσομένου. 
Πάλαι γὰρ τῶν ἐθνῶν ἀνικτως ? ἐχόντων πρὸς ἄλληλα, 
τοῖς διαδαίνειν ἐξ ἑτέρων εἰς ἑτέρους ἐθέλουσιν, cox 
ἦν ὁδὸς ἀσφαλής. Πολλῷ δὲ μᾶλλον εἰ καὶ κινεῖν 
ἐπεχείρουν τὰ χαθεστῶτα " Θεὸς δὲ τοῖς ἀποστόλοις 
τὸν δρόμον τὸν πανταχοῦ προποιεῖν ἐθέλων ἀχώλυτον, 
τὰς χατὰ μέρος χαθελὼν δυναστείας, Ῥωκαΐοις 
πάντα φέρων, ὑπέταξεν οὐμόολην καταλύσεως TU 
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ἐκ δαιμόνων πολυαρχία:, (ay vt πολιτείαν, καὶ μίαν À regnis, rerumque summa ad Re:nanos delata, ma- 


&pyhv, ὥσπερ οὖν Ἐκκλησίαν xdi πίστιν, ἀπέδειξεν. 
"Occ δὴ χαὶ Kateap Αὔγουστος ἐπιστράτεύσας Àl- 
γυπτίοις κεχείρωται, Θεοῦ νότῳ βιαίῳ χρὸς 0d4ac- 
var τοῦ ποταμοῦ τὸ ὕδωρ κεγώσαντος, δι᾽ 69 xal 
χωρὶς μάχης ἄδατον ᾧοντο Καίσαρι γενέσϑαι τὴν 
Αἴγυπτον, διὰ πλῆθος ἅμα χαὶ πλάτο: τῶν ἀποτεληυ- 
μένων ἐκ τούτου λιμνῶν ἄς ἄνωθεν χαταῤῥέων ἐν 
«οῖς χάτω μέρεσιν ἀπεργάζεται διὰ τῶν ἑπτὰ στομά- 
«tav, δι᾽ ὧν ἐκδίδοται πρὸς τὴν θάλασσαν, ἃ δὴ φά. 
φράγγας ἢ προφητεία καλεῖ, Τοῦτο δὲ πάλιν αὐτὸς 
ἡμᾶς ὁ προφήτης διδάσχει λέγων’ «Tác λέγει Ko- 
pios Σαδαώθ" Καὶ πίονται οἱ Αἰγύπτιοι τὸ ὕδωρ τὸ 
«ἀρὰ θάλασσαν. Ὁ δὲ ποταμὸς ἐχλείψει καὶ &npavs 
θήσεται, » καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις. Φίλον δὲ τῇ θείᾳ 
ἵγραφῇ καὶ αὐτὰς τὰ; λίμνας θαϊάσσας ἀποχαλεῖν. 
Πνεῦμα δὲ φησι βιαιύτατον, τὴν γενομένην τοῦ νό- 
£0» κατὰ τῶν ὑδάτων ἐπαγωγὴν, ὡς τοσοῦτον ξηραν- 
θῆναι τοῦ Νείλου τὰ στόματά, ὡς δύνασθαι xal μεθ᾽ 
ὑποδημάτων διαθδαίνειν αὑτὰ. Τινὲς δὲ τῶν ἐν τοῖς 
προφήταις τὰ μὲν ῥητῶς ἀξιοῦντες ο ἐννοεῖν, τὰ δὲ 
δι᾿ ἀλληγορίάς. Οἷον ῥητῶ; piv, τὸν ᾿Ιέσσαι, τροπι» 
κῶς δὲ, τῆν Ex τῆς δύτοῦ ῥίζης ῥάδδον. Ἰζαὶ ῥητῶς 
μὲν, τὰ ξθνη, τροπιχῶς δὲ, BU ὧν ἐν τοῖς πρόσθεν 
ἐδηλοῦτο θηρίων. Κὰν τοῖς μετὰ yetpa;, Αἴγυπτον 
ἐὰν τὴν αἰσθητὴν χώραν τῶν Αἰγυπτίων φασὶν, ἣν 
οὐχ ἐῤημώσειν ὁ Κύριος εἴρηται" θάλασσαν δὲ 
ξὴραινομένην, τῆς εἰδωλολατρείας τὸ πλῆθος. Τοῦ- 
«Ὁ γὰρ ὑποφαίνειν τό τε "EÓpatxhv, xai τῶν λοιπῶν 
κὰς ἐχδόσεις εἰπόντων συμφώνως, καὶ ἀναθεματί- 
ει Κύριος τὴν γιῶσσαν θαλάσσης Αἰγύπτου. 
Θάλασσα δὲ εἴωθεν ὁ λόγος καλεῖν, $ τῶν ἀσεδούν- 
4ων τὸ πλῆθος, f| τῆς χαχίας τὸ χύμα ἁλμυρῶν ὥὧσ- 
vp ὑδάτων πεπλῃρωμένης. Διὸ xal τὸν δράχοντα 
κατοιχεῖν φησιν ἐν αὑτῇ. Ἄλλα τε γὰρ ὥς ἐστιν ἐν 
αὐτῇ λέγει Δαδίδ᾽ c Καὶ δράχων ὃν ἔπλασας ἐμπαί- 
(tty. αὐτῷ. » Καὶ νῦν οὖν γλῶσσαν ἀσεθδῶν διὰ τού- 
των ὁ λόγος δηλοῖ πάλαι τὸν Θεὸν ἀγνοούντων, ὥς 
ἔφασχε Φαραώ’ «Obx οἶδα «hy Κύριον, καὶ τὸν Ἰσραὴλ 
οὐχ ἀποστελῶ. ») Ταύτην οὖν ἀγαθεματίσειν φησὶν, 
ἵνα μὴ τὴν πλάνην γλώσσῃ ΔΑἰγυπτίᾳ χρατύνωσι, 
μάθωσι δὲ λαλεῖν τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια, ὀμνύναι τε ἐν 
τῷ ὀνόματι Κυρίου Σαδαὼθ, ὃ 58 φησιν προϊών " 
ἐντεῦθεν σιγᾷ τὰ παρ᾽ ἐχείνοις χρηστήρια, γοῆ- 


gni di monum labenlis imperii significationem de- 
dit, uuicamque reipublice formam et monarcbiam, 
ul et Ecclesiam unam, unamque lidem, fore de- 
monstravit. Quo nimirum tempore Casar Augustus 
JEgypto potitus est, Deo ipso noti vehementia in 
mare fluminis aquam compellente, cujus auxilio sine 
armis a se prohiberi posse Cesarem putabant 359 
piii, propter laeuum amplitudinem οἱ frequentiam 


, quos eflicii Nilus declivi 199 alveo sese in 


mare ostiis septem exonerans; qu nunca pro- 
pheta va!fes appellantur. ld rursum propheta alibi 
docente, licebit intelligere. Ait enim : « Hac dicit 
Dominus exercituum, Et bibent Agyptii aquam, 
qui juxta mare est; fluvius autem deficiet, et sic- 
cabitur ", » et qui postea. Est vero Scriptura 
familiare, lacus ipsos maria vocáre. Per spiritum 
deinde vehementem, austri in aquas. furentis impe- 
tum significat; cujus flatu adeo ipsa Nili ostia 
exaruerint, ut a calceatis trajici queant. Sunt vero 
vnonnulli qui in prophetis quidem alia, prout seri - 
buntur; slia autem per allegoriam intelligi debere 
arbitrentnr. Exempli gratia, in Jesse nomen, nibil 
preeter quam quod verbó dicitur; in illius autem 
radicis virga, figurate quid aliud significari. Item 
cum gentes dixit, ad litteram swini; cum varias 
autem ferarum species supra nominavit, tropice 
aliquid aliud designari. In his deinde, quaa jam 
sgimus, ubi de AEgypto loquitur, regionem ipsam 
sensibus patentem, et Agyptiig notgm habitatori- 
bus significari; quam nen se desolaturum, sed 
sare exarefactum, id est, idolorum tarbam dicit 
Dominus. Hoc enim videtur innuere, si ad llebrseo- 
rum fontes, et reliquorum iR vertendo consensum 
respicias, qui de(éstaturum Dominum linguam marig 
4Egypti dixeruiit. Solet vero Scriptura maris ap- 
pellationem, vet impiorum multitudinem, vel ne- 
quitia, tanqaam maris salsugine, plenos fluctus 
designare. Alque hinc est, qaod in eo draconem 
habitare (alia emimi in ipso etiani exsistere certum 
est), apud Davidem reperimus, ubi ait: «Et draco, 
quem formasti ad illudendmh ei **, » Itaqueetipso 
uunc linge nomine, impios eorum sermones, qui 
Deu:n olim ignorarunt, intelligit : qualem — exsti- 


"tla τε πᾶσα xal πλάνη μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐπι- D tisse verbis ipsius Phabtaoner colligimus. Ait 


δημίαν ἑπαύσατο τῶν Αἰγυπτιαζόντων τὸ πρότερον. 


enim : « Dominum non novi, nec Israelem dimit- 


tam **, » [Hanc igitur detestaturum se significat, ut errorem Agyptia lihgua tueri nog pergat, sed san. 
eta Déi oracula eloqui, et in Domiíirii exercitanm nomine, sicut in sequentibus ait, jürare addiscate 
Hinc apud illos nec jam oracula respondere videmus amplius, nec ullun 199 erroris "genus οἱ 
inrantationis Agyptiaccze vigere, ex quo Salvatorem versari in terris contigit. 


Eig 0k τὸ ποταμὸν ἰδεὲὶν πατασσόμενον, &gop- 
μὰς ἐκ τῶν κρώην εἰρημένων ληψόμεθα, διὰ τὸ μὴ 
ϑούλεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλοὰμ, τὸ 
"πορευόμενον ἡσυχῇ. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ Κύριος ἀνάγει 
ἐφ' ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ τὸ ἰσχυρὸν, xat €) 


^ jea. xix, ὁ, 5. δ" Psal. cui, 96. 


9 4p. ἀξιοῦνται. 
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Quominus autem ffuvium percussum iri dubi-. 
temus, ex iis, quie a&uperius jam dicta sunt, ad- 
duci nos patirnur, quod popetum hunc, qui aques 
Silos teniter fluentes rejecerat. muwitam rapidieris 
fluvii aquam, id est Assyriorum, perpessurum 
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monuit. Sic igitur et nunc JEgyptium regnum, A πολὺ, τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων. Οὕτως οὖν xai 


quod a szeculo exstabat, propheta significat, sieut 
et ipse antea Assyrium demonstravit. lpse deinde 
Ezechiel allegorice /Egypti fluvios usurpavit, quos 
se Pharao fecisse gloriatur. Est vero desolatio quse 
scelerum causa mittitur, si idoneo tempore con- 
tingat, pro magno Dei beneficio nuimeranda. Ne- 
que vero si spiritum veliementem. Romanum iinpe- 
ra!orem dixeris, a quo Agyptiaci regni cepit ever- 
sio; meo judicio aberraris. Fuere enim postea 
JEgypto ἃ Romanis przfecti alii, qui distincto et 
peculiari munere, res eorum urbanas et militares 
aüministrarent, quos nunc valles appellat, ut loci 
concavitatem simul, et summum, quod fuit an- 
tea ffuvii nomine designatum imperium, humilius 
jom factum 6888 intelligas. Numero deinde septe- 
nario, eorum, qui presunt. Egypto multitudinem 
expressit: quibus tandem peractis, ipsa /Egypti 
regio Evangelium docentibus patuit. Hos enim 
populi velicti. nomine, qui fluvium. calceatus traje- 
clurus sit, ideo fortasse significat, quod Mosem et 
Josuam pedum calceamenta dimittere, propter 
terre, quam calcabant, sanctitatem, jussos esse 
legimus ** : cui cum valde dissimilis sit /Egyptus 
(profana nimirum et impura ), fluvium calceatis 
gedibus trajicere jubentur. Arescit autem qui Dei 
spiritu vehementi victus ac superatus est. laque 
non meretur ZEgypti solum, ut nudum transeun- 
4ium sanctorum vestigia sentiat. hudeque eos ** 


νῦν τὸ ἐξ αἰῶνος ἐν Αἰγύπτῳ βασίλειον ὁ προφήτης 
δηλοῖ, καθὰ φθάσας αὐτὸς ἐπὶ τοῦ βασιλέω; τῶν 
᾿Ασσυρίων ἑρμήνευσαν P. Καὶ Ἱεζεχεὴλ δὲ ἀλλνγο- 
peg Αἰγύπτου λέγει ποταμοὺς. οὃς Φαραὼ πε- 
ποιηχέναι ἀλαζονεύεται. Εὐεργεσίας δὲ Θεοῦ ἡ ἀπὸ 
μοχθηρῶν πραγμάτων ἐρήμωσις ἐν χαιρῷ ἐπαγο- 
βένη δεχτῷ " πνεῦμα ὃὲ βίαιον οὐκ ἂν ἁμάρτοις 
λέγων τὸν πρῶτον χαθελόντα τὴν βασιλείαν Αἰγύπτου 
Ῥωμαίων ἄρχοντα. Μεθ᾿ ὃ λοιπὸν μεριχοὶ παρὰ 
τούτοις ὑπὸ Ῥωμαίων κατέστησαν ἄρχοντες ἐν Al- 
γύπτῳ πολιτικοΐ τε xal στρατιωτιχοὶ, νῦν ὀνομα- 
ζόμενοι φάραγγας, διὰ τὸ χοΐῖλον, ὥσπερ χαὶ ταπει- 
νότερον τῆς χαθόλης ἐν αὐτῇ πρώην ἀρχῆς, ἣν χέ- 
xÀnxs ποταμόν. Τὸ δὲ πλῆθος τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον 
ἀρχόντων ὁ τῶν ἑπτὰ παρίστησιν ἀριθμός. Τούτων δὲ 
γενομένων, βατὴ γέγονς λοιπὸν τοῖς εὐαγγελιζομένοις 
ἡ χώρα. Τούτους γὰρ [χαλεῖ] καταλειφθέντα laor 
ἐν ὑποδήμασι τὸν ποταμὸν διαδαίγονγτα, «&ya 
ἐπειδὴ Μωῦσεϊζ xal Ἰησοῦ λέλεχται λῦσαι τὸ ὑπό- 
δημα τοῦ ποδὸς, διὰ τὸ τὴν γῆν, ἐφ᾽ ἧς εἰστήχεσαν, 
ἁγίαν εἶναι" μὴ τοιαύτην δὲ εἶναι τὴν Αἴγυπτον, 
ἀλλὰ βέδηλον, κελεύονται τὸν ποταμὸν ὑποδεδεμένοι 
καταπατεῖν. ξηραίνεται δὲ βιαίῳ Θεοῦ χεκρατη μένος 
παγεύματι. Διόπερ ἀνάξιόν ἐστι τὸ ἔδαφος Αἰγύπτου 


᾿γυμνὸν δέξασθαι τὸ ἴχνος τῶν διαπορενομένων ἁγίων. 


Ὅθεν καὶ οἱ τὸ πάσχα ἐσθίοντες τοὺς πόδας ὑ ποδή- 
μασιν ἀσφαλίζονται. Φθάσας δέ τις ἐπὶ τὸν ἅγιον 
τόπον, ὑπολυέσθω. Διὸ χαὶ τοῖς ὁποστόλοις ἐλέγετο, 


qui pascha edere jubebantur, calceis pedes habere (c, μὴ ὑποδήματα αἴρειν. Kal ἔσται, φησὶ, τῷ IopatA, 


-munitos oportebat 5". Αἱ qui ad sacrum pervene- 
rit locum, is jam solvat calceamenta. Hincque 
illud est, quod apostolos ulla gestare Christum de- 
fendisse legimus δ΄. Et erit, ait, fsrael, sicuti dies 
illa quando 1944 exiit de terra Agypti. Tunc enim, 
unt, et Rubrum mare, et ipse Jordauis fluvius, 
caleeatis patuit. Placet vero nonnullis, quando 
fluvium transire, et libere ubique Zgyptum om- 
nem permeare contigerit, alaeres carmen 


a propheta editum, huic non multum dissimile, 


ὡς ἡ ἡμέρα ὅτε ἑξή.1θεν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Τότε 
γὰρ, φασὶ, παρῆλθον τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, καὶ τὸν 
Ἰορδάνην ποταμὸν ὑποδεδεμένοι. Τινὲς δέ φασιν, ὡς 
ὁμοίως ἡσθήσονται ποσὶν τὸν ποταμὸν διαδαίνοντες, 
ἀχώλυτόν τε ποιούμενοι τὴν πανταχοῦ τῆς Αἰγν- 
πτίων 4 ὁδὸν, xaX ἄδοντες ᾧδὴν, ἦν ὁ προφήτης Ex- 
τίθεται παρόμοιον οὖσαν τῇ, εἴλσωμεν τῷ Κυρίῳ" 
ἐνδόξως γὰο δεδόξασται. » 

quod 


ita incipit: « Cantemus Domino; gloriose enim magni(üicatus cst *5; » in lsiitiz signum  cantatu- 


TOS. 

͵ CAPUT Xil. 

V.1-6. Etdicet indie illa : Benedicam tibi, Domine, 
quoniam iratus es mihi, et avertisti iram. tuam, et 
miserius es mei. Ecce Deus meus, Salvator meus, 
: confidens ero .in eo ; salvabor in eo, et non timebo : 
quia gloria mea, et laus mea Dominus , et factus 
esi mihi in salutem, etc. 


Cum enim Evangelium docerent in Judaeorum 
synagogis, Ecclesias autem de gentium conver- 
sione facerent ; novum eos carmen, quibus tante 
fuerant utilitatis auctores, modulari docebant. 
Tanquam enim vetere apud se flumine, marique 
tempestuoso sublatis : Ecce,aiunt, Deus. meus,Sat- 


»** Exod. 11. 5; Josue, v, 16. "' Exod. xu, 11. 


e Tp. εἱρμήνευσε. « yp. Αἰγύπτου, 


ὦ 


ΚΕΦΑΛ. ID. 

a'-c'. Καὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" Εὐ.1λογήσω 
σε, Κύριε, διότι ὠργίσθης μοι, καὶ ἀπέστρεψας 
τὸν θυμόν cov, καὶ ἐλέησάς με. ᾿Ιδοὺ ὁ Θεός 
μου, Σωτήρ μου. Πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ' αὐτῷ, σω- 
θήσομαι ἐν αὐτῷ, καὶ οὗ φοδηθήσομαι" διόει ἡ 
δόξα μου, καὶ ἡ αἵἴγεσίς μου Κύριος, καὶ àyéretó 
μοι εἰς σωτηρίαν, x. τ. λ. 

Τοῖς γὰρ Ἰουδαίοις τὸ Εὐαγγέλιον χηρύττοντες ἐν 
συναγωγαῖς, Ex δὲ τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῖς "Ex- 
χλησίας ποιούμενοι, χαινὸν ἄδειν ἄσμα τοὺς ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν ὠφελουμένους ἐδίδασχον. Ὥς γὰρ ἀναιρεθέντος 
τοῦ πάλαι παρ᾽ αὐτοῖς ποταμοῦ, xal τῆς χυματου- 
μένης θαλάσσης, φασίν ἸΙδοὺ. ὁ Θεός μου, Σωτήρ 


dii luc. X, 4. s^ Exod. XV, 91. 
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μου" πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ' αὐτῷ. Kal οὐ qo€£n- À tator meus; confidens ero in eo; nec sublatis jam, 


θήσομαι, τῶν εὐσεθεῖν χωλυόντων ἀνηρημένων. 
Ἀντὶ δὲ τῶν πάλαι δαιμόνων, δόξα μου καὶ ἡ 
αἵγεσίς μον ὁ Κύριος. ᾿Ωργίσθης δέ μοι, φησὶν, 
ἐξομολογούμενος, ὡς δίχαια παθὼν ἀποστραφεὶς τὸν 
Θεόν. Τὴν δὲ δοθεῖσαν t v ἀμαρτημάτων ἄφεσιν διὰ 
Χριστοῦ παρίστησι, λέγων" ᾿Αλέστρεψας τὸν θυ- 
ἐόν cov, xal ἠέησάς με. Ἰϊυλλάχις γὰρ ἀφίεταί 
τις χαταλειπόμενος ἅπαξ τοῖς Αἰγυπτιαχοῖς συν- 
ἀπαχθεὶς χρόνον ἀπολαῦσαϊ τινα τῆς ἰδίας ἀβουλίας, 
ἵνα θερίσῃ ἃ χαχῶς ἔσπειρεν. Ἐλεηθεὶ; δὲ δι᾽ ἀνα- 
χλήσεως, ἄδει τὴν παροῦσαν ᾧδῆν. “Ὅμοιον δὲ τοῦτο 
τῷ * € 'Opyhv Κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἥμαρτον αὐτῷ.» 
Καὶ τὸ, « Οὐ γὰρ εἰς τέλος ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς 
“ὧν αἰῶνα μηνιεῖ. » Αἰσθανόμενος δὲ τἧς εὐεργεσίας, 


qua pietatis in. me studium morabantur, quid- 
quam metuam; sed erit in locum daemonum, qui- 
bus olim serviebam, gloria mca, et laus mea Do- 
minus. ldeo autem iratum sibi Dominum dixit, 
ut non injusta se, qui euin esset. uversatus, pati 
significaret. Neque veró allatam nobis Christi 
nomine peccatorum veníaro reticet, cum avertisii 
iram luam, el miserius. es. mei, addit, Persspe 
enim semel AEgyptios mores, et cultum am- 
plexus aliquis, ea tandiu retinere sinitur, donec, 
persolutis imprudentiz ponis, male metal, qua 
male: seminavit : qui tamen miserente Deo revo- 
catus, carmen istud modulatur, Est vero et huic 
non multam dissimile ; « Iram Domini portabo, 


χαὶ λέγων, ὅτι cpylcÓnc μοι, xal ἠλέησάς με, B quia peccavi ei V. ». Item illud : « Non enim in 


en7iv. Ἰδοὺ ὁ Θεός μου, Σωτήρ μου. Οὗτε δὲ ol 
ποιοῦντες τὴν ἐλεημοσύνην ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πων, οὗτε οἱ δόξαν παρ᾽ ἀλλήλιωυον ζητοῦντες, δύναν- 
ται λέγειν, ὅτι ἡ δόξα μου, xal ἡ αἵνεσίς pov ὃ 
Κύριος. ᾿Αλλ᾽ οἱ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ 
ζητοῦντες, καὶ τὴν τοῦ, μὴ γινώμεθα χενόδοξοι, μὴ 
Ξαραθδαΐνοντες ἐντολήν. Ἐπαγγελλομένου δὲ Θεοῦ, 
ὦ; τοὺς δοξάζοντἀάς με δοξάσω, δῆλον ὡς καλῶς τις 
δοξάζων θεὸδν͵ δεδοξασμένος ἐστὶ παρ᾽ αὐτῷ. 


finem irascetur, neque in seculum iracundiam 
servabit **. » Calterum tanquam bene percepto 
libertatis munere, cum íratum prius Dominum, 
suique miserum confessus esset, Ecce Deus meus 
Salealor meus, intulit. Neque vero illorum quís- 
quam, qui vel in hominum luce pauperibus lar- 
giuntur, vel se laudari mutuo postulant, vere lau- 
dem et gloriam suam Dominum esse dixerit; sed 
qui Paulini mandati glorie cupiditatem prohibene 


tis, diligens observator veram in Deo jantum quzsierit. At.Deo ipso gloria se illos affecturum pol- 
licente, ἃ quibus ea afficitur; nemini jam 195 dubium esse queat, quin a quibus id recle fleri 


videat, eisdem et ipse gloriam reponat. 
Καὶ Μωῦσέως γὰρ ἐδοξάσθη τὸ πρόσωπον, ἐπε:δὴ 


Nam et Mosis vultus ideo gloriam consecutus 


καλῶς ἔδει δοξάζειν Θεόν. Οὐδεὶς δὲ διημαρτη- C est, quod Moses Deum gloria digne noverat affi» 


μένας ἔχων ὑπολήψεις περὶ Θεοῦ, δεχτὴν ἔχει τὴν 
αἵνεσιν. "Evbg γὰρ ἄμφω αἰνεῖν τε χαὶ δοξάζειν 
χαλῶς. Κεχτήμεθα δὲ τούτων ἑχάτερον ἠ.Ἰεημένοι 


ὑπὸ Θεοῦ. UD γὰρ χατὰ τὰ ἔργα ἃ ἐποιήσαμεν. 


ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἕλεος ἡ δοθεῖσα 
χάρις ἡμῖν. Καὶ ἄλλως δὲ, τὰ ἐν Αἰγύπτῳ, τοῖς ἐπὶ 
τῆς Σ ἐπιδημίας παρόμοια " δουλείας γὰρ ἐλευθερία 
γεγένηται, τότε μὲν αἰτθητοῦ, νυνὶ δὲ νοητοῦ Φα- 
ραώ. Τότε μὲν εἰς αἷμα τὸ ὕδωρ μετεσχενάζετο, 
νῦν δὲ σωτῆριον γέγονεν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
Οἱ τὸν Ἰσραὴλ διώχοντες ἐπὶ θαλάσσης Ἑρυθρᾶς 
ἀπεπνίγοντο" διὰ δὲ τῶν ἁγίων ἐδιδάσποντο μαθη- 
τῶν τῶν τοῦ παρόντος βίου χυμάτων τε τῶν ἐν αὐτῷ 
διανήχεσθαι χλύδωνα, Χάλαζα τότε δεινή" νῦν ὁ 
θεῖος εἰς νοῦν αὐτοῖς χαταδέδηχεν ὑετὸς ἐγχάρπους 
ἀποτελῶν. Lxóto; τότε βαθύ vuv δὲ φῶς ἐν Χρι- 
erp. Ἐθρήνησαν Αἰγύπτιοι τὰ πρωτότοχα " νῦν δὲ 
σέσωχεν αὐτοὺς ὁ πρωτότοχος bx νεχρῶν, ὡς πάλαι 
τοῦ Ἰσραὴλ τὰ πρωτότοχα. Πῶς οὖν οὐχ ἦν ἐπὶ 
τούτοις ἀχόλουθον, εὐφραινομένους τὸν δοτῆρα τού- 
τῶν ὑμνεῖν; 'O δὲ Θεὸς ἕτοιμος ὧν εἰς ἀντίδοσιν, 
τοὺς γνησίως αὐτὸν δοξάζοντας, πνευματιχαῖς &ápel- 
ὅεται δωρεαῖς, λέγων, Καὶ ἀντλήσετε ὕδωρ μετ᾽ 
εὐφροσύνης ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ σωτηρίου. Nofsst 
δέ τις πότὸ τοῦ Σωτῆρος ἀχούων εἰπόντος, « Εἴἶτις 


cere **, Neque vero Deo quisquam landes acceptas 
decantarít, qui falsas de eodem cogitationes 
mente tueatar. Unius enim utrumque est, glori 
et laude recte afficere, neque utroque prius potie- 
mur, quam Dei misericordiam consequamur. Ne- 
que enim secundum opera, quz Tecimus nos ; scd 
secundum misericordie ipsius ubertatem gratia 
nobis data est *'. Preterea, ut aliam explicatio. 
nem non omittamus ; que In AEgypto accidisse le. 
gimus, a Salvatoris in terra nobiscum peregrins- 
tione differre nihil videantur. Tum ením sub sen- 
sum cadentis; hoc autem loco, Pliaraonis menta 
comprehensi servitutis jugum excassum est. Tum 
ju sanguinem rursus aqua inntariwisa est, quie 
jam sacri baptismatis ope salutaris est effecta, 
Tum deinde qui Israelem persequebantur, in Ru- 
bri maris undis exstincti Sunt; cum qui bujus 
vitse fluctibus agitabantur, sanctorum discipulo. 
Pum preceptis adjuti incolumes enatarint. Non 
defuit tum copia grandinis calamitosa : cum nune 
in eorum mentes fecundans illabatur imber. Pro. 
fund» tum tenebrz : sed jam in Christo lucis ful. 
gor amplissimus. Luxerunt sua AEgyptii primoge. 
nita; sed per eum jam, qui primus ex mertuis 
excitatus est **, sicut olim in primogenitis Isrgelis 


» Mich. vii, 9. ** Psal, cu, 9. "θ᾽ Exod. xxxiv, 29. *! Psal. Lxxviti 8; Il. fl'imoth. 4, 9. ** Coloss. T, 48. 
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factum est, salvi incolumesque remanserunt. Quis A διψᾷ, ἐρχέσθω πρὸς μὲ, xai πινέτω, Ὁ πιστεύων 


ergo non cos tantorum auctorem beneficiorum 
merito laudasse qui eorumdem essent magna cuu 
voluptate memores, arbitretur? At Deus, qui in 
gralia reponenda minime cunclalor est, si quando 
digne gloria afficiatur, spiritualibus confestim re- 
spondens donis : Et liaurietis aquas, ail, cum gau- 
dio, de fontibus Salvatoris. Quod si obscure di- 
ctum cuiquam videatur, Salvatorem ipsum in hac 
verba audiat : « Si quis sitit, veuiat ad me, et bi- 
bat. Qui credit. in ie, quemadmodum ait Scri- 
ptura, flumina de ventre ejus fluent aqua viventis. 
Hoc autem dicebat de Spiritu, quem erant acce- 


pturi, qui credidissent in ipsum 9. » Et rursus : . 


« Si quis aquam bibat, 196 quam ego dabo ei, 
flet in ipso lons aqua salieutis in vitam zeter- 
nam **. » Sunt ergo salutis fontes, vel sancti apo- 
stóli, vel libri, qui Spiritu dictante tanquam im- 
bre, cclitus immissi sunt. Sunt vero et prophetas» 
rum scripta Israelis fontes apud Davidem, ubi 
ait: « [n ecclesiis benedicite Dominum de fonti- 
bus Israel *9. » Quod si idololatrix populum argui 
eonstat, ubi Me dereliquerunt fontem aquas viven- 
tis, legitur **; et hic certe credentem, sitimque 
suam Dei decretis explere cupientem, cum gaudio 
de (fontibus Salvatoris aquas esse hausturum ne- 
mini innuere dubium est; quas esse bibituri 
AEgyptii, et qui salutarem illis potum propinarunt 
pr&dicuntur. Sed eorum, qui illam biberunt, gau- 
dium satis illud expressit, quod his verbis scri- 
bitur : ε« Sitjvit anima mea ad Deum fortem vi- 
vum "*. » Quo enim quisque sitit magis, eo etiam 
amplius idem bibendo delectatur. Haurire vero 
&quas cum gaudio is dicilur, qui Domini legem 
die ac nocte meditatur **. « Os enim justi, dicit 
Psaites, meditatur sapientiam **. » Tecte siqui- 
dem qui quzrit, idem arcano Scripturg sensu per- 
cepto, aquam cum gaudio hauriet ; Verbumque Dei 
. vivum laticem, reperiet, a quo per spiritum mor- 
talibus cunctis, a quibus ipse antea fuit ignoratus 
Scaturientes monstrati sunt discipuli; de quibus 
ita Davidem loqui comperimus : « Apparuer'int 
fontes aquarum, et révelata sunt fundamenta orbis 
terre 15.» Lapis enim in Sionis, id est Ecclesiz, 


- 


tl; épb, χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ ix. τῆς 
χοιλίας αὑτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. Τοῦτο δὲ 
ἔλεγεν περὶ τοῦ Πνεύματος, οὗ ἤμελλον λαμδάνειν 
οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. » KaY πάλιν" € Ὃς δ᾽ ἂν 
πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσει 
εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Αλλὰ τὸ ὕδωρ, ὅ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. » Πηγαὶ τοίνυν σωτηρίου, ἣ οἱ ἅγιοι ἀπό- 
gtoÀoi* 3| λόγοι πνευματιχοὶ ἐξ ἀγίου) Πνεύματος 
ἀνομδρωμένοι. Καὶ οἱ προφητιχοὶ δὲ λόγοι, πηγαὶ 
ὠνομάζοντο Ἰσραὴλ, λέγοντος τοῦ Aa6ló* « Ἕν 
Ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον ἐχ πηγῶν 
Ἰσραὴλ. » Εἰ δὲ ὁ εἰδωλολατρήσας ἐγχαλεῖται λαὸς, 
τὸ Ἐμὲ ἐγχατέλιπεν πηγὴν ὕδατος ζῶντος " δῆλον, 
ὡς ὁ πιστεύων, χαὶ τοῖς θείοις ποτιζόμενος δόγμα- 
σιν, drcAet ὕδωρ μετ᾽ εὑφροσύνης ἐκ τῶ» πηγῶν 
τοῦ σωτηρίου, ἀφ᾽ ὧν Διγύπτιοι πίεσθαι προφη- 
τεύονται, xal οἱ τούτοις τὸ σωτέριον ποτὸν δια- 
χονήσαντες. Τὴν ὃὲ τῶν τοῦτο πινόντων εὐφροσύνην 
παρίστησιν τὸ, « Ἐδίψησεν ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν 
Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα * » ὅσον γάρ τις διψᾷ, 
τοσοῦτον πίνων εὐφραίνεται. ᾿Αγτιλεῖ δὲ ὕδοιρ uet? 
εὐφροσύνης ὁ τὸν νόμον τοῦ Κυρίου μελετῶν ἡμέ» 
ρᾶς τε χαὶ νυχτός. «Στόμα γὰρ διχαΐίου μελετήσει co- 
φίαν.»Διὰ τοῦ γὰρ ζητεῖν ὀρθῶς, τὸ πνευματιχὺν βού- 
λημα συνιξὶς τῆς Γραφῆς, ἀντι1λήσει ὕδωρ μετ᾽ εὐφρο- 
σύνης, τόν τε τοῦ θεοῦ Λόγον τὸ ζῶν ὕδωρ εὑρήσει, 
ὃς τοὺς ἀποστόλους ἀνέδειξε διὰ τοῦ πνεύματος πᾶ- 
σιν αὑτὸν τοῖς ἀγνοοῦσ' πηγάζοντάς. Περὶ ὧν φησιν 
ὁ Δαθίδ' « "“Ὥφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων, καὶ 
ἀνεχαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰχουμένης. » Ato; μὲν 
γὰρ ἐχλεχτὸς ὁ Χριστὸς elg τὰ θεμέλια Σιὼν, παρὰ 
τοῦ Πατρὸς τεθεῖσθαι λεγόμενος, τοῦτ᾽ ἔστι τῆς 
Ἐχχυλησίας, Αὐτῷ γὰρ διὰ πίστεως οἰχοδομούμεθα 
οἶχος πνευματιχὸς, εἰς ναὸν ἅγιον, εἰς χατοιχητῆ- 
ριον τοῦ Θεοῦ ἐν πνεύματι. Allo, ὃξ μετ᾽ αὐτὸν, 
ftot θεμέλια τῆς οἰχουμένης, οἱ διὰ τοῦ χηρύγματος 
ἀνέχοντες ἡμᾶς πρὸς ἑδραιότηξα τὴν ἐν πίστει xal 
ἀληθείᾳ. Er μμειωτέον δὲ ὡς ᾿[ησοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ὁ παρὼν μέμνηται λόγος, χατὰ τὴν τῶν "E6palwy 
φωνὴν, ἀντὶ τοῦ Σωτὴρ, ἀεὶ τὸ Ἰησοῦ περιέχουσα. 
Ἐν τῷ, ᾿Ιδοὺ ὁ Θεὸς ὁ Σωτήρ μου. Καὶ tv τῷ, 
ἐγέγετό μοι δὶς σωτηρίαν. Καὶ ἐν τῷ, ἐκ τῶν πη» 


fundamenta electus, et a Patre ipso positus, cui D γῶν τοῦ σωτηρίου. 


per fidem zdilicamur domus spiritualis, in 


templum sanctum, in habitaculum Dei 


in spiritu, 


Christus est. Sunt vero secundum ipsum et lapides eliam, id est orbis terr? fundamenta nomi- 
nati, qui perprzedicationem principes exorsi, nos in fldei veritatisque reciitudine et firmitudine reti- 


nuecrunt. Non est autem. pretermittendum, si 


ad llebrza verba respicias, hic de communi omnium 


salutis auctore Jesu mentionem fieri; cum ubi Salvatoris vocem usurpamus, Jesum Hebraica Πα" 
beant. Verbi causa, ubi legitur : Ecce Deus Salvator meus, 1977 ct ibi ; factus. est. mihi in salutem, 


£t hic denique, cum de fontibus Salvatoris dixit. 


Prophetiam enim, qui de radice Jesse habetur, 
Jesu Salvatoris appellatione destituti eum de eo 
esset instituta, nequaquam decebat. Ad hzc, ser- 
mone ad Evaugelistas converso, quid eis, qui 


*3 Joan. vi1, 57-59. 
*» Psal. xxxvi, 90, 


** Joan. iv, 14. 
" psal. xvii, 16. 


2. 


*5 Psal. rxvii, 97. 


Ἔπρεπε γὰρ τῇ περὶ τοῦ ἐκ ῥίζης Ἱεσσαὶ προ 
φητείᾳ, τοῦ Σωτῆρος Ἱησοῦ τὴν προσηγορίαν ἐπο! 
ενέγχαι. Αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ προφητενόμενος. Ἐπὶ 
τούτοις προσφωνεῖ τοῖς εὐαγγελισταῖς, ἃ δεῖ τοῖς ἐξ 


** Jerem, n, 12. *' Psal. x1), ὅ. 4 Psal. 1j, 
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Αἰγύπτου μαθητενομένοις ἐρεῖν, Ὑμνεῖτε, λέγων, A AEgyptii doctrinam amplectuntur, dicere conveniat, 


Küptov: βοᾶτε τὸ ὄγομα αὑτοῦ. Τοῖς ἄλλοι; ταῦτα 
παραγγέλλειν εἰπὼν, ὅταν ἐμπλησθῶσιν αὐτοὶ τοῦ 
φινευμι τιχοῦ πόματος. Ἢ δὲ βοὴ, φωνὴ ἐστι μέγε- 
600; ἔχουσα δυνάμενον διϊχνεΐσθαι χαὶ mp); τοὺς πόῤ- 
Qo. Βοᾶτε οὖν ἀντὶ τοῦ, μὴ μιχρὰ φρονεῖτε περὶ 
Θεοῦ μεγάλῃ δὲ θεολογεῖτε διανοίᾳ περὶ αὑτοῦ, ὡς 
καὶ tol; μαχρὰν τῆς σωτηρίας ἐξάχουστον γενέσθαι 
τὸν λίγον, διὰ τὸ τῆς διδασχαλίας τρανόν. Ὃ δηλοῖ 
διὰ τῶν ἑξῆς, ᾿Αγαγγείλατε, λέγων, ἐν τοῖς ἔθνε- 
cw τὰ ἔνδοξα αὑτοῦ. Εἴπατε αὐτοῦ τὰ θαυμάσια. 
Τοῦτ᾽ ἔστι, δείξατε τοῖς ἀνοήτοις τὴν περὶ τὸν χόσμον 
διάταξιν, ἵνα προσαχθῶσι τῇ ἀγάπῃ τοῦ Κτίσαντος. 
Ὑψη.1ὰ δέ φησιν ὅσα πεποίηχεν ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐν 
Y], νοητά τε χαὶ αἰσθητά, Ἢ περὶ τῆς ἐν ἡμῖν χρη- 


στότη τος ὅτι ὑψοῖ τοὺς τεταπεινωμένους xa! σοντε- 5 


«ριμμένους τὴν χαρδίαν. Ταπεινωϑ)έντα: γὰρ τῇ 
ἀμαρτίᾳ τῇ ἰδίᾳ ὑπερύψιυσσ δόξῃ. Τὰ δὲ προχείμενα 
λέγειν φασί τινες τὸν ἀρτίως μυσταγωγούμενον, ὃς 
τῶν τοῦ σωτηρίου πηγῶν ἀρυσάμενος, τοσοῦτον 
ἐπέδωγεν, ὡς ἀποσινολιχὴν ἐνδείχνυσθαι λειτουργίαν 
τοῖς ἄλλοις, ὑμνεῖν r& λέγοντα Κύριον 5. Tic: δὲ 

| προστάττει Sogar, ἐπήνεγχΞ λέγων" 'ArayyelAace ày 
toic ἔθνεσι τὰ ἔνδοξα αὑτοῦ. Πῶς γὰρ οὐχ Evbo- 
Cog γένους ἀνθρώπων ἀνάπλασις, δαιμονιχῆς τυραν- 
νέδος χαθαίρεσις, αἰχμαλώτων ἐλευθερία, τυφλῶν 
ἀνἀδλεψις, διχαίωσις, ἁγιασμὸς, υἱοθεσία τῶν πρὶν 
φυγάξων ἀπὸ Θεοῦ, γνῶσις θεοῦ, νεχροὶ ἀνιστάμενοι, 
λεπροὶ χαθαιρόμενοι ; Οἱ ἐν ἀσθενείαις ἐῤῥώννυντο" 
ἡλαύνοντο δαίμονες " φλεγμαίνουσαν ἀπηύνασε θάλατ- 
ταν" ἐφ᾽ οἷς ἁγα.1.λιᾶσθε,φησὶν, tot; χατοιχρῦσι Σιὼν 
τοῖς ἐν Ἔχχλησίχ βεθαίαν ἔχουσι πίστιν, Σιὼν γὰρ ὁ 
εὐαγγελικὸς λόγος, ἐφ᾿ οὗ ἡ Ἐχχλησία Θεοῦ ᾧχοδόμη- 
ται. ᾿Επεὶ οὖν ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραὴ.ϊ ἐν μέσῳ τῆς 
Ἐχλαλησίας ὑψώθη, εὑφραένεσθε οἱ ἐν αὐτοὶ 1 μέ- 
aov ἔχοντες αὐτόν’ χατὰ τὸ, « "Ὅπου δύο xal τρεῖς 
συνηγμένοι εἰσὶν ἐν τῷ ὀνόματί μον, ἐχεῖ εἶμι ἐν 
μέσῳ αὑτῶν.» 'Yyro0n τοίνυν ἐν μέσῳ αὑτῆς, εἰ xal 
γέγονεν ἄνθρωπος, λαδὼν δούλου μορφὴν, Θεὸς ἀλη- 
θινὸς ἐχ τῶν ἀποτελεσμάτων τοῖς ἀγνοοῦσιν ἀναδε:- 
χθείς. Ὁνόματι δὲ Ἰσραὴ.1 καὶ Σιὼν, εἰς εὐθυμίαν 
ἄγει τοὺς Ex περιτομῆς, διὰ τοῦ νομίξριν εἰρῆσθαι 
περὶ αὑτῶν, ὡς ἂν τὴν παροῦσαν περιέποιεν βύδλον, 
οἷα δὴ τὰ χάλλιστα περὶ αὐτῶν θεσπίζουσα. 


iunuit; cum Aymnum cantare Domino admonet , ct 
inclamare nomen cjus , ut ista etiam aliis annun- 
tiare , quando spirituali potu repletos esse conti- 
gerit, meminerint. Est autem clamor eo usque vocis 
contentione elatus sermo, ut ad eorum aures, qui 
procul absunt, pervenire valeat. Inclamare erge 
cum przcipit , idem faeit, ac si non humilia de 
Deo sentire, sed sursum erecta mente de eo phi- 
losophari, et ita disserere jubeat, ut vel remotissi- 
mis gentibus ipsa docendi perspicuitate clarum ét 
celebre salutis verhum evadat. Quod certe si;ni- 
ficari non ambigas, si ad ea, quz sequuntur, aspe- 
xeris, Ait enim : Annuntiate in gentibus gloriosa 
ejus. Dicite ipsius mirabilia, id est, eum qui in 
niundo est, rerum ordinem rudibus ostendite , ut 
Conditoris saltem dilectione pelliciantur.Cum autem 
sublimia dixit, cuncto intellexit, quz? vcl in caelo, 
vel in-terra, sive mente, sive sensibus ipsis com- 
prehenduntur, ab ipsa facta esse audimus. Nisi 
mavis ad cjus erga nos facilitatem respexisse di- 
eere ; quem luimiliatos ct contritos corde in sublime 
videmus attollere. Quos enim scelerum depresserat 
gravitas , eosdem gloría sua. sublimes et excelsos 
effecit. Non desunt tamen , qui qus superius posita 
sunt , ad eum, qui tecenter initiatus sit referant, 
quem hausta de fontibus Salvatoris aqua, eos vo:unt 
fecisse progressus , ut apostolicum aliis ministe- 
rium demonstrare, Dominique verbum celebrare 
queat. Neque vero quibus inclamare pracipiat, 
omisit, cum statim annuntiare in gentibus gloriosa 
ejus precipit. Qui enim ipsa gloriosa non sit ha- 
minum formatio, dzmoniace tyrannidis eversie, 
adempts libertatis, visionis, 198 justiticationis, 
sanctificationis restitutio, filiorum, qui prius a Deo 
recesserant, adoptio, Dei cognitio, mortuorum 
suscitatio , leprze denique purgatio? Morho labo- 
rantes sanavit, damonas fugavit, maris estus 
coinpescuit. Itaque non immerito Sion habilatores, 
id est, eos qui servata fidei constantia in Ecclesiis 
remanserunt, exsu!tare dixit. Sio»em enim verbum 
evangelicum , in quo Dei :dificatur Ecclesia , 
intelligimus. Quando igitur sanctum Israel iu. me- 
dio Ecclesie exaltari contigit; latamini jam , qui 


eum jn ipsa medium babeat. Ait enim: « Ubicenque fuecint duo, vel tres, in. nomine meo con- 
gregati, illic sum in medio eorum ?*, » Est ergo in medio ipsorum exaltatus, quantumvis homo, accepta 
servi forina **; Deus tamen operibus ipsis, a quibus ignorabatur, verus demonstratus. Jsraelis porro 
et Sionis apposito nomine Judzos alacriores facit, ut cum de se sermonem institui arbitrantur, libri 
hojus, qui tam praeclara de se vaticinetur, lectionem amplectantut. 


KEOAA. IT". 

Ga. "Opacic κατὰ  Bu6vAorvoc, ἣν εἶδεν 
'"Hcatac υἱὸς ᾿Αμώς. 'Ez' ὄρους πεδινοῦ ἄρατε 
σημεῖον. "Υ ψώσατε τὴν φωνὴν αὑτοῖς. Μὴ φο- 
δεῖσθε. IJapaxaJsite τῇ χειρὶ. ἀγοίξατε, ol ἄρχον- 
τες. ᾿Εγὼ συντάσσω, καὶ ἐγὼ ἄγω αὐτούς. ᾿Ηγια- 


" Matth. xvii, 30. 7? Pbilipp. ii, 7. 


CAP. XIIT. 

199 Vrns. 1-11. Visio contra Babylonem quam 
vidit 1saias filius Amos. In monte campestri attollite 
signum. Elevate vocem ipsis. Ne metuatis. Adhor- 
lamini manu ; aperile, principes. ἔσο instruo, ego 
duco eos. Sanclificati sunt, et ego duco eos. Gigantes 
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veniunt, ut impleant iram meam, gaudentes simul et A σμένοι εἰσὶ, xal ἐγὼ ἄγω αὑτούς. Γίγαντες Ep- 


insultantes. Vox gentium multarum in montibus, simi- 
lis gentium multarum, etc, 


Postquam de Christo vaticinatus est, novem 
adversus gentes intuitus visiores (in quibus vallem 
Sionis complectitur, inter exteros Juds:orum etiam 
populum annumerans) in novum jam, facto a Πα- 
byloniis exordio, argumentum ingreditur : earum- 
que ideo meminit, quod sol:e Judzos assidue im- 
peterent, Inde est igitur, quod injuriam perpessos 
conso'!atur, el injuriarum auctoribus ponas, ipsis- 
que ab exsilio revocationem imperidere denuntiat : 
ut, cum eventu propheltiain veram esse probari 
contigerit, Deum (rmius, quem et scelera ulcisci, 
et longe ante premovere viderint, amplectantur, 
Sunt vero quz ad Dei cognitionem prosunt, non 
Judzis modo, sed ipsis etiam quibuscunque genti- 
bus nuntiata et proposita. Ipso enim statim totius 
libri principio, cum ab ea, qux de Jerusalem est, 
prophetia, dicere cepisset; a Babyloniis 900 
jum ea, que de gentibus sunt, exordium ita su- 
mit, ut ad ipsam tandem Jerusalem iterum se re- 
cipiat. Ad-o est apud Deum personarum acceptio 
uulla **; qui a suis incipere, et in eosdem desinere 
voluerit. Orbis autem imperio trecentis et mille 
annis, co usque potiti sunt Assyrii, donec expu- 
gnalis Hierosolymis in victos sseviores inhuma- 
nioresque facti, non gloriam Deo, cujus numine 
, hostibus potiti fuerant, acceptam retulerunt : sed 
sacram templi supellectilem idolis impie dedica- 
runt. Fit autem prophetica visio, cum mens ipsa 
divinitus illustrata, ipsique adeo interiores oculi, 
non eorum more, qui extra se positi, a daeuionibus 
torquentur, futura, tanquam praesentia, intuentur. 
Neque enim illi, quas intus habent, imagines vi- 
deul, sed videre se falso arbitrantur; nou aliter 
quam qui insaniunt, dum montes et flumina, vi- 
rosque et feras absentes intueri se putanl; quo- 
rum visio nihil aliud, quam mentis error operatione 
8Ua Carentis, 6588 queat. Αἱ inquit Deus : « Ipse 
sum, qui visiones multiplicavi '*; » quas cum lar- 
gitur, non quam ipse construxit et ornavit, mentem 
obezcat, sed spiritus praesentia lucidiorem et cla- 


χογνται πιηρῶσαι τὸν θυμόν μον, χαίροντες ἅμα 
xal ὑθδρίζοντες. Φωνὴ ἐθγῶν πο.λιϊῶν ἐπὶ τῶν 
ὁρέων, ὁμοία ἐθνῶν ποιλιλῶν, x. τ. λ. 

Ἑ τέρας ὑποθέσεως ἄρχεται, μετὰ τὰ περὶ Χρι- 
στοῦ θεσπισθέντα, κατ᾽ ἐθνῶν ἀλλοφύλων ἐννέα τὰς 
ὁράσεις ἰδὼν, ἀπὸ Ba6vAoroc ἀρξάμενος. AT, xal 
τὴν φάραγγα Σιὼν περιείληφεν, τοῖς ἀλλοφύλοις καὶ 
«τὸν Ἰουδαίων λαὺν συγχαλέσα: 1", τούτων δὲ τῶν 
ἐθνῶν ἐποιήσατο μνήμην, ἃ χαὶ μόνα τοῖς Ἰουδαίοις 
συνεχῶς ἐπετίθετα. Διὸ παραμυθεῖται τοὺς πεπονδό- 
τα: χαχῶς, εὐαγγελιζόμενος τῶν καχῶς αὐτοῖς γρη- 
σαμένων τὴν τιμωρίαν, χαὶ τὴν Ex «rc αἰχμαλωσί:ς 
ἀνάκλησιν, ὡς ἂν εἰς ξργον τῆς προφητείας ἐλθούσης, 
βέδαιοι γένοιντο περὶ τὸν Θεὸν, τὸν xat δίχην ἐπ- 


Β ἄγοντα, χαὶ πρὶν γενέσθαι μηνύοντα. Τὰ δὲ τῆς 


θεογνωσίας χρηστὰ, οὖχ Ἰουδαίοις μόνοις, ἀλλὰ τοῖς 
ἔθνεσι πᾶσιν εὐαγγελίζεται. "Ev. ἀρχἧ δὲ τῇ; ὅλης 
βίδλου, περὶ τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ τῇ ; προφητείας ἀρξἢ- 
μενος, xal τῶν ἐθνῶν τὴν ἀρχὴν ἀπὸ Βαδυ)ωνίων 
νῦν ποιησάμενος, εἰς ερουσαλὴμ πάλιν χατήντησεν. 
Οὕτως; οὐδεμία προσωποληψία παρὰ Θεῷ ἀπὸ τῶν 
οἰχείων ἀρξαμένῳ xai λήξαντι. ρξι» 6k τῆς ol- 
χουμένης ᾿Ασσύριοι ἐπὶ ἔτη χίλια τριαχόδια, μέχρι 
πολιορκήσαντες Ἱερουσαλὴμ ἀπάνθρωποι περὶ τοὺς 
ἀλόντας ἐγένοντο, μὴ δόντες δόξαν τῷ παραδεξωχότι 
Θεῷ " τὰ ἱερὰ δὲ σχεύη τοῖς εἰδώλοις ἀσεδῶς àva- 
θέντες. Ὅρασις δὲ προφητιχὴ, χαὶ διὰ νοῦ, χαὶ τῶν 
ἕνδον ὀρθαλμῶν παραγίνεται, ὡς; παρόντα βλεπόντων 
τὰ μέλλοντα Θεοῦ τὸν νοῦν χαταλάμποντας, οὐχ ἔχ- 
στάσιν ὑπομενόντων, ὡς ἐπὶ τῆς δαιμονιχῆς ἐνερ- 
γείας. '"Exetvot γὰρ οὐχ ὁρῶσι τὰς ἐγγιγνομένας αὖ- 
τοῖς φαντασίας, ἀλλὰ παρορῶσιν, ὥσπερ οἱ δαιμονῶν- 
τες, ὄρη χαὶ ποταμοὺς, ἄνδρας τε χαὶ θηρία μὴ 
παρόντα θεώμενοι, ὧν οὐδὲν ὄὅρασίς ἐστιν, ἀλλὰ 
παρχφορὰ τοῦ νοῦ τὴν ἰδίαν ἐνέργειαν ἀπολέσαντας. 
Θεὸς δέ φησιν" « Ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα. » Ὅρασιν 
δὲ χαριζόμενος, οὐ τυφλοῖ τὸν νοῦν, ὃν αὑτὸς xat- 
ἐσχεύασεν" φωτίζων δὲ, ποιεῖ διαυγέστερον τῇ παρηυ» 
σίᾳ τοῦ πνεύματος. Διόπερ ὁρῶντας τοὺς προφήτας 
ὠνόμαζον, ὡς ἂν ἐπιταθείσης αὐτοῖς χατὰ νοῦν τῆς 
ὁράσεως. Τίς οὖν ἐποίησε βλέποντα καὶ τυφλόν; 
Τὸν μὲν, ὄντα προφήτην, τὸν δὲ, διὰ χαχίαν πρὸς τὸ 
μέλλον τυφλώττοντα ; ὀφθαλμοὶ γὰρ βέδηλοι τὰ τῶν 


riorem facit. Unde sunt et prophete videntes no- [) μαχαρίων οὐχ ὁρῶσι θεάματα. Διό φησιν" « Εἰς κρῖ- 


minati ; quasi dicas ingenti quodam el acuto men- 
tis visu prxditos. Quis igitur fecit videntem et 
c:cum ? Alterum quidem proplietam : alterum au- 
tem suo scelere in .futurarum rerum cognitione 
prorsus ceeutientem? Neque enim unquam beato- 
rum spectacula profanorum sunt intuituri oculi. 
Ünde ait : « In judicium ego in mundum veni, ut 
non videntes videant , et qui vident czci flant !*, » 
K«t vero ἃ propheta Patris nomen additum, ul eo 
se in prophetandi disciplina magistro; quem non 


12 Cotoss. 1, 35. '* Osee xit, 10. 7* Joan. ix, 29. 


pa ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες 
βλέπωσι, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται.» Τῷ 


δὲ προφήτῃ τοὔνομα πρόσχειται τοῦ Πατρὸς, τοῦ" 


λόγου δειχνύντος, ὡς καὶ προφητείας αὑτῷ διδάσχα- 
λος γέγονεν, ἁγίας αὐτοῦ φροντίσας ἀνατροφῆς χαὶ 
παιδεύσεως. Τίς οὖν ἡ Βαδυζὼν,, χαθ' ἧ: ἡ ὅρασις 
γέγονεν, κατὰ μὲν τὴν ἱστορίαν. τόπος ἔνθα συνεχύ- 
Óncav τῶν πυργοποιούντων αἱ γλῶτται, Σύγχυσις 
γὰρ ἑρμηνεύεται τοὔνομα. Κατά δὲ τὸ νοητὸν, axe. 
χυμένον ἐστὶ νοῦς ὑπὸ τῶν ἰδίων χαχῶν θεομαχῶν 
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ἀεὶ, καὶ πλάττων ἀλλότρια δόγματα, xal τὸ Boxstv A parum de saneta sua educatione sollicitum habuis-- 


αὐτοῖς συνγυψούμεγνος. 


gnari Babylonem, adversus quam visio. est, arbitramur?- Locum equidem ipsum, 5] 


set, usum esse doceret. Ceterum quam hic desi-- 
ad historia. 


spectes, in quo linguas eorum qui turrim zdificabant confusas esse accepimus. Confusionem euim, 


si nominis ratio queeritur, significat. Quod si arcanum postu'as intellectum, | mentem 
Jonem dixeris, qu: suis confusa malis Deo scmper adversatur , 


alienis, dum illis delectatur, elevatur. 

Φησὶ δ᾽ οὖν τοῖς Ba6v.turioic ὃ προφήτης ἐπιπὴ- 
δῶν, Ἐπ' ὄρους πεδινοῦ ἄρατε σημεῖον. Ἐπεὶ γὰρ 
ἀμέτρως ἐχρήσαντο τοῖς ἐξ ᾿Ισραῆλ, εἰ καὶ δι᾽ εἰδω- 
λολατρείαν αὐτοῖ; παρεδόθησαν, ἀγαναχτεῖ 8:5; εἰ- 
χότω;, καὶ διὰ Ζαχαρίου φησίν. ε Ἐζήλωχα τὴν 
Ἵερουσαλὴμ xat τὴν Σιὼν ζῆλον μέγαν, καὶ θυμῷ 
μεγάλῳ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ξῆνη τὰ ἐπιτιθέμενα * ἀνθ᾽ 
ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο 
εἰς χαχά.ν Καὶ πρό: γε τὴν Ba6vAGrd φησιν" «Ἐγὼ 


6:bux3 αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς cou, σὺ δὲ οὐκ ἔδωχας B nem sic alloquitur : 


αὑτοῖς ἔλεος. » 'AvU ὧν αὐτὴν παρέδωχε Κύρῳ τῷ 
Μήδων χαὶ Περσῶν βασιλεῖ, πρὸς ὃν ἐν 'Hsatz φησί" 
« Τάδε λέγει Κύριος τῷ χριστῷ μου Κύρῳ, οὗ 
ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς, ἐπαχοῦσαι ἕμπροσθεν αὐτοῦ 
ἔθνη, καὶ πόλεις οὐ συγχλεισθήσοται. Ἐγὼ ἔμπρο- 
σϑὲν σου πορεύσομαι, καὶ ὄρη ὁμαλιῶ. Θύρας χαλ- 
χᾶ: συντρίψω, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συγκλάσω. » Διὸ 
νιχῆσας ἀνῆχεν τῆς αἰχμαλωσίας τὸν Ἰσραὴ), καὶ 
τὸν νεὼν ἀνεδείματο. Τοιγαροῦν Ἱερεμίας περὶ τῆς 
ἁλώσεως Βαδυλῶνος. εἰπὼν, χαὶ ὡς ἀνέδη ἐπ᾽ αὐτὴν 
Eüvo; ἀπὸ βοῤῥᾶ, τούτοις ἐπήνεγχε " « Τῷ καιρῷ 
ἐχείνῳ ἥξουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ οἱ υἱοὶ Ἰούδα 
ἐπὶ τὖ αὐτό. Βαδίζοννος xai χλαίοντες πορεύσονται 
πὃν Θεὸν αὐτῶν ζητοῦντος. » Καὶ πάλιν, εἰπὼν, ὡς 
Ἐχδιχῶ ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαδυλῶνος, ἐπήνεγχε" Καὶ 
ἀποχαταστήσω τὸν Ἰσραὴλ εἰς τὴν νομὴν αὐτοῦ. 
Μήδοις οὖν καὶ Πέρσαις ὁ προφήτης ἐπιφωνεῖ, ὡς 
ἤδη Βαδυλλῶγνος χεχρατηχόσιν, αἴρειν ὑψοῦ τῆς vi- 


χης τὸ σύμθολον, ἐμφανὲς ἐγείρασι τρόπαιον ἐπὶ τῇ ᾿ 


χαχοδαίμονι πόλει, περὶ ἧς αὐτός φησι" c Πῶς io 
xaX συνετρίδῃ ἡ σφῦρα πάσης τῆς γῆς ;»Τὴνὠμότητα 
ταύτης xai πλεονεξίαν δηλῶν. Διόπερ αὐτοῖς τὸ τε- 
λευταῖον οἱ ἐξ Ἰσραὴλ παρεδόθησαν. ἐπιτείναντες τὴν 
ἀσέδειαν͵ πρώην ἔθνεσιν τοῖς ὁμόροις παραδιδόμε- 
vot. “Ὅρος δὲ πεδιγὸν ἐχάλεσεν τὸ γεώλοφον. "Eni 
μετρίου γὰρ ὕψους f τῶν τροπαίων ἐγίνετο στάσις. 
Πρὸς δὲ νοῦν, ἐπιδείχνυται πῶς ἡ δυναστεία τῶν τὴν 
σύγχυσιν ἐργαζομένων ἁλίσχεται, ἐπειδὰν ἐπ᾽ ὄρος 
ἀνέλθωμεν μὴ ἀπόχρημνον, ἀλλ᾽ ὥστε ὕψος; μὲν 
ἔχειν διὰ τὸ ἀνάστημα, ἀσφάλειαν δὲ παρέχειν τοῖς 
ἐφισταμένοις διὰ τὴν ὑπτιότητα. Βούλεται γὰρ ἡμᾶς 
ἀμφότερα περὶ Θεοῦ νοεῖν ὑψηλά τε xal ἀσφαλῇ. Ὁ 
δὲ τὰ περὶ τοῦ σταυροῦ χηρύττων μεγαλοφώνως, ob- 
τως 9 ἦρεν ἐπ᾽ ὄρους τὸ σημεῖον, τὸν περὶ τοῦ 
πάθους λόγον μεγαλῦναι δυνάμενος, ἐξομαλισμῷ τε 
xat σαφηνείᾳ Y περὶ τῶν ἐπαγγελλομένων παραδιδούς" 
περὶ ὃὲ τῶν τοιούτων ἐπήνεγχεν * ᾿γΥψώσατε τὴ» 
φωνήν. Τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐξ ἑαυτῶν λάδετε τὸ ὕψος τῆς 


optime Daby- 
queque 4901 confíictis doginatibus- 


Tanquam igitur in Babylonios proplieta insurge- 
ret, Iu. monte campestri elevari signum imperavit. 
Quoniam euisa Israelitas, quf propter idulolatriam 
eis fuerant tradi, inhumanius acceperant; non 
immerito Deus indignatur, et per Zachariam ait 
in hunc modum : « Zelatus sum Jerusalem, et Sion. 
zelo magno. Et ira magna irascor super gentes ir- 
ruentes : quia ego iratus sum parum, ipsi vero 
addiderunt ad mala 15. » Et ipsam rursum Babylo- 
« Ego dedi ipsos in manus 
tuas, tu autem non dedisti eis misericordiam 77. » 
Atque inde est, quod a Cyro Medorum Persarum- 
que rege subacta est; de quo apud Isaiam locutum 
Dominum his verbis reperias : « Hzc dicit Dominus 
eliristo meo Cyro, cujus apprehendi dextram, ut 
subjiciam ante faciem ejus gentes, el urbes non 
claudentur. Ego ante te ibo, ct montes adzquabo, 
portas ferreas conteram, et vectes ferreos confrin- 
gam 18, » Inde victoria potitus, captivos Israclitas 
domum dimisit, templumque instauravit. Jereniiag 
itaque, cum de Babylomica expugnatione, deque 
gentis aquilonicee in eam expeditione disseruisset, 
hxc addidit : « In tempore illo venient filii Israel, 
οἱ filii Juda in idem. Ambulantes et flentes prope- 
rabunt Üeum suum quarentes ??. » Rursum, ubi 
86 in Babylonium animadversurum, deque eo poenas 
gumpturum dixisset, Israelem se in pascua sua 
redueturum. paulo post intulit. Est ergo ad Medos 
et Persas prophete sermo directus; ut tanquam 
Babylone jam potiti, victori: symbolum in altum 
aitollant, et tropaeum urbi infelici videndum aperte 
proponani; de qua in hzc etiam verba apud eum- 
dem legimus : « Quomodo captus est et: contritus 
malleus universz terre **? » quibus summam ejus 
sevitiam, summamque avaritiam procul dubio si- 
gnilicasse putamus. Atque liinc est, quod ín eorum 
tandem manus Israelite, cum suam ipsi impieta- 
tem bene dilatassent, traditi sunt ; cum jam tamen 
aniea in vicinarum gentium potestatem venissent, 
Cam:pestris aulem montis nomine, collem significa- 
vit. Non enim nisi mediocriter erecto in loco tro- 
ρα 909 erigebantur. Sed si sensum postlas al- 
tiorem, ut eorum tandem, qui confusionis auctores 
exstiterunt, potentia ruitura sit ostendere videtur; 
cum montem non prerupium, aut praecipitem, sed 
niagnitudine aliquatenus elatum, sua tamen etiain — 
humilitate in eo manentibus securum et tutum con- 
scenderimus. Yult enim utraque nos de Deo, ct- 


** Zachor. 1, 44, 15. Isa. xtv, 6. 15 [38. xiv, 4, ἃ. ἷἢ Jereta, t, 4. ** ibid. 25. 
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teniunt, ul fmpleant iram meam, gaudentes simul et A σμένοι eol, xal ἐγὼ ἄγω αὐτούς. Γίγαντες Ep- 


insultantes. Vox gentium multarum in montibus, simi- 
lis gentium multarum, etc. 


Postquam de Christo vaticinatus est, novem 
adversus gentes intuitus visiores (in quibus vallem 
Sionis complectitur, inter exteros Judsorum etiam 
populum annumerans) in novum jam, facto a Da- 
byloniis exordio, argumentum ingreditur : earuni- 
que ideo meminit, quod sole Judzos assidue im- 
peterent, Inde est igitur, quod injuriam perpessos 
conso'atur, el injuriarum auctoribus poenas, ipsis« 
que ab exsilio revocationem imperidere denuntiat : 
ut, cum eventu prophetiai veram esse probari 
contigerit, Deum (rmius, quem et scelera ulcisci, 
et longe ante praemovere viderint, amplectantur. 
Sunt vero quz ad Dei cognitionem prosunt, non 
Judazis modo, sed ipsis etíam quibuscunque genti- 
bus nuntiata et proposita. Ipso enim statim totius 
libri principio, cum ab ea, qux de Jerusalem est, 
prophetia, dicere cepisset ; a Babyloniis 900 
jim ea, qua de gentibus sunt, exordium ita su- 
mit, ut ad ipsam tandem Jerusalem iterum se re- 
cipiat. Ad«co estapud Deum personarum acceptio 
wulla 75, qui a suis incipere, et in eosdem desinere 
voluerit. Orbis autem imperio trecentis et mille 
annis, co usque potiti sunt Assyrii, donec expu- 
gnatis llierosolymis in victos saviores inhuma- 
nioresque facti, non gloriam Deo, cujus numine 
.liostibus potiti fuerant, acceptam retulerunt : sed 
sacram templi supellectilem idolis impie dedica- 
runt. Fit autem prophetica vísio, cum mens ipsa 
divinitus illustrata, ipsique adeo interiores oculi, 
non eorum more, qui extra se positi, a dauonibus 
torquentur, futura, tanquam praesentia, intuentur. 
Neque enim ili, quas intus habent, imagines vi- 
deul, sed videre se falso arbitrantur; non aliter 
quam qui insaniunt, dum montes et flumina, vi- 
rosque et feras absentes intueri 56 putant ; quo- 
rum visio nihil aliud, quam mentis error operatione 
8Ua carentis, esse queat. Αἱ inquit Deus : « Ipse 
sum, qui visiones multiplicavi **; » quas cum lar- 
gitur, non quam ipse construxit et ornavit, mentem 
obcscat, sed spiritus presentia lucidiorem et cla- 


xortai πιηρῶσαι τὸν θυμόν μου, χαίροντες ἅμα 
καὶ ὑδρίζοντες. Φωνὴ ἐθνῶν zoAlóor ἐπὶ τῶν 
ἐρέων, ὁμοία ἐθγῶγν xoAAGv, x. τ. À. | 
Ἑτέρας ὑποθέσεως ἄρχεται, μετὰ τὰ περὶ Χρι- 
στοῦ θεσπισθέντα, κατ᾽ ἐθνῶν ἀλλοφύλων ἑννέα τὰς 
ὁράσεις ἰδὼν, ἀπὸ Βαδυ.ῶνος ἀρξάμενος. AT, καὶ 
τὴν φάραγγα Σιὼν περιείληφεν, τοῖς ἀλλοφύλοις χαὶ 
τὸν Ἰουδαίων λαὺν συγχαλέσας '', τούτων δὲ τῶν 
ἐθνῶν ἐποιήσατο μνήμην, ἃ xat μόνα τοῖς Ἰουδαίοις 
συνεχῶς ἐπετίθετο. Διὸ παραμυθεῖται τοὺς πεπονθό- 
τας χαχῶς, εὐαγγελιζόμενος τῶν χαχῶς αὑτοῖς χρή- 
σαμένων τὴν τιμωρίαν, xa τὴν ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀνάχλησιν, ὡς ἂν εἰς ἔργον τῆς προφητείας ἐλθούσης, 
βέδαιοι γένοιντο περὶ τὸν Θεὸν, τὸν xal δίκην ἐπ- 


B ἄγοντα, χαὶ πρὶν γενέσθαι μηνύοντα. Τὰ δὲ τῆς 


θεογνωσίας χρηστὰ, οὖχ Ἰουδαίοις μόνοις, ἀλλὰ τοῖς 
ἔθνεσι πᾶσιν εὐαγγελίξεται. Ἐν ἀρχῇ δὲ τῆ; ὅλης 
βίδλου, περὶ τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ τῇ; προφητείας ἀρξλ- 
μενος, xai τῶν ἐθνῶν τὴν ἀρχὴν ἀπὸ Βαθυ)ωνίων 
νῦν ποιησάμενος, εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ πάλιν κατήντησεν. 
Οὕτως οὐδεμία προπωποληψία παρὰ Θεῷ ἀπὸ τῶν 
οἰκείων ἀρξαμένῳ χαὶ λήξαντι. Ηρξαν δὲ τῆς οἷ- 
χσυμένης ᾿Α:ούριοι ἐπὶ ἔτη χίλια τριαχόσια, μέχρι 
πολιορχήσαντες Ἱερουσαλὴμ ἀπάνθρωποι περὶ τοὺς 
ἄλόντας ἐγένοντο, μὴ δόντες δόξαν τῷ παραδεδωχότι 
Θεῷ " τὰ ἱερὰ δὲ σχεύη τοῖς εἰδώλοις ἀσεδῶς ἀνα- 
θέντες. Ὅρασις ὃξ προφητιχὴ, καὶ διὰ νοῦ, xal τῶν 
ἔνδον ὀφθαλμῶν παραγίνεται, ὡς; παρόντα βλεπόντων 
τὰ μέλλοντα Θεοῦ τὸν νοῦν χαταλάμποντος, οὐχ ἔχ- 
στασιν ὑπομενόντων, ὡς ἐπὶ τῆς δαιμονικῆς ἐνερ- 
γείας. '"Exetvot γὰρ οὐχ ὁρῶσι τὰς ἐγγιγνομένας a3- 
τοῖς φαντασίας, ἀλλὰ παρορῶσιν, ὥσπερ οἱ δαιμονῶν- 
τες, ὄρη xai ποταμοὺς, ἄνδρας τε xal θηρία μὴ 
παρόντα θεώμενοι, ὧν οὐδὲν Ópacíc ἔστιν, ἀλλὰ 
παρχφορὰ τοῦ νοῦ τὴν ἰδίαν ἐνέργειαν ἀπολέσαντας. 
Θεὺς δέ φησιν" « Ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα. » "Ὅρασιν 
δὲ χαριζόμενος, οὐ τυφλοῖ τὸν νοῦν, ὃν αὐτὸς χατ- 
ἐσχξύασεν᾽" φωτίζων δὲ, ποιεῖ διαυγέστερον τῇ παρὴυ“ 
ola τοῦ πνεύματος. Διόπερ ὁρῶντας τοὺς προφῆτας 
ὠνόμαζον, ὡς àv ἐπιταθείσης αὐτοῖς χατὰ νοῦν τῆς 
ὁράσεως. Τίς οὖν ἐποίησε βλέποντα χαὶ τυφλόν; 
Τὺν μὲν, ὄντα προφήτην, τὸν δὲ, διὰ χαχίαν πρὸς τὸ 
μέλλον τυφλώττοντα ; ὀφθαλμοὶ γὰρ βέθηλοι τὰ τῶν 


riorein facit. Unde sunt et prophet videntes no- ἢ μαχαρίων οὐχ ὁρῶσι θεάματα. Διό φησιν" ε Εἰς xgl- 


minati ; quasi dicas ingenti quodam et acuto imen- 
tis visu przditos. Quis igitur fecit videntem et 
c:ecum ? Alterum quidem prophetam : alterum au- 
tem suo scelere in futurarum rerum cognitione 
prorsus cmeutieatem? Neque enin unquam beato- 
rum spectacula profanorum sunt intuituri oculi. 
Ünde ait : « In judicium ego in mundum veni, ut 
non videntes videant , et qui vident czci flant 3". » 
Ἐπὶ vero ἃ propheta Patris nomen additum, ut eo 
se iu prophetandi disciplina magistro; quem non 


12 Coloss. n, 35. '* Osee xi, 10. 15 Joan. ix, 359. 


pa ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες 
βλέπωσι, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. » To 


δὲ προφήτῃ τοὔνομα πρόσχειται τοῦ Πατρὸς, τοῦ᾽ 


λόγου δειχνύντος, ὡς καὶ προφητείας αὐτῷ διδάσχα- 
Aog γέγονεν, ἁγίας αὐτοῦ φροντίσας ἀνατροφῆς xal 
παιδεύσεως. Τίς οὖν ἡ Βαδυϊλὼν,, καθ᾽ $; ἡ ὄρασις 
γέγονεν, κατὰ μὲν τὴν ἱστορίαν. τόπος ἔνθα συνεχύ- 
θησαν τῶν πυργοποιούντων αἱ γλῶτται. Σύγχυσις 
γὰρ ἑρμηνεύεται τοὔνομα. Κατὰ δὲ τὸ νοητὸν, duy xt- 


“αὐτὰ. ὦὖὸὃὍνἜὃ; «.«--. 


χυμένον ἐστὶ νοῦς ὑπὸ τῶν ἰδίων xaxüv θεομαχῶν ᾿ 
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ἀεὶ, καὶ πλάττων ἀλλότρια δόγματα, xal τὸ δοκεῖν A parum de saneta sua educatione sollicitum habuis-: 


αὐτοῖς συγυψούμεγνος. 
gnari. Babylonem, adversus quam 


set, usum esse doceret. Ceterum quam hie dest-- 


visio. est, arbitramur?: Locum equidem ipsum, si ad historiam. 


spectes, in quo linguas eorum qui turrim mdificabant confusas esse accepimus. Confusionem euim, 
si nominis ratio queritur, significat. Quod si arcanum postu'as intellectum, mentem optime DBaby- 
onem dixeris, qux suis confusa malis Deo ΒΟ ΠΕΡ adversatur, queque 201 coníictis dogmatibus- 


alienis, dum illis delectatur, elevatur. 

Φισὶ δ᾽ οὖν τοῖς Βαδυωνίοις 6 προφήτης ἐπιπὴ- 
δῶν, Ἐπ' ὄρους πεδιγοῦ ἄρατε σημεῖον. Ἔπεὶ γὰρ 
ἀμέτρως ἐχρήσαντο τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, εἰ καὶ δι' eibo- 
λολατρείαν αὐτοῖ; παρεδόθησαν, ἀγαναχτεῖ θεὸς εἰ- 
χότως, καὶ διὰ Ζαχαρίου φησίν" ε Ἐζήλωχα τὴν 
Ἵερουσαλὲμ xai τὴν Σιὼν ζῆλον μέγαν, καὶ θυμῷ 
πεγάλῳ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ξήνη τὰ ἐπιτιθέμενα " ἀνθ᾽ 
ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο 
εἰς χαχά.ν Καὶ πρὸς γε τὴν Βαδυλῶνἀ φησιν" «Ἐγὼ 
δίδωχ. αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς σου, σὺ δὲ οὐχ ἔδωχας 
αὐτοῖς ἔλεος. »᾿Ανθ᾽ ὧν αὐτὴν παρέδωχε Κύρῳ τῷ 
Μήδων xat Περσῶν βασιλεῖ, πρὸς ὃν ἐν Ἡσαῖᾳ φησί" 
« Τάδε λέγει Κύοιος τῷ χριστῷ μου Κύρῳ, οὗ 
ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς, ἐπαχοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
ἔθνη, καὶ πόλεις οὐ συγχλεισθήσοὔται. ᾿Εγὼ ἔμπρο- 
σθέν σου πορεύσομαι, καὶ ὄρη ὁμαλιῶ. Θύρας χαλ- 
xà; συντρίψω, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συγχλάσω. » Διὸ 
νιχήσας ἀνῖχεν τῆς αἰχμαλωσίας τὸν Ἰσραὴλ, καὶ 
τὸν νεὼν ἀνεδείματο. Τοιγαροῦν ᾿Ἱερεμίας περὶ τῆς 
ἁλώσεως Βαδυλῶνος εἰπὼν, xai ὡς ἀνέδη ἐπ᾽ αὑτὴν 
ἔθνο: ἀπὸ βοῤῥᾶ, τούτοις ἐπήνεγχε " ε Τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ ἥξουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ οἱ υἱοὶ Ἰούδα 
ἐπὶ τὸ αὐτό. Βαδίζοννος xa χλαίοντες πορεύσονται 
οὖν Θεὸν αὐτῶν ζητοῦντες. ». Καὶ πάλιν, εἰπὼν, ὡς 
Ἐχδικῶ ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαδυλῶνος, ἐπήνεγχε" Kal 
ἀποχαταστήσω τὸν Ἰσραὴλ εἰς τὴν νομὴν αὑτοῦ. 
Μήδοις οὖν καὶ Πέρσαις ὁ προφήτης ἐπιφωνεῖ, ὡς 
ἤδη Βαδυιλῶνος κεκρατηχόσιν, αἴρειν ὑψοῦ τῆς νί- 


κῆς τὸ σύμθολον, ἐμφανὲς ἐγείρασι τρόπαιον ἐπὶ τῇ ᾿ 


χακοδαίμονι πόλει, περὶ ἧς αὐτός φησι" c Πῶς ἑάγω 
χαὶ συνετρίδῃ ἡ σφῦρα πάσης τῆς γῆς ; »Τὴνὠμότητα 
ταύτης χαὶ πλεονεξίαν δηλῶν. Διόπερ αὑτοις τὸ τε- 
Aevzalov οἱ ἐξ Ἰσραὴλ παρεδόθηααν. ἐπιτείναντες τὴν 
ἀσέδειαν, πρώην ἔθνεσιν τοῖς ὁμόροις παραδιδόμε- 
νοι. Ὅρος δὲ πεδιγὸν ἐκάλεσεν τὸ γεώλοφον. "En 
μετρίου γὰρ ὕψους ἡ τῶν τροπαίων ἐγίνετο στάσις. 
Πρὸς δὲ νοῦν, ἐπιδείχνυται πῶς ἡ δυναστεία τῶν τὴν 
σύγχυσιν ἐργαζομένων ἀλίσχεται, ἐπειδὰν ἐπ᾽ ὄρος 
ἀνέλθωμεν μὴ ἀπόχρημνον, ἀλλ᾽ ὥστε ὕψος μὲν 
ἔχειν διὰ τὸ ἀνάστημα, ἀσφάλειαν δὲ παρέχει. τοῖς 
ἐφισταμένοις διὰ τὴν ὑπτιότητα. Βούλεται γὰρ ἡμᾶς 
ἀμφότερα περὶ Θεοῦ νοεῖν ὑψηλά τε χαὶ ἀσφαλῇῃ. Ὁ 
δὲ τὰ περὶ τοῦ σταυροῦ κηρύττων μεγαλοφώνως, οὔ- 
τως " ἦρεν ἐπ᾽ ὄρους τὸ σημεῖον, τὸν περὶ τοῦ 
πάθους λόγον μεγαλῦναι δυνάμενος, ἐξομαλισμῷ τς 
xai σαφηνείᾳ Y περὶ τῶν ἐπαγγελλομένων παραδιδούς" 
περὶ δὲ τῶν τοιούτων ἐπήνεγχεν " ᾿Υψώσατε τὴν 
φωνήν. Τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐξ ἑαυτῶν λάδετε τὸ ὕψος τῇς 


B nem sic alloquitur : 


Tanquam igitur in Babylonios proplieta insurge- 
ret, Iu. monte campestri elevari signum imperavit. 
Quoniam enis Israelitas, qui propter idulolatriam 
eis fuerant traditi, inhumanius acceperant; non 
immerito Deus indignatur, et per Zachariam ail 
in lunc modum : « Zelatus sum Jerusalem, et Sion. 
zelo magno. Et ira magna irascor super gentes ir- 
ruentes : quia ego iratus sum parum, ipsi vero 
addiderunt ad mala '*. » Et ipsam rursum Babylo- 
« Ego dedi ipsos in manus 
tuas, tu autem non dedisti eis misericordiam 77. » 
Atque inde est, quod a Cyro Medorum Persarum- 
que rege subacta est ; de quo apud Isaiam locutum 
Dominum his verbis reperias : « llzc dicit Dominus 
christo meo Cyro, cujus apprehendi dextram, ut 
subjiciam ante faciem ejus gentes, et urbes non 
claudentur. Ego ante te ibo, οἱ montes adzquabo, 
portas ferreas conteram, et vectes ferreos confrin- 
gam 7*. » Inde victoria potitus, captivos Israelitas 
domum dimisit, templumque instauravit. Jeremias 
itaque, c«m de Babylonica expugnatione, deque 
gentis aquilonicae in eam expeditione disseruisset, 
hzc addidit : « In tempore illo venient filii Israel, 
et filii Juda in idem. Ambulantes et flentes prope- 
rabunt Deum suum quzrentes ??. » Rursum, ubi 
se in Dabylonium animadversurum, deque eo poenas 
sumpturum dixisset, Israelem se in pascua sua 
redueturum. paulo post intulit. Est ergo ad Medbs 
el Persas prophete sermo directus; ut. tanquam 
Babylone jam potiti, victorize symbolum in altum 
attollant, et tropeeum urbi iufelici videndum aperte 
proponant; de qua in hzc etiam verba apud eum- 
dem legimus : « Quomodo captus est. et contritus 
malleus univers terre **? » quibus summam ejus 
sevitiam, summamque avaritiam procul dubio si- 
gnilicasse putamus. Atque lfinc est, quod ín eorum 
tandem manus Israelitie, cum suam ipsi impieta- 
tem bene dilatassent, traditi sunt ; cum jam tamen 
antea in vicinarum gentium potestatem venissent. 
Can:pestris autem montis nomine, collem sianifica- 
vit. Non enim nisi mediocriter erecto in loco tro- 
pea 902 erigebantur. Sed si sensum post"las al- 
tierem, ut eorum tandem, qui confusionis auctores 
exstiterunt, potentia ruitura sit ostendere videtur; 
cum montem non preruptum, aut przcipitem, sed 
magnitudine aliquatenus elatum, sua tamen etiatn ἢ 
humilitate in eo maneutibus securum et tutum con- 
scenderimus, Vult enim utraque nos de Deo, ci- 
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celsa videlicet, εἰ tuta sentire. At qui magna A φωνῆς, τὰς ἐνυκαρχούσας ὑμῖν ἀφορμὰς bx τῶν κοι- 


vocis contentione crucem przdicat, is in monte 
signum elevare, id est potenti oratione Christi mor- 
tem amplificare posse dicitur, et promissiones pla- 
nas apertasque reddere. Hos autem cum vocem 
exaliare jussit, Deum profecto, ac. si quam in se- 
ipsia illi ex communibus notitiis Deum praedicandi 
materiam babent, assumere, in eaque laborare 
moneret, dixisse videtur. Qui enim vultu demisso 
terrenis rebus incumbit, buinilem profecto de Deo 
(quasi in convallibus habitet) vocem edit ; «um ejus 
humilitatem in preconibus ips, quibus deprimun- 
tur, animi perturbationes efficiant. Ne metui igitur, 
ne lucro, ne tentationibus ipsis quo sublimis eva- 
dat nobis prodicatio, succumbamus, Ad litteram 
autem, Pergas pro superatis Babylonlis verborum 
applausu exveipere, vocemque edere iriumphalem 
jubet. Forsitan etiam et coufienti esse animo ad- 
versus 608, in quos pugnaluri sunt , adhortatur. 
Mot enim ipsum, quod nolite timere dixit, signifi- 
cat; cum Deo quantumvis exercitum vincere 
promptum sit. Deinde, adhortamini manu, adjicit. 
Nutibus enim potius in bello quam voce, qua Lu- 
multu, strepituque intercepta satis csse nequit, quie 
volumus significamus. Qui rursum afflictis per bona 
opera consolationem affert, paupertatem laryitrice 
manu leviorem reddit, Largiendo enim potius con- 


νῶν ἐννοιῶν πρὸς Θεοῦ δοξολογίαν ἀναχινήσαντες. 
Ὃ γὰρ κάτω βλέπων χαὶ γήϊνος, ταπεινὴν ἔχει 
περὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ρωγὴν», οἰχῶν ὥσπερ ἐν φάραγγι. 
Ilá0o; γὰρ ἕχαατον, μεθ᾽ οὗ τις κηρύττει, ταπεινὴν 
φωνὴν ἀπεργάζεται. Μὴ οὖν ὑπείχωμεν, μὴ φόδῳ, 
μὴ κέρδει, μὴ πειρασμοῖς, ὡς ἂν ἡμῶν ὑψηλὸν 
ὑπάρχῃ τὸ χῆρνγμα. Κατὰ δὲ τὸ ῥητὸν, ἀλαλάζειν 
τοῖς Πέρσαις ἐπὶ τῇ Βαδυλῶνι παραχελεύεται, xal 
φωγὴγ ἡἠχεῖν ἐπινίχιον. Τάχα δὲ καὶ θαῤῥεῖν πρὸς 
τὴν χατὰ τούτων μάχην παραχελεύεται. Τοῦτο γὰρ 
τὸ, μὴ φοδεῖσθαι δηλοῖ, Θεοῦ νιχῶντος xal τὴν ἄμα- 
yov δύναμιν. Εἶτα παρακαλεῖτε, qnoi, τῇ χειρί. 
Νεύμασιν γὰρ ἐν πολέμῳ τὰ δοχοῦντα μᾶλλον σημιΐ- 
νεται, μηδεμιᾶς πρὸς τὸν θόρυθον ἀρχούσης φωνῆς. 


B Καὶ ἄλλως δὲ, ὁ σὴν παράχλησιν volg θλιδομένοις 


δι᾽ ἀγαθῶν ἔργων προσφέρων, τῇ μεταδοτιχῇ χειρὶ 
«tv πενίαν παρεμυθήσατο. Διδοὺς γὰρ μᾶλλον παρα- 
χυλέσει, x λόγῳ παραινῶν τὴν πενίαν γενναίως ὑφί- 
στααθαι. Τὴν ὃὲ χεῖρα τοῖς τοιούτοις ἀνοίγειν προ; 
τρέπεται, ὃ δηλοῖ τὴν μετάδοσιν, χατὰ τὸ, ε 'Ανοίν 
ξαντος δὲ cou τὴν χεῖρα, τὰ σύμπαντα πλησθήσονται 
χρηστότητος. » Ὃ δὴ ποιεῖν πρώτους ἐθέλει τοὺς 
ἄρχοντας, ὡς ὃν εἰς τύπον τοῖς ὑπὸ χεῖρα γενήσον- 
ται. Δεῖ δὲ χαὶ τὰ χεχλεισμένα τῆς Γραφῆς τοῖς 
ἀγνοοῦσιν ἀγοίγειν. "Onsp οὐκ ἐποίουν ot Γραμμα- 
«εἴς, τὰς χλεῖς ἔχοντες τῆς βασιλείας. 


solationem attuleris, quam 8i verbis ad ferendam fortiter paupertaleu adhortatus fueris. Quod autem 
manum ilis aperire suadet, de erogando certe admonet, Justa illud : « Aperiente ,te anum tuam, 
omnia implebuntur bonitate δ᾽.» Quod certe imprimis efficere principes, quio subditis in exemplum 
ipsi evadant, exposcit. Decet vero ct qux» imperitis occlusze 93 sunt, Scripturas aperire, contra quam 
ἃ Scribis (qui regni claves habebant *5,) effectum est. 


Recte siquidem principes, quibus est ea clavium C 


scientix potestas, nominantur. Indeque est, quod 
os suum Corinthiis patere dicebat Paulus 3. Ad 
littera autem, aut. Babylonios jam, tanquam vi- 
ctos ; aut sanctas ipsas potestates, inita cum Per- 
sis societate, portas jubet aperire. Inviclam enim 
man«ws polepnliam ostendens ipse, ait, instruo : 
ipse, inquam, duco eos. Aut nos (si via placet con- 
templationís) pro viribus ad operationis studium 
exhortari videtur. Ducem enim habent. Dominum, 
qui unumquemque in Ecclesi: corpore pro sua di- 
gnitate ordinal. Deinde quantos adversus Babylo- 
nem ducal, subjicit, cum tanquam gigantes venire 
addit : Gaudentes quidem et alacres, ut qui victu- 
ros se non diffidant; adversarios autem superbe, 
tanquam viribus impares, contemnant : quod qui- 
deu íinjurie verbo ipsi significatum est. Minitatur 
autem et aliter, nonnullorum (quibus est cum Deo 
bellum gerere familiare) in sceleratorum poenas 
instare adventum; a quibus sese suos eripere cum 
exoplet, eosdem erecto salutis signo, in montem 
camvestrem. educit. Admonet prxterea, ul eos, qui 


"Ἄρχοντες γὰρ ol τοιοῦτοι τὰς χλεῖς τῆς γνώσεως 
ἔγοντε:. Ἔντεῦθεν ὁ Παῦλός φησι" « Τὸ στόμα ἡμῶν 
ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι.» Πρὸς δὲ ῥητὸν, ἃ τοῖς 
Βαδυλωνίοις, ὡς ἤδη χεχρατημόνοι;, τὰς πύλας 
ἀνοίγειν παραχελεύεται" ἣ ἂυνάμεσιν ἁγίαις συναι- 
ρομέναις τοῖς Πέρσαις. Τὸ γὰρ ἄμαχον ἑπκιδειχνύμε» 
νος τῆς χειρὸς, ἐγὼ συντάσσω, φηκὶ, καὶ ἐγὼ ἄγω 
αὐτούς" ἣ κατὰ θεωρίαν, φησὶν ὡς ἡμᾶς χρὴ τὰ 
πρὸς δύναμιν ἐνεργεῖν. Ὁ γὰρ ἄγων αὐτοὺς, Κύριός 
ἐστιν, ὁ χατατάσσων ἕχαστον ἐν τῷ σώματι τῆς 
Ἐχχλησίας πρὸς τὴν ἰδίαν ἀξίαν. 'EQ' οἷς ἐπάγει, 
ὄσους ἄγει κατὰ Βαθδυ.Ἰῶνος. Ὡς γίγαντες ἔρχον- 
ται. Χαίροντες μὲν, ὡς θαῤῥοῦντες ὅτι κρατήσου- 
σιν. Περιφρονοῦντες δὲ τοὺς ἐναντίους, ὡς ἀσθενεῖς" 
ón:p ὕδριν ἔχάλεσεν. ᾿Απειλεῖ δὲ xat ἄλλως θεο- 
μάχων τινῶν ἐπιδημίαν ἐπὶ δίκῃ τῶν πλημμελούν- 
των, ἐξ ὧν φυγεῖν ἐθέλων τοὺς ἑαυτοῦ, πρὸς ὄρος 
ἀνήγαγε πεδιγὸν, τὸ σημεῖον αὐτοῖς διδοὺς quAa- 
χτήριον. Καὶ τὴν δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν παρασχευὴν ὑπο- 
τίθεται χειρὶ τοὺς θλιδομένους xapaxa.Aeir, ἀνοί- 
ΕἼ τε τὸ στύμα τοῖς μανθάνειν ἐθέλουσιν, ἵνα τοὺς 
γίγαντας φύγωσιν ἐπὶ χαχοῦ τὰ πολλὰ ταττομένους, 
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e); ἀγγέλους πονηροὺς λέγων, ἔοιχεν παραδηλοῦν ὁ A afflicti sunt, bene merendo, tanquam manu adhorte- 


Δαδὶδ, οἵπερ ἐπιχαίρηουσι μαστιξομένοις ἡμῖν δι᾽ 
ὡμότητα, χαὶ τὴν ἡμετέραν ὀδύνην ἰδίαν χοίνοντες 
ἀπόλαυσιν, ἑνυδρίζουσι, xal τοι τοσαῦτα δρῶντες 
ὅσα Θεὸς; συγχιυρεῖ. drm ἐθγῶν zo.l4or ἐπὶ τῶν 
ὀρέων" χαὶ τὰ ἑξῆς. Τὴν παμμιγὴ δείχνυτι τῶν ἐν 
τῷ πολέμῳ φωγὴν, ἀνθρώπων, ἵππων, νιχώντων, 
φευγόντων. Ἥτις, φησὶν, 09 τοιαύτη τίς ἐστιν, ὡς 
ὀλίγων ἀνθρώπων νομίξεσθαι. ᾿Αρχόγτων Gb πιεί- 
στων, καὶ ἀρχομένων, BafvAurior μὲν θρηνούν- 
των, Περσῶν δὲ ἀλαλαζόντων. O0c χαὶ ὀπιομάχους 
ἀποχαλεῖ, xal πόῤῥωθεν ἐρχόμενον ἔθνος ἀπ' αὐ- 
«ἧς ἤδη τῆ: ἄρχτον, xal τῶν ὑπὸ ταύτῃ μερῶν. Ὡς 
χατὰ βούλησιν δὲ Θεοῦ χωροῦντας ἰδίους xaX. 
Οἱκουμένην δὲ φθειρομένην, οὐ τὴν χαθόλου φησί" 
τὴν περὶ ἧς δὲ πρόχειται χώραν, ἴαως xal τὸ μέγα Y 
xai πολυάνδρωπον αὐτῆς ἐνδειχνύμενος, ἀντιδια- 
στέλλων τε τὴν μειὰ τὴν ἅλωσιν ἐρημίαν, Εἰκὸς δὲ 
ταῦτα δηλοῦν xal τῶν χατὰ τὴν Ἐχχλησίαν διαφό- 
ρων ἐθνῶν τὴν ρωγὴν, ἂν xaX πεδινὸν ὄρος ἔφη, 
πρὸς τὴν συλλογὴν τοῦ πλήθους εὐρυχωρίαν ταύτῃ 
διδοὺς, ἐπὶ τὸ ὕψος ἀναδαινόντων τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ, μίαν τὲ φωγὴν» ἐχόντων τῆς πίστεως. Mia δὲ 
οὖσα τῇ τυμφωνίψ, πολλαῖς ἔοιχε, διὰ τὸ μερισθῆναι 
Ὑλώσσαις πυρὸ; παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ἔχα- 
στὸν τῶν ἀποστόλων μελλόντων τοῖς ἔθνεσι χηρύξαι 
πᾶσιν τὸ Εὐαγγέλιον, ὧν τοὺς ἐχλεχτοὺς, Baci déac 
χαλεῖ, ὡς υἱοὺς τῆς βασιλείας ὑπάρχοντας. "Ex δὲ 
“οὔ, Κύριος ἐντέταλται ἔθνει ὁπιλομάχῳ ἔρχε- 


mur ; utque discendi cupidis os aperiamus, doceamus- 
que qua ratione malo fine multa uiolientes Gigantes 
effugere valeant, quos malorum nomine angelorum 
Davidem intellexisse probabile est ** ;-qui cum uos 
crudeliter ezesos viderint, laciantur, ct ex. doloris 
nostri gravitate voluptatem capientes, coniume- 
liose nobis insultant ; licet nou majora, quam eis 
a Deo conceditur, efficiant. Vox gentium multarum 
in montibus, et quae sequuntur; promiscuam eo- 
rum vocem ostendit, qui in pr&lio sunt bominum, 
equorum, vincentium, fugientium : qualem pauca- 
rum hominum, haud quisquam dixerit, sed prin- 
cipum muliorum, et subditorum; id est lugentiuun 
babyloniorum, εἰ Persarum exsultantium, quos 
bellicosos, εἰ gentem procul, id est, 904& ab ipso 
uquilone, vicinisque lucis, venturam asseruit. Suos 
autem vocat, ut Dei voluntate progredi non dubi- 
tes. Quod vero perditam terram dixit, non orb»m 
universum, sed de qua sermo instiluitur regioneyi 
innuit : quam ideo forsan sic nowminavit, ut geu- 
tem magnain et populosam esse doceret ; eamque, 
quz expugnationem secuta est, solitudinem distiu- 
gueret. Nec vero incongruum est, talibus variarum 
etiam gentium vocem in Ecclesia (quam yer mou- 
tein. campestrem intellexit) significari : cui, ad iuul- 
titudinis collectionem, loci amplitudinem ascribit; 
cum ad eam, propter diving cognitionis altitudi - 
nem, uniusque fidei vocem sscceudant multi. δὲ 


σϑαι, διδασκόμεθα χρίσει Θεοῦ τὰς τιμωρία: ἐπ- c consensu ipso una eademque cam sit, multiplex 


άγεσθαι, xa ὡς οὐ δεῖ δεδιέναι τὸν τύπτοντα, τὸν 
ἐπιτάττοντα δὲ μᾶλλον παραχαλεῖν * οὐδὲ μιμεῖσθαι 
«οὺς λέγοντας ἀσεδῶς, δεῖν θυσίαν προσάγειν πνεύ- 
μαδι πονηροῖς, ὡς ἂν αὑτῶν τὴν χαχίαν ἐχμειλιζώ- 
μεθα. Εἴτε γὰρ θεραπεύτητε, εἴτε χαὶ μὴ, δρᾷν αὖ» 
φοὺς ἀνάγχη τὸ προσταττόμενον τῷ δοθέντι μέτρῳ 
χρωμένους. ἩἩ ὃὲ τούτων πανοπλία τῇ τῶν διχαίων 
ἀντίχειται. Τοῖς μὲν γὰρ θυρτός ἐστι πίστεως ^ τοῖς 
δι ἀπιττίας. Τοῖς μὲν λόγου μάχαιρα, τοῖς δὲ ἀλο- 
γίας. Toi; μὲν θώραξ διχαιοσύνης πρὸς τὴν ἀσφά- 
λειαν, τοῖς δὲ ἀδιχίας. Σωτηρίας τούτοις περιχεφά- 
λᾳια, τούτοις δὲ ἀπωλείας, ἕτοιμοι τούτοις οἱ πόδες 
πρὸς τὸ Εὐαγγέλιον τῆς εἰρήνης, ὀξεῖς ἐχείνοις πρὸς 
t5 ἐκχέαι αἷμα. 07 χαὶ ἀπὸ γῆς εἰσι, πόῤῥωθεν μὲν 
Θεοῦ, πόῤῥωθεν δὲ τοῦ βίου τούτου πρὶς χόλασιν 
ἐχεῖθεν ἀγόμενοι. Οἱ γὰρ συνεργοῦντες ἡ uiv τὰ πρὸς 
εωτηρίαν, σύνοικαΐ τε καὶ γείτονες. Ἐχείνων ὃε κα- 
«αχέχρηται τῇ ὠμότητι πρὸς θεραπείαν ἡμετέραν ἡ 
Mpóvoia, ὡς ἰατρὸς ἐχίδνης ἰῷ οὗ: 5 οὐ τὸ πνεῦμα 
ἀλλ᾽ ἡ σὰρξ παραδίδοται, (va τὸ πνεῦμα σωθῇ. Φύ- 
γελός τὸ καὶ 'Ἑρμογένης αὐτοῖς παρεδόθησαν οὖν 
εἰς ἀπώλειαν, ἵνα δὲ παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. 


ideo videtur, quod linguis igneis, Spiritus sancti 
opera, in quemlibet apostolorum , qui gentibus 
uuiversis erant. Evangelium pradicaturi, dissecta 
fuit ** : quorum de numero qui delecti suat, reges 
eos, tanquam regni illios, appellat. In quo praeterea 
gentem  bellicosam venire jubet Dominus; poenos 
certe Dei judicio iminitti, neque inferentem me- 
tuere, sed jubentem potius deprecari docemur 
oportere; non eorum iwitari impietatem, qui uta- 
lorum spirituum nequitiam sacrificiia demulcero 
adhoriantur; quus sive ambias, sive negligas, 
agere tamen et saevire, prout. imperanti placet, ne- 
cessum est. Est vero illorum tota, ei, qua legun- 
tur justi, contraria plane armatura. llis enim fidei 
clypeus in promptu est, illis autem incredulitatis. 
His fulget rationis et verbi y!adius ; illis temerita- 
tis, Mig inest ud securitatem justitiz lorica ; illis 
injustitize. His item salutis galea; illis perduionis. 
llis pedes ad sectandum pacis Evaugelium prom- 
pii paratique ; illis ad eJfundepdum sanguineu ve- 
Joces. llli item sunt de terra longinqua, longe qui- 
dem a Deo remoti, de longe etiam ad bujus viis 


scelera ulciscenda acciti, Sunt euim quorum opera ad salutem utimur, non externi, sed domestici, 


vicinique. Sed illorum crudelitate ad medelam  curationemque nostram — Dei 


abutitur providentia ; 


non sliter quam vipera veneno medicus; quibus in carnem tantum, quo spirilus servetur incolumis 


^ Psal. Lxxviti, ὁ. * Act. it, 1 seqq. 
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ut blas- 


plhemandum non esse discerent, traditos legimus **. 
Eosdem rursum de terra longinqua. venire dixit, A Οἱ αὐτοὶ δὲ xaX ἀπὸ γῆς πόῤῥωθεν, ὅτι τὸν πε- 


quod in terra sedein locumque sibi elegeriut, nec 
4 sumno colo, uude olim primum dejecii sunt, 
parum distent, Sequitur. deinde : Ululate, quia 
prope est dies Domini : tanquam prater lamenta et 
]uctum nihil jan Babyloniis restare moneat. Deo 
namque metum animis corum  incutiente manus 
omnis dissolvetur, el omnis anima hominis timebit. 
Vani siquidem tum fucrint, quicunque δὰ impe- 
diendum conatus adhibebuntur. Quis enim ut scri- 
bitur, manum erectam queat evertere ?4Aliter vero 
et ad Dei minas, quas a bellicosis impendere dixit, 
ulnlatus οἱ lamentationes, quibus Deum placari 
certum est, addiuit. Solet enim pro suo in homi- 
nes amore Deus minitari; et cum eos poenituerit, 
miuas avertere. Qui enim Ninivitis interitum de- 
nuntiasset, si poenitentes odisset? Ab ipso enim 
contritio, qui perdidit quz contritione digna sunt : 
ut Satanam sub pedibus justi, ut bella, ut cedros 
Libani, id est superbos, et veritati insurgentes, 
conterere Dominum legimus 57, Decet autem eos, 
qui Dei contritionem effugere cupiant, suum ipsos 
cor elatum tumidumque conterere, ut sacrificii vi- 
cem ipsius gerat liumilitas. Est enim, si cum pe- 
nas exigente Deo conferatur, onis imbecilla ma- 
nus, eL omnis timida anima. Nec vero, aiunt, im- 
merito hominis adjectum eat vocabulum; cum sit 
illa, quz angelorum est timiditati minime obnoxia; 
contra, qux: brutorum; quam pavere quidem et 
terreri, sed timidam esse non volunt qui placito- 
rum defectum, qua a fortitudine petuntur, timi- 
ditatem definiunt. Quod autem turbatum iri legatos 
ait, idoloru:a cullores significat; qui, ut par est, 
instante Cyri adventu, quà ex usu crant valicina- 
bantur, et supplicationibus pro regione interceden- 
tes daemonas fatigabant. Sed pudore suffundentur, 
cum in contrarium omnia. cessisse viderint, 206 
mutuoque lugebunt (loc enim ipsum est, quod 
condolendi verbo significavit). τ forsan, et si quae 
sunt ejusinodi miseriarum judicia, usurpantes. ka 
autem prz: maximo animi dolore nigrescent eorum 
cultus, ut esse marcidi cineris reliquie videantur : 


nisi si natum ex pudore ruborem etiam signiflcare 


voluisse existimes. Jamjam enim tempus appetit, 
quo implacabilis Dei furor Chaldaeos omnes popu- 
latus regionem vaetabit, peccatoresque perdet ex ea ; 
quod certe idem est, ac si scelerate viventes ad 
unum omnes deleturum se dieat, Neque enim quid- 
quam discriminis gratia addidit, qui justis Baby- 
lonem destitui non ignorabat. Quia deinde calami- 
tatum. magnitudo vel ipso diei tempore, vel cum 
luna stellisque nox illustratur; tenebras liominum 
animis et caliginem offundit; ideo, non natura 


95 }} Tim. n, 16, 17. 51 Roin. xvi, 20. 


ρίγειου εἵλοντο τόπον, xat ἀπ᾽ üxpou τοῦ οὐρανοῦ, 
ὅθεν αὑτοῖς ἡ πρώτη γέγονε πτῶσις. Εἶτά φησιν" 
"OAcAófare* ἐγγὺς γάρ ἡ ἡμέρα Κυρίου " ὡς 
οὐδενὸς τοῦ θρηνεῖν ὑπολελειμμένου Βαβυλωνίοις. 
Θεοῦ δὲ χατασείοντος εἷς δειλίαν τὰς τούτων ψυχᾶς, 
πᾶσα χεὶρ ἑκιυθήσεται, xul πᾶσα ψυχὴ ἀνθρώ- 
σου δειλιάσει. Πάντα Ὑὰρ ἀνόνητα τότε πρὸ: χώλυ-. 
μα. Τὴν γὰρ χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τι; ἀποστρέψει; xa- 
τὰ τὸ γεγραμμένον, χαὶ ἄλλως δὲ, πρὸς τὴν ἀπει- 
λὴν τοῦ Θεοῦ, τὴν διὰ τῶν ὁπιομάχων,, ὀἰολυγ- 
μὸς καὶ θρῆνο; προστέτακται, 6c ὧν ἔστι δυσωπῆσαι 
Θεόν * φιλάνθρωπος γὰρ ὧν ἀπειλεῖ, xoi τῶν μετα- 
νοούντων ἀποστρέφε: τὴν ἀπειλήν. Εἰ μὴ γὰρ ἢδϑού- 
Aexo τοῦ ἁμαρτωλοῦ τὴν μετάνοιαν, τί τὴν ἀπειλὴν 
τοῖς Νινευΐταις ἐχήρυττεν ; παρ᾽ αὑτοῦ γὰρ ἡ συν- 
τριδὴ, τὰ συντριδῆς ἀφανίξοντος ἄξια. Ὥς συντρί- 
6st τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ διχαίοὸν — xal, 
Κύριος συντρίδων πολέμους, xal, Συντρίδει Κύριος 
τὰς χέδρους τοῦ Λιδάνου, τοὺς ἀλαζόνας xal τοὺς 
ὑπεραιρημένους χατὰ τῆς ἀληθείας. Δεῖ δὲ φθάνον- 
τᾶς τοῦ Κυρίου τὴν συγντριδὴν, τὴν ἑαυτῶν μεγα- 
λόφρονα χαρδίαν συγτρίθειν, ἵνα γένηται θυσία f, 
ταπείνωσις αὑτῆς. Ὡς πρὸς Θεὸν γὰρ τιμωρούμε- 
νον, πᾶσα χεὶρ ἀσθενὴς καὶ Ψυχὴ δειλή. ᾿Ανθρώ- 
zov δὲ, φασὶν, εἰκότως προσέγηχεν, Ἢ μὲν γὰρ τῶν 
ἀγγέλων, χρείττων δειλίας, ἡ 6b τῶν ἀλόγων ἐλάτο 
των. Ἢ δὲ γὰρ πτοεῖται μὲν, οὐ δειλιᾷ δέ, Δειλία 
γὰρ ἔστιν ἔλλειψις τῶν ἀπὸ τῇς ἀνδρείας δογμάτων. 
Πρέσδεις 51 φησι ταραχθήσεσθαι, τοὺς τῶν εἰδώ- 
λων θεραπευτὰς, οἵ κατὰ τὸ εἰχὸς, τῶν περὶ Κῦρον 
προσδοχωμένων, κατεμαντεύοντο χρηστὰ χαὶ λιτὰς 
προσῆγον tot: δαίμοσιν, ὑπὲρ τῆς χὠώρᾶς πρεσθδεύον- 
τες. Αἰσχυνθήσονται δὲ τῶν ἐναντίων γενησομένων, 
καὶ ὀδυροῦνται πρὸς ἀλλῆλους. Τοῦτο γὰρ τὸ σεμ- 
φοράσουσιν, οὐαὶ τυχὸν, καὶ συμφορᾶς προςφέραον- 
τες ῥήματα. Ἐξ ἀθυμίας δὲ αὑτῶν τὰ πρόσωπα 
μελανθήσεται, ὡς σποδοῦ μαρανηείσης λείψανον εἷς 
ναι δοχεῖν * ἣ xal τὸ ἐκ τῆς αἰσχύνης παρίστησιν 
ἔρευθος. Ἔρχεται γὰρ xatpbc, καθ᾽ ὃν ἀπαραΐτητος 
ὀργὴ Θεοῦ τὴν τῶν Χαλδαίων ὅλην ἐρημώσει χώ- 
ραν, καὶ τοὺς ἁμαρτωμοὺς ἐξ αὐτῆς ἀποιλέσει" 
τοῦτ᾽ ἔστι, πάντας ὄντας ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσει, 00 
γὰρ ἀντιδιαστέλλει διχαίοις οὖσιν ἐν Βαθυλῶνι. Καὶ 
ἐπὶ " τὰ μεγέθη τῶν συμφορῶν, σχότου xal ἀχλύος 


D τὸν ἀνθρώπινον καταπίμπλησι νοῦν, χἂν ὁ τῆς ἡμέ- 


ρᾶς τύχῃ καιρὸς, xav σελήνῃ καὶ ἄστροις ἡ νὺξ xa- 
ταλάμπηται, τούτου χάριν ταῦτά φησι, σκοτισθιῖ" 
σεται, οὗ φύσει, τῶν δὲ ἀθυμούντων οὕτω δοχούν- 
των ὁρᾷν. Τὸ δὲ, ᾿Εντειλοῦμαι καχὰ, 9$ ἀντὶ ποῦ, 
ἀπειλήσω * ἣ ἀπενεχθῆναι προστάξω. àv Ὡρίωνος 
δὲ, τὰ λαμπρὰ τῶν ἀστέρων ἐδήλωσεν. “Αλλως ὃς 
παρ᾽ Ἑόδραίοις τὸ ἄστρον κοῦτο λεγόμενον, οἱ Epit 
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νεύσαντες πρὸς τὴν κρατοῦσαν παρ᾽ Ἕλλησι Guv- Α quidem, sed prz dolore animi rem ita se videre pu- 


θειαν ἐχδεδίχασι. Kal ἐν Ἰὼδ δὲ φησιν ἡ Γραφὴ, 
Πλειάζα καὶ Ἕσπερον xat ᾿Αρχτοῦρον, xal ταμιεία b 
νότου πάλιν οὕτως ἐξ ᾿Ελλήῆνων λεγόμενα. Τινὲς δὲ τὰ 
προειρημένα ῥητὰ, διὰ τὸ λέγεσθαι τῇ οἰχουμένῃ 
πάοῃ xaxà, τοῦτον ἐξηγοῦνται τὸν τρόπον. Μέλλων 
Y&p, φασὶν, ὁ λόγος μερικὴν ἀπειλὴν κατὰ Ba6v.lo- 
voc. ποιήσασθαι, περὶ τῆς χαθολιχῆς τοῦ Θεοῦ 
προεχτίθεται χρίσεως, χαθόλου περὶ τῶν ἀσεύῶν 
οἷα πείσονται διηγούμενος * εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὴν με- 
ρ'κὴν τῆς Βαδυ.ϊῶνος μετέρχεται χόλασιν. Περὶ 
δὲ τῆς γενιχῆς τέως λέγων’ 'Es' ὄρους, φησὶ, πεδι- 
ψοῦ ἄρατο σημιδῖον. Τοῦτο δὲ τὸ προφητιχὸν πνεῦ- 
μα ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ Λόγου προφέρεται, χε- 
λεύει τε tol; ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀγγέλοις ἀνοῖξαι θύρας χε- 
χλεισμένας, xal τοῖς ἔνδον οὖσι προϊέναι, παραχε- 
λεύσασθαι c, χαὶ σπεύδειν ἐπὶ τὴν τῶν ἀσεδῶν τι- 
μωρίαν. Av ὧν εἰχὸς δηλοῦσθαι χώραν ἀφωριπμέ- 
νὴν δυνάμεσιν ἀντιχειμέναις οἱονεὶ δεσμωτήριον 
τούτων ὅπάρχουσαν. ᾿ 


tantibus, obtenebratum iri solem significavit. Quod 
autem mandaturum se mala adjicit , vel se nimis 
lerriturum, vel certe, ut tollantur mandaturum 


- *nnuit. Deinde per Orionem, stellarum insignium 


splendorem significavit. Alias vero quod apud Ile- 
brazos liujus astri nomine designatur, ad eam, que 
tum vigebat in. Gracia, loquendi consuetudinem 
traserunt interpretes. Iu Jobi deinde libro, quod 
Pleiadem et Arcturum, austrique penetralia legi- 
mus 5**5 et ipso etiam Grxcorum more dici debe- 
nus existimare. Non desunt tamen qui superiora, 
quoniam orbi universo mala denuntiari videant, 
hoe modo explicent. Cum enim, aiunt, in Babylo- 
nem peculiares minos edere propheta instituisset ; 
quz prius ad universum Dei judicium spectabant, 
notatis impiorum omnium ponis, demonstrari et 
proponi voluit, ut deinceps ad singularem scelerum 
Babylonis ultionem transiret ; de universo vero illa 
exsistere, quibus in monte cumpestri signum elevari 


jussit. Hoc autem prophet spiritus, tanquam ex divini Verbi persona proferi,et angelis, qujbus ipse 
stipatur, clausas portas jubet aperire, ad eosque, «qui intus clauduntur accedere, necnon impiorum 


penas urgere. Unde certam. 907 aliquam, 
regionem desigoari non fuerit dissentaneum. 
Καὶ μήποτε αὐτή ἔστιν ἡ ἄδυσσος, ἣν πεπληρῶ- 
θαι δραχόντων δηλοῖ τὸ, δράκοντες χαὶ πᾶσαι 
δόυσσοι, εἰς ἦν μὴ πεμφθῆναι πρὸ xatpoo τὸν Χρι- 
στὸν παρεχάλουν οἱ δαίμονες, ὡς εἰδότες ἔσεσθαί 
«οτε τούτου γαιρόν; Τὰς δὲ τοιαύτας δυνάμεις T(- 


qua tanquam carcere hostiles claudantur potestates 


Eamne vero abyssum illam esse arbitremur, 
quam serpentibus impletum iri, serpentes et. on- 
nes abyssos nominans Scriptura dixit *5; in quam 
ne ante tempus mittantur, Christum demones de- 
precantur, tanquam se tandem aliquando mitti 


yuvtdc φησιν, ἣ ὡς γιγάντων οὔσας ψυχάς " ἣ C debere confiteantur **? Ejusmodi vero potestates 


τῶν ἐξ οὐρανοῦ κατελθόντων ἀγγέλων, ἐξ ὧν ol 
᾿γίγαντες ἐγεννέθησαν ταῖς τῶν ἀνθρώπων θυγα- 
τράσι μιγέντων, ἣ xa ἑτέρας ἀποττατιχὰς δυνάμεις 
μέχρι τοῦ τῆς χρίσεως δεδεμένας χαιροῦ. Ἐπειδ' ἃ" 
δὲ τὸ τοῦ Θεοῦ διχαιωτήριον ἐπιστῇ, ἀποστελεῖ 
μὲν, ὡς αὐτός φησί τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ μετὰ σάλ- 
T'yYog μεγάλης, χαὶ ἐπισυνάξουσι τοὺς ἐχλεχτοὺς 
αὑτοῦ, ἀπ᾿ ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄχρων αὑτοῦ, 
«ἂς δὲ κολάσεις ὥσπερ διὰ δημίων τῶν ἀντιχειμέ- 
νων δυνάμεων τοῖς χολασθησομένοις ἐπάξει, προσ- 
τάξας τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀγγέλοις ἀνεῖναι τούτων τὸ 
δετμωτήριον, ὡς ἄν προελθοῦσαι τοὺς ἀσεθεῖς τι- 
μωρήσονται, μέλλουσαι xal αὗται τὴν οἰκείαν ἐχ- 
δέχεσθαι χρίσιν. "Opoc δὲ πεδιγὸν, τὸν περίγειον 


ἐχάλεσε τόπον, xal πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων οἰχητή- 0 


ριον, ἕνθα có. σημεῖον παρασχεῖν τῆς μελλούσης 
ἐπιτίθεσθαι τοῦ Θεοῦ χρίσεως παραχελεύεται ( πε- 
οὶ οὗ τάχα φησὶ, Καὶ ὄψονται τὸ σημεῖον τοῦ ΥἹοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου ) καὶ ὑψη.1ῇ φωνῇ συγχαλεῖν ἐπὶ τὸ 
κριτήριον. Εἶτά φησι, HapaxaJAsite τῇ χειρί" ἀνοί- 
€are, ἄρχοντες. 'Av0' οὗ Σύμμαχός φησι " Κιγήσα- 
ts χεῖρα, καὶ ἐξειευθέτωσαν θύρας. Δῆλον ὡς 
ἀπὸ τοῦ ἐξωτάτου σχότους, ἐν ᾧ χαθειργμέναι τυγ- 
χάνουσιν. Αἴ οὐχ ἂν ἐξῆλθον, μὴ τοῦ χριτοῦ τοῦτο 
προστάξαντος. ᾿Επιφέρει δὲ ὡς γίγαντές εἰσιν οἱ 


81. Job. 1x, 8, 9. 


, ** Psal. cxpviu, 7,9. 
' Maub. xxiv, 30. 


δ Matth. viri, 28-55. 


vel gigantas nominat, vel gigantum illis non ábsi- 
miles animas ; vel certe angelos quosdam, qui e 
celo delapsi cum filiabus hominum coisse, eL gi- 
gantas procreasse feruntur 55. Vel denique trans- 
fugas potestates alias, qu:e ad judicii usque  tein- 
pora vinctze clauszeque cobibeantur. Cum enim Dei 
instabit judicium, mittet, ut ipse ait*!', angelos 
suos cum tuba magna, et congregabunt electos 
ejus, asummis codorum, usque ad terminos eorum. 
Ponas autem puniendis per adversarias potes!ates, 
tanquam tortores, immittel; ipsisque stipatoribus 
angelis eorum vincula solvere, ut impios adorti: 
ulciscantur, suam tamen et ipsz postea sententiam 
subiturz peculiariter, imperabit. Montis vero cam- 
pestris nomine, vicinum terre locum, atque adeo 
bominum quodlibet domicilium significat, in quo 
signum divini instantis judicii (ad quod forsan non 
male dictum istud, Et videbunt signum Filii homi- 
nis **, retulerit) prebere jubet, et voce elata ad 
illud omnes convocare. Postea adjicit, adhortamini 
manu ; aperite, principes, quorum vice, ita Symna- 
chus : Moveie manum, εἰ egrediantur portis : tan- 
quam nimirum profundissinise tenebris, in qui- 
bus vinctz» coercentur, unde nec ipse, pisi judicis . 
imperio, poterant exire. Quos autem gigantas vo- 


* Gen, v1, 9-4. *'! Matth. xiv, 31. 
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eavit, potentes Aquila et Symmachus interpretaniur: A χαλούμενοι. 'Av0' οὗ, ᾿Ακύλας xol Σύμμαχος δυ- 


intelligitque scelerum ultrices potestates. Nain et id 
Scriptura tesfatur, cum de /Egyptiisad hune modum 
loquitur :«Misit ineos iram indignationis suz:indi- 
gnationem, et iram, el tribulationem, immissioncs 
per angelos :nalos ?*, » Quorum, ut in eos, quos 
ulcisci decet, immanitas significetur, gaudii nomen 
et injurig adhibuit. Sed qu:xe de istis dicunt, hac- 
tenus. De 208 gentibus deinceps, qux judicandze 
sunt, disputatio instituitur; qua vocem adversum 
se edilure eunt, suam ipse calamitatem ejulatu 
testificantes, subditi simul et reges, propter bella- 
tores Dei jussu terram omnem disperdentes : quos 
gigantas esse longe distantes, et tanquam celi fun- 
dameniis concludi dixit; quisuo evocati tempore, 
qnando justorum secretionem (leri contigerit, ma- 
loruin terram. omnem disperdituri vastaturique 
sunt. Eadem prorsus οἱ in Evangeliis usurpantur, 
ubi dextros quidem ad przparatum sibi a constitu- 
tione mundi regnum vocari, sinistros autem ignis 
eterni supplicio terreri legimus **. Atque his qui- 
dem que de futuro judicio (cujus nondum tempus 
edveui!) proferuntur, peccatores ad poenitentiam 
longe prius quam contingant, hortari, et instanti- 
bus malis retectis, ad luctum provocare studet. Ve. 
niel enim, ait, ire dies, ante significata, et prope est. 
Jamdiu siquidem ipsa appetere, prophetis quoque 
testantibus omnibus, ideo dicitur; ut eorum nul- 
lus, qui ceciderunt, tanqain ea procrastinanteim- 


paratus offendatur. Quinam vero isti sint. legatí, Cc 


quos, cum dies Domini advenerit, turbatum iri si- 
gnificavit? Hi nimirum, quotquot obscure nobis 
in parabola Dominus aperuit. « Homo enim quidam 
pobilis, inquit, abiit in regionem longinquam, ut 
acciperet sibi regnum, et reverteretur "δ. » Deinde 
scrmone de decem mnis abaoluto : « Cives autem 
ipsius, adjicit, oderant eum, et miserunt legatio- 
nem post illum dicentes : Nolumus hune regnare 
super nos ὅδ. » Qui enim nobilem non dixerimus, 
qui ex Patris essentia. susm habet exsistentiam? 
lpse prxterea secundum carnem homo, relato ad 
Davilem genere, cobilis non immerito censeatur. 
Abit igitur in regionem longinquam : sed non íta 
locorum intervallo, atque negotiorum ratione dis- 


rarobcixüsboxac. Λέγει δὲ δυνάμεις τὰς τιμωρη- 
τιχάς. Τοῦτο yàp ἡ Γραφὴ λέγουσα περὶ τῶν Al- 
γυπτίων παρίστησιν' «€ ᾿Απέστειλεν ἐπ᾽ αὐτοὺς * ὁρ- 
γὴν καὶ θυμὸν xal θλῖψιν, ἀποστολὴν OU ἀγγέλων 
πονηρῶν" » ὧν δηλοῖ τὴν ἐπὶ τοῖς χολαζομένοις 
ὠμότητα, χαρὰν αὑτῶν λέγων καὶ ὕδριν. Ταῦτα 
μὲν οὖν φασι περὶ τούτων. Τὰ δὲ εξῆς, περὶ τῶν 
χριθησομένων ἐθνῶν ἐπιλέγει, ol gurác ἀφήσουσι, 
xaÜü' ἑαυτῶν ἐξομολογούμενοι, τὰς ἑαυτῶν ὁλοφυρό- 
μενοι συμφορὰς, ὑπήκοοί τε xaX βασιλεῖς, διὰ τοὺς 
ὁπιλομάχους τοὺς φθείροντας Θεοῦ προστάξει τὴν 
οἰχουμένην. Τούτονς ἔλεγε γίγαντας μαχρὰν ὄντας 
πάλαι, xal ὥσπερ ἐν θεμελίοις τοῦ οὐρανοῦ ἀπο- 
χεχλεισμένους, οὗ χατὰ χαιρὸν χληθέντες φθείρου- 
αι { πᾶσαν τὴν τῶν χαχῶν οἰχουμένην, μετὰ τὸν 
ἀφορισμὸν τῶν δικαίων. Οὕτω χαὶ ἐν Εὐαγγελίοις 
τῶν ix δεξιῶν χληθέντων ἐπὶ τὴν ἡτοιμασμένην αὖ- 
τοῖς βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῇς χόαμου, ἐπὶ τοὺς ἂν 
ἀριστεροῖς ἡ ἀπειλὴ τοῦ πυρὸς ἐξενήνεχται. Ταῦτα 
περὶ τῆς μελλούσης εἰκὼν χρίσεως, ἐπεὶ μήπω 
ταύτης χαιρὸν S, ἐπὶ μετάνοιαν πρὶν γενέσθαι ταύ- 
τὴν χαλεῖ τοὺ; ἁμαρτωλοὺς, ἐπὶ τοῖς ἰδίοις χαχοῖς 
ἀποχλαίεσθαι παραινῶν. "H£si γὰρ, φησὶν, ἡ 2po- 
A&x06ica τῆς ὀργῆς ἡμέρα, xai πλησίον ἐστίν. 
Ἠολὺς δὲ ὁ χρόνος ἀφ᾽ οὗ ἐγγίζειν αὐτὴ λέγεται πάν» 
τῶν τῶν προφητῶν διαμαρτυραμένων αὐτῆς τὴν 
ἐγγύτητα, ὡς ἂν μηδεὶς ἀναπεπτωχὼς, ὡς χρονι- 
ζούσης αὐτῆς ἀνέτοιμος εὑρεθῇ. Τίνες δὲ οἱ πρέσ- 
δεις οἱ ταρασσόμενοι, ἡνίχα ἂν ἐπιστῇ ἡ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμέρα; Δῆλον ὅσους διὰ παραδολῆς ἡνίξατο 
Κύριος. ε“Ανθρωπος γὰρ, φησὶν, εὐγενὴς ἐπορεύϑη 
εἰς χώραν μαχρὰν λαθεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, xal 
ὑποστρέψαι. » Εἶτα περὶ τῶν δέχα μνῶν τῶν δοθει- 
σῶν τοῖς δούλοις εἰπών φησιν * « Οἱ δὲ πολῖται αὖ- 
τοῦ ἐμίσουν αὐτὸν, χαὶ ἔπεμψαν ὀπίσω αὐτοῦ πρέσ- 
δεις, ὅτι Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. » 
Καὶ πῶς γὰρ οὐχ εὐγενὴς ὁ x τῆς οὐσίας τοῦ Πα- 
τρὺς ἔχων τὴν ὕπαρξιν ; xal ὁ χατὰ τὸν Σωτῆρα b 
δὲ ἄνθρωπος, εὐγενὴς ἂν λέγοιτο γεγονὼς Ex σπέρ- 
ματος Δαδίδ. Πορεύεται οὖν εἰς χώραν μαχρᾶν, οὐ 
τοσοῦτον τῷ τόπῳ διεστῶσαν, ὅσον τῇ χαταστάσει 
τῶν πραγμάτων. Ἑγγὺς γὰρ ὁ Θεὸς τῶν ἀγαθῶν, 
νῶν δὲ πλημμελούντων ἀπῴχισται. Ὃς διαόλου 


sitam et remotam. Bonis enim ut semper adest D τυραννίδι τὸν χόσμον ἰδὼν ὑποχείμενον, ἐλεήσας 


Deus , ita longe a peccatoribus recedit *! : qui dia- 
bolica tyrannide opprimi mortales intuitus, tam 
misera conditione permotus regendos eos el prote- 
gendos assumpsit. Nec est profeeto quod ipsius 
imperii finis exspectetur, donec inimicos suis ipse 
pedibus subjecerit. 909 Venit ergo in remotam a 
Deo regionem, ut terrenum locum, id est, impe- 
rium in gentes, acciperet ; juxta illud : « Postula 
8 me, et dabo tibi gentes xreditatem tuam 95, » 
Qui vero sub hujus seculi principe deguut, non 


*! Psal, rxxvi, 49... ** Matth... xxv, 54-46. 


86 Psal, 11, 8. 


*5 Luc. xix, 13. 


ποὺς ἀνθρώπους, βασιλεὺς αὐτῶν γενέσθαι χατεδέ- 
ξατο. Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεῦσαι, ἄχρις οὗ θῇ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ. Ἦλθεν οὖν 
εἰς χώραν μαχρὰν τοῦ Θεοῦ, τὸν περίγειν à. τόπον 
τὴν ἐπὶ τὰ ἔθνη βασιλείαν λαδεῖν, κατὰ τὴ, « Αἴτη- 
dac παρ’ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν 
cou. » Οἱ δὲ τελοῦντες ὑπὸ τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος 
τούτου, οὐ μόνον ἄνθρωποι, ἀλλὰ καὶ δυνάμεις, 
τὴν αὐτοῦ βασιλείαν οὐ κατεδέξαντο, Δόντος δὲ αὖ- 
τοῦ τὰς ἐντολὰς, xal τὴν ἐργασίαν ἐπιζητοῦντος 


96 ibid. (4. 57 Rsal. cxvin, 155. 


VARLE LECTIONES. 
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αὑτῶν, ἔπεμψαν zpéc etc ὀπίσω αὑτοῦ ἀρνούμενοι A hümines modo, sed potestates etiam, haudquesquam 


τὴν αὐτοῦ βασιλείαν. Εἶεν δ᾽ ἂν οἱ πρέσϑδεις, οἱ τὸν 
θάνατον ἐνεργήσαντες αὑτοῦ, νομίσαντες διὰ τοῦ 
σταυροῦ διακόπτειν αὐτοῦ τὴν βασιλείαν, λέγοντες 
τῷ Πιλάτῳ * € Μὴ γράφε ὅτι βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖνος εἶπε, βασιλεύς εἰμι"» οὗ χαταχρι- 
θέντες ἐκ τῆς ἑαυτῶν πονηρίας ἐμποδὼν οὐ γεγό- 
νασι τῇ οἰχονομίᾳ. Οὐδεὶς δὲ θέλει φαῦλα πράττων, 
ὑπὸ Χριστοῦ βασιλεύεσθλι. Περὶ ὧν, ὅτι ταραχθή- 
σονται, φησὶν ὁ προφήτης, ὅταν [bust τὸν Κύριον 
μετὰ δόξης ἐρχόμενον. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἡμέρα Κυρίου 
ἔρχεται drlatoc. Ταύτην ἄλλην εἶναί φαδι παρὰ 
τὴν προτέραν, περὶ ἧς εἶπεν ᾿Εγγὺς ἡ ἡμέρα Κυ- 
ρίου. Ἕχείνη γὰρ, περὶ τῆς ἰδίας ἑχάστου duvtt- 
λείας, fug ἐγγὺς πάρεστιν" ἡ δὲ νῦν, περὶ τῆς 
χαθολιχῇς, ἧπερ δὴ xal κυρίως ἐστὶν ἡμέρα. Νυχτὶ 
γὰρ οὐ διαχόπτεται. Διδ xal ἐν αὑτῇ φανεροῦται τὰ 
xpuTtk τοῦ σχύτους. Ὁ δὲ παρὼν βίος, νύξ" ἐν ᾧ 
ταῦτα συγκέχρυπται. Ἔχείνην οὖν ἀνίατον ἔφησεν. 
Οὐχ ἔστι γὰρ ἐξετάσασθαι τοὺς προσαγομένους ἐν 
αὐτῇ πόνους. Οἰχονομιχὸν δὲ τοῦτο, φασὶ, φόζξον 
ἐμποιοῦν πρὸς τὸ ἐργάζεσθαι, ἕως ἡμέρα ἐστίν" 
ἔρχεται γάρ νὺξ, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάσασθαι" 
δεδεμένος δὲ χεῖρας χαὶ πόδας τῷ δεσμῷ τῶν ἰδίων 
ἀμαρτημάτων, εἰς τὸ σχότος ἐμδάλλεται. Τότε δὲ, 
φησὶν, οἱ ἀστέρες τοῦ οἱραγοῦ τὸ φῶς ob δώ- 
σουσι, λέγοντος τοῦ Κυρίου. Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν 
θλῖψιν τῶν ἡμερῶν ἐχείνων, ὁ ἤ.ιος σκοτισθήσε- 
ται, καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, οἷς ἐπιλέγει " καὶ χόψοντα: 


imperium ejus ferre voluerunt. Sed cum ea prz- 
ciperet, qui fleri postularet, missa ad eum lega- 
lione regem esse suum ipsi postea perriegarunt et 
^bjurarunt. Dicantur forsan et legati non. male, 
qui mortis ejus auctores, ejusdem regnum secrüce 
posse exscindere arbitrati, Pilató, ne regem eum 
esse Judzorum scriberet, sed quod regem se esse 
diceret, inclamabant. Sed suo ipsi scelere coivicti 
dispensationem morari vel avertere nequiveruni??, 
Nullus autem, qui scelesta operatur, Christo rege 
unquam gaudere poterit. Quo fiL ut de hoc homi- 
num genere (urbabuntwr verbum usurpavit pro- 
pheta ; quo tempore nimirum cvm gloria Dominum 
venient em videz'rt. Sequuntur. vero: Ecce. enim 
dies Domini venit implacabilis. Quam esse ἃ supe- 
riore aliam, de cua prope est dies Domini scribeba- 
tur, aiunt. ΠΙᾺ ἢν «nim de cuilibet. imminente con- 
summatione exsistere; lance autem universam orte 
nium, quie proprie dies appellatur, intelligi. Ne- 
que enim tum nocte intercidetur aliqua : nec. quio 
in tenebris latent, fugere quemquam poterunt, 
quibus vita lic significatur, in qua ista occultan-. 
tur. [liam ergo implacabilem nuncupavit, cujus 
mederi doloribus nihil. quidquam valeat. Provide 
autem et sapienter, ut, donec dies est, laboremus 
isis metum incuti arbitrantur. Venit namque nox, 
cum nemo poterit operari* : sed suis, tanquam 
vinculo, peccatis quisque manibus οἱ pedibus con- 


πᾶσαι ab φυλαὶ τῆς γῆς. Ὧ σύμφωνον τό" duri strictis in tenebras. detrudetur, Tunc enim, ait, 


ἐϑδγῶν ποιιλῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων. Φωνὴ faviAéoy 
καὶ ἐθνῶν συνηγμένων. 


jubente Domino, ipse coli stelle lumen non da- 
bnt : sed illorum statim temporum miseriam So- ὁ 


[is excipient tenebre, aliaque, quz sequuntur, quibus omnes tribus. e terra amputandas esse colligit. 
Quale fuit et illud antea : Voz gentium multarim ín montibus; vox regum el gentium congregalorum. 


t$ac'. Καὶ ἀποιῶ ὕδριν ἀνόμων, xal ὕδριν 
ὑχπερηφάγων ταπεινώσω. Καὶ ἔσονται οἱ κατα.16- 
Aequpévoi ἔντιμοι μᾶ.1.λον, ἢ τὸ χρυσίον τὸ ἄπυ- 
pov, καὶ ἄνθρωπος μᾶ.1.1:ον ἔντιμος ἔσται ἣ ὁ 
λίθος ὁ ἐκ Σουφείρ, x. *. 5. 

Ko ταῦτα πάλιν, οἱ μὲν τοῖς περὶ τῆς χαθόλου 
κρίσεως προσχεῖσθαί φασιν, ol δὲ περὶ Χαλδαίων 
ἰδιχώτερον λέγεσθαι͵ ἀγαθότητος δὲ Θεοῦ τὸ, ÜÉprv 
ἁγόμων xal ὑπερηφάνων ἁποιλεῖν τε καὶ ταπει- 
γοῦν, ὡς ἂν ἀποχαταστήσῃ χαθαρὸν ἀπὸ πάσης 
καχίας τὸ ἑαυτοῦ δημιούργημα * ὡς xal τὴν σοφίαν 
τῶν σοφῶν ἀθετεῖ διελέγχων, οὐκ οὖσαν ἀληθῆ xa0' 
ἃ τοῖς πλανωμένοι: δοχεῖ, Οὕτως ὑπὸ ἰατροῦ νόσος 
ἀπόλλυσθαι λέγεται, καὶ σχότος ὑπὸ ἡλίου. Διὸ χαὶ 
Ἴακὼδ εὐλογῶν τοὺς υἱοὺς Συμεὼν xaX Λευὶ, Ἐπι- 
χατάρατος, φησὶν, ὁ θυμὸς αὑτῶν" τὴν πονηρὰν γὰρ 
ἕξιν διὰ τῆς χατάρας ἐξαναλίσχει, ὡς ἄν τὸ χαταλει- 
πόμενον ἐν αὐτοῖς ἄξιον τῆς εὐλογίας τοῦ πατριάρ- 
yov γένηται. Οὕτω xa NU φησιν" ᾿Επιχατάρατος 
Χαναάν" χαίτοι Χὰμ fv ὁ λελυπηχὼς, ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐκ αὐτῶ χαταρᾶται, ἀλλὰ τῷ γεννήματι αὐτοῦ, 


59 Joan. xix, 21. ! Joan. ix, 4. 


* (on. xLix, 5-7. 


910 Vrns. 12-16. Et perdam injuriam | iniquo- 
rum, ei contumeliam superborum  deprimam. Εἰ 
erunt, qui relicti sunt, pretiosiores auro obrizo, et 
homo pretiosior lapide ex Suphir, etc. 


Et h2c etiam ad unlversum judicium alii, alij ' 
autem ad Clialdzos tantum referunt. Sed in eo Dei 
apparet bonitas, quod injuriam | iniquorum, et su- 
perbium perditurum se, aique. repressurum dicit, ut 
suum ipse opus omni scelere et labe vacuum  effl- 
ciat : quo, veluti morbus ope niedici, vel tenebre , 


D solis adventu, fugari dicuntur; sic sapientiam sa- 


piertum (licet errantibus vera et recta videantur) 
pravam convincat, et evertat. liaque et Jacob, cum 
hliis suis Simeoni et Levi fausta precaretur, eo- 
rum furori maledixit, ut postquam imprecatione 
malus esset deletus habitus, quod in ipsis erat re- 
Jiquum patriarche dignum benedictione fleret *. 
Quomodo ct illa Noe sumenda sunt; quibus Cha- 
naam exsecratur ὃ. Etsi enim patrem dolore Chain 
ipse affecerat, non filio tamen imprecatus est ρῶν 


8 Gen. vin, 20-27. 
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rens, sed proli ipsius, ct operi, unde symbolice A καὶ τῷ ἔργῳ, ᾧπερ συμθολιχῶς ὀνομάζεται Xavadv, 


nomen 911 est adeptus Chanaan Significat enim 
tanquam a'stum, sive commotionem, si verbi ratio 
requiratür. Perturbationem siquidem is absolvit 
habitus, qui in motu exsistit. 

Est deinde injuria, quam se perditurum dicit, 
cujuslibet iniquitatis non obscura significatio. 7n- 
juriam. enim faciunt qui iniqui sunt, et templo 
ipsi, et proximo, et Dei imagini a qua ad Con- 
ditorem a se auditum injuria : non aliter quam 
quae progreditur a asa regis imagine, ad regem 


ipsum. Estque imprimis certum et indubitatum, 


in quo quisque peccat, in hoc ipso sibi contume- 
liam afferre *. Et certe peccatum omne contume- 
lie soboles cst; qui: sui primum auctorem ado- 


Ἕρμηνεύεται γὰρ, ὡς σάλος. Ἕν χινήσει γὰρ ἢ 
ἕξις γινομένη τὸ πάθος ἐπιτελεῖ, 


Ἡ δὲ ὕδρις, fv ἀποιλεῖν φησι, πάσης ἐστὶν 
ἀνομίας ἐμφατιχή. Οἱ γὰρ ἄνομοι ὑδρίξουσι μὲν 
εἰς τὸν ναὸν, ὑδρίζουσι δὲ εἰς τὸν πλησίον, χσὶ εἰς 
τὸ χατ᾽ εἰχόνα. Καὶ διὰ τῆς εἰχόνος ἡ ὕδρις ἀνα- 
θαίνει ἐπὶ τὸν χτίσαντα, χαθὰ xa εἰς βασιλέα, διὰ 
τῆς εἰχόνος ὑδριζομένης. Καὶ πρὸ πάντων, δι᾿ ὧν 
τις ἁμαρτάνει, ἑαυτὸν χαθυδρίζει" D6psuc ἄρα γὲν- 
νῆμα πᾶσα ἁμαρτία * καὶ τοῦ ὑδριστοῦ πρώτου καθ- 
ἀπτεται * οὕτω δὲ xal ὑπερηφανία τῆς ἀνομίας 
ἐστὶν ἀδελφή. Ὧ γὰρ ἄν τι; ἁμάρτῃ, τὴν ἐναντίαν 


ritur et multat. Pari ratione et iniquitatis soror B ἀρετὴν ὑπερηφανεῖ τῷ πλημμελήματι, Ὁ οὖν ἀν- 


esse dicatur superbia, ldeo enim quisque peccat, 
quod oppositam sceleri virtutem superbe despicit. 
Qui superbis igitur resistit Dominus *, quique pec- 
calores ad terram usque deprimit, injuriam se su- 
perborum depressurum pollicetur, el ea quam cum 
diabolo superbie parente habent *, abstersa simili- 
tudine, in ejus scholam, qui discere a se przcipit, 
quia mitis sit et bumilis corde *, deducturum. 
Sed universe ista de judicio, quod in extrema 
mundi periodo futurum est, aiunt intelligi : inde- 
que lieri, ut cum in eis ferre totius meminerit , 
nihil de Babylone quidquam adjunxerit. Caeterum 
ubi coutigerint qua dicta sunt; qui ex infinito 
numero , integritate animi conservata, cum ini- 


τιτασσόμενος ὑπερηφάνοις Κύριος, xal ταπειγῶν 
ἁμαρτωλοὺς ἕως γῆς, ἐπαγγέλλεται τὴν ὕδριν 
τῶν Üxtpnpüárur ταπειγώσειν, ῥνόμενος αὑτοὺς 
ἐχ τῆς πρὸς τὸν διάδολον ὁμοιότητος, ὃς πατήρ ἐστιν 
ὑπερηφανίας, ἐνάγων αὑτοὺς πρὸς τὸ μαθητεύεσθαι 
τῷ εἰπόντι " Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι, καὶ 
ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ. Ταῦτα δὲ, φασὶ, χαθολιχῶς περὶ 
τῆςς ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ χόσμου χρίσεως εἴρηται " διὸ 
ἐν αὐτοῖς, τῆς οἰκουμένης δίῖης μεμνημένος, οὐ- 
δεμίαν Ba6v.lovoc πεποίηται μνείαν, μετὰ δὲ τὸ 
ἐπενεχθῆναι τὰ εἰρημένα, οἱ ἐχ πολλῶν εὑρισκόμε- 
vot ἄνθρωποι μτδὲν βλαδέντες τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῆς 
πρὸς τοὺς ἀνόμους χοινωνίας, διὰ δὲ πειρασμῶν μυ- 
ρίων βάσανον δεδωχότες àxpi6T, τῆς ἑαυτῶν mpoate 


quis societatem non iniverint, sed per infinita ten- C ρέσεως, παντὸς τιμίου δοχοῦντος ἐν ἀγθρώποις 


tationum tormenta probati, exactum voluntatis 
suse testimonium dederint ; omni re illi quantum- 
vis mortalibus eximia, pretiosiores erunt ; hominis 
videlicet appellatione digni : quippe qui incorrupto 
et illeso rationis munere ; quod a natura possi- 
dent, non cum aliis feritatem amplexi, homines 
esse se lestati sint. Dicitur autem aurum id obri- 
aum, quod purum putum natura exsistens, quia 
generis alterius nihil admistum habet, coctione 
non indiget. Est vero Suphir, ludiz regio, in qua 
pretiosos lapides aiunt reperiri. Significat ergo vel 
proborum, vel eorum certe, qui capta Babylone 
superstites futuri 919 sunt, paucitatem. Quod si 
de ista sermo est, in quibus iram celi subjicit, non 
animatum asseri, quod placuit quibusdam, sed qux 
sunLin ipso virtutes designari putamus. Quo locu- 
tionis genere cun; urbem egressam esse, eamdemque 
aprincipesuo petivisse aliquid dicimus, nihil aliud 
quam urbis cives intelligimus. Cum ipso enim Do- 
mino adversus impios, auctoris sui partes amplexa 
mundi fabrica movetur, non aliter quam propter 
eos, qui resipiscunt , letari colum ct gaudere 
dicivir *. Et alicubi rursum propter sceleratos 


δ Sap. x1, 17. * Prov. i, 96, Jac. iv, 105; I Petr. v, 5. 


cv, M. 


ἔσονται τιμιώτεροι, τὴς ἀνδρὸς εὑρεθέντες ἄξιοι 
προσηγορίας, xaX τὸ κατὰ φύσιν λογιχὸν διασώζον» 
τὲς, χρηματίζοντες ἄγθρωποι, τῷ μὴ τεθηριῶσθαι 
τοῖς ἄλλοις ὁμοίως. 'Axvpoc δὲ χρυσὸς, ὁ διὰ τὸ 
φύσει χαθαρὸν xal ἀμιγὲς πρὸς ἄλλα, πυρώσεως οὐ 
δεόμενος. Σουφεὶρ δὲ χώρα «ἧς Ἱνδιχῆς, ἔνθα γίνε- 
σθαι τὰς τιμιωτάτας λίθους φησί k. Δηλοῖ τοίνυν fj 
τῶν ἀρετὴν ἐχόντων τὸ σπάνιον, ἣ τῶν ὅλως ζώντων 
μετὰ τὴν ἅλωσιν Βαδυλῶνος ᾿ εἴγε περὶ ταύτης ὁ 
λόγος, ἐφ᾽ οἷς οὐραγοῦ θυμὸν ὑποτίθεται, οὐχ ὡς 
ἐμψύχου, xa0* ἃ δή τινες οἵονται, ἀλλὰ τὰς ἐν αὐτῷ 
δυνάμεις δηλῶν, ὥσπερ φαμὲν, Ἡ πόλις ἐχδέθδηχε, 
Πᾶσα d$ πόλις ἧτησέ τι παρὰ τοῦ ἄρχοντος, τοὺς 
ἐνοιχοῦντας σημαίνοντες. Συγχινεῖται δὲ τῷ Δεσπό- 
τῇ χατὰ τῶν ἀσεδούντων ἡ χτίσις " ὡς xal χαρὰ γί- 
νετσι ἐν τοῖς μετανοοῦσιν ἐν οὐρανῷ. Καὶ ἀλλαχοῦ 
δὲ ἐ πὶ τοῖς ἀνόμοις ὁ οὐρανὸς ἐξίσταταί τε xat φρίτ-’ 
τει" χαὶ ἐν Αἰγύπτῳ γὰρ ὕδωρ μὲν εἰς αἷμα μετ- 
£6aXev* ἐξῆρψε ! δὲ βατράχους ἡ γῇ " χαθῆχς ὃὲ χά- 
λαζαν οὐρανός * ὁ δὲ ἀὴρ σκότος ὑπῆρχε βαθύτατον. 
Οὕτω δὲ xal νῦν οὐραγοῦ θυμὸν νοητέον, ὡς ἅπερ 
ἐξ αὐτοῦ τοῖς χολαζομένοις ἐπάγεται φοδερὰ, ἄστρων 
ἐχλείψεις, σχηπτοί τε xa σχλῃηραὶ βρονταὶ, xo 


* Job xri, 25..." Mattli. χι, 29. " Psal. 
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ἀέρος ἀχλὺς, ἃ δὴ γίνεται διὰ θυμὸν ἐργῆς Kv- A moveri et. inborrere celum dicitur *, In. /Egypto 


piov, οὕτω λεγομένης τῆς xatà χόλασιν ἀναθυμιά- 
σεως, xd τῆς ἐπὶ τοῖς ἡμαρτηχόσιν ἐξάψεως. Γῆ 
δὲ, φητὶν, ἐγ τῶν θεμελίων σεισθήσεται" τοῦτ᾽ 
ἔστιν, οὐχ ἑπιδολῇς πι ἔχουσα τὸν βρασμόν. Θεμέ᾽" 
Jua δὲ γῆς ἄγνωστά φησιν ἐν Ἰὼδ ἀνθρώπου φύ- 
σει Κύριος. « Ποῦ ἧς ἐν τῷ θεμελιοῦν ps τὴν γῆν ; 
ἀπάγγειλον δὴ μοι εἰ ἐπίστασαι σύνεσιν, τίς ἔθετο 
tà μέτρα αὐτῆς, εἰ οἶδας ; ἣ τί; ὁ ἐπαγαγὼν σπαρ- 
πίον ἐπ᾽ αὐτὴν ; ἐπὶ τίνος οἱ χρίχο: αὐτῆς πεπήγα- 
σιν; τίς δέ ἐστιν ὁ βαλὼν λίθον γωνιαῖον ἐπ’ αὖ- 
«Tc; » Οἱ δὲ τῆς ἔξω σοφίας φασὶ τεθεμελιῶσθαι 
τὴν γῆν iv τῷ χέντρῳ τῆς περιεχούσης οὐρανοῦ 
σφαίρας αὑτὴν. Ἰσόῤῥοπος γάρ περ ἀφισταμένῃη ? 
πανταχόθεν, ἐστὶν ἀχλόνητος" καὶ ταῦτα δὴ, φασὶ, τὰ 


siquidem aquam in sanguinem mutatam esse ; 
lerram item ranas ebullisse ; ccelum deinde gran- 
dinem demisisse, aerem denique in profundissi- 
mas lenebras essc conversum sine controversia 
est. Haud absimili ct hic ratione, celi iram par 
est ea intelligi quibus Lerrentur impii ; cujusmodi 
ipsi sunt. planetarum defectus, tonitrua , fulmina, 
aeris caligines : 485 certe fiunt. propter iram Do- 
minici [furoris quo nomine vindiciz fervor οἱ eo- 
ruin, qui peccaverunt, inceusio significatur. Terra 
autem ab ipsis, ait, movebitur. fundamentis. Quo 
cerie nihil aliud, quam ne superlicie tenus 25 510Π| 
et concussionem passuram credaumus, monuisse 
videtur. Sunt vero Domino teste in Jobi libro, ipsa 


. ῥητὰ δηλοῖ τὴν συντέλειαν. Οἱ δὲ περὶ Βαδυιλωγνίων B bumana naturz ignota terre fundamenta. « Ubi 


εἰρῆσθαι νομίζοντες λέγουσιν, ὡς οἱ προφῆται τὴν 
θείαν xal ἄφραστον δύναμιν δεχόμενοι κατὰ νοῦν, 
ὑπερδολιχῶς αἴρουσιν ὑψοῦ τὰς φωνὰς, χαὶ μεγέθη 
«οἷς διηγήμασιν ἐπινοοῦσιν ἑξαίρετα, Οἱ δὲ ρεύγει», 
φησὶ, τότε πειρώμενοι τὰ δεινὰ, δόξουσιν ἑοιχέναι 
δορκαδίῳ σμικρῷ, ἀλλ᾽ οὐ τελείοις, χοῦφόν τε xal 
ταχὺν ποιουμένοις τὸν δρόμον᾽ εὐπτόητον δὲ τὸ ζῶον, 
x&v ταῖς φυγαῖς οὐχ ἱστάμενον. 


enim eras, ait, quando ponebam fundamenta terree? 
Indica mihi , si babes intelligentiam, quis posuit 
mensuras ejus, si nosti ; vel quis tetendit super eam 
lineam? Super quo bases illius solidatze sunt? aut quis 
demisit lapidem ejus angularem !?? » At ipsam exter- 


nz disciplinz sectatores in ambientis undique coeli ' 


puncto stabiliri fundarique non dubitant asserere. 
/Equo enim suspensam libramine, cum pari di- 


stet undique iptervalle, immotam esse necesse est. Significant ergo verba ista nihil aliud , inquiunt, 
quani consummationem. Qui autem ad. Babylonios referunt , prophetas putant, postquam divinam et 
lueffabilem virtutem mente. exceperit , supra. modum voces attollere, narrationesque suas exi- 
wio quodam et alto dicendi geuere excogitalo exornare. Qui autem. 913 fuga, addit, calamita- 
tem evadere conabuutur , damulie ii, robore adhuc ad cursum  velocitatemque  destitute qux adultig 
án promptu sunt similes exsistenl. Est cnim damarum genus pavidum maxime, meque quam in- 
ceperit, fugam sistere didicit. 

Καὶ ὡς πρόδατον ἔσονται πιανώμενον. Οὗ γὰρ, Et. erunt, addit, tanquam ovis. errans. Nam οἱ 
ἔχει σύνεσιν οἰχείαν τὸ πρόδατον, ὡς ὁρμῖίσαι μὲν pecudes ipse haud ita suapte natura s8ga«es 


ἐπὶ τὰς τροφίμους ναμὰφςφῴ, αὐλισθῆναι ὃς ἐν τόποις 
«ἀσφαλεστέροις, ἣ πότον ἑαυτοῖς ἐκζητῆσαι, ἐὰν μή 
τις ἣ ποιμαίνων, xal ἐπ᾽ αὐτὰ χαθηγούμενος. Οὕτως 
οὖν τοῖς φεύγουσί φησιν, Οὐχ ἔσται τις ἄρχων ὁ χαὶ 
συνάγειν δυνάμενος, χαὶ καταφυγὴν αὐτοῖς παρα- 
σχεῖν. Οἱ μὲν γὰρ διασπείροντα: 9. διωχόμενοι" οἱ δὲ 
μένοντες, ἡττηθήσονται" ἣ καὶ, χατὰ τοὺς λοιποὺς 
ἐρμηνευτὰς, ὀκχεγτηθήσογται, Οἱ δὲ χἂν συστῶσι 
ἀλλήλων, ὑποπεσοῦνται τῇ μαχαίρᾳ τῆς ὀργῆς 
««οῦ Θεοῦ. Οὐ μόνον δὲ ταῦτα διαθήσουσιν τοὺς ἀσε- 
δεῖς αἱ δυνάμεις αἱ τιμωρητιχαὶ, ἤγουν τοὺς Batv- 
"Ἦτωγίους οἱ Πέρσαι" ἀλλὰ χαὶ γυναῖκας xoi παῖ 
δας, ὡς ὁμοίω; ὑπάρχοντας ἀσεθεῖς. Τὸ δὲ εἰς τὴν 


sunt οἱ provide, ut vel ad pascua per se exire, 
tutisque locis stabulari, aut adaquari, nisi pastore, 
tanquam duce, praevio valeant. Ad hunc igitur mo- 
dum, inquit, aliquo, qui fugientibus praesit, et 
palantes congregare, eífugiumque prebere va- 
leat, destituentur, Dispergentur eniwm alii fugati et 
abacti : quibus autem manore satius visum fuerit, 
vincentur et ipsi ; aut, ut aliis placet interpretibus, 
transfigentur. Denique ne ipsi quidem, quotquot 
coire, congregarique contigerit, evadent ; sed fu- 
roris divini gladio occumbent, Neque vero ista solui 
inimpios, ultrices scelerum potestates (id est, in 
Babylonios Persae) committent ; sed in eorum etiam 


χώραν αὐτοῦ διῶξαι P, ἀντὶ τοῦ ἐπειχθῆναι. Aebió- D uzores. εἰ liberos, tanquam impietatis participes, 


τες γὰρ τοὺς πολεμίους, φησὶ, xal τὴν ἡδίστην αὐτοῖς 
φεύξονται χώραν. Συμφωνεῖ δὲ τῷ τοὺς παῖδας 
ἄρξουσιν 4, ὁ Δαδὶδ πρὸς τὴν Βαδυλῶνα λέγων, 
« Μαχάριος ὃς χρατήσει χαὶ ἐδαφιεἴ τὰ νήπιά aou 
πρὸς τὴν πέτραν. » Εἰ δὲ δεῖ νοητῶς περὶ τῶν συμ- 
δεδηχότων ᾿Ασσυρίοις εἰπεῖν, εὕροις ἂν ἀχωλύτως 
τῇ περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητείᾳ λεχθείσῃ τὰ περὶ 
τῆς νοητῆς Βαδυλῶνος, xal τοῦ ταύτης ἄρχοντος 

* jsa. xut, 15. !* Job xxsviu, 4.6. 


desszevient. Quod deinde in regionem suam impulsum 
iri dixit, idem significavit, ac si hostium metu vel 
jucundissimam sibi regionem fugituros esse demon- 
strarct. Convenit porro quod pueros allident, cum 
Davide, qui Babylonet alloquens, beatum fore prz- 
dicat, « qui tenebit, et allidet parvulos ejus ad 
petram !!',. » Quod si arcano sensu de his, quz 
Assyriis contigerunt, dicere opus est ; nihil repu- 


5! Psal. cxxxvi, 8. 
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gnat, qu& de Christi prophetia dicta sunt, ad Ba- 
bylortem intelligibiem, ejusque principem diabolum 
referri ; qui.ad regis morem in listoria desigha- 
tum, adversus eos qui Deui colunt, assidue bella 
géreus, permultos valde captivos facit ; quibus 
jJém, posteaquam patria, sanctaque terra expulit, 
insultat. Sed excitatum tandem est Salvatoris si- 
guum, divina scilicel illa crux ; hymnoque adver- 
sus eum triumphali magpa cám letitia. decantato 
in ejus Jaudem, qui propter nos, nostroqüe nomine 
victoriam adeptus est, fidel professionem edentes vo- 
ccm elevavimus. Imperavit $1 & vorrobellicose genti 
Doininus ut veniret : sanctis nimirum, qui pugna, 
non adversus carneih) et sanguinem , sed adversus 
princ:patus et potestates. commissa '*, victoria po- 
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διαδόλου λεγόμενα, ὃς xath τὸν ἱστορικὸν βασιλέα 
πολεμεῖ μὲν ἀεὶ τοῖς ἀναχειμένοις Θεῷ, πολλούς τε 
λίαν αἰχμαλώτους ἐργάξεται, καὶ τούὐτοῖς ἐπιχαίρει 
τῆς πατρίδος ἐληλαμένοις, καὶ γῆς τῆς ἁγίας. ᾿Αλλ᾽ 
ἐγήγερται τὸ τοῦ Σωτῆρος σημεῖον ὁ θεῖος σταυρὸς, 
χοὶλ ἡλαλάξαμεν xav' αὑτοῦ δὴν ἄδοντες ἐπινίχιον 
τῷ δι’ ἡμᾶς ὑπὲρ ἡμῶν τε νενικηχότι, καὶ τὴν φω- 
γὴν ὑψώσαμεν, τῆς πίστεως τὴν ὁμολογίαν ποιού- 
μενοι. ᾿Ενγτέταιιται δὲ καὶ ὁ Κύριος ἔνχεσθαι Éüret 
ὁὀπλομάχῳ, δηλονότι τῷ τῶν &yluv, οἷς ἢ μάχη οὐ 
πρὸς αἷμα xoi σάρχα, πρὸς ἀρχὰς δὲ μᾶλλον xal 
ἐξουσίας, ἀντετάξαντό τε xai νενιχήχασιν ἀντεπάγον“ 
τες αὐταῖς τὴν πολιορχίαν οἷά τινα πόλιν, τὴν εἰδω» 
λολατγείαν πορθοῦντες τὴν πάλαι δεινὴν καὶ ἀνάλο» 
vov Χριστοῦ στρατηγοῦντος, xal τῶν ὑπερασπιζόν- 


titi, easque veluti urbem, id est idololatríani gra- B τῶν ἀγγέλων, ὡς εὐαριθμήτους λείπεσθαι τῶν ὑπὶ 


vem olim et inexpugnabilem, Christo duce el pro- 
tegentibus angelis, ita diripuerunt, ut pauci jam ex 
eorum numero, qui ab ipsis capti sunt, οἱ ἢ qui- 
dei magno metu consternati, ueque ullo modo re- 
sistere valentes, remaneant. Ad liejusmodi nos 2V- 


ἐχείνων &Aóvtoy, xat τούτους περιδεεῖς καὶ ἀπεῖρη» 
κότας παντελῶς τὴν ἀντίστασιν, Ἐπὶ τοιαύτην 
ἡμᾶς ὁ προφήτης ἀλληγορίαν χινῶν, μετὰ τὰ περὶ 
τοῦ Σωτῆρος, τὰ περὶ τῶν Βαδυλωνίων ἐπῆνεγ- 
κεν. 


' legorize contemplationem eum vellet adducere propheta, posteaquam — de Salvatófe dixisset ; de Ba- 


hyloniis esse sibi agedum existimavit; 

Ves. 17-29. Ecce suscito vobis Medos,qui argenti 
Yationem non habeni, weque auro indigent. Arcus ju- 
venum centerent, et filiorum vestrorum non. miísere- 
buntur , neque [iberis vestris parcent oculi eorum, Cito 
veniet, et non tardabit., 


Qui superiora ad commune omnium judicium re- 
ferri existimant, hinc peculiarem de Assyriis dis- 
putationem institui. volunt. Nec vero Medi longo 
post 91$ hanc prophetiam tempore, sicut ex bi- 
storia notam est, in Assyriorum regnum irruperuni : 
sed bos Persaram primas idem sibi subjecit Cyrus, qui 
Judzis libertatem restituit, et est. suo nomine de- 
inceps à proplieta nuncupatus !*, 

Preterea vero et nunc verum esse illud osten- 
ditur, quod ἐπ perpetumm lempus mon fiebitatum iri 
dicitur. Quanquam non desint, qui solitudinis va- 
suitatisque leupus, απὸ elapso rursus habitanda 818, 
definiri contendant. lntelligit auteui. eos. Arabufa 
homine, quos nunc Saracenos vocamus; qui olim 
mercatur: causa in. ipsa Babylone tentoria exci- 
labant : quo sensu mon ibi tentorio positurgm 
Arabem dixisse Symmachum putamus : vel eós 
profecto, qui Persis vicini felicem illarh Arabiam 
incolebant. Verumeniimvero cum grege pluriiium 
jn solitudines ad pabula deducto, ibidem pastores 
$ibi, suisque ovibus tentoria soleant excitare : me 
ad id quidem Babylonem cominodam, sed mansuelu- 
dine omní οἱ ratione praeditis animalibus vacuam, 
d:iemonum  ferarumque latibulum fore significat. 
Gaudent enim desertis incultisque locis ipsi dae- 
mones, Est deinde advertendum, quosdam inter- 


** Ephes. vi, 12, !* Isa. xri, xv. 


C 


ιἰξζεχβ', Ἰδοὺ ἐπεγείρω ἡμῖν τοὺς Μήδους, ol 
ἀργόριον οὐ «ογίζογται, οὐδὲ χρυσίου χρϑίαν 
ἔχουσι. Τοξεύματα νγεανγίσχων συντρίψονοι, καὶ 
τὰ τέκνα ὑμῶν οὗ μὴ ἐλεήσωσιν, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς 
τόχνοις &ov φείσοντάι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. Ταχὸ 
Épystai, καὶ οὗ χρονιεῖ. 

Οἱ περὶ καθολικῆς χρίσεως εἰρῆσθαι τὰ προλαδόντα 
νομίσαντες, ἐντεῦθεν ἰδιάζειν τὰ περὶ τῶν ᾿Ασσυρίων 
φασίν. Οὐ πολχοῖς δὲ ὕστερον χρόνοις τῆς παρούσης 
προφητείας, ὡς ἣ ἱστορία παρέδωχεν, ἐπέθεντθ 
Μῆδοι τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων ἀρχῇ. Πρῶτος δὲ τούτους 
Κῦρος ὁ Περσῶν ὑπέταξε βασιλεὺς, ὁ xai τὴν αἱχ- 
μαλωσίαν τῶν Ἰουδαίων ἀνεὶς, οὗπερ ὀνομαστὶ 
διὰ τῶν ἑξῆς ἐμνημόνευσεν. 

Εἰσέτι δὲ xaX voy ἀληθὲς δείκνυται καὶ τὸ, Οὐ χατ- 
οἰκηϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Ἰωὰς δέ φα- 
σιν, ὡς ὁρίζει χρόνῳ τὴν ἐρημίαν, ὡς μετὰ ταῦτα 
κάλιν οἰχηϑησοβένης. "Apatac δέ φησιν, ἣ τοὺς 
νῦν καλουμένους Σαραχηνοὺῦςξ, οἵ κἀλαὶ δι᾽ ἐμπορίαν 
καὶ ἐπ᾿ αὐτῆς ἐσχηνόποιοῦντο τῆς Βαδυκλῶνος' διό 
φησι Σύμμαχος, οὐδὲ ὁκηνοποιήσει &xsi "Apaspe 
τοὺς * Ex τῆς ὁμόρου Ηέρσαις εὐδαίμονος "Apaf(ac. 


D'AXA ἐπεὶ πολλὰ τῶν ἐρήμων ἐπινέμονται τόπων 


ποιμένες, μάνδρας τοῖς ἑαυτῶν θρέμμασιν ξαυτοῖς 
ποριζόμενοι, οὐδ᾽ εἰς τοῦτο χρησίμην ἔσεσθαι τὴν 
Ba6vAóvd φησιν" ἡμέρων δὲ xal λογιχῶν ζώων 
ἔρημος γενομένη, δάίμοσιν ἐνδιαίτημα xal θηρίοις 
γενήσεται, Φιληδοῦσι γὰρ τοῖς ἐρήμοις τόποις οἱ δαί. 
μονες. Διά τε τῶν θηρίων τὸ ἄγνωστον, ξὴν "E6pot- 
χὴν θέντες λέξιν σιδῖν, ol “λοιποὶ τῶν δρμηνευτῶν 
ἐχδεδώχασιν " ἀντὶ δὲ τοῦ σειρῆγες, τοῦ * στρουθὸ-» 
καμήλους. Φιλέρημον γὰρ ὃν τὸ ζῶον, ταῖς ἀγηνώ- 


VARLE LECTIONES. 
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τάταις ἑναυλίζεται Ψάμμοεις. Καὶ ἀντὶ τοῦ Cvoxér- A pretes, propter ferarum ignorationem, vocem He- 


ravpot, Ci&ir πάλιν ἐξέδωχαν. ᾿Αντὶ 65 τῶν ἐχίγων, 


ceiunirac. Τάχα πον διὰ τὸ τῶν δαιμόνων ἀπατηλόν". 


ὁποίας ὁ μῦθος τὰς Σειρῆγας παρέδωχεν. Ἅινὲς δὲ 
Σειρῆνας ἐξηγήσαντο, τὰ εὑστομεῖν εἰδότα πτηνά " 
ἣ χατά γε, φασὶ, τὴν Ἑδραίων ἔχδοσιν, τὴ» γλαῦκα" 
“οὺς δέ γε τῶν ὄνων ἀγρίους, φασὶν, ὀνοχεγταύρους 
ὠνόμασεν" ἐχίγους δὲ τοὺς ἀχάνθαις ὀξείαις οἱονεὶ 
φρίττοντας μύας ἅπαντα τὴν ἐρημίαν δηλοῖ, Διὸ 
xal ἤχου φησὶ τὰς οἰκίας πιιησθήσεσθαι, τὴν τῶν 
ἀοιχήτων σημαίνων ἠχώ. Λέγει δὲ τοὺς Μήδους, διὰ 
τὸ πλουτεῖν, χρημάτων ὑπερορᾷν, ὡς ἄπορον εἶναι 
Παδυλωνίοις παρὰ τούτων ἐξωνεῖσθαι τὴν ἅλωσιν, 
Τὸ δὲ Μήδων ὄνομα μεταλαμδανόμενον, σημαίνει 
ἀπὸ ἱχανοῦ. Οὐχοῦν ὁ ἱχανὸς ἐν πᾶσιν ἐπάγειν ἐχά- 


braicam  síin retinuisse; pro Siírenivus autem 
struthiocamelos reddidisse. Gaudet enim genus hoc. . 
animalis locorum solitudine, et in arenis quam ma- 
xime infertilibus stabulatur ; rursum pro  onocen- 
taurorum nomine, Hebraicum siin usurparunt , et 
pro echinis, Sirenas ; ita forsan dzemonum natutam  . 
fraudibus aptam significantes; qualia de Sirenibus ^ 
fabulg tradiderunt. Sunt vero qui Sirenas volu- - 

crum genus esse quoddam interpretantur, quod 
modulari et canere didicerit, vel noctuam , ut He- 
brzis placet : onoceniouros autem asinos agrestes ; 


'echinos vero mures spinis acutis horridos, quz 


oninia vastitatem et solitudinem significant. Itaque, 
el sonitu, addit, implebuntur domus; ut vagorum 


στῳ τὰ πρὸς ἀξίαν, οὗτος τοὺς Μήδους χινεῖ. Ἢ B etsede carentium ejulatus exprimeret. Quod autem 


τάχα ἐπειδὴ ὁ Μαδαῖ χτίστης ἐστὶ τῆς Μηδίας, ὃς 
ἑρμηνεύεται ἐχμέτρησις, λέγοιντο οἱ Μῆδοι ἐπάγε- 
cOat εἰ; τὸ χολάζειν ἐν μέτρῳ τοὺς χαχῶς βεθιωχόν 
τὰς. Ὧ γὰρ μέτρῳ μετρεῖ ἕχαστος ἀγαθὰ f) χαχὰ, 
τὰ τῆς ἁμοιδῆς T) χολάσεω; ἀπολήψεται. Ὧ ἀκχόλου- 
Uo» χαὶ τέκνα Βαδυλωνίων νοεῖν, τοὺς χαρποὺς, xai 
τὰ γεννήματα τῆς ἐχείνων ψυχῆς" ofa καὶ τὰ τοῦ 
μαχαριζομένου παρὰ τῷ Ψαλμῳδῷ, ἐν ᾧ ἡ μὲν γυνὴ. 
ἡ σοφία ἐστὶν, ἣν ἐχζητήσας νύμφην ἠγάγετο, τοῦ 
χάλλους αὐτῆς ὁ δίχαιος γενόμενος ἐραστῆς. Υἱοὶ δὲ 
νοῦ * xal σοφίας ἅμα συνελθόντων γεννήματα τοιαῦτα 
παρίστησιν ἐν ἐχατοστῷ τριαχοστῷ ἔχτῳ ψαλμῷ λέ- 
γων, θυγάτηρ Βαδυλῶνος ἡ ταλάίπωρος " ἧς τὸν τὰ 
τέχνα πρὸς τὴν πέτραν ἐδαφίζοντα μεμαχάριχεν, 
προδλέπων ὁμοῦ μηδεμίαν ἀπὸ Μήδων ἐσομένην 
φειδώ. Οὐ μαχαρίζει 6b τὸν ὁπωσοῦν ἀνελόντα Ba- 
ὀυλώνιον téxvor, τὰ νήπια δὲ xal ἀρτιγενῇ ἐλθεῖν 
μὴ συγχωροῦντα πρὸς αὔξησιν, 0; ἂν μὴ γένωνται 
χείρω, xal ἀναιροῦντα ἰδίᾳ σοφίᾳ τοῦ συγχεχυμένον 
τὰ γεννήματα, ὃς ὀνομάζεται Βαθυλώνιος, ταῦτα 
πρὸς τὴν πέτραν ἀράσσοντα " πέτρα δὲ x&v τούτῳ 
Χριστός. Τοῦτο δ᾽ ἂν γένοιτο τῶν φαύλων σνγχρονο- 
μένων διγμάτων τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας, Ταχὺ δὲ 

ξεῖν ταῦτά φησι. Καὶ τὸ παρ᾽ ἣμἷν γὰρ μαχρότατον, 
βριχὺ λίαν ἐστὶ παρὰ Θεῷ. Χίλιά γ᾽ οὖν ἔτη ἐνώπιον 
αὑτοῦ, ὡς fj ἡμέρα ἡ χθὲς, εἴρηται, καὶ ὡς φυλαχὴ 
àv νυχτί5 Καὶ οὐχ εἰς μαχρὰν δὲ φασὶ, τῆς προφη- 
«εἰας ἐγένετο, ᾽Ομοῦ δὲ τοῖς μὲν Βαδυλωνίοις πιχρο- 


Medos, gentem divitiis abundantem, pecunias asper- 
nari Q16 dicit; id ideo facit, ut ab illis expue 
guationem servitutemque pecunia redimendi, si 
quam animo conceperint, spem moveat amputari. 
Significat vero Medorum nomen, per transsumptio- 
nem, quasi dicas ab idoneo, sive polenti, ut ab 
60, qui quemque, prout dignus, accipere queat, 
Medos exciri intelligamus. Nisi forte a Medie con- 
ditore Madai (quod nomen mensuram significat) 
derivari, et ad poenas digne de sceleratis et cum 
mensura exigendas, induci malis : cum unum- 
quemque qua mensura bona vel mala metitur, eadem 
prorsus vel premium, vel vindictam exspectare 
conveniat 1", Quo sensu Babyloniorum filios , fru- 
ctus 3 patribus editos, et illorum anima fetus intel- 
ligi non est incongruum. Hujusmodi etiam istius 
illa sunt, qui a Psalmorum auctore beatus przdi- 
catur, ubi uxoris partes tuetur sapientia, quam 
uxorem justus decore illius irretitus ambivit et 
duxit **, Mentis vero et sapienti:ze simul coeuntium 
filios, tanquam fetus ejusmodi, psalmo cxxxv! pro- 
poni, videas ubi filiam Babylonis miseram, et qui 
ejus liberos ad petram collidat, ideo beatum prz- 
dicat , quod ipsis nihil quidquam parcituros Medos 
praevideret !*. Nec tamen beatum predicari, qui 
Babylonium puerum quemlibet interfecerit puton- 
dum est : scd qui recens in luce editos crescere 
probibuerit, dederitque operai ne deteriorcs fiant; 


πέραν ἐμθάλλει gpovrión* τοῖς δὲ Ἰσραηλίταις, διὰ D quique sus sapientie auxilio confusz mentis (quz 


τὴν αἰχμαλωσίαν παράχλησιν. Τῆς δὲ Ba6vAoroc 
ὥπερ ἐπώνυμον ἣν τὸ, ἔγδοξος. Καὶ ἔλεγον, ἡ ἔν- 
. δοξος Ba6vAov. ᾿Εναργῶς δὲ λίαν δείχνυσιν, ἐξ 
οἷας εἰς οἵαν ἕξει χατάπτασιν. Αἴτιος δὲ ὁ βασιλεὺς 
Χαλδαίων βασίλειον αὐτὴν ἰσχυρόν τε xal λαμπρὸν 
ποιή σάμενος * ἀπειχάζει δὲ Σοδόμοις xat Γομέῤῥᾳ 
τὴν ἑρμηνείαν * αὐτῇῆ:. Ἕ ρμηνεύεται δὲ Σόδομα, 
τύφλωσις, χαὶ στείρωσις, xal ἑστῶσα σιωπὴ, xal 
ὁμοίωμα, χαϊἔγχλη7σις χαὶ θεμέλιος αὐτῶν. Γόμοῤῥα 
δὲ, μέτρον xaX στάσις. Οἷς ἡ Βαδυ.Ἰὼν ὁμοίως; γα- 


** Mattb, vit, 9. ! Psat. τειν, 10-14. 


'* Psal. cxxxvi, 8, 9. 


Babylonis nomine designatur) elisos fetus ad pc- 
tram, qui Christus est, enecaril : 4115 tum demum 
accidisse videbimus, cum ad veritatis verbum falsa 
dogmata offendere et diffringi contigerit ; qua cito 
esse eventura affirmare non dubitat. Quod enim 
longissimum temporis esse spatium putamus, Deo 
modicum et breve valde est ; apud quem mille anni 
tanquam dies sunt hesterna , et tanquam custodia 
in nocte "", Aiunt prxterea non longe ista a pro- 
phelie tempore contigisse. Est porro adverten« 


" Psal. txxxix, Δ. . 
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dum, eadem simul opera Babyloniis acerbiorem ἃ ταστραφήσεται. θεὸς γὰρεὐεργετῶν x τοὺς xaraocrpa- 


curam ; laraelitis autem, propter servitutis jugum, 
consolationem afferri. Czterum, Babylonis fere tam 
invaluerat incly(& cognomen, et eo titulo passim 
vocitabatur. At non obscure profecto 91'7 unde 
prodierit, et quo etiam abitura sit, demonstravit. 
Fuerat vero tanta; celebritatis auctor Chaldaoruin 
rex, qui illam regiam preelaram et munitam esse 
voluerat : cujus tamen solitudinem, ei, quar Sodo- 
mis et Gomorrlae contigit, comparare non veretur. 
Significat autem. Sodomorum appellatio, si ejus ra- 
tiouem postules, czcitatem, sterilitatem; silentii 
constantiam, similitudinem, accusationem, fuida- 
mentum denique eorum. Gomorrhe vero, mensuram 
et seditionem ; quibus non dissimilem interitum 
Babyloniis denuntiat. Quos enim a Deo everti videas, 
beneficiis cumulari putandum est ; non aliter, quam 
cum a medico depelli czcitatem contigerit. Est 
vero videndi principium czcitatis ipsa depulsio. 
Sterilitatem deinde evertit, cum fecunditatem lar- 
gius justitie opera edere, et tanquam procreare 
facit. Evertit item silentii constantiam, ut cordi 
sermonem ad laudes Deo decantandas immitlat. 
Evertit preterea mensuram et seditionem, quo pec- 
cati mensuram, et ejus comites turbas auferat ; ut 
qui tumultuantur, vitamque paci contrariam se- 
ctantur, meliores fiant, et honestatem pro scelere 
reponant, Caeterum quicunque: fatum amplectitur, 


et astrorum motum vim rebus afferre nccessitatis 


φομένους, ὡς ἰατρὸς καταστρέφει τυφλότητα. Ka- 
ταστροφὴ δὲ τυφλότητος, ὁράσεως ἀρχή. Καὶ κατα- 
στρέφει στείρωσιν, τὴν ἀγωνίαν ἐλαύνων, γεννήματα 
δικαιοσύνης ἔργων δωρούμενος, xal σιωπὴν ἑστῶσαν, 
ἵνα λόγον ἐμδόλῃ καρδίας πρὸς τὸ δοξάζειν τὸν Θεόν. 
Καὶ μέτρον καὶ στάσιν, ἵνα τῆς χαχίας ^b μέτρον 
71; ἐν αὐτῇ καὶ τὴν ταραχὴν καθέλῃ, ὡς ἂν οἱ στα- 
σιάζοντες, καὶ ἐν τῇ καταστάσει τῇ ἐναντίᾳ τῆς εἰ- 
ρήνης ὄντες βελτιωθῶσιν ἀντιμετροῦντες ἀρετὴν τῇ 
καχίᾳ. Πᾶς δὲ πρεσδεύων εἱμαρμένην, καὶ τὴν τῶν 
ἄστρων χίνησιν ἀναγχαστιχὴν εἶναι πάντων ὑποτιθέ- 
μενος, ὅσον ἐπ᾽ αὐτὸν τῆς εὑσεδείας ἀφιστῶν τοὺς 
ἀχούοντας, ἔνδοξα χαλεῖ τῶν Ba6vAurlur τὰ npá- 
γματα. Συγχυτικὰ γὰρ ταῦτα διανοίας, ἀναιροῦντα 


Β τὴν Πρόνοιαν, καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἄξιά τε τὸ ’ εἶναι Βα- 


£v AGvoc ὁμώνυμα. Χαλδαίων γὰρ ἀστρολογία γέγονε 
εὕρημα. Ταύτην καταστρέφει Κύριος, καὶ ἐνοιχίζον- 
ται δαίμονες ἀποστάντος αὐτῆς τοῦ Θεοῦ, εἴτε πόλιν 
αὑτὴν, εἴτε ψυχὴν ἐθέλοις εἰπεῖν, ἐν ἧ χατεστραμ- 
μένῃ ποιμὴν ἀγαθὸς οὐχ ἐναυλίξει τὴν ποίμνην, ἥτις 
καὶ ἤχου πληροῦται μηδὲν ἐν αὐτῇ «ρανὸν ἣ διγρ- 
θρωμένον ἔχουσα ῥῆμα, παθῶν δὲ θόρυδον ἄσημον, ἣν 
κατεπάδουσι πονηραὶ δυνάμεις ἐγχλίσει φωνῆς ὅπο- 
θέλγουσαι, f| διὰ φωνῆς, ἢ δι᾽ ἄλλου τρόπον τινὸς fibo- 
νὴν ἐμποιοῦσαι πρὸς θήραμα xat λήθην τῆς ἰδίας πα- 
τρίδος ἀπεργαζόμεναι. "Hyd δὲ ἐστιν ἀναχλωμένη 
φωνὴ ἀπὸ σωμάτων ἀντιτύπων, ἐπανιοῦσά τε πάλιν 
ἐπὶ τὸν ταύτην προέμενον, ὅπερὲν ἐρημίᾳ μέν ἔστιν 


arbitratur , totis ille viribus auditores a pietate ar- C ἀχώλυτον. Ἐν οἰχουμένοις δὲ τόποις ὑπὸ τῶν ἄλλο- 


cere, et ínclyte Babylonis facta amplecti putandus 
est. Mentis enim cogitationes ista perturbant, pro- 
videntiamque, et ipsam arbitrii libertatem sic tol- 
lunt; ut merito Babylonici nomiuis rationem resi- 
pere astrologiam agnoscas. llanc ergo everiit 
Dominus; et eamdem , quia ipse recessit ab ca, 
sive urbem intelligas, sive animam , occupant dz- 
mones : nec in ea amplius, quz everga est, bonus 
pastor stabulatur; sed sonitu repletur, nibil quid- 
quam disertum edens, nihil quod articulatzs vocis 
speciem referat, sed sonos inconditos, pertur- 
bationum tantummodo judices. Quale illud est, 
quod elunt vocis inflexione mal» potestates, sive 
ipsa modulatione, sive alio quodam modo volupta- 


θεν ἄλλων ἀντηχούσων φωνῶν, τῶν τε παραφερομἕ» 
νων σχενῶν f] σωμάτων διαχοπέντος τοῦ ἀέρος, εἴωθε 
παραθραύεσθαι" ὧν ἡ νὺξ ἀπηλλαγμένη μᾶλλον ἤχω- 
δης ἐστίν. Τοιοῦτος καὶ ὁ χνηθόμενος τὴν ἀκοὴν, ἀπὸ 
μὲν τῆς ἀληϑείας ἀποστρέφει" ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους 
τραπεὶς, εὐτόνου μὲν ph ἀνεχόμενος λόγου, μηδὲ 
τῆς ἐπ᾽ ἐλέγχοις ἐπιτιμήσεως, χαίρων δὲ μόνῳ τῷ 
χολαχεύοντι. Ὀρχεῖσθαι bb λέγεται τὰ δνεργουντα 
ἐν ἡμῖν τὰ πάθη δαιμόνια, ἄλλοτε ἄλλον πάθους 
ὥσπερ ὀρχηστοῦ ὑποδυόμενα πρόσωπον, καὶ ἐξ 
ἑτέρου πρὸς ἕτερον, ὡς ἐν κινήσει μελῶν μεταθαί- 
νοντα" χατασχιρτᾷ γὰρ ἐν ἡμῖν ἐγχορεύοντα. Τὸ 6: 
τῶν ὀνοκεγταύρων ὄνομα σύνθετον, ἐμφαίνει «ινὰ 
καὶ ἀλλόκοτον δαίμονα, νῦν μὲν ἡμᾶς πρὸς ἀνθρώπινα 


tis illecebras, et ραιγία oblivionem iaducant. Est D ποιοῦντος ópdv: νῦν δὲ πρὸς τὰ χτηνώδη παρασύρον- 


vero eclio, vox illa, qua: a solido corpore reper- 
cussa ad auctorem 9168 suum revertitur ; quod est 
in solitudine fieri usitatum, et facile. In locis au- 


tem habitatis non ita; cum multa binc inde obstrepent, rerum praeterea necessariarum, 


τος πάθη. Τούτους δὲ, φασὶ, τριχιῶντας ᾿Αχύλας ὠνό- 
μασε, δηλῶν χάθυλον xai ἐσχοτισμένον δαίμονα. 0 
δὲ ἐχῖγος, δαιμόνιον ἕτερον δύσληπτον xal πανουργον. 


vel corporum 


agitatio aerem perturbet ; unde illam disrumpi dissiparique contingit ; quibus cuin plane nor 
careat, die wagis esse sonoram non mirum est. Talis est qui aurium pruritu a veritate avocalus, 


dum fabularum inanitatem sequitur 33, ab efficaci 
q 


rigidoque verbo ablorret, nec increpari se et re. 


prehendi patitur; sed adulatione totus et mollitie diffluit. Saltare autem in nobis, quae nostros nobis- 
cum moderantur affectus, darmonia tum dicuntur, cum alia, tanquam saliatoris assumpta persona, «x 


hoc in illud, tanquam in membrorum motu, transeunt. Lasciviunt enim ipsa 


t5 4] Tim. iv, 9, 4. 


in nobis, οἱ tanquaim 
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choreas ducunt. Est vero ideo onocentaurorum nomen haud simplex additum, ut. dzemonis monstro- 
$um quoddam genus significetur, cujus impulsu mox ad humanarum rerum contemplationem ocu- 
los convertamus ; uox ilem ad brutorum rapiamur affectus. [taque et istos, aiunt, hirsutos | nominavit 
Aquilas, ut obscenum damonem οἱ caliginosum | indicaret. Significat deinde echínus ct daemonium 


aliud astutum, et captu difficile. 
KE9AA. IA'. 
aV. Καὶ ἐλεήσει" Κύριος τὸν "Iaxó£, val 
ἐχιλέξεται ἔτι τὸν ἸΙσραή.. Καὶ ἀναπαύσονται 
ἐπὶ τῆς γῆς αὑτῶν, καὶ ὁ γειώρας προστεθήσεται 
πρὸς αὑτοὺς, καὶ προστεθήσεται πρὸς τὸν οἶχον 
Ἰαχὼξ, καὶ λήψονται αὑτοὺς ἔθνη, καὶ εἰσάξου- 
σιν εὶς τὸν τόπον αὐτῶν, καὶ καταχιϊηρογομή- 
σουσι, καὶ πιηθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ 
Θεοῦ εἷς CoD ove καὶ 2o9Jac, x. *. λ. 

ΕἸ πὼν ἃ πείσεται Βαδυλὼν δυσχερῆ, τὰ περὶ τῶν 
Ἰουδαίων ἐπιφέρει, χρηστὰ τὴν ἐπὶ Κύρου λέγων 
ἀνάκλησιν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ὁ γειώρας, ἐξέδωχαν ol λοι- 
κοὶ ὁ χροσήλυτος.Οὖὐχ ἁπλῶς δὲ προσήλυτος, φασί 
τινες, ἀλλ᾽ ὅτι * γεωργίᾳ προσχείμενος. Κυρίως μὲν 
οὖν ὁ γειώρας δήλοϊ τὸν ἰθχγενῆ, χαὶ αὐτόχθονα. 
Συνανιόντες δὲ Βαδυλωνίων αὐτόχθονες ἤμελλον εἶναι 
παρ᾽ Ἰουδαίαν προσήλυτοι. Φέρει τοίνυν εἷς ταυτὸν 
ἑκατέρα διάνοια. ΕἙὐπραξίας γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον ἥξειν 
Ἰουδαίους φησὶν, ὡς τοὺς πρὶν αὐτοὺς ἑλόντας συν- 
αναδῆναι εἰς τὴν Ἰουδαίαν αὐτοῖς. Τοῦτο μὲν συγ- 
Ὑένειαν πρὸς αὑτυὺς ἐσχηχότα:, τοῦτο δὲ τῆς αὐτῶν 
ϑεοσεδείας ὡς &v χρονίῳ μετειληφότας διατριδῇ, 
xai τοὺς πρὶν εἰδωλολάτρας δούλους καὶ δού- 
Jac γενέσθαι Θεοῦ. "Ἔθνη δέ φησι τοὺς Ἰουδαίους 
προπέμποντα πρὸς τὴν ἰδίαν εἰσοίσουσι γῆν. Ὃ δὴ 
Κύρου προστάξαντος γέγονεν, ἡνίκα τῶν ἀναδάντων 
Ἰησοῦς χαὶ Ζωροδαδὲλ ἡγήσαντο. Καὶ Ξέρξου τοῦ 
μετ᾽ αὐτὸν, ἡνίχα τὸν “Ἔσδραν μετὰ πολλῶν πέμ- 
πων ἐπιστολῶν, παραπέμπειν, αὑτὸν δεξιῶς xal τοὺς 
σὺν αὐτῷ, τοῖς ἐν μέσῳ προσέταξεν ἔθνεσιν, Καὶ 
Νεεμίον μετὰ ταῦτα πρὸς τὴν Ἰουδαίαν χωροῦντος 
πρὸς τὸ γράψαι τοῖς πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ φύλαχας 
αὐτῷ συναπέστειλεν ἄνδρας δυνάμεως ὁ τῶν Περσῶν 
βασιλεύς" ταυτὶ γὰρ “Ἔσδρας ἱστόρησεν. Προλέγει 
δὲ καὶ τοὺς τὸν Ἱσραὴλ Βαδυλωνίους αἰχμαιλωτί- 
σαντας, δοριαλώτους ὑπὸ Kópou δηλονότι γενήσε- 
σθαι. Ἢ καὶ τάχα, διὰ τὸ τοὺς συναναδάντας αὐτοῖς 
ὑπὸ ζυγὸν γενέσθαι τοῦ νόμου καθάπερ αἰχμα.λώ- 
τους, ἑαλωχότας τὴν χαλὴν καὶ σωτήριον ἅλωσιν. 
Κατ᾽ ἐχεῖνο δὲ τοῦ χαιροῦ ἀνεθήσει τοῦ θυμοῦ cov, 
φησίν. ΄ 


ΚΈΦΑΛ. IE'. 
TO PHMA ΤῸ ΚΑΤΑ ΤΗΣ MOABITIAOE. 

α-Ὁ, Νυχεὸς ἀπολεῖται ἡ Μωαδῖτις. Nvxtóc 
γὰρ ἀπολεῖται τὸ teiyoc tc Μωαδίτιδος. Avxsi- 
σθε ἐφ' ἑαυτοῖς. ᾿Αποιλεῖται γὰρ καὶ Γεδῶν, οὗ 0 
. βωμὸς ὑμῶν, ἐκεῖ ἀναδήσεσθε κλαίειν ἐπὶ Να- 
6àr τῆς Μωαδίτιδος, x. «-. λ. 

es s | 5 6. ποῦ οὐχ ἔρχεται πρὸς τὸ 


'** [ Esdr. .-x; II Esdr. 1, ". 
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CAP. XIV. 

919-990 Vzns. 1-7. Et miserebitur Dominus 
Jacob, et eliget adhuc Israel, et requiescent in terra 
sua, et. adventa illis adjungetur, et adjungeiur do- 
mui Jacob, et capient eos gentes , et inducent. in 
locum. suum, et possidebunt, et implebuntur in terra 
Dei in. servos et servas, eic. 


991 Expositis quas perpessura esset Bahylon 
35peritatibus, jam qu:e Judzeos Eeta et prospera sub 
Cyro maneant, reditum nimirum adjungit. Verum 
quem hic advenam , Grzce γειώραν dicit, prosely- 
tum. cieteri. interpretantur. Αἱ non proselytum 
nonnulli simpliciter, sed qui agrorum οἰ] 


B incumbat. Est igitur proprie γειώρας, idem quod 


vernaculus οἱ indigena. Futurum aulem erat, ut 
qui de Babyloniis indigene Judzos sequerentur, 
apud illos proselytorum nomen haberent, quo fit, 
ut in idem cadat utriusque sensus. Eo cuim feli- 
citatis res Judzeorum perventuras dicit, ui a 
quibus antea capti essent, iidem sint secum in 
Judeam, partin contracta cum eis alfinitate , 
partim longa religionis eommunione persuasi, 
commigra'uri : neque recusent, abjectis idolis qu;e 
antea colebant, Dei servi et ancille ficri. Significat 
vero non sine gentium comitatu in patriam rever- 
suros esse Judzeos; quod Cyro primum jubente 
factum legimus, cum Jesum , et Zorobabelem 
reversionis duces habuerunt : deinde imperante 
Cyri successore Xerxe, cum Esdram multis ad 
prefectos litteris instructum, multoque gentium 
priesidio septum , Artaxerze denique, cum Nehe- 
miam, cui rex, faeta redeundi in Judam potestate, 
preterquam quod in Mesopotamiam litteras dedit, 
etiam ad itineris securitatem copias militares ad- 
junait. lta. enim litteris Esdras consignavit !*. 
Przedicit vero Babylonios, qui Israelem ceperant , 
tum quidem etiam sed a Cyro capiendos. Vel for- 
san eliam, quia secuti redeuntes legis jugum 
subire nou recusarent, pulchra illa et salutari 
ratione capiendos esse significat. At eo tempore 
iuquit, remittes furorem tum. . . 
CAP. XV. 
VERBUM CONTRA MOABITIDEM. 

229-999 Vrns. 1-9. Nocte peribit Moabitis, 
nocle enim peribit murus Moabitidis. Contristemim 
in vobis. Peribit enim εἰ Gebon ubi ara vestra, 
illuc ascendetis ad plorandum super Naban Moa- 
bitidis, ctc. 
. hon venit ad lueem quibus in 


e . * e. 
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nocle versantibus, et murus ipse, noclis videlicet A φῶς. Ὧν ὄντων ἐγ vvxcl, καὶ τὸ τεῖχος πίπτειν 


propugnacula sophistica cencidunt. [5118 enim, 
tanquam firmissimis, gloriabantur, quibus jam 
eversis et dirutis, non sine dedecore lamentantur, 
qui etiam absurda de Deo sentientes, aram Dee- 
bon oracula reddentem exstraunt, quam poniten- 
aes jam ascendere. jubentur, non ut prius, cum, 
Creatore despecto, creaturze serviebant, 9944 in- 
que altaribus alienis laudis sacrificia sua olfere- 
bant; pro quibus lugere nunc, eoque, qui secune- 
dum Deum est, et salutem affert non peenitendam, 
dolore affiei jubentur. Tales eos etiam dixerim, 
qui spem fluxis in rebus habuerunt. Jubet ergo eos 
lugere, quorum boni mores malis commerciis de- 
pravati sunt : cum usurpato calvitii nomine (quo 
talis abjiciendus innuitur ornatus) doctrinas eas 
exuere docet oportere Sunt enim capitis instar 
doctores. Ad litteram autem ignominiam signifi- 
cat, cujus est symbolum calvitium ; ut plancius 
et. luctusipsa brachiorum dissectio : vel quia idolo- 
rum eulturibus vullum 'et brachia sibi dissecare 
csset usitatum. Innuunt autem is!a probitate vitae 
minuendas et deprimendas esse malorum doctorum 
de rebus agendis preceptiones, velutique disse- 
ctione probandas: qui sepe probitatis specie in 
absurda dogmata deducunt, et nisi deprehendan- 
tur, vita similes efficiunt, perque vias latas ad vo- 
luptais illecebras ducunt. Jubet itaque probatum 
vite genus amplexos el penitentes dissecari , 
viamque vite angustam et tritam quzrere , et 
sacco indutos, lumbos sibi, quibus tam ΒΦ ΡῈ pec- 
carunt, precingere el lugere. Lumborum enim vo- 
cabulo spermaticas sspe intelligi partes inde con- 
stiterit, quod Levi adhuc in Abrah:ze lumbis exsti- 
tisse dicat Scriptura ?*?^; et alibi Inmbos habere 
precinctos *', id est appelitus qui generationi 
subserviunt cohibere admoneat. Describit autem 
urbis expugnationem, in qua aliis per plateas et an- 
giportus magno ejulatu discurrentibus, ipsz etiam 
mulieres cum infantibus hostiles copias intuiize 
miserabiliter lamentantur.Tectorum deindc nomine, 
sublimes et inanes disciplinas ; sicut per Moabiti- 
dis vicos, cogitationum ipsarum et rationum velut 
distributiones. Quisquis ergo sive adversus Dei 
: cognitionem sublimis, sive dialecticis rationibus 
' de quavis re proposita ad disputandum idoneus 
attollitur, jam poenitentiam | amplexus lugeat. 
Fuerant enim Moabitarum non divinis, sed huma- 
nisinnixz rationibus preceptiones. 995 Qui autem 
quod tn littera babetur, Moabitidis [umbos clamare 
. animumque ejus. cognoscere intelligemus? Án ideo 
dictum putabimus, quod insignes, et quie vitari 
nequeunt, calamitates magni semper pricurruut 
- snimorum cruciatus? 


22 |lebr. vu, 16, *! Luc, xii, $5. 


vuxtóc tà ὀχυρώματα τὰ σοφιστιχά. Τούτοις γὰρ, 
ὡ; ἀσφαλέσιν, ἰλαζονεύοντο, Ὧν δὴ πιπτόντων ἐν 
ἐλέγχοις ὀδύρονται * οὗ χαὶ τοὺς περὶ Θεοῦ λόγους 
ἁστάτους ἔχοντες βωμὸν οἰχοδομοῦσι πεσούμενον 


. Δεηδὼν χρηματίζοντα, εἰς ὃν ἀνιένα! παραχελεύον- 


ται μετανοοῦντες, οὗ θύσοντες, ὡς ὅτ᾽ ἂν ἐλάτρευον 
τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίσαντα, τὴν θυσίαν τῆς ἑαυτῶν 
αἰνέπεως ἐπ᾽ ἀλλοτρίων θυσιαστηρίων προσάγοντες, 
ἀνθ᾽ ὧν χιλαιέτωσαν τῆς xavà Θεὸν λύπης σωτηρίαν 
αὑτοῖς ἀμεταμέλητον προξενούσης. Τοιοῦτοι καὶ οἱ τὰς 
ἐλπίδας ἐπὶ ῥευστοῖς ἔχοντες πράγμασιν. KAaietv οὖν 
κελεύει τοὺς, ὧν τὰ ἤθη τὰ χρηστὰ διέφθειραν ὁμι- 
λίαι κακαί. Ὧν xat τῆς διδασχαλίας ἀπογυμνοῦσθαι 
δεῖν διδάσχει, διὰ τοῦ φαιαχρώματος μηκέτι τὸν 


B κόσμον περιχειμένους τὸν ἐξ αὐτῶν. ᾿Αντὶ κεραλῆς 


γάρ εἶσιν οἱ χαθηγηταὶ, χατὰ δὲ τὸ ῥητὸν, ἀτιμίαν 
δηλοῖ, Σύμθολον γὰρ ἀτιμίας φαλάχρωμα, ὥσπερ 
οὖν χατατομὴ βραχιόγωνα, τοῦ κόπτεσθαι καὶ 
θρηνεῖν. Ἢ ὅτι τοῖς εἰδωλολάτραις ἔθος ἐντομίδας 
ποιεῖν ἐν παρειαῖς xaX βραχίοσιν. Αἰνίττεται δὲ τὸ, 
δι᾿ ἀγαθῆς πολιτείας ἐξευτελίξζειν τῶν πονηρῶν δ'- 
δασκάλων τὰς ὑποθήχας τὰς πραχτιχὰς εἷς ἔλεγχον 
ἀγομένας διὰ δὲ b τῆς διαιρέσεως " οἵ χαὶ πολλάχις 
τὸν βίον εἶναι δοχοῦντες ὀρθοὶ, πρὸς ἄτοπα καθέλ- 
χουσι δόγματα, xaX ἤδη € φωραθέντες ἴσους τὸν βίον 
ἐργάζονται, ἄγοντες διὰ τῆς πιλατείας ὁδοῦ τῆς τῶν 
πρὸς ἡδονὴν φερόντων ψυχαγωγίας. Ἔνθα χελεύει 
κόπτεσθαι τὸν βεθασανισμένον βίον προαιρουμέ- 
νους ἐπὶ ταῖς ἡδοναῖς μετεγνωχότα;, ὁδὸν ζητοῦντας 
τὴν στενήν τε xat τεθλιμμένην, σάχκχον τὸ περιχει- 
μένους πενθεῖν, ἐφ᾽ οἷς διὰ τῆς ὀσφύος ἐξήμαρτον, 
ἥτις ἀντὶ τῶν γεννητιχῶν πολλάκις παραλαμθάνεται" 
τί γὰρ ἦν Ev τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ᾿Αδραὰμ ὁ Aest: 
χαὶ, Ἔστωσαν αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι διὰ τὸ 
δεῖν συστεῖλαι τὰς ὀρέξεις τὰς ὑπουργοὺς τῆς γεννή- 
σεως. Διαγράφει δὲ πόλιν ὑπὸ πολέμου χστειλημμέ- 
vr», ὅτεπερ οἱ μὲν ἐν πλατείαις xaX στενωποῖς oi- 
μώζοντες διαθέουσιν, τὸ δὲ θήλυ γένος, “καὶ νήπια 
ἐνορῶντα ταῖς φάλαγξι ἃ τῶν πολεμίων ὀδύρεται. Τὰ 
δὲ ὑψηλὰ χαὶ διάκενα τῶν μαθημάτων ἐχάλεσε δώ- 
ματα. Τὰς δὲ οἱονεὶ διαιρέσεις τῶν νοημάτων ῥύμας 
τῆς Μωαδίτιδος" εἴτ᾽ οὖν τις ἐφ᾽ ὑψωμάτων ἐγένετο 
ἐπαιρομένων xarà τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ " εἴτ᾽ ἐν 


D διαλεχτιχῇ τινι λόγων διαιρέσει δοχούντων δὐχρινῶς 


περὶ ἑχάστου διαλαμθδάνειν τῶν προύδλημάτων᾽ ὁ τοι- 
οὔτος ὀλολυζέτω διὰ τῆς μετανοίας. Οὐ θεῖοι γὰρ, 
ἀλλ᾽ ἀνθρώπινοι λογισμοὶ τῶν Μωαδιτῶν τὰ δι δά- 
γματα. Πῶς δὲ χατὰ τὴν λέξιν, ἡ ἐσφὺς βοᾷ τῆς 
Μωαβίτιδος, xal ἡ ψυχὴ αὑτῆς γνώσεται ; ἢ ὅτι 
προεισδάλλουσιν ἀεὶ τῶν ἀνηχέστων καχῶν ἀθυμίαι 
δειναί ; 
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Δηλοῖ τοίνυν ἡ τῆς ὀσφύος Boh, ὡς ἐν ὠδῖσιν ἡ A Signifleat ergo lumborum clamor iste, ocentte 


Moa6izic ἔστι κεχρυμμένους ἔχουσα πόνους, φυσι- 
χῶς τε συναισθανομένη, καὶ ταῖς φήμαις σαλεύουσα, 
Bog γὰρ μέχρη 9 Σηγὼρ, ἣν ὀρίξειν τὴν Μωαδῖτιν 
φαδὴ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ πᾶσα χώρα μέχρι περάτων αὐὖὐ- 
τῆς, ἐξ ὧν ἡ Παλαιστίνη τὴν ᾿Αραδίαν ἐχδέχεται. 
λλλως δὲ, τὸ ἐπικείμενον πένθος τῇ Μωαθίτιδι at- 
τιον βίου γενόμενον. σώφρονης, Βοᾷ ἐπὶ τῇ κραυγῇ 
τῆς ᾿Εσεδὼν καὶ 'EAsdJn, xal 'Iuccá " τοῦ λόγου 
τὴν ἐπὶ μετανοίᾳ προχοπὴν ὑπεμφαίνοντος. τε 
θρηνοῦμεν ἑαυτούς τε xal τοὺς συνημαρτηχότας 
ἡμῖν, διὰ τῆς βοῆς χἀχείνοις γεγονότες ὑπόδειγμα 
μέχρι πόῤῥω, διὰ τῆς βοῆς τῆς μετανοίας τὸν τρό- 
tov δημοσιεύοντες. Κωμῶν δὲ xal πόλεων τὰ κατει- 
λεγμένα τῆς Μωαδιίτιδός ἐστιν ὀνόμχτα μέχρι τοῦ 
παρόντος γνωριζόμενα, al πᾶσα: τὴν ἐκ τῶν '᾿Ασσυ- 
plov ὑπέμειναν ἅλωσιν. Καὶ 'Αριὴϊ γὰρ μέχρι νῦν 
μεγίστη καθέστηκεν ᾿Αρεοπόλεως χώμη, χαθὰ xal 
αἱ λοιπαί. Καὶ διάχενον τὸ περὶ τούτων ἀλληγορεῖν, 
τοσοῦτον γνῶναι δέον, ὡς τῆς εἰδωλολατρείας αὐτῶν 
τὴν 6 ἐρημίας ἀπώλειαν προφωνεῖ διὰ τοῦ βωμοῦ 
τοῦ Δαίμων f.xoi τοῦ ἄρχοντος " παρ᾽ οἷς νῦν ἡ τοῦ 
Θεοῦ γνῶσις ἐχχλησίαι τε πανταχοῦ χαθεστήχασιν. 
Ἐπάγει δὲ τίνος ἕνεχα τὰ προειρημένα συμβθαίνει 
thx Μωαδῖτιν παθεῖν, λέγων" Δάμακίς ἐστι τρι8- 
τής. Ὁ γὰρ τρίτος ἐνιαυτὸς τοῖς ἀλόγοις τῶν ζώων 
ἀρκεῖ πρὸς ἀχμὴν, εἴς τε τὸ σφριγῶσαν αὑτοῖς ἐν- 
ἐργάπασθαι δύναμιν. Ἢ Moa6itic τοίνυν ἰσχυρά τις 
002á xal ἀπειρόζυγος ἐπεπήδα sol; πέλας, κατασχιρ- 
τῶσα πως τῶν ἀσθενεστέρων ἤγουν τελεία τίς ἐστιν 
ἡ τριετίζουσα δάμαλις, τοῦ τε γεννᾷν ἔχει δύναμιν, 
xal τοῦ τὸν τράχηλον ὑπέχειν ζυγῷ, δι᾽ ἧς δείχνυ- 
σι τῶν δυναμένων ἐπιστρέφειν τὸ ἴδιον, ὡς τελειοῦ- 
σθαι μὲν κατὰ τὴν τῆς ψυχῆς ἡλιχίαν, ἔχειν δὲ τὸν 
λόγον δυνάμενον ὑποδαίνειν τῷ ζυγῷ τῆς ἀλη- 
θείας. Ὧν τις ἐστερημένος οὐχ ἀπαιτεῖται τῆς μετα» 
vola; τὰ ἔργα. 
subire valeat, habeant. Quibus qui destituuntur 
Διὸ χοὶ τῷ ᾿Αδραὰμ ἔφησεν ὁ θεός“ « Λάδε 
uot δάμαλιν τριετίζουσαν, xal χριὸν τριετίζον- 
τα.» Τρυγόνα δὲ καὶ περιστερὰν οὐ περιέγραψε 
χρόνῳ, διὰ τὸ εὐθὺς τὰ ζῶα ταῦτα τῆς γεννήσεως 
ἄρχεσθαι, ἐπὶ δὲ τῆς dra6dcsuc, φησὶ, τῆς 
Jovió 8 χλαίοντες ἀνωθήσονται. ᾿Αρχὴ γὰρ 
εὐφροσύνης ἐστὶ τὸ xJalew χαλῶς, τὴν διὰ 
προχ᾽ πῆς τε ἀγάδασιν ἣ κατὰ Θεὸν λύπη ποιεῖ, 
'E9' f καὶ Παῦλος εὐφραίνετο τοὺς ἑαυτοῦ λόγους 
ὁρῶν εἰς συναίσθησιν ἄγουτας. KAalu* γάρ τις 
ἐπὶ τοῖς ἰδίοις χαχοῖς, μὴ ἔχων Ext χατάδασιν, 
οὐχ εἰσελεύσεται εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς. Πρὸς 
δὲ τὸ ἀναξαίνειν αὐτὸν ἡ τοιαύτη AUsm yetpavo- 
Ys. Ὑψηλὴν δὲ εἶναί φασι χαὶ λεωφόρον τινὰ 
τὴ» CApurislg, ἀναχουΐξειν τε εἰς αὐτὴν τοὺς 
ἐξ ἑτέρων φεύτοντας πόλεων. Δ:6 φησι, x aiortec 
ἀναξήσονται. Φωνὴ δὲ τοῖ; also, σύγτριμ- 


" Gen. xv, 9. 9? IL Cor. νη, 4 5016. 


jam laborare Moabitidem, qux» naturali αηοιίδιη 
impetu id przsentiat, et. rumore jain perterrita 
agitetur. Clamat enim ad Segor usque, quo Moa- 
bitidis volunt produci limites : id est, tota ipsa 
suis terminis comprehensa regio, quibus Arabiam 
excipit Palaestina. Alias autem fuit iste Moabitidis 
luctus vite eidem temperantioris occasio. Ad Ese- 
bon porro clamo-zem clamant et. Eleale εἰ Jussa D 
quibus verbis poeuitenti: progressus et utilitas 
ostenditur. Cum enim nostram ipsi sortem, οἱ eo- 
rum qui nobiscum peccaverunt, lugemus, eo etiam 
illis in posterum clamore ad ponitentiam, tan- 
quam edito publice exemplo, auctores sumus. Sunt 
vero quiz: hoc loco Moabitidis urbes et pagi nomi- 
nantur, hue usque celebres, Assyriorum direptio- 
nem omnes experiure οἱ toleraturie. Ariel enim 
vieus ingens, superest adhuc, ut reliquix, et Arco- 
polis dicitur. In his etiam quoniam allegorias 
sectari vanum et otiosum cst, hoc tantum videtur 
tenendum, cultum idolorum vastitate et scli- 
tudine apud eos propter aram Deebon, et princi- 
pem, tollendum significari Quibus locis nunc vc- 
rum Dei cultum vigere, et ubique ecclesias ex- 
8tructas esse constat. Nec vero quare Moalitidem 
ista pati contingat, ignorari voluit, qui vitulam 
esse triennem addidit : cum brutis ad etatis floreni 
ei perfectionem , ad lasciviam denique et cou- 
ceptum triennium satis sit. Moabitis igitur, cum 


. potens esset neque jugum adhuc experta, vicinis 


insullabat, et jn infirmiores se quodammodo petu- 
lantiorein prabebat. Alias certe perfecta quxdam 
est, qux trium sit annorum titula, habetque ge- 
nerandi, jugumque collo subeundi facultatem : in 
qua illorum partes describuntur, qui possunt resi- 
piscere ; nimirum, ut perfectam quidem 926 ani- 
m2 latem, rationem autem, quas veritatis jugum 


non est quod ab eis penitentie opera exspectes. 


Minc et Abrahamum his verbis alloquitur Domi- 
nus : « Sume tibi vitulain et arietem trienaes ?*. » 
Columbz? autem et turturis aetatem ideo lempore 
non definiunt, quod cito id genus animalium gc- 
nerandi facultatem sortiatur. In ascensu autem 
luith, inquit, Iugentes ascendent. Est. enim. Lxtiti;e 
principium luctus idoneus, ascensumque cum fructu 
dolor ille efficit, qui secundum Deum est. [510 et 
Paulus letabatur, cum verba sua eos qui sibi 
essenl conscii, commovisse animadverteret ??. 
Cum enim peccata sua quis luget, gressum illo 
sistens, in profundissima terrz: loca descendere 
non pergit; cl ad ascensum fere tali dolore, tau- 
quam manu deducitur. Altam autem esse, et. viam 
quamdam publicam aroniim dicunt, in quam so 
qui ex aliis urbibus fugicbant, recipere solebant; 
unde wgentes ascensuros dixit. Vox. autem lugen- 
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tibus contritio fuerit e concussio, cum eas cala- A ua xal σεισμὸς, προαναφωνοῦσι τὰ Ex τοῦ πολέμου 


initates, quas bello urbem et cives ipsos concu- 
lieute, sensuri sunt, clamore ante significabunt. 
Cunterit. vero. ei fastum ipsa ratio, cum sensus 
pravitatem invadit; suisque cogitationibus, tan- 
quam salum excitat; dum quc non bene decreta 
sunt avellere, quae meliora autem inducere cona- 
tur, Atque inde est, quod cor contritum non de- 
strucre Deum legimus **. Pravis enim affectioni- 
bus contritis, (ugebunt et ascendent : quorum ποὺ» 
trum, quaudiu stare illas contigerit, esse poterit. 
Sequitur deindc aquam nmebrid desertam fore : ad 
quod urbem banc in extrema regione sitam esse, 
el Ervthrzo mari vicinam, aquis deinde et pascuis 
ita abundare, ut equorum 2alende multitudini 
(unde bellicosissimi habitatores fiant), apta sil : 
qua tamen invadente hoste, aquis ita deserta futura 
sil et viridi herba destituta, ut equos viribus desti- 
tutos fame tandem perire contingat. Quod cum 
fict, inquit, annon erit quod ita de se magnifice 
sentiat? Significat vero etiam depravate 99" 
opinionis aquam, qux: prius abunde fluebat, esse 
desituram : cui ea opponitur, quz refectionis dici« 
tur **; qua gregem suum nutrire Dominus con- 
suevit; et. quam credentibus largitur, ut in se 
fontem aque in vitam zeternam  salientis  ha- 
beant ** : cum 1nala aqua mox periturum fenum 
lantum, id est animas ad fluxam et caducam hujus 
mundi gloriam institutas, tanquam sublato irri- 


gatore verbo jamjam marcescentes, brevique mo- C 


rituras enutriat. —. 

Quod autem quarit, num ita servari queat ; Moa- 
bitidem certa quadam via, et asperiore vite insti- 
tito. ad salutem posse deduci significat. Quud 
deinde peritram. nocte, et ejus generis alia, prius 


alfirmavit; ad ejus ista salutem agitari demon- “ 


strat. Preterea quod Arabas inducturum se in val- 
lem dicit; eos forsan, qui hoc nomine vicini sunt, 
intelligit; vel iis etiam longe interiores Saracenos : 
quibus se quoque Moahitas ideo forte traditurum 
interminatur, quod essent ipsi Assyrios secuti. 
In Persidem enim usque a Damasco extensi cum 
Dabyloniis militarunt. Est porro consentaneum 
vallem Nebrid appellare, ut loci concavitatem in- 


dicet, cum aliarum situs sit excelsior. Ἂς priores 8 


quidem gemitu salvandos esse, reliquos autem 
propter animi pertinaciam, plaza ab Arabibus ac- 
cepta, perituros significat, Sunt autem Arabes, si 
nominis rationem sequaris, idem quod vespertini : 
aub ipse tenebris as&uetz potestates, per quas 
correctrices plage pertinacibus mittuntur. Quod 
autem Moabitidis terminos a(tigisse clamorem dicit, 
totam replevisse regionem significat. Deinde, quia 
idem BMoabitice gcntis initium et terminus csse 
potest; nunc a princip'o nomen accepit. Et. ulu- 
latus ejus omnia implevit: usque ad. puteum Elim, 
Noiwinatim vero designat Agallim. et puteum Elim; 


δι Psal, t, 19. Ὁ Psal. xir, 2. 


cup6nsóusva πάθη πᾶσαν σείοντος πόλιν xal τοὺς 
ἐνοικοῦντας συντρίδοντος. Καὶ λόγος δὲ χαθαπτόμε- 
νος τὸ φρόνημα συντρίθει τὸ πονηρὸν, xal σάλον 
ὥσπερ τοῖς αὐτοῦ λογισμοῖς ἐνεργάζεται πρὸς τὸ 
τοὺς μὲν ἐχριζωθῆναι, τοὺς 6b ὑγιεῖς ἀντεισάγεσθαι 


«λόγους. Διὸ καρδίαν συντετριμμένην ὁ Θεὸς οὐχ ἐξ- 


ουδενώσει. Συντριθείσης γὰρ τῆς μοχθηρᾶς διαθέ- 
σεως, κλαύσογταί τὸ καὶ ἀναδήσονται. Ὧν οὐδέτε- 
ρὸν ἔσται συνεστηχυίας χαὶ μήπω σεσαλευμένης. Τὸ 
ὕδωρ τῆς Νεθρὶδ ἔρημον ἔσται. Mv δὲ ταύτην, 
φασὶ, χειμένην μὲν ἐν ἐσχαταῖς τῆς χώρας, Ἑρυθρᾷ 
δὲ γειτνιῶσαν θαλάττῃ εὔνυδρόν τε χαὶ εὔδοτον, ὡς 
ἀρχεῖν ἵππῳ πολλῇ, εἶναί τε τοὺς οἰχοῦντας μαχι- 
μωτάτους" ἀλλ᾽ ἐπιόντων τῶν πυλεμίων ἔρημος ὑδά»- 


B roy ἔσται, καὶ χιιωροῦ χόρτου, ὡς τοὺς ἱπκότας 


ἀσθενεῖν ἀνῃρημένης τῆς ἵππον διὰ λιμόν. Οὗ γεγο- 
νότο:, φησὶ, μὴ ἄρα φρονήσει μέγα xal οὕτως ἐφ᾽ 
ἑαντῇς ; δηλοῖ δὲ xal, ὡς τὸ τῆς ψευδοδοξίας ὕδωρ 
πρότερον ῥέον ἀφθόνως, ἀφανισθήσεται, Ὅπερ ἀντί- 
χεῖται τῷ τῆς ἀναπαύσεως ὕδατι, ἐφ᾽ οὗ Κύριος ἐχ- 
τρέφει τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ποιμαινομένους. “Φ xal δίδωσι 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, ὡς ἂν σχοῖεν ἐν ἑαυτοῖς 
πηγὴν ὕδατος ἀλλαμένον εἰς ζωὴν αἰώνιον. Τὸ δὲ 
φαῦλον ὕδωρ χόρτον μόνον ἐχτοέφει. Καὶ αὐτὸς οὐχ 
ἔσται. Τοῦτ᾽ ἔστιν, αἱ ψυχαὶ αἱ τὴν πρόσχαιρον ταὐς 
τὴν καὶ ταχὺ μαραινομένην τοῦ χόσμει ὅῤξαν πεπαι- 
δευμέναι ταχὺ ἀπανθήσουσι, τοῦ οἷ". ἄρδοντος αὖ- 
τὰς ἐρημωθέντος λόγου. 


Τὸ δὲ, μὴ καὶ οὕτως μέλλει σωθῆγαι, δείχνυσιν 
ó; ἡ Μωαδῖτις μέλλουσα σώζεσθαι ὁδοῖς τισι καὶ 
τοῖς ἐπιπονωτέροις παιδεύμασιν ἐναχθήσεται. Καὶ 
τὸ, ἀπολεῖται γὰρ νυκτὸς, xal τὰ τοιαῦτα, δείχνυ- 
αιν ὡς ταῦτα γίνεται πρὸς σωτηρίαν αὐτῇ. ᾿Επάξω 
γὰρ, φησὶ, ἐπὶ τὴν φάραγγα" Apatac, «ἀχα που σὴ- 
μαίνων τοὺς πλησιοχώρους “Ἄραδας, ἣ χαὶ τοὺς 
τούτων ἐνδοτάτω Σαραχηνούς. Οἷς καὶ αὐτοῖς παρα- 
δώσειν φησὶ τὴν Moá6. Ἢ xai ὡς τοῖς ᾿Ασσυρίο.ς 
ἀχολουθήσασι. Μέχρι γὰρ τῆς Περσίδος μετὰ Δα- 
μασχὸν παρατείνοντες τοῖς Βαδυλωνίοις συνεστρα- 
«εὐοντο, Φάραγγα δὲ, κατὰ τὸ εἰχὸς, ὀνομάζει τὴν 
Νεδρὶδ, διὰ τὸ χοῖλον τῆς θέσεως, τῶν ἄλλουν Ev 
ὕψει κειμένων. Δηλοῖ δὲ ὡς οἱ μὲν πρότεροι διὰ τοῦ 
κλαυθμοῦ φωθήσονται. Οἱ δὲ τὴν ἀμετανόητον ἔχον- 
τες χαρδίαν, διὰ τῆς ἐξ ᾿Αράδων ἐἑπαγομένης πλη- 
γῆς [ὀλέσονται), Ἄραδες δὲ οἱ ἑσπέριοι. Ἢ τάχα 
αἱ οἰχεῖαι τῷ σχότῳ δυνάμεις, δι᾽ ὧν ἀποστέλλονταε 
παιδευτικαὶ πληγαὶ τοῖς τὴν ἀμετανόητον χαρδίαν 
ἔχουσιν. Τὸ δὲ, συγῆψεν ἡ βοὴ τὸ ὄριονγ τῆς Moa- 
βίτιδος, τὸ πληρῶσαι πᾶσαν δηλοῖ " χαὶ ἐπεὶ τὸ αὐτὸ 
δύναται καὶ πέρας εἶναι χώρας καὶ ἀρχὴ τὸ ὅριον" 
τῆς Ἠωαδίτιδος. νῦν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τὴν προσηγ9- 
ρίαν εἴληφεν. Καὶ ὁ.1ολυγμὸς αὑτῆς πάντα πεπλῇ- 
ρωχεν ἕως τοῦ φρέατος "EAslg. νομάζξει δὲ τὴν 
τε Ἀγωλιεὶμ, xat τὸ φρέαρ τοὺ EJelp, ὡς ἔξω 


$^ Jean, jv, 105 vit, 58. 
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πόλεις οὔσας, ἐπ᾽ αὐτοῖς χειμένας τέρμασιν. Εὐῦδρο- A tanquam externz civitates sint, el in finibus ipsis 


τάτῃν δὲ λόγος εἶναι τὴν 'Ῥεμμῶν, ἀλλ᾽ ὅμως xoi 
«τὐτῆς τὸ ὕδωρ τῷ τῶν σψαττομένων αἵματι μολυν- 
θήσεται. Τὸ δὲ ὕδωρ τὸ Δεηθῶν. Πάλιν τὸ ὕδωρ δι- 
δασχαλίαν φησὶν, ὅπερ αἵματος πλῆρες εἶναι λέγει, 
διὰ τὸ ἐνόχους θανάτου γίνεσθαι τοῖς διδασχομένοις 
τοὺς καχῶς καθηγουμένους " τοιοῦτοι γὰρ οἱ ἀπολ- 
λύντες τὰς ψυχὰς ὀλέθριοι λόγοι. Καὶ ἀρῶ, φησὶ, τὸ 
σπέρμα Μωάδ. Τὸ μὴ μεταστὰν ἐπὶ τὰ χρείττονα, 
ἀλλὰ μεῖναν ἐν τοῖς μὴ εἰσερχομένοις εἰς "Exx)tolav 
Κυρίου, σπέρμα τοῦ Μωάδ. Οὐχ εἰσελεύσονται γὰρ 
Μωαῖται εἰς Ἐχχλησίαν Kv y^ ἕως δεχάτης γε- 
νεᾶς, xaX ἕως εἰς τὸν αἰῶνα" ἐξαίρειν" ἀπειλεῖ. Ὃ 
xai σπέρμα τοῦ ᾿Δριὴ.1. ὀνομάξει, ὅπερ ἑρμηνεύε- 
ται λέγων 1. Τοὺς γὰρ 1 φρονιχοὺς χαὶ ὁ Κύριος Ex 
τοῦ διαδόλου γεγεννήσθαἐ φησιν, ὁρῶν τῶν Ἰουδαίων 
τὴν xat' αὐτοῦ φονῶΞαν προαίρεσιν λέγων" ε Ὑμεῖς 
ix τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαθόλου ἐστὲ, xol τὰ ἔργα 
τοῦ Πατρὸς ὑμῶν ποιεῖτε. ». Ἐχεῖνος ἀνθρωποχτόνος 
ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς. Σπέρμα οὖν Μωὰδ οἱ ἀποστάται τῆς 
Ἐχχλησίας, Σπέρμα δὲ Ἁριὴ.1, οἱ κατὰ τῶν ἀδελ- 
φῶν φονῶντες ἀλεθρίαν λόγοις ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς 
ἐμποιοῦντες τὸν θάνατον. Εἶτά φησιν, χαὶ τὸ κατά- 
Aouxor ἍἌδαμα. Τοῦτο δὲ σημαίνει τὴν γῆν τὴν 
παρθενιχὴν, ἀφ᾽ ἧς ᾿Αδὰμ ἐπλάσθη. 


ΚΕΦΑΛ. Ι΄. 

α' -ε΄, Ἰπουστδιλῶ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν. Μὴ 
πέτρα ἔρημος ἔσται, τὸ ὄρος Σιών ; ὅσῃ γὰρ ὡς 
πετεινοῦ ἀνγιπταμέγου γεοσσὸς ἀφῃρημέγος, θύ- 
γατερ Μωάδ, x. τ. λ. 

AzocteAQ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν. Τοῦτ᾽ ἔστι, 
τὸ χατάλοιπον τῶν ἀνθρώπων τῶν τὰ γήϊνα φρο- 
νούντων, δι᾽ οὗ Καὶ γεγενῆσθαι ἐχ τῆς ἑαυτῶν χαχίας 
ἑρπετὰ xai ἰοδόλα" ἑρπετὰ μὲν, τῷ τὸ ὕψος ἀποῦα- 
λεῖν, ἐφ᾽ οὗ χατὰ τὴν πρώτην κατασχευὴν βεδηχότες 
ἐτύγχανον. Ἰούόλα δὲ, διὰ τὸ φθαρτιχὸν τῶν συν- 
ὄντων τούτους éCasxocntéAAew ὁ λόγος φησί. Μετὰ 
οὖν τοὺς προτέρους Μωαδίτας, περὶ ὧν τὰ χρείττονα 
εἴρηται, εἴ τις ἐν τῇ γῇ χαταλείπεται, xa ὁμοιοῦται 
τῷ ὄφει, περὶ οὗ εἴρηται, ὅτι « Γῆν φαγῇ πάσας τὰς 
ἡμέρας σου" » οὗτος ἐξαποστέλλεται, ὡς τὰ ἑρπετά. 
Ἐσθίει δὲ γῆν ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρχα, χαὶ ἐχ τῆς 
σαρχὺς θερίζων φθοράν. Δηλοῖ δὲ τὸ, ὡς ὁρπετὰ xb 
ὑπολελειμμένον ἀποσταιῆγαι, δτι πιχροὶ ὄντες ἀεὶ 
βαδιοῦνται εἰ; αἰχμαλωσίαν, χαθάπερ ὄφεις ἑπῳδαῖς 
γεγοητευμένοι. ᾿Αναγάγοις δ᾽ ἂν xal οὕτως ἄνωθεν 
τὸ ῥητόν, Ψυχὴ τῷ θείῳ φόδῳ τετειχισμένη, ἰσχυρὰ 
χαὶ δυσάλωτος. Νιχᾷ δὲ μᾶλλον ἀρχάς τε χαὶ ἐξ- 
ουσίας. Εἰ ὃὲ τοῦ Θεοῦ τὰς ἐντολὰς ἀποσείσαιτο, 
ἀπογυμνοῖ πάσης αὑτὴν ἐπιχουρίας, καὶ τεῖχος ὥσπερ 
περιελὼν εὐόλισθον αὐτὴν τοῖς πάθεσιν ἀπεργάζεται. 
Οὕτω παραδίδονταί τινες εἰς ἀδάχιμον νοῦν. "Eàv 


" Deut, «xi, 9. 9* Joan. vint, 44. 


collocatze, Remmon autem, quam aquis abundare 
dicit, occisorum sanguine inquinatam iri significat. 
Sequ.tur deinde aqua Deebon ; in quo rursus aque 
noiniue doctrinam intelligit, eainque 228 δαη- 
guine plenam esse dicit, ut. mortis causam docto- | 
res malos suis preceptionibus afferre demonstret. 
Tales enim ipsi sunt in animorum perniciem ὑχσὶ 
cogitati sermones. Et tollam, »it, semen Moab. lMlud ' 
nimirum, qo. ad meliora minime trausire, sed 
cum iis, qui Domini Ecclesiam ingressi non sunt, 
remanere maluerit, Neque enim Mo«bite in Ec- 
clesiam Domini in progeniem usque decimam, et 
in seculum usque intraturi sunt "7, Gentem igitur 
sublaturum se interminatur, οἱ semen ariel (quasi 


B pei [leonem dicas) appellat. Sauguinarios autem 


c 


8 Gen. i11, 14. 


diabolo parente natos esse vel ipse testatus e-t 
Dominus **, cum paratum ad czdem in se Jud:eo- 
rum animum intuitus, eos ex patre di»bolo esse, 
et patris sui opera facere dixit, qui ab initio ho- 
micida exstitit, Semen ergo Moab ipsi sunt, qui 
Ecclesiam deserunt. Semen autem Ariel, qui fra- 
(rum sanguinem sitientes, perversis sermonibus 
animas eorum morti tradere non verentur. Sequi- 
tur deinde et reliquum  Adama : quod virginem 
illam, ex qua effictus est Adamus, terram signi- 
ficat. 
CAP. XVI. : 
Vgns. 1-5. Mittam tanquam serpentes in terram. 
Num petra deserta erit. mons Sion? Eris enim 
sicut. avis avolantis pullus ablatus, filia Moab, etc. 


999 Mitiam tanquam serpentes in terram ; id 
est, quod de hominibus superest, qui terrenis re- 
bus addicti sunt ; quando sua ipsi nequitia serpen- 
tum naturam et virus assumpserunt. Serpenium 
quidem , quia celsitudinem illam, quam a prima 
creatione fuerant adepti, abjecerunt. Virus autem, 
quia eos, quibuscum versantur, inficere et perdere 
soliti sunt : quo nomine eos se missurum etiani 
allirmat prophetia. Post primos igitur Moabitas, de 
quibus qua fausta magis essent, przedicta sunt, si 
quis in terra reliquus sit serpenti illi similis, cni 
terra vesci toto vitze tempore imperatum legimus *5; 
mittetur et. ille tanquam serpentes. Terram autem 
comedit ; qui, facia in carne semente, ex cadem 
corruptionem percipit 85, Ideo vero se (tanquum 
serpentes, quod superfuerit, missurum dicit ; quod 
acerbitate el szevitia exosi in captivitatem semper, 
tanquam serpentes incantationibus agendi sint. Po- 
terís autem verba ista ad sensum arcanum ita tra- 
here. Anima qua divino timore, tanquam muro, 
cingitur, ita valida est et potens, ut non niodo uou 
expugnari, sed principatus et potestates superare 


8 Galat, vi, 8. 
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1 cat. Quod si Dei precepta semel 3 se rejecerit, A γὰρ γλείσῃ χατὰ ἀνθρώπον, φησὶ, τίς ἀνοίξει ; μεθ᾽ 


omni prorsus auxilio destituitur, et tanquam sub- 
lato muro, perturbationibus cunctis opportuna , 
interituique proxima efficitur. Quo modo in repro- 
bum sensum abeunt. nonnulli. « Si enim, inquit, 
adversus hominem claudat, quis aperiat *! * » Num 
petra deserla est mons Sion? Moverat. enim adver- 
sus Samariam olim Salmanasar Assyrius, et ali- 
quot in eadem expugnatis urbibus, multa Jud:eam 
clade affecerat ; unde ipsi insultantes Sloabitz, pe- 
iram desertam, contumeliose ejusdem Deo virium 
imbecillitatem exprobrantes, appellabant 35, ltaque 
non sime affectu. jam in. eos insurgit, et lanquam 
lis quibus exprobrabant, graviora passuri essent, 
pullo eos matris przsidio, destituto comparat. 
Adeo prodest, cum ceciderit inimicus, ipsi non 
insultare, quoniam id Dominus aspicit], eique 
230 H4ispliect, et avertit iram suam ab eo ὃ, 
Petram. autem desertam. montem Sion, lanquam 
parvam et sterilem, queque nec incolis, nec 
pabulatoribus ad vitam sufficeret, appellabant ; 
nt pullum qui, matre metu abacta, viribus ad in- 
juri;* propulsationem et fugam destitutus esset. Sic 
quie a malo et inquieto spiritu enutriuntur animz, 
si per operum bonitatein, οἱ Salvatoris invocatio- 
Aem, persecutorem adipiscantur ; tum deserta feli- 
citer ad nutritionem, quz in Christo perfectionem 
efficit, flunt apta: mazis et idonez. Deinde vero, ad- 
jicit, Arnon plura cousule. Direpta euim Moabita- 
ruin urbe, qui evaserant, in. Arnon munitissimam, 
quam hic de profugorum salute admonet, se rece- 
perant. Alias etiam non sine affectu adhortatur, ut 
ad hujus rei consilium etiam a philosophia confi- 
etas adjungat ratioues, ut exsaturata tandem, ct ea- 
rum vàuitatem agnoscens, sanam doctrinam am- 
plectatur. Ab uno autem  Moabitidis loco, totam 
"obis Arabiz regionem proponit, Ita deinde hor- 
tatur : Facite ipsi operimentum planctus. Quos enim 
sua crimina, sive'circa mores, sive circa doctri- 
niam admissa ita angunt, ut ad verum luctum adi- 
gant , illi ipsi sunt, qui fuctus operimentum faciunt, 
Nam ad eos, qui talia curant, serio cst ; ut, ex- 
clusis diversa sentientium opinionibus, vero lumi- 
ni locum concedant, quo in se credentium, et eo- 


rum etiam mentes illustret, qui poenitentia ducti D 


abditis et tenebrosis locis ad luctum se, externa- 
rumque rerum aspectum familiaritatemque vitan- 
dam, coucluserunt, Ad litteram auteni, converso 
ud Árnon serinone, rem liumanitatis plenam ab eo 
excozitatain. esse significat, quie magno et intole- 
r bili luctu. oppressos tueri dignata sit. Eos. enim 
medio ipso die, mente scilicet, mortis motu pertur- 
latos invaserunt tenebre ; ideoque obstupuissc ad- 
j'cit. Quantumlibet autem a bello fugientes serves, 
uit; mortuorum tamen exsistunt perparvae reliquie. 


! 94. xxiut, 22; Apoc. an, 7. t UÓN neg. 


xiv, 


& φησι, Μὴ πέτρα ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος Σιὼν; πάλαι 
γὰρ ἐπιστρατεύσας τῇ Σαμαρείᾳ Σαλμανασσὰρ ὁ 
᾿Ασσύριος, εἶλέ τε τὰς ἐν αὐτῇ πόλεις, καὶ τῶν ἐν 
Ἰουδαίᾳ πολλὰ προσηδίχησεν. Ἐφ᾽ οἷς ἐπεμθαίνον- 
τες οἱ Μωαδῖται, πέτραν αὐτὴν ἠρημωμένην ὠὦνό- 
μαζον, ἀσθένειαν ὥσπερ ἐπιφέροντες τῷ ταύτης Θεῷ. 
Διὸ μετά τινος ἤθους πρὸς αὐτοὺς ἀποτείνεται, ὡς 
δὴ πεισομένους τὰ χείρονα, ὧν ἐχείνοις ὠνείδιζον, 
ψεοσσῷ te τούτους ἀπείχασεν ἐψιλωμένῳ σχέπης 
μητρός. θὕτω: ἄρα χρήσιμον τὸ, Ἐὰν πέσῃ ὁ ἐχθρὸς, 
οὐ μὴ ἐπιχαρῆς αὐτῷ, ὅτι ὄψεται Κύριος, χαὶ οὐχ 
ἀρέσει αὑτῷ, χαὶ ἀποστρέψει τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἀπ᾿ 
αὐτοῦ. Πέτραν δὲ ἔρημον τὸ ὄρος ἐχάλουν Zuvor, ὡς 
σμιχρόν τε χαὶ ἄσπορον, χαὶ πρὸς τροφὴν οὐχ ἀρκοῦν, 


DB οὔτε τοῖς οἰχοῦσιν, οὔτε τοῖς νεμομένοις. Νεοσσὸς δὲ, 


τῆς μητρὸς ἀναπτάσης τῷ qó6u, ἀδρανὴς μὲν mp 
ἄμυναν, ἀδύνατος δὲ πρὸς φυγήν. Οὕτως αἱ ὑπὸ ToU 
πονηροῦ καὶ ἀστάτου πνεύματος Exvpsqópevat ψυ- 
χαὶ, ἐπειδ᾽ ἂν ἐπιτύχωσι τοῦ δι’ ἔργων ἀγαθῶν χαὶ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιχλήσεως αὐτὰς ἐχδιώχοντος, 
ἐρημωθεῖσαι τὴν χαλὴν ἐρήμωσιν, εὐληπτότεραί 
εἶσ! mph; τὴν ἐν Χριστῷ ἀνατροφὴν τὴν ἄγουσαν 
εἰς τελείωσιν. “Ἕπειτα δὲ, ᾿Αργὼγν πιείονα βου- 
Jevov. Πεπορθημένης γὰρ τῆς Μωαθιτῶν πόλεως, 
οἱ διαφυγόντες μετεφοίτησαν εἰς Ἁργὼν “τόλιν ὀχυ- 
ρωτάτην, πρὸς ἣν φησι" Σχόπει πῶς δυνήσῃ δια- 
σῶσαι τοὺς πρὸς σὲ χαταφυγόντας. Koi ἄλλως δὲ 
μετά τινος ἤθους προχαλεῖται τὴν περὶ πάντων τῶν 
κατὰ φιλοσοφίαν πεπλασμένων δογμάτων δοξάσασαν 
ἕτι προστιθέναι τῇ περὶ τούτων βουλῇ, ὡς ἂν χόρον 
λαδοῦδα καὶ γνοῦσα τὸ τούτων ἀνόνητον, προσέλθῃ 
τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχαλίᾳ, "Amb ἑνὸς δὲ χωρίου τῆς 
Μωαδίτιδος ὅλον ἡμῖν ἐνδείχνυται viv τόπον τῆς 
᾿Αραθίας. Εἶτα παραινεῖ, Ποιεῖτε σκέπην πέγθους 
αὑτῇ. Οἱ γὰρ ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις, εἴτε κατὰ τὸν 
βίον, εἴτε χατὰ τὴν γνῶσιν ἐνεργαζόμενοι λύπην, 
ὥστε τινὰς ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ μαχαρίω:ς πενθεῖν, οὗτοι 
ποιοῦσι σχόπην πένθους. Πρὸς γὰρ τοὺς τῶν τοι- 
ούτων ἐπιμελομένους ὁ λόγος, ἵν᾽ ἐν τῷ ἀποχλεῖσαι 
τὴν Ex τῶν ἑτεροδοξούντων ἀπάτην, χώραν τῷ ἀλη- 
θινῷ δῶσι φωτὶ ταῖς χαρδίαις ἐλλάμψα: τῶν εἰς αὖ- 
τὸν πιστευόντων, πρὸς τῷ χαὶ τῶν μετανοούντων 
τινὰς χαταχλείστους γεγονότας πενθεῖν περισχέπον- 
τας ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς τῶν ἔξωθεν ὁμιλίας χαὶ θέα:. 
Πρὸς δὲ λέξιν, πρὸς τὴν Αργὼν, Ναὶ, φησὶν, ἐσχέψωτι 
φιλάνθρωπον. Σχέπη «γενοῦ | τοῖς ἀφορήτῳ πένθει" 
κατειλτμμένοις. Σχυτία γὰρ αὑτοὺς &r μεσημῦρίᾳ 
χατείληφε, τὸν νοῦν αὑτοῖς τοῦ περὶ θανάτου φόδον 
θολώταντος. Δ:6 cr», Καὶ ἐξέστησαν. ΕἸ δὲ καὶ 
0(09z:2, φησὶ, τοὺς ἀπὸ ποιϊέμου φυγόντας, ἀλλὰ 
τῶν τεθνηχότοιν ἐλάχιστον τυγχάνουτ: λείγανον. Οὐ 
γὰρ ér ἀρχῇ τοῦ πολέμου τοὺς φυγάδας ἐδέξω. 
Μετὰ πλείστην δέ σοι παροιχοῦσιν ἀπώλειαν. Σὺ 76 
προυσεοόχας ὅτι χαὶ αὐτο, Egoyza! σοι σχέπη γᾶτὰ 


47, ? βιον. xxiv, 48. 
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χαιροὺς ἀπὸ προσώπου διώκοντος, ὅπερ ἀδύνατον. A Non enim ipso belli initio excepisil fugientes ; sed 


"Hpün yàp t$ συμμαχία cov, xa: ὁ ἄρχων ἀπ- 
esto ὁ καταπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 

mentum futuros exspectabas, fieri omnino οἱ illud 
quod qui lerram conculcabat, princeps periit. 

Ὁ γὰρ ἀεί σοι συνασπίσας τῶν Μωσθιτῶν ἡγού- 
μενος, ὥσπερ τινὰ χοῦν χαταπατεῖν εἰωθὼς τοὺς 
ἀνθεστηχότας, ἀπόλωλεν. Οὕτω τοῖς Μωλδίταις 
προσαπώλετο xal ἡ τοῦ δύνασθαι χρατῆσαι πάλιν ἐλ- 
vig. ΟἹ γὰρ ἀσεδεϊς,ὁλόριζοι, φησὶν, Ex γῆς ὀλοῦνται. 
Πρὺς ἀναγωγῆς δὲ νοῦν, δοχεῖ τῆς μεσημόρίας τὸ 
φῶς "^ εἶναι λαμπρότερον. Τῆς οὖν ἀληθείας ἀπὸ 
χτίσεως χότμου νοεῖσθαι δυναμένης, πανταχόθεν ὑπὸ 
τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας περιλαμπόμενοι, Θεοῦ τινες 
ἐνόσησαν ἄγνοιαν, ὄντες ἐν σκοτίᾳ τῶν πραγμάτων 
τὴν μεσημθρίαν ἐχόντων. O00 xaX δίχην μεμηνότων 
ἐξέστησαν, ἀνυπόατατα φανταπιούμενοι δόγματα. 
Ἑρμηνεία γὰρ τοῦ μεσημθριγοῦ σκότους ἔκστα- 
σις. Μὴ ἀχθῇς δὲ, φησὶ, πρυτρέπων μὴ πιθανοῖς 
τισιν ἄγεσθαι λόγοις ἣ δόγμασι, μὴ τοῖς τούτων δι- 
δασχάλοις ἀχολουθοῦντε; χαταχρη μνισθῶμεν. « Τυ- 
QA γὰρ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πε- 
σοῦνται.» Τὸ δὲ, Μὴ ἀχθῇς, μὴ ἐξ ἀρχῖς παρέθετο 
ὁ τὴν πρὸ ταύτης fa; ἐξήγησιν, ὅτι Μὴ ἐν ἀρχῇ 
πρὸς σὲ τοῦ πολέμου χατέφυγον. Μετὰ ταῦτα τῇ 
θυγατρὶ Σιὼν ὃ ςιλάνθρωπος λέγει Θεὸς περὶ τῶν 
px τὴν ἐπιστροφὴν μελλόντων αὐτῇ παροιχῆσαι 
Μωχδιτῶν μετὰ τὴν πάλαι φυγὴν πρὸς τὸν ἴδιον 
ἐπανηχόντων δεσπότην. Σχεπασθήσογνται γὰρ, φησὶ, 
παρ᾽ ὑμῖν πεισόμενοι μηδὲν ἀπὸ προσώπου διώχον- 


inulta jam accepta clade tecum habitant... At quod 
931 suo tempore tibi a persequentis facie in tegu- 
non potest, quia sublatum) est auxilium (uum, etl 


Occidit enin Moabitarum ille, quo duce solebas 
repugnantes, tanquam pulverem, conculcare. Si- 
mul ergo cum isto Moabitis in posterum vincendi 
potestas omnis, el spes excidit ; neque enim im- 
pios radieitus a terra perituros, dictante Scriptura, 
dubitamus. Quod si anagogicum sensum specte- . 
mus , luce meridiana veritatis lumen clarius esse 
apparet. Quamvis ergo ab ipsa mundi creatione vi- 
deri εἰ percipi veritas potuerit , non defuere ta- 
men, qui, divina undique sapientia illustrati; Dei 


B ignoratione laborarunt ; cum iu tenebris rerum ne- 


ridianum lucem habentium versarentur * qui etiam 
furentium more, cum absurda sibi dogmata finge- 
rent, obstupuerunt. Habet eniin. noctis meridiana 
significationem stupor ipse. Quod autem ne ducaris 
addit , verborum nos, vel opinionum probabilitate 
adduci prohibet, ne ejusuodi magistros secuti cum 
illis przcipites ruamus. « Caecus enim si cxco du- 
catum prastet, ambo in foveam casuri sint ?*. » At 
pro eo, quod ne ducaris dictum est, non ab initio 
ille posuit, qui non nisi bello propemodum confe- 
cto, ad Arnon confugisse Moabitas aunotavit. Post 
liec, filiam Sion Deus ipse pro sua is homines be- 
nevolentia de Moabitis alloquitur, qui resipiscentes, 
ad suum tandem Dominum reversi, juxta eam ha- 


roc. Οἱ γάρ ποτε συμμαχοῦντες διώξουσι Mo6 C pitaturi sunt. Protegentur enim, inquit, a vobis 


πρὸς τὸν Θεὸν ἐπιστρέψαντα᾽ χαθάπερ γὰρ γεοσσὸς 
4h. πονηρᾶς προστασίας ἀφήρηται, τοῦ πρὶν ἄρχον- 
«ος ἐλευθερωθεὶς, ὃς ἀπώλετο δι' ὑπερηφανίαν xal 
τυραννίδα πάντα; πατῶν. Ἐφ᾽ ᾧ ἀρθέντι ἐπάγει ἡ 
προφητεία τὰ ἐσόμενα ἀγαϑὰ περὶ τοῦ θρόγου Aa- 
Οἰδ. Αρχοντα δὲ χαλεῖ, τὸν τῷ ἔθνει πονηρὸν ἐφ- 
ἐδρεύοντα δαίμονα, fj τὸν ἄρχοντα τοῦ ἔθνους, οἷος ὁ 
Ἑλλήνων, ἢ Βαδυλωνίων ἄρχων, ὃν ἀποιλεῖσθαί 
qnstv. Ἐπείπερ τὰς ψυχὰς αὐτῶν χατεπάτει, ὡς 
ἄνω βλέπειν μὴ δύνασθαι " ἐπ᾿ αὑτῷ δὲ πάλαι τὰς 
τῆς συμμαχίας τῆς ἐν πολέμοις ἐλπίδας ἐτίθεντο, 
Μεθ᾿ ὃν ἀπολωλότα φησὶ, χαὶ χατορθωθήσετωι μετ᾽ 
ἐλέους ὁ θρόνος. Ἔδει γὰρ ἀπολομένης εἰδωλολα- 


τρεία;, ἀγαθῶν ἑλπίδας εὐαγγελίζεσθαι, ὡς σχηγὴ D 


Δαδὶδ xal θρόνος Θεοῦ αὐυστέσεται παρ᾽ αὐτοῖς, 
02x ἀνθρώπων σπουδῇ, φιλανθρωπίᾳ δὲ μόνῃ Θεοῦ. 
᾿Αχύλας δὲ xal Θεοδοτίων ἐξέδωχαν " Καὶ ἑτοιμα- 
σθήσεται ἐν ἐλέῳ, ἤγουν μετ᾽ ἐλέους, θρόγος. 
Τίνι δὲ ἑτοιμασθήσεται, ἢ πάντω; Χριστῷ τῷ ἐχ 
σπέρματος τεχθησομένῳ Δαδίδ; σκηνὴν b3 Δαδὶδ 
εἴωθεν ἡ προφητεία τὴν Ἐχχλησίαν χαλεῖν. Ἐπεὶ 
xai Δαδὶὸ χαλεῖν 0o; αὐτῇ τὸν Χριστὸν, ὡς oibv ὄντα 
Aa6i6. Θρόνον δὲ τὸνἐν "Exx)naía τὴν ταύτης ixi- 
4835 πρόεδρον, ὃ; τὸν σωματιχὺν ἐπέχει 004.09, τὸ n 


9 Mattb. av, 41. 


nulloa persequente accepto detrimento. Qui nam- 
que bclli societatem inierant, conversos ad Devin 
Moabitas persecuturi sunt. Exsistuntenim tanquam 
pullus ἃ mala potestate erepti, et. priori Domino, 
qui fastu et tyrannide clatus omnia conculcabat, 
liberati : quo jam sublato, qux Davidis thronum. 
imaneant, prophetia adjungit. Principem autem ap- 
pellat, vel malum daemonem, qui genti insidiatur; 
vel gentis ducem, qualis est Babyloniorun 232 
aut Grecorum aliquis; quem ideo periisse dicit, 
quod eorum animas ita conculcabat, ut ne sursum 
quidem aspicere permitteret. In. eo autem. cum 
bellis oppressi, spem auxilii jampridem collocas- 
sent; ipso jam exstincto, cum misericordia thro- 
num directum iri significat. Sublato siquidem ido- 

loruin cultu, bonorum spem annuntiari decuit ; Da- 
vidis nempe tabernaculum, Deique thronum apud 
eos non bominum cura ct diligentia, sed sola ejus- 
dem esse humanitate erigendvm. Caterum quod 
Aquilas et Tieodotio in. misericordia preparanduw 
thronum dixerunt ,. cum misericordia signiticaie 
voluerunt. Cui autem, nisi Christo oinino, qui ex 
Davidis semine nasciturus erat, privparetum iri pu 

temus ? Solet prieterea. tabernaculum David, Eccle- 
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giam significare prophetia **; sicut οἱ Davidis no- A ποτηρῶν ὥσπερ Χριστῷ. 0s: 6b σχηνὴν τὴ» ἐξ ἐθνῶν 


mine Cliristum ipsum, tanquam Davidis filium. Per 
throni. deinde in Ecclesia exsistentem, ejus pre- 
sidem significant,qui, corpereum thronum occupans, 
locum veluti Christo reservat. Verum ne non (aber- 
naculi nomine collectam ex gentibus Ecclesiam in- 
tellexisse putemus ; abunde id primus ille Hieroso- 
lymitarum antistes Jacobus in apostolorum Actibus 
docuit, ubi ait : « Viri fratres, audite me. Symeon 
narravit quemadmodum Deus curavit assumere ex 
gentibus populum nomini suo : et hinc concordant 
prophetarum verba, quemaumodum scriptum est : 
Post b:ec revertar, et collapsum Davidis taberna- 
culum instaurabo, dirutaqueejus rursum wdificabo, 
et ipsum erigam, ut Dominum reliqui homines re- 


Ἐχχλησίαν δηλοῖ, παρέστητεν tv Πράξεσιν τῶν ἀποσ-ό.- 
λων Ἰάχωδος ὁ πρῶτος Ἱεροσολύμων ἐπέσχοπος γεγο- 
We, εἌνδρες ἀδελφοὶ, λέγων, ἀχούσατέ μου. Συμεὼν 
ἐξηγήσατο χαθὼς πρῶτον ὁ Θεὸς ἐπεσχέψατο λαδεῖν ἐξ 
ἐθνῶν λαὸν τῷ ὀνόματι αὑτοῦ, xat τούτῳ συμφωνοῦσιν 
οἱ λόγοι τῶν προφητῶν, καθὼς γέγραπται" Μετὰ ταῦτα 
ἀναστρέψω χαὶ ἀνοιχοδομήσω τὴν σκηνὴν Δαδὶδ τὴν 
πεπτωχυΐαν, xal τὰ χατεστραμμένα αὐτῆς ἀνοιχο- 
δομήσω, χαὶ ἀνορθώσω αὐτὴν, ὅπως ἂν ἐχζητήσωσιν 
οἱ χατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν Κύριον. Καὶ πάντα 
τὰ ἔθνη, ἐφ᾽ ob; ἐπιχέχληται τὸ ὄνομά μου, λέγει 
Κύριος. » Ταῦτ᾽ οὖν ἔσεσθαι, φησὶν, οὐ διὰ τύπων 
καὶ συμδόλων, ἀλλὰ μετὰ ἀ.1ηθείας. Ἔχχληείας γὰρ 
παρὰ τοῖς Μωαθδίταις συστησομένης, ὁ ταύτης προ- 


quirant, οἱ omnes gentes super quas invocatum est B εστὼς χαθιδίται χρίνων διχαίως. “ἤγουν θρόνον 


nomen meum , dicit Deminus ?**.» Ilxc igitur non 
figuris aut symbolis, sed in veritate futura demon- 
strat. Collecta enim apud Moabitas Ecclesia, qui 
eidem. przfuerit, juste judicans sedebit. Vel certe 
thronum ideo dicit, ut a Christo omnes regendos et 
gubernandos significet. Juxta illud : « Oportet enim 
ipsum regnare, donec ponat inimicos suos sub pe- 


φησὶ, δηλῶν ὅτι πάντες βασιλευθήσονται ὑπὸ τοῦ 

Χριστοῦ, χατὰ «b, « Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἕως 

ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ.» Διορθοῦ - 

ται δὲ d θρόγος, τῷ διορθώσεως τυχεῖν τὰ βασιλευό- 

μενα " ὅπερ γίνεται οὗ κατὰ τὴν ἀξίαν τῶν μελλόν- 

των βασιλευθήσεσθαι, κατὰ δὲ τὸν ἔλεον xai τὴν 
χρηστότητα τοῦ Θεοῦ. 


dibus suis ". » Tum demum enim reparari 8.3.3 et erigi thronus. dicitur, cum ea recte, ir. qu? im- 


perium exercemus, disponuntur et reguntur : 


quod non eorum, qui regendi sunt dignitate sed 


summa Dei unius benignitate et misericordia efficitur. 


Sede^it ergo David, ait, id est, manu el potestate 
idoneus Christus cum veritate , el regnabit in ta- 
bernaculo, donec judex de omnibus sententiam ferat. 
Ostendit autem quod cum veritate sessurum dicit, 
falsitatis et mendacii profligationem. Quod deinde 
Tegnaturum ait, donec judicium fecerit; justum 
ejus in omnibus fore judicium innuit, qui non 
temere , non cunctanter, sed. cura. magna et dili- 
geniia quid quemque deceat exquirendo, quo jus 
suum tandem quivis consequatur, sententiam la- 
turus sit. Non desunt, qui historiz sensun secuti, 
ad eam qua Cyro imperante divina miseratione con- 
ligit, reversionem trahant ; quo tempore Judzorum 
res instauratas, et in suum ordinem restitutas 
fuisse legimus. lloc enim signiücare Hroni nomine, 
jn quo sedebit in verilate judicans in tabernaculo 
David. ldeoque tabermaculum — Davidis regiam 
ipsius, in qua qui degebant ex legum sensu jus 
dicebant ; thronumque juste, quanquam non omnes, 
obire consueverant. Neque vero in Judam et Israe- 
lem amplius ab ipso reversionis tempore regni 
divisio fuit, sed uno ouincs, qui llierosolymis esset, 
goudebant principatu. Quod etiam ab alio. propheta 
lcgimus ita significatum : « EL ascendent ex terra, 
et paululum in rege et principe ungendo labora- 
bunt ?*, ) Atque hzc suut, quse in Moabitas montem 
Sion petram deseriam appellantes, usurpantur, in 
quibus Judieorum reversio , 


*5 Amos ix, { 


, Α.1. xv, 10. 7* Act xv, 05-17, 91 1 Cor. xv, ἐδ. 


Καθεδεῖται 9 οὖν, φησὶν, ὁ Aa6010, ὁ ἱκανὸς χειρὶ 
καὶ δυνάμει Χριστὸς μετὰ ἀληθείας, καὶ βασιλεύ- 
σει ἐν σκηνῇ, ἕως ποιήσῃ κρίγων τὴν ἐπὶ πᾶσι 
κρίσιν. Ἡ δὲ μετὰ ἀληθείας καθέδρα δείχνυσι τὸν 


C τοῦ ψεύδους ἀφανισμόν. Βασιλεύσει δὲ ἕω; ποιήσῃ 


χρίσιν. Τὴν ἐπὶ πᾶσιν αὑτοῦ διχαιοχρισίαν χαθίστη- 
σι, xa0' fj* οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀποφαίνεται, τὸ δὲ πρέ- 

πὸν ἑχάστῳ ζητῶν, ὡς πρὸς τέλος ἀγαθὸν φέρειν 

ἐχάστῳ τὸ χρῖμα, χατεπείγων τὴν δικαιοσύνην, οὐκ 

ἀνειμένως ποιῶν, σπουδῇ δὲ πλείστῃ. Καθ᾿ ἱστορίαν 
δὲ ταῦτά τινες ἐξηγήσαντο, ὡς δηλοῦντα τὴν ὑπὸ 
Κύρου γενομένην ἄφεσιν τοῦ λαοῦ, Θεοῦ τοῦτον 
οἰχτείραντος, καὶ τὴν παρ᾽ Ἰουδαίοις βασιλείαν διορ- 
θουμένου, εἴς τε τὴν οἰχείαν ἄγοντος τάξιν. Τοῦτο 
γὰρ τὸν θρόνον δηλοῦν, ἐφ᾽ οὗ καθιδῖται μετ᾽ 
ἀληθείας ἐν σκηνῇ Δαδὶδ χρίνγων σκηνὴν, λέγον- 
τες Δαδὶ)ὃ τὰ βασίλεια, ἐν οἷς ποιούμενοι τὰς δια- 
τριδὰς, ἐδίκαζον ἐννόμως, τὸν θρόνον διέποντες δι- 
καίως, εἰ xal μὴ πάντες τοιοῦτοι γεγόνασιν. Οὐχ 


p ἕτι δὲ διήρητο βασιλεὺς Ἰούδα χαὶ Ἰσραὴλ μετὰ τὴν» 


ἐπάνοδον, ἐτέλουν δὲ πάντες ὑπὸ μίαν ἐν Ἱεροσολύ- 
μοις ἀρχήν. Τοῦτο δέ τις προφήτης ἐμήνυσε λέγων; 
« Καὶ ἀναδήσονται Ex. τῆς γῆς, xal χοπιάσουσι μι- 
χρὸν τοῦ χρίειν βασιλέα xal ἄρχοντα. , Ταῦτα μέν- 
τοι πρὸς τὴν Μωὰδ εἴρηται τὴν ἔρημον πέτραν» 
τὸ Σιὼν ὄρος καλέσασαν, δηλοῦντα τὴν Ἰουδαίων 
ἀνάκλησιν, xal τὴν ἀΐδιον ἐχείνης ἀπώλειαν. 


el istorum interitus sempilerna significantur. 


8. Osee 1, 11. 
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φ-ι-ἰδ. Ἡκούσαμεν τὴν ὕδριν Mod6. Ὑδριστῆς A. 4,38, Vans. 6-14. Audivimus injuriam Moab. Con- 


σφόδρα, τὴν ὑπερηφανίαν ἐξῆρα. Οὐχ οὕτως ἡ 
μαντεία σου, οὐχ οὕτως. ᾿Ο«.1ολύξει Mod6 - àv 
γὰρ τῇ Μωαδίειδι πάντες δλολύξουσι. Τοῖς κατ- 
οἰκοῦσι δὲ Σὴθ μελέτησις. Καὶ οὐκ ἐντραπήσῃ 
τὰ πεδία "Ect6ov, x. τ. À. 

Τὴν Μωαδιτῶν ἀλαζονείαν. προλαδόντες xal ἀπὸ 
«ἧς Ἱερεμίου προφητείας ἐδείχνυμεν, xai νῦν δὲ 
ταύτην ὁ προφήτης ἐδήλωσεν. Χρηστὰ δὲ περὶ τῆς 
ἐπαγγελίας εἰκὼν τοῦ θρόνου Δαδὶδ, καὶ διὰ μέσου, 
κατὰ τὸ σύνηθες τῇ Γραφῇ, διαναπαύσας, τὴν α...ἣν Ρ 
πρὸς τὰ σχυθρωπότερα, χάριν ἐπιστροφῆς ἐπανέρ- 
χεῖται. Ὡς ἂν μὴ τοῦ πλούτον χαταφρονήσωμεν 
τῆς χρηστότητος, ὀργὴν ἑαυτοῖς θησαυρίζοντες. Οὔ- 
τως εἰπὼν ὁ Δαθὶδ, χρηστὸς Κύριος τοῖς σύμπασιν' 
xai ἐπεξεργασάμενος, ὅτι ὑποστηρίζει τοὺς χατα- 
πίπτοντας, ὅτι δίδωσι τὴν τροφὴν ἐν εὐχαιρίᾳ, οὐχ 
ἐν τούτοις χατέληξεν ἀλλ᾽ ἔφη Φυλάσσει Κύριος 
πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, χαὶ πάντας τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει, Καθάπερ δέ τι μυστήριον 
Ἢσαϊας ἐν μέσῳ τὸ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδη- 
μίας κατέχρυψε τοῖς ἀξίοις τοῦ ταῦτα συνιέναι παρ- 
εμδαλών. Συναφῇ τοιγαροῦν τὰ νῦν «olg πρὸ τῶν 
περὶ τοῦ θρόνου λελεγμένων Δαδίδ. Κατὰ δέ τινας, 
τὰ περὶ «τἧς ἀποχαταστάσεως τῶν ἐξ Ἰσραὴλ 
αἰχμαλώτων εἰπὼν, πρὸς τοὺς ἐπιχαρέντας αὑτοῖς 
αὖθις τῶν Μωαδιτῶν ἐπιφέρει τὰ δυσχερῆ, διὰ τὴν 
αὐτῶν ὑπερήφανον ἐπ' ἀσεύείᾳ προαίρεσιν, ὡς ix 
προσώπου λέγων τῶν προφητῶν, Ἡκχούσαμεν τὴν 


(umeliosus valde est. Superbium sustuli. Nom sic 
divinatio tua, non aic. Ululabit Moab. In Moabitide 
enim omnes ululabunt. Habitantibus autem — Seth 
meditatio. Et non reverebitur campos Esebon, etc. 


995 Εἰ bic etiam Moabitarum arrogantiam, 
quam ex Jeremiz sententia superius attigimus 5, 
propheta insectatur. Sed ubi quiz lata essent de 
tbrono Davidis attulit, medio veluti eursu respi- 
rans aliquantum, quod ad resipiscentiam excitan- 
dam Scripture usitatum est, aliam rursus de atro- 
cioribus comminationem aggreditur ; ne, divitias bo- 
nitatis contemnentes, iram sibi ipsi thesaurizent **. 
Sic et David, cum per benignum in omnibus Domi- 
num, labentesque fulcire, cibumque idoneo tem- 
pore praebere dixisset, in his sibi non quiescendum 
putavit, sed omnes se, a quibus diligitur, servatu- 
rum ; omnes etiam sceleratog perditurum adjun- 
xit. Occultavit autem in medio, veluti arcanum 
quid, quod erat de Salvatoris adventu mysterium 
Isaias ; ut in eorum gratiam, qui ejus intelligentia 
digni essent, intercalaretur. ltaque non est quod 
ista cum superioribus, qu$ de Davidis throno dicta 
sunt, conjungi dubitemus. Placet nonnullis, post 
absolutum sermonem de lsraelitici populi rever- 
sione, alium rursus in Moabitas, qui in eumdem 
contumeliose insultarent, tanquam prophetarum 
voce institui, qui ad retundendam eorum in im- 


ὥδριν Μωάδ. Συναινοῦσι γὰρ ὡς iv δίχῃ χολάζοντι c pietate audaciam, Moabitarum se injuriam. aud 


τῷ Θεῷ, ὡς ἀκηχοότες ofa διὰ τοῦ Βαλαὰμ ἐφ' 
ὕδρει τοῦ τῶν ὅλων ἐμηχανῶντο θεοῦ, ὅσα τε μετὰ 
ταῦτα τῇ τοῦ Θεοῦ μαχόμενα πεποιήχασι δόξῃ. 
Ἄνθ᾽ ὧν ἀμείδεται τοῖς εἰρηχόσι τοῦτο Θεὸς, τὴ» 
ὑπερηφανείαν &Enpa, αὐτόχρημα τοὺς Μωαδίτως 
ὑπερηφανίαν εἰπών. ᾿ΥὙπκερηφάγοις γὰρ ὁ Θεὸς 
ἀντιτάσσεται, καὶ μάλιστα νοσοῦσιν ἀσέδειαν. Διὸ 
πρὸς αὐτὴν ἀποστρέφεται, καί φησιν’ Οὐχ οὕτωρ 
ἡ μαγτεία σου, οὐχ οὕτως, δηλῶν ὡς Ἐγὼ μὲν ἐξ- 
ἐχκοψα τὴν Μωάδ. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο προύλεγον αἱ παρ᾽ 
αὐτοῖς οὖσαι μαντεῖαι τἀναντία μηνύουσαι. Μεγάλα 
γὰρ ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ μαντευομένῳ δαίμονι παρ᾽ 
αὐτοῖς" ὁ δὲ Σύμμαχος, Οὐχ οὕτω, φησὶν, οἱ βρα- 
χίογες αὐτοῦ. Δηλῶν ὡς οἷς ἀλαζονεύεται πράξεις 


vísse clamitent. Deo enim, aiunt, qui juste in. eos 
animadvertat, ipsi congratulentur, tanquam qus 
per Balaamum contumeliose in Deum,universorum, 
et qux bello postea adversus ejusdem gloriam 
tentarint, audiverint * : pro quibus, ista loquen- 
tibus respondet Deus superbiam 86 sustulisse, ut 
vere superbos esse Moabitas demonstret: qui su- 
perbis sese opponere, et iis precipue, qui pietatem 
oppugnant, in more babeat. Atque hinc est quod 
converso ad eum sermone: Non δὶς divinatio tua, 
non sic, intulit; tanquam se Moabitidem excidisse 
significaret : quod a suis oraculis contraria plane 
docentibus minime pr:dictum fuerat. Insolesce- 
bant enim quia demonem apud sevaticinantem 


ὁμοίας οὐκ ἔχει. Τινὲς δέ φασιν, ὡς τὸ πάλαι τῆς D habebant. Quod autem non sic brachia,ejus inter- 


«οὔ Βαλαὰμ μαντείας ἀνόνητον ἐπιδείχγυσιν. Ὁ.10- 
λύξει Μωὰδ, δείκνυσιν ὡς ἃ μὴ προσεδόχων Ex τῆς 
μαντείας ἀπήντηχεν. "OAoAvrpóc δὲ ὀδυνηρὰ φωνὴ 
γῳναιχῶν βαρυτάτῳ πένθει χεχρατημένων. Δείχνυ- 
σι δὲ νῦν χαὶ τῆς πληγῆς τὸ ἀλγεινὸν, χαὶ τῶν 
πασχόντων τὸ ἀσθενὲς, τοῖς κατοιχοῦσι τὸ 'Acs- 
δὲθ 4 μειλέτησις. Πόλις αὕτη Mo3x6 θρῆνον ἴσος * 
ἐμμελῆ xa0' ἑαντῶν ἐμελέτησαν. Ὁ δὲ Σύμμαχος 
οὕτως ἐξέδωχε * Τοῖς εὑ ραιγομέγνοις ἐν τῷ τείχει 
τῷ ὀστρακίνῳ φθέγξασθε, τὸ ἀσθενὲς δηλῶν τοῦ, 


9? Jerem, τὰν! 1 8.41. δ Won. it, 5. 


pretatus est Symmachus ; actiones ipsas, quibus 
elata superbit, dissimiles esse signiflcat. Alii vero 
Baloami inutilem divinationem notari 996 putant. 
Deinde quod u/ulabit Moab addidit : Alium divinas 
tionis eventum, quam putabant fuisse demonstrat, 
Est vero ululatus mulierum vox illa, quae luctus 
acerbissimi dolorem exprimit maximum. Quod au- 
tein. habitatoribus Seth meditatio sequilur , ita nuno 
et plagze dolorem, et affectarum. virium imbecilli- 
tatem ejus significat, Est. porro liec Moabitarum 


^ Num. xxiv, 1 seqq. 
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civitas, qux» in eos forsan lamentationes fuerat A ᾧπερ φθεγγομένῳ ἐπεποίθεσαν, δαΐμονος. Καὶ οὐκ 


versibus meditata. Symmnaclius autein, Exsuttauti- 
bus in muro testaceo dicite, interpretatus est; ut 
dzmonis iubecillitatem, cujus responsis tantopere 
confi Jebant, ostenderet. Sequitur: Ei non reverebitur 
campos Esebon, in quo ad Assyrios esse serio 
videtur, de Esebon Moabitica civitate ; cujus lati- 
fundia suburbiorum, quibus ipsa cingebatur, ila 
cum Sebama male jubet afficere; ut ipse etiam 
excise vites lugere quodammodo videantur. [(60 
autem Assyrios gentes absorbere ait, quod Moabi- 
tarum direptionem ad Jazir usque ejusdem regio- 
nis civitatem, illis imperet. Vitium deinde nomine 
eius quoque regionis incolas forte signilicat, quos 
ligna et silvas appellare Scripturis usit*tum est. 


ἐγτραπήσῃ tà πεδίω ᾿Εσεδών. Πρὸς 'Aaavploug 
ἔοικε λέγειν, περὶ πόλεως τῶν Moa6icor Ἑσείζὼνγ 
εὐρυχωρίαν ἐχούσης ἐν τοῖς περιχειμένοις αὐτῇ 
προαστείοις ἣν-μετὰ τῆς Σεδαμὰ παραχελεύεται δια 

θεῖναι χαχῶς, ὡς πεγθησιέ πως τεμνουένας τὰς 
τούτων ἀμπέλους. "Eüvn δὲ καταπίγογτας, τοὺς 
᾿Ατσυρίους καλεῖ' τὴν δὲ Μωαδιτῶν αὐτοῖς παρα 

χελεύεται δήωσιν, μέχρι τῆς ᾿Ιαζεὶρ πόλεως Μωαδί- 
τιδος. Λέγοι δ᾽ ἂν ἴσως ἀμπέλους χαὶ τῶν Μωαόι- 
τῶν τοὺς οἰχήτορας, οὃς χαὶ ξύλα χαὶ δρυμὸν ἔθος 
χαλεῖν τῇ Γραφῇ. Κατὰ τὸ, «'O γὰρ ἀμπελὼν Ku 

ρίου Σαδαὼθ ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα νεόφντον ἡγαπη- 
μένον.» Δηλοῖ δὲ ἣ ὀπώρα, xal ὁ θερισμὸς, χαὶ ἡ 
ἄμπελος xa0' ἕτερον τρόπον, τὸ εὐθαλὲς, xal 


llujus generis est et illud : « Vinea Domini Sa- p ἀχμαῖον, καὶ ὡραῖον, xal τρυφηλὸν τῆς ἐχείνων 


Laoth, homo Juda, nova plantatio dilecta **. » 
Significant vero autumnus, eL inessis, el vilis, alio 
modo llorentis et integrze ztatis. Hobur omni. vo- 
luptatum generi, quibus, tanquau ebrii, impie 
delectabantur, idoneum. Quod deinde nihil parcen- 
dum jubet, ita Dei opus, non vires Assyriorum 
ostendit; quos rursus eos, qui in desertum aufu- 
gerunt, non attingere, sed relinquere; non inter- 
f:etis addere, sed errore οἱ oblivione preterifi 
jubet. Neque enim Deus, etiam cum scelera. ulci- 
scitur, humanitatem ponere est solitus. Vocat 
deinde Assyrios tanquam a se missos. Quodantem 
reliclos esse adjecit, in his nequaquam futuram 
Moabitidein, nisi a Deo relicta esset, significavit. 


ζωῆς * ἐν f, καθάπερ μεθύοντες, διΐγον ἐντρυς ὧν- 
τες τῇ δυσσεδεία, Ἡ δὲ πρόσταξις τοῦ μὴ δεῖν áv- 
τραπῆγαι, δηλοῷ Θεοῦ τὸ ἔργον, οὐκ ᾿Ασσυρίων τὴν 
δύναμιν, πρὸς οὗς αὖθίς φησιν, Οὐ μὴ συγώψητε 
τοὺς εἰς τὴν ἔρημον ἐξ αὑτῶν φυγόντας, χελεύω, 
ἐᾷν αὑτοὺς, χαὶ μὴ τοῖς ἀνῃρημένοις προσθεῖναι͵ 
πλάνην δὲ χαὶ λήθην εἰληφέναι τούτων δοχεῖν, Ὁ 
γὰρ Θεός ἐστι xal χολάζων φιλάνθρωπος. Ὡς δὲ 
παρ' αὑτοῦ πεμφθέντας xal ἀπεσταλμένους τοὺς 
᾿Ασσυρίους χαλεῖ * προσέῤῥιπται δὲ τὸ, ἐγχατελεί- 
φθησαν, μᾶλλον " ὡς οὐχ ἂν ἐν τούτοις γέγονεν f 
Μωλό, εἰ μὴ Θεὸς αὐτὴν ἐγχατέϊζλιπε. Διὰ τοῦτο 
κλαύσομαι, ὡς τὸν κλαυθμὸν ἹἸαζήρ. Τοῦτό φησιν 
ὁ προφῆτης ἐπιστένων ταῖς αὑτῶν συμφοραῖς. 


Propter ltoc, plorabo, οἷν, tanquam  ploratum Iazir : qui a propheta, tanquam eorum calamitates 937 


lugeat, usurpantur. 


lazir autemtprzter ceras amplius direptam, ut C Πεπορθῆσθαι δὲ τὴν Ἰαζὴρ ὑπὲρ τὰς ἄλλας 


par erat, esse significat. Et Sabama pariter atque 
Esebon, urbes alias, vitium nomine eorumdem in- 
colas intelligeus, lamentatur : quorum messem et 
tiudemiam hostilis exercitus ita se, ut omnia de- 
cidant conculcaturum, ita. denique effecturum di- 
cit, ut ab ejus vitibus omnis letitia et. exsultatio 
tollatsr. impii enim eum'essent, re nulla inagis 
quam dzmonibus sacrificandi, et iisdem se con- 
secrandi occasione semper gaudebant : quo noimi- 
ue, vinum eos non calcaturos dicit. Quod quidem si 
ad vires referatur, apertum est: siu autem δὰ ho- 
mines, liberos etiam cum parentibus ipsis, quia ne 
preegnanti quidem mulieri parcatur, esse perituros 
significatur. Cujus generis illud est, quod diebus 
illis, et ipsas etiam uterum gestantes feminas, wi- 
seras et infelices fore minatur. 

Sequitur vero » Propter hoc venter meus ad Moab, 
velut cithara sonabit. Omni enim ait. sublato a tc 
letitie genere, calamitates tuas eunctis annuntians, 
casdem im carmen οἱ cantilenam abire faciau ; 
tanquam in terram desertam. οἱ incultam. regio 
Lransierit : unde et eos antea. ad gemitum horta- 


45 [sa v, 7. 


παρίστησιν, ὡς ἂν πρέποι ταύτην οὕτω τὰς ἄλλας 
θρηνῶν Σάδαμά τε καὶ ᾿Εσεξὼ», ἀμπέλους αὑτῶν 
καλῶν τοὺς οἰχήτορας. Ὧν ἐπὶ τῷ θερισμῷ καὶ τῷ 
τρυγητῷ στρατὸς ὁ τῶν πολεμίων ἐλάλησεν τὸ, 
καταπατήσω, καὶ ἅπαντα πεσοῦνται. Καὶ τὸ, 
ἀρθήσεται εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλίαμα ἐκ τῶν 
ἀμπέλων σου. Δυσσεθεῖς γὰρ ὄντες πρόφασιν εὖ- 
φροσύνης τὸ θύειν εἶχον ἀεὶ, καὶ τελεῖσθαι τοῖς δχἰ- 
po3ty * ἀνθ᾽ ὧν, φησὶν, οὐ μὴ πατήσετε olvor. El 
μὲν ἐπὶ τῶν ἀμπέλων, δῆλον * εἰ δὲ ἐπ᾽ ἀνθρώπων 
νοητέον, ὡς ἅμα γονεῦσι τὰ τούτων οἰχήσεται τέχνα, 
μὴ φειδομένου μηδὲ γυναιχὸς χυοφορούσης τινός. 
Ὧπερ ὅμοιον τὸ, θὺαὶ ταῖς τιχτούσαις, καὶ 
ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις, ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέ- 


D ραις. 


Διὰ τοῦτο ἡ χοιλία μου ἐπὶ Μωὰδ, ὡς κιθώξα 
ἠχήσει. Πάσης γάρ σου φησὶν, εὐφροσύνης dz- 
ῃρημένης, ᾧδὴν καὶ μέλος τὰς σὰς ποιήσομαι συμ- 
φορὰς, πᾶσι χηρύττων αὐτὰς, ὡς εἰς χέρσον μετα- 
θληθείσης τῆς χώρας. Διὸ xal προὔύλεγεν αὑτοῖς 
ἀποκλαύσασθαι. ΕἾΘ᾽ ὡς ὑπεραλγῶν ἐπὶ τῇ τῶν Τυ- 
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χῶν ἀπωλείᾳ καὶ πλάνῃ ( ἐπεὶ χαλέσας αὐτοὺς διὰ A batur. Jpso deinde animorum errore et interitu 


τοῦ ἀπογλιύσασθαι πρὸς μετάνοιαν, πειθομένους 
οὐχ ἔσχεν), τὸν ὑπὲρ αὐτῶν ἀναλαμθδάνει χλαυθμὸν, 
εἰπὼν μὲν ἤδη, Διὰ τοῦτο χλαύσομαι. Καὶ νῦν δὲ, 
φησὶ, τὰ ἐμὰ δάχρυω, καὶ ὁ κλαυθμὸς δι᾽ οὐδὲν 
ἕτεριν, f| εἰς τὸ ἐντροπῆναί σε, ἤγουν, ἐντραπήσῃ 
μᾶτην χαλοῦσα πολλάχις τοὺς μὴ σῶσαι δυναμένους 
θεούς. Ὡς τεῖχος ᾧ ' ἐνεκαίγισας. Ἐπὶ yxp 
σεισμῷ τὸ τεῖχος κατέπεσεν, ὡς ἐλέγομεν, ἀνεχαί- 
vi3av αὐτὸ μοχθοῦντες ἀνόνητα. ΚιΙαύσομαι οὖν 
φησὶ, μετὰ τῶν ἄλλων σου συμφοῤῶν, xaX ὃ μάτην 
φχοδομήσω τεῖχος ὑπὸ τῶν πολεμίων κατενεχθέν. 
Εἶτά φησι" Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ 
Μωὰβ, ὁπότε xal ἐ.1ά ησεν. Οἱ δὲ λοιποὶ ἐξέδωχαν, 
ἃ c τότε καὶ νῦν ἐλάλησεν. Δηλοῖ ὃδὲ ἡ Γραφὴ, ὅτι 


πάλαι μὲν λόγοις ἐθεσπίξετο, νυνὶ δὲ χαὶ ἔργοις ἐπι- B 


τελεῖται, Καὶ πρὸ τοῦ παρόντος γὰρ προφήτου, διὰ 
λίωσέως ἐῤῥέθη " Οὐχ εἰσελεύσεται ᾿Αμμανίτης xal 
λΙωαδίτης εἰς Ἐχχλησίαν Κυρίου ἕως δεχάτης γε- 
νεᾶς " ὁ τοίνυν πάλαι .1α.1ήσας περὶ αὐτῆς, xal νῦν 
τοῦτο ποιεῖ δι᾽ ἐμοῦ. 


commotus (σπαπο ἰδογνιηὶς ad paenitentiam. insi- 
latos audicn'es non habuit) cotum jam noniiue, 
tanquam luctu revocato, ob id se ploraturum signi- 
ficat : quasi ad lacrymas et ploratum nullo. alio 
fine, quam nt pudore saltem suffundantur, eseitari 
se dicat : ac si frustra ssepe diis invocatis elusos, 
in quibus nullam servandi potestatem experti siut, 
pudore tandem confusum iri demonstret. Sequitur 
deinde, tanquam.murum, quem instaurasti. Postquam 
cnim terrze motu murus ipse, uti. dicebanius, cor- 
ruiss:t, eumdem renovari frustra curaverant. P:o- 
rabo igitur, ait, cum ceteris calamitatibus tuis, 
et istud etiam, quod murum ab hostibus dejectum 
(rustra excitaveris, Deinde ait : Hoc est verbum 
quod locutus 939& est Dominus αὐ Moab, quaudo 
etiam locutus est. Ubi reliqui transtulerent; jam 
inde el nunc locutus est. Significat autem Scriptura, 
Deum verbis quidem olim przdixisse, nunc vero 
reipsa efficere; quandoquidem longe ante hujus 
eliam prophet:e tenipora. in Domini Ecclesiam nec 


Ammonitas, nec Moabitasad decimam usque generationem ingressuros esse a Mose pronuntiatum 
sit . Qui ergo de illa dudum locutus ([uerat, istud idem nunc per me, inquit, perficit. 


Kal νῦν Aéyo, Ἔν τρισὶν ἐτῶν μισθωτοῦ. 
Ὁ δὲ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ μισθωτοῦ, ὡς ἐπὶ μισθω- 
tov, φησίν. Ui δὲ τρεῖς τὰ μετὰ ταῦτα διέστειλαν 
εἰπόντες " ᾿Ατιμασθήσεται ἡ δόξα Μωάδ. Ὃ γὰρ 
xal σύνδεσμος τῶν ἑξῆς ἑτέραν ἔδειξε τὴν διάνοιαν 
τῶν πρόσθε, δηλούντων ὡς ἐν τρισὶν ἔτεσιν τὰ 
περὶ τῆς Μωὰξδ ἐλάλησε Κύριος διὰ τοῦ προφήτου, 


ὡς μισθωτόν ca τὸν ἄγδρα πρὸς τὴν τῶν ῥημά- C 


τῶν διάνοιαν λαθών. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἡμεῖς ἀθρόως 
συνάπτοντες τὸ πᾶν ἀνάγνωσμα διερχόμεθα, οὕτω 
καὶ ὁ προφήτης ἀλλὰ χατὰ μέρος ἐν διαφόρ:"» τῷ 
χρόνῳ μέχρι τρίτον ἔτος ἐπλήρωσεν. Τινὲς δὲ τὸ, 
ὁπότε ἐλώλησε, δηλοῦν φασι τὸ σπάνιον τῆς τοῦ 

τοῦ πρὸς τοὺς Μωαθίτας γενομένης φωνῇς. Τῷ 
piv γὰρ Ἱσραὴλ συνεχῶς διαλέγεται " τοῖς δὲ ξῦνε- 
σιν ὡς ἀλλοτρίοις σιγᾷ. Πλὴν ὅτι γεύει χαὶ τούτους 
«ἧς ἰδίας φιλανθρωπίας, ἵνα διὰ τῆς ἐν ὀλίγοις πεί- 
ρας, πρὸ; τὴν τῶν τελείων ἐπιθυμίαν ὁρμῶσι. Τινὲς 
δὲ φασιν, ὡς ἀναχομίζει πρὸς ἱστορίαν τὸν λόγον, 
ὅτεπερ αἱ δέκα φυλαὶ τῆς Δαδὶδ βασιλείας ἁποσπα- 
σθεῖσαι τῇ τοῦ ἀποττήσαντος Ἱεροδοὰμ. δυσσεδείᾳ 
παρηχολούθησαν. Ἐφ᾽ οἷς ἀγαναχτῆσα; Θεὸς οἱονεὶ 
Σαλμανασσὰρ ἐμισθώσατο τὸν 'Accüptov, ὃς ἀνά- 
στατον τὴν τούτων ἀπέδειξε χώραν τρισὶν ὅλοις ἔτε- 
σιν ἐνιζήῆσας αὐτῇ, ὅτε δὴ καὶ τὴν Μωὰδ ἐχειρώ- 
σατο. Εἰ τοίνυν JeAd.1nzs καὶ πάλαι Θεὰὶς, ἀ.1.1ὰ 
καὶ νῦν ἀέγω, ὅτι ἐν τοῖς τρισὶν ἕτεσι» τῶν 
ἐτῶν τοῦ μισθωτοῦ Σαλμανασσὰρ ἀτιμασθήσεται 
ἡ δόξα Mud * τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ βασιλεία, ἣ τὰ μεγέ- 
θη τῶν πόλεων, xol τῶν ἐνοιχούντων τὸ πλῆθος, ἣ 
χαὶ δηλοῖ τὴν ἡλιχίαν τὴν μάχιμον. 


Quod deinde sequitur : Et nunc dicoin tribus 
anuis mercenarii; primum Symmachus tanquam 
sub mercenario dixit. Deinde qua postea sequuntur, 
ita tres distinguunt interpretes, et legunt : Et au- 
[eretur. gloria Moab. lpsa enim et conjunctionis 
particula, aliam sequentium sententiam ostendit, 
quam fuerat. pricedentium, quibus in tribus annis 
res Moab loculum esse Dominum per prophetam si- 
gnificatum est; tanquam mercenarium aliquem vi- 
rum ad verborum sensum explicandum assmunpsis- 
set. Non enim confertim, ut nos. lectionem totam 
conjungentes facimus; sed vario membratim tem- 
pore, doncc tertius. impleretur. annus, prophetam 
dixisse existimant. Nonnulli autem hisce, quando 
locutus est, varum Domini ad Moabitas sermonem 
ideo signifleari putaverunt ; quod Israelem spe, 
gentes autem, tanquam a se alienas, nunquam allo- 
quitur : talibus autem suam ideo benevolentiam 
degustandam pr:ebere, ut cum eam parvis in rebus 
experti fuerint, in magnas οἱ perfectas ferantur 
avidius. Non desunt tamen, qui sermonem ad cjus 


' teniporis historiam putent referri, quo decem tii- 
D bus, relicto Davidis rezno, ad impium Jeroboamum 


defecerunt ; qua re indiguatus Dominus, Assyriuim 
Salmanassarem lanquam mercede conduxit, ut 
triennio integro in corum regione moratus, eam ὁ 
popularetur ; quo tempore et Moabitide etiam poti- 
tus est. Si ergo aiunt, olim locutus. est Dominus, οἱ 
nunc etium dico, 839 quod in tribus annis. merce- 
narii Salmanassaris ignominia  afficietur | gloria 
Moab : quibus verbis, vel regnum ipsum; vel ἴα 


bin amplitudinem, et. civium. frequentiam ; vel denique bello idoneum etatis illius robur $:gui* 


licari par sit. 


4 Deut, xxtit, o, 
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Quod si ad allegorize leges ab initio placet re- A “Ανωθεν δὲ, νόμοις ἀλληγορίας, ὑδριστὴν Mot 


'Yocare, per contumeliosum Moab calamitatis aucto- 
rem apostatam dzemonem intelleximus. Ncque enim 
in Creatorem inodo, sed οἱ in homines ipsos etiam 
contupieliosus fuit; eosque quos cepil, probris 
alios insectari, pravisque et h:ereticis opinionibus 
iutiinescere docuit ; in eos denique, ἃ quibus re- 
futantur, quando nihil apte jam respondere valent, 
contumeliis insurgere. Quem sanare tamen, οἱ tan- 
quam gravi morbo liberare cum studeat Doininus, 
superbiam se sustulisse adjicit, Sunt vero etiam 
injuria. et furor, inquit, privato jure ad eum per- 
tinentes morbi. Ululabit item ait, non sine dolore, 
cum suam ipse virium imbecillitatem senserit. Si- 
gnificat deinde muri testacei nomine, illorum disse- 
rendi facultatem, quibus est sapienti: opinione in- 
. vumescere jucundum. Quod autem /oqui ad eos im- 
perat, qui in muro ísto tesiaceo letantur; ita va- 


tbv ἀρχέχαχιν xat ἀποστάτην νοήσωμεν δαίμονα, 
τῷ τε γὰρ χτίστῃ, καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἑνύδρισε, 
χαὶ τοὺς ἀλόντας ὑδριστὰς ἀπεργάζεται, τοὺς λα- 
λοῦντας ἀδιχίαν εἰς. τὸ ὕψος αἱρετιχοὺς, Χαὶ τοὺς 
ἐλέγχοντας ἐξ ἀπορίας ὑδρίζογτας. “Ὃν xaX θερα- 
πεύων ὁ Κύριός φησιν, ὡς ἐπὶ νόσου δεινῆς, Τὴν 
ὑπερηφανίαν ἐξῆρα. ᾿Αλλὰ καὶ ἡ ὕδρις καὶ ἡ 
μῆνις αὐτοῦ, φησὶν, ἐστὶ ἰδιόχτητα πάθη. 040.1500 
δὲ φησὶν, ἀλγῶν, καὶ τῆς ἰδίας ἀσθενείας ἐπαισθα- 
νόμενος. Τεῖχος δὲ ὀστράκινον, τὴν τῶν ἐπὶ σοφίκ 
φυσώντων ἐχάλεσε διαλεχτιχῆν, ἐφ᾽ ἧπερ εὐφραΐί- 


vovtat. Τὸ φθέγξασθαι * δὲ αὐτοῖς τοῦτο τεῖχος 


προσέθηχεν ὀστράχου, δηλονότι σαθρότερα μελέ- 
τησιν ταῦτα ποιουμένοις, δέον μελετᾷν Ev τῷ νόμῳ 


Β Κυρίου. Καὶ ὅμως οὐχ ἐντραπήσονται. Διὸ τιμω- 


ροῦνται τῇ τῶν πεδίων ᾿Εσεδὼν ἀφορίᾳ" τοῦτο δὲ 
διαλογισμὸς ἑρμηνεύεται. 


nam eorum ct imbecillam.esse operam demonstrat, qui studium suum ad Dominice legis meditationem 


conferre debuerant. Nec tamen ait, convertentur ; 


οἱ eos ob id ulciscetur camporum Esebon infertili- 


tas; cujus si nominis rationem postules, idem ac si cogitationem dicas, signiüicabit, 


Horum igitur (ugebunt, inquit, cogitationes agro- 
rwn nomine, propter amplitudinem, significatz ; 
quando temerariam suam et stultam pietatis ra- 
tionem retectam intuebuntur, Lugebit etiam et vi- 
nea Sebama. Genti siquidem cuique attributa est 
quidam vinea. Scribitur enim : « De vinea Sodo- 
morum vinea eorum *. » Et apud Mosen : « Inter- 
fecit in grandine vineam eórum "δ. » Est rursus et 
vinea quam plantavit Dominus. » Cantabo enim 
dilecto, ait, eanticum dilecti vinez **. » Regni dein- 
de vineam his se ablaturum significat Dominus "7, 


qui 9/40 fructum non edunt ; genti autem, qua € 


fructus pariat, daturum ; legem nimirum et pro- 
phetas : quorum pracepta cum negligerent, ea se 
geuti patefacturum pollicetur, quz vitae instituto 
fructus pariat. Est igitur vinea isthec verbum veri- 
tatis : que autem /Egyptiorum, falsitatis et men- 
dacii; qus eis a tenebrarum principe in culturam 
data est : Sodomorum autem, vitz sceleratz et 
impurz ; quas ut colerent, a malo mercede condu- 
cti sunt. Ab iis cum Scribe et Pharis:i originem 
ducerent, ab eo, qui veram se vitem esse proflte- 
sur *5, refecti sunt, Gomorrhz sarmenta habentes; 
unde uvam fellis et botrum amarissimum college- 
. runt **. Vinum autem eorum fel dracenum et aspi- 
dum insanabile "*, Significat autem vinea Seba- 
ma (id est conversio, si vim nominis explices) ser- 
monem eum qui est ad pietatis et religionis spe- 
ciem comparatus. Multos enim, dum vitz probita- 
tem simulant, ad suum vivendi genus isti pertra- 
hunt, qui honesta facere et hortari credantur : 


«^ Deut. xxxu, 22. 55 Psal. txxvti, i 
V9 Deut. xxxu, 92. ^ ibid. δ. 


v [sa. V, 1. 


Τούτων οὖν οἱ διαλογισμοὶ, πεδία λεχθέντες διὰ 
τὸ πλῆθος, πεγθήσουσιν ἀνονήτου τῆἧς αὐτῶν ἀσε-- 
δείας φανησομένης. Πεγθήσει xaX ἡ ἄμπελος Σε- 
δαμά. Ἕχάστου γὰρ ἔθνους ἐστί τις dipxeloc. Ἐχ 
γὰρ ἀμπέλου Σοδόμων ἡ ἄμπελος αὑτῶν, Καὶ ἀπ- 
ἔχτεινεν ἐν χαλάζῃ τὴν ἄμπελον αὐτῶν, περὶ τῶν 
Αἰγυπτίων ὁ Μωσῆς. “Ἔστι xai ἄμπελος ἣν ἐφύτευσε 
Κύριος. ἤλσω γὰρ, φησὶ, τῷ ἡγαπημένῳ dopa τοῦ 
ἀγὰπητοῦ τῷ ἀμπελῶνι. Καὶ τῆς βασιλείας δὲ τὸν 
ἀμπελῶνα, φησὶν ὁ Κύριος, ἀπὸ τῶν μὴ ποιούντων 
ἀρθέντα καρποὺς 5" ἔθνει δοθῆναι ποιοῦντι τοὺς ταὖ- 
τῆς χαρποὺς, δηλῶν τὸν νόμον xal τοὺς προφήτας, 
χαθ᾽ οὗς οὐκ ἐπολιτεύοντο, ὧν τὰ νοήματα δοθῆναι 
ἔθνη διὰ πολιτείας ποιοῦντι χαρπούς. Αὐτὴ λόγος 
ἀληθείας ἡ ἄμπελος " f δὲ τῶν Αἰγυπτίων τοῦ ψεύ-- 
δους πρὸς γεωογίαν αὑτοῖς παρὰ τοῦ χοσμοχράτορος 
δοθεῖσα τοῦ σχότους τούτου * fj δὲ Σοδόμων ἀχαθάρ- 
τοῦ βίου xai πράξεων, ἃς δὴ γεωργεῖν ὁ πονηρὸς 
αὑτοὺς ἐμισθώσατο. Ἐξ ὧν λαδόντες Τραμματεῖς 


καὶ Φαρισαῖοι τὰ σπέρματα, τοῦ λέγοντος ἐξετμήθη- 


σαν, Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος dj ἀληθινὴ, Γομόῤῥας 
ἔχοντες χληματίδα. Διὸ xol γεωργοῦσι σταφνλῆν 
χολῆς xai βότρυν πιχρίας. Ὁ δὲ οἶνος αὐτῶν θυμὸς 
δραχόντων χαὶ ἀσπίδων ἀνίατος. Ἢ σεξαμὰ δὲ 
ἄμπειλος (ἐπιστροφὴ δὲ ἑρμηνεύεται) λόγον xy- 
ματισμένον δηλοῖ πρὸς εὐλάδειαν. Σχηματίζονται 
γτὰρ βίον ὀρθὸν, ὑπαγόμενοι πολλοὺς εἰς τὴν οἰχείαν 
διαστροφὴν, χρηστὰ πράττειν δοχοῦντες xal map-- 
αινεῖν. Ὧν τὰ δόγματα χαὶ βίος ἄμπελος σεδαμὰ 
γνήσιον ἔχαντα μηδὲ ἐν Υ ὑπὸ Μωαδιτῶν γεωργου- 
μένη, ἡ τὰ ἴδια πολλὰ ποιοῦσα γεννήματα xata- 


" Matth. xxj, δὅ ξεᾳᾳ. 55 Joan. av, 4. 
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X-r&r τὰ ἔϑυν λέγεται διαλεκτικῇ δυνάμει τοὺς A quoram tamen sive doctrima, sive vila, tamquam 


krogvkezow;, δι᾿ ὧν νικᾷ κατε πίναυ: ἃ. 


υὐνέα Sebema, qux ἃ Mosabüis colitur, sincerum 


nibil babeat ; sed mulia privatis edita sobole, dialectica facultate male exercitatas gewtes ebiorbeat. 


lp o2; zeraxircrrac ὃ λγος φησὶ τοὺς τοιού- 
τοὺς λόγους καταπατεῖν. Ἢ yàp περὶ τούτου σχολὴ 
σχολάξειν ὑμᾶς οὐχ ἐᾷ [χαὶ]] cvragówres πρὸς 
"o(àp, τὶν ἐρμηνευομένην ἰσχὺς, fiv οὗταν πνεν- 
ματιχὴν οὐχ ὑποδέξετοί τις, ἐὰν μὴ τὰς ἀμπέλους 
καταπατήσῃ " τῆς Σεξαμὰ τῆς ἰδίας ἐρημίας ἐπι- 
λαθόμενος, καταλείπει δὲ ταύττν χρείττοσι χωρίοις 
ἐνδιαττώμενος. Εἶτά grow Οἱ ἀπεσταλμένοι ἐγκατ- 
&lrípóncav. Ῥευδὴς yip ἀπόστολος zb Θεοῦ 
καταλείπεται. "Yz' ὧν μὴ ἀπατᾶσθαί ςῆσιν, ὡς 
ἰσχὺν ἐχόντων τοῖς πράγμασιν. ᾿Αδοήθητοι γάρ 
εἰσιν ix Θεοῦ, ὡς μὴ διαδεξηκότες τὴν 0dJlac- 
σαν καὶ τοὺς πειρασμοὺς περιφεύγοντες. Τοιοῦτον 
γὰρ τὸ, « Ἶλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσγς. » Ὁ 
γὰρ ἀθλητὴς ὁμόσε τούτοι; χωρεῖ, μὴ συγχαθιεὶς 
ἑαυτὸν δόγμασιν ἐθνιχοῖς, διὰ φσαρχὸ; ἡδονὰς χερ- 
δᾶναι θέλων τοὺς διωγμούς. Διὰ τοῦτο, Κιαύσομαι, 
φησὶν, ὡς τὸν κλαυθμὸν Ἰαζὴρ, ὃν οἱ χατὰ Θεὸν 
xlaloust δυνατοὶ τὴν τοῦ βίου παροιχίαν στενά- 
ζοντες, ποθοῦντες δὲ xal ἐχλεΐποντες εἰς τὰς αὐλὰς 
τοῦ Κυρίου " μέποτε δὲ xal ὡς ἰσχὺς χλαΐεται μα- 
ρανθεῖσα νοσήματι, οὕτω χαὶ ἄμπε!ος Σεδαμὰ μα- 
ρανθεῖσά τε xal μᾶλοντα πυρὶ παραδίδοσθαι. Εἶτά 
φησι πρὸς τὴν Moa6iziv, ὡς τὰ ταύτης δένδρα 
χατέδαλεν ἡ Ἐσεδὼν καὶ Ἐ.1εα.1ή. ἝἭρμηνεύεται 


Jubet itsque eos, qui ebserbent, ejusvaodi. ταῖὶο- 
mes propheue conculcare, quando quod in his dis. 
ceptationibus otium impenditaer, neque nos qnie- 
scere, neque cum l'asir (quie rebur seu vires signi- 
cat) cowjwngi periit : quam, cum spiritualis 
sit, nemo assequatur, qui Sebema vineas non con- 
culcarit, e proprim solitudinis oblitus, ea relicta, 
loca meliora non incolebst. Adjicit deinde : Qui 
missi sunt, derelicii sunt. Quia qui apostoli aowmen 
ementitur, a Deo derelinquitur : atque ἃ talibus 
cavere przcipit, qui in operibus vires suas osten- 
tant, ne decipiamur. Divina siquidem ope ideo 
Sunt destituti, quod mure mom (ramsierunt nec 
tentationes effugerunt. Tale enim est. illud : 
« Veni in altitudinem maris *. » Ad hc enim, 
«ui athleta est, cominus accedit, ethnicorum pla- 
cita amplectendo, per corporis voluptates. per- 
secutiones studens effuzere. Hine est, quod 9&1 
ploratirum se tanquam ploratu Jazir addit; quomo- 
do ipsi plorare soliti sunt, qui au Deum vires suas 
et potentiam referentes, vitse genuà auteactum ita 
deflent, ut atriorum Domini desiderio veluti. tabe- 
scant el deficiant ** : non eorum mure, qui viresmor- 
bo langwidas, veluti arescentem e! jam igni. tra- 
dendam vineam Sebama p'oraut. Deinde converso ad 


δὲ ἡ μὲν ᾿Εσεδὼν, λογισμοί" ἡ δὲ Ἐ.1Σα.1ὴ, Θεοῦ (C. Moabitidem sermone, arbores ejus ab. Esebon, et 


διάδασις. Ἢ yàp ἄμπειλος ἡ ἀλλοτρία, καὶ ἡ φυτεία, 
ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ ὁ οὐράνιος, χαταδάλλεται, 
ἑτεροδόξων ὄντα φρονήματα ὑπὸ λογισμῶν ὀρθῶν 
xai τῆς ἀνόδου τῆς πρὸς Θεὸν δι᾽ ἀγαθῶν ἔργων 
ὑγούσης ἡμᾶς. Μαχάριος γὰρ οὗ ἔστιν ἀντίληψις 
αὑτοῦ παρὰ σοῦ, ἀναδάπεις σου ἐν τῇ χαρδίᾳ 
αὐτοῦ. 


Eleale dejectas esse adjicit : quorum utramque si 
interpreteris, rauones Esebon, transitum ÉEleale 
sonabit. Vitis enjm peregrina, eaque etiam. cousi- 
tio, quam Pater coelestis non plantvit, avellitur **: 
quorum nomine, temerarias a fide alienorum opi- 
niones intelligimus, quse cogitationibus rectis, ope- 
rumque bonitate, quibus ipsi ad Deum redeuntes 


erigimur, evertuntur. Beatum eniov merito dixerim, cujus a te auxilium, Domine, ei cujus iu curue 


ascensiones tum **, 

Me ἃ φησιν, Ἐπὶ τῷ θερισμῷ cov xal τῷ τρυ- 
γητῷ σου κατακπκατήσω, εἰχότως * ὃν γὰρ θερίζει 
αἴτον, xat ὃν τρυγᾷ οἶνον, ἐναντίως ἔχουσι τῷ ἄρτῳ 
τῷ στηρίζοντι χαρδίαν ἀνθρώπον, καὶ οἴνῳ τῷ εὑ- 
φραίνοντι καρδίαν ἀνθρώπου. Διὸ πατεῖται παρὰ 


ϑοφυΐίυν deinde, messem tuam et vindemiam tuam 
conculcabo : nec immerito sane; quando qus «b 
ea, sivo messis, sive vindemia colligitur, contraria 
plane ratione ab ipso pane, qui cor hominis confic- 
inat, et ἃ vino, quod item laificat **, sc habcat. 


Θεοῦ τροφὴν ἢ ποτὸν γενέσθαι τοῖς ἐξ ἀδιαχρισίας D A Deo itaque comculeatur, ne iis jam, qui certa va- 


&yvoo3Ot χωλύοντος. Καὶ ἀρθήσεται εὑφροσύνη 
καὶ ἀγαλλίαμα ἐκ τῶν ἀμπέλων. ᾿Αφῃρέθη γὰρ 
ix τοῦ Ἰσραὴλ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, xat ἐδόθη ἔθνει 
ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. Καὶ ἡ τῆσδε Ψευ- 
δω μοῦ γνώσεω; φαντασία τὴν μὴ οὖσαν εὑφρο- 
σύνην ἀληθῆ τοῖς ἀλοῦσιν ἐμδάλλουσα, παραιρεῖ- 
τᾶι παρὰ Θεοῦ βοηθοῦντος τοῖς ἐχ ταύτης ἀπατω- 
μένοις. Εἴποις δ᾽ ἂν ὑποιλήνιω, τὰς δὲ ομένας τὴν 
μοχθηρὰν διδασχαλίαν ψυχάς. Ἢ δὲ χοιιϊίω τοῦ 
προφήτον ἐπὶ Μωὰδ, ὡς κιθάρα ἠχήσει, μουσικὴν 


8ι Psal. Lxvitit, ὅ. 


9? [al Οχχχ!, 5. 85. Matth, χν, 15. 


tione in potum et cibum eodem uti non didiceru. t, 
nutriendi facultatem retineat, Et tolletur latitia et 
exsultatio de. vitibus (wis. Ab Israel enim ablatum 
est regnum Dei, et genti, quie fructus ejus ederet, 
datuin.. Ablata rursus et ipsa, Dco deceptis opitu- 
lante, vans et absurdz opinionis persuasio, qu: 
falsam captis pro vera letitiam afferebat. Torcwla- 
ria deinde, malis praceptionibus imbutas animas 
pos*is appellare. Eo deinde, quo: prophete ecnter 
ad Moab tanquam eitharam sonaturus dicitur, con- 


** Psal. uxsxit, θ. 95. [sal, cii, 15. 
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ceutus musicus, qui pulsontis industria perficiatur, Α εὑρυθμίαν ἀπὸ τῆς τοῦ χρούοντος ἐπιστήμης ἀποτε- 


describitur; οἱ veniris nomine ea significantur, 
quas interna David appellat, cum animam suam ad 
Domini laudes, et qux intra se sunt ad sancti no- 
minis ejus praedicationem hortatur ὅδ, honesias 
scilicet, et virtutum oninium parentes £9 animi 
cogitationes innuens. Ex quibus enim bene intus 
sentimus, iisdem ipsi Deum laudare et bencdicere 
putamur. Qualis erat Isaias, cui Deus qua intus 
erant, lanquam muro instaurato cinxerat et muni- 
verat, ne cogitationibus malis, a quibus, tanquam 
l.ostibus, obsidemur, ad eum accessus pateret. 
Fortes igiuir οἱ validas rationes a Deossibi in id 
esse concessas ostendit, ut qui ad eum non rever- 
tuntur, argumentorum viribus, qua ipsis addu- 
euntur, confundi possint. Est enim ad confundendi 
verbum, ipsos, quod deest, extriusecus assumen- 
dum. Optime autem Dei nomiue confunditur, qui 
pudore suffusus, ita vincenti terga dat, ut bellum 
adversus veritatem et virtutem amplius non in- 
stauret. Quz postea sequuntur, idolorum cultui, 
ipso verbi adventu tandem sublatum iri funditus, 
innuunt: quibus penarum ultionisque Moabiticee 
tempus definivit, quod mercenarii triennium appel- 
lat. Accusat vero et mercenarium Salvator " , tan- 
quam qui pastor. non sit, fugaque arrepta, gregem 
lupis prodere consueverit, Quin et peregrinam mer- 
cede sacerdoti famulantem : 18, qua sancta sunt, 
vesci eavet. Moses legislator. Se ipse ergo merce- 
narium fecit Moab, qui non amore in Deum, sed 
mercedis opinione , rerumque corporearum ex- 
spectatione, fecerit omnia, quod ii soleut. qui lar- 
giuntur egenis, ut ab hominibus laudentur. Non 
cnim id faciunt, quod eorum miseria moveantur; 
s.d quod gloriam venentur inaniter, quales et ipsi 
&unt, qui non virtutis studio, sed hominum opinio- 
ue ducti aliquid aggrediuntur. Jnglorii ergo tales 
merito apud Deum sunt, qui mercenarii ígnominiam, 
non honesto mentis affeciu, sed simulata probita- 
is specie consequuntur. Quantum deinde refert 
divitum in hac vita, si vauz putentur divitiz : tan- 
Luiu quoque dedecoris et ignominiz, quo tempore 


λοῦσα. Λέγει δὲ &oiAav, ἄπερ ξυτὸς ἐκάλεσεν ὁ Δαθὶὸ, 
Εὐλόγει, λέγων, fj ψυχὴ μον, τὸν Κύριον, χαὶ πάντα τὰ 
ἐντός μον τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ, τοὺς λογισμοὺς σῃ- 
μαίνων τοὺ : ἀγαθοὺς, τοὺς ἑχάστης γεννητιχοὺς ἀρε- 
τῆς ἐξ ὧν γὰρ ἕνδον κατορθοῦμεν εὐλογοῦμεν τὴν Κύ- 
ριον. Οἷος ἣν Ἡσαῖας τὰ ἐντὺς ἔχων ὡς τεῖχος ὃ ér- 
εχαίνισεν ὁ Θεὸς χάριτι περιτειχίζων» αὐτὸν, ὡς μὴ 
διδόναι παρείσδυσιν τοῖς χείροσι λογισμοῖς, δίχην 
πολεμίων περιχαθεζομένοις ἡυμᾶ:. Διὰ τοῦτο δὲ, cro, 
τοὺς ἰσχυροὺς ἐχαρίσω μοι λογισμοὺς, ὦ; érrpa- 
πῆγαί c8 τοὺς οὐχ ἐπιστρέφοντα; ἐπὶ σὲ, διὰ τῆς 
τῶν προσαγομένων ἐλέγχων αὐτοῖς εὐτονίας " λείπει 
γὰρ τῷ ἐγτραπῆγαι, τὸ αὑτοὺς ἔξωθεν ὀφεῖλον 
παραλαμθάνεσθαι. ᾿Εντρέπεται δὲ Θεὸν ὁ χαλῶς 


B νιχῶντι νῶτα διδοὺς, μηδὲν ἁψιμαχῶν πρὸς ἀλή- 


θειάν τε καὶ ἀρετήν. Διὰ δὲ τῶν ἑξῆς, τὸν ἐπὶ τέλει 
δηλοῖ τῆς εἰδωλολατρείας ἀφανισμὸν διὰ τῆς ἐπιφα- 
νείας τοῦ λόγου, xal τῆς Μωὰδ τιμωρίας ὥριες Υ 
χρόνον, ὃν ἔτη τρία χαλεῖ μισθωτοῦ. Διαδάλλει δὲ 
τὸν μισθωτὸν ὁ Σωτὴρ, ὡς μὴ ὄντα ποιμένα, xal τῇ 
φυγῇ τοῖς λύχοις προδιδόντα τὰ πρόδατα. Καὶ πάρ- 
oxoc δὲ μισθωτὸς ἱερέως οὐχ ἔδεται ἅγια, χαθὰ 
νομοθετεῖ Μωσῇς " ἐξεμίσθωσεν οὖν ἑαυτὸν ὁ Μωὰδ, 
καὶ γέγονεν μισθωτὸς οὐχ ἀγαπήσας τὸν Θεὸν, 
φαντασίᾳ δὲ μισθοῦ, καὶ συματιχῶν ἐλπίδ' πάντα 
ποιῶν, ὡς ὁ ποιῶν τὴν ἐλεημοσύνην εἰς τὸ δοξα- 
σθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. Ἐλεῶν γὰρ οὐ ποιεῖ, 
μάτην δὲ δόξαν θηρώμενος. Τοιοῦτος καὶ ὁ μὴ πόθῳ 
τῆς ἀρετῆς σωφρονῶν, δοχεῖν ὃὲ μόνον βουλόμενος. 
"Attjtot τοίνυν οἱ τοιοῦτοι παρὰ Θεῷ, ἀτιμίαν ἔχον- 
τες μισθωτοῦ, ὡς οὐκ ἐχ διαθέσεω;, τὸ δὲ τῆ; 
ἀρετῆς ἔργον ἐπίπλαστον ἔχοντες " χαὶ ὅσον ἐνταῦθα 
πλουτοῦσι τὸ δοχεὶῖν πλοῦτον τὸν μάταιον, τοσοῦτον 5 
μετὰ τὸ ἀποχαλυφθῆναι ἡμῶν τὰ χρυπτὰ ἀποδοθέ- 
σεται τῆς αἰσχύνης ὁ μισθός" καὶ ὁ πολλὴν συν- 
ἄγων ταῖς yspolv ἀχαρπίαν, πλείονα τὴν ὕλην ξξξι 
τῆς ἀτιμίας. Καὶ ὁ ἐνεργῶν θησαυρίσματα γλώσσῃ 
Ψευδεῖ, μάταια διώχει, χαὶ ἐλεύσεται ἐτὰ πλγίδας 
θανάτου, χαὶ κατα ειρθήσεται ὀλιγοστὸς, καὶ οὐκ 


ὄντιμος, εὐεργεσίᾳ τῶν ἐπὶ χακίαν συγχεκροτη,- 
μένων. 


occulta omnibus patere contigerit, mercedis nomine reponetur. Quo enim plura quisque scelera δά- 
miserit, eo et ille majorem ad ignominiam materiam habuerit. Qui rursum mendacis lingua thesauros 
1ccodit, vana persequitur, et in mortis laqueos Q3 deveniet, egentissimusque οἰ non honorabilis, 
eorum beneficio qui in malitia coacervati sunt, reliuquetur, 


CAP. XVII. 
VERBUM CONTRA DAMASCUM. 

Vg85s. 1-11. Ecce Damascus tolletur a civitatibus, et 
erit iu ryinam, derelicta in seculum, in cubile gregum 
εἰ rcquiem. Et non erit qui persequatur. Et non erit 
amplius munita, ut illac confugiat. Ephraim, etc. 


25/4 Antea quidem (ut superioribus patet) 
Assyriorum principem de Arabia, de Dama- 


8 Psal. ct, 0. 97 Joan. x, 135. 


J vp. ὥρισε. "*Ío. τοτοῦτος. 


KE9?AA. IZ'. 
TO ΡΗ͂ΜΑ TO. ΚΑΤΑ AAMAZKON. 

a! τα΄. Ιδοὺ Δεμασκὸς ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων, 
καὶ ἔσται εἰς πτῶσιν, κατακ1ε.1ειμμένη εἰς τὸν 
αἰῶνα, εἰς κοίτην ποιμνίων καὶ ἀνάπαυσιν. Καὶ 
οὐκ ἔσται ὁ διώχων. Kal οὐκέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ 
καταφυγεῖν ἐχεῖ τὸν Ἐφραῖμ, x. τ. λ. 

"Ἄνω δὴ μὲν διὰ τῶν ἔμπροσθεν τὸν τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων ἄρχοντα παρέστησεν λέγοντα, Καὶ ἔλαθον Ἄρα- 
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θίαν, χαὶ Δαμασχὸὺν, χαὶ Σημάρειαν, ὃ χαὶ δηλοῦται A sco, deque Samaria ἃ se occupatis gloriantein 


διὰ τῆς ἐν Baa εἰχις Γραφῆς λεγούσης" 1 Καὶ ἀνέθη 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων el; Δαμασχὸν, xal συνέλαθεν 
αὐτὴν, xal ἀπῴχισεν αὐτὴν.» Νὺν δέ φησιν ὁ λόγος 
περὶ μελλούσης ἑτέρας ἁλώσεως, ἣν ὁ αθδυλώνιος 
πεποίηται βασιλεὺς, ὅτε τοῖς ᾿Ιεροσολύμοιφ ἐπῆλθεν 
αὖθις, χαὶ ταύτην ἑλὼν, ἐχ βάθρων τε πᾶσαν n72- 
ιχώς. Ἣν δηλῶν Ἱερεμίας φησίν’ « Ἐξελύθη Aa- 
paoxó; " ἀπεστράφη εἰς φυγῆν. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα, 
εΔιατοῦτο πεσοῦνται νεανίσχοι ἐν πλατείαις σου, xal 
πάντε: οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταί δου πεσοῦνται ἐν τῇ 
ἡμέρῃ ἐκείνη, φησὶ Κύριος τῶν δυνάμεων" Καὶ 
χαύσω πῦρ ἐν τείχει Δαμασχοῦ,͵, χαὶ χαταφάγετα!ι 
ἄμφοδα υἱοῦ “Αδερ. » Πρόσχειται δὲ νῦν κατὰ μόνους 
τοὺς ᾿Εὐξομήχοντα τῷ χατα.16.ειμμένη τὸ εἰς τὸν" 
αἰῶνα - ὥπερ ἐστὶ περιττόν, Χρονιχὴ γὰρ, ἀλλ᾽ οὐ 
διηνεχὴς ἡ πτῶσις ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων ἐγένετο, ὅτε 
xai τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐχειρώσαντο. Ὡς γὰρ αὕτη ὑπὸ 
τῶν ἀφεθέντων αἰχμαλώτων ᾧκχίσθη, οὕτως ἀνοιχο- 
δυμηθείσης Aapasxoo βασίλειον ἐν αὐτῇ συνέστη 
πάλιν" ὃ χαὶ μέχρι τῶν ἀποστολιχῶν διήρκεσε χρό- 
νων. Φηϑὲ γοῦν ὁ Παῦλο; ἐν Δαμασχῷ ὁ ἐθνάρχης 
'Ap£:a τοῦ βασιλέως Δαμασχηνῶν ἐφρούρει τὴν πό- 
λιν πιάσαι με. : 

'TX οὖν πρῶτα τῆς προφητείας ἐπὶ τοὺς τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων ἀνοίσομεν χρόνους, xa0' ob; συνέδη Δαμασχῷ 
πολιορχία διττή. Εἰχὸς δέ φασι, x&v vot; Περσιχοῖς 
τε xa Μαχεδονιχοῖς ἕτερα πάλιν παθεῖν, ἃ χαὶ δη- 
λοῦσθαι διὰ τοῦ" Ἰδοὺ Δαμασχὸς ἀρθήσεται ἀπὸ 
πόλεων. Τὸ δὲ οὐκ ἔσται ὀχυρὰ τοῦ καταφυγεῖν 
'Egpalyj, καὶ οὐκέτι βασιλεία ἐν Δαμασχῷ, τοῖς 
Ῥωμαϊχοῖ; ἁρμόσεις χρόνοις. Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιδημίαν οἱ χατὰ μέρο; πανταχοῦ χαθ- 
ἥρηντο βασιλεῖς, Μεριχὴν γὰρ πτῶσιν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀφανισμὸν παντελῆ τὰ πρῶτα παρίττη τῆς προφη- 
πείας, ὡς δῆλον ἐχ τοῦ, xal οὐχ ἕσται ὀχυρά. 
Καὶ πάλιν, οὐκ ἔσται βασι. λεία ἐν Δαμασκῷ. Ὥς 
μελλούσης μὲν ἔσεσθαι, cv οὐκ ὀχυρᾶς, οὐδὲ 
βασιλευούσης, οἷα xai πρότερον. Εἵἴποις δ᾽ ἂν xal 
ἄλλως. Φασὶ ταπείνωσιν αὐτοῦ; τὰ παρόντα xal βίον 
δηλοῦν ἰδιωτιχὸν, ὡς που λέγεται xal πλούσιος ἐχ- 
πίπτειν εἰ; πενίαν μεταδαλὼν, ὅ τε ἐν ἀξιώματ' πρὸς 
ἀτιμίαν ἐλθών " ὁποῖον xai τὸ, οἶχος. Ἰσραὴλ πέ- 
πτωχεν, οὐχ Évt μὴ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι. Οὕτω 
xdi νῦν, τὸ εἷς πτῶσιν», τὴν xafaipesty δηλοῦν τῆς 
βασιλείας νοοῖτο. Πάλαι γὰρ ἐχράτει τῶν Σύρων, 
πρὶν οἱ τοῦ Μαχεδόνος ᾿Αλεξάνδρου διάδοχοι τῶν νῦν 
ἐν Συρίᾳ λαμπρῶν oix«oval γεγόνασι πόλεων, 'Avtto- 
εῖας, Λαοδιχείας, ᾿Απαμίας᾽ ἰδιώτας τοίνυν ἔσεσθαι 
δηλοῖ τοὺς ταύτης οἰχήτορας, δίχην ἀγέιϊης ποιμνίων 
διὰ τὸ τούτων ἀγέλαιον οἰχήσοντας. Τὸ οὖν ἀρθήσε- 
rai ἀπὸ πόλεων, βασιλιχῶν νοητέον, ὅ vov ἐπὶ 'Ῥω- 
μαίων ἑώραται, οἷς ὑποχύπτει, μηδενὸς ἔτι πολε- 
ἷον διώχοντος, διὰ τὴν τῶν χρατούντων ἰσχύν. Εἰς 
τοὺτὸ δὲ χαταστᾶσα, τῷ τῶν Ἰουδαίων ἔθνει πῶς 
ἐπιχουρῆσαι δυνήσεται, χαθάπερ xal πρότερον; 
οὔτε δέ φησιν ἐν Δαμασχῷ τῶν» Σύρων ἔστλι βχτσί- 


85 ΤΥ Rez. xvi, 9. 9 Joren, xrix, 94. 
PaTROL. Gn. LXXXVil. 


initio dixit; quod et in. Regum historia legimus 
his verbis : « Et ascendit rex Assyriorum in. Da- 
mascum, et cepit eam, et transtulit eam **, » Nunc 
vero de expeditione alia sermo est, quam adver-us 
Ilierosolymam movit Babylonius, cum eam iterum 
expugnavit, et totam funditus delevit; de, qua et 
Jeremias sic loquitur : « Dissoluta est Damascus, 
in fngam conversa est δ΄, » Quibus ita subjicit : 
« Ideo cadent juvenes ejus iu. plateis ejus, et tui 
omnes viri bello strenui cadent in illa die, ait. Do- 
minus exercituum, Et acceudam | ignem in. muro 
Damasci, et devorabit bivia filii Ader **. » Ilic au- 
tem. advertendum est, ab interpretibus Septua- 
ginta tatitum, post. derelicta. vocabulum, superva- 


B canee in seculum adjici. Neque enim in perpetuum, 


C 


“6 jbid. 90, 27. 


sed ad tempus usque aliquod'excidium illud fuit, 
cum et Bierosolymam expugnarunt Assyrii, Ut 
enim hzc ἃ suis in liberlatem restitutis habitata 
est, sic et Damascum instaurari, et ad apostolo- 
rum usque tempora regni regiam habere iterum, 
vel Paulo teste, contigit, ubi ait. Damasci, gentis 
prefectum | Aretam , regis Damascenorum. 945 
excubias in urbe posuisse, ut se comprehenderet δ᾽, 

Prin ergo in proplictia, ad ea Assyriorum tem- 
pora, quibus Damascum bis obsidionem pati con- 
tigit, referemus. Est vero consentaneum, aiunt. 
et aliam quoque, sive. Persicis, sivc Macedonicis 
temporibus pertulisse, qua verbis istis : Ecce Da- 
mascus auferetur ab urbibus, significetur. Quod autem 
non munitam (ore, wut eo confugiat. Ephraim, ne- 
que amplius [uturam in. Damasco regiam adjecit, 
ad Romana tempora referri. queat; cum. ab ipso 
Salvatoris adventu singuli reges ubique sublati 
sint. Quadam enim ex parte, non integrum et 
sunimum interitum prima propheti: verba signifi- 
care hinc primum arbitrer, quod fore non munitam, 
deiund: quod regiam Damascum non. habituram 
dixit, tanquam futuram quidem; scd nequaquam - 
muhilam, regnoque ipso, sicut. antea, decoratam 
demonstret. Posset et alio modo explicari. Volunt 
enim private vitae humilitatem et abjectionem per 
hxc illis significari; qua ratione qui dives cst, in 


p Paupertatem, qui autem In honore et dignitate, iu 


dedecus atque ignominiam casurus aliquando dici- 
tur. Cujus gencris est et illud, quos do:num Isracl 
cecidisse, nec postea ul excitetur, cffectvram legi- 
mus. Pari ratione et hic, quod in r;iram legimus ; 
casurum regnum, et sublatum iri significare qucat. 
Syris enim oliin potiebatur, cum in ea nondum 
regione Antiochiam, Laodiceam, Apamiam urbes 
etiam nunc florentes Alexandri su: cessores con- 
didissent. Privatos igitur οὐ impeiio spoliates, 
gregum more, qui in caulis stabulari*solent, ejss 
incolas fore sizuificat. Quod igitur ab urbibus au- 
ferendam dicit, de regiis ( quando nunc sub ftoma- 
norum esse potestate, nec jà:n propter corum poten-- 


*! |I Cor. τι, 52. 
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tiam, a quoquam bello vexari constat ), intelligen- A λεῖον, οὔτε τῆς Συρίας ἑτέρωθι (τοῦτο γάρ qas 


dum est. In hunc autem rerum statum cum semel 
inciderit, num Judaeorum genti jam, sicut antea 
suppetias ferre poterit ? Imo vero ne in Damasco 
quidem ipsa Syrorum, aut alibi in Syria uspiam 
(hoc enim per reliquum Syrorum 9&6 putant 
significari) regnum supererit ; sed, eadem cutn pec- 
catore Dei populo tolerare cogetur. Vocat autem 
glorium Israel et ejus pinguia, regnum ipsum, 
ipsum sacerdotium, ipsam sancti(icationem, ipsum 
lege imperatum cultum, ipsam prophetandi gra- 
tiam, ipsam denique populi libertatem : quibus ut 
statim Dei privatus est populus, ita regnum ipsa 
amisit Damascus : ideoque in die illa, quo Salva- 
toris adventum designaret, adjunxit. Vide autem 


xai τὸ κατάλοιπον τῶν Σύρων δνυλοῦν), ἀλλὰ χαρ- 
περεῖ, φησὶ, μετὰ Θεοῦ λαὸν ἡμαρτηχότα πεισομένη 
τὰ παραπλήσια. Καλεῖ δὲ δόξαν “Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ταύτης πίονα, τὴν βασιλείαν, τὴν ἱερωσύνην. Τὸ 
ἁγίασμα, τὴν κατὰ νόμον λατρείαν, τὴν προφητιχὴν 
χάριν, xa τοῦ λαοῦ τὴν ἐλευθερίαν. “Ὅτε δὲ τούτων 
Ἰσραὴλ ἀπεστέρητο xai τῆἧς βασιλείας ἡ Δαμασκός. 
Διόφησιν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τὺν καιρὸν τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιδημίας δηλῶν. Ὅρα δὲ ὅπως οὐ παντελῆ 
τοῦ 'Jaxó6 ἀναίρεσιν ἔφησεν ἔσεσθαι, τῆς δόξης 
δὲ μόνης αὐτῶν. "Ote φησὶν, ὡς ἐν ἀμητῷ συγ- 
dyorcai μὲν οἱ ácráxvsc, κατακλείπεται δὲ ἐν τῇ 
χώρᾳ καλάμῃ yuAd, οὕτως ἔσεσθαι καὶ τὸν Ἴου- 
δαίων λαὸν, ἀποτμηθέντων μὲν τῶν πάλαι παρ᾽ αὐ- 


quo paeto non domum Jacob universam, sed glo- B τοῖς ἀσταχύων, μόνης δὲ τῆς καιϊάμης ἐν αὐτοῖς 


riam tantum ipsius sublaturum se interminetur; 


περιλειφθείσης. 


. cum tanquam spicas, que messis tempore colliguntur, relictis inanibus in. agro ξαϊίαηιΐς, Judaeorum fore 


populum significet; a quo jam resectas esse spicas, 


Quod si etiam inter eos reperiatur non contem. 
. nendus aliquis ; erit, inquit, non ad spice modum, 
quz in agro nasci consuevit, sed in profunda, sic- 
caque ei dura convalle. Spice autem nomiue, ut 
ego quidem sentio, discipulorum cotum, de quibus 
superius illud : « Nisi Dominus Sabaoth reliquisset 
nobis semen **, » usurpovit, intellexit. Caterum 
qui inter eos eximii exstitere, alia ratione. demon- 
strant; cum sicut olive grana duo, aut iria in summo 
cacumine, aut qualuor, aut quinque ipsius ramos 
6346 relinquendos addidit; quasi designato tempore 
paucum adeo servatorum forte numerum significel, 
ut uni omnes spice comparari queant, quorum 
summi duo, aut ires futuri sint. Nam cum ín subli- 
mi summitate dixit, eorum eminentiam, quos binos 
quidem olim, et ttinos vocavit Christus, electorum 
veluti eximjos, Petrum, Jacobum, et Joannem; 
quibus in monte presentibus non transformatus 
. modo apparuit **, eed et ipsain synagogs principis 
filiam a morte revocavit **, obscure signiflcavit. 
Reliques autem, novem scilicet, guatwor aut quinque 
numerandi vocabulis. Quod si duo δέ tres, εἰ qua- 
tuor, et quinque in summam colligas, $47 Pau- 
lumque adjungas, qui est et ipse vocatus 
apostolus **, et Jacobum denique, qui Domini 
. fratcr. erat, primus ab eodem [lierosolymoruta 
creatus episcopus ; quatuordecim numero reperias, 
qui ἐπ olec fastigio omnes, id est, in ipsa Judao- 
rum successione, quam et idem Paulus radicem 
sanctam etl primitias, et bonam olivam appellat **, 
remanserunt. Post apostolorum autem vocationem, 
rongrue valde et ipsam gentium, qua deorum inul- 
titudinem amplexatz fuerant, conversionem pro- 
ponit; qui eas non lucos amplius, et erecta in eis 
altaria curaturas; sed sanctuin. Jsrael unum agui- 
turas affirmet ; cum prius a vera Dei cognitione 
alieni, testamentorumque promissionis expertes 


e 


solas autem nunc in eo ttipulas remanere constct. 

Kàv εὑρεθῇ δέ τις ἐν αὐτοῖς ἀξιόλογος, ἕσται 
xatà στάχυν οὐχ ἐν πεδίῳ φνέντα, ἀλλ᾽ ἐν χοιλάδι 
xai ράραγγε χαταξήρῳ χαὶ στερεᾷ, Τοῦ στάχυος 
οἶμαι τὸν τῶν μαθητῶν δηλοῦντος χορὸν, περὶ ὧν 


ἔλεγεν ^» El. μὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν 


σπέρμα. » Τοὺς δὲ τούτων ἐχχρίτους δι᾽ ἑτέρου δεδὴ.- 
λωχε παραδείγματος, ὡς ῥῶγες εἰπὼν δύο, ἣ τρεῖς 
ἐπ᾿ ἄχρου μετεώρου, f) τέσσαρες, ^). πέντα ἐπὶ 
τῶν κιλάδων αὑτοῦ κατα,λειρθῇ. Ἐν γὰρ τοῖς δη- 
λουμένοις χρόνοις, τοσαύτη, φησὶν, ἔσται τῶν σωζο- 
μένων ἣ σπάνη, ὡς ἑνὶ πάντας παραδάλλεσθαι 
σεάχυϊ. Ὧν τοὺς ἀχροτάτους ἔσεσθαί που δύο ἣ 
τρεῖς. 'Ex' ἄχρου γὰρ εἰπὼν μετεώρου, τὸ τούτων 
προῦχον αἰνίττεται, οὗς προσεχαλεῖτο ποτὲ μὲν 
χατὰ συζυγίαν, ποτὲ δὲ χατὰ τρεῖς ὁ Σωτὴρ, ἐχλε- 
κτῶν ὥσπερ ἐχλεχτοτέρους Πέτρον, Ἰάχωθβον, Ἰωάν- 
νην, οἷς ἐν ὄρει μόνοις τὴν μεταμόρφωσιν ἔδειξεν " 
τὴν τε θυγατέρα τοῦ ἀρχισυναγώγον, πάλιν ἐπὶ τού- 
τῶν ἀνέστησεν. Τοὺς δὲ λοιποὺς τέσσαρας f) πέντα 
φησὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐννέα. Εἰ δὲ συντεθεῖεν δύο, καὶ 
τρεῖς καὶ τέσσαρας, xal πέντε, τὸν Τῶν, ιδ΄, 
ποιήσουσιν ἀριθμὸν, προστιθεμένου τοῖς δώδεχα 
Παύλου, χλητοῦ xal αὐτοῦ ἀποστόλου τυγχάνοντος, 
xai Ἰαχώθδον, ὃς ἀδελφὸς ὧν τοῦ Κυρίου πρῶτος 
Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταστῆναι τοῦ 
Κυρίου διαμνημονεύεται" oi δὴ πάντες ἐπ᾽ ἄχρου 


Ὁ tic ἐδαίας δηλαδὴ τῆς Ἰουδαίων διαδοχῆς, ἦν καὶ 


Παῦλος ῥίζαν ἁγίαν, xaX ἀπαρχὴν καὶ χαλλιέλα!τον 
εἴρηχε. Μετὰ δὲ τὴν τῶν ἀποστόλων, ἀχολούθως 
σφόδρα xal τῶν ἐθνῶν τῶν πολυθέων ἐδήλωσε 
τὴν ἐπιστροφὴν, οὐχ ἔτι λέγων τοῖς ἄλσεσι mpoc- 
ἐξουσιν, οὐδὲ τοῖς ἐνταύθα βωμοῖς, μόνον δὲ τὸν 
ἅγιον τοῦ Ἰσραὴ.1 ἐπιγνώσονται, οἱ πρὶν ἀπηλ- 
λοτριωμένοι τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, xol ξένοι τῶν 
διαθηχῶν τῆς ἐπαγγελίας, τὸν ἀποδοθέντα χρόνον 
ἡμέρων xaXov, χαθ᾽ ὃν ἐγχαταλελειμμένα! φτσὶν ot 
πόλεις ἔσονται τοῦ Ἰσραΐλ. 


essent *' ; ubi pralixum tempus illud, quo deser(e {πὴ} sunt urbes Israel, diem appellat. 


44 ]sa, !, ὃ. 
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ἤχθης, φησίν * οὕτω σου, φησὶν, ἐξωσθέντος οἰχή- 
σουσιν ἕτεροι. Ἢ γὰρ ἀσέδεια τῆς ἐχύολῃς ἐπ᾽ ἀμ- 
φοτέρων αἰτία. Καὶ νῦν ἔστι τὴν Ἰουδαίαν ὑφ᾽ 'EX- 
λήνων οἰχουμένην ἰδεῖν. Πλεῖσται δὲ πόλεις, χατὰ 
τὴν προφητείαν, ὑπὸ Ῥωμαίων ἐξηρημώθησαν, ἀνθ᾽ 
ὧν φησιν, αὐτῶν τὸν Κύριον κατέλιπον, τοῦτ᾽ ἔστι 
τὸν ᾿]ησοῦν, κατὰ τὴν τῶν 'E6paiov φωνήν. Ὅπως 
δὲ γέγονεν αὐτοῖς ἀεὶ βοηθὸς, δηλοῖ 15, « Ποσάχις 
ἠθέλησε ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, » χαὶ τὰ ἑξῆς, 
Ὧν τὴν εἰς αὐτὸν ἀπιστίαν δηλοῖ τὸ διότι ἐρύτευσαν 
φυτείαν ἄπιστον, ὅτε χαὶ àxJar)üncar. EL δὲ 
μεταδαλὼν, φησὶν, ἐπὶ τὴν ἀνατείλασαν τῷ χόσμῳ 
τοῦ φωτὸς πρωΐαν τοῦ εὐαγγελιχοῦ, xaX τοῦ τῆς δι:- 
χαιοσύνης Ἡλίοι, ἕτερον σπέρμα χατάθοιο τῇ σεαυ- 
τοῦ δισνοίᾳ (περὶ οὗ φησιν, « Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων 
«οὔ σπεῖραι. ν Καί" « Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
ρανῶν σπείραντι χαλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἰδίῳ ἀγρῷ » ) 
ἀνθήσει ἐν σοὶ εὶς ἀμητὸν, καὶ διδάξεις ἑτέρους, 
ὡς παισὶ τοῦ χιήρου μεταδιδούς. Τινὲς μέντοι 
μίαν μόνην ἅλωσιν Δαμασχοῦ τὴν ὑπὸ τῶν 'Aa5v- 
ρων εἰπόντες, τὴν πᾶσαν ῥῆσιν περὶ αὐτῆς, xal 
τῶν xz7' αὐτὴν ἐξηγήσαντο χρόνων, ἦν ὡ; μήπω 
γενομένην, ἔσεσθαι νῦν ὁ προφήτης φησὶν, ὅτεπερ 
ὑπὸ τῶν οἰχητόρων ἀπολωλότων χαταλειφθήσεται. 
Ἐν ᾧ δι᾽ ἐρημίαν παντελῆ χοιτασθήσεται xolpvia, 
καὶ obx ἔσται, φησὶν, ὁ διώχων, μηδεγὸς τοῖς 
σοιμέσιν ἐπιτιιλήσοντος. Kal οὐχ ἕξει ταῖς δέχα φυ- 
λλῖ; συμμαχῆσαι ὡς εἰώθει χρηματιζούταις Ἐφραΐμ. 


Kev ἔμφασιν δέ φασιν τὸ, καὶ οὐχ ἔσται ἐν ( 


αὑτῇ βασιλεία, τὴν ἰσχυρὰν, χαθὰ χαὶ πρώην, βα- 
σιλείαν δηλοῦν. Οἱ γὰρ μετὰ ταῦτα τοπάρχαι xal 
φύλαρχοι μᾶλλον ἐγένοντο. ᾿Ατονήσει δὲ χαὶ τῶν 
Σύρων ἐν αὐτῇ τὸ «λοιπόν, τοῦτ᾽ ἔστι πᾶν τὸ ἔθνος 
τὸ ὑπ᾽ αὑτήν. Συναλῶναι δὲ τῇ Δαμασκῷ xa τὰς 
φυλὰς τὰς δέχα δηλοῖ καὶ τὰ πλήθη τούτων, ἐφ᾽ οἷς 
ἐφρόνουν, ὡς ὄντες ἀνάλωτοι. 
gens ea nimirum omnis, quz ipsi subjicitur. Ideo 
rituram multitudinem significat ; quod de se ita, 
Διὸ xai δόξαν ταῦτα xa)si, ὡς xal πίονα δόξης 
τὸν τούτων βασιλέα. Ὡς γὰρ ἡ τετάρτη τῶν Baot- 
λειῶν διδάσχει, Σαλμανασσὰρ ἐπολιόρχησεν ἐπ᾽ ἕτη 
τρία Σαμάρειαν, εἷλέν τε ταύτην, xal τὸν Ὡσηὲ 
μετῴχισεν εἰς Βαδυλῶνα βασιλέα τούτων ὑπάρχοντα. 


Εἰ μή που πίονα ξόξης τοὺς ἐνδόξους ἄνδρας xai D 


πλούτῳ χομῶντας λέγει, ταῖς τε παρὰ πάντων Ba- 
ρυνομένους τιμαῖς. Διὰ δὲ τῆ; τῶν ἀσταχύων παρα- 
ξολῆς, ἔτι δὲ χαὶ τῆς ἐλαίας τὴν ἄπονον ἄλωσιν 
πὴν ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων παρίστησι χοπτόντων ἄδην 
199; ἄνδρας, ὡς ἐπὶ θέρους, χαὶ πληγαῖς πολλαῖς ὡς 
ἐπ᾽ ἐλαίας τρυγωμένης *, τοὺς πολεμίους ἐλαυνόντων 
civ ἐπελθόντων" ἅμα 0, xaX τὸ μὴ παντελῶς ἀπὸο- 
λεῖσθαι τὸ γένος. Βραχὺ γάρ τι λεῖμμα χαταλει- 
φθέσεσθαι καϊάμην ὥππερ ἄτιμον, τοὺς διαλαθόν.- 
«ας, ὡς ἐπ᾽ ἐλαίας, τῶν τρυγώντων τοὺς ὀφθαλμούς, 


* Mattb. xxui, 57. 9 Mattb. xin, ὁ. "* 
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Sicul enin. prius ab Auorrhieis desert sunt, 
3it, ut in eas inducereris ; sic et te expulso easdem 
occupabunt alii, cum utriusque expulsioni3 causa ' 
sit impietas ; cum Judaam etiam ἃ gentibus obti- 
neri constet, Eorum enim urbes per multas ἃ Ro- 
manis ideo in soli:udinem redactas esse significat, 
quod Dominum suum, Jesum videlicet, juxta vocem 
Hebrzorum, reliquerunt : qui tamen quam ipsis ed 
auxiliwn semper paratus fuerit, ex eo patebit, quod 
frustra se filios ejus semper studuisse sub alis, 
galline more, cogere ct fovere conqueritur **. Eo- 
rum itaque velinde apparet infidelitas, quod plan- 
tationem. infidelem, unde et ipsos errasse certum 
est, plantaverunt. Quod si mutata tamen sententia, |. 
ait, ad exorieutem mundo evangelicz lucis, solis- 
que justiti:e matutinam horam intuens, semen in 
animo tuo aliud (de quo nimirum : « Exiit qui 
seminat seminare **; » et : « Simile est reguum 
celorum ci, qui seminat bonum semen in agro suo ?*» 
serino 651) adjeceris : Florebit in te ad messem, et 
alios, tanquam transmissa in filios haereditate, doce- 
bis. Non desunt, qui unam tantum Damasci per 
Assyrios expugnationem significari putantes , al 
cam ejusque tempora (tanquam nondum prztcrie- 
rit, tumque proplieta futuram demum innuat, cum 
pereuntibus 248 incolis capietur) litteram om- 
nem retulerunt. In hac ergo, propter solitudinen 
summam, recubituros greges significatur ; nec fore 
qui persequatur, quando nemo pastores urgeat aut 
reprehendat; imo nec unde tribubus decem, qua 
Ephraim nomine intelliguntur, usitato more auxi- 
lietur habituram. Einphatice autem non futurum iu 
ea regnum addidit ; ut regni, quod antea potens et, 
validum fuerat, vires esse dininutas ostendat. Qui 
enim postea regnum habuerunt, toparchz magis, 
gentique prafecti, quam reges exstiterunt. Deficie . 
autem el Syrorum, qui in ea sunt, reliquum ; 


vero et decem cum Damasco tribus, eorumque pe- 
ac si expugnari nunquam petüissent, sentirent. 


Et hoc ipsum est, quod gloriam quidem, ct pin- 
guia glorie, regem eorum appellat. Ut enim Re- 
gum quarto legimus, Samariam tribus annis ob- 
sessam expugnavit Salinanasar, Oseainque regen 
ejus bello captum in Babyloniam transtulit *!. Nisi 
forsan pinguia glorie homines divitiis glorizque 
tuuidos, et tanquam  diffluentes, houoribusque 
preter cxteros cumulatos intelligat, Per spicarum 
autem et olive similitudinem, perfaciiem. Assyriis 
expugnationem fore significat; quibus ita impune 
hostes cedere liceat, atque spicas demctere; fu. 
gientesque ictibus ita crebris petere et. ferire, ut 
cum olive decutiuntur. Nec ob. id tamen fundit, 
geutem esse perituram; quando reliqui breve, 
(non aliter quam quae. post messem neglecta jacent 
stipule ; aut qua in decutiendis olivis collectoruiu 
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oculos effugiunt) superfuture sint; qua tamen et A Παιδευθέντες δέ φησιν ἐπιγνώσονται Κύριον. Διὸ xat 


- ipse Deum postea agnoscent, ob idquea Paulo ad 
doctrinam ferendam invitantur **. Cum enim pro- 
phets divina benignitate concionautibus minime 
credidissent ; sed in Deum, tanquam jumentorum 
pulli petulanter se gessissent ; el ad ipsum etiam, 
quod apud Davidem legimus, dum « in camo et 
freno .imaxillas eorum constringe ?5*, » ait, passi 
sunt, suaque tandem agnita impietate, non sine 
poeenitudine ab ea recesseruut : 949 quos timen 
tius exstitisset. 

Caierum  Amorrheos imitati, cadem cum illiset 
isti quoque passi sunt, dum victi szpe, s:zepe etiam 
victores (Deo nimirum contra ipsos alias, alias 
etiam pro ipsis stante) evaserunt. Atque hzc ideo 


contigisse volunt, quod beneficiorum acceptorum B 


immemores eo devcenerarnt impietatis, ut parum ab- 
fuerit, quin. idolorum vitulos compellando, cos 
esso deos illos, a quibus de terra Egypti eductus 
esset Israel, dixerint. Deo enim auxiliante , quie 
sunl in nobis gentes, eosque etiam, qui hujus 
mundi tenebrarum potestatem sortiti sunt, ita su- 
peramus, ut non dominatorís spiritus locum in 
nobis reperiat. Verum simulatque Deo inniti de- 
sierlinus, tanquam infirmi et ignavi pedibus ho - 
stium conculcantur. Deinde errasse Israelitas osten- 
dit, qui numeroso exercitu confusi, tanquam ἃ 
nullo percuti et superari possent, ea spe excide- 
rint; quod autem patris restituti, ibi cum liberis 
in olio et pace vixerunt, vero Dei cultui, quem 


jpsi amplexi suut, esse tribuendum. Neque enim, C 


si Deo non pareas ait, semen tuum, el genus fidele, 
et constans esse queat. Cum enim multiplicatum 
illud esse videres, errasti ; tanquam expugnari non 
posses. Sed spicarum in morem messorum falee 
concident. Sin autem mane seminaveris, id est, si 
in luce versatus ad Salvatorem unum aspexeris, 


Παῦλος εἰς παιδείαν ὑπομένειν παραχελεύεται. Toig 
γὰρ προφήταις ἐχ φιλανθρωπίας Θεοῦ μὴ πεισθέντες 
κηρύττουσι, τοῦ ὃὲ Θεοῦ χαθάπερ πῶλοι χατασχιρ- 
τήσαντες ἔπαθον ὃ δὴ φησι χαὶ Aa615,« ' Ev χη μῷ xal 
χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξεις » εἰπών" xat χατ- 
εγνωχότες ἑαυτῶν τῆς ἀσεδείας ἀπέστησαν. λίαχα- 
ριώτερον δὲ τὸ πρὸ πείρας χαχῶν, ἐπιχινώσχειν τὸν 
Κύριον. 


ante ponas resipiscere, Dcumque agnoscere bea- 


ΜΙ μησαμένοι δὲ τοὺς ᾿Αμοῤῥαίους, ἅπερ ἐχεῖνοι 
πεπόνθασιν ἑλόντες ἀμογτ τὶ χα! παθόντες. ποτὲ μὲν 
ὑπὲρ αὐτῶν, ἐπιχουροῦντος Θεοῦ. Δι’ &zsp, ὥς φα- 
σιν, ἢσέθησαν ὕστερον, μηδὲν ὧν πρώην εὐηργέτηντο 
μ᾽ ημογεύσαγτες, μιχροῦ γε πάλιν ταῖς τῶν εἰδώλων 
εἰρηκότες δαμάλεσιν, οὗτοι οἱ θεοί σου "lapat, οἵ 
τινες ἀνήγαγόν σε Ex γῆς Αἰγύπτου. Μετὰ Θεοὺ γὰρ 
νιχῶμεν ἔθνη τὰ ἐν ἡμῖν, xat τοὺς χοτμοχράτορας 
τοῦ σχότους, χαὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος οὐχ 
εὑρήσει τόπον ἐν ἡμῖν. Ἠμεληχότες δὲ τοῦ προσ- 
χεῖσθαι Θεῷ, ἀσθενεῖς τε xol ἄνανδροι τοῖς ποσὶν 
ὑποχεισάμεθα τῶν ἐχθρῶν. Εἶτα δείχνυσιν ὡς ἐπλα- 
νήθησαν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ τῇ πολυχειρίᾳ θαῤῥήσαντες, 
ὡς μηδενὸς αὐτοὺς πατάξοντος, xal τῆς ἐλπίδος δι- 
ἤμαρτον. Ὡς δὲ τῆς αἰχμαλωσίας ῥυπθέντες iv 
Ἱερουσαλὴμ τῇ κατὰ Θεὸν λατρείᾳ προσέχειντο αὐτοί 
τε χαὶ παῖδες ἐν ἀσφαλείᾳ χατῴχησαν. Τὸ γὰρ σὸν 
σπέρμα xaX τὸ σὸν γένος, φητὶν, ἄπιστον ἔσται xal 
σφαλερὸν ἀπειθοῦντος Θεῷ " πληθυνθὲν γὰρ τοῦτο 
θεωρῶν ἐπλανήθης, ὡς ὑπάρχων ἀνάλωτος. ᾿Αλλὰ 
πεσοῦνται, φησὶ δίχην ἀσταχύων χειρόμενοι, Ἐπλν δὲ 
τὸ πρωῖ σπείρῃς γεγονὼς ἐν φωτὶ, τὸν σιυζοντα μόνον 
εἰδὼς, τότε σοι τὸ σπαρὲν τελεσφορηθήσεται μὴ ἀπολν 
λύμενον ἄωρον. Καὶ παραπόμψεις εἰς νἱοὺς χαθάπερ 
“ινὰ χλῆρον τὴν εὐθυμίαν, xal τῆς ἄνωθεν ἐπιχου- 
ρίας τὴν μέθοδον. 


tum tibi, quod seminatum est, non ante maturitatem prareptum perire, sed perüci continget. Atque 
i.& animi tranquillitatem supecnique a Deo impetrandi auxilii viam, tanquam hereditatem  aliquum 


liliis aperies. 

9!$Q εις. 12-14. Ve multitudini gentium mul- 
tarum, Sicut mare. fluctuans , δὶς turbabimini el 
humerus gentium multarum, tanquam aqua resona- 
bit. Tanquam aqua mulia, gentes multe ; quasi aque 
multe vi impulse, etc. 

Explicata gentium conversione, Judeorumque in 
Christum pervicacia , ad eam se jam multitudinem 
convertit, qux Damasci, ceterisquelocis perfidiam 
servans, Cliristi Ecclesiam esset oppuguatura : 
quam, sicut "mare. fluctibus agitatum, cum idolola- 
tria liberatam ad Evangelii predicationem admitti 
contigerit, conturbatum iri, multarumque gentium 
humerum, velut aquam. sonitum edituram esse si- 
gnifivat. Ut. enim maris terga cum ventis agitan- 
tur, Sursum elevantur, et sonitu aures audientium 
obtundunt, sic quzein incredulitate remansit mul- 
titudo, s) ab invisibilibus gentibus vexetlur, corum 


τ o[je5r. ap, 395. 7 Psal. xxxi, 9. 


(g-d'. Oval πλῆθος ἐθνῶν zxoAAov. 'Qc θά" 
λασσα xvgalvovca, οὕτω ταραχθήσεσθε. Καὶ 
ψῶτος ἐθγῶγν πολλῶν, ὡς ὕδωρ ἠχήσει. ᾿ς ὕδωρ 
αοιὺ, ἔθγη zoAJ4d. Ὡς ὕδατος πολλοῦ βίᾳ xatu- 
φερομένου, χ. t. δ. 

Εἰπὼν τῶν ἐθνῶν τὴν ἐπιστροφὴν, χαὶ τὴν Ἴου- 
δαίων εἰς Χριστὸν ἀπιστίαν, μεταδαίνει τοὐντεῦθεν 


Ὁ ἐπὶ τὰ πλήθη τῶν ἐν αὐτῇ Δαμασκχῷ xo ταῖς λοι- 


παῖς χώραις ἐν ἀπιστίᾳ μεινάντων, μελλόντων πο- 
λιορχῆσαι τὴν Ἐχχλητίαν Χριστοῦ, οἱ xal xJAorn- 
θήσονται κυμαιγούσης δίχην θαιάττης ἐπὶ τῷ. 
χηρύγματι τῷ εὐαγγελιχῷ ξενιζόμενοι χαθαιροῦντι 
τὴν εἰδωλολατρείαν. Καὶ γῶτος ἐθνῶν ποιλῶν ὡς 
ὕδωρ ἠχήσει. '0; γὰρ θαλάττης νῶτα μεπεωρίζε- 
ται τοῖς πνεύμασιν ἀνιστάμενα, καὶ τῷ ἤχῳ χατά- 
χτυπεῖ τοὺς ἀκούοντας" οὕτω τὰ π.1ἡθὴ τῶν ἐν 
ἀπιστίᾳ μεινάντων, ὑπὴ τῶν ἀοράτων ἐθγῶν ἕνερ- 
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γούμενα, χατὰ τῆς Ἐχκχλητίας ἠχήσει τὴν ἑπανά. À adversus Ecclesiam rebellionem et impetum sonitu 


στασιν" ὧν δηλοῖ τοὺς μὲν θυμοὺς ἡ xvpalrovca 
θάλαττα. τὰς δὲ χατὰ τῶν πιστῶν ἀπειλὰς τὸ ἠχοῦν 
ὕδωρ. Τὸ δὲ βίᾳ φερόμενον ὕδωρ, ὡς ὑφ᾽ ἑτέρων 
ἐνεργούμενοι τολμῶσι ταῦτα χατὰ τῆς Ἐχχλησίας, 
ὧν τὸ τέλος δηλῶν ἐπάγει. Καὶ ἁποσκορακιεῖ αὖ- 
τὸν, χατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν' Ἑπιτιμήσειεν αὐτῷ, ἣ 
ἐμξριμήσεται χατὰ Σύμμαχον" δηλονότι, τῷ. πλήθει 
τῶν ἀπίστων ἐθνῶν, xaX τῷ τούτοις ἐνεργοῦντι δια- 
Οὐλῳ. Τίς δὲ ἐπιτιμήσει ; περὶ οὗ πάντως εἴρηται, 
€ Ἐπιτιμέσει Κύριο; ἐν σοὶ ὁ ἐχλεξάμενος τὴν 
Ἱερουσαλήμον Επιτιμῶν δὲ τί ποιήσει; xal πόῤῥω 
αὐτὸν διώξεται ὡς χνοῦν ἀχύρου, καὶ ὡς xo- 
νιορτὸν τροχοῦ χαταιγὶς φέρουσα. Οἱ δὲ τοιοῦτοι, 
καὶ πρὸ; δυσμαῖς τοῦ βίου πεγθήσουσιν, ὅτε οὐχ 
ἔτι ὑπάρχουσιν ὅτε πρωῖ χαὶ νέον φῶς τοῖς δι- 
χαίοις ἀνατελεῖ χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα. OQ; b 
οἱ προνομεύσαντες τοιοῦτον ἕξουσι τέλος xal μερίδα 
xal χλτρέν. Οὕτω δὲ πάλιν τινὲς; τὴν προχειμένην 
ἐξηγήσαντο ῥῖσιν " ὡς φιλάνθρωπος ὧν ὁ Θεὸς φο- 
δήσας ταῖς ἀπειλαῖς τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, οἰκονομιχῶς 
xai τὴν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἐλπίδα προδάλλεται δι' ἀμφαῖν 
προτρεπόμενης. 


Εἰπὼν τοίνυν τὰ «λέλλοντα τούτοις δεινὰ, χαὶ τὴν 
τούτων αἰτίαν, ὅτι Κύριον ἐγχατέλιπον" νῦν ἐπ- 
fjveyxev ἅπερ ol τούτους δουλωσάμενοι πείσονται, τὴν 
συμδᾶταν πληγὴν τοῖς μετὰ Ῥαψάχου προλέγων, 


demonstrabit : quorum quidem furorem per mare 
fluctuans ; ininas autem adversus fideles per reso- 
nantem. aquam significavit. Quod autem vi impul- 
sum esse aquam adjicit, id ideo facit, ut vi.aliena 
adactos talia in Ecclesiam audere doceat : quorum 
lamen ut finem ostendat, eos se exterminaturum 
affirmat, quo locó notandum est ab Aquila incre- 
pandi verbum, a Symmacho.autem comminandi 
quod ad infidelium multitudinem, eosque exercen- . 
tem diabolum referatur, usurpari. Quis est autem 
qui increpet, nisi de quo legitur : « Increpabit Do- 
minus qui in te Jerusalem.elegit ** ? » Quid porre 
futurum, ubi increpuerit ? εἰ longe eum persequetur, 
tanquam ramentum palearum, et tanquam pulverem 


B Loto, turbine agente. Qui sunt. ejusmodi, ei illi ad 


vitae occasum, id est, cum esse desinept, /ugebunt : 
95] tum denium scilicet, cuni! mane etiam nova 
lux futuro illo s:culo justis orietur. Talem rursum 
qui depredantur, exitum, talem partem, taleimn de- 
nique sortem relaturi sunt. Sunt porro, qui ista 
eliam sic explicent, ut Deum pro sua in homines 
benevolentia, postquam Israelem minis terruisset, 
bonorum spe ostentala prudenter utroque modo ad 
se velint impellere. 

Postquam ergo impendentium malorum causam, 
quod a Domino defecerunt, attulit, quz jam eos 
maneant, a quibus in servitutem redacti sunt, 
predicit : cladem nempe Rapsacis, quem direptis 


ὃν ix Λάχις ἔπεμψε xaz' Ἱερουσαλὴμ ὁ Σεναχειρὶμ κα olim universis Judzze urbibus, adversus Hieroso- 


τῆς Ἰουδαίας τὰς πόλεις ἑλὼν, ὃς τοῦ τῶν Ἰουδαίων 
χαταφλυαρήσας θεοῦ, τὴν δι᾿ ἀγγέλου νυχτερινὴν ὑπ- 
ἔστην πληγήν ταύτην γὰρ ἀχούσας ὁ Σενναχειρὶμ 
ἀπήει φυγάς, καὶ ὑπὸ τῶν ἰδίων οὐχ εἰς μαχρὰν ἀπώ- 
eto παίδων. Ταλανίζει τοίνυν τὸ μετ᾽ αὐτοῦ πιλῆθος 
ἐπελθὸν ὁ προφήτης, ὡς ὅσον οὔπω τεθνηξόμενον, thv 
ταραχώδη τούτων ἔφοδον ἀπειχάζων θαλάττῃ καὶ ὕδα- 
σιν. Obz xal ποιλιλῶν ἐθγῶν ἐχάλεσε vocor, ὡς νιχᾷν 
εἰωθότας. Olovst γὰρ vroc ἐγένοντο, τῶν φευγόντων 
κατὰ νώτου τούτους διώχοντες. ᾿Αλλὰ τὸν ἄγοντα, φη- 
olv, ἀποσκορακίσας διώξεται, ὡς τροχοῦ χονιορτὸν 
ἀνέμου σφοδροτέρου προσθάλλοντος. Πρὸς αὑτὸν γὰρ 
ἔφη δι' Ἠσαίου ὁ Θεὸς, « Καὶ ἐμδαλῷ φίμον 
εἰς τὴν ῥῖίνά cou, ναὶ χαλινὸν εἰς τὰ χείλη σου, 


"]ymam miserat Sennacherimus : ubi nonnulla im- 


pie adversus Judzorum Deum debacchatus, noctu 
per angelum deletus est 15, Hujus enim cladis cum 
ad Sennacherimum pervenisset nuntius, fugamque 
arripuisset, non ita multo post a filiis suis inter- 
emptus est. Infelicem ergo, qux eo veluti jamjam 
moritura venerat, multitudinem appellat; tumul- 
tuosamque eorum invasienem mari el aquis com- 
parat ; multarum denique genlium dorswmn, quasi 
vincere illis esset usitatum, nominat. Tanquam 
enim dorsum ipsi fuerunt, qui fugientes a tergo 
persequerentur. At ducem, inquit, ubi extermiuave- 
rit, persequetur, tanquam rote pulverem, qui ven- 
torum solet. impetu agitari et dissipari. lta enim 


xat ànos:opépo σε τῇ ὁδῷ 7j ἦλθες ἐν αὐτῇ. » T5 55 τῶν D eum per. Isaiam prophetam alloquitur Dominus : 


Ἰουδαίων πένθος ἐν ἑσπέρᾳ, τὰ τῆς ἐπιούσης ἡμέ- 
pas ὀνειροπολούντων χαχὰ, τὰ διὰ νυχτὸς τοῖς πολε- 
μίοις συμδεδηχότα δείξας ὄρθρος παρεμυθήσατο, 
μαθόντων ὡς ὁ τῶν πολεμίων οὐχ ἔστι στρατός" ἤγουν 
πὸ τῆς ἑσπέρας πένθος, φησὶν, οὐκ ἔσται πρωΐ. Περὶ 
οὗ φησι καὶ Δαδὶδ, « Τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται χλαυ- 
θμὸς, χαὶ εἰς τὸ πρωῖ ἀγαλλίασις. »Οὐχοῦν χαὶ ὅτε 
τὴν ψυχὴν αἱ πονηρσὶ πολιορχοῦσι δυνάμεις, δίχην 
ὕδατος βιαίου τὰ ἐν ἡμῖν ἐγείρουσαι πάθη, ἣ τοὺς 
ἔξωθεν ἐπάγουσαι λογισμοὺς, κατὰ τὸν 'E,kxíav, 


^ Zach. t1, 9. 


b rp. at. 


« Et injiciam camum in nares tuas, et frenum in 
labia tua ; ct qua: via accessisti, eadem redire te 
faciam ?*. » Deinde, quod de vespertino Judeorum 
luctu habetur, qui mala sequenti dieimminere som- 
niabant, eorum id demonstratione mitigat, quie 
noctu hostibus acciderunt, cum hostium non esse 
exercitum didicerunt, ac si vespertiuum luctum, Dei 
alterius ortu desiturum significet : De quo et Da- 
vid ipse intellexisse videtur, cum ait: « Ad ve- 
sperum demorabitur fletus , et ad matutinum-Tati- 


7 [V Reg. xix. 1 seqq. " * 158. xxxvn, 29. 
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bus in nobis tanquam fluctibus excitatis, vcl exter- 
nis rationibus admotis animum nostrum malzx obsi- 
debunt 259 potestates.metuamus ; sed Ezechiam 
secuti Deum invocemus qui timorem Domini am- 
plexos ab ejusdcm angelo sopiri et liberari non 
dubitamus. Similiter, quantumvis hzretici sophi- 
sticarum rationum [4515 vel veritatem oppugnare 
vel persecutionem movere conentur, adversus ea 
secula seculorum adversus Amalecum pugnaturum, 


CAP. XVIII. 


Vgns. 1-7. Ve terre navium, ole supra. fluvios 
4Ethiopie. Qui mittit iu mari obsides, et. epistolas 
biblinas supra aquas. lbant enim nuniii celeres ad 


.. PROCOPII GAZ.EI 
tia ". » Ne ergo quotiescunque vel perturbationi- A Θεὸν χαλοῦντες 


2132 
μὴ ὃς σωμεν. THapspCasst γὰρ ἄγγε- 
λος Κυρίου κύχλῳ τῶν φοθουμένων αὐτὸν, χαὶ ὀύσε- 
ται αὑτούς. Ὁμοίως, χἂν αἱρετιχοὶ σοριστιχῶν λόγων 
χόμπῳ xatà τῆς ἀληθείας ἐγείρωνται f) διωγμοὺς, 
καὶ θλίψεις ἐπάγωσι, προσήχει θαῤῥεῖν. Χειρὶ γὰρ 
xpugaia πολεμήσει Κύριος ἐπὶ ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ γενεῶν 
εἰς γενεὰς, χαθὰ γέγραπτα:. 


omnia confidamus, qui Dominum occolta manu itn 
monente Scriptura, non ambigimus "*. 


ΚΕΦΑΛ. IH'. 
α'-ζ', Οὐαὶ γῆς πλοίων, πτέρυγες ἑπέκδινα xo- 
ταμὼν Αἰθιοπίας. Ὃ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅ- 
pnpa, καὶ ἐπιστοιλὰς βιδιλίνας ἐπάνω τοῦ ὕδαξος. 


geniem | excelsam, εἰ peregrinum populum, et gra- B πορεύσονται yàp ἄγγειλοι κοῦφοι πρὸς ἔθνος 


vem, etc. 


453. Judzeorum principes, qui Romz agebant, 
Paulum, a quo Christi fidem docebantur, his verbis 
allocutos esse legimus : « Nos neque litteras de to 
a Judza accepimus : neque adveniens aliquis fra- 
trum nuntiavit '*. » Et paulo post : « Nam de 
eecta hac notum nobis fit, quod ubique ei contra- 
dicitur *5, » quasi scriptis ubique per eos, qui in 
Judza essent, litteris, Christi prxilicationem non 
admitti significetur. Verum, pro eo quod obsides 
legimus, senes Aquilas, οἱ apostolos Symmachus 
wranstulerunt. Eorum erzo vicem non solui, sed 
terre ipsius etiam, cujus adeo crevit. iniquitas, ut 


μετέωρον, xal ξένον Aaór xal χαλεπὸν, x. τ. λ. 


Οἱ ἐπὶ Ῥώμης ἄρχοντες Ἰουδαίων τὰ περὶ Χρι- 
στοῦ τῷ Παύλῳ διδάσχοντι λέγουσιν’ « Ἡμεϊς οὔτε 
γράμματα ἐδεξάμεθα περὶ σοῦ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας. v 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" ε Περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύ- 
«ἧς γνωστὸν ἡμῖν ἐστιν, » ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγε- 
«αι ὡς τῶν ἐν Ἰουδαίᾳ πανταχοῦ γεγραφότων τὸ 
περὶ Χριστοῦ μὴ προσίεσθαι χήρυγμα. ᾿Αντὶ ὃὲ τοῦ 
ὅμηρα, ὁ μὲν ᾿Αχύλας πρεσδυτὰς, ὁ δὲ Σύμμαχος 
ἀποστόλους ἐξέδωχε. Τούτους οὖν χαὶ τὴν γῆν ab- 
τῶν ὁ προφῆτη; ὀδύρεται, ἧς f) καχία xal μέχρι τῆς 
Αἰθιόπων ἀφίκετο, Διὸ xa κατὰ Σύμμαχον clprzav 
Οὐαὶ γῆς, ὁ ἦχος πτερωτὸς ἡ πέραθεν ποταμῶν 


ad /Ethiopas etiam penetrarit, propheta lamenta- (; Αἰθιοπίας. 'O γὰρ τῶν γραψάντων ἦχος μέχρι xat 


tur. Indeque est, quod secundum Symmachum : 
Ve terre sonus alatus ultra Athiopim fluvios perve- 
nit, scriptum legimus. Eorum enim sermo, qui 
aliis ista per litteras significarunt tanquam sonus 
aliquis, superatis /Ethiopi: montibus, ad ultimos 
usque orbis fines, navibus, non aliter quam alis, 
evolavit : ipsi denique ubique gentium terra mari- 
que profecti nuntii, biblinas epistolas detulerunt. 
Nam et nunc etiam προς appellamus, qui princi- 
pum litteras ferunt quocunque ipsi jusserint. Verum 
quo loco ibunt. nuntii celeres legimus, Jte dicunt 
ceteri; tanquam lioc primum ad Salvatoris Christi 
discipulos referatur, quos ut a Judieorum distin- 
gueret apostolis, hoc nomine appellavit. Neque 
vero ab istis illa dissentiunt, quibus eos Christus 


: ad perditas primum Israelis oves, tum ad gentes 


'spirantis, circumferebantur ; 


. jubet proficisci 9!. Quod ut fieret facilius et expe- 


ditius, nihil, quod iter impediret, assumere, non 
aurum, nou argentum, non ferrum, non peram, 
non tunicas duas, uon baculum, non calceos deni- 
que possidere permisit δ΄. Jubet. vero ad gentem 
ezcelsam el peregrinam, populumque gravem abire. 
454 Mittcbantur eniin ad alienigenas cuin gen- 
tibus degentes, qui nibil certum firmumque habe- 
bant ; sed qui erroris vento deorum multitudinem 
unde graves ipsis 
fiebant. Imo ad ultimos orbis usque limites perve- 


7 Psal. xxix, 0. 18. Exod. xvii, 8:35. 
», 10 


7 AcL. xxvii, 21. 


τῶν Αἰθιοπίας ὄρων, xaX τῶν τῆς γῆς περάτων δι- 
£ópa pev, ὡς διὰ πλοίων τινῶν ἱπταμένων. Οἵτε δια- 
χομίζοντες τὰς ἐπιστρλὰς τὰς. βιδλίνας ἀπόστο- 
ἴοι πανταχοῦ γῆς οὐ διοδεύοντες μόνον, ἀλλὰ xal 
ναυτιλλόμενοι. Μέχρι δὲ νῦν ἀποστόιους xalouct 
κοὺς ἐν χύχλῳ παρὰ τῶν ἀρχόντων περιφέροντας 
γράμματα. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ πορεύσονται ἄγγειοι κοῦ- 
φοι, πορεύεσθε, φασὶν οἱ λοιποὶ, ὡς ἀρχὴν εἶναι 
προστάγματος πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰρημένον τοῦ Σω- 
vf pog Χριστοῦ, οὗς πρὸς τοὺς τῶν Ἰουδαίων διέστει- 
λεν ἀποστόλους. Σύμφωνα δὲ τοῖς παροῦσι πρὸς 
αδτούς φησιν ὁ Χριστός" Πορεύεσθς δὲ μᾶλλον πρὸς 
τὰ ἀπολωλότα πρόθατα οἴχου Ἰσραήλ. Καὶ πορευ- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη χαὶ τὸ εὐπστα- 


Ὁ λές τε χαὶ χοῦφον αὐτοῖς ὁποτίθεται fistr αὑτοῖς 


τὴν πορείαν ποιῶν" μηδὲν ἄρητε χατὰ τὴν ὁδόν" 
καὶ, μὴ χτήτησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μὴ χαλ- 
zbw, μὴ πήραν, μὴ δύο χιτῶνας, μὴ ῥάῤδον, μὴ 
ὑποδήματα. "lévat δὲ χελεύει πρὸς ἔθγος μετόωρόν 
r& καὶ &évov, καὶ πρὸς «Κιὸν xadezécr. [[ρὸς τοὺς 
ἐν ξῦνεσι γὰρ ἀλλογενεῖς ἀπεστέλλουτο βέθλιον Egov- 
πκας οὐδὲν, ἀνέμῳ δὲ τῆς πολυθέου πλάνης περιφε- 
ρουμένους παντὶ, καὶ χαλεπῶς ἔχοντας πρὸς αὑτούς, 
Καὶ διέδλινον μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς, ὃ δηλοῖ 
τὸ, τίς αὑτοῦ ἐπέκεινα; ἀνθ᾽ οὗ Σύμμαχος μεϑ' 
ὃν οὐχ ἔστιν ἐπέχεινα λέγει. Τοῦτο ὃὲ τὸ ἔθνος 
ἀνέλπιπτον ἣν, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον εἰπόντα, ἐ) πίδα 


80 jhif, 29. *'Matth, xy, 33. *! ΜΆ. 
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μὴ ἔχοντες xal ἄθεοι ἐν χόσμῳ. "Q δὴ σύμφωνα A nerunt, ut docet sequentibus verbis, dum quis 


προϊὼν ὁ προφήτης ἐρεῖ, xal ol ἀπηλπισμένοι τῶν 
ἀνθρώπων ἐμπλησθήσονται εὐφροσύνης * ὅπερ ἣν 
ἔθνος xai ὑπὸ τοῦ διαδόλου χαταπεπατημέόγον. 
Παραθαῤῥύνων δὲ τούτους φησὶ, γῦν οἱ ποταμοὶ 
τῆς γῆς ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ πορείᾳ κατοιχηθήσονται. 
Ποταμοὺς λέγων τῶν εἰς Θεὸν ἐπιστρεφόντων τὸ 
πλῆθος, ὥσπερ οὖν xal χώρας τούτων, τὰς Ἐχχλη- 
σίας. Ὡς γὰρ χύμασι θαλάττης τεταραγμένης τοὺς 
ἀπίστους ἀνωτέρω παρέδαλλεν * οὕτω νῦν τοὺς πιστοὺς 
Ὑλυχέσι ποταμοῖς εὐσταθῶς χινουμένοις, περὶ ὧν 
ἀλλαχηῦ φησιν’ € Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, ἐπ- 
ἦραν ol ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν. » Καὶ, « Ποταμοὶ xpo- 
τήσουσι χεῖρας ἐπὶ τὸ αὐτό. » Οἱ πρότερον ὄντες 
ἀοίχητοι, ἀλλότριοι ἦσαν Θεοῦ, ἔρημός τε αὐτῶν 


ultra illum sit, qu:rit : quorum loco Symmaclus 
post quem non ultra haberi interpretatus est. Erat 
vero gens ista sine spe, quales ii sunt, quos nec 
fidem nec Deum in mundo habere dicit Aposto- 
lus 3, Cui certe non erit illud incongruum, quod 
pergens apponet propheta, cum non spe destitutos . 
homines lztitia impletum iri dicet ; qualis illa gens 
exstitit, que a diebolo conculcata est. Hos autem 
ut confidere, bonoque esse animo faciat, nunc. 
fluvii terre in vestra. via habitabuntur adjicit ; flu- . 
viorum nomine, eorum multitudinem intelligens, 
qui ad Deum confluxerunt, ut et regionum appella- 
tione Ecclesias ipsas significavit. Sicut enim infi- 
deles antea agitato mari similes fecit, sic et fideles 


θεοσεδείας ἡ χώρα * ἥντινα, xal τοὺς ποταμοὺς xat- B jam dulcibus aquis sedatisque fluminibus compa- 


οἰκεῖσθαι ποιήσει τὸ ὑμέτερον χήρυγμα, Kal τοῦ 
σταυροῦ τὸ σημεῖον οὕτως ἔσται πᾶσι πρόδηλον, ὡς 
ἐπ᾿ ὄρους ὑψούμενον. Καὶ σάλπιγγος ἦχος, τὸ 
ὑμέτερον εἶναι δόξειε χήρυγμα πᾶσι χωροῦν εἰς ἐπ- 
ἤχοον. Εἶτα διδάσχει πῶς ἀταράχως οἰκεῖσθαι δυ- 
νήσεται. Τῇ γὰρ ἰδίᾳ πό.δι χορηγεῖ Θεὸς τὴν 
ἀσφάλειαν, ὡς εἰχότως εἰρῆσθαι περὶ αὐτῆς " « Δε- 
δοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ, » 
xai, « Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν 
πόλιν τοῦ Θεοῦ. » Ἐν fj χαὶ φῶς οὐ τὸ τυχὸν ἔσται, 
ἀλλ᾽ ἐοιχὸς v1 μεσημθδρινῷ. KoV ἀδλαδὲς ἔσται 
τοῖς ὁρῶσι φησί. Σὺν αὐτῷ γὰρ χαὶ vepéAq δρόσου 
γενήσεται. Καὶ φῶς μὲν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ. τὴν 
Ἐχχλησίαν φωτίζων. NegéAn δὲ δρόσου τὸ νεῦμα 
«ὃ ἅγιον, ἐπισχιάζον τοῖς μὴ δυναμένοις τὴν ἄχραν 
τοῦ Μονογενοῦς χωρῆσαι θεολογίαν. 


ravit. De his et alibi legimus, cum ait : « Eleva- 
verunt flumina, Domine, elevaverunt flumina 
vocem suam **, » et : « Flumina plaudent manu. 
simul **. » [deu nimirum, quod cum prius minimo 
habitarentur, a Deo alienos esse, et regionem pie- 
tate carere contingebat : quam jam, ipsaque adeo. 
flumina vestra habitari faciet. Evangelii promul- 
gatio. Ita deinde crucis manifestum et conspicuum 
signum futurum est, ut in monte elevari; ila. rursus. 
buccing sonus ingens futurus ; ut ab omnibus, qui 
attendere velint, exaudiri facile et intelligi vestra 
queat predieatio. Deinde, qua ratione tuto Aabi- . 
tari possit, ostendit, Neque enim civitatem suam 
(de qua « Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei **;» 
el rursus : « Fluminis. impetus lztificabunt civita-. 
tem Dei *', » legimus) : securitate carere patietur. 


Dominus. Nec est quod in ea vulgare lumen aliquod exspectes ; sed quale meridiana luce, nullo intucn- 
tium dispendio, reris nube temperatum conspicitur. $55 Lumen est ad hzc et ipsum Dei Verbum, 
quod Eeclesiom illustrat; ut roris nubes sanctus ipse Spiritus, quo ii inumbrantur, qni ad summam 


unigeniti Filii divinitatem intendere aciem nen possent. 


Οὕτω γὰρ τὸ ταύτης ἄχρατον χεχραμένον ἔσται, 
διὰ τὴν τοῦ θείου Πνεύματος ὥσπερ τινὸς vegélnc 
ὑποδρομῆν. "Axep ἔσται, φησὶ, πρὸ τοῦ θερισμοῦ, 
τὰς ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ δηλῶν δίχην ἀστα- 
χύων ἀνθούσας, καθὰ προύλεγε" καὶ « Εὐφρανθή- 
σονται ἐνώπιόν σον, ὡς ol εὐφραινόμενοι ἐν ἀμήτῳ" » 


ἃς λευχὰ; χώρας φησὶν ὁ Σωτὴρ δεομένας πολλῶν ᾿ 


ἐργατῶν. Καὶ ταῦτα μὲν ἔσται περὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
σόλιν πρὸ τῆς συντελείας. Μετὰ δὲ τοῦ παρόντος 
βίον τὸν θερισμὸν, καὶ αὐτῆς ἀχράτου μεθέξουσι 


lta enim divini Spiritus auxilio, tanquam nubis 
alicujus effusione, ejus temperabitur puritas. 
Atque hzc quidem 'erun!, inquil, ante messem, ut 
in Dei Ecclesiis, spicarum iore /lorentes significa- 
Tet, sicut antea, cum « Lelabuntur coram te, 
tanquam qui letantur. in messe *5, » dixit; quas 
etiam regiones albescere **, et operariis multis in- 
digere ** ipse etiam docuit Salvator. Atque hac 
quidem de Dei civitate ante consummationem futura 
sunt. Post autem hujus vil: messem, ei merae 


τῆς θεότητος οἱ τοῦ τέλους ἐκείνου χαταξιούμενοι. D deitatis evadent participes qui hujus consumma- 


Ὅτε καὶ διάχρισις τῶν ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ συναγομένων 
Ἐχχλησίᾳ γενήσεται, τῶν περιττῶν τῆς ἀμπέλου 
. Μχλημάτων, xaX τῶν ἐν αὐτῇ βοτρύων ἀφαιρουμέ- 
*ur, εἰς βοράν τε ταῖς χολαστιχαῖς ἐχδιδομένων δυ- 
νάμεσιν, τῶν δὲ χαρποφόρων ψυχῶν τῆς παρὰ τῷ 
Θεῷ τευξομένων ἐλπίδος, Τίς δὲ ἀφένιει, xal τίς 
ἐχκόψει, δεδήλωχεν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ παριστὰς τὴ" 
ἄμπελον χαὶ τὰ χλήματα, τούς τε ἀγαθοὺς χαὶ ἀνονή- 
τους χαρποὺς, λέγων" « Ἐγώ εἶμι dj ἄμπελος ἡ ἀλη- 
θινὴ, ὁ Πατὴρ pou ὁ γεωργός. » Πᾶν χλῆμα ἐν ἐμοὶ 


*! Ephes. 1, 138. * Psal. xcii, ὅ. 
** Joan, 1, 35... '* Luc. x, 2. 


*! Psal. scvit, 8. 


lionis digni reperientur, quo tempore collectorum 
in Ecclesia Dei discrimen habebitur : amputatis 
nimirum superfluis de vite sarmentis, sublatisque 
ab eodem racemulis, et ultricibus in cibum pote-- 
statibus abjectis ; animis autem, qui fructus edi-- 
derunt, sua spe in Deo potientibus. Quis autem 
esset ablaturus, quos item ampulaturus, non. etinin 
Salvator ignorari voluit, cum de vite, de sarmen- 
us, de bonis inutilibusque fructibus in hzc verba 
locutus est : « Ego sum vitis vera, Pater meus est 


** Psal. xxxvi, 9... Psal. xtv, ὅ. ** Bea. 15, ὃ. 
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agricola *', » Omnem pa'nitem in me, qui fru- A μὴ φέρον xapzbv, αἴρει αὑτό. Καὶ πᾶν τὸ xapzb» 


ctum non facit, tollet eum, ut uberiorem fructum 
edat. Idem rursum fusius, cuu ablata siuilitudine 
adjunxit : Si quis in me mon inanet, foras, tan- 
quam palmes, ejectus est, et aruit, qui postea col- 
lectus, et in ignem missus comburetur : quasi 
vitem se ipse, palmites autem discipulos appellaret. 
Neque vero incongruum fore arbitror, eos race- 


morum nomine, qui ab apostolis edocti sunt, si-- 


gnificari: de quibus tanquam demortui racemuli, 
vitalisque facultatis expertes, tum | demum illi 
abjiciuntur, qui ipso consummationis tempore 
nihil fructus edidisse reperientur. Sic Judas ille 
proditor, uon aliter quam Pbotrus inutilis, abscissus 
est. In Ecclesia deinde, quot racemorum, tot et 
animarum differentias reperias ; quarum, cum pal- 
situm instar habeant doctores, 856 uvam acer- 
bam producit alius; alius item perfectam et matu- 
ram, alius denique ventorum malignitate corru- 
piam. Talis eorum ergo, qui fructus edere nullos 
consueverunt, futurus est finis, Aliorum deinceps 
qui frugiferi dicuntur, ratio sequitur, cum ait : Et 
afferentur munera. Domino exercituum de populo 
attrito, et divulso. Enimvero is fortasse fuerit, qui 
angustum et (ritum ad. vitam iler invgressus, a 
commuui hominu: vitae genere separatur, ac di- 
vellitur ; hunc. etiam. magnum evasurum affirmat 
apud Deum; quippe cui nec rationalia dona, nec 
sanguiue carentes hostie, qua Deo nostria istis 
futurísque temporibus perpetuo offerantur, un- 
quam defuturae sint. Aiunt. vero qui /iic populus 
habctur, gentem illam, quam  conculcatam εἴ 
sperantem dixit antea, significari. Sperantem qui- 
dem, propter patientiam: « Patientia enim magno 
teste Apostolo, spem operatur; spes aulem non 
coufundiv 55: » sed ἃ persequentibus conculcatam. 
Vertit enim. et. Aquilas ipse, gentem tolerautem et 
conculcatam., Deinde adjicit propheta : Qua est in 
parie fluminis regionis ejus. Verum cujusnam lan- 
dem, si non Dei? Eam enim, cum in Ecclesia ver- 
sari continget, ex paite cognoscere, ex parte autein 
prophetare, audiemus **. Neque enim omne flu- 


men Dei Verbum declarata regio exeepit. Alios 


deinde cujus terram flumina diripuerunt wanstu- 
lisse reperienius. llujus enim persecutores terram 
diripuisse, cum Dei civitatem conculcarunt, vel eo 
constat, quod fluvios venisse, et flavisse ventos, οἱ 
torrentem animam nostram pertransisse legimus **. 
Cseterum liberatus Dei populus munera Domino in 
monte Sion, celesti nimirum civitate, qua per 
summum pontificem Christum dignus est habitus, 
deferet; cum ad montem Sion, ad civitatem Dei 
viventis, caelestem. Jerusalem, ascendere jubca- 
mur **. At sunt, qui verba ista. aliter interpretari, 
mirum putant, cur, cum sit in Damascum pro- 
phetia, in. "Ethiopie 957 mentionem iuciderit. 
Volunt itque. Deum, qui. variis modis in se pec- 


cantem. Israelem castigare. statuisset, id crehris hostium incursionibus effecisse ; quibus cum 


9! Joan, vv JP. ?? [ton v, 4,5, ** EL Cor. xui, ἢ. 


φέρον χαθαίρει αὐτὸ, ἵνα χαρπὸν πλείονα φέρη. Kal 
πάλιν πλατύτερον εἰπὼν, τὴν παραθηλὴν ἐπήγαγεν, 
Ἐλν μὴ τις μείνῃ ἐν ἐμοὶ, ἐδλήθη ἔξω ὡς τὸ χλῆμα, 
xal ἐξηράνθη * xaX συνάξουσιν αὐτὸ, καὶ εἰς mop 
βαλοῦσι, χαὶ καίεται" ἑχυτὸν μὲν ἄμπελον εἰπὼν, 
κχιήματα δὲ, τοὺς μαθητάς. Οἷς ἀχόλονθον βότρυς 
νοεῖν τοὺς ὑπὸ τοῖς ἀποστόλοις μαθητενομένους " ὧν 
τὰ ὥσπερ vexpigaia βοτρύδια, xaX Cone; δυνά» 
μεως ἅμοιρα, χατὰ τὸν τῆς συντελείας χαιρὺν, μετὰ 
τῶν μὴ φερόντων χαρπὸν χλημάτων ἀποθληθήσεται. 
Οὕτως Ἰούδας ὁ προδότης, ὡς βότρυς ἄχρηστος 
ἀπεχόπτετο * χαὶ ἐν Ἐχχλησίᾳ δὲ, ὅσαι βοτρίων 
διαφοραὶ, τοσαῦται ψυχῶν. Τῶν διδασχάλων εἰς κιϊη- 
μάτων λόγον λαμδανομένων χυπρίζει τις, ἡ δὲ ὄμ- 
ga£, ἢ ὃὲ τελεία, ἡ δὲ ἀνεμόφθορο;. Τῶν μὲν οὖν 
ἀχάρπων τὸ τέλος τοιοῦτον " τῶν δὲ χαρποφόρων 
ἐπήνεγχε λέγων " Καὶ ἀνενεχθήσεται δῶρα Κυρίῳ 
Σαδωὼϑ ἐκ Ἰαοῦ τεθλιμμένου καὶ ἐκτετιμένου. 
Γἴη δ᾽ àv εὗτος ὁ τὴν στενὴν xat τεθιῖιμμένην ὁδεύων 
τὴν ἀπάγουσαν εἰς τὴν ζωὴν, ὃς ἐχτέτιται tfe 
χοινῇς τῶν ἀνθμώπων ἡλλοτριωμένος ζωῆς. Ὃν xai 
πολύν φησιν, ὡς παρὰ Θεῷ τοιοῦτον ὑπάρχοντα, οὗ 
τὰ λογιχὰ δῶρα, xal τὰς ἀναιμάχτους θυσίας μὴ δια- 
λείπειν φησὶ Θεῷ προσφερομένας ἕν τε τῷ νῦν αἰῶνι 
xaX μέλλοντι. Ὃ δὲ JAaóc οὗτος, τὸ ἄνω ῥηθέν ἔστι» 
ἔθνος χαταπεπατημένον φασὶ xal ἐπίζογν. Διὰ μὲν 
τὴν ὑπομονὴν ἐλπίζον. « Ἢ γὰρ ὑπομονὴ ἐλπίδα 
[κατεργάζεται], fj δὲ ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει:ι, » κατὰ 
τὸν μέγαν Ἀπόστολον. "Y xb δὲ τῶν διωξάντων xarta- 
πεπατημένον. Καὶ γὰρ ᾿Αχύλας ἐξέδωχεν, ἔθγος 
ὑπομένον xal συμπεπατημένον. Μεθ᾿ & φησιν ó 
προφήτης, ὅ ἐστιν ἐν μέρει ποταμοῦ τῆς χώρας 
αὐτοῦ. Τίνος δὲ, f τοῦ Θεοῦ ; ἐρεῖ γὰρ ἐν Ἐχχλη- 
σίᾳ πολιτενόμενον, Ex μέρους γινώτχομεν, xal ix 
μέρους προφητεύομεν, Οὐδὲ γὰρ τὸν πάντα ποτα- 
μὸν ἐχώρει τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον ἡ δηλωθεῖσα χώρα. 
Κατὰ δὲ τοὺς ἄλλους ἑρμηνευτὰς, οὐ διήρπασαν πο- 
ταμοὶ τὴν γῆν, εἴρηται - τούτου γὰρ τὴν γὴν οἱ 
διῶχται διήρπασαν, τὴν τοῦ θεοῦ καταπατήσα τες 
πόλιν, ὡς δηλοῖ τό" ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν 
οἱ ἄνεμοι, καὶ τὸ χείμαῤῥῥον διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν. 
Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ «ἰαὸς ἐδευθερωθεὶς ἀνοίσει δῶρα Kv- 
ρίῳ ἐν ὄρει Σιὼν τς ἐπ᾽ οὐρανίου πόλεως χαταξιω- 


D θεὶς ὑπ᾽ ἀρχιερεῖ τῷ Χριστῷ. Προσεληλύθατε γὰρ, 


φησὶ, Σιὼν ὄρει χαὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλῇμ, 
ἐπ᾽ οὐρανίῳ. Τὴν δὲ παροῦσαν ῥῆσιν ἄλλως τινὲς 
ἐξηγούμενο! θαυμαστόν φασιν εἰ χατὰ χμασχοῦ μὲν 
ὁ λόγος, Αἰθιοπίας ὃὲ πεποίηται μυέμην. Πρὸς 5 
φασιν, ὡς; διαφόρως ἀσεθοῦντα Θεὸς παιδεύων τὸν 
Ἰσραὴλ, πυχνὰς αὐτοῖς πολεμίων ἐπήγετο προσθ.- 
)á;' χαὶ δίον ἐπὶ τούτοις μετανοεῖν, ποτὲ μὲν τοὺς 
Σύρους, ποτὲ δὲ τοὺς Αἰγυπτίους πρὸς συμμαχίχυ 
ἐχάλουν, ὧν καὶ τὰς λατρείας ἐζήλουν" "Agas γ᾽ οὖν 
ἐν Δαμασχῷ γεγονὼς, περιττὸν ἰδὼν ἐκεῖ τῇ χατα- 
σχευΐ βωμὸν, ἐμφερὲς ποιῆσας ἀνέθηχεν ἐν οἴχιᾳ 
Κυρίου. ᾿ 

rcsi- 
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piscere, ad eumque redire debuisset, ad Syros potius, et /Egyptios, quos in belli societatem  imi- 

iato religionis cultu advocabant, sese contulisse. Achazus enim operosam οἱ, vario instructam or- 

nalu Damasci aram intuitus, eidem persimilem in Domini domum excitari et consecrari curavit. 
Γέγονε τοίνυν dj ὄρασις χατὰ Δαμασκχοῦ. Tbv 05 A Est ergo in. Damascum visio quidem : sed ad 


λόγον ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίοῳ:ς μεθίστησιϑ, ὧν οἱ ἐξ 
Ἰούδα μάλιστα τῆς συμμαχίας ἐξέρτηντο, xa0* ὃν 
αὑτοῖς χαιρὺὸν ἐπηλθον οἱ Βαδυλώνιοι. Φωνὴ 6i 
τοῦτο προφήτου παρίστησιν, οὐαὶ λέγουσα οἱ χατα- 
δαίνοντες εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ βοήθειαν, οἱ ἐφ᾽ ἵπποις 
xal ἄρμασι πεποιθότες. “Ὅτε δὲ Ναδουχοξηνόσωρ 
vatà Ἰουδαίας ἐστράτευδεν, ὁδοῦ πάρεργον τὰς τῆς 
ἑῴας ἐληΐνετο πόλεις. Τὴν δὲ Σύρον * νήσον οὖσαν 
ἀπορίᾳ πλοίων ἐλεῖν μὴ δυνάμενο;, μέτῳ χώματι 
συνάψας πρὸς ἤπειρον πεζῇ δ'αδὰς ἐπολιόρχει τὴν 
πόλιν. Τὸ ὃ μέλλον δεδιότες οἱ Τύριοι, μετεσχευά- 
σαντο πρὺς τὰς ναὺς ἐρήμην ἀφέντες τὴν πόλιν, Διὸ 
ταύτην ἀφεὶς, τὴν ΑἸγυπείων ἐλθὼν ἐχειρώσατο, 
Θεοῦ παραδόντος διὰ τὴν ἀλαζονείαν, fv εἶχον xac 
αὑτοῦ, χαὶ τῶν Ἰουδαίων Αἰγύπτιοι πρὸς ἐπιχουρίαν 
ὑπὸ τούτων χαλούμενοι, ὦ: δὴ τούτους τοῦ Θεοῦ μὴ 
σώζειν ἰσχύοντος, δυνατωτέρους: «θεοὺς τοὺς ἰδίους 
νομίζοντος. Ταῦτα δηλῶν πρὸς 'leQex f φησιν ὁ 
θεός" « Υἱὲ ἀνθρώπον, Ναδουχοδονόσωρ βατιλεὺς Ba- 
Ουλῶνος χατεδουλώσατο αὐτοῦ τὴν δύναμιν δουλείᾳ 
μεγάλῃ ἐπὶ Τύρον. Πᾶσα χεξαλὴ φαλάχρωμα, xal 
πᾶς ὦμος μαδὼν, xai pi005; οὐχ ἐγενήθη αὐτῷ, 
xai τῇ δυνάμει αὑτοῦ, ἀντὶ τῆς δουλείας τῆς σχλη- 
ρᾶς ἧς ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρῳ. ᾿Αντὶ τούτου ἔδωχα 
αὐτῷ γὴν Αἰγύπτου. » Διόπερ ὁ προφήτης αὐτῇ ἐπι- 
φωνεῖ τὸ, Οὐαί. Αἰθιοπίας δὲ ποταμοὺς τὰ ἑπτὰ στό- 
ματα τοῦ Νείλου δηλοῖ γήν δὲ ἐπέχεινα ποταμῶν 
ὀνομάζει τὴν νῦν 'Alebivópstav, τότε χαλυυμένην 
Ὧν 4. Καὶ Ἀμὼν δέ φασί τινες ἐξηγησάμενοι τὸν 
Ἱερεμίαν, ἐλέγετο. ᾿Αφέστηχε Cb τοῦ τελευταίον 
ατόματος, ὅπερ  ράχλειον ὀνομάζεται, σταδίοις τάχα 
που τὸν ἀριθμὸν ὁγδοήῆχοντα. Διὸ ταύτην ἐπέχεινα, 
φησὶ, ποταμῶν. Οὗτοι δὲ τὸν Νεῖλον ἄνω χάτω δι- 
ἐπλεον, τὰ μὲν ἐξάγοντες, τὰ δὲ χομιζόμενοι. Διὸ τα- 
λανίζει τὰς τούτων ὀιλχάδας, δι᾽ αὐτῶν δηλῶν τοὺς 
ἐμπλέοντας, ὡς διαφθαρησυμένης αὐτοῖς, χαθ᾽ ὃν 
ἀλώσονται χρόνον, τῆς ἑμπορείας. Πτέρυγας δὲ 
aAoíov τὰ ἱστία χαλεῖ. Πτηνοῦ γὰρ δίχην ἐμπι- 
πτόνγτων αὐτοῖς τῶν πνευμάτων αἱ νῆες διέρχονται. 


JEgyptios etiam, δὰ quorum auxilium Judas eo 
tempore confugerat, quo a Babyloniis premebatur, 
oratio transfunditur. Atque id ipsum quidem vel 
propliete sermo indicat, cum illis imprecatur, qui 
ab Agyptiis in equis et curribus gloriantihus auxi- 
lium petere non. dubitarunt, Nabuchodonosor au- 
tem cum in Judeam exercitum duceret, orientis 
urbes obiter depradabatur. Verum cun: navigio- 
rum penuria, οἱ Tyrum quoque adhuc insu!am 
capere non possel, opere interjecto continenti 
additam pedestri milite tandiu oppugnare non de. 
stitit, quoad rei eventum exstimescentes Tyrii de- 
serta urbe salutem sibi tutam navibus esse malue- 
runt. [taque cum urbe relicta in ZEgyptios imovisse!, 
illis potitus est, propter arrogantiam, qua adversus 
ipsuin et Judieos usi fuerant, a quibus se in auxi- 
lium accersitos putabant, tanquam eos servare 
Deus non possct, aut potentiora numina haberent. 
Quod Dei ipsius ad Ezechielem verbis pateat, cum 
ait : « Fili bominis, Nabuchodonosor rex Dabylo- 
nis servire fecit exercitum suum servitute magna 
adversus Tyrum. Omne caput calvum est redditum, 
et omnis liumerus detritus est, et merces non est 
reddita ei, ncque exercitui ejus de Tyro, pro ser- 
vitute dura, quam servivit mihi adversus eara. 
Ob id dedi ei terram Agvpii **. » Hinc est. igitur, 
quod v& in eam exclamat fsaias. Deinde per Zthio- 
pic fluvios, septem Nili ostia significat, ul per 
terram supra fluvios urbem nüac Al-xandriam no- 
mine, vel No tunc temporis, vel, ut nonnullis 
placet, qui Jeremiam explicarunt, Amon appella- 
tam. Abest autem ab ultimo fluvii ostio, quad 
Heraclium vocant, 956 stadiis fere octoginta : 
unde est, quod supra fluvios esse dicit. Verum quia 
sursum deorsum ab illis Nilus mercibus partim 
educendis, partim inducendis navigabatur, eorum 
ideo naviculas, id est naviculis delatos, infelices 
dicit, qucd quo capientur tempore, ista etiam illis 
mercaturze exercend:ze peritura sit facultas. Deinde 


quod alas navium dixit, vela certe siguificare voluit ; cum irruentibus in ea venlis, more avium per 


mare ferri naves videamus. 


"Oynpa δὲ διὰ θαλάσσης xal βιδλίνας ἐπιστο- Ὁ Prxterea cur obsides per mare εἰ biblinas epis- 


Atc οὕτω φασί, Κινύραν λέγουσί τινες ποιηταὶ Mopóa 
τῇ θυγατρὶ συγγενόμενον, παῖδα ποιῆσαι τὸν “Αδω- 
νιν. Τὴν δὲ πρᾶξιν αἰδεσθεὶς ἐν ὄρει τοῦτον ἐξέθετο, 
Νύμφαι δὲ τοῦτον ὀρεάδες ἐξέθρεψαν. Εὐπρεπὴς δὲ 
τὴν ὥραν γενόμενο; μετήρχετο χυνηγέσια. Ὧ συν- 
ἦλθεν ᾿Αφρηδίτη τὸ κάλλος θαυμάσασα - ἐφ᾽ ᾧ ζηλο- 
τυπήσας λρης (ἣν γὰρ αὐτῆς ἐρλστὶ,:) εἰς σῦν μετα- 
6)r0:i; θηρῶντα τοῦτον ἀπέχτεινε. Τὸ δὲ πάθος 
᾿Ανροδίτη μὴ φέρουσα, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἐχώοει τὸν 


*5. Ezech. xxix, 18, 19. 


tolas addidit, sic explicat. Placet poetis quibus- 
dam Cinyram olim cum Myrra lilia rem habuisse, 
natumque inde filius Adonim nomine, cujus rei 
eum patrem. puderet, in monte fuisse expositum, 
et a nymphis Oreadibus educatum. Cum autem ad 
florein «iatis pervenisset, et venatione delectare- 
tur, Venerem cjus pulchritudine victam, cum ado- 
lescente esse congressam : Martem deinde Veneris 
amore captum, et id ipsum zxgre ferentem, cum so 
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in aprum mutasset, venantem interemisse : Vene- A ἄδην ἀνοίσουσα τὸν ἐρωμένον. Ὡς Gb xai ἡ τοῦ 


rem autem cum mortis dolorem ferre non posset, 
eliam ad inferos, ut amasium inde referret, pene- 
trasse. Verum cum et ibi etiam a Plutonis conjuge 
adamari eumdem contigisset, anno in duo tributo, 


ut adolescente sex mensibus diva alternis potiren- ' 


tur inter easdem convenisse. Postea vero, eum id 
reversa amicis narrasset, instituta festorum cele- 
britate sicut antea desiderium absentis luctu testati 
fuerant, eosdem revertenti esse congratulatos. At- 
que horum utrumque in posterum ad nostra etiam 
usque tempora (si hujus sententie auctori credi- 
mus) Alexandria celebrari cujusmodi ritum orgio- 
rum etiam Judai verz pietatis immemores postea 
Sibi assumpserunt. Nam et apud Ezechielem in 
hzc verba legimus : « Et vidi, et ecce sedentes 
mulieres Thammuz (i1 est Adonim) lugebant'.» 
Tale vero quiddam erat, quod urbis illius cives 
efficiebant. In testam litteras ad mulieres, quae 
bibli erant, tanquam Adonide reperto, conjicie- 
bant ; quod,olsignata postea, sacrisque peractis in 
mare demissa, ut dicebant, qui mittebant, Biblum 
sponte deferebatur, lugendique civitatis mulieribus 
finem adventu 959 faciebat. Ve ergo cum nari- 


Πλούτωνος ἀντῆρα τούτου γυνὴ, συνέθεντο πρὸς ἀλ- 
λήλας μερισθέντος εἰς δύο τοῦ ἔτους, πρὸς fiiv 
συνεῖναι τῷ νέῳ. Ὡς δὲ ἀνελθοῦσα τοῦτο τοῖς φίλοις 
ἀπήγγειλε, πανήγυριν ἦγον τὴν ἄνοδον, ὥσπερ οὖν 
xai θρῆνον τὴν χάθοδον. ἽΔπερ ἄμφω xai διὰ τῶν 
μετὰ ταῦτα χρόνων ἐχράτησεν. Καὶ δὴ xai xav' "Ale 
ξάνδρειαν fj τοιαύτη πανήγυρις ἤγετο μέχρι τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς χρόνων, φησὶν ὁ τὴν ἐξήγησιν τὴν παροῦσαν 
εἰπών. Τῶν τοιούτων ὁογίων xat Ἰουδαῖοι δυ5σε- 
δοῦντε: μετέλαδον. Φησί γ᾽ οὖν ᾿ἸΙεζεχιὴλ, « Καὶ 
εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἐχεῖ γυναῖχες χαθήμεναι θρηνοῦσαι 
τὸν Θαμμοὺζ, ὅπερ ἐστὶ τὸν “Ἄδωνιν. ν» Ἑποίουν δέ 
τι τοιοῦτον ol τὴν εἰρημένην πόλιν οἰχοῦντες. Ké- 
papov λαδόντες ἐνέδαλλον ἐπιστολὴν πρὸς τὰς ἐν 
βίιδίῳ γυναῖκας ὡς εὑρηθέντο; ᾿Αδώνιδος. Εἶτα 
σφραγίσαντες ἐνέθαλλον τῇ θαλάττῃ, τελετάς τινας 
ἐπ᾿ αὐτῷ ποιησάμενοι, xal, ὡς οἱ πέμποντες ἔλεγον, 
αὑτομάτως εἰς βίδλον ἀπεχομίζετο, καὶ πέρας θρή- 
vou val; ἐχεῖ γυναιξὶν ἀπειῤγάξετο. Οὐαὶ τοίνυν, φη- 
ot, πρὸς τοῖς zJoloic καὶ τοῖς dxoetéAAovcur ἐν 
θαλάσσῃ ὅμηρα, τοῦτ᾽ ἔστι τῆς ὀμοφροσύνης ἐνέ- 
χυρα τοῖς τὴν αὐτὴν νοσοῦσιν ἀσέδειαν, οὐ πιοίοις, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ νώτων θαλάττης ἀφιεῖσι τὸν χέραμον. 


bus, inquit, tum iis etiam, qui in mari obsides mittunt, nimirum qui traditis inter se sceleris ^ socie- 
tatisque pignoribus, eodem impietatis morbo laboraruut, neque maves, sed commissam maris tergo 


testam mittunt. 


Non solum itaque qui supra /£lihiopie fluvios C Ol οὖν ἐπέκδινα ποταμῶν Αἰθιοπίας αἰτοῦσιν 


degunt , petentibus Israelitis auxilium promise- 
runt, sed quod fuerant polliciti , quanquam nec 
ita valde profecerunt, miserunt. Exacerbati siqui- 
dem inde Babylonii cum in /Egyptios arma para- 
rent , missis ex Juda cursoribus , quos celeres 
nuntios appellat Isaias, belli hujus apparatus 
certiores facti sunt. Quod. deinda gentem excelsam 
/Egyptios dicit, id ideo facit, ut eorum “νοὶ fa- 
stui», vel dementiam. designet. Non. aliter quam 
cum peregrinam et gravem , ut. omnes asperitate 
vincere demonstret, Quis enim, inquit, supra illum? 
iJ est quis in his quz dicta sunt , ZEgyptiis supe- 
rior? Fuerunt autem idololatriz addictissimi 4gyp- 
tii, unde gentem esse conculcatam, veluti quz (ide 


in Deum destituta, dzemonumque fraudibus ohjecta D 


ab Assyriis etiam conculcaretur, significavit. Neque 
vero expugnationis modum reticuit , cum Agypti 
fluvios, id est aqu:e divortia ; cum paludes ipsas 
quibus tantum superbiebant , ut iis inexpugnabi- 
lem esse.Egyptum crederent , transituros Assyrios 
cum omni aquarum denique congerie desiccala, 
regionem eam tanquam habitabilem futuram esse 
dixit. lta autem cunctis Agyptiorum , ait , nota 
erit. afflictio, ut palam sigxum exercitui intuendum 
elevari , aut ipsam tubo vocem , quo possit. audiri 
'acilius, attolli putes. Nec in his tamen est, ait , 
quod urbem meam perire me passurum .arbitreris ; 


?! ζει, viii, 44. 


ἐπιχουρίαν τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ οὐχ ἐπηγγείλαντο μόνον, 
ἀλλὰ γὰρ χαὶ πεπόμφασιν, εἰ καὶ ὥνησαν οὐδὲν ἀπο- 
στείλαντες. Διόπερ ἀγαναχτήσαντες ἐπῆλθον Αἰγυ- 
“«τίοις οἱ Βαδυλώνιοι. Μελλόντων οὖν αὐτοῖς τούτων 
ἐπιστρατεύειν, δρομαῖοί τινες kx. τῆς Ἰουδαΐας τὴν 
μέλλουσαν ἀπήγγελον ἔφοδον, Τούτους ὁ προφήτης 
κούφους ἀγγέλους γαλεῖ. Ἔθγος ox μετέωρον τοὺς 
Αἰγυπτίους χαλεῖ, τὸ ὑπερήφανον, ἣ τὸ ἄφρον δη- 
λῶν. Ξένον δὲ xal χαλεπὸν, ὡς ξενίζον ἐν χαλεπό- 
τὴτι, xal πρὸς τοῦτο μηδένα ἔχον ἐπέκεινα. Τίς vào 
αὐτοῦ ἐπέκεινά φησι; Τοῦτ᾽ ἔστι, Τίς ἐν τοῖς εἰρη- 
μένοις Αἰγυπτίους νιχᾷ ; Σφόδρα δὲ ἧσαν εἰδωλολά- 
τραι. Διὸ χαὶ ἀνέϊλπιστον» ἔθγος καὶ χαταπεπατὴη- 
μένον τούτους £lval φησιν, ὡς οὐχ ἔχον ἐπὶ Θεῷ τὴν 
ἐλπίδα, xal ὑπὸ δαιμόνων ταῖς ἀπάταις χἀταπατού- 
μδνον. Διὸ καὶ ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων χαταπεπάτην- 
ται. Τὸν δὲ τῆ: ἀλώσεως τρόπον ἐπήνεγχεν, οὕτως 
εἰπὼν τοὺς ᾿Ασσυρίους διαδήσεσθαι τῆς Αἰγύπτου 
τοὺς ποταμοὺς, τὰς διώρυχας. Οὕτω χαὶ τὰς λίμνας 
εἰπὼν, ἐφ᾽ οἷς ἐφρόνουν ὡς ἀνάλωτον αὐτοῖς ποιοῦσι 
τὴν Αἴγυπτον, ὡς δοκεῖν πω; xat χώραν εἶναι τού- 
τους 5 χατοιχουμένην ἀποξηραινομένης πάσης ὑδά- 
τῶν συστάσεως. Τὸ δὲ τῶ» Αἰγυπτίων πάθος qr v, 
οὕτω πᾶσι δῖλον γενήσεται, ὡς σημεῖον ἀφ᾽ ὕψους 
σύνθημα στρατοπέδῳ γινόμενον, χαὶ ὡς φθεγγομένη 
σάλπιγξ ἀχουστόν; Ὧν δὴ γινομένων φησὶ, τὴν 
πόλιν σώσω τὴν ἐμαυτοῦ, τὰ κατὰ Ῥαψάχην, χαὶ 
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τας pni χιλιλῦχς ἀπολοιλένας δηλῶν. Οὕτω δέ φησι A lRapsacen lis verbis δ, ct virorum centum octo» 


τὰ τῆς σωτηρίας E13: πᾶτε περιφανῆ, xaf' ἃ δὴ xat 
φῶς $Xio9 μεσημξδριγρὸν», χαὶ τοῖς χινδυνεύουσι τὰ 
τῆς μῆς ἐπιχουρίας xal σχέπη: ὡς νεξέζη δρόσου 
q&ricecac πρὸ τοῦ θερισμαῦ. Δρόσου γὰρ οἱ θερί- 
ξογτες δέονται εὐαφεῖς αὐτοῖς προποιούδης τοὺς στά- 
χυλς. Καὶ χατ᾽ εὐχὰς αὐτοῖς ἡ δρόσος δεομένοις ἐγ- 
γίνεται, γαθὰ χαὶ τοῖς Ἰουδαΐοις ἡ παρὰ Θεοῦ σωτη- 
pa. Μεταφοριχῶς δὲ λοιπὸν ἀπὸ τῶν γεωργούντων 
τὰ μέλλοντα πάθη παρίστησιν, ἣ τοῖς πολιορχήσασιν 
ἹΞρουσαλὴμ ᾿Ασσυρίοις [ἢ καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις ]* 
ἐ πειδ' ἂν γὰρ οἱ βότρυες ἐξαγθήσωσιν καὶ ὄμφα- 
X&c γένωγται, περιχόπτουστι κῶν χιλημάτων xaX τῶν 
βοτρύων τὰ περιττὰ, xal οἷον ἐπιφυλλίδας, ὡς μὴ 
συμπνίγειν τὰ χρείττονα χαὶ χρηστότερα. 


ginta quinque ἢ Πα τς qui postea perierunt, exer- 
citum | significans. lta. autem, ait, qux: ad ejus 
salutem spectant, clara omnibus οἱ wanifesta 
apparebnunt ; ut cum Solis [umen ipso meridie in- 
tuemzr, lile deinde, qui in periculo versantur, tan- 
quam roris 9G nubes aute. messem ,. protectio 
mea, meumque auxilium nunquam defuturum est. 
Rore enim messores indigent, ut stipularum mol- 
lior exsistat complexus: qui se egentibus fiat tum 
ex voto contingit maxime: non aliter quam Judzis 
ἃ Domino cum salus concessa est. Deinceps autem 
sumpta ab agricolis metaphora , que ab Assyriis 
Jerusalem obsidentibus, vel /Egyptiis eliam even- 
tura sint declarat. Solent enim in sarmentis et 


botris, qui flore deposito in fructum acerbum jam evaserunt, superflua et tanquam tenuiorum pam- 
pinorum luxuriem, ne quod melius et praestantius est suffocetur , amputare agricolx. 
Οὕτως οὖν ἐπὶ μὲν τῶν ᾿Ασσυρίων τὸν πολὺν xat Β Ad hunc igitur modum qui inter Assyrios inu- 


λεπτὸν ἀνεῖλε λαὸν ὁ Θεός. Ὧν τὰ πτώματα τρυφὴ f 
Ὑέγονε τοῖς θηρίοις καὶ πετεινοῖς. Ὃ δὲ μεγάλου 
βότρνος δίχῃην ἐπέχων ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐπτχόοις οὐ 
συναπόλωλεν. Ἐπὶ δὲ τῶν Αἰγυπτίων νοήσεις, ὅτι μὴ 
πᾶταν αὐτῶν τὴν χώραν εἶλον οἱ δυσμενεῖς ' ἀλλ᾽ 
οἷον μιχροῖς βοερυδίοις, ταῖς χατὰ τόπους συνοιχίαις 
3| χώμαις ἐπαφιέντες τὴν μάχαιραν, συνεμέτρησαν 
τοὺς θυμοὺς τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, παιδεύοντος μὲν 
τοὺς προσχρούοντας, οὐχ εἰς ἅπαν δὲ συγχωροῦντος 
τοὺς παιδευομένους; ἀπόλλυσθαι. Τοιγαροῦν ἐφεξῆς 
“περὶ τῆς αὐτῶν ἐπιστροφῆς διεξέρχεται. Τὴν γὰρ 
τῶν εἰδώλων ἀσέδειαν ἀρνησάμενοι, τὴν εἰς Θεὸν τῶν 
ὅλων προσδέξονται πίστιν, δῶρα προσφέροντες εἰς 
ó3uhv εὐωδίας, ἐλπίδα, πίστιν, ἀγάπην. Διὰ δὲ τὰς 
ἐκ Θεοῦ παιδείας ἐπενεχθείσας αὑτοῖς, 1αὸν αὑτὸν 
τεθλμιμένον δ πρὸς ἀμείνω ζωὴν, δίχην μοσχείας 
ὠφελούσης πρὸς αὔξησιν. Ὥσπερ γὰρ ix πλάνης εἰς 
θείας ἐννοία; μετεφυτεύθησαν xal χαρποφοροῦσι δι- 
ἡνεχῶς. Ὅθεν αὐτοὺς xat μέγαν ὀνομάξει λαὸν ἐν τοῖς 
χατὰ Χριστὸν πᾶσιν ἀκμάζοντας ὅσον ἐν πλάνῃ τὸ 
πρότερον. ΟὟ γὰρ ἐπερίσσευσεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερ- 
επερίασευσεν dj χάρις. Τὸν δὲ τῆς χαρποφορίας τό- 
σον διὰ τῆς Σιὼν τὴν Ἐχχλησίαν ἐχάλεσεν, διὰ τὸ 
ταύτης ὕψος ὄρος εἰπών. Οὐδὲν γὰρ χθαμαλὸν ἐν 
αὑτῇ, xai δηλοῖ τοὔνομα σχοπευτήριον. Τὸ δὲ, Ὅ 
ἐστιν ἐν μέρει ποταμοῦ tnc χώρας αὑτοῦ, ὅτι περ 
ἡ πρὸς Θεὺν τῶν Αἰγυπτίων ἐπιστροφὴ ἐχ μέρους 
ἀρξαμένη, τὸς χώρας, διὰ πάσης διέδραμεν Ῥινοχο- 
poop, τυχὸν fj τινος τῶν αὐτόθι πόλεων ἑπέκεινα 
χειμένων τοῦ ποταμοῦ. Λέξε: γὰρ προϊὼν, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ ἐν χώρᾳ 
Αἰγυπτίων, xai στήλη πρὺς τὸ ὅριον αὐτῆς τῷ Κυ- 
plo. Πεπατημένγον δέ φητι τὸν laór τοῖς τοῦ πν- 
λέμου δεινοῖς, ἐ1πίζειν δὲ ὡς δὴ θέμενον ἐπὶ Θεῷ 
τὴν ἐλπίδα. 


monsiret, Dicet enim postea. fore. die illa altare Domino in /Egyptiorum 


merosior et tenuior erat populus, a Domino sub- 
latus est, eorumque cadavera rege excepto. qui 
magni botri instar cladem evasit, feris et avibus in 
escam relicta. Possis vero ad /Egyptios referre , 
$i non universam ipsorum regionem hostes cepise 
sc , sed in zedes aliquot οἱ vicos, dum se ad cle- 
mentis et mansueti Dei in puniendo rationem tem- 
perarent, qui castigare magis, quam delere fun- 
ditus consuevit, tanquam in racemulos gladium 
convertisse intellexeris, Atque hinc quidem cst 
quod de eorum conversione, in iis qua postea 
sequuntur disputari videmus. Fidem cnim, ait, 
in Deum universi , abjurata idolorum impictato, 
donisque in suavitatis odorem , spe , fide atque 
dilectione oblatis , amplexabuntur. Populum autcm 
ipsum, propter pcenas, quas imimittente Deo perpes- 
sus est, afflictum vocat. Vocatet avulsum, ut facto ad 
vitam prastautiorem transitu , ista lanquain vivi- 
radicum usitata agricolis translatione , nonnihil 
ad incrementum profuisse ostendat. Áb crrorc 
enim in veram Dei cognitionem veluti transplan- 
tati , fructus edere nunquam desinunt. Atque liinc 
est, quod eos populum magnum , id est , tantum 
jun fiulei in Clristum , quantum antea. errore 
potentes et florentes appellat. Übi enim abundavit 
peccatum, ibi εἰ gratia. Nec vero offcrendorum 
fructuum (locum ignorari voluit, qui Sionis, id est 
Ecclesie, quam ab altitudine montem appellavit , 


D meminerit. 261. N.hil enim in ea humile, vel ipsa 


nominis ratione, qui» speculum significet reperias. 
ldeo autem qu:e est. in. parte [fluvii regionis ejus 
adjecit , ut. /Egyptiorum ad — Deum conversionem, 
sumpto a parte initio , universam regionem per- 
currisse, et ad Rinocnros usque, vel aliam ali- 
quam urbem qua supra fluvium s:t, pervenisse de- 
regione , el. columnam in 


finibus ipsius Domino. At quod populum attrition addidit, ad belii calamitates. retulit. Quod. itcm 


sperantem, ad epem, quie in Deui cst, 


** [V Reg. vix, d seqq. 
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CAP. XIX. 
VISIO ἘΟΥΡΤΙ.. 

969 VrEns. 1- 15. Ecce Dominus sedet. super 
nubem levem et veniet in. /Egyptum , et movebuntur 
minufac:a /Eygpti a facie ejus , et cor eorum supe- 
rabuur in eis ;et excitabuntur /Egypiii in /Egyptios, 


el bellabit homo adversus [ratrem suum, et homo 


c^nira proxi:uum sunm, civitas adversus civitatem, 


regio adversua regioxem, elc. 


963 Superioribus, qux mari fluvioque JEgvpii 


convenirent. (unde et. eorum, qui Christum an- 
nuntiarent, viam fore perfacilem patuit), allata 
sunt. Jam /Egyptiis quz faustissima impendeant, 
istis demonstrantur. Neque vero in pracedentium 
visionum ulla venire in nube leni Dominum, sed 
peculiaria quaedam de singulis dici reperias. In- 
scribitur autein AEqgypti visio, nou adversus Agy- 
ptum, ut superiores nonnullas, vel quod perspi- 
caciori mente, quie dicuntur, intuitura sit Agyptus, 
vel quod 4gypio qux coniducant, proplietia con- 
tincat, Quid enim quam quod in ea peregrinatus 
est Duininus, et suz participem cognitionis effecit, 
habeat beatius? in nube autem, ait, id est, eo quod 
de Spiritu sancto, sanctaque Virgine assumpsit, 
corpore veniet. Ut enim aere terrzque exlialatione 
nubem, sic Spiritu sancto, terrenaque substantia 
Domini corpus constare credimus : quo cum vehe- 
retur, puer in /Egyptum venit, ut eam ineffabili 


A 


KE4AM. IG, 
OPAZIX AITYIITOY. 

a'-te'. Ἰδοὺ Κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης xob- 
enc, καὶ ἥξει slc Αἴγυπτον, καὶ σεισθήσεχαι τὰ 
χειροποίητα Λἰγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ 
ἡ καρδία αὑτῶν ἡττηθήσεται ἐν αὑτοῖς. Καὶ ἐπ- 
ἐγερθήσονται Αἰγύπτιοι ἐπ᾿ Αἰγυπτίους, xal xc4e- 
μήσει ἄγθρωπος τὸν ἀδεϊφρὲν αὑτοῦ. καὶ ἄν θρω- 
πος τὸν πιἪλησίον αὐτοῦ, πόλις ἐπὶ πόλιν», καὶ 
γομὸς ἐπὶ νομὸν, x. τι À. 

Συγγεγενημένη δὴ τοῖς εἰρημένοις &£2: 10x περὶ 
θαλάσσης Αἰγύπτου χαὶ ποταμοῦ. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐχεῖνα 
μὲν ἐδήλου ῥάττην ὁδὸν ἔσεσθαι τοῖς εὐαγγελιζομέ- 
νοις Χριστόν * τὰ δὲ παρόντα προεφώνε' ἱ τοῖς À:- 
υπτίοις τὰ χάλλιστα. Ex! οὐδεμιᾶς δὲ τῶν eipr,uz- 
νων ὁράσεων ἥξειν» ὁ Kopiog ἐπὶ γεφόμης xcozne 
ἐλέγετο. “τερα δέ τινα περὶ αὐτῶν ἰδιάζοντα " AL- 
yézrov δὲ ὅρασις, ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ Αἰγύπτου, χαθάπερ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων προνέγραπται" ἣ ὡς αὑτῆς "id 
je A Aovenc ὁρᾷν νῷ διορατιχῷ τὰ λεγόμενα" f ὡς τ 
προφητείας περιεχούσης Αἰγύπτῳ τὰ χάλλιστα᾽ 4 
Y3p μαχαριώτερον τοῦ ἐπιδημῆσπαι ταύτῃ τὸν Κύ- 
ριον, χαὶ γνώσεως μεταδιδόναι τῆς ἑαυτοῦ ; “Πΐξει δέ 
φασιν ἐπὶ vegéAnc κούφης, 11 οὗπερ ἀνείληφε σώ- 
ματος ἐξ ἁγίου Πνεύματος χαὶ τῆς ἁγίας Παρθένου. 
Ὡς γὰρ ἡ vepé4n οὐκ ἄλλοθεν ἔχει σύστασιν, ἣ ἐξ 
ἀέρος καὶ ἀναθυμιάσεως τῆς γῆς οὕτως ἐπὶ τοῦ 
Κυρίου τὸ σῶμα ἐξ ἁγίου Πνεύματης ὑπέστη xol 
γεώδους οὐσίας. Ὦ δὴ Θεὸς ἐποχούμενος γατὰ τὴν 


quadam virtute, sua. 518 peregrinatione maximis ( νηπίαν ἡλιχίαν ἤἦ.2θεν εἰς Αἴγυπτον ὠφελουμένην 


euimnularet. beneficiis. Ea enim maxime omnium 
preter ceteros /Egyptii indigere videbantur, qui 
tam longe a religione recesserant, ut ne a bruto- 
rum quidem animalium cultu abstinerent ; qui re- 
gem rursus, magno adversus providentiam univer- 
sique gubernstionem fastu, Deum 2a se ignorari 
publice profitentem haberent ; qui denique Israe- 
litas hostili semper infestoque animo fuissent in- 
sectati. Hine est igitur quod eum maxime ignoran- 
tibus, sublato omni idelorum cultu, hujus futura 
longo an'e tempore cognitio priedicitur. Quod si 
in nube non adjecisset, virtute quadam corporis 
experte, qua omnia in omnibus exsistens modera- 
tur, id facere videatur. la mundo enim erat, mun- 
dusque per ipsum factus est **, qua ratione et in 
4£gypto etiam. ante fuisse, in qua Mqsen et Aaro- 
nem allocutum esse constat, nemo negabit. Erat 
preterea ct Dominus cum Josepho : Superfluum- 
que videatur ad singulas regiones cjus virtutem 
accommodare, Enimvero nubis nomine, corpus 
ipsum, in quo nobiscum versatus est, ideo forsitan 
significavit, quod terrenis motibus liberatus, 
peccatum ullum. admisisset, nec. in ore fraudis 
Sunt tamen qui per [erem uuhem sacrosanctam 
Virginem, ἃ qua. in. /Egyptum ulnis est delatus, 


? Joan. 1, 10. ! Isa. tu, 9; 1 Petr. τι, 22, 


ἀῤῥήτῳ δυνάμει διὰ τῆς εἰς αὐτὴν ἐπιδημίας τὰ μές 
γιστα. Ταύτης γὰρ οἱ xav' Αἴγυπτον ἐξαιρέτως 
ἐδέοντο δεισιδαιμονέστατοι γεγονότες ἀπάντων, ὡς χαὶ 
μέχρι τἧς τῶν ἀλόγων ζώων ἐχπεπτωχέναι λατρείας" 
ὡς καὶ γυμνῇ χεφαλῇ τὸν τούτων βασιλέα βοᾷν, οὐχ 
οἶδα τὸν Κύριον. Οὕτως ἀδέσποτόν τε xal ἀπρονόῃ τον 
ἡγοῦντο τὸ πᾶν. Διαπαντὸ; δὲ χαὶ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ 
ὑπῆρχον πολέμιοι, Διὸ τοῖς ἀγνοοῦσιν ἄγαν αὑτὸν ἢ 
τούτου προθεσπίζεται γνῶσις, πάσης “εἰδώλων ἀσε- 
Θείας ἀνηρημένης. Εἰ δὲ μὴ τὸ, ἐπὶ γερέλης pos- 
ἐχειτο, ἔδοξεν ἂν ἀσωμάτων k λέγεσθαι δυνάμει, καθ᾽ 
ἣν διέπει τὸ πᾶν, ὑπάρχων ἐν ἅπασιν. Ἐν τῷ κόσμῳ 
γὰρ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι' αὑτοῦ ἐγένετο. Ὦ τρόπῳ xal 
ἐν Αἰγύπτῳ πρότερον fv. Εἶπεν γὰρ Κύριος πρὸς 
Μωσέα καὶ 'Ααρὼν ἐν γῇ Αἰγύπτου. Καὶ πάλιν ἣν 
Κύριος μετὰ Ἰωσήφ. Καὶ περιττὸν ὑπῆρχεν ἐπὶ πάσης 
χώρας ἁρμόσαι δυνάμενον 1. ᾿Αλλὰ γὰρ τὴν μετὰ au pa 
τος ἐπιδημίαν ἐδήλωσεν, τοῦτο vepáéAny εἰπών. Τάχα 
καὶ διὰ τὸ χινημάτων ἀπηλλάχθαι γεωδεστέρων, ἐπι- 
θυμίας τε σωματιχὰς ὑπερίπτασθαι, ὅς ἁμαρτίαν οὐκ 
ἐποίητεν, οὐδὲ εὑρέθη ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. 
9G/4 corporeisque perturbationibus , qui nec 


quidquam habuisset δ, superior semper fuerit. 


Ἕτεροι δὲ xoópmv ὑπειλήφασιν εἰρῆσθαι v&gpé- 
Any. τὴν ἁγίαν Παρθένον, ἧς ἐν ἀγχάλαις εἰς Αἴγυ- 
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χώρας ἀρ! σαι δύναμιν αὐτοῦ. 


k yp. ἀτωλάτῳ, fc. γρ. ὑπῆρχεν ἄν ἐπὶ πάσης 
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m*ov ἐχομίζετο ἤγουν φασὶν, ὡς ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ A intelligi arbitrentur : vel qua plane ratione ab 


«οὔτον εἶδεν Ἡσαῖας ὑπὸ δυνάμεων θείων ὑμνούμε- 
νον. Καὶ παλαιὸν ἡμερῶν ὁ Δα εὖ λ ἐπὶ θρόνου xal ὡς 
3v [ἀνθρώπου] μετὰ τῶν νεφε)γῶν ἐρχόμενον. Iete- 
χιΐλ' τε εἶδο; ἀνθρώπου ἐξ ἡλέχτρου vs xal πυρός. 
ἽἍπερ ἔμφατίν τινα δόξης θεοπρεποῦ; χαὶ υστηρίονυ 
«οὔ χατὰ Χριστὸν ὑπαινίττεται. Οὕτω χα! νῦν τὴ» 
y&géAnv ληπτέον ἐφ᾽ ὑετοῦ τε xat δρόσου πνΞυμα- 
τικῆς, αὐτοῦ τε τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος. Τοιγαρ- 
οὖν τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ ὁ Παῦλος β:δαπτίσθα: φησὶν ἐν 
τῇ νεφέλῃ, xal ἐν τῇ θαλάσσῃ. Προηγεῖτο δὲ αὑτῶν 
ἐν μὲν ἡμέρζ, νεφέλη" ἐν δὲ νυχτὶ, στύλος πυρός. 
El χρῆν ^ οὖν ἐπὶ χαθαιρέσει τῶν Αἰγυπτίων θεο- 
πρεπῶς ἰόντα τὸν Κύριον ἐπὶ χούφης ὁρᾶσθαι γεφὲ 
Anc, 5 ἧς ἦν xaX μόνης τῆς εἰδωλολατρείας, ἀπο- 


σμήχεσθαι τὰς χηλίδας. Κούφη δὲ κούφους ἐργάζε- Β 


ται τὸ τῶν ἁμαρτημάτων ἀποθεμένου; φορτίον. Ἢ 58 
κάθισις ἣ ἀνάπαυσιν, ἤγουν ἐξουσίαν αἰνίττεται. 
Ἐπαναπαύεται γὰρ οὐ νομιγῇ λατρείᾳ Χριστὸς, τῇ 
δὲ τελειώσει τῇ διὰ τοῦ βαπτίσματος, δι᾽ ἧς xal βα- 
σιλεύει τῶν ἐπὶ γῆς. Κατορῆοϊ δὲ τοῖς Αἰγυπτίοις 
ἐπιδημῶν, 15 ^ σεισθῆναι τούτων τὰ εἴδωλα, ὅτε Θεοῦ 
μὲν Ἐχχλησίαι χαθ᾽ ὅλης Αἰγύπτου χαθίδρυντο. Ἐπ- 
ἐσχόπει δὲ ταύτας ἐπιδημῶν ὁ Θεὸς χατὰ τὸ, ὅπου 
δύο ἣ τρεῖς συνηγμένοι εἰσὶν εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ 
εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. Καρδίαν δὲ τῶν Αἰγυπτίων 
φυσὶν ἡττηθήσεσθιι, μὴ ἀντιδαινόντων τῷ θείῳ 
χηρύγματι, τὴν 65 καλὴν ἧτταν ἡττησομένων. Τινὲς 
δὲ χαρδίαν φασὶν εἰρῆσθαι τῶν ἀγαλμάτων τοὺς 
δαίμονας, οὃς ἠττηθήσεσθαι, ἢ κατὰ τοὺς λοιποὺς 
Eppr,vía;, ταχκήσεσθαι ἀφανεῖ χαὶ ἀηράτῳ δυνάμει. 
Τούτων γὰρ ἡ πλάνη, ἐξ οὗ γεγόνασιν αὑτοῖς 'Ex- 
χλυσίαι, κατ᾽ ὀλίγον ἐσθέννυτο. Ἐπεδήμει δὲ ταύταις 
ὁ Κύριος ἐνδόξῳ σώματι, τὸο ἐχ νεχρῶν ἀναστά- 
σεως, ὅπερ ἂν εἴη vepé£ln χούφη μεταθληθὲν τῆς 
φθαρτῆς χαὶ γεώδους οὐσίας. 


Isaia coelestium virtutum hymnis ipse laudari 
visus es! * : quo pacto item Antiquus dierum in 
tirono tanquam Filius homims in. nubibus a Da- 
niele venive * ; quo denique modo luniona. suecie 
electro et igne constante. Ezechieli àpparere. Quae 
quidem ut divin:»eglorie et arcani in Christo niyste- 
rii speciem deu:onstrant , sic et nubis no:nen,. plu- 
vie, rerisque spiritualis, et salutaris etiam baptismi 
siguificationem liabet. Indeque est, quud in nube 
et mari lsraelitas, quos die ipso nubes, nocte au- 
tem. columna ignis anteilat, Paulo teste, baptizatos 
esse legimus *. Doininum igitur oportuit, qui ad 
purgaudos /Egyptios observato divinitatis decoro 
proficiscebatur, in. nube levi, qua sola idololatri 
sordibus ahluerentur, apparere. Levem autem ideo 
dicit, w!, deposito peccatorum onere, ayiliorcs 
nos lieri intelligas : sicut et sessione ipsa vel re- 
quiem, vel certe potentiam significari. Neque 
enim in legis observatione, sed in ea, qua per 
baptismum est, perfectione, qua etiam regnat. in 
terris, Christus requiescit. Prospere autem idco 
feliciterque ZEgyptiis hic cedit. adventus, qued 
eorum idola, quo tempore tota regione propagari 
Ecclesias contigit, commoveri wmecessum fuit. 
Obiisse vero ipsas, et in eis esse Deum versari 
solitum inde credimus, quod ubicunque duo vel 
tres ejus noinine congregari animadvertisset eo- 
rum in medio futuruin se pollicitus sit *. Caetc- 


c "um quod superatum iri cor /Egyptiorum cixit, 


non diving pradicationi reluctaturos, sed pulchia 
ista utilique ratione in victoriam sese prabituros 
siguiticavit. Non desuut, qui cordis nomine latentes 
in simulacris damonas (quos vel superari debere, 
vel, ut alii interpretantur, ignota. quadam et in- 
visibili virtute tabe confeetum iri aiunt) ideo signi- 


ficari putent, quod ex quo tempore Ecclesias eos habere contigit, eorumdem fraudes excidisse — pau- 


latim videamus. 965 Ad eas vero accedebat Doininus suo 


illo post resurrectionem  gloiieso  cor-- 


pore (quod awbes levis, propter cerrupübilem lterrenamque substantiam  jiumutalam dici queat) 
quod cum illis pcr /Egyp'um invisibiliter ferebatur, quibus annuntiabatur. 


Ἐφ᾽ ᾧπερ ἀοράτως ὀχούμενος ἐπεδήμει συμπράτ- 
τῶν ἐν Αἰγύπτῳ toi; αὐτὸν χαταγγέλλουσιν. Κἂν ὅτε 
δὲ παῖς ὧν Αἰγυπτίοις ἐπεδήμησεν, Ξἴπωμεν ἀῤῥήτῳ 
δυνάμει, τῇ Χριστοῦ παρουσίᾳ νοητέον ἢσθεντχέναι 
τοὺς δαίμονας χαθῃρημένης. αὐτῶν͵ τῆς δυνάμεως. 
*"Q:s xat ἐπαναστήσονται, φησὶν, Αἰγύπειοι ἐπ᾿ 


Αἰγυπτίυυς. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ἐπαγαστήσονται, ἡττή-. 


σωνΡ μὲν ᾿Αχύλας Αἰγυπτίους Αἰγυπτίοις " συμ: 
Cao δὲ Σύμμαχος εἴρηχεν" χατὰ τὸ, « Οὐχ ἦλθον 
βαλεῖν εἰρῆντν ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ μά αιραν. » Οἱ μὲν 
γὰρ προσέτρεχον, οἱ δὲ ἀντέτεινον τῷ χηρύγματι, 
ὡς διεστάναι πάντα μὲν οἶχον, raa» δὲ κώμην, xal 
πόλιν, καὶ χώραν. Νομοὺς γὰρ ἑχάλουν τὰς χώρας. 
Καὶ ἄλλως 6c, δαιμόνω. γόμος λατρείας τῷ χατὰ 
Χριπτὸν ἀντετάτσετο πρὸς αὐτοῦ καθαιρούμενος 


* [ε8. νυἱ,1.-ὅ. * Dan. vii, 15. 5} Cor. x, 2. 


* Matth. x viii, 90. 


Nec male preterea cum puer in. ZEgvpto versa - 
tus est, ineffabili quadam pr:esentia virtuiis ejus 
dawonas ipsos erepta sibi potestate superatos fu- 
gisse dicauus, quo tempore etiam in 4Egyptios 
ipsos insurrecturi sunt /Egyptii. Quo loco seditio- 


p "e^ quidem inter A4gyplios Vominum ezcitaturum, 


Aquilas ; iu sese autem commissurum dixit Syumnia- 
chus; qua ratione idem se, non ut pacem, sed ut 
gladium in terram mittat, venisse prolitettr δ, Cum 
enim 3d Evangelii promulgationem  aceclamarent 
ali, alii contra. reluctarentur, eo ventum est, ut. — 
domus omnis omnisque vicus, omnis etiam civitas, 
omnis denique regio, νομός vocabulo hic signi- - 
ficata, divideretur, Alio deinde interpretationis 
modo, et ipsa diimonuimn. lex de. colendis idolis, 


δ Matth. x, 54. 
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Grace γόμος appellata, quam. dissipato malarum A Xuonivaz Αἰγύπτῳ 4 τῆς ἐπὶ χαχῷ cvpguvía;, ὅ 


volüntatumm consensu in. ZEgypto abrogavit Doni- 
nus, ut ercitandi, in se committendique verbis sigui- 
ficavit) Christisax repugnabat. lloc enim demum 
est, quos duos in tres, et tres in duos. dividendos 
esse legimus. ldeo ergo /fgyptiorum spiritam Iur- 
batum. iri (quod rumpendi quidem verbo Symma- 
chus, dividendi autem Theodotio, Aquila vero 
laxandi extulerunt), affirmant. Qus certe omnia, 
dissipato religionis impi:e consilio, in ZEgyptiorum 
utilitatem futura sunt, quo tempore in angustias 
redacti ad nulluit. non genus oraculorum et vati- 
ciniorum, sicut ipsis usitatum erat, convertentur. 
Vocat autem de terra. loquentes, eos qui per mor- 
tuos vatieinantur; et ventriloquos, qui de suo corde 
vel inhabitantis in. eo vel dzemonis opera loquun- 


tur : quales exsistunt et arieli ipsi, et qui ex visce- 


rum inspectione de futuris pronuntiant , quibus 
omnibus, eo przcipve tempore cum in Reumano- 


rum potestatem venerunt, utebantur. 266 Appel!at 


enim duros, tanquam invictum infractumque clade 
qualibet animum possiderent. Nec vero quo tem- 
pore idola peritura sint, reticuit, cum /Egyptiaci 
regui interitum. notavit. Quo cnim in Agyptum 
tempore salutis ingressa est promul;atio, ab eo- 
dem quoque, $i non ab ipso potios Salvatoris na- 
tali, Ciesare Augusto imperante, regni ccepit abro- 
gatio. Primus enim iste devictam ZEgyptum iinpe- 
rio Romano adjecit, quam, qui postea secuti sunt 
imperatores, inissis in regionem ducilus et copiis, 


δγυλοῖ μάλιστα τὸ, ccacidceo xal evptu.to. Τοῦτο 


γάρ ἔστι τὸ, ἔσονται μεμερισμένοι δύο ἐπὶ τρισὶ, xal 


τρεῖς ἐπὶ δυσίν. Διὸ χαὶ ταραχθήσεται τὸ Πνεῦμα 
τῶν Αἰγυπτίων», qnoX, χατὰ Σύμμαχον δὲ ῥαγήσε-- 
tut, σχισθήσεται 65 χατὰ Θεοδοτίωνα. Κατὰ δὲ 
᾿Αχύλαν πι:λαδαρωθήσεται."Α δὴ πάντα ἐπὶ προχοπῇ 
τῶν Αἰγυπτίων γενήσετα',, διασχεδαννυμένης τῆς 
δεισιδαΐμονος ἐχείνιων βουλῆς, ὅτε xal ἀποροῦντες 
χατὰ τὸ σύνηθες αὐτοῖς ἐπὶ χρησμοὺς χαὶ μαντείας 
διαφόρους τραπήσονται. Ἐχ γῆς δὲ gurovrrac τοὺς 
νεχρομάντεις φησίν. ᾿Εγγαστριμύθους δὲ, τοὺς Ex 
τῆς αὐτῶν χαρδίας, ἣ δαίμονος τοῦ ἐνοιχοῦντος ἐρε"»- 
Ὑομένους, ὥτπερ οὖν χαὶ γνώστας, τοὺς σπλαγχνο- 
σχοποῦυτας ἐχάλεσεν. Μάλιστα δὲ ταύταις τῶν Ῥω- 


B μαίων αὐτοῖς ἐπιόντων ἐχέχρηντο. Τούτους γὰρ 


σχιϊηροὺς ὡς ἀνιχέτους, xai πρὸς πᾶσαν ἧτταν ἀν- 
ενδότους χαλεΐ. Δηλοῖ δὲ διὰ τούτων τῆς τῶν εἰδώλων 
χαθαιρέσεως τὸν χαιρὸν, τῆς τῶν Αἰγνπτίων βασι- 
λείας ἐχθαλλομένης. Xuvstoni0s γὰρ τῷ σωτηρίῳ 
κηρύγματι xui ἡ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ βασιλέων xafal- 
ρῖσις " μᾶλλον δὲ καὶ αὐτῇ τῇ τοῦ Σωτῆρος γεννή ε: 
ἐπὶ Αὐγούστου Καίσαρος: γενομένη. Δυνατὸς γὰρ ὧν 
οὗτος βασιλεὺ; τὴν Αἴγυπτον πρῶτος τοῖς Ῥωμαίοις 
ὑπέταξε, Μίέεθ᾽ ὃν ὁμοίως οἱ Ῥωμαίων ἅπαντες xpa- 
ταιοὶ βαοιλεῖς χατεδουλοῦντο τὴν Αἴγυπτον, στρατιω- 
τιχοὺς αὐτοῖς ἐκπέμποντες ἄρχοντας. Ὧν τὸ σκ.ῖη» 
ρὸν ἐδήλωσε Δανιὴλ, σιδηρᾶν αὐτῶν τὴν βασιλείαν 
εἰπών, Kat θηρίον ἔχον ὀδόντας σιδηροῦς, xat ὄνυ ἂς 
eir pog. 


sibi servire coegerunt. Nec vero illorum duritiem male significavit, cum ferrcum imperium eorum, 
ferreisque unguibus et dentibus preditam feram nominavit *. 
Sequitur deinde : Et bibunt aquam JEgyptii, C Οἷς ἐπιφέρεται " Kal πίονται ὕδωρ Αἰγύπτιοι τὸ 


quod est juxta mare : quo loeo Aquilas aque a. mari 
ubsorbentur interpretatus. est, Symmachus autcm, 
exterminabuntur. Significatur vero per mare ipsa 


AEgyptiorum multitudo, quo pacto gentes multas 


8168, tanquam mare fluctibus agitatum dixit, Quo 
deinde loco de radice.Jesss disserwit, οἱ marc 
JEgypti dcsevtuas se redditurum minitantem Domi- 
num introduxit. Hujus quoque amplitudinem et 
Jeremias ipse locustis et saltui comparavit, ubi 
ait : « Suecidite saltum ejus, dicit Dominus, quia non 
supputabitur, quia multiplicabit super locustam, 
et non est eis numerus *. » Ad quod desilurum 
fluvium dixit, de regno certe, non aliter quam 
antea (cum de radice Jesse sermo esset) in ejus 
fluvios. imnissurum manum, ceteraque alia, bo- 
minum monuit, intellit. Et mox etiatn desituruim 
f'uvium, omnemque aque congregationem. aridam 
[uturam adjecit. Quod autem eum principe fluvio 
el [ossas etiam defecturas. disit, cuim regno. ipso 
et principes ctiam sigillaiim perituros demonstra- 
vit, ipsas queque militares. copias congregationis 
omine siguificans. Neque sane ab istis discrepant 


* Dan. n et vi, 5 Jerem. xtv, 95. 


παρὰ 0d Aucc uv." Av0* οὗ φησιν ᾿Αχύλας, Araxcüü- 
σεται ὕδατα ἀπὸ 0aAdc onc. Ὁ δὶ Σύμμαχος, Aga- 
γισθήσεται. Τροπιχῶς δὲ θάλασσα, τὸ ταραχῶδες 
πλῆθος τῶν Αἰγυπτίων τ διὸ xai ἀνωτέρω τὰ πολλὰ 
ἔθνη ὡς θάλασσαν ἔφη κυμαίνουσαν. Kat ἐν οἷς περὶ 
τοῦ ἐχ ῥίξης Ἰεσσαὶ διελάμξανεν, ἔλεγε" xaX ἐρημὼ- 
σει Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτον. Ταύτης δὲ τὸ 
πλῆθης xai Ἱερεμίας àxplat) ἀπείχαδς xai δρυμῷ, 
λέγων’ ε Ἐχχόψατε τὸν δρυμὸν αὐτῆς, λέγει Κύριος, 
ὅτι οὐ μὴ εἰχασθῇ, ὅτι πολὺ πληθυνεῖ ὑπὲρ &xplza, 
χαὶ οὐχ ἔστιν αὑτοῖς ἀοιθμός. » Ἢ δὲ τοῦ ποταμοῦ 
ἔχιϊειψις, τῆς βασιλείας ἐστὶ σημαντιχὴ, ὡς xdv 
τοῖς περὶ τοῦ Ex ἐίζης ἔφασχεν Ἰεσσαὶ, xal ἐπιδα- 
Aet Κύριος τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὖν, καὶ τὰ 
ἑξτς, Καὶ ἀλλαμοῦ δὲ εἴρηται, 'O δὲ ποταμὸς ἐπ.1.1- 
Je, καὶ ξηραγθήσετωι πᾶσα συγαγωγὶ ὕξοτος. 
Μετὰ δὲ τὸν πρῶτον ποταμὸν, καὶ ἑτέρους &x.ls.- 
ven φησὶ xai τὰς διώρυγας, μετὰ τῆς βατιλείας 
χαὶ τοὺς Ópyorrac τοὺς γατὰ μέρος δηλῶν. EZuv- 
ἀγωγὰς δὲ τὰς πολεμιχὰς αὐτῶν δυνά"εις ἐχάλεσε. 
Καὶ Ἱεξζεχιὴλ Cb συνῳδὰ τούτοις φησί" Τάξε λέγς: 
Κύριος" ε Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ opaco τὸν ἄρχοντα τὸν 
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pívav, τὸν χαθήμενον ἐν μέσῳ τῶν ποταμῶν αὐτοῦ.» Α qux in hxc verba apud Egechielem iegimus, 


Μεθ᾿ ὃ xal φησι " « Προσχολλήσω τοὺς ἰχθύας τοῦ ποτα- 
μοῦ πρὸς πτέρυγάς σον. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα᾽ « Καὶ ἐχ- 
χενώσουσι πάντες τὰς μαχαίρας αὑτῶν εἰς Αἴγυ πτον, 
καὶ πλησθήσεται ἡ γῆ τραυματιῶν. Καὶ δώσω τοὺς 
ποταμοὺς αὐτῶν ἐρήμους. » Καὶ πάλιν ' « Ἐχεράτι- 
ζες τοῖς ποταμοῖς σου, χαὶ χατεπάτεις τοὺς ποτα- 
νούς σον. ) 


Καὶ Ἱερεμία; δέ φησι" « Τίς οὗτος ; ὡς ποταμὸς 
ἀναδήσεται, xal ὡς ποταμοὶ χυμαίνουσιν ὕδωρ. 
Ὕδατα Αἰγύπτου [ὡς ποταμὸ; ἀναθήσεται].»Δι᾿ ὧν 
δηλοῦται τὰ πλήθη τῶν παρ᾽ αὐτοῖς στρατενομένων, 
ὧν μέσων ἐγκαθήμενον τὸν δράχοντα 5 εἰχὸς ἦν 
μεγαλαυχεῖν. Ἰχθύας δὲ τοὺς ὑποχειμένους τοῖς 
χατὰ μέρος νοΐσομεν ἄρχουσιν. Ἐχεράτιζε δὲ τοῖς 
ὑπ᾽ αὑτῷ στρατευομένοις οὺς ! xal καταπα-εῖν αὖ- 
τὸν ἔφη τυραννιχὼς δυναστεύοντα. Τροπιχῶς γάρ 
φασιν ἀνάγχη ταῦτα νοεῖν, ὡς xai τὸ πρότθεν ῥη- 
θὲν ἔθνος ἀνέλπιστον χαὶ χαταπεπατημένον, οὗ οἱ 
ποταμοὶ διήρπασαν τὴν γῆν. Εἰ μὲν οὖν ἐπὶ τούτοις 
καὶ ἀνθρώπων ἀφανισμὸν ἐπῆγεν ἡ προφητεία, οὗ. 
δὲ» ἐλείπετο ζητεῖν. ᾿Αχόλουθον γὰρ ἣν xat τὰ ζῶα 
πᾶσι τοῖς ὕδλσι συναπόλλυσθαι:. Νὺν δὲ μετὰ τὴν 
τῶν ὑδάτων ἀπώλειαν, πολυπληθίας ἐσομένης xas' 
Αἴγυπτον μέμνηται, χαὶ ὡς ἔσται θυσιαστήριον Κυ- 
ρίῳ, ἐν ᾧ θύσειν τοὺς Αἰγυπτίους [φησί]. Καὶ πῶς 
ἐγίνοντο *, εἰ τὸ ὕδωρ ἅπαν ἐξέλιπεν ; ὅθεν τροπιχῶς 
νοητέον ταῦτα σημαίνοντα τῶν Αἰγυπτίων τὴν βασι- 
λείαν xal τὰ πλήθη τῆς μαχίμου δυνάμεως. ἤΛλλοι 
δὲ ῥητῶς τὰ προειρημένα νοοῦντές φασιν, ὡς 
Οὐασπασιανὸς τὴν Ἰουδαίαν ἐλὼν xav! Αἰγυπτίων 
ἐστράτευσε. Kal Θεὸς αὐτῷ κατὰ πάντα ποιήσας, 
πᾶσαν ὑδάτων συγαγωγὴν ἀπεξήραγεν, ὡς ὑδά- 
των ἐνδείᾳ, τοῖ; παρ᾽ αἰγιαλὸν ὀρύγμασιν πότιμον 
πῶ; ὕδωρ Αἰγυπτίους ζητεῖν, δι᾽ ὧν τὸ τῆς θαλάσ- 
ene διηθούμενον ὕδωρ ποτιμώτερον γίνεται. Τότε 
φασὶν εἰς Αἴγυπτον ἐλθεῖν καὶ τοὺς τὸ σωτηρίον xfj- 
ρνγμα διαγγέλλοντας. Τῶν δὲ τὴν Αἴγυπτον οἰχούν- 
των οἱ μὲν τὰ πεδία, οἱ δὲ τὰ ἕλη χεχλήρωνται, οἷ- 
περ lot xal βούχολοι διὰ πλῆθος τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
γινομένων βοῶν ὀνομάζονται. Χρῶνται δὲ οὐ σίτῳ 
καὶ οἴνῳ τούτων ἀποροῦντες “Ιχθύσι δὲ χαὶ γάλαχτι 
xai ζύψῳ * xai «ol; ἐξ ἑλῶν ἀπαλοῖς τεμνομένοις 


oi xax τὸ «ἰγὸν ἐργαζόμενοι τὸ σχιστόν. "Dv Ev- D 


δεια, φησὶ, πάντων ἐχλελοιπότων τῶν ὑδάτων γενήσε - 


* Qt. 


Oi δὲ τὴν πρώτην ἐχδεδωχότες ἐξήγησιν, xat τοῦ- 
toy αὖθις ἀλληγοροῦσι τὸν τρόπον. Νόει ποταμὸν 
λέγοντες χαὶ τὴν πάλαι παρ᾽ Αἰγυπτίοις φιλοσοφίαν 
ἀχμάζουσαν. Εἴρηται yàp, xal ἐπαιδεύθη Μωσῆς 
πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων, ἧς λόγος ἔῤῥει πολὺς. Οὗ 
μέρη xai ποταμοὶ χαὶ διώρυχες τῶν χαῦ᾽ ἔχαστον 
παρ᾽ αὑτοῖς μαθημάτων οἱ λόγοι, ἐξ ὧν ἐφύοντο οὐκ 


» Ezech. xxix, ὅ. !* ibid. Δ. !! ibid. 10. 


« Ecce ego contra te Pharao, princeps magne, qui 
cubas in mcdio (luminum tuorum *. » 967 Deinde 
adjicit : « Agglutinabo pisces fluvii alis tuis !*. » 
Rursum post nonnulla Σ « Et. stringent. omnes 
gladios suos in J/Egyptum, terraque vulneratis 
implebitur, et dabo fluvios corum desertos **. Et 
rursum : « Insultabas fluviis tuis, fluviosque tuos 
conculcabas "ἢ. ) 

Et apud Jeremiam : « Quis iste ? tanquam flu- 
vios ascendet, et tanquam fluvii inundaut aquam. 
Aqua Agypti tanquam fluvius ascendent !*. » 
Quibus certe verbis militares copias innuit; qua- 
rum in medio cum princeps sederet, extulisse sc, 
el superbisse par est. Pisces autem cum nominat, 
Suis quosque ducibus subjectos milites intelligit, 
in quos ita insultasse significat, ut eos prz s:zevitia 
et crudelitate pedibus conculcare non dubitaverit. 
Tropice porro et ista, sicut illud prius : Gens infi- 
delis et conculgata, cujus fluvii terram diripuerunt, 
intelligi volunt. Si istis ergo et hominum iuteritum 
proplictia adjecisset, nihil amplius, quod postulares 
reliquisset. Sequebatur enim, ut cum aquis omni- 
bus et aniinalia etiam ipsa simul interirent. Nunc 
vero posl aquarum interitum, magna etiam in 
AEgypto futurze multitudinis, imo altaris etiam, in 
quo Domino sacra facturi sint, meminit, Verum 
qui flat, si aqua omnis deficiat ? Ilinc ergo JEgyp- 
tiorum imperium et bellici exercitus amplitudinem 


C tropice ista nobis innuere arbitramur. Alii plane 


ad Vespasiani tempora referri arbitrantur, quibus 
armis /Egyptum occupavit : cui quidem ita. per 
omnia favit Dominus, ut omni dessiccata aquarum 
comgregatione, propler earum penuriam, fossas 
ipso in littore, in quas inarin:z receptae mora ali- 
qua potui aptiores evaderent, /Egyptios conlicere, 
itajue aquam quaere necesse fuerit ; eoque ma»i- 
me tempore salutaris nuntii przconues in Zgyp- 
tum penetrogse. Quia vero eorum, qui in. "Egypto 
degunt, agros quidem alíi, alii autem paludes in- 
colunt, ob id palustres alios, alios autem armenta- 
rios, a boum, quibua abundant, copia, nomiuari. 
Neque vero pane etl vino, qui illis careant, sed 
piscibus, lacteque, ei zs5t/io , czlerisque tenellis 
aliis quibuscunque possunt, per paludes in cibum 
refectis, vesci, linumque fissile operari : quorum 
omnium, deficientibus 268 aquis, summam foie 
penuriam signiticat. 

Verum qui primam attulerunt explicationem, εἰ 
istum rursus allegorixz sensum proponunt. Intellige, 
aiunt, fluvii nomine, veterem illam, qua apud 
AEgyptios olim viguit, philosopbandi rationem. Nam 
et Mosen ipsum üniversa AEgyptiorum sopieitia, 
faa a[ud omnes celebri, instructum fuisse lcgi- 
imus, cujus partes fluviornm et fossarum appella- 


4 Ezech. x6, 2. 15 Jerem, xcvi, 7, 8. 
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tione designate, ipsi sunt, qui de singulis discipli- A ἐλαία χα! ἄμπειος, οὐχ ἀναγχαῖον dj χάρπιμην οὐδὲ 


nis apud eos habentur libri ; ex quibus nec olea, 
nec vitis, nec rerum necessariarum  utiliumve 
quidquam, sed calamus tantum, juncusque et pupy- 
γῆς producantur. Dicitur et draco, quem fecit, ut 
illudeiet ei, apud Jobum !*, juxia papyrum, οἱ ca- 
lanum, et butonium, cubile suum ponere. Vocavit 
vero et Ezechiel Pharaonem draconis nomine. Me- 
rito igitur ut apud istos draco ille /Egyptius, ejus. 
que cesset philosophia, peregrinatur Dominus, qui 
illa praesentia sua tollit, in eorumque locum recen- 
tuum aquarum salutarem potum (quo de prius in- 


(cllexit, cnm hausturos aquas de fontibus Salvato-.- 


ris dixit) et pro flumine flumen, cujus impetus 
civiratem Dei lztlicet, reponere consuevit, Vides 
ergo ut in /Egyptiorum vtilitatem ista predicentur? 
Atque inde est, quod. interpretes Septuaginta, et 
bibent /"Egyptii aquam. juxta mare : fluvius autem 
deficiet, reddiderunt, Quibus enim nihil ZEgyptia- 
Ci? aqua supersit, cum sit ad potum mariua iuutilis, 
novum alind aquae genus annuntiatur. Sed enim 
eum ZEsvptiacz aqua defecerint, tum illi demum 
lugebuut, quibus pisces, id est hominum animas, 
venari usitatum fuerat ; quia iilis plane repugnent, 
qui piscatores hominum ut fierent, a Domino vo- 
cati sunt δ. Sua. enim illi philosophia et incanta- 
lione deceptas animas, verborum involucris, tan- 
quam retibus contraria cjus omnino sagene ratione, 
qu: in mare missa omne piscium genus amplecti- 
tur, regnumque caelorum, et homines ipsos signi- 
ficat '*, involvebant. Lugeant ergo qui eas artes sibi 
per Cliristi adventu ablatas esse vident, juxta il- 
jud: « Perdaw sapientiam sapientium, et prudentiam 
969 prudentium destriam ". » Et confusio appre- 
hendel eos, qui operantur linum, id est, qui non 
solidam et firmam, sed prxefractam et minimc co- 
harentem rationem sequuütur. Et byssus deinde 
JEgyptiorum fluvio irrigabatur. Lugebunt. itaque 
rerum istarum opifices, quando non sibl amplius 
ad amiclum, susx«ue sapicntize ornatum, telas 
istas, quibus falsa verborum lenoeinio, tanquam 
velis obtegere solebant, suppetere deprehendent. 
Cum his lugebunt et il'i, qui adulterinum vinum, 
i.0n quod ex εὐ nasci solet, effecerunt. Qus certe 
omnia cum ab Egypti (luvio suppeditari alius pro- 
pheta cerneret, ita verbis avertere conalus est, 
cum ait : « Quid tibi eu.n. /£gypti terra, ut bibas 
3quam Geon !*? » Qua autem deinceps sequuntur, 


ἕν, xdJAagoc δὲ xal dyi, xal πώπυρος. Ὃ δὲ δοά- 
χων, ὃν ἔπλασεν ἐμπαίζειν αὐτῷ, παρ᾽ Ἰὼδ λέγειαι 
χοιτάζεσθαι παρὰ πάπυρον καὶ χάϊλαιμον γαὶ Boo- 
τόμον. Καὶ Ἱεζεχιὴλ δὲ τὸν Φαραὼ xéx^nxs δράκο. τα’ 
Ἵν᾽ οὖν ἐκλείπῃ ταῦτα, δράκων τε Αἰγύπτιος, xz 
ἡ τούτου φιλοσοφία, Κύριος εἰχότως τούτοις ἐπι- 
δημεῖ, ταῦτα μὲν παύων τῇ παρονσίζ, ἀντιδοὺς δὲ 
ποτὸν χαινῶν ὑδάτων σωτέριον, περὶ οὗ πρίσθεν 
ἐλέγετο, xal ἀντλήσετε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης ix 
τῶν πηγῶν τοῦ σωτηρίου. Καὶ ἀντὶ ποταμοῦ ποτα- 
μὸν, οὗ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ 
Θεοῦ. Ὁρᾷς ὡς ἐπὶ ὠφελείᾳ ταῦτα τῶν Αἰγυπτίων 
θεσπίζεται; Διὸ χατὰ τοὺς ἑδδομήχκοντα λέγεται τὸ, 
πίονται οἱ Αἰγύπτιοι τὸ ὕδωρ τὸ παρὰ θάλασσαν͵ 
Ὁ δὲ ποταμὸς éx Aerei. Μὴ ὑφεστῶτος γὰρ ὕδατο; 
Αἰγυπτιαχοῦ, μηδὲ ποτέμου τοῦ θαλαττίου τυγχά- 
νοντο:, χαινὸν ὕδωρ αὑτοῖς ἐπαγγέλλεται. ᾿Αλλὰ y5p 
ἐχλειπόντων τῶν Αἰγυπτιαχῶν ὑδάτων, ol θηραταὶ τῶν 
ἰχθύων, δηλαδὴ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν, πενθήσειν 
λέγονται τυγχάνοντες ἐναντίοι τοῖς, πρὸς οὖς ἔλεγεν 
ὁ Σωτήρ" Δεῦτε, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἀ,λιεῖς ἀνθρώπων. 
Ἐκεῖνοι γὰρ διὰ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφίας χαὶ 
γοητείας, τὰς ψυχὰς ἐδελέαξον οἱονεὶ σαγήνῃ, ταῖς 
τῶν λόγων πλοχαῖς συλλαμδάνοντες. Ἑναντία Gk 
ταύτῃ σαγήνῃ περὶ ἧς εἴρηται" ὁμοία ἐστὶν ἡ βα-. 
σιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θά,νατ- 
σαν, χαὶ συλλαδούσῃ ἀπὸ παντὸς γένους ἰχθύων. 
Τὸν λόγον τὸν περὶ τῆς βασιλείας τῆς παραβολῆς xol 


C ἰχθύας τοὺ; ἀνθρώπους ὑποδιλούστς, Πεγνθοῦσιν 


οὖν, ὡς μηκέτι διὰ τὸν παύσαντα Χριστὸν ἔχοντε:; 
ἐργασίαν, κατὰ τὸ, «᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, 
xal τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω.» Καὶ * τοὺς 
ἐργαζομένους τὸ λίνον, οὐ τὸ στέῤῥον χαὶ ἀῤῥαγὲς, 
ἀλλὰ τὸν λόγον τὸν διεῤῥωγότα xol ἐσχισμένον. Καὶ 
βύσσος δὲ τοῦ τῶν Αἰγυπτίων ἠρδεύετο ποτα- 
μοῦ Y. Οἱ τοίνυν τούτων ἐργάται στενάξουσιν, ὅτε 
μηχέτι αὑτοῖς πρὸς περιδολὴν, γαὶ χόσμον τῆς παρ᾽ 
αὑτῶν σοφίας εὐπορεῖτο τὰ τούτων ὑφάσματα λό- 
γοις τὸ Ψεῦδος χαλύπτουσιν ἀπατηλοῖς; τε xaX πιθα- 
vols. Μεθ᾿ ὧν στενάξουσι xal οἱ τὸν γόθον olvor, 
οὐ τὸν ἐξ ἀμπέλου χατασχευάζοντες. Ὧν δὴ máv- 
τῶν χορηγὸς ὁ Αἰγυπτιδχός ἔστι ποταμὸς, οὗ ἀπο- 
τρέπων ἕτερος προφήτης φησί’ Τί σοι xai τῇ γῇ 


D Αἰγύπτου τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γηών ; Τὰ δὲ τούτων Et; 


περὶ ἁτανῶν ἀρχόντων προλέγεται, οἵ ταῖς «ep:- 
φανέσι xal μεγίσταις ἐφέδρενον πόλεσι, τῇ τε Tárei 
xai Μόέμρει. 


οἱ principibus obscuris, qui magnis et illustribus civitatibus, Tani videlicet, et Memphi insidiabantur, 


praedicunter. . . . 

470 Vzns. 16-25. Die illa erunt /Egyptii tanquam 
mulieres in. timore, et tremore, a [acie manus Do- 
mini Sabaoth, quam ipse immittet. Et erit regio Ju- 
deorum /gyptiis ia terrovem. Quicunque eam no- 


'* Job xL, 
!* Jerem. i1, 18. 


[τς χε’. Τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἕπονται ol Αἰγύπτιοι 
ὡς γυναῖκες, ἐν φόθῳ ἐν τρόμῳ, ἀπὸ προσώπου τῆς 
χειρὸς Kópiov Xa6aà0, ἣν αὐτὲς &xi&adsi αὐτοῖς. 
1 εὖ ἔσται ἡ χώρα τῶν ἸΙονδαίων τοῖς Αἰγυπτίοις 


10 seqq... δ Matib.. ον, 19. !* Matth, iti, 47. E Isa. xxxix, 15; 1 Cor. 1, 19. 
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5 J. αἰσχύνη λήψεται. Σ vp. τῷ τῶν Αἰγυπτίων Ὡρδεύετο ποταυῷ, 
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slc φόδητρον. Πὰς óc ἐὰν ὀνομάσῃ αὑτὴν αὐτοῖς, A minaverit ipsis, exparesceut pro; ter consilium quod 


φοδηθήσονται διὰ τὴν βουλὴν ἣν βεθδούλευται 
Κύριος éx' αὑτοὺς, x. τ. λ. 

eo. . ἐν χρίσει τοὺς 0A/6orrac. μετερχόμε- 
νὸς. Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ xal γνώσονται τὸν Κύ- 
ριον ἐν τῷ τῆς θλίψεως χαιρῷ, ὃν ἡμέραν ἐχάλεσε. 
Τινὲς δὲ πρὸς αὐτὴν ὅλως τὴν ἐπιδη μίαν τὸν λόγον 
ἐξέλαδον. Τῆς γὰρ ἀνθρωπίνης φύσεως ὑπὸ τῶν 
δαιμόνων τυραννουμένης, φορτίῳ τε χαχῶν Guve/o- 
μένης πολλῷ, ὡς αὐτοῦ βοῶντος τοῦ πράγματος, 
Θεὸς τὸ γένος ἡλέησεν, Οὕὔτω γὰρ λέγεται xax αἷμα 
ποῦ Αδελ βοᾶν, τὴν ἀτοπίαν τοῦ πράγματος βδελυ - 
ξαμένου Θεοῦ. Πῶς γὰρ ἐχάλουν, φασὶν, ὄν ᾿γνόουν 
τὸ πρότερον, ἀλλ᾽ ἣ δι᾽ ὧν ἔπατγον μόνον, ὅτε xai 
τὸν Λόγον αὐτοῖς ἐν ἀνθρωπείᾳ πέμπει μορφῇ ; Καὶ 


consuluit Dominus in eos, elc. 


in judicio supplicinm de opprimenti^us 
sumens. [loc enim pacto, id est, ipso afflictionis 
tempore, quod diei nomine significavit, Dominum 
agnoscent, Sunt autem nonnulli, qui ad ipsa 
omnino incarnationem locum referri existiment, 
Cum enim in homines tyrannidem exercerent d:v- 
mones, malorumque onere gravissimo, ut rcbus 
ipsis patuit, premerentur, eorum tandem misertus 
est Dominus. lta siquidem et Abelis s:ngnis in- 
dignum facinus abominante Deo, clamare dicitur !*, 
Qui enim. aiunt, cuum invocassent, 971 quem an- 
t^a ignorabant ; nisi iis tantum adducti, quae mísso 


σέσωκχξ κρίνων, τοῦτ᾽ ἔστι διχαίαν Ez' αὑτοῖς ἐχ- B in hominis forma Verbo passi sunt? Et salvavit 


φέρων τὴν χρίσιν, δειραῖς ζόφου τοὺς θλίθοντα: 
παραδούς. Διό φησιν αὐτός. Νῦν χρίσις ἐστὶν τοῦ 
κόσμον τούτου " νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου 
ἐχδληθήσεται ἔξω. Οὕτω Χριστὸς ἐδίκασε τυράννῳ 
xa χόσμψ, εἴλχυσέν τε χαὶ τοὺς Αἰγυπείους πρὸς 
ἑαυτόν" ἀνθ᾽ ὧν χαριστηρίους θυσίας ἐχτελοῦτιν 
ἐπαγγελλόμενοι, μέχρι τε παντὸς τοῖς τῆς π’- 
στεως ἐναθλοῦσιν ἀγῶσι χατὰ τό" « Εὔξασθε xai 
ἀπόδοτε. » 


Ἑπτιστῆσαι δὲ τὸν νοῦν ἀναγκαῖον, ὡς καινοῦ νό: 
μου xai Καινῆς Διαθήχης παρίστησιν ὁ λόγος εἰσ- 
atv. Μωσέως γὰρ ἀπαγορεύσαντος ἐχτὸς, Ἵερου- 
σσλὴμ μὴ δεῖν γενέσθαι θυσιαστήριον, καὶ τὴν τοῦ 


Λευῖ μόνην ἱερατεύειν φυλὴν ἐπιτάξαντος, πῶς 4€ 


προφητεία θυσιαστήριον ἐν’ Αἰγύπτῳ καθίστησιν, 
ἱερέας τε Θεοῦ τοὺς Αἰγυπτίους γενέσθαι φησί ; 
Κατὰ δὲ τὸν ᾿Απόστολον, μετατιθεμένης ἱερωσύνης, 
ἐξ ἀνάγχης xal νόμου μετάθεσις γίνεται. Μετὰ δὲ 
τὰ εἰρημένα φησὶν ὁ προφήτης" Καὶ πατάξει Κύ- 
εἰος τοὺς Αἰγυπτίους anri, καὶ ἰάσδται αὐτούς. 
« Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει. Μαστιγοῖδὲ πάν- 
τα υἱὲν ὃν παραδέχεται. » Πιηγὴν οὖν ἐπάγει τοῖς 
Αἰγυπτίοις, ὅτ᾽ ἂν τύχωσι τούτου δεόμενοι, μὴ 
prxówov αὐτοῦ τὴν ὀῤγήν. Ti; δέ φασιν ὡς πιίη- 
Thr καλεῖ τὴν ὑπὸ ῬΡωμαίοις δουλείαν, δι᾽ ἧς αὖ- 
τοὺς lásazo, πάροξζον εἰς αὐτοὺ; παρασχὼν τῷ σω- 
τηῤίῳ χηρύγματι. Πρότερον γὰρ οὐχ ἣν ἐπιφοιτᾶν 
ἀμίκτως διαχειμένοις. Πλὴν ὠφελείᾳ, καὶ οὗ θυμῷ 
zÀnphxr ἐπάγει Θεός. Ὅπερ εἰδότες οἱ προφῆταί 
φασι" € ἸΙαίδευσον ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν ἐν χρ΄ σξ', 
καὶ μὴ ἐν θυμῷ. » Καὶ πάλιν" € ἕν θλίψει [xp ἡ 
παιδεία σου ἡμῖν. » Καὶ τῇ τῶν Ἰουδαίων Συναγω ἧ 
φησιν’ Ἐν πόνῳ χαὶ μάστιγι παιδευθήσῃ, "Tepoousa- 
λήμ. Μεθ᾿ ἃ φησι" Ty ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, κατὰ τὸν a5- 
τὸν δηλονότι χαιρὺν, ὅσται ὁδὸς ᾿Ασσυρίοις πρὸς 
Αἰγυπτίους, οὕτω λέγων χατὰ τὴν παλαιὰν συὺν- 
ἕήειαν, τούς τε Συρίαν xa Μεσοποταμίαν οἰχοῦντας, 
ol τοῖς Λἰγυπτίοις πολέμιοι διετέλεσαν, ὅτε πρὸ 
τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς ἰδίοις βασιλεῦσιν ἐχέχρηντο" 


** Gen. 1, 10. 26 Joan. xi, 5]. ?! Psal. ἐχτν, 19. 


4]. *9 dfsa. xxvi, 16. 


Parnot. 68. LXX AVII, 


judicans ; id est, justa sententia tenebrarum cate- 
nis eos ἃ quibus opprimebantur, tradidit. Atque 
hoc est, quod jam adesse mundi hujus judicium, 
jamque ejusder: principem foras expulsum iri dixit?*, 
Sic igitur tyrannam et mundum Ghristus judicavit ; 
sic denique /Egyptios omnes ad se ipse pertraxit. 
In quorum menmeriam premissis gratiarum hostiis, 
lideique in perpetuum certaminibus defuncti (juxta 
illnd, quo vovere, votaque persolvere monetur 3") 
ceriunen inetíüt. 


Est vero hic mente diligehter attendere neces- 
sarium, fobis hic novz lcgis Novique Testamenti 
rudimenta proponi. Qui enim Mosis lege nonnisi 
intra Hierosolyma altare erigi, nullamque tribum 
aliam, prxter Leviticam sacerdotio fungi c^vente, 
in /£grpto jam. altare. excitatum iri,  futuro-quo 
sacerdotes /Egyptios affirmat prophetia ? Atqui au- 
ctore Apostolo, mutato sacerdotio, et legis mutatio 
fia necesse est **. Adjicit veto ad superiora pro- 
pheta, his verbis : Et percutiet. Dominus AEgyptios 
plaga, et sanabit eos. Quem enim diligit, castigat, 
et quemcunque verberibus czdit, in. filium ample- 
ciitur **.. Plagam ergo in. /Egyptios, qua maxime 
opus liabere videbantur, 1nducit ; neque iram suam 
protrabit. Sunt porro qui plage nomine, quam 
passi sunt a. Romanis servitutem. intelligant, per 
quam in eo sunt sariati, quod hac via salutis sit 
»d eos delatus nuntius. Neque enim ad cos antca 


p rvenire poterat, qui ab. hominum reliquorum 


consuetudine abhorrerent. Sed utilitatis ergo, non 
ir.e indulgens inducit plagam Dominus. Quod qui- 
dem cum minime a prophetis ignorarctur, ita eum 
compellant : « Domine, castiga nos, verem in judicio, 
et non in ira ?*. » Et vursus : € In afflictione pavva 
ta nobis castigatio ὅδ. » Deine, converso ad 
Judaoruim Synagogam sermone : 1n kibore οἱ ver- 
beribus castigaheris, Jerusalem. Add't postea : Die 
illa, iMo. videlicet. tempore, erit via. Assyriis ad 
AEgyptios; ita. veteri 979 et usitata consuetudine 
eos significans, qui Syriam et Mesopotamiam iuco- 


*! Hebr. vn, 12, *? Hebr. x1, 6. ** Jerem τας, 
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lebaut, erantque /"Egyptiis maxime infesti, cum, in A οὗτοι μὲν τοῖς ἀπδ'᾽ Αντιόχον, Πτολεμαίοις δὲ Exztvoc 


Romanorum potestatem nondum redacti, propriis 
regibus, hi quidem Antiochi successoribus, illi 
autem Ptolemeis uterentur. Quorum medii A;zyp- 
ticum interdum ab utrisque impeterentur ; ipso 
Christi adventu, tanquam communi pacis vinculo, 
nan terrena modo caelestibus, sed ipse inter se 
gentes eliam ita coiere, &/ tres iste quie mutua 
inter se odia semper exercuerant, una jam beuc- 
dictione digna credantur, nec Israel amplius, tan- 
quam Dei populus, solusque benedictus, efferatur. 
Ita enim pietatem amplexi sunt omnes, ut mutuam 
inter se charitatem colant οἱ retineant. Confractis 


μέσοι δὲ ὄντες Ἰουδαῖοι ὑπ᾽ ἀμφοτέρων ἀνὰ μέρος 
ἑδάλλοντο. Χριστὸς δὲ παραγενόμενος, ἣ πάντων 
εἰρήνη, οὐ μόνον τὰ ἐπίγεια τοῖς ἐπουρανίοις συν- 
τψεν c ἀλλὰ xa τὰ ἔθνη πρὸς ἄλληλα. Καθὰ xal 
ταῦτα τὰ τρία δυσμενῶς διαχείμενα, χαὶ μιᾶς ἠξίω- 
σεν εὐλογίας, ὡς μνηχέτι τὸν Ἰσραὴλ χατεπαίρεσθας: 
λαὺν Θεοῦ χρηματίζοντα χαὶ μόνον εὐ.1ογημέγον. 
Πάντες γὰρ εὐσέδειαν ἐδιδάχθησαν, xal * τῆ: πρὸς 
ἀλλήλους ἀγάπης ἀντέχεσθαι. Τὰς γὰρ μαχαίρας 
tig  ζιρύνας συγχόψαντες, ταύτας bw ἀλλήλους 
οὐχ αἴρουσιν ὑπὸ ζυγὸν ἕνα γεγονότες, πνευματιχῶς 
μὲν Θεοῦ, σωματιχῶς δὲ Ρωμαίων. 


enim gladiis et lanceis, cum in jugum unum, spiritualiter quidem Dei, Romanorum autem corpo- 


raliter, venerint, 


arma in sese nequaquam rapiunt. 


Quod deinde Assyriis servire ZEgyptios inquit, vel Β AovAevovet δὲ τοῖς ᾿Ασσυρίοις Αἰγύπτιοι UT 


charitatis servitutem intellexit, vcl, quod nonnullis 
placet, id ideo dixit, ut missum Romano nomine 
Syrorum in A gyplum exercitum, Syroque duce 
aliquo in servitutem redactos esse /Egyptios si- 
guificet. Qui est ergo beuediclus in /Egrpto, et inter 
Assyrios populus per Ecclesiarum, quiin eis sunt, 
frequentiam apparet. Viget autem qui ez Jsraelest 
ab ipso pra dicationis tempore. Fuit enim (dei iu 
Christum primitio, a quibus et evangelistz, et dis- 
cipuli, et apostoli eta i pro:anarunt ; unde. trium 
gentium omnes in terra benedicti suut. Cagterum pro 
eo quod in Assyriis legimus, in Assur alii transtu- 
lerunt ; ne Judzos quisquau, qui in Syria degunt, 
sed ZEgyptios simul Assyriosque significari putaret. 


Est vero maxime mirum, cur qui filiorum omnium C 


est natu maximus tertius nominetur. Sed ex quo in 
Christum contumeliosus exstitit, jam inde in gen- 
tium terga rejectum esse deprehendimus. Quo enim 
tempore gentium intraverit plenitudo, totus et ipse 
tuin. demum salvabitur Israel **. Deinde per bene: 
dictam ἃ Domino terram Ecclesiam non 273 male 
(modo illam in coelo mitibus destinatam 37, coeles- 
tem. nimirum Jerusalem, montemque sanctum in- 
telligas) significari dixeris. Potest et Israelis no- 
mine piorum sanctorumque gentis Judaicz homi- 
num, qui vita defuncli sunt, chorus intelligi. Est 
enim «. funiculus hereditatis ejus Israel, » inquit 
Moses **. Caeterum miratus proplieta quod omnium 
niaxime superstitiosi /Egyptii, Judeorum, quos ode- 
runt, Deui. amplectantur et. colant, 
' valde ista de /Egyptiis continue adjecit : Et erunt 
AEgyptii jurantes nomini- Domini Sabaoth. Deinde : 
Erit altare Domino in regione /£gyptiorum. Et rur- 
sus : Eril in signum in perpetuum Dominus in terra 
4Egypti. ltemque : Erit notus Dominus inter gyp- 
tios. Denique cognoscent  JEgyptii Dominum. 
Syriam preterea emphasi vel inde complexum esse 
videri putant, quod in ea veri adoratores, et qui 
fraternum vicinumque "Egyptiorum studium ain- 
| plectantur, non defuturi sint. 


55 Roin, s), 95, 290. 9? Matth. v, 4. 


* ὡς, comp. Xal. b ovp. ταῦτα περί, 


signiflcanter D 


τῆς ἀγάπης δουλείαν. Ἢ, ὥς φασί τινες, διὰ τὰ 
Ῥωμαῖχὰ Σύρων ἐν Αἰγύπτῳ στρατάπεξα, Σύρους 
τό τινας ἀρχικῆς ἐξουσίας δυνάμει χαταδουλουμὲ- 
νους αὐτούς. Ὁ μὲν οὖν εὐ.1ογημέγος ὃν Αἰγύπτῳ 
καὶ ἐν ᾿Ασσυρίοις λαὸς, διὰ τῆς τῶν Ἐχχλησιῶν 
ὁρᾶται πολυπληθίας, ὁ δὲ Ex τοῦ ᾿Ισραὴ.1 κατὰ τὸν 
τοῦ χηρύγματος ἔχμασΞ χρόνον. 'Axapyh γὰρ τῆς 
εἰς Χριστὸν ἐγένοντο πίστεως, ἐξ ὧν εὐαγγελισταὶ, 
xai μαθηταὶ, xal ἀπόστολοι * διὸ πάντες οἱ τῶν 
τριῶν ἐθνῶν ἐπὶ γῆς εὑὐΔόγηγται. ᾿Δντὶ δὲ τοῦ, 
xal ἐν 'λσσυρίοις, xal ᾿Ασσοὺρ ἔξέδωχαν ol λοι- 
ποὶ, 0; ἄν μὴ τις τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ χαὶ Συρίᾳ vo- 
plaz.ev Ἰουδαίους, ἀλλ᾽ αὑτοὺς Αἰγυπτίους χαὶ αὖ- 
τοὺς Λοσυρίους. Τὸ δὲ θαυμαστὸν, ὅτι ὁ πρωτότο- 
χης ἐν τέχνοις τρίτος ὠνόμασται. Παροινήσας γὰρ 
εἰς Χριστὸν, κατόπιν τέθειται τῶν ἐθνῶν. "Os' à» 
γὰρ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τότε καὶ πᾶς 
Ἰσραὴλ σωθήσεται. Dv δὲ τὴν εὐ.λογημένγην 07» 
Κυρίου νοήσεις τὴν Ἐχχλησίαν, xal μάλιστα τὴν 
ἐπουράνιον, ἣν οἱ πραεῖς χληρονομήσουσιν, ὅπην 
xai Ἱερουσαλὴμ ἐπουράνιος, χαὶ ὄρος Σιών “ νοοῖτο 
δ' ἂν "IopaiA καὶ ὁ Θεοφιλῆς τῶν ἁγίων χορὸς ἐχ 
τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔθνους προεξεληλυθότων τοῦ 
βίου * διόπερ εἴρηται, xal. ἡ xAnporogía μου Ἷσ- 
pad. Σχοίνισμα γὰρ χληρωνομίας αὑτοῦ "lagati, 
χαθὰ δὴ λέγει Μωσῆς. Ὁ δὲ προφήτης θαυμάζων, 
εἰ οἱ τῶν ἄλλων δεισιδαίμονες μᾶλλον Αἰγύπτιοι τὸν 
τῶν ἐχθρῶν θεὸν Ἰουδαίων τιμήσουσιν, ἐμφατιχώς- 
τατα λίαν, συνεχῶς τοῦτον, ἃ τὸ b τῶν Αἰγυπτίων 
φησί " ποτὲ μέν" “σονται Αἰγύπτιοι ὀμνύοντες 
τῷ ὀνγόμωτι Κυρίου Σαδωώθ' ποτὲ ὁὲ" "Ecraa4 
θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ £v. χώρᾳ Αἰγυπτίων. Καὶ 
πάλιν" “Ἔσται εἰς σημεῖον εἰς τὸν αἰῶνα Κύριος 
ἐν χώρᾳ Αἰγύπτου. Καὶ αὖθις Ἔσται γνωστὸς 
Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις. Καὶ πάλιν Γγώσονταε 
οἱ Αἰγύπτιοι τὸν Κύριον. Καὶ Συρίαν δὲ, ὡς 
ἔοιχεν, ἐν ἐμφάσει παρέλαθεν, ἐν f) φασι γνησίους 


προσχυνητὰς, xal ἀδελφὴν, xut γείτονα τῇς Αἰἱγυ- 


πιίων ἐπιτηδεύοντας ἄσχητιν. 


!5 fjeut, xxxi, 9. 
YARIZE LECTIONES. 
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KE9AA. K'. 

&-c'. Τοῦ Érovc οὗ clo i406 Ταγάθαν εἰς "ACo- 
τον, ἡνίχω ἑπεστά,λη ὑπὸ Ἄρνα βασιλέως Accv- 
plor, xal ἐπολέμησε τὴν Αζωτον, καὶ xacsAd6eco 
αὑτὴν, cóce ἐλάϊησε Κύριος πρὸς ᾿Ησαΐων, .1έγων" 
Πορεύου καὶ ἄξρειῖε τὸν σάχχον ἀπὸ τῆς ὀσφύος 
σου, X. τ. ). 

ἼΛλωσιν Αἰγυπτίων ὑπ᾽ ᾿Ασσυρίων προλέγε: ὁ 
περὶ τῆς εἰρήνης αὐτῶν ἐν τοῖς πρὸ τούτων διαλα- 
δών" Ἑ ροῦμεν οὖν, ὡς τὰ μαχροῖς ὕστερον χρόνοις 
ἐσόμενα διὰ τῶν ὅσον οὕπω μελλόντων πλτροῦσθαι 
πιστοποιεῖ. Τὰ μὲν γὰρ εἰρημένα χρηστὰ, τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιδημίαν ἀνέμενεν ἐπὶ νεφέλης χούφης 
Ἄξειν el; Αἴγυπτον μέλλοντος. Τὰ δὲ νῦν ἐπ᾽ αὑτῶν 
τῶν τοῦ προφήτου χρόνων συμδέδηχεν. Ταῦτα δὲ 
τοῖς Ἰουδαίοις προλέγεται τῇ τῶν Αἰγυπτίων συμ- 
μαχίᾳ προσδοχῶσι διαφεύγειν τὴν ὑπ᾽ ᾿Ασσυρίων 
μέλλουσαν ἄ᾽ωσιν, οἵ xol δὴ πλησίον ἦταν ἑλόντες 
τὴν "ACotor τῆς Παλαιστίνης μεγίστην xal δυνατω" 
τάτην πόλιν ὑπάρχουσαν, ὡς ἂν vol; ix γειτόνων 


πτοηθέντες xaxolg, πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἀπογνόντες ᾿ 


fort», ἐπιστραφέντες πρὸς Κύριον, τὰ μέλλοντα 
χΞρδάνωσι δυ:χερῆ. Καί γ' οὖν τις ἔφη προφήτητ᾽ 
€ Καὶ ἣν Ἑφροῖμ περιστερὰ ἄνους οὐκ ἔχουσα χαρ- 
δίαν" « Αἴγυπτον ἐπεχαλεῖτο χαὶ εἰς ᾿Ασσυρίους ἐ πο- 


ρεύθησαν. 


Καὶ ὁ παρὼν δὲ προφήτης φησίν" « Οὐαὶ ol χατα- 
βαίνοντες εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ βοήθειαν, οἱ ἐφ᾽ ἵπποι; 
πεποιθότες χαὶ b2' ἅρμασιν. » Ταγάθων 85 στρατ- 
ηγὸς τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέως ὑπάρχων εἶλε τὴν 
“Αζωτον. Τότε τοίνυν ὁ προφήτης ἑνὶ πρότερον χρώ- 
μενος ἱματίῳ τριχούδει τε χαὶ παχεῖ δι᾽ ἄχραν φίλοσο- 
«iav, xaX διὰ τὸ πενθεῖν τοὺς ἀσεδοῦντας ἐν Ἰσραῆλ, 
ἀποξύσασθαι χαὶ τοῦτο προστάττεται, γυμνός τε καὶ 
ἀνυπόδετος περινοστεῖν Ἱερουσαλὴμ εἰς τύπον τῆς 
μελλούσης Αἰγυπτίοις αἰχμαλωσίας" τὸ γὰρ τῆς θέας 
παράδοξον, Ψιλοῦ λόγου μᾶλλον ὑπῆρχε πιστότερον, 
ἐναρζῶς τε φόθην εἰργάζετο, xat μάλιστα τοῖς εἰω- 
θόσι προφητιχῶν λόγων ὑπερορᾷν, xat τοῖς προφή- 
ταις λέγειν" Λλλα ἡμῖν λαλεῖτε, καὶ ἀναγγέλλετε 
ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν ὡς ἂν ὁρῶντες τὴν ἀτοπίαν 
τοῦ σχήματος, αὐτοὶ τούτου τὴν αἰτίαν πυνθάνοιντο, 
Τὸν δὲ προφητιχὸν θαυμάζειν ἄξιον βίον, περὶ ὧν 
φησιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος" « Περιῆλθον ἐν μηλωταΐς» 
ἐν aiyelow δέρμασιν.» Καὶ ὡς Θεῷ μὲν ἦσαν εὐπειθεῖς 
πᾶσαν δὲ ἀνθρωπίνην ὑπερενήχοντο δόξαν. Ὡς ᾿Ιου- 
δαῖοι δὲ τῇ τῶν Αἰγυπείων ἐθάῤῥουν δυνάμει, οὕτω 
τὴν τῶν Αἰθιόπων Αἰγύπτιοι. Ὧν ἔθνος οἱ Βλέμμνες 
εὔστοχοι τοξόται χαὶ χρίοντες ὀλεθρίῳ φαρμάχῳ τῶν 
βελων τὰς áxibac, ὑφ᾽ ὧν οἱ βληθέντες ὡς ἑρπετῶν ἰοδό- 
λων ἀπώλλυντο. Τριδεῆ δὲ χρόνον τούτοις ἀμφοτέροις 
περιχαθήμενος, χατὰ μέρος ἐχειροῦτο τὰς πόλεις 
τῶν Ἀσσυρίων ὁ βασιλεὺς, ὡς θαυμᾶσαι τοὺς Αἰγυ- 
&tlovc, εἰ χαὶ τοὺς Αἰθίοπας ἐδυνήθη χειοώσασθαι. 
Οὐτως ἀγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον μᾶλλον, ἣ πιποι- 
θέναι ἐπ᾽ ἄνθρωπον. Καὶ ἐπιχατάρχτος μὲν ὃς 


* Osco virt, 145. 39 [ξ΄ xxvi, 1. 


COMMENTARIT IN fSAÍAM, 


δι [iebr. xi, 517. 
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CAP. Xf. 
27A VEns 1-6. Anno quo. ingressus est. Tana- 
than Azotum, cum missus est αὖ Arna rege Assyrio- 
rum, et pugnatit contra Azctum, et cepil eafn, 
tunc locutus est Dominus ad Isaiam, dicens : Vade, 
et aufer saccum tuum a lumbis tuis, etc. 


AEgyptiorum per Assyrios evpuguationem prze«di- 
cere aggreditur, qui de eorum pace superius dis- 
putavit. lis ergo qua longo postea tempore eveii- 
tira essent, per ca, qui? jamjam instabant, fidem 
afferre dicemus. Quae enim de prospero rerdtà 
successu dicta sunt, ad ea Salvatoris tempora, 
quibus in Egypto, tanquam levi in nule, pere- 
griraturus esset, referenda fuerunt. Quo de autem 
nunc agitur, idipsum prophetz :efaté fsetnm est. 
Predicuntur vero ista Judsis, qui instantem «db 
Assyriis expugnationem, /Egyptiorum auxilio ar- 
cere se posse confidebant, cum  Asota&m jam illi, 
urbem Palsestin:ze maximam et miuniti$simam, ce- 
pissent : ut vieinorum malis deterriti, desperato 
prorsus humans opis momento, ad Dominum con- 
versi ingruentia damna valeaut effugere. Ha vero 
de istis ait et quidam proplieta : « Et erat Ephraim 
columba 975 amens, et vecors **. » A; yptum 
advocare, οἱ ad Assyrios confugere non dnbi- 
tavit. 

Qnin et Isaias noster ita loquitur: « Vze qui in 
JEgyptum auxilii causa descendunt, qui in equis 


cet curribus confidunt **. » Fuit autem Tanathan 


Assyrii exercitus, ἃ quo Azotus ipsa expngnata 
est, przfectus. Tum ergo propheta, qui uno tan- 
(um palfio antea, eoque trito et crasso utebatur, 
propter summum sapienti: studium, et dolorem, 
quo de Israelis impietate angebatur * eo etiam 
nunc exuere se, nudusque et. sine calceis, quo fu- 
turz:: "ZEgyptiorum calamitatis specimen edat, Hie- 
rosolymam redire jubetur. Ad melus enim incus- 
sionem inusitatus hic habitus, nude sormone iix 
praecipue futurus erat efficacior, qui prophetaru:n 
monita ita parvi penderent, ut alium eos errorem 
sibi amnuntiare juberent, quo absurdam illi inusi- 
tataimque vestitus formam intuiti, ad ejus postu- 
landam causam invitarentur. Est vero vita prophe- 


D tarum digna imprimis, qu: nos in sui admiratignem 


trahat : tum quod eos Apostolus circuniivisse in 
melotis, in caprinis pellibus dicat *! : tem quotl 
Deo facti obtemperantes, omni humana gloria su- 
periores evaseribt. Ceterum qua ratione /Egyp- 
tiorum opibus Judei eadein ev Athiopum 4Eggpiii 
confidentiores evaserant. Inter /Egyptios deinde 
el Blenmyes ipsi numerantur, quibus niagnam 
sagittandi peritiam inesse, venenoque sagittarum 
spicula oblinire, ut qui eis petuntur, tanquam sere 
pentium morsibus pereant, usitatum narrant. 
Triennio autem. cum ab Assyrio utrique obside- 
rentur, singulis tandem expugnatis urbibus victi 
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«unt ; unde fit, ut qua ratione subjugari AEthiopas A τὴχ ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾿ ἄνθρωπον, εὐλογημένος 6i ὃς 


contigerit, mirentur AEgyptii. Adeo cst in Domino 
sperare satius, quam hominibus con(ldere **. 
Exsecrandus deinde qui spem in homine habet, 


πέποιθεν ἐπὶ Κυρίῳ. Καὶ ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὑτοῦ. 
Νῆσον δὲ τὴν Αἴγυπτον εἴρηχεν, ἣν δὴ περισφίγγει 
πανταχόθεν ὁ Νεῖλος. 


benedictus autem qui confidit in. Domino, et Dominus spes ejus *. Deinde quod insulam — "Egyptum 
appellavit, eam intellexit, quam Nilus undique complectitur. 


CAP. XXI. 
VERBUM DESERHTI MARIS. 

Q'76 VEns. 1-10. Sicut procella per desertum 
transit, de deserlo veniens e terra. Horrenda visio 
et dura renuntiata. est mihi, Evertens. evertit, qui 
iniquus est, iniquiler facit, In me Elamita, et legati 
Persarum in me veniunt, eic. 

977 Ad Babylonem proculdubio ista refe- 
runtur; sive quod ipsam cecidisse asserit, et in 
eam venturos esse Elamitas Persarumque legatos : 


KEDAA. KA'. 
TO PHMA THZ EPHMOY. 

a-v. Ὡς καταιγὶς δι᾽ ἐρήμου διέλθοι, ἐξ ἐρήμου 
ἐρχομένη àx γῆς, ροδερὲν τὸ ὄραμα xal ca ncór 
d» nmy6.4n μοι. Ὃ ἀθετῶν ἀθετεῖ. Ὃ ἀνομῶν» ἀνο- 
μεῖ. Ez! ἐμοὶ οἱ 'EAagita:, καὶ οἱ κρέσδεις τῶν Ip. 
cor ἐπ᾿ éuà ἔρχονται. x. τ. λ. 

Περὶ Βαδυ.λῶγος μὲν τὰ προχεέμενα, ὡς δηλοῖ τό" 
Πέπτωχε DaSvAov. Καὶ τό Ἐπ' ἐμοὶ οἱ 'EAapizaixol 
πρέσθδεις τῶν Περσῶν. Ἢ χατὰ Σύμμαχον, Αγάστηθε 


sive Symmachi interpretationem sequaris, qui jj ᾿Ε.1άμ. Ho.bop veize Μηδοι. Καὶοὶ λοιποὶ δὲ, καὶ τὸ “Ἔδ- 


Elamitas surgere, Medosque obsidere imperat; cum 
οἱ czeteri etiam, ipsaque adeo Hebraeorum lectio 
Medorum nomen habeant, a quibus deletum est 
Babyloniorum imperium; quorum ct antea Isaias 
meminit **, cum « Ecce Medos in vos excitabo, » 
dixit, De iisdem οἱ Jeremias quoque sic loquitur : 
« Suscitavit Dominus spiritum regis Medorum, 
quoaiam adversus Dabylonem ira cjus ?.» Et 
rursus : « Date in Babylonem arietes ?*.» Dici vero 
queat ctiam secundum interpretes Septuaginta non 
ita diu post Medos, Persas esse subsecutos, a qui- 
hus etiam Babylonis reliquias deleri contigit. Con- 
ferunt autem isthaec nonnihil ad ZEgypti visionem ; 
quantumvis sccundum quosdam peculiaris Baby. 


ραϊχὸν, MijÓo. φασὶν, ot καὶ χαθεῖλον τὴν Bu6vAwvior 
ἀρχήν. ΠΙρὸς o0; ἔλεγεν ἄνω «ε Ἰδοὺ ἐπενερῶ ὑμῖν 
τοὺς Μήδους. » Περὶ ὧν καὶ Ἱερεμίας φησίν « "ἢγει» 
ps Κύριος τὸ πνεῦμα βασιλέω: Μήδων, ὅτι εἰς Ba- 


.« δυλῶνα ἡ ὀργὴ αὑτοῦ. » Καὶ πάλιν᾽ « Δότε [εἰς] τὴν Ba- 


ξυλῶνα βελοστάσεις. ». 'Ρηθείη δὲ xal xav αὐτοὺς 
᾿Εδδομήχοντα, ὅτι Πέρσαι τοὺς Μήδους οὐχ cl; μαχρὰν 
διαδεξάμενοι καθεΐλον τῆς Βαδυ.ῶνος τὰ λείψανα. 
Πρὸς δὲ τὴν ὅρασιν Αἰγύπτου τι ταῦτα συντείνει 
χαίτοι τῆς Βαδυλῶνος ἰδίας τυχούσης ὁράσεως κατὰ 
μέν τινας, ἵνα πείσῃ τοὺς Ἰουδαίους μὴ θαῤῥεϊν ἐπὶ 
τοῖς Βιδυλωνίο:ς, ὡς xal αὐτοῖς ἁλωσομένοις. Φησὶ 
γάρ τις προφήτης " « Λἴγυπτον ἐπεχαλεῖτο, χαὶ εἰς 
᾿Ασσυρίους ἐπορεύθησαν. ν "H ε«παραχχλῶν αὑτοὺς, 


loni visio habeatur, ut Babyloniis Jud:zos minime C ἐφ᾽ οἷς εἴλον τὴν πόλιν χαὶ τὸν ναὸν οἱ ’᾿Λσσύριοι. 


confidere ἐοι δαὶ, qui οἱ ipsi capientur. Sic enim 
apud prophetam quemdam legimus : « /Egyptum 
invocabat, et ad. Assyrios profecti sunt ?*; » tan- 
quam eausis allatis, quibus ab Assyriis vrbem et 
templum eontigit expugnari, adhortarentur. Sin 
autem eos, qui sunt accuratiores, sequamur , post 
designatam AEgypti et JEthiopi:xe per Assyrios ex- 
pugnationem, qualia et expugnatores ipsos ma- 
neaut, declarat. Justa. eniin. sententia Deus ZEgy- 
ptios Assyriis, Assyrios Medis, Medos Persis , 
Persas denique, propter fastum et superbiam, aliis 
evertendos concessit. Verum quod desertam Baby- 
lonem vocat, instare ejus vastitatem οἱ solitudinex 
significat. Deinde quod Hebraica lectio, czeterique 
interpretes, maris vocabulum — addiderunt; ita 
plebe urbem olim abuudasse, et tanquam fluctuasse 
significavit. Cui sententi: οἱ Jeremias quoque 
astipulatur 35, cum tanquam ex Dei persona, mare 
ipsum desolaturum se interminatur. Idem dein- 
ceps eL Medorum adventantem in cam multitudi- 
nem hoc nomine innuit, cum mare in Babylona 
ascendisse ait, qui ante de eadem locutus, instar 
cicadaram multitudinem 978 in eain se. immi- 


8 Psal. cxvri, 8. 33 Jerem. xvii, 5, 7. 
vi, 14. 85 Jerem. ri, 52. 


ὃν [sa. xin, 17. 


Κατὰ δὲ τοὺς ἀχριδεστέρους, περὶ τῆς ὑπ ᾿Ασσυρίων 
ἀλώτεως Αἰγύπτου, χαὶ τῶν Αἰθιόπων εἰ πὼν, ἀναγ- 
χαίως διδάσχει xal οἵα τοῖς ἐλοῦσι συμδέσεται. Θεὸς 
γὰρ χρίσξι δικαίᾳ τοὺς μὲν Αἰγυπτίου; "'Ac3v- 
píotg, τούτους δὲ Μήδοις, χἀχείνους Πέρσαις, xa 
τούτους ἑτέοοις εἰς χαθαίρετιν τῆς μεγαλαυχίας παρ- 
ἐδωχεν. "Epnpov δὲ Ba6vAora καλεῖ, τὴν μέλλου-» 
σαν ταύτης ἐρημίαν δηλῶν. Τὸ δὲ "E6paixby xai οἱ 
λοιποὶ τὸ, θαλάσσης προσέθηχαν, ὡς τῆς πόλεως 
πάλαι χυμαινούσης τοῖς πλήθεσιν, Περὶ ἧς Ἱερεμίας 
ὡς ἐχ προσώπου λέγει Θεοῦ. « Καὶ ἐρημώσω τὴν θά- 
λασσαν αὐτῆς. » Ἕ ξῆς δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς τὸ πλῖθος 
τῶν ἐπελθόντων αὐτῇ Μήδων παρίστησι λέγων" € Av- 
£61, ἐπὶ Βαθυλῶνα ἡ θάλασσα.» Πρὸ δὲ τούτων ἔφη περὶ 
αὐτῆς. « ᾿Ανεδίδασα ἐπ᾽ αὐτὴν ὡς ἀχρίδων πλῆθος. » 
Τὰ δὲ τῆς ῥήσεως τῆς παρούσης διαφόροι; προτώποις 
διήρηται xav τὴν ἀρχὴν οἱ μὲν ἀπὸ προσώπου Βα- 
δυλῶνός φασιν, ὡς ἀχουσάση; τὰ μέλλοντα δυσχερῆ, 
xa Eis παρέλθοι, λεγούσης, ὡς πνεῦμα BU ἐρήμου" 
χωροῦν. Ὧν γὰρ ἡ ἀχοὴ φοδεῖ, τίς ἡ πεῖρα γενήσεταε ; 
μὴ οὖν γένοιτο τὴν φήμην εἰς ἔργον ἐλθεῖν. Κατὰ 
δέ τινας, ὁ προφήτης, ἀναγγελθέντων αὐτῷ παρὰ 
Θεοῦ τῶν συμκδησομένων αὑτῇ περὶ Μήδων, φησὶν ὡς 
δι Jerem. 1,, 9. 


*5 Jerem. 11, 40. 5 Osce 
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οὔτω ξιελεύσονται τὴ» ἔρημον χαθιππεύοντες, ὧσα- A sisse dixerit. Volunt autem peraonarum varietate 
νεὶ xal ἀνέμων καταιγὶς δι᾽ ἐρήμου 0164001, τὴν χό- presentem distingui orationem, ejusque princi- 
νιν ἐξανιστᾶσα xol συγχέουσά πως τὸ dv. pium ἃ Babylone peti, quae auditis sibi impenden 
tibus malis, ea ipsa transire, tanquam spiritum per deserun, exoptat. ÀÁd quorum enim  audituin 
perterremur, ea cum experiri contigerit, quid facturum putamus ? Absit igitur, ut quod fama  jacta- 
tur, reexperiamur. lacet vero nonnullis prophetam, ubi ea audivit a Deo, quz per Medos ipsi 
essent eventura, quo more ventorum procella excitato per desertum pulvere rebusque fere permistis 
omnibus pertransit ; sic et deserium percussuros esse equites significare. 

᾿"Ἀνηγγέλη δέ uoi Bux τοῦτό φησιν, ἐπείπερ ὁμοῦ Annuntiata autem sibi esse ideo dicit, quod simul 
τῇ θέᾳ καὶ τῶν πραγμάτων τὴν ἔχδασιν ἐδιδάσχετος — cum visione et rerum eventum ipse didicerit. 
Elxá φησιν’ Ὁ ἀθετῶν ἀθετεῖ. ᾿Ανεπίπληχτον γὰρ Deinde adjicit, evertens evertit ; ut imperterritam 
τῶν ἐπιόντων τὸ θράσος μηδὲν μήτε μέτρου μήτε eorum qui invadunt, ferocitatem — demonstret ; 
φειδοῦς λογιζόμενον. "Ἔλεγεν δὲ χαὶ ἐντῇ xaxà Ba- — quibus nec parcere cuiquam, nec agere quidquam 
Ουλῶνος ὁράσει * Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ὑμῖν τοὺς Μήδους, — moderate placeat. Dicebat vero et in Babylonis 
οἵ οὐ λόγίξονται ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίου χρείαν Éyou- — visione hoc modo : Ecce ego Medos in vos induco, 
σι. Τοξεύματα νεανίσχων συντρίψουσιν. Τῆς τούτων D qui argentum non curant, nec auro opus habent. 
οὖν χοταιγίδος bx ἐμὲ χωρούσης, τί πράξω, φησὶν, — Arcus juvenum conterent. Horum igitur in me, ait, 
ἡ Ba6vAóv, ἀλλ᾽ ἣ στεγάξω μόνον ἐμαντὴν τα: — irruente tempestate, quid aliud ego Babylon faciam, : 
ῥαμυθουμένη, ἣ πρὶν ὑπερήφανος, χαὶ τοῖς ἄλλοις — quam (uctu miserias meas consolaber, qu: elata prius 
ἐπάγουσα στεναγμούς; 'H γὰρ ÓagUc μου, φησὶν, ὑπὸ — elfastuosa gemitus eausam aliis suggerebam? Lumbi 
«ἧς ἀγγελίας ἐχλέϊζυται muraixóc τικτούσης δίχην, — enim mei, inquit, hoc nuntio, tanquam parientis 
ἢ πρότερον ἐσφιγμένη τε xal νεανιχή. Τινὲς δὲ ὡς — mulieris (irae prius et robore prestantis, dissoluti 
ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων εἰρῆσθαξ qa- — sunt. Sunt vero nonnulli, qui tanquam assumpta 
σιν, Ἄπτου. Ὃ ἀθετῶν ἀθετεῖ. ἘΠτε δὲ οὗτος, εἴτε regis Assyrii persona, verba ista apprehende, ever- 
Παδυλὼν, Ἡδίκησα τὸ μὴ βλέπειν, φησὶν, ἐνέξομο᾽ tens. everiat, velint intelligi. Ceterum sive ad 
λογήσεως τρόπῳ. Οὐκ ἡνειχόμην γὰρ παραινέσεως — regem, sive ad Babylonem referas, confessionis 
σπουδὴν ποιουμένη μηδὲν βιέπειν ὀρθὺν ἤγουν ποι- modo usurpata, tanquam se, me videant, injuste 
οὐμενος. Νυνὶ γυναιχοπρεπὲς ἀφίησι 6&xpuov, fiyouv* — fecisse fateantur, dicere valeas. Ambo enim adhor- 
Δυσήχοος γέγονα, οὐχ ἀξιώσας βλέπειν τίς ὁ φύσει tatione neglecla, et eo quod rectum esset, videndo 
Θεός. "Hxovca γὰῤ την Ἰουδαίων λατρείαν &£riazpa- c parum fuerunt solliciti. Itaque profusis uunc 
κεύσας αὐτοῖ; τὴν τε πόλιν πορθήσας xai τὸν ναόν. — inuliebri inore lacrvmis, a videndo abhorruisse 
᾿Αλλὰ καὶ Ἰωνᾶς ἡμῖν ἦλθε χηρύττων μετάνοιαν, xal — se, nec quid Deus natura exsisteret, intueri digna- 
μετανοήσας πάλιν ἠδίχησα. tos esse lamentatur. Audisse, eum de Judzorum 
religione, cum urbe expugnata templo ipsi non pepercerunt. lino et cum Jong verbis ad poniten- 
tiam 979 1racti, ad impietatem statim redierunt. 

Ilob; τὸ χρήσιμον δὲ τῶν ἀχονόντων φίλον ἐστὶ Est vero. Scripture, δά eorum utilitatem, qui 
προσωποποιεῖν τῇ Γραφῇ. Ἐφ᾽ of; φησιν" ᾿Ξτοιμά- aidiunt, usitata personarum fictio. Sequitur dein- 
cats τράπεζαν. Τοῦτό φησιν ὁ προφήτης σαφῆ τῆς — ceps, parate meusam; quod ait propheta, ut divinz 
ἐπ᾿ αὐτοῖς ὀργῆς τὴν» αἰτίαν ποιῶν, τοῦ Βαλτάσαρ iu eos ire causam ostendat, Baltasartsque per 
τὸ δεῖπνον τὸ παρὰ Δανιὴλ αἰνιττόμενος, ὅτε τοῖς — Danielem traditum convivium innuat, in quo. con- 
σχεύεσιν ἐμπαροινήσας τοῖς ἱεροῖς, xal μὴ γνοὺς — lumeliose sancta vasorum supellectile rex abusus, 
ὅτι Θεοῦ δυνάμει τὴν Ἰουδαίαν χεχείρωται, ἀνα- “ἢ non. Domini, sed deorum suorui virtute 
θεὶς δὲ τὴν αἰτίαν τοῖς ἐχυτοῦ θεοῖς, τὴν γραφὴν  Jud.ea se potitum crederet, scripturam in pariete, 
εἶδεν ἐν τῷ τοίχῳ σημαίνουσαν αὐτῷ τὴν τῆς βασ:- — quie regni notaret interitum, contemplatus est ὃ», 
λείας χαθαίρ:σιν. Ἐν ἥθει τοίνυν αὐτοῖς τρυφᾷν ὁ D De iore itaque eos luxu diffluere jubet propheta. - 
προφήτης παραχελεύεται" xal τί τὸ μετὰ τοῦτο; πότ — Verum quid postea? Bella ludos  festosque dies 
λεμοι τὴν πανήγυριν διαδέξονται, ὡς μιχροῦ δεῖν ἐξ brevi adeo subsequentur, ut. parum absit quin a 
αὐνοῦ δραμεῖν τοῦ ποτοῦ πρὸς ὅπλα. Tivi; δὲ «b, — poculis ad aria concursum esse credatur. Sunt 
ἑτοιμάσατε τράπεζων, τὸ προφητικὸν πνεῦμα λέγειν praterea, qui parate mensam, verba prophetici 
φασὶ πρὸ; τοὺς μέλλοντα; EAelvBa6uxova,'£Aapirac, — spiritus ad Elamiias, Medos, Persarumque legatos, 
xal Μήδους, xaX τοὺς πρέσθεις Περσῶν, ów(eipov qui Babylonem invasuri sunt, et hic ad bellum, 
αὐτοὺς πρὸς τὸν πόλεμον xal τὴν ἐπ’ ἀδείας ὡς ἐπὶ — certamque futurs victoriz spem, nou secus atque 
νίχῃ μελλούσῃ τρυφήν. Ὁ δὲ τὸ πνεῦμα προφήτης ad epularum luxuriem invitantur, esse existiment. 
ἔχων" Ταὐταλέγω, φησὶν͵ ᾿Επειδήπερ οὕτως εἶπε Κύ- — At ego propheta, qui spiritum habeo, hzc «dico, 
pioc πρός με' Βαδίσας στῆσον σεαυτῷ σκοπόν" — ait : Quoniam sic dixit Dominus ad me : Pro[ectus 
xal ὃ ἐὰν ἴδῃ dxaryyerláto, ὁ σχοπὸς δηλονότι. Kal (ἰδὲ constilue speculatorem, et quod viderit, renun- 
εἶδεν ἀναξάτας ἱππεῖς δύο. 'O δὲ Σύμμαχος ἅρμα — tiet, speculator scilicet. Et vidit sesseres. equites 
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duos, quo loco bigas interpretatur. Synimachus. 
Videt item el duos, alterum quidem asino, alterum 
autem. camelo deveetos. Significabant vero qui 
equis iusidebant, hostium exercitum : ut clitellarii 
duo (quibus ad necessariorum vecturaim utimur ) 
ipsam $poliorum asportationem. Nam et alicuhi 
sic ait : « Ferebant. in. asinis et camelis divi 
tias suas **. » leta igitur postquam speculatori visa 
sunl, sie prophetam alloquitur Dominus : Audi 
agditjonem multam, el voca Uriam in speculam : ubi 
pro Urie nomine, leonem. Aquilas, leenam Syin 
machus, Theodotio vero Ariel, cum  Hebrzis, ne 
superius memoratum sacerdotem designari existi - 
mes, interpretantur. Áudi igitur, ait, auditionem 
wiultam, ei voca Ariel, ut el ipsum speculator tecum 


queat intgeri. Tanquam cum ipsi adstaret 9&0 ἢ 


Propheta, stetisse se per totum diem, ait, ut. futu- 
xam leonis visionem ezsp claret, Ubi autem diein 
iMegrum οἱ noctem perdurasset ; Écce ail, ascen- 
sor bigo venit, quem certe vel angelum quemdam, 
Ariel forsan appellatum esse credas, qui ad su- 
mendum de Babylone supplicium missus, ejusdem 
espugnatipnem urgeat, vel eum potius, qui tan- 
quam leo rugiens, quarit quem devoret δ᾽, AL πὶ 
ultorem angelum esse animadvertit, Cecidit, ceci- 
dit Babylon, inclawat. 

Prior igitur speculator prophete longe. inferior, 
eorum, qui Babylonem essent imvasuri, multitudi- 
nem intucbatur : sed alter, idem qui et propheta, 
videt angelicam et magis reconditam, Babylonis 
£asum nimirum, et idolorum ipsius, quod per au- 
ditiorem multam spiritus significavit. Quod autem 
pergens sibi speculutorem adhibere jubet, ita acci- 
p:unt nonnulli, ut collectum esse debere ad con- 
templatienem animum, et tanquam. in. specula 
haberi intelligant. Est enim prophetis istud usita- 
tum, ut ad eorum captum, quis ostenduntur audi- 
tores exciteptur. Sic enim apud quemdam legi- 
wus : « [n custodia meg stabo, et ascendam super 
pelram, οἱ gpeeulabor, ut videam quid in me lo- 
quatur, et quid respondeam ad reprehensionem 
meam **. » Aiunt yero auditionis multe nomine, 
porteatosas calamitatum narrationes, qui& Babylo- 
nem essent invasura, significari. Usque adeo eniin 
deserla et vasta penjlus remansit, ut Cyrum po- 
stea (eui reconditos in tenebris thesauros, nul- 
lique cognitos proditurum se et daturuim pollicitus 
erat Dominus 9 ) ne illi quidem qui sese in spe- 
luncis abdiderant, latere potuerint. Atque inde est, 
quod tss yerbis Babylonem Hierosoly«a alloqua- 
tue: «Ne mibi insultes, bostis mes ; » ceteraque de 
eadem, quas proxime sequunjur, his verbis : « Εἰ 
erit in conculeationem, tanquam lutum in viis *5, » 
Jubetur vero, inquiuut, Uriam ideo in testem as- 
siunere, ut Juda, qui prophetis non facile credere 
a&gnevissent, eum saltem, quem apud suos hono- 
yatssiuium scirent, visionis socium uon respue- 
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ζεῖηος ἵππων. Kai πάλιν é( Q δύο, τὸν piv ἔγῳ 
τὺν δὲ xay Aq ὀχούμενον. Ἐδήλουν 6k οἱ μὲν ὄντες 
ἐφ᾽ ἵππων τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν. Οἱ δὲ τὴν 
ἐ πὶ τῶν νωτοφόρων πρὸς τὴν χρείαν παραγωγὴν xal 
λαφύρων μέλλουσαν ἀποχομιδήν. Καὶ ἀλλαχοῦ γάρ 
φησιν" e "Egspoy ἐπ᾿ ὄνων xai χαμήλων τὸν πλοῦ- 
tov αὑτῶν. » Τοῦ σκοποῦ ταῖτα τεθεαμένου, 
Κύριος τῷ προφήτῃ φησίν " ᾿Αχρόασαε ἀκρόαν 
σιν zov, καὶ κάλεσον Οὐρίαν εἰς τὴν» σκο- 


 sidr. Τὺ δὲ Οὐρίαν ᾿Αχύλας ἐξίδωχε Aécvra. Ὁ 


δὲ Σύμμαχος Jéawar. 'O δὲ Θεοδοτίων 'ApuriA, 
Οὕτω γὰρ ἔχε: καὶ τὸ Ἑθραϊχόν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ Οὐρίαν, 
ὡς μὴ δύνασθαι τὸν εἰρημένον πρόσθεν ἱερέα σημαΐ- 
ν:σθα!. Ἀχρόασαι τοίγυν ἀχρόασιν, ἔφη, ποιλιλὴν, 
καὶ κάλει τὸν ᾿Αριὴῖ, ὡς ἂν καὶ τοῦτον ὁ σχυπὸς 
ἅμα σοὶ θεωρήσειεν. Ὡ; σὺν αὐτῷ γὰρ ἱστάμενος 
ὁ προφήτης φησίν" ΓἜστην διὰ παντὸς ἡμέρας xo- 
ριδοκῶν τὴν μέλλουσαν ὄψιν τοῦ Aéortoc. 'Hpé- 
par δὲ διχτελέσας xal νύχτα, φησίν Ἰδοὺ αὐτὸς Ep- 
“εται ἀναδάτης ξυνωρίδος. * Hv δὲ οὗτος ἣ τιμωρός 
τις ἄγγελος ἐπάγων Βαδυλῶνι τὴν τῆς ἁλώσεως δί- 
xv, 6 '᾿Αριὴλ ἴσως ὀνομαζόμενος " ἣ αὐτὸς ἐκεῖνος, 
Ὃ ὡς λέων ὡρυόμενος xol ζητῶν τίνα καταπίῃ. 
Νοήσας δὲ ὡς τιμωρητικός ἐστιν ἄγγελος βοᾷ Πέ- 
atuxs, πέπτωχε Βαδυ.1ὧν. 


Ὁ μὲν οὖν πρῶτος σκοπὸς ὑποδεέστερος ὧν τοῦ 
προφήτου τὸ πλῆθος ἑώρα τῶν ἐπιέναι τῇ Βαδυλῶνι 
μελλόντων ὁ δὲ δεύτερος αὐτὸς ὧν ὁ προφήτης, τὴν 
ἀγγελιχήν τε xal ἀποῤῥητοτέραν ὄψιν ὁρᾷ. Τὴν τε 
Ba6vAoroc πτῶσιν, καὶ τῶν εἰδώλων αὐτῆς, ἅπερ 
ἀκρόασιν πο.λ.1ὴν ἐχάλει τὸ πνεῦμα. Τινὲς δὲ τὸ, 
Βαδίσας σεαυτῷ στῆσον σχοπὺν, οὕτω φασὶν" 
τὸ δεῖν συνάξαι πρὸς τὴν θεωρίαν τὸν νοῦν, xat iv 
τῇ τούτου γενέσθαι περιωπῇ. Τοῦτο γὰρ ξθος προ- 
φῆταις πρὸς τὴν τῶν δειχνημένων ἀντίληψιν. Τοιγα- 
ροῦν τις τούτων φησίν" ε Ἐπὶ τῆς φυλαχῆς μου στή - 
σουα: xaX ἐπιδήσομαι ἐπὶ πέτραν xai ἀποσχοπεύσω 
τοῦ ἰδεῖν τί λαλῆσε: ἐν ἐμοὶ, xa τί ἀποχριθῶ ἐπὶ 
τὺν ἔλεγχόν gov. » ᾿Ακρόασιν δὲ φασι πολλὴν, διὰ 
τὰ παράδοξα τῶν ἑτομένων Bu6odori συμφορῶν 
διηγήματα * παντελῶς γὰρ γέγονεν ἔρημος, ὡς μηδὲ 
τοὺς ἐν σπηλαίοις χρυφθέντας τὸν Κύρον λαθεῖν, 
πρὸς ὃν ἔφη Θεός" ὅτι « Δώσω σοι θησαυροὺς σχότει- 


D νοὺς, ἀποχρύφους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι.» Διὸ πρὸς 


Βαδυλῶνά φησιν Ἱερουσαλήμ ει᾽ὴὴ ἐπίχαιρέ μοι, ἡ 
ἐχθρά μου. » Μετ᾿ ὀλίγα τε λέγει περὶ αὑτῆς, ὅτι 
« Ἕτται εἰς χαταπάτημα ὡς πηλὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς, » xat 
τὰ ἑξῆς. Τὸν δὲ Οὑρίαν, φασὶ, τὸν ἱερέα παρᾶλα- 
δεῖν χελεύεται μάρτυρα, ὡς ἂν εἰωθότες ἀπειθεῖν 
Ἰουδυῖοι προφήταις τῷ παρ᾽ αὐτοῖς τιμιωτάτῳ πει- 
σθήσονται [χοιν]ωνῷ γεγονότι τῆς θέας. Τὸ δὲ, αὖ- 
τὸς ἔρχεται, ὃ Πέρτης, φασὶ, χαὶ Ἐλαμίτης, fj ὁ 
τούτων Κύρος ἡγούμενος * ἀπὸ Θεοῦ τε εἰρῆσθαι τὸ, 
πέπτωχδ Βαθυ.ἰών. Κατα.1ελειμμένους δὲ λέγει 
τοὺς μὴ μετὰ τῶν ἄλλων αἰχμαλώτους ἀπαχθέντας, 
οἵ χαὶ τὴν χώραν, χαὶ τὴν πόλιν, χαὶ τὸν ναὸν, τούς 
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τε πεσόντας, χαὶ ληφθέντας ὠδύροντο. Τούτοις οὖν Α rent. Quod deinde ipsum 98] venisse aJjicit Per- 


παραμυθίαν, τὴν τῶν αὐτοὺς πεπορθηχότων &nfjy- 
γειλς συμφοράν. Τινὲς δὲ χκατα.1ε.1εδιμμέγους τοὺς 
μὴ συμπλανηθέντας τῇ τῶν ἄλλων ἀσεδείᾳ φασὶν, 
ct βραχεῖς τινες ὄντες, τοὺς πλανηθέντας ὠϑύροντο, 
Οἵ; δὴ xal φησιν ἀναγγεῖλαι τὰ προλαδόντα τὸν 
Kóptov, ὡτεὶ ἔλεγεν᾽ Ὑμῖν γὰρ ἐξέφηνεν ὡς δι' ἐρ- 
μηνέως ἐμοῦ. Τοῦτο τῆς περὶ Αἴγυπτον προφητείας 
t. τέλος. 


sam οἱ Elamitam, aut eorum ducem Cyrum volunt 
intelligi; ut cum cecidisse Babylonem assent, Dei 
vocem exsistere. Preterea derelictorum nomine eos 
ipsos significat, qui cum reliquis minime abducti, 
regionem ipsam et urbem, templumque, et czeteros- 
etiam lugerent, qui vel. ceciderant, vel in hostium 
manus venerant : quibus consolationem denuntiat, 
cum eorum, a quibus cladem istam senserunt, 


calamitatem significat. Non desunt autem qui derelictos eos esse velint, qui impietatis aliorum  ne- 


quaquam participes (quamvis pauci illi quidetn ) czteros errantes lugeant. 
num superiora annuntiasse ait, tanquam illis interprete 


quidem /Egypti prophetize finis est, 
TO OPAMA ΤΗΣ IAOYMAIAZ. 

ta-t . Πρὸς ἐμὲ κάλει παρὰ τοῦ Σηείρ" dvAác- 
σετε ἐπάλξεις. Φνυιάσσω τὸ πρωΐ, καὶ τὴν νύχτα. 
'Eàv ζητῇς ζήτει, xal παρ' ἐμοὶ οἴκει. Ἐν τῷ 
δρυμῷ ἑσπέρας κοιμηθήσῃ. "Ev τῇ ὁδῷ Δαιδὰν, 
συνάγτησιν διψῶντι ὕδωρ φέρετε, x. *. λ. 

Καὶ οὗτοι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ἧσαν πολέμιοι, χαὶ 
συνεχῶς αὑτοῖς ἐπετίθεντο * χαὶ μάρτυς Δαβὶδ λέ- 
Ὑων" «Κατὰ σοὺ διαθήχην διέθεντο τὰ σχηνώματα 
τῶν 'lóoupaiuv, xai οἱ Ἰσραηλῖται, Mox6, καὶ 
'Λγαρηνοί, Γεδὰλ xal ᾿Αμμὼν, xai ᾿Αμαλῆχ.» 
Προῦταξε γὰρ τῶν ἄλλων τοὺς ᾿Ιδουμαίους. "ἔθνος 


6i τοῦτο μέγιστον ἀμφὶ τὴν Πέτραν τῆς ᾿Αραθδίας.᾿ 


ix τοῦ Ἡταῦ χαταγόμενον, ὃς Ἐδὼμ ἐχλήθη, ὅσ- 
τις ἑρμηνεύεται γήϊνος. Τοιοῦτος γὰρ ὁ βίος αὐτῷ. 
Καὶ ἀντὶ βρώσεως μιᾶς, ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια τῷ 
Ἰαχὼδ ἀδελφῷ ὄντι, ὅς χαὶ ᾿Ισραὴἣλ ὠνομάζετο. Ἐξ 
οὗ τὸ τῶν Ἰουδαίων χατήγετο γένος. ᾿Αδελφῶν γὰρ 
παῖδες Ἰουδαῖοι ἐξ Ἐδὼ. οὕτω λεγόμενοι. Καὶ ὅμως 
οὐδὲ ψιλὴν πάροδον ἐξ Αἰγύπτου παρέοχον Ἰσραὴλ 
εἰ; γὴν τῆς ἐπαγγελίας ἰόντι. Καὶ μετὰ ταῦτα πιχρῶς 
οὕτω διέχειντο πρὸς αὐτοὺς, ὡς ὁ προφήτης ὁ λέγων 
δτλοῖ" « Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεθδείαις Ἰδουμαίας, καὶ 
ἐπὶ ταῖς τέτταραιν οὖχ ἀποστραφήσομαι αὐτοὺς, ἕνς- 
xiv τοῦ διῶξαι αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ τὸν ἀδελφὸν αὖ- 
«οὔ, χαὶ ἐλυμήνατο πατέρα ἐπὶ γῆῇς,» χατὰ δὲ 
Σύμμαχον σπλάγχνα ἴδια" ἐξ ἀδελφῶν γὰρ, ὡς εἴ- 
ρηται, γνησίων ἐγένοντο. "Eotxs δὲ τοῖς ἑαυτοῦ γνω- 
ρΐμοις ὁ θεὸς ποοσφωνεῖν λέγων" Πρὸς ἐμὲ κάλει 


Quibus certe οἱ Domi- 
se ipsum innotuisse significet, Atque lie 


VISIO IDUM.£ £. 

Vens, 11-17. Ad me voca de Seir : Custodite pro- 
pugnacula. Custodiam mane, et nocte. Si queris, 
quare, el apud me habita. In saliu vespere dormies. 
In υἱ Dadam ín occursum sitienti. ferte aquam, 
elc. 

989 Et hi etiam Israelitarum hostes erant, per- 
p^tuoque eis insidiabantur, Davide teste, cum ait : 
« Adversum te fedus inierunt tabernacula Idumzo- 
rum, οἱ [smaelite, Moab, et Agareni, Gelal et 
Awmmon, οἱ Amalec 5, » Idumaos enim omnium 
primos nominavit. Gens est autem hzc ad. Arabize 
Petram maxima, ab Esau deducta, qui Edom di- 
ctus, ideo terram significat, quod terreno vite ge- 
nere delectatus Jacobo fratri(cui et alterum Israe- 
lis nomen fuit, deque hujus genere et nomine vo- 
cati sunt postea. Judzi), primogeniture sua pra- 
rogativam edulio unico vendidit. Licet autem a 
frairibus utraque gens orta sit, nunquam lamen 
Israelitas per ayros suos vel simplici ilinere, cuim 
in promissam regionem migrarent, ldum:ei trans- 
ire passi sunt. Quam autem acerbe in. eosdem se 
postea gesserint, vel propheta verbis intelligas, 
cum ait: c In tribus impietatibus [Jumase, οἱ in 
quatuor, non convertam eos, quoniam illi in gla- 
dio persecuti sunt fralres! suum, el patrem in 
terra I»serunt **, » Ubi pro patre, viscera propria, 
legit Symmachus. Erant enim ut dictum — est, ex 
germanis fratribus prognati. Videtur autem pro- 


παρὰ τοῦ Σηεὶρ * ἣ κατὰ τοὺς λοιποὺ;, τοὺς φρεύ- [) batz sibi οἱ cognita: fldei aliquos, vel, ut aliis 


qorrac παρὰ τοῦ Σηείρ. Ὅπερ f» ὄρος ἐν 'Apa6la, 
τοῦ Ἡσαῦ πόλις τελαμπρὰ, xa0* ἦν αὐτοῦ συνίστατο 
τὰ βατίλεια. Οὕτω δὲ τὸ ὄρος λεγόμενον εἰσέτι τοῖς 
ἐπιχωρίοις γνωρίζεται, Τοῖς οὖν ἀγωνιῶσ: τὸν ἀπὸ 
τῶν ᾿Ιδουμιίων φόθον, πρὸ; ἐμὲ λέγει, Σπεύδοντε:ς 
ἥχετε, xal παρ' ἐμοὶ γενόμενοι, τὰς ἑαυτῶν ἐπά.1- 
ἕξεις gvAdecece, χἀμὲ φύλακα νυχτὸς ἔχοντες xal 
ἡμέρας. Ζητείτω τοίνυν παρ᾽ ἐμοῦ τὴν βοήθειαν ὁ 
ταύτης ἐπιδεής, (Üixelus& ἃ παρ᾽ ἐμοὶ πᾶς ὁ τῆς 
ἑαυτοῦ σωτηρίας πεφροντιχώς. Ἐπαγγέλλεται γὰρ 
αὑτοῖ; τὴν ἑαυτοῦ βοήθειαν, Ξἴπερ ἕλοιντο παρχμέ- 
νεῖν αὑτῷ. Τὰ δὲ i27; ὁ προφήτης ἑτέρας ὑποθέσεως 


9 Psal. Lxsxu, 7, 8. ** Amosm,4. 


placet, fugientes, cum ad se de Seir clamare jubet, 
Dowinus alloqui. Est vero Seir mons ejus nomi- 
nis in Arabia, et illustris Esau civitas, ejusdem 
olim regia, montique hoc tempore ista manetetiam 
appellatio inco!is usitata. Eos igitur, qui Iduwmeco- 
rum metu lerrentur, ut ad 86 accedant propere, 
suaque ibi propugnacula tueantur, tanto. custode 
nocte et die usi, Uortatur. Jam ergo, ait, non. ab 
alio, quam a me, qui eget, auxilium quzrat. Me- 
cum liabitet, qui salutis suas curam habet.  HHlis 
enim suam ipse operam, suumque auxilium polli- 
cetur, si apud eum velint permanere. Quas dein- 


VARUE LECTIONES. . 


4 γρ. οἰχειούτω. 
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Ceps sequuntur, tanquam alterius sint arguinenti, À ἐπιλαδόμενος λέγει ληφθεὶς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 


ἀφύγοσιος propheta divino — Spiritu correptus : 
undeet assumptionis nomiue orationem suam ap- 
pellavit, qux non de Idumeis tantum, sed de 
omnibus Arabie incolis, bellaque adversus lsrae- 
lem gerentibus loquitur, quos posita animi feroci- 
tate δὶ impendentium calamitatum. agnitionem 
283 deducere conatur. Irruentibus | eni in eos 
hostibus, admonet bello perituros esse permultos ; 
paucos autem evasuros : quibus fuga meiuque 
dispalatis, et laborantibus, ipsi prodibunt obviam 
Themanite, cibisque perlumaniter oblatis, fame 
pereuntes. in desertis et saltibus, ubicunque noy 
eos occuparit, recreabunt. 

Adiit vero et certum interitus tempus, cum eo- 
rum t-0re, qui pacta mercede servitio addicti, 
anxie diebus singulis computando, temporis tlnem 
' exspectant, annum sedicit numerare. Est vero Ara- 
Εἰ civitas Cedar, quam cum aliis quoque peritu- 
vam, et ex universis incolumes evasuros esse pau- 
vos significat. Reperias autem et peculiarein. de 
Cedar, deque Idumama, et moute Seir, apud. Eze- 
chielem prophetam **. Quin et Jeremias ipse sapien- 
liam quamdam fdumaorum nobis describit, cum 
ait : « Non erit amplius sapientia in Tleman. Pe- 
riit sapientum consilium. Defecit sapientia eo- 
rum *5, » Sed et qualis eorum futurus sit exitus ita 
subjungit : « Dedi te ín gentibus facile aspernan- 
dum *. » Et rursus : « Erit ldumza in deser. 
tum **, » ca:tteraque quae. sequustur.. Non desunt, 
qui crudelitati, quam olim Hierosolyma passa est, 
et ista putent adjici. Expugnata enim per Assyrios 
lMierosolyma, totaque adeo Juda: regione, cum 
ferro cecidissent alii, alii autem in manus hostium 
venissent, qui servati cladem vix evaserunt, in 
lMumzam . vicinam et cognatam sese recipiebant, 
Sed tantum abest, ut ibi servarentur, ut ab ea 
multo quam ab hoste sxvius exciperentur. sta 
vel Abdiz voce omnibus patebunt, cum 411 : « In 
illa die perdam sapientes ex Idumza; » quorum 
post nonnulla et causa additur, his verbis : « Pro- 
prer internecionem et. impietatem 48 in. fratrem 
suum Jacob usi sunt δ, » Et paulo post :« Et 
alieni ingressi sunt portas ejus, etin Jerusalem 
nmüserunt sortes, οἱ Qu eras tanquam uuus ex 
eis **. » Aiunt ergo, Judza, capta, Assyrios, cum 
patriam repeterent, lduniam obiter diripuisse, 
sibique subjecisse. Idunmaos porro in haec verba 
alloquitur Abdias ; « Quomodo fecisti, sic erit et 
tibi, retributio tua in cap:t tuum. redundabit 9, » 
Jude est igitur, quod prophetam lioc loco, ad 46 
vocare 9844 Seir Deus imperat, tanquam ad. fu- 
gam paratos jamjam signilicet, et in. Judam. fu- 
gientes ad preces confugere jubeat, ut sicut antea 
victis contumeliose insultarunt, et ipsi jan ab As- 
syriis superati rideantur. Eos igitur, affectu quo- 
dam exprobratione usus, frustra circum muros 


9 Ezech, xxvii, 214; xxv, 12, 8, Jer. xti, 7. 
P iil. 13. 


*? ibi. 10. 


το; Διὸ xa* Jpugua τὸν λόγον καλεῖ, οὐ περὶ τῶν 
Ἰδουμαίων λέγοντα μόνον, ἀλλὰ xai περὶ πάντων 
τῶν τὴν 'ApaC(íav οἰκούντων, xal πολεμούντων 
Ἰσραὴλ. Οὖ; βούλεται παυσαμένους τοῦ θράσους 
ἐπιγνῶναι μᾶλλον τὰς ἑαυτῶν συμφοράς. Tov γὰρ 
πολελίων ἐπιόντων αὐτοῖς ἀποτελεῖσθαι μὲν τοὺς 
πλείηγυς, ὀλίγοι: δὲ οὖσι τοῖς φεύγουσι φόξῳ t& 
AsAvpéroic καὶ κόπῳ, προαπαντᾷν τοὺς ἀπὸ θε- 
μὰν φιλανθρώπως ἐπιδιδόντας τροφὴν ἀποθανεῖν 
κινδυνεύουσιν, ἔνθαπερ τύχγιεν φεύγοντες àv ἔρη- 
μίαις τε χαὶ δρυμοῖς χαταλαδούσης ἑσπέρας. 


3 
Τὸν δὲ χρόνον τῆς ἀπωλείας προστίθησι, μετ᾽ 


B ἐνιαυτὸν εἰπὼν ἀχριδῶς ἀριθμούμενον ὡς ἐπιμισθω- 


τοῦ χαραδοχοῦντος ἐλευθερωθῆναι μισθώσεως, καὶ 
x39' ἡμέραν, ὡς εἰπεῖν, ἀριθμοῦντος τὸν χρόνον. Πό- 
λις δὲ τῆς ᾿Αραδίας Κηδὰρ, ἣν μετὰ τῶν ἄλλων ἀπο- 
λεῖσθαί φησιν, ὡς ὀλίγους Ex πάντων Ξτωθήσεσθαι" 
εὔροις δ᾽ ἂν χαὶ παρ᾽ Ἱεζεχιῆλ ἰδιάζουσαν προφη- 
«slav περὶ Κηδὰρ χαὶ Ιδουμαίας καὶ ὄρους Σηείρ. 
Ὁ ὃὲ Ἱερεμίας χαὶ σοφία» o0sáv τινα παρὰ τοῖς 
"óoupalotg παρίστησιν λέγων" « Οὐχ ἔστιν Exc σοφία 
ἕν Θεμάν. ᾿Απώλετο ἡ βουλὴ Ex συνετῶν. "Questo ἡ 
σοφία αὐτῶν.» Τὸ δὲ τέλος αὑτοῖς οἷον ἔσται, παρ- 
(στησι * « Δέδωχά σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐχαταφρόνη- 
10v. ? Καὶ πάλιν" « "Eozat ἡ Ἰδουμαία εἰς ἄδατον, e 
χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις. Τινὲς δὲ λέγουσιν, ὡς πρὸς τῇ 


e πάλαι καθ᾽ Ἱερουσαλὴμ ὠμότητι, ἔτι χαὶ τάδε προσ- 


£0nxav. ᾿Αλούσης γὰρ ἹἹερουδαλὴμ, καὶ πάσης τῆς 
Ἰουδαίας ὑπ' ᾿Ασσυρίων, χαὶ τῶν μὲν ἀνῃρημένων, 
τῶν δὲ ἀνδραποδιξομένων, οἱ μόλις σωθέντες, ὡς εἰς 
ὅμορον τὴν Ἰδουμαίαν καὶ συγγενῶν οὗταν χατέφευ- 
τον. Οἱ δὲ πρὸς τῷ ph σώξειν, χείρους ἐπ᾽ αὐτοῖς 
τῶν πολεμίων ἐγένοντο. Δῆλα δὲ ταῦτα πεποίηκεν 
᾿Δύδιοῦ λέγων " «᾽ν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπολῶ σοφοὺς 
ἐχ τῆς Ἰδουμαίας. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα δεινὰ τὴν ai- 
«lav προσέθηχε λέγων" «Διὰ τὴν σφαγὴν χαὶ τὴν 
ἀσέθειαν τὴν εἰς τὸν ἀδελφόν σου Ἱαχώδ. » Καὶ μετ᾽ 
ὀλίγα " « Καὶ ἀλλότριοι εἰσῆλθον εἰς πύλας αὑτοῦ. 
Καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ξδαλον κλέρους. Καὶ σὺ ἧς ὡς 
εἷ; ἐξ αὐτῶν.» Οἱ τοίνυν ᾿Ασσύριοι τὴν Ἰουδαίαν 
φασὶν, ἑλόντες πρός τε τὰ οἴχοι χωροῦντες, ὁδοὺ 


D πάρεργον ἐποιοῦντο τῆς Ἰδουμαίας τὴν δήωσιν, xat 


πάντας αὐτοὺς ἐχειρώσαντο. Πρὸς o0; Ἰδουμαίους 
φησὶν ᾿Αὔδίας " « Ὃν τρόπον ἐποίητας, οὕτως ἔσται 
σοι" τὸ ἀγτα πόδομά σου ἀνταποδοθήσεται εἰς χεφαλὴν 
συυ. » Διὸ vov, φησὶ τῷ προφήτῃ Θεός" Πρός μδ κά- 
JA& Σηεὶρ, ὡς; μελλόντων ὅσον οὔπω τραπήσεσθαι 
ποὺ; φυγήν. Τοῦτ᾽ ἔστιν, ᾿Ηχέτωσαν χαὶ αὐτοὶ φεύ- 
γοντες εὶς τὴν Ἰουδαίαν, ἵν᾽ ὡς ἐπετώθαζον ἧττη- 
μένοις, χαὶ αὑτοὶ γελασθήσονται τῶν ᾿Ασσυρίων 
ἥπστους γενόμενοι. Πρὸς οὖς ἐν ἤθει τινί φησιν Óvei- 
δίξων, ὡς ᾿Ανόνητα μοχθεῖτς περὶ τὰ τείχη, διαφυγεῖν 
τοὺς ἐπιόντας ἐλπίζοντες, χαὶ μὴ τὴν θείαν συμμα- 
χίαν αἰτούμενοι. 0? δὴ xal φα::" Φυιάσσω τὸ πρωξ 


** ibid. 17, Μ΄. Atid., 10. ** ibil. 11. 


2169 


COMMENTARII IN ISAIAM. 


$170 


καὶ τὴν νύχτα. ᾿Αλλ᾽͵, ε᾿ Ἐὰν μὴ Κύριος φυλάξῃ πόλιν, A liostilis impetus evitandi spe, laboraturos ésse si- 


εὶς μάτην ἡγρυπνησεν ὁ φυλάτσων.» Ἐὰν οὖν βούλῃ, 
φησὶν, ἐπιχουρίαν ζητεῖν, ζήτει ταύτην παρ᾽ ἐμοῦ 
τοῦ διασώξειν ἰσχύοντος. Καὶ olxet παρ᾽ ἐμοί. Τοῦτ᾽ 
ἔστιν, 'Eub; ἔσο, xai φρόνει τἀμὰ, τῶν εἰδώλων 
ἀφέμενος, γατὰ τό" « Ὁ ἐμὲ ἀγαπῶν, ἐμοὶ ἀχολου- 
θείτω. » Καὶ, « Ὅπον εἰμὶ ἐγώ, Excel xal ὁ διάχονος ὁ 
ἑμὺς ἔσται.» Ἑπιόντων δέ σοι τῶν πολεμίων ἔξω 
“πόλεων ἔσο xai οἴχων, ὁμοῦ τε τοῖς ἀγρίοις συναυλί- 
ζου θηρίοις. ᾿Αποτίσεις γὰρ τὴν ἴσην ποινῆν. Προ- 


τεῖνει τε * αὐτοῖς ἅπερ ἔδει ποιεῖν τοῖς φυγοῦσιν ἐξ 


Ἰσραήλ. Ἐχρῆν γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς ὦ ἐκ Θεμὰν ἐν τῇ 


ὁδῷ Δαιδὰν προαπαντῆσαι ,τοῖς φεύγουσιν τὰ πρὸς 


τὴν χρείαν προτείνοντας" ὃ μὴ ποιήσοντες πείσεσθε 
pes. ἐνιαυτὸν τὰ δεινότατα. Θεοῦ γὰρ εἱπόντος, ἔσται 


gniticat, qui divinum auxilium non qu:erant. Aiunt 
illi quidein : Custodio mane et nocte. Sed, « Nisi 
Dominus custodierit civitatem, frustra vigilat, qui 
custodit eam **. » Si ergo, ait, auxilium petere est 
animus, hocipsum a ine, qui servare unus. valeo, 
postulato. Et apud me ljabita; id est meus. esto, 
meque ipse, repudiatis idolis, amplectitor. Scribi - 
tur. enim : « Qui me diligit, me sequatur ὅδ. » 
Deinde : « Ubi sum ego, illic et minister meus 
eril 5*. » Si porro. in te hostes irruant, egredere 
non aedibus solum, sed urbibus etiam, cumque 
agrestibus feris agito. Justas enim persolves po- 
nas. Aperit vero quie fugientibus Israelitis prestare 
deccerat. Vos enim, ait, o Themanite, in. ítinere 


πάντως τὰ προλεγόμενα. 'Ομοίως δὲ νοήσεις, xal B ῥωάαπι fugientibus obviam prodire, et ea, quibua 


᾿ διωγμῶν ἑἐπιχειμένων ᾿Ἑλληνιχῶν, τοὺς Ex τῶν αἷ- 
ρέσεων τοῖς; ὀρθὰ φρονοῦσι συνεπιτίθεσθαι δοχοῦντας 
εἶνχι Χριστιανοὺς, o0; οὐχ εἰς μαχρὰν f θεία δίκη 
μετέρχεται. 
ipsi patiamini. Possunt et hzc de his intelligi, qui 
Blianos esse se simulant, recte sentientes cum 
postea divinae justitize vindicta ultura est. 
ΚΕΦΑΛ, KB'. 
TO OPAMA ΓῊΣ ΦΑΡΑΓΓΟΣ ZION. 

a^, Τί ἐγένετό σοι, ὅτι vir ἀγέδητε πάντες 
εἰς δώματα μάταια; 'Ἔγεπιλήσθη ἡ πόλις βοώντων. 
Οἱ τραυματίαι cov , οὐ τραυματίαι ἐν μαχαίραις. 
Οὐδὲ cl γεχροί σου, vexpol ποιλόμου, x. τ. X. 

Εἰδωλολατροῦντες ἴσως ἐν τῷ δοχεῖν ἑαυτοῖς 
ἐπιγραφόμενοι τὸν Θεὸν ἀνάλωτοι διαμένειν ἐνόμιζον. 


seviente in. Ecclesiun — persecutione, 
haereticis oppugnant, quorum flagitium von diu 


egebant, offerre oportuit; quod humanitatis offi- 
cium cum a vobis neglectum sit, non dubium est, 
quin anno consequente, quando divinze przedictio- 
nis manet indubitata fides, damna gravissima et 
dum  Chri- 


CAP. XXII. 
985 VISIO VALLIS SION. 

Vrns. 1-14. Quid factum est tibi, quoniam nunc 
ascendistis omnes iu tecta vuna ? Plena est. civitas 
clamantibus. Vulnerati tui non. vulnerati gladiis, 
neque mortui tui, mortui bello, etc. 

286 Qui idola colebant, eo se forsan mansuros 
inexpugnabiles arbitrabantur, quod sibi Deum 


Διόπερ φησὶ περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ διὰ φωνῆς "Ieps- C ascribere videbantur. ldeuque de Jerusalem. sic 


μίου πρὸ; αὑτούς " « Καὶ μὴ λέγετε ὅτι ναὸς Κυρίου 
ἐστὶν, ὅτι ἐὰν μὴ διορθοῦντες διορθώσητε τὰς ὁδοὺς 
ὑμῶν, καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, xaX δώσω τὸν 
οἶχον τοῦτον ὥσπερ Σηλώμ.» Περὶ δὲ τούτων xal 
διὰ Miyalou φησίν" « Οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώ- 
puo» ἔκρινον. Καὶ οἱ ἱερεῖς αὑτῆς μετὰ μισθοῦ ἀπ- 
εχρίνοντο. Καὶ ot προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου 
ἐμαντεύοντο, καὶ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπανεπαύοντο λέ- 
γοντες Οὐχὶ Κύριος; ἐν ἡμῖν ἐστιν; Οὐ μὴ ἐπέλθῃ 
ἐφ᾽ fud; χαχά' » χαὶ τὰ μετὰ ταῦτα. Διὸ xal νῦν 
εἰδωλολατροῦσι προλέγει Θεὸς αὐτοῖς τὴν μέλλουσαν 
ἄλωδιν ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων Ἰεχονίου βασιλεύοντος. 
Ἧς, ὡς εἰπεῖν, ὁρωμένης, δέον ἐκ μετανοίας ἐπιστρέ- 
φειν ἐπὶ Θεὸν, ποιεῖντε πάντα ὅσο Μιχαίας ἐπέταξε 
λέγων « ᾿Αγιάσατε νηστείαν, χηρύξατε θεραπείαν, » 
χαὶ τἀ τὰ τούτοις. Ταῦτα μὲν οὐχ ἐποίουν, ἀπὸ δὲ τῶν 
δογμάτων περισχοποῦντες, τοὺς πολεμίους ὠδύροντο, 
ὅπερ ὑπῆρχεν ἀνόνντον. Προετεθνήχεσαν δὲ χαὶ πρὸ 


eos Jeremia voce alloquitur : « Ne mihi dicatis 
quoniam templum est Domini: quandoquidem nisi 
recto itinere in studiis vestris ambuletis, etia 
vestram hauc domum, tanquam Silo reddidero ΚΓ.» 
Deliis item sic et apud Michzam : « Duces ejus 
acceptis muneribus judicabant; sacerdotes non- 
nisi proposita mercede respondebant ; prophetae 
ipsi argento corrupti vaticinabantur, et in Domino 
requiescebant dicentes : Ànnon est in. nobis Domi- 
nus? nequaquam in nos ceciderint mala **; » et 
quia postea sequuntur. Hinc est igitur, quod nunc 
idola colentibus instare per Assyrios sub Jechonia 
direptionem expugnationemq'e praedicit Dominus. 
Cujus admoniti, cum verso ad Deum animo poeni- 
tere, eaque omnia quai przcipit Michzas, exsequi, 
id est jejunium sanctificare, verám cultum annun- 
tiare, czeteraque alia, quz sequuntur, praestare de- 
buissent ; iis neglectis, quod nullius erat utilitatis, 


μάχης φόδῳ, χατὰ τὸ εἰχὸς, xai λιμῷ, xal τῇ τῶν (δ bostes e lectis circum se intuiti, lamentabantur. 


ὑδάτων ἐνδείᾳ. Εἰχότως ἄρα φησὶν ὁ Δαθίδ- « Κύριε, 
ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, μαχάριος ἄνθρωπος ὁ ἐλπίζων 
ἐπὶ σέ. » Φέραγγα δὲ Σιὼν ὀνομάζει τὴν "Iepouca- 
λῆμ, ὡς ὑποχειμένην ταῖς ὑπωρείαις Σιών. Ταύτης 


9 Psal. cxxvi, 14. δ ibid. 


δὲ Joan, xir, 96. 
LXXxiMi, 13. 


ΕἾ Jerem. vi, ἢ, 14. 


Par est autem metu, fameque, et siti, priusquani 
ad pugnam ventum esset, periisse. ]taque rectis- 
simea Davide dictum esse legimus : Domine Deus 
exercituum, beatus liomo qui sperat, in to **. » 


9 Mich. in, 11. ** Tsal. 
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Valiem autem ideo flierosolyma nominat, quod ad ἃ δὲ τοὺς ἄρχοντας πεφευγέναι φησίν" ἐπιόντων 


Sionis radices sita sint. Civitatis deinde principes 
ob id fugisse dicit, quod irrucntibus statim hosti- 
hus, cum humani auxilii spem omnem amisissent, 
veluti qui de navi pereunte in mari exsiliunt, civi- 
talis primores urbe exierunt. Adjicit przterea vin- 
clos fuisse qui capti essent. Rege enim  Sedecia 
287 cum liberis capto , hosce quidem trucidarunt, 
patrem. autem eífossis oculis secum abduxerunt, 
qui viribus olim confisus fuerat **, neque dixerat : 
1: Non in arcu ineo sperabo, nec gladius meus 
servabit me*!; » ut οἱ ista tandem : « Salvasti 
nos de sffligentibus nos, et odientes nos confudi- 
δι} **, » posset usurpare. 

Atque hinc est quod insolabiliter gentis 51:8 
calamitatem deflere se propheta signifleat : Manum 
enim ezcelsam quis averte? Si. namque | adversus 
hominem clauserit, quis aperiet ? Deinde quod se- 
quitur : Errant in montibus ; vel fugientes inducit ; 
vel. certe, quod ad proceras et. opacas arbores 
facere consueverant, excelsis locis et editis falsos 
deos adorasse significat. Quandoquidem enim 
Deum ezercituum illis interitum moliri dixit, ejus 
rei causam etiam, ne temere id fecisse videatur 
merito addidit. Itaque apud Jeremiam sic legi- 
ipus : « Vides qu: fecit mibi domus Israel? Abiit 
in omuein montem excelsum, el in omnem collem 
et in omnem lucum, ibique fornieata est **. » Et 
«quie inox ita sequuutue : « Ligno dixerunt : Pater 


γὰρ ἤδη τῶν πολεμίων πᾶσαν βοήθειαν ἀπογνόντες 
ἀνθρωπίνην, ἀπέδρασαν οἱ πρῶτοι τῆς πόλεως, ὡς 
65 νηὸς βαπτιζομένης ἀποπηδήσαντες, Τοὺς δὲ dAóv- 
τας δεδέσθαι φησί" Τὸν γὰρ Σεδεχίαν ἅ μα τοῖς παι- 
σὶ συλλαθόντες οἱ Βχαδυλώνιοι, τοὺς μὲν ἀπέσφαξαν, 
τὸν Ok τῶν ὁμμάτων ἐχχόψναντε; ἀπεχόμισαν τῇ δυ- 
νάμει πάλαι θαῤῥήσαντα, χαὶ μηδαμῶς εἰπεῖν ἀνα- 
σχόμενον, « Οὐχ ἐπὶ τῷ τόξῳ μον ἐλπιῶ, χαὶ ἡ ῥομ- 
φαία μου οὗ σώσει pe * » ἵνα xal λέξειεν " « Ἔσωσας 
γὰρ ἡμᾶς ἐχ τῶν θλιδόντων ἡμᾶς, καὶ τοὺς μισοῦν- 
τας ἡμᾶ; χατήσχννας. 


Av ἅπερ ἀπαράγλητον ἔχειν πένθος ὁ προφήτης 


0 φι σὶ τὸ γένος ὀλοφυρόμενος. Τὴν γὰρ χεῖρα τὴν 


ὑψηλὴν zic ἀποστρέψει ; Ἑὰν γὰρ xAslom κατὰ 
ἀνθρώπου εἰς ἀγοίξει; Εἶτά φησι" Πι:αγῶνται ávà 
τὰ ὄρη, f| φεύγοντες, ὡς ἐλέγομεν, f| ἐν ὑψηλοῖς τοὺς 
Ψευδωνύμους θεοὺς ἱκετεύοντες" ὅπερ ἦν ἔθος αὐτοῖς 
παρὰ δένδρα μεγάλα ποιεῖν. Ἐπεὶ γὰρ ἔφη τὴν 
ἀπώλειαν παρὰ Κυρίου Σαδαὼθ ἐπιφέρεσθαι, xai 
τὴν αἱτίαν εἰκότως ἐπήνεγχεν, ὡς ἂν εἰχῆ θεὸς μὴ 
τιμωρεῖσθαι νομίζοιτο, Διό φησιν Ἱερεμίας" « Εἶδες 
ἃ ἐποίησέν μοι fj χατοιχία τοῦ Ἰτραΐλ; ἐπορεύθη 
ἐπὶ πᾶν ὄρος ὑψηλὸν, χαὶ ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν, 
xai ἐπὶ παντὸς ξύλου ἀλσώδου;, καὶ ἐπόρνευσεν 
ἐἔχεῖ, ) χατὰ τὸ εἰρημένον * « Τῷ ξύλῳ εἶπαν: Πατήρ 
μου εἶ σύ. Καὶ τῷ λίθῳ" Σύ με ἐγέννησας. » Καὶ οὐδὲ 


meus es; deinde lapidi : Ke ip:e genuisti *. » Nec (; ὀλίγοι, φησὶ, τοῦτο πεπόνθασιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ μικροῦ ἕως 


vero est, quod a paucis istud factum fuisse putes, 
eun a parvis ad magnos idem omues fecisse signi- 
ficet. Inde apud. Jeremiam Deum in haze verba 
loquentem audias : « Et tu ne ora pro populo isto, 
quoniam non exauditurus sum. Qualia enim ea 
sunt, qua ipsorum lilii faciunt? Ligna colligunt, 
eb patres ignem accendunt. Üxores etiam ipse 
farinam subigunt, qua placentas coelesti militize 
eouficiant **, ; Non immerito igitur expanduntur 
retia volucribus. Bellum autem deinceps ante 
oculos subjicit, ut propter Elamitas in. urbe exsi- 
stentes territi resipiscant, uniusque gentis nomine 
hostes omnes, et magnam eorum copian significat. 
Valles tue, adjicit, eurribus implebuntur, et qui ad 
portas couferti stipatique fuerant, equis jam desi- 
lientes urbe n:edia. domos. perscrutabuntur, the- 
8a^urosque regios retegent :. hoc. enim. ipsum per 
Davidis arces, a «uo stirps ipsa regum est, intel- 
ligere videtur, Sic et invisibiles hostes, cum a no- 
&iris cupiditalihus adjuti in. mentes. penetrarunt, 


spirituales opes diripiunt. Unde 28$ est illud - 


« Si ascendat in te spiritus dominantis, locuu 
tuum ne dimiseris; quoniam curatio cessare faciet 
peccata **, , Cum euim fuerint ejusmodi resectae 
cupiditates, arescant necesse est. 


* ÍY Reg. xxv, 6 sequ. ;; Jerem. xxxix, 5 seqq. 
* Jerem. vri, 16,18. ** Eccle, x, 4. 


δι Jerem. τι. 27, 


μεγάλου. Ὅθεν φησὶ πρὸς τὸν Ἱερεμίαν Θεός" « Καὶ 
σὺ μὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, ὅτι οὐχ εἰσ- 
αχούσομαι. Οἷα γὰρ ποιοῦσιν, φησὶν, οἱ υἱοὶ αὐτῶν : 
συλλόγουσι ξύλα, xat οἱ πατέρες αὐτῶν χαίουσι πῦρ, 
xa: αἱ γυναῖκες αὑτῶν τρίδουσι στᾶ: f τοῦ ποιῆσαι 
χαυῶνας τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. » Οὐχ εἰχῇ 
γὰρ οὖν ἐχτείνεται δίχτυα πτερωτοῖς. λιατυποῖ δὲ 
λοιπὸν ἐντεῦθεν εἰς ὄψιν ἄγων τὸν πόλεμτ εἴ πως 
ἐπιστραφεῖεν φοδούμενοι τῆς πόλεως γεγονότας τοὺς 
᾿Ελαμίτας, δεικνὺςξ ἐξ ἑνὸς ἔθνους τοὺς πολεμίους 
δηλῶν, χαὶ τὸ πλῆθος παριστάς. Αἱ ςἀραγγές cov, 
φησὶν, ἁρμάτων πλησθήσονται, xal περὶ τὰς πύ- 
lac στενοχωρούμενοι τῶν ἵππων ἕνδον ἀποδάντες 
τὰς οἰκίας διερευνήσονται, xal τοὺς βχσιλιχοὺς 


D ἀναχαλύψουσε θησαυρούς. Τοῦτο γὰρ διὰ τῆς ἄχρας 


δηλοῦται Δαδίδ. Ἔξ αὐτοῦ γὰρ οἱ βασιλεύοντες. Οὖ- 
τω xai νοητοὶ διὰ τῶν παθῶν ἡμῶν ἐπιχρατοῦντες 
πολέμιοι τὸν πνευματιχὸν ἡμῶν ἀφαρπάζουσι πλοῦ- 
τὸν τὸν νοῦν εἰσδύνοντες ἃ τὸν ἡμέτερον. "O0sv εἴρη- 
παι" € Ἐὰν πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζξοντος ἀναθῇ ἐπὶ σὲ, 
τὸν τόπον σου μὴ ἀφῇς, ὅτι ἴαμα χαταπαύσει ἀμαρ- 
«lag. » ᾿Αναχοπτόμενα γὰρ τὰ τοιαῦτα πάθη μαραΐ- 
νεται. 


" Psal, xtus, 7. "5 ibid. 8... ** Jerem. n, 6. 
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Kal ἴδοσαν, φησὶν, ὅτι πλείους εἰσίν. Πρὸς τοὺς Α ΕἸ viderunt, ait, quod plures sunt; quie verba ad 


olop ἕνους ὅτι xaX μόνοι τῶν πολεμίων ἐπιχρατήσου- 
σιν’ ph γὰρ ἂν διΧ τοτυύτης 65200 πολύ τι πλῆθος 
πηλεμίυν ἐλθεῖν. "ἤγουν, ἐπειδὴ τὸ χατὰ τὴν πόλιν 
ὕδωρ μὴ νοχμιίσαντες ἀρχέσειν αὐτοῖ; ! ὡς δὴ π,λείο- 
σιν ὑπάρχουσιν Ἰουδαῖοι, £atoyáaavzo δὲ ἐ τὰς οἵ- 
κίας γατὰ Σύμμαχον ἀριθμήσαγτες ,Κ τὸ τῆς 
ἀρχαίας χολυμδήθρας ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν μετοχε- 
τεύσαγτες, Θεῷ μὲν οὗ προσεῖχον, ἀνθοωπίναις 
δὲ παρλσχευαῖς ἐπεποίθεσαν. Ὡ: ἐν ἤθει γὰρ αὐτοῖς 
ὀνειδίζων φησὶν, ὅτι δὴ πρὸς τὸ πλῆθο; ἑαυτῶν, τὸ 
ὕδωρ αὐυυεμετρήσαντο πρὸς τὴν πολιορχίαν οὕτως 
ἀρχέσειν οἰόμενοι, χἂν εἰς χρόνον ἐχτείνοιτο, χαὶ τὰς 
οἰκίας καταλύοντες ἀσφαλέστερα τὰ τείχη κατεσχευά- 
ζοντο δέον εἰς Θεὸν ὁρᾷν χαὶ τὴν πόλιν ποιήσαντα, 
χκαὶϊτεΐῖχος ταύτῃ γενόμενον. «Ὅρη γὰρ, φησὶ, κύχλῳ 
αὐτῆς, καὶ Κύριος χύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.» Τοῦτο 
καὶ διὰ προφήτου φωνῆς ἐπαγγέλλεται" € Ἐγὼ Éco- 
μαι αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς χυχλόθεν, χαὶ 
εἰς δόξαν ἔσομαι ἐν μέτῳ αὐτῆς. » Εἶτά φησιν, ὡς 
κινδύνων αὐτοῖς Ex θεοῦ τοσούτων ἐπιίχει μένων, δέον 
αὐτὸν εὐμενίζεσθαι πάσῃ σπουδῇ" οἱ δὲ 1 mob; ἀπό- 
qty ἐλθόντες ἐπανηγύριζον χατὰ τό" ε Ὅταν ἔλθη 
ἀπεοὺ- εἰς πλῆθος χαχῶν, χαταφρονεῖ, » Τοιγαροῦν 
πεπόνθασιν εἰς τέλος ἅπερ ἔδει πρὸς ὀλίγον αὐτοὺς 
παθεῖν τὸν Θεὸν ἱχετεύοντας μετὰ δσαχρύων χαὶ πέν- 
θους, xai τὰ τοῦ Δαδιδ ἀναχράζοντας" «δε τὴν 
ταπείνωσίν μου, xaY τὸν χόπον μου, xal ἄφες πάσας 
τὰς ἀμαρτίας μου.» Τοῖς γὰρ ταῦτα ποιοῦσι χαθὰ 
M χαίαςυι φησί" « Ἐλεήμων xai οἰχτίρμων ἐστὶ, 
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος xai μετανοῶν ἐπὶ xa- 
χίαις » Ὁ ἐπὶ τούτοις. Τὴν προχειμένην δὲ ῥῇσιν 
οὕτω τινὲς ἐξηγήσαντο, ὡς μὴ προσωπολήπτης ὁ 
Κύριος τὸν περὶ τῆς Σιὼν λόγον ἐν μέσοις τοῖς κατὰ 
τῶν ἀλλοφύλων ἐλέγχοις ἐνέθηχεν, ὡς ἀλλοφύλοις 
τοῖς Ἰουδαίοις χρησάμενος, πρὸς οὗς φησι δ'᾽ "Auc 
c Οὐχ ὡς υἱοὶ Αἰθιόπων ὑμεῖς ἐστέ got, λέγει Κύριος, 
οὗ τὸν Ἱσρχὴλ ἀνήγαγον kx. γῆς Δἰγύπτου, χαὶ τοὺς 
ἀλλοφύλους ἐκ Καππαδοκίας, xai τοὺς Σύρους ix 
βόθρου ; Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ πάσα; τὰς 
βασιλείας τῆς γῆς.» Ὅθεν νῦν τῆν παντελῆ τούτων 
ἀποδολὴν παριστῶν, τοῖς ἀλλοφύλοις αὐτοὺς ἔγχατ- 
ἐλεξεν, Ὃ xal δηλοῦτα'; διὰ τῆς φάραγγος. Οὐ γὰρ 
ὁπλῶς εἶπε Σιὼν, ἀλλὰ φάραγγα, τὴν πτῶσιν δη- 


eos referuntur, qui se solos hostibus esse potitu- 
ros credebant , cuim tam longo itiuere tantas ho- 
siium copias accedere posse non arbitrarentur. 
Vel ideo. hzec dicit, quod cum aquam in urhe exsi- 
etentem minime sibi Jud:i (qui numerosiores, 685 
sent) sufficere posse conji«erent, Numeratis secun- 
duin Symmachum, Domibus, piscing vetleris aguam 
in urbem derivare, humanz potius quam divinze 
cpi confidentes, ausi sunt. Tanquam enim gravit.r 
ferens aquam non ad suam ipsos tantum multitu- 
dinem commensurasse, quo posset ad obsidionis 
longioris tempus satis esse; sed dirutis etiain do- 
sibus muros urbis munivisse exprobrat ; cum in 
Deum unum potius, urbis atque murorum condi- 
torem intueri decuisset. « Montes enim, ail, in 
circuitu ejus, et Dominus in circuitu populi 
sui ". » Quod vel prophete voce patuerit, qui ail : 
« Ego ei, dicit Dominus, ero murus ignis in cir- 
cuitu et in gloriam in medio ejus **. » Addit 
deinde tantis in eos ingruentibus a Deo periculis, 
cum omni cura eumdem placare debuissent, tan- 
quam desperata salute luxu diffiuentes esse feriari 
solitos, juxta illud : « Cum venit impius in malo- 
rum multitudinem, contemnit *?. » Itaque. seuse- 
runt tandem, qua jpsos merito non ita multum 
postea p»ti decuit, cum Deum supplices non sine 
lacrymis voce Davidis ita inclamarent : « Viae 
humilitatem mean, et laborem meum, et dinilte 
omnia peccata inea 79. » δι enim in eos, Jocle 
auctore, qui ista faciunt « benignus et inisericors, 
patieus et multz: miserationis, quique penitentia 
super malo ducatur '*, » cieleraque qua sequun- 
tur. Neque vero desunt, qui proposita verba ita 
explicent, ut Dominum, «uia personarum discri- 
miue non ducatur, Jud:eisque pariter atque exter- 
nis utatur, sermonein de Sione mediis alienarum 
gentium reprehensionibus inseruisse velint : ei 
hoc nomine etiam in eos hxc Amos proplietae 
verba exsistere : $89 « Nunquid tanquam JEthio- 
pun filii estis mihi? ait Dominus. Nunquid ego 
Israelem eduxi de terra /Egypti, et alienigenas 
gentes e Cappadocia, Syrosque de fovea? Ecce 
oculi Domini in omnia regna terre "*. » Unde 


λῶν τὴν t£ ὕψους τοῦ θεοσεδοῦς πολιτεύματος xat D nunc, quo plane rejectos esse doceat, inter alie- 


ἐν χοιλάσι x23 βάθει τῆς χαχίας χειμένους αὐτοὺς al- 
νιττόμενος. 
pliciter, sed vallem adjunxit, ut pio illo et excelso 
profundis jam vitiorum vallibus jacere doceat. 
Σιὼν μὲν γὰρ ὄρος ἐστὶν [ὑψηλὸν] ἐφ᾽ οὗ ὁ νεὼς 
τοῦ Θεοῦ ᾧχοβδόμητο᾽ Διό φησιν᾽ « Ἐπ᾿ ὄρος ὑψηλὸν 
ἀνάθηθι ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιών. ν Καί" ε Προσελη- 
λύθατε Σιὼν ὄρει χαὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλὴμ 
ἐπηυρανίῳ. » Σημχίνειν δὲ χαὶ τὸν εὐχγγελιχὸν 
ἐλέγετο λόγον. Οἱ δὲ ταύτης τῆς ἐλπίδος ἐχπεπτωχό- 
*' Psal. cxxiv, 8. “5 Zach. ii, 5. 
8. '*lIsa. xt, 9. τὸ Hebr. xij, 92. 


** Prov, xvin, 3. 


nigenas recensel. Quod ut magis etiam significet, 
vallis nomen addidit. Neque enim Síon dixit sim- 


vitz: genere, quo utebantur antea, excidisse, οἱ in 


Est eniin Sion mons peraltus, in quo constru- 
ctum Domini templum fuerat, unde legilur : « ln 
montem excelsum ascende, qui evangelizas Sion '*. » 
Deinde : « Accedite ad montem Sion, et ad urbem 
Dei viventis, coelestem Jerusalem '*. » Dieatur vero 
et evangelicum verhum innuere, a cujus lide qui 


7 Psal. xaiv, 18. 1! Joel 15, 15. 75 Ainos ix, 7, 
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k Aet. xal. 


l Ὁ. μέν. m Ὁ. Ἰωὴλ, n 1. χαὶ τά. 


2115 


PROCOPII GAZ.£I 


2176 


deflexerunt, in ipsa valle, qux» Sioni adjacet pro- A τες ἐν φάραγγι τῆς Σιὼν παρακχείμενοι πεπτώχασι. 


strali sunt, Virtuti enim cuilibet malitia semper 
adjacet, ju istamque delabatur nccesse est, qui 
illa excidit: quales exsistunt, quia (ide in incre- 
dulitatem, ipso nimirum Evangelii fastigio coelesti- 
que Sione deturbati inter gentes exteras Judi 
numerantur; qui t2icen in tam infelici rerum 8uc- 
cessu ita temere iptumescunt, ut ἃ propheta au- 
diant : Quid factum est. tibi, quia ascendistis om - 
nes in tecta vana? et adversus Christum : « Tolle, 
tolle, crucique affigito *5, » clamare, iisque voci- 
bus totam urbem replere non desiistis. Deinde, 
quando peccatum ad mortem illud est, quo qua 
peccavit, anima interit "*, vulnerati tui, non vul- 
nerali ferro, ait. Rursus quod principes omnes fu- 
gisse dixit, deturbatos esse. Synunaclus posuit, 
Theodotio commotos , unde regibus jam etl princi- 
pibus, pontiflicibusque et prophetis, et Phariszis, 
et Sadduczis etiam carere innuit. Qui vero etiam 
nunc an^marum expugnatore capti sunt, misere ac 
duriter in vinculis detinentur. At eorum gravem 
adeo casum jutuitus propheta, luctu ad calamitatis 
modum. temperato, gentis instare nou vepudium 
lantum, sed urbis etíam expugnalionen, trepida- 
tionem, civium errationem et derelictionem signi- 
ficavit. 990 Deinde quod Elanitas nominat, eo 
id facit, ut invisibiles bostilesque potestates, qui- 
hus a Deo traditi sunt, designet, qui et nominis 
proprietate 
cant. 


B 


II3o γάρ ἀρετῇ xax(a παράχειται, εἰς fjv ἐχπίπτει 
τις ἐχείνης διαμαρτὼν, ὡς ὁ εἰς ἀπιστίανὲχ πέστεως. 
Εἰς ἣν ol Ex περιτομωῆς χατηνέχθησαν ἐξ ὕψους εὖ- 
αγγελιχοῦ xat τῆς ἐπουρανίου Σιών. Διόπερ ἐν ἀλ- 
λοφύλοις ἐτάχθησαν, ἀλλὰ καὶ οὕτω δυσπραγοῦντες, 
εἰχῇ φυσιώμενοι παρὰ τῆς προφητεία; ἀχούουσι, Τί 
ἐγένετό σοι, ὅτε ἀγέδητε πάντες εἰς δώματα μά- 
ταια; χαὶ χατὰ Χριστοῦ τὸ, « Alpe, alps, xat σταύ- 
pov,» βοησάντων, φησὶν, ἐνεπλήσθη fj πόλις βοώντων. 
Καὶ ἐπεὶ ἔστιν ἀμαρτία πρὸς θάνατον, καθ᾽ fjv ψυχὴ 
ἁιλαρτάνουσα αὑτὴ ἀποθανεῖται, αἱ τραυματίαι σου, 
φησὶν, ob. τραυμωτίαι μαχαίρας. Καὶ πάντες, φη- 
σὶν, οἱ ἄρχοντές σου πεφρεύγασιν. Κατὰ δὲ Σύμ- 
μαχον ἀνδστατώθησαν, κατὰ δὲ Θεοδοτίωνα petexi- 
γήθησαν. Ὅθεν οὐχ ἕτι παρ’ αὑτοῖς, οὐ βασιλεῖς, 
οὐχ ἡγούμενοι, οὐκ ἀρχιερεῖς, οὗ προφῆται, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ Φαρισαῖοι xal Σαδδουχαΐοι. Οἱ δὲ εἰσέτι vov 
ἁλόντες ὑπὸ τοῦ τῶν ψυχῶν πολιορχητοῦ πιχρῶς 
χαταδέξενται. Τὴν δὲ τοσαύτην αὑτῶν πτῶσιν ὁ προ- 
φήτης ἰζών, συμμετρεῖ τῷ πάθει τὸν θρῆνον, τὴν 
ποὔ γένους ἀποδολῆν, καὶ τὴν ἅλωσιν προδλέπων τῆς 
πόλξως, τάς τεταραχὰς, χαὶ τὴν πλάνησιν, ἣν ἐπλα- 
νήθησαν 1* ἐγχαταλειφθέντες. Εἶτα τοὺς '"EAapítac 
εἰπὼν, ἀφανεῖς δυνάμεις δηλοῖ xax πολεμίους, οἷς 
ὑπὸ Θεοῦ παρεδόθησαν, oi xaX παραδλέποντες ἕρμη- 
νεύονται, τῶν ἀπολλυμένων παρορῶντες τὴν σωτη- 
ρίαν, φειδόμενοι μηδενός. 


ideo contemptores sonant, quod  pereuntium salutem  aspernati. cuiquam non par- 


llli autem, αἱ, ingredientur. porias suas: non οὗτοι δὲ, φησὶν, εἰσεζεύσονταί cov τὰς πύλας. 


nunc quidein, sed in die illa, id est tempore per 
prophetiam desiguato ; et. retegent. abscondita arcis 
David, regui nimirum symbola, ct quie in sanctua- 
1io ipso recondita, suunno tantum sacerdoti in- 
tueida. recondebantur. Ceterum pro eo quod, Et 
viderunt quod plures sunt, habemus : Et verba do- 
mus David videbitis, quoniam | impleta. sunt, inter- 
pretatur Symmachus. Erat. vero ipsa piscine vete- 
ris in urbe exsistentis aqua nihil aliud, quam Scri- 
ptura veteris el divinitus inspiratx serino, quem 
aversati, alienam aquam qu:siverunt, docentes 
disciplinas, mandata hominum, et evertentes ver- 
bum Domini propter traditionem suam " ; de qui- 
bus ita est apud Jeremiam : « Me reliquerunt 
fontem aqui viventis, et foderunt sibi rimosas 
cisternas ?*. » Ideo autem peregrinam aquam iuter 
muros ab eis quaesitam | signilieat, ut vitae. nostrae 
cum Deo rationem tanquam muris duobus, Veteri 
scilicet et Novo Testamento iuniti debere doceat ; 
quorum neutrius sunt participes seuiorum ille 
Lraditiones, quarum nomine auctores ipsi apud 
eos superbiunt. Deinde aliud etiain ausi, civitatis 
domos in muri sni constructionem  everterun|. 
Usurpatas enim Scripture sanct; voces excogita- 


D 


ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἡμέρᾳ éxalrg, τῷ πρὸ- 
φητευομένῳ χαιρῷ, ἀποκαλύψουσί t& τὰ κρυπτὰ 
τῆς ἄκρας Δαδὶδ τῆς βασιλείας τὰ σύμθολα, καὶ τὰ 
ἐν τῷ ἁγιάσματι χείμενα τὰ μόνῳ τῷ ἀρχιερεῖ 
θεατά. ᾿Αντὶ δὲ «o0, Καὶ εἴδοσαν ὅτι πιϊείους εἰσὶ, 
Σύμμαχος ἔφη " Kal τὰ ῥήματα οἴκου Δαδὶδ ὄψε-: 
σῆε, ὅτι ἐπληθύνθη. Ὕδωρ δὲ T» παλαιᾶς xolvp- 
δήθρας ἐν τῇ πόλει, τῆς παλαιᾶς θεοπνεύστου 
Γραφῆς ὁ λόγος, ὃν ἀποστραφέντες, ἀλλότριον ὕδωρ 
ἑχυτοῖς ἐπενόησαν, διδάσχοντες διδασχαλίας ἐντάλ- 
ματα ἀνθρώπων, ἀχυρώσαντές τε τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ τὴν παράδοσιν αὐτῶν. Περὶ ὧν πρὸς τὸν Ἵερε- 
μίαν φησίν" « Ἐμὲ ἐγχατέλιπου πηγὴν ὕδατος ζῶντος, 
χαὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριμμένους.» Τὸ 
ὃξΣ ξένον ὕδωρ μεταξὺ τῶν δύο τειχέων ἐπενόησαν. 
Δύο δὲ τείχη τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας f) τε Παλαιὰ 
xai Καινὴ Διαθήχη, ὧν οὐδετέρας al τῶν πρεσδυτέ- 
pov μετέχουσι παραδόσεις ἐφ᾽ ἃς οἱ δευτερωταὶ 
λεγόμενοι παρ᾽ ἑχείνοις ἀλχζονεύονται, καὶ ἄλλο δέ 
τι τολμήσαντες, τῆς πόιϊεως τοὺς οἴκους, el; olxo- 
δοιλὴν τοῦ ἰδίου τείχους χατέλυσα». Τὰ yàp ῥῆματα 
τῆς θείας Γραφῆς ἀπολαμβάνοντες, τὰς οἰχεῖα; μνθο- 
λογίας περιτε:χίξουσ', μὴ προπεσχηχότες Θεῷ τῷ 
πεποιηχότι τὴν παλαιὰν τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν, 


7 joan. xix, 156. [61 Joan. v, 160,17. 17 Matth. xv, 6. '* Jerem. τι, 15. 
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χολυμόήθραν τὴν ἀπὸ πηγῶν τοῦ θείου Πνεύματος A tis a se fabulis muniverunt, nihil omnino de Deo 


προχεομένην. Ὃ μὲν οὖν Θεὸς μὴ βουλόμενος τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ, 
θρηνεῖν αὐτοὺς παρεχελεύετο τὴν ἰδίαν ἀπώλειαν. Οἱ 
δὲ τοὐναντίον, ὡς ἀπεγνωχότες τὴν ἑαυτῶν σωτη- 
ρίαν, ἐποίουν, τὴν μετὰ τουτονὶ τὸν βίον τοῦ Θεοῦ 
xpigww οὗ λογισάμενοι. Ai τοῖς ῥητοῖς ὁ Παῦλος 
χρησάμενός εἶπεν" «El νεχροὶ οὖχ ἐγείρονται, φά- 
γωμεν καὶ πίωμεν. Αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. » 
Ὡς δὲ δεσμῷ Θεοῦ χαταδεθείσης αὐτῶν τῆς &pap- 
τίας ἐπάγει’ Καὶ οὐκ ἀφεθήσεται αὐτὴ ἡ ἁμαρ- 
tla ὑμῶν ὅως ἂν ἀποθάνητε. Καὶ ópa τὸ μέγεθος 
^ie ἀπειλῆς τοῦ Θεοῦ, xal ὡς οὐδαμοῦ τὸν λαὸν ἐπ᾿ 
εἰδωλολατρείᾳ διέδαλεν, ὅτι δὲ εἰς δώματα ἀνέδη- 
cav juitaia, xaX βοῶν ἐπλήρωσαν τὴν πόνιν, xol 


solliciti, ἃ quo per sanctos homines Scriptura ve- 
tus, ipsa nimirum de Spiritus sancti fontibus pis- 
cina profluit. Deus crgo, resipiscere improbum 
magis quam jinterire cupit 15, quantumvis ad 
suum ipsos interitum lugcndum hortatus sit, contra 
illi omnino, tanquam propri» salutis, et judicii 
illins, quod post hanc vitain futurum cst, abjecta 
ratione fecerunt : ideoque contigit, ut ista Paulus 
usurparit. « Si mortui non resurgunt, edamwus et 
bibamus : 99] cras enim morimur **. » Caeterum, 
tanquam Dei jam vinculo ipsorum constricta te- 
neatur iniquitas, addit : Et non. dimittetwr | vobis 
hoc peccatum , donec moriamini. lntuere porro 
Dei minarum gravitatem, et adverte populum 


ξένον ὕδωρ ἐξεῦρον τὴν παλαιὰν χολυμδήθραν B non. idololatris nomine reprehendi, sed quod in 


ἀποστραφέντες, xal συνεστήσαντο τεῖχος τοὺς ol- 
κους καθειϊόντες τῆς πόλεως. Καὶ αὐτοὶ μὲν ἀνα’- 
σθήτω; ἐπὶ τούτοις διέχειντος Ὁ δὲ προφήτης 
ἀπέχλαιεν. Τῶν δὲ πιχρῶν δαχρύων ἡ πρόφασις fj 
xat' αὑτῶν ἀπειλὴ τὴν ἁμαρτίαν ταύτην μὴ συγχω- 
ρηθήσεσθαι λέγουσαν "ἢ. 


rarum lacrymarum causam verba illa, quibus nequaquam eis dimissum 


minatur. 

ts-x£'. Τάδε .1έγει Κύριος Σαζαώθ * Ilopsvov εἰς 
τὸ παστοσορεῖον, πρὸς Σομνὰν τὸν ταμίαν, καὶ 
elxor αὐτῷ" Τί σοι ὧδε; καὶ τί σοι ὧδέ ἐστιν, ὅτι 
' éJarópncac σεαυτῷ ὧδε μνημεῖον, καὶ ἐποίησας 
σεαυτῷ ἐν ὑψηλῷ μνημεῖον, καὶ ἔγραψας σεαυτῷ 
ἂν πέτρᾳ σχηνήν ; x. 7. 2. 

Σομνὰς καὶ 'EAuaxslg, ὧν ἐνταῦθα μέμνηται, 
σύγχρονοι γεγόνασιν "Ecexía τῷ βασιλεῖ, ὅπερ ἐχ τῆς 


domos vanas ascenderit, urbemque bubus repleverit; 
deinde quod peregrinam aquam, neglecta vetere 
piscina, qu:esiverit; quod muros , item. destructis 
ipsius urbis sedibus, muniverit ; quod nihil deni- 
que istiusmodi rerum scnsu commotus sit, quarum 
intuitu luget. proplieta. Complectuntur vero ama- 
iri peccatum istud com- 


ΑΘ Vrns. 15-25. Hac dicit Dominus exerci- 
trum ; Abi, ingredere. in. pastophorium ad Somnam 
quaestorem, et dic ei : Quid tibi hic? εἰ quid tibi 
hic est, quod excidisti tibi monumentum hic? et 
[ccisti in excelso monumentum? εἰ scripsisti tibi in 
petra tabernaculum ? etc. 

Somnas et Eliacim, quorum hic meminit, eadem 
cum Ezechia vixerunt cetate, quantum ex historia 


ἑπτορίας ἔστι μαθεῖν, Οἵ xai ἐξῆλθον πρὸς τὸν ᾿Ασ- C licet colligere ; qui etiam ad Assyrium, cum urbem 


σύριον ἐπιστάντα τῇ πόλει, χαθὰ διὰ τῶν ἑξῆς ὁ mpo- 
φήτης φησίν. Τὸν δὲ Σομγὰν ἔλεγεν ὁ Ἐδραῖος 
ἄσ:μνόν τε χαὶ ἀλαζόνα γενέσθαι χαὶ ἁδροδίαιτον 
ἀρχιερέα, αὑτομολῇσαί τε πρὸς Σενναχερεὶμ προδε- 
δωχότα τὸν λαόν. Πρὸς ὃν ὁ προφήτης κελεύεται 
βαδίξειν ἐπὶ τὸ παστοφόριον. "Hy δὲ χῶρος ἐν τῷ 
ναῷ. 'Av0' οὗ Σύμμαχος τὸν σχηγοποιοῦντα, φη- 
σίν. Ὃ δὲ ᾿Αχύλας τὸν σχηγοῦντα. Μγημεῖον δὲ 
κατὰ πέτρας ὑψη.1ὸν ἑαυτοῦ 1ατομήσας ἐπέγραψε 
τούτῳ σκηνὴ, ὡς δὴ σκηγώσων ἐν αὐτῷ μετὰ θά- 
vatov, πρέπον δὲ σύμθολον τῆς ἑαντοῦ διανοίας ἐπ- 
ἔγραψεν, ὡς τὰ ἔξω μόνον ὑπάρχων λαμπρός. Μάτην 
6k τοῦτο, φησὶ, 1ατομεῖς. Οὐ γὰρ μεθέξεις αὐτοῦ. 
Τοῦτο γὰρ «ὃ, τί σοί ἐστιν ὧδε, δηλοῖ. Συγντερίψει 
γὰρ ὃ Κύριος ἄγδρα, ἀπῴχοντο γὰρ αἰχμάλωτοι 
μετὰ τῶν ἀγελαίων οἱ δυνατώτατοι. Κομισθήσῃ δὲ 
καὶ σὺ μαχρὰν τῆς ἀξίας ἀφῃρημένος, χαὶ στάσεως 
τῆς χατὰ τῷ Θεῷ λειτουργεῖν. 
re& esse, Captivosque futuros, te autem longe ἃ 
deturbatum, longe asportatnm iri certum est. 

Τί οὖν ἔδει σοι τύψου xa χρημάτων xat ἅρματος: 
οὐ Β γὰρ τοῦ ὄρχοντος ἡ δόξα καθαιρεθήσεται. 


obsidione premeret, sicut est a propheta postea 
significatum, egressi sunt δ᾽. llebrzi vero Somnam 
freditate et superbia, vitzteque deliciis insignem 
narrant pontificatum gessisse, et ad Sennacheri- 
mum, cui populum prodiderat, defecisse . quem 
nunc ad pastophorium (certum nempe in templo 
locum, pro quo ftabernaculoram cou(ectorem Sym- 
machus, (obernacula figentem | Aquila«. espresse- 
runt) jubet proficisci. Sepulerum autem in petra 
excelsum cum  excidi sibi curasset, tanquam ibi 
quieturus, Somne tabernaculum inscripserat. Di- 
gnum certe hominis mente symbolum, dignaque 
inscriptio, qui rebus externis tantum clarus esset. 
Verum id frustra. in petra, ait, exscidis, quo ne- 
q"aquam sis potituras. Ita enim futurum, cur 
quid tibi est hic? quaritur, ostenditur. Virum enim, 
addit, conteret Dominas; quando cum 993 plebe 
ipsa potentiores etiam in hostis potestatem ventu- 
dignitate spoliatum, divinique ministerii gradu 


Quid tibi igitur fastus, quid pecuniz, quid cur- 
rus denique profuerint; cum et ipsa a principe 
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auferatur gloria? cum male administrato pontificatu Α Τὴν γὰρ τῆς ἀρχιερωσύνης ἀναξίως μετῆλθες οἶχο- 


judex iniquus evaseris ?* At amicum tuum Eliacim, 
quem sibi serem esse. voluit. Dominus, in. tuum 
iderm locum, quod subjectos filiorum loco liabitu- 
rus sit, subire faciet. Erit enim not. ingrati animi, 
«ut arrogantis ; sed ita humani et moderati, ut 
Davidis mansuetissimi gloriam possit ad;:equare. 
Imperabit porro tam magna cum potestate, ut. con- 
tradicentem habeat neminem. Habebit et potentias; 
id est, populos sibi subjectos coercere et retincre 
poterit, Erit denique firmiter ad suum m:nus 
obeundum stabilitus. Nihil enim aliud, cum (alo in 
loco collocaturum se dixit, quam inmotum se impe- 
| rium et stabile effecturum significavit. Erunt pra- 
terea omnes, qui ab ejus cura et sollicitudine 


pendent, tanquam bono confidentes. Unde discimus, B 


adepto nos in alios dominatu, nec inflari oportere, 
nec divini judicii oblivisci. Recte autem ad ea, quz 
de Sionis valle dicla sunt, el ista quoque addun- 
lur. quibus ad Dominice passionis tempus relatis 
. qui tum, veluti Somnas iste, non superbi modo οἱ 
arfogautes, sed avari, ex Mosaiez legis instituto 
sacerdotii munere fungebantur corporaliter, exci- 
derunt ; de quibus antea locutus propheta 55, cum 
inulta alia exprobraret, eosdem conquestus est et 
dona amare, et orphanorum viduarumque jura pa- 
irociniumque negligere, homicidas denique, ut 
Domini necem notaret, exsistere : quos et Salvator 
eliam exsecratus est; cum qua sunt in lege gra- 


viora , judicium, misericordiam, οἱ fidem negligere C 


diceret ^, Erat vero istormn in Somna typus prz- 
missus; in Eliacin autem (cujus appellatione resur- 
yeciio significatur) sacerdotii recentis adumbratio, 
quod a Salvatoris resurrectione, tota per ocbem uni- 
versum Ecclesia creatum est. Ut enim 49/4 Somnae 
successit Eliacim; sicinillorum locum subiit Chris- 
tus, summus pontifex appellatus. « Non enim, » 
auctore Apostolo, « sibi quisquam sumit hono- 


rem; sed qui vocatus est ἃ Deo. QuemadimodunV. 


Christus nom seipsum clarificavit, ut poutifex fie- 
rel; sed qui locutus est ad euin : Tu es sacerdos 
in ternum secundum ordinem Melchisedech **. 2 
Dicitur autem et Davidis gloriam, id est, impe 
rium et regnum in lsroelem adeplurus. « Neque 
enim omnes, ait, qui ex Israel et ipsi sunt 1s- 
rael ** ; » et quie postea. sequuntur. Christo autem 
pontifici, addit, Non erit, qui contradicat. « Non 


enim proficiet inimicus in ipso, nec filius iniquita- 
tis apponet nocere ei **. » Alias autem, si etiam 
contradicat Israel, ipse jugum subire gentes non 
recusabunt. ideoque de illo quidem legimus : 
Libera me a contradictione populi 57. » De bis au- 
tem : « Constitues me in caput gentium. Populus 
quem non cognovi servivit mihi, in auditu auris 
obedivit mibi **. » De illis rursum sunt isla : 


9? [sa. 1, 11! seqq. 5! Matth, xxi, 32, 
V Pgal-xvit, 44. 95 ibid. 45. 


δὲ [Icbr. 


voplav, χριτῆς γενόμενος ἄδιχος. Τὸν ξὲ σὸν ἑταῖρον 
᾿ΕΔιακεὶμ δοῦ.1ον' ἑαυτοῦ δοκιμάσας εἶναι θεὸς, εἰς 
τὴν σὴν αὐτὸν χαταπτήσεται χώραν τοῖς ὑπὸ χεῖρα 
τατρὸς ἐφέξοντα τάξιν. Ἕσται γὰρ οὐχ αὐθάδης, οὐ 
βάσχανος. Πρᾶος δέ τις ὧν, τὴν δόξαν ἔξει τοῦ 
πραοτάτου Δαδίδ. ΓἌρξει δὲ μετὰ πολλῆς ἐξουσίας, 
ὡς μὴ ἕξειν τὸν ἀντιλέγοντα. Καὶ κράτος ἕξει. 
Τοῦτ᾽ ἔστι τὸ δύνασθαι χρατεῖν τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν. 
Καὶ ἔσται βεθαίων 9 ἱδρυμένος ἐπὶ τὴν αὐτοῦ λει- 
τουργίαν. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Ἐν τόπῳ πιστῷ 
ἑστάναι τὴν ἀρχὴν dcdAsveovr ἔχοντα. Τῆς δὲ 
τούτου χηδεμονίας ἡρτημένοι πάντες γενήσονται ὡς 
ἐπ᾿ ἀγαθῷ πεποιθότε:. Διὰ δὲ τούτων μανθάνομεν 
μὴ χαυνοῦσθαι δυναστείᾳ, μηδὲ τῆς χρίσεως ἀμνη- 
μονεῖν τοῦ Θεοῦ. Elxótw; δὲ συνῆπται ταῦτα τοῖς περὶ 
φάραγγος: Σιὼν τοῦ σωτηρίου πάθους ἐπὶ τὸν χαιοὺν 
ἀναγόμενα, xa0' ὃν οἱ χατὰ Σομνγὰν ἀλαζόνες xai 
φιλοχρήματοι, κατὰ τὸν Μωσέως νόμον ἱερατεύον- 
τες σωματιχῶς, ἐχπεπτώχασιν. Περὶ ὧν ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν ἔλεγεν ὁ προφήτης μετ᾽ ἄλλων ὅσων xal 
τὸ, ᾿λγαπῶντες δῶρα, xai τὸ, ὀρφανοῖς οὗ χρίνοντες, 
xaX χρίσιν χήρας οὐ προσέχοντες. Καὶ φονευτὰς δὲ, 
ὡς κυριοχτόνους, ἐχάλεσεν. Οἷς xal ταλανίζων ἔλε- 
γεν ὁ Σωτήρ᾽ « Kat ἀφήχατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμον, 
τὴν κρίσιν, καὶ τὸ ἔλεος, χαὶ τὴν πίστιν. » Προςτύπου 
δὲ τούτους ὁ Σομγάς. Ὃ δὲ ᾿Ε.λιαχδὶμ, Θεοῦ ἀνάστα. 
σις ἑρμηνευόμενος:, σύμδολον τῆς νέας xal χαινῆς 
ἱερωσύνης ἐγένετο, ἣν fj τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάστα- 
σις ἐν τῇ ἑαυτοῦ Ἐχχλησίχ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμέ- 
νῆς συνεστήσατο. Κέχληται γὰρ Χριστὸς ἀντ᾽ ἐχεΐ- 
νων ἀρχιερεὺς, ὡς ᾿Ε1ιαχεὶμ ἀντὶ Zourd. Κατὰ γὰρ 
τὸν ᾿Απόστολον, « Οὐχ ἐἑαντῷ τις ἁρπάξει τὴν τιμὴν, 
ἀλλὰ χαλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ. Καθὼς ὁ Χριστὸς οὐχ 
ἑχυτὸν ἐδόξασεν εἰς τὸ γενηθῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ὁ 
λαλήσας πρὺς αὐτὸν, ε Σὺ sl ἱερεὺς el; τὸναἰῶνα χατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. » Λαθεῖν δὲ λέγεται xat τὴ» 
Δόξων τοῦ Δαδὶδ, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν ἐπὶ τὸν νοητὺν 
Ἰσρχὴλ ἀρχὴν τε καὶ βασιλείαν" « Οὐ γὰρ πάντες 
φησὶν, οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι χαὶ Ἰσραὴλ, » καὶ τὰ ἐπὶ 
τούτοις. ᾿Αρχιερεῖ δὲ γεγονότι Χριστῷ οὐχ ἔσται, 
φησὶν, ὁ ἀντιιέγων. « Οὐ γὰρ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν 
αὑτῷ, xai υἱὸς ἄνομος o5 προσῆήσει τοῦ χαχῶσα: a3- 
πόν. » Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ xai ᾿Ισραὴλ ἀντεῖπεν, τὰ δ᾽ 


D οὖν ἔθνη ὑπέκυψεν. Διὸ περὶ μὲν ἐχείνον φησί" 


« Ῥῦσαί με ἐξ ἀντιλογίας λαοῦ. » Περὶ δὲ τούτων " 
« Καταστήσεις με εἰς χεφαλὴν ἐθνῶν. Λαὸς ὃν οὐχ 
ἔγνων, ἐδούλευσέν μοι. Εἰς ἀχοὴν ὠτίου ὑπήκουπς 
μον" » xal περὶ ἐκείνων αὖθις, € Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύ- 
σαντό pot. » Καί" « Ὅτι ἐκαλαιώθησξαν xal ἐχώλα- 
vay ἀπὸ τῶν τρίθων αὐτῶν. » Πεπαλαίωνται γέρι 
xai ἐγγὺς γεγόνασιν ἀφανισμοῦ χεχλασμένην τέως 
περιεσχήχασι τὴν διάνοιαν υἱοὶ γεγονότες ἀλλότριοι. 
Πάλαι γὰρ ὧν πρωτότοχος Ἰσραὴλ, ὅτε χατεψεύσαντο 
τοῦ Χριστοῦ, Ὑεγόνασιν ἀλλότριοι, ἀπωλείας λοιπὸν 


v, 4.6, * Rom. it, 6. **Psil,. Lxxxvir, 25. 
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τέχνα xaX γεέννης χαλούμενοι'" ἀνθ᾽ ὧν ἡμῖν ἀνέδειξε A « Filii alieni mentiti suit mihi : et inveteraverun*, et 


τὸν ᾿Ἐλιαχείμ. Ὃς xai φησιν. « ᾿Απὸ τῆς ταλαιπω- 

ρίας τῶν πτωχῶν χαὶ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων 

νῦν ἀναστήσομαι, λέγει Κύριος.» Ἐν δὲ τῇ 'ExxAnciz, 

tQ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, πᾶς ἔσται, φησὶν, ἐπ' 

αὐτῷ πεποιθὼς ἔνδοξός τε xaX μιχρὸς, χατὰ χόσμον 

φημί, Προσωπολήπτης γὰρ οὐχ ἔστιν ὁ τῶν ὅλων 

Θεός. Νοήσεις δὲ τοῦτο xal χατὰ μέτρον ἡλιχίας 

πνευματιχῦς. 

nunc exsurgam , dixit Dominus "". » beinde, 
intellexit, Omnes in eum confidentes fore dixit, 


claudicaverunt a semitis suis**.eInveteraveruntenim, 
nec ab exsilio longe abfuerunt, qni preíractos tunc ge- 
rentes animos in filios evaserunt alienes. Olim enim 
primogenitus quidem Israel exsistebat δ᾽ : sed ex quo 
in Christum mentiti sunt, alieni statim perditionisque 
et gehennz facti nominatique sunt : quorum in lo- 
cum nobis eum designat Eliacim , qui cliam aii : 
« Propter inopum miseriam, et gemitum pauperum 
quod in Ecclesis, quam paterna domss nomino 
clarum scilicct et obscurum; usitata illad hlomi- 


num mundique ratione usurpari crediderim : cum — personarum  32cceptor non sit universorum Deus "ἢ. 
Quanquam ct. illud etiam ex spiritualis zetalis ratione et metisura dicium esse queat intelligi. 


KE9AA. KT*. 
TO OPAMA TYPOY. 

α -uy'. Ὁ7ολύζετε, noia Καρχηδόνος, ὅτι ἀπ- 
exeto, καὶ οὐκ ἔτι ἔρχονται. 'Εκ" ἧς Κιτιαίων 
ἧχται αἰχμάλωτος" tlvc ὅμοιοι γεγόνασιν οἱ ἐγοι- 
κοῦντες ἐν τῇ νήσῳ μετάθο.ῖοι Φοινίκης, δια- 
περῶντες τὴν θάλασσαν ἐν ὕδατι πο.λλῷ; Σπέρμα 
peca6óéAor, ὡς ἀμητοῦ elezspogiérov, οἱ ustd6o.Aot 
τῶν ἐθνῶν. x. t. λ. 

Οὐ περὶ πραγμάτων μόνον ἤδη λαβόντων τὴν Ex- 
ὅαπιν τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς προῤῥήσεως, αἱ προφητεῖαί 
φασιν" οὕτω γὰρ ἂν ἔδοξεν οὐδὲν εἶναι ταῦτα πρὸς 
ἡμᾶς, εἰ xal τὰ μάλιστα διὰ τούτων ἀψενδὲς θαυμά- 
ζειν ἐχρῆν τὴν Θεόν. Νυνὶ δὲ οὐ προθεσπίξονυσι μό- 
νον ἐπὶ τοῖς ἔθνεσιν, ἀλλὰ χαὶ χαθ᾽ ἐχάστην διάζων P 
φέρεται τρόπος θεοσεδείᾳ προσήχων " ὡς tv τῷ προ- 
λέγειν τὴν Βαδυλῶνος χαθαίρεσιν, περὶ χαθολιχῆῇς 
τοῦ Θεοῦ διείλεχται χρίσεως. Ὁ περὶ Αἰγύπτου δὲ 
λόγος θυσιαστήριον ἔσεσθαι Θεοῦ χατ᾽ αὑτήν φησι 
θεοσεδῶν τε πλῆθο: ἀνδρῶν. Ὁ δὲ περὶ Μωλό, Ἐχ- 
κλησίαν τε xal θρόνον ἐν αὑτῇ γενέσθαι Θεοῦ, παυ- 
σαμένης ὡς ἐν Αἰγύπτῳ χἀν ταύτῃ τῆς εἰδωλολᾶ- 
«ρείας. 'O δὲ περὶ Δαμχσχοῦ, ἐπιστροφὴν ἔπεσθαϊ 
φησι τῶν πάλα: τὸν Θεὸν ἀγνοούντων. Ὁ δὲ: νῦν περὶ 
Τύρου, πρὸς τοῖς αὑτῆς πάθεσιν, προσφορὰς ἐν αὑτῇ 
προαγορεύει Κυρίῳ γενήσεσθαι. Εἴποις δ᾽ ἂν χαὶ ἄλ- 
δως, ὠφελείας ἕνεχα τῶν ἐξ Ἱσραΐλ, τὰς περὶ τῶν 
ἐθνῶν προλέγεσθαι προφητείας, à; ἂν γνοῖεν, ὡς οὐ 
μόνων αὐτῶν Θεός ἐστιν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι xal διὰ máv- 
των fj τούτου διέρχετα: πρόνοια, ποινὰς ἀεὶ τὰς ἐπὶ 
sal; ἀπεδείαις xai τοῖς ἔθνεσιν παροῦσα 4 tot; λοι- 
“οἷς " ὡς χαὶ vuv Τυρίοις, ὅτι xal τῷ τοῦ Θεοῦ λαῷ 
παθόντι χαχὺς ἐπετώθαζον, οὐχ ὡς δι᾽ ἁμαρτίας 
παθοῦσιν, ἀλλ᾽ ὡς; τοῦ σώζοντος αὐτοὺς ἡσθενηχότος 
Θεοῦ. Διὸ σὺν Ἱερουσαλὴμ παθούσῃ, πάντες οἱ χύ- 
χλῳ πεπόνθασιν ἐθνιχοὶ τὴν αὐτὴν Τυρίοις, ἐσχηχό- 
τες προαίρεσιν, ἀνάστατο. πάντες: ὑπ᾽ ᾿Ασσυρίων γε- 
νόμενοηι. 


Too; συνεπαναστάντας δὲ τῷ ἰδίῳ λαῷ, χαθ᾽ ὃν 
ἡλίσχετο χρόνον, ἀπαριθμεῖται Δαδὶδ οὕτως εἰπών" 


** Psal. svi, 46, ** Exod. iv, 99. 


*! Psal, t1, 6. 


CAP. XXIII. 
VISIO TYIM. 

9915 VEns. 1-18. Ululate, naves Carthaginis, quia 
perierunt, neque amplius veniunt. De terra Citien- 
sium venit captivus. Cui similes facti sunt qui ha- 
bitant in insula negotiatores Phonicie , transeuntes 
mare in 296 aqua multa? Semen negotiatorum 
quasi messis comportate, negotiatores gentium, etc. 


Non de rebus tantam, quz sue stalim przdic- 
tionis eventum sortiuntur, prophetis loquuntur. 
lia enim nihil ad nos iste pertinere videantur, 
quarum certitudine tamen in Dei admirationem 
rapi non decet. Nunc autem, quz gentibus even- 
tura sint non pridicuntur modo, sed singulis etiam 
peculiaris, pietatique conducens medus adjungitur. 
Ut cum in Babylonis interitu pradicendo vergare- 
tur, etiam de universo et summo Dei judicio dispu- 
tavit. Cum rursus de A:gypto locutus est, et altare 
etiam in ipsa futurum, piisque hominibus abunda- 
turam. addidit. Cum item de Moabitis dixit, su- 
llato. inde sicut ab Egypto, idolorum cultu, fore 
in ea Dei Ecclesiam thronumque affirmavit. Cum 
denique de Damasco disseruit, futuram ad. Deum, 

'qui elim ipsum nesciebant, conversionem 997 
signilicavit. Αἱ quod nunc de Tyro scribit, praeter 
quam quod imminentes notat calamitates, in eadem 
ctiam Domino futuras hostias pradicit. Dicas vero 
ei aliter in Israelitarum utilitatem futura de gen- 
libus ostendere prophetias, quo Deum meminerint 
non suum tantum exsistere; sed ejusdeim obiri pro- 
videntia omuia, semperque panas impietatis a 
reliquis etiam gentibus reposcere; sicut nunc a 


Ὁ Tyriis, qui in Dei pepulum, non tanquam 8110 sce- 


lere laborantem, sed Dei impotentia, a quo salu- 
tem exspectarent, contumeliose insultabant. Unde 
factum est, ut afflictis Hierosolymorum rebus quot- 
quot vicinz circum gentes, eodem in eam animo 
cum Tyriis fuerant, ab Assyriis et ipse quo,ue 
omnes delete sint. 

Verum quinam sint, qni iui peculiarem populum 
captivitatis tempore insurgere ausi sunt, Davidem 


** Coloss. i, 95. 


VARIE LECTIONES. 


P rp. ἰδιάζων. 4 vp. παρασχοῦσα. 
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nuwerantem audiamus. « Deus, inquit, quis simi- A 'O Θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί cot; μὴ σιγήσῃς, μηδὲ 


lis tibi? ne taceas, neque compescaris, Deus. Quo- 
niam ecce inimici tui sonuerunt ; et qui oderunt 
te extulerunt caput. Super populum tuum astute 
excogitaverunt consilium, et consultaverunt adver- 
sus sanctos tuos. Dixerunt : Venite; disperdamus 
eos de gente, et non memoretur nomen lsrael ul- 
tra. Quoniam censpiraverunt unanimiter, simul ad- 
versus te foedus inierunt tabernacula Idumzorum , 
et Ismaelitz», Moab, et Agareni, Gebal, et Ammon, et 
Amalec, et alienigenze, cum habitantibus Tyrum*?.» 
Ait vero et cujusdam prophetarum voce Deus : 
« Quid mihi vobiscum, Tyre et Sidon , et omnis 
Galilea alienigenarum ? annon retributionem vos 
retribuitis mihi aut accepte a me injurie memo- 
res estis? Acerbe , et cito gratiam istam in capita 
vestra redundare faciam «qui aurum argentumque 
meum tollere, qui lectissimam pulcherrimamque 
supellectilem in delubra vestra deferre ; Judzezque 
et Hierosolymorum incolas, nt suis pellerentur 
fluibus, gentium filiis vendere non dubitastis *** » 
Sunt οἱ ista etiam Dei apud Ezechielem verba : 


« Fili hominis , Nabuchodonosor rex Babylonis 


exercitum suum improbo ad Tyrum, tanquam ser- 
vos, labore defungi fecit. Nullum non inde crini- 
bus exbaustum caput , nullus non detritus hume- 
rus , nec ei tamen, aut ejus exercitui, 996 pro 
dura adeo ad Tyrum tolerata servitute merces ex- 
stitit. Ob id dedi ei terram Egypti **. » Contigit 


igitur, cum meram solitudinem pateretur Tyrus , C 


et ipsos etiam urbis incolas, navigationibus assue- 
tos à mercatura abstinere. Indeque est, quod 
Carthaginis naves jubet wíulare. Est cnim ipsa 
Africze Carthago Tyriorum colonia , qux: ad eos 
florente urbis statu, merces suas defercbat. 

Quos autem Citienses dicit, Chetiim interprcetan- 
tur reliqui , Cyprumque insulam, in qua Citium 
nomine oppidum , per quod Tyro redeuntes iter 
facere, aliqua forlasse, qua: 3d mercuturam spec- 
tarent inibi euraturl, signiflcari putant. Tyrios ergo 
mercaturam amplius non facturos aflirmat, qui. ita 
in servitutem acti perierint, ut nullos pati simi- 
lia contigerit. Pro eo autem quod, cui similes facti 
sunt, queritur , Tacete quidem Aquilas, Silete vero 
qui habitatis insulam , Symmachus interpretatur. 
Antea enim ferocientes cum verbis uterentur arro- 
gautibus, nunc abjectos et depressos tacere jubet 
or»iio. Tales exstiterunt Phenicie negotiatores , 
qui cumulatis abunde opibus, propter negotiatio- 
nis, id est, eorum celebritatem et frequentiam , 
qui illuc undique mercature causa. conveniebant 
messi comparantur. At his jam privatos commodis 
cum vicina Sidone ( cujus. Tyrum coloniam exsis- 
tere aiunt ) quam ita cum naatre propter mariti- 
inam potentiam efferri ei superbire contigit, lugere 
debere significat. Nec vero desunt, qui verba is!a, 
Krubesce, Sidon , Tyri esse. Sidonem  alloquentis , 


ταπραῦνῃς, ὁ Θεός " ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχη- 
σαν, καὶ οἱ μισοῦντές σε ἦραν χεφαλῆν * ἐπὶ τὸν 
λαόν δου κατεπανουργεύσαντο γνώμην, χαὶ ἐδουλεύ- 
γαντο χατὰ τῶν ὁσίων σου, Εἶπαν" Δεῦτε — xa 
ἐξολοθρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ ἔθνους, xal οὐ μὴ μνη- 
σθῇ τὸ ὄνομα Ἰσραὴλ ὅτι ξύουλεύσαντο ἐν ὁμονοίᾳ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, κατὰ σοῦ διαθήχην διέθεντο, Τὰ σχηνώ- 
ματα τῶν Ἰδουμαίων, xol οἱ Ἱσμαηλῖται, Μωάδ 
xaX ᾿Αγαρηνοὶ, Γεδὰλ, χαὶ ᾿Αμμὼν, χαὶ ᾿Αμαλὴχ, 
ἀλλόφυλοι μετὰ τῶν χατοιχούντων Τύρον, Λέγει δὲ 
xai 6 ἑνὸς τῶν προφητῶν ὁ Θεός * « Καὶ τί ὑμεῖς 
ἐμοὶ, Τύρος χαὶ Σιδὼν, xaY πᾶσα Γαλιλαία ἀλλοφύλων ; 
μὴ ἀνταπόδομα ὑμεῖς ἀνταποδίδοτέ μοι, ἣ μνη- 
σιχαχεῖτε ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐμοί; Ὀξέως xal ταχέως ἄντ- 
αποδώσω τὸ ἀνταπόδομα ὑμῶν εἰς χεφαλὰς ὑμῶν, 
ἀνθ᾽ ὧν τὸ ἀργύριόν μου xal τὸ χρυσίον μου ἐλάθετε, 
xal τὰ ἐπίλεχτά μου, xal τὰ χαλὰ εἰσηνέγχατε εἴ; 
τοὺς ναοὺς ὑμῶν, xal τοὺς υἱοὺς Ἰούδα, xal τοὺς 
υἱοὺς Ἱερουσαλὴμ ἀπέδοσθε τοῖς υἱοῖς τῶν 'EXAf- 
νων, ὅπως ἐξώσητε αὐτοὺς Ex τῶν ὁρίων αὑτῶν. » 
Φησὶ δὲ χαὶ πρὸς Ἱεζεχιὴλό Θεός. « ΥἹδ ἀνθρώπον, 
Ναδουχοδονόσδωρ βασιλεὺς βαδυλῶνος χατεδουλώ- 
σατο τὴν δύναμιν αὐτοῦ δουλείᾳ μεγάλῃ ἐπὶ Τύρον. 
Πᾶσα χεραλὴ φαλάχρωμα xai πᾶς ὦμος gab, 
χαὶ μισθὸς οὐχ ἐγενήθη αὑτῷ, καὶ τῇ δυνάμει αὐτοῦ, 
ἀντὶ τῆς δουλείας τῆς σχληρᾶς ἧς ἐδούλευσεν ἐπὶ 
Τύρον. ᾿Αντὶ τούτου δέδωχα αὐτῷ γῆν Αἰγύπτου. » 
Ὅτε τοίνυν ἡ Τύρος τὴ" ἄχραν ὑπέμεινεν ἐρημίαν, 
συνέθαινε τοὺς οἰχήτορας μηχέτι τῇ συνήθε: vav- 
“ιχοὺς ὄντας ἐμπορείᾳ χεχρῆσθαι. Διό φησιν" Ὁ. 1ο.1(- 
ζετε, πλοῖα Καρχηδόνος. "Ἀποιχοι γὰρ Τυρίων cl 
Καρχηδόνιοι τὴν νῦν οἰχοῦντες τῆς ᾿Αφριχῆς χαλου- 
μένην Καρταγένναν, οἴπερ εἰς Τύρον ἕτι σωζοιἐντν 
τὰς ἐμπορείας ἐχόμιζον. 

Τὸ δὲ Κιτιαίων, Χετιεὶμ ἐξέδωχαν ol λοτηΐξ, 
Λέγεται δὲ Κύπρος οὕτω δηλοῦσθαι, χαὶ Κίτιον εἶναι 
πόλις ἐν αὐτῇ. δι᾽ ἧσπερ ἔπλεον οἱ ἀπὸ τῆς Τύρου 
ναυτιλλόμενοι, τάχα τὶ xal τῶν πρὸς ἐμπορείαν ἐν 
ταύτῃ διατιγέμενοι. Οὐχέτι τοίνυν ἔμποροι Τύριοι, 
φησί. ᾿Απώλοντο γὰρ, xal πρὸς αἰχμαλωσίαν 
ἀπήχθησαν, ὡς μηδένας παθεῖν παραπλήσια, ᾿Αντὶ 
δὲ τοῦ, tívt ὅμοιοι γεγύνασιν; ὁ μὲν ᾿Ακύλας, σιω- 
πίσατε" ὁ δὲ Σύμμαχος, σιγήσατε κατοικοῦντες 


D thnvv1ucox, εἰρήχασιν. Λόγοιξ γὰρ ἁλαζονιχοῖς ἐχρῶν- 


τό ποτὲ φρναττόμενοι. ᾿Αλλὰ σιωπᾷν αὐτοὺς τα- 
πεινωθέντας ὁ λόγος παραχελεύεται. Οἱ αὑτοὶ δὲ 
σάν ποτε Φοινίκης μετάδοιοι, πλοῦτον πολὺν 
σωρεύοντες, ὡς ἀμητῷ παραθάλλεαθαι αὐτῶν τὸ 
πλῆθος τῆς πραγματείας, ἤγουν τὸ πλῆθος αὐτῶν 
τῶν τῇ ἐμπορείᾳ χρωμένων. Τῶν δὲ ἀγαθῶν τούτων 
ἐστερημένους αὑτοὺς αἱσ γύγην φηοὶν χαταχῥααῦα!ι 
δεῖν μετὰ τῆς ἐγγειτόνων Σιδόγος, ἧς τινες ἀποιχι- 
σθῆναι τὴν Τύρον φασὶν, ὡς ἐπὶ θυγατρί τι μεγάλα 
φρονεῖν τοσαύτην ἐχούτῃ χατὰ θάλατταν δύναμιν. 
Τινὲς ὃὲ ὡς ἀπὸ τῆς Τύρου πρὸς τὴν Σιδόνα τὸ 
Αἰσχύνθητι, Σιδὼν, ἔφασαν λέγεσθαι. Καὶ σὲ γὰρ 


92 Psal, txxxii,. 1-8, ** Joel in, 4-6. 55 Ezech. xxix, 48, 10. 
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ἡ ὀργὴ καταλήψεται. Πρὸς αὐτὴν οὖν οἱ νησιῶται A tanquam ira quoque ipsam invasura sit, voluerunt. 


(τούτους γὰρ εἶπε 0d.luo zar), ἁλούσης Τύρου φασίν" 
᾿Απόλωλέ cou τὸ φρύαγμα, Αὐτὴ δὲ ἡ Τύρος οὖσα 
τῆς θαλάσσης ἰσχὺς, τὴν ἑαυτῆς ἐρημίαν ἰδοῦσα 
φησίν * "Ev tsp γέγουνλ ταῖς μὴ τεχούσαις ὅλω;, 
μηδὲ μὴν ἀναθρεψάσαις ἢ vsarioxovc, ἣ 
παρθένους. Τινὲς δὲ προτωποποιίαν ἔφασαν μονον- 
ουχὶ xal τῆς θαιϊάσσης αὑτῆς φωνὴν ἀφιείσης 
xai θρηνούσης αὐτοὺς, διὰ τὸ μηχέτι ἔχειν οὺς 
θρέψειεν γεαγίσκους καὶ παρθένους, ὅτι τὸ 
παλαιὸν ὥππερ θαλάσσης ὄντες Ὑεννήματα, Om 
αὐτῆς ἐστρέφοντο τ. νῦν δὲ ἀπολωλότης αὐτοὺς 1 
θάλα:τσα xal ἡ τλύτης ἰσχὺς αὐτοὺς ἀποχλαίεται. 
'λγονιᾷ δὲ καὶ Αἴγυπτος, μὴ πάθῃ τὰ παραπλήσια. 

Πρὸς δὲ Τυρίους τὸν λόγον μεταφέρων φησὶν, ὡς 


Ad eam igitur insulares, quos maris nomine intel- 
lexit ; Tyro jam capto, accedunt, et fastum ejua 
superbiamque movent concidisse: cum Tyrus, ma- 
ris robur alioquin suam ipsa vastitatem intuita 
non meliore conditione esse se , quam qua om- 


.nino nec pepererint, nec juvenes aut virgines edu- 


zerint, fateatur. Nonnulli tamen  personz fictio- 
nent et quam maris ipsos lugentis , quod Jjuveni- 
bus et virginibus 999 destituta, ques olim. velat 
a se procreatos enutrire solebat , nunc autein 
profligatos ipsa viribus exhausta lamentatur, vo- 
cem esse volunt. Timore magno deinde ipsa etiam 
4Egyptus, ne similia patiatur, angitur. 

Cxterum translato ad. Tyrios sermone, eos infe- 


οὕτω τούτων γενομένων, ὅσοι φυγεῖν ὑμῶν τὸν B rim, dum istasic geri. contigerit, quotquot inco- 


ὄλεθρον ἐδυνήθητε, πρὸς τοὺς ἀποίχους εἰς Kapyn- 
δόνας τοὺ: ὑμετέρου;, εἰ δυνατὸν ὑμῖν, ἐλθόντες 
ὀδύρεσθε τὴν πατρίδα τῶν συμφορῶν. Οὐχ ἑτέρους, 
ἀλλὰ τὴν ἑαυτῶν ὑπερηφανίαν καὶ ὕόριν χαταιτιώ- 
μενοι, δι᾽ ἣν τοῦ Ἰσραὴλ καὶ τοῦ Θεοῦ xat&m[ps- 
σθε, Λογίτασθε τοίνυν τὸν ἑἐπενέγχοντα Θεὸν τῇ 
Τύρῳ τὰς συμφορὰς μὴ εἱμαρμένης ἀνάγχῃ, μηδ᾽ 
ὀργῇ τινο; τῶν Ψευδωνύμων θεῶν ταῦτα παθεῖν 
ἡγησάμενοι. Κύριος γὰρ Σαδαὼθ ὁ παρὰ μόνοις 
"E6pao:; θεολογούμενος ταῦτα πεποίηχεν, o0 μόνης 
Τύρου ταπεινν τὴν ὑπερηφανίαν, xaX ὕδριν, ἀλλὰ 
καὶ τῶν λοιπῶν ἀθέων ἐθνῶν, καθ᾽ ὧν ἤδη φθάσας 
ἐξένεγχε τὴν ἀπόφασιν ἐν ταῖς προλαδούσαις ὁρά- 
σεσι. θεὸς γάρ ἐστιν ὑπερηφάνοις ἀντιτασσόμενος, 
«ταπεινοῖς δὲ χάϑιν διδούς. Χαλεπὸν ἄρα τὸ μαστι- 
γουμένοις ἐπεμδαίνειν ἁγίοις, ἣ τὴν ἀεὶ σώζουσαν 
αὐτοὺς ἀτονεῖν οἴεσθαι χεῖρα, χαὶ μὴ νοεῖν μᾶλλον, 
ὡς Θεοῦ πολλάχις ἐφιέντος πειράζονται. Τοῖς γὰρ 
παρανόμοις λεχτίον᾽ « Μὴ παρανομεῖν " xal ^ot; 
ἁμαρτάνουσι" Μὴ ὑψοῦτε 5 χέρας, μηδὲ ἀδιχίαν εἰς 
τὸ ὕψος λαλεῖν. ν Διὰ τοῦτο γὰρ Τύρος ix δόξης εἰς 
ἀτιμίαν μετεκομίσθη. Μὴ οὖν ἐπαίρου, φησὶ, τῷ 
τούτῳ ix QuAdztnc, τακεινωθεῖσα δὲ πρόσχεισο 
γεωργίᾳ. Τὰ γὰρ ἐχ θαλάττης πέπαυται χέρδῃ. δι᾽ 
ἅπερ ἦσθα σοδαρὰ xal νεανιχὴ, τοὺς χύχλῳ βασι- 
Asl; παροξύνουσα, χαὶ ἣν ἡδίχεις Σιδόνα τὴν γείτονα. 
Τὰς δὲ τούτων ἀδιχίας ἡ τῶν xaxov πεῖρά σε παύ- 
σειεν. Ἔνθα δ᾽ ἂν ἀπένλθῃς, οὐχ ἕξεις χαταφυγὴν 
ἀναπαύσεως, Θεοῦ σε πανταχοῦ χαχοῖς περιδάλ- 
ἀοντο;, xal τῶν σῶν συμμάχων Χαναναίων ἠρημω- 
μένων. ᾿Αρνήσονται δέ σε χαὶ Κίτιοι συνήθεις πάλαι 
τυγχάνοντες. 


Κἂν εἰς Χαιϊδαίους αὐτομολήσεις, ἤγουν ὁ πέλθῃς 
αἰχμάλωτος, τὰ ἐκ Περσῶν xai Μήδων εὑρήσεις 
xaxà, ἔρημόν τε τὴν Βαδυλῶνα, δι᾽ ἅπερ ἡλαζονεύ.- 
δατο. Πέπτωχε γὰρ αὐτῆς ὁ τοῖχος. Οὕτω δὲ χαλεῖ 
τὸ τεῖχος ἣ * τὴν δύναμιν αὑτῆς τὴν βασιλιχὴν, δι᾽ 
ἧς ὠχύρωτο πρότερον. Διό σε θρηνήσουσι Καργηξό- 


* | Petr. v, ὅ. " Psal. ετχιν, 5, 6. 


C humilibus autem gratiam 


lumes effugere dabitur, ad suam se, si possint, 
Carthaginensium coloniam recipere, ei ibi patriz 
interitum lugere, neque aliam jam , quam suam 
ipsos in Deum et lsraelem superbiam contuime- 
liamque incusare admonet , tandemque advertere 
calamitates istas in Tyriorum capita non fati ne. 
cessitate , vel ira falsi numinis, sed justa Dei vin- 
dicta redundare. Ista enim ab exercituum Domino 
cujus divinitas spud solos Judaeos cognita fuit 
patrata esse, non ut. Tyri unius superbia vel ut 
reliquarum etiam impiarum gentium, in quas su- 
perioribus jam visionibus lata uit sententia , 
fastus retundatur; cum Deum superbis resistere, 
largiri certum sit 39. 
Grave igitur οἱ periculéósum sanctis ipsis , cum 
flagellantur, insurgere vel 4088 ipsos semper tueri 
consuevit, manum  defatigari et imbeciliiorem 
fleri putare , non autem potius a Deo persaepe ad- 
versa immittente tentari credere. Sunt. enim. ini- 
quis ista respondenda: « Nolite inique agere : 
et delinquentibus : Nolite attollere cornu, ncque 
injusta in allum loqui  : » cum ea de causa 
Tyri splendor, in dedecus et ignominiam conver- 
$us sit. Noli igitur ait , maris opibus attolli , sel 
demissa agriculture incumbito. Cessant enim lucra 
qua ex mari antea collecta insolentem te adeo et 
superbam reddebant , ut reges undique provocare 
et vicine Sidoni injuriam inferre nou dubitares. 


D Neque vero quoquo abieris, quietis cst perfugium 


el portum habitura Deo te walis undique preinente 
sociorumque Chananeorum regione devastata. Te 
Citi ipsi, noti dudum et familiares, pernega- 
bunt. 

Quod si ad Chaldeos trausfugias , in captivita- 
tem videlicet abieris, a Persis ibi, et Medis illatas 
clades , deletamque et vastatam propter. fastum 
Babyloniam repertura. Cecidit enim 800 murus 
ejus ; quo potestatem regiam , qua primum mu- 
niebatur, significare videtur. Hiuc est, ait, quod 


VARIA; LECTIONES. 


9 yp. ἐτρέφοντο. * yp. ὑψοῦσθε. 
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te Carthaginienses spe ealutis omnino destitutam À voi πᾶσαν ἀπολέσασαν σωτηρίας tÀmUa, thv πάλαι 


lugebunt, in qua 5085 quondam presidium fuisse 
col'ocatum recordabuntur. Tendóju autem cati- 
gaberis , quandiu urbs ipsa. Deo conseerata,. In 
qaam quia insurrexisti, equales cum ea plenas quo- 
que luitura es. Jugum enim servitutis οἱ ipsa an- 
nos septuaginta passa est. Humane priterea. vite 
lempus auctore Davide, septuaginta annorum spatio 
concluditur. Dicit enim: « Dies annorum meorutm 
iu ipsis anni septuaginta **. » Idem vero et regni 
longissimi tempus est. Qnod si in quibusdam de- 
finitur a Deo, non tamen adimpletur numerus. Nec 
te ob id commoveri equum est: cum Deus 80: 
non subjaceat przdictionis terminis, Bonus enim 
cum sit , el tempora definit, et clades minitatur 
non tanquam illaturus revera ; sed ut timore ad 
vite poenitentiam adigat. Quod ex decreto anno- 
rum septaaginta adversus Éphraim numero apud 
Isaiam perspicuum fuerit, qui est ad triginta postea 
revocatus. Deinde et Daniel ipse, cum captivi 
populi malitiam augeri intueretur, Dominum ne ad 
definitum in eos annorum numerum aliquid adji- 
ceret, deprecatus est **, Deus enim pro vite poeni- 
tentia. vel pervicacitate, decretis temporibus vel 
adjicit vel adimit. Itaque Noe :etate , cum homi- 
num vitam centum οἱ vigiuli annorum fore sta- 
1uisseC !, prosua in eos benevolentia breviorem 
postea esse voluit, ut calamitates ingruentes aver. 
(eret. prajsentesque. temporis progressu majores 
fieri prohiberet. A Ninivitis autem cum peeniten- 
tiam egissent , non alià ratione decretas certo 
dicrem spatio minas removit *, quam solet melli- 
eus ἃ significata ante vel sectione vel ustione 
abstinere, cum facta est corporis in melius muta- 
ti. Istis deinde annis, nit propheta, fies canticum 
non aliter quam qua proprio honore excidit mu- 
liercula. Tunc reliquas gentes mutatis subindo lo- 
cis, tanquam a Deo oblivioni tradita propter adul- 
terium excideris , vaga circui. lmo si potes , as- 
euniptla GOL cithara , non. meretricio more am- 


C 


τούτων οὖσαν ὀχύρωμα. ᾿Παιδευθήσῃ δὲ τοσοῦτον 
χρόνον, ὅσον ἡ τῷ Θεῷ πόλις ἀναχειμένη, xa0' ἧς 
ἐπαρθεῖσα τὴν ἴστν δίκην ἐχτίσεις. Κἀχεῖνοι Ὑὰρ 
ἑδδομηχοστὸν ἐν αἰχμαλωσίᾳ παρέτειναν Éroc. 
᾿Αγθρώπου δὲ ζωῆς χρόγος, ἔτη. καὶ xzsà Δλδὶδ, 
ἔστιν ἐδῥομήκοντα,. Λέγει γάρ" « Αἱ ἡμέραι τῶν 
ἐτῶν ἡμῶν ἕν αὐτοῖς ἑδδομήχοντα ἔτη. » Ταυτὸ δὲ 
τοῦτο xai βασιλείας χρόνος πολνετοῦς. Ἔν οἷς δὲ 
χρόνος ὁρισθεὶς μὴ πληροῦται παρὰ Θεοῦ, μὴ σα- 
λευθῇς. Οὐ γὰρ ὑπόχειται Θεὸς τοῖς τῆς προαγορεύ- 
σεως αὑτοῦ ὄροις. ᾿Αγαθὸς γὰρ ὧν, xal χρόνον 
ὁρίξει, xal ἀπειλεῖ τὰ δεινὰ, oby ὡς πάντως ἑπάξων, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπιστρέψαι βουλόμενος * ὅπερ ἐστὶ xax ἀπὸ 
τῶν ἑξήχοντα ἑἕτῶν τῶν δι᾿ 'Haatou xa*' Ἐφραῖμ 
ὁρισθέντων μαθεῖν. Συνεστάλη γὰρ cl; τρ'ἄχοντα. 
Καὶ Δανιὴλ δὲ τῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ τὴν καχίαν αὐξα- 
νομένην ὁρῶν, δεῖται Θεοῦ μὴ προσθεῖναι τοῖς ὁρι τϑεῖτι 

xat' αὐτῶν ἔτεσιν. Ὁ Θεὺς γὰρ f) μετανοούντων 
ὑποτέμνῃ ὃ τὸν ὄρον, ἣ ταῖς ἀσεθείαις ὃ πι μενόντοι"» 
προστίθησιν. Τοιγαροῦν τοῖς ἐπὶ Νῶε τὸν τῶν ἐχ τὸν 
εἴχοσιν ἐτῶν ὥρισεν ἀριθμὸν, ἃ φιλανθρώπιος ἐ πέτε- 
μεν, ἱστῶν αὐτοῖς τὰ χαχὰ, xai χωλύσας μείζω 
γινόμενα. Νινευΐταις δὲ μεταγνοῦσι τῆς ἀπειλῆς 
τὸν χρόνον διέλυσε, καθάπερ ἰατρὸς x&v τι προείπῃ 
περὶ χαύτεως ἢ τομῆς μηχέτι τοῦτο δρῶν μεταθα- 
λόντος ἐπὶ τὸ χρεῖττον τοῦ σώματος. Εἶτά φησιν ὁ 
προφήτης, ὡς Ἐν τούτοις τοῖς ἔτεσιν ἄσμα γενήπῃ 
χαθάπερ τι; γυνὴ τῆς ἰδίας ἐκπεσοῦσα τιμῆς. Τότε 
περίειλθε ῥεμδομένη τόπον ἔχ τόπου εἰς τὰ λοιπὰ 
τῶν ἐθνῶν ἐχπορνεύουσα, (0; ἂν ἐπιζλησθεῖσα παρὰ 
Θεοῦ. E! δὲ δύνασαι JaCovca τὴν σεαντῆς χιϑά- 

pav, μηκέτι πορνιχῶς, μετ᾽ ἐπιστήμης δὲ xov 

oov τὸ ὄργανον διὰ πλείστων εὐχῶν τὸν Θεὸν ἷχε- 

πεύουσα. Οὕτω γάρ σου μνησθήσεται χεθάρας δίχην 
τοῖς μέλεσι xal τοῖς ασθητηρίοις χοησαμένῃς τοῦ 
σώματος, καλῶς ταῦτα διὰ τῆς σωφροσύνης áppóc- 
τουσα ἥ. Θεὸς γὰρ τούτοις ἀρέσχεται, xol σοῦ 
μνησθεὶς ἀποκαταστήσει πά,λιν ἐπὶ τὰ πρότερα, 

τοῦ χαθ᾽ ὃν ἐπαιδεύθης χρόνου πεπληρωμένον. 


plius, sed scite οἱ perite , niultis ad Deum fuais precibus , organum  pulsato. lta enim tui recorda- 
bitur, si corporis membris sentiendjque organis tanquum cithara temperautim lege bene concor- 
dibus usa fueris ; talibus enim Dcus delectater : tuique memor post elapsa tandem correptioais tuae 


1empora, in pristinum te restituet. 


Sed non desunt, qui eo, quod tanquam canticum D Τὰ δὲ ὡς περὶ * πόρνης οὕτω τινὲς ἐξηγήσαντο, 


adullere dixit, meretricem forma olim praestantem 
velint significari, quse, quia decerpío setatis flore ab 
amatoribus deseritur , excogitatis eos cantilenis et 
cithare sono ad veteris amoris recordationem per- 
sape revocat. Qualia cum adimniserit Tyrus, vix ejus 
imter mortales memoriam fore significat. Ubi au- 
iem correptionis ejus tempora effluxerint , fore 
rursus οἱ orbis universi Emporium ; eo nimirum 
tempore cuin Tesecata veterum mzlorum memoria, 
non daamoniis amplius negotiationis primitias, sed 


** Psal.uxxxix, 10. 9? Dan. ix , 4 seqq. 


πολλάχις εἰπόντες ἑταίρα τις ἐν ὥρᾳ γενομένη δια - 
πρεπὴς, παυδαμένων αὑτῆς μετὰ τὴν ὥραν τῶν ἐρα- 
στῶν, ᾧδὰς ἔσθ' ὅτε xat κιθάραν ἐπινοεῖ τοῦ πάλαι 
πόθου τούτηυς ὑπομιμνήσχουσα. Τοιαῦτα ποιούσης 
τῆς Τύρου, μόλις αὐτή: μνεία ἐν ἀνθρώποις γενήσε- 
ται. "Oc! ἂν δέσσου παρέλθῃ τῆς παιδείας ὁ χρόνος, 
ἐμπόριον αὖθις πάσης γενήσῃ τῆς γῆς, ὅτε τῶν 
πρὶν μεμνημένη χαχῶν, οὐχέτι δαιμονίοις, θεῷ δὲ 
μᾶλλον προσοίσεις τῆς ἐμπορίας τὰς ἀπαρχὰς, vat 
πρόποδον ἡ τοῦ Θεοῦ δε ποιήσεται πόλις. Ὥσπερ οὖν 


! Gen. vi, ὅ. * Jonce, tti, 1 scqq. 
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ump. ὑποτέμνει. Y lo, ἀἁρμόττουσι. τ p. ἧσμο, 
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καὶ ἐπὶ τοῦ Χειρὰμ ᾿πστόρησεν dj Γραφή. Τῇ δὲ διὰ A Deo potius consecrabit, quxstumque eam esse f'ei 


κρρίττονο; μουτιχῆς μετανοίᾳ πρέπον ἂν εἴη τὴν ἐπὶ 
Χριστοῦ πολιτείαν νοεῖν. Δι᾿ ὅπερ 'Axolas, xai τὸ 
'E6oaixbv, ἄνευ τῶν ἄρθρων xaX τοῦ πᾶσα, φασὶ, 
καὶ ἔσται ἐμπόριον αὐτῆς. καὶ μίσθωμα ἡγιασμέ- 
γον τῷ Κυρίῳ. Οὐ γὰρ πᾶν τὸ ἐμπόριον αὐτῆς, οὐδὲ 
πὸ μίσθωμα πᾶν, ἐν ἀπαργῶν δὲ λόγῳ μέρος ἁγια- 
σθήσεται. Τοῦτο xal νῦν ἐν Ἐχχλησίχις Θεοῦ ταῖς 
Exit γινομέναις ἔστιν ὁσημέραι θεάσασθαι. Τοῖς δὲ 
κατοικοῦσιν ἔναντι Κυρίου προσάγεται, διλαδὴ 
τοῖς πρηέδροις τοῦ θυσιαστηρίου, τοῦ Κυρίου διατά- 
ξαντος τοῖς τὸ Εὐχγγέλιον χαταγγέλλουσιν ix τοῦ 
Εὐαγγελίου ζῇν. Καὶ οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ δὲ παρ- 
εὐρτύοντες τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται. Τούτοις 
' ἐπάγεται" Πᾶσα ἡ ἐμπορία αὐτῆς carety. καὶ πιεῖν 
xal ἐμπιησθῆγαι εἰς συμδοιϊὴν μνημόσυνον 
ἔναντι Κυρίου. Ὃ δὴ σαφῶ: ἐξέδωχε Σύμμαχος 
εἰπών" Τοῖς γὰρ κατοιχοῦσιν' ἐνγώπιον' Κυρίου 
ἔσται ἡ ἐμπορία αὐτῆς φαγεῖν εἰς πλησμονὴν, 
καὶ περιδαέσθως εἰς τὸ παιϊαιῶσαι. Ὃ δὲ 'Axó- 
jac* Τοῖς καϑημένοις εἷς τὸ πρόσωπον Κυρίου 
ἔσται ἐμπόριον αὐτῆς τοῦ φαγεῖν elc πλησμο- 
vh, slc ἔσθησιν μετάρσδως. Ὃ δὲ Θεοδοτίων᾽ 
Καὶ περιδαιϊέσθαι εἰς παλαίωσιν. Οἱ δὲ "E65oufi- 
χοντὰ " Καὶ περὶ τῶν προσ: ερύνγτων αὐτῶν. Ὥς ἐν 
εὐχτηρίοις ἐστιωμένων, ἀλλ᾽ οὐ καθάπερ ἐν εἰδω- 
λείοις τὸ πρότερον ταῖς εὐωχίαις ἐπανηγύριζον. 


KEPAA. ΚΔ'. 

o'-xi'. Ἰδοὺ Κύριος καταφθείρδι τὴν olxovpé- 
ΤΏΡ, καὶ ἐρημώσει αὑτὴν, καὶ ἀνακαιζύψει τὸ 
πρόσωπον αὐτῆς, καὶ διασπερεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας 
ἐν αὑτῇ. Καὶ ἔσται ὁ λαὸς, ὡς ἱερεύς" καὶ ὁ παῖς, 
ὡς ὁ κύριος " καὶ ἡ θεράπαινα, ὡς ἡ κυρία * ἔσται 
ὁ ἀγοράζων, ὡς ὁ πωλῶν, x. -. ). 

Τὶ χαταμέρος, φασὶν, εἰρημένα περὶ διαφόρων 
ἑθνῶν, νῦν ὡς ἐν χεφαλαίῳ περιλαδὼν,, οἰχουμενι- 
xi ὀνομάζει φθορὰν τῇ») χατὰ πολλῶν ἐθνῶν γενο- 
αἶνην. Ἀταχαϊλύνψει δὲ ταύτης τὸ πρόσωπον δίχας 
εἰσπράττων, χαὶ τὴν λανθάνουσαν πάλαι διελέγχων 
ἀσέδειαν πρόσωπον οὖσαν τῆς ἑκάστου τούτων ζωῆς. 
θεοῦ γὰρ ὀργὴ τὴν τῶν πασχόντων ἀξίαν παρί"τη- 
σιν, xa0* ἦν ὑπερέχοντές τε χαὶ ταπεινοὶ πάντες γί- 
vovsü, παραπλήσιοι. Τὴν γὰρ ἀξίαν τῶν λογάδων 
διαχρίνειν οὐκ οἷδε πολέμιος. Τῆς δὲ πάλαι τάξεως 
ἀτιεργάζεται σύγχυσιν, xal τὰς ἁλούσας πόλεις xat 
χώρα; χαταλαμδάνει χατύφεια διὰ τῆ; ἐρημώσεως, 
ἣν δὴ xal πέγθος ἐχάλετεν. Τῶν ὑψηλῶν δὲ xa πε- 
ριφανεστέρων χαθάπτετσι πλέον ἡ συμφορὰ, διὰ τὴν 
ἀφ᾽ ὧν ἐστερήθησαν πρὸς τἀναντία μεταθολήν. 'Avo- 
μῆσαι δὲ φησι τὴν γῆν, τοῦτ᾽ ἔστι τοὺς χατοιχοῦν- 
τας. ὡς xai πόλις ἄνομος λέγεται, Τὸ γὰρ δίχαιον τῇς 
τιμωρίας δεικνὺς, προπεπάγει τούτοις, διότι τὸν 
γόμον παρέδησαν, συμπεριλαμθάνων voi; ἔύνεσι 
τοὺς ἅμα παθόντας αὐτοῖς Ἰουδαίους, Καὶ πηρέξζη- 
σαν, λένων fug αἰώνιον". Πάντων δὲ τῶν 


* |[ Reg. ν, 11; 1 Paral, xiv, 1. 


civitas  existimabit ; sieut jan Hiramo contigisse 
Scriptura testatur ὃ, Non fuerit antem ea poeniten- 
tia indignum, quee musica prizestantiore excitatur, 
Christianam vitae rationem intelligere, Itaque et 
Aquilas ipse, et Hebraica lectio, nulla articulorum, 
verbique omnis facta. mentione. Ef erit emporium 
ejus, et merces sancta Domino, dixerunt. Neque enim 
totum ejus emporitim, neque merces tota, sed pars 
primitiarum nomine consecrabitur : quod vel nunc 
in Dei Ecclesiis, que ibi habentur, quotidie licet 
intueri. Adducuntur autem Jis, qui coram Domino 
habitant ;'id est altari praefectis; eum Domini de- 
creto statutum sit, ut qui Evangelium docent, de 
Evangelio vivant : et qui altari deserviunt, altaris 


D fiant participes *. Sequitur deinceps : Οπιπὶς ejus 


negotiatio, ut comedat, et bibat, el expleatur ad sa- 
turilatem in monimentum Domino, quod aperte ex - 
tulit Symmachus his verbis : His qui habitant co- 
ram Domino, erit ejus negotiatio, ut 902 ad satie- 
tatem. comedant, et vestiantur ut. veterascant. [ta 
autem. Aquilas : Ilis qui in Domini faciem sedent, 
erit emporium ejus, ut. ad saturitatem comedant, et 
mutatoriis vestiantur. Theodotio vero : ut amician- 
lur ad vetustatem. Interpretes autem. Septuaginta ; 
et de iis ipsis, qui offerunt : tanquam de his intelli- 
gant, qui in locia orationi eonsecratis, velut epulis 
sese oblectabant, neque jam, ut prius in delubris 
idaiorum magna celebritate convivia agitabant. 
CAP. XXIV. 

εκ. 1-25. Ecce Dominus corrumpet orbem, et 
vastabit eum, ei revelabit [aciem ejus, el disperget 
habitatores ejus. Et erit populus, lanquam sacerdos, 
et sereus tanquam dominus , et. famula, tanquam 
domina. Et qui emit, tànquam qui vendit, ci. 


304 Que sigillatin de multis gentibus dicta 
sunt, ea nunc veluti compendio complectitur, dum 
per orbis corruptionem nationes mutas universi 
nomine comprehensas significat. Quod autem ejus 
se faciem revelaturum dicit, paenas exaeturum, οἱ 
impietatem, quz oliin sub cujusque vite persona 
latebat, proditurum οἱ redarguturum se demon- 
strat. Dei furore siquidem illorum nobis, qui pa- - 
tiüntur meritum ostenditur, quo omnes, sive excelsi 


D illi, sive lumiles exstiterint , similes habentur. 


Eximiorum enim et magnatum rationem non solet 
hostis habere : sed usitatum olim ordinem confun- 
dere. Urbes adlizc, et regiones etiam, cum expu- 
gnantur, vastitate multum deprimuntur; qnod [u- 
gendi verbo significatur. Sed excelsos et illustres 
gravius ideo aflicit calamitas, quod eorum est, qui- 
bus privati sunt, in contraria. mntatio, Deinde, 
quod terram impie egisse dixit, ejus incolas signi- 
ficavit c&dem plane ratione, ac si de urbe loquen- 
tes, impiam appellemus. Ut enim justam esse viu- 
dictam judicaret, legem primum esse provariccios 


* T Cer. it, 404, 13. 
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dixit. Deinde. ut cum gentibus afflietos quoque A ἁλόντων, ὀ.2ἐγοι μὲν iv ταῖς χώραις DzoA4trigon- 


Judzos comprebenderet, sempiternum 305 testa- 
mentum iransgressos esse adjecit : quibus captis ct 
superatis omnibus, pauci in regionibus relinqueniur. 
Agent vero vitam et illi in mendicitate, quando cum 
pcenitentia opus esset, non secus atque Judzi, 
voluptatibus indulgertes: «Edamus et bibamus, cras 
enim moriinur *, » dixerunt, De his et aliis hunc 
in modum loquitur propheta : « Qui dormiunt in 
lectis eburneis, quique lasciviunt δ. » Deinde 
paucis interjectis : « Et. nihil patiebantur super 
contritione Joseph. » Inde est igitur, quod luctu. 


σονται" μετὰ πτωχείας δὲ βιωτεύπουσιν, ἐπειξῇ 
μετανηῇσαι δέον, προσέχειντο ταῖς τρυφαῖς, ὥσπερ 
Ἰουδαῖοι, « Φάγωμεν χαὶ πίωμεν, λέγοντες, αὔριον 
γὰρ ἀποθνήσχομεν. » Περὶ ὧν ἕτερος προφήτης φη- 
σΐν" « Οἱ χαθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων καὶ 
χατασπαταλῶντες. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" « Καὶ οὐχ 
ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριδῇ Ἰωσήφ. » Διὰ τοῦτό 
qnc: πενθήσειν τὸν οἶνον " τοῦτ᾽ ἔστιν, οἱ τρυφαῖς 
xal μέθῃ προσχείμενοι τὴν περίεργον ἀπόλαυσιν τοῦ 
πλούτου, χαὶ τὴν ἐντεῦθεν δειχνύντες ἀλαζονςίαν, 
πενθήσουσιν. 


rum tinum, adjicit : eos nimirum, qui eeliciis ebrietatique dediti anxia et curiosa. divitiarum frui- 
iione delectantur, suamque inde produnt temeritatem et superbiam. 


Exprimitur deinceps victorum crudelitas , qui B 


emnes ad unuin vel alterum δὰ servitutem, aut 
necem, non aliter perscrutantur, quam qui oleas 
colligunt, dum excussis in terram aliis, a reliquis 
prius non abstinent, quam nulla amplius rema- 
nente, ut solent qui racemationem  absolvunt, ex- 
sultabundi vocem emittant. 118 enim plerumqne ab 
iis, qui uvas colligunt, fieri consuevit. Sed eos in 
minas istas, qui pietatem colunt, incurrere nequa- 
quam patitur Dominus. Etsi enim impios eadem 
jnvasuros esse asserit, non justos tamen cum im- 
piis perditurus est Dominus, quod et Ezechielis 
voce didicimus cum ait : « Fili bominis , inquit, 
terra in. qua ego judicium induco, sanguinis est. 
Quod si in medio eorum fuerint Noe et Daniel, et 


Job, illi quidem pro sua :equitate servabuntur; sed C 


terra. erit in interitum *, » Idem etiam alicubi .ad 
viros sex qui sequebantur, eique adeo qui securim 
gestabat : « Scindite, inquit, nec parcite *. » Dein- 
ile aliis interjectis.: « Ad omnes autem super quos 
signum est, .ne .accedalis ἢ. » Ceterum per Noe, 
fide probates et gratos intellexit; per Danielem, 
prudentes et perspicaces; u£ eos per Jobum, qui 
manent infracto adversus omnia auimo ; qui, ubi 
mortem effugerint, eum tunc laudabunt, a quo sunt 
salutean. consecuti, Turbabitur autem, ait, aqua 
maris; ipsa nimirum gentium uultitudo ; ut ex 
Davide magno colligas, ubi : « Hoc iare magnum 
et spatiosum 5, » ezeteraque 306 illa qua sequun- 


Ἑξῆς ὃὲ τῶν ἑλόντων αὑτοὺς πολεμίων παραδηλοῖ 
τὴν ὠμότητα, χαὶ μέχρι μόνον ἑνὸς f| δυεῖν, τοὺς 
el; σφαγὴν, ἣ τοὺς αἰχμαλώτους ἐσομένους διερευ- 
γώντων, ὡσανεὶ τρυγῶντες ἐλαίαν ἐτύγχανον, οἱ χαὶ 
τῶν μὲν χειμένων, τῶν δὲ ληφθέντων, χαὶ μηδενὸς 
τι λειπομένου, βοήσουσιν ἀλαλάζοντες,, ὡσανεὶ 
τρυγῶγτες ἐπαύσαντο. Τοῦτο γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε φίλον τοῖς 
τρυγῶσι χαθέστηχεν. Ἐπὶ δὲ ταῖς ἀπειλαῖς οὐχ i3 
τοὺς εὐσεδοῦντας χαταπεσεῖν. El γὰρ καὶ ταῦτα. 
φησὶ, τοὺς ἀνόμους ἐχδέξεται, πλὴν οὐχ ἀπολέσει 
Κύριος μετὰ τῶν ἀσεδούντων τὸν δίχαιον. Ὃ χαὶ δεῖ 
Ἰεζεχιέλ φησιν ὁ Θεός * « Υἱὲ ἀνθρώπον, λέγων, γῇ 
ἐφ᾽ ἣν ἐπάγω χρῖμα, αἵματο;. Κἂν Gai ἐν uisu 
αὐτῶν Nàs, καὶ Δανιὴλ, χαὶ Ἰὼδ, οὗτοι ἐν τῇ δι- 
χαιοσύνῃ αὐτῶν σωθήσονται " ἡ 65 γῆ Eoxat εἷς δλε- 
θρον. » Καὶ ἀλλαχοῦ πρὸς τοὺς ἑπομένους EC Bv 
ὃρας, τῷ τὸν πέλυχα φέροντι" « Κόπτετε, xal μὴ 
φείδεσθε. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" « Ἐπὶ δὲ πάντα-, ἐφ᾽ 
οὖς ἐστι τὸ σημεῖον, μὴ ἐγγίσητε, » Δηλοῖ δὲ διὰ μὲν 
No τοὺς εὐαρεστοῦντας αὐτῷ διὰ πίστεως " τοὺς δὲ 
σοφούς τε xat διορατιχοὺς διὰ τοῦ Δανιήλ. Διὰ δὲ τοῦ 
"16, τοὺς καρτεροῦντας ἐν ἅπασι. Διαφυγόντες δὲ 
τὸν ὄλεθρον τὸν σεσωχότα δοξάσουσι, Τὸ δὲ τὴς θα- 
λάττης ὕδωρ, φησὶ, ταραχθήσεται, τὸ T3100; τῶν 


. ἐθνῶν αἰνιττόμενος * ὡς καὶ Δαδὶδ ὁ μέγας « Atv, 


λέγων, ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη xoi εὐρύχωρος. » 
xai τὰ Ens. Οὐ γὰρ ἰχθύων ἐθέλει λέγειν διαφοράς" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ δράχοντα τοῖς ὕδασιν ἐννηχόμενον, ᾧ 
Θεὸν ἐμπαίζειν φησί. Δηλοῖ δὲ μᾶλλον τῶν τοῦ βίου 


jur, reperias. Neque enim piscium differentias, ne- Ὁ πραγμάτων τὸν σάλον, δι᾽ ὧν ὁ νοητὸς δράχων μετα- 


que draconem illum aquis innatantem, cui Deum 


φοιτᾷ xal χωρεῖ. 


illudere dicit, sed rerum in vita tempestates perturbationesque, quarum in medio, mente concep. 


ius draco vagatur, describere voluit. 

Possis deinde per insulas, aut- urbes ipsas, aut 
perturbationu.n vietrices aniuias, in quibus inest 
gloria Domiui, lanquam ad Christum sermonem 
prophetla transferat, iutelligere. Ex quo enim terra 

' idolis et malis liberata est, quibus abundabat ; ex 
quo rursum variis suut mortales repressi calamila- 
, ibus iis ipsa jam Christi Salvatoris gloria refulsit, 
qui ab idulorum cultu servati fuerant, quos divini 
baptismatis 2uxilio fretos futurorum bonorum spes 
illa recreat, qua cui Christo apud Patrem in glo- 


5 ]sa. xxu, l9. * Amos vi, 4. 


τ ον Mv, 05-16. 


Δέγοι: δ᾽ ἂν xoX γήσους τὰς πόλεις, ἣ τὰς τῇ; 
ἅλμης τῶν παθῶν ὑπερανεχούσας ἀνθρώπων ψυχὰς, 
ἐν αἷς ἐστι δόξα Κυρίου, τὴς προφητείας ἐπὶ Χρι- 

τὸν ἤδη μεταγούσης τὸν λόγον. Τῆς γὰρ γῆς ix 
τῶν εἰδώλων καὶ χαχῶν ἐρημωθείσης τῶν ἐν αὐτῇ, 
χαὶ διαφόροις συμφοραῖς τῶν ἀνθρώπων πεπαιδευ - 
μένων, ἡ Χρισταῦ τοῦ Σωτῆρος δόξα «ol; ἐπὶ γῆς 
ἀνατέταλχε τοῖς ἐκ τῆς εἰδωλολατρείας καταλειφθεῖ- 
σιν, οὃς διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος αἱ περὶ τῶν ἀγα- 
θῶν τῶν μελλόντων ἐλπίδες εὐφραίνουσιν, ὅτι δὴ τῷ 
19 Psal. ciu, 25. 


* Ezech. 1x, 5, * ibid. 6. 
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Χριστῷ συνέσηνται δόξῃ τυγχάνοντι τοῦ Πατρός. A ria. exsistente potituri sunt. Tunc et ipsa contur- 


Τότε χυὶ τὸ, ὕδωρ τῆς θαλάττης ταράττεται, τῶν 
ἀποστόλων πανταχοῦ τοῦ βίου χηρυττόντων χαινό- 
τερα, καὶ ταρωττόντων τῷ ξένῳ τῆς ἀχοῆς τοὺς 
ἀχούοντας. Ὃ δὲ Θεὸς ἐν ταῖς ἁγίαις ἐδοξάζετο γή- 
σοις τοῦ λόγου τὰς Ἐχχλησίας δηλώσαντος. Αὗται 
γὰρ τῶν τοῦ βίου χυμάτων διανεστήχάδι διὰ Χριστοῦ 
νιχῶσαι τοὺς θλίδοντας. Gd.laccar γὰρ εἰπὼν τὰ 
ξύνη, νήσους ταύτας εἱχότως ἐχάλεσεν. Οἱ δὲ ταύ- 
τας οἰχοῦντες ἅμα τῇ δόξῃ Κυρίου, φασὶ πρὸς τὸν 
Θεὸν "᾿Ισραήλ᾽" "Ex τῶν πτερύγων τῆς γῆς τέρατα 
ἠκούσαμεν, πιπιστευχότες ὡς ἔστι τοῖς &bcs- 
δοῦσιν &Axic* πτέρυγας καλοῦντες τῆς γῆς, τοὺς 
τοῖς θείοις λόγοις αὐτοὺς ἀποστόλους ἀναπτερώσαν- 
τας, ὡς ἀφεῖναι τὴν γῆν, χαὶ φρονεῖν ἐπουράνια, τὸ 
πολίτευμα λοιπὸν ἐσχηχότας ἐν οὐρανῷ. Τὰ δὲ τού- 
των φασὶ ξένα δεξάμενοι δόγματα, ἐλπίδι τῇ διὰ πί- 
στεως περὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν βεθαιούμεθα. 
To»; δὲ μὴ δεξαμένους τὸν τῆς πίστεως ὀδύρονται 
γόμον, μᾶλλον δὲ xai τὸν διὰ Μωσέως. Περὶ αὐτοῦ γὰρ 
χἀχεῖνος ἔγραψε, δηλονότι Χριστοῦ, Καὶ εἰ ἐπίστενον 
Μωσεῖ, ἐπίστευον ἂν xai Χριστῷ. Νουθετοῦσι δὲ 
«οὺς ἀπιστοῦντας οἱ τὴν πίστιν δεξάμενοι τὸν Ex τῆς 
κολάσεως αὐτοῖς ἐπανατείνοντες φόθον, πᾶν εἶδος 
αὐτοῖς χαχῶν ἀπειλούμενοι. Τοῦτο γὰρ ὅ τε φόθδος, 
καὶ ὁ βόϑυνος, καὶ παγίς. Κἂν γὰρ ἕν τις διαφύ- 
Ὑἢ, τοῖς ἑτέροις ἁλώσεται. Ταῦτα δὲ μετὰ τὸν τοῦ 
Σωτῆρος στανρὸν μυρίοις ἁλόντες χαχοῖς Ἰουδαῖοι 
πεπόνθατιν. Καὶ τὴν τούτων αἰτίαν ἐπάγων φησὶν, 
ὅτι θυρίδες ἐκ τοῦ οὐραγοῦ ἀνεῴφχθησαν. Τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ἐπισχοπῇ τὴν vjv ἐπεσχέψατο Κύριος Θεοῦ 
τὰρ ἀνεξιχαχοῦντος, ὡς μηδὲ δοχεῖν ἐτορᾷν, χεχλεῖ- 
σθαι λέγεταί πως ὁ οὐρανὸς, ὡς τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
ἐπ᾽ ἀδεία: παρανομεῖν. ἙἘπεξίοντος δὲ τοῖς ἁμαρτή- 
μασι, θορύδου πάντα χαὶ δέους ἀνάμεστα, χαὶ ὡς 
ix μέθης πρὸς πᾶν εἶδος ἄνθρωποι διαῤῥίπτονται 
καχῶν ὡς ὀπωροφυλάκιον σαλενόμενοι. Φορητῶν 
μὲν γὰρ ὁ 815; ἁμαρτημάτων ἀνέχεται. Κατισχυού- 
σης δὲ τῆς ἁμαρτίας χολάζει τοὺς δράσαντας. 
Λαμπρὸν δὲ χατόρθωμα τῆς ἐνανθρωπήσεω: τοῦ 
MovoyevoUs τὸ διασχεδασθῆναι τῶν τῇ χτίσει λατρευ- 
σάντων παρὰ τὸν χτίσαντα τὴν ἀσέθειαν, ἧπερ xol 
Ἰουδαῖοι περιπεπτώχλσιν. € Ὧν αἱ γυναῖχες, κατὰ 
τὸν Ἱερεμίαν, τρίδουσι σταῖς τοῦ ποιῆσαι χανῶνας 


babitur maris aqua, quo tempore nimirum aposto- 
los vitze recentius institutum docere, novaque au- 
ditione turbare auditores contigerit. At quod iu 
sanctis insulis Deum laudari dixit, de verbo in 
Ecclesiis resonante intellexit, quae superatis per 
Christum affligentibus vitae undis emerserunt. Cum 
enhn gentes mare dixisset, Ecclesias insularum 
voce non immerito designavit. Dicunt vero ad Deum 
Israel, qui istas cum gloria Domini inhabitant, Ab 
alis terre portenta audivimus persuasi spem justos 
habere ; Alarum terre nomino, apostolos ipsos si- 
guificantes, divinis oraculis, tanquam alis, instru- 
ctos, quibus relicta terra et coelestia sapere, et in 
celum deinceps ad vit:e felicitatem queant evolare. 
Horum autem, aiunt, nova et inusitata dogmata 
amplexi spe per fidem futurorum bonorum confir- 
inamur, Αἱ eos lamentantur, qui nec fldei legem, 
nec Mosis etiam admiserunt, quem de Christo scri- 
psisse constat !* ; cuique si credidissent, et Christo 
eliam nunquam repugnassent. Solent vero fideles 
et probi, cum pertinaces adhortantur, vindictae 
melum eisdem, tanquam nullum non ingruat inalo- 
rum genus, incutere, ld enim et metus, et fovea, 
el laquei nominibus innui arbitror : quorum unum 
si quis effugiat, in alia incurrat 307 necesse est : 
qualia. post Salvatoris crucem mille modis Judzos 
experiri contigit. Nec eorum causaui reticuit, cum 
cceli januas paluisse, id est, terram animadversione 
ἃ Domino visitatam esse adjecit. Cum enim ita 
scelera paltur, ut non intueri videatur, tunc 
claudi celum quodammodo dicitur ; tanquau nul- 
lo metu leges violentur a peccatoribus. At cum. 
scelera ulciscitur, tum demum t(urbatione et metu 
complentur omnia ; ettanquam ab ebrielate ad omne 
malorum genus homines disjiciuntur, velut tugurium 
agilali et concussi, Ut enim peccata, cum adhuc 
ferri possunt, tolerat Doniinus, sic eorum poenas, 
cum illa ingravescunt, infligit. 

Nec vero obscurum, diving incarnationis fa- 
ctam est, quod eorum ille impietatem, qui creatur: 
potius, quam Creatori serviebant 33, in quam Ju. 
dai etiam prolapsi sunt, dissipavit. « Eorum uxo- 
res, inquit Jeremias, farinam subigunt, ut lignis 


τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ τῶν vlov συλλεγόντων τὰ D per filios collectis, igneque per patres accenso, co- 


ξύλα, xa τῶν Πατέρων καιόντων «b πῦρ. » Καὶ ἄλ- 
λος δὲ προφήτης φησίν' « ᾿Ανελάδετε τὴν σχηνὴν 
“οὔ Moby, χαὶ τὸ ἄστρον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν Ῥαιφάν. » 
Ἧ οὖν τούτοις ἐπαγομέγη χεὶρ διασχεδασμὸν τῶν 
ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα προσχυνούντων δηλοῖ. Εἴποις 
δ' ἂν χα' χόσμον οὐρανοῦ, καὶ τὸν περὶ οὗ εἴρηται" 
« Πῶς ἐξέπεσεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφόρος ὁ pot 
ἀνατέλλων, » xai βασιλεῖς τῆς γῆς, τοὺς χοσμο- 
χράτορα; τοῦ αἰῶνος τούτου. Βεύασιλεύχασι γὰρ 
τῆς γῆς, ἰδίους ἐν αὐτῇ προσχυνητὰς ἀποφήναντες, 
οὃς δὴ χατέπεμψεν ὁ Χριστὸς εἰς τὸ τῆς χολάσεως 
δεαμωτήριυν, οἷ xal παρεχάλουν, ἵνα μὴ προστάξῃ 


! Joan, v, 46. 7* Hom. 1,325. 


9? Jerem. vit, 18. 


lorum militiz placentas faciam !*. » Et alius etiam 
propheta : « Extulistis tabernaculum Moloch et 
sidus Dei vestri Raiplan '*. » Eorum ergo, qui ista 
et similia adorant, dissipationem, in istos inducta 
manas significat. Possis vero et celi ornamentum, 
eum ipsum, de quo dictum legimus : « Qui culo 
decidit lucifer mane exoriens '*, » intelligore, et 
reges terre , mundanas hujus szculi potestates. 
Terre cnim οἱ illa imperarunt, suosque in ea ado- 
ratores habuer*tut ; sed in ultionis tandem carce- 
rem per Christum detrusz, eumdem precata sunt, 
ne se jn abyssum juberet descendere 35. Neque 


'" Amos v, 90. !^ ha, xiv, 12, 19 Mauh.. viui, δ]. 


o t. 


. adumbrarat οἱ Jesu Nave, cum reges qiinque vi 
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vero ab ipsa mundi creatione, ad Salvatoris usque A 
adventum, adversus Dei gloriam bellum gerere un- 
quam cessarunt; donec per mulia secula animad - 
rersiouem passe, in. carcerem. et ips conject:e 
»int. Assimilat autem msro Satanam, Est enim ad 
obsistendunm praepotens, et urbis instar. alicujus 
miunitissimz; sed captus lamen et ipse, Christo- 
que commovente dejectus est. Habet enim in more 
Scriptura, wt valde potentes muro urbibusque 
comparet. ltaque et Jeremiam his verbis Deus al- 
loquitur : 308 « Ecce, posui te hoc ipso die 
urbein validam, murumque zneum firiissimum in 
omues reges terr ; et bellabunt adversum te, nec 
quidquam. peterunt. tamen ; quoniam tibi adsum, 
ut per me eripiaris, ait Dominus !*. » Ista ante 


captos spelunca conclusit 35. Concidit vero malis 
potestatibus et ipse etiam infractus murtis, Satanas 
nimirum, sublato ab hominibus idolorum cultu quo 
vempore Dominus in Sion regnavit, etin Jerusalem. 
Specula enim, pacisque visio ipsa Christi est Ec- 
elesia. 

Quod autem coram senioribus dixit, perfectorum 
mentem designavit, cujus acies in mysteriorum al- 
titüdinem penetret : quos sic et Joannes alloquitur : 
« Scribo vobis, Patres, quoniam eum qui est ab 
initio cognovistis '*.» Christum vero glorificant, qui 
eum, tanquau Deum, agnoscunt. Sed non desunt, 
qui integram istam verborum seriem ad generalem 
eonsummaliouem referant. Putant enim prophetam C 
posteaquam de singulis gentibus disputavit, con- 
sequenter jam de toto orbe (quoniam Domiui 
terra sit, οἱ plenitudo ejus **^ : omnium deinde 
curam gerat), deque futuro illo judicio, quod onm- 
nes complexurum sit, et in quo occulta liominum 
judicaturus est. Dominus, sermonem instituere ; 
Maque nullarum amplius gentium sigillztim, sed 
orbis tantum universi meminisse. Mundum enim, 
quia principium habuit, et finem etiam, facta in 
melius conversione, bhabere neccsse est; cum, 
Paulo teste, a corruptionis servitute in glorie li- 
bertatem. filiorum Dei creaturam asseri *!; cum 
rursus corruptibile hoc, incorruptionem, et mor- 
tue hoe induere inunortalitatein. 35, cum bujus 
mundi denique figuram transire oporteat 38, Co- D 
hum adhzc, terramque ipsam transitura esse nobis 
Salvator asseruit **.. Quz? ergo piiset impiis ex- 
spectanda sint, sumpto a tristibus initio, ut ad 
ela. perveniat, demonstrat, Est vero orbis corru- 
piioni et vastitati non male congrüum, quod in Da- 
Lylonis visione, ad eumdem profligandum venturos 
esee armatos dixit, Ejusdem generis exstat et illud : 

ε Dies Domini venit 309 implacabilis, furoris et 
irj, ut orbem devastet, et peccatores perdat ab 
eo **,» Homines enim quia alloquitur, de liomini- 
Lus tantum meniionem facit, ceteris, qua ratione 


"τ Jerem. 1,18. 1* Josue, x, 18. '* 1 Joan. ii, 13. 


αν, $59. ?"*[Cor. vii, δ᾽, * Luc, xxi, ὅδ, 35 Sophian. 1, 15-17. 


GAZ.EI 9i^7$ 
αὑτοῖς εἰς τὴν ἄδυσσον ἀπελθεῖν. Οὗτοι δὲ sca! 4-5 
χτίσεω: xécpov τῇ τοῦ Θεοῦ πολεμοῦντες δ . μὲέ- 
χρι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας παρέτειναν, ὅτε διὰ 
σοιλῶν γενεῶν ἐπισχοπῆς τυχόντες εἰς δες μω- 
τὴριον ἐνεθλέθησαν. Παρειχάζει δὲ ξείχεε τὸν Σα- 
τανᾶν. Δεινὸς γὰρ εἰς ἀντίστασιν, xat πόλις οἷον εὖ- 
ποργοτάτη "ἀλλ᾽ ἥλω χαὶ πέπτωχε Χριστοῦ παιτα- 
σείσαντος. Ἔθος γὰρ τῇ Γραφῇ τοὺς ἄγαν ἑσχωρκοὺς 
παρειχάξειν τείχει xol πόλεσι, Θεὸς γοῦν πρὸς "le- 
ρεμίαν φησίν" « Ἰδοὺ τέθειχά σε ἐν τῇ σήμερον 
ἡμέρᾳ ὡς πίλιν 64upàv, χαὶ ὡς τεῖχος χαλκοῦν ὄχυ- 
ρὺν ἅπασι τοῖς βασιλεῦσι τῆς vro, vat πολεμέ, acus: 
σε, xal οὐ μὴ δύνωνται mph; σὲ, διότι μετὰ ood. εἶμι 
τοῦ ἐξαιρεῖσθαί as, λέγει Κύριος. » Ταῦτα προετύ- 
που xal ὁ τοῦ Ναυὴ Ἰησοῦς, τοὺς πέντε βασιλεῖς 


Β χαταχράτος ἑλὼν xal ἐμδαλὼν εἰς τὸ σπέλαιον. EAE 


ὅτι ταῖς πονηραῖς δυνάμεσι xal τὸ ἄῤῥτχτον τεῖχος 
συμπέπτωχε. Τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ Σατανᾶς, τῆς εἰδωλολα- 
τρείας ἐξ ἀνθρώπων ἀνῃρημένης, ὅτε xal βεξαωσί- 


. 4evx& Κύριος ἐν Σιὼν καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ. Σχο- 


πευτήριον γὰρ, καὶ εἰρήνης ὅρασις, dj Ἐχχλῃησέα 
Χριστοῦ. 

'Evatioy δὲ πρεσθδυτέρων λέγει τῶν τελεέξων τὴν 
φρένα, δι᾽ ἧς ὁρῶτι τῶν περὶ αὑτοῦ μυστηρίων τὸ 
βάθος. Πρὸς οὖς φησιν Ἰωάννης" « Γράφω ὑμῖν, Πα- 
τέρες, ὅτι ἐγνώχατε τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς.» Τὸν γὰρ Χριστὸν 
ὡς Θεὸν ἐγνωχότες δοξάζουσι. Τὴν δὲ παροῦσαν 
ἅπασαν Qüsiv τινες περὶ τῆς χαθόλου συντελείας 
ἐξέλαῦον λέγοντες, ὡς ἐν μέρει περὶ τῶν ἐθνῶν ὅ 
προφήτης εἰπὼν, ἀχολούθως νῦν περὶ πάσης τῇς 
οἰχουμένης ἐκτίθεται ἐπειδὴ τοῦ Κυρίαυ ἡ ry. xzi 
τὸ πλήρωμα αὑτῆς " xal πάντων χηδόμενος, κερὰ τῇς 
μελλούσης αὐτοὺς καταλήψεσθαι χρίσεως ποιεῖται 
τὸν λόγον ἐν ἡμέρᾳ ἐν f χρίνει ὁ Θεὸς τὰ χρυπιὰ 
τῶν ὀνθρώπων. Διόπερ νῦν οὐδενὸς ἔτι μέμνηται τῶν 
xatà μέρος ἐθνῶν περὶ δὲ τῆς οἰχουμότης ἀπά- 
σης. Ἔδει γὰρ ἀρχὴν εἰληφότα τὸν χόσμον xai πέρας 
ἔχειν, τροπῆς ἐπὶ τὸ χρεῖττον γενησομένης. ε Ὅτι 
χαὶ αὕτη ἡ χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
τῆς φ' ορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχυνων 
τοῦ Θεοῦ.» Καὶ αἰ πάλιν φησί" « Ast γὰρτὸ φθαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, χαὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσα- 
σθαι ἀθανασίαν. » Καὶ πάλιν" e Ποράγει γὰρ τὸ oy μα 
τοῦ κόσμου τούτου.» Καὶ ὁ Σωτὴρ δέ φησιν" « ᾽Ο οὐρα- 
νὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται. » ἀιδάσκει τοίνυν οἷα τοῖκ 
ἀγαθοὺς καὶ δυσσεθεῖς διαδέξεται, ἀπὸ τῶν σχυθδρω- 
πῶν ἀρξάμενος, ὡς ἂν χαταντήσῃ πρὸς xà χρηστότερα, 
Τῇ δὲ τῆς οἰκουμένης ἐρημώσει τα καὶ φθορᾷ σὴ μ- 
φωνον τὸ ῥηθὲν ἐν ὁράσει τῇ περὶ Βαδυλῶ Ἂς, 
ἥξειν ὀπλομάχους χαταφθεῖραι πᾶσαν τὴν οἰχουμέ- 
νην. Καὶ τό: « Ἡμέρα Κυρίου ἔρχεται áviazoq, 02-7 
μοῦ καὶ ὀργῆς, θεῖνλι τὴν οἰχουμένην ἔρημον. καὶ 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ αὐτῆς, » ᾿λυθρώποις 
γὰρ διαλεγόμενος, περὶ ἀνθρώπων μόνον ἔγτ,, magi 
τῶν λοιπῶν λογιχῶν οὐδὲν μεμνημένος. Κρινομεένων 
δὲ τῶν ἐπὶ γῆς, καὶ μετατιθεμένων εἰς ἕτερα τῆς 


δι Rom. vi, 231. 5) I Cor. 
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9127 COMMENTARTII IN ISAIAM. A 91:8 
o:xovu£vne χωοΐα, ἐρημοῦσθαι τὸ τῆς γῆς ἀκόλουθον A potiuntur, praetermissis. lis autem, qui in terra 


ἣν οἰχητήριον, τῶν ἐνοιχούντων ἄλλων ἄλλοσε δια- 
σπαρέντων εἰς ἕτερα τοῦ χόσμου χωρία, κατὰ λόγον 
τῶν ἐχάστου πράξεων. Πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ τῷ 
Πατρὶ, πρός τε τὴν ἀπάντων ὑποδοχὴν, xai τῶν 
πώποτε γενομένων ὁ χόσμος ἀρχεῖ, σχοτεινῶν μὲν 
χωρίων ὑποδεχομένων τοὺς ἀσεθεῖς, χατὰ τό" Εἰσ- 
ελεύσονται εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς, παραδοθήσονται 
εἰς χεῖρας ῥομφαίας, Μερίδες ἀλωπέχων ἔσονται, τῶν 
δὲ εὐπτεδῶν ἁρπαγησομένων ἐν νεφέλαις, εἰς ἀπάν- 
τῆσιν ποῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, xal οὕτω πάντοτε σὺν 
Κυρίῳ γενησομένων. 


Πρόσωπον δὲ τῆς γῆς τὴν ἐπιφάνειαν ταύτης 
ἐχάλεσεν. ᾿Αγακαιλύπτεται δὲ τῶν ἐν αὑτῇ χεχα- 
λυμμένων ἀναγομένων εἰς φῶς κατὰ τὴν Ex νεχρῶν 
ἀναδίωσιν, μεθ᾽ ἣν ἅπαντες τῷ τοῦ Χριστοῦ παρα- 
στήσονται βήματι, δικαίας ψήφου τυγχάνοντες χωρὶς 
προσωποληψίας τῶν bv. ἀξιώμασιν f| πλούτῳ διαφα- 
νῶν. Τὸ γὰρ ἴσον ἔσται πᾶσι χρινομένων μόνων τῶν 
λογισμῶν τε xal πράξεων. Καὶ Ἰὼδ δέ φησι" « Νι- 
χρὸς xal μέγας ἐχεῖ ἐστι, xal θεράπων οὐ δεδοικὼς 
τὸν Κύριον αὐτοῦ. » Γῆν δὲ ρθαρήσεσθαί φησι τοὺς 
τὸ γεῶδες ἔχοντας φρόνημα, κατὰ xó- «Tj eT, xol 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ.» Καὶ τό" «'O πρῶτος ἄνθρωπος 
lx γῆς χοϊχὺς, ὁ δεύτερος ἐξ οὐρανοῦ πνευματιχὸς, » 
xai τὰ ἑξῆς " μεθ᾽ ἅ φησι" « Σὰρξ xai αἷμα βασι- 
λείαν Θεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύνανται. » Οἱ δὲ τοιοῦτοι 
τῇ ἑαυτῶν φθορᾷ φθαρήσονται. Σειραὶς γὰρ τῶν 


sunt, judicatis, οἱ in alias orbis regiones translatis, 
ipsam etiam terre domicilium desertum mancre 
necesse est, quando qui illud incolebant in alias 
alque alias regiones, pro cujusque factorum ra- 
tione, diapergi contigit. Multae enim apud Patrem 
mansiones ?* : et ad omnes, quotquot unquam ex- 
gtiterunt, excipiendos, mundus ipse satis est : pa- 
ratis quidem ad impiorum sedes tenebris, quos in 
infimas terrz partes abituros, inque manus gladii 
traditos vulpium partes fore scriptum est *'. Justis 
autem in nubes assumptis, ut in zere Domino oc- 
currentes cum eodem perpetuo degant *. 

Quod deinde terre faciem dixit, ejusdem super- 


p ficiem designavit, quae tum rerelari dicetur, cum 


euncti in lucem resurrectionis tempore prodeuntes, 
Christo in tribunali sedente, nulla vel dignitatum 
vel divitiarum habita ratione, justam ejus senten- 
tiam audituri sunt **. Erit enim eadem emnibus 
conditio, solis animi et corporis in judicii ratio- 
nem venientibus actionibus. De re ista sic apud 
Jobum legimus : « Magnus et parvus ibi sunt, et ser- 
vus non timens dominum suum *?, » At quod terram 
corruptam iri dixit, eos qui terrena sapiunt, de- 
signavit; juxta illud : « Terra es, et in terram re- 
verteris *!, » Deinde : « Primus homo de terra 
terrenus, secundus autem de coelo colestis**,» 
c:Bleraque, 485: sequuntur. Quibus adjicit : « Caro 
et sanguis regnum Dei possidere non possunt **. » 


ἑαυτοῦ ἁμαρτημάτων ἕχαστος σφίγγεται, Ὡς γὰρ ἡ C Qui igitur ejusmodi sunt, sua ipsi corruptione 


σὰρξ ὑφ᾽ οὔπερ ἐξ αὑτῆς ἀνῆψε πυρετοῦ διαφθεί- 
ρέται, οὕτως οἱ θησαυρίσαντες ἑαυτοῖς ὀργὴν ἐν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς διερθορότες τὰς ψυχὰς, τῇ ἑαυτῶν 
παραδοθέντες φθορᾷ χολασθήσονται, δίχην εἰσπρατ- 
τομένων χαὶ δυνάμεών τινων, al δημίων λόγον 
ἐπέχουσιν, οἵ προνομήν τινα ποιήσονται διαραά- 
ζντες αὐτῶν τὰς ψυχὰς, ὅτε xal πεγθήσουσιν οἱ 
πένθους ἄξια πράξαντες, Τὴν εἰρημένην δὲ πεγθαοῦ- 
σαν καὶ φθαρεῖσαν ἐδήλωσε γῆν, εἰκὼν οἱ ὑψη.1οὶ 
τῆς τῆς" τούτους γὰρ Θεὸς μέτεισι μάλιστα (ὑπερ- 
τφάνοις γὰρ ἀντιτάσσεται)" οἵ xal ἀνομοῦντες, τὴν 
γῖἷν ἐπλήρωσαν αἱμάτων xai φόνου. Ν 
Ἢ γὴ γὰρ, φησὶν ὁ Σύμμαχος, ἐφογοχτονήθη 
ὑπὸ τῶν κατοικούντων αὐτήν. Καὶ τῆς φθο- 
p3; τὴν αἰτίαν ἐπήνεγχεν, ὅτε παρέδησαν τὸν 
γόμον. Τὸν φυσιχὸν γὰρ τὸν δοθέντα πᾶσι γόμον 
aapé6ncar ἅπαντες, τὸν ἐγγραφέντα tol; αὐτῶν 
διανοίαις, χαθά φησιν ὁ Παῦλος" «"Ov' ἂν γὰρ ἔθνη 
τὰ μὴ νύμον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόμον ποιῶσιν, 
οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἰσιν νόμος. Οἵ- 
τινες ἐνδείχνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν. » Τοῦτο δὲ xai διὰ τῆ: Ἰωάν- 
vou δηλοῦται φωνῆς εἰρημένον περὶ τοῦ μονογενοῦς 
ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει 
πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. Τοῦτο 
δὲ χαὶ χατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας γέγονε χρόνον, κατὰ 


corrumpentur, eum suis queinque peccatorum vin- 
culis constringi certum sit. Ut enim caro a febre, 
quam ex se accendit corrumpitur, sic qui sibi 
iram in illo ire die cumularunt, quia animas sibi 
corruperunt, οἱ suse ipsi corruptioni traditi puenas 
iis potestatibus dabunt, quae tortorum instar, eorum 
animas diripient, cum et ipsi lugebunt, qui luetu 
digna patrarunt. Quod autem 81. terre excelsos 
addidit, eam quam /ugere et corruptam esse dixi- 
mus, terram significavit. lios enim precipue Do- 
minus superbis resistere solitus**, qui scelere et 
sanguine terram repleverunt, adoritur., 

Terra enim, ait Symmachus, α suis habitatoribus 
cede contaminata est. Cujus nec causam reticuit, 
cum legem esse (ransgressos addidit. Legem enim 
natura omnibus traditam, et mentibus ipsis, Paulo 
teste, inscriptam, nemo esl, qui non sit tans- 
gressus. « Cum enim gentes, qux legem non habent, 
natura duce, qua legis sunt, faciant; lege careutes, 
lex ipsa sibi sunt, cun legis opus suis inscriptum 
cordibus osteudant **, » Id vero etiam Joannis 
testimonio patuerit, qui de unigenito Dei Fili« 
Joquens, verum luinen exsistere, omnemque liomi 
nem in bunc mundum prodeuntem illustrare a*sc- 
rat *, » Quod ipso etiam incarnationis tempo:e 
fictum est, juxta illud : « In diebus illis, dix ! 
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Dominfs, leges meas ferens in mentibus corum, A τό" « Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, φησὶ Κύριος, διδοὺς 


οἱ ipsas corum cordibus inscribam *. » Legem 
ergo naturz, converso ad corporis libidines animo, 
Iransgressi sunt, unde est exsecrationem ipsorum 
terra. experta. Ut enim initio, cum nondum 
exstoret. peccatum, homini benedixit Deus, sic 
terram in ipsa. saeculi consummatione vorabit ex- 
secralio. Ca.erum quo loco, fore ob id pauperes 
habemus; conterendos ob id, et opprimendos dixit 
Symmachus. Deinde qui ad Domini tribunal con- 
demnabuntur, supernorum bonorum peuuria la- 
borantes, et ea etiam spe, qu:ze sanctis parata est, 
destituen:ur, iisque ad inferos demissis, pauci, qui 
collectum ex virtutibus thesaurum habeant, reliqui 
futuri sunt. « Multi enim sunt vocati, pauci vero 
electi, » ait Salvator 33, 
habemus. Luzit tempestivitas, vertit Symmachus, 
ut autumnalium fructuum exemplo pulchritudiuem 
corporum temporaneam esse, nec eorum, qui se 
voluptatibus ebrietatique 331 dediderunt, aliam 
esse conditionem doceret, quibus dum arguuutur, 
pudere necesse sit. « Multi enim, » scribitur, « eo- 
rum qui in terre tumulis jacent, resurgent : alii 
quidem in vitam aeternam, alii autem in oppro- 
prium el dedecus sempiternum **. » 

Intellige vero et vini nomine, illud ipsum, quod 
est de vinea Sodomorum ; uvam fellis, illam ipsam 
de qua scribitur : « Furor draconum vinum eorum, 
et furor aspidum insanabilis *, » qui solet ani- 


At quod /ugebit vinum B 


νόμους μὸν εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, xal ἐπὶ καρδίας 
αὑτῶν ἐπιγράψω αὑτούς. » Τὸν φυσιχὸν οὖν παρ-- 
ἔδησαν νόμον εἰς φιλοσαρχίας τραπόμενοι, χαὶ yé- 
γόνεν ἡ γῆ τούτων παραδεθηχότων ἐπάρατος. "Ὥσπερ 
γὰρ ἐν ἀρχῇ μήπω συστάσης τῆς ἁμαρτίας εὑὐλό-- 
Ὑῆσεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον" οὕτως ἐπὶ συντελείς 
τοῦ αἰῶνος ἀρὰ τὴν γὴν ἔδεται. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, Διὰ 
τοῦτο πτωχοὶ ἔσονται, Διὰ τοῦτο, φησὶ" ὁ Σύμ.- 
μαχος, ἐχτρυχωθήσογται. [λὴν οἱ ἐπὶ τοῦ θείου 
χατεγνωσμένοι βήματος, ἐν ἐνδείᾳ γενήσονται τῶν 
ἄνωθεν ἀγαθῶν xaV γυμνοὶ τῆ; ἐλπίδος τῆς τοῖς 
ἁγίοις ηὐτρεπισμένης. Εἰς ἄδου 6b παραπεμφθέντων 
ὀλίγοι καταιειρθήσονται πλοῦτον ἔχοντες ὃν ἐξ 
ἀρετῶν ἐθησαύρισαν. « Πολλοὶ γὰρ χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ 
ἐχλεχτοὶ, » χαθά φησιν ὁ Σωτήρ. 'Avit 6$ τοῦ, τεν- 
θήσει d οἷνος, ᾿Αχύλας ἐξέδωχεν, ἐπένϑησεν ὁ 
παρωρισμός Y * σημαΐνων διὰ τοῦ παραδείγματος τῆς 
ὁπώρας, τὸ πρόσχαιρον τοῦ τῶν σωμάτων ὡραϊσμοὺ, 

χαὶ τῆς ἀνθρώπων τρυφῆς τῶν ἑαυτοὺς ἀσωτέαις 
xai μέθαις ἐχδεδωχότων, αἰσχυνομένων ἐπὶ τοῖς 

τούτων ἐλέγχοις, xatX τό" ε Πολλοῖς τῶν ix γῆς 
χώματι 5 ἀναστήσονται" οἱ μὲν εἰς ζωὴν aübvtov, 

οἱ δὲ εἰς ὀνειδισμὸν καὶ αἰσχύνην αἰώνιον. 2 


Νόει δὲ χαὶ olvor τὺν ἐξ ἀμπέλου Σοδόμων, xe 
σταφυλὴν χολῆς περὶ οὗ φησι" «Buubc δραχόντων 
ὁ olvo; αὐτῶν, καὶ θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος, » ὃς 
χαιροῖ 4 ψυχὴν, καὶ παρατρέπει διάνοιαν. Οὗ τῆς 


mam inebriare, mentemque 808 sede deturbare, μέθης ἀνανήψαντες, τότε πεγθήσουσιν. "Tóc δὲ 


hujusmodi igitur ebrietate cum liberari contigerit, 
tum demum quoque lugebunt, omnisque civitas ne 
quis ingrediatur, domum oecludei. Neque enim tum 
amplius nosirz isti vite ratio iu qua ad impiorum 
arbitrium geruntur omnia, similis futura est. Quo 
lit ut eo referantur verba Salvatoris, ubi ait: « Vae 
vobis divitibus, quoniam consolationem vestram 
tuilistis. V2 vobis qui saturi estis, quoniam esurietis. 
Va vobis qui nunc ridetis, quoniam lugebitis, et la- 
mentabimini **. » [88 quoque vel divitis ejus, qui 
Lazarum in Abrahami sinu intuitus est, cum bona 
se in vita sensisse audivit, parabola judicabit **, 
Sic plane et qui dainnati sunt, quoties eorum, qua 
vivi gesserunt, in inentem veniet recordatio, suam 


xal πᾶσα zóAic κιλείσει οἰκίαν τοῦ μὴ εἰσελθεῖν. 
Οὐχέτι γὰρ ἔσονται πολιτεῖαι ὁποῖαι νῦν, Ev αἷς ol 
ἀσεδεῖς τὰ χαταθύμιχ πράττουσιν. Δυό φησιν ὁ Σω- 
*fjp" «Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν 
παράκλησιν ὑμῶν. Οὐαὶ ὑμῖν οἱ ἐμπεπληῃσμένοι νῦν, 
ὅτι πεινάτετε. Οὐαὶ ol γελῶντε:; νῦν, ὅτε πενθήσετε 
xai χλαύσετε.» Ταῦτα δηλοῖ καὶ ἡ ταραδολὴ τοῦ πλου- 
αἰου τοῦ ἐν χόλποις ᾿Αδραὰμ ἑωραχότος τὸν λάξα- 
ov, ὃς ἤχονεν, « ᾿Απέλαδες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ 
σου.» Οὕτως ἄρα τοῖς χρινομένοις ὑπομνήσεις τῶν ἐν- 
ταῦθα βεδιωμένων ἐγγίνονται. Ac πεγθήσουσιν ἕαυ- 
τούς. Ὅθεν ὁ Σωτὴρ μαχαρίζει τοὺς ἐν τῷ παρόντι βίῳ 
πεινῶντας xat διψῶντας τὴν διχαιοσύνην, τοὺς χλαΐον- 
τάς τε xai πενθοῦντα:, xal πτωχεύσαντας δι᾽ αὖ- 


ipsi vicem lugebunt. Inde est itaque, quod eos, qui D «5v, καὶ δεδιωγμένους. Οἷς ἐπιφέρει vov ὁ προφήτης" 


justitiam in hac vita esuriunt et sitiunt, qui la- 
mentantur ct lugent, qui pauperiem denique et 
persecutionem propter eum patiuntur, beatos prz- 
dicat Salvator **, Addit deinceps propheta : Hwc 
omnia eruni in lerra, in medio gentium, ut plane, 
quie dicta sunt, 2d judicium referenda intelligas : 
quod ad unum omnes subituros esse, ipso olec 
nomine significavit, C:;eterum pro quo, et si quies- 
cal vindemia, isti voce clamabunt, habemus, 
dist.uctione usus Syumachus, unum illud gemino 


M Jereii, Xx S, ὁ, ?* Matili. xx, 16. 
"^ Luc. sui, 19 seqq. " Matti. v, ὅ seqq. 


33 Dan. 


Ταῦτα πάντα ἔσται ἐν τῇ Ti, ἐν μέσῳ τῶν ἐθγῶν" 
σαφῶς διδάσχων περὶ τῆς χρίσεως εἰρῆσθαι τὰ λε- 
λεγμένα. Ὅτι ὃὲ xoi μέχρις ἑνὸς πάντας μετέρχε- 
ται, διὰ τῆς ἐλαίας ἐδήλωσεν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, Καὶ 
ἐὰν παύσηται ὁ τρυγητὸς, οὗτοι φωνῇ Soncor- 
tai, διαστολῇ χρησάμενος, ὁ Σύμμαχος δύο κατὰ τὸ 
αὑτὸ παρέστησε Dtavola; εἰπὼν, Ὡς ἐπιφυ.1.λίδες 
ἐὰν συντελεσθῇ τρυγητός. Els! ἐξ ἑτέρας φησὶν 
ἀρχῆς, Οὗ τοῖς παροῦσι 5 σωγὴν αὑτῶν. Τὸ μὲν 
γὰρ τῇ τῶν προτέρων ἀπέδωχε διανοίᾳ, ὅτι, ὡς οἱ 


xn, 9. δ Deut, xxxi, ὅδ. *' Luc, vi, 24, 25. 
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τὸν τῆς ἐλαίας τρυγῶντες καρπὸν, κα ἰάμοις δια- A sensu. expressit, qui tanquam raremi εἰ con[ecta 


κρούοντες, xal μέχρι μιᾶς, εἴπον φωνῇ *, καταδάλ- 
^0UGtV οὔτω τῶν at Gov οὐδεὶς, διαφεύξεται ὥτπερ 
χαὶ ἐπὶ τῶν βοτρύων ἑπανίοντές τινες, καὶ τοὺς τὸ 
πρῶτον λαθόντας σνλλέγουσιν. Καὶ τοῦτο παρίστησιν 
ὁ Σωτὴρ τῇ περὶ τῆς σαγήνης παραθδηλὴ τῶν σα- 
πρῶν ἔξω βαλλομένων. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ταῦτα 
πείσονται. 


[uerit vindemia, dixit. Deinde, velut ἃ priucipio 
alio vocem illi suam eztollent, sta'iut adjunxit : Ha 
cnim, sensu ad priora relato, reddidit, 319 ut- 
qua ralione qui oleas colligunt, easdem arundi..ibus 
decutientes ne solam quidem, sicubi appareat, 
restare patiuntur, ita uec impiorum aliquet eva- 
surum significaret : quod in racemis etiam fleri 


videmus, dum qui prima vice colligentes fugerant, allera decerpuntur; quod ipsa etiam sagenz simili- 
tudine, dum foras qvi mali sunt pisces. ejiciuntur, edocuit Salvator **, 


Οὗτοι δὲ ἐπαροῦσι φωνὴν αὑτῶν, δῆλον ὡς ol 
κοὔ χρείττονος τάγματος, Ὅθεν ἐπήγαγεν" ᾿Αγα.1- 
.λιώσονται ἐν τῷ ἐνδοξασθῆναι Κύριον. Κατὰ δὲ 
«οὺς Ἑδδομήχοντα" Ol ἀσεδεῖς τρυγητὸν παθόντες 
ἔσχατον, φωνὰς ἀποδώσουσι, βοῶντες ἐν τῷ χολά- 


ζεσθαι * οἱ δὲ ἀγαθοὶ εὐφρανθήσονται ἅμα τῇ δόξῃ p 


hvpiov, ὅτε ὁ Κύριος ἐλεύσεται ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πα- 
ποὺς αὑτοῦ, μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. ᾿Αντὶ 
δὲ τοῦ, Τωραχθήσεται τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης. 
"Hiyncar ὕδατα θα άσσης, Θεοδοτίων ἐρμίήνευσεν, 
δηλῶν τὸ μέγεθο; τῆς βοῆς τῶν δοξαζόντων Κύριον. 
Νήσους δὲ τὰς Ἐχχλησίας φησὶ τὰς ἐν τῷ παρόντι 
βίῳ, χαὶ πρὸ τῆς χρίσεως ἐν μέσῳ τῶν ἀπίστων, ἐν 
μέσῳ θαϊϊάσσης ἀπειλημμένας, ἐφ᾽ ἃς ἡ τοῦ Θεοῦ 
λάμψει δόξα κατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα. Διόπερ 
ὁ λόγος τὸν τοῦτο ποιήσοντα Θεὸν ἀνυμνεΐ λέγων " 
Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴ.1, ἀπὸ τῶν πτερύγων τῆς γῆς 
τέρατα ἠκούσαμεν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ τέρατα, ψαιϊμοὺς 
Θευδοτίων ἑρμηνεύει, χαὶ Σύμμαχος. Ὁ δὲ ᾿Αχύλας, 
| δλφδίας. Οἱ γὰρ τῆς μερίδος τοῦ Θεοῦ τὴν διχαίαν 


Ista ergo illi patientur, vocem vero illi suam altol- 
lent, tanquam nimirum felicioris exsistant agmi- 
nis. Aque hine est quod in glorificando Domino 
exsullaturos adjecit. Quod si Septuaginta virorum 
interpretationem sequunur, impios significare pu. 
tandum est, qui dum vindemiam extremam patien- 
iur, magno inier penas clamore vocifevaturi sunt; 
boni autem cum gloria Domini exsuliaturi, cum in 
Patris sui gloria, mulia. cum potestate venturus 
est Dominus *5, Verum quo loco (wurbabitur aqua 
maris legimus, aquas maris sonitum edidisse apud 
Tlieodotionen reperias, ut. eorum, qui Dominum 
glorificant vocis magnitudinem exprimeret. Deiude 
insularum nomine Ecclesias intelligit, quz in vita 
hac, et ante judicii tempus, inter impios, tanquam 
medio in mari relicte, Dei glosia in futuro illo sze- 
culo illustrande sunt. Atque hinc est, quod Deum, 
qui ista, facturus sit, oratione sequenti ità pre- 
dicat : Domíne Deus Israel, ab alis terre portenta 
audivimus, Nisi quod, pro quo portenta habemus, 


αὐτοῦ xplow ἀποθαυμάζοντες, εὐφραινόμενοι ἅμα C psalmos Theodotio et Symmachus, Aquilas autem 


εῇ δόξῃ Κυρίου ὕμνους αὑτῷ καὶ ψαλμῳδίας «5- 
χαριστηρίους ἀνάγουσιν πανταχόθεν ὄντες τῆς γῆς. 
Ὃ δὴ καὶ ὁ προφήτης ἐθαύμασεν, ὑμνεῖν αὐτὰς τὸν 
Θεὸν ἠξιῶσθαι μαθών. Ὃ δὴ καὶ τερατῶδες ἐδόχει 
γατὰ τοὺς ᾿Εδδομήχοντα, εἰ τὴν πατρῴαν πλάνην 
ἐάσαντες τὸν τῶν προφητῶν ὑμγοῦσι Θεὺν εἰς πέ- 
px; αὐτοῖς τῆς ἐλπίδος ἐχδάσης. Ἐπὶ γὰρ τῇ τοῦ 
Θεοῦ δικαιοχρισίᾳ ἐπῆχται τὸ, 8 πὶς τῷ δὐσεθεῖ, 
χἂν ἀλλόφυλος ἧ δηλονότι, χἂν 2 ἀλλότριος τοῦ 
σπέρματος ᾿Αδραάμ. 


melodias reddiderunt, Qui cnim Dei partes sequun- 
tur, justum ipsius judicium admirati, Ixto et bilari 
animo cum Domini gloria ubivis terrarum exsisten- 
tes hymnos eidem et psalmos ingrati animi signi- 
ficationem offerunt : que res prophetze etiam, qui 
dignos eos haberi vidit, a quibus laudaretur Deus, 
non tantuui admirationi fuit ; sed prodigio similis, ut 
Septuaginta placet interpretibus, 319 quod majo- 
rum suorum errore deposito, fideque ad extreiuum 
usque perducta, prophetarum Deum laudibus affi- 


cerent, Neque enim alla de causa spes justo adjecit, sive alienigena, sive ab ipso Abrahz semine ἘΣ- 
sistat, quam vut justam Dei in judicaudo sententiam esse demonstraret. 
Ἐφ᾽ oU, κατὰ Σύμμαχον, εἴρηται" Kal εἶπεν τὸ Ὁ — Sequitur deinceps ex interpretatione Symmachi : 


μυστήριόν μου ἐμοί" τὸ uvotüpiór μου ἐμοί. 
Tóv γὰρ προφητῶν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τὸν θεὸν δο- 
ξασάντων, μνημονευσάντων δὲ χαὶ τῆς ἐλπίδος τῶν 
δεὐσεθῶν, μὴ εἰρηχότων δὲ τίνα xal ποῖα ἦν τὰ 
ἑλπιζόμενα, ποθούντων δὲ μαθεῖν ἃ ἡτοίμασεν ὁ 
Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, σιωπᾷν αὑτοὺς ὁ Θεὸς 
παραχελεύεται λέγων᾽ Τὸ μυστήριόν μου ἐμοί" τὸ 
μυστήριόν μου ἐμοί. Οὐ γὰρ νῦν, φησὶν, ἐχ- 
φαίνειν xatphz, « ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν, καὶ obo οὐχ 
ἤχουσεν, xat ἐπὶ χαρδίαν ἀνδΔρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ 
ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » Ὁ δὲ προ- 


δ. Matth. xi, 47, 48. Μαι{Π χχν, 51. 


Et dizit : Mysterium meum míhi : mysterium meum 
mihi. Cum enim prophete miraculo adducti Deum 
laudarent, justorumque syei mentionem facerent ; 
neque lamen qwe, el qualia esseut, qux spera- 
rentur, efferrent ; sed ca scire, que se diligentibus 
preparavit Deus, exoptarent; cos verbis istis, 
Mysterium. meum mihi : mysterium meum — mihi, 
tacere jubet Doininus. Nouduum enim, oit : « Qus 
nec vidit óculus, nec auris audivit, nec in cor 
howinis ascendit, quz pra:paravit Deus diliycati- 
bus se *5, » prodendi tempus cst. Ut autem propter 


^ [sa. Lxiv, 4} Cor. n, 9. 
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φήτης, ὡς ἐδόξασε τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ τῶν ἀγαθῶν A justorum spem Deum laudavit proplieta : 8 huma- 


ἐλπίδι. Οὕτως ἐκ φιλανθρωπίας τοὺς πονηρυὺς 
ἀποχλαίεται λέγων * Οὐαὶ τοῖς ἀθετοῦσιν. ᾿Ανθ᾽ οὗ 
᾿Αχύλας μὲν ἔφη" Ὦ εἶμοι ὁ ἀθετοῦντες ἠθέτη- 
σαν. Ὃ δὲ Σύμμαχος" Οὐαί μοι ἀθετοῦντες ἠθέ- 
τηγταῖι" Θυρίδας 6b οὐραγοῦ κατὰ τὴν προλαδοῦσαν 
νοήσεις ἐξήγησιν, Ἐπεξιόντος γὰρ τοῖς ἁμαρτάνουοι 
τοῦ Θεοῦ, αἱ τοῦ οὐρανοῦ θυρίδες ἀναπετάννυν.- 
ται, τὴς εἰς αὐτοὺς ἐπισχοπῆῇ; γινομένης. Εἰχὸς δὲ 
οὕτως εἰρῆσθαι περὶ ὧν φησιν ὁ Δαβίδ" « "Ἄρατε 
πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν. » Τότε μὲν οὖν ἀνοιγή- 
σονται πᾶσαι ἐπὶ τῇς τοῦ Κυρίου βασιλείας, ὅπως 
δι᾿ αὐτῶν εἰσέρχωνται οἱ βασιλενόμενοι. Νυνὶ δὲ 
ἀγοιγομέγων τί γίνεται: Σεισθήσεται, φησὶ, τὰ θ8- 
μιδλια τῆς γῆς, καὶ ταραχθήσεται ἡ γῆ" τοὺς οἱ- 
χήσαντας ταύτην δηλῶν, ὡς ἀπὸ χαχῶν μέθης aa- 
λευομένους. Ἡ δὲ τοιαύτη γῆ τῶν ἀσεθῶν οὖσα ψυχῆ, 
ὡς ὀπωροφυλάκιον ἔσται. Τοῦτο δὲ xal διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἐρημίαν ἐδήλου, ἐν οἷς ἐλέγετο * « Σιὼν ὦ; 
ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, καὶ Ἱερουσαλὴμ ὡς ὁπωρο- 
φυλάχιον ἔσται.» 

Ταῦτα δὲ γέγονε, τοῖς olxoUs: τὴν γῆν, ἐπείπερ 
κατίσχυσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ἀγομία, διὸ ἐπὶ τέλει 
“ποῦ λόγου φησί. Καὶ πεσεῖται, xal οὐ μὴ δύνηται 
ἀναστῆναι. "Arat μὲν γὰρ πεποῦσα χατὰ τὴν τοῦ 
θνητοῦ βίου τελευτὴν ἡ γῆ, σὰρξ οὖσα γεώδης, ἣ 
φιλοσώματος ψυχὴ, 3| οἱ πάλαι τὴν γῆν οἰχοῦντες, 
τῆς χαθολιχῇς ἀναστάσεως τεύξονται, παραστῆναι 
τῷ διχαστῇ, χαὶ τῶν πρὸς ἀξίαν τυχεῖν. Ἐπειδ᾽ 
ἂν δὲ χριθέντες, τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος ἐχπέσωσι 
παραδοθέντες χολάσεσιν, ἐχπεσόωτες τότε Θεοῦ, οὐχ 

τι λοιπὸν ἀναστῆναι δυνήσονται, Περὶ δὲ τῆς 
γῆς αὐτάρχω; εἰπὼν, τοῦτ᾽ ἔστι τῶν οἰχητό- 
ρων τῆς γῆς, ἐπὶ τὸν οὐρανὸν μεταθαίνει χαὶ τὰ 
οὐράγιω, λέγων" Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τῷ τῆς χρίσεως 
δηλονότι χαιρῷ, ἐπάξει ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸν κόσμον τοῦ 
οὐρανοῦ τὶν χεῖρα, τὴν συντέλειαν δηλῶν τοῦ παν- 
τὸς, χαθ᾽ ἣν οὐρανὸς xai 17, παρελεύσεται, ὡς ὁ 
Σωτήρ φησι" χαὶ « Ὁ ἥλιος σχοτισθήσεται, xal ἡ 
σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὑτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες 
τὴν οὐρανοῦ πεσοῦνται,» xal τὰ ἐπὶ τούτοις. Κόσμον 
δὲ οὐρανοῦ, τοὺς φωστῆρας χατὰ τὸν Μωσέα καλεῖ 
λέγοντα" «Ἔπεχε μὴ ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, 
χαὶ ἰδὼν τὸν ἥλιον, καὶ τὴν σελήνην, καὶ τοὺς ἀστέ- 
ρᾶς, xaY πάντα τὸν χόσμον τοῦ οὐρανοῦ, πλανηθεὶς 
προσχυνήσεις αὐτοῖς,» Ταῦτα γὰρ χαὶ ὁ πρηφήτης 
δηλῶν ἐπιφέρει" Καὶ τακήσεται ἡ πιλίγθος, καὶ 


πεσεῖται τὸ τεῖχος. ᾿Ανθ᾽ οὗ Σύμμαχός φησι" Kal 


ἐγτραπήσεται ἡ σειϊήνη, καὶ αἰσχυνθήσεται ὁ 
ἥλιος, καὶ οἱ λοιποὶ δὲ τὰ ὅμοία. ἽΛπερ οἱ ᾿Εδδομὲ- 
χοντα συνεχάλυψαν, ὡς “Ἑλ) ησιν ἐχδιδόντες τὴν γρᾶ - 
φὴν διὰ τὸ ἀπεμφαῖνον τῆς λέξεως. Τὴν οὖν χεῖρα 
τούτοις ἐπιρέρει Θεὸς συντέλειαν ἐργαζόμενος. 
βασιλέας δὲ γῆς συγκιλειομένους, νόει τοῦ αἰῶνος 
πούτου τοὺς ἄρχοντας, Ὡς xal Γαδριὴλ φησιν ἐν τῷ 


" Psal. xxin, 7. ** Michi. it, 12. 


*, Luc. xxi, δῦ. 


nitate adductus malos luget, dum ve pravaricato- 
ribus, ait, pro quo, v& mihi, precaricantes prevsa- 
ricati sunt, Aquilas et Synimachus. interpretantur. 
Deinde quod ad januas celi auinct, id δά superius 
assignat: explicationis sensum  retuleris. Cuin 
enim sceleratos  ulciscitur Dominus, tune caeli 
ja uc, ut in eos fiat animadversio, aperiunttrr. 
Possunt et ille fortasse, de quibus locutus est 
David, cumt« Attollite portas, principes, vestras *' » 
dixit, intelligi. Tum ergo omnes aperientur, cum 
Domini regnum advenerit, ut per eas subditi 
ipsius ingrediantur. Sed quid jam apertis luturum 
est ? Concutientur ait, terrae fundamenta et turba- 
bitur terra, ut ita ejus inculas tanquam a malo- 
rum ebrietate agitatum iri doceat. Erit vero terra 
ista (cujus nomine impiorum animz intelliguntur) 
tanquam L(ugurium,. Quee rcs, illa etiam vastatióne, 
qux superius notata est, satis patuit, cum Sionem, 
tanquam agrum aratum QA iri, et Jerusalem, 
tanquam 4ugurium futuram monuit **, 

Atque lxc quidem ideirco terr: incolis, quod 
in eos pra valuit iniquitas, acciderunt : ideoque cx- 
trema tandem oratione ita ruiluram, ut res resurgere 
mon queat, adjecit. Semel enim ipso vita hujus 
extremo, cum terra, caro videlicet terrea. exsi- 
stens, aut corpore oblectata anima, aut qui Lerram 
olin habitabant, ceciderint, universalem. resur- 
rectionem habituri sunt, ut judici sistantur, jus- 
tainque ferant pro meritorum ratione mercedem. 
Verum ubi damnati semel, paenisque traditi spe 
bona exciderint; tum demum Deo privati resur- 
gere deinceps amplins non valebunt. Caeterum 
posteaquam de terra, id est de terre incolis, ab- 
unde dixit : /n celum jam, atque adeo calestia, 
his verbis ascendit; die illa, ipso nimirum judicii 
lempore, inducet Deus manum in ornatum cali, ut 
wuiversi consummationem qua colum et terra 
transitura sunt, indicaret *. (Quemadmedum εἰ 
Salvator monuit **, ubi solem obtenebratum iri, 
neque lunam lumen suum daturan, stellas istas 
deinde de colo casuras, czteraque illa quz ge- 
quuiiur, significavit. Coli aulem ornatum, cum 
Mose luminaria nominavit, ubi, « Cave, inquit, nc 


D celum suspiciens, οἱ videns solem, et lunam, e, 


Stellas, et ornatum coli omnem, decipiaris, e 
adores ea δ΄. » ]l:c enim et ipse propheta signi- 
cat, cum adjicit : Et tabescet later, et cadet murus; 
quorum loco, e£ erubescet. luna, et coufundeiur sol, 
non Symmachus lantum, sed reliqui etiam inter- 
pretes reddiderunt; qui Septuaginta, cum profanis 
scripturam aperlo sermone tradi nollent, celare wa- 
lueruut. In eos ergo tunc manum inducet. Dominus, 
eum consummationem operabitur. Terre autem re- 
ges conclusos hujus sxculi principes intellige * quo 


5* Mattb, xxiv, 29. *! Deut. iv, 19. 
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Δανιὴλ Καὶ ἐξῆλθεν elc σύναντησίν μου ἄρχων βα- A et more apud Danielem loquitur Gabriel, dum sibi 


σιλείας Περσῶν, xai ἄρχων βασιλείας Μήδων. "Axó- 
λονῆον γὰρ ἣν Χριστοῦ λοιπὸν βασιλεύοντος ἐν αἰῶνι 
νέῳ, τοὺς ἐναντίους βασιιϊέας εὶς πόπον χαταθλη- 
θῆναι τὸν πρέποντα. Δύο  Σύμμαχός qnoi: Καὶ 
ἀθροισθήσονται ἀθροισμὸν δεσμίου εἰς Adxxov, 
καὶ συγκιεισθήσονται εἰς συγκχλεισμόν. "Evine- 
σῶν γὰρ εἰς óv εἰργάσαντο λάχχον, μνχέτι τοῖς ὑπὸ 
Χριστοῦ βασιλευομένοις παρενοχλήσοντες, Σεσίγηται 
6$ φατὶν, ὡς ἀπόῤῥητον, ὑπὸ τίνος ἡ ἐπισχοπὴ ἔσται 
αὐτῶν, ἣ κατὰ τοὺς λοιποὺς, ἔπισχε θήσονται, Θεοῦ 
δηλονότι. ᾿Εγτραπήσεσθωι δὲ φησιν fov τὸ καὶ 
σειλήνγην, δίχας διδόντων τῶν ὑπ᾽ αὐνὰς αὐτῶν γε- 
γονότων, ὡς οἱ Δεσποτιχῶν οἴχων μαχρῷ χρόνῳ γε- 
γονότες ἐπίτροποι, ἐπιστάντος τοῦ Δεσπότου, τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτοῖς τελέσαντας χολαζομένους θεώμενοι, μὴ 
δυνηθέντες: συνεισενέγχαι τι τούτοις εἰς ἀρετήν. 'Eo' 
οἷς ἐπιφέρεται" Βασιλεύσει Κύριος ἐν τῷ ὄρει 
Σιων, Ἔπρεπε γὰρ τῷ περὶ συντελείας λόγῳ τὴν 
μέλλουσαν ἐπουράνιον Χριστοῦ βασιλείαν εἰπεῖν μετὰ 
τὴν τῶν ἐναντίων τυράννων χαθαΐίρετιν. Σιὼν δὲ xai 
Ἱερουσαλὴμ πὰς κατὰ Παῦλον τὸν μέγαν ἐπουρα- 
νίους φησὶν, ἐν αἷς καταξιωθήσονται τῆς αὐτοῦ θεό- 
τος οἱ χυρίως πρεσθδύτεροι. 
KEPAA. KE. 

α-η΄. Κύριος ὁ Θεός μου. δοξάσω σε, ὑμνήσω 
τὸ ὄγομά σου, ὅτι éxoincac θαυμαστὰ πράγματα 
βου.ϊὶὴν ἀρχαίων ἀ.1ηθεινήν. Γένοιτο, Κύριε, ὅτι 
ἔθηκας aó.leic εἰς χῶμα, πύΐλλεις ὀχυρὰς, τοῦ 
πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεμέλια. Τῶν ἀσεδῶν acc τὸν 
aicva οὐ μὴ οἰκοδομηθῇ, x. s. λ. 

Περὶ τῆς χαθόλου χρίσεως τῶν ἀσεθῶὼν τε xai δι- 
χαΐων εἰπὼν, ἧς τέλος ἣν ἡ Χριστοῦ βασιλεία, τὸν 
Θεὺν ἐπὶ τούτοις ἀγυμγεῖ καὶ δοξάζει. Πληροφορη- 
θεὶ: γὰρ «spi τούτων παρὰ Θεοῦ, χαὶ τὸν νοῦν οὐχ 
ἔχων ἄκαρπον φοιμώσης τῆς χάριτος ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀν- 
τιλαμξανόμενός τε τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τῶν 
ἰδίων τοῦ νοῦ κινημάτων, ἀπτοθαυμάζει τὸν εὐεργ ἐ- 
τὴν Θεὸν, ὡς ἐπὶ θαυμασίᾳ τε καὶ ἀρχαίᾳ BovAR. 
Τὸ ὃ! ταύτης ἀρχαῖον ἐδέλωσεν ὁ Χριστός" « Δεῦτε, 
ἡ ἐγων, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρὸς, χληρονομήσατε 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταθδολῆς 
χόξμον. r Καὶ ὁ θεῖος δὲ Παῦλος ἐντεῦθεν ópiuo- 
μενος γέγραφε" «Καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ 
πρὸ xaza60)5,; χόύσμου εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀπώ- 
μους xat' ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, προυρίτας fud; 
εἰς υἱογεσίαν ἐν αὐτῷ. » Κατὰ δὲ τοὺς λέγοντας ταῦτα 
“ερὶ τῆς ἐπιδτμίας εἰρῆσθαι, τὸ ἀρχαῖον τῆς βου- 
Auc παρίστησι Συμεὼν εἰπών" « Ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλ- 
μοΐ μον τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἡτοίλασας χατὰ πρόσ- 
πὸν πάντων τῶν λαῶν. » Καὶ Ζαχαρίας λέγων" 
«Καὶ ἤγειρε χέρας σωτηρίας ἣμῖν ἐν οἴχῳ 3a615 
τοῦ παιδὺς αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματο; τῶν 
ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ. » ᾿Αρχαία 
μὲν οὖν à ἃ τοῦτο" ἀληθινὴ δὲ, διότι χαὶ πρὸ ἐσπέ- 


9 pan, x, 15. Galat. 1v, 32U. 
"! Luc. i, 69, 70. 


5 Mah. xxv, 5}. 


obviam regni Persarum, οἱ Medorum principes 
exiisse commemorat **. Decuit enim, Christo in novo 
seculo, regnante adversautes 315 reges in idonea 
loca detrudi, Itaque sic interpretatur Symmaehus ἃ 
Et colligentur collectione vincti in lacum, et conclu- 
dentur in carcerem, Iu foveam enim quam fecerunt, 
nequaqnam illis amplius, qui sub Christo degunt, 
importuni, prolapsi sunt. C:eterum per quem fu- 
tura sit visitatio ideo non addidit, ut arcanam esse, 
vel, ut. alii -matunt, per Deum fore doceret. Fore 
autem dicit, ut sol et [una erubescant, propter. eo- 
rum poenas, qnibus illuxerunt, nen aliter quam 
solent, qui herili domo diu administrata, eos, qui- 
bus prz:fuerint, eum nihil eis ad virtutem conferre 
potuerunt, hero redeunti ponas dare intuentur. 
Sequitur deinde regnabit Dominus in monte Sion. 
Decuit enim babitum de consumnmalione serino- 
nem futurmn Cbristi regnum, sublatis jam qui 
adversabantur tyrannis, etiam. nominare. Sionem 


- autem et Jerusalem, cum magno Paulo *5*, celestes 


illas intelligit, in quibus illius ipsi divinitate, qui 
proprie senes exsistunt, participes futuri sunt. 


416 ΟΡ. XXV. 

Vgns. 1.8. Domine Deus. meus, glorificabo te, 
laudabo nomen (uum, quoniam fecisti ad mirabiles 
res, consilium antiquum verum : fiat , Domine. Quia 
posuisti civitates in. tumulum, civitates [ortes, wt 
caderent. fundamenta earum. Impiorum civitas in 
seculum non adificabitur, etc. 

:Absoluta disputatione de universo piorum et 
impiorum judicio, cujus finem Christi regnum se- 
cutum est; in his Deum laudare et glorificare pvo- 
pletes aggreditur. De his enim abunde a Deo in- 
structus, animo deinde venientis inse gratize fructaim 
percipiens, nutu denique divino, atque etiam pro- 
prio impulsus, Dei benignitatem, tanquam ea de 
mirabili antiquogue consilio prodeat, dem'ratur. 
Cujus antiquitatem ignorari Christus nen passus 
est, cum dixit : « Venite, benedicti Patris mei, 
possidete regnum quod vobis paratum est a con- 
stitutione mundi **. » Et hinc illa etiam prodierunt 
divi Pauli verba : « Sieut et elegit. nos in- ipsa 
mundi constitutione, uL sancti δὲ immaculati in 
conspectu ejus essemus in charitate : Qui prz- 
destinavit nos in filiorum adoptionem in ipso **. » 
Quod si 608 sequaris, qui ad Christi adventum ista 
retulerunt ; consilii antiquitatem expressit Simeon, 
dum ait: « Quia viderunt oculi mei salutare 
tuum, quod parasti ante faciem omnium popule- 
rum ὅν.» Et Zacharias his verbis : « Et erexit 
cornu salutis 317 uebis, in domo David pueri 
sui, sicut. locutus est per os sanctorum, qui a 
seculo sunt prophetaruin ejus ?". » Est ergo pro- 
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per baec antiquum consilium. Sed verum exsistere A ρας ἐχδήσεται, Exeib' ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς 


Meo poluerit, quod ante vesperam, ubi cunctos 
hostes suis pedibus subjecerit *5, ubi oinne. impe- 
rium, Omnem potestatem, oinnes cop'as cessare 
feecrit, proditurus est. 

Tum demum enim, omni prorsus nequitiz ge- 
nere, ultimoque hoste, morte videlicet, e medio 
8ublatis, omnia Deus (iel in omnibus **, Salvalor- 
que noster, novi szculi regnum administrans in 
conspectu seniorum, qui cum eo in vita sancto- 
rum regnaturi sunt, glorificabitur. Horum vero 
bonorum eventum quia quam celerrime intueri 
cupit, fiat, Domine, deprecatur. Nimirum quia de 
jiS, quie nondum evenerant, fecisti verbum usur- 
parat, ut fore revera doceret, etiam δὶ nondum 
facia essent, fiat, Domine, adjecit. Precalur autem 
eorum nomine, qui beatitudine potiti sunt ; de reli- 
quis, qui in mortali vita ante prieterierunt, po- 
suisli civitates in tumulum adjiciens ; ut euin etiam 
ideo laudaret, quod impias atheorum hominum 
civitates everterit; mala eorum opera fortasse, 
ipsasque adversarias potestates urbium appella- 
tione significans, quas murum ei urbem &epe voca- 
vit propter robur ; uec dudum adeo, cum ita cas 
Christum dejecturum dixit, ut non. excitarentur 
iterum. Quorum quidem qu! manus, id est. iupios 
howines elfugerint, tibi benedicent . vel, ut alii 
interpretantur, te glorificabunt. Populus ille nimi- 
Yum, qui superiore δου patpertatem, iuo no- 
mine passus, idem ab impiis persecutoribus ini- 
quitatem sustinuit, llli, inquam, qui omni prorsus 
ex te olim maunante virlute et donis, qua solus 
percipiebat Israel, omnique adeo desursum pro- 
tectione destituti et privati jacuerunt. Quibus in 
contrarium jam cedentibus omrnibus, merito in 
grati animi significationem carmina et laudes edunt. 
Cum enim tristes, et languidi animo, summaque 
omnium penuria, qux ad vitz delicias spectant, 
iuter sceleratos agitali laborarent, tu te 318 cis, 
Domine, auziliaterem protectoremque prazbuisti. 


lio quo tempore ita siti preimebantur, ut Davidis 


illud : « Sitivit anima mea ad Deum fontem vi- 


αὑτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ" ὅτ᾽ ἂν καταργήτῃ 
πᾶσαν ἀρχὴν xai ἐξουσίαν xai δύναμιν. 


Τότε γὰρ πάσης χαχίας Ex ποδῶν ἀρθείσης, xot 
τοῦ ἐσχάτου ἐγθοοῦ τοῦ θανάτου χαταργηθέντος, ὁ 
μὲν Θεὸς ἔσται πάντα ἐν πᾶσιν" ὁ δὲ Σωτὴρ ἡμῶν 
τοῦ νέου βασιλεύων αἰῶνος ἐνώπιον τῶν πρεσόυτέ- 
ρων δοξασθήσεται, συμθδασιλενόντων ἐν ζωῇ τῶν 
ἁγίων αὑτῷ. Τὸ δὲ τῶν ἀγαθῶν τέλος ἰδεῖν ἦ τάχος 
ἐπιθυμῶν, ἐπεύχεται" Γένοιτο, Kopie." Hyovv ἐπειδὴ 
περὶ τῶν μήπω γεγονότων τὸ, ἐποίησας, ἔλεγε, 


δειχνὺ; ὡς ἔσται πάντως, εἰ xol μὴ γέγονρ, mpos- : 


ἐθηχε τό’ Γένοιτο, Κύριδ. 'AXX ἐπεύχεται μὲν περὶ 
τῶν τευξομένων μαχαριότητος. Περὶ δὲ τῶν ἐν τῷ 


Β θνητῷ βίῳ πρὸ παρεληλυθότων ἐπιλέγει τὸ, ἔθηκας 


ἐν τῷ θνητῷ δ πόλεις εἰς χῶμα, δοξάζων αὐτὸν xai 
Ey οἷς τὰς ἀσεδεῖς τῶν ἀθέων πολιτείας κατέλυσεν, 
ἀπεύῃ τε τούτων οἰχοδομήματα τάχα πόϊζεις, xol 
τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις δηλῶν. “Ἂς διὰ τὴν 
ἰσχὺν, τεῖχος καὶ πόιλιγ' καλεῖν ἔθος, ὡς ἐλέγετο 
πρότερον", ἃς χαθελὼν ὁ Χριστὸς ἀναστῆναι πάλιν 
οὗ συγχωρήσειεν. Οἵἴγε μὴν αὐτῶν διαφυγόντες τὰς 
χεῖοας, Ἦγουν Ex τῶν ἀσεδούντων ἀνθρώπων οἱ σε- 
σωσμένοι, εὐ.:λογήσουσίν ce, ἣ δοξάσουσι χατὰ 
τοὺς λοιπούς. Εἰσὶ δὲ οὗτοι αὸς ὁ διὰ σὲ πτωχεύ. 
Cac xasà τὸν πρότερον αἰῶνα, καὶ ὃν ol διῶχται τῆς 
θεοσεθείας ἐδίχησαν, "ἤγουν οἱ πάλαι πτωχοὶ πά- 
σης ἀρετῆς, τῶν παρὰ σοῦ χαρισμάτων, ὧν Ἰσραὴλ 
μόνος ἀπέλανεν " γυμνοί τε τῆς ἄνωθεν σχέπης γε- 
νόμενοι. Τούτων γὰρ ἃ πάντων εἰς τοὐναντίον αὐτοῖς 
μεταστάντιυν, χαριστηρίους εἰκότως ᾧδὰς ἀναπέμ- 
πουσιν. Καὶ ὅτε γὰρ ἧσαν ταπεινοὶ καὶ ἐν ἀθυμία, 
τρυφῆς τε πάσης ἐνδείᾳ τῶν φαύλων ἐν μέσῳ ττρ:- 
φόμενοι, σὺ τούτων ἦσθα, Δέσποτα, βοηθός «8 xal 
σκόπη. ᾿Αλλὰ xal κατ᾿ ἐχεῖνο διψῶσι χα! ργοῦ, ὡς 
λέγειν" ε Ἐδίψησέν aot ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν 
τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα, » ab πάλιν ἧσθα πηγῇ, πο- 
τίζων αὐτοὺς ἐπιῤῥοῇ τῇ τοῦ πνεύματος, τῆς óc 
γοψυχίας αὑτοὺς ἀναχτώμενος, ἐνισχύων αὐτοὺς τῇ 
ποῦ μονογενοῦς δου Λόγου δυνάμει. 


vui **, » possent usurpare ; tu eos tanquam | fons aliquis, spiritus unda adaquasti, οἱ pusillanimitate 


dejectos unigeniti Verbi virtute recreasli. 


Ac ne de se ista usurpari putarent Judaei, gra- D 
tiam, quie in ceteras gentes diffusa est, his verbis 


adjicit : Et faciet Dominus Sabaoth omuibus genti- 
bus super montem isium. Czlerum quid faciet, com- 
potationem quidem reliqui interpretes ; Septuaginta 
autem, Dibituros letitiam, bibituros vinum, adji- 
ciunt. Neque vero Dominum ipsi tantum Judaeorum 
populo, sed gentibus etiam omnibus, non in valli- 
bus, non in campis, non in multis montibus, non 
in alio quovis denique, sed in uno illo, quem verbis 
istis, super montem hunc, designavit convivium 
esse paraturum siguificavit. Verum quem tandetn 


55 Hebr. x, 15. δ᾽, Cor. xv, 


Ὡς àv δὲ μὴ περὶ αὐτῶν εἰρῆσθαι ταῦτα παῖδες 
Ἰουδαίων νομίσωσ:, τὴν εἰς πάντα cà ἔθγη χυθεῖσαν 
χάριν παρίστησι" Καὶ ποιήσει, λέγων, Κύριος Σα- 
6aà8 zac τοῖς ἔθνεσιν ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο. Τί δὲ 
ποιήσει; Κατὰ μὲν τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, ποτὸν 
ἑξῆς εἴρηται" χατὰ δὲ τοὺς Εὐδομήχοντα, πίονται 
εὐφροσύνην, πίονται οἷγον. Οὐκ ἄρα τῷ Ἰουδαίων 
λαῷ τὸ συμπόσιον, πᾷσι δὲ τοῖς ἔθνεσι λέγει πα- 
ρασχευάσειν τὸν Κύριον. Οὐχ ἐν φάραγξιν, οὐδ᾽ 
ἐν πεδίοις, οὐδ’ ἐν πολλοῖς ὄρεσιν, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν 
ἐπί τινος ὅρους, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐχεῖνο περὶ οὗπερ ἔφη δε 
δειχτιχῶς, ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο. Ποῖον, ἣ τὸ δηλωθὲν 
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ἐν τῷ Βασιλεύσει, Kopto; ἐν ὄρει Σιών; 
τοῖς ἔθνεσι τὸ συμπόσιον, χαὶ τὸ τῇ; ἀθανασίας 
ποτὸν, περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος " « Προσεληλύ- 
θατε Σιὼν ὄρει xai πόλει Θεοῦ ζῶντος 'Iepouca- 
λὴμ ἑπουρανίῳ. » "Ev οἷς οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν xat- 
αξιούμενοι τῶν ἐπαγγελιῶν, πίονται εὐφροσύνην, 
καὶ πίονται τῆς ἀληθινῆς οἶνον ἀμπέλου. Περὶ οὗ 
ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν’ Οὐ μὴ πίω αὐτὸ, ἕως ἂν πίω αὐτὸ 
xa:yby μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. ᾿Αλλὰ 
xai χρίσογται μῦρον, οὐχέτι τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ 
πνεύματος ληψόμενοι, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ πληρώματος τῆς 
θεότητος μεθέξοντες τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ix μέ- 
ρους Ext γινώσχοντες, xat ἐκ μέρους προφητεύοντε:, 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ τελείου μέτοχοι γενόμενοι τοῦ Χριστοῦ 
ὡς; xal αὑτοὺς ἀποφανθῆναι χριστοὺς, Θεοῦ τε 
υἱοὺς, καὶ χληρονόμους Θεοῦ, xal συγχληρονόμους 
Χριστοῦ. Κατὰ δὲ τοὺς περὶ τῆς ἐπιδημίας εἰρῆσθαι 
λέγοντας, ὄρος μὲν ἣ Ἐχκχλησία οὖσα σχοπευτήριον, 
χαὶ ὅρασις εἰρήνης, διὰ τὸ τῶν δογμάτων ὑψηλὸν 
χαὶ τῶν ψυχῶν τὸ ἁτάραχον" οἶνος δὲ χαὶ μῦρον, 
σαφῶς τὸ μυστιχὸν χρίσμα, καὶ τὸ σωτήριον αἷμα 
παρέστησεν. Γράφει γὰρ καὶ ὁ paxápto; Ἰωάννης" 
« Καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἀγίου. ν Τούτῳ 
γὰρ οἱ βαπτιζόμενοι χρίονται, σύμθολον τοῦ μετα- 
λαχεῖν τοῦ θείου Πνεύματος τὸ χρίσμα ποιούμενοι, 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ τούτων ἀνάξιος Ἰσραήλ᾽ Παράδος αὑτὰ, 
φησὶ, τοῖς ξύνεσιν, ὥσπερ τις παραχαταθήχην ἐν 
μυστηρίῳ παραδίδωσι. Διὸ xal θαυμαστὰ, xoi 
βου.ϊὶὴν ἀρχαίαν ἔλεγεν ὁ προφήτης αὐτά, 


Οὐ γὰρ ὥσπερ ὁ πάλαι νόμος δι' ἀγγέλων λαληθεὶς 
ἐδύθη μόνῳ τῷ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ Χριστὸς τῶν ἐθνῶν ἡ 
προσδοχία᾽ χατὰ 16* « Καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » 
Τὸ δὲ αὐτὸ, φησὶν, ἦθος ὁ προφήτης ἐφύλαξεν * ὡς γὰρ 
παραμυθούμενος; τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, xal τῶν ἄλλων 
ἐθνῶν ἔλεγε τὴν ἀπώλειαν διιχνουμένων, διὰ πάντων 
τοῦ Θεοῦ δειχνύων τὴν πρόνοιαν. Ὡλιγώρουν γὰρ οἱ 
ἐξ Ἰσραἣλ, συνεχέσιν ἐλέγχοις καὶ παιδείαις ὁρῶντες 
αὑτοῖς ἐπιχείμενον τὸν Θεὸν, οὐ φιλανθρωπίας Θεοῦ 
καῦτα δυκοῦντες τεχμήρια, τῆς δὲ ἰδίας ἀπωλείας 


ἐνθήχην i ἐν ἐλευθερίᾳ διάγειν τὰ ἔθνη νομίζοντες, . 


ὡς ἂν μὴ ὄντα ὑπὸ Θεόν. Μηδὲ γὰρ δίχην αὐτοὺς ἐφ᾽ 
οἷς ἐπλημμέλουν εἰσπράττεσθαι. Οὕτω χαὶ νῦν διὰ 
τῶν χρτστοτέρων τὴν εἰς ἅπαντας χυδεμονίαν ἐδή- 
λωσεν. Οὐ γὰρ τοῖς ἔθνεσι ταῦτα περινοστῶν ὁ προ- 
φήτης ἀπήγγελλεν * ἀλλὰ τοὺς Ἰουδαίους ἐπαίδευε τὰ 
μετὰ πλείστους γενητόμενα χρόνους, πιστούμενος 
αὐτὰ διὰ τῶν ὅσον οὔπω γενησομένων ὑπ᾽ ᾿Ασσυρίων. 
Πῶς δὲ τεύξεται τούτων τὰ ἐξ ἀρχῆς ἀσεθδοῦντα, 
παρίστησιν ἔθνη διὰ Χριστοῦ φυγόντα τῆς εἰδωλολα- 
“ρείας τὸν θάνατον, ἔτ᾽ ᾧ ἂν αὑτά τις ἐδάχρυσεν 
ὄνειδος ἔχοντα τὴν ἀσέδειαν. Ἦν δὲ τὸ δάκρυον τῶν 
διὰ φιλανθρωπίαν τὴν τῶν τοσούτων ψυχῶν ἀποχλαιο- 
μένων ἀπώλειαν ὑπὸ τοῦ διαδόλον γεγενημένην, ὃς 
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'Ex:t A prxter S onem alium : in qno regnoaturum Domi. 


num asseruit? [bi gentibus convivium, potusque 
ille immortalis, de quo. loquens Apostolus . « Ac- 
cedite, inquit, a montem Sion, et urbem Oci vi- 
ventis, celestem Jerusalem *!, » inter eos, qui de 
gentium numero digni promissionibus habiti 5unt; 
bibent εἰ ipsi letitiam, bibent et ποτῷ vitis vinum 
illud, quod se non prius bibiturum, donec novum 
cum apostolis in regno celorum sumeret, Christus 
affirmavit **. Unguento vero et ipsi ungentur, non 
jam spiritus avrabonem accepturi, sed cumulatis- 
simz ejus divinitatis, quie est. in Dei Filio, paiti- 
cipes futuri; non ex parte adhuc cognoscentes, et 
ex parte prophetantes **; sed in totum ita. Chri- 
sto potituri, ut et christi illi, ev filii Dei, hieredes- 


B que, atque etiam Christi colieredes appellentur **. 


Yerum, si eos audimus, qui ad incarnationem ista 
referunt; per montem quidem, Ecclesiam designa- 
vit, qua et specula, et pacis visio, propter do- 
gumatum altitudinem, aniwarumque quietem. vo- 
calur : per vinum autem el unguentum , mysti- 
cam unctionem, et salutarem. sanguinem. Sic enim 
apud Joannem etiam legimus : « Et vos unctionem 
habetis a sancto **. » Ista enim qui tinguntur, 
liniuntur; tanquoam symbolum divini spiritus in 
se effusi unctionem faciant, Quibus indignum cum 
se pr:estiterit Israel, non aliter. quam qui. arcani 
aliquid alterius fidei committit, tradere ἰδία genti- 
bus precipit. Atque haec quidem sunt, qus admira- 
bilia, quai consilium antiquum, propheta appellavit. 

319 Neque enim, ut vetus illa angelorum voce 
promulgata lex, soli Israelitico populo data est; 
sed est Christus ipse gentium exspectatio ; in quem 
Scriptura teste **, sunt omnes gentes speratur:e. 
ldem autem, aiunt, ingenium eumdemque morem 
propheta retinuit. Ut enim cum Israelitas consola- 
retur, aliarum etiam gentium interitum attigit ; ut 
Bei in omnibus providentiam ostenderet. Gentos 
enim lsraelite, in quas Deum plagis et animadver- 
sionibus continue incumbere cernebant, neglige- 
bant ; nec divin: ista humanitatis esse argumenta, 
sed su: ita libertati relinqui, quod Dei cura non 
regerentur, nec eos attingeret scelerum vindicta, 
arbitrahantur. Sic jam per meliora, curam se de 


D omnibus babere significat. Neque enim de gentibus 


iwia obiter évagatus propheta retulit; sed, ut per 
ea, qus ab Assyriis jamjam instarent, de his, qua 
longo postea tempore futura essent, Judeis fidem 
f(aceret. Creterum demonstrat qua ratione gentes ab 
initio impietati ita deditse, ut. ejusmodi opprobrio 
notatas ierito quis lacrymis prosequatur, ista per 
Christum idololatrize morte devitata adepturas sunt. 
Intelligit autem eos lacrymarum nomine, qui 
comuiseratione commoti, tot aniinarum interitum 
** Rom. vin, 17. 


* | Joan. u, 20. ** isa. 
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lameutabautur, qux& per diabolum inortis appella- A xaX θάνατος εἴρηται, Ὅσον μὲν οὖν ἦχεν εἰς τοὺ; 


Lione signi&caGum peri^rant. Perierast igitur, quan- 
tum humana patiebatur conditio : sed sunt. Dei 
be-nignitate turpis hujus ct diaboliez servitutis 
opprobrio liberati. Dicas vero et ad. mvsterii tra- 
ditio:iem, ipsam quoque mortuorum resurreztionem 
iemipestive adjectam esse, indeque nos carnis re- 
surreclioneiu 320 ipso baptisinatis tempore. pro- 
fiteri, morteinque per AJainum in genus humanum 
grassantem *' lomentationum et Jacrymarum  no- 
bis occasionem pra buisse . cujus fugam illa post 
tres dies resurrectio Salvatoris, qui primogenitus 
ex inortuis **, et dormieutium primitizx vere ** pun- 
cupalur, nobis peperit. Priwilias autem atque 
adeo primum, sequentes omnes , ipsi videlicet, 
consequemur; quos sacco dirupto — ea circum 
leiitia inunivit"S,uthis verbis in mortem non dubi- 


ἀνθρώπους, ἀπώλοντο" ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπί. 
τὸν ὀνειδισμὸν αὑτῶν τῆς ἐφνόρίστου δουλείας τοῦ 
διαδόλου ἀφείλετο. Εἴποις δ᾽ ἂν, xat ὡς ἐπὶ χαιροῦ 
κάνυ, τῇ τοῦ μυστηρίου παραδόσει xal ὁ περὶ τῆς 
ἀναστάπτεως τῶν νεχρῶν συυεισχεχόμισται λόγος. Διὸ 
xai σαρκὸς ἀνάπτασιν ἐν τῷ τοῦ βαπτίσματος ὁ'1ολο- 
γοῦμεν καιρῷ, xal ὡς διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ χαταδραμῶν 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων ὁ θάνατος, θρήνων ἡριῖν 
ὑποθέστεις καὶ δαχρύων παρέσχετο. Τούτου δὲ φυγὴν 
ἡ τριήμερος παρέσχε τοῦ Σωτῆρος ἀνάστασις πρωτο- 
τόχου γεγονότος Ex τῶν νεχρῶν xal ἀπαρχῦς τῶν 
κεχοιμημένων. Ἔψεται δὲ τῇ ἀπαρχῇ xal πρώτῳ τὰ 
μετὰ ταῦτα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡμεῖς, οὖς διαῤῥέξας τὸν 
σάχχον περιέζιυσεν εὐφροσύνην, ὡς ἐπεμδαΐένειν τῷ 


I θανάτῳ. « Ποὺ ἡ νίχη σου, θάνατε ; Ποῦ «5 χέντρην 


σου, $51; Τὸ δὲ κέντρον τοῦ θανάτου ἡ &uapzla. » 


tenus insurgere : « Ubi est, inors, victoria tua? ubi, inferne, stiunulus tuus? Stimulus autem inortis pec- 


catum est "*. » 

A nobis igitur omnis sublata est lacryma, qui 
speratz? resurreclionis beneficio non iminode- 
rato dolore amplius, ut ceteri qui. spem non ha- 
beut 5, dejicimur. Vocat autein. opprobrium 
populi, mortem istam, tanquam qua a transgressio- 
nibus nostris originem haluerit; vel peccatum 
eliam, ἃ quo ipsa manavit corruptio. Ceterum 
quoniam a permultis resurrectionis mysterio , 
revera admirabili, fides non adhibebatur : Os Do- 
mini locutum esse adjecit. Vel id ideo certe usur- 
pavit, quod gentes errore liberari nemo facile cre- 
^didisset. Neque vero mirum cuiquam videatur, 
quod cultus idolorum quaedam adliuc. supersunt 
reliquis. Decuit enim. doceri nos a quibus nos 

wedeibpior ipse exemerit, cum liberos suos olim 
homines. in sacrificium mactarent dzemonibus 18. 
lta deinde et ipsa voluntatis nostre libertas appa- 
ruit. At quod ἐν mentem dixit, secundum interpretes 
reliquos, sensuum alium asiruit. Ita. euim — aperte 
reddidit Syuiiachus : Et precipitem debit in monte 
isto [aciem dominatoris , qui ín omnes gentes domi- 
καίων ; el judicium, quod in omnes gentes judicatum 
€sl, absorberi faciet mortem in finem : εἰ absterget 
Dominus Deus a facie omnem lacrymam : et oppro- 


61ium populi sui tollet ab omni terra ; quia Dominus ]) Οἷς ᾿Αχύλας 


Jocutus est. 39 1 Quibus verbis concordi translatione 
Theodotio et Aquilas assentiuntur, inmuentes Domi- 
eum, quando convivium in monte predicto gentibus 
apponelL, quas arcanis suis mysteriis dignas puta- 
bit ; tui. demum pracipitata dominatoris facie, eum 
eliam, qui in genles omues dominater (id est 
enortem, qui nunc quidem. dominari, ab Apostolo 
autem ab ipso Adamo ad Musem usque regnare 
dicitur 1») profligaturum et perditurum. Ista ergo 
non inmerito, quia cessat mors hostis ultimus, 


*! Roin, v, 17, 


50), δ0. 


$* Coloss. 1, 18; Apoc. τ. 5. 
τι | Tuess, 1v, 12. ? Psal. cv, 57. 


* | Cor. xv, 90. 
Ἵν Kom. v, 14. 


Πᾶν οὖν ἡμῶν ἀρήρηται δάκρυον, διὰ τὴν ἐλπίδι 
τῆς ἀναστάσεως οὐ λυπουμένων ἀμέτρως, ὡς xal οἱ 
λοιποὶ ol μὴ ἔχοντες ἐλπίδα, "Ογειδος δὲ φησι τοῦ 
Jaov τὸν θάνατον, ὡς ix τῆς ἡμῶν παραδάσεως 
ἐσχηχότα τὴν γένεσιν * 9| καὶ τὴν ἁμαρτίαν, δι᾽ ἧς 
ἐχδέδηχεν ἡ φθορά. ᾿Αλλ’ ἐπεὶ πολλοῖς ἄπιστον τῖς 
ἀναστάσεως τὸ μυστήριον, ὄντως ὑπάρχον παράδοξον, 
φησὶν, ὅτι Τὸ στόμα Κυρίου ἐλάλησεν." γουν 
ἐπειδὴ λίαν ἦν ἄπιστον, ἐχ τῶν ἐθνῶν ἀπολεῖσθαι 
τὴν πλάνην, εἰχότως τοῦτο προσέθηχεν. ΕἸ δὲ τῇ; 
εἰδωλολατρείας ἔτι σώζεται λείψανον, θαυμαστὸν 
οὐδέν. "Ἔδει γὰρ δείχνυσθαι τίνων ἡμᾶς ὁ Λυτρωτὴς 
ἠλευθέρωσε πάλαι τῶν ἀνθρώπων θυσίαν τὰ tixva 
προσαγόντων τοῖς δαίμοσι. Καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ὃὲ οὕτως 
Ex τῆς αὐτεξουσίου γνώμης ἐδείχνυτο, Τὸ δὲ ἐπὶ τὰ 
ὄρος, κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς διάνοιαν ἑτέραν 
παρίστησι. Σχαφῶς γὰρ οὕτως ἐξέδωχε Σύμμαχος᾽ 
Καταποντιεῖ £v τῷ ὄρει τούτῳ πρόσωπον τοῦ ἐέ- 
ουσιαστοῦ τοῦ ἐξουσιάζοντος πάντων τῶν ἐθνῶν, 
xal ἡ χρῆσις! ἡ κπεχριμένῃ κατὰ πάντων τῶ» 
ἐθνῶν, καταποθῆναι ποιήσει τὸν θάνατον εἷς τέ- 
Joc. Καὶ ἐξαλείψει Κύριος ὁ Θεὸς ἀπὸ προσώπου 
πᾶν Cáxpvor καὶ τὸ ὄνειδος τοῦ Παοῦ αὐτοῦ πε- 
pieAei ἀπὸ πάσης τῆς γῆς, ὅτι Κύριος &AdAno&v. 
χαὶ Θεοδοτίων συμφώνως ἐξέδωχαν, 
δηλοῦντες ὡς ὅτ᾽ ἂν τὸ συμπόσιον ἐν ὄρει τῷ προ- 
εἰρημένῳ ποιήσει τοῖς ἔθνεσι Κύριος, μετασχεῖν 
ἀξιώδας τῶν ἀῤῥήτων αὐτοῦ μυστηρίων, τὸ τηνι- 
χαῦτα τοῦ ἐξουσιαστοῦ τὸ πρόσωπον καταποντί- 
C 4C, ἀφανὲς γενέσθαι ποιήσειεν roD ἐξουσιάσαντος 
πάντων τῶν ἐθνῶν, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ θανάτου νῦν μὲν 
ἐξουσιαστοῦ ῥηθέντος, παρὰ δὲ τῷ ᾿Αποστόλῳ βασει- 
λέως, ἐδασίλευσε λέγοντος ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέ- 
χρι Μωσέως. Ἐπεὶ τοίνυν ἔσχατος ἐχθρὸς xacapyet- 
ται ὁ θάνατος, εἰχότως ταῦτά φησιν, ᾿Αντὶ δὲ τοῦ 


" Psal. xxix, 12, '! I Cor, xv, 
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προσώπου toU ἐξουσιαστοῦ, τὸ πρέσωπον τῆς Ὁ usurpavit, Sed pritereundum non est, pro facie 


σκοτίας Σύμμαχός τε xai Θεοδοτίων ἐξέδωκαν, οὔτι» 
δηλοῦντες τὸ ἀφεγγές τε χαὶ σχότους πλῆρες 2602 
θανάτου χωρίον. Τότε τοίνυν, ὅτεπερ οἱ ἅγιοι συμ- 
θασιλεύσωσι τῷ Χριστῷ, ὁ πάντας καταπίνων xa- 
τιιποθήσεται θάνατος. Τὸ δὲ αἴτιον ἡ χρίσις, δι᾽ ἦν 
οὐχ ἔτι θανάτῳ δουλεύσουσιν. Axep ὠφελημένος ὁ 
θεῖο; ᾿Απόστολο; Ézacxs* « "Ast γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, » καὶ τὰ ἐπ᾽ αὑτοῖς. Ὅτε χαὶ 
πᾶν» ὄγειδος ἀφαιρεθήσεται. "Ονειδος γὰρ ἣν τοῖς 
xaT' εἰχόνα Θεοῦ πεποιημένοις ἀνθρώποις, τὸ ἔχπε- 
σεῖν τῆς αἰωνίου ζωῆς. 


dominaloris; lenebrarum [aciem Symmachum et 
Theodotionem reddidisse, ut caligiue el tenebris 
mortis loeum docerent. 3bundare. Quo tempore 
igitur, eum Christo regnaturi sancti sunt, tum de- 
mum qua omnes ante solebat absorbere. mors ab- 
sorbebitur. Atque hujus quidem rei eausam unctio 
illa, per quam torti non servient amplius, praebue- 
rit; qua auctus Apostolus, corruptibile hoc incor- 
ruptionem, et mortale hoc immortalitatem indutu- 
ruin, ceteraque illa quze sequuntur, affirmavit ?5, 
Tum demum etiam opprobrium omne awferetur. 


Erat enim non leve hominibus opprobrium, qui ad Del. imaginem — facti essent, vita sempiterna exci- 


disse, 


0-13". Kal ἐροῦσι τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ᾿Ιδοὺ ὁ θεὶς B. 322 γεπς. 9-19. Et dicen! illa die : Ecce Deus 


ἡμῶν, ἐφ᾽ ὃν ἠλπίζομεν. Kal ἠγωλιλιἊιώμεθα, dvá- 
παυσιν δώσει ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο. Καὶ xa- 
ταπατηθήσεται ἡ Μωυαδῖτις, ὃν τρόπον πατοῦσιν 
ἄλωνα ἐν ἁμάξαις, x. τ. Δ. 


Καταποθέντος τοῦ θανάτου χατὰ τὸν χαιρὺὸν τῆς 


ἀναστάσεως, οἱ τοῦ νέου αἰῶνο; υἱοὶ χαριστῆριον 


ἄσουσιν ᾧδὴν τὸν ἑαυτῶν Σωτῆρα θεώμενοι λέγοντες" 
Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν à2' ᾧ ἠ,ϊπίζομεν, τὸν πρὶν ἐλ- 
πισθέντα νῦν ὁρῶντες ἡδόμεθα, τὰ ἐπιόντα λυπῃρὰ 
δι᾿ αὑτὸν χαρτερήσαντες. 'AvO' ὧν ἐν τῷ τῆς βασι- 
λεία: ὄρδι, τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἀπολαύσουσι. 
Ἡ δὲ Μωαδῖτις, κατὰ δὲ τὴν Ἑδραϊδα Μωὰδ, τῆς 
ἀσεθείας ὑ»έξει τὴν δίχην. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ἀοηθήσε- 


noster, in quem speramus, et salvabit nos. Iste Do- 
minus, sustinuimus eum et. exsultabimus, el leta- 
bimur in salute nostra. Requiem dabit Deus super 
montem hunc. Et conculcabitur Moabitis, quomodo 
ealcant aream plaustris, ete. 


Absorpta morte, ipso resurrectionis tempore, qui 
saculi recentis filii exsistent, Salvatorem contem- 
plati, eidem in accepti beneficii memoriam carmen 
his verbis decantabunt : Ecce Deus noster, in quem 
sperabamus, 1uem fide antea, nunc ipsis oculis laeti 
aspicimus, qui labores et molestias per eum superavi- 
mus. Quorum vice promissis bonisin regni monte po- 
tientur. At ipsa Moabitis, vel Moab,si Hebraeorum lit- 
teram. sequimur, impietatis poenas non effugiet. 


t), Σύμμαχος ἐξέδωχεν ἀϊοήσομεν. Τίνες δὲ οἱ C Vernra quo loco triturabitur habemus triturabimus 


ἀλοῶντες, ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων’ Kal πατήσουσιν 
αὑτὸν πόδες πραέων xal ταπειγῶν βήματα. Νόει 
ἔξ Μωὰδ, τὸν παρὰ Μωαθίταις τιμώμενον δαίμονα 
xatà Θεοῦ μὲν ἐπαρθέντα, συντρίψαντα δὲ τοὺς ὑφ᾽ 
ἑαυτῷ, καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Ἰσραὴλ τῷ Βεελφεγὼρ τε- 
λεσῆῆναι ποιήσαντα" xal ἐν τῇδε περὶ Μωὰό ἔλεγεν 
᾿ὁράσει, ὅτι ἤρθη ἡ συμμαχία σου, καὶ ὁ ἄρχων ἀπ- 
ὠλετο ὁ καταπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Περὶ οὗ χαὶ ὁ Ἵερε- 
οἱας φησί" « Καὶ ἐξ:λεύσεται Χαμὼς ἐν ἀποιχίᾳ.» 
Καὶ πάλιν᾽ « Καὶ χαταισχυνθήσεται Μωχλό ἀπὸ Χα- 
μώς. » Οἷος δὲ ἣν, δηλοῖ λέγων" « Ἐγγὺς ἡμέρα 
Μωάδ, χαὶ πονηρία αὑτοῦ ταχεῖα σφόδρα. ν» Kal 
πάλιν εἴδετε πῶς συνετρίθη βαχτηρία εὐχλεῆς. » 
Καὶ πάλιν" « Κατεάχθη χέρας Μίωὰάδ, χαὶ τὸ ἐπί- 
χειρον αὐτοῦ συνετρίδη, φησὶ Κύριος. Δῆσατε αὐτὸν, 
st ἐπὶ Κύριον ἐμεγάλυνεν. » Καὶ πάλιν" « Καὶ ἔσται 
εἰς γέλωτα χαὶ αὐτὸ;, ἐπειδὴ εἰς γελοιασμὸν ἣν σοι 
Ἴσραήλ. » Καὶ ἑξῆς " ε«ἤχουσα, φησὶν, ὕέριν Μωὰδ, 
ὕδρισεν σφόδρα τὸ ὕψος χαὶ ὑπερηφανία. » Ἐπειδὴ 
οὖ» φοδερὸς Ἰουδαίοις νενόμιστο, παρίστησιν αὑτοῦ 
τὴν ἕν τῷ μέλλοντι χρίσιν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, Καὶ τὸ 
ὕψος τῆς καταρυγῆς τοῦ οἴχου σου ταπεινώσει, 
Σύμμαχος, Καὶ τὸ ὀχύρωμα τοῦ ὕψους τῶν τειχῶν 
σου κύψει, φησί. Τεῖχος δὲ χαὶ ὀχύρωμα αἱ δυνά- 
μεῖς 32a» αὐτοῦ, αἷς ὠχύρωτο. Νοήσεις δὲ δι᾽ ἑνὸς, 
οἷα πείσονται χαὶ οἱ τὰ λοιπὰ τῶν ἐθνῶν ἀπατήσαν- 


δ | Cor. xv, 53. 


** Psal. cv, 98. 
*! ibid, 95, 96. 


δι pig. 97. 55 fhid, 39, 


" Jerem. χανε, 7. 


agendi significatione reddidit. Symmachus. Nec qui- 
nam trituratores futuri essent dissimulavit, cum eum 
mansuetorum pedibue, humiliumque vestigiis calca- 
(um 3993 iri sddldit. Intelligas autem Moab no- 
mine cultum apud Moabitas, et in Deum sese effe- 
rentem. demonem, qui sibi subditos opprimebat 
et populum Israeliticum Beelphegori initiari coge- 
ναι 15. Superiore przterea in Moabitidem visione 
ejus auxilium, el. principem, qui in terra calcabat 
periisse affirmavit. De eodem Jeremias ipse sic 
loquitur : « Et abibit Chamos in eaptivitatem 7". » 
Itemque : « Et pudefiet Moab a Chamos "*. » Qualis 
autem esset aperit, cum ait : « Instat dies Moah, 


p et malitia ejus celer valde "?. » Et iterum : « Vi- 


dete quomodo coníraetus est baculus fortis **. » Et 
rursum : « Resectum est cornu. Moab, et. robut 
ejus conculcatum, a*t Domiuus. Ligate ipsum, quo- 
niam in Dominum magnifice se extulit *'. » Prze- 
terea : « Eterit in risum etiam ipse, quia in deri- 
sum tibi fuit, o Israel **. » Denique : « Audivi, ait, 
superbiam Moab. Injurius fuit valde, arrogans et 
fastuosus **. » Quoniam ergo Judais metuendus 
videbatur, futurum deinceps ejus judicium appo- 
nere libuit, Caeterum quo loco et altitudinem re- 
[ugii domus tug humiliubit, habemus : Et muni- 
mentium altitudinis murorum (uorum concidere faciet; 
75 ibid. 16. 
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interpretatus. est Symmachus. Erant vero. murts À τὲς δαίμονες. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν ὁ προφήτης κχατέλι - 


el munimentum vires ejus, quibus muniebatur. 


Tiv. 


Discas porro ab uno, qualia dzemones ipsi etiam, qui reliquas gentes in fraudem deduxerunt, passuri 
sunt. ld enim colligendum nobis relinqui propheta voluit. 


CAP. XXVI. 

VgRs. 1-8. Die illa cantubunt canticum istud. in 
terra Jude, dicentes : Ecce civitas munita, el sa- 
lutare. nostrum. ponet. murum, et circummurale; 
aperite portas. Ingrediatur populus custodiens justi- 
tiam, eic. 

At illis deletis regnabit in suos Christus, in coe- 
lesti illa Jerusalem, quam Judac nomine vocavit 
urbis amplitudinem innuens. Appellat vero et civi- 
latem Dei sanctorum in ea degentiuin vitze institu- 
Lum, congrue ad regionem terrenz illius Jerusalem 
respicieus : partim quidem, ut rerum veritatem sub- 
indicet ; partim etiam ut Judzeos consolatus, eos- 
dem ctiam ad propositorum spem provocet, qui 
promissis potiti canticum coeleste cantabunt. Est 
aulem canticum hujusmodi : Ecce civitas munita 
. salutare nostrum. Neque enim munita inferior ista 
in terris, vi capta. sepius eL expugnata; sed 294 
superior illa, e. munita et salutare (quod Jesus 
vocabulo apud Hebrwos significatur) dici queat. 
E«t enim ipse beatorum Salvator, civitas, murus, et 
circummurale. Cajus portarum appellationem, man- 
sionem ibidem exsistentium aditus nos decet intel- 
ligere; quod non Judzeis, non Israeli, vel quibuslibet 
aliis simpliciter, sed iis tantum, qui justitiam, qui 
veritatem, et pacem colunt, aperiri jubet. De qui- 
bus quisquis Dei amore accenditur, illud usurpa- 
bit: « Aperite portas justitix; ingressus in eas 
contfiteyor Domino ** » Ideo autem eis aperiuntur, 
quia in le speraverunt usque in sempiternum, qui et 
habitantes in excelsis, et civitates eorum vel abso- 
luta iortalis vie consummatione, vel impio civi- 
tatum eorum statu deleto, sustuleris. 

Conveniunt vero ista cum przedictis, ubi munitas 
civitates in tumulum ita te positurum dixisti, ut 
a fundamentis eriantur δ᾽. At (uos. viros man- 
suelos, (quales terram possessuros aflirinasti) hu- 
miles prius, ipso justi judicii tempore exa!tabis, 
elataque prius superliorum capita facies conculcare, 
cdin piorum ctiain via, nullo superstite qui impe- 


ΚΈΦΑΛ. KQ*. 

a'-v'. Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἄσονται τὸ dcya τοῦτο 
ἐπὶ γῆς τῆς Ἰουδαίας. λέγοντες" ᾿Ιδοὺ zé. hc 
ὀχυρὰ, καὶ σωτήριον ἡμῶν θήσει τὸ τεῖχος, xal 
περίτειχος. Ἁγνοίξωτε κίας, εἰσελθέτω .laéc φυ - 
μλάσσων δικαιοσύνην, x. t. À. 

Μετὰ δὲ τὴν τούτων ἀπώλειαν Χριστοῦ βασιλεύον- 
τος k τῶν ὑφ᾽ αὑτῷ χατὰ τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσα- 
λὴμ, ἣν Ἰουδαίαν χαλεῖ τὸ πλάτος ἐχείνης μηνύων 
τῆς πόλεως * τὸ δὲ ἐν αὐτῇ τῶν ἁγίων πολέτευμα, 
πόλιν Θεοῦ, ἀκολούθως τῇ χώρᾳ τῆς ἐπὶ γῆς Tepou- 
caXhu, &ua μὲν ὑποδηλῶν τὴν ἀλήθειαν, ἅμα δὲ τοὺς 
Ἰουδαίους παραμυθούμενος [xal] εἰς τὴν τῶν προ» 
χειμένων ἐλπίδα προτρέπων, οἱ τυχόντες τῶν ἐπαγ- 
γελιῶν ἄπουσιν ἄσμα τὸ ἐπουράνιον. Τὸ δὲ ᾧσμα: 
"Ιδοὺ πόλις ὀχυρὰ τὸ σωτήριον ἡμῶν. Ἢ χάτω γὰρ 
ἐπὶ γῆς οὐκ ὀχυρὰ πολλάχις ἁγοῦσα. Ἢ δὲ ἄνω, xot 
ὀχυρὰ, καὶ σωτήριον, ὅπερ Ἰησοῦς ἣ τῶν Ἑδραίων 
ἔφη φωνή. Αὐτὸ; γὰρ τῶν μαχαρίων Σωτὴρ, πόδες, 
τεῖχός τε, χαὶ περίτειχος. Ταύτης δὲ πί.λας, τὰς 
διαφόρους τῶν αὐτόθι μονῶν εἰσόδους νοΐ δομεν, &; 
ἀνοιγῆναί φησιν οὐχ Ἰουδαίοις, ἣ τῷ Ἰσραὴλ, * τοῖς 
τυχοῦσιν ἁπλῶς, μόνοις δὲ τοῖς διχαιοσύνην, καὶ 
ἀλήθειαν, χαὶ εἰρήνην φυλάττουσι. Περὶ ὧν πᾶς 
ἐρεῖ θεοφιλής " «'Ανοίξατέ μοι πύλας διχαιοσύνης 
εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ. ? 
Ἀγοίγογται δὲ αὑτοῖς, ἐπειδήπερ ἐπὶ σοὶ f.1xi- 
cav ἕως τοῦ αἰῶνος, ὃς καθ:ΐλες τοὺς ἑνοιχοῦντας 
ἐν ὑψη.1οῖς καὶ τὰς πόλεις αὑτῶν, χαθεΐλες !, συν- 
τέλειαν τοῦ θνητοῦ ποιησάμενος βίον, ἣ τὰς ἀσεθεῖς 
αὐτῶν πολιτείας ἡφάνισας m. 


i 


Συνῳδὰ ταῦτα τοῖς εἰρημένοις, ὅτι ἔθηχας πόλεις 
εἰς χῶμα, πόλεις ὀχυρὰς, τοῦ πεσεῖν αὑτῶν τὰ θεμέ- 
λια" τοὺ: δὲ σοὺς πρωεῖς ἄνδρας, οὖς ἔφτς χλτρονο» 
μῆσαι τὴν γῆν, ταπεινοὺς ὄντας πρότερον, χατὰ τὸν 
τῆς διχαιοχρισίας σου χαιρὸν ἀνύψωσας, καταχρα- 
τεῖν αὐτοὺς τῶν πάλαι πο: ἧἡσας ὑπερηφάνων τὰς x&- 
φαλὰς, ὅτε xai ἡ τῶν ἀσεδῶν ὁδὸς εὐθεῖα, μτιδε- 


diat, recta futura est. Nec est. ejus rei alia, quam Ὁ) νὸς αὑτοῖς Ex ποδῶν ἔτι καθεστῶτος, οὗπερ αἴτιον ἢ 


justi Dei judicii. causa-investiganda. Suut autein 
qui premissa verba de Salvatoris adventu. intel- 
ligi voluerunt. £uin enim qui arcana. illa symbola, 
de quibus locutus est, tradidisset, Dcum vere ab 
jisdein, qui illa amplexi essent. quamvis in carne 
esset, cognitum iri. Sermonem vero Israeli volunt 
convenire, a quo (velut e Scripturis didicerat) ven- 
turus. exspectabatar; idque Symeonis et Zachariz 
exemplo, sicut jam dictum. est, qui swa spe potiti 
sunt, palam fieri. Tales qui exsistunt, monti huic, 


δι Psal. csvu, 19, "* 153. xxv,2 seqq. 


τοῦ Θεοῦ δικαιοχρισία. Τὴ" δὲ mpoxstpévr pro^ 

τινες ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας ἐξέλαδον. Τὸν 
γὰρ τὰ σύμδολα παραδεδωχότα τὰ μυστιχὰ, περὶ ὧν 
ἔλεγεν, Θεὸν ὄντα γνώσεσθαι τοὺς ταῦτα λαξόντας, 
εἰ xaX γέγονεν ἐν στρχί. Τὸν δὲ λόγον ἁρμόττειν φααὶ 
τοῖς ἐξ Ἰτραὴλ, οἱ χαὶ προσεδόχων αὐτὸν, ix. τῶν 
Γραφῶν ὡς ἕξει μαθόντες “ ὡς ἐδήλωσε Συμεών 16, 
xal Ζαχαρίας, ὡς εἴρηται, τυχόντες ἧς εἶχον ἐλπίδος 
Οἱ δὲ τοιοῦτοι προσομολογηῦσιν ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτε» 
δώσειν ἀνωπαύσειν τὸν Θεὺν, δηλονότι τὴν ἘΧχλῃ.» 


VARUE LECTIONES. 
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lav, xal Χριστὸς γὰρ ἐδόα * « Δεῦτε πρός με ol xo- Α id esl Ecclesie, requiem daturum Deumprofitentur. 


«ιῶντες xal πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.» 
Av αὐτοῦ γὰρ ἀπεθέμεθα τὸ τῆς ἁμαρτίας φορτίον, 
καὶ τοῦ φόδου τῶν ἐπὶ ταύτῃ χολάσεων. Προστέθε:- 
ται δὲ xai τὰ ἐν ἐλπίσιν ἀγαθά. Γέγραπται γὰρ περὶ 
τῶν ἁγίων, ὅτι εὐφροσύνη αἰώνιο; ὑπὲρ χεφαλῆς 
αὐτῶν. Εἶτα δείχνυσι τὴν ἐπὶ τῇ τῶν μυστιχῶν πα- 
ραδόσει τῆς εἰδωλολατρείας χατάλυσιν, τοῖς τῶν πι- 
δτευόντων ποσὶν ὑπενηνεγμένονυ τοῦ Σατανᾶ, διὰ τὸν 
δόντα πατεῖν αὑτοῖς ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, xat 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, Διὰ μιᾶς δὲ χώ- 
pz, εἰδωλολατρούσης, πάσας ἐδήλωσεν. Τὰς δὲ xei- 
ρας ἀνήσει, φηᾶὶν, ὁ τῆς εἰδωλολατρείας εὑρετὴς, 
ἐχλνομένης αὐτοῦ τῆς δυνάμεως, δι᾽ ἧς ἐταπείνου τὸν 
ἄνθρωπον. ᾿Αντὶ δὲ9 τῆς ἐνεργείας τὴν χεῖρα παρ- 


Christum enim ita inclamasse legimus : « Aece- 
dite ad me, qui laboratis et onerati estis, et. ego 
reficiam vos *9*. » Per eum siquidem peccatorum 
onere non levati modo, sed debita etiam poena 
liberati sumus. Adjunxit 395 vero et futurorum 
bonorum spent. Scribitur enim de sauclis, quia 
« latitia sempiterna super caput. eoruin Κ΄. » Iusi- 
nuat deinde arcanarum rerum traditione idolo- 
latrie interitum , subjecto credentium — pedibus 
Satana per eum qui aerpentes et scorpiones pedi;- 
bus calcare **, omnemque hostis polentiam supe- 
rare facit. Deinde unius idololatr» regionis nomine 
cunctas significat. Ad hxc, quod idololatrixe aucto- 
rem manus suas remissurum dicit, de adempta 


εἴληφε, & ἧς ὑπέταξεν ἑαυτῷ τοὺ; ἐπ᾽ ἔργοις ἀγα- D potestate, qua hominem deprimebat, intelligit, 


θοῖς ἐχτισμένους ὑπὸ Θεοῦ. Πρὸς αὐτὴν δὲ τὸ λόγον 
ἀποστρέψας τὴν Μωαδῖτιν, ὕψος καταφυγῆς τοῦ 
τοίχου τὸ ταπεινούμενγον αὑτόν φησι τὸν τῆς ἀπά- 
τῆς χαὶ τῆς εἰδωλολατρείας προεστηχότα. . .. 


ῦ-τε΄, 'HAx(cayer. ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἐπὶ 
τῇ μνείᾳ ἦ ἐπεθύμει ἡ ψυχή μου. Ἔκ νυκτὸς óp- 
θρίζει τὸ πνεῦμά μου πρὸς σὲ, ὁ Θεὸς. διότι φῶς 
τὰ προστάγματά σου ἐπὶ τῆς γῆς. Δικαιοσύνην 
ἐάθετε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. Πέπαυται γὰρ 
ὁ dcs6hc, x. τ. 2. 

o8 0 εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν. Ὥσπερ 65 ἐν παντὶ 
ὁήματι Θεοῦ τρέφεται ἡ ψυχὴ, οὕτω xaX ἐν παντὶ 
προστάγματι χαταυγάζεται. Σπουδὴ τοίνυν ἔστω τὴν 
δικαιοσύνην μαθεῖν. Διδαχτὺν γὰρ οὐ φυσιχὸν, ὡς 
τὸ ὁρᾷν τὲ xal ἀχούειν, μυσταγωγὺὸς δὲ πρὸς τοῦτο 
Χριστὸς, ἐφ᾽ οὗ λέγεται τό" ἔσονται πάντες διδαχτοὶ 
Θεοῦ. Τοῦτο δὲ χαὶ νῦν τοῖς ἐχ τῶν ἐθνῶν πεπιστευ- 
χόσιν ὁ προφήτης παραχελεύεται, ὅπερ ἕἔοιχς τῷ " 
«ε᾿Αχούτατς ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη" ἐνωτίσασθε, πάν- 
τες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην. Καὶ νῦν γὰρ 
ἁ προφήτης πάντας χαλεῖ πρὸς τὴν εὐαγγελιχὴν δι- 
καιοσύνην ποὺς ἀνὰ πᾶσαν οἰχοῦντας τὴν γῆν, οὐ 
τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ μόνους, ὡς τοῦ Μωσέως ὁ νόμος " τὸ 
δὲ ἀπειθεῖν οὐχ ἀζήμιον. Πέπαυται γὰρ ὁ ἁσεδὴς 
οἰχόμενος πρὸς ἀπώλειαν, πᾶς ὃς ἂν μὴ μάθῃ δι- 
καιοσύνην͵ μηδὲ ποιήσῃ ἀλήθειαν, τὴν ἐν πνεύ- 
ματι xal ἀληθείᾳ δηλονότι λατρείαν τε xat προσχύ- 


Manum enim pro vi illa agendi, qua sibi homines 
ad bona opera creatos subjugavit, usurpavit. Con- 
verso deinde ad Moabitidem sermone, per deje- 
clam altitudinem muri refugii, ipsum fraudis «t 
idololatrig presidem deturbatum iri significat. . . . 

VgnRs. 9-15. Speravimus in nomine tuo, et ín me- 
moria quam desideravit anima mea. De nocte vigilat 
spiritus meus ad 16, Deus, quia luz judicia 396 
(ua super terram. Justitiam discite, qui habitatis ter- 
ram, Cessavit enim impius, elc. 


.. . . In diem crastinum. Ut autem omni 
verbo Dei nutritur anima, sic quolibet praecepto 
illustratur. Justitiam ergo discere cura sit; quam 
disciplina, non natura largitur, ut auditum, ut 
visum. Sed est hujus discipline mystes et initiator 
Christus, in quem illud est, quod onines a Deo 
docendos esse scribitur **. Istud vero illis etiam 
nunc praecipit propheta, qui de gentium numero 
fidem amplexi sünt : cujusmodi est illud : « Audi e 
hec, omnes gentes; attendite, omnes qui habitatis 
terram *. Nam et isto loco propheta univers:e 
terrz incolas, non Jud:eos tantum, ut Mosis illa lex, 
ad evangelicam justitiam invitat; a qua qui ab- 
horruerint, impune non tulerunt. Cessavit. enim 
impius delatus ad interitum ; omnis nimirum qui 
justitiam non. discit, neque veritatem fecit, id est, 
qui positum in spiritu el veritate eultum adoratio- 


vrotv. Zxikv γὰρ εἶχεν ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγα- p neimque non observat. Umbram enim futurorum 


θῶν. Χριστὸς δὲ μόνος ἀ.1ήθεια, ὃς xa γέγονεν ἡμῖν 
παρὰ τοῦ Πχτέρος δικαιοσύνη, καὶ ἃ δεῖ» παραγ- 
γῶλει δικαιοσύνη τέ ἐστι χαὶ ἀλήθεια, Αἴρεται δὲ 
ὁ ἀσεδὴς, tra μὴ ἴδῃ τὴν δόξαν Κυρίον. Φησὶ γάρ" 
« Ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἐν ταῖς ἁμαρ- 
τίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » Καὶ πάλιν" ε Ὁ πιστεύων 
εἰς τὸν Υἱὸν, οὐ χρίνεται" ὁ δὲ μὴ πιστεύων, ἤδη χέ- 
xpvat, ) Μὴ συνὼν γὰρ Χριστῷ, πῶς ὄψεται τὴν 
δόξαν αὐτοῦ ; Λαμδάνεται δὲ τοῦτο xa! εἰς τὸν διά- 


*! Matth. x1, 38. 57 Isa. Lxi, 7. 
** Joan xiv, ὃ. "5 Joan. vini, 24. 


* Luc. x, 19. ** Joan. vi, 45 
** Joan. ui, 18. 


bonorum lex habuit *'. Sed Christus unus veritas **, : 
idem nobis a Patre justitia exsistit, et qux annun-- 
tiat, jusiuia sunt eL veritas. Tollitur autem impius, 
ne videat gloriam Dei. Ait euim : « Nisi credideritis 
quod ego sum, in peccatis vestris moriemini **. » 
Deinde : «Qui credit in Filium, non judicatur; qui 
autem non credit, jam judicatus est **. » Qui enim 
Christi gloriam, qui cum Christo non fuerit, videre 
possit? Potest vero et istud, in diabolum vecur- 


* Psal. xvin, 8. *' Hebr, χ, 3. 
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desque Judaeos usurpari. Cum 34277 enim iis Deus A ὄολον, xal τοὺς ἀγνώμονα; Ἰουδαίους. ᾿Δπειλοῦντος 


minitelur, qui justitiam non didicerunt, ea propbe- 


t2, qux ab incredulitate Judeorum profecta est, 


in recordationem subit ignoratio. Dei siquidem 
Filius, Patris brachium, quo cuncta. effecta sunt, 
appellatus **, ideoque incarnatus ut terree incolas 
per fidem justiflcaret, ea quz naturam et rationem 
exsuperant, ad divinitatis sux probationem opera- 
batur. Indeque e$t quod aiebat : « Si non facio 
opera Patris mci, nolite mihi credere **. » Cato- 
Tim praeterquam quod, qui videbant et doce- 
bantur, nen credebant, Samaritanum ", dg- 
moxniacum , temulentum *5, fabrique filium ** 
contumeliose voeabant. Imo et servatis gentibus, 
cum zelo flagrarent improbo, igne potius consumi, 


γὰρ τοῦ Θεοῦ τοῖς μὴ μαγθάγουσι Qixawcvny, 
εἰς ἀνάμνησιν ὁ προφήτης ἦλθε τῆς τοῦ Ἰσραὴλ ἐξ 
ἀπειθείας ἀγνοίας. Ὁ μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ Υἱὸς βραχίων 
λεγόμενος τοῦ Πατέρας, δι' οὗ τὰ πάντα γέγονε, σαρ- 
χωθεὶς ἵνα διχαιώσῃ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς διὰ πίστεεος» 
τὰ ὑπὲρ φύτιν xa λόγον εἰργάζετο, διὰ τούτων, ὡς 
Θεὸς «εἴη, δειχνύς. Διάπερ ἔφασχεν" « Εἰ οὐ ποιῶ τὰ 
ἕργα ταῦ Βατέρος μου, μὴ πιστεύετέ μοι, » Ot δὲ 
ὁρῶντες χαὶ διδασκόμενοι, πρὸς τῷ μὴ πιστεύειν, 
Σαμαρείτην, xa δαιμονῶντα, xaX μέθυσον, xal τέκτο- 
νος ἐχάλουν υἱόν. Σωζομένων δὲ tiv ἐθνῶν, πονηρῷ 
καιόμενοι ζήλῳ, πυρίκαυστοι γενέσθαι μᾶλλον ἦθε- 
λον, ἣ ταῦτα βλέπειν σωζόμενα. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐπὶ τῇ 
«οὐ Σωτῆρος γεννήσει πεπονθέναι φησὶν αὐτοὺς ὁ 


quam in easdem servatas intueri malebant. Quod B προφήτης, ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν Υἱός. 


in ipso Salvatoris ortu passos esse, quia puer natus 
esset nobis Filius, prophela signi(icavit !. 

Inde est igitur, quod, conversa ad Patrem ora- 
tione, eumdem sic alloquitur : Domine, excelsum 
drachiwn tuum, et nesciebant, quia nimirum. tan- 
. quam vulgarem aliquem hominem despicerent , 
quem ab eperibus cognoscere debuerant. At jam 
erubescent, adjicit, ejus ἃ morte resurrectionem 
intuiti; quo tempore pecunia mHitibus numerata, 
ne ad omncs rei fama perveniret, impedire frustra 
conati sunt. Erabescent. rursum vel tam maxime, 
eum ir Patris gloria venientem intuebuntur ; cum 
Spoosi thalamo, solo patrum nomime (quorum 
erant promissienes, et legislatio, et testamentum), 


commendabiles excludentur. Nunc autem, et tunc C 


eliam gentes emulabzuiwr, cum igni perpetuo 
tradentur. « Ipsi onim, scribitur, ad zemulationem 
me provecaveruni ia eo quod non erat Deus, sed 
608 ipse in non gente provocabo *. » Postulat au- 
tem propheta a Deo, ut eis ipse secum pacem 
largiatur. lta enim cumulatam et perfectam a te 
gratiam, inquit, inibimus, qui tantis a te beneficiis 
per patres affecti sumus. Potest et istud ad se re- 
tulisse propheta videri, quasi inter multa Dei in 
se beneficia, et. istud quoque permaximum profi- 
teatur, si genti. sive pacem ab eodem impetret ; 
juxta illud : « Justilicati 398 igitur ex fide pa- 
cem habemus apud Deum, per Dominum et Sal- 
vatorem Jesum Christum *. » (uod certe cum accí- 


Διὸ πρὸς τὸν Πατέρα φησὶν ὁ προφήτης" Κύρια, 
ὑψηϊός σου ὁ βραχίων, καὶ οὐχ ἤδεισαν. Ὡς δὴ 
XotvoU τινο; ὑπερορῶντες ἀνθρώπου, διὰ «v ἔργων 
αὐτὸν ἐπιγινώσχειν ὀφείλοντες. Γνόννες δὲ αὐτοῦ 
τὴν ἐχ νεχρῶν ἀναδίωσιν, alo χυνθήσονταε, ὅτε καὶ 
ἀργύρια ἱκανὰ τοῖς στρατιώταις ἔδωκαν, ὡς ἂν μὴ 
πᾶσιν ἔχπυστον γένηται. Αἰσχυνθήσονται δὲ καὶ 
ὅτ' ἂν ἴδωσιν αὑτὸν ἐρχόμενον ἐν τῇ δύξῃ τοῦ Πατέ- 
ροξ, ὅτε χαὶ τοῦ νυμφῶνος ἐχχλείονται οἱ διὰ τοὺς 
πατέρας τετιμημένοι. Αὐτῶν γὰρ αἱ ἐπαγγελίαι, καὶ 
ἡ νομοθεσία, xat) διαθήκη, νῦν δὲ xat τότε τὰ ἔθνη 
ζηϊώσουσι πυρὶ τῷ αἰωνίψ παραπεμπόμενοι. 
«Αὐτοὶ γὰρ, φησὶ, παρεζήλωσάν με ἐπ᾿ οὐ θεῷ, 
κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπὶ οὐκ ἔθνει. » Ὑπὲρ δὲ 
τούτων αἰτεῖ τὸν θεὸν ὁ προφήτης τὴν πρὸς αὑτὸν 
εἰρήνην τούτοις δωρήσασθαι, Οὕτω γὰρ πλήρη παρὰ 
σοῦ τὴν χάριν ληψόμεθα, τοσαῦτα διὰ τοὺς πατέρας 
τετιμημένοι. Καὶ περὶ ἑαυτοῦ δὲ τοῦτο λέγοι ἂν ὁ προ. 
φήτης ὁμολογῶν͵ ὡς πολλὰς παρὰ δοῦ λαδὼν εὐεργε- 
σίας, ταότην μεγίστην ὁμολογήσω τὴν πρὸς σὲ τοῦ 
ἔθνους εἰρήνην». Κατὰ τό" « Διχαιωθέντες οὖν Ex 
πίστεως εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Ἀν- 
ρίου ἡμῶν xal Σωτῆρος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. ν Οὗ δὴ 
γεγονότος, χτῆσις ἐσόμεθα xal κλῆρος Θεοῦ, οὐδένα 
ἄλλον εἰδότες, τῷ σῷ νόμῳ πειθόμενοι λέγοντι᾽ 
« Κύριον τὸν Θεόν cov προσχυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνν 
λατρεύσεις.» Λέγοι δ᾽ ἂν δἰρήνην καὶ τὸν περὶ οὗ M- 


derit, in Dei sortem et possessionem transibimus, D λεχται, « Δὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν. » 
nullum alium. agnoscentes, δοὰ divinzs legi, qui&& Dominum Deum adorare, eique soli servire praeci 
pit *, obedientes. Pacem rursus et. eum fortasse, de quo : « Ipse enim est pax nostra *, » legimus 


appellavit. 

Deinde, quod omnia reddidisti dixit, de pecca- 
torum penis, quas digne pertulerunt, nonnulli 
intelligunt. Illis enim, aiunt, merito nobis inflictis, 
eum tu Dobis dato, qui solus odio tuo liberare pos- 
sit. Ratione siquidem dominii omnia fua sunt. 


Τὸ δὲ, πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν, act τινες δη- 
λοῦν τὴν κατ᾽ ἀξίαν τῶν ἁμαρτημάτων δίχην αὐτοῖς 
ἐπαχθεῖδαν. Ἐχείνων γὰρ διχαίως 4 ἡμῖν ἐπαχθέν- 
των, δὸς τὸν μόνον ἀπαλλάξαι τῆς πρὸς σὲ δυσμε- 
νείας δυνάμενον. Λόγῳ μὲν * δεσποτείας ἅπαντα σά. 


δι Lue. 1, δῖ. ** Joan. x, 57. *' Joan. vis, 20; Joan. viu, 48, 53. "5 Matth. χι, 19; Luc. vir, 584. ** Mare. 
vi,5. * lga. 1x, 6. * Deut, xxxii, 21. * Rom. v, 1. * Deut. vi, 45; Matth. iw, 10. * Ephes. i, 14. 


VARLE LECTIONES, 


4 4. lo. φασί. τ A. Ic. γάρ. 
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Γένοιτο δὲ διὰ Χριστοῦ καὶ λυτρωθέντας ἡμᾶς τῆς A Utinam vero et nos per Cliristum a peccali morte 


tv ἁμαρτίαις γεχρώσεως, οἰχείωσιν ἔχειν τὴν σὴν, 
ὅτε καὶ τίνων ἐῤῥύσθημεν εἰδότες, ἅλιον οὐκ ἔτι 
γνωσόμεθα. Οἱ δὲ * τῇ στερήσει τῆς ζωειχῆς δικαιω- 
σύνης ἐμμείναντες, καὶ γεχρωθέντες διὰ τὰ τῷ 
9:ῷ, μένουσινοῦτω:ς, οὐκ ἔχοντες ἴασιν», κηδενὶ τῶν ἰᾶ- 
σϑαι δυναμένων πνευματιχῶν διδασχάλων πειθόμενοι. 
Διὸ φειδόμενος αὐτῶν, ἀπολέσθαι πεποίηκας, μὴ 
παριδὼν " ἐν χακίᾳ χρόνον ἐπιζῆῇσαι μαχρότερον, 
ὡς ἂν μὴ χείρους ὥσιν ἐν τοῖς τῆς ἁμαρτίας vevvf- 
μασιν, ὡς ἐπὶ τοῦ χαταχλνσμοῦ τὰ ρλ’ συνέτεμεν 
ἔτη, xal τὰ ο’ τὰ διὰ τοῦ παρόντος εἰρημένα προφή- 
που, συμφώνως οἷς ὁ vO λέγει ψαλμός" « "Ανδρες 
αἱμάτων καὶ δόλιοι οὐ μὴ ἡμισεύσουσι τὰς ἡμέρας. » 
Καὶ πάλιν" « Μὴ ἀναγάγῃς με ἐν ἡμίσει ἡμερῶν. » 


redempti consortio tuo. potiamur, qui etiam, qui- 
busnan liberati sumus minime ignorantes, alium 
amplius non sumus agnituri. Qui cnim in priva- 
tione vitalis justitie immorantur, Deoque propter 
peccata mortui sunt, ita illi ideo manent deplorati, 
quod nullis spiritualibus medicis, quibus sanandi 
facultas fuerat, obtemperantes esse voluerunt : 
indeque est, quod parcens eis, perire fecisti intulit, 
qui tempus ad sceleris amplificationem non pro- 
duxisti, neei et ipsi deteriores cumulandis peccatis 
evaderenl : ul cum in diluvio 120 anuos, et illos 
deinde 70, cujus noster hic propheta inenminit, 
contraxit; juxta quod psalino vir, in. hac verba 
legitur : « Viri sanguinum et dolosi, non dimidia- 


Τινὲς δέ φασι δύνασθαι νοεῖν γεχροὺς xaY οὖς ἤγει- p bunt dies suos *. » Et rursum : « Ne revoces me 


pev ὁ Χριστὸς, ὡς τὸν Λάζαρον" o0; οὐχ ἂν ἕτερος 
ἀνέστησεν ἰατρός. “Ὅπερ ἔδει σχοποῦντα τὸν "I^ 
gat), Θεὸν ὁμολογῆσαι Χριστόν. Τοῦτο δὲ μὴ ποιήσας, 
ἀπώλετο. Πλὴν οὐχ ἄρδην. Σέσωσται γὰρ τὸ χατάλειμ- 
μα. Πᾶν δὲ ἄρσεν αὐτῶν ἐστι, τὸ ἡγούμενον τάγμα. 
Τὸ γὰρ ἄῤῥεν ἡγεῖται τοῦ θήλεως. Εἴποις δ᾽ ἂν χαὶ τοὺς 
&v συνέσει τῇ τοῦ νόμον νεανιχοὺς κατὰ τὸ προφητιχὸν 
τό" Πορεύεομαι πρὸς τοὺς ἁδροὺς, καὶ λαλήσω πρὸς 
αὐτούς. Καὶ ἰδοὺ ὁμοθυμαδὸν συνέτριψαν ζυγὸν, 
διέῤῥηξαν δεσμούς, Τοιοῦτον xal τό" « Οὐαὶ ὑμῖν, 
Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταί"» οἷς αἰτεῖ 
προστεθῆναι xaxd. Οὐ μόνον γὰρ τῆς πρὸς Θεὸν 
ἐξέπεσον οἰκειότητος, δι᾽ ὧν εἰς αὐτὸν ἐπαρῴνησαν, 


in dimidio dierum meorum *. » Aiunt vero non- 
nulli eos etiam hic posse mortuos intelligi, qui, ut 
Lazarus, essent a Christo in vitam revocati ; quos 
quia nullus suscitare medicus potuisset , ad id 
Israelem advertere, et Cliristum confiteri debuisse, 
quod cum facere noluisset, paucis exceptis (servatae 
enim reliquix aliquz*) ipsum periisse. Masculi 
porro nomine, principes et duces ideo intellexit, 
quod femin: debeat masculus anteire. Dicas et hos 
etiam, qui consilio, et legis intelligentia, tanquam 
juvenes robore pollerent, juxta propheticum iliud 
significari : 329 Vadam ad primores, et dicau 
eis : Et ecce unanimiter contriveruut jugum, ceu- 


ἀλλὰ xal ταῖς &x τῶν πολεμίων ἀπώλοντο συμ- QC fregerunt vincula *. » Tale est et illud : « Vie vobis, 


φοραῖς. Tou; δὲ ἄῤῥεγας ῥηθέντας, καὶ ἐγδόξους 
ἐχάλεσεν, ὡς τῶν λοιπῶν ὑπερέχοντας, ὥσπερ οὖν χαὶ 
«xà, τὰ χαχωτιχά. Ὡ; τὸ, ε Ὁ χτίζων χαχά.» Καὶ τὸ, 
« υὐκ ἔστι χαχία ἐν πόλει, ἣν Κύριος οὖχ ἐποίησεν. » 


Scribe et Phariszi 5.» etc. Deinde mala addi 
postulat : non solum eniin Dei familiaritate, propter 
contumeliam quam ipsi intulerunt, exciderunt, sed 
variis eliam hostium injuriis graviter afflicti per- 


lerunt. Masculos rursum, quod superius dixit, eosdem esse gloriosos, tanquam rcliquis  superies 
res : ut mala etiam, quz inferendi mali facultatem haheant, appellat ; cujus generis est illud : « Qui 
creavit mala *'*. » Et illud : « Non est,malum in civitate, quod non fecerit Dominus ^. » 


ic. Kopie, ἐν 04L yei ἐμνήσθημέν cov: ἐν 04(- 
ψει μικρᾷ ἡ παιδεία cov ἡμῖν. Καὶ ὡσεὶ ὠδίνουσα 
ἐγγίζει τοῦ τεκεῖν, χαὶ ἐπὶ τῇ ὠδῖγι αὑτῆς ἐχέχρα- 
ξεν, οὕτως ἐγενήθημεν τῷ ἀγαπητῷ cov, x. *. Δ. 

ὭὩσανεὶ παροῦσαν τὴν καθόλου χρίσιν ὁ προφήτης 
ὁρῶν, καὶ τῷ τοῦ θεοῦ παριστάμενος βήματι, ποτὲ 
μὲν ἐξομολογεῖται, ποτὲ δὲ ἱχετεύει, ποτὲ Bk εὐχα- 
ριστεῖ, Καὶ ποτὲ μὲν καταλέγει τὰς kx. Θεοῦ τοῖς 
ἀγαθοῖς ἀμοιδὰς, ποτὲ δὲ τὰς xat! αὐτῶν χαταλέγει 
«ιμωρίας, πάντα ποιδεύων ἣμᾶς ἅπερ αὐτὸς ix 
τοῦ Πνεύματος ἐλαιδεύετο. Φησὶν οὖν ὡς ὅτε χαι- 
ρὸς ἦν, τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην ὑπὲρ τῶν τῆς 
εὐσεδείας ἀγώνων ὀδεύοντες, ὑπὸ τῆς σῆς ἐδυνα- 
μούμεθα μνήμης, ὥς τε λέγειν, θλιδόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ 
δτενοχωρούμενοι. Διωχόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγχαταλειπό- 
μενοι. Καταδαλλόμενοι, ἀλλ' οὐχ ἀπολλύμενοι. 'Exal- 
δευεν γὰρ ἡμᾶς ἡ θλίψις, εἰδότας ὅτι ὃν ἀγαπᾷ 


* Psal. μιν, 91. 
' isa. xtv, 1. 15 Amos 1n , 6. 


* Psal. ct, 95. * Isa. x, 98. Rom. tx, 97. 


Vrns. 16-19. Domine, in afflictione recordati sumus 
(ui : in tribulatione parva. doctrina (wa. nobis. Et 
sicut parturiens appropinguat ad parium, et in do- 
lore &uo clamat, sic facii sumus dilecto tuo, ec. 
" Non aliter quam si praseus judicium. omniwn 
intueatur propbeta, sletque ante ipsum Dei tribu- 
nal, aliquando quidem confessione, aliquando vero 
precibus, alieuando etiam gratiarum actione utitur. 
Imo vero quandoque collata in bonos a Deo hene- 


D ficia, quandoque etiam malorum panas recenset ; 


ut nos illis omnibus, sicut prius a Spiritu fuerat 
edoctus, erudiat. 999 Sic igitur loquentes indu- 
cit : Cuni 5656 oblulerunt tempora, vism angustam 
et tritam pro religionis certaminibus ambulante α 
tantum tui tecordatione potuimus, u£ nos afflictes 
quidem fuisse, sed non oppressos; persecutiones 
passos, sed nen derelietos ; dejectos, sed non iu« 


* Jerem, v, 5. !* Malitb, xxii, 13. 
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teremptos dicere valeamus. Nos euim ipsa erudiebat A Κύριος παιδεύει. Τῷ γὰρ σῷ πόθῳ πᾶσα OAly;c 


afflictio ; qui eum a Domino amari, quem castigat, 
non ignoraremus !*, Cum tuo siquidem in nos amore 
collata quivis afflictio parva nobis videbatur, qui 
non eondignas hujus szculi passiones ad venturam 
gloriam, qux revelabitur in nobis !*, esse putare- 
mus. Hinc est igitur, quod omni tolerata affi- 
ctione, preegnanti, jamjamque parturienti raulieri 
simile3 effecti sumus ; qui dileclum tuum, id est 
unigenitum Verbum, et immissum nobis religionis 
tu:e tinorem intus. retinentes, fortiter olim susti- 
nuimus, veriti scilicet, ne utrumque, quod ipsi 
conceperamus, in nobis abortiretur. Non igitur 
spe excidimus, qui (inem amborum, salutem spiri- 
tus nostri, habeamus. Ex quo enim illum peperi- 


μικρά τις ἡμῖν ἐνομίζετο λογιζομένοις, ὡς Οὐκ ἄξια 
τὰ παθήματα τοῦ vir καιροῦ πρὸς τὴν μέ. 2.λουσον 
δόξαν ἀποκχαλύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς. Διὸ πᾶσαν ὑ πομέ- 
νοντες θλίψιν, ἐῴχειμεν χυούσῃ γυναιχὶ, xol ὅσον 
οὕπω μελλούσῃ sexciv. Καὶ τὸν γὰρ ἀγαπΏτον σου 
xai μονογενῆ Λόγον ἔχοντες ἕνδον, χαὶ τὸν ἡμῖν xa- 
τασπαρέντα φόθδον τῆς σῆς εὐσεδείας πάλαι ἔκχαρ- 
τεροῦμεν γενναίως, δεδιότες ἐξαμδλῶναι τὸν ἐν 
ἡμῖν ἀγαπητόν σον χνούμενον, xaX τὸν φόδον tiv 
σόν. Τοιγαροῦν οὐχ ἐσφάλημεν τῆς ἐλπίδος, τέλος 
ἀμφοῖν τὴν σωτηρίαν τοῦ πγεύματος τοῦ Ὠμετέρο 
χτησάμενοι, Τοῦτο γὰρ ἀπογενγήσαντες φανερὸν 
τοῖς ἐπὶ γῆς κατεστήσαμεν, ὡς ἂν ζηλοῦντες γέ- 
votyto παραπλήσιοι, Μὴ λαθόντες γὰρ τοῦτον rórgé- 


mus, eos qui versantur in terra si zemulari studeant, B 6ov, μηδὲ τεκόγτες τὸ πνεῦμα τῆς σωτηρίας, ἄγο- 


nobis non fore dissiwiles aperte docuimus, nam 
qui timorem hunc non acceperint, neque spiritum 
salutis pepererint, sed. sinc. fcett et fructu reman- 
serint ; spe illa, quz» a te est, excident , qui autem 
(uas partes secuti, quamvis ad mortem usque 
contra p^ccatum "flecertarint ; ea tàmen nunquam, 
qua a te est, vita privabuntur, Resurgent eni: mor- 
tui : vel, secundum Aquilze, Symmachi, et Theodotio- 
nis interpretationem, vivent mor(ui tui. Sed enim 
moriuorum ejus noniine, quosnam preter sanctos 
"ipsius intelligas, qui sunt a supradictis mortuis 
alii Ὁ Qui enim moriui sunt, vitam habere non va- 
leant, si morte digna admiserint * contra autem 
moriui Domini, qui omnia propter ipsum passi 


sunt ; de quibus non tanquam mortuis, scd tanquam C 


a dormientibus reliquorum est. interpretatio ; 
priore quidem ratione, expergefient, qui sunt in 
monumentis ; 331 altera vero exsultabunt, aut lau- 
dabunt, secundum Aquilam : aut jubilabunt, secun- 
dum Theodotionem. Dormitio enim sanctorum mors 
appellatur. Αἱ fuerit eis resurrectionis causa ros 
ille tuus, id est a te effusum Verbum illud unigc- 
nitum, quod vivificas guttas suas in proprios mor- 
tuos instillans, eadem opera et eorum, qux» huma- 
nitus admiserunt, medelam afferet ; et eorum, qui 
in terra dispersi sunt, resurrectionem corporum 
largitur : non aliter quam ros ille solet oculis sub- 
jectus, quem paulatim coelo demissum commissa 


terre semina nutrire et augere videmus, Qualia de impiis dici certe non possunt. Cadet euim, 


νοι δὲ xat ἄχαρποι μείναντες, ἐλπίδο: ἐχκπεσοῦντοι 
«ἧς παρὰ σοῦ. Οἱ δὲ τῆς σῆς ὄντες μερίδος, εἰ xol 
μέχρι θανάτου πρὸς τὴν ἁμαρτίαν διαγωνέσαιντο, 
τῆς παρὰ σοὶ Qut οὐχ ἀποπεσοῦνταί ποτε. "Arva- 
στήσονται γὰρ οἱ γεχροί * ἣ κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, ζή- 
σογται οἱ τεθγεῶτές cov. Ἢ χατὰ Σύμμαχον χαὶ 
Θεοδοτίωνα, ζήσονται οἱ vexpol σου. Νεκροὶ δὲ 
αὑτοῦ τίνες ἂν εἶεν, fj οἱ ἅγιοι αὑτοῦ μάρτυρες ἔτε- 
ροι ὄντες παρὰ τοὺς ἄνω λεχθέντας γεχρούς ; Οἱ δὲ " 
γεχροὶ ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν, ὡς ἡμαρτηχότες πρὸς 
θάνατον. Νεκχροὶ δὲ Kuplou, οἱ πάντα δι᾿ αὑτὸν ὑπομεί- 
ναντες (περὶ ὧν οὐ τεθνηκότων, ἀλλ᾽ ὡς κοιμηθέγ- 
των ἐξέδωχαν οἱ λοιποὶ) χατὰ μὲν τὸ πρῶτον, ἐξυ- 
πγίσεσθε x οἱ ἐν τοῖς μνημείοις " χατὰ δὲ τὸ δεύτες 
ρον, 'AraAAidcovcat, ἣ αἱνέσουσιν xoxà τὸν ᾿Αχύ» 
λαν, ἣ ἀ.:λαιάξουσι, χατὰ τὸν Θεοδοτίωνα. Kolunsu 
γὰρ ὀνομάζεται τῶν ἁγίων ὁ θάνατος. Αἰτίλ ἃ τῆς 
ἀναστάσεως αὑτοῖς ἡ παρὰ σοῦ δρόσος, ὁ μον» 
γενῆς σου Λόγος δηλαδὴ, ὃς ἐπιστάξας τὰς ἑαυτοῦ 
ζωοποιοὺς σταγόνας τοῖς αὐτοῦ γεχροῖς, ὁμοῦ μὲν 
ἴασιν τῶν ἀνθρωπίνως αὐτοῖς ἡμαρτημένων παρέξει, 
ὁμοῦ δὲ ἀνάστασιν: τῶν ἐπὶ γῆς ἑσπαρμένων σωμά- 
των, ὡς ἡ δρόσος ἡ αἰσθητὴ ἡμέρα κατιοῦσα πρὸς 
γῆν, ἐχτρέφειν xai αὔξειν ποιεῖ τὰ ἐναποχείμενα 
σπέρματα. ᾿Αλλ' οὐ τὰ τῶν ἀσεδῶν τοιαῦτα. Πεσεῖ- 
ται γὰρ αὐτῶν ἡ γῆ. "Dg οὖν ἐκπεσόντες Θεοῦ, 
αὑτοῖς σώμασι xal ψυχαῖς εἰς τιμωρίαν παραδοθῇ- 
σονται. 

ail, 


ipsorum lerra : ideoque. tanquam Deo exciderint, cum animabus ipsis et corporibus ponas esse 


luituros significavit. 


Sed non desunt, qui verba hzc ita interpreten- D Τινὲς δὲ τὴν ῥῆσιν οὕτως ἑρμήνευσαν" "Ex πολλῆς 


tur : Qui multo in Deum amore adversus scelera- 
tos Judeorum ausus propheta excitatus eis mala 
addi postularat ; cum eorum jam nomine Deum 
deprecari deberet, si quid illis condoleret ; cam 
jam pro sui defensione utilitatem proponit, qux ex 
damnis ei calamitatibus divinitus immissis percipi- 
tur; solere ejus in nobis Dei recordalionem exci- 


!5 Hebr. xu, 6. 35 Rom. vii, 18. 


X vp. ἐξυπνίσονται. 


Y TP» γάρ. 


VARIA LECTIONES. 


ὁ προφήτης φιλοθεῖας χατὰ τῶν Ἰουδαϊχῶν τολμη- 
μάτων χινηθεὶς, χαὶ φήσας, Πρόσθες αὐτοῖς κακὰ, 
Κύριε" δὲον ὑπὲρ αὑτῶν παραχαλεῖν τὸν Θεὸν, εἴγε 
τούτοις συνέπασχε, τὸ τῶν χαχωτιχῶν 0A djeom 
πρὸς ἀπολογίαν ἐπήνεγχε χρήσιμον, ὡς θεοῦ μνή- 
pu πέφυχε πᾶσιν ἐργάζεσθαι, ὥσπερ οὖν λήθην 
οἷδε ποιεῖν εὑροοῦντα τὰ πράγματα. Ἐν θλίψει γὰρ 
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μίκρᾳ παιδευόμεθα, Θεοῦ τὴν ὀργὴν συγκεραννύν- A tare, que rebus prosperis el ad voluntatem fluen- 


to; πᾶσιν ἡμέρως. Ἐξ ἀγάπης ἄρα τὸ, Πρόσθες 
αὐτοῖς, ἔφη, κακά. Προαιρέσει γὰρ ἀχάρπῳ λυτιτε- 
λούντως ἀνάγχη προσφέρεται. Τοιοῦτον 16 * « "Ev 
χημῷ xal χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξεις τῶν 


ph ἐγγιζόντων πρὸς σέ. » ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς, qnot, 


κατ᾽ ἐχείνου: ἐπὶ τῷ ἀγαπητῷ σον διετέθημεν υἱῷ" 
δίχην δὲ μᾶλλον ὠδινούσης γυναιχὸς, τῶν ταῦτα 
τολμώντων χατεδοήσαμεν τὴν ψυχὴν ὀδυνώμενοι. 


Τοιοῦτο; Ἡσαΐας βοῶν’ « Ὑμεῖς δὲ προσαγάγετε, 


ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι͵ σπέρμα μοιχῶν καὶ πόρνης. Ἐν 
τίνι ἐνετρυφήσατε, χαὶ ἐπὶ τίνι ἠνοίξατε τὸ στόμα 
ὑμῶν; » Περὶ ὧν ἔφασχε χαὶ Aa6l5* ε Σχοτισθή- 
σονται οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, » χαὶ τὸν 
νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγχαμψον. Τινὲς δὲ 0.li- 
Vu μιχρὰν', τὴν μὴ χωροῦσαν εἰς ἔργα φασὶν 
ἀπειλὴν. Φιλανθρώπως γὰρ ἀπειλεῖ Θεὸς, φόδθῳ τῶν 
καχῶν ἀπεῖρξαι βουλόμενος. Οὐ μισεῖ γὰρ τὸ ἴδιον 
πλάσμα, οὐδὲ παρήγαγεν Υ ὡς ἂν. τιμωρήσηται. El 
γὰρ ἣν τοιοῦτος, Evry αὐτῷ xal σιωπῇ τὴν τιμωρίαν 
ἐργάξεαθαι. Νῦν Gk σώζειν ἐθέλων προατειλεῖ. 


D strum :*? » De his et illa sunt Davidis : 


tibus obliteratur. Nos enim parra erudit. affictio, 
quoUes iram Deo mansuctudine temperare in om: 
nes libuit. Est igitur benevolentize et charitatis, 
quod eis mala adjici propheta postulavit ; cum nul- 
lius frugis voluntati utiliter ipsa vis accedat neces: 
sitatis. Taleillud est : « In camo et freno maxillas 
eorum constringe, qui non approximant ad te !*.» 
At nos, ait, ut illi, nequaquam in dilectum filium 
tuum sumus affecti ; quin potius parturientis instar 
mulieris, illos qui ista conati sunt, magio 
animi dolore vociferantes arguimus. Talem agno- 
scas Isaiam, ubi ita inclamat : « Vos autem acce- 
dite hue, filii, semen adulterorum et fornicariz. In 
quo vos deliciati estis ? et in quo aperuistis os ve- 
« Obtenc- 
brentur eorum oculi ne videant; 339. et dorsum 
eorum semper incurva *'. » Quidam vero affliciio- 
nem parvam, eas Lantum minas intelligunt, qui: ad 
opus usque non excurrunt : cum pro sua in homi- 
nes benevolentia hoc tantum fine, ut eos a malis 


arceat, Deus jminitetur. Non enim suum ipse odit figmentum ; neque, ut ulciscatur, in. lucem — educit ; 
quod alioquin, si talis esset, cidem vel uon przemonenti liceret. t nune minas praemittit, ut. servare 


se velle doceat. 

"Enti τοίνυν φησὶ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα γέγονεν, 
ὡς διὰ μεγάλων τιμωριῶν τὸ χρέος ἐχτιννύναι, χρεία 
toU σοὺ ἀγαπητοῦ τὰς συμφορὰς ἡμῖν διαλύοντος 
χάριτι. ᾿Αφ' οὗ γὰρ χατὰ τὰν προφητείαν ἡ παρθέ- 
νος λέγεται τετοχέναι, πανταχοῦ εὑαφόρμως μνημο- 
νεύει τοῦ παιδίου. Θὲ δὲ λέγοντες Ex φιλοθεῖας γενέ- 
σθαι τῷ ἀγαπητῷ τοῦ Πατέρος ὅπερ ὠδίγουσα γυνὴ, 
ἐμμένονδι τῇ τροπῇ, σωτηρίας λέγοντες πνεύματα 
τοχεῖν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς" ὅπερ ἁρμόττει προφή- 
ταις, ἀποστόλοις τε χαὶ εὐαγγελισταῖς. Τῆς γὰρ 
θεία; μυσταγωγίας ἄνωθεν πλουτοῦντες τὰ σπέρ- 
pasa, τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς πγεῦμα σωτηρίας ἐξέτε- 
xow, τὴν ἐν πνεύματι δηλονότι διδασχαλίαν. Φίλον 
γὰρ τῇ Γραφῇ πνεῦμα χαλεῖν ἔσθ᾽ ὅτε τάς τινων 
συγγραφὰς, κατὰ τό" « Δοχιμάξετε τὰ πνεύματα εἰ 
£x τοῦ δείου εἰσίν. » * Πνεύματι γὰρ ἁγίῳ τὸ σωτή- 
piov χήρυγμα λέγεται, χοσμιχῷ δὲ, τὰ τούτῳ μαχό- 
μενα. διό φησιν ὁ Παῦλος" € Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα 
toU χόσμου τούτου ἐλάδομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐχ 
τοῦ Θεοῦ. » Πγεῦμα τοῖνυν σωτηρίας, τὸ εὐαγγελι- 


xbv ἐχάλεσε χήρυγμα τὴν αἰώνιον ζωὴν προξενοῦν. . 


Quoniam igitur, ait, eo res nostra reciderunt ,. 
ut magnis ultionibus debitum nobis luenduw sit : 
dilecto (uo, qui gratis calamitates nostras tollat , 
opus est. Statim enim ex quo, secundum prophoe- 
tian, virgo peperisse audita est, opportune ubique 
pueri mentionem facit. ΑἹ qui se divinitatis amo- 
re dilecto Patris instar mulieris parturientis fuisse 


“ dicunt, eidem loquendi figurz iusistunt, dum spi- 


ritum salutis iis, qui sunt in terra, peperisse se in- 
ferunt; quod prophetis ipsis, apostolisque atqug 
adeo evangelistis convenit, qui divine mystagogiz 
seminibus superne ditati, iis qui sunt in terra sa- 
lutis spiritum, id est spiritalem doctrinam, pepere- 
runt. Est enim Scripturze usitatum, ut quoru«dam 
aliquando scripta, spiritus appellatione diguetur, 
quale est illud : « Probatespiritusanex Deo sunt^. » 
Opera siquidem Spiritus sancti editur salutaris 
przdicatio ; mundani autem, qua huic adversantu: ; 
unde sunt et illa Pauli : « Nosautem spiritum liu- 
jus mundi non accepimus, sed spiritum qui ex Deo 
est !*, » Patet itaque spiritum salutis evangelicam 


Τινὲς δὲ φασιν τὴν Ex τῆς ἀπειλῆς ὠφέλειαν ἐμφαί- p illam pridicationem, qus vitam xternam conciliat, 


νειν. Ὡς ἀγαθὸν γὰρ σπέρμα τὸν σὸν gó6or δεξά- 
μένοι, xat τοῦτον χυοφορήσαντες, ἐν χαιρῷ τῷ δέοντι 
σωτηρίαν ἐχαρπωσάμεθα. "Ἔτι γὰρ οὖσιν ἡμῖν ἐπὶ 
γῆς χαιρὸν μετανοίας ἐχαρίσω, μὴ προανελὼν τῇ 
zat ἀξίαν δέχῃ, ἀλλ᾽ ἐνδοὺς ἐπιστραφεῖσι σωθῆναι. 
Καὶ γεχροὶ ὄντες τοῖς παραπτώμασι, νῦν ἐγερθη- 
σόμεθωα ὡς ἀπὸ μνημείων, ἀντιλήψεως τυχόντες τῆς 
παρὰ σοῦ. "Yy' ἦ τελοῦντες, ἀγα. Διασόμεθα τῶν 
xaxov ἔργων ἀπεπσχημένο!. Τὸν σὸν γὰρ ἔλεον ὡς 


8 Psal, χλχι, 9. 15 dea. rei, 5, 4. 


U psal, tvi, 214. 


appellasse. Aiunt vero nonnulli, eam, qua ex minis 
oritur, utilitatem significari. Tanquam enim.semen, 
inquiunt, metum tuum complexi, et eo pregnantes, 
idoneo tempore salutem percepimus. Nam adhuc 
in terra degentibus ponitendi spatium prorogasti, 
cum dilata morte justas de nobis poenas tum non 
sumpsisli; sed resipiscendi tempus; ut seirvares, 
indulsisti. Qui prius crgo propter peccata mortui 
eramus, nunc lanquam de 3233 menumcntis re- 


5 1 Joan. iv, 1. 351 Cor. n, 12. 
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surgemus tua ope adjuti, in qua degentes el ipsi A δρόσον ἐφ ἡμᾶς ἐχκπέμπεις ἰατιχὴν τῶν àcstuov 


malis operibus liberati exsultabimus. Pereuntibus 
enim impiis, tuam in nos ipse miserationem velut 
rorem ad medelam demittes. Utitur vero natura 
consentientibus ad rei cognitionem exemplis. Quin 
et apud Ezechielem, cum spem Judzi propter tem- 
poris diuturnitatem abjiceren!, ipsum de captivi- 
tate reditum, ipsamque adeo templi instaurationem 
Deus ostensurus, ossa mortuoruin ipsa etiam pro- 


ἀπολλυμένων, Τοῖς φύσει δὲ αυμδαίνουσι tapabst- 
γμᾶτι κ χρῆται πρὸς κατανόησιν. Καὶ παρ᾽ ᾿Ιεζεχεῖλ 
δὲ τῶν Ἰουδαίων ἀπειρηχότων εἰ διὰ μαχρὸν χρόνον, 
τὴν ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπάνοδον, καὶ τοῦ ναοῦ τ ἣν 
οἰχοδόμησιν ὁ Θεὸς ὑποδείχνυτι τῷ προφήτη, νεχρῶν 
ὁστᾶ xai διὰ χηρύγματος τοῦ προφήτου ζωοτοοιεῖ- 
σθαι κελεύει, ζωπυρῶν τῷ λαῷ τὰς ἐλπίδας διὰ τὸς 
τῶν ἀπεγνωσμένων ἀναδιώσεως. 


phetz. przdicatione in vitam jussit revocari **; ut ρορα] dubitantisanimum per eorum suscitationem, 


qua desperata videbantur, in spem excitaret, 

Sic autem explicant nonnulli. Quandoquidem 
spiritum salutis in. terra pariturum dixit; mortem 
autem iis, qui in terra degunt adhuc esse supe- 
riorem apparet; ianquam exsistat aliquis, qui ubi 
sit evangelici przconii utilitas, ubi salutis spiritus 
quaxrat ; defensione adducta resurrecturos mortuos 
significat. Omnium enim nomine, inquit Apostolus, 
mortem gustavit Ghristus ** ; qui ut factus est dor- 
mientium omnium primitiz ** , ita revocatis in vi- 
tam omnibus, mortis imperium , quantumvis ex- 
spectato resurrectionis temporeipsius legibus subja- 
ceamus, irritum faciet; quo tempore sunt omnes 
resurrecturi. Caeterum quis modus? ipse ros tuus, 
medela ipsis est. Ipsam vero vivifici Spiritus vim 
eic vocat, per quam resurrecturi sunt ; de qua sunt 
ista Davidis: « Te enim faciem tuam avertcnte, 
turbabuntur, et in pulverem suum convertentur. 
Emittes spiritum tuuni, et creabuntur, et renova- 


Τινὲς δέ φασιν, ἐπείπερ ἔφη πνεῦμα τεχεῖν ἐπὶ 
τῆς γῆς σωτηρίας. ὁρᾶται δὲ τῶν ἐπὶ γῆς ἔτι χα-- 
ἰσχύων ὁ θάνατος, ὥς τινος ζητοῦντος, ποῦ τῶν eJav- 
γελιχῶν χηρυγμάτων ἡ ὄνησις. Ποῦ δὲ τῆς σωτηρίας 
τὸ πνεῦμα; τὴν ἀπολογίαν ἐπάγων φησὶν, ἀναστή- 
corta ol γεχροί. Ὑπὲρ παντὸς γὰρ, χαθά φησεον ὁ 
᾿Απόστολος, ἐγεύσατο θανάτου Xptothe, xol κάντων 
τῶν χεχοιμημένων γέγονεν ἀπαρχὴ, καὶ πάντων dvi- 
σταμένων τοῦ θανάτου τὸ χράτος καταργηθήδεται, 
εἰ xal νῦν ἕτι θνήσχομεν, μήπω τοῦ τῆς ἀναστάσεως 
παρόντος καιροῦ, Τότε γὰρ ἀναστήδονται πάντες, 
Καὶ τίς ὁ τρόπος ; 'H δρόσος ἣ παρὰ σοῦ ἴαμα a3- 
τοῖς ἐστίν. Τὴν δὲ ζωοποιὸν τοῦ πνεύματος ἐνέργειαν 
οὕτω χαλεῖ, δι᾿ ἧς ἀναστήσονται, Kat τοῦ Δαδὶδ λέ- 
γοντος" « ᾿Αποστρέψαντος γάρ σου τὸ πρόσωπον, :α- 
ραχθήσονται, χαὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. 
Ἑξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σον, xol κτισθήσονται, καὶ 
ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ἐν 


bis faciem terrz ***. » Verum qui ín terra cecide- ( γῇ πεσόντες ἀναθδιώσονται" ἡ δὲ γῆ πεσσῖται τῶν 


rint, reviviscent : ipsa autem impiorum terra cadet ; 
quod certe Judzorum terram, quz in Christum, et 
eos qui apirilum salutis in lerra pepererunt, con- 
tumeliosa fuit, constat pertulisse. 

. 935 Vrns. 20, 21. Vade, populus mcus : ingrede- 
re in cubiculum tuum : claude ostium tuum : abs. 
condere paululum quantulumcunque, donec pertrans- 
eat ira Domini, etc. 

335 Post allatamm de mortuorum suscitatione 
doctrinam, eum in idem sanctos coivisse, altera au- 
tem ex parte am animo conceptam impios adoriri 
propheticus videret spiritus ; sanctos ad modicum 
tempus secedere, nc et ipsi eorum videant interi- 
tum, voce hortatur. Intelligit autem cubiculorum 


ἀσεδῶν. Ὃ δεῖ P παθεῖν τῇ τῶν Ἰουδαίων χώρᾳ ovv- 
ἐόη. Πεπαρῳνήχασι γὰρ εἰς Χριστὸν, καὶ τοὺς τῆς 
σωτηρίας texórzac πγεῦμω τοῖς ἐπὶ γῆς. 


χ', xa'. Βάδιξε, Aaóc μου" ἔσε.1θε εἷς τὸ ταμεῖόν 
σου, ἁπόκιλεισον τὴν θύραν cov. ᾿Αποκχρύδηθι 
μικρὸν ὅσον ὅσον, ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ dprh) Kv- 
ρίου, x. *. ). 

Μετὰ «hv διδασχαλίαν τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως, 
τὸ πνεῦμα τὸ προφητιχὸν ὀρῶν τοὺς ἁγίου: ἐπὶ ταὺτὸ 
συνηγμένους, τὴν τε ἐπιοῦσαν ἐξ ἑτέρου μέρους τοῖς 
ἀσεδέσι χατανοῆσαν ὀργὴν, προσφωνεῖ τοῖς ἁγίους 
ἀναχωρεῖν πρὸς βραχὺ, μηδὲ θεωροὺς γενέσθαι vr; 
τῶν ἀσεθῶν ἀπωλείας. Ταμδῖα δὲ αὐτῶν, αἱ πολλ:ὶ 


nomine, mansiones eas, quz apud Patrem muli **, D παρὰ τῷ ΠΟΑατέρι τυγχάνουσι μοναὶ διχαίως imag: 


singulis pro meriti ratione tribute sunt ; in quas 
ingressus, quid porro cum impiis agatur, non val- 
de curandum; sed. cum íra periransierit, apertis 
cubiculi januis magna cum potestate ad novi illius 
szculi, regnique ἃ Deo promissi contemplationein 
prodeundum monet. Sunt tamen qui dicant Dei 
personam eos demulcentem introduci, qui salvato- 
rem spiritum cunctis annuntiantes gravibus in 
terra, immedicabilibusque malis, mortique ipsi fu- 
uiri erant obnoxii, omnesque unius nomine verbis 


" Ezech. tvi, 1 seqq. ?! Hebr. i1, 9. 


- 


1! | Cor. xv, 20. 


διαιρούμεναι, εἰς ἃς εἰσελθὼν, φησὶ, μὴ περιεργὰ- 
ζου τὰ πόῤῥω τοῖς ἀσεθέσι γινόμενα. Παρε.ἰθούσης 
δὲ τῆς ὀργῆς, ἀναπετάτας τῶν σῶν ταμιείων" τὰς 
θύρας, μετὰ πολλῆς ἐξουσίας πρόϊθι τὸν νέον Em 
πτεύων αἰῶνα, χαὶ τὴν ἐπηγγελμένην σοι βασιλείαν 
κοῦ Θεοῦ. Τινὲς δέ φασιν, ὡς ἐπείπερ ἤμελλον οἱ τὸ 
σωτήριον πνεῦμα πᾶσι καταγγέλλοντες τοῖς ἐπὶ γῆς 
δεινοῖς ἀνηκέστοις xal θανάτῳ περιπεξεῖν, τούτους 
ἐπαλεῖφον τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον ἐπεισάγεται λέγον᾽ 
Εἴσεῖλθε εἰς τὰ ταμεῖά σου, τὰ μνήματά φατι, 


33... Psal], 0}}. 29, ὅ0. 5; Joan. xiv, 2. 
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τἀπὶ γῆς εὐφήμως οὕτω xaXov, παραγγέλλων ἐν ἴσῳ À istis, ingredere in cubicula tua, compellare, sepul- 


τοῖς ἀποχρυπτομένοις ἁποχιλείειν τὰς θύρας μέχρι 
«ἀρέλθῃ ἡ ὀργὴ Κυρίου. Εΐρητο μὲν γὰρ τῷ ᾿Αδάμ:' 
€ Τῇ εἶ, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύση. ν» Λυθήσεται δὲ τῆς 
ἐχ κατάρας φθορᾶς Ev τῇ συντελείᾳ χαταργουμένου 
θανάτου. Συμδουλεύει τοίνυν ἀνασχέσθαι τοῦ θαφάτον 
μέχρι παρέ. 1θῃ, x&v μυσταγωγοῦντας συμδαίη τοῦτο 
παθεῖν πρὸς τῶν μισούντων τὴν ὑπ᾽ αὐτῶν χηρυττο- 
μένην ἀλήθειαν. ᾿δπάξοι γὰρ αὐτοῖς ἐξ ἀγίου τὴν 
πρέπουπαν ὀργὴν ὁ Θεός. Τὸ δὲ, Θεὸς ἐξ ἁγίου, 
ὅμοιον τῷ᾽ « "Εδρεξε Κύριος παρὰ Κυρίου ἐπὶ Σόδομα 
πῦρ, χαὶ θεῖον,» ὁ Υἱὸς ἀπὸ τοῦ Πατέρος * « Ὁ γὰρ 
Πατὴρ, φησὶ, χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν 
δέδωχεν τῷ ΥἹῷ. » Τῆς οὖν ὀργῆς ἐπαγομέγης 
xatX τῶν τοῖς ἡγιασμένοις ἐπενεγχάντων χεῖρας 
φονιχὰς, οὐ καταχρύψει τοὺς ἀνῃρημένους ἡ γῆ. 
Tou." ἔςτι, Τοῦ Θεοῦ τὴν χρίσιν οὐδὲν διαφεύξεται, 
τῶν ἁγίων μαρέύρων ἐν μνήμῃ χειμένων αὐτοῦ. Καὶ 
Μωσῆς γὰρ ἔφη, Τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ *.. “ἤγουν 
φησὶ μηδένα λαθεῖν τῶν ἕν τῇ γῇ πάλαι τὰς ψυχὰς 
ἀνὴηρημένων διά τῶν πρὸς θάνατον ἁμαρτημάτων, 
ὀργῆς ἐπ᾽ αὑτοὺς φερομένης δηλαδὴ τῶν ἐν ταῖς χολά- 
σεσι διαχονουμένων ἀγγέλων, χατὰ τὸ ῥηθὲν ἐπ᾽ Αἱ- 
γυπτίων᾽ « ᾿Απέστειλεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ὀργὴν xaX θυμὸν 
xai θλίψιν ἀποστολὴν δι᾽ ἀγγέλων πονηρῶν. » Καὶ 
ἑκάστη δὲ ψυχὴ γεώδης χαὶ φιλοσώματος, τὰ αἵματα, 
τοῦτ᾽ ἔστι τὰ πρὸς θάνατον ἐχυτῇ πλημμεληθέντα 
ἑξομολογουμένη πάντως ἀποχαιλύψειε. 


cra deinde, quz in terra sunt, ita leniter appeltan- 
do, per cubicula signiücare, et eis ex aequo, qui 
occultántur, ut eatenus osíía claudant, donec per- 
transeat ira. Domini, praeipere. Dictu&i enim est. 
Adamo « : Terra es, et ἰ 899g terram reverte- 
ris *. » Sed ea tum demum corrwptione,. quam 
intulit maledictio, liberabitur, eum in consunima. 
tione, mortis vires exstinctze jacebunt, Suadet ergo 
mortem . tolerare donec pertransent , quantumvis 
arcanorum doctores id pati ab eis contingát, qui- 
bus exosá veritas annuntiatut. Jnducel enim ssper- 
eos mherltam iram de sancto Dominns. Verom quod 
hic de sdneto Dominus dieilur, oi dissimile non. 
est, in quo liabetur : Pluit Dominus.aà. Doinino- 


D ignem in Sodomam, et sulphur ** » Filius a Patre. 


« Neque enim Pater, áit, judicat quemquam, sed 
judicium omne dedit Filio **. » Cum iram igitur in 
eos exserWerit ; qui. piorum sanguine manus sibi 
cohtaminatunt, non abscondet interfectos terra. : id 
est, nibil Dei judicium effugies, qni sanctorum mar- 
tyrum nunquam obliviscitur, sanguinemque filio- 
rum suorum, Mose teste Κ΄, ulciscstut. Vel certe 
eorum neminem laiere posse sigitiflcat, qui suas 
quondam in terris animas peccatis ad mottem in- 
terfeceruut; eum iram in eos estaerere, et. angelo- 
rum ministerio ad ulelscendum ati Domino place- 
bit, qu»le illud est in /Egyptios dictum : Misit iu 


ipsos iram, et furorem, et alflictionem, immissiones per angelos malos *^. » Anima przteréa qusli- 


bet, qui $e terrenis corporisque voluptatibus oblectarit, si sanguinem suum, id est, 
peccavit, coníiteatur, revelare procul dubio dicatur. 


que morte digna 


Τινὲς δὲ οὕτως ἐξηγήσαντο' Πρὸς τὰ ἐν ψυχῇ xe- C Alii tamen ita explíicatit; ut ad eas velint, quae 


xpuppéva κινήματα Θεὸς ἐφαρμόττεται, Ἑπειδὴ 
γὰρ, ποτὲ μὲν ἠπείλει, ποτὲ δὲ χρηστὰς ἐλπίδας παρ- 
εἰχετο, ἐξ ὧν ἐθορυδοῦντο, μὴ εἰδότες ὃ πρόξουσιν, 
εἰχότως ἐπιστροφὴν τῇ ψυχῇ ἐργαζόμενος, χωρεῖν εἰς 
ἑαυτὴν χελεύε:, ἔργα ss ἐποπτεύειν τὰ ἴδια, οὐ μεταδα- 
exl] πινήσει, τῇ δὲ τῶν λογισμῶν ἀναχρίσει πορενο- 
πένων, ὡς ἂν προφθάσαντε; τὸν μηνυθένέα χριτὴν, 
εἶτι μὲν πονηρὸν, ὡς ὕλην ὑπάρχον πυρὸς δαπανή- 
σωσι, φυλάττοιεν δὲ τὰ χρηστὰ δίχην ypuetou δοχι- 
μαζόμενα. Ὁμοίως καὶ ὁ Σωτὴρ παρακελεύεται τοῦ 
ταμιδίου χλείειν τὰς θύρας ὁμοῦ μὲν τὰς αἰσθητὰς, 
ὁμοῦ δὲ παιδεύων τῆς τῶν περιττῶν ἀπαλλάττεσθαι 
προσπαθείας, ὡς; ἂν ὁρῶν Θεὸς σχολάζουσαν τὴν 5.4- 
νοίαν, ὡς εἷς χαθαρόν τινὰ πίναχα τὰ ἴδια γράφῃ 


latent in. animo, cogitationes Deut sese accommo-- 
dare. Quandoquidem enim minas illis aliquarido, 
aliquando ctiam bonam spem Deus proponebat ; 
unde petszpe quid agerent ignaris tumultuari con- 
tingebat ; merito jam conversionem animz opera- 
tu, in se descendere, et sua. opera contemplari, 
neque ullos rationis motus przterite, sed ita diju- 
dicatis singulis procedere, ut vel irai judicis prz- 
occupato animo, si mali quid insit, tanqüath igne 
ligha, consumatur; bona autem, non aliter quam 
aurum probatum, custodiantur. Eadem plane r:- 
tione et Salvator ipse cubiculi januas partim qui- 
dem sensüi objectas 337 claudete, partim eti:in 
rerum superfluatrum affectus amputare pracopit ; 


βουλεύματα. Οὕτως ἐννοοῦντος Ἱερεμίου τὰ "Hoatz D ut tranquillum animum Deus intuitus, In eo, tan- 


προφήταις τε λοιποῖς πραχθέντα παρὰ τῶν 'Lou- 
δαίων, καὶ προσδοχῶντος πείσεσθαι χείρονα, χαὶ 

ς ἰδίας χρείττω δυνάμεως, πρὸς ταῦτα τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ τὰ χινῆματά φησιν ὁ Θεός" !« Πολεμήσουσί 
σε, χαὶ οὐ μὴ δύνωνται πρὸς σέ. » Διότι μετὰ τοῦ ἃ 
ἐγώ εἶμι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, λέγει Κύριος. “Οργὴν 
δὲ ἐπαγομέγην ἀπὸ Κυρίου, οὗ τὴν ἐκ θυμοῦ qu». 
τροπὴν (ὀπαθὲς γὰρ τὸ θεῖον) τὴν Ob πρὸς τὰ zao 


Πὰν n, 19. 3" Gen. xix, 25. ** Joan. v, 33. 
Ι, . 


quam in rasa, nondumque inquinata tabulas, sua 
ipse consilia depingat. Sic et Jeretniz cogitanti 
quae cum lsaia reliquisque prophetis per Judxos 
acta essent, quasi graviora et viribus eotuni majora 
passuros existimaret, ad ejusmodi cogitationcs sic 
respondet Deus : « Bello te quidem ddofientur, sed 
in te nilil poterunt : quia ego tecum sum, ut te 
eruam, dicit Dominus **. » Αἱ iram, que a. Domi- 


* Deut. xxxi, 45. ?* Psal. xxvn, 49. ?? Jerein. 
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πὸ inducitur, non excandescentis animi affectionem A fjv πλημμεληθέντα δίχην ὀφειλομένην, fiv ἐπάγει 


(est enim perturbationum expers Deus), sed poenas 
peccatis nostris debitas intelligit; quas non in ad- 
venas, sed in lerra habitatores, qui przsentis tan- 
tum szculi voluptate delectati, omni ejus, quod 
futurum est, spe abjecta, « Edamus et bibamus, 
cras enin morimur **, » inquiunt : quibus eorum 
plaue contrarius est animus, qui ut advenz in terra 
versautur. Ceterum cum poenz induceutur, tunc 
aperta flent singulorum flagitia ; quse Deo patienter 
- et leviter agente, adhucoccultantur. Neminem enim, 
cum íra inducetur, latere poterit, justitiam esse, 
qui operum pravitatem ulciscatur ; quantumvis ea 
prius ignoretur. Illud ctiam de vobis futurum est, 


οὐ πρὸς τοὺς παροιχοῦντα:, ἀλλὰ χατοικοῦγτας ἐπὶ 
τῆς γῆς. οἱ τοῦ παρόντος αἰῶνος μόνον εἰσὶ τὰς 
πρὸς τὸ μέλλον ἐλπίδας ἁπάσας ἀπειρηχότες, λέγον- 
τὲς ᾿ € Φάγωμεν xal πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνή- 
σχομεν. » Οἷς ἐναντία τῶν παροιχούντων ἐπὶ τῆς 
γῆς ἡ διάθεσις. Τῆς δὲ δίχης ἐπαχθείσης, τὰ ἐχάστου 
καχὰ πρόδηλα γίνεται, ἅπερ μαχροθυμοῦντος Ez 
τοῦ Θεοῦ συγχαλύπτεται. Πᾶσι γὰρ δῆλον ἐπαγομέ- 
γης ὀργῆς ὡς fj δίχη πονηρῶν ἔστι πράξεων τιμω- 
ρὸς, εἰ καὶ πρώην ἐλάνθανον. Τοῦτο xai ἐφ᾽ ὑμῶν 
ἔσται, φησὶ, θυσάντων τὰ τέχνα τοῖς δαιμονίοις. Καὶ 
αὕτη τοίνυν ὑμῶν ἡ γῇ κατηγορήσει δεξαμένη τού- 
των τὰ αἵματα. Kal ταῦτα μὲν οὗτοι. 


ail, qui filios vestros dzemoniis mactastis, Et vos igilur ipsa accusabit terra,que sanguinem iosorum 


exceperit. Atque hzc quidem illi. 
CAP. XXVII. 

Vgns. 1:11. Die illa inducet Deus gladium san- 
ctun, el magnum el validum super. serpentem draco- 
uem fugientem, super draconem colubrum sinuosum, 
el inlerficiel serpentem, eic. 


Qui autem ista de consummztione dici voluerunt, 
et ad judicium illud, quod in ea futurum est, re- 
ferri, siguificarunt fore ut, illis adimpletis, mors 
ipsa (qui ultimus est omnium lLiostis) conficeretur : 
itaque inde esse, quod in ipso rerum omuium cx- 
remo, consummatisque omnibus (id enim in die 
illa significat) gladium sanctum (durum aiunt. in- 
terpreles reliqui) e talidum Deus sit induciurus, 
qui in nullum alium inductus mensurz maligni- 
tatis ejus servabatur : qualiler οἱ ei contigit, qui 
Adamum in paradiso supplantavit, eoque gradu, 
quem erat apud Deum consecutus, deturbavit. Ille 
nimirum, de quo scribitur : Erat autem serpens 
prudentissimus 338 bestiarum omnium quie 
sunt in terra ?! ; » ille, inquam, qui primis paren- 
tibus, et eorum posteritate per (raudem deceptis, 
percommode serpens ideo nominatus est, quod 
liumi repere, hominumque pedibus insidiari soleat, 
ut injecto. veneno de recta ad Deum vja dopellat. 
« Ipse enim conteret. caput tuum, ait Dominus 3, 
et tu ejus calcaneo insidiaberis, » Moses igitur 
fraudem ejus recitasse contentus, quid eum sup- 
plicii mancret przltermisit, quod nune a propheta 
docetur. Virga Dei igilur recta, et discipline 
jdonea; legimus enim : « Virga directionis virga 
regni, tui. 9! ; » illis, qui peccatorum medicinam 
admittunt, ad correctionem servata est, AL serpens 
totus ubique sinuosus, et pravus, humi deinde in 
ventrem et pectus repens, omniumque calces ob- 
Servans, post impiorum omnium interitum, duro 
illi et magno, validoque gladio (quem Septuaginta 
notant interoretes) tradetur; cujus nomine verhum 
Dei vivens et efficax, et quolibet gladio aucipiti ?** 


7* [sa. xxn, 15; 1 Cor. xv, 52... ?! Cen, ui, 4. 


3! ibid. 49. 


KEOAA. KQG'. 

a-ia'. Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπάξει ὁ Θεὸς thy μά. 
χαιραν τὴν ἀγίαν, xal τὴν μεγάλην, καὶ τὴν loxv- 
ρὰν ἐπὶ τὸν δράχοντα τὸν ὄφιν φεύγοντα" ἐπὶ 
τὸν δράψοντα ὄφιν σχολιὸν, καὶ ἀνελεῖ τὸν δρά- 
χογζα, X. τ. ). 

Οἱ δὲ περὶ τῆς συντελείας εἰρΐσθαι ταῦτα, xal 
τῆς ἐπὶ ταύτῃ νομίσαντες χρίσεως, ἔφασαν, ὡς τού- 
των ἐπιτελεσθέντων ἔσχατος ἐχθρὸς χαταργεῖται ὅ 
θάνατος. Διὸ ἐπὶ τέλει τῶν ὅλων, χαὶ μετὰ πάντα 
(τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ) ἐπάξει ὁ Θεὲς 
τὴν μάχαιρων τὴν ἁγίαν καὶ τὴν ἰσχυρὰν utu ε 
δὲ τοῦ τὴν ἁγίαν (σκληρὰν ἐξέδωχαν οἱ λοιποὶ), 
ἥτις μηδενὶ τῶν ἄλλων ἐπαχθεῖσα ξτηρεῖτο ἴ τῆς 
αὑτοῦ χαχίας, ἀναλόγως τῷ τὸν ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παρα- 


δείσῳ σχελίσᾳντι, χαὶ στάσεως χαταθαλόντι τῆς παρὰ 


τῷ Θεῷ. Περὶ οὖ φησὶν, ε« Ὁ δὲ ὄφις ἣν φρονιμώ- 
τερος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς." Ὁ 
μετὰ τοὺς πρωτοπλάστους xal τοὺς ἐξ αὐτῶν δὺ 
ἀπάτης ἑλὼν, προσφυῶς ὅφις ῥηθεὶς, ὡς ἕρπων τε 
χαμαὶ καὶ τοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐφεδρεύων ποσὶν, ὡς 
ἂν αὐτοῖς τὸν ἰὸν ἐμόαλὼν τῆς ὀρθῆς xal πρὸς τὸν 
Θεὸν ἀγούσης χαταδάλοι πορείας. « Αὐτὸς γάρ σου, 
φησὶ, τηρήσει 8 χεφαλὴν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ 
πτέρναν, » Μωσῆς μὲν οὖν τὴν ἐξ αὐτοῦ μόνον ἁπά- 
«ry εἰπὼν, τὴν μένουσαν αὐτὸν δίχην παρέλιπεν, fv 
ὁ παρὼν προφήτης ἐδίδαξεν. 'H μὲν οὖν τοῦ Θεοῦ 
ῥάφοος εὐθεῖά τις οὖσα xal παιδευτιχὴ, xazà τό" 
« 'Pá66o; εὐθύτηιος, ἡ ῥάξδος τῆς βασιλείας σου.» 
τοῖς ἰάσιμα ἡμαρτηκόσι τετήρηται πρὸς διόρθωσιι. 
Ὁ δὲ [ὄφις] ὅλος 6v ὅλου χαμπύλος χαὶ σχολιὸς 
ἕρπων τε χαμαὶ ἐπὶ χοιλίαν xa στῆθος xal τὰς ἀπάν- 
των πτέρνας τηρῶν, μετὰ τοὺς ἀσεθεῖς πάντας, τῇ 
cxAupa καὶ μεγάψῃ καὶ ἰσχυρᾷ μαχαίρᾳ παρα- 
δοθήσεται, ἣν ἔφασαν οἱ ᾿Εδδομήχοντα" δι᾿ ἧς ὁ τοῦ 
Θεοῦ σημαίνεται λόγος 6 ζῶν xaX ἐνεργὴς xal τομώ: 
τερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίατομον, ὃς ὡς ἐναντίῳ 
τῷ δράκοντι ἐπελθὼν ἀνεῖλεν ὃ φασὶν αὑτὸν, ἐξ 
ὄντων τὴν ὑπόστασιν ἀφανίζων αὐτοῦ, χαὶ πρὸς τὸ 


δὲ Psal. xxiv, 7. 8 [febr. iv, 18, 
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oh ὃν ἀναλύων τὴν ὕπαρξιν, οὐ δὲ γὰρ τῆς ὀργῆς A acutius significatur, quod tanquam adversarium 


τῦ Θεοῦ χαταξιοῦται παιδευτιχῆῇς οὔσης xai ἐπιστρε- 
πτιχῆς, περὶ ἧς φησί" « Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου 
ἐλέγξῃς με, μὴ δὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς ps. » Τὸ 
μὲν γὰρ ἐλεγχτιχὸν, τὸ δὲ παιδευτιχόν. "Amep ἀρ- 
μόττει τοῖς ἡμαρτηχόσιν ἰάσιμα, ἀλλ᾽ οὐ τῷ Δρά- 
zov vt τῷ ἐξαφανισθῆναι μόνον ὀφείλοντι. Τὴν ὃὲ ἐπα- 
γομένην θεασάμενος μάχαιραν χωρήσεται πρὸὺς 
φυγὴν, δι' ἀφροσύνην λέγειν οὐχ οἷός τε ὧν, « Ποῦ 
πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σον, xal ἀπὸ τοῦ πρου- 
ὦπου σου ποῦ φύγω ; » Πειράσεται δ᾽ οὖν εἰς τοὺς 
ἰδίους ἀποφεύγων ἰουχοὺς [f. ἰωχμοὺς] ! χαταχρύπτε. 
σθαι τῇ χαλουμένῃ θαλάσσῃ, ἐν f] εἴρηται δράχων 
οὗτος, « ὄν ἔπλασας, ἐμπαίζειν αὐτῷ. » Περὶ οὗ φη- 
σιν Ἰώδ- « "Αξεις δὲ δράχοντα ἐν ἁγχίστρῳ. 


draconem impetens, ipsum deleta prorsus et in nihi- 
lum redacta ejus subsistendi ratione, oecisurus 
est. Neque enim ira Dei, qux ad correptionem et 
conversionem jnducitur (de qua nimirum : « Do- 
mine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira 
tua corripias me ὅδ, » habetur) dignus est. Est 
namque ad argueudum alia, alia etiam ad corri-^ 
piendum comparata **; quorum iis tantum utra- 
que, qui peccati medelam ferunt, non serpeuti 
congruit, qui tantum deleri et perdi metuit. Imo 
eductum in se gladium intuitus in fugam slatim 
convertetür, minime propter vecordiam dicere 
ausus : « Quo ibo a spiritu tue, et quo a facie tua 
fugiam *'? » Conabitur ergo ad agmina sua con- 


Καὶ μεθ' ἕτερα" Τοῦτό ἐστιν ἀρχὴ πλάσματος Ku- D fugiens mori sese occultare, in quo dieitur esse 


píou πεποιημένον ἐγχαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγ- 
γέλων αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν" « Αὐτός ἔστι βασιλεὺς 
πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν. » Διδάσχει δὲ τούτου 
χάριν αὑτῷ συγχεχωρῆσθαι τὸ ζῇν, ἐπὶ τῷ πρὲς τῶν 
ἁγίων ἐγκαταπαίζεσθαι γυμναζομένων τῇ πρὸς αὖ- 
κὸν πάλῃ. Λελυμένου ὃὲ τοῦ ἀγῶνος, καὶ τῶν ἀμοι- 
δῶν ἐχάστῳ διχαίως παρεχομένων μετὰ τὴν χατὰ 
τῶν ἀσεδῶν χρίσιν, ἡ μάχαιρα ἐπωχθήσεται ἐπὲ 
εὺν δράχοντα ὄφιν φεύγοντα, ἐπὶ τὸν δράκοντα 
6gir σχολιόν. Ὥς δὲ Σύμμαχο:, κατὰ Λευϊζαθὰν τοῦ 
ὄφεως τοῦ σκο.ιοῦ, καὶ ἀποκτενδῖ τὸν δράχοντα 
τὸν ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. Ὥς δὲ 
"Ακύλας, ἐπὶ Λευϊζαθὰν by ἐσκιρωμένον ἣ ἐπει- 
ρωμέόνον [f. σχιῤῥωμένον f, ἐπεῤῥωμένου], xal ἀπο- 


κτεγεῖ ὀὺν τὸ χῆτος τὸ ἐν τῇ θαλάσσῃ iv ej Ὁ 


ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 


Ὡς δὲ χύριον ὄνομα τὸ Λευϊαθὰν πανταχοῦ, κατὰ 
τὸ 'E6patxb», ὀνομάζεται. Κἂν τῷ γὰρ, « Ὁ μέλλων 
«ὃ μέγα χῆτος χειροῦσθαι, » Λευϊαθὰν εἴρηται. Ka 
ἐν τῷ, « Δράχων οὗτος. » Καὶ ἐν τῷ « λξεις δρά- 
xovez ἐν ἀγχίστρῳ. » Πολυώνυμος δέ ἐστιν, ὡς πο- 
λυκέφαλος. ἀράχων, καὶ ὄφις, καὶ διάδολος, χῆτός τε, 
xai Σατανᾶς, καὶ Λευϊαθὰν, χαὶ λέων, χαὶ βασιλίσχος 
ὀνομάζεται. Ἐπὶ δὲ τῆς πρώτης ὁ Σωτὴρ παρουσίας 
οὐχ ἐχρήσατο αὑτῷ ὡς μαχαίρᾳ 1, οὐδὲ dresilsv 
αὐτὸν, ἐπέδη δὲ μόνον αὐτῷ, xaY τὰς δυνάμεις αὖ- 
“οὐ κατεπάτησεν. Πρὸς ὃν εἴρηται" ε« Ἐπὶ ἀσπίδα xai 
βασιλέσχον ἐπιδήσῃ, xai χαταπατήσεις λέοντα, xal 


draco ille, « quem formasti δὰ illudendum 35. » 
De quo et Jobi illa sunt : « Ages autem draconem in 
hamo; » et postea: « Hoc est principium plasmatis 
Domini, quod factum est, ut eidem illudatur ab 
angelis tuis *?, » Et rursus : « Ipse est rex oimn- 
nium quae sunt in aquis *. » Docel aulem illi 
ideo vitam indulgeri, ut sancti 339 eidem illu- 
dentes, ea se adversus ipsum pigna exerceant, 
Sed finito tandem certamine, cum lata in impios 
sententia, singulis fuerit pro meritorum rationg 
quod justum est repositum : Gladius inducetur su- 
per draconem «olubrum fugientem, super draconem. — 
colubrum Loriuosum. Quod Symmachus interpreta- 
Lus est, adeersus Leviathan serpentem sinuosum; et 
interficiet draconem, qui est in. mari, in die illa. 
Aquilas autem : Super Leviathan serpentem. squa- 
lidum | aut. invalidum, et occidet cetum, qui est 
in mari in illa die. 

Notabis autem ubique secundum Hebraicam 
lectionem, tanquam proprium nomen, Leviatlian 
reperiri. Nam el quo loco babetur : « Qui magnum 
cetum capturus est,»Leviatban scribitur *. — Et 
isto : « Draco ille **, » etc. Et isto etiam : « Ages 
draconem in hamo "". [labet vero, ut capita, sic 
nomina permulta. Reperias enim et draconem, et 
serpentem, et diabolum, el cetum, el Satanam, et 
Leviathan, et leonem **, et basiliscum appellari "δ, 
Neque vero suo in eum uti gladio et interficere 
priori adventu Salvator voluit, sed adoriri tantum, 
ejusque vires infringere et conculcare, qui super 


δράχοντα. ? Kal νῦν δὲ αὐτὸν πατεῖ, διδοὺς τοῖς μα- D aspidem et basiliscum ambulandi, leonemque et 


θηταῖς πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων. Τῇ 6k 
συντελείᾳ παντελῶς αὐτὸν ἀν 8.161, ἀνταῦθα ὁ περὶ 
τῆς χαθολιχῇς τοῦ Θεοῦ χρίσεως περιγράφεται λό- 
γος. Ἕτεροι δέ φασιν, ὡς τοῖς αὐτοῦ τέχνοις τοῖς 
ἀποχτείνασι τοὺς ἁγίους συνανελεῖ χαὶ τὸν Σατανὰν, 
ὃν xat φεύγοντα διὰ δειλίαν χαλεῖ, χαὶ exor, 
δὰ πανουργίαν. Πλὴν ἀναιρεθήσεται. Καὶ γὰρ 


35 Peal, xxxvit, 2, 


86: |I Tim. ww, 16. 
" Job xL, 25. 


δι Job x1, 420. ** ibid. 


21 Psal 
9 jbid. 36, ** Apoc. xx, 2. "5 Psal. xc, 15. δ Luc. x, 19 


draconem conculcandi potestatem haberet, qua 
eiiam discipulos uti, in serpentesque et scorpiones 
ambulare videmus **, Sed interficiet tandem peni- 
tus, in ipsa mundi consummatioye, quo tempore 
omnium futurum est judicium, cujus hic ratio 
describitur. Aiunt autem nonnulli patrem ipsum 
Satanam ctiam cum flliis, qui sanctos viros inter- 
** Job xL, 94. 


cxxxvin, 7. ?* Psal. cm, 96. 


VARLE LECTIONES. 


| (m. λόχους, f, τόπονς. | αὐτοῦ τῇ μαχαίρᾳ, 


C0 E 


2225 


PROCOPII GAZEI 


2226 


f-cevant. esse. confecturum : quom figere quidem, À ἀκραχτήδει λοιπόν. Μᾶλλον δὲ τοὺς τῆς ἀνοσιότη τος 


propter metum, et. sinuosum esse, propter callidi- 
latem dicit; sed interitum tamen evitare non 
posse. Cessabit enim tandem aliquaudo vel potius 
impuritatis postulatus, supplicium dabit extre- 
mum; cum inferni claustris conclusus flammis (ine 
carentibus in perpetuum ulciscendus tradetur. Alii 
volunt gladii verbo multe vim intelligi, 940) san- 
ciumque ἃ propheta nominari ; partim ut minarum 
horrorem molliat, partim ut non peritures quos 
ultio apprehendit; sediis qui resipiscant, sancti- 
moni causam esse allaturum demonstret. Neque 
enim ut perdat, castigat Dominus; sed ut resipi- 
Scentes purget et sanctificet. Intelligit autem 4. 4. 
eonis nomine, vel Assyrium, vel Clinldieum. Respi- 
cit deinde ad nequiti& parentem diabolum, qui 
post factam omnium consummationem, post mundi 
partium interitum, qua erforem ipsi cupiditatem- 
que . mean! potestatem. 
Sed ista, qui Deo adversantur, usufpetit. Nos au- 
tem, ut ez hi$, quie passi sunt, s»piamus, pacem 
eum eo faciamus. De liis enim suz partis liomines 
ideo propheta admonet quod. durum sit. in Dei vi- 
ventis manus incidere. Quinam autem venturi siut, 
indicavit, cum filios Jacob esse germinaturos, c- 
teraque deinceps *", intulit; non ambigue apos!o- 
licum chorum sigaificans, de quo superius : « Nisi 
Dominus nobis semen reliquisset **, » usurparat. 
Judei enim cum cssent, filios Jacob exstitisse 
clarum est. Ediderunt autem non ligua, non fenum, 
non calamum ; sed germen bonum, et florem suavem 
adco, ut ejus odoris bonitate universus orbis re- 
pletus sit. Hinc est igitur, quod ipsos, eorumque 
discipulos, ut pacem cum eo faciant, propheta ad- 
hortatur. Quz tum demum adimpleri contigit, cum 
gratiam οἱ pacem à Deo Patre nostro, et Domino 
Jesu Christo, per orbem universum pfriedicare visi 
snnt. Inde iis illa pedum pulchritudo, per qnos bona 
pacis annuntiabantur. Volunt tamen nontitlli om- 
nes ubique populos ad ista prophetam adhortari. 
Sed quia'ía Redemptorem impie egit Israel, et re- 
caleltravit primogenitus; ipsi jam, qui stato tem- 
pore a tenebris ad lucem, ab errore ad scientiam, 
a peccatis ad justificationem perventuri eramus, 
posito veteri odio pacem faciamus. Peccato enim 
QA εἰ Satana interemptis, nihil est, quod Domino 
libare, ejusque mandatis obtemperare impediat. 
Ejusmodi sunt et ista ad gentes Pauli verba : « Justi- 
(icati igitur ex fide, pacem habeamus cum Deo per 
Dominum nostrum Jesum Christum *. » Postquam 
igitur venientes. eos. adhortatus est, de quibus ét 
David his verbis : « Annuntiabitur generatio ven- 
tura "^, » Jocutus est; lxtus ad apostolos ideo 
sermonen transtulit, quad orbem terrarum Christo 
subdiderunt. Neque vero quod hic, implebitur orbis 


ἀποτίσει λόγους, ποινὴν ὑκοστὰς τὴν ἐσχάτην, καὶ 
ταῖς ἄδου πύλαις κάτοχος γεγονὼς, τῆς εἰς αἰῶνα 
φλογὸς ἀτελεύτητον ὑπομένων τὴν χόλασιν. “Αλλοι 
δὲ λέγουσιν, ὡς μάχαιραν ἐνταῦθα τὴν ἐνέργεικν 
«ἧς δίκης καλεῖ, fiv ἀγίαν φησὶν, ὁμοῦ μὲν παρα- 
μυθούμενος τὸ φοδερὸν τῆς ἀπειλῆς, ὁμοῦ δὲ üet- 
κνὺς, ὡς οὖκλ εἰς ἀπώλειαν οἱ τιμωρούμενοι xata 
δτρέψονσιν, ἁγιωσύνης δὲ altiov αὐτοῖς ἔσται μετα- 
νοήσασιν. Καὶ τὰρ οὐχ ἀπολέδθαι βούλεται 865; πα:- 
δεύων, ἀλλὰ καθᾶρπι καὶ ἁγιάσαι ἐπιττρέψοντας. 
Δράκοντα δὲ τὸν Ασσύριον, 3) τὸν Χάλδαῖον καλεῖ. 
Τὴν δὲ ἀναφορὰ. ἐπ' αὐτὸν ποιεῖται τὸν τῆς κακίας 
γεννήτορα τὰν διάδολον, ὃς τῆς καντελοὺς συντελείας 
ἐπενεχθείσης, xaX τῶν τοῦ κόσμου μερῶν ξαρελθόν- 
των, ἃ τὴν πλάνην αὐτῷ καὶ τὴν ἐπιθυμίαν.... τὸν 
ἐμὴν δύναμιν. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν τοῦ Θεοῦ πολέμιοι. Ἡμεῖς 
δὲ, ὡς ἂν σωφρονισθέντες ἀφ᾽ ὧν ἐχεῖνοι art xóvbae:v, 
εἰρήνην ποιήσωμϑν αὐτῷ. Ταῦτα γὰρ 6. προφήτης 
τοῖς τῆς ἰδίας μερίδος φησί" « Χαλεπὸν γὰρ τὸ ἐμπε- 
σεΐν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. » Oi δὲ ἐρχόμενοι τίνες 
εἰσιν ἐπενήνοχεν. Téxra ᾿Ἰαχὼδ βιαστήσει, xe 
ἑξῆς" σαφῶς τὸν χορὸν τὸν ἀποστολιμὸν αἰνιττόμε- 
νος, περὶ οὗ πρότερον ἔλεγε" « Καὶ εἰ μὴ Κύριος Za- 

δαὼθ ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα. » ᾿Ιονδαΐοι γλρ 5v- 

τες, τόχνα ἧσαν τοῦ axd6. Ἐξἤσθηδαν ἃ δὲ οὐ 

ξύλα, χόρτον, καλάμην, βλαστὸν δὲ ἀγαθὸν, καὶ 

ἄνθος εὐῶδες πᾶσαν γῆν τῆς εὐωδίας πληρώδαντες. 
Αὐτοῖς οὖν, καὶ τοῖς αὐτῶν φοιτηταῖς, τὸ ποιήσωμεν 


C εἰρήνην αὐτῷ, παραινῶν φηδὶν ὁ προφήτης. Ἔπλη- 


ροῦντο δὲ ταῦτα ὅτε εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἀχή- 
ρυττον᾽ ε Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατέρος 
ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Διὸ χαὶ πόδας εἶχον 
ὡραίους, δι᾽ ὧν τ᾽ ἀγαθὰ τῆς εἰρήνης εὐηγγελίζοντο. 
Τινὲς δέ φασι τοῖς ἀπανταχόθι λαοῖς ταῦτα παραι- 
νεῖν τὸν προφήτην. Ἐπειδὴ δὲ δεδνσσέδηχεν εἷς vw 
λυτρωπὴν Ἰσραῆλ, xai ἀπελάκτισεν ὁ πριυτότοχος, 
ἡμεῖς ol. μέλλοντες ἥξειν χατὰ καιροὺς ἀκὸ σκότους 
εἰς φῶς, ἀπὸ πλάνης εἰς γνῶσιν, ἐξ ἁμαρτιῶν εἰς 
διχαίωσιν, ξοιήσωμεον εἰρήνην, τὴν ἄρχαίαν χατα- 
λύσαντες ἔχθραν. ᾿Αγῃρημέφνης γὰρ τὴς ἁμαρτίας, 
χαὶ καθῃρημόνου τοῦ Σατανᾶ, οὐδὲν ἐμποδὼν σπεὶ- 
σασθαι τῷ Κυρίῳ, xal τοῖς ἐχείνονυ πειθάαρχῆ σαι 
κροσνάγμασιν. Τοιαῦτα χαὶ Παῦλος «oig ἐξ ἐθνῶν" 
€ Δικαιωθέντες οὖν Ex πίστεως εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς 
τὸν Θεὸν, διὰ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισεοῦ. » 
Ἡαρακαλέσας δὲ τοὺς ἐρχομένους (περὶ ὧν φησὶ 
xaX Aa615, ε ᾿Ανάγγελήδσεται αὐτῷ γενεὰ dj ἔρχο- 
μένη » ), τὸν λόγον ἐπὶ ποὺς ἀποστόλους μετήνεγκε 
χαίρων, ὅτι Χριστῷ τὴν οἰχουμένην ἐχτήσαντο. Σύμ- 
φωνον δὲ τῷ, ép λησϑήσοται ἡ οἱἰκσυμένη τοῦ xap- 
πυῦ αὑτοῦ, τὸ, « Ες κᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγ- 
τὸς αὐτῶν. » Καρποὶ γὰρ ἱδρώτων ἀπουτολιλὼν οἱ 
πιστεύσαντες, οὃς χάριν 1 xal στέψανον ὁ μαχάριος 
ὠνόμασε Παῦλος. ᾿ 


fracta ejus, legimus, ab eo dissentit, quod alibi : In omnem terram sondin corum οπιϑηδοεῦ dici. 


^ Hebr. x, 51. ** 152. 1, 9. " Rom. v, 4. 


59 Psal. xxi, 223. 
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tur *. Sunt enim sudorum apostolicorum fructus credentes ipsi, quos gaudium et coronam — vocasit 


Apostolus **, 


Τινὲς δέ φασι τοῖς ἐφ᾽ αὑτοῦ ταῦτα συμδουλεῦσται A. Scd non desunt, qui prophetam, cum superiores 


τὸν προφήτην μὴ βουλόμενον αὐτοὺς τῶν προηπει- 
λημένων εἰς πεῖραν ἐλθεῖν, Μεταθέσθε γὰρ, φησὶν, 
οἱ πρὸς τὸν ἑαυτῶν δημιουργὸν ἀράμενοι πόλεμον, 
ἄμαχον αὐτὸν ἔχειν τὴν φύσιν ἐπεγνωχότες, Οὕτω 
γὰρ καὶ τὰ τοῦ γένους ἐπίδοσιν λήψεται, καὶ ἡ οἷ- 
κουμένη πᾶτα παρ᾽ ὑμῶν οἰχηθήσεται. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 
εἰρήνην ποιήσωμεν αὐτῷ οἱ ἐρχόμενοι, παρέθεντό 
τινες χατὰ τοὺς; ἄλλους ἑρμηνευτὰς, δἱὶρηγοποιήσει 
μοι τοὺς ἐρχομένους, καὶ εἶπον" Elo γὰρ τοὺς τε- 


λευταίους ἡ ἐπιστροφή. Εἶτα φησὶν ὁ προφήτης" 


Μὴ ὡς αὐτὸς οὕτως ἐπάταξε, xal αὐτὸς οὕτως πλη- 
γήσεται; 6 δὲ νοῦς" Μήτι χαχὸν ἀντὶ χαχοὺ τοῖς 
ἔθνεσιν ἀπεδίδοσαν οἱ χηρύττόντες αὑτοῖς εἰρήνην, 
καὶ ταῦτα παρ᾽ αὑτῶν πάσχοντες τὰ δεινότατα: διὸ 


minas in suos cadere nollet, eisdem ista putent 
consulere. Sententiam conim, aiunt, motàie, qui 
opificem vestrum bello sdorti, invictum natura 
exsistere agnoscitis. Sic enim et generis magna fiet 
amplificatio, et orbis universus a vobis habitabi- 
tur. Verum quo loco, Pacem [aciamus ei venientes, 
habemus, sunt qui alios secuti, pacificos mihi ve- 
nientes reddet, interpretentur, et ad ultimos setino- 
nem converti existiment. Pergit vero in lunc mo- 
dum propheta : Nunquid sicut ipse percussit, et ipse 
sic percutiet ? quotum hic sensus est : Num malum 
gentibus peasarunt, qui pacem eis annunliantes 
gravissima quaque ab eisdem passi sunt? Hinc est 
igitur, quod ad incredulos ait : Nonne tu eras, qai 


πρὸς τοὺς ἀπίστους φησίν Οὐ σὺ ἧσθα ὁ μελετῶν B meditabaris spiritu duro eos. interficere spiritu [uro- 


τῷ πγεύματι τῷ σκιληρῷ ἀγελεῖν αὑτοὺς πνεύ- 
ματι θυμοῦ ; ἄλλ' ἐπεὶ πάντα ἔφέρον γενναίως 
διὰ Χριστὸν, ἐπήνεγχεν᾽" ᾿Αραιρεθήσεται ἡ ἀνομία 
᾿ Ἰακὼδ, τοῦτο αἴτιον τῆς τῶν ἁμαρτιῶν ἀφέσεως, xal 
τῆς εὐλογία; εἰκών. Εἰ γὰρ δωθήσεται διὰ τῆς 
φεχνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει χαὶ ἀγάπῃ καὶ 
ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 
ἀχόλονθόν ἐστι χαὶ τὸν Ἰαχὼδ πέχνα βιαστήσανταω, 
διὰ τῆς τούτων ἀρετῇ: χοινωνῆσαι αὐτῶν τῇ εὐλονίᾳ, 
Δηλοῖ δὲ πολλοὺς. διὰ τῆς ἀποστολιχῇς σωθήσεσθαι 
χάριτος χαὶ τῶν χατὰ σάρχα γειτνιώντων αὐτοῖς. 
Μάλιστα δὲ ταῦτα γενήσεσθαί φησι τῆς εἰδωλολα- 
τρείας χαταργονμένης τῇ τῶν εἰρημένων διδα-» 
exa. 


Τινὶς δέ φασιν, ἐπειδήπερ εἶπεν, ὡς ἡ οἰχουμέγη 
tov καρποῦ τοῦ Ἰσραὴ.1 ἐμπιϊησθήσεται, ὥς τινος 
ἀνθυποφέροντος * χαὶ μὴν γέγονε σχιϊηρὸς, χαὶ τοὺς 
ἁγίους ἀπέχτεινέ φησιν, ὡς οὐ πρὸς ἃ ἔπραξαν αὖ- 
*ol;, ἡ τῆς ἡμερότητος " προσηλθεν πηγὴ, νιχῶν 
δὲ φιλανθρωπίᾳ, οὐχ εἰς ἅπαξ ἀπολεῖ τὸ διὰ coU; 
πατέρας ἀπόλεχτον γένο;. Τοιγαροῦν φησὶ διά τινος 
τῶν προφητῶν ὁ Θεός" « Τί σοι ποιήσω, Ἐφραΐμ ; 
Τί σοι ποιήσω, Ἰούδα; Ὡς ᾿Αδαμὰ θήσομαί σε, xal 
ὡς Σεδωείμ ; Μετεστράφη ἡ καρδία μου ἐν τῷ αὐτῷ. 
Συνεταράχθη ἡ μεταμέλειά μου. Οὐ μὴ ποιήσω χατὰ 
τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ μον. Οὐχ ἐγχαταλείψω τοῦ ἐξ- 
αλειφθῆναι τὸν Ἐφραῖμ, διότι Θεὸς ἐγὼ ἐν eot, xal 


τὶς Αἱ quoniam omnia fortiter Christi nomine fe- 
rebant, Auferetur, addidit, iniquitas Jacob ; tanquam 
eam consequenda peccatorum remissionis, atque 
adeo benedictionis causam esse fateatur. Si euim 
propter filiorum procreationem salvus futurus est ; 
si in flde, 8i in dilectione, si in sanctificatione de- 
nique et sobrietate, ait Apostolus *?, permanserint ; 
el Jacobum ipsum 349 qui filios produxit, eorum- 
dem virtutis et benedictionis participem fleri con- 
sequens fuerit. Signiflcat autem apostolica gratia 
permultos ex eorum ctiam numero, qui propinqui- 
tate. sanguinis illos attingunt, salutem esse conse- 
cuturos, Ista autem tuin. fore iaxime, cum per 
eorum, quos supra gominavi, doctrinam idolorum 
cultus evanuerit. 

Aiunt vero nonnulli, quia fructu Israelis orbem 
terrarum repletum iri dixit, tanquam occurrente ali- 
quo, el monente, durum eum exstitisse, non ad ea 
usque, quz in istos ille patrarit, divine mansuetu- 
dinis fontem esse progressurum, sed tanquam hu- 
manitate superiorem, propler patrum memoriam 
delectum geuus, non penitus cesse perditurum pro- 
phetam respondere. Atque hinc. esse, quod alium 
quemdam in hzc verba alloquatur Deus : « Qnid 
tibi faciam, Ephraim ? quid tibi faciam, Juda? Tan- 
quam Ádama ponam te, aut tanquam Seboin? con- 
versum est cor meum in hoc ipso. Commota est 
poenitudo mea. Non faciam secundum iram furo- 


οὐκ ἄνθρωπος ἐν σοὶ ἅγιος. » Ὡς γὰρ Θεὸς ἄφατον ἢ ris iei, non permittam ut deleatur Epliraim ; quo- 


ἔχει τὴν ἡμερότητα. Τινὲς δέφασιν ὡς οὗ τῶν ὁμοίων 
ἔτυχον. Αὐτοὶ μὲν γὰρ ἀνέστησαν εἴδωλα πρὸς ἀναί- 
psotv τῆς αὐτοῦ θεότητος ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτούς " αὐτὸς 
δὲ οὐ παντελῶς αὐτοὺς ἀναιρεῖ, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐπι- 
πλήττων, τὰ δὲ ὑπομιμνήσχων, ὧν ἔτυχον ἀγαθῶν, 
τὴν ἀνάκλησιν τῆ: αἰχμαλωσίας ἐποιήσατο. Λέγων δὲ, 
Οὐ σὺ ἧσθα ὁ μελετῶν τῷ πγεύματί cov τῷ σκ.ιϊηρῷ 
ἀνελεῖν αὑεούς; ὑπομιμνήσχει τῆς ἀπειλῆς, ἧς 


*! Psal. xviu, 5; Rom. x, 18. Philipp. iv, 4. 


niam Deus ego in te, et non homo in te sanctus **.» 
Habet enim, ut Deus, ineffabilem mansuetudinem. 
Volunt alii paria nequaquam esse consecntos, 
lpsos eniin, licet idola ad ejus divinitatis exstiu- : 
ctionem, quantum in se fuerat, erexissent, non 
penitus sustulit tamen, sed partim territos, partint 
eiiam in bonorum memoriam revocatos, quibus a 
se affecti sunt, ab. exsilio revocavit. Cum auterq 


9? | Tim. 1,9. "' Osee τι, 8, 9. 
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dicit : Nonne tu eras, qui eos. spiritu. duro interfi- À κατὰ τῶν εἰδώλων ἐποιοῦντο θρασέως ἐπαγγελλόμε 

cere meditabaris ? minas illas in memoriam revocat, νοι ἐχτρίψειν αὐτὰ, παραχαλῶν αὐτοὺς si; ἔργον ἀγα 

quibus in idola. confidenter usi, ea. se' contrituros γεῖν τὴν ὑπόσχεσιν. Οὕτω yàp, φησὶ, καὶ ἀπὸ τῶν» 

sponte pollicebantur, quod nune reipsa prestare ἁμαρτιῶν ὑμῶν καθαρισθήσεσθε. 

adliortatur. Ita enim, ait, et peccatis vestris liberari 'AXA& γὰρ ἐπὶ τὴν πρώτην ἐξήγησιν ἐπανέλθω. 

vns contigerit. μεν. Ταῦτα qàp τῶν ἀποστόλων πεποιηκότων, xa. 
Sed enim ad primam explicationem revertamur. τοῦ χηρύγματος πεπληρωχότων τὴν γῆν, τὸ πάλαι 


Ista siquidem cum apostoli przstiterint, terramque 
przdicatione repleverint ; qui grex olim longe habi- 
tabat, ideo relinquetur, quod pastorem bonum, qui 
animam suam pro ovibus ponat "δ, non admise- 
runt, Itaque animas 343 suas, veluti reyiones ali- 
quas, in pascua abire passi sunt, quas vastavit aper 
de silva, quas ferus singularis depastus est, et. in 
cis requieverunt corruptores. Quz quidem ita red- 
didit Symmachus ** : Civitas enim munita | sola, 
speciosa relinquetur, et dimittetur tanquam deserta. 
lbi pascetur vitulus, et. ibi accubabit, el. consumet 
ramos ejus. In siccitate messis ejus conteretur : qui- 
buscum convenit et reliquorum etiam interpretatio. 
Est vero el ea ipsa, 48 prius civitas munita, et 
vitis pulchra nominata est, quam post stabilitam 
confirmatamque apostolorum pradicationem, post 
sublatam etiam idololatriam desertam fore pronuntia- 
vit. 

Aiunt nonnulli, postquam se non :equas iis, qux 
in sanctum Israel adiniserunt, poenas repositurum 
dixisset ; qualís tandem hujus commotionis modus 
futurus sit, illum adjungere. Rirans el exprobrans 
emiltet eos, id est, ἃ sui consortio et familiaritate 
rejiciet. PRixans enim, id est objurgans, a se Israe- 
lem rejecit Salvator. Nec uisi exprobrantis illa sunt, 
ubi ait : « Jerusalem, Jerusalem, quz occidis pro- 
phetas ***, » et que deinceps. Vides, ut objurgando 
eos a se removerit. [ta tainen ut servatz sint reli- 
quie, de quibus ita apud lsaiam : Si fuerit nume- 
rus filiorum lsrael instar arenz maris, reliquiz 
servabuntur 97, » Exprobrat vero ipsis magna usus 
libertate vir sanctus, tanquam qui de sanctis in- 
terficiendis meditari non erubuerint : quod si negare 
velint, vel ipse ait, in. testimonium prodeat, qui 
dicit : « Quem enim prophetarum patres vestri non 
interfecerunt '*? » Et rursus : « Non decet pro- 
phetam perire extra Jerusalem**. » Interea autem et 


χατοικούμενγον ποίμνιον ἀφεθήσεται. Οὐ γὰρ 
ἐδέξατο τὸν χαλὸν ποιμένα τὸν θέντα τὴν ξαυτοὺ 
Ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προδάτων, Διὸ τὰ; ἑαυτῶν Ψυχὰᾶς, 
οἷα δὴ χώρας 1tvà;, ἐποίησαν βόσκημα, ἃς ἐλυμί- 
vaso ὗς Ex δρυμοῦ, xal μομιὸς ἄγριος χατενεμήπτο, 
χαὶ ἐν αὐταῖς οἱ φθείροντες ἀνεπαύσαντο. "Acip 
οὕτως ἐξέδωχε Σύμμαχος" Πόλις γὰρ ὠχυρωμιέγη 
μόνη. καλὴ ἀφεῖται, καὶ ἐγχαταλέιϊειπεαι, ὡς 
ἔρημος. 'Exci τεμηθήσεταει μόσχος, καὶ ἐκεῖ 
κοιτασθήσεται, καὶ ἀγαιϊύώσει τοὺς κιάδους 
αὑτῆς. Ἐν τῷ ξηραγθῆγναι τὸν θερισμὸν αὐτῆς, 
συντριδήσογται. Οἷς καὶ τὰ τῶν λοιπῶν ἔρμηνευ- 
τῶν συμφωνεῖ, Αὕτη δέ ἔστιν ἡ καὶ πρὶν εἴρτι μένη 
πόλις ὀχυρὰ χαὶ ἀμπελὼν ἡ χαλὸς, fv φησιν 
ἔρημον ἔσεσθαι μετὰ τὰ τῶν ἀποστόλων πανταχοῦ 
κυρωθῆναι τὸ xfpuypa, καὶ τὴν τῆς δίἰδω.1ο.1α- 
τρείας καθαίρεσιν. 


Τινές φασιν, ὡς εἰπὼν μὴ τὴν ἴσην ἀπαιτηθήσε-, 
αθαι δίχην ὧν xazà τῶν ἁγίων ἐπλημμέλησεν Ἶε- 
ραἣλ, ἐπάγει ποῖον ἄρα τὸ μέτρον τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἔσται χινήσεως. Mazóuerec καὶ ὁὀγειδίζων ἐξα- 
ποστειλεῖ αὑτοὺς, δηλονότι τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειό- 
τητος. Ἀπεπέμψατο γὰρ τὸν Ἰσραὴλ ὁ Σωτὴρ pa- 
χόμεγος, ἀντὶ τοῦ ἐπιπλήττων. "Egacxs γὰρ órt- 
δίζων αὑτοῖς" « Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτεί- 
νουσα τοὺς προφήτας, » xal τὰ ἐφεξῆς. Ὁρᾷς ὡς 
ἐπιπλήττων, αὐτοὺς ἀπεπέμψατο, ᾿Αλλὰ σέσωσται 
τὸ χατάλειμμα, χαθά φησιν Ἡσαΐας * ε« Ἐὰν ἧ ὁ 
ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὡς f) ἄμμος τῆς θαλάα- 
σης, τὸ κατάλειμμα σωθέσεται. ν» Ὀγειδίζει δὲ xa 
ὃ προφήτης μετὰ παῤῥησίας αὐτοῖς, ὡς μελέτην 
πεποιημένοις ἀναιρεῖν τοὺς ἁγίους. κᾶν ἀρνῆσταθε, 
φησὶν, μάρτνς ὁ λέγων" ε Τίνα γὰρ τῶν προφητῶν 
οὐχ ἀπέχτειναν οἱ παπέρες ὑμῶν; » Καὶ πάλιν" 
€ Ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω "Iepov- 
σσλήμ.» Διὰ μέσου δὲ τούτους ἐλέγξας, πάλιν 


ista in eos reprehensione usus, ad ea rursum, quz ἢ ἔχεται τῆς πρώην ἀχολουθίας ὡς ἐχ Θεοῦ λέγων" 


nuper inceperat, revertitur; velutique assumpta 
Dei persQua. adjicit : Propterea auferetur iniquitas 
Jacob. Sed quorsum propterea addidit? Ideo nimi- 
rum, quod non uL interfecit, sic et ipse interflcie- 
' tar. Nam et ei $uo tempore peccata. condonabuntur, 
quod ejusdem 34g benedictionis nominc significatum 
est. Si enim pro delicti magnitudine poenas repo- 
Sceret, non re prestitissct, quod Abrahamo verbis 
fuerat pollicitus cui : « Benediceus tihi benedicam , 
et multiplicans multiplicabo te **, » dixit, cum toties 
posterorum ejus peccatis lacessitus sit. At enim, ait, 


δὲ Jean. x, 45. l 


52. '*Luc. xin, 93. ** Gen, xvi, 10. 


ΒΑ Psal, txxix, 14. *** Matth, xx'v, 57, " Isa. x, 21 : Rom. ix, 27; x1, 5. 


Διὰ τοῦτο ἀφαιρεθήσεται ἡ ἀνομία "Taxo6.. Mà 
τοῦτο ποῖον ; ἐπειδὴ οὐχ ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὗ τος 
ἀναιρεθήσεται, ᾿Ανήσει γὰρ καὶ αὑτῷ κατὰ χαιροὺ; 
τὰ ὀφλήμαία. Ἰζαὶ τοῦτό ἐστιν ἡ εὐ.ἰογία αὐκοῦ. 
Εἰ γὰρ ἀπήτει πρὸς ἀξίαν τὴν δίχην, οὐχ ἂν ἔργῳ 
προῖλθε τὸ ῥηθὲν ᾿Αδραὰμ, εἙὐλογῶν εὐλογήσω σε, 
xal πληθύνων πληθυνῶ Gs,» τοσαῦτα πεπλημμε- 
ληχότων τῶν ἐξ αὐτοῦ. Πότε δὲ, φησὶν, ἔσῃ τῶν 
πλημμελημάτων ἐλεύθερος ; ὅτε οἱ διὰ πίστεως 
χεχλημένοι τῆς ἀρχαίας χαταστρατεύσωνται πλάνη, 
πᾶν αὑτῆς ἐξαλείφοντες λείψανον, συμφώνως 5; 


55 Act, vti, 


2211 
ἀποστολικοῖς " δτ᾽ àv ὃξ 
εἰσέλθῃ, τότες πᾶ; Ἰσραὴλ σωθήσεται. Κατοιχού- 
μενον δὲ ποίμνιον ὀνομάζει τὸν Ἰσραὴλ, ὡς 
πάλαι ποιήσεσιν ^ ἀγαθοῖς πληθυνόμενον. Ὃ xata- 
«ζειρθὲν oi vor τοὶ χατανεμεθήσονται θῆρες, μηδενὸς 
ἔτι τὰς πονηρὰς ἀποσοθοῦντος δυνάμεις. A) οὐδὲ 
Ῥωμαῖοι δηλοῦντες 9 ἀπεῖπον πριγὴ καὶ τῶν σμιχρο- 
τάτων ἀπέδειξαν ἔρημον. Τινὲ; δὲ βόσχημα τὴν ix 
τῶν πολεμίων φορολογίαν σημαΐνειν φασίν. Ὡς 
γὰρ εδὑὐογίαν παυομένοις τῆς εἰδω.1ο.1ατρείας 
ἐ κήγγελται, οὕτως ἐρημίαν μετὰ δουλείας τοῖς ἀπο- 
μείνασιν. 
destitutum — viderunt, Neque vero desunt, qui 
pensionem significari dicant. Ut enim eis sc, 
exsilium et servitutem si in eo perrexerint, eos se 
ia-ty'. Pvraixec. ἐρχόμεναι ἀπὸ θέας, δεῦτε. 
Οὐ γὰρ λαός ἐστιν ἔχων σύνεσιν " διὰ τοῦτο οὐ 
μὴ οἰκτειρήσεδι ὁ ποιήσας αὑτοὺς, οὐδὲ πιάσας 
αὐτοὺς, οὐ μὴ ἐλεήσει. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, συμφράξει Κύριος ἀπὸ τῆς διώρυγος 
τοῦ ποταμοῦ ἕως Ῥινοχορούρων, x. t. À. 

Τὴν παντελὴῇ τῶν ix περιτομῆς ἐρημίαν εἰπὼν, 
ὡς ἀνδρῶν οὐχ εὑρισχομένων ἐν αὐτοῖς σωτηρίας 
ἀξίων, ἀναχαλεῖται γυναῖχας τῶν παραδόξιυν ἔργων 
εἰς μαρτυρίαν, ὡς àv ἐλθοῦσαι φωτίσαιεν τὸν ἐν 
σχότῳ χαθήμενον λαὸν, χαὶ τὴν πόλιν αὑτῶν τὴν 
ἀφειμένην. Διὸ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται" Γυναῖ- 
xec ἐρχόμεναι φωτίζουσιν αὐτήν. Κατὰ δὲ τὸν 
Σύμμαχον " Γυναῖχες ἐρχόμεναι καὶ ónAovcai 
αὐτήν. Τίνες δὲ αὖται, μανθάνωμεν. Φησίν P 
«Ἦσαν ἐχεῖ γυναῖχες πολλαὶ ἀπὸ μαχρόθεν θεωροῦ- 
σαι αἴτινες ἠχολούθησαν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
διαχονοῦσαι αὐτῷ, » ὧν ἐπάγει τὰ ὀνόματα. Λουχᾶς 
δὲ, « Καταχολουθοῦσαι γυναΐχές τινες, αἴ τινες ἦσαν 
συνεληλυθυΐαι Ex τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, ἐθεάσαντο 
τὸ μνημεῖον, xot ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ. Αἴτινες 
μαϑοῦσαι τὰ περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Σωτῆρος, 
ὑπέστρεψαν ἀπὸ τοῦ μνημείου εὐαγγελιζόμεναι 
πάντα τοῖς ἀποστόλοις. » Ἐπεὶ τοίνυν ὁ λαὸς ὁ 
μὴ ἔχων σύνεσιν», τῷ χηρύγματι τῶν ἀποστόλων 
οὐκ ἐπείθετο, xal τοι τῶν ἐθνῶν παραδεχομένων τὸν 
λόγον, τούτον χάριν τὰς γυναῖκας τὸ θεῖον Πνεῦμα 
χαλεῖ. Τοὺς γὰρ ἀποστόλους διέδαλλον, ὡς νυχτὸς 
χλέψαντας τοῦ Σωτῆρος τὸ σῶμα. Διὸ τὰς ἀνυπό- 
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nimirum errori veteri per fidem vocati bellum in- 
dicent, nec ejus aliquas superesse reliquias patien- 
tur, magna cum verbis Apostoli concordia, qui 
tum demum salutem consecuturum esse totum 
Israelem monuit, cum plenitudo gentium ingressa 
fuerit **. Gregem autem translatum ideo lsraelem 
nominat, q*od eum boris oliin pastoribus abundasse 


constat ; quem derelictum nunc ferz ille, id est 


mal: potestates, qu:£ mente concipiuutur, nullo 
arcente depaseuntur. Imo ne Romani quidem prius 
eam populari desierunt, quam vel minimis rebus 


pascuorum nomine, iwmperatam per hostes tributi 
$i cessent ab idolorum cultu, benediclurum; sic. in 
missurum pollicitus est. 

B  Vrns. 114-123. Mulieres venientes a. spectacu'o, 


adeste. Non enim est populus, qui habeat intelligen- 
tiam. Propterea non miserebitur eorum, qui fecit eos, 
εἰ qui formavit eos, non parcet, Et erit in die. i/la 
concludet Dominus a (ossa fluminis, usque ad lhi- 
nocorcuram, elc. 

945 Postquam de J:dzorum summa et abso- 
luta vastitate disseruit, tanquam viri nulli inter 


' eus salute digni reperiantur : mulieres ipsas in ade 


mirabilium operum testimonium voeat ; ut. venien- 
tes, jacentem in tenebris populum, eorumque ur- 
bem relictam illustrent. Atque hinc est, quod 
Aquilam quidem, Mulieres venientes illustrant eam ; 
Syinn.achum autem, Mulieres venientes et ostenden- 
tes eam, interpretatos 6586 legimus. Sed. quznain 
ipse fuerint, jam discamus. Ait enim Matthzeus : 
« Erant ibi mulieres mulie procul. spectantes, 40:8 
quidem secut:e fuerant eum a Galilza, ministrantes 
ei **; » quarum nomina adjicit. Lueas autem in 
bunc modum: «Secute sunt mulieres quaedam 
qua cum eo ex Galilea profect: viderunt moni- 
mentum, et quemadmodum positum fuit ejus cor- 
pus:quaeet ipse cum Salvatoris resurrectionem 
audissent omnia renuntiantes apostolis, a moni- 
mento reverse sunt **, » Quoniam ergo populus 
intelligentiam non habens, apostolorum prediction 
fidem non habebat, quam tamen avide gentes am- 
plectebantur : mulieres ob id divinus compellat 
Spiritus. Apostolos enim tanquam noctu Salvatoris 


«tou; καλεῖ τῶν ἀνοήτων εἰς ἔλεγχον. Μόνοι γὰρ ἢ) corpus sustulissent, falso accusabant **. Ideoque 


ἀπειθοῦσι, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίας 
ὁρῶντες, τὴν ἔνθεον ἀρετὴν τοῦ εὐχγγελιχοῦ μὴ 
συνορῶντες χηρύγματος. l'uraixec δὲ πρῶται πι- 
ἀτεύονται τὴν ἀνάστασιν, ἐπεὶ xal γυνὴ πρώτη τοῦ 
ὅφεως τὴν ἀπάτην ἐδέξχτο. Διὰ τῆς οὖν ἀποστολῆς 
τῶν δεινῶν ἐγχλημάτων ἀποχρούονται τὴν αἰτίαν. 
Εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτὰς τὸ χαίρετε παρὰ τοῦ τὴν 
ἀρὰν ἐπιθέντος ἐν ἀρχῇ, « "Ev λύπαις τέξῃ τέχνα,» 
πρὸς Ἑῦαν εἰπόντος. Ὡς ἀγοήτους δὲ τοὺς Ἴου- 
δαίους οὐχ ἐλεήσδιν φησίν. Ἐν δὲ τῷ χαιρῷ λέγει 


* Rom. 11, 12... ** Luc. xxvi, 55, δ0. 


$3 [,1c. xxii, 59, 56. 


minime suspectos ad eorum refutandam vesaniani 
testes ciet. Soli enim Judzi fidem non amplectun- 
tur ; qui, licet ubique terrarum propagatas cernarnt 
Ecclesias, divinam tamen evangelicze praedicationis 
virtutem non intuentur. Αἱ mulieres resurrection's 
fidem primz ideo arripiunt, quod qux prima ser- 
pentis deceptioni patuit **, mulier exstitit. ps ergo 
isthac apostolici muneris functione gravioris acctt- 
sationis culpa sese exemerunt. Sunt enim ab ito 
salvere jussze, qui initio Ev:e imprecatus, suos era 


** Mattb. xxvii. ** Gea. i1, 1 seqq. 


VARLE LECTIONES. 


» p. ποιμέσιν. 9 vp δηιῶντες, 


P 4. Tc. γὰρ ὃ Ματθχῖο; 
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nop sino dolore parituram liberos edieto sanxerat, A τῷ δηλουμένῳ, συμφράξει Κύριος ἀπὸ τῆς διώρυ- 
Monet autem Judzorum, quia stulti sunt, won. mi- γος τοῦ ποταμοῦ ὅπερ πατάξει ἑρμήνευσαν οἱ 
serturum Dominum ; sed eos stato $44G et de(inito λοιποὶ, δηλοῦντες πατάξειν Κύριον τοὺς ἀπτέστους 
tempore & fluminis alveo conclusurum ; quod percu- ἐχείνους, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἀσύνετον. 


tiendi verbo expresserunt alii; ut infideles. stullumque populum percussurum Dominum — significa- 
rent. 
Sequitur deinceps loci designatio, a fluminis Εἴτα τόκον ἀφορίζει ἀπὸ τοῦ ῥείθρου  xorepnov 


alveo, ad torrentem usque /£gypli , ut apud. Sym- 
machum ezterosque legimus interpretes, quibu: 
verbis Komanorum adversus Judzos, a Jordanis 
fortasse βυνὶο ad torrentem usque Rhinocoruram 
JEgypto conterminam, vagaturum bellam dermon- 
stràtur. Sed istos, ait, virgis cedet Dominus seuti- 
Cam in eas, hostium scilicet exercitum, ut resipi- 
scere doceat, inducens. Inde igitur et illa usurpavit 
superius : Vae Assyriis, virga ire et furoris in 


&uc τοῦ χειμάῤῥον Alyóstov, κατὰ Σύμμαχον, 
ὧπεῤ ἰσοδυναμοῦσι χαὶ οἱ λοιποὶ περιορίξοντος τοῦ 
λόγου τὸν xaz' Ἰουδαίων ὑπὸ Ῥωμαίων γενησόμε- 
voy πόλεμον, ἀπὸ ποταμοῦ τάχα τοῦ Ἰορδάνον μέ- 
χρι τοῦ χειμάῤῥου Ῥεινοχορούρων, Ὦπερ ἐστὶν 
Αἰγύπτου μεθόριον. ᾿Αλλὰ τούτους μὲν, φησὶ, ῥα- 
δδίσει Κύριος αὐτὸς, ἑκάγων αὑτοῖς τὴν μάστιγα τὴν 
ἐπιστρεπτιχὴν, τὸ τῶν πολεμίων στρατόπεδον. Ad 
xai ἄνω ἔλεγεν’ ε Οὐαὶ ᾿Ασσυρίοις, ἢ ῥάδδος τῇς: 


manibus eerum **, » Dicunt alii Euplrate εἰ Rhi- B ὀργῆς, καὶ τοῦ θυμοῦ ἐν ταῖς yspstv αὐτῶν. » Τινὲς 


wocorura Judaeam tanquam limitibus, distingui. 
Deinde, concludendi verbo, pro obsideudi, et affli» 
gendi, peophetam usum esae. Tum demum enim 
recte concludi dicimur, cum prementibus undique 
malis, nullus effugii locus nobis relinquitur. Con- 
cludi preterea et ipsa Judzorum mens rite dicitur, 
que veritatis lumen non adwuittat, Cacitas enim, 
secundum beatum Apostolum, ex parte Israeli con- 
tigit : « Εἰ ad bunc usque diem, cum legitur Moses, 
velamen cordi ejus obtenditur *. » Sed verbi pre- 
conibus ita deinceps imperat Dominus : Vos autem 
congregale sigillatim filios Israel. Etsi enim. confer- 
tim ad fidem recusent accedere, quia populus est 
intelligentiam nos habens; non aliquos tomen 


δὲ φασὶν, ὡς Ἰουδαίας ὅροι Εὐφράτης xai 'Psto- 
κόρουρα. Γὸ δὲ συμφράξϑι, ἂντὶ τοῦ πολιορχήσει, 
καὶ θλίψει. Ἢ γὰρ σύμφραξις, συγχλεισμός ἔστιν 
ἀφύχτων χαχῶν. ᾿Αλλὰ xol συγχέχιλεισεαι τῶν 
Ἰουδαίων ὃ νοῦς οὐ προσιεμένων τῆς ἀληθείας τὸ 
φῶς. « Πώρωσις » γὰρ, xatà τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, 
« ἀπὸ μέρους γέγονε τῷ Ἰαρχήλ, xai ἄχρι σήμερον 
ἡνίχᾳ ἀναγινώσγηται Μωσῆς, χάλυμμα iei τὴν 
χαρδίαν αὐτῶν χεῖται.» Τοῖς 6k τοῦ λόγου κήρυξιν 
ἑξῆς προστάττει λέγων ὁ Κύριος" Ὑμεῖς δὲ συν» 

γάγετε κατὰ ἔνα τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. El. γὰρ καὶ 

μὴ βούλωνται ἀθρόως προσιέναι τῇ πίστει (δὸς 

γὰρ οὐκ ἔχων ἐστὶ σύνεσιν), ἀλλ᾽ οὖν ἀγαπηδν 
βραχεῖς τίνας xaó' ἕνα συναγαγεῖν, οἷς καὶ Πέτρο: 


sigillatim, licet paucos colligere [uit aspernandum ; C ὁ μέγας &6óa: ε Καὶ νῦν, ἀδελφοὶ, οἶδα ὅτι κατὲ 


ad quos el magnus illePetrus in bxc verba locutus 
est : « EX nunc, fratres, seio qued per ignorantiam 
fecislis sicul principes vestri. Penientiam igitur 
agile, et baptizelur unusquisque veslrum in Do» 
mine Domigi *. ... .....» 
CAP. XXVI. 

3/7 3/88 ει". 1-32. Ve corone injurie, mer- 
cenarii Ephraim. Flos cadens de gloria. super vexti- 
tem monlis pinguis, quiebrii eatis abeque vino. Ecce 
[orte et durum, . eic. 


24,9. . ...Figuris relictis ad veritatis liber- 
tatem acoedere. « Spiritus enim Deus eat; οἱ qui 
ipsum adorant, eos ip spiriur et veritate adorare 


ἄγφνοιαν ἐπράξατε καθὰ xal ob. ἄρχοντες ὁμῶν. Me- 
τανοήσατε οὖν καὶ βαπτισθήτω ὄχαστος ὑμῶν ἐπὶ 
«ᾧ ὀνόματι τοῦ Κυρίαυ..... » 


ΚΕΦΑΔ. KE, 

α-κβ’. Οὐαὶ τῷ στεράγῳ τῆς ὕδρεως, οἱ μισθω» 
tol '᾿Εφραΐμ. Τὸ ἄνθος τὸ ἐχαεσὸν ἐκ τῆς δόξης 
ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους τοῦ παχέος, αἱ με- 
θύοντες ἄγαυ olrav. ᾿Ιδοὺ lexvpór καὶ exAnpor, 
X. t. ). 

eo. . ἐλευθερίαν προσίεσθαι τῶν τύπων ἄφε- 
μένους. εΠνεῦμα γὰρ ὁ θεὸς, χαὶ τοὺς προακυνοῦντα: 
αὐτὸν ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ, Bs? προσχυνεῖν. i 


necesse est'*, » Et vero lex ipsa vinculum, quat D Δεσμὸς δὲ ὁ νόμος δικαιῶν μὲν οὐδένα, κατασφίγγων 


justum quidem efficiat neminem, sed ad penas veluti 
constrictos servet. Quin et David ipse, cum ad gra- 
tiam per fldem alacriter properare suaderet : « Dis- 
rumpamus vincula eorum, inquit, et jugum eorum 
a nobis projiciamus "*, » legis pondus nimirum eis 
impositum significans, quo sibi subjeclos premere 
solebant Judaorum magistri. Proponite, inquit, 
compendiosam (dei istorum gratiam, qux» exiguis 
verborum periodis comprehensa, non ut a Mose 
ex illa tautum Jud:is, sed cunctis terra habitato- 
61 [I Cor. qni, 45. 


** [sa, x, ὃ. 4 Act. in, 17. 


δέ πως al; κόλασιν. Καὶ Δαβὶδ δὲ προθύμως Sup6ov- 
λεύων ἐπὶ τὴν χάριν ἱέναι τὴν διὰ πίατεως, ἐΔιαῤ- 
ῥήξωμεν, φησὶ, τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xal ἀποῤῥίψω» 
μὲν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν, » πὸ ἐκ νόμου βάρος 
αὑτῶςς ἐπικείμενον, ᾧ τοὺς ὑπὸ χεῖρας οἱ τῶν Ἰου- 
δαίων ὑπῆγον διδάσχαλοι, Προτιμήσατε Gb, φησὶ, 
τούτων τὴν» σύντομον τῆς πίστεως χάριν, οὐ χατὰ 
τὰς μαχρὰς oosay περιάδους τοῦ γράμματος, fitt; 
ἐδόθη πάσῃ τῇ γῇ, μόνοις δοθέντος ᾿Ιουδαίοις τοῦ 
νόμον. Μωσῆς μὲν γὰρ ἔλεγεν «"Axovt, Ἱσραῆλ.» 


59. Joan. iv, Φ4. 19 Psal. 11, ὅ. 
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"O X:azhe δὲ διὰ τοῦ ψάλλοντος, «᾿Αχούσατε ταῦτα, À ribus data est. Mose euim dicente tantum : « Audi, 


πάντα τὰ ἔθνη.» Τινὲς δέ qam τὸ, xal ὑμεῖς μὴ εὖ- 


«parOsinte, ἁρμόττειν μὲν xal πρὸς τὸν Ἰσραὴλ 


μὴ ἐπιμένειν «ἢ τῶν ἁμαρτημάτων ἡδονῇ παραινοῦν, 


pnób δεσμεῖν ἑαντοὺς ἁμαρτήμασιν, πρὸς δὲ τὴν 
τῆς κρίσεως ἀχοὴν ὑπαστέλλεσθαι ἁρμόττειν δὲ 
xai πρὸς τὰ ἔθνη, ὡς οὐδὲ χαίρειν ὑμᾶς ἐπὶ τῇ 
τῶν Ἱσραηλιτῶν ειμωρίᾳ. Διαδήσεται γὰρ χαὶ εἰς 


ὑμᾷς «ὰ τῆς τίσεως ἀμαρτάνοντας. 


χγ-χῦ, 'Erorí(sc0e καὶ ἀκούδτα τῆς φωνῆς 
μίου. l'iepocáysete, καὶ ἀχούετε τοὺς Aóryove μου. 
Μὴ 6Anv τὴν ἡμέραν μέλλει ὁ ἀροτριῶν dpo- 
τριᾷν ; ἣ σπόρον προετοιμάσαι, πρὶν ἐργάσασθαι 
τὴν rav; οὐχ ὅταν ὁμαλίσῃ τὸ πρόσωπον a6- 


τῆς, X. 9.9. 


Τῷ στεφάνῳ τῆς ὕδρεωξ, «p τὸν ἔντιμον ἀποδο- 
χιμάσαντι λίθον, ἔτι παραχελεύεται τὰ μὲν ὦξα 
σαρέχειν τῇ δι’ ἀέρας φεραμένῃ φρωγῇ, πειθαρχεῖν 


δὲ τοῖς λεγομέναις, καὶ χατανοεῖν τὰ λεγόμενα. Εἶθ᾽ 
ὑποδείγματι χέχρηται, διδάσχων αὐτοὺς, ὡς ὄντες 
δυνατοὶ δυνατῶς ἐτασθήσονται, Ἄρχοντες γὰρ ἦσαν 
xaX ἱερεῖς, καὶ διδάσχαλοι. Καιρὸς γὰρ, φησὶν, ἀρό- 
tpov καὶ σπόρου διάφορος. 


Ka παραλλάττει τῶν χαρπῶν μετὰ θέρος ἡ xá- 
θαρσις, τῶν μὲν ἁμάξης; δεομένων, χαὶ τεμνόντων 
τροχῶν ὅσοι τῶν ἄλλων ἀδρότεροι " τῶν δὲ μόναις 
ἀρκχουμένων ῥάθδοις οἵπερ εἰσὶν ἀσθενέστεροι, Οὕτω 
καὶ ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος γδωργῶν τὰς ψυχὰς, ἐν καιρῷ 
μὲν αὐτὰ; διδασχαλίᾳφ νεοῖ, ἀναῤῥηγνύση 4 τοὺς 
λανθάνοντας λογισμούς. Ὅθεν δὲ καί φησιν « Νεώ- 


σᾶτε ξαντοῖς νεώματα, καὶ μὴ σπείρηται ἐπ᾽ ἀχάν- 
02:1. » Ἐπειδ᾽ ἂν δὲ τὸ οἱονεὶ πρόσωπον ὁμα.ῖι- 


σθείη τῆς γῆς, πάσης ἀκανθώδους ἀνατραπείσης 
κακίας, τηνιγαῦτα τοῖς ὑποχειμένοις κατάλληλα 


καταδάλλει τὰ σπέρματα, μείζω τε χαὶ βραχύτερα. 


Διαιρέσεις γὰρ χαρισμάτων εἰσίν. Παρόντος δὲ τοῦ 
θερισμοῦ (συντέλειαν δὲ τοῦτον δηλοῦν ἐδίδαξεν ὁ 
Χριστὸς), τότες τοὺς ἀξίους tQ» σπερμάτων ἀπαι- 
τῆσει χαρπούς. Τῶν δὲ μὴ παρεχόντων, οἱ μὲν τὰ 
σμιχρὰ λαθόντες, μετρίαν, οἱ δὲ τὰ μεγάλα, μεγί- 


στὴν εἰσπραχθήσονται δίχην, ὥσπερ οἱ μεγάλων 
ἀξιωθέντες, ἱερεῖς, χαὶ γεγονότες στέφανος ὕδρεως 
μισθωτοί τε "Egpatg, ὡς διασυρέψαι μὲν τὸν λαὸν, 
ἀποδοχιμάσαι ὃὲ λίθον τὸν ἐχλεχτόν. 


Τὸ δὲ, xal παιδεύσῃ κρίματι Θεοῦ, ἧ κατὰ 
Σύμμαχον, καὶ παιδεύσει αὐτὸν εἰς κρῖμα ὁ Θεὸς 
αὐτοῦ͵ παρίστησιν ὡς φυσιχἧ διδασχαλίᾳ γεωργὸς, 
χαὶ δοθείσῃ παρὰ τοῦ Θεοῦ, τὰ περὶ τῆς διαφόρου 
τῶν καρπῶν χρινεῖ καθάρσεως. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, τὸ δὲ 
κύμινον μετὰ ἄρτου βρωθήσεται, Σύμμαχός φη- 
σιν" Κύμινον δὲ ἐν βαχτηρίᾳ, ἄρτος δὲ Aezro- 
κοπηθήσεται. Τὸ ἄρτος ἀντὶ τοῦ σῖτος εἰπών. 
'Avit δὲ τοῦ, Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑμῖν 

τι Deut. vi, ὅ. 


** Psal, χινηι, 9. 
18 Matth. xin, 59. 


4 1p. καὶ ἀναρρήγνυσι. 


7** Sap. vi, 7. 


Jsrael?'; » ipse per Davidem "* omnes gentes atten- 
dere jubet Christus. At non desunt, qui verba 
ista, et vos nolite letari, convenire quidem, et fa- 
cere ad excitandum Israelem, ne se peccatorum 
voluptatibus tanquam vineulis illaqueet, sed ad 
judicii mentionem terrealur, existiment: verum et 
3d gentes etiam referri ; tapquam sumptis delsraele 
penis eas lztari prohibeat, quas sua. quoque pec- 
catorum ultio minime pratermissura sit 

350 Vzns. 25-29. Auribus percipite, οἱ audite 
vocem meam. Attendite, et audite sermones meos. 
Nunquid (oia die arabit qui arat? aut. semen pra- 
porabit, antequam  praparet. terram? nunquid. non 
cum aquaueril (aeiem ejus, etc. 


Adhuc etiam coronam superbie, qua pretiosum 
lapidem rejecit, adhortatur, ut voci qu: per aerem 
fertur, aures praebeat, eaque, quie dicuatur, mente 
agitet οἱ sequatur. Exemplo deinde adhibito fore 
docet, ut, quia potentes sunt, potenter tormenta 
patiantur?**, Erant enim principes, οἱ sacerdotes, 
οἱ doctores. Enimvero ait, arationis, sementisque 
facienda non unum et idem tempus est. 

Sed messem alternis sequitur ipsa fructuum pur- 
gatio, plaustro aliis; aliis etism rotis, si qui sunt 
inter eos vegeliores ; aliis denique virga tantur, ei 
tenuiores sint, indigentibus. Eadem plane satiene 


. €t Dei sernio £olet animas. nostras excolere, suoque 


tempore doctrina, tapquam aratro, renovare, et 
latentes eorum cogitationes 351 presciodere. 
Indeque est certe quod ait: « Novatevobis novalia, 
neque super spiB3s seminetis "*. » Ubi autem terras 
lanquam facies fuerit adequata, omni spinosa 
penitus exsiirpata malitia, ea tum demun aemina, 
que subjectis congruant, majora aut mipuliera, 
suni enim gratiarum divisiones "*,wandare convee 
nerit. At instante messe (quo nomine consumma- 
lionem signiücari Chriaus doeuit '* ), fructus tum 
demum asemente dignos idem postulabit: quos qui 
non reddeot, si parva quidem acceperint, medio- 
cres;si magna autem, poenas luent οἱ ipsi maximas. 
Quo in genere primi futuri sunt ad summa evecti 
sacerdotes, el qui superbize corona, mercenariique 


D Ephraim nominantur, qui populum avertere, delo- 


ciumque lapidem rejicere ausi sunt. 

Deinde, quod sequitur, εἰ erudieria in judicium 
Dei; aut secundum Symmachum, et erudiet. eum 
Deus ed judicium suum, ostendit Deum ipsum, 
sicut solent naturali disciplina, atque a Deo con- 
cessa agricole, de varia fructuum purgatione judi- 
calurum. Ceterum pro quo Cyminum cum pane 
comedet ; legimus: Cyminum baculo: panis. aulem 
comminuetur, transtulit Symmachus, panem pro 
frumento usurpans. Deinde verba ista, Neque enim 


? Jerem. iv. 5; Osee. x, 12. '* I Cor. xi, δ 
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in perpeluum vo:is irascar, neque vor amaritudinis Α ὀργισθήσομαι. Οὐδὲ φωγὴ εῆς πιαρίας uoo xa- 


mec conculcabit vos, ità Symmachus οἱ Theodotio 
interpretantur : Verum non in. perpetuum. triturans 
triturabit cum, neque iurbabit eum. rola plaustri ejus 
veque ungulis suis comminuet eum: id est; Ut 
plaustri rota frumentum comminuens pertransierit, 
co etiam, quod circum est, Loum ungulis commi- 
κε, et frumentum ipsr:n non perdel; uti neque 
ipsam animarum substantiam ultio, quod cum 
minime Septuaginta lateret interpretes ; Non enim in 
saeculum vobis irascar, reddiderunt: ac si Βα nonad 
interitum usque substantiz uleisci 959 dixisse: ; 
non aliterquam plaustri rotam frumentum non pev- 
dere, sed purgare videmus. ista autem omnia, 
inquit, non intelligentibus veluti portenta non mor- 
talis aliquis, sed Deus ipse renuntiavit. Quod si 
adversus JDei consilium, consolationem aliquam 
adinvenire valelis, vanam istam  exaltate. Sed 
locum ita interpretatur Symmachus : Et hoc a Deo 
exercituum olim exivit, consilium laudavit, salutem 
snagnificavit, 

Sunt vero qui integrum locum ad hunc. moduim 
explicent. Christi hoc loco persona inducitur, quz 
ad evangelicze przedicationis fidem Israelitas com- 
pellat : ad quam nulla non inquit, attentione, non 
pigro auditore opus est, sed "observare diligenter, 
et a legis cultu deinceps abstinere. Nam vel beato 
docente Apostolo: « Nihil prodest vobis Christus, 
qui in iege justificamini: gratia excidistis'*. » 
Ínnuit porro et ipsa attentio, Christum in lege 
adumbratum inveniri ; neque eam, si. spiritualiter 
intelligatur, ab Evangelio dissentire. « Si enim, 
ait, Mosi creditis, et mihi etiam credite : cum de 
: mc et ille etiam scripserit". » At legis observatio- 
nem ideo excusabant, ut hac specie pii habiti, in 
Jesum, tanquam legi contraria doceret, deszvirent. 
Dicit itaque: Nunquid tota die arabit, qui arat? 
nimirum, uL spinos terre similem esse idolola- 
trarum mentem doceat, verboque, tanquam cateclie- 
tico aralro, a quo subigatur, indigere, ut ad 
superne demissum semen excipienilum, quo fructus 
edere valeat, pr»paretur. Quod olim 1[sraelitis ex 
JEgypto migrantibus contigit, cum legem 1stam, 
tanquam arairum, quo duram anime sue terram 


ταπατήσει ὑμᾶς, Θεοδοτίων xal Σύμμαχος ἐξέδω- 
xav. 'AAJ" οὐχ εἷς τέλος dAcov- dolce: αὑτὸν, 
οὐδὲ ταράξει τροχὸς ἁμάξης αὐτοῦ, οὐ" δὲ ταῖς 
ἁπλαῖς αὑτοῦ ιεπτυνεῖ αὑτόν. Touv ἔστιν, 
Ἐπειδ' ἂν ὅ τῆς ἁμάξης τροχὸς περιέλθῃ τὸν σῖτον 
JAextüruv, τὴν περὶ αὐτὸν καλάμην ὁμοῦ xai τῶ» 
βοῶν ταῖς ὁπλαῖς αὐτὴν .1ἐπευνόντων, αὐτὸν εὖχ 
ἀφανίσει τὸν alzov: ὥσπερ οὖν οὐδὲ τῶν ψυχῶν τὴν 
οὐσίαν ἡ κόλασις. Ὅπερ οἱ ᾿Εὐδομήχοντα νοοῦντες 
ἐξέδωχαν, Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγὼ Opt. ὦργι- 
σθήσομαι. Τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ πρὸς ἀπώλειαν οὐσίας 
κολάζω, καθάπερ οὗ δὲ τροχὸς ἁμάξης ἀφανίζει τὸν 
citor, ἀλλὰ καθαρὸν ἀπεργάζεται. Ταῦτα δέ φησι, 

πάντα ὥσπερ εἰ τέρατα τοῖς μὴ νοοῦσιν ὑπάρχοντα 

οὐκ ἄνθρωπος ἔφη, ἀλλὰ Θεὸς ἀπεφήνατο. Εἰ δὲ πρὸ: 

Θεοῦ βουλὴν δύνασθε παρωμυθίαν εὑρεῖν, ματαίαν 

ταύτην ὑψώσατε, Κατὰ δὲ Σύμμαχον, Καί γε τοῦ: 

to παρὰ Κυρίου δυνάμδων ἐξη.ῖθεν xdai, 

ἐδόξασε βουκὴν, ἐμεγάλυνε σωτηρίαν. 


Τὴν δὲ πᾶσαν ῥῆσιν οὕτω τινὲς ἐξηγήσαντο. Χρι- 
στοῦ παρενήνεχται πρόσωπον πρὸς Ξειθὼ τῶν εὐαγ- 
γελιχῶν χηρυγμάτων τὸν "Iapzt) ἐπαγόμενον, πρὸὴς 
ἃ, φησὶ, προσοχῆς χρεία πολλῆς, xal ῥαθύμως 
ἀχούειν οὗ δεῖ, φυλάττεσθαι δὲ τὸ τ, xal μετὰ ταῦτα 
πάλιν τῆς νομιχῆς λατρείὰς ἀντέχεσθαι "5. Κατὰ 
τὸν θεῖον ᾿Απόστολον yàp, « Κατηργήθητε ἀπὸ Χρι- 
στοῦ, οἴτινες ἐν νόμῳ διχαιοῦσθε, τῆς χάριτος bent 


( σετε. » Δηλοῖ δὲ πάλιν ἡ προσοχὴ, τὸ χὰν ταῖς τοῦ 


νόμου σχιἀΐς τὸν Χριστὸν εὑρίσκειν τυπούμενον. 00 

γὰρ ἀλλότρια παραγγέλλω τοῦ νόμου, εἴγε ννῖτο 

πνευματιχῶς. «El γὰρ ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπ:στεύετι 

ἂν ἐμοί, Περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος γέγραφε. » Προφά- 
σει γὰρ τῆς τοῦ νόμου φυλαχῆς, ὡς εὐσεδοῦντες; bn. 
θεν ἐδίωχον ᾿Ιησοῦν, ὡς ἀλλότρια ταύτης διδάσχον- 
τα. Διό φησι, Mh ὅλην τὴν ἡμέραν ἀροτριάσει 
ὁ ἀροτριῶν, δηλῶν ὡς ἀκανθώδει γῇ παρέοιχε τῶν 
εἰδωλολατρούντων ὁ νοῦς, χαὶ δεῖται λόγου, χατηχτα 
τιχοῦ ἀρότρου δίχην αὐτὸν ἀναπτύσσοντος, ὡς ἂν 
εὐτρεπισθείη πρὸς τὸν σπόρον τὸν ἄνωθεν, «ax xap- 
ποφορῆσαι δυνήστται, Τοῦτο γέγονς τοῖς νἱοῖς 1σ- 
ραὴλ ἐξελθοῦσι μὲν Αἰγύπτου, τὸν δὲ νόμον δεξαμέ- 
νοις ὡς ἄροτρον. Ὥς δ. χατεσχληχυζαν αὐτῶν τῆς: 


proscinderent, acceperunt. Decet igitur cessante D Ψυχῆς ἀνατέμῃ τὴν γῆν. Δεῖ τοίνυν τοῦ ἀρόξροι 


arairo, evangelicum semen admittere; id est, 
remotis figuris veritatein amplecti. Agricola enim, 
inquit, ut primum terram adequavit, non eidem 
statim 402 solidiora sunt, semina committit, sed a 
tenuioribus, tanquam lerram exercens, exordilur. 
Ea enim est iu tuis finibus agri colendi ratio. [ta 
ergo lex, 359 cum terram ad«quasset, tenues tibi 
veritatis umbras, tanquam cymini, gut papaveris 
semina commisit, qux» sumpta per se niliil ad esum 
omnino conferunt; sed cum aliis tantum, id est, 


16 Galat. v, 9, 4. ' Joan. v, 16. 


παυπαμένον, τὸν εὐαγγελιχὸν ὑποδέχεσθαι σπόρον, 
καὶ παυσαμένων τῶν τύπων, δέξασθαι τὴν ἀλήθειαν. 
'O δὲ ! γεωργὸς, φασὶ, χἂν ὁμαλίσῃ τὴν γῆν, 
οὐχ εὐθὺς χαταδάλλει σπέρματα στερεώτερα. Τῶν 
δὲ σμικροτέρων χατάρχεται, διὰ τούτων πρῶτον 
γυμνάζων τὴ» γῆν». Οὗτος γὰρ ἐν τοῖς σοῖς ὁρίοις 
τεχνιχὸς τῆς γεωργίας ὁ τρόπος. Οὕτως οὖν ὁ νόμος 
ὁμαλίσας τὴν γῆν, τὰς ἀσθενεῖς σοι σχιὰς τὺς 
ἀληθείας ἐνέσπειρεν, οἱονεὶ κύμινον, καὶ μεάν- 
θιον. Ἃ δὴ χαθ᾽ ἑαυτὰ παντελῶς οὐχ ἔστιν ἐδώδιμα, 
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- m - "*- .* - 


39319 COMMENTARII IN ISAIAM. 9950 
τῇ δὲ πρὸς ἕτερα γίνεται χρήσιμα συμπλοχᾷ, χριθὴν A hordeo et [rumento, quibua panis conficitur, con- 


καὶ σῖτον, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν ἐχ τούτων ἄρτον γινόμε- 
vov. 

Οὕτω δεῖ τῇ πγευματικῇ διδασχαλίᾳ καὶ τὸν νό- 
pov συμφέρεσθαι. "Αλλως γὰρ ἀδρανοῦς ὄντος πρὸ; 
ἁμαρτιῶν ἀποχάθαρσιν, ἀποχεχίνηται μὲν ἡ σχιὰ, 
τὸ δὲ ζωοποιὸν εἰσχεχόμισται χρῖμα, τοῦτ᾽ ἔστι Χρι- 
στὸς συντετμημένῃ πίστει διχαιῶν, ὃ ποιεῖν οὐχ 
εἶχον αἱ μαχραὶ τοῦ νόμου περίοδοι. Τῷ δὲ πιστεύον- 
τι, καθάπερ χριτῇ τῷ Κυρίῳ τὰ πραχτέα mpoc- 
τάττοντι, χαὶ τὰ τῆς πνευματιχῆς εὑφροσύνης 
ἀχολουθεῖ. Ὡς χρησίμου δὲ πάλιν ἀντέχεται τοῦ πα- 
ραδείγματος, δειχνὺς ὡς μετρία δίχη ῥᾳθυμοῦντας 
ποὺς νόμους μετήρχετο" καίτοι λέγων, ε Ὁ λαὸς οὗτος; 
τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, » χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, χαὶ ὅμως 
φιλανθρώπως ἐχόλαζεν, ὡσανεὶ ῥάδδῳ καθαρθείη 
μελάνθιον. El καὶ τηροῖτο δὲ, φησὶν, ὁ νόμος, καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἄχρηστος τῆς τοῦ ἄρτου δεόμενος συμπλοχῇ:. 
Σαφῇ δὲ ποιῶν τὴν εἰρημένην φιλανθρωπίαν, ἐπ- 
fveyxsv* Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ὑμῖν' ὀργισθήσο- 
μαι. Οὐδ᾽ οὕτως ὑμᾶς ἡ ἐξ ἐμοῦ μέτεισι δίχη, ὡς 
καταπάτημα γενέσθαι τοῖς ἐξ ὀργῆς. Διὸ χαὶ τέρας 
χαλεῖ χαὶ θαύματος ἄξιον, τὸ ἐν τοσούτοις ὄντα πα- 
βῥαπτώμασιν ἐλεεῖσθαι τὸν Ἰσραήλ. “Ὅθεν φησὶ, Βου- 
Aic ἀγαθῆς ἐπιλάδεσθε, χαταιτιώμενος ὅτι μα- 
ταίαν παράκλησιν μέγα τι καὶ ὑψηλὸν εἶναι χρῆμα 
νομίσαντες, τοῦ εἰχότος ἔξω ποι φέρονται. Εἴη δ᾽ ἂν 
αὐτὴ, καθ᾽ ἣν ἕλεγον * « Ἐποιησάμεθα συνθήχην 
μετὰ τοῦ ἄδηυ, » xal τὰ ἐπὶ τούτοις, "Hxovov γάρ᾽ 


juncta et copulata. 


Sic cum spirituali doctrina et legem ipsam coire 
el conspirare oportet. Cum enim ad purgationem 
peccatorum infirma lex esset ; amota umbra , 
judicium vitam prestans introductum | est ; Chri- 
stus ipse nimirum, qui fidei compendio justos fa- 
cit, quod maguie ille. nunquam prestare potuis- 
sent legis periodi. Credenti autem, non aliter quam 
judici Domino, quz agenda sunt imperant, ea etiam 
quz spiritualis sunt /etitie, conveniunt. In exem- 
plo rursus, tanquam vtili et commodo, persistit ; 
ut quam modica poena in segnes legis observatores 
animadvertit, oatendat. Et certe quantumvis se a 
Judzorum populo labiis tantum honorari "oct 
qua sequuntur, palam quereretur ; perhumaniter 
tamen ulciscebatur, lanquam nimirum si virga 
papaver excutiatur. Quinetiam. quantumvis lex ob- 
servetur , ait, per se fuerit inutilis, si panis con- 
junctione destiluatür. Czeterum ne predictam bu- 
manitatem obscuram esse sineret : Non in seculum 
vobis irascar, neque ad τος ita meum transibit 
judicium, adjecit , ut irse fllis in concuicationem 
pateatis. Quamobrem etiam portentum vocat, et 
admiratione dignum, quod Israeli tantis peccato- 
rum sordibus inquinato misericordis locus pateat. 
Inde etiam est, quod consilium bonum inire pre - 
cipit; accusans, quod stulíam consolationem ma- 


« Καταιγὶς φερομένη ἐὰν παρέλθῃ, ἔσεσθε αὐτῇ εἰς C gnum quid esse arbitrati, ab eo, quod decet, aver - 


χαταπάτημα. » 
qua dicebant : « Foedus inivimus cum inferis, 


lantur. Fuerit vero ea fortasse consolatio , de 
cum morte "*, » et qug deinceps, Audierunt 


enim : « Procella irruens si transierit, eritis ei in conculcationem **, , 


ΚΕΦΑΛ. ΚΘ. 
a. wy. Οδαὶ πόλις, "Api, ἣν ἐπολέμησε Δαδίδ- 
συναγάγετε γεγγήματα ἐνιαυτὸν ἐπὶ ἐγιαυτόν. Φά- 
1eo06 γὰρ σὺν Μωάδ. ᾿Εχθ.1λἰψὼ γὰρ Ἀριὴλ, x. 5. λ. 


Τὴν διὰ τῶν μετὰ χεῖρας ταλανιξομένην ᾿Αριὴ. 
καὶ αὑτοί φασιν, Ἰουδαίων παῖδες ὑπάρχειν τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, λέγοντες ἰδίως τὸ θυσιαστήριον τὸ πρὸ 
τοῦ ναοῦ συνεστὸς, ᾿Δριὴ.2 ὠνομάσθαι. Τοιγαροῦν Ἴε- 
ζεχιὴλ ἐν τυῖς τελευταίοις τὸν ναὸν διαγράφων οὕτω 
φησί" « Καὶ ταῦτα τὰ μέτρα τοῦ θυσιαστηρίου, ἐν 
πήχει πήχεως, καὶ παλαιστῆς, » Καὶ προδάς * « Καὶ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αριὴλ ὑπεράνω τῶν χεράτων πῆχυς " xal 
τὸ ᾿Αριῆλ πηχῶν δώδεχα * » ἑρμηνεύεσθαι δέ φασι 
λέων Θεοῦ. Ὃν γὰρ Θεοῦ τὸ θυσιαστήριον, χατήσθιε 
πάντα τὰ ἐν αὐτῷ προσφερόμενα. Τινὲς δέ φασι τὴν 
πόλιν οὕτως εἰρῆσθαι, ἐπεὶ διὰ Θεοῦ, λέοντος δίχην, 
ἑσπάραττε τοὺς ἀνταίροντας. Τὸ δὲ, πόλις, ἦν ἐπο- 
λέμησε Aa610, οὔ φασιν εἰρῆσθαι ἐν τῷ "E6paixip, 
ἀλλὰ xavà τὸν ᾿Αχύλαν, xoAiyvm zapsu6A"osuc 
Δαδίδ. ᾿Αλλοφύλων γὰρ οὖσαν, xai Ἰεδοῦς καλου- 
μένην εἷλεν ὁ Δαδὶδ, τυφλοὺς καὶ χωλοὺς ἀποχτείνας 
τοὺς ἀνθεστηχότας αὐτῷ. Καθὰ χαὶ Χριστὸ; παρ- 
ἔστησε τοὺς ταύτης οἰχήτορας τυφλοὺς ὑπάρχοντας 


CAP. XXIX. 

3δᾷ Vins. 1-8. Ve civitati Áriel, quam ez- 
pugnavit David. Congregate germina annum anno 
adjicientes. Comedetis enim cum Moab. Affigamn 
siquidem Ariel, etc. 

3998 Quam μος leco dellet Ariel Jerusalein 6580 
arbitrantur, etiam Judei ipsi , qui hoc nemine 
altare illud, quod ante templum fuerat excitatum 
designari dicant : ideoque Ezechieleni extremo Ji- 
bro in hec verba templum descripsisse: « Ista 
autem mensurz altaris in cubito cubiti, et palini *!.; 


D Et paulo post : « Et ab Ariel , supra cornua 


cubitus ; et Ariel cubitorum duodecim **, , 
Significat autem idem vocis interpretatio » aC Bi 
Dei leonem dicas : quia qua altari Dei offereban- 
tur , idem omnia consumebat. Aiunt vero non. 
nulli urbem id nominis ob id sorlitam esse, quod 
Dei auxilio ipsa, non aliter quam leo, sibi reluctan- 
tes dissiparet. Volunt pra'terea verba ista : Civitas , 
quam expugnavit David , in Hebrzo non inveniri, 
sed civitatula  circumvallaiionis David , αἱ trans- 
tulit Aquilas. Ipsam enim, qua alienigenaram erat, 
ei Jebus vocabatur , tum. demum David. expugna- 
vi, cum czcos et. claudos reluctantes internce 


Ἶδ jsa. xxix, 13: Maub. xv, 8. ** [sa, 3ivin, 1ὅ, ** jbid, 18. *! Ezccp. χει, 15. ** ibid, 45. 
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ejus incolas cz:cos et claudos esse ostendit, cum 
eos recte incedere, divinumque lumen adinittere, 
Scribas precipue ct Pharisos, nolle, testatus est **, 
Hinc et illa Davidis : « Filii alieni inveterati 
sunt, et claudicaverunt a semitis suis δ᾽. » Et 
Pauli : « Propter quod remissas manus , et soluta 
genua erigite et reclos gressus facile pedibus ve- 
siris, ut non claudicans quis aberret, magis au- 
tem sanetur δ΄.» C:ecos autem fuisse vel ipse 
salis docuit Salvator , his verbis: « In judicium 
ego in hunc mundum veni, vt non videntes vi- 
üeant, et qui vident caci flant ". » Gentibus 
enim visum esse restitutum; Judaeis autem , qui 
Jucis fontem alioquin domi haberent, ademptum 
nemo non videt. Potest vero οἱ illud : quam de- 
bellavit David , idem, ac si, cujus causa. bellavit , 
dixisset, siguifleare. Recte igitur de civitate , 
postquam de ipsius principibus, deque contumelize 
ceroqna aliqua pranmisisset, 
ipsa exsolveret. 

Ejus itaque cives in bunc modum alloquitur : 
Germina congregate, dum adhuc tempus est : idest, 
quandiu vobis auni unius libertas prorogatur , quo 
Christi adventus , cjusdemque praedicatiu , qux 
euuun Doniini acceptabilem diemque retributionis 
aynuntiet. designatur **. Quanquam fortasse non 
uno et altero anno tantum id egisse, sed tertium 
ciiam addidisse videri queat. Adliortatur ergo , ut 
cibus ipsi spirituales , quando id agendi sese proi— 
bet occasio, sibi recondant, Comedetis enim , ait , 
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PRUCOPII GAZ.EI 
:elone. delevit **. AJ hunc modum et Cliristus ipse Α καὶ χωλοὺς, ὀρθοσπ'’ δεῖν obx ἐθέλοντας, οὐξὲ -ὃ 6 


suo loce disputat, Futurum enim erat, ut illorum panas 


es 3 

θεῖον 
εἰσδέχεσθαι φῶς, μάλιστα δὲ Γραμματεῖς τε καὶ 
Φαρισαίους, Ὅθεν Δαδὶδ μέν φησιν * « Υἱοὶ ἀλλό- 
τριοι ἐπαλαιώθησαν, xal ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίδων 
αὐτῶν. » Ὁ δὲ Παῦλος * « Διὸ τὰς παρειμένα : χεῖ- 
ρας, καὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε. xai 
τροχιὰς ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα ph τὸ 
χωλὸν ἐχτραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλλον. » "Utt δὲ χαὶ τυφλοξ 
δεδήλωχεν ὁ Σωτέρ᾽ ε Εἷς χρῖμα, λέγων, ἐγὼ εἰ, 
τὸν χόσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέ- 
ψωσι, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. » TX μὲν 
YXp ἔθνη προδήλως ἀνέδλεψαν, οἱ δὲ τὸν Ex νόμου 
φέροντες φωτισμὸν ἐτυφλώθησαν. Δύναται ὃ x2* τὸ, 
ἣν ἐποιέμησε Aa610, ἀντὶ τοῦ, δι᾽ ἣν ἐποιλέμησς 
λέγεσθαι. Περὶ αὐτῆς οὖν ὁ προφήτης νῦν λέγει τῇ 
πόλεως ἀχολούθως τὰ προλαδόντα περὶ τῶν ἀρχόν- 
των εἰπὼν, χαὶ τοῦ στεφάνου τῆς ὕδρεως. Διὰ τὰς 
τούτων γὰρ παρανομίας, xal ἡ πόλις ἤμελλε πεῖ- 
σεσθαι. 


356 "σὺν 


Τοῖς οὖν ταύτην οἰχοῦσι φησὶν, "Ecc ἔτι καιρὸς 
ἐσεὶν, γεννήματα συναγάγετε, ἀδείας ὑμῖν δοθεί- 
σης ἐπ' ἐνιαυτὸν ἕνα, τὸν τῆς ἐπιδημίας λέγων 
χαιρὸν, καθ᾽ ὃν ἐκήρυττεν ὁ Χριστὸς, ἐνιαυτὸν Kv- 
ρίου δεχτὸν χαὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως. Τάχα 6b xat 
δεύτερον αὐτοῖς ἐνιαυτὸν, f) xo τρίτον ὠμιληχὼς 
φαίνεται. Συμθδουλεύει τοίνυν, ἐν ὅσῳ χαιρὸν εἶχον, 
τροφὰς ἐξ αὐτοῦ θησαυρίσαι πνευματιχάς. Φάγεσθε 
γὰρ, φησὶ, συμθωὰμ 9, διὰ μιᾶς εἰδωλομανοὺς τούς 
λεως τὰ ἔθνη διλῶν. Κοινὴ γὰρ ἐν Ἐχχλησίᾳ τροζὴ 


eum Moab ; ita unius idola colentis urbis nomine, C ol; ἐκ τῶν δύο λαῶν. Φασὶ δὲ τὸ, φάγεσθε γὰρ σὺν 


gentes indicans. Est enim populi utriusque cibus 
jn Ecclesia communis. Aiunt vero verba ista: 
Comedetis cum Moab, neque in. Hebraica dictione, 
neque apud alias etiam interpretes reperiri. Quod 
eliani alias ex communi interpretationum consen- 
su superfluam esse queat demonstrari. Quod si 
cibos ipsi intelligibiles nolitis colligere οἱ com- 
portare; ipsam ego Ariel, id est urbem Jerusalem, 
non possum) non conterere. Ceterum quo loco . 
Et erit fortitudo ejus, et diviti mihi, habemus, £t 
erit. tristis et morens, expressit Symmachus. Sed 
foriitudiem ejus ad mentem simul et corpus pos- 
Sis referre. Parlim quod bello viribus aitritis , 
eorumdem etiam opes Romanorum direptioni pa- 
tnerint ; partiu, quod ea. qu» virtutibus compa. 
ralur, gloria destituti, et ipsag etinm legalis 
&ecienli: divitias amiserunt, Ut autem ἃ Davide 
capta est, ail : Cum esses alienigenarum ; sic et te 
obsidione expugnari faciam. Est enim. etiamnum 
glienigenarum domicilium, principibus alis re- 
lertà, οἱ corona contuineliz ; quie adversus €liri- 
tum voces jaclare , el contumeliose : « Nos sci. 
apus quod Mosi locutus est Deus , hunc autem 


94 |] Reg: Y, 4 seqq. 9 Matth. xv, 14, 
83 ]5s. xi, ἃν Luc. iv, 18, 19. 


55 Ps3l,. xvii, 46, 


Μωὰθ, μὴ κεῖσθαι κατὰ τὸ Ἕδραϊκὸν, μηδὲ capi 
τοῖς ἄλλοις ἐρμηνευτ αἷς. Ka ἄλλως δὲ, φασὶν, ἐχ τὴς 
σομφράσεως τῆς ἑρμηνείας περιττὸν ἀποδείχνυ ται. 
Μὴ βουλομένων δὲ τὰς νοητὰς ὑμῶν συνάγεεν 70o- 
φὰς, ἐχτρίψω τὴν 'ApuA, ὅπερ ἐστὶν Ἱερουσαλήμ. 
ἸΑντὶ δὲ τοῦ, Καὶ ἔσται αὑτῆς ἡ ἰσχὺς, καὶ ἃ 
πιλοῦτος ἐμοὶ, Σύμμαχο; ἔφη Καὶ ἔσται κατώδυ- 
voc καὶ ὀδυνωμένη. Ὠλὴν νοΐσεις ἰσχὺν αὐτῆς, 
νοητῶς τε xal αἰσθητῶς. T5 μὲν, ὅτι συνετριύτδαν 
πολέμῳ, xal ὁ πλοῦτος αὐτῶν δι' ἁρπαγῆς Ῥωμαίοις 
ἐγένετο. Ἐὸ δὲ, ὅτι γυμνοὶ τῶν ἐξ ἀρετῆς αὐχνημμά- 
τῶν ἐγένοντο, συναποδαλόντε;: wal τῆς bx νόμον 

σοφίας τὸν πλοῦτον. Ὧ; εἷλε δέ as Δαδὶδ᾽ ἀλλο ύ- 
λων ὑπάρχουσαν, οὕτως ἀλῶνα! σε ποιήσω ποίλιορ- 
κίᾳ. Καὶ νῦν γὰρ ἀλλοφύλων γέγονας οἰχητέριον 
πλήρης ἀρχόντων οὖσα χαχῶν, xat τοῦ στεφάνου τῆς 
ὕδρεως, ol καὶ χατὰ Χριστοῦ φιυνὰς ἐπηρμένας 
ἐφθέγγοντο λέγοντες" ε Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Mosst 
λελάλτχεν ὁ Θεός" τοῦτον ὃὲ οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἐστί. » 
Tob; ὃδὲ JAórove φησὶ τούτους τωπειρωθήσεσθα"., 
τοῦτ᾽ ἔττι τοὺς λίγοντας. Πολέμῳ γὰρ γαχωἠέντες, 
χρήσονται ταπεινοτάταις φωναῖς, ἐλεεινά τε λέγοντες 
χαὶ λεπτὰ, χαθάπερ ἐπὶ νεχυομαντείας οἱ δαΐμονες 
δ [Tebr. xu, 13, 51 Joan, ix, δ9. 
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ψυχὰς τὰς κυλουμόνα: Qroxprozpruot. Ὑποφανοῦσι A unde sit, ignoramus **, » efferre non. dubitarunt, 


γὰρ ἰσχνόν τι καὶ τετρηγόϊ". Τὸ δὲ ῥητὸν οὕτως ἐξ- 
ἐδωκε Σύμμαχος" Καὶ χαραχκώσω κατὰ σοῦ στάσιν 
ναὶ ἀναστήσω κατὰ σοῦ ποιλιορχίαν, καὶ ταπει- 
φωθήσῃ. ᾿Απὸ τῆς γῆς «1α.1ήσεις, καὶ ὑπὸ γὴν 
ἐδαςρισθήσετω ἡ AaJ4id σον, καὶ ἔστωι ὡς ἐγγα- 
στρίμυθος ἀπὸ εἧς γῆς ἡ φωνή σου, καὶ ἀπὸ τῆς 
γῆς ἡ laid σου ῥοίσεται. Τὰ δὲ vuv λεγόμενα πα- 
θεῖν μέλλουσαν τὴν Ἱερουσαλὴμ ὁ Σωτὴρ ἀποχλαίετα: 
λέγων᾽ « Εἰ ἔγνως xal γε σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην σον, 
ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ, xol παρεμθαλοῦσιν ἐπὶ 
σὲ οἱ ἐχθροί σου χάραχα, » χαὶ τὰ EST) c. ᾿Αθρόα δὲ, 
φησὶν ὁ προφήτης, ἔσται σοι τὰ δεινὰ, ὡς ἐν σειγμῇ 
χρόνου. Θεοῦ γὰρ ἐπισκοπῇ. καὶ οὐχ ἐξ ἀνθρώπων 
γενήσεται. Παραδείχνυσι δὲ ὡς aupíi»avotoc ἕσται, 
βροντῆς ἐκ Θεοῦ χαὶ σεισμοῦ xal καταιγίδος Ev 
αὑτὴν ἐνεχθείσης, ἤγουν τῶν πολεμίων τὴν ἔφοδον 
καθάπερ τινὰ βροντὴν καὶ σεισμὸν, xat χαταιγίδα 
γενήσεσθαι xaX φλάγα πυρὸς χατεσθίουσαν. Ταῦτι 
περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ προεικὼν, ἐπιλέγει περὶ τῶν 
ἰπολιορχησάντων αὐτὴν, ἀνειρώδη͵ λέγων τὴν ἀπόλαυ- 
δἷν τῆς ἐν τῷ βίῳ τούτῳ τρυφῆς τῶν ᾽Ρωμαϊχῶν 
ἀρχόντων. Ἐχρὴν γὰρ ἡμᾶς καὶ τούτων τὸ τέλος 
φαθεῖν. Μετὰ γὰρ τὸν τρόπον. .... 


At [iturum est, sjt, ut. aermones isti , id est. ho- 
mines, a quibus efferuntur, humiltentur. Bello eni«« 
vexati vocibus utentuf. humillimis , tenula , caue 
miserabilia efferentes; non aliter quàm 3597 in 
futuris per. mortuos pradicendiís solet ἃ dzmo- 
nibus fleri cum evocatorum animorum  perso- 
nam induunt. lta enim languldum quid ipsi 
et tenue, atque adeo stridulum emissuri sunt. 

. Verumenimvero verba he ita. expressit Sym- 
machus : Et cireumvallabo adversum te stationem, 
et extitabo adversum te obsidionem , et. humiliabc- 
ris. De terra loqueris, et terre allidewr loquela tua, 
el erit lanquam pylthonisse, de lerra voz tua , ct de 
terra loquela tua slridebit. Sed qui nunc dicuntur, 
cuim passuram olim Jerusalem intueretur Salvator, 
eandem lugens in hac verba alloquitur. « Si. co- 
gnovisses et lu, quie ad pacem twam, quoniam veriet 
dies jn te : et cireumdabuat te. inimici tui vallo 39)» 
celeraque, quas sequuntur. Te enim repente, ait 
propheta, velut puncto temporis mala oppriment; quia 
Ui illa, non hominum visitatéo futura. est. Igne 
deinde coelitus per fwlgura, per commotiones, et 
tempestates demisso eomburendam esse, id est, in- 


vadentibus ho«stibus, tanquam fulmine et. conimotione,. atque adeo  procellosa tempestate, non ali- 
wer quasi igne depopulatam iri significat. Quibus de Jerusalem praemissis , de bis ctiain, qui illam 
obsederunt , sermonem attex&, et. hujus vite luxum, quo Romanorum delectati sunt impe: atores, 
5omnio persimilem facit. Nos enim decebat et istorum etiam finem non ignerare. Postmodum 


euim..... . 
0-xa'. ᾿Εχ.ζύθηϊε xa) Exotnte, καὶ κραιπα.λή- 
cats, οὐχ ἀπὸ cíxera, οὐδὲ ἀπὸ οἴνου. "Ori πε- 


858 Vras. 9-21. Deficte, et obstupescite , et 
inebriemini, non sicera, neque vino : quia potavit vos 


πότιχεν ὑμᾶς Κύριος πνεύμαει κατανύξεως, xal C Dominas spirit&./ compunctionis οἱ claudet. ovulox 


καμμύσει τοὺς ópÜ0aAgobc αὐτῶν, xal τῶν Xpc- 
ῥητῶν αὐτῶν, καὶ ἐῶν ἀρχόντων αὐτῶν cd ópow- 
vec τὰ χρυκτὰ, x. *. ). 

0. 5. δρυτόμοι vàp ὥσπερ :γένοντο τοῖς ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ οἱ χαταδῃοῦντες αὐτοῖς τ. "O δηλοῖ 
λίγων ὁ Ζαχαρία: « Διάνοιξον, 6 Λίδανος͵ τὰς χεῖράς 
σου, xd καταφαγέτω δρὺς 5 τὰς χέδρους σου. Ὅλο- 
λυξάτω πίτυς, διότι πέπτωχε χέδρος. Ὁλολύξατε, 
δρύες τῆ; Βασανίτιδος, ὅτι χατεσπάπθη ὁ δρυμὸς ὁ 
σύμφντος.» Κατὰ δ᾽ οὖν τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, qnot, 
καθ᾽ ὃν ἀὐτὴ γενήσεται ἡ μεταδολὴ. τοῦ βιδι1ίου τοῦ 
προῤῥτθέντος͵ ἀκούσονται τσὺς Aóyovc οἱ xádai 
πωροὶ, τοὺς ἐθνιχοὺς δηλῶν, οὖς ἔλενεν Ai6avov, 
όγους τοὺς ἐσρφραγισμένους Xepyé A, τῷ τῶν 
Ἰουδαίων λαῷ. δεότι οἱ μὲν πρὶν ἀνήμεροι, γεγόναειν 
ἥμεροι, Οἱ δὲ πρὶν ἥμιροι, τοὐναντίον ἀνέμεροι, 
Kal οἱ πρὶν ἐν ὀμίχίῃ καὶ σκότῳ τυγχάνοντες, 
ὄψονται τοῦ βιδιίον τὸ φῶς. Οἱ δὲ zplv ὀρῶν- 
τες tov Θεοῦ τὰ μυστήρια, cvpol χρὸς tavra ve» 
ψίσονται. Καὶ οἱ μὲν πλουτήσουδιν εὐφροσύνην 
καὶ σωτηρίαν πνευματιχὴν, ὧν ἦσαν ἐκ πατέρων 
ἀλλότριοι. Οἱ δὲ τούτων ἐν ἐνδείᾳ γενήσονται. Ἐκ- 
«t 36/28; ἐλπίδος, ἧς ἐντὸς ἐχεῖνοι γεγόνα τιν, τὸ πρὶν 


eorum , et prophetarum eorum, ei principum eorum, 
qui videi abscondita. 


859 ..... Exstiterunt enim. Hierosalynita- 
nis veluti lignatores, qui eos ced rent, et poputa- 
rentur ; ut ipso Zachari:e testimonio patuerit, nhi 
ail: « Aperi portas. tuas, Libane, ct come-at ignis 
cedros tuas. Lugeat pinus, quoniam cecidi cedrus. 
Lugete, quercus Basanitidis, quoniam succisus est 
salins consitus *', » Quo tempore igitur, ait, ista 
praedicti libri fiet. cowumutatio, setimones audient, 
qui prius surdi fuerunt; geutes. ipsae nitnirmn, quas 
Libannu nowivabat : sermones, inquam, obsi?nates 
Chermel, id. est, JudsPorum populo: quonia: qui 


Ὁ prius feri eraid, jam sunt eieurati ; qui autem ci- 


rures, feritatem. contra amplexi, E! qui prius in 
catigine e. tenebris vessabantur, libri lacem intue- 
buntur : qui. autem. priis Dei arcana, et mysteria 
spectalani, in eidem emci. evadent. Laetitia deinde 
et salute spiritui, quibns a pstrihus ipsis carue- 
rant, isti abundesbunt : illi autem. penuria. talium 
laborantes, epe. iln exeident, qua [δι] potietitur, 
qvi cadetn prius omnino carebant; quos Apostelug 


* Josn. mx, 99. "Luc. xx, 3, 71 2:1 γι x1 40, 9. 
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fidem non habentes, et atbeos in mundo appellat ?**. A ὄντες ἀνέλπιστοι, xazX τό Ἐλπίδα μὴ ἔχοντες xat 


Ea autem ideo adipiscentur, quod in lapide offen- 
sionis non effenderint; sed signi 890 ejus, quod 
libro impressum est, id est Christi, fidem smplexi 
sunt. Defecit enim non solum qui prius in eos 
regnabat ímpius, id est diabolus, quem superbum 
nominat; sed et illi etiam, quos impietatis partici- 
pes sibi audientes habebat. Cum ipso namque im- 
pietatis auctore et principe, omnes quoque czteri 
perierunt dznfones. Quin etiam servatis gentibus, 
qui nunc aecusantur Judei nequaquam superstites 
futuri sunt : sed deficiet superbus eorum quilibet, 
et qui Cbristi sermonem ludibrio habet. lta enim 
Symmachi habet interpretatio : Et consumpti sunt, 
qui ludibrio habebant. Et excisi. sunt omnes, qui ad 
injustitiam deducentes, peccare faciebant homines in 
verbo ; ii nimirutn, qui secundum interpretea Se- 
ptuaginta, propter Legis transgressionem iniqui di- 
cuntur : auperbi autem, quia Christum contume- 
liose adorti, isia jactare ausi sunt : « Num hic est 
fabri filius? Quomodo igitur dicit : De coelo descen- 
di ***? » et rursus : « Abraham mortuus est, et 
prophelze mortui sunt, et tu dicis : Si quis sernio- 
nem meum audicrit, mortem non videbit in szcu- 
lam **. » Dicebant praeterea : « Dzemonium habet, 
et furit, quis ipsum audiat **? » li, inquam, fwe- 
runt, qui in eos, a quibus erudiebantur; id est, 
prophetas ἃ se in atriis illaqueatos nullum non 
genus insidiarum moliebantur. Alibi deinde in haze 
verba loquitur : « Et oderant in porta arguentes, 
el verbum sanctum abominabantur ** ; »ii nimirum 
qui et verbum justum, et Christum etiam, justi- 
tiam ipsam temere declinantes, rejecerunt, cum 


ἄθεοι ἐν κόσμῳ. Γεγόνασι δὲ τούτων ἐντὸς, μὴ πρὸσ- 
χόψαντες τῷ λίθῳ τοῦ προσχέμματος, οἱ πιστεύ- 
σαντες τῇ ἐπιχειμένη τῷ βιδλίῳ σφραγῖδι, ὃς ἑατε 
Χριστός. Ἐξέλιπε γὰρ ὁ πρὶν αὐτῶν χρατῶν dca- 
δῆς, ὅπερ ἐστὶν ὁ διάδολος ὃν ὑπερήφανον, φτοὶ, 
χαὶ τοὺς ὑπ᾽ αὑτὸν ἀσεδεῖς. Τῷ γὰρ τῆς ἀσεδείας 
ἄρχοντι συναπώλοντο πάντες οἱ δαίμονες. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τῶν ἐθνῶν σωθέντων οἱ χκατνηγυρηθέντες οὐχ ὃπάρ- 
ξηυσιν οἱ Ἰουδαῖοι, ᾿Εχ.λείψει δὲ πᾶς ὑπερήφανος 
ἐν αὐτοῖς, xal τοῦ Χριστοῦ χλευάζων τὸν λό- 
γον. Σύμμαχος γὰρ οὕτως ἐξέδωχεν’ Kal ἀνη.1ώ- 
θησαν χιευάζοντες xal ἐξεκόπησαν πάντες od 
εἷς ἀδικίαν ἐξαμαρτάνοντες ἀγθρώπους ὃν λόγῳ, 
ol, χατὰ τοὺς Ἑδδομήχοντα, τὸν νόμον παραδάγτες, 
ἄνομοι λίγονται, ὑπερήφανοι δὲ, τοῦ Χριστοῦ χατ- 
αλαζονευσάμενοι λέγοντες " «Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ 
τέχτονος υἱός ; πῶς οὖν λέγει, "Ex τοῦ οὐρανοῦ κατα - 
6i£6nxa ; » Καὶ πάλιν" « ᾿Αλδραὰμ ἀπέθανεν, xat ol 
προφῆται ἀπέθανον, καὶ σὺ λέγεις *. Ἔάν τίς pon 
κὸν λόγον ἀχούσῃ, θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα: » Ἔλεγον δὲ xai, « Δαιμόνιον ἔχει, xal μαί- 
γεται. Τί αὐτοῦ ἁλούετε ; » οὗτοι δὲ ἦσαν, ol τοὺς 
κπαιδεύοντας αὐτοὺς ἐν αὐλαῖς παγιδεύοντες, τοὺς 
προφήτας δηλονότι, χαθ᾽ ὧν ἐπιδουλῆς ἁπάσης ἔθη - 
ρῶντο λαδάς. Καὶ ἀλλαχοῦ δέ φησι" ε Καὶ ἐμίσουν 
ἕν πύλαις ἐλέγχοντας, χαὶ λόγον ὅσιον ἐδδελύασοντο,» 

οἵ καὶ τὸν δίχαιον λόγον, καὶ αὐτὸν δὲ Χριστὸν, τὴν 
διχαιοσύνην, μάτην ἐχχλίνοντες ἀπεσείοντο, μηδὲν 
ἔχοντες ἐγχαλεῖν. Τινὲς δὲ τὸ, ἐν πύλαις, οὗ λελη- 

θότως, ἐν ἁπάσῃ δὲ παῤῥησίᾳ φασὶ. Καὶ δίκαιον, 

τὸν νόμον λέγουσιν kv ἀδίχοις ταῖς τῶν πρεσδυτέρων, 

ὡς εἴρηται, παραδόσεσιν. 


nihil haberent, cujus eum accusarent. Nonnulli in portis ita sumuut, ut pro aperte, summaque di- 
c ndi libertate dictum velint ; justum. autem, legem ipsam, inter injustas seniorum traditiones, ut di- 


ctu:n est, significare. 

4061 Vans. 22-24. Propterea hac dicit Dominus 
super domum Jacob, quam separavit ex Abraham. 
Non modo con[undetur Jacob, neque nunc faciem 
multabit : sed quando videbunt filii eorumopera mea, 
propter me sauctificabunt women me&m, etc. 


Ad eosdem et ista refertur oratio, quos domum 
Jacob ait nuncupari; quam Deus, velut pio Abra- 
hamo indignam a se separavit, juxta illud : « Si 
filii Abrahz: estis, opera Abrahze facite **. » Czete- 
rum ubi, (uam separavit ex Abraham legimus ; 
Qui redemit Abraham. interpretatus est Symmachus : 
ut eos, in quos invehitur, nequaquam liberatos 
esse doceret. PraJicta igitur gentium vocatione, 
vestrique rejectione , quo tempore ista pronuntian- 
tur, non. erubescitis, ait, tanquam minime futura 
ciedatis ; sed fidem vobis suo tempore faciet ipse 
rerun eveutus. Tum demum enim erubescent. filii 
vestri, cum Deum Jacob ab alienigenis, qui ejus 


** Ephes. u, 13. *!*Joan. v1, 42. ** Joan. vin, 52. ** Joan. s, 20, 


vin, 99. 


χβ-χδ'. Διὰ τοῦτο τάδε Aéyec Κύριος ἐπὶ τὸν 
οἶχον ᾿Ιαχὼδ, ὃν ἀφώρισεν ἐξ 'A6padpg. Οὐ vor 
αἰσχυνθήσεται ᾿Ιακὼῦ, οὐδὲ νῦν τὸ πρόσωπον 
μεταδαλεῖ "lopesA* ἀ.1. ὅταν» ἴδωσι τὰ τέχνα 
αὐτῶν τὰ ἔργα μου, δι' ἐμὲ ἀγιάσονσι τὸ ὄνομά 
μου, X. τ. ). 

“ἔτι πρὸς τοὺς αὐτοὺς ὁ λόγος, οὖς φησι χαλεῖσθαι 
οἶκον ᾿Ιαχώδ. Ὃν οὐχ ἀξίουτα * τοῦ θεοφιλοὺς 
᾿Αδραὰμ, áxnAAotplocty ἀφορίσας Θεὸς, χατὰ τό" 
«Εἰ τέχνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ Ἦἧτε, τὰ ἔργα τοῦ '᾿Αδραὰμ 
ἐποιεῖτε. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, Ὃν ἀφώρισεν ἐξ 'A6paüp, 
Ὁ λυτρωσάμενος τὸν 'ἸΑδραὰμ, ἐξέδωχε Σύμιμαχος, 
δηλῶν ὡς οὐ τούτους ἐλυτρώσατο, πρὸς οὗς ἀποτεί- 
νεται. Φησὶν οὖν, ὡς ἸΙροφητενομένης τῆς τῶν ἐθγῶν 
κλήσεως, xai τῆς ἡμετέρας b ἀποδολῆς καθ᾽ ὃν 
προφητεύεται ταῦτα χαιρὸν, οὐχ ἐρυθριᾶτε φησὶν, 
ὡς ἂν μὴ πιστεύοντες ἔσεσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὖν ὑμᾶς ὁ τῆς 
ἐχδάσεως ποιήσει e χαιρός. Τὰ γὰρ ὑμέτερα céxret, 
φησὶν, αἱἰσχυγθήσονται, τὸν Θεὸν Ἰαχὼδ ὁρῶντες 


*5 Amos v, 10. ** Joan. 
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óx' ἀλλοφύλων ὑμνούμενον, οὐδον ἐχόντων τὸν καὶ metum amplexi fuerint, laudari et praedicari vide- 


πρὸς αὐτόν. Καίτοι πρώην ἦσαν πλανώμενοι, xai 
«ἧς θείας χατηγοροῦντες προνοίας, ὑπαχούειν pua- 
θήσονται. Καὶ μηδὲν ὑγιὲς περὶ Θεοῦ λέγειν δυνά- 
μενοι, ζαλήσουσιν δἰρήνην τοῦ πρὸς αὐτὸν ἀπηλ- 
λαγμένοι πολέμου. Ὁ δὲ Σύμμαχός φησιν" Α.1.}" ὅταν 
ἴδῃ τὰ τέχνα αὐτοῦ ἔργα χειρῶν μου ἐν μέσῳ 
αὑτοῦ, ἀγιάσονται τὸ ὄνομά μου, καὶ ἀγιάσουσι 
τὸν ἅγιον Ἰακὼδ, καὶ τὸν Θεὸν ᾿Ισραὴ. κρα- 
' καιώσουσι, καὶ μαθήσονται οἱ πεπιλανημένοι τῷ 
πγεύματι σύνεσιν, xal γογγυσταὶ μαθήσονται 
παιδείαν. 

Οὕτω δέ τινες ἐξηγήσαντο᾽ Τοῦ Θεοῦ προειρηχότος 
τῶν ἐξ Ἰσραὴλ τὴν ἀπώλειαν, εἰχὸς ἣν τοῦτο ψευδὲς 
ὑπονοῆσαί τινας, σωθὲν ὁρῶντας τὸ ἐγχατάλειμμα. 
Προλέγει τοίνυν, ὡς χαὶ αὐτοὶ σωθήσονται διὰ πί- 
στεως € Ὃτ᾽ ἂν γὰρ, φησὶ, τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εἰσέλθῃ, τότε πᾶς Ἰτραὴλ σωθήσεται. » "Ex πάντων 
δὲ τῶν ἐθνῶν ἐξειλεγμένον λέγει xal Θεοῦ κλῆρον 
ἐξαίρετον γένος τὸ ἐξ ᾿Αδραάμ τε xal ᾿Ιαχώδ. Ux 
ἐπιγνώσοντα: δὲ τὴν ἑαυτῶν ἁμαρτίαν ἅμα τῷ παρ- 
οινῆσαι κατὰ Χριστοῦ. Οὐδὲ μεταδα.ἰοῦσι. τὸ πρόσ- 
ὠπον ἐπὶ τὸ φρονεῖν ἃ αἱρεῖσθαι τὰ χρεΐττονα. ᾿Αλλ’ 
ὅτ᾽ ἂν οἱ τούτων υἱοὶ θεάσωνταί μου τὰ ἔργα, τὴν 
ὃ πουράνιον χληθεῖσαν ὁρῶντες εἰς θεοσέδειαν, τότε 
τὸν ὄντω; ἅγιον Θεὸν τοιοῦτον εἶναι νομίσουσι, xal 
φοδηθήσονταί ue, καὶ ζήσονται. Γέγραπται γὰρ, 
ὡς ὅ φόδος Κυρίου ζωὴν ποιεῖ. Τοῦτο σύνεσις ἔσται 
τοῖς Ξδπιλαγημένοςς ποτέ. O0 καὶ χατὰ Χριστοῦ 


διέγόγγυζον, ποτὲ μὲν λέγοντες " Πεντέχοντα ἔτη C 


οὕπω ἔχεις, xal ᾿Αδραὰμ ἑώραχας ; ποτὲ δὲ ὅτι τὸ 
Σάδθατον liue, προσφέρων τὴν σχιὰν εἰς ἀλήθειαν. 
Καὶ ὅτι πατέρα ἴδιον ἔλεγεν, τὸν Θεὸν, ἴσον ἑχυτὸν 
ποιῶν τῷ Θεῷ. ᾿Εψέ.λ:λλιζον δὲ μηδὲν ὀρθὸν εἰπόντες 
περὶ Χριστοῦ. ᾿Αλλ᾽ εἰρήνη» «λαλήσουσι πρὸς αὖ- 
τὸν λέγοντες " Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, χτῆσαι ἡμᾶς" 
ἐχτὸς σοῦ ἄλλον οὐκ οἴδλμεν" « Tb ὄνομά σου 
ὀνημάξζομεν. » 


rint. Quantumvis prius in errore versati sint, 
ipsamque Dei providentiam accusarint, discent 
tamen. obedire ; οἱ qui ante sani. aliquid de Deo ne 
hiscere quidem potuerant, bello jam liberati, pacem 
voce profitebuntur. lta autem interpretatur Sym 

machus : Sed cum viderint filii ejus opera manuum 
mearum, in medio sui sanclificantes nomen meum, 
etiam sanctificabunt sanctum Jacob ; et Deum Israet 
fortem predicabunt, et discent errantes 3.69 spi- 
ritu, scientiam ; et murmuratores disciplinam doce- 
buntur. 

Sic autem nennulli explicarunt : Cum Israelita- 
rum interitum przdiceret Deus, consentaneum est 
nonnullos ideo falsum illud esse suspicatos, quod . 
salvari debere reliquias animadverterent. Eas igi- 
tur ob id etiam per fidem salvandas esse przdicit, 
« Cum enim, ait, plenitudo gentium intrarit, tunc 
omnis Israel salvabitur *'. » Ab omnium autem 
gentium multitudine electam et eximiam Dei sor- 
tem Abrahae et Jacobi genus appellat. Sed ex quo 
statim. in Christum contumeliose egerint; sua 
ipsi peccata agnoscere non poterunt; neque faciem 
suam ad sapiendum, et meliora eligendum m«uta- 
bunt. Verum quando eorum filii opera mea, id cst 
terram universam, qux sub coelo est, ad pietatem 
vocatam, accedere viderint; tum demum et lli 
sanctum Deum revera, ut. est, esse existimabunt ; 
megue timebunt, et vivent ; cum timorem Domini 
vitam afferre scribatur **, Atque hac quidem iis 
fuerit, qui quondam aberrarunt, intelligenti: reno- 
vatio, qui olim Christo obstrepebant, quod nondum 
annos quinquaginta adeptus, Abraliamum 86. vi- 
disse diceret **. itemque, quod idem Sabbatum sol- 
veret *, cum in umbrz locum veritatem reponeret. 
Denique, quod Patrem suum Deum appellans, 
zqualem se Deo faceret *, Qui tamen quamvis nihil 
recte de Christo dicere, sed.balbutire tantum visi 


eunt, pacem jam. /oguentes : Domine Deus, posside nos; alium non novimus : « Nomen tuum ipsi nomi- 


namus *, » clamabunt. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

a-e'. Οὐαὶ, τέκνα ἀποστάται, τάδε λέγει Kpioc, 
ἙἝἙποιήσατϑε BovAhyr. οὐ 0v ἐμοῦ, καὶ συγθήχας οὐ 
διὰ τοῦ πνεύματός μου, προσθεῖναι ἁμαρτίας ép" 
ἁμαρτίας, οἱ πορευόμενοι καταδῆγαι εἰς Αἴγυ- 
στον, X. t. λ. 

Τὰ περὶ τοῦ στεφάνου πληρώσας τῆς ὕδρεως, νῦν 
ὡς καὶ παῖδες ᾿Εδραίων φασὶ, τὰ περὶ τοῦ xatà τὸν 
Ἱερεμίαν λέγει χαιροῦ, χαθ' ὃν ἁλούσης τῆς πόλεως, 
οἱ περιλειφθέντες ἐν Ἰουδαίᾳ φόδῳ τῶν Βαδυλωνίων 
εἰς Αἴγυπτον φεύγονδαιν, ἀπαγορεύοντος Ἱερεμίου, 
ᾧ δὴ καὶ συνεδουλευσαντο δι᾿ σὐτοῦ μαθεῖν ἀξιοῦν- 
τὸς ὅπερ ἐδόχει θεῷ. Εἰπόντος δὲ μένουσιν ἐν Ἴου- 
δαίᾳ γενήσεσθαι τὸν Θεὸν εὐμενῆ, εἰ 6b προσφύγωσιν 
Αἰγύπτῳ, πάντας ἄρ᾽ην ἀπολέσθαι, Ἐεύδη λαλεῖς 


Ἢ Rom. u, 96. ** Prov. xiv, 27. 


*? Joan. vii, 57. 


. 468 CAP. XXX. 
Vegas. 1-5. Ve filii pravaricatores, hac dicii 
Dominus : lnivistis. consilium non ez me, et pacta 
non er spiritu meo, ul addefetis peccata peccatis. 


D Eunt, ut descendant in Egyptum, etc. 


Absoluta de corona contumelizx. disputatione, ca 
nunc in medium adducit, qu:e vel Hebrzi ipsi cum 
Jeremia temporibus illis accidisse testantur; qui- 
bus expugnata urbe qui in Jud:xa remanserant, 
Babyloniorum metu in AEgyptum contra Jeremias 
sententiam confugerunt ; quem tamen Deum con- 
sulere quid in ea re agendum esset postularant. 
Verum cum respondisset manentibus in Jud:ra 
fore Deum perfacilem, qui autem ad AEgyptios 

! Joan. ix, 18. 
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confogerent omnes. penitus esse. deletu:um ;. falsa A ἔφασχον, ὑπὸ Βαροὺχ μιτοῦντος ἑμᾶς πεπεισμένος, 


prophetam referre, et. Barechi mentem, quet. ae 
vdisse male opinabantur, non οὶ oracolum 
exponere. dicebant *. Eum. itaqua cum Barucho in 
AEguyptum omnes profecti visecum pertraherc non 
dtubitarunt δ; quot futucum annis fere centum et 
quinquaginta anie Jeremiam nunc. przdicit Isaias. 
Luget voro eorum. vicem, qui Jeremiz von credi- 
derint; et qui anten (iliorum ordini ascribebantur, 
prevaricatores nunc appellat, quit a Deo ita ad 
impietatem defecerint, ut suos ipsi liheros mactare, 
redum priefectis repugnare non dubitarint, Vide 
antem contra historiz fideim, nte autem. non inter- 
rogarunt, habere [s:iss : cum iftos per Jereuiam 
Deum constet consuluisse. Verum non interroga- 


ἀλλ᾽ οὐχὶ λόγους ἀπαγγέλλεις Θερῦ. Διὸ μετὰ τοῦ 
Βαροὺχ αὐτὸν εἰλτφότες, χατέδησαν πάντες εἰ; Αἴ- 
γυπτον. Ταῦτα προλέγει νῦν 'Hoata; σχεδὸν m; 
πεντήκοντα χαὶ ἑκατὸν ἑτῶν Ἱερεμίου γενόμειος. 
Θρηνεῖ δὲ τοὺς ἀπειθήσαντας Ἱερεμίᾳ, χλὶ ἀποστά- 
vae χαλεῖ toas. ἐγχοαταλεγέντας τάξτι τὸ ποότε- 
pov, ἀποστάντα; δὲ Θεοῦ πρὸς ἀσέδειαν, καὶ τέχνων 
σφαγὴν, καὶ ἀπείθειαν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀ:γομένων. 
Δοχεῖ δὲ παρ᾿ ἱστορίαν τὰ λέγει», Ἐμὲ δὲ οὐχ ἐκ. 
ἠρώτησα». Ἡρώτησαν γὰρ δι᾽ Ἵπρεμίου. ᾿Αλλ᾽ «57 
ὡς ἔδει τοὺς ἐρωτῶντας Θεόν. "Eg ᾧ γε πάντως πει- 
c0r,va:. Τὸ δὲ τοῦ Πνεύματος ἱπότλιμον ἔδειξεν. Ὡς 
γὰρ εἶπε τὸ, οὐ 0c ἐμοῦ, οὕτω καὶ τὸ, οὗ διὰ τοῦ 
avsópgaróc μου. Τὸ δὲ, Φαραὼ, κοινός ἐστι τῶ" ἐν 


vit, qui aliter, quam decuit, aut, ut ei penitus p Αἰγύπτῳ βασιλέων χρηματισμὰς, ὡς τῶν Ῥωμαίων 


non eredat, consuluit, "Ascribit porro et spiritui 
eamdem. honoris mensuram. Νὰ ἢ ut nou δὲ we, 
dixit, sic non ex spiritu meo statim adjecit. Est 
porro Pharaonis nomen, /Egyptiorum regum 364 
commune, sicut et Cesaris, Romanorum. Erat 
enim huic et proprium. etiam. Nechao adjunctum. 
Qus deinde portenta per. Mosen edita sunt, iu 
eampo Taneos, $i Davidi credimus *, patrata re- 
perias. Ad hzec, cum ante de /Egypto propheta dis- 
putaret, principes Taneos defccisse commemeravit. 
Neque id immerito, cum de Salvatoris adventu ver- 
ba faceret. At hic de Jeremiz temporibus loquens, 


ὁ Καῖσαρ. Ἐπελέγετο γὰρ τούτῳ xal τὸ Κύριον 
ἄνομα, οἷαν Φαραὼ Νεχάω. Τὰ δὲ διὰ Μωσέως napí- 
δοξα, καθά φησιν à Δαδὶδ, ἐν πεδίῳ γέγονε Τάνεως. 
Καὶ ἄνω δὲ περὶ Αἰγύπεον λέγων ὁ προφῆττε,ε ἘΞ- 
ἔλιπον, ἔφησεν, οἱ ἄρχοντες Τανέως"" εἰχότως. Ἐπειξὴ 
περὶ τῆς τοῦ Σιατῆρος ἔλεγε παρουσίας" vow δὴ 
περὶ τῶν Ἱερεμίου λέγων χαιρῶν, οὗ φησιν ἐχλελοι- 
πέναι, ἀλλ᾽ εἶναί τινας ἀρχηγοὺς ἀγγάϊονς x0org- 
pobc, τοὺς αὑτοὺς λέγων τοῖς ἄνω λεχθεῖσιν ἄρχουξι 
Τάνεως. Δαίΐμονάς τινας ἐμφαΐνων, ot-sp ἐνήργουν 
τὰλν Τάνει γενάμενα. Ἐνταῦθα γὰρ ἣν τότε τοῦ 


Φαραὼ τὸ βασίλειαν. 


non defecisse dicit ; sed quosdam esse principes angelos malos : cos ipsos intelligens, quos principes Taoco; 
ante nominavit; daemonas videlicet, qui cuncta in Tani infestarent, in qua tum regia Pharaonis habebatur, 
Verum praeterquam quod nullum vobis auxi- Πρὸς δὲ τῷ μὴ δύνασθαι βοηθεῖν ὑμῖν, vevfaevist 


lium afferre poterunt, non in parvam etiam vobis 
confusionem et opprobrium cessuri sunt; quo 
modo futurum est, ut cum Judsis etiam. Agyprii 
capiantur. Sed non desunt, qui, qux ad usque, 
descendentes ἐπ gyptum, habenter, de his, qui 
adversus Christum iusurrexerunt, velint intelligi. 
Sed qui dicantur qui malum cons:lium ineunt, 
eum Deo consultare; cum quo in consilium solus 
admittitur, qui justitiam colit et pietatem? Nam et 
ipsi consilia justorum judicia exsistere legimus *. 
Atqui hunc in modum esse de Salvatore locutos 
constat : « Quid facimus, quoniam hic bomo 
multa signa facit? Si dimiscrimus eum sic, ve- 
nient ltomani, et tollent nostram non urbem tan- 


αἰσχύνη xal ὄνειδος. Ἥλωσαν γὰρ σὺν αὐτοῖς "le 
δαίοις Λἰγύπτιοι. Tob; δὲ τὰ μέχρι τοῦ, οὐ χατα- 
δαίνοντες εἰς Αἴγυπτον, περὶ τῶν ἐπαναστάντων 
εἰρτ, 5θαί φασι τῷ Χριστῷ. Πονηρὰ δὲ βουλευόμενοι, 
μετὰ Θεοῦ πῶς ἐθουλεύοντο, μεθ᾽ οὗ βουλεύεται 
μόνος εἴ τις εὑσεδής τε χαὶ δίχαιος ; γέγραπται γὰρ, 
Λογισμοὶ διχαίων χρέματα. Οἱ δὲ περὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἔφασχον' « Τί ποιοῦμεν, ὅτι 00107 ὁ ἄνθρωπος πολ)ὰ 
σημεῖα ποιεῖ; Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, ἐλεύσον- 
ταιοῖ 'Popgatot, xai ἀροῦσιν ἡμῶν χαὶ τὴν πόλιν, 
καὶ τὴν χώραν. » ΓΑλλος ἔλεγεν, ὅτι συμφέρει ἵνα 
εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ, xal μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπ- 
ὁγλητα!. Καὶ κατὰ τὴν παραθολὴν δὲ ἔφασχον, « Οὗτός 
ἐφτιν ὁ χληρονόμος. Δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὑτόν. » 


tum, sed regiouem etiam *. » Conducere. censebat D Καὶ πρὸς τοῖς δούλοις τοῖς προφήταις xa τὸν xir po- 


aius, ut unus homo moreretur, ne tota gens 
periret*. 1i:o et ista. alia usurpasse parabola testis 
est his verhis : « llic est. hares : venite, occida- 
mus eum δ, » [taque cum servis el prophetis lie- 
redeim quoque ipsum interemerunt. Ad quod certo 
proprie respexit, cum peccata peccatis adjicere 
significavit. Cxterum mentem eorum jampridem 
ἐδ ceserendo. Deo. cogitasse, vel priscus isto in 
Agypttun. preter Dei. voluntatem descensus palam 
arguerit. Deinde quoJ habetur Sunt in Tani princi- 
ges, angejii mali. 1deo additur, quod regum, qu 


* Jerem. xtir, 1 seqq. 5 Jerem. xti, 4 5634. 
48. *ibi!. 50. '* Matth. xi, 55. 


* Ped xrxven, 45. 


νόμον ἀπέχτειναν. Πρὸς ὅπερ οἰχείως ἔφη, «Οἱ προστε- 
θέντες ἁμαρτίας Eo! ἀμαρτίαις.ν"οτι δὲ αὐτοῖς ἄνευθεν 
ἡ γνώμη πρὸς ἀπόστασιν [ὁ] τὴν ἀπὸ Θεοῦ, δηλοῖ καὶ d 
πάλαι χάθοδος εἰς Αἴγυπτον γενομένη παρὰ γνώμην 
Θ:οῦ. Τὸ δέ’ ΕἸσὶ γὰρ ἐν Τάγνδε dpynyol, ἄγγε.ϊοι 
πονηροὶ, ἐπειδὴπερ ᾧοντο τὴν τῶν ἐχεῖ βασιλέων 


αὐτοῖς ἐπαρχέσαι ῥοπὴν. 'AXX ἦλθόν τινες ἀγγέλλον- 
τος τοῖς χρατοῦσι τῆς χώρας ἀφόρητα" Τὴν γὰρ Τύ- 


pov. ἑλὼν, ἐπεστράτευσε τοῖς Αἰγυπτίοις ὁ Ba6uAuu- 
vios. Ἡσχύγθησαν οὖν οἱ ἐπὶ τούτους ἐλπίσαντε -, 
μεθ᾽ ὦ» ἀπεσφάττοντο, μὴ μαθόντε; παρὰ Δαδὶδ τὸ, 


! Prov. xp, 3. * foan. χ', 47, 
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t Aqa*ty ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον, ἢ ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄνθρω- A ibi essent, auxilium ad sui salutem sufficere arbi- 


ΠΟΥ͂, ) 


trarentur. Sed tandem appulerunt qui 365 terre 


dominis ea impendere nuntiarent, quae hec ferre ipsi, nec a se valerent repellere. Tyro enim expu- 
gnata, in Agyptios etiam movil Assyrius. Erubuerunt igitur, qui aliquam in eis spem collocarant, 
ἢ ii uscum et ipsi etiam interempti sunt : neque Davidem, qui tutius in Domino, quam in homine 


sperare monet **. audierunt. 
OPASIE TON TETPATIIOAQN 
EPHMQ. 

e. Ἐν εἢ 0A Vu xal τῇ στενοχωρίᾳ, A&éor 
καὶ σκήμνος Λέοντος ἐκεῖθεν", xal ἀσπίδες, xal 
ἔκγονα ἀσπίδων zxeropéror, οὗ ἔϑερον ἐπὶ ὄνων 
καὶ χαμήιϊων τὸν πιιοῦτυν αὐτῶν πρὸς ἔθνος. 
δοὺχ ὠὡ;ελήσει αὐτοὺς εἰς βοήθειαν, ἀ.1.λὰ εἰς 
αἰσχύνην, καὶ ὄνειδος. x. τ. X. 

Αντὶ τοῦ, ἡ ὄρασις, λήμμωα Σύμμαχός φησιν. 
᾿Λντὶ δὲ κῶν τετραπόδων κῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, κτη- 
γὼν γότου πάντες ἐξέδωχαν. Αἰνέττεται δὲ τὰ cs- 
τράποδα. Qoa τὰ παρ᾽ Αἰγυπτίοις θεοποιούμενα, 
χεῖται δὲ κατὰ γότϑδιον χλῖμα τῆς Ἰουδαία; ἡ Αἴ- 
γύπτος, ἔρημος οὗΞα θεοῦ, πάσης ἀλογίας ἐν αὐτῇ 
τιμωμένης. xal τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐνεργούντων δαιμό- 
νων, οὕς ἀνηγόρευυν θεοὺς, στενοὶ καὶ τεθλιμμένο: 
τυγχάνοντες τὰ, ψυχάς. Ev 0 Aivret γἀρχαὶ στενοχω- 
ροίᾳ τόπον εἶχον ἀοπίδες χαὶ λέοντες x3X 4X τοιαῦτα 
χακὰ, ὧν εἰκόνες ἦσαν ζῶα τὰ map! ἐχείνσις,, θεο- 
ποιούμενα, Οἷς δὴ χαὶ πόλε:ς ἐπωνύμους ἐχτέσαντο, 
τὴν “εόνεων, καὶ τὴν χυνῶν, xa χρηχοδείλων ἄλ- 
λην, xal τοιλύτας ἑτέρας, ποὺς οὃς ᾿ἸἸονδαῖοι τὸ» 
πιοῦτον ἀπέφερον. "lic γὰρ αὐτῶν ψυχῆς τὰ τα- 
pista τῇ τῶν Αἰγυπτίων παρεδίδοαχν πλάνῃ, φέρον- 
τες αὐτὸν ἐπ᾿ ὄγων τὸ xal χωμήλων, ἅπερ αὐτῶν 
τὴν ἀλογίαν καὶ τὴν ἀφροσύνην δηλοῖ, Βοηθεῖν γὰρ 
in οὐχ εἶχεν, αἰσθητός τις Αἰγύπτιος, ἢ von- 
τός. 


ΤῺΝ EN TH 


368 V!SIo QUADRUPEDUM 1N DESERTO. 


Vgns. 6-17. In tribulatione el angustia. leo, et 
calulus leonis inde, et aspides, et progenies aspidum 
volantium, qui ferebant super asinos δἰ camelos divi- 
tias suas ad gentem, que eis non. proderit in. auzi- 
liun,ased in dedecus, et probrum, cic. 


Pro visione, sumptionem posuit. Symmachus. 


B Deiude pro quadrupedum in deserto, reliqui omnes 


jumentorum Austri interpretati sunt, Innuit. autem 
quadrupedum nomine, animalia illa, que apud 
Kgypios pro diis habebantur. Ad australem 
deinde Judse regionem sita est /Egvptus | Deo 
vacua ; οἱ cujuslibet absurditatis, quam studiose 
amplectitur, imo et diemonum ibi vim suam 
exercentium abundans, quos ipsi deos, pro sua 
367 animi tenuitate et vecordia, vocaverunt, im 
tribulatione enim et angustia, locum sibi ect 
aspides et icones, elsi qua sunt illis mala similia, 
repererunt ; quorum imagines, ea, qua ab illis in 
dcos assumuutur, animalia exstiterunt : iisdemquo 
ui bes etiam dc leonum, de canum, de crocodilorum, 
deque czelerorum ejusmodi sominibus vocatas 
exstruxerunt, in quas divitias suas Jud:ei compor- 
ta ant, Anim enim 5085 penetralia. Zgyptiorum 
errori re vera patefecerunt, qui suas eis divitias in 
asinis et camelis detulerunt, ne qid. ad amentiam 


$tuliitisque sue significationem relinqueretur ; cum nibil eos quidquam /Egyptius, sive animo 
comprehensum, sive oculis subjectam intelligas, juvare potuerit. 


Τινὲς 85 φᾶσιν, ὡς ἔρημον τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ἐνταῦθα χαλεῖ, ὥσπερ οὖν αὐτὴν ἔλεγεν ᾿Αριὴλ, 
ὀνειδίζων τοῖς οἰχοῦτσιν αὐτὴν, ὡ; δίκην θηρίων ἐν 
ἐρήμῳ νεμομένων ἐπολιτεύοντο, μὴ τὴν παρὰ 
Θεοῦ δηθεῖταν αὐτοῖς tuv λογισάμενοι, δι᾽ ὃν ἡ 
πόλις ηὐξήθη, καὶ ναὸν ἔσχε 8:05, “Αγιά τε ἁγίων, 
xal ὥσπερ ἀνῆπτο παντὶ τῷ χύσμῳλαμπτίρο" ἀλλ' 
εἰς ἀλόγους ἐτράπησχν ᾿δηονὰς τὰ τῶν ἀλόγων 
^^ μῳύμενοι ε, διὸ, τετράποδα χαλεῖ, xol τὴν 
ὅρασιν οὐχ ὡς πρὸς ἀνθρώπους λέγει χομίζεσθαι, 
Τινὲς δέ φατιν ἐν τῇ κληροδοσίᾳ τῆς γῆς thv τοῦ 
Ἰούδα φυλὴν τὰ πρὸς hi τε xal νότον τῆς χώρας 
λαχεῖν προσπαραχειμένης αὐτοῖς τῆς ἐρήμου, δι’ 
ἧς ἣν ἀπιέναι τοὺς θέλοντας εἰς τὴν Αἴγυπτον. Ἐν 
χαιρῷ τοίνυν τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων ἐφόδου (τοῦτον γὰρ 
0Àly"* xal στενοχωρίαν ixáltass) «λέων, καὶ 
σνύμγος έοντος ἐκεῖθε». Λέογτας μὲν χέγων 
τοὺς δυνατούς τε xal ἄρχοντα, σχύμνους δὲ τοὺς 
εὐθὺς μετ᾽ αὐτοὺς, f| xaV ἐξ αὐτῶν " xaX τοὺς λοι- 


** Pa. cxvin, 8. 


Tradunt autem nonnulli deserti nomine Jerusa- 
lem hoc loco innui, quam nuper Ariel appellavit ; 
et incolis ipsis exprobrare, quod ferarum ritu. in. 
deserto pascentium, vitam agerent, nihil ad coaces- 
sum sibi a Deo honorem advertentes, per quem 
urbs ipsa crevit, quae templum Dei, et Sancta san- 
celorum sortita, toto orbe terrarum tanquam fax 
elucet ; sed ad insanas voluptales conversi bruto. 
rum mores imitentur. Atque hinc. est, quod qua- 


B drupedum nomine prefixo jumentis potius, quau 


hominibus, visionem offerri movet. Alii in ipsa 
terrz sortitione, eam Judz trihui portionem, 41:8 
Solis ortum et meridiem inluetur, estque vicino 
deserto proxima, obtigisse dicunt; per quam in 
A&gyptum, qui vellent, transire possent. Quo 
lempore igitur eam invasit Assyrius (id enim per 
tribulationem et. angustiam siznificat), inde 'eonem' 
et catulum [eonis prodiisse intelligit; leones vocans 
potentiores ipsos οἱ principes; catulos autern, qui 
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statíin post ipsos, aut ctiam ab ipsis secuti sunt : A ποὺς, κατὰ λόγον τῆς πονηρίας, ἰοδέλα ζῶα καλίῶν, 


reliquos deinceps pro maliti: ratione venenatorum 
nomine et volantium notans, propter eam, quae 
valet ad absurdissima quasque, proclivitatem, et 
celeritatem, Et ipse deinde Salvatoris Precursor 
viperarum progeniem 3968 eosdem dixit 35 ; quos 
alibi Seriptura equos emissarios evasisse conque- 
ritur !*, M:dis enim assidue vexati, cum ad Deum 
bonorum fontem confugere decnisset, in A7gyptum 
divitias suas transtulerunt, eujus alioquin vel nomen 
edisse et adversari oportuit, veterem servitutem 
jn animum revocautes, quantisque illam plagis 
olim Dominus Israelitarum nomine ultus sit. Inde 
est, quod dicit : Sedens scribe in buxo hec. Tan- 
quam enim certis temporibus hec eventura non 


dubitet, scrib imperat; uL ex conveuienti eorum p 


exitu non falso praedicta esse appareat quasi quae a 
prophetis dicuntur, palam in dies, vel ad usque 
szeculi bujus consummationem, fleri debere moneat. 


xai πετόμενα, διὰ τὴν ἐφοτιοῦν τῶν ἀτοπωτάτεων 
ὀξύτητα. Καὶ ὁ τοῦ Σωτῆρος δὲ Πρόδρομος ὄφεις 
αὐτοὺς ἑχάλει χαὶ γεννήματα ἐχιδνῶν. Καὶ ἵππος δὲ 
θηλυμανεῖς ἐγενήθησάν, φησὶν fj Γραφή. Τοῖς γὰρ 
καχοῖς συνεχόμενοι, δέον ἐπὶ Θεὸν τὴν τῶν ἀγαθῶν 
καταφεύγειν πηγὴν, εἰς Αἴγυάζτον τὸν πιοῦτον 
μετέφερον, ἧς χαὶ τὴν προσηγορίαν ἐχρῆν ἀποστρέ- 
φεσθαι, λογιζομένους τὴν πάλαι δουλείαν, καὶ ὅσαι; 
αὑτὴν ὁ Θεὸς ὑπὲρ αὐτῶν μετῆλθε πληγαῖς. Ad 
φησιν, Καθίσας γράψον ἐπὶ πυξίου ταῦτα. Ὡς 
ἐσομένων κατὰ χαιροὺς τῶν πραγμάτων, γραφῆναι 
καῦτα ποιεῖ, πρὸς τὸ δειχθῆναι συμθαίνουσαν Ya» 
χόντα τὴν ἔκδασιν' τὰ δὲ τῶν προφητῶν ἔσται 
γνώριμα χαὶ μέχρι συντελείας τοῦ παρόντος αἰῶνος. 
"Hyouv, φασὶν, Ἐπειδὴ ph τοδοῦτον ὁ λόγος καθ- 
ιχνεῖται τῶν νουθετουμένων, ὡς ἔγγραφος φωνὴ, 
400109 χάριν γράψαι προσέταξεν. Τάχα δὲ, χαὶ τὸ 
ἄκαρπον τῶν περὶ ὧν ἡ Γραφὴ, τὸ πυξίον δηλοῖ, 


Vel certe, aiunt, quia non eos adeo viva vox, qua reprehenduntur, ac quz litteris consigfiatur, urget 
oratio, ἰδία conscribi imperavit. Fortasse vero οἱ id fecisse videatur, ut eorum, de quibus Scriptura 


loquitur, sterilitatem, et inopiam 5uro notarct. 
Itaque tanquam scripta testimonia per singulas do- 
mos, ne in posterum ignorationem excusent, viritim 
jubet omnibus in hunc modum recitare : Vano ipsi 
auzilio confidistis, et ad lacus neque propriam, ne- 
que alienam aquam conservare valentes, me relicto, 
qui vobis abunde semper omnia suppeditavi, pro- 
fecti estis ; neque monentibus illo tempore pro- 
phetis, ut, Deo saltem predicente, vestri curam 
haberetis, quidquam ceredidistis. Merito autem 
snéndaces appellat, qui Mosi legem roganti, omnia, 
qua jussisset Dominus Deus rata habere se, et 
observaturos esse professi; lege tamen Deum ado- 
rare, eique soli servire et ab idolorum confectione 
abstinere imperante, Deo relicto ad idola sese 
receperunt. Atque hinc est, quod mendaces filios 
appellat. Canit vero et David : « Hostes Domiui 
mentiti sunt ei '*. » Deinde, tanquam assumpta 
(hristi persona : « Filii afieni mentiti sunt ei '*:» 
qu:e certe legi repugnantes constat admisisse. Nam 
vt alia incredulitatis exempla minime attingam ; 
el Jeremi: etiam maxime adversati sunt, eum enim 
graviter ideo quod ZEgyptiacam profectionem dis- 
snaderej, 369 accusarunt. Htaque infert , dicentes 
prophetis: Nolite nobis annuntíare, et quze sequun- 
tur, Quz hunc ii modum Symmachus : Et videnti- 
bus : Nolite videre nobis que recta sunt. Loquimini 
nobis lenia. Videte nobis errores. Absistite a via, 
declinate α me semitam. Cessare facite a [acie 
nostra sanctum Israel. Pro quibus, tanquam expu- 
gnala jam civitate, et. murus ipse, ait, id est 
peccatum, quam citissime vobis exscindetur; imo 
et urbs ipsa ila conteretur, ut vas solet testaceum, 
quando in minutas adeo particulas confringitur, ut 
nulla jam, que ad prunarum, vel aque modico 


19. Matth. πὶ, 7. !! Jerem. v, 8. 


'! Psal. Lxxx, 16. 


Σχεδὸν οὖν ἔγγραφον μαρτυρίαν πρόθες κατ᾽ οἶχον 
καὶ xav' ἄνδρα" πᾶσιν ἀνάγνωθι, μήπω; ὡς μὴ 
μαθόντες ὕστερον προφασίσειντο * ἡ δὲ μαρτυρία, 
ὅτι ψδυδεῖ βοηθείᾳ πεποίθασι, καὶ λάχχοις τοῖς 
οὐ δυναμένοις ὕδωρ συνέχειν, οὔτε ἴδιον, οὔτε φερό- 
μενον ἔξωθεν, τὸν τἀγαθὰ πλουσίως αὐτοῖς χορ’ 
ηγοῦντα καταλιπόντες ἐμέ. ᾿Απειθεῖς δὲ ὄντες, xal 


“οἷς λέγουσι τότε προφήταις ἐντραπήσονται ταῦτα 
. περὶ αὐτῶν προειρηχότος ἐμοῦ, Ῥ᾽ευδεῖς δὲ αὑτοὺς 


εἰκότως ἐχάλει, ὅτι «οὗ Μωσέως αὑτοῖς τὴν vope 
θεσίαν ἐχφήναντος ἔλεγον᾽ ε Πάντα ὅσα εἶπεν Καὶ ύρια 
ὁ θεὺς, ποιήσομεν xal ἀχουσόμεθα, » Καὶ τοῦ νόμου 
διαγορεύοντος, € Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνῆσεις, 
xai αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Ka οὗ ποιήσεις σεαυτῷ 
εἴδωλον" » τὸν Θεὸν ἀφέντες πρὸς εἴδωλα χατεσύροντο. 
Av ὅπερ νἰοὺς αὐτοὺς ὀνομάζει γευδεῖς. Ὑἄλει δὲ 
καὶ Δαδίδ' « Οἱ ἔχϑροὶ Κυρίου ἐψεύσαντο αὐτάν. 1 
Καὶ ὡς; ἀπὸ Χριστοῦ δέ φησιν ^ « Υἱοὶ ἀλλότριοι 
ἐψεύσαντό μοι. » "Amep ἐποίουν ἀπειθοῦντες τῷ 
νόμω * ἀντέλεγον γὰρ Ἱερεμίᾳ πρὸς ταῖς λοι παῖς 
ἀπειθείαις ψεύδους αὐτὸν αἰτιώμενοι μὴ συγχωροῦντα 
κατελθεῖν cl; τὴν Αἴγυπτον. Διόπερ ἐπιφέρει, 
Λέγοντος τοῖς προφήταις, Μὴ ἀναγγέλλετε ἧμεινν, 


p καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐξέδωκε Σύμμαχος " Κῷ τοῖς 


ὀρῶσι, μὴ ὁρᾶτε ἡμῖν ὀρθῶς. Λαλήσατε ἡμῖν 
Asia. 'Opáre ἡμῖν πλάνας. Ἀπόστητε ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ. "ExxAivats dx' ἐμοῦ τρίδον. Παύσαεε 
ἐκ προσώπου ἡμῶν τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραή.1. "AvO' ὧν, 
φησὶν, ὡς ἁλούσης πόλεως, τεῖχος ὑμῖν fj ápap- 
τία ἐπιπεσεῖται, xal τοῦτο ταχέως. Πόϊλεως δὲ τῆς 
οὕτω συντετριμμένης, ὡ; ἐστράχινοΥ ἄγγος εἷς 
λεπτὰ συντριδόμεγον, ὡς ἄχρηστον εἶναι πρὸς 
ἀνθράχων χομιδὴν, ἣ σμιχροῦ τινος ὕδατος. ὃ 
δηλοῖ φεύξεισθαι τούτων τὴν δίχην μηδενί 6, Ἢ 


15 Psal. xvii, 46. 
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πτίων βοήθεια, χαθάπερ τεῖχος πεπτωχὸς συγτρι- 
δήσετσι. 


Χριστὸς δὲ gv ὁ Θεὸς, xal τῶν ἀπειλῶν τὰς αἰτίας 
ἐχτίθεται, χαὶ ὅπως ἔσται ταύτα; διαφυγεῖν πᾶραι- 
νεῖ, ὡς μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνήσχονιο:, 
ὡς τὸ ἀποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πουηρᾶς, 
καὶ ζῇν αὐτὸν, ὡς ἐν Ἰεζεχιὴλ αὐτός πού φησι, καὶ 
νῦν οὖν εἶπεν “ τ᾽ ἂν ἐπιστραφεὶς στενάξῃς, 
τότε σωθήσῃ. Ὃ δὲ Σύμμαχος, ἦν μετανοίᾳ, φησὶ, 
καὶ ἀναπαύσει σωθήσεσθε, καὶ 'Ey ἐλπίδι ἔσται ἡ 
δύναμις ὑμῶν. Ἐὰν γὰρ χάθησθε, φησὶν, ἐν τῷ τόπῳ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ μετανοήσαντες χαὶ παυσάμενοι, 
τῆς ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ὁρμῆς, τότε σωθήσεσθε ἐν 
ἡρεμίᾳ γενόμενοι καὶ ἀναπαύσει. ᾿Αλλὰ καὶ ἡ 
δύναμις ὑμῶν ἐν ἐλπίδι ἔσται. Ἐλπίσαντες γὰρ 
ἐπὶ τὸν Θεὸν, δυνήσεσθε σωθῆναι. Λέγεται δὲ Κύριος 
ἐν τούτοις ἅγιος τοῦ Ισραὴ.1, οὐ μόνον ὡς αὐτὸ à 
πνγχάνων ἁγιωσύνη, ἀλλ’ ὡς xol ἁγιάζων τὸν 
Ἰσραὴλ. Ἄνω μὲν γὰρ ἅγιον ἔθνος ἐλέγετο καὶ 
ἱεράτευμα. ᾿Αποδαλόντας δὲ τὸν ἁγιασμὸν αὖθις 
αὐτοὺς ἁιγιάσει, ἐὰν μετανοήσωσιν ἐφ᾽ οἷς fjyap- 
τον. Οὐχ ἀρκεῖ δὲ μόνον πρὸς τοῦτο στεναγμὸὺς, ἀλλὰ 
χαὶ τρόπων ἐπιστροφρὴ, ὅτε τις ἑαυτοῦ λαμθάνει 
συναίσθησιν, ἔνθα fiv ἀπάτης χαὶ χαχῶν ἐγνωχώς. 
Οἵα χαὶ τῆς 0 νοσούμεθα νόσον fj γνῶσις ἀναθεω- 
ροῦντος ἐπ’ ἀδείας τοῦ λογισμοῦ, xal σὺ δὲ γγώσῃ 
καταφυγὼν πρὸς τοὺς σώζειν ἑαυτοὺς οὐχ ἰσχύοντας. 
Θαῤῥοῦσι δὲ τῇ φυγῇ. καὶ μὴ βουλομένοις ἀχούειν 
φησί" Φεύξεσθε μὲν, οὐ μὴν διαφυγεῖν ἕξετε τῶν 
Βαδυλωνίων τὴν χεῖρα. Eig τοσοῦτον δὲ αὑτοὺς 
φεύξεσθε, ἕως ἂν καταλειφρθῶσιν ὡς ἱστὸς ἐπ' 


ὄρους, καὶ ὡς σημαία ἐπὶ βουνοῦ. Ἢ κατὰ τὸν 


Σύμμαχον, ὡς ἱστὸς ἐπάνω ὄρους, καὶ ὡς ἱστία 
ἐπὶ βουνοῦ. "Ὥσπερ γὰρ νηὸς διαπεσούσης ix 
γαναγίας σημεῖον ἐπ᾽ ὄρους ἱστὸς, ὡς ἄχρηστος 
χείμενος, μετὰ χαὶ τῶν ἱστίων * οὕτως αὐτῶν ἐπίση- 
μον γενήσεσθαΐ φησι τὴν ἀπώλειαν. 


Τινὲς δὲ φασιν, ἐφ᾽ ὑψηλῶν χωρίων τίθεσθαι τοῖς 
στρατιώταις παρὰ τῶν στρατηγούντων σημεῖα, τῶν 
πραχτέων δηλωτιχά. "H, χαθά φασιν ἕτεροι, οὕτως 


COMMENTARII IN I3SATAM. 
τάχα δηλοῖ, ὡς 'H ἐλπισθεῖσα map! ὑμῶν τῶν Αἰγυ- A comportationem sufficiat, 
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relinquatur. Quibus 
certe aut istorum nemini licere vindictam effugere 
demonstrat ; aut speratum ab Egyptiis auxilium, 
tanquam murum dejeclum, et contritum iri. 

At Christus, Deus exsistens, et minarum causas 
exponit, quibus modis eas evitemus, docet : cum 
&e dicit non peccatoris morte, sed ejus resipiscentia 
delectari, ut avertatur a via mala, et vivat ; sicut 
apud Ezechiclem alicubi !*, et hic etiam loquitur : 
cum reversus ingemueris, tunc. saivus. eris. Cujus 
loco Syminachus : In penitentia el requie salvabi- 
mini, el in spe erit fortitudo vestra, interpretatus 
est : Si enim resipiscentes, ait, Hierosolymis 
quieti, nec amplius de ZEgyptiaca profectione 8ol- 
liciti manseritis : In pace non tantum et requie sal- 
vabimini, sed in spe vobis erit fortitudo vestra, cum 
spem in Deo collocantes salvari queatis. Dicitur 
vero in his Dominus sanctus 1srael, non eo tantum, 
quod sanctitas ipse sit, sed quod sanctuim Israelem 
faciat. Superius enim et gentem sanctam et sacer- 
dotium esse dixerat ; sed quia sanctimoniam a se 
rejecerunt, eosdem rursum, si a peccatis resipi- 
$cant, sanciós redditurum se pollicetur. 370 
Neque vero ad id ingemere iantum satis fueril; 
sed ea etiam morum contersione οἱ emendatione 
opus est, qua sui sensu quis excitatus, 410 usque 
fraude et scelere fuerat delatus, cognoscat. Qualis 
ea exsistit mentis cognitio, quz metu nullo per- 
turbata, quo morbo laboremus, contemplatur ; 
eadem cognosces et ipse quid egeris, cum ad eos, 
qui servare se nequeant, appuleris, ΑἹ vero fuge 
confidentes, neque audire volentes hunc in modum 
alloquitur, fugietis quidem, sed Babyloniorum ma- 
num nunquam effugere poteritis. Eousque autem 
Fugietis, donec relinquamini ut malus in. monte, et 
ut signum in colle, vel, secundum interpretationem 
Symmachi, tanquam malus in montis vertice, et 
tauquam vela in colle. Ut enim navis ejus, quae 
naufragium passa est, malus in signum cum velis 
in monte positus manet inutitís : sic et eorum non 
obscurum fore interitum pronuntiat. 

Aiunt vero nonnulli signa militaria a ducibus 
loco excelsiore collocari, ut ita suis quid agi debest, 
siguificetur. Vel, ut dicunt alii, tam fore insignein 


7) xa0* ὑμῶν ἔσται τιμωρία περιφανὴς, ὡς οὐχ ἔστι p et apertam Judiorum ultionem defnonstrat, quain 


λαθεῖν ἱστόν ἐπ᾽ ὄρους, xal σημεῖον ἐπὶ βουνοῦ. 
Πλὴν οὐ πάντη πάντας ἀπολεῖσθαί φησι. Tivi; γὰρ 
ἐλεήσει Θεὸς οἶχτον λαδὼν ἐπ᾽ αὐτοῖς, δι᾿ ὧν &Asst 
δοξαζόμενος. Ὡς γὰρ δίκαιος xptthc, τοὺς μὲν ἀξίους 
πιμωρεῖται " τοὺς δὲ δυναμένους ἐλέους τυχεῖν, 
ἐλεεῖ. Διό φησιν Μαχάριος ὁ μὴ ἀπογινώσχων ἐν 
τοῖς χαταλαμδάνουσιν ἡμᾶς περιστατιχοῖς. Τινὲς 
δὲ ταῦτα εἰρῆσθαί φασι διὰ τὸ σωθησόμενον τοῦ 
Ἰσραὴλ ἐγχατάλειμμα. Τινὲς δὲ τὴν διὰ τοῦ Κύρου 


, enyuaivtty ἐπάνοδον, "AjJot τὴν ἐν τῇ χαθόλου χρίσει 


δ Ezech. «viri, 95; xxxii, 14014. 


h yp. αὐτός, M p τῆν. 


facile malus in monte erectus, aut signum in colle 
omnibus solet apparere. Neque tamen funditus — 
omnes perituros intelligit. Quorumdam enim, con- 
verso ad luctum corum animo, Deua ipse, cui mi- 


 seraliones in gloriam cedunt, miserebitur. Ut enim 


tanquam justus juder, meritos ulciscitur; ita 
eorum , qui miseratione digni sunt, siseretur, 
indeque est, quod eos, qui in calamitatibus ani- 
mum non desponderunt, beatos praedicat. Quidam 
autem ad reliquias I[srac!is, quie salvandz sunt; 


VARLE LECTIONES. 


9907 


PROCOPII GAZ.EI 


22C8 


quidam item ad Cyri adventum, quidam vero ad A πρὸς ἃ πράττομεν ἁμοιδήν, ᾿Απειλῶν Ck φοδεξ, xot 


summi illius ju/licii dignam pro factorum ratione 
mercedew, ista respexisse volunt. Terret porro 


θεραπεύει παραμυθούμενος, ἵνα μὴ τὸ μὲν ἀπαγό- 
ρευσιν, τὸ δὲ διάχυτιν ἀπεργάτηται. . 


minitando , et salvando tonsolatur. Isto, ne pertinacem θὲ repugnantem; illo, ne effusum εἰ disso- 


Iutum effici:t. 


471 Vrkns. 18 20. Et rursum exspectat Deus, 


ul misereatur vestri : et propierea in alium tolletur, 
q'oniam juder Dominus Deus vestri, et abi relin- 
queiis gloriam. vestram? Beati, qui mancnt. in eo; 
quoniam populus sanctus in Sion habitabit, et Jeru- 
sulem fletu. flevit, eic. . 

372 Populi reversionem deinceps. vaticinatur, 
que post gravia Jeremi:e tempora exstitit, cum 
habitatoribus quidem civitas, ἀρ γί οἱ ἢ autem regio 
ipsa abundaret, Est vere rursus. instauratum tem- 
plum sub Zorobabele et Jesu, prophetantibus 
Zacharia et Agg:eo : quos Esdras et Neeimnias inse- 
cuti, nihil non. ad urbis perfectionem cepere ct 
industrie contulerunt ; unde et illa diu permansit 
inexpuguabilis : qua ut .propheta.— signi'icaret, 
Deum rursus, ut nostri. misereatur. exspectare , 
proque suo. judicis officio, qui de nobis captivitate 
digni fucrunt, eidem illos tradidisse; quorum 
autem misereri justum fuit, conservasse adjicit ; 
ilaque beatum esse in. ipso manere, aut secunduimn 
Symmachi interpretationem, ipsum sustivere, qui 
Jerusalem misertus, ipsam rursum sit instauratu- 
yus. Clerum advertendum est vocabulum, san- 
etus, ubi populus sanctus habetur, in. llehrza le- 
ctione, aliisque etiam editionibus, non immcrilo 


min:me reperiri. Neque enim omnino sanctus fuit, C 


qui urbem post reditum populus habitavit, Quin- 
etiam ubi fletu flevit habemus ; non ἐμαὶ! in Ilebrzo 
Bcribi ; unde non flebis Symmachus, nom lugebitur 
Theo/otio dixerunt. Erat enim Iztandi, non flendi 
lis occasio, 4} urbem Deo miserante recepissent. 
Juxta illud :« Venientes autem. venient cum exsul- 
latione. portantes. manipulos suos '*. » At. quod 
vocem clamoris tui. quando vidit, au'ivit le scrilit, 
ita Symmachus : Ad vocem. clamoris tui, queinad- 
modwn auditus fuit, audit te. Cujus geneiis est 
Wiud : « Secundum fiden tuam tiat tibi '*. » lu pr:e- 


sens quidem, ait : Panem. offlictionis dabit tibi, principium reveisionis intelligens : quo 


vicinis aflligebantur. 

373 Deinceps enim omnem illis ubertatem et co- 
piani denuntiat, imprimisque errore carentem secu- 
rilàien, cuin codem se liberari semel. agnoscent : 
quantumvis non de(uturi sint, qui advertere, et 
in vias quaslibet inducere conentur. Via enim, 
aiunt, imedía, et. regia, aliis utrinque declinatis, 
ambulabis, cum exsecranda idola ista, tanquam 
judicio tio turpe aliquid et exsecrandu.n maxime, 
conLininaveris. Tum demum tibi omnia ad bruta 
usque, scd ea maxime, qui agrorum cultui sub- 
$erviunt, prospeve cessura sunt. At corporeis huc- 


* Psal.cxxv, 6. '* Matth, ix, 99. 


ιη΄ -χτ΄, Kal zd.liv μενεῖ ὁ Θεὸς τοῦ οἴχτεερὴ- 
σαι ὑμᾶς. Καὶ διὰ τοῦτο ὑν"ωθήσεται τοῦ édesjcaa 
ὑμᾶς, διίτι κριτὴς Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν" καὶ ποῦ 
καταλείψετε δέζαν ὑμῶν; Μακάριοι οἱ ἐμμένοντες 
ἐν αὐτῷ. διίτι ταὸς ἅγιος ἐν Σιὼν οἰκήσει͵ καὶ 
"Itgovcu Ai) κιαυθμῷ ἔκλαυσεν, x. τ. δ. 

᾿Αγολούθως θ:σπίξει τὴν ἐπάνοδον τοῦ .laov 
μετὰ τὰ γεγονότα ἐπὶ ᾿ἵἱερεμίου χαχὰ, ἡνίχα πεπλὴσ 
ρωτο τῶν μὲν οἰκητόρων fj πόλις, τῶν δὲ γεωργούν- 
τὴν ἡ χώρα. Πάλιν δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ ἀνῳχοδομήθη ναὸς 


[ἐπὶ Ζιροδάθ:λ xaX Ἰησοῦ, προφητευόντων ᾿Αγγαίου 


x3. Ζαχαρίου. Μεθ᾿ οὖς, ἝἜσδρα:, εἶτα Νεεμίας πρὸς 
τελείωξιν τῇ πόλει συνέπραξαν, ἐφ᾽ οἷς ἔμεινεν 
ἐπὶ πλεῖστον χρόνον ἀνάλωτος " ἅπερ διλῶν ὁ προ- 
φέτης qnot, Καὶ πάλιν μένει ὁ Θεὺς τοῦ οἱκεειρῆ»- 
σαι ἡμᾶς. Καὶ ὅτι χριτὴς ὧν ἡμῶν, τοὺς μὲν ἀξίους 
αἰχμαλωσίας, παρ:δίδου. 09; 6b δίκαιον ἐλεεῖν, 
ἔσωξε. Διὸ μακάριον τὸ ἐμμένειν ἐν αὑτῷ. 7H, 
χατὰ Σύμμαχον, tó ὑπομένειν αὐτόν. Οἰχτειρήσας 
Ὑὰρ Ἱερουσαλὴ, ἀνοιχοδομήσει πάλιν αὑτίν. Τὸ δὲ 
ἅχιος, lv τῷ, .laóc ἅγιος, οὐ πρότχειται παρ᾽ 
'E6c2io:g, οὔτε κατὰ τὰς ἐχδόσειςς τῶν ἄλλων: εἶχό- 
τω;. Οὐδὲ γὰρ πάντως ἅγιος ὁ τὴν πόλιν pisi τὴν 
ἐ πἀάνοδουιοϊχήσας (ἰαός. ᾿Αλλὰ xaX ἐν τῷ, χιιαυθμῷ 
ἔχλαυσεν, τὸ ἙΘδραϊχυν Obx ὄχιλαυσεν ἔχε'. Διὸ 
Σύμμαχοξ, Ob καύσεις, φησίν. 'O δὲ Θεοδο-ίων, θὺ 
καυθήσεται, Ἐυὐφροσύνης γὰρ Tv καιρὸ“, ob 
κιιαυθμοῦ τοῖς ἀπειληφόσι τὴν πόλιν διϊέῳ Θεοῦ. 
Κατὰ τό" « Ἐρχόμενοι δὲ Ἦξουσιν ἐν ἀγαλλιάδει 
αἴροντες τὰ δράγματα αὑτῶν. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 7ὴν 
gorhr τῆς χραυγὴς σου ἡνίχα εἶδεν ἐπήκουσέ» 
σου " ὁ Σὐμμαχός φησι" Πρὸς τὴν φωνὴν τῆς 
βοὴς σου, καθὼς ἂν dxovcÓg, ἀκούει cov. 
'Ozciov τῷ ἱ, e Κατὰ τὴν πίστιν σου γενηθήτω qot. v 
Πρὸς μὲν τὸ παρόν φησιν, Ἄρτον 1, tox, δώσει σοι, 
χατὰ τὴν ἀρχὴν vr; ἐπανόδου λέγων, τῶν περιχώρων 
θλιθόντων αὐτού:. 

tempore a 


D Mix γὰρ τοῦτα πᾶσαν αὐτοῖς εὐετηρίαν xavsray- 


γέλλεται, καὶ πλάντς πρῶτον ἐλευθερίαν, τῷ γνῶσιν 
ἔχειν, ὅτι πλάνῃ καθέστηχεν k, xàv διαστρέξοιέν τι- 
γες ἐπ᾿ ἀ.λ.:οχότους ὁδοὺς προχαλφύμενοι. δῷ 
γὰρ, φησὶ, πορεύσῃ μέσῃ τε χαὶ βασιμικῇ 5X 
ἐχατέριωθεν ἐχχλίνων, ὅτε xal μιαγεῖς τὰ asia 
μιαρὰ ταῦτα, χαθάπερ τι τῶν ἄγαν ἀκαθάρτων 
ἡγούμενος. Τότε σοι τὰ τῆ; εὐθηνέως, μέχρ' τῶν ἀλό» 
γῶν ζώων, γεωργιχῶν δὲ μάλιστα, παρατείνεται l. 
Σωμχτιχὰς δὲ μέχρι τούτου τὰς ἐπαγγελίας αὐτοῖς 
παρχσ(ὼν, ἐπάγει τὰς θειοτέρας τοῖ; τούτων ἀξέεις, 


γα E LECT;ONES, 


| qp. t6. V rp. ἀφέπστηχε, 


| fc. πυρχτενεῖται ἢ παραταθύσεται. 
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γαὶ τὸν αὐτῶν γούνον 2039: ; λέγων" "Ev τῇ ἡμέρᾳ A usque promissionibus adhibitis diviniores jam, 


&2^B( m 67 ἃν dxoAortat 201400, xal ὅταν πέσωσι 
πύργοι. Ἢ κατὰ Σύμλμαχον, ἐν ἡμέρᾳ eoavik 
ποκλῆς. ἐν τῷ πεσεῖν μεγάλους, xavk τὸν τῆς χρί- 
σξως δηιλονότι vatoóv. Πο.1.1οὶ γὰρ κατ᾿ &xztvov ἀπ- 
o.loU ται τὸν χρόνον, ἐν ᾧ χαὶ τὰ ἐπηγγελιένα τοῖς 
ἀξίοις δολύήσεται, ἅπ:ρ ἐστὶν ὕδωρ διαπορευόμενοῦ 
ἐπὶ παντὸς ὄρους ὑφψη,οῦ καὶ βουνοῦ. KazX δὲ 
Σύμμαχον, xal ἐπὶ παντὸς βουνοῦ ἐπηρμένου διαι- 
ρέσε'ς ἄἀγωγῶν ὑδάτων. “Ὥτπεο 65. Σιὼν ὅρος τὸ 
ἐπουράνιον πολλάχις ἐλέγομεν, οὕτω: al πολλαὶ μο- 
ναὶ παρὰ τῷ Πατέρι, ὄρη &£atio οὐράνια πρὸς τὴν 
ἀξίαν ἀποδιδόλενα, ἐφ᾽ ὧν τὰ διαπορευόμενον ὕδωρ 
πὸ ἀπὸ πηγῆς ἀναθλύζον ἄν εἴη, περὶ ἧς φησιν" 
€ "Oct παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, » ἀφ᾽ ἧς ὁ ποταμὸς 
τοῦ Θεοῦ προχεῖται, πεοὶ οὗ γέγραπται " ε Ὃ ποτα- 
μὸς τοῦ Θεοῦ ἐπλτρώθη ὑδάτων, » καί" « Τοῦ ποτα- 
μοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουτι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ» 
6; ἐστιν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος. Οὗ μεταλαδ'ν- 
πε;. ἀθανατίαν ἕξομεν, χαὶ Qut», ἅπερ ἐατὶ xav 
οὐσίαν αὐτό;. “Ὅτε χαὶ αὐτὴ, φησὶν, ἡ χτίτις ἐλευ - 
θερωθεῖσα τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς, ἀπολέψεται τῶν 
χαμάτων τὰς ἀμοιδὰ:, ὥσπερ ἤϊιός τε καὶ ceAnvm 
μεῖξον φῶς καὶ δύξαν λαμβάνοντες, ἅτε δὴ καμόντες 
€Q τοῦ Θεοῦ χαλῶς διαχονούμενοι νεύματι. 


Ταῦτα δὲ ἔτται ὅτ᾽ ἂν οἱ ἄξιοι σραγῇ xapabo0f,- 
90»12t, xai οἱ Ey τῷ παρόντι βίῳ ἐπηρ'λένοι xal με- 
γάλαυχοι πέσωσι, χκαθαίρετιν τοῦ ὕψους λαμλθάνοντες. 
Διό φησιν ὁ ᾿Αχύλας "Ev ἡμέρᾳ. ἀποκταμένου 
304.00, ἐν τῷ πεσεῖν μδεγωλυνομέγους, καὶ ὅταν 
ἰάσηται Κύριος τὸ σύγτριμμα τοῦ λαοῦ αὑτοῦ. 
Kal οὐκ ἐμνήσθη τοῦ "lopat4, οὐδὲ τοῦ Ἰαχώδ. 
Παντὶ :ὰρ ἀξίῳ πρόχειται τῆς ἐπαγγελίας τὰ δῶρα. 
Ἐντεῦθεν ὁρμώμενος ὁ θεῖος ᾿Απόστηλο; Égnsev* 
4. "lf xo ἀτηπαραδηχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποχάλυ- 
quy τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεχδόχεται, ὅτι xax αὐτῇ ἢ 
χεῖσις ἐλευλερωδήσεται ἀπὸ τῆς δουλείᾳ: τῆς φθο- 
ρᾶς. εἰς τὴν ἐλευθι ρίαν τῇς δόξης τῶν τέχνων τοῦ 

ξοῦ. » Τέχνων λέγων ἐλευθερίαν, ἢ» ὁ προφήτης 
εἶπεν laci τοῦ λαοῦ. Πολλὴν γὰρ εἶχον συντριβὴν 
ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ, ὡς λέγεσθαι" « Καρδίαν auvzz- 
eptupévr, xax τεταπεινωμένην 6 Θεὸς οὐχ ἐξουδενώ- 


σει. » Καί « Θυτία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμυέ- p non despicict ft.» Item 


voy. » Ὅθεν φησὶν ὁ Παῦλος" « Οἱ γὰρ ὄντες &v τῷ 
σχήνε, στενάζομεν βαρυνόμενοι. » Καὶ ἐπὶ τοῖς 
ἀλαρτάνουτιν E6apivovso , Χατὰ τό" « Πενθήσω 
πολλοὺς τῶν προ μαρτνηχότων χαὶ μὴ μετανον σάν- 
των. ᾿Αλλ ἀναχτήσεται αὐτῶν ὁ Θεὸς τὰ συντρέμ - 
ματα. » 

ΚΈΌΦΑΛ, ΛΑ’, 

a -U. Οὐαὶ cl καταύμ᾽'ῬοΥτες εἰς ΑἸγιπίον éal 
Borj?euv. Οἱ £P" ἵπποις πεποιθότες, καὶ ἐξ" ἄρ- 
μασιν, "loti γὰρ xoá, καὶ ἐφ᾽ ἵπποις πιϊῆθος 
σχόδρα, xai οὐκ ἤκουσαν πεποιθίτες ἐπὶ τὸν 


U Joan, xiv, 3. 


. '5 Pgal. «sxv, 10. 
b, 19... ** ibid. 15. 


? I] Cor. v, 2. 


19 Psal χτιν, 10. 
*5 ]] Coi, a. 21. 


notato tenipore, adjungens, id eo die futurum ait: 
quo perierunt multi, et cum. ceclderint. turres. Aut 
secundum Symmachi interpretationem, 7n die in- 
lerfectionis multae, cum cadent magni ; quibus jud'- 
ci tempus iudicasse putouns,. Miti enim illo 
tepore. peribunt, in quo. dizsvis tribuentur qua 
annuntiata sunt, a qua nim rum montem. excelsum 
omnem, el collem percurreus, aut. etiam, 8i interprc- 
tationem Symmachi requiris, super omnem collem 
excelsum divisiones ductarunt aquarum, Ut. autem 
mentem Sion, supercelestem persepe diximus : 
sic multae illae apud Patrein. mansiones !?, . fontes 
quidam coelestes, sigulis pro meriti ratione as- 
signati fuerint, quos percurrens aqua eo fonte sca- 
turiat, de quo legitur : « Apud te fons vite !* ; » 
a quo flamen Dei illud emanat, qucd his verbis si- 
gnifieatur : « Flumen Dei repletum est aquis **, a 
el illis etiam : « Fluminis impetus. letifieat. civi- 
(atem fei **, » Verbum Dei scihicet. uiigenitun, 
cujus facli participes immortalitatem et vitam (qua 
quidem. ejus essentiam consequuntur) (um εἰν- 
mum habituri sumus, cum ipsa creatura servilut« 
et corruptione liberata, sua feret laborum praemia; 
non aliter quam solem et lunam majus. lumen, et 
gloriam ampliorem consecutos esse videmus, tau- 
quam qui Dei voluntati bene paruerint. 

Est vero istad titm. demum ἔπ Γι πὶ, cum qui 
interneciore 974 digni sunt, cidem tradentur; ct 
qui in hac vita elate et superbe se gerunt, ampu- 
tato fastu tolleutur. Atque inde est Aqni'e istlime, 
4υ sequitur, interpretatio : Illo die multis inter- 
[ectis eum. cecidetint elati, et cum sanaverit Doni- 
nus contritionem populi sui. Nulla rurium  lsraelis, 
nulla Jacobi mentio addita est ; ut dignis omnibus, 
quas promittumur , dona proponi deinon tret. Inde 
igitur excitatus Apostolus ail : « Nau. exspecta- 
tio creaturze revelationem filiorum Dei exspectal ;. 
quia el ipsa creujura liberabitur a servitute cor- 
ruptionis in libertatem gloria fifforum Dei *!; » in 
quibus idem ille filierum libertatem intelligit, ae 
populi sui sanationem propheta. Tantam enim adeo 
jn terris contritione: passos esse constat, ul werito 
dicatur : « Cor coniritum ct. humiliatum Pes 
: € Sacrificium Deo spiritus 
contribulatus **. » I|:ne est Pauli illud : € Naim et 
qui sumus in hoc tabernaculo, ingemiscimus one- 
rati **. » Deinde peccatorum onere. premebantur, 
justa illad : « Luges0 multos corum, qui ante 
peccaverunt, neque tamen. paenitentiam egerunt, 
Sed Deus reparabit contritianes eorum *5, » 


375-376 CAP. XXXI. 


Vgns. 1-9. Ve qui desceuduut in. £gyptum auzi- 
lii causa; qui in equis confidunt, et in curribus. Sunt 
enim mulli, et iu equis multitudo ingens, et ncn audi- 
verunt cosfisi super. sanctum. lsracl, et. Deum non 
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quasiverunt. El ipse sapiens induxil super eos mala. À ἅγιον coU Ἰσραὴῖ, xai τὸν Θεὴν οὐχ ἐζήτησαν» 


Et verbum ejus non (rustrabitur, etc. 


377. .. . . libertatein : quod multi certe 
fecerunt, qui ἃ pielate ad vitam  idololatri- 
cam et /Egyptiam defecerunt. Istis autem re- 
versionem a captivitate adjungit. Ut enim leo, 
inquit, ad predam cibi causa conversus, in gre- 
ges ipsos irruit, nihil pastorum clamorem, nihil in- 
sequentium muliitudinem  morai(us ; sic hostes ag- 
grediens Dominus Israelem ipsum liberabit. At 
ubi Hierosolymam usque perduserit; sic eosdem 
rursuu) proteget, ut solet in nido pullos suos avis 
defendere. Atque hinc est, ut pro quibus hic habe- 
imus, et vociferabitur. super ea, donec. impleantur 
montes ejus voce, el viucantur, sic exiulerit. Sym- 
machus :  Complentibus omnia pastoribus a voce 
eorum non vincelur, neque a multitudine eorum sub- 
jicietur. Verum si ad Septuaginta interpretes re- 
spicis ,.ita habeas. Leonem ferunt, postquam rugitu 
primum greges el pastores terruerit, eosdem ag. 
gredi. Ad hunc modum οἱ Dominus ipse, postquam 
minas proposuit, non poenitentes ulciscitur ; quod 
vel in superbientibus Assyriis videas; atque etiam 
cum ab accolarum injuria, quam post reversionem 
patiebatur, Israelem tueri placuit. Ad utrumlibet 
similitudinem alteram accommodavit. At quie /eo- 
nem habuit, non desunt, qui ad Israelitas referant, 
qui ne ferarum quidem metum erga Deum ducem 
suum retinuerunt. Unde et eos se leonum more 
gesturum significat. Alias si poenitere et resipi- 
scere contigerit, eosdem se, avis instar, quz pullos 
tuetur, esse protecturum. Tale vero et. ipsi etiam, 
si ad priorem sensum respicimus, Salvatoris auxi- 
lium sumus experti. Omnes eniin. quotquot. sunt, 
mortales, intelligibilis ille ceperat Assyrius; nisi 
Christo ipso tanquam /eone irruente, verbo oris 
ejus, qui Sionis Ecclesie nomine decer!avit, occi- 
diaset.Se namque orbem terrarum, ut nidum, manu 
378 sua comprehensurum minabatur. Αἱ hic in 
se credentes, ut pullos gallina, sub alis cocgit 1e, 
Atque hzc cum de Jerusalem monuisset, ad eos 
jam, qui in "Egyptum se recipiunt, in hunc mo- 
dum exclamat : Convertimini, qui profundum con- 


Kai αὐτὸς cogóc ἦγεν ἐπ᾿ αὐτοὺς xaxá, καὶ ὁ 
.16γος αὐτοῦ οὗ μὴ ἀθετηθῇ, x. 5. λ. 

2. . ἐλευθέρωσιν. Ὃ δὴ ποόλληὶ πεποιήχασι θεο- 
σεθεία, ἀποστάντες πρὸς βίον εἰδωλικὸν καὶ ALro- 
πτιον. Τούτοις ἐπισυνάπτει τὴν Ex τῆς αἰχμαλωσίας 
ἐπάνοδον. Ὧς γὰρ «ζέων φησὶν ἐπὶ θήρᾳ τροςρῆς 
κινηθεὶς, τοῖς ποιμνίοις ἐφάλλεται, οὗ χραυγὰς ποι- 
μένων, οὗ διωχόγτων πλῆθος ἐπιστρεφόμενος * 
οὕτω τοῖς πολεμίοις ὁ Κύριος ἐπιστὰς ἐξελεῖται τὸν 
Ἰσραΐλ. ᾿Αγαγὼν δὲ πρὸς Ἱερουσαλὴμ οὕτως αὐτῶν 
ὑπερασπίσει, 0; ὄρνις τῶν ἐν xaJij νεοττῶν. 
Ὅθεν ὁ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ, xal κεχράξῃ ἐπ᾿ αὑτῇ 
ἕως ἐμπλησθῇ τὰ ὄρη τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἧε- 
τήθησαν, οὕτως ἐξέδωχεν' Πιηρώματος ποιμένων 


B ἀπὸ φωγῆς αὐτῶν οὐκ ἠττηθήσεται, οὐδὲ ἀπὸ 


πλήθους αὐτῶν οὐχ ὑποταγήσεται. Κατὰ δὲ τὴν 
ἔχδοσιν τῶν Ἑδδομήχοντα νοητέον οὕτω" Φασὶ τὸν 
Aéorta βοῇ προχαταπλήττοντα τὰς ἀγέλας xal τοὺς 
ἐφεστηχότας οὕτω ποιεῖσθαι τὴν ἔφοδον, οὕτω καὶ 
Κύριος προχαταπλήττων ἀπειλαῖς, οὐ μετανοοῦσιν 
ἐπιφέρει τὴν δίχην. "Ὥσπερ οὖν xal τοῖς ᾿Ασσυρίοις 
μεγαλαυχήσασι σχέπων τὸν 'lopatà, xai ἀπὸ τῶν 
περιχώρων τῶν μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἐπιτεθέντων 
αὐτῷ. Πρὸς ἑκατέρους γὰρ τῶν παραθδολῶν τὴν ἐτέ- 
pav ἑφήρμοσεν. Τὴν δὲ τοῦ «λέοντος ἐπὶ τῶν ἐξ 
Ἰσραήλ. Τινὲς παρειλήφασι, μηδὲ τὸν τῶν ἀλόγων 
παρεσχηχότων πρὸς τὸν ἡγεμόνα Θεὸν φόδοην. Ὅθεν 
xa τὰ ᾿εόγτων, φησὶν, ὑμᾶς διαθήσει. Μετανογύν- 
των δὲ, χαθάπερ γεοττῶν ὄρνις ὑπερμαχήσεται. 

Κατὰ δὲ τὴν πρώτην ἐξήγησιν, τοιαύτῃ γέγονεν ἐφ' 

ἡμᾶς dj τοῦ Σωτῆρος ἐπιχουρία. Πάντας γὰρ ἀνθρώ- 

ποὺς ὁ νοητὸς εἷλεν ᾿Ασσύριος. ᾿Αλλὰ Χριστὸς, οἷα 
"λέων, ἐπιπηδήσας αὐτῷ κατήργηχεν αὐτὸν͵ τῷ ῥή- 
ματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, τῆς Σιὼν» τῆς Ἐχχλησίας 
ὑπεραγωνισάμενος. Ὁ μὲν γὰρ ἠπείλει, Τὰν olxou- 
μένην ὅλην χαταλήψομαι τῇ χειρέ μου ὡς vosotáv. 

Ὁ δὲ συνήγαγε τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν, ὃν xpó- 

πὸν ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νόσσια αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέ- 
ρυγας. Ταῦτα περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐπαγγειλάμε- 
vos, πρησφωνεῖ τοῖς ἀπελθοῦσιν εἰς Αἴγυπτον, Ἐπι- 
ccpáznte, ol τὴν βαθεῖαν βου.ϊὴν βουλευόμενοι 
καὶ ἄνομον, προτρέπων εἰς Ἱερουσαλὴμ, αὑτοὺς πά- 
λιν ἐπανελθεῖν, διὰ τὰ ἐπηγγελμένα περὶ τοῦ ταύτης 


silium inieratis et iniquum; et iterum Jerusalem re- Ὁ ἀνοικισμοῦ. Ὅπερ ὁ Σύμμαχος οὕτως ἐξέδωκε: 


dire, quando spes ejus instaurandz flat, hortatur; 
quse ita expressit Syminachus : Ponitemini, filii 
[srael, sicut. de transgrediendo profunde. cogitasiis. 


Μεταγοήσατε, oc ἐδαθύγνατε παραθῆναι, cl viol 
"IcpaünA. Δηλοῖ δὲ αὐτοὺς ἐνδαθύνοντας μὲν τοῖς 
καχοῖς, τοῖς δὲ χατὰ Θεὸν ἐπιπολέους ὑπάρχοντας m, 


Significat autem eos qux» mala sunt, alte quidem cogitare; que Dei autem, superficie tenus inqui- 


rere et meditari. 

Caeterum postquam ab Assyriiis redire contige- 
rit, et ipsi tum demum, ait, idololatria liberabi- 
mini. Quod ab historiz flde minime dissentire 
reperias, cum omni prorsus idololatria, quo tem- 
pore instaurabatur templum, carverint. Quidam 


3€ Matth. xxvi, 93, 


Μετὰ δὲ τὴν ἐξ ᾿Ασσυρίων ἀπαλλαγὴν, ἔσται, φη- 
otv, ὑμῖν πάτης εἰδωλολατρείας ἀπαλλαγή. Καὶ σύμ- 
quvos f] ἱστορία. Τὸν γὰρ ναὸν ἀναδειμάμενοι, χα- 
θαροὶ πάσης εἰδωλολατρείας ἐγένοντο. Τινὲς δὲ τοῦτό 
φασι γεγενῆσθαι καθ᾽ ὃν χρόνον ὑπερήσπισς τῆς Ὧ[ε- 


VALE LECTIONES. 


* qp. inno Us. 
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ρουσαλὴμ ὁ Χριστὸς Ἐχχλησία:. Πρὺς αὐτὴν Ὑὰρ A autem in ea tempora, quibus [lierosolymoruim 


πάλιν ὁ λόγος ἀνέδραμεν, ὅτε τῆς εἰδωλολατρείας 
ἀπολομένης, χαὶ ὁ νοητὸς αὐτῇ συναπῆλθεν ᾿Ασσοὺρ, 
οὐκ ἀνδρὸς μαχαίρᾳ πληγεὶς, λόγῳ δὲ θείῳ πεμφθεὶς 
εἰς τὴν ἄδυσσον σὺν ταῖς ἰδίαις δυνάμεσιν, ἃς διὰ 
τῶν ἰσχυρῶν γεαγίσχων ἐδήλωσεν ἀῤῥαγεῖ πέτρᾳ 
τῷ Χριστῷ xepitnpósicac, ὡς χάρακι. Οἱ δὲ ἄλλοι 
φασὶν, Ἐπειδὴ τὸν ᾿Ασσύριον Ἰουδαῖοι δείσαντες εἰς 
Αἴγυπτον ἀπεχώρησαν, ἐπαγγέλλεται τούτοι; τὴν 
ἐχείνου χαθαίρεσιν, τὴν εἰδωλολατρείαν διὰ τούτων 
δηλῶν ἐχ θείας πεπτωχυῖαν δυνάμεως, εἰ xal ἄνθρω- 
ποι ταύτῃ διαχονυῦντες τὴν ᾿Ασσυρίων χαθεῖλον ἀρ- 
χὴν. Διὸ καὶ περὶ Βαδυλῶνος ἔλεγε προφητεύων" 
Ἰδοὺ ἐπεγείρω ὑμῖν τοὺς Μήδους. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 
Πέτρα περιϊληφθήσονται ὡς χάρακι, ὁ Σύμμαχο; 


ἔφη, Πέτρα αὐτοῦ ἡ ροδερὰ παρελεύσεται, καὶ ἠτ- Β 


τηθήσονται οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ, φησὶ Κύριος, δη- 
λαδὴ τοῦ ᾿Ασσυρίου. Πέτραν γὰρ αὐτοῦ τὸ av: ῥῥὸν 
ἐχάλεσε τῆς ἀρχῆς. Προτρέπων δὲ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ 
φυγάδας ὑποστρέφειν εἰς Ἱερουσαλὴμ, Μακάριος, 
φησὶν, ὃς ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα, καὶ υἱχείους ἐν 
Ἱερουσειὴμ, διὰ τὸ μέλλειν αὐτὴν εἰς τὴν ἀρχαίαν 
ἀναχτίζεσθαι δόξαν, μᾶλλον δὲ χρείττονα. Διό φησιν 
ἐν ἑτέροις" « Καὶ ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου ἡ 
ἐσχάτη, ὑπὲρ τὴν πρώτην. » Ὡδέλισται δὲ τὸ, μα- 
κάριος, ὡς μὴ κείμενον. Τὸ δὲ λοιπὸν ὁ μὲν Σύμμα- 
χός φησιν, Ἔχει πῦρ ἐν Σιὼν καὶ xAi&avor ἐν1ε- 
ρουσαλήμ. Ὃ δὲ ᾿Αχύλας καὶ Θεοδοτίων, Φῶς αὐτῷ 
ἐν Σιὼν, xal χλίδανος αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ, περὶ 
Θεοῦ λέγοντες τοῦ χαθελόντος τὸν Βαδυλώνιον. AU 
οὗ πυρὸς χαταχαίει τοὺς τῆς αὐτοῦ χαταφρονήσαν- 
τας πόλεως, μάλιστα δὲ τῆς Ἐχχλησίας, περὶ ἧ; 
εἴρηται" « Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις 
τοῦ Θεοῦ. » Καί" « Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὖ- 
φραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. » Ἐν αὐτῇ γὰρ πῦρ 
ἐστι xol χιλίθαγος el; τὸ χαταφλέγειν ἑχάσττς 
ψυχῆς ξύλα, χόρτον, χαλάμην. Καὶ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν 
δὲ, pac ἐχεῖ πρὸς τοὺς ἀξίους φωτίζεσθαι, xat πῦρ 
πρὸς τοὺς δεομένους χαθάρσεως. 


ΚΕΦΑΛ. AB. 

α-η΄. ᾿ἸΙδοὺ γὰρ βασιμλεὺς δίκαιος βασιλεύσει, 
xal ἄρχοντες μετὰ κρίσεως ἄρξουσι, καὶ ἔσται ὃ 
ἄγθρωπος κρύπτων τοὺς Aórovc αὐτοῦ. Καὶ xpv- 
θήσεται ὡς dg* ὕδατος φερομένου. Kal φανήσε- 
ται ἐν Σιὼν, ὡς ποταμὸς φερόμενος ἔγδοξος ἐν 
γῇ διψώσῃ, x. *. 5. 

Ἢ μὲν τῶν ᾿Εὐδομήχοντα ἔχδοσις συνάπτει ταῦτα 
τοῖς εἰρημένοις. Προειποῦσα γὰρ τὸ, « Μαχάριος ὃς 
ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα, xat οἰχείσυς ἐν Ἱερουσαλὴμ,» 
ἀχολούθως ἐπήγαγε τὸ, Ἰδοὺ γὰρ βασιλεὺς δίχαιος 
βασιλεύσει. Ἐπεὶ γὰρ ταῦτα μέλλει γίνεσθαι ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, εἰχότῳς μαχαρίζει τοὺς τούτων ἀπο-- 
λαύειν μέλλοντας ἐν αὐτῇ. Οἱ δὲ λοιποὶ τὰ νῦν n xal 


*' Agaaei ui, 10. 


Ecdesiam Christus ipse protexit incidisse putant. 
Tum demum enim ad ipsam iterum verbum redii!, 
cum sublato idolorum cultu, et Assur ipse animo 
comprehensus, non viri gladio, sed verbo divino 
percussus, cum suis potestetibus (has enim juve- 
num fortium nomine significavit, que lapidi nuu- 
quam frangendo, id est Christo, tanquam vallo 
circumduntur) in abyssum detrusus est. Volunt 
alii, Judzis, quia metu Assyrii in. "Egyptum con- 
fugerant, eumdem, id est, idolorum cultum, divina 
auxiliante potentia delendum esse signiticari : 
quamvis ab hominibus, qui ei se nuncuparunt, 
Assyriorum imperium eversum sit. Unde etiam, 
cum de Babylone prophetaretur, in eam se Medos 
excitaturum monuit, Cxterum pro quo, Petra 
circumdabuntur quasi vallo habemus; ita. Symma- 
chus : Petra ejus metuenda periransibit, et. vincen- 
tur principes ejus, ait. Dominus, Assyrios signill- 
cans, Nam petre nomiue, imperii ejus robur in- 
tellexit. Verum, ut eos, qui in. Zgyptum profuge- 
rant, ad redeundum Jerusalem invitaret, Beatus, 
inquit, qui habet 979 in Sion semen, et domesti- 
cos in Jerusalem ; quia pristinam non tantum glo- 
riam, sed majorem etiain recuperatura sit. Itaque 
dicit alibi : « Et gloria domus bujus postrema, 
supra priorem ?". » At enim obelo confoditur bea- 
tus, ut adjici significetur. Sic autem reliqua, 
Habet ignem in Sion, et clibanum in Jerusalem, 
expressit Symmachus ; Aquila vero et Thieodotio : 
Lumen ei in Sion et clibanus in Jerusalem, de Deo, 
qui Dahylonium sustulit, verba facientes. Atque. 
loc igne illos comburit, qui ejus urbem, et. Eccle- 
siam praecipue ausi sunt contemnere, de qua di- 
ctum legimus : « Gloriosa dicta sunt de te, civitas 
Doi **. » Et : « Fluminis impetus lztiflcat civita- 
tem Dei **. » Est enim ignis in ipsa quidem et 
clióanus ; ut. uniuscujusque anima ligna, fenum 
et stipulam comburere valeat. Secundum Aquilam 
autem, /kmen ibi, ut. meritos illuminet; et. ignis, 
ut quos opus est, expiet. — 
| CAP. XXXII. 

380 Vrns. 1-8. Ecce enim rex. justus regnabit, 

et principes cum judicio imperabunt : et. erit homo 


Ὁ ?ccultans sermones swos, εἰ occuliabitur, wt ab 


aqua, qud fertur. Et apparebit in Sion sicui. fluvius 
cu rrens, inclytus in terra sitienti, ete. 


Interpretes Septuaginta isthec cum preceden:i- 
bus junguut. Cum enim przemisissent beatum exsi- 
stere, qui in Sione semen haberet, et omesticos in 
Jerusalem, ordine jam, Ecce enim Rex justus regnubit, 
adjunxerunt. Quod quia in Jerusalem futurum est, 
non eos immerito, qui ejus futuri sunt participes, bea- 
tos appellat. Verum eaipsa, de quibus agimus, alte 


*5 Psal. texvi, 1,3. ?? Psal. χιν, ἃ 
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rius esse principii voluerant alii, Quo fll, ut com cn- A i275; ἑτέοος &áziBu xv. ἀιό φησι Σύμμσχος" 1*co 


tientibus plane citeris : Écce ad justitiam regnabit 
rex, interpretatu?. Svmirachus, Credant. Hebrai 
quantuilibet ad. Zorobahelem, qui ductoa. Juda et 
Davide genere, liberato vestitutoque popalo impera- 
vit, sermonem referri, et per principes cum judicio. 
Jesum ip.um sacer !otem. designari : nunquam ta- 
men ellicieut, ut cum verbis istis, apparebit in Sion, 
sicut fluvius currens, inclytus. in. terra. sitienti, et 
qui deinceps sequitur, convenire possint. Tan- 
quam igitur ea qua Jjeremize temporibus essent 
eventura, alisolvisset; alium jam de Christi divina 
in terris apparitione sermogem. evorditur, Solum 
enim justum inter mortales regem (nisse, aposto- 
los autem Ecclesie ipsi ctn judicio prefuisse 
notum est. Üein.le ad statum revocata! gentis con- 
firmaudum ea conjungi bona decuit, que istis per 
Christum. maxima. contigissent, et qve Sccuturis 
paulo post, progressu longo teaiporis erant. even- 
tura. Eos vero 381 beatos. praedicat, qui sub 
Christo Ecclesiam incoluerint ; ad quos Salvatorem 
in hunc modum esse locutum. legimrs : « Multi 
prophete et justi cupierunt. videre quai videtis, 
neqne tamen viderunt. Vestri autetn. beati oculi, 


εἰς δικαιοσύνην βασεϊεύσει Sactlebc, gogo us 
tof ; ἄλλοι-. Οἱέσονται μὲν οὖν παῖδες "E6paíe, εἰς 
Z^5p^636:) τὸν λόγον ἀνάγεσθαι, ὃς ἐξ Ἰούδα xx: 
Δαθιὸ χχαταγόμενος, tok: μετὰ τὴν ἐπάνοξον τοῦ 
4aou. Ἴλρχουντα; δὲ μετὰ κρίσεως τοὺς περὶ τὸν 
Ἴγσοῦν τὸν ἱερέα φήσουσι λέγεσθα, ᾿Αλλ᾽ οὗ συ: ἀΐς: 
τὰ ἐφεξῆς τὸ ". Φανήσεται ἐν Σιὼν ὡς ποταρς 
φερόμεξος ἔνδοξος ἐν γῇ διψώσῃ. 'Q; οὖν πίτρὼ- 
σα; τὰ περὶ τῶν Ἱερεμίου χρόνων ὁ λόγος. ἐξ ἐτέ- 
px: ἀρχῆς τὰ περὶ τῆς θεοφανεία: θεσπίζει Χριστοῦ. 
Βασιλεὺς γὰρ μόνος ἐν ἀνθρώποις πέφηνε δέχαιοχ' 
χαὶ οἱ ἀπόστο ο: τῆς Ἐχχλησίας χατὰ χρίσιν ir) 
σαντο τὴν αὐτοῦ. Καὶ £v ἀχόλουθον τῇ μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον καταπττάσει τοῦ ἔθνους τῶν ἀγαθῶν iz- 
συναφθῆναι τὰ μέγιστα διὰ Χριστοῦ τούτοις ve 
μενα, χαὶ τοῖς μετὰ χρόνον ὀλίγον τὰ μετὰ πλεῖστον 
ἐσόμενα. Μακαρίους δὲ λέγει τιὺς ἐπὶ Χριστοῦ τὴν 
"Exxinclav οἰκήσαντας, πρὸς οὕς φῆσιν 6 Lote 
€ Ὅτι πολλοὶ προφῆται χαὶ δίχαιοι ἐπεθύμν, σαν ἰδεῖν 
ἃ βλέπετε, xal οὐχ εἶδον, Ὑμῶν δὲ μακάριοι ἃ 
ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσιν. » Οὗτοι δὲ εἶσιν οἱ διὰ 
Πνεύματος οἰκειωθέντες αὐτῷ, xal Χριστὸν χερτο 
φορήταντες ἐν Σιὼν τῇ νοητῇ. 


quod videaut 9. » Ejusmodi illi fuerunt, qui cum eo per Spiritum familiaritatem — adepti, in — Siome 


illa intelligibili Christo fructas ediderunt. 
Habuimus porro Spiritus sancti beneficio do- 
snesticos, id est arcanarum rerum beatos inter- 
pretes, Est vero utraque ratione justus Christus, 
ei quia justitia idem ipsa est, el quia carne indu- 
tus omni culpa et reprehensione caruit. Et regna- 
bit. ait, ad justitiam, nova scilicet regnandi ra- 
tione; qui non sd hominum opinionem, vel glo- 
riam, sed ad justitiam sit. imperaturus. Sic se ct 
ejus prircipes in obeundo munere. gesserunt ; qui 
illud non ad honorem et dignitatem, sed ad justi- 
liam susceperunt, [taque verterunt. catteri : Εἰ 
principes in. judicium imperabunt. Übi rursus : Et 
erit homo occultans sermones suos legimus, ita Sym- 
machus ; Kt erit. vir. sicut absconsio a spiritu, et 
procella : quibus regem, quantumvis natura Deus 
$it, et divinitatem occultet, lheminem fore tamen 
Significavit. Aquila autem : Sicut qui. abscondit 
spiritum, εἰ absconsto impelus, extulit : ita vero 
Septiaginta. reddiderunt. iuterpretes, quod omnia 
in parabolis idem loqueretur, qui apud Davidem 
in parabolis os suum aperturum se dixit ?! ; quas 
tanien. privatis interpretationibus discipulis igno- 
*as esse nolnit. £t abscondetur, oit, quasi ab aqua, 
que fertur. Aqua enimest, que fertur, et perit, Ju- 
9aicus ipse populus. Et ex his eos etiam, qui adver- 


'"Ezjfxausv δὲ olxzlou; χατὰ Πνεῦμα τοὺ : ἅγίους 
μνσταγωγούς, Kaz' ἅμτω δὲ δίκαιος ὁ Χριστὸς, καὶ 
ὡς αὐτοδιχαιοσύνη, xal ὡς χατὰ σάρκα γενόμενς 
ἅμωμος. Καὶ βασιλεύσει, φησὶν, elc δικαιοσύνην. 


C Καινὴν λέγων βασιλείαν οὐχ εἰς δόξαν ἀνθρώτων, 


ἣ τὴν ἐχ τούτων τιμὴν, ἀλλ᾽ εἰς διχαιοσ ύγην. Οὕτω 
χαλοὶ ἄρχοντες αὐτοῦ χρηματίζουσιψ, οὐκ oipi- 
πων λαθόντες ἀξίωμα τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ εἰς xpicw. 
Ὅπερ ἐξέδωκαν οἱ λοιποί: Καὶ ἄρχοντες εἰς κρῖμα 
ἄρξουσιν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ " Καὶ ἔσται ὁ ἄγθρωπος xp9- 


Xcur tovc AJyovc αὑτοῦ, ὁ Σύμμαχο:, Καὶ ἔσται. 


φησὶν, ἀγὴρ ὡς dXoxpugi ἀπὸ Ἀνεύματος καὶ 
Jal-Aazoc. δηλῶν, ὡς ὁ βασι.ἰεὺς ἀνὴρ ἔστα: κατὰ 
φύσιν ὑπόρχων Θεὸς, χρύπτων αὐτοῦ τὴν θεώτττα. 
Καὶ ᾿Αχύλας δὲ φησιν, Ὡς χρύχπτων πνεῦμα. Καὶ 
ἀποχρυξὴ ἐντιγάγματος. Κατὰ δὲ τοὺς "E68o4t- 
χοντα, ἐπειδὴ πάντα ἐλάλει ἐν παραδολαῖς, ὃς r2 
λέγει παρὰ Δαδίδ' « ᾿Ανοίξω ἐν παραθολαῖς τὸ στόμε 
pov» “ἃς xat' ἰδίαν xoi; μαθηταῖς ἐξηγούμενος ür- 


C γεν’ εὙμῖν δέδοται γνῶναι.» Kal χρυδήσδταν, qos. 


ὡς dy' ὕδατος φερομένου. P Πιῆθος γὰρ sep 
ΜΕΥῸΡ xai ἀπολλύμενον, τὸ πλῆθος τοῦ Ἰουδαίων 
λαοῦ. Καὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν συνισταμένους αὐτῷ, xa- 
λεῖ 4 πειρασμοὺς οὐδὲν ὠφελοῦντας, ὅτε μὴ τεάσχειν 
Ἡδούλετο. Γοιγαροῦν λίθους βαλλόντων, αὐτοὺ- ἐπο- 


δ $e coierant, cum nondum pali διδιμ βϑοὶ, 
nibil profuturas tentationes vocabat. [416 cum 
saxis peteretur, id ipsum nmibili faciens medios 
periransibat illesus **. Hinc illa Davidis : « Nibil 


ρεύετο διὰ μέταν αὑτῶν, xal παρῆγεν οὕτως. Τοῦτ᾽ 
ἔστι φροντίζων οὐδέν. Διό φησιν ὁ Δαξίδ' « Οὐχ 
ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ, καὶ υἱὸς ἀνομίας οὐ προσ- 
θήσει τοῦ χαχῶσαι αὐτόν. » Ὅθεν * ἐξ Ἰουδαίων 


** Joan, vin, 59. 
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9 Luc. τ, 24. *' Ps.l. Lxavin, 3. 
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2:1 
ἀποχρύπτω"» toug λόγους, tol; μαδηταῖς 
πτεν. Ὃ δηλοῖ λέγων, Καὶ ραγήσεται ἐν σιῶν, ὡς 
ποταμὸς φερόμενος ἔνδοξος év γῇ διψώσῃ. Tt» 
Σιὼν, τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἔχχλησίαν, γῆν» διψῶσαν ixá- 
λετεν, fi; ἣν πάλαι ἔρημος xat διψῶσα, χαὶ ταύτῃ " 
γέγονεν o) ποταμὸς ἀπ᾿ o; ἀλλ᾽ ἔγδοξος. Ἐπεὶ 
πολλοὶ ποταμοὶ, χατὰ τὴν Γραφὴν, ἐχργμάτισαν. 
'Q; οἱ τοὺς διδχσχομένους ποτίζοντες ἅγιοι, περὶ ὧν 
φησιν ἐν Ταλμοῖς " « Ἑπῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, 

πῆραν οἱ ποτα οἱ φωνὰς αὑτῶν. » ᾿Εξάχουστοι μὲν 
γὰρ αἱ τῶν ἀποστόλων φωναί. ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς οὕτως 
ἔγδοξος, ὡς ὁ χειμάῤῥους τῆς τρυφῆς, παρ᾽ οὔ χαὶ 
οἱ λοιποὶ τὰ θεῖα δέχονται νάματα. 


CORNIENT: ARIT IN ISAIAM. 637^ 


Lx ?2- ἃ profieiot. inimicus in eo, οἱ fius iniqu.la!is non 


apponet nocere ei 9?, » Hinc. item sefmones suos 
jud.vis occultans, diseipulis 889 aperire solcba.. 
Quod judicare videtur cum  appariturum in. Sion, 
sicut fluvium currentem, inclytum, in. terra. s'ticiiti 
dixü ; Sionis nomine conflatam cx gentibus Eccle - 
siam innuens, qua ferra sitiens etiam appellata, 
deserta quondam et arida, jam nou fluvius quilibet, 
sed inclyius evasit. Multos enim in Scripinra vo- 
cari fluvios reperias : quales. fueruni sancti, qui 
discentium siti levare conantes his Davidis verbis 
judicantur : ε Elevaverunt. flumina, Domine, ele- 
vaverunt flumina vocem suam **, ; Clarz siquidem 


Ποῦ! et ad. audiendum faciles apostolorum voces : sed nullns^ adeo fuit. imelytus, aique ipse de- 
liciarum terrens, ex quo exteri etiam. divinos latices hauriunt. 


Καὶ obx Etc ἔσογται πεποιθότες ἐν ἀνθρώποις. Β Sequitur : Εἰ non. erunt. amp'ius confidentes. in 


'Ay0" ob, φησὶ Σύμμαχος" Οὐχ ἁμαυρωθήσονται οἱ 
ὁςςθαιλμοὶ αὐτῶν" διορατιχοὺς δηλῶν τοὺς ἐν Ἐχ- 
χλησίχ νοοῦντας χαλὼ: tiv ἐμφανῆ γενόμενον ab- 
τοῖς ποταμὸν, περὶ οὗ φησίν" ε Ὁ ποταμὸς τοῦ 8:00 
ἐπληρώθη ὑδάτων. » Kal* « Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμή- 
ματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. » “ἔλεγέν τε’ 
« Ὃς ἂν πίη ix. τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσιυ αὐτῷ, » 
zal τὰ μετὰ ταῦτα, Κατὰ δὲ τοὺς 'Ἑθδομήχοντα 
γοητέον, ὡς xaX ἐθνιχοὶ χαὶ Ἰουδαῖοι πρότερον ἐπ᾽ dv- 
ἠρώπους ἑἐπεποίθεσαν " οἱ μὲν, τοὺς περὶ θεῶν χαὶ 
δαιικόνων διδάτχοντας * οἱ O6, τοὺς ἐντάλματα παρα- 
διδόντας ἀνθρώπων. ὥοντο γὰρ μηδὲν τῶν περὶ τοῦ 
Θείον σοφοὺς ὄντας λανθάνειν αὐτούς. ᾿Αλλὰ τούτων 
ἀποστάντες Προσέξουσι τὰ ὦτα τῶν τοῦ Σωτῆρος 
ἀχροᾶσθαι ῥημάτων. Kal ἡ πρὶν ἀσθενοῦσα χαρ- 
δία συνετισλήσεται. Σύμμαχος γὰρ ἐξέδωχε" Kal 
ἡ καρδία τῶν ἀχουόγτων προσέξει τοῦ ἀκούειν». 
"Aviti 05 τοὺ Ja.letv. εἰρήνην, Aadsiv cpard. YeA- 
1 ζιύσας δὲ γιώσσας φησὶ, τὰς τῶν περὶ Θεοῦ 
νοούντων f λαλούντων οὐδὲν, οἶτινες ὕστερον ἔμαθον 
εἰρήνην (1αλεῖν, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστόν. « Αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ἡ εἰοήνη ἡμῶν, » ἐξ οὗ τραγὰ «1α.ἰοῦσιν ἶθνι- 
xo) μὲν, ἐγνωχότες Θεόν' Ἰουδαῖοι δὲ, παυσάμενοι 
τῆς τοῦ νόμου σχιᾶς, xal τῶν περιττῶν ἐνταλμάτων. 
Καὶ οὐκ ἔτι μὴ εἴπωσι τῷ μωρῷ ἄρχειν" ὅπερ 
ἐποίουν πρότερον μωροῖς διδαασχάλοις ἑαυτοὺς ἐπι- 
τρέποντες, ποῖ; σοφοῖς τοῦ αἰῶνος τούτου, ὧν 
ἐμώριινεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν. Τοιοῦτοι δὲ ἦσαν καὶ 
οἱ τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, τὸν διὰ Μωσέως ἐν νόμῳ 
σχιαγραφούμενον οὐχ ἐπεγνωχότες, xal περὶ τοὺς 
προυφητιχοὺς ἀνοηταίνωντες λόγους " οἱ δὲ τούτων 
ὑπηρέται τοὺς ἀντιλέγοντας ἀνέστελλον, λεπτότερα 
συζητεῖν περὶ τῆς ἀληθείας οὐχ ἐπιτρέποντες, ἀνᾶν- 
τιῤῥήτους εἶναι μηχανώμενοι τὰς ἐχείνων φωνάς" 
ὡς xal τοῖς Πυθαγόρου μαθηταῖς ἔθος ἦν τὸ, « Αὐτὸς 
ἔφα, » λέγειν. Καὶ ψυχὰς ἐρώσας ἀληθέίας οὐ συν- 
ξχώρουν μαθεῖν. Εἰ γάρ τις μέτριος χαὶ ταπεινὸς 


8 Ps2]. ταῖν}, 95, ?* Psal. xci, 9. 
39 Ephes. n, 14. ** (Cor, 1, 90. 


δὲ Psal. Lxiv, 10. 


hominibus ; pro quibus Symmachus : Non obscura- 
buntur oculj eorum, ut perspicaces illos judicaret, 
qui in Ecclesia de manifesto eis fluvio recte senti- 
rent; de quo ait : « Flumen Dei repletum est 
aquis **. » Et : « Fluminis impetus laetificat civi- 
tatem. Dei ?*, » Denique : « Qui biberit. aquam, 
quam ego dabo ei ?*, » et qua sequuniur. Quod si 
ad interpretes Sepruaginta respicis, el. gentes, et 


Judzos prius in hominibus confidisse reperias ; 


illas quidem, quia deorum et diemonum cultum 
amplexi sunt, istos autem, quia mandata hominum 
secuti sunt : eum se, qui sapientiam profiterentur, 
nihil quod Dei esset, latere posse arbitrarentur. 
Vermn his relictis aures suas dabunt ad. audien- 


C dum verba Salvatoris. Et quod prius iufirmum cor 


fuerat, intelligentia roborabitur. fta enim Symma- 
chus : Et cor audientium. atiendet. ad audiendum; 
et pro loqui pacem lequi diseria interpretatur. De- 
inde balbutire eorum L(inguas Vicit, qui cum, nihil 
de Deo vel cogitare, vel dicere valerent, pacem 
tamen postea, id est Cliristum /oqui didicerunt : 
t lpse enim est pax nostra δ; » per quem et gentes 
ipse, ex quo Dei cognitionem adepte 383 sunt ; 
et Judzii etiam, ex quo legis umbram et superflua 
mandata reliquerunt, diserta οἱ aperta loquuntur. 
Et non amplius dicent stulto, ut princeps sit; quod 
prius facere erant soliti, cum stultis se magistris, 
et seculi bujus sapientibus credereut ; quorum 
Deus sapientiam ín stultitiam convertit **, Tales 
exstiterunt et ipsi Judaeorum doctores; qui eo 
ignorato, quod in lege Mosis adumbrabatur, etian 
in prophelicis verbis stultitiam suam prodierunt. 
Quorum ministri contradicentes reprimere, et. si 
quod exactius de veritate quzrerctur, a se poscen- 
tes depellere soliti erant; ut his artibus, quz ips 
pronuntiassent, a nemine in dubium vocarentur; 
non aliter quam Pythagora discipulos, ipse dixit, 


* — Psal. xiv, 5. * Joan. iv, 15. 
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usurpasse legimus. Sic igitur veritatis amantes A ὀρθὸν περὶ ἀληθείας προέφερεν τὸν λόγον, τοῦτον 


animas eumdenm discere non permittebaut. Si quis 


διασχεδαννύντες ἡφάνιζον. 


enim modestus et Aumilis rectum quid de veritate protulisset, idipsum statim detorqueri improbe et 


dissipari curabant. 


Fortasis autem et ipso humilium nomine beatos 
arcanarum rerum interpretes signiflcasse videatur; 
quorum sermones oppugnabant cum eorum in judi- 
cio verba dissipare conarentur, quos pios nominat, 
et sapienter consuluisse, eorumque consilium, illo, 
quo4 impiorum est, dissipato, permausurum adji- 
cit. Quod ai libet ad Symmachi mentem respicere; 
absoluta in stultos principes narratione, ita colli- 
git: Princeps vero. ea, quem principis sunt, 
cogitabit , εἰ dux  erigelur. Duces enim nobis 
apostolos rex justus largitus est, qui in Psalmis 
ita loquitur : « Tu vero homo  unanimis, 
dux neus, et notus meus δ. » Nulla autem hic 
omnino vel Israelis, vel Jacobi, vel δυο mentio 
facta reperitur, quod de Christo et Ecclesi? pre- 
feciis sermo instituitur, in qua vetus illud et Π0- 
rens beatorum hominum germen [íructus adeo 
uberes edidit, ut orbem universum sua benedictio- 
ne repleverit. Atque hinc est, quod beatos illos 
pronuntiavit, qui in Sione semen baberent, pro- 
plietas nimirum, dicentes : 3824, « Nisi Dominus 
Sabaoth reliquisset nobis semen, tanquam Sodoina, 
et Gomorrha facti essemus δ"; » qui semen et do- 
mesticos ex Ecclesie sectatoribus possederunt. 
Aiunt autem nonnulli, urbem, et ejus incolas bea- 
tos appellare, quorum curam gerens Dominus in- 
visibili plaga Assyrium acceperit ; urbisque regem 
justum, secundum historiam quidem, Ezecbiau 
esse ; proprie autem Salvatorem significari. Veram 
enim beatitudinem eorum tantum esse qui superne 
Sionis cives effecti, Christi regis titulo inscribun- 
tur, ad quem summam illam justitiam referimus, 
nullum inter mortales, qui labi non queat experti : 
non aliter quam de hominibus loquentes, eisdem 
vitiositatis quidem partem aliquam, uni autem 
diabolo vitium integrum et summum ascribimnus. 
Sequitur : Et erit homo occultans. sermones suos, 
cateraque deinceps. Qui enim in seipsos sermones 


Dei in justitia meditatur, ab imminente ira prote- 


gitir.. Hinc illa Davidis : « Lex tua in medio ven- 
Iris mei *, » Et alia Salvatoris : « Flumina de 
ventre ejus üluent aqua viventis **, » Deinde : Et 
non amplius erunt confidentes in hominibus, adjicit. 
Est enim consentaneum, eos, qui in Deum speras- 
sent, ex quo /Egyptios bello per Assyrium impeti 
animadvertissent, eorum auxilium contempsisse. 
Nam qui nullum antea de vero cultu sermonem 
proferre poterant, eosdem jam diserta lingua pacis 
arbitrum et moderatorem profitentes videas, qui 
sibi /AEgyptium (quem s(wltwm nunc propheta, 
propter impietatem nominat) imperare noluissent : 
cujusmodi etiam ducum confusionem ferre non 


Δ Psal. tiv, 14. *1 13a. 1, 9. ** Psal. xxi, 15. 


Λέγοι δ᾽ ἂν ταπεινοὺς χαὶ τοὺς ἄγιους μυσταγω- 
γοὺς, ὧν ἐν «1όγοις κατεστρωτεύοντο, τοὺς &v πρέ- 
σει Aóyovc αὑτῶν ἀφανίσαι σπουδάσαντες. Περὶ 
ὧν ξπήγαγεν, οἱ δὲ εὐσεδεῖς συνετὰ &6ovAeUcarzo- 
ὧν xal ἡ βουὴ μένει πάσης ἀσεδοῦς χατήργη μέ- 
vn; βουλῆς. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον" μετὰ τὴν 
κατὰ τῶν μωρῶν ἀρχόντων διήγησιν, ἐπιλέγεται" 
Ἄρχων δὲ ἀρχογτιχὰ βου.εύσεται, καὶ ἡγεμὼν 
ἀναστήσεται. Ὁ γὰρ δίχαιος βασιλεὺς ἡγεμόνας 
ἡμῖν τοὺς ἀποστόλους δεδώρηται. Ὃς χαΐ φησιν ἐν 
Ψαλμοῖς" « Σὺ δὲ, ἄνθρωπε, ἰσόψυχε ἡγεμών μου, 

B xai γνωστέ μου. » Ἐν ἅπασι δὲ τούτοις οὐδαμοῦ 
Ἰσραὴλ, ἢ Ἰαχὼδ, ἣ Ἰούδας ὠνόμασται, ἅτε περὶ 
Χριστοῦ τοῦ λόγου τυγχάνοντος, χαὶ τῶν ἐν Ἔχχλη- 
σίᾳ ἐξάρχων, ἐν fi τὸ σπέρμα τῶν πάλαι μαχαρίων 
ἀνδρῶν ἐξανθῆσαν ἑχαρποφόρησε, πᾶσάν τε τὴν οἱ- 
χουμένην τῆς ἰδίας εὐλογίας ἐπλήρωσε, ÁD τοὺς 
ἔχοντας ἐν Σιὼν σπέρμα μαχαρίους ὠνόμαζε, τοὺ; 
προφήτας δηλονότι τοὺς λέγοντας " ε Εἰ κὴ Κύριο; 
Σαδαὼθ ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν 
ἐγενήθημεν, χαὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν, » οἵ 
σπέρμα καὶ οἰχείους τοὺς Ex τῆς Ἐχχλησίας ἐχτή- 
σαντο. Τινὲς δέ φασιν ὡς μαχαρίζες τὴν πόλιν, xal 
τοὺς ταύτης olxfitopa;, ὧν Θεὸς χηδόμενος, ἀοράτῳ 
πληγῇ μετήρχετο τὸν ᾿Ασσύριον. ἯΙ δίκαιον βασι 
Aéa χαθ᾽ ἱστορίαν μὲν τὸν Ἐζεχίαν φησί" χυρίως 

C δὲ δηλοῖ τὸν Σωτῆρα. Tb γὰρ ἀληθῶς μαχάριον, τῶν 
οἰχούντων τὴν ἄνω Σιὼν, καὶ βασιλέα Χριστὸν tx 
γραφομένων, εἰς ὃν τὴν ἄκραν δικαιοσύνην ἀνάγομεν, 
μὴ εὑρίσχοντες ἐν ἀνθρώποις τὸ ἄπτωτον" ὥσπερ 
οὖν ἐπ᾽ ἀνθρώπων τὸ μὲν μεριχὸν τῆς χαχίας ὀριζξό- 
μεθα, αὐτὴν δὲ πᾶσαν τὴν χαχίαν τῷ διαδόλῳ προσ- 
νέμομεν. Καὶ ἔσται ἄνθρωπος κρύπτων τοὺς .16- 
γους αὑτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ γὰρ ἐν ἑαυτῷ τοὺς .16- 
γους τοῦ Θεοῦ μελετῶν ἐν δικαιοσύνῃ, ἀπ᾽ ὀργῆς 
ἐπαγομένης σχεπάζεται. Διό φησιν ὁ Δαδίδ᾽ « 'O 
νόμος σου ἐν μέσῳ τῆς χοιλίας uou, s» Τοῦ δὲ τοιού- 
του, φησὶν ὁ Σωτὴρ, « Ποταμοὶ ἐκ τῆς χοιλίας αὐτοῦ 
ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος.» Καὶ οὐχέτι ἔσονται πε- 
ποιθότες ἐπ᾽ ἀνθρώποις, φησῖν. Ἐπιόντος γὰρ τῷ 

p ᾿Ασσυρίου πρὸ; πόλεμον, ἀκόλουθον fjv τοὺς ἣλπεικχό- 
τας ἐπὶ Θεὸν, τῆς τῶν Αἰγυπτίων βοηθείας ὅτεερ- 
ἰδεῖν " τότε γὰρ ἂν ὑπῆρξεν ἰδεῖν τοὺς μὴ διαρθροῦν- 
τας τῆς θεοσεδεία: τεὸν» .16γο», τρανὴ τῇ γιιώττῃ τὸν 
τἧς εἰρήνης ὁμολογοῦντας βραδευτὴν, μὲ; προῖστα- 
μένους ἄρχειν αὐτῶν τὸν Αἰγύπτιον" ὃν μωρὸν" ὁ 
λόγος, ὡς ἀσεδῇ, χαθεστηχότα χαλεῖ. Καὶ οὐκ ἂν 
ἠνέσχοντο τῆς τῶν τοιούτων ἀρχόντων συγχύσεω;ς. 
᾿Αχόλουθον γὰρ Tv τὸν μωραίνοντα τὰ πρὸς θεὸν, 
ἀνομίαν ποιεῖν, χαὶ πλανᾶσθαι. Βὶς ὃν οἱ ἐλκίζοντες: 
ἐξ ἀπάτης ἀλλήλων τὰς ἐλπίδας ἑκένουν δι' αὐτοῦ 
τὸν χίνδυνον ἀποφεύγειν οἰόμενοι, τῶν εὐσεδῶν τὴν 


*! Joan. vii, 58. 
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ἐγαντίαν τούτοις ἐχόντων βουλὴν ψυχωφελῇ πᾶρ᾽ A potuissent. bum enim, qui in bis, quse De sunt 
λὴν αὐτῶν ὑπάρχουσαν τὴν ζωήν. desiperet, iniqua agere οἱ hallucinari par fuerat. 
Nec poterant qui in eo spem suam collocarant fraude mutua non decidi, et spe sua. excidere, qui 
tali auxilio sc periculum effugere posse crederent: contra quam piis solet accidere, quibus suum est 


animae toto vits sux tempore consilium profuturum, 


Q-x. Γυναῖκες xAovciai, ἀνάστητε xal ἀχού- 
cate t4c φςωγῆς μου. Θυγατέρες, ἐν ἐϊϊπίδι ἀχού- 
σατε «.ἰόγους μου. Ἡμέρας ἐνιαυτοῦ μνείαν ποιή- 
σασθέό ἐν ὀδύνῃ μετ᾽ ἐλπίδος. ᾿Αγήϊζλωται ὁ τρυ- 
jntóc. Πέπαυται ὁ cxépoc , καὶ οὐχέτε μὴ E4- 
0n. κ τ. À. 

Περὶ τῆς θεοφανείας, χαὶ τῶν ἀποστόλων τῆς tt 
κλήσεως εἰπὼν τῶν ἐθνῶν, νῦν τῷ ἐκ περιτομῆς 
προφωνεῖ λαῷ παρατνελευόμενος θρηνεῖν, ὡς ἐχ- 
πιπιωχότι τῆς χάριτος ἐξ ἀπιστίας. O9; διὰ τὸ τῆς 
Ψυχῆς ἔχλυτον, γυναῖχας xal. “ἤγουν τὰς αὐτῶν 


985 Vrns. 9-20. Mulieres opulente, surgite, et 
audite vocem meam. Filie,in spe audite sermonee 
meos. Diei anni memoriam fucite in dolore cum spe. 
Consumpia | esi. vindemia. Cessavit. semen, ut. nox 
amplius veniat, etc. 


3906 Postquam de Dei apparitione, deque apo- 
stolorum et gentium vocatione disseruit, ad cir- 
cumcisum populum orationem convertit, cunique, 
quod propter incredulitatem vecideril, ad luctum 
hortatur, et propter animi mollitiem mulieres vo- 


συναγωγὰς οὕτω δηλοῦσθαί φασιν. Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν B cat, ut hoc. nomine syuagogas eorum notari de- 


ἑρμηνεντῶν, γυναῖκες εὐθηγοῦσαι, φασὶν, ἀντὶ τοῦ 
σιϊούσιαι. Πάλαι γὰρ ἐπιλούτουν εὐθηγοῦσαι κατὰ 
Θεόν. Ἑτρύφων δὲ ἴσως xal πλούτῳ σωματιχῷ. 


Τινὲς δέ φασιν, ὡς ἔθος τῇ Γραφῇ γυναῖχας καλεῖν - 


πόλεις, ἣ χώμας. Καὶ μητροπόλεως οὔσης μιᾶς, 
θυγατέρας αὐτῆς προσαγορεύειν τὰς ἄλλα;. Οὕὔτω 
ὁ θεῖο; Δαδίδ "Ἤχουσε, φησὶ, xol ηὐφράνθη Σιών. 
Καὶ ἠγαλλιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας. Τοῦ 
ὧδ Σωτῆρος τὸ πρόσωπον ταῖς πόλεσιν Ἰουδαίας τὰ 
“ὦν συμθονλεῦόν φῆσιν, ᾿Αχούσατε τῆς φωνῆς μου, 
πρὸ; τὸ εὐαγγελιχὸν αὐτὰς ἀναχαλούμενον χήρνγμα. 
Καὶ, ὡς ἔτι πολυάνδρους πλουσίας χαλεῖ, Yevnco- 
μένας ἐρήμους, εἰ μὴ πείθοιντο λέγοντι. Τὸ δὲ ἐπ᾽ 
ἐλπίδι, φασὶν οἱ λοιποὶ, πεποιθνῖαι. Γυναῖχσς δὲ 
λέγει τὰς ἐπὶ τῶν παλαιῶν χρόνων παρ᾽ Ἰουδαίοις 
συνόδους, αἷς διαναστῆναι xal ἀκοῦσαι παραχε- 
λεύεται, Θυγατέρας δὲ, τὰς μετὰ ταῦτα συστάσας 
τῶν αὐτῶν Συναγωγάς, ἃς ἐγωτίσασθαι βούλεται. 
᾿Αμφοτέρας δὲ χινεῖ πρὸς σύντονον ἀχοὴν τῶν λόγων 
ἀχούειν ὃ ἐπ᾽ ἐλπίδι λαμπρᾷ. ᾿Ενιαυτοῦ ὃὲ μεμνῇ- 
αθαι παραχαλεῖ, xa0' ὃν ὁ Σωτὴρ ἐν ἀνθρώποις τὸ 
σωτέριον ἐποιήσατο χήρυγμα, παρὰ τῷ προφήτῃ λέ- 
qov*t Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέν us.» 
Καὶ προϊών φησι χαλέσαι ἐνιαυτὸν Κυρίον bsxcóv. 
Τούτου βυύλεται μεμνῆσθαι τὰς προειρημένας μετ᾽ 
ὀδύνης κατανυττομένας ἐφ᾽ ὃν !* τετολμήχασιν, ἔχειν 

e χαὶ τὴν ἐπηγγελμένην τοῖς ἐφ᾽ οἷς ἔπραξαν μετα- 
ἡ)οοῦσιν ἐλπίδα. Ὅτε μὲν οὖν ὑπῆρχεν ἀμιπειλὼν Κυ- 
οίου ὁ οἶκος τοῦ Ἰσραὴ.1, πολὺς ἣν παρ᾽ αὑτοῖς 
epuTrtóc, παντὸς τοῦ ἔθνους τῷ τοῦ Θεοῦ χαρποφο- 
ροῦντος ναῷ. Νὺν δὲ φησιν, ᾿Ανήνλωξαε, οὐχ ὡς κ ἀνα- 
ληφθῆναι πάλιν, ὅπερ γέγονε μετὰ τὴν ἐξ ᾿Ασσυ- 
ρίων ἐπάνοδον. Νῦν γὰρ οὐκ ἔτι φησὶν, ἀλλὰ χαθάπαξ 
ἀχτέτμηται. 


monstret. Reliqui autem interpretes, mulieres bene 
habentes, pro. opulentis dixerunt. Olirn. enim cum 
bene cum Deo haberent, divitiis abundabant : for- 
Lassis etiam el corporeis voluptatibus indulgebant. 
Aiunt vero nonnulli Scripturz usitatum esse, ut 
urbes ei pagos mulieres appellet, ct cum multarum 
princeps, tanquam moler, una est, filiarum nomine 
ceteras designet. Sic et beatus David : « Audivit, 
inquit, οἱ lztata est Sion, et exsullaverunt filiae 
Judz**. » Assumpta ergo Salvatoris persoua nunc 
Judzz urbibus vocem suam auire, quie ad evange- 
licam praedicationem hortatur, consulit; ideoque 
opulentas vocat, quod adhuc incolarum frequentia 
abundent; sed desert& tandem, si non. paruerint, 
futurze sint. At quod in spe habemus, reliqui. erce 
dentes expresserunt. Signiflcantur item et mtlie- 
ram nomine prisci illi Judaeorum conventus, ἃ 
quibus jam recedere, et s6 audire hortatur; flia* 
fum autem, 4015 ab ipsis postea constitulm siut 
synagoge; quas aures ctiam cupit arrigere. Aubo 
ergo preclara spe ad verba sua attendere, et annt 
illius meminisse hortatur, quo salutarem) inter 
mortales predicationem oemplevi( Dominus, dum 
his prophete verbis usus est : « Spiritus Dóminl 
387 super me; propter quod unxit me "δ, καὶ 
Deinde paulum progressus, vocare annum Doóminl 
acceplabilem , adjecit **. Hujus igitur prsedietas 
meminisse, εἰ eórum qua patrarunt, dolore cPu- 


D ciari; eam denique, quat anteaetz vite poitentes 


manet, spem conservare postulat, Gum ergo Do- 
mini vinea ipsa donus esset [srael, multa erat apud 
ipsos vindemia, quo tempore seilicet In Dei témple 
fructus $uos edebat popalus universus. Sed ita 
consumpta est, inquit, ut deinceps (sieut post Assy- 


riacam reversionem contigit), recuperari non valeat. Non enim eiat. illa amplius, inquit, sed jacet 


excisa penitus. 
"Δείχνυσι δὲ, φασί τινες, ὡς ἀπειθοῦντι τῷ Ἰσραὴλ 
eóx ἀζήμιον τὸ χρῆμα γενήσεται. “Ἤμελλον γὰρ 


Significat autem, aiunt nonnulli, incredulo lsracli 
rem non impune cessuram. Erat enim futurum, 


** Psal. xcvi, 8, 5 dea. x1, 4; Luc. 10, 18. ** Isa, 1x1, 2; Luc. v, 19. 
VYARLE LECTIONES. 


tdg. τὸ ἀκούειν. !* pp. ἐφ᾽ ὦν. 
PaTRor. ΟΒΟΊΧΧΧΥΙΗ. 
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ut istorum urbes, eum. in 
devenissent, ab eisdem | vir. demiarentur ; cl in fe- 
rarum lustra, propter solitudinem, abhirent. Optat 
igitur, ut, priore ahjecta incredulitate, dolore illo, 
qui secundum Deum est *!, tangi se patiantur. 
Solet enim dolor, qui talis est,. non ponitendam 
in Deo poenitentiam operari : cujus fructus est 
divitiarum amicium exuere, et virili habitu accinctis 
lumbis prioris vinez solitudinem plangere. Anima 
preterea intelligibili fruciuum ubertate exciderunt 
Judzi ; qui pro uvis spinas ediderunt, quemadmo- 
dum apud prophetam legitur **. Cujus generis et 
ista sunt apud alium : « Ventosa seminarunt, εἰ 
subversio eorum excipiet ea. Manipulus non habens 
vim conficiendze [της **. » Hinc vos, qua prius 


iu Deo confidentes sententiam mutastis, luge'e, inquit. B χαὶ τὴν γνώμην μεταδαλοῦσαι, 


Kejecit enim vineam suam Dominus, nubibusque, 
ne in eam pluerent imperavit; unde in laetitiam 
enagrerun, malorumque pastorum , id est, inim- 
puerorum demonum pascua abiit. Quin et. David 
ipse, tanquam de vite Israelitica, dicit : « Vaslavit 
eam aper de silva, et singularis ferus depastus est 
eam **. ». Ut enim incultum, et. sentibus refertum 
sgrum despicit. Dominus , ita sterilem 3nimam 
providentia sua non dignatur Deus. Αἱ pro. quo 
super vineam germinis hic legimus, 388 propter 
vineam augescentem. | ÀAquila , propter vineam fertilem 
Symmachus expresserunt : quam alibi in b;ec verba 
alloquitur: « Ego te plantavi vitem fructiferam, 
totam veram ; quomodo conversa es iu amaritudinem 
vinea aliena *' 1» Deinde quod hic terra populi 
mei liabemus, in. terram populi mei reddidit Syui- 
machus. Consentiunt vero cum istis etiam qux 
ante dicta sunt his verbis : « Exspectavi quousque 
uvas ederet, sed spinas dedit ** ;» quas idem inox 
interpretatus intulit : «Exspectavi quousque faceret 
judicium, sed fecit iniquitatem, et. non justitiam, 
»ed vociferationem 9.» lude igitur omagris in 
Justra, et pastoribus, vel gregibus (ut. interpretatur 
Aquila) in pascua facta. est. Quod revera videmus 
accidisse, cum eam varias idololutrarum gentes 
constet incoluisse. Vos itaque, adjicit, eo usque Lan- 
tuin luctum οἱ delorem perferre decet, quoad in 
vos spiritus de celso (aut secundum Symmachum, 
re[rigeratio de alto) veniat. | 


Est ergo spirituum differentia. Sed nilil vos, in- D 


quit, adeo recreare, luctumqué pellere poterit, 
aique ille, quem de sursum discipulia missurum 
pollicitus est Salvater **, quemque etiam nune, si 
paenitentiam agentes resipiscatis, vobis non defu- 
turum denuntiat. « Beati enim qui lugent, quoniain 
consolabuntur **. Beati qui jllorant, quoniam ride- 
bunt 9*, » Aiunt vero. nonnulli. teinpus hic, quo 
eorum qui in populo increduli remanserunt, soli- 
tudo futura esi, designari, quande, inquit, qui 
crediderunt, divino Spiritu polientur, qui ab alto 


v M Cor. vi, 10. ** «Δ΄. v, 2. 
"5 jbid.7 ^"'Joan.x» 26. et alibi. 
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Romanorum potestatem A οἱονεὶ cpv yu! Ξούτων al πόλεις Ῥωμαίων παρᾶ - 


8 Psal. tsxix, 14. 
9 Matth. v, 9. 
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δοθεῖσαι χεροὶν, καὶ θηρίων ἐξ ἐρημίας ἐνδιαίτημα 
γίνεσθαι. Βούλεται τοίνυν τὴν κατὰ Θεὸν αὑτῶν 
ἄψασθαι ζ1ύπην τῆς προτέρας ἀπιστίας ἐξισταμένων. 
Ἡ γὰρ κατὰ θεὸν «1ύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἄμε- 
ταμέλητον ἀπεργάζεται. "Ho καρπὸς τὸ ἀποδύσασθαι 
μὲν τὴν τοῦ πιούτου περιδολὴν, ἀνδρικῷ δὲζωσα- 
μένας σχήματι τὰς ὀσφῦς, κόψασθαι, τοῦ πρώτου 
αὐτῶν ἀμπελῶνος τὴν ἐρημίαν. Καὶ χατὰ ψυχὴν δὲ 
τῆς νοητῆς εὐχαρπίας ἀποπεπτώχασιν ᾿Ιουδαῖοι, 
ἀντὶ σταφυλῆς ἀκάνθας ποιήσαντες, κατὰ τὴν τοῦ 
προφήτου φωνήν. Φησὶ δὲ xol Evepo;, « Ανε- 
μόφθορα ἔσπειραν, Καὶ ἡ καταστροφὴ αὐτῶν ἔἐκ- 
δέξεται αὐτά. Δρᾶγμα οὐκ ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποεῖῆσα- 
ἄλευρον. » Διὸ, φησὶν, αἱ πρὶν ἐπὶ θεῷ σεποιθυίοι, 
0pnvücats* ἀνῆκε 
γὰρ τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. Καὶ ταῖς νεφέλαις Ev- 
ετείλατο τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτόν. Καὶ γέγονεν 
ὄγων ἀγρίων εὐφροσύνη, xal πονηρῶν ποιμένων 
βοσκήματα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀκαθάρτων πνευμάτων. Καὶ 
Δαδὶδ δὲ ὡς περὶ ἀμπέλου λέγει τοῦ Ἰσραὴλ" ε ἙἘ- 
λυμένατο αὐτὴν ὗς bx δρυμοῦ, καὶ μονιὸς ἄγριος 
χατενεμήσατο αὑτήν. » Ὡς γὰρ χεχερσωμένον παρ- 
ορᾶται χωρίον [.εἰπ. ὁ κτήτωρ, fj τι τοιοῦτον}, οὕτω 
Θεὸς ψυχὴν ἄκαρπον τῆς ἰδίας προνοίας οὐχ ἀξιοξ. 'Avá 
δὲ τοῦ ἀπὸ γεννήματος ἀμπέλου" ὁ μὲν ᾿Ακύλας 
qno, ἐπὶ ἀμπέλῳ αὐξητικῇ ^ ὁ δὲ Σύμμαχος, 
περὶ ἀμπέλου πολυφόρον,, πρὸς ἣν φησιν ἀλλαχοῦ" 
« Ἑγώ σε ἐφύτευσα ἄμπελον χαρποφόρον, --ὅἅσαν 
ἀληθινήν᾽ πῶς ἐστράφης εἰς πιχρίαν ἡ ἄμπελος ἡ 
ἀλλοτρία ; » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ἡ γῆ τοῦ JAuoU pov, Σύμ- 
μαχος, ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ αοῦ μου, φησί. Συνῳδὲ 
δὲ τοῖς ἔμπροσθεν, ἐν οἷς ἔλεγεν" « Ἔμεινα fon 
ποιήσῃ σταφυλὴν, ἐποίησεν δὲ ἀκάνθας. » Kalws- 
«a; ἑομηνεύων ἐπῆγεν « Ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ xpl- 
σιν, ἐποίησεν δὲ ἀνομίαν, xal οὐ δικαιοσύνην, ἀλ)ὰ 
xpauyfv . ». Διὸ γέγονεν ὄνων ἀγρίων οἰκητήριον, 
καὶ βοσκήματα ποιμένων, ἣ ἀγελῶν κατὰ τὸν 
'AxóAav. "Antp εἰς ἔργον ἐξέδη. Εἰδωλολάτραι γὰρ 
ix διαφόρων ἐθνῶν γεγόνασι ταύτης οἰκήτορες. Διὸ 
δεῖ, φτσὶν, ὑμᾶς ἐπιμένειν ἐπὶ τοσοῦτον τῷ θρῆγνῳ, 
ἕως ἂν ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πνεῦμα ἀφ᾽ óyrnAov. 
Ἢ χατὰ Σύμμαχον, ἀγάψυξις ἐξ ὕψους. 


Πνευμάτων μὲν οὖν ἐστι διάφορα. ἢλὴν οὖν 
ὑμᾶς ἀναχτήσασθαι δύναται, καὶ ἀναπαῦσαις t6 
θρήνου, ἣ τὸ ἐξ ὕψους καταπεμπόμενον, ὃ πέμψειν 
ὁ Σωτὴρ τοῖς μαθηταῖς ἐπηγγέλλετο, Τοῦτο xa vuv, 
εἰ μετανοοῦσαι χλαύσωσιν, ἐπαγγέλλεται. « Maxá- 
ριοι γὰρ οἱ πενθοῦντες, ὅτι παραχληθήσονται - χεὶ 
οἱ χλαίοντες, ὅτι γελάσουσι. » Τινὲς δέ φασιν. 
ὡς ἐναργῇ τὸν χρόνον παρίστησιν τῇ; €00 λαοῦ τῶν 
ἀπίστων γερσέως, ὅτ᾽ ἂν οἱ πεπιστευχότες θεῖον 
τεύξονται Πνεύματος, ἡνίκα καταφοιτῆσαν ἐξ ὕψους 
Ὑλύσσαις πυρὸς μεριζομέναις εἰκάζετο. Τότε γὰρ 


9 Jerem. 1, 31, *! 0. v, 8. 


86 Luc, vi, 2I. - 
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ἔσται, or2W, ἔρημος, ὁ XépyeA. Καὶ πρόσθεν γὰρ A demissus, in linguas igneas divisus apparebit 9. 


ἔλεγεν * ὅτι μετατέθήσεται ὁ Λίδανος, ὡς τὸ bp-s 


τὸ Χέρμελ. Καὶ Χέρμελ εἰς δρυμὸν λογισθήσεται. 
Ἐδήλου δὲ τοὺς μὲν ἐχ περιτομῆς ὁ XépyieA, ὃς καὶ 
Κάρμηλος λέγεται, ὄρος ὃν ἐν τῇ Σαμαρείᾳ, ἑρμη- 
νευόμενον δὲ, ἐπίγνωσι; περιτομῆς, Ὁ δὲ Λίδανος 
τὰ ἔθνη, τῆς Φοινίχης ὑπῆρχον Y. Ἔμελλεν * γὰρ 
ἐχεῖνοι μὲν ἄχαρποι γενήσεσθαι, χαὶ πυρὸς ὕλῃ. 
δρειοῖ τινες καὶ ἀνήροτοι τὴν Ψυχὴν (τοιοῦτοι γὰρ ol 
δρυμοί)" μετελθεῖν δὲ τὰ ἔθνη πρὸς τὴν αὐτῶν θεο- 
σέδειαν χρηματίζοντα Al6avó; τε χαὶ ἔρημος, ἀντὶ 
ποῦ θεοτεδοῦ;: πάλαι λαοῦ μερὶς Κυρίου γινόμενα, 
χαὶ σχοίνισμα χληρονομίας αὐτοῦ, χαίτοι πρότερον 
ὄντα δρυμὸς καὶ ἔρημος. ἧπερ Y ὡς μεγάλων ἀγα- 
θῶν ἠξιωμένη τὰ μετὰ ταῦτα λοιπὸν ἐπαγγέλλεται, 
καλῶν αὐτὴν KdpunAor, εἰς ὃν ἔλεγεν μετατεθεῖ- 
αθαι tór. ΛίδανοΥ. 


Τινὲς 6k Κάρμηλον τὸν Ex περιτομῆς νοοῦσι λαὸν, 
καὶ ζητοῦσι πῶς εἰς δρυμὸν «1ογισθήσεται, ἐν ab- 
τῷ πάλιν χατα, . . . . Xal φασι τοῦτο διὰ τὸ χά- 
τάλειμμα λέγεσθαι «b σωθὲν xal τοῖς: 5. .. . συν» 
αγελαζόμενον. Ἐν τῇ ἐρήμῳ τοίνυν δικαιοσύνην 
φησὶν ἀναπαύσεσθαι. KaX ἄνω γὰρ" εὐθὺς τῇ περὶ 
XéppusA καὶ Λιθάνῳ μεταθέσει τὴν χλῆσιν δηλῶν τῶν 
ἐθνῶν, ἔλεγεν χωφοὺ:; ἀχούσεσθαι τοὺς λόγονς τοῦ 
βιδλίου, καὶ τυφλῶν ἰδεῖν ὀφθαλμούς * οὕτω xal νῦν 
ἔργα φτοὶν ἔσεσθαι δικαιοσύνης, ὧν τὸ χεφάλαιον 
ἡ τοῦ Θεοῦ ἐστιν δἱρήγη ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, ὅς 
ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν δικαιοσύνη τὸ χαὶ κρῖμα. 
Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν αὐτῷ, διχαίῳ τε xal ὀρθῷ xpl- 
pact χαταχριθείσης τῆς ἁμαρτίας. Ὃς καὶ χατὰ Παῦ- 
λον, εὐηγγελίσατο εἰρήνην τοῖς μαχρὰν, xal εἰρή- 
vn* τοῖς ἐγγὺς, Ἰουδαίῳ δηλονότι πρώτῳ καὶ Ἕλληνι. 
Διὸ τὴν πρὸς Θεὸν χαταλύσαντες ἔχθραν πόιλεσίν 
&spev ἀγαπαύσεως, καὶ τῆς εἰς αἰῶνα τρυφῆς τὸν 
ἐχυλησιαστιχὸν τῶν ἀρετῶν ἔχοντες πλοῦτον, περὶ 
οὗ φησιν ὁ 'Anóctoloc* « Εὐχαριδτῶ τῷ Θεῷ pou διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, 
ἐν παντὶ λόγῳ xal πάσῃ γνώδει. » ἵζαὶ ἀλλαχοῦ δέ 
φησιν ὁ προφήτης * « Εὐφράνθη ἔρημος ἡ διψῶσα. 
᾿Αγαλλιάσθω ἔρημος χαὶ ἀνθείτω ὡς xplvov "» ἔρημον 
καλῶν τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, διὰ τὸ ἄχαρπον xai 


Tunc erit, ait, futurus desertus Chermel. Nam οἱ 
antea dicebat mutatum iri Libanum , sicut montem 
Chermel : et Chermel in saltum abiturum. Inpue- 
bat autem Chermel ipse, Samarie mons , Carmelus 
alias, circumcisionis cognitionem significans , eos 
ipsos qui ex cireumcisione sunt; non aliter quam 
gentes ipse Libanus, qui etiam Phoenicize mons est. 
Futurum enim erat, ut steriles illi, ignisque mate- 
ria tantum, utpote montium $389 iucole, animo- 
que feri et inculti (quales saltus ipsi sunt ) rema- 
nerent; gentes autem, Libani desertique nominibus 
significat, pro pio quodam populo sors Dei effectz, 
οἱ funiculus hereditatis ejus, ad verum cultum 
transirent, quantumvis merus saltus esset. antea 


E meraque solitudo ; cui tanquam ingentium bonoru uw 


participi, que sequuntur deinceps annuntiat, eam- 
dem carmelum oppellans, in quem Libanum trans. 
mutatum esse praedixerat. 

Quidam autem Carmeli nomine Judaicum po- 
pulum intelligunt, et querentibus, qui futuruv 
sit ut. in saltum reputetur, in quo rursum justitia 
habitet, id ipsum propter reliquiarum couservatio« 
nem, quz cum gentibus, tanquam in gregem co- 
ierunt, fleri respondet, Significat igitur requietu- 
ram esse in solitudine justitiam. Superius enim 
quemadmodum cum in Carmeli et Libani mutatione 
vocationem gentium judicaret , surdos libri ser. 
moncs audituros et cxcorum oculos visum esse 
Tecepturos asseruit : sic et hoc loco opera justitia 
[utura ait, quorum caput ipsa Dei paz cst, qus 
mentem omnem exsuperat ὅδ, qui est paz nostra "ἢ, 
justitiaque. et. judicium. 1n ipso cnim justifica- 
mur, cum recto οἱ justo judiclo peccatum con- 
demnatur. ldem rursum , Paulo teste, iig, qui longe 
absunt et qui etiam prope sunt , Jud:ea primum, 
deinde Graco, pacem  denuntiavit '*. Atque hinc 
est quod reconciliati cum Deo, in urbibus quietis 
agentes , sempiternis ecclesiasticarum virtutum 
deliciis, tanquam veris opibus, fruimur : de qui- 
bus hunc in modum loquitur Apostolus : « Gratias 
ago Deo meo , per Jesum Christum, quod per om- 
nia divites facti estis in eo, in omni sermone , in 
omni cogitatione *'. » Alibi vero εἰ propheta ipse, 


παντὸς ἐψιλωμένον ὑπερανεστηχότος φυτοῦ. Χριστοῦ D sic τ΄ «Laetare, deserta quz sitis ; exsultet solitudo. 


δὲ κατοικήσαντος ἐν αὐτῇ, φησὶ πάλιν 'Hoatag : 
« Καὶ ποιήσω ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, χαὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ 
«οταμοὺς, θήτω εἰς τὴν ἄνυδρον, γῆν χέδρον xal 
πύξον,͵ καὶ μυρσίνην, καὶ χυπάρισσον, χαὶ λεύχην,» 
τὰς δισφόρους τῶν πιστευσάντων ἑπτρμένας δηλῶν 
ἀρετάς. Gral δὲ γῦν ὡς οἰκήσει ὁ «2ωαὸς αὑτοῦ ἐν 
“«όλει εἰρήνης. ᾿Αντὶ γὰρ τῆς μεγάλης ἐχείνης xol 
γαυριώσης, χατὰ Σύμμαχον, συνέστησε πόλιν, τὴν 


V Act, ἢ, 1-4. 


88 Philipp. iv, 7. 
XXXv, l. 


4 |sa, xri, 19. 


δ᾽ Ephes. n, 44. 


οἱ floreat tanquam lilium ** :. » solitudinis nomine 
gentium Eeclesiam significans , qua non fructibus 
tantum, sed qualibet etiam arbore destitucretur, 
Sed Christo eam inhabítante, rursus inquit Isaias: 
« Et faciam in deserto aquam, et in inaquoso 390 
fluvios, ponam in terra aquís carente cedrum, et 
buxum, et iyrtum, et cupressum, et populum *5 » 
quibus varias et excelgas eorum , qui crediderunt, 


4 ποῃ. n,10. “41 Cor. 3, ὃ. — ** Isa. 


VARIA LECTIONES. 


v 4p. ὑπάρχον. X yp. ἔμελλον, — Y yo. ἧπερ. 
φασι τοῦτο διὰ τὸ χατάλειμμα λέγεαθαι τὸ σωθὲν, xal 


Σ ἡ, xax διχχιοσύνη ἐν αὐτῷ πάλιν χατοιχἦσε:, καὶ 
τοῖς ἔθνεσι συναγελαζό!νλενον, 


δ. ὥσπερ. 
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virtulum species indicavit. Siguificat. vero lioc A ἀπὸ περάτων ἕως περάτων χαθολιχὴν Ἔχχλτ, σέαν. 
loco populum ejus in pacis civitate habitaturum, Pro Λαὸν δὲ πάλιν ἀορίστως roiv, xaX οὐ τὸν Ἰακῶδ, 
magna eniin illa et superba, secundum Syimaclim, ἣ τὸν Ἰσραὴλ, ἐν τῇ χαινῇ κατοιχήσοντα πόλει. Ἐΐτα, 
urbem construxit ; catholicam Ecclesiam nimirum , ἐπειδὴ ἐν τοῖς ἀνωτέρω τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸν 
qui ab extremis ad extrema perilngeret : ct po- τῆς χρίσεω; xatp»v τοῖς ἀσεδέσιν ἐπελεύσεσθαι, xal 
pulum indefinite, non Jacobi aut Israelis adjecto μετὰ θυμοῦ καὶ ὀργῆς χαὶ πυρὸς φλογὴς ἔλεγε xaz- 
nomine, novam urbem bhabitaturum dixit, Quia εσθιούσης, χεραυνώσει βιαίως xai ὡς ὕδωρ καὶ χά- 


deinde superius furorem Domini ipse judicii tem- λαζα συγκαταφερομένη 8(2* εἰχότως νῦν περὶ τῶν 


pore in impios venturum, omniaque, ira incitatum, 
igni se combusturum signiflcavit ; quia denique 


μαχαριζομένων ἐπήνεγκεν CH δὲ xddata ἐὰν κα΄ 
ταδῇ, οὐκ ἐφ’ ὑμᾶς ἥξει. 


tanquam — fulminis εἰ grandinis , imo et aqui eliam impetu conunisturum se et Tapturum : me- 
rito jam de beatis loquens, vel grandinem ipsam, si descendat, in eos non venturam adjunyit, 


Przdicit porro et animas ipsas , que in saltibus 
sine fructu vagabantur, asperitate prorsua et fe- 


ritate reliclis, in cultis regionibus esse habitaturas B 


et, ut a prophetze verbis nou recedam , novalia 
novaturas. Quidam per grandinem , Dei iram iu- 
telligunt , per quam, credentibus in eum tantum 
couservatis, Romanorum pred: patuerunt. Dein- 
ceps, quasi in ea, quam ab agrorum cultu usurpa- 
vit, metaphora persistat, eos, qui solitudinem istum 
subigant beatos appellat ; apostolos nimirum , 
qui διάδος et. Graecos suis prxdicationibus exco- 
juerunt,. l'er bovem enim, quia purusest, εἰ in 
sacrificium offertur , Israel siguiflcatur, ut per 
asinum gentes. Ideoque ex legis praecepto, quod 
primum asini peperissent in oves commutari solere 
reperimus. Sic igitur utrosque, propter patres, ap- 
pellat. Deinde aque nomine , Scripturam iutelli- 


git, quam et gentes ipse , et Judei etam terunt. C 


Czterum quos ego voco beatos , ait, qui vos in- 
sectantur, miseros appellabunt ; quantumvis coim- 
pati, ut simul regnent, asseras. Sed in vestrum illi 
Jocum, iuquit, qui tales exsistunt, subituri sunt. 
Non enim vos illi, sed eum, a quo missi estis, 
391 reprobant. Et itaque tradentur illi, qui re- 
jectos ἃ Deo secum solet assumere, tanquamque 
Linea vestimentum labefactare et perdere. Nonnulll 
aque nomine, Verbum Dei vita preditum sigui- 
ficari, et οἱ, quod elementorum omnium maxime 
vitam tuetur, eompárari voluerunt. ΠΙᾺ ipsum 
enim est quod intermedio pariete disturboto , 
utrumque hominem in novum unum pace facta 
conciliavit **. Verum cnimvero, quoJ, ve qui vos 
miseros faciunt , et quie sequuntur , habens , ita 
reddidit Symmachus : Ve qui miserum facis , mi- 


Alii tamen locum integrum , hoc modo expli- 
carunt. Cum viros credentes deesse animadver- 
teret, ad mulieres jam, pracipuc divites , quz, in 
corporis cultu occupata, ut superius dicebat, sor- 
dere animam patiebantur, orationem convertit ; 
quas tanquam somno excitans divites appellat, nou 
ut divitias ( Dei siquidem munere possidentur ), 
sed ut carum utendi modui insectetur. Aures 


** Ephes. 11, 14-16. 


Προλέγει δὲ καὶ τὰς ἐγ δρυμοῖς ἀχάρπους Ψυχὰᾶς. 
ἐν γεωργουμένῃ γενήσεσθαι χώρᾳ, φυγούσας τὸ 
τραχὺ καὶ ἀνήμερον, νεούσας δὲ νεώματα, χατὰ τὴν 
τοῦ προφῆτου φωνήν. Τινὲς δὲ χάλαζαν φασὶ τὴν 
ϑείαν ὀργὴν, δι᾽ ἣν ὑπὸ Ῥωμαίων ἑάλωσαν, cxssta- 
σθέντων τῶν εἰς αὐτὸν πιστενπάντων, Εἶθ᾽ ἑξῆς μα- 
καρίζει τοὺς τὴν ἔρημον ταύτην γεωργήπτοντας, τῇ 
the γεωργία; ἐπιμείνας μεταφορᾷ. Δηλοῦ δὲ τοὺς 
ἀποστόλους τοὺς χηρύξαντας Ἰουδαίοις xat ΓἜλλῃσ:. 
Δηλοῖ γὰρ ὁ μὲν βοῦς τὸν "Iopat) χαθαρὸς ὧν, καὶ 
εἰ; θυσίαν ἀναφερόμενος. Ὃ δὲ ὄγος τὰ ἔθνη. Av ἔπερ 
ὁ νόμος τὰ πρωτότοχα τῶν ὄνων εἰς πρόξατα xas- 
αλλάπττετθαι βούλεται. Οὕτως οὖν ἑχατέρους, διὰ 
τοὺς πατέρα; χαλεῖ. Τὴν δὲ θείαν Γραφὴν ὕδωρ 
ἐχάλεσς πατουμέγην ὑπὰ Ἰουδαίων xai ἐθνιχῶν. 
Οὗς δὲ χαλῶ, φησὶ, κακαρίους, οἱ διῶχται za dauso- 
ῥους καλέσουσιν, χαίπερ συμπάσχοντας, ἵνα καὶ 
συμθδαπιλεύσωσιν. ᾿Αλλ᾽ ἀνθ᾽ ὑμῶν abtol φησι τοιοῦ- 
τοι γενήσονται, Οὐ γὰρ ὑμᾶς ἀθετοῦσιν, ἀλλὰ τὸν 
ἀποστείλαντα. Διὸ παραδοθήσονται τῷ sapalapéi- 
vovit τοὺς ἀποδλήτους γεγονότας θεοῦ, xol ὡς σὴς 
ἱμάτιον διαφθείροντι. Τινὲς δὲ ὕδωρ τὸν ζῶντα τῷ 
Θεοῦ λόγον σημαίνειν φατὶ, τῷ ζωτιχωτάτῳ τῶν 
στοιχείων ἀπειχαζόμενον. Αὐτὸς γὰρ ὁ τὸ μεσότοιχων 
τοῦ φραγμοῦ λύσας, καὶ χτίσας τοὺς δύο εἰς ἕνα 
χαινὸν ἄνθρωπον ποιῶν εἰωήνην. Τὸ δὲ, Οὐαὶ τοῖς 
ταϊαιπωροῦσιν ὑμᾶς, χαὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ, Σύμμαχοσ 
οὕτως ἐξέδωχεν" Οὐαὶ d ταιλαιπωρίζων, αὑτὸς δὲ 
μὴ ταμαιπωρηθείς. Καὶ ὁ ἀθετῶν, αὑτὸς δὲ eün 
ἀθετηθείς. Ὅταν συντελέσῃς calaizopitwr, ve» 
.1αιπωρηθήσῃ᾽" καὶ ὅταν χρπιώσῃ ἀθετῶν, ἀθετή.- 
σουσί c8* δηλῶν à; μαχάριον ἐν τῷ τῶν πασχόντεον 
εἶναι τάγματι, xal μὴ τῶν διογκόντων, Ἄθλιρε γὰρ 
οὗτοι, χαὶ τὴν αἰτίαν ἐπήνεγκεν. 


᾿ ser ipse non factus ; et qui reprobas , ipse non reprobatus. Cum — miserum facere desieris, fes. οἴ ipso 
, miser ; et cum reprobando fueris defessus, te reprobabunt. Quibus e beatorum numcro exsiiere, noa 
qui miserism et damna inferunt, scd qui ferunt , audita ratione demonstravit, 


Τινὲς δὲ τὴν ῥῆσιν οὕτως ἐξηγήσαννο ᾿Ανδρῶὼν 
ἀπορία τῶν πειθομένων, τὰς γυναῖκας καλεῖ καὶ 
μάλιστα τὰς πιλουσίαρ, αἵ τὸ σῶμα. χοσμοῦφαε, 
χαθάπερ ἕλεγεν ἄνω, τὴν ψυχὴν εἶχον ἀκέσμητον. 
"Ac ὡς ἐξ ὕπνου διεγείρει, xal καλεῖ πλουσίας, o? 
τὸν πλοῦεον σκώπτων ( παρὰ Θεοῦ γὰρ ἐδέδοτολ, τὸν 
δὲ τρόπον τῆς χρήσεως. Τὰς ἀκοὰς τοίνυν tr^ &JA- 
πίδι προξενούσῃ σωτηρίαν ὑπέχενε, τὴν μετ᾽ ἐγιαυ- 
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τὸν alypalosia, εἰς νοῦν ἐμδαλλόμεναι. Kat Aia; A igitur, αἷς, δὰ spém, quie salutem vobis conciliat, arri- 


δὲ διαδέξεται τοὺς διὰ κόρον ὑδρίσαντας, οὕτω τοῦ 
Θεοῦ θεραπεύοντος. "Ὅ9εν τὴν δίκην φηάσατε θρήνῳ, 
ἵνα πρὸς οὐρανὸν ἀναδλέψασαι, πνεῦμα σωτήριον 
ἐχεῖθεν χαρπώσησθε. Διὰ δὲ τοῦ Χέρμε.1, τὴν ἐσο- 
μένην ἐρημίαν τῆς χώρας ἐδήλωσεν. Κρῖμα δέ φη- 
στιν ἀναπαύσασθαι ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὴν πόλιν οὕτω 
xaXoy* xal δικαιοσύνην ἐν τῷ Καρμήζῳ, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ἐν τῇ χώρᾳ, δηλονότι τῶν ἀδίχων οἰχητόρων 
ἐχπεπτωχότων, ὥσπερ τῶν ἀλλοφύλων πρότερον δι᾿ 
ἀσέδειαν. Πάντες γὰρ αὑτοῦ δημιουργήματα. Τοὺς δὲ 
πλημμελοῦντας μετέρχεται τῇ δίχῃ θεραπεύων διὰ 
χρηστότητα, Πάλιν δὲ μετανοοῦντας οἰκήσειν ἐν εὑ- 
θηνίᾳ φησίν. Θαῤῥήσει δὲ πᾶς διχαιοσύνην αὐχῶν, 
x3) πάντα ταράσσηται. Καὶ οἱ ἐν τοῖς δρυμοῖς οὔ- 
τως ἀνεχτῶς οἰκήσουσιν, ὡς οἱ ἐν en πεδιάδι" 
πανταχοῦ δὲ ταῖς ἀπειλαῖς χρηστὰς ἐλπίδας ἐγχατα- 
μίγνυσιν, ἐχείναις φοδῶν, xal ταύταις παραμυθού- 
βένος ἀπόγνωσιν, χαὶ ῥᾳθυμίαν δι᾽ ἀμφοῖν φυλαττό- 
μένος. Εἶτα τοῖς πρὸς γὴν ὁρῶσι τὴν ix γῆς λαμδά- 
vet παραδολῆν. Οὐ γὰρ ixelvou; φησὶ μαχαρίζετε 
τοὺς ἀρδευομένην οἰχοῦντας, xal βουσὶ μὲν ἐργά- 
σιμον, ὄνοις δὲ πρὸς ὁδοιπορίαν βατήν. ᾿Αλλὰ ψευδῶς 
αὐτοὺς μαχαρίζετέ φησι. Τοιαύτην γὰρ ὑμεῖς οἰχοῦν- 
τες, τὸ μαχάριον οὐχ ἐχτίσατθε, περὶ τὸν δόντα γε- 
γονότες ἀγνώμονες, Οὐ γὰρ τοσοῦτον ὑμᾶς ὁ ᾿Ασσύ- 
010:, ὃν αὐτοὶ ἑαυτοὺ: ταλαιπώρους ἐργάζεσθε. 
Θεῷ Ὑὰρ εὐνοοῦσιν οὐδὲν ἑπήει δεινόν. ᾿Απεσείσθη 
γὰρ ἂν ὑμῶν, ὡς ἀφ᾽ ἱματίου σής. 


gite ; οἱ eapiivitatem illany que post annum vobis im- 
minet, ani:o agitate. Eos ctiam fames invadet, qui, 
copia rerum elati, in czeteros petulantius se gesserunt. 
Sic enim salet sanare Dominus. Lucis ergo poenas 
istas antevertite, ut in caelum intuentes spiritmm salu- 
tarein inde excipiatis. Per Chermel autem instan- 
lem regioni solitudinem significavit. Deinde, quod 
judicium in solitudine habitaturum dixit, urbem 
his verbis , sicut. per justitiam in Catmelo, regto- 
nem ipsam, qua etiam propter injustitiam lha- 
bitatores , ut olim propter impietatem alienige- . 
nx, pellendi essent, judicavit. 399. Omnes enim 
illius opera conditi et effecti sumus, et sicut. sce- 
leratis multa pro suabonitate medetar, ita poni- 
(entes. rursus in prospero rerum successw aecure 
habitaturos esse pollicetur. Aget zutem secure 
quisquis in justitia gloriatur, etiamsi omnia per- 
misceri et conturbari contigerit. Deinde qui sunt 
in saltibus, iia percommode habitabunt, ut. qui ἐπ 
campestribus. Minis porro ubique spes bonas inter- 
miscet, ut illis quidem territlos, istis autem a 
desperatione revocatos, utroque tandem ab igna- 
via el socordia revocet. Ápud eos rursum qui ocu- 
los in terram deflgunt, sumpta ab eadem similitu- 
dine utitur : Non enim, ait, beatos eos. diciiis , qui 
solum irriguum habitant , bobusque ad arandum , 
asinis vero ad iter calcandum idoneum. Sed falso 
eos beatos dicitis inquit, Neque enim qui terram 


ejusmodi habitatis, beati esse potestis, qui in beatitatis largitorem Deum ingrati estis : nec tam vobis 
Assyrius quam vobismetipsi estis miseriz auctores, cum bene de Deo sentientibus nihil mali poss:t 
aceiderc ; eumque a vobis ipsi , tanquam a vestimento (ineam, repuleritis. 


ΚΕΦΑΛ. AT", 

α'-ἰβ΄, Οὐαὶ τοῖς ταϊαιπωροῦσιν ὑμᾶς. Ὑμᾶς δὲ 
οὐδεὶς ποιεῖ τα.Ἰαιπώρους, x. t. λ. 

Maxaploa4 τοὺς ἀποστόλους, χαὶ ταλανίσας τοὺς 
αὐτοὺς ἀθετήσαντας, ὡς ἐξ αὐτῶν εὐχὴν ποιεῖται 
τῶν ἀποστόλων, ὡς οἱ μὲν ἀπειθεῖς καὶ πολεμοῦντες 
ἡμᾶς, ἀπολώλασιν" ἡμῶν δὲ σὺ σωτπηρίχ. Μαθόντες 
γὰρ ὡς οὐδεὶς αὐτοὺς ταλαιπωρήσειεν, ἐχ πολλῆς 
ταῦτα περιχαρείας φασὶν, ὅτι διὰ ρωγὴν τοῦ ρόθου 
σου ἐξέστησαν Jaol, καὶ διεσκορπίσθησαν ἔθνη. 
Κατὰ δὲ ᾿Ακύλαν xal Θεοδοτίωνα, ἀπὸ φωνῆς 6yAov, 
ἤγουν πλήθους ἀγεχώρησαν Aaol. Δηλοῖ δὲ τὴν ὑπὸ 
πολλῶν ἄλωσιν πολεμίων, χαὶ τῆς πόλεως ἔχπτωσιν. 
“Αντὶ δὲ τοῦ, ἀπὸ ρόδου σον, ὁ Σύμυαχος ἀπὸ τοῦ 
ὑψωθῆναι διεσπάρησαν, εἴρηκεν. Τὴς γὰρ ἰδίας 
ἐξέστησαν γῆς. Exctacuy δὲ τινες τὴν χατάπληξιν 
τὴν ἀπὸ τοῦ δέους εἰρήχασιν. 'H δὲ σωτηρία τοῖς 
árlorc ἐν καιρῷ γίνετας θλίψεως, κατὰ τό" «τ᾽ 
ἂν ἀσβενῶ, τότε δυνατός εἶμι. » Καὶ τό " «᾿Δρχεῖ σοι 
3; χάρις μου. Ἢ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀπθενείᾳ τελειοῦ- 
ται, » Τὰ δὲ τοῖς ἀπειθέσιν ἐσόμενα χαὶ Μωσοῆς καὶ 
προφῆται χηρύττουσιν. Καὶ ὁ Σωτὴρ δέ φησιν" «Ὅταν 
εἴδητε χυχλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἵερου- 


*" [|| Cor. xu, 1ὺ, ** ibid. 9. 


CAP. XXXIII, 

Vsgns. 1-12. Vo qui vos miseros (faciunt, sed nemo 
v0s (acit miseros, etc. 

399 Postquam beatos esse dixit apostolos, eos. 
autem a quibus rejicerentar , miseros , Deo jam , 
tanquam apostolorum voce preces fundit, quod, 
sublatis impiis a quibus oppugnabastur , salutem 
a Deo consecuturi sint. Qui enim se a nullo mise- 
ros dici posse sciunt, pri multa lartitia, propter vo-- 
cem limoris Dei obslupuisse populos εἰ dispersas, 
gentes , vel, ut Aquile οἱ Theodotioni place , o — 
voce lurbee , id est vulgi, populos recessisse dicunt, ἢ 
Q^ibus urbem a multis hostibus expugnari et ever- 
ti debere significatur. At quo loco , a timore two , 
habemus, propterea quod se elevarunt, dissipati suit, — 
transtulit Symmachus. Saga.enim torra motos. essc 
intelligit : etsi non desint , qui ad motum illum , 
sive stuporém , qui melu inculitur , referri 364 
veliut. Adjicit autem beatis in tempore  tribulatio- 
nis salutem fieri ; juxta illud : « Cum infirmor, 
tunc potens sum *5, » et illud ; « Suflicit tibi gratia - 
niea, Virtus enim. mca in infirmitate perficitur**. » 
Porro qua incredulis. essent eventura οἱ Moses 
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el prophet? non dissinularunt :. imo nec Salvat r A exitu, τότ ἐρεῖτε zol, 6peo: * Καλύψατε ἡμᾷς" καὶ 


56 his. verbis : « Cum videritis Jerusalem exer- 


citu cireumdari , tunc dicetis montibus : Ipsi. nos 
obteg te ; et collibus : Cadite in nos *'. » Deinde 
tanquam eos qui dispersi sunt in gentes alloqui 
Deus ipse nonnullis videatur : Nunc autem congre- 
gabuntur spolia vestra, ait, quasi, jamjam captum iri 
significet. Quod ut facilius populo persuadentur , 
non aliter quam a. (udentibus locust capiuntur ; 


δὶς eorum animas, tanquam ludicrum aliquod, in 


Satan:e. potestatem facile venturas asserit. Ideoque 
justos rursus inclamare, id est , prophetam in 
Ecclesie ordinem transeuntem Deum laudare νὶ- 
demus, qui in excelsis habitat, sive ccelos. excel- 
sorum nomine intelligas , sive eos, qui mente at- 
tolluntur , qui et Sion. etiam dicuntur, quia. Dei 
Ecclesia sunt ; ut eo ipso patuerit, quod plena 
judicii et justitie hic appelletur, ne ab his , quibus 
i deserto justitiam οἱ judicium requieturum mo» 
unit, dissentire videatur. Nunc enim idem Sionis 
quod antea deserti nomine significat ; Cliristum enim 
qui justitia ipsa est , adinisit ; quem terrena illa 
Jerusalem repudiavit. Deinde, quod judicii no- 
men addidit, nihil non sub sanctis judicatum iri 
demonstravit. Atque hinc est , quod in lege truden. 
:dos esse adjunxit, Sunt enim et ipsilezi evangclicoe 
recenti traditi, et salus eorum in thesauris est, qui 
in ccelo reconduntur. Verum quod ín lege tradentur 
habemus , iu hinc modum Symmachus: fides tem- 


τοῖς βουνοῖς * Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Εἶτα ὡς πρὸς τοὺς 
διασχορπισθέντας εἷς τὰ ἔθνη λέγει παρεισδαχθὶν 
τοῦ Θεοῦ τὸ πρότωπον, ὥς τινές; φασι" Nox. δὲ συν- 
αχθήσεται τὰ σχύλα ὑμῶν" τοῦτ᾽ ἔστιν, Οὐχ εἷς 
μαχρὰν ἀλώσεσθε" xal τὸ εὐάλωτον δηλῶν τοῦ τῶν 
Ἰουδαίων λαοῦ, οἱονεὶ παίζοντες, φησὶν ἀχρ᾽ δων 
ὑμᾶς λέψονται ξίχην, οὕτω δὲ καὶ τὰς ψυχὰς τῷ Σα- 
ταυᾷ γεγόνασι παίγνιον" ἐφ᾽ ᾧ πάλιν ἀνατωνοῦϑιν cl 
δίχαιοι. Ἥγουν ὁ προφήτης ἐπὶ τὸ τάγμα τῆς "Ex- 
χλησίας μεταδαίνων δοξάζει τὸν Θεὸν ἐπ᾽ αὑτοῖς τεὸν 
ἐν ὑψη.1οῖς κατοικοῦντα, ἣ τοῖς οὐρανοῖς, ἧ “οἷς 
ὑψώσασι τὴν διάνοιαν, οἵ καὶ Σιὼν χρηματίζουτιν, 
ὄντες Ἐχχλητία Θεοῦ. Καὶ δῆλον, Ex τοῦ x.lüpnc 
elvat λέγεσθαι χρίσεως καὶ δικαιοσύνης, Sup 
νως οἷς ἔλεγξ, « Καὶ ἀναπαύσεταιξν τῇ ἐρήμῳ χρῖμι 
xa* διχαιοσύνη. » "Hy γὰρ εἶπεν ἔρημον, νῦν ὄνοκαξε: 
Σιών. Προσήχατο γὰρ Χριστὸν τὴν διχαιοσύνην, ὧν 
ἡ ἐπίγειος Ἱερουσαλὴμ οὐχ ἐδέξατο, Ἢ δὲ χρίσις 
δηλοῖ τὸ μηδὲν ὑπὸ τῶν ἁγίων ἄχριτον γίνε5θαι. 
Διά φησιν, ἐν νόμῳ παραδοθήσονται. Τῷ γὰρ εὖ: 
αγγελικῷ παρεδόθησαν νόμῳ χαινῷ " χαὶ ἡ σωτηρία 
τούτων ἐν θησαυροῖς τοῖς ἀποχειμένοις ἐν οὐρανῷ. 
"Avo δὲ τοῦ, ἐν νόμῳ παραδοθήσονται, Σύμμα ός 
φησιν" Ἡ πίστις τοῦ καιροῦ σον πιιοῦτος σωτη- 
ρίας, σο; ία, καὶ γνῶσις. Φόδος Κυρίου αὑτὲς 0 
θησαυρός σου. Τῶν 'E66oyf;xovza λεγόντων "Hier: 
σοςρία καὶ ἐπιστήμη καὶ εὐσέδεια. Anz p τερὸς τὸν 
Θεὸν ὥσπερ θυσία τις ἐξ ἀνθρώπων ἀνάγεται λογιχξ, 


poris tui, divitiae salutis, sapientia , et cognitio. Ti- C ἃ καὶ θησαυροὶ δικαιοσύγης εἰσίν. 
mor Domini ipse thesaurus ejus. Septuaginta autem : Venit sapientia , et disciplina, et pietas; 395 402 


ex hominibus ad Deum tanquam 
stitie vere nominantur. 

Ita vero verba ista, in. lege tradentur, explicant 
nonnulli; ut mirum videri dicant, qui per legem 
lsraelite perierint, qu:un in. saltem acceperant. 
Beato enim teste Apostolo : « Cum justitiam Dei de- 
struentes suam asserere studerent, justitia Dci ex- 
ciderunt. Finis enim legis Christus, ad justitiam 
omni: eredenti **. » Uiibram siquidem, qu» ad 
emendationis usque tempora procurrisset, ad Chri- 
sti adventus lurem «decebat evanescere. ltaque 
“ἴα pro legis umbra decertarent, ín hostium po- 


rationale sacrificium aliquod 


referuntur , et thesauri etiam ἐπε’ 


Τὸ δ᾽, ἐν γόμῳ παραδοθήσονται, τοὺς οὕτω qa- 
σίν " θαυμάζουσι τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ ὡς ἀπολωλότα: διὲ 
τοῦ γόμου, 3) εἰς σωτηρίαν ἐδέξατο. Κατὰ γὰρ τὸν 
θεῖον ᾿Απόστολον, € ᾿Αθετοῦντες τὴν τοῦ θεοῦ δι- 
καιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν ζητοῦντες στῆσαι, τῇ διχαιος 
σύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. Τέλος γὰρ νόμον 
Χριστὸς εἰς διχαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. » 
“Ἔδει γὰρ τὴν σχιὰν τὴν μέχρι καιροῦ διορθώσεοςὦ 
ἀργῖσαι Χριστοῦ τοῦ φωτὸς ἐπιλάμψαντος. Σκιομα- 
χοῦντες τοίνυν περὶ τὸν γόμον τοῖς ἐχθροῖς παρ- 


westalem. devenerunt ; cum nobis, id est gentibus, p ἐδόθησαν. Ἡμῖν δὲ τοῖς ἐξ ἐθνῶν xai ὁ διὰ Me- 


ipsa etiam per Mosen tradite leges in solutis. thc- 
sauros abierint. In ipsis enim sapientia, et doctrina, 
el pietas in Dominum ; quz Christi mysterium, tan- 
quam rudi pictura, adumbrabant. « De me enim, 
ait, et ille scripsit **. » Deinde sermone ad aposto- 
los converso, eorumdem metum in impios venturum 
eosque, a quibus olim terrebantur, victos esse voci- 
feraturos adjungit. Caeterum pro verbis istis, Ecce 
timore vestro ipsi timebunt, reddidit Symmachus : 
Ecce videbor ipsis. Clamaruut impense. Deinde, ne 
qui clamant ambigatur ; angelipacis amare fleverunt, 
addidit; Aquila vero : Eccc , ait, videbor ipsis, 
slamabo impense, reliquaque similiter ; Theodotio 


σέως vópoc σωτηρίας εὕρηται θησαυρός. "Ev aia 
γὰρ σοφία καὶ ἐπιστήμη καὶ εὐσέδεια πρὸς τὶν 
Κύριον" τὸ Χριστοῦ γὰρ ὡς ἐν τύπῳ περιἔχες pv 
στήριον. « Περὶ ἐμοῦ γὰρ, φησὶν, ἐχεῖνος ἔγραψεν.» 
Μεθ᾿ & φησι πρὸς τοὺς ἀποστόλους, ὡς ὁ φόδος ὁμὼν 
ἐπὶ τοὺς ἀπίστους πεσεῖται" χαὶ οἱ πάλαι ροδοῖτ- 
τες ὑμᾶς, ἠττημένοι βοήσονται. "Av δὲ «οὗ, 
Ἰδοὺ ἐν τῷ φόδῳ ὑμῶν αὑτοὶ οοδηθήσογνται, Σὺμ, 
μαχος μὲν φησιν’ "Iob ὀρθήσομαι αὑτοῖς. "Expa- 
£ay ἐχτεγῶς. Ἐπιφέρει δὲ τίνες οἱ χράξαντες " 
ἄγγειοι εἰρήνης πικρῶς ἔκλαυσαν. Ὁ δὲ ᾿Αχύ- 
λας, ἸΙδοὺ, n2, ὁραϑήσομαι αὐτοῖς. Βοήσω ἐκ- 
τενῶς. Καὶ τὸ λοιπὸν ὁμοίως 6 δὲ Bob τίων,͵ ᾿ξοὺ 


Li 


4; Luc. 3x1,20,1 xi, 50.** Rom. x, 5, ὁ ** Joan. v, 46, 
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ὁ;»ϑήσομωι αὑτοῖς, ἐξόησαν ἐκτενῶς. "Avys)ot εἰ. A autem : Ecce videbor iis. Clamarunt impense, An- 


pürnc πιχρῶς χλαύσονται. Hát; οὖν δηλοῦσι 
τὸν Θεὸν ὀφθήσεσθαι τοῖς θησαυρίσασιν ἑαυτοῖς 
δ'χαιοσύνης xal τῆς σοφίας, τοὺς θησαυρούς. 
"Hoa» δὲ τοῦ Σωτῆρος οἱ μαθηταὶ, οἷς ἐγὼ μὲν 
ὥφθην c. Οἱ δὲ ἐκέχραξαν ἐκτενῶς ἄγγειῖϊοι ὄντες 
εἰρήνης. Οἱ καὶ πιχρῶς ἐδόων ἐν εὐχαῖς ὑπὲρ τῆς 
ἀπωλείας τοῦ προτέρον λαοῦ. Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἀπεχλαίετο, « Εἰ ἤδεις καί γε σὺ τὰ 
vp»; εἰρήνην σου. » Διό φησιν, Ἐρημωθήσονται 
παρὰ τούτων ὁδοί ἃ, Τὸ δὲ, τέπαυται d φόδος τῶν 
ἐθγῶν, ὀδελίζεται ὡς μὴ κείμενον. Πεπαῦσθαι δέ 
φησι τοῦ Ex περιτομῆς JAaoU τὰς ὁδοὺς, xa τὴν 
διαθήχην ἥρθαι τὴν διὰ Μωσέως δοθεῖσαν, μηχέτι 
τε αὐτοὺς elc ἀνθρώπους «1ογίζεσθαι. 


Τὶ 
Τινὲς δὲ τὸ ἐν τῷ φόδῳ ὑμῶν αὑτοὶ ροδηθήσον- 
ται, φαϑὶν οὕτως " Παραθαῤῥύνει τοὺς ἁγίους αυστ- 
ἀγωγοὺς τῶν ἐσομένων αὐτοῖς ἀγαθῶν προανα- 
φαίνων τὸ πλάτος. Ἐξ ἀρχῆς uiv γὰρ οἱ ix περιτομῆς 
ixáxov/ αὐτοὺς λέγοντες * « Παραγγεχίᾳ παρηγγεί- 
λαμεν ὑμῖν μὴ λαλεῖν ἐν τῷ ὀνόματι τούτῳ. » Οὗς 
χαὶ δεδιότες ἔφασχον οἱ ἀπόστολοι, « Καὶ τὰ νῦν, 
Κύριε, ἔπιδε τὴν ἀπειλὴν αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις 
cou μετὰ παῤῥησίας λαλεῖν τὸν λόγον σου. » Νῦν δὲ 
δεδοίχασιν αὑτοὶ, τὴν πρὸς τοὺς πιστοὺς ἀγαπῶν- 
τες εἰρήνην, ἐλεεινῶς τε τούτοις ὑποχαταχλινόμε- 
vot. Οὐόὲδ γὰρ εὐοδωθήσονται, φησὶν, θεομαχεῖν ἡρη- 
μένοι. Kal τῶν Ἰουδαϊχῶν ἐθνῶν ὁ »όδος ἐπαύ- 
caro, χαὶ τῆς πρὸς αὐτοὺς διαθήχης ἡρμένης, 
ἀλλότριοι γεγόνασι τοῦ Θεοῦ χαὶ ξένοι τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν. Ὅτι μὴ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσραήλ. 
4:5, φησὶν, οὐδενὸς αὐτοὺς ἀξίους λογίσεσθε. Εἶτα 
ἐπιλέγει, ἐπένθησεν ἡ γῆ, ἀχολούθως διὰ τὰ περὶ 
αὑτοῦ εἰρημένα τῆς Ἰουδαίας, ἧς xoi τὰ μέρη 
φησὶν, ὧν καὶ τὰ μεταξὺ τάττει, τὸν Δίδαγον, 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τοῦ παρόντος οὕτω χαλῶν, διὰ 
τὴν ἐν αὐτῇ θυσίαν, καὶ τὸν προσφερόμενον Λίδα- 
γον χατὰ τὸν νόμον. Καὶ δὴ xai χακτῃσχύνθαι 
φησὶ τὸν Λίδαγον, ὡς εἰ σαφέστερον ἔλεγε τὴν θυ- 
σίαν, χαθῃρημένης τῆς ἐν νόμῳ λατρείας, Καὶ ἐν τῷ 
Ζαχαρίᾳ δὲ λέγεται, « Διάνοιξον, ὁ Al6avoc, τὰς θύρας 
δου, καὶ χαταφαγέτω πῦρ τὰς χέδρους σον.» Καὶ "Is- 


geli pacis amare (lebunt. Eos igitur omnes Deum. 
visuros esse judicant, qui justiti:e et sapientie the- 
sauros sibl recondiderunt; Salvatoris discipulos 
nimirum quibus οἱ ipsum visum esse, εἰ angeli 
pacis cum essent, impense clamasse, atque super 
prioris populi interitu inter precandum amare fle- 
visse constat. Quin et Salvatorem llierosolymorum 
vicem 3996 flevisse reperias, ubi ait : « Si novis- 
ses et Lu, qua pacis tuze sunt "*. » Itaque, dese- 
rentur horum vic, adjungit. Sed quod proxime se- 
quitur, cessavit meius. gentium obelo confodi, tan- 
quam quod aliunde intrusum sit, advertendum est, 
Deinde cireumcisi populi vias cessasse, et lestamen- 
tin. illud, quod per Mosen acceperant, sublatum 
esse, neque amp'ius in hominum numero haberi si- 
gniticat. 

Quidam autem verba ista, metu vestro ipsi time- 
bunt, ita. interpretantur; ut sauctos, mysteriorum 
interpretes, proposita futurorum bonoruin ainplitu- 
dine, in spem velint excitari, quos ab initio laces- 
sere et. vexare his verbis Judzi non verebantur : 
« Etiam atqueetiam przecepimus vobis,ne doceretis 
in nomine isto 7". » Eosdem etjam cum timerent 
apostol) ita Deum precatos esse reperimus : « Et 
nunc, Domine, respice in minas eorum, et da servis 
tuis cum omni fiducia loqui verbum tuum **, » At 
jam ipsi contra metuunt, οἱ priclare. secum agi 
putant , si cum fidelibus pacem colant, illisque 
miserabiliter subjiciantur. Neque enim bene ilis 
cesserit, quod cum Deo bellum gerere ausi sunt : 
cum Judaicsrum gentium cessante metu, sublato» 
que testamento, jam a Deo facti sint alieni, et pro- 
missionibus indigni **, Neque enim omnes, qui ex 
Israel, ipsi sunt Israel ?*. Jubet itaque, ut nulla re 
digni habeantur. Deinde infert : luzit terra. Nequo 
id male, propter es, quz de Judza dicuntur, cu- 
jus partes nominans, intermedia etiam adnectit ; 
Libanique nomine, Jerusalem ideo significat, quod 
in ea sacrificia fierent, et iege thus ipsum, A/6axoc 
Gr:xce, offerri juberetur. Quin etiam confusum esse 
Libanum dixit, tanquam sublato legis cultu, de sa- 
crificio ipso loqueretur apertius. Deinde apud Za- 
chariam reperias : « Aperi, Libane, portas (uas, 


ζεχιὴλ δέ φησιν c Ὁ ἀετὸς ὁ μέγας, ὁ μεγαλοπτέρυ- p el comedat ignis cedros tuas "*. » Et apud Ezechie- 


τος, ὃς ἔχει τὸ ἦἥγημα εἰσελθεῖν εἰς τὸν Λίδανον, xal 
ἀπέχνισε τὰ ἀπαλὰ τῆς χέδρου. » "Anep ἑρμηνεύων 
φησίν" Ὅτ᾽ ἂν ἔλθῃ Ναδουχοδονόσωρ εἰς "Izoovza- 
tp. 


"λλλὰ χαὶ ἡ χώρα dj χαλουμένη ! Xupaw rn ὁ Za- 
ρώνας, ἔλη, φησὶν, ἐγένετο ἣ ἀχρειόστης * ἐξ ἀχαν- 
δῶν ἐμπλησθεῖσα θρασύτητος, Δι οὗ σημαίνει τὰ 
πιότατα χωρία τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, δηλαδὴ τὰ ἐν 
“αἷς αὐτῶν ψυχαῖς ἀφανισθήσεσθαι. Ταῦτα μὲν ἐχεί- 


9 Buc, xix, 432. "! Act, v, 24. 
** Eyzech. avi, 7. 


7 Act. iv, 39. 


lem iu hunc modum : « Aquila grandis, magnarum 
alurum, quz habet ductum intrandi in Libanum, et 
decerpsit tenera fastigia cedrí ** ; » quod interpre- 
tatus idem postes, Cum adversus Jerusalem venerit 
Nabuchodouosor, 3977 subjecit. 

Quin et regio ipsa, qua Sarona, sive Saron vo- 
catur, in dumeta εἰ paludes abiit, propter spinas 
quibus peferia est, facta imbecillis : quibus pin- 
guissima Judaici populi loca, illa videlicet, qua in 
$nimis exsistunt, deletum iri significat, atque liec 


12 Ephes, un, 13. "^ Rom. ix, 6. 7* Zachar. x1, t: 
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quidem sunt, quz illis eventura innuit. Manife- A νοις. Φανερὰ δὲ ἔσται ἡ l'aJcotala διὰ τὰ περὶ αὐ- 


4(am vero. fore Galileam propter es, quis de illa 
dicta sunt , addit : « Galilea gentium, populus qui 
ambulat in tenebris, in umbra mortis, jux magua 
orta esL eis ", » Est et ipse Chesmel manifestus 
futurus, de quo ante. illud usurparat : « Et erit 
deser!us, tanquam Cheruel ** : » ut Ecclesiz fre- 
quentia et sublimitas demonstretur. Sunt. enim 
potentes Dei valde a terra elcvati, Pacis igitur 
nuntios Deus, pro sua in homincs benevolentia, ad 
Israelitas misit ; qui amare flentes ad prwedicatio- 
uem amplectendam eos horlarentur : quam cum 
rejiceret, Nync exsurgam, ait, et qua sequuntur : 
ut secundum illum «t gloriosum adventum suum 
iudicaret, quo divinitatem tum demum eis intueri 
experirique licebit, cum  gloriflcabitur. Sentient 
vero quam vanum spiritus habuerint robur , cum 
eos devorabit ignis. Caeterum in quo gentes fore 
combusias, subjicit, non gentiu:m, sed poptulorum 
vocabulum cateri omnes usurparunt, ut eos de 
quibus sermo est, indicasse videantur : eos, in- 
quam, qui tanquam spina in agro abjecta, futuri 
sunt. Nonnulli porro quod dicit exsurgam, eo tra- 
bunt, ut ad poenas referri velint, quibus, expugnata 
et direpta civitate, corum in se contumeliam ultus 
eet; quo tempore gloriam ejus, quem cruci affixe- 
ruut, prophetarum quolibet longs superiorem csse 
patuit. Tanquam igitur ira diviua eosinvasura 08- 


τῆς εἰρημένα * χατὰ cb, « Γαλιλαΐα 20v ἐθνῶν, ὁ λαὺς 
ὁ χαθήμενος ἐν σχότει xal σχιᾷ θχνάον, ρῶς μέγα 
ἀνέτειλεν αὐτοῖς. » Καὶ ὁ Χέρμε.1 δὲ ραγαρὸς ἕσται, 
περὶ οὗπερ ἔφησε" « Καὶ ἔσται ἢ ἔρημος ὡς ὁ Χέρ- 
μελ. » Τὸ δὲ τῆς Ἐχχλησία: δατὺ καὶ ἐπηρμένον δη- 
λοῖ, Τοῦ γὰρ θεοῦ ol xpatavA τῆς γῆ: σφόδρα ἐπέ- 
θησαν. Ὁ μὲν οὖν φιλάνθρωπος Θεὸς ἀγγέλους 
εἰρήνης ἀπέστειλε πρὸς; τὸν Ἰσραὴλ πιχρῶς αὑτοὺς 
[χλαίοντας, χαὶ] ἱχετεύοντας τὸ χήρυγμα δέξασθαι. 
Μὴ δεξαμένων δὲ, φησί Nox ἀναστήσομαι, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Thv δευτέραν αὑτοῦ χαὶ ἔνδοξον παρουτ'ε; 
ἐπαγγελλόμενος, xa0' ἣν ὄψονται τῆς θεότττος αὐ- 
ποῦ λαδύντες thv αἴσθησιν ὅτε δοξασθήσεται xi 
ὑψωθήσεται. Οἱ δὲ γγώσογνται ὡς ματαίαν eiyce 
ἰσχὺν πγεύματος, ὅτεπερ αὑτοὺς χατέδεται πῦρ. 
"Aviti 6b τοῦ, ἔσονται ἔθνη xaraxexavpéra, Aacl 
πάντες ἐξέδωχαν * δηλονότι πρὸς o0; Tv ὁ λόγο; οἱ 
καὶ ἔσονται ὡς ἄκανθα ὃν ἀγρῷ ἐῤῥιμμένη. Tk 
δὲ τὸ ἀγαστήσομαι, φασὶ, διὰ τὰς δίκας, ἃς ἕἔτισαν 
τῆς εἰς αὐτὸν παροινίας, ἀλούσης αὐτοῖς xaz3 χρᾶ- 
τὸς τῆς πόλεω;, ὅτε χαὶ τὴν τοῦ παθόντος ἔμπθον 
δόξαν, οὐ καθ᾽ Éva τυγχάνοντο: τῶν «pog τῶν. 'Là; 
μελλούστς οὖν αὐτοὺς τῆς θείας, ὀργῆς καταλήψε- 
σθαι, vor ἀναστήσομαι, φητὶν, ἀνεξιχαχὴ σᾶς μέχρι: 
τοῦ σταυροῦ. Ὑψώθη τοίνυν, αὐτοὺς μὲν τιμωρη- 
σάμενο:, χαλέσα: δὲ τὰ ἔθνη. Γγώσεσθε δὲ νῦν, 
φησὶν͵, ὡς ὑπῖοχον ὑμῶν ἰσχυρότερος. 


sel, Nunc ezxsurgam, inquit, qui ad crucem usque injurias :»quo animo pertulit. 81. itaque. εααίαίπε, 
postquam, sumpto de illis supplicio, gontes ad (idem vocavit. Nunc vero cognoscetis, ait, quo) ego 


vobis eram potentior. 


E4 vos ignis ipse depascet, quemadmodum que C — Kal πυρὸς ἔσεσθε rpoph, καϑάπερ ἄχανϑα ἐγ 


abjecta es! 998. in. agro, spina comburi consuevit. 
Bsi enim cousumens ignis Deus noster 5, Vcrum 
enimvero toLam hunc lqcum sic quidam explicant : 
Cun neque minis, nequc promissionibus persuade- 
retur populius, tanquam unicum superesset plag»- 
rum remedium , ejus commiseratioue  commottts, 
preces ad universorum Deum fundit proplieta, si- 
gnificans completas esse ab eis iniquitates, poenas- 
que mereri. Sed tua, inquit, miseratione iis opus 
est, qui afflicti in te spes suas collocarunt. Da igi- 
tur eis salutem, qui propter metum tuum obstu- 
puerunt, Est vero ista dixisse putandus, non tan- 
quam Deum, rerum ignarum docere videatur ; sed 
vt exemplum, populo, quie ad. salutem faciunt, po- 
stulandi proponat. Quae enim ipsos dicere oportebat, 
idco auribus eorum propheta inclamat , ut ad. imi- 
tatiqnem excitentur. Patet namque eos, qui ab As- 
syrio in auxilium vocati sunt, tacite esse perituros, 
reliquos autem metu fugam, abrepturos, servatis 
ope Bei (quem sanote οἱ pie venerantur) Israelitarum 
wpoliis; quibus tamen et ipsi, nisi résipiscant, 
facile privabuntur ; cum tanquam locuste, hostes 
mon desint supersiites. Ssnctus Deus, qui habitat 
4A exeelsis. Quibus indicat mentis et anis: ze ela- 
Gonam bouam. Neque enim sanctus hic 1.160. poni. 


7! [sa, 1x, 2; Matth. iv, 16. 15 158. xxix, 47. 


ἀγρῷ xaraxsxavpérn. Ὁ γὰρ sh; ἡμῶν πῦρ 13:- 

αναλίσχον ἐστίν. Τινὶς δὲ τὴν πᾶσαν οὕτως ἐξηγῆ- 

σαντο fau. ᾿Α πειθοῦντος τοῦ λαοῦ χαὶ ταῖς 4πεέει- 

λαῖς xai val; ἐπαγγελίαις, ὡς μηδὲν ὑπόλοιπον 

ὑπάρχειν πλὴν τοῦ παθεῖν, εἰ; συμπάθειαν ὃ προ- 
φήτης κατενεχθεὶς, εὐχὴν ὑπὲρ αὐτῶν ἀναπέμ τει 
πρὸς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, δηλῶν ὡς τὰ μὲν παρ᾽ ai- 
τῶν εἰς χκαχὰ συμπεπλήρωται, χεχρεώστηταί τε vou- 
τοῖς ἡ δίχη. Χρεία δὲ τῶν σῶν ἡμῖν οἰχτιρμῶν τοῖς 
ἐλπίζουσιν ἐπὶ σὲ χαὶ θλιδυμένοις. Δὸς οὖν σωτηρίαν 
τοῖς διὰ τὴν σὸν φέθον ὑπομείνασιν ἔχστασιν. "EX 
γεν δὲ ταῦτα οὐχ ὡς ἀγνοοῦντα διδάσχων Θεὸν, ἄλλὲ 
τύπος γινόμενος τῷ λαῷ τὰ πρὸς σωτηρίαν αξτελ 
"A γὰρ αὐτοὺς λέγειν ἐχρῆν, εἰς ἀχοὰς αὐτῶν ὃ προ 
φήτης φησὶν, (ya. μιμήσωνται. Ὅτι γὰρ xol oE εἴς 
δυμμαχίαν ὑπὸ τοῦ ᾿λσσυρίου χληθέντες ἀψοφητὶ 
τελευτήσουσι, xal οἱ λοιποὶ πρὸς φυγὴν ἀπὸ τοῦ 
φόδου τραπίσονται, εὔδηλον τῶν ἹἸσραηλιξεχῶν 
σχύλων σωζομένων δυνάμει Θεοῦ, ἧς θεοσεδοῦντες 
τυγχάνουτι. Μὴ μετανοοῦντες δὲ στερηθήσονται, τε - 
ροιγινομένων αὐτῶν τῶν ἐχθρῶν ὡς ἀκρίδων. "ATtOC 
ὁ Θεὸς ὁ κατοικῶν ἐν oy mnAo!ic. Προχοπὴν δηλοῖ 
διανοίας, καὶ δίαρμα ψυχῆς ἀγαθόν. Οὐ γὰρ Θεοῦ 
πρὸς ἁγιασμὸν, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ εὐχομένου προχόπτον - 
τος, τὸ ἅγιος, λέγεται, ὑψοῦντος Θεὸν, ἐφ᾽ οἷς αὖ - 
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τοῦ τὸ δίχαιον xazà τῶν ἡμαρτηχότων χρῖμα xavs!- Α Ur, quod ad Dei sanctimoniam quidquam adjic'a- 


ληφεν χαθόλου τε χαὶ χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ. Οὐ γὰρ 
εἰς ἀπώλειαν τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ εἰς ἐπιστροφὴν τῶν 
ἐνοιχούντων ἐπαέδευξν ᾿ ὅτς wal διχαιοσύνη παρ᾽ 
αὐτοῖς ἀχμάξζειν ἐδύνατο, χαὶ νόμο: ἀνθῆσαι, xal ὃ 
λαὸς ix τούτου χαθάπερ ἀγαθὸν ἀρύτασθαι θησοωυ- 
ρόν. "Ao! οὗ xal εἰς σοφίαν, καὶ ἐπιστήμην προ- 
ἔχοπτον, ἢ γεννᾷ εὐσέδειαν πρὸς Θεὸν χαὶ θησαυ- 
povc διχαιοσύνης. Οὕτῳ δὲ διαχειμένων, ὁρμὴν 
ἐχθρῶν ὑμῶν οὐ χρατήσεις ςόδος. ἀλλ᾽ ἐχείνων ὁ ἐξ 
ὑμῶν, xal πρὰς εἰρήνην πρεπδεύσουται ἐμοῦ xaz' 
αὐτῶν ὁρίζοντος ἐρήμωσιν, χαὶ τὴν xa8 ὑμῶν δια- 
«αγὴν χαταπχύοντο;. 


Οὐ γὰρ ἑαυτῶν ἐπῆλθον ὑμῖν, ἐμοῦ ὃξ χαθάπερ 
τινὰ διαθήγην αὐτοῖς διατάξαντος. ᾿Αλλ᾽ ἔχων με 
σύμμα͵ ονχαταφρονήσεις αὐτῶν. Εἶτά φησιν, ᾿Επέν- 
θησεν ἡ γῆ, τοὺς τόπους ἀντὶ τῶν οἰχητόρων, χαὶ 
ἀντὶ ληυγικῶν ἀναίσθητα πρὸ: αἰσχύνην ἐχείνων παρ- 
ἐἔέληφεν, o0; ἔδει τὴν ἰδίαν θρηνῆσαι πληγήν. Ὁ δὲ 
τοὺς τόπους παρήγαγε μονονηυχὶ συστενάζοντας χαὶ 
αυνωδίωοντας, χατὰ τὸν λόγον τὸν ἀποστολιχὸν, ἐφ᾽ 
οἷς ἡ Θεοῦ δύναμις ἐμφανὴς διὰ τῆς ἐνεργείας γενή- 
σεται. Αἰσχυγθήσονται γὰρ bx μεταθολῆς οἱ πεποι- 
θότε: ἐπ᾿ Αἰγυπτίοις, ὅτι χαταλιπόντες τὸν ety τὸν 
οὕτω τοὺς ἐναντίους τροπούμενον, πρὸς Αἰγυπτίους 
ἐπρεσδεύοντο, Θεοῦ χαταστρώσαντος ρπε’ χιλιάδας, 
ὧν νεχρὰ τὰ σώματα πυρὶ παραδέδοται. Οὗτοι δὲ 


B 


χαθάπερ πυρὶ δαμαζόμενοι τὴν ἐφ᾽ οἷς ἔπραττον ópo- C 


λογήπουτξιν ἄνοιαν. 


uU. Ἀχούσονται οἱ πόῤῥωθεν ἃ éxo(nca, xal 
γνώσονται οἱ ἐγγίζοντες τὴν» ἰσχύν μου. ᾿Απέστη- 
cav οἱ ἐν Σιὼν ἄνομοι. Λήψεται τρόμος τοὺς 
ἁσεδεῖς. Tic ἀναγγχδ.1εὶ ὑμῖν ὅτε πῦρ καίεται; 
τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον ; x. τ.λ. 


Θιοῦ μὲν ἐγγὺς Ἰσραὴλ, ὅσον fs εἰς τὸ νόμῳ. 


παιδαγωγηθῆναι χαὶ τέρασιν. Πόῤῥω δὲ τὰ ἔθνη, τῇ 
κτίσει λατρεύπαντα. Καὶ ὅμως τὰ μὲν ἤχουσαν" 
οἱ δὲ οὐχ ἠνέσχοντο. Πλὴν ἀχούσονται, φησὶν, xal 
οἱ ἐγγίζοντες. Οὐδὲ γὰρ εἰς ἅπαν ἀπόλωλεν Ἰσραὴλ. 
Ἐξ αὑτοῦ γὰρ γέγονεν fj τῶν πιστῶν ἀπσρχή. Τινὲς 
δὲ περὶ τῶν ἐθνῶν χαὶ τὸ δεύτερον ἐξέλαδον. Πῶς 
γὰρ ἀχούσονται οἱ πόῤῥωθεν ; ἐγγὺς δηλονότ' γε- 
νόμενοι, Καὶ μανθάνοντες αὑτοῦ τὴν ἰσχὺν, ἣν 
ὑπὲρ Ἰσραὴλ θαυματουργῶν ἐπεδείξατο» οἵ xal πῶς 
οἱ ἐν Σιὼν ἀπέστησαν γγώσονται. Κατὰ δὲ τὴν 
ἑτέραν ἐξήγησιν, διαιρεῖ τοὺς ἐξ Ἰσραήλ. Ὧν οἱ 
μὲν ἤχουσων, οἱ δὲ ἀπώσαντο τυγχάνοντες ἄνομοι, 
οὃς xat 1ήψεται τρόμος. Ἢ γὰρ τῶν ἐπενεχθέντων 
πεῖρα καχῶν εἰς φόδον ἀρχεῖ, xal πρός τι f γνῶναι 
τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν ὑδριζόμενον. Πρὺς οὖς xat φησι, Τίς 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ καίεται; περὶ οὗ ἔλεγεν, 


D 


tur : sed ut orantis profectus indicetur eum ezal- 
lantis, cujus justum judicium non solum in scele- 
ritos omnes, sed in Jerusalem appareat ; qui illam 
non ad iuteritum, sed ad incolarum conversionem, 
affigi voluerit: quo tempore justitia apud eos, ipsa- 
que lex. vigebat, ex qua populus ingentem veluti 
thesaurum aliquem depromere potcrat ; unde et ad 
sapientium οἱ disciplinam proflcerent, qux pietatem 
in Deum, ct justitie thesauros solet procreare. Sed 
cum ila se res habeant, hostium impetum non 
timor ille, quo ipsos metuitis, sed quo vos illi 
metuunt superabit ; et pacem. per. legatos ἃ vobis 
me procurante postulabunt, qui de illis evertendis, 
deque eorum vobis tollendo jugo statuerim. 

399 Neque enim sua sponte ipsi, sed te auctore 
vos adorti sunt; qui id cum illis, veluti federe quo- 
dam, sanxerim. Verum si me auxiliatorem habue- 
ritis, eosdem facillime contempseritis. Deinde lurit 
lerra, ait, ut, loci nomine, ejus incolas, et pro ra- 
tionis participibus, quze sensu carent, ad pudorem 
illis excitanduim, assumeret ; quos suam alioquin 
Ingere calamitatem decebat. Loca deinde tanquam 
congemiscere, et condolere, Apostoli rationem se- 
cutus 59, fecit, in quibus Dei virtus reipsa palam 
futura sit, Erubescent enim ipsa rerum conversione, 
qui in Vgyptiis spes suas ita collocarunt, ut qui 
Deo rejecto, ἃ quo hostes tam facile superantur, 
ab illis per legatos opem petiverint : cum Deurin 
cLxxvv. millia hostium stravisse constet δ΄ ; quo- 
rum cadavera igne combusta sunt. AL hi non aliter 
quam igne domiti, suam ex his, quz gesserunt, 
amentiam confltebuntur. 

Vegns. 15-19. Audient qui longe sunt, qua ego feci, 
εἰ scient, qui appropinquant, fortitudinem meam. 
Rlecesserunt quierant in Sion iniqui. Apprehendet trc- 
mor impios. (Quis annuntiabit vobis ignem urere? 
Quis anuuntiabit vobis locum «ternum ? eic. | 

(00 Deo quidem appropinquavit Israel, si mira- 
cula, et legein, δα] υ5 ei pedagogio opus fuit, aspe- 
xeris. Ab eo autem genles. ipsi, que creature 
servielaut, longe recesserunt. Audierunt tamen el 
istr, quod illi facere recusarunt. At eos audient et 
illi ctam, inquit, qui appropinquant. Neque enim 
upiversus periit Israel, ex quo fidelium primitios 
constat prodiisse. Nonnulli tamen etiam secundum 
ad gentes retulerunt. Nam qui audient, qui longe 
sunt ? appropinquantes scilicct, ejusque fortitudinem 
agnoscentes, quam Israelis nomine patrandis mira- 
culis ostendit : qui etiam, quo pacto recesserunt, 
qui erant in Sion agnoscent. Quod si aliam requiris 
explicationem , facta Israelis distributione, alios 
quidem audisse, alios autem, iniquos scilicet, quos 
timor apprehendet, avertisse se significat. Sufficit 
enim immissaruim calauiitatum sensus, ad eum, in 


*? Rom. vin, 90. *! IV Reg. xix, 55; [538. xxxvn, 35. 
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quem contumeliose Θέ τυ, agnoscendum. Ad hos A ὅτι Πῦρ κατέδεται ὑμᾶς. Tóxor δὲ φησι τὸν αἱώ- 
rursus et ista. diriguntur : Quis renuntiabit vobis — vicv, τὸν ἡτοιμασμένον τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς &vyr£- 
ignem urere? llle, inquam, de quo superius, ignis λοις αὐτοῦ. Κατὰ γὰρ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, « Ὁ 
vos comburet, audivimus? Deinde locum eternum πιστεύων el; «bv Υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Ὁ δὲ àsx- 
eum intelligit, qui Satanze et angelis ejus prepara- θανῶν τῷ Υἱῷ, οὐχ ὄψεται τὴν ζωὴν ^ àXX fj ὀργὴ τοῦ 
tus est **, Si enim vera sunt Salvatoris verba : θεοῦ μένει Ex' αὐτόν.» Περὶ ὧν ἀλλαχοῦ φησιν ὁ xpo- 
« Qui credit in Filium, vitam habet zternam : qui — qfjvne* «'O σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ 
autem non credit, vitam non videbit; sed ira Do- αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται.» Τίς οὖν ὁ εἰδὼς xat προμαρ- 


mini manet super eum **, » De his sic et alicubi 
propheta : « Vermis eorum non morietur, et. ignis 
eorum non exstinguetur **. » Quis novit igitur, οἱ 
ante nobis testatus est eternum locum, prater eum 
quemlibet , quem statim describens, prophetarum 


τυρόμενος ὑμῖν τὸν αἰώνιον τόπον; ἣ πᾶς, ὃν εὑ- 
θὺς ὑπογράφει, τὸν τῶν προφητῶν χαὶ ἀποστόλων 
σημαίνων χορόν ; αὐτοὶ γὰρ ἐχῆρνξαν περὶ χρίσεως, 
ὡς ἂν τὴν μέλλουσαν φυλαξώμεθα δίχην. 


et A401 Apostolorum chorum demonstrat? Ipsi 


enim de judicio publice docuerunt, ut a futuris poenis deinceps caveremus. 


Qui talis est, longe αὖ igne remotus, excelsam B 


inhabitabit speluncam petre solide, Pro. quibus 
Symmaclius , ipse in. excelsis. requiescet. Tanquam 
circuitus petrarum. altitudo ejus : quibus vitae phi- 


" Josophicz, id cst, 4185 in contemplatione versatur, 


certitudinem  sublimitatemque indicat ; quam qui 
sectatur, pane et aqua cum fide conjunctis vit:e liu- 
jus spatium cxigens, finem tandem hujusmodi 
exercitalionis, regis visionem consequelur, de qua 
ipse loqui prop'eta aggressus est in hune modum : 
«Ecce rex justus regnabit, et principes eum judicio 
imperal unt *5, » Est vero consentaneum, aiunt, Cliri- 
stum his verbis innui ; in quo, tanquam spelunca 
aliqua, aut ovium stabulum, Ecclesia ipsa firma et 
stabilis iutelligitur, juxta illud : « Et super hanc 


Ὃ δὲ τοιοῦτος πόῤῥω γεγονὼς τοῦ πυρὸς, ὃν 
ὑψηλῷ κατοιχήσει σπη.ἰαίῳ καὶ ἐπὶ πέτρας lo xv- 
[ ác. Κατὰ δὲ Σύμμαχον, Αὐτὸς ἐν ὑψηλοῖς κατα- 
σχηγώσει. Ὡς περιοχαὶ πετρῶν τὸ ὕψος αὑτοῦ. 
Τοῦ φιλοτόφου δὲ βίου τὸ ἀσφαλές τε χαὶ τὸ ὕψος 
δηλοῖ, 6v τις μετιὼν ἄρτῳ καὶ ὕδατι μετὰ πίσεδως 
τὴν παροῦσαν διανύσα: ζωὴν, τέλος ἕξει τῆς τοισύ» 
τῆς ἀσχήσεως τοῦ βασιλέως τὴν θέαν. Ὡερὶ οὗ 
προεφήτευεν, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ, « Ἰδοὺ βασιλεὺς 
δίχαιος βασιλεύσει xal ἄρχοντεδ μετὰ χρίσεως ἄρ- 
ξουσιν. » Εἰκὸς δέ φασι, καὶ Χριστὸν οὕτως tipr.- 
σθαι, Ev ᾧ, καθάπερ τι σπήλαιον ὃ προδβάτων σηκὸς 
ἡ Ἐχχλησία νοεῖται τὸ πάγιον ἔχουσα, χατὰ “-ὁ" 
c Καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω μὸν τὴν "Ex- 
χλησίαν, 1 ἣν τοῖς οἰχοῦσιν ὄρτος δίδοται ζωῖς ὁ 


petram zdificabo Ecclesiam meam *€, » Cujus inco- C Χριστὸς παρὰ τοῦ Πατέρος, καὶ πιστὸν ὕδωρ τὸ τοῦ 


lis, panis vite Christus a Patre, et aqua fidelis di- 
vini baptismatis, unde sumentibüs omnis manat 
securitas, nunquam non suppeditantur. Regem de- 
iude illi intuebuntur Dominum, qui etiam terram 
mausuetorum nondum adepti, ipsam mentis oculis 
in hac mortali vita Deum pie et sancte reveriti, 
prccul iutuebuntur. Sunt qui procul ad impios refe- 


- rant, dein terram quidem — promissionis vistros, 


sed ea nonpotituros putant ; quippe qui ardentem 
ignem soriiti, suse ipsi condemnationis metu, pro- 
cul a terra rejecti torquebuntur. Eisdem porro 
quod malis doctoribus crediderint, ἃ exprobrat ; 
Ubi sunt, qui litteram legis tantum noverunt ? quos 
ita inscetatur Salvator : « Vae vobis, Scribz et Pha- 
riszei » Ubinam illi, inquit, judicii die parebunt, 
qui assentando pessime discipulis consuluerunt ? 
l'a vero 161 Symmachus : Qui numerat enutritos, 
.populu: impudentem, Non videbit populum gravem 
lubiis, ut non audiat idioma lingue ; 99) impudeu- 
tes appellans. quos doctrinis suis paverint, qui po- 
pulum gravem labiis non. videtuut, imo. nc audient 
quidem, idiomatis illius lingue ignari, de qua lo- 
cutus superius. dicebat : Et lingua balbutientes 
statim discent loqui pacem. S. enim altiloquim uo- 
tissent, populus contemptus non audivissc:it., 


θείου βαπτίσματος, ἐξ Gv ἡ πᾶσα τοῖς λαδοῦσιν 
ἀσφάλεια, Καὶ τὸν βασιλέα κατόψονται Ἰζύριον, οἵ 

χαὶ μήπω λαθόντες τῶν πραέων τὴν γῆν, πόῤῥωθεν 
αὑτὴν ὄμματι διανοίας ἐχ τοῦ παρόντο; ὄῤονται 
βίου, τοῦ Θεοῦ τὸν φόδον διὰ μελέξης ποιούμενοι. 

Τινὲς δὲ περὶ 5v ἀνόμων ἐξέλαδον τὸ πόῤῥωθεν, 

αὐτοὺς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας ἰδεῖν οὐκ ἐν αὐτῇ 

γενησομένους, τὸ δὲ καιόμενον ἔχοντας svp, et 

χαὶ τῆς ἑαυτῶν χαταχρίσεως ἐν φόδῳ γενήσονται 
μαχρὰν ἀποῤῥιφέντες ἐχείνης τῆς γῆς. Οἷς ὀνειδί- 
Cuv, ὅτι xaxol; διδασχάλοις ἐπείθοντο, φησί' Ποῦ 
οἱ τὸ γράμμα μόνον εἰδότες τοῦ νόμου ; Πρὸς οὃς 
ξιραύχεν ὁ Σωτῆρ᾽ « Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φ- 
ρισαῖοι ὑποχριταί ! ». Ποῦ γὰρ οὗτοι φανήσονται, vn- 
οἷν, ἐν ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, ἀντὶ συμδουλῖς ἀγαῦτις 
τοὺς μαθητὰς χολαχεύταντε;; 'O ὃξ Σύμμαχος ἐξ- 
ἐδωχιν Ὃ ἀριθμῶν τοὺς ἐκχτετραμμένους, τὸν 
κὸν τὸν árui& q. Οὐκ ὄψει Aacr βαρὺν xel-Asctr, 
ὥστε μὴ ἀκούειν διάλεχτον γιώσσης. Ἁναιδεῖς 
χαλῶν τοὺς ταῖς αὐτῶν διδασχαλίαις ἐχτεθραμμέ- 
νους, οἵ οὐκ ὄψονται τὸν βαρὺν .Jaór τοῖς χεί- 

εσιν, ἀ.1.1:} οὐδὲ ἀχούσουσιν, ἀσύγετοι ὄντες 
διιιἸέκτου γλώττης. περὶ ἧς ἔφασχε" Καὶ αἱ γλῶσ- 

9a: al ψελλίζουσαι ταχὺ μαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην. 

Ei γὰρ εἶδον τὸν fa00gurvor, οὐκ ἂν ἥκουσαν 

Auóc περαυκισμέγος. 


9? Matth, xxv, PH. 8'Joan. τὶ, δὺ δ᾽ τ. ἐχνὰ, 24. 8515. xxxii, 1. ** Matti, xvi, 18. “7 Matth. 
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Tw; δὲ συστρεφομέγους φαϑὶν, ἐπειδὴ γνώμῃ Α 


τῶν διδασχάλων ἐπὶ Χριστὸν συνεστράφησαν χατα- 
δοῶντες πρὸ; Πιλάτον καὶ τὸν Βαραδδὰν τοῦ προ- 
τιμήσαντες μηδεμιᾶς ἀγαθῆς ἀχούσαντες συμδουλῆς, 
μηδὲ μαθόντες παρ' αὑτῶν ὡς αὐτός ἐστιν ὁ βα- 
θύξωνος. Διὰ παραδολῶν γὰρ ἐλάλει κατὰ τό" 
« ᾿Ανοίξω ἐν παραδολαῖς τὸ στόμα μον.» Ἁσῦγε- 
, οι δὲ ὄντες τὸν τῶν διδασχάλων οὐ διέχρινον 
1} φθόνον, Οὐ γὰρ ἂν ἤκουσαν πεφαυζισμένοι. Τὸ 
- δὲ ῥητὸν ὅλον οὕτω τινὲς ἐξηγήσαντο. Ὡς τὴν μὲλ- 


λουσαν ᾿Ασσυρίοις πληγὴν οὐχ οἱ πιλησίον μόνον 


αὐτῶν, ἀλλὰ xal οἱ πόῤῥω μαθήσονται, καὶ οἱ 17; 
Ἱερουσαλὴμ ἀσεδεῖς αἰσχυνθήσονται. Φεύγων δὲ, 
φασὶν, ὁ προφήτης τὰ ἔργα τὰ πονηρὰ τῶν ἀπειθῶν 
Ἰουδαίων εἰπεῖν, ὕλη» ὄντα πυρὸς, ἕτερον ζητεῖ 
τὸν ἐροῦντα διχχίως πολιτενόμενον; ὡς ἂν εἴποι πρὸς 
αὐτοὺς, ὡς ὀργὴν ἑαυτοῖς θησαυρίζουσι. Τὸ δὲ, Ba- 
ρύνων τὰ ὦτα, ἵνα μὴ ἀκούσῃ κρίσιν αἵματος, 
τοῦτ᾽ ἔστι πρὸς φόνον μὴ συνεργῶν. 'O γὰρ ἔχων 
τὰ εἰρημένα φησὶν, στάτιν ἕξει βεδαίαν τῶν θείων 
ἀγαθῶν ἀπολαύων. Τοὺς δὲ φωτισθέντας ὑπὸ τοῦ 
λόγου, xal τὸν βασι.έα τῆς δόξης βλέπειν ἀκό- 
λουθον ἀπαλλαγέντας μὲν τῆς χοσμιχῆς προσπα- 
θείας, ἀγαθοῖς δὲ τοῖς ἐλπισθεῖσιν ἐνατενίζοντας:. 
Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ τὴν γῆν» ἰδεῖν πόῤῥωθεν, τοῖς 
ἡηΐϊνοις μηδαμῶς πλησιάζοντας. Μηνύει δὲ xai χαθ᾽ 
ἐστορίαν τὸν ἄρξαντα μετὰ ταῦτα τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ 
ζεχίαν, ὃς ἀναθεὶς ἑαυτὸν τῷ Θεῷ γέγονεν εὑ- 
κλεῆς, ἐφ᾽ οὗ σημεῖα γέγονεν οἰχουμενιχὰ, ἀναπο- 
ξισμὸς ἡλίου καὶ τῆς ἡμέρας προσθήχη. "A ἰδόντες 
φοδηθήσεσϑε τὸν Θεὸν μεταγνόντες ἐφ᾽ οἷς ἐπείσθητε 
τοῖς συμδουλεύσασι περὶ τῆς Αἰγυπτιαχῆς βοηθείας 
γραμματεῦσι xa τοῖς ἐγγαστριμύθοις, οὖ; χαλεῖ 
βαθυφώνους, ὡς ἄσημα φθεγγομένους. Οὗτοι γὰρ 
πάντες ματαιότητός εἰσι «λαὸς, xai πειαυμισμένοι, 
πρὸς κατανόησιν τῶν δεόντων οὐχ ἄγοντες τὸν 


àxpoattv. 


* 


᾿Ιδοὺ Σιὼν ἡ «πόλις, τὸ σωτήριον ἡμῶν ol 
és θαλμοί σου ὄψονται, '᾿Ἰερουσαι.ϊὴμ zóAic πιϊου- 
σία, σκηναὶ al οὐ μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ κι- 
ψηθῶσιν οἱ πάσσαιϊοι τῆς σκηνῆς αὑτῆς εἰς τὸν 
αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ. τὰ σχοινία αὐτῆς οὐ μὴ 
διωῤῥαγῶσιν, ὅτι τὸ ὄγομω Κυρίου μέγα ὑμῖν, 
τόπος ὑμῖν ἔσται, ποταμοὶ καὶ διώρυγες πιιατεῖς, 
καὶ εὑρύχωροι, x. t. δ. 

"Αντὶ τοῦ, Ἰδοὺ Σιὼν ἡ πόνϊις, ὁ μὲν ᾿Αχύλας 
φησίν" "Opa ματίσθητι, Σιὼν πόιις ἑορτῶν. Σύ μ- 
μᾶχος δὲ xal θεοδοτίων, “1δὲ Σιὼν τὴν πόιϊιν τῶν 
ἁγίων ἡμῶν, καὶ πάλιν ἑξῆς, οἱ ὀφθαιϊμοί ccv 
ὄψονται ᾿Ιερουσαλὴμ, ὡς qéAlovcar ἰδεῖν τὸ 
σωτήριον" ἡμῶν, τοῦτ᾽ ἔττι Χοιστὸν, ἑτέραν τε πό- 
Ar τὴν τῶν ἑορτῶν τὴν Ἐχχλησίαν τὴν ἄγαν 
α΄ λουσίαν. Τῆς μὲν οὖν παλαιᾶς ᾿Ιερουσα.ϊὴμ πε- 
ft0743t) αἱ σχηνλὶ διαφόροις ἀλούστς πολιορχίλις. 
Ἡ δὲ xaivi XóAtc, ὡς; ἐπὶ πέτρα; 13:038, xà τοῖς 


* Psal. Lxavi, 3, 7* IV Το vs, 0H ; 


2302 

Nonnulli pro collectos, ideo coeuntes dicunt, quod 
de magistrorum sententia adversus Cliristum con- 
jurati inagna et elata voce apud Pilatum Barabbam 
L^ mere et. inconsulte eidem prztulerunt, quem al- 
liloquum esse ignorare non debuerant ; loquebatur 
enim per parabolas, juxta illud : « Aperiam in pa- 
rabolis os meuin *5*, » Sed cum insipientes essent, 
ad magistrorum invidiam non advertebant. Non 
enim comntemplos vocari se audirent, Suntaulem non- 
nulli qui totuui hunc locum ita expunant , ut in- 
stantem Assyriorum plagam non suis modo vicinis, 
sed iis etiam, qui longe absunt, notam fore, eam- 
que vel íniquos, qui Jerusalem | incolunt, non sine 
rubore intuituros esse velint. Deinde quoniam mala 
infidelium Judaeorum opera recensere proplieta 


B refugeret, que igne digna tantum videbantur; alium 


vitz inculpat:e qu:erere, qui 608 iram sibi cumu- 
late moneat. At quod obturans aures, ne audiat ju- 
dicium sanguinis dixit, idipsum, ut a caedis com- 
munione avocaret, addidisse. Qui enim, inquit, 
habet qu: dicta sunt , sedem. immolam et firmam 
possidet, qui divinis bonis fruatur. Eos deinde, 
qui per Verbum illuminati essent, ideo etiam Ficgen 
glorie videre, quod, mundanis perturbationibus li- 
berati, in sperata bona iutuerentur, fuerat. consen- 
taneum., lloc enim ipsum indicat, quod terram pro- 
cul videre dixit, cum ad terrena animum non adji. 
cimus. [nuuit vero, si ad historiam te convertas, 
et Ezechiam ipsum, qui postea Hierosolymorum rex 
factus, Deoque se totum consecrans, clarus et il- 
lustris evasit , quo regnante orbi universo sol 
ipse non sine 40S portento regredi, diesque aui- 
pliari visus est **. Quoe cum ipsi videritis, ait, non 
sine Dei metu scribarum vos et ventriloquorum quos 
hie altiloquos, id est ignota et incerta loquentes 
appellat, in auxilio ab /Egyptiis petendo consilium 
secutos esse poenitebit. Sunt enim omnes hi vani- 
tatis populus, et abjecti ; qui auditorem ad eorum 
notitiam, qua decent, nunquam deducant, 

Ecce Sion civitas, salutare nostrum oculi (ui vide- 
bunt, Jerusalem civitas dives, tabernacula qua: non 
morebuntur, neque commovebuntur pazilli taberna- 
culi ejus in sempiternum, neque funiculi ejus dirum- 
pentur, quoniam nomen Domini magnum vobis, locus 


D vobis erit, [lumina et rivi lati et apatiosi, εἰς. 


Verba ista; Lecce Sion civitas, sic. interpretatus 
est Aquilas: fntuere, quare, Sion, civitas solemnita- 
tum, Symmachus autein, 40$ et Tlico.lotio: Vide 
Si.n civitatem sanctorum nóstrorum. Et rursus qu» 
sequantur : Oculi tui videbunt Jerusalem, tanquam 
ipsa salutare nostrum, id. est Christum, aliamque 
civitatem solemnitatum, id est Ecclesiam valde diti- 
tem intuitura sit. Veteris igitur Jerusalem, quie 
loties olim expugnata sit, tabernacula cecide runt, 
At nova civitas 


€i n9. 


; la. xxxvii, 8, 
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persecutionum temporibus immobilis pormanet. A τῶν διωγμῶν ἄσειστος ἐπιμένειχαιροῖς. « Πύλαι γὰρ 


« Neque enim portz inferi, inquit, adversus eam prae- 
valebunt **, » quz nullo imbrium impetu, nullo ffu- 
viorum, nullo ventorum denique, cuin super petram 
fundata sit *!, ceciderit. Est vero hujus rei ratio, 
quod nomen Domini locus in nova civitate futurus 
git ; et quod ejusmodi in loco immobilis ipsa perman- 
sura. Quod si Symmachi spectetur interpretatio: 
bi, ait, potens nobis Dominus. Locus [fluviorum 
rivi latissimi, quo non ibil remigis navigium, neqve 
preceptum potentis pertransibit eum. At ubi, quo 
non ibit, dixit, ita ipse Aquilas: Non ibit in ea 
navis remigii, et triremis magna non (ransgredietur 
ipsum. Quibus nominate veivitatis Dominum fore 
locum fluviorum indicant, ut merito usurpetur: 
« Fluminis 
et illud: « Flumen Dei repletum est aquis?*, » 
Fluvii autem, inquit, adeo sunt in tuto, ut hostibus 
in eos ascensus non pateat; quippe qui parvisque 
et grandioribus navigiis muniti sint, quibus muri 
Joco civitas cireumdatur, que judicem οἱ ducem 
habet Salvatorem. et. Dominum ;. cujus. iwpetus, 
tanquam qui fluvius primus sit, et ultimus civitatem 
Dei lenficat. Quanquam tamen et multorum ffu- 
tiorum nomine angeli intelligantur, qui semper 
Patris faciem in coelo intuentes **, Ecclesiam cu- 
stodiunt. Inde postea veteris civitatis calamitates 
subindieat. Bujus enim, tanquam navis malus, di- 
ruplis [unibus quibus  retinebatur &05, tempe- 


impetus bketificat civitatem  Dei** ; ) P 


ἄδον, φησὶν, οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς,» ὑπό xe μόρων 
xal ποταμῶν xai πνευμάτων οὐ πέπτωχε. Τεθεμε- 
λίωται γὰρ ἐπὶ πέτραν. Τὸ ob αἴτιον, ὅτι có. ὄγϑμα 
Κυρίου τόπος ἕσται τῇ χαινῇ πόλει, xal ὡς ἐν 
τόπῳ τοιούτῳ χαθέστηχεν ἄπτωτος. Κατὰ 6b Σὺμ- 
μᾶχον, ἐχεῖ κραταιὸς ἡμῖν Κύριος. Τόπος »ora- 
pev διώρυγες εὑρύχωροι, ὅπου μὴ πορευϑῇῃ 
στλοῖον χωπη.Ἰάτου, οὐδὰ ivtoAh κραταιοῦ δια- 
περάσει αὑτόν. Τὸ δὲ ὅπου μὴ πορευθῇ. ᾿Ακύλας 
φησίν " Οὐ μὴ πορδβυθῇῃ ἐν abcr] γαὺῦς κώπης. καὶ 
τριήρης ὑπερμεγέθης οὐ διαδήσεται αὑτό. Δι᾿ ὧν 
δηλοῦσι τῆς εἰρημένης πόλεως τὸν Κύριον» ἔσεσθαι 
τόπον ποταμῶν, ὥστε λέγειν" « Τοῦ ποταμοῦ τὰ 
ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τεῦ Θεοῦ. » Καὶ, 
« 'O ποταμὸς τοῦ Θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων. » OI δὲ 
ποταμοὶ, φησὶν, οὕτως ἐν ἀσφαλείᾳ τυγχάνουσιν, ὡς 
εἶναι τοῖς ἐχθροῖς ἀνεπίδατοι, μιχροῖς τε xal pu 
ζοσι zt.Aolotc ἐπερχομένοις ἀντὶ τείχους χυχλοῦντες 
τὴν πόλιν, ἐπεὶ χριτὴν καὶ ἡγούμενον αὐτὸν ἔχει 
τὸν Σωτῆρα xa Κύριον, οὗ τὰ ὁρμήματα ποώτου 
χαὶ τελείον τυγχάνοντος ποταμοῦ, εὐφραίνουσι τὴν 
£&óAiww τοῦ Θεοῦ, ἀγγέλων ὄντων τῶν πολλῶν σοτα- 
μὼν τῶν διὰ παντὸς βλεπόντων τὸ πρόσωπον τοῦ 
Πατέρος τοῦ ἐν οὐρανοῖς, οὗ φρουροῦσι τὴν Ἔχκχλη- 
αἰαν. Ἐντεῦθεν λοιπὸν τῆς παλαιᾶς ὑποφαΐνει πό- 
λεως τὰ παθήματα. Ταύτης γὰρ ὡς; νηὸς ἐν χειμῶνι 
πέπτωχεν ὅ ἱστὸς τῶν αὐτὸν χρατούντων δισῤῥα- 
γέντων σχοινίων. 'O δὲ Σύμμαχός φησιν, ξεῤ- 


state dejectus 651, quod. ita reddit Symmachus : C ῥίφη τὰ σχοινία σου, ὥστε μὴ χρατεῖν, Οὕτως 


Abrupti funiculi ejus, ita ut non retineant, Sic ma- 
lus eorum, ut non. expendat. telum. Tunc. dinisit 
usque ad apolia multa: quibus verbis tanquam 
wavali przlio demersam navim, et ab hostibus 
direptam oculis subjicit. Eos enim, ad sacram 
usque supellectilem in predam tradidit Dominus 
hominibus impiis et anima claudicantibus; qui, 
tradente Domino, non laborarunt, et, a peccatis liberi, 
Hierosolymis ipsis divino judieio potiti sunt. 

Alii autem func in modum explicarunt. Inter 
habitum a Dco de litterariis insipientibus eermo- 
nem, sanctorum rursus persona inducitur, qui eam 
Sibi mutuo, sive quie in terris, sive que in colis 
habetur, Ecclesiam ostendant, in quam incolas illa 
deducit, qu:e. salutare in terra, id est Christum, 
possidet, quibus in hune modum prophete respon- 
det oratio : Oculi tui. videbunt Jerusalem, tanquam 
, €X tabernaculi similitudine, quo in solitudine usa 
; eR, qua ad eam spectant, exponat, Est vero creden- 
— tibus, in civitate securitatis causa, quod magnum 
nomen Domini vobis dixit; ut ab lis, qui Christo 
non crediderunt, distingueret. Deinde ctiam, quod 
locus erit vobis ips», qua semper cest, civitas : 
in qua /atos fluvios et rivos, id est evangelistas ct 
&postolos, Ecclesiarumque praefectos suo quemque 


ὁ ἱστὸς αὐτῶν, ὥστε μὴ áx.locat letlov. Tórs 
διέγειμεν ἕως σκύλων. ποι.λῶν " ὑπογράφων ὡς ἐν 
ναυμαχίᾳ vuv χατέδυσαν δ, xal phe τῶν πολεμίων 
ἀρπαζομένην. Καὶ μέχρι γὰρ τῶν ἱερῶν σκενῶν εἰς 
διιρπαγὴν παρέδωκε Κύριος ἀπεθδέσιν ἀνδράτι καὶ 
τὰς τῆς γυχῆς χωλεύουσι βάσεις, οἵ Θεοῦ πορα- 
διδόντος οὐκ ἐκοπίασαν, καὶ γεγόνασιν ἁμαρτίας 
ἐλεύθεροι, θεοῦ χρίσει τὴν Ἱερουσαλὴμ χειρωπὰ- 
μενοι. 

Τινὲς δὲ οὕτω; ἐρμήνευσαν Μεταξὺ τοῦ Θεοὺ περὶ 
τῶν ἀσυνέτων γραμματιχῶν προσῳωνήσαντος, τὸ 
τῶν ἁγίων αὖθις εἰσάγεται πρόσωπον, δειχνύντων 
ὥσπερ ἀλλήλοις 9| τὴν ἐπὶ γῆς "Exx?nsiav, ἢ τὴν 
ἐν οὐρανοῖς, εἰς ἣν ἀνάγει τοὺς ἐνοιχοῦντας ἡ ἐπὲ 
γῆς σωτήριον ἔχουσα τὸν Χριστὸν, οὃς ἀμειδόμενός 
φησιν ὁ λόγος. Οἱ ógp0aAyol cov ἔψονται "Iepov- 
ca Ahp, τὰς περὶ αὐτῆς λέγων ἐξ ὁμοιότητος τῇς ἕν 
τῇ ἐρέμῳ σκηνῆς" τοῦ δὲ τῆς πόλεως ἀσφαλοῦς τὴν 
αἰτίαν φησὶ τοῖς πιστεύσασιν͵ ὅτε τὸ ὄγομα Kv- 
plov μέγα ὑμῖν, ἀντιδιαστέλλων τοῖς τῷ Χριστῷ μὴ 
πιστεύσασιν. Καὶ ὡς ἔσται τόπος ὑμῖν, ἡ ἀεὶ μὲν 
οὖσα πόλις, ἐν T] ποταμοὺς εὑρυχώρους quot καὶ 
διώρυχας εὑὐαγγελιστάς τε καὶ ἀποστόλους δηλῶν, 
xai τοὺς τῶν Ἐχχλησιῶν χατὰ χαιρὸν ἡγουμένους, 
τὴν τοῦ Θεοῦ ποίμνην τοῖ; θείοις ἄρδοντας νάμασιν 


"Ὁ Macli. xvi, 18. ?* Matth, vii, 3}. ?* Psal, χιν, ὅ. ** Psal. Lxiv, 10... " Matth. xvut, 10. 
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ἐξ ἑνὸς, ὃς xal διὰ φωνῇς προφήτου φησίν" « Ἰδοὺ A lempore ipsum ovile divinis ab uno laticibus irri- 


ἐγὼ ἔχχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, xai ὡς 
χειμάῤῥους ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν,» Τῇ ὃὲ τῶν 
ποταμῶν ἐπιμένων μεταφορᾷ, χαὶ ὡς περὶ ποϊοῦ- 
τὸν h λόγον ποιούμενος, τὸ τῶν πιστῶν εἰσάγει πρόσ- 
ωπον μετὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν xou διαδόλου χατ- 
ἐπαιρόμενον, ἀπαγορεῦόν τε αὑτῷ μὴ δι᾽ αὐτῶν δια- 
δαίνειν, χαθάπερ χαὶ πρότερον. Οὐ γὰρ Ex σοι 
τυγχάνομεν βάσιμοι. Οὐδὲ δυνήσῃ κχαθάπερ τι 
πλοῖον διὰ τούτων ἐλᾶσαι τῶγ ποταμῶν. Τὸ δὲ 
αἴτιόν φατιν, Ὁ γὰρ Θεός μου μέγας ἐστί. Καὶ 
τούτου χάριν οὐ διελεύσεται δι' ἐμοῦ. ᾿Απέφυγον 
γὰρ αὑτοῦ τὴν χρίσιν χαὶ τὸν ζυγὸν, ὑπὸ Θεὸν γε- 
γονώς. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐν ἄλλοις παρὼν προφήτης qr- 
αἰν" «Ἔσται ἐχεῖ ὁδὸς χαθαρὰ, xol ὁδὸς ἁγία χλη- 


θήσεται. Καὶ οὐχ ἔσται ἐχεῖ ὁδὸς ἀχάθαρτος. Οὐδὲ Β 


ἔσται λέων, οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν οὐδὲν 
οὗ μὴ ἀναξῇ ἐχεῖ. ᾿Αλλὰ πορεύσονται ἐν αὐτῇ 2eAu- 
τρωυένοι διὰ τὸν Κύριον. » Ἐπὶ τούτοις, τὸν λόγον 
πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων μεταστρέφει συναγωγὴν, τῇ 
«ἧς νεὼς ἐπιμείνας μεταφορᾷ, Ὡς γὰρ ἀνέμου 
προσδαλόντος σφοδρότερον, τὰ μὲν ἱστία κατασπᾷν 
οὐχ ἰσχύουσιν, ὃ δὲ ἱστὸς ὑπὸ τούτων χιλιγνόμενος 
τὴν ναναγίαν ἐργάζεται " οὕτω, φησὶ, πείσῃ τὰ πα- 
ραπλήσια. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τροπαίου σημεῖον dj πόλις 
ἐπαρεῖ νιχῶσα * παραδοθήσεται 65 μᾶλλον εἰς προ- 
νομῆν, μὴ δυναμένη κατὰ τὴν χαινὴν πόλιν τὰς τοῦ 
Σλτανᾷ διαφυγεῖν προσδολὰς, εἴθ᾽ ὡς ἐν θαλάττῃ, 
εἴθ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ προσθάλλοντος, χαΐπερ ἔχουσα 


gasse significat, qui prophete in hzc verba loqui- 
(ur : « Ecce ego declino in eos, sicut fluvios pacis, 
el sicut Lorrens, qui inundat gloriam gentinm *5, » 
Deinde in fluviorum metapliora. persistens, eC tan- 
quam de navigio loqueretur, fidelium personam 
introducit, quz post Christi adventum in diabo- 
lum iusurgat, et eum illos pervagari quo muore 
solebat antea, prohibeat. Non ením, aiunt, tihi 
amplius patemus; neque poteris jam, tanquantr 
nauta quispiam, per fluvios isios navigitun agere. 
ὍΘ Neque vero causam omittit, cum ait : 
Deus enim meus magnus est, ideoque non tie per- 
lIransibit. Ipsius enim judicium et jugum elffugi, in 
Dei potestatem assertus. Quod et alibi ide'u pro- 
pleta testatus est his verbis : « Erit ibi via pura, 
et via sancta vocabitur. Et non erit ibi via impura, 
neque erit leo, neque ferarum malorum ulla illo 
ascenilet; sed ambulabunt in ea redeupti per Do- 
minum **. » Post hzc, serione ad Judieorum cce- 
tum translate, in navis metaphora. immoratur, Ut 
enim ventis vehementius sxvientibus, cuim vela 
contrahi nequeunt, eorumdem impetu malus incli- 
naius naufragium efficit, sic et tibi quoque accidet. 
]mo, ne tropei quidem signum, victrix attollet 
civitas; sed potius tradetur in praedam, qux sicut 
nova illa, Satanze insultus sive tanquam iari, sive 
tauquam bello adorientis, perferre non v:leat, 
etianisi legem ipsam, ut. ad rectam vite rationem 


τὸν νόμον ὀρθοποδεῖν ἀναγκάζοντα. OL δὲ τὸ πρὶν τῇ C cogatur, habeat. Gentes autem, qu» prius propter 


εἰδωλολατρείᾳ χωλεύοντες ἐθ»ιχοὶ ποιήσονται apo- 
ψομὴν, χερδαίνοντες τὰ παρὰ. Θεοῦ, δι᾽ ὧν νιχῶσι 
«by Σατανᾶν, τὸ πρὶν ἀποθέμενοι φορτίον, xal τὸν 
χόπον τὸν ἐξ αὐτοῦ, τῆς τῶν ἁμαρτιῶν» τυχόντες 
ἀφέσεως διὰ τῆς ἐν πίστει χάριτος, ἣν Ἰσραὴλ οὐχ 
ἐδέξατο" ὃς χαὶ λέγοι ἂν εἰχότως, Αἱ ἁμαρτίαι μου 
ὑπερῆραν τὴν χεφαλήν μον, Ὡσεὶ φορτίον βαρὺ 
ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. Οἷς χαὶ ὁ νόμος ὑπῆρχε βαρύ- 
τατος. Ὁ δὲ νέος λαὸς ἀχούει δικαίως, Μακάριοι ὧν 
ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, xal ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι. Οὕτω δὲ πάλιν ἄλλοι τινὲ; ἐξηγήσαντο. Ὁ 
προφήτης ὑποδείχνυσι τὴν Ἱερουσα.ϊὴμ, τά τε àv 
αὐτῇ παρὰ Θεοῦ δοθέντα ὑπομιμνήσχει συνθή- 
ματα. 


idololatriam claudicabant, predan (acient, ea qui 
Dei sunt, lucratae : quibus Satana devicto, prioris- 
que oneris abjecta molestia, eam sunt peccatorum 
remissionem per fidei in Christum grati:m con- 
&ecut2, quam mon est adeptus. Israel : qui. inerito 
iniquitates suas proprium caput supergressas esse 
super se *', pr:eter legis onus gravissimum, dicere 
queat: cum juste recens populus, beatos esse 
quorum remiase sunt iniquitates, el quorum 
tecia sunt peccata δ΄, a«diet, Sie autem. quibug- 
dam rursus explicare visum est: Jerusalem subin- 
dicat propheta, et quae in eadem Dei dono haben- 
tar, federa in inemoriam revocat. 


Νόμον γὰρ δοὺς xol ναὸν “Αγιά τε ἁγίων, ὥσπερ p — Legem cnim οἱ templum, Sanctaque. sanctorum 


τινὰ σκηνὴν ἐπήξατο, τοῖς τῆς χηδεμονίας συνέχων 
σχοινίοις, χορηγῆσα: πάντα πλουσίως. Καὶ οὐχ 
Ἦν στενοχωρηθῆναι, ὅσον ἔχεν εἰς τὸν Θεὸν, Exav- 
θοῦντος αὑτοῖς τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἀφ᾽ οὗπΞρ, ὡς 
ἀπό τινων ποταμῶν χαὶ διωρύχων ἐρύεαθε τὴν τῶν 
ἀγαθῶν ἀφθουίαν. Τοπτοῦτος γάβ ἐστιν ὁ Θεὸς, ὡς 
πάντα πληροῦν, οὗ πρὸς εὕρεσιν οὐχ ἂν δεηθείης 
οὐχ 6605 μαχροτέρας, οὗ ναυτιλίας πολλῇ. Πανιτα- 
χοῦ γὰρ πάρεοτι τῷ χεῖρας ὁσίας ἐπαίροντι, xal 
οὐχ ἔστιν οἷά τις καριὼν, ἵνα τις ἀποτύχοι τῆς ab- 


cum dedisset, veluti. tabernaculum quoddam con- 
struxit, stidii et. benevolentie funibus eomple-, 
ctens, omniaque abunde suppeditans. Nihil deinde 
molestiarum passi sunt, cum in eis Dei nomen, 
quantum in ipso fuit, florere fecerit; « quo, tan 

quam ὦ /luviis quibusdam et ripis, rerum uberta- 
tem οἱ copiam hausistis. Tautus. enim Deus est, 
ut omnia compleat, nee ad ejus investigationem, 
longiore via aliqua, aut. 4097 navigatione opus 
habeas. Adest cnim ubique, si quis sanctas manus 
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attollat; neque transenntis modo sese ostendit, ut A τοῦ γνώσεως. Καὶ χριτὴς ὧν àzávtov. ἐπίϑοες tv 


eum non facile quis agnoscat. Deinde, judez cum 
sit, in omnium scelera iuquirit, eadem amp:tare, 
non perdere nos cupiens. Siquidem tanquam prin- 
ceps idem, rezque bonus, ad salutem omnia opera- 
tur. Refertur vero et δὰ Cliristum oratio, qui se 
perfecte ἃ nobis comprehendi passus, idem sese 
ipse non solum, cum essct invisibilis, sed Patrem 
etiam per se conspiciendum nobis praebuit. Czte- 
rum cum omnia vobis, ait, quia vestri curam gerit, 
Deus concessisset, amplissimisque donis onustas, 
fanquam malum aliquem, cogitationes vestras 
erexisset, nunquam certe ille corruissent, nisi 
y0& rescissis benevolentiz vestra funibus, proprias 
meptles depravare contigisset, Verum ne sic qui- 


ποιεῖται τῶν καχῶν, ἀναχόπτων οὐχ ἀπολέσαι βου. 
λόμενος. Ὡς ἄρχων γὰρ xa βασιλεὺς ἀναθὺς ἐπὶ 
σωτηρίᾳ πάντα ποιεῖ, ᾿Ανχφέρεται δὲ xal εἰς Χρι- 
στὸν ὁ λόγος, ὃς ἀντίληψις τελεία γεγέντται, δεΐξας 
ἡμῖν ἑαντὸν ἀόρατον ὄντα, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν Πατέρα. 
Πάντα δέ φησιν ὑμῖν διὰ τὸ χήδεσθαι δεδωχόέτος 
Θεοῦ, χαὶ πλουσίοις δωρήμασι, χαθάπερ ἱστόν τινα 
διε είροντος τὰ φρονήματα, οὐχ ἄν ποτε ταῦτα δι- 
ἐπεσε, διαχοψάντων ὑμῶν τῆς εὐνοίας τὰς σχοένευς 
χαὶ πλαγιασάντων τὸν ἴδιον νοῦν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως 
ὑμᾶς ἀφῆχχε Θεὸς, μέχοι μόνης θεραπείας χολάζξζων 
ὑμᾶς, ἀνιστῶν τε xal χωλύων πεσεῖν. Αὐτοῦ γὰρ 
συγχωρήσει xal οἱ ἐπιόντε: ἐπῆλθον, ὡς xat τὸν 
χωλὴν ἰχύειν μτδεμίαν αἴσθησιν χαμάτου λαμδά- 


dem vos dimisit Deus, ad solam usque medelam P νοντα, ὡς ἂν ὑμῖν ἁμαρτημάτων γένοιτο χάθαρ- 
puniens, erigensque, οἱ cadere prohibens. lpsivs σις. 

cnim indulgentia etiam qui superant, accesserunt, ut ne ciaudo quidem vires defuerint, qui nullo 
laboris sensu defatigatur, quo vobis iniquitstum accedat purgatio. 


CAP, XXXIV. 

AO& Vrns. 1-7. Accedite , gentes, et. audite, 
principes. Audial terra et qui in eà sunt, orbis et 
populus qui est in eo : quia furor Domini super 
omnes gentes : et ira in omnem numerum eorum, 
ut perdut eos, et: tradat eos in occisionem, elc. 


Et supra etiam, cum Hierosolymorum obsidio- 
nem vaticinaretur, judicium adjunxit, quod in 
oinnes gentes futurum est; ut facit liocloco. Cum 


KEOAA. AA. 

e'-2. Προσαγάγετε, Ern, καὶ ἀκούσατε, ápxor- 
τες. Ἀχουσάτω ἡ γῆ xal ol ἐν αὑτῇ * ἡ olxovpé- 
*n καὶ ὁ JAaóc ἐν αὐτῇ, διότι θυμὸς Κυρίου ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ὀργὴ ἐπὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν 
τοῦ ἀποιλέσαι αὑτοὺς, καὶ καραδοῦναι αὑτοὺς εἰς 
σφαγὴν, x. 5. À. 

Καὶ ἐπ᾿ τῶν ἔμπροσθεν εἴπου 1 τῆς Ἱερτυσαλὲμ 
πολιορχίαν ὁ λόγος ἐθέσπιζεν, ἐπῆγεν ἑξῆς τὴν χρί- 
σιν τὴν κατὰ πάντων ἐθνῶν», ὥσπερ χαὶ νῦν * πάν- 


enim omnium Deus sit, minis onines ab errore stu- C τῶν γὰρ ὧν Θεὸς, πάντας τοὺς; πλημμελοῦντας ἀπει- 


det retrahere , ipsosque imprimis Israelitas , juxta 
illud: « In hiis, qui propter me sunt, sanctifica- 
bor **. » Censent nonnulli Judaicze synagoga nau- 
fragio, gentiumque vocatione praemissis (multos 
enim claudos predas facturos dixit), istis necessa- 
rium, qui elim claudicarunt, de Dei in omnes 
judicio, catechesin instituere, et tanquam longe a 
se propter idololatriam remotas gentes ut accedant, 
Inclamare. Non desunt, qui ideo ad Assyries, quod 
Jerusalem suis se viribus, non concedente Deo, 
expugnasse putarent, referri existiment; et ab his 
ad universum judicium sermonem traduci. lta 
enim et Salvatorem ipsum, aiunt, in Evangelio, 
postquam monuisset quie llierosolymis eventura 
essent, subjungere de universo..... 
CAP. XXXV. 

409-410 Vsns. 1-11. Laetare, desertum sitiens. 
Exsultet solitudo, et floreat sicut. lilium ; et florebit, 
et exsuliabuni deserta Jordanis. Gloria Libani data 
est ei, et honos Carmeli, et populus meus videbii 
g.oriam Domini, el celsitudinem Dei, eic. 


A1 «..... enim diabolus, tanquam leo rugiens, 
quereis quei) devoret!*. » Sed eos pon devorst, 
qui viam san tam ambulant. Neque enini vie euper 


* Ezech. xxvii, 25. ! E Petr. v, 8. 


Àal; ἀναχρούεται. Kal πρώτους ἐξ "lopathà, xa:i 
τό « Ἐν τοῖς ἐγγίζουσί μοι ἀγιασθήσομαι. » Τινὲς 
δέ φασιν, ὡς τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς εἰπὼν ὦ 
ναυάγιον, xal τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆσιν (πολλοὶ γὰρ 
χωλοὶ, φησὶ, προνομὴν ποιήσουσι), τούτοις τοῖς πάλαι 
χωλαίνουσιν ἄἀναγχαίω; νῦν ποιεῖ τὴν χατήχησεν, τὴν 

τὰ πάντων χρίσιν εἰπών. Ὡς δὲ πόῤῥω διὰ xv 
εἰδωλολατρείαν χαθεστηχότα χαλεῖ προσαγάγετε 
λέγων ἔϑγη. Τινὲς δὲ πρὸς ᾿Ασσυρίους λέγεσθαι 
ταῦτά φασι τοὺς ἑλόντας τὴν ᾿Ιερουσδαλὴμ, μὴ auv- 
ἱέντα: ὡς θεοῦ συγχωρήσει ταῦτα γεγένηται, καὶ τὸν 
λόγον Ex τούτων ἐπὶ τὴν χαθόλου χρίσιν μετενεγχεῖν. 
Οὕτω καὶ ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίῳ, φασὶ, τὰ μέλλοντα 
γεγενῆσθαι προλέγων τῇ" Ἱερουσαλὴμ, ὑπεξάγει 
περὶ τῆς χαθόλου... 

KE9AA. ΔΕ". 

α΄-ἰα’, Εὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα. ᾿Αγαλιξιά- 
σθω ἔρημος, καὶ ἀνθείξω ὡς κρίνον. Καὶ ἐξα» Θή- 
σει, καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου. 
ἩΙ δόξα τοῦ Λιδάγου ἐδόθη αὐτῇ, καὶ ἡ τιμὴ τοῦ 
Καρμήλου, καὶ ὅ Jaóc μου ὄψεταε τὴν δίξαν 
Κυρίου, καὶ τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ, x. τ. X. 

€... . γὰρ ὁ διάδολος ὡς λέων ὡρυόμενος ζητῶν 
τίνα καταπίῃ.» ᾿Αλλ᾽ οὐ χαταπίεται τοὺς τὴν ὁδὸν τὴν 
μακαρίαν ὀδεύοντας. Οὐδὲ γὰρ ὁδοὺς ἐπὶ πέτρας 
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δυνατὸν εὑρεῖν, καθά φησι Σολομῶν. Οὗτοι δέ εἶσιν A petram depreheii possunt, ait Salomon *. Sunt 


οὔ; αἵματι τῷ ἰδίῳ .16λύτρωται, πρὸς τὴν ποίμνην 
«ἣν ἰδίαν συναγαγών. Αὐτὸς γὰρ συνῆξεν οὗ προ- 
φήτης, οὐχ ἄνθρωπος, τούτων ἡ ὁδὸς, 6 ἧς ἐπὶ 
τέλος τὸ τρισμακάοιον τῆς ἐπουρανίου Σιὼν ἐλεύ- 
σονται, περὶ ἧς ὁ Παῦλός φησι" « ΠΡροσεληλύθατε 
Σιὼν ὄρει, χαὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος ᾿Ιερουσαλὴμ ἕπου- 
ρανίῳ. » Νῦν γὰρ ἐχείνην οὐ δυνατὸν λέγειν Σιὼν, 
περὶ ἧς ἔλεγεν" Ἐνιαυτὸς ἀνταποδόσεως χρίσεως 
Σιών. Ἐχείνης γὰρ πίσσα χαὶ mop fj μερίς. Ταύτης δὲ 
εὐφροσύνη, ἣν ἀναδήσονται οἱ νιχηταὶ τοῦ μεγάλου 
τούτου φανέντες ἀγῶνος χατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέ- 
γοντες *€ Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέ- 
φανος.» Ἐπὶ ἐλπίσι δὲ χληθέντες λαμπραῖς, στενα- 
γμοῦ καὶ ᾿ύὐπης ἄγευστοι γίνονται, τῆς αἰωνίου 
ζωῆς τὴν εὐφροσύνην ἔχοντες στέφανον. 
ΚΕΦΑΛ. AQG*. 

o'-xa'. Καὶ ἐγέγετο τοῦ τεσσαρεσκαιδεχκάτου 
ἔτους βασιλεύοντος ᾿Εζεκίου, ἀνέδη Eeraynpsiy 
βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς ᾿Ἰου- 
δαίας τὰς ὀχυρὸς, καὶ ἔλαδεν αὑτάς. Καὶ ἀπ- 
ἐστει.6 βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν Ῥαψάκην àx 
Αάχεις ξὶς Ἱερουσαλὴμ, πρὸς τὸν βασιλέα Ἐζδ- 
κίαν μετὰ δυνάμδως ποιλλῆς, X. τ΄ δ. 

Περιέχει μὲν τὴν παροῦσαν ἱστορίαν ἡ δ᾽ τῶν Βα- 
σιλειῶν, xai) τῶν Παραλειπομένων δευτέρα, παρα- 
λαμθάνει δὲ xal τῷ παρόντι προφήτῃ περιέχουσα 
πρὸς τῷ τέλει προφητείαν μεγάλην καὶ πρᾶξιν ἐπ᾽ 
"Ezexíoo γενομένην παράδοξον. 'Ev δὲ τῷ τεσσα- 
ρευκαιδεκάτῳ ἕτει τῆς βασιλείας "Etgxlov, ἔἤγδοον 
ἣν ἔτος τῆ: αἰχμαλωσίας τῶν δέχα φυλῶν. Ὁ δὲ 
'"Εζκίας ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ τεθαύμασται, καὶ «καῦτα Tal; 
ἀσεδοῦ; γεγονὼς τοῦ “Αχαζ, ὃς ἀποστὰς τοῦ Θεοῦ, 
ἐπιόντων αὐτῷ Φαχεὲ τοῦ 'Ρομελίου Σαμαρείας χρα- 
τοῦντος, καὶ Ῥαασσὼν τοῦ Συρίας βασιλέως, πρὸς 
ἐπιχουρίαν ἐκάλεσε Θεγλαφαλάσσαρ τὸν ᾿Ασσύριον, 
δώροις πείσας πολλοῖς, ὃς ἑλὼν Δαμασχὸν χαὶ Συ- 
ρίαν, ὑποφόρους ἐτίθετο, } τὸν "Αχαζ, οὗ γεγονὼς 
'Etkxlac ὑποχεῖσθαι δασμοῖς οὐκ ἠνέσχετο, xal διὰ 
τοῦτο στρατεύει Σεγγαχηρεὶμ ἐπ᾽ αὑτόν. Καταδῃώ- 
sag δὲ τὴν Σαμάρειαν, xal xolJàc τῆς Ἰουδαίας 
zóJdsic ἑλὼν xa χαταντήσας εἰς Λάχεις στρατηγὸν 
ἑαυτοῦ 'Ραψάχην ἀπέστειλεν εἰς τὴν "Iepovca- 
Asp. Λέγεται δὲ οὗτος ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας εἶναι 


C 


, autem isti, quos in gregem suum compulsos proprio 
sanguine redemit. Congregavit enim non proplieta. 
non homo; sed horum vía effectus, per quam. ad 
finem ter beatum coelestis Sion sunt perventuri; 
de qua Paulus in li»c verba: « Accedite ad mon- 
tem Sion, et civitatem vivenus eerusalem cole: 
stem*. » Neque enim ea hic Sion potest intelligi, de 
qua fuit illud superius, Annus retributionis judivíi 
Sion*. Illius enim pars pix et ignis ; hujus autem 
letitia: qua ii coronabuntur, qui in magno isto 
certamine facti superiores, secundum Apostolum 
sibi deinceps repositam esse justitia coronam 
dicere valeant*. |n spem deinde przclaram vocati, 
gemilus et doloris experles sunt, qui sempiterne 
vite Iztitia coronantur. 

CAP. XXX VI. 

19-513 Vrns. 1-21. Et factum est, anno 
quarto decimo regis Ezechie, ascendit Seunacherim 
rez Assyriorum adversus urbes Jude munitas, et 
cepil eas. Εἰ misit rez. Assyriorum  Rapsacem. ex 
Lachis in Jerusalem ad regem Ezechiam cum virtute 
multa, etc. . 


1$ Quam hic habemus historiam, legas et 
Regum quarto et Paralipomenon altero*: sed ad 
ejus (inem hoc loco prophetiam non levem, et rem 
admirabilem, quxe sub Ezechia gesta est, lsaias 
adjungit. Deinde, quod quarto decimo regis Eze- 
chic anno factum asserit, in octavum captivitatis 
decem tribuum cadere putandum est. Fuit vero 
adinirandz pietatis in Deum Ezechias, licet Achazo 
patre natus, qui cum a Deo defecisset, irruentibus 
in se Phocea Romeliz filio, Samariz principe, et 
Raassone Syrie rege, Theglaphalassaiem — Assy- 
rium donis ingentibus in auxilium accersere ausus 
est, qui Damascum et Syriam expugnatas, Acha- 
zumque ipsum tributa sibi pendere coegit; quae 
cum, solvere postea recusaret filius Ezechias, est 
ob id per Sennacherimum bello impctitus. Itaque 
cum Samaria direpta, Jude eque permultis urbibus 
expugnatis , Lachis usque promovisset , ducem 
exercitus, Rapsacem nomine, Jerusalem mittendum 
censuit ; quem ex captivis decem tribubus aliquem 


τῶν δέχα φυλῶν. OU τεχμήριον τὸ εἰδέναι τοῦτον D exstitisse ideo colligimus, quod Judaeorum dialecto 


Ἰουδαϊστὶ διαλέγεσθαι. Οὗπερ ἐπιόντος ᾿Εζεχίας 
χαίτοι πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον, καὶ πᾶσαν ἐπ᾽ αὐτῷ 
θέμενος τὴν ἐλπίδα, στρατηγικῆς οὐχ ἠμέλει φρον- 
«ἰδος πε χαὶ συνέσεως, τὰς ἐχτὸς τῆς πόλεις ἀπὸ- 
φράττων πηγὰς, ὁδάτων ἀπορίαν τοῖς ἐπιοῦσι ποιού- 
μένος, πεοιρράττων τε τὰ τείχη, xal προτείχισμα 
πάλιν αὐτῶν προδαλλόμενος. Μεθ᾿ ἃ πάντα, θεοσε- 
θείας τοῖς ὑπὸ χεῖρα χαθειστήχει διδάσχαλος. Πλείους 
γὰρ, φησὶ, μεθ᾽ ἡμῶν, ἣ μετὰ τῶν πολεμίων ὑπάρ- 
χουσι. Μετὰ γὰρ τοῦ "Accuplou βραχίονας εἶναι σα- 


* Prov. χχχ, 19. * ilebr. xu, 98. 
1AXI, 1 seqq. 


* ]s3, xxxiv, 8. 


uteretur. Ássyrio igilur accedente, etsi in. Deum 
8pes suas omnes collocaret Ezechias, nibil eorum' 
tamen, qux: ad militarem disciplinam pertinebant,' 
negligendum ratus, magna cura et diligentia effe-" 
cit, ut, obturatis fontibus, qui extra civitatem 
essent, aquarum copiam hosti adimeret, murisque 
propugnacula rursus adjicerct, quibus maturatis 
omnibus, subditis idem se pietatis el vere reli- 
gionis mag'strum prabuoit, Plures enim nobiscum 
sint, ài, quam. eum hostibus. Nam praterquam 


511 Tim. iw, 8. * IV Reg. xvin, 4 seq. ; ll Paral. 
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Dominum et Deum eliam nobiscum esse certum 
est. Atque hinc est, quod Paralipomenon libro, ad 
Ezechiz regis verba sumpsisse animos, et confi- 
disse populum legimus?, Ad c:etera enim ejus pr:e- 
clare facta, οἱ hoc, isto adversus Assyrium bello, 
accessit , quod virtutis gymnasium quoddam appa- 
rere, el pietatis amplioris specimen regem pr:e- 
bere, hoste in id prope urbem admoto, Ueus voluit. 
At qui hic adhibentur. Eliacim et 441 5 Somnas, in 
ea etiam visione, qui de valle exstitit, nominati 
sunt; nec male qui pracesserunt cum przesentibus 
convenire videntur. Somnam enim cum aliis metu 
perterritum, prolata ad Assyrium dextera d. fecisse 
tradunt. Hebrzei, Unde illa fuerunt, qus? superius 
de eo dicta sunt. 

Verum superba valde et insolens propheticz»que 
Inaxime contraria, ut ejus, qui hostiles copias duce- 
ret, vox illa Rapsace exstitit, cum pro, kec dicit 
Dominus, rex magnus usurpavit. Tanquam tamen 
votis et pietate Ezechiam se vincere non ambige- 
ret, ita eum veluti presentem , verbis audet ad- 
oriri : Num consilio, aut. verbis labiorum pretium 
initur ? Simplici deinde et nuda appellatione eum- 
dem dignatur , Assyrium contra, non regem tantum, 
sed magnum vocitans. Aiunt. nonnulli, quoriam 
propter Mosis legem sapientiores reliquis essé sibi 
videbantur Judaei, nec se ideo beatos jactare vere- 
bantur, quod placita Domini uovissent, idipsuin 
Rapsacem velle retundere, nec quidquam in bello 
prodesse talia, demonstrare. Provocat. vero ipsum 
ad pugna discrimen. Sed ei sic respondere queat 
Ezechias: « Hi in curribus, et hi in equis*, » 
aliaque, qua sequuntur. Suggillat vero et ipsuin, 
tanquam in. Pharaone confidentem, qui in socios 
lioste. deterior, preterquam quod infirmo valde est 
auxilio, ctíam federa servare nunquam didicerit. 
Fortasse autem, aiunt, quoniam a nonnullis antea 
in auxilium vocatus est /Egyptius, οἱ Ezechiam 
quoque in eo spes suas collocare arbitratur. Atque 
bic quidein veluti prater rem adjecisse putandus. 
Deinceps in Dei auxilium, eum ipsum universorum 
Deum csse ignorans , debacchatur. Quid igitur 
ait: Deo confidis, cujus excelsa, et altaria sustuli 
sti ἢ Esechiam enim Dei, non idolorum ezcelsa sus- 
(tulisse arbitrabatur. Quod si in. eo confiditis, jam 
cum Domino meo misceri, id est, pugnam inire, ne 
dubitetis. Adjicit vero ne ad duo quidem millia, 
quibus equilandi viressint, 41 G babere; cum igno- 
raret. pium  Ezechiam legem observare?, qua 
equorum multitudinem regi adimit. Qui autem rci 
equestris ignari, ait, sustinere poteritis aspeciwin 
toyarcharum nostrorum? Pro quibus ita Symma- 
chus ΕἸ quomodo sustinebit faciem principis unius 
servorum Domini mei parvorum? Quod si in hoc 
AEgvptiis confiditis , nostri, ait, et ipsi servi sunt. 


PROCOPII GAZ/&I 


quod lacertos carne constantes habet Assyrius, A χίνους, μεθ᾽ ἡμῶν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ἐμῶν. Ἔ τ᾽ οἷς 
φησιν ἡ Γραφὴ τῶν Παραλειπομένων᾽ Καὶ κατεθάρ- 
σησῖν ὃ λαὺς τοῖς λόγοις Ἐζεχίου βασιλέως Ἰούδα, 
Πρὺς γὰρ τοῖς ἄλλοις Ἐζεχίου χατορθώμασι, γυ- 
μνάσιον ἀρετῆς, xal θευσεθείας ἔνδειξιν “παξέονος 


΄᾿Ν 


Θεὸς αὑτῷ παρέσχε, διὰ τῆς πρὸς τὸν πολέμιον va- 
ρχτάξεως. Διὸ xal συνεχώβησε τὸν ᾿Ασσύριον πλῆ- 
olov γενέσθαι τῆς πόλεως. Τῶν δὲ νῦν ὀνομαζομένων 
"EJuaxlp καὶ Σομνὰ, xàv τῷ ῥήματι τῆς φάραγγος 
ἐμνημόνευσεν, χαὶ τὰ νῦν περὶ αὐτῶν ἀρμόσει τοῖ; 
φθάσασιν, τὸν δὲ Σομγὰν αὐτομολῆσαι, παῖδές {α- 
σιν 'E6paluv, πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον σὺν ἑτέροις χὺτῷ 
διὰ φόδον δεξιὰν παρασχόμενον" ὅθεν ἐῤῥέθη τὰ τρι» 
λαθόντα περὶ αὑτοῦ. 


Ὡς ἀντιχειμένη δὲ δύναμις ὁ Ραψάχης &aior- 
χῶς ἄγαν ἐναντίαν ἀφῆχε τῷ προφήτῃ φωνέν. ᾿Αντὶ 
τοῦ, τάδε ,έγει Κύριος, ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας 
εἰπών. Ὡς οὐχ ἀγνοῶν δὲ δι᾿ εὐχῶν xal λόγων θεν- 
σεθεία: τὸν Ἐζεχίαν χρχτεῖν, ὡς πρὸς παρόντα grat 
Μὴ ἐν βουϊῇ καὶ Aóyotc χειλέων παράταξ'ς γίγε- 
ται; καὶ Ψιλῇ τοῦτον προσηγορίᾳ xalet, τὸν "Asso 
ρέον, χαὶ βασι.ϊέα, καὶ μέγαν εἰπών. Τινὲς δέ φασιν, 
ἐπειδὴ σοφώτεροι τῶν ἄλλων ἐδόχουν "E6Gpoio τὸν 
Μωσέως ἔχοντες νόμον, xal γοῦν ἔφασχον, Μακάριοί 
ἐσμεν Ἰσραὴλ, ὅτι τὰ ἀρεστὰ Κυρίῳ, ἡμῖν γνωσιὰ 
ἐστιν" τοῦτο χαθαίρων ὁ ᾿Ραψάχης ἐν) πολέμῳ eei 
ὑπάρχειν ἀνόνητον. Προχαλεῖται δὲ πρὼς τὰν & 
ὅπλων χρίσιν αὐτόν. Πρὸς ὃν εἶπεν àv "Elo: 
« Οὗτοι ἐν ἅρμασι, καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις, » καὶ τ 
ἑξῆς. Συχοφαντεῖ δὲ αὑτὸν, ὡς θαῤῥυῦνεαι τῷ Φε- 
pao. Ὃς τοῖς ἐπ᾽ αὐτῷ, φησὶ, θαῤῥοῦσίν ἐστι πολε- 
μίον πιχρότερος, συνθήχας οὐχ εἰδὼς φυλάττειν a7- 
τοῖς, πρὸς τῷ xai λίαν εἶναι σαθρός. Ἴσως ὃξ, φαοὶν, 
ἐπεί τινες τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων προσεχαλέφαντθ 
τὸν Αἰγύπτιον, xat τὸν ᾿Εζωχίαν οἴεται τούτῳ θαῤ- 
ὑεῖ». Καὶ τοῦτο μὲν ὡς ἐν παρέργῳ προσέῤῥεψε. Tr. 
δὲ τοῦ Θεοῦ λοιπὸν φυμμαχίας καθάπτεται τὸν ἐπὶ 
πάντων εἶναι 8eby αὐτὸν ἀγνοῶν. Τοιγαροῦν ται, 
Τί θαῤῥεῖς ἐπὶ Θεὸν, οὗ καθεῖλες τὰ ὑψη.1ά τε καὶ 
τὰ θυσιαστήρια ; (psxo γὰρ ὡς οὐ τῶν εἰδώλων, toj 
δὲ θεοῦ χαθεῖ.λεν ᾿Εζαχίας τὰ ὑψηλά. El ἐπὶ τούτω 
δὲ θαῤῥεῖτε, μίχθητε τῷ Κυρίῳ μου, τοῦτ᾽ ἐπ 


Ὁ στῆτε πρὸς μάχην. Κατατρέχει δὲ, ὡς μηδὲ δὰν 


Alovc ἐχόντων δυναμένους ἱππάζεσθαι" à yw 
ὡς ὁ θεοσεδῃς Ἐζεχίας τὸν νόμον ἐφύλαττε, wu 
βασιλέως εὐσεδοῦς ἀγορεύοντα' O3 πληθυνεῖ ξαυτὦ 
ἵππους. “Απειροι δὲ τυγχάνοντες ἱππιχῆς, πῶς δύ- 
ψασθε, φησὶν, ἀποστρέψαι εἰς πρόσωπον τῶν 
ἡμετέρων τοπαρχῶν; 'Av0' οὗ Σύμμαχός quot, xal 
σῶς ὑποστήσει τὸ πρόσωπον ἄρχοντος éróc τῶν 
δούλων τοῦ Κυρίου μου τῶν μιχρῶν ; εἰ δὲ θαῤ- 
feit& πρὸς τοῦτο τοῖς Αἰγυπτίοις, ἡμέτεροι, φησὶν, 
οἰκέται τυγχάνουσι. Πολλῷ μᾶλλον ἄρα xat οἱ Θαῤ- 
ἐῥοῦντες αὐτοῖς καὶ σχεδὺν ἔδη δουωεύουσιν. 


Multo magis igitur, εἰ qui eis confidunt, νοϊατὶ jum nobis serviunt, 


* li Paral. xxxn, ἃ. * Psal. xix, 8. 


* Deut, xvii, 16. 
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Δυστρόπως δὲ συλλογίζεται μὴ Θεοῦ χωρὶς ἐπιέναι Αα Male autem nonsine Dei numine civitatem adoniri 


τῇ vM λέγων * Εἰ μέγας ἐστὶ, καὶ τῆς Ἰουδαίας 
ὑπερμαχεῖ, ἢ μὴ θέλοντος ἐπέδημεν ταύτης, xa! 
πῶς ἐστιν ἰσχυρός ; ἣ βουλομένου παρεγενόμεθα 
xai ὥσπερ τῶν ἄλλων, καὶ ταύτης χρατήσομεν. Τοι- 
γαροῦν καὶ τὸν Ἰσραὴλ ἀδελφοὺς ὄντας ὑμετέρους 
ἐχειρωσάμεθα,, πρὸς τῷ μὴ λέγειν ὑμᾶς, ὡς τοὺς 
ἄλλους ὁ θεὸς μὴ ὄντας αὐτοῦ παραδέδωχεν. ᾿Αγνοῶν 
ὡς xa Ἰσραὴλ εἰδωλολατρήαας Θεοῦ προῆλθεν ἀλλό- 
τριος. Δῆλον δὲ, φασὶν, εἰ ἐξ εἰκότων ἔλεγε ταῦτα, Ex 
τοῦ νιχῆσαι τὸν Ἰσραὴλ λαὸν ὄντα δῆθεν Θεοῦ, f) xat 
ἤσθετο Θεοῦ τοῖς αὐτοῦ λογισμοῖς ὑποδάλλοντος 
ἐπελθεῖν Ἰουδαίοις διὰ τὰς ἐχείνων παρανομίας. Εἶτα 
παραινεῖ τῷ λαῷ παραδοῦναι τὴν πόλιν, καὶ τὴν 
διαδόητον καὶ παρ᾽ αὑτοῖς Ἐζεκχίου καθαιρεῖ θεοσέ- 
δειαν. Καὶ ἄνω δὲ συνέχρουσεν αὐτὸν, ὦ; καθο.16»- 
τα τὰ ὑγημὰ, οἷς ἔγνω κατὰ τὴν “Αχαζ βασιλείαν 
χαίροντα τὸν λαὸν Θεοῦ νομίζων αὐτά. Εἴτα συλλο-- 
γίξεται, ὡς εἰ τοὺς ἄλλους οὐκ ἔσωσαν οἱ θεοὶ, οὐδὲ 
πὸν Ἰούδαν ὁ Κύριος, οὐδὲν τῶν ἄλλων αὐτὸν δια- 
φέρειν οἰόμενος. Πρὸς ἃ ῥηθέντα κατὰ πρόσταγμα 
σιγῶσι βασιλικόν. Εὐσεδῶς γὰρ οὐκ ἀποχρίγεται 
βλασφήμης, ἀντὶ ὡς μὴ E πρὸς τοῦτο μειζόνως αὐ- 
τὸν ἐρεθίσειεν. Κατὰ τὸ, « Μὴ ἔχχαιε ἄνθραχας 
ἁμαρτωλοῦ. » Καὶ ἀνόνητον δὲ τοῖς ἀνίατα τὴν ψυ- 
χὴν νοσοῦσι προασδιαλέγεσθαι, πρὸς οὖς δεῖ TE(Qpá- 
χθαι τῇ σιωπῇ, χρύπτοντας μὲν τοὺς ἀληθεῖς λόγους 
ἂν ἑαυτοῖς, περιμένοντας δὲ τὴν ἐχ Θεοῦ κατὰ τούτων 
εὔχαιρον χίνησιν. O9 πρὸς ἡμᾶς γὰρ ἔτι, πρὸς Θεὸν 


δὲ τὸν πόλεμον ἔχουσιν ὅ ποιητέον ἐν χαιρῷ διωγμῶν C 


ἐν ταῖς βλασφήμοις τῶν ἀσεδῶν διαλέξεσι λέγοντι 
πειθομένους Δαδίδ᾽ « Ἐθέμην τῷ στόματί μου φυ- 
λαχήν. Ἐν τῷ συστῆναι τὸν ὁμαρτωλὸν ἐναντίον 
pov , ἐχωφώθην καὶ ἐταπεινώθην, καὶ ἐσίγησα ἐξ 
ἀγαθῶν. » 


ΚΈΦΑΛ. AZ'. 

α-ζ΄. Καὶ épéveto ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν Bacctta 
"Etexlav, ἔσχισε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ περιεδά- 
Astro σάκκον, xal ἀνέδη εἰς τὸν οἶχον Κυρίου, 
x. t. ). 

"E00; ἦν Ἑόδραίοις ἐπὶ ταῖς χατὰ Θεοῦ βλασφη- 
μίαις περιῤῥήγνυσθαι τοὺς χιτῶνας " τοιγαροῦν εἰ- 
πόντος τοῦ Σωτῆρος, ε ᾿Απάρτι ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ 


se colligit in. hunc modum: Si magnus est, et 
judzeam tuetur , aut eo nolente eamdem sumus 
adorti, el nulla est ejus potentia: aut eodem 
volente aecessimus, ei eadem quoque, sicut aliis, 
potiemur. ltaque et Israelem fratrem vestrum bello 
superatum captivum habemus ; ne alios jam, qui 
sui non essent, Deum tradidisse  afferatis. Sed 
Israelem jam ἃ Deo, propter idololatriam, alienum 
fuisse ignorabat. Patet vero, aiunt, si ab.eo ista 
consentanee dicuntur, ex quo Israelem ipsem , Dei 
populum scilicet, subjugavit, vel hoc sentire 
etiam, Deum sibi et Judzos propter eorum seelera 
adoriatur, in animum inducere. Deinde wt urbis 
deditionem faciat, populum adhortatur ; et celebrem 
apttd eos Ezechiz: pietatem studet extenuare. Quin 
et eumdem superius, tanquam excelsa sustulisset, 
vellicavit, quibus Achazo regnante populum gau- 
dere noverat, Dei esse illa arbitratas. Ita deinde 
ratiocinstur : Si alios sui non servarunt dii , neque 
Domínus Judaeos, quem  czteris ^ prestare non 
video. At nihil ad blasphemias istas pius rex re- 
sponderi passus est, ne ad majores provocaret ; juxta 
illud: « Ne. suecendas earbones peccatoris "9. » 
Inutile fuerit preterea cum illis, quibus est ani- 
mze salus deploraia, verbis decertare ; quos silentio 
praestat retundere, sermonisque veritatem in nobis 
tandiu premere, donec idoieo tempore a Deo in eos 
excitemur. Neque enim tum adversum nos amplius, 
sed adversum ipsum Deum bellum geritur. Quod 
ipso maxime persecutionum tempore prestare 
oportet, 417 interque blasphemas impiorum vo- 
ces, Davidem audire psallentem his verbis : «.Posui 
ori meo custodiam; cum consisteret adversus me 
peccator, obmutui, et humiliatus sum, et silui a 
bonis *!. » 
CAP. XXXVII. 

VegRs. 1-7. Et factum est cum audiret τος Eze- 
chias, seidit vestimenta sua, εἰ saccum. induit, et 
ascendit in domum Domini, eic. 


A18 Mos erat Hebrzis, si quas in Deum blas- 
phemias audissent, vestes suas lacerare. Indeque 
est, quod, cum dixisset;Salvator : « Amodo videbitis 


ἀνθρώπου καϑήμενον kx δεξιῶν τῆς δυνάμεως, xax D Filium hominis sedentem a dextris virtutis, et ve- 


ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, » ὁ ἀρχιε- 
ρεὺς διέῤῥηξε τὰ ἐμάτια αὐτοῦ λέγων, « Ἐδλασφή- 
βῆσεν. » Καὶ δι' ἑνὸς δὲ λέγει τῶν προφητῶν, « Διαῤ- 
ῥήξατε τὰς χαρδίας ὁμῶν, χαὶ μὴ τὰ ἱμάτια. » Τὰς 
ἑαυτῶν γὰρ ῴοντο θεραπεύειν παρανομίας, εἰ ἐπὶ 
ταῖς χανὰ Θεοῦ βλασφημίαις περιῤῥηγνύοιντο τὴν 
ἀσθῆτα. Τοῦτο δὲ xaV νῦν ἕδρων, ὡς δυσσεβῶν χε- 
κοινωνηκότες ῥημάτων διὰ τῆς ἀκοῆς, | ὡς Sv αὐτοῦ 
βλασφημουμένου Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἀνελθεῖν ! συνεχω- 
ρήθη μέχρι κυλῶν, ἵνα χαὶ τοιαῦτα βλασφημοῦντος 


nientem in nubibus celi; » sacerdotum princeps 
dirupit vestimenta sua, dicens, « Blasphemavit 15. » 
Deinde sic apud prophetam quemdam legimus : 
« Discindite corda vestra , et non vestimenta ve- - 
stra '^. » [ta enim suis se purgari criminibus 
arbitrabantur, si, audita in Deum blasphemia, suas — 
vestes lacerassent : quod et bic etiam faciebant, - 
tanquam impiorum verborum exauditione facti 
participes, vel propter factam Deo contumeliam. 
Neque enim fRapsace ad porlas usque progredi 


** Eccli. vi, 16... *! Peal. xxxvii, 2, ὅ, 35 Mattb. xxvi, 64, 65. 1» Joel i, 45. 
VARLE LECTIONES. 


k 7p. ὡς ἄν. ! yp. àv ἐλθεῖν. 
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permissum esset, ut blaspliemantem audirent, nisi ἃ ἀκούσωσιν, εἰ μὴ τούτου γεγόνασιν αἴτιοι. Ἔτι δὲ 


ejus rei auctores ipsi exstitissent. Magno deinde 
in metu versabantur, ne et ipsi eadem, qua» Sama- 
: ria, propter impietatem suam paterentur. Sacco 
vero indutus rer, lugentis habitu per medium 
templi ceetum incedebat ; ita se depresso et afflicto 
animo esse, Deique misericordiam postulare te- 
status. Non dissimiliter etiam pro sacris vestibus 
indutos sacerdotes, quos ad prophetam mittit, his 
uti mandatis precipit : Hec dicit Ezechias, nomen 
regis subticens. Vocat deinde redargutionis et ire 
diem, quo iratus Deus peccata eorum ultus est. Eva- 
simus vero, inquit, parturienti, neque tamen dolo- 
res ferre valenti similes, qui dicere nequeamus: 
« À timore tuo, Domine, concepimus, et doluimus, 
et peperimus spirum s3lutis ἢ. » LIaque, 
4419 Deum tuum, ait, Deum. nostrum nominare 
ausi non sunius. Scd ad Rapsace verba attendat, 
et quod sentit eloquatur, qui de eo, a quo missus 
«st, docere instituerit , vel eidem se comitem prz- 
buerit; te vero, propheta, qui nostrum ,omnem 
populum in hostium jam potestatem venisse non 
ignoras, pro nobis, qui reliqui sumus, orare depre- 
«amur, Αἱ vero nondum quidquam locutos, cum 
-Appulissent, propheta przovertit; tanquam Eze- 
chiam Deus exaudisset : « Adhuc enim te loquente, 
Ait, dicam: £cce adsum !*; » et ante de Flapsace, 
4le rege, deque iis, quae respondenda essent, pro- 
phetam monuisset. Huuanam etiam perturbatio- 
4em ipso statim principio sedavit, cum metu adem- 
«pto, quxe Assyrio impenderent, praedixit. Cum enin, 
-Wirorum centum octoginta quinque millibus auissig, 
in suum se regnum fuga recepisset , diisque suis 
adepta salutis nomine .gratias ageret, interfectus 
«st, eorum vires inürmas esse expertus, quorui 
nutu, non concedente Deo, priora se geseisee 
arbitrabatur: cum ita moneret: propbeta: « Num 
attolletur serra, si desit qui trahat, aut gloriam 
-consequetur securis, si desit qui tundat!* *» 
Spiritum vero, inquit Deus, in eum. immittam, quo 
delusus revertetur. Ibique prima hujus historie 
prophetia apparet. 
[90 Vrns. 8-20. ΕἼ reversus est R'apsaces, et de- 
prehendit. regem Assyriorum praliantem | adcersus 


xaX ἡγωνίων μὴ ἄρα πάθωσιν ἅπερ χαὶ ἡ Σα μάρει: 
διὰ τὴν ἀσέδειαν τὴν αὐτῶν. Zdxxor tk πένθους 
ἔχων σχῆμα διὰ μέσης ὁ βασιΔεὺς ἐχώρει τῆς ἅγο- 
ρᾶ; tv τῷ ναῷ, δειχνὺς ἑαυτὸν ταπεινὸν τῷ Θεῷ καὶ 
χεχαχωμένον, ὡς ἂν ἐλέου τυχεῖν ἀξιῶν. Ὃ μοίως ἃ 
πάλιν ἔχοντας ἀντὶ στολῶν ἱερατικῶν πρὸς τὸν xpo 
φήτην τοὺς ἱερέας ἀπέστειλεν παραγγείλας εἰπεῖν, 
Τάδε .έγει 'Εζεκίας, μὴ προσθεὶς ὁ βασι(λεύς. 
᾿Ἐλεγμοῦ δὲ χαὶ ὀργῆς τὴν ἡμέραν καλεῖ, ἐν 
Θεὸς ὀργιζόμενος τὰς αὑτῶν ἁμαρτίας διήλεγξε. 
Ἑοίχαμεν δὲ, φησὶν, ἐθελούσῃ vtsxstv, χαὶ μὴ xap- 
τεροὐύσῃ τὴν βάσανον, μὴ δυνάμενοι λέγειν" « Ex 
«οὐ φόθου σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλάδομεν, xal odi 
νήσαμεν, καὶ ἑτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας. » Διό gro, 
τὸν Θεόν σου, θεὸν ἑαυτῶν ὀνομάζειν oou. ἔτολμ᾽ 
capav. Tet; Ραψάκου δὲ προσέχοι «2όγους 5, xo! 
τὸ δοχοῦν δρασάτω P? περὶ τοῦ πέμψαντος ἐπεξιών, 
ἣ xal καραπεμπόμενος" οὐδὲ *, ὦ προφῆτα, τινώ. 
σχὼν ὡς τὸ πᾶν ἡμῶν πλῆθος ἤδη ληφθὲν ὑπὸ τῶν 
πολεμίων γεγένηται, ὑπὲρ ἡμῶν τῶν καξκα.λδιρϑέν.- 
των ἱκέτευσον. Μέπω δὲ μηδὲν εἰπόντας ὁ προζί- 
τῆς ἐλθόντας προέφθασεν, ὡς ἂν εἰσαχούσαντος 'Ej- 
κίου τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸ, « Ἔτι σοῦ λαλοῦντος ἐρῶ, 
Ἰδοὺ ἐγὼ πάρειμι, ν χαὶ τῷ προφήτῃ προκποχαλύ- 
ψαντο; τὰ παρὰ Ῥαψάκου, χαὶ τὸ παρὰ τοῦ βασ:- 
λέως, καὶ τὰ μέλλοντα τῷ Ἐζεχίᾳ λεχθήσεσθαι. Καὶ 
τὸ ἀνθρώπινον ἐν ἀρχῇ πάθος ἀνιΐλεν, μὴ φοθηθῇς 
εἰπὼν, προαγορεύει τε τὰ μέλλοντα χαταλαβεῖν τὸν 
᾿Ασσύριον. Ὡς γὰρ αἱ ἑκατὸν ὀγδοήχοντα πὲντε T- 
λιάδες πεπτώχασιν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ φυγὼν tol; iv- 
τοῦ θεοῖς σωτηρίας προσέφερε χαριστήρια. Ἔχω 
σφαγεὶς τὴν τούτων ἀσθένειαν, δι᾽ ὧν ἐνέμιζε τὴ τὰ 
πρῶτα πεποιηχέναι, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ θεοῦ Guyyopton 
τὸς " χατὰ τὸ λεχθὲν τῷ προφήτῃ « Μὴ ὑψωϑδϑήσι» 
τῶι πρίων ἄν:ν τοῦ ἕλχοντος αὐτὸν, ἣ δοξασθήσεται 
ἀξίγη ἄνεν τοῦ χόπτοντος: » Πγεῦμα U, φταιν ὁ 
Θεὸ;, αὐτῷ &éu6a AO, ὑφ’ οὗπερ ἀπατηθεὶς ἐπανήξει, 
Καὶ ταύττν πρώτην ποιεῖται προφητείαν ὁ λέγος 
ἐπὶ τῆς προχειμένης ἱστορίας. 


1-X. Καὶ ἀπέστρεψε 'Ῥαψάκης, καὶ κατέλοζι 
tóY ᾿Ασσιρίων ποιλιορχοῦντα Λοῦγαν. δὲ 


Lobnan. Et audivit rex Assyriorum quod profecius D ἤκουσεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ὅτε &E ri δθε 9 


essel de Lachis, et quod exisset de Tharaca rez 
Athiopum,ut obsideret eum : et audiens reversus est. 
Et misit nuntios.ad Ezechiam, dicens: Sic dicetis Eze- 
"chie regi Judae : Non te decipiat Deus tuus, ete. 


Re infecta derepente audax abierat flapsaces, 
mentis a Deo factus impotens, cum rex ipse As- 
.yrius expugnata Lachis, ad Lobnan Judeo 421 
civitatem pervenit; quam dum eppugnaret, inde- 
que in Zihiopiam, sicul antea. przedixerat Deus, 


!* [sa, xxvi, 17, 18. Isa. cvi, 9. 


paxà βασιλεὺς Αἰθιόπων ποιλιορκῆσαε aoo 
καὶ ἀκούσας, ἀπέστρεψε. Καὶ ἀπέστειλεν dy 
Aovc πρὸς Ἑζκίαν, «λέγων * Οὕτως épsite ᾿Ἐζει: 
$aciAsi τῆς ᾿Ιουδαίας : Μὴ cs ἁπατάτω ὁ Θεὰ 
σου, X. τ. .. 

᾿ἈΑθρόως ἄπρακτος δ᾽ θρασὺς ἀπῇήει "PPeyrdxw 
ἐχστὰς ὑπὸ Θεοῦ τὴν διάνοιαν. Ὁ δὲ τούταυ Bass 
μετὰ τὴν ΛΔαχεὶς, «àv Ava τῆς Ἰονδαξας τοόλιν 
πολιορχῶν, ἔσπευδεν ἐπ᾽ Αἰθιοπίαν, καθὰ Θεὸς 
προεῖπεν, οὐχ ἀγαθῶν ἀγγελθέγτων αὐτῷ, γέμου- 


16 [58, x, 15. 


VARIJE LECTIONES. 


t γρ.λόγηις, 5. yp. ppasátw. 970. σὺ δὲ. 
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σαν ἀπειλῶν xal πάσης βλασφημίας "ECGexig πέμψας A cogitaret; malo ad eum perlato nuntio, minarum 


ἐπιστολὴν, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει πάντα ἑλὼν ὑποχείρια, 
χαθὰ φθάσα: ὁ προφήτης πρὸ τῶν ἔργων ἐμήνυσεν, 
«Οὐαὶ, λέγων, ᾿Ασσυρίοις, ἡ ῥάδδος τοῦ θυμοῦ μου 
xai ὀργῆς ἐστιν ἐν ταῖς yspalv αὐτῶν,» xal ἑξῆς. 
Αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτως ἐνεθυμήθη. Καὶ τὰς νῦν τοῦ 
Σενγαχηρεὶμ ἀπειλὰς ἐπὶ τούτοις ἐπήνεγχεν, αἵ 
προῤῥηθεῖσαι νῦν ἐπληρώθησαν. Ὃ δὲ πάλιν ἐπὶ 
τὸν γαὸν χαταφυγὼν τοῦ Θεοῦ, δείχνυσιν αὐτῷ τὴν 
ἐπιστολὴν, οὐχ ὡς ἀγνοοῦντι, μάρτυρα δὲ τῆς τοσαύ- 
τῆς αὐτὸν βλασφημίας ποιούμενος, xal τὴν χατὰ 
πάντων αὐτοῦ δεσποτείαν ὁμολογῶν, xal ὡς ψευδεῖς 
d λεγόμενοι τῶν ἐθνῶν εἶεν θεοί. Δι᾿ ὑπερθδάλλου- 
σαν δὲ τὸ πρῶτον εὐλάδειαν, οὐχ εὐξάμενος ὅτε τὸν 
σάχχον ἐνεδύσατο, ὡς ἐπὶ Θεοῦ μηδὲ στόμα διᾶραι 
τολμῶν, πρεσδευτῇ δὲ μόνῳ τῷ προφήτῃ χρησάμε- 
νος, δι᾽ αὐτοῦ νῦν ἀξιωθεὶς ἀποχρίσεως, θαῤῥεῖ τὴν 
προχειμένην ἀναπέμπειν εὐχὴν. 


! 
* 


xa-iw. Καὶ ἀπεστάλη Ἡσαΐας υἱὸς Ἁμὼς 
πρὸς Ἐζελίαν, καὶ εἶπεν αὑτῷ * Τάδε 1έγει Κύριος 
ὁ Θεὸς Ἰσραή. * *Hxovca d προσηύξω πρός με, 
περὶ Σενγωχηρεὶμ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Οὗτος ὁ 
Adyoc, ὃν &AdAnoe περὶ αὐτοῦ ὁ Θεός. 'EgasAcé 
σε, xal ἐμυκτήρισέ σε, παρθένος θυγάτηρ Σιών, 
K. t. À. 

Τοὺς προφήτας ol ἀκούυντες ἐγνώριζον εἶναι mpo- 
φήτας οὐχ ἀπὸ τῶν χρόνοις ἐσομένων μακχροῖς 


el cujusvis blasphemim refertas ad Ezechiam litte- 
ras dedit; tanquam qui propria virtute omnia sibi 
subjecisset, sicut est ἃ propheta demonstratum, 
his verbis : « Vae Assyriis, virga furoris mei, et 
ire mex in manibus corum !*; » οἱ qux sequun- 
tur. At ipse ne sic intellexit quidem. Minas deinde 
quas intuemur, in Sennacherim adjunxit, quie jam 
inde pradictze nunc demum implentur. Scd rursus 
ad Dei lemplum confugiens Ezechias, cidem epi- 
stolam ostendit, non tanquam ignorare arbitretur; 
sed ut tanta blasphemiz testem adhibeat, ejusque 
dominium in omnes, et falsos esse genHum, qui 
dicuntur, deos profiteatur. Neque vero Deum sta- 
tim (quie summa ipsius fuit in eumdem reveren- 


B tia) atque sacco indutus fuit, oratione aggressus 


est; sed ne os quidem tunc ausus aperire pro- 
phete tantum unius ad id legatione usus, per 
quem hoc loco sibi responsum fuerat, przdictas 
preces offerre conatur. 

99) Vgns. 21-58. Et missus est ]saias ad 
Ezechiam, εἰ dixit ei : Hcc dixit Dominus Deus ]s- 
rael : Audivi qua precatus es me super. Sennacherim 
rege Assyriorum. IHic ést sermo, quem locutus est de 
illo Deus. Contemnit te et subsannat, virgo filia 
Sion, etc. . 


A23 Prophetas qui audiebant, tales csse non 
eo ipso agnoscebant, quod quie longis postea 


(ἡγνόουν yàp), ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν μιχρῶν P ὕστερον βε- (; temporibus futura erant, ignorantibus przdice- 


6avovpévoov ἔργοις προῤῥήσεων, ἀφ᾽ ὧν xal περὶ 
τῶν ἄλλων ἐπίστευον. “Ὅθεν προλέγει περὶ ὄνων ὁ 
Σαμουΐλ᾽ καὶ ἄλλο;, περὶ νοσοῦντος βασιλέως υἱοῦ" 
ὁ δὲ, βασιλέω; Ἰσραὴλ προαγορεύει τὸν θάνατον. 
Zoveytopst δὲ τοῦτο Θεὸς, ὡς ἂν μὴ λιχνείᾳ προγνώ- 
σεως, kx' εἰδωλολατρείαν τρέποιντο χαὶ χρηστήρια 
καὶ τὰς πλάνας χαθόλου τὰς μαντικάς, Ὅθεν χαὶ 
νῦν Ἐζεχίας ἄνεισι μὲν ἐπὶ τὸν νεών. ᾿Αποχρίνεται 
6$ τὸ μέλλον Θεὸς, διὰ τοῦ προφήτου φθεγξάμενος. 
Καὶ χρησμὸς δίδοται δεύτερος, Θεοῦ δεικνύντος ὡς 
&xfjxoty αὐτοῦ τῆς εὐχῆς, Καὶ πρὸς τὸν ᾿Ασσύριόν 
φησι" Σὺ μὲν χατη.λαζογεύσω xaz' ἐμοῦ, xal τῆς 
ἀναχειμένης μοι πόλεως, φοδεῖν ἐλπίσας τὴν 
ἀδιάφθορον xal διὰ τοῦτο παρθένῳ παραδαλλομέ- 


νὴν τοῦ Θεοῦ πόιλεν, καὶ τὸν ἐν αὐτῇ λαὸν θυγατέρα D 


Σιὧν τὸ καὶ ᾿Ιερουσα.λὴμ χρηματίζοντα. Καὶ αὐ- 
τὸς δὲ χαθαρεύων εἰδωλολατρείας παρθένος ὠνό- 
μασται. Διὸ χαὶ τῷ ἰδίῳ θαῤῥήσας Θεῷ tà; σὰς 
ἐγέλασεν ἀπειλὰ;, ἀντὶ δὲ τοῦ, ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν 
&xirncsr, ἐξέδωχε Xópuayo; ὄπισθέν cov κε- 
gati ἐκίνησε. Μὴ δοῦσα γὰρ σοι πρὸς τὰς βλασφη- 
μίας ἀπόχρισιν. ἀποστρέψαντί φησιν, ἐπὶ σοὶ xs- 
xivnxs κεραλὴν, ἔλεγέν τε μηχέτι σιγῶσα, τίνα 
ὠνείδισας xal παρώξυνας : ἀνθ᾽ οὗ, ἐδι1ασφή- 
4ncac ἐξέδωχαν οἱ λοιποί ^ οὐ λογισάμενος ὡς 


"[ea. x, ὅ. 11 Reg. ir, !0; Wl Reg. xiv, 5 seqq. !* [5 8. xxxvi , 4. 


reni: sed quod qua przdixissent, rebus paulo past 
comprobarent ; unde czterorum etiam fidem face- 
rent. Átque hinc cst, quod super asinis Samuel; et 
Super :egro regis filio alius va'icinatur !*: hic autem 
Israelitici regis mortem przedicit !*, Hoc vero per- 
mittebat Deus, ne futurorum aviditate, ad idola, 
et oracula, ceterasque omnino fraudes, qus di- 
vinatione constant, sese converterent. llinc est 
eliam, quod eum in templum ascendisset Ezc- 
chias, eideià per propheiam de futuris respondet 
Dominus, editoque oraculo altero, preces ejus au- 
ditas esse demonstrat, et Assyrium his verhis 
alloquitur : Magna tua fuit in me, urbemque mihi 
consecratam superbia, qui incorruptiaim, ideoque 
virgini comparatam Dei civitatem, ipsumque ejus- 
dem incolam populum (qui et filia Sion, et Jeru- 
salem, et virgo etiam A9 nominatur. cum nul- 
lam habet idololatrie labem) perterriturum ἴα 
sperasti. Non iniumerito itaque Deo suo innixa, 
minas (uas risu excepit. Verum quo loco, in te 
caput movit, habemus  felro ipsum idem fecisse 
dixit Symmachus. Cum enim, ait, ad blasphemias 
nihil putaret. respondendum : Jnm te reverlenteim 
caput movil ; ruptoque silentio , cui exprobrasti, et 
quem concitasii ? quzesivit; quorum ioco, ἐμ quem 
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AND 


dA om, 


blasphemasti exteri reddiderunt : eum et. Israelis A ὕψιστός ἔστι xaX Θεὸς Ἴσραϊλ, οἰν θεὶς μιηδξν 0a 


Deum summum non esse, οἱ ἃ tuis nihil differre 
putares, equitumque virtate in. eam regionem ad 
montium usque et Libani ipsius fastigia progressum 
esse ; cupressos denique, et cedros (quibus elata et 
superba ezlerarum gentium regna significat) suc- 
cidisse. 

Cxterum pro eupressis, abietes Aquila; junipe- 
ros Synmnachus ; idemque pro verbis istis, ih alti- 
tudinem partis salius, alia, in altitudinem. sum- 
mitalis ipsius in sallwm, usurpavit : ut ipsius 
Carmeli ,sterilia loca; per salium denique, gentes 
Dei cognitione privatas signilicaret, Eo praterea 
temeritatis et arroganti: progressus es, ut pontem 
1e posuisse adjicias, aquasque desolasse, et omnem 
congregationem aquarum ; aut. secundum Symma- 
chum, fodísse te, et bibisse aquam, pedisque tui ve- 
sligio fluvios omnes (quibus gentium multitudo, 
earumque de diis opiniones indicantur ) coAeren- 
les desolasse ; nullaque re preclara magis quam 
vegionum, adversus quas movisti, vastatione glo- 
rieris. Sunt tamen, qui Libani nomine, non Ju- 
4laorum regionem tantüm, sed et eam etiam, 46 
a decem tribubus occupatur, inlelligi velint, Altze 
enim et excelee amba fuerunt, cum adjulorem 
Deum habuerunt. Frequentes deinde et copios:, 
quai tot incolis abundarunt, Quarum altera jam 
prorsus occupata, alteram etiam se, paucis exce- 
ptis, propria virtute adjecisse sibi cum 595 As- 
syrius putaret : subjugato Israelis regno quod al- 
titudinem cedri vocavit ; et Judz altero, quod per 
' saltus partem designavit, potiturutn se arbitrabatur. 
. Sequitur alia de ponte, deque fluminibus ezsiccaiis 
jactatio : qualia àb Asiz regibus, qui militum 
multitudine gloriabàntur, facta narrantur. Legi- 
mus enim eti fluvios ponte junxisse ; οἱ Xerxem 
Mellespontum ; et exhaustos bibentium multitudine 
amnes fluere desiisse. Sed non tua sunt, inquit , 


pet τῶν ὑπὸ σοὶ γεγονότων θεῶν, xal ἐππιχᾷ ἐν- 
νάμει τῆς ἑαυτοῦ ἀναδεδηχέναι πρὸς ὕφος (jr 
xal ἐπ᾿ ἐσχάτου Λιδάνου χυπαρίττοιις ἀἄποχεκι. 
φέγαι, καὶ χέδρους, δηλῶν τὰς ἐπηρμένας τῶν is. 
πῶν ἐθνῶν βασιλείας. 


Τὸς δὲ κυπαρίττους ὁ μὲν ᾿Αχύλας ἐςξάτος, δὲ 
Σύμμαχος ἀρκεύθους ἐξέδωχεν. Καὶ ἀντὶ τοῦ, ἐν 
ὕψος μέρους τοῦ δρυμοῦ, elc ὕψος tov dye 
αὑτοῦ εἰς τὸν δρυμὸν, τοῦ Καρμήλου αὐτοῦ τὶ 
ἄχαρπα, καὶ Θεὸν οὖχκ εἰδότα ἔθνη, καιλέσος e 
μόν. ᾿Απηυθαδίζετο 65 xaxctvo προσθεὶς, xal io 
κα γέφυραν, xul ἠρήμωσα ὕδατα. seal zocum 
συναγωγὴν ὑδάτων. Ἢ γατὰ Zópaayov, ἐγὼ áp 


D £a καὶ ἔπιον ὕδωρ, xal ἠρήμωσα ἐν ἴχνει ποίὰ 


μου πάντας ποταμοὺς συγρχομένους,, τὰ τῶι 
ἐθνῶν πλήθη, χαὶ τοὺς περὶ θεῶν λόγους αὐτῶν 
αἰνιττόμενος, χαὶ ἐπ᾽ οὐδενὶ μὲν ἀγαθῷ, ἐπ᾽ igo 
σμῷ δὲ ὧν ἐπέδη χωρίων χαυχώμενος. ΤΙινὲς δὲ τὴν 
τῶν Ἰουδαίων χώραν Λέθδανον'" sipraO0at oasi x 
τὴν ἐν fj χατῴχουν at V φυλαί" ὑψη.1α) μὲν γὰρ &- 
^31, Θεὸν ἔχουσαι βοηθόν. Δασεῖαε δὲ τοσούτον; 
ἔχουσαι τοὺς οἰχήτορας, ὥν τὴν μὲν εἷλε “καντεϊῶς, 
τὴν δὲ πλὴν ὀλίγων, ἃς ἐνόμισας, φησὶν, ἰδία δυνάμει 
χειρώσασθαι, xal χρατῆῇσαι τῆς Ἰσραὴλ facusis;, 
ἣν ἐχάλεσεν ὕψος κέδρου, μέρος δὲ δρυρσῦ, τὸ 
τῆς Ἰουδαίας ἀπολωλός, Εἶτα περὶ γεφύμας τις 
xal ποταμῶν ἀφανιζομέγων, ἅπερ ἐ ποίουν οἱ τῆς 
᾿Ασίας χρατοῦντες, πολυχειοίᾳ θαῤῥοῦντες. Tes 
μὲν vip ἐγεφύρουν τῶν ποταμῶν. Ὃ δὲ za 
χαὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον. Οἱ δὲ ἀπέλειπον óc ic» 
γενόμενοι τῷ τῶν πινόντων οὖχ ἀντέχοντες τίς. 
'AÀ οὐστὸν 4 ἐστὶ ταῦτα, φησίν. Ἐγὼ γὰρ τ᾽ 
ἐχείνων, τοῦ καθεῖν τὸν ὅρον ἐξῆνεγχα. Σὺ ἃ 
τὴν παρ᾽ ἐμοὶ πρόπαλαι χρατοῦσαν γνεητ' 
hYvónxag περὶ τῆς τῶν ἀσεδούντων ἀπωλείας ἐδ 
νῶν. 


jsta. Ego enim laborum illis patiendique terminum defixi. At tu, quz mlhi jamdudum certa eonstet, ὦ 
impiarum gentium interitu, sententiam meam mon vides, 


Qui vero de Samaria et Judaea dici arbitrantur : 
-Decebat te, àiunt, prophetas meos evolvere, et 
«quae de illis praedicta sunt, quique te ipso. nune 
4isus, tanquam instrumento, reipsa compleo et 
presto, intelligere. Eos elenim clemenlia mea, 
.eluli manu, diu tutatus, postquam ad Salvatorem 
-uuin redire nolle adverti, ad te remisi; neque 
prius in tuam potestátem vénerunt. Ilii enim, cum 
fructu careant, gramini ipsi, fenoque tectorum si- 
miles, nullo amplius auxilio protect, eraruerunt.; 
quod non passi essent, δὶ vineam. aut olivam 86 
esse maluissent. Ad qux tu cum mentem non ad- 
verteres, civitate mea pari modo potiturum te ar- 
pitratus es. Neque enim cogitationum tuarum mihi 
ignotus est sensus ; lmo nme quid ille. quidem 
primum, quid postremum agitent.. Nonnulli quietis 


Οἱ δὲ περὶ Σαμαρείας xal τῆς ᾿Ιουδαέας sinóv 
elpra0a:, Ἑξῆν σοι, φασὶ, τοῖς ἐμοῖς ἐντυχεῖν pez 
ταις, χαὶ γνῶναι τὰ προθεσπισθέντα περὶ aiu 


Ὁ YUv εἰς ἔργον ὀργάνῳ σοι χρησάμενος ἤγαγον. 1: 


γὰρ ὥσπερ χειρὶ τούτους τῇ ἀνεξιχαχίᾳ Stacy 
ἐπεὶ μὴ ἐπέστρεφον πρὸς τὸν Σωτῆρα τὸν ἐξ5 
ἀνηχὰ σοι τούτους, xal τότε γέγονας ἔγχμε 
"Ἄχαρποι γὰρ ὄντες, ἀγρώστει καὶ χύόρξῳ εἶχάϊι“ 
δωμάτων, καὶ μηχέτι σχεπασθέντες dsrs £ párt 
cav, ὅπερ οὐχ ἂν ἔπαθον ἄμπελος f) facea — «v 
νοντες. Σὺ δὲ μὴ ταῦτα φρονῶν. ἀῆθης Σ xaX « 
ἐμῆς πόλεως ἐν ὁμοίῳ χρατεῖν. Οὐ γὰρ ἀγνοῶ c 
τὰς ἐγθυμήσεις, οὐδὲ τὴν εἴσοδόν τε xa ξξος 
τῶν σῶν λογισμῶν. Τινὲς δὲ τὸν μὲν θάνατον x. 
διὰ τῆς ἀναπαύσεως 8n)2060cl φασιν. ες σον 
xul ξξοδον, τὴν ἐν παντὶ τῶν πραχτέωυν ὥξεόν. 
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γων δὲ ὡς ἡ mixpla cov ἀνέθδη πράς ue, ἣ κατὰ A nomine, mortem ejus: per introitum autein et exi- 


Σύμμαχον, ἡ ἀιλαζογεία σου εἰς τὰ ὦτά μου, δη- 
palves τὸ νῦν αὐτὸν ὑφέξειν τὴν ἐπὶ τούτοις ποινήν. 
Λαιπὸν, ὡς περὶ χτήνους φησίν" Φιμὸν xazá τοῦ 
στόματός σου τοσοῦτον ἐμδωλώ, ὡς καὶ αὐτὴν 
συνέχοντά σου τὴν ἀναπνοὴν ἀποπνίξαι. Ὁ δὲ Σύμ-. 
μᾶχος, Δώσω, φησὶ, κρίκον εἰς τὸν μυχτηρά σου, 
καὶ χαλιγὸν εἰς τὰ χείζη σου, ὡς ἂν μὴ ἔχοι πρὸς 
ὅτι θέλοι χωρεῖν, ἕλχοιτο δὲ εἰς τοὐπίσω πρὸς Βαδυ- 
λῶνα βαδίξων χαὶ μὴ βουλόμενος, f χαὶ ἄλλως ἀπει- 
λεῖ χαθάπερ χαλινῷ ταῖς πληγαῖς τῆς βλασφημίας 
ἀπείρξειν αὑτόν, Ταῦτα μὲν οὖν εἰρήσθω, φησὶ, 
phe bxslvov xai μὴ παρόντα τῷ σώματι. Πρὸς σὲ 
δὲ λέγῳ τὸν Ἑζεχίαν. Εἰς οἱ δεῖ 5 σημείου τῶν εἰ- 
ρημένων πρὸς πίστιν, ἴσθε τὸν παρόντα τοῦτον 
ὀγιαντὸν τοῖς αὐτομάτως φυομένοις ἐκ γῆς τρα- 
φησόμεγος. Γεωργῆσαι γὰρ διὰ τοὺς πολεμίους 
χεχῴλυσαι. ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ *! ἔσπαρχας, αὐτόματα 
πάντες ἐξίδωχαν οἱ λοιποί, T jf; δὲ τούτων ὑπολοί- 
ποῖς ἐγιαυτὸν τραφήσῃ τὸν δεύτερον. ᾿Αντὶ δὲ 
τοῦ τὸ κατάλειμμα, ᾿Αχύλας μὲν χαὶ Θεοδοτίων 
αὐτοφυῆ, ὁ δὲ Σύμμαχος ἀπὸ δένδρων ἐξέδω- 
xav. 


Δύο ταῦτα φστενοχωρηθέντες ἔτη, διὰ τὸ τὴν χώ- 
ρὰν ὑπάρχειν ἀργὸν, κατὰ τὸ τρίτον ἔτος, τὰς kx 
γῆς ἀπολαύσεις χαρπώσεσθε κατ᾽ εἰρήνην διάγοντες, 
οἱ ἐν Ἰουδαίᾳ μετὰ τὴν ἅλωσιν Σαμαρείας ὑπόλοι- 


(i), eam vie, qu» gerendis rebus omnibus 8.}}}- 
betur, rationem putant designari. Quod autem se- 
quitur, amarulentia tua ad me; vel secunduin 
Symmacbi interpretationem, arrogantia tua ad au- 
res meas asceudit ; jam nunc istorum nomine pe- 
nas eum essedaturum significat. Deinceps, tanquam 
de jumento loquatur, tantum, inquil, Ori tuo sive 
(renum sive circulum apponam , ut respiratione 
cohibita, suffocari valeas. At Symmachus, Dabo, 
A926 inquit, in nares tuas annulum, et frenum in 
labia (xa, ne, quo velis abeas, sed invitus Baby- 
lonem retrabaris. Quanquam alias etiam, plagis,. 
tanquam freno, ἃ blasphemiis eum se revocaturum 
minitari videatur. Atque bec quidem, inquit, ad 


DB eum, licet absentem corpore, dicta sint. Ad te 


jam Ezechiam mea convertatur oratio. Si quo tibi 
signo ad eorum fidein, que dicla sunt, opus est : 
Scito te. anno isto rebus que sponte nascuntur vi- 
cturum , qui terram colere propter hostes non pos- 
sis. Nam pro, qua seminasti, alii omues, qua 
sponte nascuntur, interpretantur. , Jstorum. autem 
reliquiis anno sccundo nutrieris. Sed pro reliquiis, 
Aquila quidem et Theodotio sponte natis, Sym- 
machus autem ab arboribus expresserunt. 

Vos biennio isto toleratis propter impeditum 
terra cultum, agrique cessationem angustiis, (e»- 
tio demum tranquille degentes fructus terre ipsi 
percipietis, qui post devictam Samariam in Judza 


mot, ῥίζιν ἐν ψυχῇ θεοσεδείας βαλόμενοι, xal τῆς (. superstites adhuc pietatis radices in mente egistis; 


ἐμῆς γεωργίας ἄνω βλέποντα χαρπὸν ἀποδώσετε, 
διὰ τοῦτο σωζόμενοι. Τινὲς δὲ, Τὰ δύο, φασὶν, ἔζη 
τραφήσεσθε ἐκ τῶν ἀποτεθέγτων, ὡς ἐν πολιορχίᾳ 
χαρπῶν, ἅπερ ἔτυχον σπείραντες. Δύο γὰρ ἐπιμεί- 
ναντες ἢ ἔτη τῇ Σαμαρείᾳ, τῷ τρίτῳ πεαούσης αὐ- 
τῷ τῆς στρατιᾶς θεηλάτῳ πληγῇ, φυγὰς ὑπεχώρησεν. 
Τὸ δὲ τῆς εὐθυμίας βέδαιον ὡς ἐπὶ putüv ἡ ῥίζα 
δηλοῖ, τὸ δὲ πολυχρόνιον τὸ καὶ ἄνω σπέρμα ποιεῖν. 
Ζη ἰῶσαι δὲ φησι Κύριος Y ἅμα μὲν, ὡς ὑπὲρ πό- 
λεως ἰδέας * ἅμα 65, xal διὰ τὰς χατ᾽ αὐτοῦ βλασφη- 
μία;. Σώσω δὲ, φησὶν, ὑμᾶς, διὰ τὸ πρέπον ἐμοί. El 
δὲ χρὴ xal ἄνδρα τιμῆσαι, καὶ ὡς πρὸς τὰ τῇ x 
δοῦναι τὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως, διὰ Δαδὶδ τὰν 
ἐμὸν δοῦλον (οὔτω γὰρ ἐξέδωχαν οἱ λοιποὶ) τῆς 


εἴ agriculture me sursum spectantem fructum, 
qui in eum (nem servali estis, edetis. Nonnulli 
vero aunos duos reconditis , tanquam de seminatis 
ante fructibus, obsidionis tempore ticturos dicunt. 
Biennio cnim in Samaria immoratus, tertio tan- 
dem, plaga divinitus accepta, fugam arripuit. Se- 
curitatis deiude firmitas, tanquam in arboribus 
ex radiee, diuturbitas autem ex fructu, qui sur- 
sum editur, agnoscitur. Zelasse porro Domiuum, 
vel tanquain propriz civitatis nomine, vel propter 
illatas in se blasphemias siguiflcat. Deinde pro de- 
cori sui ratioye, erepturum se eos adjicit. Quod 
si, ait, et virum etiam par est bonore afficere, pa- 
wonoque urbis, salutem ipsius concedere; pro- 


πόλεως οἰχιστὴν xol βασιλέα πρῶτον γενόμενον * D pter. David servum meum (ita. enim reliqui omnes 


ὡς ἂν γνοῖεν πάντες ὅσον ἡ θεοσέφεια δύναται, xal 
τοῖς μετὰ χρόνον ἀναξίοις σωτηρίαν χαριζομένη. 
Τοῖς δὲ λόγοι; ἠχολούθει τὰ ἔργα, τοσούτων ἀπολω- 
λότων, οἷς ὁ τούτων οὐ συναπώλετο βασιλεὺς, ὡς ἂν 
ἰδὼν τὸ πραχθὲν, τὴν ἄθεον αὐτοῦ γλῶσσαν ἐπιστο- 
μίσειν, xal μειζόνῳς χολάζοιτο τῶν ὑπτκόων τῇ 
συμφορᾷ, καθάπερ χαὶ Φαραώ. "Hv. 65 καὶ πιχροτέ- 
pa; τιμωρίας τὸ πρὸς τῶν παίδων παθεῖν, ᾿Ανάξεις 
δὲ πρὸς θεωρίαν τὸν λόγον. Τὴν γὰρ τοῦ Θεοῦ πό- 
Atv. τὴν Ἐχχλησίαν πολιορχοῦσιν αἱρετιχοὶ, χαθάπερ 
ὑπὸ στρατηγῷ τῷ διαδόλῳ ταττόμενοι. Τούτων πολ- 


interpretantur) qui primus urbem construxit et 
rexit, id ipsum futurum esL: ut omnes intelligant 
quantum "pietas ipsa valeat, qux posteris cliam 
indignis salutem pariat. Neque vero 497 verbis 
res ipsz, tot stalim trucidatis, defuerunt: quibus- 
cum ideo rex non cecidisse putandus, ut tantam 
stragem intuitus, os impium sibi ipse obturaret 
pouasque idem quam subditi graviores, ut olim 
Pharao, experiretur. Fuerunt eo ipso graves ma- 
gis et acerbe, quod a suis. ipse filiis interemptus 
est. Possis et ad. contemplationem sermonem re- 


VARUE LECTIONES. 


» γρ. εἴ σοι δεῖ, 1 .. ἃ. ppl ἐπιμείναντος. 


τ. Κύριον. 


? Ὁ. προστάτη. 
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vozare. Dei enim civitatem, id est Ecclesiam, etiam αὶ 
obsident et oppugnant haeretici, diabolo ipsi, tan- 
quam duci milites, obtemperantes : quos silentio 
vincere, quantumvis blasphemiarum evomant, 88- 
suescendüm est, non de rebus vanis, contra Pauli 
sententiam, verbis decertare 39 : imo hereticum 
hominem, post adhortationem alteram, devitare * : 
cum in obürmatorum οἱ pertinacium morbis nul- 
lum inedicina locum habeat ; nec nisi iis, qui aures 
habent, loqueudum esse scribatur. (Quantumvis 
igitur,ut Rapsaces ille,sive requiem, sive minas an- 


λὰ βιλασφημούντων ἀσχητέον τὴν σιωπὴν Παύλῳ 
λέγοντι πειθομένους, μῇ λογομαχεῖν ἐπ᾽ οὐδενὶ χρη- 
σίμῳ. Καὶ πάλιν, αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὰ μέαν xat 
δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ. Τοῖς γὰρ xevpatr.- 
μένοις οὐ δεῖ ἐγχειρεῖν ὡς νοσοῦσιν ἀνίατα. Γέγρα- 
πται γὰρ, Εἰς ὦτα ἀχουόντων τάλε:. Κἂν ἀναπαύσει; 
οὖν ἐπαγγέλλωνται, χατὰ 'Ραψάκην" κἂν ἀπειλῶσιν͵ 
Θεῷ μόνον προσέρχεσθαι χρὴ, τὴν ἄνωθεν τοῦ μὲ. 
γους * βοέθειαν. ᾿Αποσοδήσει γὰρ αὐτοὺς ἀφανῦ; 
τὴν Σιὼν διαφυλάττων ἀνάλωτον, Πύλαε γὰρ Me 
«ἧς Ἐχκλησία: οὗ χατισχύσουσι. 


nuutient; ad Deum nos decet accedere, οἱ superne auxilium — exspectare. Eos cnim latenter  repellet 
Dominus Sionem obsidione liberans; neque adversus Ecclesiam inferi portz przvalebunt **. 


CAP, XXXVII. 


KEO9AA. AH', 


4298 A499 1-22 Coniigit autem cotempore, ut vgro- B. α-χβ΄. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ &xelrep, &als- 


taret. Ezechias usque ad moriem ; accessitque ad eum 
1saias filius Amos, propheta, et dixit ei : I1ec ait Do- 
niinus : Dispone dómui (ue : quia morieris, et non 
vives, clc. 


A30 Qui Jixit Deus: «Egooccidam, οἱ vivere 
faciam ; percutiam, et. sanabo **; » ubi hostes per 
angelum plaga percussit, pium regem  pristin:e 
valetudini restituit. Quod enim eo tempore propheta 
dixit, id, ut cladein illorum demonstraret, adjunxit. 
ltegi autem vitz [inem Deus przsignillcat, ut. ad 
salutem postulandam invitet : quibus certe vitam 
nobis non fati necessitate claudi, sed a Deo quibus 
novit ipse rationibus, aut in lucem educendo, aut 
tempora metiendo, aut pro voluntate denique zta- 
tis extremum producendo, definiri demonstratur : 
cum solus vite nostrae tempora dimensus, jamjam 
morituros sicut. Ezechiam, non excilare tantum et 
recreare, sed exstinctos etiam, sicut patet e Scri- 
pturis, in vitam revocare valeat, Undique igitur 
everse hobis ac dissolutze Jacent fati rationes. Quod 
cum non ignoraret Ezechias, dum per valetudinem 
licebat, haud segnis idem adversus Assyrios opem 
imploraturus in templum preperabat ; qui morbo 
nunc impeditus, e lecto ipso, Deum ubique adesse 
nihil dubitans, ad preces se.vertit; in quibus vite 
conscientia fretus, de sua tantum probitate audet 


x'cün 'Etzxlac ἕως θανάτου. Kal ἢ.10ε πρὸς αὐ- 
τὸν '᾿Πσαΐας υἱὸς Ἀμὼς ὁ προρήτης, καὶ εἶκε 
£&póc αὑτόν " Τάδε «έγει Κύριος, Τάξαε “περὶ τοῦ 
οἴκου σου. ᾿Αποθγήσκεις γὰρ σὺ, καὶ οὗ gn ζή- 
emn, x. *. ). ν 
Ὁ λέξας θεὸς, « Ἐγὼ ἀποχτενώ, χαὶ ζῇν «οιΐσω. 
πατάξω, χἀγὼ ἰάσομαι, » τοὺς πολεμίους ἀγγέλου 
πατάξας πληγῇ, τὸν θεοφιλῆ βασιλέλ ζωοποιεῖ, T) 
γὰρ, ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ, τοῦτο παρίστησιν τῷ τῖ; 
ἐχείΐνων πληγῆς. Θεὸς δὲ τὸ τέλος αὐτῷ προδηλοῖ, 
τῆς σωτηρίας ἐνάγων προπαίτησιν. AC οὗ δηλοῦται 
μὴ τὸν χρόνον τῆς ζωῆς ἀνάγχαις εἱμαρμένης ἡμῖν 
περιχλείεσθαι, Θεὸν δὲ τοῦτον ὁρίζειν, καθ᾽ οὖς οἷδε 
λόγους αὐτὸς, ἣ παράγων εἰς βίον, ἣ τὰ μέτρα τοῦ 
χρόνου διδοὺς, ἣ τρόπῳ προσάγων τῷ δοχοῦντι τὴν 
τελευτήν. Ὧ μόνῳ δυνατὸν xai θνήσχειν μέλον; 
ἐγείρειν, ἐπιμετροῦντα * χρόνου; ζωῆς, ὡς νῦν χε- 
χίαν, "καὶ τεθνηχότας ζωοποιεῖν, ὡς ὅσους ἐδῆλωστι 
ἡ Γραφή. Καὶ πανταχόθεν ἡμῖν οἱ τῆς elpappive; 
διαλύονται λόγοι. Ὅπερ Ἑζεχίας εἰδὼς, ὅτε μὲν 
ἔῤῥωτο, πρὸς τὸν νεὼν ἔθει, περὶ τῶν Ἀσσυρίων 
αἰτῶν " τῇ νόσῳ δὲ πεδηθεὶς, ἐξ αὐτῆς στρωμνῆς 
ἀνήγαγε τὴν εὐχὴν, πανταχοῦ παρεῖναι τὸ Θεῖον 
εἰδώς. Καὶ περὶ τῆς ἰδίας εὐζωῖας μόνον παῤῥποιά- 
ζεται, προσθήχην οὐκ αἰτήσας ζωῆς, τῶν χατὰ διά- 
νοιαν εἰδὼς αὐτὸν ἐπιγνώμονα, χαὶ τῆς εὑ vic ἔπι: 
τρέψας τ . . . «. 


attingere, non vite propagationem postulare, qui Deum ipsum, eorum quie mente gerimus,  inspe 


etorem et arbitrum esse non ambigat, et orationis. . 


ep c o n n félicti sunt nec laudes forsan cele- D . . . κατελήφθησαν ε μὴτςε δοξολογοῦτς 


brantes, aut virtutibus promoventes, imo neque 
peccantes , sed judicii tenipus ezspectantes, Aiunt 
nonnulli resurrectionis spem non tollere, sed ad 
perditionis inferos potius, nisi impetrata peccatorum 
venia Dei manu retrahatur, devenisse se ostendere. 
Itaque prava illa et lubrica cogitatione liberatus, 
ad nuptias jam, οἱ liberorum procreationem, quo 
justitie iux preconesa me procreatos ostendere 
queam, festinabo. Ego rursus preter eam, quie 
nobis tradita est, subjectam sensui consolationein, 


* | Timoth. 1, QU. ?* Tit. ir, 10. ** Matth. 


ἴσως, 1) προστιθέντες ἀρεταῖς, μήτε μὴν ἁμαρτάν» 

τες, τὸν δὲ τῆς χρίσεως χαιρὸν ἐχδεχόμενοε. Tw; 

δέ φασιν, ὡς οὐκ ἀναιρεῖ τὰς ἀλπίξας τῆς — &vacti- 
σεω;" δηλοῖ δὲ μᾶλλον, ὡς Εἰς ἄδην ἀπωλείας ἀπελι- 
λύθειν, μὴ τῆς παρὰ σοῦ βοηθείας τυχὼν παριδόντο: 
«ἃς ἐμὰς ἁμαρτίας. Διὸ τῆς σφαλερᾶς ix&tvnc tv- 
νοίας παυσάμενος, σπεύσω πρὸς γάμον xal παιδο- 
ποιΐαν ἐλθεῖν, καὶ τοὺς ἐξ ἐμοῦ χήρυχας τῆς σῆς 
ἀποδεῖξαι διχαιοσύγης. Κἀγὼ δὲ πρὸς τὴν αἰσθητὴν 
δοθεῖσαν ἡμῖν παραμυθίαν, τὸν σὸν οἶχον ἰῶν, εἰς 


xvi, 18, ?* Deut, χχχι, 59. 


VABULE LECTIONES., 
δ γρ. ὑπομένοντας. 5".γρ. ἐπιμετροῦντι,. 5. Tp. χατελείφθησαν, 
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τὸν σὸν ἡμᾶς φόδον σνυστέλλουσαν, χαριστηρίους A in dumum tuam etiam, in qua ad tui. timorem col- 


ἀποδώτω φωνάς. Τινὲς δὲ τὸ, παιδία ποιήσω ἅπερ 


ἀναγγελοῦσιν, δηλοῦν ἔφασαν, ὅτι χοροστασίαν ψαλ- ᾿ 


τῳδῶν παίδων εὐφώνως ὑμνούντων ἐν τῷ ναῷ στήσειν 
ἐπαγγέλλεται. Δι᾿ οὗ δὲ τὴν τελευτὴν αὐτῷ Θεὸς 
ἐδήλωσε, διὰ τούτου χαὶ τὴν θεραπείαν προσήγαγε, 
ἢ καὶ ποιεῖν δόξῃ τὸν προφήτην ἐφύδριστον, χαχῶν 
αὑτὸν μόνων ἀποδείξας διάχονον. Παραδοξοποιῶν δὲ 
Θεὸς, ὃ δοχεῖ τοῖς τραύμααιν ἐπαύξειν τὴν βλάδην, 
τὰ σῦκα, τοῦτο πρὸ: ἴασιν ἔδωχεν, ὅ χαὶ μέγα ση- 
(lov ἐχπλαγεὶς ὁ Ἐζεχίας χαλεῖ τοῦ δυνήσεσθαι 
τῷ ποδὶ χρώμενος εἰς τὸν νεὼν ἀνελθεῖν. Ἐν δὲ 
τῇ δ᾽ τῶν Βασιλειῶν γέγραπται ὅτι πρὸ πάλαι παρὰ 
«οὔ προφήτου μαθὼν, ὡς ὁ ἥλιος μέλλει τὴν ἐπὶ τὰ 
πρόσω ποιεῖσθαι ταχυτέραν ὁδὸν, καὶ ὑφ᾽ ἕν τοὺς V 


ligimur, profectus, gratiarum tibi actiones 'repen- 
dam. 4.31 Non desunt tamen, qui, quod fi(10s edam 
qui annuntiabunt, dixit, ad puerorum chorum hym- 
nos in templo suaviter modulantium, referant ,. 
quem regem instituturum se volunt. polliceri. At 
per quei ei mortem Deus denuntiavit, per eundem 
etiam et morbi remedium (ne contumeliosum pro- 
phetam, malique tautum ministrum babere videre- 
tur) attulit. Deinde cum miraculum edere statuis- 
set Deus, ficum illi (que vulnerum alioquin dolo- 
rem augere maxime aolet) in remedium tradidit :. 
quo perculsus Ezechias, signum maximum id demum. 
esse, quo pede ulens in templum ascendere postea 
valeat, profitetur. Invenias autem quarto Regum ** 


κατιέναι βαθμοὺς, αὐτὸς ὡς οἰκειώτερον σημεῖον D Ezechiam, cum olim solem via celeriore decenr 


τῆς: πρὸς τὸν βίον ἀναστροφῆς, τοῦ ἡλίου τὸν ἀνα- 
πκοδισμὸν ἐξῃτήσατο, ἔνθα xal φησιν dj Γραφὴ, 
ὡς ἕλχος αὐτῷ πονηρὸν τῆς ἀῤῥωσιίας πρόφα- 
σις ἦν. 

ΚΕΦΑΛ. ΛΘθ΄. 

α-η΄. Ἔν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστει.ε Μαρω- 
δὰχ BaJatàv , ὁ υἱὸς τοῦ Βαιλάδον, ὁ βασιλεὺς 
τῆς Ba6vAovíac , ἐπιστοιὰς, καὶ πρέσδεις, καὶ 
δῶρα Ἑζκίᾳ. Ἄκουσεν γὰρ, ὅτι ἐμαλαχίσθη ἕως 
θανάτου, καὶ ἀγέστη, x. 5. λ. 

Ὁ τῶν Ἰουδαίων διδάσκαλος ἔλεγεν νενοσηχέναι 
τὸν Ἐζεχίαν δὴν ἐπὶ τῇ πτώσει τῶν ᾿Ασσυρίων οὐχ 
σαντα χαριστήριον, ὡς ἐπ᾽ Αἰγυπτίοις ὁ Μωσῇς, ὡς 
ἡ Δεδδωρὰ ἐπὶ τῷ Σίσαρᾳ, ὡς ἡ "Avva ἐπὶ τῇ γενέ- 
σει τοῦ Σαμουήλ. Εἶτ᾽ ἀρωσθέντα τοῦτον ὁ τῶν 
Ba6vAurior μαθὼν βασιιεὺς, πρεσδεύεται πρὸς 
αὐτὸν, οὐχ ἀργῶς, ἰδὼν δὲ τὴν ἡμέραν, xaO" ἣν 
ἀνεπόδισεν ὁ ἥλιος, διπλασίαν γεγενημένην. Μηδὲ 
γὰρ λαθεῖν Χαλδαίους δεινοὺς περὶ ταῦτα τυγχάνον- 
τας. Θεοποιοῦντες δὲ τὸν ἥλιον, ὑπὸ χρείττονος ᾧῴοντο 
τοῦτο γενέσθαι; δυνάμεως. Καὶ τὴν αἰτίαν πολυ- 
πραγμονοῦντες,͵ ἔγνωσαν, ὡς δι᾽ Ἐξεχίαν ὁ τῶν 'E- 
δραίων ταῦτα πεποιήχει Θεός. Ἐφ᾽ ᾧ καταπλαγεὶς 
ὁ βασιλεὺς, ἐχείνων τὰς πρὸς αὐτὸν ὡς θεοφιλῆ, 
συνθήχας ἀσπάζεται. ΕΒἴποις b' ἂν αὐτὸς ὡς b τὰ 


θαυμαστὰ πάντα χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἕνα γεγονέναι μαθὼν, 


τοῦ ᾿Ασσυρίου τὴν ἔφοδον, τὴν δι᾽ ἀγγέλου πληγὴν, 
τὴν χιτὰ Σενναχηρεὶμ ὑπὸ τῶν παίδων μετὰ τὴν 


gradus semel esse confecturum a propheta audisset, 
promissz sanitatis signum aptius, nempe ul regre- 
deretur postulasse, mnorbique causam, quo deline- - 
batur, ab ulceris malignitate proffuxisse. 

CAP. XXXIX. 

A39 Vins. 1-8. Tempore illo misit Merodach 
Daladan, filius Baladon, rex Babylonic, litteras, et 
legatos, et munera ad" Ezechiam. Audierat. enim: 
egrolasse ad moriem, et convaluisse, etc. 


Dixit Judaeorum magister Ezechiany propterea 
a:grotas&e, quud post Assyriorum stragem, sicut" 
deletis ZEgyptiis Moses **; sicut interempto Sisare 


C Debbora **; sicut Anna denique, ubi Samueleur 


peperisset **, Dei beneflcium carmine non cele- 
brasset. Ad hunc porro, cum egrotasse Babylonio- 
rum rez audisset, non vana motus occasione, lega- 
tos misit, sed quod diem illum, quo cursum suuin 
50] retroegisset, duplo majorem exsiHisse depre- 
hendisset. Neque enim id Chaldzos, qui in side- 
rum disciplina multum versati essent, latere po- 
tuit; nee ab eisdein, qui solem deum facerent, a 
potentiore aliqua virtute faetum deuegari. 433 
ltaque cum rei causam anxie scrutati ab [lebra:o- 
rum Deo propter Ezeckiam factum esse agnosce- 
rent : eo commotus rex, quod tanquam ad pietato 
commendatum accessissent, eorumdem amicitiam 
et fadus amplectitur. Dicere possis etiam Mero- 


φυγὴν ἐπανάστασιν, τὴν τοῦ μετ᾽ αὐτὸν ἄρξαντος D dacum non. Sennacherimi, sed Baldani ex alia 


παιδὸς ᾿Αχορδὰν σεσιγημένην ἀπώλειαν. Ταῦτα πάντα 


μαθὼν ωρωδὰχ Βα.ϊδὰν υἱὸς ὧν, οὐ κοῦ Σενναχη- 
ρεὶμ, ἀλλὰ τοῦ Βαιϊδὰν, ἐξ ἑτέρου γέγους βασι- 
δύων Ba6vAurior, ὡς ὠφελ oc (sic) τὴν πρὸς τὸν 
εὑσεδῇ φιλίαν ἀσπάζεται. 


(lium Achordanum, qui patri successerat, tacita morte interire, tanquam id totum in 


stirpe filium, tunc. Babyloniorum regem, postquam 
uno anno tam multa ct stupenda contigisse didi- 
cisset ; Ássyrioruni nempe exercitum per angeluim 
deleri; Sennacherimum praterea regem !uga ela- 
psum filiorum manibus trucidari; ejus denique . 
suam renr 


factum esse judicaret, pii regis amicitiam awbivisse. 


"Ow γὰρ ἐν ἑνὶ πάντα προῆλθε. ἐνιαυτῷ μάθοις 
ἂν ἐπιστήσας ὡς ἡ ἔφοδος εοὔ ᾿Ασσυρίου ἔτους τεσ- 
“αρεσκαιδεγάτου τῆς Ἑξεχίου βασιλείας ἐγένετο. 


** 1V Reg. x3, 9.11. ΜΝ Exod. xiv, οἱ xv. 


39 Judic. iv, et v. 


Neque enim hujus amni spatio ista omnia conti- 
gisse dubitabis, si Assyrii expeditionem quarto et 
decimo Ezechi:z exstitisse didiceris, cum quinde- 

V . 


" L[ Reg. n. 
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cim praeterea adjunctis, nono et vicesimo ita diem A "Oc προστεθέντων ἑτῶν αὐτῷ πεντεκαίδεκα, τῷ 


extremum obierit, ut in annum quartum et deci- 
mum morbum cadere necessum sit, reliqua autem 
eumdem przcedere, et eodem tempore contigisse : 
quibus auditis omnibus ad legatorum missionem 
inductus est Assyrius. Verum cum ad Ezecbiam 
appulissent ; cujus partes erant rerum olim a Deo 
gestarum, atque etiam recentium ipsis magnitudi- 
nem narrare; partim, ut beneficii memorem se 
praestaret, partim, ut illos ad pietatem magis 
accenderet, quorum exemplo et monitis alii rursum 
moverentur: ea re neglecta, ita aviditate gloriz 
frangi se passus est, ut suos eisdem thesauros, et 
domum Nechota (quam aromatum cellam Aquila 
interpretalur; Gaza Symmachus, nomine Persis 
divitias significante) ostentarit. Qua re non inanem 
tantum jactantiam: suam prodidisse, sed eorum 
etiam potiundi cupiditatem hostibus praebuisse cre- 
ditur. Atque hinc est, quod ad ewm propheta, 
veluti sua sponte, non pellente Deo accedens, ef 
quod ipsi vellent non sine multo affectu exquirens; 
venisse quidem, ut Dei admirabilia Opera audi- 
rent; sed sui potius quam Dei admirationem 
monet excitasse, qui eximias illius virtutes, sum- 
mumque in res creatas imperium apud A3 cos 
non predicarit. ltaque veritus accusari rex, cum 
quid illi dicerent, propheta postularet, obmutuit : 
qui tamen unde venissent, interroganti, non sine 
ostentatione, de longinqua terra respondit ; tan- 
quam nominis sui fama excitatos tam lengo ve- 
nisse itinere gloriaretur. Atque inde est, quod lata 
a Deo adversum se sententia, a Babyloniis omnia 
non modo direptum iri, sed eos etiam, quia se pro- 
dissent, regis eunuchos fore, statim audivit. Quod 
Jechoniz ἰδία, quantum ex regum historia colli- 
gere licet, accidisse putamus : quo tempore Da- 
nielem cuim sociis in regis aula eunuchum fuisse 
nonnulli voluerunt. Quibus auditis Ezechias eir- 
cumspecte quidem el pie quacunque loculus esset 
Dominus, quantumvis hominum aures offendant, 
bona esse adjecit, sux ztati tantum indulgeri pos- 
tulans, Deo gratias agit, quod se non sensu 159alo- 
rum ulciscatur, sed sola impendentium fama in 
viam revocet ; qui sciat ne puenas quidem istas ad 


εἰχοστῷ val iváv τετελεύτηχεν ἔτει, ὡς τὴν νόσον 
αὐτῷ γεγονέναι xaz' ἔτος τὸ τεσσαρεσχαιδέχοιτον. Τὰ 
λοιπὰ Ób πάντα πρὸ ταύτης χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
συμδεθδηχέναι, ὧν ἁπάντων ἀχούσας ἐπὶ τὴν πρε- 
σδείαν ἣπείγετο. Καὶ τῶν ἀνδρῶν ἠχόντων δέον. τὸν 
Ἐζεχίαν τὰς ἄνωθεν τοῦ Θεοῦ διηγεῖσθαι ξεγαλουρ- 
γίας, xaX τὰ νῦν. ἐπισυνάπτειν γενόμενα, ὥς ἂν εό- 
γνώμων τε δοχῇ, χἀχείνους εὐσεδεστέρους τεοτήσειεν, 
xai δι᾽ αὐτῶν ἑτέρους διηγουμένων ἅπερ ἐγνώκαπιν΄ 
τοῦτο μὲν οὐ ποιεῖ. Φιλοτίμως 6b χαυνωθεὶς. draxa- 
λύπτει τούτοις τοὺς θησαυροὺς, καὶ τὸν  olxor 
τοῦ Νεχώθα,, ὅπερ οἶχον ἀρωμάτων ᾿Ακύλας ἔξη, 
xoi Σύμμαχος γάζα, c δὲ παρὰ Πέρσαις τὴν περιου- 
σίαν σημαίνει, τοῦτο δὲ οὐ μόνον τύφον εἶχε καινὸν, 


D ἀλλὰ καὶ τοῖς [βλεπομένοις] τοὺς πολεμίους ἐττ᾽ ὀφθαλ- 


μίαν d παρεσχεύαζεν. Ὅθεν ὁ προφήτης ἐλθὼν ὡς 
ἀπ᾽ οἰχείας γνώμης, ἀλλ᾽ οὐ Θεοῦ δῆθεν πέμιμαντος, 
ὅ τι θέλοιεν οὗτοι πυνθάνεται, ἤθει κεχρημένος πολλῷ, 
xai δειχνὺς ὡς ἦλθον μὲν τὰ τοῦ Θεοῦ παράδοξα 
μαθησόμενοι, σὺ δὲ σαυτὸν εἰς θαῦμα τούτοις, ἀντὶ 
Θεοῦ παραδέδωχας, τὴν θείαν οὐ διδάξας ὑπεροχὴν, 
οὐδ᾽ ὅτι τοῖς αὐτοῦ νεύμασιν ἡ χτίσις ὑποχωρεῖ. Ὁ 
δὲ πρὸς μὲν τὸ, τί «λέγουσιν, οὐδὲν ἀποκρένεται, 
τὸν ἔλεγχον δεδιώς. Πρὸς δὲ τὸ, xó0er ἥκασιν, ἀλα- 
ζονικῶς λέγων" àx γῆς μακρόθον, ὡς κατὰ χλόος 
αὐτοῦ τῆς φήμης αὐτοὺς καὶ πόῤῥωθεν ἐνεγκούσης, 
ὅτε καὶ τὴν ἐχ Θεοῦ χατὰ τούτου λοιπὸν ἀπόφααιν 
ἤγαγεν" πάντα [1ηφθήσεσθαι παρὰ Βαδιυνδωνίων 
εἰπὼν xal τοὺς ἐξ αὑτοῦ καταγομένους, δὐνού- 
χους τῷ τούτωκ ἔσεσθαι βασιλεῖ. Τοῦτο δὲ x- 
γόνεν, ὡς ἐν ταῖς Ιασιλείαις ἐγνώχαμεν, ἐν ἡ μέρεις 
Ἰεχονίον, ὅτε καὶ οἱ περὶ τὸν Δανιὴλ Ev τῷ οἴσει sm 
βασιλέως γεγόνασιν, εὐνοῦχοι, χαθά φασί τενες, γεγο- 
νότες. Ἅπερ Ἑζκίας ἀχούσας εὐλαδῶς τε xal εὖ- 
σεδῶς ἀγαθὸν ἔφη. πάντα Aóyor. εἶναι θεοῦ, χἂν ἢ 
τούτων &xol τοὺς ἀνθρώπους λυπήσειεν. Τὸν ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ δὲ μόνον παρῃτήσατο χρόνον, εὐχαριστῶν τῷ 
Θεῷ, ὅτιπερ οὗ τῇ τῶν χακῶν ἐτιμωρεῖτο πεῖρα, 
φήμῃ δὲ μόνῃ τῶν λυπηρῶν τῶν μελλόντων ἐσωυφρο- 
νίζετο, εἰδὼς μηδὲ τοὺς ἐξ αὐτοῦ τὴν τούτων ἀρερέτως 
δέξασθαι πεῖραν, ἐφ᾽ οἷς δὲ ἁμαρτῆσονται τιμμωρου- 
μένους, τῶν ἐξ αὐτοῦ τιχτομένγων δικαέων μὴ βλαπτο- 
μένων τῇ αὐτοῦ ἁμαρτίᾳ, Ὁ δὲ "E6gato; ἔλεγε τὺ 


posteros suos esse temere perventuras; sed sua p Θεὸν μὴ ἀποδέξασθαι τὴν ἙἘζεχίου προαΐρεσιν &ar 


tantum illos, non que ipse admisisset, peccata 
luituros. Tradunt Hebrzi Ezechiz institutum, qui 
sibi tantum intentus, populum et urbem negligeret, 
Deum non amplecti, ideoque deinceps, Consolami- 
ni, consolamini populum meuín, dicit Dominus, pro- 
pletam adjicere. Quando enim, aiunt, atoore sui 


τοῦ μόνου φροντίσαντος, ὑπεριδόντος δὲ τοῦ λα 
xai τῆς πόλεως. Διόπερ ἐπήνεγχεν ἐφ' ἑξῆς, Mapo- 
xaJAeite, xapaxaAsice τὸν Aaór. μου, .λέγει ὁ Θεός. 
El γὰρ ἑχεῖνος φίλαυτος πέφηνεν, ἀλλ᾽ ὁμεῖς ci 
δυνάμενοι, παρακαλεῖτε τὸν ἐμὸν λαόν. ἸΚήδομσι 
γάρ μου τοῦ πλάσματος... 


regem cernitis avocari ; vel ipsi saltem, qui potestis, populum meum, cujus tanquam figmenti curam 


gero, consolamini. 
CAP. XL. 
8.35 εις. 1-8. Consolamini, consolamini popu- 
lum. meum, aicit. Deus. Sacerdotes, loquimini ad 


ΚΕΦΑΛ, M'. 
α-η. Παραχαλεῖτε, xapaxaJAsits τὸν λαόν μου, 
Λέγει ὁ Θεός " ἱερεῖς, 1αλήσαξτε elc τὴν καρδίαν 


VAT LECTIONES, 


9 jf.à. dyf. ἐποφθαλμιᾷν. 
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COMMENTARII IN ISAIAM. 
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Ἱερουσαλήμ. Παρακαλέσατε αὑτὴν, ὅτι ἐπλήσθη A cor. Jerusalem. Consolamisi eam, quia repleta est 


ἡ τακπείγωσις αὑτῆς, «έλυεται αὐτῆς ἡ. ἁμαρτία, 
ὅτε ἐδέξατο àx χειρὸς Κυρίου διπιᾶ τὰ ἁμαρτή- 
ματα αὐτῆς. Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, 'Ἑτοι- 
pácass τὴν ὁδὸν Κυρίου, x. *. à. 

Περιγράψατα τὴν ὑπόθεσιν τῆς κατὰ τὸν Ἐζεχίαν 
“ροφητείας ἡ ἱστορία, ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς τοῦ εὐαγ- 
γελιχοῦ λόγου xatápyetat, τοῖς τὸ τοῦ Χριστοῦ Πνεῦ- 
μα τὸν παράχιϊητον ὑποδεξαμένοις ἐπιδοῶσα, Παρα- 
xaJAsite τὸν λαόν μου. Πάντα γὰρ τὸν ἄξιον. αὐτοῦ. 
χρηματίζειν αὸν τὸν ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ἕξει- 
λεγμένον προστάττει τοῖς, ἀποστόλοις παρακαμεῖν, 
ὅπερ ἕδρων, ὡς ὁ [Δαῦλος ἐδήλωσε λέγων * « Βὺ- 
λογητὸς ὁ θεὸς; καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριατοῦ, ὁ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, καὶ Θεὸς πάσης 
παραχλήσεως, ὁ παραχαλῶν ἡμᾶς ἐν πάρῃ θλίψει 
ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παραχολεῖν τοὺς ἐν 
πάσῃ θλίψει, διὰ τῆς παραχλήσειως, ἧς αὐτοὶ παρα- 
χαλούμεθα ὑπὸ Θεοῦ, » καὶ τὰ μετὰ ταῦτα, δι᾽ ὧν 
πάντων τῶν περὶ τῆς πσραχ.λήσεως λόγον ἀπέδιυ- 
χὲν. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ, χαθάπερ πειθόμενος τῇ προ- 
φητικῇ παραχελεύτει, Dod * « Δεόμεθα ὑτὲρ Χρι- 
6:00, καταλλάγητε τῷ Θεῷ. » Καὶ πάλιν: « Παραχαλῶ 
65 ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν Χριατῷ Ἰησοῦ. » Τὸ δὲ 
ἱερεῖς, ὡς μὴ χείμενον παρὰ τοῖς ἄλλοις, ᾿ὠδέλισται 
παρὰ τοῖς '᾿ἘΛδομήχοντα. 

Ὃ γῶν Σύμμαχός φησι " Παρηγορεῖτα, szagnyo- 
psite τὸν JAadr μον., .16γει ὁ Θεὸς ὑμῶν. Παραμυ- 
θήσασθα τὴν καρδίαν ᾿Ιυρουσωιϊήμ. Ὧ καὶ συν- 
εφιύνησαν οἱ λοιποί. Ῥίς δὲ ἡ ὥσπερ ἐμψύχου χωρδία 
τῆς Ἱερουσαλήμ; ἮΝ.» μὲν οἰπεῖν ἀντὶ τῶν οἰχητό- 
ρων εἰρῆσθαι τὴν πόλιν, εἰ μὴ καὶ τοῦ «λαοῦ διεμέ- 
μβνητο λέγων, τὸν Aaór μου. Τίς δὲ ὁ «αός ; τῖνες 
δὲ οἱ παραχαιλοῦντες ; Δῆλον ὡς οἱ τὸ Πνεῦμα τὸν 
παράχλητον ἔχοντες, ὡς ἐλέγομεν, πρὸς οὖς ἔλεγεν ὁ 
Σωτὴρ, « Κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα μου, καὶ ἄλ- 
λον Παράχλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα fj μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
αἱῶνα, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. ν Καὶ πάλιν" ε Ὅταν 
δὲ £405 6 Παῤάκλητος, » τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal τὸ 
θ:ἴον, οὔτω πολλάχις Πνεῦμα καλεῖ. Οἱ τὸν Παρά- 
χλητον οὖν δεξάμενοι, παρακαλεῖν προσπτάττονται 
τὸ» (σὸν τοῦ Θεοῦ. 'AX)' o9 τὸν Ἰσραὴλ, οὐδὲ τὸν 
Ἰαχὼδ, οὐδὲ τὸν Ἰούδαν" ἀλλ᾽ ἕτερον παρὰ τοῦ- 
τὸν, ὡς ὁ Ζαχαρίας δηλοῖ λέγων " « Ὑέρπον, xal 


humilitas ejus. Solutun. est. peccasum illius, quo- 
niam suscepit de manu Douiui duplicia peccata sua. 
Vox clamantis. in deserto : Paraie viam Domini, etc. 


Absoluta de Ezecbia prophetizx narratione, alium 
jam illis sermonem, qui Christi Spiritum conso- 
latorem. exceperunt, Consolamini populum meum 
inclamans, aggreditur. Quemlibet enim, qui po- 
puli sui appellatione dignus sit, ex omnium gen- 
tium numero eximiup et selectum consolari jubet 
apostolos : quod ees etiam przestitisse testatur 
Paulus his verbis.: « Denedicius Deus, et. Pater 
Domini nostri. Jesu Christi, Pater misericordiarum, 
et Deus totius.consolationis, qui consolatur nos in 
omni afflictione, per consolationem, qua ipsi a Deo 
consolamur ?**, » caeterisque, que sequuntur ; in 
quibus omnibus consolationis rationem. exhibuit. 
Alieubi deinde, tanquam prophetica. adhortatione 
pereuasus clamat : « Obsecramus per Christum, 
reconoiliemini cum Deo *?. » Et rursus : « Qbse- 
cro vos ego. vinctus. in Christo Jesu *?, » Est vero 
notandum sacerdoles vocabulum, tanquam ab aliis 
non agnoscatur, apud interpretes Septuaginta obelo 
cenfudi, 

Sic igitur Symmaobus : Consolamini, consola- 
mini populum meum, dicit 8.6 Deus vester. Allo- 
quimini cor Jerualem; cuj etiam cxteri consen. 
tiunt. Sed quodnam est ipsius Jerusalem, tanquam 
animantis, cor? Urbem quidem ipsam, pro ejus 
incolis, nominasse respondere liceret, nisi popu- 
lum meum adjecisset, Verum, quis populus ? gai 
consolatores ? lpsi nimirum, qui consolatorem Spi- 
ritum lisbentes, ista ἃ Soiwatore audierunt : « Ft 
ego rogabo Patrem meum, et alium Paracietum 
dabit vobis, ut sit vobiscum in. sseeulum ; Spiritum 
veritatis **. » Et rursus : « €um. autem venerit 
Paracletus *&, » ete. Ha enim sape Spiritum san- 
ctum et divinum, sola Spiritus appelietiene signi- 
ficat. Qui ergo Paracletu:m acceperunt, Dei popu- 
lum, non Psraelis, non Jacobi, non Judmortim 
denique, sed alium consolari jubentur, de quo Za- 
chariam ita scripsisse legimus : « Gaude et laxare, 


εὐφραίνου, θυγάτηρ Σιὼν, δι᾽ ὅτι ἰδοὺ ἔρχομαι, καὶ p filia Sion, quia ego venio, et habitabo in medio 


κατασχηνώσω ἐν μέσῳ σου, λέγει Κύριος. Kat κατα- 
φεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, χαὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαὸν, καὶ χατασχηνώ- 
σουσιν ἐν μέσῳ δου, χαὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι Κύριος παν- 
τοχράτωρ ἐξαπέσταλχέ με πρός σε.» Δι᾿ ὧν σαφῶς 
ἔθνη πολλά λαὺς τοῦ Θεοῦ προαγορεύεται γίνεσθαι. 
Καὶ ταῦτα λέγει Κύριος ἀπεσταλμένος ὑπὸ ἑδτέρου 
Ἀυρίου, 


tui, dicit Dominus. Et coniugient gentes inultxe ad 
Dominum in die illa, et erunt ei in populum; et 
habitabunt in medio twi; et cognoscent quia Deus 
omnipotens misit me ad te **, » quibus aporte gen- 
tes multas in populum Domini abituras predici- 
tar (4). Et hec dícit Dominus missus »b alio Do- 
mino. 


Δ M Cor. 1, ὅ. ** Il, Cor. v, 20. ** Ephes.iv, 1. *! Joan. xiv, 16, 17. ** ibid. 26. ** Zachar. i, 


NOTE. 


(1) Placet viris theologis brevem istam clausulam 
ferri posse, cum et Ignatius et Justinus Martyr, 
ita de Patre ct Filio sepe locuti sint: cum ctiam de 


angelis (dc quibus apud Zachariam sermo est) 


intelligi. possit. Ego tamen ab Arriano aliquo ad 
marginem notata in contextum venisse ideo su- 
spicor, quod eadem ablata locum lieii mags perspi- 
cuum videam. 


* 
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Qua ergo ratione hic Dei populus, eadem el cor A Ὡς οὖν οὗτος αὸς Θεοῦ, οὕτω καρδία "Iepovca- 


Jerusalem, populi scilicet in Ecclesia prastantior 
numerus, appellatur; non aliter quam in torpore 
cordi priucipatum tribuimus. Quo loquendi genere 
rationi et spiritui magis obtemperantium ordo si- 
gnilicatur. Itaque loqui quidem istos, alios autem, 
tanquam consolatione opus habentes, consolari 
przcipit. Dicas etiam et sensui subjectie Jerusalem 
. cives ratione magis pollentes, zquioresque signi- 
ficari ; cum reliqua turba crassa fere, corporique 
maxime addicta sit. Vult igitur et ad istos verba 
lieri ab eis, qui Spiritum consolationis acceperunt ; 
el peccatorum per prophetiam de Christi adventu, 
cum cessante humilitate etiam solutum erit pecca- 
tum, veniam denuntiari. Cordi ergo superius me- 


Ait τὸ χρεΐτιον τοῦ λαοῦ τάγμα, καὶ τῆς Ἔ χχλη- 
σίας τὸ χυριώτατον, ὡς ἡ καρδία τοῦ σώματος, δι 
οὗ δηλοῦται τὸ λογιχόν τε χαὶ νοερώτερον τάγμα. Διὸ 
τούτοις μὲν .lasiv, παρακαλεῖν δὲ τοὺς ἄλλους 
ἐπέταξεν, ὡς ἂν δεομένους παραμνθίας. Elmer. δ᾽ 
ἂν χαὶ τῆς αἰσθητῆς ᾿Ιερουσαλὴμ τοὺς λογικωωτέρους 
σημαίνεσθαι, τοῦ λοιποῦ πλήθους olovel σαρκώδους 
καὶ παχυτάτον τυγχάνοντος, xat αὐτοῖς οὖν βούλεται: 
«1α.λεῖν' τοὺς εἰληφότας τὸ Πνεῦμα τῆς παρακλήσεως, 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εὐαγγελιζομένους διὰ τὴν προφη- 
τείαν, ἣν ἐπάγει περὶ τῆς Χριστοῦ παρουσίας, παυο- 
μένης τῆς ταπεινώσεως, καὶ 1υομένης τῆς dpap- 
tíac. Τῇ οὖν εἰρημένῃ χαρδίᾳ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
διπλῆν ἐπενηνέχθαι λέγει τὴν χόλασιν, ἐπεὶ xot 


-10rate Jerusalem duplices poenas irrogatas 4.3.7 B ἱστοριχῶς συναπέλαυον τῶν τοῦ πλήθους xaxov οἱ 


esse dicit : quandoquidem (preterquam quod se- 
cundum bistoriam, et illos, quos indicavimus, cum 
populo agentibus exteris Awmiliatos, eadem tole- 
rasse constat) el ipsi eliam animo torquebantur; 
cum populi rejectionem lugerent, secundoque jam 
urbe expugnata, solo templum esse adzequatum in- 
tuerentur. Consolationem ergo deinceps, qua Sal- 
vatoris adventu prestaretur, cum voz clamantis 
dixit, adjecit. Deinde, et videbit omnis caro salutare 
Dei, addidit, ut Evangelii preedicationem, unde Sal- 
vator innotuit, indicaret, Est vero desertum hic 
ab eo aliud, per quod populum Moses traduxit. 
Deinde, cujusnam viri voz in eo? Clamantis, re- 
spondet : aut ut Áquila interpretatur, rocantis. Patet 


δηλωθέντες ὑπ᾽ ἀλλοφύλοις ἔθνεσι ταπεινούμενοι, 
xal χατὰ διάνοιαν ἐχόλαζον ἑαυτοὺς, τὴν τοῦ λαο] 
πενθοῦντες ἀποδολῆν, ᾿Αλλὰ xal δεύτερον Ὦ πόλι; 
ἤλωκεν ὡς καὶ τὸν ἐν αὐτῇ νεὼν κατενεχθῆναι πρὸ; 
ἔδαφος. Τὴν δ᾽ οὖν παράχιϊησιν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἐπιρανείας ἐφ᾽ ἑξῆς ἐπενήνοχε, ours) λέγων βοῶντοχ" 
εἶθ᾽ ἑξῆς ἐπιφέρων" Καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σω- 
τήριον τοῦ Θεοῦ, τὸ εὐαγγελιχὸν χήρνγμα, & οὗ 
Σωτὴρ ἐγνωρίζετο. Ἑτέρα 6b νῦν ἔρημος εἴρηται 
παρ᾽ ἣν ὁ Μωσῆς διήγαγε τὸν λαόν. Καὶ τίνος ἀνδρὲς 
ἐν ταύτῃ φρωγὴ βοῶντος ; κατὰ τὸν ᾿λχύλαν, κα- 
Jobrtoc. Δῆλον δὲ χαὶ πρὸς τίνας ἔλεγεν’ "Ertoipá- 
cate τὴν ὁδὸν Κυρίου. Λπερ πάντα εἰχὸς ἣν τοὺ; 
τούτων ἀχροατὰς ζητεῖν, εὔχεσθχί τε τὸ “σωτήριον τοῦ 


vero et ad quos loqueretur, cum parare viam Do- C Θεοῦ ἰδεῖν, προδαινούσης εἰς ἔργον τῆς προφητείς, 
míni juberet. Qux omnia auditores istorum quzrcere, et, ut. pergente in actum prophetia, δαίΐκίατε Do 


viderent, precari fuerat consentaneum. 


Quoniam igitur ista exspectabant qui res prophe- 
ticas callebant; iis, qui a principibus sacerdotuin et 
magistris misei ad Joannem venerant, ut Chri- 
stusne, an Elias, an propheta ipse esset, audirent, 
ila quidem pernegat, se aulem vocem clamantis 
esse prefiteuur *, ld enim iis, qui prophelianm no- 
rant, dixisse, desertumque, in quo agebat, et ipsum 
Dei salutare omni carni conspicienudum pro fori- 
bus instare, satis erat ostendisse. Est enim con- 
cionatus in Jordanis deserto, de quo nunc prophe- 
tia, non Jerosolymis, et inea ipsa solitudine Christi 
salutare, ejusdemque gloria omnibus apparuit ; 


Ἐπεὶ οὖν ταῦτα προσεδόχων ol τῶν προφητιχῶν 
ἐπιγνώμονες, τοῖς ἤχουσιν ὑπὸ τὼν ἀρχιερέων χαὶ 
διδασχάλων, ἐρωτῶσίν τε τὸν Ἰώαννην, εἰ Χριστὸς, ἢ ὁ 
"HAlás, ἣ ὁ προφήτης ἐστὶν, ἀποφάσχει μὲν ταῦτα, τὸ ὃξ 
φωγὴ βοῶντος εἶναι διξαχυρίζεται. "Ως γὰρ εἰδόσι 
τὴν προφητείαν ἠρχέσθη τοσοῦτον εἰπὼν, ξρημέν 
«εωδειχνὺς τὴν ἐν f]. διῆγε, xal τὸ ἐπὶ θύραις εἶναι 
τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ τὸ πάσῃ σαρχὶ γνωσθησόμενον. 
Ἐχήρυσσε γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Ἰορδάνου, περὶ ἧς ἡ 
προφητεία φησὶν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν Ἱερουσαλήμ. "b 
ἧπερ ἐρήμῳ τὸ σωτήριον ὥφθη Χριστὸς, ἦτε δόξα, σὲ 
τοῦ πᾶσιν ἐγνώσθη, τῶν μὲν οὐρανῶν ἀνοιγομἕνωον, 


cum ét ad ejus baptismum colis apertis in eum- D βαπτιζομένον, τοῦ δὲ θείου Πνεύματος ἐν εἴδει 


dem se Spiritus columba specie demisit, el a Patre 
dilectus appellari Filius auditus est 35, Hzc cnim 
signa glorie salwaris in Jordanis solitudine data 
esse constat. Atque inde est, quod eandem antea 
in hunc modum allocutus est : « Lietare, deserta 
sitiens ; exsultet solitudo, et floreat quasi lilium. 
Florebunt, et exsultabunt deserta Jordanis **. » 
]ta vero si ad historiam intendas, rem esse gestam 
invenias. Quod si ad 4968 arcanam | intelligentiam 
revoces, de Ecclesia recle intelligas, que Deo 


** Joan. 1, 19.25. 9 Matth, in, 15-17. 


περιστερᾶς ἐπ᾽ αὐτὴν χαταντήσαντος͵ τοῦ δὲ Πατέρο; 
φήσαντος αὑτὸν Υἱὸν ὑπάρχειν ἀγαπητόν. Ταῦτα γὰρ 
τῆς σωτηρίου δόξης σημεῖα ἐν ἐρήμῳ τοῦ Ἰορδάνου 
γενόμενα. Διὸ φθάσας ταύτην εὐηνγελίζετο λέγων" 
« Εὐφράνθητι, ἔρημος ἡ διψῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρημος 
xai ἀνθείτω ὡς xplvov. Καὶ ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλεά - 
σεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνον. » Ἐπλπροῦτο δὲ xat 
ἱστορίαν μὲν οὕτω" χατὰ δὲ διάνοιαν ἐπὶ τῆς ἐξ £0- 
νῶν Ἐχχλησίας νοούμενα, f, τις πρότεριν ἔρημος 
ὑπῆρχε Θεοῦ, ἐν Jj μέχρι γχαὶ τήμερον ἡ αὐτὴ Sog. 


* ]sa, xxxv, 1, 2. 
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φωνὴ, xaY τῷ * σωτήριον tou Θεοῦ τοῖς προσιοῦσιν A quidem ante destituta, et ad hodiernum .usqte 


εὐαγγελίζεται, πρὺς τὴν ὑποδοχὴν τοῦ Θεοῦ λό- 
γου παρασχευάζουσα τὰς αὐτῶν ἀχοάς. Πρὸς ὃν ἀν- 


"τιδιαστέλλων τὸν Ἰώαννην φωνὴν ὁ λόγος καλεῖ. 


Αντὶ δὲ τοῦ, Εὐθείας ποιεῖτα τὰς τρίδους αὐτοῦ, 
Σύμμαχος ἔφησεν, Ὁμαιλίσατε ἐν ἀδάτῳ ὁδὸν τῷ 
Θεῷ ἡμῶν. Ὡς ἂν τοῦ Θεοῦ μέλλοντος ἐπιθαίνειν, 
ἧς οὐχ ἐπέδη τὸ πρότερον οὐχ αὐτὸς, οὐ προφήτῃς, 
οὗ δίχαιος, δηλοδὴ τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας. Καὶ τῷ 
Θεῷ τὸ ἡμῶν προσέθηχεν, ὡς πρὸς ἑτέρους φθεγ-: 
γόμενος. Ἦσαν γὰρ μύριοι xal ἐξ ἀλλοφύλλων ἐθ- 
νῶν οἱ τῷ Ἰώχυνου προσελθόντες βαπτίσματι. Καὶ 
ἐν Ἐχχλησίᾳ δὲ ταῦτα πᾶσι προσφωνεῖται τοῖς ἔθνε- 
σιν, Εἶτα δηλοῖ τὰς μὲν τεταπειγωμένας τῷ βάθει 
«ἧς καχίας ὑψοῦσθαι ψυχάς. Ταπειγωθήσεσθωι δὲ 
τὰς ἐπηρμένας xarà τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
σχολιὰ δὲ xa τραχεῖα ψυχὴ, ὁμαλή τε xal δὐθεῖ γέ- 
νήσεται * ὡς; ἂν δεχτὴ γένοιτο τῆς ἑἐπιδάπεως τοῦ 
Θεοῦ. Ὁφθήσεται γὰρ, φησὶν, ἡ δόξα Κυρίου. Kat 
τίνι λέγων, ἐπάγει" Καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σω- 
τήριον τοῦ Θεοῦ, τοὺς σαρχιχοὺς λέγων οὐχ ἐσχη- 
χότας Πνεῦμα Θεοῦ. Κατὰ τὸ, « Οὐ μὴ χαταμείνῃ 
τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ 
εἶναι αὐτοὺς σάρχας, » οὗς δὴ f τὸ σωτήριον ὄψε- 
σθαι τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλὰ χαὶ Πνεῦμα Θεοῦ προφήτης 
ἕτερος ὄψεσθαι τούτους φησὶν, « Ἐχχεῶ, λέγων, 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. » "Eóct 
γὰρ τοὺς τὸ σωτήριον ἐγτωχότας τοῦ Θεοῦ xal 
Πνεύματος “μεθέξειν Θεοῦ. Καὶ τοιαύτην ἐπήγαγε 
τοῦ «ἰαοῦ τὴν παράχιλησιν, τοῦ νέου φημί. Τοῦ γὰρ 
παλαιοῦ τὴν ἀπείθειαν εἰδὼς, δευτέρῳ χρῆται χηρύγ- 
ματι Haca σὰρξ χόρτος. Σαρχὸς γὰρ αὕτη φύσις, 
χαὶ τοῦ τὴν εἰχόνα" φοροῦντος τοῦ χοϊχοῦ. Τὰ γὰρ 
ἐπὶ γῆς πρὸς βραχὺ μόνον ἀνθοῦντα μαραίνεται. 
Δεξάμενη 5 δὲ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὸ Πνεῦ- 
μα σχήσει ἅγιον, 6 τε οὐχ ὡς χόρτος ξηραίγεται 
ἄνθρωπος, οὐδὲ πεσεῖται τοῦ ἄνθους, μενεῖ δὲ πνευ- 


ματιχὸς, ἀνα χχινούμενος εἰς ἐπίγνωσιν xas' εἰχόνα 
«οὔ χτίσαντος αὐτόν. 


- 


Κατὰ δὲ τὸ "E6patxbv χόρτον χαλεῖ τὸν Ἰουδαίων 


diem clamantem in se vocem nacta, etiam salutare 


. Dei illam ingred'cntibus annuntiat , eisque ad Dei 


verbum audiendum aures prsparat;: a quo, ut 
Joannem distingueret, vocem propheta nuncu- 
pavit. 

Verum enimvero quod, Rectas facite semitas ejus, 
hic habemus, Explanate in invio iter Deo nostro, 
dixit Symmachus ; ac si illud jam, quod nunquam 
vel ipse Dominus antea, vel propheta, vel justus 
quisquam ambulassemt ( Ecclesiam gentium in- 
nuens), iter esset calcaturus. Deinde, ad Dei vocem, 
nostri adjecit , ut ad alios locutus esse videretur. 
Erant enim infiniti de gentium etiam externarum 
numero, qui ad Joannis baptisma accesserant. In 
Ecclesia preterea et ista gentibus omnibus clara 
voce proponuntur. Animas deinde, qus gravibus 
malis afflicte Aumiliateque — sunt, exaltatum iri 
significat; depressas autem qua se adversus Dei 
scientiam erexerunt. Auima rursum, qua /prava 
crat et. aspera, plana fiet atque recta, ut se cal- 
cantem Deum excipiat. Videbitur eniwm, ait, gloria 
Domini. Cui deinde adjicit : Εἰ videbit omnis caro 
salutare Dei; eos carnis nomine, qui Spiritum Dei 
non habent, innuens, juxta illud : « Non perina- 
nebit Spiritus meus in viris istis, quia caro 
sunt !! ; » quos Dei salutare visuros esse significat. 
Quin et Dei Spiritum proplieta alius visuros istos 
ostendit, ubi ait : « Effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem ?. » Eos enim Dei Spiritu, qui 
salutare. Dei visuri essent, participes fleri decuit. 
Talem igitur populi (recentis inquam) consola- 
tionem attulit. Cum enim veteris incredulitatem 
non ignoraret, eidem et altera eliam, omnis caro 
[enum adjiciens, annuntiat. Talis enim natura car- 
nis est, et ejus, quod terrenam refert imaginem. 
Siquidem, que in terra sunt, cum brevi solum 
momento flotuerunt, ritissime arescunt. Qux autem 
salutare 599 Dei admiserint, et sanctuin. etiam 
Spiritum accipient. Imo ne hemo quidem tanquam 
[enum | arescet, nec flos ejus decidet ; sed Spiritu 
renovatus, ad ejus agnitionem, ad cujus exeuplar 
effictus est, renovabitur. 

Quod si ad Hebraica attendas, feni nomine Ju- 


λαόν. Ὁ γὰρ Σύμμαχος καὶ Θεοδοτίων kx προσθήχης D deorum populum significari reperias, cum Sym- 


φασίν * ᾿Αληθῶς χόρτος ὁ Jaóc. Ἑξηράνθη ὁ 
χόρτος. Εξέπεσε τὸ ἄγθος. Ὁ δὲ ᾿Αχύλας, Πρὸς 
ὃν ὁ λαὸς ἐξηράνθη ; πρὸς ὃν ἀπέρευσεν ἄνθος; 
᾿Αντὶ τοῦ, Τὸ δὲ ῥῆμα Θεοῦ ἡμῶν ῥένει εἰς τὸν 
σἰῶνα, ὁ Σύμμμαχός φησιν, Ὁ δὲ 16γος τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν στήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, Χριστὸν γὰρ αἰώνιον 
ὑπάρχειν ἡ ἐν τῇ ἐρήμῳ λέγει φωνὴ, καὶ συνδια- 
μένειν αὑτῷ τοὺς τὸ σωτήριον αὐτοῦ δεξαμένους 
ἀπὸ τῆ: γεώδους ἐπὶ τὴν πνευματικὴν μεταστάντας 
οὐσίαν. Οἱ δὲ ἐχ περιτομῆς μείναντες σάρκες, χόρ- 


? Gen. τι, ὅ. * Jocl 1, 38. 


maclum et Theodotionem tanquam per appendi- 


' cem, Vere [enu»i populüs,exaruit fenum, excidit flos, 


habere ; Aquilam autem, Apud quem exaruit popu- 
lus, apud quem e(fluxit (los? querere. videamus. 
Quod deinde, Verbum Domini nostri manebit | in 
eleruum, habemus ; ita. Symmachus : Sermo Do- 
mini nostri stabit ἐπ eternum, Christum siquidem 
clernum esse vox ea qua in deserto crat, asserit ; 
ei cum eis manere, qui salutari ejus accepto, à 
terrena in spiritualem sortem ransierint : cir- 
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cumcisos autem, qui carnes esse perrexerint , ex A cov δίχην πεσοῦνται, χατὰ τὴν προσθήχην τοῦ, ᾿Αλη- 


ipso appendicis sensu quae vere fenum esee popu- 
lun adjunxit, feni instar evasuros. Ab initio au- 
tem querentes nonnulli, qui statim post sermonera 
de Ezechia , Christi adventum propheta intulerit ; 
plures quidem Hierosolymorum fuisse;direptiones, 
sed omnium novissimam, ante Christi adventum 
per Nabuchodonosorem fuisse putant, neque inde 
postea ad Christem usque terra pulsos aut ab- 
ductos fuisse. llaque cum. hujus, qus: ÉExzechis 
pranuntiatur, meminissel, recte etiam  consolatio- 
nem adjunxisse. lis enim precipue facta est salutis 
promulgatio ; juxta illud : « Non sum missus nisi 
ad oves quise perierunt, domus lerael 33,» Aiunt 
tamen. nonnulli absurdas eorum cogitationes con- 
solatione dignas censuisse. Cum enim absurde 
opinionis qua se eum, qui exspectabatur , esse 
putabat , ponas dedisset Ezechias (de se enim 
dici illud: « Cadent a latere tuo mille, et decem 
willia a dextris tuis *, » qui tot hostes cecidisse 
videret, male crediturus fuerat, misi tanta spe 
propter morbum excidisse se, neque sibi jam, 
sed Christo uni psalmum convenire animadver- 
teret , qui flagellum tabernaculo ejus 4.8.9 non 
appropinquaturum esse moneret), populus cessasse 


promissiomes, et quae antea sperabat omnia periisse , 


. amplius exspectandum esse arbitrabatur. 
Atque binc est quod spem abjicientes universo- 
rum Deus per prophetam et sacerdotes consolatur 


θῶς χόρτος ὁ λαός. “Ανωθεν δέ τινες ἀπορήσαντες 
πῶς τοῖς Ἑζεκχίου χόγοι:; τὴν Χριστοῦ παρουσίαν ὁ 
προφήτης ἐπήνεγχε, λέγονσιν ὅτι πολλάχις πολέμιοι 
τὴν Ἱερουσαλὴμ χατεδήωσαν * ἡ δὲ διὰ Ναδουχοδο- 
γόσωρ πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας τελευταία Ὑέγο- 
γεν ἅλωσις. Μεθ᾿ ἣν ἐπανελθόντες ῴχουν ἀδιαι ρέτυω; 
τὴν γῆν μέχρι τῆς Χριστοῦ παρουσίας. Ταύτης οὖν 
μνησθεὶς πρὸς Ἐζεχίαν τῆς ἁλώσεως τῆς ἐπὶ ταύτῃ 
μέμνηται παραχιλήσεως. Προηγουμένως γὰρ τούτοις 
τὸ σωτήριον" ἐγένετο χήρυγμα χατὰ τό " ε Ox 
ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ ἀπολωλότα πρόδατα ecl: 
Ἰσραήλ, » Τινὲς δέ φασιν ὡς τὰς αὐτῶν ἀτόπου; 
ἐννοίας ἠξίωσε παραχλήσδως. ἝἜζεχίου γὰρ iz 
«ἢ ἀτόπω παιδευθέντος οἰήσει, χαθ᾽ ἣν (peto τυγχό" 


γεῖν ὁ προσδοχώμενος, ὡς xal περὶ αὐτοῦ ἔὄοχεῖν 


εἰρῆσθαι «b, « Πεσεῖται Ex. τοῦ χλίτου σου χιλιὰς, 
xaX μυριὰς Ex δεξιῶν σου, » τοσούτου: πε πτωκχότας 
θεώμενον Δ, Ταύτης δὲ τῆς ἐλπίδος διαπεσόντος δὲ 
τὴν νόσον, ὡς μηχέτι τὸν ψαλμὸν ἁρμόττειν αὐτῷ 
λέγοντα, καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σχηνώματί so 
(μόνον γὰρ ἥρμοττε τῷ Χριστῷ), ὁ λαὸς (peto τὰ τί; 
ἐπαγγελίας πεπαῦσθαι, πάντα τε φροῦδα Ὑγεγονένει 


τὰ ἐλπισθέντα, μηδένα τὲ σωτῆρα τοῦ γένους qxd- 
σεσθαι. 


nullum deinde, qui genti salutem ἐπε 


Ὅθεν ὁ τῶν ὄχλων θεὸς ἀπεγνωχότας τούτους ἃ 
τοῦ προφήτου καὶ τῶν ἱερέων  xapaxalet , kis, 


dicens: Lequimini ad cor Jerusalem ; quasi leta C Aa.tjcare elc τὴν καρδίαν ᾿Ιερουσαλὴμ, τοὶ 


el facili auditores consolatione demulcerc jubeat , 
qua prius oneresa valde et gravis , umbrisque 
eliarh involuta et obscura lex ipsa carebat , qua 
mentes minime necessaria docebat. Verbis enim 
tantummodo levem quamdam etexteraam notitiam 
afferebat ; cum salutis preedicatio in intimos ani- 
me recessus Spiritum induceret. Hinc illa Davi- 
dis : « In corde meó abscondi eloquia tua, ut non 
peceem tibi "1, » Tale et ilfud quod a quodam pro- 
pheta dicitur : « Εἰ ecce testamentum quod ego 
testabor illis, in diebus illis, dicit Dominus, dans 
leges meas in mentes eorum ; et in corda eorum 
inscribam eas **. » Hinc et Pauli alia : « Epistola 
nostra vos estis, que intelligitur , et legitur ab 
omnibus hominibus, cum declaratis quod estis 
epistola Christi, ministrata a nobis, deseripta non 
atramento , sed Spiritu Dei viventis, non in tabulis 
Iapideis, sed iu tabulis cordis carneis **. » Non 
desunt qui sacerdotum nomine angelos intelligant, 
quibus etiam ad corda loqui pesse congruit. Est vero 
consolatio , cum flt ipsi multz duplicis remissio ; 
sive ipsi carnis a(fectionibus subjiciamur ( ultio 
enim et ista, eaque permagna illis est qui sensu 
aliquo  pr:editi sunt ), sive propter eas puniamur, 
id est, sive a Reo, qui vere fons vite est, rece- 


9 Matth. xv. 34. "^ Psal. xc, 7. 


ἔστιν, εὐπαράδεκχτον τοῖς ἀχροωμένοις τὸν τῆς 
παρακλήσβως ποιήσασθε λόγον, ὅπερ οὐὖχ εἶχεν ὁ 
νόμος φορτιχῶς ἄγαν περὶ σχιὰν καὶ τύπους te 
μενος, οὐχ ἀναγχαῖα παιδεύων τὸν νοῦν. Ἔξωφενῆ 
γάρ τινα γνῶσιν ἑ νεποίει διὰ τοῦ γράμματος. Τὸ δὲ 
σωτήριον χήρυγμα θεωριῶν πληροῖ τὴν ψυχὴν τοῦ 
Πνεύματος τοῦ θείου τὸ βάθος αὐτῆς ὑπανοίΐγοννος. 
Οὕτω τοί φησι χαὺὶ Δαδίδ' ε Ἐν τῇ καρδίς μου 
ἔχρυψα τὸ λόγιόν σου, ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω ow. v 
Τοιοῦτον xa τὸ δι᾽ ἐνὸς τῶν προφητῶν * « Ἐαὶ 
αὕτη ἡ διαθήχη, ἣν διαθήσομαι αὐτοῖς ἐν ταῖς ἣμὲ- 
ραις ἐχείναις, λέγει Κύριος, διδοὺς νόμους μον εἰς 
τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰς χαρδίας αὐτὰ- 
ἐπιγράψω αὐτούς. » Καὶ ὁ Παῦλος δέ φησιν * «7 
ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς bats, γινωσχομένη xal &var 
νωσχομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, φανερούμενε. 
ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριατοῦ, διαχονηθεῖσα ὕφ᾽ ἡμῶν. 
ἐγγεγραμμένη οὐ μέλαν:, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ Qorv- 
τος, οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ καρδίας 
σαρχίναις. » ἹἹερθῖς δέ τινες τοὺς ἀγγέλους. ἔνδησαν. 
οἷς ἐμπρέπει xat τὸ ἐν χαρδίαις δύνασθαι .La- 
Δεῖν. Ἢ δὲ παράκλησις ἐν τῷ λελύσθαι τὴν δέχην 
αὐτὴ i διπλῆν γενομένην, ἕν τε τῷ σαρχὸς ἔπιθυ- 
μίαις προσχεῖσθαι (χόλασις γὰρ αὐτὴ μεγέστῃ «εἷξς 
ἔχουσιν αἴσθησιν) ἕν τε τῷ δι᾽ ἐκεῖνα i. χολάζεσθαι. 


^ Psal, οσνηι. 11. * Jerem, xxxi, 59... 9 Hl Cor ini, 2, S. 
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Ἤγουν, ἕν τε τῷ ἀποστῆναι Θεοῦ τῆς ὄντως πηγῆς À damus ; sive ad d:emonas ipsos, lacus contritos 


(wc, καὶ τῷ προσχωρῆσαι τοῖς δαίμοσιν, λάχχοις 
συντετριμμένοις, χατὰ τὴν Ἱερεμίου φωνὴν, συν- 
ἔχειν ὕδωρ μὴ δυναμένοις. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ὡς οἱ 
φιλόστοργοι πατέρες τὴν σμικρὰν χατὰ παιδὸς ἁμαρ- 
τίαν μείξω πολὺ τῆς ἀξίας νομίζουσιν, οὗτον διὰ 
φιλανθρωπίαν ó Θεὺς τὴν ἐλάττω τῆς ἀξίας διπλασίαν 
ὁρίξεται. Ἄλλως γὰρ οὐκ ἄξιον τῆς αὐτοῦ χρηστός 
τητος ἐν διπλῷ τιμωρεῖσθαι τοῦ λέξαντος * « Οὐχ 
ἐχδιχήσει Κύριος δὶς ἐπὶ τὸ αὑτὸ ἐν θλίψει. Οἰχτίρ- 
pov γὰρ χαὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, μαχρόθυμος καὶ 
πολυέλεος χαὶ ἀληθινός. » Καὶ, « Οὐ κχατὰ τὰς ἀνο- 
μίας ἡμῶν ἐποίησεν ἢμῖν οὐδὲ χατὰ τὰς ἁἀμαρ- 
τίας ἡμῶν ἀνταπέδωχεν ἡμῖν, » Σύμφωνον δὲ 
τῷ, Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, χαὶ Ζαχαρίας 
ὁ τοῦ Βαπτιστοῦ λέγει Πατήρ * « Καὶ ob , παιδίον, 
προφήτης Ὑψίστου χληθήσῃ. Προπορεύσῃ γὰρ πρὸ 
προσώπου Κυρίου, ἑτοιμάσαι τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ, » 
Tisp οὗ φησιν ὁ Σωτήρ « Ἐχεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ 
χαιόμενος χαὶ φαίνων, Ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλ- 


λιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὑτοῦ. » "Hàtog . 


Ὑὰρ διχαιοσύνης xai φῶς ἀληθινὸν ὁ Χριστός, Καὶ 
τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἀσύμδλητον, χἂᾶν ὅτι μάλιστα 
4b ἀνθρώπινον πλῆρες γένοιτο σοφίας τε xal φωτός. 


Τοῖς δὲ ἀπεγνωχόσι σημεῖον δίδωσι παρακ.1ή- 
σεως. Ὅταν γὰρ ἀπὸ τῆς ἐρήμου περὶ μετανοίας 
ἀχούουις φωνῆς, τότε νόει παρεῖναι τὸν προπδοχώ- 


( ut Jeremizx vocibus utar **), qui aquam contincre 
non possunt, transeamus. Aiunt autem nonnulli , 
non aliter quam patres, qui magno liberorum amo- 
re llagrantes, leve eorum peccatum longe gravius 
el acerbius putant; sic et Deum pro sua in ho- 
mines benevolentia, culpe levioii penas duplo 
majores irrogare. Alioquin enim duplex e»igere 
supplicium ejus bonitate fuerit indignum , qui di- 
xerit : « Non vindicahit Dominus bis ob idem in 
afflictione. AA Misericors enim et miserator Do- 
minus , longanimis , et. multe misericordiz, et 
verax 5, » Et z« Non secundum iniquitates nostras 
fecit nobis **. » Jtemque : « Non secundum peccata 
nostra retribuit nobis V. » Et vero quod hic, Pa- 
rate viam Domini, habemus, ei maxime congruum 
quod Baptiste pater Zacharias ait, in. hunc mo- 
dump : € Et tu, puer, propheta Altissimi voca- 
beris. Pr»ibis ením ante faciem Domini parare 
vias ejus **. » De quo et his verbis etiam loquitur 
Salvator : « llle erat lucerna ardens el |ucems ; 
:-vos autem voluistis exsultare ad horam in luce 
ejus * . » Est enim justiti:: sol. et veralux Christus. 
Neque est quod utriusque dilferentiam investiga- 
ri, vel cum alia conferri, quantumlibet illa howi- 
num sapientia et luce abundet, posse putemus. 

lis autem, qui spem abjecerunt, consolationis 
signum proponit. Cum enim in sofitudine, ait, dc 
poenitentia concionari vocem audieris, tunc eum, 


μενον. Ὡς ἀπὸ λεωφόρον δὲ τὰ μὲν ἐχούσης ἀνάντη, c, qui. exspeclabatur, adesse cogitato. Sermonem 


τὰ δὲ χοῖλα, χαὶ διὰ τοῦτο δυσπορεύτου, «bv λόγον 
εἴληφεν * fig ἂν γένοιτο Jela, τῶν μὲν χαθαιροῦυ- 
μένων ὕψους k- τῶν δὲ, πληρουμένων χοιλότητας, 
ὁποία διὰ Χριστοῦ γέγονεν ἡ τῆς εὐσεθείας ὁδὸς, 
ἄδατος ποότερον ὑπὸ τῶν χοσμοχρατόῤων τοῦ 
σχότους ὑπάρχουσα ταῖς γεώδεσιν ἐγχαταδησάντων 
ἡμᾶς ἡδοναῖς. Δόξαν δὲ Κυρίου χαλεῖ τὸν Υἱὸν, ὡς 
ὑπὲρ πᾶσαν ὄντα τὴν χτίσιν xal τῆς αὐτῆς θεότητος 
εῷ Πατέρι. Τοῦτο δὲ χαὶ γενόμενος ἄγθρωπος ἔδειξε 
θαυματουργῶν ἀεὶ, καὶ τὴν χτίσιν μεταπλάττων τῷ 
ῥήματι, γενόμενος πᾶσι σωτήριον, τῶν ἐννόμῳ 
θυσιῶν ἁμαρτίας χαθαιρεῖν μὴ δυναμένων. Ἐν δὲ 
Χριστῷ τελειούμενοι τῷ τῆς vloücclag πνεύματι 
τετιμήμεθα πάντες, τό ve ἦχον εἰς τὴν τῆς χάριτος 


deinde tanquam a viz publicze ratione aggreditur, 
qua mox ardua, mox cava, indeque difficilis exsi- 
stil; que tamen elata partim deprimendo, partim 
depressa attollendo, plana et facilis reddi queat $ 
qualis per Christum via pietatis jam exsistit ; qu:e 
invia olim ab hujus seculi tenebrarum potestatibus 
obsidebatur, a quibus terrenis voluptatibus alligati 
eramus. Gloriam autem Domini Filium appellat, 
tahquam qui omnia a Deo creata longe superans, 
ejusdem sit ctm Patre divinitatis. Idipsum vero 
etiam Aomo factus satis probavit, cum mirandis 
operibus nunquam non editis, mundum etiam a 
se conditum, ut cunctis auctor salutis evsisteret, 
verbo suo transformavit; qui nullis in lege sacri- 


δωρεὰν, πᾶσιν αὐτὴν ἁπλώσαντος τοῦ Θεοῦ " εἰ xat D ficiis a peccatorum labe mundari purgarique po- 


τῷ τῆς ἀπιστίας σχότῳ ταύτην τινὲς οὐ πρόσήχαντο. 
Μηδὲν δὲ ἴδιον ἢ πεπλασμένον λέγειν ὁ προφήτης 
ἐπιδεικνὺς, Θεοῦ τὸν JAóyov ἐχάλεσεν. Τίνα δὲ 
τρόπον ἔστι τὸ σωτήριον ἰδεῖν τοῦ Θεοῦ, διδάσκει 
καταφρονῆσαι δεῖν τῶν φαινομένων, ὡς ἀστάτων 
εἰπὼν χαὶ θᾶττον μαραιγομένων,, λαθόντας εἰς νοῦν 
τὸν Θεοῦ .1όγον μόνον ὡς ἀεὶ ζῶντα, καὶ μένοντα, 
χαὶ πρόξενον ὄντα τῆς αἰωνίου ζωῆς. Εἴποις δ᾽ ἂν 
ῥῆμα Κυρίου καὶ τὴν ἐντολὴν τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος 
εἰπόντος" « ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν ἐμὸν λόγον 


* Jerem. n, 15. "5 Psal. ο11,8, 9. ** ibid, 10. 


" ibid. 


ferat. At jam in Ghristo perfecti adoptionis spiritu 
omnes honoramur, Deo, quantum in se est, ipsum 
gratie munus omnibus offerente et obirudente, 
licet infidelitatis tenebris obcxeati. nonnutli acce- 
dere noluerint. Ac ne quid ex proprio sensu, vel 
fictum afferre propheta viderejJur, quod ait, rerbum 
Dei nominavit. Ostendit vero quibus modis salu- 
tare A Dei ridere liceat, cum qua oculis sub- 
jiciuntur, tanquam incerta celériusque arescentic 
despicere; verbum autem Dei, tanquam vivum 


* Luc. :, 106. ** Joan. v, 55. 
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semper, semperque manens, vitam denique sem- 
piternam afferens, toto animo, totisque viribus 
amplecti dicit. Dicas et rero e1 nomine Salvatoris 
precepta significari, qui ait « Amen, amen dico 
vobis, si quis sermonem meum servaverit, mortein 
non videbit in zternum **, » Volunt item non- 
nulli prophetam ipsum, tanquam elata voce per- 
venturam ad omnes gratiam denuntiare jubeatur, 
gentis suze miseratione commotum, quz nibil jam 
non solum eximium, ut olim, cun Dei sors exsiste- 
ret, habitura sit, sed hujus etiam glori; bono 
caritura, quid clamare oporteat postulare, ipsique 
Deum, cum lantam gratiam capcre non posset, 
Omnis homo fenum, respondere. Neque enim et tu, 
ait, qui. verborum meorum ministerio addictus 
mentem geris carne obscuratam, capere possis. Sed 


A τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα, » Τινὲς 
δέ φασιν, ὡς προσταχθεὶς ὃ προφήτης xnpoZzt με- 
γαληοφώνως τὴν εἰς πάντας ἤξουσαν χάριν, ἀπὸ 
συμπαθείας τῆς πρὸς τὸ ἔθνος ἑαυτοῦ, μηδὲν ἔχειν 
ἐξαιρετὸν μέλλοντος, ὡς ἡνίχα χλῆρος ὑπῆρχεφεοῦ, 
ἀπούλητοῦ ὀὲ τῆς τοιαύτης ἐσηυμένου τιμῆς ἐχχοτεεὶς 
τὴν διάνοιαν, εἰ δέοι βοήσειν ἔλεγεν. "Eq? οἷς Θεὸς 
τὴν τοσαύτην μὴ χωρήσαντι χάριν φησὶ, Πᾶς 
ἄνθρωπος χόρτος. KaY σὺ γὰρ, φησὶν, ὁ τοῖς Eno; 
διαχονούμενος ῥήμασιν, ὑπὸ τῆς σαρχὸς τὸν νοῦν 
ἐπισχιαζόμενος, χωρεῖν οὐδὲ δυνήσῃ. Πλὴν Goa, 
φησὶν, ὑπόληψις ἀνθρωπίνη ταχέως παυθήσεται, οἱ 
ἐμοὶ δὲ περὶ τῆς εἰ: πάντας χάριτος χυρωθήστονται 
λόγοι. Τοῦτο xal Παῦλος νοήτας ἔλεγεν * « 7 86θος 
πλούτου xat σοφίας! » Τοιγαροῦν ἐπιλύσας αὑτῷ 
τὴν ἀμφιδολίαν, ἀφ᾽ ὕψους τις διανοίας ἐ- εξῖ΄ς νη- 


omnis,ait, quamprimum humana cessabit opinio; B ρῦξαι παραχελεύεται. 

meus autem degratia in omnessermo  confirmabitur. Quod cum probe iutelligeret Paulus : « O . altitud: 
divitiarum et sapientie! » exclamans dizit *!. Sublata igitur propheta dubilatione,qua summa cogitation? 
percepit, ab excelso mentis deinceps jubet annuntiare, 


A3 Vegas. 9-26. Super montem. excelsum. as- 
cende, qui evangelizas Sion. Ezxalia in [fortitudine 
vocem (uam, qui evaugelizas Jerusalem. Attollite, 
nolite timere. Dicite civitatibus Juda : Ecce Deus ve- 
ster; ecce Dominus cum fortitudine venit, et bra- 
chium ejus cum dominatione, Ecce merces. ejus 
cum eo, etc. 

Af Ordine jam, postquam de voce in solitu- 
dine clamante disseruit, ad evangelistas Christi- 
que adventum transit, Locum vero hunc in modum 
interpretatur Aquila : In. montem excelsum ascen- 


0-xc'. Ἐπ' ὅρος ὑψηλὸν ἀνάθδηϑι, ὅ ecarre- 
«Ἅλιζόμενος Σιών. “φψωσον ἐν ἰσχύϊ civ φωνήν 
σου, ὁ εὐαγγε.λιζίμενος ᾿Ιερουσαϊήμ. Ὑψρώσειτε" 
[01 φοδεῖσθε. Εἶπον ταῖς πόλεσιν Ἰούδα" Ἰδοὺ 
Θεὺς ὁ ὑμῶν, ἰδοὺ Κύριος. Κύριος μετὰ ἰσχύος 
ἔρχεται, καὶ ὁ βραχίων μετὰ xvpíac. ᾿Ιδοὺ ὁ 
μισθὸς αὐτοῦ μετὰ αὐτοῦ, x. *. λ. 

᾿Αχυλούθως μετὰ τὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ βυῶσαν φωνὲν, 
τὰ περὶ τῶν εὐαγγελιστῶν xat. τῆς Χριστοῦ παρου- 
σίας ἐπήγαγεν. Ὁ 05 ᾿Αχύλας φησίν " "Ez ὅρος 
ὑψηλὸν ἀνάθδηθι, ἑαυτῇ εὑαγγειϊιζομένῃ Σιών. 


de, que tibi ipsi evangelizas, Sion; εἰ aitolle. fortiter (» Καὶ ἐπάρων ἰσχυρῶς τὴν φωνὴν ,κεὐαγγελιω. 


vocem, que evangelizas, Jerusalem. Caterique simi- 
Jiter, tanquam ad res animatas, Jerusalem et Sio- 
nem, sermonem dirigunt, /n quem vero montem 
ascendet Sion, cum et ipse mons dicatur? Legiuus 
enim : « Mons Sion, i quo babitasti **. » Et: 
« Non enim accessistis ad montem Sion **. » Vi- 
detur igitur apostolorum chorum significare, quos 
' antea cor Jerusalem, tanquam e circumceiso populo 
eximios aliquos ideo appellavit, quod Dei salutare 
adepti, sublimes aliqui, uuigenitoque similes eva- 
sissenl, qui mons esse quoque dicilur : in quem 
ascendere, Christique adventum promulgare, aihil 
denique, quantumlibet insurgant aliqui, metuere 
jubeutur : id.est, non clam, sed publice, non unius 
el alterius tantum, sed omnium auribus Evangelium 
personare, juxta illud : « Quod in aure auditis, in 
tectis annuntiate δ". » Atque id ipsum certe prasti - 
terunt, cum orautes dixerunt : « Et nunc, Domine, 
intuere in A45 minas eorum : et da servis Luis 
cum libertate loqui verbum tuum **. » Deinde vere 
quod ecce dixit, non longe ejus adventum abesse, 
&ed iustare demonstrat. Jubet itaque civitatibus 
Jude, id est synagogis , inclamare eum ipsum esse, 


μένη "IepovcaAy)u. Καὶ οἱ λοιποὶ δὲ συμφώνω; 9; 
πρὸς ἔμψυχον τὴν Ἱερουσαλὴλ xal τὴν Σιὼν ἀπι- 
κτείνονται. Ἐπὶ ποῖον οὖν ἄνεισιν ὄρος ἡ Σιεῶν, 
ἡ καὶ αὐτὴ ὄρος Aey0sica ; χατὰ τὸ, « "ÜOpo; Σιὼν 
τοῦτο ὃ χατεσχήνωσας ἐν αὐτῷ. » Καὶ, «Οὐ τὰρ 
πρησεληλύθατε Σιὼν ὄρει. » “ἕοιχε τοίνυν ὅτιλοῦν 
τὸν τῶν ἀποστόλων χορὸν, o0; xal ἄνω χαρδίαν 
ἔφησεν Ἱερουσαλῆμ, ὡς δνὲχ τοῦ Ex περιτομῆς ἐΐει- 
λεγμένου λαοῦ, οἱ χαὶ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ πε:ρ- 
ἐδέξαντο ἐπηρμένοι πινὲς ὄντες, xal τῷ μονογενεῖ 
παρειχασθέντες ὄρει xaX αὐτῷ χρηματίζοντε - 4..." 
ὃν ἀνιέναι χελεύονται, τοῦ Χριστοῦ τὴν παρουσίαν 
χυηρύξοντες, xÁv τινες ἐπαναστῶσι, δεξιέναι μιδέν - 
ἤγουν μὴ λόθρα διδάσχειν χελεύει, δημοσιεύειν δὲ 
D τὸ χήρυγμα, xal ποιῆσαι πᾶσιν ἐξάχουστον, κατὰ 
^b, € Ὃ ἀχούετε εἰς τὸ oj;, ἐπὶ τῶν δωμάτων 
χηρύξατε. $ Ὃ xal ἔλεγον προσευχόμενοι " « Kal 
νῦν, Κύριε, ἕπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, xal δὺς 
τοῖς δούλοις σου μέτὰ παῤῥησίας λαλεῖν τὺν λόγον 
σου.» Καὶ τὸ ἰδοὺ δὲ λέγων, φασὶ, τὸ μὴ μετὰ μαχρὰν 
ἥξειν δηλοῖ, μονονουχὶ πλητίον ὄντα δειχνύς. Ἥγουν 
ταῖς πόλεσιν Ἰούδα χελεύϑι Bodv, ταῖς τούτων ὄνγλον - 
ὁτι συναγωγαῖς, ὡς οὗτος ἐχεῖνος ὁ πρόπαλαι 


** Joan. vin, 5]. 9! Hoin. ix, ὅ '* Psal. xxi, 9. 55 Hebr. xu, 932. 8) Matth. x, 277. " Act. 
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προσδοχώμενοξ, φωναῖς ἁνίων προχαταγγελθεὶς προ- À qui dudum exspectatus, prophetarum vocibus ante 


φητῶν. 
Ἐν ταυτῷ δὲ xal τὴν αὑτοῦ παρουσίαν ἐδήλωσεν, 


- μετὰ μεγάλης ἰσχύος ἥξειν εἰπὼν xal κυριακῆς 


αὐθεντίας, ὅτε πρὸς τὰ ἔργα καὶ τὸν μισθὸν ἐχάστιρ 
παρέξεται. Καθάπερ ἔλεγε᾽ « Μέλλει γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατέρος αὐτοῦ, 
xal ἀποδώσει ἐχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » Τινὲς 
δὲ xal ταῦτα ἐπὶ τῆς προτέρας ἐδέξαντο παρουσίας, 
δειχνύντα μὴ xa0' ἕνα τῶν προφητῶν ἥξειν αὐτὸν, 
ot xat θαυματουργοῦντες ηὔχοντο. Χριστὸς δὲ χατ᾽ 
αὐθεντίαν ἤλαυνε πάθη xai δαίμονας, “Ὅτι ὃὲ οὐχ 
ἄχαρπον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέμεινε τὸν σταυρὸν δηλοῖ, λέ- 
γων Ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ pat! αὑτοῦ. "Ἔλεγεν γάρ" 
« Ἐὰν μὴ ὁ χόχκχος τοῦ σίτηυ πεσὼν εἰς τὴν γἦν ἀπο- 


denuntiatus sit. 

. Simul autem el ejus adventum indicavit, quod 
magna cum virtute et potestate dominaliowis, quo 
tempore mercedem unicuique secundum opera 
persoluturus est, venturum affirmavit.-Atque hiuc 
est, quod dicebat : « Filius hominis veniet in glo- 
ria Patris sui, et reddet unicuique secundum opera 
sua **, » Non desunt, qui ista etiam ad priorem 
adventum referant ; qua, non ut unum ex prophe- 
tis aliquem, qui miracula edentes precabantur, ip- 
sum venturum demonstrent, cum sua unins pote- 
state et morbos et. dzemonas corporibus Christus 
abegerit. Neque vero sine fructu, nostro nomine 
crucem subiisse ostendit, cum ait: Ecce merces (xa 


θάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει. Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, xapxbv D mecum. Dixit enim : « Nisi granum frumenti ca- 


πολὺν φέρει.» Καὶ πάλιν’ « Ἐὰν ὑψωθῶ ἐχ γῆς, 
πάντας ἐλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » Καὶ Παῦλος δέ φη- 
σιν « Ὑπέμεινε σταυρὸν αἰσχύνης χαταφρονήσας. 
Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, xat ἐχαρίσατο αὖ- 
τῷ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ,» xal τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ Aa618 δὲ προὔλεγεν " 
« Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐποίησας ἥξουσι, xal προσχυ- 
νήσουσιν ἑνώπιόν σου. » Τὸ δὲ, Ὡς ποιμὴν» ποιμανεῖ 
εὸ ποίμνιον αὐτοῦ, ὁμολογουμένως τῆς προτέρα: 
ἐστὶ παρουσίας. 'Q; Θεὸς μὲν γὰρ χρινεῖ, ὡς 65 μορ- 
φὴν δούλου λαδὼν ποιμαίνειν τὸ ποίμνιον εἴρηται ὁ 
λέγων, Ἐγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ χαλός. Bpaylora δὲ αὐ- 
«τοῦ χαλεῖ, φασὶ, τὴν θεότητα, δι᾽ οὗ συνάξειν ἄρνας, 
καὶ àv γαστρὶ ἐχούσας παραχα.ϊέσειν εἴρηται. 


Ἄργας τοῦ λόγον δηλοῦντος τοὺς ἀρτιγενεῖ: ἐν Χρι- C 


στῷ. Διόπερ ᾿Αχύλας ἀρνία φησῖν. Εἴη δ᾽ ἂν 6 νέος 
λαός. Οὐ γὰρ ἔφη χριοὺς, ἣ τράγους, ἣ πρόδατα ἐν- 


᾿ πελῇ, περὶ ὧν ἕτερος τοιαῦτα διδάσχει προφήτης λέ- 


Tov* « Τὰ δὲ λέγει Κύριος " Ἰδοὺ ἐγὼ κρινῶ ἀναμέ- 
cov προδάτον xaX προθάτου, χαὶ χριῶν καὶ τράγων.» 
Καί’ « Οὐχ ἱχανὸν ὑμῖν, ὅτι τὴν χαλὴν νομὴν νέμε- 
σθε, zal τὰ κατάλοιπα τοῖς ποσὶν ὑμῶν χατεπατεῖτε ; 
xa τὸ χαϑεστηχὸς ὕδωρ ἐπίνετε ; καὶ τὸ λοιπὸν τοῖς 
ποσὶν ὑμῶν ἑταράσσετε ; » Καὶ ᾿πάλιν" ε Ἰδοὺ ἐγὼ 
κρίνω ἀνὰ μέσον προδάτου ἰσχυροῦ. Ἐπὶ ταῖς πλευ- 
pale xal τοῖς ποσὶν ὑμῶν διωθεῖσθε, xal τοῖς χέρας 
σιν ὑμῶν ἐχερατίζετε, xol τὸ ἡσθενηχὸς ἐξεθλίδετε.» 
Διὸ χαὶ οἱ ποιμένες αὑτῶν διαδάλλονται παρ᾽ αὐτῷ, 
Τὰ δὲ λέγει Κύριος, λέγοντι " «Ὧ ποιμένες Ἰσραὴλ, 
μὴ βόσχουσιν of ποιμένες ἑαυτούς; οὐ τὰ πρόθατα 
βόσχουσιν οἱ ποιμένες ; Ἰδοὺ τὸ γάλα χατεαθίετε. 
Καὶ τὰ ἔρια περιδάλλεσθε. Καὶ τὸ παχὺ σφάζετε" 
xai τὰ πρόδατά μου οὐβόσχετε.» Ἐπεὶ τοίνυν ἡτάχτει 
τὰ πρόδατα, οἱ δὲ ποιμένες ἐλυμαίνοντο αὐτὰ, τοῖς 
ποιμέσι μετάστασιν ἀπειλεῖ, λέγων " « Καὶ ἀποστρέψω 
ὑμᾶς τοῦ μὴ ποιμαίνειν τὰ πρόβατά μον. » Καὶ ἐπι- 
λέγει" € Ἰδοὺ ἐγὼ αὐτὸς ἐχζητήσω τὰ τρίθατά 
μον.» lee eo tn 

lium minitatur, hís verbis : 
ego requiram oves meas ", ». . . ,. , 


** Matth, xvi; 37. 57 Joan. xu, 94, 


" ibid. 523. 
LXX1v, 9. *!Ea2ecb. xxxiv, 17. 


**ibig, 18. 


** jbid. 20, 21. 


dens in terram mortuum fuerit, ipsum solum manet: 
si autem mortuum fuerit, multum fructum affert *?. » 
Et rursum : « Si exaltatus fuero a terra, omnia 
trabam mecum ad me ὅδ, » Enimvero et Paulus 
ipse sic ait : « Sustinuit crucem ignominia con- 
tempta **. — Ideoque et Deus illum auperexaltavit, 
et dedit illi nomen, quod est super omne nomen ; 
ut in nomine cjus *^, » etc. Idem quoque et David 
praedixit his verbia : « Omnes gentes quas fecitti, 
venient , eL adorabunt in conspectu luo **, » Deinde 
quod dixit, Tamquam pastor pascet gregem suum , 
ad priorem adventium procul dubio retulit ; qui 
tanquam Deumjudicare , tanquam hominem autem, 
assumpta servi persona, gregem suum, quia pastor 
bonus est, pascere debere videat. Divinitatem pcrre 
brachium volunt intelligi, quo dicitur agnos congre» 
galurus , et pragnantes consolaturus; ul agnorum 
nomine eos intelligas, qui recenter in Cbristo nati 
sunt, quos ob id agniculos Aquila nuncupavit. 
Possit et hac voce recens populus designari. 446 
Non enim arietes, aut hircos, aut oves adultag 
dixit, de quibus alius in hunc modum propheta 
loquitur : « Hzc dicit Dominus : Ecce ego judico 
inter ovem et ovem ; inter arietes et hircos **. » 
Et : « Nonne sufficit vobis, quod hona pascua at- 
tondetis ; nisi reliqua etiam pedibus vestris concul- 
cetis? quod aquam stautem et limpidam bibitis ; 
nisi reliquam pedibus vestris turbetis **? » Et ito- 
rum : « Ecce ego judico inter ovem validam ; ve- 
stris lateribus et pedibus protundehatis, et cornibus 
vestris feriebatis, et invalidam affligebatis **. » 
Atque hinc est, quod pastores eorum ideni) accu- 
sal his verhis τ O pastores Israel, num pascunt 
pastores seipsos? num oves a pastoribus pascuntur? 
Ecce lac comedite ; velleribus induimini *5. — A4 
quod pingue est jugulatis ; el oves meas non pas- 
citis.) Quoniam igitur oves infecta pastorum impro- 
bitate petulantes evaserant, pastoribus ipsis exsi- 


« Et avertam vOS, ne » pascatis oves meas **. » Deinde colligit : « Ecce 


. propheta 


9? [flebr. xi, 8.0 f? Philipp. n, 9, 10. 


8 Ezccb. n, 9. **ilid. 19: 


t Pea. 
" ibid. 10. 
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A multa gloria, et. in robore fortitudinis, nihil (€ A... .. .. . προφήτης. Ἀπὸ πολλῆς δόξης 

latet. Dictum est enim alicubi : « Numerabiles — xal ἐν κράτει ἰσχύος οὐδέν c6 Elaüer. EUprjzat vào 

sunt ei guttae pluvize “5. » ἀλλαχοῦ * « ᾿Αριθμηταί εἰσιν αὑτῷ σταγόνες ὑε- 
; τοῦ. » 

A4] Viens. 26-31. Non enim dicas,Jacob, et quid xc-Aa'. Μὴ γὰρ εἵπῃς, Iaxóf, καὶ τί ἐ.2άλησας͵ 
lecutus ἐς, Israel ? Abscondita est eia men a Deo, Ἰσραή.ϊ, ἀπεκρύδη ἡ ὁδός μου áxó τοῦ Θεοῦ, xal 
εἰ Deus meus judicium abstulil,'el recessit, οἱ mmc ὁ Θεός μον τὴν κρίσιν ἀφεῖλε, xal ἀπέστη, xai 
nescis ? Si non audisti , Deus ceternmus, Deus qui [a-— vvv σὺκ ἔγνως ; El μὴ ἤχονσας. θεὸς alo» ioc. Gel 
bricatus est lerminos terra non esuriet, non labora- | óxatacxevádcac tü ἄκρα τῆς γῆς, 00 πεινάσει, có- 
bit, neque erit investigalio sapientie ipsius, ec. 66 χοπιάσει, οὐδὲ ἔσειν ἐξέρευσις τῆς z 

σδὼς αὐτοῦ, x. τ. ). 

A48 Ita Symmachus : Propter quid dicis, Jacob, Ὃ Σύμμαχος * Διὰ cl Λέγεις, Ἰαχὼδ, καὶ ade, 
el loqueris, 1srael ? eique reliquorum consentit in- Ἰσραή.ϊ; καὶ οἱ λοιποὶ συμφώνω:. Μετὰ δὲ b 
terpretatéo. Veruw absoluto de Deo sermone, eis ἀποδοθεῖσαν θεολογίαν, ἐπιτιμᾷ τοῖς pf) νομέξουσι 
jam succenset, qui e priore populo sua opera Deum τὰς ἑαυτῶν πράξεις ἐφορᾷν τὸν Θεὸν, ix. τοῦ προτὲ- 
non intueri arbitrabantur. Putas te, si Jateas, in- B pou λαοῦ. Νομίζεις, φησὶ, λανθάνων μὴ ὃ ποχεῖσθει 


quit, Dei judicio minime subjacere, qwamvis nuper 
in robore fortitudinis nibil eum latere audieris. Ve- 
rum tanquam illud qntea nec noveris ]pse, nec σα" 
diveris, disce jam : id est, sí tu, nisi audias, igno- 
rare te dicis , etiam simulationem tuam admiltens, 
dieam. Respoundebis nimirum, ignerare te. Atqui, 
si nescis, audi nunc Deum esse aternum, neque ca- 
jum 150do, sed terram universam quoque comple- 
cti. Quomodo itaque ipsum latere queas ? Sed ubi, 
non laborabit, habemus , alii, minime dissolutus est, 
interpretantur. Rursum, preterquam quod nullam 
unquam infirmitate laborat, neque humanum quid 
patitur , ea etiam, quie comprehendi nequit, cogni- 
tione przditus est, per quam ad singula usque 
ejusdem providentia excurrens, pauperes aliquando 
bene liabentes reddit, luxu autemet opibus diffluen- 
tes doleribus et curis vite hujus multet. Immittit 
vero et jig eliam, qui sunt im flore zatis, viriem 
imbecillitatem per murbos : cum, qui stevientibus 
adversariis Deum ia martyriis et persecutionibus 
ezspeclant, quantumvis in hac vitainfirmiores fiant, 
ea reruni mutatione.imox beentur, ut liberi in coe- 
Ium evolent. Est enim altivolans aquifa ; et adver- 
eus solia radios oculorum aciem intendit, naturse- 
que senium exuit , juzta illud : « Renovabitur ut 
aquike juventus tua f*.» — « Üperatur namque 


. patientia probationem ; probatio autem spem ; spes 


autem non confundit **. » Itaque commutatis viribus 


κρίσει Θεοῦ, καῖτοι ἀρτίως ἤχουες πρὸς Θεὸν clpr- 
μένον, Ἐν χράτει ἰσχύος οὐδέν σε ἔλαθεν. Πλὴν εἰ xii 
μὴ πρότερον μῆτε ἔγγως, μὴῆτε ἤκουσας, pák 
vv ἤγουν, εἰ δὲ φὴς μὴ γινώσχειν, εἰ μὴ ἀχούσεισς" 
τῇ σῇ προσποιήσει συντρέχων ἐρῶ. Ἥγουν,, ἐρεῖς ὡ; 
οὐχ ἔγνως. Οὐχοῦν, &l μὴ ἤχουσας, ἴσθι ὡς ὁ 8e 
ὁ αἰώγιος, οὐ μόνον οὐρανὸν, ἀλλὰ καὶ “-ὅσαν ov» 
ἐχει τὴν γῆν. Καὶ πῶς δυνήσῃ τοῦτον λαθεῖν ; ᾿Αντὶ 
δὲ τοῦ, οὐ κοπιάσει, οὐκ ἐξελύθη φασὶν 6t λοιποί, 
Πρὸς τῷ δὲ μὴ ἀσθενεῖγ, μηδὲ τι ἔχειν ἀνθρώεινον 
χαὶ ἀχατάληπτον ἔχει τὴν γνῶσιν, δι᾽ ἧς μέχρι xa 
τῶν χατὰ μέρος 1j τούτου διέρχεται πρόνοια, εὐεχτεῖν 
μὲν ἔσθ᾽ ὅτε ποιοῦσα ποὺς πένητας, τὴν δὲ τρυξὴν 
τῶν ἐν πλούτῳ χολάζουσα λύπῃ xai φροντέσι βιωτι- 
χαῖς. Ἐπιδάλλει δὲ καὶ τοῖς ἐν ἀκμῇ τὴν ἐξ ὀῤῥυ- 
στημάτων ἀσθένειαγ'" Ex δὲ τῶν ἐναντίων οἱ Bev» 
μαρτυρίαις ἣ διωγμοῖς ὑπομείναγτες, xvÀ m 
παροῦσαν ἀσθενοῦντες ζωὴν, τοσαύτης diwunrdi 
μεταθολῆς, ὡς ἐλευθέρους προσαναπτῆναι πρὸς οὖ- 
ρανόν. 'O γὰρ ἀετὸς ὑψιπέτης ἐστὶ, xal ἀντωπεῖ ταῖς 
τοῦ ἡλίου μαρμαρυγαῖς, γῆράς τε τὸ φυσικὸν ἀπο- 
δύεται κατὰ τό" «᾿Λναχαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἣ ve^ 
τῆς σου. » — « Κατεργάζεται γὰρ ἡ piv ὑπομονὴ 
δοχιμήν ^ ἡ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα" ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ γατ- 
αἰσχύνει. » Διὸ καὶ τὴν ἰσχὺν ἀλλάξουσε τὸν ὃνη" 
τὸν βίον μεταδαλόντες, καὶ εἰς ἀγγελιχὴἣν μεταοστάν- 
τες ζωῆν. Διὰ γὰρ τῶν ἀετῶν, ταῖς οὐρανίοες αὐτοὺς 
ἀπειχάζει δυνάμεσιν, ἃς πτερωτοῖς ἀφωμοίωσεν. Jh 


vitam istam cum immortali commutabunt, οἱ in p τοῦτο ἄρα xal τῶν ἐν ὕδασι χαθαρὰ τὰ πεερὺ"» 


angelicam transibunt. Eos enim aquilarum facta 
mentione, cum celestibus potestatibus comparat ; 

quas alatis persimiles efficit. Atque inde est pro- 
fecto, quod quie in aquis degunt, si primas lrabeant, 


Οὕτως ἄρα xàv τῷ παρόντι βίῳ μεριχὴ χρέσες ἐς 
xai χαθολιχὴ ἐν τῷ μέλλοντι, xàv μὴ τοῦτο σὺ wv 
μικας, Ἰσραήλ. Διὸ σοὶ μὲν ταῦτα, τοῖς δὲ λοιποῖς 
ἔθνεσι χατάλληλα προσφωνῶ. 


munda esse censemus Ἶ'. Sic ergo 449 εἰ in bac vitasingulorum quoddam judicium est ; ut in fe- 


tura, universorum ; etiam si minime ita esse arbitreris, o ]srael : 


gentibus congrua denuntio. 
CAP. XLI. 

Vgns. 1-7. Innovamini ad me, insule, Principes 
enim. mulabunt potentiam ; accedant. et. loquantur 
simul ; tunc. judicium. anmmitient, Quis. suscitavit 
de oriente justitiam ? vocavit eam ad pedes suos, el 


*$ Eccli. 1, 9 


indeque ista tibi, reliquisque 


ΚΈΦΑΛ. MA. 


α-ζ΄. ᾿'Εγκαιγνίξσθε πρὸς με, γῆσοι. ΟἹ γὰρ ἄρ- 
χογτες ἀλλάξουσιν ἰσχύν. ᾿Εγγισάτωσαν, καὶ Aa- 


4Ancátocar ἅμα, τότε χρίσιν ἀναγγειωἀεωσαν. 


Τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ dvacoAor δικαιοσύνην, ἔκά.1ε- 


69 Psal. cii, 9. " Rom. v, 5. !! Levit. κι, 1 seqq. 
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σεν αὑτὴν κατὰ πόδας αὑτοῦ, xal πορεύεται; A vadet, Dabit. in conspeclu gentium, et. reges obstu- 


δώσει ἐναντίον ἐθνῶν, xal βασιλεῖς ἐχστήσει. 
' Kal δώσει εἰς γῆν τὰς μαχαίρας αὐτῶν, καὶ ὡς 
φρύγανα ἐξωσμένα τὰ τόξα αὐτῶν, καὶ διώξεται 
αὑτοὺς, x. €. λ, 

᾿Εγκαινίζεσθε πρός με, νῆσοι, ἀνθ᾽ οὗ Σύμμα- 
χος μὲν, Δου.εύσατε, φησὶν, ἐπ᾽ ἐμοῦ, νῆσοι, 
᾿Αχύλας δὲ xai θΘεοδοτίων, Κωφεύσατε πρός ps. 
Σιγᾷ» γὰρ αὑταῖς ἐχέλευσεν, ὡς ἂν ἐπήχονι γένοιντο 
θείας ὁμιλίας καὶ σωτηρίου χηρύγματος, γήσους 
λέγων τὰς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας fj * ἀλμυρὰ τοῦ βίου 
περιέχει χαχία, καὶ τῶν ἐπανισταμένων τὰ χύματα. 
Αλλ᾽ εἰσὶν ἀσφαλεῖς, ὡς ἐπὶ πέτραν βαίνουσαι, τὸν 
Χριστόν. Διὸ οὐ σαλεύονται. Ανω δὲ τοὺς oxopnéror- 
τας Κύριον τὴν ἰσχὺν ἀλλάξειν εἰπὼν, ἐνταῦθα 


pescere faciet : οἱ dabit in terram gladios eorum, et 
sicul cremium arcus eorum, et persequetur eos, cic. 


Innovamini ad me, insule ; pro quibus Sym- 
machus, Servite mihi insule ; Aquilas autem et Tlieo- 
dotio, Tacete apud me, transtulerunt. Tacere enim 
eas jubet, ut. sermoni et salutari przdicationi se 
attentas pr:ebeant ; insularum nomine, conflatas e 
gentibus Ecclesias intelligens, in quas hujus vitze 
nequitia, tanquam maris salsilago, undis et flucti- 
bus uudique insurgit. Sed tute illa sunt ; qua 
Christo lapidi innizze, commoveri non valeant. At 
superius, cum eos, qui Dominum exspectant, po- 


λέγει, "Apxort&c, ἤγουν ἔθνη, ἀλλαξάτωσαν ἰσχὺν, D tentiam mutaturos esse dixisset, nunc principes, id 


κατὰ Σύμμαχον (ὅπερ τοῖς ὑπομέγουσι Κύριον 
ποῦτο νήσοις ἐπιτάττων xal ἔθνεσιν), ὡς ἂν ἐπὶ τὸ 
κρεῖττον τὴν ἀπὸ χείρονος ἰσχὺν μεταθάλοιεν. Τινὲς 
δὲ φάσιν ὡς ἔσθ᾽ ὅτε γῆσοι χαλοῦνται πόλεις xal 
κῶμαι, πλατεῖαν ἔχουσαι χύχλῳ γῆν ἀνήρωτον χαὶ 
X&xtpotopnévny, οἵας τὰς Ἰδουμαίων εἶναί φασι, καὶ 
Μωαόδιτῶν, ὡς ἐν ἐρήμῳ χειμένας, αἷς προσφωνεῖ 
παράδειγμα λαδὼν αὑτὰς τῆς τῶν ἄλλων εἰδωλολα- 
«ρῶν μανίας, τὴν τῶν ἐθνῶν πρόσληψιν Ex. μέρους 
δηλῶν, ἃ βούλεται πρὸς χαινότητα μεταδῆναι ζωῆς 
τὴν παλαιώσασαν αὐτὰ κχαταλείψαντα πλάνην, ἴγα 
γένωνται παρθένος ἀγνὴ, μὴ ἔχουσαι σπίλον ἢ ῥυτίδα. 
ὯΩν οἱ ἄρχοντες ἀ.1.λάττουσι τὴν ἰσχὺν, ὡς τῶν ἐν 
νόμῳ χρείττους γενόμενοι, xal χαθάπαξ δυνάμει 
πνευματιχῇ διαφέροντες. Τινὲς δέ φασιν ὡς ψυχαῖς 
παλαιωθείσαις ἐν ἡδοναῖς τὰς ψυχιχὰς αὐτῶ.» ἀναλα- 
δεῖν συμδουλεύει δυνάμεις, ἀπονιψαμένας τὸ τῶν πΔ- 
θῶν ἀλμυρὸν, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, xal 
τὸν νέον ἐνδυσαμένας, χατὰ τὸ Παύλῳ δοχοῦν. Εἶθ᾽ 
ἑξῆς enatv ᾽Εγγισάεωσαν xal 1αλησάτωσαν ἅμα, 
τὰ ἔθνη χαλῶν πρὸς ἑαυτὸν ὁ Θεὸς, καὶ ταῦτα λέγειν 
*& xal φρονεῖν ἐν Ἐχχλησίᾳ διδάσχων, χεχριμένως 
κε τὸ Χριστοῦ χαταγγέλλειν μυστήρων. Τῶν γὰρ ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ xpíct ὀνομαζόντων τὸν νόμον, ἀντεξ- 
áyuv αὑτῷ τὸ σωτηρίον χήρυγμα χρίσιν ἐχάλεσεν. 
Οὐ γὰρ δικαιοσύνης ἔχει σχιὰν, ἀλλὰ τὴν ἀληθῇ τοῦ 
Θεοῦ δικαιοχρισίαν, ἣν οἱ νέοι παρὰ Χριστοῦ μαθόν- 
«ες διδάσχουσιν ἄρχοντες, βούλησιν οὖσαν τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατέρος. 

To, δὲ φασιν, ὡς τὸν περὶ χρίσεως λόγον βούλε- 
ται τὰ ἔθνη μαθόντα xat ἑτέροι; ἀπαγγέ.1.1διν, γνῶ- 
ναί τε τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατοιῶν δικαιοσύνην. 
δικαιοσύνης γὰρ ἔργον τὸ μὴ μόνον Ἰουδαίους, ἀλλὰ 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἐθνῶν ἐπιγνῶναι τὸν Κύριον. Ὁ δὲ 
θεῖος ᾿Απόστολος καὶ τὸν Χριστὸν διχαιοσύνην καλεῖ 
λέγων" «*Oz ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ θεοῦ, δικαιο- 
σύνη τε καὶ ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις. » Οὕτω δὲ 
καὶ τὸν εὐαγγελιχὸν καλεῖ λόγον, λέγων " Οὐ γὰρ ἐπ- 
αἰσχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον δύναμίν τε χαλέσας Θεοῦ 

** Coloss. im, 9, 10. 51 Cor. 1, 30. 
e vp. RM. Pp. ὥσπερ. 

PaT80L. Gr. LXX VII. 


est gentes, sccundum Symmachum (tanquam Domi- 
num exspectantes insulas et gentes alloquatur), id- 
ipsum facere, id est ab imbecilliori virtute ad po- 
tiorem transire imperat. Aiunt nonnulli insularum 
appellatione civitates et pagos aliquando, qui vastis 
incultisque terris ambiantur (quales in Idumzorum 
et Moabitarum solitudine esse dicuntur), intelligi, 
quos velut in exemplum csterorum idololatrarum 
assumit, ut gentium assumptionem ex parte indi- 
cet, quas errore veteri relicto, ut virgo pura, omni 
labe, omnique ruga carentes evadant, ad vitz no- 
vitatem transire significat, principesque ipsoa, tan- 
quam iis, qui legem sequuntur, superiores,et omnino 
virtute spiritual; prastantiores evaserint, potentiam 
commulare. Censent alii animas, quz se diu volu- 
ptatibus exhauserint, ad vires sibi reparandas, o»ffe- 
ctionumque salsilaginem eluendam, id est ad vete- 
rem hominem, secundum Paulum ?*, exuendum, 
novumque induendum adhortari. Addit vero dein- 
ceps, accedant, εἰ loquantur simul, quasi gentes ad 
seipsum vocatas eadem in Ecclesia dicere et sapere, 
judicioque adhibito Christi mysterium annuntiare 
Deus moneat. Quia enim legem judicii nomine Hie- 
rosolymitani nuncupabant, in ejus locum salutis 
A50 promulgationem substituens, eamdem judi- 
cium vocavit, quz non justitiz: umbram, sed veram 
Dei in judicando rationem complectitur, quam. ἃ 
Christo acceptam (quia Dei et Patris voluntatem 


D habeat) novi principes profitentur. 


Putant alii postulare, ut. quede judicio gentes 
didicerunt, aliis etiam ipsa annuntient, utque quis- 
nam ab oriente justitiam suscitavit, agnoscant. Fore 
enim justitie opus, si non Judei tantum, sed 
reliquze gente3 etiam Domini cognitionem adipisca- 
tur. Quin et beatus Apostolus Christum ipsum justi- 
tiam nuncupavit, dum ait, «Qui factus est nobis 
sapientia a Deo, et justitia, et sanctificatio, οἱ re- 
demptio **, » Sic etidem Evangelicum sermonem 
appellat, dum se Evangelium non erubescere pro- 
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fessus, virtutem Dei idipsum esse adjicit, in quo Α ἐπάγει" Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἐν αὑτῷ ἀποκαλύπτει» 


justitia ejus reveletur, qui ipsom ab oriente, ut lu- 
cem sequentibus praebeat, excitavit, et dedit in con- 
spectum gentium, unde tumultuantes prinium reges 
in eos, qui eam haberent, persecutionem quidem 
movere, sed ab eadem, auxiliante Deo, vinci et su- 
perari contigit. Ipse enim hosticas eorum machi- 
nas, tanquam cremium disperdidit viamque com- 
planavit, in pace pedes ejus Iransirent, qui justitiam 
ab ipso generationum principio vocavit, pcr quam 
nos postremis tandem szculis corruptione diaboli 
que aviditate et fraude liberatos, per fidem deni- 
que illuminatos, cum in tenebris versaremur, ju- 
stificavit, qui per prophetam dicit : « Et exorietur 
vobis, qui nomen meum metuitis, Sol justitize*-*,» 
]pse igitur eam tocavit, ut iis, qui in terra degunt, 
appareret : id est, veniendi auctor fuit, ut. secun- 
dum viam ejus, qui vocavit, ambularet. Dei enim 
Patrisque vestigiis insistebat, qui ejus opera ad- 
implens, sua illum natura, cui qualis est, expri- 
meret. Unde ait : « Si non facio opera Patris mei, 
nolite mihi credere *, » et qui sequuntur. Deinde, 
cum voluntati ejus obsequeretur, vel potius, cum 
ipse Patris voluntas exsisteret, ita Judzeos alloque- 
batur : « Vos secundum A451 carnem judicatis ; 
ego autem non judíco quemquam. » Et, « si judi- 
co ego, judicium meum verum est, quoniam non 
quzro voluntatem meam, sed ejus qui misit me 15,» 
quod eodem pede cum Patre pergere vere dixeris, 


ται. Ὃς καὶ ἐξ ἀνατολῶν αὐτὴν ἤγειρε τοῦ φωτῦς 
εἷς τὸ ἔπεσθαι αὐτῷ, δοὺς αὐτὴν τῶν ἐθνῶν dvas. 
tior, ὡς θορυδηθῆναι τὰ πρῶτα τοὺς αὑτῶν βασιλεῖς 
διωνμοὺ; τοῖς ἔχουσιν αὑτὴν ἐπεγείραντας, δχττηθῆ- 
ναι δὲ πρὸς ταύτης ὑπερμαχοῦντος 8100. Αὐτὸς γὰρ 
κὰ πολεμικὰ τούτων φρυγάνων δίκην ἠφάνισεν, ὁδὸν 
ὁμαλίσας, ὡς; ἐν εἰρήνῃ διειϊθεῖν τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ, τὴν δικαιοσύνην ἀπὸ γενεῶν καλέσας ἀρ- 
χαίων, δι' ἧς ἐπ᾽ ἐσχάτων ῥῤνσάμενος ἡμᾶς ἃ πὸ τῆς 
φθορᾶς, xat τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας, ἐδεκαέωσε 
διὰ πίστεως φωτίσας ἐσχοτισμένους διὰ τεροφήξτου 
λέγων" «Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς: φούου μένοις τὲ 
ὄνομα μὸν ἥλιος διχαιοσύνης. » Αὐτὸς οὖν ἐκάλε- 
σεν αὐτὴν ἐμφανισθῆναι τοῖς ἐπὶ γῇ; τοῦ τ΄ ἔστιν 
ἐλθεῖν παρεσχεύασε, ὡς xxl πορεύεσθαι κατὰ «la 
τοῦ χεχληχότος. Κατ᾽ ἴχνος γὰρ ἐδάδιζε τοῦ Θεοῦ 
xai Πατέρος, τὰ ἐχείνου ἔργα πληρῶν, ἂν ἰδία c 
τοῦτον φύσει δειχνύς. Hv γὰρ ἴσος αὐτῷ. A:ó φησιν" 
« El o9 ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Παίέρος μον, μὴ πιστεύε» 
τέ μοι, » xal τὰ ἑξῆς. Τῇ αὐτοῦ δὲ θελήσει ἄποΣου» 
θῶν, μᾶλλον δὲ θέλησις ὧν τοῦ Πατέρος. ἔλεγεν 
Ἰουδαίοις’ ε« Ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρχα χρένετε, Evo οὐ 
χρίνω οὐδένα. » Kal- « Ἐὰν χρίνω ἐγὼ, fj χρίσις ἡ 
ἐμὴ δικαία ἐστὶν, ὅτι: οὐ ζητῶ τὸ θέλημα «ἃ ἐμὰν, 
ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός ue, » ὅπερ ἐστὶ «στὰ 
zó8a χωρεῖν τοῦ Πατέρος, ὅθεν ἔλεγεν" « Ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατέρι, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Καί" « Ὁ ξευριχὰς 
bui, ἐώραχε τὸν Πατέρα. » Ac! ὧν ἀπάντων,, τοὺς üj 


cum scribatur, « Ego in Patre, οἱ Pater in me C ἀοχῆ: καταδυναστευθέντας ὑπὸ τῶν xospoxpasim 


δϑοὶ 3.» Et : «Qui videt me, videt et Patrem 33. » 
Quibus omnibus eos, qui a principio in hujus sz- 
culi tenebrarumque principis potestatem venerant, 
ejusdem tyrannide liberavit; quos ad tantam vite 
commutationem obsIupescentes reges dicere valeas ; 
qui iutueantur, ut ipsi ceciderant, ut cremio simi- 
les evaseraut ; ut omnis denique mali operis ratio 
propter direptam per Christum adversarii gu- 


τοῦ σχότους τούτου v^; τυραννίδος dmi. Lla£er- es 
εἴποις ἂν βασιλέας ἐξεστηκότας ἐπὶ τῇ τοταύτῃ τῷ 
βίου μεταδολῇ, τὴν πτῶσιν ὁρῶντας τὴν ἕαυ τῶν, xi 
ὡς φρυγάνοις ἴσοι Yeróvas:v, καὶ πᾶς αὑτῶν κα- 
χουργία: ἡσδένησε τρύπος, Χριστοῦ τὰ σκεύη αὐτῶν 
διαρπάσαντος. « Οὐ γὰρ ὠφελήσει, φησὶν, ἐχθρὸς ἐν 
αὐτῷ, καὶ νἱὸς ἀνομίας οὗ προσθήσει τοῦ χαχῶσαι 
αὑτόν. Ὁ 


peltectilem elanguerat. « Non enim proficiet, Inquit, adversarius in eo, et Mios iniquitas non apQonet 


nocere ei'?*, » 

Fugaüis ergo pulsisque adversariis, via pedum 
ejus facia e&t. in pace. Nihil enim ipsi, quominus 
ea, quz ad nos spectant, administraret esse im- 
pedimento potuit. Ille igitur ait: Ego sum, qui no- 


Τῶν οὖν ἐχθρῶν δεδιωγμένων, ἡ ὁδὸς τῶν ποδὼν 
αὑτοῦ γέγονεν ἐν εἰρήνῃ. Γέγονε γὰρ οὐδὲν ἔμπο- 
δὼν οἰχονομοῦντι τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. Ἐγὼ τοίνυν, φησίν, 
ὁ ἐν ἐσχάτῳ χαταδείξας xcii chr. δικαιοσύνην, 


vissima tempestate justitiam demonstravi ; qui D xex.nxóc δὲ αὐτὴν ἀπὸ γεγεῶν ἀρχαίων. To vw 


eam a generationibus antiquis vocavi. Christi siqui- 
dem mysterium ab ipsa undi origine; quoque 
modo lapsum Adami reparare deceret, priescive- 
2t. Nec mirum, quando et eorum etiam, qui salvi 
per tidem futuri sunt, vocationem przscivit. 
« Quos enim przscivit, ait, ek predestinavit con- 
forines fieri imagini Filii sui , eosdem et vocavit !*.» 
Multo magis igitur et ille precognitus est, qui sal- 
valor esse debuit. lta autem dixerunt nonuulli ; 
ipse quidem est, qui Cyro etiam robur adversus 


7-3? Malach. 1v, 9. * Joan. xiv, 57. 
Lxxxvin 25, 15 Rom. viii, 29, 


᾿σώσων προέγνωστο, 


10 Joan, wj, 15, 16. 


Χριστοῦ μυστήριον ἀπὸ χόσμου προέγνω xata oit; 
xai πῶς δέοι τὴν ᾿Αδὰμ γενέσθαι διόρθωσιν. Kato 
θαυμαστὸν, ὅπου xal τῶν σωζομένων τὴν δι πτί- 
στεως προέγνωχε ximo. « Οὗς γὰρ ἔγνω 5, ora, 
xai προώρισε συμλμόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὖ- 
τοῦ, τούτους χαὶ ἐκάλεσεν. » Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ὁ 
Τινὲς δὲ οὕτω; cipixactv: 
Αὐτὸς γὰρ ἔστιν ὁ xa Κῦρον ἐνισχύσας, κατὰ r.dv- 
των ἐθνῶν, ὃν xai διχαιοσύγηψ ἐνταῦθα χαλεῖ, 
ἑλευθερώσαντα μὲν τὸν Ἰσραὴλ, ἐχ δὲ τῆς περὶ αὖ- 


4. Joan. z, 10. "014, 9. “5 Psal. 
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τοῦ προῤῥήσεως κατειληφότα τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ ὡς βουλήσει [Θεοῦ] τὸ κατὰ τῶν ἐθνῶν ἀνεδή- 
gato χράτος ἴσα φρυγάνοις ἁλόντων, χαὶ τὴν πρὸς 
αὐτὸν ἄγειν ἀναγχασθέντων εἰρήνην. Εἴρηται μὲν 
οὖν ὁ Κῦρος δικαιοσύνη διὰ ταῦτα, καὶ ὅτι δικαίως 
αὐτὸν ἐπήγειρε Βαδυλῶνι. Ὁ δὲ χαλῶν 4 τοῦδε 
συμπεράσματος τῆς δικωιοσύγης ἐν τῷ Κύρῳ μὴ 
ἱσταμένου ἐπὶ τὴν αὐτοδικαιοσύνην Χριστὸν ὁ λόγος 
ἀνάγεται, ὡς καὶ οἱ πονηροὶ βασιλεῖς ἐν τῇ Γραφῇ 
ἐπὶ τὸν ἀρκέκαχον ἀνάγονται δαίμονα, τῆς ἀχράτου 
καχίας ἐν ἀνθρώπῳ μὴ χωρουμένης. 

primum mali auctorem dzemonem (eum summa ia 
ficuri innuit. 

- Περὶ δὲ τῶν μελλόντων, ὡς γεγονότων φησί" Τίς 
ἐγήργησε καὶ àxoíncs ταῦτα; δεικνὺς ὡς ἅπερ 
ὥρισε γενέσθαι Θεὸς, οὕτως ἔσται, ὡς ἤδη γενόμενα" 
οὐδὲν γὰρ αὐτῶν διαπεσεῖται μὴ πρὸς ἔργον ἀχθέν. 
Τὸ δὲ πρὸ πάντων εἶναι ἄναρχόν τε xal ἀτελεύτητον 
ὄντα δεικνὺς, Ἐγὼ Θεὸς πρῶτος, φησὶ, xal μετὰ 
ταῦτα. Αὐτὸς γὰρ ὁ xoi τοῖς ἐξ ἀρχῆς θεοφιλέσι 
γνωσθεὶς, xal ὁμ [ὁ μετὰ τὸν] πρότερον λαὸν τῇ ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ πεπιστευμένος. Ὅθεν ἐπήνεγχεν" 
ἼἼδοσαν ἔθγη, xal ἐρυδήθησαν. Ἢ ὅτι οὕτω διέθηχα 
«bv ᾿Ασούριον, ἐπαναστήσας αὑτῷ Κῦρον, ὡς ἀνόνητα 
γενέσθαι βοηθεῖν ἐχείνῳ βουλόμενα, xal τῆς τῶν εἰ- 
δώλων ἀσθενείας χαταδοᾷν, τοῦ Θεοῦ τὸ χράτος θαυ- 
μάζοντα f| ὅτι τῆς προτέρας ἀδλεψία: παυσάμενα, 
ἔγνωσαν τὸν εἰρηχότα " Ἐγὼ Θεὸς πρῶτος καὶ elc 
εὰ ἐπερχόμενα. Καὶ ἰδόντα ἐφοδήθησαν ἐν ἀρχῇ 
Ὑενόμενα σοφίας. « ᾿Αρχὴ γὰρ σοφίας φόδος Κυρίου. » 
Καὶ μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς, καὶ τῶν βαρθαρω- 
«τάτων διῆλθε τὸ χήρυγμα, xal τῆς θεογνωσίας ὁ φό- 
δος χατὰ τό" ᾿Εγγισάτωσαν, καὶ JaAncátocar 
dpa. "AX ἐκεῖ μὲν ἐκελεύοντο ἀπαντᾷν χαὶ λαλεῖν, 
δηλονότι δοξάζειν Θεόν " ἐνταῦθα δὲ, Ἤ͵Τισαν, καὶ 
f48ov ἅμα κρίνων ὅκαστος τῷ πλησίον βοηθῆ- 
σαι. Σώζειν γὰρ ol θεοφιλεῖς μεθ᾽ ἑαυτῶν xal τοὺς 
πλησίον ἐπείγονται, ἀγάπης αὐτοὺς νόμῳ τῆς ἀπι- 
στίας ἐξέλχοντες, λέγοντες d; Καὶ ἡμεῖς ποτε ἦμεν 
τέχνα ὀργῆς, εἰδωλολατρείᾳ προσχείμενοι, νῦν δὲ τὸν 
ὄντως ἐγνωχότες θεὸν διεσώθημεν, τῆς τῶν εἰδώλων 
ἀσθενείας χατεγνωχότες δεομένων τοῦ πρὸς στάσιν 
στηρίζοντο;, ὅπερ οὐκ ἔχουσιν οἴχοθεν" ἀλλ' οὐδὲ 
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2:150 


appellat : partim, quod Israelem in libertatem as- 
seruit; partim etiam, quod ab edita de se pradi- 
ctione virtutem Dei consecutus est. Deinde etiam, 
quod voluntati divin: vires suas contra gentes al- 
ligavit, quas cremio similes expugnavit, pacemque 
petere coegit. Est igitur propter eas causas justitia 
Cyrus appellatus. Deinde etiam, quod juste adver - 
sus Babylonem sit excitatus. Qus porro ab illa ju- 
stitim perfectione, quze in Cyro non habetur, ad 
Christum ἅ 53. vere justitiam nos vocat oratio; 


hominem malitia non cadat) per malos reges signi» 


Deinde, de futuris, tanquam preteritis, loquitur, 


B cum ait : Quis operatus est, et fecit hec ? ostendens 


nimirum, ea, quz semel fieri Deus statuerit, wque 
ceria esse, ac si jam facta sint; neque eorum quid- 
quam, quod non in opus redigatur, praetermissum 
iri. Deinde, ut ante omnia exsistere, principioque 
et fine carere demonstraret, Ego Deus primus, et 
qua: sequuntur, addidit. Idem enim est, et qui Deo 
commendatis piisque hominibus initio cognitus ; 
et qui priore rejecto populo gentium Eeclesiz cre- 
ditus est. Atque inde est, quod adjecit : Viderunt 
gentes, εἰ timuerunt ; vel quod ita per se sit accep- 
tus Assyrius, qui Cyrum in eumdem insurgere fe- 
cerit; ut vanum et inutile fuisse demonstret gen- 
tium earum auxilium, quz ferre voluerunt ; Deique 
potentiam adiniratas, adversus idolorum imbecil- 
litatem vociferatag esse : vel quod priore caecitate 
liberate, quz dicta sunt : Ego Deus primus, et in ea 
que ventura sunt ita habere repererunt. Quod ut in 
ipso sapientiz principio viderunt, — timuerunt. 
« lnitium enim sapientie, scribitur, timor Domi- 
ni !**. » Deinde ad extremos orbis usque limites, 
et gentesmaxime barbaras, ipsa Evangelii promul- 


"atio. divineque cognitionis timor (sicut verbis 
g2u0, 


istis : Accedant, et loquantur simul, innuitur), pe- 
netrarunt, At ibi quidem, obviam ire, et loqui, id 
est, Deum laudare jubebatur : hic autem, accessis- 
&e, et venisse simul judicans unusquisque, ul prozi- 
mo auzilietur, dicuntur. Servare enim secum υἱοὶ» 
πος etiam qui pii sunt, conantur : cum dilectionis 


σταθέντα κινεῖσθαι δυνήσεται, Kal πῶς ἔτι ταῦτα D norma provocati, ab inidelitate eosdem eripiunt ; 


θεοί ; 


memores se etiam aliquando filios ir: exstitisse !*5, 


et idololatri» incubuisse, nunc autem Deum vere agnoscentes, et salutem consecutos, idolorum im- 
becillitatem damnare ; quz non alio solum ad statum 'sibi confirmandum, quem ἃ se non habent, 
A53 egeaut : sed cum steterint, ne moveri quidem valeant. Qui igitur adhuc ista, dii esse queant ? 


Ταῦτα δὲ ἣν ἅπερ ἔλεγεν ἄνω * Aa dno dtocar 
ἅμα, μετὰ τὸ ἐγγίσαι, μηχέτι διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ὄντες μαχρὰν, οἰχειότητα δὲ λαθόντες πνευματιχά *. 

l'eucápevot γὰρ συνῆχαν ὅτι Χριστὸς ὁ Κύριος, xol 
«ὃ κάλλο; τῆς ἀληθείας ἰδόντες, οὐχ ἑαυτοῖς xat μό- 
νοῖς ἐτήρησαν διδάσκοντες ἑτέρους, ὡς ἴσχυσε 
céxcor ἀνὴρ καὶ xaAxsóc. Πῶς δὲ ἴσχυσαν; 'O 


* Psal. cz, 106. '* Ephes. n, 5. 


4 Tp. ἀπό. τ Tp. πνευματιχῆν, 


Atque hzc erant, qui superius volebat, cum 
diceret: Loquant«r simul postquam accesserunt; 
id est, postquam sublata peccati distantia, fami- 
lisritatem inter se spiritualem inieruut. Statim 
enim atque eam degustarunt, Christum Dominum 
agnoverunt, veritatisque pulchritudinem contem- 
plati, non eam sibi tantum reservarunt, sed. aliis 
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potiores artifices et crarios evasisse docuerunt. A μὲν συνθεὶς καὶ διαγλύψας εἴδωλον τέχνῃ τεκτονιχῇ, 


Sed qui tandem potiores? Quia confecto quidem 
ct insculpto arte sua idolo alius; alius autem mal- 
lei ope fabricata statua, deceptos homines in re- 
probum sensuum rapuerunt, dum sua eos opera, 
qui ad imaginem Dei creati essent, adorare coin- 
pulerunt; idipsum, quod a se confeclui erat, so- 
lidutionem bonam, tanquam bene suis partibus 
aptam et coharentem, appellantes. Αἱ sunt qui 
totam priorum verborum seriem in hunc modum 
explicarunt. Postquam satis de gentium vocatione 
disseruit, ad lsraelilas sermonem traducit, Cum 
enim in lapide offensionis offendissent, et a salute 
longe abessent , post legis umbram inducta per fi- 
dem est gratia. Murniurabant autem dicentes : 
Abscondita est via mea a. Deo , id est : Non amplius 
legis cultum amplectitur; seda nte judicium ubs- 
tulit et recessit, id est, legem cessare fecit. Sic 
enim et David cecinit : « Judicium et justitiam 
in Jacob fecisti !*; » quod idem plane est, ac ai 
legem eum per Mosen sanxisse dicat. Quin et 
Moses ipse in hunc modum scribit: « Et dedit ei 
judicia legis. » Unmbrarum deinde, quibus olim 
jnvolvebatur, scopus przefigebatur Christus, ut 
ipse docet, his verbis : « Si crederetis Mosi, et 
' mihi etiam crederetis !. » Ad hac, prophetarum 
sermones longe ante futurum Christi mysterium, 
quod ipsa Mosaicz legis exceptura esset. cecono- 
mia, denuntiarunt, Verum, tanquam mon audie- 
rilis, dicam : Deus non esuriet, Neque enim mibi 
tanquam indigerem, legis cultum et sacrificia ex- 
hibuisti; juxta illud : « Non .vescor taurorum 
54$ carnibus, aut hircorum bibo sanguinem 35.) 
Qui possum ego istis indigere, qui sui elernas, 
uulli corruptioni, nulli denique, more hominum, 
passioni obnoxius? Sed tecum ita ratiocinarig, 
inquit: Si veteribus praestant , que nova sunt; 


ὁ δὲ ποιήσας ἀνδριάντα στυρήλατον, ἀπεκόμισαν τοὺς 
ἡπατημένους εἰς ἀδόχιμον νοῦν, ποιήσαντες τῶν 
ἰδίων ἔργων προσχυνητὰς τοὺς χατ᾽ εἰχόνα γεγονότας 
Θεοῦ, ἐπαινοῦντες τὸ ἔργον, καὶ σύμέξλημα καλοῦν- 
τες χαλὸν, ὡς χαλῶ; Ex τῶν ἰδίων ἡρμοσμένον ps- 
ρῶν. Τῆς δὲ πάσης ῥήσεως τὰ πρῶτά τινες οὕτω; 
ἑρμήνευσαν' Περὶ τῆς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν χλήσεευς αὖτ- 
ἀρχῶς εἰπὼν, ἐπὶ τοὺς ἐξ Ἰσρχὴλ μεταδέδη- 
xtv, Πρησχοψάντων γὰρ αὐτῶν τῷ λίθῳ τοῦ «pos- 
κόμματος, xal τῆς σωτηρία; γεγονότων  pa- 
xpàw, μετὰ τῆς χατὰ νόμον σχιᾶς, ἀντεεσήχθῃη μὲν 
fj διὰ πίστεως χάρις. Διεγόγγυζον ὃὲ λέγοντες ^ 'Ax- 
ExpU6n ἡ ὁδός uou ἀπὸ τοῦ Θεοῦ" τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐχ- 
ἐτι τῇ χατὰ νόμον πρησέχει λατρεῖίχ. Ἀ:;»61.1ε δὲ 


B μου τὴν κρίσιν, καὶ ἀπέστη" τοῦτ' ἔστιν, ἔπαυσε 


τὸν νόμον, Καὶ Δαδὶδ γάρ φησι" « Κρίσιν χαὶ &- 
χαιοτύνην ἐν Ἰαχὼδ σὺ ἐποίτσας, » δηλωνότι σὺ τὸν 
διὰ Μωσέως νόμον διώρισας. Καὶ Μωσῆς δέ guec 
€ Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ διχαιώματα νόμον. » Πάλαι σχο- 
πὸς δὲ αὐτῶν ὧν εἶχε σχιῶν, ἐν αἷς προετυποῦτο 
Χριστὸς, ὡς αὑτός φησιν" « Εἰ ἐπιστεύετε δΔέωσεῖ, 
ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί. » Καὶ προφητῶν δὲ λόγοι τὸ μῶ» 
λον Χριστοῦ μυστήριον προχατήγγειλαν, εἰς ἢ 
xatavtdv ἔμελλεν dj τοῦ νόμου Μωσέως  oixovopia. 
Πλῆν, ὡς μὴ ἀχηχοότων ἐρῶ, ὡς Ὁ Θεὸς οὗ πεινό» 
σει. Μὴ διομένῳ γάρ μοι τὰς κατὰ νόμον Ttpostrt; 
λατρείας συμφώνως τῷ « Μὴ φάγωμαι χρέα 123» 
pov, ἢ αἷμα τράγων πίωμαι; » Πῶς γὰρ ἐνδεὲς 
ἐγὼ τούτων, αἰώνιος ὑπάρχων xal ἄφθαρτος ; 1 si- 
θος ἀνθρώπινον πείσομαι; ᾿Αλλὰ λογίζῃ, φησὶν, ὡς Bl 
χρείττω τὰ νέα τῶν πάλαι, τί ὅλως ἔδει τῆς mor; 
νομυθεσίας ; μὴ τότε δὲ χηρνυχθῆναι τὰ vov; ἀγα 
γὰρ θεοῦ σοφίας οἰχονομίαν, ἣν μαθὼν ὁ Ilauk 
φησιν, ὅτι Νόμος παρεισῖλθεν ἵνα πλεονάσῃ τὸ -8- 
pán:opa. Καὶ πάλιν" Συνέχλεισε γὰρ ἡ ἤρα: ἢ τοὺς 
«πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃς. 


quid omnino priores ferre leges opus.fuerat? num tunc doceri satius, qu:xe nunc promulgantur Αἱ igno- 
ras divine sapientizg cconomiam, cujus cognitione preditus Apostolus, legem introduci , ut peccatum 
abundaret, affirmavit 5 : deinde, eonclusisse Scripturam ommes sub peccoto, ut omnium misererewr. 


Arguit igitur hominum imbecillitatem lex ipsa, 
non eos justificans, sed damnans, quos Christus 
gratia justificavit. Ipse enim est, qui, preterquam 

-110d non esurit, iis etiam, qui justitiam esuriunt 
«pirituale .robur largitur ** ; sensuque destitutos 
jminisso meerore, vindiclam peccatorum persen- 
ure facit. SoleL enim ad salutem moror , qui se- 
cuudum Deum est, penitentiam operari .minime 
poenitendam ?! : vel certe merorem eum hie intel- 
ligit, quem ab urbis expugnatione iidem percepe- 
runt, qui Sanguis ejus super nos el super. filios 
nostros .inclamarunt **, llli enim spirituali cibo 
destituti, infirmi evaserunt , quantumvis, autea 
robore prastarent : cum propter. iuibecillitatem, 
diaboli pedibus gentes calcareniur; pr.cceptisque 
|rgalibus educati, gratia gentibus adventante, 


1^ Daal, xcvi, 4. 


9. ἐυ. ** Mattli, xxvi, 25. 


!* joan. v, 46. !* Psal. xu, 15, !* Rom. v. 15. ** Mattb. v, 6. 


"ἜἜλεγχος ἄρα τῆς ἀνθρώπων ἀσθενείας 6 νόμος, 
οὐ δικαιῶν, ἀλλὰ κατακρίνων, οὖς ὁ Χριστὸς ἐδι- 
καίωσε χάριτι. Αὐτὸς γὰρ ὁ xal πρὸς τῷ μὴ πεενᾷνγ, 
τοῖς πειγῶσε τὴν διχαιοσύνην ἰσχὺν διδοὺς τ» 
πνευματιχὴῆν, ὁ καὶ τοὺς ἀναισθήτους εἰς evvatatt 
σιν ἄγων ὀδυνηρὰν, ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτηκύτες τἔσουσ 
δίχας. 'H γὰρ κατὰ Θεὸν 1ὐύπη μετάνοιαν εἷς ov 
τηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται " ἤχουν Jes 
διδοὺς τὴν £x τῆς ἀλώσεως τοῖς εἰποῦσι" Τὸ αἶμο 
αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. Ol καὶ τῆς 
πνευματιχῇς ἐστερημένοι τροφῆς ἀσθενοῦσι, κα τοὶ 
πρότερον ἐῤῥωμένοι τυγχάνοντες, ὅτε τὰ ἔθνη τοῖς 
διαθολιχοῖς ἐξ ἀσθενείας ὑποπεπτώχει ποσὶν, xa! 
ταῖς ἐντολαῖς ταῖς χατὰ νόμον τρεφόμενοι, τῆς δὲ 
χάριτος ἐλθούσης Tol; ἔθνεσιν, αὑτῶ μετέστησαν εἰς 
λιμὸν, ὃν ἐπεσπάσαντο ἑαυτοῖς, οὐ «λιμὸν ἄοτου, οὐδὲ 


*! fl Cor. vii, 


^ : . . ὟΝ DAL ΜΝ U e. , ὶ 
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δίγαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Ku- A esuriem sibi non panis quidem illam, s:eet noc 


gloo* ᾧ μηκέτι τραφέντες ἡσθένησαν, λέγοντι" 
« "Ejo εἶμι ὁ ἄρτος ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταύὔὰς, » 
καὶ τὰ ἑξῆς, Οὗ φαγόντα τὰ ἔθνη οὐκέτι πεινᾷ. 
Φησὶ γὰρ xal Σολομῶν" UO λιμοχτονήσει Κύριος ψυ- 
χὴν δικαίαν, ζωὴν δὲ ἀσεδῶν ἀνατρέψει. 'Υπέμειγξβ 
γὰρ αὑτὰ τὸν Θεὸν τὴν ix πλάνης ἀσθένδιαν εἷς 
ἰσχὺν πνευματιχὴν ἀλλαξάμενα, κρείττω τε γεγο» 
νότα τῶν σαρχιχῶὼν ἡδονῶν, Χριστοῦ χατισχύοντος, ὡς 
ἐρεῖν ψάλλοντα" « Ἰσχύς μου xai ὕμνησίς μου ὁ 
Κύριο;. » 


aqu: sitim, sed audiendi verbi Domini ** famem 
ipsi accersiverunt ; quo non amplius enutriti, apud 
eum infirmi evaserunt, qui dicit : « Ego sum pa- 
nis qui de ccelo descendi **, » et qux sequuntur: 
quo quia vescuntur gentes, amplius non esuriunt. 
Justi enim animam, ait. Salomon ** , fame perire 
nunquam patietur Dominus ; sed vitam impiorum 
evertet. Ipse namque virium illa infirmitate, quam 
errore contraxerant, ín robur spirituale commutata, 
Deumexspectarunt, corporisque voluptatibus superio- 


res ita Christo opitulante evaserunt, ut : « Fortitudo mea et laus mea Dominus**, » cum Davide dicere valeant. 
q'-x'. Σὺ δὲ, 'lopatA, παῖς pov ἸΙαχὼδ, καὶ ὃν D 58$ Vins. 8-20. Tu autem. Israel puer. meus, 


ἐξελεξάμην σπέρμα 'A6paáu, ὃν ἠγάπησα, οὗ 
ἀντελαδόμην dx' ἄκρων τῆς γῆς. καὶ ἐκ τῶν 
σκοπιῶν αὐτῆς ἐχάλεσά ce, καὶ εἶπά σοι" Παῖς 
μου εἴ, x. τ. λ. 

᾿Ανωτέρω μὲν τῷ Ἰακὼδ ὁ Θεὸς ἐμέμφετο καὶ 
τῷ opahty, λέγουσιν, ᾿Απεχρύθη ἡ ὁδός μου ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ" νῦν δὲ ἐν ἐπαίνῳ παῖδα “χαλεῖ τὸν "IopatA 
καὶ τὸν "Iaxo6 éxAsAerpévor, σαφῶς τοῦ λόγου 
δύο τμήματα τοῦ Ex περιτομῆς παριστῶντος λαοῦ, 
τὸ μὲν ἐχπεσὸν, διὰ τὴν ἀπιστίαν" τὸ δὲ σωθὲν διὰ 
“ίστεως ἀποστόλων τε χαὶ τῶν σὺν αὑτοῖς ἐχ.ἰογῆς 
ξξιωμένων, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον λέγοντα' « Οὕτω 
καὶ ἐν τῷ νῦν χαιρῷ λεῖμμα xav! ἐχλογὴν χάριτος 
γέγονε. » Καὶ τὸ Εὐαγγέλιον δέ φησι" « Τούτους τοὺς 
δώδεχα ἐξελέξχτο ὁ Ἰησοῦς. » Πολλῶν δὲ ὄντων χλη- 
τῶν καὶ ix τοῦ προτέρου λαοῦ, ὀλίγοι ἦταν οἱ ἐχ.16- 
«οἰ. Πρὸς ob; ὁ λόγος τὰς προχειμένας ἐπαγγελίας 
ποιεῖται, μετὰ τὴν προδηλωθεῖσαν τῶν ἐθνῶν χλῇ- 
σιν ἐν τῷ ^ Τίς ἐξῆρεν. ἀπὸ ἀνατολῶν διχαιοσύνην, 
ἣν ἔφη δώσειν ἐναντίον ἐθνῶν; Καὶ πάλιν" δοσαν 
ἔθνη χαὶ ἐφοδήθησαν, οἱ λοιποὶ δὲ ἐξέδωχαν " Σὺ δὲ, 
Ἰσραὴ.1, δοῦ.16 μου. AcvAor δὲ ποῶτον ὠνόμασεν, 
εἶτα ἐχιλεχτόν. Ὥς ἐν ἀρχαῖς μὲν, φόδῳ δουλείας 
ὑπὸ τὺν νόμον παιδαγωγηθέντα, εἶτα διὰ προχοπῆς 
éxAsyérta διὰ τῆς χλήσεως, τάγμα δὲ παρὰ τούτους 
Ἕτερον, τὸ σπέρμα λεγόμενον ᾿Αδραὰμ, τὸ πλῖ,θος 
τῶν Ἰονδαίων δηλοῦν, πρὸς οὖς ἔλεγεν ὁ Σωτήρ" 
«υἷδα ὅτι σπέρμα "A6paáy. ἐστε, » ἑτέρους ὄντας παρὰ 


Jacob quem elegi, semen Abraham, quem dilexi, quein 
assumpsi ab extremis terre, et a. summitatibus 
ejus vocavi te, et dixi tibi : Pyer meus es, elc. 


A568 Superius quidem Jacobum εἰ leraelem, 
qui viam sibi ad Dominum impediri qusrebantur;, 
Deus reprehendit. Nunc sutem utrumque laudis 
ergo electi filii nomine dignatur; unde: circumci- 
sum populum in duo manifeste videtur oratio dis- 
tribuisse : alterum quidem, qui propter increduli- 
tatem excidit ; alterum autem, qui per apostolorum 
et sociorum fldem electione dignus est habitus, 
sicut ait Apostolus : « Sic et in hoc tempore reli- 
quiz per electionem gratiz facte sunt **. » Deinde 
Evangelium : « Hos duodecim elegit Jesus **. » 
Quamvis autem de priore populo vocati essent 
permuiti, pauci tamen fuerunt electi ; ad eosque 
promissiones retulit oratio, postquam gentium 
vocatione explicata , quisnam ab ortu justitiam 
excitasset, quzsivit quam se in conspectum gentium 
positurum affirmavit, Et rursus, eum novisse gentes 
et timuisse dixit. Verum quz in manibus habemus,. 
na reliqui interpretantur : Tu. autem. Israel, serve 

. Servi nomen igitur prius usurpavit; deinde 
electi : tanquam eum initio servitutis metu sub 
lege educatunm, per progressionem deinde ex. voca- 
tione electum; sed certum tamen propter hunc 
numerum innuerel ; quod semen Abraka appellatum, 


τὰ τέχνα τοῦ "A6paàa, περὶ ὧν ἔλεγεν" « Εἰ τέχνα p Judzorum multitudinem significaret ; quos Abraha 


τοῦ 'A6paiy hse, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἐποιεῖτε. » 
A€paáp μὲν οὖν dyaxnróc ἦν τοῦ Θεοῦ, O0, 
ὁμοίως δὲ τὸ σπέρμα ἢγαπῆσθαίΐ φησι. Πλὴν xat 
τούτους ἐχάλει διὰ τῶν Ex extr, Πορεύεσθε, λέξας, 
T τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. Καὶ 
ἐπειδὴ διεσπαρμένοι ἦσαν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, 
ἐπήνεγχεν' Οὗ ἀντειλαδόμην ἀπ᾽ ἄχρου τῆς γῆς, 
καὶ ἐκ τῶν σχοπιῶν αὐτῆς, ἣ τῶν dyxórwr χατὰ 
Σύμμαχον, ἐκάλεσά c6. Αὐτοὺς γὰρ πρώτους ἐχά- 
Ascer, ὡς ὁ Παῦλος αὐτοῖ; ἔφασχεν" « Ὑμῖν ἔδει πρώ- 
τοῖς τὸν λόγην χηρυχθῆναι, Ἐπεὶ δὲ ἀποστρέφεσθε, 
πορευόμεθα tz τχ ἔθνη. » Τῶν οὖν ἐξ αὐτῶν πεπιστευ- 
κόταυν ἀντειι1ῆφθωαί φησιν. 


semen esse ipse etiam confessus est Salvator : 
cum alii tamen ab iis essent, de quibus idem dice- 
bat : « Si filii Abrahee essetis, opera Abrahae face- 
retis **. » Erat. igitur. Deo. 5] dilectus Abralia- 
mus : cui licet non eodem modo semen ejus charum 
fuisse testetur, per electos tamen et ipsum etiam 
vocari voluit, quos ad oves domus Israelis, qua 
perierant, proficisci jussit **. Deinde quoniam dis- 
persz erant per orbem universum , adjecit : Quem 
assumpsi ab extremis terre, ei a summilaiibus ejus 
(aut secundun Symmachum, montium verticibus) , 
vocavi te. Eos cnim primos vocavit, Paulo teste *', 


» qui seringnem illis primum opor tuisse promu!gari.: 


sed quoniam eumdem aversali essent, ad gentes se esse profectos scribit. Qui igitur ex ipsorum 


numero crediderunt, eosdem assumptos esse signilicat. 


38 Amos vin, 11. ** Joan, v1, 5]. ?* Prov. x, 5. 
3* Joan. vi, 59. ** Matth, x, 5,6. ?! Act, χε, 40, 


1 Paul, cxvit, 4. 59 Rom.xi, 5. * Matth. x, ὃν 
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Censent nonnulll, pos(quam gentes mysteriis ini- A Τινὲς δὲ λέγουσιν, ὡς μυσταγωγῆσας DU ἐξ 


Viasset, apostolos jam proposito sermonis, οἱ cate« 
chese»sargumento, confidere jubere, patrumque vir- 
utem, cujus illi nomine Deo dilecti evaserant, in 
memoríam revocare : Dilectos praeterea et electos 
patres eorum nominare, ut ex ingenua et liberali 
stirpe propagati, patribus fleri similes, eorumque 
pietatem. imitari studeant. Abraham, inquit, as» 
sumpsi, vocans eum ab eziremis terras, his verbis : 
« Egredere de terra iua, et de cognatione tua 3". » 
Deinde, a summitatibus ait; quia montosa essa 
Chaldieorum terra narratur ; unde idololatria summa 
laborasse Abrahami posteros significavit. Deinceps, 


tanquam de universo [sraele locutus; Dixi tibi, 


addit, puer meus es. Est enim et ipse primogenitus 
nuncupatus, neque a Deo, a quo electus fuerat, 
derelictus; cum ab eodem audiat : Ne timeas, neque 
erres. Ego enim sum Deus (uus, q«i confortavi te; 
eo lempore nimirum, quo ipsum, lege proposita, 
Deum unum, et Dominum unum esse, elque soli 
serviendum docuit ; cum denique Unigeniti dextera 
devictarum gentium hzreditatem adire fecit, 

Sin autem ad priorem interpretationem respicis : 
ab ipsa seminis Abrahg mentione, ad apostolici 
chori electionem iterum revertitur; qui puer meus 
dicat; aut 488 secundum Symmachi interpreta- 
lionem servus meus, qua ratione et Paulus servi 
nomine, tanquam przclare dignitatis alicujus, 
gloriatur. Quin et apud prophetam postea : « Ma- 


χατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς, δοῦ.1ε, ἐφ᾽ 


ἐθνῶν, παραθαῤῥύνει τοὺς ἀποστόλους, δι' ὧν ἔμελ- 
λε τὸν τῆς χατηχήσεως ποιεῖσθαι λόγον" 
πῶν πατέρων αὑτοὺς ὑπέμνησεν ἀρετῆς, ἐξ ἧπερ " 
ἡἠγαπῶντο παρὰ Θεοῦ. ᾿Αγαπητοὺς δὲ χαὶ δκ.ῖε.2εγ- 
μένους τοὺς πατέρας χαλῶν, ὡς Ex ῥίξης ὄντας 
κοὺς ἐδ αὐτῶν εὐγενοῦς * ζηλῶσαι τοὺς πατέρας 
παραχαλεῖ, καὶ τὴν ἐχείνων εὐσέδειαν “ λείων, ὡς 
tov ᾿Αὐραὰμ ἀντελάδετο, καλέσας τοῦτον ἐξ 
ἄχρου τῆς γῆς, εἰπών" ε"Ἔξελθε ἀπὸ τῆς YT; 202, 
xal ἀπὸ τῆς συγγενείας σου. » Σχοπιῶν δὲ φησιν, 
ἐπειδήπερ ὀρεινὴν εἶναι τὴν Χαλδαίαν ἱστόρητα:, 5c 
ὧν ἐν ἄχρῳ τῆς εἰδωλολατρείας εἶναι τὸν ᾿Αδραλῃ 


xai τὺς 


ἐσημαίνετο. Εἶτά φησιν ὡς περὶ παντὸς "Iopati, 
6v. Εἶπά σοι" Παῖς μου εἷ. Upotótoxog γὰρ ὠνό- 
pacta. Γεγονότα τε τοῦτον ἀπόλεχτον ojx ἔγκατ- 
ἔλιπεν ὁ Θεός. Πρὸς ὃν φησι" Μὴ φοδοῦ, qni 
πλανῶ" ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ Θεός σου, ὁ ἐνισ χύσος 


σε. Διδάξας αὐτὸν διὰ τοῦ νόμου, ὅτι χαὶ Θεὸς εἷς 
ἔστι, καὶ Κύριος εἷς, χαὶ αὐτῷ χρὴ μόνῳ λα:ρεύξιν, 
διὰ τῆς ἰδίας δεξιᾶς τοῦ Μονογενοῦς χκλτιρονόμου 


κοιήσας ἐθνῶν ἡττημένων. 

Κατὰ δὲ τὴν πρώτην ἐξήγησιν, τοῦ σπέρματος 
A6paàp μνημονεύσας, ἐπὶ τὴν τοῦ ἀποστολιχοῦ χο- 
(o9 πάλιν ἀνέδραμεν ἐχλογὴν, παῖς μου λέγων, 
ᾧ χαὶ Παῦλος μέγ: 
φρονῶν, δοῦλον ἑαυτὸν, ὡς ἀπὸ τινος ἐχάλεσεν ἀξιώ- 
ματος. Kal προϊὼν γὰρ ὁ προφήτης ἔρεῖ" « Más 
dol ἐστι τοῦ χληθῆναί σε παῖδά μον. » Κἀνταῦθε 


gnum tibi est vocari servum meum, invenias 38, » Ο πάλιν τῆς ἐκλογῆς τὴν δουλείαν προέταξεν. Tis- 


Et liie przeterea electioni, servitutem. prsponit, Ele- ^ 


clionem vero ad Evangelium gentibus promulgan- 
' dum ezcitans, Noli meluere, inquit, ego tecum sum. 
Juxta illud: « Ecce ego vobiscum sum omnibus die- 
bus, usque δὰ consummationem szculi **. » Sed 
vide, ne erres, adjicit; qui tua te unius virtute 
tant$ promulgationi salis esse posse arbitreris. 
Quid enim me absente, tibique vires adversus tan- 
tas miserias non suppeditante, facturus eras ? Ego 
enim te, ne preconei agenti quidquam officeret, 
tanquam praesidio muniebam. ltaque tuos adver- 
sarios nihili facias. Erunt enim quasi non sint, qui 
non ita pridem svientes aliquid esse videbantur, 
eunt sit eorum finis interitus; juxta illud : « Vidi 


ῥαθαῤῥύνων δὲ τὴν ἐχλογὴν πρὸς τὸ πᾶπι τὸ Edaz- 
γέλιον χηρύξαι τοῖς ἔθνεσιν" M3] φοξοῦ, vorat: μετὰ 
δοῦ γάρ εἶμι. Κατὰ τό" ε Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι 
κάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ α ἐῶνος. 
᾿Αλλὰ μηδὲ πιλανῶ, φησὶν, νομίσας ἐδί,, δυνάμει 
πρὸς τοσοῦτον ἐξαρχέσαι τὸ χέρυγμα. Τί γὰρ ἂν 
ἔπραξας, μὴ παρόντος ἐμοῦ, xal πρὸς ταλαιπωρίως 
xapttplav ᾿ἐμδάλλοντος; ἐγώ σε γὰρ igpospoww, 
πρὸς τὸ μηδὲν ἐμποδῶν cot γενέσθαι χηρύττοντι. 
Τῶν οὖν ἀνθισταμένων μηδένα πεποίησο λόγον. 
Ἔσονται γὰρ εἰς οὐδὲν, οἱ πρὸς ὀλίγον Ev τῷ διώ- 
xetv εἶναί τι δόξαντες, ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια. Κατὰ 
τό" « Εἶδον τὸν ἀσεδῇ ὑπερυψούμενον, xal παρῖ,)- 
θον, χαὶ ἰδοὺ οὐχ fjv. » — « OL γὰρ φρονοῦντες, crx 


impium exaltatum maxime, et transivi, et ecce non D τὰ ὑψηλὰ, δεινὴν xal ἀδόχητον ὑπομένουσι συντοῖ 


erat **, » « Qui enim altum δαρίυηϊ, inquit, gra- 
vem et jnexspectatam ruinam patiuntur **. » Et 


θήν. » Kat πάλιν" «"0c. ὑψηλὸν ποιεῖ τὸν ξαυτοῦ 
οἶχον, ζητεῖ συντριδήν. » Τὸ δὲ, Ἐγὼ ἐδοήθησὰ cc, 


rursum : « Qui excelsas edes construit, ruinam μὴ φοθοῦ, cxà1n£ Ἰακὼδ, οὐ χεῖται παρὰ τοῖς 


parat 9. » At illud : Ego auxiliatus sum tibi, ne 
timeas, vermis Jacob, non agnoscitur ab interpreti- 
bus Septuaginta. Deinde vermís idem nomine, 
quod electi antea, significavit, sive quod vermis in 
modum incredulorum urbes subingressus, super- 
stitionis errorem funditus ex hominum mentibus 
erstirparit : sive quod humi serpens ipsa etiam 


1* Gen. xri, 1... ** Isa, xcix, 6. 


δὶ Matth, xxvii, 30. ?! Psal. xxxvi, φῦ, 


*E68opfjxovsa. ExaAnxa δὲ προσηγόρευσεν ὄν προ» 
λαθὼν ἐχάλεσεν ἐχιλεκτὸν, διὰ τὸ σχώληκος δίχην 
τῶν ἀπίστων τὰς πόλεις ὑποδυόμενον τὴν δεισιδα ἐ- 
μονα πλάνην ἐξ αὑτοῦ βάθους τῆς τῶν ἀνθρώπων 
ἐξαφανίξζξειν ψυχῆς, καὶ ὅτι περ εὐτελὲς xat ἰδιωτε- 
xbv τῶν ἀποστόλων ὑπάρχει τὸ χήρυγμα. Οὕτω y* 
οὖν καὶ αὐτὸς ἐν ψαλμῷ φησιν ὁ Σωτήρ᾽ ε« Ἐγὼ δέ 


9* Prov. xvii, 19. *! ibid. 


16. YARUE LECTIONES. 


5 P. Eo ἧπερ. ! vp. εὐγενεῖς. 
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COMMENTARII IN ISAIAM. 


23.8 


«tt σχώληξ, καὶ οὐχ ἄνθρωπος. ν 'O.tcpoccór δὲ A esset apostolorum preedicatio. Sic igitur et ipse in 


καλεῖ τὸν "ogahA διὰ «b τῶν μαθητῶν εὐαρίθμη- 
τον. «Δώδεχα γὰρ ἦσαν, οἱ δὲ μετ᾽ αὐτοὺς, ἑδδαμῆ- 
χοντα.» Ὁ δὲ Σύμμαχος ἐξέδωχεν, ἀριθμὸς  "lo- 
ραή.1. Ὁ ὃς ᾿Αχύλας, τεθγεῶτες ᾿Ισραή.1. Ὁ δὲ 
Θεοδοτίων, vexpol * τῷ ἀποστολιχῷ συμφώνως " «ZO 
δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ Cb ἐν ἐμοὶ Χριστός. » Καί" « Καθ᾿ 
ἡμέραν ἀποθνήσχω, νὴ τὴν ὑμετέραν χαύχησιν. » 
᾿Αλλὰ xalz:p σχώληξ ὧν, rsxkpóc ts καὶ 
ὀλιγοστὸς, μὴ φοθοῦ, διὰ τὴν ἐξ ἐμοῦ συμμαχίαν, 
6v ἧς ἀλοήσεις τῶν ἀπίστων ἐθνῶν τὴν ἀσέδειαν, 
ὄρη καὶ βουνοὺς λέγων τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις, 
ὡς ἐπαιρομένας κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, τῶν 
ὑποδεδηχότων πνευμάτων λεγομένων βουνῶν * ὧν 
ἀπολομένων εὑφρραγθήσῃ σὺ ἐν Κυρίῳ. Aibwxt 


psalmo loquitur Salvator; « Ego sum verwis, et 
non homo ὅδ. » Quod aulem  perexigmum vocat 
liraelem, ad parvum discipulorum numerum re- 
spexit. « Erant enim duodccim ; et ab his septua- 
ginta alleri *, » Αἱ Symmachus numerus. Jsrael, 
Aquilas autem et Theodotio, mortui Israel, intet-- 
pretintur; nihil certe ab Apostoli verbis alieni, 
qui dicat : « Vivo autem non amplius ego; sed 
vivit in me Christus δ. » Et: «Quotidie morior 
propter gloriam vestram *!, » Caeterum, licet vermis. 
4539 sis, inquit, et mortuus, et perpaucus ; cessa 
tamen auxilio nostro fretus metuere, qui eo adjutus. 
infidelium gentium impietatem /rituraturus sis; 
montes et colles adversarias potestates appellans : 


γὰρ ἡμῖν αἃ ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὀφέων xat axop- B tanquam qua adversus Dei notitiam, spirituume 


πίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 
quibus pereuutibus tu in Domino letaberis. 


ministerio qui colles nominantur, insurrexerint : 


Dedit enim vobis facultatem serpentes οἱ scorpiones 


conculcandi, et adversus omnem hostium potestatem "". 


Εἴποις δ᾽ àv ὄρη xal βουνοὺς xai τοὺς ἐν δυνα- 
στείαις χοσμιχαῖς τοῖς ἀποστόλοις ἐπαναστάντας. 
' ᾿Αλλὰ καὶ τούτων χαθῃρημένων, σὺ δὑφρᾳγθήσῃ 
ἐν τοῖς ἁγίοις Ἰσραὴϊ, ἐντρυφῶν ὅτ᾽ ἂν ἴδῃς 
πολλοὺς γεγονότας ἀγίους, καὶ ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴ.} 
τεταγμένους. « Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι 
Ἰσραήλ, » Τοιοῦτον παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ τὸ, « Χαρὰ 
καὶ στέφανός μου. » Ταῦτα περὶ τῶν ἀποστόλων ὁ 
προφητιχὴς λόγος εἰπὼν, ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς περὶ τῆς 
τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς λέγει" ᾿Αγαιλιάσονται οἱ 
Xroxol, καὶ οἱ ἐνδεδῖς. Ὠδέλισται δὲ τὸ ἀγα.1.λιά- 
σοντωι" παρὰ γὰρ τοῖς λοιποῖς εἴρηται᾽ Οἱ πτωχοὶ, 
καὶ οἱ ἐνδεεῖς ζητήσουσιν ὕδωρ, καὶ οὐχ ἔσται. 
᾿Αλλὰ ταῦτα πάλαι πεπόνθασι. Nov δὲ, Οὐχ éyxata- 
εἰδίψω αὐτοὺς, dAA ἀνάξων ἐπὶ τῶν ὀρέων σπο- 
ταμοὺς, καὶ τὰ ἑξῆς. Αἱ γὰρ πάλαι ψυχαὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ γνώσεως ἐνδεεῖς, ὡς τὴν γλῶσσαν αὐτῶν, xal 
tbv λόγον ἐξηράνθαι τὸν δι᾿ αὐτῆς προφερόμενον, 
ῥανίδα πόματος οὐχ ἔχοντα ζωτιχοῦ, αὗται παρ᾽ ἐλ- 
πίδας σωτήρια πίνουσι διὰ τῆς χάριτος νάματα, 
χατὰ τὸ προῤῥηθέν' « Καὶ πίονται ὕδωρ Ex τῶν mr» 
γῶν τοῦ σωτηρίου. » Καὶ μὴν, xal ἀπὸ πηγῶν Ἰσ- 
path, κατὰ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς * « Ἐν ἐχχλησίαις εὖ- 
λογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον ἐχ πηγῶν Ἰσραήλ, » Τοῦτο 
δέ ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ πηγάζον ἐν ἐχχλη- 
σίαις ὕδατα ζωτιχὰ, Ex τῆς Γραφῆς τῆς τε Παλαιᾶς, 
χαὶ Καινῆς" ἔνθα χαὶ ποταμοὶ ἄνδρες ἅγιοι τὴν 
πρὶν ἔρημον χαταχλύζονσιν ἀπὸ τοῦ μεγάλου ῥέοντες 
ποταμοῦ, οὗ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν 
τοῦ Θεοῦ, δι᾽ ὅν εἴρηται" ε Ὁ ποταμὸς τοῦ Θεοῦ 
ἐπληρώθη ὑδάτων. » 


Ἔστι γὰρ ἰδεῖν τὴν ἄνυδρον πάλαι τὴν Ἐχχλη- 
clav, τὴν ἔρημον Θεοῦ xai παντὸς ἀγαθοῦ, νῦν ix 
τοσούτων ὑδάτων ψυχὰς ἔχουσαν εὐθαλεῖς χαὶ 
ὑπερυψουμένας τῆς γῆς, χατὰ τὰ φυτὰ τὰ Ev ὑδάτιυν 


δὲ Psal. χχι, ἢ. δ' Luc. x, 1. ** Galat, n, 90. 
^ Philip. 1v, 1. 


*5]sa,. xn, ὅ, "A Psal. txvii. 37. Psal. xcv, ὅ. ** Psal. Lxiv, 10. 


Dixeris vero montes et colles eos etiam, qui mun- 
danis eveeti magistratibus apostolis insurgebant. 
Sed et his etiam sublatis, letaberis in. sanctis 14- 
rael, magna tum demum letitia, el voluptate poti- 
tus, cum sanctos evasisse permultos, et in filiorum 
Israelis. ordinem transisse intueberis. « Neque 
enim onines, qui ex Isracle sunt, ii sunt Israels. » 
Taleest et Pauli illud : « Gaudium et coroug 
mea*'*. » Atque haec quidem de apostolis cum pro- 
pheta dixisset , tanquam facto aliunde principio, 
de gentium conversione sermonem aggreditur, his 
verbis : Exsultabunt pauperes et inopes. Obelo autem 
«eonfoditur verbum exsullabunt. À celeris enim. 
dicitur: Pauperes enim el egeni querent aquam, ei 
non erit. Sed ista dudum perpessi sunt. Nunc 
autem, non derelinquam eos, sed aperiam in monti- 
bus flumina, et que deinceps. Anima enim, qua 
ita Dei cognitione destitutze erant, ut. lingua ipsa, 
ipsoque sermone, qui per eam profertur, tauqnam. 
vitalis poeuli irrigatione carentes, erarescerent, 
esdem, inquam, salutaribus jam Spiritus saucti 
laticibus fruuntur. Mine illud superius: « Et 
bibunt aquam de fontibus Salvatoris **. » Imo et 
de fontibus Israel, juxta illud in Psalmis : « lu 
Ecclesiis benedicite Domino Deo de fontibus 
Israel**, » Quibus quidem Spiritus eanclus innui- 
tur, qui vilales aquas in. Ecclesiam ex veleris et 
recentis Seripturz fontibus effundit, ubi desertam 
antea viri saucli fluviorum instar, a magno illo pro- 
manantes etiam irrigant, 466) cujus impetus lzti- 
ficant civitatem Dei"; de quo eliam: « Fluvius 
Dei repletusest aquis *5, » scribitur. 

Videas enim Ecclesiam aquis olim, et Deo, omni- 
que bono destitutam, abunde nunc irriguam, vege- 
tas animas, et sublimes e terra attollere ; non aliter 
quam propter aquarum copiam fieri solet in arbo- 


* 1 Cor. xv, 91. " Luc. zx, 19. 55 Hom. ix, 6. 
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ribus, quarum hoc loco meminit. De aqua ista et À μόνον πλήθει συνεστηκότα, Τούτων γὰρ μέμνηταςε, 


Christus ipse hunc in modum loquebatur: « Qui 
biberit aquam ex me**, » cxteraque deinceps. Et 
rursus: « Qui aquam biberit, quam ego dabo, flu- 
mina de ventre ejus fluent aqu:e viventis **, » Hoc 
autem dicehat de spiritu, quem accepturi erant, 
qui in ipsum credebaut, cujus beneficio vigere, et 
in altum erigi, nunquamque putrescere, odoris 
denique suavitatem emittere credentes consueve- 
runt. Olea igitur, et palma, et vitis in Scriptura 
fruclus Ecclesi: denotant, Hic autem qus no- 
minantur arbores, eorum, qui in ea proficiunt 
ubertatem, altitudinem , novitatem et vigorem 
demonstrant; quod in deserto fieri videtur. admi- 
rabile. Atque inde est, quod manum Domini ista 


Περὶ τούτου xal ὁ Σωτὴρ τοῦ ὕδατος ἔλεγεν“ « Ὃς 
δ᾽ ἂν πίῃ Ex τοῦ ἐμοῦ ὕδατος, » χαὶ τὰ ἔξῃς. Καὶ 
πάλιν « Ὁ πίνων ix τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω ab- 
τῷ, ποταμοὶ Ex τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσεν ὅδατος 
ζῶντος. » Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ Πνεύματος, 
ὅπερ ἤμελλον λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες εἷς αὐτὸν, 
τὸ εὐθαλές τε xal ὑψηλὸν, ἄσηπτόν τε καὶ εὐῶδες 
τοῖς πεπιστευχόσι χαριζομένου. Ἐλαία μὲν οὖν, καὶ 
φοῖνιξ, xal ἄμπελος ἐν τῇ Γραφῇ τοὺς καρποὺς τῆς 
Ἐχχλησίας σημαίνουσι. Τὰ δὲ νῦν λεχθέντα, τὸ εὖ- 
θαλὰὲς, χαὶ διῃρημένον x, νεαρόν τε καὶ ἀκμαΐον τῶν 
ἐν αὐτῇ προσχοπτόντων, ὅπερ ἐν ἐρήμῳ Ὑγενέαθαι 
παράδοξον. Διό φησι, Χεὶρ Κυρίου ἐποίησε ταῦτα, 
ὥστε τοὺς ἐπὶ γῆς ἐῤῥιζωμένους, ἐν τῷ θνητῷ xai 


effecisse subjicit : nempe ut qui in terra radices, id B ἀνθρωπίνῳ βίῳ πρὸς ὕψος ἀνατρέχειν οὐράνιον, τῆς 


est, caducam el humanam vitam agerent, in coele- 
stia fastigia, spe regni immortalis evecti, ascende- 
rent. Adeo fuit illa, quam in gentibus edidit 
Dominus, admiratione digna conversio. Deinde 
aqua ductuum nomine, Ecclesie doctores indicavit, 
qui haustum animo de Scriptura divinitus inspi- 
rata Dei verbum in alios transfundunt, ut vite 
quidem instituto odoris bonitatem; mundanarum 
sutem voluptatum fuga, incorruptionem adipisci, 
firmo denique et stabili in rebus omnibus habitu 
comparato, radices agere, οἱ ventorum impetus 
perferre valeant. Confirmat enim justos Dominus; 
cumque decet istorum auctorem et causam cogno- 
scere, non sponte et fortuito accidere putare. 

Sunt vero qui tola ista verborum serie Deum 
lsraeli secundum progressionem putent in memo- 
. riam revocare quo loco semper apud se habitus 
sit ; quem orbi universo, veluti accensam divine 
cognitionis facem, prilucere voluerit, Abrahamum 
deinde ab 461 extremis terrz finibus evocavit; 
AEgypto denique, altero terre extremo, eripuerit, 
filiorum loco habuerit. Conflde igitur, inquit, qui 
tot adinirabilia expertus sis ; neque erres, quantum- 
vis te circum gentes permultze ambiant. Ego enim 
postquam de tuis hostibus supplicium sumpsero, 
quantumvis prodeant alii, in nihilum tamen repu- 
tabuntur. Sed forsan ideo metuis, quod tuorum 
paucitatem; eorum contra, qui te ambiunt, ingen- 
tem multitudinem intueris. Verum ad meum re- 
spice auzilium; quo adjutus, insurgentes in te 
hostes montibus ipsis et collibus comparatos con- 
feceris. Sicut in. CLXXXV Assyriorum millibus 
patuit, qui te ne adoriente quidem, mea unius opera 
ceciderunt**,. Ostendit porro qu:e€ damna hostes 
ipsos invasuri sint ; cum quesituros quidem aquam, 
sed non reperiuros adjunxit. At quod de fluminibus 
dixit, ita factum esse, aiunt, historie ille testan- 
tur, que de przruptis petris aquas emanasse nar- 
rant: ut et fluvios defecisse ; cum a populo Jorda- 


$$ Joan. iv, 15. 39 Joan. vii, 58. 


x γρ.διηρμένον. Y yp. v παισί, 





βασιλείας τῶν οὐρανῶν τὰς ἑαυτῶν ἀναρτῶντας ἐλ- 
πίδας. Οὕτω θαυμαστὴν ὁ θεὸς ἐν ἔθνεσιν ἔποεε: us- 
ταθδολήν. ᾿χδραγωγοὺς δὲ τοὺς τῆς Ἐχχλησέας δε- 
δασχάλους ἐχάλεσεν, οἵ χαθάπερ ix πηγῶν τε xai 
ποταμῶν, τὸν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς εἰς νοῦν εἰδσ- 
οἰχησάμενοι λόγον, καὶ εἰς ἑτέρους αὐτὸν παρα- 
πέμπουσιν, ὡς ἂν ἔχοιεν διὰ μὲν πολιτείας, τὸ 
εὔοαμον * διὰ δὲ τῆς ἀποχῆς τῶν κοσμικῶν ἡδονῶν, 
τὸ μὴ φθείρεσθαι * διὰ δὲ τῆς εὐσταθοῦς καὶ βεδαίας 
ἐν ἅπασιν ἕξεως, τὸ ἐῤῥιζῶσθαι, χαὶ φέρειν τῶν 
πνουμάτων τὰς προσθολάς. "Υποστηρίζει γὰρ τοὺς 
διχαίους ὁ Κύριος. Καὶ δεῖ τοῦτον αἴτιον ἡγεῖεῖξ 
χαὶ μὴ ταῦτα νομίζειν αὐτόματα. 


Τινὲς δὲ περὶ τῆς πάσης ἔφασαν ῥήσεως, ὡς το: 
μιμνήσχει Θεὸς τὸν χατὰ προχοπὴν "opas οἷαν 
ἀεὶ πρὸς αὐτὸν τὴν σχέσιν ἐχτῆσατο, τοῦτον ἀνάψας 
τῷ παντὶ χόσμῳ κχαθάπερ 030a θεογνωσίας " 
᾿Αδραὰμ μὲν καλέσας ἀπ' ἄχρου τῆς γῆς, ἐξ AL- 
χύπτου δὲ τούτους ἑτέρου ἐξελόμενος ἄχρου καὶ ἐν 
πᾶσι Y λογισάμενος. Τοσούτων οὖν γεγονὼς ἐν πεέρᾳ 
θαυμάτων, θάῤῥει" χἂν πολλά σε ἔθνη περιχυχλοῖς 
μὴ πλανῶ. Ἐγὼ γὰρ ὁ τοὺς σοὺς ἐχθροὺς μετὸ» 
θὼν, χἂν ἕτεροι φανεῖεν, εἰς οὐδὲν λογισθήσονται. 
'AJ3 ἴσω; δειιλιᾷς, τὴν σὴν ὀλιγότητα βλέπων καὶ 
«iv κυχλούντων τὸ πλῆθος. ᾿Αλλὰ τὴν ἐμὴν σχόπει 
βοήθειαν, δι' ἧς καταχόψετε τοὺς xa0* ὑμῶν ἔπαρ- 
θέντας, ὡς ὄρεσι καὶ βουνοῖς ἀπειχάζεσθαι. “Ὅπῳ 


D ἐπὶ τῶν ρπε' χιλιάδων τῶν ᾿Ασσυρίων ἐγένετο, μη 


δὲ πολεμήσαντος Ἰσραήλ. Τὰ δὲ τοὺς ἐχθροὺς αὐὖ- 
τῶν χαταληψόμενα πάθη δηλοῖ τό" Ζητήσουσιν 
ὕδωρ, καὶ οὐχ εὑρήσουσι. Τὰ δὲ περὶ τῶν ποτα» 
μῶν καὶ ἐπὶ τῆς ἱστορίας γεγονέναι φασὶν, ὡς xal 
πέτρας ἀχροτόμους ἐκραγῆναι πρὸς ὕδατα * xal αὖ- 
θις ποταμοὺς ἐχλιπεῖν, ὡς τὸν Ἰορδάνην τοῦ λαοῦ 
διαθαίνοντος. Ὃ χαὶ ἡ θάλασσα παθοῦσα, πρὸς ἀναί- 
ρεσιν αὖθις τῶν Αἰγυπτίων ἐχέετο᾽ οἷ καὶ ἐξεδράσ: 
σοντο, οὐχ εἰς ἄμφω τῆς θαλάσσης τὰ μέρη 
ἀλλ᾽ ἔνθα ἦν Ἰσραὴλ ὡς ἂν ὁρῶντες θαῤῥήσωσι 


δ] [sa, xxxvi, 30. 
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λέγοντες * Οὗτός μου Θεὸς ὁ πρότερον ἀπιστού- A nes ipse trajectus est. ldem preterea et mare 


βᾶνος. 


effusum est, qui non utroque maris líttore, sed ea tantum parte, in qua tum versabantur 


passum esse, cum rursum ad delendos /gyptios 
Israelitae, 


ebullierunt** ; quo rem contemplati confiderent, eumque jam Deum suum esse, cui lidem prius 


denegarant, profiterentur. 

xa'-x0, 'Eyrits« ἡ χρίσις ὑμῶν, Aérei Κύριος d 
Θεός. "Hrricav al BovAal ὑμῶν, Aéysi ὁ βασι- 
Asbc 'Jaxo6. ᾿Εγγισάτωσαν xal ἀναγγειλάτωσαν 
ὑμῖν d συμδήσεται, f) τὰ πρότερον clva ἦν εἴ- 
&at6, καὶ ἐπιστήσομεν τὸν νοῦν, καὶ Tvocóps- 
θα, τί τὰ ἔσχατα, καὶ τὰ ἐπερχόμενα, x. τ. λ. 

Εἰπὼν τῆς πρὶν ἐρήμου τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον pe- 
ταθολὴν, ἐφ᾽ ἕτερον μεταδαίνει τάγμα, ὃ τῇ τῶν 
εἰδώλων ἐγχατέμεινε πλάνῃ, μὴ ἐπιστῆσαν ὅτι χεὶρ 


A62 Yrns. 91-99. Appropinquat judicium vestrum, 
dicit Dominus Deus. Appropinquarunt consilia ve- 
stra, dicit rex Jacob. Appropinquent, εἰ annuntieut 
vobis que ventura sunt, aut priora qu& erant, dicite, 
εἰ mentem adverlemus, εἰ cognoscemus que ultima, 
el qua ventura, elc. 

Post absolutum de regione sermonem qus deserta 
olim jam melior evaserat; ad alium eorum nune 
transit ordinem, qui idolorum errore nondum posi- 


Kvplou ἐποίησεν ταῦτα. Οὐδὲν οὖν ὑμῖν 3 xavá- B to, ista manu Domini facia esse ignorabát, Una 


χρισις λείπεται, τῆς τοσαύτης ἀναισθῃτήσασι yá- 
ριτος. Διὸ ἐπιλέγει" "Hryicar αἱ βουλαὶ ὑμῶν. 
'Av0* οὗ Σύμμαχος: Ἐγγίσατε, qn3, τὰ ἰσχυρὰ 
ὑμῶν. Ὁ δὲ Θεοδοτίων " Τὰ χραταιώματα. Ὃ δὲ 
᾿Αχύλας * Ὁστεώσεις ** τοῦτ᾽ ἔστι, τοὺς θεοὺς 
ὑμῶν sig τὸ μέσον ἀγάγετε. Οὕτως ἑρμήνευ- 
0av..... 
.« KE9AA. MP'. 

0'-0. ᾿Ιαχὼδ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ. 
"Iopatj ὁ ἐκλεκτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ 
ψυχή μου. "Ἔδωκα τὸ πνεῦμά μου ἐπ' αὑτὸν, 
κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν» ἐξοίσει" οὐ κεχράξεται, οὐ 
δὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἔξω ἡ φωνὴ αὖ- 
τοῦ, X. 9. À. -. 
προεπήγγελται λέγων᾽ 
δώσω. Καὶ ποία τις αὕτη, σαφῶς ἐπενήνοχεν. Λέγε- 
ταὶ γὰρ ἐπὶ τὴν Ἐχχλησίαν εἰς ἀρχὴν δεδόσθαι, χαθὸ 
γέγονεν ἄνθρωπος, τὸ χατὰ πάντων χράτος λαχών. 
Διὸ xai Ἰαχὼθδ αὐτὸν, ὡς ἐξ αἵματος Ἰσραὴ.1 τὸ 
χατὰ σάρχα Ὑεγονότα xaàsl. ᾿Αγτιιήγψομαι δὲ, φὴ- 
σὶν, αὐτοῦ. Συνειργάζετο γὰρ ὁ Πατὴρ αὐτῷ, ὡς 
διὰ δυνάμεως ἰδίας μεγαλουργῶν. Ἔστι δὲ καὶ ἀπό- 
JA&xroc, ὅτι χαὶ. ὡραϊΐος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων. Καὶ παράδεκτος, ὡς ἡγαπημένος. Εὐὑ- 
δόχησε γὰρ ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ λέγων" « Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα. » Χριτθεὶς 
δὲ, χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, μετεσχηχέναι τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος λέγεται, χαίτοι τὸ Πγεῦμω διδοὺς, καὶ 
ἁγιάζων τὴν χτίσιν. Βαπτισθέντι γὰρ τὸ Πγεῦμωα, 
φησὶν, ἐπεφοίτησεν. Ἐχρίσθη δὲ χρίσιν ἐξοῖσαι τοῖς 
ἔθνεσιν, ὅ ἐστι διχαιοχρισίαν. Δεδιχαίωχε γὰρ αὐτὰ 
χαταχρίνας tbv πλεονεχτήσαντα Σατανᾶν, λέγων * 
« Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ χόσμου τούτου. Nov ὁ ἄρχων 
tou χόσμου τούτου ἐχδληθήσεται ἔξω. Κἀγὼ ἐὰν 
ὑψωθῶ £x γῆς, πάντας ἐλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » Εἶτα, 
ἐπειδήπερ ἡσύχως. καὶ πράως τὸν ἀνθρώπινον διώ- 
δευσε βίον, ἐν ὑφέσει πολλῇ, μηδὲ τοῖς θραπευοι ἐ- 
νοις φανεροῦν ἐπιτρέπων αὐτὸν, Οὐχ ἀνήσει, φησὶν, 
οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ. Οὐδαμοῦ 
γὰρ ἕξω τῆς Ἰουδαίας καὶ Γαλιλαίας διέτριψεν. Ἦλθε 


n^! Matth. nt, 17; xvii, 5. " Joan. xi, 51, 22, 


᾿Αρχὴν Σιὼν C 


igitur vobis, inquit, superest. condemnatio, qui ad 
tantam graiíiam obstupescatis. Atque hine est, quod 
appropinquarunt consilia vestra subjungit ; pro qui. 
bus appropínquate foriía vestra Symmachus ; firma- 
menta Theodotio ; fulcimenta Aquilas, transtulerunt: 
quasi Deos in medium proferre jubeant. Sic inter- 
pretati sunt... . .. 
CAP. XLIT. 

AG Vzns. 1-9. Jacob puer meus, suscipiam 
eum; Israel electus meus, suscepit eum. anima mea. 
Dedi spiritum meum super eum. Judicium | gentibus 
educet. Non clamabil, neque dimiltel, neque audietur 
[oris voz ejus, etc. 


A65 .... Prenuntiavit dicens : Imperium 
Sioni dabo. Deinde quodnam illud esset, aperte 
intulit, Dicitur enim ad Ecclesie imperium datus, 
quatenus homo factus summam in onines. potesta- 
tem obtinuit. Itaque et Jacob. ipsum, tanquam qui 
de sanguine Israel secundum carnem natus. esset, 
appellavit, Deinde suscipiam eum adjecit. Simul 
enim cum eo Pater operabatur; tanquam propria 
virtute et potentia res magnas pararet. Est vero 
eliam elecius, tanquam qui forms» pulchritudine 
morlales omnes exsiperaret ; et acceptus, tanquam 
qui diligeretur. Placuit enim Patri, qui de eo in 
hunc modum locutus esse legiur : « llic est Filius 
meus dilectus, in quo complacui**-"!, »Unctus  au- 


D tem, secundum humanitatem, Spiritus sancti etiam 


particeps esse dicilur; quanquam et spiritum lar- 
giri, cum creata sanctillcat, dicatur. In eum enim, 
cum tingeretur, ait, Spiritus illapsus est, Unctus 
est vero ut justo judicio gentes in libertatem asse- 
reret : quod ab eo factum est, cum contumeliosuin 
et fraudulenium Satanam condemnavit his verbis : 
« Nunc judicium est hujus mundi. Nunc princeps 
hujus mundi ejicietur foras. €t ego, si. exaltatus 
fuero a terra, omnes traham ad me **. » Deiude, 
quoniam placide et mansuete vitam istam exegit, 
magna modestia ne jis quidem quos sanaverat, 
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se ipse palam facere permittens, nox dimittet, ait, A 
neque audielur vox ejus. Nullibi enim extra Judzain 
et Galilaeam egit; sed ad Tyri usque, et Sidonis, 
necnon Cesiree, quae Philippi dicitur, confinia 
tantum, praetermissis alienigenarum urbibus, pro- 
gressus est ὅδ, Adeo autem, inquit, nullo strepitu 
pertransibit, ut infirmus maxime, et ob id contrile 
culamo cowparatus, dolore ullo non afficiatur , imo 
ne linum quidem fumigans, id est. comburens, ez- 
stinguatur ; quod alii evanidum reddiderunt. Aiunt 
vero per fumigans linum eum demonstrari, qui 
menle carnis suz temere intumescat. Non enim 
omnes mansuetus et humilis corde fuit. 
. &G6B5 Non desunt, qui {ἐπὶ fumigantis appella- 
tione, terrenum bominem velint signiflcari, qui 
virtutis adhuc aut pietatis scintillam exiguam sibi 
reliquam fecit. Hunc enim consolatus spem abji- 
cere non sinit, qui volentem septuagies septies 
ad penitentiam admittendum edixit **; quique 
ntiagna dicendi libertate de judicio Dei apud omnes 
disputavit; neque prius destitit, donec lucis instar, 
per resurrectionem ex mortuis splenduerit , quam 
ut innueret, respondebit, et non conteretur adjunxit. 
Ipsum euim conterere, οἱ exstinguere (morte enim 
homines conteruntur), qui necis ejus auctores fue- 
ruut, conati eunt : sed unus Christus morte supe- 
rior evasit. Imo splendere non desiit, donec judi- 
cium super lerram poneret, id. est, Ecclesize in 
terra. administrationem et judicium, quod suis 
discipulis commisit, ordinaret. Videtur enim in C 
istis judicii nomine legem significare, ut de Ísraele 
dictum est, eum ibi justificationes et judicium esse 
voluisse. Et rursus, Judicium et justitiam in Jacob 
effecisse ''. Aiunt deinde nonnulli legem in umbris 
et typis delitescentem, decretia evangelicis in lucem 
esse educturum. Neque vero particula donec prz- 
finitum temporis terminum aliquem quo elapso 
conterendus sit, indicat, sed tautum effecturum, 
vt in toto orbe judicium ejus statuatur. Juxta illud: 
« Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum **. » Et illud : « Ecce 
ego vobiscum sum donec szculi flat consumma- 
tio **, » Sic et nunc decretorum suorum certam 
et immutabilem constantiam demonstrat. Scribitur 
enim : « Justitia tua, justitia in zlernum, et lex D 
4ua veritas **. ) 
Sperarunt vero εἰ gentes in. nomíne ejus, post- 
quam Deum esse didicerunt, etiamsi in carne 
apparuerit. Quin et secundum Davidem : « In 
nomine ipsius exsuliabunt tota die *'. » Ab eo 
enim Christiani nuncupamur, et in eo spes nostras 
omnes collocatas habemus. Caeterum quo loco 
gentes habemus, Hebrzos ipsos c:xiterosque inter- 
pretes, insule A GG videas legere; ubi deinde 
nomine, legem scribere. Insularum porro appella- 


5 Matth. xe, 99, 50. ** Matth. xvirr, 92. Psal 
40 Psal, cxvtii, 142. *!* Psal. Lxxaviiti, 17. 
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δὲ καὶ μέχρι τῶν δρίων Τύρου xs Σιδῶνος, xai τὰς 
Φιλίππου Καισαρείας. ᾿Αλλ᾽ οὐχ αὐτῶν ἐπέθη τῶν 
ἀλλοφύλων πόλεων. Οὕτω δὲ, φησὶν, ἀψοφητὶ δεελεύ- 
σεται, ὡς μηδὲ λυπῆσαι τὸν ἀπτθενέστατον, καὶ διὰ 
τοῦτο καϊάμῳ, καὶ τούτῳ τοθλασμέτῳῳ παρεικαξζό- 
μένον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 2ίγον κατασδέσει xaxyitópevor. 
Τοῦτο γὰρ τὸ τυρόμεονον, ὅπερ ἅμαυρον ἐξέδωχαν 
οἱ λοιποί. Δηλοῦν δὲ τὸ 1ένον φασὶ τὸ τυφρόμενο , 

τὸν εἰχῇ φυσιούμενον ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὑτοῦ. 

Οὐ ταπεινὸν γὰρ ἐλύπησεν, οὗ μετῆλθεν ὁπερήϑανον, 

πρὸς πάντας ὧν πρᾶος, καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίξ. 


aut humilem lesit, aut superbum vultus est, qui ia 


Τινὲς δὲ λίγον τυφόμενον, τὸν vfiivov ἔφασαν 
ἄνθρωπον, τὸν ἀρετῆς f| θεοσεδείας σπινθτιρα 8ρ2: 
χὺν διασώζοντα. Τοῦτον γὰρ παραχαλῶν, οὖκ ἐᾷ 
χωρεῖν εἰς ἀπόγνωσιν, τὰς ἑδδομηχοντάκες ἑπτὰ 
μετανοίας νομοθετῶν" σὺν παῤῥησίᾳ δὲ π35ι τὲ 
περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ διεστέλλετο κρίσεως. Kal οὐ τρέ- 
τερον ἐπαύσατο, ἢ φωτὸς δίκην ἐκιξάμψαι διὰ τῆς 
ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως, ἣν αἰνιττόμενος, φησίν" 
᾿Αναλάμψει, καὶ οὐ θραυσθήσεται. Θραῦσαι sb 
γὰρ αὐτὸν xol ἀποσθδέσαε πεπείρανται οἵ τὸν 0ávz- 
«ov αὐτῷ κχκατασχευάσαντες. Θανάτῳ γὰρ ἄνθρωξα 
θραύδνται. Μόνος δὲ Χριστὸς θανάτου κρείττων 
ἐγένετο. ᾿Ελλάμψας δὲ o)x ἐπαύσατο, ἕως θὴ ἐπὶ 
τῆς γῆς κρίσιν, τοῦτ' ἔστι, πρὶν Pal γῆς bte 
ξασθαι τὴν περὶ τῆς "Exvinstaq διοΐχη έν τε xri 
κρίσιν, ἣν τοῖς αὐτοῦ παρέδωχε μαθτταῖς. Kgicir 
γὰρ ἔοιχεν ἐν τούτοις τὸν νόμον χαλεῖν͵ ὡς εἶστε 
περὶ τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι ἐχεῖ ἔδωχεν αὐτῷ δικχεείῃεια 
xa χρίσιν. Καὶ πάλιν" Κρίσιν καὶ διχαιοτῦτε tv 
Ἰαχὼξ τὸ * ἐποίησας. Καί φασί τινες, ὡς τὸν ven 
ἐν σχιαῖς ὄντα xaX τύποις, εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει, διὰ 
τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισμάτων. Τὸ δὲ, ἕως, [o 
καιροῦ προθεσμίαν δηλοῖ, μεθ᾽ ἣν θρανσθήσεται, 
ἀλλ᾽ ὅτι χρατήσει τοσοῦτον * ὥστε xal ἐν «“ἀσῃ τῇ 
γῇ θεῖναι τὴν κρίσιν. Katk τό « Kátou Ux δεξιῶν 
μου, ἕως ἂν θήσω τοὺς ἐχθρούς σον ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου.» Καὶ τό" « Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » Οὕτω καὶ νῦν τῶν 
αὑτοῦ θεσπισμάτων τὸ ἀῤῥαγὲς δηλοῖ καὶ ἀσάλευτοι. 
Γέγραπται γάρ’ ε Ἡ διχαιοσύνη σου, διχα:οπύνῃ εἰ 
τὸν αἰῶνα, καὶ ὁ νόμος σου ἀλήθεια. » 


Ἤλπισέν γε μὴν τὰ ἔθνη ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 
Θεὸν εἶναι μαθόντα, εἰ χαὶ πέφηνεν ἐν σαρχέ. Ks 
κατὰ τὸν Δαδίδ' « Ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἀγαλλιάσσι» 
ται ὅλην τὴν ἡμέραν. » Κεχλήμεθα γὰρ Χριστεανοὶ, 
καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ πᾶσαν ἔχομεν τὴν ἐλπίδα. Τὸ 'E6pat- 
κὸν δὲ, καὶ οἱ λοιποὶ, ἀντὶ τοῦ ἔθνη, Υγῆσοι, φασίν. 
Καὶ ἀντὶ τοῦ, ὀγύματι, νόμῳ. Νήσους δὲ «X 
ἐχχλησίας λέγομεν ὑπὸ τῶν ἀπίστων, ὡς ὑπὸ θα- 
λάττης χεχυχλωμένας. Νόμος δὲ τοῦ προφητενομέ- 
** Psal. cix, 4,2, "* Matth. xxvm, 20. 
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vou τις παρὰ «bv Μωσαϊχὸν ἕτερος, πλὴν τῇς καινῆς A Üone, Ecclesias ipsas, qua» a fide alienis, tanquam. 


διαθήχης, περὶ ἧς Ἱερεμίας φησί" « Καὶ διαθήσο- 
μαι αὐτοῖς διαθήχην καινὴν, οὐ χατὰ τὴν διαθήχην 
ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν. » Ἕφη δὲ xal ὁ 
παρὼν προφήτης" € "Ex γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος 
xal λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. » Ἐπειδὴ δὲ τῇ 
προχειμένῃ ῥήσει ἀθρόως ἐπέδαλεν εἰπὼν, ᾿Ιακὼδ 
ὃ παῖς μου, μὴ διορίσας τὸ πρόσωπον * νῦν ἐπήγαγεν, 
Οὕτως. Ad yeu Κύριος ὁ Θεὸς, ἐξ αὑτοῦ δηλῶν εἰρῆσθαι 
πὰ τεθεσπισμένα περὶ Χριστοῦ. Τοῦ δὲ λέγοντος 
ἀοράτου τυγχάνοντος, τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν δύ- 


vapty ἐχ μεγέθους παρίστησι χτισμάτων, χατὰ τὴν 


Παύλου φωνήν. Τὸ» οὐρανὸν δὲ πεπῆχθαί φησιν. 
Ἐξ ὕδατος: γὰρ συνέστη, χατὰ τὴν Μωσέως γραφὴν, 
οὐχ ἐχ πυρὸς, χατὰ τοὺς ἔξω σοφούς- Τὴν δὲ Tuv 
ἀστερεῶσθαι, διὰ τὸ μέσην οὖσαν ἀκίνητον εἶναι, 
ἀντὶ δὲ τοῦ, xal tá ἐν αὐτῇ " καὶ τὰ πορευόμενα ἐπ' 
αὐτῆς ὁ Σύμμαχος εἴρηκεν. Τίνα δὲ ταῦτα λέγει 
ὁ διδοὺς πνοὴν τῷ JAap τῷ ἐπ' αὐτῆς ; 1ᾶσι γὰρ 


᾿ ἀνθρώποις διὰ τοῦ πρωτοπλάστου εἰς ψυχὴν ἐνεφύ- 


qos ζῶσαν, τοῦ δὲ πνεύματος οὐ πᾶσι μετέδωχεν, 
ἀλλὰ τοῖς πατοῦσι τὴν γῆν, χρείττοσιν οὖσι τοῦ 
γεώδους φρονήματος. Εἴποις 6 àv χαὶ πᾶν γένος 
δηλοῦσθαι ζώων λογιχόν τε χαὶ ἄλογον. Πολλῶν δὲ 
ψευδοπροφητῶν γεγονότων ἐν Ἱσραὴλ, συνέθδαινε 
λοιπὸν χαὶ τοὺς ἀληθεῖς ἀπιστεῖσθαι προφήτας, ὡς 
καὶ αὐτὸν ἀπιστηθῆναι χαΐίτοι θαυματουργοῦντα 
Χριστόν. Ἐχθάλλειν γὰρ αὑτὸν ἔφασχον ἐν Βεελζε- 
δοὺλτὰ δαιμόνια, ἔλεγόν τε" « Εἰ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, 
αὐκ ἔλυς τὸ Σάδδατον. » Διόπερ ἔφασχεν αὐτοῖς ὁ 
Σωτήρ᾽ « Ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα χλέ- 
dp. καὶ θύσῃ, καὶ ἀπολέσῃ. Ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν 
ἔχωσιν. » Καὶ πάλιν" € Ἐγὼ ἦλθον ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Πατέρος μον. ) 


mari, undique obsidentur, intelligimus; legem au- 
tem, aliam ab ea, qua fuit per Mosen promulgata : 
id est, testamentum illud recens, de quo in hune 
modum loquitur Jeremias : « Et testabar eis testa- 
mentum novum; non secundum illud, quod condidi 
patribus eorum 5*, » Ait vero et noster hic pro- 
pheta : « De Sion exibit lex, et verbum Domini de 
Jerusalem 9*, » Ceterum, quia propositae verboruny 
seriei, nulla persong loquentis facta distinctione, 
Jacob filius meus confertim adjunxerat, nunc, ita 
Dominum Deum dixisse, tanquam ab eodem pro- 
deant que de Christo futura narrantur, ostendit, 
Deinde, quia in oculorum sensum non cadit, qui 
loquitur, ejusdem essentiam et vires a rerum 


B creatarum maguitudine, uti et Paulus, demon- 


strat *, Dixit igitur colum fixum esse; ut aqua 
constare, secundum Mos: sententiam δ΄ ; non igne, 
sicut profanz sapientie magistris placet, judi- 
caret. Dizit οἱ firmari terram ideo, putant non- 
nulli, quod in ipso mundi medio librata permaneat 
immobilis. Verum quo loco, et quo in ipsa, habemus, 
Et qua in ipsa ambulant, interpretatur Synimachus: 
Αἱ quznam sunt, que verbis istis, Qui dedit fla- 
tum populo, Qui in ea est, intelligit? Cunctis enim 
hominibus per protoplastum in animam viventem 
inspiravit quidem, nun 3utem omnes spiritus par- 
ticipes effecit; sed eos tantum, qui terrenis cogi- 
tationibus superiores eífecli, lerram conculcant. 
Dicas vero omnia etiam animantium genera, sive 
ralione polleant, sive eadem destituantur, signilfl- 
cari. Caeterum, quia falsis abundabant prophetis 
Israelit:$, facium est tandem, ut veris fides non 
adhiberetur : imo ne Christo quidem, quantumvis 


miracula patraret. Eum enim et sumpta a Beolzebul potestate d:emonia ejicere, et, si ex Deo esset, 
Sabbatum nunquam soluturum fuisse dicebant **. Hinc illa Salvatoris : « Fur non venit, nisi ut 


furetur, mactet, 467 et perdat; ego autem venio, ut. vitam babeant Κ΄.» Et : 1 Ego veni 


Patris mei **. » 
Ὅθεν αὐτῷ ἡ προφητεία μαρτυροῦντα τὸν Πατέρα 
ποιεῖ, ὡς χληθεὶς ἦλθεν, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτόμολος, κατὰ 


τοὺς ἀπὸ χαρδίας λαλοῦντας, ἀλλ᾽ ἐν δικαιοσύνῃ," 


xav ἀξίαν τὴν χλῆσιν λαδών. Καὶ τῶν δυνάμεων 
ὄντι Κυρίῳ συνεργεῖν ἐπαγγέλλεται, διὰ τὰ μέτρα 
«ἢ: ἀνθρωπότητο;, ὃν xal Θεὸν δειχνὺς, χαὶ φῶς ἐχ 
φωτὸς, εἰς ρῶς αὑτὸν ἐθνῶν ὥσπερ τι δῶρον δεδό- 


σθαι φησὶν, εἰς Διωθήχην Καινὴν τῆς προτέρας τὴν D 


σχιὰν θεοπρεπῶς χαταργήσαντα. Καὶ, ἐπείπερ αὐ- 
tbe ἣν ἡ Διαθήχη, μεσίτης ὧν Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων, 
οὐδὲ γραφὴν, οὐδὲ βιδλίον, ὁμοίως ἐξέδωχε Μωσεῖ" 
ἐν αὐτῷ δὲ xal τῶν πάλαι τυφιἸῶν τὰς ψυχὰς ol 
ὀφθαϊμοὶ διαγοίγονται πρὸς Ὑνῶσιν Θεοῦ, ἐξ 
ἀγνοίας τῆς περὶ εἴδωλά τε xal δαίμονας, οἷς τὸ θεῖον 
σἑόας ἅπερ ἐμόν b, Ὃ 6b αὐτὸς xal τοῖς ἐν ἄδου, 
καθειργμέγοις ἐν οἵἴχῳ φυ.αχῆς δκήρυξε πνεύμα- 
σιν, ix δεσμὼν ἀνάγχης πάντας ἀνείς. Ὁμοῦ δὲ, 


* Jerem. xxxi. 91, 53. 48 Isa. 11, ὅ. 
4) Joan. x, 10,11 ** Joan. v, 45. 
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** Rom. τ, 90. 
49} Joan. 11, 8. 
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Hinc rursum Patris testimonium prophela noster 
adhibet, eumque non sponte, ut transfugam, aut 
eorum aliquem, qui de suo tantum ingenio lo- 
quuntur, sed rite vocatum ín justitia accedere, et 

. cum exercituum Domino, pro humanitatis ratione, 
cooperari con(innat, Deumque esse, οἱ lumen de 
lumin?, et [(ucem gentium, tanquam donum aliquod, 
in testamentum novum, veteris umbra divinitus, 
ut par erat, dissipata **. Quoniam deinde idem 
ipse testamentum erat (tanquam factus mediator 
Dei et hominum) neque scripturam, neque librum, 
veluti Moses, edidit : sed in ipso eorum etiam, 
qui quondam animorum cecilate laborabant, ad 
Dei agnitionem oculi aperiuntur, id est ab idolis, 
quibus divinum cultum tribuebant, revocantur, 
hem vero et iis etiam spiritibus, qui apu4 inferos, 
in carceris domo constricti tenebantur **, de se ipse 


* Gen. 1, 6. ** Luc. xi, 14, 15; Joan. ix, 16, 
7 1 Petr, in, 19 
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concionatus est, el vinculis necessitatis omnes }}» À καὶ τοὺς προῤῥηθέντας tvgp.lobc, ταῖς τῶν ἰδέεωσν 


beravit. Quin et iis etiam, quos superius dixi cee- 
citate laborare, cum peccatis tanquam catenis, in 
ipsis scelerum tenebris constricti tenerentur, pec- 
catorum veniam largitus, eosdem diaboli servitute 
eripuit, et libertate donavit; non Judeos privatim, 
non Jsraelem, non Jacobum, $ed. genus hominum 
universum : ut adhibito gentium nomine significa- 
vit. Deinde, cum se Dominum Dzcuin esse premi- 
sisset, gloriam meam alteri non dabo, adjunxit. 
Dixit autein. alteri, aiunt nonnulli, οἱ uni, tantum 
cam de qua loquebatur, cum vocasse in justitia, et 
qua sequuntur, diceret, factam esse gratiam de- 
monstraret. Erat autem gloria dicentis : Ego Do- 
minus Deus. Hoc enim nomine glorificatur. Prasti- 
terit vero dicere, quia Dominus Deus ipsa est Tri- 
nitas, neque alius essentia Pater a Filio, quem magna 
praestantem fecit, eumdeu ipsum, si creatura esset, 
suprenwe glorie participem esse non posse, velle 
A68 demonstrare. Beato siquidem auctore Apo- 
$tolo: « Etiamsi multi quidem sint Dei, et Domini, 
sive in coelo, sive in terra, nobis tamen unus est 
Deus Pater, ex quo omnia : et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia, et nos per ipsum 7". » 
Neque enim alius est prxter ipsun, etiamsi pro- 
prio persone discrimine separetur. Cum autem 
viriutes sua& sive laudem (ut Aquilas et Theodo- 
tío, nowinibus quidem diversis, sed idem signifl- 
cantibus, interpretantur), sculptilibus minime se 
daturum dicit, niliil eorum, qua ante coluerunt, 
Deum credere, neque laudem impiam offerre de- 
bere gentes admonet. Solus enim Patris sine con- 
troversia virtutes habet secundum divinitatem qui- 
dem, jam autem et secundum dispensationem. 
Placuit siquidem, ut in ipso ownis plenitudo di- 
vinitatis corporaliter inhabitaret 75, Post hzec col- 
ligit : Que a principio, ecce venerunt, Verum quo 
loco, antequam. aununtientur, indicata sunt vobis, 
tegimus ; ita Syimmaclius : Antequam annuntientur, 
ea áudita faciam vobis. Ut enim prima, ait, re ipsa 
impleta suut (Abrahamo siquidem quod.ci per me 
de semine ejus; quod per Mosen denique, reliquos- 
que prophetas, promissum pronuntiatumque est, fa- 
cta esse non ambigitis. Sic el quie nunc ipse «ova 


ἐσφιγμένους ἁμαρτημάτων σειραῖς, σχότῳ τε πεαι- 
χίας πεπεδημένους, ξίωσε διὰ τῆς χάριτος ἄμσιρ- 
κτημάτων ἀφέσεως, τῆς τοῦ διαδόλου τούτους ἔλενθε- 
ρώσας εἰρχτῆς. οὐχ Ἰουδαίους ἰδικῶς, οὐ τὸν Io pas; A, 
οὐ τὸν Ἰαχὼθδ, πᾶν δὲ γένος ἀνθρώπων. Διόπξο 
εἶπεν, ἐθγῶν'. Εἶτα Κύριος ὁ Θεὸς ὑπάρχειν elm 
Τὴν δόξαν μου, φησὶν, ἑτέρῳ οὐ δώσω. Οὖκ εἴπεν, 
οὐδενὶ, φασὶν, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ, ἐμφαίνων ἐνὶ μόνῳ γετο- 
vivat συγχώρησιν, περὶ οὗπερ ἔφασχεν’ "Exdlec i 
σε ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἦ δὲ δόξα τοὺ λέ- 
γοντὸος ἣν Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός. Διὰ -“-ούὐτου γὰρ 
δοξάζεται τοῦ ὀνόματος. ἽΛμεινον δὲ λέγεεν, ᾿Επειδὴ 
Κύριος ὁ Θεὸς ἣ Τριὰς, καὶ οὐχ ἕτερος χατ᾽ obatxs 
τοῦ Πατέρος ὁ Υἱὸς, μεγάλα δὲ χατορθοῦντα παρέσιε 
e:v, δείχνυσιν ὡς εἴπερ ἦν κτίσμα, οὐκ ἄν si; 
ἀνωτάτω δόξης γέγονε χοινωνός. Κατὰ γὰρ τὸν δεῖν 
Ἀπόστολον, ε Κἂν εἰ πολλοί τινες εἶεν θεοΐ, xal 
xóptot, ἕν τε οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς " ἀλλ᾽ ἐμὶν 
εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύρις 
Ἰησοῦς Χριστὸς, 6i οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι᾿ αὖ» 
«οὔ, ν Οὐ γὰρ ἕτερος παρ᾽ αὐτὸν, χᾶν εἰς ὑπόσταϑο 
ἰδικὴν ἀφορίζεται. Λέγων δὲ, Οὐδὲ τὰς dperdc po: 
δώσω τοῖς γλυπτοῖς" ἣ τὴν ὕμνησιν, χατὰ c» 
᾿λχύλαν * ἢ τὸν ἔπαινον, χατὰ Σύμμαχον, τὰ ἔϑνη 
παιδεύει μηδὲν τῶν πάλαι σεδασμάτων fria 
Θεὸν, μηδὲ προσφέρειν αἴνεσιν ἀδσεθῆ. Μόνος vs; 
ἔχει "τὰς τοῦ Πατέρος ἀρετὰς, ὁμολογουμένως gir 
χατὰ τὴν θεότητα, ἤδη δὲ χαὶ χατὰ τὴν of xcowin. 

Ἐν αὐτῷ γὰρ εὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεὰν 
τος χατοιχῆσαι σωματιχῶς. Τούτοις ἐπιλέγει" Τὰ 
ἀπ’ ἀρχῆς ἰδοὺ ἥκασιν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, Πρὸ τοῦ 
ἀναγγεῖλαι ἐδηλώθη ὑμῖν, ὁ Σύμμαχος εἶξεν 
Πρὸ τοῦ ἀναγγεῖλαι αὐτὰ ἀκουστὰ ποιήσω ὑμῖν. 
Ὥσπερ γὰρ τὰ πρῶτα, φησὶν, ἐπληρώθη δι᾽ ἔρτων 
(χαθὰ γὰρ ᾿Αδρχὰμ ἐπηγγειλάμην περὶ τοῦ σπέρμα- 
τὸς αὐτοῦ, πεποίτχα * ἐπληρώθη δὲ καὶ τὰ διὰ ω- 
σέως xal τῶν προφητῶν προλεχθέντα), οὕτω καὶ νῦν 
εὐαγγελίζομαι τοῖς πᾶσι καινά. Καὶ πρὶν àrvar- 
γείῖαι, καὶ πρὸς τὸ φανερὴν ἐλθεῖν, ἀκουστὰ ὃ:.ἵν 
διὰ τῆς παρούσης προφητείας ἐποίησα, ἅπερ ἑξῆς 
ἐπενήνοχεν. Τὸν δὲ περὶ τοῦ Σωτῖρος ἀπιστεῖσθαι, 
φασίτινες, λόγον οὐ συγχωρεῖ, Ποῖα δὲ, φαφὶ, d 
καινά ; "Ancp ἐπήγγελται ὁ Κύριος ἡμῶν Ἴπ σα 


vobis omnibus affero : Priusquam annuntientur, et ἢ Χριστὸς, τὴν εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα ζωὴν, xala 


in apertum veniant; audita vobis per ipsam pro- 


Ttp5, ἀξίαν τοῖς ἁγίοις ἀπόχειται. 


phetiam esse volui : qua deinceps adjiciuntur. At sermoni, qui de Salvatore est, diffidere non concedi, 


aiunt nonnulli. Verum qualia tandem mova ista, 


Christus nobis annuntiavit, vitam futuri szculi, et 
recondita. 

A69 Vrns. 10-25. Cantate Domino canticum 
novum, principatus ejus, glorificate nomen ejus ab 
exiremo terre qui descenditis in mare, qui navigatis 
ipsum, insule, «t habitatores earum. Letare deser- 
tum, et vici ejus, ville, et habitatores Cedar, elc. 


A70 Vobis istis, qux» nova prius vocarit, osten- 


τι} Cor, vin, 5,0. 7? Coloss. 11 9. 


addunt? Ea nimirum, quie Dominus uoster Jesus 
quicunque sanctis ipsis exsistunt pro dignitate 


C-xce'. "Yurücars τῷ Κυρίῳ ὕμγον καινὸν, ἣ 
ἀρχὴ αὑτοῦ" δοξάζετε τὸ ὄνομα αὐεοῦ, ἃ π' ἄκρου 
τῆς γῆς, οἱ καταδαίνογτες εἰς τὴν θάλασσαν, 
σιλέονγτες αὑτὴν, καὶ νῆσοι, καὶ οἱ κατοικοῦντες 
αὐτάς. EbcpávOnti, ἔρημος, καὶ αἱ χῶμαε αδτῆς, 
ἐπαύλεις, καὶ οἱ κατοικοῦντες Κηδὰρ, «x. «. à. 

Ἐπήνεγχε διὰ τούτων, ἅπερ ἔφη καινὰ, χε- 
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λεύων πᾶσιν ἀνθρώποις ὕμνον ἄδειν, ἣ χατὰ τοὺς A dit ; qui hymnum, vel canticum (ut eceterl. trans- 


λοιποὺς, ἄσμα" ἐπειδὴ ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ xal χαθολιχὴ 
ἐξουσία καθ᾽ ὅλης ἐδοξάσθη τῆς γῆς. Πεπλήρωται 
γὰρ τῶν ἀπὸ τῆς Χριστοῦ προσηγορίας λεγομένων 
Χριστιανῶν. Ἐν καθαρᾷ δὲ θεωρίᾳ τῶν μελλόντων 
ὁ προφήτης ἐστιαθεὶς τὴν Ψυχὴν, συνεορτάζειν αὑτῷ 
xai τοὺς ἄλλους παραχαλεῖ, τῶν ἀγαθῶν ὑμνοῦντας 
τὸ αἴτιον, Ilapr,xolouüouv γὰρ οἱ προφῆται τοῖς ἐξ 
δαυτῶν λεγομένοις, ὡς ποτὲ μὲν παραιτεῖσθαι, ποτὲ 
δὲ χαίρειν ἐπὶ τοῖς παρὰ Θεοῦ λεγομένοις. ὋὍ καὶ 
νῦν πάσχει τοῦ Σωτῆρος τὴν παρουσίαν ὁρῶν, διδά- 
σχων ἅμα ὡς ὁ φανησόμενος Κύριος οὐ τότες πρῶτον 
ἄρξει, κρατῶν δὲ πάντων, ὡς Θεὸς, καὶ τοῖς ἐπὶ 
γῆς ὑπάρχων τοιοῦτος φανερωθήσεται, προχαταρ- 
χόντων αὐτοῦ τῆς γνώσεως τῶν ἐργαζομένων ἀπο- 
στόλων τὴν θάλατταν, ἣν ἔπλεον ἁλιεύοντες. Kaivóc 
δὲ ὕμνος τῇ τῶν πραγμάτων πρέπει χαιγότητι. 
Εἴ τις γὰρ ἐν Χριστῷ, καινὴ χτίσις, χαὶ τὰ ἀρχαῖα 
παρῆλθεν" γέγονε δὲ πάντα καινά. ἸἹϊνευματιχῆς γὰρ 
δουλείας, οὐ σαρχιχῆῇς, χατὰ τὸν Ἰσραὴλ, λελυτρώ- 
μεθα" xal ἀντὶ πλινθείας, τῶν Ex φιλοσαρχίας ἔξω 
γεγόναμεν μολυσμῶν, φῳνγόντες οὐχ ἐργοδιωχτὰς 

ἰγνπτίους, οὐδὲ τύραννον ἄνθρωπον, τοὺς δὲ συν- 
ωϑοῦντας εἰς ἁμαρτίαν ἡμᾶς δαίμονας, xaX τὸν 
τούτοις ἐφεστηχότα διάδολον, ὡς διαδῆναι τὴν Ex 
«οὔ βίον τύρδην, ὡς θάλατταν, χαὶ φαγεῖν ἀντὶ 
μάννα, τὸν ἄρτον τὸν ἐξ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν τῷ xóspu 
παρέχοντα * xat τοῖς Ex Χριστοῦ τῆς πέτρας ἐνετρύ- 
φησαν * μὲν νάμασι, τυχόντες τε τοῦ θείου βαπτί- 


tulerunt) mortales omnes cauere praecipiat ; cum 
principatus cjus, summaque in omnes potestas per 
orbem universum glorificetur. lis enim totus refer. 
tus est, qui de Cliristi nomine Christiani appellan- 
tur. Posiquam autem pura rerum futurarum con- 
templatione. animum suum saliavit propheta ; ad 
easdem jam epulas et alios etiam invitat, secumque 
bonorum auctorem celebrare adhortatur. lutelli- 
gebaut enim propliet:e quie 4 ae diccbantur; inde- 
que eos deprecari aliquando, aliquando etiam 
postulare, lztari denique nonnunquam Dei respon- 
80 videas : quod et nunc patitur Isaias, qui com- 
munis omuium Salvatoris adventum intuens, eum- 
dem sinul, cum apparebit, non tum primum 
imperium suum auspicaturum, sed, qui 471 
omnium potiatur tanquam Deus, iis etiam, qui is 
terra versantur, talem se pralibata sui cognitioue 
per apostolos, qui piscatoriam vitam agentes mare 
fatigabant 13, ostensurum docet. Decet vero rerum 
novitatem ei hymni quoque novitas. Si quis enim in 
Chrisio est, creatura nova esl; autiquatisque vete- 
ribus, nova illi omnia abierunt 15, Spirituali siqui- 
dem, non carnali servitute, ut Israel redempti su- 
mus ; neque laterum confeclione, sed carnis ille- 
cebris inquinamentisque liberati, non modo operuin 
exactores /Egyptios, tyrannuaque ipsum, sed malos 
daemones, eorumque prineipem, a quibus ad scelera 
rapiebamur, elTugimus; vitaque istius, tanquam 


cuato; τὸν Ἰορδάνην διέδημεν, εἰ; γῆν εἰσελθόντε: C, maris tempestatem incolumes evasimus; el pro 


τὴν τοῖς ἁγίοις ἐπηγγελμένην, fjv οἱ μαχαριζόμενοι 
κληρονομοῦσι πραεῖς" ἐφ᾽ οἷς ἔδει γενέσθαι τὸν 
ὕμνον Θεῷ παρὰ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
καθά φασί τινες, ἀρχομένων οὐ χατὰ τὴν Ἰουδαίαν, 
κατὰ δὲ πᾶσαν τὴν γῆν. Οὐ γὰρ ὡς πάλαι ἐν τῇ 
Ἴονδαίᾳ γνωστὸς ὁ Κύριος, καὶ ἐν μόνῳ τῷ Ἰσραὴλ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Πλήρης δὲ νῦν ὁ οὐρανὸς xa ἡ γῆ 
τῆς δόξης αὑτοῦ. Καὶ Aa6:5 δέ φησι" Πληρωθήσεται 
«ἧς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῇ. 


manna, panem de celo, qui mundo vilain. praebet, 
edimus 15, [10 et laticibus, qui de petra?*', id est 
Christo, manarunt, ad delicias usque poti, sanctos 
que haptismate abluti, trajecto Jurdane in prowis- 
sam terrani penetravimus, quam qui beati pradi- 
cantur, mites consequuutur 75, Quorum nomine, 
hymnum Deo ab ejus principatu, id est, ut nonnulli 
putant, ab ejus subditis, non in Judza, sed universa 
terra, cantari decuit. Non enim, ut olim in Judaea 


notus Dominus "*,sic et nunc in Israele tantum celebratur nomen ejus, sed ejusdem laude colum 
et terra, Davide teste, redundant, qui ejus gloria terram omnem repletam iri vaticinatus est ?*, 


Τίνες δὲ ol τοὺς ἄδοντας τὸν χαιγὸν ὕμνον ἱπτάν- 
τες, καὶ πρὸς χορὸν συγχαλοῦντες πνευματιχόν ; Ot 
τὴν θάλατταν πιϊέογτες διὰ τὴν τέχνην ἀπόστολοι. 
Καὶ ὅτι τὴν καθ᾽ ἡμᾶς περιπλέοντες θάλατταν, ποτὲ 
μὲν ἐν γήσοις ἔχήρυττον, ποτὲ δὲ τῆς Ἰταλίας xoi 
Ἵσπανίας ἐπέχεινα. "ExAsov δὲ χαὶ τοῦ βίου τὴν 
θάλατεαν, ἐν νήσοις ταῖς τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίαις 
χηρύττοντες τοῦ βίου τὰς προσβολὰς, ὡς κύματα 
φερηύσαις xal πνεύματα, περὶ ἧς φησιν ὁ Δαδίδ" 
«Αὕτη dj θάλασσα fj μεγάλη xal εὐρύχωρος, » καὶ 
τὰ τούτοις ἑπόμενα. Ἐπεὶ xai τοῦ βίου τὰ πράγματα 
«5 ἀστάθμητον ἔχοντα, ἄνω χάτω συγχύσει χινεῖται 
πολλῇ, ἣν διαπλέουσιν οἱ μὴ πρὺς αὐτῆς βαπτιζό- 
μενοι, τῶν δὲ ταύτης χυμάτων ὑπερανέχοντες, δὴ- 


* Matth, 1v, 18. 7* Hl Cor. v, 17. 
Lxxv, 2. ἴδ Psal. cxtvin, 4, 7. 7? Psal. cui, 25. 


5 joan. vi, 51,59." ICor. x, 5, 4. 


Verum, quinam sunt, qui allato »ovo hymzo ad 
spirituale tripudium cohortantur? Apostoli nimi- 
rum, qui natigandi peritia mare superarunt. Qui 
mare deinde nobis cireumfusum oberrantes, Chri- 
sium quidem alias ín insulis, alias "etiam ulira 
Italiam, ultraque Hispaniam promulgarunt. Narvi- 
garunt vero οἱ vitz istius pelagus, dum Ecclesias 
gentium, quae vitae hujus insultibus, tanquam undis 
et ventis, quatiebantur, in insulis docuerunt : quo 
de et illa sunt Davidis : « Hoc ware inagnum et 
spatiosum ?*, » cazteraque qua sequuntur. Incerta 
deinde et inconstantia sunt bujus vilae negotia, 
magnaque nos confusione sursum deorsum agi- 
tant, quibus se soli explicant, qui illis 472. nun- 


16. Matth. v, 4. 71 P5al. 
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quam demergi se patiuntur, id est, qui mundanis A λαδὴ τῶν χοσμιχῶν πρός ye τοῖς ἄλγοις Tp 


se occupationibus non involvunt. intelligas et in- 
aularum nomine, eorum etiam animas, qui amaris 
perturbationibus ante Christi adventum inundaban- 
tar. Quibus subjicit : Letare, desertum, et vici ejus ; 
aut secundum alios, civitates. Multas siquidem in 
Ecclesia Dei civitutes, pro varia eorum admini- 
strandi regendique ratione, reperias. Ideoque et in 
AZEgvpti visione, quinque civitates in. A&gypto, quae 
lingua Chananza uterentur, fore preedixerat. Non 
desunt Laimen, qui deserti. civitates eas esse arbi- 
Arantur, quas suis nominibus Cedar et Petram 
nuncupat : quarum illa Sarracenorum, extremo 
supra Arabiam deserto sita est, baec autem in 
Palestina regione, impietati et superstitioni ad- 
dictissima. Quarum mentione, tanquam Judzis 
notz sint, ad extremos usque terre incolas 
etiam idololatria maxime laborantes, manantem 
ex verbo  letitiam perventuram esse Ssignifl- 
cat. Ex singulis enim quibusdam et auditoribus 
minime ignotis, ad gentes universas perventuram 
'esse Dei cognitionem demonstrat. Deinde, et apud 
408 etiam, quorum meminit, Christi Ecclesias esse, 
sicut predictum erat, uemo non videt. Dicas et 
É£cclesias, qua Dei cognitione quondam privatae 
fuerant, deserti nomine, earumque ignorationem 
per Cedar (quo verbo tenebrz significantur) de- 
monstrari : quibus jam, quia illustrari debeant, 
annuntiat simul, et docet fore ut, appellante Sal- 
vatore, quz? υἱεῖ antea debellateque fuerant ani- 
ma, ejusdem cultum rursus amplectantur et prz- 
dicent. Fuit enim Cedar posterorum Esau sedes, 
qui diu adversus Jerusalem et legem hostes se 
prebuerunt. Alias vero letabuntur et qui Petram 
ipsam incolunt; quo nomine Christus appellatur. 
Siynificat aulem przmissos omnes, tanquam qui in 
montium Dei verticibus habitent, id est, oraculo- 
' rum ejus altitudinem assequantur, hymnum Deo 
esse oblaturos; juxta illud : « In montem excel- 
sum ascende, qui evangelizas Sion *. » Ad hoc, 
esse dicit, qualia constat a discipulis esse factitata, 
exsuperare, partim autem veras Dei colendi leges 
Deinde, quia fiducia el libertate maxima ad id 
utentibus non erant defuturi, a quibus oppugna- 
rentur; sive id sua sponte, sive demonum opera 
incitati. facerent, tanquam concusso et ruente il- 
lorum imperio, eosdem, Deo opitulante et propu- 
gnante, nunquam expugnari posse przdicit. Exibil 
enim tanquam rex, qui egreditur ad bellum. lmo 
suscilabit zelum ; aut. eum scilicet, qui a se est, 
adversus hostes : quale illud est apud Zaclha- 
riam : « Zelavi adversus Jerusalem et Sion, zelum 
αι *'. » Aut cos. profecto, qui in ipsum, 
amore exastuant. Qualis erat Apostolus, qui dicit : 
« Quis nos separabil a dilectione Christi ** Ὁ) Εὶ 5 


*? [sa. x5, 9. δ᾽ Zach. vin. 9. 


σμῶν. Εἴποις δ' ἂν γήσους, χαὶ τὰς πρὸ τῆς X: 
στοῦ παρουσίας πάθεσιν ἀλμνροῖς χατακλυξοχέυς 
Ψυχάς. Ἐφ᾽ οἷς φησιν" Εὐφράγθητι, ἔρημος. καὶ 
κῶμαι αὐτῆς, ἣ κατὰ τοὺς λοιποὺς, αὐ xe 
Πολλαὶ γὰρ πόλεις ἂν Ἐχκλησίᾳ Θεοῦ, κατὰ -' 
διαφόρου: πολιτείας, ἐπινοοῦνται. Ad κὰν τῇ τὶ 
Αἰγύπτου ὁράσει, πέντε πόλεις ἔλεγεν Ev Αὐγύπι 
γενήσεσθαι λαλούσας γλώττῃ τῇ Χανανέτιδι. Τενὶ; i 
πόλεις ἐρήμον φασὶ τὰς ἐπιφερομένας, τὴν - 
Κηδὰρ xaX τὴν Πέτραν. Ὧν ἢ μὲν Κηδὰρ Zapazc 
νῶν πόλις ἐπέκεινα τῆς ᾿Αραδίας ἐπὶ τῆς ἐτχάτ 
ἐρήμου. Πέτρα δὲ δεισιδαιμονεστάτη πόλιες τῆς lis 
λαιστίντς " δι᾿ ὧν γνωρίμων οὐσῶν Ἰουδαίοις, 57 
καὶ εἷς τοὺς τὰ ἔσχατα χατοιχοῦντας τῆς τῆς τ: 
σειν τὴν δὑφροσύνην' τὴν λογιχὴν xo εἰς τὸς 
ἐσχάτην εἰδωλολατρείαν νοσήσαντα. Διὰ up 
γάρ τινων ἡ Γραφὴ καὶ τοῖς ἀχροαταῖς Yvep.* 
τῆς πάσης γῆς τὴν θεογνωσίαν παρίστησιν. "Ez 5 
νῦν ἰδεῖν ὡς καὶ παρὰ τοῖς εἰρη μένοις Xr 
τυγχάνουσιν ἘἜχχλησίαι xazà τὴν πρόῤῥτ, σιν. Et 
δ' ἂν xal τὰς ψυχὰς τὰς ἐστερημένας πάλαι ὕεια, 
σίας ἔρημον λέγεσθαι, ὧν τὴν ἄγνοιαν παρίστηςπ 
Κηδὰρ σχοτασμὸς ἑρμηνευομένη. Ἂς ὡς p 
ἀθησομένας εὐαγγελίζεται, ὁμοῦ xal διδάσχων, & 
αἱ πρὸς τὴν παρουσίαν ἀπομαχόμεναι τοῦ Zo 
Φυχαὶ, τὸ πρὸς αὐτὸν σέδας ὁμολογὴ σουσιν. Xoze 
γὰρ ἣ Κηδὰρ τοῦ γένους 'Hoau τοῦ διατελέσαντο b 
πολέμῳ πρὸς Ἱερουσαλῆῇμ, xai τὸν νόμον τὸἭ à 
αὐτῇ. Καὶ ἄλλως δὲ, οἱ χατοικοῦντες Πέτα 8- 
φραγθήσονται. 'ὶ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστὸ; V 
πάντων δὲ τῶν εἰρημένων φησὶν, ὡς ἐν ἧττα 
στάντες τῶν τοῦ Θεοῦ, δηλονότι λογίων, bs 
"προσοίσουσιν ὕμγον αὑτῷ, χατὰ τά" « "Ez bx 
ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιών. » Καὶ τὸς 
ἀρετὰς δὲ αὑτοῦ ἐν ταῖς δεδηλωμέναις γήσεις ór 
γελεῖν φησιν" ὅπερ ἐποίουν ol. μαθηταὶ, τοτὲ μὲν 
αὐτοῦ τὴν ὑπερχόσμιον δηλοῦντες θεότττα, ποτὲ ὦ 
«ἃς θεοσεδίας ἀγγέλλοντες. 
virtutes ejus. ln predictis gà — insulis nuntiaturor 
dum partim quidem ipsius divinitatem mundus 
exsistere palam profiterentur. 

Καὶ ἐπειδὴ παῤῥησίᾳ πολλῇ περὶ τούτου jte 
νοις ἤμελλον ἐπαναστῆναι πολλοὶ, xal οἱ 8:à e 
ἐνεργήσαντες δαίμονες, ὡς δὴ σαλευομένης £5 
τῆς ἀρχῆς, ἀναλώτους αὐτοὺς προαγορεύει -- 
σεσθαι, προπολεμοῦντος αὑτῶν τοῦ Θεοῦ. Ἔξω: 
σεται δὲ, φησὶν, ὡς ἐπὶ βασιλέως ἐξιόνεος sic x- 
ἴεμον. Ἐπεγερεῖ δὲ ζῆλον, ἣ τὸν παρ᾽ ize 
xaz' ἐχθρῶν τοιοῦτον᾽ γὰρ παρὰ Ζαχαρίᾳ τὸ, «Ec 
λωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὴν Σιὼν ζῆλον μέγαν, 
ἣ τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ ζηλώσοντας, ὁποῖος ἦν ὁ λέν 
᾿Απόστολος * « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ày3zs; 
ποὺ Χριστοῦ; » Καὶ πάλιν" ε Ἑξμοὶ γὰρ xal τὸ (5 
Χριστὸς, χαὶ τὸ ἀποθανεῖν χέρδος. » Ζηλωταὶ δὲ x3 


«--- 


** Rom. vut, 59. ** Philipp. r, 21. 
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vl θεῖοι γεγόνασι μάρτυρες. Ὁ δὲ CiJdoc οὐ πάθος À rursus: « Mibi enim et vivere Christus est, et mori 


Θεοῦ, ἐπὶ δὲ τοὺς ἡμαρτηχότας ἐχδίχησις. Ὡς ἐπὶ 
πολεμιχοῦ Ob ἀλαλαγμοῦ, καὶ τὸ βοήσεται ἐπὶ τοὺς 
ἐχθροὺς ἐπενήνοχεν" ὃ δὴ ποιοῦσιν ἣ συμδάλλοντες, 
ἣ κατορχούμενοι τῶν ἡττημένων. Εἶτα τὴν πολλὴν 
ἐ πὶ τοῖς ἔθνεσιν εἰδωλολατροῦσι μαχροθυμίαν δηλῶν 
ἐ πενήνοχεν ᾿Εσιώπησα, μὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσομαι; 
Ἤθελε μὲν γὰρ xai πάλαι ῥύσασθαι τούτους τοῦ 
Σατανᾶ. Τὸν δὲ προσήχοντα χαιρὸν περιέμενε, μέχρι 
διὰ Χριστοῦ τῶν ἡμᾶς νενιχηχότων χατεστρατεύσατα, 
Τοῦτο δὲ τὸ ἐσιώπησα, χαὶ ἐπὶ τοῦ λεγεῶνο: ἁρμόσει 
ποῦ παρὰ τοὺς τάφους ἀποχτεῖναι τὸν ἄνθρωπον 
ἐθελήσαντος " χαὶ ἐπὶ τῆς χαθόλου χρίδεως, ἡνίχαπερ 
ἀποδίδωσι τὰ πρὸς ἀξίαν ἐχάστῳ. Τὴν περὶ ἡμᾶς 
δὲ φειδὼ παρίστησι τοῦ Θεοῦ, τὸ τὴν ἡμετέραν 
οἱονεὶ σωτηρίαν ὠδίγοιν τὰς τῶν ὑποχειμένων 
οἱἰχειούμενον φύσεις, ὡς τὰ ἔχγονα ὠδίνουσα, xal 
ταῦτα μηδενὸς ποιοῦντο; χρηστότητα χατὰ τὸν Aa- 
Οἰδ Οὐ χατοιήσωε-Ἰτοίνυν δι᾽ ἀγάπην μαχροθυμῶν, 
ὡς ἐχείνη πάσχουσα τέχνων ἐλπίδι, fprpslv μὲν 
παραγγέλλων τοῖς πάθεσιν, πηγαζούσας δὲ ξηραίνων 
τὰ; ἠδονὰς, τοιαύτην αὐτοῖς προσάγων διὰ μετα- 
νδίας ἀπὸ τῶν ἀτόπων τὴν ἔκστασιν. Πῶς γὰρ ἄν τις 
μετανοήσεις μὴ καταγνοὺς ἑαυτοῦ, xal τῶν προτέ- 
pov παυσάμενος ; κατὰ τό: « “(τ᾽ ἂν ἀποστραφεὶς 
στενάξεις, τότε σωθήσῃ. » Τοῦτο δὲ πᾶσιν, ὅσον 
ἐφ᾽ ἑαντῷ, Χριστὸ; ἐπιδημήσας εἰργάσατο " εἰ xol 
tvg.lol τινες, τοῦ φωτὸς παρόντος, δια μένειν ἐσπού-- 
ὄσσαν πρὸς τοὺς θείους ἐθελαχωφήσαντες λόγους, 


lucrum. » Zelo vero flagrarunt et beati martyres. 
Deinde, cum zelus Deo tribuitur, non passio aliqua , 
sed in eos, qui peccant, animadversio demonstra- 
lur. Praotterea, lanquam de bellica vociferatione : 
Εἰ clamabit euper hostes suos, intulit ; quale aut in 
conDictu ipso, aut dum victis insultatur, a victoríe 
bus effici consuevit. Deinde, ut multam in gentes, 
qus idola coluerant, animi 51} lenitatem ostende- 
ret, tacui adjecit : Numsemper etiam tacebo? Voluit 
enim et eosdem Satanz dudum eripere sed eo us- 
que ten:poris opportunitatem exspectandam censuit, 
donec Christo duce, in eos, a quibus vincebamur, 
bella gereret. At quod tacui dicit, etiam legioni re- 
cle conveniat **, qui ad sepulcra bominem exstin- 
guere conatus est. Couveniat etiam et universo illi 
judicio, quo tempore pro meritorum ratione, sua 
singulis est redditurus. C:eterum, vel eo nobis Deum 
parcere demonstrat maxime, quod ita nostri salu- 
tis nomine angatur, ut subditorum assumpta per- 
80na veluti nostram salutem partiuriat, nullo tamen, 
Davide teste, quod rectum est faciente **, dolorem 
ferat. Non transferam igitur, inquil, prepter dile- 
ctionem equo animo 47/4 perferens, doloribus- 
que imperans ; ut illa, qua liberorum spe patitur : 
sed scaiurieutes exsiccabo voluptates, eam illis aver- 
sionem scelerum per poenitentiam adducens. Qui 
possit enim resipiscere, qui nec culpam suam agno- 
$cit ; nec vita. prioris studia omittit ? Inde illud 


xai τοῖς εἰδώλοις ἐνέμειναν, xasà τό" 1 Ὅμοιοι aü- (* est: « Cum reversus ingemueris, tunc salvaberis **, 


τοῖς γένοιντο ol ποιοῦντες αὐτά. » 


idipsum vero omnibus, quantum in se fuit, dum 


jn terris ageret. Christus praestitit, Etsi ceci quidam lucis hujus neu defuerint, qui sponte sua in divi: 
nis istis sermonibus ceculire semper, et pro idolis suis stare maluerint, juxta illud : « Similes illis facd 


sunt, qui fecerunt ea 57.» 

Τὸ δὲ, ἐχστήσω, τινὲς ἢ, ἐπὶ τοῦ τῆς ὑπ᾽ αὐτῶν 
χρατουμένης γῆς ἔξω ποιήσω, φασὶ, xal τῆς περι- 
ὠὡρισμένης αὐτοῖς χατὰ πάντων ἀρχῆς, κατὰ τό" εΝῦν 
ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου ἐχόληθήσεται ἕξω, » 
ἤγουν ἐπὶ τοῦ θαυμάσαι 8 ποιήσω τοὺς ὁρῶντας 
τὰ κατωρθωμένα. Ἐφ᾽ οἷς καὶ ᾿Αμδακοὺμ xaza- 
πληττόμενος, ἔλεγε" ε Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν ἀχοήν 
σου, καὶ ἐφοδήθην. Κύριε, χατενόησα τὰ ἔργα cov, 
καὶ ἐξέστην. » Τὸ δὲ ξηρὰν σφηνίζει λέγων" Θήσω 
γὰρ ποταμοὺς εἰς γήσους, καὶ ξ΄η ξηρανῶ, οὕτω 
χαλῶν τοὺς παρ᾽ “Ἕλλησι σοφοὺς, xal ὅσα δὴ περὶ 
θεῶν ἀνεπλάσαντο. Δι᾿ ὧν τοὺς πειθομένους ἐπότιζον 
ἀνατροπῇ θολερᾷ, χατὰ τὴν Γραφὴν, οὖς xa £m 
xal, τὸ εὔανθες ὁμοῦ xat τὸ ἄχαρπον ἔχοντας, οὗς 
φανεὶς ὁ Χριστὸς ὥσπερ ξηράνας, ἀπράχτους ἀπ- 
ἐδειξεν, καθὰ χαὶ Παῦλός φησι" « Ποῦ σοφός ; ποῦ 

γραμματεὺς ; ποῦ συϊζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου -: ; 
οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου ; » ἐξ 
ὧν χαὶ χρηματίζουσαι νῆσοι γεγόνασιν Ἐχχλησίαι 
τοὺς ἐν Χριστῷ ναυτιλλομένους δεχόμεναι, χατ- 


δι Luc. vri, 30. 
9 ] Cor. s, 20. 


* Psal, xi, ὃ. ** ]sa. xxx, 45. 


Sed avertendi verbum ita usurpant nonnulli ; ut, 
aut da&emonas terra, quam possident . non ejecturum 
se modo, sed pre(inito in omnes imperio privatu- 
rum; juxta. illud : « Nunc princeps mundi hwjus 
ejicielur foras ** : » significare putent. Aut certe, 
ut apud omnes, qui ejus preeclare faeta intuebuntur, 
in admirationem veniat, effecturum : duibus et. Ha- 
bacum ipse perculsus dicebat : « Domine, audivi 
auditioneih tuam et timui , Domine,cogitavi opera 
lua, et obstupui **. » Deinde, quid siccandí verbo 
intelligat, explicat, cum adjicit posiluram se fl'uvios. 
in insulas, εἰ paludes siccaturum ; ita. gentium sa- 
pientes nuncupans, et quacunque de diis suis con- 
finxerunt, unde sibi credulos turbido potu, secun- 
dum Scripturam evertebant: quos et paludes, flo- 
ribus quidew vestitas, scd fructu destitutlas vocat ; 
qua appellente Christo, velut exsiccata el inutiles 
remanserunt, ut ait Paulus his verbis : « Ubi sa- 
piens? ubi scriba ? ubi indagator szculi hujus ? 
Nonne stultam fecit Deus sapientiam hujus mundi **?; 
8. |]abac. iji, 2, 


*! Psal. cxi, 8. ** Joan. xii, 21. 
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PROCOPII GAZARI 2; 


Ex quibus qua iusulz dicuntnr, in Ecclesias evase- A αἰγίδα φυγόντες 5 χειμέριον, ἐξ ἧς οἱ xavaCatvov- 


runt, a quibus in Christo navigantes excipiuntur, 
qui evitata lempestale, mari deinceps ascenso, vitze 
fluctibus hiuc inde agitantur. Sed iis, de quibus di- 
ctum est exsiccatis, qui ceci prius fuerant in vías de- 
ducti evangelicas, quas ante non noverant, servati 
sunt ; quos et Paulus ita allocutos esse reperitur : 
«Eratis. enim aliquando tenebre, nunc autem 
lux in Domino **. » Quibus 4775 etiam, sicut ait 
Joannes, qui Baptista cognominatur : « Erunt prava 
in recla, οἱ aspera in vias planus "3. » PPremisit 
enim : « Oinnis vallis implebitur et omnis mons et 
colis  humiliabitur **. » Alibi rursus dum 
ipse in hac verba loquitur !saias:« Via impio- 
rum recta facta est 3", » evangelicam intelligens, 
quae plana οἱ facilis eam calcantibus evasit, juxta 
illud : « Jugum meum suave est, et onus meum 
leve **, » Cum eisdem et se perpeluo versaturum 


εἰς τὴν θάλασσαν ἐν πλοίοις χειμάζονται ταῖς τ' 
βίου περιστάσεσι τῇδε χαχεῖσε φερόμενος. Enpa 
θέντων δὲ τῶν εἰρημένων, οἱ πρὶν tvzlol διΞ σώ: 
gay, πρὸς ὁδοὺς ἀχθέντες τὰς εὐαγγελιχὰς, ἄς ci 
ἔδεσαν πρότερον" οἷς προσεφώνει xai Tia 
«" Hte γάρ 016 σχότος, νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. »0. 
χαθὰ χαὶ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς ἔφη. « "Eazam : 
σχολιὰ εἰς εὐθείας, xai fj τραχεία εἰς ὁδοὺς λεέα-. 
Προέφη γάρ᾽ ε« Ὅτι πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεις 
καὶ πᾶν ὄρος xaX βουνὸς ταπεινωθήσεται. » Καὶ ἄλλ; 
χοῦ δὲ φησιν Ἡσαῖας " « Ὁδὸς εὐσεδῶν εὐθεῖα ἐγ: 
v&to, » τὴν εὐαγγελιχὴν δηλῶν, Aelav τοῖς αὐτὸ 
πατοῦσιν ὑπάρχουσαν, συμφώνως τῷ “ « Ὃ γὰρ. ς- 


Β γός μου χρηστὸς, καὶ τὸ φορτίον μον ἐλαφρόν. κυὖΣ 


ἐπαγγέλλεται συνεῖναι διαπαντὸς, χατὰ «ό" « To. 
ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσαφ τὰς ἡμέρας ἕως τῆς 6 
«ελείας τοῦ αἰῶνος. » 


pollicetur. Unde illud: « Eceeego vobiscum sum omnibus diebus usque ad consummationem szeculi *',» 


Àb eo autem loco, 7psi vero contersisunt retror- 
sum, plerique omnes, qui ista explicant, ad Judaeos 
referri arbitrantur. Quamvis etiam non desint qui 
a verbis Dominus Deus virlutum egredietur, auspi- 
cari putent; istaque velint deserto οἱ insulis, et 
Cedar (que a prophetia, Judaici populi nomine 
habita aliena erant) prophetam Israeli rejectionem 
per ea, qui adducuntur, denuntiare, dum ait : 
Dominus Deus virium egredietur, et conteret bellum. 
Secundum Symmachum autem : Dominus et potens 
veniet, ut vir bellator. Deinde, tanquam sibi sit cum 
Hebrzis hostibus negotium, bellum subindicat, et 
seli nomine, eam intelligit semulationem, qua se 
apud Mosen in non gentem eos zmulaturum Do- 
miuus affirmavit *!, Suscitabit ergo zelum, inquit ; 
scd deserto ipso, et Cedar, et insulis sibi concilia- 
tis, Judaeorum autem populo repudiato. Neque vero 
id temere faciet ; sed cur ita fecerit, rationem af- 
feret : quale est quod sequitur : Et clamabit super 
inimicos suos cum fortitudine. Qux autein defensio- 
his ratio ? Tacui. Num et semper tacebo? Patienter 
egi siquidem, satis superque peccantes ferens. 
ipso deinde passionis tempore, calumniis imperti- 
tus tacui ; cum, sicut pariens, egi patienter ? at jam 
rrpendendi tempus est. Dimovebo itaque, et siccabo 
simul. Deinde, secundum Hebraicam veritatem , 
reliquosque 476 interpretes, intulit : Vastabo 
montes et colles, et omne (enum eorum arc[aciam ; 
ubi montium et collium nomine, populi principes, 
sicut per fenum, eorumdem peccata intelligit , 
Paulo suffragante liis verbis ** : « Siquis zdificave- 
rit super fundamentum istud, ligna, fenum, cala- 
mum, cujusque opus apertum fiet. » Et. superius 
ctiam **, populum tanquam fenum exaruisse dixit. 
Deinde, cum fluviorum appellatione legis dociri- 
nam, qua utebantur, designasset, eos, inquit, po- 


*! Ephes, v, 8. ** Luc. nmi, ὅ. ** ibid. 
δ᾽ fjeut, xxxi, 91. *^ I Cor. nit, 13. 


C ἀνὴρ ποιεμιστής. Ὥς 


δ᾽ [ca, xxxv, 8. 
δι |sa. xL, 6 


'Anb δὲ τοῦ, Αὐτοὶ δὲ ἀπεστράφησαν εἰς τὰ 
ὀπίσω, οἱ ἐξηγηταὶ πάντες πρὸς Ἰουδαίους tlpsste: 


εφάσι, τινῶν xal ἄνωθεν πρὸς αὑτοὺς εἰρῆσϑει u- 


γόντων ἀπὸ τοῦ, Κύριος ὁ Θεὸς τῶν Üvrsamr 
ἐξελεύσεται. Οἵ φασιν, ὡς ταῦτα τῷ ἐρήμῳ, καὶ 
ταῖς νήσοις, καὶ τῇ Κηδὰρ (ἄπερ ἣν ἀλμηγα τῷ 
Ἰονδαίων λαοῦ τῆς προφητείας) ὁ λόγος ἐπατγεθά- 
μενος τὴν ἀποδολὴν τοῦ Ἰσραὴλ, διὰ τῶν ixoyiere 
vov. ἐδήλωσε λέγων Κύριος ὁ Θεὸς τῶν δυνάμω 
ἐξελεύσεται, καὶ συντρίψει πόλμεμον. Kril 
Σύμμαχον" Κύριος ὡς δυνατὸς é£e.levoera « 
πρὴὺς ἐχθροὺς δὶ 5 
'E6pazlou; ὑπογράφει τὸν πόιλεμον,, xaX τὸν (" 
λέγει τὸν πρὸς αὑτοὺς, περὶ οὗ Μωσῷῇ;; ἔλεγε " ko 
παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐχ ἔθνει. Τοῦτον ἐκετρ 
τὸν ζῆϊον ; φησὶν, οἰχειούμενος μὲν τὴν ἔρημσ, 
χαὶ τὴν Κήδαρ, καὶ τὰς γήσους, ἀπουθάλλων ἃ 
τὸν Ἰουδαίων λαόν. Λογισμῷ δὲ τοῦτο πράξει, τῷ 
ἀνθ᾽ ὧν ἐποίησε προσάγων ἀπολογίαν, ὁποίόν ἐστι" 
Καὶ βοήσεται πρὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ gus 
ἰσχύος. Τίς δὲ ἡ ἀπολογία; Ἐσιώπησα. ΝῊ καὶ 
ἀεὶ σιωπήσομαι ; Ἐμαχροθύμησα γὰρ, ἱκανῶς ci 
ρὼν αὐτοὺς ἁμαρτάνοντας. Καὶ χατὰ τὸν χαιρὸν E 
«οὔ πάθους, ἐσιώπησα συχοφαντούμενος, ὅτε s 
ἐκαρτέρησα, ὡς ἡ τίκτουσα. Νυνὶ δὲ καιρὸς £^ 
αποδώσεως. Διὸ ἐκστήσω καὶ ξηρανῶ ἅμα. V3? 
τὴν 'E6gotóa χαὶ τοὺς λοιποὺς ἑρμννευτὰς t^ 
νόχεν' ἙἘρημώσω ὄρη, καὶ βουνοὺς, καὶ «ι΄ 
τὸν χόρτον αὐτῶν ξηραγῶ. “Ὅρη μὲν χαὶ ἐδ 
γοὺς, τοῦ λαοῦ τοὺς ἄρχοντας αἰνιττόμενος, χόρτα 
δὲ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, Παύλου λέγοντος * « EL 
ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον ξύλα, χόρτο, 
καλάμην, ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται.! 
Καὶ ἄνω δὲ ἔλεγεν" ε Ὡς χόρτος ὁ λαὸς ἐξηράνθη! 
καὶ τὰς παρ' αὐτοῖς δὲ νομιχὰς διδατχαλία: ποταμεῖι 
εἰπὼν, Θήσω, φησὶν, εἰς γῆσον. Καὶ τὰ παρ᾽ αὐτοὶ 
* Matth, xi, ὅ06. ** Matth. xxvin, 2) 
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b ^p. φυγόντας, 
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δὲ λιμνάξοντα λογιχῶν ὑδάτων χωρία, ὡς ἔλεσι A nam in insulam. Imo qus loca apud illos ita ratio- 


πιραθδάλλεσθαι, Enparo. 


᾿Απειλήσας ταῦτα, μεταδαίνει πάλιν ἐπὶ τὴν 
4àQ:v τὴν δοθεῖσαν τοῖς ἔθνεσι λέγων Λξω ευ;»1οὺς 
ἐν ὁδῷ. Καὶ πρόσθε γὰρ ἔφη περὶ Χριστοῦ" εἜδω- 
κά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν ἀνοῖξαι 
ὀφθαλμοὺς τυφλῶν. » Τὸ δὲ ὁδῷ, παρὰ πᾶσιν ἑνιχῶς 
ἐξενήνεχται, ἣν ἐδήλωσεν ὁ Σωτὴρ εἰπών" « Ἐγώ 
εἰμι dj ὁδὸς, » fiv ἠγγοοῦμεν' τὸ πρότερον. Καὶ τρί- 
δους, τὰς προφητιχὰς δηλονότι ᾿Γραφὰς, xai τοῦ 
βίον τοὺς ὑπὸ τῆς θείας ὑποδαλλομένους διδασχα- 
Aag. Καὶ τὴν ἄγγοιαν τοῦ Θεοῦ μεταθδαλεῖν ἡμῖν 


εἰς φῶς, καὶ τὰ πάλα! σχοιλιὰ τε xol ἀσαφῆ τοῦ 


Θεοῦ λόγια γενήσεσθαί φησὶν ὁμα.ὰ, 'Eg' οἷς 


nalibus aquis $tagnant, ut cuim paludibus conferan- 
tur, eadem ezsiccabo. 

Qua postquam est interminatus, transit rursus 
ad gratiam, qua gentibus concessa est, lis verbis: 
Ducam cacos in via. Dixitenim de Christo etiain 
superius : « Dedi te in testamentum generis, in lu- 
cem gentium, ul aperires oculos cacorum *. » 
]deo autem vie nomen singulariter omnes usurpa- 
runt, ut eam, de qua Salvator loquitur, cum viam 
se esse asserit *, quam antea nesciebamus, esse de- 
monstrarent. Semitas deinde, scripta prophetarum, 
in quibus beate vitzratio nobis aperitur, appellat, 
Deique ignorationem in lucem, et qux quondam 
obliqua difficiliaque fucrant, plana et recta fore 


ἐπήνεγχε, Ταῦτα τὰ ῥήματα ποιήσω αὐτοῖς. B pollicetur. Unde statini hac se eis verba facturum 


᾿Αχριθῶς δὲ εἶπεν, οὐ, λαλήσω, ἀλλὰ, ποιήσω. Πάλαι 
μὲν γὰρ διὰ προφητῶν ἐλελάλητο" νῦν δὲ δι' ἔργων 
ἐπιτελεῖν ἐπαγγέλλεται. Ἐντεῦθεν ἐπιστρέφει τὸν 
λόγον ἐπὶ τοὺς πάλαι μένοντας πλησίον Θεοῦ, ἀπο- 
ctpagérrac δὲ εἰς τὰ ὀπίσω, τοὺς Ἰουδαίους φημί. 
Δείχνυσι δὲ ὥσπερ αὐτοῖς τῶν ἐθνῶν τὴν ἐπιστρο- 
φὴν, xal οἵαν ἔσχον μδταδο.1ὴν εἰ; φῶς Ex σχότους 
χωρήταντες, ὀνειδιστιχῶς πρὸς τοὺς εἰδωλολάτρας 
λέγων " Αἰσχύνθητε αἰσχύνην, καὶ τὰ ἑξῆς. “Ὅπερ 
ἀχριδῶς ἑρμήνευσε Σύμμαχος εἰπών" Αἰσχυνθή- 
σονται αἰσχύνην οἱ πεποιθότες τοῖς γλυπτοῖς. 
Ὃ δὲ ᾿Αχύλας, αἰσχυγθήτωσαν. Ὃ δὲ Θεοδοτίων, 
xata χυγθήτωσαν. Καὶ γὰρ ἀληθῶς τῶν πρὶν 
εἰδωλολατρούντων ἐθνῶν μεταδάντων εἰς θεοσέδειαν, 
τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἠσχύνθη * χαὶ νῦν αἰσχυγθέντες 
ἐπαύσαντο τοὺ;. πάλαι ετὐφ.1οὺς φωτισθέντας ἰδόν - 
τες. 

Ἐμφατιχῶς δὲ λίαν ἔφη περὶ αὐτῶν: Αὐτοὶ δὲ 
ἀπεστράςησαν οἱ νόμῳ θείῳ παιδαγωγούμενοι, xal 
τὸν τῶν ὅλων ἐγνωχότες Θεόν’ ἤχουον γὰρ, « Κύριος 
ὁ Θεός σον, Κύριο; εἷς ἐστιν. ν» Καὶ, «Οὐχ ἔσονταί 
σοι θεοὶ πλὴν ἐμοῦ. » Ταῦτα εἰπὼν, ὡς εἰς xogar 
ὦτα κχραυγὴν ἀφιεὶς ἐπιδοᾷ- Ol χωροὶ, ἀκούσατε. 
Ὡς ἂν δὲ μὴ νομιαθῇ περὶ τῶν ἐθνῶν ὁ λόγος εἰρῆῇ- 
σθαι (πάλαι γὰρ ἐχείνοις ταῦτα προσῆν), διορίζεται, 
Καὶ τίς τυρὸς ἀ.1." f) εἰ παῖδές μου; ᾿Ανθ᾽ οὗ 
Σύμμαχός φησι" Καὶ tic τυριϊὸς, εἰ μὴ ὁ δοῦ«1ός 
iv; καὶ κωρὸς ὡς ὁ ἄγγελός μου; τίς tvgAóc, ὡς 
ótéJeioc ; καὶ χωφὲς ὡς ὁ δοῦ.1ός μον; AotJor 
τὸν ix περιτομῆς χαλεῖ λαὴν, ἄγγειλόν τε xal τέ- 
“ειον κχαταχρίνων, ὅτι τοιούτους i ὑπάρχειν ἡ δού- 
λετο. "Ost δὲ ἑαυτοὺς ἐτύρμωσων τε xal κωφοὺς 
ἀπειργάσαντο, παρίστησι λέγων " Ἴδετε zoAJAdxic 
xai ovx épvAdtacóe. 'Hrowyuéra tà ὦτα, xal 
οὐκ ἠκούσατε. Προέφη δὲ xoi «5, « ᾿Αχοῇ ἀχούσητε, 
καὶ οὗ μὴ συνῆτε, » xal τὰ ξξῇς, Τὸ δὲ ὁπητὸν οὕτως 
ἐξέδωχε Σύμμαχος" ΕἾδες σο.1.1ὰ, xal οὐ φυ.Ἰάξεις. 
"Aveorpéra τὰ ὦτα αὐτοῦ, xal οὐ μὴ ἀχούσεις. 
Κύριος ἠθέλησεν tva δικαιώσῃ αὑτὸν μεγαλῦναι 


! ]sa. ΧΕΙ, € *Juan. xiv, 6. * Deut. vi, 4. 


* Exod. xx, un. 


adjicit, Apposite autem οἱ signilicanter, non di- 
cendi verbum, sed faciendi usurpavit, qui qua olim 
per prophetas fuerat locutus, nunc reipsa se. prze- 
stiturum polliceatur. Atque hinc est, quod ad eos, 
qui Deo quondam proximi, nunc retrorsum conversi 
sunt, id est, ad Judaeos, sermonem convertit. Os- 
tendit autem quodammodo ipsis gentium conver- 
sionem, et quam mutationem passi essent, qui a 
tenebris in. lucem prodierant, duum εἰς idolorum 
cultores exprobrantis modo aggreditur : Confundi- 
mini con[usione, οἱ qux deinceps; quz accurate ita 
reddidit Symmachus : Con(undentur confusione qui 
confidunt in sculptilibus, Aquila autem et Theodo- 
tio confundantur. Revera enim cum ab idolorum 
cultu ad pietatem gentes transissent, Judari con[u- 
δὲ sunt : sed jam desierunt confundi, qui cecos olim, 
nunc esse visum adeptos intueantur. 

A777 Coterum nonsine magna emphaside eis con- 
versi sunt usurpavit ; quippe quilege divina instructi, 
Deum etiam universorum cognovisseut. Audierant 
enim : « Dom'nus Deus tuus, Dominus unus est ὃ.» 
Kt : « Nonerunt tibi dii preter me *. » H.ec cum dixis - 
Scl, lanquam iin surdorumaures contenta voce : Surdi 
audite, inclama!, Ae ne de gentibus, quibus ista olim 
deerant, liaberi sermo videretur (lhi»c enim illisolim 
conveniebant), distinxit his verbis : Ecquis cecus, 
nisi filii mei? pro quo Symmachus : Ecquis ας 
cus, nisi servus meus ? et mulus ut nuntius meus? 


D quis. cecus, ut. perfectus ? et. mulus, wt. servus 


meus? Serrum circumcisum populum nominat, 
nunlium οἱ perfectum condemnans ; quoniam talis 
csàc volebat. Seipsos vero caecos et mulos vffecisse 
significat, cum ait : Vidisiis sepe, el non custo- 
distis. Aperle vobis aures, el non audistis. Scribi- 
Lur enim et illud : « Auditu audietis, et non intel- 
ligetis *, » czeteraque, qua sequuntur. Locum vero 
iia transtulit Symmachus : Vidisti mulia, ei non 
custodies. Aperia: aures tue, et non audies, Dominus 
voluit justificare eum. ad legem magnifcaxdam ei 


lsa. v1, 9, 


VARIA LECTIONES, . 


δ yp. τοιοῦτος, 
Pavnot. Gn. LXXXVIII, 





2319 PROCOPII GAZ.EI 2380 


extolleudam : quibus aperte de Judieis sermonem A γόμον, xal θαυμάσαι" σαφῶς δηλῶν ὡς περὶ τῶν 
esse demonstravit. Sed ipsi, inquit, intus habent Ἰουδαίων ὁ λόγος * Αλλ᾽ αὐτοὶ, φησῖν, ἔνδον ἔχους- 
laqueum latentem in animi sensibus, quos inito τὴν» παγίδα ἕν τοῖς λογισμοῖ;, οἧς ἔχρυπτον xai 
adversus Christum consilio occtliarunt, Vel, non τοῦ Χριστοῦ βουλενόμενοι. “ἢ γοῦν οὐκ ἐλογέσαντο 
peipenderunt quo pacto sibi de domo servitutis πῶς ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐξ ofxou δουλείας, xai νόμῳ 


ereptis, lege tanquam pazdagogo, moderatus sum 
Alioquin enim gratiis milit persolutis laudem ma- 
gnificassent, qui nunc ad idololatriam, sceleraque 
0i:nia sese, converterunt. [taque dicebat : « Exspe- 
clavi ut faceret uvam ; fecit autem spinas *. » Hinc 
et eaetiam illis in memoriam revocat, qux patri- 
bus suis contigerunt. 478 Ego euim, inquit, 
vidi impietatem eorum. Dfrepti siquidem facti sunt 
iu predam hostibus. Laqueus enim eorum in cubili- 
bus ubique. Et in domibus simul absconderunt eos; 
deos nimirum conflatiles. 

Qui enim populo pracrant, palam se ex legis 
instituto vitam agere fingebant quidem, sed animo 
impietatem occultabant; inque domorum penetra- 
libus idola habeban!, qua colebant. ltaque sic Eze- 
chielem alloquitur Dominus : « Fili hominis, per- 
[ora, et per(oravi parietem , et vidi. Et ecce omnis 
similitudo reptilis, et jumenti, et omnia idola domus 
]sracl descripta in eo circum. Et dixitad me : Certe 
vi listi, fili hominis, an parva sunt domui Israel, quae 
fa-iunt singuli clam in cubiculo suo "? » [nde est igi- 
tur, quod eos se in eaplivitatem tradidisse subjicit. 
D ὁ autem deserente, quis est, qui tueatur, qui dire- 
pta repetat, cum deorum nullus, quos ipsi colunt, id 
przstare valeat? Prudenter autemet commode cum 
post gentium vocationem Israelitas ejiciat, causain 
eam adducit, quam ct Moscs ipse demonstravit, ubi 
ait : « lpsi ad zmulationem me provocaverunt, 
tanquam Deus non essem ; ego autem eos provoca- 
bo, tanquam gens non Sit *. » Ei David : « Exa- 
cerbaverunt. euin. in fictilibus suis *, » et qux se- 
quatur. Suat itaque dil:genter animorum vitandi 
laquei, ue nostris ipsi cupiditatibus capti, daemo- 
rijs in. depastionem tradamur, juxta illud : « Si 
spiiitus dominantis in le asceudat, locum tuum 
n» deseras '*. » Deinde, tanquam ad surdos loque- 
retur, et auditoribus eareret, ipsis auditoribus dicit: 
Quis est in vobis, qui hac audiat ? Etsi enim rerum 
eventus nondum secutus esl, certo tamen in poste- 
rum ea ipsa futura sunt. Quis igitur causam dire- 
ptionis populi ita quxret, ut dicat : Quis dedit in 
direplionem Jacob ? Nonium enim id quisquain fecit 
peter illum in quem peccaverunt, in cujusque viis 
ambulare noluerumj. Vocali enim ad evangelicas 
vias, non auscultarunt : neque recentem legem au- 
dire voluerunt ; uude 479 bellum in eos praevaluit, 
Olim enim bello aliquo usque veati, ita sc. tamen 
1epararunt , ut. et urbem, et. templum etiam in- 
s.aurala haberent : at nunc ex quo pulsi sunt, tan- 
tum adversus eos aninorum bellum invaluit, uL ne 
ad malorum quidem istorum causatn advertant. 


C 


D 


πεπαιδαγώγηχα. Ἢ yip dv ἐμεγάζυγον afreci , 
πρησἀγοντές pot τὰ χαριστήρια. Νῦν δὲ πρὸς εἰξω- 
λολατρείαν xai πᾶσαν ἀδιχίαν ἀπέστησαν. Διόπερ 
ἔλεγεν * « Ὑπέμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἐ ποίν zzv 
δὲ ἀκάνθας, » “Ὅθεν αὐτοὺς εἰς ἀνάμνησιν φέρει τῶν 
τοῖς πατράσι συμξεδηχότων. Ἐγὼ μὲν γὰρ εἶδον 
τὰς ἀπτεδείχς αὐτῶν. Αὐτοὶ δὲ διηρκασμένοι γε;.- 
γασι εἷς τε προνομὴν τοῖς ἐχθροῖς. ἪἫ γὰρ x- 
ple, φησὶν, ἐν τοῖς ταμιξίοις πανταχοῦ " παὶ ἐν 
οἴκοις ἅμα ἔκρυψαν αὑτοὺς. δηλονότι τοὺς γι- 
νευτούς. 

Οἱ γὰρ ἡγούμενο: τοῦ λαοῦ φανερῶς μὲν ζῇν γατὲ 
τὸν νόμον ἐπλάττουντο, ἐν νῷ δὲ τὴν ἀσέδειαν ἔγχρ"- 
πτον. Καὶ ἐν οἴχοις ἔχοντες ἀγάλματα λάθρα τὸ 
σέδα- προσέφερον. Διὸ πρὸς Ἰεζεχιὴλ φησιν ὁ ec 
ε ΥἹὲ ἀνθρώπου, ὄρνξον. Καὶ ὥρυξα δὴ ἐν τῷ τοίχῳ 12: 
εἶδον. Καὶ ἰδοὺ πᾶσα ὁμοίωσις ἑρπετοῦ, καὶ χτένου:, 
χαὶ πάντα τὰ εἴδωλα ofxou Ἰσραὴλ διαγενραμμὲν 
ἐπ᾽ αὐτοῦ χύχλῳ. Καὶ εἶπεν πρός με΄ "Εεύραε;;, s: 
ἀνθρώπον. Μὴ μιχρὰ τῷ οἴκῳ Ἰσρχῆλ ἃ τοῦτα 
ἔχαστος ἐν τῷ χοιτῶνι αὑτῶν τῷ χρυπτῷ ; » διό φτοῦ, 
Αὐτοὺς εἰς αἰχμαλωσίαν παρέδωκα. zou & τῷ» 
δόντος, τίς ἂν προέστη τὰ διηρπασμένα | m prz 
voe, μηδενὸς τοῦτο πράττειν δυναμένου τῶν νυ." 
σθέντων θεῶν; οἰκονομικῶς δὲ μετὰ τὴν τῶν ifa 
χλῆσιν, τὴν αἰτίαν ἔφη τῆς ἀποδολῆς "Iogan t 
δηλῶν ἔλεγε Μωσῆς" € Αὐτοὶ παρεζήλωσάν με i 
οὗ θεῷ, χἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐχ ἔθνε:ι 
Καὶ Aa630 δέ φησι" ε Παρεπίχραναν αὐτὸν ἐν τὶ 
γλυπτοῖς αὐτῶν,» xal τὰ ἑξῆς. Διὸ φευχτέεον -ὡὃς 
xazà νοῦν παγίδας, ἵνα μὴ δαίμοσι γενώμεθα zj«- 
γομὴ, διὰ τῶν ἐν ἡμῖν χινουμένων παθῶν, χατὰ τὸ" 
« Ἐὰν πνεῦμα ἐξουσιάζοντος ἀναδῇ ἐπὶ σὲ, τόπον 
σου μὴ ἀφῇς.» Εἶτα, ἐπειδῆπερ ὡς χωφοῖς tidie: 
ἀπορῶν ἀχροατῶν ἐν αὐτοῖς λέγει" Τίς ὃν ὑμῖν ἶνι- 
τιδῖται ταῦτα; Εἰ γὰρ xal μήπω πάρεστι: τῶν xo21- 
μάτων ἡ ἔχθασις. ἀλλ' ἐν τοῖς ἐπιοῦσιν Eze 
σθήσεται χρόνοις " τίς οὖν ζητήσει τὸ αἴτιον c 
διαρπαγῆς τοῦ λαοῦ, ὥστε εἰπεῖν τὸ, Τίς ἔδωχιν 
εἰς διαρπαγὴν ᾿Ιαχὠώδ ; οὐδεὶς δὲ τοῦτο πέτραν" 
fj αὐτὸς dp ἡμάρτοσαν, καὶ οὐκ ἐδούλοντο ἐν ὦ 
ὁδοῖς αὐτοῦ πορεύεσθαι. Ἀαλούμενοι γὰρ εἰς x 
εὐαγγελιχὰς ὁδοὺς, οὐχ ὑπήκονον " οὐδὲ τοῦ τί: 
Καινῆς Διαθήκης ἀχούειν ἤθελον γόμου. Διὸ και- 
ἰσχυσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς πόλεμος. Πᾶλαι μὲν γὰρ πρὸ: 
χαιρόν τινα ποιεμούμεγοι, αὖθις ἀνελάμβανον £a 
τοὺς, ὡς xal τὴν 'lepoucaAhp, χαὶ τὸ ἐν αὐτῇ zv 
επτάναι βασίλειον. Νῦν δὲ, ὅτΞ ἔξωθε ), χαὶ ὁ σῶν 
ψυχῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς κατίσχυχε πόλεμος, xal τῶν 
χαγῶν τυύτων οὐχ ἐλογίσαντο τὴν αἰτίαν. . 


ὁ [54 1x, 4. 7 Ezech. viu, 8-10. δ Deut, xxxi, 91. * Psal. αν, 40. !*. Eccle. x, 4. 
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Tivi; δὲ xal ταῦτα πάλιν ἐπὶ τῆς ἐπ᾿ "Aosupíov A — Nonnulli vero et hzc etiam ad eam, quam ab 


ἁλώσεως ἔλαθον, ot xaX τὸ μὲν dxcisir , τὸ ψιλῶς 
ἀχροᾶσθαί φασι. Τὸ δὲ ἐνωτίσασθαι, πὸ τῇ διανοίᾳ 
παραπέμψασθα: λόγον ἐμφρόνως ἀχούοντας, ὁποίους 
νῦν ἀχροατὰς ὁ προφήτης ζητεῖ, χατὰ Παῦλον εἰδότας 
ὅτι τυπιχῶς ἐχείνοις συνέθαινεν, ἐγράφη δὲ πρὸς 
νουθεσίαν ἡμῶν, ὅπως ἂν τὸ τοῖς ἴσοις ἁλῶναι φυ- 
λάξωνται. Ἐν ἐμφάσει δέ φησιν, ὅτι παρέδωχεν 
᾿ακὼδ, ὃν ἐξ Αἰγύπτου διέσωσεν ὑπὲρ οὗ τοσαῦτα 
κατ᾽ ἐχθρῶν ἐγένετο θαύματα. Τὸν οὖν εἰωθότα νιχᾷν 
τίς ὑποπεσεῖν ἐποίησε τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ διὰ ποίαν 
αἰτίαν ; ἡ δὲ τοῦ τίς ἐρώτησις, ὁμολογίαν ἔχει σαφῆ, 
ὡ; θεὸς ὁ δράσα:, ἀνθ᾽ ὧν αὑτὸν ἐγκατέλιπον. Πλὴν 
δέον αὐτοὺς μὴ ἀμαρτεῖν, οὐδὲ παθόντες ἐνουθετή- 
θησαν. Δι᾽ οὖς Ἱερεμίας φησί" « Κύριε, οἱ ὀφθαλμοί 
σου εἰς πίστιν. Ἐμαστίγωσας αὐτοὺς, χαὶ οὐχ ἦθέ- 
λησαν δέξασθαι παιδείαν. » Διὸ χαὶ λέγοντος αὐτοῦ 
τοῖς ὑπολειφθεῖσιν Ex. τῆς ἁλώσεως μὴ χατελθεῖν 
εἰς τὴν Αἴγυπτον, αἱ τούτων γυναῖχες ἀναισθήτως 
ἔχουται τῆς ὀργῇ, ἐδόων " Οὐχ ἀπέστειλέ σε Κύ- 
ρίιος. Προσέφασχον δὲ, Ἐπειδὴ διελίπομεν θύουσαι τῇ 
βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ, κατείληφεν ἡμᾶς τὰ χαχά. 
00:0; ἀναισθήτω; εἶχον, χατισχύσαγτος αὐτῶν 
tov xo.lépov, xal τῶν κύκλῳ xacagAevórcov αὖ- 
τούς. Ὥς xal ἀλλαχοῦ φησιν ὁ παρὼν nzpoghütno 
“Αἱ πόλεις ὑμνῶν πυρίχαυστοι.ν"Ἃ 6f) φησι νῦν αὐτοὺς 
πεπονθέναι, οὐχ ἀσθενήσαντος σώζειν αὐτοὺς τοῦ 
Θεοῦ. Δτνλοῖ δὲ τὰ φθάσαντα θαύματα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ Κ 
διχαιοπραγοῦντες πεπόνθασιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν αὑτοῖς’ 
δοθέντα νόμον παρέδησαν. Ὃ μὴ νοοῦντες, ἐμείνα- 
κε, φησὶ, τοῖς δεινοῖς συνεχόμενοι. 


Assyriis passi sunt, expugnationem retulerunt ; 
iidem aswdire simpliciter pro auscultare positum 
arbitrantur; auribus aulem percipere, pro 40:8 
audieris mente prudenter agitare quales nunc au- 
ditores propheta postulat, qui, juxta Paulum ''*, 
sciant omnia in flyura illis contigisse : seripta 
autem cesse in admonilionem nostram, ut caveant 
ne a similibus decipiantur. Emphatice autem Ja- 
cob ipsun tradidisse dixit, qui cumdem ex Egypto 
ereptum servarit, ejusque nomine tot in hostes 
portenta ediderit. Quis eum igitur, qui erat. vin- 
cere solitus, hostibus subjecit ; quaeve hujus rei 
occasio? AL enim satis docet interrogandi particula 
ista illis omnia Deo auctore ob id contigisse, quod 


p eumdem reliquerunt. Sed eos non peccasse prius 


oportuit, ne peccatorum ultione ad frugem revo- 
cari se ct corripi non dolerent ; quorum nomiue 
sicloquitur Jeremias : « Domine, oculi tui in tidem. 


"Flagellasti eos, et noluerunt amplecti discipli- 


nain. !'*. » Atque hinc est, quod cum iis, qui, expy- 
gnata civitate remanserant, ne in AZgyptun des- 
cenderent, idem suaderet ; eorumdem uxores, impo- 
tenti furore percite, a Domino missum non esse 
inclamabant. 460 enim 86 tantis calamitatibus 


premi, quod regine cobi sacrificare desiissent , 


clamabant. Adeo illis sensus  obstupuerant, cum 
prevaleret. adversus eos bellum, et qui comburebanit 
eos in circuitu. Quod alicubi etiam noster indicat 
propheta, dum urbes eorum ignem populatum esse 


C significat ; talia certe et ipsos etiam- nunc passos 


esse dicit; licet a Deo nun eripi, servarique non potuissent. Indicat autem przcedentes calamitates, 
qvas non justiti:e operibus, sed legis traditze violatione perpessi sunt : ad quod quia non adtertistis, in- 
quit, damnis et calamitatibus etiamnum opprimi non desivistis. - 


ΚΕΦΑΛ. ΜΓ΄. 

a-Y'. Kal vov οὕτως Aéryet Κύριος ὁ Θεὸς ὁ 
ποιήσας 08, ᾿Ἰακὼδ, καὶ ὁ πιάσας σε, ᾿Ισραή.1" Μὴ 
φοθδοῦ, ὅτι ἐλυτρωσάμην σε, ἑκάλλεσά σε τὸ ὄνομά 
cov. Ἑμὲς εἶ σύ. Καὶ ἐὰν διαδαίνῃς 6c ὕδατος, 
μετὰσοῦ εἶμι, καὶ ποταμοὶ οὐ συγχ.Ἰδίσουσί σε. Καὶ 
ἐὰν διόλθῃς διὰ πυρὸς, οὗ μὴ χαταχαυθῇς, x. τ. λ. 

᾿Ανοΐίχεια ταῦτα τῶν περὶ τοῦ Éx περιτομῆς ἀρ- 
«ἰω; εἰρημένων λαοῦ, οὖς; ἀπεχάλει τυφλοὺς, xal 
κωφοὺς, xat διτιρπασμένους. Οὐχοὺν νῦν ὁ λόγος περὶ 


CAP. XLIII. 

A80 VEns. 1-13. Et nunc ta. dicit Dominus, 
qui fecit te, Jacob, et qui formavit te, Israel : Ne 
Wmeas, quoniam redemi.te, vocavi le nomine (uo. 
Meus es tn. Et si transicris per aquam, tecum sum, 
et. flumina nom cooperient (le. Et si (Iransieris per 
ignem, non combureris, flamma non comburei te, etc, 

A81 Diversa sunt hzc ab illis, qua de circum 
císo populo nuper dicebantur, cum cacos eos,. 
surdos et direptos nominoret. Jam igilur sermo est 


τοῦ κρείττονος τάγματος τῶν Ex περιτομῆς πιστευ- D de prestantiori illo circumcisorum coetu, qui fid iu 


σάντων. El γὰρ xáxelvot, φησὶ, τοιοῦτοι γεγονότες, 
τοιαῦτα πεπόνθασιν, ἀλλ’ ὑμεῖς οἱ τὸν ἑαυτῶν 
ποιητὴν καὶ πλάστην ἐπιγνόντες, ἀχούσατε, ποίημά 
τε xai πλάσμὰ τὸ ἐν ὑμῖν τετηρτκότες ἀλώδητον, ὡς 
οἰκείως ἀχούειν Ἰαχὠδ τε καὶ Ἰσραή.1. Ἐγὼ γὰρ 
ὁ ποιήσας μὲν c6 xatà ψυχῖν τὴν xat' εἰχόνα 
πεποιημένην, πλάσας δέ σον xal τὸ Ex γῆς σῶμα 
ληγθὲν, ὃς xal αἷμα παρασχὼν ὑπὲδ σοῦ τὸ ἐμὸν, 
ἐλυτρωσάμην σε χτῆμα ἰδιον ποιγσάμενος. Ὧν 
ἠξιωμένος ϑάδιξε ἣν ἐχελεύθης ὁδὸν εὐαγγελιζόμενος. 
Κἂν ἀνθι στῶσί τινες, θάῤῥει μὺ͵ δεδιώς. ε Ἰδοὺ γὰρ 


!! 1 Cor. x, 14. !? Jerem. v, 5. 


amplexi sunt. Si enim et illi, ait, quia tales essent, 


ejusmodi passi sunt, vog ipsi sallem, qui Factorem 


vestrum agnovistis, audite, audite, inquam, qui 
opus ipsum et figmentum, quod in vobis est, ita 
sine labe conservastis, ut. peculiari nomine Jacoo 
εἰ ]srael audiatis. Ego enim sum qui feci te, animo 
quidem ad meum exemplar et ad. imaginem ex- 
pre8so ; Corpore autem de terra creato et assumpto. 
Ego, inquam, qui et sanguinem meum tua. causa 
effundeus, redemi te; peculiuuque exsistere mihi 
volui. His ergo per me dignus habitus, perge quo 


VAM /E LECTIONES. 


k yp. παθήματα ἅπερ oliv. 
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juberis itinere proficisci Evangelium deprzdicans. A ἐγὼ μεθ᾽ óu6v £4 πάτα; τὰς ἡμέρας, ἕως τῖς 


Quod si insurgant nonnulli, confide, nibil quid- 
quam veritus. « Ecce enim ego vobiscum sum dies 
omnes ad consummálionem usque szculi. » Me igi- 
tar imitatus, qui sanguinem meum redeinptionis 
tue propitiationem esse volui, fias et tu impiorum 
propiliatio, qui per te vocati, ad extremas orbis 
partes propagantur : quorum tibi exemplum /Egyptii 


ipsi Aihiopesque, ct qui Syenen incolunt, vel Suba,. 


ut celeri transtulerunt, 48 esse queant. Tantum 
enim a me, pro mea in te benevolentia glorificatus 
432, ui catteros omnes per te vocari voluerim. Est 
ad Salomonem esse profectam legimus "5, 

Eos igitur onines, prz te, vel pro te, inquit, mihi 
. assumpsi. At illos male perdam, qui tibi, sive populi 
sive principes exsistaut, predicationis nomine adver- 
sari audebunt. Confide ergo. Nam etipse filios tuos, 
quos, Deo opitulante, per orbem universum propa- 
gas, in meam coelestem civitatem sublimes per 
acrem angelicis virtutibus, tanquam pennis, sub- 
nixos congregabo. Meos enim, qui a vobis nati 
regenerationem in Ecclesia adepti sunt, filios esse 
volo; et Christianos omnes de meo nomine nuncu- 


pari, quia Christus ipse sum, quein vobis ista per 


prophetam vaticinantem auditis. Αἱ quo loco in 
gloriam meam praparavi eum habemus, alii in glo- 
riam meam creati eum interpretantur : nimirum, 
ut me, qui per vos est vocatus populus glorificaret- 
lpsum enim, cum moribus esset incompositis , 
efformavi , et cum in ignorantie tenebris amtea 
versaretur, in. [ucem eduxi. Cujusmodi gentes. ipsa 
exsliterunt, quas in suam Ecclesiam coivisse dicit, 
ex quibus et principes in Dej populo constituli sunt. 
Dcinde, tanquam corum, quz vaticinatus est, ad- 
miratione propheta caperetur : Quis est, inquit, qui 
predictionuim istarum eventus suis oculis usurpa- 
turus, ftestisque futurus sit?  Justificentur qui te- 
stimonium laturi sunt ; quoniam et ipse testis eorum 
futurus sum, et filius, quem elegi; de quo dicebat : 
« Ecce puer meus, quem elegi '*. » Quin et Sal- 
vator noster ail : « Qui confessus me fuerit coram 
hominibus, confitebor ct illum coram Patre meo, 
qui in celis est !*. » Ad eosdem dicebat rursus : 
« Vos eritis mihi testes in Galili»a, et in Juda, 
et liierosolymis, et ad extremos orbis usque ter- 
minos !*. » H«c autem, ait, faciam, testesque meos, 
et Puerum meum, quem elegi, mittam 483 cunctis 
hominibus, wu: sciatis, e! credatis, et intelligatis 
quia ego. sum, el principio carens, et solus Deus. 
Nam οἱ Christus ipse, el apostoli scientiam de 
Deo, ejusdem fidem, et notitiam annuntiarunt. Est 
vero Deus unus, Pater ipse, nec aliam ab eo virtu- 
tem peculiariter obtinet qui Filius est. Ut ergo testís 
est ipse Pater et Deus Salvator , ita et Filius, quem 
elegit. 

8| jM Reg. x, 1 seqq. '*Jsa. xri, 4. 


συντελείας τοῦ αἰῶνος. » Μιμούμενος τοίνυν Epi, cov 
dAAayuá σου τὸ αἷμα τὸ ἐμὸν ποιησάμενον, ἄ.1.:λαγμα 
γένου χαὶ αὑτὸς τῶν διὰ σοῦ χαλουμένων ἀσεδεστά- 
των τὲ χαὶ μέχρι τῶν ἐσχάτων οἰχούντων τῆς [Es. 
Ὧν τῶν μὲν Αἰγύπτιοι, τῶν δὲ Αἰθίοπές τε χαὶ οἱ 
τὴν Συήνην οἰχοῦντες παράδειγμα. Σαξδὰ δὲ ἀντὶ 
Συήνης ἐξέδωχαν οἱ λοιποί * οὕτω γὰρ ἐδυξάσθης δὲ 
ἀγάπην ἐμὴν ὡς διὰ σοῦ πάντας χληθῆναι. Σαξὰ 
δὲ ἔθνος Αἰθιόπων οὗ ἡ βασίλισσα πρὸς Σολομῶν 
παρεγένετο. 


vero εἰ Saba gens illa Ethiopie, ex qua reginam 


. * - - * * , 
Τούτους οὖν ὑπὲρ σοῦ, ἣ ἀντὶ σοῦ, πάντας Excrs$- 


B μην. ᾿Απολέσω δὲ τοὺς πολεμήσοντάς σε διὰ τὺ 


χήρνυγμα, λαούς τε καὶ ἄρχοντας. θάῤῥει TOLYa po». 
Καὶ τὰ σὰ γὰρ τέχνα, d χατὰ Θεὸν σπείρας, καθ' 
ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐγέννησας, εἰς πόλιν μου συνάξω 
τὴν ἐπουράνιον, μετεώρους δι᾽ ἀέρος ἀνα.λαδὼν, ὡς 
πτηνοῖς ὑποχουφιζομένους ἀνέμοις, ταῖς ἀγγελικαὶς 
δηλονόξε δυνάμεσι. Τοὺς δι᾽ ὑμῶν γὰρ τεχθέντες 
ἐμοὺς εἶναι παῖδας ὁρίξομαι, τῆς ἐν Ἐκκλησίᾳ z- 
χόντας ἀναγεννήσεως, οἵ xal τῷ ἐμῷ Ἀληθ ἤϑονεξι 
πάντες ὀγόματι Χριστιανοὶ προσαγορευόμενοι. ἵμ- 
στὸς γὰρ ὁ ταῦτα διὰ τοῦ προφήτου θεσπέσας, 'Avà 
δὲ τοῦ, ἐν γὰρτῇ δόξῃ μου κατέσπευσα ἃ αἰτόν' 
εἰς τὴ» δόξαν μου ἔχτισα αὐτὸν, ἐξέδωχαν οἱ λω- 
ποί, Ὡς ἂν οἱ m b ὑμῶν χληθεὶς δοξάζῃ ΜῈ rA. 
Ἔπιασα γὰρ αὑτὸν ἄπλαστον ὄντα τοῖς τρόπος, 
ἐφώτισά τε σχότῳ τῆς ἀγνοίας τυφλώττοντα. ἴαω- 
αὔτα δὲ τὰ ἔθνη, ἃ πρὸς τὴν ἰδίαν Ἐχκχλησίαν cw 
ἤχθαί φησιν, ἐξ ὧν xal ἄρχοντες ἐπὶ τὸν ἃ» 
κατέστησαν τοῦ Θεοῦ. Εἶτα ὁ προφήτης θαύμσ» 
ἐφ᾽ οἷς ἐθέσπισε πληρωθεὶς, Τίς &oa ἔσται, φησὶν, ὁ 
μέλλων ποτὲ τούτων τῶν πραγμάτων ὀφθαλμοῖς τὸ; 
ἐκάσεις ὁρᾷν, xoi τῶν ἀποτελεσμάτων ἔτεσθε 
páptuc ; Διχαιωϑήτωσαν μαρτυρήσαντες 9, ἐπειδὴ 
κἀγὼ μάρτυς αὐτῶν γενήσομαι, καὶ ὁ zac ὃν 
ἐξελεξάμην. Περὶ οὗπερ ἔλεγεν " ε Ἰδοὺ ὁ ταῖς μου 
ὃν ἡἠρέτισα, » Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ φησιν - « Ὃς ἂν but- 
λογήσειεν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁξιολογήσω 
χἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατέρος βου, τοῦ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. » Πρὸς οὃς ἔφασχε πάλιν“ « ὝὙμε; 
δὲ ἔσεσθέ μοι μάρτυρες ἕν τε τῇ Ιαλιλαίᾳ, χα, 1 
Ἰουδαίᾳ, xo τῇ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἕως ἐσχάτου - 
γῆς: » Ταῦτα δὲ, qvol, ποιήσω, καὶ τοὺς μάρτυ. « 
μου, καὶ τὸν Παϊδά μου, ὃν ἐξεϊεξάκην, ἃπτοσι:- 


λὼ πᾶσιν ἀνθρώποις, ἵνα γγῶτε, καὶ τισεεύσητε, 
καὶ συνῆτε, ὅτι ἐγὼ ἄναρχές τε xal μόνος Θεάς. 
Καὶ Χριστὸς γὰρ, καὶ ἀπόστολοι τὴν τοῦ Θεοῦ ree 
σιν ἐκήρυξαν, πίστιν τε xol τὴν περὶ αὐτοῦ σὺν- 
totv. Εἷς δὲ Θεὸς ὁ Πατὴρ, οὐχ ἑτέρας οὔσης αὐτοῦ 
τῆς ἰδίας δυνάμεως ὅς ἐστιν ὁ Υἱός. Τοιγαροῦν ὡς 
μάρτυς ὁ Πατὴρ καὶ Θεὸς σώζων, οὕτω καὶ ἃ ffaic, 


ὃν ἐξελέξατο. 


" Mitth. x, 52. !* Act, i, 8. 
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ἀποστελεῖ Κύριος αὐτοῖς σωτῆρα, ὃς σώσει αὑτούς. 
Κρίνων σώτει αὐτούς. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ὠγείδισα, ἠχού- 
τισά φασιν οἱ λοιποί. ᾿Αχουστὰ γὰρ ταῦτα χατέστη- 
σα προλαδὼν μόνος ὧν iv ὑμῖν Θεὸς, χαὶ οὐδεὶς 
&upnrx uot ξένος ταῦτα θεσπίζοντι διὰ τῶν ἐμῶν 
προρττῶ, ὡς ὑμεῖς αὑτοὶ γεγόνατε μάρτυρες. 
Μάρτυς δὲ κἀγὼ, καὶ ὁ Παῖς ὁ ἐμός. Συνῆν γάο 
pot θεχπίζοντι, πρὸ τῆς σαρχὸς ἔχων τὴν ὕπαρξιν. 
᾿Αλλ᾽ ἅπερ ἐξ ἀρχῆς ὥρισα, ταῦτα δυνήσεται παρα- 
σαλεύςιν οὐδείς. Ταῦτα λέλεχται μὲν εἰς πρόσωπον 
Ἰαχὠθδ τε χαὶ "Topah.t, εἰς δὲ τὸν ἀποστολιχὸν χο- 
ὑὸν ἀναφέρεται, xal ἐπὶ πάντας τοὺς ἐξ Ἰουδαίων 
πιστοὺς τοῦ λέγον διήχοντος. Τινὲς δέ φασιν, ὡς 
ἀγαθὸς ὧν ὁ Θεὸς, οὖς παιδεύων ἀπέδαλε, τούτους 
προσκαλεῖται δι᾽ ἔλεον, λήθῃ παραπέμπων τὰ πρό- 
«202, χαὶ προτιθεὶς ἀρχὴ» ἑτέρου χαιροῦ, χατὰ «b, 
e Xfuspoy ἐὰν τῆς φωνῇ: pou ἀχούσττε, » χαὶ τὰ 
ἐφ᾽ ἐξτς. Ὧ; γὰρ ἐκεῖ τὸ σήμερον, οὕτως ἐνταῦθα 
τὸ rir, ἀμνηστείας ἔχον ὑπόθεσιν, καὶ πραγμάτων 
ἑτέρων ἀρχὴν ἐσομένων παρὰ Θεοῦ μὴ συγχωροῦντος 
ἄγαν ἀθυμεῖν, ὡς; ἕξοντας τῶν παρόντων μεταθολὴν, 
ἁπάντων ἀνθρώπων δι᾽ αἴματος λυτρουμένων Χρι- 
στοῦ. Ηὐδόχτσς γὰρ ὁ Θεὸς ἀναχεφαλα:ὦσασθαι τὰ 
πάντα ἐν αὐτῷ, χατὰ τὴν Παύλου φωνὴν, δοὺς ἡμῖν 
xaX τὸ χατνὰσδν ὄνομα Χριστοῦ τὸ ἐπιχληθὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
Τι δὲ τοὔνομα; ἰὸς εἶ σύ. Χριστοῦ γὰρ εἶναι πάν- 
τες λεγόμεθα τῆς πρὶν ἔξω γεγονότες ἀλλοτριώσεως, 
ἣν ἔσχομεν ἁμαρτάνοντες, γαίΐίτοι χατὰ φύσιν ὄντες 
Θεοῦ. ᾿Αλλὰ πόλιν ἡμᾶς διὰ τοῦ Πνεύματος ὠχειώ- 


σατο ποιήσας ἀναλώτους παντὶ πειρασμῷ. Ποταμοὶ C 


γὰρ καὶ ὕδωρ xal φ,16γες, τὰς πολυειδεῖ: τῶν πει- 
ρασμῶν ἐφόδους χατασημαίνουσι. Γέγραπται γάρ" 
« Ὅτι πάντες οἱ θέλοντες ζῇν εὐσεδῶς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, διωχθήσονται. » Καὶ τοῖς πεττεύσασιν ἔφη 
Χριστός * « θλίψιν ἔχετε ἐν τῷ χόσμῳ. νΚαὶ ἐν τῇ πα- 
ραδολὴ δὲ τῆς ἐπὶ τῆς πέτρα: τεθεμελιωμένης ol. 
κίας" « Καὶ xazí6n, φησὶν, ἡ βρηυχὴ, καὶ ἦλθον οἱ 
“ποταμοὶ, χαὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, » τοὺς πειρασμοὺς 
διὰ τούτων δηλῶν, Τὸ δὲ, ἐποίησά σου ἄλλαγμα 
Αἴγυπτον, δηλοῖ ὡς ἀντὶ τῆς ἐχδολῆς περιεποιησά- 
μὴν τὰ ἔθνη, ὧν πρώην ἀσεδούντων, μόνος Ἰσραὴλ 
Χλῆρο; ὑπῆρχε Θεοῦ. Νῦν δὲ μετέστραπται τῶν 


πραγμάτων ἡ τάξις, ὅτε τὸν Λυτρωτὴν ἀπέκχτειναν 7 


Ἰουδαῖοι, Δοξάσω δέ σε, φηπὶ, μετὰ τοῦτο τιμή- 
σας. Ἀληθήσεται γὰρ xal αὐτὸς μετὰ τὴν εἴσοδον 
τῶν ἐθνῶν, ἡνίχα ποιῶν ὑπὲρ σοῦ, ποιούς σοι 
δώσω διδασχάλους χαὶ ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς σῆς λέ- 
γοντας χεφαλῆς. Kaga.lij δὲ τῶν πιστῶν ὁ Χριστὸς, 
ὅπερ ὑπὲρ σοῦ, xal τῆς σῆς ὠφελείας γενήσεται. Τῇ 
δὲ τῶν Ἰηονδαίων ὑπισχνεῖται Συναγωγῇ συνάξειν 
αὐτῆς τὰ τέχνα. Σῶσαι γὰρ τὰ ἀπολωλότα πρόβατα 
Ἦλθεν Ἰσραήλ. Καὶ τὰ πανταχοῦ διεσπαρμένα λόγῳ 
δημιουργίας τέκνα Θεοῖ"΄. τοὺς ἐξ ἐθνῶν δηλονότι, 
οὺ; πλανήσας ἀπέστησε Θεοῦ διασχεδάσας ὁ Σατανᾶς. 
Διὸ εἰπόντο; Καϊάφα, « Συμφέρει ἵνα εἷς ἄνθρωπος 
ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, » φησὶν ὀεὐαγγελιστὴς, ὡς 

7 [sa. xxxv, d. !* Psal, xciv, 8. 
vii, 27. 15 [phes. v, 25. 
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[taque et alibi sic loquitur noster hic propliela : 
« Et mittet ipsis salvatorem, qui salvet eos; judi- 
cans salvabit cos "7. » AL pro ezprobravi, reliqui 
audire feci interpretantur. Ista. enim vos ante om- 


nes docui, qui Deus unus in vobis sim ; neque mili 


adfuit alienus, cuim ista per prophetas meos va- 
ticinarer; quemadmodum vos mihi testes estis : 


testis item et ego, Filiusque meus. Adfuit. enim 


et ipse mecum, cum ista pr»edicerem, cum ante 
carnis assumptionem exsisteret. Sed quz ab initio 
ita fore decrevi, mutare et movere nemo est qui 
possit. Atque hec quidem in Jacobi ct Israelis 
gratiam dicuntur, quad tamen ad apostolicum cho- 
rum, ct ad eos etiam omnes, qui ex Judazis fidem 
amplexi sunt, extenduntur. Volunt porro nonnulli 


B Dcum ipsum, qui pro sua bonitate, quos a se ca- 


stgatos repulit, invitare rursus, et pr:eteritorum 
oblivisci soleat, temporis etiam alterius princi- 
pium hic proponere : quale est illud : « llodie si 
vocem meam audieritis '*, » et qux sequuntur. Ut 


: enim ibi Aodie vocabulum, sic ct hic particula 


nunc oblivionis 2rgumentum continet, et ostendit 
Deo auctore rerum fore aliarum principium, qui 
nos animum despondere nunquam patitur: tan- 
quam Christi sanguiue redemftis omnibus prasen- 
tium rerum immineat. commutatio. Placuit enim 
Deo, teste Paulo !*, omnia in eo instaurare, qui 
largitur nobis recentem etiam de Christi nomine 
appellationem, quod invocatum est super nos **. 
Quodnam igilur nomen est? Meus es tu. Christi 
siquidem omnes esse dicimur, qui extra alieuatio- 
nem simus, quam peccantes prius habebamus, 
quantumvis 484 » Deo natura essemus. Sed nos 
rursum ipse sibi conciliavit ; cum quibusvis tenta- 
tionibus inexpugnabiles reddidit. Flumina siquidem, 
et aqua, οἱ ignes, varios tentationum insultus de- 
signant. Scribitur enim : « Omues qui pie volunt 
in Jesu Christo vivere persecutionem patientur ?*, » 
Christi deinde ad ipsos, qni fidem amplexi essent, 
verba non desunt, quibus eos in hoc sxculo affli- 
gendos esse monuit ; in ea przetereca domus para- 
bola, cujus jacta super- petram. fundamenta fuc- 
rant : « Et descendit, inquit, imber, οἱ veirerunt 
fluvii, et flaverunt venti **; » quibus nihil aliud, 


p 12m tentationes signitlcavit. At quod commuta- 


tionem tuam feci /Egyptum, ait, gentes se in repu- 
distorum loeuin. sibi adoptasse ostendit, quibus 
impie degentibus antea, solus Dei sors evaserat 
Israel. Nunc autem rerum est ordo iminutatus, ex 
quo Redemptorem Judzi morti tradere ausi. gunt. 
At glorificabo te, inquit, lionore postca: prosequens. 
Vocabitur enim et ille, postquam fuerunt gentes 
ingresse, quando propiet te excitatos multos. tibi 
dabo doctores et principes, qui pro tuo capite verba 
faciant. Est. vero credentium caput Christus ?*, 
qui pro te, id estin tuam rem tuamque. ulilitatein 
omnia facturus est, Videtur autem polliceri Ju- 


"9 Jerem, 1, 11. 5111 Tin. 1,13... * Matth. 
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dorum Synagoge, ejus se filios esse collecturum. A δρχιερεὺς ὧν προεφήτευσεν, ὅτι ἔμελλεν "Hgore 


Venit enim ut deperditas oves Israelis salvaret **, 
et.eas etiam, qua ubique disperss, creàtionis ra- 
tione filii Dei dicebantur ** , jd est geutes, quas in 
errorem Satanas inducens a Deo avocarat, Atque 
hinc est, quod, cum dixisset Caiplias, Unum ho- 
minem pro populo mori conducere', statim subje- 
cit evangelista, eo ipso, quod sumimus esset pon- 
lifex, Jesum pro gente moriturum prophetasse. 
Neque solum pro gente, sed ut filios Dei , quierant 
dispersi, congregaret in unum. Dicas et gentes 
esse Israelitarum filios, a quibus fidei disciplinam 
acceperunt; qui ubique terrarum dispersi antea, 


ἀπηθνήσχει» ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, Kal οὐχ ὑπὲρ τοῦ 
ἔθνους μόνον, ἀλλ᾽ ἴνα χαὶ τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ τὰ 
διεσχορπισμένα cvraydyn εἰς ἕν. Εἴποις δ᾽ 3» xal 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν τέχνα εἶναι τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ἐξ ὧν τῆς 
πίστεως παρέλαθον τὰ μαϑέματα, πανταχοῦ τῶν τῇς 
οἰχουμένης διεσπαρμένοι χλιμάτων, χαὶ πρὸς μίαν 
Ἐχχλησίαν συναχθέντες καθολιχὴν, κωλύοντος Θεοῦ 
τὴν τῶν ἀγρίων χαὶ πονηρῶν πνευμάτων ἀντέσατασι», 
οἱ πρὶν τυραννοῦντες ἀνανεύειν εἰς Θεὸν οὔχ ξπέτρε- 
πον, Υἱοὺς δὲ καὶ θυγατέρας καλῶν, τὴν διὰ Χρι- 
στηῦ τῶν πιστῶν υἱοθεσίαν παρίστησιν, οὗ δὴ xr 
τοὔγομα πάντες ἐπιγραφόμεθα. 


in unam jam Ecclesiam catholicam ἃ Deo. coacii sunt, ἃ quo etiam feroruimn malorumque spirituum 


conatus repressi sunt, quorum tyrannide 493 


antea ad. Deum crigi minime dabatur. Eo ipo 


deinde, quod filiorum et filiarum. weminit, eam, quie per Christum est, tideliumu — adoptionem — idi- 


cat, cujus nomine omnes nuncupamur. 


Ait autem populum se creavisse, quo inodo legitur Β Τοῦτον δὲ τὸν λαὸν ἐχτιχέγαι φησὶ, κατὰ τὸ ἐν 


in Psalmis : « Et populus, qui creatur, laudabit 
Dominum **, » Quod idem plane est ac si recreari 
et ita ad imaginem Dei revocari dixissel, ut veteri 
Vonine deposito novus evadat. Est enim in Christo 
nova quadam creatio juxta. illud : « Nolite confur- 
mari huic seculo, sed reformaniini in novitate 
sensus vestri *?". » Quod certe. sua. se jam. gloria 
priestitisse significat. Est vero Patris gloria Filius, 
per quem uimirtm, et in quo gloria afficitur, cum 
dixit : « Ego glorificavi te in terra **, » Per. quem 
populum cecum in lucem edurit, Est enim | justitiz 
Sol, ueque suos patitur noctis οἱ tenebrarum filios, 
sed lucis, inquit Apostolus **, exsistere. (Quod au- 
icm congregati stint dixit. quia nondum illud con- 
tigit, prophetico more extulit, ut. congregalum iri 
demonstret. De futuris enim, tanquam  prorterilis, 
usitate Scr ptura loquitur ; cujus generis est illnd 
« Dorsum meum przbui in. flagel!a **. » Et. illud :, 
« Partiti sunt sibi vestimenta mea?!, » Futuros. au- 
tem et gentibus in Ecclesia principes iunuit, juxta 
illud Davidis : « Sicut tenebra ejas, ita οἱ lumen 
ejus ?*. » Dealbata enim est, quie nigra fuerat. 
Deinde : « Ubi abundavit peccatum, ibi superabun- 
davit et gratia ?*. » IIzec igitur locutus 681 Deus, 
tanquam qui de eorum eventu, qua przdicit, ni- 
lil ambigat : cum d:emones futurorum praedictione, 
vos iu (raudem inducant. His enim ethnicos erudit, 
dum eos in sermonem induceus futura se prenosse 


Ἑαλμοῖς « Kat λαὸς ὁ χτιζόμενος aivése: τὸν Ko- 
ριον. ν Τοῦτ᾽ ἔστιν ἀναχτιζόμενο;, χαὶ πρὸς τὸ χαι᾿ 
εἰχόνα πάλιν ἐπανελθὼν, xat. γεγονὼ ;, καὶ τὸν 
παλαιὸν ἀπεχδυσάμενο" ἄνθρωπον. Εἴτις 9 vio ἐν 
Χριστῷ χαινὴ χτίσις, κατὰ τὸ, « Δ]ὴ συῶχτατο- 
σῦε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ Xvaxa-- 
νώσει τοῦ vob; ὑμῶν. r Ὃ δὴ νῦν πεποιτ κένζε τῇ 
ἰδίᾳ δόξῃ φησί" δόξα δὲ ἰατέρος ὁ Υἱὲς, δι᾽ οὗ. xs: 
ἐν ᾧ δοξάζεται λέγοντι " € ᾿Εγὼ ἐδόξασὰ Ge ἐ Ξὶ τίς 
γῆς. » Ac οὗ ἰωὸν cvz.Aór ἐξήγαγε πρὸς τὸ gi 

Ἥλιος γὰρ ἣν διχαιοσύνης μὴ συγχωρήσας νυχτὶ; 

χαὶ σχότου; ὑπάρχειν υἱοὺς, ἡμέρας δὲ μᾶλλον, x13 

τὸν θεῖον ᾿Λπόττολον. Εἰπὼν δὲ συνή χθηςσ., 

ἐπειδὴ μήπω τοῦτο γεγόνει P, προφητικῶς εἴρτπι. 

δήλων τὸ 4, Καὶ συναχθήσονται. Ὡς γὙδγονίτι τῷ 

τὰ πάντως ἐσόμενα λέγειν σύνηθε; τῇ Γραφῇ. υἱόν 
ἐστι" « Τὸν νῶτόν μου δέδωχα εἰς μάττιγας:. » Ναὶ 
τὸ, « Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑχυτοῖ:. » "Ex 
τῆς δὲ τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίας ἄρχοντας FctcÓai, 
φησὶν ἐπ᾿ αὐτῆς. Κατὰ γὰρ Δαδίδ' « Ὡς τὸ σχότο; 
αὐτῆς, οὕτω καὶ τὸ φῶς αὐτῆς. » Γέγονε γὰρ ἢ μὲ- 
λαινα λελευχανθισμένη. Καὶ, « Οὗ ἐπερίσσευσεν t 
ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἣ χάρις. » Ταῦτα μὲν 
οὖν ἔφη Θεὸς ὧν προαγορεύει γινώσχων τὰ μέλλοντα. 
Θεοὶ δὲ ψευδεῖς ὄντες οἱ δαίμονες μάτην ὑμᾶς tri 
τῶν οὐδὲν αὐτοὶ προγινώσχοντες. Κατηχεῖ γὰρ & 
τούτων τοὺς ἐθνιχοὺς, οὃς εἰς τὸν λόγον παρύ yz. 

μάρτυρας λέγων ἔχειν τοῦ προειδέναι τὰ μέλλον: 


prophetarum suorum testimonio demonstrat. Quis p τοὺς ἰδίους προφήτας. Τοῖς δὲ δαίμοσι τίς μαρειυγὴ" 


aulem diemonibus testis erit, tale hliquid eos ex 
sese de Christi adventu, deque suo ipsorum interitu 
pradixisse ? Nullum enim se tera przedixisse testem 
citare queant, ut. se qui audierunt. sequerentur ; 
id est, ut. laudarent, et. aimnplecterentur, tanquam 
futurorum  przscios, 2866 justeque in pretio et 
honore habitas. 


8). Matth, xv, 94, 95 Joan, x1, 52... ?* Psal. c), 19. !" Rom. xin, 9... 35 Joon, xvni, 4. 
93 Psal. cxxxviri, 12. 


8. *'Cl'sal. xsxvir, 18, 7! Psal. xxi, 19. 


C&t£v, ὡς bU αὐτοῦ τ τι προειρηχόσι περὶ τῆς Xor- 
στοῦ παρουσίας, καὶ τῆς αὐτῶν χαθαιρέσεως; Οὐδέν: 
γὰρ, ὡς ἀλληθὴ προειπόντες, ἔχουσι μάρευρα, ὡς ἂν 
αὐτοῖς ἀχολουθοῖεν ἀκούοντες αὐτῶν. Τοῦτ᾽ ἔστι, 
συναινοῦντὲς τε xal πειθόμενοι, ὡς ἐγνωχότε τὰ μέλ- 
λοντα, xaX τιμωμένοις διχαίως. 


** Ephes. v, 
9? Rom. v, 90. 


VAHRLE LECTIONES. 


9? wp. ἔστι τις, Tp. γέγους. 4 γρ. δηλοῖ τό, 


τ Ὁ. δι᾽ αὑτῶν. 
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᾿Αλλὰ ταῦτα μὲνξχεῖνοι " ὑμεῖς 02, ὦ προφῆται, Α — Sed illi quidem ista : vos autem, o. proplietes 


γόνεσθέ pov μάρτυρες * μαρτυρήσω δὲ σὺν Υἱῷ 
χἀγὼ, φησὶν, ἐμαμτῷ. "ἔλεγεν γὰρ ὁ Xoxtp'« 'Eàv 
ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, fj μαρτυρία μου ἀληθής 
ἐστιν, ὅτι οἷδα πόθεν εἶμλ, xal ποῦ ὑπάγω. » Καὶ 
πάλιν" « Ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ paptu- 
ρεῖ περὶ ἑμοῦ ὁ πέμψας pe Πατήρ. Ταυτὶ δὲ, φησὶ, 
λελάληχα ὑμῖν, ἵνα γγῶτε, xal πιστεύσητε, καὶ 
συνῆτε ὅτι ἐγώ εἶμι. » Διὰ γὰρ γνώσεως t) πίστις. 
Διὰ δὲ τῆς πίστεως, ἡ σύνεσις. « ᾽Εὰν γὰρ μὴ πι- 
στεύσητε, οὐδ᾽ οὐ μὴ συνῆτε,» φησίν. Ὧν δὲ ἀϊδιός 
εἰμι χαὶ Σωτήρ. Καὶ προεῖπον ὅτε σώζω, καὶ διὰ 
Χριστοῦ πρὸς ἔργον ἤγαγον ᾿Ωνείδισα δὲ, φησὶ, τοῖς 
ἐξ Ἰσραῆλ, ὅτι φιλήδονοι μᾶλλον ὄντες, ἢ φιλόθεοι, 
τὸν ἐμὸν παρέδαινον νόμον. Ἐγὼ δὲ διὰ πολεμίων 
ἐφόδου τούτους ἐπαίδευον, ὅτε καὶ τὴν παρ᾽ ἕμοῦ 
σωτηρίαν ἐζήτουν. “Ὅπερ αὐτοῖς ὠγείδισα διὰ τῆς 
Ἱερεμίου φωνῆς λέγων" « Ἐν τῷ χσιρῷ τῶν χαχῶν 
αὑτῶν ἐροῦσιν, ᾿Ανάστα, xal σῶσον ἡμᾶς. » Καὶ, 
« Ποῦ εἰσιν οἱ θεοί σου, οὺς £rolncag σεχυτῷ : εἰ 
ἀναστήσονται χαὶ σώσουσί σε ἐν χχιρῷ τῆς καχώσεώς 
σου; » Σώζω τοίνυν μόνος ἐγὼ, ὡς δύνασθαι μηδένα 
τῶν ἐμῶ» ἐξαρπάσαι χειρῶν τὸν σωζόμενον " 
ποιήσω, καὶ εἰς ἀποστρέψει; αὑτὸς ἔδωκα γὰρ τὰ 
ἔθνη, χαὶ τίς τοῦτο μεταθαλεῖ πρὸς τὸ μὴ οὕτως 
ἔχειν; διὸ περὶ τῶν ἑαυτοῦ πρηθάτων ἔλεγεν ὁ Σω- 
τὴρ᾽ « Κἀγὼ bibo αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον, χαὶ o5 μὴ 
ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ οὐ μὴ ἁρπάτῃ τις 
αὐτὰ ix τῆς χειρός μου. Ὁ Πατὴρ, ὅς δέδωχέ po, 
πάντων μείζων ἐστὶ, xai οὐδεὶ; δύναται ἁρπάζειν Ex 
«ἧς χειρὸς τοῦ Πατέρος μου, » Φωνὴ γὰρ αὐτὴ τῇ 
προχειμένῃ συνάδουσα. Τινὲς 6b τὸ, ἐποίησα ἄ.1- 
AJayyud σου Αἴγυπτον, εἰς ὑπόμνησιν εἰρῆσθαι τῆς 
ἐξ Αἰγύπτου φασὶν ἐλευθερίας, Ὅλα γὰρ ἔθνη τιμω- 
ρησάμενος ὑμῶν ἀντιχατηλλαξάμην. Τοιγαροῦν ἐπ- 
ἀγει" "Ag" οὗ ἔντιμος ἐγένου ἐνώπιον ἐμοῦ, ἐδοξά- 
c'ünc. Οὗ γὰρ οἰχεΐχ δυνάμει τὰ ἔθνη νενίχηχας, ἐμῇ 
δὲ ῥώμῃ τΈὸ χαὶ συμμαχίζ, xal τὰ «p^; χρείαν ἀεὶ χο- 
ρηγήσαντος, ὃς τὰ πέριξ ἔθνη θαυμάζειν χαταπλητ- 
τόμενα. Καὶ νῦν δὲ δράσω τὰ παραπλήσια. Κἂν γὰρ 
ὡς ἁλουσῶν τῶν V φυλῶν ὑπεχλύεσθε, χρὴ σχοπεῖν 
ὡς εἰ γενοίμην ὑμῖν εὐμενὴς, πανταχόθεν πάντες 
συνάγεσσε, καὶ τὸ τὴν ἀνάχλησιν χω.ϊύσον οὐδέν. 
Καὶ τὴν ἀρχὴν γὰρ ἐμῆς ἕνεχα δόξης περιεποιησά- 
μὴν ὑμᾶ;, καὶ τὰ πρὸς bab cvpAorrorrac ἕλευθε- 
ρίας ἠξίωσα. Οὐ γὰρ οἴχοθεν χινηθεὶς ᾧχειώθης 
ἐμοί. Τί οὖν μετὰ τοσαύτην πεῖραν, ὡς μήτε ἰδόντες, 
μήτε μὴν ἀχηχοότες τυφιλώττετε ; 


C 


D 


estote mihi testes. lpse vero. mihi cum Filio testis 
fuero. Dicebat enim Salvator : « Si ego testimonium 
perhihbeo de me ipso, testimonium meum verum 
est : quia ego novi unde sum, et quo vado **. » Lt 
rursus : « Ego testimonium  perhibeo de meipso, 
et testatur de me, qui misit me Pater. ?*,. fLic 
autem locutus sum vobis, ut sciatis, et credatis, cl 
intelligatis, quia ego sum. » Fides enim cognition, 
file autem iutelligentia comparatur. « Nisi. cui:n 
credideritis, inquit, non intelligetis **. » Qui autem 
$uniceternus, sum idem et Salvator. Et qui praunisi 
salvare me, id ctiam per Christum reapse prastii. 
Exprobravi autem, inquit, Israeli, eum ipsum vo- 
luptatum, quam Dei esse amantiorem ; qui legein 
meam pratergredi non dubitarit. Sed eosdem cgo 
invasione hostium castigavi, cum ἃ me salutem 
quaererent, sicut per Jeremiam ezrprobravi his ver- 
bis : « In tempore malorum suorum dicent, Exsur- 
g^, et salva nos - » Et: « Ubi sunt. dii tui, quus 
fiustra fecisti tibi ? num surgent et liberabuut te 
in tempore afflictionis tuz 3^? » Salvabo igitur cgo 
solus; nec poterit quisquam manibus meis erueie, 
quem salvare statuero. Faciam, οἰ quis avcrtet? 
lpse saívavi geutes, ct quis est, qui. rem ila non 
habere dicat ; aut infectam reddat ? Ilinc est igitur 
illud, quod de suis ovibus dicebat Salvator : « Et 
ego dedi eis vitam sempiternam, neque peribunt in 
seculum, neque eas abripiet quisquam de manu 
uica. Pater, qui dedit mihi, omnium est potentissi- 
mus;nec potest quisquam rapere de manu. Patris 
mei *?. » Consentil enim vox ἰδ, cum iis qua 
nobis a propheta proponuntur. Nonnulli autem 
quod feci commutationem (uam Egyptum dixit, id- 
ipsum ; ut se /Egyptiaca servitule liberatos esse 
meminerint, appositum arbitrantur ; quasi. sumpta 
de gentibus universis ultione illos in istorum locum 
se substituisse dicat. liaque adjicit : Ex quo hono- 
rabilis factus es in conspectu meo, glorificatus 87 
es. Neque enim tua virtute, sed meis viribus, mco- 
que auxilio gentes superasti, qui nulli tc rebus cgce- 
re passus sim : unde et vicinis undique regionibus 
magnie non admirationi tantum, sed terrori ctiain 
exstitisti, Atqui illis etiamnum plane sinilia ad- 
missurus si. Ftsi enim. tanquam captis tribubus 
decem, prope delicitis, non ignorare vos decct 
tamen, me, si placidus esse coepero, omnes undique 
coacturum, neque revocandi institutum quidquam 


esse prohibitsrum. Nam et vos ab initio glorig mem serviens mihi acquisivi, et quantumvis in me 
€ecttientes. etiam libertate donavi. Neque enim tuopte ingenio, tuaque tantum. ductus animi pro- 
pensitate mihi adhzsisti. Quid igitur tanta. experti, tanquam | nihil. audieritis, nihilque videritis, ipsi 


ecctulitis ? 

Ὑπομιμνήσχει δὲ αὑτοὺς, ὡς xaX πάντα τὰ ἔθνη 
σὺν 'Adduplotg ἐπεστράτευταν Ἱερουσαλὴμ θαῤ- 
ῥοῦντα τοῖς ἰδίοις θεοῖς͵ παρ᾽ ὧν οὐ βοήθτιαν ἔσχον, 
o9 τὰς μελλούσας προέγνωπαν ἑχυτοῖς συμφοράς. 
ὉὈγδιυήχοντα πέντε γὰρ χιλιάδες τούτων πεπτώχασιν. 
8 }υ,}4 18. 


? Joan. vini, 41. 9$ [5 vini, 9. 


τ Jerem 1, 27. 


Neque vero eos patitur oblivisei, quemadmodun 
et gentes omnes, junctis cum Assyrio viribus, liel- 
lo Jerusalem agzressi sunt, cum diis 5015 confide- 
rent; a quibus neque auxilium ullum senserunt, 
neque sibi calamitates imp'ndere prviderunt. Ex 


95 ibl. 28, 39 Joan, x, 28, 23. 


2391 


PROCOPII GAZ/E£í 


224 


iis emm ad octoginta quinque millis internecione A ᾿Ηχέτω οὖν τις ταῦτα παρ᾽ ἐκείνων ἀκηχοὼς τὼν 


deleti sunt. Accedat. igitur jam aliquis qui islhec 
ab eorum diis audiverit, quie vidistis ; quorum vos 
rti in me comprobante festes esse oportuit. Quod si 
lipsum prestare recusatis, vel ipse mihi non dee- 
rit Filius unigenitus, qui defectum vestrum sup- 
n:eat, quo tempore nimirum przclarum illud ante 
Pontiuui Pilatum de me testimonium edidit. Quan- 
quam si mihi testes esse vultis, non parum οἱ ipsi 
vohis ad futurorum cognitionem divinitatisque meae 
contemplationem profuturi estis; qui servare me, 
cum libet, vestris ipsi oculis intuiti estis ; et pr:e- 
dicere, quando sum aliquid admissurus : quod ab 
eorum nemine, qui dii putantur, prastari potest. 
Christum referant : tanquam eum, quz de Israele, 
existiment. | 

AS88-4S99 Vins. 14-98. Sic dicit Dominus Deus, 
qui redemit vos, sanctus Israel : Propter vos mittam 
in. Dabylonem, et suscitabo fugientes omnes, et Chal- 
dei manibus vincientur. Eqc Dominus Deus, sanctus 
vester, qui ostendi Israel regem vestrum. Sic d'cit 
Dominus, qui dat in mari viam, et in agua vehemen- 
ti semitam, qui eduxit currus, et equum, et multitu- 
dinem robustam, etc. 

Vos, inquit, eum magno vestro commodo corri- 
- pere statuissem, Dabyloniis tradidi. Postea vero 
cum in libertatem assererem, et eos etiam, a quibus 
injuriam passi eratis, ullus sum : Chald«is ipsis, 
qui juxta habitant, partim quidem in fugam con- 
versis, partim vero vinctis, et navibus iu captivi- 
tatem abductis, cum potentiorum impetun, susti- 
nere non possent. Aiunt nonnulli Cyrum illum, qui 
Babylonem. expuguavit, vinctos in exsiliuu classe 
deportari jussisse ; Deoque auctore ita factum esse 
ut sui. ipse A90 regni potentiam mortalibus os- 
tenderet. At quo loco, qui. osteudi'lsrael regem ve- 
strum. habemus , ita Symmachus : Ego Dominus 
sanctus vester, conditor Israel, rez vecter. Quanquam 
equidem Christum regem constitutum esse videri 
queat innuere, quem TIsraelem, e Jacobum, sicut 
et Davidem ctiam, tanquam qui ab illornm semine 
prodierit, in Seriptura nominari videmus. Quoniam 
enim futura peculiaris cujusdam. Babylonis , qux 
est a Cyro oppignata, redemptionis meminit ; de 
qua ctia n prophete cujusdam verba ista sunt : 
« Quemadmodum fecisti, sic erit retributio tua *5; » 
ad eam jam, qu:e per Christum ipsum, non gentis 
unius, ut antea ; sed communis omnium perfectis- 
sima futura est, orationem convertit. Deum autem 
jn utraque valere ostendit, cum Ego Dominus Deus, 
adjungit. Deinde tanquam integran orationem in- 
cipiat, dixit : Sic ait Dominus Deus Israel. Deus 
enim natura cum.sit, quid non facile efficiat? IIxec 
igitur Dabylonii me auctore passuri sunt, quae non- 
dum contigerunt, licet ipse non nunc primum po- 


** Abd. 15. 


* [c. xa! περ. 


θεῶν ἅπερ ἴδετε, περὶ ὧν ὑμᾶς ἐχρῆν γενέσθαι χαὶ 
μάρτυρας ἐπιψηφιζομένου χάμου. Εἰ δὲ πρὸς vois, 
φησὶν, ἀναδύεσθε, ὁ μονογενὴς μου παρέσται fil 
"ov ὑμετέρων ἐλλειμμάτων εἰς ἀναπλήρωσιν, ὁχῃ 
ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν χαλὴν μαρτυρήσας pago. 
ρίαν. Καίτοι μαρτυροῦντες ὠφελεῖσθε τὰ yivus 
πρὸς χατανόησιν τῶν μελλόντων, xal θεωρίεν τ, 
ἐμῆς θεότητος, ὁμματούμενοι ὡς xal σώζω Gu, 
καὶ δρᾶσαι μέλλων προλέγω, τοῦτο μηδενὸς auos. 
τος τῶν λεγομένων θεῶν. Τινὲς δὲ τὸ μάρτυς ic 
ὁ παῖς μου, Χριαστός φασιν ἔργῳ πληρῶν ἃ τρὸ 
πον ὑπὲρ Ἰπ:ραὴἣλ, καὶ xatà τῶν Eyfipov. 


Non desunt qui illud, testis erit. filius. meu, καὶ 
el adversus hostes, Deus predixit, impleuma 


t6-xn'. Οὕτως Aóéyet Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ Jupe- 
μενος ὑμᾶς, ὁ ἅγιος τοῦ ᾿Ισραή.1 "Ἔγεχεν tpi 
ὑποστε.λῶ εἰς Ba6vAora, καὶ ἐπεγερῶ φεύγοντα 
πάντας, καὶ Χαιλδαῖοι ἐν πιιοίοις δεθήσοτο. 
᾿Εγὼ Κύριος ὁ Θεὸς. ὁ ἅγιος ὑμῶν, ὁ xattii 
ἸΙσραὴ.1 βασιλέα ὑμῶν. Οὕτως «λέγει Κύρ, ἐ 
διδοὺς ἐν θαλάσσῃ ὁδὸν, καὶ ὃν ὕδατι ἔχη 
tpl6or, x. τ. ). 

Εὐεργετῶν ὑμᾶς, φησὶ, χαὶ παιδεῦσαι pone, 
Ba6vAovloic παρέδωχα. Εἶτα δείξας Das 
δίχῃ μετῆλθον τοὺς ὑμῖν ἐνυδρίσαντας, Gut 
αὐτοῖς Χα.ϊλδαίων τοὺς μὲν φυγεῖν, τοὺς ἃ ἐκ 
τας διὰ τῖς παρ᾽ αὑτοῖς ἀχθῆναι θαλάττη;, εἰν 
αὐτοῖς ἰσχυροτέρων ἐπιθεμένων. Τινὲς δὲ gi 
Κῦρος ὁ BatvAova λαξὼν,, δεσμώτας aba io 
ποντίους εἰς ὑπερορίαν ἐξέπεμψεν, ἅπερ ἔπρεξ 
ἐμὴν ἀνθρώποις βασιλείαν' ἐπιδεικνύμενος. n 
6b τοῦ, ὁ καταδείξας ᾿Ισραὴ.1} βασιλέα bw 
Σύμμαχος" ᾿Εγὼ, φησὶ, Κύριος ὁ ἅγιος ὑμῶν, c: 
στης Ἰσραὴ.1, βασιϊεὺς ὑμῶν. Εἰ μὴ i 
Χριττὸν αἰνίττεται βασιιλέει καθεσταχέναι, ἦν 172 
JepanA καὶ Ἰακὼδ καλεῖν ἡ Γραφὴ, ὥπι ὦ 
xa A3615, ὡς ἐκ τοῦ σπέρμοιτος αὐτῶν xasapis* 
Ἐπειδὴ γὰρ μερικῆς ἐμνήσθη «ζυτρώσεως 9? 
μένης ἐκ Ba6vAGroc, ἡνίχα ταύτην εἷλεν CK 
πρὸς fjv τις ἔρη προφήτης « Καθὼς ἐποίῃστι " 
τως ἔσται τὸ ἀνταπόδομά σου" ν ἐπὶ τὴν διὰ Vot 
τὸν λόγον τελειατάτην ἀνήγαγες λύτρωσιν, οὐχ P 
ἑνὸς, καθάπερ τὸ πρότερον, χαθολιχὴν δὲ rin 





Ὁ λουσαν ἔσεσθαι. Ὅτι δὲ πρὸς ἄμφω δυνατὸς ὁ" 


δεδέλωχε φήσας" Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός. Καὶ τὴν 
δὲ ἀρχόμενος ῥήσεως ἔλεγεν, Οὕτω Mei Κύριοκἐδ 
Ἰσραωή.1. Θεὸς γὰρ ὧν φύσει, τί p ποιήσει ke 
Ταῦτα μὲν οὖν ἔσται Βαδυ.ἰωνίοις μήπω rp 
* οὐ νῦν ἀρξαμένου μου τὴν ἐμαυτοῦ δυναστεῖῖν ^ 


πε περὶ ὑμᾶς: ἐπιδείκνυσθαι πρόνοιαν. Ka τῷ 


γὰρ ἐξ Αἰγύπτου διὰ θαλάττης Cul yayor τὸ δ 
Ba; ἐν ταύτῃ τὴν δύναμιν, ὡς κοιμηθέντα δ 
μηκέτι λοιπὸν ἀναστῆγαι, xal ὥς 45 φλογὶ 5; 


— YARLE LECTIONES., 
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πλησίους ἐσξεσ μένῳ παραθάλλεσθαι Aivq τῷ ῥᾳδίως A tentiam. meam, et quam de vobis curam habeam 


ἀναπτομένῳ xal σδεγγυμένῳ τυχὸν Ψιλῇ καὶ μόνῃ 
χειρί. Διήγαγο» δὲ τρίδον αὐτοὺς ἐν ὕδατι πρὸς τῇ 
θα άσσῃ καὶ τὸν ποταμὸν Ἰορδάνην, Ὃ xai θαυμά- 
ζων φησὶν ὁ Δαδίδ΄ e Τί σοί ἐστι, θάλασσα, ὅτι ἔφυγες, 
xat σὺ, Ἰορδάνη, ὅτι ἐστράφη: εἰς τὰ ὀπίσω ; » Καὶ 
πάλιν" « Ὁ μεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς ξηρὰν, 
ἐν ποταμῷ διξλεύσονται ποδί. » Πῶς δὲ αὑτὸς ἐξ- 
Jirarer ἅρματα καὶ ἵππον ; Ano» γὰρ ὡς τὸν 1σ- 
p2*$X οἰχεί προαιρέσει Φαραὼ κατεδίωξεν, ἐπειδὴ περ 
εἴρηται παρὰ Θεοῦ πρὸς αὑτόν" « Εἰς τοῦτο ἐξήγειρά 
σε ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μον, xal 
ὅπιυς διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. » Οὕτω 
δὲ χαὶ τοὺς φεύγοντας τὴν περὶ τὰ γήϊνα σπουδὴν, 
ὑπό τε τοῦ διαδόλου διωχομένους σώζει παραδόξως 


ostendi. Olim siquidem et ego te ez “ΞΕ συριο eduzi 
per mare, in. quod Pharaonis exercitum ita demersi, 
ut in profundo sepultus inde postea non surrezerit. 
Quo factum est, ut flamm:e non absimiles exstincto 
lino comparentur ; quod ut facile incendium conci- 
pit, ita nullo negotio fortasse nuda tantum solaque 
manu restinguitur. AL eduxi, inquit, non mari solum; 
sed per aquae semitam etiam, id est, per Jordanis 
fluvium; quod admiratus David hunc in. modum 
cecinit : « Quid est tibi, mare, quod fugisti ; et tu, 
Jordanis, quia conversus es retrorsum *'? » Et rur- 
sum : « Qui convertit mare in siccum; in fluvio 
pertransibunt pede ". » Quo modo autem eduzit 
currus, et equum ? Enimvero certum est Pharaonem 


Θεὸς βάσιμον αὑτοῖς ἀποφαίνων τοῦ παρόντος βίου B sua tantum voluntate [sraelem persecutum esse, 


τὸν χλύδιυνα, τοῖς τούτου περισπασμοῖς οὐ συγχωρῶν 
χαταχλύζεσθαι, οἱονεὶ χαταξηραίνων τοὺς ἐπιπίπτον- 
τὰς πειρασμοὺς, Tv' ἰσχύδειαν ἐν γῇ γεγονότες ἐρήμῳ 
νὴῦ χαταστάσει σχολαίᾳ xai χαθαρᾷ τὸν ἐξ οὐρανοῦ 
μὲν ἄρτον φαγεῖν, τὸ δὲ Ex πέτρας ὕδωρ πιεῖν " ὅπερ 
ἐστὶν ἐν μεθέξει γενέσθαι Χριστοῦ, διελθεῖν τε τὸν 
Ἰορδάνην καὶ γῆς τῆς ἐπηγγελμένης τυχεῖν. 


ejus absorbeantur , desiccatis αὐ28 occurrunt tentationibus, pervium faciet, ut in terra deserta, 


cum a Deo ipse in hunc modum audiverit : « In 
hoc excitavi te, ut demonstrem 491 in te poten- 
tiam meam ; et ut annuntietur nomen meum in 
universa terra **. » Sic vero et eos etiam, qui re- 
runi humanarum curas fugiunt, vel ipso insequente 
diabolo, admirabiliter liberabit Deus; sic ítem 
hujus vitze iter, tanquam marisazestuosi, ne fluctibus 
quieto 


et puro mentis statu panem de ccelo edere, aquamque de petra bibere; id est, Christi participes fleri, 


€t jordane trajecto premissa terra potiri valeant. 
"AX ἐπὶ τὴν ἱστορίαν παλινδρομήσωμεν. Ταῦτα 
μὲν οὖν, φτισὶ, πάλαι πεποίηχα. Νυνὶ δὲ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ 
καὶ Βαδυ.ῶνι τῇ τῶν ἐπιόντων ὑπερθολῇ σιγηθήσε- 
«και. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ σ᾿ ι.1.1ογίζεσθε, Σύμμαχος ἐγγνοεῖσθε, 
φησί, Τίνα δὲ τὰ χαιγὰ, ἃ χατὰ τὸν χαιρὸν τὸν ἴδιον 
γγώσεσθε; Ἐν τῇ ἐρήμῳ ποιήσω ὁδόν. Ἢ γὰρ ἐξ 
ἐθνῶν Ἐκχληπία πρότερον ἔρημος οὗσα Θεοῦ γγώ- 
σεως (ταύτης '(àp οἱ διδάσκαλοι, φάσχοντες εἶναι 
σηφοὶ, ἐμωρνθησαν) ἔσχεν ὁδὸν τὸν Χριστὸν εἰπόν- 
τα € Ἐγώ εἶμι fj ὁδός" ν ἣ χαὶ τὸ χήρυγμα τὸ coav- 
γελιχὸν xal σωτήριον. Τὴν δὲ πρὶν αὐτῶν ἐρημίαν 
ἐδήγωτεν ὁ Δαδὶδ λέγων σΟὺχκ ἔστι ποιῶν χρηστό- 
τητα, οὖχ ἔστιν ἕως ἑνός. » Ὥσπερ δὲ ἄνω ἐχ μερικὴς 
1: τρώσεως ἐπὶ τὴν χαθόλου μετῆλθε, τὴν ἀνάδειξιν 
εἰπὼν τοῦ βασιλέως Χριστοῦ, οὕτω χαὶ νῦν ὁδοῦ 
μνησθεὶς τῆς ἐν ὕδατι, ἐπὶ τὸ Χριστοῦ μυστήριον 
μετῆλθεν. Διὸ λήθῃ τὰ πρῶτα παραδοῦναί φησι τοῦ 
βραχυτέρου χαλυπτομένου τῷ μείξονι, ὁποῖόν ἐστι 
xaX τό" «"Ex μέρους γινώσχομεν. Ὅτ᾽ ἂν δὲ ἔλθῃ τὸ 
τέλειον, τὸ ἐχ μέρους χαταργηθήσεται. » Λοιπὸν τοῖς 
πάλαι μεγάλοις ἀντεξετάζει τὰ πολλῷ τῶν μέσων νι- 
χῶντα. Ὡς γὰρ ἐποίησα,φησὶν͵ ἐπ᾿ 'Βρυθρᾶς θαλάττης 
ὁδὸν, οὕτως ἐν τῇ ἐρήμῳ ποιήσαιμι, καὶ ῥεύσουτιν 
ἐν αὑτῇ ποταμοὶ, χαθάπερ ἐπὶ Μωσέω;, ἐν ἐχείνῃ 
τῇ πρότερον. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ μὲν ὑδάτων, ἐν δὲ ταύτῃ 
δ. δατχαλίας ποῦ Πνεύματος. Οἱ γὰρ ταύτην mpo- 
χέοντες εὐαγγελισταὶ xal ἀπόστολοι, ὅσοι τε χατ᾽ 
ἜἘκχχλησίαν μυσταγωγοὶ ποταμοὶ χρηματίζουσι. Καὶ 
κατὰ τὸν λαδὶὸ εἰρηχότα, « Ἑπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς 
αὐτῶν.» Ἐπεὶ χαθά φησιναύτὴς πάλιν, Εἰς πᾶσαν τὴν 
τὴν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν. 


Sed ad historiam revertanWur. Hzc quidem ait, 
olim a me effecta sunt. Verum, si que in Egypto 
et Babylone patravr, cum iis, quze sequuntur con- 
ferantur, priorum memoriam oblitterabit istorum 
magnitudo. At quod hic colligite habemus, consi- 
derate dixit Symmachus. Sed αὐ nora illa sunt, 
qui suo lempore cognituri estis ? In deserto viam 
faciam. Ipsa siquidem gentium Ecclesia Dei cogni- 
tione antea destituta, et deseria (hujus enim docto- 
res, cum se sapientes esse dicerent, stulti facti 
sunt **) Christum ipsum, qui se viam esse testa- 
tur 5, evangelicaniue et salutarem przedicationeim 
habuit: quorum praecedentem solitudinem explica- 
vit David, cum ait: « Non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum **. » Ceterum non aliter 
quam superius a singulari redemptione, ad commu- 
nem et universam transiit, cum de Christi regis 
adventu disseruit, ita et nunc, postquam vie, quie 
in aqua est, meminissel, ad Christi mysterium 


D orationem transtulit. Atque binc est quod mino- 


ribus per majora occultatis, priora oblivioni tradita 
esse dixit, quale est οἱ illud: « Ex parte cogno- 
scimus. Cumautem venerit quod perfectum est 
quod ex parte est evacuabitur  .» li« deinceps, 
qu» magna quondam fuerunt, alia opponit, a qui- 
bus longe ipsa superantur. Ut enim mihi, ait, in 
mari Rubro viam aperui, sic et in deserto facturus 
sum, el manabunt ex ea. fluvii, non aliter quam in 
priore illo, duce Mose, factum audistis. Sed quse 
ibi aquarum flumina fuerant, hic erunt aoctrinas 
Spiritus 499 sancti. Sunt enim, a quibus eina- 


V Psal, cxiti S. ν᾽ Psol 115,6. " Exod. ix,16, ** [Lom 1, 92, *5Joan. xiv, 6, ** Psal. χει, ὅ. 211 Cor. xtin. 
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nant, evangelist» οἱ apostoli, cieterique omnes in Ecclesia arcanorum interpretes, flueiorum nomine, quos 
David eiiam vocem extulisse, ubi ilem, in omnem terram exivisse sonum eorum asserit **, 


Ideo aves praterea quasdam dulciloquas (Sirenus 
appellat), externze doctrina professores sermonis 
f;cundia et lepore preditos, qui Deum ^4mple- 
xuri essent, indicavit. Per strwthiones autem, 
sive, ut alii malunt, siruihocamelos, eos, qui 
in desertis et solitudinibus Deum  laudaturi es- 
sent; cujus rei eausa fuerit,quod datam aquam 
biberint : unde cum bestiis agri deposita feritate 
in humaniorem et rationi magis convenientem 
naturam transibunt; measque viriles, sive [au 
des, ut Symmachus interpretatur, narrare di- 
scent, qui etiam genws electum futuri. sunt, 
«quos in hunc modum alloquitur Petrus : « Vos 


Εἶτα, διά τινων ὀρνέων ᾿δυφώνων, ἃ Σειρῆνας 
ἐχάλεσε, παρίστησι τῶν ἕξω τινὰς σοφοὺς ἐπεί 
κεχοσμημένους πρὸς Θεὸν ἐπιστοέψοντας “ διὰ δὲ 
στρουθῶν, ὮἮγουν στρουθοχαμήϊΐων χατὰ τοὺς 
λοιποὺς, τοὺς ἐν ἐρημίαις καὶ χώραις ἀσιχήτοις 
τὸν Θεὸν εὐλογήσοντας " οὗπερ αἴτιον τὸ τοῦ δοθέν- 
τος ὕδατος πεπωχένγαι. Δι᾿ οὗ σὺν θηρίοις ἀγροῦ 
κρὸς φύσιν λογιχὴν μεταθαλοῦσι χαὶ ἔμερου *, xal 
τὰς ἐμὰς ἀρετὰς διηγεῖσθαι μαθήσονται, ἣ rv 
ὕμνον χατὰ τὸν Σύμμαχαν, ol xai ἐκλεκτὸν ἀτΆ»- 
ξουαι γέγος. Πρὺς οὖς ὁ Πέτρος φησίν" « "Y ust; à 
γένος ἐχλεχτὸν, βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, Ash; 
εἰς περιποίησιν, ἕνα τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλτιτε τοὺ cx 


autem genus eleclum, regale sacerdotium, gens B σχότους ὑμᾶς χαλέσαντος ἐπὶ τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ 


sancta, populus acquisitionis, uL virtutes ejus an- 
nuntietis, qui vos e tenebris vocavit in admirabile 
jumen suum : qui aliquando non populus, nunc au- 
tem populus in Domino **. » Ilis igitur ita admi- 
rabiliter gestis, Tu, o Jacob, indignus mea vocatione 
fueris ; aut secundum Symmachum, Non me invo- 
casti, Jacob ; in quoetiam et czeteri consentiunt in- 
terpretes. Cum enim mihi fere ipse, et sirenes, et 
struthioues ctiam benedicerent, tacuisti unus ; meque 
omnino non esse invocandum censuisti. Sed defati- 
galus es erga me, iniit Symmachus ; vel, ut alii, 
in me laborasti, qui tibi negotium tamen non exhi- 
bui. Tibi enim quecunque laborem parere videban- 
tur, repudiavi, qui dixi antea : « Quid mihi multi- 
tudo sacrificiorum vestrorum, ait Dominus? plenus 
sum**, » et qux postea. Novo demde Testamento, 
nihil ejusmodi a te per Filium, quem elegi, po- 
stulavi. lino ne.tu. mihi quidem obtulisti : sed alia 
aliorum loco faciebas. In peccatis enim tuis ante 
me stetisti ; aut, secundum alios, ἐπ 493 peccatis 
tuis inVocasli me. Adverte autem et in superioribus, 
wt deserto ipsi, et feris qui in eo sunt, bonorum 
spem annuntiet; populum vero circumeisum pro- 
pter impietaleni arguat, quem nuda tantum Jacobi 
el Israelis appellatione, non servi, aut electi, quam 


φῶς, οἱ ποτὲ οὐ λαὸς, νῦν δὲ λαὸς ἐν Κυρίῳ. » Τῶ- 
των δὲ παραδόξως οὕτω γεγενημένων, Σὺ, ὦ Fazit, 
οὐκ ἄξιος γενήσῃ τῆς burg κιιήσεως. Ἢ χατὰ τὸν 
Σύμμαχον" Οὗ δὲ ἐμὲ ἐχάλεσας, Ιακώξ. Καὶ d 
λοιποὶ 6b συμφώνως. Εὐ.λογούγτων γάρ με τῶν θη- 
ρίων καὶ σειρήνων καὶ στρουθῶν, οὐκ εὐλόγησε; 
αὑτὸς, οὐδέ με καλεῖν ὅλως ἠξίωσα:. ᾿Εκο-πεάϑης à 
εἰς ἐμὲ,νκατὰ Zóppayov* ἣ xazà τοὺς ἄλλους, ὅτι 
ἐκοπίασας ἐν ἐμοὶ, καίτοι οὐδένα σοι προξενήα:υτ: 
κόπον. Ὅσα γάρ aot παρέχειν ἐνομίζετο κόπον, xzp- 
ἤτημαι πρότερον εἰπών « Τί μοι πλῖίθος θυνὦ» 
ὑμῶν, λέγει Κύριος; Πλήρης εἰμὶ, » καὶ τὰ ἐπ᾿ z- 
τοῖς. Κὰν τῇ Καινῇ δὲ Διαθήχῃ τοιοῦτον οὐδὲν δεὰ va 
"αιδὸς, ὃν ἐξελεξάμην, ἧτησα παρὰ σοῦ. ᾿Αλλ᾽ ei 
σύ μοι προσήνεγχας. Ἕτερα δὲ ἀνθ᾽ ἑτέρων ἔπυ:: 
Ἐν γὰρ ταῖς σαῖς ἁμαρτίαις προέστης pev.S 
χατὰ τοὺς λοιποὺς, ἐν ἁμαρτίαις σον àxd.lscdr pr. 
"Opa 85 κἂν τοῖς προχειμένοις, ὡς τῇ μὲν ὁ ὧν» 
χαὶ τοῖς ἐν αὐτῇ θηρίοις ἀγαθῶν ἐλπίδας sazprist- 
ζεται, τὸν δὲ λαὺν τὸν Ex περιτομῆς ἐπ᾿ ἀτεδείαις 
ἐλέγχει, ὃν χαλεῖ ξηροῖς ὀνόμασιν Ἰαχώξδ “: καὶ 
Ἰσραὴ.1, οὔτε δοῦλον οὗτε ἐχλεχτὸν τοῦτον εἰπὼν, 
ἅπερ ἔλεγεν ἐπὶ τοῦ χρείττονος τάγματο:. "AXY τ» 
δὲν ἧττον αὑτοὺς ἐπιστρέψαι παραχαλεῖ, συγχολρέ σειν 
αὐτοῖς τὰς ἁμαρτίας ἐπαγγελλόμενος. 


prestantiorum ordini attribuit, nuncupavit. Sed nihilominus eos ad conversionem adhortatur, qu 


sua illis se peccata condonaturum denuntiet. 


Quidam autem illud : Non nunc vocavi te, Jacob, p Τινὲς δὲ τὸ, Οὐ νῦν ἐχάλεσά σε, "Iaxéo&, ot: 


ita explicarunt. Postquam eorum, qui salutem in 
Christo consecuti sunt, Novique Testamenti  me- 
ninit, quos ei benedicturos affirmavit, cum bestias 
agri nuncupavit (est autem spiritualis sacrificii 
modus ipsa laudis przdicatio), nunc se Zsraelem 


/Egyptiaca servitute, non ut sanguine et fumo lita-. 


ret (sunt enim repudiata ista, et. umbra loco 
labita) liberasse persuadet. Atque inde est, quod 
dixit: Non nunc, quando sacrificas, vocavi te; id 
est, Non tevocari, dum sacrificia offerres, ne te 


9 Psal. xem, ὅ, 7*1 Petr. n, 9,10. ** Isa. 1, 1]. 


&zébuxav: Τῶν ἐν Χριστῷ τωζομένων, xal τῆς Κε 

vij; Διαθήχης μνησθεὶς, o0; αὐτὸν εὐ.ογήσεε» Ec: 
θηρία xaXécag ἀγροῦ (πνευματιχῆς 6b τρόπος 6- 
σίας tj δοξολογία), νῦν πείθει τὸν Ἰσραὴ.ῖ, ὡς δὰ 
λελύτρωται τῆς ἐν Αἰγύπτῳ θητείας, o)y ἕνα τὰ δι" 
αἴματο; αὐτῷ προσάγοιεν xal χαπνῶν * &zó6Am-a 
γὰρ ταῦτα χαὶ πρὸς σχιᾶς παρείληπται τύπον. Διό 
φησιν" OU γῦν, ὅτε θύεις, ἐχάϊλεσά σε, ἤγουν co 
προσάγοντά σε θυσίας ἑκάλεσα, ὡς μὴ δυχεῖν os 
χαθάπερ ἀντέχτισίν τινα τῆς προσαγωγῆς ἐσχτρκέναι 


VARUE LECTIONES. 


A vp τὸ ὀνή μερον. 
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τὴν λύτρωσι". Εἰδωλολατρῶν δὲ, δι' ἐμὴν ἀγάπην A redemptionem, veluti quo 1dam oblationis praemium 


γάοιν ἔσχες τὴν σωτηρίαν. “Δ δὲ μετὰ ταῦτα πρησ- 
fveyxcc, οὐδὲν πρὸς ἐμέ. Μόναις γὰρ cat; ἐξ ἀρετῶν 
λογικαῖς εὐαρεστοῦμαι θυσίαις. Καὶ δι᾽ Ἱερεμίου δὲ 
τοῦ προφήτου qnsi* « Τὰ ὁλοχαυτώματα ὑμῶν μετὰ 
τῶν θυσιῶν ὑμῶν συναγάγετε, χαὶ φάγετε χρέα, ὅτι 
οὐχ ἐλάλησα πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν περὶ ὁλοχαυ- 
τωμάτων xal θυσιῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἧ ἀνήγαγον αὐτοὺς 
ix γῆ; Αἰγύπτου. » Καὶ ἀλλαχοῦ" εἼνα τί μοι λί- 
62v0) ἐχ Σάδα φέρετε, χαὶ χιννάλωμον Ex γῆς μα- 
χρόθεν ; Τὰ ὁλοχαυτώματα-ὑμῶν οὐχ εἰσὶ δεκτὰ, xat 
αἱ θυσίαι ὑμῶν οὐχ ἤδυνάν μοι. ν Kat διὰ τοῦ Ῥαλ- 
μοῦ δὲ φησιν" € Οὐ δέξομαι ἐχ τοῦ οἴχου σου μό- 
σχηυς, οὐδὲ ix τῶν ποιμνίων σου χιμάῤῥους. » Δι᾽ 
ὧν ἀφίττησιν αὑτοὺς τῶν τύπων εἰς τὴν πολιτείαν 
τὴν εὐαγγελιχὴν συνωθῶν. Πνεῦμα γὰρ ὁ θεὸς, καὶ 
τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, ἐν πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ 
δεῖ προσχυνεῖν. Ἐγὼ μὲν οὖν, φησὶν, ὡς ἀγαθὸς ἑτοί- 
psg ἔχω got συγχωρεῖν. Σοὶ ὃὲ τὸ μεμνῆσθαι cov 
ἁμαρτιῶν ἀπφαλὲς πρὸς τὸ μὴ ταύταις ἔτι περιπε- 
csv. Ἐξ οὗ καὶ διχαιοῦσθαι συμθαίνει. ε Aixatog γὰρ 
ἑχυτοῦ κατήγορος ἐν πρωτολογίᾳ. » Καὶ δείχνυσιν ὡς 
o^x eiüs καθαίρειν ἡ χατὰ νόμου λατρεία. ᾿Αδύνατον 
γὰρ αἷμλ ταύρων χαὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. 


Καὶ πάλιν περὶ τῶν ἐχ περιτομῆς πεπιστευχότων 
φησίν « Εἰδότες δὲ ὅτι οὐ διχαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεω; Ἰησοῦ Χριστοῦ“ 
καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν ἵνα δι- 
καιωθῶμεν ἐν αὐτῷ. » Θυσία τοίνυν ὑμᾶ; οὐ καθαΐ- 
pit, ἐγὼ δὲ μόφς ὁ ἀφιεὶς ἁμαρτίας δ'ορεᾷ τε xal 
χάριτι. € Δεδικαιώμτθα γὰρ οὐχ ἐξ ἔργων διχαιοτύ- 
vn; ὧν ἐποιήσαμέν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ πολὺ ἔλεος 
αὑτοῦ. » Αὕτη γὰρ ἀσθενὴς: πρὸς τὴν δι᾽ ἔργων av. 
τηρίαν ἡ φύσις. Ἐπιμελῶς γὰρ ἔγχειται ἡ διάνηια 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητο;, Χαθὰ δηλοῖ 
xal Δαδιὸ λέγων᾽ « Ἔλχν ἀνομίας παρατηρήσῃ, ὐ- 
p.c. Κύριε, τίς ὑποστήσεται; Ὅτι παρὰ σοὶ ὁ ἑλασμός 
ἐστιν. » Ἐλεῶ μὲν οὖν αὐτός. Εὖ δὲ πεπονθότας ἐθέλω 
μεμνῆσθαι χαὶ τὸν Σωτῆρα διὰ παντὸς ἀνυμνεῖν. Ὃ 
δὴ καὶ δρῶσιν οἱ ἅγιοι, ὡς δηλοῖ πάλιν ὁ μέγας Aa- 
6:5, ποτὲ μὲν εἰπών" εὍτι τὴν ἀνομίαν pou ἐγὼ 
γωώσχω, καὶ ἡ ἀμαρτία pou ἐνώπιόν μοῦ ἐστ: δια- 
παντός. ν ποτξ δέ «Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἀναγγελῶ, 
χαὶ μεριμνήτω ὑπὲρ τῆς ἀμλρτίχς pou * » χατὰ τό" 
« Mà αἰσχυνθῇς ὁμολογῆται ἐφ᾽ ἁμαρτίαις. » Ὃ δὴ 
μὴ ποιήσας μὲν ὁ Φαρισαῖος χατεχρίθη. Δράσας γε 
μὴν ὁ τελώνη; ἀπῆλθς διχαιωϑείς. Τοῦτο δεῖν εἰπὼν 
ὁ Θεὸς ποιῆσαι, Πλὴν ἴσθι, φησὶν, ὡς ἐχ πατέρων 
ἔφυς ἀμαρτωλὸς, καὶ ὅσοι χατὰ καιροὺς ὑμῶν otav, 
ἠνόμησαν εἰς. ἐμέ. "Ἀντὶ δὲ τοῦ ἄρχοντες, épumvsic 
᾿Αχύλα: ἔφη xat Σύμμαχος. Τρία δὲ τίθησι τάγματα" 
“πατέρας, καὶ ὁρμηνεῖς, καὶ ἄρχοντας. Ὧν οἱ μὲν ἣρ- 
χον, οἱ δὲ τῶν Γραφῶν ἦσαν ἐξηγηταὶ, οἱ δὲ τῷ χρόνῳ 
τιροδεθδηχότες ἐτύγχανον. Δι᾿ οὃς ἀπολωλέναι λέγει 

δι Jerem. vu, 91, 99. 5" Jorem. vi, 90, 


lat. t, 10. 8 oTusan, 50 Gens τὴ, 31. 
e* Eccli. 1v, 91. Luc. xvii, 10:14. 


93 Paal, xti, 9. 


consecutum esse putares. Sed cum idola coleres, 
mea unius in te benevolentia gratiam et salutem 
adeptus es. Qui autem. deinceps obtnlisii, nihil 
illa ad me, qui solis virtutum rationalibus saeri(l- 
ciis oblector. Quin et Jeremiz verbis in hanc mo- 
dum loquitur : « Hlulocausta vestra addite victimis 
vestris, οἱ comedite carnes ; quia non sum locutus 
patribus vestris de holocaustis et sacrificiis, in die 
qua -eduxi eos de Egypto "".» Et alibi: « Utquid 
mihi thusde Saba, et cinnamomum de terra longin- 
qua ? holocausta vestra non sunt accepta, el victi- 
mz vestri? non placuerunt mihi **. » Et. in Psal- 
mo etiam : « Non accipiam de dono tua vitulos, ne- 
que de gregibus tuis hircos ** ; » quibus eos a figu- 


D ris arcere, et ad. evangelicam vitae rationem com- 


pellere conatur : Spiritus enim Deus est, et qui 
eum adorant, in spiritu et veritate decet adorare. 
Ego igitur, inquit, pro mea bonitate, ad indulgen- 
duin. et condonandum paratus eum. Sed tibi pecca- 
torum meminisse vel eo profuerit, re in eadem rela- 
baris, &9/& a quibus excitari te justificarique 
contigit. «. Justus enim, ait, prior est accusator 
sui 5*. » Cultu preterea. legali neminem mundart 
potuisse ostendit, cum taurorum cl hircorum san- 
guine elui peccata nequeant 85, 

Deinde, et de his etiam, qui ex cireumeisione 
crediderant, ait: « Scientes autem, quod non ju- 
stificatur homo ex operibus legis, nisi per fidem 
Jesu Christi : et nos in Jesum Christum credidimus, 
Ut justilicemur in ipso **.» Non vos igitur sacrifi- 
cium laverit, sed ego solus, qui possum gratia et 
liberalitate peccata. remittere. « Justificamur enim 
non ex operibus justiti:e quxe fecimus nos, sed se- 
cundum multam ejus misericordiam δ΄.» Ipsa nam 
que ad salutem operibus consequendam imbecillis 
eSt οἱ infirina natura; cum in res malas ab ineunte 
ata3te hominis semper ineumbat cogitatio ** ; sicut 
mens David, his verbis: « Si iniquitates observa- 
veris, Domine, Domine, quis sustinebit ? Quia apud 
te propitiatioest **.» Misereor ergo ipsequidem, in- 
quit;sed eos, de quibus bene meritus sum meminisse, 
perpetuoque Salvatorem celebrare postulo. Atque 
idipsum est, quod sancti prastare non desinunt, 


D teste nagno Davide, ubi ait :* « Quoniam ego iniqui- 


tatem) meam agnosco, el peccatum meum coutra 
me esi semper δ.» Ft : « Quoniam iniquitatem. 
meam annuntiabo,et meditaborin peccatis meis *';» 
juxta illud: « Non erubescas confiteri peccata **.: 
Quod cum minime fecisset Phariseus, condemua- 
tus est; contra autem, justificutus publicanus 4, ld 
ergo cum prastari oportere monuisset Deus, et hu- 
jus, etiam inquit, memiueris esse te a patribus tuis 
peccatorem editum, eosque omnes, qui tibi singulis 
temporibus pra fuerunt, in me semper iniquos sese 
prostitisse. Neque vero omittendum cst, Aquilam 


δ5 llehr. X, 4. 58 Ga- 


$* Prov. xvii 17. 
€. Psal, xsxvit, 19. 
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et Symmachum, quo-oco principes habemus, inter- A τὸν ᾿Ισραὴ. καὶ ἐμπεσεῖν εἰς ἐγειδισμὸν͵ ὃ ὁ 


pretes transtulisse; esseque hic triplicem ordinis 
rationem,patrum, interpretum,el principum : quorum 
alíi quidem imperandi, alii autem Scripturas inter- 
pretandi munere fungerentur; aliietiamzetate tantum 


BAacgnylar, ὡς οἱ λοιποί. Ka xal tix Bic 
àv σημαινομένου τὰ τρία, τοὺς ὀφείλοντας λέγων y 
ὑπὸ χεῖρα παιδαγωγεῖν, οἱ χαὶ πληλμελοῦντις ἐν 
γνωστοι. 


ezteros anteirent ; quorum scelere periisse Israel, in opprobriumque ἤΘ ἢ υεἰ blasphemiam, t ali yv 
incidisse dicit. Una deinde tria hzc accipias significatione, si quos erudire suliditos, et instituere is 


ret, quia ipsi deliquerunt, venia indignos existimes. 


At quod inique in. me egerunt. addit, maximam 
habet emphliasim : quasi non in. hominem, aut na- 
turam quamdam genitam peccasse significet. Qui 
enim idola colit, naturam divinam, quantum in se 
est, rejicit, dum eamdem privat sua sublimitate οἱ 
gloria: quo nomine cui lsraelem accusaret di- 
cebat: « Sacerdotes non dixerunt, Ubi est Domi- 
nus? et qui legi adhi»rebant non me didicerunt, et 
propliete impie agebant in me **.» Et rursus : « Ut- 
quid loquimini ad me? omnes vos inique, omnes 
item impie egistis in me, dicit Dominus omnipo- 
tens *5. » Atque inde est, quod sancta contami- 
nasse hic adjungit. Neque eniin. Hierosolymis tau- 
tum, sed in augusto Dei templo dzemonibus statuas 
posuerunt, Dicit autem. de Judeorum Synagoga 
Dominus : « Quam dilecta in domo mea fecit abo- 
minationem **. » Erat vero omne ejusmodi, quo 
Deus eflingitur. Contaminari etiam aliter sacra di- 
cuntur , cum ea, in quibus Dei honos agitur, inde- 
center peraguntur. 

CAP. XLIV. 

Vkns. 1-5. Nunc autem audi, Jacob puer meus, et 
Jsrael, quem elegi. Sic dicit Dominus Deus, qui fecit 
te, et formavit te de ventre : Adhuc habebis auzilium. 
Noli metuere, puer. meus. Jacob, εἰ dilecte lsrael, 
quem elegi, etc. 

His igitur in Jsraelem  rejectamque Jacobum 
 usurpatis, non hunc electum, non filium rursus ap- 

pellavit, quibus iterum nominibus eos, de quibus 
infert, id est nunquam satis laudatum apostolorum 
chorum, nuncupat. Atque hinc est. quod ait : Do- 
minus Deus, qui fecitte. Deinde, ut eos ad. confi- 
dentiam provocet, adjicit: Ego dabo aquam in siti 
iis qui ambulant in inaquoso. Postea. qua rationc 
illud facturus sit addit, cum ait: Ponam spiritum 
meum super semen iuum et benedictiones meas super 
filios tuos; ut rationalem et fecundam, vitalemque 
aquam eam, quia divino Spiritu manat indicaret, 
per quam eosdem, qui regenerati sunt, semen. apo- 
stolorum, et filios cum Paulo nominat, ubi ait : 
«ln Christo enim per Evangelium vos ego genui 57.» 
Itemque: « Filios, quos iterum 496 parturio **. » 
Vocat autem benedictiones, multiplicem Spiritus lar- 
gitionem et gratiam : «Alii enim datus est sermo sa- 
pientiz **, » et quze sequuntur. Itemque : « Unus- 
quisque vestrum proprium habet donum a 
Deo ?*, » Quas porro benedictiones intelligat, os- 
1cndit cum exorientur tanquam fenum in medio 


* Jerem. n, 8. 


45 ibig. “9. 
1}, S, 


191 Cor, vit, 7. 


*5 Jerem. xr, 15. 


Τὸ, Εἰς ἐμὲ δὲ ἠνόμησαν, πλείστην ἔπι» 
ἔμφασιν. Οὐ γὰρ el; ἄνθρ»πον ἣ φύσιν τοῦτ» 
τὴν. Ὁ γὰρ εἰδωλολατρῶν, τό ε ἧκον εἰς αὐτὸν τ 
θείαν ἀπώσχτο φύσιν, ἀποστερῶν τῇ; vp, 
ὑπέροχῆἧς τε καὶ δόξης, ἐφ᾽ ᾧ τὸν Ἴσραξὶ χἱτιύςν 
ἔλεγεν" « Οἱ ἱερεῖς οὐχ εἶπαν, Ποῦ ἔστι Kop d 
οἱ ἀντεχόμενοι τοῦ νόμου οὐχ ἡ πίσταντό με, τε: 
προφῆται ἡσέδουν εἰς ἐμέ. ν Καὶ πάλιν" ia: 
λαλεῖτε πρός με ; πάντες ὑμεῖς ἢνομήσατε n 
ὑμεῖς ἡσπεθήσατε εἰς ἔἐμξ, λέγει Κύριος a: 
τωρ. ν»Διό φησιν, ᾿Εμίαγαν τὰ ἅγιά μοι. 
μόνῃ γὰρ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ iv αὐτῷ δὲ τῷ " . 
τὰς τῶν δαιμονίων ἀνέθτηχαν στῆλα:, Myz 7 τ 
τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς ὁ Θεός * « Tii 
μένη ἐν τῷ οἴχῳ μου ἐποίησεν βδέλυγμα; i2: 
δὲ πᾶν, δι' οὗ ἐτυποῦτο Θεός. Μιαίγεται διτὺς 
τὰ ἅγια, τῶν εἰς Θεοῦ τιμὴν μὴ vivo 
δεῖ. 


ΚΕΦΑΛ. MA. 

α-ε', Νῦν δὲ ἄχουσον, "Iaxif ὁ xai ju 
ἸΙσραὴ.1, ὃν ἐξελεξάμη», Οὕτω λέγει Ky 
Θεὸς, ὁ κτίσας σε, καὶ ὁ πλάσας σε & ταὶ 
Ἔτι βοηθήσῃ. Μὴ φοθοῦ, παῖς μου Ἰαχὰΐ,. 
ἠγαπημένος "Icpah, ὃν ἐξε.1εξάμην, x 7: 

Ταῦτα πρὸς '"IcpahA εἰπὼν χαὶ τὸν "lost * 
διαδεθλημένον, οὐχ ἐχιϊεχτὸν τοῦτον, € 7^ 
κάλιν ἐχάλεσεν, Di ὧν πάλιν ὀνομάτων ᾿Ξ; Ξ! 
ὧν ἐπιφέρει, χαλεῖ τὸν ἐπαινετὸν τῶν E777 
ὑποτημαίΐνων χορόν. Διά φησι, Κύριος ὁ κ᾿ 
ποιήσας σε. Καὶ παραθαῤῥύνα; αὐτὸν ὃ 
ἐπήνεγχεν, ὅτι ᾿Εγὼ δώσω ὕδωρ ἐν δίψει "t 
pevouéroic ἐν ἀνύδρῳ. Καὶ πῶς buságyn ^. 
᾿Ἐπιθήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τὸ σπέρμα αἱ 


D τὰς εὐλογίας μου ἐπὶ τὰ τέχνα σου, τὸ Ὁ 


πε xai γόνιμον ζωτιχόν τε δηλῶν ὕδωρ, τὸ ἡ 
θείου χορηγούμενον Πγεύματος. Ac οὗ 5057 
νηθέντας σπέρμα τῶν ἀποστόλων xal txt 

Παύλου λέγοντος" « "Ev γὰρ Χριστῷ In) δ᾽ 
Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » Καὶ πάλιν εἶδ 
o); πάλιν ὠδίνω. » Εὐ.λογίας δὲ χαλεῖ τὸ 9^ 
τῶν τοῦ Πνεύματος δωρεῶν: « Ὧ μὲν r6 
λόγος σοφίας" » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν «ἴδ 
ὑμῶν ἴδιον ἔχει χάρισμα ἐχ Θεοῦ. ! Τόν 
&UAoylat, δηλοῖ, ὅτι ἀνατελοῦσιν ὡσεὶ n 
ἀγὰ μέσον ὕδατος, xal ὡς ἱτέα ἐπὶ süPi 
ὕδωρ. Τὸ ξωτιχὸν αὑτοῦ παριστῶν ἱτέαν 1.5. 


"| 


" [ Cor. iv, 15. ^ Calat. i, H9. 
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' — «b νεαρόν τε καὶ ἀειθαλὲς τοῦ φυτοῦ. Πηγαῖς γὰρ A aquarum , et sicut saliz juxta praterfluen: es aquas 


-kt Δεὶ χαὶ ποταμοῖς παραπέφυχεν. 


intulit ; ut per salicem, vitalem facultatem, qua 


"- genus hoc plaut recreatur semper et viret, indicaret. FonGbus enim perpetuo et fluviorum ripis 


z^ alnascitur. 

Τινὲς δὲ πρὸς τοὺς αὐτοὺς xai tk γῦν εἰρῆσθαί 
^—2 qaot. Τὴν γὰρ αἰτίαν τῆς ἀπωλείας εἰπὼν, πάλιν 
^i: αὐτοῖς τὸ μνησιχαχεῖν ἐπαγγέλλεται. Ἕτερον αὖ- 

«οἷς ἀντὶ τοῦ προλαδόντος ὁρίζων χαιρὺν τὸ νῦν 
^y v λέγων, ὡς xal τό" « Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
7. ἀχούστε, » Προτρέπει γὰρ αὐτὸν ἐπιλαθέσθαι μὲν 
2-2 τῶν πάλαι. Ὅτι δὲ αὐτοῦ παῖς ὠνομάσθη ", σχο- 
τὸ .qely. xal ὡς ix πάντων ἐξείεκται πὧν ἐθνῶν, κατὰ 

ων πὸ“ « Ὅτε διεμέριζεν ὁ ἤψιστος ἔθνη, » χαὶ τὰ ἐφ’ 
τ ἑξῆς. Εἰ δὲ νοοῖτο περὶ τῶν ἐξ ἐθνῶν, τοσαύτη τις 
αἰοἔσται τότε, φησὶ, προχοπὴ καὶ θεοσεδείας χατόρθωσις 


Non desunt, qui et ista etiam ad eosdem dici 
existiment. Postquam enim interitus causam attue 
lisset, eisdem rursus injuriarum minime se recor- 
doturum pollicetur, et in preteriti locum, tempus 
aliud defluit, cum munc assumit; cujusmodi est 
illud: « Hodie si vocem ejus audieritis '*. » ipsuin 
enim, ut eorum quae przterierunt obliviscatur, 
adhortiatur. Est vero qualiter ejus puer. nominari, ἢ 
ex omnibusque- gentibus eligi dicatur , adverlen- 
dum. Tale et illud est : « Quando dividebat Altis- 
simus gentes "?, » et que sequuntur. Quod si de 


(RO οἰχούντων πάλαι τὴν ἔρημόν τε xaX árvógor, (c, gentibus intelligitur, tum magnus adeo erit, in- 


ὡς ἁμιλλᾶσθαι πρὸ; ἀλλήλους ὡ; ἐν δρόμῳ τοῦ 
ἐς (Θεοῦ τὴν χάριν ἁρπάζειν ἐπειγομένους, xai τὸν 
μὲν Τοῦ Θεοῦ, λέγειν, εἰμὶ, τὸν δὲ τοὔγομα τοῦ 
.'faxé6 ἐπιγράφεσθαι, χαΐτρι μὴ ὄντα Ex τοῦ 
'faxé6, ix δὲ τῆς ἐρήμου τῆς πρότερον. ᾿Αντὶ δὲ 
τοῦ βοήσεται, κιηθήσεται Σύμμαχος ἔφησεν Y 
200, φασὶν, ἐν τοῖς τῶν διωγμῶν καιροῖς ἐθεασά- 
29e πολλοὺς τῶν ἐθνιχῶν τὰς τῶν ἁγίων ἀνδρῶν 
ipoanyopac ἑαυτοῖς ὑφαρπάζοντας. Ἐχάλει γὰρ 
us Ξαντὸν ὁ μὲν "laxó6, ὁ -δὲ "IopahA, ἕτεροι δὲ 
ἱερεμίαν τε χαὶ ᾿Ησαῖαν, xal Δανιήλ. Μεθ᾿ ὦ 
ινομάτων ἐπὶ τὰ μαρτύρια προθύμως ἑαντοὺς ἐπι 
δίδοσαν. Τὸ δὲ τῇ χειρὶ, διὰ τὸ στίζειν ἴσως πολ- 
«Αἰ. οὺς ἐπὶ καρπῶν, ἣ βραχιόνων f] τοῦ σταυροῦ τὸ 


pu 


"al Τὸ Γ 
ὦ ἔν τὰ 
τς 
(s 
m 


quit, progressus, tantusque in pietate profectus 
eorum, qui desertas olim et inaquosas solitudines 
habitabant, ut inter se, tanquam cursu, de adipi- 
scenda Dei gratia magna contentione decertent; «t 
hic quidem, Dei sum, dicat: ille autem sibi Jacobi 
nomen ascribat , quantumvis ex Jacobo non sit, 
sed ex deserto ante prodierit. Verum pro clamabit, 
vocabitur habet Symmachus. Atque idipsum, aiunt, 
ss:viente persecutionis tempore, contigit, quoethni- 
cos multos sanctorum hominum appellationes sibi 
arripere vidimus. Se enim Jacobum alius, alius 
item lsraelem , alii etiam Jeremiam, et Isaiam, et 
Danielem nuncupabant: quibus assumptis appel- 
lationibus alacri et forti animo ad martyria aece- 


a5 vy μεῖον, ἣ τὴν Χριστοῦ προσηγορίαν. "Hryoov ἐπὶ C debant. Quod autem  marmu dixit, ideo forsan 


, 08-4 ὀνόματι, φησὶν, ἐπειδὴ ὄνομα τοῖς ἐξ Ἰαχὼδ 
zlk5 χοΐνισμα καὶ χλῖρος Θεοῦ. Οὐχ ἐᾷ δὲ, φασὶ, τοὺς 
πος! σαδήπαντας χωρεῖν εἰς ἀπόγνωσιν, ὡς μὴ δοχεῖν 
ἐξειἐψλδῥῴῥιζον ἀπολεῖσθαι τὸν Ἰσραὴλ, ἀποστραφέντος 
“οὶ ἐς ἅπαν αὑτοὺς τοῦ Θεοῦ. Καταλέαν εἰ * δὲ τοῖς 
τίν πὲς αὐτὸν πιστεύουσι τὴν τῆς σωτηρίας ὁδόν, 


adjecit, quod Christi nomen permulti, vel cru- 
cis signum in palmis, aut brachiis inuri sibi 
curarent. Vel certe ἐπ nomine ideo dixit, 497 
quod iis qui de Jacobo prodierunt, funiculus et 
hzreditas Dei nomen exstiterit 15, Neque vero eos 
patitur, inquiunt, qui impie egerunt, ad spei usque 


ἂν inirojectionem devenire, ne velle videatur !sraelem totum stirpitus interire; tanquam eosdem plane 
xnc? Deus averselur : sed iis, qui in eum crediderunt, salutis viam expeditiorem et leniorem facit. 


EC Ἑαυτὸν δὲ λέγων Κύριον, xal Θεὸν, ποιητήν τε 
ni αὶ πλάστην, ἐμφαίνειν ἔοιχεν ὅτι xal πεπλάνηται, 
, ie «τῆς θεότητος ὄγομα Ἱσραὴλ περιθεὶς ἑτέροις 
a, Lots οὐχ οὖσι θεοῖ;, xal τῆς ἐξ ἀρχῆς τοῦ ἀνθρώπου 
mE τημιουργίας i ὑπέμνησεν, ἀχαριστίας γρατόμενος, ei Y 
κὐνέας ειμῶν τοὺς εἰς τὴν γένεσιν ὑπουργήσαντας, 
amd τὸν ἀπεστράφη siv ποιητὴν, ὃ καὶ δι᾽ ἑνὸς ἔφη 
Zr" προφητῶν * « Υἱὸς δοξάζει πατέρα, xai δοῦλος 
T^" ον κύριον αὐτοῦ. » Καί * « Ei Πατὴρ εἶμι ἐγὼ, 
mi . Οὗ ἔστιν ἡ δόξα μου: » Καί" « Εἰ Κύριός εἶμι ἐγὼ, 
οὔ ἐστιν ὁ φόδος μου ; λέγει Κύριος παντοχράτωρ.» 

» ᾿πάριος μὲν γάρ ἐστιν, ὡς ὑπὸ χεῖρα τὴν χτίσιν 
ab ? pav, Πατὴρ δὲ, ὡς ποιητής. Τὸ δὲ ἔτι βοηθήσῃ, 
(3 ,, ἀιρίστησιν ὡς ἥμερος ἐγὼ xai πρὸς τοσοῦτον 
Κλ 5 ικαρτηκότα. "Avoüev δέ τινες περὶ τῆς ὅλης ῥή- 
x ἂρ gos ἔφασαν, ὡς ἐνάγων αὐτοὺς εἰς ἔνδειξιν τῆς 


UT 
» , 7* Pal. xciv, 8. "Deut. »xxn, 8. ?* ibid. 9. 


12 Malach. 1, 6. 
YARIE LECTIONES. - 


* [g. ἔστι ἢ προτήχει ἣ τοιϊτέν τι. Y yp. ἔφη. xal. 


Quod autem δοηιΐπαη se ei Dewm, factoremque, 
et plasmatorem nominat ; aberrasseet ipsum Israe- 
lem, qui Dei nomen aliis, qui dii non sunt, attri: 
buerit, videtur indicare, et pos.ta ante oculos prima 
hujus fabricatione, ingratitudinis arguere, quod 


D procreationis ministros parentes colens, Faetorem 


ipsum aversatus sit, quod per quemdam prophe- 
tam in hunc modum ait : « Filius glorificat Patrem, 
et servus dominum suum 75.» Et : « Si pater ego 
sum, ubi est gloria mea ?*? » Et : « Si Dominus 
sum ego, ubi mihi debitus timor, ait Dominus otu- 
nipotens** ? Dominus enim unus est ; lanquamqui 
cuncta ereata. manu complectatur ; Pater autem, 
tanquam qui eadem fecerit, Quod vero adhuc au- 
zilium habiturum dixit, in eum se facilem et man- 
suetum, qui adeo peccavit, ostendit. Nonnulli porro 


T" ibid. 715. ibid. 


X jp. χαταλεαίνει. Y vp. ὡς 7] ὅτι. 
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supra positam verborum seriem a principio repo- Α ἰδία; μεγαλοπρεπείας, ὡς οἷό; τ- ἔσται xa: cà 


tentes, volunt eos a Deo in su: magui(lcentise de- 
monstrationeis induci ut renovata. velerum | mira- 
culorum memoria, posse a se decem tribus, nisi 
ipse obstiterint, in patriam reduci non dubitent. 
Quod si, quid meminisse opus sit, postulatis : ela- 
pso rursum tempori fidem detrabentibus, ista, iu- 
quit, przetermittantur, et qua recentia sunt, consi- 


- derate. Deinde, ut ea, qua ad Novum Testamentum * 


attinent, attigit, non se nunc primum ejus curaimn 
suscepisse respondet, qui ne mercedem quidem ab 
initio acceperit, sed contra ut impie degenti pecca- 
torum veniam, prerogato ad operandam justitiam 
tempore, largitum esse, Mare enim, οἱ columna 
ignis, et nebula, baptismatis vicew, Apostolo te- 
Sie 15, suppleverunt, qui in nubeet mari baptizatos 
dieat. ldem vero, ait, et nunc ipse sum, qui volen- 
libus vobis peccata dimitto, si ipsi eorum accusa- 
tores in remissionem, non in condemnationem £99 
esse volueritis. Sin minus, ipsa cgo vohis judicii 
tempore in memoriam revocabo, et majorum sce- 
lera ; eadem superare evincam. Etsi enim impieta- 
tis crimine et illi quoque non caruerint, idolum 
tamen in templum meum, quod ipsi facere ausi 
estis, nuuquam induxerunt. Deinde, ut ad  resipi- 
&ceniiam adducat, graviter eosdem perstringens, Ja- 
cobum et Israele de patrum nomine appeilat ; fa- 
cloremque 88 esse ostendit, et omnia permeare, ip- 
sam denique, que in utero alsolvitur, plasmatio- 
nem moderari, Spiritum deinde ejus lidei, que in 


Unigenitum habetur (id est benedictionem, quae ab C 


eodem suppeditatur) mercedis loco daturum se de- 


δέχα φυλὰς ἐπαναγαγεῖν ἐὰν βουλτθῶσι, τῶν €i 
θαυμάνων ὑπέμνησε v. Εἰ δὲ λέγετε" di δεῖ μεμνῆ. 
σθαι; πάλιν ἐχείνων ἀπιστουμένων τῷ γρόνῳ, τι: 
ρείσθω ταῦτα, φησὶ, xal «à γέα σχοπήσατε. Eizo 
δὲ τὰ περὶ τῆς Καινῆς Διαθήχης, φησὶν, ὡς 02 va 
ἀρχὴν τῆς περὶ σὲ χηδεμονίας πεποίημαι, ἀλλ᾽ ὦ 
δὲ μισθὸν λαδὼν ἐξ ἀοχῆς, τοὐναντίον δὲ xal ἀσ: 
ὀοῦντι τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν δέδωκα, καιρὸν 
ὑμῖν δοὺς διχαιοσύνην ἐργάζεσθαι. Καὶ & GáAaszi 
γὰρ, καὶ ὁ στύλος τοῦ πυρὸς, xol ἡ νεφέλη, fa 
σματος χώραν ἐπεῖχεν ὑμῖν. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος τὰρ 
βεδαπτίτθαι φησὶν αὐτοὺς ἐν τῇ νεφέλῃ, xai τὶ 
θαλάσσῃ. Ὁ αὐτὸς δὲ xol νῦν slut βονλομένων 
ὑμῶν ἀφιεὶς ἁμαρτίας, ἐὰν ἑαυτῶν χατήγοροι γὺ 


B νησθε ἐπὶ ἀφέσει, οὐ χαταχρίσει. Eb δὲ μὲ, ἐν 


καιρῷ τῆς χρίσεως τούτων ὑμᾶς ὑπομυνήκω το; 
ἑαυτῶν πατέρας ταῖς ἁμαρτίαις νικήσαντας, Hae 
θονν μὲν 1ὰρ x&xsivot, ἀλλ᾽ οὐχ εἶδευ)ον xi 
ὑμᾶς ἐπεισήνεγχαν τῷ ἡμετέρῳ ναῷ. Καὶ πᾶν. 
ἐπιστρέφων αὐτοῦς, δυσωπητιχῶς 7Ζαχὼξ xc 
Ἰσραὴλ ix. τῶν πατέρων χαλεῖ, καὶ ποιητὴ» 
χαὶ διὰ πάντων διήχοντα δεικνὺς Éauz ih, xi τί; 
ἐν τῇ γαστρὶ μέμνηται πιιάσεως. Εἴτα μισθὸν τῇς 
εἰς τὸν Μονογενῆ πίστεως τὸ Πνεῦμα ξώσε:»ἔτγ- 
γειλάμενος τὴν ἐξ αὐτοῦ χορηγουμένην  ecAcziar 
δηλοῖ. Ἴϊδιον γὰρ τῶν εὐλογούντων Θεῶν, τὸ x 
αὑτοὺς εὐλογίας πληροῦσθαι. Ei γὰρ ὁ τὸν ᾿Αδρον: 
εὐλογῶν eÀAoylac χληρονόμος Éavat, πόσῳ γε τὸν 
του τὸν Θεὸν xal Δεσπότην; Ἕν τούτοις δὲ Ὑενέπις 
τοῖς ἀγαθοῖς, ὡς τοῖς ἀειθαλέσιν ἐοικέναι φυτοῖ i 
τὰ ἐπὶ τούτοις. 


monstrat. Est enim iis usitatum et proprium, qui Deo benedicunt, ut ipsi quoquc benedictione reple 
tur. Si enim. qui Abrahamo benedicit, benedictionem et ipse consequitur, quanto smagis qui De 
et Domino ? Isjis igitur bonis abundaturi sunt ; ut virentibus semper arboribus ea eiiam, quae ad il» 


spectant, appareant. : 

[599 VEns. 6-25. Sic ait Deus, rez. Israel, qui 
liberavit. ipsum, Deus. exercituum : Ego primus, et 
ego post hec. Prater me non. est Deus. Quis. sicul 
ego ? Stet, vocet, εἰ anxuniiet, et parel mihi, ex quo 
feci hominem in eternum, etc. 


500 Aliud est sermonis initium ad Judaeos, qui 
idolorum cultum amplexi sunt. Sed. cujusnam sit 
Israelis rex non ijnorare patitur, cum qui liberarit 
eum Deus exercituum, adjicit. Est enim liberatorum 
rez ,non eorum qui impietatis arguuntur : quos 
lamen aberrantes etiam ad unum feum reducit, 
quo neque prior neque posterior ullus inveniri 
queat. Quod si de universo etiam Israele verba 
ista, qui liberavit eum, intelligautur, eos, ut Aigy- 
ptiacz servitutis $01 meminerint, a qua. erepti 
sunt, adhortatur, tantorumque miraculorum aucto- 
rem prater Deum, qui nalura talis principio et fiue 
caret, nullum esse alium ostendit. Verum, si alium 
exsistere arbitraris, dicat jam, quale suum opus 
in hoc universi theatro ostendere queat. Unus 


"ICor.x,23. 


G-xy'. Οὕτως JAéry& ὁ Θεὸς, ὁ βασιλεὺς 
TcpatA, ὁ ῥυσάμενος αὐτὸν Θεὸς Zotao0- y^ 
πρῶτος, καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα. Iw ἐμοῦ οὐκ 
ἔστι ὁ Θεός. Τίς ὥσπερ ἐγώ; Στήτω, καὶ καὶς- 
σάτω, xal ἀνγαγγειμάτω, xal ἑτοιμασ τω μεῖς 
ἀφ᾽ οὗ ἐποίησα ἄνθρωπον εἰς τὸν αἰῶνα, x τ 

Ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς πρὸς τοὺς εἰδωλολάτρας: xw 
ἸΙουδαίων ὁ λόγος. Ποίου δὲ Ἰσραή.1 ἐστι Sacer, 
ἐπήνεγχε λέγων, ὁ ῥυσάμενος αὐτὸν Ou 


D δαώθ. Τῶν γὰρ ῥυσθέντων ἐστὶ βισιιεὺς, οὐ ἡ 


χατηγορουμένων ἐπ᾿ ἀσεόείᾳ. Οῦς δὴ καὶ πὶ» 
θέντας ἐπιστρέφει πρὸς τὸν ἕνα Θεόν. Πρὸ οὗ x 
μεθ᾽ ὃν οὐχ ἔστιν ἄλλον εὑρεῖν. Εἰ δὲ xal περὶ ταν- 
1o; νοοῖτο τοῦ ᾿Ισραΐμῖ τὸ ὁ ῥυσάώμενος αὐτὶ». 
τῆς ἐλευθερίας αὐτῶν τῆς ἐξ Αἰγύπτου piger 
σθαι παραχαλεῖ, xal τῶν τοσούτων θαυμάτων, 
παρὰ τὸν φύσει Θεὸν» ἄγαρχόν τε καὶ ἀτε λεὺς ntcr 
ἕτερον οὐδένα δεικνύς “ el δὲ νομέξεις ἄλλον εἶνα:, 
λεγέτω ποῖον ἔργον αὐτοῦ δείχνυσιν ἐν * cavit. 
Ἑνὸς γὰρ ὄντος τοῦ χόσμου, χαὶ συμφυοῦς. xai 
ἑαυτῷ σννημμένον, εἷς ἂν εἴη χαὶ ὁ τούτου δημίου ς»- 


| 
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γὺς, ix μεγέθους "καὶ χαλλονῆς κτισμάτων vooó- A enim cum sit, ejusdemque naturz, οἱ sibi cohz- 


μενος. Θεοῦ δὲ ὄντος ἑτέρου, xat .xóspo; ἕτερος 
νοηθήσεται" ὅπερ Ex πλειόνων ὡς ἄτοπον ἐξελήλεγ- 
χται, Τὸ δὲ στήτω, τοῦτ᾽ ἔστι πρῶτον ὕπαρξιν 
ξειχνύτω τὴν ἑαυτοῦ, χαὶ io; ἐν οὐσίας ἐστὶν ὑπο- 
στάσει, xal ὡς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένει χαὶ ἕστηχεν. Εἶτα 
φωνὴν ἀφεὶς λογικὴν xat Θεῷ πρέπουσαν, ἀναγγει- 
Játe πρῶτα καὶ ἔσχατα, ἀφ᾽ οὗ τὸν ἄγθρωπον 
ἔπλασα, μέχρι τοῦ παρόντος χαιροῦ, f| καὶ ἔτι τοῦ 
μέλλοντος, χαθάπερ ἐγὼ τὰ μὲν πρῶτα διὰ Μω- 
σέως, τὰ δὲ τῆ: τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, δι’ αὐτοῦ 
t: xai τῶν ἄλλων ἐμήνυσα προφητῶν. Θεῷ γὰρ τῷ 
χατὰ φύσιν πάντα πάρεστιν ἐν ἀμερίστῳ γνώσει 
χαὶ τὰ χρόνῳ διεστηχότα. 


per eumdem, prephetasque alios aperui. Ei siquidem, qui natura Deus sit, 


rens mundus ; unicus quoque et ejus opifex ex 
magnitudine operis et pulchritudine intelligatur ne» 
cesse est ; quemadmodum et mundus alius, si Devs 
alius : quod multis rationibus absurdum esse cou- 
vincitur. At quod stare imperat, postulat imprimis, 
ut suam ille exsistentiam demonstret, deinde, ut 
sit in essentiz hypostasi, denique, ut in seipso 
maneat et constet. Voce przeterea usus rationis par- 
ticipe, Deoque convenienti, que prima quaque ul- 
tima, inquit, annuntiel, ab eo tempore exorsus, 
quo Aominem formavi ad presens usque, et quie 
ventura etiam, quemadmodum ei ipse prima qui- 
dem per Mosen, cetera. autem de Christi adventu 
presentia sunt omnia, 


nulloque ipsi cognitionis discrimine ea etiam, qua tempore distinguuntur, separantur. 
᾿Αλλὰ γὰρ * μὴ συσχηματίζεσθε ἐγχαζυπτόμενοι. p Videte igitur ne alii conformemini abscondiii 


ὡς εἰδότες μέν τι, μὴ βουλόμενοι δὲ λέγειν. Οὐ γὰρ 
ἠχούσατε, φηϑὶν, ἀπ᾿ ἀρχῆς, οὐδὲ ἔγνωτε τοιοῦτον 
οὐδὲν, ὡς ἐγὼ πρόγνωσί" τε τὴν ἐμὴν xal θεϊχὰς ἐπ- 
ἐδειξα πράξεις. Ὧν ὑμεῖς μάρτψφες, ὅσοι τὰ Μωσέως 
xq τῶν μετ᾽ αὐτὸν ἐγνώχατε λόγια, τὰ ἐν Αἰγύπτῳ 
θαύματα, xal μετὰ ταύτην ἀγγέλλοντα, χαὶ τῆς χτί- 
σεως αὐτῆς ὡς δὴ Δεσπότῃ συγχινηθείσης ἐμοί. 
Ἰαῦτα γὰρ ἰδίας ἐχάλεσεν ἀρετὰς, ἃς ἐνεργοῦντι 
τούτων ἣν οὐδεὶς σὺν ἐμοὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸ τοῦ xaza- 
χλυσμοῦ, ὅτε μηδὲ τῶν εἰδώλων ἧσαν δημιουργοὶ, 
χαθάπερ ἴστε χαὶ ὑμεῖς, ὡς ἐν ἀρχῇ τοῦ θνητοῦ ῥίου 
τούτων ὑπῆρχεν οὐδέν. Οἱ δὲ μετὰ ταῦτα γενόμενοι 
παύσονται τῆς πλάνης ἐγχαϊυπτόμεγνοι. Ἐπιμένον- 
τες δὲ χατὰ τὸν τῆς ἐχδιχήσεως ἀπολοῦνται xatpóv. 
Ὑμεῖς δὲ τέως τί μὴ λογίζεσθε, τίς τῶν ἀψύχων 
ἀγαλμάτων ἡ φύσις ; El γὰρ εἶχόν τινα δύναμιν, 
ἔρχεσαν àv τοῖς Αἰγυπτίοις, xai τοῖς ᾿Αμοῤῥαίοις εἰς 
σωτηρίαν ταῖς ἐμαῖς ἐνεργείαις ἀντιταττόμενα. Νυνὶ 
δὲ σὺν αὐτοῖς ἥλω τοῖς προσχυνοῦσι xai πυρὶ δι᾽ 
ὑλῶν παραδέδοται, Πῶς οὖν ὑμεῖς οἱ χατεγνωχότες 
γεγόνατε τούτων δημιουργοὶ, χαὶ ταῦτα Μωσέως 


ἀχούσαντες, ὡς θεῷ μόνῳ λατρεύσεις, χαὶ οὐ ποιή- 


σει; σεαυτῷ εἴδωλον ; οὕτω γεγόνατε μάταιοι τὰ μὴ 
ὅ.:α ποθήσαντες ; Τὸ δὲ ἐξηράνθησαν, εἰ μὲν ἐπὶ 
τῶν γιλυπτῶν νοοῖτο, ἀντὶ τοῦ ἀπώλοντο χείσεται. 
Εἰ δὲ ἐπὶ τῶν τεχταινόντων, ὡς ἐπὶ φυτῶν ἀχάρπων 
ῥηθείη ξηραιγομένων,, ὧν τὸ τέλος εἰς καῦσιν. Τὸ 
δὲ xwgol ἀπὸ ἀνθρώπων ἀντὶ τοῦ τελοῦντες μὲν οὐ- 


! δαμῶ; εἰς ἀνθρώπους, ἀναίσθητοι δὲ, χατὰ τό" 


« “Ὅμοιοι αὑτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτά, » Εἶτά 
φησι, συναχθήτωσαν πάντες, ὡς ἂν χοινῶ; ἐγτρα- 
πεῖδν' oi τῶν δἱδώϊυν θεραπευταὶ τῇ δυσσεδείᾳ 
συνειπεῖν οὐχ ἰσχύοντες. 


idem plane, ac si nullo modo inter homines numeratos, ei sensu destitulos dixisset, 
qui faciunt ea ?*. » 


quale est illud ; « Similes iis — flant, 


lanquam scienles quidem aliquid, sed efferre no- 
lentes. Non enim amdivistis, inquit, ab initio, 
neque cognovistis ejusmodi quidquam, atque ego, 
qui et futura. de me prascivi, οἱ divina opera 
edidi, quorum vos omnes ipse testes appello, quot- 
quot Mosis oracula, et quz postea edita sunt, 
evolvistis, in quibus qux in Egypto, et deinceps a 
ie patrata sunt, cuin creata omnia iihi Domino 
subservirent, reperialis. llwc enim proprias vir- 
tutes appellavit : Quas cum ego operarer, in- 
quit, mecum nullus fuit, imo ne anie eluvionem 
quidem cum nondum essent idolorum opifices : 
sicut el vos in ipso mortalis vilae principto nihil 
liorum quidquam visum esse non ignoratis. Verum 
qui postea nati sunt, ab errore cessabunt abscon- 
dili : qui vero institerint, ipso ultionis tempore 
deperibunt. Vos autem interim quid non 5042 
consideratis, quanam sit ipsa idolorum anima ca- 
rentium natura ? Si quam enim potentiam haberent, 
Agyptiis et Amorrlizis, qui ea viribus meis oppo- 
nunt, ad salutem aliquid conferre potuissent. 
At nunc cum suis ipsa adbratoribus capta per vos 
in ignem conjecta sunt. Qui vos igitur, quos latere 
ipsa non potuerunt, eorum opifices exstitistis, qui 
Mosen Deo uni serviendum, neque idola facieuda 
docentem audivistis? At co ipsi vecordiaz evasi- 
slis, ut earum rerum amore, quie non sunt, insania- 
tis. Caterum quod exarwersnt. habetur, si de 
sculpiilibus intelligatur; idem plane, quod perie- 
runt, significare putandum est : sin autem ad eos, 
qui ea fabricati sunt, referatur ; tanquam de are- 
scentibus arboribus dicetur, quorum finis ipsa est 
coml:ustio. Quod autem surdos ab hominibus dixit, 
significavit . 
Deinde  congregentur omnes, adjicit, 


ut omnes simul id.lorum cultores, cum in impietate copsentire non queant, pudore con[undanur. 


Εἴτα μέμνηται τῶν ὀργάνων, δι᾿ ὧν τὰ εἴδω.ῖα 


«ατεσχεύλζον, ἵνα τὴν περὶ ταῦτα τέχνην προσχυ- 


" -Psal, cxi, S. 


Instrun:entorum praeterca, quihus ídoía fiebant, 
meminit; ut autem eos adorare demonstret. 5, 
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PROCOPII GAZAI 


ιν 


enim lignum ipsum Deus esset , idem et sine arte A νοῦντας αὐτοὺς ἀποφήνῃ. Εἰ γὰρ ἦν αὐτὸ τὸ ξύλον 


Deus exsisteret. Artem itaque deam effecerunt, quz 
est hominis infirmi et corruptioni obnoxii.Alias enim 
cibo et potu non indigeret. Interrogatione siquidem 
verba ista : Non bibet aquam, distinguenda essearbi- 
tramur. Quo pacto ergoqui corrumpitur incorrupta; 
et qui moritur, immortalia efficiat? Nonnulli vero 
etiam de idolis totum id acceperunt, quibus hostias 
offerebant. Utrum vero minime sacri(icantibus vobis 
el esuriet, et iufirmabitur qui Deus est? Nonne et 
aquam bibere illi necesse fuerit, si istis egeat; ne 
quid omuino quod ad eorum accusationem faciat, 
qui corporeas Deo hostias offerunt, quibus ipse 
non indiget, omittat? Neque enim natura Deus sibi 
sacrificia fieri ex professo imperavit. Sollicite vero 


in istorum reprebensionem nunc immoratus 5038 B 


est propheta, ul facti saniores ad verum Dei cul- 
tum reverterentur. Verum. quod ad viri formum 
dixit, suam ipsos formam tam longe a vera discre- 
pantem adorare significat, quantum ab exemplari 
dissidel imitatio. Itaque sus ipsos naturz,, quam 
in lignis el saxis expresserunt, injuriam facere, 
qui vere forme iinafinem praepounant, eique hono- 
rem deferant. Deinde cum stutuisse in domo adjicit, 
in templo, signilicat, in quod petita ex saltu ma- 
teria inducta est. Quod qui noverit, ne se quidem 
etinicorum nugis tucri audeat, qui ccelo delapsis 
simulacris gloriabantur. Est ergo cinis cor eorum; 
neque quisquam in id animas eorum prolapsas eri- 
piat, preterquam Deus unus, qui «omnia pro 
lucem. vertere queat. 


Sequitur videte; id est, cogitate. ΕἸ non dicetis C 


falsum esse in dextera mea, dexterze enim nomine 
unigeuitum Filium usitate appellavit : quisive Deus 
sive "Dominus, sive lux, sive virtus, sive rex, sive 
mundi opifex, sive vita nominetur, vere, et proprie 
istis omnibus significatur, quz daemonibus aut idolis 
falso tribuuntur. Natura enim ex DeoDeus est. Op- 
time vero in obliviosum *Taraelem memento verbum 
usurpavit. Formatus enim fn filium non debuit idola 
muta amplecti, ut dignitatis oblivisccretur. « Qui 
enim novit voluntatem Domini, nec facit eam, vapu- 
labit multis ?*. » Eorum deiuceps, qux admiseris, 
quantumlibet eadem oblivioni me traditurum pol- 
Jicear, etiam te volo meminisse. Dicitur vero in 
filium per legem formatus. Ut enim Adamus ipse 


de terra, omnisque deinceps in utero formatus est D πιλάττεται βρέφος" οὕτως οἱ ἐν Χριστῷ διὰ με' 


infana, sic et qui in Christo deguut, per Spiritus 
sancti participationem in ejusdem speciem effor- 
maniur ; juxta illud : « Filioli, quos iterum par- 
turio, donec informetur Christus in vobis ?*. » 
Et rursum : 
reformamini in novitate sensus vesvri, ut probetis 
que sit voluntas Dei bona, et bene placens, el 
perlecta **, ; ltemque : « Nos autem revelata facie 


75 Luc. xit, 47. 7? Galat. iv, 19, 


arbitrii sui ratione transmutare , 


« Nolite conformari szculo huic, sed. 


Θεὸς, καὶ χωρὶς ἂν τέχνης ὑπῆρχε Θεός. Οὐχοὺν τὶν 
τέχνην ἐθεοποίησαν ἀσθενοῦς οὖσαν ἀνδρὸς xal oos. 
τοῦ. Οὐ γὰρ ἂν ἐδεῖτο τροφῆς xal ποτοῦ, Ἕν tou. 
δεῖ γὰρ ὑποστίζοντες τὸ, Οὐ μὴ πίῃ ὕδωρ, à. 
Ἱνωσόμεθα. Πῶς οὖν ὁ φθαρτὸς ἄφθαρτα, καὶ ds 
vata ποιήσειεν ὁ θνητός; τινὲς δὲ. xal ἐπὶ so 
εἰδώλων τὸ ὅλον ἐδέξαντο. Προσαγάγετε * γὰρ τ.» 
τοῖς θυσίας. "Apa b οὖν μὴ θυόντων ὑμῶν, xtmráca 
καὶ ἀσθενήσει ἐνυπάρχιυν Θεός ; οὐχοῦν xai i; 
ὀφείλει πιεῖν, εἰ τούτων ἐστὶν ἐνδεῆ, ἵνα διαύλι 
λει χαθόλονυ τοὺς Θεῷ τι προσφέροντας (obi ὦ 
μὴ πέφυχεν ἐνδεής; οὐ δὲ γὰρ ὁ φύσει Θεὸς τὸ» 
ηγουμένως τὰς θυσίας ἐπέταξεν. Ἐντρεπτιχῦς à 
νῦν ὁ προφήτης τοῖς περὶ τούτων ἐνέμεινε 107; 
ὡς ἂν φρονήσαντες ἐπιστραφεῖεν πρὸς θεοσέθε:ν 
Τὸ δὲ ὡς μορφῆν ἀνδρὸς. παρίστησιν ὡς τὴν δ» 
προσχυνοῦσι μορφὴν τοσοῦτον ἀπάδουσαν, jon! 
ἀρχετύπων f μίμησις. Καὶ τὴν ἑαυτῶν aloyvi: 
φύσιν τὴν ἐν «2έθοις καὶ ξύ,1οις εἰχόνα τῆς nia 
προτιμῶντες μορφῆς, καὶ δόξαν ἐχείνῃ προτόν 
τες. Τὸ δὲ Tecno ἐν οἴκῳ, δηλοῖ ὅτι ναῷ ἐχ ἐξ 


᾿ μοῦ τὴν ὕλην λαδών. “Ὅπερ εἰδὼς οὐχ bi 


λέγειν, κατὰ τοὺς Ἑλλήνων λήρους, διοπεῖῖ 
ἀγάλματα. Σποδὸς οὖν ἄρα ἡ καρδία αὐτὸν, τὲ 
οὐδεὶς ἂν ἐξέλοιτο τὰς τῶν el; τοῦτο περί! 
γυχὰς, πλὴν ὃ xc 4 μόνος εἴπερ ἐθέλοι θεὸς ὑ μ' 
κασχευάζων, ὡς βούλεται, πάντα, xax φωτίζων lo 
τισμένα. 


' 
! 


tenebrasque i 


Ἴδετε, τοῦτ᾽ ἔστι χατανοήσατε, xal oix ijt 
ὅτι ψεῦδος ἐν τῇ δεξεῇ μου, συνήθω: ὧν τ 
μονογενὴ καλέσας Υἱὸν, ὃς εἴτε Θεὸς, da Rigo, 
εἴτε φῶς, ἣ δύναμις, ἣ βασιλεὺς, 1 Δγριροργὸςν ἦ 
ζωὴ λέγοιτο, πάντα χυρίως ἐστὶν ἐξ dnos [Sx 
μένος, τῶν εἰδώλων ἣ δαιμόνων ψευδῶς 5153 
γομένων. Φύσει γὰρ θεὸς αὑτὸς Ex Θεοῦ. 0; i 
λήσμονι δὲ τῷ "Iepat τὸ μνήσθητι xcii ἐπ 
νοχεν. Πιλασθεὶς γὰρ εἰς παῖδα, οὐχ iin 
ἀξίας ὑπεριδεῖν, χωφοῖς εἰδώλοις np 
«'O γὰρ εἰδὼς τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου αὐτοῦ, τ 
ποιήσας, δαρήσεται πολλάς. » Λοιπὸν, ὧν fg 
μέμνησο, κἂν ἐγώ cot τούτων ἀμνηστείαν a 
pat. Πεπιλάσθαι δὲ λέγεται διὰ τοῦ νόμο. 
παῖδα. Ὥς γὰρ ᾿Αδὰμ Ex γῆς, xal πᾶν ἐν 7 






τοῦ ἁγίου πιλάττονται Πνεύματος εἰς εἶδος τὸ “ 

αὐτὸν, κατὰ τό" « Τεχνία, οὖς πάλιν ὠδίνω Ἢ 
μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Καὶ πάλιν" b 
σχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλ᾽ àvapopeo" 
τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν, εἰς τὸ Box gà?" 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, xal εὐάρεστον, ὦ 

τέλειον. » Kal πάλιν' ε« Ἡμεῖς δὲ ἀναχεκαλυββ 
προσώπῳ τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφοῦσθε δ᾿ 


80 Rom. x), 2. 
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χαθάπερ ἀπὸ Kuplou Πνεύματος. » AXI ἡμεῖς μὲν 
οὕτω, Τοῖς ἐν νόμῳ δὲ πρέπει δουλείας πνεῦμα λα- 
6oust τὸ εἰς οἰχέτην χαὶ παῖδα πεπλάσθαι. Παρα- 
θαίνοντας γὰρ ὁ νόμος, ὡς οἰχέτας ἐχόλαζεν. 'H ἕν 
Χριστῷ δὲ πλάσις υἱούς τε χαὶ συμμόρφους ἐργά- 
ζεται. Τῷ δὴ οὖν ἸΙσραὴ, Μὴ ἐπιλαγθάνου μου, 
φησὶ, τρεπόμενος εἰς ἀσέδειαν. Πρὸς ὅν ἀλλαχοῦ 
φησιν" « Ὑμεῖς οἱ ἐπιλανθανόμενοί μον, καὶ ἑτοιμά» 
ζοντες τῷ δαιμονίῳ τράπεζαν, xal πληροῦντες τῇ 
τύχῃ κέρασμα. » 


Οὕτως ἄρα .1ήθη θεοῦ, τὸ ἀποφοιτῇσαι τούτου 
δηλοῖ. Προτρέπων δὲ σπεύδειν ἐπὶ μετάνοιαν, ἐπι- 
στρέφουσιν αὐτοῖς ἁμαρτημάτων ἄφεσιν ἐπαγγέλλε- 
και, Ax Ascuya, λέγων, ἀντὶ τοῦ ἀπαλείψω, xa0á- 
περ τι νέφος διαλύσας ἣ γνόφον. Τὸ γὰρ μέλλον τοῦ 
χρόνου, τὸ Συτρώσομαί σε παρίστησιν. Πῶς γὰρ 
ἀπήλειψεν ὁ χαλῶν εἰς ἐπιστροφὴν, ὡς ἀπεστραμ- 
μένον, τὸν ᾿Ισραή,λ; διὰ Χριστοῦ γὰρ ἤμελλε πᾶσιν 
1 τῶν ἀμαρτημάτων ἄφεσις δίδοσθαι συναναστρα-. 
φέντος ἡμῖν τοῦ ᾿Αμνοῦ, ὃς αἴρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσμον. Ὃ δὴ προϊδὼν ὁ προφήτης, καὶ ὡς πολλοὶ 
κούτων πιστεύσουσιν τῷ προφητιχῷ πειθόμενοι λό- 
γῳ, χαίρειν τοὺς οὐραγοὺς προσφωγεῖ, τὰς οὐρα- 
ψίους δηλονότι δυνάμεις, ὡς ἂν χαρᾶς ἐν οὐρανοῖς 
γενησομένης ἐπὶ τοῖς μετανοεῖν μέλλουσιν, Ὅθεν 


Χριστοῦ γεννηθέντος ἀνέχραζον" « Δόξα ἐν ὑψίστοις 


Θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη. » Σαιϊπίζειν δὲ βούλεται, 
xai εἴ τινές εἰσι, καὶ τὴ» γῆν αὐτὴν ὑποστηρίζου - 
σαι θεῖαι δυνάμεις, ἤγουν d.laAd£at, χατὰ τοὺς λοι- 
ποὺς, ὕμνον ἀναπεμπούσας Θεῷ. Elxiq δὲ θεμέλια 
χρηματίζειν τοὺς θεοφιλεῖς πάντας προφὗτας τε xal 
διχαίονς, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα" « Ἑποιχοδο- 
μηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων χαὶ προ- 
φητῶν. » Ἐπὶ τὴν Χριστοῦ γὰρ χλῆσιν μεγαλοφώνως 
πάντας ἑἐχάλεσαν, χατὰ τό" «Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὑτῶν. » ᾿Απάντων μὲν γὰρ θ8- 
μέσιιος ὁ Χριστὸς ἀνέχων τε xal διαχρατῶν τὰ ἐρη- 
ρεισμένα. Ἐπ' αὐτῷ vio πάντες ἐποιχοδομούμεθα 
οἶχος πνευματικός, Κατοιχεῖ γὰρ ἐν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν διὰ πίστεως, Θεμέϊιοι δὲ προσεχέδτεροι, xal 
ἐγγὺς μᾶλλον, ἣ xaÜü' ἡμᾶς, οἱ αὐτόπται, xal ὑπ- 
ηρέται τοῦ λόγου. Γίνονται γὰρ ἡμῖν διὰ τῶν παρα- 
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in eamdem imaginem 50/4 transformamur, reno- 

valione mentis nostrz, 8 gloria in gloriam, tanquain 

a Domini spiritu *'. » Atque ita nos quidem. Decct 

vero et eos, qui in lege servitutis spiritum accc- 

perunt, in servum et filium formari. ln transgres - 
sores enim lex, tanquam in servos , animadyerte- 

"bat : cum ipsa in Christo formatio lilios, et 
conformes ** efficiat. Adhortatur ergo Israelem ue 
3d pietatem conversus sui ille obliviscatur. Cujus - 
modi sunt ista ad eumdem alicubi : « Vos qui obli-- 
viscimini mei οἱ paratis demonio mensam, et 
impletis Fortunz: libamen **, » 

Ita igitur Dei oblivisci, ab eodem recedere signi- 
ficat. Cum autem ad poenitentiam festinare adhor- 
tatur, eisdem, si resipiscant, peccatorum veniant 
denuntiat; qui delevi verbum, pro delebo, non 
aliter quam de nebula, aut caligine aliqua locutus, 
usurpat. Futuri siquidem temporis significationem 
expressit, cum redimam 1e adjunxit. Qui enim de- 
levisse putetur, qui tanquam aversum Israelem ad 
conversionem provocat ἢ Dauda siquidem fuerat om- 
nibus delictorum remissio per Christum, qui agnus 
nobiscum versatus peccata mundi sustulit. Quod 
certe cum longe ante propheta videret, ex iisque 
fore non paucos, qui prophetice orationi credituri 
essent, celos ipsos, id est celorum virtutes [atari 
acclamavit, lanquam gaudium in celis super 
peccatore poenitentiam acturo futurum sit **. Atque 
inde est, quod nato Christo : « Gloria in excelsis 
Deo, et in terra pax *5, » angeli cecinerunt. Vult 
autem et virtutes divinas, si quz:& terram ipsam 
fulciant, tuba canere; sive, ut alii transtulerunt, 
hymnis in Deum ezsultare. Est etiam consenta- 
neum fundamentorum nomine pios onines, prophe- 
tasque, et justos intelligi ; qui, docente Apostolo, 
apostolorum et prophetarum fundamentis super- 
struct. sint **, Ad Christi enim nomen contenta 
voce vocarunt omnes; juxta illud : « In omnem 
terram exivit sonus eorum 57. » Omnium siquidem 
fundamentum Christus est; qui qux admota. sunt, 
fixa firmaque sustineat et complectatur. In ipso 
siquidem omnes :dificamur domus spiritualis *5. 
505 Habitat enia in cordibus nostris per fidem **, 
Fundamenta etiam vicina magis et "propinqua, 


δήόσεων εἰς ἐδραίωμα πίστεως, χατὰ τό“ ε Σὺ εἴ ἢ quam nostro szculo, ipsi fuerunt oculati testes et 


Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰχοδομέσω μου 
τὴν Ἐχχλησίαν. » Τὸ γὰρ τῆς αὑτοῦ πίστεως ἀσά- 
λευτον ὑπεδήλωσεν. Λέγει δὲ xal Δαδίδ᾽ « Οἱ θεμέ- 
Àtot αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις, » περὶ τῶν 
αὑτῶν λέγων. Ὃ μὲν οὖν Μωσῆς ἰσχνόφωνος ἦν. 
"O γὰρ νόμος 3» τοῖς ἐν Ἰουδαίᾳ μόνοις ἐξάχουστος. 
Σαιλπισταὶ δὲ xal μεγαλόφωνοι χήρυχες οἱ τὸν 
Χριστὸν πανταχοῦ διαγγέλλοντες. 


ministri verbi; qui nobis propter traditiones, in 
fidei stabilimentum exstiterunt, juxta illud : « Tu 
es Petrus, et super hanc petram zdificabo Eecle- 
siam meam *?, » Indicat enim ejusdem (idei certi- 
tudinem οἱ constantiam. Quin et apud Davidem 
legimus : « Fundamenta cjus in montibus sau- 
ctis **, » cum de eisdem loquitur, Voce ergo exili 
et prepedita fuit Moses **, quod legem in Judaea tan. 


tum exaudiri necessc essel; ipsi autem pracones Christi buccinatores, magnaque οἱ alia vóce prz- 


diti, ul eum ubique annuntiarent. 

** |t Cor. wu, 48, 
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rursus appellavit. Opere siquidem et verbo excel- 
luerunt, et ad eos illa sunt : « In montem ex- 
.€elsum ascende, qui evangelizas Sion **. » Et 
rursum legis et gratize permagnum discrimen. IlJa 
. siquidem, cum ultionem transgressoribus minita- 
retur, nonuisi tristitiam summam  personabat; at 
hujus praecones orbi terrarum latitiam denuntia- 
"runt; cum peccatorum veniam, cum justificatio- 
nem in fide, cum Spiritus sancti participationem, 
. eum adoptienis dignitatem, cum regnum colorum, 
eum omni denique cogitatione majora bona, id 
est, certam οἱ minime fallacem fidei legem, pro- 
mulgarunt. Colles autem et eosdem etiam appellare 
queas ; qui a terra exaltati supradictis tamen suut 


PROCOPII GAZEI 


Quos przterea terre fundamenta dixit, montes A 


Ly 

Ἃ δὲ θεμέλια γῆς ἔφη, ὄρη πάλιν inae, 
Ἕργῳ γὰρ ἦσαν χαὶ λόγῳ διαπρεπεῖς, πρὸς d 
ἔφασχεν' ε« Ἐπ᾿ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζί, 
μένος Σιών, » Πολλὴ δὲ πόλιν τῆς χάριτος ἡ zo 
τὸν νόμον διαφορά. Ὃ μὲν γὰρ κολάσεις bt 
τοῖς παραδαίνουσιν ἐθόα χατήφειαν. Οἱ δὲ ταύτη, 
κήρυχες δὐρροσύνην τῷ κόσμῳ χατήγγειλαν, ἐν 
t23w βοῶντες ἀμαρτιῶν, καὶ διχαίωδιν ἐν sin 
ἁγίου τε Πνεύματος μέθεξιν, καὶ υἱοθεσία; λαμερ, 
τὴῆτα, οὐρανῶν τα βασιλείαν, xe τῶν ὑπὲρ wi 
ἀγαθῶν οὐ κατεψενσμένην ἐλπίδα, Βουνοὺς ἢ 
εἴποις τοὺς xal αὐτοὺς ὑπερηρμένους τῆς γῆς, s 
δὲ λεχθέντων ὀρῶν ὅμως ἐλάττονας. ξύ.1α δὲ͵ τὶ ἢ 
αὐτοῖς καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν τεθραμμένα, οἱ δι᾽ αὐτὼν v. 
στεύσαντες, καὶ ὥσπερ ἀναδεξηχάτες εἰς bip 


montibus inferiores ; (igna vero in ipsis, et ab ipsis B λειον xal χαρποῖς χομῶντες πνευματιχοῖς, χαὶ aid 


enutrita, eos ipsos per quos fidem adepti, et tan- 
quam in viros perfectos evecti, fructibus abundant 
spiritualibus ; qui etiam Ecclesix* doctores evase- 
«unt, eosque fructuum ubertate, qui ad se accedunt, 
reficiunt, Lztantur vero, quia, preterquam quod 
eedemptus est Jacob, ipse etiam glorificatus est Is- 
rael Dei Filius cffectus, ejusque frater, qui natura 
et vere Filius est. Alios vero et mundum etiam 
ipsum, ejusque partes ad glorise predicationem 
ideo compellit : Quia redemit Deus Jacob, et ls- 
rael glorificabitur , sive, ut. aliis placet. interpreti- 
pus, in Israel glorificabitur. $9 Quod tum demum 
effectum est, cum ex priore populo, propheticz 
orationis utilitatem experti, rejectis idolis ad pie- 
tatem se contulerunt. Nonnulli porro verba ista : 
Et non erant fingentes Deum, et sculpentes inutilia, 
explicarunt, non quod vellent non esse, qui ea 
cOufetissent , sed «quod iis, a quibus colerentur, 
opem ferre non possent ; tanquam eo tempore non 
essent, cum istorum fugatis adoratoribus Lsraeli 
terram largitus est. Qui igitur non vanus sit, qui 
tanta beneficia expertus, idola coluit, et arbitrii 
libertate male abusus est ? « Etsi enim omuia licent, 
non omnia tamen expediunt ; neque ego in ullius, 
Inquit, redigat potestatem **; » id est : Qui mihi 
imperandi potestatem accepi, si meis ipse cupidi- 
tatibus paream, jam ipsam imperandi facultatem 
amisi; qui eo ipso a libertate defecerim, quod 
aliorum potestati me ipse subjececim. ld ipsum 
autem si paulatim. progrediatur, voluptatum tan- 
dem consuetudine ad impietatem pervenit. Nefa- 


rias enlin ue Deo cogitationes parit; tanquam ea, . 


que fiunt, vel ignoret, vel non curet. Decet igitur 


peccati cujusque partes, ipsamque finis. absurditatem 


τῆς Ἐχχλησίας ὄντες διδάσχαλοι, καὶ ταὶς νυ 
εὐὑκαρκίαις τοὺς προσιόντας αὐτοῖς ἀνεχτώμν. 
Χαίρουσι δὲ, ὅτι πρὴς τῷ λυτρωθῆνγαι τὸν "yn 


xal δεδόξασται ε' Θεοῦ χρηματίσας Tic iis 


τὸ τοῦ quss. καὶ ἀληθῶς Υἱοῦ. Καὶ ἄλλως ἔν 
χόσμον, καὶ và τούτου μέρη πρὸς δοξολογίαν x 
ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ Θεὸς τὸν "Iani, καὶ με 
δοξασθήσεται. ἣ κατὰ τοὺς λοιποὺτ, x 7^ 
ἸΙσραὴμ δοξασθήσεται. “Ὅπερ ἐγένετο ἀπ Ὁ 
ix τοῦ προτέρου λαοῦ πολλοὶ τοὺς Xpfch. 
λόγους ὠφελημένοι πρὸς εὐσέδειαν ἐχώρουν ὅν 
λιπόντες τὰ εἴδωλα. Τινὲς δὲ τὸ, Καὶ οὐχ e: 
πλάττοντες Θεὸν καὶ γλύξοντες ἀνωφελῆ 9r 
ἐξηγήσαντο᾽ Οὐ παρὰ τὸ μὴ εἶναι τοὺς τεῦ ὶῇ 
ζομένους, παρὰ δὲ τὸ μὴ δύνασθαι enfin i 
αὐτὰ θεραπεύουσιν, ὡς μηδὲ ὄντα ἡνίχα τὰ 
ἐχληροδότησεν Ἰσραὴλ τοὺς τούτων ἀπελάσαι n 
κυνητάς. Πῶς οὖν οὐ μάταιος μετὰ τοσαύτη! 
pav εἰδωλολατρήσας αὑτὸς, καὶ τῷ αὐτέξονον! 
χῶς χρησάμενος ; «Εἰ γὰρ καὶ πάντα ἔξεστιν! 
οὐ πάντα συμφέρει. Οὐδὲ ἐξουσιασθήσομαι, δ 
ὑπό τινος. » Τοῦτ᾽ ἔστιν, ΓἌρχειν λαχὼν i 
ἐὰν ὑποταγείην τοῖς πάθεσι, καὶ τὸ ἄρχειν ἀπὸ 
τῆς ἐλευθερίας ἀποστὰς, δι’ ὧν ἐμαυτὸν Usi 
ἐξουσίᾳ. Τοῦτο δὲ χατὰ μιχρὺν ὀδεῦον τῇ τῷ 
νῶν συνηθείᾳ πρὸς ἀσέδειαν ἔρχεται, Πονηρὰ 
ὑπονοίας τίχτει χατὰ Θεοῦ, ὡς μὴ εἰδότος τὰ, 
μενα, ἣ καὶ ἀδιαφοροῦντος ἐπ᾽ αὐτοῖς. Bt ? 


D ἐφ᾽ ἐχάστης ἁμαρτίας τά τε μέρη σχοπεῖν, i 


ἀτοπίαν τοῦ τέλους, xat συναίσθησιν λαδόντας δὶ 
γεσθαι πρό γε τῶν ἄλλων ἑαυτούς. Αὐτὰ 
ἑαυτῷ τις τὰ εἰχότα διαλεγόμενος QUU 
μέγιστα. 

intueri; decet et ejus cognitienem »l 


nostri imprimis nos pudore affici. Neque enim parum javatur quisquis qu: rationi conseutana 


tal, secum ipse agitat. 

507 Vins. 24-28. Sic dicit. Dominus, qui vede- 
smit te, et [formavit te ex utero : Ego Dominus, qui 
conipleo omnia. Extendi celum solus, εἰ firmavi 


"7 fex. xt, θ. ** 1 Cor, νι, 19. 


χδ΄-χη". Οὕτω Aéye: Κύριος ὁ λυτρούμενές 
καὶ πλάσσων σε ἐκ κοιλίας" ᾿Εγὼ Κύριος ᾿ 
τελῶν πάντα" ἐξέτεινα τὸν οὐρανν μόνο" 
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ἐστερέωσα τὴν γῆν. Τίς ἕτερος διασκεδάσει À terram. Quis. alius. dissipabit signa. pythomum, et 


σημδῖα ἐγγαστριμύθων, xal μαντείας ἀπὸ xap- 
δίαρ ; x. *. λ. 

Ἔλεγχον εἰδωλολατρείας προεχθέμενος ὁ λόγος, 
καὶ ὡς παύσονται ταύτης οἱ τὴν προφητιχὴν διδα- 
σχαλίαν ὠφελημένοι " νῦν τὴν ἐκ Βαδυλῶνος ἀπαλ- 
λαγὴν ἐπαγγέλλεται, εἰς ἦνπερ εἰδωλολατροῦντες 
ἀπέχθησαν, οὗπερ εἰ παύσαιντο νῦν, ἐλευθερίαν 
ὑπέσχετος Ἐπειδὴ δὲ περὶ πραγμάτων μεγίστων 
ἐποιδῖτο τοὺς λόγους, καὶ fjv εἰχὸς ἀπιστεῖσθαι παρά 
«ἰνων͵ εἰχότως τὴν ἰδίαν ἀνεχήρυξε δύναμιν. Πάντων 
γὰρ ὧν ποιητὴς, xal παράγων ἐξ οὐχ ὄντων, πῶς 
οὐχ ἂν ἔχοι ῥᾳδίως ὅπερ ἂν ἐθέλοι ποιεῖν; Ὡς δὲ 
«οιούτων ἐσομένων, καὶ ἄνω παρεχελεύετο τῇ χτίσει 
δοξολογεῖν τὸν Θεὸν, οἷς ἀχολούθως φησίν" Οὕτω 
.1ὲγει Κύριος ὁ λυτρωσόάμενός σε καὶ πλάσσων 
σα ἐκ κοιδίας" [ὅπερ Ἱερεμίας ἐδήλωσεν εἰπών. 
« Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρός με λέγων Πρὸ τοῦ 
με πλάσαι σε ἐκ χοιλίας ἐπίσταμαί σε" » λόγον 
εἰπὼν Κυρίου τὸν τῶν χατὰ γαστρὸς χυοφορουμένων 


Δημιουργόν. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ περὶ ἐλευθερίας πρόχειταιἩ 


λόγος" «οἀΣυτρούμενον ἑαυτὸν εἰχότως ὠνόμασεν, 
σωματιχὴν πλάσιν ὡς δὴ οωματιχοῖς λέξας. Ἐγώ 
εἶμι, φησὶν, ὁ ix μιχροῦ σε πλάσας ὑποχειμένου, 
καὶ ὡς ἐκ σπηλαίου τινὸς ἐξαγαγὼν σχοτεινοῦ, 
μηδὲν περὶ τούτου τῶν γονέων εἰδότων, ἐμοῦ δὲ τὸ 
πιλασθὲν ὑποστήσαντος. El δὲ σμιχρόν σοι τοῦτο 
πρὸς θείαν φαίνεται δύναμιν, σκόπει τοῦ χόδμον τὰ 
μέγιστα πόθεν ἔσχε τὴν ὕπαρξιν, χαθά φησι xol 


divinationes de corde ? etc. 


50$ Exposita prius idololatrie reprehensione, 
quam relicturi sunt, qui proplietica disciplina aucti 
sunt, Babylonica Jam eos servitute, in qua propter 
idolorum cultum detinebantur, si eodem abstineant, 
liberatum iri, domumque reversuros pollicetur. 
Quoniam autem maximis de rebus sermonem ha- 
buerat, nec omnes credituros esse sibi putabat , 
suam ipse merito potentiam, suasque vires dcprz- 
dicavit. Cum enim rerum omnium auctor sit, eas- 
que de nihilo produxerit, qui non possit, quod 
velit, efficere facile? Tanquam autem essent even- 
tura talia, etiam supra ad Dei laudes predicandas 
creaturam adhortatus est: quibus jam bono or- 
dine adjicit : Sic dicit Domings, qui redemit te, et 
qui formavit ie ex utero. Quod. Jeremias indicavit, 
cum ait: « Et factum est verbum Domini ad me 
dicens : Antequam ego formaren te ex utero, novi 
te**; » verbum Domini enim appellans, qui eo- 
rum, qui matrum utero clauduntur adhuc condi- 
tor sit. Dcinde, quoniam de libertate sermo est, 
redemptorem se merito appellavit ; deque.corporis 
formatione locutus, quia cum corporeis agit : Ipse 
sum, inquit, qui te ex parvo principio formavi, e 
tanquam de tenebroso specu aliquo eduxi; qued 
penitus ignorarunt. progenitores tui ; cum interi 
quod formatam erat producerem. Quod si tibi leve 


Δαδίδ'" « Ὁ ἐκτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν. » C istud ad divinz virtutis significationem putatur , 


Καὶ πάλιν" « Ἐθεμελίωσε τὴν γὴν ἐπὶ «hv ἀσφάλειαν 
αὐτῆς. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ὁ συντελῶν, ὁ ποιήσας 
ἐξέδωκαν οἱ λοιπαί. « Πάντα γὰρ δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. » "Ott, « Αὐτὸς εἶπε, 
xai ἐγενήθησαν. Αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν.» 
Ὃ δὲ τοσοῦτος τί ἐποίησεν χατὰ καιροὺς ἐπενήνοχεν, 
ὡς ἀπολεῖ τὰς πανταχοῦ puauvtslac χαὶ τὰ χρηστή- 
pia bv ὧν οἱ δαίμονες ἐφενάχιζον τοὺς πρὸ τῆς 
Χριστοῦ παρουσίας, εἰδέναι τὸ μέλλον πλαττόμενοι, 
καὶ τὰ ταῖς καρδίαις ἐπερχόμενα λέγοντες " περὶ ὧν 
ἔφασχεν Ἰεζεχιήλ " ε Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν 
ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, x«i τὸ χαθόλου ph βλέ- 
«φουσιΐ » 


Διεσκέδασε δὲ ταῦτα xal τῷ παῦσαι, χαὶ τῷ 
ποιεῖν ἃ ἐστιν ἐχείνοις ἀτέχμαρτα, xal ἀπρόγνωστα, 
᾿Απεστράφησαν δὲ καὶ φρόνιμοι. Φρονίμους καλεῖ 
«οὺς παρ᾽ Ἕλλησι σοφοὺς, ὧν ἐμώρανεν τὴν σοφίαν 
τῷ τῆς ἀληθείας διαμαρτεῖν, ἀχρήστου τῆς ἐν αὐ- 
«τοῖς ἀποδειχθείσηῃς σοφίας "ψυχιχὴ γὰρ fv, καὶ ἐπί- 
Ὑειος, δαιμονιώδης, ἣν xol ὁ Παῦλος μεμωράνθαι 
φησίν' ἤγουν τοὺς μάγους. Σοφοὺς γὰρ xal τούτους 
àxáXouv, Ταῦτα μὲν οὖν διασχεδάσω. Τοῦ δὲ ἐμοῦ 
Υἱοῦ xai Χριατοῦ, περὶ οὗ πολλὰ προεῖπον, καὶ τῶν 
εξ γγέλων αὐτοῦ τῶν ἀποστόλων, στήσω τὰ ῥήματά 
ve xal τὴν BovAdv. 'Ρήματα δὲ Χριστοῦ τὸ σωτή- 


* Jerem. 1, 5. ?* Psal, cui, 3. "7 [δὶ 
9 Jac. i, 15. ? Bon. ι, 3 H ibid. 5. 


* Joan, 1, ὅ. ** Psa!, xxxit, 9. 


maxima illa, qu» in mwndo sunt, unde exsistant, 
intuere. Audi dicentem Davidem : « Qui extenis 
celum, sicut pellem **. » Item : « Qui fund:vit 
terram super stabilitatem suam *'. » Quo deinde 
loco, qui cempleo habemus, qui feci interpretantur 
alii. « Omnia enim pcr ipsum faeta. sunt, et sine 
ipso factum est nihil **, » quoniam « Ipse dixit, et 
faetà sunt ; ipse mandavit, οἱ creata sunt 3". » 
Tantus autem q«eid deinceps presstiterit, intulit Ὁ 
cum se, qus ubique essent, divinationes, 509 et 
oracula deleturum significavit : quibus d:emones 
ante Christi adventum futura se, mentisque cogi- 
tationes intelligere fingebant. De quibus et illa 
sunt Ezechielis : « Vie .prophetantibus de corde 
guo, et omnino non videntibus "1 » 

Ista vero dissipavit : parti quia cessare fecit, 
partim quod ea operatus est, 429 ipsi nullis con- 
jecturis assequi et prasscire potuerunt. Aversi. sum 
porro et prudentes ; que nomine Grzccorum sapicn- 
tes intelligit, quorum sapientiam eoe ipso quod ve- 
ritate exciderunt, in stultitiam commulavit ; id. cst, 
inutilem esse demonstravit (Erat enim animalis illa, 
terrena, οἱ diabolica *, quam Paulus infatuatam 
esse significat *) : vel certe magos illos, quos item 
eap.entes appellabant. Jsta igitur, inquit, dissipabo. 
Filiique mei, id est Christi (de quo superius ἃ me 
sunt dicta permulta) et angelorum ejus ; id est apo- 


! Ezech. xmi, 17 
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stolorum, verba et consilium firmabo. Ubi per verba, A tov. κήρυγμα. BovAR δὲ τῶν ἀγγέλων αὑτοῦ, τὸ 


salutarem Christi praedicationem intellexit ; per 


consilium autem angelorum ejus, illud ipsum, quod, 


scelere et errore relictis, ad veritatem et virtutem 
omnes accurrerunt. Ego vero, inquit, qui ista fa- 
clurus sum, jam inde prznuntio et polliceor Jeru- 
salem 1c ἃ Babyloniis eversam, ipsasque Judece 
civitates instauraturum, ejusque, tanquam a princi- 
pio, deserla restituturum : imo vitiorum multüplici- 
- tatem, quz abyssi nomine signiflcatur, desolatu- 
yum; Bahylonemque civium alioquin copia, tan- 
quam aquis fluvii abundantem, penitus ezsiccaturum. 
Nonnulli tamen per abyssum, populi frequentiam, 
qui Dabylouia continebatur, innui putaverunt : per 
fluvios autem, gentes in eamdem confluentes, quas 
undique in auxilium accersiverat ; cum in more 
Scriptura habeat, fluvtorum, marisque, et aquarum 
nomine, populorum muliütudinem significare. Sic 
enim et David: « Vox Domini super aquas *. Deus 
plori intonuit ;» ut salutare nimirum Christi pre. 
conium, quod alta voce intonuerat, ad gentes 
penctrasse doceret. Tale est et illud : « Elevave- 
runt 510 flumina voces &uas *. » Magn» siquidem 
«um essent apostolorum voces, facile ipse exaudi- 
Ja agnitzeque sunt. Dicitur vero etiam de Babylone 
et Ninive : « Tanquam aquz piscina, aqua ejus *. » 
Non desunt tamen qui abyssi nomine, Rubrum mare 
intelligunt, quod populo trajiciente divisum est : 
&icut per desiccatos fluvios, Jordanem, qui in ejus- 


dem gratiam retroactus cursum suspendit *. Quibus (c 


quidem Deum, si nos ei commiserimus, fluctuantes 
animi cogitationes se daturum, et voluptatum un- 
das, quibus immergimur, exsiccaturum — significari 
voluit. Átque ista. qwidem illi. Ceterum «quod ad 
vos Bahyloniosque attinet, omne ego illud, inquit, 
viri usus ministerio preestitero, cujus nomen longe 
aute vobis esse ignotum non patior, Cyrum  appel- 
Jans ; queu consiliorum meorum ministrum prafi- 
ciam, sapientiaque et pietate ornabo ; ut qua adver- 
85 Babylonem agi, qui populus liberari, qui deni- 
que Jerosolymorum civitas ipsumque templum  in- 
stiaurari debeant, intelligat. Habet vero in. hunc 
modum. Symmachi interpretatio : Qui dicit Cyro: 
Pastor meus. Et. iterum : Templum autem (undabi- 


παυσαμένους πάντας xaxlag xai πλάνης προσδρα- 
μεῖν ἀ.ηθείᾳ καὶ ἀρετῇ. Ἐγὼ δὲ ὁ ταῦτα μέλλων 
ποιεῖν, ἐντεῦθεν ἤδη προλέγω χαὶ ἐπαγγέλλομαι, ὡς 
ἀνοιχοδομήσω τὴν "IepovcaAsju ἣν ! ὑπὸ Βαδυλω- 
vlov χαθῃρημέγνηγν καὶ τὰς πόιϊεις τῆς Ἰουδαίας, 
ἧς ὡς ἐξ ἀρχῆς τὰ ἔρημα πάλιν συστήσεεαι. ᾿Αλλὰ 
καὶ τὴν πολυπληθίαν τῆς χαχίας ἄδυσσον ὀνομα- 
ζομένην ἔρημον χαταστήσω. Καὶ τὴν Βαδυλῶνε, 
τὴν πλήθεσιν οἰχητόρων ὡς ποταμοῖς διαῤῥέουσ:' 
ξηρανῶ, πέρας αὑτοῖς ἐπιθείς. Τινὲς δὲ d6évoco 
μὲν τὸ πολυάνδρωπον εἰρῆσθαι τῆς Βαδυλωνέας φατί 

Ποταμοὺς δὲ, τὰ εἰς αὐτὴν ἐπιῤῥέοντα τῶν ἐθνῶν, 
ἃ πέριξ αὐτῆς ὄντα πρὸς ἐπιχουρίαν ἐχάλεσεν, Ela; 
ὄντος Γραφιχοῦ ποταμοὺς καὶ θαλάσσας χαὶ ὕδατα, 


Β πολλὰ χαλεῖν ἔθνη. Λέγει γὰρ xax Δαδίδ" « Φωνὴ K-- 


ρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Ὁ Θεὸς τῆς δόξης ἐδρόντησεν,»» 
σωτήριον χήρυγμα διὰ τῶν ἐθνῶν χεχωρηκέναι by 
λῶν ὑψηλῇ βροντῆσαν φωνῇ. Τοιοῦτον xal τὸ, « "Ez 
ἢραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν.» Μεγάλα: γὰρ αἱ τῶν 
ἀποττόλων οὖσαι φωναὶ γεγόνασι γνώριμοι. Ἐξζρητει 
δὲ xai περὶ Βαδυλῶνος αὑτῆς xai Νηνενὴ, « Ὥ; 
χολυμδήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα αὑτῆς. » Τινὲς & 
ἄδυσσον εἰρήκασι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν ἐρημω- 


θεῖσαν, ὅτε διέστη παριόντος αὐτὴν τοῦ λαοῦ " IHore- 


μοὺς δὲ ξηραγθέντας, τὸν Ἰορδάνην &vayatricava. 
Δι᾿ ὧν ὑποδάλλει νοεῖν, ὡς EI μοι ἑαυτοὺς ἐπιδώσητε, 
τοὺς λογισμοὺς ὑμῶν χοιμίσω χυμαινομένους zzi 
ξηρανῶ πλημμυρούσας τὰς ἧδονάς. Καὶ ταῦτα μὲν 
οὗτοι. Τὰ δὲ xa0' ὑμᾶς τε xaX Βαδυλωνίους πάντ: 
ποιήσω, φησὶ, διαχόνῳ χρησάμενος ἀνδρὶ, οὗ x: 
τοὔνομα προλέγω Κῦρον χαλῶν, ὃν προστήσομαι τῷ 
ἐμῶν βουλευμάτων διάχονον, φρόνησι» αὑτῷ £ 
ρασχὼν εὐσεδῆ, ὡς τὰ χατὰ Βαδυλῶνος ἐπιγνῶναι 
πραγτέα, τοῦ τε λαοῦ τὴν ἄνεσιν, καὶ τῆς "Iepovsaljz 
σὺν τῷ ναῷ τὴν ἀνάχτισιν. Ὁ δὲ Σύμμαχος ἐξὲδ.»» 
xsv* Ὁ .1έγων Κύρῳ, Ποιμήν μου. Kot πάλεν- Ὃ δὲ 
vaóc θεμελιωθήσεται. Τελευτήσαντος γὰρ Κύρον 
χεχώλυται μὲν ἔχ τινων βασχανίας ἦ τῶν ἔργων ἕ εἰ- 
δοτῖς παρὰ τοῦ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύσαντος τοῦ van. 
θεμελίων ἐπὶ Κύρου προχαταδεδλη μένων, ἐπληρὼδι 
δὲ μετὰ ταῦτα βουλήσει Θεοῦ. Καὶ ταῦτα δεδῇλωχεν 
ἡ Γραφή. Καὶ Ἰώσηπος ἐν a' δ τῆς ᾿Αρχαιολογίας, ὑς 
ἐπιδειχθείσης παρὰ τῶν αἰχμαλώτων τῆς Π σαῖ» 


tur. Cyro. enim. mortuo, nonnullorum invidia, ad D προφητείας τῷ Κύρῳ, ταῦτά τε γνοὺς, καὶ Ez é- 


sequentis regis mandatum operis interrupta cessa- 
vit promotio ; cum tantum Cyro superstite jacta es- 
-ent templi fundamenta . Sed est divina tandem vo- 


ματος ἑαυτὸν χεχλημένον εὑρμὼν ποὸ δέκα καὶ 
χοσίων ἐτῶν, σὺν πολλῇ προθυμίᾳ τὰ προστεταγμὲε 
πεποίηχεν. 


Juntate postea perfectum absolutumque. Atque liec ipsa quidem sunt, qux Scriptura ipsa, quis — Jose- 
phus etiam inuuunt, cum iste Antiquitatis undecimo Cyrum ait, posteaquam stam lsaie prophetiam 
sibi a captivis demonstratam legisset, hzc ipsa agnovisse, eumque, qui suo se. nomine ante ducea- 
tos εἰ decem annos esse appellatum videret magaa alacritate imperata przestitisse, 
CAP. XLY. ΚΕΦΑΛ. ME. 
Vgus. 1-8. Sic dicit Dom$nus Deus christo meo α'-η'. Οὕτω «1έγει Κύριος ὁ Θεὸς τῷ χριστῷ μου 
Cyro, cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante.— Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς, ἐπακχοῦσαε ἔμ- 


* Psal. x xvi, ὅ. * Psal. xcii, ὅ. * Nalium. 11, 8. 7 Josue. 11,15 seqq. 
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αροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, xal ἰσχὺν βασιλέων διαῤ- A [aciem ejus gentes, et vires regum. frangam. Aperium 


ῥήξω. ᾿Αγοίξω ἔμπροσθεν αὐτοῦ θύρας, xal πό- 
Jtic οὗ συγκιεισθήσογται, x. τ. 5. 

Ὃν xai χριστὸν καλεῖ, οὕτω παρ᾽ Ἑδραίοις λε- 
γομένων τῶν ὑπὸ Θεοῦ προχειρισθέντων εἰς βασι- 
λείαν, "Elalp γὰρ αὐτοῖς οἱ βασιλεῖς εἰώθεσαν 
χρίεξσθαι πρὸς τὴν ἀρχὴν χαθιστάμενοι. Τροπιχῶς 
δὲ καὶ τοὺς ἁγίους οὕτω φησὶν ἡ Γραφή. Χριστὸν 
οὖν αὐτὸν ἐκάλεσεν, ὡς Ex Θεοῦ πρὸς τὴν ἀρχὴν χε- 
χλη μένον. Ὡς δὲ τοιούτου, φησὶν, ἐπαγγέλλομαι χρα- 
τῆσαι τῆς δεξιᾶς πρὸ; τὸ μὴ παρατρέπεσθαι, μηδὲ 
νιχηθῆναι παρά τινος χρείττονος. ᾿Αντιλήψεως γὰρ 
τοῦτο σημεῖον, χαθά φησιν ἐν Ῥαλμοῖς" « 'Expá- 
τησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου, xoi ἐν τῇ βουλῇ 
σου ὡδέγησά: με.» ὑποτάξας δὲ πλείστους αὐτῷ, 
πᾶπαν διαῤῥήξω τὴν ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι δυγα- 
ct&lav, οὐδὲν ἄδατον ἑάσας αὑτῷ, xa0' ὧν ἂν ἐθέλῃ 
χωρεῖν. ᾿Αλλὰ χἂν f| τι δυνατὸν ἐμποδὼν, ὡς ὄρος 
γινόμενον, x&v ἰσχυρὸν ὡς xaAxéc ἧ, xat σίδηρος, 
πάντα ταπεινώσω χαὶ λύσω, ὡς μηδὲ θησαυροὺς 
ἀοράτους τοῖς πρὶν βασιλεῦσι τοῦτον διαλαθεῖν. 


coram eo portas, et urbes non claudeniur, etc. 


At quod christum appellavit, ad Hebraxrum Io- 
quendi consuetudinem retulit, qui sibi designatos 
a Deo reges ita nuncupabant. Oleo siquidem de 
more eos inungebant, qui essent ad regni guberna- 
cula admoti. Figurate vero et sanctos sic appellat 
Scriptura. Christum itaque eum vocavit, tanquam 
qui esset ἃ Deo ad imperium vocatus. B11 Cum 
talis autem sit, inquit, ejusdem πιὸ dexieram, ne a 
quoquam avertatur, aut potentior. succumbat, ap- 
prehendisse profiteor. Hoc enim defensienis si; inunt 
est, sicut illo judicatur, quod iu Psalmis legitur : 
« Tenuisti manum dexteram meam, et. in 'consi- 


B jio two deduxisti me δ. » Cum autem plurimos 


eidem subjecero, addit, omnem deinceps reliqua. 
rum gentium potentiam f[rangam, neque ei quid- 
quam, quo pergere voluerit, non pervium eflieiam. 
lino, si quidquam potentius obstiterit, et montis 
instarin eum attollatur, etiamsi «re aut ferro 


validius sit, illud dejiciam tamen et frangam, neque reconditos, prioribusque regibus ignotos thesauros 


eum latere patiar. 

Τινὲς δὲ θησαυρούς φασι τοὺς ὅσοι καὶ μάλιστα 
δυνατοὶ παρὰ τὴν ἔφοδον Κύρου σπηλαίοις ἐγχατα- 
δύντες ἐλάνθανον. Ὃ δὴ μαθὼν, δᾷδας ἑξάπτων τοὺς 
ἄνδρας ἀνεύρισχεν. Γνῶθι δὲ h τούτων ἐσομένων 
ὅστις εἰμὶ, ὁ πρὸ τοσούτων χρόνων τὴν σὴν προσ- 
ηγορίαν εἰπών. Εἰμὶ γὰρ Θεὸς "IopanA, ὃν μὴ 
ἀγγνόει. Ai αὐτὸν γάρ σοι τοσαύτην δυναστείαν δε- 


δώρημαι. Ἐμὸς γάρ ἔστιν kx πάντων ἐχ.16γεὶς τῶν C 


ἐθνῶν τῇ πρὸς τοὺς αὐτῶν παξέρας τιμῇ. Διό σε 
προσεδεξάμην, ὡς ἐμαυτοῦ οἰχεῖον, χαίπερ οὐκ 
ἐγνωκότα pa, τῇ δὲ ix πατέρων εἰδωλολατρείχ προσ- 
χείμενον. Ὡς ἂν μὴ δοχῇς προλαδούσης εὑσεθδείας 
γέρα σοι ταῦτα δεδόσθαι. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ μὴ πρότερον 
ἔγνως, ὅτι μόνος εἰμὶ Θεὸς, μάθε γ᾽ οὖν ἐξ ὧν δια- 
πράξομαι, δι᾿ ὧν πάντες εἴπονται Θεὸν εἶναι μένον 
ἐμὲ, καὶ δὺ ἀλλοφύλων, χαὶ τῆς ἐμῆς ξένων θρη- 
σχείας, τὰ δοχοῦντα διαπραττόμενον. Καὶ δι ὧν τὸν 
ἐμὸν λαὸν, ἡνίχα μὲν παιδείας ἦν καιρὸς, ὥσπερ 
ὀργῇ χαὶ σχότῳ διὰ τῆςς παιδείας χατήφειαν παρ- 
ἐδωχα. Ἡνίχα δὲ σώζειν ἔδει διορθωθέντα cc xol 
εἰρήνην ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνατεῖλλι πεποίηχα, διὰ τὴν ix 
τῆςς ἀφέσεως τῶν δεσμῶν εὐφροσύνην. Καὶ γὰρ εἰ- 
ρήνης εἰμὶ xol φωτὸς χορηγὸς, σκότους τε καὶ 


τῶν λνπηρῶν, ἃ δὴ καλεῖν καχὰ φίλον ὁστὶ τοῖς πολ- - 


λοῖς, ὧν ἐγὼ ποιητὴς πρὸς τὴν ἀξίαν αὐτὰ χορηγῶν 
ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τῶν δεχομένων. 
solent appellari; quorum ego pro meriti cujusque 
effector et auctor ipse sum. 

Τινὲς δὲ φῶς xal σκότος, ἡμέραν εἰρήχασι καὶ 
νύχτα. Οἵ xal καχὰ τὰ ἐπενεχθέντα τοῖς Βχδυλωνίοις 
φασὶ, δι᾽ ἣν ἐπεδείξαντο χατὰ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ἡλω- 
κότων ὠμότητα, ὡς διὰ Ζαχαρίου τὸν Θεὸν εἰοηχέ- 


9 Psal. ἀλχι, 94. 


ratione, in eorum commodum, qui 


Nonnulli per (hesauros , eos innui arbitrantur, 
qui vel maxime potentes, Cyro cum exercitu adven- 
taute, in speluncis sese abdiderunt;in quibus et 
ipsi, cum regem latere non potuissent, facibus ac- 
censis quzsiti repertique sunt. Disce vero , inquit, 
cx istis rebus futuris quisnam ipse sim ; qui te tam 
longo ante temporís intervallo tuo nomine nunct.pi- 
rim. Ego enim sum Deus Israel, quem te. minimo 
ideo decet ignorare, quod propter ipsum, tantam 
tibi potentiain largitus sum. Est enim ille mihi cuu- 
ctis e gentibus patrum suorum gloria et. comiven- 
datione selectus. Inde ego te veluti familiarem uil i 
cum mei plane ignarus esses et .avit:e idololatiize 
sectator, assuimpsi ; ne tux ista pristinz pietati de. 
bita rependi putares. Verum quantuimnvis tu me non- 
dum solum esse Deum didiceris ; vel ex his cerle, 
qua gesturus sum tibi patuerit ; quibus omnes 
unum me esse, perque exteros, et a meo cultu alienos 
qua libuit efficere, credituri sunt ; qui per cosdem 
etiam populum meum, quando opus fuit, tanquam 
ire οἱ lenebris, propter correptionis molestiam, 
tradiderim : cum autem recte agentem servare 
decuit, in eumdem propter adeptz libertatis lzti- 
tiam, lucem et pacem. exoriri fecerim. Sum enim 
pacis largitor et lucis ; tenebrarum deinde, et eo. 
rum, 519 qus dolorem adferunt, quae vulgo mala 
talia. patiuntur, 


Non desuut tamen, qui lucis et tenebrarum nowi- 
ne, diem et noctem putent significari, eaque damna 
eiiam, qux Babylonii patiuntur, ideo inferri, quod 
in captivos Israelitas nimium se crudeliter gessc- 
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int ; sicut est ἃ Deo per Zachariam in hune A vat: « Ἐζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν Σιὼν 


modum significatum : « Zelatus sum Jerusalem, et 
Sion zelo magno, et ira magna irascor in gentes, 
qui eas invaserunt. Quia ego iratus sum parum; 
ipse autem ad mala adjecerunt *. » Quin et Baby- 
lonem in hunc modum alloquitur : « Ego dedi eos 
in manus tuas; tu autem eis misericordiam non 
dedisti '*. » Inde igitur et Jeremiz voce ita Cyrum 
alloquitur :«Ascende ad ipsam, et habitantes in 
ea. Ulciscere gladio, et perde, dicit Dominus ; et 
fac secundum omnia, qua precipio tibi !! ; » et 
rursum : « Aperuit Dominus thesaurum suum, et 
protulit vasa ira suz ; quia opus est Domino in 
terra Chaldeorum ; quoniam venerunt tempora 
ejus. Aperite apothecas ejus, pervestigate cam, 
tanquam speluncam 3213,» et quie deinceps. Quin et 
apud hunc prophetam scribitur : « Excitabo vobis 
Meos '*, » et que postea. Czterum, posteaquam 
futuram reversionem predixil oratio, tanquam in 
Evangeliis, celestes virtutes rursus ad gaudium et 
letitiom provocat, mubibusque ratione preditis 
(quas in vineam prius depluere vetuit) ipsis jam 
terre incolis justitiam suppeditare przcipit. Terra 
autein, inquit, id est, ejusdem deserte prius, inco- 
]g, misericordia et justitia, pietatis fructibus edi- 
tis, renovetur. Ista siquidem conditore tuo, inquit, 
imperante futura sunt, qui facillime quod ex ni- 
hilo ereavit, renovare queat. Aiunt nonnulli Scri. 
pturam svo more a singulis ad universa sermo- 
nem transferre. De Cyro enim, de Babylone, de- 
que reditu locutus, ad Christu:n jam eorum, quae 
dicta sunt, intellectum revocat, qui a Patre ideo 
missus est, ut captivis libertatem, ut cz:cis lumem 
annuntiet !'5, ut eos denique, qui peccatorum cate- 
nis constringuntur, diaboli tyrannide ereptos ad 
se revocet 513 qui suum ipse templum, id est 
Ecclesiam excitavit, quam sibi virginein castam, 
rugaque et macula carentem, astare voluit !*. Ex 
his ergo, que. a Cyro gesta sunt, tanquam figura 
aliqua, quse in omnes collata sunt, munera signi- 
ficantur : quorum nomine ipsi spiritus etiam ccle- 
stes laetantur : qui vel uno tantum peccatore poeni- 
tentiam agente gaudere scribuntur '! : ideoque 
eliam nubes eosdem appellat, quod per ipsos Spi- 


ζῆλον μέγαν, xai θυμῷ μεγάλῳ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ 
ἔθνη τὰ συνεπιτιθέμενᾷ, ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ μὲν ὡργίσθην 
ὀλίγα. Αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς καχά. » Καὶ πρὸς 
αὐτὴν δὲ Βαδυλῶνά φησιν᾽ « Ἐγὼ δέδωχα αὐτοὺς 
εἰς τὰς χεῖράς σον. Σὺ δὲ οὖκ ἔδωχας αὐτοῖς ἔλεος. » 
Av ὅπερ ἔφη διὰ Ἱερεμίου τῷ Κύρῳψ᾽ « Ἐπίόδηθι tz 
αὐτὴν, xal ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας ἐν αὐτῇ. "Ex&- 
κῆσον μάχαιραν χαὶ ἀφανισμὸν 1, λέγει Κύριος, xai 
ποίςι χατὰ πάντα ὅσα ἐντέλλομαί cot. » Ka πάλιν 
« "ἤνοιξεν Κύριος τὸν θησαυρὰν αὐτοῦ, χαὶ ἐξ- 
fveyxe τὰ σχεύη τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔργον Κυρίῳ 
ἐν γῇ Χαλδαίων, ὅτι ἐληλύθασιν οἱ καιροὶ αὐτῆς. 
᾿Ανοίξατε τὰς ἀποθήχας αὐτῆς, ἐρευνήσατε attin, 
ὡς σπήλαιον, » καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ διὰ τοῦ παρόντος 
δὲ προφήτου ἐῤῥέθη" « Ἐπεγεῤῶ ὑμῖν τοὺς Mi 
δους, » xaX τὰ ἐπὶ τούτοις, Τὴν δὲ μέλλουσαν ἐπάν 
obov προθεσπίσας ὁ λόγος ὡς, ἐπ᾽ εὐαγγελίοις χα: 
psv. αὖθις ἐντέλλεται ταῖς οὐρανίαις δυνᾶμεστι, 
xoi ταῖς vegéAaic ταῖς λογιχαῖς, ἃς ἐνετεΐλατο τρί, 
τερον ὑετὸν εἰς τὸν ἀμπελῶνα μὴ βρέξαι, δεκαιοσύ 
yn» χορηγῆσαι τοῖς οἰχοῦσι τὴν γῆν. Καὶ ἡ γη}, 
φησὶ (λέγων τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν). à πρὸ 
ἔρημος, ἀνανεούσθω φέρουσα θεοσεδείας χαρτοὺς 
ἔλεος καὶ δικαιοσύνην. Ταῦτα δὲ ἔσται τοῦ ev 
κτίστου προστάξαντος. Τῷ γὰρ ἐξ obx ὄντιυν κερ- 
ἀγαγόντι G& δυνάμει ποιητιχῇ ῥᾷστον &vavewen 
τὸ δημιούργημα. Τινὲς δέ φασιν ὡς δὴ συνίϑως ἱ 
Γραφὴ tx τῶν χατὰ μέρος εἰς τὸ καϑόλον τὸν λέτοι 
ἀνήγαγεν. Εἰπὼν γὰρ τὰ κατὰ Κῦρον, καὶ Base 
λῶνα, καὶ τὴν ἐπάνοδον, ἐπὶ Χριστὸν μετάγε: τὰ 
εἰρημένων τὴν ἔννοιαν, ὃς ἀκεστάλη παρᾶ τεὺ δ, 
τέρος χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xal νεχροῖς. 
ἀνάδλεψιν, καὶ τοὺς σειραῖς ἁμαρτημάτων xxr 
εσφιγμένους ἐξελέσθαι τῆς τοῦ Σατανᾶ τυραννίδες, 
παλινδρομεῖν τε παρασχευάσαι πρὸς ἑαυτὸν, ὃς dn 
ἑαυτοῦ ναὸν, τὴν Ἐχχλησίαν ἀνήγειρεν, καραστῇ- 
σας ἑαυτῷ παρθένον ἀγνὴν, μὴ ἔχουσαν απῶωον f 
ῥυτίδα. Av ὧν οὖν ἔπραξεν Κῦρος, ὡς διά τινὸς € 
κόνος τὰ πᾶσι δεδωρημένα σημαίνεται, bp" ofc εὖ- 
φραίνεται xat τὰ οὐράνια πνεύματα, εἴ γε χαίρονει 
xai ἐφ᾽ ἐνὶ μῴψῳ μετανοοῦντι ἁμαρτωλῷ, ἃ καὶ γνεξέ 
Jac καλεῖ, δι' ὧν αἱ τοῦ ἁγίον Πνεύματος am 
κλήσεις ὑετοῦ χαθίενται δίχην εἰς τὰς τῶν τεεστε» 


ritus sancti consolationes, velut imher, in creden- D των ψυχάς. Ἢ xai τοὺς μνσταγωγοὺς τοὺς bx 


tium animas demiUantur. Queas οἱ nubium appella- 
tione sacrorum interpretes ín terra degentes, 
significari dicere, qui terram pervagati, diffuso in 
omnes verbo, sitientium animas irrigarunt, et ad 
spiritualem fructuum ubertatem, diaboli seminibus 
ablatis, excitarunt, quarum antea fructus exstité- 
rat nullus, neque qui quod bonum esset, faceret, 
vel unus quidem. Easiswunt autem Spiritus fructus 
misericordia ipsa, id est dilectio, in. qua versatyr 
legis plenitudo, qux evangelicam justitiam secum 


9 Zachar. s, 14,15. !* Isa. χενι, 6. 
Luc. ιν, 18, 19. . '* Ephes. v, 25, 27. 


!! Jerem. L, 91. 
U Luc. xv, 7. 


ἐπὶ τῆς γῆς al vegéAas σημαίνουσιν, ot Tee pers 
τῶντες τὴν γῆν, τὸν ἱερὸν ἅπασι κατεσχέδασαιν Mr 
κατάρδοντες τὰς τῶν διψώντων ψυχὰς πρὸς eoxae 
πίαν πνευματιχὴν ἀπηλλσγμένας τῶν τοῦ διαιῥόλπο 
σπερμάτων, ὧν ὁ χαρπὸς οὐδεὶς ἣν, ὁ ποιῶν χφρη- 
στότητα οὐκ ἣν ἕως ἑνός. Καρποὶ δὲ τοῦ Πνεύματος 
ἔλεος, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀγάπη, πλήρωμα νόμου τυγχὸ- 
νουσα, τὴν εὐαγγελικὴν ἔχον συνεζευγμένην διπαιο. 
σύνην. Εἰ μῆτις λέγοι δικαιοσύνην ἐκ γῆς ἀναεεί- 
Jaca» αὑτὸν εἶναι Κύριον, δι' οὗ ἡλεήθημέν τε παὶ 
12..8 100. 95.99. '* Jer, αὶ, 1]. 9 |[58.1.χεὶ 4; 
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δεδιχαιώμεθα. Tec οὗ φησι καὶ Δαδίδ" « Elpyácaxo A habet copulatam. Nisi si quis justitie de lerra. eto- 
διχαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς. » "Ex γῆς γὰρ εἴχετὴν — rientis nomine, Dominum significari malit, per 
cápxa μὴ χατελθοῦσαν ἐξ οὐρανοῦ. quem misericordiam consecuti, justique effecti 
suinus : de quo εἰ Davidis illa suat : « Operatus eat salutem ia medio mundi 15» » quia carnem de terra 


non ccelo deiiseam babuit. 

θ' «ζ΄. Ἐγώεϊμι Κύριος ὀκτίσας σε, κοιῶν βελείω͵ 
κατεσχεύασα ὡς πηλὸν κεραμέως. Μὴ ὁ ἀροτριῶν 
ἀροεριάσει τὴν γῆν δλην τὴν ἡμέραν; Μὴ ἐρεῖ ὁ 
πηξδὸς τῷ xepausi, Τί ποιεῖς, ὅτι οὐκ ἐργάζῃ, 
οὐδὲ ἔχεις χεῖρας ; Οδϑαὶ ὁ Jéyur τῷ πατρὶ, Τί 
γογνήσεις ; x. τ. À. 

Ἑπιτιμᾷν ὁ λόγος δοκεῖ τοῖς μετὰ τοσαύτην ἐπογ- 
γελίαν τὴν περὶ τῆς ἀναχλήσεως ph προστρέχουσι 
τῷ Θεῷ, χαὶ ὡς πάντοινν ὄντε Θεῷ χατὰ χαιρὸν παι- 
δεύοντι τὸν λαὸν, καὶ πάλιν ἀναλαμδάνοντι, βελτίωτε 
τὸν vaby καὶ τὴν πόλιν χατασπευάζοντι δίχην xe- 
ῥαμέως τὰ συντριθέντα πάλιν ἀνανεουμένῳ, χαὶ τῶν 
πρώτων χρείττω δειχνύντι τὰ δεύτερα. Τὴν αὐτὴν 
λαδὼν Θεὸς xol πρὸς Ἱερεμίαν εἰκόνά προσέθηχεν" 
« El καθὼς ὁ χερχμεὺς οὗτο; οὐ δυνήσομαι τοῦ ποιῇ“ 
σαι ὑμᾶς olxo; Ἰσραήλ; » καὶ νῦν δέ φησι διὰ τοῦ 
παρόντος προφήτου, ὅτι βέλτιον ἢ χατεσχεύασα, 
vv» ὡς πηὸν κεραμέως τὸν πάλαι συντριδέντα 
λαόν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ποιῶν βέλτιον κατεσχεύασα, 
Σύμμαχος ἔφησεν Οὐαὶ ὁ ἀντιλέγων τῷ πιάσαντι 
αὐτόν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ" Μὴ ὁ ἀροτριῶν ἀροτριάσει 
τὴν γῆν ; ὁ Θεοδοτίων, ἀροτριῶν τοὺς ἀροτριῶγ- 
τας τὴν γῆν. Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ὁ τοὺς οἰχοῦντας τὴν 
γῆν γεωργῶν μετέπλασα τὸν λαόν. Μὴ οὖν ἐναντιοῦ- 
σῦε ταὶς ἐμαῖς οἰχονομίαις, ὡς οὐδὲ xnAóc κερα- 
μεῖ. Πηλλοῦ γὰρ λόγον ἐκ γῆς πιλασθέντες ἔχομεν 
ὡ; πρὸς xspapéa τὸν πάντων Δημιουργόν. Πᾶς μὲν 
οὖν ἐναντιούμενος ταλανίζεται, ἑξαιρέτωφ δὲ ὁ Πα- 
τέρα λαχὼν τὸν Θεὸν αὐτῷ τὸ λοὸς ἀναχείμενος. 
Oval γὰρ ὃ Aéruv. τῷ πατέρι αὐτοῦ, Τί γενγνή- 
σεις ; ἣ κατὰ Βύμμαχον, Τί ἐγέννησας; 05 παύον- 
ται γάρ τινες ἐγκαλοῦντες θεῷ " Τί γὰρ ἔδει τούτου 
τοῦ βίου ; Τίς ἡ τούτου διοίχησις ; χαὶ τὲς ἐχείνων ἢ 
χρεία ; ἐχρῆν δὲ οὕτω γεγενῆσθαι. . 


Y Εἶτά φησιν’ 'Eputrjcaté με περὶ τῶν υἱῶν pov, 
«αἱ περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν μου. Διὰ μὲν τῶν 
"υἱῶν σημαίνων τὴν νοερὰν οὐσίαν xal λογιχήν. Διὰ 


514 VEns. 9-17. Ego sum Deus, qui creari te,. 
faciens meliorem, preparavi ut [uum figuli. Num 
qui arat terram, arabit tota die ? num dicet. lutum 
figulo : Quid facis, quoniam non operaris, neque habes. 
manus ? Ve qui dicit patri, Quid generabis ? eic. 


llis oratio succensere videtur, qui post tantas 
promissiones ad eum non festinant, qui tanquam 
omnium Deus, cum populum aliquandiu afflixit, 
adinittit rursum, temploque et urbe in. melius pra- 
paratis, quo eontrita fuerant, non aliter quam 
figulus, instaurat, et secunda prioribus meliora ef-- 
ficit. Est vcro et apud Jeremiam eadem usus ima- 
gine Deus, eum ait : « Nunquid, sicut figulus iste,. 
non petero vobis facere, domus Israel !*? » Sic et. 
hujus se jam prophete voce contritum veterem po- 
pulum, tanquam figuli lyum B18 reparasse, me- 
líoremque effecisse significat. Sed notandum est, 
quo loco, faciens meliorem preparawi habemus, voe 
gui contradicit fictori suo Symmachum legere, 
deinde, pro nunquid arans arabit terram, Theodo- 
tionem, qui arat arantes terram, interpretari. Ipse- 
enim, ait, populum ín formam aliam mutavi, qui 
terre ineolas, agrorum instar, exerceo, et subigo. 
Videte igitur ne inslituto meo mexque providentiae 
adversemini, non magis quam lutum figulo. Sumus. 
enun [uti instar, qui de terra fingimur, si ad om- 
sium opifleem figsulum respicimus. Est igitur in-- 
felix quicunque eidem adversatur, sed ille precipue 
qui Deum in Patrem sortitus, eidemque populus. 
effectus ipsi sese audet opponere. Va enim qui 
dicit patri suo, Quid generabis ? aut, secundum Sym- 
machum, Quid genuisti ? non desinunt enim Deo sic 
conviciari nohnulli : Ecquidnam vila ista opus fuit 
ecquid isthzec administratio ὃ Ecqua illorum utili- 
tas? At ita fieri oportuit. 

Deinde subjicit : Jnterrogate me de filiis meis, et 
de operibus manuum mearum. Ubi filiorum nomine, 
intelligendi, ratioeinandique capaces naturas ; per 


δὲ τῶν» ἔργων, τὰ μέρη τοῦ xócpou. Εἰ μὲν γὰρ D opera autem, mundi partes intellexit, Si quid 


ἔχεις τι, φησὶν, εἰπεῖν, slg τούτων διόρθωσιν, λέγε. 
Εἰ δὲ μαθεῖν τις ἐθέλει περὶ αὐτῶν, διὰ τῶν ἐμῶν 
ἐρωτάτω με προφητῶν, καὶ γνώσεται τίνα τρόπον 
«πάντα διέπω κηδόμενος. Τίνα γὰρ ἔχει μέμψιν ἀν- 
θρώπον ϑημιουργία ; ποῖον δὲ χάλλος f μέγεθος οὐ- 
ρανὸς οὗ παρέρχεται ; τί δὲ μὴ πρὸς χρείαν ἐγένετο: 
Γῆ μὲν οἴκησιν ἀνθρώπῳ, καὶ φυτὰ, καὶ ζῶα πρὸς 
τὴν αὐτοῦ χρῆσιν, παρέχουσα. Οὐρανοῦ δὲ ἄστρα 
νῦν μὲν αὐτῷ θεδουχοῦντα᾽ νῦν δὲ πάλιν ἐν &puovlte 


“ενήσει σημεῖα καὶ χρόνους ἀποτελέσαι δυνάμενα. 


Yl gbc δὲ τοῖ; ἄλλοις χαλοῖς, Ἤγειρα καὶ διὰ τὸν ἐμὸν 
18 Psal. Lxxin, 413. "9 Jerem. xvin, 6 


enim vales dicere, inquit, ta illud in istorum emen- 
dationem direetionemque proJucito. Sin autem 
discere et audire de illis quisquam cupiat, pet 
meos me prophetas. interroget, ut qui omnia ipse 
wiagoa cura obeam, intelligat, Quid enim est in 
hominis fabrica, quod quisquam reprehendat ? Quid 
pulchrum adeo, vel magnum, quod splendore et 
amplitudine εαίμ non superet? Quid non in eo- 
qiem δὰ utilitatem eomparatum? Terra quidemipsa 
in habitationem, ut plant, et animalia in usum, 
hominibus cesserunt : cali autem astra, partim qui- 
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deta ut ipsi prelucerent; partim vero, ut motu A λαὸν βασιλέα, ἣ Κῦρον, λέγων, οὗ, φησὶν, al itd 


continuo signa et tempora conficere valerent. Ad 
hec, ut praeclara alia taceam, ezcitavi et jpse in 
|^ populi mei commodum 516 regem, vel Cyrum 
. innuens; cujus, inquit, vig recte sunt, aut secun- 
dum Syamachum : Et omnes vias ejus dirigam : el 
dpse adificabit civitatem meam. Eam enim ipse po- 
tentia edificavit , qui volentibus redire, et idipsum 
prestare, multis muneribus acceptis concessit * : 
vel Zorobahelem de stirpe Davidis prognatum; qui 


εὐθεῖαι. Ἢ χατὰ Σύμμαχον, xal πάσας τὰς ἐδοὶς 
αὐτοῦ εὐθυγῶ. Καὶ οὗτος οἰκοδομήσει τὴν πόλιν 
piov. δυνάμει '᾽γὰρ αὐτὸς αὑτὸν ᾧχοδόμησεν iz, 
τρέψας τοῖς ἐθέλουσιν ἀνιέναι, χαὶ τοῦτο ποιεῖν μετὰ 
δώρων τούτους ἀφείς. Ἢ Ζοροδάδελ Ex habi n. 
κοντα τὴν γονὴν, ὃς ἡγησάμενος τῶν ἀνελθόντων ὑχι. 
δόμησε τὸν ναόν. Περὶ οὗ φησιν " € Αἱ γεῖρες Tone 
θάδελ ἐθεμελίωσαν τὸν οἶχον τοῦτον, χαὶ αἱ χεῖρ: 
αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὐτόν.» 


cum redeuntibus prefuisset, et ipse templum instauravit. Itaque et de illo in hunc modum lepim: 
« Manus Zorobabel fundarunt domum istam, et manus ejusdem perficient eam *'. » 


Commodius autem de Christo intelligatur, cum 
de se ita loquatur : « Ego constitutus sum rex ab 
eo super Sion montem sanctum ejus **; » cujus 
sine controversia rect? sunt vie , quique veram 
civitatem exstruxit, dicens : « Super petram zifi- 
cabo Ecclesiam meam, et port:e inferi non prava- 
lebunt adversus eam **; » quz vivis lapidibus con- 
&lans expugnari non potest : quam item ab ortu 
ad occasum protensam servitute daemonum gratis 
liberavit, juxta illud » « Gratia salvati estis **. » 
Qua enim historice de Cyro, vel Zorobabele dicun- 
tur, verorum sunt symbola. Ad Christum siquidem 
melius referatur illud : Hec autem dicit Dominus 
christo. meo Cyro. Neque enim, ut pr:esentibus ver- 
bis significatur, Cyrus ipse, fuit unctus Domini, 
cum Persa esset ; aut civitatem edificavit; sed ejus 
tantum fundamenta facere coepit, αὖ deserta pos- 
tea ad Darii usque tempora permansit. Adhzc, 
qua sequuntur deinceps, Christo potius, quam 
Zorobabeli, aut Cyro conveniant ; in quibus Agyp- 
tum laborasse dicit, ut eos omnes qui propter ido- 
lorum cultum in demonum potestatem venerant, 
innui demonstret. Ad te autem regem, addit (de quo 
isthzc habetur prophetia),gens omnis barbara trans- 
ibit.Saba enim A thiopica gens est, cujus olim ad Salo- 
monem regina se contulit**. Istis vero felicem rerum 
exitum , Christi nimirum adorationem praedicit , 
qui οἱ Deuserat,et Deum in se (quod ipsi prius 
ignorabant adoratores) habebat. $17 ldem vero οἱ 
Israelis salvator fuit, quod Jesus nomine indicatur. 

Mis porro adorantibus , qui e circumcisorum 
gentiumque numero Ecclesie adversati, eamdem 
persecuti sunt, cum nihil a se imminutam, sed au- 
ctam intuebuntur, pudore su[fundentur. lta autem 
transtulit Tlieodotio : Verum in te fortis: et non 
est adhuc prater. eum. Ubi Aquila etiam fortis vo- 
cabulo usus est. Deinde, pro quo nesciebamus habe- 
mus, /alentem Theodotio et Symmachus, abscondi- 
tum autein. Aquila reddiderunt : ut abstrusam et 
reconditam esse Christi divinitatem demonstrarent. 
Recte autem ad ea, quz de Christo przdix:t, et 
ejusdem discipulorum mentionem adjecit. Erant 
enim Zsrael, qui salvatur, per eosdemque, insulas 


* | Esdr. 11, 1 seqq. κγ Zachar. iv, 9, ** Psal. 1, 6. "5 Matth. xvi, 18. ** Ephes. tl; 


x, 1 seqq. 


Olxeiócspoy δ' àv ἐπὶ Χριστοῦ λαμθάνοιτο, ἐς 
φησιν" « Ἐγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' απὸ 
ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὑτοῦ. ν Οὗπερ Ara 
ὁδοὶ εὐθεῖαι. Kay τὴν ἀληθινὴν αὐτὸς φχοδέμηγι 


B πόλιν, λέγων" « Ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδομέσω is 


τὴν Ἐχχλησίαν, xai πύλαι ἄδου οὐ χατισχύσοπι 
αὐτῆς.» Ἥτις ἐκ λίθων συνέστηχε ζώντων, huh 
ρετός τε, χαὶ ἀπὸ ἀνατολῶν εἰς δυσμὰς παρατείνη 
ἠλευθέρωσέν τε τῆς Ex δαιμόνων δουλείας, xis 
προῖχα, χατὰ τὸ, « Χάριτί ἐστε σεσωσμένοι,"} Tanz 
κατὰ Κῦρον, ἢ Ζοροδάδελ ἱστορικὰ, σύμαι on 
ἀληθῶν ὑπῆρχεν. Ἐπὶ Χριστοῦ γὰρ pipi 
τὸ, Τάδε .,6γει Κύριος τῷ χριστῷ μου Κύρᾳ διὰ 
γὰρ τὴν πρόχειρον λέξιν, οὔτε χριστὸς Kim, 
Πέρσης ὧν ὑπῆρχεν ὁ Κῦρος. οὔτε τὴν πόλιν at 
δόμησεν, πλὴν τῆς τῶν θεμελίων ἀρχῆς. Eis € 
ἐμεινεν ἔρημος μέχρι τῆς βασιλείας Δαρείου. Ki: 
ἑξῆς δὲ μᾶλλον τῷ Χριστῷ ἧπερ Ζοροθάθελ ἀρ 
χαὶ Κύρῳ, ἐν οἷς Αἴγυκτόν φησι κεοχοπιακέναι | 
αὐτῆς δηλῶν τοὺς ὅσοι πάλαι διὰ τῆς εἰδωλολατμίς 
σαν δεδουλωμένοι τοῖς δαίμοσιν. Ἐπὶ δὲ οἱ 5 
προφητευόμενον βασιλέα καὶ πᾶν ἔθνος διαδέπε 
βάρδαρον. Σαδὰ γὰρ ἔθνος AlGrozixiv, ei 
βασίλισσα πρὸς Σολομὼν παρεγένετο. Τέλος ἃ d 
τοῖς ἀγαθὸν τὴν Χριστοῦ προαγορεύει προσκυνηδῆ, 
ἃς xoi Θεὸς ἦν, xai Θεὸν εἶχεν ἐν αὐτῷ, I 


' προσχυνοῦντες ἡγνόουν τὸ πρότερον. Αὐτὸς 6v 


τοῦ ᾿Ισραὴ.1 ὁ Σωτήρ. Τὸ γὰρ Ἰησοῦς ὄνομα t 
τὸ δηλοῖ, 


Τούτων δὲ προσκυνούντων οἱ ἀντικείβ' 
καταισχύνονται ἐκ περιτομῆς τε xal ἐθνιχοὶ 
χαιροὺς τὴν Ἐκχλησίαν διώξαντες. Μηδὲν γὰρ P 
σαντες ηὔξησαν. Ὁ δὲ Θεοδοτίων ἐξέδωχεν᾽ D 
ἐν σοὶ ἰσχυρὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ai 
Koi ᾿Ακύλας, ἰσχυρὸς, ἔφησεν: ᾿Αντὶ δὲ 50077 
ἤδειμεν, ὁ μὲν Θεοδοτίων xol Σύμμαχϑοί, MP 
φαῖος !. Ὁ δὲ 'AxuXa;, ἀποκρυπτόμενος" τὸ " 
xpuqQov τῆς toU Χριστοῦ θεολογίας ἐμφήν p 
᾿Αχολούθως δὲ τῇ περὶ Χριστοῦ προφητείᾳ 1? i 
αὐτοῦ μέμνηται μαθητῶν. Αὐτοὶ γὰρ ἦσαν Jot 
ὁ σωζόμενος, δι᾽ ὧν τὰς γήσους ἀνεκαίγισεν 


. , yu 
χλησίας, οἷς ἁρμόσει καὶ τὸ, Οὐχ αἰσχυνθῆνο 
s, "Jl μὶ 
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τοσοῦτον ἔργον πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης óvósactv; A ipsas, id est Ecclesias, renovavit. Quibus conveniet 


Τινὲς δὲ οὕτως ἄνωθεν ἐξηγήσαντο * Τὴν αἰτίαν δί- 
δωσι δι᾽ ἦν ἐνηνθρώπισε λέγων" Ἐγώ εἶμε ὁ κτί- 
σας σε. Τὸ δὲ εἰμὶ, τὴν ἀληθῆ παρέστησεν ὕπαρξιν, 
καὶ τὴν ὄντω; οὖσαν ζωήν. “Ἔκτισα δὲ σε ἐπ᾽ ἀφ- 
θαρσίχ, θάνατον μὴ ποιήσας, οὐδέν τε ζῶον ἐπὶ γῆς 
ἀπέδειξα παραπλήσιον’ σὲ γὰρ μόνον ὡς χεραμεὺς 
ytootv ἰδίαις διόπιίασα τῇ ἐμῇ τιμήσας εἴχόνι πρὸς 
«jj πλάσει τοῦ σώματος. Περὶ οὗ καὶ πρὸς Ἰὼδ 
ἔφασχεν" ε Ἧ σὺ λαδὼν " ἔπλασας ζῶον, καὶ λα- 
λητὸν αὐτὸ ἔθου ἐπὶ τῆς γῆς ; » Καὶ Δαδὶδ δέ φησιν" 
« Ἡλάττωσας αὑτὸν βραχύτι παρ᾽ ἀγγέλους. » Εἶτα 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ἐγχαλοῦσιν αὐτῷ τὴν Ex τῶν νομι- 
χῶν τύπων ἀπαλλαγὴν πρὸς ἀληθείας μετάθεσιν, 
ὀνειδίζει. Ἔλεγον γὰρ, « El ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ ὁ 
ἄνθρωπος, οὐχ ἔλυς τὸ Σάδδατον. » ᾿Αροτριᾷ γάρ 
τις, φησὶν, οὖχ ἵνα μόνον ἀροτριάσῃ " Ex δὲ τῶν 
χκαταθαλληομένων σπερμάτων χαρποὺς προσδεχόμε- 
νὸς. Κἀγὼ τοίνυν ὑμᾶς, ὡς γὴν ὑλομανοῦσαν διὰ 
τὴν εἰδωλολατρείαν, τῷ Μωσέω; ἠροτρίασα νόμῳ, 
τῷ ἐμῷ προευτρεπίζων Υἱῷ τὴν τῶν ἀγαθῶν σπερ- 
μάτων κχαταθολήν. Τί οὖν διὰ παντὸς τὸν ἀρότην 
στέργετε νόμον, ὅτε χαιρὺς τῆς δι᾽ ὕδατος xal πνεύ- 
pato; ἀναπλάσεως ; πρὸς ἣν ὑπείχοντας ὑμᾶς οὐχ 
ἔχω, μηδὲ τὸν xnAÓv ὀρῶντας τοῦ χεραμέως, ὡς 
ἐχείνου πλάττεταί τε χαὶ μεταπλάττεται νεύματι, 
μηδὲν τὴν δημιουργιχὴν μεμφόμενον χεῖρα, ὡς τῆς 
ἀναπλάσεως ἐπιστήμην οὐχ ἔχουσαν ; ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ 
τεχθήσεσθαι μέλλων πυνθάνεται τοῦ πατέρος εἰ dpa 
γεννήσει. Τί οὖν ὑμεῖς μὴ τῷ πάντων παραχωρεῖτε 


Β 


Δημιουργῷ τὸν τρόπον εἰδέναι τῆς ἀγαπιάσεως, C 


«ερὶ ἧς λέγοντος τοῦ Χριστοῦ Νιχόδημος ἔλεγεν" 
« Μὴ δύναται ἄνθρωπος Ὑέρων ὧν εἰς τὴν χοιλίαν 
«πῆς μητέρος αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆ- 
vat; » 


et illud : Num propter eos pudore afficientur, qui 
tantum opus ubique terrarum absolverunt ? Neque 
vero desunt, qui sica principio explicent, ut cau- 
881Π, qua ductus humanitatem assumpsit, cum Ego 
sum, qui creati te dicit, afferri existiment. Deinde, 
et verbum sum adjecisse, ut veram se exsistentiam, 
veramque vitam esse demonstraret. Denique, for- 
mavi te dixisse, ut ad incorruptionem se, qui inor- 
tem non fecerit, cuique nullum in terra simiie 
animal essc voluerit, creasse judicaret. T'e siquidem 
unum meis ipse manibus, inquit, tanquam figulus 
e[formavi, meaque te imagine, post effictum corpus 
lionoris ergo donavi, ut ad Jobum dicentem repe- 
rias his verbis: « Num tu Ito accepto finxisti animal 
et vocale illud posuisti in terra 1*7? » Et apud Davi- 
dem : « Minuisti eum paulo minus ab angelis glo- 
ria *!. » Israelitis deinde, qui figuras eum legales ad 
veritatem traducere criminarentur, exprobrat. Di- 
cebant enim : « Si hichomo esset a Deo, Sabbatum 
non solveret 35.» Arat enim quis, ait, non tantum 
ut aret, sed ut ex mandatis humo seminibus, fru- 
ctus etiam percipiat. taque et vos ego terra inslar, 
inquit, propter idololatriam luxvriantis, Mosis legc 
subactos, Fi!io 51$ meo ad bon:e sementis excep- 
tionem praparavi. Quid igitur ipsi studio tanto 
legem in aratorem semper retinelis ; quo tempore 
maxime aqua et spiritu in formam aliam mutari 
valetis ; quam ipsi refugitis, quos latere non potest, 
[utum pro figuli arbitrio aliam atque aliam figurat 
pati ; neque quidquam esse, quod artificis manum, 
tanquam fingendi scientiam non babeat, arguere 
audeat? At minime qui nasciturus est, a patre suo 
generaturusne sit, postulabit. Quid igitur omnium 
opifici Deo, modum illum formandi retinere non 


conceditis, de quo Christum alloquitur Nicodemus, dum ait: « Num potest homo, cum sit senex, iu 


ventrem matris sux iterum intrare, et renasci ** ? » 


El ἐπετέμησεν οὖν, φησὶν, ὁ πη.ϊὸς τῷ κεραμεῖ, 
καὶ μήπω τις τεχθεὶς ἐπύθετο τοῦ πατέρος τί 
τέξεται " ἐρωτήσατε χαὶ ὑμεῖς οἱ ἐσόμενοί μου χατὰ 
καιροὺς vlol τε καὶ θυγατέρες, τίνα τοῦτο γενήσεται 
τρόπον. Ἐγντείλασθέ μοι xal περὶ τῶν ἔργων τῶν 
χειρῶν μου. "Avi τοῦ, διατάξατε πῶς ποιητέον, 
ὡς ἀγνοοῦντι. Σιγῇ ἄρα μετὰ Παύλου ῥητέον" « Ὧ 
βάθος πλούτου χαὶ σοφίας xaX γνώσεως Θεοῦ » xat 
τὰ ἐφ᾽ ἑξῆς, ἑτέρας λέγειν παραγγελλούσης Γραφῆς" 
« Ὅτι πάντα δύναται, ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐδέν. » Οἶδεν 
γὰρ μεταποιεῖν, χαθὰ διὰ τοῦ Ἰεζεχιήλ φησιν, 
ὅτι c Ἑχαπάσω τὴν χαρδίαν αὑτῶν τὴν λιθίνην ἐχ 
«ἧς σαρχὸς αὐτῶν, καὶ δώσω αὐτοῖς χαρδίαν σαρχί- 
νην, τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς ἐμὲ, ὅτι ἐγὼ Κύριος. » Διὸ 
xai τὴν ἰδίαν ἐπιδειχνύμενος δύναμιν, ᾿Εγὼ ἐποίησα 
γῆν, xal ἄνθρωπον ἐπ᾽ αὐτῆς. 'O γὰρ κτίσας xai 
ἀναχτίσαι δυνήσεται. Χεῖρα δὲ πάλιν φησὶ, τὸν δι᾽ 
οὗ τὰ πάντα πεποίηχεν Υἱόν. « Τῷ Λόγῳ γὰρ Κυρίου 


** Job τ, 9. 37 Psal. vin, 6; Hebr. ut, 7. 
xe 8. ** Ezech. xi, 19, 29. 


Si lutum ergo figulo succensuit, inquit; sique 
nondum in lucem editus puer a patre suo, quid. iile 
geniturus sit, quxesivit : interrogate et ipsi, qui filii 
et ἢ! aliquando mihi eritis, quanam istud ratione 
futurum sit. Mandate mihi preterea de operibus 
manuum mearum : id est, mihi, tanquam ignaro, 
agendi modum slatuite, Est profecto cum Paulo 
tacite. dicenduin : « O altitudo divitiarum , οἱ sa- 


D pientie, et. scientiz Dei **1 » ceteraque illa, quie 


** joan. 1x,10. 


sequuntur. Quod et alibi Scriptura indicat, cum 
ait : « Omnia potes, neque quidquam est, quod ef- 
ficere non queas δ". » Novit enim in melius commv- 
tare, et instaurare; sicut. apud Ezechielem in hzc 
verba legimus : « Evellam cor eorum lapideum de 
earne eorum, et dabo illis cor carneum, ut ipsi vi- 
deant me, quia ego sum Dominus ?*. » taque ct 
suam ipse virtutem demonstrans, terram se et ho- 
minem in ea fecisse ait. Potest enim idem etiam 


39 Joan. 11, 4. ** Rom. xi, 55. *! Sap. 
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PROCOPII GAZARBI 


2i:* 


justaurare qui condidit. Filium deinde, per quem A ol οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, » ὃς καὶ τοῖς derporc ἐν- 


8 86 cresta sunt omnia, ipso maxi nomine intel. 
lexit. «Verbo siquidem Domini coeli ürmatisunt **:» 
eoque asiris mandante, in diei quidem potestatem 
$0l; in noctis autem, luna einicuit. Unde illud in 
Psalmis : « Sol cognovit occasum suum **. » Et 
iterum : « Tu fabrieatus es solem et lunam **. » As 
eorum, quiz przcesserunt, notitiam illustrant, qua 
deinceps sequuntur; quibus Jwsiitie rex Christus 
predicatur, $19 qui justitia. ipsa est. Ait euim 


etiam olieubi : « Ecce certe regnat justitiz? rex, et ^ 


principes cum judicio imperabunt *, » Nam pre- 
terquam quod natura cum patre rez est , eos etiam, 
qui defecerunt, assumpta carne iterum sibi gubje- 
cit : Qui vias reclas, id est Evangeliorum oracula, 


&ts( Auto διατάξας τὸν μὲν ἥλιον εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέ- 
ρᾶς, νυχτὸς δὲ τὴν σελήνην. Διό φησιν ὁ ψαλμός - 
« Ὁ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν" « Σὺ 
χατηρτίσω ἥλιον καὶ σελήνην. » Τὴν δὲ τῶν φϑασάν 
τῶν ἔννοιαν τὰ μετὰ ταῦτα δηλοῖ, δι᾽ ὧν ὁ Χριστὰς 
Bactebc δικαιοσύνης κηρύττεται δκάρχων αὐτό- 
xpnua δικαιοσύνη. Καὶ ἀλλαχοῦ γάρ φησιν" « "Hs 
δὴ βασιλεὺς διχαιοσύνης βασιλεύει, καὶ ἄρχοντες 
μετὰ χρίσεω; ἄρξουσιν. . Φύσει γὰρ ὧν σὺν τῷ 
ἐατέρι βασιλεὺς «τοὺς ἀποστάντας αὖθις ὑπέτεϊ 
σαρχωθεὶς, ὁδοὺς ἔχων εὐθείας τὰ τῶν ἘΠΛαγγελίων 
θεσπίσματα. Σχολιὸν γὰρ οὐδὲν ἐν αὐτοῖς. Τὸ δὲ spa, 
τῶν νομιχῶν ἐχπέφευγεν ἐνταλμάτων. Τεθεμελίω:ς 
δὲ τὴν Ἐχχλησίαν αὐτὸς ὧν θεμέλιος, Ἐφ᾽ jux 


in quibus nihil pravum, nihilque sinuosum - B ἡμεῖς ἐποικοδομούμεθα ὡς λίθοι πολυτελεῖς, εἰς vola 
4 repe με 


rias, edidit; qui dura legis mandata declinavit. 
Biene autem. Ecclesie idem fundamenta jecit, qui 
fundamentum est, super quod et ipsi, tanquam la- 
pides pretiosi 57, in habitaculum Doi in spiritu su- 
perstruimur : qui gratis nos servitute eripuit. « Ne- 
que enim corruptibilibus, argento, vel auro redem- 
pti sumus, de vana nostra conversatione paterne 


ἅγιον, εἰς κατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν Πνεύματι, ἃς 
οὐ μετὰ δώρων τὴν ἡμετέραν αἰχμαλωσίαν ἐῤῥύσεκπ 
« Οὐ γὰρ φθαρτοῖς, φησὶν, ἀργυρίῳ ἣ χρυαΐῳ ἔλυτρον 
θημεν ἑκτῆς ματαίας ἡμῶν ἀναστροφῆς πατροπαρε- 
δότον, ἀλλὰ τιμίῳ αἴματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώμω χὰ 
ἀσπίλου Χρισιοῦ. » Οὐχ ἐσμὲν οὖν ἑαυτῶν, ἀλλὰ τῷ 
πριαμένου. - 


traditionis, sed pretioso sanguine quasi agni immaculii Christi οἱ incontaminati 8.» Non sumes igi - 


tur nostri juris ; sed ejus, qui nos redemit, 

Cum autem. Christum dixisset antea suum po- 
pulum esse conversurum ; quinam ii essent, qui 
vocari deberent, confestim addidit, sumpto ab 
idololatrie deditissimis exemplo, quo liberatoris 
virtus magis enitesceret. Àd oves enim, quz pe- 
rierant de -domo lsrael, missus erat quidem **; 
sed ubi eodem trucidato recalcitravit dilectus, sta- 
tim gentibus illuxit. Intelligit autem per Aihiopum 
negotiationem, Thebauorum urbes, quibus et illi ad- 
jacent, qui Sabaim nominantur. ldeo porro labo- 
rasse dicit, quod acerbissimis tyrannis inservirent, 
a quibus eorum liberi in idolorum sacrificium exi- 
gebantur : vel, ut ingentem fuisse eorum supersti- 
tionem indicaret, que superata in pietatem abivit. 
" Est enim id omne sablatum, quod isti repugnabat. 
Nam: « Ubi abundavit peccatum, superabundavit 
et gratia δ: » cum ubique apud eos construciee 
ccclesiz, tanta monachorum, tanta virginum exer- 
citationum laboribus incumbeotium examina cer- 
nantur, Exceísos autem eos dicit, tanquam impie- 
tate et superstitione nobiles. Deinde, manicarum 
nomine, dileclionis vincula, divinique amoris ca- 
tenas intelligit. Indeque illud est, quod scribitur: 
« Quis nos separabit a dileetione Christi δ", » in 
quem omnis precatio desinit? in Christo siquidem 
qu: a Patre petimus, postulamus, quem 59 cum 
illud: « Qui videt me, videt et Patrem **. » « Ego 

Deinde, quod iu te Deus, εἰ non est Deus prater te, 
dizit, iequale est huic, «Et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum **.» Preterea poenitentium vo- 
cem exprimunt, quie bis verbis: Et nesciebamus, 


Περὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ προειπὼν, ὅτι ἐπιτιρέίε: 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, εὐθέως ἐπήνεγχε τίνες οἱ χλτῆνον» 
μενοι, δεῖγμα τῶν εἰδωλολατρῶν τοὺς ἄκρους h 
ταύτῃ λαδὼν εἰς ἔνδειξιν τῆς τοῦ σεσοιχότος δυνάμει; 
᾿Απεστάλη μὲν γὰρ πρὸς τὰ ἀπολωλότα «τιρόϊε: 
οἴχου Ἰσραῆλ. Ὡς ὃὲ ἀπελάκτισεν ὅ ἐγαπημὲς 
ἀποχτείνας αὐτὸν, ἐπέλαμψεν αὐτίχα τοῖς E092: 
Αἰθιόπων δὲ φησιν ἐμδορίαν, τὰς 8n6aluv πόλει 
οἷς ὅμοροι Σαδαείμ. 'Εχοπίασαν δὲ πικροῖς topi» 
νοις δουλεύοντες, εἰς θυσίας αἰτοῦσιν υἱοὺς a30ma 
xaX θυγατέρας" ἤγουν τὸ εὔτονον αὐτῶν trjg ἀπεύεί:ς 
ἐνέδωχεν ἡττηθὲν εἰς εὐσέδειαν. Διελύθη γὰρ ὅποι 
εἶχον πρὸς ταύτην ἐνστατιχόν. « Οὗ γὰρ ἐπερίεσευ- 
σεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν 1) χάρις, ν παν: 
χοῦ κχαθιδρυμένων ἐν τούτοις ἐχχλησιῶν, 463022 
τε παρ᾽ αὐτοῖς ὁρωμένων μοναστῶν xal παρϑέτλ 
πόνοις ἐναθλούντων ἀσχήσεως. ᾿Υγηϊοὺς δὲ cum 
αὐτοὺς, ὡς ἐπισήμους ἐν δυσσεδείᾳ. Χειροπέδαςἕ 
τὰ δεσμὰ τῆς ἀγάπης χαλεῖ, xal τὰς ττίς ςιλοῖτ 
σειρὰς, ὡς λέγειν’ «€ Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῇ; 
πῆς τοῦ Χριστοῦ, » εἰς ὃν ἔρχεται πᾶν πέραις εὐχι 
Ἐν Χριστῷ γὰρ αἰτοῦμεν παρὰ τοῦ Πατέρος τὰ -- 
τήματα, ὃν ἔχων ἐν ἑαυτῷ, Θεὸς ὁμοίως Ex. 
καθά φησιν « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. 


« Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. » 
in se habeat, et Deus sit quoque necesse est, 


juxta 


et Pater unum sumus ^. » 


Τὸ δὲ, Ἐν col θεὸς, xal οὐκ ἔστι Θεὸς x Abr 


coii, ἰσοδυναμεῖ τῷ" « Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Gabe, 
καὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. » Μετανογύντων δὲ φωνὴ τὸ, «καὶ 
οὐκ ἤδειμεν. Οἵ xat ὁμολογοῦσιν αὐτὸν Σωτῆρα τοῦ 


8 Psal. xxxi, 6. ?* Psal. cu, 19. 88 Psal.Lxxiu,16. 86 Jerem, xxii ὅ. 57] Peur. τι, 5. δ5 B Petr. 


y, 18, 19. ** Matti. xv, 24. ** Rom. v, 30. 
δὲ Joan, 1, ὅ. 


* Kom, vin, $5. 
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'IopatA, ὡς πάλαι σεσωχότα τὸν Ἰσραή.1" ἤγουν ἃ adjiciuntur : quibus salvatorem 1:raelis eura. esse. 


1392 À ληπτέον vov τὸν ὁρῶντα θεόν. « Οὐ γὰρ πάντες 
οἱ ἐξ "Iopah, οὗτοι Ἰσραήλ. » Οἱ δὲ ἀνθεστηχότες 
αὑτῷ, τὴν αὐτοῦ μὴ ἀδιχήσαντες δόξαν, αἱσχύγνον- 
ται’ ἕσονται γὰρ εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχί. ᾿Απὸ δὲ τῶν 
Αἰγυπτίων χαὶ τῶν ὁμόρων, ἐπὶ τὸ χαθόλου τῶν 
ἐθνῶν τὸν λόγον ἀνήγαγε, νήσους καλῶν τὰς ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλησίας τῶν ἐγχεχαινισμένων εἰς χαινότητο ζωῆς, 
ἀποθεμένων τὴν παλαιότητα, Παύλου προστάττοντος" 
*Exó0sas0€ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον xai πάλιν" 
Ἐνδύσασθε τὸν νέον τὸν ἀναχαινούμενον xaz' εἰχόνᾳ 
τοῦ χτίσαντος αὐτόν. Καὶ πάλιν " ᾿Αναχαινοῦσθε τῇ 
ἀναχαινώσει τοῦ vob; ὑμῶν. ᾿Εγκαιγισμὸς οὖν τὰ 
x20' ἡμᾶς, « εἴτις ἐν Χριστῷ χαινὴ χτίσις. » Τινὲς δὲ 
ἀπὸ τοῦ, μὴ ὁ ἀροτριῶν, οὕτως ἐξηγήσαντο " Iapa6o- 
λιχῶς προτρέπεται αὐτοὺς διχαιοσύνης φέρειν χαρ- 
πούς. Θέλετε γάρ με, φησὶ, μόνον ἀροτριᾷν ὑμῶν 
πὰς ψυχὰς, χαρπὸν μηδένα παρέχοντες. Εἶτα παιδεύει 
αὐτοὺς τοῖς τοῦ Θεοῦ περὶ τῶν ἐθνῶν εἴχειν βουλεύ- 
pact, μήτε πη.ἰοῦ ἀνθισταμένον τῷ πιλάστῃ, μήτε 
τέχνου πωτέρα χωλύοντος 1| μητέρα σπεύδοντας 
πρὸς ἄλλων υἱῶν παιδοποιίαν, μηδὲ μέμψιν ἐπὶ 
τούτῳ προσάγοντος. Ὁ ποιήσας δὲ, φησὶ, tà Exepxyó- 
μενα διὰ τῆς προγνώσεως, δυσωπῶν αὑτοὺς εἰς 
κατανόησιν τῆς ἰδίας δυνάμεως. "Ἔστω γὰρ, φησὶ, 
αοιοῦγτι ὑμᾶς xa) πιλάττοντι οὐ παρηχολουθεῖτε 
τῇ γνώσει" μὴ χαὶ προαγορεύοντι τὰ μέλλοντα ἀπι- 
στήσετε ; χατὰ μέρος μὲν γὰρ γίνεται τὰ γινόμενα " 
ἀθρόα δὲ αὐτῷ 9*5 γνῶσίς ἐστι παρ᾽ ἐμοί. Πλὴν μὴ 
ἀπογνῶτε τὴν σωτηρίαν, ὡς ἄν με λαθεῖν ἁμαρτά- 
νοντες μὴ δυνάμενοι. 
enim omnia quz οχἰ δία πὶ, efficiantur quidem ; sed 
Tantum ipsi salutis spem non $491 abjiciatis ; qui 
Κρείττους δὲ γεγονότες ἐμοὶ τὰ  xa0' αὑτοὺς izt- 
πτρέψατε. Οὐ γὰρ δέομαι τῆς ἐξ ὑμῶν ὑπομνήσεως, 
ὡ; ἂν ὄντας ἐμὰ ποιήματα xax εἰς υἱοὺς xal θυγα- 
τέριις λελογισμένους ἀξιῶραι προνοίας. Οὐδὲ γὰρ 
ἐμαυτῷ τὸν οὐρανὸν ἐποίησα χαὶ τὴν γῆ». εἰς δὲ 
χρεῖαν ὑμετέραν. Καὶ γινομένων ἀστέρων ἐθαύμα- 
Qov ἄγγελοι. Πάντων οὖν ὑπ' ἐμοῦ χυδερνωμένων, 
οὐδὲ τὰ ἐπὶ γῆς τὴν ἐμὴν ἐχφεύγει διοίχησιν. 
Τοιγαροῦν xal Κῦρος ὑπ' ἐμοῦ χινηθεὶς, οὐχ αὐτὸς 
ὧν εὑσεδὴς, τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς διορθώσεται. Ἐπεὶ xal 
πρότερον ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, φησὶν, ἡλενθέρωσα, xat 
«αἷς ἐμαῖς ἀπείρηχε μάστιξιν. Ὑμεῖς δὲ πάλιν 
ἁμαρτάνοντες οὐχ ἐπαύεσθε xal ματαιοπονοῦντες 
ἐπὶ ταῖς ἑαυτῶν ἐμπορίαις. 'AXY ὅμως ἐμὲ υ πι- 
στεύσαντες ἕξετε πάντας ὑποσπόνδους τοὺς ἐνδόξους, 
xai φρονήματος γέμοντας, καὶ ἀγάπης δεδεμένοι 
δεσμοῖς καταντήσουδιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, ὡς εἰς 
θεοσεδείας διδασχαλεῖον, χαὶ μακαριοῦσιν ὑμᾶς, ὡς 
Θεῷ τῷ μόνῳ Aavpsvortac, ὃν ἠγνόουν αὐτοί. 
Ὑμῶν δὲ πρὸς μετάνοιαν ἀμελούντων, ὁ μονόγε- 
σῆς μου παρέσται Υἱὸς ᾿Ιερουσαλὴμ" γὙενόμενος 
καὶ Ἰούδας, ἐν ᾧ προσεύξονται, οὗ σφραγῖδι χαὶ 


tanquam qui ipsum olim Sservarit, ρῥτοβίοβευν.. 
Nisi malis nunc /eraelis eppellatione, eww, qui 
Deum videat, siguiflcari putare, cum mou omnes. 
esse leraelitas, qui ex lsraele sunt, seribatur **. 
Cseterum qui ei adversali sunt, cum ejus g'orie 
efücere nequiverint, confundentur. Erunt enim in 
conspectum universe carni. Orationem vero ab 
4Egyptiis eorumque vicinis ad generis universi na- 
tiones transtulit, cum insularum nomine, conflates 
e gentibus Ecclesi«s, qui posito veteri exuvio in 
vitz: novitatem renovati sunt, cum Paulo signift- 
cavit; uti veterem hominem ponere qui novum ad 
Createris imaginem instauretum induere *", qui 
denique renovari renovatione mentis , imperat "!. 


B Ipsi ergo sumus innovati, si qua in Christo nova 


creatura "8. Nonnalli a verbis istis, nonne qui arat, 
ita explicant, ut similitudine sd justitie fructus 
edendos adhortari velint. Vultis enim me, inquit, 
animas vestras arare Lantum ; fructus autem 
nullos edere, !ilas rursum Dei consilio, quod de 
Gentibus innuH, cedere precepit; quando neque 
(utum figulo repugnare soleat; neque patrem, aut 
matrem od novam filiorum procreationem festi- 
nantes.impedire, eamque rem illis vitio vertere 
filius, Quod autem venisra fecisse dixit, ad prse- 
scientiam retulit, ut padore excitato eosdem ad 
sug virtutis contemplationem provocet. Esto enim, 
inquit, ejus, qui vos fecit, et formavit, cognitio- 


€ nem non estis asseculi, annon el ei etiam, qui 


futura predicit, fldem desegabitis 1  Singillatim 


eorum confertim tota mibi in promptu est cognitio. 
ne peccare quidem, quod me lateat, valetis. 


Ubi autem meliores evaseritis ; qua vestra eunt 
mihi permittite. Non enim vestra ipse admoni- 
tione opus habeo ut vestrum, quos ipse feci, in 
filiosque et filias adoptavi, recorder, meaque prc- 
videntia dignos babeam ; qui calum et stellas, an- 
gelos in admirationem rapientes, terramque ipsam, 
non ip meam, $ed in vestram utiliiatem condidi. 
Quz oinnia cum ad meum unius arbitrium regantur, 
non possunt qua$ in terra supt, ἃ me hon admini- 
strari, Itaque et Cyrus ipse non ab alio, quam a me 


iucitatus, cum verum Dei cultum non agnosceret, : 


afflictas res vestras erecturus est, sicut οἱ vos antea 
AEgypto liberavi, cum meis illa cedere verberibus 
coacta est: vos autem rursum peccare et vestris 


D negotiationibus inaniter agitari non destitistis. In 


me tamen jam si creditis, quotquot, laude aliqua, 
vel prudentie nomine clari sunt, fcederatos ei so- 
ciog habituri estis, qui dilectienis vinculo obstricti, 
ad Jerusalem, tanquam ad pietatis scholam ;obis 
ideo occurrent, beatosque priedicabunt, quod, Deo 
soli serviatis, quem ipsi nesciebant, Sin aulem poe- 
nitere negligitis, mihi Filius non deerit unigenitus 


*5 Rom. ix, 6. ** Coloss. im, 9, 10. "' Ephes. 1v, 95, ** II Cor. v, 17. 
VARI LECTIONES. 
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lsraet, ipseque Judas, in quo orabunt, cujusque A ἄνδρες πονηροὶ xai δαίμονες ἡττηθήσονται, "Is 


signo ct scelerati liomines, et demones ipsi pros- 
ternentur. flistorice autem etiam de Cyro isth:ec 
(cjus adversarii omnes confundentur) et de Israele, 
qui ab exsilio reversus, reluctantes omnes supe- 
raturus est, queant usurpari. Rursum, quod insulas 
disit, Jerusalem non longe dissitam significavit, 
qua undique viclnarum gentium insultibus, tan- 
quam undis agitaretur, quarum impietatem amu- 
lari incolis proclive semper fuit. Atque hinc est, 
quod eam imprimis adhortatur, utinnovetur ; postea 
vero eos etiam statim qui de gentibus ubique 
locorum Dei cognitionem adepti sunt. Si enim qui 
tantis rebus dignus habitus erat Jsrael, Deique 
vocatus filius, deserlor tamen ejusdem benignita- 
tem expertus est, quanto magis et vos ipsi, qui de 
divinis legibus nihil audivistis? 1nsula 599 rursus 
omnis etiam anima bujus vitz voluptatibus et cu- 
rarum amaritudine prius inundata dicatur, quz 
Deo semel agnito, peccandique relicta consuetu- 
dine viribus resumptis innovatur, qu:que ab omni 
confusione semota, deposito veteri fermento , 
Christi forma induitur. 

Vens. 18-26. Sic dicit Dominus, qui fecit celum. 
Iste Deus, qui ostendit terram, et fecit eam, ipse dis- 
tinzit eam. Non frustra fecit eam, sed wt habita- 
retur, plasmavit eam. Ego sum Dominus, et non 
est alius. Non in abscondito locutus, neque in loco 
tenebroso, etc. 


523 Ordine ista illis inferuntur, quibus inno- 
vari ad se insulas, et quae deinceps secuta sunt, 
imperavit. Ubi enim de Ecclesiis, deque apostolis 
verba fecerit, nihil se in abscondito locutum esse 
subjunget. Interea vero ad tante promissionis 
persuasionem, Dei fidem et auctoritateja. iuter- 
miscet, et quo in honoris gradu mortalium genus 
apud eumdem sit (qui eos vocationem consequi 
salutarem voluerit) aperit. Neque vero Dominum 
simpliciter appellat, quod eo nomine multi in 
celo et terra nuncupentur, sed ex iis, quz fecit, 
quidnam ipse sit, demonstrat : ex celis quidem, 
ubi degerent angeli; ex terra autem, ubi homines, 
qui beate et feliciter degere, Deunique ipsum, ad 
cujus imaginem conditi sunt, agnoscere poterant, 
terramque ipsam, non aliter quam celum rationis 
et intelligenti? capaces virtutes, incolere. Terram 
namque etiam propter eos factam ornatamque esse 
testatus est, juxta illud : « Congregentur aqua in 
locum unum, et appareat arida **. » Igitur mihi, 
inquit, caro et pretioso, data Evangelii pradica- 
lio : sic eam ipse omnibus, tanquam communis 
opifex, non Judzis tantum, largiar. Atque hinc 
est, quod se Deum, neque alium prater se esse am- 
plius, aut in occulto quidquam locutum esse adjuuxit, 


*9 Gen. 1t, 9. 


ρινῶς δὲ xal ἐπὶ Κύρου ληπτέο), ᾧ “τᾶς ἐναντιού- 
peroc αἰσχυνθήσεται. Καὶ ἐπὶ τοῦ Ισραὴ.ῖ, ὡς 
ἐπανελθόντες ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τοὺς ἀντιστα- 
τοῦντας νιχήσουσιν. Εἶτα γήσους εἰπὼν, δηλοῖ χαὶ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ συνεχομένην ὑπὸ τῶν αὐτὴν περν 
χυχλούντων ἐθνῶν περιχλυζομένην τε, τῶν οἶχττ- 
ρων tot; ἁμαρτήμασιν ζηλούντων ἀεὶ τὴν τῶν περιο- 
χούντων ἀσέθειαν. Προηγουμένως οὖν αὐτὴν dra- 
καιγνισθήναι προτρέπεται. "ἤδη δὲ χαὶ πάντα τὸ 
Toy ἐθῶν τὴν τοῦ Θεοῦ λαθόντα: ἐπίγνωτιν. E! 
γὰρ ὁ τοσούτων ἀξιωθεὶς Ἰσραὴ.} καὶ y or gatizx; 
υἱὸς ἀποστὰς Θεοῦ, φιλανθρωπίας “ξίωται- Eu 
μᾶλλον ὑμεῖς ol τῶν θείων ἀνήχοοι νόμων; »ῆςζίς 
δὲ καὶ πᾶσα Ψυχὴ περιχλυζομένη ταῖς ἡδοναῖς hk 
pupalg τε φαντασίαις τοῦ βίου. Ἥτις Etro 
Θεὸν χαὶ παυσαμένη τοῦ πλημμελεῖν, ἄναχαιν- 
σθήσεται τὰς ἑαυτῆς ἀναλαδηῦσα δυνάμεις, x: 
παλαιὰν ζύμην ἀποθεμένη, γεγονυζά τε πάτης τ’ 
σχύνης Extb;, τοῦ Χριστοῦ τὴν μόρφωσιν περιζέ- 
ρουσα. 


ιη-χς΄. Οὕτως Aéreu Κύριος ὅ σποεήσας τὶν 
οὐρανόν. Οὗτος ὁ Θεὸς, ὁ καταδείξας τὴν vw. 
καὶ ποιήσας αὐτὴν, αὐτὸς διώρισεν αὕτήν. Ocs 
elc κεγὸν ἐποίησεν αὐτὴν, dAAà κατοιχεῖσθα 
ἔπλασεν αὐτήν. ᾿Εγώ εἰμι Κύριος, καὶ οὐκ ἔσισ 
ἔτι. Οὐκ ἐν χρυφῇ AeAdAnxa, οὐδὲ ἐν róxq v* 


C σκοτεινῷ, x. π΄ X. 


᾿Αχολούθως ἔπενήνεχται ταῦτα τῷ, « Ἔγκαινίξε 
πρός με, νῆσοι,» καὶ τοῖς ἑξῆς. Περὶ γὰρ τῶν "Exxc 
σιῶν καὶ τῶν ἀποστόλων εἰπὼν, ἑποίσεε τὸ, Oh 
ἐν χρυφῇ ὑμῖν JeAaA(xatsP. Ὡς δὲ τιρὸς τὶν 
ποσπαύτην ἐπαγγελίαν τὸ ἀξιόπιστον παρίστησι τῷ 
Θεοῦ, χαὶ διδάσχει πόσον αὑτῷ τετίμηται τῶν àv- 
Opi zov τὸ γένος, ὡς καὶ χλήσεως σωτηρίον τυχεῖν. 
Καὶ οὐχ ἀκλῶς, Κύριος, φησὶ (πλεῖστοι γὰρ λέγοντα: 
ψευδῶς ἐν οὐρανῷ, xai ἐν γῇ). ἀλλ᾽ ὁ 6v ὧν £i. 
σεν, ὅπερ ἐστὶ δηλῶν " οὐραγὸν μὲν εἰς ἀγγέεν 
διατριδήν * γῆν δὲ τοῖς ἀνθρώποις διαΐτη μα. Oiz 
ἠδύναντο εὖ τε ζῇν, καὶ γινώσχειν Θεὸν, ἅτε xx: 
εἰχόνα γενόμενοι, κἀπὶ γῆς εἶναι, ὅπερ 4 αἴ vorse 
δυνάμεις ἐν οὐρανῷ. Καὶ τὴν γὴν γὰρ 65V a 


D φηστ xatacxcuácacav 5 ἔφη, ἵνα χατὰ τό" «— 


αχθήτω τὸ ὕδωρ εἰς συναγωγὴν μίαν, χαὶ doce 

ἡ ξηρά "» ὡς οὖν ἐμοὶ τιμίῳ ! καὶ τὸ τοῦ Eo- 
γελίου δεδώρηται χήρυγμα, πᾶσι τοῦτο δοὺς “, ὦ: 
πάντων Δημιουργὸς, οὐχ Ἰουδαίοις xai Υ μόνοις. Ar 
φησιν" Ἐγώ εἶμι Κύριος, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι. Οὐχ ἐτ 
κρυφῇ .1ε1άληκα. Πᾶσι γὰρ τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον 
ἤπλωσα, Διόπερ εἰς πᾶσαν γὴν ἐξῆλθε τῶν εἰρημέ- 
νων ἀποστόλων ὁ φθόγγος. Τὰ γὰρ Μωσέως λόγια 
xpo? λελάληται, γλώττῃ μὲν Ἑδραῖδι καὶ χα - 
ραχτῆρσι τοιούτοις, ἐν ἀδάτῳ τε ἐρήμῳ χαὶ ἀνύδρῳ. 


VAIUJE LECTIONES. 


P vp. λελάληκα τέως. 


4 yp. ὥσπερ. 
8 4p. δώσω, — Y ἄρ. xal, j 


' ἄξ. φητὶ xal tva. 


* vp. γατασχενασθεῖσαν. ὃ Do. φησί. 
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Τὸ δὲ χήρυγμᾶ τὸ Χριστοῦ πάσῃ γλώτέῃ λαλεῖται, xo A qui divinum omnibus Evangelium explicuit. linc, 


πᾶσι γράμμασι γράφεται. Τὸ δὲ οὐκ ἐν κρυφῇ, τοῦτον 


οἱ πλείους τὸν τρόπον ἑρμήνευσαν, ὡς; ἂν μήτις *. 


εἴποι * Θεὸς μέν ἐστι xaX μόνος ἁληθῶς, ἀλλ᾽ ἄδη- 
λον μὴ xat ἄλλους ἐθέλει χαλεῖσθαι θεούς, Νόμον 
φησὶ περὶ τούτου διέταξα 1ἀῦρα 1α.1ήσας μηδέν. 
Κατέθη γὰρ ὁ Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος Σινᾶ ἐν εἴδει 
πυρὸς, χαὶ σαλπίγγων ἠχὼ Y, βρονταῖς τε χαὶ ἀστρα- 
παῖς, xai ἦν ἡ οἰχουμένη πᾶσα μετέωρος, ὑμῶν τε 
χληθέντων καὶ τῆς Αἰγυπτίων χαταδυομένης ἀρχῆς, 
οὐχ ἵνα ματαίοις δουλεύσητε " μάταιον γὰρ τὸ 
εἴδωλον εἴρηχε᾽ φανερῶς γὰρ ὑμῖν ἐχήρυξε, « Κύριον 
τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύ- 
σεις, xal οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον. » Πολλάχις δὲ 
τὸ, ἐγώ εἶμι, λέλεχται προτρεπτιχῶς, εἰς χατανόησιν 


inquam, quod in omnem terram eorum qui apo- 
stoli dicebantur, vocis sonus erupit **. Mosis enim 
oracula sermone quidem el characteribus Hebrzis, 
locis inviis et aqua destitutis, clanculum edita 
reperias : Christi autem Evangelium omnium gen- 
tium linguis et litteris celebratum. At quod noa 
59$ in abscondito scribitur, ita explicant nounulli 
ac si dicatur, Deum quidem soluni re vera esse, 
sed incerium, an et alios etiam deos appellare 
permittat. Legem, inquit, hac de re tuli, neque ín 
abscgndito quidquam locutus sum, Descendit enim 
in Sina montem Dominus, in speciem ignis, tubis 
elaugentibus *!, multo tonitru, multaque corusca- 
tione, in sublimem prorsus et excelsam terram, 


τοῦ μόνου Θεοῦ xal τὰ πάλαι ποιήσαντος θαύματα. B esstinctoque gyptiorum regno vocari vos el ser- 


vari voluit; non, ut ipsi rebus vanis, qualia sunt qua idola nominantur, vos 


manciparetis. Aperte 


siquidem vobis, Dominum Deum adorendum esse, eique uni serviendum , neque idola fabricanda 


edixit, Est vero advertendum, persape illud : Ego sum Dominus, 


exhortationis modo, ad unius 


Dei significationem, qui prisca miracula patravit, usurpari. 


AaAov δικαιοσύνῃν xal dvarréAAox ἀλήθειαν. 
λιέταττε μὲν γὰρ ὁ νόμος τὰ πραχτέα διχαίως * 
ἡνίττετο δὲ xaX ταῖς σχιαῖς τὴν ἀλήθειαν τὰ ἐν 
Χριστῷ προτυπῶν, Περὶ αὐτοῦ γὰρ ἐλάλησε Μω- 
σῆς. Καὶ ταῦτα μὲν οὗτοι. Κατὰ δὲ τὴν πρώτην ἐξ- 
ἦγησιν, Οὐκ εἶπον τῷ σπέρματι Ilaxó6, Μάταιον 
ζητήσατε. Κατὰ δὲ Σύμμαχον, ματαίως ζητήσατέ 
qu. ΚΚατὰ δὲ τοὺς ἄλλους, χεγῶς ζητήσατέ με. Τὸ 
γὰρ Εὐαγγέλιον πρώτοις ὑμῖν ἀνεχήρυξα. Καὶ ὡς 
ἂν μὴ δόξητε μάτην θεοσεθεῖν, μισθὸν ὑμῖν ζωὴν 
ἐπηγγειλάμην αἰώνιον, χὰὶ ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Ἐπειδὴ δὲ Θεός εἰμι. λαλῶν δικαιοσύ- 
γὺΠν καὶ ἀναγγέλλων ἀλήθειαν, χατὰ τὸν τῆς 
δικαιοσύνης λόγον, μετὰ τοὺς ἐχ περιτομῆς, χαλῶ 


πάντα: πρὸς ἐμαυτὸν, κἠρυγμά τε ποιοῦμαι κοινόν. € 


Συνάχθητε καὶ ἤκετε, καὶ βουλεύσασθε ἅμα οἱ 
σωζόμεψοι τῶν ἐθνῶν. ᾿Δντὶ δὲ τοῦ βουλεύσασθε 
ἅμα, Σύμμαχος, προσεγγίσατέ μοι, φησὶν, οἱ 
διαπεφευγότες τῶν ἐθγῶν. Τὸ δὲ συνάχθητε 
χαλοῦντός ἐστιν o9; ὁ Σατανᾶς διεσκέδασεν, ᾿Ελθὼν 
γὰρ ^ Σωτὴρ θάνατον ὑπέμεινε δι᾽ ἡμᾶς, ἵνα, κατὰ 
τὸν εὐαγγελιστὴν, τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσχορπι- 
σμένα συναγάγῃ εἰς ἕν συνδεθέντας ὁμοψυχίᾳ καὶ 
πίστει. Καὶ ὡς μαχρὰν οὖσιν ἤχειν φησί. Θεοῦ 
Y&p ἀφίστησι πλάνη, Διὸ χαὶ Παῦλός φησιν, « Οἵ 
' ott ὄντες μαχρὰν, ἐγενήθητε ἐγγύς. ». Καὶ πάλιν, 
« Ἐῤηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαχρᾶν, xai εἰρή- 
νὴν τοῖς ἐγγύς. » Καὶ προφήτης δέ φησιν’ « "Eyyt- 
σατε τῷ Θεῷ xal ἐγγιεῖ ὑμῖν * » τὸ δὲ βου.εύσα- 
οϑε ἅμα, πρὸς τὸ σὺν φρονήσει προσιέναι mapaxa- 
Ael. Δεῖ γὰρ πᾶσαν πλάνην ἀρνησαμένους οὕτω προσ- 
κέναι Θεῷ νοῦν εὐσεδῇ τῆς πρὶν ἀφροσύνης ἀλλαξα- 
μένηυς. 


Dvo, ct appropinquabit vobis *, » At quod consulite 


80 Psal. τυ, 5; Rom. x, 18. 
33, 9. ** Joan.xt, 52. "5 Ephes. i, 13. 


δι χοῦ. xix, 1 s6qq. 
"5 ibid. 17. 


Sequitur autem : Qui justitiam loquitur, et ve- 
ritatem. annuntiat. Imperabat enim lex qua juste 
fieri liceret, umbris autem veritatem iunuens, quie 
in Christo erant ante depingebat, de quo Moses 
locutüs fuerat **. Atque liec quidem illi, verum 
secundum priorem explicationem : Non dixi semini 
Jacob, Vanum quarite ; secundum Symmachum 
autem. et alios, Frusiia quaerite me. Evangelium 
siquidem vobis ipse ante omnes promulgavi; ac 
ne pietatem frustra colere videremini, mercedem 
eliam vitam zternam, czleraque alia, que nec 
auris audivit, nec oculus vidit, nec in cor hominis 
ascenderunt ?, ego pollicitua sum. Sed jam quo- 
niam Ego sum Deus, qui justitiam loquor, et annun- 
tío veritatem secundum justitie verbum; post Ju- 
d:eos, ad me quoslibet ego nullo discrimine acce- 
dere, οἱ comimmune omnibus Evangelii prxconium 
esse jubeo. Congregamini et venite el copsulite 
simul, qui salyamini de gentibus , ubi pro consu ite 
simul, Accedilte ad me qui de gentibus. effugisiis 
interpretatur Symmachus. Ideo autem cougrega- 
mini dixit, uL cogentis ipsos el convocantis perso- 
nam 525 exprimncret, qui erant a Satana disgre- 
gati. Cum venisset enim non sui, sed nostri causa, 
mortem subiit Salvator, ut secundum Evangelistae 
verba **, Dei filios, qui erant dispersi, eodem animi 
fiueique vinculo connexos in unum congregar.:t. 
Deinde tanquam longe absint, venturum 56 innuit. 
Arcet enim el separat a Deo error ipse. Indeque vst 
Pauli illud : « Qui aliquando eratis longe, facti - 
estis prope ὅδ, » Et rursum : « Evangelizavit pa- 
cem volis, qui longe fuistis, et pacem iis, qui 
prope **. » Et prophete etiam : « Appropinquate 

sinul dicit, ita caute et prudenter accedere 


9? Joan. v, 406. 


δὲ [s3, Lxiv, 4; [I Cor, 
V Jac. uv, ὃ. 
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adhortatur. Decet enim non nisi relicta prorsus peccandi consuetudine, vitaque in. melius eomm 


tata, caste et pie ad Deum accedere, 


Ad vos igitur reversi considerate, quam penitus A Συστρέψαντες οὖν ἑξαυτοὺ; συνίδετε ὡς 


vecordes illi sint, qui lignum sculptureg suec elevant, 
id est, qui ita. extollunt, ut gloriam qua uni Deo 
debetur, ligno largiantur. Nimirum, quibus placel 
portare sensus expertia, et quz? ne moveri quidem 
valeant, quo pacto vel terra, vel mari iter facieu- 
tes, ab ejusmodi auxilium postulant? Quad si quid- 
quam habent, quod pro diis istis dicant, accedant 
et ipsi. Tum demum enim verum Deum agnoscerent, 
cum propius accesserint. Ánnon magnum est 
deitatis argumentam, quod a prophetis ista longe 
ante priedieta, quam facta sunt; qualia daemones, 
qui futurorum notitiam sibi arrogant, ne fucum 
quidem faciendo pr:estare queant; sed neque 
"Christi adventum, vel interitum suum pr:nosse? 
At ea ipse, quia justus et Salvator sum, przedixi ; 
qoi justa oratione gentes omnes ad salutem voco. 
ld enim eo ipso, quod ab ertremis terre dixit, 
significavit. Quin et justmm se alias nominat, ut 
demonum, qui in naturam nostram ita grassantur, 
vut 3b hunianis hostiis non abstineant, distinctio- 
nem adhibeat. Qui enim non justus dicatur, qui 
tam libenter injuria affectis opitulatur? qui nihil 
omnino futurum pronuntiat, quod certo et indu- 
hitato eventu non probet? Cum enim Abrahami 
nepotes esse servituros, tandemque libertatem 
consecutturos pradixisset ; $98 ipso ehsm non re- 
cordante patriarcha (neque enim vivebat adhuc vel 
ejus posterorum quisquam, qui justiti:: nomine 


παντελῶς οἱ αἴρογτες τὸ ξύλον γλύμμα αὐτὼ 
δ ἐστιν ὑψοῦντες ὡς δόξαν αὐτῷ προάγειν θεν 
Ἤγουν ol τὰ ἄψυχα φέροντες, ὡς μὴ χινεῖσθαι αὶ 
νάμενα, πῶς ὁδοιποροῦντες, fp πλέοντε; τὴν τῷ 
τούτων αἰτοῦνται βοήθειαν; Εἰ δὲ ἔχουσί τι c; 
τῶν ἰδίων λέγειν θεῶν, προσίτωσαν. Σύνεγγις i 
γεγονότες τὸν ἀληθῆ Θεὸν ἐπιγνώσονται, Οὐ μίῃ 
δεῖγμα τῆς θεότητος τὸ προαγγεΐλαι. ταῦτα bd i 
προφητῶν, ὅπερ οὐχ ἔχοναι ποιεῖν οἱ φεναχισμῷ τ» 
λέγειν ἐπαγγελλόμενοι δαίμονες, μῆτε τὴν Yom 
παρουσίαν προγνόντες, μῆτε τὴν ἰδίαν xxi: 
Ἐγὼ δὲ προεῖπον, ἐπεὶ δίκαιός εἶμι xal a, 
Δικαΐῳ γὰρ λόγῳ πρὸς σωτηρίαν πάντα τὸ ἕδνα 
λῶ. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς re. 


Β δίκαιον ἑαυτὸν ἄλλως καλεῖ, πρὸς ἀντιδι:τὼ 


τῶν ἠδιχηχότων τὴν ἡμετέραν φύσιν Bauen i 
μηδὲ θυμάτων ἀνθρωπίνων ἀπέσχοντο. Καὶ zu v 
δίκαιος ὃ τοῖς; τοσοῦτον ἡἠδικημένοις ἐξτωρα, 
ὃς xaX χαθόλου προλέγων, ἀδιάπτωτον τοί zn 
προῤῥηθέντων τὴν ἔχδασιν ; Προειπὼν γὰρ dei 
τὴν δουλείαν τε xaX τὴν ἐλευϑερίαν τοῦ vins, τὶ 
μὴτεο ᾿Αδραὰμ ὑπομνήσανιος (τότε γὰρ οὐδὲ hiis 
τῶν ἐξ αὐτοῦ δικαιοπραγούντων), πρὸς ipw 
ἥνεγχε. Καὶ πάλιν δίκαιόν φησιν ἑαυτὸν, τοὺς tv 
τηχότας φοδῶν. Δικαίου v&p tj ἀπαραίτηι ts 
αι;. Καλεῖ δὲ xal Σωτῆρι, ὡς ἂν αὐτὸν ἐπὶ σαν 
pla μαθόντες πάντα ποιεῖν αὑτῶν, ὁμολογοῖεν P 
μετανοοῦντες ἣν ἐκ τῶν δικαίων ὀφείλουσι δίῃ 


-commendaretur) ad exitum res ipsa deducta est. C φ'λανθρωπίας Bb τυχόντες, τὴν τοῦ cvyjupir. 


Justum rursus et ipse se appellat, ut iis, qui pec- 
carunt, metum incutiat. Caret enim miseratione 
qua justorum est in scelera animadversio. Vocat 
vero el Salvatorem, ut postquam ipsum saíutis ergo 
moliri omnia perspexerint, cas sibi poenas, quas 


χρηστότητα. εΔίχαιος γὰρ ἑαυτοῦ κατήγον ἡ 
πρωτολογίᾳ. » Τὴν περὶ τῶν ἐθνῶν δὲ δικαυσίῃ 
μεθ᾽ ὄρχου προΐσχεται, e ἵνα διὰ δύο, φησιν 
᾿Απόστολος, πραγμάτων ἀ μεταθέτων, ἐν cin 
τὸν ψεύσασθαι Θεὸν, ἰσχυρὰν παράκλησιν fun! 


perferunt, juste infligi seelerum conscientia fateantur; si quid autem humanitatis sentiat, ili 


ipsum divin: gratiz benignitatique attribuant. « Justus enim, scribitur **, prior est $cCUsator οὐ 
Pratexit vero non sine juramento gentium — justitiam, « ut per duas res, ait Apostolus ", uus 


:les, quibus impossibile est mentiri Deum, fortissimum solatium habeamus. » 


EA sermones mei, addit, mon avertentur. Quales 
wero sermones ἢ Quibus nimiruin dicebat : Conver- 
4imini ad me, et salvi eritis ab extremo terre. Qui- 
Ὅυ5 autem de causis jusjurandum addiderit, hoc 
4pso indicat, quod, quia mihi incurvabitur omne 
genu, non. Judzorum tantum, adjunxit, Si enim 
gratia Israeli post tanta. peccata opus fuit; multo 


Kal ol «1όγοι δὲ μου, φησὶν οὐκ ἀποσιρῆ 
σονται. Ποῖοι δὲ J4óyoi; δι ὧν ἔλεγεν, Ὁ 
στράφητε ἐπ' ἐμὲ, καὶ σωθήσεσθε οἱ ἀπε 
του τῆς γῆς. Ἐπὶ τίσιν δὲ τὸν ὄρχον ἐπὶ 
δηλοῖ λέγων * Ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γῶν, "' 
Ἰουδαίων μόνον. El γὰρ Ἰσραὴλ μετὰ 975 
ἁμαρτίας, χάριτος ἐδεήθη * πολλῷ μᾶλλον ἕτ' e 


amagis quod dicitur, cum sit omnium longe maxi- D των μέγα ὃν τὸ λεγόμενον ἡπιστεῖτο, Ar Ost ᾿ 


«num, fidem non inveniat. Inde est ergo, quod 
danquam cum hominibus sermo liabeatur, admoto 
jurejurando, eos illum esse adoraturos, similique 
juramento usuros, confirmavit, quod ex patre jam 
wocalis gentibus accidisse videmus. Elficietur" au- 
$cm penitus, cum in saculi consummatione omnis 
humane mentis cogitatio vanitasque destruetur. 
Omnis autem lingua dicet, quia justitia et gloria ad 


δὲ Prov. xvin, 17. Hebr. vi, 18. 


s 


ἀνθρώποις διαλεγόμενος, ὄρχον ἐπήγαγεν, dis 
xuvfjcgoucty αὐτῷ, καὶ αὐτὸν ὄρχον ποιήσοι 
ὅπερ Ex μέρους πεπλήρωται χληθέντων τῶν db 
Πληρωθήσεται δὲ τελείως ἐν τῇ συντελείᾳ τὸ v 
vos, ὅτε πᾶν ἀνθρώπινον φάντασμα χαὶ ψεῦδος ^ 
ἀργηθήσεται. Πᾶσα δὲ γλῶσσα ἐρεῖ, ὅτι pn 
σύνη, xal δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξει. Τὸ ἃ Á 

ἰσχὺς ὁ Σύμμαχος εἴρηχεν. Πᾶσα: γὰρ αἱ ἐν ΚΡ 
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vol; ἀρεταὶ τέλος αὐτὸν ἕξουσι. Kal πᾶσα ἰσχὺς A eum veniet, quo loco, pro gleria, vim dizit Syarma- 


ἀνθρώπων τῶν ὑπὲρ θεοσ:δείας ἀγωνισαμένων πρὸς 
αὐτὸν ἐλεύσεται, ἀρετῆς χαὶ καμάτου γέρα παρέχοντα. 
01 δὲ διορίζοντες ἑαυτοὺς, αἰσχυνθήσονται. Διὸ 
λέλεχται᾽ Αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ προσχυνοῦντες 
«οἵ; γλυπτοῖς. Καὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἐλέγετο" « "Eàv 
μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἶμι, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε. » Πότε δὲ αἰσχυνθήσονται; Ὅταν 
πᾶν γόνυ κάμψῃ, μετὰ ταῦτα λέγεται, διχαιωθή- 
σογται, καὶ ày τῷ Θεῷ ἐνδοξασθήσονται πᾶν 
tó σπέρμα τῶν υἱῶν Ἰσρωή.1. Τὸ δὲ σπέρμα τῶν 
υἱῶν 'lopat)d, νἱοὶ * γὰρ Ἰσραὴλ, ol πρῶτοι τῶν 
Εὐαγγελίων ἐτύγχανον χήρυχες, ὧν τὸ σπέρμα xal 
τὴν διαδοχὴν ἔφη δικαιωθήσεσθαι καὶ δοξασθήσε- 
σθαι, τὴς υἱοθεσίας ἠξιωμένους, περὶ ὧν τὸ, « El 


μὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, » Β 


προείρηται. Ὅτι δὲ σπέρμα τῶν διδασχάλων οἱ 
μαθηταὶ, δηλοῖ καὶ Παῦλος λέγων᾽ ε« Ἐν γὰρ Χριστῷ 
Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » 


ΚΕΦΑΛ. Μῷ. 

ae, "Ἔπεσε Βὴ.1, συνετρίθη Δαγὼν, ἐγένετο 
τὰ γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία, καὶ τὰ κτήνη. Αἴρετα 
αὐτὰ καταδεδεμέγα, ὡς φορτίον κοπιῶντι, καὶ 
ἐκλεῖιυμένῳ, καὶ πεινῶγτι. Οὐκ ἰσχύοντι ἅμα, 
ol οὐ δυνήσονται σωθήγωι ἀπὸ ποιέμου" αὐτοὶ 
δὲ αἰχμάλωτοι ἤχθησων, 5. *. λ. 

Εἰπὼν περὶ τῆς ἐπιστροφῆς τῶν ἐθνῶν, xal τῆς 
borne τοῦ σπέρματος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, πρὸς 
Ἰουδαίους ἀποστραφεὶς τὴν παντελὴ σημαίνει τῆς 
εἰδωλολατρείας χαθαίρεσιν. Βὴ.1 δὲ xal Ἕλληνες 
«αλοῦσι τὸν Κρόνον, i δὴ προσῆγον οἱ πλεῖστοι θυ- 
σίαν τὰ φίλτατα. Ὁ δὲ Δαγὼν, ἀλλοφύλων ξόανον ἐν 
"Ασχαλῶνι καὶ Γάζῃ τιμώμενον. Τῇ δὲ λέξει τῆς 
ἱστορίας ὁ προφήτης ἐνέμεινεν. Ὡς γὰρ f) χιξωτὸς 
ἁλοῦσα πρὸς αὐτὸν εἰσενήνεχται, συγετρίδη παρα- 
χρῆμα πεσών, ᾿Απὸ δὲ τοῦ μεριχοῦ πρὸς τὸ χαθόλου 
«ἧς εἰδωλολατρείας τὸν. λόγον ἀναγαγὼν, "Eréveco 
γλυπτὰ, φησὶν, αὐτῶν εἰς θηρία καὶ κτήνη. 
Τοιαῦτα δὲ καθ᾽ ὅλης τῆς Αἰγύπτου τὰ εἴδωλα. Ὁ 
δὲ Σύμμαχος, ᾿Εγένετο, φησὶ, τὰ εἴδωλα αὑτῶν 
ζώοις ὄκδοτα, ὡς ἀποῤῥιφέντα δηλονότι, χαὶ λίαν 
πρημωμένα 5. 'ΥὙὟπομιμνήσκει δὲ, φασί τινες, αὐτοὺς ὁ 


chus. Omnes enim, qus in coelis sunt virtutes, 
pro fine ipsum habitur: eunt. Umnis denique bo- 
minum virtus, qui pietatis nomine decertarunt, ad 
eum, qui laboris et honestatis prxmium largiter, 
ventura est. Quiaulem se ipsi separani, con[undentar. 
Atque inde est, quod omnes qui sculptilia adorant, 
3$9"7 confusum iri scribitur** Hine etiam, quod Ju- 
dais dicebatur : ε Nisi credideritis quod ego suin, 
in peccatis vestris moriemini *'. » Quando autem 
confundentur? Uhi omne genu incurvaverit ; postea ait: 
Justificabuntur, et in Deo glorificabitur omne semen 
filiorum Israel. Sunt vero semen filiorum Israel, 
illi ipsi Israel filii,.qui primi praecones Evangelii 
fuerunt, quorum semen et successores justificatum, 
glorificatumque iri dixit, qui sunt in filios adoptati, 
de quibus illud antea : « Nisi Dominus exercituum 
reliquisset nobis semen **, » usurpatum fuit. Semen 
porro magistrorum etiam discipulos esse Paulo 
teste patuerit, qui se in Christo Jesu per Evange- 
lium Corinthios genuisse affirmavit. 
CAP. XLVI. 

Vgns. 1-5. Cecidit Bel, contritus est Dago. Facta 
sunt. sculptilia eorum in bestias, et jumenta. Porta- 
tis ea alligata, quasi onus. laboranti, εἰ deficienti, 
et sitienti ; nec. pravalenti simul, qui non poterunt 
salvari in. bello, ipsi autem captivi ducti sunt, etc. 


Postquam de gentium conversione, deque 6160» 


C tione seminis Israel disputavit, ad Judsos jam 


conversus, omnem prorsus idolorum cultum ever- 
sum iri 548. significat. Est vero Bel etiam 
Grzcis Saturuus nuncupatus ; cui liberos suos in 
sacrificium permulti offerebant. Dago sutem ex. 
ternorum populorum simulacrum, quod Ascalon 
et G»za colebatur, Alludit porro ad historiam 
1saias, qu: capta arca, et ad idolum introduc- 
ta **, cecidisse ipsum, et contritum fuisse doceat. 
Leinde, ut a singulari, ad id quod generis est 
universi, susceptum de idololatria sermonem tra- 
ducat, Facta sunt, inquit, sculptilia eorum in bes- 
tias, el jumenta : qualia fuerant ipsa. ZEgyptiorum 
idola. Quo loco Symmachus, Fuerunt,inquit, eorum 
idola animalibus consecrata ; 13nquam abjecta ni- 


Θεὸς, ὡς τὰ μὲν αὐτοῦ μένει διηνεχῶς τελούμενα * τὰ Ὦ mirum, valdeque neglecta. Placet nonnullis Deum 


δὲ τῶν εἰδώλευν πάντα ψενδῆ, χαὶ πρὸς νὰ μηδὲν δια- 
πίπτοντα. θεὸς γὰρ ὁ αὐτός ἐστι, γνώμῃ xat φύσει 
μεταδολὴν o0 δεχόμενος. Καὶ ἃ προεῖΐπκεν᾿ ᾿Αὐραὰμ, ἐξ- 
ἐτέλεσεν. Καὶ νυνἀληθὴς b εἰπὼν, ὅτι Ἐ μοὶ xày γόνυ 
κάμψει, παὶ κοινὴ πᾶσι δοθήσεται δωρεά. Ἣ δὲ τῶν 
εἰδώλων ἀσθένεια διελέγχεται" χαὶ * παραδοθέντων 
ὑμῶν αἰχμαλωσίᾳ, ἐλεφάντων φορτία, xat τῶν ὑπο- 
ζυγίων ἀπαγόμενα φορτίον Ὑενήσεται. Καὶ ἄνδρες 
$5 φέροντες ἐπ᾿ ὥμων αὐτὰ κοπωθήσογνται. Τίς δὲ 
φέρων Θεὺν ἀεθενεῖ; Οὐκ ἄρα ταῦτα θεοί. Πῶς γὰρ 


40 Psal. xcvi, ἡ. 5'᾽ Joan. virt, δέ. ** sa. 1, 9. ** 1 Heg. 


qus sua sunt manere semper, iadicare: quse 
autem idolorum, falsa omnia exsistere, et in nihi- 
lum abire. Est enim idem perpetuo Deus, ejusque 
nunquam vel sententia, vel natura immultatur, 
quaque fide olim qua Abrabamo pollicitus erat, 
prestitit, eadem et nunc, quod omme genu ante 
se flexum iri, communeque omnibas datum iri 
munus affirmavit, effecturus est. Arguitur porro 
idolorum imbecillitas, quae, cum duci vos, inquit, 
in exsillum, contigerit, elephantis non solum, 


v, 1 seqq. 
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jumentisque cziteris, quibus avehentur, oneri futura À ἂν xav ἤγετο πρὸς τῶν πολεμίων αἱχμάλωτα: ei 


sunt; sed viris etiam, quorum humeris gestabun- 
tur, laborem paritura. Verum quis Deum gestans 
infirmior evadat? Non ergo dii illa sunt. Qui enim 
capta ab hostibus in exsilium traducantur? Qui 
damnis eorum, a quibus adorantur, non tangantur? 
Volunt alii sacerdoles eos, qui in d:emoniorum 
pompis ipsorum fercula bajulabant, dum per plateas 
incederent, idolorum pondus non sine labore sus- 
tinuisse. Istis vero admonet Israelitas etiam de 
hostibus, a quibus propter idolorum cultum abdu- 
cendi sunt ; animoque relinquit cogitandum quam 
grave sit et intolerabile demoniorum onus anima- 
bus iis, que postquam se impietati manciparunt, 
confecto bello non aliter quam captivi scelerum 


catenis revinct:e ducuntur. Eos deinde non Jacob, B 


sed domum Jacob tantum nominat, propter affi- 
nitatem $99 cuim carne, et reliquias Israel, tan- 
quam [eces. ejus aliquas, et excrementa. Putant 
nonnulli abiductis in captivitatem permultis, unicam 
domum, tanquam immanis ei barbare crudelitatis 
reliquias appellari : quod et ipsos etiam, nisi re- 
sipuerint, perpessuros esse non dissimulat. Volunt 
alii ad eorum, qua dicta sunt , meditationem ipsos 
revocari, quos Jacobi genere gloriantes par fuit 
ejusdem mores imitari. Etsi enim, inquit, reliquice 
sitis Israel duse tribus ille, qua de duodecim ( de- 
cem enim bello captas et abducta8 esse constat ) 
adhuc manent incolumes, eos tamen, quibus resi- 


δ' ἂν ταῦτα παθόντας τοὺς ἰδίους παρεῖδον πρὰ 
χυνητάς ; "AXkot δέ φασιν ὡς ἐν ταῖς τῶν δαιμογὴ 
πομπαῖς ἐχχομίζοντες ἱερεῖς τὰ ἀγάλματα clum 
ἐπ᾿ ὥμων, τὰς πλατείας ἀχθοφοροῦντες bow 
Τὸν Ἰσραὴλ δὲ διὰ τούτων ὑπομιμνήσχει xa καὶ 
ἀπαξόντων αὐτοὺς πολεμίων, ὡς τὰ εἴδωλα zo. 
χυνήσαντας, καὶ κατὰ διάνοιαν αἰνιττόμενος fu 
xaX δυσθάσταχτον ψυχαῖς τὸ τῶν δαιμόνων cota 
ἐπειδὰν αὐτὰς ἀσεδείᾳ χαταδουλώσωνται, δίχην); 
αλώτων σειραῖς, αὑτὰς ἁμαρτημάτων Dxyla 
ἀπάγοντες, τοῦ παρ᾽ αὐτῶν πολέμον πέρας τῷ 
ποιούμενοι. Εἶτα χαλεῖ αὐτοὺς οὐχ Ἰακὼδ, iu :3 
μόνον οἶκον ᾿Ιαχὼδ, διὰ τὴν κατὰ cáp crei 
νειᾶν, xal χατάλοιπον Ἰσραὴλ, ὡς τρύτα tia 
περίττευμα Ἰσραή.1. Τινὲς δέ φασιν ὡς τῶν ὲ 
στων εἰς αἰχμαλωσίαν ἀχθέντων, (az: dr 
ἕνα χαλεῖ καὶ βαρδαριχὴς ὠμότητος λείψανον, 
γὰρ αὑτοὺς πείσεσθαι μὴ μετανοοῦντάς φησ 
δέ φασιν ὡς πρὸς τὴν τῶν εἰρημένων αὐτοὺς ὅγε» 
αἰσθησιν. Ἰαχὼδ γὰρ αὐχοῦντες εἶναι γέ, 3 
ἐχείνου τρόπον ζηλοῦν εἰσιν ἄξιοι, El γὰρ χαὶ ὴς 
τυγχάνετε τοῦ Ἰσραὴ.1 δύο περιλειφθεῖσει pa 
(αἱ γὰρ δέχα πρὸς αἰχμαλωσίαν ἀπήχθησαν) "Ὁ 
νοοῦντας ὅμως οὐ περιόψομαι, Λοιπὸν diss 
ἀνόνητα μελετῶσι, τὸν νόμον ἐξ ἀπαλὼν iu 
ὠνείδισεν. Δεχόμενοι γὰρ περιτομὴν ὀχταΐεβ 
τοῖς ἄλλοις νομίμοις ἐντρέφονται, ὡς cloro * 
τοῦτο « Καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν χενά. » Elos 


piscere placuerit, non sum neglecturus. Deinceps, QC τροῦντες γὰρ, προφητιχῶν εἰς ἔλεγχον ἐδέογι 


tanquam frustra laborent, legein eis, in qua a teneris 
ungulis eruditi fuerant, exprobrat. Cireumcisionem 
enim octavo die adepti, in aliis etiam legis pr:e- 
ceplis ita. educantur, ut non immerito dicatur : 
« Et populi meditati sunt. inania **. » Cum enim 
ad idololatriam se convertissent, prophetico ser- 


γων. Ὑμεῖς μὲν οὖν οἱ αὐτοὶ τὴν πλάνην᾽ iot 
αὐτὸς τὴν φιλανθρωπίαν, τὴν ὑμετέραν ài 
ρίαν ζητῶν, καὶ παιδεύσας ὑμᾶς αἰχμαλωσοί:, 5 
ἀγήσω δεσμοῦ. Ὥς γὰρ ἰατρὸς ἀγαθὸ; OE: 
ἀπειλαῖς αὐτοὺς, νῦν δὲ πάλιν ἀγαθῶν ὑποηί: 
ἁρπάσαι πειρᾶται τοῦ διαθόλον χειρῶν. 


mone ad errorem revincendum opus habuerunt. Vos ergo, inquit, quantum ad peccandi leat 
atnet, iidem plane remansistis. Ego vero eodem semper in vos animo, eademque  benevoletà * 
sistens, deque vestra semper salute sollicitus, cum vos captivitate castigavero, vinculis liberas 
mittam. Eos enim non aliter quam peritus medicus, partim minis, partim etiam pollicitatin: 


de diaboli manibus eripere conatur. 

580 Vtns. 5-14. Cui me assimilastis? videte, 
excogitate qui erratis, et qui confertis aurum. de 
marsupio, et argentum in statera appenditis, οἱ con- 
ducilis aurificem. Fecerunt manufacta, et incurvati 
4 orant illa. Tollunt humeris, et ambulant, etc. 


Talem, inquit, in vos me ipse prestiti : vos 
Autem, in quantam impietatis absurditatem delapsi 
, estis, considerate; qui corpore carentem morta- 
dium formis subdideritis : qui aurum et argentum 
«ontuleritis, qui forma materiz inducta Deo hono- 
rem tribui putaveritis. Quo defensionis artificio 
erymen. istud. depuleritis? Vel tandem igitur ad 
mez deilalis cogitationem resipiscite, meque sem- 
fiternum et solum Deum esse agnoscite. llujus vel 


δ. Psal, ui, f. 


e'-ia'. Τίνι με ὡμοιώσατε; ἴδετε, τεχγ σαν 
πλανώμενοι, καὶ οἱ συμδαλιλόμενοι χρυσίυ 
μαρσιπκίου, καὶ ἀργύριον ἐν ζυγῷ στήσουν 
σταθμῷ " καὶ μισθωσάμενοι χρυσίον, ἐπι 
χειροποίητα, καὶ κύψαντες προσκχυγοῦσῃ' 
τοῖς. Αἴρουσιν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ ὥμου, xal 10 
tat, X. t. À. 

Ἐγὼ μὲν περὶ ὑμᾶς, qnot, τοιοῦτός εἰμι. Lu 
δὲ λογίσασθε πρὸς ὅσην ἀσεδείας ἀτοπίαν ixsi* 
τὸν ἀσώματον εἰχόσι θνητῶν ὑποδάλλοντεζ᾽ χρνῦ 
καὶ ἀργύριον cvrewgéporrec, ὕλῃ xal πλάσι. 
μᾷν τὴν θείαν φύσιν ἡγούμενοι, Πρὸς τοῦτο " 
ἀπολογίαν τετεχνασμένην εὑρήσετε ; Τῆς οὖν t 
ποτε θεότητος πρὸς ἔννοιαν ἀνανήψατε, ὡς ἀΐδιο;" 
μόνος ἐγώ. Καὶ τούτου τεκμήριον τὸ διὰ τῶν ἐμ 
πρτφητῶν προαγορεύειν τὰ μέλλοντα χρόνοις dd 
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pov ἐπιτελεῖσθαι μαχροῖς, ὧν τὰ μὲν ἤδη πεποίηκα, À id fuerit argumentum, quod meorum propheta- 


*à δὲ xal ποιήσω, διὰ τοῦ χα ϊεῖν πετεινῶν δίχην 
«οὺς ἐμοὺς ὑπηρέτας ἀγγέλους, τά τε λειτουργιχὰ 
πνεύματα τὰ πρὸς διαχονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς 
μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν. Οἱ δὲ λοιποὶ ἐξ- 
ἐδωχαν, Καλῶν ἀπὸ ἀγατολῶν ὄρνιν, ἀπὸ γῆς πόῤ- 
ῥωθεν ἄνδρα βουλῆς μου. Δηλοῖ 6b τὸν Χριστὸν ὃν 
ἀναχεχλῇσθαί φησιν Ex. γῆς πόῤῥωθεν, τῶν τοῦ bou 
δηλονότι μυχῶν, δι᾽ οὗ πληρώσειν τὰς ἐπαγγελίας 
φησίν. ΓΑλλοι ὃὲ πετειγὸν ἔφασαν τὸν Βαδυλώνιον, 
περὶ οὗ φησεν Ἰεζεχιὴλ᾽ « Ὁ ἀετὸς ὁ μέγας, ὁ μεγα- 
λοπτέρνγος, » xal τὰ ἑξῆς. "Amep ἐξηγούμενός qn- 
cw * « Οὐχ ἐπίστασθε τί ἐστι ταῦτα ; ὅτ᾽ ἂν ἔλθῃ 
βασιλεὺς Βαξυλῶνος ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ xal λήψεται 
τὸν βασιλέα αὐτῆς, xal τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς,» xo^ 


rum voce quz essent eventura longe ante przedi- 
xerim, quorum alia jam per me facta sunt, alia 
procul dubio et ipse efficiam; qui in subsidium 
meum angelos, tanquam aves, spirilusque mini- 
stros in eorum, qui salutis hzredes futuri sunt 95, 
auxilium vocare possim. Alii autem transtulerunt * 
Vocans ab oriente avem, a terra longinqua virum 
voluntatis mec. Quibus certe Christum ipsum 
significarunt; quem de terra longinqua, id est ab 
jpsis inferorum penetralibus, evocatum esse dicit, 
et per eumdem se promissiones impleturum. Alii 
porro avis nomine Babylonium significari dixerunt, 
de quo loquentem 531 Ezechielem reperias, ubi 
ait : « Aquila magno, magnis pennis *5, » catera- 


tà μετὰ ταῦτα τούτους γὰρ ἐχλεχτὰ τῆς χέδρου B que, quz sequuntur, quorum sic interpretationem 


TpoxéxAnxs διὰ τῆς παραθδολῆς. "Ἔλεγεν δὲ βασιλέα 
τὸν Σεδεχίαν, ὃν αἰχμάλωτον εἴληφεν. ΓΑλλοι δὲ 
πετεινὸν εἰρῆσθαι τὸν Κῦρόν φασιν. Τὸ δὲ ἔχτισα, 
τοῦτ᾽ ἔστι χατεσχεύασα, χαχὰ δηλονότι χαχωτιχά. 
Εἰ δὲ χαὶ μηδεὶς εὑρεθῇ τοὐμὸν θέλημα μετιὼν, τὸν 
Υἱὸν ἀποστελῶ τὸν ἐμὸν τὴν πατριχὴν πληροῦντα 
βουλήν. 


adjungit : « Nescitis quid ista significent ? Ecce 
veniet rex Babylonius in Jerusalem ; et assumet 
regem ipsius, et principes ejus 57,» et quae sequun- 
tur. Hos enim antea. cedrorum electarum ap- 
pellatione in parabola significaverat ; Sedeciamque 
regem, quem captivum habuit, demonstrabat. ΑἸ 
vero per avem, Cyrum designari arbitrantur. Deinde, 


quod creasse se adjicit, preparasse innuit; mala nimirum et calamitates, quibus afficientur. Quod 


si etiam 


nullus reperiatur, qui voluntatis me: placita ion avereetur, Filium ego meum, qui Pa- 


tris consilium amplexus, ejusdem mandata impleat, missurus sum. 


ΚΕΦΑΛ. MZ. 
a-w/. Κατάξηθι, κάθισον ἐπὶ τὴν γῆν, παρθέ- 


voc θύγατερ Ba6vAovoc. Εἴσειῖθε slc τὸ σκότος, c 


θύγατερ XaAGalov, ὅτι οὐκ Ecc προσθήσῃ xAn- 
θῆναι ἀπα.ϊὴ καὶ τρυφερά. Λάθδε μύλον, ἄλεσον 
ἄλευρον, ἀποκάλυψαι τὸ κατάλυμμά σου, ἀνάσυρε 
τὰς πολιὰς, ἀποχάλυγαι τὰς κγήμας, x. ^. λ. 


KaY ταῦτα πρὸς τοὺς ἐξ "lapatp, οἷς ἔλεγε, « Τίνι 
με ὡμοιώσατε; » "Exel μὲν οὖν πλανωμένους εἶπεν 
αὐτοὺς, ἐνταῦθα δὲ dxoJoJexótac τὴν καρδίαν. 
'Av0' οὗ Σύμμαχος ἐξέδωχεν, οἱ σχιϊηροκάρδιοι. 
Ka0' ἑχάτερον δὲ παρίσταται τὸ τῆς γνώμης ἀναί- 
σθητον. Διὸ πρὸς εἰδωλολατρείαν ἐτράποντο. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως ἐλεῶν αὐτοὺς ὁ Θεὸς ὑποσχέσεσι χαλαῖς ἀνα- 
καλεῖται πρὸς σύνεσιν μαχρυγθέντας δικαιοσύνης, 
τοῦτ᾽ ἔστι Θεοῦ, ᾿Απειρήχεσαν γὰρ ταῖς ψυχαῖς 


CAP. XLVII. 

5392 Vrns. 1-15. Descende, sede super terram, virgo 
filia Babylonis. Sede in terram. Ingredere in tenebras, 
mon est solium, filia Chaldeorum : quoniam non 
ultra adjicies, ut voceris mollis et tenera. Tolle mo- 
lam, εἰ mole farinam ; revela. operimentum. tuum, 
delege canos, denuda tibias, etc, 


533 Et ista ad Israelitas etiam, in quos supe- 
rius illud : « Cui me assimilastis **, » usurpatum 
est, referuntur. lbi ergo eos errare, hic autem cor - 
perdidisse, sive, ut expressit Symmachus, duro 
corde exsistere significat, ututroque modo vecordes, 
animique sensu destitwos ad ijdololatrlam sese 
contulisse demonstret. Sed eorum jam miseratio- 
ne commotum Deum spe bona, magnificisque pol- 
licitatienibus, qui ajustitia,id est a Deo, longe fuis- 


ἁλούσας ὁρῶντες τὰς δέχα φυλὰς, αὑτοῖς τε τὸν D sent, ad. resipiscentiam provocare. Ánimos enim, 


᾿Ασσύριον ὁρῶντες Eyxelpevov, ματαίας τοῦ Θεοῦ 


«ἃς ἐπαγγελίας ἐνόμιζον. Διὸ τὴν χατὰ Βαδυλῶνος. 


αὑτοὺς εὐαγγελίξεται δίχην. Ἐχόλασε γὰρ τοὺς ἐξ 
Ἰσραὴλ ὁ Θεὸς οὗ μισῶν, σωτηρίαν δὲ αὐτοῖς μνη- 
στευόμενος, ὡς xai τῶν ἰατρῶν οἱ τέμνοντές τὸ xal 
δαΐοντες" ἐπεὶ χαὶ πᾶσα χόλασις πρὸς ὄνησιν ἐπι- 
φέρεται. Συναναπλέχει δὲ τῇ τῆς μεριχῆς σωτηρίας 
Ü ποσχέσει χαὶ τῆς γενιχωτάτης τὴν δήλωσιν. Ἢ μὲν 


γὰρ διὰ Κυρίου λύτρωσις, μερικὴ, ἡ δὲ διὰ Χριστοῦ, 
σΞξάντων ἀνθρώπων. Τὸ δὲ, οὐ μὴ βραδύγω, παρέοιχε 
τῷ" ("Ett μιχρὸν ὁ ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὐ χρονιεῖ,» 


qui decem tribus captas esse cernebant, abjece- 
rant ; et qui sibi Assyrium imminere videbant, va- 
nas esse pollicitationes arbitrabantur, Atque hinc 
est, quod eis predicta Dabylonis ultione recreari 
Deus voluit; qui non odio, sed ealutis amore pro- 
vocatus ad Israelitarum poenas accessit, non aliter 
quam ad amputandum, vel urendum medici : ne 
dicam nonnisi utilitatis gralia semper ultiones 
induci. Copulat autem cum particulari salutis pro- 
missione, et ejus etiam signiflcationem, quz gene. 
ris est universi, Est enim 40:0 fit per Cyrum re- 


** |lebr 1, 18, ** Ezech. xvu, 5. 51 ibid. 12. ** 168. xLvi, 5. 
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demptio, partieularis, qu:e autem per Christum A xat Σιὼν τὴν Ἐχχλησίαν νοήσομεν, bf τὴν oisi 


universorum hominum. Jam, quod tardare non fa- 
ciam adjicit, eidem plane simile est, quod scribitur: 
« Adbuc modicum, qui venit, veniet, et non tar- 
dabit **. » Sionis deinde nomine Ecclesiam intelli- 
gimus, in qua ejusdem salutem cum gloria percipie- 
mus, quotquot intelligibilis Israel, id est, Abraha- 
mi filii per 5344 promissionem effecti, mentem quse 
Deum intueatur, babuerimus. At Symmachus : Dabo 
in Sion salutare, ei. Israel gloriam, interpretatur. 
Ista ergo Israeli, inquit, pro mea in eos benevo- 
lentia, facile concesserim : sed justitiam meam in 
eos, qui prater equum in vos szvierunt, dejecto 
regni ipsorum fastigio non possum non ostendere. 
ldeoenim fastu intumescunt, qued a szeculis multis 


σωτηρίαν ἐν δόξῃ δεχόμεθα ὅσοι τελοῦμεν εἰς τὸ 
νοητὸν Ἰσραῆλ, εἰ Θεὸν ὁρῶντα σχήσομεν wi εἰ 
τέχνα τελοῦντες xat' ἐπαγγελίαν τοῦ ᾿Λθραάμ. ἢ 
Σύμμαχος ἐξέδωχε * Δώσω ἐν Σιὼν σωτήριον, wi 
τῷ 'lcpahA δόξαν, Ταῦτα μὲν οὖν διὰ qma. 
lay δώσω, φησὶ, τῷ Ἰσραήλ" τὴν δὲ δικαιοσύνην 
ἐνδείξομαι τὴν ἐμὴν, τοῖς ὑπὲρ τὸ δέυν ὑμὲς των 
βησαμένοις ἐπεξιὼν, ὧν δὴ ταπεινώσω τῇ, ben. 
λείας τὸ ὕψος, Ἐμεγαλαύχουν γὰρ ἐπὶ μαχρας y 
γοῖς τῶν ἐθνῶν δυναστεύοντες. Τὴν δὲ eris 
προσωποποιήσας, θυγατέρα Βαθυκλῶγος bd, 
καὶ παρθένον, ὡς καλλωπιζομένην ἐν ἀκχμὶ 5 
δυνάμεως, καὶ τὴν ἐξ δύσυς αὐτῇ προσέταξ τὸ 
obov. 


imperio gentium potiuntur. Regno itaque personam tribuens filiam Babylonis et virgihem, mg 
*udine virium, tanquamque ipso salis flore, tumidam el elatam appellavit, quam e eubinie 


scendere imperat. 


Nonnulli filias Babylonis, aut etiam mulieres, ἃ p Τινὲς δὲ τὰς θυγατέρας τῶν Βαδυλωνίων ἡ: 


4olunt indicari , quas a Medis captas in servitu- 
tem redactum iri significat ; quorum descensu, glo- 
rise et luzue, libertatisque et divitiarum in con- 
^raria mutatio demonstratur. Vocat ergo virginis 
lenebras, calamitatem eam, qua averti sarcirique 
non valeat, Menti siquidem perpetuo tenebras dolor 
et metus offundunt. Mollem deinde et teneram, 
propter vite. genus, modoque carentem ornatum 


vel regni, vel molierum appeliavit. Apud quos 


enim militie studium professos auro ornari, sua- 
vissimisque liniri unguentis usitatum erat, quid 
non facturas mulieres putes? Sedentem deinde, 
tanquam de regina sermo sit, facit; quz mox reli- 
ctis omnibus non aliter quam qux mola addicta, 
. captivis famulatura sit. Ad hzc, operimentum illud, 
quo sibi varie coput adornabat, abjicere imperat : 
et quod de canis dixit, addidit, aut tanquam reghBi 
diuturnitatem indicaturus, aut eorum qui loquun- 
tur, crudelitatem ; qui ne anui quidem pepercerunt. 
Sed pro quo Revela operimentum habemus, Aures 
obducito dist Symmachus. Ubi item, Quod justum 
est de te an[eram. Non amplius tradam hominibus, 
legimus ; idem Quoque, Te ego ulciscar, nec resistet 
sihi homo, interpretatur. Ubi deinde : Qui rede- 
mit te Dominus. exercituum , Aquilas : Propinquus 
vobis Dominus. $535 Hac igitur adversum te, in- 
quit, Dominus noster, qui nos redimit, decrevit : 
nimirum, ut te ad hostes abduceret, ubi te exsi- 
stentes in medio fluvios denudatam pertransire me- 
cesse est. Neque vero id injuria passum esse alius 
etiam in hunc modum propheta testatur, cum ait : 
« Sicut fecit, faciam ei **. » Et rursum : « Quemad- 
modum fecisti, sic erit οἱ retributio tua '*. » Quin 
el omnino dicit Scriptura : « Ve impio! Maia secun- 
dum opera manuum ipsius contingent ei '*. » Quod 
autem, Non amplius tradam te hominibus, ait; si ad 


τὰς Yuvalxac οὕτως εἰρῆσθαί φασιν, ὧν τῷ ὃ 
Μήδων διέγραψεν ἅλωσιν, xal τὴν εἰς δουλείπ α 
ἀγωγήν. Ὧν ἡ πκατάδασις δηλοῖ τὴν ix ὅδ; π' 
τρυφῆς, ἐλευθερίας τε xal πλούτου πρὸς uei 
μεταδολήν. Τῆς οὖν χαρθέγου σκότος τὸ ΜῈ 
στον ἐκάλεσε συμφοράν. Τὸν νοῦν γὰρ àriio d 
φόδος σκχοτοῖ. 'Aza Atv δὲ καὶ τρυφερὰν δά πν 
δίαιταν καὶ τὸν ὑπερδάλλοντα χόσμον fj e 12 
λείας, ἢ τῶν γυναίων καλεῖ. Παρ᾽ οἷς γὰρ τὸ ir 
pov ἐχοσμεῖτο χρυσῷ, xai τοῖς εὐωδεστάτος v 
εχρίετο μύροις, τί &v τις εἴποο: τὰ γύναια; ii 
ἡμένην, ὡς ἐπὶ βασιλίδος φησίν. ἽΛπερ ἀπ!" 
φησὶ, μυλωδρίδος δίκην θεραπαίνης, τοῖς ὃ 
δουλεύδεις. Καὶ τὸ κατά ἴυμμα 5 δὲ τὸ ἐχ διεῤ! 


C χόσμου περιελοῦσα τῆς κεφαλῆς ἀποτίθετο. ἢ 


τῶν πολιῶν, ἣ ὡς ἐπὶ χρονίου βασιλείας εἶπεν, [δ 
ὠμότητα τῶν εἰρηχότων δηλῶν, ὡς μηδ vos 
πρεσβύτιδος φείσασθαι. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ᾿Αποχάηϊ 
τὸ καταχάλυμμάϊ σου, Σύμμαχος, Κολεΐα 
dra, φησὶν, ἀντὶ δὲ τοῦ, Τὸ δίκαιον ἐκ co b 
ψομαι" οὐχέτι μὴ παραδῶ ἀγθρώκοις, Vc 
Ἐχδίχησίν cov λήψομαε, καὶ οὐκ ἀντιστίῃ 
ἐν ἐμοὶ ἄνθρωπος. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ὁ ῥυσάμιτδ᾽ 
Κύριος Σαδαὼθ" ᾿Ακύλας, ἀγχιστεύων dps! 
ριος. Ταῦτα χατὰ σοῦ, φησὶν, ὥρισεν ὁ ἵν 
Κύριος λυτρούμενος ἡμᾶς, δηλονότι τὴν ἡ 
λεμίους ἀπαγωγὴν, καθ᾽ ἂν ἔδει δ διελθεῖν δ 
ῥομένην καὶ τοὺς ἐν μέσῳ τυγχάνοντας ποτῷ 
Ὅτι δὲ διχαίως πέπονθε, xol προφήτης utor 
ἕτερος εἰπών" « Καϑὼς ἐποίησεν, ποιήσω 6) 
καὶ πάλιν" « Καθὼς ἐποίησας, οὕτως ἔσται 9' 
a móbop.á σον. » Καὶ χαθόλου δὲ φησιν ἡ Γραφὴ εἰ 
τῷ ἀνόμῳ. Πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ὦ 
συμδήσεται αὐτῷ. » Τὸ δὲ, Οὐκέτι μὴ παροὰ 
ἀνθρώποις, κατὰ τοὺς Ἑδδομήχοντα, δηλ 
μηκέτε τοιούτοις ἀπανθρώποις παραδοβϑ 


* Habac. 11, 5. Γ᾽ Ezech. vii, 87. 7) Jerem. 1, 45, 49. "* Jsa. in, 11. 
VARUE LECTIONES. 
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“Ἴσως δὲ καὶ αὐτοῖς λέγει τοῖς πάλαι νικήσασι" τοῦτο À mentem interpretum Septuaginta referas, de immi- 


δὲ πρὸς τὸν Ἰσραὴλ ῥηθὲν παρεμδέδληται. Εἶτα 
πάλιν πρὸς tiv Χαλδαίαν φησὶ, Κάθισον κατα- 
γεγυγμένη, ἣ κατὰ Σύμμαχον, cuxoca* ἧ γὰρ 
οὕτω μεγάλαυχος, καὶ ὡς οἰκέταις χρωμένη τοῖς 
ἔθνεσιν, μετάγνωϑθι λοιπὸν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξας, τοσούτῳ 
σκότῳ παιδείας ἐχδιδομένη. 


tibus ejusinedi et inhumanis hominibus , fortassis 
et de illis etiam a quibus victi quondam fuerunt, 
intellexit. Sed est ad Israelem dictum istud inter- 
calatum. Chaldeam deinde compellens, Sede, inquit, 
ceompuncia ; vel tacens, secundum Symmachum. 
Quz enim eo superbi: et arrogantis evaseras ut 


tanquam servis, nationibus utereris ; te deinceps eorum, qu» gessisti, cum in tantis doctrina tene- 


bris versaceris, poenitere equum est. 

Τὸ δὲ loxbc βασιλείας, δέσποινα βασιλειῶν 
ἐξέδωχε Σύμμαχος, καὶ τὴν αἰτίαν ἐπήγαγεν, διδά- 
σχὼν ὡς οὐ δεῖ τοῖς ὑπὸ Θεοῦ ταπεινουμένοις ἐπεμ- 
δαίνειν, οὃς ἐγχωρεῖ παιδευθέντας ἐ.2εηθῆναι. Συν- 
ψῳδὰ δὲ τούτοις καὶ Ζαχαρίας φησίν" « ᾿Εζήλωχα τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ζῆλον μέγαν, καὶ θυμῷ μεγάλῳ ὀργίζο- 
μαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέμενα " ἄνθ᾽ ὧν 


ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς Β 


καχά. » Σὺ δὲ, φησὶ, xat διηνεχῶς βασιζλεύειν ὑπεί- 
ληφας, καιδεύων ταῖς παρούσαις εὐπραγίαις μὴ πε- 
ποιθέναι, προορᾷν δὲ τὰ ἔσχατα, καὶ τὰς ὕστερον 
ἐσομένας μεταδολάς. Ταῦτα δὲ τῆς ὑπερηφανίας τῶν 
ἐν αὐτῇ βασιλευσάντων ὑπῆρχεν. Ὑφ᾽ ἕνα δὲ αὐτῇ 
xatpbv ἀπειλεῖ ἀνδρὸς στέρησιν τοῦ καθ᾽ ὃν ἤλω βα- 
σιλεύοντος χρόνον, xal τέχνων τῶν ὑπ' αὑτῆς βασι- 
λευομένων, ἣ καὶ τῶν αὐτῆς οἰχητόρων ἐν τῇ μάχῃ 
πεσόντων. Οὺ διὰ τὰ προλεχθέντα δέ σοι ταῦτα συμ- 
δήσεται μόνον" ἀλλ᾽ ὅτι xal τὰς ἐλπίδας ἐν ἐπῳδαῖς 
ἔθου καὶ φαρμακείαις. Προλεγόντων γάρ σοι νίχην 
«ὧν αὐτὰ μετιόντων, πρὸς ὄγκον ἀρθεῖσα φρονήμα- 
«ος, ὁμοῦ “καὶ τῇ δυνάμει θαῤῥοῦσα, καὶ τὴν ἀρχὴν 
οὐχ οἰομένη χρείττω φανεῖσθαι τὴν Περσικὴν, ἔφα- 
axec ^. Ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα, ταῖς ἐχ δαι- 
μόνων μαντείαις, χαὶ ταῖς ἐξ ἄστρων θαῤῥήσασα. 
Καὶ τὴν ἐπὶ δαίμοσιν ἐλπίδα πορνείαν καλεῖ, 'Ano- 
στατιχὴ γάρ ἐστι θεοῦ. Πᾶσι γὰρ ἀνθρώποις ἧἡ πρὸς 
Θεὸν οἰκείωσις χατὰ φύσιν, 1j δὲ πρὸς δαίμονας ἀλ- 
λοτρία, τὴν τούτων πρὸς ἀνθρώπους συνουσίαν διὰ 
γοητείας ἐπαγομένη. Διὸ χαὶ Παῦλος τῇ φαρμαχείᾳ 
συνάπτει τὴν εἰδωλολατρείαν λέγων " ε« Εἰδωλολα- 
«τρεία, φαρμαχεία. » 


Caeterum quo loco fortitudo regni habemus, do- 
mina regnorum vertit Symmachus ; et causam ad- 
dit, ut doceat nen iis esse, qui a Deo affliguntur, 
insurgendum, quorum correptione ád miserkor- 
diam potius decuit commoveri. Istis autem et illa 
congruunt, qua per Zachariam in bun? modum di- 
cuntur: « /Emulatus sum Jerusalem zelo magno: 
et ira magna ego irascor super gentes opulentas. 
Quia ego iratus sum parum, ipsi addiderunt ad 
mala ?*.» At te diutius regnaturam arbitrata es, in- 
quit, ut. preesenti rerum successui non esse confi- 
dendum, sed ultima, et qux deinceps futur sunt, 
mutationes oportere previderi demonstraret, De- 
monstrabant vero hzc eorum qui in ea regnarunt, 
arrogantiam, Ei porro uno eodemque tempore, et 
viri, qui dum capta est regnabat, et liberorum, aut 
etiam civium, qui in acie casuríi essent, interitum 
minitatar. Neque tamen ista in te solum, inquit, 
propter ea, qu& ante dicta sunt, ventura sunt ; sed 
ideo etism quod spes tuas in incantationibus et vc- 
neliciis sitas $36 habueris. Cum enim penes te 
fore victoriam przdicerent, qui ea adibant ; tantum 
fastu et arrogantia intumuisti, ut opibus tuis freta, 
Persisque te fore superiorem arbitrata, esse te, et 
non exaistere aliam, inque vaticiniis, qua per dzemo- 
nas et astra fiunt, confidere, ausa sis dicere. Spem 
deinde; qux in daemonibus collocatur, fornicationem 
ideo nominat, quod a Deo separet. Est enim Dei et 
hominurh maxime secundum naturam familiaritas, 
aliena autem plane, qua cum d:monibus inita, 
illis cum hominibus congressum magicis artibus 


conciliat: indeque est quod Paulus idolorum cultum cum iis conjungit, cum idolorum servitus, ve» 


neficía, dicit '*. 
Οὐ τοίνυν οὔτε Χα.1δαίοις οὔθ᾽ ἑτέροις τὸ εἰδωλο- 
λατρεῖν συγγνωστὸν, ἀλλ’ ὀλέθριον. "Ἔσται οὖν, 


Non est igitur idola colere neque Chaldais, ne- 
que aliis venia dignum, sed capite. Erit ergo for- 


φησὶν, ἡ Xoprela cov slc αἰσχύνην, ὅτ᾽ ἂν fj ἐπὶ D nicatio tua, inquit, iu dedecus ; cum tibi, quz est in 


δαίμοσιν ἐλπὶς διαπέσῃ, ὧν ἡ ἰσχὺς, ἀσθένεια, 
μῆτε “προλέγειν ἐχόντων, ὡς ἐγώ σοι ταῦτα, μήτε 
βοηθεῖν δυναμένων. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, Γνῶθι ὅτι ἡ σύν- 
εσες τούτων ἔσται, καὶ ἡ πορνεία σοι αἰσχύνη, 
Σύμμαχός φησι" Καὶ ἡ γνῶσίς cov αὕτη ἐξηπά- 
εησν c8. Σύνεσιν δὲ χαλεῖ τὴν σοφίαν τῶν μάν- 
cecv. Διό qnot, Καὶ οὐ μὴ Troc ἐκ μαντείας τὸν 
ἐπερχόμενον ὄδιλεθρον, ὃν χαὶ βόθυνον χαλεῖ, τὸ 
ἄφυκτον τῶν ἐμπεπτωχότων δηλῶν. Παρίττι σι δὲ 
Aa vit; ὅπως παρὰ Χαλδαίοις διέπρεπον μάγοι τινὲς, 
καὶ Γαζαρηνοὶ, xoi φαρμαχοὶ, xoi ol τὰ τοιαῦτα 
σοφοὶ (οὕτω γὰρ αὑτοὺς ἐκάλουν), οἵ χαὶ εὐδοκίμουν 


τ. Zaclar. 1, 14,15. . Gal. v, 90. ** Dan. in, 3. 


damonibus, spes exciderit, quorum virtus ab impo- 
tentia non differt, qui tibi nihil quidquam vel prz- 
dicere, ut ego iata, vel auxiliari queunt. Αἱ pro, Scito 
quod prudentia horum erit, et fornicatio tua tibi de- 
decori, ità Symmachus : Et. intelligentia tua, hac 
decepit te. Ubi intelligentim nomine vaticinandi ar- 
tem significavit. Et inde est, quod ait: Et non co- 
gnosces ex valiciniis advenientem interitum ; quem 
foveam ctiam appellavit, ut eos, qui in eam cecide- 
rint, non esse evasuros demonstraret. Legas verc 
et apud Danielem magos in Chaldea quosdam, et 
Gazarenos, οἱ veneficos "*, aliosque artium ejus- 
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modi professores, quos illi sapientes vocant, cla- A παρὰ τῷ βασιλεῖ, ὡς δι᾽ αὐτῶν χατορθουμένης ἢ; 


ruisse, tantumque rcgi prohatos fuisse, ut non nisi 
eorum auspiciis regnum feliciter adininistrari posse 
crederet: quos hic per ignem passuros esse vindi- 
clam monct propliela, cum et ipsam, nullis auxi- 
liam ferre valentibus, igne conflagrare civitatem 
contigerit. Suit tamen qui sermonem ad Chaldcam 
ironicé dirigi arbitrentur, cum habere carbones 
ignis, wstuantes nimirum et prafervidos homines 
illos dixit, de quibus intellexit, cum, si quando su- 
per 537 eos sederis, id est, requieveris, adjunxit. 
Aderunt euim tibi in auxilium. Vel certe, carbonum 
nomine, uliles, et ad resipiscentiam provocantes 
ponas significat. Tibi enim, inquit, cum resipue- 
ris, ista iu commodum me auxiliante cesserit ul- 
tio, quantumvis antea in vanum laboraveris. Hzc 
autem, inquit, etiam singulis hominibus eventura 
sunt, Per se enim qui errarunt, multam patientur; 
quam nec illa, quam non poeuituerit, evitare pote- 
rit. Signilicat vero idem laborasti, ac siinfirma fuisti 
dixisset. l'erfacile enim expugnari capique poteras, 
quie Dei eultum. cum diinonibus commutaras. Αἱ 
enim, quo loco Laborasti in commutatione tua, et 
gua sequuntur, legimus; ibidem exteri: Negotiato- 
res (ui ab adolescentia tua, unusquisque in fine suo 
erraverunt, ex quibus. nullus inventus est tibi salva- 
. lor, interpretantur ; Symmachus autem, Itaque non 
est, qui salvet te. Nonnulli porro illud : Homo in 
semelipso erravit, tibi autem non erit salus, ita ex* 


βασιλείας, οὖς φησι χαταλήψεσθαι τὴν διὰ δυρὶς 
τιμωρίαν, ἡνίκα πυρίχαυστος καὶ f πόλις γενήσεται 
μηδὲ αὐτοῖς βονγθεῖν δυναμένους, Τινὲς δὲ χατ' dee. 
νείαν τὸν λόγον πρὸς τὴν Χαιλδαίαν ἐδέξαντο. "ys, 
ἄγθραχας πυρὸς, ὃ ἔστι θερμοὺς ἄνδρας xal (ie 
τας, τοὺς περὶ ὧν ὁ λόγος, ὅτ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐτοῖς καθίσῃς, 
ὅ ἔστιν ἐπαναπαύσῃ. Αὐτοὶ γὰρ ἔσονταί σοι foils 
Ἤγουν ἄγθρακας, τὰς ἐπιστρεπτιχὰς χαὶ ὠφελίμιχ 
τιμωρίας καλεῖ. Ἐπιστραφείσῃ γάρ σοι, φησὶν, Ux 
τὰ τῆς τιμωρίας πρὸς ἀγαθοῦ τῆς παρ᾽ ἐμοῦ τὴ» 
νούσης βοηθείας, εἰ καὶ τὸν πρὸ τοῦ χρόνον εἰς μ» 
ταιοπονίαν ἀνάλωσας. Ταῦτα ὃὲ φησὶν, Ur ui 
xa0' Exactov τῶν ἀνθρώπων. Δι’ ἑαυτοὺς γὰρ zie 
γηθέγτες ἕξουσι τιμωρίαν, ἣν οὐ φεύξῃ μὴ pce 


B caca. “Τὸ δὲ ἐχοπίασας, &v& τοῦ ἠσθέγησας. Me 


ta6aAovca γὰρ εἰς δαίμονας ἀπὸ θεοῦ τὴν 1z:xa 
εὐάλωτος γέγονας. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ * ᾿Εχοκπίασας ὅτ | 
μεταδο.ῃ cov, καὶ τὰ E£ric* οἱ λοιποί φάδν,} 
ἔμποροί σου ἀπὸ νεότητός σου. Ἕκαστος d: 
πέραν ἃ ἑαυτοῦ ἐπλανήθησαν, ἐξ ὧν oitir i 
ρηταί σοι σωτήρ.---Διὸ οὐκ ἔστιν ὁ σώζων, πὴ 
Σύμμαχον. Τινὲς δὲ τὸ, "Αγθρωπος κεῖ uir 
ἐπλανήθη, σοὶ δὲ οὐκ ὄσται σωτηρία, ilr 
pfjveusav, ὡσεὶ ἔλεγεν * Πολλοὶ τῶν &vüpuan o 
θρωπίνως ἐπλανήθησαν, συμμέτρως &noszivs 8 
πάθεσιν ὑπενεχθέντες σαρκός " σὺ δὲ εἰς vou τῷ 
£6ng ἀνοσιότητος, ὡς μηδένα σοι σωτηρία; t7 
περιλειφθῆναι. 


plicant, ac δὶ permultos homines carnis affectibus ahreptos, cum a Deomodice  recessissent, aberat 
quidem, 1e autem, eo impuritatis, processisse diceret, ut. nullus tibi ealuti locus reliuquatur augi 


CAP. XL VIII. 

5398 Vsns. 1-11. Audite hec, domus Jacob, qui vo- 
cali estis nomine Israel, et existis de aqua Juda, qui 
yuratis nomine Domini Dei Israel, qui recordamini 
non cum veritate, neque cum justitia, qui adheretis 
womiri civitatis sancte, et super Deum Israel consta- 
Viliti estis, etc. 


Postquam de Dabyloniis locutus est , ad Judzo- 
yum reprehensionem accedit ; deque illis se, prop- 
ter justitiam suam, non quod auxilio isto digni sint, 
ponas sumere demonstrat, Vocat enim domum Ja- 
cob, tanquam avi nomine indignos ; nudzeque tan- 
tm  Jsraelis appellationis, corporeique Jude 
seminis participes. Hoc enim ez aqua di- 
cens signilicavit. Judam deinde tanquam regio 
generi ascripsit. Scd 539 quemadmodum falso ita 
vocabantur, qui nominibus iis crant indigni: sic 
cum  jurarent, Deique Israel recordarentur , labiis 
ipsum honorabaut, qui corde ab eodem longe re- 
moti, frustraque Domino iuniti videbantur, qui civi- 
tati eidem consecratae adlierebant, Sunt enim post 
Ezechim tempora, in omni impietatis et supersti- 
tionis genere per Manassein educati, quem in au- 


ΚΕΦΑΛ. MIT. 

ἀ-ια΄. 'AxoDcare ταῦτα, οἶχος Ἰαχὼδ, d* 
κλημέγοι ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Ισραὴ, καὶ ἐξ loh 
ἐξελθόντες. Οἱ ὀμγύοντες τῷ ὀνόματι ἢ" 
Θεοῦ Ἰσραή.. Μιμνησκόμενοι οὐ μετὰ dois. 
οὐδὲ μετὰ δικαιοσύνης, καὶ ἀντεχόμενοι nii 
ματι τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, καὶ ἐπὶ τῷ 6m Y 
ραὴ.1 ἀντιστηριζόμεγοι, x. t. 4. 

Τὰ χατὰ Βαδυλωνίων εἰπὼν, ἐλεγκτιχῦ; * 
Ἰουδαίους φησὶν, ὡς Διὰ τὸ παρ᾽ ἐμοὶ δέχαιο 
γους μετέρχομαι,, οὐχ ὅτι βοηθείας ὑμεῖς ἄξιο τ 
ἐστήχατε. Olxov γὰρ χαλεῖ "laxi, ὡς χαὶ τ΄ 
προπάτορος ἀναξίους ἐπωνυμίας, καὶ ψιλῆς v 
pan προσηγορία; μετέχοντας, καὶ σπέρματι; 
δα σωματικοῦ. Τοῦτο γὰρ τὸ ἐξ ὕδατος. Ὧ; 
λιχῷ ὃὲ γένει τὸν Ἰούδαν ἐπέγραψεν. "it: 
ψευδῶς ἐλέγοντο ταῦτα τῶν ὄνομάτων ὄντες ἀν 
οὕτως ὀμνύγτες καὶ μεμνημένοι τοῦ Θεοῦ loj! 
τοῖς χείλεσιν αὐτὸν ἐτίμων, ἀφεστηκχότε: αὐ: 
χαρδίᾳ, καὶ μάτην ἐδόχουν ἐπὶ Κυρίῳ στηρίς:! 
ἀντεχόμενοι πόλεως ἀγαχειμένης αὐτῷ. Misi 
τὸν Ἐζεχίαν, Μανασσῆς αὐτοὺς εἰς πᾶσαν ἀτι 
ἕτρεψεν, xal ἐν αὐτῷ κχαθίδρυσεν ἄγαλμα τῷ 
ναῷ. Διό φησι πρὸς αὐτού;  ε« Τί ἡ ἠγαπηρῖ 


VARLE LECTIONES. 
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τῷ οἴκῳ gto) ἐποίησα βδέλυγμα, ν πολλαῖς τε προ- A gusto Dei templo. simulacrum erigere non puduit. 


φητείαις ὠνείδισεν αὐτοῖς τὴν ἀσέθειαν. Διὸ πλεί- 
etat; αὑτοὺς πρὸς εὐσέθειαν ἀναχαλεῖ παραλκλήσε- 
σιν, Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σωματικῇ συγγενείᾳ 
φρονυῦντας ἐξήλεγχε, λέγων᾽ « Εἰ τέχνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ 
ἧτε, τὰ ἔργα τοῦ "A6pap. ἐποιεῖτε ἄν. » Καὶ νῦν δὲ 
συνεχῶς αὑτοὺς Ex τῶν πατέρων χαλεῖ, τῆς ἐχίνων 
ἄγων εὐσεδείας εἰς μνῆμην, ὡς ἂν ἀπωλείας μὴ 
ἑαυτοῖς τε καὶ τῇ πόλει παραίτιοι γένωνται. Θεὸν δὲ 
δείχνυσιν αὐτὸν προθεσπίζοντα, οὐχ ἐπιδειχτιχῶς, 
ἀλλ᾽ ὠφελῶν 1, ἵνα μὴ τοῖς εἰδώλοις ἐπιγράφωσι τὰ 
συμθαίνοντα, xai ὡς Xv προγνόντες μετανοήσωσιν" 
ἠδύνστο γὰρ καὶ σιωπῶν τιμωρήσασθαι Βαδυλωνίους. 
Καὶ τῷ Φαραὼ γὰρ προλέγων ἐπέφερεν" ε Ἵνα γνῷ τὸν 
ἐπάγοντα. » Γνῶτε οὖν, ὦ ἄπιστοι, φησὶν, ὡς ὅσα διὰ 
τῶν πρόσθεν ἐθέσπισα προφητῶν, ὡς εἰς ἀκοὰς πολ- 
λὰς τοὺς λόγους ἐλθεῖν, εἰς ἔργον ἐξέδη. Θεοῦ γὰρ 
μόνου τὸ προλέγειν᾽ xal μάτην ὁ Μανασσῆς δι 
μαντείας εἰδέναι σπουδάζει τὰ μέλλοντα * ἃ δὲ προ- 
ἔφην, φησὶν, εἰ χαὶ μὴ mpootboxa,i, ἀλλ᾽ οὖν ἐξάπινα 
γέγονεν. 


Atque hine est, quod eos in hunc modum per Je- 
remiam Dominus alloquitur: « Quam dilecta in do- 
mo mea fecit abominationem '*? » Assidua deinde 
prophetarum voce impietatis accusatos crebris ad 
pietatem exhortationibus provocat. Imo vero et cos 
Salvator ipse, quouiam sanguinis affinitate superbie- 
bant, tum repressit, cum dixit: « Si filii Abrabsm 
essetis, opera Abrahez faceretis ".» Et nunc. eos- 
dem szpius de patrum nomine appellat, ut iilis 
pietatem ipsorum in memoriam revocet, ne sibi et 
civitati interitus auctares esse pergant, Deum vero 
ostendit de se ante, nou ad ostentationem, sed ad 
utilitatem futura przdicere: partim quidem, ut re- 
rum eventum idolis non ascribant; partim vero 


B ut, de futuris edocti, resipiscant. Poterat enim 


etjam tacens de DBabyloniis supplicium sumere. 
Nam et Pharaonem, cum de futuris inoneret, ut 
eum, qui inducit agnosceret, adjecit. Vos igitur, 
inquit, qui (ide coretis, me, quecunque antea per 
prophetas a me predicta ad multorum aures per- 


venerunt, re ipsa jam przstitisse cognoscite. Est enim Dei tantum futura predicere : quorum notionem 
per sortilegia adipisci frustra Manasses conatur. Eaergo que predixi, inquit, quantumvis minime 


exspectares, repente tamen fleri contigit. 
Πρότερα δὲ τινες τὴν αἰχμαλωσίαν εἰρήχασι, μεθ᾽ 
ἣν ἐσκι τὰ τῇ Βαδυλωνίᾳ συμδάντα δεινά. Ὡς 
ἀχαμπεῖ δὲ, φησὶ, xal ἀναισχύντῳ προεῖπον, καίπερ 
εἰδὼς, ὡς xal οὕτως εἰδώλοις τὴν τῶν συμδησομέ- 
voy Βαδυλωνίοις ἐπιγράψεις αἰτίαν. ᾿Επεὶ, χαὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ ἁλούσης, αἱ περιλειφθεῖσαι γυναῖχες, 
κωλύοντος Ἱερεμίου χατελθεῖν εἰς τὴν Αἴγυπτον, 
ἀνθυπέφερον" Ἐπειδὴ διελίπομεν θύουσαι τῇ βασι- 
λίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ, ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα tà χαχὰ 
ταῦτα. Διὸ καὶ δυσχεραίνων Ἱερεμίας φησί" « Κύ- 
Φίε, οἱ ὀφθαλμοί cou εἰς πίστιν. Ἐμαστίγωσας αὐὖ- 
τοὺς, καὶ οὐχ ἐπόνησαν. Συνετέλεσας αὐτοὺς, καὶ οὐχ 
ἠθέλησαν δέξασθαι παιδείαν. » Ἰδοὺ τοίνυν, xatmep 
ὄντι τοιούτῳ, φιλάνθρωπος ὧν, προλέγιυ τὰ συμθη- 
cueva τοῖς μέλλουσί σε χαταπολεμῆσαι Χαλδαίοι;, 
ὡς ἄν τότε βοηθὸν τὸν προειπόντα χαλέσε:ιας. Μὴ 
οὖν ἀπάτας αὐτὸν k λέγων, ὡς xal πρὸ τῆς ἐμῆς 
σιρετητεία; elód.ld σοι ἐνετείλατο, τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ πεί- 
λησαν, f) προαπήγγειλαν, ὡς αὑτά σς χαχώσει. Διὰ 
ταῦτ γὰρ πείσει ! χαχῶς, ὅτιπερ ἀποστὰς ἐμοῦ 
«εροσετέθης αὑτοῖς, Πλὶνν οὐδέν σε τὸ προλέγειν ὀνή- 


Sunt vero qui priorum nomine captivitatem ii 
nui velint, postquam ill: ipse calamitates conti- 
gerunt, qua Dabylonios invaseruut. Deinde, taw- 
quam de contumaci, predixi verbum usurpavit; 
quantumvis, inquit, et eorum te causam etiam; 
qux Babyloniis eventura essent, idolis ascripturam 
esse nen ambigerem. Expugnatis ad hzc l|liero- 
solymis, cum superstites feminas iu Egyptum mi- 
grare vetaret Jereinias ; illa 54 contra, ex quo 
regine coli sacrificare desierant, in se mala ista 
omnia devenisse responderunt : uude et illa zegre 
ferentis prophetze verba, quae in hunc modum le- 
gimus : « Domine, oculi tui in (idem Flagellasti 
eos, neque laboraverunt. Consummasti eos, nec 
voluerunt admittere disciplinam "*. » Ecce igitur, 
quantumvis te talem przbueris, pro mea in homi- 
nes benevolentia, Chaldaeis, qui te bello supera- 
turi sunt, longe ante futura denuntio ut eum Uinc, 
ἃ quo ista tibi praedicta sunt, in auxilium vocare 
metineris. Vide itaque ne decipiaris, tibi ista prius 
idola, quam me mandasse ; id est vel minitata esse, 


Secsv, Οὗ Troc q γὰρ, τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ γενήσῃ σοφὸς p vel predixisse, ut te vexarent, afferens. Ideo enim 


τῷ πρὸς τὸ χρεῖττον μεταδολῇ, μὴ περιμένων τῶν 
σοι πρηοαπειλουμένων τὸ τέλο:. ᾿Αχουστά σοι c0:- 
Ὑαροῦν ἐποίησα τὰ καινά. Katrá γὰρ qv, πρὸ τοῦ 
γενέσθαι λεγόμενα. Πάσχων τοίνυν μὴ λέξῃ;, ὡς 
IH piv παθεῖν οὐχ ἀχήκοα, ἤγουν, ὅτι Προέγγων 
μὲν, ἀλλ᾽ ἐξ εἰδώλων μαθών. Οὐ γὰρ ἔγνως οὐδὲν 
σερὶν Egi λέγειν αὐτά " οὐ vio πεποίηχά σοι τοῦτο 
σπεαρ᾽ ἑτέρου γγωστόν, Ἰδοὺ δέ σε καλῶ xa πρὶν 
ἀτοειθῃ σαι παράνομον, M αὐτὸ γὰρ σε χαὶ φθάσει 


** Jerem. x1, 15. 7) Joan. viui, 59. 


male excipieris, quod me derelicto ad ea trausic- 
ris. Neque tunen tibi quidquam profutura est fu- 
turorum praedictio. Nou enim cognosces; ac si di- 
ceret : Non sapiens fies ipsa mutatione in melius, 
qui tristem rerum exitum, qui tibi pradicuntur 
non exspecles. Audita itaque feci tibi nova. Nova 
enim erant, qux ante dicebantur, quam flerent, 
Cuni ergo patieris, nete prius non audivisse dixeris ; 
vel si prascisse dicas, ab idolis didicisse. Nibil 


7* Jerem. v, 9. - 
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subjicit. Parent enim, tanquam Domino astent; A συνερχήμεναι τῶν λόγων αὐτοῦ πρὸς dxpn 


εἰ ad verborum ejus auscultationem colliguntur : 
quale fuit illud initlo : « Audi, ccelum, οἱ ausculta, 
terra, quoniam Dominus locutus est **. » Quod 
si factori suo virtutes ille prestantiores magna 
2deo observantia et religione sese przebent obtem- 
perantes; qui vos, qui homines estis, divinum 
timorem potius non resumitis? Verum quo loco, 
Quis eis renuntiavit hec ? habemus, ibi Symmachus : 
Quis eis annuntiavit hec? Quem Dominus diligit, 
faciet. voluntatem. ejus, Aquilas autem : Quis inter 
homines hec protulit? Dominus dilexit eum. Colo- 
rum enim virtutes, inquit, quz vocantur, ad ver- 
borum ipsius auscultationem attentas et paratas 
csse ; idque tibi propter summum ejus in te amo- 


Σύμφωνον τῷ κατ᾽ ἀρχάς " «'Axost, οὐρα, χ 
ἐνωτίζου, γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » Εἰ δὲ δυνά"; 
αἱ χρείττους οὔτω σὺν εὐλαδείᾳ τῷ πεποιηχότι τι 
θήνιοι, ἡμεῖς τ ὄντες &vOoumot πῶς οὐ μζρο 
θεῖον ἀναλήψετδε «460v ; ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, Τίς αὐτὰ 
ἀνήγγοιῖεν ταῦτα, ὁ Σύμμαχγος ἔφησεν, Τίς οἰτ΄ 
ὡπήγγειῖεν ταῦτα; Ον Κύριος ἀγαπήσει, ooo 
τὸ θέλημα αὐτοῦ. Ὃ δὲ ᾿Αχύλας, Τίς ἐν ávüpix, 
ἀπήγγειλεν ταῦτα; Κύριος ἡγάξησεν ac 
Ὅτι γὰρ, φησὶν, αἱ τῶν οὐρανῶν δυνάμεις χολχ:: 
vat πρὸς τὴν τῶν αὐτοῦ λόγων ἀχρόασιν orte. 
παριστάμεναι, αὐτὸς ἀπήγγει.16 ἸΚύριο:, χαὶ bio 
ἀγάπην τὴν πρὸς σὲ, φανερόν co citm 
Ἤγουν χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν xal Σύμμαχον, Ὁ xn. 


rem palam fleri voluisse idem renuntiavit Dominus, B τὸς τοῦ Πατέρος xaX Μονογενὴῆς, αὐτὸς dxiynur 


Vel, ut Aquile placet et Symmacho, Dilectus Patris 
et Unigenitus ipse rensntiavit hominibus, qui etiam 
voluntatem Patris operabitur, dum qua predicta 
sunt, ín Babylonem inducet; quo nimirum tem- 
pore populum in libertatem assertum terra patrise 
restituturus est, Non desunt tamen qui verba ista : 
Vocabo eos, et stabunt simul , de Israele dici 
. arbitrentur; tanquam se perlibenter congregatis 
illis auditurum demonstret. 5/45 Quis Deus alius 
futuram. belli calamitatem, atque ipse per prophe- 
tas singula prius indicarit : cujus et ipsi monita 
aspernati, experiri quam vitare damna maluerint. 


ἀνθρώποις, ὃς xat τὸ θέλημα rov Πατέρος inr 
σει, κὰ προλεχθέντα xarà Βαδυ.λῶνος ἑπάξων 
xa τὴν ἐλευθερίαν xaX τὴν ἐπάνοδον ἐργάϑε:: 
λαοῦ. Τινὲς δὲ τὸ, Καλέσω αὐτοὺς, xal ert: 
ἅμα, περὶ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ εἰρῆσθαί φασιν, Ὧν iex 
ἄν ἐπυθόμην συνηγμένων αὑτῶν, τίς Bux 
Θεὸς τὴν Ex τοῦ πολέμου προμειμήνυχε 55. 
ὡς ἐγὼ διὰ τῶν προφητῶν μου τὰ χατὲ dnce 
Àuca* xal τῶν ἐμῶν χαταφρονήσαντες iwi 
τῶν καχῶν ἀνεμείνατε πεῖραν, Τίς οὖν üphi hes: 
τῆς ix δαιμόνων μαντείας οὐδὲν προεγνυπίε v 
ὕστερον ; 


Quidnam igitue Hlis ipsa dzmonum vaticinatio profuit, que nihil eorum, qus postea aei 


previdere potuit? 


Voluet nonnulli, eos, qui de gentium numero, C Τινὲς δέ φασι, τοὺς μέγα φρονοῦντας tiv 


magnum quid saperent, invitari ut velint adesse, 
in animumque inducere, nullum sibi qu: in po- 
slerum essent eventura, predixisse; sed a Deo 
dura et aspera csse presignificata ; ut sententia 
mutata revocarentur : indeque fleri, quod metu ad 
resipiscentiam provecans, quz ventura essent pra&- 
dixerit. Deinde ostendit eorum se nom injuri:e 
recordatione, sed benevolentia potius, quod ipsis 
libitum fuisset, perfecisse. Cum enim Chaldaeos 
sibi perpetuis incursionibus imminentes a Deo 
deleri cuperent; id ipsum certe et ille prestitit, 
non tanquam justis gratiam relaturus, sed pro 
sua benignitate, suoque ainore, beneficium in in- 
gratos etiam et peccatores collocaturus, Atque 


hinc est, inquit, quod priusquam vos pati contin- D 


geret, eorum in vos expeditionem pradixi; ut cum 
ponituisset, nihil in vos illa quidquam valeret. 
Qus cum impetrare non potuissem, adversum vos 
ideo progredienduim censui, ut in. eos animadver- 
terem, qui nulla peccatorum paenitudine tanguntur. 
Sunt vero qui Cyrum adversus Chaldaeos llebreo- 
rum nomine, in quos illi seviores exsisterent, feli- 
citer arma movisse arbitrentur. lsta igitur, inquit, 
SuO tempore sum deinceps przstiturus. Vos ca 


** [ga 1,2. 


παρεῖναι προτρέπεται, xal πρὸς νοῦν ἐχλαδέν", 
οὐδεὶς αὐτοῖς τὰ μετὰ χρόνους ἐσόμενα spl 
Αὐτὸς δὲ ἦν ὁ Θεὸς ὁ χαὶ προλέγων τὰ burgi. 
μετατιθεμένων ἀναχαλούμενος. Διὸ xal tpe 
ἐπιστρέφων τῷ φόδῳ. Εἶτα δείχνυσιν, i017 
χαχῶν αὐτοῖς, ἀγαπῶν δὲ τοὐναντίον ἅπερ ^ 
ἔπραξε. Τοὺς γὰρ Χα.1δαίους θλίδοντάς tt τ 
τιθεμένους αὐτοῖς, τὸν Θεὸν ἡδούλοντο δια: 
ὃ δὴ xai πεποίηχεν, οὐκ ἀνταποδιδοὺς ὑς ἐπ» 
δι᾽ ἀγαθότητα δὲ χαρισάμενος, χαίπερ Tj 
ἀγαπῶν. Διὸ xal πρὶν παθεῖν ὑμᾶς, mpoisn? 
νων τὴν ἔφοδον, ἵνα μετανοήσαντες ἄπραχτο’ 
ποιήσητε. O0; * μὴ πειθομένων, εὐώδι " 

ὑμῶν, παιδεύων ὑμᾶς ἀμετανόητα πλημμεὶ 

Τινὲς 6b τὸν Κῦρον εὐωδῶσθαι κατὰ Χαλδιμς 
χασι φειδοῖ τῶν "E6palov, xa0' ὧν bmi 
ὠμότητα. Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ χαιρὸν m 
μέλλοντα. 'Ygei; δὲ ταῦτα μεμαθηχότες i ) 
xpvgi λαλούμενα, σὺν πολλῇ δὲ τῇ api 
ἤχετε πρός n8 σπεύδοντες * xal γὰρ ὅτι τϑῦ 
Πατὴρ ἐδουλεύετο παρ᾽ αὐτῷ ἡμῖν ". Καὶ νυν! 
τὸς ὁ Πατὴρ, καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀγιωσὺπῃ δ 
πρὸς χατόρθωσίν με τῶν ὑπ’ αὐτοῦ διωριῖϑ 
ἀπέστειλε». Πῶς δὲ οὐκ dv xpugt root 
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διὰ τῶν προφητῶν εἰπὼν ἐναργῶς" » Οὕτω λέγει A edocti, non clam, sed palam οἱ confidenter ad me 
Kópto; τῷ χριστῷ pou Κύρῳ, οὗ ἐχράτησα τῆς δε- — festinate. Ego enim cum Patre tunc aderam, cum 
ξιᾶς, » καὶ τὰ ἑξῆς Καὶ οὐχ αὐτοῦ fjv ἔργον τῆς — de rebus istis consilium agitaret. Jam vero et me 
Βαδυλῶνος ἡ αἵρεσις, ἀλλὰ τῆς ἐμῆς ἀντιλήψεως. — Pater ipse, et sanctitatis ejusdem Spiritus, ad ea, 
Μεταξὺ δὲ, φασὶν, ἐστὶ τοῦ Κύρου φωνὴ, τὸ, Kó- — qum abipso decreta sunt, exsequenda mittendum 
puc dxécradxé μὲ xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. eensuit. Qui deinde non clam longe ante przdixisse 
non reperiatur, qui per prophetas ita aperte loquatur :« Sic dicit Dominus christo meo Cyro, 
cujus apprehendi manum dexteram **, » et qua: postea? Adhzce, non ejus opera, sed meo ausilio 
capta expugnataque est Babylon. Deinceps autem, aiunt, Cyri vox est ista, quz 5/46 sequitur : Do- 


minus misit me, et Spiritus ejus. 

Τὸ δὲ, xal νῦν, δηλοῖ ὡς εἰ xa μή τι τῶν συμῦε- 
δηχότων προαπηγγέλθη παρὰ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἰδοὺ νῦν 
xa Κῦρος αὐτὸς ὡμολόγηχεν ὑπὸ Θεοῦ συνηργῆσθαι 
τῶν ὅλιν. Ταῦτα γὰρ εἰρῆσθαι περὶ αὐτοῦ παρὰ 
τῶν αἰχμαλώτων μαθὼν, ἀναγνούς τ τὴν mpoyn- 


Deinde quod et nunc habetur, etiamsi nihil 


eorum, qus acciderunt, a Deo ante predictum 


esset, ecce tamen etiam nunc (;yrum prapotentis 
Dei auxilio confecta esse profiteri testatur. Cum 
enim ista de se a captivis didiciscet uurpari, pro- 


τείαν, γράμματι χρῆται βασιλιχῷ tv "Ecópg. χειμέ- B phetiamque legisset, mandato regio, quod apud 


wp, xai λέγοντι’ «Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Περσῶν 
Κῦρος" Ἐμὲ ἀνέδειξε βασιλέα τῆς οἰχουμένης ὁ 
Κύριος τοῦ Ἰδραὴλ ὕψιστος, » xal τὰ ἑξῆς. Τινὲς 
δὲ τὸ, Κύριος ἀπέστα.ϊκέ με, καὶ τὸ Πγεῦμα αὐ- 
τοῦ, ἀπὸ προσώπου τοῦ προφήτον λελέχθαι φασὶν, 
Ὅτι xal πρώην ὑμῖν οὐχ ἐν γωνίᾳ λελάληχα, xal 
νῦν οὐδὲν ἧττον Ex Θεοῦ πεμφθεὶς ἤχω πρὸς ὑμετέ- 
pav ὠφέλειαν, περὶ τῶν αὐτῶν πολλάχις λαλῶν, Θεοῦ 
μὲν πέμποντος, ὑπηχοῦντος δὲ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου. Αχουδ τοίνυν, ὦ ᾿Ισραὴ.1, & σε διδάσχει ὅ 
ῥυσάμενός σε Ἑύριος. Μέμνησο τοῦ Θεοῦ cov. 
Ταῦτα γάρ col φημι ὑπὲρ τοῦ δὑρεῖν ὁδὸν σωτη- 
ρίας, ὃς εἰ xal τὴν ἀρχὴν ἐπείσθης, ἀπείρατος ἦσθα 
χαχῶν. Ἐπλήθυες δ᾽ ἂν ἐν εἰρήνῃ καὶ δικαιοσύνῃ 


Esdram legitur, utendum censuit, in hunc modum: 
« Hzc dicit Persarum rex Cyrus: Me regem orbis 
universi renuntiavit Deus Israel excelsus**,» et quae 
deinceps. Nonnulli verba ista : Dominus misit me, 
et Spiritus ejus, in prophetze persona dici arbitran- 
tur ; tanquam se prius nihil illis in angulo dixisse 
signilicel : nunc autem se a Deo missum ad eorum- 
dem utilitatem accedere, deque iisdem persaepe 
Deo quidem ipso mittente, sed Spiritu sancto suc- 
cinente et suífragante, locutum esse. Audi ergo, 
inquit, Israel, quz te ille docet Dominus, qui te 
liberavit. Memineris Dei tui. lhee enim iibi de 
inveniendu salutis veia repeto, quibus si primum 
paruisses, malorum expers , inque pace et justitia, 


τῶν ἐντεῦθεν χαλῶν ποταμηδόν cot ῥεόντων xa C bonis tibi aliis atque aliis fluviorum instar, tan- 


ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις, ὡς χυμάτων θαλάττης. "Hyovvy, 
ἀναντσγώνιστον εἶχες δύναμιν, ὡς ποταμοί τε xal 
θάλατται. *Hv δ' ἄν σου καὶ τὸ σπέρμα, φησὶν, ἀνα- 
ρίθμητον, πολεμίων ἐφόδοις οὗ δαπανώμενον. Τὸ δὲ 
χοῦς τῆς γῆς, πέγχροι γῆς ἐξέδωχαν οἱ λοιποί, 
Σωματιχὰ δὲ λέγεται" πρὸς σωματιχούς, ᾿Αξίως δὲ 
Θεοῦ νοοῖτο σπέρμα 'lopatX, περὶ οὗ «b ῥηθέν - 
« Et μὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐγκατέλιπεν ἢμῖν σπέρμα, 
ὡς Σόδομα ἅν ἐγενήθημεν, » δηλοῦντος τοὺς ἐξ 
Ἰουδαίων πιστεύσαντας. Πατέρες vàp τῶν ἄλλων 
ἐγένοντο τοὺς προσιόντας ἀναγεννήσαντες, οἵ οὐχ 
ἐξ αἱμάτων, ἀλλ᾽ ix. Θεοῦ ἐγεννήθησαν. Εὔλογον 
οὖν ἀλληγορεῖν. Σωματιχῶς γὰρ Ἰουδαῖοι χαὶ 
παραθαίνοντες τὰς ἐντολὰς ἐπληθύνθησαν, ὡς τὸ 
ὁητὸν μᾶλλον ἁρμόσαι τῷ νοητῷ μεθ᾽ ὑποστολῇς 
λέγων, εἰ τὰς ἐντολὰς ἐτήρησαν τῶνδε τυχεῖν. 
Οὐδὲν γὰρ μέγα τὸ σωματιχῶς σχωλήχων δίχην 
πληθύειν. 


quam maris undis affluentibus, auctus et cumula- 
tus vixissés. ld est, propugnatores eos, quibus 
non magis quam /fuminibus , aut mari nihil queat 
resistere, habuisses. Fuissel vero οἱ semen tuum 
innumerabile, nullis videlicet hostium incursioni - 
bus inuninutum. At pro quo pulvis terre habemus, 
milia terre reliqui interpretautur : nimirum, ut 
corporalia cum crassis hominibus agens usurparet. 
Non immerito 2utem JDei semen ille iutelligatur 
Israel, de quibus fuit et illud antea. usurpatum : 
« Nisi nobis Dominus Sabaoth reliquisset semen, 
tanquam Sodoma facii fuissemus *'; » ut eos, qui 
fidem amplexi essent indicaret. Patres enim czxte- 
ris exstiterunt, cum eos ad se venientes iterum ge- 
nuerunt qui non ex sanguinibus, sed ex Deo nati 
sunt **, Est igitur allegorice loqui consentaneum. 
Corporaliter enim Jud:eos, etiamsi proceptis non 
paruerint, propagari multiplicarique $427 contigit; 


ideoque intelligibili magis dictum illud conveniat, quod adhibita cautione, si precepia servaverint; 
istis potiturum asserat. Neque enim magnum quid consequentur, si qua ratione videmus in vermibus 


effici, corpore multiplicentur. 

Τινὲς δὲ τὸ, Δέδειχά σοι τοῦ εὑρεῖν ce τὴν ὁδὸν, 
εἰρῃσθαΐ φασιν, ὡς τῶν ἐξ Ἱσρχὴλ λεγόντων" Πῶς 
ὑπὸ σὲ τελοῦντες τοιαῦτα πεπόνθαμεν οἱ πάλαι ῥυ- 
σθέντες ix Φαραὼ διὰ τῆς σῆς ἀμάχου ῥοπῆς : 
“Ἐδειξά συε γὰρ, φησὶν, ὁδὸν σωτηρίας, τὸν νόμον " 

9? [s3, xtv, Τὶ 
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Sunt porro nonnulli, qui verba ista : Docui te, 
ut invenires viam, tanquam. Israelitarum esse assce- 
rant, qui loquantur in. hunc inodum : Qui sub te 
degentes talia passi sumus, qui tuo olim inexpu- 
guabili auxilio Pharaonis manum cevasimus? ΤΣ 


^^ Joan. t, 15. 
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euim ipse viam salutis, id est legem, docui ; quam, A ὃν εἴπερ ἤθελες εὖ πράττειν, ἑφύλαττες, Nn 2 
si feliciter degere voluisses, observare debueras. παραδὰς, χαὶ πρὸς εἰδιολολατρείαν τραπεὶς, my. 
Verum quia eam transgressus ad idolorum cultum εδόθης ἐχθροῖς" xal οὐδὲ οὕτω παγγρκὶ δ ἐρὴ 
te contulisti, in bostium potestatem venisti. Neque φιλανθρωπίαν ἐξωξοθρεύθητε. Teskpym γὰρ vn. 
tamen ita te pro mea benevolentia funditus exstir- ταχοῦ τὸ χατάλειμμα τῷ "lopafó. Διό cot χαὶ γὴη 
pari exterminarique passus sum; qui ubique lsrae- ix Βαδυιῶνος ἐξιέναι φημὶ, ph σὺν φύδῳ uà 
lis reliquias asservari voluerim. ltaque, et te jam ὑπτίως, σπουδῇ δὲ xeypnpév πολλῇ, xà puri 
Babylone, non inetu eoneternatum, sed studio fidu- δὐφροσύνης βοῶντι. Ὡς γὰρ fU Αἰγύπτον viue 
ciaque quam maxima /atitia vocem inclamantem, ἔξοδος πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐμφανὴς (Φαραὼ μὲν ἐν. 
egredi volo. Ut enim illa gentibus omnibus ισταμένου, πληττομένων δὲ τῶν Αἰγυπτίων, τρὸ; ἃ 
(JEyyptiis et Pbaraone deletis, quem se in hoc ex- φησιν" Εἰς τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἡ 
citasse, ul in eodem gloriam suam ostenderet, σοὶ τὴν δύναμίν gov), οὕτως ἐχρῆν μηδὲ τὴν ix be 
allirmavit Dominus **) ex Egypto innotuit trans- ὄδυλῶνος λύτρωσιν γενέσθαι σιγῇ, δοξολογεῖν ἃ ἃ 
migratio : sic et istam de Babylone redemptionem λυτρωτήν. « Φωνὴ γὰρ ἀγαλλιάσεως καὶ συτηρί; 
minime dec& occultari, sed ex ea redemptoris ἐν σχηναῖς δικαίων. » Ἐχρῆν yàp ἐν διηγήξις 
gloriam innotescere et praedicari. « Vox enim, scri- Β τρόπῳ δοξολογεῖν κατὰ τὸν μέγαν Δαδίδ᾽ « Ein 
bitur exsultationis et salutis in tabernaculis — eac, Κύριε, τὴν γῆν σον, ἐπέστρεψας τὴν αἰχμεὶν. 
justorum *. » Equum enim fuerat narrationis modo σίαν Ἰαχώδ. ᾿Αφῆχας τὰς ἀνομίας τῷ loj em, 
laudes istas decantari, sicut a Davide factum est, ἐχάλυψας πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » 'Eariv ἢ 
ubi ait: « Suscepisti, Domine, terram tuam, con- δειχνὺς ἐχεῖνον ὄντα τὸν δι' ἐρήμου tail 
vertisti captivitatem Jacob. Remisisti iniquitates γόντα τὸν Ἰσραὴλ, φησὶν, ὡς Εἰ πάλιν ἐδεήθηςογ 
populo tuo; operuisti omnia peccata eorum *. » ζυμένης πέτρας πρὸς ὕδατος χορητίαν, fb 
Verum ut eumdem se esse demonstret, qui olim καὶ τοῦτο εἰς τὴν Ἰουδαίαν βαδίζοντι. Μὴ vum 
lsraelem per desertum traduxit fore pollicetur, οἱ δὲ καθ᾽ ἱστορίαν, οὕτω τινὲς ᾿λληγόρησα T& 
yel petram. iterum scindere in aquarum. aubsidiun αἰχμαλωσίας ἡλευθερωμένοις τῆς νοητῆς ue 
opus sit, et istud illi etiam if Judzam profci- ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέριι 
scenti non defuturum. Quud quia reipsa geri non με, χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, τὸ λογιχν va 
contigit, ad allegoriam sic nonnulli retulerunt, τῆς ἀληθινῆς ἐχδίδοται xérpac. Ἢ & πέτρ d 
lis, qui captivitate intelligibili liberati erant, de Χριστὸς, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὃς xai φησιν ('8 
quibus Christus ipse loquebatur, cum se ut pau- |, àv πίῃ ix τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω, ποταμοὶ ics 
peribus evangelizaret, et captivis remissionem pra-  χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. » Ὡς διὰ 
dicar&, missum esse ἀΐοογοῖ" 52,8., rationalis άπ μὴ νομίσωσιν οἱ ἐν αὐτοῖς ἀσεθεῖς xal! cim 
rivus de petra veritais emanavil, Petra autem, γεγονέναι τῆς ἀφέσεως τὴν ὑπόσχεσιν, xol τὴ! 
inquit Apostolus, erat Christus *; cujus et ista αὐτῆ: εὐφροσύνην, τούτων αὐτοὺς ἀλλοτρίους ἐν 
sunt: « Qui biberit aquam, quam ego dabo, flu- ἐφηνεν. 
mina de ventre ejus fluent aque vivae "". » Caeterum, nequi inler eos versantur impii, propur * 
etiam venize promissionem fleri arbitrarentur, l«etitic eorum expertes fore ipsos pronuntiavit. 

Nonnulli Babyloniorum nomine impios signill- Τινὲς δὲ ἀσεδεῖς τοὺς Βαδυλωνίους εἰρῆσθαί eti» 
cari arbitrantur qui ultioni traditi, iis exsulianti- οἱ παραδοθέντες χολάσει χαίρειν οὐχ εἶχον, 
bus, qui redempti e&sent, gaudero non poterant. λελυτρωμένων χαιρόντων. Τινὲς δέ φασιν, ἵνα ps 
Putant alii, ne eorum, qua dicta sunt, voluptate τὴν τῶν ῥηθέντων ἡδονὴν ὑπτιάσαντες patat 
capti supine se et negligenter gererent; tanquam σιν, ὡς πάντως αὐτῶν τευξόμενοι, x&v ἀσεύεῖς 07 
ea omnino, quantumvis impie viverent, adepturos — &zagclpnxótoc θεοῦ, φόδον αὐτοῖς ὑπὲρ &cgairs 
dixisset Deus; metum ipsis pro securitate immi- ἐπήρτησεν. Καὶ πῶς γὰρ ἄν τις ebgpairouo? 
nere demonstrari. Qui enim letari quisquam va- τῆς χαρᾶς στερηθεὶς χορηγοῦ ; Al yàp ἐταγγε 
leat, qui eo, a quo lztitia suppeditatur, exeideri ? Ὁ τοῖς φυλάττουσι βέδαιοι. Τοῦ Θεοῦ γὰρ 1 npóTe* 
Sunt enim iis, a quibus observantur, cert: eL in- ἐξ ἀνάγχης ἀρετὴν οὐ ποιεῖ, Ἰδοὺ yàp προέγμι " 
dubitate promissiones : neque Dei prscognitio Ἰακὼδ ἀγαθὸν γενησόμενον. Kal γέγονε δι s 1 
virtutem cuiquam ex necessitate operatur. Ecce ἀγαθὸς, οὐχ ὅτι προέγνωστο. Διὸ xal εὐλογῆσαι! " 
enim, cum Jacobum fore integrum pravidisset, Δεῖ οὖν μὴ ῥεθυμεῖν, Θεοῦ τὸ μέλλον προλέγογτδν 
taliset ipse per se, non quia pravisus esset, eva- Τὸ δὲ, "Εξε.1θε ἐκ Ba6v.Aovoc, καὶ τόπον xal Ἦν 
sit, vitzeque probitatem ipsa viri secuta est bene- ἀμείδειν παρακελεύεται μηδὲν ἐπαγομένους ^ ' 
dictio. Decet igitur futura de nobis pradicente Deo Χαιδαϊκὸν, οἰωνισμοῦ τε xal μαντείας, καὶ " 
nihil supine, nihil negligenter agere. Deinde, quad εἰδώλων καθαρεύοντας πλάνης. Touto δὲ χὰ 
egredi de Babylone jubet ; et locum, et mores im- πάντων ἁρμόσειε τῶν ἐθνῶν. Τινὲς δὲ τὸν ) 

d Exod. xu, xiv, * Psal, cxvit, 15. " Peal. Lxxxiv, 2, 5. ? Luc, 1v, 48, 19. ^ E Cor. x, ὁ. eden 
vit, 98. 

VAIUA LECTIONES. 
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COMMENTARII IN ISAIAM. 


21602 


γετε πρός με xal ἀκούσατε ταῦτα, Χριστοῦ πρόσ- A mutare, nihilque, quod Chaldeorum instituta resi- 


ὠπὸν τὸ λέγον εἶναί φασιν, ὡς ἂν αὐτοῖς τὴν δι᾿ Eav- 
τοῦ σωτηρίαν δηλώσειεν, Καὶ τὸ, Οὐκ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
lv χρυφῇ .1ὲ14}1ηχα; Μὴ οὐκ ix παλαιοῦ, φησὶ, 
προεῖπον ἐπιχεχαλυμμένως ταῦτα διὰ προφητῶν 
ἀπὸ * τοῦ καιροῦ γενέσθαι ; αὐτὸ, &xet εἶμι, πρινὴ 
γενέσθαι τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν ὁρατῶς, γεγονέναι 
λέγει ταύτην παρὰ θεῷ κατὰ τὸν προορισμὸν πρὸ 
καταδολῆς χόσμου. Kal γῦν Κύριος ἀπέσταλκέ 
ps, xal τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ. Τὸ γὰρ ἀεὶ παρὰ Θεῷ, 
τοντο νῦν ὁρατῶς ἐν χόσμῳ γίνεται. Κατὰ δὲ τὸ 
ἀνθρώπινον ἡ ἀποστοιλή. Θεὸς γὰρ ἀεὶ πάρεστι 
πᾶσιν. ᾿Απεστάλθαι δὲ xal παρὰ τοῦ Πεδύματος 
λέγεται, καθὸ ἐκ Πγεύματος ἁγίον γεννᾶται, Τινὲς 
δὲ τοῦ αὐτοῦ προσώπου φασὶ τό’ Ἡ χείρ μου 


piat, retinere; omneque auguriorum el vaticinio- 
rum genus, omnem denique idololatriz el erroris 
curam deponere adhortatur : quod potest etiam gens 
tibus omnibus convenire. Nonnulli porro verba ista : 
Adducile ad me, et audite hac, Christi esse arbitran- 
tur, tanquam se illis propter seipsum salutem lar- 
giri denionstret. llla deinde : Non ab initio locutus 
sun? tanquam se ab antiquo ista occulte per pro- 
phetos pfiusquam flerent, predixisse significet. 
Preterea, quod ibi sum habetur; antequam se 
videndum omnibus praeberet, idipsum jam apud 
Deum ante mundi constitutionem preünitum et 
decretum fuisse, indeque Et nunc Dominus misit 
me, et Spiritus ejus adjicere. Qui enim semper «pud 


ἐθεμελέωσε τὴν γῆν, xal ἡ δεξιά μου τὸν obpa- B Deum remansit, idem nunc in mundo oculis subji- 


vóv ἐστερέωσεν. Καὶ τὸ, Νῦν Κύριος dxéctaAxé 
J8 xol τὸ Πγεῦμα αὐτοῦ, ὅπερ δημιουργὸν τὸν 
ἐπὶ γῆς ἐλθόντα παρίστησιν. 


citur. Est vero de 549 humanitate ipsa missionis 
ratio accipienda. Adest enim Deus ubique omnibus; 
seda Spiriiu etiam missus esse dicitur *, quatenus 


ἃ Spiritu sancto generatur. Non desunt tamen, qui illud : Manus mea fundavit terram , et. dextera. mea: 
calum stabilivit, et illud etiam, Nunc Dominus misit me; itemque illud : Spiritus ejus, quo opifex 
ille, qui in terram venit, significatur, ejusdem esse personz arbitrentur. 


KE6AA. M8. 

G-y'. 'Axoócaté μου, γῆσοι, καὶ προσέχετε, 
ἔθνη. Διὰ χρόνου ποιλλοῦ στήσεται, .1έγει Κύριος. 
Ἐκ κοιλίας μητρός μου ἐχάλεσε τὸ ὄνομά μου, 
xal ἔθηκδ τὸ στόμα μου, ὡς μάχαιραν ὀξεῖαν, 
καὶ ὑπὸ τὴν σκέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἔχρυψέ 
pu. Ἔθηκέ με ὡσεὶ BéAoc. àxJextóv, καὶ ἂν τῇ 
φαρέτρᾳ αὑτοῦ ἔχρυψέ με, καὶ εἶπέ μοι" Δοῦ.16ς 
μου εἶ σὺ, Ἰσραὴ, καὶ ἐν σοὶ ἐνδοξασθήσο- 
μαι, x. τ. Δ. 


C 
Τὰ κατἀλληλα΄ τοῖς Ἰουδαίοις εἰπὼν, ἐπὶ τὴν τῶν 


ἐθνῶν αὖθις μετέρχεται κιλῆσιν, xal τοῦ Σωτῆρος 
τὴν ἐπιφάνειαν, Διὸ τὰς Ἐχχλησίας ἀνακαλεῖται 
ψήσους εἰπὼν, ὡς ἁλμνυροῖς τοῦ βίου χαὶ τῶν πει- 
ρασμῶν περιχλυζομένας τοῖς χύμασι. Τίνων δὲ 
αἱ νῆσοι δηλῶν ἐπιφέρει καὶ, Προσέχετε, ἔθνη, 
μήποτε νομισθῇ πρὸς Ἰουδαίους ὁ λόγος. Καὶ ὁ μέ- 
(26 δὲ λέγει Δαδίδ' « Ὃ Κύριος ἐδασίλευσεν, ἀγαλ- 
λιάσθω ἡ γῆ. Εὐφραινέσθωσαν νῆσοι πολλαί. » Τί δὲ 
λέγει τοῖς ἔθνεσι, μὴ κατὰ τὸν τῆς προφητείας χαι- 
ρὸν τῶν πραγμάτων προσδοχῇσαι τὴν ἔχόασιν, μετὰ 
χρόνον δὲ πλεῖστον ; Στήσεται δὲ, λέγει, f τὸ ἐπαγ- 
γελθὲν, ἣ τὸ προφητευόμενον. Τὸ δὲ διὰ xpórov μα- 
xpov, μαχρόθεν ἐξέδωχαν οἱ λοιποὶ τοῖς πρὸ αὐτῆς 


550 CAP. XLIX. 


Vgns. 1-15. Audite me, insula, et attendite, gentes. 
Post multum tempus stabit, dicit Dominus. De ven - 
tre matris mec vocavit nomen meum; et posuit os 
meum, quasi gladium acutum, et sub protectione 
manus sua abscondit me. Posuit me tanquam sagit- 
tam electam, et in pharetra sua abscondit me, et dizit 
mihi : Servus meus. es. [u, Israel, et in. te glorifi- 
cabor, etc. 6 


$51 Postquam qus Jud:zis congruerent, attulit, 
ad gentiuni nunc vocationem, ipsumque Salvatoris 
adventum iterum se confert; ideoque Ecclesias 
ipsas insularum nomine signifcatas, tanquam sal- 
sis et amaris hujus vitz, tentationumque fluctibus 
undique obruantur, excitare conatur, Neque vero 
quorum ínsulas intelligat, ighorare patitur, cum 
attendere gentes imperat; ne de Judzis sermonem 
esse quis arbitretur. Quin et apud. magnum Davi- 
dem ista legimus : « Dominus regnavit, exsultet 
terra, letentur insule mulie *. » Quid est autem, 
quod gentes jubet non ipso prophete tempore re- 
rum eventum, sed post longum lempus exspectare ? 
Stabit vero, inquit : aut quod annuntiatun est , aut 


ἀποδόντες τὴν λέξιν. Οὕτω γ᾽ οὖν Σύμμαχος, Kal D quod prophetatum. Pro quo deinde post longum 


áxpoac0s, ἔθνη, μακρόθεν, ἑρμήνευσεν. Σχόπει δὲ 
ὡς τὰ νῦν ὁ Κύριος λέγει, χαὶ περὶ ἑτέρον Κυρίου 
διὰ τῶν ἑξῆς διαλέγεται, γέννησίν τε λέγων X ἑαυτοῦ, 
καὶ δουλείαν, χαὶ τὰ τοιαῦτα λέγων. Κύριος ἐχ γα- 
στρὸς ἐκάλεσέ με, ἐκ κοιλίας μητρός μου ἂν- 
ὄμνησε τὸ ὄγομά μου. Τὰ μὲνγὰρ πρὸ τῆς ἐνανθρω- 
«fot; ὀνόματα πρόσφορα τῇ θείᾳ φύσει, Θεὸς xal 


8 Mattb. 1, 20; Luc. 1, 55. * Psal. xcv, 4. 


tempus habemus, de longe czteri, ut ad preceden- 
tia vocem referrent, reddiderunt; Symmachus au- 
tem, Et attendite, gentes, de longe. Intuere vero uti 
de przesentibus loquatur Dominus ; deque alio Do- 
mino, per ea quz? sequuntur, suam ipse nativita- 
tem et servitutem, ceteraque ejusmodi explicans, 
disputet, cum ait: Dominus de ventre vocavit mc. 


-» 


VARLE LECTIONES, 


vp πρό, « ἀρ. τὸ λέγων. 
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PROCOPII GAZ.EI rs 


«ὦ 


De utero matris mem recordatus. est. nominis mei. A ζωὴ, xal φῶς, σοφία, xaX B2vaut;, xay τὸ το ας 


Habuit enim ante incarnationis tempus nomina 
divin: natur: congrua, Deus, vita, lumen, sapien- 
tia, virtus, et similia : sed Christus, et Jesug, et 
Nobiscum Deus, ad ea, quz cconomiam secuta 
sunt, tempora referuntur. Uude sunt et illa Ga- 
brielis ad Virginem : « Et paries filium, et vocabis 
nomen ejus Jesum?; » cujus ut. interpretationem 


doceret, « Ipse enim populum suum ἃ peccatis 


eorum liberabit *, » adjunxit. At Nobiscum Deus, 
ex nature οἱ eeconomiz ratione inditum est; ut 
Jesus a facultate et viribus. Unde et Salvatorem, 
id est Christum, in Davidis civitate. natum esse, 
pastoribus nuntiatum est. Nec vero aliud Christus, 
quam unctum significat, quod cerle ante ccono- 


Τὸ δὲ Χριστὸς, xal Ἰησοῦς, x23, MIU uy £83; 
μετὰ τὴν οἰχονομίαν ἁρμόδια. “Ἔλεγεν γὰρ ὁ Toto 
τῇ Παρθένῳ, « Καὶ τέξῃ υἱὸν, xat χαλέσεις τὸ ἔνι 
αὐτοῦ Ἰησοῦν " » xa τὴν σημασίαν δηλῶν tztm 
γεν, « Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὗτοῦ ἀτὴ τὺ 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. » Τὸ δὲ, Μεθ' ἡμῶν ὁ θεὸς ἐδ 
τῆς φύσεως καὶ τῆς οἰκονομίας ἐῤῥέθη, ὡς ἀτὸ s 
ἐνεργείας τὸ Ἰησοῦς. Διὸ χαὶ τοῖς ποιμέσιν ipe 
ὅτι ᾿Ετέχθη σήμερον Σωτὴρ, ὃ ἔστι Χριστὸς Kim, 
ἐν πόλει Δαδίδ' Χριστὸς δὲ, ὡς χεχρισμένχ, ἐᾷ 
πρὸ τῆς οἰχονομίας οὐχ Ὦρμοττεν. Τεθῆνγαι δὲ πὰ 
τὸ στόμα αὐτοῦ ὡς μάχαιραν ἐξεῖαν. Kal zi 
χοῦ γάρ φησι" « Καὶ ἐν πνεύμα: t διὰ χειλέων ἐπὶ 
ἀσεδῆ. » Ὡς μάχαιραν οὖν φησιν ὀξεῖαν sio 


miam convenire non potuit. Pergit autem, et os B τὲ xaX ἀφορίζουσαν τοὺς ἀξίους Θεοῦ ἀπὸ τῶν; 


suum tanquam gladium acutum positum esse signi- 
ficat. Ait enim etiam alicubi : $59 « Et spiritu la- 
biorum interficiet impium *. » Ergo tanquam gladium 
acutum esse inquit, qui dignos, ab iis, qui tales 
non sunt, dividat ac separet. 


Ait enim in Evangeliis : 


τοιούτων. Φησὶ γὰρ Ev Εὐαγγελίοις" ε Mbwiz. 
ὅτι ἦλθον εἰρήνην βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. 0 Dt 
βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν, » xau itm 
τοις. 


« Ne. putetis. quod  venerim vt posi 


terram mitterem. Non. veni ut pacem mitterem, sed ut gladium ?*; » et quie deinceps. 


Quin et ipsa Evangelii promulgatio, gladius ad- 
versus diaboli tyrannidem exstitit. Dedit vero no- 
bis et ipsum spiritus gladium, id est Dei verbum "", 
cujus ope daemonum fraudes propellimus. Et ali- 
cubi etiam apud prophetam reperias : « In die illa 
inducet Deus sacrum gladium, magnum, in draco- 
nem sinuosum, eumque interflciet '*, » Conveniet 
vero et sanctis ipsis oratio ; indeque est, quod api- 
ritu oris sui Ananiam et Sapphiram Petrum inter- 


Καὶ τὸ εὐαγγελιχὸν δὲ χήρνγμα, μάχειπι 
τῆς τοῦ διαδόλου τυραννίδος ἐγένετο. Adulti 
καὶ τὴν τοῦ πνεύματος μάχαιραν, ὃ ἔπτι μεν 
6v οὗ τοῖς ἐπιδούλοις ἀντανιστάμεθα Bay. V. 
ἀλλαχοῦ δέ φησιν ὁ προφήτης « Ἐν τὸ vin 
ἐχείνῃ ἐπάξει ὁ Θεὸς τὴν μάχαιραν τὴν ἀγίαν, τ 
μεγάλην, ἐπὶ τὸν δράχοντα ὄφιν σχολιὸν, χαὶ img 
τὸν δράχοντα. » ᾿Αρμόσει δὲ xal τοῖς ἁγίοις tirs 
Τῷ γ᾽ οὖν λόγῳ τοῦ στόματος αὐτοῦ Πέτρος bec 


fecisse legünus !* : quod Ezechiam item Rapsacz ἃ ᾿Ανανίαν τε xal Σάπφειραν. Καὶ εὐχὴ & Ein 


exercitum precibus fudisse !*; quod Paulum deni- 
que verbo oris sui. Elymam  obczcasse "δ, Postea 
xdjicit: Sub protectione manus δι abscondit me, 
ut multis ignotam assumenda? carnis Gconomiam 
subindicaret. Est vero-a Patre etiam sagitta electa 
positus, ut eos feriat, qui spiculis ipsius digni sunt; 
quo more se dilectione percussam anima cecinit "5, 
Idem nimirum in carne, quam ut dignis tantum 
cerneretur, assumpsit, tanquam in pharetra, re- 
conditus. Nonnulli verhis istis, Sub protectione ma- 
nus aud posuit me, Filium ipsum, etiam quatenus 
liomo factus est, a Patre non separatum esse, na- 
turamque. incomprebensibilem οἱ insuperabilem 
hahere (Quod ei etiam per economiam, Davidis 
testimonio, servabantur, cum ait : « Non proficiet 
inimicus in eo, et filius iniquitatis non apponet 
nocere ei ", » ceteraque qua sequuntur), signifl- 
cari voluerunt. Plurima autem cum Dei secundum 
tempora. sagitte fuerint, una ante. omnes electa, 
et eximia, Christus ipse in. Patris pr:enotione, tan- 
quam in pharetra reconditus, malas in terra po- 
testates feriens, vulnere sustulit. Et dixit mihi, 
adjicit, Serrus meus es' tu, lsrael. Corpore quidem, 


* Luc. 1,9591. * Math. 91. * 152, xi. 4, 
335 Act, v, 1 seqq. !* Isa. Nx utt, 55-56- 


1? Matth, x, 55. 
"Act, vint, 1]. 


τὸν Ῥαψάχην ἐτρέψατο. Τυφλὸν δὲ λόγῳ xà Tz 
τὸν Ἐλύμαν ἐποίησεν. Ἐπὶ τούτοις φησὶν, 12 7 

σκέπην τῆς χειρὸς αὑτοῦ ἔχρυψεέ μδ, τὶν τὸν- 
λανθάνουσαν τῆς ἐν σαρχὶ παρουσίας otv 
ὑπαινιξάμενος. Τέθειται δὲ καὶ βέλος ὑπὸ τὸ ἵν 
τέρος ἐκλεκτὸν, ἵνα τιτρώσχῃ τοὺς ἀξίους τῶν 3, 
τοῦ κέντρων (χατὰ τὴν λέγουσαν ψυχὴν, c Titi" 
ἀγάπης ἐγὼ 1), ὃ καὶ αὐτὸ, ὡς ἐν φαρέτρᾳ vtr: 
τῇ σαρχὶ, ἣν ἀνείληφεν, τοῖς ἀξίοις μόνοις dpa 
Τινὲς δὲ τὸ, Y τὴν σχέπην τῆς χειρὸς 05 

ἔχρυψέν με, δηλοῦν ἔφασαν ἄχώριστον tha: 
Πατέρος τὸ Υἱὸν, xai τὸ Y γέγονεν ἄνθρωπος, 

πτόν τε xal ἀχαταγώνιστον ἔχειν τὴν 900: 

αὑτῷ xal κατὰ τὴν᾽ οἰχονομίαν ἐσώξετο, MT 


D «o Δαδίδ « Οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὑτῷ, xi 


1 
ἀνομίας ob. προσθήσει τοῦ καχῶσαι αὐτὸν, nd 


ἐφεξῆς. Πλεῖστα δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ χατὰ χαιρθὺν ἐν 
νετο βέλη. ᾿Εκλεχτὸν δὲ βέλος χαὶ ὑπὲρ 5: 
Χριστὸς, ἕν προγνώσει τοῦ Πατέρος. ὡς ἐν gue 
κρυπτόμενος, ἐπὶ γῇς τὰς πονηρὰς δυνάμε!ς ii 
τρώσας toávtaev. Εἶπεν δὲ μοι, ψησὶ, &ci lé i 
εἶ cv, Ἰσραή.1: κατὰ τὸ σῶμα, τὸ 6x δούλων Un 
doc, καὶ χατὰ τὸ γένος, τὸ ἐξ Ἰσραὶμ, Trio 
" Ephes, vi, Η1. "4 Ezech te 


I5 (Cant, di, o. 7 Psal, rxxsvuu, 23 


YARLT LECTIONES, 


Y yp. τὸν Υἱὸν x03 240 5. 


2165 


COMMENTARII IN ISAIAM. 


2100 


Χριστός. Ὡς δὲ Θεοῦ δύναμις δι’ ὧν ἐργάζεται δο- A quoda servis duxerat, serru — dicatur Christus ; 


£á(ai τὸν οὗ ἐστι δύναμις, ἐν μορφῇδούλου yevó- 
μενος, καίτοι κατὰ φύσιν ὑπάρχων Υἱὸς, ᾧ χάμψει 
πᾶν γόνυ ἐπιγείων xai χαταχθονίων, xal πᾶσα 
γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος; "Incovc Χρι- 
στὸς εἰ; δόξαν Θεοῦ Πατέρος. 


Τινὲς δὲ πρὸς τὸν λαὸν, Ἰσραὴ.1 εἰρῆσθαι νομί- 
ἄντες φασί" Δείχνυσιν ὅτι δι᾽ ἀγαθότητα μόνην ηὐ- 
βόχησε Δεσπότης χαλεῖσθαι τοῦ "Jopail, χαὶ ἐν 
αὐτῷ δοξασθῆναι, διά τε τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον τερά- 
των, καὶ τῶν ἐφεξῆς γεγονότων. Οἱ δὲ αὐτοὶ χαὶ «b, 
Κενῶς ἐκοπίασα, ἐκ τοῦ προφήτου λελέχθαι φασὶν, 
ὡς πολλὰ μὲν ἐν τῷ χηρύττειν παθόντος, μὴ ὠφελή- 
σαντος 6b τῶν ἀχουσάντων μηδένα. ᾽Αλλ᾽ ὁ Θεός μοι, 
φησὶ, τὴν xaz' ἀξίαν τῶν πόνων ἀποδίδωσιν ἀμοιδήν. 
Λέγεται δὲ τοῦτο, φασὶ, καὶ περὶ ἑκάστου λαμθάνον- 
τος αἴσθησιν, ὡς μάτην τὸν χαιρὸν ἐν ταῖς τοῦ βίου 
φαντασίαις ἀνάλωσεν. Οἰχειότερον δ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ Σω- 
τήρος λαμθάνοιτο, ὃς ἀκούσας τῶν εἰρημένων ἀπ- 
&xplvato, Καὶ πῶς, ὦ Πάτερ, ἐν ἐμοὶ δοξασθήσῃ, ὁ 
ποτὲ πολλὰ χαμὼν ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτη- 
ρίας, οὐδὲν fiyuca πλέον, ἐναπομεινάντων τῇ ἀπιστίᾳ 
πολλῶν τε ἄλλων, καὶ τῶν ἐχ περιταμῆς ; περὶ ὧν 
ἔλεγεν" « Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ ἀπολωλότα πρό- 
δατα οἴχου Ἰσραὴλ, » οἵγε πρὸς τῷ ἀπειθεῖν, καὶ 
ἐσταύρωσαν, ὡς εἰρῆσθαι xal παρὰ τῷ Ῥαλμῳδῷ " 
« Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, ἐν τῷ χαταθαίνειν 


geuere autem, quod ab ]srae e, 553 Israel. Sed 
tanquam Dei virtus, rebus ipsis, quas operatur 
eum, cujus virtus est, gloriaafficit, in forma servi 
lactus, quantumlibet natura filius; cui. inflectetir 
one genu terrestrium. et infernorum ; quem omnis 
eliam lingua Dominum Jesum Christum in gloriam 
Dei Patris esse contitebitur '^. 

Nonnulli ad vocem. Jsrael referri arbitrati, Do- 
mino, propter bonitatem solam, Jsrael appellari, 
et in eo, propter miracula qua in /Egypto et dein- 
ceps patrata. sunt, gloriari placuisse arbitrantur. 
Putant. iidem verba ista, Frustra laboravi, ex pro- 
phetze persona dici, tanquam se concionando non 
parum desudasse, sed nibil inde probiores evasisse 
auditores, conqueratur : eumque sihi ut dignam 
laborum mercedem reponat Dominus, postulare. 
Sumatur et illud, aiunt, de homine quolibet, qui 
sein diversis bujus vitz voluptatum generibus 
frustra tempus insumpsisse recordetur. Sed proprie 
magis ad Salvatorem referatur, qui auditis gupe- 
rioribus ista reponat : Enimvero, Pater, qut tu in 
me glorificaberis , cum multis pro salute hominum 
laboribus exantltis, nihil profecerim, multis adhue 
aliis in incredulitate permanentibus, et Judzis 
ipsis? At de istis intelligens, se non nisi ad oves 
domus lsrael, quz perierant, missum dixit '? ; quxc 
tamen et ipse przterquam quod fidem abnegarunt, 
eum eliam cruci aflixeruut, de quo sic apud Davi- 


ps εἰς διαφθοράν; » 'AXX ἐχεῖνοι μὲν ταῦτα. Ἡ δὲ c; dem legimus : « Quz utilitas in sanguine meo, quod 


κρίσις μου παρὰ τῷ Κυρίῳ. Ἐγὼ γὰρ τὰ παρ᾽ 
ἐμαυτοῦ πράξας. ἐναντίον τοῦ Θεοῦ μου, τὸ πατρι- 
κὸν ἐτελείωσα βούλημα. Διὰ τοῦτο δὲ καὶ ἡ χρίσις 
ἀξενήνεχται παρ᾽ αὐτοῦ, Ἐξεθλήθησαν γὰρ τῆς πρὸς 
& ὑτὸν οἰχειότητος. Τὰ δὲ ἔθνη γέγονε χλῆρος Θεοῦ, 
[hv κχρίσιν δὲ ταύτην xaX διὰ τῆς παραθολῆς ὁ Κύ- 
ριὸς ἔδειξε, περὶ τῶν γεωργῶν λέγων τῶν τὸν χληβο- 
νόμον ἀπεχτονότων, o0; xal ἀπολέσας, ἑτέροις τὸν 
ἀμπελῶνα γεωργοῖς ἐξέδωχεν, οἵτινες ἀποδώσουσιν 
αὐτῷ τοὺς χαρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν, Οὗτοι δὲ 
ἦσαν τῶν Εὐαγγελίων οἱ κήρυκες, ἐφ᾽ ὧν * αἱ νεφέ- 
λαι καθῆκαν ὑετοὺς αἱ χελευσθεῖσαι μὴ βρέχειν ἐπὶ 
τὸν Ἰουδαϊχὸν ἀμπελῶνα, ἐφ᾽ ὧν obx ἀχάνθας, ἀλλὰ 
σταφυλὰς ἐτρύγησεν ὁ Χριστὸς, λεγόντων ἡμῶν, ὅτι 


destendo in corruptionem ??? » Sed ista. quidem 
illi. Sequitur vero, judicium meam apud Dominum. 
Ego enim, inquit, qui a me ipso erant, coram Deo 
meo exseculus, paterna voluntatis finem adeptus 
sum : ob idque et judicium ab eolatum est. Sunt 
enim ab ea, quam cum Domino habebant, con- 
junctione divulsi; gentes autem in Dei sortem 
ascit. Judicium porro istud vel ipse in parabola 
Dominus de agricolis, qui hzredem interemerant, 
locutus indicavit, cum sublatis istis, allis, qui sibi 
δαί et idoneo tempore fructus redderent, vineam 
suam elocavit?!, li vero exsliterunL evangeliorum 
procones ipsi,in quos nubes 54/4 ille?** qua ia 
Judaicam vitem depluere velabantur, pluviam suam 


Ὁ Κύριος δώσει χρηστότητα, xal fj γῇ ἡμῶν δώσει D demiserunt : quo. factum est, ut non. spinas, sed 


touc χαοποὺς αὑτῶν. Καὶ ἄλλως δὲ τὸν πόγονΥ ὃ 
Παῦλος αὐτοῦ xal τὴν χρίσιν δηλοῖ λέγων ε Ὃς ἐν 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο, τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσεν μορφὴν δούλου 
λαδὼν, ὑπήχοος γεγονὼς τῷ Πατέρι, μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ καὶ ὑπερύψωσεν αὐτὸν, φησὶ, 
τὸ ὄνομα δοὺς τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι 
αὑτοῦ πᾶν γόνυ χάμψῃ. » 


uvas Christus collegerit ς sicut ipsi profitemur, 
cum Dominum benignitatem suam, terramque fru. 
ctum suum daturum esse canimus 35. Alias autem 
et Paulus ipse ejusdem laborem et judicium indicu- 
vit, uli ait : « Qui cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse 86 :equalem Deo, sed 
seipsum exinanivit formam servi accipiens, Patri 
factus obediens usque ad mortem, mortem autem 


ciucis. Propter quod etiam exaltavit illum, inquit, et dedit illi nomen, quod est juper omne 
nomen, ul in nomine ipsius omoe genu flectatur **. » 


48. Philipp. n, 9, 10. 
33 Psal. Lxxuiv, 435. ** Philipp. 11, 7-10. 


'* Matth. xv, 24. *? Psal. xxix. 10. !!. Matth, xxi, 53 seqq. 
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2161 PROCOPIT GAZ.£I *ui 
Hxc autem secundum carnem inteliges. Est A Ταῦτα δὲ κατὰ σάρχα νοήσεις. Φύσει vio θιχ! 


enim Filius natura Deus, nec laborans , nee 
mercedem [abore&m nomine postulans. Voce przter- 
es usus hominibus congrua, servum se ab ipso 
matris «tero formatum dicit : qui, quatenus Filius, 
non formalus tamen sit, sed qui quatenus servus 
carnem gerat. Qui enim, sí natura servus erat Fi- 
lius, in servitutem formatus esse dicatur? Esse igi- 
tur natura liberum apparet. Istad enim vel ipsa 
didrachmi pensione satis indicavit, cum Petrum 
liberos esse filios docuit*.Itaque ex utero dixit, 
wl servitutis temporis ostenderet, ejusqiufe, quas sc- 
cundum carnem est, nativitatis modum distingue- 
ret. Deinde servilis formationis causam dcliniens, 
AdJacobum congregandem factam esse adjunxit ; 
cujus no.sine tantum | formationem istam subiit, 
cum in minime formata divinitate quiesceret. Eos 
enim etiam cum aliis Setanas, sive quod idola 
colerent, sive quod hominum mandata doce- 
rent, ἃ Deo. separaverat : sed hostes Dei factos 
Christus. ipse Patri reconciliavit, quod olim ut fa- 
cereut, pacem cum eo ineundam esse inclamans non 
Isaias modo, sed ipsi etiam discipuli pro Christo 
legatione fungentes **, tanquam Deo per ipsos pro- 
vocante, nondumque sibi rursum per Christum 
reconciliante, monuerant. Intelligantur vero lsrae- 
lis et Jacebi nominibus, non ii tantum, qui ex cir- 
cumcisione sunt, ad quos $55 etiam missum se 


.esse demonstrat, cum in viam gentium ambulare 


prohibet **, sed quilibet etiam, qui per fidein fuerit 
salutem consecutus. Neque enim, qui In aperto 
1antum, sed qui in occulto etiam, Judzus habendus 
«5L **. Itaque et sermopi persona eorum interseri- 
tur, qui per fidem salvati ad eum se congregatum 


Υἱὸς, οὐ χοπιῶν, οὐχ ἀμοιδὴν ἀντὶ κόπων δεόμεκ., 
Εἴτα πάλιν ἀνθρωποπρεπεξ χεχρη μένος φωνῇ, Lh. 
ον ἑαυτὸν ἐκ κοιλίας πεπλάσθαι quà, xd 
Υἱὸς, μὴ zAarcópsroc * χαθὸ δὲ δοῖλος, τὴν hn 
σάρκα φορῶν. Πῶς γὰρ ἂν, εἰ φύσει δυῦλο; ἦν ὁ ἵν, 
εἷς MovAsiíar ἐλέγετο πιλάττεσθαι ; Δῆλον ev 
κατὰ φύσιν ὑπάρχων ἐλεύθερος. Τοῦτο γὰρ ilh: 
τοῦ διδράχμου συνεισφορᾷ πρὸς τὸν Πέτρο es. 
c" Apa, λέγων, ἐλεύθεροί εἶσιν οἱ υἱοί, » Τοιγαρίν : 
ἐχ κοιλίας προσέθηχεν, ὡς ἂν δειχθῇ τῆς δουλείαν; 
τε χρόνος xal τρόπος τῇ χατὰ σάρχα γεννήσει bou; 
μενος. Καὶ τῆς δουλικῆς πιλάσεως τὴν akini 
ὁριζόμενος, ἐπήγαγεν τοῦ συνάγειν τὸν In 
θΟὐχοῦν εἰ μὴ διὰ τούτους, οὐχ ἂν ἐπλάσθη hi 
ἀπλάστῳ μένων θεότητι. Καὶ τούτους γὰρ uci» 
ἄλλων ὁ Σατανᾶς ἐχ Θεοῦ διεσχέδασεν, ἧ divo 
τροῦντας, 3| ἐντάλματα ἀνθρώπων διδάσχοντας, τὶ 
ἐχθροὺς ὄντας ὁ Χριστὸς διήλλαξε τῷ Πατέρι, τὰ 
ὅπερ αὐτοὺς xal *Haatag ἐκάλει, Ποιήσωμεν drin 
αὑτῷ λέγων, ποιήσωμεν εἰρήνην οἱ ἐρχόμεναι Di 
οἱ μαθηταὶ δὲ χεχράγασιν' e Ὑπὲρ Χριστοῦ sek» 
μεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι᾽ ἡμῶν" τῶν 

« Θεὸς γὰρ fiv Χριστῷ χόσμον ἑαυτῷ xxitliae 
Νοοῖτο δ᾽ ἂν "IopahA καὶ "Jaxà6 οὗ μόνοιϊιτρ 
τομῆς, ἐφ᾽ ob; xat ἀπεστάλθαι φησὶν λέγων (ἢ 
ὁδὸν ἐθνῶν μὴ πορεύεσθε.» ᾿Αλλὰ καὶ πᾶς ὁολχὰ 
πίστεως. « Οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ μόνον Ἰουδιῖχυ ὦ 
τὰ ἑξῆς. Τοιγαροῦν καὶ μεταξὺ τοῦ λόγου παρ! 
ὄληται πρόσωπον τῶν διὰ πίστεως σωζομένων 
λογούντων, ὅτι Πρὸς αὐτὸν συγαχθήσομαι, 1 
τούτοις ἑπόμενα. Δοξάσονται δὲ καὶ τὸ lis? 
αὔχημα τῆς υἱοθεσίας λαμδάνοντες, xal αὐτὸν im 
ἔχουσι πρὸς τὴν τῶν πραχτέων κατόρθωσιν. 


ári, c:zeteraque illa qu» sequuntur, profitentur. Gloríficantur vero et ipsi, qui preclaram illam yii? 
Mis laudem adepti sunt; quique eumdem ad res bene gerendas in fortitudinem sun 09s 


uti. 

'Bunt porro qui congregabor verbum, et 46: ei- 
dem inbzrent, de Christo dici putent; sed qui istud 
«onveniat, omiserunt. Alii vero ad prophetam etiam 
referri posse arbitrati sunt, tanquam Jsraelis re- 
vocatio, et eorum qui dispersi erant in unum con- 


Τινὲς δὲ xai τὸ, συγαχθήσομαι, xal τὰ ig o» 
περὶ Χριστοῦ λαδόντες, τὸ πῶς ἁρμόττει sapis 
“Ἄλλοι δὲ καὶ elg τὸν προφήτην εἰρήχασι & 
νοηθῆναι, σημαῖνον ἀνάχλησιν εοῦ Ἱσραΐ, 
τῶν διασπαρέντων ἐπισυναγωγή ". Κατὰ bw 


4regatio signiflcetur. Verum si ad anagogem respi- D δὲ, xal ἐπὶ τὸν Σωτῆρα τὴν τῶν δικαίων ττ' 


€is; el ad Salvatorem ipsum, justitiz fontem, non 
aliter quam inalorum ratio ad eorum auctorem pri- 
snum, referri queat. Beinde ad Salvatorem inquit 
Pater, Magnum tibi est , ut voceris puer meus, out 
secundum alios, servus meus. Magnum enim revera 
opus exstitit, cum ad servilutem [formatus esset Fi- 
lius, ad humana nature salutem, quam condidit, 
servi formam assumere. Atque inde cst, quod glo- 
fificatur, tanquam rapinam minime arbitratus esse 
se «qualem Deo 33, Est vero alia ratione «magna Tes, 
ut homini; parva autem, ut Deo, «t suscites, 
inquit, tribus Jacob. ltaque et eisdem primum, 


ὥσπερ οὖν xal ὁ περὶ χαχῶν λόγος εἰς τὸν àpj 
ἀναφέρεται. Πρὸς δὲ τὸν Σωτῆρά φησιν ὁ D^ 
Μέγα σοί ἐστι τοῦ κιἰηθῆγαί σε παῖδά μουν Ar 
Aóv μου, κατὰ τοὺς λοιπούς. Μέγα γὰρ Ep à 
ἀληθῶς, τοῦ πρὸς δουλείαν z.Aacóércoc Y^ 
μορφὴν δούνλου λαθεῖν πρὸς σωτηρίαν ἧς yp 
γῆσεν ἀνθρώπου φύσεως. Διὸ xol δοξάζεται, 9i δὶ 
ἀρπαγμὸν ἡγησάμενος τὸ εἶναι ἴσα θεῷ. Καὶ πὰ 
δὲ μέγα ὡς ἀνθρώπῳ,, μικρὸν δὲ ὡς θεῷ, f 
σαι, φησὶ τὰς φυὰς Ἰακώδ. Διὸ καὶ πρῶτοι π 
ρυττεν αὐτοῖς αἰχμαλώτοις οὖσι τὰς ψυχὰς " 
xa τυφλοῖς ἀνάδλεψιν. Ἐπειδὴ δὲ τὴν 130 P 


1 Matth. xvii, 95-26. **]I Cor. v, 20. *' Math. x,5.. ** Rom.n, 25,29. * Philipp. t^ 6. 
VARIE LECTIONES. 
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σαντο, ἀκολούθως ἐπήνεγχεν᾽ Ἰδοὺ τέθεικά σε elc A cum captivas haberent animss, et caecitate labora- 


φῶς ἐθνῶν, Kal ol λοιποὶ δὲ οὕτως ἐξέδωκαν. Διὸ 
εἧς παρούσης κροφητείας ἀρχόμενος ἔλεγεν" ᾿Ακού- 
caté μου, νῆσοι, καὶ προσέχετε, ἔθγη" ἔδει γὰρ 
ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη τό" ᾿Ιδοὺ τέθεικά σε εἰς φῶς 
ἐθγῶν. Οὐ γὰρ ἐχρῆν τὴν τοσαύτην οἰχονομίαν ἀπο- 
τυχεῖν, ἀπειθήσαντος ᾿Ισραὴ.1, xaX τὸ σχότος ἣγα- 
πηχότος. Καίτοι τῶν προφητῶν ὁ μέν τις ἔφασχε 
πρὸς αὑτούς "ε Φωτίζον, φωτίζον, Ἱερονσαλήμ. Ἥκει 
γάρ σου τὸ φῶς, » xal τὰ ἐπὶ τούτῳ ὁ δὲ, « ἀνατε- 
λεῖ ὑμῖν τοῖς φοδουμένοις με ἥλιος διχαιοσύνης. » 
Δοιπὸν τοῖς ἔθνεσι προσφωνῶν ἐπάγε:, Οὕτως .1έγει 
Κύριος. ᾿Αγνοοῦσι δὲ τίς ὁ Κύριος, φησίν " Ὁ ῥυσά- 
μενος τὸν Ἰσραή.1. 'Hxoósate γὰρ πῶς ἐξ Αἰγύπτου 
«άλαι τούτους διέσωσεν. 


rent, Evangelii praeconium largitus est, vísumque 
restituit. Verum quia gratiam illi abnegarunt, con- 
sequenter Ecce posui te in lucem gentium, intulit: 
quod eo modo etiam reliqui interpretantur. Et 
hanc inde auspicatus prophetiam : Audite me, insule, 
et attendite, gentes, dixit; quia gentes illud, Ecce 
posui te in [ucem gentium, audire oportebat. Neque 
enin Jsraele fidem aversante, tenebrasque ain- 
plectente, tóntam ceconomiam excidere et fine sito 
carere decuit. Et vero prophetarum quemdam 556 
alium in hunc modum ad eos locutum reperias: « ll- 
luminare, illuminare, Jerusalero. Venit enim lumen 
tuum ?*, » et qu postea. Et alium etiam . «Vobis, 
qui timetis me, exorietur Sol justitize ?*. » Deinceps 


autem gentibus inclamans, Sic dicit Dominus , addidit. Sed quia non deerant, qui Dominum ignorabant, 
quisuam esset, eum Jsraelem eruisse se significavit, expressit: quasi eos qualiter Agyptiaca servitute 


liberati, servatique sint, commoneret, 


Ἄλλοι δὲ πρὸς τοὺς ix περιτομῆς εἰρῆσθαι τοῦύτόφα- B — Alii ad Judzos dici istud arbitrantur, hoc modo, 


σιν, ὡς ὁ πάλαι σὲ ῥυσάμενος ἐντέλλομαί σοι, ὡς ἂν 
μὴ προσκόψῃς τῷ λίθῳ τοῦ προσχόμματος. ᾿Αγιάσατε 
κὸν ραυλίζοντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ.“ 0o γὰρ ixa- 
πείγωσεν ἑαυτὸν μέχρι θανάτον, θανάτου δὲ σταυροῦ " 
τοσούτῳ δοξάσατε, xal ἀγιάσαεε αὐτόν" εἰ δὲ πρὸς 
τὰ ἔθνη λέγοιτο, διαμαρτύρεται μὴ ταυτὸ τοῖς "Tov- 
δαίοις παθεῖν. Τὸ δὲ ἁγιάσατε, δεπτὸν 'χαὶ ἅγιον 
ὑπολάδετε, "τι γὰρ ὄντων ἡμῶν ἁμαρτωλῶν, ὑπὲρ 
ἀσεξῶν ἔπαθεν ὁ λέγων ᾿«ε Ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ τίθησι» ὑπὲρ τῶν προθάτων. » Ὁμολογείσθω 
τοίνυν ἅγιος, ὃ μόνῳ πρέπει Θεῷ. Οὐσιῶδες γὰρ ἐπ᾿ 
αὑτοῦ τὸ τοῖς ἄλλοις ἐπισυμδαϊΐἵνον Ex τῆς αὐτοῦ μετ- 
οχῆς * ἐπεὶ xal φῶς ὧν λέγει" « Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς 
τοῦ κόσμου τούτου.» Καὶ λέγοντες δὲ τὸ, ᾿Αγιασθήτω 
«ὃ ὄνομά σου, » οὐχ ἁγιασμοῦ προσθήχην αἰτοῦμεν 
αὑτῷ γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν ἀληθῶς ἅγιον πάντες 
ὁμολογήσαντες, ἐν μεθέξει τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ γε- 
νησώμεθα. Προσέθηχε δὲ τὸν βδελυσσόμενον ὑπὸ 
τῶν ἐθνῶν, τῶν ἀπίστων δηλονότι. Βδελύττονται 
γὰρ, καὶ τὸν θάνατον αὐτοῦ διασύρούσι. Καὶ παρα- 
δοθέντα δὲ τῷ Πιλάτῳ τῶν στρατιωτῶν τινες αὐτὸν 
£60sADcco vto χαταπτύοντές τε xal παίοντες, ἐν 
διασυρμῷ "te βοῶντες" « Χαῖρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἴου- 
δαίων. » Διὸ cor δούλων τῶν ἀρχόντων ἐπήγαγεν. 
Ἴσως δὲ καὶ τῶν χοσμοχρατόρων τοῦ σχότους φησὶν, 
οἷς δου.Ἰεύουσιν οἱ τὸν Χριστὸν βδελυττόμενγοι. 
Πλῆν ἀναλάμψει, φησὶ, καὶ μέχρι βασιλέων αὐτῷ 
προσκυνήσουσιν», οἵτινες ὄψονται αὐτὸν, οὐ πάν- 
τως σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ νῷ γαὶ χαρδίᾳ. 


Jpse tibi, tanquam qui te quondam eruerim, ne in 
lapidem offensionis impingas, precipio. Sanctif- 
cate eum qui despexit animam suam. Quanto magis 
enim se ad mortem usque, eamque crucis, depres- 
sil, tanto vos eum gloria et honore prosequi et 
sanclificare fuerit ;equius. Quod si ad gentes sermo 
est, non idem eas cum Judzis passuras esse 
obtestatur. Deinde quod sanctificate dixit, idem 
plane, ac si venerari et sanctum ducere imperaret, 
intellexit. Cum enim adhuc in peccatis versaremur, 
pro impiis ipse paseus est, qui bonum pastorem 
pro suis ovibusanimam ponere dixerat**, Sanctum 
ergo (quod Deum unum deeet) eumdem esse con- 
fiteantur. Est enim in eo essentiale, quod aliis ex 
ejus participatione contingit ; quando et lumen ipse 
existens, « Vos estis lux mundi??, » dixit. Quin et 
sanctificari nomen ejus petentes, non sanctitatis 
accessionem fieri, sed ut sanctum revera omnes 
eonfessi, ejusdem sanctimonis participes cflicia- 
mur poscimus. Deinde sequitur, qui abominationi est 
gentibus, non credentibus scilicet, Abominantur 
enim, et morti ejus obtrectant. Imo cum esset Pilato 
waditus, non defuerunt e militibus quidam, qui 
ipsum abominati, sputisque et colaphis aggressi, ore 
maledictis et convieiis pleno in eumdem, « Ave, rex 
Judzorum *,» inclamarent. Unde est, quod sub 
servis principibus adjecit, forteque  muudi tenebra- 
rumque potestates, quibus ii serviunt, qui Christum 
abomínantur, indicavit. Vcrum fulgebit tamen, eum- 


que vel reges ipsi adorabunt, non corporis omnino, 577 sed meutis et cordis oculis intuentes. 
Προσπκυνήσουσι δὲ μάλιστα καὶ πάντες, ὅτ᾽ ἂν D — Adorabunt vero omnes tum demum praecipue, 


ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέ- 
λων αὐτοῦ, καὶ καθίσῃ ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ χρί- 
νων ξῶντας καὶ νεχρούς. Προσχυγήσουσι δὲ αὑτῷ 
ἔἕνεχεν τοῦ ατέρος αὐτοῦ " δοξάζεται γὰρ ὡς Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ, ὄει πιστός ἐστιν ὁ ἅγιος "lopatA d 
ἀκιεξάμενος αὐτὸν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀεὶ xot ὡσαύτως 
ἔχων. Πιστὸν Ὑὰρ οὐδὲν ἐν χτίσμασι τοῖς ὑποχειμέ- 
νοις μεταδολῇ. Ὃ δὲ Πατὴρ ἐξελέξατο τοὺς δι᾽ Υἱοῦ 


cum venerit in Patris dextera cum angelis suis, οἱ 
sederit in throno gloriz suz judicans vivos et inoi- 
tuos **. Adorabunt item, propter. Patrem ejus. 
Glorificatur enim, tanquam Dei Filius; quia fidelis 
est sancius Israel, qui. elegit eum; id est, qui 
semper eodem modo se babet. Nihil eorum siquí- 
dem, qux condita sunt, quia mutationi obnoxia, 
fidum ὃς certum reperias. Elegit. vero eos Pater, 


85 dsgx, d. I Malach.is, 2. ?! Joan, x, 11. ? Mattb. v, 44, ^ Mattb. xxvn, 99. Mattb. xxv, $4. 
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qui per Filium vocati sunt. « Quos enim przscivit, A χεχλημένους. € Οὗς γὰρ ἔγνω, φησὶ, xol πρυώραι 


inquit, etiam pradestinavit conformes fleri ima. 
ginis Filii sui **, » qui eum sanctificarunt, qui ani- 
mam suam despexit, neque in. humanitatis nodos 
impegerunt. Sed pro Elegi te, Qui elegit te iuterpre- 
tatur Symmachus. Proprie igitur, aiunt nonnulli, 
ista ad Christum referuntur: quanquam et pro- 
plct:e etiani valeant. convenire, Seipsum enim de- 
pressit, dum populi calamitotes luxit, in quas ille 
propter scelera inciderat. Jussus deinde, cuui 
sacco, et. nudus incedebat, videntibus despectus, 
animoque simul demissus, et earum, qua ilis 
essent. eventurz, afflictionum exemplum. Eum ta- 
men et qui principibus inserviunt, ludibrio habue- 
TUM; quem sanctum exsistentem honore juhet 
afficere. Nonnulli in eos, qui inter gentes et Israe- 
lem abominanui sunt, sermonem baberi existi- 
mant ; eaque ratione ad gentes transitionem fecisse. 
Volunt rursum et eorum verba esse, qui in servum 
potestatem liabeant. Subditus enim fuit. Te deinde, 
inquiunt, elegi, qui invisibilem excellentiam secun- 
dum naturam ex visibilibus habeo. Est preterea 
ex hominibus electus ; propter eam, quam nobis- 
cum similitudinem habuit. Ad Salvatorem rursum, 
Tempore opporiuno audivi te, Patrem. dixisse legi- 
mus. Cum enim niortem obiret, « Eli, Eli, lamma 
eabacthani 5,» inclamabat. Preterea, ut Patrem 
renuere animadvertit : « Pater, si non potest trans- 
ire hoc, fiat voluntas tua *5, » intulit. Quas preces 


cum post mortein admisisset Pater, ut rceurrectionis tempus indicaret, eum 585568 se. opporim ? 


pore exaudivisse significavit. 


συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ, ν οἱ di, 
σαν τὸν gavAitorca τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τὰς 5 
ἀνθρωπότητος μὴ προσχόψαντες μέτροις, "he p 
«κοῦ, ἐξελεξάμην o8 , ὃς ἐξολέξατό σε Σύμμην 
ἐξέδωχεν. Κυρίως μὲν οὖν, φασί τινες, ταῦτα d; s 
Χριστὸν ἀναφέρεται, Νοοῖτο δ᾽ ἄν xol ἐπὶ το ται 
φήτου. Ἐξυυδένωσεν γὰρ ἑαυτὸν, ὀδυρόμενος τὸς τ 
λαοῦ διὰ τὰ πλημμελήματα συμφοράς, Καὶ τα 
αχθεὶς ἐν σάχχῳ τε χαὶ γυμνὸς περιέρχεῖο, ay 
πῶν ὁρώντων ἐξουδενούμενος, ταπεινὰ opor 
Bua, xài τῶν μελλόντων εἰχὼν αὐτοῖς mum 
γινόμενος. ᾿Αλλ’ ὅμως χαὶ οἱ τοῖς ἄρχουσιν ies. 
ηρετούμενοι, τοῦτον ἐχλεύαζον, "Ov ἅγιον Beata: 
φησὶν, ἀξιώσατε. Παρά τισι δὲ τὸ ῥητὸν χεέπιῦ 


Β βδελυχτῷ ἔθνους, καὶ, φασὶ, τοῦ Ἰσραήϊ" Gs 


πρὸς τὰ ἔθνη μετέδη. Καὶ πάλιν τὸ ῥητὸν τῷ ἐπὶ 
ἐξουτιαζόντων xal b φασιν * ὑπετάγη γάρ' xii 
διἰεξάμην σε, ἔχων, φασὶ, τὴν ἀόρατον inp; 
κατὰ φύσιν ἐχ τῶν ὁρατῶν. Καὶ ἐξ ἀνθρώπν» 
κτὸς γίνεται, δι᾽ ἣν εἶχεν ὁμοιότητα πρὸς ful; Ls 
πρὸς τὸν Σωτῇρά φησιν ὁ Πατὴρ, Καιρῷ ἐμερἐν 
ἠχουσά σου. H&cyov μὲν γὰρ £602: (EAT, 
γαμασαθδαχθανί, » Εἶθ᾽ ὡς ἀνανεύοντετο Iris 
ἑώρα, ἐπῆγεν" « Πάτερ, εἰ μὴ δυνατὴ udis 
αὐτὸ, γενηθήτω τὸ θέλημά σον. Ταύτην νὴ! 
χὴν μετὰ τὸν θάνατον δεχόμενος ὁ Πατὴρ, deiaP 
δεικνὺς τῆς ἀναστάσεως φησίν" "Er καιρῷ ἐπὶ 
éxüxovcá cov. 





Nounulli expositionem istam, ut. minime proba- α Τινὲς δὲ μεμψάμενοι τὴν παροῦσαν ir 


bilem reprehendentes, Filium precibus excidisse 
per cconomiam fingi dicere maluerunt ; qui, ante- 
quam ipsas funderet, non alias se mortem, nisi 
crucem et iínortem subivisset, sublaturum csse 
sciebat. Arguit ergo Judeorum crudelitatem οἱ 
cxdem deprecatio; qua passionem, propter ejus 
ignominiam, non ultionem fuiese ostendit. Quan- 
quam nec spontanea ideo esse desinit, quippe qua 
morti vires ademerit, ut eo probavit, qui se de ccelo 
descendisse, non ut suam ipse voluntatem faceret, 
sed ejus, a quo missus esset, ceteraque qus se- 
quuntur, affirmavit **. Percommode igitur, ut decuit, 
eorum sxvitia ct crudelitate ad inundi salutem usus 


ἀπίθανον, τὸν Υἱὸν ἀποτυχεῖν τῆς εὐχῆς t:5i5 
τὴν εὐχὴν * κατ᾽ οἰχονομίαν φασὶν, ἐπεὶ χαὶ τὸ 
τῆς ἤδει μὴ ἄλλως τὸν θάνατον χαταργη θην 
εἰ μὴ δι᾽ ὃν ὑπέστη σταυρόν τε xal θάνατον. "' 
παραίτησι;, τῆς Ἰουδαίων μιαιφονίας χει 
ἀδούλητον αὐτῷ δειχνῦσα τὸ πάθος buio ὁ": 
χλεές, ᾿Αλλὰ καὶ οὕτω γέγονς θελητὸν ἐπὶ τὸ 5 
γῆσαι τὸν θάνατον. « Καὶ τοῦτο δηλοῖ τὸ, Kos 

Ex τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ cb θέλημα δ 
ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με, ν χαὶ τὰ" 
δέον οὖν τῇ μιαιφονίᾳ τῇ ἐχείνων ἐχρή 5" 

σωτηρίαν τοῦ xózpov. Καὶ τύπος δὲ, φασὶν“ 

Ἴονεν μὴ ἀναπίπτειν ἐν πειρασμοῖς, ἀλλ 


est; suoque nobis exemplo in tentationibus non * Θεοῦ. Τοῖς οὖν προλαθοῦσι συνάπτοντες 5^ 


animuin. abjiciendum, sed precibus Deum fatigau- 
dum esse docuit. Superioribus itaque locuin ad- 
nectentes, ad eos, qui selecti sunt, isla, qua sc- 
quuntur, Jn te:ipore accepto exaudivi te, retulerunt, 
fuerat enim ante mundi constructionem priecogui- 
tum Christi mysterium, sed iis emicuit temporibus, 
«uibus przpotenti placuit. Itaque incarnationis 
&empus diei nomine significat; ut. divus Paulus: 
4 Ecce nunc. tempus acceptabile: ecce dies 81- 
lutis *. » Et David: « Hac ipsa est dies, quam 


" Rom. vin, 29, Matth. xxvii, 40. ?* Mattb, 


D πρὸς τοὺς ἐξειλεγμένους εἰρῇσθαί φασι τὸ» 


δεχτῷ ἐπήκουσά cov. Προέγνωστ. μὲν ΩΝ 
ταδολῆς κόσμου τὸ Χριστοῦ μυστήριον, ἱ 
δὲ χαθ' ob; ηὐδόχησε καιροὺς ὁ δυνάστην iU , 
τῆς ἐνανθρωπήσεως χαιρὸν ἡμέραν καλεῖ, i 
ὁ θεῖος ᾿Απόστολος * « ἸΙδοὺ νῦν χαιρὸς gon pP 
Ἰδοὺ ἡμέρα σωτηρίας. » Περὶ ἧς φησι x2 9" 
« Αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριο;" D i 
τοις Qnol* “αὶ ἔδωχά σε εἰς διωθήχηῦ ἐθνυ 
καταστῆσαι τὴν γῆν, κληρονομῆσαι 


9 Joan, vi, ὅ8, ** Jl Cor. τι, Ὁ 


rt 
eut 


xxvi, 29. 


VALE LECTIONES. 


b yp. εἶναι, € dip, τὴν εὐχὴν. d pp. LU αὑτοῦ, 


94:3 
ἐρήμους" ἣ κατὰ Σύμμαχον 
xal κιηροδοτῆσαι κιηροδοσίας ἡἠφανισμέγας. 
Τοιαῦται δὲ Ἦσαν αἱ τῶν ἀθέων ψυχαὶ, ἔρημοι Θεοῦ, 
xal ἀληθῶς ἡφαγισμέναι. Ἦσαν δὲ χαὶ σειραῖς 
ἁμαρτημάτων δεσμώτιδες. Καί ποτε σχότος, νῦν δὲ 
φῶς ἐν Κυρίῳ. Τὴν οὖν τοιαύτην κατέστησε TnY 
τεθορυδημένην καχοῖς. "ἤγουν, πάντας τοὺς ἐπὶ γῆς 
xal τῆς ἐπιχειμένης ἀπήλλαξε ζάλης, καὶ χλῆρον 
ἴδιον ἐποιήσατο, μόνον ἔχων πάλαι τὸν Ἰσραὴλ. Τοὺς 
δὲ δεσμῶν καὶ σχότους ἢλευθερωμένους εὐαγγελί- 
scat, λέγων Ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς βοσκηθήσον- 
ται. .Οδοὶ δὲ xal τρίθοι, ἃς διώδευσαν οἱ πάλα: θερ- 
σεθεῖς, αἱ θεῖαι Γραφαί * ἤγουν, αἱ τῶν ἀρετῶν ἐπι- 
πτ7 εύσεις ἄδατοι τοῖς ἐξ ἐθνῶν ὑπάρχουσαι πρότερον, 
ἐν αἷς βοσχόμενοι πάντες λογιχῆς τροφῆς ἀπολαύου - 
σιν, ἣν χαὶ νεμόμενοί φασι’ Κύριος ποιμαίνει με, 
καὶ οὐδέν με ὑστερήσει, xal τὰ τούτοις ἑπόμενα. 
lio; οὖν [οὐχ] ὑπομένουσιν ἔτι ψυχῆς πεῖναν, ἢ 
δίψαν, ἃς εἶχον πάλαι μὴ νόμῳ, μὴ προφήταις παιδ- 
αγωγούμενοι; Μεταδαλὼν δέ τις κατὰ Χριστὸν, ἐν 
εὑτροτφίλ γίνεται νοητῇ, ᾿λέγοντος Ἡ ταΐου" « Αὐτὸς 
οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. Άρτος 
αὐτῷ δοθήσεται, xal τὸ ὕδωρ αὑτοῦ πιστόν. »᾽Αλλ᾽ οὐ- 
ὃξ ὁ φλογμὸς τοῦ βίου πατάξει χὑτοὺς, λεγόμενος 
καύσων καὶ ἥλιος. Γέγονε γὰρ αὐτοῖς σχεπαστὴς ὁ 
Χριστὸς ὁ xai πάλαι νεφέλῃ σχεπάσας τὸν ᾿Ισραήλ. 
Σύμφωνον τούτῳ τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητόν" « Δυνατὸς 
δὲ ὁ Θεὸς. ὅς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς πειρααθῆναι ὑπὲρ ὃ 
δύνασθε. » Καὶ αὕτη τοῦ éJAeovrcoc ἡμᾶς ἡ παρά- 
κιζησις. 


COMMENTARII IN ISAIAM. 
᾿Αγεγεῖραι τὴν Tijv, A fecit Dominus **. » Aldit postea: Et dedi te. in te- 


D'ierunt, ips: sacrz Scripture 


- 
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stamentum gentium, wl couslitteres terram, et possi- 
deres hereditates desertas ; aut secundum Symiia- 
chum , Ut suscitares terram, et divideres havrodilates 
vastas. Quales erant ipse atheorum auimie, Deo 
privatze scilicet, οἱ vastat revera. Erant οἱ pecca- 
torum vinculis coustrict:e. Erant rursus et tenebra ; 
nunc autem lux in Domino. Talem iyitur esse ter- 
ram, cum malis prius agitaretur, voluit: id est, 
omnes in terra degentes imminente tempestate li- 
beravit, sibique ipsis in peculium, cum olim Israe- 
lem tautum haberet, effecit. Eis deinde, qui vinculis 
el tenebris liberati sunt, fausta annuntiat ; cum eos 
in omnibus viis 559 pasturos esse significat. Sunt 
autem tic et semite, quas pii patres olim pertrans- 
: id est, ipsa viriu- 
tum studia gentibus olim inaecessa,in quibus omnes 
educati verbi cibo perfruuntur ; quo qui vescuntur, 
a Domino se pasci, nec sibi quidquam defuturum, 
c:leraque qua» sequuntur, profitentur. Qui igitur 
eam anim:e esuriem, aut sitim, adhuc non patiantur, 
qua ii quondam qui'se nec legi nec prophetis perinise- 
runt,torquebantur? At quisquis ad Christum trausit, 
multo certe, eoque intelligibili, cibo abundat, Isaia 
teste, cum ait: « Ipse habitabit in excelsa spe- 
lunca przduri lapidis. Panis ipsi dabitur, et aqua 
ejus fidelis **. » Imo ne vitz quidem incendio , 
quod estus ei solis nominesignificatur, percutientur; 
qui Christum, quo nebula etiam olim protectus est 
Israel, defensorem habeant. lluic autem consenta 


et Apostoli locus, ubi ait: « Potens est Deus, qui non sinet vos tentari supra id quod potestis "2. » 


Et hzc ipsa est nostri niiserescentis consolatio. 


Καὶ διὰ πηγῶν, φησὶν, ὑδάτων ἄξει αὑτούς. C Sequitur deinde et per fontes aquarum ducel cos. 


Πολλαὶ δὲ πηγαὶ Ἰτραὴλ, καὶ πηγαὶ σωτηρίου, αἱ 
μὲν τῇς Παλα:ᾶς Διαθήχης, αἱ δὲ τῆς Καινῆς. Οὐδὲν 
δὲ δύσθατον αὑτοῖς τὴν σωτήριον ὁδοιποροῦσιν 
ὀξόν. "Ign γὰρ ὁ προφήτης xaX πρότερον" « Καὶ 
πᾶσα φάραγξ πληρωλήσεται, » καὶ τὰ ἐπὶ τούτῳ, Καὶ 
πάλιν, € Ὅδὸς ἀσεξῶν εὐθεῖα ἐγένετο. » "Hyouv 
ὁμαλίζετθαι τὰ σχολιὰ χαὶ ἀνώμαλά φησι τῶν ᾿θῶν. 
εἶπα, ποὺς χεχλημένους πανταχόθεν ἥξει» «n; οἰχου- 
μένης φησὶ, τῶν τεσσάρων χλιμάτων μνησθείς. Τὸ 
γὰρ πόῤῥωσεν, τὸ νότειον δηλοῖ τῶν μεσημθρινῶν 
τόπων ἧἣμῖἷν ἀχατάληπτον. Ἧ δὲ θάλασσα τὴν ἑσπέ- 
ρᾶν δηλοῖ, δυτιχωτέρα τῆς Ἰουδαίας ὑπάρχουσα. 
Ὥσπερ οὖν τὴν ἀνατολὴν ἡ Περσῶν παρίστησι γῆ. 


Δηλοῖ δὲ τάχα, φασὶ, τοὺς προσχυνήσαντας Μάγους 


Sunt vero Israelis, atque adeo salutis fontes per- 
multi: alii quidem Veteris, alii autcm Recentioris 
Testamenti. Sed nihil iis poterat przebere difficultatis, 
qui viam salutis ambulassent. Dixerat enim pro- 
plhetà eam antea : « Et omnis vallis implebi- 
wur *5, » aliaque. quat sequuntur. hemque : « Via 
impiorum recta facta est **. » Nimirum, ut quae 
obliqua et salebrosa fuerant in moribus, recta et 
plana fore significaret.  Vocatos deinde ab 
omni terrae habitabilis parte, cujus plagarum 
quatuor memitit, venturos esse demonstrat. (Qnod 
enim de longe dixit, ausirales meridiei regiones 
'nobis incognitas significavit : ut per mare occiduas; 
quod Judia magis ad occasum vergit: per terram 


αὑτῷ. Τοῦτο γὰρ δηλοῦν, xat τὸ, « Δοθήσεται αὐτῷ D autem Persarum Orientem ipsum. Forsitan etiam 


&x τοῦ χρυσίου τῆς 'Apa6lac. » Νῦν γὰρ 'Apa6íav 
τὴν Περσῶν χώραν σημαίνεσθαι. Εἶτα πρὸς ἑορτὴν 
τὴν χτίσιν ἐπὶ τοῖς σεσωσμένοις χαλεῖ δι᾽ οὐρανοῦ 
μὲν, τὰς ἐχεῖ δυνάμεις, αἵ xal ἐφ᾽ ἑνὶ χαίρουσιν 
ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. Διὰ γῆς δὲ, τοὺς ὅσοιπερ 
tw αὐτῇ xat προσεδόχων, xal τῆς Ocogavslas ἠξίων- 
τας. Θὕτω xaX Συμεὼν δὐρραιγόμεγος ἔλεγεν" εΝῦν 


*! Psal. cxvu, 21. δ [s3, xAxim, 16. 
* Psal. txxi, 1ὅ. Luc. xv, 9. 


*3 | Cor, 


et Magos, aiunt, ἃ quibus est ipse adoratus. Istud 
enim vel Davidis verba : « Dabitur ei de auro 
Arabiz *5, » confirmarint ; cum per Arabian hodie 
Persarum regionem significari velint. Creaturas 
rursus ad diem festum, propter ΒΘ salvatos 
invitat: Calo quidem, degentes in. eo virtutes uno 
resipiscente peccatore lxtari. solitas indicans *', 


v, 15. "ba. xt, 4. 55 [58. xxxv, 8 sec. LXX. 
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Terra. autcm, eumdem ibi exspectantes ,. Deique A ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σοῦ, Δέσποτα,» xx τὰ [Ξ 
* * Y 


adventu non indignos. Sic et Siumcon ille letitia 
gestiens : « Nunc. dimittis, Domine, aicbat, servum 
tuum in pace *^; » et quie deinceps. At. proplieta, 
ziuut, przgusiata futurze oinnium salutis voluptate, 
ὁποῖα secum, sive mente, sive sensu percipiantur, 
ad letitiam adhortatur. Si enim damna nostra lu- 
gere res creatas constat; esi eb salute nostra 
letari consentaneum. lInteliigit. autem — montium 
verbo vel evectas sursum virtutes rationis parti- 
cipes; vel ipsos Evangeliorum praecones; qui cum 
Christum annuntiarunt, terramque spirituali letitia 
compleverunt. Quo autem, Eruuwpant. montes. [ati- 
tiam dixit, Exhilarentur. montes. in. omnibus Sym- 
machus ; Aquilas autem, Resonute, montes, [(uudem 
transtulerunt. Dicas et montes peculiariter magis 
animas eas, qua reruw praeclare gestarum, virtu- 
tisque gloria, dum in terris versantur, in altum 
eriguntur. Humiles autem, eos ipsos, qui superius 
designati vel miseficordiam couseculi sunt; quos 
de quatuor mundi cardinibus Spiritus sancti parti- 
cipes effectos diabolica servitute Christus liberavit; 
vel eos etiam, qui, peccatis depressi, terrae 


ineubuerunt ; 


Προεστιαθεὶς δὲ, φασὶν, ὁ προφήτης τῇ gus. 
πάντων σωτηρία, συγευφραίγεσῆσι αὐτῷ t; 
αἰσθητὰ πάντα προτρέπεται. Εἰ vào στένειν T 
ἐπὶ soU; ἡμετέροις λέγεται χαχοῖς, üxbolo, ; 
σωζξζομένοι: δὐφραίνεσθαι. "Opn & lis ues 
δυνάμεις ἡομένας ὑοῦ, ἣ τῶν Εὐαγπλω τ 
xfjouxaz. Χριστὸν γὰρ ἀγγέλλοντες νοητῆς iu. 
νὴς ἐπλήρουν τὴν γῆν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ἐπξάτις.; 
€pn εὑφροσύνην᾽" ὁ Σύ μιαχης "taco 
ὄρη ἐπὶ πᾶσιν. Ὁ δὲ ᾿Αχύλας" χειαδήσατε," - 
γεσιν ἔλεξαν. Εἴποι: δ᾽ ἂν τὰ ὄρη ὅτιοὺν ei. 
Ψυχὰς ἐπὶ γῆς μὲν ἔτι βιούσας, σφέδρα δὲ zs... 
ἠρμένας διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν χατορθώζεως Ir. 
γοὺς δὲ ἡλεημένους φησὶ τοὺς puoi iu. 


Β τῶν τεσσάρων χλημάτων, οὖς ix τῆς διδω; 


Χριστὸ; τυραννίδος ἐῤῥύσατο, θείον Πνεύρει. 
όχους ἀπεργασάμενος, Ταπεινοὺς δὲ, ἢ ὡς τῶν 

μένους ἁμαρτήμασι πρότερον, xal veüsrra.- 

τῷ φρονήματι. Ἢ ὡς ὑποχύψαντας τῷ Xr 
αὐχένα, τῶν ἀνθισταμένων αὐτῷ Devan x 
xai λαλούντων ἀδιχίαν κατ᾽ αὐτοῦ. 

vel eos denique, qui ΟΠΠΜι j- 


eidem adversantibus aliis cornuque exaltantibus, et injuetitiam adversus eum loquentibus, su-- 


BGl Vsns. 14-26. Dixit autem. Sion : Dereli- 
quit me Dominus, et Dominus oblitus est mei. Nun- 
quid obliviscetur mulier filii sui, ut non misereatur 
partus uleri sui ? Sin autem et horum oblita. [uerit 
mulier, ego tamen tui non obliviscar, dizit Dominus. 
Ecce super manus meas depinxi muros tuos, ec. 


5692 Supra jam dietum ext, Sivnem et Jer 588- 
lean. decere nos tribus odis intelligere, vel, ut 
sensu percipiuntur; vel, ut pium eorum, qui. in 
terra sunt, vitae institutum eignifleant ; vel, ut an- 
pelicam in eclis degendi rationem, de qua Pauli 
jlla sunt : « Ea autem, qua sursum est Jerusalem, 
libera est δ΄. » Et : « Non eni: accessistis ad mon- 
tem Sion * ; » et que deinceps. Nunc igitur de 
pio illo civitatis regimine loquitur, quod quor.dam 
apud dud:vos institutum in gentium Ecclesiam con- 
versum est. De insulis enim et gentibus sermo fue- 
rat ; quibus consequenter adjicit, ne se, quantum- 
vis sublato pio illo apud Judaeos civitatis regimine, 
« Domino derelinqui conquerantur , matrisque exem- 
plo eorum se nunquam oblivisci posse demnustrat. 
Dei enim veluti germina qu.cdam cum simus, si 
suam ipse a nobis providentiam revocet, et nos 
jnterire necessum est. Suam deiude mentem aper- 
tius exprimens : Ecce, adjicit, super manus meas 
depinzi muros luos ; ubi pro depinxi, firmavi Syin- 
n;aclus ; Aquilas vero, te in palmis accurate de- 
scripsi ; Theodotio denique effermari, reddiderunt. 
Revera enim manuum Dei nomine, vires ejus intel- 
liguntur; quarum opera tanta esf exstructa civitas 
ejusque, quz» secundum Deum est, forma morta- 
lium auimis impressa et insculpta, Quod certe ci- 


9 Luc. 1, 39. 5 Galat, 1v, £6, ** Hebr. xi, 18. 


[4 


D nc ἀδύνατον ἔδειξε. Θεοῦ γὰρ ὄντε, οἵον [E 


ιδ'-χς΄. Εἶπε δὲ Σιών " '"EyxatéJuxt uh; 
καὶ ὁ Κύριος ἀπελάθετό μου. Μὴ ἐπιλήσετοιτ' 
τοῦ παιδίου αὐτῆς, f) τοῦ μὴ ἐλεῆσαι tiic 
τῆς κοιλίας αὐτῆς; Εἰ δὲ καὶ ταῦτα ἐπι. 
γυνὴ, ἀ.1.1' ἐγὼ οὐκ ἐπιλήσομαϊ σου, elachiz: 
δοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν μου &orpágned τ! 
τείχη, X. t. À. 

Ἤδη προείρηται, ὡς κατὰ τρόπους spth s 
νγεῖν τὴν Σιὼν xal τὴν Ἱερουσαλήμ᾽ dori 
ἣ χατὰ τὸ θεοσεδὲς τῶν ἐτὶ γῆς ὄντων τοῦτ 
ἣ κατὰ τὴν ἐν οὐρανοῖς ἀγγελιχὴν πόλιτεθν, 
ἧς; φησὶν ὁ Παῦλος " « Ἢ δὲ ἄνω Ἱερουτεῖ, 
θέρα ἐστί, ν Καὶ, «Οὐ γάρ προσεληλύθατε Lov* 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Nüv οὖν ὁ λόγος περὶ τοῦ 87 
πολιτεύματος, ὃ πάλαι μὲν παρ᾽ Ἰουδαίοις c7 
καθαιρεθὲν δὲ μεταδέδληται εἰς τὴν ἐξ ξυνὼν { 
clav. Περὶ νήσων γὰρ xal τῶν ἐθνῶν b 
ἀκολούθως φησίν" εἰ xai xaDfjon:m τὸ "' 
παρ᾽ Ἰουδαίοις πολίτευμα, μὴ λεγέτω, Ἔτι 
Κύριος. Καὶ τῷ τῆς μητρὸς παροδείγματιτ 







εἰ παύσαιτο τῆς περὶ ἡμῶν προνοίας, x1. t^ 
παυσόμεθα. Καὶ τὴν ἔννοιαν ἐπεξεργάτετο! εἶ 
Ἰδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν μου ἔζων ἀξησά ^ 
τείχη. Ὁ δὲ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ ἐζυγράρηζι ) 
pi£d σε φησίν" ὁ δὲ ᾿Αχύλας - Ἰδοὺ ἐπὶ το 
σῶν ἠκρίδωσά σε. Ὃ ὃὲ Θεοδοτίων" Διεχώ δ: 
Χεῖρες γὰρ ὡς ἀληθῶς, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐνέργειαι 

τὴν τοιαύτην οἰχοδομοῦσι πόλιν, τοὺς τ 1. 
χατὰ Θεὸν πολιτείας ἐγχαράττουσαι ταῖς 507 ^ 
πων ψυχαῖς. Ὃ δὴ xal αὐτὸς ὁ τῆς ἐπυτοῦ "' 
οἰχοδόμο;: ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐδίδαξε λέγων AE 
πέτραν οἰκυδομήσω μὸν τὴν ᾿ἔχκχλναίαν.ν l7 


TEL 


2471 


COMMENTARII IN ISAIAM. 


2118 


tpa ἦν πάλιν αὐτὸς, ἐφ᾽ fiv ol πρῶτοι θεμέλιοι xaz- A vi atis sux constructor Dei Filius edocuit eum sn- 


εὐλέθηταν, περὶ ὧν εἴρηται“ ε Ἑποιχοδομηθέντες 
ἐπὶ τῷ θειλελίῳ τῶν ἀποστόλων xal ποορητῶν, ὄντος; 
ἀκρογωνιαίου Χριστοῦ ᾿[ησοῦ. » Ὅτι δὲ αἱ τοῦ Θεοῦ 
ἐνέργειαι χεῖρες εἴρηνται τῇ Γραφῇ, δηλοῖ τὸ, « AL 
χεῖρές aqu ἐποίησάν με, χαὶ ἔπλασάν με. » εἴ Ὅτι 
αὑτοῦ ἐστιν ἡ θάλασσα, χαὶ τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες αὖ- 
τοῦ ἔπλασαν. » Καὶ πάλιν" e Καὶ ἔργα τῶν χειρῶν 
σού εἰσιν οἱ οὐρανοί. » Τινὲς δὲ διὰ τῆν ἐπὶ τοῦ σταυ- 
p^»9 διάτρησιν τῶν χειρῶν λέγουσιν. Ὑπὲρ ἡμῶν γὰρ 
va ov, πῶς ἂν ἡμῶν ἐπιλάθοιτο; Τὸ γὰρ ὅλον πάθος 
ix uépou; ἐδήλωσεν. Εἴποις δ᾽ ἂν xat ἄλλως. Φασὶν 
ὡς ἐν ταῖς τοῦ Πατέρος χερσὶν πάντες εἰσὶν οἱ πι- 
στεύσαντες. "Ἔλεγε γὰρ ὃ Χριστὸς περὶ τῶν ἰδίων 
πρηδάτωυ, ὡς «Οὐδεὶς ἁρπάσει αὑτὰ Ex τῶν χειρὼν" 
τοῦ Πατέρος μου, ν τὴν ἐχεῖθεν σχέπην δηλῶν. 
cavit. D.cas vero et aliter. Aiunt eniin eos in unius 
quando de suis ovibus loquens Christus, nullum eas 
nínime carere doceret, affirmavit '*, 

Τείχη δὲ τῆς "ExxAnolag ol τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ 
καὶ ἀπόστολοι, ὧν οὐ λαμδάνει λήθην. "Eviypanto 
γὰρ αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς τὰ ὀνόματα τῇ βίόλῳ ζώντων 
ἐγχείμενα. Προηγουμένως μὲν γὰρ τῆς Ἐχχλησίας 
Γεῖχός ἕστιν ὁ Χριστὸς, ὥσπερ καὶ φῶς" ἐν μεθέξει 
δὲ αὐτοῦ γεγονότες οἱ μαθηταὶ τούτων ἑχάτερον λέ- 
ἴονται, Tc; δὲ τὰ παρόντα νοήσαντες αἰσθητῶ;, Ὡς 
παρόντα, φασὶ, λέγει τὰ μέλλοντα, Πάντα γὰρ αὐτῷ 
váps3Tt, καὶ προδιαγράφει τὴν μέλλουσαν, μετὰ 
ἢ» ἐκ Βαδυλῶνος ἅλωσιν, κῶν τειχῶν οἰχοδόμητιν, 
ἰἰς fjv ἀπέχθη;, qnot, παιδευόμενος, οὐ τῆς ἐμῆς 
τρονοίας ἐχπεπτωχώς. Τοιγαροῦν οἱ καθειλοῦντες 
ἱκοδομήσουσι, τῶν σῶν ἑξανιστάμενοι τόπων * εἰ 
b xai πίστιν ἔχεις, Ópa xa τοὺς εἰ; σὲ συναχθή- 
sc Out μέλλοντα:. Ὅψις γὰρ, ὡς εἰπεῖν, ἡ τῶν πι- 
τῶν &xoh, χαθὰ xaVf τῶν προφητῶν. Καὶ Μιχαίας 
ἀρ vt * «ἾἾδοὺ θεωρῶ τὸν λαὸν διεσχορπισμένον 
ν τοῖς ὄρεσιν, ὡς; πρόδατα ποιμένα μὴ ὄχοντα. h 
oiv οὖν dx; ἕξεις τοὺς οἰχήτορας, ὡς χόσμον τινὰ 
ιμφικχόν. Οὐχ ἄρα, φασὶ, τὸ κοσμεῖσθαι Yóngac 
τόδλητον πρὸς κίνησιν πόθου συνέχοντος τὴν τῆς 
γξυγίας ξνότητα, ἣν ἀδύνατον ἀγάπης συνεστάναι 
υρὲς. 
᾿Αλλὰ τὴν ᾿στοοίαν ἀφέντες, ἐπὶ τὴν πρώτην ἐξ γη- 
v ἀναδράμωμεν. Ἐπεὶ γὰρ ἐν βραχεῖ χρόνῳ fj ἐξ 
νῶν ἝἜχκλη σία συνέστη, πεπτωχότα; τοῦ παρ᾽ 
γυδαΐοις θεοσεύὔου; πολιτεύματος, ἐπάγει" Ταχὺ 
κοδομηϑήσῃ, ὑρ᾽ ὧν καθήρεθης. "0; γὰρ Ἴου- 
ων ἄροντες τῆ; xxÜatpézceug αὐτῆς yeyóvao:v 
τοι, λέγοντες" € "yet; οἴδαμεν ὅτι Μωσεῖ λελάλτ- 
) 6 Θεὸς, τοῦτον δὲ οὐχ οἴδαιλεν πόθεν ἐστί" » οὕτω 
λιν ἐξ αὐτῆς Tav οἱ ἀπόστολοι, τῆς οἰχοδομῆς 
: véag ὄντε; ἐργλτχ: "αὐτοὶ δὲ οἱ τὴν Ἰουδαϊχὴν 
λοθδρηπκείαν xaÜronxó:s;, olo; ὁ Παῦλος λέγων 
ἐ γὰρ ἃ χατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἱχοδομῶ, » τὴν 
, Σιὼν κατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν συνεστήσαντο πο- 
** Eples. ν, 90. 


»* ἈΠ. {ε|ν. xvi, 1. 
δ ΠῚ Beg. xxu, 07; H Paral, 


83 Luc. X 39. 


δι Paal.cxvin, 70. 


per petram suaw se zedificalurum Ecclesiam affir. 
 màvit δ᾽, Erat rursum et 563 ipse petra, in quain 
prima illa jacta sunt fundamenta, de quibus dici- 
tur : « /Edificati super fundamentum apostolorum 
et prophetarum, ipso smnmo lapide angulari Jesu 
Cbristo **. » Quod autem manuum nomine Dci 
virtutem. significet Scriptura, vel inde constiterit, 
quod « Manus tu:e fecerunt. ie et. plasmaverunt 
me, » ài. δὶ, Et : « Quoniam ipsius est mare, et 
aridam fundaverunt manus ejus **. » Rtursum : € Et 
opera manuum ejus sunt coeli ?. » Sunt. vero qui 
istliaec ad manuum Christi perforationem, quam in 
cruce passus est, referri existiment. Qui enim. no- 
stri, quorum nomine passus est, obliviscatur ? Totam 
D siquidem passionem ab una ejusdem parte signifi- 
Patris manibus esse omnes qui fidem amplexi sunt : 
de Patris sui manibus erepturum , ut protectora 


Sunt porro Ecclesia: muri, discipuli et aposto'i, 
quorum ipse, quod nomina in colis, in viventium 
libro descripta habeant δ᾽, oblivisci nom potcst. 
Praecipue antem Ecclesia surus, quemadmodum 
et lumen, dicitur Christus; sed ntriusque partici- 
patione qui ejus (uere discipuli. Nonnulli ista ad 
sensuum objecta referentes, futura, tanquam prz- 
sentia, demonstrari arbitragtur. Omnia enim Deum 
in promptu habere, futuramque murorum instau- 
rationem post Babylonica civitatis expugnatiosem, 
in quam, castigationis ergo, magna ejus providen- 
tia deductus es, inquit, longe ante describere. A 
quibus itaque destructa es, inquit, ab iisdem etiam 
de tuis finibus egressis instauraberis. Quod si fidem 
habes, vide etiam illos qui ad te coituri sunt. Visio 
enim, ut ita dicam, ipsa esl fidelium auditio sicut 
el prophetarum. Nam et Michgas ail : « Ecce po- 
pulum jn montibus dissipatum video, tanquam qi 
pastore destituitur **. » Incolas deinceps tanquam 
monilia sponsam, habituram significat. Non est igi- 
tur, aiunt, sponsas ornari ad amvris illius provoca . 
tionem, qni conjugii unitatem conservat, quise sine 
dilectione stare non potest, 5E improbandum. 

Verum , omissa historia, ad primam explicationem — 
revertamur. Quoniam enim brevi tempore, post- 


p quam pia Judieorum | instituta observari desierunt, 


excitata est Ecclesia : Cito edificaberis , a quibus 
des'rucia. fueras, intulit. Ut enim ipsi Judworum 
priuciges, sui sibi fuere excidii auctores, qui so 
Denn; cum Mose collocutum esse scire quidem , 
Chrisjum autem unie essct ignorare dixerunt ; sic 
ex ipsis rursum apostoli, recenlis e'dificationis 
opifices exstiterunt, Imo et ipsi, deleta Judzcreim 
superstitione (ut. de sc. bis verbis : « Bi quie οἱ ὁ 
desti uxi, iterum αὐ ἧσο ", » etc. ἃ etatur Paulus) 
Sionem recentem ex Evangelii instituto, Davide te- 


5 Psal Lev, 6. * Psal, ci,96. 


δι Joan, x, 
xvii, 16. Galat, ut, 18. 


YARLE LECT;ONES, 
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2119 


PROCOPII GAZEI | νὴ 


ste, constrüxerunt, qui principes eos super omnem A λιτείαν. Περὶ ὧν φησι καὶ Aa6tb: ε Ἀαταστέσο n. 


terram Deum esse constituturum vaticinatus est **, 
Verum prater istos, e* alii etiam sequentibus in- 
dicantur, qui Sionem quidem vastarunt, sed non 
instaurarunt : de quibus, et qui te desolaverunt ve- 
nienl ex le, adjecit. Quod etiam secundum histo- 
riam, post conflatam e gentibus Ecclesiam obser- 
vatum est; cum sensibili Jerusalem Jud:eis adein- 
pta, pia quoque urbis disciplina sublata est. Deinde 
tanquam sponse alicujus sib liberorum multitudine 
placentis personam inducit, ad eamque ait : Leva 
in circuitu oculos tuos et vide omnes. Et, quia om- 
nibus i'lis, tanquam ornamento veslieris. Quinam 
autem isti omnes essent, et unde, superius indica- 
vit; cum undique a quatuor mundi plagis de longe 
venturos dixit, quos per Sponse Christi ornamen- 
tum significavit. Animorum enim ipsa ornamentis 
commendatur, eorumdem virtutibus, donisque spi- 
ritualibus, tanquam pretiosis lapidibus, circum- 
amicta. Hinc est igitur quod eam vestitu deaurato, 
et vario sic ornari Scriptura testatur δ᾽, ut. illud 
ex ea quilibet gratias acturus facile usurpet : 
« Lxtatur anima mea in. Domino. Induit enim me 
vestimento salutis, et tunica laztitie. Ornatu me, 
tanquam sponsum, οἱ zona, tanquam sponsam, cir- 
cumdedit **. » Nonnulli verba ista ad salutem, qux 
ultimo tandem Israelitas $5685 manet, cum gentium 
plenitudo ingressa fuerit *', referendum arbitran- 
iur. 

. Deinde, Et deserta (xa. angustiora [aciet, inquit. 


Est enim in cireumcisorum locum jpsa gentium C 


intro admissa multitudo : pro quibus, qui te ab- 
sorbebant, longe fugabuntur ; falsi nimirum prophe- 
(8, cl duces populi, quos pleno ore populum 
suum absorbere conquerebatar Dominus. Locum 
deinde Ecclesi» ampliorem, propter frequentiam 
el copiam, postulantes filios, qui ante perierant, 
facit : indeque, quos perdidisti, adjecit, quorum 
rursum frequentiam demirata, Judzorum orbita- 
tem agnoscit, seque sine liberis, et viduam esse 
confitetur. Quod si de gentibus intelligitur, sta- 
tum, in quo essent, priusquam vocarentur, de- 
monstret necesse est. Est vero isti, quod hic, fac 
mihi locum, habemus, aliud non incongruum, ubl 
legitur : « Dilata locum tabernaculi tui, pellesque 
tentoriorum tuorum fige. Ne parcas; adhuc ad 
dextram et levam extende **. » istud autem vel 
ipsa Mosaici tabernaculi magnitudo amplitudoque 
iudicarint. Verum enimvero quis sibi istos genuerit 
quzrenti, fldes in Christo, Deusque ipse respon- 
dendum est, qui etiain postulanti respondet : Ecce 
elevo super gentes manum meam, et quz deinceps ; 
ita videlicet, unde ei filiorum et filiarum multitudo 
ventura sit, demonstrans ; manusque vocabulo vir- 
tutem suam et potentiam, Christum nimirum, si- 


* Psal. xtiv, 17. " ibid. 10. ** Iss. cxi, 10. 


*! oin, xi, 225. 


τοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.» Ἕτεροι ἃ zig 
τούτους δηλοῦνται διὰ τῶν ἑξῆς, οἱ ἔρημώσανι,» 
τὴν Σιὼν, οὐ μὴν καὶ οἰχοδομήσαντες, Πιῤ ὦ 
φησι, χαὶ οἱ ἐρημώσαντες ἐκ σοῦ ἐξελεύζιγῃῃ 
ὃ xal xa0' ἱστορίαν ἐσώζετο, μετὰ τὴν ἐξ εἰ: 
Ἐχχλησίαν τοῦ τῶν Ἰουδαίων E0vov; ἐχπεκτες, 
τῆς αἰσθητῆς Ἱερουσαλὴμ, πρὸς τῷ xa vi Ἰρ; 
θοὺς πολιτεύμαιο; ἐχπεσεῖν, Metà ταῦτα spa 
ποιεῖ χαθάπερ τινὰ γύμφην b me τι 

χομῶσαν πρὸς ἣν φησιν" "Apor κύκλῳ τὰς; 
θαΐλμούς cov, καὶ ἴδε πάντας. Καὶ, Ὅτι zii 
αὑτοὺς, ὡς χύσμον, ἐνδύσῃ. Tiva; & zn 

xal πόθεν ἐδίδαξε προειπών" « ᾿Ιδοὺ οὗτοι τοι 

ἥξουσι περὶ τῶν τεσσάρων χλιμάτων, tx. 


B xa! κόσμον τῆς τοῦ Χριστοῦ γύμφης Ἐκ: 


χαλεῖ, Vuyai; γὰρ αὐτὶ, κοσμίαις σεμννα: 
αὐτῶν ἀρετὰς, xal τὰ πνευματιχὰ τι: 
ρίσματα, ἀντὶ λίθων τιμίων περιχειμέν, - 
αὐτὴν ἱματισμῷ περιχρύσῳ κχαὶ mmn. 
χεχοσμῇσθαι φησὶν ἡ Γραφὴ ὡς ἔχαστον τς 
εὐχαριστοῦντα λέγειν " «ε᾿Αγαλλιάσθω ἡ 71. 
ἐπὶ τῷ Κυρίῳ * ἐνέδυσε γάρ ps ipii 
plou χαὶ χιτῶνα εὐφροσύνης " ὡς vus. 
ἐθηχέ μοι κόσμον, καὶ ὡς νύμφῃ περιέτε, 
μίτραν. ν Τινὲς δὲ τὸ παρὸν ῥητὸν δηλοῦν 
τὴν ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἐξ "Iapat) σωτηρίι, * 
τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ. 











Εἶτά φησι, Καὶ τὰ ἔρημά cov ctim 
᾿Αντὶ γὰρ τῶν Ex περιτομῆς, τὸ τῶν ἐθνῶν 
ενήνεχται πλῆθος. ᾿Ανῦ ὧν φησιν Οἱ sas* 
τές σε, μαχρυγθήσονται " ψευδοπροφῖταει δι" 
xai χαθηγηταὶ τοῦ λαοῦ, περὶ ὧν ἔλεγεν' (ca: 
νοντες τὸν λαόν μον ὅλῳ τῷ στόματι. Εἶτα t 
τῆς Ἐχχλησίας εἰσάγει τόκον αἰτοῦντα: is 
θος πλατύτερον, οἵτινες ἦσαν ἐν πωλεῖς 3 
ρον. Ὅθεν φησὶν οὖς dxd.tecac, ὧν τὸ oit 
μάζουσα, τὴν Ex τῶν Ἰουδαίων ἀτεχνίν 5 
λέγουσα" ᾿Εγὼ δὲ ἄτεκνος καὶ χήρα. E* 
τῶν ἐθνῶν νοοῖτο, δηλοῖ τὴν προτέραν 275 
χληθῆναι κατάστασιν. Σύμφωνον δὲ 59.7 
μοι τόπον, τὸ « Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς 9 
Καὶ [τὰς δέρεις] τῶν αὐλαίων σου πῆξον.. 
Ett εἰς τὰ δεξιὰ, xal εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐχϑ 
Τοῦτο δὲ xai τῆς παρὰ Μωσεῖ σχννῆς τὲ; 
πλάτη δηλοῖ. Λεγούσῃ δὲ, Τίς ἐγέννησέ pti 
λεχτέον" Ἡ πίστις ἡ ἐν Χριστῷ, αὐτός f 
καὶ πυνθανομένῃ φησίν" ᾿Ιδοὺ αἴρω dc" 
τὴν χεῖρά μου, καὶ τὰ ἑξῆς " δηλῶν adis» 
υἱῶν αὑτῇ καὶ θυγατέρων τὸ πλῆθο:, 16P 
τὴν ἰδίαν ἰσχύν τε xai δύναιειν, τὸν Χριτῶν 
τῶν θαυμάτων γέγονε τοῖς ἔθνεσιν ὑψηλδ! 
τῆς ἀναστάσεως. Νήσους δὲ τὰς κατὰ pif 
χλησίας, ἐξ ὧν ἡ μία καὶ χαθολιχὴ sav? 


$! ]sa, 11v, 2. 
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σημον δὲ, τὸ περὶ τοῦ σταυροῦ xd τῆς ἀναστάσεως A gnificans, qui a gentibus ipsis, propter admirabi- * 


κήρυγμα. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ἐν χόϊπῳ, ἐν dyxdJaic 
ἐξέδωχαν οἱ λοιποί. Τίνες δὲ τοῦτο ποιήσουσιν ; δῆ- 
λον ὡς ἀπόστολοί τε, xat οἱ τῆς Ἐχχλησίας διδάσχα- 
1, οἷα νηπίονς χειραγωγοῦντες τοὺς προσιόντας τῇ 
“Ἰστει, οἷς ἔλεγε χαὶ Παῦλος * « Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα.» 
Καὶ πάλιν’ « Τεχνία μον, οὖς πάλιν ὠδίνω. » Καὶ 
πάλιν" ε- Ὡς ἂν τροφὸς θάλπη τὰ ἑαυτῆς τέχνα, » 
οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν εὐὑδοχοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν 
οὐ μόνον τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ xal τὰς 
ἑαυτῶν ψυχάς * ὅτε χαὶ τῶν προσιόντων ἐδόα τὸ πλῆ" 
- θοὸς" 4 Δεῦτε, ἀναδῶμεν εἰς τὸ [poc τοῦ Κυρίου, 
- καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼόδ, » χαὶ τὰ ἐφεξῆς. 
2 Δηλοῖ δὲ τὸ, ἐν χόιλποις, xoX ἐπ᾿ ὥμων, τὸ χωρὶς 
ἱδρῶτος, τοῦ Θεοῦ τὴν ὁδὸν χατευθύνοντος, χατὰ τὸ, 
. € Ὃδὸς εὐσεδῶν εὐθεῖα ἐγένετο. ν Καὶ ὡς Ex τοῦ 
ur Βαπειστοῦ δὲ ἐλέγετο τὸ, ε Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 
Κυρίου, » χαὶ τὰ ἑπόμενα. 


i Dei Jacob **, » cateraque deinceps, inclamabat. Significat vero quod, in sinu et in. humeris 
tur id sine sudore, Deo viam dirigente, futurum : juxta illud prophetze : 


lia opera, et resurrectionem, excelsus habitus. est. 
Insularum porro nomine, Ecclesias singulares intdl- 
ligit, ex quibus una est ubique, et catholica. 
Signum deinde ipsa fuerit crucis et resurrectionis 
promulgatio. Sed ubi ín sinu, habemus, in μέν δ 
alii transtulerunt. Verum, quinam ii, qui illud 
prestituri sunt? Apostoli procul dubio, et Eccle- 
sim magistri, qui ad fidem accedentes parvulos, 
tanquam manu, ductabant : quales illi exstiterunt, 
ad quos et Pauli illa sunt : « Lac vobis potum dc- 
di **. » Et rursum : « Filii mei, quos rursum par- 
turio **, » Item : « Tanquam 5696 si nutrix fovcat 
filios suos : sic affectu in vos propensi volebamus 
vobis tradere non solum Evangelium Christi, 

ged. animas etiam nostras *'; quo tempore ninii- 
rum οἱ ipsa qu: accedebat multitudo : « Venite, 
ascendamus ad montem Domini et ad domum 
haLe- 
« Semita piorum recta fa- 


ὁ Cla est *', » Et Baptist, « Parate viam Domino, rectas facite semitas ejus "δ. » 


Τὴν δὲ τιμὴν τῶν πιστῶν τὴν εἰς ἄχρον δηλοῖ τὸ, 
Τεθηνοὺς λέγειν βασιλεῖς, καὶ τὰς ἀρχούσας τρο- 
, φροὺς, τὴν ἀνωτάτω δηλοῦν b, xol τὰς χατ᾽ ἔθνος, 
. ἮΑρχλς fpogor δίχην ἐξυππηρετου μένων 1 τοῖς Ev- 

δεέσι τῆς Ἐχχλησίας διὰ τῶν διδομένων σιτηρεσίων. 
: Ka ἄλλως à, fj πολλὴ χηδεμονία δόξαν τρορέων 
;, παρίστησιν, οἵ xai χλίνοντες ἐν Ἐχχλησίᾳ γόνν, τῇ 
qd τὸ μέτωπον προσερείδουσι, xal τὸν χοῦν, ὡς 
εἰ πεῖν, ἐχλαχεῖν ij διὰ πίστιν ποθοῦντες. Ταῦτα δὲ 


» “πρὸς τὴν βασίλισσαν τὴν Ex δεξιῶν Χριστῷ παριστα- 


ὦ καὶ ἐξ ἀλλοφύλων οὖσαν δηλοῖ. “Ὅμοια δὲ χαὶ εἰς 


᾿αὐτὸν τὸν βασιλέα ὁ ἐδδομηχοστὸς πρῶτος. Οὐχοῦν 
d ^ περὶ τῆς Ἐχχλησίας τῆς ἐν Χριστῷ, τὰ λεγόμενα 
pc τὴν Ἱερουσαλὴμ, fj τὴν δόξαν ἔχει τοῦ Χριστοῦ. 
“5 “Πούτων δὲ, φησὶ, γιγνομένων, γγώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος, 
17^ γχαὶ οὐκ αἱσ χυνθήσονται οἱ ὑπομένοντές με. Καλὸν 
y 3 γὰρ μὴ ἀπογινώσχειν τὴν ἐλπίδα πρὸ τῆς τῶν ἔργων 
1, ΔῈ χδάσεως, Εἶτα διδάσχει, τίνα τρόπον τὰ ὑπὸ χεῖρα 
ip, ὅτοῦ διαδόλου πρότερον ἔθνη ἡλευθερώθη διὰ τῆς τοῦ 
αἱ Τἱδβωτῆρος δυνάμεως. Ὃ διὰ τῆς παραθολὴς ἐδήλωσεν 
qu Χριστός " « Πῶς, λέγων, δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς 
vi É ἣν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, χαὶ τὰ σχεύη αὑτοῦ διαρπά- 
pt 0t, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν : 1 Καὶ νῦν δέ 
73 ὅτησι, Μὴ τι τῷ τυχόντι δυνατὸν παρὰ τοῦ 81260100 


μ᾿ 
Pi 


i052 4048. λαθεῖν; ὃν ἐχάλεσε γίγαντα" κἂν ἐπιχειρῇ D 


pé τις τοῦτο δικαίως ποιῶν, ἄρα ἀθῶος γενήσεται, 
di αἱ οὐ χρατηθεὶς χινδυνεύσει ; ἀντὶ yàp τοῦ ἀδίχως, 
ὦ 'E6paixbv δικαίως ἔχει. Δίκαιον μὲν γὰρ τοῦτο 

1 ἐτοῖν. ᾿Αλλὰ τίς τοσοῦτόν ἐστι δυνατός - ἄνθρωπος 
τὸν οὐδείς, Ὅπως δὲ τὸ παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, 
εἰτοιῷ Θεῷ δυνατὸν ἐπιφέρει. Εἰ δὲ ἀδίχως ἔχει, κατὰ 
.«.Οὺς ῬἙοδομήχοντα, τὸ ῥητὸν, περὶ τοῦ διαβόλου 
aim 70, δηλῶν ὡς ἀδίκως ἐπιπηδήσας τοῖς fibumxóst 


. 5 51 Cor. ni, 8, ** Galat. iv, 19. 


πῇ Math. x11 , 29 


46} Thess. i, 7. 


Eo ipso deinde summum fore fidelibus honorem 
den:onstrat, quod eorum nutritfos reges, et reginas 
nutrices fore significat. Imo et ipsa gentium impe- 
ria, demensis in pauperes,  mulritiorum more, 
distributis, Ecclesi: subservitura. Alias autem et 
ipsa vehemens sollicitudo, nutritiis gloriam conci- 
liat ; qui genu flexo in Ecclesia terre frontem alli- 
dunt, pulverem ipsum, ut ita dicam, propter fidem 
delingere gestientes. Atque lime quidem ipsa sunt, 
qui regine Christo ad dexteram  astanti psaluio 


. pev ὁ τεσσαραχοστὸς τέταρτος λέγει ψαλμὸς, ἣν (C quadragesimo quarto tribuuntur, quam etiam de 


alienigenarum numero esse significat. Neque vero 
dissimilia fuerint, qu:e in regem ipsum septuage - 
simo primo leguntur. Suut igitur qua de llieroso- 
lymis dicuntur, de Christi Ecclesia, ejusdem glo- 
riam habente, intelligenda. Qux cum acciderint, 
inquit, intelliges, quia ego Dóminus; el non con- 
[undentur qui exspectant. me. Est enim virtutis, 
spem non prius abjicere, quam exitum res ipse 
sorliantur. Docet postea quemadmodum gentes, . 
quz sub diaboli potestate prius degebant, Salva- 
toris virlute in libertatem asserle sint : quod 
etiam in parabola Christus ipse indicavit, cum 
ait : « Qui potest quis domum fortis ingredi, et 
supellectilem ejus diripere, nisi fortem prius in 
vinculis habuerit **?» Jam vero, etiamne cuilibet, 
ait, promptum est, diabolo, quem per gigantem 
significavit, spolia eripere ? Quod si quis hoc ipsum 
juste conetur, evadetne illesus, neque victus in 
periculo versabitur? Juste enim, pro injuste, ha- 
bet Hebraica lectio ; quia justum 567 sit id fleri. 
Sed quis potens adeo futurus? homo certe nullus. 
At, qui quod hominibus nefas, Deo ipsi promptum 
sit, suggerit. Sin autem, ut habent Septuaginta, 


4618. i, ὅ. 47 Isa. xxvi, 1. ** Matth. μι, ὅ. 
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l:juste legimus, ad diabolum sermo referetur, et A μηδὲν, xol λαδὼν αἰχμαλώτους, οὐ culicra, 


cumdem, qui nihil meritos iusultaverit, et captivos 
habuerit, Salutem non. cousecuturum | significabit, 
Quale est illud, quod alibi in hunc modum scribi- 
tur : « Quemadmodum quie. sanguine polluta. est, 
munda nou est: sic purus οἱ et ipse haud futurus 
es. Quoniam terram meam vastasii, populumque 
meum interfecisti ; non. maneb;s in zternum tem- 
pus ?*. » Ejus vero domuum in parabola mundi 
nomine intelligi, et per supellectilem animas, qui- 
»us eum spoliavit, latenter. indicavit. Quod ubi 


Τοιοῦτο δέ φησιν ἀλλαχοῦ" € Ὃν τρόπον Visi 
αἴματι πεφυρμένον οὐκ ἔσται xalaphy, du; οἱ 
σὺ ἔσῃ καθαρός. Διότι τὴν γὴν μὸν ἀπώλεσες, xl 
τὸν λαόν μον ἀπέχτεινας, οὐ μὴ μείνῃς εἰς τὸν ai 
να χρόνον. » ἰχίαν δὲ αὐτοῦ τὸν χόσμον διὰ τῆς nao 
δολῆς ὑπῃνίξατο, καὶ σχεύη τὰς ψυχὰς, ἃς icu 
μλευσεν ἐξ αὑτοῦ. Ὃ δὴ ποιῆσας, χαὶ εἰς b 
παρέπεμψε τὸ νιχᾷν. Τοῦτο γὰρ xat Παῦλος ut; 
ἔφασχε, « Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντὶ με Ye 
δ᾽). » 


prestitit, et ad nos etian vincendi facultatem, Tutto teste, transmisit, qui in. Chris'o vii s 


peditaute niliil non posse affirmavit ?!, 

Alque inde est, quod danonibus ipsis, et morbis 
animisuperiores evadimus; Christique benevolen- 
tia, tanquam armis muniti, fortem ipsum spoliamus 
nostrasque ipsi et. vicinorum auimas ab iuteritn 
vindicamus. ltaque. ait: Si quis. captivum: duxeri, 
gigan:em, spolia accipiet, el. qui acceperit, a. [orti 
sa'vabitur. Per Christum enim. ipsum spoliamus, et 
salvanur, qui dixit : « Ecce ego do vobis potestatem 
conculeandi omnes serpentes el. scorpiones, om. 
neimque potestatem inimici 7*, » Est enim ipse vir- 
wituin omnium Dominus. Neque vero ἰδία ἃ se fleri 
deinceps retícuil, cum ait: Ego judicium meum 
judicabo : εἰ ego filios meos eruam, tanquam id- 
lpsum a se uno tantum przstari. posse ; spoliorum- 
que noinine filios demonstrari signiflcet. Qui autem 
eos sustulerunt, quia jam aliorun carnes edere non 
possuut, 4tas ipsi comedent. Et qui humanarum aui- 


Arx τοῦτο χαὶ δαίμονας νιχῶμεν, xol nato ve 
γ᾽ 6ue0a Ψυχιχῶν ὅπλον εὐδοχίας ἔχοντες ord 


p “τὸν, xal cxvA&Douev. αὐτὸν, τὴν ἡμετέραν δὴ» 


τε, χαὶ τῶν πλησίον ψυχάς. Διό φησιν" Ten 

αἰχμαωτεύσῃ γίγαντα, «ήψεται σχῦλα. ie 

γὼ δὲ, παρὰ ἰσχύοντος σωθήσεται. Διὰ 13 
γὰρ σκυζλεύομεν αὐτὸν, καὶ σωζόμεθα, sw» 

τος" « Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ia 
δι εων xal σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶταν τὴν δύναμ 
ἐ κθροῦ. ν Αὐτὸς γὰρ ὁ τῶν δυνάμεων Kip. Ὁ 
γὰρ ὁ ταῦτα πράξας; ἐστὶν αὐτὸς δηλοῖ Myers 
᾿γὼ δὲ τὴν κρίσιν μου κρινῶ. Καὶ fev. 
υἱούς μου ῥύσομαι, ἑαυτῷ μόνῳ δυνατὸν irt 
δειχνὺς, καὶ τὰ σκῦλα διλῶν τοὺ; υἱοὺς. 01 
τούτους ἀφαιρεθέντες, οὐχ ἔτι τὰς ἑτέρων ri 
ἐσθίειν' δυνάμενοι, τὰς ἑαυτῶν φάγονται. 0-6: 
αἷμα τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ἐκπίνειν δά 





DEP - " n 
marum sanguinem ebibere non. possunt, suum ipsi ( τὸ ἑαυτῶν αἶμα elc μέθην πίονται, ὅτε viri: 


ad ebrietatem usque bibent ; quando omnes homines, 
qui in carne sunt, me Dominum esse, qui le, civita- 
tem meam, eruerim agnituri sunt. Alio tamen sensu 
tauquani 568 sumpto aliunde principio, de iis, quj 
Ecclesiam vexarunt, extrema subituros esse sup: 
plica indicat oratio; ut omnibus, hon mortali 
virtute aliqua, sed a Deo Jacob, Ecclesiam defen- 
s3m fuisse innotescat. 

Opportune autem Jacobi nomen ad eum, qui in 
forina hominis patriarchae visus est, filium Dei sci- 
hcet, animi cogitationem remittit. Potest. tamen 
eliam quelibet, qui diabolum supplantarit pecca- 
tique laqueos solverit, significare. Quod autem di- 
xit : Ecce elevo super gentes manum, et que. dein- 
ceps; historice rursum de lis, qui captivi erant, 
nonnulli aeceperunt; ac si ànnuente se collectum 
iri, undique hostiumque satellitio tutos et munitos 
fore deinunstraret. Quod àád promissionis usque 
tempus non ideo dilatum est, quad vanum et fallax 
exsisleret : sed quod ipsi factorum turpitudine divi - 
is pro:nissionibus idoneum tempus concedi non 
periwitlerent. Deinde adversus pravas eorum animi 
cogitationes pugnans eosdem propter privata sce- 
jlera, non. prepter virium suarum. imbecillitatem 


" Ezech. xsn, 4, 5. Τ' Ephes. αν, 7. "* Luc. x, 19. 


D τινες πάλιν ἐξέλαδον, περὶ τῶν ἐν ala 


σαρχὶ τυγχάνοντες ἄνθρωποι γνώσονται Us πὰ 
fioc ὁ ῥυσάμενός c& τὴν ἐμαυτοῦ πόλιν, Bt 
pav δὲ διάνοιαν, ὡς ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς, περὶ wt 
ξάντων τὴν Ἐχχλησίαν ὁ λόγος, ὅτιπερ Uji^ 
couct δίχας, ὡς γνωσθῆναι πᾶσιν, ὅτι pi 7 
ὑπῆρχε δυνάμεως τῆς Ἐχχλησίας ἡ σχέπη, τοῦ 
Θεοῦ ἹἸωκώδ. 


Εἰς καιρὸν k δὲ ῥηθεὶς "faxó6 ἀναπέμπει iod 
νοιαν ἐπὶ τὸν ἐν ἀνθρώπου σχήματι τῷ T1077. 
φανέντα, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Δύναται δὲ n 
δηλοῦν πτερνίζοντα τὸν διάδολον, καὶ τοὺς τ 
τίας παραλύοντα βρόχους. Τὸ δέ" ᾿Ιδοὺ d, 
τὰ ἔθνη τὴν χεῖρά μου, καὶ τὰ £85; 17 






λομένου γάρ pou συγαχθήσεσθε, φησὶ, mr 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν δορυφορηθησόμενοι. Τοῦτο τ 
τῆς ἐπαγγελίας ἔστη μὴ γενόμενον ἔργῳ, 07 
δὲς, ἀλλ᾽ ὡς ἐκείνων διὰ τὸ ἀνάξιον μὴ 97 
χαιρὸν ταῖς θείαις ἐπαγγελίαις" πρὸς δὲ ΩΝ 
αὐτῶν ἐννοίας μαχόμενος, δείκνυσιν ὡς Li 
τοῦ γεγόνασιν ábvvaplavalypd.lwrot, διὰ Viel 
τῶν ἁμαρτίας. Ὡς γὰρ οὐδεὶς τῶν πα ρ᾽ ὑμῖν vip 
νων Tt; ávvay ὑπὸ ἀσθενεστέρου cav εύεται, 


* 
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xov ὑπομένων alypadocíar, ἀναιρεῖ δὲ τὸν ἴγχει- A captivos esse demonstrat. Quemadmodum enim. eo- 


písav:a * οὕτως οὐχ ἐντν ἐμοῦ ἢ θελήσαντος, τοὺς 
λαζόντας ὑμᾶ, αἰχμαλώτους ἑλεῖν, εἰ μὴ καθ᾽ ἑαυτῶν 
ἡ λαρτηκότες τὶν αἰτίαν παρέχετε. Πλὴν ἐλεήσας 
ὑμᾶς μὲν ἀ-αχαλέτω, ἐχείνυυς 6b τιμωρήσομαι τὴν 
καθ᾿ ὑμῶν Ἐπιτείναντας χόλατιν" χαὶ σαρκῶν τῶν 
ἰξίων γευσάμενοι γνώσονται 15v ποιήσαντα, χαθὰ 
χαὶ Ναβουχοδονόσορ διὰ σημείων παιδευθεὶς μέγαν 
ὡμολόγει τὸν θεὸν Δανιἦλ. Τινὲς δὲ τὰ περὶ τοῦ 
γίσαντος ἐξτγούμενοι λέγυυτιν Οὐχ ἥττηται τὸ 
ἐννατὸν τῆς Ἱερουσαλὴμ, οὐὃξ fj διχαιοσύνη dj ἐν 
X755, ἀλλὰ δι' ἀμαρτίας χεχράτηται, 


rum nullus, qui gigautes putantur a nobis, alterius 
imbecillioria esse preda queat; οἱ injuste. captivi 
fieri; sed eum potius, qui id in se conetur, facile 
conficiat : sic et. vos, me nolente, capi nunquain 
poteratis, nisi in vos ipsi: peccatis vestris causam 
pra;buissetis. Sed vos ego jam tamen vesiri miser- 
tus ipse revocare, illosque, qui poenarum gravitatem 
vobis adauxerint, ulcisci statui ; tantumque elfi- 
cere, ut. suis illi carnibus pasti, factorem suum 
agno:cant; non aliter. qua: siguis olim adactus 
Nabuchodonosor Danielis Deum | magnum esse 


confessus est ^. Nonnulli quie de gigante dicuntur, ita explicant, ut non Tlierosolymorum vires, non 
|istitiam, qua pollehant, superari; sed propter scelera capi arbitrentur. 


KE?AA. N'. 

o' :a'. Οὕτως Aéyei Κύριος, ποῖον τοῦτο Bi6ALov 
rov ἀποστασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, ᾧ ἐξαπέστει- 
du αὑτήν»; ἣ τίνι ὑποχρέω πέπρακα ὑμᾶς ; ᾿Ιδοὺ 
τοῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε, καὶ ταῖς ἀνομίαις 
διῶν ἐξαπέστειλα τὴν μητέρα ὑμῶν; Τί ὅτι ἦ,1θον, 
καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος ἐκάλεσα, καὶ oóx ἦν ὁ ὑπ- 
4xXCUGM; X. “-. À. 

&::200v ὁ λόγος τὸ χέρυγμα τὸ εὐαγγελιχὸν, τὴν 
Ἑ δι᾿ αὐτοῦ τῶν ἐθνῶν χλῇσιν, χαὶ τὴν σύστασιν τοῦ 
᾿εοσεθοῦς πολιτεύματος, xal τοῦ ῥηθέντος γίγαντος 
᾿ἣν καθαίρεσιν, μεταβαίνει πάλιν ἐπὶ τοὺς Ex περι- 
ομῆτ, ὥτπερ ἀπολογούμενος διὰ τί τὰ ἔθνη ἐπισχο- 
ΤῈ gaz, αὐτοὺς ἐχδότους ἐποίησεν. Τούτου γὰρ αἴτιοι, 
ησὶν, ὑμεῖς, οὐχ ἐγώ. Οὐ γὰρ ἐγὼ τὴν μητέρα 


᾿μῶν ἀπεπεμψάμην Συναγωγῆν, ἣ τὴν ἐπὶ γῆς Ἴε- ς 


᾿ουσαλτμ (οὐ τοῦτο γὰρ ἡ διὰ Μωσέως νομοθεσία 
᾿ηλοῖζ), σχέσιν δὲ τὴν περὶ 1 ὑμᾶς" ἣν ὁ Μωσῆς, ὡς 
ἄνα νύυμ-- δοῦναι βουλόμενος, καὶ φέρων ὑμῖν, 
᾿οἰχεύπασαν διὰ «T; μοσχοποιίας εὑρὼν τὴν Συν- 
᾿γονγὴν διέσπασεν ἀναξίαν εὑρὼν m. τῶν ἐμῶν δω- 
ζῶν. 

; 


Παραθάλ)ει δὲ ἑαυτὸν ποτὲ μὲν ἀνδοὶ, ὡς πρὸς 
ovaixa, ποτὲ δὲ δεσπότῃ. ὡς πρὸς οἰχέτας. Οὐδὲ 


“χρ ὡς ἂν st; δισπότης ὀφείλων ἀπεδόμην ὑμᾶς. 
AAX' ὑμεῖς à ἀρχῆς εἰς τέλος παρανομοῦντες Ex- 
L6 AT,80:, πραθῆντες τοῖς ἁμαρτήμασιν, οἷς ἐδου- 
εὐθητε, τοὐμὸν μέρος γεγονότες αὐτεξούσιοι xal 
' εύθεροι, Ναὶ τέλος, οὐχ ὥχνησα Θεὸς ὧν, ἐλθεῖν 
s ὃς μᾶς, ὑποχαταθὰς τῆς ἀξίας τῆς ἐμαυτοῦ, xal 
φούμενος ἄνθρωπος * καὶ xa AoUrtt πρὸς σωτηρίαν 
“τὸ κοῦσεν οὐδείς. Οὐκ ἣν δὲ ἄγθρωπος, φησὶν, 
“ει δὴ τὸ ἀγήχοον πλῆθος οὐδὲ εἶναι λελόγισται. 
, 6* ὑπαχούσαντες, ὡς πρὸς ὅλον τὸ ἔθνος ὀλίγοι, 
᾽ς μὴ ἀριθμεῖσθαι εἰς λόγον τοῦ ἔθνους. Διὸ xal 
seem pina, ὡς; ὁ Δὼτ ἀπὸ Συδόμων. Οὐ γὰρ 
᾿πούτους ἔδει παρασχεῖν τῷ Κυρίῳ τὴν ἁγίαν γῆν. 
θεν xai σημεῖον τῆς ἀχαρπίας αὐτῆς ἡ ξηραυθεῖ- 
r συκῆ. Τοῦτο δὲ xat διὰ τῆς Εὐαγγελιχῆς napa6o. 
ὶς τῶν παρητημένων τὸ δεῖπνον σημαίνεται, τῶν ἐν 


18 Dan. n, 47. * Gen. xix, 1 8e34. 


CAP. L. 

569-570 Vzns. 1-11. Sic dicit Dominus, qua- 
lis hic liber repudii matris vestre, quo dimisi eam ? 
aul cui creditori el exactori meo vendidi vos ? Ecce 
peccatis vestris venundali estis, et in iniquitatibus 
vestris dimisi matrem vestram. Quid, quia. veni, et 
non eral homo ? vocavi, et non erat qui obediret ὃ 
elc. 

Absoluta disputatione de Evangelii procon:o 
deque per ipsum facta gentium vocatione ; de pii 
item regiminis instituto, de gigantis interitu denique 
quem nominavit : ad circumcisos deinceps, tan- 
quam adjecta purgatione, 571 quod eis rejectis 
curam gentium subeat, se confert. Hujus enim vos 
in cau.a, inquit, fuistis, non ego ; neque ipse matrem 
vestram repudiavi,. Synagogam silicet, aut terrenam 
Jerusalem (non enim id qux per Mosem lata lex 
est, significat), sed consuetudinem et familiarita- 
tem, quas mili vobiscum, intercesserat : quam 
Meses ipse, tanquam sponsz: munera daturus vo- 
bisque ferens, postquam vituli confectioue Synago- 
gam fornicatam esse sensissel, quia meis donis 
indignam reperisset, dissipavit. 

Coufert autem seipsum cum viro aliquanio, ut 
uxorem respicit : aliquando etiam cum hero, ut 
famulos. Neque enim vos ipse, ait, tanquam Lerus 
aliquis obratus, in solutionem tradidi: sed ipsi 
per vos ab initio ad finem usque semper exleges, 
ejecti estis. peccatis vestris nimirum venundati, 
quibus servire maluistis; quantumvis vestri vos 
juris et potestatis esse voluissem. Denique, ne 
Deus quidein ipse exsistens, ad vos venire tamen 
distuli, mexque dignitatis fascibus submissis, ho- 
mo (ieri, et ad salutem, audiente nemine, vocare. 
Itaque, non erat homo, adjicit; t1anqnam multi- 
tudinem, qux non audiat, non. esse existimet ; qui 
autem audiant,si cum universa gente comparentur, 
tam paucos esse, ut ipn geutis rationem non ve- 
niatit ; ideoque, ut Lotus oliin Sodomis, exemptos 
esse "*, Non enim Domino tam multos terram sanc- 
tam przbere decuerat : unde et sterilitatis cjus sig- 


VARLE LECTIONES. 


) fo. πρὸ. mày. τὸ εὑρών. 
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TROCOPII GAZ.EI ? 
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num s:cceam ficum prabuisse. constat. Quid dla A ταῖς ὁδοῖς ἀντιχεχλημένων, περὶ ὧν ἕν τῷ, -, 


etiam Evangelii parabola significatur 75, in. qua 
nonnullis ad prandium venire recusantibus, alii in 
eorum locum de triviis accersuntur: de quibus in 
hunc modum apud prophetam istum reperias : «lu- 
ventus sum ab his, qui e non quirebant:: inno- 
tui his, qui menon interrogabant. Dixi : Ecce sum 
ad gentem, quse non noverat me "*.» De Judiris 
autem sic addit: Tota dic expandi manus meas ad 
populum incredulum, et repugnantem 77.» Eosdem 
et. in Evangeliis provocat liis verbis : « Accedite ad 
we, omnes qui laboratis el. onerati estis, et ego 
reficiam vos "5; » ut spe alias similibus permul:is. 
An igitur, inquit, quia servare vos non. potui, in 
captivitatem 5779 estis abducti; ueque hujus tv- 
rannide liberari poteritis? In blasphemos- igitur 
sdversus Deum istud cst, qui servare populum non 
posse falso arbitrantur. Quale cst et. illud adversus 
cos, qui Salvatorem non sponte mortem obivisse 
putarunt, de parato duodeciin legionum auxilio ejus- 
dem responsum ?. Vel certe, quia nullum rocan- 
lem audire dixit; preterquam quod aures sibi ob- 
turarunt, omnia ctiam in se prxter fas. admisisse 
indicat ; quxe tamen patienter tulit, cum a se oin- 
nino arcere potuisset ; ut dessiccate prius in trans- 
jum mari Rubro ; ut Jordane fluvio ; ut triuin de- 
nique dierum tenebris in Egypto patuit; ita eniin 
habet Symmachi interpretatio: Ecce. increpatione 
mea dessiccavi mare, feci fluvios desertum. Quod si 
ad futura referas, Deum, si velit, efficere similia 
posse intelligendum est : tenebras autem, et. qui 
eas operati sunt, in ipsa rerum omnium consumina- 
tione dissipatum iri ; quo tempore sua cuique viti 
jatio pro meritis reddeida est. Quin el primo 
ipsius adventu. increpatum ab. ipso sare quievisse, 
jinvisibilesque potestates ejus imperio paruisse no- 
tuin. est, quibus, quia Judzis spectantibus edita 
erant, cum. si noluisset, passurum non esse; οἱ 
posse, si voluisset, quamvis homo, orbem hunc in- 
feriorem servare, eosdem non dubitare decuit. Ne- 
que conversis ad id tantum, quod. apparct oculis, 
eun Se, non propter egregia facta, sed propter blas- 
phemias lapidibus petere, qui homo exsistens, Deum 
se faciat, respondere ; sed discere eumdem plane 
esse, qui przsens olim ea etiam miracula patrarat, 
de quibus ita apud Davidem legimus :« Quid est tibi, 
mare, quod fugisti? Et tu, Jordanis, quia conversus 
es retrorsum 9*? » Deinde :« "Viderunt te aqua, 
Deus, viderunt te aqu: et timuerunt *'.» Et rursum 
de Jordane: « Tu. elevasti fluvios Ethami **, » id 
est, australes, Nisi si quis etiam per mare dessicca- 
tum, impiaram gentium multitudinem dicat adum- 


hrari ; per fluvios autem desertos, nationes eas, quibus ad idolorum cultum adduct sunt ; 


B 


προφήτῃ φησὶν ^ó Χριστός " « Εὐρέϑην «d; ti 
ζητοῦσιν. Ἑμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ Eze 
σιν. Εἶπα, Ἰδού εἰμι, τῷ ἔθνει, οἵ οὐχ nieve αὶ 
Περὶ δὲ τῶν Ἰουδαίων ἐπάγει" € Ὅλην τὴν ἐ δἰ 
ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς pou πρὸς λαὴν ἀπειθοῦν: 
ἀντιλέγοντα, ν Οὖὗς xaX χαλῶν tv Εὐαγγελίοις ὃς 
«Δεῦτε πρός με, οἱ χοπιῶντες xal πεφορτ "ὦ 
χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς, » χαὶ τοιαῦτα πολλάχις, i 
ἄρα uh σῶσαί μου, φησὶν͵, ἀσθενοῦντος, εἰς si. 
λωσίαν ἀπήχθητε ; χαὶ οὐ δυνήσεσθε σωθῆ; : 
ἐχείου τυραννίδος, τοῦτο πρὸς τοὺς θεὸν δ: 
μοῦντας ὡς οὐ δυνηθέντα σῶσαι τὸν λαὸν, i 
χαὶ ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς οἰομένους αὐτὸν haz: 
σχεῖν, περὶ τῆς τῶν τε' 5 λεγεώνων qui axz 
σεως " ἤγουν, ἐπειδὴ εἶπεν μηδένα ὑχαχοῖτι 
λοῦντι, δείχνυσιν ὡς πρὸς τῶν * μὴ ὑπανδ: 
πάντων ἀθεσμότατα γχατ᾽ ἐμοῦ διεπράξατῃει 
ταῦτα δὲ, φησὶν, ἀνεξιχάχως ἢνέχθην, ὄνν::: 
δὲν ὅλω; παθεῖν" ὡς ἐδήλιοοε πρότερον E; 
ρανθεῖσα πρὸς διάδασιν θάλασσα * χαὶ τοῖς. 
δάνης καὶ σχότος τριήμερον ἐν Αἰγύπτου mc 
'O γὰρ Σύμμαχος ἐξέδωχεν " ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ ἐσιτῳ' 
μου ἑξήρανα θάϊασσαν,, ἑποίησα sou; 
μον». Κἂν ἐπὶ μέλλοντος δὲ ληφθῇ, wine 
Θεοῦ, εἰ βούλοιτο, δυναμένου ποιῆσαι τὰ 927 
Τὸ δὲ σχότος καὶ ποιήσαντες P. ἐν τῇ συνε" 
ὅλων, ἐν fj xa τὸ πᾶν ἀφανισθήσεται, τῶν 1 
πρὸς ἀξίαν εὐθυνομένων. Καὶ ἐπὶ τῆς wem 
παρουσίας ἀπειληθεῖσα πρὸς αὑτοῦ ἡ6)χ31") 
Aurra, καὶ ἀόρατοι δυνάμεις εἶξαν ἐπιτάγμτ:ν 
χόμεναι. περ ἐχρῆν Ἰουδαίους ὁρῶντας, i 
σθντεῖν ὅτι οὐχ ἂν ἔπαθεν, εἴπερ ᾿θούλεῖο' τ΄ 
σῶσαι δύναται τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, εἰ xal Tir" 
θρωπος" καὶ μὴ τὸ φαινόμενον δρῶντας Mess 
καλοῦ ἔργου οὐ λιθάξομέν σε, ἀλλὰ περὶ pire - 
ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς σεαυτὸν Otóv ies 
θεῖν, ὡς αὐτὸς ὁ λαλῶ» πάρειμι, ὁ τὰ πάλαι e 
ουργήσας, ἃ δηλοῖ xal Δαδὶὰ λέγων᾽ (T7 
θάλασσα, ὅτι ἔφυγες ; xat σὺ, Ἰορδάνη, ὅδ: 8 
ρησας εἰς τὰ ὀπίσω ; » χαὶ πάλιν' « ᾿Ιδυσάν πὸ 
ὁ Θεὸς, 4 ἴδοσάν as ὕδατα, xal ἐφοθήθησ: 
περὶ τοῦ Ἰορδάνου πάλιν * « Σὺ ἐξήρανα: 7" 
'HOXxg, » τοῦτ᾽ ἔστι τοὺς ἐν τῷ νότῳ. El pi 


p ^91 διὰ τούτων θάλασσαν μὲν ξηραινομέ 


πλήθη τῶν ἀσεδῶν ἐθνῶν αἰνίττεσθαι φῇσ::Ὁ 

μοὺς δὲ ἐρήμους, τοὺς πάλαι καταπύρην12:" 

λολατρείαν λόγους * ἰχθύας δὲ τούτων àzt/«- 
τὰς ἑρπούσας ἐν ταῖς τῶν ἀθέων ψυχαῖς kv 
πονηρὰς, ἔνθα xaX ὁ δράχων διατρίθειν ipit: 
τὸ, « Αὕτη ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη καὶ ip 
xaY τὰ μετὰ ταῦτα. 


pr ^ 


vero pereuntes, malas potestates, qua serpunt in animis atheorum : ubi et. draco 573 Ἰ»" 
dictus est ; juxta illud : « Iloc mare magnum et spatiosum 9*,» et qu:e deinceps. 


16 isa. rxv. 1. 


* Luc, xw, 10 sea. si Psal 45 
sal. rxtu, 13. 


cxiu, ὅ. *' Psal. txxvi, 11. 


E[g.iS$, 9 yg. τῷ. T yp. ποιήτας αὐτό, 4 Ὑ. el ei. 
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τοῖς 6 λόγος ἀπειλεῖ σκότους, οὐ φωτὸς πλήρη θή- 
σειν τὸν οὐρανόν " εἴποις δ᾽ ἂν πάλιν θάλασσαν μὲν, 
τὴν τῶν Ἰουδαίων πολυπληθείαν " ποταμοὺς δὲ, τοὺς 
πρότερον αὐτοῖς λόγους χορηγουμένους " ἰχθύας δὲ, 
τοὺς μαθητευομένους ταῖς Ἰουδαϊκαῖς παραδόσεσιν * 
ὧν δὴ προλέγει πάντων ἀφανισμὸν, χαὶ τὸ πᾶσι 
OxÓroc ἐπιπολάσαν, οὐχ οὐραγοῦ σχοτισθέντος, 
ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἐχείνοις ἐπιπολάσαν τ ὥσπερ σχοτώδους 
χαλύμματος. Διὸ οὐ ποιήσειν ἔφη, ἀλλ᾽ ἔγδυσιν τ, 
ὑποδραμόντος δηλαδὴ τοῦ σκότους κατὰ τῶν ἀναξίων 
φωτός. Ὁ δὲ σάκκος; πένθους σύμθολον, διὰ τὸ xat 
τὰς οὐρανίους δυνάμεις πενθεῖν αὐτῶν τὴν ἀπώλειαν. 
Δυνάμενος οὖν, φησὶ, μὴ παθεῖν, τὸ σῶμά μου τῷ 
πάθει παρέδωχα. Τοῦτο γὰρ ἐδόχει μου τῷ Πατέρι. 
Διὸ καὶ χατηγορούμενος ἐσιώπων, ὑπήχοο; αὐτῷ 
μέχρι θανάτου γινόμενος, εἰδὼς ὡς ἕτται μοί ποτε 
καιρὸς xaü' ὃν οὐχ ἔτι σιγήσομαι γλῶσσαν λαθὼν 
παρὰ τοῦ llavépog ἐν χαιρῷ Aéyew. ἐπισταμένην " 
ὅτε μου πανταχοῦ τῆς Ἐχχλησίας χαθιδρυμένης, διὰ 
τῶν ἐμῶν βοήσομαι μαθητῶν πᾶσιν ἔθνεσιν τὸν 
ἐμαυτοῦ γνωρίζων Πατέρα, αὐτοῦ μοι χαριζομένου 
καὶ ὦτα ἀκουστικὰ, xfi, ἐμῆς συνιέντα διδασχαλίας 
τὸν νοῦν, χατὰ τὸ, « Καὶ ἔσονται πάντες διδαχτοὶ 
Θεοῦ, » ἅπερ ταῖς ἑωθιγαῖς ὥραις προσεδρεύοντα, 
«ταιδεύσεως τῆ: ἐμῆς μεταλήψεται. Ὁ δὲ Σύμμαχος, 
"E01x6 μοι πρωΐ γύρῳ φησὶν ". Ὁ ὃὲ ᾿Αχύλας, Ἐν 
spot ἐξεγερεῖ μοι ὠτίον τοῦ ἀκούειν. Οὗτοι γάρ 
μοι ἀνθ' ὑμῶν τῶν μὴ ἀχουσάντων γενήσονται, 
προσεδρευόντων ἀξὶ ταῖς τοῦ νόμον σχιαῖς. Ἐχεῖνο: 


δὲ τοὺς τύπους εἰς ἀλήθειαν πνευματιχῇΐζς θεωρίας c 


&xóifovta:t, ὑμῶν παραχουσάντων pou λέγοντος" 
« Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι ἐν αὐταῖς δοχεῖτε ζωὴν 
αἰώνιον ἔχειν, xal αὐταί εἶσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ 
& μοῦ, χαὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με, ἵνα ζωὴν ἔχητε.» 
ΓΓράφει δὲ xai ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, « "Ὅτι fjvixa 
ἀναγινώσχηται Μωσῆς, χάλυμμα ἐπὶ τὴν χαρδίαν 
αὑτῶν χεῖται, » 


Τινὲς δὲ ὡς ἀπὸ τῶν μαθητῶν εἰρῆσθαι τοῦτό 
φασι, λαλούντων ἑχάστῳ τὰ πρόσφορα xal χατάλληλα" 
οἵ χαὶ τεθεῖσθαι, φασὶν, ἑαυτοῖς * xal πρωΐ, τοῦτ᾽ 
ἔστιν εἰς νοῦν χαὶ χαρδίαν ἡμέρας διαύγασμα, καὶ 
νοητοῦ φωτὸς ἔλλαμψιν. Καὶ Παῦλος γὰρ εὐχαριστεῖ 


τῷ Θεῷ λέγων, ὅτι « Ἐῤῥύσατο ἡ μᾶς £x τῆς ἐξουσίας τοῦ D 


σχότους, xal μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ 
τῆς ἀγάπης αὐτοῦ ἐν τῷ φωτί. » Τινὲς χαὶ ὡς ἀπὸ τοῦ 
προφήτου δυνατὸν τὸ παρὸν ἔφασαν λελέχθαι ῥητόν. 
Εὐαγγελισαμένου γὰρ αὑτοῦ τὴν αὐτῶν τε, χαὶ τῶν 
ἐθνῶν σωτηρίαν, xal τοῦ Σωτῆρος τὴν ἄριξιν, xal 
τοῦ χόσμου τὴν συντέλειαν, πόθεν τούτῳ ταῦτα λέ- 
γεῖν * ἠπόρουν xa ἑαυτούς. Ὁ δέ φησιν’ Οὐχ ἐμὸς ὁ 
λόγος, ὁ χορηγῶν δὲ Χριστὸς, ὅς τοῖς ἑαυτοῦ δίδωσι 
καιρόν τε .1όγου καὶ σύνεσιν πρὸς τὸ νοεῖν. Οὐχ ἀθετῶ 


ΟΟΜΜΕΝΤΧΆΗΕ IN ISAIAM. 
Τούτοις δὲ τοῖς τῆς θαλάττης ἰχθύσι καὶ Eprc- A 
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[5:05 porro pisces marinos et serpentes non luce, 
sed tenebris colum referturos esse oratio minita- 
tur. Intelligas vero οἱ maris quidem nomine, ingen- 
tem Judaeorum multitudinem , per fluvios autem, 
eos ipsos, qui piius illis rationes suppeditarunt ; 
per pisces denique, eos qui Judxorum traditiones 
docentibus aliis didicerunt : quos omnes interituros 
praedicit, foreque, ut tenebre in omnes non obscu- 
rato quidem caelo, sed veluti tenebroso velamine 
aliquo objecto diffundantur. Atque inde est, quod 
non facturum se, sed induturum dixit, ut eos vide- 
licet, qui luce indigni sunt, tenebre invadant, Est 
vero saccus luctus indicium οἱ signum, ut eorum 
interitum ipsas etiam celorum virtutes lugere si- 
gnificetur. Cum possem igitur non. inori, inquit, 


B corpus ipse meuni morti tradidi. lta enim Patri 


meo visum est. Itaque etiam cum accusarer, tace« 
bam, eidem ad mortem usque morera. gerens ; nec 
dubitans fore mihi tempus aliquando, quo lingua a 
Paire aecepta, qua loquendi tempestivitatem cale- 
ret, mihi amplius tacendum non esset quando ni- 
mirum stabilita ubique Ecclesia, per meos ipse dis- 
cipulos gentibus omnibus Patrem meum praedicans 
clamabo, miliique item audire valentes aures, id est 
discipline mez capaces animas, juxta illud : « Et 
erunt omnes docibiles Deo**, » largietur: qua matu- 
linis horis allente disciplinam meam assequentur. 
Verum quod Addidit mihi mane scientiam, habet 
Synimaclius, Mane ?xcitavit mihi aurem αὐ audien- 
dum, dixit Aquilas. Hi siquidem mihi in locum ve- 
strum venturi sunt, quime non audistis ; sed legis 
umbra semper adhzsistis. At illi figuras in spiri- 
[0.418 contemplationis veritatem excipient, aversan- 
tibus vobis qui me noluistis audire ita provocan- 
tem : « Scerutamini Scripturas, quoniam in ipsis 
putalis vitam perpetuam habere, et ips: sunt, quz 
testimonium perhibent de me, neque vultis venire 
ad me, ut vitam habcatis 55.» Scribit vero et beatus 
574 Paulus « Cum legitur Moses , velamen super 
cor eorum positum esl **, » 

Non desunt autem, qui ex discipulorum persona 
istud accipiant ; tanquam unicuique utilia el coiu- 
grua loqui se dicant ; maneque se esse additos, id 
est, mentibus et cordibus ipsis divinum splendo- 
rem el lucis intelligibilis coruscationem accepisse. 
Paulum enim etiain Deo gratias agere legimus *", 
quod se de tenebrarum potestate ereptum in re- 
gnum dilecti Filii sui ad lucem transtulerit. Non- 
nulli rursum tanquam a propheta verba ista suwi 
posse dixerunt. Cum enim suam illis et gentium 
salutem, Salvatorisque adveutum, mundi denique 
consummationem nuntiaret, uudenaim ista afferret 
apud se dubitabant. At ille : Non meus, inquit, sed 
Christi suppeditantis, sermo est, qui suis loquendi 
sapiendique tempus largitur. Non gratiam igitur 


δὲ ]sa. tiv, 15. Joan. vi, 4. ** Joan. v, 59, 40. ** IL Cor. tu, 15. 8 Coloss. 1, 11, 12. 
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y dg. τὸ ἐπιπηλάσαγ. 5 4p. ἐνδύσειν. 


! vp. γνῶσιν. 
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PROCOPI GAZEI — — 


everto, qui cjusdem priedicationi subservio ; qui- À τοίνυν τὴν χάριν ὑπηρετῶν αὐτῇ τὸ τον 


qe nomine ips us omnia tolerare paratus sum. 
Etiam si. me, inquit, cwditis; δὶ conspuatis, ejus 
auxilii spem nunquam abjecero, qua petitus semel, 
justumque consequendb exspectatione. süstentatus 
vobis ipse contradicere non valentibus resistain, 
Sed δ Christum revertamur, qui vocatos qui- 
dem Jud:eos audire noluisse ; sc autem Patri cuncta 
in eo instaurare et reculligere statuenti non repu- 
gnasse Vestatur : qui, dum se evacuaret, turpissima 
queque psssus nihil in quo Patri obediret. sibi 
qivdquam dedecoris allaturum arbitratus est : Non 
fl'taellante Pilato ; non servo colaphum impingente; 
non in se denique conspuentibus aliis, qui faciem 
suam lanquam. firmam petram posuerat. Ea enim 
jd virtute gestum est, per quam patienter tulit ; 
quoniam e eclo descenderat, non. ut suz, sed ut 
ejus, a quo missus est, voluntati pareret ; qui sibi 
liumanzque tenuitati auxiliatus est, Siguificat vero 
ei se eliam opein tulisse, quia de iis, a quibus in- 
juriam patiebatur, poenas aumpseriL ; quas propter 
cel'eritatein juxta. esse, seque a Deo justificarisi- 
gnilicat. Justum. enim, et qui nullis adversum se 
nali causam przbhuerat, interimere ausi sunt: quo- 
rum ego cum. injuriam 575 ulciscor, nulli me 
crimini, inquit, obnoxiuin. esse testatus est. Inie- 
que ait Pater: « Et dabo malos pro sepultura ejus: 
ct divites pro morte ipsius **,» Divitiarum enim 
c-pditate inflammati Judaeorum duces, suam in 


eum malitiam converterunt. Ipsum enim conspi- c 


cati, dixerunt :« Illic est hires, venite; interficia- 
musipsum **,» 

Quod si sit aliquis, qui me justa passum esse 
arbitretur, Áccedat jam, ut rationes meas improbet. 
Sed certe non poterit. Et alicubi enim inquit pro- 
pheta . « Videte ut justus periit, neque id quisquam 
corde excipit **, » Apud eumdem et Judzos ita lo- 
quentes reperjas : Ligemus justum, quia inutilis 
est nobis *', » Nec immerito justum appellavit, qui 
peccatum non admisit, et in cujus ore dolus nullus 
repertus. est **. Quod autem quis secum litigaturus 
sit, querit, ei dissimile non fuerit, quo quis 
se dc peccato esset arguilurus postulavit. In 
o:nibus enin idem plane nobiscum fuit, si 
peccatum — excipias. ltaque dicebat : « Venit 
priuceps mundi hujus, et in me non inveniet quid- 
quam **, » Est vero illud : Quis est, qui litiget me- 
cim ? perfecti et inculpati viri signum ; quem ita 
nihil movet, apud homines judicium, ut ab istis 
etiam condemnatus taceat; adversarios autem. ad 
illud, qued aped Deum agitur, vocet. AL co ipso, 
quod cuis se la'surus sit, quxrit, vitie se esse au- 
ciorem demonstrat, vanasque eorum fuisse insidias, 
qui, ut est in Psalmis : « luierunt consilium, quod 
slabilire non poterunt **. » Qui enim, vita cum 


δ. 1. L5, 9. 9? Matth, xxi, 58. 
33 Joau. xiv, 50. * Psal. xx, 13. 


πάντα ts παθεῖν ἔτοιμός εἶμι δ᾽ ant ss 
με, φησὶ, xiv Lirconte, τὴν ταῦ dixit 
ἐλπίζων X, fy εὐοάμενος, xal s ass 
προσδοχῶν, ἀντιστήσομαι ub indies 
μένοις. 

'AXA" ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἔπανέλλωχον, ii 
6xiotg* Ὡς ὑμεῖς μὲν χαλούμενοι vict 
δὲ οὐχ dato τῷ Πιχτέρι πάντα bius 
ἀναχεφαλαιώτασθαι, Ἀενώσας δὲ ἔχιν 
τῶν αἴσχιστα πέπονθα, εἰδὼς μὴ cin 
νὴν τῷ Y πειθαρχεῖν τῷ Πατέρι, ΠΩ 
στιγώσανγτος, τῶν δὲ ὑπηρετῶν bis 
τος, ἄλλων δὲ μου χαταπτυόντων, ü 
τραν τὸ πρόσωπόν μου τιθεῖς. N 
τὸ πρᾶγμα, δι ἣν ἐχαρτέρουν "ὅτι 
τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ Ss 
τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. À. 
«οἷς ἀνθρωπίνοις ἐδοήθητε ito 
ὡς ἐπέμυνεν αὐτῷ, δίχην Erf, 
xai διὰ τάχος ἐγγίζειν qui 6 
τοῦ Πατέρος. Δίχαιον Ὑὰρ Ursa: 
δόντα λαβὰς, ἀποχιεΐῖνειν ἐτόλμνι 
τοὺς χολάσας, ἀνυπεύθυνον ὑπὰ 
ρηχεν. Διόφησιν ὁ Πατήρ «Κὶ 
ἀντὶ τῆς Tag fig αὐτοῦ, v.a τοὺς 
θανάτου αὐτοῦ. » Φιλόπλουτοι * 
Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, πρὺς τ 
ρίαν ἐτράποντο. Καὶ Ὑὰρ εἰς 
€ Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος " 
αὐπόν. » 


Εἰδὲ νομίξει τις διχαίωυς u 
πρὸς ἔλεγχον. ᾿Αλλ᾽ οὐ δυνή 
ὁ προφήτης φησίν" ε“1δε- 
οὐδεὶς ἐχδέχεται τῇ χαοξὶχ 
φασι" «Δήσωμεν τὸν δίχα: 
ἐστιν. ) Εἰχότως 6txatov, 
τίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν 
δὲ͵ Τίς ὁ χρινόμεγνός μοι; 
περὶ ἀμαρτίας ; » χατὰ m: 
τίας, ὡμοίωται. Διόπερ t 
τοῦ χύόσμου τούτηυ, χαὶ 
᾿Ανδρὸς δὲ τελείου χαρα: 


Ὁ μοι; ᾧ μηδὲν ἢ παρ᾽, 


μὲν ὑπ᾿ αὑτῶν χκαταδιχα 
παρὰ Θεῷ χοΐπσιν τοὺς & 
με; ἐμφαΐῖνει τὴν ἄρχτ 
μάττν ἢ τούτων ἔπι’ 
€ Ἑδουλεύσαντο βουλτ, 
Πῶς γὰρ, ὧν ξωυῦ, Oava 
νεν ἄνλρωπωῶς, δοκεῖ τος 
ρος. 0; γὰρ Θεὸς, fs 
τὸν val» ton tov, xai £v - 
Ἐφ᾽ of; ornat πρὸς αὖ 


δ [3Δ. 1τ΄.», 1. ! Sap. τι, 2. "** 
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X vp ἐλπίζω, OY vp. τὸς 


(93 


COMMENTARILI IN L3AIAM. 


οι 


«ἱμάτιον, παλαιωθήσεσθε, καὶ σὴς xucazáys- A sil, mortis Ἰορτλ ας iencatur ? Qastenus vero hor € 


. t $jüc. Ἢ δὑρὼς, κατὰ Σύμμαχον " ἣ βρωτὴρ, 
".CAxóla; Av ὧν σημαίνει τὴν παλαίωσιν τῆς 
* αὐτοῦ cupiat λατρείας. Πᾶν Ὁ Χ5 τὺ παλχ:οὐ- 
ον xal γηρᾶσχον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. Σῆτα δὲ 
^74 χαταθιδρώαχηντα, τὴν συνείδησιν ὧν τετολμή- 
ν, ὁρῶντες τὴν ἑαυτῶν μὲν ἀποδολὴν, τὴν Emt- 

7 φὴν δὲ τὴν ἐπὶ Θεὸν τῶν ἐθνῶν. Διὸ xat πρὸς 
δ cu τῖς βίδλον φησίν" « Ὁ σχώληξ αὑτῶν οὐ 


no 


GR else, xai τὸ mop οὗ σθεσθήσεται, xai ἔσονται 


“ εἰδης πάσῃ τῇ γῆ.» 
s "- depasceutis | nomine, 


eorum, quse admiserunt, 


fuit, hoc ipsum videtur ἃ l'atre accepisse. Se 
cnim tanquam Deus ipse suscitavit, qui dixit : 
« Solvite templum loc, ct tribus diebus ipsum 
excitabo **. » Eosdem deinceps verbis istis allo- 
quitur : Ecce, oimines vos, quasi. vestimentum vwele- 
rascetis, el tinea comedet vos ; siverubigo, utintere 
pretatur. Syiimaehus, sive vernis, ut Aquilas, 
Quibus verbis corporalis ejus cultus antiquationem 
instare demonstravit. Parum enim distat ab inte- 
ritu quidquid senium vetustatemque patitur. Tixec 
conscientiam 576 intelligit, cum ipsi se 


^77 gentesautem ad Deum converti intuebuntur. Atque linc est quod estremo prophete libro scri- 


5. ipt » 
Gm 
pu γὰρ ἔχουξαι τὸ εἶναι, xaz' αὐτῶν τὴν βλάδην 
εἰ 1277 ται, Ἐπεὶ xai τὸ ἱμάτιον τροφὴ γίνεται 
zIucivivunge σχώληχι, Λογισμὸς δὲ οὗτος πρὸς 
4: ποθεῖσθαι τὰ ἐξ ἀνθρώπων τῶν ἀπολλυμένων, 
ira Bu τῆς τοῦ λέγοντος ἀφθαρσίας. Δηλοῖ δὲ 
m uc κατ᾽ αὐτῶν τιμωρίαν xal σητῶν αὐτοὺς 
"T τ" τἰχπανῶσαν ταῖς συμφοραῖς. Kol ἀλλαχοῦ 
"E “ιοφήτης φησί" « Τί ἔτι πληγήσεσθε προσ- 
PSI 'ἁμαρτίας, Πᾶσα χεφαλὴ εἰς πόνον, » χαὶ 
Ls ὑφ. Δι᾿ Qv αὐτῶν δηλοῖ τὴν ἀπώλειαν, καὶ 
ετλλοτρίωσιν, χαὶ πόλεως ἐμπρησμόν. Εἶτά 
τ᾽ ἐν ὑμῖν ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον; τὴν» 
i τούτων δηλῶν, χαὶ τὸ σπάνιον. [Τοῦτο, ἣ 
Ὁ s] δὲ ζητεῖ ὁ μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ 
ὕ, ὡς; τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ. Διό φησιν" 
Uv ὑμᾶς ἀναχαλοῦμαι ἐν τῷ τῆς ἀγνοίας 
Ὑχάνοντας᾽ xal τοῖς ἐπιειχέσι προτείνει 
lav. Ἐσιύθη γὰρ τὸ χατάλειμμα, οὗ xal 
QQD00 Σωτῆρος ol μαθηταί, Καὶ ἄνθρωπος δὲ 
Y αἷς εἶναί φησι τοῦ Θεοῦ. Kat τὸ ἀκοῦ- 
si ,ÜroD φωνῆς, ob νόμον παράδασις fv, 
" βεδαίωσις, σκιαγραφήσαντος τὴϑ ἀλή- 
7k τὸν ᾿Ατεόστολον λέγοντα " Νόμον οὖν 
ut διὰ τς πίστεως ; μὴ γένοιτο. ᾿Αλλὰ 
:- pen μεν. Γέγραπται γὰρ ὅτι ὁ δίχαιό; μου 
ἐπ pim ζήσεται. Πέρας yàp νόμου καὶ προφη- 
ΗΕ azar ἧς διχαιῶν ἐν πίστει τὸν ἀσεδῆ. Τοῖς 
Dum 515. μένοις ἔλεγεν ὁ Πατήρ᾽ « Οὗτός ἐστιν ὁ 
' c^ ἀγαπητὸς, ἀχούετε αὐτοῦ, » Τινὲς δὲ 
nouem €, ὡς τὸν θεοσεδεῖν δοχοῦντα παρ᾽ "lou- 
mi" Aet πρὸς μετάνοιαν, xal ὡς μηδενὸς 
" nm amm * σκότῳ φησὶν ὑπάρχειν αὐτοὺ; xal 
Qm “ἧσθαι. Τοῦτο δὲ tol; ἀποστόλοις οὐχ 
: Cb πὸ πῦρ σωρεύειν χαθ᾽ ἑαυτῶν, xal 
Uer SU τὴν ριϊόγα. Ἐπιμένοντας δέ φησιν, 
07 [a τὸ τῆς αἰωνίου χολάδεως ἐχδέχεται 
"LM Lt ,uver Ὁ πρότερον ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πε- 
cap e * v ἑξαντὸν εἶναι λέγων, xal ταπεινῆς 
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7 nt 19. **1Isa. Lxvi, 94, ?* Isa. 1, v. 


? Ezech, xvii, 90. 


: « Verumis eorum non morietur, et ignis non exstinguelur, οἱ erunt in. probrum universa 


ἦγε δ' àvenra xa τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. "EZ B — Dicas fortasse et tineam eorum peccata eo ipso 


significare, quod in eosdem ἃ quibus orta sunt, 
perniciem moliuntur : non aliter quam vermi ipsi, 
8 qua editus est, in cibum vestem abire cerniuigs, 
Ad id autem et istl»ce consideratio contulerit, ut 
hominum, qui petunt, non quam metuendos esse 
conatus, sed ejus, qui loquitur, incorruptiouem 
immortalitatemque meminerimus, Ostendit veroet 
eos calamitatibus in. ultionem, tanquam tineis ab- 
sumi. Nan et alicubi apud prophetam legimus ; 
«Quid adliuc percutiamini addentes peccata ? Omne 
caput in laborem 9", » et quz deinceps : quibus 
eorum interitum, regionisque alienationem, urbis 
incendium denique significavit. Deinde adjicit : 
Quis est in vobis, qui timet Dominum ? nimirum, ut 
talium penuriam  paucitatemque demonstret, ld au- 
tetu ille postulat, peccatoris poenitentia, non mor« 
tem desiderat **. Itaque ait etiain, nunc vosin ignora- 
tionis tenebris versantes iterum atque iterui voco. 
lis deinde, qui frugi sunt, et mansueti, huimanita- 
tem proteudit. Sunt enim servate reliquie, quarum 
primitize ipsi fuerunt. Salvatoris discipuli. Deinde 
ut homo, puer Dei dicitur : Et quod de cjus voce 
audieuda additur, legis est confirmatio, nou trans- 
gressio qua veritatem aduinbrabat : juxta. Apo- 
stolum, ubi ait: « Legem igitur destruimus? Absit. 
lino stabilimus. Scribitur enim : Justus meus ex 
fide vivit. Εν enim Christus legis et proplictarum 
fitis ultinius, qui impium ex fide iustificat **. » 


" ΙΝ . 
p Eis autem, qui nunc vocantur, sic Patrem allocu- 


tui esse reperias, « Hic est Filius meus dile- 
ctus, ipsum audite'. » Aiurt nonnulli eum potius, 
qui pius esse videtur apud Judzcs , ad poenitentiam 
provocare, nulloque persuaso ἐπ tenebris eos ver. 
sari, (ueeque. destitui significare : quod discipulis 
nequaquam convenerit, ut. ueque ignem adversum 
se acervare, flammamque obfirmare. Quod si incre- 
duli, inquit, 577 esse perrexeritis, vos seinipiler- 
nz vindicte ignis excipiat necesse est ; quo prius, 


** [fom, x, 4. ! Matth. iu, 17 ; 
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qiue nomine ipsus omnia tolerare paratus sum. 
Etiam si. me, inquit, c:editis; δὶ conspuatis, ejus 
auxilii spem nunquam abjecero, qua petitus semel, 
justumque consequendl exspectatione. süstentatus 
vobis ipse contradicere non valentibus resistain, 
Sed ad Christum revertamur, qui vocatos qui- 
dem Jud:zeos audire noluisse ; sc autem Patri cuncta 
in eo instaurare οἱ recolligere statuenti non repu- 
gnasse testatur : qui, dum se evacuaret, turpissima 
queque pessus. nihil. in quo Patri obediret. sibi 
qiédqnam dedecoris allaturum arbitratus est : Non 
flaaellante Pilato ; non servo colaphum impingente; 
non in se denique conspuentibus aliis, qui faciem 
suam tanquam firmam petram posuerat. Ea enim 
jd virlute gestum est, per. quam patienter tulit; 
quoniam e ecelo descenderat, non ut suz, sed ut 
ejus, a quo missus est, voluntati pareret ; qui sibi 
liumanzque tenuitati auxiliatus est. Significat vero 
ei se etiam opeimn Lulisse, quia de iis, a quibus in- 
juriam patiebatur, poenas aumpserit ; quas propter 
ce'eritatem juxta. esse, seque a Deo justificari si- 
guificat, Justum. enim, et qui nullis adversum se 
n ali causam praebuerat, interimere ausi sunt: quo- 
rau ego cum injuriam 575 ulciscor, nulli me 
crimini, inquit, obnoxium 6556 testatus est. Inle- 
que ait Pater: « Et dabo nialos pro sepultura ejus: 
et divites pro morte ipsius **.» Divitiarum enim 
οὐ ditste. inflammati Judaeorum duces, suam in 


eum malitiam converterunt. Ipsum enim conspi- c 


cati, dixeruut :« llic est hires, venite; interficia- 
inus ipsum **.)» 

Quod si sit aliquis, qui me justa passum esse 
arbitretur, Accedat jam, ut rationes meas improbet. 
Sed certe non poterit. Et alicubi enim inquit pro- 
phicta . « Videte ut justus periit, neque id quisquam 
corde excipit **. » Apud eumdem et Judzos ita lo- 
quentes reperias : Ligemus justum, quia inutilis 
est nobis **, » Nec immerito justum appellavit, qui 
peccatum non admisit, et in cujus ore dolus nullus 
repertus est **. Quod autem quis secum litigaturus 
sit, querit, ei dissimile non fuerit, quo quis 
sc de peccato esset arguiturus postulavit. In 
Oo:nibus enim idem plane nmobiscum fuit, si 
peccatum — excipias. ltaque dicebat : « Venit 
princeps mundi hujus, et in me non inveniet quid- 
quam *?*, » Est vero illud : Quis est, qui litiget me- 
cum ? perfecti et inculpati viri signum ; quem ita 
nihil πόνο, apud homines judicium, ut ab istis 
eli:m condemnafus taceat; adversarios autem. ad 
illud, quod apud Deum agitur, vocet. At co ipso, 
quod quis se lesurus sit, quaerit, vie se esse au- 
ciorem demonstrat, vanasque eorum fuisse insidias, 
qui, ut cst in Psalmis : « Inierunt consilium, quod 
stabilire non poterunt **. » Qui enim, vita cum 


5$5]s5,. 101,9, *? Matth, xxi, 58. 
* Joan. xiv, 50. "* Psal. xx, 12. 
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PROCOPII GAZ.EI 8 


everto, qui cjusdem priedicationi subservio ; qui- Α τοῖνυν τὴν χάριν 


ὑπηρετῶν αὐτοῦ τῷ χτούγας: 
πάντα τε παθεῖν ἔτοι κός εἶμι δι᾽ αὐτόν. Κἂν τύπτε 
με, φησὶ, χἂν ἐμστύητε, τὴν rap! αὐτοῦ Bul 

λπίζων X, fiv εὐράμενος, xal τοῦ διχλίον trs 
προσδοχῶν, ἀντιστήσομαι ὑμῖν ἀντιλέγειν μὴ lon 
μένο'ς. 

"AXI! ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἐ πανέλδωμεν, 5; etos 
δαίοιτ Ὡς ὑμεῖς μὲν χαλούμενοι παρηνοῦσατι, ἐν 
δὲ οὐχ ἀπειθῶ τῷ Πατέρι πάντα ἐν ἐμοὶ ϑουληήλίν; 
ἀναχεφαλαιώσασθαι. Κενώσας δὲ ἐμαυτὸν, τὶ τ. 
των αἴσχιστα πέπονθα, εἰδὼς μὴ φέρειν pot zig 
νὴν τῷ Y πειθαρχεῖν τῷ Πατέρι. Πιιλάτου jp. " 
στιγώσαγτος, τῶν δὲ ὑπηρετῶν ἑνός με farce 
τος, ἄλλων δέ μου χαταπτυόντων, ὡς στερεὸν 4 
τραν τὸ πρόσωπόν μου κιθείς. Δυνάμεω; νυ" 


B «à πρᾶγμα, δι᾽ ἣν ἐχαρτέρουν * ὅτι χαταδέβια} 


τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὶν ὦ 
τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. Αὐτὸς γάρ με 
«οἷς ἀνθρωπίνοις ἐδοήθησε μέτροις. ἀηλὶ}: 
ὡς ἐπήμυνεν αὐτῷ, δίκην ἐπιθεὶς τοῖς ὑθρίσιξιη 
xai διὰ τάχος ἐγγίζειν φησὶ, δικαιώσανια ἢ 
τοῦ Πατέρος. Δίχαιον' γὰρ ὄντα, xai χαθ' ἱΣ) 
δόντα λαδὰς, ἀποχτείνειν ἐτόλμηταν. "AM eco 
τοὺς χολάτας, ἀνυπεύθυνον ὑπάρ ειν ἐμὲ yate 
pnxev. Διό φησιν ὁ Πατήρ « Καὶ δώσω τοὺς οῦβὴ 
ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, χαὶ τοὺς πλουσίους is 
θανάτου αὐτοῦ. » Φιλόπλουτοι γὰρ γεγονότες d' 
Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, πρὸς τὴν xar αὐτὸ πε 
ρίαν ἐτράποντο. Καὶ γὰρ εἰδότες αὐτὸν fum 
€ Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος " δεῦτε, ἀποχινν 
αὐτόν. » 


Εἰδὲ νομίζει τις διχαίως με πεπονθέναι, sup 
πρὸς ἔλεγχον. ᾿Αλλ᾽ οὐ δυνήσεται, Καὶ dispo 3 
ὁ προφήτης φησίν" « Ἴδετε ὡς δίχαιο; ἀτώλεη, 
οὐδεὶς ἐχδέχεται τῇ χαρδίχ. » Παρ᾽ ὦ καὶ Ls 
φασι" « Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηπα io 
ἔστιν. » Εἰκότως δίχαιον, « Οὐ γὰρ ἐποίησεν μα 
τίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἂν τῷ στόματι αὐτοῦ." ἶ 
δὲ, Τίς ὁ κρινόμενός poi ; ἔοικε τὸ, « Τίς ἐλέγε! 2 
περὶ ἁμαρτίας ; » χατὰ πάντα γὰρ ἡμῖν 752 
τίας, ὡμοίωται. Διόπερ ἔλεγεν" « Ἔρχεται ὐ ur 
τοῦ χόσμου τούτου, xal iv ipo! Eo pf,att ve 
᾿Ανδρὸς δὲ τελείου χαραχτὴρ, τὸ, Τίς ὁ xp 


Ὁ μοι; ᾧ μηδὲν ἡ παρ’ ἀνθρώποις χρίσιςν 0^ 


,. -Ὁ - j. 

μὲν ὑπ᾽ αὑτῶν χαταδιχαξόμενον, χαλεῖν δὲ 7 
" 7 
παρὰ Θεῷ χρίσιν τοὺς ἐναντίους. Τὸ δὲ, τίς d 


με; ἐμφαΐνει τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. Mn 
μάτην ἡ τούτων ἐπιθδουλὴ, κατὰ τὸ ὃν c1] 


zai em 


ε Ἐδουλεύσαντο βουλὴν, ἣν οὐ μὴ δύνων ΤΩ 


Πῶς γὰρ, ὧν MUR θανάτῳ. χατείχετο; χα Jii 
νεν ἄνθρωπος, δοκεῖ τοῦτο δέχεσθαι παρὰ " à 
ρος. Ὡς γὰρ Θεὸς, ἤγειρεν ἑαυτὸν λέγων" "n 
τὸν ναὺὐνετοῦτον, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις S159" "uri 
Ἐφ᾽ of; φησι πρὸς αὑτούς" Ἰδοὺ Uri 
! 
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ὡς ἱμάτιον, πωαιλαιωθήσεσθε, καὶ σὴς xucegáys- A sit, mortis legii us tencatui ? Qustenus vero hot: c 


ται ὑμᾶς. Ἢ εὐρὼς, κατὰ Σύμμαχον * ἣ Spurchp, 
ὡ; ᾿Αχύλας. Δι᾿ ὧν σημαίνει τὴν παλαίωσιν τῆς 
xat' αὑτοῦ σωματιχῆς λατρείας. Hav γὰρ τὸ παλα:οὐ- 
μένον xai γηράσχον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. Vira δὲ 
λίγει καταθδιθρώσχηντα, τὴν συνείδησιν ὧν τετολμήῆ- 
χασιν, ὁρῶντες τὴν ἑαυτῶν μὲν ἀποθολὴν, τὴν ἐπι- 
στροφὴν δὲ τὴν ἐπὶ Θεὸν τῶν ἐθνῶν. Διὸ χαὶ πρὸς 
τῷ τέλει τῆς βίδλου φησίν « Ὃ σχώληξ αὑτῶν οὐ 
πελευτήσει, xal τὸ πῦρ οὐ σδεσθήσεται, xat ἔσονται 
εἰς ὄνειδις πάσῃ τῇ γῇ. » 

porro εἰἐρηδεει 8 μοινίμα, 


fuit, hoc ipsum videtur ἃ l'atre aicepisse. Se 
enim tanquam Deus. ipse suscitavit, qui dixit : 
« Solvite templum lioc, et trjbus diebus ipsum 
excitabo **, » Eosdem deinceps. verbis istis allo- 
quitur : Fcce, omnes vos, quasi. vestimentum vete- 
rasceiis, el tinea comedet vos ; siverubigo, utintere 
pretatur. Syiminaehus, sive vernis, αἴ Aquilas, 
Quibus verbis corporalis ejus cultus antiquationem 
instare demonstravit. Parum enim distat ab inte- 
ritu quidquid senium vetustatemque patitur. Tineo 


eorum, qua admiserunt, conscientiam 5'7G intelligit, cum ipsi se 


rejici, gentes autem ad Deum converti intuebuntur. Atque hinc est quod extrenio. propbetze. libro scri- 
bitur : « Verinis eorum non morietur, et ignis ton exstinguelur, et erunt in. probrum universa 


teris *8,. 


Λέγοι δ᾽ ἂνσῆτα xa τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Ἐξ B — Dicas fortasse et tineam eorum peccata eo ipso 


αὐτῶν γὰρ ἔχουται τὸ elvat, κατ᾽ αὐτῶν τὴν βλάδην 
ἐργάζο ται. Ἐπεὶ xa τὸ ἱμάτιον τροφὴ γίνεται 
ᾧπερ ἐγέννησε σχώληχι. Λογισμὸς δὲ οἶτος πρὸς 
τὸ μὴ φοθεῖσθαι τὰ ἐξ ἀνθρώπων τῶν ἀπολλυμένων, 
xa! ἔνδειξις τῆς τοῦ λέγοντος ἀφθαρσίας. Δηλοῖ δὲ 
Χχαὶ τὴν xav' αὐτῶν τιμωρίαν xai σητῶν αὐτοὺς 
δίχην ἐχδχπανῶσαν ταῖς συμφοραῖς. Καὶ ἀλλαχοῦ 
γὰρ ὁ προφήτης φησί" « Τί Exc πληγήσεσθε προσ- 
τιθέντες ἁμαρτίας ; Πᾶσα χεφαλὴ εἰς πόνον, » xol 
τὰ ἐφεξῆς, Δι᾿’ ὧν αὐτῶν δηλοῖ τὴν ἀπώλειαν, xal 
χώρας ἀλλοτρίωσιν, καὶ πόλεως ἐμπρησμόν. Εἶτά 
φῃσι, Τίς ἐν ὑμῖν ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον; τὴ») 
ἀπορίαν τούτων δηλῶν, xal τὸ σπάνιον. [Τοῦτο, 1j 
τοιοῦτόν τι) δὲ ζητεῖ ὁ μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ 


ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ. Διό φησιν" C 


Ἔτι xat νῦν ὑμᾶς ἀναχαλοῦμαι bv τῷ τῆς ἀγνοίας 
σκχύτῳ τυγχάνοντας * χαὶ τοῖς ἐπιειχέσι προτείνει 
φιλανθρωπίαν. ᾽᾿Εσώθη γὰρ τὸ χατάλειμμα, οὗ xal 
ἀπαρχὴ τοῦ Σωτῆρος οἱ μαθηταί. Καὶ ἄνθρωπος δὲ 
γεγονὼς, παῖς εἶναί φησι τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὸ ἀκοῦ- 
σαι τῆς αὐτοῦ φωνῆς, οὐ νόμον παράθδασις ἣν, 
ἀλλὰ μᾶλλον βεδαίωτις, σχιαγραφήσαντος τὴν ἀλή- 
θειαν, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα " Νόμον οὖν 
χαταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως ; μὴ γένοιτο. ᾿Αλλὰ 
νόμον ἱστάνομεν. Γέγραπται γὰρ ὅτι ὁ δίκαιός μου 
ix πίστεως ζήσεται. Πέρας γὰρ νόμου xal προφη- 
τῶν ὁ Χριστὸς διχαιῶν ἐν πίστει τὸν ἀσεδῆ. Τοῖς 
δὲ νῦν καλουμένοις ἔλεγεν ὁ Tlaz£p* « Οὗτός ἐστιν ὁ 


significare, quod in eosdem ἃ quibus orta sunt, 
perniciem moliuntur : non aliter quam veruii ipsi, 
8 qua editus est, iu cibum vestein alire cernimus. 
Ad id autem οἱ isthaec consideratio contulerit, ut 
hominum, qui petunt, non quam metueudos esse 
conatus, sed ejus, qui loquitur, incorruptiouem 
iumnortalitatemque meminerimus. Ostendit vero ct 
eos calamitatibus iu ultionetu, tanquam tineis ab- 
sumi. Nam et alicubi apud prophetam legimus : 
(Quid adhuc percutiainini addentes peccata ? Omne 
caput in laborem ?'*, » et qui deinceps : quibus 
eoium interitum, regionisque alienationem, urbis 
incendium denique significavit. Deinde adjicit : 
Quis est in vobis, qui timet Dominum ? nimirum, ut 
talium penuriam paucitatemque demonstret, ld au- 
tein ille postulat, peccatoris paeuitenLiam, non mor« 
tem desiderat *5. [taque ait etiam, nunc vos in ignora- 
tionis tenebris versantes iterum atque ilerum voco. 
lis deinde, qui frvgi sunt, et mansueti, humanita- 
tem proteudit, Sunt enim servatz reliquize, quarum 
primitize ipsi fuerunt. Salvatoris discipuli. Deinde 
ut homo, puer. Dei dicitur : Et quod Je cjus voce 
audieuda additur, legis est confirmatio, nou transg- 
gressio qua veritatem aduinbralat : juxta. Apo- 
stolum, ubi ait: « Legem igitur destruimus? Absit. 
Ino stabilimus. S.ribitur enim : Justus meus ex 
fide vivit. E:t enim Christus legis el prophetarum 
fitis ultimus, qui impium ex fide iustificat **. » 


Yló; uou ὁ ἀγαπητὸς, ἀχούετε αὐτοῦ. » Τινὲς δὲ p Eis auteni, qui nunc vocantur, sic Patrem allocu- 


ἄμεινόν φασιν, ὡς τὸν θεοσεδεῖν δοχοῦντα παρ᾽ Ἴου- 
δχίοις ἀναχαλεῖ πρὸς μετάνοιαν, xol ὡς μηδενὸς 
πειθομένον, ἐν σκότῳ φησὶν ὑπάρχει) αὐτοὺ; καὶ 
φωτὸς ἔστερῆσθαι. Τοῦτο δὲ τοῖς ἀποστόλοις οὐχ 
ἕρμοιτεν, οὐδὲ πὸ πῦρ σωρεύειν χαθ᾽ ἑαυτῶν, xal 
κατισχύει τὴν gJAóya. Ἐπιμένοντας δέ φησιν, 
ὑμᾶς τῇ ἀπιστίᾳ τὸ τῆς αἰωνίου χολάσειυς ἐχδέχεται 
AUp* οἷς παραινεῖ * πρότερον ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πε- 
ποιθένγαι, Θεὸν ἑαυτὸν εἶναι λέγων, χαὶ ταπεινῆς 


tum esse reperias, « Hic est Filius meus dile. 
ctus, ipsum audite. » Aiurt nonnulli eum potius, 
qui pius esse videtur apud Judzcs , ad poenitentiam 
provocare, nulloque persuaso i» tenebris eos ver. 
sari, liceque. destitui significare : quod discipulis 
nequaquam convenerit, ut. ueque ignem adversum 
se acervare, flammawmque obfirimare. Quod si incre- 
duli, inquit, 577 esse perrexeritis, vos seupiter- 
n: vindictze ignis excipiat necesse est ; quo prius, 


*8 Joan, p, 19, ** lsa. Lxvi, 34, ?* Isa. i, v. ** Ezech, xvin, 95. Ν᾽ ftom. x, 4. ! Matth, m, 17 ; 
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predicans, ab humilique de se cogitatione, quia 
carnem gereret, avocans, virgam se et fulcimentum 
factum esse assereret. 


Neque enim credere valeant, qui gloriam a se 
mutuo, non a Deo, qui virga dictus est, quarant, 
omnia siquidem, ul bene sint sustínet : juxta illud : 
« Virga tua et bacnlus tuus ipsa me consolata 
sunt *. » Est enim inconstans et lubrica natura, 
egetque potentiori ad retinendum aliquo : quo po- 
litus qui justus est, supra petram sibi statutos 
esse pedes affirmat *. Czetlerum versari in tenebris 
Judaeos et. Paulus ipse ostendit, cum hujus seculi 
Deum mentes inlidelium exczecasse dicit *. Et 
]1saias , cum lucem illis exspectantibus factas esse 
tenebras. Hinc et illa Christi : « E;o sum lux 
mundi *, » et qua deinceps. Et illa etiam : « Qui 
credit in me non judicatur *: ut eos ab. ignis vin- 
dicta avocaret. Ceterum quod obfirmate. ignem 
dixit; judicii acerbitatem vehementiamque de- 
monstravit. Multa siquidein ignis suggésta materia 
adaugelur; parva autem elanguescit ; et consumpta 
exstinguitur. Judei itaque proplietis, qui ad se 
missi essent, partim ferro, partim lxpidibus inter- 
emptis, ignem in se accenderunt, flammamque obfir- 
narunt; cum sublato hrede, Christi disciplinam, 
legis umbris addicti, non almiserunt. Eos ilaque, 
tanquam se legis quidem [ucem habere putarent, 
vere tamen non haberent, a sua ipse arcet familia- 


τοὺς, αὐτόν τε ποιεῖσθαι ῥάδδον χαὶ στήριγμα, 


Οὐ γὰρ ἠδύναντο πιστεύειν δόξαν map ài 
λαμθάνοντες, xai τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ Kj 
ζητοῦντες, ὃς εἴρηται ῥάδδος. ᾿Ανέγει γὰρ τὸν 
πρὸς τὸ εἶναι χαλῶς χατὰ τό « Ἡ ῥάδδκ x. 
3j βακτηρία σου, αὐταί με παρεχάλεσαν, ν Qu, 
γὰρ ἢ φύσις, xal δεῖται τοῦ περιχρατοῦνηχ ( 
τυχὼν ὁ δίχαιο; λέγει" « “ἔστησεν ἐπὶ tips 
πόδας μου. » 'Ey σκότῳ δὲ εἶναι τοὺς Ἰουδαίων 
ὁ Παῦλος δηλῶν, «'O Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, v^ 
ἐτύφλωσε τὰ νοῤμχτα τῶν ἀπὶ στων. » Kil Tes 
φησίν’ « Ὑπομεινάντων αὐτῶν φῶς, ἐγένεν; τς 
σχότος. " Διὸ Χριστὸς ἔλεγεν" « Ἐγώ εἰμι τ: 
τοῦ χόσμου, » xal τὰ ἑξῆς, Καὶ τοῦ τῆς xir 
δὲ πυρὸς ἀποτρέπων αὐτοὺς ἔλεγεν" ε Ὁ τῷ 
εἰς τὸν Υἱὸν, οὐ χρίνεται. » Ἔ πίτασιν δὲ ποις 
χρίσεως τὸ, Κατισχύετε φλόνα. Ὕλης yv 
ἡ τς προσαγομένης, αὔξει τὸ πῦρ" ὀλίγη ἃ δὲ 
δαπανηθείσης δὲ, σδέννυται, ᾿Ιουδαῖοι sis τ; 
χαθ᾽ ἑαυτῶν ἔχαυσαν, ἀποκτείναντες τῶ, quis, 


, xai λιθοδολήσαντες τοὺς ἀπεσταλμένους lxiv 


cav δὲ τὴν ἑαυτῶν gAóya, τὸν χληρονρηῖπο 
νότες, οἱ τὴν διὰ Χριστοῦ παίδευσιν οἰκ δας 
ταῖς τοῦ νόμου σκιαῖς ἐπιμείναντες. Διόπερ δ ἃ 
μὲν ἔχειν οἰομένους τὸ νομικχὸν, οὐ μὴν ἔγοῖε: 
θῶς, τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος ἀποπέμπει: 


ritate οἱ consuetudine ; cum in lumine ignis proprii, C 1ov* Πορεύεσθε τῷ φωεὶ τοῦ svpécipo ΒῚ 


εἰ in flamma, quam succenderunt, jubet ambulare. 
Neque vero illatx ipsos in Christum injuriz penas 
luisse ignorari patitur; cum propter se isthaec illis 
facta esse, etin moerore dormituros subjicit : quibus 
agrorum vastitatem, urbisque direptionem, templi 
denique ' incendium demonstrat. Dormierunt vero 
eliam in maerore ; vel, ut ait Symmachus, in do- 
lore; vel, ut Aquilas, in defatigationem. Neque 
enim qui facta per Christum redemptione Indigni 
978 sunt, ipsa. premiorum spe, non spiritus 
oblectatione fruentur; sed penarum dolorisque 
CAP. LI. 

Vrns. 1-5. Audite me, qui persequimini quod ju- 
stum est, et qui quaritis Dominum. Intuemini in 
solidam petram, quam ezcidistis, el in foveam lacus, 
quam effodistis. Intuemini in Abraham patrem. ve- 
strum, et in Sarram, qua peperit vos, etc. 


Sed ista ne vos pati contingat, etiam nunc hor- 
tari, οἱ ad resipiscentiam provocare non desino; 
qui, simulato quideu in Deum cultu, contraria 
autein ejusdem voluntati faciendo, dum quod justum 
est. persequimini, veritatem vobis inimicam exsi- 
stere putatis. Placet vero nonnullis, eos, qui fidem, 
Ghristumque justiuiam qarunt, prophetam allo- 


φιογὶ, Jj ἐξεκαύσαεε. “Ὅτι δὲ τῆς εἰς ys 
παροινίας Extaav δίκας, παρίστησιν ἐπάγων in 
ἐγένετο ταῦτα ὑμῖν" ἂν λύπῃ κοιμηθήσεσθε.: 
δὲ λέγει πόρθησιν χώρας, πόλεως ἅλωσιν, ἐμτ: 
τοῦ νεῶ. Ἐχοιμήθησαν δὲ καὶ ἐλύπη "ἡ ui 
ὀδύνῃ, κατὰ Σύμμαχον᾽ ἣ κατὰ τὸν bud 
διαπόνησιν. Τὴν διὰ Χριστοῦ γὰρ λότρισ: 
ἀξιωθέντες λαδεῖν, οὐκ ἐν ἐλπίδι γερῶν, iH 
δίᾳ πνευματιχῇ, ἀλλ᾽ ἐν φόδιῳ κολάσεων, χὰ " 
τῇ δι’ αὐτὰς ὀδυνώμενοι χκοιμηθήσογται. 


metu dormientes cruciabuntur. 


KE&AA. NA'. " 
α΄-γ΄. ᾿Ακούσωτέ pov, οἱ διώκοντες τὸ 


D xal ζητοῦντες τὸν Κύριον. Ἐμδλέγαι! 


στερεὰν πέτραν, ἣν ἐκλατομήσαϊῖδ, κα 
βόθυνον τοῦ λάκκου, ὃν ὡρύξατε. Ἔ , 
εἰς ᾿Αδραὰμ τὸν πατέρα ὑμῶν, xal ui 
τὴν ὠδίνουσαν ὑμᾶς, x. τ΄ λ. 7 

᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ταῦτα πάθητε, καὶ νῦν ἔτι "i | 
μετάνοιαν, ὦ ἄνδρες, ὑμῖν, ol προσποιούμενν " 
Κύριον τιμᾷν, ἐναντία δὲ πράττοντες 7 
βουλῇ, τῷ τὸ δίκαιον ἐλαύνειν, ἡγεῖσθαί iei 
τὴν ἀλήθειαν. Τινὲς δέ φασιν ὡς spon. , 
στεύουσι xal ζητοῦσι Χριστὸν τὴν DUTY 
ὡς ἀλλοτρίους τῶν Ἰουδαίων τούτου 


ἢ Psal. xxi, iv. ? Psal. xxxix, ὅ, * Hl Cor. iv, 4. δ Hl Cor. vin, 49. 5 Joan. 1h n. 
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γὰρ πρηεῖπε πῦρ χαΐειν, ἐν ᾧ xol χατεχαύθησαν oi A qui ; et velut a Judaeis alienos illos t.ppellare. Om- 


διώχουσι τὸ δίκαιον, οὐχ ὡς ἐλαύνοντες, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐπ᾽ αὐτὸ τρέχοντες, ἵνα χαταλάθωσιν, ὡς τό" « Zfj- 
τῆσον εἰρήνην, χαὶ δίωξον αὐτήν. ν Ὀλιγοστοὶ μὲν 
γὰρ οὗτοι" προδήσονται δὲ εἰς ἄμετρον mro; τῶν 
ἑὴν ὧν προστιθεμένων τοῖς Ex περιτομῆς ὃ χαὶ παρ- 
ἰστησι παράδειγμα τὸν ᾿Αξραὰμ καὶ τὴν Σάῤῥαν *. 
Τινὲς ὃὲ πρὸς τοὺς ἀπίστους εἰρῆσθαι τὸν λόγον, 
ὡς προείπομεν, λέγοντες, φασὶν ὡς ἀντὶ τοῦ, xal εἰς 
τὶν BSéc0vvor, ὁ Σύμυαχος. εἰς τὴν τρυμα,λιάγ" 
ὁ δὲ ᾿Αχύλας, πρὸς ἐχχοπὴν, ἐχδεδώχασιν " αἰνιτ- 
τομένον τοῦ λόγου τὴν δῶμα τοῦ Κυρίου δεξαμένην 
πέτραν, ἣν ἔρυξεν Ἰωσῆφ. Εἶτα μετέδη ἐπὶ τὸ 
παράδειγμα τοὺ ᾿Αἔραὰμ, καὶ τῆς Σάῤῥας, οἱ δίχην 
πέτρας ἄχαρποι καὶ ἄγονοι γεγονότες, πολλῶν ἐθνῶν 
πατέρες ἐγένοντο διὰ πίστεως, ὡς ὁ Παῦλός φησι" 
t Kazevónss τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεχρωμένον, » καὶ 
τὰ ἐπὶ τούτῳ. Ἐξ ἐγὸς οὖν, τοῦ ᾿Αδραὰμ καὶ τῆς 
Σώῤῥας (εἷς γὰρ ἄμφω, κατὰ τό “ἔσονται οἱ δύο εἰς 
cápxa μίαν) ὠσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει 
συνέστησαν διό φησιν, Εἷς ἦν, καὶ éxdAeca αὐτόν. 
Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ οὕτω πεποίηχα " οὕτω 
μὴ ἀπογινώσχετε, ὡς καὶ ἀπὸ τῆς πέτρας ταύτης, 
ἣν ὑμεῖς ἐλατομήσατε, ἔσται τις ἐλπὶς σωτηρίας 
πᾶσιν ἀνθρώποις. ᾿Αλλὰ xal πέτρα κατὰ Παῦλον ἣν 
ὁ Χριστὸς, fjv ἐν τῷ πάθει διώρυξαν, χατὰ τό" «Ὥρυ- 
£ay χεῖράς μου xal πόδας μου.» Βόθυνον δὲ τὴν 
τρωθεῖσαν πλευρὰν ὑπαινίττεται. Διὰ γὰρ τούτων fj 
σωτηρία, καὶ τῆς Ἐχχλησία; συνέστη τὸ πλήρωμα, 
χαθάπκερ ἐξ 'A60paàp καὶ Záéfac τὸ πλῆθος τὸ 


ἄπειρον. Διὸ zapaxa st τὴν Σιὼν, τὸ 0:05:61; πά- C 


λιν ἃ πολίτευμα, ὅπερ el; ἔρημον δι’ ὑμᾶς χατέστη. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἐρημίαν αὐτῇς ἀναλήψομαι παρά- 
x Anciv χαλῶν τὴν περὶ τούτων ἐλπίδα. "Ερημον 
65, ὡς πρὸς τὴν ἔχουσαν πάλαι τὸν ἄνδρα, τὴν ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, καλεῖ, πρὸς ἣν ἔλεγεν ὁ προφήτης" 
« Ὠυὐυφράνθητι, στεῖρα, ἡ οὐ τίχτουσα,» xal τὰ ἐπὶ 
τούτῳ. Τίς δὲ ἡ τὸν ἄνδρα ἔχουσα, ἀλλ᾽ f] τὸ βιδλίον 
τοῦ ἀποστασίου πυιησαμένη ; ἐν δὲ τῇ ἐρήμῳ παρά- 
δεισον" ἔσεαθαι λέγει, χατὰ τὸν ἐν ἀρχῇ παρὰ Κυ- 
ρίου.... 


nes enim antea ignem accendere dixit; in quo ipsi 
etiam conibusti sunt, qui quod justum est, nou 
abigendo, sed appetendo ut adipiscantur, perse- 
quuntur : Qua'e illud est : « Quzre pacem et per- 
sequere eam *. » Sunt enim perpauci illi quidem ; 
sed in multitudinem evadent infinitam, cum ipsi 
accesserint Judaci, ut. Abrahami Sarreque exemplo 
demonstratur. Nonnulli rursus adversus incredulos 
sermonem esse, sicuti diximus, arbitrati, pro quo, 
et in foveam habemus ; et in. foramen Symmachum 
quidem, in excisionem autem Aquilam transtulisse 
volunt ; tanquam petram illam qus Christi corpus 
excepit, et a Josepho excisa excavataque est, oratie 
demonstret. Deinde ad Abrahami et Sarre exeimn- 


B plum sermonem transfert, qui et ipsi saxi more, 


fructu. liberisque carentes, multarum per fidem 
gentium parentes, Paulo teste, fuerunt, cum Abra- 
hamum jam suum corpus emortuui, et qua: dein- 
ceps, considerasse dixit. Ez uno igitur, Abraliamo 
et Sarra (unum enim uterque, ut. illo liquet, quo 
fore dues in carne una dicitur), tanquam coeli asta 
multitudine, constiterunt. ldeoque unus erat, el 
vocavi eum, adjecit. Quemadmodum igitur in Abra- 
hamo id ego priestiti : sic et ab ista petra, quam 
excidistis, mortalibus universis spes aliqua coirsc- 
quendz salutis futura est. Erat vero petra, docente 
Paulo ^, Christus ipse; cui mortem obeunti manus 
et pedes clavis esse transfossos Scriptura testatur. 
Signifieatur item per $79 foveam latus ipsum 
haste. mucrone vulneratum. Per hzc enim paria 
salus est ipsaque etiam Ecclesi: constituta pleni- 
tudo ; non aliter quam ex Abrahamo et Sarra inli- 
nita multitudo. Atque inde est quod Sionem ; id est, 
piam olim civitatem consolatur, quz& deserta qui- 
dem propter vos, inquit, per me frequens iterum 
futura est : ubi consolandi verbo, promissionis hujus 
spem significavit. Eo ipso autem quod desertam 
vocat, Ecclesiam gomium intelligit, tanquam quae 
dudum virum habeat, ad quam ita loquebatur pro- 
pheta : c Lztare, sterilis, quz non peperisti *,»et que 


postea, Quznam autem est, quze virum babet, nisi quie repudium misit? In deserto deinde faturuin 
dicit paradisum ei non absimilem, qui initio a Domino.... 


δ'-ἰς΄. Ἀχούσατέ μου, ἀχούσατε, λαός pov, xa! p 5G) Vrns. 4-16. Audite me, audite, popule mi, 


ol BuctAetc, πρός ua ἐγωτίσασθε, ὅτι νόμος παρ᾿ 
ἐμοῦ ἐξελεύσεται, καὶ ἡ κρίσις μου εἰς φῶς 
ἐθεῶν. ᾿Εγγίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη μου, καὶ ἐξ- 
εἰεύσεται, ὡς φῶς, εὁ σωτήριόν μου, καὶ εἰς 
cr βραχίονά μου ἔθνη ἐμπιοῦσιν. Ἐμὲ νῆσοι 
ὑπομεγοῦσι, καὶ εἰς τὸν βραχίογά μου &Aziov- 
Cot, Xe... 

eoe. ἀνθρώπους φοδούμενος, μὴ ἀποσυνάγωγόν 
σε ποιήσωσιν οἱ λέγοντες * « Δαιμόνιον ἔχει xal μαί- 
νεται. Τί ἀχούετε αὐτοῦ; ». Οἷς ἔλεγεν ὁ Χριστός * 
« Καὶ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς οὐαὶ, ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα 


* Psal. xxvi, 97. 51 Cor. x, 4. 
VARLE 


€ vp. τῦῦ "A62224 xai τῆς odas. d oops πᾶλαις 


* |sa. Liv, 4. 


et reges, ad me attendite, quia lex a. me egredietur, 
el judicium meum in [lucem gentium, Appropinquat 
cilo justitia mea, el egredietur, sicul lux, salutare 
meun, et. in brachium meum gentes sperabunt, ctc. 


581 .... homines metuens ne te synagoga 
moveant, dicentes : « Dzimonium habet, et. furit; 
quid auditis eum '*? » quibus respondebat Chri- 
sius : « Vie vobis ctiam legisperitis; quia fertis 


'* Joan. x, 20. 
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introcuutes etiam prohibetis ' ; » quos nunc expu- 
gnata civitale periluros esse sigsificat. Sequitur 
postea de eorum, qui p eiatem ai plectuntur, ten- 
tationibus, deque liberationibus disp.itatio, juxta 
illud iu Psalaiia : « Mandavit procellie, ct stetit in 
auram, siluceruntque fluctus ejus !*. » Possum enim 
ista ego prestare : Qui virtutum sum Dominus, 
quique in os luum verba niea positurus sum, Dicam 
enim peccatori : «€ Quare tu enarras | justitias 
meas !*? » Non enim pulchra laus cst in orc pec- 
catoris ᾿ς. Nam « de cordis ebundantia. os loqui- 
tur δ. » De justo autem ; € Lex Dei in ore 
ejus '*, » usurpatur; qui. etiam Sion. effectus, 


lidemque in Christum amplexus, dicet Domino, " 


Deus meus es tu : a quo vicissim ; Populus meus 
es (n, ipse audiet. 

582 VEns. 17-23. Excitare, excitare, ezsurge, 
Jerusalem, qua ebibisti de mauu D^mini calicem iiee 
ejus ; usque «d (undum calicis soporis bibisti, el 
eracuasli, eL non eral qui consolaretur te ex omnibus 
Bliis tuis, quos peperisti, ete. 


CAP. LII. 

5683 Vins. 1.6. Excitare. excitare, Sion. Induere 
fortitudine iua, Sion, el induere aloria tua, Jerusa 
lem civitas sancta. Non amplius perget transire per 
te incircumcisus, et immundus, clc. 


Absoluta de vocatione gentium disputatione, in 
qua, cum populum suum appellasset, legem a | se, 
et judicium in lucem exoritura significavit ; eratio- 
nem jam ad Jerusalem convertit, illamque. eo 
lapsu, quew ultitno post illatam Christy .ontume- 
liam patiebatur, excitari postulat. [8 nimirum 
Deus pro sua bonitate et clementia, qui peccato- 
rem resipiscere, non perire desiderat, cos ad. pan- 
niteutiam proposita ulilitate invitat ! ; οἱ quod 
excitari pos:ulat, spontaucum | fuisse (apsum, de- 
nionstrat !5, Si enim ab alio itapediretur, ad. hunc 
ipse, non ad illam de exzsurgendo sermonem diri- 
geret. Quis enim lapsus, etium si membrum (re- 
gerit, non totis viribus excitari se contendat ? Et 
tu. igitur, tauquam vestimento viribus assumptis, 
animo excitare. Dicet enim postea ; 1nducre [orii- 
tudine, Sion, Unde. apparet hoc loco, Jerusalem 
non celestem, uon piam illam vitae rationem, sed 
sensibilem IRomanisque subditam civitatem sigui- 
fi-ari. Quie leo. calicem furoris ejus bibisse etiam 
dicitur : cum neque codlestem , in qua re:nare 
Deus dicitur; neque piam illam in terra vite ra- 
tionem furor οἱ ira attingant. Est autem hujusmodi 
Syuimactii interpretatio : Poculum 56$ ira: ejus, 
calicem exulcerationis eliam exhausit, neque est qui 
ronsoleiur eam, 


* Lac. xi, 55. 13 Psal. cvi, 
xxxvi, οἱ. !! Ezech. xvin, 25. 
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clavein. intelligentia, ipsi autem von intr. Lis, sed A τῆς γνώσεως, αὐτοὶ οὐχ εἰσέρχεσβε, xa) -; 


C 


D 


18 Psal. xpix, 46. 


t 
youfvou; ἐκωλύσατε,ν o); hoteles ort 
σομένης τῆς πόλεως. Εἶτα περὶ τῶν zia; 
εὐσεθ:ἷν ἡρημένων ἐπένεγχε, xà εἴς b n. 
ἀνέπεωξ, κατὰ τὸ iv Ψαληοῖς" « Ἐπέτας: τὸ πὰ 
γίδι, καὶ ἔστη εἰς αὔραν. Καὶ ἔχότατε di s 
αὑτῆς.» Δυνατὸς γὰρ ταῦτα ποιεῖν ἐγὼ, πὶ 
Κύριος εἰμὶ τῶν δυνάμεων, ὃς καὶ tc b; 
Ad yovc ἐμζα.ῶ cov τῷ στόματι. Τῷ 3i i 
AQ ἐρῶ" «Iva τί σὺ ἐχδιτγῇ τὰ διχιωματά s 
«Οὐ γὰρ ὡραῖος αἵνος ἐν στόματι ἀλαρτωλιῖ, 
Y3p τοῦ περιπσσεύμλατος τῆς χαρδίας τὸ στόμα: 
Περὶ δὲ τοῦ διχαίου εἴρηται "ε Ὁ νόμος τῷ ks 
τοῦ ἐν χαρδίᾳ αὑτοῦ.» "Oz xal Σιὼν γενό μενς ε΄ 
τῷ Κυρίῳ" θεός μου εἶ σὺ, st» τοῦ Χιιπὸπξ 
διξάμενος * χαὶ ἀχούσετχαι παρ᾽ αὐτοῦ, Λυύ,. 
σύ. 

ἰζ-χγ. '"E£eyelpovu , ἐξεγείρου, drác: 
povca.np, ἡ πιοῦσα éx χειρὸς Kopliovt v 
ριον toU "υμοὺ αὑτοῦ. Τὸ zor'pior püptiy s 
σεως, τὸ κόνδυ toU θυμοῦ éCéxuc mi. 
γωσας" καὶ οὐχ ἦν ὁ xapaxa.lor σε πὶ :ξι 
τῶν τέκνων σου, ὧν ἕτεκες. x. τ. 

ΚΕΦΑΛ. NB. 

α'-ς-΄. Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, Σιών, Τὴ" 
τὴν ἰσχύν σου, Σιὼν. Καὶ σὺ ἔνδυσαι cir 
σου, ἹἸεεὐσαλὴμ xe ἡ ἁγία, Οὐχέτι se? 
σεται διειιϊθεῖν διὰ σοῦ ἀπερίτμητος, n o 
θιρτος. x. t. λ. 

Τὴν χλῆσιν εἰπὼν τῶν ἐθνῶν (ἅπερ [X E 
λαὸν, ποὺς ἃ χαὶ ἔλεγεν, ὅτι Νόμος rap ipae 
σεται, xa ἡ χρίσις uoo εἰς φῶς ἐθνῶν), vo τὴ» 
νεῖ τῇ Ἱερουσαλὴμ πεσούσῃ, διαναστῆναι τῶν 5 
ματος, ὅπερ ἔσχατον πέπονθε μετὰ τὴν εἰς Yn 
καροιυίαν. Χρηστὸς δὲ e ὧν ὁ Θεὸς, χαὶ yir! P 
μενος τὸν θάνατον τοῦ ἀμαρτωλοῦ, ὡς τὴν pr 
ἐπὶ ταύτην παρακαλεῖ χρηστὰ πειθομένοι; E77 
χόμενος" Ἐξεγείρου, λέγων, τὴν ἔχούσιον ar 
σιν δειλῶν. Εἰ γὰρ ὑπ᾽ ἄλλου κατείχετο, ἐν, 
ἀλλ᾽ οὐχ αὐτῇ περὶ τῆς ἐγέρσδως διελέγετο. T 
πεσὼν, χἂν μέλος πηρωθῇ, οὐ 6 0201 uibus 
σαν συλλέξας τὴν δύναμιν, ἀναστῆναι; Kr 
νυν. ὡς ἰωαχτίου περιθαλοῦ τὴν ἰσχὺν Curt 
xazà διάνηιαν. Aizu γὰρ προϊὼν, Ἕν" 
ἰσχὺν, Σιών Ὥττε νῦν Hog οὐσαὴμ pisi Ὁ 
ράνιον, μὴτε πὸ θεοσιδὶς εἰοῦ 71. πον eO 
αἰ:θττὴν ὃΣ χαὶ ὑπήχειρα 'Ρωμαίοις Ὑξ 7: Ὁ 
Διὸ xoi πεπωχέγιι λέγεται τὸ ποτήρι 
μοῦ. Τῆς γὰρ ἐν οὐρα ᾧ οὐχ ám e 
ὀργὴ "Θεὸς: γὰρ λέγεται ϑασιλευθιν αὖ ἊΝ 
τοῦ Ü:o3:6o00; ἐπὶ γῆς πολιτεύματος. 0o T 
ἐξέδωχ:, τὸ ποτήριον" τοῦ θυμοῦ actor, n E 
tnpa τοῦ σπαραγμοῦ xal ἐξεστράγτγισε, Á 
ἐστὶν ὁ zapnyopom αὐτῇ». 


y τῶ 
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" Eccli. x, 9. '* Luc. ΥἹ, ἐδ, 
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Too:o δ᾽ àv λέγοιτο ἐπὶ τοῦ πᾶταν τιμωρίαν Eyzl- A 


σαντος πρὸ; χάθαρσιν ἀπλαρτημάτων, ὡς ἐπὶ τῶν 
προσαζομένω" πιχρῶν ἀντιδότων εἰς κένωσιν. Λυπεῖ 
Ὑᾶρι ὡς ἰατρὺξ, ὁ Θεὸς οὐχ αὑτὸς θέλων, τοῦ δὲ 
πράγματος ἀναγγάζοντος * περὶ οὗ λέλεχται" « Dlo- 
κήριον ἐν χειρὶ Κυρίου οἴνου ἀχράτου πλῖρες xepi- 
σματο;. Καὶ ἔχλινεν ix τούτον εἰς τοῦτο, πλὴν ὁ 
τρυγίας αὑτοῦ οὐκ ἐξεχενώθη. Πίονται πάντες οἱ 
ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς. » Τοῦτο δὲ σοι παθούσῃ, φησὶν, 
οὐδὲν σοι παρέστη τῶν τέχνων ποραμυθούμενον,. 
Ὅτε μὲν γὰρ εἰς ᾿Ασσυρίους ἀπήχθησαν, εἶχον δι- 
χαίους χαὶ προφήτας παηραχα.ϊοῖντας" μετὰ δὲ τὸν 
τολμηθέντα χατὰ Χριστοῦ θάνατον, οὐδεὶς θεοφιλὴς 
εὕρηται παρ' αὐτοῖς. Ἦσαν γὰρ προαπελάσαντες xal 
κοῦ Σωτῆρος τοὺς μαθητὰς πληγαῖς αἰχισάμενοι, τι- 
và; δὲ xai ἀνελόντες. Avo δὲ ταῦτα, φτοὶν. ἀντί- 
κειταί σοι, xaX πολεμεῖ, συντόμως τὰς EX τοῦ πολέ- 
μὸν δηλῶν συμφοράς. Αγτὶ δὲ δύο, προθάλλεται πέτ- 
ταρὰ ᾿Αλλὰ τὰ δ ἑπόμενα τοῖς πρώτοις ὁ προφητιχὸς 
ἐν τούτοις συνάπτει λόγο:. Ἔπεται γὰρ τῷ μὲν πί- 
St&iV. ἡ συντριθδή. Τῷ δὲ Aii, μάχαιρα, τοῦτ᾽ ἔστι 
θάνατοξ. Δύο τοίνυν τὰ πρῶτα, πτῶμα καὶ «λιμὸς, 
περὶ ὧν ὁ λόγος, φησὶν & τίς ὁ χωλύτων, φησὶν, ἣ 
xai ψιλῶς παραμυθούμενος ; "Apa οἱ ἐν σοὶ Γραμ- 
ματεῖς καὶ Φαρισαῖοι; f| xai ding δυνατοί; ᾿λλλ᾿ 
ἰδοὺ xai tap! ἑχυτῶν χινδυνεύουσι, αὔὐεύδουσι γὰρ 
ἐπάνω πάσης ἐξόδου. Tov πιιέμου (50 χκατασχῇ- 
Ψαντος, τὰς τῆς χώρας ἐσ,ατιὰ. χατελλίοντο, ἵν᾿" 
εἶεν ἕτοιμοι πρὸς φυγὴν, οὐ πρὺς ἀπόκριυσιν ἐγρη- 
γορότες χαχῶν, φόδῳ δὲ παρειμένοι χαθάπερ i» μέθης 
ὡς σεύτιιον ἡμίεφθον. Κατὰ δὲ Σύμμαχον" Ol 
υἱοί cov ἐπορεύθησαν dy. μενοι ἐπ᾿ ἀρχῆς πάντων 
digit Ano rpor ὡς ὄρυξ ἐν ἀμφιδιλήστρῳ. Καὶ 
χατὰ τοὺς λοιποὺς δὲ, ἀντὶ τοῦ, ὡς σεύτιιον ἡμί- 
&z0ov, ὡς ὄρυξ ἡμριδιληστρευμένος, ἣ cvreina- 
μένος. εἴρτται. Ὁ δὲ ὄρυξ ὄρνεόν ἐστιν, p mapz6ol- 
λει τοὺς υἱοὺς Ἱερουσαλὴμ ἀμρφιδιήστρῳ 6.266702 
περιδλτθέντας. Διὸ χαὶ τῷ θυμῷ παρ:ξόθησαν. 


ΟΟΜΜΕΝΤΛΆΓΓΙΝ ISAIAM. 
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Istud vero de illo dicatur, qui ad scelerum et- 
piationem nihil non penarum exsolverit ; nou ali- 
ter quam in amaris antidotis feri videmus, qui ad 
corporis evacuationem propinantur. Affert. cn'in 
dolorem Dominus, tanquam medicus, non sponte, 
$ed rei necessitate adductus : indeque illud est 
quod scribitur : « Calix in manu Domini vini meri 
penus misto, Et inclinavit ex hoc in iliud; verum- 
tamen fax ejus noneslt exinanita : bibent. omnes 
peccatores. terrze !*. » Istud. autem cum paticha- 
ris, inquit, ne de filiis quidem unus, qui te con:ola- 
relur, adtuit. Cum enim in Assyriam abducti sunt, 
eliam Qum justitia οἱ prophetia insiguibus viris, 
qui afflictos consolationibus crgerent, non carue- 
runt. Sed ex quo Christi cedem perpetrarunt, ne 


B pium quidem wmm Deoque placentem secum. lia- 


buerunt. Ipsos enim Salvatoriy etiam. discipulos a 
se imprimis abegerunt, dum plagis alios, alios 
etiam morte turpiter alfecerunt. Sed labes, adjicit, 
ista duo. tibi contraria, et hostilia; ita breviter, 
qua bella sequuntur, calamitates indicans. Verum 
pro duobus, quatuor propheta proponit, dum que 
priora duo consequantur, altera connectit. Ruinam 
siquidem ipsa consequitur. contritio, [umemq:se 
gladius, quo mors innuitur, Duo igitur. priora, 
ruinam et (amem, de quibus sermo est, quis, inquit, 
valeat arcere, vel levi eiiam consolatione. twiti— 
gare? Annon. qui tecti. sunt Scribie et l'liarisas, 
aut etiam qui alia facultate excellunt? Scd ecce, 
ipsi etiam in. periculo versantur, qui in capitihus 
viarum omninm dormiant. Dello enim ingrucute ín 
regioncs extremas se receperant, ut. essent ad fu- 
gam capessendam, non ad mala devitanda para. 
tiores, melu ipso, ebriorum more, tanquam beta 
semicocta, fracti et remissi. lHlabet autem i liunc 
modum Symmachi interpretatio : filii tui ambula- 
terunt ducti in principio reticulorum, 8835 tanquam 
orytT. Cieteri. vero, pro 410 lanquam beta. semi- 


cocta labemus, tanquam oryxz interitus, aut. circeumseptus dixerunt. Orygi autem, id. cst avi, Hicro- 
solvn.itanos comparat, quod sint diaboli retibus implicati, et ob id furori traditi. 


᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ὁ χρίνων τὸν Jaór αὐτοῦ" 
EXijupzyo: ὑπερμαχήσει φησὶ τοῦ «αοῦ αὑτοῦ. 
T) δὲ εἴιληξα τοῦτ᾽ ἔστι 1ήφομαι. Ἐ παγγέλλεται 
yip ἀνήσειν τὸν θυμὸν ποιούπῃ τὰ προσταττόμενα, 
ἅπερ ἣν ἐξεγείγου, ἐξεγείρου. Ἐπιμένουσα γὰρ 
τῇ πτώτει, αἰτία ἔσται τῇς τῶν ἐπτιγγελμένων 
χωλύσεως. Τοιοῦτον χαὶ τό" « Μὴ ὁ πίπτων οὐχ &vi- 
σταται; ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέφει; ἵνα τί 
διοστοέφεπε ἀποστροφὴ" ἀνατοῦ . λέγει Κύριος. 1 
M,z0:à ὃΣ μτχέτι πιείσθε, φησὶ, διὰ avv ἐπ᾽ ἐσγχά- 
τῶν ἐπιστροφὴν. "ἔλεγε γὰρ, e Ἐπιλήσονται τὴν θλίψιν 
αὑτῶν τὴν πρώτην, » xal τὰ ἑξῆς, Ποτήριον δὲ χυλεῖν 
ἔθος ἔσθ᾽ ὅτε τῇ θείᾳ Γραφῇ τὸ ἀνταποδιδόμενον 2 a- 
θοῖς, f) xaxol;, ὡς παρὰ τῷ Δαδίδ' « Ilop, καὶ Ceiov, 
καὶ πνεῦμα χαταιγίδος, ἡ μερὶ; τοῦ ποτηρίον αὖὺ- 


18 Psal. txxiv, 9, !* Jerem. νΠ|, 4, 5. 


Cat^rum ubi qui judicat pepulum suum l-gimus» 
pro populo suo decertabit Symmachus. interpreta - 
tur. Pieleret cum. sumpsi dixit, Sumpturum se 
significavit. Se enm de furore Temissurum polli- 
tO Ur, si. qiie νοὶ εὶς istis excitare, excitare impe- 
rata suut, ipsa prastiterit. Alias enim si Jap.? se 
nón crexerit, denuntialas in se presas esse aiira- 
cturam. Tale est. et. illud : « Nonne qui. cecidit 
erigitur, aut. qui aberravit, in. viam revertitur? 
Quare avertimini aversione impudeuti, dicit Domi- 
nus 3.» Neque vero deinceps, inquit, an.p'ius 
bibelis , nimirum propter eversionem extremant Di- 
ecbat enim : « Obliviscentur prim su: afflictionis, » 
et que deinceps. Est porro Scripture sacri visi- 
tatum quod bonis aut malis rependitur, id ipsum 
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calicem appellare : quale est apud Davidem illud : A τοῦ. » Ὃ 85 δίχατος λέγει" c Tlotkowy ΠΥ 


« lguis, sulphur, et spiritus procellae, pars calicis 
ejus **. » Justi deinde ejusmodi verha sunt : « Ca- 
licem salutaris accipiam, et nomen Domini ínvo- 
cabo *, » Ejus ergo hostibus, jllisque ipsis, a 
quibus injuriam passa est, datum iri calicem signi- 
ficat, indeque, et ponam eum in manus eorum, qui 
te patria. expulerunt, adjecit. Quanquam et ista 
etiam de adversariis potestatibus dici queant, qui- 
bus se ipsa, qui a Deo defecit, anima mancipavit, 
unde humilibus rebus addicta in terram nutat, ac 
tan.lem prasidio destituta, victorum pedibus con- 
culcatur, cum quie Deum sequitur, erecta sursum 
oculos aitollat, et ad ipsum evehatur. Nonnulli per 
inique ipsam opprimente doctores eos intelligunt, 
qui camdem recto pede ambulare non perniserunt. 
Quanto enim luxu et gloria amplius abundabant, 
tanto et ipsi poenas acerbiores dederunt, qui. iis, 
quie habebant, privati sint. Est vero de iis ctiam, 
qui ratione 586 intelligibili injuriam intulerunt, 
Pauli istud ; « Quod. si opertum. est. Evangelium 
nostrum, in iis, qui pereunt, opertum est, in. qui- 
bus Deus hujus saeculi excircovit mentes infidelium, 
ut noa fulgeat. illuminatio Evangelii glorie Chri- 
sti **. » Tale quid significat et illud immundi spiii- 
tus, qui cum septem aliis nequioribus, eo, unde 
exierat, reversus est **, Ail euim : « Sic erit ge- 
nerationi huie **, » Cum enim in /Egypto impie- 
ta!i se dedidissent, domi et ipsi spiritum nequam 
alebant, eoque tum iis liberari contigit, cuin « Do- 
minum Deum tuum adorabis, et illi uni servies *5, 
audierunt, Deiude, cum Christum domi per fidem 
non excepissent, in eum locuin quem antea spiri- 
tus immunaus occupabat, postquam relinqui. va- 
cuum essel intuitus, et ipse rursum irrupit, qui 
eliam in prod'torei post buccellam ingressus 
fuerat. Malas istas potesia:es. in. profundissimas 
inferni partes ideo demisit Salvator, quod animas 
in terram deprimi incurvarique fecissent, qualis 
illa fuit αὐ penitus ocules attollere non poterat, 
quam in Evangelio, cum Abrahami filia esset, 
decem ct octo annorum spatio in vinculis habuisse 
Satanam Sal^wtor affirisavit 36, Erat. vero. etiam 
ejusiodi tota Judzorum Synagoga. Inde est igitur, 
quod eam iterum ut excitetur, adbortatur. Juxta 
jllud : « Vxcitare qui dormis, et resurge ex nor- 
tuis, et illucescet tibi Cliristus **. » Et illud etiam : 
€ BHaque remissas manus et soluta zenua eri,ite, 
ei gressus rectos facile pedibus vestris **, » Ideo 
autcm induere fortitudine tua dixit, quod maximas 
quasdam facultates, quae rationis est particeps, 
anima habeat. Primum quidein ut. se lapsu (quod 
sxpe dictum 651) excitet. Nam ubi ipsa est pasa- 
rum acerbitas, ibi et frequens consolatio. Deinde, 


39 Psal. x, 7. 


1! Psa]. cxv, 15. 
3. [ uc. xin, 10. 


*!* |] Cor. iv, 
" Ephes. v, 16. 


qopat, xai τὸ ὄνομα Koplou ἐπιχαλέσομαι, 1 Τ| αὶ 
ποτήριον δοθήσεπθαι τοῖς αὐτῆς πολελίγις, viu 
τὴν ἡδιχηχόσι φησί" διὸ χατὰ Σύμμαχγον tig 
Καὶ θήσω αὑτὸ elc χεῖρας τῶν ἀποιχισάντων n 
Εἰχὺς δὲ ταῦτα χαὶ περὶ ἀντιχειμένων δυνάμεων; 
γεσθαι, αἷς ἀποστᾶσα Θεοῦ ψυχὴ ἑαυτὴν Ui 
xal viia φρονοῦσα χύπτει πρὸς γῆν, αἱ τὶ 
ἀπλωθεῖτα πρὸ; ἔδαφος τοῖς τῶν ἐλόντων sine 
samavsizat ποσίν" ἡ δὲ Θεῷ προσιοῦσα, 502; 
χεν ἄνω βλέπουσα, xal πρὺς αὑτὸν ἐπηρμῖν Τὶ 
δὲ ἀδιχησάντων αὐτὴν φασὶν, τῶν ὀρθοτο, - 
συγχωρησάντων αὑτῇ διδασχάλων. Os iz 
τρυφῇ τε xal δύξῃ " τοσούτῳ πιχροτέρας ἐπ} 
δίχης, ὧν εἶχον ἐστερτ, μένοι. Περὶ δὲ τῶν --. 


Β ἀδιχησάντων χαὶ Παῦλός φησιν" «Ei ἐξ Ὁ 


D 


.ν 


2, 


15 Hebr. xu, 10. 


χεχαλυμμένον τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν, iy τοῖς Σ΄. 
μένοις ἐστὶ χεχαλυμμένον, ἐν οἷς 683; iz. 
«τοῦ αἰῶνος τούτου τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, 
μὴ διαυγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ ESa prs. τ: 
fne τοῦ Χριστοῦ. » Τοιοῦτόν τι δηλοὶ xi 
ἀχαθάρτου πνεύματος τοῦ μεθ᾽ ἑτέρων ἐπ: τ". 
τέρων ὑποστρέψαντο; ὅθεν ἐξῆλθεν. ἘΠῚ "χ᾽ 
( Οὕτως ἔσται τῇ πονηρᾷ γενεᾷ ταύτῃ, εἴ 1» 
τῷ μὲν γὰρ ἀσεδήσαντες ἔνοιχον ἔχοντ». 
τὸ πονηρὸν, οὗπερ ἀπηλλόγησαν ἀχούτανος ἵν 
piov τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, xal az ὁ 
τρεύσεις. » Εἶτα μὴ δεξαμένων διὰ πίστει, τη 
τὸν Χριστὸν, τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμ σχῶ λ.)}} 
τόπον τὸν ἀργαῖον εὑρὸν, αὖθις εἰς αὐτὸν Uam 
σεν" ὃ χεὶ τὸν προδότην μετὰ τὸ Ψώμιον i 
τας 6 Σωτὴρ τὰς πονηρὰς δυνάμεις εἰς δ 3 
ρώτας παρέδωχεν, ἀνθ᾽ ὧν εἰς γῆν τς ψ)}} 
θαλόντες συνέχαμψαν, ὁποία ἣν ἡ ἐν EI] 7 
τελῶς ἀνανεῦσαι μὴ δυναμένη, περὶ ἧ: Divo 
τέρ' « Ταύτην δὲ θυγατέρα obsav'Abpaáp i7 
ὁ Σατανᾶς δέχα χαὶ ὀχτὼ ἔτη. » Καὶ πᾶ: ἃ 5. 
τῶν Ἰουδαίων ἦν ἡ συναγωγή ᾿ διὸ πάλιν ES 
ταύτῃ παραχελεύεται χατὰ τό“ « Ἔγειψα!ὐ 
δων, καὶ ἀνάστα Ex τῶν νεχρῶν, xal. iiy 
ὁ Χριστός.» Καὶ χατὰ τό" « Διὸ τὰς τ,“ 
χεῖρας, xai τὰ παρειμένα γόνατα ἀνορθώπ: 
τροχίας ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς ποσὶν ὑμῶν.» Ἐν 
δὲ, φησὶ, τὴν ἰσχύν σου, ἐπειδήπερ ἔχει τι. 
στην ἰσχὺν fj λογικὴ ψυχή. Πρῶτον δὲ τὸ ἐξι' 
vil τοῦ πτώματος πυχνὰ λεγόμενον. Ἔν): 
πικρὸν τῆς δίκης, ἔχεῖ xal συνεχὴς ἡ 7307" 
Εἶτα, τὸ τὴν ἰδίαν ἀναλαμθάνειν ἰσχύν. Ej 
δόξαν μεγίστην xac! εἰχόνα πεποιημένη s 
σαντος, xal αὐτὸν ἔχουσα δόξαν, ἣν dn 
βούλεται γενομένην πόιϊιν dylar, ὡς μηχέῖ! a 
τῆς QuiCaivew ἀλλογενῇ, ἢ εἰδωλολάτριν 
δόξα ὁ τῆς δέξης Κύριος, ὃς ἐστ: Χριστὺς, a 
A36i0* « Ἐξεγέρθητι, λέγων, ἡ δόξα pov ! M 7 


* 


| 
4. 3 Mauh. xn, (5. fe ipid. " De 
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τῶν πιστευόντων, « ὅτι τὸ χαύχημα τῆς δυνάμεως A ut vires suas instauret ac resumat. Habes vero 
αὐτῶν εἶ σύ.» permagnam etiam gloriam, quod ad Conditoris 
exemplar effecta, eo etiam, qui gloria est, potitur, quam vult resumere civitatem sanctam, ut non 
ipsam amplius periranseat externus, aut. idolorum eultor. Esse autem eum ipsum gloriam, qui glorie 
Doninus 681, Christum scilicet, ipse etiam, qui , « Exsurge, 587 gloria mea, cecinit, » testatur Da- 


vid **; qui rursum de credentibus locutug: « Quia gloriatio corum tu es **, » scripsit. 


Τίνα δὲ τρόπον ἐγδυσώμεθα τὴν ἰσχὺν, xal 
τὴν δόξαν ὁ σοφὸς παρέτττοε Παῦλος εἰπών 'Ev- 
δύσασθε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. Καὶ 
πάλιν" Ὅσοι γὰρ Χριστὸν ἐδαπτίσασθε, Χριστὸν 
ἑνεδύσασθε. Τὸ δὲ πρόσωπον τῆς Ἐχχλησίας Ἡσαῖας 
εἰσάγει λέγων" « ᾿Αγαλλιάσθω ἡ Ψυχή μου ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ. Ἐνέδυσε γάρ με ἱμάτιον σωτηρίου, xai 
χιτῶνα εὐφροσύνης" » ἦν νῦν ἀγίαν χαλεῖ, ὡς σύμ- 
μορφον τῷ Χριστῷ, χαὶ ἁγίου μετέχουταν Πνεύμα- 
τος, ἐν ᾧ xat ἐσφραγίσθημεν εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώ- 
σεως πάντα ῥύπον ἀπονιψάμενοι, ὃς xoi πᾶπαν Ezg- 
οὖον ἡμῶν διαθολιχὴν ἀποχρηύεται λέγων Οὐκέτι 
' ἀξροστεθήσεται διὰ σοῦ διε.1θεῖν ἀπερίτμητος xal 
' ἀἄκχάθαρτος. Καὶ ἱστοριχῶς δὲ τὰ περίοιχα ἔθνη συν- 
ἐχεῖς ἐφόδους ποιούμενα, μονονουχὶ δι᾽ αὐτῆς χαμαὶ 
| Χειμένη: διήρχοντο. Ὥς ix γῆς δὲ ἀνισταμένη, καὶ 
. τῶν γηΐνων γεμούτη τὸν χοῦν ἐκτινάξαι παρα- 
* Χελεύεται, τὸ φρόνημα δηλονότι τὸ σαρχιχὸν, ὃ δεῖ 
: προαποθεμένους, οὔτο; προσιέναι Χριστῷ, Παύλου 
. λέγοντος " « Ἐχδύσασθε τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον,» καὶ τὰ 
ἑξῆς. Ὃ δὴ δράσαντες ἀνιστάμεθα ὀρθῷ xal βεδη- 
. χότι τῷ λογισμῷ, χαθά τις παραγγέλλει προφήτης " 
4 Στῆσον σεαυτὴν, Σιών, » Καὶ Δαδὶδ δὲ φησιν" 


Quo deinde modo fortitudinem οἱ gloriam ἱπ- 
duamur, sapiens expressit Paulus, cum nos Domi- 
uum nostrum Jesum Christum induere praecipit *6* ; 
cum rursus omnes in Christum baptizatos, Chri- 
stum ipsum induisse significavit *!. inducit vero 
Ecclesie personam in bunc modum loquentem 
lsaias : « Exsultet. anima mea in Domino. ἴῃ- 
duit me vestimento salutis, et tunica lztiti;e ** : » 
quam nunc sanctam appellat tanquam Christo 
conformem, Spiritusque sancti participem, in quo 
sordibus ablutis signati sumus in diem redemptio- 
nis; qui omnes etíam diabolicos insultus a nobis 
propulsat, his verbis : Non amplius perget transire 
per te incircumcisus et immundus. Nam et eam oliin 
vicinze gentes, si res gestas intueris, frequenii 
exercitu. tanquam humi jacentem conculcautes 
periransierunt. Sed jam velut. erectam, rebusque 
terrenis oppletam, pulverem ipsum, id est carnis 
consilium, excutere adhortatur; quo non nisi abjecto 
ad Christum licet accedere, si Paulo credimus, 
qui veterem bominem, et qua deinceps, exuere 
precipit **. Quod ubi prszstiterimus, recta ipsi 
lum demum stabilique ratione excitabimur, sicut 


, « Ἔστησεν ἐπὶ πέτρας τοὺς πόδα; pov. » "Q παρ- C est a propheta quodam significatum, ubi ait : « Sta- 


ἕπεται xal τό" "ExbUcacós τὸν δεσμὸν τοῦ τρα- 
χήμου. Σειραῖς γὰρ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων ἕκα- 

στο; σφίγγεται. Καὶ ὑπὸ ζυγὰ δὲ τῆς ἁμαοτία: ὑπο- 
| δληθέντες, « Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xot 
ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν, » τὸ ἀγα- 
, θὸν ἐλευθέρῳ χατορθοῦντες φρονήματι, ὡς παρ᾽ ἑνὸς 
, ἡμῖν εἰρῆσθαι & τῶν προφητῶν « Καὶ ἐξελεύσεσθε, 
» Καὶ σχιρτήσετε ὡς μοσχάρια ἐκ δεσμῶν ἀνειμένα. » 
Ὥς ἁμαρτίας γὰρ καὶ διαθδόλου δεσμῶτιν, χαὶ δού- 
, λὴν αἰχμάλωτον καλεῖ τὴν Σιὼν ἐλεῶν αὐτὴν τῆς πι- 
 Χροτάτης ἀλώσεως. Ἣν xat θυγατέρα χαλῶν, τὸ πῶς 
οὖν ἥλω, παρίστησιν' ὡς αὐτὴ δι᾽ αὐτὴν, οὐχ ἀσθενείᾳ 
' ποῦ σώξοντος, τῆς δὲ πατριχῆς εὐσπχαγχνίας ἀφ- 
Ἰνιάσασα. Ὅθεν αὐτὴν δωρεὰν πεπράσθαι φησί. 


tue te ipsam, o Sion *. » Et a Davide: « Statuit 
Supra petram pedes meos **. » Cui convenit et 
illud, quod sequitur : Solve vincula colli tui. Suis 
enim quisque peccatis, ut catenis, constringitur. 
EL nos, qui scelerum jugo deprimimnr, « Dirum- 
pamus vincula eorum, juguinque ipsorum excutia- 
mus **, ; libera voluntate quod justum est operati, 
sicut his verbis unus ait prophetarum : « Et egre- 
diemini, et salietís, tanquam vituli vinculis rela- 
xati *', » Sionem enim tanquam peccati diaboli- 
que laqueis constrictam et captivam. alloquitur, 
ejusdem propter expugnationis acerbitatem | mi- 
seratione commotus; quam etiam filiam appellan- 
do, non servantis imbecillitate, sed pef se, quie 


᾿ Kat ἄνω γὰρ foaoxtv* «'150) ταῖς ἁμαρτίαι: ὑμῶν D paternz benevolentiz frenum respuerit, captam 


| ἐπράθητε μηδὲν ἀντιχαταλλαξάμενοι τῆς ἑαυτῶν 

ἀπωλείας. » ΓἌχοντες γὰρ, ὡς εἰπεῖν, ἀπηγόμεθα. 

᾿Διδ, καὶ ἄχοντα τὸν ἰσχυρὸν ἐσχύλευσεν ὁ Χριστός. 
Ἃ δέδραχεν ἐπιφέρων ἄνευ ἀργυρίου ευτρούίμενος 
τοὺς μὴ σωματικῇ περιπεσόντας αἰχμαλωσίᾳ, ἀλλὰ 
Ψυχιχῇ, xat τοῦ τιμίου δεομένους αἵματος. 


eos ergento redimendo, qui non. corporum, sed animorum servitute premebantur , 


guine indigebant., 
Ἑΐτα δείχνυσιν ἑαυτὸν ἀεὶ τοῦ Ἰσραὴλ γεγονότα 


?* sal, tvi, 9, ** Eccli, xi, 99, τὸν Ephes, 1,94. *! Galat. 1,97, 8) fsa. Lvs, 4. 
9." Malach. iv, 9. 


^]sa. xxxvi, 22. 
31 


δ lal. xxxix, 9. 


* Psal, n, 


esse B8 ostendit; unde gratis venundatam esse 
adjicit. Nam et superius dicebat : « Ecce peccatis 
vestris venundati estis, nulla pro interitu vestro 
facta commutatione **, » Inviti enim, ut ita dicam, 
abripiebamur ; Ydeoque repugnantem spoliasse for- 
tem Christus dicitur **, Qua se fecisse ait, non 
pretiosoque san- 


Pergit deinde Israelis Salvatorem et redcinpto- 


9! Ephes. iv, 94, 


95 ]sa. Ln, ὅ, "Luc, 
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rem se esse ostendere; sive tempus illud spectes, A Σωτῆρα xal Λυτρωτήν. Kal ὅτε χατῆλθεν ii; i 


quo sponte in Aigyptum profecta Jacobi domus, 
ibi propter famem habitavit, sive illud etiam, quo 
per Assyrios est expugnata civitas, ul ab ea redem- 
ptione qua sensibus patet, ad cjus, quse adventu 
$uo facta est, cum alia ratione gratís venundati 
essent, intelligentiam deducat, Atque inde est, 
quod, Et nunc quid erit hic? vel, ut czeteri interpre- 
antur, quid erit mihi híc? iutulit, Nihil enim hic, 
ait, apud eos reperio, juxta illud : « Jdeo veni, et 
non erat lomo. Vocavi, et non erat qui audi- 
ret *. » Quod si ad eam, que sub Romanos fuit, 
coptivilatem referas, ad gentium regiones, in 
quibus dispersi vagantur, loci particula referetur : 
nimirum, ut eos ideo in Lali rerum statu. versari, 
istaque pati indicet, quod Redemptorem suum 
cruci affixerint. Deinde, cum mirarentur. Jud:eo- 
rum principes, quare Dei sors Israel εἰ sanctus 
appellatus ita miserabiliter vexaretur, ct tanquam 
spe prorsus adempta ulularent , in. eosdem expu- 
gnationis subditorum suorum culpam rejicit, qui 
Salvatoris oblati (idem amplecti ipsis non permise- 
runt. AL gentes cum eam esse causam iynorarent, 
istoruni Deum imbecillitatis arguebant, quem serva- 
re non valuisse dicebant : sicut olim Kapsaces, cum 
vos, inquit, non propter virium mearum tenuitatem 
esset adortus. Non hujus itaque, sed vestra, qui 
peecastis, vires exciderunt. Ista autem ad Judzorum 
principes dirigi caeterorum confirmat interpretato. 
Vertunt eniin Symmachus et Aquilas : Jominatores 
ejus ululant : ubi Theodotio principes pro domina- 
toribus dixit. Hinc igitur $89 εἰ illa fueruist, 
quibus antea Dominum cum populi senioribus, ct 
cum principibus ejus, in judicium venturum esse 
significaret. Nam et vulgus ipsum ad rumorem 
sinistrüm de Salvatore spargendum excitarunt, 


C 


Jtaque secundum alios, post verba ista: Nomen ' 


meum blasplematur , in. gentibus non reperias : 
neque apud Symmachum, qui jugiter tota die no- 
sen meum blasphematwr, interpretatus est. Semper 
enim in Dominum principes non blasphemi fuerunt 
tautum, sed blasplemi» causam celeris etin 
praebuerunt, Tales igitur, inquit, ipsi vos p'xsti- 
tistis. S:d me gentium populus in locum vestrum, 


τὴν Αἴγυπτον, τοῦ Ἰαχὼθδ ἐχεῖ διὰ λιμὴν κατοχή 
σαντος καὶ ὅτε βίᾳ διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑπ’ "Acc 
plur ἑάλω, ἀπὸ τῆς αἰσθητῆς Aurpoceur, τῷ 
τῆς παρουσίας αὑτοῦ δηλῶν ἄλλῳ λόγῳ δωρεὰν x 
πραγμένων. Διὸ ἐπιλέγει" Καὶ vor τί ὧδε lcu 
ἣ κατὰ τοὺς λοιποὺ:, καὶ νῦν τί ἐστί μοι ὧδε; οἱ 
γὰρ, φησὶν, ὧδε παρ᾽ αὑτοῖς εὑρίσχω, χατὰ τὸ jj: 
« Διότι ἦλθον, χαὶ οὐχ ἣν ἄνθρωπος. "Exitos c 
οὐχ fjv ὁ ὑπαχούων.» Εἰ δὲ τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων i 
μαλωσίαν δηλοῖ, λέγοιτο ἂν τὸ ὧδε, bv xal; sivit 
χώραις, εἰς ἃς διεσπάρησαν ἤγουν, ἐν sod τα 
στάσει πραγμάτων δηλονότι, ταῦτα Wires: 
ἑαυτῶν σταυρώσαντες λυτρωτήν. Εἶτα (aval. 
τῶν παρ᾽ Ἰουδαίοις χαθηγητῶν, πῶς ὁ θεοῦ v. 
λεγόμενος καὶ ἅγιος Ἱσραὴλ ἔπραξεν οὕτως dex. 
καὶ ὡς πᾶσης αὐτοῖς ἀνῃρημένης ἐλπίδος Gol 
twr, αὑτοὺς αἰτιᾶται τῆς τῶν ὑπηχόων Duce 

γὰρ συνεχώρουν αὐτοῖς τῷ πρὸς αὐτοὺς ἐγη, 

πιστεῦσαι Σωτῆρι. 'AAA! οἱ ἐθνιχοὶ τὴν ss 

σεως ἀγνοοῦντες αἰτίαν, ἀσθενείας τὸν τοῦ "- 
ὥντο Θεὸν, ὡς σῶσαι, χατὰ τὸν ᾿Ραψάχου és t 

τοὺς οὐχ ἰσχύξαντα. Κἀχεῖνος γὰρ ὑμῖν ξίδιο 

δι᾽ ἐμὴν ἀσθένειαν. Τοιγαροῦν ! f, ova an 

δύναμις, ἀλλ᾽ ὑμῶν ἡμαρτηχότων. "Üziza 

τοῖς ἄρχουσι προσφωνεῖ, ἡ τῶν ἄλλων aga 

ἔχδοσις. Ὃ μὲν γὰρ Σύμμαχος" Οἱ iow: 

αὑτοῦ, φησὶν, Δλολύζουσιν. Kat Axüa; 57 
σιάζοντες. Ὃ δὲ θεοδοτίων ἄρχοντες. zit 
ἔλεγεν αὑτὸς Κύριος εἰς χρίσιν ἥξει μετὰ τῷ’ 
σθυτέρων τοῦ λαοῦ, καὶ μετὰ τῶν ἀρχόντων 1 

Αὐτοὶ γὰρ ἀνέσεισαν τὰ πλήθη ταῖς xoti Ὁ)" 
τῆρος κεχρῇσθαι φωναῖς. Διὸ, χατὰ τοὺς More 
πρόσχειται τῷ, τὸ ὄνομα μου βλασφημεῖται, ") 
τοῖς ἔθνεσι. Τοιγαροῦν ὁ Σύμμαχός quoc 167 
τὸς, δλην τὴν ἡμέραν τὸ ὄνομά gov βιἰαζγιὶ 
ται. "Act γὰρ οἱ ὄρχογτες ἐδιλασξήμουν uri 
fiov, καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπέδαλλον. ᾿Αλλ War 
ποιοῦτοι. Ὁ ἐξ ὀἐθγῶν δὲ Jatc, Av ὑμῶν ΕΗ 
σει, τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος πειρατὴν δύναμιν ἐγεῖ 
ἣν οὐχ εἰδότες αὐτὸ βλασφημεῖετε. Καὶ sin 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καθ᾽ ἣν ἀνθρώποις ὁ sn 
τῶν προφητῶν λέγων ἐπιδημήσω. Τοῦτο χαὶ 

λέγει " « Πολυμερῶς xol πολυτρόπως «ia 


ubi nominis mei vires, quod ipsi ignorantes blas- D λαλήσας: τοῖς πατράσιν ἐν προφήταις, is? 


phematis , reipsa didicerit, gloria afficiet. Ου i//a 


τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν iv ΥἹῷ. 


tum demum die fleri continget, cum ipse, qui per prophetas ista denuntio, cum hominibus . 
sabor. [d autem οἱ Paulus indicavit, cum Deum multifariam multisque modis olim patribus ? 
phetis, sed novisssime diebus istis in Filio locutum esse significavit *'. 


Vgns. 6-15. Sicut lora super montes, sic. pedes 
evangelizautium auditum pacis, sic qui evangclizat 
bona : quia auditam faciet salutem. tuam, dicens: 
Sion, regnabit Deus tuus : quia vox cusiodientium te 
exaltata. est, εἰ voce simul letabuntur : quia. oculi 


** |sa. xv, 19, *! [lobr. 1, 4. 


Cte. Ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ἐρέων, ὡς addat 0 
γελιζομένων ἀχοὴν εἰρήγης, ὡς iare 
áyaJá. "Or. ἀκουστὴν ποιήσει τὴν d 
σου Aéyuy: Σιὼν, βασιλεύσει σοὺ ὁ δε 
φωνὴ τῶν φυϊασσόντων ca ὑψώθη, καὶ ΠῚ 
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ἅμα εὑφρανθήσονται; ὅτι óp0adjol πρὸς ὀφρθα.1- À ad eculos videbunt, quando misertus fueril. Dominu ; 


μοὺς ὄψονται, ἡνγίχα ἂν ἐλεήσῃ Κύριος τὴν 
Σιὼν, x. τ. À. 

Ἰοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν 
εἰπὼν, ἀκολούθως τὰ περὶ τοῦ εὐαγγελιχοῦ συνάπτει 
κηρύγματος. Ὁ δὲ Σύμμαχος οὕτως ἐξέδωχε" Τί εὐ- 
πρεπεῖς ἐπὶ τῶν ὀρέων πόδες εὐαγγελιζομένου 
ἀκοὴν ποιοῦντος εἰρήγην, εὐαγγελιζομένου ἀγαθὰ 
ἀχουσεὴν ποιοῦντος σωτηρίαν, ἃ δὴ μεταφράσας 
ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ὁ Παῦλός φησιν" « Ὡς ὡραῖοι 
οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων ἀγαθὰ, εὐαγγελιζο- 
μένων εἰρήνην! » "Av δὲ τοῦ σωτηρίαν, t ᾿Εὐρμαϊχὴ 
λέξις ησοῦν περιέχει. Καὶ εἰ μὴ τὴν λέξιν ἐρμῆ- 
φευσαν, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσεν αὐτους εἰπεῖν ἀχουτί- 
ὥντος Ἰησοῦν. "Av0' οὗ εἶπεν ᾿Αχύλας xai Θεοδο- 
«lov ἀχουτίζοντος σωτηρίων. Ἄντὶ δὲ τοῦ, ὡς 
ὥρα" ὁ μὲν εἶπεν, τέ ὡρωιώθησαν. Ὁ δὲ Θεοδοτίων, 
εὐπρεπεῖς. Τὺν δρόμον δὲ τὸν πανταχοῦ γῆς τῶν τοῦ 
Ἐῤαγγελίου κηρύκων ὁ λόγος θαυμάζει, ὧν οἱ πόδες 
ὡραῖοι, διὰ τὸ χαθαρὸν, ὡς ἂν τοῦ Σωτῆρος αὑτοὺς 
ἀνπονίψαντος m. Τὸ ὑψηλὸν δὲ αὐτῶν τοῦ χηρύγματος 
τὸ ἐπὶ τῶν ὀρέων δηλοῖ. Τὴν πρὸς Θεὸν δὲ τοῖς μα- 
xpiv xal τοῖς ἐγγὺς εἰρήνην εὐηγγειλίζοντο, δη- 
λοῦντες τὸν Χριστὸν τὸν ποιήσαντα ἀμφότερα ἕν, χαὶ 
τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσαντα, τὴν ἔχθραν ἐν 
τῇ σαρχὶ αὐτοῦ. Διὸ ταῖς ι᾿ΕΧχχλησίαις ἐπιστέλλων ὁ 
Παῦλος, χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη γράφει. Εὐηγγε.1ἐ- 
4orto δὲ xal τὰ ὄντως ἀγαθὰ, τοὺς μακχαρισμοὺς 
χαταγγέλλοντες. Ἔλεγεν ὃὲ τὸ χήρυγμα τῇ Σιὼν, 
δηλαδὴ τῷ θεοσεύεϊΐ πολιτεύματι, τῷ τε τῶν ἀπο- 
στόλων χορῷ, βασιλεύσει σου ὁ Θεός. Διὸ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν πᾶσιν ἀνθρώποις χατήγ- 


190v. 


Ἑατὰ δὲ τὴν ἔχδοσιν τῶν Ἑὐῤδομήχοντα, τὸ, ὡς 
ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ἀποδοτέον τοῖς πρὸ αὐτοῦ, ἵνα 
ἢ Αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρειμι, ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὁρέων. 
"Dpar δέ φητι τὸ ἕαρ, ἐν ᾧ ἄνθη τε νέα, xoi χαρ- 
πῶν γοναΐ, Διὸ xai ὁ Νυμφίος πρὸς τὴν Νύμφην 
φησίν" «'Avácta, ἐλθὲ, ἡ πλησίον μου, χαλὴ pov 
περιστερὰ, ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν παρῆλθεν" ὁ ὑετὸς 
παρῆλθεν" ἐπορεύθη ἑαυτῷ, Τὰ ἄνθη ὥφθη ἐν τῇ γῇ, 
καιρὸς τῆς τομῆς ἔφθασεν. » Καὶ ἡμᾶς γὰρ ὁ δρά- 


Sion , eic. 


5390 Postquam de Verbi Dei ad homines acces- 
su disseruit, ordine jam de Evangelii przeconio ser- 
monem adjicit. Sic autem vertit Symmachus : Qu'd 
pulchriin montibus pedes ejus qui evangelizat auditum, 
qui [acit pacem ; qui annuntiat bona ; qui auditam [α - 
cit salutem ? Qus certe Epistola ad Romanos Paulus 
interpretatus ait : « Quam speciosi sunt pedes cvai- 
gelizantium bona,evaugelizantium pacem *!! » Sed 
pro vocabulo salutem, Jesum habet Hebraica lectio : 
neque eos quidquam, nisi vim nominis explicarent, 
ejus, qui Jesum audiri facit dicere prohibebat , pro 
quo, ejus, qui salutem audiri (acit, Aquilas et Sym- 


B machus interpretantur. Verum quo loco sicut hora 


habemus, ille quidem, quid pulchri facti sunt ἢ Theo- 
dotie autem  eenusti, reddiderunt. Miratur deiude 
in quascunque terras Evangelii praecones abierint, 
ibidem auditos esse : horumque pedes ideo pulchros 
appellavit, ut quos Salvator abluisset, mundos esse 
significaret ** : non aliler quam per monies, ipsam 
praedicationis sublimitatem. Pacem vero cum Deo 
non vicinis tantum, sed remotis etiam gentibus 
evangelizabunt, qui Christum docebant ; à quo, ma- 
ceriz: interstitio, odioque ipso per carnem suau 
sublatis, utraque unum ellecta sunt ; unde Paulum 
ipsum, cum ad Ecclesias scribit, gratiam illis et 
pacem precari videmus **. Evangelizabant item bona 
revera , cum beatitudines denuntiabant. 591 Erat 
vero eorum ad Sionem, idest ad eos, qui pium 
vitae institutum amplexi erant, et ad ipsum ctiain 
apostolorum chorum, in lac verba praedicatio, 
Regnabit Deus tuus. Unde et ipsi regnum coelo- 
rum cunctis mortalibus annuntiabant, 

Quod si ad Septuaginta attendis, verba ista, sicut 
hora in montibus, ad eos, qui ipsum prazcesserunt, 
ita referenda suut, ut se, qui loquatur, tanquam ho- 
ram in montibus adesse, ipsoque hore nomine 
verum tempus, a quo ferum fructuumque recens in- 
cipit editio, demonstrare significet, llinc illa etiam 
Sponsi ad Sponsam verba : « Surge, veni qux me 
prope es, pulchra turtur mea, quoniam ecce hiems 
transiit, imber abiit οἱ recessit sibi, flores apparue- 


xu χαταχειμάσας, ἀχάρπους ἀπέφηνεν, ὡς μὴ εἶναι p runt in terra ; tempus putationis advenit **; » In 


ποιοῦντα χρηστότητα, ᾿Αλλ᾽ ἀνεθάλομεν ἐν Χριστῷ 
πνευματιχῆς εὐχαρπίας γενόμενοι πλήρεις, ὡς xal 
δύνασθαι λέγειν" 4 Καταθήτω ὁ ἀδελφός μὸν εἰς 
κῆπον αὐτοῦ, xal φαγέτω χαρπὸν ἀχροδρύων αὐτοῦ.» 
Γέγονε δὲ xal ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου ἀχοὴν 
εἰρήνης, κατὰ τὴν προαποδοθεῖσαν ἐξήγησιν. Τινὲς 
δὲ τὸ παρὸν ῥητὸν οὕτως ἑρμήνευσαν λέγοντε;, ὡς 
τὴν ἐπίσχεψιν τοῦ λαοῦ τὴν ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα γε- 


νομένην δηλοῖ, ἥτις xal παρουσία δικαίως ἂν λέ-- 


γοιτο" οὐ τῆς οὐσίας αὐτοῦ τόπον Ex τόπου μετιού- 


δ [tom. x, 15. ** Joan, x:1, 10. ** 1 Cor. 1, ὅ. 


9 e 


nos enim cum draco ipse, tanquam hiems aspera, 
deszvissel, ita steriles effecit, ut qui bene ageret, 
nullus repertus sit **. Sed ita ipsi in Christo reflo- 
ruimus, ut spirituali fructuum ubertate referti , 
« Desceudat frater ineus in hortum ejus, et comedat 
fructum arborum ipsius ", » dicere valeamus. 
Fuit vero etiam tanquam pedes evangelizantium au- 
ditum pacis, si que priusallata est, explicatione 
intuearis. Non desunt porro qui verba ista sic in- 
terprelentur, ut eam populi inspectionem , qua: 


* Cant, it, 10-12, ** Psal. xit, δ. *! Cant, 
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postea contigit, et merito etiam accessus dicatur; Α onc, ἀλλὰ τῆς ἐνεργείας χαταδέλου γινομένης, δ 


non quod ejus essentia ἃ loco in locum transeat, 
sed quod ejusdem vires aperte demonstrentur, si- 
gnilicari velint : itaque purgatis quidem nobis ades- 
$c, abesse autem scelere et vitio inquinatis. Ait 
igitur tam apertam fore defensionem, ut vel ipsi 
eundem, qui nune futura prenuntiat, οἵ qui postea 
adimpleat, esse fateamur. Ut enim non potest diei 
ven:entis hora latere, cum montes ipsi solis radiis 
illustrantur : sic erit omnibus conspicua mea in 
vos propensio ; neque minore letitia et exsultatione 
implebimini, qnam quibus paeís dulcem nuntium 
aliquem audire contigit. Ipse porro, uhi vos 
emendari contigerit, rex vester appellari non 
dedignabor. Eo enim felicitatis perventura est Sion, 
ut in ea. nihil non eorum omnium, qux in przcla- 
ris 599 ct pacatis urbibus flunt, adimpleri videas: 
dum ipsi quidem custodes urbem cum voce serva- 
bunt, 86:6 deinde cum exaltatione ita salutabunt , 


χαθαιρομένοις μὲν ἡμῖν παρεῖναι λέγεται, ἀπεῖναι 
δὲ ἀμαρτανόντων. Τὴν toivuv ἀντίληψιν οὕτω τῶν 
ρὰν ἔσεσθαί φησιν, ὡς ὑμᾶς ὁμολαγῆσαι τὸν az, 
εἶναι τὸν καὶ νῦν προλέγοντα καὶ αὖθις πληροῦν, 
"D; γὰρ οὐκ ἔστι τὴν ὥραν τῆς ἡμέρας λα ἦν 
χαθ᾽ ἣν ἐχλάμψας ὁ ἥλιος χαταλάμπει τὰ ὄρη, d; 
ἔσται φανερὰ πᾶτιν ἡ παρ᾽ ἐμοὺ εἰ; ὑμᾶς bs, 
χαρᾶς τὰ καὶ ἁγωλι1ιάσψως, οὕτω πὸΡηρωθήσις,͵ 
καθάπερ τοῖς ἀχοήν' ἔστιν εἸἰρηνιχὴν τε χαὶ ἐξίῃ 
δεχομένοις. Καὶ βασιλεὺς δὲ ὑμῶν διορίουμένι 
ἀξιώσω χαλεῖσθαι. Ἔσται γὰρ ἡ Σιὼν οὗτος o 
νουμένη, ὡς πάντα ἐχεῖνα πληροῦσθαι, 6sa [vis 
ἐπιδόξοις πόλεσι χαὶ εἰρηνευούσαις " guldnr jh 
τηρούντων τὴν πόλιν μετὰ φωγῆς, tmt 
ἀσπαζομένων pet &Uzpocornc, ὡς ἐπεγείρει io 
τοῖς ἐν ταῖς συντυχίαις τὴν χαρὰν, xal sivi? 
«οἷς ἔλεον χηρύττειν. . 


ut sortis communione ad gaudium sese e 


el quam sunt consecuti misericordiam deprzdicent. 


Esse vero hujus etiam letitie participes merito 
llierosolymorum solitudines dicantur, Ut enim cum 
Sionis vias lugere dixit * , incolarum et advenarum 
solitudinem significavit , sic et nunc, cum desertum 
festum simul acturum dixit, eam, qua afficiuntur, 
letitiam demonstrat ; rerum istarum causam divi- 
na benignitati et misericordie  ascribens; per 
quam idem Jerusalem brachio suo , id est potentia 
virtutis sux liberavit ; cum a Deo civitatem defendi 


gentes ipsze non ambigerent. Atque ize quidem illi. C 


Cxterum quo loco, Vox custodientium 1e. egzxaltata 
est, habemus, Voz speculatorum uorum elata. est 
interpretatur Symmachus, adjungens et in idem 
laudabunt : oculate enim videbunt, quando convertet 
Sion Dominus ; in quo rursum pia vitze ratio innui- 
tur. Sed pro quo oculate dixit, oculum in oculo vi- 
suros esse reliqui traustulerunt. Deinde speculato- 
rum nomine, Salvatoris discipulos intelligit. Nam 
et ita prophetas antiquitus appellabant, et nunc 
etiam recentis populi speculatores et custodes quidam 
ipsi sunt apostoli; qui bonitate doctrinz pastori 
principi adversus lupos, oves custodiunt. lidem 
praterea, quia suis oculis Salvatorem viderunt , 
suisque auribus audiverunt; vocem suam eo usque 


exaltarunt, ut a gentibus omnibus audita sit, duoque D 


jn unum populi coieriut, juxta illud : « Lietamini, 
gentes,cum populo ejus **. » Hinc οἱ illa Davidis, 
« Audite hzc, omnes gentes ὅδ. » Deinde non aliter 
quam ipsa daemoniorum multitudo, non sine sonitu 
periit, ut a nemine ignoraretur : sicet salutis prz- 
conium ab omnibus , qui in veteris tyranni locum 
regem 593 Dominum exceperunt, exaudiri decuit. 
Quod nobis certe festivitatis et 5 τ} 1155 argumentum 
peperit , juxta illud : « Dowinus regnavit, exsul- 
tet terra *!. » 

Quo pacto autem regnet, non obscure indicat, 
cum vocem custodientium exaltatlam es: e subjungit : 


v Thren. 1, ὁ. V Isa. oxvi, 00. 


** Psi], xtvint, 


Κοινωνεῖν δὲ τῇ]΄ς δὐφροσύγης αὐτοῖς Mw 
εἰχότως καὶ tà ἔρημα τῆς Mspovca dip. 1 τ 
διὰ τοῦ, ε᾽Οδοὶ Σιὼν πενθοῦσι, » τὴν τῶν οἰχητόρμοα 
παριόντων ἐρημίαν ἐδήλου " οὕτω xal νῦν τὴν i 
μον συνεορτάπειν εἰπὼν, τὴν χαταλαδοῦσαν $73. 
εὐφροσύνην παρίστησιν, αἴτιον τούτων τὸν bn 
εἰπὼν τοῦ Θεοῦ, 6 ὃν ὁ Θεὸς τὴν Ἱδρονοῶμ 
ἐλυτρώσατο τῷ βραχίονι, τοῦτ᾽ ἔστι τῇ τῆς δ 
μεως ἐνεργείᾳ, γινωσχόντων τῶν ἐθνῶν ὡς ἐπι: 
ψατο τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ ὁ Θεός" xa ταῦτα μὲν ὑκ 
᾿Αντὶ δὲ τοῦ, “ωὠωγὴ τῶν φυλασσόντων ct 99. 
ὁ Σύμμαχος, Φωνὴ τῶν σκοπῶν cov ἐπὶ, 
ἑρμήνευσεν, χαὶ ἐπήγαγεν, ἐπὶ τὸ αὑτὸ alit 
ci. Ὀφθαϊλμοφανγῶς γὰρ ὄψονται ir τῷ ὅν 
στρέψαι Κύριον τὴν Σιών " δηλουμένου πόνο 
θευσεθοῦς πολιτεύματος. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ὀφθαϊμε 
γῶς, οἱ λοιποὶ φασὶν ὀφθαϊμὸν ἐν ὀρθαίλμῳ ὑγσ' 
ται. Σκοποὺς δὲ νῦν τοὺς μαθητὰς τοῦ Lui 
xaAet. Καὶ πάλαι γὰρ τοὺς προφῆτας οὗτω; ur 
λουν, Xil νῦν τοῦ νέου λαοῦ γεγόνασι σχοιῦὶ si 
φύλακες οἱ ἀπόστολοι φυλάσσοντες ἀπὸ τῶν io 
τῷ ἀρχιποίμενι τὰ πρόδατα διὰ τῆς tro 
διδασκαλίας, Καὶ dpüolpogarüoc αὐτόπται t 
αὐτήχοο; τοῦ Σωτῆρος Ὑενόμενοι ὕψωσαν 
ἑαυτῶν φωνὴν, ὡς ἐξακουστὸν γενέσθαι" 
τοῖς ἔθνεσιν xal πρὸς ἕνα τοὺς δύο eua 
λαοὺς, κατὰ τό: « Εὐφρανθῆτε, ἔθνη, μετὰ τοῦ δ 
αὑτοῦ. » Διὸ φησὶ xoi Δαδίδ΄ ε͵ ᾿Αχούσατε τοῦ 
πάντα τὰ ἔθνη.» Καὶ ὥσπερ τὸ τῶν boo" 
πλῆθος ἀπώλετο μετ᾽ ἤχους, ὡς ἀγνοῆσαι pr^" 





οὕτω τὸ σωτήριον χήρυγμα πᾶσιν ἐξάνουζτι 


γέγογε βασι.λέα δεξαμένοις ἀντὶ τοῦ πάλαι topY* 
τὸν Κύριον. Ὃ δὴ xat γέγονεν ἡμῖν ἀφορμὴ 77 
γύρεως, κατὰ τό᾽ « Ὁ Κύριος ἐδασίλενσεν, dy 
σθω ἡ γῆ. » . 
Πῶς δὲ SaciAeve: δηλοῖ λέγων, φωγὴ τοῦ i 
Jaccértorv σὲ ὑψώθη. Πρὸς οὖς ἔλεγεν "liesis 
n4 


3. "V Psa'.. xcv, H4. 
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ει Ἐπ' ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι ὁ εὐαγγελιζόμενος A quos in hunc modum Isaias etiam alloquitur : « Su- 


Σιών. Ὕψωσον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνήν σον. » Οἵ καὶ 
εὐφροσύνης ἐπληροῦντο, &Jeovuérmc πῖς νέας 
Σιὼν, ὅὃμοῦ τῷ χηρύγματι τὸ ἔργον δρῶντες 
χαὶ τῶν ἀχουόντων τὴν πίστιν. Καὶ Παῦλος δὲ 
γράφει τοῖς δι᾿ αὐτοῦ πεπιστευχόσιν * « Χαρὰ xol 
e:ígavóc pou s» Ὅτι 6b ἅμα τε ἐδίδασχον καὶ 
ποὺς πειθομένους εἶχον, δῆλον ἐξ ὧν φησιν tv 
ταῖς Πράξεσιν, ὡς προσετέθησαν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τρεῖς 
χιλιάδες ἀνδρῶν. Καὶ ὁ δεσμοφύλαξ δὲ ἀχούσας Παύ- 
Àc«o * ε Μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ xaxóv* ἅπαντες γάρ 
ἐσμεν ἐνθάδε" » θυυμάσας ἐδαπτίσθη σὺν παντὶ τῷ 
οἶχῳ. Αὐτοῦ ὀφθαυϊμοὶ δὲ πρὸς ὀρθαλμοὺς εἶδον, 
χατὰ τὸ, ὁ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει. "Hyouv, οὐ τοῖς ἃ 
σοῖς ὀφθαλμοῖς εὑφραινομέγους, ἅμα τῇ σῇ φωνῇ 
τοὺς ἀκούοντας. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ῥηξάτω ἅμα &b- 
φροσύγνην τὰ ἔρημα Ἱερουσαλήμ" ὁ Σύμμαχος, 
᾿ΙΠαρύνθητε καὶ ἀγωϊλιᾶασθε ὁμοῦ τὰ ἔρημα 
Ἱερουσαλὴμ, φησί. Τὸ δὲ ῥῆξαι ψσωνὴν, παρ- 
(31101 τόνῳ χρῆσθαι ρωγῆς χαριστηρίους ᾧδὰς ἀνα- 
πέμποντας, δι’ ὧν εὐφραίνοιτο Θεὺς, xav τό" «Καὶ 
ἡ γλῶσσά μου μελετήσει τὴν διχχαιοσύνην δου, ὅλην 
τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου. » "Epnua δέ φησιν 
ἱστοριχῶς μὲν, ὅτι τῶν πλείστων μετὰ τὴν χατὰ Χρι- 
στοῦ τόλμαν δαπανηθέντων, ἐρημία τὰ πλεῖστα χατ- 
el4s τῆς πόλεως. Πρὸς δὲ νοῦν, ὄτιπερ ἡ Ἐχχλη- 
€la xat' ἀρχὰς ὀλιγανδροῦσα πρὸς ἄπειρον πλῆθος 
ἐπέδωχεν ὕστερον * πρὸς ἣν ἔλεγεν * « "Apoy χύχλῳ 
τοὺς ὀφθαλμούς σου, xal ἴδε συνηγμένα τὰ τέχνα 
σου, » Τοιοῦτον xal tó* « Ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς 
ἐρήμου μᾶλλον f| τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Πῶς δὲ 
γένοιτο τοῦτο, παρίστησι λέγων, ὅτι Ἀποχαλύψει 
Κύριος τὸν βραχίονα αὐτοῦ, τὴν τοῦ Μονογενοῦς 
ἐπιδημίαν δηλῶν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐπιλάμψουσαν, 


per montem excelsum ascende, qui evangelizas 
Sion. Exalta fortitudine tua vocem tuam **, » Le- 
titia rursum et ipsi implebantur, qui Sionem mi- 
sericordiam esse consecutam ; qui pridicationis 
opus, qui audientium fidem intuebantur. Nam εἰ 
Paulus, eum ad eos scribit, quibus credendi auctor 
fuit, eosdem ipse gaudium et coronam suam ap- 
pellat 55, Eos praeterea. non. docuisse tautum, sed 
persuasisse etiam ex eo patuerit, quod in Actis uno 
die tria hominum millia Ecclesi: accessisse legi - 
mus ὅδ ; Paulum denique carceris custodi, ne in 
se mali quidquam patraret, quia omnes adessent, 
iaclamasse, eamque rem adimiratum illum cum 
tota domo baptizatum esse ὅδ. Viderunt autem ejus 


B oculi ad oculos, Deum scilicet, quem manifeste ven* 


turum Psaltes affirmavit ** : vel eos, qui tuis oc&- 
lis letantur, quique simul vocem tuom audiunt. Ubi 
autem, Erumpant simul in lgtitiam deserta Jerusa- 
lem, habemus : Exhilaremini, et. ezsultemini simul, 
deserta Jerusalem, Symmachus interpretatus est. 
Ipsa deinde vocis eruptio, gratiarum actiones, qui- 
bus Deus oblectatur, contenta voce decantasse de- 
monstrat, juxta illud : « Et lingua meditabitur ju- 
stitiam tuam, tota die laudem tuam ***.» Deserla 
porro historice quidem ideo ait, quod urbem ipsam, 
multis post admissum in Christum facinus absum- 
ptis, plurimum occupavit solitudo. Sin autem ca 
ad mentem sensumque interiorem referantur ; 
Ecclesia significabitur, qux» virorum quidem nu« 
mero exigua primum, infinita autem multitudine 
deinceps aucta est; unde sunt liec ad illam verba : 
« Eleva circum oculos tuos *'. » Tale et illud: 
« Quoniam plures liberi desertze, quam virum ha- 


bentis '*, » 594 Quiautem istud futurum sit, exponit, cum Dominum brachium suum revelaturum. ai : 
quibus verbis unigeniti Filii adventum gentibus omnibus clarum apertumque fore significavit. 


Οὐχοῦν ἐπειδὰν προσφωνεῖ τῇ Σιὼν xal tj 
“Ιερουσαλὴμ, τὰ λελεγμένα ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν ἀνα- 
φέρεται χλῆσιν, Τὸ γὰρ θεοσεδὲς πολίτευμα, ποτὲ 
μὲν παρ᾽ ἐχείνοις ἦν, ποτὲ δὲ παρὰ τοῖς ἔθνεσιν, ἃ δὴ 
Σιὼν καὶ Ἱερουσαλὴμ ὠνόμασται. Διὸ χαὶ πάντοτε 
ἀνθρώποις συνέστηχεν ἡ τοιαύτη τοῦ Θεοῦ πόλις. 
᾿Ιερουσαζὴμ οὗν, ἣ Σιὼν καλεῖσθαι τὴν τοιαύτην 
ἐχλογὴν οὐδὲν διαφέρει " τοῖς δὲ ἀποστόλοις λοιπὸν 
τὸ προφητιχὸν πνεῦμα προσφωνεῖ ἀποστῆναι τοῦ 
ἀπίστου xal ἀκαθάρτου λαοῦ. E«són δὲ Κυρίου 
τὰ ἐχλεγέντα ὑπὸ Κυρίου ἅγια σώματα αὑτῶν, 1 
τὰ τῆς Καινῆς Διαθήχης Εὐαγγέλια, ἅπερ ἐπιχομι- 
ζομένους ἀπαλλάττεσθαι τῆς ἀπιστίας τοῦ "[ou- 
δαίων χελεύει λαοῦ, καὶ τῆς πρὸς αὐτοὺς χοινωνίας 
ἀπέχεσθαι. Οὐδεμία γὰρ χοινωνία φωτὶ πρὸς σχό- 
τος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου. Τοῖς γ᾽ 
οὖν Γαλάταις ἐπὶ τὴν νομικὴν πάλιν δραμοῦσι λα- 
τρείαν ὁ Παῦλος ἐπιτιμᾷ, καὶ τέλος φησίν" « Οὕτως 
ἀνόητοί ἐστε ἐναρξάμενοι πνεύματι, νῦν σαρχὶ ἐπι- 


δ ]sa. xt, 9. ** Philipp. iv, 4. ?* Act. it, 4). 
xxxiv, 98. '"! Ísa. XLIX, 15. M [sa, tiv 1. Ὁ 


9 }} Cor, vi, 14, 15. 


Quando igitur Síonem et Jerusalem alloquitur, 
qus dicta sunt ad gentium vocationem referuntur. 
Fuit enim alias quidem apud illos pium vitz insti- 
tutum ; alias etiam apud gentes ; quz certe. Sionis 
et Hierosolymorum nominibus significantur. Quo- 
niam itaque hominibus semper constitit ejasmodi 
Dei civitas ; nihil interest Jerusalemne, an Sion de- 
lectos ejusmodi nuncupes. Deinceps apostolos ab 
incredulo el impuro populo recedere propheticus 
jubet spiritus; et Domini vasa, eorum qux a Do- 
mino selecta sunt, corpora appellat ; aut ipsa etiam 
Novi Testamenti Evangelia, qua Judaeorum relicta 
infidelitate, portare przcipit, et ab horum societate 
abstinere. Neque enim lucis et tenebrarum ulla 
potest esse communio, neque fideli cum infideli 
societas **. Hinc est igitur, quod Galatis, qui ad 
legis cultum rediissent, ita succenset Paulus : « Adeo- 
ne stulti estis, ut, cum spiritu inceperitis, nunc carne 
consummenmini ** ? ; Circumcidebantur cnim , qui 


55 Act. xvi, 24 seqq. 55 Psal. xptix, ὅ. *" Psal. 
** Galat. 111, 9. 
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PROCOPII GAZ.EI 


2; 


fidem prius fuerant amplexi. Habent autem ctvasa. A τελεῖσθε ; » περιετέμνοντο γὰρ ἤδη πιστεύσας 


alio modo ii, qui diviuz naturx participes effecii 
Spiritus sancti dena gestant, Paulumque audiunt 
armaturam Dei induere precipientem δ᾽ ; ipsam 
nimirum justitie loricam, ipsam salutis galeam, 
ipsum fidei scutum, ipsum denique Spiritusgladium, 
quod est Dei- verbum ;. quibus nos subditosque 
populos protegimus. Czeteruw, Non cum tumultu, in- 
quit, exituri | estis. Non enim tanquam fugere 
coacti in viam gentium abierunt *? (quanquam et id 
passi sunt), sed spontanei et alacres ; qui gentes 
omnes in ejus nomine docere jussi fuerant **. 
]n pace autem iter faciebant, cum eum haberent 
comitem, qui se cum illis futurum diebus omnibus 
sd sxculi usque consummationem fuerat pollici- 
tus **, quod certe verbis istis, Pracedel vos Domi- 
nus, lioc loco demonstratur. Aiunt nonnulli de sua 
cujusque anim: salute curanda, deque $95 Chal- 
deorum moribus prius, quam de locis relinquen- 
dis przcipere, quod certe et Levitis ipsis, quibus 
sacra gestare incumbit, denuntiatur. Est vero de 
futuris, tanquam jam evenerint, Scripture loqui 
usitatum. Sic et David ipse, priusquam civitatem et 
templum capi contingoret, canebal : « Deus, vene- 
runt gentes in haereditatem tuam *5, » et quze dein- 
eeps. Fore autem eorum cum pace reditum signi- 
ficavit, quo tandem et ipsi in otio et tranquillitate, 
adjecto per Cyrum przsidio, Deoque ipso opitu- 
lante, et in propriam civitatem simul deducente, 
potiti sunt; 


5906 δεῖς. 15-15. Ecce intelliget puer meus, et C 


exaltabitur, et. glorificabitur valde. Sicut stupebunt 
super te mulli , sic in gloria erit ab hominibus. spe- 
cieslua, et gloria uta a filiis hominum, etc. 


597 Quod hic, Intelliget puer meus, habetur, Ers- 
dielur servus meus, Aquilas et Symmachus interpre- 
tantur. De hocque, sive puerum cum, sive servum 
nomines, superius illud fuit, quod : « Ecce puer 
meus, apprehendam eum "5, » dictum est. Et paulo 
post : « Et in nomine ejus gentes sperabunt *". » 
Kt rursum : « Et dedi te in testamentum generis, in 
lucem gentium **, » Et postea : « Estole mihi Lestes, 
et ego testis, dicit Dominus, et puer quem elegi **.» 


Σχεύη δὲ ἔχουσι χαδ' ἕτερον τρόπον, οἵτινες τς 
θείας αὐτοῦ φύσεως χοινωνοὶ γεγονότες, τοῦ θείῳ 
Πνεύματος τὰ χαρίσματα σχευοφηροῦσι Xp), 
[ξύλῳ πειθόμενοι λέγοντι -“ ἙἘνδύσασθε «iv zn 
οπλίαν τοῦ Θεοῦ. Αὕτη δέ ἔστιν ὁ θώραξ τῆς Duas. 
σύνης, ἡ περιχεφαλαία τοῦ σωτηρίου, ὁ θυρεὸς c; 
πίστεως, ἡ μάχαιρα τοῦ Πνεύματος, 6 ἔδτι Pts 
Θεοῦ, δι᾿ ὧν ἑαυτῶν τε προασπίζουσι, xdi τῶν i3 
χεῖρα Xaov. Πλὴν οὐ μϑδτὰ ταραχῆς ἐξελεύσεςθι 
φησίν. Οὐ γὰρ ὡς ἐλαυνόμενοι προῆηῖθον εἰς τὶ; 
περίοδον τῶν ἐθνῶν, ἣ * xal τοῦτο πεπόνθον, 
προαιρέσει δὲ χαὶ προθυμίᾳ μαθητεῦσαι πάντ τ: 
λευσθέντες τὰ ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματι αὑτοῦ. Σὺν εἰρη 
δὲ τὴν πορείαν ἐποιοῦντο ἔχοντες συνόντα tudin. 
κότα αὐτοῖς : « Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὶ 
ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος." Ὃ δὴ wr 
νῦν δηλοῖ τὸ, Προπορεύσεται πρὸ ὑμῶν Ecpo, 
Τινὲς δέ φασιν, ὡς τῆς ἰδίας Em μελεῖσθαι πρτὸν 
τει Ψυχῆς, καὶ πρὸ τῶν τόπων ἁ ποστῆναι tuvile 
τῶν Χαλδαϊχῶν, ὃ δὴ xai τοῖς Λευΐταις παριγΐξ 
τοῖς τὰ ἅγια μεταχομίζουσι. Ηερὶ δὲ τῶν μὼν 
των ὡς ἤδη γεγονότων συνήθως φησὶν fj Γρηθ΄ s 
xa Δαδὶδ πρὶν τὴν πόλιν ἁλῶναι xol chen 
ἔφααχεν" « Ὃ θεὸς, ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν inp 
μίαν σου, » xai τὰ ἑξῆς. Τὴν 6k ἐπάνοδον zo 
ἔσεσθαι μετ᾽ εἰρήνης δηλοῖ, fiv μεθ᾽ ἠρεμία; πὶ 
σχολῆς δορυφορούμενοι χατὰ τὸ πρόσταγμλ Κὺρ 
πεποίηνται, συμμαχοῦντος αὐτοῖς τοῦ θεν, τι 
πρὸς τὴν ἰδίαν συνάγοντος πόλιν. 

y τἰε΄. Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς pov, καὶ ὑφωθίαν 
ται, καὶ δοξασθήσεται, σφόδρα. "Or tw 
ἐκστήσονται ἐπὶ σὲ ποιλλοὶ, οὕτω ἀδοξήσει às 
τῶν ἀνθρώπων τὸ εἶδός c ov. Kal ἡ δύξα τὰ 
ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων, Y. t. À. 

᾿ἈΑντὶ τοῦ συνήσει Ó παῖς μου, ᾿Αχύλος ἐξῆν 
κεν" Ἑπιστημονισθήσεταε δοῦλός pv. Καὶ 
Σύμμαχος " Δυῦϊός μου. Περὶ τούτου δὲ τοῦ κα: 
δὸς ἢ δούλου καὶ πρότερον ἔλεγεν " « Ἴδ᾽ ὁ s 
pov, ἀντιλέψομαι αὐτοῦ, ν Καὶ - μετ᾽ ὀλίγα. ! " 
ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἑλπιοῦσιν. ! υἷς τὴν 
ἐπιφέρει" « Καὶ ἔδωχά σε εἰς διαθήχην γένους, s 
φῶς ἐθνῶν. » Καὶ προϊὼν αὖθις" « Γένεσθέ 5 
μάρτυρες, χἀγὼ μάρτυς, λέγει Κύριος ὁ θεὸς, ’ 


Conveniunt autem ista cum superioribus, ubi, Ὁ ὁ παῖς ὃν ἐξελεξάμην. a Τὰ δὲ παρόντα τοῖς " 


«Quia ego ipse, qui loquor adsum "5, » et. quae 
deinceps, dicebat : in quibus, ubi de suo adventu, 
deque oculata evangelistarum fide disputavit ; quo 
pacto jam sit mortalibus appariturus, qui se, qui 
loquitur, adesse significavit, ostend.t, Dicitur vero 
cecunidum humanitatem esse sereus, natura alioquin 
filius, et per resurrectionem glorificari , perque as- 
sumptionem elevari. Qui enim ante plausibiliora 
dixerat, eisdenr qux sunt. de morte toleranda, ad- 
jungit, et. intelligendi, sive erudieudi verbum cum 


*! Ephes. vi, 11-16. ** Matth, x, 5. 
*'ibid.12. ** Isa. xtix, 8. 99 Isa. Lv, ὁ. 


€ Matth... xxvini, 20. ** ibid. 
79 [sa. Lit, 6. 


βραχέος ἀχόλουθα, ὃν οἷς ἔλεγεν, « Ὅτι ἐγώ ρ 
αὑτὸς ὁ λαλῶν πάρειμι, ν καὶ κὰ ἐφεξῆς. Ἑνο 
περὶ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ, χαὶ τῆς τῶν ebay, 
στῶν αὐτοψίας εἰπών, νῦν ὅπως ἐν ἀνθρώτοις 7" 
νήσεται δείχνυσιν ὁ εἰπών" Αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρειμι} 
Τὸ ἀνθρώπινον εἴρηται δοῦνῖος ὁ χατὰ φύτιν vi 
δοξάζεσθαί τε διὰ τῆς ἀναστάσεως, ὑγροῦσθα! * 
διὰ τῆς ἀναλήψεω:. Τὰ γὰρ εὐφημότερα ui 
τὰ περὶ τοῦ πάθους αὑτοῖς ἐπενήνοχεν. i 
συνήσει δὲ, ἤγουν ἐπιστημονισθήσεται, S65 

* psal, xxvn, 1. "let 5 , 
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θρωπίνοις μέτροις ἁρμόττει. ᾿Αναλαδὼν γὰρ δούλου A humanitatis ratione copulat. Nam cum servi per- 


μορφὴν, Ov ἣν xaX λέγεται δοῦ.1ος, πάσης αὐτὴν 
σοφίας ἐπλήρωσεν. Πῶς γὰρ οὐχ ἤμελλεν αὐτοξπι- 
στήμη χαὶ λόγος ὑπάρχων, χαὶ ἧς ἀνείληφε σαρχὸς. 
δι᾽ ἄχραν ἕνωσιν ὑπάρχω) ἀχώριστος ; Οὐδὲν οὖν ἐν 
τοῖς ὑπὲρ ἡμῶν γεγονόσιν ἀσύνετον. ζατὰ γὰρ τὸν 
Δαδὶδ, « Πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν.» Διὸ, φασί τινες, 
ὑψοῦται παρ' ἡμῶν ὡς Θεὸς, καὶ δοξάζεται. [I«- 
στεύοντες γὰρ εἰς αὐτὸν, Σωτῆρα καλοῦμεν, xal 
Λυτρωτὴν, Θεόν τε, χαὶ Κύριον. Οἷς ἐπιλέγει" "Or 
τρόπον" ἐκστήσονται ἐπὶ σὲ πο.11οί. Ἢ, χατὰ 
Θεοδηοτέωνα, Ór τρόπον ἐθαύμασαν. Μέχρι γὰρ « οἱ 
μὴ πιστεύοντες τὸ τα πεινὸν αὑτοῦ τῆς εἰς ἀνθρώ- 
ποὺς παρόδου θαυμάζουσι", ἀμηχανοῦντες πῶς ἄν- 
Üpwto; γεγονὼς εὐτελῆς τε xai ἄδοξος (ExáAouv γὰρ 
αὐτὸν Σαμαρείτην, φάγον τε, xal μέθυσον, xai ἐχ 
mopvslag γεγενημένον, xai ἁμαρτωλὸν), ἀνωτέρω 
τῶν πολεμεῖν αὐτὸν πειρωμένων καθέσταται, 

el edacem, et tremulentum, et adulterio procreatuin, 
impugnabatur, superior evascrit. 

Οἱ Ck πιστοὶ, χαὶ τὰ ἔθνη, θαυμάζουσι προσ- 
κυνοῦτες αὑτοὺ τὴν θεότητα, τὴν οἰχονομίαν κατα- 
πληττόμενοι * ὁποῖος ἦν ᾿Αμδαχοὺμ λέγων" « Κύρις, 
εἰσαχήκηα τὴν ἀχοήν cou, xal ἐφοδήθην. Κατενόησα 
πὰ ἔργα σου, χαὶ ἐξέστην. » βασιιϊδῖς δὲ, μετὰ τὰς 
xat αὐτοῦ βλασφημίας, χαὶ τὸ διῶξαι τὴν Ἐχχλη- 
cíav αὐτοῦ, μηδὲν ὀνήσαντες ἐδιώπησαν, τῆς αὐτοῦ 
διδασχαλίας ἡττώμενοι. Ἐπεὶ χαὶ ἄλλοι ἄλλαις 
θεηλάτοις ἀντὶ τούτων ᾿ἢλαύνοντο μάστιξιν, διά σε 
μὲν ἐσίγων, Οἱ δὲ διατάγμασι τὰς Ἐχχλησίας ἀν- 
ἐγείρειν ἐκέλευον, xal τὰ συνήθη ποιεῖν ἐν αὑταῖς * 
τούτους δὲ τοὺς πιστοὺς χαὶ ἀπίστους ἀντιδιαιρῶν 
ἐπιφέρει " Οἷς οὐχ ἀνηγγέ.λη περὶ αὐτοῦ, ὄψον- 
ται " κοῖς ἐχ περιτομῆς ἀντιδιαστέλλων τοὺ; ἐθνι- 
χούς. Οἱ μὲν γὰρ νόμον καὶ προφῆτας εἶχον * xal 
πρώτοις ἐκήρυξεν ἐλθὼν ἐπὶ τὰ ἀπολωλότα πρόδατα 
Ἰσραήλ. Οἱ δὲ τούτων σαν ἀνήχοοι. Καλόμως τὴν 
ἐξ αὐτοῦ σωτηρίαν τεθέανται, τοῖς τῆς ψυχῆς ὄμ- 
μασιν αὑτὸν θεατάμενοι, χαὶ τὴν αὐτοῦ συγέγτες 
διδασχαλίαν, ὡς ἐχείνοις ἁρμόσαι τὴν προφητείαν 
τὴν * € 'Axofj ἀχούσετε, χαὶ οὗ μὴ συνῆτε. » Καί" 
Βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. Τούτοις δὲ τοῦ 
Σωτῆρος τὸν λόγον εἰπόντος, « Maxáptot οἱ μὴ ἰδόν- 
πες xal πιστεύσαντος * ) περὶ ὧν τὸ συγῆχαν" ὁ 
προφήτης φησίν. "Pita γὰρ συνέσεως ἡ πίστις " ε Ἐὰν 


sonam induisset ( unde el sereus appellatur), omhi 
eam sapientia complevit. Qui enim non illud effiee- 
ret, qui sapientia ipsa, verbumque exsistit, neque 
ab ea carne, quam assumpsit, propter unionis ex- 
cellentiam, potest separari? δὶ ergo in iis quae no- 
stri causa praestitit, nihil prorsus ignoranter effe- 
cium. Auctore enim Davide, « Omnia in sapientia 
fecit 11 ; » et ob id, aiunt. nonnulli, exaitetur a no- 
bis, tanquam Deus, et glorificatur. Qui enin. in 
eum credimus, eumdem Salvatorem οἱ Redempto- 
rem, Deumque et Dominum nuncupamus, Sequi- 
tur deinde, Sicut stupebunt super te multi: vel, &t 
Theodotio interpretatur, Sicut mirati sunt. Ad haec 
enim usque tempora qui a lide alieni sunt, humi- 


B iem 598 hujus ad homines accessum demirantur, 


animi cogitatione obstipefacti, qui homo factus te- 
nuis et abjectus ( eumdem enim et Samaritanum, 


et peccatorem vocitabant 73) illis ipsis, a quibus 


Qui autem fidem amplexi sunt, ipseque adeo 
gentes, ita eum demirantur, ut ejus adorata divini- 
tate ad c(conomi:e meditationem percellantur. Talis 
fuit Habacum, cujus ista sunt :« Domine, audivi au- 
ditum tuum et timui. Cogitavi opera tua, el ob- 
giupui '*. » Reges porro, post editas in eum bla- 
splhemias, post ejusdem impugnatam  Ecelesiam, 
cuim nihil proficerent, ipsius doctrina superati la- 
cuerunt: cum  plagi$ quidem aliis alii divinitus 
istorum nomine impetiti, propter te tacuerunt : alii 


C autem edictis Ecclesias excitari, el in eis usitata 


fieri curaverint, Sed fideles istos ab infidelibus se- 
parans, addit : Quibus non. eat annuntiatum de eo, 
videbunt; αἱ circumcisos a gentibus distingueret. 
liabuerunt enim illi leg:m et prophetas "* ; illisque 
primum, qui venerat, in ovium Jlsraelis gratiam, 
que perierant, annuntiavit δ: cum nullo isti ho- 
rum audito, salutem tamen ab eo pendere animad- 
verleriut, animique oculis ipsum intuiti, ejusdem 
doctrinam ita intellexerunt, ut bene illis conveniat 
prophetieum istud: « Auditu audietis, et non intel- 
ligetis '*.» Et : « Videntes aspicietis, et non videbi- 
tis 17.» Istis autem alia Salvatoris vox dicentis : « Beati 
qui non viderunt et crediderunt 5, » De quibus 
verbuin intellexerunt,quod a propheta additur,intelli - 


γὰρ μὴ πιστεύσητε, φησὶν, οὐδ᾽ οὐ μὴ συνῆτΞ. » Ὃ D gendum est. Est enim fides intelligentize radix ; quia , 


δὴ xal θαῦμα τοῖς προφήταις παρεῖχε. 


ΚΈΦΑΛ. NI*. 

α'«ιβ'. Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν, xal 
ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη ; 'Arnrre(Aa- 
μεν ὡς παιδίον ἐναντίον αὑτοῦ, ὡς ῥίζα ἐν γῇ 
διψώσῃ * οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα. Kal 
εἴδομεν αὑτὸν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ κά.1- 
εἷος. ᾿Α.λ:λὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, καὶ ἐχλεῖπον 
διρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, €. τ λ. 


*t Pea3l. cut, 8'. 7* Joan, vint, δ ; Matth. xr, 19. 
94. [6 isa. «v5, 9. " ibid. 186. Joan. xx, 29. 


« Nisi credideritis, inquit, non intelligetis "**.» Quod 
cerle etiam prophelis causam admiralionis attulit. 
CAP. Lll. : 
Vrns.1-12, Domine, quis credidit auditui nostro ? 
et brachium Domiui, cui patefactum. est ἢ Anuuntia- 
mus quasi parvulum in conspeciu ejus, sicut radix 
in terra sitiente. Non esl species ei, neque gloria, et 
vidimus eum et non habebat speciem, neque decorem, 
sed species ejus inhonorala, el deficiens pre filiis 
hominum, ctc. 


73 Habac. πὶ, 16. 7* Luc. xvi, 39, 7* Maub.. xv, 


19 [s3. vii, 9. 
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ltaque ait: Domine, quis credidit audiui nostro ? A Διόπερ ἐπάγει " Κύριε, τίς éxlctevoc τῇ ia 


utrumque enim mirabantur ; οἱ Judzorum iafldeli- 
Liteui, et gentium conversionem. Et brachium Domi- 
ni cui revelatum est ? cui autem, per ea, quw prz- 
cesserunt, indicavit ; cum brachium suum sanctum, 
id est, Unigenitum suum in conspectu $99 gen- 
tium omnium revelaturum Dominum aflirmavit, 
lili enim, ut Cl.risto, sic et prophetis olim ipsum 
promulgantibus alium sibi errorem docere et re- 
nurliare opponebant. Hinc illa Jeremie : Neque 
profui, neque mihi profuit quisquam. Hinc rursus 
et prophetici chori alia: « Curavimus Babylonem, 
neque sanata est. Ipsam deseraimus **, » Ubi Baby- 
lonis nomine, Hierosolymorum civitas, quae a gen- 
tium moribus nihil distet, neque ullam legis curam 


liabeat, innuitur. ]sta igitur postquam demiratus D 


cst propheta, narrationis modo, pueri deinceps ad 
homines accessum exhibet, his verbis: Annuntia- 
vimus quasi puerulum in conspectu ejus ; sicut ra- 
dix in terra silienti. Secundum Aquilam autein : Et 
ascendet sicul qui nutricatur in faciem ejus, et efcut 
radix a terra inaccessa. In faciem enim ejus (brachii 
nimirum de quo superius) ascendet qui nutricatur ; 
ille idem videlicet, qui de Virgine prognatus vest; 
juxta illud: « Ecce virgo concipiet in utero *'; » 
quam etiam terram inaccessam, quja virgo sit, nun- 
cupavit. Radicem deinde illam esse significat, de 
qua illud: « Egredietur virga de radice Jesse, et 
flos de radice ejus ascendet **. » Illic enim etiam 
ascensurus, sed de radice ; ut hic de terra inaccessa, 
significatur.Symmachus autem descendit sicut ramus 
coram eo,et sicul radix de terra sitiente, inquit, inac- 
cessam terram aitientem noiinans. At Theodotio, 
ascendet tanquam qui lactat. lle siquidem ipse erat,de 
quo etiam ante in hunc modum dictum fuit: «Prius- 
quam cognoscat puer bonum vel malum, non pare- 
bit nequitize **, » Et rursum : « Antequam | intelli- 
gat puer bonum vel malum, capiet. virtutem Da- 
m38sci **.» Itemque: « Quia puer natus est nobis, et 
filius datus est nobis **. » Ceterum postquam de 
Salvatoris nativitate disseruit, ejus jam in terre 
conversationem explicat. Non enim erat ei, inquit, 
600 decora species. 

ldeoque in hunc modum Symmachus: Non ei 
forma, non dignitas, ut videremus eum, neque a- 
specius , ut cuperemus eum. Abjectus et virorum mi- 
nimus. Vir laboriosus, et morbo notus, el sciens 
ferre mollitiem, non tamen mollis. Qux omnia cum 
sue deitatis faciem occultaret, perpessus est. Id 
enim profecto signiflcat, quod faciem ejus aversam 
esse dixit. Nam et Aquilas, tanquam abscondita: 
f[«ciem interpretatur ; Theodotio vero, non reputa- 
bamus ivsum, ubi non reputata. est, legimus : reli- 
qui autem abjectus, ideoque non reputavimus eum. 
Intermiscet porro humanitate incitatus etiam per- 


89 Jerem. 11, 9. 9 Isa. vi, 16. ** ]sa. xi, 4l. 


ἡμῶν ; ἄμφω γὸρ ἐθαύμαζον, xaX τῶν lodos 
τὴν ἀπιστίαν, xal τῶν ἐθνῶν τὴν ἐπιστροφήν, kg 
εἰνι ὁ βραχίων ἀπεκαιϊύφθη Κυρίου ; τίνι 8 
τῶν προλαδόντων ἐδήλωσε, λέγων * xal ἀπυχαλίμι 
Κύριος ὁ Θεὸς «hv βραχίονα τὸν ἅγιον αὑτῷ b. 
ὠπίιον πάντων τῶν ἐθνῶν, δηλαδὴ τὸν Μονογινῆ, 
Ἐχεῖνοι γὰρ, ὡς τῷ Χριστῷ, οὔτω xai πάλε: πὸ 
προφήταις αὐτὸν προχηρύττουσιν ἔλεγον" ᾿Αλλ iab 
λαλεῖτε xaX ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν fimo, ἃ 
xai τὸν Ἱερεμίαν λέγειν " Θύτε ὠφέλησα, οὔτι ἐπὶ 
λησέ με οὐδείς. Καὶ τὸν προφητιχὸν δὲ χορὸν, c 
τρεύσαμεν, λέγειν, τὴν Βαδυλῶνα, xal οὐχ ifr. 
χαταλίπωμεν αὐτὴν. » Τὴν Ἱερουσαλὴμ xii: 
Βαδυλῶνα, ὡς τῆς ἐθνῶν ἀσεδείας μηδὲν δια έργ;, 
μηδὲ τοῦ νόμου ποιον μένην φροντίδα, Ταῦτα a» 
ὁ προφήτης ἀποθαυμάσας, διηγηματιχῶς lots 
προλεχθέντος παιδίου τὴν εἰς ἀνθρώπους ταί 
πάροδον λέγων *. Ἁνηγγείλαμεν ὡς παιδίον i 
τίον αὐτοῦ, ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ. Kol: 
᾿Αχύλαν: Καὶ ἀναδήσεται ὡς τιθηγνιζόμπο καὶ 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ὡς ῥίζα dxà miim. 
Εἰς πρόσωπον γὰρ αὐτοῦ (λέγω δὲ τοῦ spe 
τος βραχίονος) ἀναδήσεται ὡς τιθηγήμι, 
ὅπερ ἣν τὸ lx τῆς ΠΙἊαρθένον γεγεννημένον, e 
ἔλεγεν" « Ἰδοὺ ἡ Παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, [τὲ 
ἄδωτον γῆν, ὡς παρθένον καλεῖ. 'Ριζαν lvo 
ἐχείνην, περὶ ἧς ἔλεγεν" ε Ἐξελεύσεται Mina 
τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ ἄνθος Ex τῆς ῥίζης ivt 


C ται. Κἀκεῖ δὲ τὸ ἀναδήσεται, ἀλλ᾽ ix dr 


ἐνταῦθα, ἐκ τῆς ἀδάτου. Ὁ δὲ Σύμμαχος' Arie 
κλάδος ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ὡς ῥίζα ἀπὸ γῆς ἐν 
σης, φησὶ, δηρῶσαν τὴν ἄδατον vür cipue 
δὲ Θεοδοτίων, ἀναδήσεται ὡς θημάζο, Hie 
Τοῦτο yàp ἣν περὶ οὗ καὶ πρόσθεν ἐλέγετο Ur 
γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν, ἣ καχὸν, ἀπειϑεῖ oot 
pla.» Καὶ πάλιν’ « Πρὶν ἣ γνῶναι τὸ παιδίον it. 
ἢ χαχὸν λήψεται δύναμιν Δαμασχοῦ." Καὶ ziv 
« Ὅτι παιδίον ἐγεννήθη. ἡμῖν xai ἐδόθη." mi 
γένεσιν τοῦ Σωτῆρος εἰπὼν, τὴν ἐπὶ γῆς αὐτῷ ὃ 
ἡγεῖται διατριδήν. Οὐ γὰρ ἦν αὐτῷ, φησὶν, iri 
εἶδος. 


Διὸ Σύμμαχός φησιν’ Οὐκ εἶδος αὐτῷ, " 


D ἀξιῶν *, ἵνα εἴδωμεν αὑτό. Οὐδὲ θεωρία, ἵν 


θυμήσωμεν αὑτόν. Ἑξουδενωμένος, καὶ ud 
ἀνδρῶν. 'Avhp ἐπίπονος, xal γνωστὸς νόσῳ" 
εἰδὼς φέρειν μαλακίαν, οὐ μὴν jiepa Aaxic 
Ταῦτα δὲ ὑπέμεινεν ἀποχρύψας τὸ τῆς 0:005 1 
τοῦ πρόσωπον. Τοῦτο Ὑὰρ τὸ, ἀπέστρεγι 
πρόσωπαν αὐτοῦ. Κατὰ γὰρ τὸν κΑχύλαν,ὁς 67 
κεχρυμμένον πρόσωπον αὐτοῦ. Κατὰ δὲ [ 
«leva, τὸ οὐχ ἐλογίσθη. Οὐχ ἐλογισάμεθα T i 
Κατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς, ἙἘξουδενωμέγος. Διὸ , 
ἐλογισάμεθα αὑτόν. Διὰ φιλανθρωπίαν δὲ s 


€? 155, vu, 10. δ᾽ ἴεἃ. vin, 4, " lg. m ἢ 
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ἴδιον ὁ προφήτης ὑπέδαλλε πρόσωπον τοῖς τὸν Χρι- A &0nam suam propheta cum iis, qul Christum asper- 


στὸν ἀθετήσασιν. Ἐχρῆν δὲ σχοπεῖν ἡμᾶς, φησὶν, 
ὡς οὗτος ἦν ἄρα τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ὁ Σωτῆρ, τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρων, χαὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνώμε- 
yoc. Σύμμαχος δέ φησιν’ Ὄντως τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν αὐτὸς dréla6e, καὶ τοὺς πόνους ὑπόμει- 
ver. "Ἢ μεῖς δὲ ἐογισάμεϑα αὑτὸν ἐν ἀφῇ!" ὄντα, 
πεπιηγότα ὑπὸ Θεοῦ, xal τεταπεινωμένον. "Q 
συμφώνως ἐξέδωχαν οἱ λοιποί. Ἡμεῖς μὲν οὖν, ofa 
νήπιοι, ταῦτα περὶ αὐτοῦ πεφρονήύχαμεν. "Ἔπασχε 
δὲ 6v ἡμᾶς, ἀπαλλάττων τιμωρίας τῆς Ex τῶν áuap- 
κτημάτων ὀφειλομένης τὴν ἀνθρωπότητα. Ὁ δὲ ᾿Αχύ- 
λας" Αὑτὸς, φησὶ, βεδηλωμέάνος ἐπὶ ἀθεσιῶν ἡμῶν. 
“"ἶν γὰρ ἀληθῶς Se6n.lupéroc, ὅτι γέγονεν ὑπὲο 
ἡμῶν χατάρα, χατὰ τὸν 'Anóatolov, ὅτ' γέγραπται " 


. ἙἘπιχατάρατος πᾶς ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. Οὐχ 


ἄρα κάλλος εἶχε τὸ θεοπρεπὲς, ἀ.1.1 ἄτιμον. Πρὸς 


γὰρ τὴν θείαν λαμπρότητα πᾶν ἀνθρώπινον ἄτιμον. 
. ἔρηται γοῦν" « Ὧραϊος χάλλει v2 p τοὺς υἱοὺς τῶν 


ἀνθρώπων.» Καὶ ἄλλως δὲ γεγονὼς x πτωχῆς μητρὸς, 
διὰ πάντων ὥδευσε τῶν ταπεινῶν, ἵν᾽ ὑψώσῃ τὸ 


| παπεινὸν, xal Κύριος δὲ χαὶ βασιλεὺς ὑπάρχων τῶν 
; ὅλων, ποίας ἂν ἐδεήθη τῆς ἐν ἀνθρώποις λαμπρό- 


-ῃ 


τῆτος  χατηφὲς δὲ ἴσως τὸ τοῦ Σωτῆρος τεθέανται 
πρόσωπον xai τεταραγμένον πρὸ τον σταυροῦ, ὡς 


, λέγειν" € Νῦν ἡ ψυχή μου τετάραχται χαὶ περίλυπός 


ἐστιν ἡ Ψυχή μου ἕως θανάτου.» ᾿Απαθὴς γὰρ ὧν, ὡς 
Θεὸς, τῇ καθ᾽ ἡμᾶς ἐνέδωχε φύσει μὴ ἀναλγήτως 
ἔχειν ἐμδάλλοντος πειρασμοῦ, τῆς φαντασίας ἀναι- 
ρῶν τὴν ὑπόνοιαν. 

obnoxius, naturam tamen, quam nostre similem 


ffbantur. Decuit vero nos, inquit, advertere, hunc 
esse animarum nostrarum Salvatorem, qui peccata 
nostra lueret, quique nostri causa dolores pateretur. 
Sed habet in hunc modum Symmachi interpretatio : 
Revera peccata nostra. ipse assumpsit, laboresque 
nosiros sustinuit. Nos autem pulaeimus eum lepro- 
sum esse, percussum a. Deo, et humiliatum :. cui 
et reliqui etiam consentiunt. Nos. igitur, tanquam 
parum prudentes, de 60 talia sentiellamus; cum 
propter nos pateretur tamen, ul ea morlales, qua 
peccatis eorum | debetur, vindicta liberaret. Sic au- 
tem Aquilas : Jpse, inquit, offensionibus nostris pro- 
fanatus est. Erat euim revera profanaius, qui 
secundum Apostolum, « Pro nobis abominio 


p factus est **; » cum ipaledictum esse omném, qui 


pendet in ligno scribatur *'. Non ergo speciem Deo 
dignam, sed inhonoratam habuit : quando uihil in 
humanitatis ratione reperias, quod obscuruin et 
inhonoratum non sit, si cum divino splendore 
compdfes. Dicitur enim «speciosus forma pra 
filiis hominum **. » Alias vero etiam paupercula 
matre editus per humilia omnia ambulavit, 601 vt 
quod esset ejusmodi extolleret. Quali rursumilli inter 
homines versanti splendore opus fuit, qui univer- 
sorum Dominus et rex exsistit? Atqui demissum 
forsan, et perturbatum ante crucem Salvatoris vul- 
tum tuum demum sunt intuiti, cum animam suam 
conturbari et dolere usque ad mortem diceret '*. 
Cum enim ipse, tanquam Deus, passioni non esset 


assumpsit, cum tentationes impetum facerent, do- 


lore vacáre noluit, spectrum esse putari ne sc permitteret. 
᾿Απέστρεκται bb, φασὶ, τὸ πρόσωπον, ἀντὶ τοῦ C. — Est autem ejus aversa. facies, aiunt; id est, con- 


χατησχύνθη. ᾿Ητιμάσθη δὲ, xal οὐκ ἐλογίσθη * ὅτε 
πέμψαντος Πιλάτου πρὸς τὸν Ἡρώδην, αὐτὸν Y ἑξουδε- 
νῶν ὡς αὐτὸν ἀπέπεμψε. Πάλιν χαὶ ὅτε τὰ ὑόδριστι- 
χώτατα χρινόμενος ἔπασχε" xal παρ᾽ αὑτὸν τὸν 
σταυρόν. Διὸ χὰν τοῖς προλεχθεῖσιν ἔφασχε"' « Τὸν 
νῶτόν μου δέδωχα εἰς μάστιγας, » καὶ τὰ E^ c. Πέπον- 
θεν οὖν οὐχ εἰς ἴδιον χρέος (ἁμαρτίαν γὰρ οὐχ ἑποίη- 
σεν) ἀλλ᾽ εἰς ἡμέτερον, εἷς ὁ πάντων ἀνταξιώτερος, 
Παύλου λέγοντος " Εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα 
οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαντοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐ- 


«ὧν ἀποθανόντι xal ἐγερθέντι. » Ἰστέον δὲ ὡς τινὲς 


τὸ, ᾿Ανηγγείλαμεν ὡς παιδίον, διὰ τοῦ γράψαντες 
οὕτω φασίν " ἀντέπεσς γὰρ ὡς εἰχὸς x, τῷ προφήτῃ, 
ὅτι σὺ ἐχ τοῦ Πνεύματος ἐδιδάχθης τὴν αὐτοῦ παρ- 


ουσίαν, ἐχρῆν δὲ xal τοὺ: ἄλλους διδάσχειν. Ὁ δέ D 


φησίν, ὡς; οὐχ ἐπαυσάμεθα πάντες ol προφῆται ὑμῖν 
ἀναγγέλλοντες ὡς πεδίον, τοῦτ᾽ ἔστιν ὡς ἀγρὸς 
εὐανθὴς χαὶ χαρποφόρος, ἣ χαὶ ὡς ῥίζα ἐν γῇ δι- 
γώσῃ, ἀρδεύοντος ἡμᾶς τοῦ Μονογενοῦς, « Ἐν ᾧ 
πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xol γνώσεως 
ἀπόκρυφοι, » πάλαι μετὰ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ξηρὰν 
xal ἄχαρπον ὑπάρχοντας γῆν. ᾿Αλλ᾽ ἀνεθάλομεν διὰ 


* |] Cor. v, 21. 3 Deut. xx», 95; Galat. ji, 15. 55 Psal, χεῖν, 5. 


£,6. *' Il Cor. v, 14. 


fusa. Est et despectus, nec repuialus : quando ni- 
mirum per Pilatum missus ad llerodem, ab isto- 
que contemptus ad eumdem remissus est; quando 
rursum contumeliosissime damnatus; quando de- 
nique crucis mortem perpessus : unde et illa ex- 
sistunt, quibus se dorsum suu verberibus prz- 
buisse **, et quse deinceps, superius dicebat. 
Passus est ergo non in sui (qui peccatum non ad- 
misit), sed in nostri debiti persolutionem ; unus 
omnium longe prastantissimus, Paulo teste, ubi ait : 
« Unus pro omnibus mortuus est, ut qui vivunt, 
sibi amplius non vivant, sed ipsi, qui pro eis mor- 
tuus est. οἱ resurrexit **, » Est autem anitmadver- 
tendum, quo loco annuntiavimus tanquam porvulum 
habetur, campum nonnullos legere. Esse enim 
consentaneum prophele quewdam occurrere, et 
dicere; quoniam Spiritu sancto docente ejus ad- 
ventum didicerit, decere et alios ipsum docere, 
sed respondere, prophetas omnes campi instar, id 
est agri floridi et frugiferi, illis nunquam non on- 
nuntiasse : vel etiam f(anquam radicem in terra 
sitienti, cum eos irrigaret Unigenitus: « In quo 
89 Matth, xxvi, ὅ8. ** laa. 
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sunt omnes thesauri scientie el cognitionis recon- A τῆς χορηγίας vou Πνεύματος ὡς ῥίζα, τοῦτ᾽ Ey 


diti ** , » qui olim eum czleris hominibus terre 
essent sicca et sterilis; sed refloruisse se humo- 
rem Spiritu suggerente, tanquam radicem, id est 
' tanquam herbam pulcliram et floridam. Ad hos 
nimirum sunt οἱ ista. prophetz cujusdam : « Et 
ves dicent bealos gentes omnes, quia vos eritig 
terra spontanea, dicit Dominus, ut spinas amplius 
non edatis **. » Predictum enim est : 609 Pro 
s'aba, ascendet cupressus; pro comnyaa, ascendet 
myrtus *, » Et rursum : « Faciam desertum in 


βοτάνη καλὴ τε xal εὐανθῆς * πρὸς οὗς Dives. 
παρ᾽ ἑνὸς τῶν προφητῶν' «Kal μαχαριοῦειν i; 
χκάντα τὰ ἔθνη, δι᾽ ὅτι ἔσεσθε ὑμεῖς γῇ ors, 
γει Κύριος, ὡς μηχέτε φόρειν ἀχάνθας,» pci 
váp' ε Ὧ; ἀντὶ στοίδης ἀναθήσεται χυτάρει 
᾿Αντὶ δὲ χονύζης ἀναθήσεται μυρσίνη, i Καὶ τὸ 
c Ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς ἕλη, » xal τὰ Es. D 
πομεν οὖν, ὅτι πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν͵ ἐσόμροι, 
αγτίον αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐφορώμενοι zu o 
ὡς βοτάνη ἐν τῇ γῇ διψώσῃ ποτέ.. 


paludes ** ; » et quz deinceps. Prediximus ergo nos, ait, si in eum credamus, ἐν ejus consec [n 
id est, cjus intuitu fruituros, tanquam herbam qua in terra siienti quondam fuerat. 


Quid igitur, aiunt, quod ipsius adventum an- 
nuniiavimus? Nonne si congrua Deo ratione visus 
essel, inaccessus erat futurus : ut olim in Sina 
fortasse, cum Mosen secum, non Deum, ne moure- 
rentur, loqui postularunt **? Sed iis respondet, 
tanquam qui speciem indecoram habcat, visum iri. 
Atque hzc quidem istiin hunc modum explicarunt. 
Ad ea autem, que praedicta sunt, disciplina pacis 
vestra super eum, adjicit. Qux enim castigatos nos 
pati decuit ; ea in illum, pro pace cum Deo facien- 
da, Paulo teste "7, translata sunt ; cum ipsum per 
crucis sua sanguinem iis, qua in colis, quxque 
jn terris essent, pacem peperisse asserit. Et alibi, 
cum pacem nostram, qui utraque unum fecerit, 
esse affirmat **, Est ab oo siquidem pro nobis 
mors ipsa tolerata, illo quidem injurias reipsa 
subeunte , nobis autem per fldem passiones accom- 
medantibus, compatientibusque, et commorienti- 
bus, per gratiam autem salutem cousecutis. Ver- 
bera enim, «qua nobis debebantur, pertulit, inde- 
que vibices habuit, quibus ipsi sanali sumus, qui 
olim tanquam oves errabamus : aliis peccati genus 
aliud, aliamque atque aliam de eo opinionem am- 
plectentibus. Sed eum Pater ipse, tanquam pro 
anima nostra devotum, tradidi. Sic enim ctiam 
agnus ille Dei fuit, qui tollit peccata mundi **. 
Meoque ait Symmiaehus, Dominus. autem feci, ut 
in eum nostra omnium iniquitas descenderet. Quod 
cum ipse etiam non ignoraret Christus : sic Peum 
wundum dilexisse ait, ut Filium suum darct, ut 
omnis, qui credit, non pereat, sed habeat vitam 
zelernam !. Verum cum traditum esse audis, 
noli necessitate impulsum suspicari; sed sponte 
et libere id fecisse cogita. Nam et Paulus ipse ea- 
dem voce 603 usus est, ut Patris auctoritatem et 
consilium significaret. Deinde, quod sponte mor- 
tem subiit, legem se nobis ferre patientiz tacitus 
alacri animo adimplevit ὃ. 

Alias etiam non aperiebat os suum, cwm esset in 
affictione ; juxta illud : « Prudens in tempore illo 
tacebit, quia tempus malum est *. » Et : « Oppro- 

?* Coloss. n, 9.  ** Isa. Lv, 12. ** ibid. 13. 


*^ Ephes. n. 154. 39 Joan. 1, 29. * Joan. i11, 16. 
* Amos v, 13. 


B 


D σίον νόει. Καὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος τῷ ὁ; 


8ὲ [sa. xiv, 95. 


Τί οὖν, φασιν, ὅτι ἀνηγγείλαμεν τὴν τίμα 
αὑτοῦ ; ἀλλὰ θεοπρεπῶς ὀφθεῖσα npn; i. 
γίνεσθαι, d; ἐπὶ τοῦ Σινᾶ τυχὸν tire ἡ 
Muse * « Αάλει σὺ πρὸς ἡμᾶς, καὶ μὴ ὑ θεὲ α; 
ἀποθάνωμεν." Πρὸς οὖς ἀποχρίνεται. Ὡς ényo: 
εἶδος ὁ» θήσεται. Καὶ ταῦτα μὲν dm ua 
τοῦτον ἑρμήνευσαν. Τοῖς δὲ προῤῥηθεῖσιν in 
παιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾿ αὑτόν. "nca 
ἔδει παιδευομένους παθεῖν, ταῦτα EX scrib 
ὑπὲρ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εἰρήνης» lada πα 
c Εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ capta. 
εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἶτε τὰ ἐν o0 pavo 
« Αὐτὰς γάρ ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ xudpiio 
τερα Ev.» Ὑπὲρ γὰρ ἡμῶν τὸ πάθος, δἰ ἡ 
πείρᾳ ὑπελθόντος τὰς ὕθρεις, πίστει δὲ ed 
ἀένων τὰ πάθη, συμπασχόντων τ: xi n? 
σχόντων, χάριτι δὲ σωζομένων. Τὰς p Us 
λομένας ἐξέτισε μάστιγας, ἀφ᾽ ὧν ἔσχε τον 
zac, 6v ὧν ἰάθημὲν τινες οἱ πάλαι 3 mot 
πρόθατα, ἄλλου πρὸς ἄλλο εἶδος ἀμαρτίας P» 
χαὶ πρὸς διάφορον δόξαν περὶ αὐτοῦ. 'AU'ib 
αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀντέψυχον ὥσπερ vapor" 
γὰρ καὶ ἄμνος τοῦ Θεοῦ γέγονεν αἴρων τ: 
τίαν τοὔγκόσμου. Διὸ Σύμμαχός φησι" Po 
καταντῆσαι ἐποίησεν εἰς αὐτὸν τὴν ἐνερ 
των ἡμῶν. Kai «οὔτο εἰδὼς ὁ Χριστὸς esl 
« Οὕτω γὰρ ἡγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσμον, Y 
Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῇ ἔδωχεν, ἵνα τᾶ}: 
μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.» Ter 
δὲ αὐτὸν ἀκούων, μὴ ἀνάγχην ὑπόπτευε, ἢ΄ 








χέχρηται, αὐθεντίαν καὶ βούλησιν Πατέρ' 
ἙΕχὼν δὲ τὸ πάθος ὑπομείνας, σιωπῇ v^ 
ἡμῖν ὑπομονῆς ἑαυτὸν παρεχόμενος. 0: Un 
τῶν γὰρ, ἀλλὰ χαίρων ἐντολὴν ἐπλήρου 7T 


xT)V. 


indicavit *; qui Patris mandatum 0n i 


: e, tfri 
Καὶ ἄλλως, Οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμαυς ir 


κακώσεως * « [κατὰ τὸ] Ὁ συνιὼν ἐν τῷ i ᾿ 
νῳ σιωπήσεται, ὅτι ὁ χαιρὸς πονηρός 60 


lois. 
t Exod. xx, 19. "ΟΝ 
ὃ Galat. ii, 16. v Ep 


py 


3 |] Cor. v, 21. 
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25 COMMENTARII IN . ISAIAM. 996 
Ἵνειδος ἄφρονι ἔξωχάς με. Ἔχωφώθην, xat οὐχ & brium insipienti ded'sti me *. — Obmutui, et non 
γιξα τὸ στόμα μον.» ᾿Αληθοῦς πάθους α ἄρα ἣν ἐν  aperuios meum *. » Vera igitur in Christo, secun- 
1930 χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, Καὶ αὑ- — dum humanitatis rationem, passio exstitit. Verum 
7 διὰ τὸ κεχαχῶσθαι οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα, ὃ quo loco, Et ipse propter afflictionem non aperuit os 
u.payxós φησι’ Προσηγέχθη, xal αὐτὸς ὑπήχουσε. — sunm, legimus, ita Symmachus : Admotus est, et 
" δὲ προσηνέχθη, ἀλλ' ἣ τῷ Πιλάτῳ ; ἐσίγα δὲ ipse paruit. Sed cui admotus, nisi Pilato? Tacuit 
»δημαρτυρούμενος. ᾿Ηπίστατο γὰρ ἀνήσουσαν μὲν — deinde, cum falsa in eum testimonia produceren- 
ity τὴν ἀπολογίαν (παρ᾽ ἐχθροῖς γὰρ ixplvevo) — tur. Scieliat enim, cum apud liostes ageretur, ni- 
bs θυμὸν δὲ αὐτοὺς ὑφάπτουσαν ἀγριώτερον, hil esse profuturam defensionem ; sed iis ferocio- 
ν ἑαυτὸν εἶναι λέγοντος τοῦ Θεοῦ, Eutfto& τε — pes animos effecturam, cum se Dei Filium, Salva- 
rt» καὶ λυτρωτήν. Πλὴν οὐχ ἀπροφάσιστον αὖος — (aremque omnium et redemptorem esse diceret. 
ς τὴν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ὀρχίζοντι μὲν εἰπὼν Neque tamen culpa et reprehensione carere suum 
Katágg τό ε᾿Απάρτι beate τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ipsis peccatum voluit, cum adjuranti Caiphz, Fi- 
Ἰήμενον ἐκ δεξιῶν τῇ; δυνάμεως"» xal τό" « Σὺ εἶς inm hominis deinceps ad dexteram virtuti assiden- 
5» εἰπὼν Πιλάτῳ πυνθανομένῳ εἰ βασιλεύς ἐστε (em esse. intuituros *; cum poscenti Pilato, si rex 
᾿ Ἰσραήλ. Διὸ συμμανεὶς αὐτοῖς μαστιγῶσαι παρ- B essct Israelis, eum dixisse respondit * : unde est ab 
xev. “Ὅθεν ἐπήνεγκεν, Ὡς πρόδατον ἐπὶ cya- 0 furente cum ceteris in verbera traditus. Hine 
v ἤχθη, xal ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ xslportoc — igitur illa sunt, quibus, sicut ovem ad mactationem, 
τὸν ἄξωγος. Σιγᾷ γὰρ, x&v, ὡς εἰχὸς, λύπη f&- — ductum esse , el sicut agnum coram tondente obmu- 
φαύουσα τῶν δερμάτων ἡ μάχαιρα. Οὕτω xa — (uisse, adjunxit. Ut enim ille, cum cutem gladius 
ἐστὸς λοιδορούμενος οὐχ ἀντελοιδόρει. Πάσχων οὐχ — non sine dolore attingit, tacere consuevit; sic et 
εἴλει" παρεδίδου 6k τῷ χρίνοντι δικαίως. ᾿Αληθὲς — Christus ipse, cum probris afficeretur, nulla contra 
' ἄρα τό" "Ey τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὑτοῦ ἦρ- — reponebat ; nihil, cum pateretur minabatur, sed 
. Ὡς; κατ᾿ εὐτελοῦς γὰρ προχείρως τὴν ψῆφον juste judicari se permittebat !*. Est ergo, quod se- 
ἵνεγχαν. Τὴν οὖν παράνομον xal ἄδιχον xpíciv — quitur, in humilitate ejus sublatum esse judicium, 
᾿ αὐτοῦ γενομένην δηλοῖ. El δὲ καὶ ταπδιγῶς, φη- — verissimum. Temere siquidem in eum, tanquam 
^ éxplvero, Θεὸς xavà φύσιν ἐτύγχανεν. “Ὅθεν in abject:e conditionis aliquem, lata est sententia: 
áyet* Τὴν yereàv αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Ey! unde praeter jus et equum factum esse judicium 
χτέρας δὲ γεγγήσεως τὸ ἄπορον ὁμοίως ἀχολουθεῖ, significat. Quantumvis autem humiliter, inquit, ju- 
ὃς piv! Θεὸς, πῶς δὲ Παρθένος γεγγᾷ. Τοσοῦτον dicaretur , Deus tamen esse natura non desinebat. 
Ρ μόνον ἐγνώχαμεν. Πὴ μὲν, ὅτι Θεὸς ἐχ Θεοῦ, C unae deinceps quis ejus generationem esset euarra- 
Ns ἔχ φωτός" πὴ δὲ, ὅτι c Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται — turus GO postulavit. Convenit vero ex zquo utri- 
Lok, xat δὄναμις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι. » que φϑιοταιϊοπὶ dubitatio. Generat enim quodam 
cto Deus ipse : generat et virgo. Hoc enim tantum novimus : partim quidem Deum de Deo, lumen- 
e de lumine exsistere; partim autem Spiritum. sanctum in virginem sese demisisse, eamque Altis- 
ni virtutem obumbrasse "n, 

Ἔφ᾽ ἑχατέρον δὲ τὸ, ἡγένγνησις ; ἀδιήγητον" ὅτι In utroque autem si generationis modus queratur, 
perat ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. Τοῦτ᾽ ἔστιν ideo enarrari non possit , quod tollitur a terra vita 
"Àóteca τῶν ἐπὶ γῆς ἡ πολιτεία, xat ὁ κατὰ σάρ- ejus; ἰά est, quod eorum, qui in terra degunt, ipsa 
βίος αὐτοῦ, Μόνος γὰρ ἁμαρτίαν cüx ἐποίησεν. ejus sit in carne vita longe excelsior, qni solus 
ἐ ἄλλως δὲ, ὑπὲρ πᾶν γενητὸν ἡ ὕπαρξίς ἔστι τοῦ peecatum non ;admisit. Quanquam et alias. supra 
"νογενοῦς. Ὁ δὲ Σύμμαχος ἐξέδωχεν᾽ ᾿Απεετμήθη — omne quod natum est ipsa Unigeniti sit essentia. 
p ἐκ γῆς ζώντων, xal διὰ τὴν ἀδιχίων τοῦ ἰαοῦ — At ita interpretatus est. Symmachus : Abscissua 
v πι᾿ηγὴ αὑτοῖς. Ὁ δὲ Θεοδοτίων - Ὅτι ἀπετμή- — est enim de lerra viventium ; et propter iniquitatem 
ἀπὸ γῆς ζώντων, ἀπὸ ἀθεσίας τοῦ Aaco μου — populi mei plaga εἷς. Theodotio autem : Quoniam 
"aro αὑτῶν. Μᾶλλον γὰρ αὐτῶν χαθήψατο, xal — abscissma est de terra vivorum, ab inconstantia popu- 
ἡγὴ αὐτοῖς μεγίστη γέγονεν ὁ αὐτοῦ θάνατος. Tv- ἢ mei tetigit eos. 1psos enim potissimum attigit, el 
; δὲ τὸ, αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς, φασὶ τὴν μετὰ τὴν in. plagam eis maximam mors ejus abiit, Volunt 
ἄστασιν αὐτοῦ δόξαν δηλοῦν - θεϊχην γὰρ ἀξίαν — nonnulli verbis istis, tollitur a terre, ejus, qua post 
τῶν οἰχονομηθέντων ὑπέδειξς πεῖρα, αὑτοῦ  resurrecuoneu) futura est, gloriam significari. 
v θανάτου ὑποδαλλομένου, πάντων δὲ εἰς ἀφ- p Divinam enim ipsius gloriam salis eorum, 
paíav αὑτοῦ χάριτι ζωοποιουμένων, xal πίστει qua 80 eo gesta sunt, experientia patuisse, cum 
τρουμένων. ᾿Αλλὰ πῶς ὁ μὴ εἰδὼς ἁμαρτίαν ipse quidem morlem subierit; nos autem omnes 
ὃ ψήφῳ χατέστη θανατικῇ; φησὶν ὁ Πατήρ᾽ ipsius beniguitate, immortali vite restituti fideque 
τὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ .laoD μου ἤχθη εἰς redempti sumus. Αἱ enim qui [Δοί ἢ est, ut qui 
vazov, ἣ ὅτι ὑπὲρ τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ, ἢδτι napa- — peccatum non admiserat, mortis ipse calculo sub- 


Amos v. 90. "Psal. xxxviu, 10. * Mouth, x3:1,62,64. * Luc. χα, ὅ. "1 Petr. i, 25. !' Luc. 
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jaceret ? Responilet. Pater, ab. iniquitatibus populi A νομοῦντες αὐτὸν ἀπέκχτειναν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ͵ ὁ 


sui ductum esse ad mortem ; nempe, vel quod ejus 
iniquitates expiavit; vel quod est ab ipso scelerate 
interemptus. Sed quo loco dabo malos habemus, 
dabit impios interpretatus est Syminachus. Quis 
"porro daturus, nisi qui universorum judex est? 
Eos deinde intelligit, qui, qua dicta sunt, admise- 
ruit, Nam δὲ Romanisipsi traditi. suot, Przterea 
divites olim ; id est, prerogativis superfores ciete- 
Tis, se pro morte ejus traditurum significat ; horum 
nomine eos intelligens, qui legali, et sacerdotali, 
605 regiaque etiam dignitate illustres habeban- 
tur. Isti siquidem prater admissam c:edem, pecu- 
niis eiiaur ton pepercerunt utejus resurrectionem 
occultarent, unie et divites eos appellavit : vel etiam, 


πονηροὺς. 6 Σήμμαχος, xxi δώσει τοὺς 
φησί, Τίς δὲ δώσει, ἣ ὁ τῶν ὅλων xp; 
τοὺς τὰ εἰρημένα ποιήσαντας. Poaaio 
ἐδόθησαν. Καὶ τοὺς πάλαι δὲ xlovcic 
ἐπλεονέχτουν προτερήμασι, παραδώσειν ; 
τοῦ θανάτου αὑτοῦ. Abtei δὲ τοὺς ἐν γν 
xj, καὶ ἱερατιχῇ, χαὶ βασιλιχῇ τετιμεμὲ 
οὗτοι γὰρ πρὸς τῷ ἀποχτεῖναι, xal áp: 
χασιν ἱκανὰ, χρύψαι βουλόμενοι τὴν ἀνά: 
χατὰ τοῦτο οὖν πιλουσίους αὑτοὺς χαλιῖ' 
φιλαργύρους. ᾿Απέχτειναν γὰρ Ἰησοῦν, 
πλουτεῖν ἐχ τοῦ μὴ χρίνειν ὀρθῶς. Περὶ e» 
προφήτης « Κοινωνοὶ χλεπτῶν, ἀγαπῶν: 
διώχοντες ἀνταπόδομα. » 


ut pecuniis inbiare demonstraret. Jesum enim interemerunt, ut prave judicando ditescereat : i 
illa sunt, quibus esse furum socios, donaque diligere, et mercedem sectari propheta ipsiserpe 


Cogitabant przterea, si cessaret in lege cultus, iis B 


esse sibi carendum primitiis, quibus fruebantur. 
Iudeque eos conviciis insectatus est Christus, quod 
mentham, et anethum, et cuminum decimarent, 
que aem essent in lege graviora, judicium, mise- 
ricordiam, fidem owitterent **. Eo autem condemna- 
tionis eorum zquitatem przecipue significat , quod 
iniquitatem eum non fecisse adjungit. Juste enim 
condeimnantur quijustum injuste necare ausi sunt. 
Es! vero testis fide dignus Pater ipse, qui Filium 
peccato carere asseruit '*. Unde improbe mentitos 
esse apparet, qui eum populum concitare, Cesa- 
rique vetare tributum persolvere, qui se denique, 
nisi malefactor esset, Pilato non (fuisse tradituros 
dicebant 15. Ita enim re et verbo culpa vacasse te- 


siificatus est Pater : quod est ad humanitatis ratio- C 


nem referendum, cum mutationem Dei natura non 
patiatut, neque hominum quisquam, eo uno exce- 
p!o, sordibus carcat. Mortem igitur ipse pro nobia 
subivit, ut mundum peccatis eximeret. Unde et 
eum a plaga, id est ab illata morte, mundare decre- 
vit Pater : quod, eadem per ipsius resurrectionem 
conculeata, factum est. Volunt autem nonnulli, eo 
ipso, quod ejus nomine ponas ab illis repoposcit 
Pater, injuste passum 6886, et eque damnationis 
eum suspicione carcere significari. Putant etiam 
alii, non aliter quam, dum qwa nobis debebantur, 
tormenia perpessus est, ea ad se atiraxit, sic et 
eam, qua nobis per fldem accessit, purgationem 
ipsum accepisse. Sequitur deinde : Si detis pru pec- 
calo, anima vestra videbit semen longgevum. Cujus 
fucrit hic sensus : Quantumvis ipsi talia admiseritis, 
si quis tamen pro suo peccato hostiam offerre volue- 
rit, 806 id est, eorum, qua peccavit, poenitentiam 
agere ; illud effugiet, quod me sceleratos pro sepul- 
tura εἰ divites pro morte ipsius daturum intermina- 
tus sum ; semenque illud longzvsum | intuebitur, de 
quo in parabolis sermo est, cum ait : « Exivit se- 
minaus ut seminaret δ΄.» Et iterum : « Simile est 
regnum celorum homini seminanti semen bonum 
in agro suo '*'*, » Nimirum ita locutus est, ut vitam 
siernam significaret. 


15 ]sa3, 3,25. 9 Matth. xxiuij,23.. 1*Joan. xvin, 46. "5 Joan. xvi, ὅ0. '" Mattb. xil, 9 


Ἑνενόουν δὲ xaX ὅτι παυσαμένης τῇ; 
λατρείας. οὐχ ἕξουσι τὰς χατὰ νόμον ep; 
αὐτοῖς ἀπαρχὰς, οὖς καὶ ἐταλάνιζεν λέγυν i 
δεκατοῦτα τὸ ἠδύοσμον xai τὸ ἄνηϊον, :: 
νὸν, xal ἀφήχατε τὰ βαρύτερα τοὺ να τ 


, σιν, χαὶ τὸ ἔλεος, xa* τὴν πίστιν." This. 


αὐτῶν δηλοῖ χαταχρίσεως τὸ, ig: 
ἐποίησεν, ἐπαγόμενον. ᾿Αδίχως γὰρτασπι 
δικαίως αὐτοὶ χαταχέχρινται. ᾿Αξιῤεικῖ; 
tue ὁ Πατὴρ, ἀναμάρτητον εἰπὼν τὸν eir 
σαντο ἄρα ποτὲ μὲν λέγοντες, ὅτι «Ori 
τὸν λαὸν, xat χωλύει Καίσαρι διδόναι pies. 
6£« Εἰμὴ ἦν οὗτος χαχοποιών, οὐχ Poir 
μεν αὐτόν.» Ὁ γὰρ Πατὴρ οὕτω τὸ vc 
ἔργῳ τε καὶ λόγῳ μεμαρτύρηκεν. Τοῦ» ἂν 
ἀνθρώπινον. Ἡ γὰρ θεία φύσις ἐστὶν ἐπι! 
Ἀνθρώπων δὲ οὐδεὶς πλὴν αὐτοῦ x 
ῥύπου. Οὐχοῦν ὑπὲρ ἁπάντων αὐτὸς ix 
“περιέλῃ τὴν ἀμαρτίαν τοῦ χόσμου. δι i 
ὁ Πατὴρ αὐτοῦ καθαρίσαι αὐτὸν rii 
τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ ἐπενεχθέντος αὑτῷ sit 
γὰρ πατήσας τὸν θάνατον. Τινὲ; δέ gin 
ὁ Πατὴρ ἀπύτησε δίκας ὑπὲρ αὑτοῦ, 2 
αὑτὸν πεπονθέναι παρέστησεν, xal 
τῆς ἐπὶ δικαίᾳ καταχρίσει πεποίηχεν i 
δὲ οὕτως εἰρήκασιν * Ὥσπερ τὰ filv ἢ 
κάθη αὐτὸς ἀναδεξάμενος οἰχειώσατο  (ἱ 
ἐχ πίστεως γενομένην ἡμῖν κάθαρσ' 
δέχθαι φησίν. ᾿Εὰν δῶτε περὶ dyojt 
ὑμῶν ὄψεται σπέρμα μακρόδιον. Ec 
αὖτα πλημμελησάντων ὑμῶν, ἐάν 55 
σίαν ἀνενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ 
ἔστι μετανοεῖν ἐφ᾽ οἷς ἐπλημμέλησεν 
τὸ, Δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ua 
καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ 007 
Καὶ ὄψεται τὸ μωκρόθδιον σπέρμα, s 
ἐν παραδολαῖς * « Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων 
Καὶ πάλιν " € Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεῖς νὴ 
ἀνθρώπῳ σπείροντι καλὸν σπέρμα p 
ἀγρῷ. » "Ἤγουν τὴν αἰώνιον᾽ ζωὴν | 
λεσε. 
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Iph; δὲ τὰ ἔθνη τινὲς εἰρῆσθαι τοῦτό φασιν, ὡς Α Ad gentes autem et ista dirigi quidam. arbitran- 


igaUsa παθόντος ὑπὲρ ὑμῶν, ἐὰν xat ὑμεῖς πιστεύ- 
πε, τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ἐξομολογούμενοι, χρινωνοὶ 
)ν αἰωνίων ἀγαθῶν γαταστήσεσθε. Δίδωσι δὲ περὶ 
ἰσρτίας πᾶς, πεοὶ οὗ φησιν * € Εἴ τις θέλει ὁπέσω 
ὦ ἐλθεῖν, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν, χαὶ ἀράτω τὸν σταυἍ 
v αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθείτω μοι" » ποῖον c ἦν ὁ λέ- 
M, € Χριστῷ συνεσταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγώ. Ζῇ 
ἐν ἐμοὶ Χριστός; 400 τοιοῦτος δὲ ὁ ἀγαπῶν πατέρα 
μητέρα ὑπὲρ αὐτόν. Φησὶ γὰρ, ὡς « Οὐχ ἔστιν μου 
10g. » Τὸ οὖν ἀγαπῆσαι Χριστὸν ἐξ ὄὅλτς χαρδίας 
ἃ ψυχῆς, τὸ δοῦναί ἐστι περὶ ἁμαρτίας. Τινὲς 
κὸ ῥητὸν οὕτως ἐχθέμενοι " 'Eàv θῇ περὶ πιημ- 
"Ἰείας, ῬΛυχὴ αὐτοῦ ὄψεται σπέρμα  umxovov, 
ἱμέρα, ἐπήνεγχαν, ἡ μετὰ τὸ πάθος, παιδοποιία d 
ὑευματιχὴ τῆς εἰς αἰῶνα ἐνούσης 5 ἀδιηγῆτου γε- 
ἃς, χατ᾽ ἐπαγγελίαν τὴν πρὸς ᾿Αδραὰμ θεϊχῇ δυ- 
pet πληρουμένην μετὰ τὴν λύσιν τῆς φθοροποιοῦ 
ἱαρτίας, xai τὴν ἄνοδον τοῦ λυτρωτοῦ. ᾿Αντὶ δὲ 
ιν, Καὶ BovAsca, Κύριος ἀφε.1εἴν ἀπὸ τοῦ πόνου 
"€ ψυχῆς αὐτοῦ, ὁ Σύμμαχος " Καὶ θέλημα Κυ- 
;:2U, φησὶν, ἐν χειρὶ αὐτοῦ εὐοδωθήσεται" ὅπερ 
ὦ μόνου τοῦ Σωτῆρος ἁρμόττει. Διαπαντὸς γὰρ 
; θέλημα τοῦ Πατέρος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ κατ- 
ΟΩδοῦτο. "Ebuwxs δὲ αὐτῷ xal φῶς εἰς τὸ φωτί- 
θαι τοὺς δι’ αὐτοῦ διχαιουμένους, xat σύνεσιν. 
μπανεπαύσατο γὰρ ἐπ’ αὑτὸν πνεῦμα σοφίας xal 
τνέσεως εἰς τὸ συνετοὺς ἀπεργάζεσθαι, xal δι- 
᾿οῦν τοὺς ἀξίους τοῦ δικαιοῦσθαι. Τινὲς δὲ οὕτω 
σὶ “ Βού.εται Κύριος τὴν ἐπὶ τῷ σταυρῷ .1ύὑ- 
ἫΡ μεταστῆσαι εἰς χαρὰν, διὰ τοῦ δεῖξαι αὐτῷ 
ταποιηθέντας δὶς φῶς τούς Tot& σχότος xal mt- 
, ανημένους, περὶ ὧν ὁ Παῦλός φησιν " « Οἱ ποτὲ 
᾿ὅτος, νυνὶ δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. » Kal πιλαττομένους 
᾿ συνέσει" τοῦτ᾽ ἔστι μεταμορφουμένους ἀπὸ δό- 
ἧς εἰς δόξαν. 
Πρὸς δὲ τὸν μὴ τοιοῦτον Ἱερεμίας φηᾶδίν" « Ἰδοὺ 
'X εἰσὶν οἱ ὀφθαλμοί σου, οὐδὲ ἡ xapbla σου κα- 
'. 9 'O δὲ ἐπιστεύων ! εἰς τὸν Χριστὸν, εἰς τὸ 
"lov αὐτοῦ μεταπλάττεται χάλλος, ὁποῖόν ἐστι τό" 
ἐΤεχνία, οὖς πάλιν ὠδίνω, μέχρι μορφωθῇ Χριστὸς 
᾿ ὑμῖν, UO. γὰρ ἔγνω, φησὶ, χαὶ προώρισεν συμ- 
eoous τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, τούτους xal 
Σἰἔλεσεν. » Κειίσαι δὲ λέγεται Θεὸς xal τοὺς δύο 
“ὃς εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, δηλαδὴ pueca:tAd- 
"c αὐτούς, Ἐπειδὴ γὰρ χέρδος ἴδιον ὁ Μονογενὴς 
:» ἡμετέραν τίθεται σωτηρίαν, ὑπὲρ ὧν ἔπαθε 
pe λαδὼν, ἀναγκαίως ὁ Πατὴρ τὴν ἡμετέραν 
στιν, ἀφαίρεσιν πόνου φησὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
ἧς αὐτοῦ τὸν ἡμέτερον φωτισμὸν, ἀμειδομένων 
- τὸ χρεῖττον ἡμῶν xal μεταπιλαττομένων τῇ τοῦ 
κοῦ συγέσει. Τούτοι; ἐπάγει " Δικαιῶσαι δίχαιον 
* 6ovAsvorta xoAAoic. Οὐ γὰρ ἦλθε Χριστὸς δια- 
ννηθῆναι, χαθά φησιν αὐτὸς, διαχονῆσαι δὲ μᾶλλον 
;V «ἧς ἐνανθρωπήσεως οἰχονομίαν. Πάντα δὲ πράτ- 


,Μ Matth. 3vi, 98. *** Galat. κ..90. 


φ 49. *' Hom. vini, 39. ** Motib. ax, 98. 


Y! Matth. x, 57. 


tur ; ut eus etiam, quorum nominetam multa pas- 
sus sit, si crediderint, suaque peccata confessi 
fuerint, perennium bonorum [fore participes asse- 
rat. Dat vero pro peccato quisquis id prastat, quod 
dicil : « Si qnis vuli venire post me, ai'neget se- 
metipsum, et tollat crucem suam, et sequatur 
me '*. » Cujusmodi ille fuit; qui se cum Christo cru- 
cifixum non vivere amplius, sed Christum inp se- 
ipso pronuntiavit **'. At erat hinc longe dissimilis, 
qui patrem, aut matrem amplius, quam eum ad- 
amabat ; quem se ideo non dignum esse pronun- 
tiavit ". Est igitur dare pro peccato Christum ipsum 
toto corde, totoque animo diligere. Exsistunt etiam 
nonnulli, qui locum ita exponentes : Si obtulerit 


B pro peccato, anima ejus videbit. semen amplificans, 


adjiciunt ; diem illum, qui passionem secutus est, 
filiorum procreationem esse spiritualem generatio- 
nis perpetua et ineffabilis secundum factam Abra- 
hamo promissionem ; quae divina virtute, post exi- 
tialis peccati remissionem, postque Redemptoris 
ascensum adimpleatur. Caeterum pro : Et vult Domi- 
nus au[erre de labore animam ejus, ita habet Sym- 
machus, Et! voluntas Domini in manu ejus prospe- 
rabitur ; quod uni tantum Salvatori congruit. Per- 
petuo enim Patris veluntas in. manu ejus. prospere 
successit. Dedit vero et lucem ipsi, ut eos, qui per 
ipsum justificati sun!, illustrarct. Dedit et intelli 
gentiam, quia requievit super eum spiritus sapienti.e 
et intellec(us, ut sapientes 607 clliceret, et justos 


C qui justificatione digni sunt. Putant alii velle Do- 


minum perfécptum e cruce delorem propterea in 
gaudium convertere , quod ei commutatos in. [ucem 
ostenderit, et intelligentia formatos, id est, a gloria 
ingloriam transformatos qui tenebrz olim, nunc au- 
tem lux in Domino, uti Paulus ait 35, evaserunt. 
Sunt vero ad eum, qui talis non est, ista Jere- 
mis? verba : « Ecce non sunt oculi tui, nec cor 
tuum pulchram ἢ...» Qui autem in Christum cre- 
dit, in divinam ejus transformatur pulchritudi- 
nem : cujusmodi est illud : « Filioli, quos rursum 
parturio, donec formetur in vobis Christus *?.» — 
t Quos enim cognovit, inquit, el prescivit confor- 
mes fore imagini Filii sui , hos et vocavit *!, » 
Creasse vero duos in recentem unum hominem, 
populos, id est trausformasse dicitur Deus. (Quo- 
niam enim sibi in lucro salutem nostram Unige- 
nitus deputat, dum corpus corum assumit, quo- 
rum nomine passus est, necessario Pater ipse 
sanationem nostram laboris Christi eblationem no- 
minat, et [ucem ejus, illustrationem nostram, cum 
nos in melius transimus, ipsaque Dei intelligentia 
trans(ormamur. Sequitur dcinde : Justificare justum 
bene servientem multis. Neque enim venit Christus, 
ut ei ministraretur, sicut. ipse dicit **, sed potius, 
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PROCOPII GAZEI ; 


ut incarnationis ceconomiz subscrviret. Cum au- A τόντος αὐτοῦ xa0' ὁπαχοὴν πατριχῆν, ἀχώρή, 


tem omnia ex Patris mandato faceret, congrnum 
erat et ipsum linteo s$ucciuctum aquam in pollu- 
brum fundere, omuiunique se. famulum profiteri. 
]nde et Pauultis ministram vocat Gcononiiam, cum 
ai: 4 Si. eyim Aaninisterium condemnalionis in 
gloria est, niullo magis excellit ministerium justi- 
tig in gloria **. » Juslificatur rursum, vel cum 
nos jusii eflicimur, vel cum a quibus est interetui- 
ptus, iisdem in injuste ejus condcmnalionis de- 
monstrationem servituti nancipantur. Quinam au- 
tem ii sint, qui per ipsum justificati sunl, extulit, 
cum ait : Et peccata eorum ipse portabit : aut se- 
cundum Symmachi interpretationem, Et impietates 
eorum ipse 608 suffert. Eos enim. in se cum 
assumpsit, peccati nos (unica exuit. Unde etiam 
mullis, id est, gentibus ipsis servivisse dicitur. 
Una siquidem: gens erat, Israclitica scilicet : reli- 
qua multiplices οἱ infinite, quas ipse in hzredi- 
iaiem propriam sortitus ait : « Dixit Dominus ad 
me : Filius meus es tu, ego hodie genui te; postula 
a me, ei dabo tibi gentes bareditatem Luam, ct 
possessionem tuam lerminos terra '*. » 


Dicitur vero spolia fortium, id est, quie ab ad- 
versariis potestatibus eripuit, divisisse, sibique 
proprios, qui fuerant ab illis tanquam mancipia 
usurpati, vindicasse : qux: quidem spolia suis ipse 
divisit discipulis; dum varias ex ipsis Ecclesias 
constituit, llinc igitur illa (uere superius : « Exsul- 
tabit in conspectu tuo, tanquam qui leiantur in 
messe, et tanquam qui dividunt spolia **. » Pote-t 
vero liec ipsa przstare, pro eo quod in mortem tradi- 
(us est: cum eaim veluti a Patre mercedem perce- 
perit, ut eos qui perierant servaret, heredesque 
[aceret. Eo enim ipso quod passus est, secum suos 
erexit, et alienos afflixit : dum eos, qui simul psssi 
sunt, idem secum excitavit, qui autem in eum in- 
surrexerunt, depressit. Nec vero desunt, qui for- 
tium nomine, apostolos, et ut semel dicam, omnes 
eos, qui in Christo possunt aliquid, intelligi velint, 
quibus jam, tanquam Satanam devicerint, spolia, 
id est spiritualium gratiarum dona, dividit. Alii 
enim per Spiritum sermo sapientiz, alii cognitionis, 
cxleraque istis similia, data sunt 34. Qui ftit au- 
tem cum iniquis reputalus , nisi quod crucis socius 
etiam latrones, ut Marcus indicavit *', habuit? 


. CAP. LIV. 


609-610 Vzas. 1-17. Lotare, sterilis, que non 
paris. Erumpe εἰ clama, que non pariuris, quia plu- 
ves. filii deserta, quam ejus qu& habet. virym. Dixit 
eiim Dominus : Dilata locum tabernaculi tui, el pel- 
(es. auleorum tuorum fige , ne parcas : protende 
(sniculos tuos, et clavos tuos consolida adliuc a dex- 


*3 11 Cor. 11, 9. ?* Psal. 1, 7, δ. "5 fsa. ix, 3. 


- τέκνα τῆς ἐρήμου μα λον, ἢ τῆς 5 yi 


καὶ «à λεντίῳ ζωσάμενον, ὕδωρ εἰς τὸν WR 
λεῖν, xaX τὴν πρὸς ἅπαντας δουλείαν &xln; 
Τοιγαροῦν xat Παῦλος διάχονον τὴν οἰχονομίς 
Ael λέγων * € Εἰ γὰρ τῇ Buaxovla 5 us 
σεως, δόξα, πολλῷ μᾶλλον διαφέρει tia; 
διχαιοσύνης ἐν δόξῃ. ») Δικαιοῦται δὲ zio, s, 
διχαιουμένων, ἣ τῶν ἀνελόντων αὐτὸν ἫΝ 
σμένων εἰς ἔνδειξιν τῆς ἀδίχου xat αὐτο uz 
σεως. Τίνες δὲ οἱ δικαιούμεγοι b αὐτοῦ cz: 
λέγων᾽ Καὶ τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν αὐτὶς ἀϊ: 
ἣ κατὰ Σύμμαχον, Καὶ τὰς ἀσεδείας αἴτιαι. 
ὑπενέγχδι. Eig ξαυτὸν γὰρ ἀναλαζὼν i 
ἡμᾶς τὸν τῆς ἁμαρτίας χιτῶνα" διὸ χε; ν" 
Aevx& ποιλιλοῖς, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς ἔθγεσιν. ἵ,: 
ἣν ἔθνος Ἰσραήλ’ ol δὲ ἐξ ἐθνῶν μυρῶς 
οὃς xal χληρονομεῖ χλῆρον ποιησάμενος ic: 
λέγων * € Κύριος εἶπεν πρός is^ Υἱός p 

Ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά ot. Αἴτησαι ταῦ ἡ. 
δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σον, χαὶ cc 
σχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » 


Tà? δὲ ἰσχυρῶν ἐμέρισε cic ὑμῆ, 7 
ἀντιχειλένων δυνάμεων ἑξαρπάσας, dis zc 
τοὺς ὑπ᾽ ἐχείνων ἡνδραποδισμένους ἘΞΗ͂Ν 
ἅπερ σκύ.1α τοῖς ἑαυτοῦ διέγειμδ pais E 
ρους ἐξ αὐτῶν συστησάμενος Ἐχκλησίας. δὲ 
λεγεν" « Εὐφρανθήσεται ἐνώπιόν σου, ὑ; δ: 
νόμεγοι ἐν ἀμητῷ, xat ὃν τρόπον οἱ but: 
σχύλα. » Δυνατὸς δὲ ταῦτα ποιεῖν, irf v 
εδόθη εἰς θάνατον, μισθὸν ὥσπερ λαβὼν 5: 
Πατέρος, τὸ σώζειν χαὶ χιληρονομεῖν τὸν 5 
μένους. Διὰ γὰρ τὸ παθεῖν, ἀνίστησι μὲν μὰ 
τοὺς οἰχείους, χατακρατεῖ δὲ τῶν ἀλλοίριον 
μὲν συμπάσχοντας συνανιστὰς, τοὺς ἃ UST 
τὰς ταπεινῶν. Τινὲς δὲ ἰσχυροὺς τοὺς ἐπε 
εἰρήκασι, xal τοὺς καθάπαξ iv Χρισῳ ἐμ 
οἷς &ve νενιχηχόδι τὸν Σατανᾶν διαῤίδω ^ 
τῶν πνευματιχῶν χαρισμάτων τὰς pnis 
γὰρ δίδοται [διὰ] τοῦ Πνεύματος λύγος ec 
λόγος γνώσεως, xal τὰ τούτοις ἀδελφὰ 
μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη, ἀλλ᾽ ἣ enm 


D νων αὐτῷ τῶν λῃστῶν, ὃ ξὴ xai Mápis t 


νεται; 


ΚΕΦΑΛ. NA. 


γι 
α'-ἰζ΄. Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὗ tit^ 


2 
ἔον xal βόησον, ἡ οὐκ óóirovet δ 


ἄνδρα. Εἶπε γὰρ Κύριος " Πμότυ! μ 5 
τῆς σκιι»ῆἧς σου, καὶ τὰς δέρεις form, 
aitov, μὴ φείσῃ" páxpuror τὸ ὦ 
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cov, καὶ τοὺς πασσάλους coU, κατίσχυσον ἔτι A 
εἰς τὰ δεξιὰ, καὶ τὰ ἀριστερὰ ἐχπέτασον, καὶ τὸ 
σπέρμα σου ἔθνη κιηρονομήσει, καὶ πόλεις ἠρη- 
μωμόνας κατοικιεῖρ, X. τ. ). 

Εἰπὼν τοῦ Σωτῆρος τὴν γένεσιν, καὶ τὸν βίον, 
χαὶ τοῦ θανάτου τὴν αἰτίαν, ὅτι τε χληρονομήσει 
πολλοὺς, πρὸς αὐτοὺς τούτους ἀκολούθως τὸν λόγον 
μετήνεγχε, καὶ τὴν ἐξ αὐτῶν Ἐχχλησίαν πάλαι οὗ- 
cav ἄγογόν τε χαὶ ἔρημον, ὁποῖαι ἦσαν τῶν ἐθνι- 
χῶν αἱ ψυχαί. Οὐ γὰρ εἶχεν αὑτῶν τινα δι᾽ ἀρετῆς 
xai θεοσεθείας χαταταττόμενον εἰς τέχνα Θεοῦ. 
Ἦσαν γὰρ ἄθεοι, καὶ ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, χατὰ τὴν 
Παύλου φωνήν. Νῦν δὲ ὡς δεξαμένῃ σπόρον, καὶ 
μελλούσῃ t&xsiv , βοᾷν ἐγχελεύεται, χαθὰ ταῖς 
χυνούσαις al μαΐαι πρὸς τὸ ῥᾳδίως τεχεῖν εὑρυνομέ- 
νων τῶν πόρων. ᾿Αντῖ δὲ τοῦ ῥῆξον καὶ βόησον, 
Σύμμαχος μὲν κειάδει αἵνεσιν εἴρηκεν. Ὃ δὲ 
᾿Αχύλας, lldpvror ἐν ἀγα.λλιάσει καὶ χρεμέτι- 
Cor. 'Ó 6à Θεοδοτίων, 'Ῥῆξον εὑφροσύνην καὶ 
τέρπου. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ἐρήμου ἠφανισμέγης ἔφυσς 
Xópguayo; Ἦν ζὰρ ἠἡρανισμένη καὶ ἔρημος, μήπω 
τὸν ἐπουράνιον χεχτημένη Νυμφίον. ᾿ 

Τὴν δὲ τῆς εὐφροσύνης αἰτίαν, τὴν πολυγονίαν ᾿ 
λέγει τὴν μέλλουσαν, δι᾿ ἧς ἤμελλε νιχᾷν τὴν "Iou- 
δαίων Συναγωγὴν, bx πάντων οὗτα τῶν ἐθνῶν, τὴν 
ἐξ ἑνὸς ἔθνους συνισταμένην. Ἣν διὰ Μωσέως πρὸς 
υἱχδιότητα πνευματιχὴν ὁ Θεὸς προσηγάγετο, xal 
πολλῶν ἀπέφηνε τέχνγων μητέρα. ᾿Αλλ᾽ ἡτεχνώθη διᾶ 
Κριστὸν, καίτοι χατὰ τὸν Ἱερεμίάν, ἐν τέκνοις οὖσα 
τολλή. Καὶ βιδλίον ἀποσεασίου δέδωχε τῷ Θεῷ Üav- (C 
λάζοντι" € Πῶς ἐγένετο πόρνη ἠόλις πιστὴ Σιών; » 
Αὐτὸς γὰρ οὐ δέδωχεν εἰπών “ ε Ποῖον τοῦτο βιδλίον 
ἱποστασίου τῆς μητέρος ὑμῶν; ὯὮ ἐξαπέστειλα αὖ - 
ἦν; ᾿Αλλ᾽ ἑαυτῇ, φησὶ, γέγονεν αἰτία" Διότι ἦλθον, 
aV οὐχ ἦν ἄνθρωπος " ἐχάλεσα χαὶ οὐχ fjv ὁ ὑπ- 
ἰχκούων. » Καὶ ἀλλαχοῦ δέ φησιν’ « Οὐχ ὡς οἰχεῖόν 
κε ἑχάλεσας, οὐδ' ὡς πατέρα xal ἀρχηγὸν τῆς m2p- 
Ἰενίας σου. » Καὶ πάλιν" « θυγάτηρ τῆς μητέρος 
rou εἶ συγχαταλιποῦσα τὸν ἄνδρα αὑτῆς. » “Ερημοῦ 
b τὴν χήραν κατ᾽ ἔθος χαλεῖ lTpagixóv. Τὸν γὰρ 
ὧν ἀγαθῶν σπορέα Λόγον οὐκ εἶχεν" ὃν δεξαμένη 
lug glov τὴν ἑτέραν τῷ τέχτειν παρέδραμεν, ὡς πλεί- 
πον δεῖσθαι πλάτους πρὸς τὴν τῶν τέχνων ὑποδοχὴν, 
ἰς εἰχόνα τούτου παρειλημμένης τῆς παρὰ Μωσεΐ 


χηνῆς, Ταῖς γὰρ αὐταῖς ἐχρήσατο λέξεσιν, ὁμοῦ xoi D 


ὃ τῆς Ἐχχλησίας ἀσάλευτον διὰ τῶν πασσάιϊων 
ηλῶν. Τύπον γὰρ ταύτης ἐχείνη χατέγραφεν, el xoi 
ἱἔτροις ἄγαν ἐλάττοσι. Διὸ xal χαθ᾽ ἕχαστον γλίμα 
Ἐριχειμένας εἶχεν αὐλὰς μαχρὰς ὁμοῦ xal πλα- 
εἰας. ᾿Αλλὰ τί ταῦτα, καὶ κοῦ νεὼ τὰ μέτρα πρὸς τὰ 
A105 καὶ μεγέθη, xal κάλλη τῶν πανταχοῦ χαῦ- 
ρυμένων Ἐχχλησιῶν pid; τῆς Ex πασῶν ὑπαρχού- 
ne χαθολιχῆῇς ; Πρὸς ἣν ἐπιφέρει, Καὶ τὸ σπέρμα’ 
ov κοαἰηρονομήσει ἔθνη. Τοῦτο δὲ τὸν εὐαγγελιχὸν 
γον δηλοῖ, περὶ οὗ φησιν" « Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ 
τεῖραι. » Καὶ οὐχὶ χαλὸν σπέρμα ἔσπειρας Ev τῷ σῷ 
(pip, ἐξ οὗ πλείστων ἁγίων γέγονε μήτηρ; Ἐξ ὧν 
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tris, et a sinistris dilata, el semeu (uum possiaebut 
gentes, εἰ civitates desertas habitare facies, eic. 


- 


Postquam de Salvatoris ortu, de vita, dc mortis 
causa, deque eo, quod multos essel possessurus, 
disputavit; ad cosdem deinceps serinonem conver- 
tit, et ad conflata: ex illis Ecclesiam, quie sterilis 
olim et deserta (quales ips:e fuerant gentium ani- 
ma) nullum virtute et pietate in filiorum Dei nume- 
rum referri dignum habebat. Erant enim sine 
Deo, et spe carentes, ut cum Paulo loquar **. lluic 
igitur jam, tanquam semine excepto paritura ait, 
clamare prxcipit; quod solent parturientibus oh- 
Sstetrices, ul partus ipse, dilatatis ineatibus, faci- 


B lius erumpat. Sed pro quo, Érumnpe et clama, habe- 


mus , llesona. laudem, dixit Symmachus; Aquilas 
autem, IHilare exsultato, et hinni ; 1heodotio vero : 
Erumpe in leiitiam , οἱ obleciare. Pro. deserta 
611 denique, deletam Symmachus. Erat. enim 
deletu. et deserta; quse coelestem Sponsum nondum 


. possideret. 


Latitie ca:ssam deinde iu futura fecunditate col- 
locat, per quam Judaeorum Synagogam superatura 
esl : cum illa quidem de gentibus omnibrs, lizc 
autem ab una tantum colligatur ; quam per Mosem 
iu spirituale consortium  compulerat Dominus, 
filiorumque multorum parentem effecerat ; sed orba 
liberis per Christum effecta est, quantumvis au- 
ctoreJeremia liberorum multitudine abundaret, Imo 
Deo ipsi etiam libellum repudii dedit , ut idem 
miratur bis verbis : « Quonodo adultera facta. est 
urbs (fidelis Sion **? » Neque enim ipse dedisse 
putandus, qui ait: « Qualis iste repudii liber ma- 
wis vestre? Cui dimisi cam ? imo sibi illa, ioquit, 
causa fuit ut. venirem, el. non erat homo, vocavi, 
et non eral qui audiret ?**, » Et alibi hoe modo : 
« Non me ul amicum vocasti, neque ut patrem, ct 
ducem virginitatis tuoe ?!, » Et rursum : « Filia 
matris tug cs, quse virum cjus deseruisti **, » Si- 
gni(icatur autem deseri nomine cadem plane, qux 
et vidua dicitur, usitata Scriptura scilicet loquendi 
consuetudine, Caruit enim bonorum omnium seni - 
natore verbo : quod qux in Sponsum accepit, altc- 
ram ita fecunditate prolisque numero superat, ut 
ampliori ad liberorum acccptationem spatio, pro- 
lata in id e Mosis tabernaculo similitudine, opus 
babeat. lisdem siquidem, quibus ille, verbis et hic 
utitur, pariterque inconcussam Ecclesixz f(irmita- 
tem. clarorum nomine significat. Hujus enim figu- 
ram, mensura tamen longe breviori, illud expres- 
sit, indeque ad singulas plagas atria longa sünul 
et lata habuisse reperias. Verum quid ista, tem- 
plique etiam futura est magnitudo, si cum ecclc- 
siarum amplitudine et vastitate, si cum pulchritu- 
dine denique conferantur, qua ubique exstructr, 
illam unam ex omnibus efficiunt, quz caibolica 


δι: Jerem. int, ὁ. ?* Ezech, xvi, 45. 
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dicitur? Ad hanc illa referuntur, quibus, Et semen A ἐθνῶν ἄρχοντας καθηγεῖσθαι συνέξαιγεν «y. 


tuum possidebit gentes, adjicitur. Evangelicus vero 
istis sermo $igniflcatur, de quo, exisse qui semi- 
nat, ut seminaret, legimus **. Annon deinde semen 
bonum in Dei agro seminuatum est, cum inde pluri- 
morum $19 sanctorum mater evaserit ; a quibus 
ipsos eliam gentium rectores, ut accedentem popu- 


προσιόντων μυσταγωγοῦντας Xabv, οἷς xa) εἰ; ai 
τὸν μέλλοντα χαθηγεῖσθαι Χριστὸς ἐξηγγάλει 
μὲν πέντε, τῷ δὲ δέχα πόλεων πρὸς τὴν τῶν Ὧ 
των διανομήν. Οἵ xat φασιν εὐφραινόμενοι" T 
ταξε λαοὺς ἡμῖν, καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας gin. 
εἐλέξατο ἡμῖν τὴν κληρονομίαν ἑαυτοῦ. » 


lum sacris imbuerent, erudiri contigit, quos ei in futurum etiam seculum prefuturos, ili qu 
urbibus quiuque, alii autem decem, pro talentorum distributione concessis, Cbristus indicari δ]. 
denique lxtitia affecti, populos sibi, et gentes pedibus suis esse subjectos, et se in berediblem , 


, etos profiterentur? 


Est enim Christi sors unius, populis praesse et 
moderari : indeque Rabbi quenquam vocari ve- 
tuit, se unum Judioruim magistrum esse asse- 
rens, qui discipulos tamen dignitatis su» parti- 
cipes fecit **. Licet enim vera lux **, naturaque 
Dei Filius ipse sit : lucis tamen appellatione disci- 
pulos nuncnpavit *, et dedit iis potestatem filios 
Dei vocari **, qui in Patrem credentes ea dignitate 
gloriarentar, qui deserias etiam, sive deletas, ut 
Symmacho placet, civitales habitare facerent : quo 
nomine ecclesias ipsas, quee Deo quondam vacuz 


fuerant, intellexit: aut certe tantum fore semen - 


Ecclesiz iudicavit, uf non modo populosis urbibus 
capi non queat , sed possit desertas etiam et vacuas 
complere. Unde pudorem veterem ex eo collectum 
quod sterilis ei vidua esset, eidem contemnere pra- 
cipit, se virtutum Dominum, qui eam fecerit, esse 
aflirmans. Neque enim ab hominibus, aut per ho- 
minem **, sed per Dominum ipsum constitutam 


Χριστοῦ μὲν γὰρ μόνου χλῆρος τὸ xii 
λαῶν.Διὸ κελεύει μηδενὶ λέγειν "Pab6l. « Εἰς vic 
φησὶν, ὑμῶν χαθηγητὴς ὁ Χριστός.» Μετέδιαιλ 
ἀξίας τοῖς μαθηταῖς. Καὶ φῶ; γὰρ ὑπάρχων Lie 


p φῶ: χαλεῖ τοὺς ἑαυτοῦ μαθητάς. Καὶ Υἱὸς ὧν; 


φύσιν, δέδωχεν ἐξουσίαν τοῖς πιστεύουσιν εἰ: 
Πατέρα χαλεῖν τὸν Θεὸν τὸ τῆς υἱότητος ἐκ 
ἀξίωμα, οἵ καὶ πόῖδις ἠρημωμένας, vo» v 
σμένας, κατὰ Σύμμαχο», κατοικιοῦσιγ. i. 
τὰς ἐρήμους πάλαι Θεοῦ Ἐκχλησίας᾽ ἤν γα 
ὅτι Τοσοῦτον ἔσται σον τὸ σπέρμα, ὡς pisi 
«τοῖς τὰς πολυανθρώπους σπόιῖδις ἀρκεῖν, insi ἃ 
καὶ τὰς ἐρήμους πληροῦν " ἐφ᾽ οἷς ὑπεράν cá 
τῆς παλαιᾶς αἰσχύνης παρακχελεύεται, 52 ni 
ἦν xal χήρα τοῦ Aóvou Νυμφίου λέγων, ὅτι Πέρα 
τῶν δυνάμεών ἐστιν ὁ ποιῶν σε. 05 γὰρ ἐξ δὴν 
πων, οὐδὲ δι’ ἀνθρώπον συνέστη ᾽ δι' am 
ρίου, ὃς καί φησιν" « Ἐπὶ τὴν πέτραν omit 
μου τὴν Ἐχκχλησίαν. » Θεοῦ τοίνυν ὁ λόγος, 3 πὸ 


esse, qui super pelram Ecclesiam suam :iflcaturum C σίχακον δωρουμένου ἐπὶ τῇ πολυθέῳ καὶ ἀτία 


se dixit **. Est igitur ista Dei oratio, qui probrosum 
nobis in deorum colenda multitudine errorem con- 
donet. Sicut eniin pater miseretur flliorum, sic et 
timentium se misertus est Dominus **, Et quan- 
tum distat ortus ab occasu, tantum a nobis peccata 
nostra removit. Melum ergo, qui in peccatis est, 
ipse adimit, qui non venit, ut judicet, sed ut sal- 
vet **, Nou enim misit Deus Filium suum in mun- 
dum, ut judicel mundum , sed ut salvetur mundus 
per ipsum. Itaque vincit illa, quze justificat impium, 
gratia. « Deus enim cst, ait Paulus, qui justificat ; 
quis cst, qui condemnet *? » Quomodo autem eam 
facit, nisi cum eam in formz similitudinem 613 
per Spiritum creat? Ait enim apud Ezechielen : 
« Avellam cor eorum lapideum de carne eorum; 
et dabo eis cor carneum, ut ipsi me cognoscant ; 
quía ego sum Doininus **. » Condidit ergo Christus 
geminos populos in recentem unum hominem, ad 
ejus exemp'!ar, a quo effectus est, instauratum. 
Atque ut rei tidem faceret qui postea secutus est 
eventus, Dominum virtutum se esse affirmavit. Ne- 
que vero instaurationis tempus reticuit, cum ad- 
jecit : Qui eruit te, Deus Israel, tota. terra vocabi- 
tur ; id est, cum Christum it gentes otnnes regnare 


9? Matth. xit, ὅ. ?* Matth, xsv, 14 5661. 
δὲ joan. s, 13, ** Galat, 1, 12. 
* paech. M, 19. 


*9 Matth, xvi, 18. 


9? Matth. xxii, δ. 
*! Psal. cn, 0. 


ἀξίᾳ πλάνῃ. Καθὼς γὰρ οἰκτείρει πατὴρ υἱοὺς d 
χτείρησεν Κύριος τοὺς φοδουμένους αὐτόν. Kio 
ὅσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυτμῶν,ἐμάχρνενε 
ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Τὸν" οὖν φόδον sp? 
τὸν ἐπὶ τοῖς: ἁμαρτήμασιν. "H36e γὰρ vi ir 
ἀλλὰ σώζων. « 00 γὰρ ἀπέστειλε, gro, ὁ δὴ 5 
Υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον, ἵνα χρίνῇ 9 F^ 
ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὃ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ.» Nud τὸν 
χάρις ἡ δικαιοῦσα τὸν ἀσεδῇ. « θεὸ; γὰρ, eil 
λος, ὁ διχαιῶν, είς ὁ xacaxplvuv; " Do ἃ ἡ 
αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἣ χτίζων εἰς συμμορφίαν αὐτο 8: 
Πνεύματος ; φησὶ γὰρ ἐν Ἰεζεχιὴλ᾽ « Ἔχ: 
χαρδίαν αὐτῶν τὴν λιθίνην Ex τῆς capxi; und 
δώσω αὐτοῖς χαρδίαν sapxivnv τοῦ clie? 
ἐμὲ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. » "Extat τοίνυν ἰδ 
ποὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον 
μενον κατ᾽ εἰχόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν, 


Ὡς ἂν δὲ μὴ ἀπιστηθῇ μετατυγχάνν t 
Κύριον Exoxbv ἔχάλεσε δυνάμεων. Τίς p 
χτίζεσθαι καιρὸς, διεσάφησεν εἰπὼν, $n Ὁ / ' j 
vóc σε αὐτὸς Θεὸς ᾿Ισραὴ πάσῃ τῇ Ti is 
σεται" τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅτε Χριστὸς 665 


nh M 
$4 Mauh 3 


36 
Jean. 1s, 5. w Rom. fills 


** Joan. Η], 17. 
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πάντα τὰ ἔθνη, κατὰ τό * « Καὶ ἔσται Κύριος εἷς, χαὶ A contigerit; juxta illud : « Et crit Dominus unus, 


τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕν, χυχλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν. » Πάλαι 
γὰρ fjv χατὰ μόνην τὴν Ἰουδαίαν γνωστὸς ὁ Θεός * 
vuv δὲ αὐτῷ χάμπτει πᾶν γόνυ, xal πᾶσα γλῶσσα 
ἑξομολογεῖται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν 
θεοῦ Πατέρος. Διὸ καὶ Aa615 ἔφη" « Πάντα τὰ ἔθνη, 
χροτίσατε χεῖρας, » χαὶ τὰ ἑξῆῇῆς. Καὶ πάλιν’ « Ὁ 
Κύριος ἐδασίλενσεν, ἀγαλλιάσθω f) γῆ. » Ἐπιμένων 
δὲ ὁ λόγος ταῖς πρὸς τὴν ἔρημον ἐπαγγελίαις, φησίν" 
Οὐχ ὡς γυναῖκα κατα.14.λειμμένην καὶ ὀλιγόψυ- 
gor xéxAnxév σὰ Ἀύριος. Κατα.λελειμμένην ἡ 
Γραφὴ γυναῖκα καλεῖ τὴν ἐπί τισιν αἰτίαις βιδλίον 
δειξαμένην ἀποστασίου χατὰ τὸν νόμον, μεμισημένην 
δὲ, τὴν ἐπ᾽ ἀσελγείᾳ διαδληθεῖσαν, ἧπερ ἂν πρέποι 
αὶ τὸ τῆς ὀλιγοψυχίας αἰτίαμα, ὡς οὐ δυναμένῃ 
χαρτερεῖν, καὶ ζυγῶν ἀνέχεσθαι γαμικῶν᾽ οἵα πρὸς 
θεὸν γέγονεν ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ μετὰ νόμον, 
δι᾽ οὗ συνέφλη Θεῷ ἐπὶ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ παλινδρομὴ- 
C103. Διόπερ αὑτὴν ἀπωσάμενος δι' ἑνὸς ἔλεγε τῶν 
προφητῶν" « Κρίθητε πρὸς τὴν μητέρα ὑμῶν, ὅτι 
αὕτη οὐ γυνὴ μον, χἀγὼ οὐχ ἀνὴρ αὐτῆς.» Καὶ λοί- 
πὸν περὶ τῆς πορνεία; αὐτῆς διαλέγεται. Τίς δὲ 
«ἧς πορνείας ὁ τρόπος, ἐν Ἰεζεχιὴλ διηγεῖτα’, δύο 
γυναΐχας οἱηγεὶ λαξὼν, ἃς χαλεῖΐῖ ᾿Οολὰν χαὶ Ὁλί- 
62v, δηλῶν τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν Σαμάρειαν, 
καὶ τὰς ἀσεδείας αὑτῶν δ' ἡγούμενος, ὡς ἔσφαξον 
τοῖς εἰδώλοις τὰ τέκνα, xai διῆγον αὑτὰ δι᾿ ἐμπύρων, 
va ταῦτα μοιχείαν χαλῶν. Ὅθεν αὐτῇ καὶ δι’ Ἵερε- 
μίου φησίν" « Ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι" ἀπηναισχύν- 
τησας πρὸς πάντας. » ᾿Αλλ’ ὑμεῖς, φησὶν, οἱ ἐξ ἐθνῶν 
οὐ κατὰ τούτους ἐχλήθητε. Τοῖς μὲν γὰρ πώρωσις 
ἀπὸ μέρους γέγονεν, χαθὰ τῷ Παύλῳ δοχεῖ. "Eoxo- 
τίσθησαν δὲ χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν. 
Συνεχάμφθη δὲ χαὶ τὰ νῶτα χεχηνότων ἀεὶ πρὺς τὰ 
Yhiva. Τὸ φωτισθῆναι δὲ τοῖς ἔθνεσι γέγονεν. Καὶ 
πάντες, ἀλλ᾽ οὐ κατάλειμμα σέσωτται, ᾿Αλλ᾽ εἰς 
χρόνον μικρὸν, φησὶ, κατέλιπόν c8. « Ἔν ταῖς 
γὰρ προλαδούσαις γενεαῖς, ὡς ὁ Πέτρος φησὶ, συνεχώ- 
ρῆσεν ὁ Θεὸς τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. » 


el nomen ejus unum circumdaus universam ter- 
ram "δ, » Olim siquidem in Jud:a tantum notus 
erat Dominus *5 : cum ei jam omne genu flectatur 
omnisque lingia Dominum Jesum Christum in 
gloriam Dei Patris profiteatur κ΄, [Iinc et illa Davi- 
dis : « Omnes gentes, plaudite manibus *5, » czie- 
raque deinceps. Et illa : « Dominus regn«»vit, 
exsultet terra *. » linuorutur autem in iis, «qua 
deserie fiunt, promissionibus, et addit : Non ut 
mulierem. derelictam οἱ pusillanimem vocavit. te 
Dominus. Derelictam nimirum Scriptura vocat mu- 
lierem, quse,certis de causis, libellum repudii ex 
legis pr:escripto acceperit. Odiosam autem, lasciviae 
et intemperantis accusata ; eui nec male pusilla- 
nimitalis crimen conveniat, quippe qua forti esse 
animo , matrimoniique jugum ferre non valeat; 
qualem se in Deum ipsa Judaeorum Synagoga post 
legem, per quam Deo conjuncta fuerat, praebuit, 
cum ad JEgyptia se rursum contulisset. llinc est 
igitur, quod ea expulsa, per prophetam quenr:dam 
in hunc modum ait : « In' judicio eum nostre vestra 
contendite; quoniam ipsa uxor mea uon cst, 
neque ego vir ejus ". » Caeterum, de adultc- 
rio ejus disserit. Neque vero quod essel ailul- 
terii genus rcticuit Ezechiel, cum duas veluti 
uxores assumens, Oolam et Olibam, quibus Jeru- 
salem et Samaria significantur, earunidein impieta- 
tes, qui& suos ips» liberos idolis mactarent, per 
ignemque trajicerent (quod adulterium nominat) 
explicat δ᾽. Eam itaque in hzc verba per Jerciniain 
alluquitur : « Aspectus G1 meretricis tibi fuit ; 
nullorumque te puduit **. » At vos, inquil, qui de 
gentibus estis, non istoruin more vocali estis. lis 
enim ipsis ca:citas, Paulo teste, ex parte contigit 5, 
Sunt rursus et ipsorum oculi, ne videant, olc:e- 
cati. Sunt et eisdem terga eo ipso, quod terrenis 
semper inhiant, incurvata : cuin gentes illustrari, 
splendescere, omnesque adeo, non ipsarum inodo 


reliquias servarl contigerit. Verumenimvero tempore modico 'reliqui te, adjicit. « Superioribus cnim 
selatibus, ait Petrus, gentes permisit Deus in viis suis ambulare **. » 


Βραχὺς δὲ ὁ καιρὸς πρὸς τὸν τοῦ ἐλέους χρινό- 
μενος εἰ; ἀπείρους αἰῶνας διατρέχοντα. "Ε.ἴδος δὲ 


μέγα, τὸ διὰ Χριστοῦ ῥύπου παντὸς ἐλευθερηῦν χαὶ D 


χολάσεως, al παρέχον νἱοθεσίας ἀξίωμα, xat βχαι- 
δείας οὐρανῶν χληρονόμους ποιοῦν. Εἶτά qat Ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ Nos τοῦτό μοί ἐσειν. Ὃ δὲ 
Σύμμαχος ὅλου οὕτως ἐξέδωχεν. Ὡς αἱ ἡμέραι Nos 
,͵ τοῦτό μοι. Ὡς ὥμοσα μὴ ἐπελθεῖν» ὕδωρ Νῶε ἔτι 
ἐπὶ τὴν γὴν, οὕτως ὡμοσάμην μὴ ὀργισθῆναί 
σοι, μηδὲ ἐπιτιμῆσαί σοι. Τὰ γὰρ ὄρη σαλευθή- 
σονται, καὶ οἱ βουνοὶ ταραχθήσονται" τὸ δὲ KAecc 
μου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀποστραφήσεται, οὐδὲ ἡ δια- 
θήκη τῆς εἰρήνης μου ἀνακι,ηθήσεται, εἶπεν ὁ 
οἰχεδίρων σε Κύριος. Θᾶττον γὰρ, φησὶ, τὰ ὄρη pe- 
εκεασκεήσονται τῶν οἰχείων τόπων, xal οἱ βουγοὶ 


*8 Zachar. σιν, θ. ** Psal. 
** Osee n,2. *''Ezech. x11, 36 seqq. 


ParROL. GR. LAXXVII, 


Lxxv, 9, 


* Philipp. i, 10, 11. 
8: Jerem. 10, 5. 9 Roi, κι, 25. ""DIPetr. iv, 5. 


Est magna porro lemporis brevitas, si cum mise- 
ricordia conferatur, qua in infinita usque s:ecula 
pereurrit, Est vero οἱ magna misericordia, qua 
nos omni immunditia el ultione per Christuin li» 
berat; «qua adoptionis dignitatem largitur; qu;e 
regni ccelestis heredes facit. Sequitur. deiude : 
Ab aqua, que [uit sub Noe, hoc mihi est, pro quibus 
totum hoc ita reddidit Symmachus : Sicut dies Noe 
isiud. mili est. Sicul. juruvi non venturam aquam 
Noe anplius in terram, sic juravi quod non irascar, 
ueque succensebo tibi. Montes enim commotebuntur, 
ei coles conturbabun!ur : misericordia cutem mea 
non recedét a te. Neque testamentum. pacis mee re- 
vocabitur; dixit. qui tibi miseretur Dominus. Ci:- 
lius enim, inquit, moles ipsi suis locis move- 


9 Psal. xtv, 95. ** Psal. xcvi, 4. 
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buntur, el. colles conturbabuntur , quam. misericor- A ταραχθήσονται, ἣ τὸ ἐμὸν ἔλεος ἀπὸ coi wn, 


dia mea a te dimoveatur. Quod si ad interpretes Se- 
pruagintarespicis,nonexemplum adhibere,sed docere 
potius eos reperias, Deum jam inde a diluvio cum 
hominum peccatis non amplius decertare statuisse, 
unamque adversus omnes multz rationem decre- 
visse : quo deiude tempore cum hoiinibus versa- 
tus est Christus, omnes justo Dei calculo veterem 
illam peenam, cui pariter erant obnoxii, sufre de- 
buisse, sed iram se in misericordian 815 com- 
mutare, et quz ἃ se definita decretaque sunt, ob- 
servare et retinere. Est vero pacis. testamentum 
per Christum. Est enim ipse pax nostra ** : quam 
postulat lsaias his verbis : « Domine Deus noster, 
pacem da nolis, quia omnia tradidisti nobis **. » 


σεται. Κατὰ δὲ τοὺς O', οὐχ ἔστι παραδειγματιχὶ 
δηλοῖ δὲ μᾶλλον, b; ἀπὸ τοῦ καταχλυσμοῦ χέχρη; 
μοι μὴ τοῖς ἀνθρωπίνοις φιλονειχῇσαι πταίσμησι n 
μίαν χατὰ πάντων ὁρέσαι δίχην͵ δηλῶν ὡς xd τή 
ὄν ἐπεδήμησε χρόνον, θείᾳ ψήφῳ πάντας Ba ἡ 
ἀργαίαν ἐκείνην προστῆναι δίκην. Καὶ γὲρ 15 
ὁμοίως ὑπεύθυνοι" ἀλλὰ τὴν ἐργὴν μετατέρω τὸ 
ἔλεον, τὸν ὅρον φυλάττων τὸν ἐμαυτοῦ, lin 
εἰρήνης διαθήκη, διὰ Χριστοῦ. Αὐτὸς γάρ ἐπ! 
εἰρήνη ἡμῶν, ἥνπερ Ἡσαῖας aitov ἔφη" c Kos, 
Θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἧμῖν" πάντα γὰρ ἀξίας 
ἡμῖν. » Διὰ Χριστοῦ γὰρ συνήφθη μὲν τῷ 8n τ 
Πατέρι. Ταῦτα Θεὸς ἐπαγγέλλεται τῷ eon τ 
λιτεύματι, ὃ μετέστη πρὸς τὰ ἔθνη, τῶν os 


Per Christum enim Deo et Patri. copulati sumus. B μεταπεσόν. 
Atque hzc quidem illis, qui 3d pietatis institutum degunt, quod 3 Judzis neglectum ad gentes irm. 


Deus ipse pollicetur. 

Qualis autem esset apud Judieos divini cultus ra- 
tio aperte indicat, cum humilem et. instabilem eam 
appelat, tanquam qua in corporea circumcisione 
et victimis versaretur. Erant vero et. gentes ipsae 
humiles, qua daumonum incursionibus nullo propu- 
grante patebant. Est et. errantium cor instabile, 
ebriiorumque more, cupiditatibus agitatur, οἱ va- 
cillat. Quolibet enim spiritu cireumaguntur ; et, 
quod est in Proverbio ", rapiuntur. cupiditatum 
turbine : qualia pati Jerusalem non sine crimine si- 
:guilicavit Dowinus, cum eam animas suz cupidita- 
tibus, tanquam vento, agilari questus est, Est 
vero qu:e spiritu rapi se patitur anima, etiani om- 
nino inslabilis. Cur autem el misericordem s» fore 
2»ddit? Primum quidem, quia misericors ipse sil. 
Deinde vero quia consolatione ipsa carsit. Deinde 
eliam, quia (si de pio apud Judaeos vitz insti- 
luto sermo sit) propheta nullus, aul pius, tantus 
est, ut. illud revocare et instaurare queat. Quia 
denique (si de gentibus agatur) legem ipsi aut 
prophetas, qui eos ad spirituale: robur invitarunt, 
sicut Israelite, noun amplezi sunt: quod per eos, 
qui ultimi in parabola mercede conducti sunt, in- 
Jicatur , cum quarenti, quid illic totum diem sta- 
rent otiosi , quia a nemine conducerentur, iidem 


responderunt. Unus enim ipsos ab ultimis terra p 


(inibus vocavit vinez Dominus. Deinde ait : Ecce ego 
preparabc tibi carbunculum, lapides tuos ; pro quo 
Symmaclus : Ecce ego compono siibio lapides tuos; 
: Aquilas autem, Ecce inclino in stibio lapides tuos; 
Theodotio vero, immitto 616 in stibio, dixerunt. 
Ut enim qua comitur mulier, stibio ad forma con- 
ciliationem utitur, sic el ipse xdificii Lui lapides 
eleganter disponam. Fortasse vero. qui a Septua- 
gin:a interpretibus carbunculus dicitur , aniinz 
piaculum lustrationemque significat. Sunt. enim 
ipsa etiam Isaiz labra carbone expiata ὅδ. Nullum 


6 Ephes. τι, 14. ** Iga. xxvi, 12. 


b Ig. Aeix. Χριστός, 


Οἵα δὲ παρ᾽ Ἰουδαίοις ὧν ἡ θ:οσείὴῆς τὸ: 
«αρίστησι, ταπεινὴν καὶ ἀκατάστατον sim. 
πών " σωματιχὴ γὰρ fjv περιτομὴ, xol θυσὶς. 0; 
ἐθνῶν δὲ xaX ταῖς τῶν δαιμονίων ἐφόδοις cis 
γεγονότες ὑπέχειντο ταπεινῶς. Tov δὲ Xov 
ἀκατάστατος 1j καρδία, μεθύοντος Bixnesr, 
τοῖς πάθεσι. Παντὶ γὰρ πνεύματι περιφέρνν 
χατὰ τὴν παροιμίαν, ῥεμθασμὸν bntüvpun iae 
νουσιν," ὃ δὴ παθοῦσαν τὴν Ἱερουσαλὴμ dsiz 
Θεὸς λέγων: Ἐν ἐπιθυμίαις Ψυχῆς αὐτῆς ten 
φορεῖτο. Πνευματοφορουμένη δὲ ψυχὴ, sins 
ἐχατάστατος. Διὰ τἰ δὲ λεώς σοι; lipyon καὶ 
ὅτι οἰχτίρμων ἐγώ. "Ἔπειτα δὲ, ὅτι μὴ Sapa 
Καὶ εἰ μὲν περὶ τοῦ παρ᾽ Ἰουδαίοις θεοσεῦοι 5 
λιτεύματος λέγει, ἐπειδὴ μηδεὶς προφήτης, iur 
δὴς τοσοῦτος͵ ὡς ἀναλαθεῖν αὑτὴν καὶ àvaxstitt 
Εἰ δὲ περὶ τῶν ἐθνῶν, ὅτε μὴ καθάπερ ust 
pov, ἣ προφήτας ἐδέξαντο, πρὸς εὑρωστῶν 2/5 
παραχαλοῦντας πνευματικήν. Ὅπερ διὰ τῶν P 
παραδολῇ τελευταίων μισθωθέντων σημαίνεξι! 
ἔφη" Τί ὧδε ἐστήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργό ὔ 
πρὸς αὐτόν" Ὅτι μηδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο,» 
γὰῤ αὐτοὺς ἐπ' ἐσχάτων ἐχάλεσεν ὁ τοῦ ἀμπίν' 
Δεσπότης. Εἶτά φησιν" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω ei 
0paxa τοὺς Alüovc cov. 'Avü' οὗ ὁ Don 
Ἰδοὺ ἐγὼ συντίθημι στίμει τοὺς «ἰθους C 
δὲ ᾿Αχύλας" Ἰδοὺ κατακλίγω ἐν στίμει τὸ 
θους σου. θεοδοτίων δέ. Ἐμδάλλω ἐν στ 
γὰρ ἂν γυνὴ καλλωπιζομένη στιμίζοιτο᾽ oim 
πρεπῶς τῆς σῆς οἰκοδομίας διαθήσω τοὺς 4^ 
Μήποτε δὲ ὁ παρ᾽ αὐτοῖς ᾿Εύδομήχοντα 
καθάρσιον αἰνίττεται τῆς ψυχῆς. AC ἄνθραι 
xai Ἡσαῖου τὰ χείλη χεχάθαρτο. Δηλοῖ οἷν μὲ 
τῆς οἰχοδομίας «λίθον ὑπάρξειν ἀχάθαρτον, " 
« Δίθοι ἅγιοι χυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς, sip 
ἀγίων λεγόμενον, ἐξ ὧν ἡ τοῦ θεοῦ συνίσταται t 
Atq. 


9 Sap. iv, 12. 58 1:2. vi, ἢ, 
VAWE LECTIONES, 


3511 COMMENTARII IN ISATAM. or 49 
tegitur. aedificii lapidem impurum fore significat , juxta illud : « Lapides sancti. volvun'ur smper ter- 
vam ** ; » quod est in sanctos, ex quibus ipsa Dei ci^ itas constat, usurpatum. 

T^; δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν ἄνθραχα εἰρῆσθαί φασιν, ὅ A — Nou desunt tamen, qui carbuneuli nomine Jesum 


ἔφησεν εἰς τὰ Üep£Aia τεθεῖσθαι Σιὼν, sl; ὃν εἴ τις 
πιστεύσειεν, οὐ μὴ καταισχυνθῇ. Ὁ δὲ "Ago; ἀδά- 
μᾶντα τοῦτον χαλεῖ λέγων « Ἑντάσσω ἀδάμαντα tv 
μέσῳ λαοῦ μον Ἰσραήλ. ν Ζαχαρίας δέ φησιν" «Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν δοῦλόν μου ἀνατολὴν. Ac ὅτι ὁ 
λίθος ὃν ἔδωχα πρὸ προσώπου Ἰησοῦ, ἐπὶ τὸν λίθον 
tbv ἕνα ἑπτὰ ὀφθαλμοί εἶσιν. » ΠΙαντεπόπτης γὰρ ὁ 
Χριστός. Ὃ τοίνυν dvüpa£, φασὶν, οὗτος ὑποθάθρα 
«ἧς πόλεως χαὶ θεμέλιος, ᾧ ἐγγίζοντες ol ἀπόστολοι 
καὶ αὑτοὶ θεμέλιοι ὄντες, ἐῤῥέθησαν σάπξειροι δη- 
λούμενοι xal διὰ τοῦ ἑπταχαιδεχάτου ψαλμοῦ λέγον- 
X02, 97: € "ὨΙφθησᾶν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων, καὶ às- 
εχαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰχουμένης ἀπὸ ἐπιτιμὴ- 


σεώς σον, Κύριε, ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς. 


significari existiment ; quem in Sionis fundamenta 
positum esse dixit; in quem si quis credat, non 
confundatur. Hunc autem et Amos adamantem ap- 
pellat bis verbis : «Disponam adamantem in medio 
populi mei Israel **. » Sunt. et ejusmodi Zachariae 
verba: « Ecce ego adduco super servum meum 
orientem. Quia ecce lapis, quem dedi ante faciem 
Jesu,super lapidem unum septem oculi sunt **, » 
Est enim omnium inspector et arbiter Christus. 
Est igitur, aiunt, carbunculus hic, tanquam urbis 
fulcrum et fundamentum ; sunt et huic vicini apo- 
stoli fundument!a altera sapphirorum nomine signifi. 
cati ; ipso etiam suffragante psalmo decimo septi- 
mo liis verbis: « Apparuerunt fontes aquarum, et 


σου. » Ἐπιτιμηθέντων γὰρ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ διὰ τὰ B revelata sunt fundamenta orbis terrarum, ab in- 


πολμηθέντα χατὰ Χριστοῦ, ὥφθη μὲν ἡ δι᾽ ὕδατος 
χάθαρσις " ἀνεδείχθησαν δὲ xai τοῦ Σωτῆρος οἱ μα- 
θηταί. Καὶ οἱ προφῆται δὲ θεμέλιος λέγονται, Παύλου 
λέγοντος € Ἐποιχοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν 
ἀποστόλων χαὶ προφητῶν.» Ἦ δὲ σάπφειρος οὐράνιον 
ἕχει τὸ χρῶμα. Καὶ τούτων δὲ τὸ πολίτευμα, χατὰ 
τὸν ᾿Απόστολον, ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. Κατὰ δὲ τὸν 
Ἵεξεχιῆλ, καὶ ὁ τόπος ὁ ὑποχάτω τοῦ θρόνου τοῦ 
Θεοῦ i; σάπφειρος. Οὕτω τοένυν εἴρηται διὰ τὸ τὴν 
εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου φορεῖν. Ανθραχες δὲ xaO" 
ξτέραν φασὶν ἐχδοχὴν οἱ χοσμοῦντες .2έθοι ὥσπερ ἐν 
στίμει τοὺς τῆς Νύμφης τοῦ Χριστοῦ ὀφθαλμοὺς οἱ 
ἅγιοι μάρτυρες διὰ πυρὸς δεδοχιμασμένοι. 


crepatione tua, Domine, ab inspiratione spiritus 
ir;:e ἰυ **. » Increpatis enim Judzis ob ea, quic in 
Chris'um ausi sunt, ipsa eerte, quz? per aquam est, 
lustratio apparuit. Apparuerunt et ipsi quoque Sal- 
vatoris apostoli. Dicuntur vero et fundamenta 
prophete, Paulo teste , qui Ephesios super apo- 
stolorum et prophetarum fundamentum superstru- 
ctos esse scribit **. Est rursus οἱ coelestis colorig 
sapphirus ; quo istorum conversatio, eodem auctore, 
in ccelis esse significatur 5, Est denique et apud 
Ezechielem, sub throno Dei, locus tanquam sap- 
phirus **. Sie igitur, quod ccelestis imaginem por- 
tet, appellatur. Carbunculi vero alia. etiam accep- 


tione dicuntur adbibiti ad ferme conciliationem, lapides Christi Sponsz oculos tanquam stibio 617 deco- 


rantes, sancti ipsi per ignem probati martyres. 


Al δὲ τῆς νέας Ἱερουσαλὴμ ἐπάλξεις ἴασπις, ἡ 5 Sunt porro recentis Jerusalem propugracula , 


καρχηδόνιος χατὰ Σύμμαχον ἐξαίρετος καὶ δια- 
φανής. Δι᾿ ὧν αἱ ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ σημαίνουται λο- 
Ὑϊνχῇ παρασχευΐ τὴν πίστιν ὠχνρωμένοι, ὥσπερ προ- 
μαχῶνες ὄντες xal ξυνάμενοι πᾶν ὕψωμα χαθχιρεῖν 
ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Τὰς δὲ 
πύλας JAiüove κρυστάλλου φησὶ, τὸ διαυγὲς χαὶ 
χαθαρὸν τῆς ὑγιοὺς πίστεω: παριστῶν τῶν πεπι- 
στευμένων τὴν διδασχαλίαν τὴν πρώτην χαὶ εἰσ- 
αγωγιχήν. Ὁ δὲ Σύμμαχος, τὰς πύ.λας cov, qnot, 
Jíüovc γιυφῆς. Ὁ δὲ ᾿Αχύλας, Αἰθους τρυπανι- 
σμοῦ zb ποιχέλον τῆς στοιχειώδους διδασχαλέας ὧδέ 
πως αἰνιττόμενος. ᾿Εχιλεκτοὶ δὲ 1ίθοι, «151v, ὁ πε- 
οἴδολος σημαίνων τοὺς ταῖς εὐχαῖς περιφράττοντας 
τὰ μεγάλα xal λαμπρὰ τῆς πόλεως οἰχοδομήματα, 
τὰ πλήθη τῶν λοιπῶν οἰχητόρων σημαίνοντα. Ταῦτα 
δὲ πάντα νοήσωμεν ἐξ ἑρμηνείας ἀποοτολιχῆς λεγοῦ- 
σης « Θ:οῦ οἰχοδομὴ ἔστε. Ὡς σοφὸς ἀρχιτέχτων 
θεμέλιον ἔθηχα. » Καὶ πάλιν" « θεμέλιον γὰρ ἄλ- 
λον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν χείΐμενον, 0; ἐστιν 
ἽἼησοὺῦς Χριστός. Εἰ δέ τις ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέ- 
$a. τοῦτον, χρυσίον, ἀργύριον, λίθους τιμίους, ξύλα, 
χόρτον, καλάμην, ἑχάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσε- 


89 Zachar. ix, 16. ** Amos vit, 8. 


*! Zachar. ni. 8,9. 
** Philipp. us, 90. ** Ezech. 1, 206. ** 1 Cor. wn, 10. 


jespis, aut. carchedonius eximius et perspicuus, ut 
Symmachus interpretatur : quibus ii significantur, 
qui fidem in Ecclesia sermonis apparatu tutti 
sunt, cum essent veluti propugnacula, possenique 
omne qued sese contra Dei agnitionem attollebat!, 
dejicere. Quod deinde portas cristalli lapides ad- 
jicit, recte fidei lucem et puritatem indicat, ita 
primam eorum, qui crediderunt, disciplinam, pri- 
mumque institutionis aditum significans. At Sym- 
machus portas tuas, lapides sculpture dicit ; Aqui- 
las autem, terebrationis ; ut itaelementaris doctri- 
na varietas quodanimodo adumbretur. Sunt vero 
murus lapides electi, inquit ; ii ipsi nimirum, qui 
precibus magna et przeclara urbis edificia, id cst 
reliquorum civium multitudinem obtegunt : quz 
omnia vel docente Apostolo licet intelligere, cum 
ait : « Dei zdificatio estis, uL sapiens architectus 
fundamentum posui **. » Et rursum : « Fundamen- 
tum enim aliud nemo potest ponere, preter id 
quod positum est, quod est Jesus Christus. Si quis 
autem superzdificat super fundamentum hoc, au- 
rum, lapides pretiosos, ligna, fenum, stipulam, 


** Psal. xvn, 16, 17. ** Ephes. u, 920. 
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uniuscujusue opus manifestum erit t. » Et itein: A ται. » Καὶ πάλιν᾽ ε Ἑποικοδομηβέντες ἐπὶ oit. 


« Superzediicati super fundamentum apostolorum 
et prophetarum, ipso summo angulari lapide Jesu 
Chiis!o **. » Et : « In quibusomnes sdiflcawini la- 
pides viventes **. » Tstos igitur hoc loco propheta 
eines fore Dei discipulos significat ; qui nullum in 
lerris magistrum appellari, cum unus tantum sit 
iu ceiis, edixerit '*. A quo et. discipuli etiam qui 
desumpseruut, gentium magistri, et lapides sancli, 
qui super terram volvuntur "!, ipsamque przedica- 
tionem ubique circumferunt, appellati sunt. De his 
et Deus antea per lsaiam in hac verba locutus ait: 
« Perdam. injuriam iniquorum, et superbiam arro- 
gantium humiliabo. Et erunt qui derelicti sunt, 
auro obrizo pretiosiores, εἰ vir lapide ex saphir 
pretiosior "*. » Sunt ergo omnes civitatis filii, Dei 
discipuli, Paulo 618 etiam suffragante, ubi Deum 
wiultifariam multisque modis patres olim per pro- 
phetas, nos autem ultimis hisce diebus per Filium 
esse allocutum ait 2, Neque enim queinquam, ut 
quando cum veteribus agebat, interposuit; sed 
assumpta carne verbum effectus, nobiscum ipse 
locutus est. Pollicetur vero et eis pacem, qui dixit: 
« Pacem meam do vulis "*. » 

Deinde adjicit : Et in justitia e'dificaberis. Summa 
enim aquitate que rerum omnium architectrix est 
Dei sapientia, cum vivos et bene compactos lapi- 
des edificio suo adjungeret, alios quidem in pro- 
pugnacula , alios vero in fundamenta , alios denique 
in muros posuit. Alios rursum civitatis templo qui- 
dem addixit, alios vero ipsius etiam penetralibus. 
Czteris autem reliquam civitatem exornavit, nulle 
more bominum pro singulorum dignitate facto dis- 
crimine, neque habito cujusquam respectu ; sed 
ex 2quo omnes admittens, liberos et servos, pau- 
peres et divites, eosque etiam, qui vitse genere ob- 
scuri celebresque fuerant. Atque hzc quidem post- 
quam Ecclesie pollicitus est, eamdem deinceps a 
quibus cavendum sit, monet ; dum ab iniquo rece- 
dere, ne tremor eidem appropinquet , jubet. Eos 
enim mysteria edocel, reipsa prastans, quod fore 
Dei discipulos dixit : de quo et illa Sponsz verba 
sunt, cum sibi osculum oris ejus dari postulat 15. 
Ipsam enim prophetarum verbis peramanter olim 
&alutarat quidem, cum ad sanctificationis et justi- 
i: complexum invitaret : sed ex quo in carne ap- 
paruit, ore ad os nobiscum congressus, suis ipse 
nos oris osculis suaviatus est, Ait ergo nullum tibi 
hostem superfuturum, si justitiam colas. Sequitur 
deinde : Et ecce proselyli accedent ad te per-me ; ut 
eos, qui uno quoque tempore de gentium nume- 
ro, aul etiam Judaeorum, ad ipsos accesserunt, in- 
dicet. Gentes enim ipsas a tergo sequuntur, quan- 
tumlibet antea priores incederent : Jamque prose- 
Iyti gentibus fiunt, qui easdem olim in proselytos 


41 | Cor. ut, 11-13. 
xn, 11,12. ?? llebr. 1,1, 9, 7* Joan. xiv, 27, 


*' Ephes, i, 30. “ | Petr. n, ὅ. 7* Matth, xxfii,8,9. 1) Zachar. 1, e. 
" Cant, 1, f. 


Aup τῶν ἀποστόλων xal προφητῶν, Myto; qn. 
vtalou αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Kal t&v: « Ἐν (. 
πάντες οἰχοδομεῖσϑε λίθοι ζῶντες.» Οὖς δὴ vov gis. 
τας ὁ προφήτης φησὶν ἔσεσθαι διδακτοὺς θεοὶ τ; 
εἰπόντος * Μὴ χαλέσητε διδάσχαλον ἐπὶ τῆς γῆς E 
γάρ ἐστιν ὑμῶν διδάσχαλος ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Ἐξ 
xai οἱ μαθηταὶ λαδόντες, διδάσχαλοι τῶν ἐθνῶν -- 
γόνασιν" οἵ xal εἴρηνται λίθοι ἅγιοι κυλιόμενι ἐ- 
«Ὦς γῆς, xa τὸ χήρυγμα πανταχοῦ περιφέροις: 
Περὶ ὧν ὁ θεὸς διὰ Ἡσαῖου φησὶν προειπών᾽ ε΄}: 
ὕδριν ἀνόμων, χαὶ ὕδριν ὑπερηφάνων tuna 
Καὶ ἔσονται οἱ χαταλελειμμένοι ἔντιμοι pios: 
τὸ χρυσίον τὸ ἄπυρον. Καὶ ὁ ἄνθρωπος ἔντιμο Ὁ 
λον fj ὀλίθος ὁ &x σουφείρ. » Πάντες οὖν οἱ ἴ,5 


Β λεως υἱοὶ διδακτοὶ Θεοῦ, καὶ μάρτυς ὁ iris; 


Yov* « Πολυμερῶς xai πολυτρόπως πάλαι (8o 
λήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἐπε 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡ μῖν ἐν Υἱῷ." (x 
γὰρ ἡμῖν, ὡς τοῖς παλαιοῖς, ἐμεσίτευσεν. koi 
σαρχωθεὶς ὁ Λόγος ἐφθέγγετο. ἙἘπαγγέλλειειπ 
εἰρήνην αὐτοῖς ὁ εἰπὼν - ε Εἐρήνην τὴν ij 
δωμι ὑμῖν. » 


Οἷς ἐπιλένει " Καὶ ἐν διχαιοσύνῃ οἰκοδορῇει 
Κατὰ γὰρ τὸ διχαιότατον, αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων ὧδ 
μος, ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ, τοὺς ζῶντας xol dis 
λίθους προσάπτων τῇ οἰκοδομῇ, τοὺς μὲν 
ἔεις ἐποίει, τοὺς δὲ θεμε.Σίους κατεδάλλετο, ταὶ 
ἐν τοῖς περιδόνοις κατέταττε. Καὶ τοὺς μὲν ἐμῷ 
ξεν εἰς τὸν νεὼν τῆς πόλεως, τοὺς δὲ εἰς τὸ ἐν 
τάτω τοῦ ναοῦ. Τοῖς δὲ τὴν λοιπὴν πόλιν ἐχόσμει, F 
διαχρίνων τὰς κατ᾽ ἄνθρωπον ἀξίας, οὐδὲ εἰς i 
ὠπὸον ἀφορῶν, Ex τοῦ διχαίου δὲ πάντας προδέμενκ. 
ἐλευθέρους xal δούλους, πένητας καὶ πλουσίους, v 
τε xatà τὸν βίον ἀσήμου; τε καὶ περιφανεῖς Tro 
τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐπηγγελμένος ἑξῆς αὐτῇ bassi 
᾿Απέχου ἀπὸ ἀδίκου, καὶ τρόμος obx Ert? 
Μυσταγωγεῖ γὰρ αὐτοὺς ἔργῳ δεικνὺς τὸ, ἔπ: 
διδαχτοὶ Θεοῦ. Περὶ οὗ χαὶ ἡ Νύμφη λέγει" ! e 
σάτω με ἀπὸ φιλημάτων στόματος atvoU. ris? 
γὰρ αὐτὴν χατησπάζετο διὰ προφητῶν, πρὸ; Τ᾿ 
ἀφειαν τὴν ἑαυτοῦ χαλῶν δι᾽ ἁγιασμοῦ χαὶ Ur 
vne. Ἐν σαρχὶ δὲ φανέντος, ἀπὸ φιλημάτων 5 


D τὸς αὑτοῦ πεφιλήμεθα ὁτόμα πρὸς στόμα AS 


τος ἡμῖν. Φησὶν οὖν, ὡς Οὐδεὶς ἐχθρός σου um 
σεται τιμώσῃς τὸ δίκαιον. Καὶ ἰδοὺ ape 

προσελεύσονται, φησὶ, δι’ ἐμοῦ, τοὺς ἐν bin 
καιρῷ προσιόντας τῇ πίστει δηλῶν ἐξ ἐθνῶν 1? 
ἐξ αὐτῶν Ἰουδαίων. Κατόπιν γὰρ eios δ 
ἐθνῶν, καίτοι πρώτην ἔχοντες τάξιν, καὶ 1e 
προσήμλυτοι τοῖς ἐξ ἐθνῶν, οἱ πάλαι τούτους 3 
ηλύτους ξεχόμενοι. Πλὴν xal τοῦτο δι᾽ ἐμοῦ, e 
Διὰ γὰρ Χριστοῦ ἡ πάντων ἐπιστροφῇ, xal sé 


Πατέρα xai Θεὸν ὁδός. « Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται, T. 
"lg, 


YARLE LECTIONES. 
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πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ pf 5c ἐμοῦ. » Καὶ nds A admittebant : quod per se tamen etiam factum 


« Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός. » Καὶ, « Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. » 


esse asscrit. Est nanque 619 omnium per Chr:- 


etum conversio, et per eumdem ad Patrem, et Deum via. « Nemo enim, inquit, venit adPatrem nisi per 
me "*, » Et rursus: « Egosum via "*. » Et : ε Ego sum janua ?5, » 


Tit; δὲ προσηλύτους εἰρῆχασι τοὺς οὗ γνησίω; 
οὐδὲ χαθαρῶς προσιόντας, ἀλλὰ προστασίας ἢ τινος 
χάριν ὠφελείας. O0; χαὶ παροικήσειν, ἀλλ᾽ οὐ χατ- 
οιχήσειν φησίν. "Qc ἐν παρόδῳ γὰρ οἱ τοιοῦτοι mot- 
οὔνται τὴν εἴσοδον, οἱονεὶ αὐτῇ προσφεύγοντες. Ἐφ᾽ 
οἷς φησιν" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ κτίζω σε, οὐχ ὡς xadxebe 
φυσῶν ἄνθραχας. Ἐγώ σοι ταῦτα ποιῶ λέγων, 
ἐπειδὴ καὶ ἐγώ σου χείστης. Μωσῆς μὲν γὰρ, xai 
Σολομῶν, xai Ζοροδάδελ, σωματιχὰ xal ὁὀλιγοχρόνια 
ἐποίουν * ὁ μὲν σχηνὴν, οἱ δὲ νεώς. Νῦν δὲ αὐτὸς 
ἐγὼ ὁ τῶν ὅλων Κύριος, δι᾽ ἐμαυτοῦ σε ἔχεισα" kr 
τὴν πέτραν οἰχοδομήσας μου τὴν Ἐχχλησίαν, "Ex- 
τισα δὲ σὰ οὐ τέχνῃ τινὶ ἀνθρωπίνῃ, θεϊχῇ δὲ xal 
ἀῤῥήτῳ χάριτι. Οὐ γὰρ ὡς xaAxsbe δι᾽ ὀργάνου xal 


Aiunt nonnulli proselytorum nomine eos signi'i- 
cari, qui non vere et sincere, sed imperii et di- 
gnilatis, aut utilitatis etiam alicujus gratia aece- 
dunt : quos item advenas, non incolas fore siguili- 
cat. Eam ipsaro enim, qui sunt ejusmodi, tanqua:u 
in transit! ad eam diversentur ingrediuntur. 
Postea adjicit : Ecce ego creo Ie, non ul erarius 
sufflans in. igne prunas. Ego a mec tibi, inquit, ista 
prestari, a quo creatus es, ignorari nolo. Moses 
enim et Solomon, et Zorobabel, corporca oliin, et 
quia non longo postea tempore interitura erant, 
fecerunt; tabernaculum ille quidém ; templum 
autem. isti. Sed jam idem ego, qui universorum 
Dowinus olim propter me ipsum le creavi , Eccle- 


πυρός. Τοιαῦται γὰρ τῶν ἀνθρώπων al τέχναι. Διὸ B siam meam super. petram zdifico **. Neque vero 


xat εἷς φθορὰν χωρεῖ τὰ γινόμενα. Τοὐμὸν δὲ ἀδιά- 
φϑορον ἔργον. Τινὲς δὲ τὸ ἔχτισα, ἐπὶ τοῦ ἀνέχτισα, 
παρειλήφασιν. Δηλοῖ δὲ τὸν δι᾽ ἀγίον Πνεύματος ἀνα- 
χαινισμὸν, ὥσπερ οὖν xal τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα 
κτίσαι λέγετα: χαινὸν ἄνθριυπον, χατὰ τὸ, «᾿Αλλὰ 
μεταμορφοῦσθςε τῇ ἀναχαινιυσει τοῦ νοὺς ὑμῶν.» Τοῖς 
δὲ τοιούτοις ὄτιπερ ἀχολουθεῖ ἀνδρεία, σύνεσίς τε 
πνευματιχὴ δηλοῖ, λέγων" Πᾶν σκεῦος φθαρτὸν ἐπὶ 
cé οὐκ δὐοδώσω, καὶ πᾶσα φωνὴ, xa τὰ ἑξῆς" 
σχεύη λέγων φθαρτὰ, τῆς τοῦ διαδόλου δυστροπία; 
τοὺς ὑπουργοὺς, οὗ xaX gÜopüc xul ἀπωλείας εἰσὶ 
τέχνα, [καὶ] τοῖς ἁγίοις ἔσθ᾽ ὅτΞς διωγμοὺς xat θλί- 
vete ἐπάγουσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐ πεύξονται θήρας * καὶ πᾶσα 


δὲ θεομάχος γλῶττα, φησὶν, ónb σοῦ νικηθήσεται. ς 


Κατὰ γὰρ τὸν Aa6i5 * « Ἐν τῷ Θεῷ ποιήσωμεν δύ- 
ναμιν, xal αὑτὸς ἐξουδενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς.» 


ruptionis εἰ interitus filii evaserunt, sanctisque spe persecutiones et 


t! humana arte aliqua, sed divina et ineffabili 
gratia, per ime creatus es. Non instrumenta, non 
ignem adbibui, ut erarius, ceterique mortalium 
artifices, quorum cito corrumpuntur opera, cuim 
mea nunquam intereant. Non desunt tamen, qui 
creavi, pro recreavi positum arhitrentur ; et ita re- 
novationem per Spiritum sanctum demonstrari : 
non aliter quam populum utrumque in recentem 
unum hominem creasse dicitur : ut cum transfor- 
mari in renovatione mentis suc Romanos postula- 
vit Apostolus **. Eos autem, qui tales sunt, forti- 
tudinem prudentiamque spiritualem comites habere 
demonstrat, cum ait : Omne vas corruptibile contra 
te non prosperabo, et omnis voz; cxteraque dein- 
ceps, ubi vasorum corruptibilium — appellatione, 
eos intelligit, qui diabolicz nequiti: ministri, cor- 
afflictiones inducunt. Sed 


non illi quod venantur, assequentur. Imo per te lingua omnis, qu: bellum Deo indixit, vincetur 
ac superabitur. Ut enim apud Davidem legimus : « In Deo faciemus virtutem; et 620 ipse io 


nihilum reduoet eos. qui affligunt nos *!, ; 

"Exp δὲ ὑπομνῆσαι μετὰ πάντα xat τῆς ἀποχει- 
μένης Ev τῷ μέλλοντι αἰῶνι χιληρονομίας, fs, ἐστίν" 
€. "A ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν, xal οὗς οὐχ ἤχουσεν, xol 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ 
Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » Διό φησιν’ Ἔστι χιλη- 
ρον» ομία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον. ᾿Αγαπῶσι δὲ 
αὐτὸν οἱ θεραπεύοντες αὐτὸν, διὰ τοῦ πάσῃ εὑλα- 
Οείχ δουλεύειν αὐτῷ, Παρανόμοις i δὲ χεῖται τοῖς 
᾿Εὐδομήχοντα, οἱ δὲ ἔνοχοί σου ἔσονται ἐν αὐτῇ. 


Δηλοῖ δὲ ὅτι μετὰ τὸν διὰ πνεύματος ἀναχαινισμὸν, D 


εἴτινες εὐρεθεῖεν ἁμαρτίαις ἔγοχοι, ἔσονται ἐν αὖ- 
71], τῇ φθορᾷ δηλονότι" διὸ ἐπήνεγχεν εὐθὺς τὸ, Ἔσει 
κληρονομία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον. Τὴν δὲ πᾶ- 
σαν ῥῆσίν τινες χαὶ ἐπὶ τῆς αἰσθητῆς Ἱερουσαλὴμ 
vost ἔφασαν, 60vad0a: &bgpocórnr λέγοντις ylwe- 
οὔαι, ὅτ᾽ àv ἀθρόα γένηται πρὸς τὸ xpsivzov μετα- 

** Joan. xiv, 6. 
tiv, 4; 1 Cor. 14, 9 


" ibid. "* Juan. x,9. 15 Math. xvi, 18. ** Rom. xii, 9. 


Oportebat vero post omnia, de recondita etia:u 
in futurum seculum hereditate, quenam promit - 
terc!, admonere * ea nimirum : « Qua oculus non 
vidit, nec auris audivit, nec in cor liominis as- 
cendit, quz» praeparavit Deus iis qui diligunt il- 
jum **. » Iude est igitur quod ait : Es liareditas 
servientibus Domino. Diligunt autem ipsum serti 
ejus, si eidem sunima religione et reverentia fa- 
mulantur. Veruin non est ignorandum, apud solos 
Septuaginta interpretes verba ista, et obuoxii tui 
erunt in ea, inveniri ; et eos qui post faetam per 
Spiritum renovationem, peccatis obnoxii reperien- — 
tur, ín en, corruptione scilicet, futuros esse signi- 
licare : ideoque, est hereditas servientibus Domino, 
statim adjecisse. At sunt. qui locum integrum «de 
Jerusalem, que sub sensum cadit, intelligi velint, 


*t Psal, Lix, U. 
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la.itiamque fore tum demum, cum. repentinam in A δολή. Πρὸς ἣν εὐφροσύνην προτρέπεται va τὴν "t. 


melius fleri mutationem contigerit; ad quam Jeru- 
salem etiam invitat, qua ea peccatorum vincula 
(regerit, quibus seipsam honis privatam et aterilem, 
a Deoque separatam obstrinxerat. lta enim et plu- 
res incolas, inquit, habueris, si metibi viri in nio- 
rem praeesse volueris, et te majorem, pst capti- 
vitatem. cffecero. Gentes deinde ipsas possidebit 
semen (uum, qux ut ejus instauratioueim prohibe- 
rent, coieraut. [ta enim sunt superatz, ut ad. se- 
prennem ustionem earum armia suffecerint. Signifi- 
cat rursum urbes ipsas, qua desertae fuerant, ab 
Israelitis esse reparandas et habitandas. Nuli igitur 
amplius, inquit, veteri te gloriz restitutum iri du- 
bitare. Elues enim veteris opprobrii maculam. Talis 
erat οἱ Jobi oratio, dicentis : « Etiam δὶ nive pro- 
luar, et puris manibus purger, abunde me sordi- 
bus infecisti. Abominatus est me amictus meus 9*, » 
Confert vero ad fidew, proinissionibus quod, Do- 
minus qui facit te, adjicit; ut eum sc, a quo de 
nihilo in lucem productus sit, esse demonstret ; 
neque sibi uni Deum, sed gentibus cunctis ctiam 
futurum. Non enim inquit, injurie tux recorda- 


ρουσαλὴμ ῥηγγῦσαν τῆς ἁμαρτίας τὰ bonu d; 
ἑαυτὴν ἐγχατέδησεν στειρωθεῖσα xalu xa ἐπ» 
στᾶσα Θεοῦ. Οὕτω γὰρ πιλείους ἵξεις, euo, τῶ; 
οἰχήτορας, λαχοῦσα προστάτην ἐμὲ δίχην ἀνήρ 
ἀντιλαμδανόμενον, καὶ μείξονα δὲ sc μετὰ τὴν “γα. 
αλωσίαν ποιήσω. “Εϑνη δὲ xAnporoynicu τὶ 
σπέρμα σου τὰ συνελθόντα πρὸς τὸ χωλῦσαι τὸν ἢ» 
τῆς ἀνοιχισμόν. Οὕτω γὰρ ἧττήθησαν, ὦ; τὴ ἡ 
ὅπλα αὑτῶν ἐπὶ ἑπτὰ ἔτη ἀρχέσαι πρὴς xavso, ki 
τὰς πόλεις φησὶ τὰς ἠρημωμένας ὑπὸ τοῦ Tgzi 
χατοιχισθήσεσθαι. Μὴ οὖν λογίζον, qnl, ὡς ὦ καὶ 
πρὸς τὴν ἀρχαίαν δόξαν χκατασταθήσῃ. "Am 
γὰρ ὄνειδος τὸ ἀρχαῖον. Τοιούτοις ἐχρῆτο λόγα: 4 
« Κἂν γὰρ ἀπολούσωμαι χιόνι, χαὶ χαθάριμειγς 


B χαθαραῖς, ἱκανῶς με ἐν ῥύπιρ ἔδαψας."» "K6tcas: 


δὲ ἡ στολή μου. Πρὸς πίστιν δὲ τῆς ἐπαγγών: 
Κύριος ὁ ποιῶν σε, ὃ καὶ Ex τοῦ μὴ εἶναι τὰ: 
εἶναί σε κτίσας. Οὐχ ἔσομαι δὲ μόνου σοῦ θεὸς 
xa τῶ» ἐθνῶν ἁπάντων. Οὐ γὰρ μνησιχαχήδυ" 
οὐδὲ ὀνειδίσω, ὅπερ ποιοῦσιν οἱ γυγαῖχας ips 
νούσας πρὸς ὀλίγον ἀποῤῥίψαντες. Κἂν pus 
λαγῶσιν, τὰ πρόσθεν ὀνειδίζειν εἰώθασιν. 


bor, 621 aut eorum more exprobrabo, qui suas srores, cum ab illis injuriam passi sunl, Won 
dicum tempus a se removent. Quantumvis enim in gratiam redeant, praterita tamen exprobnrw 


cesinunt. 

Ego contra, injurix oblivione delector : et te ad 
modici temporis spatium. &anationis ergo a me de- 
puli, ut cum te poenituisset, misericordia cumula- 
rem. Postulat vero a sua etiam superiorum tempo- 
ruin benignitate innotescere. Priusquam enim esse 
coepisses, inquit, ego tui cum Noe misertus sum, 
teque per prenotionem servavi; quem ex eodem 
servato nasciturum esse videbam. Pro mea etiam 
bonitate hominibus ab infantia sceleratis et flagi- 
tiosis eluvionem me non amplius csse missurum, 
neque monies collesque transmutaturus pollicitus 
sum. Ut igitur nihil tum promisi, quod non reapse 
prxstiterim; sic et nunc me tui miserlurum, sum- 
maque te pace Íruiturum per me confidito. Neque 
vero ista dicil, lanquam qua prenuntiat, exsequi 
necessitate cogatur. Hzc enim audientium voluntati 
arbitrioque relinquit. Nam et in Sodomis urbs una 
servata est, cum facilis ad veniam Doininus, Loti 
causa, eam ab ira sua eximendi occasionem ample- 


Ἐγὼ δὲ Θεὸς ἀμνησίκαχός εἶμι. Kal πρὶ ἐπ 
σε θεραπείας χάριν mapibenxa, ὡς ἂν persa 
ἐλέους ἐμπλήσω. ᾿Αξιοῖ δὲ xal ἀπὸ χρόνων s 
σθεν ἐξ ἀγαθότητος γνωρίζεσθαι. Kal vp Y9* 


C γενέσθαι σὺν τῷ Νῶε, φησὶν, ἢλέησα διασώσας ἃ 


xacà πρόγνωσιν. Ἐξ αὐτοῦ γὰρ σωθέντος foni! 
γίνεσθαι. Ἐξ ἀγαθότητος δὲ καὶ τοῖς ἐχ νεότητα εὖ 
τὰ πονηρὰ ἐγχειμένοις ἀνθρώποις μηχέτι 1327 
σμὸν ἑποίσειν ἐπηγγειλάμην, μηδὲ βουνούς ed 
ὄρη μεταστήσειν. Οὔτε τοίνυν τὰ τότε bes 
οὔτε τὴν νῦν περὶ τοῦ σε ἐ.1εήσειν ὑπόσχεδο, - 
πάσης ἀπολαύσειν elis nc. Ταῦτα δὲ φησιν, 1" 
ἔχων ἀνάγχην & προλέγει ποιεῖν. Ταῦτα T i 
τῶν ἀχουόντων ἴστησι γνώμῃ. Καὶ ἐπὶ Yr: 

μία πόλις ἐσώθη, τοῦ εὐαφόρμου Δεσπότου τρὸϊῖς 
λαβόντος παρὰ τοῦ Λὼτ ὑπεξελεῖν αὐτὴν τῇ; T 
Καὶ τῷ ᾿Αδραὰμ αὔξησιν ἐπηγγείλατο γένος - 
διάδασιν εἰς αὐτοὺς τῶν εὐλογιῶν, δῆλον i 

λάττοιεν οἱ ἐξ αὐτοῦ τὰς πατρικὰς ἐντολάς, δ 


xus 6515), Abrahamo deiude generis propagationem, p αὐτός φησιν" εἜγνων γὰρ ὅτι συντάξει ᾿Δδραλ!᾽ 


οἱ benedictionum in idem transitum pollicitus est : 
ea nimirum lege et conditione, ut patris illi viis 
injsterent, ejusque mandala custodirent : cum, 
ut idem sibi testis est, Abrabamum filiis suis de 
tmendo Deo prx»cepta daturum non iguoraret. 
J'ostea, nt Chaldzeorum crudelitatem accusaret cou- 
solutione caruisse adjecit. Seniores enim gravi jugo 
opp:esserant, neque parvulorum miserti fuerant. 
« Ego siquidem, ait, parumper iratus fui;at ilii 
addiderunt ad mala**. » Sed te, meliori longe 


$3 Jobix, 50,51. ** Gen. xix, 21. 


* fc. fos. Vic. δηλονότι: ci. 


υἱοὺς αὐτοῦ φοδεῖσθαι τὸν Θεόν.» Εἶτα d 
κῶν Χαλδαίων ὠμότητος λέγων" O0 xag 
Τοῦ γὰρ πρεσδυτέοου τὸν ζυγὸν ἐδάρυναν, ΄᾿ 
δία οὐκ ἠλέησαν. « Ἐγὼ γὰρ ὡργίσθην à. “ 
δὲ συνεπέθεντο εἰς χαχά. » ᾿Αλλ᾽ ἐγώ σε dd p 
ἀνοιχισμόν σοι δωρούμενος xpsivrovd. 8: nr 
μόνον ὕλη πᾶτα τιμία παρίσταται, μόνον t jv 
νηοῦντες ἄξιοι γένοισδε. Τούτου δὲ μὴ wel T 
τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἀργεῖ. Τοῖς γὰρ κατὰ vit 

σιν αἱ ἐπυνγελίαι, οὃς Θεοῦ χαλεῖ διδαχτοῦς' 
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παιδεύει μὴ τείχεσιν ἁπλῶς xat xot; φυλάττειν δο- A concessa instauratione, con;olabor. Me enim vo- 
x520t πόλιν θαῤῥεῖν, * διχαιοσύνῃ. lente solum, quavis in promptu est pretiosa mate- 
ria, si per poenitentiam digni flatis. Quod si istud desit, otiosam et vanam esse promissionem certum 
est, Ad eos enim, qui degunt ex legis prescripto, spectant promissiones ; quo Dei discipulos hoc loco 


nominat. Docet przeterera non 829 moenibus tantum et custodibus, sed justitia etiam tatam. esse 
civitatem. 2 


Τοῦτο γὰρ τὸ, ἐν δικαιοσύνῃ οἰκοδομηθήσῃ. 
Ταύτην γὰρ ἀσχούντων χαὶ τὰ ὑψηλὰ τῆς “εριχοῦς 
ἀχονιτὶ χαθήρητο τείχη. Ταύτην οὖν ἀσχῶν οὐ μὴ 
φιοδηθήσῃ * μᾶλλον δὲ ἀχαταγώνιστος ἔσῃ, ὡς xal 
τὰ χύχλῳ πολεμοῦντά σε γένη παροιχήσειν ὑμῖν, καὶ 
ὑφ᾽ ὑμῶν βοηθεῖαθαι, «ἧς ἐμῆς ῥοπῆς παρούσης 
ὑμῖὲῶ), Τὸ ἁχάματον δὲ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως, xai τὸ 
ἀπ᾿ ἐξουσίας ἅπερ ὃν ἐθέλο: ποιεῖν ἐξ ἀναιρέσεως 
τῶν χαϊλχευτιχῶν παρίστησι μόχθων. Κτίζω δὲ, φη- 
σὶν, οὐ σχοπῶν ἀποιϊέσαι τὸ παραχθέν. Οὐ γὰρ ἵνα 
σκοΐην ob; τιμωρήσομαι, τοὺς ἀνθρώπους ἐποίησα, 
ἐξ ἀγαθότητος δὲ χείζων, μετ᾽ αὐτῆς χαὶ διοιχῶ. 
Ἔχ iov δέ σοι, φησὶν, ἐπιόντων πᾶν σκεῦος ἀργή- 
G:t πολεμιχόν" ὡς γὰρ ᾿Ιουδαΐῖοι πάντα δίχαιον ἐμί- 
couv, δύσχρηστον χαλοῦντες αὐτόν " οὕτως οἱ χύχλῳ 
τῆς Ἰουδαίας θεοσεθοῦντα τὸν λαὺν ἀπεστρέφοντο, 
δυσχεραΐνοντε: ἐφ᾽ οἷς Θεοῦ ῥοπὴν ἑώρων παροῦσαν 
αὐτοῖς. Λοιπὸν δείχνυσιν ὁ προφήτης ὡς οὐχ ἄψυχον 
σκεῦος διαχονεῖ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς xal αὑτὸς παρ- 
αχολούθησιν ἔχων τῶν πραττομένων, ἣ ἐπιτιμᾷ ἁμαρ- 
τάνουσι λέγων' «Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλόν" »ἣ ἀμελοῦντας 
διαγίστησιν, ὥσπερ καὶ νῦν, Οὐχ ἔσται σοι, φησὶν, 
ἀνόνητον τὸ πιστεύειν Θεῷ, ἀλλ᾽ ἕξεις ἐλπίδας κιῖη- 
ρονόμος Ὑενέσθαι Θεοῦ. Ὃς χαὶ αὐτεξούσιον δει- 
χνὺς τὴν ἀρετὴν, φησίν " “Εσεσθέ μοι δίχαιοι. 


ΚΕΦΑΛ. NE'. 

a'-ty'.. Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾿ ὕδωρ, καὶ 
ὅσοι μὴ ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε, 
καὶ πίετε ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιμῆς, οἶνον καὶ 
στέαρ. Ἵνα τί τιμᾶσθε ἀργυρίου καὶ τὸν μόχθον 
ὑμῶν οὖχ εἰς πιιησμογήν ; 'ἀχούσωτέ μου, καὶ 
φάγεσθε ἀγαθὰ, xal ἐντρυφήσει ὃν ἀγαθοῖς ἡ 
ψυχὴ ὑμῶν, x. τ. X. 

Ὁ Χριστὸ; πᾶσιν ἐχήρυττεν" « Εἴ τις διψᾷ, ἐρ- 
χέσθω πρός με.» ποταμοὺς ix τῆς χοιλίας αὑτοῦ ῥεύ- 
σειν εἰπὼν, δι᾽ ὧν ἐδήλου τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


' Hoc enim innuit, cum in jusiilia. edificaberis, 
adjecit. Hanc enim qui colunt ; vel alta. Jerichuntis 
menia nulio negotio dejecerint **. ltaque nou est 
quod timeas, si eam «mplecteris. huno vero ita 
invicta futura es, vt qui te undique adoriebantur 
populi, tua jam vicinia, tuoque auxilio, cum meus : 
' Ubi favor accesserit, sibi felices videantur. Eo 
autem indefessas nature sui vires et potestatem 
significat, quod se nullo labore, quzecunque volue- 
rit, contra crariorum morem, effecturum dicit. 
Adjungil etiam non eo se fiue, ut perdat quod edi- 
dit, creare. Neque enim se, ut haberet quos ulcisce- 
relur, homines fecisse; sed qua benitate creavit, 
eadem et illos gubernare. Hostibus porro- ingruen- 
tibus, ait, omre vas hostile cessabit. Ut enim j"- 
stum quemlibet oderant Judei, inutilemque vocita- 
bant, sic et vicini undique pium Judaeorum popu- 
lum ideo aversabantur, quod eidein Deum adesse 
videbant. Deinceps se propheta, non tanquam vas 
aliquod inanime, Deo subservire, sed eorum etiam, 
qua geruntur notitiam habere indicat ; dum, aut 
peccatoribus succenset:cum genti peccatrici im- 
precatur: aut supinos el negligentes ezcitat ; ut 


C hoc loco, cum ei, si Deo credat, nou. futurum  in- 


utile, sed spem divine hereditatis adeuudz liabitu- 

rum asserit: cum denique liberz potestatis esse 

virtutem demonstrans, justos aibi fore affirmat. 
CAP. LV. 

623 Vas. 1-15. Qui εὐ δ, ite ad aquam, et 
quotquot non habetis argentwm, euntes. emite, et bi- 
bite absque argento et pretio viuum et adipem. Quare 
expenditis argentum non in. panibus, et laborem ve- 
sirum non in saturitate? Audite meel comedite bona, 
e: deliciabitur in boxl& anima vestra, eic. 


624 Omnes invitabat Christus, cum diceret : 
« Si quis sitit, veniat ad me ; flumina de ventre 
ejus fluent *" ; » quibus verbis Spiritum sanctum 


Καὶ πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν δέφησιν * ε Ὃς δ᾽ ἂν πίῃ p significavit. Est deinde et Samaritidem allocutus 


ἐχ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὑτῷ, ποταμοὶ ἐχ τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ $:25093tv ὕδατος ζῶντος, » Περὶ αὖ- 
τοῦ δὲ τοῦ Χριστοῦ Δαδὶδ ἔλεγε " « Καὶ τὸν χειμάῤ᾽ 
ῥοῦν τῆ; τρυφῆς cou ποτιεῖς αὑτοὺς, ὅτι παρὰ σοὶ 
πηγὴ ζωῆ;. » Καὶ πάλιν’ ε Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμή- 
ματα εὑὐὑφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. » Αὐτὸς δὲ 
ἔλεγεν ἐν προφήταις Χριστός " « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχχλίνω 
ἐπ᾽ αὑτοὺς ὡς ποταμὸ; εἰρήνης "» φτσὶ δὲ xal Za- 
χαρίας *, ὅτι « Πηγὴ ἐχ τοῦ οἴχου Κυρίου ἐξελεύ- 
σεται, xal ποτιεῖ τὸν χειμάῤῥουν τῶν σχοινίων. » 


86 jogue vi, 1 seqq. 
Ltvi, 14, ** Joel u1,18. 


bis verbis : : Qui biberit aquam, quam ego dabo, 
flumina de ventre ejus Buent aqua viventis **. » 
De Christo autem ipso in hiec verba locutus est 
David: « Et torrente deliciarum tuarum potabis 
eos, quoniam apud te fons est vite **. » Itenique : 
« Fluminis impetus !etificant civitatem Dei **. » 
Εἰ dé se in prophetis Christus : « É£cce ego inclino 
in eos, tanquam fluvius pacis *'. » Et Joel etiam : 
Fons de domo Domini cgredietur, et potabit tor- 
rentem juncorum **. » Ad hzc igitur et. hoc. loco 


*' joan. vn, 38. ** Joan, iv, 13, 14. ** δ} 33v,9,10.. ** Pgal. xtv, ὅ. *' isa. 
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δῇ 


Whortatur propheta, donum gratis omnibus pro- A Πρὸς ἃ νῦν καὶ ὁ προφήτης πλρανγαλεῖ, προῖχα xia 


poRi asserens. Verum sine commutatione vinum et 
lac reddiderupt Aquilas et Symmachus, ut ad aquam 
ista respondérent. Pro adipe enim lac dixerunt. 
Bignificatur porro aque nomine FKvangelii promul- 
gatio : ut. εἰπὲ οἱ (actis, mystica regeueratio. Qui 
enim aqua etl Spiritu sancto regenerantur, verbi 
rationali lacte, tauquam recenter nati infantes nu- 
triuntur **, vinumque illud bibunt, de quo dicitur : 
« Hic est sanguis meus qui pro vobis effunditur **, » 
Et vero quibus olim dabatur baptismus, iisdem lac 
etiain cum corpore et sanguine tribuebatur ; quod 
de more in Ecclesiis quibusdam adliuc observatur. 
ldipsum et Moses adumhravit, cum gratiosos ejus 
à vino oculos, cum dentes lacte a!biores esse dixit**. 


6485 Siynificat autem per adipem, pinguem illam et B 


ainam in Christo cibi faculiatem ; id est Christi 


, corpus, quod in. Evangeliis caro ; hic autem adeps 


" nuncupatur, ut. et ibi quidem corpus, 


bic autem 
vinum. Adeps enim ct caro incarnationis (econo- 
miam significant : vinum autem et sanguis, passio- 
nis mysterium ; quse illis, qui salutem sitiunt, 
gratis prabiturum pollicetur : sicut et. discipulis, 
quod gratis accepisseut gratis dare imperavit **. 
Qui autem emere cuin jussisset, etiam sine pretio 
mox adjicit? Quia fide, non argento venditur, 
ideoque quare pecunia emerent quiesivit. Quamob- 


rem vero, ait, non in ea studia tempus impen- 


ditis, quibus est nutriendi facu!tas, sed in externis 
disciplinis frustra laborantes, ca vobis argento 


' emitis, qux sub ipsa dictionis venustate nihil quod 


verum sil, eL wentem nutriat, complectuntur? 
Hinc igitur illa Symmachi, quz sequitur, interpre- 
tatio : Impenditis pecuniam restram, non in panes; 
et labores vesiros, non ín saturitatem, Counveniet 
vero et iis etiam, qui Judaicarum scliolarum tra- 
ditiones emebant. Nudas enim voces tantum edi- 
accbant. Apud extern: deinde sapientiz magistros, 
mendacium ipsum luti instat, aureo tanquam im 
vase reconditur; cum nos Christi thesaurum in 
vasis fictilibus habeamus *' : ideoque et Paulus ait: 
« Ubi sapiens? ubi scriba? ubi iuquisitor bujus 


" &eculi? Nonne stultam fecit Deus sapientiam hujus 


mundi **? » Et rursum : « Quonism in sapientia 
Dei non agnovit mundus per sapientiam Deum, 
p'aewt Deo per stu'titiam praedicationis salvos 
(acere credentes ** ; » ubi stultitiz nomine, dictio- 
nis in Scriptura sacra humilitatem signiflcavit. 
Istis igitur omissis, evangolice promulgationis 
bona comedite, ul deliciemini, inquit, veritate enu- 
triti, Deumque agnoscentes, et secundum virtuteni 
degentes talibus incredulitatis prudentisque auscul- 
tationis mercedem aceeptis. Quo fit ut audite au- 


λέγων προχεῖσθαι τὴν δωρεάν. ᾿Ανύλας δὲ χαὶ is 
paxos, "Avev ἀ.1.λάγματος obror καὶ γάλα, vii; 
ὡς elvat ταῦτα πρὸς τῷ ὕδατι. "Avi γὰρ τοῦ cria 
γάλα φασί, Δηλοῖ δὲ τὸ μὲν ὕδωρ, τὸ εὐαγγελιχὶνχ! 
ρυγμα. Οἷνος δὲ καὶ γάλα τὰ μυστιχὰ τῆς ἀναγ 
νήσεως σὐμόολα. Ol γὰρ ἐξ ὕδατος Χαὶ mitius: 
ἀναγεννώμενοι, ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τῷ Vna 
τρέφοντα: qd.laxti, οἷγόν τε πίνουσι, περὶ οὗ oz 
« Τοῦτό μού ἐστι τὸ αἷμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν xps 
vov. » Καὶ πάλαι δὲ τοῖς φωτιζομένοις γάϊα μ" 
τοῦ σώματος προσεφέρετο χαὶ τοῦ αἵματος, Ke! 
τισι δέ φασιν Ἐχχλησίαις τὸ ἔθος Ex: φυλάττει 
Τοῦτο καὶ Μωσῆς ἡνίττετο λέγων᾽ « Xaporo d íi 
μοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου. Kal λευχοὶ οἱ ὀδόντες 1: 
εἰ ? γάλα. » Τὸ B στέαρ, τὸ λιπαρὸν χαὶ spo: 
tc ἐν Χριστῷ τροφῆς αἰνέττεται, τὸ σῶμα ἀξ 
τοῦ Χριστοῦ, σάρχα μὲν λεγόμενον ἐν Εὐχνυ!. 
ἐνταῦθα δὲ στέαρ" ὥσπερ bxst. μὲν αἶμα, : 

olvoc. Τὸ μὲν vào στέαρ xaX fj σὰρξ τὴν Eve 

οἰχονομίαν δηλοῖ. Οἷνγος δὲ χαὶ αἷμα, τὸ τοῦ c 
μυστήριον, & τοῖς διιϊρῶσε σωτηρίας δώσειν iz 
ἐπαγγέλλεται xaX τοῖς μαθηταῖς εἰπών" t Δωρεὶν] 
6exc, δωρεὰν δύτε. 

Πῶς δὲ λέγει, Ἀγοράσατε, καὶ πάλιν, "Avtvti 
ἐπειδὴ πίστεως,οὐχ ἀργυρίου πιπράσχεται. Ὅθεν! 
ται" Ἵνα τί τιμᾶσθε ἀργυρίου ; Διὰ τί δὲ μὴ τεβ' 
φίμους λόγους τὸν χρόνον χαταναλίσχετε, μάτι 
χθοῦντες περὶ τὰξξω μαθήματα, Ροὺχ ἀργυρίου: 
ὠνούμενοι, ἅπερ kv χάλλει λέξεως, ἀληθείας uo 
νοητῆς ἔστι τροφῆς ; Διὸ Σύμχλμαχο; Egnor: Aic 
ἀργύριον, οὐχ ὑπὲρ αὐτῶν 4, καὶ τοὺς χ' 
ὑμῶν, οὐχ ὑπὲρ πλησμονῆς. 'Appóst: δὲ χ! 
τῶν ὠνουμένων τὴν τῶν Ἰουδαϊχῶν ἀναγνων! 
παράδοσιν. Ῥιλὴν γὰρ τὴν λέξιν ἐμάνθανον. D: 
τοῖς ἔξω σοφοῖς, καθάπερ Ev' χρυσῷ σκεύει, τὸ 
δος, βοςθόρονυ δίχην, ἐχρύπτετο. Ἢ μεῖς γὰρ t 
κίνοις σχεύεσι τὸν Χριστοῦ χεχτήμεθα Ont: 
A9. καὶ Παῦλός φησι" « Ποῦ σοφός ; ποῦ γραμμ' 
ποῦ συξητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου ; οὐχὶ ἐμὼρ 
Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου ; » Καὶ 
€ Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ copia τοῦ Θεοῦ ox! 
χόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, ηὐδόχησεν 
διὰ τῆς μωρίας τοῦ χηρύγματος σῶσαι τοὺς π' 


Ὁ τας" » μωρίαν εἰπὼν, τὸ τῆς λέξεως εὑτεὶ 


ἁγίας Γραφῆς. Ταῦτα τοίνυν ἀφέντες φάγετε 
εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος ἀγαθὰ, καὶ tpug 
φησὶν, ἀληθείᾳ τρεφόμενοι, γινώσχοντές t6 8 
βιοῦντες xav ἀρετὴν, μισθὸν εὐπειθείας ται 
δόντες καὶ συνετῆῇῆς ἀχροάσεως. Ὅθεν ἐξέδι 
λοιποί: ᾿Αχούσατε ἀκούοντες. Ὥς μὴ quy 
δὲ ὄντων τῶν ἀγαθῶν, τὸ " ταῖς ψυχαῖς, 9/9 
τως προσέθηχε. 


ἀϊδιιοδ, οίογος interpretari videainus. Deinde ne corporis bona esse putaremus, amina vestt 


didit. 


*: [Petr. i1, 9. 
** ibid. 21. 


** Matth. xxvi, 28. "Gen. xtix, 43, ** Matti. x, 8. "11 Cor. iv,7.. "" 1 Cor 
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Λέγει δὲ, Kal. ἑπακοιουθήσατε ταῖς ὁδοῖς uov. 696 Sequitur. deinde : Εἰ sequen:ini vias mea;. 


Κατὰ τὸ, € Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν», ànapvn- 
σάσθω ἑαυτὸν, χαὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἀχολουθείτω μοι. » Ῥυχιχὴν δὲ ζωὴν τὴν ἀποχει- 
μένην τοῖς ἁγίοις δηλοῖ, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, χαὶ τὰ 
ἐπὶ τούτῳ, Διεγείρας οὕτω πρὸς συντονίαν τὴν 
ixohv, διδασχαλίας ἄρχεται qásxov* Διαθήσομαι 
ὑμῖν διαθήχην αἰώνιον, τὰ ὅσια Δαδὶδ τὰ πιστά. 
TH γὰρ παλαιὰ διαθήχη, πρὸς καιρὸν δοθεῖσα, παρῖ)λ- 
Ἰεν" ἣν ὃὲ πεποίγμαι πρὸς Aa615, ἐξ αὐτοῦ τὸν 
ζριστὸν ἀναδείξειν ἐπαγγειλάμενος, πιστὴν ποιήσω 
τρὺς ἔργον ἐχφέριυν, Τὰ δὲ ὅσια, Σύμμαχος ἐλέη 
γησὶ, περὶ ὧν ἐλέγετο᾽ « Τὰ ἐλέη τοῦ Κυρίου εἰς 
ὃν αἰῶνα ἄπομαι. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα᾽ « "Ana& ὥμοσα 
ἡ τῷ ἁγίῳ μου, εἰ τῷ Aa6:5 ψεύσομαι, τὸ σπέρμα 
τοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μένει. Καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ 
j^tog ἐναντίον μον, » Ταῦτα τοίνυν ὑμῖν δωρήσομαι 
οἷς ἐμοῖς λόγοις προσέχουσι. Ταῦτα γὰρ ἔλεγεν 
ἰγαθὰ ψυχῆς καὶ τρυφὴν, ἃ νῦν alóvid φησιν. Ὁ 
ἂρ νόμος ἔχειτο κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, μέχρι καιροῦ 
"ορθώσεως. Διόπερ ἐν προφήταις φησί" « Aux0foo- 
ιαι διαθήχην χαινὴν, οὐ κατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέ- 
my τοῖς Πατράσιν ὑμῶν, » χαὶ τὰ ἑπόμενα τούτοις. Ἢ 
ἂν γὰρ ἦν σκιώδης. Ἡ δὲ ἀληθῆς. Διὸ xal Ἰωάννης 
τῷ "Ott ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη, ἡ χάρις x11 ἡ 
λήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Εἴποις δ᾽ ἂν ὅσια xax τὰ 
ἰρὰθεσπίσματα too X ριστοῦ, ὡς ὁσίους ἀποτελοῦντα, 
3 καὶ τὸν φόδον Κυρίου &vvóv φησιν ὁ Ax615, οἷον 
γνοποιόν, “Ἔλεγε δὲ καὶ ὁ Σωτήρ «Τὰ ῥήματα & ἐγὼ 


Juxta illud :«Siquis vull venire post me, abneget 5:- 
metipsuim et tollaterucem suam, el sequatur me !. ^» 
Anime vero vitam,quze sanctis reconditur, ea signifi- 
cant, qux oculus nonvidit *, et qu:e deinceps. Ubi vero 
animos ad audiendum przparavit, ita docere aggredi- 
tur: Constirtuam vobis testamentum eternum; sancta 
David fidelia. Transiit enim, quod ad tempus conces- 
sum fuerat, vetus testamentum : sed quod ego foedus 
cum Davide pepigi *, quando Christum ab eo pro- 
diturum esse ipsi sum pollicitus, reipsa przestabo. 
Αἱ quo loco sancta legimus, misericordias interpre- 
latus est Symmachus : de quibus et ista sunt Da- 
vidis : « Misericordias tuas, Domine, in zternum 
cantabo *. » Et paulo post : « Semel juravi in 
sancto meo, si David mentiar, semen tuum in sax- 
culum manet; et thronus ejus sicut sol in eon- 
spectu meo *. » Hzc igitur vobis, qui verbis meis 
attenditis, ipse sum largiturus. Ea enim ipsa deli- 
cias et animw bona vocabat ; quxe nunc. sempiterna 
appellat. Nam et lex ipsa, auctore Apostolo, ad 
tempus usque emendationis data erat *. Itaque ait 
in proplietis : « Feriam fedus novum, non secun- 
dum pactum, quod pepigi cum patribus vestris *;» 
et que deinceps. Umbram enim hoc habuit ; illud 
autem veritatem. Hinc et Joannes legem per 
Mosen, gratiam autem et veritatem per Christum 
datam esse affirmavit *. Intelligas vero et sanctorum 
nomine, sacra Christi oracula, tanquam quz sau- 


λάλη τα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι xal ζωή" νἀντὶ τοῦ, πνευμα- C ctos efficiant; non aliter quam timorem Ὀοιβδι 


x3 xal ζωοποιά " xal πιστὰ πάλιν τὰ πιστοποιά. Δύ- 
χμις γὰρ αὔτη τῶν διὰ Χριστοῦ θεσπισμάτων. Δαξὶ)ὃ 
ἦν καλέσας τὸν Ex σπέρματος τοῦ Δαβὶδ, ἐπιφέρει 
ερὶ αὐτοῦ " Ἰδοὺ μαρτύριον ἔθγεσι δέδωχα αὐ- 
jr. Διὸ καὶ πρόσθε τὴν στείραν εὐηγγελίζετο. Καὶ 
Meg δὲ προειδὼς ὅτε τὰς φωνὰς ἕξουσι ταύτας 
αὐδαῖοι, μηδὲν ἐξ αὐτῶν ὠφελούμενοι, mph; τὰ 
vm μεταφέρει τὸν λόγον, σύμφωνα λέγων τοῖς 
2530:, ὅτι οἷς οὐχ ἀνηγγέλη, περὶ αὐτοῦ ὄψονται" 
X οἱ οὐχ ἀκηχόασι, συνήσουσι. Μαρτύριον δέ φητιν, 
; Δαρτυροῦντα περὶ ἀληθείας, xal ὑπὸ τῶν ἐθνῶν 
μονόμενον ἀπειθήταντα 95 Ἰσραήλ. Διεμαρτύρετο 
, xal tà ἔθνη ὡς δεχτὰ λοιπόν εἶσι τῷ Θεῷ, καὶ ὁ 
;€ θεογνωσίας ἀπείργων οὐδείς. 


mundum, quia munditiem prazstet, David ἀρρε αι". 
Quin et Salvator ipse, cum verba, quz loquebatur 
spiritum οἱ vitam esse, dicebat !*, ea ipsa efficere 
significabat, cum flda deinde, fidei faciendae pote- 
statem habere. ΠΠ 6 enim virtus est. oraculorum, 
quz per Christu:» eduntur. Postquam igitur Davi- 
dem eum vocavit, qui de semine Davidis esset, de 
codem qui sequuntur : Ecce testimonium in genti - 
bus dedi eum , addidit. Itaque "et superius ei, quz 
slerilis erat, Evangelium annuntiabat, Alias 697 
eliam cum verba ista penes se habituros esse Ju- 
daos prxvideret, neque ex eis tamen esse utilitatis 
aliquid percepturos, translata ad gentes oratione 
superioribus non incongrua adjungit ; eos nempe, 


jibus minime annuntiatus fuit, illum essc intwituros, et agnituros qui non audiverunt. Testimo- 
um deinde dixit, quia de veritat e testatus esl, et a gentibus, repugnante Isrsele, auditus. Est vero etf 
nies contestatus Deo in. posterum fore acceptas, neque eas quemquam a Dei agnitione esse prohi- 


tnrun, 


Ma; τύριον οὖν φασι τὸ χήρυγμα τὸ περὶ αὐτοῦ, D) — Volunt igilur. testimonii nomine, factam de eo 


; αὐτὸς ἐδίδαξε λέγων " Δεῖ χηρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέ- 
y» τοῦτο ἐν ὅλῃ τῇ οἰχουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσι 
ig ἔθνεσιν, Καὶ παρὰ τῷ Δαδὶδ δὲ πάντα τὰ ξθνη 
λέσας ἔλεγε" ε Τὸ στόμα μου λαλήσει σοφίαν, χαὶ ἡ 
λέτη τῆς χαρδίας μου σύνεσιν. »" Ee: γὰρ σοφίας, 


! Lic. ix, 25, 3 [53.111,40 €Co0, 0. 9 
»19. "Jerem. xxx), 51, 53. * Joan, ^ 


* Psal. cxxxit, 1. * Psal. Lxxxvin, 9, 
I7. * Psa', xvii, 10. 19 Joan. vi, 64. 


praedicationem demonstrari , ut idem docuit, cum 
Evangelium suum per. orbem universum gentibus. 
in testimonium. promulgari oportere diit. Et apud 
Davidem, cum os suum sapientiam et meditatio- 


nem cordis sui intelligentiam locuturum esse 


! ibid. 36-58. * Galat. 
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syniflcavit!!, Sapientia enim iis opus fuit, qui prop- Α τοῖς δι᾽ ἀδελτηρίαν εἰδώλοις λατρεύσασι, vx τὶ εκ! 


ter vesaniam, idolis eL creaturze potius quam Creatori 
serviebant "5, Quod si testimonii tan!um meminisset, 
ipsum tanquam prophetarum esse aliquem videri 
queat demonstrare. Sed nunc divinam ipsius potesta- 
tem exhibuit, cum principem et pra cipientem, adjun- 
xil ; sicutet alibi, cum, ut gentibus imperaret, exci- 
tari dictus est. Moscs enim et prophete servorum 
jn numcro habiti, hec dicere Dominum, aiebant. 
Sed sia Christus Mosi plaue contraria ratione 
edit oracula, dum se qui dicit, quique litteram in 
veritatein cominutat, esse ait '?*, Unde fiebat, ut 
mirarentur Jud:si , cum se ab eo, tanquam qui po- 
tes'atem haberet, non. qua ratione Scribe con- 
. Sueverant, doceri viderent !*. Glorificat vero ipsum 
Pater. Qui enim l'atrem glorificat, et Filium etiam ; 
quemadinodum certe et contra. Przeterea secundum 
carnem etiam glorificatur, qui servi formam as- 
sumpsit; unde a Deo esse superezalliatum,  no- 
menque, quod est super omine nomen **, aliaque, 
αὐ sequuntur, esse adeptum legimus. Habet vero 
glorificandi verbum ad illud : « Vidimus eum, et 
non habebat speciem , neque pulchritudinem 35, » 
ad ista etiam, quibus nostri causa $98 parturire, 
est ". Ob id enim ea etiam a Patre gloria, qua 
hic mundus, glorificari se postulavit !*. 

Deinde, quia istli:ec eum, propter populi sui sce- 
lera, pati contigit, merito οἱ ipsum non Judzis, 
sed gentibus cunctis, tanquam istos fidem libenter 
esse amplexuros, illos autem aversaturos prznos- 
fet, in testim iium. datum esse significavit. Cete- 
rum, quo loco glorificavit te babemus, Quoniam 
fecit te gloriationem, vertit Symmachus : ut sibi 
nonnisi in cruce Domini nostri Jesu Christi glo- 
riandum esse dicerent Apostoli. Deinceps Do- 
minum quarere adhoriatur, « Neque enim quis- 
«uam, ul Judaeis ait, ad me venire potest, nisi 
Pster, qui misit me, eumdem attraxerit !*. » Et Pa- 
ter ipseetiam ail :«Sede a dextris meis; denec ponam 
inimicos tuos seabellum pedum tuorum **. » Qui 
eni erant. inimici, id est, qui in errore versa- 
bautur, iidem Filio, non tanquam virium imbecil- 
litate laboranti, sed propter ceconoiiam, a Patre 
subjecti sunt. Gentes igitur, quibus Filium suuin 
largitus est Pater, Deum ipsum, Dei Verbum  sci- 


licet, quod testimonium datum est, querere praci- p Ψυχῆς οἰκειότητι" καὶ ἐν τῷ eüploxs" d 


p: quod non ad locorum investigationem referri 
voluit; eum corpore carens Deus omnia replegt ; 
sed ut animz necessitudinem requiri, et postquam 
inventus fuerit, invocari, id est, ut Symmachus ait, 
laudari et appellari debere demonstret. Juxta illud: 
« Laudans invocabo Dominum, et ab ininicis 
meis salvus ero *!. » Quod fiel tum demum, cum 
eumdem volis propinquum et non longe remotum 


δ Psal. xpvin, 4. "3 Rom. i, 95. 


16 ]ea. in, 2. ! ibid. 7. !* Joan. xvni, 5. 


σει παρὰ τὸν Κτίσαυτα. ᾿Αλλ εἰ μὲν εἶπε pin 
μαρτύριον, ἐδόχει χαθ᾽ ἕνα δειχνύναι τῶν zs. 
τῶν αὐτόν. Νῦν δὲ τὴν θεϊχὴν αὑτοῦ zip 
ἐξουτίαν, προϑεὶ: ἄρχοντα καὶ προγτάσσοπι͵ 
κατὰ τὸ, Καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, Μοῦ; 
γὰρ, καὶ οἱ προφῆται, ἂν οἰχέταις τεττγμένο, ΤΕ 
λέγει Κύριος, » ἔλεγον. Ὃ δὲ Χριστὸς ὡς voutic; 
ἀντιθεσπίξει Μωσεῖ, Ἑ : ὦ δὲ λέγω, φάσχων, ur» 
θεὶς τὸ γράμμα πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ἴυθεν todas 
*'louó2to: ὅτι ἐδίδασχεν αὐτοὺς ὡς EEouclavtyw, αἱ 
oby ὡς οἱ γραμματεῖς αὐτῶν. Δοξάζει & d; 
Πατὴρ. Ὁ γὰρ δοξάζων τὸν Πατέρα δοξάζει τὶ 
Υἱόν ὥσπερ οὖν xal ἀνάπαλιν. Καὶ xazà cux! 
δοξάζεται, ὡς μορφὴν δούλου λαβών. Διό gus ib 


D ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν, καὶ ἐχαρίσατο aitile: 


τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα,ν καὶ τὰ ἑξῆς. Ἔχει δὲ spia 
ρὰν τὸ ἐδόξασε, πρὸς τὸ, « Εἴδομεν αὐτὸν, vi 
εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος. » Καὶ τὸ περὶ tipos 
και. Καὶ τὸ, « Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν yes 
τοῦτο γὰρ χαίφησι" « Πάτερ, δόξασόν με tis: 
εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι παρὰ σοί. » 





superius usurpatum, relationem aliquam; sis 
et ad imnacialionem, tanquam ovem, ap iam 
apud eumdem fucrat affectus, antequam ems 


13 Matth. v, 17 sequ. 
| Join, vit, 44. 


Καὶ, ἐπειδὴ 6 à τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ pm 55 
συνέδη παθεῖν, εἰκότω; μαρτύριον αὐτὸν Sa i 
δαίοις, ἀλλὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι δέδωχα, Ὁ t» 
μὲν εὐπειθὲς, ἐχείνων δὲ ἀνήχοον προειδώ;. τὶ 
τοῦ ἐδόξασέν ce, Σύμλμαχος, ὅτι ἐποίησέν σὲ t 
χημα, φησίν' ὥστε λέγειν τοὺς αὑτοῦ palris 
δὲ μὴ γένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ στα" 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Ἑξῆς sap 
ζητεῖν τὸν Κύριον " ὡς γὰρ αὑτὸς ἔτη τ ; 
δαίους, « Οὐδεὶς δύναται: ἐλθεῖν zpó us ΕΗ δ 
Πατὴρ ὁ πέμψας μὲ ἐλχύσῃ αὐτόν.» Καὶ du 
δέ φησι" € Κάθου bx δεξιῶν gov, fo; ἂν ái 
ἐχθρούς cou ὑποπόδιυν τῶν ποδῶν σῦν. ih 
γὰρ ὄντας τοὺς πεπλανη μένους ὑπέθηκεν ὁ li 
τῷ Υἱῷ, οὐχ ὡς ἀσθενοῦντι, διὰ δὲ τὴν olo; . 
Λέγει τοίνυν ὁ Πατὴρ τοῖς ἔθνεσιν, ois Bot s 
τύριον τὸν Υἱόν" Ζητήσατε τὸν Θεὸν, ὧν 
τὸν δοθέντα μαρτύριον. 'H δὲ ζήτησι; ut 
(ἀσώματον γὰρ τὸ Θεῖον, καὶ πάντα πληροῖ» 





σασθε, τουτέστιν αἰνεῖτε, xal καιόσατε 
Σύμμαχος, κατὰ τὸ, « Αἰνῶν ἐπικαλέσομτι i 
piov, xal ix τῶν ἐχθρῶν μου σωθήσομαι. , " 
IEoxac] ἐπειδ᾽ ἂν εὕρητε αὐτὸν πλησίον vg ; 
xai οὐ μαχρὰν ἀπῳχισμένον, θεὸς γὰρ un 
Ὡς ἑστῶτες οὖν ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν παλαιὰν s di 
πλάνην. Μέχρι γὰρ ἡλίου, σκότος. Καὶ n 
Χριστοῦ παρουσίας, ἀσέδεια. Οὐ ro 67 


*" Mattb, vn, 99. "' Philipp ^ 
30 Psal cix, 4. *' Psal. $7 
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θάυχτον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν. Αφήσει A (Est enim appropinquans Deus) inveneritis. Tanquam 


135 kx] πολὺ τὰς ἁμωρτίας ἡμῶν, ἀντὶ τοῦ, παντε- 
^s, χαὶ εἰς ἅπαν. « Οὗ γὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία 
ὑπερεπερίσσευσεν ἢ yápu;. » Γέγραπται γὰρ περὶ 
Χριστοῦ, « “ὕτι ἰδοὺ αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ 
χωνευτηρίον, xal ὡς πόα πλυνόντων, » xal τὰ ἑξῆς. 
Βαπτίζει γὰρ ἡμᾶς Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. 


igitur in ejus conspectu stetis, veterem errorem de- 
ponite. Ut enim eo usque sunt tenebrz, donec sol 
accesserit , sic et ad Chirjsti usque adventum vi- 
guit impietas. Non enim ita mortem peccatoris, uL 
ipsius resipiscentiam exposcit, qui peccata nostra 
multum, id est prorsus, omninoque dimissurus est. 


€ Ubi enim abundsvit peccatum, $99 ibi superabundavit et gratia **. » De Christo. siquidem in bec 
verba legimus : « Ecce ipse egredietur, tanquam ignis conflatorii, et sicut herba fullonum **, » cate- 
raque deinceps. Tingit enim nos Spiritu sancto et igne **. 


[lop δὲ tj σμηχτιχὴ τοῦ Πνεύματος δύναμις πάντα 
ῥύπον ἐχτήχουσα, Εἰ γὰρ ἀθεράπεντα νομίζετε τὰ 
καθ᾽ ἑχυτοὺς ὡς παρ᾽ ἀνθρώποις ἀπεγνωσμένα, ἀλλ᾽ 
οὐ παρ᾽ ἐμοὶ ἀνίατα ταῦτα. Πολὺ δὲ Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
mov τὸ μέσον. Ὡς οὖν Θεὸ; ἀνεξίχαχος εἰς μετάνοιαν 
σπροχαλοῦμαι σωτηρίαν ἐπαγγελλόμενος, εἰ τὸν Σω- 
tropa τὸν παρ᾽ ἐμοῦ πεμφθέντα προασδέχοισθε. 0) 
γὰρ κατὰ τοὺς ἀνθρώπου; μνησιχαχῶ, χαὶ μετανοῶ 
πάλιν ἐπαγγειλάμενος, Οὐ δεῖ τοίνυν Θεοῦ χαλοῦν- 
τος, διὰ πλῆθος ἁμαρτιῶν ἀποχνεῖν τὴν μετάνοιαν, 
ὃ πεπόνθασιν Ἶουδαζοι λέγοντες * « Αἱ πλάναι ἡμῶν 
xai αἱ ἀνομίαι ἡμῶν ἐν ἡμῖν εἶσιν, χαὶ ἐν αὐ- 
ταῖς ἡμεῖς τηχόμεθα, xal πῶς ζησόμεθα; » 
ἰἰρὸς οὃς ὁ θεός φησιν ε Ἐπιστροφὴν ἐπιστρέψατε 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν, οἶχος Ἰσραὴλ, χαὶ οὐχ ἔσονται 
ἡ ἦν εἷς χόλασιν ἀδιχίας. » Πρὸς δὲ πίστωσιν τῆς 
ἐπαγγελίας ἧς " πεποίηται πρὸς τὸν ἀσεδῇ τὸν ἐξ 
twv ἐπιστρέφοντα, χρῆται τῇ τοῦ ὑστοῦ καὶ τῆς 
7. óroc παραθδολῇ, δειχνὺς τὸν ἐν ἀρχῇ Θεὸν Λόγον 
& οϑεὲν ἐχ τοῦ Πατέρος χατιόντα δίχην ὑδτοῦ καὶ 


Significatur vero ignis appellatione, vis illa Spi- 
ritus abstergendi qua sordes omnes adimuntur. 
Etsi enim sanari non posse putatis, quze apud voe, 
tanquam mortales, deplorata sunt, non tamen a 
me illa persanari non valent. Neque vero paruin 


p inter homines et Deum interest. Indeque vos ipsi, 


qui Deus sum mitis et clemens ad resipi-centian 
voco, salutemque polliceor, si missum a me Salva- 
torem admittatis. Non enim more hominum inju- 
riarum recordor, neque me rursum, posteaquam 
sum pollicitus, poenitet. Non decet igitur vocante 
Deo, propter scelerum multitudinem, a poeniten- 
tia revocari; quod secus a Judais factum est, cum 
his verbis usi sunt : « Errores nostri, et iniqui- 
tates nostrze in nobis sunt, in eisque ipsi tabesci- 
mus, et quomodo vivemus **? » Quibus ipse ail 
Deus : « Conversione convertimini a via vestra, 
domus Israel, et non erunt vobis in ultionem inju- 
rix **. » Ad ejus deinde con(irmationem, quod ei, qui 
de gentibus resipisceret, pollicitus erat, pluvie-niti»- 


j'droc, ἐφ᾽ ᾧ τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἀρδεῦσαι, xal xap- C que similitudineutitur; unde quod erat in principio 


το φόρους ἐργάσασθαι, xal μὴ πρότερον dvabpa- 
μεῖσθαε zpóc τὸν Πατέρα, πρὶν ταῦτα ποιεῖν. 
Ὀ:οπρεπῶς δὲ νοητέον τοῦ Πατέρος καὶ τὸ στόμω, 
x.id τὸν «16γο0ν. Οὔτε γὰρ ἐχεῖνο σωματιχόν.Οὔτε οὗ- 
τ : ἀνυπόστατος. Ἐπεὶ πῶς ἂν χατορθώσας ἐπ- 
“"πστρέφοι πρὸς τὸν Πατέρα μὴ διαχυθεὶς, ὡς τῶν 


à Ὀρώπων ὁ λόγος μόνον ὑπάρχων σημαντιχός ; Τινὲς. 


ἃ τὸν ὑετὸν δῆλον Y ἔφασαν τὴν τῶν εὐαγγελιχῶν 
χιρυγμᾶτων χορηγίαν, δι᾽ ἧς εὔχαρπος ἡ πᾶσα γέ- 
γῦϑεν, ἐπιψάλλοντος τοῦ Δαδίδ᾽ « Ἐπεσχέψω τὴν 
τῆν, χαὶ ἐμέθυσας αὐτήν' ἐπλήθυνας τοῦ πλουτίσαι 
αὐτὴν. Τοὺς αὔλαχας αὐτῆς μέθυσον. Πλήθυνον τὰ 
γξννήματα αὐτῆς. Ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς eügpav- 
ὑήσεται ἀνατέλλουσα. » Καὶ διὰ Μωσέως φησί * 


Verbum coelis *' ρίμνϊα! et nivis instar ἃ Patre descen- 
disse significat, ut irrigatas eorum animas fructus 
edere cogeret; neque prius ad Pairem, quam ista 
praestitisset, esse reversurum. Est vero idonea Deo- 
que convenient, ratione intelligendi m quod os Patri, 
eerbumque attribuit. Neque enim corporeum illud 
est, neque boc non subsistens. Qui deinde rebus 
bene gestis ad Pairem ceveriatur, si non elfusum 
est, ad humani verbi similitudinem, quod tantum 
signilicandi babet potestatem? Sed enim putant 
nonuulli pluvie nomine, evangelicae promulgatio- 
nis munus, per quam fertilis evasit universa terra, 
significar?, accinente in hunc, modum Davide : 
« Visitasti terram eL inebriasti eam, multiplicasti 


* Καταδήσεται ὡς; ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά μου. » Καὶ D locupletare eam. Rivos ejus inebria, multiplica 


[Παῦλος δέ φησιν" « Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης αὐξήσει 
τὸν σπόρον ὑμῶν xai πληθύναι τὰ γεννήματα τῇς 
διχαιραύνης ὑμῶν. » Καὶ πῶς γὰρ οὐ δράσει ταῦτα 
τὰ θεῖα Aóyta; χατὰ γὰρ τὸν παρόντα προφήτην" 
« Ἃ ὁ θεὸς ὁ ἅγιος βεδούλευται, τί; διασχεδάσει: 
καὶ τὴν χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει; » 


germina ejus, in. stillicidiis ejus lztabitur germi- 
nans **, » Et Mose, his verbis : G3Q « Descendet, 
ut pluvia, eloquium meum **, » Et Paulo ipso ubi 
aii : « Deus autem paris augebit semen vestrum, 
et multiplicabit semiua justitiae vestrze **, » Quid 
non autein divina oracula ista efficiant? Si eniin 


nostro liuic prophete credimus ; « Quis Deus sanctus consulat, quis dissipabit? et manum — excelsain 


quis avertet ?! ? ; 
Ἐξ οὗ τὴ εὐκαρπίαν ἐτχήχαμεν τὴν mv:upa- 


** fltom. v, 90. ** Malach. t1, 9. 
& 1, ** Psal. Lxiv, 10,11. 55 Deut. xxxii, 9. 
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Hinc illa nobis fructuum spiritualium ubertas, 


35 Fzeeh. xxxun,10.. ** ibid. 1]. 
Isa. τη, 13. 
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PROCOPII GAZEI & 


unde non solum ad sacram nntritionem colligere, A τιχὴν, ὡς μὴ μόνον τὴν ἱερᾶν συλλέξαι tpztin 


pganemque vivificum haberc conceditur, sed et semen 
etiam seminanti. Qui enim mysteria populos docent 
ipsi in cordibus eorum quod sibi. semen recoudide- 
runt, seminant, Nos. enim, auctore Apostolo, D.i 
agricolatio sumus **, et cooperarii ; qui de se intel- 
ligens, exisse «ui seminat, ut. seminaret seinen 
suum pronuntiat 33, Addit autem eos, qui de 
gentibus ad salutare verbuin. accedunt, ín letitia 
egressuros, id est paternum errorem esse relicturos, 
quomodo Abcahamunm Dei jussu terra patria egres- 
sum esse legimus. Addit prieterea eos ἐπ gaudio do- 
ctum iri, quod est ad salutis Evangelium referendum 
el ad istud respexit, quod vias ejus et mandata pro- 
speraturum se prius affirmavit. Est. enim perdiffi- 
cile a corporis voluptatibus, ab enque errore, quem 
diwium secutus sis, recedere, Deo. itaque maxime, 
qui via ad celestia prrinunita alacres et expeditos 
effi-iat, opus est.:« Montes enim, inquit, cxcelsi 
cervis ?*, » Et alibi etiam : « Semita justi recta est, 
οἱ praparata via piorum *5*, » Et alius. etiam. in 
huuc modum prophie:a : « Recte vie Domini, et 
justi. ambulant in eis!*; » quod quidem absque 
Dei munere fieri non potest : eique sunt plane 
contraria, qu:xe de Judasorum Synagoga in liec verbia 
loquitur : « Ideo ecce obturabo vias cjus, et nonin- 
veniet, » Consequitur vero eos gaudium, qui prospc- 
rum iter in virtutibus Deique cognitione habuerint. 
« Quam dulcia enim, inquit, faucibus meis eloquia 
tua! super mel et ceram ori meo ?', » Imo vero 


et inde virtutes ipse divine, qui montium collium- C 


que nominibus judicautur, letantur. Nam et Sa!va- 
tor ipse fore in coelis gaudium super peccatore 


τὸν ἄρτον ἔχειν τὸν ζωρποιδν, ἀλλὰ x2 Cil 
τῷ σπείροντι. Οἱ v Xp μυσταγωτοῦντες λ20.:, ca 
ρουσι» ἐν ταῖς χαρδίαις αὑτῶν, ὃν ἑχυτοῖ, Chori 
p:sav σπόρον. Κατὰ γὰρ τὸν Havloy, θ:οὗ τῷ 
γιόν ἐσμεν, θεοῦ συνεογοὶ τοῦ λέγοντος περὶ ars 
Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον ii 
I2» δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν τῷ σωτηρίῳ fps 
λόγῳ φησίν" "Er γὰρ εὐφροσύνῃ ético 
6nAab, τῆ; πατροπ:ρλδότγυ πλάνης, xxi καὶ 
Ἔξελθε x τῆς γῆς σου. Καὶ ἐν χαρᾷ Mappe 
σθε 1 τὸ σωτήριον Ἐζαγγέλιον. Διὸ xpoigt Ec 
Cà τὰς ὁδούς σου, καὶ τὰ ἐντάλματά μου. ss 
χερὲς γὰρ ἀποφοιτᾶν ἡδονῶν σαρκχιχῶν, χαὶ τὸν, 
προειλημμένης. Καὶ δεῖ Θεοῦ πρὸ; τὴν δνωτιν 


B ὁδηγοῦυτος ἡμᾶς καὶ χούφους ἐργαζομένου. Ur 


Υὰρ, φησὶ, τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις. » Καὶ &z. 
φησιν" ε« Ὁδὸς εὐσεδῶν εὐθεῖα ἐγένετο, 15: 

ἐσχευασμένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεξῶν » Καὶ ii 

προφήτης φησίν « Εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ Kop: 
δίχαιοι πορεύσονται ἐν αὑταῖς ΄“.» ὅπερ ἐστ Εν 
τον" 0) Υ τἀναντία qnoi περὶ τῆς τῶν kis 
Συναγωγῦῆς. « Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ φράτσυ τ, ὃς 
αὐτῆς, χαὶ οὐ μὴ εὕρῃ. » ᾿Ακολουθεῖ δὲ τὸ πὶ 
τοῖς εὐοδουμένοις ἐν ἀρεταῖς xal γνώσει 85.1 - 
Ὑλυχέα γὰρ, φησὶ, τῷ λάρυγγί μον τὰ Mrz 
Ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον τῷ στόματί μου. ν Tr 7 
αἱ θεῖαι δυνάμεις εὑςραίνονται δηλούμενα! ἐἰ ἐμ 
καὶ βουνῶν. Καὶ ὁ Σωτὴρ γάρ qui, ppl 
σθχι ἐν οὐρανοῖς ἐπὶ b ἁμαρτωλῷ primo 
Πνεύματα γάρ εἰσι λειτουργιχὰ πρὸς διαχθηξι ὃ 
τηρίας πεμπόμενα. Ἡ δὲ τούτων διαφορὰ χατὶ " 
ὑψηλότερό, τε xaX ἔλαττον. ᾿ 


631 τὸ penitentiam agente testatur **. Sunt enim ministri spiritus, qui ad ministerium gi 
mittuntur ?? : sed est eorum pro celsitudinis humilitatjsque ratione quzrenda differentia. 


Dicantur for'asse et agri. ligna, que ramis ap- 
plaudunt, ipsie fructibus onust:e anime, qui scele- 
ratorum resipiscentia — delectantur. Sunt. etium 
qui montium appellatione doctores Ecclesize , nihil 
humile habentes, putent. intelligi : per colles au- 
tem, alios, qui eos proxime sequuntur. Est enim 
il'orum gatdium, salus accedentium, si Paulo crc- 
dimus, qui tales gaudium et corona: suam appel- 
lat **. Aiunt deinde agri [/gnis populos cos, qui 
subjecti sunt, significari. Abundat enim floribus 
jpse Salvatoris hortus indeque sunt illa. Spon :e 
verba, quibus nepotem. in hortum. suum. descen: 
dere. fructuuque pomorum suorum comedere pos- 
tulat 5, Letantur vero et isti, tantim in. se muta- 


Ξύ.λα δὲ ἀγροῦ ἐπιχροτοῦντα χιϊάδοις, ὧν n 
αἱ καρποφόροι ψυχαὶ ἐπὶ τῇ ἑ πιστρηφῇ τῶν Pd 
ἠδόμεναι. Τινὲς δὲ ὄρη μὲν τοὺς διδασχάλω; 7 
Ἐχχλησία; τοὺς οὐδὲν χαμαίζηλον ἔχοντα; ve 
6t, τοὺς μετ᾽ αὐτού;. Χαρὰ γὰρ «οὐτων ἡ τοῖν 
τῶν πρησιόντων, ὡς χαὶ Παῦλον λέγειν" t Vut 
στέφανός μου. » Ξύλα δὲ ἀγροῦ τοὺς ὑτὺ 7 
λαούς. Εὐανθὴ; γὸρ τοῦ Σωτῆρ΄: ὁ τῷ 
Διὸ xai ἡ Νύμφη φησί * « Καταδίτω ὁ i^ 
μου εἰς χῆπον αὐτοῦ, καὶ φαγέτω χαρτὸν E59 
αὑτοῦ. » Χαίρουσι δὲ xaX οὗτοι τοσαύτην M 
ὁοῶντες μεταθδολήν. [14λαι μὲν γὰρ γόνιμον, 
φιμον εἶχον οὐδέν " ὡς ἐν ἐρήμῳ δὲ y 1^ 
στοίδην ὕλης &ypfatou xal xórv,ar τὴν Po 


tionen lieri intuiti : qui nihil -olim quod al fe- D στάτην ἔφερον. Νὺν δὲ ὅτε τῆς θείας pesto rt 


cunditatem nutritionemve faceret, habentes; sd 
tanquam in. solitudine, terraque inculta, s'abain 
inutilem, et conizam teterrimi odoris, producenies, 
ex quo diving grati;e participes effecti sunt, myr- 

*3 | cor. ni, 9. 


105. 


9 Matth. xii, ὦ. 
92 [uc. xv, 7. ** Hebr. 1, 14. 


8) Psal. cui, 18. *Tsa. xxvi, 7. 
'* Philipp. iv, 1. 


τὸς, μυρσίνην εὐωδεστάτην xal τὴν api 
xai πάλιν εὐώδη χυπάρισσον ἑκαρποφόρονν. ᾿ 
Σύμμαχό; φησιν, ἀντὶ στοίθης ἀναδήσεται qe 
Ἀντὶ δὰ κνιδὸς ἀναδήσεται pvpcUn. Ue 


3 Osce xw, (0. ἢ pi am 


δι Cant. v, 1 


VAULE LECTIONES. 


X lc. διαχυθήσεσθε. Y yp. οὗ. 
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Tiv ^. Avi χαχίας διγαιοσύνην, σωφροσύνην ἀντ᾽ A tum jam fragrantissimam, et procerissimam, ctpres- 


&ctiyslag, xaX ἀντὶ θράσους ἀνδρείαν, φρόνησίν τε 
ἀντ᾽ ἀφρ σύνης. Εὔροις δ᾽ ἂν τοῦτο xal ἐν τοῖς ἐξ 
αἵματος Ἰσραΐλ. Στοίδη γὰρ ὄντες xai κόνυζά 
ποῖε Ματθαῖος xai Παῦλος, ὁ μὲν τελώνης, ὁ δὲ 
διώχτης, Χριστὸν εὐωδιάξζουσιν ἐν παντὶ τόπῳ, ἕν 
τε τοῖς σωζομένοι; xal τοῖς ἀπολλυμένοις. Καὶ ἄλλο 
δὲ τι θαυμάσιον ἐπαγγέλλεται τοῖς ἐπὶ τὸν Κύριον 
ἐπιστρέψασιν ἔθνεσιν. Ἔσται γὰρ, φησὶ, Κύριος 
αὑτοῖς εἰς ὅγομα xal elc σημεῖον αἰώνιον. Παν- 
ταχοῦ γὰρ ἔστιν. ἰδεῖν ἀπὸ Χριστοῦ χαλουμένους 
Χριστιανούς. Καὶ σημεῖον σωττρίας ἐπιγράτονται 
τοῦγομα, ὅπερ οὐχ ἐχλείψει ποτέ. ᾿Αμεταμέλητα 
yàp τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοῦ. Τινὲς δὲ σημεῖον, τὸν 
δι᾿ οὗ σεσώσμεθα σταυρὸν εἰρήχασι * τὴν δὲ πᾶσαν 
ῥῆσιν οὅτως ἑρμήνευσαν ἕτεροι" Θεοῦ σώσειν αὐτοὺς 
| ἐπαγγειλαμένον μετανοοῦντας, xal τοὺς ἐχθροὺς ὑπο- 
ἐτάξειν αὑτοῖς, xai τοῦ προφῆτον πρὸς πίστιν αὖ- 
ιποὺς διεγείραντος (χΧχληρονομήσειν γὰρ αὑτοὺς δωτη- 
᾿ ρίαν) τῶν ἀχονόντων χινηθέντων πρὸς πόθον, ἐθέλειν 
; τε σωθῆναι λεγόντων, πρὸς τὰς ἐννοίας αὐτῶν ὁ προ- 
. φήτης ὡς διϑώντας προτρέπεται. 


sum praterea odoris optimi, ediderunt. Sic autem 
interpretatur Symmachus : Pro steba ascendet sa- 
bina, pro urtica autem ascendet myrtus. Ac si fore 
dixisset pro malitia, justitiam ; pro lascivia, teii- 
perantiam ; pro audacia,fortitudinem; pro stu!titia, 
prudentiam. invenias vero et istud in iis, qui 
sunt ex [sraelitarum stirpe. Steba enim quondam 
el conyza cum essent Mattlieus et Paulus, ille 
quidem publicanus, hic autem persecutor ; Chris- 
tum tamen ubique, apud eos sive qui salvantur, sive 
apud eos qui pereunt, bene olere curarunt, 
Mirabile vero quiddam et aliud iis pollicetur, «qui de 
gentibus ad Dominum sese contulerunt, cum eis in 
nomen et signum sempiternum fore Dom:num adjun- 
git. Ubique enim Christianos a Christo nuncupatos 
videas, et signum salutis hoc inscribere nomine, 
quod $392 non est unquam de[ecturum; cum nullum 
beneficium, nullamque gratiam Deus conferre so- 
leat, cujus eum postea poeniteat. Nou desunt tamen, 
qui signi appellatione, crucem eam, per quam sa- 
lutem sumus adepti, putent significari. Alii vero 


: lioc totum eo referunt, ut velint, Deum ipsum ubi eos, qui resipuissent, servaturum se, et ipsis ini- 
, micos subjecturum denuntiasset, quos ad fidem propheta excitavit (salutem «enim possessuros dixit), 
auditoribus rei desiderio accensis, et salvari se cupere profitentibus, ad ea jaw animo. cogitanda 


; meditandaque, veluti sitientes , ipsos adhortari. 
ι Τινὲς δὲ, φασὶν, διὰ τοῦτο εἰς ἔνδειαν ἤχθησαν τῶν 
ι.ἀγαθῶν, ἵνα πόθῳ πρὸς αὐτά mot& σπεύσωσι., 
ι Ὡς οὖν οἱ διψῶγτες προσίασι ταῖς πηγαῖς, οὗ- 


,*w καὶ ὑμεῖ; τῷ Θεῷ, ἀντὶ παντὸς ἀργυρίου συν- 


αἴσθησιν τῶν ἡμαρτημένων λαθόντες. Οὐχ ὠνητὰ 
“γὰρ τὰ παρὰ Θεοῦ, οὐδὲ χρεία πρὸς μὲν σπονδὴν 
οἶνον, πρὸς δὲ * Ovclav στέατος, ἅπερ ὠνούμενοι 
οὐδὲν ἀποφέρεσθε πλέον εἰς ὄνησιν, 7) χόπον xai 
μόχθον, μὴ ὄντων ἱκανῶν δυσωπημάτων. ᾿Αργὰ γὰρ 
ταῦτα πρὸς ἁμαρτίας ἐξάλειψιν, ἣν μετάνοια ποιεῖ xal 


πίστις ἢ εἰς Θεόν. Πρὸς ἀγαθῶν δὲ δωρεὰν, ἀχροατὴν 


οὐχ εὐγνώμονα μόνον ζητεῖ, ἀλλὰ xal συνιέντα, xal τῷ 
καλοῦντι προστρέχοντα. Προσέχετε δὲ, φησὶ, τοῖς 
ὠσίν" xal εἰ μὲν σωματιχὸν ἀχατάλληλον. Ὁ »θα.1- 
μῶν γὰρ τὸ προσέχειν. Εἰ δὲ χατὰ ψυχὴν, ἀχό- 
λονθον. ᾿Απλῇ γὰρ οὖσα xai μονοειδὴς, ἐν μιᾷ δυνά- 
pet τὰς ἔνδον αἰσθήσεις ἐχτήσατο. Τοιγαροῦν ὁς θαλ- 
μοῖς ἀχούει ὁ γράμμασιν ἐντυγχάνων, χαὶ δαχτύ- 
λοις διαλέγεται ὁ τούτοις γράφων. Εἶτα μέμνηται 


C 


Sunt vero aliqui, aiunt, in bonorum penuriam 
ideo adducti, ut ea posthac vebementiori studio 
requirerent. Quo modo igitur qui. sitiunt, ad fontes 
accedunt, sic et vos ad Deum decel properare, 
eorum qua peccastis recordatione, pro quovis 
argento, munitos. Non enim sunt venalia, qua Dei 
sutit : neque vino ad libationem opus est, aut ad 
sacrificium adipe: ex quorum emptioue plus labo- 
ris et molestie, quam utilitatis percipitis , cum ad 
placationem non sufficiant. Sunt enim ista ad 
eluendas peccatorum sordes inepta; quod poeni- 
tentia et (ide in Deum efficitur. Postulat vero ad 
bonorum largitionei, auditorem non. benevolum 
tanium, sed intelligentem etiam, vocantique accur- 
rentem. Quod deinde attendere auribus jussit si ad 
corpus referas, apte minus usurpatum videtur. Est 
enim attendere. (Grece προσέχειν) oculorum. Sin 
autem ad animum, convenienter et commode. Hic 


enim, cum simplex sit, et generis unius, in unica 


τοῦ Δαδὶδ, καὶ τῆς πρὸς ἐχεῖνον σχέσεως, δι᾽ ἣν D facultate sensus. interiores sortitus est. Itaque ct 


αὐτῷ πᾶσαν παρεῖχε ῥοπὴν, ἧς τεύξεσθαι χαὶ τού- 
τους φησὶν, εἴπερ ἀχούειν ἐθέλοιεν. Οὕτω γὰρ ζή- 
σονται, οὗ τὴν παροῦσαν μόνον ζωὴν, ἀλλὰ xal τὴν 
μένουσαν 8. οὐ μόνον δὲ ὑμεῖς ζηλοῦντες τὸν αὐτοῦ 
τρόπον χαὶ τὴν μετάνοιαν, τῶν αὐτῶν τεύξεσθε, 
ἀλλὰ xal ἐν παντὶ ἔθνει δεχτὸ; ὁ ζῶν ὁμοίως αὐτῷ. 
Olxstol γὰρ οὐ γένος, ἀλλὰ καρδία χαὶ βίος. 


oculis audit, qui scripta legit, et loquitur digitis 
qui illis ipsis scribit. Adjicit praterea. de Davide 
menlionem, quam erga illum bene animatus fu: rit, 
unde a se nihil non auxilii senserit; qualia et istis 
eliam, si audire voluerint, non defultura significat, 
lta enim vita non prasenli solum, scd futura etiam 
esse potituros. Neque vero ea ipsa vos tantum, 


inquit, qui mores illius et peenitentiam zemulamini, habituri estis: sed in gente qualibet etiam. — fuerit 
dle eibi gratus et acceptus, 6339 qui vitam. — ejus imnitabitur. Conciliat enim amic.tzan non genus 


psui, sed aulmus et vita. 


VARIE LECTIONES., 


* vp. οὐδὲ πρός. * lc. μέλγουσαν. 
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PROCOPU GAZ.EI 


Sic igitur et vos ubique glorificabimini, ut ownes A Οὕτω; οὖν xat ὑμεῖς πανταχοῦ δοξποθῆήσυ 


undigne exemplo vestro, qui illuminati estis, co- 
gnoscendi Dei studio ad vos confluant, mcamque 
familiaritatem el amicitiam ambiant : ut olim de re- 
gina Saba, deque JEthiope eunucho ** audistis, cum 
gentis vestre pietas sd eos etiam fama penetrasset. 
Atque hzc quidem illis Deus pollicebatur : ad quz 
cum segnius adverlerent, ad homines accedens 
Unigenitus gentium omnium vocationem operatus 
est. Neque vero fieri potest, inquit, ut 408 przedi- 
cla sunt absque Deo quisquam consequatur, Est 
igitur ipse, nulla peccatorum multitudinis babita ra- 
tione, quarendus et invocandus, qui eo usque tnise- 
ricordia abundat, ut nulla eorum immensitate su- 
peretur. Imo vero, cum repellit, nonnisi bono fine 
facit: et quod plane desperatum crat continuo re- 
stituit. Qui multus est ergo im miserationibus, in 
ignoscendo vobis p»rcus esse non potest : cum sit 
humanis perturbationibus nequaquam obnoxius. 
Homines enim quantumvis injuriam studeant con- 
donare : ira tamen aliquando prohibentur, quoties 
doloris subit recordatio. Imo, si vel filiis donare 
aliqu d statuant, cosdem persa pe futura rei ipsius 
privatio, qu.e dauda fuerat, retro solet agere, et a 
dando revocare. At. milii, qui remittere et. condo- 
nare decrevi, nulla peccatorum veterum memoria, 
nullaque privatio impedimentum afferre valeat. Vos 
deinde, si quod consilium inlveritis, postea mutatis : 
cum me mei nunquam poeniteat. Disto enim a. vo- 


ὦ πάντας πανταχόθεν εἷ; θεογνωσίαν t; ὑγρῶν 
τιζομέγους συῤῥεῖν πρὸς ὑμᾶς, οἰχειότητα τοῖο 
τὴν πρὸς ἐμὲ, ὡς ἐπὶ τῆς βασιλίδος 5161. κεὶ 
Αἰθίοπος εὐγούχου Ὑεγένηται, τῆς τοῦ ἔθνος : 
δείας χαὶ πρὸς αὑτοὺς δραμούσης τῇ efus. T: 
μὲν αὐτοῖς ϑεὸς ἐπηγγέλλετο. Πρὸς B τοῦτο 5 
μούντων αὐτῶν, ὁ μονογενῇς παρε) θὼν εἰς i 
πους πάντων ἐϑγῶν ἑποιήσατη χλῆσιν. Mn 
δὲ φησι τῶν προεπηγγελμένων τυχεῖν Exo k 
Ὅθεν αὐτὸν ζητηξέον, καὶ κ.λητέον, μὴ ic 
μένους πλῆθος ἁμαρτημάτων, καὶ τὸ dir 
ἠσεδηχέναι. Πολυέλεος γάρ ἔστιν. [lolo 0 : 
θος ἁμαρτιῶν τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν voi : 
ἀπωθούμενος δὲ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τέλει τοῦτο zc 


b ἀπεγνωχότιν ἤδη τοῦτο ἀποδώσω. Ποιὸς ἃ ' 


οἰκειρμοῖς, πολλὴν ὑμῖν best τὴν de 
γὰρ ὑφίτταταί τι πάθος ἀνθρώπινον. "ir 
γὰρ κἂν ἀφιέναι θέλῃ, διὰ θυμὸν ἔσθ᾽ ὅτε x 
τὴν τῆς λύπης δεχόμενος μνήμην. Κἂν co 
χαρίσασθαι θέλῃ, τοῦ διδομένου πολλάκις dez 
ἀναχρούεται. Ἕ οὶ δὲ βουλομένῳ ἀφεῖνι σιν 
ναι οὐ μνήμη παλαιῶν ἀμαρτημάτων, οὐ τ! 
ἐνοχλεῖ, Καὶ ὑμεῖς μὲν βου λευόμενοί τι, p 
λεύεσθε. Ἐγὼ δὲ ἀμεταμέλητο;. ᾿Απείρῳ To 
διαφορᾷ διενήνοχα. Δηλοῖ δὲ ὁ παρ᾽ ἐμοῦ M7 
μενος ὑμῖν ὁετὲς, ὃν διδοὺς εἰς εὐχαρτίαν ἢ 
οὐχ ἀνεχαλεσάμην ποτέ. Ἕξ οὗ μάθετε ὕ: 
Aópyoc παρ᾽ ἐμοὺ ῥηθεὶς ἔσται κενὸς, ἐὰν ἐπ᾿ 





bis immensis rationibus ei intervallis, Cujus. rei c φέντες αἰτήσητε τῶν ἡμαρεημένων τὴν in 


fidem ipsa vobis pluria fecerit, quam terra semel 
ad fructuum ubertatem  largiens, revocavi nun- 
quam : uude satis apparet nullum a me prolatum 
terbum vanum esse futurum ; vosque, si. conversi 
peccatorum veniam postulaveritis, eam esse conse- 
culuros. Ad legis prscepta deinde conversus, vobis, 
inquit, veniam facilem efficiam ; viribus nimirum ad 
corum observationem, additis, vestrumque e capti- 
vitate 83/4 reditum, Cyro ipso, vestrisque hosti- 
bus, in przesidium vestrum datis, gloriosum effecero. 
Ui enim solventibus Zgypto cessit mare **, utque 
- postea 3b eisdem trajectus est. Jordanis **: sic. et 
Tigrim illis post captivitatem pedibus esse trans- 
missum narrant bistoris ; indeque letüia montes 


excitatos tantam mutationem pro superiore ab bo- D μιᾶς ἢ πλειόνων γενεῶν πληρωθῇ. 
atibus inducta vastitate sensisse, ut prater usitatas arbores ; novarum etiam feturain {{18 


Καὶ πρὸς τὰς ἐντολὰ: δὲ τοῦ νόμου, gná i 

εὐοδώσω, διδοὺς ἰσχὺν πρὸς τὸ guru aya t 
τὴν ix τῆς αἰχμαλωσίας ἐπάνοδον ἔνδοξον, tn 
Κύρον καὶ τῶν ἐχθρῶν δορυφορουμένην ^ 
Ὡς vào ἐξ Αἰγύπτου, φασὶ, χωρούντων uidi 
τούτοις fj θάλαττα, διαδατὸς δὲ xal Ἰορδδνῃ i 
ψετο * οὕτως ἰστορεῖται μετὰ τὴν alpneft 
'TAypic ποδὶ γενέσθαι διαθατός. Καὶ ὡς i di 
cm χινηθῆναι τὰ ὄρη, καὶ τοσαύτην ον p 
λὴν ἀντὶ τῆς χαταλαδούσης ἐχ τῶν τολεμίων p 
μίας, ὡς xal ξένων δένδρων, παρὰ τὰ ὄντα, 7 
ἐχδοῦναι, τῆς τοῦ Θεοῦ δειχνυμένης 8 vr 
μενείας. "Ex δὲ τῶν εἰρημένων Ezio wr 

Orto; ἡ βου.1ὴ tob Θεοῦ δι᾽ αἰῶνος, 9^" 


De V 





lentiam suam testante) ediderint. Discas vero ex iis quze dicta eunt, Dei immotum esse δ 
consilium ; quantumsis uno, pluribusve szeculis non impleatur. 


CAP. LVI. 

635-636 Vrss. 1-11. lec dicit Dominus : 
Custodile. judicium, et. facite justitiam. Instat enim 
solus mea, ut veniat, ei misericordia mea, ul revele- 
Gir. Beatus vir. qui facit heec, et homo qui retinet 
ea, et custodit Sabbata, ut non profanel ea, et servat 
uianus suas, ne faciat iniqua, elc. 


637 Post explicatam de gentibus prophetiam, 


Δ} R^g. x, 1 βοηη. ; Act. 8, 37, ** Exod. 14, 29. 


KEOAA. Nq. " 

a'-ia', Τὰδε λέγει Κύριος" Φυ λάσσεῦ' à 
xal ποιήσατε Óuxawcóray.. " 
τήριόν ps παραγίνεσθαι, xal τὸ Esc P 
καλυφθῆναι. Maxápice ἀνὴρ ὁ 3001 uu 
ἄνθρωπος ὁ ἀντεχόμενος αὐτῶν. P 

τὰ £Xá66ara μὴ Br6nAovr * καὶ dur 
χεῖρας αὑτοῦ, μὴ ποιεῖν ὅδικα, X- τὰ "m 

Περιγράψας ὁ λόγος τὴν περὶ τῶν the" ^ 


* Josue uit, 47. 
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τείαν, ἐπὶ τὸ τῶν Ἰουδαίων τάγμα μετέδη τῶν τότε A ad Judas jam transit oratio; qui propheta tein- 


τῷ προφήτῃ συνόντων, οἴτινες ἐφρόνουν ἐπ᾽ εὐγε- 
νείᾳ, καὶ τῷ φυλάττειν τὰ Σάδδατα, xal τὸ πολύγονον 
εὐσεδείας ἐνόμιζον γέρας, ὡς ἀναπίπτειν ἐντεῦθεν 
τοὺς δροσηλύτους καὶ τοὺς εὐνούχους " τοὺς μὲν 
ὡς εὐγενείας, τοὺς δὲ ὡς παίδων ἐστερημένους. Διὸ 
δείχγυσι θεὸς ἐν τρόποις εἶναι χαὶ ταῖς ἀρεταῖς τὸ 
μαχάριον, 'O γὰρ ἐστερημένος δικαιοσύνης καὶ 
χρίσεως, x&v τι τῶν εἰρημένων ἔχῃ, λίαν ξατὶν ἀνό- 
νητος. Ὅθεν φησί" Πάσης ἀχρίτου παύσασθε γνώ- 
pre, κεχριμένῳ λογισμῷ μετιόντες τὸ δίκαιον " 
ἤγουν, Τὰ ὀρθὰ φυλάττετε κρίματα, ἣ τὰ θεῖα χρί- 


poribus viventes, generis nobilitate superbiebant, 
prolisque fecunditatem pietatis esse praemium exi- 
stimabant : unde qui alienigena eunuchique eraut, 
animis concidebant : hi quidem, tanquam iguohi- 
les; illi autem, ut infecundi, liberisque carentes. 
Quo flt. ut in moribus ipsis, et virtutibus, csse 
beatitatem demonstret Deus. Neque enim quidquam 
profecerit, qui pradicta habeat, si justitia et jw- 
dicio careat, Omnes vos igitur, inquit, abjecta 
mentis inconstantia, certo judicio, quod justum est 
quzrite. Nimirum, recta judicia : aut etiam divina; 


ματα, δηλονότι τὰς ἐντολάς. Δεῖ δὲ xo λογισμῷ- id est, Dei precepta custodite. Decet vero illa et 


φυλάττειν, xal ἔργῳ ποιεῖν. Διό φησι" xal ποιεῖτε 
δικαιοσόγην, μισθὸν ἐπαγγειλάμενος κὸ σωτήριον 
καὶ τὸ ἔλεος, ἣ, χατὰ τοὺς λοιποὺς, τὴν διχαιο- 
σύνην. Τινὲς δέ φασιν" Ἵνα μὴ νομίσωσιν ἐπὶ τὴν 
τοὺ νόμον τήρησιν τὴν ἐν σχιαῖς xal τύποις πταρα- 
χαλεῖσθαι, ἐγγὺς εἶγαι, φησὶ, τὸ σωτήριον, καὶ τὸ 
&Asoc, τοῦτ’ ἔστι Χριστόν. Ἐλεῆσας γὰρ ἡμᾶς, διὰ 
τῆς ἀφέσεως ἔσωσεν. Οὕτω χαὶ ᾿Αμδαχούμ" « "Est 
μιχρὺν, xal ὁ ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὐ χρονιεῖ. » 'Axo- 
χαιϊυφρθηγαι δὲ φησιν, ἐπειδὴ πρυὔλεγον μὲν οἱ 
προφῆται περὶ αὐτοῦ, ἐν ἰδίοις δὲ χαιροῖς ἔφανε- 
pon. Τοῦτο χαὶ Δαδὶδ ἔλεγεν * « Ἐγνώρισε Κύριος 
τὸ σωτήριον αὑτοῦ ἐναντίον τῶν ἐθνῶν. ᾿Απεχάλυψε 
vv διχαιοσύνην αὑτοῦ. ) Ἐπὶ τοιαύταις οὖν ἐλπίσιν 
ἐπιλέγει, Μακάριος ἀνὴρ ὁ ποιῶν tavta. Τὴν» κρί- 
σιν λέγει καὶ τὴν δικαιοσύνην, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ προτε- 
ρήμασι χομπάζων σωματιχοῖ΄, εὐγενείᾳ τε χαὶ πολυ- 
παιδίᾳ. Συνῳδὰ τούτοις ἔλεγεν Ἰωάγντς ὁ Βαπτι» 
στῆς € Ποιήσατε οὖν χαρποὺς ἀξίους τῆς μετα- 
νοίας, xal μὴ δόξητε λέγειν, Πατέρα ἔχομεν τὸν 
'A6paáp. ν». Ὁμοίως xal ὁ Σωτήρ’ « Εἰ τέχνα τοῦ 
᾿Αδραὰμ ἧτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αὐραὰμ. ἐποιεῖτε ἄν. » 


Δεῖ δὲ πρὸς τῷ gvAdrrew [Σάδδατα], xal ἂντ- 
ἔχεσθαι τῆς δικαιοσύνης, καὶ κρίσεως, καὶ μὴ 
παρέργως ἐπ᾽ αὐτὰ χωρεῖν. Μετὰ τούτον γὰρ καὶ 
ἡ ρυιλακὴ τῶν Σαδδάτων ἐπαινετὴ, ἥτις ἐστὶν οὐχ 
ἀπλῶ;ς ἐν ἀργίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τὰς χεῖρας, τοῦτ᾽ ἔστι 
ἑὰς πράξεις χαθαρὰς ἀτόπων ἔργων τηρεῖν. Οὕτω 
γὰρ δεῖ Σαδδατίζοντας θυσίας προσάγειν πνευμα» 
κάς. Εἶτα παραμυθεῖται τοὺς προσηλύτους xal 


animo custodire, οἱ reapse praestare : quo fit ut 
justitiam facere jnbevs, salutem et misericordiant, 
aut secundum reliquos, justitiam , in. premium 
polliceatur. Putant nonnulli, ne videatur ad legis 
umbram, typorumque observationem adhortari, 
salutem. et misericordiam, id est Christum, prope 
esse significare; cujus miseratione per remissio- 
nem servati sumus, Quod confirmat et Habacum 
his verbis : « Adhuc modicum, et qui venit, ade- 
rit, neque tardabit **. » Ideo autem revelatum ei:e 
dixit, quod qux de eo propbetz pradixerant, sis 
temporibus in lucem prodierint , juxta illud Davi- 
dis : « Notum fecit Dominus salutare suum. la 
conspectu gentium revelavit justitiam ejus **. » Ea 
spe igitur concludit Beatum esse virum qui ista fa- 
cial , judicium nimirum et justitiam : non qui cor- 
poris prerogativis, nobilitate scilicet, et prole su- 
perbiat. Quibus et illa consentiunt, 405 a Joanue 
838 Baptista in hunc modum usurpata legimus : 
« Facite ergo fructus dignos poenilentiz, neque 
videamini dicere : Patrem babewus Abraham "7. » 
Et illa etiam, quz ἃ Salvatore : « Si filii Abrabam 
essetis, opera Abrah:e faceretis **, » 

Opus est vero ad Sabbatorum observationem, 
justitiam tueri et. judicium ; non frigide, non osci- 
lanter ad eorum observationem accedere. Est enim 
cum jstis laudanda Saebbatorum observatio; non 
illa iners plane; sed qua manus, id est actiones, 
ab impuritate alienas conservet. lta enim eos, qui 
Sabbata observant, spirituales hostias decet offerre. 
Alienigenas deinde et eunuchos consolatur, tanquain 


οὖς δὐγούχους, ὡς οὐδενὸς τῶν μεγάλων ἐστερη- Ὁ levis jactura sit, si sanguinis nobilitate, prolisque 


μένους αωματιχῆς εὐγενείας xat παίδων γονῆς. Οὐ 
'&p ἐμποδίσει ταῦτα τῶν θείων τυχεῖν ἀγαθῶν, εἰ 
(pev θεοσεδὼς, τῷ διχαιοπραγεῖν ὡς δεῖ Σαδδατί- 
ovt&c. Οὐ γὰρ ψιλὰ θέλει κὰ Zd66aca 6 xav ἀρχὰς 
ἱπὼν τοῦ βιδλίου " « Τὰς νουμηνίας ὑμῶν, xal τὰ 
:à66asa, xai ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι" » ἀλλ᾽ 
ἐ καὶ ἔδει τότε σωματιχῶς τηρεῖσθαι, διὰ τὴν παρ- 
γγελίαν τοῦ νόμου τὸ Σάδδατον, μετὰ xj σεως 
al δικαιοσύνης ἦν τηρητέον. Οὐχ ἄρα παραδλάψει 
ὃν ἀ.1.1ογενγῆ τὸ νόθον τοῦ γένους. ᾿Αρέσχων γὰρ 
υρίῳ εἰς ἔθνο; ἅγιον χαὶ ἐν τέχνοις τελέσει τοῦ 


*5 [Jabac. 1, 2; Hebr. x, 57. 
13. 


** Psal. xcti, 9 
* 3 . 
δα. 1, 


fecunditate destituantur : cum divinorum honorum 
perceptionem talia non impediant ; qua tantum po- 


' ientur,qui justitiam colunt et pietatem ; in quo vera.— 


Sabbatorum posita sit observatio. Non. enim nuda 
exposcit Sabbata, qui se libri hujus initio **, eo- 
rum Kalendas, et Sabbata, diemque magnum ferre 
nou posse prefessus est. luo vero, etiam οἱ tum 
corporaliter observari Sabbatum ex legs piscepto 
oporteret, cum judicio tamen et justitia eliam 
fuerat. custodiendum. Non igitur alienigenam ipsa 
generis offendet varietas. Quin potius inter Abralie 


* Matth. 1, 8; Lac. i, 8; δὴ Joan. vin, 29. 
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üilios et in gentem sanctam, si Dco placuerit, A "A6gaág. « Οὐ γὰρ πάντες ol ἐξ Tape 


ipse censebitur. « Neque enim ommucs qui de Israele 
sunt, ii sunt [sraelite, ait Paulus ; neque quia sunt 
semen Abrahz, prorsus ei filii : sed qui sunt fil; 
promissionis, in semen reputantur **. » Non est 
deinde Abrahamo facta promissio in eorum gia- 
tiam tantum, qui suum essent ab eo genus ori- 
ginemque deduciuri ; sed corum causa etiam, qui 
fidem aiiplectereutur ; quia est et ipse ratione ju- 
stus effectus. Imo ne eunucho quidem, modo pius 
exsistat, ipsa nocuerit sterilitas, quamtumvis nu- 
meros» proles postulante tempore bened;ctionis 
loco habita sit. Pollicetur ergo seillis pro libero- 
rum inultitudine, in eua domo suisque n.anibus lo- 
cum celebrein G39 esse daturum ; aut -ecundum 


'Isg2i1,.,» ὡς ὁ Παῦλός φησιν, Οὐδ᾽ ὅτι εἰ i5, 
'A6paàp, πάντως xat τέχνα. » ᾿Αλλὰ τὸ τῷ 
ἐπαγγελίας λογίξεται εἰς σπέρμα, zai ἡ ἐπι 
ὃὲ τῷ ᾿Αδραὰμ οὐκ ἐπὶ μόνοις δέδοται τοῖς ἐξ 
ἀλλὰ xai πᾶσι τοῖς διὰ πίστεως. » Ἔδιχαι:: 
οὕτως ᾿Αὐραάμ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸν εὐνοῖ;σ 
6o0v:a παραδλάψει τὸ ἄγονον, εἰ χαὶ ἡ τὸ. 
καιροῦ χαλοῦντος ἐν εὐλογίας δέδοται τὸξ. 
τῆς οὖν πολυτεχνίας δώσειν αὐτοῖς ἐπαγγῶ. 
tQ οἴχῳ, καὶ ἐν τῷ τείχει αὐτοῦ͵ tóxari 
στόν" ἣ κατὰ τοὺς λοιποὺς ἐρμηνευτάς Y, 
ὄνομα βέλτιον υἱῶν καὶ θυγατέρων. Καὶ δι 
φησὶν, αἰώνιον δώσω αὑτοῖς ὃ οὐχ iuh: 
ὁποῖον fv τὸ δο)ὲν Ἰαχὼδ, xal tom. 


alios interpretes, manum et women | filiis et filiabus B 'opatà, ἄνθρωπον θεωρὸν Θεοῦ. Τοῦτο Υ}: 


presiantius. Dabo vero etiam nomen ipsis, ait, per- 


vet τὸ ὄνομα, ὃ vai γέγονεν ἔργον. 


petuum quod non eripietur : cujusmodi. illud fuit, quod Jacobo inditum 5", eumdem lsraelesn, 


divinitatis contemplatorem revera praestitit. 

Quod si etiam sunt aliqui, qui se, ut Salvotor 
loquitur **, propter regnum coelorum castraverint ; 
quia multz sunt apud Patrem mansiones "ἢ, cst- 
que urbs Dei colesiis illa Jerusalem ; et locum 
etiam eis inibi, intra urbis hujus suuros concedi 
consentaneum est : vel in ipsa etiam, quxe in ter- 
ris est, Ecclesia ; in qua excellunt puritate et ho- 
nestate viri illi percelebres, qui gloriam istaw in 
Doinino numerosa prole melioreni putant ; ejusque» 
id est Christi, Sabbuta vera, non umbrosa illa cu- 
slodiunt. Atque li»c quidem qui fecerint, vel alie- 
nigenas exsistentes in moutem sanctum. suum indu- 
ciurum δὲ denuntiat, Victimasque ab. eis, precum 
videlicet et laudis ; aut etiam corporeas, si de his 
scrmo sit, que ante adventum offerehantur, acce- 
plurum.. Patere enim domum. suam gentibus omui- 
bus : ut Israelitarum fastum reprimat, qui gentibus 
insultantes, partem se et sortem Dei, populumque 
sanctum appellare non verebantur ; imo et beatos 
ideo predicare, quod eibi αὐ Deo placerent, co- 
gnita essent. Sed vide jam, qui prioribus antiquatis, 
recentia omnia evaserínt. Cavet enim lex Amtino- 
nitas et Moabitas Ecclesiam Domini ingredi ; cum 
Christus omnes in sanctam Ecclesiam **, qua san- 
cti montis nomine significatur, induclurum sc polli- 
ceatur : in. quai qui admitteutur, ejusdein donis 


Ei δὲ xal, χατὰ τὸν λόγον τοῦ Σωτῆρος, Cr: 
ἑαυτοὺς διὰ τῆν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, iz? 
λαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Πατέρι, καὶ ἔστι τῷ." 
Ἱερουσαλὴμ ἑκουράνιος * ἀχόλονθον bi. 
τόπον αὑτοῖς ἐν τῷ τείχει ταύτης τῆς Ie 
ἤγουν καὶ τῆς ἐπὶ γῆς Ἐχκχλησίας, ἐν ᾧἐ 
πουσιν ἄνδρες ἀγνείᾳ καὶ σεμνότητι gor 
πολυπαιδίας χρείττω τὴν ἐπὶ τούτοις ἐν Kui! 
ἡγούμενοι χαὶ ρυλάττοντες tà Σάδξατα sos 
λονότι Χριστοῦ, ἀληθῆ xal οὐ σχιώδη wp" 
Τὰ αὐτὰ δὲ πράττοντας xal τοὺς ἀλλογσξᾳ 


C ἀξειν sic ὄρος ἅγιον αὐτοῦ ἐπαγγέλειι, 


ξεσθαί τε παρ' αὑτῶν θυσίας, δηλαδὴ τὸς ὦ τ΄ 
xat αἰνέσεως, ἣ καὶ τὰς σωματικὰς, εἰ up 
τῆς παρουσίας ὁ λόγος. Τὸν Ὑὰρ οἶχον ait? 
σιν ἀνεῷχθαι τοῖς E νεσιν», τῶν ἐξ logi δ 
τὸν τύφον, οἵ κατεφύοντο τῶν ἀλλογενῶν, P 
καὶ κλῆρον Θεοῦ, xat λαὸν ἅγιον ἑαυτοὺ; i 
ζοντες, καὶ λέγοντες" « Μαχάριοι ἐσμὲν lopto 
τὰ ἀρεστὰ Κυρίῳ γνωστὰ ἡμῖν ἐστιν.» Κα ΝΜ! 
παρῆλθε τὰ ἀρχαῖα, καὶ γέγονς πάντα xi » 
γὰρ νόμος φησίν" Οὐχ εἰσελεύσεται "Apis? 
Μωαθδίτης εἰς Ἐκχλησίαν Κυρίου. Ὁ ap 
πάντας εἰσάξειν εἰς τὴν ἁγίαν "Ext 

γέλλεται, Αὐτὴ γὰρ ὄρος τὸ ἅγιον. E&*^, 

θόντες τοῖς ἐξ αὑτοῦ χαρίσμασιν ivcogpo t" 


ollectabuntur. Deinde, tanquam a legis cultu facta D δὲ àx παραδείγματος τῆς κατὰ νόμον u^ 


demonstratione, acceptas eorum [ore victimas dicit. 
Percommode id quidem, cum sint veluti quaedam 
folocausta, quotquot se totos Deo consecrarunt : 
czteri autem quedam, qua ex parte tantum cre- 
mantur, victima ; quales ii sunt, 6440 qui matri- 
monium amplexi, vitam Deo símul et mundo tri- 
buunt. . 

Αἱ vero non gentibus solum mansuetus — futurus 
9st Salvator. Congregabil enim, inquit, etiam disper- 


δεκετὰς αὐτῶν ἔφη γίνεσθαι τὰς θυσίας » 
γὰρ, τῶν μὲν ὁλοκαυτουμένων, ὅδοι δὶ an 
τῶν καθιέρωνται τῷ Θεῷ τῶν δὲ ix plo 
τῶν ἐν Κυρίῳ γεγαμηχότων ἡ ζωὴ, PP P 
θεῷ τε χαὶ χόσμῳ. 


p 


" € 
Πλὴν οὐ μόνοις ἥμερος τοῖς ἐξ ror ἂν, 
Συνάξει γὰρ, φησὶ, καὶ τοὺς διεσπαρμένον 


δ. Rom. τχ, 6, 7. *! Gen, xxxv, 10. ** Matth. xiv, 13, δ᾽ Joan. xiv, 8. ** Deut. xxilh δ. 
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COMMENTARI IN ISATIAM. 


* 
οὐ τῷ 
a-—M n 


᾿Λπέστησαν γὰρ τῆς ἐν νόμῳ πολιτείας μᾶλλον, $ A sos Israel : qui a legis. instituto longius, quim ἃ 


τῆς Ἰουδαίας ἔξω γεγόνασιν, εἰδιυλολατροῦντές τε 
χαὶ διδάσκοντες διδασχαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων. 
Ἐξ ὧν ὁ ἐπισυναχθεὶς ἐκ τῆς διασπορᾶς Ἱσραὴ 1, 
οἴτε πάλαι θεοσεθδεῖς, xai τοῦ Σωτῆρος oi μαθηταέ. 
Τὰ θηρία δὲ τοῦ δρυμοῦ τὰ μετὰ τοῦ "lopatà cvr- 
αγόμενα σημαίνει τοὺς ἐθνιχούς. ἀρυμὸν γὰρ συν- 
ἐθω- χαλεῖ τὸ πλῆθος τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν, ἅπερ 
εἰς ἐστίασιν ἀναχαλεῖται πνευματιχήν. Διὸ χατὰ τὸν 
'AxóXav ἀντὶ τοῦ, πάντα τὰ θηρία, πᾶν ζῶον αὖ- 
τοῦ εἴρτται. Καὶ πάλιν πάντα τὰ ζῶα αὑτοῦ. Τίνος 
δὲ αὐτοῦ, ἢ τοῦ θεοῦ ; οὐχ ἀπλῶς δὲ τὰ θηρία χαλεῖ, 
ἀ)λὰ τὰ αὐτοῦ. Ἐθηριώθησαν γὰρ ὑπὸ τυράννῳ τε- 
θραμμένοι τῷ διαθόλῳ, καὶ ζῶντε: οὐχ ἀνθρωπίνως. 
"λ)λλὰ νῦν αὐτοὺς ἐπὶ τράπεζαν χαλεῖ τὴν νοντὴν, 


terra patria, recesserunt ; dum se idolorum cul- 
tui manciparent, hominumque doctrivas eb 418 1.- 
data docerent ** : quorum de numero tamen ille 
ipse fuit Israel, qui de disperstone collectus est, 
veteresque pii, ct ipsi etiam Salvatoris disci .uli. Si- 
gnificautur vero ferarum saltus noiice, gentes ipsis, 
quie sunt post. [sraelem congregat. Saltuin. eniin 
usitate alienigenarum gentium multitudinem. ap- 
pellat, quas ad spiriluales epulas invitat. Indeque 
est quod in Aquilie mterpretatione, pro quo omnes 
bestie babemus, omue animal ejus scribatur. Et 
rursum : Omnes fere ejus. Cujusuam. autem ejus, 
nisi Dei ipsins ? N: qve vero feras appellavit simp!i- 
Citer, sed cjus provocabulum addidit, dn ferar 


τὸν ἄρτον φαγεῖν τῆς ζωῆς, ὥς τε χαίροντας λέγειν" B enim naturam transierunt, qui sub. diaboli tyran- 


("lizoipassv ἐνώπιόν μου τράπεζαν. » Καὶ δι᾽ ἐτέ- 
ρον δὲ προφήτου φησί" «Φάγετε καὶ πίετε χαὶ με- 
θύσθητε οἱ πλησίον.» Μαχρὰν γὰρ ὄντες θεοῦ, διὰ 
πίστεως: ἤγγισαν, καὶ μετέχουσιν ἄρτου τοῦ στηρί- 
ζοντος χαρδίαν ἀνθρώπου. Κατὰ δὲ τὴν ἱστορίαν 
διχῶς votjssi;. "H €. γὰρ διὰ τὴν àm) Βαδυλῶνος 
ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ τὴν ἐπὶ Κύρου xai Δαρείου 
καὶ ᾿Λρταξέρξου γενομένην λέγων συγάξειν τὸν 
Ἱσραὴ,1, μετ᾽ αὑτῶν καὶ τὰ θηρία συνάξειν φη- 
Giv. Τότε γὰρ εἰχὸς ἣν xai πλῆθος αὐτοῖς ἀλλοφύ- 
λων ἐθγῶν προσημυτεῦσαι, oüq διὰ τὸ ἀλλογενὲς 
xai ἄγριον θηρία χαλεῖ. Ἢ θηρία συνήθως φησὶ 
τοὺς χαταδηώσαντας τὸν Ἰσραὶ ἷ, χαὶ ὅλῳ στόματι 
garyórcac αὐτὸν, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀσέθειαν. Διὸ 
xat ὡς; θηρία πρὸς βρῶσιν αὑτοὺς τοῦ ἔθνους 
χαλεῖ, χαὶ τὸ εὔλογον τῆς κολάσεως ἐπιδ:ίχνυται 
λέγων ἴδετε ὅτι πάντες éxcetóp Aortat. 


nide vitam vixerant ab o:ni humanitate alienam : 
quos tamen ad intelligibilem mensam nunc iuvi- 
tat**; panis vit;e scilicel comestionem ; ut leti illad : 
« Parasti. in conspectu meo. mensam ?*, » usur- 
pare queant. Est. vero. apud. prophetain alium et 
istud : « Comcdite et bibite, e inebriemini, qui prope 
estis **. » Cum enim a Deo longe abessent, per fi- 
deu: ad eum accesserunt, panisque illius, qui cor 
hominis confirmat **, participes elfecti sunt. Quod 
si ad historiam referas, hoc modo sensus duple« 
csse potest. Aut enim propter populi reve: sionem 
a Dabylone, 40:8 sub Cyro, sub Dario, atque Arta- 
xerxe contigit, Israelem sé congregaturum dicens, et 
[feras ctiam eis coacturum se signileat. Est enim 
consentaneum alLenigenarum quogue gentium nu- 
merum aliquem sese illis adjunxisse ; quos pro- 
pter generis diversi!atem, morumque duritiem fe 


ras appellat, Aut etiam congrue et familiariter eos. ita indicavit, qui Jsraelem dirupuerunt, totoque ore, 
magna in Christin. impietate. comederent. ltàque 6/51 et eos, qui sunt de gentibus, tanquam | fer.i- 
ad comestionem invitat, juetamque vindictze rationem | ostendit, duin. caecos omnes. (actos jubet intueri. 


'Tivk, δέ φασιν ὡς προγνοὺς ὅτι tà μὲν θηρία 
πεισθήσεται τῷ χηρύγματι, ἐν ἀπιστίᾳ δὲ τὸ 'lov- 
δαίων πλῆθος μενεῖ, τυςιϊσὺς εἰχύτως αὐτοὺς 
ἀκεχάλεσεν, οἱ prob τοῖς θηρίοις γεγόνασιν ἴσοι. 
"Avtt δὲ τοῦ, ἴδετε ὅτι ἐκτετύφιλ{ιγνται, Σύμμαχος 
xaX Θεοδοτίων, οἱ σχοποὶ αὑτοῦ, φασὶ, tvgol. 
"Αχύλας δὲ σχοπευταί. "Ἀντὶ δὲ τοῦ ἐγεοὶ, Σύμμα- 
yos d.la.1ov. ᾿Ακύλας δὲ nomi dot. Νοήσεις δὲ τοὺς 
ἐνταῦθα σχοποὺς τυφλοὺς ἔξ ἑτέρων διορατιχῶν 
αχοπῶν, περὶ ὧν ἐλέγετο. Φωνὴ τῶν υϊασσόντων 
σε ὑψώθη. "Av0' οὗ οἱ λοιποὶ" Φωνὴ τῶν σχοπῶν 
σου ἐπὴρε φωνὴν. "Hv δὲ περὶ τῶν ἀποστόλων ὁ 
λόγος τῶν διορατιχῶν τῆς Ἐχχλτσίας σχοπῶν. Καὶ 
πρὸς Ἰεζεχιὴλ δέ φησιν ΥἹὸ ἀνθρώπου, σχοπὸν δέ- 
δωχά σε τῷ οἴχῳ Ἰσραΐλ. Ἔνταῦθα δὲ οἱ τοῦ "lou- 
δαίων ἔθνους ἄρχοντες tug Acl σχοποὶ λέγονται, καὶ 
κύνες ἐνεοὶ οὐ δυνάμενοι ὑιακτεῖν, οὐδὲ τῆς τοῦ 
Θεοῦ ποίμνης ἀπελαύνειν τοὺς λύχους. Καὶ πῶς 4 οἱ 
σρώτους ἑαυτοὺς ἐχτυφιϊώσαγτες, καὶ τὸ φῶς τὸ 


8 [sa. xxix, 45 ; Matth, xv, 8. 
45. ** Ezech. in , 17. 


5* Joan. vi, $0seqq. 


Aiunt vero nonnulli quia feras pradicationi cre- 
dituras pravidisset, in infidelitate autem perman- 
surgus esse Judiorum inultitudinem, excacatcs 
illos ideo merito auneupasse, quod feras immani - 
tate superarent, Caeterum pro quo: Videte quo- 
niam caci facti sunt, habemus, Custodes ejus ceci 
dixerunt Symmachus et Theodutio ; Aquilas nutem 
speculatores. lem, muti ; sermonis expertes Symma- 
chus; Aquilas autem, limgsa impediti. Intelligus 
vero quinam hoc loco ceci custodes dicautur, vi 
cum oculatis et perspicacibus aliis conferas, de 
quibus est. illud, quod sequitur: Vox custcdien- 
tium te elevata est. Quod ita cateri interpretantur : 
Vox castodum inorum vocem extulit. Est stem de 
apostolis 3crmo, qui perspiences. et. acuti fuerunt 
Ecclesie oculi. Sunt ad Exech'elem ista : € ΠΕ 
howinis, custodem dedi te domui Israel **. » Di- 
cuntur vero hoc loco Judaica gentis priitines ὁπ δὲ 
custodes, et canes muti non valentes latiore, nequo 


81 Psal, xxi, ὅ. 5 Jerem, xxv, 37. " Psal. citi, 
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m PROCOPII GAZ.EI 1: 


a De pecore lupos arcere. Sed qui se primi exca- A ἀληθινὸν μὴ δεξάμενοι ; καίτυι σαφῶς ἐδόα. (T- 


carunt, veramque lucem non admiserunt, cum 
aperte clamantem, « Ego sum lux mundi *', » au- 
dieriut? Et. rursum : « Qui sequitur me non am- 
liulabit in tenehris, sed habebit lumen vite κ΄.» 
Pe bis nimirum illa sunt, quz: apud propbetatm 
reperias : « Cum. lucem exspectarent, facte sunt 
i.lis tenebre, Cum splendorem, in caligine amlu- 
laverunt **. » Et ista ctiam Salvatoris: « Caci sunt 
c;ecorum duces δ᾽; » quod est! ad mentem referen- 
dum, Atque hine est quod eos hoc loco propheta 
sapere non novisse adjecit . ad quod his verbis ad- 
bortatur et David : « Apprehendite disciplinam, ne- 
quando irascatur Dominus, οἱ pereaUs de via Ju- 
^a 95, » Sicut infidelibus contigit, cui a vi» evan- 


gelica. aberrautes. ob id cum grege. perierunt, B 


quod non solum, 8 canes, eum non custodirent ; 
sed 6/49. luporum more in eumdem szvirent. **; 
qualia de. ipsis hunc iu modum legimus : « Sa- 
eerdotes. tui non dixerunt : Ubi est Dominus ἢ et 
qui legem tenent ime ignorarunt *. » Et pastores 
impie in. me egerunt, qui ne ad latratum qui- 
dem usque progressi sunt: sed nihil omnino a 


εἶμι τὸ φῶς tou xóa pou. » Καὶ πάλιν" ε Ὃ ἀχ,», 
θῶν ἐμοὶ οὗ μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σχοτία, dn t; 
τὸ φὼς τῆς ζωῆς" » περὶ ὧν ὁ xpochtt; cr, 
«ε« Ὑπομεινάντων αὑτῶν φῶς, ἐγένετο αὑτοῖς cus; 
μεινάντων αὐγὴν, ἐν ἀωρίᾳ περ:επάτν σαν. i lo 
Σωτὴρ δὲ φησι" ε«Τυφλοῖ εἶσι ξυφλῶν ὁδηγοὶ, tre. 
ὅτι τὴν διάνοιαν.» Ὅθεν ἐπήγαγε νῦν ὁ προζίτ 
καὶ οὐκ ἔγγωσων φρονῆσαι. Δι᾿ ὅπερ αὐτοῖς τῷ; 
ἐχελεύετο xal Δαξίδ. « Δράξασθε παιδείας, ui τα 
ὀργισθῇ Κύριος, καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ Gu 
Ὡς μὴ πεισθέντες £x. τῆς ὁδοῦ τῆς eoa ya; s 
λώλασι σὺν αὐτοῖς, οἷς ἐποίΐμαινον, πρὸς τῷ κεν 
λάττειν ὡς xÜr&c, τὰ τῶν λύκων ποιή σαντες, c- 
γεσθαι περὶ αὑτῶν" « Οἱ ἱερεῖς οὐχ εἶπον, D. - 
Κύριος; καὶ οἱ ἀντεχόμενοι τοῦ νόμον, oa " 
σταντό με. » Καὶ οἱ ποιμένες ἡ σέδουν εἰς ἐμέ, ὕ: 
μέχρι τοῦ ὑϊακτεῖν ἐχώρουν, ἀλλὰ χαὶ οὐδ᾿ 
ευδόντωγν διαφέροντες φαντασίαις mposttys: 
ὥσπερ ἐγυπνιαζόύμενοε. Διὸ Σύόμμαχος μὲ τ 
ὁραματισταὶ κοιμώμενοι, ἀγαπῶντες vvctór 
δὲ ᾿Αχύλας" gavtatóyevot κοιμώμενοι, dyau 
φυστάξαι. 


dormientibus differentes, vanis tautum  imaginationibus, veluti qui sommiant, auenderunt; qui 


cium est, μέ visis -deleclari Synunacbus, somnia 
et dormitationem amare dixerint, 

Tales igitur in extraneos contra quos vigilantes 
et sobrios esse oportuit, ipsi se przstiterunt, in 
domesticos autem impudentes, qui. commissa sibi 
perors, magna «t inexplebill. cupiditate depasce- 
rent, Jura enim. corrupti donis evertebaut, sient 
est ἃ propheta prius exprobratuti, ubi eos farum 
socios esse donaque diligere conquestus est. Quin 
et cum. Deo fllabacum. expostulans ip hxc verba 
ctiam erumpit : « Ex adverso inci foetum cst judi- 
cium ; et judex sccipit, eam oh rem dissipata est 
Jes, neque in finem educitur judicium ; quia im- 
pius pravvalet adversus justum **. » Eo ip-o deinde 
quod decimas tantum de fructibus percipere de- 
bebant, anethum, et. mentham, cuminumque ip- 
sum decimabant : justitiam. vero, misericordiam 
et lidem, teste Salvatore 9? , negligebant. Quo fa- 
Cctum est, ut omnes tias suas, non Dei secutos esse 
dixerit. Neque vero tales se tantum sigillatim prze- 
stiterunt, scd unam oues opinionem secuti mala 
concilia inierunt: cujus generis illa fuerunt quz 


sutem fingere Tbeodotio; uterque simul qus 


Καὶ τοιοῦτοι μὲν ἦταν πρὸς τοὺς ἐχτὸς, χῆι 
ἔδει διεγρηγορέναι καὶ νήφειν, Πρὸς δὲ τοὺς onc 
ἀναιδεῖς, χατεσθίοντες τὰ ὑποχείμενα Opus 
xal τοῦτο λίαν ἀπλήστως. Παρεδίχαζον γὴ ἡ 


ς δῶρα, χαθάπερ ἔφη πιολαξὼν προφήτης ues 


χλέπτων, ἀγαπῶντες δῶρα. Καὶ ᾿Αμδαχοὺμ δὲ zi 
τὸν Θεὸν ἀγαναχτητικὰς εἰπὼν φωνὰς ἑξιὴβ 
« Ἐξ ἐναντίας μου γέγονε χρίσις, καὶ ὁ xpi; ur 
θάνει. Διὰ τοῦτο διςσχέδασται νόμος, καὶ οὐχ ἐξ: 
εἰς τέλος χρῖμα, ὅτι ὁ ἀσεδῇῃς καταδυναστεῖτ: 5). 
δίχαιην. » Καὶ τοῦ δὲ χαρποῦσθαι τὰς δεκάτας p. 
ἐγίνοντο ἀποδεχατοῦντες τὸ ἄνηθον xal τὸ fo^ 
χαὶ τὸ χύμινον, xal παρορῶντες τὴν xpliu. n 
ἔλεος xaX τὴν πίστιν, χαθά φησιν ὁ Σωτήρ. Tir: 
Évexz τῆς αἰτίας πάντες φησὶ ταῖς ὁδοῖς ait 
ἠχοιϊούθησαν, οὐ ταῖς ὁδοῖ: τοῦ Θεοῦ. Καὶ 9) ! 
ἕνα μόνον ἦσαν τοιοῦτοι, ἀλλὰ καὶ χατὰ τὸ αὐτὸ o 
ρια ποιούμενοι πονηρὰ, οἷα τὰ κατὰ Χριστε: 
τῶν ἀποστόλων. Ταῖς γὰρ ὁδοῖς αὐτῶν df 
οὔγτες φιλήδονοι μᾶλλον ἦσαν, ἢ φιλόθεοι 





— 


in Christum et apostolos habuerunt. Cum enim sucs illi vias sequerentur, voluptatum δὲ 89 


quam Dei amantiores praeuerunt, 
CAP. LVII. 

Vgns. 1-14. Videte quomodo justus periit, el 
nullus vir suscipit corde. Et viri justi tolluntur, 
neque quisquam est, qui consideret. Α (acie siqui- 
dcm iniquitatis sublatus est justus, Erit in pace se- 
pulura ejus, sublata est de medio. Vos autem 
accedite huc, filii iniqui, semen adulterorum, et 
mereiricis, etc. 

liaque nefaria eorum in Christum et justos con- 


*! Joau. viri, 12. ** ibid. 55 Isa. Lix, 9. 


. * Matth. xv, 14. “ Paul, u, 42. ** Εσοῦὶ. 11» 
$5 *ophlepn, nt d. 9 fabae. 1,5, ἡ. ** Matth, xxi, 95. 


a-i$. Ἴδετε ὡς ὁ δίκαιος ἀπώλετο, καὶ citi 
ἀνὴρ ἐχδέχεται τῇ καρδίᾳ. Καὶ ἄνδρες δα 
αἴρονται, καὶ οὐδεὶς κατωνοεῖ. ᾿Απὸ γὴρ “μὰ ᾿ 
óxov ἀδικίας ἦρται ὁ δίκαιος. Ἔσται ἐν ἘΠ 
ἡ ταϊρὴ αὐτοῦ. "Hptat ἐκ τοῦ μέσου. “Ὑμεῖς ἃ 
ἀροσαγάγετε ὧδε υἱοὶ ἄνομοι, σπέρμα pop 
xal πόρνης, x. t. À. 

Av ὅπερ εὐθὺς αὐτῶν τὰ χατὰ Χρι: 


D ΚΕΦΑΛ. ΝΖ. β 
| 


ἡ χαὶ τῶν 


41, | 


9573 COMMENTARILI IN ISAIAM. Ji 

δικαίων ἐπιφέρει τολμήματα λέγων "IOece ὡς ὁ A cilia. statim addidit, cum d:xit : Videte quomodo 
δέκαιος αἵρεται, καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ justus. tollitur, et nemo suscipit corde. Sed 6.1, 
Καὶ πῶς γὰρ ἔμελλον ἰδεῖν ol τυφλοί; $j γὰρ ἂν — qui videre poierant, qui ezci erant? Annon enim, 
ἑώρων αὐτὸν, τὴν χα τ᾽ αὐτῶν οἰχονομίαν νοήσαντες — 8i ipsum essent intuiti, converso ad ceconomiam, 
xaX ox ἂν &x τῶν ἐναντίων ἔλεγαν" «e Δήδσωμεν τὸν quie contra se. est, auimo, non ex adverso dixis- 
6t xatov ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν; » Δίχαιος δὲ ἣν, 561: « Ligemus justum, quoniam inutilis est nd- 
ὡς οὐχ εἰδὼς ἁμαρτίαν ob d μετέχοντες xai ol Vis '? ν Erat vero is justus, 643 «vi peccatum 
μαθηταὶ χρηματίζουσ! δίχαιοι, οὗ; xai αὐτοὺ- ἀπ- nescicbat : cujus ét qui etiam participes cffc 
ἐχτειναν τὸν εὐαγγελιχὸν &üzot; πρεσθεύοντας λόγον. — Sunt, discipuli, justi quoque nuncupantur; quos 
"A xéxsstuay γοῦν "láxefov τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου, — isti, cum evangelicum sermonem promulgarent , 
καὶ Στέφανον, tb τῆς ἀσεδείας οὐχ ἐννοούμενοι — inleremerunt. luterfecerunt. igitur. jacobum | fra - 
μέγεθος ὅπερ ἐστὶ τὸ, μὴ ἐχδέχεσθαι τῇ xap- trem Domini, et Stephanum, cum ad sceleris 


δίᾳ. impietatisque magniludinein non advertetent ; quod 
ipsum est nequaquam corde suscipere. 
*Hpra: δὲ xaX Ex προσώπου ἀδικίας ὁ δίκαιος * Est vero etiam a [acie iniquitatis sublatus justus; 


τοῦτ᾽ ἔστιν, ol ἄδιχοι χατηγωνίδαντο τοὺς δικαίους. P quod idem plane est, ac si ab injustis superatos 
Ὁμοῦ δὲ καὶ τὸν θάνατον, καὶ τὴν ἀνάστασιν τοῦ — esse justos diceret. Simul autem et mortem «t 
Κυρίου δεδήλωχε. Διὰ μὲν ἑξῆς ταφῆς, τὸν θάνατονλ — resurrectionem Domini significavit. Per sepulturam 
διὰ δὲ τοῦ ἧρθαι ταύξην ἐχ μέσου, τὴν ἀνάστασιν. — quidem, mortem ipsam; resurrectionem autem eo 
᾿Αφανὴς γὰρ γέγονε μὴ μείναντος ἐν αὐτῇ τοῦ τα- — ipso, quod eain de medio sublalam esse dixit. 
φέντος, ὡς γαὶ τὸν ἄγγελον λέγειν Δεῦτε, ἴδετε τὸν — Obscura enim fuit, cum in ea, qui sepultus füerat, 
πόπον ὅπου ἔχειτο. Πῶς δὲ γέγονεν ἡ rays] αὐτοῦ — non remansisset, ipso testante ahgelo, cum acce- 
ἂν εἰρήνῃ, ἣ ὅτι σιυπῶν, xal μηδὲν ἀντιλέγων àv- — dere, locumque ubi jacuisset inspicete hortare- 
ἤργηται; ἢ ὅτι οὐκ ἐπεδιχάσατο αὐτοῦ ὁ ἄρχων τοῦἄ tur ?*. Qui autem in pace ejus fuisse sepultura dica- 
πόσμου τούτου͵ μηδὲν εὑρὼν ἐν αὐτῷ ; f| ὥς φασιν, — tur : nisi vel quia tacens, nihilque contra affereus, 
ἐπειδὴ πάντες eb χαθηγηταὶ ἐῶν Ἰουδαίων, μετὰ — inieremptus est; vel quia jure Ín eum non decerta- 
κῶν ὑπηχόων, ἀπέχτειναν αὐτὸν ὁμονοίᾳ χρησάμε- — vit hujus mundi pricceps, qui nihil in eo culpe 
vit, μηδενὴς ἀντιλέγοντος. "Ex πολλὴς δὲ φιλοθεῖας — reperit, vel etiam, aiunt, quia ab omnibus Judio- 
λοιπὸν ὁ προφήτης αὐτοῖς ἐπιφέρετσι, οἷς οὐχ fpxs- — rum ducibus, pepulo ipso consentiente, nulloque 
6* τῶν προφητῶν τὸ αἷμα, πρὸς αὐτὸ δὲ τῆς ptat- c ΓοΡυξυδηῖο, trucidatus est? Multo deinceps in 
φονίας ἀνέδραμον τὸ χεφάλαιον. Δεινὸν piv γὰρ — Deum amore propheta incensus in eos invehitur, 
ὅτι xai πάλαι τοὺς προφήτας ἐσυχοφάντουν. Πλὲν qui noadum prophetarum sanguime satiati, al 
ἀλλ᾽ ἦσαν ἄνθρωποι τάξιν οἰχέτιχὴῆν περιφέροντες. — sunimum crudelitatis apicem ascenderunt. Grave 
11 ἂν εἴποις, φτσὶν, ὅτι xav' αὐτοῦ τοῦ πάντων — enim erat olim prophetas ab cis falso accusari : 
Δεσπότου τὰς γιώσσας ἑἐχίνησαν ; Σαμαρείτην yàp — qui tamen. et. ii. mortales erant, servorumque in 
ἔλεγον, καὶ οἰνοπότην, xal ἐχ πορνείας yzyevvrpi- — numero habiti. Sed quid ad illud respondeas, in- 
νον, καὶ δαιμονᾷν. Καὶ τέλος Hz προσαγαγόντες — quit, quod suum. adversus illi, omniumque Dou.i- 
ἔτασχον" «Οὗτος ἀνασείει τοὺς ὄχλους, καὶ χωλύει. — num linguam. acuerunt?. Samaritanum 75. enin, 
φόρους διδόναι Καίσαρι.» Τοιγαροῦν Bv "Hoatou φτ-ὀ — vinosum, notlhum et insanum esse ?*, ad Pilatuin 
civ ὁ Zwtfjp: «Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτε ἀπεπήίδησαν ἀπ᾿ — deinde pertrahentes turbas eum excitare, Casari 
Eu09. Δείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἡσέδησαν εἰς ἐμέ. Ἐγὼ δὲ — denique ne vectigalia solverentur, prohibere 75, 
ἐλυτρωσάμην αὑτούς. Αὐτοὶ δὲ χατελάλησαν xaz' ausi sunt affirmare. Hinc illa igitur, qux apud 
ἐμοῦ ψευδῆ. » Καίτοι γὰρ εἰδότες ὅτι αὐτὸς ὁ xXtpo- — Isaiam dicit in hunc modum Sabator : « V.e ipsis, 
νόμος ἐστὶν, ἔλεγον" « Δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτόν.» quoniam recesserunt ἃ me : misceri. suut, quoniam 
Καὶ διὰ τοῦ ψαλμοῦ δέ φησιν ε᾿Αντὶ τοῦ ἀγαπᾷν D in. me impie egerunt. Ezo. redemi cos, ipsi vero 
ps, ἐνδιέδαλλόν ps. ν Τέκνα δὲ χαλεῖ dztweíac , — locuti sunt in me falsa **. ». Etsi. heredem. esse 
ὡς μὴ δεξαμένους τὸν σώζοντα * xal σπέρμα dvo- — nou ignorarent : « Venite, occidamus eum ?*, » 

iov * « Περὶ ἐμοῦ γάρ φησι γέγραφε Μωσῆς". ὥστε — dixerunt tamen. Sunt et in. Psalmis ista ejusdem : 

xal τὸν νόμον παρέθῃσαν. c Pro eo vut diligerent me, detrahebant mibi **. » 

Vocat autem filios GA & perditionis et seen. iniquum, tanquam qui salutis auctorem non adnmi- 

serint, de quo Moses sibi non tacendum putavit : unde et legem eos violare constiterit. 

Φησὶ δὲ αὐτοὺς xal σπέρμα μοιχῶν xal πόρνης Adjicit vero et semen. adulterorum. esse, mere- 
μοιχούς φησι, χαλῶν ἐν τούτοις τοὺς τῶν Ἰουδαίων tricisque adulteros, ut eoruni etiam de numero 
χαθηγητάς. Οἷονεὶ γὰρ ἐμοιχῶντο τὴν Συναγωγὴνν —Judsorum duces csse significet. Cum Synagoga 


" Sap. n, 12, Τὸ Matth. xxvii, δ. 7* Joan. viu, 48, ? Matth, xi, 19. 7 Luc. xxiu, 9, 5 lino, 
Osee vii, I5. ** Matth. ax), 98. ** Psal. cvin, ὁ. 
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enim veluti fornicabantur, qui mand.ta sua, non A ἐντάλματα ἴδια, οὐ τὰ Lx νόμο" διδάτχοντες, t, 


legem doccrent : quo factum. est, ut non abs re 
meretrix ea nominata sit, qux horam semina ex- 
ceperit. Cum deinde Dominum trueidasse dixisset, 
jamdudum odio in Detm lalorare eos ostendit, 
qui ad idola olim contra legem (qux Deum ado- 
rare, eique uni servire jubet **) solerent adhortari; 
'esterosque eliam, ne solis impios esse sibi sufli- 
ceret, cadem docere. Eris igitur, ail, pars vulpium, 
id est demonum, quibus ipsa servivisti : quos ideo 
eliam tenebre manent exteriores, quod ad te quo- 
que filiorum immolatio, bostibus ipsam inducen- 
tibus, perventura est.Sequitur vero : Et retro postes 
hostii posuisti memoriale tum ; simulacra nimirum 
pro phylacterio in pignus idololatrie usurpafis, 
que ut in memoriam semper redirent, vel foribus 
ipsis inscul;ta erant. Putabas namque ista esse 
meipso (ibi util ora. Qui enim quod malum est 
app tatur, nisi saltem. colore tenus ipsa bonitatis 
spavies appareat? Deinde, quod super montem er- 
celsim ibi cubile (uum. Sit, juxtra. idola- propter 
iusonmnia dornivisse- significat. Atque lise quidem : 
Jn custedes. cecos, mutosque. canes ; quie autem 
deinecps sequuntur, tanquam. adversis Jerusalem 
ipsam, Judaorumque synagogam dicuntur : quam 
dorm'entes secum, vel (ut interpretantur alii) cubile 
eorum, custodum nimirum, de quibus seruo est, 
dilezisse significat, omnique cum eis viam suam 
[ornicatione, id est, idololatria, necyomantia, au- 
guriis, crterisque ejusinodi refersisse; et ita mul- 


tos a se removisse. Cum euim llierosolymis pro- C 


phetz ipsi piique viri discederent, voces istas in 
eam $45 jsctabant : « Curavimus Babylonent, et 
non est sanata. BRelinquamus eam, et. abeamus 
quisque in terram suam "5; » ita Jerusalem Baby- 
louis nomine nuncupantes. Vel certe curiosa vi- 
eini cultus 2emul;.to5e, irgentem deorum mulii- 
iudinem a se longe remotam amplexam esse eo ipso 
significat, quod legatos ultra terminos suos cadem 
miserit. Habet autem. in. liunc nodum Symmachi 
interpretatio : Muliiplicasti pigmenta tua. Misisti 
rades (uos usque longe. 


Ést vero tanquam ad. meretricem "5, quie se ad 
eorum, qui illam adeun', volup'ratemr exornet, 
oralio; unde οἱ ad. inferos usque lhumiliatam esse, 
multisque itineribus suis laborasse dixit. Cum enim 
in celsitudinis gradu apud Deum nun perstitisset, 
humiliata est. aque. dicebat: « Fiios genui el 
exaliavi ; ipsi autein me aspernati sunt *!, » Qui- 
nain autem est /umililatis modus? Itinerum varic- 
tas. Non euim siam unam, et regiam, sed multas, 
et aberrantes secuta es; qu;e ab aliis semper, ad 
alios dcos transire consucveris. Quale solet in im- 
mensis etiam voluptatibus contingere, cum divili;m, 
«um pelulantia, cum vaua gloria obturbant. Hinc 


7 Deut. vi, 13. 7? Jerem. Li, 9. 5* Isa. 1, 21. 


Συναγωγὴ δεχομένη rà σπέρματα. δικαίως ip 
μάτισε πιίργη. Κυριωυκτόνους δὲ αὑτοὺς àmweia. 
δ:ιίχνυτιν Ex παλαιοῦ νοσοῦντας αὐτοὺς τὸ yet 
Ὑμεῖς γὰρ οἱ xal πάλαι aupaxedcrbrtee ἐπὶ τὰ 
εἴδωιῖα, γαὶ ταῦτα τοῦ νόμου διδάξαντος" «kis, 
τὸν Θεόν σου προσχυνήσειξ, καὶ αὐτῷ μόνῳ a 
σξις. ν Καὶ οὐχ ἔρχει μόνοις &ceCsiv, ἀνλὰ xii c. 
ἄλλους ἐδίδασχον. "Esr, τοένυν μερὶς ἀδὠπέχων, ξ-- 
λονότι δαιμόνων οἷ; περ ἐλάτρευσας, οἷς τὸ zu 
ἐτοίμαστα!: τὸ ἐξώτερον “ “ ἦ ἄρα τὴν» σφαγὴν τὸ 
τέκγων φησὶν εἰς αὐτοὺς περι[ελεύσ]εσθαι, τὰς 
μίων αὑτὴν ἐπαγόντων. Φη σὶ δὲ, ὅτι xal ὀπίσω me 
σταθμῶν τῆς θύρας ἔθηκας μνημόσυγά cc, s 
ἀντὶ φυλαχτηρίου λέγων ἀγάλματα, ψντιμόσυνα τὶ 


B εἰδωλολατρείας ὑπάρχοντα, πρὸς τὸ μεμνῆσθαι τ 


των διὰ παντὸς παρεστηχότων f f| ταῖς θύραι; i» 
γλυλμένων. Ὥου γὰρ ἐμοῦ ταῦτα τυγχάνειν ὦ; 
λιμώτερα. Πῶς γὰρ ἂν καὶ γένοιτο τὸ xaxt alg. 
ph φαινομένῳ χρωσθὲν ἀγαθῷ; Τὸ δὲ, ἐπ᾽ δι 
ὑφηϊὸν ἐνεῖ σου ἡ κοίτη, ἐπειδὴ τοῖς dex 
ἐνυπνίων ἕνεχα παρεκάθευδον. Ταῦτα μὲν ὡς τς; 
τοὺς εἰρημένους σκοποὺς τυφριΔοὺς καὶ τοὺς χένε 
τοὺς ἐκεούς. Τὰ δὲ ἑξῆς ὡς πρὸς αὐτὴν ege 
^hu, χαὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐπιεφέρε: CurüTw;i. 
ὮΙ ,ἀπηπας λέγων τοὺς κοιμωμένους μετὰ ca. 
Κατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς, ἠγάπησως τὴν» κοίτην o 
τῶν, τῶν σχοπῶν διλονότ: τῶν εἰρημένων, μεϑ' ὧν 
πάτης πορνείας ἐπλίρους ὁδὸν, εἰδωλολατρείας, 
νεχυομαντείας, οἰωνισμῶν, xal τῶν ὅσα τοιαῦτα, ὧν 
γινομένων, πολλοὺς ἐποίησας ἀπὸ σοῦ" φεύγοπε, 
γὰρ οἱ προφῖται xai qb θεοσεδεῖς τὴν ἽἹερουταλξι 
ἔλεγον" « Ἰχτρεύσαμεν τὴν Βαδυλῶνα, xal οὐχ lira 
Ἐγκχαταλίπωμεν αὐτὴν, xai ἀπέλθωμεν ἕκαστο; 5 
τὴν γῆν αὐτοῦ, ὡς δεισιδαίμονα τὴν Ἱερονσαλῃᾳ 
Βαδυλῶνα χαλέσαντες.ς "ἤγουν φησὶν, ἐπλήηθιυτι 
xap! ἑαυτῇ θεοὺς τοὺς μαχρὰν ἀπ᾽ αὑτῆς, περξν 
γαζομένη τὰ τῶν ὁμόρων σεδάσματα. Ὃ bri xt 
τὸ, ἀπέστε.1.18δς πρέσδεις ὑπὲρ τὰ ὅριά σον. Ὁ 
δὲ Σύμιμαχος οὕτως ἐξέδωχε" Kal ἐπλήθυνε 8 
μυρέψιά σου. "Azécreduc δμηρρά cov ἕως p* 
κράν. ᾿ 
Ὡς; πρὸς ἑταίραν δὲ χαλλωπιζομένην ὁ λόγο: 
ἡδονῇ τῶν αὐτῇ πιοσιόντων. "O^rv φησὶν éras 
γώθης ἕως ᾷδου. Ταῖς ποιϊυοδίαις cov 64109 
σας. Μὴ μείνασα γὰρ ὑψηλὴ παρὰ θεῷ. τεταπεῆν 
ται. Διό περ ἔλεγεν" εΥἱοὺς ἐγέννησα καὶ Qu 
αὐτοὶ δέ με ἐἰθέτησαν. ,» Τίς δὲ τῆς ταπεινότητι 
τρόπος ; ἡ πολυοξία. Οὐ γὰρ μίαν ὥδευες τὴν ῥ" 
σιλιχὴν ὁδὸν, ἀλλὰ πολλὰς xal πεπλανημένας, ἐξ 
ἄλλων εἰς ἄλλους ἀεὶ θεοὺς μεταθαίνουσα. Τοῦτο ὦ 
xa) ἐπὶ τῶν ἐχτόπων οἶδεν ἀχολουθεῖν ἡδηνῶν, 907 
του, καὶ ἀσελγείας, καὶ χενῆς δόξης παρενοχλούντων, 
Διό φησιν Ἱερεμίας - ε Ἐν ἐπιθυμίᾳ ψυχῆς smt 
ἐπνευματοφορεῖτο., Ὅπερ παθοῦσα ψυχὴ δυφανάχιη, 


" ibid. 2. 
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τος. "θθεν ἐπάγει" «Παρεδόθη, τίς ἀποστρέψει ab- A illa Jeremiz vox : « In cupiditate anima sue fere- 


τὴν :» Καὶ ἹερουΞαλὴμ δὲ φησὶν, ἐντόνως ἐπιχειμένη 
τοῖς χαχοῖς οὐκ ἐπαύεεο. Πρὸς ἣν λέγει" Οὐ κατ- 
εδεήϑης μου. Ἢ xazà τὸν ᾿Αχύλαν, οὐχ ἐλιτάμευ- 
Cac, ὥς τε τυχεῖν ἀξέσεως. Τὸ μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς 
μὴ παθεῖν τωφτρονυύσης. Τὸ δὲ xal ἐπιμεῖναι λίαν 
ἀπεγνωσμένης. Πρὺς ὃ λέλεχτα! “ «Mh ὁ πίπτων 
Οὐχ ἀνίσταται; f| ὁ ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέφει; » 
μετανηοηῦντας γὰρ ἕτοιμος δέχεσθαι δι᾽ ξνὰς εἰπὼν 
τῶν προφῆτον" « Ἐπιστράττ τε υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, 
χαὶ ἰάσομαι τὰ συντρίμματα ὑμῶν. » Οἱ δὲ ὡς 
αδυνατοῦντος σῶσαι Θεοῦ, προ:δοχυμένων Da6u- 
λυ ων», τὴν εἰδωλολατρ:ἔαν ἐπέτειναν. 


hunc. in modum loquitur : « Convertim:ni, ΠΗ 


revertentes, οἱ sanabo contritiones — vestras **. 


batur quod quz patitur anipia non facile potest 
revocari **. » [deoque idem, quis eam esset aver- 
surus, postulavit, Neque vero Jerusalem, inquit, 
cnixe inalis incumbere desinebat ; quam bis verbis 
alloquitur : Non me rogasti; aut. secuncum Aqtfi- 
lam: Non precata 6s, ut ven am consequereris. 
Fuerat enim initio nihil peccare quidem, tenpe- 
rantis Immorari autem valde, οἱ perseverare, de- 
sperat. Cujusmodi est et illud : « Nonne qui cadit, 
non resurgit? Aut qni avertit, non revertitur *'? , 
isl cniin ad eorum, qui resipiscunt, admissioneu 
facilis εἰ promptus, qui per prophetam quemdam 
» Al 


ili. tan,uam servare Deus non posset, cum Balylonii ingruerent; 644. idololatriam adduxerunt. 


Διό φησι" Τίνα go6n0eica ἐψεύσω με; τί γὰρ B. 


πρὸς θείαν δύναμιν ἄνθρωπος ὧν ὁ Βαδυλώνιος 
ἴσχυεν ; γέγραπται γὰρ περὶ Θεοῦ " « Ὁ χατέχων τὸν 
γύρον τῆς γῆς, χαὶ οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν αὐτῇ, ὡς ἀχρί- 
δες. » Καὶ 'Hsata; δέ φησιν * « Οὐχὶ πάντα τὰ ἔθνη 
ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου, χαὶ ὡς σίαλος λογισθήσονται, 
xal ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν : τίνι ὡμοιώσατε 
Κύριον; ν ὁ δὲ ᾿Αχύλας ἀντὶ τοῦ τίγα φοδηθεῖσα 
ἐφεύσω με, Διέμεινες δὲ φησιν, ἐξ αἰῶνος ágo6oc 
καὶ ἄνευ «ἰαδῆς " δειχνὺς ὡς, εἰ xal ποτε ὑεοσεθεῖν 
ἔδοξας ἐπαγγέλλεσθαι, χαὶ τότε τὴν ἐπαγγελίαν 
ἐψεύσω. Οὐδὲ γὰρ πρὸ τούτους 5 ξιιαδές ue πρὸς 
μνήμην, καὶ Β δὲ νῦν τοιαύτη παρέμεινας. Διὰ τοῦ- 
τὸ χαταλείψω os ἔρημον, xa λοιπὸν ἔχδιχος ὀργή 
σε καταλήψεται, cà σὰ καχὰ διελέγχουτα. Καὶ τίς 


c: τότε τῶν σῶν éCeAsirat θεῶν ; χαὶ ἀλλαχοῦ δὲ C 


£notv * «Καὶ ἐν τῷ καιρῷ τῶν xaxov ἐροῦσι, φησὶν, 
"Avácta, σῶσον ἡμᾶς. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ἐξειϊέσθωσάν 
σε ἐν τῇ θλίψει σου" Σύμμαχος é£eAécOucár σε, 
φήῆσιν, αἱ συναγωγαί cov * σαφῶς διδάτκων ἀν- 
οὐφελεῖς εἶναι τὰς αὐτῶν συναγωγάς" εἰ μὴ ἄρα τῶν 
συνηγμένων αὐτοῖς εἰδώλων οὕτω τὸ πλῆθος ἐχάλε- 
σεν. Τούτους δὲ, φησὶν, ἄνεμος λήψεται, ἣ τοὺς 
θεοὺς, f] τοὺς χατηγορηθέντας λέγων. Καὶ δι᾽ ἴεζε- 
κιὴλ γάρ φητι πρὸς τὴν τούτων Συναγωγὴν * «Ka- 
θὼς ἐποίησας, οὕτως ἔσται σο!. » Καὶ "IHlsata; δέ 
φ΄ σιν * € Οὐχὶ τῷ ἀνόμῳ * κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
αὑτοῦ συμδήσεται αὐτῷ.» Καὶ νῦν δέ φησιν ὡς 
ποριδουσά με παρορχαθήσῃ, ἀντὶ τῶν» σῶν χαχῶν 


Hinc est quod ait : (uem rimens mentita es mile? 
Quid enim virium mortalis habet Babylonius, si 
cum Deo conferatur ? Scribitur enim de Deo apud 
prophetam in hac verba : «Qui contines orbem terra, 
et habitantes in ea, tanquam locust 5. » Et apud eum- 
dem :« Nonne gentes omnes, tanquam gutta de cado, 
el tài .quam saliva, eL quasi momentum stater:e γύρη» 
tantur? Cui Dominum cou parastis **? » At Aquilas, 
pro quo, Quem timens perterrita es, legimus : Nansisti 
inquit, a saeculo sine melu, ei sine pietate; «quasi 
dicat : Quantumyvis ipsa olim piam te fore polliceri 
visa sis, non praestitisti Lameu ; sed mentia es, qua 
mei antea non sis recordata : imo ne nunc quidon 
talis permansisti. Eum ob rem relinquam tc deser- 
lam, teque deincepa justa ira mea apprelieadet, 
qui maía (u& revincal. Εἰ quis to tum deorum 
eruet ? Dicit vero in. hunc modum etiam alicubi : 
« Et in. malorum tempore dicent: Surge, serva 
nos *'. » Caeterum quo loco : Erant te in. tribula- 
tione tua, habemus : Eruan! te synagogar tua, iuter- 
pretatur Symmachus, inutiles illis esse synagagas 
aperte demonstrans : nisi malis polius ita congre- 
gatorum idolorum multitudmem vocari existimare, 
I4tos autem, ait, tollet ventus ; aut eos nempe, aut 
accusatos. Nam et apud. Ezechielem istorum syna- 
gogam alloquitur in hunc modum : « Quemadmo- 
dum, fecisti, sic erit tibi **. » Et apud 1s3iam : 
c Vae impio ! secundum opera manuum ejus contin- 
get ei δ. » lloc vero loco etiam despectam fore, 


τιαθοῦσα δικαίως. Kat ταῦτα μὲν τούτοις. OL δὲ τὴν D quando ab ea despectus ipse sit, justamque malo- 


καλὴν ἐπιλεξάμενοι μερίδα, τὸν Θεὸν, τὴν πρέπου- 
σαν ἕξουσιν ἁμοιδήν. Κεήσονται γὰρ τὴν ἐπηγ- 
γελμένην τοῖς πραέσι γὴν, καὶ ὄρος ἅγιον, τὴν ἐπ- 
οὐὐάνιον πόλιν" οἱ χαὶ ἑτέρων φανοῦνται διδάσχαλοι, 
παραινοῦντες αὐτοῖ; ἑξομα,ϊίζειν τὰς ὁδοὺς τοῦ 
λαοῦ, xaÜapi; ποιγυμένους i χαὶ λείας διδασχαλίας 
σχολιὸν ἐχούτας μηδέν, Οὐ φροντίζει Ὑὰρ μόνης 
τῆς ἑαντοῦ πωτηρίας ὁ χατορθώστας παρὰ Θεῷ, προσ- 
κάττει ὃς xal τὴν τῆς θεοσεξείος ἐξομαλίξειν 
€6Ó?r, χαὶ τὰ δηυχοῦντα προσχόμματα τῶν θείων ἀνα- 


δι διέ, αὶ, 94$ 425 J-remi vin, ἢ. Jerem. i10, 22. 


2S7 * Ἐν xiavv, Hl. I Isa, tno, 11. 


rum suurum ultionem esse, signilicat. Atque ligc 
quidem istis, Caeterum qui bonam parlem, id est 
Dein, elegerunt, ju-tam et illi mercedem quoque 
sunt habituri. Terram enim, qua ibus promit- 
Utitur, montemque sanctum, coelesiem. nimirum ci- 
vitatem, possidebunt, aliorumque eo. ipso mayistri 
videbantur, quod. eos ad. vias. populi purgandos. 


puris et. rectis, nullaque obliquitate depracati 4 — 


647 preceprionibus adbortabuntur. Neque enim 
de »ua tantum salute cst sollicitus, qui recto ad 
δ 1.4, xr, 22. "* Isa, x6, 15 ; aLvi, ὃ. Μ΄ Jerem, ti, 
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Deum itinere coutendit : 
viam consterni caeteris, et quze videntur in divinis 
Scripturarum lectionibus esse offendicula, ca ipsa 
planiori interpretatione tollere. 

Conveniat vero ct ista. de »postolorum choro 
dici existimare : Qui sancti montis hereditatem 
adierunt, de quo sic et apud. Davidem queri legi- 
mus : « Quis ascendet. in. 110utem Domini **? » et 
quz deinceps. li nimirum, qui vchementissimo in 
Deum amore zstuantes, quis sea Christi dilectione 
Separaturus. esset, postulabant ?* ; quibus et illud, 
ait, respondebitur : « Parate via n Domini, rectas 
facite semitas ejus **. » Quomodo autem tolli offen- 
dicula pravipit? Via nimirum fldei expedita, le- 
gis ue mandatis, que vix. adnnpleri poterant, 
sublatis et abjectis. Cujus generis est et. illud : 
« Ambulate per portas meas, ei lapides de via pro- 
jicite. » Quod idem est. ac si. molestia viam libe- 
rore pracciperet. At sunt, qui totain istam orationis 
seriem hunc. in imodum explicet. Post. factam 
vorum, qua superius dicta sunt, proimíissionei ; 
qua jam vitz ratione illis potiantur, demonstrat ; 
advenasque deiuceps, el eunuchos consolatur, qui 
seiiie in. benedicto genere privari exsecrationis 
luco lalebant, neque se. ideo promissam in terra 
luereditatei adire posse putabant. Necessario au- 
iei. ista. eis consulit,^qui responso illi, quod ad 
Ezechiam perlatum est, futuri erant obnoxii ; cum 
de genere ipsius spadones esse effecturos audi- 
vit. **. Quo cum devenissent Daniel, ipsique tres 
pueri , copsolationem cx his verbis hauserunt, 
Linquam qui frustra Dei maudatis non paruissent "ἢ. 
Qui tales igitur futuri sunt, eos se cum alienigenis 
pietatem eolentibus collecturum significat : cseteris 
autem fide earentibus a Chaldzis ipsis, qui iu eos 
Ícrarum more irruent, ugentia mala ideo esse €x- 
spectauda, quod insani sponte effecti, rabiososque 


canes imitau, ne dominos quidem suos, vel eos, a 


PROCOPII GAZ. £I 1 
sed jubet etiam pieNitis A γνωσμάτων περιχιρεῖν διὰ τῆς ἐπὶ τὸ suis 


αὐτῶν ἑρμηνείας; 


Πρέποι δ' ἂν εἰρῆσθαι ταῦτα περὶ τοῦ d 
στόλων χοροῦ, οὗ τὸ ἅγιον ἐχιϊηρογέμησιν ἡ 
Περὶ οὗ φησι xat Δαδίδ- « Τίς ἀναδήσετει c 
ὄρο; τοῦ Κυρίου ; » xal τὰ ἐπὶ τούτῳ. (ἱ τ΄ 
Χριστὸν ἀγάπης σφοδρῶς ἀντεχόμενοι ἕλετο, 
ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῇ : ἀγάπης τοῦ Xpgsw, 
ῥηθήσεται, φησὶν, τὸ, « "Ezoipásass τῆν δᾶ. 
Εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδφυς αὑτοῦ. » Tia 1' 
πον "Apare o xia, φησὶν ; τοῦτ᾽ ἔστι τὴν λεῖσι! 
τὴν διὰ πίστεως ὑποδείξατε αἱρομένων ix μέν" 
νομιχῶν ἐνταλμάτων, ἅπερ ἦν δυσχατόρθω: t: 
τόν ἔστι χαὶ τὸ, «Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν p. 
ποὺς λίθους διὰ τῆς ὁδοῦ ῥίψατε. » Τοῦτ᾽ iri 
χερεία; ἁἀπαλλάξατε τὴν ὁδόν. Αλλοι δὲ 77,5 
οὕτως ἐξηγήσαντο ῥῃσιν * Μετὰ τὴν τῶν πρὸ: 
τῶν ἐπαγγελίαν, ὑποδείχνυσι πῶς βιοῦντεν 
ἐπιτεύξονται. Μεθ᾽ ἃ παραμυϑεῖται τοὺς zi 
τους εἶτα τοὺς εὐνούχους xatápav cout 
μὴ σπέμμα ἕν τῷ εὐλογημένῳ γένει wr 
μηδὲ χκιηρογομίαν δύνασθαι λαθεῖν ἐν τῇ "' 
ἐπαγγελίας. ᾿λναγχαίως δὲ ταῦτα συνεθονει" 
μέλλουσιν ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν χεῖτθαι τὴν ^ 
σὰν πρὸς Ἑζεχίᾳν, ὡς ix τοῦ γένους αὐτῷ Ξ 
δουπι σπάδοντας᾽ ἧπερ ὑποπεσὼν Δανιὴλ, χα! 
παῖδες, παραμυθίας διὰ τούτων ἐτύγχαννν, ὅ' 
ἀνονήτως τοῦ Θεοῦ μετιόντες τὰς ἐντολάς. Tos 
τοιούτους μετὰ τῶν εὐσεβθούντων dope! 
συγάξειν φησί. Τοῖς δὲ ἄλλοις ἀπειθοῦσι τρὶ 
τὰ συμδησόμενα παρὰ Χαλδαίῳν δίχην v he 
πηδώντων αὑτοῖς. Τὸ ὃὲ αἴτιον, ὅτι iuris 
ράνθησαν, τοὺς κύνας τοὺς λυττῶντα; ps 
vot, τοὺς μὴ δεσπότας γνωρίζοντας, μὴ τε τῶν" τ 
τας, μήθ᾽ ὑιακτεῖν δυναμένους" ὁ δὴ ποτ 
quibus pascuntur, agnoverunl; imo nt d 


quidem. valuerunt : 6488 quod ceite et eos. pati contigit, 


(πεν enim, tanquam. in. somno et lectis, ad ea, 
qux a daemonibus dicebantur, adverterent, dorni- 
iare 16 fingebant ; eaque rejiciebant qua sibi a 
Deo ex nola et. perspicua rerum fide (qualis est 
de solis gressu retracto, deque centum οἱ octo- 
pinta quinque millibus iuteremptis historia ἢ), 
eventura esse pradicebautur : ad qua cum illi c- 
cutirent, nulla malorum satietate capiebantur. [uto 
vero. eum calamitates intuereutur, 4 prolis et 
justis accidunt ; cum ad mortem etiam vi pertrahi 
viderent , virluti etiam ipsi, tanquam uihil bxbeat 
utilitatis, detrahebant. Atque inde est, quod cum 
de iis essel antea locutus, qui justum perlisse di- 
cerent, reprehensionem adjecit ; : videre nempe 
ipsus corporalem quidem eorum interitum ; sed 
cis utilem esse temporum contractionem honaque 


* Psalm. xxi, ὅ, Ὁ Row. vit, 55. 
petin,— ?9 [V Reg. xix, 25. 


?* [sa, xp, 5, Matth. ui, 9. 


᾿Αχούοντες γὰρ, ὡς ἐν ὕπνῳ, xax x 
παρὰ τῶν δαιμόνων λεγόμενα, pose mnn" | 
ταῦ μὸν, ἀφέντες τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ pit às 

τῶν ἐν πασὶ προλεγόμενα, τοῦ μὲν ἡλίων " 
σαντὸς, τῶν δὲ ἐχατὸν ὀγδοήχαντα πέντε] 


D ἀνῃρημένων. Πρὸς ἃ τυφλώττοντες, τῶν i 
' ἐλάμθανον xópov* ἀλλὰ xal τὰς πε ριστάδι" 


τεῷ, αἷ τοῖς διχαίοις συμδαίνουσι, χαὶ wt 
μένους βίᾳ θανάταυς, διεδέδληντο πρὸς τὴν P i 
ὡς μηδὲν ὠφελοῦσαν. Ὅθεν τὰ παρ᾽ wi 
Ea; τῶν λεγόντων dxo.lo.lévai τὸν διίχαιίῦ. ΝΜ 
μεμφόμεναης ὅτι τὰς μὲν σωματικὰς αὐτῶν un 
ὁοῶσι, τὸ δὲ πρὸς ὄνητιν αὐτοῖς εἶναι τὸ 27 
τὸν γρόνον, xaX πόνων a 2503; ἐπ᾿ s di ; 
ἀπαλλάττεσθαι ; σχοπεῖν ΟὐΧ 10420770 δ! " 
δικαίου γατατρέχοντες βίου. Εἶτα G5 TÉ " 
» |Y. Reg. xv, 17 18 
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ἐγεβείας αὐτῶν, τὰς ἐν ὄρεσι, vaX xat' o [xov ἐπὶ A spe liberari difficultatibus : quod nolunt ii constác- 


:ῶν ἰδίων σταθμῶν βωμοὺς Eyetpóvtow, xat σύμβολα 
ἐρεμαννύντων οἱἰων:σμῶν. Διόπερ εἰς αἰχμαλωσίαν 
καραδοθήσονται. "Ev γὰρ αὐτοῖς τοῖς δεινοῖς k πάν- 
α μᾶλλον $ πρὸς ἐμὲ κχατεφεύγετε, πρεασδείας περὶ 
τυμμαχία: εἰς Αἴγυπτον ἀποστέλλοντες, χαὶ πρὸς 
"X πόῤῥωθεν ἔθνη. Καὶ ἀντιλεγόντων ἐφ᾽ ἑτέραυς 
ἰτρέχετε. Kal χόπων χαὶ ταλαιπωρίας xópoz οὐχ ἦν. 
εἶτα τὰς συμφορὰς αὑτοῖς ἀπειλήσας, ἀνέσεως τυ- 
(εἶν τοὺς αὑτῷ προσπχειμένους ἐπαγγέλλεται. Καὶ 
«αταλαθόντες, φησὶ, τὸ ἅγιόν μου ὄρος συμθον.1εύ - 
γσουσι πᾶν εἴδωλον ἀρθῆναι. Καὶ πᾶν cxóJor κα- 
)αρισθῆναι ἀπὸ τῶν ὁδῶν τοῦ Θεοῦ, πρὸς τὸ 
ἀνεμποδίστως kv ταῖς ὁδοῖς μου πορεύεσθαι. 


rare, qui justi vitze penitus adversautur. Deinceps, 
quz impietatis scelera co ipso admiserint, quod in 
moniibus propriisque domibus aras sibi excita- 
rint, quod divinationis et augurii symbola appen 
derint, unde et ipsi in captivitatem tradendi sunt, 
demonstrat, Cuni. enim vos, inquit, reium urgeret 
necessitas, ad quemlibet alium potiuà quam ad me 
confugistis, legatosque in Egyptum et ad geutes 
remotissimas de auxilio imisistis, a quibus cuu 
repulsam passi essetis, ad alios rursum properan- 
tes, nullus vos itinerum labor, nulla. uiiseriaru:n 
magnitudo retardavit. Deiade, postquam calamita- 
tes ninitatus est, remissionem illos, qui Deo ad- 


wereant, conseceuturos esse promittit, Cum. meum denique, inquit, ipsi montem sanctum. fuerint. con- 
secuti, omne prorsus auferri idolum, omnique o[fendiculo vas Domini purgari, quo facilis fiat in eis 


1mbulatio, consulent. atque curabunt. 


t£-xa'. Τάδε Aéyec Κύριος ὁ ὕψιστος ἐν óyqn- B. 649 VEns. 15-9] Hac dicit Dominus. altizsi- 


τοῖς κατοικῶν τὸν αἰῶγα, ἅγιος ἐν dyíoic ὄνομα 
ubt Κύριος ὕψιστος, ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, 
καὶ διιγοψύχοις διδοὺς μαχροθυμίαν, καὶ δι- 
δοὺς ζωὴν τοῖς συντετριμμένοις τὴν και δίαν, 
X. t. À. 

IU obe τοὺς ἄρχοντας τοῦ Ἰουδαίων Eüvouc, o0; xó- 
νας ἐνεοὺς xal τυφλοὺς, xal τὰ τοιαῦτα ἐχάλει, xal 
πρὺς τοὺς ὑπ' αὐτοὺς λαοὺς τὰ πρὸ τούτων εἰπὼν, 
νῦν πρὸς τοὺς ἐν αὐτοῖς εὐλαδεῖς, xoi μετανοοῦντας 
E" οἷς ἥμαρτον ποιεῖται τὸν λόγον, οὗς xal συντε- 
γριμμέγους τὴν καρδίαν καλεῖ" ἦσαν γὰρ εἰ καὶ βρα- 
χεῖς ἐν αὐτοῖς ἀναχείμενοι τῷ Θεῷ προφῆταί cs, καὶ 
τούτων μαθηταὶ, ἑαυτούς τε xal τὸν λαὺν ἀποχλαίον- 
τες, ὑστερούμενοι, Ὀλιδόμενοι, xaX τὰ ἐφεξῆς. Ὁ γὰρ 
Bebe, εἰ xal πάντων ἐστὶν ἐπέχεινα, οὐχ ὑπερορᾷ 
τοὺς ταπειγοὺς, ἀλλὰ χαὶ δίδωσι χάριν αὐτοῖς, εἰς 
ὄψος ἐγείρων, ὁ τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντιταστόμενος, 
κατὰ τό" «Ὃ ταπεινῶν ἑἐχυτὸν, ὑψωθήσεται, ». χαὶ 
ὑψωθεὶς ἐνοιχοῦντα λαμθάνει Θεόν, Διὰ τοῦτο γὰρ 
χαὶ νῦν αὑτοῖς διαλέγεται, ὦ; ἂν ὑψώσῃ, καὶ ἐν 
ἁγίοις γεγονόσιν ἐπαγαπαύηται. Οὐ τοπικὸν οὖν ἐπὶ 
Θεοῦ, σχετιχὸν δὲ τὸ ὕψος, δι’ fic τοῖς ἀξίοις καὶ 
αὐτῷ πάρεστιν. Ὁποῖος xol ὁ ταπεινόφρων ἐπὶ 
τοῖς ἡμαρτημένοις, 


Ei δὲ xal ἄνθρωποι ὄντες θλίδοντα: BU εὐσέδειαν, 
καρτεριχοὺς αὐτοὺς ἀπεργάζεται (μαχρόθυμος γὰρ 
ὧν, μαχροθύμους ποιεῖ)" ἀλλὰ χαὶ ζωῆς ὑπάρχων 
πηγὴ, ζωὴν αἰώνιον δίδωσιν, ὁ χαρδίαν συντετριμ- 
μένην χαὶ τεταπεινωμένην οὐχ ἐξουδενῶν. Ὃς xal 
φησι πρὸς αὐτοὺς, ὡς Οὐ πάντων τῶν 0; ἀνθρώποις 
ἡ καρτημένων λήψομαι δίχην " βραχέα δὲ παιδεύσας, 
χαὶ συγχαχουχεῖσθα! ταῖς ἁμαρτίαις παριδὼν τοῦ 
λαοῦν τοὺς μὲν, ὡς ἀληθῶς ἀσεθεῖς, μὴ μετανοῆσαν- 
τας αἰωνίῳ παραδώπτω χολάσει - ὑμῖν δὲ τὴν ὀργὴν 
ὑπεχλύφω. Μέλει γὰρ ὡς Δημιουργῷ τοῦ δοθέντος 


** [χὰ Δι. 10. 96 Hebr. xi, 57. 


3 | Petr. V, o. 


mus. qui in excelsis habitat in elernum, sanctus in 
sanctis nomen ei. Dominus altissimus, qui in sancUs 
requiescit, el pusillanimis dat patientiam, et vitqin 
his qui corde contriti sunt, etc. 


Postquam Judaicz gentis principes (quos canes 
mutos et c:ecos, ceteraque ejusmodi, nuncupavit *€) 
postquam etiam subjectum ipsis populum allocu- 
tus est : ad eos jam, qui inter ipsos pietate scele- 
rumque suorum ponitudine aífieiuntür («quos 
appellat contritos corde) sermonem convertit. 
Erant enim etiam inter ipsos, licet pauci, Deo ad- 
dicti propliete, prophetarumque discipuli, suam 
ipsorum populique calamitatem lugentes, egentes, 
angustiati**', et quae deinceps. Deus enim, quan- 
tumvis omnium supremus, non. Auniles *amen dc- 
spicil ; scd gratia cumulatos in altum eveliit, su- 
perbisque resistit *! ; justa illud : « Qui se humi- 
liat, exaltabitur *5, » et qui exaltatus est, inhabitau- 
tem Deum accipit, Ideo enim et nunc cum ipsis 
colloquitur, ut eos ipse exaltet ; et in cis, qui 
sancti sunt, requiescat. Non est igitur loco, 5.4 
habitu censenda $50 in Deo altitudo, per quam 
eis ipse, qui digni sunt, adesse consuevit : cujus- 
modi illi etiam fuerint, qui de se in iis συ pec- 
caruut, humiliter sentiant. 

Sin autem ut homines, propter pietatem etiam 
affligantur, eosdem fortes et tolerantes facit. Efli- 
cit enim patientes, qui patiens est : et vitam largi- 
tur perpetuain, qui vite fons est, quique cor conu- 
tritum non despicit. Eos itaque hunc in inodum 
alloquitur : Non sum de peccatis omnibus, qui» 
vut homines adimisistis, penas sumpturus, sed uhi 
vos leviter castigaro, populi peccatis condolero 
respuens, hos quidem, tanquam revera impios, 
qui nou resipuerint, ultioni tradam sempiterns : , 
vobis autem iram ipse remittam. Est. enim mili, 


** Luc. xiv, 11. 


VABRLE, LECIIONES, 


κι, πρός. γον δι᾽ οὗ. "up. αὐτός, 
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l'AOCOPII GAZ.EI 


"ρα, decet, spiricus il'e curte, quem. vobis A ὑμῖν Πνεύματος παρ᾽ $go2, ὃ xai χτίζων b - 


ipse largitiis sum, quenique, cum hominem crea- 
rem, iu animam viventem inspiravi, de qua etiam 
dictum est : € O:cnnis spiritus laudet Dominum "ἢ. » 
Et apud Jobum : « Spiritus Domini, qui superest in 
naribus nieis. Spiritus autem omnipotentis est, qui 
«ocet imme !. » Itaque et vos cum ipse castigo, tau- 
qiiam Pater id facio. « Quem. enim. diligit Deus, 
castigat ?. » Quod. quando passi estis, ape:te valdo 
ii eerore eo, qui secundum Deui est, vos affici prie 
vobis tulistis, cum ob peccata tristes essetis. Itaque 
qui vite resipiscentiam viderem, jure.vos ipse sa- 
πὶ, veraque adjecta cousolatione ( neque. enim 
ana sunt, quB ἃ nee. prodeunt ), pacem largitus 
sum, non vulgarem illam; sed qua cum vicinis, 


longeque remotis populis haberetir. Atque hic qui- B ra 


dein finis eorum fuerit, qui. inea. castigatione  ju- 
vautur. Qui auteu) tales uon. fuecint, fluctuabunt. 
Quo:inodo enim, inqu.t, quiescere, et gaudere va- 
eant, qui a Deo separati sunt ? Sed habet in hunc 
modum Symmachi inlerpretatio : Jmpii autem, 
ianquam mare fuerint, quod ebullit. Quiescere enim 
uon poterunt, et. ejicientur ad aquas ipsius, erunt- 
que conculcatio, εἰ [utum, Aquile autem : Et ebul- 


| ent aqua ejus conculcationem G5], el. (utum ; t:nquam aliquando quod liabetur de mari /Egyplo ει 
quibusdam aquis impiorum multitudinem excepturis dicatur. 


Nonnuili vero propositam verborum seriem de 
toto Israele dici affirmant, cujus se reliquias pcr 
lidem in Cliristo servaturum polliceatur *. At quod 
in excelsis habitare dixit, naturalis ejus excellentiae 
(cum sit. Dei naturo. nihil sublimius) nullam fieri 
diminutionem demonstravit; sed eamdem semper 
iaanere, quantumvis illam [srael, eo ipso, quod 
eum cuim idolis contulit, imminuere conatus sit. 
l.i puris ergo eum cogitationibus veluti profanaruut 
«qui sanctus est, quique in purificalis per fidei re- 
quiescit : quos si pusillauimitate viderit laborantes, 
aJ virium collectionem, cordisque robur excitan- 
dum. cohortalur; eisque vítam veram, qui spiritu 
eizentes sunt, verboque abtemperaut, elargitur. In 
Christum enim sese extuleruut qui de Israele re- 
manserunt. Quanquam tamen et cos bono esae ani- 
wo, propter reliquias, et salutem, quam uliimo 
tandem consecuturi sunt, jubet. Non enim, inquit, 
in funem. usque iram. extendam ; propter ea. quae 


majoribus vestris ipse sum pollicitus; et. ob id p παρείληφεν iz 


etiam, quod estis ἃ me omnes procreati. Neque 
enim quod spiritus egressioge additur, de sacrosan- 
cto illo, qui factus nunquam. dici queat, intelligitur: 
sed eum dictionis abusione, qui iu nebis ab opi- 
cc Deo factus est, significari voluit. Nonnulli etiam 
dum pro egredietur, involvelut dicunt, flatum illum 
pulant intelligi, qui corpori commiscetur, licct 
ec2milem euim eo substautiam non liabeat ; sed, uti 
Moses ait, superne deinittatur. Leveu deinde vocat 


» Psal. ct, 6 * Job xxvn, 5. ? Hebr. xui, 6. 


εἷς ψυχὴν ἐνεφύσησα ξῶσαν, περὶ ἧς xal du 
c Il3sa πνοὴ αἱνεσάτιω τὸν Κύριον. » Καὶ t 
φητι" € Πνεῦμα Κυρίου τὸ περιὸν uw ἐν bz, - 
δὲ παυτοχράτορός ἔστιν d$ διδάπχουσά pti 0 
xai παιδεύων ὑμᾶς, ὡς Πατὴρ, τοῦτο τοῖα 
γὰρ ἀγαπᾷ Ἐύριος, παιδεύει. » Τοῦτο δὲ τ; 
εὐαισθήτω; ἄγαν τὴν χατὰ Θεὸὺν «1ύπην li. 
ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις σευγγάσανγτες. Kai -. 
τς μετανοίας βίον ἐδὼν,, εἰχότως lacüym i; 
ἀληθῶς παρακαιέσας. (ἀληθῆ γὰρ τὰ x i 
xai δοὺς εἰρήνην, οὖχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς χαὶ ἐπ: 
ἐγγὺς ἔχειν αὐτὴν, χαὶ τῶν πόῤῥω ar «c. 
σμένων. Ναὶ τοῦτο πέρας τοῖς Ex τῆς ἐμτ; τι: 
ὠφελημένοις. Οἱ δὲ δὴ 5 τοιοῦτοι, χιλυδων} τ 
t Πῶς γὰρ ἔχει φύσινο,, Ódrazavecs 
χαίρειν τοὺς ἀλλοτριωθέντας Θεοῦ ; xatàà Z-, 
yov" Οἱ δὲ ἀσεδεῖς ὡς Od.lacca éxCjaccc. 
ἙἩσυχάσαι γὰρ οὗ δυνήσονται, καὶ ἐκ: 
σονται παρὰ τὰ ὕδατα αὐτῆς. καὶ xat. 
καὶ πηλός. Ὁ ὃὲ ᾿Ακύλας “ Καὶ éx6pácct ^ 
αὐτῆς κατωπάτημα καὶ πη1όν. Ὥστε εἰν! 
ποτε, ὡς περὶ θαλάτση: Αἰγύπτου, ἧ περὶ 
κινῶν, τὸ πλῆθος τῶν ἀσεῤῶν ἐχδεξόμεθα, 


Τινὲς δὲ τὴν προχειμένην pow περὶ παγὰ Ὁ 
pa εἰρῆσθαί φασιν, οὗ τὼ χατάλειμμα guzat 
ἐπαγγέλλεται διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ. n- 

κατοικῶν iy ὑψηλοῖς, τὸ τῆς xarà qm ic 
oyü; ἀμείωτον δείκνυσιν ( ὑπὲρ πάντα ri ih 
φύσις), ὅπερ ἐστὶ διαμένουαα, εἰ xai T 
ἐταπείνωσε, παραδαλὼν τοῖς εἰδώλοις αὐτήν. δ: 
οὖν ἐμόλυνς ταῖς ἀχαθάρτοις ἐννρίαις tór - 
τοῖς διὰ πίστεω; χαθαρθεῖσιν dxasavóyere : 
ἂν ἴδῃ μιχροψυχοῦνεας., φησίν" ἡΑνὸρίζεσιει 5 
χραταιούσθω. ἡ χαρδία ὑμῶν, & ζωήν τε blunt 
τοῖς πτωχοῖς τῷ πνεύματι, xal πειθαρχοῦδι i 
Ye. Ὁ γὰρ λοιπὸς Ἰσραὴλ κατεπῇρετθ τὴ 
στοῦ. Πλὴν xat, τούτου P εὐέλπιδας asa pris 
τὰ χατάλειμμα, xal τὴν ἐπ᾿ ἐσχάτων αὐτὼ» 35 
ρίαν. Οὐχ εἰς téloc γὰρ παρατενῶ τὴν ἀπ» 
τὴν πρὸς τοὺς Πατέρας ἐπαγγελίαν, χαὶ kal 
ἐμὰ τυγχάνετε χτίσματα. ᾿Εξέλευσιν γὰρ 5’ 

τος οὗ τοῦ παναγίου φησίν. Πῶς τὰρ ἂν sf 
αὐτοῦ ; καταχρηστιχῇ a e » 
δημιουργηθὲν ἐν ἡμῖν ὑπαινέντεται, Tok ὃ 
τοῦ ἐξελεύσεται, ἐγειϊηθήσσεαι τὸ ῥητὸν 5 
μενοι, τὴν πνοὴν δηλοῦν qaot τὴν cs m 
τῷ σώματι, εἰ xal μὴ ὁμοούσιος αὐτῷ, τ: " 
δὲ ἄνωθεν, χαθά φησι Μωσῆς, Μικρὸν ὦ τι 
ρίαν πρὸ; τὰς αὑτῶν ἁμαρτίας καλεῖ, t M" 
Χριστοῦ παροινίαν εἰργάσαντο, Ov ἦν y " 
ἐστράφη προειτών" εἼταν τὰς χεῖρας dpt ji 
πρὸς uz, ἀποστρέψω τὸ πρόσωτοόν pO à 
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ἢ ἦταν γὰρ ἐγνωχότες. .... 
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σι" «€ Now 65 οἱ ποτὲ ὄντες 
. ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ. Πλὴν ὁ Χριστὸς 


» 
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Καὶ ξὰν πληθύνητε τὴν Ova, 
ὑμῶν. Ai γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἴματος πλύρεις.ν Παύσω 
ὃλ τὴν ἀποσιρο::ὴν, ὅταν μετανηῆτας πορδύσῃ 
στυγνός. 


COMMENTARH IN ISAIAM. 


οὐχ εἰσταχούσομαι A ultionem, si eum peccatis coram, cumque ea, quam 


986 


Chri-to i. tulerunt, contumelia conferatur: ob quam 
el eos se antea aversari huac in modum testatus 
est : « Cum extienderitis nianus vestras ad ine 


avertam vultum meum a vobis. Et si inultiplicaveritis preces, non. exaudiam vos. Manus enim νι- 


stre sanguine ΡΘΗ sunt *. » Cessasbo tamen οὐ ipse te aversari, cum poeuitere 659 


ambulare contigerit. 
Τεύξῃ γὰρ ἀ.1ηθιγῆς παρακλήσεως, τῆς διὰ Χρι- 


᾿ στοῦ χάριτος διχαιούσης ἐν πίστει, xal πληρούσης 


ἁγιασμοῦ. Υἱοθεσίας τε γὰρ χαὶ τῶν μελλόντων ἀγα- 


. θῶν μεταδίδωσ!, xal εἰρήνης ἐπὶ εἰρήνῃ. Τοῦτ᾽ 


ἔστιν. εχουσὴν δώσει. . . 


. ἐγγὺς Ἰσραὴλ» 
πὸν vo. . . pup xal 
. χαὶ τοῖς 4 μαχρὰν ἐθνιχοῖς, 
ὅτι Y& τούτων ἐστέρηνται. Τούτο:ς γὰρ xal Παῦλός 
μαχρὰ», ἐγενήθητε 


ἀμφότερα ἐποίγ τεν ἕν, τοὺ; δύο χτίσας λαοὺς εἰς ἕνα 


2 Ἀτινὸν ἄνθρωπον, xai th μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ 


γυπᾶς εἰρηνεύσατο τῷ Πατέρι,» πρὸς ὃν ἔλεγε" 
« θέλω ἵνα ὥσπερ ἐγὼ xal σὺ ἕν ἐσμεν, οὕτω xal 


,, αὗτολ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν. » Καὶ τὸ χεφάλαιον ὁ προφή- 
οἰ τῆς ἐπήνεγχεν εἰπών’ ᾿Ιάσομαι σὑτούς. Οἱ δ᾽ ἐκ 


:, τούτων ἀπειθοῦντες χιυδωνισθήσονται" xàv τῷ 
Qn yàp τῆς χλήσεως τινὲς αὑτῶν ἀπειθήσουσι, 

περὶ ὧν ὁ Παῦλός φησιν" «'"AvO' ὧν τὴν ἐπίγνωσιν 
-ἧς ἀληπείας οὐχ ἐδέξαντο, διὰ τοῦτο πέμψει αὑτοῖς 


" & Θεὸς ἐνέργειαν πλάνης, » Kat ὁ Σωτὴρ δὲ φησιν" 


« Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατέρος pou, χαὶ 
οὐ Mxu6áveté με. Ἐὰν ἄλλος ἔλθη, ἐν τῷ ὀνόματι τῷ 
ἰδίῳ, ἐχεῖνον λήψεσθε κα δηλαδὴ τὸν τῆς ἀνομίας 
υἱόν " οἵτινες Ψυχιχὸν ὑπομένρυσι χεζύδωκα δίκην 
θχλάσσης ὑφ᾽ ἑαυτῶν τιμωρούμενοι, τῆς ἐγειρούσης 
μὲν κύματα συνεχῆ, καὶ παραπεμπούσης αἰγισαληῖς, 
“ἣν δὲ τούτρν ἀνάχλασιν, πάλαν εἰς; ἑαυτὴν δεχομές- 
vr&, ὥσπερ αὗτο; τοῖς ἀπὰ. κωρδίας κυμαίγαγτες 
λογισμοῖς ἀγαπαύλης τυχεῖν οὐ δυνήσονται. Διὰ 
χαὶ χαίρειν οὐ δύνανται τῆς ὄντῳς χαρᾶς ἐστερημέ- 
νης Χριστοῦ, Κἂν γὰρ χαίρωσιν bo" ἡδοναῖ; oapxi- 
xa, ἀτεθεῖς, ἀλλ᾽ εἰς ἀπώλειαν χαταστρέφουσιν, Ἡ 
Yap ἔχ θλίῴξμιν ζωὴν, αἰώνιον πραγμαπενομάνη, μόνη 
χαρά. "Iaséoy i, ὡς τὴν εἰρη μένην Lacír τε εἰρή- 
γὴν χαὶ xunloxy ὀργῆς. περὶ τῆς, ἐξ ᾿Ασσυρίων 
ἀνχκλήσεώς τινες ἐξειλήφασιν, οἵ xal τὸ, τοῖς μα- 


tristemque 


Vera enim consolatione potieris, quz per Cliristi 
gratiam justificat in fide, et sanctificatione replet. 
Nam et adoptionis in filios, οἱ futurorun bonorum 
participes faciet, et. pacis super pacem, id est, pa- 
cem perpetuo manentem Israeli, qui prope est, lar- 
gietur. Erant enim corum illi callentes, qua in lege 
el prophetis liabebantur. Quas certe ethnicis procul 
remolis ideo ignota fuerant, quod illis carerent. 


B istos eni in. bic etiam. verba Paulus alloquitur : 


« Nunc autem, qui aliquando eratis longe, facti estis 
prope in sanguin» Christi. Sed Christus utraque 
uuum fecil, duos creans populos in novum unum 
heminem; et medium parietem macerie so!vens 
Patri reconciliavit * : » ad quem et ista ejusdem 
legitnus : « Volo, Pater, ut, quemadmodum ego et 
Uu) ununy Sureua, sic et ipsi in.nobis unum sint *. » 
Atqui, quod gujimáurm. est, et pracipuum, adjecit 
propheta, eum eos ae sanaturum: qui autem ex eis 
infideles fuarint, fluctuwaturos dixit. Sunt enim eo- 
rui uyonnulli ipso eljam tempore, quo (fiet vocatio, 
pertinaces futuri, in quos. sunt et ista etiam Apos- 
toli : « Quandoquidem. veritatis agnitionem non 
receperunt, ideo, mittet illis. Deus operationem er- 
roris *. » Et Salvatoris : « Ego veni in nomine Pà- 
trjs mei, neque me aecipilis. Si venerit alius in 
Qomine proprio, istum accipietis? ; » ilium iniqui- 
tatis scilicet, Auque illi quidem. ipst sunt, qui ani- 
ix fluctxationem. patiuntur, maris instar seipsos 
ujciscesgtes : quod. quos fluctus ad littora trudit, 
assidue parit quidem; sed eorumdeu:. in se reflexio- 
nen rursum pati cogitur ; non alitop quaa isti, 
qui cordis sewper fluctuantes cogitationibus, quies- 
cere nunquau. poterunt, neque gaudere ; quia. ni- 
wirum vere gaudio, id est Christo, destituantur. 
Quantusvs enim: gaudeant, qui eorporis volupta- 
tibus indulgent ; extrema tamen occupabit iuteri- 
uis. Est enim unum illud et solidum gaudium, quod 


x; ἀν xat τοῖς ἀγγὼς, οὕτως ἐνόησαν, ὡς ἀγαθὸς ὧν p vite perennitatem. afflictionibus molitur. Neque 


ὁ Θεὸς οὐ μόνοις τοῖς μετανοοῦσι δίδωσιν ἄνεσιν" 
ἀλλὰ. γὰρ δι᾽ αὐτοὺς xal τοῖς ἐν αἰχμαλωσίᾳ. τυγχά- 
νυῶζιν, ἑνὶ πάντας συναγαγὼν συνθήμαπι, xàv οἱ 
μὲν διὰ uexavola; ἐγγίξαιεν, οἱ δὲ τοῖς xaxol; ἐπι- 
μένοντες μαχρύνοιντο τοῦ Θεοῦ, οἷς ἀρχεῖ πρὸς, μω- 
ρίαν τὸ συνειδὸς διχ. παντὸς ταραττόμενον. 


vero preetereunduimn est, quod superius de sanatio- 
ne, de pace, 8553 deque ire remissione dictum est, 
ad rediium ex Assyria nonnullos retulisse ; Deum- 
que per remolos ei. propinquos, non. poenitentibus 
modo, sed captivis etiam omnibus uno faxlere con- 
gregatis veniam largiri siguificasse ; quamtumvis 


Deo propter poasnitentiam sint. quidam viriniares, quidau autem propter vite turpitudinem. remotio- 
Fes ; quibus ad uliianem conscientia sufficit perpetuo conturbida, 


5 [sa. t, 05. * Eplies. n, 45-15. * Joan. xvin, 


21. 


? [B Thess. n, 10. * Joan. v, 42. 
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a Me Μεταδώσει, vya* &iprvr. im εἰρήνη τ 


"9xÉqdtt) àiY uiu0u39 6035: 


Ξἰρήνην τῷ ἐγγὺς Mapas. Ἤν 


ἡ ἀς ἰγνωχήτες τὰ ἔν νύμῳ χα. προφςῆτ ἀντ, ἃ δὴ τλνήν ται X3 τοῖς 


9587 
KEPAA. NH. 
a-xzx. 'Araódncor ἐν ἰσχύϊ, xal μὴ geicn* ὡς 
cádAmiyyu ὕψωσον τὴν φωγήν cov, x«l. dvá;- 
yetJor. τῷ lai. μου tà ἁμαρτήματα αὑτῶν. xal 
τῷ οἴκῳ "Iaxó6 τὰς ἀνομίας αὑτῶν. Ἐμὲ ἡμέραν 
ἐξ ἡμέρας ζητοῦσι, καὶ γγῶγαί μου τὰς ὀδοὺς 
ἐπιθυμοῦσιν, ὡς Aaóc δικαιοσύνην πεποιηχὼς, 
xai χρίσιν Θεοῦ αὑτοῦ μὴ ἐγχωτα.λελοιπὼς,, x. 
T. À. 

Θ:ραπεύσας ὁ λόγος τοὺς ἐν τῷ πλήθει τοῦ λαοῦ 
ταπεινοὺς xal συντετριμμένους τῇ χαρδίᾳ, μεταδαῖ- 
vit λοιπὸν ἐπὶ τὸ τάγμα τῶν ἐν αὐτοῖς ἀσεδῶ». περὶ 
ὧν ἔλεγεν, Οὐχ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεθέσι, διδάσχων 
τίνες τε οὗτοι. καὶ ἀνθ᾽ ὅτου xaz' αὐτῶν ἀπερένατο. 
᾿Αφόδθως οὖν, xal σὺν παῤῥησίᾳ ταῦτα βοᾷν τῷ 
προφήτῃ παρακελεύεται. Τοῦτο γόρ ἐστι τὸ ὑψῶσαι 
τὴν φωνὴν. ὡς ἀπὸ σάλπιγγος τοὺς ἐλέγχους προ- 
φέροντα. Κατὰ xatpby δὲ ὡς ἐπὶ Θεοῦ πολεμίων ἡ 
σάλπιγξ παρείληπται. Τοῖς μὲν οὖν εὐαγγελισ-αἷ; 
διὰ τῶν πρόσθεν ἐλέγετο" « Ἐπ᾿ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδτθι, 
ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιὼν, » χαὶ τὰ ἑπόμενα. Ἐνταῦθα 
δὲ οὐκ ἐπ᾽ bpo; ἀναδαίνειν ὁ προφήτης χελεύεται (οὐ 
γὰρ τοῖς o$ow ἐν ὕψει λέγειν ἤμελλεν), ἄγαν δὲ μό- 
νον Bogr, ὡς εἰς ὦτα χωφῶν, o0; xai, Ααΐν μου, 
φησὶν, εἰς χατάχρισιν αὐκῶν. Ἐγὼ μὲν γὰρ αὑτοὺς 
περιέποιησάμην * οἱ δὲ ἀπέφυγον. Αἱ γὰρ ἁμαρτίαι 
ὑμῶν, φησὶ, διιστῶσιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν, καὶ 
πλέον ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπειράθητε * ὁ δὲ ἔλεγχος, 
ὅτι δοχοῦσίν με xa0' ἡμέραν ἐπιζητεῖν ἐπὶ τὰς παρ᾽ 


. PROCOPW GAZEI " 


CAP LVIT. 

65/& Virus. 1 21. Clama potenter, se ut pc 
Quasi tuba a'tolle s0cem. tuam, εἰ annixtia po: 
meo peccata sua, εἰ domui Jacob iniquilata v. 
Me de die in diem querunt, et nosse viai mu 
piunt, tanquam gens que. justitiam [eceri qj. 
ciun Dei sui non reliquerit, etc. 


655 Postquam 118, qui in populo cordi: 
litate et contritione laborabant, medicaus e; 
alios deinceps, qui inter eosdem impelatar 
fessi gaudere nequeunt, sernonetn converti; ἡ 
que ipsi sint, et cur in illos ista pronutai 
monstrat, Prophet2m igitur, ut ista sinemni 
confilenter inclamet, admonet. Idipsum enia. 
ficat, cum vocem attollere praecipit; Uuqee 
personaute, eorum scelera palam argui posi. 
ideoque tube nomen, quod adversus bei» 
negotium sit, usurpat. Qui ergo evaugelius 
rioribus ita est allocutus : « Super montc: 
sun asceude qui evangelizas Sion *, » εἰ qe» 
ceps : hoc loco non idipsum jam eos fae: 
in alto sint collocati, sed tanquam populi ur 
obsurduerint, in eorum condemnationen vr 
tius Jubet inclamare ; quos enim ipse sibi rti» 
set, a se tamen constaret recedere. Peru: 
dem vestra, inquit, longe vos a me sepan δή 
vallo, et amplius estis illis tentati, idque wt 


αὑτοῖς ἀπαντῶντες Συναγωγάς. Καὶ τὰς Γραφὰς (, evicero, quod me ἐκ dies querere videri voli, & 


προσποιοῦνται ζητεῖν, τὰς ὁδούς μον μανθάνειν 
πειρώμενοι, ὡς δὴ τὰ λοιπὰ χατορθώσαντες. Καὶ 
ταῦτα δὴ τῷ δοχεῖν ποίου", διὰ τὸν ἐπιχείμενον πό- 
λεμον ἐθέλοντες γγῶναι τὰς ἐφ᾽ ἐχάστῳ πράγματι 
διοιχήσεις, καὶ τί τοῦ πολέμου τὸ πέρας. Καὶ οὕτω 
γὰρ τὰς ὁδοὺς νοητέον, ὅπερ ἣν ἀνδρῶν ἐννόμως 
πολιτευσαμένων. Οὐδεὶς γὰρ ὁδοὺς Θεοῦ γγώσεται 
μὴ δίκαιος (v. 


Ἕξ αὐτῶν δὲ τῶν πράξεων ἐλέγχονται τὴν τοῦ 
Θεοῦ χαταλείψαντες χρίσιν kv ἀπεδείᾳ χαὶ πλημμε- 
λήμασιν Καὶ ὅμως ἐξ ἀναισθησίας ἐπιδιχάξονται τῶν 
ἐμῶν ἀγαθῶν, ὥσπερ ἀμοιθὴν ἀρετῆς πολέμου νίκην 
αἰτούμενοι" xal ἀδιχίας με γράφονται, ὡς εὐτεθοῦν- 


τὰς αὐτοὺς ἀπωθούμενον, Ἐγηστεύσαμεν γὰρ, φησὶν, D Jejunavimus euim, aiunt, et non vidisti ; 


xal οὐχ εἶδες. Τῶν γὰρ πολεμίων ἐπιχειμένων διὰ 
σωματιχῆς ᾧοντο νηστείας ἐξευμενίζεσθαι τὸν Θεὸν, 
βρωμάτων, οὐ χαχίχς ψυχιχῇς ἀπεχόμενοι. Καὶ τὴν 
τοιαύτην νηστείαν ψιυχῆς χαλοῦντες ταπείγωσιν. 
Τοῦτο τοίνυν, ὦ προφῆτα, φησὶν ἔλεγχον, ὃ χαὶ προ- 
ὄάλλονται, ἐξ ἑνὸς τούτου τὸν λοιπὸν αὐτῶν ἀποδείξας 
“ρήπον, Τὸ δὲ, οὐχ εἶδες, οὐχ ἄγνοιαν Θεοῦ, ἀλλ᾽ 
ἀπότευξιν αὐτομάτων δηλοῖ, Μέγα δ᾽ ἂν ἔπραττον, εἰ 
ἀληθῶς ταῦτα μετήρχοντο, Καὶ Δαδὶδ γάρ φησιν" 
| ᾿Εταπείνουν ἐν ντττεία τὴν ψυχὴν μου, καὶ i] προσ- 


3 [sa. xt, 9. 


in vestris Synagogis coeuntes, Scripluras vii 
que meas scrutari οἱ discere simulatis, use 
reliqua przstiteritis; cum famam sectemini un 
et qua quzque ratione ingruentis belli aep? 
conveniat, quemque finem habiturum bela: 
nosse studeas. G5 Nam et hoc pactosim' 
vesligalio intelligenda est: qua virorum ω 
legis instituto. degentium. Nemo enim, 15! 
justus sit, Dei vias nosse poterit. . 

Suis igitur ipsi rebua gestis, Dei jadicim 
impie οἱ sceleratz posthabuisse convi» 
nec dubitant tamen omni sensu deslilut er 
bonis judicio contendere, meque iniqui: 
accusare, tanquam qui pie degentes eos f 
hostes ingruerent, Deum jejsnio dement 
tabant, $i 4 cibis , non a vitiis abstineren: 
anime  humiliationem nuncupabant. Hoc rm 
ad convincendum quod ipsi opponunt. "i 
plieta respondet ; ab. unoque isto, de er | 
judicandum. At quod mom vidisti adiit," 
ignorationem, sed infelicem eorum, qur i 
adniserunt, exitum demonstrat. Quanqui" . 
et illi rem sane baud parvam presiism 
ista sectati fuissent. Nam et apuii UA" 
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FT. φασὶ 


3) COMMENTARIIU IN ISAIAM., 2550 


(ἢ μοὺ sl; χύλπον μου, ἐπιστραφήτεται. » Καὶ A iius : e Huwiliavi iu jejunio animam mea, et 
λιν" « Τὰ γόνατά μου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστεία; .ν — oratio mea in sinum meum convertetur !*. » Et 
σὶ δὲ xai O:ó;: « Ἐπιστράφττε πρός pt ἐν rursum :« Genua mea incurvata sunt a jejuuio "". » 
στείᾳ, xai Ev χλαυθμῷ, xa! χοπετῷ. » Ὅπερ ἐστὶν, ΑΙ porro et Deus. ipse : « Convertimini ad we iu 
&noyf xai μετανοίᾳ τῶν ἡμαρτημένων" ὃ μὴ jejunio, in. fletu et p'anctu *'*; » id est abstinentia, 
ὥντες οὗτοι, βρωμάτων δὲ ἀπεχόμενοι, τὸ πᾶν ἔχειν peecatorumque poenitudine. Quod cum isti non fa- 
ὁμιζον, ὡς Θεῷ χαριούμενοι, εἰ μὴ πλείονος αὐτῶν — cerent, sed a. cibis tantum. abstinerent, omnia Se 
φὴς ποιοῖτος φροντίδα. Οὐ μόνον γὰρ χαχῶν οὐχ consequi tameu arbitrabantur : tanquam. Deo rem 
εἴχοντο νηστεύοντες, ἀλλὰ τότε xal τὰ μέγιστα — gratam se facere putarert, si de. eduliis non ma- 
ἱποάττοντο, τύπτοντες τοὺς ὑποχειρίους οὔτε — gnopere laborarent. Non solum enim, cum jejuna- 
Ὁ πάντως χερσὶν, ἀλλ᾽ ὕδρεσι, xal πλεονεξίαις, — Lan, ἃ malis non abstinebant, sed tum loug^ gra- 
τιλογίαις πρὺς ἀλλήλους χατατριδόμενοι, ὡς φωνὰς — viora ctiam patrabant, qui subditos perculiebant, 
διέ αι χλαυθμοῦ xal χραυγὰς ἀπρεπεῖς τοὺς ὑπ᾿ — nou manu quilem omnino, sel contumeliis , et 
(sov τυπτομένους. Διὸ χαὶ χατ᾽ ἀργὰς EAsyev: «Τὴν rapinis, mutuisque controversiis eo usque atic- 
,a*elay καὶ ἀργίαν, xal τὰς νουμηνίας ὑμῶν μισεῖ rendo, ut oppressos ad luetus indecoros, clamoris- 
ψυχή, μου.» Καὶ νῦν δέ φησιν Οὐχὶ ταύτην τὴν D que voces adigerent. Quo. factum est, ut corum. se 
Ἰστείων» ἐξειεξάμην, οὐδὲ τοιαύτην ταπειγώ- — jejunia, feriasque ipsas, el Kalendas ex animo 
νως ἡμέραν. Kal τὸν μὲν πορευθέντα στυγμὸν iv — odisse initio dixerit * : nunc autem non tale jein- 
t; ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ τὴν τοῦ “Πνεύματος συντριθὴν — nium, talemque humiliationis diem eligere. Ajicit 
! τῷ βίῳ xat vat; πράξεσιν ἔχονια εἶπεν ἰάσεσθαι" — vero et ei se, qui in. viis suis maestus ambularit, 
|» δὲ τὴν ἐφήμερον ἐν νηστείᾳ cuz&irwcir σγη- — quique spiritus contritionem in vita el actionibus 
χτιζόμενον οὐ προσίεται. habuerit, 857. sanitatem. esse allaturum : scd ad 
eum, qui diurnam jejunando Aieniliationem simula- 
ril, nequaquam accessurum. 
Tivb; δέ φασιν ὡς ποιοῦντες ἃ αὐτῶν τὰ θελήματα Voltuit istos nonnulli, cum voluntatibus suis indul- 
πένυττον x2) τοὺς ὑποχειρίους αὑτῶν εἰς κρίσεις — ge: ent, subditosetiam fori disceptationibus et puguis 
xi μάχας, δέον βραδεύειν εἰρήνην. Τὸ δὲ, ὡς σή- — afflirisse; ad quorum pacem spectare, eosque con- 
ερον ἀκουσθῆναι ἐν χραυγῇ τὴν» φωνὴν ὑμῶν, — ciliare debuerant. At quod κί hodie audiatur in. clà- 
$ τῆς ἀληθοῦς γηστείας κραυγὴ» ἐχούσης παρὰ — more toxeestra sequitur ; tanquam de vero jejunio, 
&qp* ἔχειν γάρ τινα λέγεται gorijr πρὸς Θεὸν τὰ — cujas clamor ad. Deum usque penetret, intelligep - 
γώμενα nap' ἡμῶν. Κατὰ τό" « Φωνὴ αἴματος τοῦ C jum est. Vocem. euim apud Deum aliquam qu;e a 
δελφοῦ cou Bud πρός με. » El μὴ ἄρα χραυγὴν τὴν nobis geruntur, habere dicuntur, quomodo san- 
ετὰ τῆς ἀνωφελοῦ: γηστείας καλεῖ προσευχήν. Κἂν — guinem  Abelis ad ipsum clamasse legimus **. Nisi 
ἄντα δὲ πόνον ὑπομείνης σωματιχὸν ἄνευ τῆς xarà — si clamoris nomine, eam potius, quz inani et 
νώμην μεταδοηλῆς, οὐδ᾽ οὕτω τἀληθῆ λέγειν ἐθέλων, fruge carenti. jejunio adhibetur, orationem sigrifi- 
ηστείαν ταῦτα καιλέσεις δεχτήν. 'H γὰρ ἀληθὴς — care dicas. Sed quantumv.s laborem corpore sus- 
Ἡστεία τὸν μὲν σωματιχὺν πόνον kv χρυπτῷ ποιεῖ, — tiucas, nisi etip:a voluntatis mutatio accesserit ; 
τὰ δὲ τὸ φανερὸν φαιδρὸν ποιοῦσα τὸ πρόσιυπον,  nesic quidem ista, cum vere dicere volueris, acce- 
JV τὴν χεφαλὴν ὑπαλείφουξα, xatà τὴν τοῦ Σωτῇ-  plabile jejunium | vocaberis. Quod enim verum est 
ὼς φωνήν. Kapnou; δὲ εὐλαδείας ὁρᾷν τοῖς πᾶσι — jejunium. corporis quidem labores in occulto subit ; 
ταρέχεται, διὰ τοῦ User πάντα σύνδεσμον ἀδι- — vulius autem. hilaritatem in aperium. deprowit ; 
Mac. Ὥς ἀγνοοῦντας γὰρ xai τὸν τρόπον τῆς dàm- — caputque, sicuti jubet ipse Salvator, ungit '*. 
οὖς νηστείας ἐδίδαξε. Κατὰ τό « ᾿Οδήγησόν pe, — Prabet etiam pietatis fructus nulli noa conspicuos, 
κύριε, ἐν τῇ ὑδῷ oou, xal πορεύφομαι, ἐν τῇ ἁληθείδ͵ — cum omne vinculum iniquitatis solvit. Eos cnim ita 
νυ. » Συνδέσμου δὲ ἀδικίας ócic πλεονεξίας docendos esse censuit, qui veri jejunii rationem 
ἱπαλλαγῆ, xat τὸ μὴ τοὺ; ἀσθενεστέρους πλοχαῖς ^ peuitus ignorarent ; juxta. illud : « Deduc me Do- 
ti*tapuátov χαταδεσμεῖν. Καὶ τὰ ἐξ ἀδιχίας 6b cu- — iine, in viam tuam, et ambulabo in veritate tua'*. » 
πάντα Ód Ave cvva.lAdygaca διεστραμ μένῃ γνώμῃ — Erit vero id demum iniquitatis vinculum soltere ; si 
“εὐόμενα, dz ety διδοὶς τοῖς Ex τούτων ἣ τοῦ συγ- — divitiarum cupiditatibus te liberes ; si, qui suntin- 
σμου τῆς ἀδικίας συντετριμμένοις, οὖς xal τδ- firminres, accusationem. involucris non implices. 
Ἰραυσμέγνοις καλεῖ. Kat γραμματεῖα δὲ διάῤῥηξον — Dissolve ergo quas. inique pravoque animo. coufe- 
ἰῇ δικαίως γενόμενχ, Asl δὲ πρῶτον ἀποστῆναι χα- ctas habes cautiones, illis remissionem indulge, qui 
ὧν, καὶ τότε μετιέναι τὴν ἀρετὴν. Εἰπὼν οὖν τὸ per eas, aut per iniquitatis colligatiouem conterun- 
:ρῶτον, ἐπιφέρει τὸ δεύτερον 35,05, Θρύγον t&n ὥγει (ur ; quos etiam. fractos appellat, Dilacera libellos 
^x ὥρτον cov, xai τὰ μετὰ τοῦτο, δηλῶν à; ὃν Gà) qui injusta nomina complectuntur. Sed decet piius 
'* Psal, xxxiv, 435. 1! Psal, cvi, 94. ' Joel n, 13. Isa. i, 15. 3) Gen. iw, 10. !? Mattli. vi, 
7. '* Psal. ts sav, τ. , 
VARLáE, LECTIONES. 
' Tp.avtol (huh. ποιοῖντο. — ! yplasoYvóv. ἃ 0. ποιοῦντας. 
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55" Ζ ἕρτον, Savi. 
a-za. 'Ava6óncor ἐν ἰσχύϊ, καὶ μὴ φείσῃ" ὡς 6 Z Ζ vy φοχερδεία: τ 
" ᾿ς 26 - , 
cáAxiypTu ὕψωσον τὴν φωνήν cov, x«l. drà;- Quasi* ,, Z ἐτέρῳ pup 
y&lov τῷ dap pov τὰ ἁμαρτήματα αὑτῶν. xal meo “2 7 "revo, K 
—- * * 9. - * €, z. τ pd 
τῷ οἴκῳ "Taxó6 τὰς ἀνομίας αὑτῶν. Ἐμὲ ἡμέραν Mc c 2E Pe 
ἐξ ἡμέρας ζητοῦσι, καὶ γνῶναί μου tác ὁδοὺς 7128 z “2 τὴν 
- 4 , Ll Ζ Led » z 
ἐπιϑυυμοῦσιν, ὡς «λαὸς δικαιοσύνην πεποιηχως, 2 22 22 "u 
* οἷ -- 4 - 2 e 
xai xplcw Θεοῦ αὑτοῦ μὴ éyxaraAeAouxaoc , x i ξ $ $7 2. 
* B wv e € - 
T. A. : ' : . Is id 4 5 5 3 3 ue 
Θ:ραπεύσας ὁ λόγος τοὺς iv τῷ πλήθει 100 22 $8 2 € 2 
[o 2. m Z 2. 
ταπεινοὺς xat συντετριμμένους τῇ χαρδίᾳ,με ^2 2 2 2. 4 85 
* - . n5 £^ .Ψ 
vat λοιπὸν ἐπὶ τὸ τάγμα τῶν ἐν αὐτοῖς ἀσεδ᾽ 2 2 5 5 2527 
ma ^12 . Ξ 
ὧν ἔλεγεν, Οὐχ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεδέσι ᾿2 Ζ ». τῇ “3 2 a£ 
T à ; um * ," ὅπ : Y ^ 2 ze a3 7 $ 
τίνες τε οὗτοι. καὶ ἀνθ᾽ ὅτου κατ᾽ αὐτῶν εἰς : 2228-2, 
᾿ " " LI , j * ^ z Len 2 - ᾿ x - 
᾿Αφόθως οὖν, καὶ σὺν παῤῥησίᾳ τὰ ] 4. 22925». « 2 «Καὶ 
δ ᾿ Fr - D B *' e ^ z^ Ὁ 2 : e . 
προφήτη παρακελεύεται, louto TOD ἘΝ π΄, z wc s : 
i od ad : Π : : . » E pi € 2 p^ in 
rir zumir.w; ἀπὸ cad dzurroc * "4 € eer .2. . 
à "ἢ * " , E 2 δ...» ; Z2 li 
$:59v:1. Κατὰ χαιρὴν δὲ ὡς ἐ' cL ME. s D 
ἢ : " Tol “8 353." «ὦ χαιρῷ ζῆς». 
τ ἱπινὲ παδείληπται, Τοῖς r : x » 
nm ᾿ς " " - Ju A xaV δεῖσθαι Θεοῦ, 7777... 
διὰ τῶν πρόσθεν EAE vest « 'F à hp? "SE. 
; we 3 οοφέρῃς τὸ δῶρόν aou, xax: pr. 
ὁ εὐανγελιξόμενης AOV, * : 2 y ih 
ὁ ow ἐμὲ Bons ἣν δ Qe ἔχει τι κατὰ σοῦ. » καὶ τὰ ἐπ, Iz: 
ὡξ QUE ET CÓ. GVERUOSGIN , : NS 
y 'c above by did φυλάξαντι, χαθάπερ £x νυχτὸς ἀθρόον ἱ: 
YAP τις QUOIM EV DN 
i - * - ue )ὺ- 
vov Bogr, ὡς &lz € 


φησὶν, εἰς »ατάχι 
περιεποιησάμην 

ὑμῶν, φησὶ, ἢ! im pe 
πλέον ταῖς à 
ὅτι δοχοῦσ᾽ 


αὑτοῖς olent Lenipus Ipsum ^nteverrente, ani- 
πόαν IL lil erata, oritwra «int mehora. id au- 
| 7 eo patnerit, quod in ejus conspectu justitiam 
"-Ὁ NEL adjunxit : 


que Dei lumen poarbieiparit, emteris etiam [u- 
FG ju rnm diceret, Testabuntur. enim, iuquit, 
op. pss virbulem inaur eter lucere juxta 
nud : * Luceat. lux vestra coram hominibus **, » 
ει «8 deinceps. Et. glorta | Dei. circumdaberis in 
ipsius el hominum conspectu, cum ad bonorum 
eperum fructus et istud etiam tanquam ex abun- 
danti libi accesserit. Habebis, prater id, et Dei au- 
rein übi facilem et atentam. Te. siquidem | adliuc 
ἐ. queute dicet, Bcce adsum. liqui deinde et immise- 
ricordis 8539 vanum in jejunio clamorem, foturum; 
jusd autem. auditum.iri dixit, ut colloquii prelíxi- 
tatem et. copiam demonstraret : juxta. illud : « Oculi 
Ponmini super justos, el aures ejus in preces eo- 
voi *?, ». Addit vero et clamori efficacitatem, jeju- 
s um. Precibus enitn. etiam jejunium ajungebant 
ewnicti. Sic Daniel , sie apostoli *'. At quod ait : Ecce 
adsum, etiam Danieli **, postquam trium hehdoma- 
darin jejunium.tolerasset, eo ipso clarum fuit, 
quod ab initie exauditos esse sermones suos exper- 


τ 11. vi, 10 " Mati, ν, 2525. '? 
ἈΞ sapo x, 2 seqq. P? Philipp. im, t. 


o cp. nxÜ0wa. Ὁ dy. 20: 


, Donaque ca- 
onis. [umen est, ful- 
i" delabeter ; in. quo 
amantis animum sigulficari voluit Ὁ 
ΝΜ ΝΗ appellavit, Laliquam Deo pro 


eodem pl:ne sensu, ae 


απ 
D στεία. Προσηύχοντο γὰρ μετὰ νηστείδοῖ 


τολογεῖ. 
tis est. Neque vero ista tibi, inquit, defutura sunt, si nexum peccatorum, tanquam Cale! 


Urmr enim hoc loco repetitione propheta, qua ratione οἱ Aposiolus, ubi Pbhilipprns 
peiere sibi non molestum, illis autem percommodum et tutum esse scribit ?*. 


λάμψει o0: φῶς ἀγαθά σοι φέρον οὐράνα.τν 
γνώσεως ὑπάρχον ἀστραπῆς δίχην σὺν ὀρ" zi 
μῳ σοι χαθιέμενον, δι᾽ οὗ δείχνυται τοῦ pr 9 
ἡ προθυμία. Διὸ xal πρώϊμον εἶπεν, ὡπανεὶτι"- 
διὰ Ῥριλανθρωπίαν καὶ τὸν καιρὸν npolasiizs 
καὶ τῶν ἐν ψυχῇ νοσημάτων ἀπηλλαγμῆν, n 
t&lei τὰ χρηστότερα. Ὃ δηλοῖ τὸ fpes 
ἔμπροσθέν σου ἡ δικαιοσύνη σου. Τοῦν [Ὁ 
ταλαδὼν τοῦ θείου φωτὸς, γενῆπῃ pX [5 
φανεῖται γὰρ ἡ δι᾽ ἔργων ἀρετὴ σον τς ῥὶς 
ἐχλάμπουσα, χατὰ τό" « Λαμψάτω τὸ τὰ e 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, » xal τὰ ἐπὶ có 
στεφαγωθήσῃ δόξῃ Θεοῦ ἐνώπιον αὐτο! et 
θρώπων, πρὸς τοῖς τῶν ἔργων καρποῖς ἔχ REM 
τοῦτο λαδών. Ἕξεις πρὸς τούτῳ xd τὸ "T ὦ 
εὐπειθές. Ἔτι σου γὰρ .1α.2οῦντος ipei Tie p 
εἰμι. Καὶ τοῦ μὲν ἀδίχου καὶ ἀνηλεοὺς }5.15." 
τὴν ἐν νηστείᾳ κραυγήν" τοῦ δὲ δικαίον 5 di 
ἀχουσθήσεσθφαι, τὴν ἐκτενῆ δηλῶν inei T 
τὸ, « Ὁφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, xil em 
εἰς δέγσιν αὐτῶν» ἧς Υ βοῆς ἐνεργὸς! 


Οὕτω Δανιὴλ, οὕτως οἱ ἀπόστολοι. Τό ài, E 
εἰμι, καὶ τῷ Δανιὴλ ἐδηλώθη μετὰ wu 
μάδας τῷ νηστείαν μαθόντι x, ὡς ἐφ ἀῤχῖδ᾽ 
cav οἱ λόγοι αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ 30! jap 
ἁμαρτιῶν, ὥσπερ κλοιὸν, ἀποῤῥίψαντι. Ks ja 
'Anógtolov εἰπόντα͵ τὰ αὑτὰ λέγειν joa 
ὀχνηρὸν, ὑμῖν Ob τὸ Y ἀσφαλές" χαὶ ὁ spool 
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ΜΠ, LECTIONES. | 


COMMENTARIT IN ISAIAM. 


Arzt, xa διὰ τούτου Α Sed ut sanctificationi purificationique vacetur; per 


* d, χαὶ τὸ 


2598 


Dow ' κατὰ Θεὸν σχολῆς — hzecque dies sanctus οἱ festum, eo, quod secunduii 

ταῦ ὃ “αἱ δεῖ μὴ μέχρι Deum est, otio, delicate, nullaque. molestia. inter- 

᾿ Ἐξέ & πρὸς ἑτέροις — ruptum. celebretur. Decet. etiam eos. ne. ad pedis 
"A ῬΑ ΟἿΣ X πνέχοντας. quidem usque promotionem, aut. labiorum conta- 
S en v παρ-  miuationem in ceteris ucgotiis occupari, qui sacrze 
- τῷ ὥ: X τμὸν Seripiurge Ineambunt, Ac Festes Apostolus, lezis 
ud ei ἘΣ ἣν wmbra rejecta, cireumeisionem spiritualem οἱ 
t gt " XXXY Salibatismun: ponit his verbis : 4 Verum circnm- 
ME E git CN "ula condis, non littera, sed. spiiitu 9, » Et rur- 
2 7e $*1ti : € Moqoe relinquitur. sabbatismus populo 
2E AN EX ". » Qui enim ingressus est in requiem 
e z^ . Ξ ς ἃ, Ἐν ΞΟ requievit ah. operibus suis : sient δὲ a 
:» Ξ 3. * Ξ Ξ ἘΞ € E ἕως E igitur Sabbotum  seeindum. Deum 
7 * c * : $ Ξ Y i S. "iis operibus rolumtatibusque: als- 
1^ *- 9. To? - Ἔξ Ξ τ *: is ἧς nm, gua nobis es In mani. 
p eo E - - -: 7 T Ξ Ξ EXX .- "wo etiam hunc in modum 
E e p ὡρῶν τ ἘΞ 1 "n (1 am legem répegnan- 
pa ES "nt aque ex hujus 
. est omnium longe ""cidere el ampu- 

*&, debemus, fta 

Deoque relu- 

»ogorlac ῥητὸν οὕτως ExÜi- Nonnu'li atr. | "aduratim 

--ξιῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον ἐχτεί- verla exposnerumnk : Δὲ aa. Simus. 
cüxtvAor, καὶ λαλοῦντα ἀνωςειϊὲς, ἐπ-  digitwn (GCQ extendit, et. inutile i ἀμ0- 


γον" λαῷ γὰρ σωτήριον t) τῶν πονηρῶν ἀνθεώπων 
τίρεσις. Σύγνδεσμός εἶσιν οὐχ ἐῶντες εὐοξεῖν τὸ 
νόν. Εἶτα ψυχῆς τρο-ἣν ἐπαγγέλλεται μέχρι 
ασμοῦ τῶν ταύττς ἀστῶν, οὕτω τῶν ψυχιχῶν 
οἰλένων δυνάμεων. Αὗται γὰρ ὑπὸ τῶν πνευματι- 
)| χαρι:μάτων πιαίγονται. « Οὐ y5»p ἐπ᾽ δοτῳ 
t) ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ῥήματι ἔχπο- C 
ομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ, » οὗ τύπος: τὸ μάννα. 
)' ἑαυτὺ γὰρ πῶς ἂν ἄρτος ἀγγέλων, ὃ xat ὅἄστος 
ανηῦ νοηγήσεται; Ἧς δὴ τροφῆς ἐχπεσόντος 
γαδλ, τὰ ἔθνη μετέλαδε διὰ πίστεως. Διό ratu: 
i δουλεύοντές μοι φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε. 
. οἱ δουλεύοντές μοι πίονται" ὑμεῖς δὲ δινήσετε.» 
ἰχημάτισται 65 ὁ περὶ τῶν ὀστῶν λόγος ἀπὸ τῶν 
φᾷν εἰιυυθότων σωματιχῶς. 


ἔσται δέ σοι, φησὶ, xal πηγὴ, ὕδατος ζῶντος, 
κῆπος ἀειθαλὴς ταῖς ἐξ ἁγίου Πνεύματος φυ- 
ἐς χαρποφορῶν. Καὶ ἡ Ἐχκλησία δὲ χῆπος γέ- 
Χριστοῦ λέγουσα’ «Καταθδήτω ἀδελφιδός μου εἰς 
ὃν αὑτοῦ, χαὶ φαγέτω χαρπὸν ἀχροδούων αὐτοῦ.» 


ΡΔΙΌΓΙΠΙ etiam hominum: inleriliiui ΠΗ} ga 

ΓΟ esse sdjecerunt, (qui reipulilicoe felieitatea,. 
taniquam eircufo constrictam, reniorsntur, Deincep, 
animo nutritionem pollicetur, ad. frujus nsque sa- 
ginationem. ossiwin ; quorum nomine virtates. ejiis 
ideo significantur, quod ca: spiritualibus donis ini- 
pinguentur. « Neque enim 80lo. pane vivel homo ; 
sed omni verbo, ouod. egreditur ex ore Dei τὸ, , 
cujus formam manna nobis repriesentavit. Qui nam- 
que per sé aut panis angelorum, aut cali etiam 
intelligatur ? flunc igitur cibum, quo exciderant 
lsraclite, sibi per fidem gentes assumpserunt : ideo- 
que ail : « Qui sem iunt mihi, comedent ; vos aü- 
term esurietis. Ecce qui serviuit mihi, bibent ; vos 
auteni sitietis ", » Est vero deossibus ab iis mutuata 
loguendi ratio, qui molliter corpus solent enutrire. 


Dein:le erit tibi, inquit, et fons aqua viventis, et 
hortus dina Spiritus saucti consitione floribus 
semper et fructibus abundans. Dicitur vero et /tor- 
tus ipsa Christi Ecclesia, cujus hic verba suut : 
« Descendat nepos meus in hortum suum, οἱ co- 


δὲ καὶ πηγὴ, ἣν μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. "D; yàp ἀπὸ D medat. fructum. pomorum suorum ?*, » Dicitur et 


"ἧς ἀενάου τὰς διδασχαλίας προφέρουσιν οἱ θεῖοι 
ταγωγοί. « Τοῦ γὰρ πιστεύοντος, φησὶ, ποταμοὶ 
Hj. χοιλίας ῥεύσουσιν ὕδατος Quoc. » Καὶ πρὸς 
Σαμαρεῖτιν τὰ ὅμοια. Καὶ τὰ ὀστὰ δὲ σου, φη- 
ὡς βοτάνη. ἀνατε.ϊδῖ, καὶ πιανθήσονται, καὶ 
ρο:Ὁμήσουσι γενεὰς γεγεῶν. Δι᾿ ὧν ἔοιχε δη- 

τὴν ἀνάστασιν τῶν σωμάτων, ἀνισταμένων οἷά 
κόχ, νεχρὰ μὲνὲν χειμῶνι, ἀναθήλασα δὲ πάλιν 
ipt. Πῶς δὲ ἀνίσταται; τῇ ζωοποιῷ δηλονότι 
ῖε} 


Psal. tiv, 20, ** Num. xxv, 1 seqq. Cor, 


ὁ dean. vii, δ, 859 Joan. 6, Li. 


[ons, quem nulla. unquam aqua delecit, Tanquam 
enim a fonte perenui ea hauriunt, que docent divini 
rerum arcanarum interpretes et magistri. « Ν «e 
ventre ejus. qui credit, imquit, aquae vite flumina 
profluent ?*, » similiaque illa. de quibus cum. Sa- 
maritige locutus est **. Et ossa (ua, addit,sicut her- 
ba orientur. et pinguescent, et hereditabunt genes a- 
tiores generalionum, ubi corporum resurrectionem 
significare videtur, qux lierbie in morem hieue qui- 


x, 10. *** Matth, iv, 4. Esa. 1xv, 15. ** Capt, 








D. lPROCOPII GAZ.EI 


a imnslis abseecere, quam ad. virtutem  acce.as. lta- Α ἐφάγομεν μὴ “»ησεεύσαντες 3520, | 


que emm ce prio). dixisset, allerum.— tuia. intulit, 
cuni frauge esurienti pauen.(uum, cileca.que deinceps 
adjunxit, ut queu nou. jejunau'es 688 csscor ts 
coimcsturi, à nobis erogari debere siguificaret, Non 
decet. enim a jejunio turpis lucri. et sordium. excu- 
δ δι quierere. Animam. pritterea. alia. rat:oue 
Dulriemus, si eum eswiientem cibo recreemus. De- 
(εἴ ctiain eb ad ze Jes non. divites ipsos, qui paria 
repenoant, vocare, sed eos, qui ne tecii quulem 
liabeant suffugium. Decet item nudum minime prg- 


λομεν. Οὐ γὰρ Get Tz póxa31v aisyrr; 
τίαν ποιήσασθας. "Ew δὲ qvriLv p 
τρόπῳ τὸν ἐνδεῦϊ τροφῆς ἀναχτώμεν: 
οἶχον δὲ χρὴ Κκ -πλουσέονς χαλεῖν 24 
ἀποδιδόντας τὴν ἀκοὴ,» ἀλλ᾽ Avon 
ἐσχηχότας ὑποδρορενὴ». ΜΕτδὲ γυρ 
pns. Ὁ τῶν ὅχων yàp Θεὼς τοὺς μὲν ἐν! 
πλουσίους ἐπυίησεν, εἰς δοκιμὴν fnr 
μὲν ἔχοιεν χαυπτὼῶὼν χορν, γοῦντες, οἱ E. 
γυμνάσιον. 


Lerire ; eum. pauperes atque. diviles. idem universorum Deus, ad ιν ιν 4)6 probatos: 
wi istis quidem fructus, quos aliis. suppeditareut, uon deessent ; idis aetem — ad exercitia Ὁ 


essel inopia. 


Quod deinde domesticos. seminis ait, 42a Judsice ἢ Oixelovc δὲ σπόρματος Ὥνυδαϊχω; ;" 


quidem Israelitas significat ; CliriAiaue autou fidei 
domesticos ; ad idque et Paulus ipse hortatur !*, 
Eum igitur, qui ista (jejunii maxime tempore) prie- 
stiteril, decel. accedere, Deumque precari ? ewque 
plane ratione. dictum est. et illud : s Si ohtuleris 
«nnus tuum ad. aMare, ibique recordatus. fueris 
fratrem tuum aliquid habere contra te !* ; » et quie 
dei:sceps. Quod. si ista observaris, tanq-:am de no- 
cte repentinum tibi [men illuceacet, bonaque coe- 
lestía afferet : et, quia cognitionis (umen est, ful- 
geri) wore magno iu te impetu delabetur ; in. quo 
propensum suppeditantis anunum siguificari voluit : 
ileoque ma(«tinum appellavit, tanquam Deo pro 
δι. benevolentia tempus ipsum antevertente, ani- 
maque morbis liberata, oritura sint meliora. [4 au- 
tet. vel eo patuerit, qued in ejus conspectu justitiam 
ejus preituram adjuuxit : eodem  plone seusu, ae 
8i, ex quo Dei [umen participarit, cxteris ctiam fu- 
mn futurum. diceret. Testabuntur. enim, inquit, 
op.ra ipsa virtutem tuam cateris illucere ; juxta 
iliud : « Luccat lux vestra coram hominibus ἢ, » 
et quie deinceps. Et. glorta Dei circumdaberis in 
ipsius etl hominum conspectu, cum ad bonorum 
operum fructus οἱ istud etiam tanquam ex. abun- 
ilanti tibi accesserit. Habebis, prater id, et Dei au- 
rem Ubi facilem et attentam, Te. siquidem — adliuc 
(-.queute dicet, Bcce adsum. lniqui deinde et imuise- 
ricordis 6539 vanum in jejunio clamorem, foturum; 
justi autem auditum iri dixit, ut. colloquii prolixi- 
tatem et. copiam demonstraret : juxia. illud : « Oculi 
Pomini super justos, et aures ejus iun preces eo- 
vum **, » Addit vero et clamori efficacitatem, jeju- 
n um. Precibus enim etiam jejunium a:jungebant 
sancti. Sic Daniel , sie apostoli *'. At quod ait : Ecce 
adsum, etiam Dauiefi **, postquam trium hebdoma- 
dari: jejunium. tolerasset, 60 ipso clarum fuit, 
quod ab initie exauditos esse sermones suos exper- 


js 
D creía. Προσηύχοντο γὰρ μετὰ νηστεία 


Ἰσραὴλ χαλεῖ, Χρισειανικῶς δὲ τοὺς ο 
πίστεω:. Τοῦτο γὰρ xai Hao» zr 
Ταῦτα δεῖ μάλιστα τῷ καιρῷ τῆς vct c 
τότε προσιέναι, καὶ δεῖσθαι Θεοῦ, 55. 
€ "Ex, προσφέρῃς τὸ δῶρόν aou, xzx5.— — 
ὁ ἀδελφὸς ἔχει τι κατὰ αοῦ. » xal τὰ EE 
φυλάξαντι, χαθάπερ Ex voxtüg ἀθοό τ΄ 
λάμψει cot ρῶς ἀγαθά σοι φέρον οὐρῖα:- 
γνώσεως ὑπάρχον ἁαστρατῆς δίχην τὺν 3: 
μῳ σοι χαθιέμενον, δι᾽ οὗ δείκνυται τὸ 7 
ἡ προθυμία. Διὸ xat. πρώϊμον εἶπεν, dime 
διὰ Ῥιλανθρωπίαν xal τὸν χαιρὸν apisir 
καὶ τῶν ἐν ψυχῇ νοσημάτων & πηλλαγμῖν. 
tele: τὰ χρηπτότερα. Ὃ δηλοῖ τὸ pono 
ἔμπροσθέν σου ἡ δικαιοσύνη σου. Ti ἐς 
ταλαδὼν τοῦ θείου φωτὸς, Tivi pr 
φανεῖται γὰρ dj 5 ἔργων ἀρετή qui fs Ἐ- 
ἐχλάμπουσα, χατὰ τό" « Λαμψάτω τ we 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, » xal τὰ ἐπὶ ge 
στεραγωθήσῃ δόξῃ Θεοῦ ἐνώπιον οὗτοι δ΄ 
θρώπων, πρὸς τοῖς τῶν ἔργων χαρποῖς B RET 
τοῦτο λαθών. "Efe: πρὸς τούτῳ χαὶ mE 
εὐπειθές. Ἔτι σου γὰρ «,αλοῦντορ 4t ed 
εἰμι, Καὶ τοῦ μὲν ἀδίκου καὶ àvn)isos ut 
τὴν à» γηστείᾳ κραυγήν" τοῦ δὲ kunt 
ἀκουσθήσεσθαι, τὴν ἐχτενῆ δηλῶν E^99 ^. 
τὸ, « Ὁφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίου, "n [ 
εἰς 6trow αὐτῶν"» T" βοῆς iveproit' 





ΠῚ; 
Οὕτω Δανιὴλ, οὕτως οἱ ἀπόστολοι. To δὲ, R 


εἰμι, καὶ τῷ Δανιὴλ ἐδηλώθη μετὰ M 
μάδας τῷ νηστείαν μαθόντι *, ὡς EM. 
σαν οἱ λόγοι αὐτοῦ. Ταῦτα δέ 0i Ine: ) " 
ἁμαρτιῶν, ὥσπερ χλοιὸν, ἀποῤῥίψαντι É Νὰ 
᾿Απόστολον εἰπόντα, τὰ αὑτὰ λέγειν yl " 
ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ τὸ 1 ἀσφαλές καὶ EP 


τολογεῖ. nm 


l 
. proc . . jan" 
{5 cst. Neque vero ista tibi, inquit, defutura sunt, si nexum peccatorum, tanquam catenae 


Futur euim hoc loco. repetitione propheta, qua ratione οἱ Aposlolus, ubi Philipp? 
petere. sibi non. molestum, illis autem percommodum et tutum esse scribit "5. 


" Galat. vi, 10 " Matth, v, 25.25. 13 Mattb. v 


U ocan, x, 2 Seqq. n Philipp. ", t. 


- 


Y Vf toni 6i τῆς. xoc. τοῦύντος Σ àv. πό. 


sibub a 


"YN 
16. 3* Psal. xxxii v. y 
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COXMENTABILIN ISATAM. 


"Anc δὲ, φησὶ, χα τὰς ἀδίκους xsipcroriec A 
γδολάς * ἤγουν τὸ τείνειν τὴν χεῖρα πρὺς 36 xa 
ta * ἥγουν τὸ ἀνταποδιδόναι χαχὸν ἀντὶ xaxov. 
ch ἐν Wa) pol * « Ἐξέτεινε τὴν γεῖρα αὑτοῦ 
"ἰαποδιδόναι " ὅπερ πραότητίές ἔστιν ἀλλότριον.» 
23 οὕτως * Ὁ βουλόμενος τὴν ἀγαθὴν μετιέναι 
^ aw, δίχαιος ἔστω xa ὥσπερ τινὰ, xsrpoto- 
^ ἢ λεετουργίαν ἀγαθὴν ἐκτελῶν ἀγογγύστως 
ἜΝ διανυέτω, ὡς μὴ λειπόμενος τῶν ἀναγχαίων, 
"ShRyopnyf] τῷ πλησίον" ἤγουν ἡδονῶν ἐπιθυμία, 
[7.€ ἐπιπόνου κατὰ Θεὸν πολιτείας χαταθοῶν, 
ἐγόγγυζεν ὁ Ἰσοαὴλ ἐν τῇ ἐρήμι» κατὰ Θεοῦ, 
$*xnv ἔτισαν ὑπ᾽ ὄφεων ἀπολλύμενοι. Àj, xat 
la og? « Μηδὲ γογγύζετε, φησὶ, xaüox; τίνες αὐτῶν 
)σαν, xai ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπιύλοντο. 2 T» δὲ 


ΠῚ ^v 


ü- 
ons. 


τι ἄλλον φῶς τῷ φεύγοντι ταῦτα, xal τἀνχυτία Β ει Paulus : « Ne. murmuretis. a t, 


πα τι δηλῶν, μεσημδρίᾳ τοῦτο πορείκασεν. Καὶ 
τ ίεστον, χαὶ χορηγὸν παντὸς ἀγαθοῦ, tó Θεὸν 
εὐ διὰ παντὸς μετ᾽ αὐτοῦ. 


3r 


ensi. * 


Auferas vero, inquil, €t d«2.a 42 τ ἃ 4€ ca R7 
siones, οἱ porreci ones ;: Ves qu 5 od τ᾿ 153. dera 
nanus porrgeremt , vel qua m εἰσ po suno. ἕνας 
ponerent. Quale dlud in P». is z « Ex.eadu ma- 
reHabacret ** ;o quod est 2. Bn1u- 
Suetudiwe al:cn:m. Alis vcro. im amue mesdum vi- 
sum csi explicare ; jes1&s dieater, qui beaunm 
sggredi jeivsium πιο Πενίας : ἔλα 12.» demde amm 
porrigat aliquid, vel ininistetias boeaar ogereua , 
illud sine murmuratione perticiot, 3€ s; δα... εἴ Be- 
ceesarierum fiat unuiautio, cop prove sagpccitat: 
vel «tiam, ne volepiatum cc plas ii. ebrius, laberie- 
&un mn Deo vitam verbis. insevictur, gi qui olim 
adversus Deum in. solitud n» maruerzrum brae- 
lta, unde a serpentibus. ici pe. σοὶ ?*. kaque 
sicud COFSm 
quida3m mur. ürarunt, ef ase: puis p rierum **. » 
Vt autem ejus , qui ista (:gi.1, cV. contraria eecte- 
tur, [luminis excclleniiam deumeusiraiet, idipsum , 


hwin sumn, ul 


Ὡς ,iano fore simile dixil; el, quat res est omnium longe maxima, universique boni elu, Deum 


f SECUN hebiturum. 


^'U:6i τὸ tnc χειροζογίας ῥντὸν οὕτως &x^i- 
TU Ἐὰν ἀφέϊῃς ἀπὸ σοῦ σύγνδεσμεν ἐχτεί- 
^74 δάκτυλον, καὶ αϊοῦντα dvozedéc, iz-- 
zw λαῷ γὰρ σωτήριον ἡ τῶν πονηρῶν ἀνθ,ὠπων 
ἄτηεσις, Σύυγξδεσμάς εἶσιν οὐχ ξῶντες εὐοξεῖν τὸ 
74. Εἶτα γψυχῆς τρο. ἣν ἐπαγγέλλεται μέχρι 
α΄ σμοῦ τῶν ταύτης ἐστῶν, οὕτω τῶν Ψυχιχῶν 


Nonnu'li autem, nbi mans porrecironzm in b^ 
verba exposnerunt : Si auferas a (e rincrirm quod 
digitum ΘΕῸ extendit, et. inutile loquitur ; st 5 
ralorum etiam bominum interitum p: polo saluta- 
Fcin. esse 2djecerunt, qui γα publicze felicTtalei, 
Laquaom rfrculo cor strictam, ren.orantur. Dein ens 
amma vulriüoucm po etur, ad. bujus nequit 26 


οπένων δυνάμεων. Αὗται γὰρ ὑπὸ τῶν πνευματ'- — guualickem. osiim.n ; quorcm nomine virtu o 
" χαριπμάτων πιαίγονται. « Οὐ γὺρ ἐπ᾿ ὅοτῳ — ideo significanur, qno ex «piritualitus on tm ; 
» ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ῥήματι ἔχπο- C pinguexiur, « Neane enit solo. paue 114 tah 9 
«λένῳ διὰ στόματος Θεοῦ, » οὗ τύπο; τὸ μάννλ. — $ed οἱ» τὸ bs, . eed ezrediur (1 0r p : 
c ἑαυτὸ γὰρ πῶς ἂν &ozo; ἀγγέλων, $ καὶ ἅ.τὸος  Cujusformammanna βυΐν germane zr iun 
^u νοτϑέσεται; "BH; δὴ cpoz;nz Excis4uo; Que per δὴ 2υί pinis angelurus, sam Me int 
ITA, τὰ ἔθνη μετέλαδε διὰ πίστεως. Διό “π΄... ἡ] zatur ? lure igitur cim, C9 Pip um 
. δουλεύοντές μοι φάγονται, ὑμεῖς €& πεινάτετε. l-roelitz, ein par demi genes sucum: 7 s 
ὦ οἱ δουλεύοντές μοι πίονται" ὑμεῖς δὲ διέ τετε.,» ἢπρ 33 : e Quei err inm mir. Legio m Sar. 
(«ἡμάτισται δὲ ὁ περὶ τῶν ὀστῶν λόγο: ἀπὸ τῶν — tct essrieta. Ei ce qui germ P RM o smt enus 
dv εἰωθότων σωματιχῶς. aum , inf barre amt u» Iu ex 
: ; "s | ΒΕΓ" 
ἔσται δὲ σοι, φησὶ, xal πηγὴ ὕδατος ζῶντος, — 098 cT 
κῆπος ἀειθαλὴς ταῖς ἐξ ἁγίου Πνεύματος «κυ δ΄ "e 
&; χαρποφορῶν. Καὶ ἡ Ἐχκλησία δὲ xQxoc vi- 9^ ms 
᾿Χριστοῦ λέγουσα" «Καταδήτω ἀδελφιδός uso: Uo im có» 
ον αὐτοῦ, xal φαγέτω χαρπὸν ἀχροδούων αὐτοῦ»  ' ps i e ; 
' Ἀ 


δὲ xal πηγὴ, ἣν μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. "D; γὰρ ἀπ. P ποῦ 
Ὥς δενάηυ τὰς διδασκαλίας προφέρουσιν vi fce "5 " 
ταγωγοί. « Τοῦ γὰρ πιστεύοντος, grzi, cumue "ῈΣ 
ἧς χοιλίας ῥεύσουσιν ὕδατος Qui; », δπ: το: π΄ 
Σαμαρεῖτιν τὰ ὅμοια. Καὶ τὰ ἐστὰ i cx τ. "UU 
ὡς βοτάνη. ἀνατε.ῖεῖ, xal πιανόχχτοντα. 9 
"ογ μήσουσι γεγεὰς pertum. Δ ὦ ἴω τ 
τὴν ἀνάστασιν τῶν σωχάτων, δτεστα- " 
ὖχ, νεχρὰ μὲν ἐν χειμῶνι, gura 7 
ιρι:. Πῶς δὲ ἀνίπταται; τί ἴκκξ 


I didi 


-— 
, 
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excitabuntur. Sed qui resurgent ? Si gratia. nimi- 
rum, quz vitam largitur, saginentur. Ut. et apud 
Davidem legimus : « Emitte spiritum tuum, et crea- 
buntur, et renovabis faciem terre *' ; » id est, eo- 
rum qui in terra versantur cum generationes gexe- 
ra'ionum in GG vita illa perpetua, morte prorsus 
et corruptione sublatis, Auereditabunt : Dicuntur et 
ossa animae virtutes, Ut bocloco : « Dissipavit Deus 
ossa eorum, qui hominibus placebant ?*. » Non enim 
corporis oss2, sed animz vires atterit, ne quid ipsi 
cum virtute et laude valeant efficere. « Nemo si- 
quidem coronabitur, nisi qui legitime certave- 
rit **. » At isti hominum laudibus tantum inhiant, 
de Dei gloria nihil solliciti. Quale est et illud : 
« Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea, dum cla- 
marem tota die **. » Cum enim ait, cessando ab 


αποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου xa* xttsfitsscn πα 
χαινιεῖς τὸ πρόπωπον τῆς γῆς" ν τοῦῦ sin 
ἐπὶ γῆς, ὅτε xal γεγεὰς γενεῶν ἐν ἀτερέν» 
ρονομοῦμεν qure θανάτου πάντη χεὶ gol: 
μένων. Εἴρηνται δὲ xat dora al ψυγικεὶ ἐν 
ὡς τό’ « Θεὺς διεσχόρπισεν 601 ἀνθρωκαρίπω 
γὰρ τὰ τοῦ σώματος ὁστᾶ, τὰς δὲ τῆς p 
μεις συνθραύει, πρὸς τὸ μηδὲν εἰς ügethezrw 
« Στεφανοῦται γὰρ οὐδεὶς, ἐὰν μὴ voylpució 
Οἱ δὲ, πρὸς ἀνθρώπων ἐπαΐ“ους κεχήντοιν οἱ 
Θεοῦ. Τοιοῦτον xai τόν « Ὅτι ἐσίγησε iac 
τὰ ὁστᾷ pou ἀπὸ τοῦ χράξειν με Domit 
Σιγήσαντος γάρ po ἀπὸ τοῦ δόξαν ἄγεν: 
εὐχεσθα:, xal πεσόντος εἰς Avüpuriv p. 


B χίαν, ἐπαλαιώθη τὰ ἐστᾶ pov. Τοῦτ imz 


θησαν αἱ δυνάμεις αἱ ψυχιχαί. 


cjus promotione glorize, fundendisque precibus, in animi angustias incidisseui, inveteraverud c: 
id est, emarcuerumnt, et labefactatze sunt animiemes vires, 


liie ipse igitur, licet ignavia ad breve tempus 
aliquod fracte et debilitat:e jaceant, spirituali ta- 
men iterum consolatione, non aliter quam herba, 
resurgit εἰ instaurantur, ipsique. e ternorumque 
bonorum fimus haredes. Qux» deinde in anima tua 
deserta οἱ va-ta fuerant, zdificabuntur, id est di- 
sciplinis sermonibusque divinis replebuntur. Teip- 
sum enim adificabis, caelestibus semper prazceptio- 
nibus ad id, quod decet, cogitationes tuas compo- 
mens et applicans. Obser'es vero el animam tuam, 
Christo, tanquam muro, adversus externas mole- 
siias tectus. Habetur enim tanquam de deserta 
murisque destituta civitate sermo. Conveniat vero 


Αὗται τοίνυν ἐκ ῥᾳθυμίας ἐσθ᾽ ὅτε uc 
βραχὺ, πάλιν ὡς βοεάνη ἀνατελοῦοι n7 
πνευματιχῇ, xal χιληρονόμοι τῶν αἰαὶ τ 
γενησόμεθα. Καὶ τὰ πάλᾶι δὲ τῆς boit 
χοδυμηθήσεται kv σοὶ, διὰ μαθτμέρε τὶ 7 
θείων ἀναπληρούμενα. Σαυτὸν γὰρ οὐκ τ΄ 
διδασχαλίαις ἐνθέοις ἐπὶ τὸ δέον ἀεί m: 
τῶν τοὺς λογισμούς. Περιφράξεις GE 
ψυχὴν, ἀπὸ τῶν ἔξωθεν ὀχληρῶν Xp τῇ 
τείχει περιφρουρούμενος. Ὡς ἐπὶ si 1! 
μου xal ἀτειχίστου ποιεῖται τὸν λόγον. Je 
δὲ χαὶ πρὸς τὴν ἐχάστον Ψυχὴν χαὶ sh? 
πάντα, στῶν νοουμένων τῶν Ev αὐτῷ bn 


et anime. cuilibct, et populo, si illos per tssa in- C τὸ σῶμα πᾶν ἀνεχόντων, ἐφ᾽ οὗ λέγοιντο 


telligas, qui sunt in eo potentiores quique corpus 
universum sustentant : in quo deserta perpetua possis 
appellare, que longo jam tempore per peccatum 
vasta et solitaria evaserunt. Intelligas porro funda- 
menta secundum. Pauli mentem, ubi superzedificati 
super fundamentum apostolorum et prophetaruin 
scribit **, Vocaberis vero etiam adificator maceria- 
rum : secundum autem. Symmachum, vocaberis 
muro cingens  direpiionem : quz? ἃ divo Paulo ibi 
aperte explicata sunt, ubi se sicut prudentem ar- 
chitectum, fundamentum posuisse seribit 35, Mace- 
riam rursus G62 «di[icure dicitur, qui Ecclesiae 
dogmata dialecticis. demonstrationibus tauquam 
excitato muro obsepit, ne eaden, veluti ltortum de- 
sertum, quicunque voluerint, pervagentur. Nam et 
istud ipsum. qua perpetuo deses est anima, pati- 
tur, cum. eadem hosti cuilibet, sive. dasmoncin, 


sive anima cupid.tatein appelles, tandiu pervia est, donec metu. Dei, 


(0t, τὰ ἐκ μαχροῦ χρόνον δι᾿ ἀμαρτίε ἱ] 
γονότα. Θεμέλια δὲ αὑτοῦ χατὰ τὴν ἀποστὶ τη 
σεις γραφὴν λέγουσαν, « Ἐποιχοδυμηθέναι " 
θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν. i 
δὲ χαὶ οἰχοδύμος φρραγμῶν. Κατὰ δὲ ὃ “ 
yov, χιϊηθήσῃ τειχέζων διακοκήν. d 
Παῦλος ὁ θεῖος διασαφεῖ λέγων᾽ ! 1 amc 
τέχτων θεμέλιον ἔθτιχα, » Φραγμοὺς dii 
ὁ τὰ ἐχχλησιαστιχὰ δόγματα κεριτειχο ἣ 
χτιχαῖς ἀποδείξεσιν, ἵνα μὴ. θάπορ eer - 
οἱ θέλοντες διοδεύοιεν. Τοῦτο 1307 M 
πάσχει ψυχὴ παντὸς ἐναντίου διοδεύοδι δος 
γισμοῦ τε καὶ δαίμονος, ἕως ἐαντῆν Ἶλ΄. 
Θεοῦ περιφράξειεν. Ὃ δὲ τὰ δοχοῦντ f ὯΝ 
ἐχ τῶν θείων ἀναγνωσμάτων ipit “, 
νείας, οὗτος ὁ τοὺς ἀνὰ μέσον εὧν t^ 

ms piat ρῶν. . 
^ mou tanquam. vallo, munia 


. . . t i 
3:1em qui videntur offeudicula explicando et declarando, de sacris lectionibus aufer ill 


qui lapides de semitis tollit. 
Vult vero eum iis, qua dicta sunt, etiam Sabbata 
observari : non ut ebrictati et crapula: indulgeatur; 


*! Psal. cii, ὅ0. ** Psal tu, 6. 9 HE Timoth. τι, 5. ?* Psal xxxi, 5,.— 35 Eph:s. 1, 2 


μένων gait 


Βούλεται δὲ μετὰ τῶν εἰ "m 
μ P καὶ χ ρεκόλειν ἢ 


τὰ Σάζδατα, ὡς μὴ μέθαις 
o, " | Cor. " 
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ζεεν, ἐγ πσμῷ δὲ καὶ χαθαρότητι, καὶ διὰ τούτων A 
ὄγιάζεσθαι τὴν ἡμέραν διὰ τς χατὰ Θεὸν σχολῆς 
τρυφρερὴν γινομένην χαὶ ἄλυπον. Καὶ δεῖ μὴ μέχρι 
«o9 χινῆσαι πόδα, ἣ μολῦναι τὰ χείλη, πρὸς ἑτέροις 
Ὑΐίνεσθαι πράγμασι τῇ θείᾳ Γραφῇ προσανέχοντας. 
Ὃ ὃ: θεῖος 'Amóstolo; τοῦ νόμου τὴν σχιὰν παρ- 
ὠθούμενος, περιτομὴν πνευμὰτιχὴν χαὶ Σαδδατισμὸν 
ὑποτίθεται λέγων" « ᾿Αλλά περιτομὴ χαρδίας o0 
γράμματι, ἀλλὰ πνεύματι. » Καὶ πάλιν" « "Apa 
ἀπολείπεται Σαδδατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Κυρίου. » Ὁ 
(4&p εἰσελθὼν εἰς thv χατάπαυσιν αὐτοῦ, xal αὐτὸς 
κατέπσυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν 
ἰδίων ὁ Θεός. Za66aricgióc ἅρα κατὰ Θεὸν τὸ παύ- 
σασθαι τῶν ἰδίων ἔργων xal) θε.1ημιάτων. Ὃ xai 
παροῦσα προφητεία φησί, Λέγει δὲ xal Παῦλος 
« Βλέπιυ δὲ ἕτερον νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ }} 
«οὔ νοός μον. » Κατὰ τοῦτον οὖν ἐστι τὰ θειϊήματα, 
πρὸς ἃ ἐπιῤῥεπῶς ἔχοντε;, περικόπτειν ὀφείλομεν. 
Οὕτω γὰρ ἐπιτελέσομεν Σάδδατα τρυφερὰ μηδὲν 


ἔχοντα τῶν ἀπὸ γνώμης σχληρᾶς xal ἀντιτεινούσης 


- - πε $0 -ὦ -- 


a 


- - 


Θεῷ, κατὰ τὸ, «Καὶ ἐσχληρύνθη ἡ χαρδία Φαραώ.» 
Οὕτως ἔλεγε τῷ Ἰσραὴλ ὁ Θεός " « Γινώσχω ὅτι σχλη- 
ρὸς «T, xal νεῦρον σιδηροῦν ὁ τράχηλός σον, καὶ τὸ μέτ- 
ωὠπόν σου χαλχοῦν. » Βούλεται δὲ vos ἡμᾶς γλώττης 
xai θυμοῦ περ: γίνεσθαι" « Εἴτις γὰρ ἐν λόγῳ οὐ 
πταίει, οὗτος τέλειος ἀνὴρ, δυνατὸς χαλιναγωγῖ,σαι 
καὶ ὅλον τὸ σῶμα. » Καὶ πάλιν € ᾿Ανὴρ θυμώδης 
οὐχ εὐσχήμων. » Καὶ, « Ὁργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύ- 
νὴν Θεοῦ οὐχ ἐργάζεται. » Towouzou; εἶναι τοὺς σαῦ- 


: δατίζοντας βούλεται, xal τοὺς γηστείων χαλοῦντας 
| δεχεήν. Οὕτω γὰρ ἔσῃ. φησὶ, πεποιθὼς, οὐχ ἐπὶ C 


830p τινι xal προσχαίρῳ πράγματι, ἀλλ' ἐπὶ τῷ 
πάντων Θεῷ παῤῥῶν * εἰς τὸν ἐπίλοιπον βίην, 6; 


,, ἔχων ἀψευδεῖς αὐτοῦ τὰς ἐπαγγελία:, ἐν αἷς ἔστι χαὶ 
᾿ς πὸ éxl τινὰ γὴν ἀπὸ τῆς ἐνταῦθα διχτριδῆς ἀγαθι- 


ζασθῆγαι τευξόμενον ἐχείνων" « ^A ὀφθαλμὸς οὐχ 
εἶδε, καὶ οὕς οὐκ ἤχουσεν, καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
οὐκ ἀνέδη, » καὶ ἀπολαύσοντα τῇς ἐπηγγελμένης, 
τοῖς πατράσι τροφῆς: πνευματιχῆς ἐν τῇ ἄνω κειμένης 
πόλει, περὶ ἧς ὁ Παῦλός φησιν" « Οἱ γὰρ τοιαῦτα 
λέγοντες, ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ζητοῦσιν. » Καὶ 
εἰ μὲν ἐχείνην ἐζήτουν ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον, εἶχον ἂν xat- 
ρὺν ἀναχάμψαι. Νὺν δὲ χρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ᾽ 
ἔττιν ἐπουρανίου. Ὅτι δὲ πάντως ἔσται ταῦτα, Θεὸς, 
φησὶν, ἐστὶν ὁ φθεγξάμενος. ᾿Αλλὰ πῶς ὡς μήπω ἢ 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας λαχόντων, εἰς ἣν αὐτοὺς 
εἰσήγαγεν Ἰητοὺς ὁ τοῦ Νανὴ, νῦν ξίδωσιν ἐπαγ- 
γελίαν εἰσάξειν αὑτούς; Δῆλην οὖν ὡς; περὶ τῆς τῶν 
πραέων φησίν. Τινὲς ὃὲ τὴν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας 
ἄνυ»δόν φασιν αὐτοῖς ἐπαγγέλλεσθαι, ΟἹ χαὶ τὰ ἀνω- 
τέρω σωματιχῶς ἐξηγήσαντο περὶ τοῦ πιαγθῆναι τὰ 
Cctd, καὶ παραδάλλεσθαι χήτῳ ποιλυύδρῳ, xal 
ἡγῇ μὴ ὑστερουμένῃ ὕδατος. Καὶ ὅτι τὰ ἔρημα 
τῆς πόλεως ἀνοιχοδομηθήσεται͵ χαὶ ἐπιπολὺ ταῦτα 


sed it sinctificationi purificationique vacetur; per 
hzecque dies sanctus et festuin, eo, quod secunduia 
Deum est, otio, delicate, nullaque molestia inter- 
ruptum. celebretur, Decet. etiam. eos. ne. ad pedis 
quidem u:que promotionem, aut. Jaliiorum  conta- 
minationem in cieleris negotiis occupari, qui sacrae 
Scripture incumbunt. At 1 entis Apostolus, legis 
umbra rejecta, circumcisionem spiritualem εἰ 
Sabbatismum ponit his verbis : « Verum circum. 
cisio cordis, non littera, sed spi:itu 57. » Εἰ rur- 
sum : « ltaqvue — relinquitur sabbat:ismus. populo 
Domini". » Qui eniin ingressus est in requiem 
cjus, et ipse requievit ab operibus suis: sicut et a 
suis Deus. Est igitur Subbutum secundum Deum 
celebrare, ἃ propriis operibus toluntatibusque  abs- 
linere : quod ipsa innuit, quie nobis est in mani- 
bus prophetia. Dicit vero ctiam lunc. in modum 
Apostolus : « Video autem aliam legem repugnan- 
tem. legi weunris mes **. » Sunt. itaque ex hujus 
sententia, voluntales, quas circumcidere ci anmpu- 
tare, cum ad eas procliviores sumus, debemus. [18 
enim Sabbata delicala, qua molesti, Deoque relu- 
cilautis. animi nihil habeant, ut. olim induratum 
esse cer Pharaonis legimus δ, peraeturi sumus. 
Sic et Israelem Deus alloquitur : « Cognosco quo- 
niam durus es, et nervus ferreus collum tuum, 
cervix tua :rea δ΄, » Vult autem lioc loco linguam 
nos et. iracundiam cohibere. « Si quis enim in 
sermone non labitur , hic perfectus 693 est vir, 
poteus freno totum corpus circumducere *'*, » Ft 
rorsum : « Vir iracundus, minime pulcher **. » Et : 
c lia. enit. viri justitiam Dei non operatur "5. » 
Tales cos esse, qui Sabbatum obsercant, quique 
jejunium acceptum vocant, ipse exoptat. lta enin, 
inquit, eris confidens, non in rem aliquam imbecil- 
lem et womentaneam ; sed in omnium Dominum ct 
Deum. Ita, inquam, eris de reliqua deinceps vita 
securus; lanquam qii certas ejus promissioncs 
habeas: in quibus et ista est; quod ab isthac 
conversatione iu terram aliquam elevandus es, ubi 
bonis illis potiaris : « Que nec oculus vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt **; » 
ino, ubi et illo etiam, quod Patribus promissum 
est, spiritali alimento fruiturus sis; quod in illa 
superiore civitate reconditur, Paulo teste his ver- 
bis : « Qui enim hzc dicunt, significant se patriam 
inquirere **, » Et siquidem illam quarerent, de 
qua exierunt, liabebant tempus revertendi. Nunc 
autem meliorem appetunt, id esi, celestem. Ne 
quis vero otunino ista futura esse dubitaret; Deus 
est, inquit, qui ea locutus est. Qui autem, tanquam 
nondum eam promissionis terram adepti sint, in 
quaw sunt per Jesum Nave dedecti, in ea se nunc 
illos inducturum pollicetur? E:t igitur eum de mi- 


" Rom.u, 29. ?* Mehr. iv, 9. 39 Rein. vir, 95. * Exod. 1v, 21. *! dga. xtvin, 4. "5720. i, 9. 
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tiim terra intelligere perspicuum **. » Arbitrantur A στήσεται, Mévst ὃὲ xal ἀπόμθττος untizuses 


ta:nen nonnu:li reversionem Babylonicie captivitatis 
eum polliceri ; qui illa etiam. guperiora de ossium 
saginatione, de horio irriguo, deque fonte illo, cujus 
aqua nunquam deficiat, corporaliter explicant. Ut 
illa etiam, cum deserta civitatis. iasluuratum . iri, 
cum diutius esse perwansura; cum nec fore am- 
plius espugnationi obnoxiam, nec alienigenis pef- 
viam; sed a Deo, si virtutem ipsi amplectentur, 


μένη τῶν ἀλλοφύνων. dgcepnó σεται qiio e; 
μεταδαλόντων ὑλῶν πρὺς ἀρετήν, ᾿Εχάτω o 
ἀνδρὺς φρουρὰ, τὸ ἐντυποῦοῦδ: zapi 8: αἱ ; 
λάττειν τὰ νόμιμα, καὶ τὰ Σάδθατα, 8 £y. 
σιν οἱ μὴ φυλάττοντες. Οὗτοι γὰρ Uns ἡ 
πόλεως, ὡς ἄδειαν λαθόντες τοῦ ἀμαρτάνεν, eg 
6a(vouat * δέον τοὺς σαδθα:ίζουτας παγταχὼ 
ποιεῖν, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


munitam ac defensam signilicavit. Est enim in hoc optime collocatum cujusque. przesidium, ἡ à) 
informetur; sique quae justa sunt, cum Sabbatis observet: in qux agunt improbe, qni eaa 
diunt. 151} nawque civitate egressi, velut. adepta peccandi G9/$ licentia, vitis sectantur; ax» 
deceret, qui Sabbatum colunt, illud ubique, et que deinceps, observare. 


CAP. LiX. 

655 ει. 1-18. Nunquid non potest manus Do- 
“εἰμὶ salvos facere? | aut aggravata. est. auris ejus, 
ΜΙ non. exaudit ? imo peccala. vestra dissidium fa- 
ciunt iuter vos et Deum, et propter iniquitates vestias 
averlil faciem a. vobis, ut non sniserealur.. Manus 
enim vestig polluie sunt. sanguine, εἰ digiti vestri 
peccatis, etc. 

G66 ^h'soluta de rebusagendis disputatione, de- 
que agentium vel non agentium pramiis et poenis : 
nunc, tanquam contumaces οἱ lapsos, ideoque im- 
probos, convincit et arguit. Deinde, quia bello ur- 
gente jejunasse se, neque Deum tamen xd id ad- 
verlisse, dicebant, eos ipse vchementi in Deum 
amore compulsus propheta reprehendit ; servari- 


que ab ipso quidem potuisse demonstrat : sed pec- C 


catis eorum, quominus opem ferat, prohiberi. Ne- 
que enim Deum ulla unquam virium imbecillitate, 
audiendique diflicuMate, sicuL senes, laborare, sed 
malos servare neque justum esse, neque iis qui 
servantur, cogducere. Quia auteia murum excitare 
peccata dixit, per eorum remissionem interjectuta 
maceris parietem solvere et disturbare Salv:itorcm 
significat. Avertit deinde faciem a peccatis; tanquam 
eorum turpitudinem et feorein non queat tolerare, 
uude patet,aurem,qua: justos audiat, injustos autc 
minime,Dei justitiam scilicet non corporis aurem sig- 
niflcare. Ubi autem peccata in universum accusavit, 
eadem οἱ ipse sigillatim recenset ; Ahoniciia et 
obirectationes nominatim, non jam. idolorum cul- 
tum insectaus. Prophetas enim iuteremerunt, ju- 
stosque calumniati sunt. Ait igitur hunc ip modum 
Jeremias: « Virtus mea defecit me, ab iis qui wa- 
ledicebant mihi "', » Et noster hic propheta: « Vide 
ut justus tolitur *, » et qua deinceps. Α quibus, 
tanquam a parvis .scelecum iuitiis, ad Christi Sal- 
vatoris ea'deim progressi sunt, quam maxime hoc 
loco nobis innui fuerit. consentaneum, Etsi enim 
Salvatoris sanguine manus habeut impollutas, culpa 
Unen haud vacant ; qui sanguinis cjus iu sc, suos- 
que filios, ultionem extendi postularunt ** : qui 


56 Matth. v, ὁ. 57 Tliren. i, 14. 


οἱ τό, 


*5 Isa. Lv. 1, 1. 
VARI LECTIONES. 
P fc.cb γὰρ xaY μὴ μελόλιυντο χεῖρες αὐτῶν αἵματι ποῦ XutT p, γεγόνατιν » 


ΚΈΦΑΛ. N68, 
a'-w. Μὴ οὐχ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου ew t^ 
ἣ é6dpvrs τὸ οὗς αὑτοῦ τοῦ μὴ εἰσακοῦτε... 
tà ἁμαρτήματα ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ pic: 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ Θεοῦ. Kal διὰ τὰς ἐ“΄ 
ὑμῶν ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον dg' oye, 7 
ἐλεῆσαι. Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν uejrodvoyirzi 
τι, καὶ οἱ δάχτυλοι ὑμῶν ἐν ἁμαρτίαις, x: 
Διελόμενο; τὰ πρακτέα, xai τοῖς my 
ἐπαγγειλάμενος ἀγαθὰ, τοῖς δὲ μὴ cese 
μωρίας * νῦν, ὡς ἀπειθήσασι xal mpm 
διὰ τοῦτο καχοῖς, προσάγει τὸν ἔλεγχον. i7 
πολέμου περιστάντος ἔλεγον, ᾿Ενηστεύσαρεν t" 
εἶδες, ὁ προφήτης £x πολλῆς αὐτοὺς Bui" 
θεῖας, δυνατὸν εἰς σωτηρίαν δεικνὺς τὸν ων 
χωλύσθαι δὲ μέσοις παρεμπεπτωχόσι τῶι 6^ 
πλημμελήμασιν, ὡς μὴ συγχωρεῖν ey τῷ no 
ἐπιχουρίαν διέρχεσθαι. Οὔτε γὰρ ἀσθενῆ; ἐπ 
οὔθ᾽ ὥσπερ ἐκ γήρους, δυσήχοος. Καχοὺς ὃ 8 
οὔτε δίχαιον, οὔτε τοῖς σωζομένοις nui) 
δὲ τὸ τειχίζειν εἰρί,σθαι τὰς ἁμαρτίας, id 
τῖς ἀφέσεως τούτων τὸ μεσότοιχον, τὸν sq 
λῦσαι λέγεται. ᾿Αποστρέξει δὲ τὸ τρίσωϊσν 
τῶν ἁμαι τιῶν, δυσειδεῖς ὥσπερ καὶ $us 
φέρων ἰδεῖν. Ἐντεῦθεν δὲ δῆλον, ὅτι οὖς τὶ ἐδ 
ἀκοῦον, ἄδικον δὲ μὴ, δικαιοσύνη θεὼ 177 
σωματικὸν οὖς, αἰτιασάμενος δὲ xal n 
clac, κατ᾽ εἶδος αὐτὰς ἐπεξέρχεται, καὶ «ὧν 
αἰτιᾶται, xal καταιϊα.λιὰν',, οὐδαμοῦ ü z 
λολατρείαν. ᾿Απέχτειναν γὰρ τοὺς iit » 
τοὺς δικαίους ἐτυχοφάντησαν. "Egn i" , 
μίας" € 'H ἰσχύς μου ἐξέλεπεν x τῶν P^ 4 
ps. » Καὶ ὁ παρὼν δὲ προφήτης ie yis 
ὡς ὁ δίχαιος αἴρεται, » xal τὰ ἐπὶ TP ἢ 
ὡς; ἐξ ἐλάττονος κακῶν μελέτης ἐπὶ τὸν ( c 


Σωτῆρος &vibpa pov, ὃν ξοιχε μάλισταδιβ M" 
vov ὁ προφήτης δηλοῦν. Εἰ γ9 x2 PY dit 
τοῦ Σωτῆρος-, γεγόνασιν ἀλλ᾽ οὖν etd 
αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐδόων, xol ἐπὶ 5 Ins: 
τῶν. Kat χαχῶς δὲ λέγοντες οὐχ ice ae 


τὰ πλήθη, xai δαιμουᾷν, καϊ Σαμαρείτην δὲ 


*» Mautth. xx vin, 95. 


M 97! eg 
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vuol 
«& &Xvat, καὶ oi Βεελζεθοὺλ ἐχδάλλειν τὰ δαιμόνια 
αιταιτιώμιεινο.. 


COMMENTARBII IN 13AIAM. 


í 
2602 
Α probri$ lacessere, populumque in illum concitare, 
qui furiosum **, qui Samaritam ** , qui ex adul- 


terio procreatum dicere?*; qui denique in Beelzebut nomine diemonia ejiceret *^ , incusare nun- 


quam desierunt. 

Διό φησιν" Οὐδεὶς .1λωλεῖ δίκαια, οὐδὲ ἔστι κρί- 
σις 2.ληθινή" xa ἄλλως αὐτοὺς ὡς ψευδεῖς 
καὶ ἀδίχους χριτὰς καταιτιώμένος. Εἶτα, imei- 
δήπερ ἑαυτοὺ: ἐξαπατῶντες ἕτερον προσδοχῶσι 
Χριστὸν, ἀνθρώπινά τινα περὶ αὐτοῦ μυθολο- 
Ὑοῦντες, ἐπιλέγει " Πεποίθασιν ἐπὶ ματαίοις, 
καὶ λαλοῦσι κενά. Διὸ Παῦλος ἀποτρέπει μὴ προσ- 
ἐχειν Ἰουδαϊχοῖς μύθοις, χαὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων 
ἀπο-πτερεφομένων τὴν ἀλήθειαν. Ἥσαν δὲ χαὶ ἄλλως 
μάταιοι, καὶ ἐλάλουν ἀλλήλοις κενά ^ « Οὗτός 
ἔστιν ὁ χληρονόμος * δεῦτε, χτείνωμεν αὐτὸν, xai 
σχῶμεν αὐτοῦ τὴν κληρονομίαν.» Οἴτινες ἐξ οἰχείων 
λογισμῶν κατ᾽ αὐτοῦ βλασφήμους λόγους συῤῥά- 
4t0yts;, κύουσι πόνον, καὶ εἰκτουσιν ἀνομίαν, 
cox εἰδότες λέγειν * « Ἐχ τοῦ φόδου σον, Kopte,iv 

γαστρὶ ἐλάθομεν, καὶ ὠδινήσαμεν, xal ἑτέχομεν 
Πνεῦμα σωτηρίας " » τοιαῦτα δὲ κύουσι», ὁποῖα 
καὶ δι᾿ ἑτέρου λέλεχται * ε Ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδιχίαν. 
Συνέλαδε πόνον, καὶ ἔτεχεν ἀνομίαν, » xai τὰ ἐπὶ 
«οὐτοις. Ἔθος δὲ τῇ Γραφῇ πόνον τὸν φθόνον κα- 
Ast». Πόνος γάρ ἐστι τοῖς αὑτὸν νοσοῦσιν, ἐχτήχων 
αὐτούς. ᾿Ωδίγησαν οὖν τὸν χατὰ Χριστοῦ φθόνον, 
καὶ τὴν xat' αὐτοῦ μιαιφονίαν ἀπέτεκον * ἐπεὶ xai 
ἐν συλλόγοις ἔλεγον * « Τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὁ 
ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα ;» Ὁ δὲ Καϊάφας, 
« Συμφέρει ἡμῖν, ἔφη, ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ, 
καὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. » Εη δ᾽ ἂν τοιαῦτα 
καὶ ὅπα πουηοά τις bx τῇ; ἰδίας ἐρεύγεται καρδίας 
δόγματα. Οἱ δὲ τοιοῦτοι xai ὠὰ ἀσπίδων ἔῤῥηξαν, 
«ὧν ἀντιχειμένων δυνάμεων τὰ σπέρματα ἐν ἑαυτοῖς 
κυήσαντες. Διὸ τοῖς τῆς χαχίας αὑτῶν ἐχγόνοις ἐλέ- 

Ὑετο εὌφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν.» ᾿Αναλόγως δὲ τῷ 

πόρῳ τῷ θείῳ τὸν τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων 

σπόρον Gà ὠνόμασε, διὰ τοῦ ἑρπυστιχοῦ γένους 
παράδειγμα. 'Asmiós; γὰρ καὶ ὄφεις καὶ τὰ τοιαῦτα 

«Gv ὡοτοχούντων ἐστίν. Ἐπειδὴ δὲ μετὰ τοσαύτήν 

καχίαν, τὴν μελέτην χαὶ διδασχαλίαν τῶν θείων 

Γραφῶν ἐπαγγελλόμενοι, πρὸς μυθώδεις γραολογίας 

ἐχπίπτουσι xal ἀνθρώπων ἐντάλματα, παρέδαλεν 

ἀράχνης ἱστῷ, τὸ σαθρὸν καὶ ἄτιμον τῆς αὐτῶν 
ἐχδοχῆς τε xaX παραδόσεως. Μήποτε δὲ xai τὰς κατὰ 

Χριστοῦ συχοφαντίας οὕτω χαλεῖ; δόλους γὰρ πλέ- 

χόντες, (povto μὲν τὴν ἀπὸ τῶν ἰδίων ἐπιχειρημά- 

τῶν πλουτῆσαι σχέπην, χαὶ λυσιτελές τι θηρᾷν. Οὐ- 
δὲν δὲ ὥνησαν γυμνοὶ τῆς ἄνωθεν γενόμενοι σχέπης. 


667 Ideoque teminem loqui qua justa ἐπί; neque 
justum. esse judicium adjecit: ut eos alia etiam ra- 
tione, tanquam falsos et iniquos judices incusaret. 
Quia deinde se ipsi decipientes, Christumque alium 
exspectantes, humana quxdam de illo fabulaban 
tur ; confidere eos in vanis, el inania loqui addit : 
indeque monet Paulus " ne Judaicis fabnlis homi- 
punique mandatis, qua veritatem aversantur, at- 
tendamus. Erant vero αἱ alia ratioue vani, inania- 
gue secum loquentes; qui impia ista: « Hic est 
heres, venite, occidamus «um, et possideamus 

p ipsius hzereditatem **, » in orehabebant. Illi nimi- 
rum ex proprio sensu in euim coutuinelioaa et blas- 
phema verba consuentes, concipiunt (aborem, et 
pariunt iniquitatem, qui dicere non possunt : « In 
timore tuo, Domine,in utero accepimus, et parturivi- 
mtus, et peperimus spiritum salutis **. » Talia vero 
sunt quz concipiunt, qualia etiam apud alium ha- 
bentur his verbis : « Ecce parturivit injustitiam, 
concepit laborem, et peperit iniquitatem '*, » czte- 
raque deinceps. Est porro Seripture usitatum /a- 
boris nomine, invidiam ideo significare,quod qui ea 
laborant, tabescant. Conceperunt ergo in Christum 
invidiam, et c:edem in eumdem pepererunt. Et ista 
deinde suis in conciliis usurparunt : « Quid faci- 

.Wmus, quoniam hic liomo multa signa facit 9? , 

U Et Caiphas: « Condueit nobis, inquit, ut unus mo- 
ri»tur homo, ne tota gens pereat **. » Fuerint vero 
generís hujus et mala dogmata, qua? de corde suo 
quis depromit. Qui deinde tales sunt, ova etiam 
aspidum.— fregerunt, qui adversariarum potestatum 
semina tanquam in utero suo gerebant : unde sunt 
malitiosa eorum proles, serpentes, et viperarum 
gerimina nuncupota **. Congrue autem, ei con- 
venienti plane cum divino semine ratione, adver- 
sariarum potestatum semen, ut serpentium genus 
esse demonstraret, ova appellavit. Sunt cuim ex 
eorum genere, quz ova pariunt, et aspides, et ser- 
pentes, ceteraque similia. Qui vero post tautam 
malitiam cum sacras Litteras earumquestudium pro- 
fiterentur, in fabulas GG8 auiles, hominumque 
mandata delapsi sunt, marcidam et ingloriam eo- 
rum in docendo traditionem, araneorum ἰδία com- 
parat. Ánnon vero el eas etiam, quibus in Chri- 
stum usi sunt, calumnies ita nuncupavit ἢ Dolos 


eniu cum in eum necleret, ita se suorum conatuum prssidio abunde munitos esse arbitrabantur 
tuuquam quod sibi conduceret, essent assecuti, quod nihil ipsis tamen, cum superna protectione 


carerent, profuit. 

Καὶ ὁ μέλλων, φησὶ, τῶν oov αὑτῶν garetr, 
συγτρίψας οὔριον εὗρεν. Αὑτῶν λέγει, περὶ ὧν 
Eg τὸ" Δὰ ἀσπίδων ἔῤῥηξαν. Οἱ μὲν οὖν ἐν 
χακίᾳ τέλειοι, διαῤῥήξαντες τὰ τελεσφορνθέντα εἰς 


9 joan. 1. 920. — ** Joan. vir, 48. 
ΜΈΣ. xxvi, 18. ** Psal, vii, 45. 


PaTROL. Ga. LXXX VII, 


" Jhig, 44. 


δ Lue. ΣΙ, 15, 
δὲ Juan. xi, 47. 


- «.-.- 


Et qui de ovis. eorum comedere voluerit, from. 
gens putridum reperiet. Eorum. inquit, de quibus 
antea ova aspidum fregerunt, usurpavit. Qui igitur 
ad plenam absolutamque nequitiam pervenerurit, 


^ Tit, κ᾿, 144. 


9 Matth. xx:, 33. 
** Matth. n1, 7. 


** lbid. 80. 
ga 
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PROCOPII GAZEI wr 


δὶ qua matura suntel perfecta. fregerint, ea in A ἑαυτοὺς ὑπεδέξαντο. Οἱ δὲ ἀτελέστεροι, τῷ, s 


se excipiunt. Qui sutem eam minus habent 
absolutam et plenam, si deeis prius comederint, 
quam tempestiva et. absoluta. sint, intereunt, Ideo 
:«4ue qui de avis eorum comederit, moriturum reliqui 
transtulerunt. Αἱ vero qui prudens est, istaque 
potest evertere et. confutare, quod in eis ventosum, 
quod urinum, quodque putridum latebat, ipsum de- 
nique, qui &0lo necat aspectu, basiliscum, id est 
-yegulum, reperiet. Quod si aliorum quaris inter. 
pretationes, Aquilam quidem dixisse : ΕἸ quod 
fotum est in. viperam erupit ; Symmachum autem : 
Quod cowvolutum est ubi fractwn (uerit, aspis erit ; 
Thcodotionem denique : Quod fotum est erupit in 
espidem, reperias. Adeo nihil ea Judzis, quz in 
Christum meditati sunt, quidquam profuerunt nen 
magis, quam ovum ejusmodi, vel quod potius om- 
nis etiam interitus causa sit, fregerit. Aiunt porro 
nonnulli comedere de ovis peccatorum, idem esse, 
qued eorumdem verbis fidem adhibere : ut olim 
Abel, cum Caino eredidit unde mortem sibi con- 
ciliavit. In id enim operis eorum sermo incuinbit, ut 
verbis iatis: Et quod fotum est. in viperam divisum 
est, signileatur. Deinde quod telam aranec texere 
dizit, 889 fusius sermonem istum explicavit, cum 
telam eorum in vestimentum non. fore adjecit. Lege 


λεσφορηθῆναι ἐούτων ἐμφαγόντες hnius ἡ 
ἐξέδωχαν οἱ λοιποὶ, Ὁ Σσθέων ἐκ τῶν ior aiti 
ἀποθανεῖται. Ὁ δὲ συνετὺς, xal ἀνατρέξειν Ui 
ταῦτα δυνάμενος, τὸ ἐν αὐτοῖς ἐξεῦρεν bru, 
καὶ οὔριον, καὶ δυσῶδες, καὶ τὸν ἐν αὐτοῖ. ine. 
πτόμενον xal ix μόνου φθοροκοιὸν τοῦ fps, 
βασιλίσχον. Κατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν * Καὶ τὸ ῥα). 
φθὲν ἐσχίσθη ἔχιδνα. Κατὰ δὲ Xópusy Τὰ 
συνεστραμμένον ἀποῤῥα;χὲν ἔσται ἀσπίς us 
δὲ Θεοδοτίωνα" Τὸ θα.1,.».θὲν ἐῤῥάγη ἀσχίς ὅν 
κοῖς Ἰουδαίοις τὸ χατὰ Χριστοῦ μελετηθὲν, bins 
γέγονεν, ὡς τοῖς τοιοῦτο χλῶσιν ὠὸν, μᾶλλοιδα 
παντὸς ὀλέθρου πρόξενον. Φασὶ δέ τινες ὡς tici 
ἀπὸ ὠῶν, ὧν τίχτουσιν ol ἁμαρτωλοὶ, τὸ zik 
B λόγοις αὐτῶν " ὡς ὁ “Αδελ τῷ λόγῳ Κάϊν, ii 
θάνατος. Εἰς τοῦτο γὰρ τοῦργον ὁ λόγος αὑτῶντ 
αντᾷ * ὃ δηλοῖ, καὶ τὸ θαιλφθὲν ἐσχίσθη Ex 
Εἰπὼν δὲ, στὸν ἐχίδνης * ὑφαίνουσι, τὰκ! 
«ὃν περὶ τούτον λόγον ἐχτίθεται φάσχω"᾽ Olrin 
αὐτῶν obx ἔσται εἰς ἱμάειον. Σονετίθεστι τι, 
ὡς εἴρηται, διδασχαλίας, ἐντάλματα ἀνίαν, 
τοῦ νόμου χαταφρονήσαντες. Διό φησιν, Oi τα 
'&lc ἱμάτιον. Τοῦτ᾽ ἔστι, φασί τινες, Οὐχ οἷαι τ 
cpov αὑτοῖς ἃ πράττουσιν, ὡς οὐδὲ τῷ 'AUpfex 
χόσμον τοῦ σώματος τὸ ἄνεν Θεοῦ πραχθέν. 


enim despecta doctrinas et nrandata hominum sibi eonfinxerant. ltaque cum mon fere in υϑρεϊμαλβ 
dixit , nibil aliud, ut placet quibusdam, quam nullum illis, quz gerunt, alatura ornamesum un 
ficavit, sicuti nihil ad ornatus corporis quod Deo vetante gesserat, Adamo contulit. 

Deinde quaenam tela ipsa sit, explicat, cum opera C Εἶτα ἑρμηνεύει τίς ὁ ἔστός. Τὰ γὰρ ἔργα απ 


eorum, iniquitatis opera esse adjungit, quia nimi- 
rum alii divinarum Litterarum ope, spiritualia 
spiritualibus componentes **, divinam plane tuni- 
cam contexuxt, alii autem in Judaicis fabulis inuti- 
liter occupati, teíam velut aranex ad simpliciores 
captandos venandosque componunt. Enumerat 
vero singulatim qui ipsi admiserunt, ut non inju- 
ria rejectos esse demonstret. Sequitur : Et pedes 
eorsm ad malitiam currunt : quandoquidem el 
"corporis membra ipsa motus aptitudinem ad id 
suumunt, ad quod assueverunt : ideoque veloces ad 
effandeudum sanguinem innocentem pedes evase- 
runt ; ita enim esteri reddiderunt. Inde igitur ad 
cum, qui revera fuerat. innocens, senqwinem pro- 
gressi sunt. Non aliter quam Judas a turpi quaestu 


. ad pessimam fedissimamque avaritiam animi eo- 


gitationem convertit. Et viam pacis won cognove- 
γππί. Hinc et Salvator Jerusalem deflevit his ver- 


: bis: « Si scires et tu, que sunt pacis tu: : quo- 


: niam venient dies ip te, et circumdabunt te hostes 

tui vallo, et circuibunt te, οἱ filios tuos terrz alli- 
. dent **, » Sed non est. judicium in viis eorum , imo 
,Potius omnis iniquitas et nequitia, Sic et David 
. ipse, qu: per Mosen data sunt, prazcepta appella- 


NT Ι Cor. n, 15. ** Luc. xix, 49-4. 


vit, cum judicium et justitiam in Jacob Dominum 


ἔργα ἀνομίαφ. "Ὅτι οἱ e διὰ λόγων θείων swa 
«ἰιχοῖς πνευματικὰ συγχρίνοντες, χιτῶνα M» 
ὑφαίνουσιν. Οἱ δὲ εἰς ἄχρηστον tal; Ἰοδίας 
μυθολογίαις χατατρίδονται, συντιθέντες ἰστὸν vest 
ὠράχνης ἐπὶ θήρᾳ τῶν ἁπλουστέρων. Κατὰ λεπτὴ 
δὲ διηγεῖται τὰ κατ᾿ αὐτοὺς, τὸ δίχαιον ἐπιδεανα 
τῆς τούτων ἀποδολῇς. Οἱ δὲ πόδες αὑτῶν εἶ 
καχίαν' τρέχουσιν' " ἐπεὶ καὶ τὰ σωματιχὰ p 
χινήσεως ἐπιτηδειότητα λαμέξάνει πρὸς ὃ suit 
ται. Tayetrol ἐκχέαι αἷμα ἀναίτιον. Οἱ 105975 
οὕτως ἐξέδωχαν. Ἐντεῦθεν οὖν ἐπὶ τὸ buc 
τιον αἷμα προῆλθον. Ὧ; Ἰούδας ἀπὸ τῆς dd 
xspblac, ἐπὶ τὴν χειρίστην αἰσχροκερδίαν διὰ yat 
προσήχθη. Kal ὁδὸν δὲ δἰρήγης οὐχ ἔγνν P 
καὶ ὁ Σωτὴρ ἀπεχλαύσατο τὴν Ἱερουσαλὴβ ὅδ᾽ 

« Εἰ ἤδεις xal γε σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην σου, k 

σιν ἡμέραι ἐπὶ σοὶ, xaX περιθαλοῦσέ se d ! 
σου χάρακα, καὶ χυχλώσουσί σς, xal τὰ tr f 
ἐδαφιοῦσιν. » ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ χρίσις ἐν ταῖς ὀδοὶς δ᾽ 
τῶν, ἀχρισία δὲ πᾶσα xa ἀδιχία. Καὶ τὴν ἐὰν 
σέω; δὲ Δαδὶδ οὕτω: ἐχάλεσεν ἐντολὴν * NANI 
δικαιοσύνην ἐν "laxi6 σὺ ἐποίησας f.» 4347 , 
τρίδοι αὐτῶν διεστραμμέναι. Διαστρογὴ n N 
ὀρθοῦ τὸ xaxóv. Καὶ οὐκ οἴδασιν εἰρη" uu 
προσεδέξαντο τῆς εἰρήνης τὸν πρύτανιν, Pf 
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τὸ, «Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη fiiv.» Kal ὅς φησιν * A fecisse cecinit **. Sed sunt eorum etiam semita 


« El pf) vv τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν.» Διὰ ταῦτα δὲ πάντα 
φησίν * ᾿Απέστη ἡ κρίσις αὐτῶν. Περὶ ἧς ἔλε- 
Ὑὲν * ε Ἴδοὺ ὁ παῖς pou ὃν ἡρέτισα * ὁ ἀγαπητός 
μου, εἷς ὃν εὐδόχησεν ἡ Ψυχή μον, κρίσιν τοῖς ξῦνε- 
σιν ἐξοίσει. » 


cessit, uit, ab eo judicium, de quo nimirum dicebat : 


prave. Est enim molum, ejus, quod rectum est, 
depravatio. Et nesciunt. pacem ; quia pacis largito- 
rem el custodem minime admiserunt ; qui pax 
esse nostra scribitur ** ; qui pacem sc suam largiri 
apostolis dixit **. Ob hec autem 670 omnia, re- 
« Ecce puer meus, quem elegi, dilectus 


meus, in quo bene complacuit animx mez, judicium gentibus feret **. » 


Αὐτὴ τοίνυν ἡ τοῖς ἔθνεσι δοθεῖσα χρίσις ἀπέστη 
ἐξ αὐτῶν, καὶ ἡ τούτοις δοθεῖσα διχαιοσύγνη διὰ 
τῆς σωτηρίου χάριτος. Καὶ ἄλλως ἔσχεν ἡ ἀδιχία 
χιυρὰν xav αὐτῶν, ὥστε ἀπὸ ἀσεβῶν ἀθῆναι δ" 
οἷον, ὑπὸ ᾿Ασσυρίων. 'γκομεινάντων αὐτῶν φῶς 
érév&ro αὐτοῖς exótoc. Περὶ μόνην γὰρ τὴν λέξιν 
ἀπ κολούμενοι τῆς Γραφῇ; ὥσπερ τινὰ τοῖχον ἑοίχασι 


Quod igitur gentibus datum est judicium αὖ eis 
rece;sit , eaque ipsa, quae istis per galutis gratiam 
concessa fuerat, justitia. Et alias etiam in eos lo- 
cum habuit injustitia, qui ab impiis, Assyriis 
.Aimirum, Judicati sunt. Cum | exspectarent lucem, 
facte suni eis tenebre. Nam cum in sola Scriptura 
dictione eccuparentur, quemdam veluti parirteg 


vVonAezüv. Διὸ λέξει ψηγαφήσουσιν, ὡς τυφλοὶ τοῖ- D ceci palpabant. Et rursum : Cadeni. in tueridic, 


x^v. Kat πάλιν 7 Πεσοῦνται ἐν μεσημθρίᾳ, ὡς ἐν 
ψεσονυχτίῳ, καὶ o; ἀποθνήσχοντες. Κατὰ γὰρ τὸν 
καιρὸν τοῦ τῶν ἐθνῶν μεσημδριγοῦ φωτὸς ταῖς 
εὑὐαγγελικαῖ; αὐγαῖς τῇ; Ἐχχλτσίας τοῦ Θεοῦ χατα- 
λαμπομένης, ὡς ἂν τὰ πρὸς θάνατον ἡμαρττχότες 
μόνοι πεπτώχωσι, καὶ ὡς ἐν μεσονυχτίῳ διάγουσι. 
Τοιούτους τῶν εἰρη μένων ἔργων ἐσχήχασι τοὺ; zap- 
φᾳούς. Προσεδόκων μὲν γὰρ τὸν παρὰ Χριστοῦ φω- 
πισμὸν, προφητῶν βοώντων * «Φωτίζου φωτίζου, 'It- 
ρουσαλήμ. Ἥκει γάρ σου τὸ φῶς, xat ἡ δόξα Κυρίου 
ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχεν. » 'AXX' οὐ προσεδέξαντο τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν, ἐχόντες ὃὲΣ γεγόνασι τυφλοὶ χαὶ 
«υφλῶν ὁδηγοὶ, χαθά qrd:w ὁ Xutip. Οὐ γὰρ ὑπ- 
fjxouca s λέγοντι" « Ὡς τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε ἐν 
τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς καταλάξῃ. » Τὸ δὲ, 
Πορεύσοντιμ ὡς ἄρκτος ἅμᾶ καὶ περιστερά * οὐχ 
οἱ μὲν χατὰ ταύτην, οἱ δὲ xaz' ἐχείνην “ οἱ αὐτοὶ δὲ 
xav ἄμφω. Οἱ γὰρ στεγαγμοὶ αὐτῶν οὐχ ἐπὶ με- 
«ανοίᾳ ὧν ἐξέχεαν αἰμάτων εἵνεχα, τὴν αἰσθττὴν δὲ 
Ἐλαίοντες Ἱερουσαλήμ. Εἰχότως θτρίῳ ἀγρίῳ παρ- 
εὐλήθηταν. Καὶ ὡς εἴρηται πάλιν ἐν ἄλλοις, γεγόνασιν 
ὡς ἄρκτος ἀτεχνουμένη Φασὶ γὰρ τὰς ἄρχτους δεινῶς 
φέρειν τὴν τῶν σχύμνων ἀποδολὴν, χαὶ σὺν ὀδυρμῷ 
μαινομένας περινοστεῖν ἐπιπηδώσας τοῖς ἐντυγχάνου- 
σιν. Ἵλρχεος μὲν οὖν ὠνομάσθησαν, ἐπεὶ xal αὐτοὶ 
ἀνθρώπους ἔφαγον, μιαιφονοῦντες τοὺς προφήτας. 


Ἢ τεχνωμένη b δὲ, διὰ τὸ ἀγριώτερον, καὶ διὰ τὴν D Dicuntur vero et catulis orbati; ut major eorum 


τῶν αὑτῶν ἀπιύλειαν τέχνων. Αἱ δὲ περιστεραὶ vos- 
βὰν ἀφιᾶσι φωνὴν συνεχέστατα, ὁποῖοι γεγόνασιν 
οὗτοι τὴν ἑαυτῶν ἀποδυρόμενοι πόλιν. Εἴρηται γὰρ, 
ὅτι ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων ὡς περιστεραὶ μελετητι- 
xal. Νοητέον δὲ xal οὕτως " Πορεύσονται ἐν ἀγριό- 
ἕητε νοῦ συνεζευγμένης ἀσυνεσίας. Φησὶ γάρ τις 
προφήτης “ «Καὶ ἣν "Eopaty περιστερὰ ἄνους, οὐχ 
ἔχουσα χαρδίαν.» Οὐ γάρ ἐστιν ἐν αὐτοῖς ἡ παρὰ 
Χριστοῦ σύνεσις καὶ πραότης. Περὶ ὧν Ἱερεμίας 
φησίν " « Ἑμωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως. » 

5 Psal. xovut, 4, ** Ephes. 1, 14. 
14. “9 Juan. xn, 35. 7* Osce vir, 11. 


*5 Joan, xiv, 97. 


veluti nocte media , nec aliter quam morientes. Ipso 
enim gentium meridiana lucis tempore, cum sp'en- 
flore evangelico illustraretar Eeclesia, tanquam 
soli morte digna commisissent, ceciderunt; veluti- 
que in nocle. media degunt, Atque, ii ipsi quidem 
fructus sunt, quos ab operibus suis perceperunt. 
Cum enim, clamantibus prophetis : « lilumipare, 
illuminare, Jerusalem, quia venit Inmen tuunn, et 
gloria Domini in te ascendit ", » illuminationem 
ἃ Christo esspectarent, veram lucem non excepe- 
runt : sed sponte ceci. czecorumque duces, nt. ait 
Salvator **, fseti sunt. Non enim dicentem aa- 
dierumt : « Quandiu lumen habetis, ambulate in 
lumine, ut. tenebre vos non comprelienda: t **, , 
Deinde, quod quasi wrsum δὶ columbam pariter 
ambulaturos adjecit; non hos quidem more hujus, 
illos autem, illius; sed àmborum in modun victu- 
ros significavit. Neque enim scelerum peetnitudine, 
effusique sanguinis recordatione gemituri . sunt ; 
sed ipsam sensibus objectam Jerusalem d: fleturi. 
Nori immerito autem feree truci et immili co» parati 
83uut : et, sicut alibi Jam dictum est, vurio similes 
effecii, cui sunt adempti catuli. Aiunt enim catulo- 
rum abreptionem xreos ferre gravissime, qua si 
contigerit, magno furentes gemitu omnia circum- 
ire, obviosque adoriri. Ursi igitur ideo appellan- 
tur, quod et ipsi bomines 971 comederent; qui 
ne a prophetorum quidem cde abstimuerant. 


ferocitas ostendatur, qui ne suorum quidem libc- 
rorum vitz? pepercerunt. Columbae ipse dcinde 
querüulam vocem frequentissime emittunt; qualcs 
el isti. fuerunt, dum urbis suz interitum lamen- 
tarentur. Dictum cst. enim futuros in montibus 
lanquam columbas gementes ct querulas. Intelligas 
vero el isto etiatn pacto : Améulabunt in feritate 
mentis eonjuucta. cum temeritate et ignorationc. 
Ait enim propheta quidam : « Εἰ erat Ephraim 
quasi colnmba amens, et corde destituta **. » Non 


** ]a2. xti, 3. 4164 1x, ἢ, ** Maub. Xv, 


VARLE LECTIONES. 


6 δικαιωθῆναι., — ^ oy. ἐτεχνωμένη. 


“-Ἁ 


2U01 


prudentia et mansuetudo : de quibus hunc in mo- 
duuir Jeremias : « Infatuatus est. omnis homo ὃ 
cognitione "*. » Et rursum : « Qus in illis esl 
sapientia, quoniam verbum Domini rcjecerunt "* ?» 
Vel urso ideo et columba similes fecit, ut eorum 
in imbecilliores audaciam, in valentiores autem 
tiniditatem et ignaviam demonstraret, Symmachus 
autem et Theodotio : Tanquam columba meditatio- 
sem meditabimur, reddiderunt; Aquilas autem, 
Tanquam columbe vocem. emittemus. Scripturas 
enin etiam nunc meditari copantes, eas ipsas 
ediscunt, tenuique adeo, et exili voce circurmci- 
nunt, ut nihil a columba rationis experte discre- 
pent, quz inconditam vocem solet emittere. Cete- 


PROCOPH GAZ.EI 


cst cnim jn ipsis, qux a Cliristo. preflciscitur, A Καὶ πάλιν « Σοφία τί; 


n 
ἔστιν ἦν αὐτιῖ, Ia τὸν» 
γον Κυρίον ἀπεδηκίλασαν ; » ἢ ὡς ὄρχτος τὰ gy. 
στερά" τοῦτ᾽ ἔστι θραπεῖς χατὰ τῶ; ἀσθενεσέρει 
καὶ δειλοὶ πρὸς τοὺς ἰσχυροτέρους. Σύμμακτῖ 
καὶ Θεοδοτίων ἐξέδωχαν Ὡς περιστερὰ gl» 
μελετήσομεν. Ὃ δὲ ᾿Αχύλας * Ὡς xmctis 
φθογγῇ φθεγξόμεθα. Εἰπέτι γὰρ καὶ vov τοιρυνι 
μελετᾷν τὰς Γραφὰς, xa ἐχμανθάνειν͵ Tit a; 
περιάδοντες, ὡς μυδὲν διαφέρειν ἀλογίστου aim 
pac ἄναρθρον ἀποδιδούσης φωνήν. Καὶ τῶν: 
ῥητὸν, xaX τὰ ἑξῆς, ἀπὸ προσώπου τοῦ χᾶσϑυν 
μένον λαοῦ ἐξέδωχαν οἱ λοιποί. "Engip- 
Σύμμαχος" Διὰ τοῦτο μαχρὰν ἐγένετο xpevv 
ἡμῶν, xal οὐ καταλήψεται ἡμᾶς Ómacc 
Προσδοχήσωμεν i εἰς φῶς, καὶ ἰδοὺ σκότος, 


rum et verba ista, et qui deinceps, tanquam ab ἢ ἑξῆς. Καὶ οἱ 'ΕΟδομήκχοντα δὲ τὰ ἐπαγόμενα τῷ τ 


accusati populi persona ceteri reddiderunt. Infert 
igitur hunc in. modum Symmachus : Ob id longe 
[actum esi judicium a nobis, et non apprehendet nos 
justitia; speravimus in lucem, el ecce tenebre, illa- 
que qua sequuntur. Αἱ interpretes Septuaginta 
quae postea afferuntur : Ezspectavimus judicium, 
et non est. salus, populi personse tribucrunt, tan- 
quam sua Deo peccata confiteri, et se ipsos cum 
penitentia accusare propheta significet. Putant 
tamen nonnulli prophetas, cum rejectionis ejus 
mentionem faciunt, que post factam Christo con- 
tumeliam populo contigit, $742. altcrius. etiam 


ὦὠπῳ τοῦ λαοῦ περιέθηχαν * "Avejsirapgt ;7 

καὶ oüx ἔστι σωτηρία. 'Q; ὃν τοῦ προφήτω t 

σχοντὸς αὐτοὺς ἐξομολογεῖσθαι τῷ Θεῷ τὰ; bc 
ἁμαρτίας, καὶ χατηγορεῖν ἑαυτῶν ἐπὶ μετανοῖ: 

viz 64 φασιν, ὡς ἐπειδὰν οἱ προφῆται μνησθῶ 7 

ἀποδολῖς τοῦ λαοῦ τῆς μετὰ τὴν εἰς Χριστὸν! 
ὄειαν, μέμνηνται χρησίμως xal τῆς i9 ἐπ 

ἀναχλήπτεως τῆς ἐν Χριστῷ διὰ πίστεω;, δὺ nt 
μετανοούντων εἰσήγαγε πρόσωπον᾽ Artjtine 
κρίσει», καὶ οὐκ ἔστιν, κρίσιν λεγόντων s ὦ 
πίστεως δοθεῖσαν vol; ἔθνεσιν, ἣν «poctcntem 
τες οὐχ ἔσχον. 


vocationis, quz postremis temporibus per fidem in Christo futura eet, utiliter meminisse . Ii? 
nunc ponitentium personam inducere, qui se. judicium — exspeciasse, mec esse judicium dicant; j* 
cium nominantes illud ipsum per fidem ad gentes delatum, quod licet exspectarent, non sun Le? 


adepti. 


Neque vero causam volunt reticuisse, eum mul- C Τὺ δὲ αἴτιον, Πο.11ὴ γὰρ ἡμῶν ἡ ἀνομία, gu 


lam suam esse iniquitatem adjecerunt; qui eum, 
a quo peccata per fidem delerentur, cos verbis istis 
mosentem : « Amen, amen dico vobis. Nisi credíi- 
deritis quia ego sum, in peceatis vestris moric- 
iini ?*, » non admiserunt. Deinde, que in Chri- 
sium ausi sunt non reticenteg : Impie egisse se, 
atque mentitos esse adjieiunt. Quo loco Symma- 
chus : Novimus, inquit, injuste nos agere et men- 
tiri adversus Dominum. Aquilas autem, ubi Domi- 
num negasse dixit, αἱ eorum inficiationem demon- 
Rtret : Sed et recessimus, addit, post tergum Dei 
nostri, locuti sumus calumniam. Vides eorum ido- 
lolatriam nullo modo accusari, sed calumnias, et 
falsos sermones, ceteraque ejusmodi. Olim qui- 


Οὐ yàp ἐδεξάμεθα τὸν διὰ πίστεω; ἐξαλεί φηντδ δ; 
τίας, ὃς αὑτοῖς ἔλεγεν" «Aut, λέγω ὑμῖν, Kn 
μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἐν ταῖς ἀμαρτίει: "ΡῈ 
ἀποθανεῖσθε. » Καὶ τὰ χατὰ Χριστοῦ volti 
δηλοῦντες, qaalv* Ἰσεδήσαμεν, καὶ dieci 
Ὁ δὲ Xóugayo;" Εγγωμεν, φησὶν, ἀδιχεῖν δ 
ψεύδεσθαι κατὰ Κυρίου. Οἱ δὲ i '"Αχύλας age 
σθαι ἐν Κυρίῳ, τὴν ἄρνησιν αὐτῶν παριστὰς A 
xal ἀπέστημεν, φασὶν, ὄπισθεν τοῦ Θεοῦ ἣν" 
ἐλαλήσαμεν συκοφαγτίαν. Ὁρᾷς ὡς οὐδηλ" 
τῶν εἰδωλολατρείαν χατηγορεῖ, ἀλλὰ cao? 

χαὶ λόγους ψευδεῖς, χαὶ τὰ τοιαῦτα. Ποτὲ p 

θεοσημείας διαδάγλοντες ἔλεγον " « Ἐν Betw 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχθάλλει τὰ δαιμόνι" 


dem Dei signa calumniantes, eumdem in Beelze- ἢ) χαρδία; τε αὐτῶν ἐρευγόμενοι ψευδῆ τε xal 9" 


but, daemoniorum principe dzmonía ejicere !*; 
falsaque et iniqua de corde depromentes, Samari- 
ignum esse δ, furiosum, vinosum "*, turbasque 
excitare οἱ commovere 77 dicebant; ideoque se a 
judicio recessisse adjecerunt. Neque enim vos, 
inquit, ab illo derelicti estis; sed illud a vobis, 
qui ei tanquam terga dederitis. Atque hz quidem 


- . ya olwz^ 
Σαμαρείτην xaV δαιμονῶντα, φάγον αὐ 


ἐχάλουν, ἀνασείειν τε τοὺς ὄχλους ἔφ 7ΧΌν. ^ 4 
᾿ἈἈπεστήσαμεν ὀπίσω τὴν κρίσιν. 09 γὰρ us 
φησὶν, ἡμᾶς κατέλιπεν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὴν, olovil ᾿ 
δόντες αὐτῇ. Αἱ δὲ φωναὶ ζητούντων εἰσὶν pan 
παρὰ Χριστοῦ, καὶ συνεχῶς ὁμολογούντων PI à 
θείας τὴν ἄρνησιν, xoi τοὺς ψευδεῖς lav 


τι Jerem. vini, 9. "* ibid. 7*Joan. vin, 94. ὁ Luc, xi, 15. “δ Joan. vin, 48. " Joan. Y; 20; 


ΤΙ, 19. '* Luc. xxn, 8. 
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τιτμούς, Τὸν δὲ λόγον εἷς ἑαυτὸν ὁ προφήτης πάλιν À voces eorum sant, qui a Dco misericordiam con- 


ἀναλαδὼν χατηγορεῖ, δεδαπανῆσθαι λέγων, xa παν- 
«ελῶς ἐκλιπεῖν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὑτῶν τὴν ἀλή- 
0siav. "Ev δὲ ψεύδει (ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, σχότῳ) περι- 
πατοῦντες, πῶ; ἂν εὐθείας ἔσχον ὁδοὺς, Χριστὸν 
τὸ φῶς ἀποστραφέντε;, καὶ τὴ» ἀλήθειαν ; Καὶ 
εἶδε Κύριος, καὶ οὐκ ἤρεσεν αὑτῷ, ὅτι οὐκ ἣν 
χρίσις" τοῦτ᾽ ἔστι διχαιοχρισία. Καὶ εἶδε, καὶ 
οὐκ ἦν ἁνήρ * καὶ ἤδη γὰρ εἶπεν * «Ὅτι ἧλθυν, xal 
οὐχ ἦν ἄ,θρωπος " ἐχάλεσα καὶ οὐχ ἦν ὁ ὑπαχούων.» 
Φιλάνθρωπος γὰρ ὧν ὅλῃ πόλει δι᾽ ἕνα xal μόνον 
ἀνίησι τὰ ξγκχλήματα. Διὰ γὰρ΄Ἱερεμίου φησί" « Περι- 
ξράμετε ἐν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ζητήσατε ἐν 
-ale πλατείαις αὐτῆς, καὶ ἴδετε ἂν εὕρητε ἄνδρα * 
ε: ἔστι ποῶν πίστιν, χαὶ ἀγαπῶν ἕλεος, χαὶ ἵλεως 
ἔσομαι αὐτῇ, λέγει Κύριος. » Ὑπέσχετο δὲ xa Σο- 
δόμοις ἀνεῖναι εἰ σχοῖεν πέντε διχσίου;. Πενταπό- 
λέως γὰρ οὕτης, καθ᾽ ἐχάστην ἕνα ζητεῖ, Τὸν οὖν 
ποὺς ἄλλους σῶσαι δυνάμενον Ex διχαιοπραγίας, xal 
νῦν ἐκάλεσεν ἀντιιαμδαγόμενον. Μηδένα δὲ τοιοῦ- 
το εὑρὼν, ἡμύνωτο, φησὶν, αὐτοὺς τῇ δυνάμε'. 
Τοῦτο γὰρ τὸ, βραχίονι. Ἑστηρίφωτο δὲ καὶ τῇ 
ἐ τεημοσύνῃ" ἣ γατὰ τοὺς λοιποὺς, ἐπεστηρίσατο. 
Οὐ γὰρ πάντας ἀπώλεσεν. Ἔσωτε γὰρ τὸ χατάλειμ- 
μα τοῖς πατράτιν αὐτῶν ἁψευδή τὴν ἐπαγγελίαν 
τηρῶν. Ἔφ᾽ οἷς αὐτῶ" ἅλωσιν τὴν ἐσχάτην σημαίνων, 
ὥτπερ ὁπλιζόμενον τὸν θεὸν χατ' αὑτῶν ὑποτίθεται, 
πρὶς ἂν εἴρηται" € Σὺ φοῤερὸς εἶ, καὶ τίς ἀντιστήσε- 
καὶ σαι ἀπὰ τῆς ὀργῆ: σοὺ ; » Τοιαῦτα δὲ παθόντων, 


οἱ λοιποὶ τῇ; οἰχουμένης, φησὶ, φοθηθήσονται τὴν C 


x1:À τῶν ἀπειθησάντων P:alav ὀργὴν, ἀντὶ δὲ τοῦ, 
Καὶ ἡμύγατο αὐτοὺς τῷ βραχίονι αὑτοῦ, τινὲς ἐκ- 
Q1 ενοι, αὶ ἔσωσεν αὐτῷ βραχίων αὐτοῦ, ἐπὴγα- 
10» μηδεμίαν ἰσχὺν ἐχόντων αὐτῶν πρὸς τοὺς ἐχθροὺς 
διὰ τὰς ἁμαρτίας, ἐν ἰσχύϊ θεοῦ ἡ νίχη xal fj σω- 
ττοία παρέσταιδιὰ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν" ᾿Αὐτὶ τοῦ, 
Καὶ τῇ éAenpocirg αὑτοῦ éccnplcato, καὶ τῇ δι- 
καιοσύνῃ αὑτοῦ ἑπεστηρίσατο, τὸ ῥττὸν εἰπόντες, 
ἐπήγαγον Ἢ γὰρ ἐν Κυρίῳ δικαιοσύνη στήριγμα 
Ὑἱνεταιτῆς χατὰ τῶν ἀσεδῶν διχαίας χρίσεως. Πρὸς 
τὴν πολεμιχὴν 65 τοῦ 8:09. παρασχευὴν ἔφασαν, ὡς 
ταύτην ὁ ᾿Απόστολος ἡμᾶς τὴν ὅπλισιν ἐνδύσασθαι 
παραινεῖ. Ἐν Κυοίῳ οὖν τὸ ἀληθὲς τῆς διχαιοσύνης, 
ἦ} ἐστι θώραξ τῆς ἐλπίδος, "Hm ἐστι περιχεφα- 
Jala, ἐν ἡμῖν δὲ μίμῃσις. 


sequi quzrunt, quique crebro veritatem se negasso 
falsaque meditalos esse confitentur. At in se rur- 
sum sermonem assumens prophela eosdem accu- 
sal, consumplam apud eos esse verilatem, alquo 
penitus ín viis eorum deficere asserens. Cum autein 
in falsitate, id cst in tenebris, ambularent, qui po- 
tuerunt viis rectis incedere, qui Christum veram 
lucem εἰ veritatem 673 sunt aversati? 

Et vidit Dominus, et non placuit ei; quia non erat 
judicium ; justum, scilicet. Et vidit, et non erat tir. 
Nam et antea dixerat : « Veni, et non erat homo ; 
vocavi, et non erat qui audiret 18, » Pro sua siquidem 
in homines benevolentia, toti civitati unius nomine 
peccata condonat. Ait enim in hunc modum apud 


B jeremiam : « Circuite vias Jerusalem, et quzrite 


in plateis ejus, et videte si inveniatis virum ; si sit 
faciens fidem, et diligens misericordiam : et. fuero 
ipsi misericors, ait. Dominus ?*. » Fuerat vero et 
Sodoiis se parciturum pollicitus, si quinque justos 
haberent **. Cum enim civitates quinque comple- 
cterentur, vel unicum de singulis postulabat. Eum 
igitur, qui operum Justitia alios salvare queat, 
hoc etiam loco defensorem appellavit. Sed cum 
talem nullum reperisset, et eos ipse potentia sua 
( anc enim brachii appellatione significavit) wltus 
est. Sustinuit vero. οἱ misericordia; aut secundum 
alios, confirmavit, Ncque enim omnes perdidit, qui 
reliquiis conservatis vanum esse quod fuerat patri- 
bus pollicitus, non permisit. Postea ultimam eorum 
expugnationem significans, Deum adversus illos 


. tanquam armatum aute. oculos subjicit; ad quem 


et ista dicta sunt : « Tu metuendus es, et quis re- 
sistet tibi a furore tuo ΚΓ.» Illis bzec patientibus,rc- 
liqui orbis terrz,inquit, timehunt vehementem adver- 
sus incredulus iram. Verum pro quo : ΕἸ ullus est eo5. 
brachio suo, habemus : Et servavit sibi brachium 
suum exponentes nonnulli, omni illia adversus 
hostes, propter scelera, virtute destitutis, in Dei 
virlute per Christum victoriam et salutem non 
defuturum esse tradiderunt. Praeterea, pro: Et 
misericordia ejus sustinuit ; εἰ justitia ejus con[ir- 
mavit dicentes ; justitiam in Domino, justi adver- 
sus impios judicii firmamentum esse addiderunt. 


D Loquuntur vero tanquam de bellica Dei supellectile ; 


qua ratione nos ad armaturam istam induendam adhortatur Apostolus **. Qu:e est igitur in Domino 
jusiitie veritas, ipsa vere spei lorica est; ipsa vere galea; que autem in nobis, G74 imitatio tan: 


tum. 

Ἔπεται δὲ, φασὶ, xai ἡ χριτιχὴ οἷον ónAtatz, xac 
κῶν θλιδόντων Χριστὸν ἕν τε τῇ κατ᾽ αὐτοῦ, xal τῇ 
χατὰ τῶν ἁγίων ἐπαναστάσει, Ταυτὰ δηλοῦται xàv 
τῷ δευτέρῳ ψαλμῷ. Τινὲ; δὲ τὴν ὅλην ἄνωθεν οὕτως 
ἐξηγήπταντο rav: Θεοῦ πολλάχις ἐπαγγειλαμένου 
βοηθεῖν τῷ λαῷ, χαὶ τοὐναντίον αὑτοὺς αἰχμαλωσίξ 
πταραδιδόντο;,͵ ὡς ἀσθενοῦντος χατεθόων Θεοῦ. Δι- 

8 133. 1, 2. 


7? Jerein. v, 1. ** Gen, xvii, 52. 


Sequitur vero, aiunt, etiam qui veluti judicialis 
est, armatura, adversus eos, qui Christum affligunt, 
sive in eam ipsi, sive in sanctos insurgant; quie 
in secundo etiam  paalmo declarantur. Quidam au- 
tein. verba ista ab initio sic explicarunt. Cum po- 
pulo szepe auxiliaturum se pollicitus esset Deus, 
eumdem vero in captivitatem tradidisset , in Deung 


*! Psal, txxv, 8, " Fphes. vi, 11. 


V ap. $. πῦρ. ἢ. 
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tanquam propter virium imbecillitatem | pollicita À εἐλξόχων οὖν αὑτοὺς, αἰτέας sac αὐτῶν ἀμαρτία: or; 


non prastitisset ; populus vociferabatur. Itaque 
eos arguens, in causa fuisse eorum peccata re- 
spondet, propter quz non audire Deus et servare 
potuisse visus sil. Cum enim liberos suos macta- 
rent, eorum exta inspicientes; mantis sihi sanguine, 
ut impietate labia polluebant : unde, tanquam sur- 
genibus ex semine laboribus, frustra terqueban- 
tur. Quas ením voluptates inde percipiebant, tan 
quam ova aspidum erant. intempestiva, aut aranea 
tela, qu& nocere potius, quam prodesse valent : 
imo quas, si quidquam producant, nihi! a basilisco 
differat, per quem et ipsi malorum operum aucto- 
rem diabolum anagogice intelligiinus. At ex malis 
omnibus vestimentum coniexuerunt, post commu- 
nem morlem mala eorum nequaquam operiurum, 
que ad sepulluram usque vires habitura sunt, 
Jobo teste **, qui se ad tumulum usque vigilasse 
scribit. Sunt vero , propter malas cogitationes, 
a:rumnosi et miseri, qui pacem non habeant. Tan- 
quam enim amissa judicandi vi, a via regia aber- 
vanfes sursum deorsum vagantur; ita siquidem 
nequitiam sectantur, ac. si ca lucem sibi allatura 
sil : cuu fenebras pàviat ; ultionem nimirum, quz 
eps ita przsenti istc futuroque ssculo apprelien- 
sura est; ut qui splendidissimus dics eis illuxerat, 
iu lenebras convertatur ; ursique in morem gravi- 
10, propter adeinptos catulos, et tanquam columba 
235udue gement. ΑΓΔ deiude: Ezspectavimus judi- 
cium, et not est, ut eos qui in peccatis suis im- 
juorati sunt, Dei etiam defensipue excidisse demon- 
stret. Significat autem judicii nomine illud ipsum, 
6788 110 sibi quique, vcl qua przstantora sunt,eli- 
gunt; vel qux relinquentes pereunt cum insurgen- 
tibus in eos hostibus, Dei auxilio destituuntur. 
Docet euim ipsos qua evenira sunt, et. qua ra- 
tione poenitere oporteat, si remissionem consequi 
velint : quo modo et David ipse priusquam templum 
construeretur, ejusdem non eversionem modo, sed 
instaurationem etiam przdixil. Nihil enim eoruin 
qua se invicem consequuntur, ignorat Deus. Postea 
sua ipsi vitia, siveea in facilis, sjve in dictis ver- 
sSen(ur, accusanies, recessimus, aiunt, a judicio : 
quale est illud apud Davidem, psalmo quadragesi- 


δι᾿ ἃ: xal ἀνήκοος χαὶ ἀδύναμος ἐνομίσθη. 2:15, 
πες γὰρ τὰ τέχνα αὐτῶν ἡ zatosxorovvio, ὡς τὶς 
χεῖρας αὐτῶν μεμολύνθαι τῷ αἵματι, χαὶ διὰ τὼν 
χειλῶν ἀσεδεῖν, ἀφ ὧν ἑαυτοῖς, ὡς ἀπὸ σπερμάτωι͵ 
πόνους ἐγέννησαν, ματαιοπονοῦντες ἐν αὐταῖς 1 
γὰρ ἐπιθυμήματα συνελέξαντο, ὡς ὡὰ ἀσχίδων 
ἀτελεσφόρητα, καὶ ἀράχνης ἱστὸς, βλάπτοντα pil 
λόν ἐστιν, περ ὠφελῆσαι δυνάμενα. Κκλν εἰς i-o 
δὲ προαχθεῖεν, οὐδὲν ἀπέοικε Bactliexov, Δι ἡ, 
κατὰ ἀναγωγὴν, λγψόμεθα τὸν διάδολον τὴν sonus 
χίν χορηγόν Ἐχ δὲ τῶν κακῶν ἁπάντων ἱμότων 
ἐξύφηναν, ὃ μετὰ τὸν κοινὸν θάνατον οὐχ iru 
σχέπη τῶν χαχῶν αὐτῶν, μέχρι ταφῆς Lyr 
χατὰ τὸ ἐν Ἰὼδ, τὸ, «Ἕως σόρου ᾿ἡγρύπνησα.» ik 


B τῶν πογηρῶν «ογισμῶν ται.λαιπωροῦσιν, sipire 


οὖκ ἔχοντες. Ὡς; γὰρτὸ κριτιχὸν ἀπολέσαντες, δ» 
λιχὴν οὐχ ἦλθον ὁδὸν ἄνω κάτω πλανώμενοι. Ub 
γὰρ τὴν πονηρίαν μετῇεσαν, ὡς φωτὸς ἱξ εἰς 
ἀπολαύσοντες, ὃ γέγονε σχότος αὐτοῖς, δηλῶν δὲ 9 
ἐν τῷ παρόντι χαὶ μέλλοντι καταληψομένην αὐτὰ 
πκιμωρίαν. Ὥς xal τὴν φωτεινοτάτην αὐτοῖς ipie 
σκότος γενέσθαι, ὡς m-P στενάζειν αὑτοὺς μεγάλείς 
ἄρκτον ἐπὶ τέχνοις, χαὶ πυκνὰ ὡς περιστεράν. Eid 
φησιν, ᾿Αγεμείναμεν κρίσιν, καὶ obr. ἔστι" Un 
«οὺς τοῖς ἑαυτῶν ἁμαρτήμασιν ἐγχρονίσαντας, τὲ 
τῆς ἀντιλήψεως ἀποτυχόντα: τῆς θείας. Μρίσιν ἃ 
λέγει, καθ᾽ ἣν τὰ χρείττω πάντες ξαυτοῖς ἐπιλίγιν 
και. Ἢ ἀπολιπόντες ἀπώλοντο, ἐπελθόντων αὐτὸς 
τῶν ἐχθρῶν, μὴ βοηθοῦντος Θεοῦ. Διδάσκει ΤῊ 
αὑτοὺς τὰ συμδητόμενα, xat πῶς δεήσει μεταναῖη 
ὡς ἂν ἀφέσεως τύχοιεν. Ἐπεὶ καὶ Δαδιδ πρὸ τίν 
οἰχοδομῇς τοῦ ναοῦ, προλέγει xal τὴν καθαίρεσιν, 
χαὶ τὴν αὐτοῦ πάλιν ἀνοιχοδόμησιν. Πάντα γὰρ με 
ἀλλήλων γινώσχει Θεός. Εἶτα τῆς ἐχυτῶν ἐν 9 
πρακτοῖς xai λεχτοῖς χαχίας κατηγορή τᾶντες, Arp 
εστήσαμεν, φασὶν, ὀπίσω τὴν κρίσιν, ὡς ὁ hifi 
ἐν τεσσαραχοστῷ ἐνάτῳ φησί «Xo δὲ ἐμίσηι 
πκαιδείαν, χαὶ ἐξέδαλες τοὺς λόγους μου εἰς τὰ ὑπ, 
σω. » Τινὲς δὲ xol τό" Ἑχύομεν καὶ ἐμελετήσαμ 
ἀπὸ καρδίας, el; τοὺς ψενδοπροφῆτας εἰρῆσθαί ot 
σιν. Ἐφ᾽ οἵσπερ ὁ Θεὸς ἀγαναχτήσας ὀργὴν UAI 

κατ᾽ αὐτών, ἐλέει ταύτην χεράσας. Il3oz yàp 15 

δεία Θεοῦ ἐπωφελῆς. Ἐφ᾽ οἷς, φησὶ, τὸν er? 


mo nono : « Tu vero odisti disciplinam, et abjecisti p ἐκ τῆς μετανοίας πραγματευομένην σωτηρίαν 


sermones meos retrorsum **. » Nonnulli vero et 


Mud : Concepimus, εἰ meditati sumus de corde, in 


1alos prophetas usurpari arbitrantur; ob idque 
iudignatum Deum iram in eosdem misericordia 
temperatam. induxisse. Non enim utilitate carere 
quamlibet Dei correptionem. Significat deinde 
Deum salutem, αὐ ponitentia. paratur, ils, quos 


ulciscitur, conciliare, cum eorum justitiam et recte facia, tanquam loricam, induat ; ita nos € 


τιμωρουμένοις οἰκειοῦσθαι, ἐγδυόμενον αὐτῶν 3 
δικαιοσύνην, καὶ τὰς διχαιοπραγίας ὦσε ρ " 
xd ópsvoy, παραμυθούμενος ὡς δυναμένους ἔνδ T 
γενέσθαι Θεοῦ δι᾿ ἡμᾶς οἷον ὁπλοφοροῦντος, T 
ἡμετέραν διορθουμένου δειλίαν, δι" ἣν xai τῷ Γ t 
ὁπλοφόροι πεφήνασιν ἄγγελοι, οὕτω κατὰ qui 


ἔχοντες. ougotan 


* * . . e. i 
ac si Dei vestimentum | ipsi fleri. valeamus, propter nos arma gerentis, ut timiditatem nosif20! erii? 
propter quam et Giezi armati visi sunt angeli, cum id eorum natura non pateretur **. 


* Job. χ, 19. ** Psal. xix, 17, ** JV Reg. vi, 47. 
VARLE LECTIONES. 


9UP ovp. καὶ, «ἔνδυμα. 
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10-»ca'. Kal φοδηθήσονται οἱ ἀπὸ δυσμῶν τὸ Vkns. 19:91. Et timebunt qui. sunt ab occidente, —- 


f--—4«z Κυρίου, xal ol ἀπ' ἀγατο.λῶν ἡ,1ίου, τὸ 


6*cgux τὸ ἔνδοξον. Ἥξει γὰρ ὡς ποταμὸς βίαιος 
7^ dpi) πηρὰ Κυρίου, ἥξει μετὰ θυμοῦ, καὶ ἥξει 
ενεκα Σιὼν ὁ ῥυόμενος, καὶ ἀποστρέψει ἀσεδείας 


da.ro "laxót, x. τ.λ. 


Πολέμιον εἰπὼν xot; ἐξ Ἰσραὴλ τὸν Θεὸν διὰ τὰς 
πολλὰς αὐτῶν ἀσεδεία:, ἐπὶ τὴν κλῆσιν μέτεισι τῶν 
ἐθνῶν, xa τὴν Χριστοῦ πχρουσίαν. Τὸ πᾶν δὲ γένος 


ἀνθρώπων διὰ τῶν ἀνατολῶν ἐδήλωσε καὶ δυσμῶν, 


c! ςοθηθήσονται τὸν Κύριον. ε'Ἀοχὴ γὰρ σοφίας, 


φόρος ἸἙυρίον.» "Hg οὐ μετέλαδεν Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ 
ἔχεῖνοι, περὶ ὧν ἔλεγεν’ « δος οὗτοι πόῤῥωθεν 


nomen Domini, et qui ab ortu solis, nomen inclytum. 
Veniet enim. quasi fluvius violentus ira a Domino ; 
veniet cum furore : et veniet propter Sion qui liberat, 
el averiet GG impietates Jacob, etc. 


Postquam Israeli propter multam eorum impie- 
tatem infensum esse Deum demonstravit, ad gen- 
tium vocationem, ipsumque Christi adventum ser- 
monem convertit. Significavit autem Orientis Occi- 
deniisque nomine, hominum genus universum, quos 
Domini timor esset occupaturus. Principium nam- 
que sapientie timor Domini**: cujus esse parti- 


ἥξουσι, » xai τὰ ἑξῆς " δι’ ὧν ἐδήλου τὰ τέσσαρα p Ceps noluit Israel ; sed illi, de quibus istud usurpa- 


κλίματα, ὅσα δὲ ςόδος Θεοῦ προξενεῖ δηλοῖ τό" 
« Μακάριος ἀνὴρ ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον. » Kal τό, 
e Οὐχ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοθουμένοις αὐτόν. » Καὶ 
4&6, εΦόδος Κυρίηυ παιδεία, χαὶ σοφία. » Καὶ τό" 
Φίδος Κυρίου προστίθησιν ἡμέρας. » Ὃν οὐχ "lou- 
ξαίοις δώσειν, ἀλλὰ τοῖς ἔθνεσιν ἐπαγγέλλεται. Καὶ 
&v ἑτέρῳ γὰρ προφήτῃ τοῖς μέν φησιν" « Οὐχ ἔστι 
pou θέλημα ἐν ὑμῖν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 
Καὶ θυσίας οὐ προσδέξομαι &x τῶν χειρῶν ὑμῶν». 
Περὶ δὲ τῶν ἐθνῶν" « Δι᾿ ὅτι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου 
δεδόξασται τὸ ὄνομά μου, ἐν τοῖς ἔθνεσι. » Τῆς δὲ 
τούτων σωτηρίας αἴτιον * "H£e« γὰρ ὡς ποταμὸς Bl- 
αἰὸς καὶ ὀργὴ παρὰ Κυρίου. Ἥξει μετὰ θυμοῦ. 
᾿Οργῆς δὲ καὶ θυμοῦ οὔτε τὸ ἙἭ δραϊχον, οὔτε ol 


αγγελίαις. Ὃ γὰρ ᾿Αχύλας φησὶν, "Orc ἐιλεύσεται 
ὡς ποταμὸς πγεῦμα Κυρίου σύσσημον ἑαυτῷ. 'O 
δὲ Σύμμαχος" Ἥξει ὡς ποταμὸς θ.1ἰδων τὸ πνεῦ- 
[18 Κυρίου. Ἐπείγει xal ἥξει. Ὁ δὲ θεοδοτίων' Ἥξει 
ηὰρ ὡς ποταμὸς ποιιορχητής. Πνδῦμα Κυρίου 
ἐσημειώθη ἐν αὑτῷ. Πῶς δὲ ὡς ποταμὸς βίαιος 
ἥξει τὸ πνεῦμα Κυρίου, ἐδήλωτεν ἐν ταῖς Πρλξε- 
σιν, ε Ὅτε συνηγμένων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγένετο ἄφνω 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος, ὥσπερ φερομένης πνοῆς 
βιαίας,» χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, "Qv τέλος, χαὶ τὸ, ε« Ἔπλη- 
ρώθησαν ἅπαντες Πνεύματος ἀγίου. » 


vit: « Ecce hi de longe venient "7, et que deinceps : 
quibus verbis quatuor mundi cardines, sive plagas 
demonstravit. Quanta vero ea sint, qux» Domini 
limor nobis conciliat, Scriptura patuerit, ubi ait: 
« Beatus vir qui timet Dominum **. » Et istis :« Non 
est inopia timentibus Dominum **. » Ft istis 
etiam : « Timor Domini disciplina et sapientia **. » 
Et istis : « Timor Domini dies addit *! ; quem se 
non Judaeis, sed gentibus esse daturum pollicetur. 
Deinde àpud prophetam alium istos quidem in hunc 
modum alloquitur: « Non est mea voluntas in vo- 
bis **, dicit Dominus omnipotens, et hostias non 
suscipiam de roanibus vestris. » De gentibus autem 
ista inquit: « 4b ortu enim solis usque ad occa- 


λοιποὶ μέμνηνται, Οὐδὲ γὰρ εὔλογον ἐν ἀγαθῶν ἐπ- C sum glorificatum est nomen meum in natlonibus??. » 


Sel est earum salutis causa, quod venturum, quasi 
fluvium. violentum, et iram. a. Domino cum furore 
dixit. Quo loco, neque ire, neque furoris Ilebraica 
lectio, ezterique interpretes meminerunt, sicut in 
bonorum promissione fuerat rationi consentaneum. 
lta enim Aquila : Quia veniet tanquam. flumen 
spiritus Domini signaculum ipsi. Symmachus au-. 
tem : Veniet tanquam fluvius terens spiritus Domini. 
Urget, et veniet. -Theodotio vero: Veniet enim tan- 
quam fluvius oppugnans. Spiritus Domini signatus 
est in eo. Qui autem, 677 tanguam fluvius violen- 


tus, ipse Domini spiritus venturus. sit, eo indicavit, quod in Actis : « Cum essent in unum omnes con- 
gregati, factam esse de repente sonum, tanquam spiritus violenti δ᾽, » et que sequuntur, legitur : 
quibus tandem omnes esse Spiritu sancto repletos concluditur. 


᾿Αλλὰ καὶ σημεῖον, φησὶν, ἑαυτῷ. Τοῦτο γὰρ τῆς D — Verum et signactium ipsi ait. Hanc enim ascen- 


ἰδίας ἀναλήψεως ἔθετο σημεῖον λέγων * « Ἐὰν μὴ ἀπέλ- 
θω, ὁ Παράχλητος οὐχ ἔρχεται.» Καὶ πάλιν" "Oz' ἂν 
ἀπέλθω, ἀποστελῶ ὑμῖν τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας.» 
"Av db τοῦ" Ἥξει ἔγεχεν Σιὼν ὁ ῥυόμενος, 
"Axa; Καὶ ἐλεύσεται τῇ Σιὼν ἀγχιστεύων, 
φησίν. Ὁ δὲ Σύμμαχος " Καὶ ἥξει τῇ Σιὼν ἀγχι- 
στεύωγν, “Ἔλεγε γὰρ ὁ Σωτήρ" εΟὐκχ ἦλθον, εἰ μὴ 
εἰς τὰ ἀπολωλότα πρόδατα οἴχου Ἰσραήλ.» Καὶ Παῦ- 
τος δέφησι " € Λέγω γὰρ Χριστὸν διάχονον γεγενῇ- 
σῆαι περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ βεδαιῶ- 
σαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ 


"Pso] οὐ, 10. 


9 [sa, tx, ὁ. * βεδ) οτι, I. 
" Malach. 1, 10. 


*! ibid. 11. ** Act. n, 2. 


89 Psal. xxxiv, 10. 
** Joan, xv, 26. 


sionis suz significationem et notai dederat ; cum, 
nisi abivisset , Paraclelum non venturum ; cum 
rursum abivisset, sanctum apostolis se missurum 
Spiritum dixerat **, Sed enim quo loco, veniet pro- 
pter Sion, qui liberat, habemus , et veniet qui Sion. 
propinquus est, interpretantur Aquilas ct. Symma- 
chus. Neque enim 86 nisi ad oves, qu: perierant. 
de domo Israel, inissum esse Salvator reticuit "8. 
Scribit in hunc modum praterea ct laulus : « Dico 
enim Christum Jesum ministrum fuisse circumci- 
sionis propter veritatem Dci, ut confirinaret pro- 


** Prov. xv, 55. 


*! Prov. x, 97.. 
"* Mattb, xv, 24. 
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wisslones pairum ; gentes autein. propter. miseri- A ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεόν. » Φασὶ δὲ τινες "Don 


cordiam gloriflicarent Deum 57.» Aiunt. vero non- 
nulli , quemadmodum superius 3", postquam irz 
adversus Judzos ineminisset , δἱ misericordiae 
postea mentionem fecisse, cum misericordia confir- 
masse se dixit ; sic et hoc loco, postquam furoris 
et ir& meminit, sa'utem per Christum adjecisse, 
cum veulurum eum affirmavit propter Sionem, qui 
liberut ; de peccatis nimirum, de morte, de corru- 
ptione etiam, de d3emobum tyrannide denique intel- 
ligens. Dicas rursum ipso Sionis nomine, sanctam 
Ecclesi: administrationem , piumque institutum 
significari. Verum pro quo: Et avertet impietates 
Jacob, habemus : Et iis qui aversati (uerunt impie- 
(qiem Jacob, dixit Symmachus ; Aquilas autem : Et 
iis, qui aversali fuerint. inconstantiam Jacob. lis 
enim veniet, eosque liberabit; seipsos autem, qui 
non convertentur, accusabunt. Et hoc est, inquit, 
eis a. me lestiamentum. Quodnam vero? Spiritus 
»jeus, qui est in te : quem $768 cum apostolis lar- 
giretur, ajebat: « Accipite Spiritum sanctum ; si 
cui remiseritis peccata, reinittuntur **.» lstud igitur 
est Novum testumentum, mysteriique illius summa, 
quod est. jn te, qui propinquus es, et qui liberas: 
quem esse de radice Jesse dixit ', cum Spiritum 
Domini super eum requieturum affirmavil : cujus 
Mem οἱ ipse discipulos ideo participes effecit, ut 
cundem et ipsi deinceps in dignos el benemeritos 
conferrent, Verba porro, qua locutus est Christus, 


testamentum meum sunt, inquit, in sempiternum C χαύχημα, καὶ τὸ λαθεῖν, φασί τινες, ἐν γλώττῃ s 


duratura. Ait enim hunc in modum Salvator ; 
« Collum quidem et terra transibunt ; verba autem Ὁ 
mea nunquam transierint *, » Est igitur apertissi- 
mum redemptionis argumentum , Spiritu. sancti 
parücipem fleri, linguaque ipsa (dicunt quidam) 
verbum veritatis accipere, ut est apud Paulum his 
verbis: « Prope te est. verbum, in oretuo, etin 
corde tuo *, » Accepimus enim verbum fidei, 
quod salutarem justitize coufessionem conciliat. lta 
namque impium Christus justificat, qui se jamdu- 
dum, veluti nebulam ejus iniquitates abstersisse 
clamitat, Qvod quidem cuim in nobis perpetuo 
situm sit, idem ipse in posteros eliam nostros, qui 
fideles semper tuetur, transmissurus est. Sunt 
vero qui lotum sic explicent, ut dicant Deum sicut 
olim fuedus pepigit cum Abraliamo, cum hostias in 
promissionum gratiam obtulit* ; ut legem deinde 


simili ratione per Mosen tradidit, ita etiam nune per prophetam testamento 86 
verbis istis significare, quae vim suam, suumque robur, non ista solum, sed futura 


ἀνωτέρω μνησθεὶς τῆς κατὰ τῶν Ἰουδαίων ir. 
ἐμνήσθη xal τῆς ἐν ὑστέροις ἐλεημοσύνης dz; 
«Καὶ τῇ ἐλεημοσύνῃ f] ἐστηρίσατο"» οὕτω xat 
εἰπὼν, xat θυμὸν, τὴν διὰ Χριστοῦ σωτηρίαν ἐς. 
ἦνεγχεν εἰπών Καὶ ἥξει ἔγεχεν Σιὼν ὁ ῥνόμεν͵ 
ἐξ ἁμαρτιῶν δηλονότι, θανάτου τε, xal φθορᾶς x 
δαιμόνων» ὠμότητος. Σ᾽, ὧν δὲ πάλιν, τὸ Oto: τὶ 
Ἐχχλησίας πολίτευμα. “Αντὶ δὲ τοῦ, | Kal] ixoryi 
ys. ἀσεδείας ἀπὸ Ἰακὼδ, ὃ Σύμμαχος᾽ Καὶ πὶ 
ἀποστρέψασιν ἀσέδειαν ἐν "Iaxo6. Ὃ & Ars; 
Kal τοῖς ἀποσερέψασεν ἀθεσίαν ἐν "Iaxat. Ta 
τοις γὰρ ἥξει, καὶ τούτους ῥύσεται. ᾿Ἑαυτοὺ; ἃ 2 
ἐπιστρέφοντες αἰτιάσονται. Kal αὕτη, owe 

τοῖς ἡ παρ' ἐμοῦ διαθήκη. Τὶς δὲ αὕτης ; Τὸ y 

τὸ ἐμέν, 6 ἔστιν ἐπὶ σοὶ, ὃ διδοὺς τοῖς yof 

ἔλεγε" « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. "E&v τινο; αὶ 

τὰς ἁμαρτίας, ἀφίεται αὐτῷ. » Τοῦτο ταν 
Καιγὴ Διαθήχῃ, καὶ τοῦ μυστηρίου τὸ χερὸς 

ὅπερ ἐστὶν ἐν σοὶ τῷ ἀγχιστεῖ, καὶ ῥυορών᾽ 
ὃν ἐχ τῆς ῥίζης ἔφασχεν ἸΞασαὶ, ἐπαναξακήι 
λέγων ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Οὗ δὴ μείδα 
τοῖς μαθηταῖς, ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ μεταδοῖεν Es 
Τὰ δὲ ῥήματα, ἃ λελάληχεν ὃ Χριστὸς, διαθήχηρι 
φησὶν, ἐστὶ, καὶ μένει εἰς τὸ» αἰῶνα. καὶ ὁ 2r 
δὲ ἔλεγεν" «'O οὐρανὸς, xaX d$ γῇ παρελεύτεται" s 
δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. »Σαφεστάτη τοῖν τ 
λυτρώσεως ἀπόδειξις, τὸ ἐν μεθέξει γενέσθαι ἵει: | 
ματος ἁγίου, δι' οὗ καὶ τὸ τῆς υἱοθεσίᾳ; p 





ῥῆμα τῆς πίστεως, Παύλου λέγοντος" « Ἐπ 
πὸ ῥῇμά ἐστιν. Ἐν τῷ στόματί σου, xol ἐν τῇ wr 
δίᾳ σου. » Ἐλάθδομεν γὰρ τὸ ῥῆμα τῆς πίστεις, 7 
σωτήριον ὁμολογίαν δικα εοσύνης πρόξενον, Juss 
yàp «0t «by ἀσεδῃ Χριστὸς ὁ πάλαι poov'( ir 
ἡλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας cov. » Ὅπερ b 
ἡμῖν ἀεὶ, χαὶ τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς παραπέμπεται σῶζον el 
τοὺς πιστεύοντας. Τινὲς δὲ οὕτως τὸ τᾶν ii 
σαντο" θεὸς διαθήκην θέμενος πρὸς "Αδραὰμ, 167 
τὰ: θυσίας ἐπὶ ταῖς ἐπαγγελίαις “εποίτται" χὰ ἐὲ 
Μωσέως δὲ χαϑ' ὅμοιον τρόπον νομοθετήσας im 
διὰ τοῦ προφήτου διατίθεσθαι φάσκει διὰ 5 
λουμένων πρὸς τὸν λλδυ, ἃ τὴν ἰσχὺν ξέξι ΟἿ 
ἐπὶ τῶν παρόντων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐσομένων," 


D s μετανοίας ἀπαλείφειν τὰς ἑαυτῶν ἀμερῆ 


Οὕτω γὰρ θεὸς τὰς ἐπαγγελίας πληροῖ, 
οὐχ ἀναξίοις διδούς. " 
| cum populo μέ 
etiam 1 ^ 


habitura sint si velint peccata sua poenitudine abstergere . lta enim Deum quz sit 


praestare , peuitenfibus nimirum, et dignis. 
CAP. LX. 
079-680 Yzss.1-22.] luminare ,illuminare,Jera- 
salem venit enim [umen tuum,et gloria Domini super te 
oria est. Ecce tenebra operient terram, et caligo super 


*' Rom. xv, 8,9,'* Isa. 1, 1 seqq. 
δ Gen. xu, 1 seqq. 


8 Joan. xx, 22. 


KEO9AA. E. 
a-x9'. Φωτίζου, φωτίζου, “Ἱερουσ' 
γάρ σου τὸ φῶς, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐξ pig 
τέταλκεν. ᾿Ιδοὺ σκότος καλύψει vir. 9? 7 ᾿ 
8 Ron. & 
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6c£a «αὑτοῦ ἐπὶ cà ἐφθήσεται. Καὶ πορεύσονται 
βασιι.λεῖς τῷ φωτί σου, καὶ E3rq τῇ αμπρότητί 


σου. Ἄρον κύχιίῳ τοὺς ὁ-θαιϊμούς cov, καὶ ἴδε 
συνηγμένα τὰ τέχνα σου. Ἰδοὺ ἥχασι πάντες 
oc! vlol σου μακχρόθεν, καὶ αἱ θυγατέρες σου 
ἐπ᾿ ὥμων ἀρθήσονται. Τότε ὄψῃ. καὶ go6n- 


θήσῃ. καὶ ἐχστήσῃ τῇ καρδίᾳ, ὅτι μεταθα- 
“δεῖ εἰς σὲ πλοῦτος θαλάσσης, xal ἑθγῶν, καὶ 


Actor, x... 


! 


Χριστοῦ παρουσίαν εὐαγγελιδσάμενος, πρώτους 
βούλεται μεταλαδεῖν αὐτῆς τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, χατὰ 


, 56 " φοῦχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπὸο- 
. λωλότα οἴχου Ἰσραήλ.» "O xai τοῖς μαθηταῖς παρ- 


' 
Ld 
M 


ἠγγελλεν, ἀπαγορεύσας αὑτοῖς εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ 


. πορεύεσθαι, μηδὲ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν. Ot xai 


l: 


4 
- 


" 
4 
4 
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ἔλεγον - ε Ὑμῖν ἣν πρῶτον ἀναγχαῖον χηρυχθῆναι τὸν 
λόγον.» Χριστὸς δὲ fv τὸ φῶς, καὶ ἡ ἀλήθεια, χαὶ ἡ 
ζωῇ. καὶ τὸ φῶς, τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον 
ἐρχόμενον sl; τὸν xócuov* ἐξ οὗ τὴν "lepovca- 
Ah, δηλονότι τοὺς ταύτης οἰχήτορας, φωτισθῆγαι 
προτρέπεται, αὑτῆς τε εἶναί φησι προηγουμένως τὸ 
gc, διά τε τὴν ἐπαγγελίαν τῶν πατέρων, καὶ τὸ 
τὰ περὶ Χριστοῦ ταύτῃ παρὰ τῶν προφητῶν xexn- 
οὖχθαι. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐχ ἁπλῶς φῶς εἶπεν, ἀλλὰ 
τὸ gg ἀναφοριχῶς, οὗπερ εἰ μετέσχε, διέμεινεν ἂν 
ἂν εἰρήνη μέχρι παντὸς, χατὰ τό" « Εἰ ἔγνως xai 
σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην. » Αὐτῆς δὲ μὴ δεξαμένης, ἐπι- 
φέρει" « Νῦν δὲ ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ, » καὶ τὰ ἐφ- 
εξῖς. Πασῶν τε τῶν νῦν λεγομένων ἐξέπεσεν ἐπαγ- 
γελιῶν, αἵ τάχα ἂν αὐτῇ ἐγένοντο καὶ σιυματιχῶς. 
"Aga τε γὰρ τοῦ φωτὸς, καὶ τούτων ἑστέρηντο. Τὸ 
δὲ ᾿Ιερουσαλὴμ οὗ κεῖται παρὰ τοῖς ἄλλοις. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
plv ᾿Αχύλας ᾿Αγάστηθι, φωτίζου, φησὶν, ὅτι ἦλθεν 
φῶς σου. Καὶ Σύμμαχος ὁμοίως, xat τὸ Ἑδραϊχὸν, 
ὡς εἶναι τὸν λόγον πρὸς τοὺς δεδεγμένους τὸν elpn- 
μένον λυτρωτὴν, ἣ ἀγχιστέα, οὃς ἔλεγεν ἐξ ἀνατο- 
λῶν xat δνσμῶν τοὔνομα Κυρίον φοδηθήσεσθαι. 


T^ οὖν θεοσεδὲς τοῦτο πολίτευμα, πόλις καλεῖται 
Θεοῦ, χαὶ "Iepovca trip. Παρ᾽ αὐτῇ γὰρ πρώτῃ συν- 
ἰδτατο προφητῶν τε xat θεοσεδῶν ἀνθρώπων χορός. 
Οἱ δὴ τὴν παρουσίαν ἀεὶ προσδοχῶντες Χριστοῦ, τὸν 
βίον χατέστρεφον διαχείμενοι, ὡς χαὶ μέχρι θανάτου 
χαταθήσεται διὰ τὴν αὐτῶν ἐλευθερίαν. Ὅθεν ὡς ἐν 
σκότῳ καθημένοις τοῦ φωτὸς Χριστοῦ τὴν παρ- 
οὐσίαν εὐαγγελίζεται, ὡς πρὸς τῇ πρώτῃ παρουσίᾳ, 
xai τῇ δευτέρᾳ τὸν λόγον ἁρμόττειν, περὶ ἧς ἔλεγεν 
ὁ Xw:tp: « Καὶ ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, » χαὶ τὰ 
ἐξῇ τ" ἐν οἷς τοὺς ἀγγέλους συνάξειν λέγει παντα- 
χόθεν τοὺς ἐκλεχτούς. Καὶ πάλιν" «Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὑτοῦ.» Εἶτα περὶ 
διαχρίσεως εὑσεδῶν τε λέγει, χαὶ ἀσεδῶν, ὡς mpo- 
δάτων χαὶ ἐρίφων, τῶν υὲν παραδιδομένων πυρὶ, 


k 
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COMMENTARDII IN ISAIAM. 
ha" ἔθνη. ὋἝ πὶ δὲ cé φανήσεται Κύριος, καὶ ἡ A gentes. Super te autem. apparebit Dominus, et gloria 
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ejus in te videbitur. Et ambulabunt reges in. lumine 
tuo, εἰ gentes in. splendore (uo. Leva in. circuitu 
oculos tuos, et. vide omnes congregatos. filios (uos. 
Ecce venerunt omnes. filii tui de longe, et filie tua 
super humeros poriabuniur. Tunc videbis, et gaude- 
bis, et timebis, εἰ sinpebis. corde, quoniam trans(e- 
rentur in le divilie maris, et gentium, et populo- 
rum, ctc. 


681 Christi adventu denuntiato, ejus primum 
fleri participes Israelitas postulat, juxta illud: 
« Non sum miissus, nisi ad oves qux perierunt 
domus Israel *. » Quod apostolis etiam significa- 
vit, cum ne in viam gentium abirent, neque in 

B civitates Samaritanorum, precepit *. Qui et ipsi 
quoque Judais primum sibi necessario verbum 
esse promulgandum docuerunt ". Erat vero Christus 
ipse lumen, et veritas, et vila: Lumen, inquam, 
« quod illuminat omnem liominem venientem in 
hunc mundum * ; » quo Jerusalem ipsam, id est ejus 
incolas, illuminari postulat qui principaliter lumen 
est; sive ad patrum promissionctu respicias ; sive ad 
ea, quz per prophetas ita de Christo dicta sunt et 
promulgata. Ob id enim non simpliciter, sed rela- 
tive [umen appellavit ; cujus si particeps fuisset, 
pacem habuisset perpetuarn , juxta illud : ὁ Si co- 
guovisses et tu. quz pacis sunt *. » Sed quia eam 
non admisit, intulit: « Nunc autem venient dies 
in te δ. » et quae deinceps. lino et omnibus, 

C qu: adbibentur hoc loco, promissionibus excidit; 
quibus fortasse corporaliter potitura fuerat. Est 
enim cum lumine et istis quoque privata. Neque 
vero Jerusalem apud illos reperias, cum Exsurge, 
illuminare, quoniam venit lumen tuum habeant 
Aquilas et. Symmachus, ipsaque adeo Hebraica 
Jectio ; ut sermo sit ad eos, qui dictum Redempto- 
rem, vel vicinum exceperint; quos superius '* ab 
ipso solis ortu eL. occasu nomen Domini dixit esse 
formidaturos. 

6G891loc igitur sanctum estet pium viteinstitutum, 
quod civitatem Dei, et Jerusalem appellavit ; in qua 
primum coepit propbetarum piorumque virorum 
chorus institui; qui Christi adventum semper 

p spectantes, eam eliam moriendo fidei constantiam 
retinueruut, ut εὐ libertatis asserendz gratia mor- 
tem subiturum esse non ambigerent. Atque inde 
esi, quod ipsis, tanquam in (emebris sedeant, 
luminis Christi advehtum denuntiat : ut primo non 
solum adventui, sed alteri etiam conveniat oratio, 
de quo sunt ista Salvatoris : « Et videbunt Filium 
hominis venientem in nubibus cceli !'*, » ceteraque 
deiuceps : in quibus electos ab angelis undique co- 
actun iri significat. Et rursum : « Cum autem ve- 
nerit Filius hominis in gloria sua'*.» De piorum 
deinde ab impiis, tanquam oviun; ab hadis, sepa- 


* Joan. 1, 9. * Luc. xix, 49. !* ibid. 45, — !! 151. 
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esse ; illos autem in novum szculum revocatum ἰνὶ 
significat, in quo nulla futura sint corporea lumi- 
naria : Christo ipso, qui Sol est justitiz !'*, lucem 
abunde prestante et suggerente: quo tempore nimi- 
rum , juxta sacratissimi Pauli sententiam: « Qui 
mortui sunt in Christo, primi resurgent: qui au- 
tem relicti, in nübibus cum Christo occurrent !*. » 
''ales igitur tum. compellans inclamabit oratio : 
llluminare, Jerusalem, vel, ut ezeteris placet : Ez- 
surge, illuminare. Et vide,si non aperte ipso ezsur- 
gendi verbo, mortuorum resurrectionem iadicarit, 
quam radiíssuis [wr ipsa morluos recreans prz- 
bitura est; qui postquam excitati fuerint, ejus 
gloriam intuituri. sint. Quo factum est, ut. stati 
4loriam Domini in eam apparuisse adjiceret, novam 
Dei civitatem, quz 8014 per Christum i/Iuminatur, 
jntelligens. lmpiis enim reconduntur tenebre : quod 
ut. significaret, iis ipsis terram quidem opertam [o- 
re, et gentes. caligine dixit : sed in Jerusalem, se- 
cundum alios, exoriturum esse Dominum. Decet 
enim luminis ortu eos primum illustrari, qui Uni- 
genitum Dei Patris gloriam nuucupatum, contem- 
platuri 883 sunt: cum in ipso, et per ipsum, et 
cum ipso glorificetur. Cum enim Filium videmus, 
Patris majestatem et gloriam intuemur, qui diit: 
rificet te !*. » 

Verum quod habet Isaias : Ecce tenebra operient 
lerram, et caligo super gentes, el gloria Domini in 
te. videbitur ; ad primum adventum referentes 
nonnulli, non tanquam Christo terris illucente, te- 
nebra gentes operture sint, quas esse illuminatas 
constat, dici arbitrantur : sed quod hic futurum 
dicitur, esse jam.significari ; id est, operire. Quo 
enim tempore lsraelitis primum illuxit Christus, 
tenebris adhuc gentes offundebantur ; cum nondum 
ad eos gratia pervenisset, sed suam ipse Jud:zeis glo- 
riam patrandis miraculis demonstraret. Sunt prz- 
terea nonnulli, qui quod Et caligo super gentes 
Isaias dixit, ad tempora referant, quibus justa pati 
liostes contigit. Ambulabunt vero reges, ait, in lu- 
mine (uo, et gentes in splendore tuo : wu gentium 
vocationem a Judzorum incredulitate et pertinacia 
profectam esse ostenderet. Intelligendum est autem 
duo eorum, qui salvantur, genera reperiri. Alte- 
rum quidem piorum apud Judxos Deique amau- 
tium ; qui fide perfecti, promissiones minime 
adepti sunt ; cum Deus przstautius aliquid de nobis 
prvideret, ut sine nobis minime consum marentur. 
Qui item in mortis regionibus immorantes Christi 
alventum exspectarunt. ldeoque, cum ad eum 
misissel Joannes quzsivit, illene esset, qui veni- 
rct, an alium deceret exspectare !". Qui denique 
de Christi ad se adventu commoti : Exsurge istud 
€t illuminare, quia venit lumen tuum, id est, quod 


** Malachi. iv, 2. !**IThess.1v,15,16. '* Joan. xvn, 


* Tp χαλύγϑει γῆν, χαὶ γνόφος. 


t3 
ratione adjiciens, istos quiJem in ignem abituros A τῶν δὲ ἀναχαλουμένων εἰς τὸν νέον αἰῶνα, veh 
οὐκ ἔσονται φωστῆρες σωματιχοὶ͵ Χριστοῦ τῷ ἡ; 
διχαιοσύνης Ἡλίου πρὸς φωεισ μὸν ἐπιρχοῦγος v; 
κατὰ τὸν ἱερώτατον Παῦλον, « Οἱ vixpol ἕν Yes 
ἀναστήσονται πρῶτοι, οἱ δὲ περιλειπόμενοι brc. 
lat; ἀπαντῶντες ἔσονται σὺν Χριστῷ. i T; ὦ 
τοιούτοις τότε προσφωνῶν ὁ λόγος ipi: Φωτζι, 
Ἱερουσαλήμ' ἣ κατὰ τοὺς ἄλλους ’ ᾿Ανάτν, 
φωτίσθητι. Καὶ ipa εἰ pt; σαφῶς διὰ τοῦ ἀγάτῃ, 
τὴν ix νεκρῶν ἀνάστασιν ἔδειξεν, ἦν ποιήσει τὸ ;κ 
ἀχτῖσιν ἰδίαις ἀναζωπυροῦν τοὺς νεχρηὺς, d c 
ἀναστάντε: ὄψονται τὴν δόξαν αὑτοῦ. ivo 
ἁγει' Καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ áratiraur 


δηλαδὴ τὴν νέαν τοῦ Θεοῦ πόλιν, ἦν puta zz 
Χριστός. Τοῖς γὰρ ἀσεδές: σκότος ἀτόκης 
B δηλῶν φησιν" Ἰδοὺ σκότος καλύψει tirzw.« 
γγόφος ἐπ᾿ ἔθνη. "Ez δὲ cà ἀγατελεῖ ks 
κατὰ τοὺς λοιπούς. Δεῖ (àp πρῶτον φωτὸὲς ies 


τοῖς μέλλουσι θεωροῖς γενέσθαι τῆς 


τοὺ Mox 


τοῦ θεοῦ δόξης, ὃς δόξα λέγεται τοῦ [ois 
αὑτῷ γὰρ, καὶ δι' αὐτοῦ, χαὶ σὺν αὑτῷ iu 
Ὁρῶντες γὰρ τὸν Υἱὸν, ὁρῶμεν τὴν psrikt- 
καὶ δόξαν τοῦ Πατέρος, ὃς Y& φησι" εἴπ} 


ξασόν σου τὸν Υἱὸν, ἕνα χαὶ ὁ Yi 
0t. 
ε Pater, glorifica Filium tuum, ut el 


Τὸ 6i- ᾿Ιδοὺ σκότος xal γνόϑος 


ἐπ' ἔθνη ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται Kipuc G5 


πρώτης ἐχλαθδόντες παρουσίας «ινὲς, 


των φασὶ τῶν ἐθνῶν σκχοτισθήσεσίαι, τῷ τ} 


é; d δ 
Filius μον 
ann rt' 


oj ὡς i 


λάμψαντος τοῦ Χριστοῦ. Πειρώτιστσι γάρ. ἍΤ. 


υόλλων ἐνταῦθα χρόνος τὸν ἐνεστῶτα brin, τ; 
ἔστι χαλύπτει. Χριστοῦ γὰρ πρώτοις τοῖς ἐξ 168 
ἐπιλάμψαντος, ἔτι τὰ ἔθνη σκότῳ xoplsi s 
ἐπ᾽ αὐτὰ μεταστῆναι τὴν χάριν. Τότε γὰρ Tis 
τὴν οἰκείαν θαυματουργῶν ἐπεδεέχνυτο δόξαν. Is 
δὲ τὸ, γγόφος ἐπ᾽ ἔθνη, φασὶν ὅτε ninm" 


ἐχθροὶ τὰ δίκαια. Πορεύσονται δὲ, qnot An » 
τῷ φωτί cov, xal ἔθγη τῇ «1αμπρότητί ue 
χλῇσιν δηλῶν τῶν ἐθνῶν Ex τῆς ἐχείνων 0 


γεγενημένην. Δύο δὲ vofjsopev τάγμα 


τα 00,09 


τῶν τε παρ᾽ Ἰουδαίοις, θεοφιλῶν, οἷ δὰ co 
τελειωθέντες οὐχ ἐχομίσαντο τὰς inar 
D Θεοῦ χρεῖττόν τι περὶ ἡμῶν προθλεψαμένα" 


χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν * o? καὶ τοῖς 


χωρίοις ἐνδιέτριθον τὴν παρουτίαν 


zu 
Xgute 


, . DX 
μένοντες. Διὸ πέμψας Ἰωάννης poa ^, 


ἐρχόμενος, ἣ ἕτερον προασδοχῶμεν ; » οὖς 
FA . 1 ᾿ χάθοδον, T^ 


μενος τὴν εἰς αὑτοὺς τοῦ Χρ' στοῦ 


΄ epo 


it 
᾿αγράστηθι, φωτίσθητι. " HA0sv. γὰρ εὐ Κις 


τοῦτ᾽ ἔστιν, ὃ προσιδόχας. Τούτων οὐ 
τάγμα. Δεύτερον δὲ, τὸ τῆς ἐξ θυ ΟΥ̓ 
ὃ δὴ συνῆψεν ὁ Παῦλος τῷ πρώτῳ λέγων 


οὐχ ἔτι ἔστε ξένοι xa πάροιχοι, ἀλλ 
LOU Mau. xi, 5. 


YARLE LECTIONES, 


*v οὐ ξ 
yd 55, 
e ( "p εἴ 


P. ΩΝ 
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»v ἁγίων,» xal τὰ ἐπὶ τούτοις. "Ev οἷς ἔστιν εεἶναι A exspectabas, audíunt. Atque hic. quidem eorum 


ἔθνη συγχληρονόμα, xal σύσσωμα, xal. συμμέ- 
χα -ἧς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ. » 


|» primus ordo fuerit. Sequitur vero et alter ex gen- 


tium Ecclesiis conflatus, quei priori etiam con- 


nxit Apostolus, ubi jam non esse hospifes et advenas, sed concives sanctorum '*, illaque qux 
quuntur, colligit : in quibus etiam gentes csse cohzredes, et concorporales, 6844 et compartici- 


5 in Christo 1" significatur. 

Εἰκότως οὖν εὐαγγελισάμενος νῦν τῷ πρώτῳ 
ματι ἐπένεγχε᾽ Καὶ πορεύσοντας ἔθγη τῷ 
ωτέ σου, δειχνὺς χοινὸν ἀμφοτέροις τὸ φῶς τοῖς 
"ὃ τῖς παρουσίας, xai ὕστερον, xai τὴ» λτυμπρό- 
ita, ἣν ἡ ῥύπου παντὸς ἀπόσμηξις ἀπεργάζεται, 
αὐτῇ γὰρ xal οἱ τῶν ἐθγῶν χρήσονται βασιλεῖς, 
χθαιρόμενοι τῇ τῶν θείων μνστηρίων δυνάμει, ὃ 
; χαθ' ἡμᾶς διὰ τῶν ἔργων ὁρᾶται. Εἶτα ἐπειδὴ 
νῶν ἐμνημόνευσε, καὶ βασιλέων ἐθνῶν, ἀχολούν 
u; τὴν προτέραν τοῦ Θεοῦ πόλιν διδάσχει πάντας 
jg ἐξ ἐθγῶν προσιόντας τῷ θεοσεόεῖ πολιτεύματι 
xsia τέκνα ἡγεῖσθαι λέγων " δὲ συνηγμένα τὰ 
éxyu cov, οὃς καὶ φησιν ἐπ᾿ ὦμων ἀρθήσεσθαι. 
& πάντες οἱ ἐξ ἐθγῶν πεπιστευχότες ἐπαγγελίαν 
ἐλήφασιν εἰς χόλπους ᾿Αδραὰμ ἀναπαύσασθαι. Καὶ 
λλαχοῦ δὲ θυγάτηρ Ἱερουσαλὴμ, καὶ Σιὼν, ἡ ἐξ 
θγνῶν Ἐκχλησίᾳ χρηματίζει, ὡς ἐν τῷ, « Χαῖρε 
φόδρα, θυγάτηρ Σιών. Κήρνσσε, θυγάτηρ Ἱερου- 
αλὴμ. Ἰδοὺ ἔρχομαι, καὶ κατασχηνώσω ἕν μέσῳ 
οὐ, λέγει Κύριος, καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ 
ἦν Κύριον.» Τὸ δὲ πόῤῥωθεν ἥχειν, παρίστησιν 
o; fj μὲν πόῤῥω πον τῆς βασιλείας τοῦ Ἰσραὴλ, xal 
£yot τῶν διαθηχῶν τῆς ἐπαγγελίας. € ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς, 
ρησὶν, οἵ ποτε μαχρὰν ὄντες, ἐγγὺς ἐγενήθητε. » Ὡς 


Non immerito igitur, posteaquam priores aliocue 
tus est, ambulaturas ei. gentes in lumine 140 nunc 
adjungit, ut commune /umen utrisque ante adven- 
tum, et deinceps, communemque splendorem queni 
sordium omnium efficiat abstersio, esse de- 
monsiret, Ea enim ipsi etiam gentium reges uten- 
tur, cum ipsos divinorum mysteriorum virtute 
lustrari, quod szculo nostro reipsa factum est. 
contigerit. Quoniam deinde gentium meminit, re- 
gumque earum; priorem deinceps Dei civitatem 
omnes eos de geniibus, qui sanctum οἱ pium vile 
institutum amplectentur, filios ejus baberi docet ; 
cum congregatos filios ejus videre precipit; quod 
etiam humeris sublatum iri adjungit : unde omnes, 
qui de gentium numero crediderunt, in. Abrahze 
sinu quietem se habituros, promissionem accepe- 
runt. P'erszpe vero et filiam Jerusalem, et Sionem, 
ipsam gentium Ecclesiam nuncupari reperias ^ ut 
hoc loco : « Gaude vehementer, filia Sion ; jubila, 
flia Jerusalem. Ecce venio, et habitabo in medio 
tui, dicit Dominus : et. venient gentes multe ad 
Dominum **. » Quod autem de longe venire, dixit, 
longe nos aliquando ab Israelis regno abfuisee, et 
a lestamentorum promissione peregrinos fuisse 


(àp ὁ Παῦλός φησιν’ «Οὐ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραἣλ, C significat. « Sed vos, inquit, qui aliquando eratis 


,ὗτοι Ἰσραήλ' ἀλ)λὰ τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας λο- 
(ἔξεται εἰς σπέρμα. » Καὶ πρὸς ᾿Αδραὰμ δὲ ἐῤῥέθη 
Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθειχά σε. Πρὸς & τις προ- 
φήτης quol* « Μνήσθητε, οἱ μαχρὰν τοῦ Κυρίου, 
καὶ Ἱερουσαλὴμ ἀναδήτω ἐπὶ τὴν καρδίαν ὑμῶν.» 
"A δὴ καὶ πεισθέντα, κατὰ τὸν 'Haatav, φασί" «Δεῦτε, 
ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος τοῦ Kuplou, xat εἰς τὸν οἶκον 
«τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼῦ, καὶ ἀναγγελεῖ τὴν ὁδὸν αὑτοῦ, xal 
πορευσόμεθα ἐν αὐτῇ. » ᾿Αλλ᾽, ἰδοὺ ἥχασι, φησὶ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐχ εἰς μαχρὰν ἡ χλῆσις αὐτῶν. Apa- 
μοῦνται γὰρ ὥσπερ χατὰ πόδα τῶν εὐαγγελιχῶν 
χηρυγμάτων, δίχα πόνον παντός. 'ExX' ὥμων γὰρ 
ἀρθήσονται, ola δὴ βρέφη ταῖς τῶν μυσταγωγῶν 
παιδαγωγίαις χειραγωγούμενοι. Γάλα γὰρ ποτίζον - 
«αι xav' ἀρχὰς, χατὰ βραχὺ πρὸς μέτρον ἡλιχίας 
ἀναθαίνοντες τέλειον ὅσοι τῆς διὰ Πνεύματος ἀνα- 
γεννήσεως ἔτυχον. Τοιγαροῦν ὁ Παῦλος € Ὡς ἄν τις 
«ροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα, » φησίν, 


longe, nunc facti estis prope "". » — « Non enim, 
inquit Apostolus, omnes qui sunt de Israel, ii 
sunt Israel : sed qui sunt (ilii promissionis, in se- 
men ipsi reputantur **. » Sunt vero et ad Abra- 
hamum nonnulla, quibus eumdem gentium patrem 
fieri voluit Dominus : ad qua cum respiceret pro- 
pheta quidam, eos, qui longe abessent, Domini 
meminisse, el Jerusalem in corda sua inferre 
precepit **. » Quibus quia paruerunt, illa jam 
]saiz:; usurpaut : « Venite, ascendamus in montem 
Domini, etin domum Dei Jacob. Et annuniiabit 
viam ejus, in eaque ambulabimus **. » 1mo Ecce 
venerunt , inquit ; tanquam non procul abesse 
eorum vocationem signifcet. Sequentur enim, 


D tanquam e vestigio G85 evangelicae przdicationis, 


nullo labore, nulloque negotio : quia humeris por- 
tabuntur, tanquam infantes aliqui ab initiatoribus 
in sacrorum penetralia manu deducti. Lac enim 


bibunt primum, brevi deinceps ad mensuram ztatis perfectam ascendentes quotquot spiritus rege- 
nerationem adepti suut. Quo factum est, ut tanquam nuirix, qua filius suos foveat, Apostolus 


dixerit "3. 


Ἐφ᾽ οἷς λέγει" Τότε ὄψει, καὶ χαρήσῃ. Καὶ κῶς 
οὐ μέλλει μήτηρ περὶ τέχγοις σωζομένοις εὐφραί- 
ψεσθαι; Τὸ δὲ ροδηθήσῃ, παρὰ μὲν τοῖς λοιποῖς οὐχ 
ἐμφέρεται. Σημαίνει δὲ τὸ ἐχστήσῃ, χαὶ θαυμάσεις. 


Sequitur deinde : Tunc videbis, et yaudebis. Qui 
enim matrem gaudere non contingat, si salvari 
fios suos videat ἢ Sed non est ignorandum apud 
alios timebis verbum non reperiri ; idemque quad 


'5 Ephes. n. 19. "5 Ephes. 11, 6. ** Soph. it, £4; Zachar. iv, ὃ. *' Ephes. i, 13, ?* Rom. ix, 7, 8. 


9! Jerein. c:1,50,** 194. 11, ὅ.  FThess. n, 7. 
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obstupescere et admirari significare, quale est illud A Κατὰ τὸν 'λόδακοὺμ &lzívta^ « Κύριε, dere; 
* prophetz Habacum : « Domirie, audivi auditiouem τὴν ἀχοήν σου, xat ἔφοδήθην. » Τίς δὲ τοῦ ouz 
tuam, et timui 35.» Sed quinam ista fuit adini-— ἣ πρόφασις; MezaCalst γὰρ elc σὲ “λοῖτο κα 
randi occasio? Quoniam, adjicit : Transferentur in. Adco'nc. Ὁ 0$ Σύμμαχος " "Otar ἐπιστραρῇ i 
(6 dicitie maris. Vel ut Symmacho placet : Cum. cà τὸ πλῆθος τῆς θαλάσσης, xal ἡ Sora t 
ad te conversa [verit multitudo aris, et potestas ἐθνῶν. Ὁ δὲ λόγος τὴν ToluznÜlav τῶν eur 
gentium; in quibus, cum divitiis, multitudineque πλούτῳ xal πλήθεε θαλάσσης &zslxas. 1, 
maris eorum ingentem numerum comparat, qui sa- μεῖς δὲ ἐθγῶν ἣ οἱ ἐν αὑτοῖς δυνατοὶ, iis 
lutem adepturi sunt. Intelligas vero per potestatem κατὰ Θεὸν βίου νεανιχῶς ἀντεχόμενοι, u; irs 
sive opes gentium , vel eos, quorum est inter gentes «Πάντα ἰσχύω tv τῷ &v6vvapouvzt με XpormaL. 
aliqua potestas; vel eos etiam qui Deo, vitzeratione σῇ δὲ, φησὶ, xal ἐπὶ τῶν ἀτελεστέρων κὰ n 
et probitate, firmiter adhzrentes, omnia posse sein ρων ταῖς ἀγέλαις, οὃς χαμή,1οις ἀκείχοτι d: 
Christo, qui vires suggerit, valent aflirmare *'. Gau- σοι χρυσίον xal έδανον clcovct , wh ἴω. 
delis porro, inquit, propter imperfectiorum, minus- σίᾳ πλουσίους δηλῶν. Ka ὁ Σωτὴρ τὴ κ᾿ 


que rationi parentium, id est camelorum greges; qui 
aurum et thus tibi sunt allaturi : qua ratione dhi- 
tes et opulentos ἴῃ Ecclesia significavit. Nam et 
Salvator ipse, eum, qui dives sit, camelo compara- 
vit ; cum facilius esse camelum per foramen acus 
transire dixit, quam divitem in regnum coelorum 
Ingredi : sed tamen quod hominibus fleri non posse 
videtur, esse Deo perfacile 35, Quibus verbis et 
Jerusalem ipsam commoveri contigi, cum angusta 
eet stricta via, tanquam per foramen acus, vitam 
ielernàm adiri ; cum Dco munera ad animze redemp- 
Jionem offerri vidit, Est enim quod anima ad ca- 


παρειχάζει τὸν πλούσιον, εὐχοπώτεροηντϊς ς 

B χάμηλον διὰ τρυμαλ:ᾶς ῥαφῖδος εἰπελθεῖν, iz. 
el; τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ᾿Αλλὰ vi: 
ἀνθρώποις ἀδύνατον, παρὰ Θεῷ δυνατόν, 
Ἰ:ρουσαλὴμ ἐξέστη διὰ τῆς στενῆς xal τὴς 
ὁδοῦ βλέπουσα τοὺς εἰσιόντας εἷς τὴν alim 
ὡς διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος, δῶρα φέροντα Β ' 
tpa τῆς ἰδίας duyfc. Λύτρον γὰρ vm 
πλοῦτος. Xa6àü* δὲ ἔθνος Αἰθιοπιχόν, Κίς 
xai Μαδιὰμ ὁμοίως βάρδαρα, γονίμους Eros 
μήλων χώρας. Διὸ δὴ τῇ τούτων χέχρηται ic 
εἰχόνι,. 


iptivitatis suze redemptionem G8 exsolvit, propriarum ipsius divitiarum nomine censendum. Ei 


iISabba, gens JEthiopica : GCeplia autem et Madiam 


barbarz quoque regiones camelorum fecunditaits 


gmeéndatz ; quo factum est, ut eorum imagine propheta uteretur. 


Quanquam tamen ratione przeditas quasdam 
ejusmodi camelos fuisse planum sit. Ait enim : Et 
ieperient tecameli Hadiamet Gepha. Omnes de Subba 
«wenient, ferentes aurum, et. thus ferent; et salutare 
Domini anmuntiabunt. Qui enim. sunt. cameli salu- 
tare Domini annuntiaturi ? llomines igitur illi sint 
oportet qui thus quidem ipsum, id est, spiritua- 
lem-divinitatis fragrantiam ; aurum autem, id est 
corpoream rerum affluentiam et copiam laturi sunt, 
Quod igitur adinirabile, preterque opinionem erat, 
ut, que jumen(oruin ingenium referunt , divitum 
nnime, camelis ipsis, propter assiduum bojulandi 
usum , propter fecunditatem, propter animalis 
etiam pravitatem comparat:ze, transmutarentue : ut 
yursum propter eximiam utilitatem salutare Domini 
annuntiarent : ut denique oves Cedar, id est, mode- 
ratiores et simpliciores, usuque rationis minime 
destitut3 mentes, congregarentur ; idipsum jam fa- 
cium esse affirmat. Tale est et illud : « Ite a1 oves 
/qua perierunt domus Israel 33, » Et illud etiam : 
« Oves mez: vocem 1neam audiunt *^. » Εἰ apud 
Ezcchielem ; cum, « Ecce ego quseram oves 
neas ?!, » et quz deinceps, dixisset, adjecit : « Et 
seient quia ego sum Dominus Deus eorum, ipsique 
populus meus domus Israel, dicit Dominus. Et vos 
oves mez, el oves gregis mei homines estis, ct cgo 


** ffabac. ii, 1. 57 Philipp. iv, 135. 
xvxiv, 11. 


38 Matth, xix, 95.26. 


Ὅτι δὲ λογιχαὶ τινες ἦσαν αἱ τοιαίδε nip? 
δῆλον. Φησὶ γάρ᾽ Καὶ καιλύψουσί ct sdgslo Ὁ 
διὰμ, καὶ Γερᾷ, πάντες ἐκ Σαδέᾶ ifo! 

C ^ortec χρυσίον xal Aí6aror οἵσουσι, uw ω " 
τήριον Κυρίου εὐαγγελιοῦνται. Πὼς y 97 
ἅου" τὸ σωτήριον εὐἰαγγειλίζονται 00v m 
"Avbpsc οὖν αὐταὶ, φέρουσαι Jitaror "HB 
θεολογίας πνευματικὴν εὐωδίαν᾽ χρισὶν Ji 
σωματιχὴν εὐπορίαν. Τὸ οὖν παράδοξον. " P 
δληθήσεσθαι τὰ: χτηνώδεις τῶν πλοῦ δὰ ΩΣ 
καμήλοις ἀπειχασμένας διὰ τὸ ἀχθοφόρο, "n 
λύγονον, xdY σχολιὸν τοῦ ζώου " χαὶ δι iege ᾿ 
σαν ὠφέλειαν εὐαγγε.λίξεσθαι εὖ σωτήριον pl 

τι δὲ χαὶ τὰ πρόδατα Κηδάρ 917 eme 
σθαι, τὰς ἀφελεστέρας λέγων ψυχὰς ade 
«ov τό" « Πορεύεσῦς πρὸς τὰ πρόθατα up : 
οἴχου Ἱσραήλ. » Καὶ τό" « Τὰ ἐμὰ i 

φωνῆς τῆς ἐμῆς ἀχούει,» Καὶ ἐν LM 

D « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκζητήσω τὰ πρόδατά μον, ie 
εξῆς εἰπὼν ἐπιφέρει" ε Καὶ γνώσονται i »" 
Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν, xat αὐτοὶ λαός M ᾿ & 
ραὴλ, λέγει Κύριος. Kal ὑμεῖς sp 
πρόθατα ποιμνίου ἄνθρωποί ἐστε, xe T "T 
Θεὸς ὑμῶν.» Ταῦτα μὲν οὖν" Ἰσραὴλ, fadi 
zpóCura νῦν quat συναχθήσεσθαι É | 

κριοὺς Ναδεώθ. Κηδὰρ δὶ ysbepar t" 


3 
** Matth. χ, 6. 39 Joan. S "6. 


VARI LECTIONES, 


po 5 qp. E3663. "yp κάρηλοι. Y le. περὶ τοῦ, 
' Υ 
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625 COMMENTARILI IN ISAIAM. 2625 
μός. Λέγεται δὲ ἀμφὶ τὴν ἔρημον εἶναι τῶν Xapa- A Dominus Deus vester ?*, * Atque hac quldem de 


nvàv, Καὶ Ναδεὼθ ἑτέρα χώρα τοῦ 'Iopat; ἀλλο- 
pix. Δηλοῦνται δὲ διὰ τῶν χρειῶν οἱ ἀρχιχώτατοι 
ὧν ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρεφόντων, οἵ καὶ νῦν δῶρα προσ- 
ἔρουσιν, ἀφιεροῦντες ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ, καὶ τῇ τοῦ 
υσιασστηροίου προσεδρεύοντες λειτουργίᾳ, δι᾽ ὧν ἡ τοῦ 
'*ou δοξάζεται "Exxinola. 
rietum nomine, gentium imperatores maximi ; qui 
:$, et altari in ejus ministerium astantes; per 
Τινὲς δὲ τὸ, KdymJoi ἐπὶ καμήλων, φασὶν, ἥξου- 
uv, ἣ ἅπερ ἔχουσι προσχομίζοντες, χαὶ τοὺ; x χατὰ 
εἴρα τιμῶντες Θεόν" ἣ ὅτι οὐ καθ᾽ ἕνα ἥξουσιν, 
AX ἀγεληδὸν καρποφοροῦντες εἰς δόξαν Θεοῦ, ἤγουν 
ἣν ἐξ ἔργων ἀγαθῶν εὐοσμίαν, καὶ πλοῦτον πγευ- 


ιατικόν. "EG ὧν τινες ἕξιν εὐαγγελιχὴν ἐσχηχότες Β 


τροέστησαν καὶ λαῶν, εὐαγγελιζόμενοι τὸ σωτή- 
xc» Κυρίου. Ἤξυυσι δὲ, φησὶ, xal πρόδθατα Κηδὰρ, 
«αἱ κριοὶ Ναξεώθ. Τοῦτ᾽ ἔστι, δεχταὶ χαὶ τούτων αἱ 
)υσίαι γενήσοντα: προσιόντων διὰ πίστεω;. Εἴποις 
δ᾽ ἂν, φησὶ, xpó6ata xal χριοὺς, ἄνδρας βρίθοντας 
καλοῖς, xai ἐπιείχειαν ἀσπαζομένους: δι᾽ ὧν ὁ οἶχος 
ϑοξάζεται τοῦ Θεοῦ, οὐ διὰ καπνοῦ χαὶ αἱμάτων, 
ὃς ὁ πάλαι νεὼς, ἀλλὰ διὰ λατρείας πνευματιχῆς, 
Γούτου δὲ μνησθεὶς τοῦ ῥητοῦ xat ὁ Σωτὴρ ἔφασχεν" 
« Ὁ οἶχός μου, οἶχος προσευχῆς χληθήσεται, ὑμεῖς δὲ 
αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν.» Ὅτε τοίνυν οἶχος 
γέγονβ προσευχῆς, τότε δεδόξασται. Ἑπίτηδες δὲ 
ἡ Γραφῇ, ὡς νηπιώδεσι, τοῖς ἐξ ᾿Ισρχὴλ διαλεγομένη, 
ix τῶν αὐτοῖς συνήθων τὰς ἐπαγγελίας παρέχεται 


Israele sunt intelligenda. Jam vero oves alienigenas 
Cedar nimirum, ipsosque arietes Nabeotl. congrega- 
tum iri affirmat. Significat aulem Cedar idem plane, 
ac si tenebras dicas : estque ad solitudines Sarace- 
norum collocaia regio. Est rursus et Nabeoth alia 
regio sub Israele 8877 aliena. Significantur porro 


conversi jam dona offerunt, seipsos Deo consecran- 
quos ipsa eloriam Dei adipiscitur Ecclesia. 


Non desunt vero, qui cameli super camelos venient, 
dixerint; vel, ut qux ipsi haberent, allaturos, 
Deumque facilibus el promptis veneraturos esse 
docerent: vel, ut non sigillatim, sed gregatim ac- 
cessuros, et in Dei gloriam fructus allaturos, id est 
bonorum operum suavitatem, et divitias spirituales 
judicarent : de quorum numero fuerunt. nonnulli 
qui habitum adepti evangelicum, populo prefue- 
runt, εἰ salutare Domini annuntiarunt, Quod rur- 
sum venturas et oves Cedar, εἰ arietes Nabeot^ 
dixit; eorum, qui accessuri sunt, grata fore per 
fidem sacriflcia significavit. Dicas porro, aiunt, 
ovium, arietumque nomine, viros cos intelligi ; qui 
virtutibus onusti, mansuetudinem ainplectantur; 
quibus domus Domini glorificatur : non autem fumis 
et sanguinibus, ut olim templum, sed cultu plane 
spirituali. Hujus vero dicti et Salvator etiam me- 
minit, cum Judzos alloquens, domum suam, do- 
mum quidem orationis vocari dixit *****, sed ab eis 
speluncam latronum faciam esse, Est igitur eo 


μετὰ τοῦ [σωματιχοῦ] δηλοῦν τι xal νοητόν. Περὶ C tempore glorificata, quo domus orationis fuit. De 


πολλοῦ γὰρ fv αὑτοῖς ἀλλόφυλα ἔθγη δωροφοροῦντα 
θεάσασθαι. Θέλγει τσίνυν αὐτοὺς συμψελλιζομένη τὰ 
φίλα. Καὶ συνήθη γὰρ, ὡς δὴ παισὶν, ᾿ἐπαγγέλλεται, 
δι’ ὧν ἀνέξη 7 προτρεπομένη πρὸς θεοσέδειαν, ὡς; 
πρὸς διδασχαλίαν τοὺς παῖδας εἰώθαμεν. "Ἴσως δ᾽ ἂν 
αὑτοῖς ἀπήντηχε xai σωματιχῶς, εἰ τὸν Χριστὸν 
παρεδέξαντο. Τοιγαροῦν xal οὕτω τινὲς ἀπέδωχαν " 
᾿Ανάλαθδέ σου τὸ πρότερον φῶς, ᾿Ιερουσαλὴμ, ὃ διὰ 
ῥᾳθυμίας ἀπέσδεσας, καὶ ᾧ xav' ἐξαίρετον ἐτιμήθης 
«κῶν ἄλλων lo xoticuéror, ὡς ἂν ἔθγεσι καὶ βασι- 
λεῦσι θεοσιδείας γένῃ παράδειγμα, σοῦ δὲ μὴ Bov- 
λομένης ἐπὶ τὰ ἔθνη τὸ φῶς τοῦ Χριστοῦ μεταθδή- 
σεται. Τὸ σὸν οὖν ὄμμα, φησὶν, ἀνάτεινον πρὸς Θεὸν, 
xai ὄψει τοὺς ἐν τῇ διασπορᾷ συνηγμένους ὑπὸ τῶν 
κατεχόντων δορυφορουμένους. 


industria autem Jsraelitas, tanquam infantes Scri- 
ptura alloquens, perco, quie usitata sunt, promis- 
siones ipsis exhibet, ut cum eo, quod corporeum 
est, intelligibile etiam aliquid significari demon- 
stret. Magni enim illorum intererat, si gentes alie- 
rigenas dona offerre intuerentur. Eos igitur hoc 
loco demulcet, tanquam de jucundis rebus simul 
balbutire gestiat. Quae enim ipsis usitata &un!, non 
aliter sane quam pueris, annuntiat, ut eos ita ad 
pietatem adducat : quo paeto pueros ipsos in di- 
sciplinam solemus pertrahere. Fortasse vero el ista 
ilis corporaliter contigissent, si Christum admi- 
sissent. Sic igitur eliam nonnulli explicarunt : 
Resume prius [umen Jerusalem, quod negligentia 


D 8688 tua exstiuctum est, quoque pr:eter eos esiimie, 


qui tenebris operii sunt, honorata es, ut gentibus ipsis et regibus pielatis exemplum prabeas. Quod $i 
nolis, ad gentes Christi lumen transibit. Tui igitur oculi aciem, inquit, ad Deum dirige; et eos, qui 
dispersi erant, congregatos, ipsorumque prasidio, a quibus dclinebantur, teotos et defensos intue- 


beris. 

᾿Ἐπαγγέλλεται δὲ xol χρυσὸν, καὶ τὰ ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν τοῖς περὶ ταῦτα ἑπτοημένοις, εἰ θεοσεδεῖν 
ἐθέλοιεν. Καὶ ταῦτα μὲν οὗτοι. Τῇ δὲ παλαιᾷ διαλε- 
χθεὶς ᾿Ιερουσαλὴμ, τῷ θεοσεδεῖ πολιτεύματι, τῇ 
μητέρι τῆς νέας χαὶ κατὰ Χριστὸν πολιτείας, ἐχ 
προσώπου νῦν αὐτῆς ἐπιφέρει τὰ μετὰ ταῦτα λεγού- 


* Ezech. xxxiv. δὅ0, 51. 9*9 Μ21}). xxi, 1. 


Pollicetur vero non aurum tantum; $ed et ea 
etiam de gentibus, quae eos in admirationem Lra- 
hunt, si Dei cultum amplectantur. Atque hzc qui- 
dem illi. Ceterum postquam cum vetere Jerusalem, 
id est, cum iis, qui pium vitz institutum sccutá 
reccntit se, ei ad Christi normam composite πιῶ» 
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PROCOPII GAZEI ; 


trem. praebuerunt, disputavit : ex ipsius jam per- A σης Tívec οἷδε ; ὡς veg£lai πέτονται. Ἢ s, 


sona qua postea sequuhtur adjicit : Qufnam vero 
' dsti sunt? ut. nubes volant. Quod est at Apostolo 
' manifeste explicatum, ubi ait : « Rapiemur in nu- 
bibus in occursum Do:nini in aera : et ita semper 
cum Domino erimus * : » adjuncti nimirum choro 
illorum de priore populo, qui praeclare se gesse- 
runt; quique eos ad se convolantes contemplati, 
$alvatarum gentium multitudinem demirautur. Pu- 
tant. nonnulli Ecclesi: personam introduci, que 
magnum ad se ex omui regione credentium fieri 
concursum, el tanquam convolari miretur : quia 
nimirum deposita terrenarum et humilium rerum 
cura, non aliter, quam ἃ inari nubes, procul a 
mundi tumultu sublimes rapiantur. Adjicit vero 
columbas cum pullis; ut divinze promulgationis sa- 
genam non senes modo, sed et juvenes etiam, ip- 
sasque adeo cum matribus filias ad fidem compu- 
ligse intelligas. Cum autem miraretur Ecclesia ; rei 


causam aperuit qui piscatus est ; cum se insulas, 


id est, insulanos, navesque Tharsis (quo nomine 
regiones ludicas Scriptura vocat ; alii autem Cypri 
urbem esse volunt) exspectasse dicit; id est jugum 
suum admisisse. Quibus certe gentium concursum 
factum esse innuit; cum 408 apud ipsos pretio- 
sissima erant, gentes offerrent, Christianique ideo 
nominarentur, quod $89 sauctificatum. sit apud 
eos nomen Domini, εἰ glorifica'us sanctus. lsrael. 
Es! vero unus et ipse, qui Dominus exsistens, san- 
ctus, et glorificatus est. Ei igitur, nonidolis, ut quon- 
dau, non materias omnine, id est, amrum et ar- 
genti ; sed (idem, et virtutum omnium splendorem 
offerunt. Scribitur vero etiam in Psalmis deChristo: 
reges eidem Tharsis et insulas esse munera obla- 
turos ; reges Arabum et Saba dona allaturos, ipsum 
denique reges terre omnes adoraturos ὅδ, Quir 
sane non male conveniant, si ab Ecclesia, quinam 
ligas. 

Quod si eorum verba esse admittas, qui piam olim 
vite rationem secuti suut, ab eisdem et illud quo- 
que fuerit, quos se exspectosse adjecit, ul Eccle- 
siam significaret; qui promissiones ia prophetis 
pa:ribus factas legens, easdem exspeciavit; quo 
factum, est, ut se eos exspeclasse, nec earum spe 
potiuudi unquam excidisse dixerit. Significant au- 


Παῦλος κατέστητεν, εἰπών" € Ἀρπεγλιὀμλήτϊ, 
λαις, εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, x3: 
“πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα,» συναφῦξντε: ἐπι 
χορῷ τῶν ἐν τῷ προτέριῃ λαῷ χατωρίων 
xal θεωροῦντες τὴν mph; αὐτοὺς ἀγάπτιγιν, 
ἐξ ξθγῶν σωζομένων ἀποθαυμάνζουτι τὸ cir. 
vk; δὲ τῆς Ἐχχλητίας τὸ πρόσωπον εἶνοί oi 
μαζούσης τὴν ἐξ ἀπάσνς χώρας διὰ πίστευς zi 
μὴν συντόνῳ δρόμῳ χωρούντων, xat οἷον lau: 
ἤγουν, ὅτι τὸ γεῶδες χαὶ χθαμαλὸν ἀφέντι; τι - 
ὡς ix θαλάττης νδφρέκαι, θορύβου πόῤῥω x 
μετέωροι γίνονται. Περιστερὰς δὲ λέγει cin 
σοῖς, ὅτι τοῦ θείου χηρύγματος fj caf ti 
«a4; μόνους, ἀλλὰ καὶ νέους, xal σὺν μητέρ᾽ τ 
ρας ἐπὶ τὴν πίστιν συνέγαγεν. Θαυμαζοῦπ: " 
Ἐχχλησίας, τὴν τοῦ πράγματος αἰτίαν ὁ “- 
φησίν" ᾿Εμὲ νῆσος ὑπέμειναν, τοὺς νὴ: 
ων, xal πλοῖα Θαρσεῖς. Ἰὰς "vio ιν 
Θαρσεῖς ἡ Γραφὴ καλεῖ. Λέγουσι δὲ xol 4:1. 
πόλιν εἶναι Θαρσεῖς. Τὸ δὲ ὑπέμειναν, so: - 
ἐμὴν ζυγὸν ὑπεδέξαντο, δι᾿ ὧν δηλοῖ τὴν τ΄. 
συνδρομὴν χαρποφορούντων τὰ παρ᾽ αὐτοῖς". 1 
καὶ χαλουμένων Χριστιανῶν, ἐπειδήπερ iz 
vore παρ᾽ αὐτοῖς τὸ ὄγομα Κυρίου, Eri 
ἅγιος τοῦ Ἰσραήλ. Ἐς δὲ xai ὁ αὐτὰ 
Κύριός τε καὶ ἅγιος, καὶ δεδοξασμέπι ^ 
Αὐτῷ τοίνυν, οὗ τοῖς εἰδώλοις, ὡς πάλαι ζ΄ 
povciv οὐ πάντως τὰς ὕλας, χρυσόν τεταῦ 
gov, ἀλλὰ πίστιν, καὶ τὴν ἐξ ἀρετῆς ἀπάτη; v 
*r*a. Φησὶ δὲ xal ἐν Ψαλμοῖς περὶ ἀρ7- 
« Βασιλεῖς Θαρσεῖς xat νῆσοι δῶρα api 
σιλεῖς ᾿Αράδων καὶ Σαδὰ δῶρα mponínt 
προσχυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς 8 
Ταῦτα μὲν, εἰ ἀπὸ τῆς "ExxAnsla; Mom 4 
οἷδε; ὡς νεφέλαι κέτονται. 


illi i si sunt, qui, ut nubés volant, postul ἢ 


Εἰ δὲ ἀπὸ τοῦ πάλαι θεοσεθοῦς moltis 
αὐτοῦ ἂν εἴη xal τὸ, Ἐμὲ νῆσοι ὑπέμευθι' 
ἔστιν, αἱ Ἐχχλησίαι" ἐπείπερ τὰς ἐν τρις 
αγγελίας πρὸς τοὺς Πατέρας &áva piii. 
εδόχων αὐτάς. Ὑπέμεινγαν οὖν μιδ, τῶν ui 
δοχῶσαι τυχέϊν. Ioa δὲ Θαρσεῖς 2d 
σώματα, οἷς ἐπενήξαντο κατὰ τὸν θνη"" 


teu naves Tharsis corpora ipsa, quibus animse D ψυχαί. ᾿Αλλοφύλων δὲ χώρα Θαρσεῖς. a 


mortalis hujus vitai pelagus enatarunt. Est deinde 
et Tharsis Alienigenarum regio : ideoque flde caren- 
tes alienigenas, tanquam naves Tharsis esse Deum 
contriturum alicubi legimus *'. Sed illa quidem ibi 
contrite fuerint; hic autem eos, qui sunt. veteris 
Jerusalem filii, quique de gentium numero sese illi 
adjunxerunt, iavibus ad eam venturos esse, id est 
corporibus ipsis in welius esse iutandos dicit. 
« Decet enim corruptibile hoc induere incorruptio- 
nem ; et mortale hoc immortalitatem **, » Venient 
igitur corporibus ipsis virtutis operationes, auri et 


9*9 | Thess, iv, 10. ** Psal. txxi, 10,01." Psal. x1vi, 8. 


ἀλλοφύλων ἀπίστων εἴρηταί που" t veil" 
συντρίψεις πλοῖα Gapoeic.s ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνα gin 
ὄετο. Ἐνταῦθα δὲ τὰ τέκνα τῆς παλαιᾶς | , 
Aha, τὰ ἐξ ἐθνῶν αὐτῇ προσγενόμ!ν s 
πιλοίοις μακρόθεν πρὸς αὑτὴν ἥξει» λέγε 

ἔστιν, αὐτοῖς σώμασιν ἐπὶ τὸ χρεῖττον PP. 

«Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν ἐνδύσασθαι ihr 
τὸ θνητὸν ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. " É i 
αὐτοῖς σώμασι τὰς xat! ἀρετὴν πράξει. 1 
pov xal χρυσὸν ὀνομαζομένας, dapi p 
γὰρ ὁ llaülog νοῶν φησιν" € EL δέ eic ἐΡ 


* [ Cor xv, 5» 
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ἐπὶ τὸν θεμέλιον ypo3bv, ἄργυρον, λίθους τιμίους. » A argenti nominibus siguificatas, afferentes. ld enim 


Τινὲς δὲ ὡς ἀπὸ τοῦ προφήτου τὰ μέλλοντα θεωρή- 
σαντος ἔλαθον τὸ, Τίνες. Οἱ δὲ θαυμόζοντος τὸ πλῆ- 
θοὸς τῶν ἐπαναγόντων ἐπὶ τὴν ᾿Ἰερουσαλήμ. Né- 
φασι γὰρ πεπυχνωμένοι:, xal περιστεραῖς σὺν 
γεοσσοῖς ἀπειχάξει τούτων τὸ πλῆθος. Ὅμοιον δὲ 
τῷ f ῥηθέντι" Οὗτοι δέ μοι ποῦ ἦσαν ; Ὃ τοίνυν 
ξδλεπεν ὁ προφήτης φητίν. Ὃ χαὶ Μιχαίας ποιήσειν 
ἔλεγεν, μηδὲν ἀνχσχύμενος πρὸς ἡδονὴν εἰπεῖν 
᾿Αχαάδ. ᾿Αλλ᾽ εἰπών" « θεωρῶ τὸν λαὸν ἐπὶ τῶν 
ἐρέων, ὡστὶ πρόδατα μὴ ἕκοντα ποιμένα"» οὕτω 
χαὶ νῦν φησι, πάντας δι ρυφυρουμένους ἥξειν, xal ὡς 
ἐπ᾿ ὥμων ἀγομένους ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς εἰς 
᾿πόλιν ἀναχειμένην Θεῷ. 


etiam Apostolus intelligit, cum ait: « Si quis auteur 
superzdificat super fundauientum, aurum; argen- 
tum, lapides pretiósos ὅν. » Sunt vero qui prophe- 
tam, tanquam quz futura essent intueretur, quinam 
ii essent, quasivisse. Sunt etiam, qui Jerusalem 
repetentium multitudinem admirari 6.90 eumdem 
existiment, Aubibus enini densis et confertis, co- 
{πηι denique cum pullis, corum multitudinem 
comparavit. Est vero huic non díssimile, quod jan 
usurpavit; eum, Übinam essent isti, interrogavit. 
Quod igitur propheta vidit, extulit. Idemque et 
Michaeas ipse, cum nihil ad Achabi libidinem loqui 
posset, facturum se dixit, his verbis: «Video popu- 


]um in montibus, tanquam oves, qua pastorem non habent *. » Sic igitur omnes presidio tectog 
'esse venIuros, veluiique funeris in Hierosolymorum urbem, tanquam. Deo consecratam civitatem, dela- 


"tum iri hoe etiain loco. significat. 

Ποῖα δὲ Θαρσεῖς χαλεῖ͵, τοὺς ἀπὸ τῆς Θαρ- 
'σεῖς ἐρχομένους ἐν Ἰνδίᾳ χειμένη: ἧς xa ἐν 
"Ἰωνίᾳ 5 μέμνηται. Ταῦτα δὲ ἔσται τῇ "Tepcv- 
'ἱσαλὴμ οὐ 6c αὐτὴν, ἀλλὰ διὰ τὸν θεὸν, ὃς 
ἰξγνω στῆσαι τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν 
διὰ τὴν ἑαυτοῦ μεγαλειότητα. Πρὸς τούτοις εἴῤηται" 
'Καὶ οἰχοδομήσουσιν ἀ..:ογενεῖς τὰ τείχη σου ὃ 
'χαὶ γῦν ὁρᾶται" ἐθνιχοὶ γὰρ Ἐχχλησιῶν ἡγοῦνται, 
ταῖς ἑαυτῶν διδασχαλίαις αὐτὰ: Ππεριφράττοντες, εἰς 
τὸ μὴ λόγον ἀλλότριον χώραν ἔχειν ἐπιδουλῆς. Καὶ 
βασιλεῖς ὃὲ αὐτῶν παραστήσονταίι σοι, φησί. Καὶ 
νῦν γ' οὖν τῶν Ῥωμαϊχῶν ταγμάτων οἱ ἄρῤχοντες, 
xal τῶν βασιλέων ὃ φόδος ἀνεΐργουσι τοὺς ταῖς 
Ἐκχλησίαις ἐπιδουλεύσνταξ " ἤγουν πάράστασιν 
σημαίνει τὴν ὑπαχοήν. Εἴχουδι γὰρ τοῖς ἱεροῖς θε- 
σπίσμασι, xal τὸ τῆς Ἐχχλησίας χήρυγμα παντὸς 
ἀξιοῦσι λόγου. "Ἔστι 6k, φασὶ, ταῦτα xai χαθ᾽ ἱστορίαν 
εὑρεῖν, Κύρου μὲν ἀνοιχοδομήσαντος Ἱερουσαλὴμ, 
μετ᾽ αὐτὸν δὲ Δαρείου. Καὶ ᾿Αλέξανδρος δὲ «by ἱΞ ρὸν 
θεασάμενος; στόλον, τὸν θυμὸν μετέδαλεν εἰς προσχύ- 
vustv. Διὰ γὰρ ὀργήν μου éxdzatá ce, xal δι" 
ἔλεον ἡγάπησά σε. Καὶ γὰρ σὲ τὴν θεοσεθεῖν ἐπ- 
αγγειλαμένην ἐπάταξα, πόλιν παραξοὺς πολεμίοις διὰ 
τὸ πλῆθος τῶν ἀσεδησάντων ἐν τοὶ, ὡς καὶ προφήτας 
καὶ θεοσεθεῖ; ἀπολαῦσαι τῆς τῶν λοιπῶν μοχθηρίας. 


Vocat autem. naves Tharsis, eos, qui de Thar. 
sis lndim, cujus quoque Jonas meminit κ᾽, pro- 
fecti sunt. Sunt ista deinde Jerusalem — non 
propter ipsam, sed propter Deum, eventura, 
qui factas patribus promissiones propter suam ip- 
sius majestatem et magnificentiam ratas esse vo- 
luit. Sequitur deinde: Et adificabunt alienigene 
muros i085 : quod etiam nunc contigisse videas. 
Prasunt enim Ecclesiis eibniei, suaque eas do- 
ctrina ét praeceptis obtegunt, ne detur verbo alieno 
et dissen!aneo insidiarum locus. Addit etiam: Et 
reges eorum  dslabunt tibi. Nam et hodie quoquo 
Komarnarum copiarum duces, regumque timor, in- 
Sidías ab Ecclesiis propelunt : vel certe, cum 
astaudi verbe usus est, obedituros esse significavit. 
Parent enim sacrosanctis oraculis; et quod concio- 
natur Ecclesia, omni ratione venerantur et servant. 
Reperias vero ista etiam secundum historiam, quo 
tempore Cyri Dariique mandato instaurata est Jeru- 
salem, contigisse : Álexandrum deinde, ubi primum 
sacrum amictum esset intuitus, iram stalim, qua 
fuerat accensus, in adorationem cenunutasse **. 
Sequitur deinceps : Propter iram enim meam per- 
cussi te, el propier misericordiam meam dilexi te. Te 
siquidem, qua pietatis cultum pollicita fueras, 


percussi ; cum civitatem hostibus ila tradidi, propter impiorum multitudinem, quibus abundabas, 
891 vut prophetz eliam ipsi ab improborum poenis essent immunes 


; Kal νῦν δὲ διὰ τοὺς ἐν σοὶ χατορθοῦντας, ἦγά- 
πησά cs,tüc ὀργῆς οὕτω * θυμῷ τοῦ Θεοῦ λογι- 
ζομένης, ἀλλὰ cal; ἐχείνων ἁμαρτίαις. Καὶ αὑτὴν 
γὰρ δι ἀγαθότητά τὴν δίχην ἐπάγει θεὸς, ἵν᾽ ἐξ ὧν 
ἁμαρτόντες ἑτιμωρήθησαν, γνῶσιν οἴων ἀπολαύ- 
σουσι χατορθώσαντες, ΕἸ γὰρ ὁ ἀόργητος τιμωρεῖται 
δι᾽ ὠφέλειαν, δι᾽ ὃ χαὶ ἐργίζεσθαι λέγεται" πότῳ 
μᾶλλον &Jerjosi πηγὴ τυγχάνων ἀγαθότητος διχαιο- 
πραγοῦντας ἡμᾶς ; Ἔπάγει δὲ δειχνὺς ὡς τῆς ἀγάπης 
TÜrOU καριοὺς ἡ πολλῇ ἄδεια xal εἰρήνη, δι᾽ ἣν ἀγοι- 
ἰϑήσονται πύλαι σοῦ διὰ παντός. Κατὰ μὲν οὖν 
rhv ἱστορίαν, Οὐδένα, φησὶ, φοόν θήσῃ πολέμιον. Πρὸς; 


Nunc autem eliam propter eos, qui tecum probi- 
tatem sectantur, dilezi te , ira ipsa, nen furori Do- 
mini, sed eorum peccatis attributa. Etiam enim 
bonitate impulsus ultionem inducit Deus, ut ex 
penarum modo, quibus peccantes ulciscitur, quan- 
ta percepturi sint, qui recte fecerint, intelligatur. 
Si euim minime iratus, utilitatis nostrae gratia, 86. 
cedit ad pormam, propter quod etiam irasci dicitur : 
quauto magis idem, qui fons est bonitatis, cum 
justa operabimur, nostri miserebitur ἢ Pergit vero, 
amoris ipsius fructum esse ostendens ingentem se- 
curitatem ct pacem, qus portas ejus claudi nunquane 


89} Cor. 10, 18. ** Ill Reg. xxu, 17, " Joni 9» 1v,2.'* Josephus, Antiquit, Jud. lib, xi, cap. $. 
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ΣΟΙ 


PROCOPII ΘΑΖΕΙ " 


permiliat. Secundum historiam igltur, nullum esse A δὲ νοῦν xU.lat τῆς τοῦ Θεοῦ πόλεως εἰδαχτιχὶ ἢ 


hostem pertimescendum signiflcat. Sin autem ad 
sensum respicis, civitatis Dei portas, id est intro- 
ductorias elementaresque doctrinas, iis semper, 
qui ad pietatem accedent, propositas fore demon- 
strat. Quo factum est, μὲ inductum iri ad eum poten- 
tiam gentium dixerit; id est, eos, qui omnia se 
posse in Christo, a quo vires suas capiant. oflirina- 
re queant ; inter quos eximii fuerint reges ii, qui 
celesti regio non indignos se przstiterint. Habent 
vero omues, per Deum, ad Filii cognitionem acces» 
sum. «€ Nullus enim, inquit, polest ad me venire, 
nisi qui misit Pater, traxerit eum "5, » Quod si 
historiam etiam sequeris, et duces, el reges ipsos 
Romanorum in Ecclesiam ingressos esse reperias. 
Adjicit deinde : Qui non servient tibi, Dei nimirum 
civitati, pulchram maxime et salutarem servitutem, 
peribunt. Quem enim fides non. scrvat, perdit infi- 
delitas. Ad te autem afferentur pulcherrim:e et pro- 
cerissimze arbores quz sunt in Libano; qui mons 
est. alienigenarum lignis abundans ad domorum 
constructionem idoneis : quorum nomine eos intel. 
ligit, qui de gentibus seculari doctrina instructi 
orationis industria Ecclesiam exornant, Deique 
locum εἰ pedum ejus glorificant ; id cst, Ecclesiam 
ipsam, qux innumera virtutum capita magnitudine 


στοιχειώδεις διδασχαλίαι προκείμεναι διὰ τινὶ 
«οἷ; τῇ θεοσεδείᾳ προστρέχονσι, Διόπερ εἶπεν ες 
ἀγειν πρὸς σὲ δύναμιν ἐθνῶν, τοὺς dier i. 
μένους " « Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί μὲ ἴω 
στῷ. » Ὧν οἱ ἐξαίρετοι βασιλεῖς, οἱ τῆς Umups: 
βασιλείας ἄξιοι. Διὰ Θεοῦ δὲ πάντες ἔχουσι τὸ 
οδον εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Υἱοῦ. « Οὐδεὶς γὰρ V 
ἐλθεῖν πρός με, φησὶν, ἐὰν «ἢ ὁ Πατὴρ καὶ si: 
ἐλχύσῃ αὐτόν, » Καὶ χαθ᾽ ἱστορίαν γε μὴν, m 
τος xal βασιλεῖς Ῥωμαίων εἰς τὴν "Eus: 
ποιοῦνται τὴν εἴσοδον. Οἱ δὲ μὴ δουλεύσατεν͵ 
φησὶ, τῇ τοῦ Θεοῦ πό.ῖει, τὴν χαλλίστην ἐὰν 
xa σωτήριον, ἀπολοῦνται. "Ov γὰρ μὴ w^ 
στις, ἀπόλλυσιν ἀπιστία. Σοὶ δὲ τὰ χάλλτη 
ὑψηλότατα τῶν ἐν τῷ Λιδάνῳ φυτὰ χορ: 
᾿Αλλοφύλων δὲ τὸ ὄρος τρέφον δένδρα πρὶ 1 
μὴν ἐπιτήδεια. Τοιούτους νόει τοὺς ἐξ He 
κοσμιχὴν ἠἡσχημένους σοφίαν, οἱ xospovn *: 
χλησίαν τῇ τοῦ λόγου παρασχενῇ, δι᾽ ὧν ts 
ὁ τόπος ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ τόκος tir: 
αὐτοῦ, δηλαδὴ ἡ Ἐχκλησία, ἥτις τρέφει xiu 
ὅδας χεφαλὰς ὑψοῦ τε ἡρμένας ἐξ ἀρετῶν, εὖ 
στὸν εὐωδιαζούσας, ol xal τῆς τοῦ χοσμιυὶ 
pasog πόῤῥω κεῖνται φθορᾶς, ὃ δὴ ὙΞ 
πεύκῃ καὶ κέδρῳ. 


excelsa, Christumque redolentia ΘΘ9) continet ac nutrit: que item ἃ mundani sensus comis 
valde sunt remota ; quud pinui cedroque natura tributum est. 


Est enim Scripture usitatum sanctorum multi 
tudinein ejusmodi arboribus comparare. Quale est 


illud apud Davidem : « Et panis confirinat cor ho- C 


minis. Saturabuntur ligna campi, cedri Libani, 
quas plantasti **. » Et apud Paulum, quo loco Dei 
nos agricolationem esse scribit "5, Volunt tamen 
nonnulli gentes per Libanum, ut per Carmelum Je- 
rusalem, signilicari. Esse enim montem hunc Sa- 
maris ; illum autem olienigenarum. Innuit igitur, 
si historiam sequeris, ligna illa, quae sunt ad in- 
staurationem suppeditata. Sin autem ad sensum ad- 
veriis ; justorum sententias, animique consensus 
significasse videtur. Addit practerea,eos, qui Eccle- 
siam olim persecutionibus frumiliarunt, mutata jam 
sententia, Deum in ipsa esse adoraturos; quod mul- 
lis certum est contigisse. Alii autem Aumiliatam 
quidem ideo esse volunt Jerusalem, quod in Chri- 
sium contumeliosa exstiterit : sed quia servata 
sunt reliquie, in matrem gentium abivisse. Roina- 
uos enim qui ipsam Aumiliarunt, ad eorum fidem 
accessisse. Sequitur deinde : Et tocaberis civitas 
Domini Sion. Est enim Dei civitas Ecclesia ipsa, de 
qua gloriosa dicta esse apud Davidem legimus "5. 
Placet vero nonnullis tum demum servatum | iri 
totum Israelem signilüicari, cum plenitudinem gen- 
lium ingressam esse contigerit  : tunc enim fore 
wiriusque populi corpus unum. Cum enim gentium 


45 Joan. vi, 48. " Psal. cin, 45, 16. * 1 Cor. in, 9. ** Psal, urxavi, δ, U Rom. ^ 


Φίλον- γὰρ τῇ Γραφῇ τὸ τῶν ἁγίων zik: 
τοιούτοις ἀπειχάζειν φυτοῖς. Φησὶ γὰρ χα ἡ 
« Καὶ ἄρτος στηρίζει χαρδίαν ἀνθρώπον. w 
σθήσονται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, αἱ κέδροι τοῦ Mii 
ἃς ἐςφύτευσας. » Καὶ Ι!αὔλος δὲ λέγει" (Aem 
qióv ἐσμεν.» Tiv; δέ φασιν, ὡς Al6aror La 
ἔθνη χαλεῖ, ὥσπερ οὖν Κάρμηλον τὴν Lis 
Σαμαρείας γὰρ τὸ ὄρος, ὡς ἐκεῖνο τῶν ἐμ 
Δηλοῖ τοίνυν χατὰ μὲν ἑστορίαν, τὰ πρὸς ii 
χορηγηθέντα ξύλα" χατὰ δὲ νοῦν, τὰς γι: 
διχαίων. Εἶτα δηλοῖ τοὺς πάλαι τὴν Epio 
διωγμοῖς ταπειγώσαντας, μεταθαλεῖν m? 
ἐν αὐτῇ Θεὸν προσκυνεῖν. Πολλοὶ γὰρ τοιοῦ 
γόνασι, Τινὲς δέ φασιν, ὡς τεταπείνγωζθι P 
ρουσαλὴμ εἰς Χριστὸν παροινῆσασα. Ἐπὶ 
σέσωσται τὸ κατάλειμμα, γέγονεν pin? " | 
Οἱ yàp ταπεινώσαντες ταύτην Ῥωμαῖοι, " 
των πίστει προσέδραμον. Καὶ τότε δὴ, qnos 
πόλις Κυρίου Σιών. Θεοῦ γὰρ πόλις ἡ p 
περὶ ἧς φησιν ὁ Δαδίδ " εΔεδοξασμένα " ; 
σοῦ, 1j πόλις τοῦ Θεοῦ.» Τινὲς δὲ Τότε, go" " 
πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, καὶ πᾶς Isi 
θήσεται. Τότε yàp ἕν ix τῶν δύο Te i 
λαῶν. Μήπω γὰρ τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ mai 
προτέρῳ "To pat), οὐχ οἷόν τε μόνους tat 
Ἰσραὴλ ὀνομάζεσθαι ἡχρωτηριασμένους ν΄“ 
τάγματι τοῦ νέου Ἰσραὴλ. "Apqu δὲ τότε μὴ 
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παρὰ Θεῷ τεύξονξαι σωτηρίας, Τινὲς δὲ ἱστορικῶς Α populus cum priore 7sraelitico nondum coivisset i 


ἀπέδοσαν, ὡς οὕτω διαχειμένης τῆς πόλεως, οἱ εἰς 
αὐτὴν πλημμελήσαντες αἰσχυνθήσονται, ἐννοοῦντες 
ἃ ἔδρασαν. Καὶ γὰρ πρεσδυτέρων τὸν ζυγὸν ἐδάρυ- 
ναν, καὶ νήπιον οὐκ ἠγέησαν, ὥστε λοιπὸν Κυρίου 
πόλιν καλεῖσθαι τὴν Ἱερουσαλήμ. Ὡς γὰρ παῤρῶπται 
δι᾽ ἀσέδειαν, οὕτως ἐπανελθοῦσα πρὸς ἑαυτὴν ἔσται 
χόσμος, o9 μόνον ἐχείνῃ τῇ γενεᾷ, ἀλλὰ xal ταῖς 
μετ᾽ ἐχεένην. Ἥγουν (ἐπειδὴ πάσχοντος μέλους, 
αὐυμπάσχει πάντα τὰ μέλτ) τῶν παραδεδηχότων τῆς 
καλλιελαίο) χλάδων ἐχχοπέντων, οἱ τότε θεοσεῦὔεῖς 
ἐγκατα,λελεῖφθαι λέγονται, καὶ μεμισῆσθαι, μὴ 
ὄντος τοῦ βοηθοῦντος. 


non poterant adhuc soli (sti omnium nomine coms 
prebendi , quibus deesset ordo recentis a prioro 
ampultatus, Sed unam uterque a Deo tunc salutent 
adepturus est. Quidain tameu ad listoriam retulé- 
runt, tanquam ita affecta civitate, qui in edm pec 
carunt, pudore tactum iri significet, cum quz ipsi 
admiserint, cogitabunt. Nain et seniorum jugini 
presserunt, nec infantium miseiti sunt, ut Domin 
civitas Jerusalem deinceps nominaretur. Ut enirri 
in contemptum propter impietatem $94. 401 : 
sic, si ad se redeat, illius non solum sseculi, scd 
sequentis etiam ornamentum futura est. Nimirutnid. ' 


(quia laburante membro uno, dolorem sentiunt et cztera) ubi feracis oliv: ramos, qui prevaric;ti 
sunt, exscindi contigit 5; qui tum pietatem sectantur, derelinqui dicuntur, et. odio haberi; cum mnemü 


ait qui eis auzilietur. 


Τῶν δὲ ἐκ τῆς ἀγριελαίου «ky ἐχείνων ἀναπληρω- B. — Sed quia qui de oleastro sunt, in locum illorüi 


σάντων χώραν, xal συναφθέντος ἑχατέρου λαοῦ, τῇ 
τοῦ Σωτῆρος δυνάμει συνέστη τῶν σωζομένων τὸ πλή- 
popa, μία τε πόϊλις ἐξ ἀμφοῖν γέγονεν ἡ καλουμένη 
Σιὼν, fj τελειωθείσῃ ἐπαγγέλλεται τὰ ἑξῆ;. Τινὲς 
δέ φασι τεταπειγῶσθαι μὲν αὐτὴν διὰ τὸ κατὰ Χρι- 
στοῦ τόλμημα, σωθήσεσθαι δὲ τοῦτον πάλιν ἐπιγι- 
νώσχουσαν. Τὰ δ' οὖν ἐπαγόμενα" Θήσω σὲ ἀγα1» 
.δίωμα αἰώνιον, δὑὐφροσύνην γανδῶν Tevsaic. 
“Ὅπου γὰρ ἑλπὶς ἀφθαρτία: ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ 
Θεοῦ, ἀτελευτήτου τε ζωῆς, χαὶ δόξης, καὶ βᾶσι- 
λείας, οὐρανῶν, ποίαν ἔχοι τὸ € χατηφές. Καὶ θη.16- 
σεις, φησὶ, γάλα ἐθνῶν. Τὸ χοινὸν λέγει μνστήριον, 
καὶ τὴν στοιχειύδη διδασχαλίαν τῶν ἐν Χριστῷ διὰ 
πίστεω; ἀναγεννονμένων. Τινὲς δὲ τοῦτό {ε χαὶ τὰ 
ἐφεξῆς τὰς ἐξ ἐθνῶν φασι χαρποφορίας δηλοῦν, 
ἀναθήματά τε χαὶ βασιλικὰ σιτηρέσια μέχρι νῦν Ex 
τῶν χρατούντων διδόμενα. λλλοι δὲ βασιλέας qas* 
τοὺς τῶν μαχαρισμῶν ὀξίους, οἷς ὁ Σωτὴρ οὐρανὼν 
βασιλείαν ἐπαγγέλλεται. Τινὲς δὲ χαὶ χαθ᾽ ἱστορίαν 
τὸν XJovtor σημαίνεσθαί φασιν, ὃν BaciAsic προσ- 
ἣγον, καὶ ἄρχοντες ἐν αὐτῇ τῷ Θεῷ, τῷ ταύτην ἐξ- 
ελομένῳ τῶν πολεμίων, xal εἰς τὸ ἄρχειν αὖθις αὖ- 
thv χαταστήσαντι. Ὅτε ἐγὼ Κύριος ὁ σώζων σε, 
φησί, Χάριτι γὰρ xat φιλανθριυπίᾳ σέσωσται τοῦ 
Ἰσραὴλ τὸ κατάλειμμα, ὡ; μὴ παντελῶς τὸ Ex Ila- 
τέρων ἁγίων ἔθνος ἀπόληται. Γνγῶθε δὲ, φησὶ, πρὸς 
τοῖς εἰρημένοις, ὡς οὐχ ἔτι ξύλων ἀργῶν δεήσει. 
(Ταῦτα γὰρ ὕλη πυρὸς) ἀλλ᾽ οὐδὲ A(Qur, τοῦτ᾽ ἔστι 
ψυχῶν ἐλιθίων. Τὰ δὲ τούτων ἕξεις τιμιώτερα. Οἱ 
γὰρ πάλαι xa.ÀAxoi χαὶ àvslzumot ἄνδρες, xal τοὺς 
τρόπους παντὸς σιδήρου σχληρότεροι, μεταδληθέν- 
«ες εἰς χρυσόν τε xai ἄργυρον ἐφαρμόσουσι τῇ σῇ 
κατὰ Θεὸν οἰχοδομίᾳ * of τε ξύων ἀναισθητότεροι, 
ἀντὶ καϊχοῦ σοι xal σιδήρου γενήσονται πρὸς τὴν 
οἰκοδομὴν συναιρόμενοι. 


subieruunt, in unumque uterque populus coinpul- 
sus conjunctusque est ; Salvatoris virtute consti: 
tuta est eorun, qui salutem adepti sunt, plenitudo; 
unaque civitas ex ambobus, Sion nomine, facta estj 
cui jám perfecte, quz sequuniür deinceps, annun- 
tiantur. Putant nonnulli. ob id quidem e$se hümi- 
Jiatam et afllictam, quod adversus Christum ausd 
est : sed esse salutein tamen, si eumdem agnoscat; 
adepturam. [lec igitur ipsa sunt, que sequentur ἡ 
quibus eam se positurum in exsultationém sempiter: 
nam, in laetitiam generationum generationibus aflir- 
mat. Quando enim spes estimmortalitatis in Eccle: 
sia Dei, vitaque perpetuz, el glorizx, regtiique co^: 
lestis, ubi jam moestitiz locus esse valeat? Et su- 
ges, addit, lac gentium ; commune nimirum sacras 
mentum, eorumque doctrinz elementa, qui in Cliri- 
sto per fidem regenerantut. Sunt nonnulli tameu; 
qui ista, et qué deinceps, ad gentium munera, ad 
donaria, ad regia demensa el stipendia, quibus huc 
usque eorum liberalitate fruitur, qui rerum po- 
tiuntur, referri arbitrentur. Alii vero per reges eof 
ipsos, qui beatitudinibus digni sunt, quibus regmuni 
ceelorum pollicetur Christas, signiftcari. Aliietiam 
sccundum historiam, divitiesillas ; quas iri ea reges 
et principes Deo obtulerunt, per quem est hostibus 
liberata, suzque pótestati et imperio restituta; 
Quia ego sum Dominus, inquit, qui salvum te feci: 
Sunt enim ejus gratia et butnanitate servatz Israc- 
lis reliquia, ne populus ille, qui a sanctis Patribus 
ortus est, penitus interiret. Scito autem, inquit, 
przter ea, quz dicta sunt, tibi non lignis amplius 
otiosis, quz igni tantum ΘΑ inateriamn suggerun . 
non lapidibus etiam, id est, stupidis et inertibus 
animabus, fure opus, sed te istis longe majora ct 
prestautiors habiturum. Qui enim ferrei olim c£ 


hnumites homines, moribusque ferro quolibet duriores fuerant, in aurum jam οἱ argentun — conversi, 


84 tuum sese aedificium, quod Dei est, commodos  utilesque prabebunt, 


qui denique sensu ma,is , 


quam ligna, caruerant ; tibi jam pro ere εἰ ferro, collata in atdiüicium opera , futuri sunt. 
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PROCOPH GAZ.EI En 


Signifie:ri tamen. aiunt nonnulli, cum legis do- A Τινὲς δέ φασι βούλεσθαι λέγειν, ὅτι πάντα τ; 


ctrinam cedere contigerit, omnia per Christum in 
tanto meliora commutatum iri, quantum est ere 
ferrum prazstaptius. Habere enim es auri quidem 
speciem ; nec aurum lamen esse. Habere et ferrum 
argenti, propter splendorem, nec esse tamen ar- 
geutum, quo factum est, ut Paulus ipsc, cum legis 
cognitionem, cum ea qux Christi est. compararet, 
quisquilias appellare non dubitarit **. Neque vero 
male Scribarum οἱ Phariszorum disciplina, quia 
fabulosa , lignis et lapidibus comparetur; quam 
tanto superat quze de Christo est; quanto est ere 
lignum , quanto lapide ferrum prestantius. Sunt 
enim altera quidein ad contundendum infringen- 
dumque facilia οἱ prompta : allera autem, prater 


quam quod splendore predita, pretiosa etiam εἰ B 


infragitia. Solet enim vila, qua recta est, cum ve- 
ris disciplinis ad alios transire. Quo factum est, 
ul mystice quorumdam discipline facultatem, li- 
gna, fenumet lapides Paulus appellarit **. Nonnulli 
vero etiam ad litteram explicarunt tanquam civita- 
ti pietatem colenti materia qualibet, pretiosa z&que 
ac abjecta, donanda sit. Posse enim idipsum Deum 
efficere. Caeterum cum ista fleri contigerit, vivent 
in pace principes (wi, adjicit ; quos propter futuro- 
ruin prassensionem episcopos appellat. Deinde quod 


τὸ ἄμεινον μεταστήσεται, παραχωρούσῃ; τίς 
νόμιρ παιδεύσεως τῇ διὰ τοῦ Χριστοῦ τοσοῦτον ὦ 
κρείττονι, ὅσον χαλχοῦ χρυσός. Χρυσορανὶς ji 
γὰρ ὁ xaAxóc, πλὴν οὐ χρυσός. 'Aprvprzari 
διὰ τὸ στιλπνὸν, xal ὁ σίδηρος, ἀλλ᾽ οὐχ lp 
Τοιγαροῦν τὴν ἐν νόμῳ γνῶσιν πρὸς τὴν διὰ ἃν 
στοῦ, σχύδαλα Παῦλος χαλεῖ, ἡ 65 τῶν Γγαβμιτ 
χαὶ Φαρισαίων διδασχαλία μυθώδης οὗτα͵ suci 
ζοιτο ξύιιοις καὶ “λίθοις, ἧς ἡ ἐν Χριστῷ vo 
ἀμείνων, ὅσον ξύ.ἰου χαιϊχὸς, σίδηρός tii 
Τὰ μὲν γὰρ εὔθλαστα, τὰ δὲ, πρὸς τῷ λαμτὰ υἱ 
τιμίῳ, xai ἀῤῥαγῆ. Dlo; γὰρ ὀρθὸς μετὰ bruno 
ἀληθῶν παραδίδοται, δ'ὰ τοῦτο xal IIavlo; τς ὩΣ 
τινων μυσταγωγίας τὴν δύναμιν, ξύλα, yia t 
λίθους καλεῖ. Τινὲς δὲ χαὶ χατὰ τὴν λέξιν ἀτίλα 
ὡς εὐσεδούσῃ τῇ πόλει πᾶσα ὕλη τιμία ivo: 
ἀτίμοις δοθήσεται. Μὴ δὲ γὸρ ἀδύνατον ti: 
Θεῷ. Πλὴν τούτων οὕτω γινομένων οἱ ἀ" 
σου λοιπὸν ἐν εἰρήνῃ διάξευσι, χατὰ τρῖχ 
αὐτοὺς ἐπισκόπους καλέσας. Τὸ δὲ, 'Er eljir- 
ἀξουσιν καὶ ἐν διχαιοσύνῃ, Ex μέρους ἐπὶ». 
χατὰ τὸ, « Ἔχ μέρους γινώσχομεν, χαὶ ἐχ μ:- 
προφητεύομεν,» κατὰ τὸν παρόντα βίον ἀμ. 
« Ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ Ex. μέρους 12205 
σεται. ) 


- in pace, justitiaque victuroa dixit, id quadam ex parte jain praestitum est ; juxta illud : « Erg 
cognoscimus ; ex parte autem prophetamus : » quod est ad vitam istam referendum. : Cua ve 
venerit quod perfectum est; $98 quod ex parte est, evacuabitur **. » 


Atque hic quidem futurus est finis regni Christi, C 


cum fuerit ominis sublata iniquitas , cum contritio, 
cum miseria denique. Nullus enim deinceps hostis, 
nulla sceleris recordatio supererit : quale est illud: 
« Abscessit dolor, et molestia, et gemitus **. » Ve- 
rum, tanquam prioribus ejectis, alios instituit epi- 
scopos et principes ; qui pacem cum Deo colant, ju- 
stitiamque venerentur : quale illud fortasse fuerit, 
quod jam in hzc verba usurpavit : « Et immittam 
manum meam in te, et. excoquam te ad purum. 
[5 autein. qui non crediderint, perdam ; et aufe- 
ram omnea infquos a te, et omnes superbos depri- 
iiam, et przeficiam judices tibi, sicut prius**, » cze- 
teraque deinceps. Sunt vero et ista Salvatoris ad 
judzorum przfectos : « Auferetur a vobis regnum, 


Ὅπερ ἐστὶ τῆς Χριστοῦ βασιλείας «ἡ duc 
σης ἀδικίας ἀνῃρημένης, παντός τε συγιρίμμ! 
xoY ταλαιπωρίας. Ἐχθρὸς γὰρ ὁπολειφθήσετ! δ 
πὸν οὐδεὶς, οὐδὲ μνήμη καχίας, κατὰ τὸ, t Az: 
ὀδύνη, xal λύπη, xai στεναγμός. » [ἢν t 
πρώτων ἐχδεδλημένων, ἑτέρους ἀνίστησιν lue 
πους, xal ἄρχοντας εἰρηνεύοντας πρὸς 85 
τιμῶντας τὸ δίκαιον ὁποῖον ἂν εἴη τὸ fiL δ- 
« Καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά μον ἐπὶ, σὲ, xal πυρϑὴν: 
εἷς καθαρόν. Τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας ài T 
ἀφελῶ πάντας ἀνόμους ἀπὸ σοῦ, xol πάντος dl 
ηφάνους ταπεινώσω, καὶ ἐπιστήσω τοὺς χρη" 
ὡς τὸ πρότερον, » xai τὰ ἐπὶ τούτοις, Καὶ ἐπ΄ 
δὲ τοῖς Ἰουδαίων λέγει χαθηγηταῖς € APT 
ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία καὶ δοθήσεται ἔθνε: 7 


et dabitur genti facienti fruotus ejus **. » Neque py ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. » τινὲς δὲ x2? 


vero desunt, qui ad litteram explicantes, justitiam 
cum subditis culturos esse principes eorum, bello- 
que pace comparata ita fruituros dicant, ut qui 
hostes aut. feras timeat, ad ipsos confugiat. Voca- 
buntur autem, adjicit, salutare, muri tui : ubi, pro 
quo salutare dixit, Hebraica lectio Jesum posuit. 
Est enin idem ipse, qui muro cingit Ecclesiam. 
Sequitur deinde : Et porte tue sculptura : quoloco 
verbis quidem diversis, non re tamen differentibus 
Symmachus οἱ Aquilas laudes interpretati sunt. 
Datur enim hac ratione ad pium vilae institutum 


9 Philipp. ut, 8... δ} Cor. i1, 12, *! 1 Gor. xii, 9,10, ?* Apoc. xx4, 4. 


*1M. δύ 


φασὶν, ὡς τιμήσουσι τὸ δίκαιον μετὰ τῶν V 

ol ἄρχοντες, εἰρήνης τε τεύξονται τῆς Ex Τὸ: 

ὡς τὸν δεδιότα πολεμίους, ἣ θῆρας, xasagei 
αὐτήν. Κιληθήσεται δὲ, λέγει, σωτήριογ td P 
cov. Πάλιν τὸ σωτήριον, Ἰησοῦν ἔχει τὸ Bp" 
Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ xa περιτειχίζων τὴν Bent 
Kal αἱ πύλαι cov γιύμμα, ὅπερ *AxjAX Γ 
ὕμνησις, φησὶν, ὁ δὲ Xóppayo:, αἷν Εσς' ui 
τῶν γὰρ ἡ εἴσοδος τοῦ θεοσεθοῦς πολιτεύματι 
προσιόντων διδασχομένων ὑμνεῖν τὸν θεόν. T 


τείχη καὶ πύλας, τοὺς διδασκάλους 993. T1" 


$3 [588. 1, 25 29 "μὴ 


τι ww ) "2 
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τα: thy Ἐχκχλησίαν βίῳ xa* δόγμασι, καὶ τοὺς προσ- 4 aditus; si qui accedunt, Dei laudés. decahlaredd: 


ἰόντας εἰσάγοντας. Γιλύμμα δὲ, ὅτι πεοιχαλλῇς ἄγαν 
ὁ λόγος δὑτοῖς, χαὶ πρὸς ἀλήθειαν ἐχτετορνευμένος. 
ΝΝοοῖτο δ' ἂν xai ἐπὶ Χριστοῦ. Ἢ γὰρ εἴσοδος δι' 
αὐτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, ὅς ἐστι χαὶ γιλύμμα, οἱονεὶ 
μορφὴ xal χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατέρος, 
xal ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ xal οὐχέτι 
ἥλιος ἡμέραν σοι παρέξει, οὐδὲ νυχτὸς ἡ σελή- 
ψη σα φωτιεῖ. Οὔτε γὰρ ἐν νυχετὶ, οὔτ᾽ ἐναἰσθητῷ 
φωτὶ γενήσονται οἱ τοῦ χαινοῦ αἰῶνος, Φησὶ γὰρ ὁ 
Σωτήρ᾽ Ὁ ἥλιος σχοτισθήσετα:, xal ἡ σελήνη οὐ δώσει 
τὸ φέγγος αὑτῆς. Φῶς γὰρ αὐτῶν καὶ δόξα Θεός" 
πελειοτέροις μὲν, ἀνθ᾽ ἡλίου, ὑποδεδηχόσι δὲ, ἀντὶ 
σελήνης γινόμενος, ἀναλόγως τῷ τούτων χωρητιχῷ 
τὰς ἑαυτοῦ διδοὺς ἀχτῖνας, ἔργῳ πληρῶν τοὺς μα- 


ceantur. Sunt vero etiam, qui murorum porlarun- 
que nominibus, doctores significari putent ; quorttrii 
yila et doctrina, tanqudm muro. cingitur Ecclesiá; 
in quam etiam accedentes introducunt. Sculpttírani 
deinde dixisse; quod eorum valde sit illustris, €t 
ad veritatis defensionem elaborata oratio. futelligd- 
tur fortassis de Ghristo etiam. Patet enim per ip- 
sum ad Patrem aditus: qui est et sculptura, tau- 
quam forma, et cliaracter substautise Patris, et splein- 
dor glórie ipsius *5. Sed nec tibi sol amplius diem 
praebebit, 96 πές nocte luna tibi lucebit; Nequé 
enim ἐπ nocte, vel luce, qux sensibüs percipiantut, 
ii versabuntur, qui récentis evi muneré donabun- 
tur ; vel ipso teste Salvatore, qui solem obtene- 


χαρισμοὺς, δι᾽ ὧν εἶπεν" Οἱ πενθοῦντες παραχληθή- B bratum iri: qui lunam splendorem süum hon daz 
σονται, xa oi χλᾳίοντες γελάσονται. turam esse áffirinavit **. Erit enlm /ü£ illorum, el 
gloria, Deus ipse : perfectioribus quidem 801; inferioribus autem lun:xéiistar, ut pro excipientium 
ratione radios suos effuudat; opere nimirum id praestans, quod beatitudines affirmant : ubi qui lugeant; 


consolatum iri ; et qui fleant, esse risuros dicit 57. 


Ὅθεν ἐπιφέρει" ᾿Αγαπιληρωθήσονται αἱ ἡμέραι 
τοῦ πένθους σου, πάσης ἀδιχίας ἀνῃρημένης. '0; 
οὖν ἐκλελεγμένος χιληρογομήσει τὴν ἐπηγγελμένην 
αὐτῷ γῆν τὴν τοῖς πραέστιν ἐπηγγελμένην ὁ, ἐν T] καὶ 
$ πόλι: fj ἐπουράνιος. Τοιοῦτος δὲ ὁ Jaóc μου, 
βλαστὸς ἐμῆς ρυτείας. « Πᾶσα γὰρ φυτεία, ἣν οὐχ 
ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ μου ὁ οὐράνιος, ἐχριζωθήσεέξαει.» 
Ἔργα δὲ χειρῶν ὑπάρχων αὐτοῦ, xAnporoyijcet 
τὴν γῆν, ὅτε xal ὁ ἐν τῷ παρόντι βίῳ ὀλιγοστὸς, 
slc χιδιάδας ἕσται, χατὰ τὸ, « Ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων 


ἐπάνω πέντε, ἣ δέχα πόλεων. » Οἰονεὶ τοίνυν χι.λέαρ- C 


xot τῶν σωζομένων γενήσονται. Καὶ ὁ νῦν δὲ ἐ.14: 
χιστος, εἰς ἔθνος μέγα. Οἷος ὁ Παῦλος λέγων" 'Εμοὶ 
δὲ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη ἡ χάρις 
αὕτη, ὃς ἔθνους; ἄρξει * μεγίστου παρὰ Θεῷ, ἽΪξει 
δὲ, φησὶν, ὁ τούτοις ὡρισμένος xatpó;, ὅτε ταῦτα διὰ 
τῆς ἐμῇ; ἔσται Συναγωγῆς, ὅτε τοὺς ἀγγέλους àmo- 
στελεῖ, xal συνάξει τοὺς ἁγίους ἀπ᾽ ἄχρων τῶν οὐ- 
ρανῶν, μίαν τὲ ἐχ τῶν δύο λαῶν χατασχενάσεται 
πόλιν, ὁποῖόν ἐστι τὸ, ἵνα « γένηται μία ποίμνη, 
εἷς ποιμήν. » Τινὲς δὲ πρὸς τὸν αἰῶνα τὸν παρόντά 
τὰ περὶ ἡλίου καὶ σελήνης ἐξέλαδον. El γὰρ xai 
ὑποχωρεῖ ἥνιος μὲν ἐν νυκτὶ, σελήνη δὲ ἐν ἡμέρᾳ, 
ἀλλ᾽ οὖν τὸ θεῖον xal νοητὸν cuc ὃ διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος ὁ Σωτὴρ χορηγεῖ τοῖς πιστεύουσιν, ἄσδεστον 
ἔσται, χαὶ φωτὸς οὐδενὸς αἰσθητοῦ πρὸς νοῦ φωτισμὸν 
ἐπιδέονται πρὸς γνῶσιν Θεοῦ, xal ἐπιτήδευσιν ἀρεν 
τῶν. Διό φησιν ε Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου. Ὁ 
ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὐ μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σχοτίᾳ, 
ἀλλ᾽ ἔξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » Τὸ δὲ, Καὶ ἀναπι1ηρωθή- 
cortat αἱ ἡμέραι τοῦ πέγθους σου, ἐπειδὴ τοῖς 
μὲν ἁμαρτωλοῖς τὸ χατηφὲς οἰχεῖον, πῦρ προσδοχῶσι 


?* flebr. 1, Z. 
** Luc. xix, 19. 


9? Matth. xxiv, 99. 
*! Ephes. 11, 8. 


Ὁ Matth. v, 5 ; Luc. vi,91. 
43 Matth. xxiv, 34. 9Joan. x, 16. 


Addit itaque : Et complebuntur dies luctus tui ; 
nimirum, cum fuerit omnis sublata iniquitas. Tau- 
quam igitur electus terram possidebit, quam mitis 
bus est pollicitus ; in qua est ipsa ccelestis civitas 
collocata **. Talis vero est'populus meus, planta- 
lionis mex surculus, « Omnis enim plantatio, quain 
non plantavit coslestis Pater meus, eradicabitur δ᾽.» 
Cum autem sit opus manuum ejus, possidebit terrdm ὁ 
quando etiam qui in hac vila paucus ezsistil, ift 
millia abiturus est , juxta illud : « Esto potestatem 
habens super quinque, vel decem civitates*?, » Erunt 
igitur eorum, qui salutem 3depli sunt, tánquam 
duces millenarii : erit etiam qui hoc tempore nmi- 
nimus est, in gentem magnam ; qualis Paulus ipsc; 
qui sibi omnium sanctorum minimo concessam 
hanc esse gratiam scribit *', ut genti maxime a 
Doinino prazesset. Veniet vero, inquit , illis certum 
et definitum tempus, quo ista per congregationeni 
meam (lent, cum nimirum missis angelis Sanctos 
est congregaturus a summitate cceli *3 unaque ex 
duobus populis eivitatem confecturus ; — ut, quod 
scribitur : « Unum fiat ovile, et unus pastor **, » 
Sunt porro, qui ad przsens seculum, quz de £olé 
et [una usurpavit, referri volunt. Etsi eniin. et sol 
ipse noctu, et luna die etiam deficiant, nunquam 
tamen divinumet intelligibile lumen illud exstinctum 
iri, quod per Spiritum sanctum Salvator ipse ἢ - 
delibus suppeditabit ; neque ipsorum nientibus sens 
sibilis alicujus luminis ad Dei cognitiotem 697 
virtutisque studium illustratione opus fore. Quo 
facium est, ut se munii lucem exsistere **, quique 
ste sequatur; in tenebris minime ambolaturum; 


δ Matth. v, 14. 
*' Joan, vrit, 19. 


^ Matth, xv, 15; 


VARLE LECTIONES. 


4 ag. τὴν ἐπηγγελμένην. * rp. ὡς ἔθνους ἄρξειν. 
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sed vite lumen esse habiturum dixerit. **. Quod A xat σχότος, ol δὲ δίκαιοι τῇ ἐλπίδι χαίρουσι τὴ τὶ 


deinde completum iri dies [uctus ejus adjecit ; id ideo 


ἀμαρτιῶν ἀποθέμενοι πένθος. 


usurpavit, 'ut propriam peccatoribus esse vultus deinissionem et tristitiam innueret ; qui nihil ai 
quam tenebras ignemque exspectent : justos autem spe ἰμεία peccatorum liberatos gaudio exsultare, 


Sequitur itaque : Et erit populus tuus justus om- 
nis. Nos enim Ecclesi populum per gratiam Chri- 
sius ipse justificat, cujus ipsi manuum plantatio su- 
mus, quos in fructiferam olivam insavit **, Nunc 
igitur in szeculo iso latet occulta sanctorum glorie, 
sed in futuro illo, qui minimus est, quamplurimis 
praficietur : caque fiducia exsultantes qui sancti 
*unt, subjectos sibi populos, gentesque suis pedi- 
bus esse substratos in Psalmis non dubitant glo- 
riari *, Fict vero et istud, cum me coelo delapsum, 
inquit, eos congregare, mihique in occursum rapi 


Διὸ ἐπάγει" "Ecrac ὁ JAaóc σου πᾶς (ix; 
Τῆς γὰρ Ἐχχλησίας τὸν» Aaóv Χριστὸς Quac 
χάριτι, o0 ρύτευμά ἐσμεν τῶν χειρῶν ior, 
σαντο; ἡμᾶς εἰς τὴν κχαλλιέλαιον. Νὺν μὲν ς; 
τῷ αἰῶνι τούτῳ χέχρυπεαι τῶν ἁγίων ἡ δέξα: 
τῷ μέλλοντι ὁ ἐλάχιστος πλείστων ἐγήπτι - 
χαίροντες οἱ ἅγιοί φασιν * « Ὑπέταξεν λαοὺς ti 
ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. »"Eosat δὲ τοῦτο, - 
συνάξω αὑτοὺς, ἐξ οὐρανοῦ καταβὰς, χαὶ àpu- 
σονται ἐν νεφέλαις εἷς ἀπάντησίν μου. Tes; i: 
τως ἀπέδωχαν, ὡς παυσάμενος ἀσιδείχς ὦ - 


contigerit. Nou desunt tamen, qui ista. explicent, B προηγουμένω; qv. καὶ σελήνῃ ληγίσῃ ti ;. 


ac si deposita impietate non soli amp'ius, et lune, 
lucem ipsam principaliter attribuat, qui fulgentem 
ejus veritatem habeat. Sedabit deinde luctum  ca- 
ptivitatis lue," si. terram (tuam recipias. Conveuit 
vero eos, tanquam qui plantis comparantur, frn- 
ctus debitos edere. Est enim Deus qui plantarit, et 
qui curam babet , quique ea, quie ad suam gloriam 
conducunt, curat : qui illorum denique in multitu- 
dinem profectum, seipso congregante, et eos qui 
pauci sunt, in gentem magnam propagautle, pra- 
dicit. N 
|t CAP. LXI. 

698 Vrns. 1-10. Spiritus Domini super me, cu- 
jus gratia. unzit me Dominus; ul. evangelizarem 
pauperibus misit. me; ut. sanarem coniritos corde; 
ut aununtiarem captivis remissionem, el cacis visus 
iusluuralionem ; ut proclamarem annum Domino 
acceptabilem, ei diem retributionis Deo nostro ; ut 
consolarer omnes lugentes ; ut detur lugentibus Sion 
gloriu pro cinere ; unctio letilig lugentibus, amictus 
glorie pro spiritu maroris, elc. 


Qui ad promissiones evaugelicas Dominum se 
esse, eosque in lempore congregaturum adjecerat ; 
nunc ejus se rei ygratia a Domino 699 unctum esse 
' eignillcat. Est porro tibi animadvertendum, quod 
Dominum a Domino Spiritu sancto unctum esse affir- 
wat, ut in Trinitate Deitatem agnoscas. Cum enim 
natura Dominus οἱ Deus sit, humanitatis ratione 
Spiritu a Patre inungitur. Non est igitur lomo 
tautum, si Dominus; nec carne destitutus, si ungi- 
tur, sed idem Deus et homo, non eadem tawen 
ratione, Quo. fit ut, tanquam ex Davide sit, μησὶ 
dicatur. Jam enim et antea super eum, qui de 1a- 
dice Jesse prodiisset *5, id est super Christum, 
Spiritum Domini requieturum dixerat. Non enim 
simili cum veteribus ratione wnctione wuncius. esse 
dicitur : alioqui nibil praeter czeteros haberet exi- 
mium ; quem t2men Davidis testimonio : « Propter- 
ea unxit te Deus, Deus tuus,oleo ketiti:e pra con- 
sortibus tuis **. » Deinde, tanquam jam hono sit ; 


*5 Joan. viis, 12. ** Bom, xi, 84. 8 Psal, xxr vin, 


ἀλλὰ τῷ τούτων Δημιουργῷ, iru! 

αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν. Καὶ παύσεταϊ aou τῆς 0: 

cla; τὸ πένθος ἀπολαδέντος τὴ» γὴν σου. | 

φυτοῖς παραθαλλομένους προσῆκόν ἔστι τὸν ἐπε 
μενον καρπὸν ἀποδιδόναι. Θεὸς γὰρ d φυτεύσας, - 
δηλονότι ἐπιμελούμενος, ἅτινα εἰς δόξαν θεῦ τ. 
τείνει, Ὃ;: xal προλέγει αὐτῶν τὴν εἰς zin 
δοσιν τοῦ θεοῦ συγάγοντος, καὶ τοὺς ὀλίγους 2 
οὔντος πολλούς. 


ΚΕΦΑΛ. ΞΑ΄. 

a-v. Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ eirexer ἧχρη 
με, εὐαγγελίσασθαι πεωχοῖς ἀπέσταϊκ K 
ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τῇ js 
κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς st 
διενιν, καλέσαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτὸν, vi 
ἡμέραν ἀνταποδόσεως, παρακαλέσαι πάντας τὰ 
πενθοῦντας, δοθῆναι τοῖς πενθοῦσι Σιὼν Ute 
ἀντὶ σποδοῦ, ἄλειμμα εὑφροσύγης τοῖς 9n 
θοῦσι, καταστολὴν δόξης ἀντὶ πνεύματος ἂν 
δίας, x. τ.λ. 

'O ταῖς εὐαγγελικαῖς ἐπαγγελίαις ἐπειπὼν, D? 
Κύριος κατὰ καιρὸν συνάξω αὑτοὺς, νῦν παρὰ iy^ 
τούτου χάριν κεχρίσθαι φησὶ, τοῦ GUI" 
αὑτοὺς δηλονότι. Καὶ ὅρα Κύριον ὑπὸ Kop 
ἁγίῳ χριόμενον Πγεύματι, ὡς ἐν Τριάδι «x 
τὸ Θεῖον. Κύριος γὰρ ὧν xa Θεὸς φύσει, χατὰ» 
θρώπινον ὑπὸ τοῦ Πατέρος τῷ Πνεύματι 19 
Οὕὗτ' οὖν ψιλὸς ἄνθρωπος, εἴγε Koptos, οὔτε die 
εἴγε χρίεται, Θεὸς δὲ xai ἄνθρωπος ὁ αὐ" 
χατὰ ταὐτόν" ὡς Ex Δαδὶδ οὖν ὑπάρχων, κερὶ 
λέγεται. Καὶ ἤδη γὰρ εἶπεν ἐπὶ τὸν ἐχ ῥίζηι ld 
σαὶ, δηλονότι Χριστὸν, ἐπαναπεπαῦσθα!ι τὸ [ui 
Οὐ yàp ἐῤῥέθη χρίσματι κεχρίσθαι τοῖς p 
ὁμοίως. Ἢ γὰρ àv οὐδὲν εἶχεν ἐξαίρετον. i 
Δαδὶδ εἰπόντος" « Διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ , 
Θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ 1096 PF ων 
σου.» ὯὩς δὲ ἤδη γενόμενο; ἄνθρωπός 915^ 
εἵνεκεν ἔχρισέν με. Καὶ τὴν αἰτίαν ERf1817^ 

προεῖπεν δὲ φήσας, Κατὰ χαιρὺν συνᾶτω sii 


κὰ 


15. 8 13a. xi, 1... ** Psal. χεῖν, 8. 


4011 


COMMENTARII IN ISAIAM, 


2019 


Ὡς μὲν οὖν Θεὸς χορηγεῖ τὸ Ilrsbpa τῇ κτίσει, A cujus gratia unzit me, adjecit, ut causam non omit- 


t9; δὲ ἄνθρωπος δέχεται. Ad, χατὰ Λουχᾶν, ὡς ἐν 
Ναζαρὲθ γενόμενος εἰσῆλθεν εἰς τὴν Συναγωγὴν, καὶ 
τὸν Ἡσαῖαν ἀνοίξας εὗρε τουτὶ τὸ ῥητὸν, πτύξας 
ἔφη * Σήμερον ἡ Γραφὴ αὕτη πεπλήρωται. Κατ᾽ αὖ- 
tbv γὰρ τὸν χαιρὸν συνέδη χαὶ βαπτισθῆναι, xal 


τὸ Πνεῦμω κατελθεῖν ἐπ' αὐτὸν ἐν εἴδει περιστερᾶς" ^ 


μεθ᾽ ὃ πειραθεὶς ἦλθεν εἰς Ναζξαρὲθ, xal πεπληρῶ- 
σθαι τὴν Γραφὴν ἀπεφήνατο. 


teret; qui se eos antea in tempore congregaturum 
dixerat. Ut Deus igitur, spiritum creature sugge- 
ri; recepit autem, ut homo. Itaque, quod apud 
Lucam legimus, cum Nazareth synagogam ingres- 
sus, aperto Isaiz libro, in verba ista incidisset **; 
eodem complicato, esse eo die completam Scriptu- 
ram affirmavit. Contigit enim eo lempore, ut ba- 
ptizaretur; ut Spiritum etiam in columbze forma it 


se admitteret. Quibus demum absolutis, in Nazareth ingressus est, et ibi completam esse Scriptu- 


rm pronuntiavit. 

Τινὲς δὲ, ὡς εἴρηται, ἐπὶ τὸν τῆς γεννῆσεως χαι- 
ρὸν ἔχειν φασὶ τὴν ἀναφορὰν τὸ, ἔχρισέν ue. Πλὴν 
ξετὰ τὸ βάπτισμα φαίνεται χηρύσσων τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν (ὅπερ ἣν εὐαγγελίζεσθαι τοῖς πτω- 
χοῖς) xal τοὺς μαχαρισμοὺ: ἐχτιθέμενος. Καὶ lazo 
δ: τοὺς συντετριμμένους τῇ καρδίᾳ, θεραπεύων 
ἐπαγγελίαις, xal λέγων Maxáptot οἱ πενθοῦντες, 
ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται. Καὶ μαχάριοι οἱ χλαίον- 
τες, ὅτι γελάσονται. Καὶ τοῖς δὲ αἰγμαλώτοις ὑπὸ 
δαιμόνων ἔθεσιν ἄφεσιν ἐχήρυττε, τοῖς μαθτταῖς 
εἱπών * Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς, ἐπ᾽ ἀφέσει δηλονότι πλημμελη- 
μάτων" ol xal ἀδλεψίαν ἐνόσουν, τῇ πολυθέῳ πλάνῃ 
δουλεύοντες. Διόπερ ἐ» τοῖς προλαδοῦσι" ἔφασχεν ὁ 
H2*f0* Ἰδοὺ, τέθειχὰ σε εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξα 
ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν Ex ξεσμῶν δεδεμένους. 
Καὶ πεωχοὶ δὲ ἧσαν, ὡς παντὸς ἀγαθοῦ νοσήσαντες 
ἔλδειαν, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, χαὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμῳ, 


Εἰ μὴ, ἄρα τοῖς πτωχοῖς τῷ πνεύματι δεδωρῆσθαί, 


Non desunt tamen, ut dictum est, qui quod, unzit 
sie, addidit, ad nativitatis tempus referri arbitreu- 
tur. Sed manifestum est, post bàptismum secutam 
esse coelestis regni per eum promulgationem; quod 
est pauperibus evangelizare : esse denique beatitu- 
dinun genera ab ipso explicata. Sanabat deinde 
coniritos corde, admoto promissionum remedio, 
cum beatos qui lugerent, esse doceret, quoniam 
consolationem essent nacturi; beatos item qui fle- 
rent, quoniam risuri "*. Gentibus prseterea, qui a 
demonibus captivi detinebantur, dimissionem an 
nuntiat ; cum discipulos alloquens, ad gentes onines 
proficisci, 700 «casque docere, et baptizare, in 
remissionem peccatorum videlicet, imperavit ?*; 
quie dudum czcilate laborantes, ut. vanze deorum 
multitudini serviebant. Quo factum est, ut in. su- 
perioribus, eum se in lucem gentium posuisse, ut 
oculos czcis aperiret, ut de vinculis eos educeret, 
qui in ipsis essen! constricti, Pater affira.aret. 


φησε τῶν δι᾽ αὑτοῦ χαρισμάτων τὴν ἄφθονον yop- C Erant vcro et pauperes, qui bonorum omnium  pe- 


7, Ylav. Συντετριμμέγους 6& ἄλλῳς τοὺς ἀσθενῆ τὴν 
καρδίαν χαὶ εὐδιάθρυπτον ἔχοντας, ὡς ἀντιστῆναι 
μὴ δύνασθαι «ai; τῶν πδθῶν προσδολαῖς, αἰχμα.λώ- 
των δὲ δίχτν τούτοις δηυλεύοντα; " ἁρμόσει δὲ χαὶ 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὰ λεγόμενα. Οὐ γὰρ ἦν ἐπὶ γῆς ὁ 
ποιῶν χρηστότητα, οὐχ Tv, ἕως ἑνός. Οὐχοῦν πάν- 
τες υἱοὶ νυχτὸς ὄντες χαὶ σχότους, φωτὸς γεγό- 
νασι τέχνα. Διηύγασε γὰρ αὐτοῖς ἡ ἡμέρα, χαὶ ὁ 
trs διχαιοσύνης ἀνέσχεν ἥλιος, xal λαμπρὸς ἀνέτει- 
)tv ἑωσφόρος. 


laque; cum filii noctis essent omnes et tenebrarum , in lucis filios evaserunt. 


nuria laborarent ; qui spe carerent ; qui Deum in 
mundo non agnoscerent. Sin minus, iis certe, qui 
spirilu pauperes suut, ingentem esse gratiarum 
suppeditatam copiam significat : contritos autem 
alias eos ipsos, qui ita corde sunt imbecillo et prz- 
fracto, ut affectuum insultibus minime queant 
obsistere; sed illis, captivorum more, parcanL et 
famulentur. Conveniant vero et Israelitis etiam quae 
dicuntur. Non enim erat in terra, qui, quod lione- 
stum esset, faceret, non erat, nc unus quidem "5, 
lilis enim dies ipse, et 


qui Sol justin: dicitur "*, aurora denique lucida, illuxit. 
Κεχρίσθωι δὲ φησι καὶ ἐγιαυτὲν Κυρίου xa- D — Ait vero etiam uncium esse, ut proclamaret. an- 


έσαει δεχτὸν, τὸν τῆς ἐνανθρωπέσεως χαιρὸν 
οὕτως εἰπὼν, ἐν ᾧ διάγων ἐπὶ γῆς, φῶς ἡμέρας 
τοῖς προσιοῦσι παρείχετο. Ὡς γὰρ ἡλίῳ διχαιοσύ- 
vn; ὁ τοιοῦτος προσῆχεν ἐγιαυτός.. Μήποτε δὲ τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα δηλοῖ, ἐφ᾽ ὅν τὰ τῆς ἑαυτοῦ δι- 
δχπσχαλίας ἀνέπεμπεν, ὅτε Οὐχ ἥλιος, οὐ σελήνη, 
ὀλλ᾽ ἔσται σοι, φησὶ, Κύριος φῶ; αἰώνιον : διὸ Κυ- 
ρίου λέγεται ἐνιαυτὸς, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ φωτιζόμενος, 
καὶ δεκτὸς, ἣ χατὰ τοὺς λοιποὺς, εὐδοκίας. Ἐχεῖνος 
γάρ ἔστιν ὃ χαταθύμιος τῷ Θεῷ, ὁ αὐτὸς ὧν xol 
ἡμέρα ἀνταποδόσεως, ὅτε τὰς ἀμοιδὰς οἱ χατὰ τὸν 
παρόντα χεχμηχότες βίον κομίζονται. Τινὲς δὲ δεχτὸν 


'" Luc, 


i, 11. Matth, v, 5; Luc. vi, 9l. 
Ιξ, 3. 


τον 158. Lx, 19,20. 


1. Mati. xivii, 18-20. 


num Domini acceptabilem : ita nimirum incarna- 
tionis tenipus iuntiens, quo, cum in terris versa- 
retur, lucem diei venientibus ad se praebebat. Huic 
enim, tanquam Soli justitize, talis est apmus debitus 
et commodus. Aunon vero futurum szculum signi- 
ficasse putandus; ad quod, qu: ad do«trinam 
suam pertinent, remisit; quo tempore nou sol, 
pon luna tibi futura est, inquit ***, sed Dominus, 
lux ipsa sempiterna? quo fit, ut annus Domini, 
tanquam ab ipso lucem habeat : et acceptabilis, vel 
sccundum alios, comprobalionis, neminctur. Est 
enim Deo gratus ille, ct acceptus; quippe αὖ dies 
73 P 


sal. ai, 9, 9. 7^ AMalach. 


$013 PROCOPII GAZ;EI δι! 
etiam sit retributionis, quo laborum suorum in hac A ἐγιαυτόν, καθ᾽ àv ἐσταυρώθη φασὶ, Δεχτοὶ γὰρ τὰ 


vita mercedem quique laturi sunt. Alii tamen an- 
num acceptabilem, ad illum, quo crucem pati Chri- 
stum contigit, referri voluerunt. Tum enim nos 


, esse Deo factos. acceptabiles, lum Patri per ipsum 


oblatos. Hinc etiam de grano frumenti dixisse 15, 
cum mortuum esse contingeret, 701 multum 
fructum editurum. Et rursum cum a terra essct 
exaltatus, omnes ad se pertracturum ?*, [taque 
etiam, cum esset e mortuis excitatus, sibi factam 
esse potestatem omnem in celo et in terra dice- 
bat, missis ad gentes cum baptismo discipulis, cu- 
jus beneficio remissionem adepti divine ipsius 
naturz participes efficimur 77. Qui enim fuere ac- 
cepti, anno illo acceptabili potiti sunt, de quo lc- 
quitur Apostolus, cum adesse jam tempus accepta- 
bile, adesse diem salutis, ait 75: quibus verbisipsum 
incarnationis tempus designavit, quo lis, qui cre- 
diderant, quas fide tenebant promissiones exhi- 
buit. Quod certe lex illa per Mosen tradita non 
liabuit, qua praesenti seculo premia concludebat , 
vitz: prolixitatem, terrzeque bona, et pacem  no- 
minatim significans. Itaque et Zacharias ait : « [n 
fructuum ubertate habitabitur Jerusalem a multitu- 
dine hominum et jumentorum, quz sunt in ea ?*. » 


γεγόναμεν τῷ Θεῷ xat Πατέρι, xapmoonlic: 
δι᾽ αὑτοῦ. Διὸ περὶ τοῦ χόχχου τοῦ σίτου ἔλεγεν (ἘΣ 
ἀποθάνῃ, χαρπὸν πολὺν φέρει. » Καὶ πάλιν" Ὅς 
ὑψωθῶ ix γῆς, πάντας δλχύσω πρὸς ἐμαυτόν, ν᾿ 
χαὶ ἀναστὰς Ex νεχρῶν Egagxev: Ἐδόθη po c: 
ἐξουσία ἐν οὐρανῷ, χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐπὶ τὸ 
πέμπων τοὺς μαθητὰς, xai τὸ βάπτισμα, δὲ ὦ ἃ 
ὀόντες ἄφεσιν, τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως Trin: 
χοινωνοί. Δεχτὸν γὰρ ἐνιαυτὸν οἱ δεχθένγτες ἰτ'. 
σαντο, περὶ οὗ Παῦλός φησιν" « Ἶδοὺ vov nz 
εὐπρόσδεκτος " ἰδοὺ ἡμέρα σωτηρίας, καὶ ἀντ: 
δόσεως, » ὁ f τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑπῆρξε χαηιρὰς d 
8» τοῖς πιστεύσασι τὰς ἐν ἐλπίσιν ἐπαγγελία, 
ἐζωχεν * ὅπερ ὁ διὰ Μωσέως νόμος οὐχ Eryt, ss 


B όντι βίῳ περιχλείων τὰς ἀἁμοιδλς, μαχροημέρ 


λέγων, χαὶ γῆς ἀγαθὰ, χαὶ πολέμων ἀπαλλτς: 
χαὶ Ζαχαρίας φησί" « Κατάχαρπος olxnüfaz: 
βουσαλὴμ ἀπὸ πλέθους ἀνθρώπων, xal xr 
ἐν αὐτῇ. » Καὶ πάλιν" € Ἕτι χαθήσονται spit 
ἂν ταῖς πλατείαις Ἱερουσαλὴμ, ἕκαστος τὴν ἐόν 
αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἔχων ἀπὸ πλήθους fun 
καὶ αἱ πλατεῖαι τῆς πόλεως πλησθήσονται πὸ 
ρίων xal xopzciuv παιζόντων. » Ὃ δὲ Duty 
μέλλοντι τὰς ἀμοιδὰς ταμιεύεται. 


Et rursum: « Adhuc sedebunt seniores in plateis Jerusalem, unusquisque virgam suam in manu su 

hens pre multitudine dierum; et platez civitatis implebuntur puerulis, οἱ puellis ludentibus "Aux 

vator 11:8 quisque meruit, in futurum szculum recondit. uu 
Dicas vero οἱ retributionem eo etiam tempore  Εἴποις δ᾽ àv xal ἀνταπόδοσιν ἕν τῷ vi " 


factam esse intelligi, quo humanitatem contigit 
assumere, tunc enim diaboli, a quo ipsi concul- 
cabamur, vires esse excisas ct superatas. Quo flt, 
"t apud Davidem, eorum, qui redempti sunt, per- 
sonam in hunc modum loquentem introducat: 
4« Quoniam fecisti judicium meum et causam 
meam, sedisti super thronum qui judicas justitiam. 
Increpasti gentes, et. periit impius *'. » De quo 
sunt el ista rursum : « Quiretur peccatuni illius, et 
uon invenietur 9, » Et ista etjam Salvatoris : 
« Nunc judicium cst mundi hujus. Nunc princeps 
mundi hujus ejicietur. foras *. » Ait vero οἱ se 
ileo unctum esse, ut. omnes. qui [ugeant "conso- 
letur, « Beati enim, inquit, qui lugent, quoniam 
ipsi consolabuntur **. 1 Addit praterea , Lugenti- 
bus Sion gloriam se collaturum. Lugebant enim, 
qui inter Jud:os. saneti erant, populi calamitates. 
Cujusmodi Paulus ipse etiam fuit, qui sc tristitia 
702 adeo magna et continuo animi dolore fra- 
wum nomine coguatorumque suorum secundum 
carnem laborasse asserit, ut. pro illis. anathema 
fieri precaretur **, Et istis igitur. gloriam daturus 


D 


θρωπήσεως γεγονέναι καιρῷ. Τὴν yit τοῦ X032 
τήσαντος ἡμᾶς διαδόλου καθεῖλεν ἰσχύν. jd πὶ 
Δαδὶὸ τὸ τῶν λελυτρωμένων ἐξομολογησάμενντρ" 
ὠπὸν ἐπιφέρει * « Ὅτι ἐποίησας τὴν xplo " 
xol τὴν δίχην pou, ἐλάθισας ἐπὶ θρόνου ὁ Ἦν 
δικαιοσύνην. Ἐπετίμησας ἔθνεσιν, xoi deis 
ἀσεδής. » Περὶ οὗ πάλιν φησίν ^ i Loss 
ἁμαρτία αὑτοῦ, xal οὐ μὴ εὑρεθῇ.» Καὶ : Aft 
δὲ λέγει" € Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμον τοῦδ 
6 ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐχδληθήσε- e 
Keyplo0u δὲ φησι καὶ παρακαλέσαι di 
τοὺς πενθοῦντας * « Μαχάριοι váp, gno a? 
θοῦντες, ὅτι abro παρακληθήσονται. ? Lo 
τοῖς τὴν Σιὼν πενθοῦσι δώσει δόξαν. Lad | 
γὰρ oi παρ᾽ Ἰουδαίοις ἅγιοι τὴν ἔχπτωσιν τοῦ 
Τοιοῦτος fjv ὁ Παῦλος λέγων * ὅτι Λύπη μοί ii 
ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ xap?ig μον ὑπὲρ τῶν gi 
μου τῶν συγγενῶν χατὰ oápxa, ὑπὲρ ὧν i ἡ 
γενέσθαι προσηύχετο. Καὶ τούτοις οὖν δώσει M 
xal ἀντὶ σποδοῦ, ἂν κατεπάσαντο DEP 
Θεοῦ δι᾽ αὐτοὺς, εὐφροσύνης deu καὶ e 
ἔνδοξον, ἀνθ᾽ ὧν ὑπὲρ αὑτῶν ἐν ἀκηδίᾳ 757 -- 


. . 2: ; εἰ 
esl, pro cinere. (quo luerunt. aspersi cum Deum propter ipsos precati sunt) Letitie unclionts 


etum gloriosum ; quod illorum nomine tristitia et marore affligi ee voluerint. 


Nop desunt tamen, qui ad eos, qui ante adven- 


18. Joan. xn. 2525/* ib. 
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θοῦντας τὰς ἁμαρτίας φασὶν, ol xai προσεδόχων A tum, populi peccata lugebant, refcrant ; qui etiam 


τὸν διχαιοῦντα τῇ πίστει «bv ἀσεδῇ, ἅγιοί τε ὄντες, 
x31 τὰς προφητείας εἰδότες. Βρέφος γ' οὖν ὁ Συμεὼν 
ἐ", ἀγχάλαις λαδὼν τὸν Χριστὸν, ἰδεῖν ἐξομολογεῖτο 
* φῶ; εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, καὶ δόξαν λαοῦ σου 
Ἰσραὴλ. » Καὶ Ζαχαρίας ὁ Ἰωάννου πσεὴρ, ὅτι 
ἐπεσχέάψατο, καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 
Kot Ναθαναΐλ, Ὃν ἔγραψε Μωσῆς καὶ οἱ προφῆται, 
φησὶν, εὐρήχαμεν Ἰησοῦν. Πενθοῦσιν οὖν αὐτοῖς 
ἡ διὰ Χριστοῦ παράχιλησις δέδοται. Τὸ δὲ ἄλειμμα 
τὸ τῆς εὐφροσύνης παρίστησιν ἱλαρόν. Ἐδόθη δὲ 
αὐτοῖς xat δόξα Χριστός * ἣ, ὥς φασί τινες, ἐπειδὴ 
τέθεινται αὐτῆς χαθηγηταὶ, xoi διδάσχαλοι " xol 
τέχνα ὄντες τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς εἰς πατέρας 
ἐγένοντο. ΕΙρὸς ἣν φησιν ὁ Δαδίδ - ᾿Αντὶ τῶν πατέ- 
pev σου ἐγενήθησαν οἱ υἱοί σου. Καὶ γοῦν Παῦλος 
ἔγραφς vo t; μαθηταῖς * Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ 
τοῦ Eoay-yellou ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. Καὶ ἄλλως δὲ 
δόξαν ἐδέξαντο, ποτὲ μὲν ἀχούοντες " ᾿Ασθενοῦντας 
θεραπεύετε, δαιμόνια ἐχδάλλετε, νεχροὺς ἐγείρετε, 
ποτὰ δὲ, “Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου, Εἶτά φησι" 
Καὶ κιηθήσονται γενγδβαὶ δικαιοσύνης φύτευμα 
Κυρίου εἷς δόξαν, δηλονότι οἱ χαταξιωθησόμενοι 
τοῦ δεκεοῦ ἐνιαυτοῦ. Σύμμαχος δὲ ἀντὶ τοῦ γεγεαὶ, 
φησὶν ἰσχυροί. Χρηματίζουσι γὰρ οἱ ἐξ ἐθνῶν, γέ- 
νος ἀχιεκεὸν,, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν. 
plantatio Domini in gloriam : 


sanctitatis et prophetice cognitionis gloria illu- 
$tres eum, a quo per fidem justificareturimpius, ex- 
spectabant. Pusionem quippe Simeon ipse cum 
Christum in brachia accepisset : « Lumen se ad 
revelationem gentium, et gloriam populi Israel in- 
tueri professus est **, » Asseruit et Zacharias, 
Joannis pater, inspexisse Dominum, populumque 
suum redemisse *"'. Dixit denique et Nathanael, 
quem suis scriptis Moses ipse, et propbetze designa- 
rant Jesum se invenisse δ. Est igitur ipsis lugen- 
libus per Christum allata consolatio. Significat deinde 
unctionis nomen, ipsam l«titie hilaritatem. Est porro 
et illis gloria, Christus ipse tributa. Vel id, juxta 
nonnullorum opinionem, eo retulit ; quod ejus duces 


B et magistros sibi praefectos haberet, qui et ipsi 


Judaicz Synagogz filii, in patres evaserant ; de qua 
Davidem esse locutum non ambigimus, cum pro 
patribus natos esse filios affirmavit **. Et Paulum 
eliam, cum discipulos suos alloquens, eos se in 
Cliristo Jesu per Evangelium genuisse soribit 9. 
Alias vero et gloria affecti sunt; qui infirmos qui- 
dem sanandi, qui deemonia ejiciendi, qui mortuos 
etiam suscitandi potestatem acceperunt ** ; qui de- 
nique lumen se gentium fleri audiverunt "5. Se- 
quitur deinde: Et vocabuntur generationes justitie 


ij nimirum, qui acceptabili anno dignos se prabuerint. Sed pro quo 


generationes habemus, fortes dixit Symmachus. Sunt enim, qui de gentibus exsistunt, genus electun, 


gens sancta, populus aequisitionis "5, 


Δικαιοσύγης δὲ γενεαὶ τῆς ἐν Χριστῷ xav ov iv C. 703  Justitie vero generationes, ejus, qus in 


νόμῳ νιχώσης. € Ἐὰν γὰρ μὴ περισσεύσῃ, φησὶν, 
ἡ διχαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν Γραμματέων xal 
Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, » ἦν διήννσαν ἰσχυροὶ Ὑεγονότες, ὡς ἐξ- 
ἐδωχε Σύμμαχος. Φύτευμα δὲ Κυρίου, ὡς Θεοῦ γεώρ- 
γιόν, περὶ ὧν ἔψαλλεν ὁ Δαδίδ" « Πεφυτευμένοι ἕν 
τῷ οἴχῳ Κυρίον, ἐν ταῖς a03at; τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξαν- 
θήσουσι. » Καὶ Παῦλος δέ φησιν" « Ἐγὼ ἐφύτευσα 
ὑμᾶς, ᾿Απολλὼς ἐπότισεν, ὁ δὲ Θεὸς ηὔξανεν. » Συν- 
ἀδεε xal τὸ, « Δίχαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει,» Καὶ 
οἶχο δομήσουσιν ἐρήμους αἰωνίας " τῶν πρὶν ἐρή- 
pov- ἐθνῶν τὰς ψυχάς. "Hyouv, φασί τινες, τὸ πλῆ- 
Uo; ἐμφαίνει τῶν διὰ πίστεως χεχλημένων, ὡς δεῖ- 
σθαι πόλεων ἑτέρων ἐν ἐρήμοις γενησομένων * 


Christo est, et legalem superat: «Nisi enim abunda- 
verit, inquit, justitia vestra, plusquam Scribarum et 
Phariseorum, non poteritis in regnum eolorum 
ingredi **; » eamque absolutam et perfectam red- 
diderunt, qui fortes se, ut est a Symmaclio red- 
ditum, preestiterunt. Est. vero plantatio Domini, 
tanquam Dei agricultura: de quibus sunt illa Da- 
vidis: « Plantati in domo Domini, in atriis Dei 
nostri florebunt**. » Et Apostoli ;: « Ego plautavi 
vos ; Apollo rigavit; Deus autem incrementum de- 
dit **. » Quibus convenit et illud: « Justus ut 
palma florebit", » Sequitur deinde: Et edifica- 
bunt deserta. sempiterna , quibus desertarum antea 
gentium animas intelligit. Vel certe (aiunt non- 


ἤγουν τὰς ἐχχλησίας τὰς πρὶν ἐρήμους θεοσεβείας. D nulli) eorum ingentem adeo numerum, qui per 


Καὶ ἥξουσιν ἀλλογενεῖς, ποιμαίνοντες τὰ πρόδατά 
σου. Τῶν γὰρ προτέρων ἐχδεδλημένων (πρὸς οὕς 
τις λέγει προφήτης * « Ὧ ποιμένες Ἰσραήλ" μὴ 
βόσχουσιν οἱ ποιμένες ἑαυτούς ; οὐχὶ τὰ πρόθατα 
Ῥόσχουσιν οἱ ποιμένες ; ) πρὸς οὺς ἔλεγεν ὁ Σωτήρ’ 
« ᾿Αρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ 
δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς »), 
ἀντὶ τούτων ἐθνιχοὶ ποιμένες χατέστησαν. "E»- 
ταῦθα δὲ σαφῶς τοῦ νόμου μετάθεσιν, xat τῆς xav 
αὐτὸν ἱερωσύνης παρίστησι, μηχέτι τῶν ix Λευΐ 


fidem vocati sunt, fuisse demonstrat ; ut civitatibus 
aliis, quie in solitudinibus construantur, opus sit : 
vel etiam Ecclesias ipsas innuit, qua pictate Dei- 
que cultu fuerant antea destitutz. Adjicit porro. 
veuluros esse alienigenas, qui oves ejus pascant. 
Prioribus enim expulsis ad quos sunt illa prophetae 
cujusdam :«O pastores Israel, nunquid semetipsos 
pascunt pastores ? Annon oves pascunt pastores ?5?» 
Et illa Salvatoris: «Auferetur a vobis regnum Dei, 
et dabitur genti, quie edat. fructus cjus **. 5». In 


** Luc. 5, 33... "' Luc. t, 68. δ᾽ Joan. 1, 45, 59 Psal. xviv, 17. 91 Cor. iv, 15. " Matth. x, 8. 


** Matth, v, 16. 
ic", 13. 


, 9] Petr. i, 9. 
" Jzech. xxiv, ὃ). 


* Matti. 
? Matth, xvi, 15, 


v, 30. 
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forum locum qui de gentibus exsistunt, pastores A λειτουργούντων. "Hv γὰρ absol ἀδόχιμον τὸ gy. 


justituti sunt. Hic enim aperte legis et. sacerdotii 
ejus translationem indicat; nullo amplius de Levi- 
(arum genere auperstite; quorum erat improba 
Lim, et ab usu remotum argentum. Quo factun 
est, ut de gentium numero in illorum vicem sub- 
irent aratores et vinitores. Quoniam enim qui cre- 
dunt,perszpe in Scriptura vitis et hortus appellane 
jur: et hic etiam non absimili intentione aratorum 
e! vinitorum nomina usurpavit. Non illi igitur id 
honoris sibi abripiunt ; sed a Deo vocati potius ac- 
£edunt, Fuere praterea pastores in lege viticola- 


piov. Ol τοίνυν ἐξ ἐθνῶν καὶ ἀροτῆρες vins 
καὶ ἀμπειλουρτοί. ᾿Ἐπεὶ γὰρ ἐχλεχτὴ γῇ xh 
πλεισταχοῦ τῆς Γραφῆς οἱ πιστεύσαντες, χαὶ is. 
λὼν, καὶ κῆπος " ἀναλόγως ἀροτῆράς qus, κυ 
ἀμπελουργούς. Οὐκοῦν οὐχ αὐτοῖς ἀγτάξουπι Ὁ 
τιμὴν, χέχληνται δὲ μᾶλλον παρὰ Θεοῦ, Kir 
νόμον δὲ ποιμένες ἀμπελῶνος ἐχλήθησαν vus, 
περὶ ὧν φησιν ὁ Σωτήρ " Τί ποιήσει ὁ Kip; κα 
ἀμπελῶνος τοῖς καχοῖς γεωργοῖς ; Τοῖς οὖν ἑνὶ zi 
τῶν ὁ προφήτης φησίν * Ὑμεῖς δὲ ἱερεῖς Ko, 
κιηθήσεσθε Asewovpyol τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


pum nomine significati; ad quod Salvator ipse respiciens, quid malis vineze cultoribus fseura k 

minum 708, arbitremur, interrogat *. Illos igitur, qui in istorum locum subierunt, prophet i 

pur : Cum Domini sacerdotes Dei nostri. ministros vocatum iri adjicit. - 
Quinam autem alii, quam Ecclesiz einitores, for- B Τίνες ἀλλ' ol 6 τῆς Ἐχχλησίας duxeloygs: 


(itudinem gentium vel abundantiam (nt. Aquilz pla- 
cet) comesturi sunt ? Nullus enim cibus aeque pa- 
graribus Ecclesig congruit, atque ipsa gentium, quaa 
per i$1os salutem adeptz sunt, fortitudo. Fueriut 
vero isti, qui fortitudinem suam ferendo et patiendo, 
[n veritatis assertione ostentarunt, A:jicit porro in 
divitiis eliam fore admirobiles. Sed est de gentium 
divitiis intelligendum ; de quibus ad Corinthios its 
scribit Apostolus: « Gratias ago Deo meo per 
Jesum Christum, quod in omnibus divites facti estis 
in illo, in omni verbo et iR oinni scieutia: sicut 
testimonium Christi confirmatum est in vobis, ita ut 
uihil desit. vobis in ulla gratia *. » Sunt tamen, 
qui per fortitudinem gentium, collatos ἃ potentissi- 
mis, qui de gentibus vocati sint, honores intelli- 
gant. Vel id ideo adjectum esse, quod gentium vires 
(sive illustres apud eas, sive seculari sapientia 
exercitatos intelligas) illorum superatura sit oratio. 
Laudem enim et gloriam ideo adepti sunt, quod 
ipsis superiores se prastiterunt. Sunt namque do. 
etorum gloria qui mystice corum institutionis 
auxilio salutem adepti sunt. Cujusmodi qui fue- 
rint, terram possidebunt, omnibus potiti videllcet, 
pon Judea sola, ut ii olim: tn quos divisa est hae- 
reditas per Jesum Nave, qui veri Jesu. typus | fuit, 
ἃ quo altera illa et priestantior bzereditatis facta est 
divisio, de qua sic legitur in Psalmis: « Postula a 
me, ct dabo tibi gentes hxreditatem tuam, et funi- 
culum tuum, terminos terre ὃ; » quam divisit Do- 


καὶ τὴν ἰσχὺν κατέδονται τῶν ἐθνῶν ; dir: 

᾿Ακύλαν, τὴν εὐπορίαν. Οὐδὲν γὰρ τοιούπα 
τοῖς τῆς Ἐχχλησίας ποιμεᾶσι χατάλληλον, τ 

ἰσχὺς τῶν δι᾿ αὐτῶν σωζομένων ἐθνῶν. Uni. 

εἶεν οἱ τὴν ἰσχὺν διὰ «ns ὑπομονῆς ἐντὶ x 
ἀληθείας ἐπιδειξάμενοι μαρτυρίᾳ. ᾿Αλλὰ χέει 
σιἰούτῳ, φησὶ, θαυμασθήσεσθε. Τὸν δὲ ns. 
σλοῦτον, ἀφ᾽ ὧν ὁ Παῦλος γράφει Κορινθίας π' 
δομεν" « Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου διὰ "limi Yers 
ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν ravi v 
καὶ πάσῃ γνώσει, χαθὼς τὸ μαρτύριον τῷ Yan. 
ἑδεθαιώθῃ ἐν ὑμῖν, ὥς τε μὴ ὑστερεῖσθαι tox! 
μηδενὶ χαρίσματι. » Τινὲς δὲ ἰσχὺν dror tz 
τῶν δυνατωτάτων τιμὰς λέγουσιν, ofzep ἂν o£ 
ἐθνῶν χεχλημένοι, ἢ ὅτι ὁ παρ᾽ ὑμῶν ὃ img 
σει λόγος τῆς δυνάμεως τῶν ἐθνῶν, d τῶν ὦ 
ἐχείνοις λαμπρῶν, ἣ τῶν γοσμιχὴν ἡσχημίνν ? 
φίαν. Τούτων γὰρ κατισχύσαντες ἐδοξέθηπι 
Καύχημα γὰρ διδασχάλων οἱ διὰ τῆς αὐτῷ» 
θέντες μυσταγωγίας * οἱ δὲ τοιοῦτοι xy 
μήσουσι τὴν γῆν, πάντων ἐπικρατήσαντες, Ut 
μόνης Ἰουδαίας, χατὰ τοὺς πάλαι χληροδοτηνα 
ὑπὸ Ἰησοῦ Ναυὴ, ὃς τύπος v τοῦ ἀληθινοῦ 165 
τοῦ τὴν δευτέραν xal χρείττω πεποιημένον »? 
δοσίαν, περὶ ἧς φησιν ἐν Ῥαλμοῖς * « Atri? 
ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν ον ἢ 
τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς, ν΄ 
ἐνειμε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ἄλλους ἀλλαχ᾽ 

πέμψας χαίροντας ἐν αὐτῷ, χαὶ ὥσπερ τινὰ" 


minus disgipulis suis, cum :alios alio dimitteret D vov περιχειμένους τὴν εὐφροσύνην, οὐχ δ΄ 


alacres animo, et veluti quadam eeti(ie corona re- 
dimitos, id est non fluxam et momentaneam, sed 
bonorum stabilitate perpetuam οἱ sempiternam 
mercedem habentes, Fient vero ista, adjicit, quo- 
niam justitiam quidem dilígo ; odi'4()8 autem ra- 
εἶπας ez iniquitate malorum demonum, qui homi- 
uum animas quondam diripiebant. Quo factum est, 
ut non in Judaos tantum, sed in immortales etiam om- 
pes gratiam meam effunderem. Sed notandum est, 


χαίροις ἔχοντας τὴν ἀντιμισθίαν, ἀλλ᾽ ἐν Ji 
μένουσιν ἀγαθοῖς. “Ἔσται δὲ ταῦτα, φησὶν, ἐδ 
δικαιοσύνην μὲν ἀγαπῶ, μισῶ δὲ τὰ ἐξ i 
ἁρπάγματα τῶν πονηρῶν δαιμόνων τὰ; ἐν . 
νας πάλαι διαρπαξζόντων ψυχάς. θεν 037 
δαίοις μόνοις, ἀλλὰ πᾶσι, τὴν ἐμαυτον y" 
ἐχεον. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ δικαίοις, ἐν ἀληθείᾳ sivc 
μήνευσαν οἱλοιποί, Ὥς τε οὐ διαψευσθήσετο: 55 
μόχθος" ἀλλ᾽ ἐν ἀληθείᾳ καὶ αὐτοῖς φυλαηχϑή σι" 


Φ . . . * . dt 
«u0 loco justis habomus, in verilale c:eleros omnes interpretari : unde non esse laborum mercede 
giros constiterit; sed emndem illis in. veritate recondi servarique. 


* Mattb. xi, 40. *1 Cor. 1, 4-7. * Psal. i, 8. 
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Τινὲς δὲ φασιν αἰτίαν εἶναι τούτους πρὶν ἀπελῆ- A — Sunt tamen. qui causam esse dicant, eur istos 


λάσθαι ποιμένας πλεονεξίᾳ χαίροντας, οἴπερ 1 ᾿ἀδί- 
xu πλουτοῦντες, χαθά φησιν ὁ προφήτης * «Θησαυ- 
ρίζοντες ἑαυτοῖς ἀσέδειαν, xal ταλαιπωρίαν, εἰς 
ἑτέρους αὐτὰ παραπέμπουσιν.» Ἔφη γοῦν ὁ Σολο- 
μῶν, ὅτι πλοῦτος ἀδίχως συναγόμενος ἐξεμεθήσεται. 
Περὶ οὗ συστήματος καὶ ὁ Aa6lb φησιν" « Πλὴν 
μάτην ταράσσεται. θησαυρίζει, καὶ οὐχ olósv τίνι 
συνάξει αὑτά. » Καὶ ἄλλως δὲ τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐδόθη 
τῶν Ἰουδαϊχῶν διδασχάλων ὁ μόχθος, xacà τό" 
«᾿Αρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν dj βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ 
δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς Χαρποὺς αὐτῆς. » Οἷς 
καὶ διαθήχην αἰώγιον διαθήσομαι, οὐ τὰ Μωσέως 
ἐντάλματα, τὸ δὲ τῆς χαινῆς διαθήχης μυστήριον" 
ἣ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀτελεύτητον. Εἶτά φησι" Καὶ γνω- 
σθήσετωαι ἐν τοῖς ἔθνεσι τὸ σπέρμα αὐτῶν" οὐ 
τὸ σωματικὴν, ἐφ᾽ ᾧπερ αὐχοῦσιν Ἰουδαῖοι, ἀλλὰ τὸ 
λογιχὸν τῆς ι᾿Ἐχχλησίας, ὃ παντὶ γγώριμον, ὡς ὑπὸ 
Θεοῦ τὴν αὔξησιν ἔχει. Σπέρμα γὰρ ἣ τὴν διδασχα- 
λίαν, f| τοὺς μαθητὰς προσήχει νοεῖν, οὗ χαὶ ἐξ 
αὑτῆς ὄψεως διὰ τῆς ἀγαθουργίας ὑπάρχουσι γνώ- 
ριμοι, ὡς ἁγίων ὑπάρχουσι μαθηταὶ, σπέρμα ὄντες 
εὐλογημένον ὑπὸ Θεοῦ. Ὁποῖα τὰ θεῖα τῶν μονα- 
ζόντων συστήματα, περὶ ὧν ὁ Παῦλός φησιν" « Οἱ 
δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν σὺν 
τοῖς παθήμασι χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις" » ot χαὶ αὐτοὶ 
εὑφτραγθήσονται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, οἵα δὴ τοιούτων 
σπέρμα γενόμενοι, περὶ ὧν ἔλεγεν" Καὶ εὐφροσύνη 
αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν. Τινὲς 68 τὴν ὅλην 
ῥῆσιν δύνασθτί φασι xal ὡς ἀπὸ τοῦ προφήτου λε- 
τομένην νοεῖν, Ἐπεὶ γὰρ ὑπερδάλλουσαν ἔφη τοῦ 
Δεσπότου φιλανθρωπίαν ἐπὶ τὸ χρεῖττον πάντα μετ- 
οἴσοντος, Οὐχ ἐμὸς ὁ λόγος, φησὶ, τῆς δὲ τοῦ Πνεύ- 
ματος ἐνγχήδσεως Θεοῦ με πρὸς εὐαγγελισμὸν ἀνα- 
δείξαντος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν τοῖς kv πενίᾳ γε- 
νησομένων, ὡς ἂν ἴασιν δεξάμενοι ψυχιχὴν ἐπανέλ- 
θωσιν ἀπὸ τῆς κατὰ ταύτην αἰχμαιωσίας, ἥτις xal 
κυρίως ἐστίν. Σωματιχῶς γὰρ ἐν αἰχμαλωσίᾳ 
Δανιὴ.1, καὶ οἱ τρεῖς γενόμενοι παῖδες, ἀδούλωτον 
ἔσχον τὸ φρόνημα" μᾶλλον δὲ χαὶ τὸ σῶμα μέτε 
πυρὸς, μήτε θηρίων χαθιχνουμένων. Ἑγιαυτὸς δὲ 
Κυρίου δεχεὸς, ἐν ᾧ μεταθαλεῖ πρὸς τὸ χρεῖττον 
ψυχὴ τῷ τῶν ψυχῶν γεωργῷ τὴν εὐχαρπίαν παρ- 
ἐχουσα, χαθάπερ φορὰν σπερμάτων ἐτήσιον βλα- 


pastores avaritize. deditos prius abegerit : quía in- 
juste ditescendo, ut est apud prophetam, « The- 
saurizantes sibi impietatem et miseriam, in alios 
ea transmittunt ", » Optime igitur Salomon, cum 
divitias inique congestas evomi tandem pronun- 
tiavit *. — De congerie ejusmodi fuerint οἱ ilia 
Davidis : « Verumtamen frustra conturbatur, 
Thesaurizat, et*ignorat cui congregabit ea δ. » 
Et vero alias ad eos etiam, qui de gentibus sunt, 
transiit Judaicorum doctorum /abor , juxta illud : 
« Auferetur ἃ vobis regnum Dei, et dabitur genti, 
qua faciat fructus ejus ". » Ait przeterea se cum 
εἰς (dus sempiternum initurum ; non Mosis pre- 
cepta, sed recentis testamenti mysleria, vel fidem 


B perennem et immortalem intelligens. Deinde adji- 


cit : Et cognoscelur in genlibus semen eorum : non 
corporeum quidem illud, quo gloriantur Judzi ; 
sed ad Ecclesiam relatum; quod est omnibus co- 
gnitum, tanquam quod a Deo incrementi sui ra- 
tionem babest. Seminis enim  appellatioae, vel 
doctrinam, vel discipulos decet intelligere; qui 
jpso oculorum sensu propter operum bonitatem co- 
gniti, veluti sanctorum discipuli, «emen ἃ Deo 
henedictum exsistunt. Cujusmodi sunt sancti mo- 
nachorum cetus, de quibus apud Paulum in hec 
verba legimus :« Qui autein. Jesu. Cliristi. sunt, 
carnem crücifixerunt cum affectibus et. cupidita- 
tibus *. » lidem et in Domino exsultabunt , quippe 
qui tale semen evaserint, de quibus intellexit, cum 
letitiam sempiternam in caput eorum fore significa- 
vit. Sunt tamen, qui totam. verborum seriem, tau- 
quam ἃ prophete persona sint, intelligendam pu- 
tent. 706 Quandoquidem enim permaximam esse 
Domini benignitatem dixit, qui omuia in melius 
transferat; non. suum jam, sed resonantis in se 
Spiritus Dei sermonem esse dicit, qui se ad futu. 
rorum bonorum denurntiationem iis designavit , 
quos essel paupertas invasura : ut animi medelain 
experti, ejusdem illl se captivitate, quie vere et pro- 
prie dicitur, liberarent. Corpore siquidem licet 
Daniel, puerique tres, captivitatem paterentur *, 
animo tamen non sentiebant. Imo ne corpus qui- 
dem illorum vel ignis, vel fer: attigerunt. Fuerit 


στανόντων μὲν iv χειμῶνι, ἐν ἔαρι δὲ αὐξομένων, p vero annus. Domini acceptabilis, in quo animarum 


ἐπὶ δὲ θέρους τελειουμένων. 


cultori, anima ipsa in melius commutata, fructuum 


abundantiam ediderit : non alitet. quam semina quidem ipsa quotannis hieme germipare; vere au- 
lem crescere et augeri, aestate denique perfici videmus. 


Οἷς ἀντὶ πένθους sbgpocórnv εὐαγγελίζεται, 
χαὶ τῆς χατεχούσης αὐτοὺς ἑχατέρας αἰχμαλωσίας, 
οἷ καὶ ἀνοιχοδομήσουσι τὰς πλείστας χατεστραμ- 
μένας, ἕξουσί τε tob; ἀλλοφύλους ἐν ὑπηρετῶν τά- 
γμᾶτι εὐχημένων θητεῦται τοῖς Ἰστρληλίταις τῷ 
ιἰόγῳ τῆς θεοσεδείας ἱερωμένοις. “Ὅτι γὰρ ἕκαστος 
ἐρεὺς εἶναι δύναται τοῦ θεοῦ, δείχνυσι xal τὸ xas' 


* Amos ut, 10. ? Imo, Job xx, (ὅ. 
foetu. 


* Psal. xxxvem , 7. 


Talibus igitur pro luctu  letitiam denuntiat , 
quantumvis eos utrumque occupet captivitatis ge- 
nus, Excitabuut et ipsi animas quampluriinas, qua: 
prostratz jacebant, habebuntque alienigenas ser- 
vorum loco, qui Israelitis pietatis ergo sacra fa- 
cientibus, famulari exoptent. Unumquemque eniin, 
Dei sacerdotem esse posse ostendit et qux per do- 


* Matth. xxi, 45. 5 Galat. v, 324. * Dan, 
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mos singulas ovis mactabatur, et quz per quosli- Α οἶκον θυόμενον πρόδατον, xal ἡ διὰ λόγων ἢ: 


liet preces Deo offeruntur. Qui igitur pietati incum- 
bent, gentium oblationibus divites effecti, admira- 
biles etiam futuri sunt, terramque aliam, non vete- 
rem, possessuri, non jam qui fucrant antea, sed 
alii, e&t amici judicati. Ego enim, addit, justitia 
sum Dominus, qui non omne genus rapinarum, 
sed quod ex iniquitate est, odio prosequor. Diligo 
siquidem et eos, qui regnum calorum rapiunt 39. 
Qui autem injuste rapiunt, non iis lantum, quae 
rapuerunt, privati, nudique abituri sunt, sed poe- 
nas etiam isto nomine luituri. Justi vero, quia 
eorum, qua ceperunt, boni dispensatores se 
prebuerunt, presentibus bonis et sternis tum 
demum potiuri sunt, cum eos, tanquam fbenedi- 


clionis heredes agnosci V()'J contigerit : non ali- B 


ter ac sceleratis sua. non deíutura est uitio, illis 
laetitiam sempiternam possidentibus. 


708 Vrns. 10, 11. Exsultet anima mea in Do- 
mino. Induit enim me vestimento salutis, el tu- 
nica latitie. Tanquam sponsum circumdedit me 
mitra, εἰ tauquam sponsam ornavit me mundo mu- 
liebri, eic. 


Post eas promissiones, quas Christus, cum in 
terris apparuit, prestitit; inter quas illa etiam 
fuit, qua lztaturos in Domino affirmavit, Ecclesie 
j^m personam ea ipsa , qw» adepta est, cum gau- 
dio et letitia confilentem inducit oratio. Suis enim 
veluti meuibris, id est, eorum plenitudine, qui 
salvantur, resumptis; tanquam pulchro et ele- 
ganti corpore praedita sponsa, adjecto etiam sponsi 
ornatu, non immerito animam suam in Domino cu- 
pit exsultare. 4()9 Est namque una eorum, a qui- 
bus impletur, propter mutuum consensum, anima, 
jux'a illud : « Erat autem credentivm omuium cor 
unum, et anima una ἢ, » Quod multo magis in 
novo szculo futurum est, in quo superius allatas 
voces usurpatura est. Est vero idipsum salutis 
causa, quod se westiniento. salutis a Domino indu- 
lum esse adjecit. Implebitur enim corpus ipsum re- 
surreclionis luce ; nec mortis esse dicetur amplius; 
juxta Pauli sermonem, ubi quis se de corpore mor- 
us hujus liberaturus sit, quarit 13. Induetur etiam 
vestimento salutis, inquit, anima , et tunica latitig. 
lia enim unumquemque, qu» fortiter gessit, ha- 
biturum ; illisque, tanquam vestimentis, delectatum 
iri significat. Vel certe tunic& nomine, Christum 
ipsum, juxta Pauli sententiam, intelligit ; qui 
Doniinum nostrum Jesum Christum induere prz- 
cipit ! ; quod qui fecerit, uon salutem modo, sed 
leiitiam etiain adeplus fuerit : quale est illud : 
« Ego veni ut vitam habeant, et abundantius ha- 
beant !*. » In. quo abundantioris nomine, vitant 
eam, qua latitie conjunctionem habeat, intellexit : 
quam si quis naucisca'ur, ornatu quolibet. intelli- 
gibili coronabitur, Quod si in virum cvaserit per- 


'( Matth. xi, 12. ! Acti iv, 22. 


D 


" fom. vui, 24, 


προσαγομένη τῷ Θεῷ προσευχῇ. θεοσεξείς . 
προσχείμενοι δέξονται παρὰ τῶν ἐθνῶν zs 
πιλουτοῦντες xoi θαι'μαζ΄μενοι καὶ ἀντὶ τὶ 
χαίας ἑτέραν κιηρονγομήσουσι τῆν, ἀπ! 
ἄλλοι φαινόμενοι, χαὶ φίλοι ὄντες. Διχαιοσιτ. 
γάρ εἶμι Κύριος, obyX πάντα τὰ ἀρπάγματαμ 
ἀλλὰ τὰ ἐξ ἀδικίας. αὶ Ὑχὰρ tci'c ἀρπάζοντ' 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀγαπῶ. Ul δὲ áo 
ζιντες γυμνοί τε τῶν ἅρπαγμάτων ἁπίατ, uz 
ὑπὲρ αὑτῶν ἀποτίσουσι δίκην. Οἱ δὲ δίχα εἰ 
τῶν ληφθέντων οἰχονόμοι γενόμενοι, xal τὸν" 
των, χαὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἀπολαύπου :», 
&UAoylac ὄντες χληρονόμοι, γγωσθήσονται s 
οὖν καὶ οἱ πονηροὶ χολαζόμενοι, κιϊηρονιμ’ 
ἐχείνων εὐφροσύνην αἰώνιογ. 








v, τα’, ᾿Αγα.ϊλιάσθω ἡ ψυχή μου ἐκὶ tol 
'Eréóvce γάρ με ἱμάτιον σωτηρίου, «dir 
εὐφροσύνης. Ὡς νυμφίῳ περιξθηκᾷ uo p 
καὶ ὡς vóugznvy κατεκύσμησέ μὲ χόσμψῳ,:: 


λΙετὰ τὰς ἐπαγγελίας, ὃς φανεὶς ὁ Χρι7.: 
The ἐπληρώσατο (ἐν αἷς fjv xa τὸ, Εὐφρανδ" 
ἐπὶ Κύριον), προσωποποιεῖ τὴν Ἐκχλησίαν ior 
ἐφ᾽ οἷς ἔτυχεν ἑξομοϊογουμέγην καὶ yag07 
᾿Λπολαφοῦσα γὰρ ὥσπερ ἴδια μέλη, τῶν συν) 
τὸ πλήρωμα, ὡς Ex σώματος εὐπρεποὺς συ χε 
rüpgn, καὶ τὸν (x τοῦ νυμφίου cpuük 
xócpor, elixóztog qroiv- 'AyaA.lidcÓo ἡ γιχ- 
ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. Mía γὰρ τῶν αὐτὴν Tnpio 
διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους συμπνοίας ψυχὴ, χρὴ τ 
« Kol ἣν πάντων τῶν πιστευόντων ἡ xapit it 
ψυχὴ μίχ.» Ὃ πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ αἰών τ 
νέου γενήσεται, ἐν (p τὰς προχειμένας ἀπ 
φωνάς. Τὸ δὲ τῆς σωτηρίας αἴτιον, "Erit 
ps ἱμάτιον σωτηρίου. Τὸ γὰρ σῶμα τῆς ἐπ 
σεως φωτὸς ἔσται πλῆρες, οὐχ ἔτι avit us 
voy, κατὰ τὸ, Τίς με ῥύσεται ἐχ τοῦ σωμῖὰ [ 
θανάτου τούτον ; Σωτηρίου δὲ ἱμάτιον Xii , 
ται τῇ ψυχῇ, καὶ χιτὼν εὐφροσύνης. Eu 
τὰς ἰδίας ἀνδραγαθίας ἐνδύσεται, ταύταις ων 
γόμενος. "Hyouv χιτῶνἀἁ φησι τὸν Χριστὸν,’ 
τῷ ᾿Αποστόλῳ ῥηθέν " « Ἐνδύσασθε τὸν ui 
Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. » Ὃν ὁ δεχόμενος πρὸ S 
τηρίᾳ, καὶ τὸ ἐν εὑφροσύναις εἶναι Y ^ εἰ 
Ὁ ποῖόν ἐστι τό" € Ἐγὼ ἦλθον, ἵνα tort Eje N 
περισσὸν ἔχωσι. » Περισσὸν λέγων τὴν » e 
γενησόμεθα᾽ ὃν εἴτις λάθοι, στεφανι δήσας 
παντὶ νοητῷ. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν εἰς ἄνδρα x7: íi d 
λεῖον, ὡς γυμφρίος στεφανωθήσεται. τ A 
τοῖς μέτροις, ὡς γύμφη κοσμεῖται, ba τῷ 
μέτρον ἡλικίας ἐφθαχότος εἰπεῖν "( Τὸν pn^ 
ἡγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστο "ad 
λοιπὸν ἀπόχειταί uot ὁ «T; διχαιοῦν 
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15 Rom. χα, 184. !* Jon. Κ' 10. 
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Ν 'ciufo ; fanguam. sponsus coronabitur. Sin autem supra modum exsuperet; tanquam sponsa ornabi- 


. dr, cum possit qui mensuram alatis attigil, dicere: « Bonum certamen  certavi, cursum 


con- 


. wnmavi, fidem servavi !5 ; deinceps recondita est. mihi corona justitia. » 


"Hyovy τοὺς αὐτοὺς, διὰ μὲν τὴν ἀνδρείαν, γυμφίον 
. Get, Διὰ 65 τὸ χαρπογόνον μετὰ τοῦ ποιχέλον 
"S ἀρετῶν Éyev τὸ χάλλος, νύμφην. Εἴρηται γοῦν. 
“Διὰ τὸν φόδον σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλάδομεν,» καὶ τὰ 
E “τὰ ταῦτα. 'O δὲ ᾿Αχύλας, Ὡς γυμφίον lepatsv- 
ὄνον, xal ὡς νύμφην κοσμουμένγην σκχευδσιν 
᾿ὑτῆς, ἐξέξδωχεν. Ὁ δὲ Σύμμαχος " Ὥσπερ vvp- 
— dov κεκοσμημένον στεφάνῳ, καὶ ὡς γύμφην 
᾿"ερικειμένην' τὴν σχευὴν αὑτῆς. Ἢ δὲ αὐτὴ 
᾿ύμφη 4; οὖσα τοῦ Νυμφίου Λόγου, xal τὰ παρ' 
* ὑπτοῦ σπέρματα ὑποδεξαμένη, χαρποὺς ὡραίους 
"»ποδιδοῦπα χαὶ εὐανθεῖς λέγει, καὶ ὡς γῆν αὔξου- 
" "ar τὸ ἄνθος αὑτῆς. Ὥς ἂν δὲ μὴ συναρπάζοντες 
I; ἑαυτοὺς Ἰουδαῖοι ταῦτα λαμδάνοιεν, διαστέλλεται 
ἐγων’ Καὶ ἀγαλλίαμα ἐναντίον πάντων τῶν 
. 0ràr. ἍἌγθος δὲ φασιν, f) τὸν Χριστὸν τὸν ἐν 
. ἄσμασι λέγοντα" «᾿Εγὼ ἄνθος τοῦ πεδίον, κρῖνον τῶν 
᾿οιλάδιυν, » 3) τὸ εὐαγγελιχὺὸν χήρυγμα, οὗ τὴν» δι- 
'αιἰοσύγην ὁ κατορθῶν δὐφρωνθήσεται, ὅταν ἀχού- 
"m « Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ xai πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς 
τιστός * ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω. Εἴσελθε εἰς τὴν 
“᾿αρὰν τοῦ Κυρίου σον. » 


: KEPAA. XB' 

& (B. Διὰ Σιὼν οὐ σιωπήσομαι, xal διὰ "Iepov- 
᾽σαλὴμ obx ἀνήσω, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ δι- 
“καιοσύνη pov, τὸ δὲ σωτήριόν μου ὡς αμπὰς 
καυθήσεται. Καὶ ὄψονται ἔθγη τὴν δικαιοσύνην 
σου, καὶ βασιιεῖς τὴν δόξαν cov, καὶ xaJAéce 
"σα τὸ ὄγομά σου τὸ καινὸν, ὃ ὁ Κύριος ὀγομά- 
σει αὐτό. Καὶ ἔσῃ στέφανος xáAAove ἐν χειρὶ 
Κυρίου, καὶ διάδημα βασιιϊείας ἐν χειρὶ Θεοῦ 
| COU, X. τ. À. 

Ἐπὶ δὲ τοῖς εἰρημένοις ὁ προφήτης διατεθεὶς, 
xa οἷον ἔνθους ὑφ᾽ ἡδονῆς γενόμενος, Διὰ Σιὼν», φη- 
᾿σῖν, οὗ σιωτήσομωι. Διὰ παντὸ; γὰρ βοήσω πρὸς 
«τὸν Θεὸν ἱχετεύων τὸ τῶν εἰρημένων ἰδεῖν ἀποτέ- 
λεσμα, ὅπερ ἔσται ἐπ᾽ ἂν ἡ διχαιοσύνη xal τὸ 
σωτήριον ἹἹερουσαϊὴμ ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους 
ἐχλάμψῃ. Τὸ γὰρ φῶς αὐτῆς εἰς τὰ ἔθνη μετ᾽ αὖ- 
τὴν διαδήσεται. Ὁ γὰρ τῶν ἀποστόλων χορὸς τὴν 
διδασχαλίαν ἐπὶ πάσας τὰς βασι.ϊείας ἐξέτεινεν, 


À 


Vel certe eos ipsos per sponsum, qui fortes sunt, 
significat; ut per sponsam, qui fecundam [18- 
beant, ct cum virtutum. varietale. conjuactam 
pulchrititdinem, Scribitur enim: « Propter tiinorem 
tuum, Domine, in utero concepimus δ; » et qua 
deinceps. Sed est notandum Aquilam quidem : Tan- 
quam sponsum sacerdolio [uiclum, | et. tanquant 
sponsam ornatam vasis suis, wanstulisse; Symma- 
chum autem quasi sponsum ornatum corona, et 
quasi sponsam circumdatam supellectile '31Q sua. 
Quas autem ejusmodi est Sponsi Verbi sponsa. (quia 
ab ipso germina excepit (tempestivos fruclus et 
suaves edens, sc sicul terram, que (lorem suum pro- 


B [ert factam esse ait. Ac ne ista pro se dici putarent 


Judei; alia etiam cum distinctione adjicit; cum 
exstiltationem coram gentibus omnibus emissurum 
Dominum affirmat. Per. florem deinde, vel Chri - 
stum intelligit, qui se in Canticis, campi florem, et 
lilium convallium appellat  : vel ipsam etiam 
Evangelii promulgatiouem ; cujus qui justitiam fece- 
rit, letitia exsultabit, cum ista. audierit : « Euge, 
serve bone et fidelis; super mulia te constituam, 
intra in gaudium Domini tui *9. » 
CAP. LXI. 

VEBs. 1-19. Propter Sion non lacebo, neque 
propler Jerusalem quiescam, donec egrediatur, ut 
lumen, justitia inea, et salutare meum, sicut lampas, 
accendatur. Et videbunt gentes justiliam (uam, el 
reges omnes gloriam (uam, et vocabit te nomine 
recenti, quod Dominus nominabit. Et eris corona 
pulchritudinis in manu Domiui, et diadema. regni in 
manu Dei tvi, etc. 


lis igitur quae dicta sunt, propheta przeparztus, 
et voluptate, veluti numine excitatus, propter Sio- 
nem non eese. se laciturunt affirmat. Perpetuo enim 
se clamitaturum, precibusque efflagitaturum, ut 
eorum, que dicta sunt, eventum intueatur : qui 
tum demum futurus est, cum justitiam et salulare 
Jerusalem mortalibus omnibus illucere contigerit. 
Tunc enim lumen ipsius ad gentes post eam cssc 
transiturum. Quod apostolorum doctrina pristiium 


ἥτις ἦν xai τῶν πάλαι πληρούντων τὸ θεοσεδὲς p) est; qui in omnia regna propagata vere illa vetus 


παρ᾽ Ἰουδαίοις πολίτευμα χαλούμενον TepovcaArig. 
Τινὲς δὲ τὴν νέαν φασίν. Τῆς γὰρ ᾿Εχχλησίας οἱ 
ἀπόστολοι γεγόνασιν ἀπαρχή. Οὐκ ἀνήσω toivuv 
μέχρι πληρώσῃ Θεὸς αὐτῇ τὰ ἐπηγγελμένα,, τὴν 
διὰ Χριστοῦ δηλαδὴ σωτηρίαν πάτῃ τῇ γῇ. Οὐ γὰρ 
Ἰουδαίων μόνων ὁ Θεὸς, ἀλλὰ χαὶ ἐθνῶν. Τινὲς δὲ 
(ὡς τοῦ ῥητοῦ ἔχοντος * τὴν δικαιοσύνην μου, xal 
τὸ σωτήριόν μου) ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ τὸν λόγον 
εἶναί qacty ἐπαγγελλομόένο") ταῦτα πληροῦν. Διχαιο- 
σύνη δὲ χαὶ σωτήριον ὁ Χριστὸς, οἷά τις ἐν χό- 


" Hl Tim. iv, 7. Isa. xxvi, 18. "Cant. 


Jerusalem fuit, qua: pium et sanctum. apiid Judicos 
civitatis institutum sequebatur. Sunt tamen, qui ad 
novam retulerunt, Fuerunt enim. apostoli Ecclesix 
primitize. Non quiescum igitur, inquit, donec ea im- 
pleverit Dominus, qua ipsi pollicitus est : id est donec 
salutem. universe terraze per Christum praestiterit. 
Non,enim est Deus Judzorum tantum, scd gentium 
etiam ᾽ν. Nonnulli vero, tanquam justitiam meam 
et salutare meum propheta habeat, ad. Deum, qui 
ista se facturum polliceatur, retulerunt, Est autein 


ι. UU Matth, xv, 21. !* Hom. πὶ, 99, 
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iustitia. et sa'utare , Christus ipse, vcluti lampas in 
mundo ; qui se quandiu in mundo versabatur, muudi 
jumen esse dixit **, in quo essent omnes impietalis 
et scelerum tenebris prius involuti. Significat porro 


' per 711 justitiam. εἰ gloriam, Christum ipsum ; 


in quo justi , el cujus gloria divites effecti sumus. 

Quia deinde vite novitatem amplectebatur, babuit 
el recens nomen : non Synagoga jam ut antea, sed 
Ecclesia, et domus, et civitas Dei nuncupata. De 
qua est. apud Davidem, quo loco ipsam alloquens 
gloriosa de Dei civitate dicta esse affirmavit ν᾽. Ut 
autem elegantem, formaque prster. ceteras *insi- 
grem, fore doceret; coronam pulchritudinis futu- 
ram esse addidit. Licet. enim sanctam quainlib^t 
animam, Ecclesiamque totam, similem corone, quae 
ex vario florum gonere contexitur, regioque ctiam 
diademalti dicere: eum eam apud Davidem vestita 
deaurato indutam 6586, et. varicgatam, | eadem 
plane atque hic ratione, legamus **. Quod deinde 
in manu Domini dixit, ejus protectionem defensio- 
neumque significavit; qui sux: manus protectione 
eam se proteclurum affirmavit. Asseril vero etiam 
Christus ipse neminem suas oves de Patris manu 
esse erepturum **, Non desunt porro, qui corona 
nomine, eos ipsos intelligant, qui in Christo cum 
virtute et laude vixerunt : per regni vero ipsius dia- 
dema, 608 etiam, qui eumdem sanguine suo testati 
sunt: quos sua ipse mauu seligens Pater, Filio ad- 
jungit, veluti coronam apponens; regioque diade- 
mate, id est, eorum frequentia honorans, qui per 
ipsum, et ab ipso salutem adepti sunt : a quibus 
non vocabitur amplius qua recens nomen acccpit, 
derelicta et deserta, sed voluntas inea; id est secun- 
duin voluntatem meam: quibus eam etiam gratain 
fore et acceptam significat. Quae deserta ob id, quod 
in Christum admiserat, facta fuerat, sed servatis 
reliquiis, gentibusque cum ipso conjunctis, in mul- 
litudinem evasit infinitam, Deo ipsam probante et 
umplectente; quantumvis, exercitationis gratia, 
affllictam szpe negligere videatur. Quidam autem, 
quod et terra (ua habitata. dixit, ad. recens regni 
Christi seculum retulerunt, 71 quo tempore 


3 
ἃ σμῳ λαμπὰς, εἰπὼν "Oz ἂν ὦ ἐν τῷ χόσμῳ,, 
εἶμι τοῦ χόσμου, ἀασεδείᾳ καὶ rànuptitgam t 
πων ἐσχοτισμένων τὸ πρότερον. Δικαιοσύνην ἃ 
δόξαν πάλιν χαλεῖ τὸν Χριστόν. Azbaausuth 


ἐν αὐτῷ, καὶ τὴν καρ᾽ αὐτοῦ πεπλουτήχαιμν ἃ 


Πρὸς χαινότητα δὲ τραπεῖσα ζωῆς, καινὸν 
χαὶ tobroua , ἀντὶ Συναγωγῆς "Exi, 
οἶχος, καὶ πόλις Θεοῦ, fj φησιν ὁ Δαδίδ' i 
σμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, dj πόλις τοῦ θ: 
δὲ χαὶ εὐπρεπὴς ἔσται, xai ἀπαραδλεν α 
κατεστεμμένῃ, ἐπήγαγεν. Ἔσῃ ctépar, 
Aovc. Πᾶσαν γὰρ ἁγίαν ψυχῆν, καὶ τὴν Ta 
ὅλην, στεράνῳ παρεικαστέον Ex πολι εἰ 
συγχειμένῳ, βασιλικῷ τε διαδήματι. *:; 

p εἶναι τὴν Ἐχχλησίαν Δαδὶδ ἐν ἱματισμῷ ἐς. 
περιδεθλημένην, πεποιχιλμένην, ἴσα 25: 
προχειμένοις. Τὸ, ἐν χειρὶ δὲ Θεοῦ, τὸ i7 
δηλοῖ τὴν αὐτοῦ. Ὃς xal φησιν’ Καὶ ὑπὸ o— 
χειρὸς μου σχεπάσω σε. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ - 
ἰδίων προδάτων φησί * Καὶ οὐδεὶς ἀρπάτι: zi 
τῇς χειρὸς τοῦ Πατέρος μον. Τινὲς δὲ Cum 
στοῦ τοὺς δι' αὑτοῦ κατορθοῦντας εἰρήκει": 
αὑτοῦ βασιλείας διάδημα, τοὺς ὑπὲρ as x 
ρήσαντας, οὺς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ὁ Πατὴρ ἐχιεῦ. 
τῷ Υἱῷ περιτίθησιν, σεερανῶν αὐτὸν xal ld 
βασικικῷ τιμῶν, τῷ πλήθει τῶν & αὐτοῦ si 
τοῦ σεσωσμένων, Ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἔτι κιληθήσια! 
καινὸν ὄγομα λαδοῦσα, ὑποιλελειμμένη πὶ 
μος, ἀλλὰ θέλημα ἐμὸν", τοῦτ᾽ ἔστι, xiii 

C μου. Av οὗ δηλοῖ καὶ τὸ, θελητὴν αὑτὴν Exe 
πρὶν ἐρημωθεῖσαν, ἀνθ᾽ ὧν ἐθέτησεν εἰ; n 
ἀλλὰ σωθέντος τοῦ χαταλείμματος, χαὶ bei 
αὐτῷ τῶν ἐξ ἐθνῶν, εἰς c«Xrüoc ἐπ'δωπ: ἐπ 
εὐδοχοῦντος ἐν αὐτῇ Θεοῦ, εἰ χαὶ παρορᾷ τι. 
γυμνασίας χάριν διωχομένην, Τινὲς δὲ τὸ, xd c 
cov οἰκουμένη, ἐν τῷ καινῷ αἰῶνι τς Y: 
βασιλείας φασὶ τοὺς τῶν ἐπαγγελιῶν M 
xopac ἔξουσαν"" οἵ xal ἐν τοσαύτῃ θυμηδᾷ ub 
ὡς ἐοικέναι γεαγίσκῳ συνῳχηκχότι xapitre 


incolas promissionibus minime indignos τὰ 


est, qui vita etiam jucunda adeo et tranquilla polituri sunt, ut jusenis cum virgie ἐμὴ 


d.atur. . 

Sunt tamen, qui ex Judzis primum Ecclesiam 
velint constitisse; inter quos czleris Christi prz- 
slantiores apostoli tanto erga eam amore flagrarunt, 
ut pro eis anathema fieri Paulus exoptarit **. Sed 
est rerum ingens facta renovatio, Vctus enim Sy- 
nagoga, vetustate quodam pacto obsoleta, juven- 
cule comparatur, lysius deinde filii, Apostoli ni- 
mirum, cum ea habilarunt, cum eamdem, veluti nu- 
izicem, manu regerent ; cum sicut matrem conso- 
larentur; cum denique legis umbras vitare doce- 
rent : unde pro patribus esse natos illi filios apud 
Davidem legimus **. Cum enim filii essent, in patres 
evaserunt, Quz cum ita se habeaut; ita. inquit, 


* Joan. viri, 12, !! Psal, ixxxej ὅ. ?* Psal. xiv, 10. ἢ Joan. x, 48, ** Ran. !b ? 


gv, 17. 


D Τινὲς δέ φασιν ὡς ἐξ Ἰουδαίων συνέστη 
ἀρχὰς, ὧν προὔχοντες ἧσαν οἱ τοῦ Χριστοῦ 
τὴν εἰς ἄχρον ἀγάπην εἰς αὑτὴν διασώζοντες," 
ὀὁδυνᾶσθαι τὸν Παῦλον ὑπὲρ αὑτῶν xz i | 
ἀνάθεμα εἶναι. Πολὺς ὃξ τῶν πραγμάτων de 
σμός. "ll γὰρ ἀρχαία Συναγωγὴ τρόπον en 
λαιωμένη τῇ παλαιότητι, νεάνιδι mper, 
δὲ υἱοὶ αὐτῆς ἀπόστολοι ἐν αὑτῇ χατῳχονν | " 
φὸν χειραγωγοῦντες, παρακαλοῦντες ui PU 

φεύγειν τοῦ νόμον τὰς σχιὰς εἰσηγούμενθν 

Δαθὶδ λέγειν" ᾿Αντὶ τῶν πατέρων σθὺ mq 


. . opt 
οὕτως ἐχόντων, οὕτως εὑςρραγθήσεζαι δ 
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σοὶ, καθάπερ ἀμέλει xal νυμφίος ἐπὶ νύμφῃ. A 
Καθίχετο γὰρ ἐξ οὐρανῶν ὁ μονογενὴς Λόγος ἔγχαρ- 
nov ἀποφῆναι τὴν Ἐχχλησίαν, ἣν αὐτὸς ἑαντῷ παρ- 
ἰστησς παρθένον ἀγνὴν, μὴ ἔχουσαν σπίλον fj ῥυ- 
εἶδα. Δεξαμένη δὲ παρ᾽ αὐτοῦ τῆς εὐαγγελιχῆς πο- 
μτείας τὰ σπέρματα, τέτοχεν οὐχέτι τὴν δι᾽ αἱμάτων 
ιαὶ χαπνοῦ λατρείαν, ἀλλ᾽ ἐν f| τὸ τῆς ἀληθείας 
ντετόρνευται χάλλος, ἧπερ εἰκότως δὐφραίγεται, 
οὺὑς τύπου: εἰς ἀλήθειαν μετατιθεμένους ὁρῶν. Καὶ 
x τελείων μελῶν τὴν γύὐμφην συνεστῶσαν θεώ- 
ἱξνος, τοῦ τε προτέρου xal τοῦ νέον λαοῦ, cla γυμ- 
ἰὸς ἐπὶ γύμφῃ εὑφραγθήσεται, χαταστήσει τε 
'vAaxác, ἀγγέλους δηλαδὴ θείους, καὶ δυνάμεις 
γίας εἰς τὸ τῆς νέας ᾿Ιερουσαιϊὴμ τὰ τείχη φυ- 
d4tts/Y, ὅπως ἐν εἰρήνῃ χατάρχων, αὐτὸς εἰς τὸν 
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super le lelabitur Dominus, quemadmodum letatur 
sponsus cum sponsa. Descendit enim de ccelis Ver- 
bum uiigena, ut Ecclesiam fecundaret ; quam ipse 
sibi virginem castau ascivit **, non habentem 
maculum, ve. rugam ". Cum autem ab ipso 
evangelice administrationis semina excepisset: 
non sanguinem amplius, et fumosum cultum enixa 
est, sed eum ipsum, in quo expressa esset veritatis 
pulchriudo; qua non immerito letatitr, qui figuras 
in veritatem mutalas esse videat. Letabitur porro, 
tanquam veteris novique populi sponsus cum sponsa, 
cum suis membris absolutam et perfectam esse 
sponsam intuebitur, custodesque, id est, coelestes 
angelos, et virtutes sanctas, ad murorum recentis 
Jerusalem custodiam constituet, quo possit in pace 


ἰῶνα διάγοι, Ἢ τάχα gv.laxàác λέγει τοὺς ἁγίους B degeus perpetuo imperare. Vel forsan custodum 


νσταγωγοὺς, οἱ διὰ παντὸς ἀνυμνοῦσι τὴν δόξαν 
ὑτοῦ, μεμνημένο! τῶν θαυμασίων αὐτοῦ, χαθὰ γέ- 
ραπται" [Ττρὶ οὗ λέξουσιν, ὅτι οὖχ ἔστιν ὑμῖν 
μοιος. "Osoy γὰρ τῇ φύσει, τοσοῦτον διαφέρει 
ρηστότητι. Ὡς εἴρηται γὰρ ἐν Ἑαλμοῖς " « Οὐ κατὰ 
ἃς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰ; 
μαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωχεν ἡμῖν. » 


᾿Αντὶ δὲ τοῦ * Οὐκ ἔστι γὰρ ἡμῖν ὅμοιος, ἐὰν 

ιορϑώσῃ, καὶ ποιήσῃ ἹἹερουσαὴμ ἀγαυρίαμα 

τὶ τῆς γῆς" Σύμμαχος, Μὴ ἡσυχάσητε, φησὶ, 

ηδὲ δῶτε ἡσυχάσαι «λίθῳ, ἕως ἑτοιμάσῃ. xal 

υς θῇ τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ αἵνεσιν ἐν τῇ γῇ. Ἃ 

] λέλεχται τοῖς εἰποῦσιν ἄνω’ Διὰ Σιὼν οὐ σιωή- € 
ruat, καὶ διὰ ᾿Ιερουσαιλὴμ οὐκ ἀνήσω, ἕως ἂν 
ἐλλῃ ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη αὐτῆς. Τοῦ γὰρ 
ῥοφητιχοῦ ταῦτα εἰρηχότος χοροῦ, τὸ Πνεῦμα τὸ 
(ἴον παραθαῤῥύνει ταῖς ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιμένειν εὖ- 
te, xal μὴ συγχωρεῖν ἡσυχάσαι τῷ ἐπαγγειλα- 
twp ταῦτα Θεῷ, ἕως ἂν θῇ τὴν ᾿Ιορουσα.ϊὴμ 
ῬΕΟῚΡ ἐν τῇ γῇ. Ὧν δὴ βοώντων, ὁ εἰπών «Ἔτι 
ν λαλοῦντος ἐρῶ, Ἰδοὺ πάρειμι,» ἀπαχρίνεται" 
Ἰμοσεν" Κύριος. Κατὰ δὲ τοὺς Ἑόδομέκοντα ἐξ 
ἐρας ἀρχῆς ληπτέον τὸ, ᾽Εὰν διορθώσῃ, καὶ τὰ 
ἧς. T6 οὖν ὄμνυσι μηχέτι πείσεσθαι αὐτοὺς, ἃ 
ρότερον ἀσεθοῦντες ὑπέμενον, δῃουμένης αὐτῶν 
τὸ πολεμίων τῆς χώρας; Οὐχ ἁπλῶς δὲ, ἀλλ᾽ ἐὰν 
ρθώσωνται τύπων παυσάμενοι νομιχῶν, τὴν διὰ 
στεως δεξάμενοι χάριν, χαυχώμενοί τε ἐν Χριστῷ. 
γῦτο γὰρ τὸ ποιδῖν' ἀγαυρίαμα. Τότε γὰρ, κατὰ 
v Δαθὶδ vto εἰρηχότα, « Τοὺς χαρποὺς τῶν πό- 
v δου φάγεσαι. » Καὶ χατὰ Παῦλον, « Ὅ γὰρ ἐὰν 
ipm ἄνθρωπος, τοῦτο xal θερίσει. » Καὶ, «'O 
(prov εἰς τὸ πνεῦμα, Ex τοῦ πνεύματος θερίσει 
ἣν αἰώνιον. » Πάλαι δὲ τὸν ἑαυτῶν χαρπὸν βρῶμα 
pstxov τοῖς ἐχθροῖς ποῦ Θεοῦ, δαιμένων τροφὴν 
s ἑαυτῶν πράξεις ἀπεργαζόμενοι, Τοῦτο δὲ οὐχ 
rat τοῖς τοῦ νέου χαταξιωθησομένοις αἱῶνος, 
uà τὴν ἀρετὴν χατορθώσαντες, τῶν ἰδίων χαρ- 


D 


"* ll Cor.xi, 9. ** Ephes. v, 37, ** Psal. cn, 10. 
. vi, δ... "* ibid. 


? Isa. t1, 6; tvm, 9. 


no:ine, sanctos arceanorum doctores intelligit, qui 


' patratorum ab ipso miraculorum inemoriaim reco- 


lentes, ejus gloriam perpetuo laudibus extollant. 
De quo et illud etiam non sunt omissuri, quod 
similis vobis non sit. Quantum enim natura, tan- 
tum et. ille differt bonitate. Ut enim legimus in 
Psalmis: « Non secundum peccata 713 nostra 
fecit nobis, neque secundum iniquitates nostras 
retribuit nobis 55. » 

Verum quo loco: Non est nobis similis, si corri- 
gat, et faciat Jerusalem gaudium in terra, dixit, ita 
Symmachus: Ne quiescatis, inquit, neque permitta- 
tis lapidi quiescere, donec preparaverit, et donec' po- 
suerit Jerusalem. laudem in terra. Que certe iis 
esse responsa apparet, qui se propter Sionem non 
esse lacituros, neque propter Jerusalem quieturos 
donec egrediatur , ul lumen, justitia ejus, antea 
dixerant. Quia enim idipsum prophetarum chorus 
usurpavit ; precibus jam eorum nomine fundendis 
insistere sanctus odhortatur, neque prius Deum, 
qui ista promittat, pati quiescere, quam Jerusalem, 
in terra laudem esse fecerit. Quibus certe clamau- 
ibus, qui dicit: : Adhuc te loquente dicam : « Ecce 
adsum **; » jerasse Dominum respondit. Verum si 
ad interpretes Septuaginta referas, est illud, quod 
dixit, Si corrigat, et quz deinceps; tanquam ab 
alio principio poni existimandum. Quit est igitur, 
quod non ea passuros amplius, que olim propter 
impietatem senserunt, cum est 3b hostibus eorum 
direpta regio , jurejurando affirmat? At non id sim- 
pliciter quidem pollicetur; sed si flguris legalibus 
antiquatís, fidei gratiam amplexi in Christo glorien- 
tur: quod nihil aliud est, quai gaudium facere. 
Tunc enim quod arcano sensu per Davidem dictunr 
est : « Labores manuum tuarum manducabis 39.598. y. 
Quale est et apud Apostolum, cum ait: « Quod 
enim seminat homo, idipsum et metet **, » Item- 
que: « Qui seminat in spiritu, de spiritu metet vi- 
tam zelernam**, » Cuni autem. fruetus suos olim tn 
cibum, Dei hostibus suggererent, dzewonia ipsa suis 
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actionibus pascebant: quod iis, qui novo szculo À πῶν ἀπολαύπτονται, Τοῦτο γὰρ xatü τῆς ig 


digni habebuntur, minime futurum est; scd vir- 
tutem operati suis ipsi fructibus potientur. ldip- 


δόξης ὥμοσε Κύριος. Οὐ γὰρ εἶχε χατὰ μεν 
ὀμόσαι, 


sum enim est, quod Per gloriam suam juravit 91 & Dominus: cum majorem, per quem jurari, sa 


beret **. 

Quod vero comesturos ei bibitwros in atriis san- 
ctis suis dixit; de multis illis nansionibus, qute sunt 
apud Patrem , intelligi qucat . Atriorum deinde, 
sive arearum, ut caeteris placet, facta mentione, 
ordine et templi etiam non oblitus videtur, cum per 
porias suas. jubet ambulare; ita celestem civita- 
tem innuens; cujus aree et porig ez ipse intelli- 
guntur, qua postea dignis aperientur: ad quas 
cum vocantur , ut nihil introeuntes remoretur in«i- 
dia, vel excusatio, vel danon (qua solent a regno 
avertere) angelicis virtutibus, viam populo suo facere 
precipit, Sunt tamen, qui istà etiam ad Ecclesiam, 
quz in terris est , referri putent; lapidumque no- 
mine scandala significari : prcipi autem custodibus 
jpsius et magistratibus, ut viam planam et expe- 
ditam praebeant accedentibus. Qui enim Jud:eus est, 
|n figuris bhzret legalibus. Qui autem Grze- 
cus, in doctrine novitatem impingit. In. memo- 
riam deinde eorum scripta revocat , qui apud 
suos eximii habentur. Contra autem, qui sacris 
initiant , offendiculorum remotis occasionibus, ip- 
«Οὐ animi sensus, refecta ipsius in Deum qualibet 
elatione, expurgant. Atque inde est , quod circum- 
cisos Paulus alloquens, nibil esse circumcisio- 


nem, nihil preputium, se4 mandatorum Dei obser- C 


valioneim signilicat **. Et alibi, cum nihil Galatis, 
δὶ cireumcidantur, esse Christum profuturum asse- 
rit *. Inde rursum, quod Grzcos idem dies obser- 
vare, et tempora, ct annos exprobrat ; metuere 
autem se ne in eos cperam suam frustra collocarit. 
Tollunt porro etiam custodes ipsi h:ereticorum of- 
fendicula. Dicas deiude et Ecclesi: muros esse 
ipsam veritatis dogmatum constantiam et firmitu- 
dinem ; adversus quz ne portze quidem inferorum 
quidquam poterunt κ΄, Deinceps eoiligit his verbis : 
Elevaie signum in gentes ad extremos usque terminos 
terre. Neque enim quemquam decet existimare de 
usque orbis limites 15 elevare signum jubeat. 
Ceterum quidnam eo intelligit, quod auditum 
signum elevare precipit? Verbum fidei quod przdi- 
camus, notum fleri postulat. Vel fortasse ad salu- 
tiferx:e passionis symbolum retulit. Habet vero et 
istud fidei confessio. Decet enim Dominum Jesum 
ore ipso profiteri, Deumque ipsum a mortuis susci- 
tasse, credere **. Filiam Sion deinceps, qua mani- 
feste Ecclesia significatur , Salvatorem suum docet 
exspectare. Est enim veteris illius regiminis filia, 
quod pietatem apud Judzeos verumque cultum re- 
tinuit. Ad alterum igitur adventum ista nunc retu- 
lit, ea in memoriam revocans, qus se gerere, ut 


9 Hebr, vi, 12. ^ Joan. xiv, 2. 


Judaeorum populo istlec intelligi ; cum οἱ 


D Τίδὲ τὸ ἀχουστὸν σύσσημον nto 


δ Galat. v, 6. 


Φάγονται δὲ xal πίονται ἐν ταῖς ixailin 
ἁγίαις μου, aU τινες εἶεν αἱ πολλαὶ μόνοι Ὡς 
Πατέρι. 'EzxavAeor δὲ μνησθεὶς, ὃ aide, 
τοὺς λοιποὺς, ἀχολούθως xai τοῦ ἱεροῦ uris 
Πορεύεσθε, λέγων, διὰ τῶν πυλῶν μου, το: 
ράνιον πόλιν δηλῶν, αὐ.1άς τε ταύτις ns. 
ai xatà τὸ μέλλον τοῖς ἀξίοις àvatrbvryz 
ἃς χαλουμένων, ὡς ἂν μηδὲν εἰσιοῦσι tuc 
φθόνος, ἣ πρόφασις, ἣ δαΐμων, xolg 5; 


Β λείας γινόμενοι, "“Οδοκοιήσατε, φησὶ, τῷ à; 


«αἷς ἀγγελιχαῖς λέγων δυνάμεσι. Τινὲς a: 
περὶ τῆς χατὰ γῖν Ἐχχλησίας φασὶ, x 
εἶναι τὰ σχάνδαλα. Δέγεσθαι δὲ ταύτης τ. 
τε xa διδασχάλοις ἀπρόσχοπον -ἰ διδόναι 
otv ὁδόν. Ὁ μὲν γὰρ ἐξ Ἰουδαίων, τῦπ 
χωρεῖ νομιχοῖς, ὁ δὲ EE '᾿Ἑλλήνων, τὰ τί 
λία: ξένῳ προσπταίει " μέμνηται δὲ "i 
οἱ παρ᾽ αὐτοῖς λογδδες γεγράφασιν, "Ai. 
αγωγοὶ τὰς τῶν σχανδάλων περιχϑπτοιον i 
λογισμοὺς χαθαιροῦντες, xal πᾶν ὕὑγψωμ: 5. 
νον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. "Oo ἰξ 
τοῖς μὲν ἐχ περιτομῆς φησιν" Ἡ osos 
ἐστι, χαὶ d ἀχροῤδυστία οὐδέν ἐστιν, ἐλιὰ τὶ 
ἐντολῶν Θεοῦ. Καὶ πάλιν *. Εἰ mepeipes. 
στὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. Td δὲ ἰξ Ὁ 
φησίν’ Ἡμέρας παρατηρεῖσθε, xal xup- 
ἐνιαυτούς. Φοδοῦμαι μήποτε cix xus 
ὑμᾶς. Καὶ τὰ ἐξ αἰἱρετιχῶν δὲ περικόπτουπι 
ἴαχες σχάνδαλα. Εἴποις δ' ἂν τείχη Ἐπὶ 
τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων τὴν ἐδρεύσ' 
ἄδου πύλαι οὐ χατισχύσουσιν, Ἑξῆς iif 
τε σύσσημον εἰς τὰ ἔθνη. Κύριος τὴ αὶ 
ἀχουστὸν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. Μὴ TH 
ταῦτα, φησὶν, εἰρῆσθαι περὶ τὸῦ τῶν deis 
Τὸ γὰρ σημεῖον ἀρθήσεται μέχρι τῶῦ 
τῆς γῆς. 







τοῦτ᾽ ἔστι γνώριμον ποιῆσαι τὸ ῥῆμα ? 
ὃ χηρύσσομεν, ἣ τάχα πον τοῦ σωτηρὰ 
σύμθολον. “Ἕνεστι δὲ xal τοῦτο τῇ τῆς 
λογίᾳ. Δεῖ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Κύριος Tyre 
σαί τε ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν Ex vexp^" 
θυγατέρα Σιὼν σαφῶς τὴν 'Exxinoin ὸ 
προσδοχῆσαι σωτῆρα διδάσκει. "Est πὰ 
τοῦ πάλαι παρ᾽ Ἰουδαίοις θεοσεθοῦς 
Λέγει δὲ νῦν περὶ τῆς δευτέρας apod 
μνήσχων ὡς ὁ πάλαι σε σώσας, δι᾿ ὧν [τ 
πέπονθεν, Διὸ xai ᾿Ιησοῦς ὀνομάζε: m d 


«« ibid. 2. “1 Mattb, xvi, 48. "fonte 
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λόγον τοῦ Γαδριῆλ᾽ Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ. À salutem nobis pararet, et pati contigit. Quo factum 


Πάλιν ἥξει, χριτὴς ὁμοῦ xal μισθαποδότης ἐσόμε- 
νος, Καὶ ἄνω 6* ἔλεγεν " Εἰπὸν tai; πόλεσιν Ἰούδα, 
Ἰδοὺ ὁ μιαθὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὑτοῦ, καὶ τὰ ἐφ᾽ ἑξῆς. 
᾿Αντὶ δὲ τοῦ, xal χαμέσει αὐτόν" αὐτοὺς ἐξέδω- 
xav οἱ λοιποὶ, δηλαδὴ τοὺς σωθησομένους. Ἧ μὲν οὖν 
ἐπίγειος Ἱερουσαζὴμ ἐγχατακλεειμμένη λέγεται, 
αὕτη δὲ ἐπιζητουμένη. Ὃ γὰο ἐλθὼν ζητῆσαι καὶ 
σῶσα: τὸ ἀπολωλὸς, οὗτος εὑρὼν αὐτὸ χαὶ σώσας, 
οὐχ ἔτι ἀπολέσθαι αὐτὸ συγχωρήσει, Τινὲς δὲ περὶ 
τῆς πρώτης παρουσίας τὸν λόγον ἐξέλαδον. Ἐὐαγ- 
γὙελίσασθαι δὲ χελεύει Σιὼν, οἷς καὶ. τὰς x0Jac 
ἀνοιγνῦναι παρεχελεύετο. Πάρεστι δὲ μαθεῖν, ὅσον 
τοῦ Σωτῆρος xal τῶν μαθητῶν τὸ διάφορον. OL μὲν 
“γὰρ χαλοῦντες εἰς εὐζωΐαν, τὰς Ex Θεοῦ διεχήρυτ- 
πὸν ἁμοιθάς " ἀλλ᾽ οὐχ αὐτοὶ χαρισμάτων ἦσαν δο- 
πῆρες πνευματιχῶν" ὁ δὲ Σωτὴρ, ὡς c4, διανέμει 
“μισθού;. Οὐχοῦν xal τὸν ἑχάστου τρόπον ὁρᾷ. Καὶ 
ποῦτο 0t μόνου Θεοῦ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι ἐνώπιόν 
εἶσι τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρὸς, εἰς δὲ πά- 
σας τὰς τροχείας αὐτοῦ σχοπεύει. Τοιγαροῦν οὐρα- 
νοῦ τὰς χλεῖς Πέτρῳ παρέσχε χαλῶς τὴν πίστιν ὁμο- 
λογήσαντι, xat τὸ δύνασθαι δεσμεῖν τε χαὶ λύειν. 
᾿Ἐχαρίσατο δὲ xai πᾶσι τοῖς μαθηταῖς τὸ πᾶσαν 
νόσον χαὶ μαλαχίαν θεραπεύειν ἐν τῷ λόγῳ. Μισθόν 
᾽τε ὁμολογίας δίδωσι τῷ ληστῇ τό" Σήμὲρον μετ᾽ ἐμοῦ 
ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ, Ἐλθὼν δὲ, φησὶ, τοὺς πιστεύ- 
σᾶντας καιϊέσει Aaóv AsAvepogéror ὑπὸ Κυρίου. 
"O2 γὰρ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς Κύριος 


ἔσωσεν ἡμᾶς. ᾿Επιζητουμένην δὲ κιληθῆναί φησι, C 


τοῦτ᾽ ἔστι μνήμης ἀξιουμένην. Τοιοῦτο γὰρ τὸ ζη- 
'τούμενον. ᾿Ἢ δὲ πρώτη γέγονεν ἐγκαταλελειμμένη, 
Διὰ γὰρ Ἱερεμίον φησίν" « Ἐγκχαταλέλοιπα τὸν 
οἶχόν μου, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν. » Καὶ ὁ Σω- 
τῆρ δὲ φησιν’ « Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν 
'ipmsos. 


est, ut idem, secundum Gabrielis vocem, Jesus ideo 
nominetur, quod populum suum salvaturus esset **, 
Veniet rursum judex idem mercedisque tributor fu- 
turus, juxta quod ante usurpavit his verbis : « Dixi 
civitatibus Jud: : Ecce merces ejus cum eo ὅδ, » 
et qu& deinceps. Verum quo loco Et vocabit eum 
habemus, eos dixerunt czeteri: ut de iis qui salutem 
consecuturi sunt, intelligi significarent. Quz igitur 
terrestris est Jerusalem, derelicta dicitur; hiec au- 
tem requisita. Qui enim venit, ut quod perierat , 
quaereret et salvaret: idem quod invenit. et salva- 
vit, perire amplius non sinet. Non desunt tamen, 
qui ad priorein adventum retulerunt. Jubet porro 
Sioni eos evangelizare, quibus etiam portas aperire 


D pri::cipiebat. In quo discere est, quanta sit inter 


Salvatorem et discipulos differentia. Hi enim, cum 
ad vite probitatem hortarentur, eas tantum , quae 
a Deo erant, retributiones praedicabant, cuim spiri- 
1868. illi gratias minime largirentur, sed Salvator 
ipse, tanquam Deus, cujus cst mercedem retri- 
buere. Videt igitur ei singulorum mores; quod est 
units tautum Dei proprium. Scribitur euim, oculis 
Dei vias hominis patere, omnesque hujus semitas 
eumdem intueri δ᾽, Atque inde est, quod P«tro celi 
claves tradidit, adjuncta ligandi sulvendique po- 
testate, cum pulehram fidei coifessionem edidis- 
set **, Eam vero facultatem 3916 tradidit et disci- 
pulis omnibus, ut imorbum omnem, omnemque 
infirmitatem verbo persanarent **, Tribuit et La- 
troni confessionis mercedem, cuin eo die secum in 
paradiso futurum eum pollicitus est δ᾽, Ubi porro ve- 
nerit, inquit, eos qui crediderunt, popu!um redem- 
ptum a Domino vocabit, Non enim legatus, nou ange- 
lus, sed ipse Dominus salvavit nos "δ. Ait przterea 
requisitam esse vocalam, id est. memoria dignam 


Aabitam : cujusmodi est, quod queritur. Est porro, quz prima fuit, relicta. Sic enim Jeremias: « Dereliqui 
.lomuin meam, dimisi hereditatem meam ὅδ.» Et Salvator: « Ecce relinquetur domus vestra deserta δ΄. » 


Τινὲς δὲ τὸ πᾶν οὕτως ἄνωθεν ἐξηγήσαντο. "Edo 
"Ξοῖς προφήταις ἐφ᾽ οἷς προθεωροῦσιν ἀνιαροῖς μὲν 
ἐπενθεῖν, ἀγαθοῖς ὃξ λίαν εὐφραίνεσθαι" ὃ χαὶ νῦν ὁ 

τροφήτης ποιεῖ, Εὐαγγελισάμενος γὰρ τοῦ Σωτῆρος 
ἢ.» ἄφιξιν, xal τὴν ἀπάντων σωτηρίαν, αὑτόν τε τὸν 


Sunt vero nonnulli, qui totuu hoc ab initio huae 
in niodum explicent. Üsitatum est prophetis ob ea 
qua vident, si molesta sunt, lugere; si fausta, 
letari quam maxime*: quod et hoc loco facit Isaias. 
Cum enim Salvatoris adventum, ipsamque omnium 


ριστὸν ἐγδυσάμενος (à κοσμεῖται, καὶ περι- p salutem annuntiasset ; cum Christum denique, quo 


»:ἅἄλλεται), πανηγυρίζει τῷ πνεύματι διάθεσιν ἔχων, 
νην ἂν ἔσχε γνεανίσχος πρὸς παρθένον, καὶ αὐτὸς 
μονὼν τῷ Χριστῷ. Τὸ δὲ, ὡς γῆ αὔξουσα ἄνθος 
- ὑτῆς, δηλοῖ τοὺς ταῖς ψυχαῖς ἐναποχειμένους λό- 
ποὺς σπερματικοὺς, ὁδοποιοῦντας Χριστῷ. Ὥς γὰρ 
᾿φθαλμοὶ συγγένειαν ἔχοντες πρὸς τὸ φῶς, ἐπειδ' 
4v παρῇ, βλέπουσιν, οὕτως ἀνατείλαντος Χριστοῦ, 
μῇ ἐν ἡμῖν ἐπιτηδειότητι λάμπομεν, εὐθὺς τὸ σχο- 
στεινὸν ἀποθέμενοι, Ὡς ἐχ ῥίζης δὲ τοῦ Ἰσραὴλ καὶ 
τοῖς ἔθγεσι φανεῖσθαι λέγει τὴν ἀγα.1.λίασιν. Εἶτα 
va ἐελὴ δόξῃ τὴν ᾿Ἰερουσαλὴμ ἀφηκέναι͵ Οὐχ ἀν- 
ἤσεωυ, φησὶ, τὴν ἄνωθεν σχέσιν, καὶ τὰ ταύτης σεμνά, 


49 Matth. 1,21; Luc. 1, 24. 


Eg &. "Luc. xxiu, 4. * sa. rxiun, 9. 


9? ᾿ς, κι, 10; Lxu, 11. 
δὲ Jerem, xit, 7. 


ornatur et cingitur, induisset : vehementius jam 
spiritu exsultat, qui eumdem animum gerat, quo 
sit erga virginem juvenis cum Cliristo etiam exsi- 
steus. Quod deinde tanquam terra, que profert 
semen suum, adjicit; recondita in animis rationum 
semina, qua ad Christum viam faciant, intelligit. 
Ut enim oculi cum /uce cognationem habentes, si 
jlla non desit, cernunt: sic Christo exoriente, si 
nobis adsit aptitudo, fugatis quam primum tene- 
bris illuminamur. Ut autem ex lsraelis stirpe propa- 
gatis; sic et gentibus etiam [etitiam istam conspi- 
cuum fore affirinat. Deinde ne Jerusalem deserere 


δι Prov.xvi, 8. 55 Maul, xvi, 36-19. * Mattb. 


" Matth. xxin, 98. 
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vileatur; non eam se esse familiaritatem, quam A Διὸ πρῶτον πρὸς th soluta πρόδατα : 


untea cum illa babuit, uL nec ejusdem loca augusta 
relicturum, adjicit. Quo factum cest, ut ad oves 
primum Israel, quz perierant, discipulos mitte- 
ret ὅδ: et apud Syrophoenissam, canes eos appel 
Jare non dubitaret **, qui postea in filios essent 
comptultandi. Erat enim ipsi scopus liic proposi- 
tus, ul. isti quidem illuminarentur ; illi autem ne- 
quaquam exciderent. Sed oportebat eos prius 719 


πέμπει τοὺς μαθητάς. Καὶ πρὸς τὴν Zopca; 
σαν- ἠνείχετο τέως χύνας καλεῖν τοὺς ,ἡ τ 
ὕστερον χαταταχθησομένους. Σχοπὸς γὰρ ἦν: 
καὶ τούτους ωτισθῆναι, χαχείνηυς μὴ im; 
Ἐχρῆν δὲ προτιμηθῆναι, οἷς, χατὰ [Ἰαῦλον͵ 5 
νομοθεσία, καὶ fj λατρεία, ὧν οἱ πατέρες, κε! 
ὁ Χριστὸς χατὰ σάρχα" ἔγχει γὰρ εἰς eus; 
τούτοις χἀχείνοις ἡ χάρις. | 


honore a(fici , quibus datam esse legem et cuituum dicit Paulus, quorum patres ii eüsm ftm 
quibus secundum caruem natus est Christus **. Sufficiebat enim ad salutem gratia; mn ii. 


lum, sed et illis etiam. 

Quod deinde de recenti nomine adjunxit, ad Chri- 
stianos, et eos, qui fideur amplexi sunt, retulit. 
Quibus si contradicit qui Judzeus est, a se recens 
tomen aliquod factum esse denionstret necesse est. 
Intelligit vero per voluntatem nihil aliud, quam 
eos, qui voluntatem suam faciant ; quos etiam dili- 
gere se, quo more habilat juvenis cum virgive, 
significat : quod won est ad stuprum, se/ ad neces- 
situdinis magnitudinem referendum. Servat euiu 
ipsam incorruptam et virginem ; juxta. Pauli sacra- 
mentum illud, quod idem in Christo et Ecclesia 
esse dicit **. Prasentem deinde Ecclesiarum statum 
demonstrat juxta saeerdotum nocte ac die factas 
ad populum, qui Deum ignorat, enarrationes : qui- 
bus ut gratiam reponat, muros ejus inexpugoabiles se 
redditurum ; id est diemonis accessus propulsurum, 
pollicetur, Promittit etiam, si litteram spectes, el 
tutam civitatibus babitationem ; ut promovendo 
alteram quzrant intelligibilem : Non aliter quam 


de Abrahamo legimus, qui facta sibi terrz pro- ( 


missione, non in ista occupari, non eamdem quz- 
rere, sed futuram appetere visus est **. lis igitur, 
qui ita aífecti sunt, maxime autem Abrahz, secun- 
dum carnem posteris, nulla esse cum gentibus 
comparationem — significat, sed iis longe, quan- 
tum'ad honorem attinet esse superiores. Eo enim 
line et Patres sanctos legem habuisse, co item 
miranda in Egypto opera, et in solitudine 
vidisse, ut mores suos ad Deum conversi, et 
in ipso confidentes, emendarent. Id enim vere 
gaudii noinine signi(icari. Animas deinde alloquens, 
qua de promissionibus ambigant, jurejurando utitur, 


non id quidem propter se, qui veritas sit : sed ut illis fidem faciat. Promittit vero et terre 
eos se suppeditare, frustraque ad idola confugere doceat : unde illi etiam in colligendo Y 
e$ ad maturitatem posse perducere, et prabere velle demonstraret, si 71:8. dignos se p7 

Nune autem si corrigantur, hostium accessum D Καὶ νῦν δὲ διορθουμένων ὑμῶν τὰ" 


esse etiani prohibiturum. Portarum deinde appel- 
latione scrmonem isagogicum, Christumque ipsum 
significavit, qui porta etiam dicitur, per quam ad 
Patrem ingressum habemus **. De quo scribitur et 
illud: « I-ta est porta Domini, justi ingredientur in 
eam **. » Sacerdotibus deinde pracipit, ut subdi- 
torum mores equabiles reddant, ne in pravas illi 


5 Matth. x, 6. ** Matth. xv, 96. 
** Psal. cxvii, 20. 


** Rom. ix , 5. 


Katwór δὲ φησιν ropa τὸ Χριστιαδν 
πιστῶν. Ὁ δὲ ἀντιλέγων Ἰουδαῖος, s: 
ἑαυτοῦ καινὸν γενόμενον ὄνομα. θέϊημ τ 
τοὺς εὸ θέλημα αὑτοῦ ποιοῦντας, οὗ; τὶ τε 
λέγει, ὡς συνοικῶν γνεανίσχος xopiw i: 


Β φθορὰν, ἀλλ᾽ ἀχμάξουσαν σχέσιν bri. hs: 


αὐτὴν παρθένον, κατὰ τὸ παρὰ Παύλῳ--- 
ὅπερ εἰς Χριστὸν xol τὴν Ἐχχλησίαν κε 
τὴν νῦν χατάστασιν τῶν Ἐχχλησιῶν ἐμφέες 
τὴν τῶν ἱερέων ὑφήγησιν ἡμέρας ni 

ἀγνοοῦντος τοῦ λαοῦ τὸν Θεὸν, ἀνθ᾽ di dg: 
τεῖχος αὑτῶν ἀπόρθητον γίνεται, la 
ἀπείργων τοῦ δαίμονος. Ἐπαγγέλλεται ilu 
λέξιν, xal ἀστραλῆ ταῖς πόλεσιν οἴχηϑδιν, 6; b: 
χόψαντες ἐπιζητῶσι τὴν νοητήν᾽ um 
᾿Αδραὰμ γῆς λαδὼν ἐπαγγελίαν, οὐ τῷ ξ 
ἠσχόλητο, οὐδὲ ταύτην ἔτει, τὴν δὲ plar: 
θει. Τοῖς δὲ οὕτω διακειμένοις, xat μάλιστ 
γένους 'A6paXp κατὰ σάρκα, οὐδεμίαν c; 
πρὸς τὰ ἔθνη φησὶν, ὑπερκεῖσθαι δὲ λίαν, or 
εἰς τιμήν. Καὶ γὰρ ἔτυχο, πατέρων ir» 
νόμου, xai τὰς ἐν Αἰγύπτῳ θανματουργ t 
ἐρήμῳ τεθέχνται, μόνιωον ἐὰν 8. διόρθωτι ? 
ποιήσονται πεποιθότες ἐπὶ Θεῷ. Τοῦτο γὰρ 
ρίαμα. Πρὸς δὲ τὰς ἐπαγγελίας üpqióxion 
χαῖς λαλῶν ὄρχῳ χέχρηται, οὐ δι ἑαντὸν 
γάρ ἐστιν), ἀλλ᾽ ἐκείνας πιστούμενος. Ki 5 
qe καρποὺς ἐπαγγέλλεται, διδάσχων 6 is 
των ἐστὶ χορηγὸς, xat μάτην περὶ elio 
ται, διὸ καὶ οὗτοι πρὸς τῇ συγχομιδὴ δες 
ὡς ἂν καὶ τελεσφορεῖν δυναμένου, xal fif; 
λοντος, εἴπερ ἐτύγχανον ἄξιοι. 








μίων ἐφόδους χωλύσω. Πύλας δὲ χαλεῖ δ 
αγωγιχὸν, χαὶ Χριστὸν, ὃς ἐχρημάτισε ue 
πρὸς τὸν Πατέρα τὴν εἴτοδον ἔχομεν. DEP 
χται" «Αὕτη ἢ πύλη τοῦ Κυρίου. Δίκαια "ὁ 
σηνται ἐν αὐτῇ. » Τοῖς δὲ ἱερεῦσι mint" 
ὁμαλὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα τὰ ἤθη ποιεῖν, ὑ; hi 
wnpol; προσχόπτοιεν λογισμοῖς. Atque t? 
" Ephes. v, ὅ8, *! Hebr. si, 17. "79 


VAIR4E LECTIONES. 
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πρὸς τὸν ἐν ἐχάστῳ νοῦν, ὡς ἂν ἡνιοχεῖν τεταγμέ- A cogitationes impingant. Referrí etiam queat a4 


νος τὴν ἅπασαν ἐξομαλίζοι ψυχήν. Εἶτα παραχελεύς- 
«at τοῖς ἐξ "opa, ἀρετῆς xai γνώσεως Θεοῦ πα- 
ράδειγμα γενέσθαι τοῖς ἔθνεσιν. ᾿Ανῆψα γὰρ ὑμᾶς 
ἄνωθεν ὡς λαμπάδα, ὡς ἂν ὑμῶν τῷ φωτὶ τὰ ἔθνη 
πορεύηται. Κατεπτηχότας δὲ τὰς συνεχεῖς τῶν 
ἐπιόντων ἐφόδους παραθαῤῥύνει, τὴν ἑαυτοῦ zxapov- 
σίαν ἐπαγγελλόμενος. Οὕτω δὲ τὴν ἑαυτοῦ χυδεμο- 
νέην χαλεῖ, "Τοιγαροῦν Elevov* Οὐ μὴ τελέσητε τὰς 
πόλεις, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου * οὐ δή ποῦ 
ἄλλην παρουσίαν δηλῶν, ἀλλὰ τὴν ἑαυτοῦ πρὸς χαρ- 
τερίαν ιαράχλησιν. Οὐ γὰρ ἂν ἤνεγκαν, μὴ τὴν 
ἰσχὺν τὴν ἄνωθεν ἔχοντες. Τὰ χρυπτὰ δὲ εἰδὼς, 
πρὸς τὴν ἀξίαν ἐχάστῳ παρίσταται, μισθὸν διδοὺς 
τὸν προσήκοντα, Οὕτω xai δι᾽ Ἰεζεχιὴλ λεγόντων 


singulorum mentem; ut. quie liabenis prafecta 
est, totam animain zequabilem faciat. Deinceps [8- 
raelitos adhortstur, ut virtutis et cognitionis Dei 
sese gentibus exemplum pr:xebeant. ldeo enim sc 
illos ab initio veluti lampadem accendisse, αἱ in 
eorum lumine gentes ambularent. Quia deinde fre- 
quentes insurgentium accessus metuebant; confi- 
dere pracipii, suum ipse adrentum denuntians : 
qea ratione curam suam ac diligentiam significa- 
vit. Hinc igitur illud, quod dicebant : Non faciatis 
urbes donec veniat Filius hominis ; ubi non alium 
certe adventum intellexit; sed quam ipse sug;erit 
in patiendo consolationem. Alioquin enim ferenda 
non fuissent, qui superne omissum robur non ha- 


αὑτῶν" ε ᾿Απόλωλεν ἡ ἰσχὺς ἡμῶν, ἐξηράνθη τὰ Β bebant. Verum qui novit abscondita, unicuique, 


ὁπστᾶ ἡμῶν, » παραθαῤῥύνων φησίν’ Ὡς ὑγρὰ ξη- 
ρᾶναι δύναμαι, οὕτω xal τοὐναντίον. Ὃ xoX ἐπὶ t$; 
ῥάθδου πεποίηχεν 'Aapuv. Καὶ νῦν οὖν παρέσεσθαί 
φῆσιν, ἐὰν ἄξιοι γένωνται. Δι᾿ αὐτὸ γὰρ παρέσχον 
καὶ πλίθος ὑμῖν ἐντολῶν, οὐχ ἵνα πολλὰς παραδαΐ- 
νοντες, κολλὰ xal χαταδιχάζησθε" ἀλλ᾽ iva χἂν τὰς 
μεγάλας ὑπερθῆτε, τῶν ἐλαττόνων ἡ φυλαχὴ πρόφα- 
σιν ὑμῖν σωτηρίας παράσχῃ. Φιλάνθρωπος γὰρ, οὐ 


χαταδικάξων ἐξ ὧν παραθαίνετε, ἀλλὰ σώζων ἐξ 
ὀλίγων ὧν χατορθοῦτε. Τοῦ γὰρ ἁμαρτωλοῦ τὴν 
ξωὴ» βούλεται μᾶλλον, ἧπερ τὸν θάνατον, Τότε 
δγτήσω, φησὶν, ὑμᾶς, ἁγίους καλῶν. Ταῦτα δὲ καὶ 


prout dignus est, solet adesse, justaque mercede 
singula compensare. Sic et apud Ezechielem cun 
essent, qui dicerent : « Periit virtus nostra ; exsic- 
cata sunt ossa wostra **, » eosdem confidere ju- 
bens, ut humida siccare, sic et contra se posse 
respondit. Quod in Aaronis etiam virga pr:sti- 
tit **. Et hoc loco igitur, si digni sunt, adfuturum 
se significat. Ob id enim et ego, inquit, ingentem 
dedi mandatorum numerum ; non ut, cum a mul» 
tis aberraretis, multis etiam in vos animadvertes 
rem : sed ut, cum vos, qus magna essent, trans- 
gredi contingeret , leviorum observatio vobis a ma 
salutem extorqueret. Sum enim nitis et clemens, 


εἰς τὴν ἑκάστου ληπτέον ψυχὴν, ph ὡς ψιλὰς 
ἰστορία; ἀναγινώσχοντας, Ἑχάστῳ γὰρ χατορ’ — non exiis, qux perperam agitis, condemnare, sed 
θοῦντι παρέσται συγχωρῶν τὰ ἡμαρτημένα. C ex paucorum ratione qua ipsi cum virtute et lauda 
facitis salvare solitus, qui peccantis vita potius quam morte delector. Tum, inquil, qguergm vos, 
cum sanctos vocabo. 719 Decet vero οἱ ista non historias nudas putare, sed ad cujusque animam 
referre. Aderit enim singulis quod rectum est facientibus, ut eisdem condonet qua peccarunf. 


ΚΕΦΑΑ. SXIv. 
&-c'. Τίς οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ "E604; 


ἂρύθημα ἱματίων ἐκ Bócop, οὕτως ὡραῖος ἕν στο- 
Ji. βία μετὰ ἰσχύος. Ἐγὼ διαλέγομαι δικαιοσύ- 
' yii» καὶ κρίσιν σωτηρίου. Διὰ εἰ σου ἐρυθρὰ τὰ 
^ luet(a, καὶ τὰ ἐνδύματά σου ὡς ἀπὸ πατήματος 


.Ἰηγοῦ πλήρους. καταπεπατημένης, x. 5. λ. 


Ὥσπερ μισθὸν ὁ Σωτὴρ ἐλέγετο col; εὐσεδοῦσιν 


ἀποδιδόναι (ἔφη γάρ’ Καὶ ὁ μισθὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ) * οὕτως τοῖς ἀσεδέσι φοδερὸς ἥξειν θεσπίζεται, 
ὅτε, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, χαταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴ» 
xal ἐξουσίαν. Ἐν οἷς ἐστι xal τὸ ἔσχατον χαταργεῖ- 


χαθῃημαγμένον πολεμιχῷ, πρὸς τὸ ξένον τῆς θέας 


CAP. LXIII. 

Vens, 1-6. Quis est iste, qui venit de Edom ? Rubor 
vestium de Bosor. Sic formosus in stola sua. Violen-- 
tia cum fortitudine. Ego loquor justitiam οἱ judi- 
cium salutaris. Quare rubra sunt vestimenta tug 
et indtmenia iua, tanquam. a. conculcatione. jorcus 
laris pleni, conculcati, etc. 

Ut mercedem Salvator iis ipsis, qui pieiatem 
colereut, retributurus dicebatur (eam enim fore cum 
ipso affirmavit), sic impiis metuendus instare prz- 
dicitur, cum juxta Apostolum, omnem principa- 
tum et potentiam deleverit *". Quo loco novissime 
destructam iri mortem adjunxit. Cum autem eum 
nonnulli militari babitu sanguine aspersum intuce 


 bpurüetw ἀλλήλους, Ἐπειδὴ δὲ Bócop xal ᾿Εδὼμ, D rentur, rei novitate commoti ad mutuas interro- . 
, tfjc τῶν ἀλλοφύλων χώρας xal πολεμίων τοῦ Ἰσραὴλ, 


εἰχότως διὰ τούτων τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις αἰνίτ- 
τεται, ὧν τὴν ἀναίρεσιν τροπιχῶς αἵματι παρείχασε 
φονικῷ. Εἰδότες δὲ αὐτὸν ἥμερον, εἶθ᾽ ὥσπερ τεθν- 
τ“ ωμέόνον ὁρῶντες, ἐοίχασιν αὐτὸν μὴ γινώσχειν. Διὸ 
xai πυνθάνονται. Ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἀποχρίνειαι" 
᾿Εγὰ δια.1έγομαι δικαιοσύνην, καὶ κρσιν οσωτη- 
ρίου, κατὸ δὲ Σύμμαχον * ᾿Εγὼ JaAo ἐν διχαιοσύ- 


55 Ezech. xxxvii, {|. ?* Nim, xvi, 8. 


Paraot. Gp, LAXXVII, 


gationes confugerunt, Quoniam autem JBosor εἰ 
Edom, externorum, et hostium Israel, regioues 
720 erant : per eas non immerito, adversarias 
potestates indicavit, quarum excidium tropice 
sanguini czde efluso compararet, Qui autem mi- 
tem eum et placidum esse didicerant, cum postea 
veluti furore percitum intucrentur, eumdem non 
agnoscere visi sunt, quo factum est, ut quis essct 


* | Cor. xt, 94. 
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juterrogarent. Quos istbz»c ejusdem excepit re- A γῃ}Ῥ, ὑπερμαχῶ elc τὸ σῶσαι. Ὑπερμαγὼν y, 


sponsio : Ego loquor justitiam et judicium salularis ; 
vel, ut Syminacho placet : Ego loquor in justitia , 
decerio ui salvem Cum enim eorum nomine de- 
certarct, qui. injuste ab. adversariis potestatibus 
conculcabantur : istas quidem ulciscehbatur; illos au- 
vem in libertatem asserebat. Sequitur jam quaesiio 
allera : (juare rubra sunt vestiientia tua? quam 
etiain sine responsione abire non patitur. Sed est 
advertendum quo loco, de gentibus legimus, de 
populis interpretari Symmachum. Quo loco etiam : 
Deduxi sanguinem eorum in terram, eumdem : δὶ 
aspersa est vicloria eorum super vestimenta mea. 
Tanquam autem judicium solus a Patre acceperit, 
lorcular se solum concuicasse dicit, ita peccato- 


tuv ἀδίχως ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων ξυνάμεων γε. 
ταπατουμένων, τὰς μὲν μειῇει, τοὺς δὲ telo, 
Εἴτα δευτέρα πεῦσις " Διὰ τί σου ἐρυθρὰ τὰ " 
tia ; πρὸς ὃ πάλιν ἀποχρίνεται, "Aves δὲ τοῦ, χὴ τὸ 
ἐθγῶν, ὁ Σύμμαχος, χαὶ ἀπὸ τῶν λαῶν Har, 
xai ἀντὶ τοῦ, Κατήγαγον «τὸ αἶμα αὐτῶν εἰς «1» 
Kal ἐῤῥανείσθη τὸ ἐπινίκιον αὑτῶν ial τὰ ipo"; 
μον. Ὥς δὲ μόνος tiv χρίσιν λαξὼν ΠΡ τὴ Τὸ, 
τέρος, μύνο; πεπατηκέναι φησὶ (1ἰηνὸν, di 
χαλεῖ τῶν ἀμαρτημάτων τὴν ἔχπραξιν, Kai s 
μίας δὲ ἐν θρήνοις φησί" Anvby ἐπάτησε Κύριε; 
θένῳ θυγατρὶ Ἰούδα. Ἐπὶ τούτοις ἐγὼ χλαΐν, $e 
περ δὲ Anróc fj ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῶν ἀμαρτημότν c 
θυνα * οὕτω τῶν ἀπὸ τῇς ἀγαθῆς ἀμπέλου tw. 


rum ponas significans. lta vero et Jeremias lo- B νων χαρπῶν Jnvol Θεῷ ἀρέσχουσαι qium, : 


quitur in Lamentationibus **, cum torcular calcasse 
Dominum virgini filie Jude, unde se plorare con- 
tingeret, affirmavit. Ut autem eodem torcuaris 
nomine, quae peccaiis debentur, poenae signilican- 
tur, sic qui de bona vite fructus decerpuntur, 
torcularia esse Deu placentia credimus, qui psal- 
mos de torcularibus inscribi videmus. Cum autem 
malitiam omnem, dz2monasque ipsos ejus auctores, 
cessare fecerit : eos, quibus imperavit, in szeculo 
recenti ad Patrem adducet, quo eliam teinpore, 
ait Apostolus **, regnum Deo el Paui traditurus 
cst. Caeterum, ut perstaret in sanguinis uietaphora, 


vestimenta esse. inquinata adjecit. Qualem enim in — 


yoiestatibus — incorporeis sanguinem — reperias? 


αἷς ὕμνοι ἐν Ψαλμοῖς ἐπιλήνιοι λέγονται. Krz- 
σὰς δὲ πᾶσαν χαχίαν, xal τοὺς αὐτὴν γινίαι 

δαίμονας, τοὺς ὑπ᾽ αὑτῷ βασιλευομένους bii 

αἰῶνι προσάξει τῷ Πατέρι, ὅτε xol παροὶ» 

βασιλείαν τῷ Θεῷ xal Πατέρι, χατὰ τὸν 'λύώπα 
Ἐμμένων δὲ τῇ μεταφορᾷ τοῦ αἵματος, τὸ ix. 
μεμοιλύνθαι λέγεται. Ποζὸν γὰρ ἐπὶ ἀσωμόαν: 
νάμεων αἷμα; Εἶτα πάλιν ἡμέρας à 

xal ἐγιαυτοῦ 1λυτρώσεως uiyvmua, ὡς d 
χρηστοτέρων ἐλέγετο, Κηρύξαι ἐνιαντὸν Κυραὶ 
κτὸν, xal ἡμέραν ἀνταποδόσεω;. Διὸ νῦν tpe 
λαὶ ἐνιαυτὸς λυερώσεως, ὁμοῦ γὰρ “οὖς yb. 
τοῖς δὲ ἀνταποδώσει, χαθά φησι Μωσῆς «Ken 
ἀποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς, καὶ τοῖς quse 


Deinceps rursuin diei retributionis, anuique redem- C τὸν ἀνταποδώσει. » 

piionis wewinit, quale illud fuit, quod de probioribus loqueus, ut 5.9 ἢ annum Domino accepi 
diemque retributionis annuntieret, mitti se dicebat 79. Quo factum est, ut. hic redemptions πὸ 
aujicerel ; istis quideta salutem, ilis autem retributionem simul significane. Quale est ioi y 
Mosen : « Et retribuet. ultionem inimicis, οἱ qui oderunt eum, retribuet "*. » 


Sequitur deinde : Aspezi, et non erat auziliator ; 
consideravi, et nullus erat, qui adjuvaret, εἰ eruit 
eos brachium meum. Solus enim exinanivit semet- 
ipsum, formam servi accipiens 75. Crucis mortem 
piieterea nostrae salutis causa pertulit; quain nul- 
lus vel angelus, vel potestas, vel liomo fucrat su- 
biturus. Quo factum est, ut unus nomen.a Pawe, 
quod est super omne nomen "5, judiciumque in 
omnes acceperit ?*. Verum quod ait: Et deduzi san- 
guine.a eorum iu terram, de adepta victoria caeteri 
interpretantur : tanquam victos a se jam, qui vinci 
nonu poterant, significet. Alii sermonem istum ad 


Εἴτά φησιν ᾿Επέδιλεγψα, xal οὐκ ἣν 4 πὶ 
Καὶ προσεγόησα, καὶ οὐδεὶς ἀντε.αμδάνεϊ". 
ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ὁ βραχίων μου. Mw; 1: 
νωσεν ἐχυτὸν, μορρὶν δούλου λαθών. Καὶ τ" - 
σταυροῦ θάνατον ὑπέμεινεν ὑπὲρ τῆς ἡμῶν ὧν. 
ὃ μηδεὶς ἀγγέλων, ἣ δυναμένων *, ὃ ἀνθρώ» 
ἐστη διὸ xal μόνῳ ὁ Πατὴρ ἐχαρίσατο τὸ ὧν: 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα xal τὴν xa:à πάντων buf 
κρίσιν, ᾿Αντὶ δὲ τοῦ" Καὶ κατήγαγον τὸ αἷμα 
εἰς γῆν, οἱ λοιποὶ τὸ γίκος ἐξέδωχαν. N: 
γὰρ ὑπ᾽ ἐμοῦ, φησὶν, οἱ δοκοῦντες ἀνίχητο 
δὲ περὶ τῆς ἀναλήψεως τοῦ Σωτῆρος; τὴν ἐϊ! 


Salvatoris ascensionem referentes, expleta carnis ἢ μενοί φασιν, ὡς πληρώσας τὴν μετὰ σαρχὰ 


c: onomia ad Pl'atrem supernis potestatibus ascen- 
dere. visum esse, cuim passionis signa gestaret, 
arbitrantur; non quod cuin. illis surrexerit : sed 
quomodo dubitauti Thoma ea ostendit; sic (ut 
, jam Principatibus et Potestatibus in celis propter 
Ecclesiam innotescerel mu'tiplex Dei sapientia 75) 
cum passionis signis remeasse ; coque factum esse, 


μίαν, ἀναθὰ; πρὸς τὸν Πατέρα ὥφθη ταῖς ἦν! 
μεσι, τοῦ πάθους φέρων τὰ σύμβολα, οὐχ 5. 
τούτων ἀνέστη, ᾧ δὲ τρόπῳ διστάταντι διδῃ 
Θωμᾷ. Οὕτως (ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς dt? 
ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, διὰ τῆς u 
σίας ἡ πολυποίχιλος σοφία τοῦ Θεοῦ; μετὰ “Ὁ 
πάθους σημείων ἀνέδραμεν. Θαυμάζουδα * 


1$ Toten. 1, 15. 9 4 Cor. xv, 36. 8 Isa. Lxi, 4; Luc. iv, 18. 1. Deut, xxxn, 41. " Philipp! 


3. ibid. 9, 7* Joan, v, 22. 78 Ephes. 11, 10. 
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ἀνιόντος. πυνθάνουται. Τὸ δὲ Ἐδὼμ, kpunvsószat A ut redeuntem ipse demiratz interrogent, Signi- 


zvfpéc. ἣ γήϊγος. Τὸ δὲ Bócop, ἣ σὰρξ, ἣ σάρ- 
χιγος. Δηλοῖ τοίνυν σὃ πεφοινίχθαι, ὡς ἀπὸ σαρχός 
4t καὶ αἵματος. Ὥς 65 γνωρίζουσαι αὐτὸν Θεὸν, εἰ 
xal ἦν ἐν σαρχὶ, ὡραῖον αὐτόν φατιν ἐν cto At, καὶ 
ἰσχὺν αὐτῷ μαρτυροῦσι. Τοῦτο γὰρ ἡ βία δηλοῖ. 
Ἔοιχε δὲ τὸ παρὸν τῷ ἐν χγ' ψαλμῷ᾽ « Τίς ἐστιν 
οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; » ᾿Αποχρίνεται δὲ, ὅτι 
᾿Εγὼ διαλέγομαι δικαιοσύνην, ἣ τὸ εὐαγγελιχὸν 
χήρυγμα, ἣ, ὅτι Θεοῦ πᾶς λόγος δίκαιος. Κρίσιν δὲ 
σωτηρίου, τὸ ἐφ᾽ fjulv ὀνομάζει χρῖμα. Δεδίχαχε 
γὰρ τῇ ἀνθρωπότητι καὶ τῷ ταύτην ἀπατήσαντι Σα- 
κανᾷ. Ἔλεγε γά5" « Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ χόσμου 
τούτου. Νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου ἐχδέδληται ἕξω. » 
Δευτέρα πάλιν ἐρώτησις, ἐν T] μέμνησο τοῦ πατρι- 


ficat vero Edom, si interpreteris, idem plane quod 
(ulvus aut. terrenus. Dosor autem, tanquam caro, 
vel carneus dicas. Innuit igitur cruentatum esse, 
tanquam a carne, vel sanguine. Tanquam deindo 
Deui esse agnoscerent, quantumvis carnem gesta- 
ret, Forinosum in stola sua, et fortem, quod violen- 
tie nomine significavil, esse testantur. Neque vero 
isti. dissimile fuerit, quod psalmo tertio et. vice- 
simo legimus, ubi : « Quis est iste rex glori "5, » 
quiri deprehendimus, Respondet autem : Ego 
loquor justitiam. Quo verbo vel evangelicam pro- 
mulgationem innuit, vel Dei sérmonetm omnem 
justum esse demonstravit. Quod deinde judicium 
994 salutaris addidit, illud ipsum, quod pro 


ápyou Ἰαχὼδ λέγοντος * « Πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν B nobis est, intellexit. Litem enim jnter bomines 


αὐτοῦ, xat v αἵματι σταφυλῆ: τὴν περιδολὴν αὐτοῦ.» 


εἰ Satanam, ἃ quo (6081 fuerant, judicavit. Dice- 


bat enim : « Nunc judicium est hujug mundj; nune princeps mundi cjicietur foras ". » Sequitur altera 
rursus interrogatio, in qua fe Jacobi patriarchz velim meiwinisse dicenti$ : « Lavabit in. vino stolam 


guam et in sanguine uvze vestimentum suum **, » 
Eizá qnoc* Kal τῶν ἐθνῶν οὐχ ἔστιν ἀνὴρ pst 
ἐμοῦ. Ὃ συναπτέον τῷ * Ἐγὼ διαλέγομαι δικάιο- 
corn καὶ κρίσιν cwrnplov. Οὐδεὶς γάρ μοι παρ- 
ἐστη, φησὶν, ἢ συνήλγῃησε πάσχοντι. Ὡς γάρ φησιν 
ὁ εὐαγγελιστής Τότε πάντες ἀφέντες αὑτὸν οἱ μα- 


. θηταὶ ἔφυγον. Ὃ xai προὔλεγεν ὁ Χριστός " "Epys- 


και ὥρα, καὶ ἐλήλυθεν, ἵνα ἕχαστος σχορπισθῆτε εἰς 
τὰ ἴδια, xàpk μόνον ἀφῆτε. Καὶ ἐν Ἑαλμοῖς δέ φη- 
σιν « Ὀνειδισμὸν προσεδόχησεν ἡ Ψυχή μου, xal 
καλαιπωρίαν, χαὶ ὑπέμεινα σνλλυπούμενον, xal οὐχ 
ὑπῆρχε" xal παρακαλοῦντα, χαὶ οὐχ εἶ ρον. ) Καίπερ 
δὲ μόγος ὧν κατεπάτησα αὐτοὺς ἐν θυμῷ. M:s& 
γὰ» τὴ» ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου, πᾶν εἶδος συμφορᾶς 
Ἰουδαίοις ἀπήντηχεν. ᾿Αλλ᾽ ὁ τῆς ἐχείνων ἀγταπο- 
δέσεως καιρὸς, λυτρώσεως ὧν τοῖς ἐπεγνωχόσι τὴν 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, Kalnep δὲ μηδεγὸς βοηθοῦντος, 
ἣ ἀντιιλαμξανομένου (ὃ ποιεῖν ἔδει τοὺ; Γραμματέας 
xat Φαρισαίους, οἵ P τὸ ἐναντίον ἀνέτρεπον τοὺς 
λαοὺς) νόμως ἔσωσεν αὐτοὺς ἡ ἐμὴ δύναμις. Πλεῖστοι 
Ὑὰρ ἐτείστευσαν ἐξ Ἰουδαίων. Τοῖς δὲ ἀπειθήσασι τὰ 
«ἧς ὀργῆς ἀπήντηχε δίχαια. Τινὲς δὲ συμφώνω; 4 
εἰπόντες, ὡς; πληρωτὴς γενόμενος τῶν πατοιχῶν ἐν- 
τολῶν, xat χῳρήσας εἰς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον, xal 
«ατήσις τοῦτον, ὡς ἐν ληνῷ, xat μοιλυνθεὶς, ὡς 
ἀπὸ πατητοῦ χαρπὸς αὑτοῖς γενόμενος, ἑαυτὸν προσ- 


Pergit vero his verbis : Et de gentibus non est vir 
mecum : estque illi, quod paulo ante usurpavit, 
cum diceret : Ego loquor justitiam εἰ judicium salu- 
taris, conjungendum : tanquam nullum sibi cum 
pateretur, adfuisse, vel condoluisse gignificare!. 
Tum enim discipulos omnes, ut est apud Evangelii 
scriptorem, eo relicto fugisse :'quod et ipse antea 
wonuerat Cbristus, cuin horam adventare, imo et 
appulisse jam, diceret ΤΡ, qua singuli ad sua di- 
spersi abirent, seque solum relinquereut. Sic pra- 
terea legimus in Psaluis : « Improperium exspecta- 
vit anima inea, Εἰ miseriam, Exspectavi qui con; 
doleret, et non fuit; et qui consolaretur, et nor 
inveni *. » At vero quantumvis ego solus essem, 
ronculcavi tamen eos in [prore. Ex quo enim in 
colos ascendit Dominus, nullum non genus cala; 
mitglis experiri Judas contigit. Sed fuerat illo- 
rum reiributionis tempus idem, qui et redemplio- 
nis, si ejus adventum coguovissent. Etsi 3utem, 
inquit, nalis essel, qui vel consolaretur vel gdjuvaret 
(quod Scribas ct Phariszos facere opertuit, quos 
populuin in contrarium avertere constabat), sal- 
vavit tamen eos virtus mea. Sunt eniin fidem &am- 
plexi Judzi permulti ; czetleri autem, qui eamdem 
recusarunt, ira justa accepli, e& multati. Conve- 


ἦγαγεν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Πατέρι δυσώπημα xoi λυ- ἢ) niunt. yero nonnylli, cum eum Patris wondatq 


tp», ἄνοδον εἰς οὐρανοὺς διδοὺς, o9; ἔδει χάτω μέ- 
v£ty ix τῆ; ἀποφάσεως, xal συνάψας τοῖς ἄνω τοὺς 


χάτω. ᾿Αγγέλων δὲ ἀπορούντων ἀχούων, μὴ Exelvor, 


ἄγνοιαν προσάψτης (ἔδεσαν γὰρ τὰ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρο; 
οἰχηνομούμενα, ἀφ᾽ οὗ xal σεσάρχωται), ἀλλ᾽ ἡγοῦ 
διδασκαλίαν τὸ πρᾶγμα, ὅτι xal ἄγγελοι χαίρουτιν 
ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων σωτηρίᾳ, xax τοῦτον ἀνυμνοῦσι 
θαυμάζοντες, πῶς τὸν ἡμῖν ὀφειλόμενον ἐδέξατο θά- 
va. ov. Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴποις ἀγνοεῖν τοὺς ἀγγέλοις, ὡ; 


** Psal, xxin, 8. "ἴ Joan. xi, $1. 


ἴι Gen. xtLix, 11. 


paruisse, cum mortem pro nobis amplexum, cam: 
dem, tanquam ἐπ torculari, conculcasse; cum jn- 
quinatum, tanquam solet calcatione fructus, se- 
ipsum Patri pro nobis placationem redemptionem- 
que przbuisse; cum etiam reditum in celum illis 
concessisse, quos deorsum oportuit manere con- 
demnatos, cum inferos denique superis conjunxisse 
dixerunt. Jam vero cum angelos interrogare audis, 
ne ipsis 79.3 ignorationem attribuas (norant cnim 


" Mattb. xxvi, ἐδ. ** Psal. Lxvin, 21, 
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ral), sed ea re doceri nos existima, angelos etiam 
hominum salute delectari, eumque ipsum laudibus 
afficere et mirari, qui mortem nobis jure debitam 
exsolvere, patique voluerit, Neque enim dicas 
ignorare angelos: ut ncc arma ferre, licet ita 
Giesi visi sunt **, cum dejectum timentis aniinum 
erigerent, Qui igitur ista dixerunt, etiam ad histo- 
riam retulerunt, cum qui illis antca Dei opem ad- 
versus hostium insidias denuntiasset, dubitantibus 
quisnam esset, qui eruerel, euni respondere aflirma- 
runt, qui Edomitas vobis insurgentes, cum hosti- 
bus vestris, el iis etiam, a quibus effugiendi viae 
obsiderentur, ita deleturua sit, ut illorum sanguine 
inquinari videatur. Intelligit autem per Edom, Esau 
posteros : per Bosor vero, llosram. Non est injusta 
igitur ipsius in illos decreta auimadversio. Vocat 
enim Deus ad judicium homines, ut poenarum 
zquitatem ostendat, nec eas ab alio, quam ab ipsis 
proficisci. Cum enim ulciscitur, idipsum facit sa- 
lutis gratia : vel, ut paenitentes salvemur, vel, ut 


PROCOPII GAZJEI 
qui a Salvatore fierent, cx quo carnem assumpse- A οὐδὲ ὁπλοφορεῖν, εἰ καὶ εὕτως ἐφάνησαν τῷ Tu? 


δ) 


τὴν δειλίαν αὑτοῦ διορθούμενοι. Ταῦτα τοίνυν iz. 
πες, καὶ χαθ᾽ ἱστορίαν ἐξέλαδον, λέγοντες" ὧς τῷ 
αναφωνήσας αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ τὴν ἀντίληψιν xp; τὶ, 
τῶν ἐπιόντων ἐπιδουλῆὴν, ἀν φισθητοῦσι τίς ὶ fuod. 
poc, φησίν" Ὁ τοὺς ἐξ Ἐδὼμ ποὺς ἐπιϑεμένωις 
μετὰ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν ὑμῖν, xal τὰς τῆς evi; 
διεχδρομὰς ἀποφράξαντας ἀνελεῖ, ὡς μεμολύνθε 
δοχεῖν τῷ ἐχείνων αἵματι. ᾿Εδὼμ δὲ λέγει τοὺς us; 
σαν, Bócop δὲ τὴν βόστραν τ. Auxalg iwi 
τοὺς μέτεισι ψήφῳ. Θεὸς γὰρ ἀνθρώπους εἰ; χρίειν 
χαλεῖ, τὸ δίκαιον τῆς τιμωρίας ἐπιδεικνύμενς, x. 
ὡς ἐξ ἑαυτῶν ὑπομένουσιν. Αὐτὸς γὰρ δίχην ἱτέγω 
ὑπὲρ σωτηρίας ποιεΐ, ἧ ἵνα σωθῶμεν μεταννίοον:; 
ἣ περιπέσωμεν χουφοτέρᾳ τῇ Χρίσει τοῦ μέλλοι, 


B Τιμωρούμενος δὲ τοὺς ἐξ ᾿Εδὼμ ἤρκει ἑαυτῷ μὲ. 


νὸς συμμαχοῦντος δεόμενος. Αὐγῳ γὰρ ἀπιὰ 


. xal ἰχανὸν αὐτοῦ μόνον τὸ θέλημα, ἐξαλεῖψαι ἂν 


τοὺς βουλομένου Θεοῦ, ojx ἣν τι βοηθοῦν ix 
Οὐχ ἦν γὰρ ἐν αὐτοῖς δίχαιος δυσωπῇσαι bog 
τὸν Θεόν. 


levius judicium, quam quod futurum cst, subeamus. Neque vero cum Edomitas ulcisci | stie 
cujusquam aurilio indigebit, qui sibi satis sit. Necat enim verbo ipso, habetque solam admi 
idoneam et sufficientem voluntatem. Cum. aute: delere ipsos Deus statuisset, nibil prorsus en. 


quod auriliaretur. Quia scilicet inter eos justitia 
reperieb:tur, 

9495-725 Vrns. 1-19. Misericordie Domini 
record«tus. sum; virtutum Domini meminero in 
omnibus, qua retribuil nobis. Dominus judez bonus 
domi lsrael adducit nobis secundum misericordiam 
suam, εἰ secundum multitudinem jusiilie suce. Εἰ 
dixit : Non. populus meus filii? Nequaquam repu- 
diantur. Et factus est. illis in. salutem ex omni tri- 
bulatione eorum. Non legatus, non angclus, sed ipse 
salvavit, etc. 

726 Absoluta de secundo Dei adventu disputa- 
Lione, ad aliud transit argumentum, in quo seipsum 
populus, quod suis in Deum semper de se bene 
meritum criminibus rejectus sit, accusat. Alii lamen 
exisiiiant, ubi de sua ira Deus adversus uon ere- 
dentes dixit, ἃ desperatione eos prophetam revo- 
care, qui Deum clementem et humanum esse do- 
ceat. Alii etiam eumdem, ubi beneficiorum inulti— 
tudinem demonstrasset (in quibus ípsa ctiam ad- 
versus alienigenas ira fuerat, qui nullam grati 
"nimi significationem Deo prabuerant) perpetuam 
Dei misericordiam recensere. Non cnim obliviscar, 
inquit, quantumlibel molesta et dura nos in finem 
piti, et rojici. contigerit. Sed est notandum, ubi, 
δι omnibus, que retribuit nobis, babemus, De 
omnibus, que benefecit nobis, Symmachum dixisse, 
ubi rursum Bonus judez, etium de plenitudine boni- 
(atis interpretari. Caeterum non tanquam severus 
judes iram suam in nos peccatis admetitur, sed 
clementia temperat. Non enim nocentes relinqui 


9 JV Heg. vi, 17. 


D πρὸς Θεὸν ἐπιδειξαμένων εὐχάριστον, αὐτὸς Ur 


commendatus, qui Deum placare posset, md 


(9. Τὸν ἔλεον Κυρίου ἐμνήσθην." τὰς deu 
Κυρίου, ἐν πᾶσιν οἷς Κύριος ἡμῖν ávtaxotiw. 
Κύριος χριτὴς ἀγαθὸς τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ isi 


C ἡμῖν κατὰ τὸ Éleoc αὐτοῦ, xal κατὰ τὸ xdwe 


τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν “Οὐχ ὁ λει 
μου τέχνα; Οὐ μὴ ἀθετηϑῶσι. Καὶ ἐγένετο aix: 
εἷς σωτηρίαν ἐκ πάσης θ.1ίψεως αὐτῶν. 9 
πρέσδυς, οὐδὲ ἄγγειλος, dAA' αὐτὲς ἔσκῦ 
αὐτοὺς, x. τ. ). 

Τὰ περὶ τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ παρονσί:ς Ξ' 
πλήρωται, καὶ μέτεισιν εἰς ἑτέραν ὑπόθεσιν, δ' 
χατηγορεῖ ἑαυτοῦ ὁ λαὸς, ὡς εἰς ἄνωθεν eiii 
τὸν Θεὸν ἡμαρτηχὼς ἀποδέδληται. καθ᾽ ἑτέρων; ἢ 
Θεοῦ τὴν χατὰ τῶν ἠπιθηχότων εἰπόντος grt 
προφήτης οὐχ ἐᾷ χωρεῖν αὑτοὺς εἰς ἀπόγνωσιν," 
ανθρώπου τυγχάνοντος τοῦ Θεοῦ. Ka:' ἄλλον t 
πρὸς τὸ πλῆθος τῶν δειχθέντων ἀγαθῶν τῷ pct 
ἐν οἷς ἦν xal ἡ κατὰ τῶν ἀλλοφύλων ὀργὴ, v 








ται τοῦ Θεοῦ τὸν ἄνωθεν ÉJAsor. Οὐ γὰρ Entf 
* εἰ xal σχυθρωπὰ μετῆλθεν fud; ἐν τέλει, χα. 
εδλήθημεν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ἐν ἅπασιν οἷς ἀντουῖὶ 
δωσιν ἡμῖν, ὁ Σύμμαχος, περὶ πάγτων ὧν εἴ 
γέτησεν ἡμᾶς, εἴρηκε, xaX ἀντὶ τοῦ, Αριτὴς 
θός " ἐκ πιλήθους ἀγαθωσύνης. Πλὴν οὐχ ὧς αὶ 
τὴς ἀχοιδὴς πιραμετρεῖ τὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὀργὴν" 
πλημμελήμασιν, ἀγαθότητι ταύτην χιονῶν. Anz 
τῆς μὲν γὰρ ὧν διχαιοσύνης οὐχ ἀθώους ἐᾷν ἐγ 
θότητι δὲ τὸν θυμὸν ἔμεροῖ, Σέσωσται γὰρ τὸ 15 
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λειμμα. λεῖγμα δὲ μέγιστον τῆς ἀγαθότητος, τὸ A patitur, qui justitiie fictisin obtinet, sed bonitate 


ἀξιῶσαι τέχνα χα" εἶν τὸ» λαὸν, εἰ μὴ ἀθετοῖεν τὴν 
χάριν. 8 κατὰ Σύμμαχον εἴρηται * Πι1ὴν JAaóc μού 
εἶσιν υἱοὶ ebx dcvrünxovrrec. O02. ἀπήλεγχεν ἐν 
ἀρχῇ λέγων" Υἱοὺς ἐγέννητα, χαὶ ὕψωσα * αὐτοὶ δ 
με ἰθέτησαν. Ἐχρῆν γὰρ ὡς τέχνα πείθεσθαι τῷ 
πατέρι, xal αὐτάγγελον ἐπὶ σωτηρίᾳ παρόντα δέξα- 
σθα: τὸν Υἱὸν, οὐχ ἑτέρῳ τινὶ διαχόνῳ χρησάμενον" 
οὐ γὰρ ἣν πρέσδυς, [φησὶ] προφήτης, οὐκ ἄγγειῖος. 


iram moderatur et lenit, Sunt enim salutem con- 
gecute reliquie, Est. vero. bonitatis argumentum 
maximum, quod populum filiorum 4977 appella- 
tione dignatur, si gratiam non aspernentur.. Quo 
factum est, ut ita verteret Synimachus : Verum- 
tamen populus meus sunt filii non prevaricantes; 
quos initio reprehendit, cum filios genuisse, et exal- 
tasse, ab ipsis autem derelictam se esse conque- 


ritur **. Deeebat enim tanquam filios Patri morem gerere, et Filium, qui a Patre, salutis eorum causa, 


nulo alterius ministerio, venisset, praesentem 
non angelus. 

Καὶ ἐν Αἰγύπτῳ δὲ, φασὶν, εἰ xa μέσος ἦν Μωσῆς, 
ἀλλ' αὐτὸς ἐνήργει δι' ἐκείνου τὰ μέγιστα. Καὶ μο- 
σχοποιήσασιν ἠπείλησεν ἄγγελον πέμψειν τὸν ἡγη- 
σάμενον. Καὶ δυσφοροῦντος Μωσέως, αὐτὸς ἡγεῖσθαι 
χατεπηγγείλατο. Καὶ αὐτὴν δὲ τὴν παρουσίαν, οὐχ 
ἵνα χρίνῃ, πεποίηται, χαΐτοι χριτὴς ὧν, ἀλλ᾽ ἵνα 
τὰς ἁμαρτίας ὁμολογήσουσι ' παράσχῃ τὴν ἄφεσιν 
διὰ πίστεως. Θέλει γὰρ καὶ ἡμᾶς ἑαυτοῖς ἀγαθῶν 
αἰτίους, καὶ μὴ τῶν ἐναντίων χαθίστασθαι. Totyaz- 
οὖν τῆς αἱμοῤῥοούσης τὴν πίστιν αἰτίαν ἔφησε τῆς 
ἰάσεως. Ὅσον γὰρ ἦχεν εἰς αὐτὸν, ὡς πατὴρ cé- 
xvoic εἷς ἀγαθῶν πρόχειται χορηγίαν, διηνεχὴ προ- 
τείνων τὸν ἔλεον, πλὴν εἰ μὴ τις ἁμαρτῶν διαχό- 
Ψψ:ιεν. Τὰ μὲν οὖν τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας τοιαῦτα. 
Μὴ παρασχόντες δὲ πρόφασιν αὐτῷ τῆς ἑαυτῶν σω- 
τηρίας, εἰς πόλεμον ἐπεσπάσαντο. Ὧ; γάρ φησι 
xai Δαδίδ * « Ποσάκις παρεπίχραναν αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ; παρώργισαν αὑτὸν ἐν γῇ ἀνύδρῳ. » Παρώρ- 
σαν δὲ χαὶ τὸ αγεῦμα Χριστοῦ, τὴν ἀπείθειαν 


aniplecti. Non enim legatus erat (ait. propheta), 
In /Egypto deinde, aiunt, quanquam medius Mo- 
865 fuerit, per eum ipse qua: maxima erant opera- 
batur. Minitatus est praeterea, cum vitulum confe- 
cissent, angelum se missurum, qui eis praeesset. 
Quod cum zgre ferre Mosen videret, dacem se fore 
- adjecit. Neque vero adventum suum, ut judicaret, 
judex alioquin, exstare voluit, sed ut confitentibus 
peccata per fidem remitteret. Vult enim etiam nos 
nobis bonorum, et non contra, auctores esse : inde- 
que ejus, qu» profluvium sauguinis patiebatur, 
sanationem ad fidem retulit **. Quantum enim | in 
ipso situm est, veluti pater filiis ad bonorum lar- 
gitionem propensus, assiduam misericordiam pro- 
tendil; nisi quis eam peccatis irritam faciat. 
Talía igitur humanitatis ipsius et. mansuetudinis 
signa exstiterunt. Sed cum su: salutis occasio- 
nem ei nou praeberent, ad bellu» eum compule- 
runt. Ut enim vel Davidem in testimonium vocemus ; 

« Quoties exacerbaverunt eum in deserto? ad ira- 


νοσήσαντες. Διὸ κατέστη ποιλέμιος. Ἵνα γὰρ μὴ C cundiam provocarunt in terra carente aquis δ". » 


δαίμοσι τὴν ἐπαγομένην αὐτοῖς ἐπιγράφοιεν δίκην, 
αὑτὸς αὐτοῖς λέγεται πεπολεμηχέναι. Καὶ γὰρ Ἰὼδ, 
χαίπερ εἰδὼς ix τοῦ διαδόλου γίνεσθαι τὰς ἐπαγω- 
γὰς, αὐτοῦ μὲν οὐ μέμνηται, τῷ δὲ συγχιυροῦντι 
ἐπιγράφιι Θεῷ. Πεποιέμηχε δὲ τὸν λαὸν el; νοῦν 
τὰ πρῶτα λαδὼν, καὶ ὡς οὐ νῦν πρῶτοι τοιοῦτοι γε- 
γόνασιν. Αὐτίκα, χαὶ διὰ Μωσέως τοσαύτης πειρα- 
θέντες. διὰ θαυμάτων εὐεργεσίας, τὸν αἴτιον ἀπο- 
στραφέντες ἐμοσχοποίησαν, μὴ σχοπήσαντες ὡς 04- 
λατταν τεμὼν Ἐρυθρὰν, ὡς ἵππον, αὐτοὺς διὰ ταύτης 
διήγαγεν, ἐπιστήσας αὐτοῖς Μωσῆν, οἷα προδάτοις 
ποιμένα, διὰ τῶν σημείων ὀὁψώσας αὐτόν. Τοῦτο 
γὰρ τὸ ἀναγαγεῖν, ἤγουν ἐμφανῆ χαταστήσας λαν- 
θάνοντα xai χρυπτόμενον, ὄν xal προφήτην àm- 
ἐδειξεν τοῦ ἰδίου πληρώσας πνεύματος. 

mare fubrum, tanquam. equus, trajecerint ; 
commendatum prafecissem. 


iriplevisset, effecisse diceret, 

Τινὲς δὲ ποιμένα τὸν Ἰωσὴ ἔφασαν, οὗπερ ἀν- 
ἀγαγὼν τὰ ὁστά, μετὰ τῶν πρὶν ὑποχειρίων διήγα- 
vsv, δειχνὺς ὡς οὐδὲ νεχρῶν τῶν ἁγίων ἐπιλανθάνε- 
ται, ζωοποιεῖν αὐτὰ προαιρούμενος, "Αλλοι τὸν Χρι- 


δε... 2. ** Mouh. ix, 
** Gen. 6,24; Exod. xii, 19. 


20 seqq. ** Psal. Lxxvu, 40. 


Exacerbaverunt vero οἱ Christi. spiritum, qui in» 
credulitatis morbo laborarent. Quo factum est, ut 
sint οὐ ipso oppugnati. la enim sibi loquendum 
esse existimavit; ne quas ipsi penas pertulerunt, 
demonibus atribuerent. Siquidem et Job ipse, 
licet. quae. patiebatur, sibi ἃ diabolo inferri non 
ignoraret, de eo tamen esse sibi tacendum arbi- 
watus, ea Deo ipsi, qui fleri perwitteret, ascri- 
bit **. Oppugnavit vero. populum, priora mente 
agitans, cum tales ab hoc tempore primum minime 
fieri cepisse recordaretur. Ac ne longe abeamus, 
etiam cum duce Mose magnam adeo '798 per 
miranda opera largitionem experti essent; ejus 
auctorem tamen aversati, vitulum sibi conflare non 


D dubitarunt **, Nec. cogitarunt. quo pacto divisum 
cum illis ducem Moysen, veluti pastorem — ovibus, signis 
ldipsum enim est, quod educendi verbo significare voluit : tanquam 
euin se illustrem, qui in occulto latebat, reddidisse ; 


imo et prophetam etiam, cum Spiritu suo 


Non desunt tamen, qui pastoris vocabulum ad 
Josephum referant ; cujus cum ossa educi curaret 
Dominus, et ea cuw illis, qui ante captivi fuerant, 
reduxit *', ut sanctorum, qui obierunt, non obli- 


* Job 1, 21. ** Exod. xxxi, 4 5eqq. 
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visci se demonstraret; qui illa in vilam revocare A στὸν ἔφασαν éx γῆς ἀναχθέντα, ἃ bi stisdzs. 


statuat. Alii ad Christum de terra eductum reiule- 
runt : sive cjus illi resurrectionem, sive etiam or- 
tun de terra spectarent. Deinde, quod dierum 
elernorum meminit, vel antiquos intellexit, vel cos 
etiam, quorum debel esse meroria sempiterna. 
Quod preterea ubi est, quaerit, eorum oblivionein 
accusat. Cujusmodi esi illud : « Descendit enim 
Spiritus sanetus a Domino, et dux. illis fuit **. » 
Et apud Davidem : « Misit spiritum suum, et 3ana- 
viteos **. » Est vero Deus ipse spirits. Verum 
quo loco, praevaluit aqua a (acie ejus, habemus qui 
fregit. aquas ante eos, transtulisse Symmachum 
reperias. lutelligas deinde quud prevaluisse dixit 
earum illum naturz vini attulisse, cum condensavit. 


σιν, f] xa διὰ τὴν ἀπὸ γῖς αὖ τοῦ γέννησιν, Hyg, 
δὲ αἰωνίους, ἣ τὰς ἀρχαίας ἣ τὰς ἀεὶ μνεμον;γ, 
φηϑιν. Τὸ δὲ, ποῦ ἐστι ; τῆς αὐτῶν λήθης rtm: 
Σύμφωνον δὲ τὸ, « Κατέδη γὰρ zug capi ἵν 
ρίου, καὶ ὡδήγησεν αὐτούς. » Kal λ16}} Uo 
« Ἐξαπέστειλεν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, χαὶ ἰάδου τ, 
«οὐς. » Ὁ δὲ Θεὸς τὸ πγεῦμά ἔστιν. An ἃ 
Κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, ὁ τ᾿, 
μαχος, Ὁ ῥήξας ὕδατα ἔμπροσθεν αἰτῶν, co. 
xtv. Καὶ κατίσχυσε δὲ νούπξις, ὅτι wm τ. 
τῶν τὴν φύσιν πήξα: αὐτά, Ἐπάγη γὰρ, v 
ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα ῥευστὰ τῇ φύσει serios 
ἤγουν πρὸς τὸ παγῆναι ἔδωχεν αὐτοῖς ἰσχὺν, u 
τῷ μετὰ ταῦτα, φασὶ, Διήγαγεν αὐτοὺς, ὦ ἵξν 


Scribitur enim tanquam murum stetisse coneretas, D àv. πεδίῳ, μετὰ πάσης ἀνέσεω;, ἰσοδεναιεὶ το 


qua fluere natura consueverant**. Vel id ideo pro- 
| pheta usurpavit, ut consistendi vires ἃ se tributas 
fuisse demonstraret. Quod factum est, ut eos pos- 
tea, aiuut, velut equum in campo nulla prorsus cum 
molestia educeret. Quale est illud in Psalmis : 
« Edusit, tamquam oves, populum suum, et dux 
JMlis fuit, tanquam ovili in deserto?*'. » Simul vero 
et populum. suum servavit, οἱ facto sibi nomine glo- 
*iam adeptus est. Quod tamen, ut ad populum 
3uum retulisse videretur, non sibi, sed eis, Sym- 
machus reddit. Est-igitur ob id factus hostis, quod 
cst desperandum, sed mihi, c:terisque omnibus, 
tendendum, ut de celo convertaiur, si probi et 
cimur. 

Sunt tero qui 4] gentém universam referri pre- 
ces existiment, alii etiam ad prophetam tantum. 
Proponit porro Deum de ceo cognoscendum, non 
tanquam loco concludatur, sed tanquam in dignis 
sursuni virtutibus requiescat. Ideoque per domum et 
thronum, celum ipsum significavit, ut auditorum 
mentes, qua in terram deciderant, sursum erigeret, 
quo. nibil burhile de Deo cogitarent. Eum enim, 
" qui universa continet et regit, a cele non male 
spectari et cognosci. Revocat autem Deo in menio- 
Tiam, ut s:epe non propter ipsos, sed propler zelum 
suum, in indiguos ita se clementem prabuerit, ut 
populi, filiorumque nominibus eósdem dignatus 
&t : in quos, tanquam *eli ipsius et fortitudinis 
participes amplius non'sint, non tanquam ipsum 
ila defecissent, ista usurpavit. Zelo enim olim, 
cum JEgyptiorum servitute premerentur, est eos 
prosecutus ; qui illis etiar in captivitatem abductis, 
£elo magno zelare se Judvam ét Sionem aflirma- 
vit **. Postea, cum ii8 se, qui eam cepissent, 


WVaXpotg: ε« ᾿Ανήγαγεν ὡς πρόθατα tias 

xaX ὡδέγὴησεν αὑτοὺς, ὡς ποίμνιον vi 

Ὁ μωῦ δὲ xal τὸν Jaóv ἔσωξε, χαὶ αὐτὺς ἐξ᾿ ᾿ 

σοιῶν ἑαυτῷ ὄνομα. Ὃ ὃὲ Σύμμαχος αὑτὸν» 5 

τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν ἴδιον δοξάζων JAajrv. ᾿Αντῦι:: 
΄ποίνυν εὑρὼν, γέγονε δυσμενής. Οὐ μὴν ἐπ᾽" 
στέον * ἀλλ᾽ ἐπιμείνωμεν ἐγώ τε xal Usus 
«al; πρὺς αὐτὸν ἱχετείαι:, λέγοντες “ "Bricrpy 
éx τοῦ οὐρανοῦ * εἴγε κρείττους qsvoluris, υ 
ἄξιοι τοῦ λέγειν, Ἴδε. 


eos 7399 nullo sensu moveri reperit. Neque {1 
qui Dei amofe tenentur, 


precibus ab eodem c 
digni, qui eum sd videndum — provocemss, ἡ 


C Τινὲς δὲ ἀπὸ παντὸς τὸ ἔθγους φασὶ τὰν iz 


ἄλλο: τοῦ προφήτου μόνου. ᾿Α π᾿ οὐρανοῦ ἃ» 
οἰζει τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς τόπῳ περιχλειόμενν, ὃ 
ὡς ἐν ἀξίαις ἀναπαυόμενον ταῖς ἄνω δυνάμει" 
xaX olxor καὶ θρόνον λέγει τὸν οὐραγίγ᾽ ^ 
ἀναφέρων Ex τῶν γηΐνων πραγμάτων τὰ τῶν ὅπε 
των φρονήματα χαταπεπτωχότα πρὸς T! 
μηδὲν φρονοῖεν περὶ Θεοῦ ταπεινόν. Τὰ vip 
συνέχων, xal χυδερνῶν, γνωρεπθείη ἂν elio: 
οὐρανοῦ. Ὑπομιμνήσχουσι δὲ τὸν Gthv, ὑ; 7 
χίς οὐ δι᾽ αὐτοὺς, διὰ δὲ τὸν ἴδιον (rj lor, γέχοε' 
τούτους φιλάνθρωπος ἀναξίου: διξάρχοντας. ὁ 

καταξιώσα; εἰπεῖν, Ὁ Jaóc μου τέκνα. "Ὡς 

zétt μετέχοντες τοῦ ζήιϊου, χαὶ τῆς ἰσχύοι 

ταῦτά φασιν, οὐχ ὡς ἐχείνων ἐχλελο! πότων. 


D Ἴλου γὰρ πάλαι δουλεύηντα; Αἰγυπτίοις, oli" 


τῶν τε γεγονότων ἔφασχεν' Ἐζήλωχα τὴν ἘΣ 
λὴμ καὶ τὴν Σιὼν ζῆλον μέγαν, Εἶτα wh 
φήσας ὀργίζεσθαι, ἐπάγει * "AvO' ὧν ἐγὴ μὲν 
ἄὄθην ὀλίγα, ἀὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς καχά. 


irasci testatus esset, id ideo facere seudjecit, quod cum parum in eos iratus essel, ad mála is 


jecissent. 

Sunt tamen, qui zeli nomine, eam providentiar 
putent. intelligi, quam erga ipsos manifestavit. 
Itaque inde esse, quod. in populum iratus, zelum, 
id est curam et sollicitudinem, ab eo se ablaturum 
cixit, Neque enim A^5raham, quamvis generationis 


Τινὲς δὲ ζῆλον τὴν εἰς αὐτοὺς ἐδέξαντο spa 
Τοιγαροῦν ὀργιζόμενος τῷ λαῷ λέγει’ AP ? 
ζῆλόν u59 ἀπὸ σοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν χηδεμονίν. ' 
γὰρ Ἀδραὰμ ἦν πατὴρ ἡμῶν, εἰ καὶ τῇ m 
διη χονήσατο. Σὺ 5b ὁ Bx μὴ ὄντων π2ραγγνν d 


** Deut. xxxi, 12. ** Psal. cvi, 20, ?* Exod, xiv, 22, ?! Psal. Lxxvii, 53, "5 Zachar. j, H. 
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Πατὴρ πάντων πνευμάτων, καὶ τῶν xaz' eixóva τὴν A miínister, pater noster {κὶϊ, sed tu, qui de nihilo 


σὴν πεποιημένων duyüv. ᾿Εχεῖνος γὰρ el καὶ «hv 
ἐπαγγελίαν εἴληφεν, ἀλλ᾽ fjudg οὐ τεθέχτα'. “Ὅθεν 
ἐλέησον ἡμᾶ:, o0; τὸ σὸν ὄνομα χουσμεῖ, Κλῆρος 
γάρσου κεχλήμεθα. Τῷ σῷ τοίνυν ὀνόματι χάρισαι, 
ὡς ἂν μὴ βλασφημῆται παρὰ τοῖς ἔθνεσιν. Ταῦτα ἐξ 
οἰχείου προσώπου, xal τῶν εὑὐλαῤδεστέρων εἰπὼν ὁ 
προφήτης, εἰδάγει τοὺς ἐν τῷ λαῷ φιλαιτίους οὐχ 
ὑχνοῦντας αὑτῷ πολλάχις χαταμέμφεσθαι τῷ Θεῷ 
λέγοντας * Τί ἐπιλάνησας ἡμᾶς, Κύριε, ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ σου; ὡς ἂν αὐτὸν τῆς ἐχπτώσέως, ἣν διὰ 
Χριστὸν ὑπέμειναν, αἰτιώμενοι, κατὰ τοὺς λέγοντας 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ παντὸς τὸν λόγον εἰρῆσθαι" ἤγουν 
ἀπὸ τοῦ προφήτου, ὅς πάντα, φασὶν, ἐπὶ τὸν Θεὸν 
ἀναφέρει, οὐχ ὡς τοῦ ἁμαρτάνειν αἴτιον, ἀλλ᾽ ὡς 
συγχωρηῦντα * δι᾽ ὧν οὐ παραχρῆμα δίχην εἰσπράτ- 
κεται. Οὕτως ἁμαρτάνοντες πεπρᾶσθαι λεγόμεθα 
πιρ' αὐτοῦ, ὡς ταῖς ἰδίαις ἁμαρτίαις ἐχδεδρμένοι. 
Διὸ χαὶ τοῦ Φαραὼ σχληρῦναι λέγεται τὴν καρδίαν, 
διότι μαχροθυμῶν, οὐχ ἀπὸ πρώτης αὑτὸν ἀνεῖλε 
πληγῆς, ὡς ἂν πολλάχις παιομένου, χαὶ μὴ ἐπιστρέ- 
φοντος, ἀναίτιος δειχθῇ τὴν ἐσχάτην ἐπάγων πλη- 
γήν. Σὺ δ᾽ οὖν, ὁ Θεὸς, ἃ διὰ τοὺς δούλους σου" χαὶ 
γὰρ εἰχὸς εἶναί τινας ἐν τῷ πλήθει τοιούτους" 
ἤγουν διὰ τοὺς χατὰ γενεὰν εὐαρεστήσαντάς cot: 
ἔγουν ἐπειδὴ ἅπαξ ἐφθάσαμεν κιλῆρος ὀνομάζεσθαι 
αὺς, εἰ xal μὴ δι' εὐπειθείας δουν.ἰεύομεν. "Exc δὲ 
καὶ διὰ τὰς φυμὰς τῆς κιϊηρονομίας σου, ὅπερ εἰς 
ταὐτὸν τείνει. "Hyouv τοὺς xav' εἶδος εὐαρεστοῦντάς 
e»t ἐπίστρεψον ἡμᾶς, ἵνα προφάσει τῶν ἀξίων 
δυνηθῶμεν χαὶ ἡμεῖς μιχρᾶς μερίδος τυχεῖν ἐν τῷ 
ἐπηγγελμένῳ ὑπὸ σιῦ ὄρεξι ἁγίῳ. Φίλον δὲ τῇ Γραφῇ 
ἕρος ἅγιον τὴν Ἐχχλησίαν χαλεῖν, $2 γεγόνασι 
βραχύ τι μέρος οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, διὰ τὸ χατάλειμμα, 
τοῦ ἐξ ἐθνῶν ἀπείρου πλήθους πιστεύσαντος. Εἰχὸς 
ὃς αὐτοὺς αἰτεῖν χαὶ ἐν τῇ ἄνω πόλει βραχύ τι μέ- 
ρης xAnporoysiv. 


producens, non modo spirituum omnium Pater es, 
sed animarum etiam, qux sunt ad imaginem tuam 
procreatz. llli enim. etsi promissio facta est, nos 
tamen haud vidit. Nostri igitur, obsecro, miserere, 
quos nomen (uum exornat. [lareditas enim twa 
nuncupamur. ld ergo nomini luo largire ut apud 
gentes non blaspheimetur, Qu: cum a sua et reli- 
giosorum persona usturpassct 730 propleta, cos 
jatn, qui de populo accusationibus gaudentes sep : 
Deum arguere non dubitarent, a Domino posiular: 
facit, quare se a vía ejus errare fecisset, ut ad illum 
calamitatis ejus, quam propter Christum passi 
sunt, accusationem ex eorum sententia referant, 
qui populi totius sermonem esse volunt ; aut certe 
prophete, a quo: ad Deum emnia, non tanquam 
peccandi auctor sit, sed tanquam peccare permit- 
tat, referri aiunt, quibus efficitur, ut penas statim 
non exposcat. Non alia ratione cum peccamus, ab 
eodem venundati dicimur ; tanquam peccatis. nos- 
tris dedamur. Inde et cor Pharaonis indurasse 
legitur **, quoniam leniter in eum se gerens, non 
prima stati ipsum plaga sustulit; ut cum sepe 
tangi, nec resipiscere manifestum esset, extremaim 
plagam non injuria constaret infligere. Convertere 
igitur, o Deus, propter servos tuos; cujusmodi esso 
aliquos in hac frequentia non est dissentaneum : 
vel propter eos, qui secundum etatem tibi placue- 
runt ; vel etiam, quia jam diu certe Ah«reditatem 
(xam vocari nos contigit, quamvis obtemperantes 
servi non simus. Ad hoe et propter tribus ha&redita- 
lis tue? ; quod eodem spectare putandum est. Vel 
nos denique, qui tibi specie tenus p'acemus, ipse 
conterte ; ut et eorum qui digni sunt, liahita ratione 
exiguam partem montis ἃ te promissi possidere 
valeamus. Est vero Scripture usitatum sancti 
montis appellatione Ecclesiam significare; cujus 


exigua pars, propter reliquias, ipsi fuerunt Tsraeliti» : cum gentium, qui erediderunt, infinitus esset 
numerus, Est praterea non absurdum, eos, ut. in. superna civitate particulam aliquam | possideant, 


postulare. 

Τινὲς δέ φασιν, τῶν ᾿Ασσυρίων τὴν γῆν αὐτῶν 
ἐσχηκότων, ἀντοιχισάντων τε τοὺς Γοθοαίους Y, οἵ 
xal Σαμαρεῖται τῷ τόπῳ παρωνομάσθησαν, περιλει- 
φθῆναι δύο ἥμισυ μόνον φυ.Ἰὰς, αἵ βραχύ τι μέρος 
χατεῖχον. Ὁ προφήτης * αἰτεῖ ὅπερ ἔχειν ἐδόχουν, 
αὐτοῖς φυλαχθῆναι πρὸς μνήμην τῆς ἐξ ἀρχῆς εἰς 
Ξὸ γένος αὑτῶν εὐμενείας, ἧτπερ ἀρθείσης, ὡς μὴ 
λαὸς ἐσόμεθα σὸς, μηδὲ μερίς σου χρηματίσαντες, 
ἤγουν ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὅτε τὴν ἐν Αἰγύπτῳ δια- 
τριδὴν ἐποιούμεθα, οὐ προφήτας, oby ἱερέας, οὐ 
βασιλεῖς ἐσχηχότες, οὐδὲ τῶν σῶν χαρισμάτων οὐ- 
δὲν, πρὶν ἡμῖν ἀποσταλῖναι τὸν Μωσέα. Τότε γὰρ 
οὔκ ἐλεγόμεθα σοί. Καὶ νῦν δὲ εἰς τὸ αὐτὸ περιέ- 
qt7psv τέλος, ὑπὸ πόδας πεσόντες τοὺς διαθολιχοὺς, 
xai χοσμιχαῖς ἐχδοθέντες ἐπιθυμίαις. Ταύτας γὰρ. 


** Exod. iv, 21. 


Placet quoque nonnullis, cum eorum terram As- 
ayrii occupassent, Clhutheisque (qui etiam de loci 
nemine Samaritani nuncupati suni) habitandam 
dedissent ; duas tantum tribus et. dimidiam relic- 
tas fuisse, 48:8 modicam ejus partem occuparent, 
Postulat igitur propheta, ut quam ipsi habere vi- 
dentur, ea ipsis, in ejus benevolentia recordatio- 
nem, qua ab initio 93] genus eorum prosecutus 
est, servelur; qua, si tollatur, tanquam non Dei 
populus, nec pars ejus, futuri sumus. Aut certe 
velut αὖ initio, cum in JEgypto moraremur, non 
prophetas, non sacerdotes, non reges habentes : 
imo nec de luis donis et muneribus aliquod, 
priusquam ad nos Moysem mitteres. Tuin enim. 
tuii. non dicebamur. Et nunc etiam in idem tandem. 


VALE LEGTIONES, 


ἘΣ. ἐπίστρεφον, * yp. Χουθαίους. κα Aefm. οὗν. 
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devenimus, qui mundanis cupiditatibus addicti, À πλινθοποιοῦντες ἐλατρεύομεν πνεύμαδι ori ἢ 


Jiabolivis pedibus subjacemus. Cum cnim in istis, 
tanquam in fingendis lateribus, occuparemur, spi- 
ritibus malis inserviebamus : quod etiam hoc tem- 
pore contingit. Est vero illud per Salvatorem si- 
gniflcatum , ubi spiritum, qui egressus fuerat, cum 
septem — aliis. nequioribus reversum novissima 
prioribus pejora reddidisse narrat; idemque gene- 
rationi illi esse eventurum **. Quz sunt igitur hoc 
loco prophetice dicta, ad ea, quz incarnationem 


secuía sunt tempora 


χαὶ νῦν γίνεται. Τοῦτο ὃὲ παρίστησιν ὁ act cz, 
τοῦ ἐξελθόντο; πνεύματος λέγων, χαὶ ὑποστρσα 
μεθ' ἑτέρων novnpovépuv Q', ὅτε τὰ ἔ5χ5ττγικ' 
τῶν πρώτων εἰπών * Οὕτως ἔσται τῇ Τενεξ az 
Οὐχοῦν τὰ νῦν εἰρημένα προφητιχῶς ἐξὶ cnc 
τὸν μετὰ τὴν ἐπιδημίαν ἀνάγεται, ὅτε διὰ τὸ χα 
Χριστοῦ παρεώραντας, ὡς ὅτε τούτων ddp 
Θεός, 

referünmtur, cum prox i 


quod in Christum illi admiserunt, non aliter quam cum istorum Deus non esset, neglecti sunt. 


Ita vero verba ista tota interpretatur Symma- 
chus: Facii sumus velut a seculo; quorum non 
dominaberis. Neque invocatum est nomen (uum eis, 
neque ruptis celis descendisti a (acie (μα. Montes 
fluxerunt tanquam. combustio ignis. Tabuit mare. 


Aque territe sunt. Tales enim, inquit, facti sumus, D 


ac siea nunquam, qui a te per Mosen facta sunt, 
experiri nos miracula contigisset. Sic autem apud 
interpretes Septuaginta reperias: Facti sumus tan- 
quam ab initio. Verum non ignoramus, si celum 
aperire statuas, tanquara Deus, iremorem a te 
(montes ipsos, id est adversarias potestates, quae se 
adversus tui notitiam attollunt,esse apprehensurum; 
genies autem, a quibus ignoraris, esse te contur- 
baturum. Est vero prophetis optare usitatum, utl 
qua lsraelitarum peccatis ira debetur, in alias 
gentes  rejiciatur. Legimus enim in Psalmis : 
« Effunde iram tuam in gentes, qu: te non nove- 
runt, et in regna, que nomen tuum non invoca- 
verunt *5. , 
CAP. LXIV. 

Vens. 1-12. Si aperias celum, tremor appre- 
hendet ex te montes, et liquescent, sicut cera ab igne 
liquescit. Et comburet ignis adversarios : et erit ma- 
nifestum nomen Domini inter adversarios, etc. 


9339, Et nunc etiam ait: Si aperias celum ad ire 
tux descensum, sicut eluvionis tempore ; quo coeli 
cataractas aperiri contigit; tunc erit ínter adversarios 
manifestum nomen tuum: non aliter quam, cum est 
in Sodonitas ignis de colo demissus: cum item 
Pharao plagis multis acceptis. [γα igitur, inquit, 
jn eos, non adversum nos, gloriam tuam  demon- 
strato. Neque vero quz hoc loco dicuntur, talia 
populum propter Dei imbecillitatem ferre siyniti- 
cant ; sed propter iniquitates t3ntuin. derelinqui. Est 
enim tanta Dei potentia, ut celum et qux sub ipso 
sunt, complectatur et regat, Quo fit ut a. sacculo, 
nec lalem Deum esse audirerimus; neque quem- 
quam talium operum patratorem videsimus. Constat 
enim Deum vidisse neminem ;' nec faciem ejus 
quemquam visurum, et victurum, sed ab his cog- 
nosci, qux operatur et facit **. « Invisihilia enim 
ipsius, scribit Apostolus, a conditione mundi ope- 
ribus intellecta conspiciuntur ?'. » Fortasse vero 
et Christum ipsum, qui iu Sina etiam per couspi- 


δ Matth, xi, 45-315..." Psal. txxviri, 6, 9* 


D γειαν τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα παθεῖν τὸν λαὸν, 


Esod. »xxu, 420, 


'0 δὲ Σύμμαχος τὴν ὅλην οὕτως ἐξέδωχι 77 
᾿Εγεγήθημεν ὡς ἀπ᾿ αἰῶνος, ὧν οὖκ icc: 
οὐδὲ ἐπεκλήθη τὸ ὄνομά σου αὐτοῖς, εν, 
ξας οὐρανοὺς κατέδης ἀσπὸ προσώζχου ca 
κατέῤῥευσεν ὡς ἔχκαυσιες πυρός. Erán ὦ 
ca: ὕδατα ἐπτοήθησαν. Τοιοῦτοι γὰρ, τ" 
γαμον, ὡς μηδὲ πώποτε τῶν σῶν πειραδέτ» 
μάτων, ἅπερ ἔδειξας ἐπὶ Μωσέως. Καιὶτ 
᾿Εθξομήκοντα " Γεγόγαμεν ὡς τὸ ἀπαρχὰ 
ἴσμεν, ὡς ἐὰν θελήσῃς ἀγοῖξαε τὸν οὐγμαι 
Θεὺς, τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη" sk 
μένας δηλονότι δυνάμεις, τὰς ἐπαιρομένας vr 
γνώσεώς σον. Καὶ τὰ ἔθνη δὲ, τὰ μὴ εἰδίτ: nt 
ράξεις. Ἔθος δὲ τοῖς προφήταις τὴν χατὰ τοῦς 
ἡμαρτηχότος ὀργὴν εἰς τοὺς ἀλλοφύλους ries 
πέμπεσθαι. Καὶ ἐν Ἑαλμοῖς γάρ qnow Uhr 
τὴν ὀργήν σον ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ γινώσχοντά xr 
ἐπὶ βασιλείας, al τὸ ὄνομά σου οὐκ ἐπεχαλέτεν» 







ΚΕΦΑΛ. Sa. ᾿ 

aAP. Ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, τρόμος ni 
ται ἀπὸ σοῦ ὅρη, xal τακήσονται, ὡς χηρὰς ἐδ 
πυρὸς τήκεται. Καὶ κατακαύσει πῦρ τοὺς ΜΡ 
αντίους, καὶ φανερὸν ἔσται τὸ ὄνομα Kip" 
τοῖς ὑπεναντίοις, x. t. Δ. EM 





Καὶ νῦν δέ φησιν ᾽Εὰν dvoitnc τὸν oige 
καθόδῳ τῆς ὀργῆς, ὡς ἐν καιρῷ τοῦ ueniens 
(ἀνεῴχθησαν γὰρ οἱ χαταράχται τοῦ opt: 
ἔσται σον φανερὸν τὸ ὄνομα àv. τοῖς URSI 
ὡς ὅτε Σοδομίταις ἠφίει τὸ πῦρ, χαὶ πληγαῖ; τι 
ἠχίσατο Φαραώ. Διὰ τῆς οὖν κατ᾽ ἐχείνων 4? 
διὰ τῆς χαθ᾽ ἡμῶν, φανερώσῃς τὴν segui" 
Τὰ δὲ παρόντα ταῦτα, παραστατιχὰ τοῦ μὴ " 
vac ἁμαρτίας ἐγκαταλελεῖφθαι. Τοσαύτη rt | 
Θεοῦ δύναμις, ὡς οὐρανοῦ xal τῶν ὑπὸ n 
τεῖν. Ὅθεν ἀπ᾽ αἰῶνος οὐκ ἠκούσαμεν τίς τ 
ποιοῦτος Θεὸς, οὐδὲ τοιούτων Eprur M p 
ποιητήν" Θεὸν μὲν γὰρ οὐδεὶς ἑώραχέ t " 
Οὐδεὶς 6 yexal μου τὸ πρόσωπον xal ζήσεται, i ; 
δὲ ποιεῖ xal πράττει γνωρίζεται. « Τὰ d v 
αὐτοῦ, φτοσὶν, ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς La 
μενα χαθορᾶται. » Καὶ τὸν Χριστὸν δὲ ἴσως d 
ται τὸν xal ἐπὶ τοῦ Σινᾶ φανέντα διὰ τὴς n y 
νῆς πᾶσι δόξης. Φησὶ γὰρ, Ὡς ἑώρα 55^ 


—À——— ————— 





*" Rom. i, 90. 
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αν Κυρίου. Toi; δὲ ὑπομέγουσέ σε, τοῦτ᾽ ἔστι A cuam omnibus gloriam. apparuit, obscure innuit: 


t ἐλπίζουσιν ἐπὶ σὲ, ἐπιδαψιλεύει τὸν ξι1δον. 
'ψεται γὰρ πάντως τοῖς τῆς διχαιοσύνης ἐργά- 
ἐς. Οδοὺς vào Κυρίου λέγει τὰς ἐντολὰς, ὥσπερ 
v ὁ Aa605* Ἐν τῇ ὁδῷ σου ζήσομαι, xal πάλιν * 
δὸν ἐντολῶν σου ἔδραμον, ὅτ᾽ ἃν ἐπλάτυνας τὴν 
ρδίαν μου. Ἰστέον δὲ ὡς τὸ, Οὐκ ἠχούσαμεν, 
δὲ ol ὀφθα.ϊμοὶ ἡμῶν εἶδον, εἴρηται μὲν εἰς τὸ 
ς θείας δυνάμεως ἀπαράδλητον, Ὁ ὃὲ Παῦλος μη- 
) τούτῳ )υμιιυόνλενος, £l; τὰ ἐπαγγελθέντα τοῖς 
απῶσι τὸν Θεὸν ἐξείληφεν ἀγαθὰ, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ 
5v, χαὶ οἷς οὐχ ἤχουσεν. Οὐδὲν γὰρ τοιοῦτον οὐ 
χπδὺ, οὔτε μὴν ἀχουστόν. Καὶ ἀλλαχοῦ δέ φητιν * 
(Use ἕως τρέτου obpavou fjxousa ἄῤῥητα ῥήματα, 
οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι" οὐχ ὡς ἐνταλθεὶς μὴ 


cum Seripturz testimonio populum omner Domini 
gloriam intuitum esse didicerimus **, Quod vero 
exspectantibus te addidit,ad sperantes in Deuto retu- 
lit ; quibus est abunde misericordiam suam largiri 
solitus. Sequetur enim eos procul dubio, q«i justi- 
liam faciunt. Neque sane viarum Dei nomine quid- 
quam aliud, quam ejus precepta intelligit: quale 
est apud Davidem, ubi se in via ejus victurum di- 
cit ** : ubi item in via imandatorum ejus cucurrisse 
80, cum esset ab eodem cor ejus dilatajuin. Est vero 
haudquaquam ignorandum, quod senec audivisse, 
nec oculis suis vidisse adjecit, eo fine dixisse, ut 
Dei vires cum nullis posse comparari demonstraret. 
Quod Paulus tamen, nulla loci violatione, ad bona, ' 


τεῖν, ἀλλ᾽ ὡς μὴ φρᾶσαι ταῦτα πρὸς ἀξίαν δυνά- D quz Deum diligentibus promittuntur, qua necocu- 
yog. lus vidit, nec auris audivit, retulit! : cum nihil 
18modi in oculorum vel aurium sensus cadere animadverteret, Et vero alibi, cum esset. 7393 οἱ 
"iuum usque ccelum. evectus, ea se arcana. verba audivisse asserit *, quie effari homini non liceat. 


ἢ quod tacere in mandatis haberet, sed quod efferre pro dignitate non posset. 


Ἰδοὺ σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν" ὡς 
σαφέατερον ἔλεγεν, Ἐπειδὴ ἡμεῖς ἡμάρτομεν, σὺ 
γίσθης. Καὶ ἄλλως δὲ, Θεοῦ ἡμᾶς ἀποστραφέντος 
ἁμαρτίας, μεῖζον ἐν ἡμῖν τὸ χαχὸν ἐμφύεται * ὡς 
ἰδαγωγοῦ τινος ἀπειλήσαντος μὲν πολλάχις, xal 
ψαντος, τέλος. δὲ παριδόντος νέον συνεχῶς ápap- 
νοντα. Μείζω γὰρ οὗτος τῶν χαχῶν ἕξει τὴν ἄδειαν. 
τὰρ Θεοῦ συνεργοῦντός ἐσμεν ἀγαθοξ" δῆλον, ὡς 
οστραφέντος, μειζόνως καχοί. Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ τῶν 
νάμεων Κύριος. Καὶ γὰρ ἔφη Χριστός * Χωρὶς ἐμοῦ 


Sequitur vero : Ecce tu irutus es, et nos peccavi- 
mus: tanquam co ipso, quod peccaverinl, irasci se 
apertius significet. Alias etiaià si ἃ nobis Deus, 
propler iniquitates, avertatur; majus in nobis ma- 
lum innascitur: cum szpe quidem, veluti pzedagogug 
aliquis, minari soleat : siepe etiam ferire: postremo 
auteni! spernere, si nova prioribus semper adjicere 
peccantem videat. Futurum est enim, ut qui talis 
sit, malorum metu minus afliciatur. Si enim Deo 
accedente boni reddimur; codem etjam a nobis 


δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. Καὶ περὶ τῶν ἁγίων φησὶν C recedente. nequiores longe fleri manifestum est : 


3a605 * «Ὅτι τὸ χαύχημα τῶν δυνάμεων αὑτῶν εἶ 
. » Καὶ ἀλλαχοῦ δέ φησιν" « Οὐχ ἐπὶ τῷ τόξῳ μὺν 
πιῶ, xat ἡ ῥομφαία μου οὐ σιυσει μὲ. Ἔσωσας γὰρ 
dg ἂχ τῶν θλιδόντων ἡμᾶς. » Οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν 
σοῦτον, ὅσον ἐν Θεῷ, τῆς σωτηρίας ἡ δύναμις. 
λλὰ xai ἐπλανήθημεν, φησὶ, καὶ ἐγενήθημεν ὡς 
εάθαρτοι. El δὲ χαὶ δόξει τις ἐν ἡμῖν διχαία πρᾶ- 
; εὑρίσχεσθαι, ἐῤῥυπωμόνη καὶ αὕτη καὶ ἄτιμος 
ξλέγχεται, Καὶ πῶς γὰρ ἂν εἴη δικαιοσύνη παρ᾽ 
τοῖς εἰς Χριστὸν ἡσεδηχόσι, τὴν ὄντω: δικαιοσύ- 
17; ᾿Αχάθαρτοι τοίνυν, χἂν δοχοζέν τινες ἐπιειχεῖς 

αὑτοῖς. Κἂν γὰρ παρατηροῖεν τὰς ἐντολὰς, ἀλλὰ 
ἀθεσιν οὐχ ἔχουσι πρὸς Θεόν. Τοῦτο δὲ χαὶ ἔχρευ- 
» ἡμῖν, ὡς φύλλοις ἐκ δένδρου πεποίηχεν, τῆς 


υτῶν ῥίζης ἐχπεπτωχόσι. Καὶ ὁ μὲν ᾿Απόστολος D 


ὃ ἔθνους χατηγορῶν, ὡς χλάδους ἀπὸ δένδρον xs- 
Ἅἅσθαί φησιν. 'O δὲ τὴν χατηγορίαν ἐπιτείνων, 
54.401€ παρέδαλεν ἐξ ἀνέμου ῥιφεῖσιν. Εὐπαραχόμι- 
ov γὰρ ἐσχήχασι τὴν χαρδίαν, καὶ οἷον παντὶ πε- 
φερομένην πνεύματι. Καὶ πῶς γὰρ fjv ἡμᾶς εὖ 
ἄᾶξαι τὴν ἀποστροφὴν τὴν παρὰ σοῦ, φησὶν, ὑπο- 
Ívavtac ; Οὐδὲ γὰρ εὑρέθη τις ἐν ἡμῖν ὁ δυσωπῇ- 
t δυνάμενός σε δικαιοσύνῃ καὶ προσευχαῖς. 


cum Deum esse virtutum Dominuin nemo ambigat: 
cum Christum etiam absque se nibil prestari 
posse, affirmasse certum sit *. Scribit porro de san- 
ctis et David hunc in modum : Quoniam gloriatio vir- 
tutum ipse es*. » Et alibi : «Non in atcu meo spe- 
rabo; neque gladius meus salvabit we. Salva:ti 
enim nos a tribulationibus *. » Neque enim tanta 
est in nobis virtus ad salutem, quanta in Deo. 
Quinetiam erravimus, addit, ei. facii sinus. quasi 
immundi. Imo vero, si nonnulla: in nobis apparet 
justa actio; reperietur immunda et ipsa, gloriaque 
destituta. Ecquaenim apud eos esse justitia valcat, 
qui in Christum, qui justitia vere es, impie szvie- 
runt *Sunt igitur immundi, quantumvis inter eos 
esse clementes nonnulli videantur. Etsi enim mau- 
data observent, instituto tamen e£ voluntate sunt 
a Deo alieni. Atque illud quidem est, quod deflu- 
tium peperit nobis, veluii foliis ab arbore, «uw illa 
a radice sua decidunt. Quin et Apostolus ipse, 
cum gentem accusaret, tanquam ramum ab arbore, 
avulsam esse pronuntiavit *. Ilic autem, ut accusa- 
tionem augeret, foliis comparavit; quz ventorum 
impetn. rapiuntur. Sunt enim corde levi et mobili; 


i nullo non veluti vento cireumaguntur. Quo pacto enim feliciter agere valeamus, inquit, qui aver- 
mem a te patimur? Non 794, eniin quisquam inter nos repertus est, qui posset te precibus et jus- 


ia llectere. 


** Exod. xix, 1 seqq. " Psal. cxvi, 1}. 1 Cor. in, 9. ? I Cor. xir, 4. * Joan, v, 19, * Psal. Lxixvin, 


ὃς *Psal. xum, 7, 8. * lou, xi, 17. 
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et ficlorem agnoscimus ; quantumvis fracti et con- 
triti, ficiilium vasorum inore. Quo fit, ut. tanti 
imbeciflitati veniam Jargiri te poscamus. Quem 
enim operibus placare non possunt, ut conditorem 
lenire contendunt, servari eos postulantes, qui ab 
ipso primo lioc ipsum qtiod sunt, acceperunt. Tan- 
quam autem qu:e ila digna sint, perpelrarint ; ser- 
monis lbertatein sibi non sumuut, beue. secun. agi 
existimantes, si ira non augeatur. Notum est enim 
iram tuam non parum utilitatis afferre, sed ejus in- 
tensiouem tameu, propter virium | imbecillitatem, 
lerre non possumus. liaque οἱ David ipse argui 
quidem se postulat, sed non in furore : et corripi, 
sed non in ira". Sequitur vero: Ne in tempore 
memineris iniquitatum nostrar&m : qux sunt a pro- 
pheta ideo usurpata, quod eoa morum pravitatem 
retiaere non igaoraret : quibus effectum est, ut. in 
ultionem et illa. etiam, qua precesserun!, colli- 
gsn'ur, Quod si paternarum. etiam. iniquitatum 
hzredes fuerint, et illorum quoque ponas in seipsos 
attracturi sunt. Itaque el psalmo centesimo octavo 
cum de Juda loqueretur, in memoriam revocari 
peccatum matris ejus exoptavit. Neque veroest quod 
mireris, si non omuia qus ab ipso maledicttonis 
Torma dicta sunt, conligisse reperias, Przdicit 
enim Dens, timorem, non pcenas, infligere cupiens. 
Àlias etiam ea recenset,quz sunt iniquitati debita,a 
quorum aliquo cum abstinet, est id ejus clementiz 
humanitatique iribuendum. Αἀ misericordiam 
deinde propheta Deum pertrahens, quz ab. initio 
signa faeederis populus habuit, in memoriam revo- 
c31 cum populum suum, cum civitatem intueri pos- 
Lulat ; in qua sunt et sancia ipsa, et tabernaculum 
cL arca, et templum etiam Deo constructum; quae 
apud omnes conspicua fuerant, οἱ commenda'a. 
Cum patres de templo fore przdixissent, ut igne 
conflagraret : ideoque maledictionis vice vusurpa- 


PROCOPU GAZ£Í 
Quz tamen cum ita sint, et patrem ἴε nostrum, α Πλὴν ἀλλὰ καὶ οὕτως Πατέρα y: " 


P 


πλάστην ἡμέτερον, εἰ καὶ σχενῶν bripaxlan t; 
ῥηγνύμεθα συντριδόμενοι. Au) δίδου ever 
τοιαύτῃ σαθρότητι. Ὃν γὰρ ἐξ ἔργων οὐχ '» 
δυτωπεῖν, ὡς δη, λεουργὸν εὑμενίζονται, cw; 
τοῦντες, 00; τὴν ἀρχὴν εἰς τὸ εἶναι mira 
δὲ τῆς ὀργῆς ἄξια πράξαντες, ἐλενδέρα, ὧι; 
παῤῥησίαν, ἀγαπητὸν χρίνοντες τὸ μὴ uim 
ταθῆναι. ᾽ὑτι μὲν γάρ σου λέαν ixugdi; io 
δῆλον" πλὴν à ἀσθένεισν οὐ φέρομεν c5; 
ἐπίτασιν. Διὸ χαὶ Δαδὶδ αἱτεῖ μὲν ἔλεγα 
οὐ θυμῷ, xai παιδευθῆναι, ἀλλ᾽ οὐχ ὀργῇ, i 
Mh ἐν καιρῷ μνησθῇς ἁμαρτιῶν spar. ἴκ 
φησιν ὁ προφήτη;. εἰδὼς αὐτοὺς τῇ τοῦ ik: 
μένοντας πονηρίᾳ, ἐφ᾽ ὧν εἰς δίχην xi d-- 


B δόντα συνάγεται. Εἰ 65. xo πατρικῆς Yu 


νοῖντο χληρονόμοι, xai τὰς ἐχείνων ἐξ ἐξ: 
χουσι δίχας. Τοιγαροῖν ἐν ἐχατοστῷ 6. .: 
διὰ τὸν Ἰούδαν λέγιυν, ᾿Αναμνησθείη, et 
τία τῆς μητρὸς αὑτοῦ. El δὲ μὴ πάντα rx: 
αὑτοῦ τὰ ἐν κατάρας λεγόμενα σχήματι, 3" 
σῃτ προλέγει γάρ Θεὸς, φοθεῖν, οὖχ ἐτέπ' 
λόμενο;.Αλλως τε λέγει τὰ χεχρεωστηρέπ 
ρίᾳ. Ὃ δὲ μὴ τούτων ἐπάγεται, τῇ gini 
10v. Πάλιν δὲ εἰς οἶκτον ὁ προφήτης τὸν Ε΄ 
σπώμενος, τὰ ἐξ ἀρχῆς ὑπάρξαντα vary 
νεύει συνθήματα, Λωόν σου. λέγων, xol 2. 
παρίδῃς. ἐν fj τὰ ἅγια. καὶ ἡ σχηνῆ, καὶ ui 
6 τε σταθείς σοι vez, ἃ καὶ περίδλεκτε 529: 








C Xavev* τοῦτο τῶν πατέριον προειρηκύτων 51} 


ναοῦ, ὡς xai πυρίκαυστος γέγονεν, ὡς ἐν δὴ 
μέρει χεῖσθαι, ὡς ὅτ᾽ ἄν τις λέγοι᾽ siad 
ταστραφείην, ὡς Ἱςρουσαλὴμ, ὅ τε τοῦτο 5 
Ταῦτα δὲ γέγονεν o) διὰ σὴν ἀσθένειδι, ὧι - 
ἡσεδηχότων εἰς τὸν Χριστόν. Ti ἃ κα 


ἔφασαν τὴν κατάῤῥησιν. Οἱ γὰρ ἑλόντε; 7 


σαλὴμ θεοὺς μὲν τοὺς ἰδίους ἐδόξωζον, ike 
τὸν ταύτης ἡτιῶντο Θεόν. | 


betur, cum se aliquis ita vel poti, vel ruere, ut llieroselymorum urbem, 736 au legpie i 
imprecarctur, Atque hzc quidem contigerunt, non ob tuam, sed ob nostram itpbecillitste; δ΄ 
pietatem in ChrisQum | exercuimus. Non desunt tamen, «qui maledictionis. nomine conim 
intelligant, Qui enim Jerusalem expugnarant, deos quidein suos gloria aíliciebant, | impo" 


imbecillitatisque Deum ejus accusabant. ' 
* CAP.LXV. 

7736 Vrns. 1-12. Apparui non qua rentibus me; in- 
venius sum ab his, qui me non interrogant. Dixi : Ecce 
ego adsum genii, qui non invocarunt nomen meum, 
erpandi manus meag tota die ad populum | incredu- 
lum, et contradicentem, qui non ambulaverunt in via 
vera, sed post peccaia. sua. l'opulus hic, qui exa- 
cerbat me in conspectu meo semper, ipsi immolant 
in hortis, εἰ adolent iucensum super. lateres demo- 
niis, que ncn sunt, elc. ) 


Quandoquidem per preces alii confitebantur , alii 
autem erroris sui. auctorem Deum esse exprobra- 
bant: respondet lioc sensu: Qui ego precantes con- 


* Peal, τι, 2; xxvvit, 2. 


p ἔθνει, οἱ οὐκ éxdlecár pov τὸ ὄνομα. T 


ΚΕΦΑΛ. SE. 
a-. ᾿Εμφανὴς ἐγενήθην τοῖς ipi ! 
σιν. Εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι! 
τὰς χεῖράς μου δλην τὴν ἡμέραν *P ui 
πειθοῦντα xal ἀντιλέγοντα, οἱ οὐκ 57 ᾿ 
ὁδῷ ἀληθινῇ. ἀ.1λ ὀπίσω τῶν dptp ν 
Ὁ Aaóc οὗτος ὁ παροξύνων μὲ En "n 
διαπαντὸς, αὐτοὶ θυσιάζουσιν ἐν τοί " 
καὶ θυμιῶσιν ἐπὶ ταῖς πιλίνθοις το 
d οὐκ ἔστιν, x. τ΄ À τις, κα 
Τῶν μὲν ἐξομολογησαμένων δι M à 
δισάντων ὡς πλανήσαντι τῷ θεῷ, mU 
pet λέγων" Πῶς ἂν παρεῖδον cogo 
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ατὸν τοῦ ἁμαρτωλοῦ ζητῶν, ὡς thv μετάνοιαν ; A tempsi, qui non. peccatoris morle, scd. penitentia 


ς 0 ἂν ἐπλάνησα, ἐπιστρέφειν πάντας mapzaxa- 
^, Χαὶ ἀνίστασθαι πίπτοντας ; πῶς δ' ἂν ἐσχλέρυνον 
ἃς, ὁ χαὶ τοῖς μαχρὰν ἀςεστῶσιν ἐμοῦ διὰ φιλαν- 
ὑπίαν ἐπιτρέχιον αὐτόματος, ὡς xal τοὺς ἀλλοφύ- 
$ γυκύτχειν ἐμὲ, μηδὲν εἰς τοῦτο μοχθήσαυτας, 
ιυτὸν αὐτοῖς ἐπιδείξαντος : Ὁ δὲ περὶ τοὺς ἀλλο- 
ους Φοιοῦτος, πῶς περὶ ὑμᾶς ἀπηνής ; Καὶ μὴν ἐξ 
ὧν ἀπτρξάμτινν τῆς χάριτος, xaXov εὐμενῶς, xal 

χερσὶν ἐκτεταμέναις γνησίους παῖδας περιλα- 
ν ἐπειγόμενος, χαὶ μισοῦντας ὑμᾶς ἀγαπῶν. 


Γινὲς δὲ λέγουσιν, ὡς αὐτούς φησι μὴ éxepori]- 
vtac. Ἄφ᾽ ἑαυτοῦ γὰρ εἰς τὰς συναγωγὰς εἰσέτῥε- 
» ψηρύτσων xal θεραπεύων, ἔλεγέν τε αὐτοῖς " 
ὦ εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου. Καὶ, Εἴτις διψᾷ, ἐρ- 
'θω πρός με. ᾿Αλλ᾽ ἡχολούθουν ταῖς ἑαυτῶν ἀμαρ- 
ς. Kat «ot γεγωνότος ἐμοῦ “ "Eàv μὴ πιστεύσητε, 
᾿ἐγώ εἶμι, ἐν ταῖς ἀμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. 
ἃς δὲ πρὸς τὰ ἐν Αἰγύπτῳ, xal χἀτὰ καιροὺς λυ- 
γὰ τὸν λόγον ἐδέξαντο, ὅτι μὴ χλτθεὶς αὑτοῖς 
ἔθει. Ἐγὼ γάρ, ὁ καὶ διὰ Μωσέως χεῖρας ἐκπε- 
"ric, πρὸς τὸ τοὺς μὲν οἰχειώσασθαι διὰ νίχης, 
"Ob ᾿Αμαλὲὴκὶ ἀπολέσαι, ταί τοι χεχηνότων πρὸς 
λα, xai ταῖς ἑαυτῶν ἐπιθυμίαις ἀχολουθούντων, 
κ᾽ οὐ νῦν πρῶτον. Ὑμεῖς γὰρ ol Ex παντὸς αἰῶνός 
ι «᾿Ξ ἀροξύναγτες, θύοντες ἐνώπιον ἐμοῦ τοῦ 
τὰ ἐφορῶντος 0:00, χαὶ εἰπόντος" Μὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ωρήσεταί τι { ἐναντίον ἐμοῦ | ἤγουν ἐν τῷ 
; ἀφιερωθέντι va ; Καὶ διὰ Ἱερεμίου γὰρ ἔφη; 
εἴ ἡ δγακημένη ἐν τῷ οἴχῳ μου ἑποίησς βδέλνγ- 
ἐς » οὕτω τῆς l'pagr; χαλούσῃς τὸ εἴδωλον. Τὸ 
χαὶ οὖκχ εἰσὶ, περὶ τῶν δαιμόνων φησὶν, ὡς οὐχ 
“ων θεῶν. οἷς ἔθυον ἑν sol; ἐχ πλίγθων χατ- 
"ευασμένοις βωμοῖς, "Hyouv ἐπείπερ, ἡνίχα τοῖς 
“μονίοις εὔχοντο, τόπους πιλίγθοις ἑοιχότας 
γράφου, ἐφ᾽ ὧν ἵσταντο. 'Ev μνήμασι δὲ λέγει, 
«ἃς γεχυομαγτείας, àv δὲ σπη.ἰαίοις, ἔνθα 
ι &x' ὄρους ἀγάλματα, ἣ καὶ τελετὰς ἐπετές: 
D, τινὰς, ὑπὸ δένδρεσι μεγάλοις θυσίας προσάγον- 
. Καὶ τοῖς ἔθνεσιν [Ῥησὶν] ὁμοιούμενοι χοιρείων 
φυρεῖσθε χρεῶν, καὶ ἐκ τῶν θυσιῶν, ὧν Tpos« 
ipe:s δαίμοσιν, ἔψοντες τὰ περιττά, πᾶν Ὀχεῦος 
λύνεπε. Καὶ τοιαῦτα δρῶντες πυρὶ καὶ ὕδατι 


delector *? Qui in ογγοόγουν induxi, qui, ul ad se 
redirent omnes, uique jacentes excitarentur, hor- 
tatus sum ? Qui vos rursus induravi, qui ad longe, 
remotos, qua sum in homines benevolentia, sponte 
advolavi, ut nullo me negotio etiam alienigenis in- 
tuendum et cognoscendum przelBlerem ? Qui denique 
in vos non clemens esse potui ; qui in. alienos talis 
exsliti? Imo a vobis ego grati principia duxi , 
qui benigne vocavi ; quique, veluti manibus expan- 
sis, ad 337 germanos filios properafis, vos etiam, 
qui me odistis, complexus sui. 

Voluunt tamen. nonnuolli, eos interrogantes non 
induci. Ex se enlm ad synagogas concionandi, 54- 
nandique gratia, cücurrisse, et manuisse lucem se 
esse mundi ἢ. Et, si quis sitiret, ad se esse veniens 
duin: !*. Sed sua esse peccata secutos ; quantum- 
vis nisi crederent quia ipse est, in peccatis suis 
esse morituros. inclamaret !!, Sunt etiam, qui ad 
AEgyptiacam servitutem, et ad. molestias, quas cer- 
tis temporibus tolerarunt, ideo referànt ; quod ab 
eo, quem minime invocabant, auxilium sentirent, Tlle 
enim, Ego sum, inquil, qui manus meas in Moseez- 
pandi ; ut. per victoriam vos mihi conciliarem, 
Amalecilas autem perderem : quantumlibet idolis 
inhiantes vestris cupiditatibus inserviretis ; ne nunc 
id primum fleri alferatis. Vos enim ab omni zvo 
me ezacerbastis ; qui in conspectu meo sácrificastis, 
qui Deus sum videns, quique me nihil celare posse 
mouui, Quid igitur per conspectum suum, nisi teins 
plum, quód sibi consécratum est, intellexit ? Etiam 
enim per Jeremiam, « Quam dilecta in. dpmo suá 
fecit abominationem*»postulare videas !* ; quibus 
verbis idolum Scriptura significat. Quod autem et 
non sunt adjecit, de demonibus intellexit ) tanquáni 
deós mon esse asserát, quibus super altaria lateri- 
bus constructa sacriflcabant, Vel quia, cum demoniá 
precabantur, loca quxdam in. laterum. similitua 
dinem, in quibus ea érigebant, delineabant, sepul- 
crorum deinde meminit ; ut divinationen: per mor- 
tuos innuéret. Meminit et speluncarum, ubi sinn- 
lacra in monté collocabant ; aut etiani. sacra quedam, 
mactatis sub proceris arboribus liostils, faciebant, 
Quin et. gentes, ait, imitati, suilibus carnibus im- 


ιαγνιζόμενοι χαθαροὺς ἑωυτοὺς ὠνομάζετε. "À p plebamini ; rasaque omnia elixatione superfluorum 


πάντα xaxvóc slc: τοῦ θυμοῦ μου. ἸΙρὸ γὰρ 

; ἐπιδηα ας ἀρχὴ πω; fjv τῆς θείας ὀργῆς. Τὸν 
ϑιυνιὸν ἐξτψαν τὰ χατὰ τοῦ Σωτῆρος τολμήσαντες. 
ε δὲ καπνὸς εἰς πῦρ μετεδάλλετο. Ἐπειδὴ δὲ 
i; ἀνθρώποις βοήθεια πρὸς λήθην tà γράμματα, 
οπιχῶς ix τούτων δείχνυσι τὸ ἀνεπίληστον τοῦ 
οὔ " ὁποῖον xai παρὰ Δανιὴλ τὸ, Βἰδλοι ἀνεῴχθη- 
v, σημεῖνον τὴν πάντα γνῶσιν περιλαλθάνουσαν 
) Θεοῦ. 


de hostiis, quas ipsi feceratis, coinquinaveratis. 
Quz iamen cum ageretis, postquam igne vos et 
aqua luslrasselis, mundos vos appellabatis. Quse 
certe omnia furoris mei f&mus sunt. Erat enim antc 
adventum veluti quoddam divite irz principium ; 
sed 438 [urorem accendit patratum in. Salvato- 
rem facinus : ipseque funus in igne mutatus. est. 
Quoniam autem homines ad memoriz subsidium 
scriptis uti videmus ; ah illis tropice nulla Deui 


livione Izborare demonstrat. Cujusmodi illud est, quod apud Danielem apertos esse libros reperi- 
1$ !?; ut omnia Dei cognitionem. comp'ecti significet, 


'Exl δὲ ror βουνῶν ὠνείδισάν με, φησί. Οὐ 


* Ezech. xvii, 25. 
9c. XX, 1d 


* Joan. viii, 12. 


"bid. vn 97. 


exprobraverunt 
' Dan. vii, 10; 


Sequitur deinde : 
" abid. viij, 24. 


Et super. colles 


" Jerem. x), 15. 
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PROCOPII GAZEI 


mihi. Neque euim aliis unquam litassent, nisi me A γὰρ ἂν ἔθυον ἐτέρηις, μὴ χατερρυγῆπι; « 


contempsissent, lanquam Deus ipse non essem. 
Quod autem. non. taciturum se adjecit; ad exspe- 

ciantes se. retulit. Itaque si inveniatur aliquis ex 
ea multitudine, qui salutis spem habeat, horum 
ille i» numero non babebitur. Si enim vel vitis 
ipsa Domini, pro uvis, spinas producat, eradicabi- 
tur. Sin. autem ve]. paucus, veluti in sicco botro 
acinus incolumis inveniatur ; tanquam benediclionis 
particeps, servabitur. Non aliter ac si agri Dowi- 
nus racemum amputari prohibeat, in quo supersit 
acinus, quem habere benedictionem moneat. Sic et 
Sodoma servaturum se pollicebatur Dominus, si 
vel quinque justos habuisset **. Hic autem ad boni- 
tatis extensionem propter acinum unum, botrum 
ipsum ; id est civitatem, vel pagum, servaturum se 
siznificat. Olim enim etiam revertendi copiam fecit, 
propter Zorobabelem, οἱ Jesum, et Esdram, et si 
quis ejusmodi. Et nunc quoque educturum se, id est 
excelsum facturum Jude semen el Jacobi significat. 
Intelligit, vero. seminis appellatione illud ipsum, 
quod cateris ad fructuum editionem conferre va- 
leat : quale est illud : « Nisi Dominus Sabaoth reli- 
quisset nobis semen !* ; » quibus verbis apostolorum 
chorus significatur ; qui, czeleris pereuntibus, mon- 
lem sanctum possidens, ad montem Sion, et. ad ci- 
vitatem Dei viventis, caelestem Jerusalem '*, id est 


λοῦς. καὶ μηδὲ ὄντος Θεοῦ. Τὰ δὲ, Οὐ Bi τε; 
ἐπιμενόντων αὐτῶν δηλονότι. Τοιγαροῦν ic 
τις ἐν τῷ πλήθει σωτηρίας ἔχων ἐλπίδα, v; 
γενήσεται. Εἰ γὰρ xaX ὁ ἀμπελὼν Κυρίῳ ἡ; 
φυλῆς ἀχάνθας Toocf cas Σ, ἀφανισθέσε:χ' ii 
τις εὑρεθήσετα: σπάνιος ὡς ἐν ξηρῷ ῥέῃ 
ὑγιὴς, ὡς 60 doríac μετέχων, auftor ὁ 
δεσπότης ἀγροῦ χωλύοι τμηθῆναι fps 
τὸν ἕνα fera, ebJAoyíar ἔχειν εἰπὼν, i 
πέντε δικαίων ὁ Θεὸ; ὑπέσχετο σώζειν ἡ! 
Nov δὲ κατ᾽ ἐπίτασιν ἀγαθότητος, δι᾽ in ὦ 
vt: τὸν βότρυν σωθήσεσθαι, δηλαδὴ v2: 
Καὶ τὴν ἐπάνοδον γὰρ πεποίηχς bd ἴω 
Ἰησοῦν τε χαὶ “Εσδραν, xai εἶ τις «zz 


B νῦν δὲ ἐξειϊοῦμαι, ἤγουν ὑψηλὸν aci 


Ἰούδα σπέρμα καὶ ᾿Ιακώδ. Τὸ δὲ cxi 
εἷς ἑτέρων χαρποφορίαν συντελέσει b 
ὁποῖον τὸ, « Εἰ μὴ Κύριος Σαδαὼδ ix 
ἡμῖν σπέρμα, » 8 τὸν ἀπρατολιχὸν e: 
δ, τῶν ἄλλων ἀπο.1. ἰυμένων, τὸ ἅγισ 
μησεν ὄρος "-φάσχοντες, Tlpostin 
ὄρει, χαὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος Ἱερουσεὶ, 
vl, ἤγουν τὴν Ἐχχλησίαν χατὰ τὸ, Use 
σύνην, πίονται οἶνον, χρέσονται μύρον m 
-κούτῳ, δι᾽ ὧν ἐπληροῦτο καὶ τὸ, 'Ἔσοτε 
δρυμῷ ἐπαύλεις. 






Ecclesiam, accessisse se dicunt : juxta quod bibituros lietitiam, bibituros vinum ; ungaeuto dis 
monle unctum iri legimus ; quibus effectum est, ut quod futuras in saltu caulas 739 vi^ 


reperiatur. 


Est vero usitatum, ut saltus nomine, exterarum € Δρυμὸν συνήθως λέγων τῶν dlloguer 


gentium multitudo significetur ; apud quas jnstitu- 
tas esse constat Ecclesias ; qua caule, et vallis 
Achor appellautur. Áe δὶ diceret : Non aliter quam 
vallem Achor totam exsecrationem pati conti- 
git " ; cum eo conjectus Achor ^"est, qui qu:e Deo 
fuerant. consecrata furatus. esset: talis fuerat. et 
ipsa gentium impiarum, Deoque carentiuim regio ; 
quie in armentorum requiem, populo, qui me quasi- 
verunt, futura est : quom et racemi, et seminis, ele- 
ctorum insuper, ct servorum nominibus indicavit. 
Cogent enim armenta et greges, non in Israel ; sed 
in saltu pra dicto, et valle Achoris ; id est, in re- 
gionis amplitudine, si nominis interpretationem 
postulas, Atque. hoec. quidem istis eventura sunt. 


li ccteros autem, qui montem sanctum. derelique- D a 


rit, seque gentibus ita adjunxerunt, ut mox for- 
iunc simulacro mensam pararent, mox damoni 
potionem, et gladius etiam. inducetur. Quod. si in- 
terroges, cur a. me cetera preltermittantur ; ae 
vos propter meipsium vocasse respondebo, vos au- 
tem non audivisse ; quale illud fuit, quod antea, me 
venisse quidem, sed hominem non fuisse ; et vo- 
casse etiam, sed nullum obedivisse, monui, Non 
desunt porro, qui postrema ista, ad. gentes, qux 


! Gen. xvii, 39. [sa 1, 9, !* Hebr. xui, 


23. 


θος, παρ᾽ οἷς "Exximgolat κατέστησεν, 6 
χαλούμεναι, χαὶ ςράραγξ ᾿Αχώρ. Ton ὅν 
αὐτὴ γέγονεν ἀνατεθηματισμένη mami 
ἀνάθημα χλέψαντος ἐμδληθέντος αὐτῇ 
fv ἡ χώρα τῶν ἀθέων ἐθνῶν, ἥτις εἰς 
ἔσται βουκολίων τῷ ἐχζητήσαντί po» 
ὁ ῥὼξ καὶ τὸ σπέρμα τὸ εἰρημένον, d 
«δοῦλοι. Συστήσονται γὰρ οὗτοι fov 
ποίμνια, οὐκ ἐν τῷ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ bu? 
δρυμῷ, καὶ τῇ φάραγγι τοῦ ᾿Αχὼρ,ὃ: Lad 
φασὶν, εὐρυχωρία. Ταῦτα μὲν τούτου * 
ἅγιον ἐγκαταλιποῦσιν ὄρος, καὶ 9. 
ἐθνικοῖς, ὡς παρασκευάζειν τῷ μὲν" 
εύχης τράπεζαν, τῷ δὲ δαίμονι κἐρ 
αὐτῷ, ἐπαχθήσεται μάχαιρα. Kv ips 
ὅτου τἄλλα παρεῖς; ἐρῶ ὅτι δι᾽ HA 
παρεγενόμην ὑμᾶς, ὑμεῖς δὲ οὐχ damit 
προεῖπεν, Ἦλθον, xat οὐκ ἦν dvigut 
xal οὐχ fv ὁ ὑπαχούων. Τινὲς δὲ τὰ e 
πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἀπειθήσαντας elg 
γὰρ ob γέγονεν ἀζήμιον τοῖς ἐξ Ἰοραὶ 5" 
σα! Χριστῷ (δέδοται γὰρ εἰς ep 2 M 
θέντος τοῦ χκαταλείμματος), οὕτως 9 
κλήσει οἱ μὴ πεισθέντες παραδοθήδονῖ v τ 


' Josue. vii, 30. 


VATUZE LECTIONES, 


Σ 0. meom. δ. τοῦ 15. 
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ἰόντες εἰς ἄδηυ, καὶ τὴν διὰ mo pb; ὑπομένοντες A lidem. respuerunt, refer dicant. Ut. enim. non 


σιν, οὖς xal τιμᾷν φησι τὴν εὐχη», xal τὸ 
ἸόγΙΟΥ. 


impune cessit [sraelitis, quod Christo non parue- 
runt (servatis enim Dei miseratione reliquiis inter- 


oni dati sun!) : sic et inipsa gentium vocatione. quifidem non amplectentur, in eedem  demissi apud 
ros trsdentur, igneque cruciabuntur; quos etiam foriunam et demonium colere significat. 


«χε', Διὰ τοῦτο τάδε .1ὲγει Κύριος " ᾿Ιδοὺ ol 
ἰεύοντές uot φάγωγται" ὑμεῖς δὲ πεινάσετε. 
b οἱ δουλεύονγτές μοι πίωνται" ὑμεῖς δὲ διψή- 
, Ἰδοὺ οἱ δουςδύοντές μοι εὐφρανθήσονται" 
c δὲ αἱἰσχυν"ήσεσθε. ᾿Ιδοὺ οἱ δου.Ἰεύογτές 
1ya.Jdidcorzat ἐν εὑρροσύνῃ, x. *. λ. 

πὼν τὸ χατ᾽ ἐχλογὴν σπέρμα τοῦ "Iapat, xal 
εἰ αὐτῶν συστάσας Ἐχχλησίας 6" τοῖς δὲ ἀπολ- 
votq, χατὰ μέν τινας ἸἸσρανλίταις, xaü' ἐτέ- 
δὲ ἐθνιχοῖς, τὰ; χαταλλήλους b εἰπὼν τιμωρίας" 
τοὺς αὐτοὺς λέγει χαὶ τὰ ποοχείμενα, διδάσχων 
ἰχαιος ὧν ὁ Θεὸς, τοὺς πανταχόθεν αὐτῷ δου- 
γτάς, ἀλλ᾽ οὐ πάντως ἐξ Ἰσραὴλ ὑποδεξαμέ- 
c δώγει αὐτοῖς εἰς τροφὴν τὸν εἰπόντα, Ἐγώ 
ὁ ἄρτος ὁ &x τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, οὗπερ οἱ μὴ 
ἰδύοντες στερηθήσονται * xal οἱ μὲν τὸν μυ- 
iv πίονται οἶνον, ἤγουν τὸ ὕδωρ, περὶ οὗ φησιν" 
iv πίῃ £x τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὑτῷ, » χαὶ 
ξς, οἱ δὲ τούτῳ διψήσουσιν. Καὶ ἀναλόγως 
jw εὐφραγοῦγνται. Καθαιρεῖ γὰρ ἁμαρτίας τὰ 
xà, xol τὸν ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις ἐξίστησι 
i, καὶ ἀγαθὰ δίδωσιν ἐλπίζειν τὰ μέλλοντα * ol 
σχυγθήσονται" καὶ οἱ piv' ἀγα.1.1ἰάσονται, 
υν τυχόντες, οἱ δὲ τούτους ὁρῶντες οὐ σῶμα 


7540-7541 Vas. 15-25. Propterea hec dic 
Dominus : Ecce servi mei comedent, vos autem esu- 
rietis. Ecce servi mei bibent, vos auem sitietis. 
Ecce servi mei gaudebunt, vos autem. confundemini. 
Ecce servi mei exsultabunt in gaudio, eic. 


49 Posteaquam Israelis semen electum et Ec- 
clesias, 45 ex ipso couflat3Bi sunt, sancti montis 
l;ereditalem esse audituras; pereuntibus autem, 


B sive Israelitis, sive gentibus, ut aliis atque aliis 


placet, paenas se congruas immissurum docuit, in 
eosdem et quae hic habentur, assumit ; docetque 
Deum, qui justus sit, quos ubique servos habuerit, 
non lsraelitas omnes esse amplexurum, eumque 
in cibum illis traditurum, qui se panem colo de- 
missum esse affirmavit !*; quo iis, qui servi non 
fuerint, carendum sit. Et hi quidem mysticum vi- 
num, aut aquam, bibituri sunt; quam ut indicaret, 
verba ista : « Qui aquam biberit, quam ego da- 
bo '?*, » et qui deinceps, usurpavit: illi autem 
istorum siti laboraturi. Pari modo sunt et hi gau- 
dium habituri : cum tollant peccata mysteria ipsa, 
metuque libereat, qui eis incutitur, nosque in 
futurorum bonorum spem erigant ; illi autem con- 


σουσι, μικρὸν γὰρ τοῦτο, τὴν δὲ καρδίαν' OOv- C, [(usionem passuri. Sunt et hi praterea exsultaturi, 


σονται, τοῦ χριτοῦ τὰ πρὸς ἀξίαν αὐτοῖς ἀπο- 
vog. Τινὲς δέ φασιν, ὡς δσυγχαταδαίνων τοῖς 
εἰοις, ἐξ ὧν ὡρίζοντο τὴν μαχαριότητα, xal 
Ixnv ὁρίζεται. "Ev γαστρὶ γὰρ τὸ πᾶν ἐτέθεντο 
πολαύσεως. Ὅθεν ἐπιστρέψαι βονλόμενος, τὴν 
ν στέρησιν ἐπήνει d, χαὶ τὸ μηδὲ ὄγομα τούτων 
θαι, ἀντεισαγομένων εἰς τὸν χλῆρον αὐτῶν, τῶν 
ν, 09; καὶ χλῆρος, καὶ ὄνομα πατέρων περι- 
φετῶι. Τὸ δὲ elc πιλησμον ἢ», εἰς μῖσος δηλοῖ, 
ξυνῆθειαν γραφιχὴν, ὡς τὸ, ᾿Εγενήθητέ μοι εἰς 
ιονήν, Ὃ γὰρ χόρος ἀποστροφὴν ἀπεργάζε- 
ἰδέλνγμα τοίνυν ἔσεσθε, φησὶ, χαὶ λεγόμενοι 

οἱ δὲ δίχαιοι, λαὸς ἅγιος, ἔθνος ἐχλεχτὸν, Ba- 
ν ἱεράτενμα, κατὰ τὴν Πέτρου φωνήν. Kat 


, εἰ πρὸς ἐθνιχοὺς χαὶ εἰδωλολάτρα; ὁ λόγος" D 


πρὸς τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ ἀπειθήσαντας, ὅτι 9 
σαν αὐτοὶ, τέχνα, καὶ λαὸς, xal χλῆῇρος Θεοῦ 
τίζοντες, τοῦτο οἱ ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότες Te- 
αὶ" xai τοῦτο τὸ διὰ φωνῆς Ὡσηέ" Καὶ χα- 
ὧν λαόν μον o0 λαόν μου. 


, et idololatras sermo sit; sin autem ad eos, qui ex Israele non paruerunt; quod illi 
lii, et populus, ei sors Dei vocabantur"*, idipsum gentes, qni crediderunt, 


cum hzc eos adipisci contigerit : illi autem istos 
intuentes non corpore laboraturi (hoc enim par- 
vum est), sed corde dolorem experturi ; cuan judex 
eos pro meritorum ralione compensabit. Volunt 
tamen nonnulii eum se ad Judzorum ingenium 
demittere; et ex iis justitiam deflnire, quibus eos 
beatitudinem censere animadvertebat .. Omnem 
enim delectationem | ventre metiebantur. Quo. fa- 
ctum est, ut avertere siatuens, istorum privationem 
proponat, monens ne nomen quidew istorum retí- 
neri; cum sint in sortem illorum justi adurissi, 
quibus el &ors ipsa, el. patrium momen relinque- 
tur. Quod deinde in. saturitatem addidit; in odium 
significavit, 7&3 usitato Scripturis loquendi ge- 
nere : quale illud fuit, cum factos esse sibi in sa- 
turitatem pradixit 39, Parit. enim fastidium et 
aversionen satietas. Eritis igitur, inquit, abomi- 
natio, etiam filii nuncupati : justi autem, populus 
sanctus, gens electa, regale sacerdotium, sicut 
apud Petrum legimus 3". Atque hec quidem, si ad 
fuerant, 
futuri sunt. Quod 


Osea verbis significatum est *, ubi populum, qui suus non sit, suum se vocaturum propheta si- 


vil. 


in. vi, 54. !* ibid. 1v, 45; v0, 57. 


39 [s2. v, 41. 
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PROCOPH GAZPI 


Est vero notandum quo loco in sat«ritatem habe- α Τὺ δὲ, εἰς sme pori, εἰς Cur iu 


mus, in juramentum cseteros transtulisse; tanquam 
deprecari juramento soleamus, ne ea patiamur, 
qua imwmaniter alios exercere videmus, quorum 
aliquis etiam nomen qui dicitur, aversatur. Quod 
aulem eos esse inter(ecturum Dominum adjicit, tan- 
quam de extremo malorum omnium usurpavit ; 
nec tam anima separationem 8 corpore, quam 
Dei, vitzque immortalis privationem significavit. 
Atque nac quidem vobis, inquit, eventura sunt ; 
caieris autem : Qui mihi serviunt, qualibet e gente 
sint, ea qua promissa sunt. Quod si etiam quinam 
ii sint, $cire vultis ; nomen quidem ipsum non est 
quod adhuc nuntiari vobis exspecietis : sed nosse 
satis luerit, fore nomen norym, nec ulli unquam 
inditum, cui aucto et multiplicato benedicetur supra 
quamlibet benedictionem — corpoream. Meponent 
vero et ipsi Deo benedittionem, ἃ quo sibi fuerit 
benedictum ; in quo facta sunt nova omnia, cultus, 
vita, et. nomen, Eum namque spiritu εἰ veritate 
adoramus, et colimus ; in vite rursus evangelic:e 


novitate, ad Christum accedimus, et ab eo Chris- - 


tianl nominis appellatione, veluti corona redimi- 
mur; in quorum vicem fructum illi labiorum, liu- 
gueque benedictiones reponimus. Imo ad fidem 
cliam, quz juramento efficitur, si postulat neces- 
sitas, eumdem adbibemus ; juxta quod, Dominum 
Deum nostrum adorare, eumque unum colere, et 


λοιποὶ, εἰωθότων ἡμῶν ὄρχον touisis 
θεῖν, ἄπερ οἱ ἀνήχεστα πάσχοντες, ὧν το! 
γομα λεγόμενον ἀποτρέπεται. "Tui; ἃ 
Κύριος * ὃ δὴ τῶν χαχῶν ἔσχατον, οὐ τα 
μαῖνον ψυχῆς ἀπὸ σώματος γωριῖρὰν, v» 
Θεοῦ, xoi «ἧ: ἀθανάτου Qut;. Ταῦτα i 
τοῖς δ' ἑμοὶ δουλεύουσιν, ἐξ ow zz 
τὰ ἐπηγγελμένα. Κἂν μαθεῖν sivi; co 
τοὔνομα μὲν οὔπω λελέξεται, ἀρχεῖ ü « 
νον, ὅτι ἔσται καινόν, μτδενὶ πω viv 
φηθήσεται αὐξανόμενον χαὶ τλιθνν : 
πᾶσαν σωματιχὴν εὐλογίαν. "Artevle 
καὶ αὐτοὶ τὸν αὐτοὺ: Θεὸν εὑ.λογήσωτι 
v0v& πάντα καινὰ, λατρεία, xal ζωὴ, xj. 
Τελοῦμεν γὰρ αὐτῷ τὴν Ev πνεύματί six 
προσχύνησιν, xal λᾳτρείαν, xal ἐν sari 
εὐαγγελιχῆς πρόσιμεν τῷ Χριστῷ, vi 7 
τοῦ χλῆσιν, ὥσπερ τινὰ στέψανην doli: 
στιανοὶ χρηματίζομεν. ᾿᾿Ανθ᾽ ὧν xus 
χαὶ γλώττη; αὐτῷ προσχομίξομεν τὸς 
χἂν εἰ γένοιτό πως ἀνάγχη. τῆς δε ἐν 
αὐτὸν προδαλλόμεθα xatà τὸ, iudi 
προσχυνήσεις, xai αὐτῷ μόνῳ laspii 

ὀνόματι αὑτοῦ ὁμῇ. Τινὲς δέ φασιν ὑπ' 
γὸν, ὡς τοῖς πατριάρχαις αὐτοῖς traps 
πεισθέντων δὲ, τοῖς ἔθνεσ: τὸ καιγ 
ἀπέδωχεν ὄνομα. 


in nomine ipsius jurare, przcipit **. Putant 74., nounulli nominis novitatem, qua. ratio | 
ipsis promissa est, hoc loco significari ; sed quia ou crediderunt, recenti. Christiane: 


gentes esse appellatas, 


Notabis porro locum istum usque ad, Deo vero, ( 


ita Aquilam interpretari: Et servos vocabit nomine 
alio, quo qui est benedictus in terra, benedicetur con 
firnzatus.. Symmaclium autem. síc : Servos autem 
suos oppellabit nomine alio, in quo qui benedictus est 
in terra, benediceiur in. Deo. Amen. Cum ii igitur, 
qui falso dii nuncupantur, liberati fuerint, Deum 
terum sui Salvatoris opera agnituri sunt, et quem 
misit Dominum Jesum Christum. Quod ubi contige- 
rit, obliviscentur tribulationis, quam patiebantur, 
cum daumionas malos colerent ; quibus preter alias 
hostias, suos etiam liberos mactare jubebantur **. 
Accedebat porro et illud, quod, ut neglectorum 
vitarent insidias, quibus Dei auxilio destitutos 
exercebant, innumeris immolabant. Non desunt 
tamen, qui Israelitas non ea passuros esse amplius, 
qua cum impietatem colerent, significari putent : 
sed magnam adeo fore in melius conversionem, ut 
clementa. etiam mutari. videantur. Apparent enim 
latis pulchriora et lucidiora omnia, aliis in coeli 
luce etiain meridiana czcutientibus. Vel id ideo 
dicit, quod cum alias antea, eelum ipsum terram- 
que intuerentur, creaturam potius quam Creato- 
rem culebant ** : quie jam mora conspicient, cum 


?' Deut, vj, 15; Matth. v, 10. 35 Psal. cv, 37. 


Τὸ δὲ ῥητὸν, μέχρ' τοῦ * Θεὸν tir 
μὲν ᾿Ακύλας οὕτως ἐριλήνευσξ᾽ Καὶ v: 
καλέσει ὄνονα ἕτερον, ᾧ εὐλογημένα 
εὐλογηθήσεται πεπιστωμένος. Ὁ ἃ: 
Τοῖς δὲ δούϊοις αὑτοῦ καλέσει Erit 
ᾧ ὁ εὐ.1Ἰογημένος ἐπὶ τῆς γῆς εἰ λιτὰ 
τῷ θεῷ. Ἀμήν. ᾿Απαλλαγέντες οὖν ᾿' 
pov θεῶν, γνώσογται παρὰ τοῦ Zuttis! 
ἀ.ηθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλεν ἵν 
Χριστόν. Οὗπερ γεγονότος, ἐκιληλγ᾽ 
0Aisrirv, ἣν ὑπέμενον τοῖς movr pol n 
post, θύειν xal τὰ τέχνα πρὸς tal; $ 
ἐπιταττόμενοι. Προσῆν δὲ xai τὸ ávat 
διὰ τὴν ἐκ τῶν ἠμελημένων ἐπιδον 
χατὰ τῶν σχέπην οὐχ ἐχόντων τὴν het 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ εἰρῆσθαί φασι «b un 
ἅπερ ἀσεθδοῦντες ὑπέμενογ. Τοσαύτι " 
κρεῖττον ἔσται μεταδολὴ, ὡς καὶ eii ^ 
δ:δλῆσθαι δοχεῖν. Τοῖς γὰρ χαίρουσι ^ 
τερα φαίνεται, τῶν ἐν cu ! xal ἐν Qiii 
60la σχοτοδινιώντων. Ἢ ὅτι ἄλλως «pn 
τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν ΤΥ, ἐσέδον " 
παρὰ τὸν χτίσαντα " νῦν δὲ καιγὰ ^ 
ἡνίχα Θεοῦ γνώτονται δημιουργήμδης 


** Ron. 1, 95. 
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χέτι μεμγήσονται τῶν xpotépur, τὰς δύξας, ἃς A Dei opera. agnoscen!, qua d» causa priorum nom 


οὐ, ὡς περὶ θεῶν ἀποδάλλοντες. 'Ayu AM(aua δὲ, 
av, εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ, δηλαδ à τῇ γέᾳ Ἵερου- 
Alu, Ἐχκχλισίχ, περὶ ἧς ἐπιφέρει" αὐτὸ γὰρ τὸ 
χλλίωμα, καὶ ἡ καθαρὰ θεοσέδεια ἔσται αὐτοῖς 
ρουσαλήμ. Ἢ ὅτε Ἐμαυτοῦ εὐφροσύνην θήσω 
^ ᾿Ιειουσαλὴμ, ἐνευφραινόμενος τῷ Jag, ᾧ τὸ 
γὲν ὄγομα χατεπήγγελμαι. 


«ata γὰρ πράξει τούτων ἢ πολιτεία, ὡς μηχξει 
ἰξεὶς ἐν αὐτοῖς ἀχούεσθαι κλαυθμοῦ καὶ 
υγῆς ἀξίας. Ὡς £x διαδολῆς δὲ τῆς αἰσθητῆς 
᾿ουσαιϊὴμ ὑφαίνει τὸν λόγον, ἧς οἱ. ἡγούμενοι 
à δώρων χρίνοντες ἀθώων χατεψηφίζοντο, μετὰ 
υγῆς αὐτοὺς θρηνεῖν ἀναγχάζοντες, περὶ ἧς 1ε- 
Ia; φησίν" « Ὧ πόλις ψευδὴς, ὅλη καταδυναστεία 
ιὑτῇ, » καὶ τὰ ἑπόμενα. Καὶ ἄλλος δέ φησι πρὸ» 
1€* € Ἐχονδύλιζον εὶς χεφαλὰς πτωχῶν, χαὶ ὁδὸν 
εινῶν ἐξέχλιναν. » Ἢ δὲ Χριστοῦ 'Εχχλησία τού- 
ἀπήλλαχται, ἐν fj οὐκ ἔσται ἄωρος, καὶ zpe- 
tnc, ὃς οὐκ ἐμπιήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ. 
γον μὲν τὸν ἐξ ἐθνῶν λέγει λαὸν, περὶ οὗ φησι 
Δαθίδ' « Ὃ λαὸς ὁ χτιζόμενος αἰνέσει τὸν Κύ- 
. » Οἷς χαὶ Παῦλός 58 φησιν’ Ὡς ἀρτιγέννητα 
o τὸ ληγιχὸν χαὶ ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε, 
σδύτην δὲ, τὸν Ex περιτομῆς, ὡς τῷ χρόνῳ γατὰ 
Ἐχχλησίαν πρεσβύτερον, ἐν fj οὐχ ἔσται φησὶν 
τέρον διαφορά. Πάντε; γὰρ ἔσονται τέλειοι, εἰς 
γον ἡλιχίας ἀναδαίνοντες τοῦ πληρώματος τοῦ 
τοῦ, Τοῦτο γὰρ ὁ ἐχατοστὸς παρίστησιν ἀριθμὸς, 
καὶ ἡ χατὰ νόμον τελείωσι; ἀνόνητος ἔσται τοῖς 
τιν, εἰ μὴ Χριστῷ προσέλθωσιν διὰ πίστεως, 
βαπτισθέντες τοὺς ἐχ τῆς ἁμαρτίας ἀποτριδόν 
t μολυσμούς. Οὐχοῦν χἂν εἴ τις ἐχατὸν ἐτῶν 
γῶν τὴν ἐν νόμῳ λαθὼν τελειότητα, xai teJev- 
se» ἁμαρτῳλὸς, τὴν ἐν Χριστῷ μὴ προσηχά- 
ς πίστιν, ἔσται ἐπικατάρατος, ταῖς τοῦ νόμου 
ἰδάσεσιν ἔνοχος ὧν, ἐν (p μιδεὶς τοσοῦτον xat- 
υδὲν, ὡς ὑπὸ παράβασιν μὴ πεσεῖν, « Πάντες 
φησὶν, ἥμαρτον, xal ὑστεροῦνται τῆς δύξης τοῦ 
» διχαιτούμενοϊ δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάρ:τι. » Tocyap- 
ἐν τῷ νόμῳ Παῦλος τελειωθεὶς, σχύδαλα ἦγή- 
| τὰ ἐν νόμῳ, ἵνα Χριστὸν χερδάνῃ, xal εὑρεθῇ 


esse recordaturos aplius adjecit; ut quas de illis, 
tauquam diis halebant, opiniones alricerent, Ad- 
jecit etiam exrultationem esse in. ea ineenturas, ut 
regentem Jerusalem, id est, Eccl siam, siguificaret; 
de qua intelligens, ipsam illis exswltation"m, pn- 
rumque cultum Jerusalem fore significavit Vel ae. 
facturum. [etitiam. suam Jerusale:n flirt, qui 
populo delectetur, cui 48$ recens nomen a sc pro- 
missum sil. 

Tontum enim effecturam istorum vitze rationem, 
ut nulle «amplius in eis fletus. et clamoris- actiones 
audiantur. Tanquam vero subjectam sensibus Jeru- 
salem accuset, sermonem accommodat, in qua qui 
juri dicundo praficiebantur, muneribus corrupti 
innocentes condemnabant, .ad fletum et. clamorem 
adigentes ; de qua sunt εἰ isla Jeremie : Ὁ civitas 
mendax, nulla non oppressio in ca *", » czteraque 
deinceps. Et propheta alius: « Feriebant copita 
pauperum, et viam humilium declinabant **. » At istis 
Cliristi liberata est Ecclesia : in qua non immatu- 
rum, non senem, qui lempus suum non. imp'eat, 
futurum ait. Quo loco, immaturi nomine, gentium 
populum intelligit ; ut et David populum qni crea- 
tur , laudaturum Dominum afliriwat **.. Ft Petrus 
eliam, ubi sicut inodo genitos infantes rationabile 
lac, et sine dolo concupiscere pr:cipit 35, intetli- 
git porro senis appellatione, Judaum, veluti tem- 
pore superiorem, labita ad Ecclesiam ratione, in 
qua neutrius discrimen aliquod fore significat. 
Erunt enim perfecti omnes, ad mensuram etatis 
plenitudinis Christi provecti 9, idipsum siquidem 
ulerque significal numerus ; quo lempore et ipsa 
secundum legem perfectio possessoribus suis futura 
est inutilis, si non ad Christum per fidem accedant; 
in qua baptizati, sordes eas, quibus inquinamur, 
eluimus. Si quis igitur cen'um annorum perfectio- 
nem legis adeptus, pecentor etiam moriatur fide in 
Christum destiturns; erit maledictus, qui legis 
transgressionibus obstringalur; in. qua nemo tam 
strenue unquam versari potuit, ut in eam non im- 
pingerel. « Omnes enim, scribit Apostolus, pecca- 
verunt, et egent gloria Dei, justificali gratis per 
graliam ipsius ?**. » Indeque factum est, ut is in 


ὑτῷ μὴ ἔχων τὴν ἑαυτοῦ διχαμοσύνην, τοῦτ᾽ ἔστι D Jege perfectus, ea, qua in lege essent, stercora pu- 


ἐν νόμῳ, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεω; Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
τοὺς Ἰουδχίονς μεμφόμενος λέγει" 8 ᾿Αγνοοῦν- 
Ὑὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην, χαὶ τὴν ἰδίαν 
ὄμενοι στῆσαι, τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπ- 
σαν. Τέλος; γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς διχαιοσύνην 
ἢ τῷ πιστεύοντι. 0. Καὶ πάλιν ε Εἰδότες δὲ, 
᾽ὺ διχαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμον, ἐὰν μὴ 
πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, xoi ἡμεῖς εἰς Χριστὸν 
στεύχαμεν. » Διὸ κατάρα Χριστὸς ἐλέχθη τῆς 
όξλου κατάρας ῥνόμενο;, ἐν ip ἐστι τὸ, « Ἐπι- 


h-rem. xiv, 14. ** Amos v, 41. 
* * Philipp. m, 8,3. * Rom. x,5, 4. 


Δ Psal, ci, 19, ?* 1 Petr. τι, 2. 
** Galat. v1, 16. 


taret, ut Christum lucrifacerei, et non inveniretur 
suan) id est, legalem, habens justitiam ; sed illam, 
que er fide est, per Jesum Christum ** , Accusat 
vero et Judzos his verbis: « Ignorantes enim ju- 
stitiam Dei, et suam quirentes statuere, Dei noa 
sunt 7 46 subjecti. Finis enim legis, Christus ; ad 
justitiam omni credenti **, » Et rursum: « Scientes 
autem, quoniam non justificatur homo ex operibus 
legis, nisi per fidem JesuChristi ; et nos in Christum 
credidimus ὅδ.» Quo [factum cst, ut "natedictio 


δι Ephes. iw, 15. ** Roin, in. 
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Christus appellatus sit, qui legis maledictione libe- A χατάρατος πᾶς, ὥς oLx ἐμμένει πᾶσι τῷ 


rarit ; ii^ qua. leguntur et ista : « Maledictus omnis 
qui non permauserit iu omnibus, quz scripta sunt 
in libro legis, ut faciat ea **. » 

Nou desunt tamen, qui, quod non futurum ibi 
immalurum , et. senem, dixit, ita explicent, ut 
putent resurreetionis participes fore perfectos , 
animisque validos ; tanquam nihil inchoatum, ni- 
bil puerile, nihil vietum habituri sint : sed sint inte- 
grz latis omnes, tanquam eodem tempore resurre- 
clionem iegenerationemque unam adepti. Perfectus 
igitur, qui salutem adeptus est, juvenis fuerit, 
ejusdemque eum :latis habuerit, qui periit. Simul 
enim atque omnes excitati fueriut, salute, vel poe- 
nis, distinguentur, aliis, qui in nequitia perfecti 
sunt, maledictis, suisque peccatis morientibus. Quo 
lempore et omnes, quas sibi quique suis operibus 
mansiones prepararunt, habituri sunt, suisque 
laboribus fruituri, propriis videlicet fructibus nu- 
triti, neque verentes amplius, ne alteri suos lubo- 
tes illis auferant. Degent emim ip perpetua vitz 
felicitate, secundum dies ligni vii$ ; quibus verbis 
promissiones factas in paradiso adimplendas esse, 
eumque, qui illarum particeps fuerit, facturum se 
jmmortalem, nec vetustate deflcientem siguificat : 
aut alia rursum tigratione labores suos aliis non 
esse relicturos. Suut tamen qui ista ad prioris 
adventus tempora retulerint, quibus pace omnes 
et indulgentia frui illos contigit, qui in Christo per 
lidem maledicii, non suut hostibus amplius et cala- 
mitatibus propter impietatem, αἱ prisci, traditi, 
neque laborum suorum damna ulla passi, sed qui 
spiritualibus recte factorum suurum deliciis indul- 
serunt, quos nullus concessa. apud Patrem man- 
sione sit abacturus, quippe qui vitz beatitudine, 
tiantur. 

Sequitur deinde: Et 2/7 opera laborum non 
veterascent ; quibus verbis immutabilem vitaà viam 
babituros esse significat, Quze enim legis fuit, quia 
umbram babuit, ἃ figuris ad veritadem | transiit ; 
qua »utem ἃ Christo est, quia vera est, mutatio- 
nem non sentit : ea, qui non veterascit, lioc. loco 
perennitatem significante, quod illi ininime tiabue- 
runt. Sunt enim ista ad Christum ; « Justitia tua, ju- 
siitia in aeternum, et lex (ua veritas ?! , » lsta porro 
Deus. promittit, non quibuslibet ; imo nec lis, qui 
vocantur; 3unt enim — vocati multi , pauci vero 
electi **. Quo fit, ul electos suos in vanum non esse 
laboraturos adjiciat.Qui enim Judzis oliin praeerant, 
cum mandata bominum docerent ?, patres illi 
quidem doctrine ratione sese prestabant, sed ἐπ 
vanum ei maledictionem, Quibus effectum est ratio- 
nibus, ut miseros esse cos Salvator affirmarit ^ 
qui mare eL terram circumire non dubitarent, ut 


5Dent.xxvi,26 ; Galat, 11, 10. 
$n, 45. 


1* sal. 


cx vii, 442. 


μένοις Ev τῷ βιδαίῳ τούτῳ, τοῦ Ton zl 


Τινὲς δὲ τὸ, Οὐ μὴ γένηται áxel ἄωρος 
σδύτης, οὕτως &Envftoavte Πάντες vi 
^ij; ἐμῆς ἀναστάσεως. ἔσονται τέλειοι, xi 
ἀχμαῖοι, ὡς μηδὲν ἀτελές τε xal νέτιο 
γὙεγπραχὸς εἶναι, ἡλιχιῶται δὲ Ravi i 
χαιρὸν τευξόμενοι trj; ἀναστάσεως, x2. , 
γενεσίας μεθέξοντες. Τέλειος οὖν ὁ eu; 
νέος, καὶ τῆς αὐττὶς ἡλιχίας ἕξει cii: 
"Aya γὰρ πάντες ἀναστάντες, σωτηρί 1 
διαιρεθήσονται, τῶν ἐν χαχίᾳ τελείων! 
ἐσομένων, χαὶ τῇ ἰδίχ τελευτώντων ἀμ 


B χαὶ πάντες, ἃς διὰ τῶν ἔργων ἑαυτοῖς τ 


χομιοῦνται μονὰς, xg τῶν ἰδίων àxiz 
νων, καρποὺς ἰδίους h^ τρεφόμενοι, wr 
μήπως ἀλλότριοι τσὺς πόνους abt i 
παι. Ἐν ἀτελευτήτῳ δὲ διάξουσιν tis 
ἡμέρας τοῦ ξύλου τῆς Conc: δκχαὶ δὶ 
γελίας ἐν τῷ παραδείσῳ γενήσεσθαι, xi: 
τούτων ὑπάρξειν ἀθάνατον, μὴ παλαιοῦ; 
ἑτέραν αὖϑις μετάστασιν ἑτέροις τοὺς ἐς 
λιπόντες à. πόνους. Τινὲς δὲ χαὶ sia 
τῆς πρώτης ἐπιδημίας ἀπέδωκαν, ὅτε c 
νῆς ἀπολαύουσι, καὶ χρηστότητος, οἱ δ] 
πίστεως χατηραμένοι, μηκέτι πολέμαι 
φοραῖς δι᾽ ἀσέδειαν, ὡς οἱ πάλαι, παρα: 
ζημίαν ὑπομένοντες τῶν αὐτοῖς πεχογημ 
ματικῶς ἐντρυφῶντες δὲ τοῖς ἑαυτῶν tmt 
Οὖς οὐδεὶς ἀπελάσει τῆς παρὰ τῷ Drs 
μονῇς ζωὴν ἔχοντας ἁγίαν, χατὰ τὴν si 
παραθδάσεως. | 
qualis ante Adami transgressione ^ 


Kal tà ἔργα, φησὶ, cr αόγων abrir 
σουσιν" τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀμετάδλητον He 
πραχτέων ὁδόν. Ἡ γὰρ νομικὴ, σχιώλμι: 
δολὴν ἐκ τύπων εἰς ἀλήθειαν ὑπεδίψα T 
Χριστὸν ὁδὸς, ὡς ἀληθὴς, ἀμετάδληκ " 
λαιότητος i ἐνταῦθα τὸ διηνεχὲς δηλοῖ, 
ἔσχον ἐχεῖνοι. Πρὸς γὰρ Χριστὸν dee 
δικαιοσύνη σου, διχαιοσύνη εἰς τὸν e 


D μος σου ἀλήθεια. » Ταῦτα δὲ θεὸς o 


ἐπαγγέλλεται, οὐ δὲ τοῖς xAgroic. I^ 

τοὶ, ὀλίγο! δὲ ἐχλεχτοί" δι᾽ ὄνπερ ἢ d 
xtcl μου οὐ κοπιάσουσιν εἰς κενόν ἢ | 
πῶν Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, διδάσχοντη P 
ἀνθρώπων, πατέρες μὲν ἐγένοντο gi 
ἀλλ᾽ εἰς κενὸν xal κατάραν. διὸ em 
ἔλεγεν ὁ Σωτήρ ὅτι Περιάγετε τὴν "ἢ 
τὴν ξηρὰν, ποιῆσαι ἕνα προσήλνθο, M ; 
ται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης, Ul it 
pj." 


9 Matth. xx, 16. ![ga. ilb 
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Χριστοῦ, Σπέρμα γὰρ εὐλογημένον ἔσται τὸ A unum proselytum facerent, ubi autem effecissent 


σπέρμα αὑτῶγ. 


Τινὲς δὲ χαὶ τοῦτο γατὰ τὴν παλιγγενεσίαν ἐδέ-- 
ξαντο, El γάρ τινες ἔσονται τότε κόποι, σωτήριοι, 
xal λίαν ἡδεῖς, οἵους ὑπομένουσιν ἄγγελοι. ᾿Αλλὰ 
μισθὸς αὐτοῖς θησαυρίξεται. Οὐδὲ tà γεγγήματα 
εὑὐτῶν εἰς xatápar, τοῦτ᾽ ἔστιν οἱ λογισμοὶ, χἂν ἐπὶ 
tv ἀποστόλων δὲ νοήσωμεν, ὧν καρπὸς tj χαθόλου 
ῆς γῆς Ἐχχλησία, xal τέχνα τὰ διὰ τῆς τοῦ λου- 
Γροῦ παλιγγενεσίας παράθεσιν ἔχει πρὸς τὰ ἐξ ᾿Αδὰμ, 
"0 πρὸς τὴν vuvalxa λέλεχται τὸ, « "Ev λύπαις τέξῃ 
ἐχνα" » κατὰ σάρχα γὰρ ἐγέννων" τὸ δὲ σπέρμα τῶν 
ἱποστόλων aD. lornp£roy, ὃ κατέσπειραν ἐν πάσλις 
οἷς Ἐχχλησίαις, οἷς δὴ καὶ λέλεχται' Πρὶν κεκρά- 


gehennz filium redderc. Αι est. alia Christi futura 
conditio . Erit enim semen eorum benedictum. 

Sunt nonnulli tamen, qui ista. eliam ad regene- 
ralionem referri voluerunt. Si enim, inquiunt, 
tunc temporis [labores aliqui futuri sunt, saluta- 
res iietjucundi valde, quales angeli perferunt, 
futuri sint: quibus sua merces reconditur. Neque 
vero quie ipsi generabumt, id est quae animo partu- 
rient, maledictionem passura sunt : etiamsi de apo- 
stolis intelligamus ; quorum fructus ipsa est orbis 
universi Ecclesia, et filii, qui per lavacri regenera- 
tionem editi, comparationem habent. cum Adamo 
prognatis, cujus uxori non sine dolore liberos 
Suüs esse parituram nuntiatum est δ". Generabant 


ᾶι αὐτοὺς, ἑπαχούσομαι αὐτῶν. “Ὅπερ ἐγίνετο B cnim secundum carnem. At est. benedictum semen 


Ιαυματουργούντων αὐτῶν ἐν ταῖς Πράξεσιν εἰς ἐπι- 
repothv τῶν χαλουμένων εἰς πίστιν, ὅτε πάντες ol 
τρὶν ἁρπαχτιχοί τε xal θηριώδεις τὴν αὐτὴν εἶχον ἐν 
Ἐχχλησίᾳ τοῖς ἡμέροις τροφὴν, Γραφὴν τὴν θείαν 
Ξμόμενοι. Kal τις ἰώδη τρόπον ἔχων, τούτου παυ- 
μενος τροφὴν ἐτρέφετο λογιχῆν, ἀντὶ γῆς. Τοιοῦ- 
οἱ ὃὲ γεγονότες, πῶς ἔτι βλάπτειν ἠδύναντο; Ἔστι 
b διὰ τούτων xal τῶν δύο λαῶν νοεῖσθαι τὴν εἰς 8v 
υνξρομέν. Τὰ μὲν γὰρ ἱερὰ ζῶχ, xaX θυσίαις χατὰ 
ὃν νόμον ἁρμόδ'α, σημαίνει τὸν Ἰσραήλ. Τὰ δὲ 
νίερα, καὶ θηρία, τοὺς ἐθνιχοὺς ὁμοῦ τρεφομένους 
ἁ τε θεῖα μαθήματα, χαὶ τὸν οὐράνιον ἄρτον. Τῆ- 
ει δὲ, ὡς οὐχ εἴρηται, τὰ ἥμερα τῆς τῶν θηρίων 
εθέξειν τροφῆς, ἀλλὰ τοὐναντίον. ᾿Αχολουθεῖν γὰρ 
ὅδε τὰ χείρω τοῖς χρείττοσιν, ὡς τοῖς ἀποστόλοις τὰ 
νη. Πρὸς δὲ τοὺς οἰομένους τὰ ἔθνη τούτων τυχεῖν 
ουδαίους ἐν τῇ παλαιᾷ Ἱερουσαλὴμ, ἐροῦμεν ὡς 
δαμοῦ αὑτῶν ἐν τούτοις ἐπ᾽ ἀγαθοῖς μνήμη, ἀλλ᾽ 
σξεδημάτων ὀνειδισμοί. Τί δὲ τὸ ἀναγχαΐον ἐν τῷ 
yip ὄρεε θηρία τυγχάνειν; Ἢ πῶς τοῦτο θείας 
ξιον ἐπαγγελίας : ὄρους δὲ μνησθεὶς ἁγίου φησίν" 
2 οὐρανός μοι θρόνος, xaX τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ. Δ." ὧν 
᾿οδήλως παραινεῖται τὴν ἐπὶ γῆς ἹΙερουσαλὴμ, [ἦν] 
όλοιυθον τοιαύτην εἶναι φαντάζεσθαι, Καὶ «“Ζαὸν 
p κεαινὸν ἔφη, καὶ ὄνομα χκαιγόν. ἽΛλλως τε xol 
ἕν οὗ μὴ μνησθῶσι τῶν προτέρων ἕτι. Διὰ δὲ 
v ξξῆς, χαὶ τὰ ! θυσίας αὐτῶν ἀποστρέφεται, δι᾽ 
᾿ ἐνόμιζον εὐσεδεῖν, τὸν ταπεινὸν, xal ἡσύχιον 
νον ἀποδεχόμενος. Πρὸς δὲ τὸ παρὸν ῥητὸν ἔφα- 
v πινες, ὡς ἱχανῶς μυσταγωγήσας τοὺς ἐθνιχοὺς, 
ιθέσταται λοιπὸν ἐπ᾽ αὑτὸν ἤδη τὸν Ἱσραὴλ, ἀποί- 
»» αὑτὸν τῆς σχιᾶς, 


apostolorum, qued in Ecclesiis omnibus ii semina- 
runt ; quibus antequam clamarent a. se exaudiium 
iri pollicitus est Dominus. Quod eo tempore pr:e- 
s'itit, quo patratis, ut Actorum narrat historia **, 
in eorum conversione, qui ad fidem vocabantur, 
miraculis, qui prius rapaci et 74& ferino more 
vivebant, eodem omnes cibo, id est, Scriptura sacra 
cum cicuribus et mansuetis, in Ecclesia, pasci con- 
tigit. Imo et qui moribus erant venenatis, iisdem 
depositis non terra amplius, sed raticnali cibo nu- 
triebantur. Ejusmodi autem cum abierint qui no- 
cere jam valeant? Est vero per isthec. etiam duo- 
rum populorum concursus in unum significatus, 
Sacrís enim animalibus, et ad sacrificiorum usum 
secumdum legem congruentibus, Israelem signili- 
cavit ; ut per profana et fera, gentes ipsas, quz 
in sacris simul disciplinis, ceelestique pane nutriun- 
tur. Observa autem, ut qua mansueta sunt, fero- 
rum alimenti participia fore non dixit; sed con- 
wa. Decuit enim qui -deteriora sunt, ea sequi, 
quz przatantioris essent conditionis; ut gentes apo- 
stolos. Utautem iis respondeamus,qui de Judzorum 
numero, gentibus isia in vetere Jerusalem conti- 
gisse arbitrantur: dicemus eorum hic nullo modo 
in bonorum ratione mentionem fieri, sed impietates 
exprobrari.Deinde, qui erat necesse in monte sancto 
feras esse? aut. quo pacto fuerit istud divina pro- 
inlssione non indignum? facta porro sancti montis 
mentione, celum ipsum, et quz in eo sunt, sedem 
libi esse adjicit : quibus verbis Jerusale.n, qui in 
terris est, aperte respuit; quam ideo talem haberi 
non fuerit incongruum, quod populum recentem, 


menque novum habituram monuit; quodque alias priorum non esse recordaiuros amplius affirmavit. 

rea porro, qua sequuntur, et corum sacrificia aversatur ; per quz 86 piosexsistere putabant, cum 

milem tantum ei quietum amplectatur, Ad hxc autem verba non desunt, qui moneant, ubi ethnicos 

is mysteria docuisset, deinceps ad ipsum continuo Israelem transisse, ut eum umbra liberare!. 
KE9AA. SG*. CAP. LXVI. 

“δ. Οὕτως Aérec Κύριος" Ὃ οὐρανός μοι θρό- Vgns. 1-4. Sic dicit Dominus : Colum sedes mea, 

- xal ἡ γὴ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Ποῖον εἰ tcrra scabellum pedum meorun. Que est ia 


! Gen. itt, 16, ** Act. an, 43. 
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domus, quam edificabitis mihi? et quis. est iste lo- A οἶκον οἰχοδομήσετέ μοι ; xal ποῖος τόξο; τὶ 


ces requietionis mec ? etc. 

Est vero humano more locutus, cum sedis et sca- 
belli nomina usurpavit. De sacrificiis vero ipsis non 
dissimiliter locutus est et David, ubi in hec ver- 
ba asit : « Si esuriero, nonne dicam tibi ? mez 
siquidem sunt omnes fer: agri** ,» et qux dein- 
ceps. At propheta, rejectis repudiatisque sacrifi- 
ciis, evangelicam legem 9/9 (hwmilitate, et tre- 
more, eliam praepositis) introducit. Est autem ani- 
madvertendum, scribi non, iniquus autem, ut ceeteris 
placct, sed, qui immolat bovem. 

Adjicit deinde lsraclis, quantumvis primogenitus 
sit, rejiciendi causam ; cum vias sxas eos elegisse 
dicit, qui in rebus necessariis injustos se judices 
prxbuerunt, quos duci Cliristo parere oportuit. 
Deinceps, quia ad veterem eliam impietatem, et 
abominationes rediisse ai ; et se quoque illusiones 
eorum, id est, illudentes ipsis et insultantes Roma- 
nos, electurum ea de causa significat; quod, ut 
etiam antea dictum est, vocati non allenderint. 
Vocatos autem fuisse vel istis constiterit, ubi ait: 
« Accedite ad me, omiies qui laboratis et onerati 
eslis; et ego reliciam vos δ". » Czterum quz de 
annis dicta sunt, ad diuturnz vit: tempora referri 
simpliciter arbitrantur nonnulli; si leges eos ob- 
servare contingat. lta eniin. et regionem habituros 
esse inexpugnabilem, et fructus, lanquam ín hortis, 
perpetuo vigentes : quae cum essent przedicta, pro- 


pter eorum incredulitatem, ideo non contigerunt, € 


quod ponitentibus promitterentur. Futurum enitn 
est, inquit, ut eorum, qui crediderunt, semen bene- 
dicatur : imo et pacein colant vobiscum, οἱ secum, 
[ἐγ ipss». Preterea, quod ceíum sedem suam 
esse dixil, in sanctis requiescere se demousiravit, 
Quod deinde terram esse scabellum pedum suorum, 
sic ea, quae minime sancta sunt, in sua se habere 
potestate significavit. Quia autem tribus duz cum 
dimilia, non operum suorum et pielatis, sed tem- 
pli Dei tirlute, expugnationem ee esse vitaturas 
arbitrabantur, ista. non. sibi, sed illis couducere 
demonstrat , ut cum legalibus inhaserint, non in- 
dignos se przstent, qui in ipsis habitet. Aversari 
se praterea hosios significat, qu:e ab animi recti- 


ταπηύσεώς μου ; X. t. À. 

᾿Ανθρωπίνως δὲ τὸ θρόνος, καὶ τὸ üxc 
εἴρηται. Περὶ δὲ τῶν θηρίων συμφώνως qi 
δί(δ" « Ἐὰν πεινάσω, οὐ μὴ σοι εἴπω; ἐμὰ τ 
πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, » χαὶ τὰ zig 
δὲ προφήτης τὰς θυσίας ἀτουδαλὼν, τὶν ἐπ 
εἰσήγαγεν πολιτείαν, τὸ ταπεινὸν, καὶ sj 
εὐλαδὲς προτίμων. θὺ χεῖται δὲ χατὰ wa 
ὁ δὲ ἄνομος, ἀλλ᾽ ὃ δὲ σφαδάζωγν μόσχα. 


Τὴν δὲ τῆς ἀποδολῆς τοῦ Ἰσραὴλ αἰτίει. 
πρωτοτόχου γεγονότος, ἐπάγει λέγων E 
ἐξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, οὐχ ὀρθὰ τ 


B ἐν ἀναγκαίοιφ πράγμασι δικασταὶ, ni 


μένῳ πειθαρχῆσαι Χριστῷ. Εἶτα χαὶ tj: 
χαίαν ἀνατρέχων αι ἀσέδειαν, καὶ τὰ βὲ 
φησί * Διὸ χἀγὼ ἐκλόξομαι tà ἐμπαίγμαι 
τοῦτ᾽ ἔστι, τοὺς ἐμπαίζοντάς τε xal ἐμ 
τας αὐτοῖς, δηλονότι Ῥωμαίους. Ἡ ἃ oz 
ἐχάλεσα αὐτοὺς, καὶ οὖκ ἑπήκουσάν y: 
πρὸ τούτων ἐλέγετο. Ἢ δὲ κλῆσις" (ds 
μὲ πάντες οἱ χοπιῶντες, xal πεφορτισμὲν 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. » Τὰ δὲ περὶ τῶν ἐτῶν! 
τινὲς ἁπλῶς εἰρῆσθαί φασιν ἐπὶ πολυχρο 
εἴγε τοῖς αὐτοῦ νόμοις ἐμμέννοιεν. Ki? 
γὰρ ἀπόρθητον ἕξουσιν, καὶ καρποὺς, X 
δείσοις ἀειθαλεῖ;, ἃ προῤῥηθέντα διὰ τῇ 
ἀπειθείαν οὐ γέγονεν. Μετανοοῦσι [4p Ez 
Πειθομένων γὰρ, φησὶν, εὐ.2ογημένον E 
σπέρμα. Εἰρηνεύσει τε πρὸς ὑμᾶς siio! 
πρὸς ἑαυτά. Τὸ δὲ ὁ οὐρανός μοι (pi 
ἔστιν, ἀνάπαυσις τἀἄγια. Τὸ δὲ ἡ τὶ ἐξ: 
ὁπεξουσίαν ? xal τὰ μὴ ἅγια. Τῶν ὅχέ! 
φυλῶν οἰομένων διαφεύγειν τὴν ἅλωσιν, 5: 
τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τρόπων ἐξῇ 
εὐσέδεια», δείχννσιν ὡς ox αὐτῷ τοῦτ" 
νους δὲ χρήσιμα, ὅπως τοῖς νομίμοι( 
εἶεν ἄξιοι τοῦ αὐτὸν οἰχεῖν ἐν αὐτοΐφ. Tu 
θυσίας ἀποστρέφομαι μὴ γινομένας 09 7 
γισμοῦ. Ποιοῦντες γὰρ αὐτῶν τὰ W^ 
προσχυνοῦντες εἰδώλοις, ἐμοὶ μετὰ τοῦ 
χονται. 


tudine non proficiscantur. Solent enim qui voluntatibus suis. obsequuntus, οἱ ad idola f 


ad eum cum istis accedere, etc. 


750 V&ns. 5-14. Audite verba Domini, quitremitis D — eV. 'AxoUcare ῥήματα Κυρίου 9 * 


ad sermonem ejus. Dicite (ratribus vestris, qui ode- 
runt vos, el abominantur, ut nomen Domini glo- 
rificelur, ut appareat in latitia eorum, et illi cou- 
[undentur. Vox clamoris de civitate, vox de tem- 
plo, voz Domini retribuentis retributionem adver- 
sariis suis. 


7451 Posteaquam iis nova fore omnia, promis- 


*3 P33]. xL1x,19,10, ** Matth. xi, 98. 


tor Jóyorv avrov. Εἴπατε ἀδελροῖς V 
μισοῦσιν ὑμᾶς, xal βδελυσσομένν, 
ὄγομα Κυρίου δοξασθῇ, καὶ ὀρθῇ 9 " 
c)rn αὐτῶν, καὶ ἐκεῖγοι alc xvr? yif 
χραυγῆς ἐκ πόλεως, φωνὴ ix γαοῦ, Ἂν 
ἀνταποδίδοντος ἀνταποδίδοσιν 195 

Vote, X. τ. À. vh 

Πάντα καινὰ χατὰ τὸν χαιρὸ" εἰπὼν "s 
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παγγελιῶν τοῖς ταῦτα προμαθοῦσι xatk τὸν iv- A sionum tempore dixit, qui dum viverent, isto didi- 


ττῶτα βίον, ἀχολούϑως ταῦτά qotv* ᾿Ακούσατε ol 
ρέμοντες τοὺς «λόγους αὑτοῦ, περὶ ὧν ἔφασχεν * 
Ἐπὶ τίνα δὲ ἐπιδλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν, xal 
σύχιου, xal τρέμοτά φου τοὺς λόγους; » οἷς εὐαγγπλι- 
;y παράγγελμα [666] ὡσιν οὐδὲν διαφέρον τοῦ « ᾽λγα- 
τε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν * καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦ- 
v ὑμᾶς. Προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων, xal 
ὠχόντων ὑμᾶς͵ ἵνα γένησθε υἱοὶ τοῦ Πατέρος ὑμῶν 
'9 ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Οὐ γὰρ τὸ τρέμειν τοῦ Θεοῦ 
Mc όγους, πρὸς τελειότητα μόνον ἀρχεῖ * ἀρετῆς 
ἐπ᾿ ἄχρον ἀνάληψις ἀγαπητιχὴ πρὸς τοὺς θλίδον- 
i$ γνώμη, Ἴνα τὸ ὄνομα Κυρίου δοξασθῇ, xal 
»θῇ ἐν τῇ εὑφροσύνῃ αὐτῶν. Δι᾿ ὧν γὰρ ἐπ᾿ αὐὖ- 
ἧς ἀντὶ μίσους eb zpalvscós, Θεὸς δοξάζεται, 
ιτὰ τό" « ἵνα ἴδωσι τὰ xa)à ὑμῶν ἔργα, χαὶ δοξά- 
σι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Καὶ 
τοὶ δὲ τυχὸν τοῦ Θεοῦ ὑμῶν δοξάσουσι τοὔνομα, 
τω πρὸς αὐτοὺς διαχει μένους ὀρῶντες, xai τῇ 
᾿ηστότητι τῇ περὶ αὑτοὺς εὐφραινόμενοι. Σύμμα- 
€ δὲ, Καὶ ὀψόμεθα ἐν τῇ εὐφροσύνῃ ὑμῶν ἐξ- 
tox£v, ὡς ἂν ἐν τῷ τέλει τῆς ἐχδιχήσεως τούτων μὲν 
δήλως; δὐφραινουμένων " ἐχείνων δὲ λίαν ἐφ᾽ οἷς 
ὦσιν αἰσχυγουμένων. Ἑπιστήσεται γὰρ ὁ τῆς 
ταποδόσεως ὅσον οὕπω καιρὸς, ὅτε φωναὶ τῶν 
λασθησομένων ἀκουσθήσονται, τῶν μὲν οἰκητόρων 
Xrtur ἐκ τῆς πόλεως, τῶν δὲ λειτουργούντων ἐκ 
v γαοῦ. Βοήσεται δὲ χαὶδιὰ τῶν πραγμάτων Ó 
ἦριος, ὡς αὑτοῦ χρίσει γίνεται τὰ δεινά. Εἰδέναι 
χρὴ ὡς εὐαγγελικῶς παραγγείλας ἀδειϊφροὺς νο- (C 
ζειν τοὺς ἐθνιχοὺς, νομιχὴν ἔλυσεν ἐντολήν. Φησὶ 
p ὁ νόμος * Οὐ λαλήσεις αὐτοῖς εἰρηνιχά. Καὶ πᾶ- 
ν ἐπιγαμίαν ἀπείρηχε πρὸς αὐτοὺς, ὡς ἂν μὴ παρ᾽ 
τῶν πεισθέντες εἰς εἰδωλολατρείαν ἐχπέσωσιν " 
λ᾽ ἐν Χριστῷ γέγονε τὰ ἀμφότερα ἕν, xal λέλυται 
μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, χατήργηται δὲ xai ὁ 
uos τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασιν. Αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ 
fv» ἡμῶν, ν 


Γωὲς δὲ πρὸς τοὺς ἀποστόλους εἰρῆσθαί φασιν, ὡς 
λοντας ὑπὸ Ἰουδαίων χαχοῦσθαι, χαὶ μάλιστα τῶν 
Ἵερουσαλὴμ, ὧν οἱ ἄρχοντες τοὺς ἀποστόλου: ἠκί- 
vto, θάνατον ἀπειλήσαντες, εἰ τὸν σωτήριον λόγον 


cissent, non incongrue jam eos, qui ad sermonem 
ipsius contremiscunt, audire precipit; de quibus 
antea intellexit, cum in quem alium inspecturus 
esset, nisi in bumilem et quietum, quique Domini 
verba metueret, postulavit *5: quibus preceptum 
evangélicum ab eo nihil discrepans proponit, quo 
inimicos jubemur diligere, quo iis, qui nos ode- 
runt, benefacere; quo denique pro iis, qui calum- 
niantur, et persequuntur nos, orare, ut Patri no- 
stro, qui in ccelis est, similes efficiamur *. Non: 
enim solum ut perfecti simus, ad Dei sermonem 
tremere sati& fuerit; sed summa opus etiam virtu- 
tis resumptione, qux» dilectionis et benevolentiae 
voluntatem in affligentes habeat : Ut nomen Domini 


B glorificelur, et appareat in. (ctitia eorum. Quibus 


enim in eis, inquit, odii loco, /etamini, Deus ipse 
glorificatur ; juxta illud : « Ut videant opera vestra 
bona, et laudent Patrem vestrum, qui in coelis 
est "'. » Fortasse vero et illi Dei vestri nomen glo- 
rificabunt, cum eo vos erga se animo esse viderint, 
ipsa etiam in se humanitate et benevolentia dele- 
ctati. At Symmachus : Et videbimus in letitia vestra, 
transtulit ; tanquam in fine ultionis istos quidem le- 
tos, illos autem iis, qu: videant, palam confusos fore 
signiflcet. Cognoscetur enim, quantum non antea. 
retributionis tempus; cum eorum voces, qui pu- 
nientur, clamantibus ab wrbe incolis, ipsisque de 
templo ministris, audiri continget. Clamabit vero 
et operibus ipsis Dominus, non alio, quam suo 
ipsius judicio 7:53 calawitates istas immiui. No- 
tandum porro, eo ipso, quod gentes evangelico 
muore fratres esse censendos monet, legem eum 
3brogare, qu: pacifica ad illos loqui prohibebat. 
Caverat οἱ ipsa, ne matrimonia cum eis contrahe- 
rent ; ne ab ipsis persuasi idololatriam sequeren- 
tur ** : sed in Christo jam utraque unum effecta 
sunt, distarbatoque medio maceria pariete, etiam 
lex ipsa, qua inandatorum placitis constabat, jacet 
abrogata. Est enim ipse pax nostra **. 

Quidam tamen ad apostolos diei arbitrantur, 
tanquam a Judzis damna essent accepturi; sed al 
iis praecipue, qui Hierosolymorum urbem íncole- 
rent: quorum qui principes habebantur, apostolos 


ρύττοιεν. Καὶ τί δεζ λέγειν, ὡς fj? μὲν τῆς eo- D flagris acceperant, mortem eis minitantes, si salu- 


οσύνης ἐπαγγελία τοῖς Χριστοῦ γέγονε μαθηταῖς, 

αὐτῶν πανταχοῦ συνισταμένων ᾿Εχχλησιῶν. Ἡ 
τοῦ Θεοῦ τοὺς χαχώσαντας αὐτοὺς μετῆλθεν ὀργὴ, 
ριστάντων αὐτοὺς πολεμίων. Καὶ ταῦτα μὲν 
νοις. Τὸ 6k θεοσεδὲς πολίτευμα, καὶ ἡ νέα Σιὼν, ἡ 
κχλησία δι᾿ ὑμῶν συστησομένη, τοσοῦτον ἀθρόως 
γήσει πλῆθος λαῶν, ὡς ἐχπλαγῆναι τὸν ἀχούον- 

Ὡς γὰρ ἂν αἰφνίδιον κατὰ γαστρὸς ἔχουσα γεν- 
78i γυνὴ, μηδεμιᾶς ὠδῖνος ἡγησαμένης * τὸ δὲ 
θὲν, ἄρσεν. Οὕτω; ὁλόχληρον ἀθρόως ἡ vía 


^ [sa. txvt, 3. 


i4. 55 Act, imet iv. 


** Mattb, v, 44, 45. *" Mattb. v, 16. 


tis Evangelium promulgarent **. Quanquam etiam 
non male conveniat ipsam /etitie promissionem 
Christi discipulis factam esse affirinare; quorum 
opera ubique sunt congregate Ecclesis. Est vero 
eos Dei ira, a quibus injuria affecti sunt, ulta esse 
existimanda ; cum ab hostibus obsideri contigit. 
Atque hzc quidem illis. Qui autem piam vite ra- 
tionem sequuntur, ipsaque adeo nova Sion, id est 
Ecclesia, que vestra coibit opera, tantam repente 
pariet populorum multitudinein , ut iis etiam, qui 


€ Exod. xxur, 52; Deut. vir, 2. — ** Ephes, 
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audierint, adwíirationi futurum sit. Ut enim re- A γεννήσει Σιὼν, ὅπερ bx! ἄλλων οὐ vive " 


pente, que uterum gerit mulier, periet cum nulli 
ante dolores prz:cesserint. (erit autem quod parietur, 
masculus) , sic parium integrum et absolutum de- 
repente Sion ipsa qua nova est, editura est; quod 
in czeleris non contigit. Gens enim qu«elibet, ipsa- 
que adeo Judiorum, sumptis ab exiguo paulatim in- 
crementis, in populum evasit : ut ab Jacobo patriar- 
chz duodecim, deinde (ilii, deinde nepotes, deinde 
eliam abnepotes; quibus facta minutalii acces- 
sione in gentem ipsi magnam et populosam abie- 
runt. At Dei populus uno eodemque tempore plu- 
rimas terrze partes confertim implevit. Sunt tamen 
qui ità explicent, ut velint, ex quo Hierosolymo- 
rum urbis expagnationem pra dixit, reliquias ser- 
vatum iri significare. Statin enim atque in coeluin 
Cliristus remeasset, eos etiam, ἃ quibus esset truci- 
datus, ad peenitentiam 9 3 vocasse discipulos; cum 
diceret Petrus, non dubitare se id eos ignoratione 
fecisse: cum deinde ad poenitentiam hortaretur ; 
uno die tria animarum millia accessisse *'. Pestea 
cum talia docerent, progressu temporis, ipsa con- 
tigit urbis exp"gnatio, cum jam qui mansuetiores 
essent ad fidem accurrerent, Atque idipsum est, 
quod intellesit, cum antequam urbi labores immine- 


ἔθνος, xa τὸ Ἰουδαίων, ἐξ δλίγων zx: à 
ξηθὲν, ἔθνος ἐγένετο. Οἷον ἐξ "Laxo6, ἃ t 
τριάρχαι. Εἶτα παῖδες ἔχγονοι, χαὶ πόλιν! 
Καὶ ἡ χατὰ βραχὺ προσϑήχ πρὸς ἔθνο; υἱτ 
φησεν. Ὁ δὲ τοῦ GeoU λαὸς ὑφ᾽ ἕν xg» 
στα μέρη τῆς οἰκουμένης ἐπλήρωπν.. 
οὕτως ἀπέδωχαν " πιροαναφωνῆσεης τὴν ἢ; 
ρουσαλὴμ, δείχνυσιν ὡς τὸ χατάλειμμ ἃ 
Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάληγυ, t 
μαθηταὶ xol τοὺς ἀπεχτονόταως αὐτὸν εἰς ; 
Πέτρον λέγοντος * Οἷδα ὅτι χατὰ Eye 
Καὶ ἐπιφέροντος, μετανοήσατε οὖν, xà - 
Ὑοόντος, προσετέθησαν ἐν τῇ ἡμὲρᾳ ic 
ὡσεὶ τρισχίλιαι. Elzz ποιαῦτα διδασχύνι 


B διελθόντος, ἡ τῆς πόλεως ὅλωσις tire 


ἐπιειχεστέρων προσδραμόντων τῇ πίστε, 
δηλοῖ τὸ πρὶν ἐπιστῆνα: τὰς τῇ; mu; v 
τὰς συμφορᾶς, ταχεῖν ἄρσεν. Οὐ γὰρ δτὶ 
Χριστῷ λαὺς πρὸς μαλαχισμηύς. ^Er ἡμὴ 
διὰ τὰς τρισχιλίας, λέγει ψυχά. Ἐγὼ € 
σοιήσας (ἐνήργησε yxp διὰ τῶν dm 
δοὺς τὴν προσδοχίαν ταύτην. Διὰ πρὸ 
αὐτῇ Θεὸς τὴν πολυπα’ δία» ἐπήγγελτει, 
αὑτῆς εἴνεχα, 


rent, pari:uram. esse masculum significavit. Non enim effeminatur molhtie Christi οι 
vero die una dixit, ad ter mille animas retulit. Quod dcinde se esse, qui fecit, adjecit, quiqu 
spectalionem dedit , id ideo dixit, quod Deum per apostolos esse operatum  constel. Est « 
per prophetas a Deo, salutis ejus causa, liberorum promissa multitudo. 


Sed mei, inquit, won est. recordata: neque mihi C 


(quem tamen suis ipsa oculis intuita est) eredidit. 
Atqui ego sterilem et parientem effeci. Non igitur es- 
set sine liberis (cuw ego fecundam efficere possim), 
si credere voluisset. Ideoque effectam est, ut qua 
sterilis erat, quia credidit, filios multos habeat : 
quod est de gentium Ecclesia intelligendum. Quod 
autem babetur, Non tu recordata es mei, dicit Do- 
ininus ; apud czeteros interpretes non reperias. Sed 
apud Synimachum bunc in modum: Num ego, qui 
sedere facio ad pariendum, ipse non parlam ? dicit 
Dominus. Aut ego, qui [εἰκῆι promoveo, etiam com- 
primam? inquit. Deus tuus. Qui enim ipse, qui cor- 
pozei partus auctor sum, non euim, qui gentem uni- 
versam confertim editurus est, cnitar, ut quod di- 
vinitus idem generabit, illesum prodeat? Aut qui 
fetum comprimam, αἱ quod partu editur, pereat? 
Sed enim restat, inquit, ut qux: nova est Síon iique 
adeo, qui ín ea sunt, et quieam diligunt, simul lze- 
tentur; quibus verbis eos intellisK, quorum do- 
ctrinz» abundantia confirinatur ; quique /ugent in ea. 
Juxta illud : « Beati qui lugent nunc, quoniam ipsi 
consolabuntur *"*. » Siguilicantur autem — [uctus 
9 55 appellatione, res ex, 4085 non uisi sudoribus 
bene et przclare geruntur, ut divinoruti munerum 
fructus percipiantur. Unde (it, ut, quo sugatis, el 
impleamini ab ubere consolationis ejus, adiiciat. lm- 
moratur autcm in ipso loquendi genere, qvod ἃ mu. 
liere desumpsit, et spiritualem quz in ipsa e.t, 
wus enim in Cantico, vino meliora ipsius esse 

δι Act, 11, 14-41. * Matth. v, 5. 


9 Cant. 1, f. 


'AXY οὐκ ἐμνήσθη μου, φησὶν, οὐδ: 
μοῖς ἰδοῦσά με, πεπίττευχεν. Καί τὸ er 
γενγῶσαν ἐγὼ πεποίηκα. Οὐχ ἂν οὗνγῇν 
ἐμοῦ γόνιμον δυναμένου ποιεῖν, εἰ mni 
δεν. Τοιγαροῦν ἡ πιστεύσασα ctio. 
ἐγένετο, ἡ τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίι. Ὁ 
ἐμνήσθης μου εἶπεν Κύριος, οὗ x5 
ἄλλοι; ἑρμηνευταῖς. Κατὰ δὲ Σύμμ! 
εἴρηται ^. Μὴ ἐγὼ ὁ καθίζων ἐπὶ τὸ τ 
ἐχτοκχίζω, εἶπεν Kópioc ; ἣ ἐγὼ ὁσυπ 
καὶ cvré£o, εἶπεν ὁ Θεός σου; 0137 
χῆς γεγγήσδβως αἴτιο; ὧν, πῶς τὴν μέλλον 
τὸ καθόλου ἔθνος γεννᾷν, οὐχ ἐχτοχιῶ, τῇ 
αὐτῆ: γέννημα προελθεῖν ἀδλαδῶς; 112 
τὸν tóxov, ὡς ἀφανιαῦῖναι ταύτης 1 
ἀλλὰ γὰρ λείπεται, φησὶ, τὴν νέῶν Y 
συγχαίρειν δὲ xai τοὺς ἂν αὐτῇ, xul 5 
αὐτήν. Λέγει δὲ τοὺς πολυτρόποις αὐτὴν 
λίαις στηρίξοντας, καὶ ὅσοι πενθοῦσι * 
χατὰ τό" « Μαχάριοι οἱ πενθοῦντες ^ 
παραχληθήσονται. Τὸ ὃὲ πένθος, τὴ" ^ 
σημαίνει τῶν ἀνδραγαῦτ μάτων χατόρθυν 
θείων ἀπολαύτονται δωρεῶν. Διό gnit^ " 
σητε, καὶ ἐμπιησϑὴτε ἀπὸ μαστοῦ d 
αὑτῆς. Τῇ δὲ περὶ γυναιχὸς ἐπιμένει ü 
τὴν πνευματιχῖν ἐν αὐτῇ napi d 
ἀπειχάζει, xal γάλακτι. Εἴρηται n à 
νύμφην * "Avaflol μαστοὶ σου ὑπὲρ ons 


. : n. 
consolationem, &Sberibus δὲ laci com 
ubera 57. 


“δ 
Τινὲς δὲ τοῦτο πρὺς τὰς δύο διαθήχας ἐδέξαντο, A 
«ολούθως P. εἶναι λέγοντες τὴν ἀθρόως λαὸν γεγγή- 
σῶν ὄρσενα τῷ θεῷ, καὶ γάλακτος εἰς ἔχτρο- 
ἣν τῶν αὐτῆς πληρφῶσθαι νηπίων, ὅ δὴ λογεχὸν 
14a kx τῶν δύο ῥεύσει διαθηχῶν. Αὐταὶ γὰρ αὐτῆς 
δύο μαστοὶ ἀγαθοὶ ὄντες ὑπὲρ οἶνον. Παραχ.1ή- 
ὡς δὲ φησιν, ἐπειδῆ περ οἱ παραχιλητικοὶ λόγοι 
Ν ἀτελεστέρων ψυχῶν γάλα χυρίως ὠνομάσθη- 
“, πῆς στερεᾶς τροφῆς ἐν δόγμασιν μυστιχοῖς 
υμένης, fm πρέπει τοῖς εἰς ἄνδρα προήχουσι 
»ξίον, μὴ ἐναπομείνασι τῷ νηπίῳ * διὸ προσέθη- 
^, Iva ἐχθηλάσανγτες τρυφήσητε ἀπὸ εἰσόδου 
anc αὑτῆς * τοῦτ᾽ ἔστιν ἔξω θήλης γεγονότες, χαὶ 
ὠγεγαλαχτισμένοι. Καὶ δόξαν μὲν αὐτῆς ὀνομά- 
, Χριστὸν, ὡς xaX Δαδὶδ, « Τοῦ χατασχηνῶσαι δόξαν 
εἦ γῇ ἡμῶν. » Εἴσοδον δὲ τῆς μετὰ σαρχὸς olxo- 
ae τὸ μυστήριον. Οἰονεὶ γὰρ διὰ σαρχὸς εἰς 
tov τὸν χόαμον εἰσδέδηχεν. Τρυφῶσι τοῖνυν οἱ 
ἐπὶ τούτῳ λόγον μεμαθηχότες. Διὸ χαὶ ὁ προ- 
᾿ῆς παρεζευγμένω; τὴν ἐμφάνειαν αὐτοῦ τὴν 
᾿χσαρχὸς ἐναργῆ 4; ἂν αὐτοῦ λέγοντος " ᾿Ιδοὺ 

ἐχκιλίγω ἐπ' αὑτοὺς, ὡς ποταμὸς εἰρήνης, 
| éc χειμάῤῥους ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν, πάν» 
χάνταῦθα τὴν τῶν ἐθγῶν δόξαν συνάπτων τῇ 
λεχθείσῃ νέᾳ Σιὼν, xai ποταμῷ παρεικάζων 
' δεδομένην τούτοις δ᾽ρήγην. Καὶ ἀλλαχοῦ δέ 
ν᾿ 4 Ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων. » Καί" 
ou ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν 
ϑεοῦ.» Καὶ πάλιν" « Καὶ τὸν χειμάῤῥουν τῆς τρυ- 
: σου ποτιεῖς αὐτούς.» Δόξαν δὲ τῶν ἐθγῶν τοὺς (c 
τῶν πεπιστευχότας χαλεῖ, χατὰ τὸ, « Οὗς δὲ ἐχά- 
;V, τούτους καὶ ἐδόξασεν. » 
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Sunt tamen, qui istud ad duo testamenta retule- 

rint, consentaneum esse arbitrati, ut quie marem 

populum Deo confertim peperisset, lucte etiam ad 

infantium nutritionem impleretur : cujusmodi ra- 

tionale (actis genus ab utroque testamento fluxu- 

rum esse constaret. Sunt enim hi fontes ipsius 

gemini, vino ipso prastantiores. Consolationis voce 
proterea ideo usus est, quod vicem lactis habeant 
apud imperfectiores animas sermones consolatorii : . 
solidus autera. cibus in abstrusorum mysteriorum 
ratione spectetur, qui viros decet perfectos, quos 
nibil, quod puerile sit, remoretur. Hinc est igitur, 
quod addidit, ut postquam suzeritis, delectemini ab 
introitu gloria ejus ; eodem plane sensu, ac si sine 
ubere, et a lacte depellendos esse significet, Gloric 
praterea nomine Christum ipsum significat: ut et 
David, ubi in terra eorum habitaturam esse glo- 
riam cecinit **. Quod deinde íntroit«s meminit, ad 
incarnationis cconomiam ideo retulit, quod veluti 
per.carnem in hunc mundum intravit. Delectantur 
ergo qui sermonem de bac ipsa re didicerunt. Et 
hinc igitur effectum est, ut ejus in carne manife- 
stationem propheta statim aperiam faceret, tau- 
quam ipso ad hunc mo:lum loquente : Ecce ego de- 
clino ad eos, quasi fluvius pacis, et quasi Lorrens in- 
undans gloriam gentium: in quo gloriam gentium 
cum Sione illa, quz recens ante nominata est, con- 
jungit, et pacem qua istis tradita est, fluvio 
facit non dissimilem. Et alicubi enim scribitur : 
« Flumen Dei, repletum est aquis **. » Et: « Flu- 
minis impetus lztificat civitatem Dei **, » 758 
Itemque: «De torrente deliciarum potabis eos δ΄. » 


ligit vero per gloriam gentium, eos ipsos, qui de gentium numero fidem amplexi sunt; quale il- 
«8!, quod apud Apostolum, eosdem etiam glorificasse, quos vocavit, reperimus **. 


;£éxJev£r δὲ elc τὰ ἔθνη, τῶν ἐξ Ἱσραὴλ μὴ 
μένων αὐτὸν, πρὸς o0; ἦλθε προηγουμένως. Εἰ- 
1 δὲ βαθυτάτη πολλῷ tQ ῥεύματι τὴν Ἐχχλη- 
,éxéxvc&v, πνευματιχοῖς νάμασι τοὺς ταύτης 
35ov υἱούς. Διὰ γὰρ τοῦ σωτηρίου χηρύγματος, 
εἰρήνην τὴν πρὸς τὸν Πατέρα, δι᾽ αὐτοῦ xexsp- 
ἄσιν, ὅτε τιθηνοί τινες τοὺς αὐτῆς νηπίους ὑπο- 
άξουσι, διδάσχαλοί τινες Ἐχχλησίας, ἢ ἄγγελοι, 

τὸ, « Mh χαταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τού- 
Οἱ γὰρ ἄγγελοι αὐτῶν διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ 
πον τοῦ Πατέρος μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
;V οὖν τέλειοι, τοὺς εἰσαγομένους ἐπ᾽ ὥμων xal 
"tam, δίχην τιθηνοῦνται μητέρος. ᾿Εγὼ δὲ, ὡς 
ων Πατὴρ, παραχα.λέσω τοὺς τῶν ὑποδεεστέ- 
παρακχιλήτορας. Διό φησιν ὁ ᾿Απόστολος * « Εὐ- 
τὸς ὅ Θεὸς, ὁ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, χαὶ Θεὸς 
ig παραχλήσεως, ὁ παραχαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ 
pst μῶν, πρὸς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακχαλεῖν 
ἂν πάσῃ θλίψει, διὰ τῆς παραχλήσεως, ἧς παρα- 
μεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ θεοῦ. » Ὧν οὕτω γινομέ- 
ὄγνεσθε, φησὶ, τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, ἣ 


3521. xxxiv, 10. ** Psal. txiv, 10, 8 Psal. σιν, ὅ. *! Psal. xxxv, 9. 
, 10. **li Cor. 1, 3, 4. 

VARLE LECTIONES. 
p. ἀκόλουθον. « ἴσ΄..1. ποιεῖ. 


Declinavit vero ad gentes, cum ab Israelitis, quo- 
rum nomine przcipue venerat, exceptus non esset. 
Copioso deiude flumine tranquillissima pax Eccle- 
siam inundavit, cum spiritualibus undis hujus filios 
irrigaret. Per salutarem enim promulgatiouem pa- 
cem sibi cum Patre ejus opera pepererunt ; cum, 
veluti nutritii quidam, infantes ipsius gestarunt, 
doctorum vicem jn Ecclesia, vel angelorum geren- 
tes, juxta illud : « Ne contempseritis unum ex par- 
vulis istis. Angeli enim ipsorum semper vident 
faciem Patris mei, qui in coelis est ὅδ. » Qui igitur 
perfecti sunt, eos, qui iuitiantur, humeris et ge- 
nubus ipsis sustinentes, veluti matres nutricantur. 
Ego vero tanquamtparens omnium, eos, qui tenuio- 
res egentioresque consolaniur , ipse consolaturus 
sum. Quo fit, ut hunc in. modum scribat Aposto- 
lus: « Benedictus Deus, Pater misericordiarum, 
et Deus totius consolationis, qui consolatur nos in 
omni tribulatione nostra, ut. possimus et ipsi con- 
solari eos, qui in omni pressura sunt ; per conso- 
lationem, qua Sonsolamur ipsi a Oeo **. » Quis si 


δ Rom. viu, 90. *? Mattb. 


2701 


PROCOPII GAZEI 


ita üeri contingat, videbitis, inquit, coelestem Je- A xat αὐτὸν τὸν Θεὸν, τὸ ἐφετὸν, χαὶ χαρᾶς ἐπ; 


rusalem ; aut etiam Deum ipsum, qui finis est op- 
tatus, el /etitia plenus. Enimvero et Salvator ipse 
ideu beatos prsedicat, qui mundo sunt corde, quod 
Deum visuri sint **. Sequitur : Et ossa vestra sic- 
wt herba germinabwuit. Surgent. enim mortui, et 
excitabuntur qui jacent in monumentis **, ubi 
rore illo, qui manat a Christo, Spiritu nimirum vi- 
vifico ditati fuerint, de quo sic apud Psaltem le- 
gimus : « Emitte spiritum tuum et creabuntur, ct 
renovabis faciem terra **; » non aliter quam qus 
in agris floruerunt, occidere, vere autem rursus 
oriri videmus. Ad hunc vero modum etiam inno- 
tescet omnibus ista fleri non bumana vi, sed Dei 
maxg; id est Unigeniti, per quem et ipsa exsistit 
mortuorum 59 suscitatio : 
meétuentibus non obscura futura est. 
Dei metum, qui ex sapientia est, 


Ubi namque 
resumpserint 


τέλος. Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ μαχαρίζει τοὺς why 
καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Καὶ τὶ 
ὑμῶν, φησὶ, πόας δίκην» ἀνθήσει. "Day 
γὰρ οἱ νεχροὶ, xat ἀναστήσονται οἱ ἐν τοῖς pe 
τὴν παρὰ Χριστοῦ πλουτήσαντες δρόσον, 4: 
δηλαδὴ τὸ ξωοποιόν. Περὶ ὧν ὁ Ye 

« Ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά 300 ταὶ rd 
καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς ol 
ἀγροῖς ἀνθήσαντα πίπτει, wx πάλι, δ 
ἕαρος. Οὕτω δὲ xal γγωσθήσεται zi», 
ἀνθρωπίνη ταῦτα πεποίηχε δύναμις, 6e. d 
ὁ Μονογενὴς, δι’ οὗ καὶ ἡ τῶν γεχρῶν tris 
καὶ γγωσθήσεται τοῖς φοθουμένγοις ait. 
γὰρ ἀνειληφότες Θεοῦ τὸν Ex σοφία: [Δι 


Que etiam Deum B φίας φόθος Kuploo) νοήσουσιν, ὡς οὐχ fc 


Θεοῦ, τυσαύτη χάρις εἰς ἀνθρώπους biz 
δὲ μὴ τοιούτοις ἀπει.ϊήσπι τὰ ἐπαγόμεη. 


( Initium δ sapientis timor Domini **) , non absque manu Dei, tantam gratiam inler : 


vires suas exercere potuisse, 
minabiter. 

Sunt vero, qui 3 verbis istis, vor Domini, ita 
explicent, ut omnia undique justum Dei judicium 
velint resonare, hostibus quidem subjugatis et 
victis; Ezechias autem de templo redeunte, Dei- 
que majestatem pradicante **; ipsis denique, qui 
Deo adversabantur, ultioni traditis. Sunt tamen 
poenas vitaturi, si poeuitere contingat, non aliter 
quam qua masculum peperit. Obliviscitur enim 
dolorum, eo ipso quod peperit, consolationem ade- 


intelligent. Illis &utem, qui tales non fuerint, ea, quz v 


Τινὲς δὲ ἀπὸ τοῦ, φωνὴ Κυρίου, à 
σαντη. Πάντα γὰρ πανταχόθεν βοᾷ τὴν t 
σιν τοῦ Θεοῦ, πολεμίων μὲν xatastepus 
χίου δὲ ἐχ τοῦ ναοῦ Exavióvtoc, μὴ χη 
Θεοῦ τὴν μεγαλειότητα, χαὶ τῶν ἀπιχ 
τιμωρουμένων. Ἐχφεύξογται δὲ τὴν Ur 
σαντε: καθὰ xal γυνὴ τεχοῦσα ἄρσιν. E 
νεται γὰρ τῶν ὠδίνων, παραμύθιον ἢ: 
χθὲν, κατὰ «b, "Ov" ἂν δὲ γεννήσῃ, χεὶ 


pta; quale est illud, quod mulierem cum genuerit, C ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς τῆς εἶν τ 


ideo lzari affirmat, quod homo in mundum edi- 
tus sit δ, Est igitur inquit, dolorum tempus pe- 
nitentia prevertendum ; ut. tanquam puerum, ve- 
stram ipsi salutem partu enitamini, Volunt autem 
Hierosolymis ista contigisse, quz brevi tempore 
gentes quaslibet, suosque habitatores resumpse- 
rint. Est enim Deus ipse, qui sterilitatem fecun- 
ditatemque largitur. Quia autem animam futuris 
bonis antea recrearat, ipsam Jerusalem letari prz- 
cipit, non eversionem suam lugere , sed quae post- 
ea secutura est, gloriam considerare , puerosque 
8008 tanquam ab uberibus pascere : quia eos in- 
titurus sit Dominus, pacemque multam daturus, 
fluviorum more concurrentibus ad eum omnibus. 
Ipsis enim gentium gloriam largietur, ut filios ipse 
et fllias /twmeris in civitatem Jerswsalem portent , 
Deo ipso, matris instar, auxilium curamque suam 
adjungente, qui eos super futura calamitate '!con- 
soletur, novaque quadam ratione, ut ossa, de qui- 
bus est apud Ezechielem “7, in vitam revocet. 
Gestamina porro, sive onera ipsorum, honorem 
eum intellige, quem de gentibus sibi pepererunt, 
quo tempore, secundum preordinatjonem 757 
Dominí, cum Darii presidio adhibitis epulis tuta 


*! Mattb, νυν, 8. ** Dan. xir, 2,5; Joan. v, 98, 29. 
' tt Ezech. xxxvit, 1 seqq. 
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Xix, 1 seqq. ** Joan. xvi, 91. 


P vp. αὐτά. 


Προληπτέον οὖν, φησὶ, τῇ μετανοίᾳ τὸ! 
ὠδίνων. Καὶ ὥσπερ παῖδα, τὴν lev 
ἀποχυήσατε. 'Ent δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ ur 
σϑαί φασιν ἐν βραχεῖ χρόνῳ ἅπαν dil 
«οὺς ἰδίους ἀπολαιδανούσης οἰχήτορο, d 
στείρωσιν διδοὺς, καὶ γονήν. Tips 
ψυχὴν ἐπὶ τοῖς μέλλουτιν ἀγαθοῖς, τί "ἢ 
θητι, φησὶν, ᾿ερουσαιὴμ μὴ πενθοῖ 
στροφὴν, τὴν μετὰ ταῦτα δὲ δόξαν μη 
ὡς ἀπὸ μαστῶν τρέφε τοὺς παῖδάς 
σχέψεται Κύριος αὐτοὺς, πλείστην € 
χαὶ πάντων ποταμηδὸν εἰς αὐτὴν c» 
γὰρ ἐθγῶν αὐτοῖς χαριεῖται τὴν ὃ 
υἱοὺς αὐτῆς τ, xai θυγατέρας ἐπ᾿ 
Ἱερουσαλὴμ, Θεοῦ, δίχην pnt 
κηδεμονίαν παρέχοντος, ἐπὶ τῇ π 
καλοῦντος αὐτοὺς συμφορᾷ, καὶ τ 
ἀναθδιῶναι ποιήσαντος, χατὰ τὰ rapi 
ὀστᾶ. Βαστάγματα δὲ αὑτῶν τὴν ἀπὸ 
νόει τιμὴν, χατὰ πρόταξιν Κυρίσι 
μετὰ δορυφορίας παραπέμψαντο; αὐτοὶ 
τε καὶ εἰρήνῃ, τῶν ἑερῶν αὐτοῖς ᾿ 
νων, xal μετὰ τοῦ ναοῦ ἀνοιχισθείσης ἢ 
Ὃ xal μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φαίνεται, 


42 Psal. cur, ὅ0., ** Ρ58]. Οἱ, " 









2/00 COMMENTARIH IN ISAIAM. 2110 
Γὴν ἀληθῆ γὰρ πάντες μεταδιώχομεν Ἱερουσαλὴμ A pace dimissi sunt; cum ipsis eliam reddi(a est 


ράροντες τοὺς ἀληθεῖς Ἰουδαίους ἐπ᾿ ὥμων, xal 
γονάτων, ὅτε μετὰ χεῖρας ἔχομεν τοὺς μαχαρίους 
προφήτας, ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐλπίζοντες "A6paáp * ἔτι δὲ 
καὶ τῶν ἀποστόλων μετὰ τοῦ Σωτῆρος τὰ βιδλία 
αἷς χερσὶ περιφέρομεν " καὶ ἐπὶ τῇ΄ς ἐνταῦθα δὲ 
Ἱερουσαλὴμ ἀληθὴς ὁ λόγος, εἰς ἣν σπεύδουσι βασι- 
εἷς χαὶ ἔθνη διὰ τὸν Σωτῆρα. 


supellex, cum templum denique, ipsaque civitas 
instaurata sunt ** : quod etiam post Salvatoris 
adventum contigisse videtur. Ad veram euim om- 
nes Jerusalem tendimus, veros Judeos in humeris 
el geutibus portantes, cum beatos in manibus pro- 
plietas gestamus, qui in Deum Abrahami spes no- 
stras collocamus. Apostolorum rursus, Salvatoris- 


jue libros. manibus circumferimus. Est praterca de Jerusalem, qua hic habetur, minime mendax. ora- 
jo, ad quam et reges ipsos, οἱ gentes etiam propter Salvatorem properare certum est. 


ις΄-χδ΄. Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ὡς πὺρ ἥξει, xal ὡς 
εαταιγὶς τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐν θυμῷ 
ἰχδίκησιν, καὶ ἀποσκορακισμὸν αὑτοῦ ἐν φλογὶ 
τυρός. Ἐν γὰρ τῷ πυρὶ Κυρίου κριθήσεται πᾶσα 
ἡ γῆ, καὶ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτοῦ, πᾶσα σάρξ. 
Ποιλ.λοὶ τραυματίαι ἔσονται ὑπὸ Κυρίου, ἀγνιζός 
u&vot, καὶ καθαριζόμεγνοι εὶς τοὺς κήπους, καὶ ἐν 
roic προθύροις ἔσθοντες κρέας ὕειον, xal τὰ βδε- 
λύγματα, καὶ τὸν μῦν, ἐπὶ τὸ αὑτὸ ἀναλωθήσον- 
ται, εἶπε Κύριος. Κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ τὸν 
λογισμὸν αὐεῶν ἐπίσταμαι, x. τ. λ. ᾿ 

Τὰς τῶν πιστευσόντων ἐπαγγελίας εἰπὼν, καὶ ὡς 
ἀπειλήσει τοῖς ἀπειθήσασι τὴν ἀπειλὴν, ἐχτίθεται 
νῦν τὴν ἔνδοξον αὐτοῦ παρουσίαν, δηλῶν ὅτε ἥξει 
μετὰ τῆς δόξης τοῦ Πατέρος, καὶ τῶν ἀγγέλων αὖ- 
τοῦ, κρῖναι ζῶντας χαὶ νεχρούς. Τὸ δὲ ὡς πῦρ, ἐν 
πυρὶ ἐρμήνευσαν οἱ λοιποί, Ἅρμαξα δὲ λέγων, τοὺς 
ἀγγέλους, καὶ τὰς περὶ αὐτὸν δυνάμεις δηλοῖ, κατὰ 
τὸ ἐν ψαλμοῖς" « Τὸ áppa τοῦ Θεοῦ μυριοπλάσιον, 


VEns. 15-24. Ecce enim Dominus, quasi ignis ve- 
niet, ἢ 568 er quasi tempestas currus ejus, ut. reddat 
in furore ullionem, et increpationem suam in flamma 
ignis. 1n igne enim Domini judicabitur omnis terra, 
el in gladio ejus cadet universa caro. Multi culue- 
rali erunt in Domino. Qui sanctificaniur, et purifi- 
cantur in hortis, et in liminibus, comedentes car- 
nem porcinam, et abominaliones, el murem, simul 
consumen(ur, dicit Dominus. Et ego opera eorum, 
et cogitationes eorum novi, etc. 


Postquam eorum promissiones, qui credituri 
essent, et ea, qu: se pertinacibus minaturuin di- 
xit, enarravit, exponit jam gloriosum ejus adven- 
tum, demonstrans quo tempore Patris gloria, et 
angelis ejus comitatus, vivos et mortuos judica- 
tuu venturus sit . Quod autem sicut ignis habe- 
mus, in igne ceteri dixerunt interpretes. 759 
Curruum deinde noinine, angelos, et, quz ipsum 


χιλιάδες εὐθηνούντων. » Ὡς καταιγὶς δὲ ἥξει τοῖς c ambiunt, potestates intellexit: quale illud est, 


τιμωρίας ἀξίοις. Ὁ δὲ ἀποσκοραχισμὸς δηλοῖ τὴν 
τούτων ἀποδολὴν, ἐροῦντος" « Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ ol 
χατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον" » ἠδὲ ῥομφραίω τὴν 
ttamplay σημαίνει, συνήθως ἅμα xal φοδερῶς τοῖς 
ἀχροωμένοις. Τοιοῦτον τὸ ἀποστολιχόν᾽ « Κατὰ δὲ τὴν 
σκληρότητά σου καὶ ἀμεταμέλητον xapblav θησαυρέ- 
Cete σεαυτῷ ὀργὴν, » xal τὰ ἐπὶ τούτοις. ᾿Επιφέρει δὲ 
τίσιν ἡτοίμασται μᾶλλον τὸ πῦρ, χαὶ εἰ μὲν πρὸ 
τῆς ἐπιδημίας, τοῖς μὴ χατὰ νόμον ἀγνιζομένοις 
φησὶ σποδῷ τε δαμάλεως, χαὶ θυσίαις, εἰ δὲ μετὰ 
ταύτην, τοῖς ἀντὶ τοῦ θείου βαπτίσματος, ὕδατι 
κήπο ὑψιλῷ 5, ἣ καὶ μεμαγευμένῳ χαθαιρομένοις, 
ἐν 6pupol; τε xai ἄλαετιν ἔνθα xal τὰς λατρείας 
προσέφερον. Ἰϊεριηγνίζοντο γὰρ πυρί τε xal ὕδατι, 


quod apud Psaltem jn hac verba legimus : « Cur- 
rus Dei decem millibus multiplex, millia exube- 
rantium '*, » Ventwrum preterea, quasi Lempe- 
statem, adjicit; ut eos, qui digni sunt, ulciscatur. 
Quod rursum íncrepationis verbo usus est, eorum 
ἃ se rejectionem significavit, qui a se eos disce- 
dere,qui sempiterno igni devoti essent '! , jussurus 
fuerat. Significat porro ultioneia gladíus , qui mos 
simul et usitatus est, et metum audientibus incu- 
tit, quale est. apud Apostolum illud : « Secundum 
autem duritiem tuam et impoenitens cor, thesau- 
rizas tibi iram "5, » et quse deinceps. Adjicit rursum 
quibus pracipue sit ignis iste praparatus. Quz si 
ad tempora, qua adventum pracesserunt, retule- 


ψυχῆς μολυσμοὺς διὰ τούτων ἐχπλύνειν οἰόμενοι, οὖς D ris; de his, qui mipime secundum legem vituli 


ἐξ ἀσελγείας xal φόνων ἐναπεμάξαντο. 


cinere, οἱ sacrificiis purificati fuerint, intellexerit. 


Sin autem, ad ea, quz eumdem secuta sunt, respicis, eos ipsos innuit, qui pro divino baptismate, 
mera hortensi aqua, aut eliain magica, in saltibus et ubi sacris operabantur, lustrabantur. Jgne siqui- 
den et aqua lustrabantur, ita sordes anims, quas csde et libidine contraxerant, eluere se existi- 


mantes. 

᾿Αντὶ δὲ τοῦ “ Kal ὃν τοῖς προθύροις ἔσοντες ! 
vpéac ὕδιον, ὃ Σύμμαχός φησιν * ᾽οπίσω dAAnAor 
ὃν μέσῳ ἐσθιόντων τὸ κρέας τὸ χοίρειον, οὐκ ab- 
τοὺς λέγων ἐσθίειν, μεταξὺ δὲ ζῇν τῶν ἐθνῶν, διὸ 
Σὺν αὐτοῖς ἀπολοῦνται, τοῦ Θεοῦ μὴ μόνον πράξεις 


* [li Esdr. v, 1 seqq. 
4$, 


* Matth. xsv, δὶ seqq. '"* Psal. txvri , 18. 


Verum quo loco, Et in liminibus comedentes 
carnem porcinam, babemus, ita vertit Symmachus : 
Retiro se mutuo. in medio comedentes carnes. suil- 
las : non ui eos comedere signillcet, sed inter gen- 
tes vivere, ideoque cum illis esse perituros ; cum 


" Matth, xxv, 41. "8 Hom. 


VARLE LECTIONES. 


8 pp. κἧπου di. — ! ἔσθοντες. 
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non corporis tantum, scd mentis ctiam actiones A ὁρῶντος, ἀλλὰ xal 2orptspose. « 'Ügdhyiz.. 


Deus intueatur. Cujus generis est. illud, ubi « Im- 
perfectum meum viderunt oculi tui **, » legimus. 
Non desunt vero, qui abominationes non ad cibos, 
sed ad idola retulerunt ; quod illi eo usque, alunt, 
progressi essent, ut murem fortasse, quem cole- 
rent, in delubris haberent. Sunt t&mcn aliqui, qui 
wmures terrestres etiam nunc comedant, Ubi porro 
congregaturum se linguam omnem dixit ; etiam glo- 
riam suam visuros esse, superque eos signum se re- 
liciurum ; et ex iis, qui VQ) salvati fuerint, esse se 
missurum adjecit. Quod apertius in Evangeliis in- 
quit, ubi ait : « Cum autem venerit Filius homi- 
nis in gloria Patris sui, et omnes angeN cum eo, 
tunc sedebit super sedem majestatis suc; et con- 


᾿Αχατέργαστόν μου εἴδοφαν οἱ ὀφϑαλιοὶ γα ,] 
vic δὲ τὰ βδειϊύγματα, οὐκ ἐπὶ βρωμάτων, ὦ; 
εἰδώλων ἐδέξαντο, ὡς χαὶ μῦν φασιν͵ Tox, b 
ἔχειν σεδόμενον. Πλὴν τοὺς &povupalou cul; ε 
νῦν ἐσθίουσι μῦς. Συνάξειν δὲ süce κυ 
cav εἰπὼν, "Oyorcat, qvo, τὴν δόξαν y. 
xataJdsiyro ἐπ᾽ αὑτῶν σημεῖον, xal (feu 
ἐξ αὐτῶν σεσωσμένους. Ὃ σαφέστερον ιν [ὰ 
λίοις φησίν" « Ὅτ᾽ ἂν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς «iot, 
ἐν τῇ δόξῃ tov Πατέρος αὑτοῦ, καὶ πάντ: ἐδ 
μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ συνάξυυσι πᾶντα τὰ ἔθνη. in: 
τούτῳ, Ὡς ἂν δὲ δείξῃ τῶν ἐθνιχῶν sexi 
σωθησομένους, ἐπὶ τὴν πρώτην ἀνέδριμεν: 
αίαν" περὶ ἧς καὶ τὸ, συγάξω τὰς γλώζοεα͵ 


gregabuntur ante eun. omnes gentes '*, » ct qux» ἢ ἐδειλέφασιν ἀναχεφαλαίωσιν εἶναι τῆς Uis 


postea. Ut autem ostenderet, qui de gentibus pro 
merito saleandi erant, ad primum adventum re- 
versus est : 3d quem -et illa, quibus Pingsas se 
congregaturum dixit, referentes nonnulli, recapitu- 
lationem totius esse propheti? arbitrantur; cum 


«εἶας, τὰ ἐντεῦθεν εἰπόντες τῆς: μετὰ σαρχὶ;: 
μίας τὴν δύναμιν ἀπ᾿ ἀρχῆς, μέχρι sm 
βραχεῖ περιέχηντα, δηλοῦντα τῶν ἐθνῶν toi 
ὡς *" xai τοὺς ἀποστόλους Y ἀναδεῖίξες cp 
ἔθγους προσχυνηθήσεταιε. 


aiunt, 488: deinceps dispensationis in carne viriutem ab initio ad finem, veluti compendio, « 
ctwutur, gentium. vocationem significare ; utque designatis Cbristus apostolis ab omni get. 


bitur. 

Legem enim veterem, gentem unam, unaque 
linguam congregasse, Christum autem gentes uni- 
ver83$, et eos, qui de Israele salvati sunt, cum au- 
dire ista gentes omnes praecipit: quibus etiam 
gloriam ipsius videre contigit, cum divina Evange- 
lii promulgatione zequalem esse Patri, mirabiliaque 
opera edere, et mortuos in vitam revocare didi- 
cissent ; non Judzorum more quzrentes cur, cum 


homo esset, Deum se profiteretur 15 : sed uno con- C 


sensu Dei viventis esse Filium asserentes. Est 
porro super eos signum crucis venerande positum : 
vel, uti Paulus ait : « Obsignati suinus spiritu re- 
demptionis **. » Ez ipsis rursum cuin se missurum 
ad gentes dixit, de iis qui petierant intellexit ; quos 
simul consumptum iri monuerat. Quorum quie 
salvata fuerint reliquie, ad harum atque illarum 
gentium vocationem emittentur, et. videbunt glo- 
riam meam. Juxta quod antea dictum est" ,ubiillos 
eum esse visuros, quibus minime renuntiatus est ; 
et rursum, ubi se notum iis factum esse, a quibus 
minime interrogabatur, affirmavit. — Qui ubi cum 
signo meo ambulaverint, inquit, eos ipsi, qui de 
gentibus sunt, fratres effleient, et donum adducent 


'U μὲν yXo παλαιὸς vópog ἕν ἔθνος, n 
γλῶσσαν συνήγαγεν. Ὃ δὲ Χριστὸς zin 
τῶν σωθέντων ἐξ Ἰσραὴλ λέγων ᾿Αχούτεπι 
πάντα τὰ ἔθνη. O? χαὶ τεθέαγται τὴν Dior 
μαθόντες διὰ τοῦ θείον χηρύγματος, ὡς πε! 
Πατέρι, θαυματουργεῖ τε μέχρι xal vexpoit 
σεως, xaX μὴ χατὰ τοὺς Ἰουδαίους εἰπόν; 
σὺ ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν; » fuo 
λέγοντες" « Σὺ εἴό Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ Govt] 
καὶ τέθειται σημεῖον τοῦ τιμίου σταυρὸ i 
Παῦλον εἰπόντα " « Ἐσφραγίσθημεν τῷ ^t 
^T ἀπολυτρώσεως.» Ἀπ᾿ αὑτῶν δὲ, φησὶν, x 
ἐπὶ τὰ ἔθνη, δηλονότι τῶν ἀπολλυμένο»,3 
ἐλέγετο Ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀνα.ϊωθήσονται. fr 
σωθὲν τὸ κατάλειμμα πρὸς τὴν τῶν Une 
καὶ τῶνδε χλῆσιν ἀποστα.λήσεται, καὶ ὃ 
μου τὴν δόξαν, χατὰ «b ἔδη ῥηθέν᾽ Οἷς 6 
γέλη, περὶ αὐτοῦ ὄψονται xal πάλιν’ « Egi 
νόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν. » 0! pei 
μείου τοῦ ἐμοῦ πορευθέντες, τοὺς ἀπὸ τῶι 
ádóglgobc ἀπεργάσονται, xal Óopov 5. 
tQ Θεῷ. Διὸ καὶ καυχώμενοι, χαρὰν αὐτοὺς 
φᾶνον ὀνομάζουσι. Τὸ δὲ ἄπονον τῆς ὦ | 


Domino. Quo fit, ut. exsultantes, eos ipsos gau- D ἐπιστροφῆς ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἐν ὀχήματι, 


dium et coronam nominent ?*. Ut autem sine 761 
labore conversum" iri gentes iudicaret; idipsum 
sumpta ab iis metaphora, qui vehiculis feruntur, 
demonstravit; tanquam eos nulla non quiete di- 
gnetur Deus. Sunt vero Deo grati zque futuri, 
atque victima, quae legitime non sine canticis et 
laudum pradicotione, ipsi offertur. Quod vero ex 


T Psal. cxxxvin, 16. ^ Mauh. xxv, 21, 22, 


Y Cnilpp. 1v, 1 


"5 Joan. x, 39. 


μένων παρίστησι, πάσης αὐτοὺς dwrzidit; 
τος Θεοῦ. "Eaovtat δὲ χεχαρισμένοι θεῷ, á 
νομίμως προσαγομένη μετ᾽ ᾧδῆς, x2 a 
'Ax' αὑτῶν δὲ, φησὶ, λήψομαι ἱερεῖς x21 δ 
xai τὸ ἐκ τῶν ἀποστόλων x, xal τὸ ix τ 
ἀληθέστερον. Λοιπὸν παραδειγματιχῶν $5 


πίδος τῶν χεχλῃ μένων ἀσάλευτον δείχνυσιν. (i 
"Ephes. iv, 30... 7I » 


VARIAE LECTIONES. 


v T0 καὶ ὡς. Y d. lo. Χριστός. * Ic. στέπμα. 


COMMENTARII IN ISAIAM. i 
il γῆς ὁ ἀνακαιγισμὸς πέρας οὐχ ἕξει, Οὕτως A iis sumpturum se ξασογάοίες et levitas ait; de )c- 
à xa ἡμᾶς. ᾿Αμεταμέλητα γὰρ τὰ yaplspa- — mine apostolorum, et gentium etiam, quod verius 
ἡ χλῆσις τοῦ Θεοῦ. Tb συνεχὲς δὲ τῆς εὖσε- sit, intellexit. Eorum deinceps, qui vocati sunt ?*, 
ιτρείας διὰ τῶν ἐν νόμῳ παρίστησι τυπιχῶν. — inconcussam spei fortitudinem 1nanere exemplo 
at. Ut enim, ait, celi et terree renotatio finem habitura non esi; sic sunt, quie ἃ me pro- 
eterna futura. Deum enim nunquam donorum suorum vocationisque pcnitet. Pii deinde 
perpetuitatem per ea, qux sunt in lege, demonstrat. 


' & τὸ ἄξουσι τοὺς ἀδειϊφοὺς, κατὰ τὸν 
τῆς συντελείας φασὶν ἐπὶ τὴν ἐπουράνιον "Ic- 
Ju, ὅτεπερ ἐν ἀγγελιχῷ, χατὰ τὸν ᾿Ἡλίαν, 
θήσονται ἅρματι, φωτὶ θείῳ περιλαμπόμενοι. 
λον ἐχ τῆς Ζαχαρίου προφητείας. Ἵππους 
ιγράψα; καὶ ἅρματα, δυνάμεις τινὰς ἀγγε- 
συνηνίττετο. Λαμπηγαὶ δὲ ἡμιόνων τὰ τῆς 
σεως σημαίνουσι σώματα, διὰ τὴν ἐν αὐτοῖς 
ουσαν δόξαν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, àv. 1:ωμπηναῖς 
* μετὰ σχιαδίων, ὁ Σύμμαχος, ἐφ' ἵπποις, 
ἅρμασι, καὶ ἐν 1εχτίσι, καὶ ἐν καρούχαις, 
φορείοις, ἑρμήνευσεν, δι᾽ ὧν σωματιχῶς sl- 
ν διὰ τοὺς ἀχούοντας, fj δι᾽ ἀέρος μετάρσιος 
tvoUz πορεία σημαίνεται, χατὰ τὸ, ε'Αρπαγη- 
ἐν νεφέλαις, » τὰ νῦν ῥηθέντα σαφηνίζον ὀχή- 
?lc τὴν ἁγίαν δὲ πόλιν κομίζονται, περὶ ἧς 
« Ἦ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστίν. » 
Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ πόλει Θεοῦ 
Ἵερουσαλῃμ ἐπουρανίῳ. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ 
aApov, ἂν σκεύει καθαρῷ ἔρμήνευσε Σύμ- 
Ὡς γὰρ οἱ πάλαι, φησὶ, τὰς νομιχὰς θυσίας 
pov ἐπὶ τῆς ἐπιγείον προσέφερον Ἱερουσα- 
ὕτως ἥξουσιν ἐχεῖνοι μετὰ τῶν ἰδίων χαρπῶν 
μίζοντες, ἅπερ ἕκαστος ἐν ψυχῇ παρεσχεύα- 


Sed reperias nonnullos, qui quod adducturos 
[ratres dixit, ipso consummationis tempore ad cc- 
lestem Jerusalem referri velint; cum in curru 
angelico, ut Elias, lumine divino fulgentes assu- 
mentur * : quod ipsa etiam Zachariz prophetia 
manifestum est **. Cum enim equos et. currus dc- 
scribit, virtutes quasdam angelicas innuit. Sigui- 
ficant porro lampene mulorum corpora ea, qux 
resurrectionem adepta sunt, propter relucentein 


B in eis gloriam. Sed pro lampenis mulorum cum 


umbraculis, vertit Symmachus, ín equis, et in cur- 
ribus, εἴ in lecticis et in carrucis, el in ferculis : qui- 
bus quidem propter auditores corporaliter usurpa- 
tis, ipsa sublimis ad celum per aerém profectio 
demonstratur : quale est illud, quo nos in nubibus 
rapiendos esse legimus **, ubi qui hoc loco de 
curribus dicuntur, aperte explicantur. Quod autem 
in sanctam civitatem ferri eos dicit, eam ipsam in- 
telligit, de qua isthzec antea usurpavit: « Que 
autein sursum est Jerusalem, libera est **. » Et : 
« Accedite ad inontem Sion et civitatem Dei vi- 
ventis, ccelestein Jerusalem **. » Quo deinde loco 
cum psalmis hoabeinus, in vase mundo interpretari 
Symmachum reperias. Ut enim veteres, inquit, 


C legales victimas ex legis instituto 7692. iu terrena 


nt Jerusalem, sic venient illi cun fructibus suis dona ferentes, qu: quisque in anima, tan- 


ase, praeparavit. 
φησιν" Kal ἀπ' αὑτῶν ζήψομαι (ποίων, ἀλλ᾽ 
ἀτειλεγμένων ἐθνῶν ;) ἱερεῖς xal Λευΐτας. El 
»óc οὐραγὸς ἔσται, καὶ γῆ καὶ "Iepovca- 
ὄλουθον εἶναι καὶ χαινγνοὺς λειτουργούς. Δι᾿ 
ioxev * € Οὐ μὴ μνησθῶσι τῶν προτέρων, xal 
ιδήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν χαρδίαν. »᾿Απίθανον 
Ἰουδαίων εἰπεῖν, ἤδη παρ᾽ αὐτοῖς τούτων 
πτώτων. Illo; δ' ἂν ἐξ ἱερέων ἱερέας, καὶ 
τῶν εἰλήφει Λευΐεας, πάσης τῆς Λευΐ φυ- 
,πούτους διῃρημένης, οὖς ἀπειχάζει οὐρανῷ 
ᾧ, καὶ γῇ; περὶ γὰρ τῶν πρώτων ἐῤῥέθη 
avg, καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, à Καὶ πάλιν" 
σεται Σ, ὡς βιδλίον, ὁ οὐρανὸς, xal φθορᾷ 
ται ἢ γῆ. » Τοῦ δὲ μέλλοντος αἰῶνος ἀπαρχὴ 
- ἔπειτα, οἱ τοῦ Χριστοῦ" εἶτα, οὐραγὸς 
καινά. Τούτων τῶν * οὐρανῶν τὴν βασιλείαν 
ἢ μακαριζομένων εἶναι, καὶ ἄλλω 8 τὴν χλη- 
' τῆς γῆς. Τῶν γὰρ παρὰ τῷ Πατρὶ μονῶν 
οὐσῶιν ἐλαττόνων, τῶν δὲ χρειττόνων, τῇ 
Ἀήλας δόξουσι σχέσει αἱ μὲν τῶν ὑπ᾽ αὐτὰς 


p. xt, ὅ. ** IV Reg. n. 1 56η6. 


8! Zachar, 
xu, 92. "Luc. xxi, ὅδ, " Jerem. vi, 94... Apoc, xxi, 1, "ἢ Maub. v, 1 seqq. 


Sequitur deinde, et ab eis (scd quibus, nisi ab 
enumeratis gentibus ?) sumam sacerdotes et levitas. 
Si enim. celum ipsum, terraque et Jerusalem nova 
futura sunt, sequitur et novos etiam habituram esse 
ministros : indeque est, quod priorum non 6.80 
recordaturos, neque ea in cor ipsorum ascensura , 
significavit. Esset enim ineptum ex Judzis sumi 
aflirmare, qui istis jamdudum apud eos pr:efuerint. 
Qui porro ex sacerdotibus sacerdotes, ex levitis le- 
vite sumi potuissent, cum in lios divisa essct tota 
tribus levitica, quos celo novo el terre novi similes 
esse dicit? De primis enim dictum est: « Celum 
el terra transibunt **. » Et : « Corruptione cor- 
rumpetur terra *€, » Αἱ sunt futuri szculi primitizx 


D Christus ipse; postea vero, qui Christi sunt. Dein- 


de : Celum et terra nova * . Talium igitur quorum- 
dam, qui beati dicuntur, esse innuit regnum calo- 
rum lerreque adeo possessionem **. Cum enim 
mansionum, qu:e apud Patrem sunt ** , alize quidem 
minorum, aliz autem prastantiorum sint ; si inter 


** | Tbess. 1v, 106. ** Galat. iv, 26. 
** loan, 


vi. 1 sequ. 


VARLE LECTIONES, 


ἐλιχθήγσεται. 2 )σ. τούτων. 5. Tp. ἄλλως. 
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PROCOPII GAZARI 


se conferantur, celi quidem alic, habita ad infe- A οὐράνιοι b, ai δὲ τῶν ὑπὲρ abicm.i 


riores ratione, esso videbuntur; terra autem cz- 
ter, si cum iis, qua superiores sunt, compareu- 
tur. Quz.tamen sunt omnes continus et perpeluz. 
Sunt enim temporaria, qua in oculorum aspectum 
cadunt ; perpetua autem, qua cerni non possunt **, 
Quod si signa sunt et imagines, quz lege conti- 
nentur, juxta quod umbram futurorum bonorum 
eamdem habere dixit Apostolus *! : consentaneum 
est, ut celestium nomine, el festa ipsa, et menses, 
εἰ Sabbata intelligamus, de quibus non hujus 
teinporis fuerit exacte disputare. Verum, quemad- 
modum Judai multas alioquin urbes incolentes, 
unam habitabant Jerusalem cultus sanctitate pra- 
cipuam, in qua statia temporibus, qui caeteras in- 
colebant, sacrorum causa conveniebant , sic intel- 
ligendum est eximiam ín celis inesse cxteris inac- 
cessam filii Dei pontificis maximi sanctitatem ; 
763 cui soli fas sit ad Patris divinitatem si- 
numque accedere : cum statis alii temporibus 
(que quidem ista esse intelliguntur , et qui ibi 
sunt anni, ad quos propheta quidam respiciens, 
annos aternos in mewmoria babuisse se οἱ medi- 
tatum esse dicebat **) ad eximiam colorum 
civitatem transeant, Dei regno, et iis, qui ad sum- 
mum beatitudinis fastigium pervenerunt, ascri- 


πᾶσαι. Τὰ yàp βλεπόμενα, πρόσκειμε᾽ 
βλεπόμενα͵ αἰώνια. Et δὲ σύμβολα xi εἰ 
μιχὰ, κατὰ τὸ, « Σχιὰν γὰρ ἔχων Uns: 
τῶν ἀγαθῶν" » ἀχόλουθον οὐρανίοις v 
καὶ μῆνας, καὶ Zá6Cata, ix Uri 
παρόντος χαιροῦ. Πλὴν, ὥσπερ Ἰαὶ 
ᾧχουν πολλὰς, χρείττων δὲ ᾿ἱερουσαϊὴ 
σμα φέρουσα, εἰς fjv. χατὰ χαιροὺς, d: 
χοῦντες ἀπήντων, τὴν θρησκείαν ic. 
τυ νοητέον ἐν οὐρανοῖς ἁγίασμα cs 
τον, πλὴν τοῦ ἀρχιερέως Υἱοῦ τοῦ &x. 
ἄρχον τοῖς ἄλλοις, ᾧ μόνῳ θέμι; ἡ 
πελάζειν θεότητι, al; τε χόλπους nl 
τεταγμένοις (οἴτινές ποτε οἱ χαιρὰ w 


B xal τὰ ἐν τῇ ταχεῖ c, ὧν τις προγέπ, 


γενόμενος ἔλεγε" «Καὶ ἔτη αἰώνια luy: 
λέτησα ») διαδαινόντων ἐπὶ τὴν Uni pem 
«fj τοῦ Θεοῦ βασιλείᾳ ἀφωρισμένην αὶ 
εἰ; ἄχρον μακαριότητος ἥκουσιν, T 
οὐδὲ οἱ ὑποδεδηχότες, κατὰ δὲ περιύδε 
ρανίοις ἑορταῖς ἀφιχνούμενοι, iMi 
tbc εὐφροσύνης μεταλήψονται, à 
ἀπολαύσοντες, ὧν ἐμφορηθέντες εἰς δ 
τῶν ἐπανήξουσιν, ἐχεῖ 1 Σαδόατισμὸ 
ψυχῶν ἐστιν ἀνάπαυσις. 


ptam mansionem ; qua tamen non li privabuntur, qui inferiores fuerint, sed periodi « 
«celestes solemnitates appellentes, divinz et immortalis cujusdam lztitis, ineffabiliumqw ! 
participes: quibus cum exsaturati fuerint, ad suas ipsi mansiones redibunt, ubi Sehiii 


adeo animarum requies vera sunt. 


Signifüicantur' vero carnis appellatione, gentes C Σὰρξ δὲ πᾶσα τὰ ἔθνη, xi 9] 


ipse. Quale est. illud : « Et videbit omnis caro sa- 
lutare Dei **. » Et illud : « Effundam de spiritu 
«eo super omnem carnem, eti prophetabunt **, » 
Sic autem loquitur, ne de se ista eum usurpare 
putent Judzi. Quo fit, ut de omni mortalium ge- 
nere intelligat : quos quidem venturos esse signifi- 
cat. Sunt vero Jerusalem illius cíves, multa millia 
(inquit Apostolus **) angelorum, Ecclesia primo- 
geuitorum. Ibi erunt in perpetuum, qui Deo mini- 
strantes, sab pontilice maximo degent. Videbunt 
porro omnes impiorum iuteritum, animo agilantes, 
quantis illi bonis privati siut. Verum, quo loco 
membra dixit, extrema Symmachus | interpretatus 
est, Sed quorum membra, si non eorum, intellexit , 


ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θα 
χοῦ" ε Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματό; P 
σάρχα, xai προφητεύσουσιν. » Οὕτω ἃ 
περὶ αὐτῶν ταῦτα λέγεσθαι νομίσωτο 
πᾶν ἀνθρώπων γένος δηλοῖ. ᾿Αλλ' en; 
Οἱ δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐκείνης τοις 
ριάδες, χατὰ Παῦλον, ἀγγέλων, ἡ Tz: 
vÓxuv. Ἐχεῖ διὰ παντὸς ἔσονται Ἐ΄ 
ὄντες, ὑπ᾽ ἀρχιερεῖ τῷ μεγάλῳ s 
δὲ ὄψονται τῶν ἀσεδῶν τὴν án 
olov ἀγαθῶν ἐστερήθησαν. ᾿Αντὶ 7 
τὰ ἔσχατα Σύμμαχος ἔφησεν. Tiv" 
περὶ ὧν ἔλεγε κατ᾽ ἀρχάς᾽ « Υἱοὶ] 
ὕψωσα " αὑτοὶ δέ με ἠθέτησαν. » Οὗ; 


de quibus initio scribens, filios se genuisse et D ὄντας οἱ àx τῆς Ἱερουσαὴμ ἐξέ 


exaltasse **, a quibus seipsum despici contigit, 
affirmavit? quos longe a se remotos, qui de Jeru- 
&tlem exituri. sunt, videbunt, et qui ad suas sin- 
guli mansiones revertentur. Significat porro ter- 


sis appellatione, assiduam eorum, 408 singuli - 


peccavimus, in poenitendo conscientiam ; qua tan- 
torum bonorum privatione animam remordens, 
suorum omnes scelerum recordatione accuset. 
Fuerit deinde ignis ipse inexstinguibilis, qui sem- 


39 [|| Cor. iv, 418. *'* Hebr. x, 4. ** Psal. 
**5 [febr. xii, 92. ** fs2. 1, 


Lxxvi, 6. 


xal ἐπὶ τὰς οἰκείας μονὰς ἐπανήξυ- 
φῆσιν ἀτελεύτητον τὴν ἐν τῷ μετα 
ἀμαρτημάτων συνείδησιν, ἐν τῷ τ 
ἐστερῆσθαι δαχνομένων ἀεὶ eed 
ρούντων ἑαυτῶν ἐπὶ τῇ φθασάτῇ τῷ 
ἄσδεστον, τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρα!" 
μασμένων 9 τῷ διαδόλῳ " σαρκὶ δὲ » 
ται τῇ μὴ κολαζομένῃ, περὶ ἧς P7 
σὰρξ τοῦ προσκυνῆσαι irósi 
^ Isa, Lu, 20; Luc. t 5 


VARIE LECTIONES. 


b vp. οὐρανοῖ, * To. ἔτη τὰ ἐχεῖ, d rp. ὅπου. 


e vp. ἡτοιμα:μένον. 
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μένων ὄψρεται τέλος αὐτὴ τῶν ἀγαθῶν &ro- A piternus a Salvatore nuncupatus diabolo praeparari 


σα. Τινὲς δὲ ταῦτα δηλοῦν ἔφασαν τὰς En:ve- 
ας Ἰουδαίοις συμφορὰς ὑπὸ τῆς Ρωμαίων χει- 
ἐς σφαγὴν δεδομένοις. Οἵ καὶ ἐν τῇ σαρκὶ γε- 
t θεατοὶ, καὶ μονονουχὶ δίχην ἀτελεύτητον πά- 
Σιν Αλλοι δέ φασιν, ὡς διὰ χρηστῶν xal φο- 
V ὁ Θεὸς τοὺς Ἰουδαίους προτρέπεται, ὃς γε xal 
υσίαν ἰδίαν χατεπαγγέλλεται. Ἡ δὲ παρουσία 
θ᾽ ἕνα τρόπον νοεῖται. « Καὶ γὰρ οὐ μὴ τελέσητε 
πόλεις τοῦ Ἰπραὴλ, ἕως ἂν ἔλθῃ, φησὶν, ὁ Υἱὸς 
ἰνθρώπου. » “Ὅπερ εἶπεν οὐ δήπου τὴν ἔνδοξον 
Ὁ παρουσίαν δηλῶν, τὴν δὲ xav! ἐνέργειαν αὐτοῦ 
αὑτοὺς ἐπιφοίτησιν, ὡς xal νῦν τὴν αὐτῶν 
χεψιν ὑπεδήλωσεν εἰς ἡμᾶ;, λέγων, ὡς ἐπισυν- 

αὐτοὺς kx πάντων τῶν ἐθνῶν, εἰς ἃ διασπα- 
ες τὰς ἐχείνων γλώσσας ἐξέμαθον, ἀθετησάντων 
αὐτῶν Χριστὸς τὰ ἔθγη συνήγαγεν, οἵπερ 
υσε τοὺς γχαλέσαντας αὐτοὺς ἀποστόλους τῇ 
(Δ φέροντες, καὶ ζηλωταὶ τούτων γινόμενοι. Ὧν 
εὐθυμίαν διὰ τῶν ὀχημάτων δηλοῖ, ἥτις ἐδηλοῦτο 
γως διὰ τοῦ εὐνούχου [λείπειἾΪ. 


dicitur "7. Erunt item ín. conspectum omni carni, 
quaw non ipsa attinget ultio, de qua dixit, Veniet 
omnis caro, Vl ut adoret coram me : aut eorum, 
qui punientur, finem esse visuram significat, cum 
bonis ipsa potiatur. Non desunt tamen aliqui, qui 
verbis istis, acceptas a Romanis injurias signili- 
cari Judais arbitrentur, quorum manu sunt. neci 
traditi, qui rursum in carne spectabiles effecti, pom- 
nas etiam fere perpetuas patiuntur. Alii vero 
Deum, tauquam rerum utilium et metuendarum 
demonsiratione , Judzos putant adhortari, qui 
suuai etiam adventum denuntiet, sed non uno eum 
ipsum modo iutelligi. « Non enim, inquit, civitates 
Israel confeceritis, donec veniat Filius hominis **, » 


D quod est ab. eo usurpatum, noa quidein, ut glo- 


riosum adventum, sed ut effectu suum ad eos ac- 
cessum demonstraret, ut et lioc. loco suam in eos 
propensionem et curam, eo ipso, quod illos ex 
gentibus omnibus, in. quas dispersi linguas eorum 
didicerunt, congregalurum se significat. Quod cum 


aspernari contigisset, sunt a Christo gentes congregat , αὐτὸ et ipse venient, apostolos ipsos, 
uibus vocati sunt, in memoria habentes, illos imitantes : quarum aaimi alacritatem per vehicula 


uit, quae prius significabatur per eunuchi. . . 


* Matth, xxv, 41. ** Matth. x, 22. 








IIPOKOIIIOY ΣΟΦΙΣΤΟΥ͂ 
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PROCOPII SOPHIST/E EPISTOL X. 


(Primum edite sunt ab Ang. Maio, Class. Auctor. t. IV, 202.) 


MONITUM. 

Procopii Gazzi, quem rhetorem optimum cod. 160. appellat Photius, lucnlenta autem oratione ἃ Fa. 
icio edita discipulus ipsius Choricius dilaudavit, sexaginta olim Grzcas epistolas Aldus in Iuceni extulit, 
'que plures in consequentibus editionibus apparuerunt. Reapse et Vatieanus Suecz reginse codex n. 159. 
22notatus, sexaginta illas ad amussim continet, insuper nullam. Sed ecce alius Vaticanus codex $506, regio 
ntiquior, bombycinus, majorem adeo Gazzi Procopii epistolarum numerum exhibet, ut plus centum 
aeditos esse cognoverim. Ego igitur non tam ipsarum argumento delectatus, quod in levioribus plerum- 
jue rebus, ut abundantes otio Graeci solent, versatur, quam eximia styli venustate captus, et auctoris 
tiam fama ej antiquitate commotus, quotquot erant incognitae vulgandas suscepi : Grzxce, inquam, non 
,utine; quoniam laus earum styli potius, ut dixi, merito quam gravitate materize nititur. 


A'. IEPONYMQ. 


C 
"Ἐγὼ μὲν μην σε τὸν Νεῖλον πάλαι χατειληφέ- 


at* καὶ πολλάχις εἰς μνήμην λαμδάνων, τοῦτο δὴ 
ὃ εἰωϑὸς ἐμοὶ, Ὡς εὐδαίμονες, ἔλεγον, τοῖς Αἰγυπτίοις 
| παῖδες, πάλαι μὲν τὸν Νεῖλον ἔχοντες χορηγὸν τῶν 
a φέρειν οἶδεν ἐχεῖνος * νυνὶ δὲ xal τῆν σὴν μοῦσαν 
τροειληφότες οὐδὲν ἀτιμοτέραν τοῦ Νείλου, παρ᾽ 
“μοὶ δὲ χριτῇ τάχα χαὶ μείζω, Ὁ μὲν γὰρ τὴν χώ- 


1l. HIERONYMO. 

Ratus equidem te ad Nilum jampridem commo- 
rari, sipius mihi in memoriam, quod mihi solitum, 
revocabam quam felices olim, apud /Egyytios, 
pueri loquerentur, quibus Nilus fons erat. omnium 
qua novit ille largiri, et quam nunc felices qui 
tua gauderent musa quz Nilo non pejor, sed et for- 
san me judice, melior est : ille eniin regionem illaui 


-o--— — ———— - 


119 PROCOPII ΘΑΖΕΙ ἢ 


irrigans divitem facit ; iu vero, tua lingua  adole- A pav αὐτοῦ ἐπιῤῥέων, πλουτεῖν ἔπιτρέτει" zu 


scentium mentes movens, eis ad comporandas 
scientix divitias dux fuisti, non secus ac olim Py- 
(üagoras apud illos peregrinatus, aut etiam ille 
Plato. Hac apud ime volvebaw, tu. vero, me. inscio, 
haud proculaberas, sicut ab eo accepi qui tuam 
milil reddidit epistolam. Primum quidem, obstu- 
pefactus, rem censui esse. vanam. imaginem, neque 
meis oculis fidem habui ; sed posteaquam litteris per- 
lectis, certior fui factus nullius alteriusillus esse le- 
pores, quantum fuerim delectatus, cogitas ? Propius 
enim illam mihi adesse spem te iterum videndi ar- 
bitratus sum, Patrie quoque sum collatatus, ut 
par erat. Paulisper igitur te invidum praebuisti- 
Joci gratia mihi videris criminari, quod nempe su- 


pra caput imminet is aer qualem dicebas, quod quo- B; 


que aqua bibentibus in memoriam mare revocat, 
el quod panis ex hordeo nobis temere miscetur : 
nou inflciabar ; at etiamet ἃ te remissius acerbaban- 
tur ad patrie parcendum ; illi tamen, charissime, 
gratiam te oportebat tribuere, quippe qux» ad phi- 
losophiam ita tuam mentem exercuerit, ut modo 
possis Egypti delicias aspernari. Becogita sapien- 
tem Ulyssein parvamet asperam incoluisse insulam : 
quid enim aliud hhbacam illis praepoauisse ? Sed 
ueque Spartanus quisquam, ut ego opinor, patriam 
viveudi rationem cogitans, Spartam propterea vitu- 
peravit. Sed unde adaccusandum siue dubio fueris 
inductus, $cio : divitiarum, optime, es amans, et 
paululum deficiente lucro, V:e ! ve! clamos, οἱ Ni- 
lum ejusque divitias celebras : id te peregriuum " 
facit, ut dicis ipse, et corpus Cherephonie non me- 
lius habentem. Puto. autem (6 amore quoque corn- 
jugis teneri neque facile velle experiri quam acer- 
bum sit desiderium. AL sic ea eveniant, Aplirodite 
dilecta ! et vale, et utinam te brevi liberorum pa- 
trem salutare liceat ! 
Hl. PYTIIO. 

Si quis me primum conveniens a me sciscitare- 
tur utrum lyra sit mibi et de harmonia sermonem 
faceret, cito res prorsus ὁδδθὶ perspecta et eum esse 
musicuin. iptelligerem ; si autem de armis essent 
sermones, pugnasque enarraret et belli fortunas. 
indesinenter memoraret, non opus esset, credo 


τῶν νέων ψυχαῖς τὴν YÀozzavizagul t... 
ἐπιστήμης πλοῦτον ἰθύνεις, οὐδὲν Fani. 
Πυθαγόρας αὐτοῖς ἐ πιδημῶν, xal uiuis: 
των. Ταῦτα μὲν οὖν ἐλογιζόμην" οὐ RS 
ἀπέχων ἐλάνθανες, ὡς δὴ xal ὁ τὴν π;"ο. 
δοὺς, τὸ πρῶτον θαυμάζων ἀπάτην Erg: . 
γμα, xa οὐχ ἐπειθόμην τοῖς ὀφθαλμοῖς et 
ἐγγεγραμμένοις ἐντυχὼν ἐπείσδην gib. 
ἄλλου τὰς χάριτα:, ἤσθην πῶς Boni; Τ-- 
γὰρ αὑτὰς ἐμοὶ τὰς τοῦ σε κάλιν [δὶ -᾿ 
ἐλπίδας " xal συνέχαιρο" εἰχότως εἰ τὴν τ΄ 
ζηλωτὴν γοῦν μιχρὸν ἀπέφηνας yp: 
δοχεῖς παίζων αὐτοῖς χατηγορεῖν" ὅτι dh. 
ὑπὲρ χεφαλῆς ἀέρα olov ἔφης εἶναι ov). | 
ὡς τὸ ὕδωρ τοὺ; πίνοντας εἰς μνήμην Στ 
tne * καὶ ἄρτος ἡμῖν Ex χριθῆς εὐχῇ μεμηε} 
ἂν ἀρνηθείην" ἀλλὰ καὶ ἔλαττον dvor 
ταῦτα φειδοῖ τῆς πατρίδος * ἀλλ᾽ ὅμω;, ἴω 
χάριν ἐχρῆν εἰδέναι ταύτῃ πρὸς φιλοσογίι: 
τὴν γνώμην, ὅπως ἂν εἰδείης ποτὲ tpozt; 
ὑπερορᾷν" Ὀδυασέα ὃ «bv σοφὸν vno» 

μιχρὸν ὁμοῦ χαὶ τραχεῖαν * xal τί γὰρ: 
᾿θάχην ἀντὶ τούτων ἡρῇ σθαι ; 'AXA οὐδξς 
οἶμαι, τὴν οἴχοι δίαιταν ἐννοῶν, τὴν Irir: 
Ψψατο. ᾿Αλλ' οἶδα πόθεν mori χατηγορί: 
φιλοχρημάτως ἔχεις, ὦ λῷστε᾽ εἶτα fpa 
ματος ἀποστὰς, Ἰοὺ, ἰοὺ, βοᾷς, χαὶ τὸν ἈΞ" 
κις xal τὸν ἐχεῖθεν πλοῦτον ἀναχαλεῖ;. Tc: 
C ξένον, ὡς αὐτὸς ἔφῃη:, ποιεῖ, xal τὸ οὐμτ 
ρεφῶντος οὐδὲν ἀστετότερον ἔχειν. Ütpz z. 
τῆς νύμφης ἐρωτιχῶς περ'ἔζεσθαι, χὰ :: 











. μόλις ὁπόσα δεινὸς πόθος. ᾿Αλλὰ Tha 


τω;, ᾿Αφροδίτη φίλη" xal ἔῤῥωσο᾽ τῷ 1: 
προσείποιμι χαὶ παίδων πατέρα. 





B. nre. 

Εἴ μοί τις προσελθὼν οὐ πρότερον 027 
ἠξίου μανθάνειν εἰ λύραν ἔχοιμι, καὶ 55’ 
λόγον ἑποίει, πάντως ἂν ἡσθόμην τὸ τῶν 
ὅτι μουσιχὺὸς οὗτος εὐθὺς ἠπιστάμην. i 
ὅπλων ἧσαν οἱ λόγοι, χαὶ μάχας ἔλεγεν, 
τύχας ἀεὶ διηγεῖτο, οὐκ ἔδει δήπουθεν & 


Deum adire ad sciendum eum esse militem. Sed ad p χαὶ ὅτε στρατιώτης οὗτος ἀχούειν ; ᾿Αλλ 


qui bac? Prorsus jam intellexisti ; nihilominus ta- 
men dicam : is mili tu videris in quo musa habi- 
Lent reapse ; quorum ex consortio dulceip ducis 
vitam neque quidquam demiraris prater libros, et 
sermones, ei quidquid mentem meliorem facit. 
Mihi ex illo tempore hospes fuisti et mecum iniisti 
amicitiam tibi, ut opinor, gratam ; sed utinain | illa 
spes, quam in nobis reposuisti, te nunquam, fefelle- 
rit ! Volumeu autem illud quod a me petis, penes 
me utinam fuerit ! habuisses enim tu quidem quod 
exoptabas mihi vero pretiosissimuim fuisset quid 
grati tibi praestitisse ; nunc autetn non per Socra- 
Us platanum, sed per ipsos illius sermones, juro 


ine noudum fuisse fruitum bono illo, quantunicun- 


λεται ταῦτα; Πάντα μὲν ἤδη ygavüies 
ἧττον ὅμως εἰρήσεται" ἐμοὶ δοχεῖς ὡς 927 
Ψυχὴν ὄντως οἰχοῦσιν αἱ μοῦσαι" dad 
ταῖς; θεαῖς, βίον ἔχεις αὑταῖς ἀνειμένον πὰ 
θαυμαστὸν, ὅτι μὴ βιδλία καὶ λόγοι 207 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀνάγει" ἐντεῦθεν ἡμῖν i dl 
ἀρχὴν φιλίας ποιησάμενος πρέπουσαν, 017 

ἀλλὰ γὰρ εἴθε μὴ τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν ἐλπίδα ὕ' ; 
ἀλλ᾽ ὅπερ αἰτεῖς βιδλίον, τοῦτο δὲ ἦν 92! -“ ᾿ 
τῷ γὰρ οὖν σὺ μὲν εἶχες ἀεὶ τὸ ποθούμεν δ 

μέγιστον fjv. τὸ δοχεῖν ὑμῖν κεχαρίσθαι" 7 
ὄμνυμι οὐ τὴν πλάτανον τὴν Σωχράθον, 

λόγου; αὐτοὺς, μήπω γε τετυχηκέναι ei 

χαίτοι πλεῖστον ἔδη χρόνον Epitt qne 





i 


l EPISTOLAE. | ΠΡ 
(ἀλλὰ σὺν Ἑρμῇ xai μούσαις εἰρήσθω) ἐκ τῆς A que ex multo tempore jam exoptato ; sed non post 


ἐξανδρείας χομισθήσεται" τοῦτο γὰρ ἐχεῖθεν ἡμῖν 
ροτταχθέντες ἀπέστειλαν" ὅπερ εἰ πρὸς ἔργον 
κίη, ὄψει με πάντως αὐτόματον ὑμῖν προσιόντα 
| τοῦ μεταδοῦναι ὡσεὶ xal αὐτὸς λαθεῖν ἑἐδου- 
v. 
T". AIOAQPQ. 
1 περὶ τῆς σῆς παιδεύσεως φήμη ὁποίων ηὐχό- 
ι λόγων τὰς ἡμετέρας ἐνέπλησεν ἀχοάς. Ὁ μὲν 
τὴν τῆς συνηγορίας ἀφηγεῖτο σπουδὴν, ὁ δὲ τὸ 
Xie δικαστηρίοις εὔπονον ἀπεθαύμαζεν, ὁ δὲ τὴν 
τοὺς προσιόντας εὔνοιαν, πλὴν εἰ uf; τις ἀδιχῇ - 
ἐτύγχανεν οἷδα xal τόδε ἀχούσας ὡς ὁρῶν 
; μέγα μὲν δυναμένους, θαυμάζοντας δὲ τῶν 
ων μηδὲν, πολὺς ἔπνευσας xac αὐτῶν, καὶ λοι- 
ty. ἐπαινουμένην χατέχεες.ς Ἐγὼ δὲ τούτων 
ων, ἄλλων ἄλλα διηγουμένων, ὥσπερ ἔνθσυς ὑφ᾽ 
ἧς ἐγενόμην, χαὶ μέγα γε τοῖς λόγοις φρονῶν, 
γυν αὐτὸς ἐπαινεῖσθαι" ἤδη δὲ χαὶ χάριν ὧμο- 
)ν τοῖς ἐπαγγέλλουσιν, ὥσπερ εἰώθασιν οἱ τῶν 
bg ἐπαινούντων ἀχούοντες. Οὕτω δὲ ἔχοντι xol 
Ὁμένῳ προσελθὼν ὃ χαλὸς Ὠρίων τὴν παρ᾽ 
! αὐτῷ γραφεῖσαν ἐπιστολὴν ἐπεδίδον * xal μοι 
φιλίας συνέχαιρεν, ὥσπερ δεινὸν ἡγούμενος, εἰ 
ἄνεις παρ᾽ ἐμοὶ τοιοῦτο; ὑπάρχων " ἐγὼ δέ σε 
; τὴν φήμην τῇ πείρᾳ μαθὼν, χαὶ οἷος περὶ τοὺς 
ἔγωνς, xiv μὴ παρῶσι, χαθέστηχας, οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν 
ὅσον ἐθαύμασα, xal αὐτὸν ἐπεχάλουν εὐδαίμονα 
τὴν εὐτυχνχότα σπουδὴν ὡς δὲ xat γραμμάτων 


inultos dies juvante Mercurio et Musis, Alexandria 
afferetur : inde enim illud ii qui sunt jussi ad me 
allegarunt : quod si prospere succedet, me videbis 
ad vos quam maxime ultro pergentem, ad sic dan- 
dum quasi ipse accipere optarem.' | 

Hl. DIODORO. 

Aures nostras iis de tua institutione quos opta- 
bamus sermonibus fama implevit : alter enim tuam 
in dicendis causis diligentiam narrabat ; alter vero 
quam feliciter tibi in judiciis cederet, mirabatur ; 
lerlius autem quanta esses benevolentia in quem. 
cumque accedentem, preterquam cum quis injuste 
egisset. lloc quoque novi audiens, quod nempe, 


p quosdam cum videres multum potentes, minime 


vero justitiam observantes, frequenter in eos fuisti 
invectus collaudatis objurgationibus. Qua au- 
diens , alia aliis narrantibus, tanquam extra me- 
ipsum prz gaudio raptus eram, atque dictis super- 
biens, jam ipse laudari mihi videbar, nuntiantibus- 
que gratias tribuere profitebar non absimili modo 
quam qui te laudari audiunt. Cum autem iia essem 
affectus, superveniens formosus Orion epistolam a te 
tibi scriptam ostendit οἱ mihi tuam amicitiam est 
congratulatus, quasi mirabile quid judicaret se ne- 
scire illiusmodi apud me te esse. Ego vero, cum 
non fama solum sed et re cowperissem qualis erga 
rogantes, licet non praesentes, sis animi, non pos- 
ses intelligere quantum sim miratuset illum felicem 


| τυχεῖν παρ᾽ ἐμοῦ, τῇ τῆς φιλίας μνήμῃ τὴν C predicaverim qui tuamiu se diligentiam obtinuerit : 


τροθυμίαν ἔτι μᾶλλον ἐγείραντα, εὐήθη τοῦτον 
γυν" μὴ γὰρ ἄν σε πρὸς ἀρετὴν πεφυχότα χα- 
γραμμάτων δεῖσθαι πρὸς ταύτην παραχαλούν- 

ἀλλ᾽ ὅμως τοῦτον οὐχ ἔπειθον ἐδόχει γάρ τι 
xatov λέγειν, ὡς ὁ xa0' ἑαυτὶν τοιοῦτος, τίς ἂν 
co γραμμάτων τυχὼν παρὰ sov; Οὐχοῦν γένοιο 
ιὑτὸς ὁποῖος xal πρότερον" ἐπαινοίμην δὲ πάλιν 
φιλίας ἐγὼ μὴ διαμάρτοι δὲ τῆς ἐφ᾽ ὑμῶν 
og ὁ νέος * ἀλλὰ γνώτωσαν ol τὰ μεγάλα δύνα- 
δοχοῦντες, ὡς ἄρα τῶν διχαίων ἐστὶν εἰχότως 
θα:. 

A'. ἹΕΡΩΝΥΜΏ. 

(ὦ μὲν τῆς ἀδελφῆς λανθάνειν ὕμην τὸν γάμον, 
h τοῖς προσήχουσι τὴν οἰχίαν ἐγνῶσθαι, μὴ τι 


cum autem etjam ἃ me litteras postularet, illum, 
eo quod tuam benevolentiam  amicitiz: mernoria 
augere vellet, stultum dixi : non enim tibi, qui ad 
virtutem feliciter natus es, litteris te ad eum | inci- 
tantibus opus est. lllum tamen non persuasi : recte 
enim quidem videbatur id dicere, nempe, qui sic 
est a seipso, quid non eritlitteras a teaccipiens 3 Tu 
igitur is sis qui antea, ego autem rursus de amici- 
tia lauder ; juvenis autem illa spe, pro tua parte, non 
decidat, sed sciant qui multum posse videntur, ju- 
stiti: quoque esse opportune vinci. 
IV. HIERONYMO. 
Ego quidem opinabar te ignorare sororis nu- 
ptias, easque omnibus affinibus notas esse, przter- 


ἣν ᾧμην ἔτι παρὰ τῷ Νείδῳ χαθῆσθαι" σὲ δὲ D quam tibi quem adhuc ad Nilum esse credebam ; 


νεῖν ἔοιχε τῶν εἰς τρυφὴν fixóvtov οὐδέν ἀλλ᾽ 
τέ τι δρᾶται, καὶ σὲ προσδάλλει πόῤῥωθεν ἡ 
“πιτελουμένων ὀσμή xal που τάχα τὸν Ὅμηρι- 
Ka νιχᾷς λοιδῆς xai χνίσσης ὁρῶν ἑλισσομέ- 
egi χαπνῷ " ταῦτά σε Νεῖλος διέθηχε, xal oi 
ἐχεῖνον εὐδαίμονες ἄνθρωποι, μεθ᾽ οὖς τὴν 
zv οἰκῶν, ὀξυτέραν ἔχεις τὴν αἴσθησιν, εἴ που 
χαπνὸς ἀναδίδοται᾽ τὸν δὲ σὸν παῖδα μιχροῦ 
ρμησα διαθεῖναι χαχῶς, ὅτι μὴ μαζόγραφος 
ἄτο: ἀφῆἧἶχέ σου τὴν ἐπιστολὴν, ἀλλὰ παρὰ σοῦ 
προσάγων, μετέλαθέ τε τῇ θέᾳ" χαὶ οὐκ ol? 
μοι διέλυσε τὸν θυμόν " οὐχ εἰς μαχρὰν δέ σε 
| ἀμείψομαι" ἢ γὰρ γέγονέ σοι θυγάτριον, ἣ 
ται. 


scd ut videtur, nihil te latet eorum quz ad delicias 
pertinent , at aliquo. modo in te agit, et ad te a 
longe perveuit quidam eorum quz perficiuntur odor ; 
forsitan quoque Jovem vincis Homericum in perci- 


piendo libationes et nidorem in fumo volutatum: 


quod tibi dedit Nilus et felices ejus accole, iuter 
quos placentem terram incoleus  acutioribus sensi- 
bus percipis sicubi fuwus ascendit. Parum autem 
a'fuit quin puerum (uum male haberem, quia 
iuam iun altum epistolam emiserat ; sed tua 111} - 
nera profereus mihi mentem eorum conspecta 
mulavit et quo nescio inodo iram lenivit. Non au- 
tem imulto post tibi rependam : vel enim jau nata 
est vel nascetur tibi filia, 


2:23 


Legislator ille Solon, cum suis legibus quain 
optime institotam esse vidisset civitatem, malum 
esse arbitratus est mirabilem suam sapieutiam in- 
tra Attice. fines augustiari. Itaque. ad. /Egyptios 
perrexit, licet omnibus sapientiores esse gloriaren- 
tur ; ivit quoque ad Crossum divitiis tanquam [ὃς 
ticit»te superbientem. Majus esse Soloni videbatur 
sapientia pollere quam divitiis illis quas Pactolus 
in omni terra quam irrigat, diffundit. Solonem vi- 
dentes admirati sunt ; cumque discederet, illius 
desiderio capti sunt, Athenienses autem, apud quos 
discipulorum crepidam exuerat, Minervam forsan 
rogaverunt ut rursum civitati redderetur legislator ; 
non autem mirarer ego illum propterea de sua pe- 
regrinatione cogitasse, quod quantum in se amoris 
A:benieusibus esset. scire vellet : praeter hominem 
unum qui tonc forte aberat, flevere omnes, etiamsi 
sapientes alios, ut verisimile est, haberent. Quid 
de nobis esset, si illud summum bonum amitterc- 
wus ? Si quis prius dubitaverit, sive Atticam sive 
Italiam proferre licet: utraque modo silet et scien- 
Lis caret atque eadem pati videtur qu: Cithero, 
qui, posteaquam szpissime deum acceperat, illo re- 
cedente, subito desertus factus est. Nec uspiam Dio- 
nysius. lisque Apollinem increpabo qui ad se ex 
contemptu nostrarevocavit et arbitror felicem illis 
sorlem gratulaturas esse Musas. Vos nimirum an- 


| PROCOPII GAZEI 
V. ALYPO ET STEGO CRAMMATICIS ET IEIIO 4 E". 
ROMANO. 


AAYIQ ΚΑΙ ZTETQ TPAMMTIEU 
IEPIQ PüMAIKO. 
Σόλωνι τῷ νομοθέτῃ Enti viua ic 
Ejetv ἡ πόλις ἐδόχει, δεινὸν fy; . 
᾿Αττικῆς αὐτῷ τῆς σοφίας ἑστάναι di Ν᾽ 
μὲν παρ᾽ Αἰγυπτίους χαΐπερ σοφωτέρα. 
αὐχοῦντας " ἐφοίτα δὲ xal παρὰ Κρ: 
εὐδαιμονίᾳ τῷ πλούτῳ χημῶντα, Mons 
τῷ Σόλωνι σοφίᾳ τρυφᾷν, ἢ χρυσῷ ἐν 
λὸς γῆν τὴν ὅσην ἐπῆλθεν ἐχεῖνος xis 
τε; ἐθαύμαζον" ὡς δὲ ἀπεφοίτα, tio 
Σόλωγα - ᾿Αθηναῖοι δὲ παρ᾽ οἷς τὴν xg 
θητῶν ἐδάλετο, τάχα χαὶ τὰν Altri 
νομοθέτην αὖθις ἀποδοῦναι τῇ πόλει" ( 
του ἕνεχα τὴν ἀποδημίαν σοφίζετα: 
ὅπως ἔρωτος ἤχουσιν εἰς αὐτὸν Ars 
οἶμαι, θαυμάσαιμι, πλὴν ἑνὸς blo; 
χρυσαν ᾿Αθηναῖο’, χαΐτοι σοφοὺς, ὡς εἰ 
πες ἑτέρους " τίνες ἂν γενοίμεθα τὴ 1 
ἀφαιρούμενοι; χαὶ fjv ἄν τις ἐδίστας; 
τε τὴν ᾿Αττιχὴῆν, εἴτε τὴν Ἰταλίαν τι 
αὕτη σιγᾷ νῦν ἐξαίφνης xai τῶν γι 
ἦρῆται" xai ταῦτα πάσχειν ἔοικε τῷ 
πολὺν δεξάμενός ποτε θεὸν, ἀπιύντος 
ἔρημος fjv* καὶ ὁ Διονύσιος οὐδαμην᾽ 
σομαι τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὃς xal παρ 
τὰ ἡμέτερα παριδών * xal οἶμαι το 
τῆς εὐτυχίας τὰς Μούσας " ὑμεὶς δὲ 
μυθολογημάτων ἐμπίπλασθε, παρ 


Uquis fabulis replewini, recogitantes quid deus per C Δάφνην λογιζόμενοι τοῦ θεοῦ τὸ πὰ 


ipsan Daplinem fuerit passus, Daphnem nempe, 
castitatem, humanitatemque, arborem qus aman- 
tem consolatur; atque vobis inter homines solis 
dea pignora realiter largita est. Si, Apollinis 
amica gratia, nat: sunt cypressi opace, aique 
ctiam abundans aqua, et. cicad:e canunt, via. quo- 
que i:olli herba fruitur, et arbores alize propter 
alias, et domus arborum celsitudine ad dimidium 
abscors, ac aurz dulces, variique odores, et solis 
ardorem repellens umbra : vestrum est. aut cito ea 
nuntiare aut scriptis describere. Vellem tamen ad 
vosire et vos videre, ut preter catera, vaticinia 
quoque audiam : illud eniin opinor vobis a Daphne 
etia; esse concessum. 
Vl. PALLADIO. 

Poteutium virtutem maximam censeo esse con- 
solari oppressos. Cum enim potentia accedit vo- 
luntas servandi justitiam, quid obstat quin perfi- 
ciantur quz legibus videntur? Sed quorsum illud 
procmium ? Isidorus scholasticus, qui dum vive- 
ret, mihi fuit amicus, nunc autem memoria idem 
est ac vivus erat, tu aliis dicere posses quam mi- 
rabilem se prabuerit ; e vivis discedens destitutam 
omni adjutorio domum reliquit : quz enim mater 
(uerat, orba. nunc, in extrema seuectute, nec jam 

maler ; uxor autem viduitatis jugo premitur , de 
liberis vero quid dicendum ? Parvulie. sunt. puell:e 
et jam orphanorum miseram sortem experta, uno- 
quoque verbo, omnibus injuriam inferre volentibus 


τὴν σωφροσύνην xal τὸ φιλάνθρο 
παραμυθούμενον ἐραστὴν * xal παρ᾽ 
ὁρωμένων ἡ θέα τῷ λόγῳ τὴν μαρτ 
εἰ δὲ χαὶ χυπάριττοι πυχναὶ ποὺς yi 
ἐρωμένης ᾿Απόλλωνος, καὶ ὕδωρ 5 
γες ᾷδονσι, καὶ ὁδὸς τῇ πόᾳ pol: 
καὶ δένδρα ἄλλ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοις, χαὶ( 
ὕψει κατὰ μέσον χρυπτόμεναι, αὖρ 
ὀσμὴ συμμιγὴς, καὶ σχιὰ τοῦ ἡλίου 
χλείουσα, ὑμέτερον ἣ ὡς τάχος i 
σθαι τοῖς γράμμασι" πλὴν βουλοίμ' 
τὰς ἰδεῖν, ἵνα πρὸς τοῖς ἄλλοις x 
ἀχούσωμαι xa τοῦτο γὰρ ὑμῖν οἱ 
Δάφνην. 
4*. ΠΛΛΛΆΔΙΩ. 
Τὴν τῶν μέγα δυναμένων ἀρεῖ 
τοῖς ἀδιχουμένοις παραμυθίαν. ἃ 
ταυτὸν ἐλθούσης χαὶ γνώμης τ 
τί χωλύει πρὸς πέρας ἱέναι τὰ box 
᾿Αλλὰ τί μοι βούλεται τὸ m poolj 
σχολαστικὸς, ὁ πάλαι μὲν φίλος 
μέχρι τῆς μνήμης, οἷος μὲν ἣν 
πανταχόθεν αὑτὸν παρεῖχε Gau 
αὐτὸς ἐξηγέσαιο. Νυνὶ δὲ ἀπελῆ 
ἔρημον συμμαχίας χατέλιπε τὴν Ὁ 
πάλαι μήτηρ, νῦν ἅπαις ἐπὶ γῆρασι 
οὐχέτι " ἡ δὲ σύνοιχος χηρείας v 
δὲ παιδία τί δεῖ λέγειν; χόραι 1 
ἄγουσαι τὴν ἡλικίαν, καὶ ὀρφᾶνα 
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συνελόντι 65 φάναι, πρόκεινται πᾶσι τοῖς; &5:- A obnoxize, nisi tv vetes : illine vergunt spes earum. 


ἰουλομένοι:, εἰ μὴ σὺ χωλύσεις, al τούτων ὁρῶ- 
ἱπίδες. Ὃ δεῖνα γὰρ φύσει μὲν ἐπιπόνηρος" 
κῶν γὰρ τὴν τούτων οἰχίαν, χαὶ τὸν ἐχ τοῦ 
ἄξειν φῆδνον λαδὼν, μίαν πεποίηται Ὑνώμην 
τον αὑταῖς ἀποφαίνειν τὴν οἴχησιν" ὅθεν οὔτε 
ἐχοξομούντων ἐννόμως χωλνομένων ἢνέτχετο᾽" 
“ὃς ἀλλήλους διαγράμματα συγχείμενα λῆρον 
vos, Χυριώτερον αὐτὸν ἀποφαίνειν τῶν νόμων, 
ν αὑτὸς ὡμολόγησεν " ἀλλὰ διχαστοῦ χαὶ μισοῦν- 
E φαῦλα γνώμην λαδὼν, γενοῦ ταῖς χόραις πα- 
“αἱ τῇ μητρὶ παῖς, καὶ τῇ γυναιχὶ πάλιν ἶσα 


Quidam enim, natura perversus, e«rum doinui vi- 
cinus, vicinitate invidia capta, id tantum cogitat 
quo illis domum suam inutilem faciat : sic eos legi- 
time :edificare non passus est ; pacta quoque mutua 
pro nihilo labens, se legibus et propriis pactioni- 
bus snperiorem przhet, Judicis igitur mentem in- 
justitiS  adversantem. sumens, puellis. esto pater, 
matri filius et uxori pariter conjux, nostrisque ocu- 
lis is quem experientia compluries ostendit ; sciant 
non esse auxilii inopiam donec legis el viri justiti:e 
cultores stent. incolumes. 


νοιχος, ἡμῖν δὲ τοιοῦτος olov ἡ προλαδοῦσα πεῖρα πολλάκις ἀπέξειξε" xal γνώτω ὡς οὐχ ἔστιν 
[rd 
Ν᾿ εἶναι συμμαχίας, ἕως ἂν of τε νόμοι σώζονται xal ἄνδρες τιμῶντες τὰ δίχαια. 


Z'. ΤΈΣΣΙΩ ΙΑΤΡΟΣΟΦΙΣΤΗ. 
. ὑμετέραν ἐπιστολὴν εἰς χεῖρας λαδὼν, αὐτὰς 
“μόλις ἀπειληφέναι τὰς Μούσας, ἔνθους τε ἦν 
-ονῆς, xa οὐχ εἶχον ὅ τι xai γένωμαι" ὥσπερ 
o ἐπειδὰν ὡς ἐξ Ὑπερθδορείων ἐλθόντος "A πόλ- 
ι τὸ πρὶν σιγῶντες, πλήρεις ἐξαίφνης γένωνται 
μοῦ, Τοιοῦτος ἣν τις ἐγὼ, πάντα θαυμάζων, 
μάτων τὴν ὥραν, τὴν πρὸς ἄλληλα τούτων 
ἂν, τὸ διὰ πάντων χάλλος ἐπιφαινόμενον * xal 
᾿χέγιστον, τοὺς ὑμετέρους τρόπους, ἐξ ὧν ἡμῖν 
)& τὰ πράγματα" xal σοι πολλάχις ἀγαθὰ 
E τοιαύτην ἡμῖν ἀποδεδωχότι τὴν ἑορτὴν " ἀλλὰ 
"ta. χελιδὼν ἕαρ, φησὶν, οὐ ποιεῖ" οἷον δὲ xai ἡ 
“Ἰοῦσα χελιδὼν εἰς ἔργου ἤρχεσε χρεΐαν᾽ εἰ 
| δευτέραν προσθείην καὶ τρίτην εἶτα πολλὰς, 
ἂν εἴη ἕαρ ἡμῖν" οὔτε Κροῖσος ἐχεῖνος οὔτε 
- ῥέων ὁ Παχτωλός, Τοὺς δὲ ὑμετέρους παῖδας 
ἡδέως, xai ὥσπερ bv εἰχόνος ἀνηγόμην πρὸς 
τν ηὐξάμην καὶ πλείους ἰδεῖν " καὶ εἰ μεγάλα 
'* 490 πατρὸς ἀμείνους * ἀλλ᾽ οὖν εὐχομένῳ ῥᾷ- 
* v&tv ὅσα γς βούλεται, χαὶ μιμεῖσθαι τὸν "Exzo- 
δν ἑταῖρον Δωρόθεον αὐτόν με δοχεῖ παρόντα 
» vety δμζν" χαὶ λέγειν ἄλλο μὲν οὐδὲν, πληρῶσαι 
ὅπ τὰς ἐλπίδας αὐτῷ παρέσχε τὰ ὑμέτερα δι- 
νος " εἰ δὲ xal δι᾽ ἐμέ τε πλέον ἕξειν ἐλπίζει, 
ον ἂν εἴη τοῦτον μὴ ψευσθῆναι τῆς συγγνώ- 
ὑπυστῆσει δὲ τὸν νέον ὑμῖν χαὶ τρόπος ὁμοίως 
ουδὴ, ἅπερ εἰ ἣν αὐτὸν ἅμα τῇ θέᾳ παραστῆσαι 
ἐούδδν ἂν ἔτως ἔδει τῶν ἡμετέρων γραμμάτων" 
δι᾽ ἐμὲ τὰ πρῶτα τιμήσας, ὕστερον οἶμαι 


VII. GESSIO INSIGNI MEDICO. 

Tuam epistolam in manibus accipiens, ipsas Mu- 
sas visus mihi sum accipere: prx:: voluptate amens 
meique nescius : quemadmodum Delphii, cum velut ex 
Hyperboreis advenit Apollo, prius muti, pleni re- 
pente deo fiunt ; sic ego, omnia mirans, verborum 
venustatem, eorum ad invicem harmoniam, elucen- 
tem ez omnibus decorem, sed prxsertim tuos affe- 
ctus quibus ad me ea devencrant, Permulta {ΠῚ 
contingant bona. qui tantam mihi festivitatem fe- 
cisti ! hirundo una, ut aiunt, ver non facit, licet 
przveniens hirundo ad id satis sit ; quod si alteram 
adderem, et tertiam,et multas postea, ver mihi ta- 
men non esset, sed neque ille Croesus, neque auro 
fluens Pactolus. Liberos tuos cum jucuniitate vidi, 


C et quasi per imaginem tibi denuo conjuugebar ; uude 


exoptavi et plures videre et si magna dicere licet, 
patre meliores ; sed optanti facile est. quiecuuque 
velit dicere, et Hectorem imitari. Dorotheum amicum 
mihi videor presentem tibi sistere, nec aliquid aliud 
dicere, sed eam illius spem implere quam tua nar- 
rans oriri fecit. Si autem per me quidquam amplius 
babere sperat, tuum erit illius desiderium non fal- 
lere. Juvenem tibi vincient mores simul et diligen- 
tia: qua si possibile esset, una eum corporis 
habitu manifeste ostendere, non forsan meis litteris 
opus essel ; illum propter me primo cahonestatum, 
postea, credo, propter ipsum  mirabere. Puto quo- 
que amicum Anastasium benignis teoculis conspi- 
cere, veluti genus nostrum omne. Quid amplius di- 


brtte χαὶ δι᾽ αὐτόν * οἶμαι δὲ xal ἑταῖρον "Ava- D cendum homini jampridem amico et qui modo nou 


5) εὐμενέσιν ὑμᾶς ἰδεῖν ὀφθαλμοῖς ὡς καὶ τὸ 


minori benevolentia affici dicitur ? 


εν Yévog* τί γὰρ δεῖ πλέον εἰπεῖν πρὸς ἄνδρα πάλαι τε xal φίλον xal νῦν οὐδὲν ἧττον εὐνοεῖν ἡρη- 


3 Il'. ΖΑΧΑΡΙΑ ΑΔΕΛΦῃ. 

“ἔοικεν, ὦ λῷστε, τῶν εἰς ἡμᾶς σχωμμάτων of 
, t20f) * μηδέ γε παύσαιο τούτων, ὦ πάντες θεοΐ " 
"V λεγομένων προσγελῶ τε τούτοις γράμμασι, xal 
εὑμᾶς ἀφιχνοῦμαι τῇ διανοίᾳ, xal λέγειν τι 
βερὸς ἡμᾶς καὶ λεγόντων ἀχούειν. “Ὥστ᾽ εἴ σοι 
"ἧς ἐν τοῖς γράμμασι χάριτος, μέλει δὲ πάν- 
ἰάλλ᾽ οὕτως, καὶ μείζονα χαρίζεσθαι δόξεις, ἢ 
“παβεῖχες ἹἸροίσῳ γενέσθαι" χάλει 6b πάλιν 
tiv, καὶ λέγε κρότων ἐρᾷν ' ὀφρύν τε προστίθει 
go, xal πᾶν ὃ τἴ σοὶ φίλον" πολλάχις δὲ xal 


VIU. ZACHARLE FRATRI. 

Ut videre est, charissime, tuis in nos conviciis 
non desistis : sed ne desistas, proh Deos omnes! 
quia risum mihi movent quz in ulis titteris dicun- 
wur, et ad vos cogitatione venio et mihi videor vos 
alloqui et audire. ldeoque si tibi cur: est littera- 
rum gratia ( et maxime est), feri denuo, mihique 
magís gratum videbitur quam si me Craesuni faceres; 
rursum sophistam voca et plausuum amatoren, 
supercilium adde et superbiam et quidquid tibi 
placuerit, Saepe, cum sophistam diceres, intende- 
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bas idem esse id. diccre ac. superbum vocare ; ego Α σοφιστὴν εἰπὼν ἀπεγλλάγῃς, ὡς iie 


vero artem ineanm non ejurabo. Quod si illius pro- 
prium est in. superbiam extollere, ad te, credo, 
pertinet quoque artis exercitium ; sed pro tua re- 
verentía tacebo. Forte mirum in modum es sophi- 
sla, et rem experientia notam verbis decet celebrare. 
Praterea silentio forsan in litteris transmisi οἱ 
quaeris flores et hirundines, et placidas maris mu- 
tationes, et. formosum Adonida, οἱ Aphroditen il- 
lam mirabiliter amantem, et doles quod rosamnon 
audis cujus gratiam jamdudum miraris ; ego au- 
tem niliil tale dicam, et prasertim tibi, ne rursus 
derideus me pulchri ignarum et sophistam voces. 


IX. EPIPHANIO. 

l'otens certe eras quemcunque voluisses 4d !o- 
quendum velad tacendum  ciendi, mihique videris 
aliquid ejusdem modi facere ac si quis lyra quam 
habet, quia ea uti didicerit, aut sonos eliceret aut 
a pulsandis chordis abstiueret, ad id quod melius 
putaretur cito paratus, nec quidquam musicum di- 
ceret, neque ipse neque ejus lyra. Sic te tacente 
et ad nova prospiciente, tristitia statim premimur 
et sileimus uos. olim amicissimi, nunc autem forte 
amici. Sed unde hoc dulce ? Leges te cogunt elatio 
supercilio esse. Dcinde eo quod legislatoris n.enteim 
sumpseris et jam Romanorum res tibi videaris tua 
sententia gerere, ideo tantum iu modum supra nos 
extolleris. Sed si vix tibi superest pristina amicitiae 


ratio aut memoria, utinam olim id evenerit ! Ego au- € 


tem qui tux lingua suavitatem una cum hirundinibus 
audivi, mente extollor, splendidiorque sol mihi lu- 
cere vi-letur, et nuuc inibi vere adest ver ; sed mili 
sis semper benignus, nec amplius ad me  infesius, 
obliviusus amorum, venias. 


X. SOSIANO. 

Qui divitiarum est amaus, nibil jucundi nisi de 
]Mis loquitur aut alios audit loquentes : quod si 
illi aurum offeras, honoris officia ei prastat : sic 
quoque in armis qui egregium scutum — accepit, 
id magni pensat, et huc. illuc cireumferens, magis 
Marte impletur. Viro, autem bono quid faciens gra- 
tus eris magis nisi similes sibi viros videndos 
offerens? ltaque, te sciens hujusmodi et esse ua- 
tum οἱ fleri velle, non. rectum arbitratus sum 
tibi esse ignotum scholasticum Diodorum, sed 
eum ad te mitto et tibi do. (tu illum, ille te), utri- 
que vestrum gratum facere existimans, si invicem 
experientia vos cognoveritis; uterque etiam me 
laudabit scieus qualia auicis przbeo. 


Xl. JOANNI. 
 Eloquentissimus Diodorus silentium inter nos 
solvet, et ἃ te postulans ut scribas et meas ad [6 
reddeus literas: ille enitn est mihi amicus , et, ta 
antequam viderit, amabat: nostri etenim de te 
serinones ad. (6 videndum excitant amorem. Vir 


πεῖν xaX ἀλαζόνα χαλέσαι. "Era sis. 
οὐκ ἀρνησαίμην᾽ εἰ δὲ ταύτης ἴδιον d τὸ, 
νείαν ἐπαίρειν, χαὶ σοί πὸν μέτεστιν bw: 
χνης ᾿ ὥστε δέδοιχα μὴ ὅσης ταύτης με. 
γὰρ αἰδοῖ τῇ πρὸς σὲ σιωπήσομαι" ii 
στὸς εἷς gogioth; ὧν" καὶ τὸ ἔργον (δ « 
δέον ἐχπομπεῦσαι τῷ λόγῳ " εἶτα Yap : 
που ζητεῖς ὃν τοῖς γράμμασι ἄνθη χά χὰ 
θαλάττης μεταδολὴν ἕμερον, τὸν τ ὦ 
χαλὸν, xai τὴν ᾿Αφροδίτην ixclvey τῇ, 5 
ἐρῶσαν, καὶ ὅτε μὴ τὸ ῥόδον ἀχοῦεις, τ 
αὑτῷ χάριν πάλαι θαυμάζεις " ἐγὼ ἃ το, 
ἂν εἴποιμι xa μάλιστά γε πρὸ; cb ἐξ 


n γελάσας, ἀπειρόκαλόν με xal ooetosh irc 


Θ΄. ΕΠΙΦΑΝΊΩ. 

Δεινὸς ἄρα τις ἦσθα χινεῖν ὅν ἦν ls 
γὸν χαὶ σιωπὴν " καί μοι δοχεῖς zapaziti: 
ὥσπερ εἴ τις λύραν ἔχων, χεχρῆσϑαι τ 
νῦν μὲν ὑφαίνοι μέλο;, νῦν δὲ τῶν χρνς 
σχοιτο εἰ γάρ τι περὶ ταῦτα χρεῖττν! 
εὐθὺς πρὸς Exelvó γέ ἔστι, χαὶ οὐδὲν bi 
σιχὸν, οὔτε αὐτὸς οὔτε dj λύρα" wil ᾿ 
ἡ εἶν, πρὸς τὰ καινότερα μεταδεξλημι 
εὐθύς * χαὶ σιωπῶντες οἱ πάλαι ghz; 
δὲ ἴσως φίλοι" ἀλλ᾽ ἡδύ ποθεν τὸ πρὸγῃ 
σε παρασχευάζειν hváyxacav δεμνὸν 2 
ἀνέλχειν" εἶτα φρόνη μα νομοθέτου afe, 
ἤδητὰ Ῥωμαίων ἄἅγειν τῇ ψήφῳ, TE 
κατεπέρθης. 'AXM ἐπειδή σε μόλις iz 
παλαιᾶς συνηθείας λόγος καὶ μνήμη, ὦ 
πάλαι γέγονε τοῦτο * ὁ μέν γε τῆς σῆς τι 
τῶν χελιδόνων ἡδύ τι φθεγγομένης ime 
ἔσταμαι τῇ ψυχῇ " καὶ λαμπρότερον p 
προπδάλλειν δοχῶ * xal νῦν ὄντω; btt 
γένοιο λοιπὸν ἡ μῖν εὐμενὴς, xal prx ἢ 
μιῶν, ἐρώτων εἰς λήθην. 

1. ΣΟΣΙΑΝΩ. 

Εἴ τς χρημάτων ἐστὶν ἐραστὴ;ν οὐδὶ : 
ταῦτα λέγοι, xa λεγόντων ἄλλων ix 
xal χρυσὸν ἄγων παράσχοις, ἔχει τὶ 3 
τιμῆς " οὕτως δὲ ἐν ὅπλοις τὰ πράγμαιεν 
ἀσπίδα λαδὼν ἐφρόνητέ τι μέγα, χαὶ ? 
περιφέρων τὸ χτῆμα πληροῦται 


p ᾿Ανδρὶ δὲ ἀγαθῷ τί πράττων ἄν τι; 


παραπλησίους ἄνδρας παρέχων ἰδεῖν. 
oütov εἰδὼς xal γεγονέτα xal εἶναι fe 
σχολαστιχὸν Αιόδωρον ἀγνοεῖν οὔ por? 
νετο, ἀλλ᾽ ἄγω καὶ δίδωμι, σὺ μὲν ἐπι 
δὲ σέ " ἀμφότερον᾽ ὑμῖν νομίζων yop 
λήλων ἐν πείρᾳ γενήσεσθε" ἐπαινίπι 
τως ἑκάτερος, ofa τοῖς φίλοις pue 
μένος. 
IA'. ἸΩΛΝΝΗ. 

Ὁ λογιώτατος Διόδωρος λύσις ἁμὶν in 
ἀλλήλους σιγῆς * καὶ σὲ γράφειν i 
παρ᾽ ἡμῶν σοι διδούς " φίλος μὲν 130 "ἢ 
ἔδη δὲ πρὶν ἰδεῖν καὶ σὸς ἐραστὴς ULT 
ἐξ ἡμῶν λόγοι τὰ περὶ σοῦ διηγοῦ 
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" θέαν ἐπιοῦσι τὸν ἔρωτα " ὁ γὰρ ἀνὴρ ἐρωτιχός ἔστι A ille egregiorum amans et honos sedulo. inquireus 


τῶν xalüv, xal πολυπραγμονεῖ τοὺς χρηστούς " 
“ὥσπερ δεδιὼς μή ποτέ τις τοιοῦτος ὧν διαλάθοι * xal 
τί σοι τὰ ft. τούτου λέγειν με δεῖ; Πάντως γὰρ τῇ 
" πείρᾳ τοῦτο μαθὼν, ἐλάττω νομίσεις τὸν ἔπαινον " 
* xai ἀσθενῆ μὲν χαλέσειας ῥήτορα, ὡς οὐδὲ τὰ mpos- 
* όγτα λέγειν δυνάμενον. 
᾿ ΙΒ’. ΔΙΟΔΩΡΏ. 
Σ Τοῦτο ἐχεῖνο ὃ χαὶ προσδοχῶντί μοι γέγονεν " 
* ᾧμην γὰρ εὐθὺς ὡς ἐχεῖσε γενόμενος ἀρχόντων ὁρᾷν 
᾿ βῆμα, χαὶ ῥητόρων χορὸν, xal προσφύγων οὐχ ἐπό- 
| μενον, πληθήσῃ μὲν αὐτίκα φρονήματος * χἂν λαλεῖν 
: τις ἐθέλῃ, μόνον οὐχ ἀνέξῃ τοῦ λέγοντος - ἡμῶν δὲ 
"λόγος ἔσται βραχύς" χαὶ τί μοι τοὺς ἐν σχότῳ κε- 
: χρυμμένους ἐχείνους λέξεις δήπου πάντως περὶ 
"ἡμῶν ; Εἰ δὲ χαμαὶ ἐρχομένοις προσείποις, οὐδὲ τοῦτο 
θαυμάσαιμι" τὸ αὐτὸ χαὶ προσεδόχων xal γέγονε 
. tovto τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς ῥητόρων τὸ φρόνημα" ol, τοὺς 
“ἄλλου; πρόσφυγας χαλοῦσι xat tà χοθ᾽ ἑαυτοὺς ἀπο- 
μιμνήσχοντες πράγματα" xal νῦν δοχεῖς φίλους 
fide εἰρῆσθαι, τὸ πρότερον οὐχ ἄξια χρίνας, ὥσπερ 
:&ixbg, ἀλλ' ὅτι χρειττόνων ἀπορίχ, τοῖς παροῦσιν 
ἐχρήσω * χαὶ μεταμέλει σοι παντὸ; τοῦ χρόνου, ὅν 
παρ᾽ ἡμῖν ἀναξίως διέτριδες * χαὶ νῦν δέδοικα γρά- 
uv μὴ πρὸς τὴν παρ᾽ ἡμῶν δυσχεράνῃς ἐπιστολήν" 
ἐγὼ δέ σε χαλῶς πράττειν εὐξαίμην * χἂν δέῃ πά- 
λιν χαταφρονεῖσθαι, λυπηρὸν μὲν, οἴσομεν δ᾽ οὖν ὅμως 
πῇ σῇ τύχῃ παραμυθούμενοι. 
: II". ΖΑΧΑΡΙΑ ΚΑΙ ΦΙΊΔΙΠΠΩ. 

Τῆς μὲν προλαδούσης σιωπῆς τὴν αἰτίαν ὁ χειμὼν 
ἀποφερέσθω τὰ εἰωθότα λυπῶν τῆς δ᾽ ἐντεῦθεν, εἴ 
*t£ ἄρα xat γένοιτο, ὑμεῖς ἂν εἰχότως ὑπέχοιτε τὰς 
εὐθύνας " χαίτοι γε ἡλίχον τοῖς παθοῦσιν πρᾶγμα 
τῶν παίδων ἡ σιγὴ, πῶς ἄν τις παραστῆσαι τοῖς μὴ 
πρὸς πεῖραν ἐλθοῦσιν τοῦ πράγματος; Ὑμεῖς δ᾽ 
ἂν εἰδείητε πάντως πως φίλοι διατεθέντες ἐρωτι- 
κῶς * οὐ γὰρ ἂν τοσοῦτον φρονήσαιμι, ὡς καὶ αὐτὸς 
οἴεσθαι παρ᾽ ὑμῶν ἀντερᾶσθαι - χαίτοι εὐξαίμην οὖν 
μοι τοῦτο γενέσθαι μᾶλλον ἣ πολλῷ χομᾷν τῷ χρυσῷ 
ial ἡστανοσσῦν τύχης εἰς ἄχρον ἀφέίχθαι" οὔτε γὰρ 
lv ἔχαστος ῥχθυμεῖν οὐχ ἔχων διὰ τὸν πόθον ἐμοῦ 
πάντως ἂν παραμυθείτω τὸν ἔρωτα" εἰ δὲ τοιοῦτο 
λὲν οὐδὲν, ἔτι δὲ σι᾽ιωπήσεσθε, χατηγορήσω μὲν, τοι- 
τα παθών" χρινεῖ δέ τι ἐρωτιχὸς διχαστὴς, καὶ 


fco HF 


ne quis bonus tibi sit ignotus. Sed quare de illo 
tbi dicerem ? nam experientia. doctus  pejorem 
Judicares laulem et me infirmum vocares oratorem 
qui et amplius essent, dicere non potuissem . 


Xll. DIODORO. 

lllud mihi quod previderam accidit: existinma- 
bam enim, simul ac illuc deveneris viderisque 
principum tribunal, rbetorum ehorum  clientium- 
que non sequentem, te statim superbia esse re- 
plendum, et, si quis ad te loqui voluerit, loquentem 
non esse passurum . Sermoautem meus brevis erit : 
et quid mihi dicis illos in tenebris absconditos ? 


B si autem huini ambulantes salutes , id non mirer: 


id quod previderam evenit, loquor de rhetorum 
secundum vos illorum superbia; quippe qui alios 
clientes vocant et negotia per te absoluta me- 
morant. Et nunc videris nos dixisse prius ami- 
cos, quod recie non judicaveris, quasi meliorum 
inopia prssentibus usus fueris: prateriti quo- 
que temporis te poeniteat, quod nobiscum indigne 
consumpeisti; et nuuc scribens vereor ne nos. 
tram epistolam moleste feras : ego tamen prospera 
tibi precor, etiamsi oporteret me iterum «despici, 
quod awarom esset, tus autem fortanz gratia 
ferreus . 
XIII. ZACHARIAE ET PHILIPPO. 

Proteriti silentii crimen ferat hiems, more 
soliti contristans ; silentii autem ilius quod nune 
foret, vos rationem redderetis. Quantam autem 
molum sit liberorum silentium, quis iis ostendet 
qui nondum sunt experti? Vos prorsus scietis 
cum ardenti amore  capiemini. Non ego qui- 
dem sic superbio ut a vobis redamari - putem, 
quod tamen mihi magis exoptarem quam plurimo 
auro abundare et ad summum honoris fastigium 
devenire; qui enim quieseere non Waberet per 
desiderium meum non possel censolari amorem. 
Si nihil hujusmodi fit et adhue silebitis, arguam 
talia patiens; judicabit autem amans et declarabit 
quid sit vobis patiendum et exsolvendum... feli- 
citer quidem pati... ne me rursus anior... judica- 


πηφιεῖται Ó τι χρὴ παθεῖν ὑμᾶς χαὶ ἀποτίσαι... εὖ μὲν p bit autem vos tot redditurus epistolas quam ut 


ταθεῖν ἀπο... tat (va. μὴ τὸν ἐρῶντά με πάλιν... (1) 


praeteriti temporis silemtium consolamini. 


νηφιεῖται δὲ ὑμᾶς ἀποτίσαι τοιαύτας ἐπιστολάς, ὥστε τῷ πλήθει τοῦ προλαθόντος χρόνου παάραμὸυ - 


εἶσθαι τὴν σιωπήν. 
IA'. ΒΙΚΤΟΡΙ AAEA9Q.. 

Δέδεγμαι τὸ βιδλίον τὸ πρὸ τῆς πείρας ποθούμε- 
ὃν" ἧχει γὰρ τῇ μὲν ἐπιστολῇ θαυμαστὸν ἡλίχον, 
o 6& πράγματι ξένον φέρον οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὃ xal πολ- 
Alc xa ποικίλοις ἐσπούδασται " σοῦ δὲ χάριν καὶ ὃ 
| βέλτιον εἰπεῖν σεσιγήσθω " ἀλλ᾽ οὖν χείσεταί σοι 
ἰρις εἰς ἐμὴν μνήμην ἀνάγραπτος " πλὴν οὐχ οἷα 
ιρὰ τῷ Παυσανίᾳ τῷ μὴ μέχρι παντὸς σωφρονοῦντι. 

ἐμὲν γὲρ οὐδὲ Πλαταιὰς αἰδεσθεὶς, οὐδὲ τρόπαια 


XIV. VICTORI FRATRI. 

Volumen ante experientiam jam exoptatum re- 
cepi. Mirabile enim quantum ex ta epistola ve- 
nit, nihil tamen alieni reipsa adjunctum, sed 
quod multis et diversis exoptatur; tui autem gra- 
tia taceatur et quod. dicere melius. Tua gratia 
ju mea memoria absque Jiueris perdurabit; secus ac 
quod de Pausania qui in Qnem sapiens non fuit: 
neque enim Platzas reveritus neque splendido tru- 


NOTE. 


(1) 1n his lacunis perpauca verba legi nequeunt. 
PaTnOL. GR. LXXXVII. 


86 


4.2} 


ῬΆΟΘΟΡΙ GAZ.El ; 


phao, Barbaro tradidit ἃ se salvatam | Graeciam , A φίλαι προΞςδίδον Bapfágo τῆν δὲ si ass 


quasi non pateretgr in. (inem — se feücem 6886. 
Tu vero propria memorans, non est quod non facias; 
remauebit tua. gratia, non. quidem prima, sed per 
Jovem, pati. multas priores, et altera; una autem 
gratia. ab iis qui beneficia acceperint, bonis satis 
cerit, id autem est, meminisse se beneficia acce- 
pisse. Mihi vero contingat non eorum oblivisci 
quibus voluntas est mlhi benefaciendi, licet non 
ad rem deveniat. 
XV. DIODORO. 

Adhuc taces? adhuc nosaspernaris? Te arbitrabar 
in saturitatem venisse superbie, cui magnum vide- 
tur silere; nos autem re ambitiosius utemur, quo 
.upercilium propter silentium elatum demittamus. 
Ε1 enim solitam. Statim ut Cesarem videris alte pro. 
grederis et quod in sublime Persci alis non levaris, 
irasceris; nestra autem consideranti parvum quid et 
quasi nibil videntur. Itaque legein antiquam et ubi- 
que potentem es transgressus: oportet enim, quando 
quis, solites relinquens, ad alios transcurrit, illum 
primo litteris describere quomodo mare actus sit, 
qua terra eum transmiserit, utrum bene successerit, 
u: rum benevolentia fuerit acceptus ; quorum nibil tu 
Jisis nec narrandum habebamus, eed me judice, 
( iscius magis fuisti mulus, ne sutem sileutio ami- 
citia paulatim in oblivionem decidat, rem renovo et 
tibi fio amicior; tu vero, ut solebas, in amicitiam 
apud nos, tua gratia. digni , jocare. Quod ai quid 
accidit molesti, ventis permittatur et humanarum 
rerum fortunz 4125 nostra inque deque perturbare 
deleciatur. et. rapida volutatione agit, nibil volens 
stabile aut immobile videre. Malum equidem cen 
seo esse dolorem, multo autem pcjus iis qui spec- 
icula adfuerunt. .Puellà, nondum propinquis 
omnibus.nota, pro thalamo ad sepulerum ducitur; 
&pon8: inanes spes; pactio matrimonialis discerpta. 
Miser, ut. arbitror, et quod Geri non debuerit : 
por autem iu nos.primum sxviit fortuna, sed pluri- 
mas jam alias. patria eripuit, thalamum in funus 
convertens, Quot homines, spe elati per eam fa- 
. bula. facti sunt! Sed nec sententia. vincit; simul 
ac vult, fit; cedat philosopliia et. voluntas ; ali- 
quid sit amplius iis qui incumbunt ... scire ferre 
vuluera fortunze : miror enim ego illum qui dixit 
&ipiculer : Cum non eveniant quae volumus, quie 
eveniunt velimus, Ahit. terram relinquens ut con- 
jigii (ala et liberorum partus, si futuri essent ; 
pratermitto. autem nutricialia pericula et inter fe- 
licitatein. tiores, ne scilicet prasentibus bouis 
excidatur; malis vit»? libera abit, viam vere lataun 
ingrediens et quam omnes «nos ingredi oporlet eo 
quod nati sumus. 


Ἑλλάδα, ὥσπερ 00x ἀνέχων εἰς SD eg. - 
μεῖναι" σὺ δὲ τὰ οἴχεζα πειριέπωι sis 
σεις. Κείσεταί σοι τοΐνυν fj χάρις οὗ TET, αἱ 
πρὸς πολλαῖς δὲ πρώταις ἑτέρα" μία ἃ κἐρ:- 
τῶν εὖ παθόντων ἀργέσει col; ἀγαθαῖς, »:ὴ 
μόνον ὅτι πεπόνθασιν " ἐμοὶ δὲ vives »" 
μέχρι βουλῆς εὐποιεῖν ἐθελόντων ἀμνερνν:, 
μὴ πέρας ἔσται τοῖς δόξουσιν. 


ΤΕ’. ΔΙΌΔΩΡΩ, 

Ἕτι σιγᾶς ; ἔτι περιφρονεῖς τὰ tylittg i 
ὥμην σε πρὸς χόρον ἀφίχθαι φρονήμει : 
μὲν ἡγούμενον τὸ σιγᾷάν, ἡμῶν δὲ φιλοτιμίπα. 
σομένων τῷ πράγματι, ἵνα xol vase; 


B διὰ σιγὴν ἐπτρομένην " τουτὶ γὰρ bin ὃ τ 


"Apa καὶ τὴν Καίσαρος εἶδες, χαὶ oic - 
ἀγανακτεῖς, ὅτι μὴ He poto; πτεροῖς αὖρν τι 
«ἀ δὲ ἡμέτερά σοι λογιζομένῳ, μιχρὰ sz: 
xal οὐδέν" ὅθεν σοι νόμος παλαιὸς x57 
χρατῶν παρεθαίνετο, Χρὴ γὰρ ἐπειδάν το τ 
ἦθεις χαταλιπὼν ἐπ᾽ ἀλλοδαποῖς ἰθύνοι $i 
αὐτὸν εἶναι πρῶτον τὸν ἐπιστέλλοντα, ἐπὶ 
Ἦγεν ἢ θάλαττα, ὅπως f) γῆ τοῦτο Uomps: 
ἐπεμπεν, εἰ χρηστῆς ἀπήλανε τύχης, t^ 
εὐμενῶς ὑπεδέχετο᾽ τούτων μὲν αὐτὸ; i 
οὐθ' ἡμεῖς ἔχομεν διηγήσασθαι" ἀλλὰ cz 
αὐτῶν ἰχθύων γέγονας ἀφωνότερος ἐὺ [1 
τῆς φιλίας τῇ σιγῇ πρὸς λήθην ἐλθόντα: 
ὑποῤῥέῃ, ἀνανεοῦμαι κάλιν τὸ πρᾶγμα τ’ 
σοι φιλανθρωπότερος " xal σὺ πρὸς τ: 
πρὸς ἡμᾶς τὰ συνήθη xai τῆς σῆς yir. 
δέ τι γέγονε τῶν ἀνιώντων, αὔραις vx 
χαὶ τῇ τύχῃ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμὲν 
«ρυφῶσα τοῖς ἡμετέροι; ἄνω χαὶ χάτω 7 
βραχείᾳ ῥοπῇ μεταδάλλεται, μηδὲν Se 
πϑιν ἑστηχὸς xal àxivntov* xal δεινὸν ,ἢ 
πάθος, δεινότερον δὲ τοῖς εἰδόσι τὸ θέμε; 
ὃξ τοῖς οἰχείοις ἅπασιν ἐγνωσμένη, ἐν τῆ 
ἀντὶ παστάδο; ἀγομένη πρὸς τάτον. kr! 
ἐντεῦθεν μνηστῆρος ἐλπίδες, συγγραφὴ ἢ 
ἐπ᾽ αὐτῇ διεῤῥήγνυτο " δεινὰ μὲν oue: 
οὐχ ὥξελε γενέσθαι *. πλὴν οὐχ ἐφ᾽ fj^ 
τύχη στρατεύεται, πολλὰς ἔδη mou " 

9 


D τῆς πατρίδος, xal vuugixüv θάλαμ 


μετέόαλεν. Ὦ πόσοι ταῖς ἐλπίσι τρυφῶν 
διὰ ταύτην ἐγένοντο" ἀλλ᾽ οὐδὲ τῇ vi 
ἅμα τι θέλει xal γίνεται " νιχάσθω τ: 
γνώμη " χαὶ ἔστω τι πλέον «cU; ἀναχε: 
μούσαις τὸ φέρειν εἰδέναι τὰς τύχας. 87 
ἔγωγε xal τὸν εἰρηχότα σοφῶς * ᾿Αλλ ἐξ 
νεται ἃ θέλομεν, θελήσωμεν τὰ quip" 
τὴν γῆν ἀπολιποῦσα, xol γάμου xz! 


ὠδῖνας, εἴποτε xal ἐγένοντο" xai σιωπῶ τοὺς τῆς παιδοτροφίας χινδύνου:, καὶ τὸν iv simi 
μὴ ποτε γένοιτο τῶν παρόντων διαμαρτεῖν " τῶν δὲ συντρόφων τῷ βίῳ χαχῶν γενομένη riva 
poc οἴχεταν λεωφόρον ὄντω; ὁδὸν, χαὶ ἣν ὁδεῦσαι δεῖ πάντα, ἐπειδὴ xal γεγόναμεν, 


XVI. EIDEM. 
Nunc coguovi quanta me prius injuria tuo si- 
aentio affeceris: quantuaí cnim me scribeus exhi- 


1q'. TQ AYTOQ. | 
Νὺν ἔγνων ὅτον ᾿δίχεις πρότερον δι" 
γὰρ τὔφρανας γράφων, ἐγ τούτων U* 


r 
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λυπεῖ: τὴν yàp ἐπιστολὴν εἰς χεῖρας λαβὼν, πα- A larasti, tantum tacens affligis. Tuam namque epi- 


Made ἐμνήσθην εὐδαιμονίας " σὲ παρεῖναι δοχῶν ἐν 
τοῖς γράμμασι, καί τι λέγειν ὡς παρόντι προήχθην" 
καὶ τὰ μὲν εἶπον, τὰ δὲ λέγοντος ἀχούειν ἐδόχουν * 
καὶ μόλις ἀνενεγκὼν, ἔγνων ὡς ὄναρ ἦν ἐκεῖνα, χαὶ 
ἡπατήμεθα. Οὐχοῦν γράφε πολλάχις, ἵνα τῆς θέας 
ἀποροῦντες, ὀνείρασιν εὐφραινώμεθα * ἐπειδήπερ καὶ 
δεινὸς ἐραστὴς τῶν παιδιχῶν ἀτυχῶν, χρηστὸν ὄναρ 
εἶδε xal μεταδάλλεται" ἀλλὰ δέδοιχα ταυτὶ λέγειν, 
μὴ χαὶ νομίσας ἀληθῆ, φρονήματος ἐμπλησθεὶς, καὶ 
γένοιτο πάλιν σιγᾷν" νόμιζε τοίνυν εἶναι ψευδῆ " 
καὶ μόνον λαλοῦντος ἀχούσομαι. Τὸν δὲ φέροντα τὴν 
ἐπιστολὴν ἀνεψιὸν ὄντα χαὶ χηδεστὴν, εἴγε δεῖ τὸ 
μᾶλλον εἰπεῖν, εὐμενέσιν ἰδὼν ὀφθαλμοῖς, x3v δέῃ, 
παρασχὼν αὑτῷ ουμμαχοῦσαν τὴν γλῶτταν, ἐμοί τε 
πᾶν διδόναι δόχει τῆς χάριτος. 


ZZ. TQ ΑΥ̓ΤΩ. 

"0s; ἀπήλαυσε παρ᾽ ὑμῶν τῆς εὐποιίας ὁ καλὸς 
Ζαχαρίας, αὐτός τε διηγεῖται, πολλάχις xal ἡμεῖς 
áxnxóausv* ἐδήλου δὲ καὶ τὰ ὑμέτερα γράμματα, 
πλὴν ἀλλὰ τῆς ἀληθείας ἐλάττονα * ὅπως ἂν, οἶμαι, 
δόξης τὰ χρηστὰ ποιεῖν εἰδέναι μᾶλλον ἣ λέγειν " 
ὕπερ οὐχ ἀπορία τοῦ λέγοντος, ἀλλὰ σώφρων αἰδὼς 
τὴν ἑαυτῆς ἀρετὴν ἐπιχρύπτουσα. Τὴν δὲ σὴν εἰς 
ἡμᾶς σπουδὴν xal πρὶν γενέσθαι πᾶσι βοῶ xal 
ξένον οὐδὲν ἡμῖν ἅπαντα ἃ μὲν ἂν ἐλπέσωμεν γενέ- 
σθαι" xal μεγάλης οὔσης ἀεὶ τῆς ἐλπίδος, οὐχ 
ἐλέγχει ταύτην ἡ πεῖρα * ἐγὼ μὲν οὖν xal πλείω λέ- 
γέιν ἐθέλω * σὺ δέ με παίζειν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, ἡγῇ, xol 
σιγήσομαι" τοσοῦτον γάρ cot τὸ μέτριον, ὡς xal τὸν 
ἀληθῶ: ἐπαινοῦντα παίζειν ἡγῇ " ἐγὼ δὲ οὔτε παίζων 
τῆς ἀληθείας ἐξίσταμαι, οὔτε ἀληθξύων τοῦ παίζειν, 
ἡνίχα δὴ μοι πρὸς τοὺς φιλοῦντας ὁ λόγος" ὥστε 
[δέχου] τοὺς ἐμοὺς ἐπαίνους ^ οὔτε γὰρ παντελῶς 
νῶν ἀπκεῤῥιμμένων el παρ᾽ ἐμοί. 

IH'. AQPOGEQ. 
Δειωὸς ἄρα τις ἦσθα τὰ σμικρὰ μεγάλα ποιεῖν, 


và οἷς ἂν ἐθέλῃς καὶ μοῦσαν διδόναι καίτοι ἐπαί- 
νοις οὐχ οἷος ἐγὼ λέγειν, ἀλλ᾽ οἷον προτήχει γενέ- 


σθαι" ἀλλὰ καὶ δι᾽ ὧν μοι τοὺς λόγους αἰτῶν, ᾿Αττιχόν 
τι φθέγγῃ καὶ xat; χάρισιν ἀνειμένον πείθεις, ὡς 
μὴτε ἐχὼν εἶναι τούτους ἐχπέμψομεν, φόδῳ τοῦ μὴ 
παρὰ σοὶ χριτῇ τοὺς ἐμοὺς ἐλέγχεσθαι παῖδας. Τὸ 


γὰρ ἡμέτερον παρ᾽ εὐνοοῦσι μὲν διχασταῖς τυχὸν 


ἴσω; μέγα ^ παρεξετάζειν δὲ βουλομένοις ἐναντίον 
δόξει 7 ἀλλά μοι γένοιο τὸ πρότερον * ὡς τὴν σὴν 
ἐπιστολὴν δεδιότες οἱ λόγοι, "Ea λανθάνειν, ὦ πάτερ, 
πο, λάχις ἐδόων * ἐγὼ δὲ πολλάχις παρεμυθούμην 
οἴκοθεν οἴχαδε φοιτήσειν ἐπαγγελλόμενος * ἐπάγεται 
£t πούτῳ πολίτης ὑμέτερος, d τὰ μουσῶν μέλει" 
Δωρόθεος ὄνομα αὐτῷ, καὶ Πελαγίου τοῦτον ἔπονο 
μᾶζουσιν. 
1Θ΄. ΖΑΧΑΡΙΑ KAI ΦΙΛΠΙΠΩ ΑΔΕΛΦΟΙ͂Σ. 


£25 ve τῶν ὑμετέρων γραμμάτων * ὡς πρὸς εὐθυ- 
μίαν ὅσην ἡμῶν οἶδεν ἐπαίρειν τὴν γνώμην. Τί γὰρ 
ho:ov ἣ φθεγγομένων ἀχηύειν ὅτε παρεῖναί τις ἂν 
α΄ τῷ φθόγγοις προσηύξατο ; ὡς ἔδει μὲν καὶ πάλαι 
τούτῳ τὴν τύχην ἐπινεῦσαι" γένοιτ δ᾽ ἄν ποτε xai 


$tolam in wanibus accipiens, pristinze recordatus 
sum felicitatis; te in tuis litteris adesse opinabar 
et ad alloquendum te velut presentem. excitabar; 
modo loqui, wodo audire mihi videbar; εἰ vix 
ferre potui, cwm aguovi id esse somnium et me 
falli. Sxpius ergo scribe, ut, tuo corspectu. desti- 
tutus, somniis saltem. gaudeam, Siquideu ardeus 
amator, suis privatus amicis, dulec somnium 
videt et. seipsum fallit, Sed [86 dicens, timeo ne 
vera esse pules et superbia plenus denuo taceas: 
cogita ergo falsa esse, quo te semper audiam. 
Qui autem. meam epistolam ad te deferet, quo- 
niam consobrinus etsi quid amplius dicendum gcuer 
meus est, eum gratis accipias oculis, et, si ne- 
cesse, prestans etius lingue adjutorium, sum- 
mam mihi gratiam praestes , 
XVM. ΕἸ ΕΜ. 

Quanta apud te felicitate gavisus fuerit formosus 
Zacharias, ipse nobis narravit et compluries audi- 
vimus; tuas quoque litteras monstrabat, veritata 
tamen minores, quoniam, ut. opinor, melius egre- 
gii facere scis quam dicere, ncn ex sermonis. indi- 
gentia, sed ex modestia qus» suam virtutem pru- 
denter occullat. Tuam autem in uos diligentiam 
jaupridem exsistentem omnibus clamo, et hiec oui- 
nia quz speramus nilil fore novum; quantacun- 
que enim nostra spes, eam non fallet eventus. Ego 
quidem plura dicere velim, sed me, nescio cur, 


c jocari putabis et taceho : tania. enim est tua mo- 


destia ut veraciter laudanterm jocari exisiimes; sed 
neque joco a Veritate discedam, neque vera dicens 
a joco, quando ad amicos mihi erit scrmo; a ine 
igitur laudes suscipe : nunquam enim e memoria 
nostra decides. 


XVIII. DOROTHEO. 

Potens saue es de parvis magna facere et quibus 
vis musas largiri. Sed non ipsum qui laudare pos- 
sim, sed quoniam fleri potest dicam. 1n quihus 
litteris sermones a ime expelis, Attice dicis et gratiis 
persuades, ita utadte non libens eos miserim, veritus 
nempe ne, te judice, nati mei damnentur,. Apud ju- 
dices enim faventes, aliquid forte essent; sed vo- 


D leutibus strictim examinor, nihil. Sed mihi is sis qui 


antea. Tuam timentes epistolam, mei sermones 
sepius clamabant : Sine, o pater, nos latere; ego 
autem eos consolabar promittens de domno sua in 
domum suam eos esse ituros. Incitat quoque nos 
unus ex civibus musarum plurimum aipans, cui no- 
inen Dorotlieus et Pelagius cognomen. 


XIX. ZACIARUE ET PHILIPPO, FRATRIDUS, 

Feliciter vestras littere : quanta. lztida. meaui 
mentem. perfuderunt!. Quid enim gratius quam 
aulire, cum quis precatur sibi adesse? Jam pri- 
dem oportebat fortunam id concedere, sed nunc 
iat et bene eveniat vestra voluntate, Dii, in quan- 
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ium pro ipsis litteras nobis sint missuri, quibus A πρὸς πέρας ἔλῦη βουλομένων ὑμῶν, Gv, , 


alter erimus Croesus pro deliciis, ejusque divitias 
" liabere videbimur et repis instar Magni nomen ac- 
cipere. Qui hirundinem -videt, is ver adesse pro- 
nunliat; ego autem vestram vocem audiens magis 
ketabor quam Croesus illis suis divitiig et rex 
magnus sub platano sedens. Pro hirundinibus mihi vi- 
dehantur canere Musz, Cedo autem, uo voluptatem 
nimis afferre volens, sophista in. meis litteris. forti 
videar, et ne vos simul ridentes illud more vestro 
celebretis, Duplex tamen mihi fuit voluptas, vos si- 
mulalloqui; sicut qui in Delphos veniebant, cuim 
Apollini hymnum dicerent, Dianam quoquo in lau- 
dibus illi consoeiabant; idque magis Deos delec- 
tabat, quam sr uterque seorsum laudatus fuisset : 


γε μὴν μέλλουσιν &v0* ἑαυτῶν ἡμῖν moris 
γράμματα ἄλλῳ μὲν γὰρ tv ἡδονῇ Epio, τι, 
xal τἀχείνου χεκτήπθλι, τῷ & Basili -᾿ 
ἀχούειν * ἀλλ᾽ ὁ τὰς χελ.δόνας ἰδὼν, τὴ ἴω) ἢ 
ὁρίζεται " ἐγὼ δὲ τῆς ὑμετέρας ἀπολαύει ov 
μεῖζον ἐφρόνουν ἢ Κροῖσος ἐπὶ τῶς τὸν 
ἐκείνοις, χαὶ βασιλεὺς ὁ μέγας ὑπὸ τῇ κλσιένι 
ἥμενος * χαὶ ἀντὶ τῶν χελιδόνων αὐτός μα 
ἀδειν 665x029 τὰς μούσα:" ἀλλὰ γὰρ πεύδομει i 
ἡδονὴν ἄγαν ἐμφέρειν ἐθέλων, σοφιστὴς rac 
τάχα δόξω τοῖς γράμμασι" καὶ γελῶντες lu 
τοῦτο δὴ τὸ σύνηθες: ὑμῖν ἐπίσεος ὕψητε᾽ ὧν 
μοι διπλασίαν ἐνεποίει τὴν ἡδονὴν τὸ uni: 
ἐρεῖν ὑμῖν ὥσπερ τοὺς εἰς Δελφοὺς àgxo 


[fratres enim cum essent, fratres quoque in hym- B ἐπειδὰν ὕμνον εἰπόντες ᾿Απόλλωνά 3 se 


nis videri volebant. 


λόγῳ, xai Ἄρτεμις ἅμα μέρος ἦν τῆς ob 


δὲ xol τοὺς θεοὺς ηὔφραινε μᾶλλον, f| εἰ xa0' αὑτόν τις ἀπολαδὼν ἑχάτερον ὕμνησεν' ἃ 


γὰρ ὄντες, 
" XX. LACHARI FRATRI. 

Tu quidem horas amicis fugere quereris ; ego 
autem eas iterum esse fugituras ; quid igitur taces? 
non enim sufficiens apologia alicujus facti crimen 
in se assumere ; sed qui, reus cum sit, caeteros po- 
Bea vituperat, si. ceteri non accusent. seipsum 
accusat. Neque mihi adducas nostram Byzantii ra- 
tionem in silentio vivendi ; mihi enim omnis tribus 
testis esi, multa se fuisse locutam, audivisse nibil. 
Sed utinam adbuc mihi esset clarum tribunal, judex- 
que Atticus et splendida Athenarum figura : cum 


scilicel prospera sorte uteretur rhetorica. Plato (c 


aulem, dicam, non tolit eam feliciter agere: statim 
rontra te accusatio. deferretur : adversus Graeciam 
peccat. rhetorica, qua constitute sunt civitates ; 
nihilque prztermittitur eorum quibus accusare vel- 
165. Sed mihi des veniam paulisper efferri : jai enini 
ira et objurgationibus plenus sum. Etprimo: nou 
tacebo, judices : nihil enim pejus esse potest quam 
cum vir sic maledicit illi rei qua tibi venit. quod 
est : sic ille bouus de te locutus audet etiam et con- 
tra. rhetoricam dicere, ex qua {ΠῚ vita beata et 
plausus ; ita sententia lata, ab ca victor vincitur 
ei qua vincere datur. Platonem quoque testem 
producit qui rhetoricam extremis malis devovit et 
in rhetores totus invehebatur. [lec judicibus per 
me edoctis, penam non adderem. Polum ei Calliclea 
dicens, Platonem dico : ille enim tibi eos fingit ve- 
lut in dramate qui ex coinposito inter 56 concinna- 
verint, loquentes ; sin autem comaedie Socratem 
loqui sinas. 


xaX ταῖς ᾧδαῖς τοιοῦτοι μένειν ἐδούλοντο. 


K'. ΖΑΧΑΡΙΑ AAEA€Q. 

Σὺ μὲν ἐγκαλεῖς ὡς παρῴχοντο τοὺ; lik 
ὧραι " ἐγὼ δὲ ὡς xai πάρεισι πάλιν" τί τοῖν 
σιγᾷς; Οὐ γὰρ ἰχανὸν εἰς ἀπολογίαν, προ δ 
xz0' αὐτοῦ τινος ἔγχλημα' ἀλλ᾽ δότις xg 
εἶτα τοῖς ἄλλοις μέμφεται, ἂν ἀφέλῃς 3. 
ἑτέρων χατηγορεῖν, ἑαυτὸν αἰτιᾶται" χεὶ Ρ 
πρόσφερε τὴν ἐν Βυζαντίῳ διαγωγὴν cx 
ἡμῶν - ἐμοὶ γὰρ xal πάμφνλος μάρτυς :: 
πολλὰ μὲν ἔλεγεν, ἤχονδε δὲ οὐδέν" ἀλλ᾽ iA 
πάλιν ἣν βῆμα σεμνὸν xal διχαστὴς Ars 
σχῆμα λαμπρὸν ᾿Αθῆναι " ὅτε ῥγτοριχῇ ' 
σεμνῆς ἤχμαζε τύχη; " Πλάτων δὲ πῶς ὧν 
μετρίως οὐχ ἔφερεν εὐτυχοῦσαν᾽ γραφῇ 
εὐθὺς ἀπέχειτο χατὰ σοῦ " ὡς ἀδιχεῖν τὴν D 
ῥητοριχὴν, ἐφ᾽ ἧς ἐπττέχασιν αἱ πόλει:, oi 
«t θέλεις παρελθὼν, χατηγόρουν " ἀλλὰ μὰ: 
δίδου νεανιεύεσθαι " ἤδη γὰρ ὑπ᾽ ὀργῆς 12: 
κατηγορίας ἐμπίπλαμαι" xai τὴν ἀργὴ" 
σιωπήσαιμι, Οὐδὲν ἣν ἄρα δεινότερον, üt 
1 ὅταν ἄνθρωπος τοῦτο λέγῃ χαχῶς We 
προσῆλθεν, οἷος ἡμῖν ὁ χρηστὸς οὑτοσὶ λὲν 
σοῦ χατὰ ῥητοριχῆῇς τολμᾷ τι xal φθέγγεσιε, 
αὑτῷ βίος εὐδαίμων xal φῆμαι" ὥστε xiv? 
qov λάξῃ, νενίχηται ταύτῃ χρατῶν, ἐξ f; 
νιχᾷν ^ καὶ μάρτυρι χρῆται τῷ DAisuv ἐς 


D τοριχὴν ἐσχάτῃ δέδωχε μοίρᾳ, xal εἰς ἐητόρ 


ἐχώρει τολύς " ταῦτα μαθόντας τοὺς τῷ / 
χαστὰς, οὐχ ἂν ἕτι προσθείην τὸ τίμημα. [- 
καὶ Καλλιχλέα λέγων, προστίθει τοῦ Di7 
τούτους γὰρ ἑαυτῷ δημιουργεῖ χαθάπερ o 
φθεγγομένους, ἃ δὴ συνέθεντο " εἰ δὲ μὴν Ὁ 
γωμῳδίᾳ δίδουν Σωχράξην ἡγεῖτθαι (|). 


NOTAE. 


(1) Epistola que in editis est Lll, iucipitque, Nov 
ὄντως ἔγνων, οὐχ ἣν ἄρα λόγος ἀλλ' ἔργον ἡ φήμη, 
lacunam pr:e se fert in libris itemque in codice. re- 
gio Vat. 159, p. 251, b. sic ὅν ἐν ταῖς εὐ... αχούειν. 
xaí:ot γε, ete. Porro qua continuatur pars. epistle 
in libris et in praedicto codice sine dubio aliena eat 
ab lac epistola importuneque absuta. Bandinius ni- 
hil aliud adnotavit , uisi hane. epistolam aliquan- 
^um in medio diversam esse, scilicel a cod.ce Lau- 


! 
rentiano, Ecce autem jn Vaticano przirh 
(p. 106) qui ihi tot iueditas P:ocepi*t^ 
suppeditat, ita se liabet genuina ejus epistolt ' 
sula (neque aliter in Lourentiauo codice €? 
ror) ὃν ἐν vat; εὐτυχίαις μᾶλλον ὁρῷ UU 
ὅθεν ἀεὶ xat τὰ μείζω προσδέχομαι ' τὰς ui 
τοῖς ἐπιμετρεῖται πάντως; ἡ v.yn, μηδὲν το v 
Οὐντων βασχαί,ουσα. Sequitur equatola : Sf 
παροῦσαν ἐπιστολὴν. 


2:51 
ΚΑ΄. TQ AYTQ. 

Δέχου τὴν παροῦσαν ἐπιστολὴν, χρονίαν μὲν, ἀλλ᾽ 
ὅμως θαῤῥοῦσαν, ὅτι παρὰ φίλων ἀφῖχται " οὐχοῦν 
μὴ φεύσῃς αὐτὴν τῆς ἐλπίδος, ἀποστρεφόμενός τε 
χοὶ τὰς ὀφρὺς συνάγων αὐτῇ * ἐπεὶ καὶ τοὺς ἐρῶντάς 
φασι χρόνῳ xat μόλις ἐπιτυχόντας, ὑπὸ τῆς πιρούσης 
ἡδονῆς τῶν προλαδόντων πόνων ἐπιλανθάνεσθαι᾽ εἰ 
δὲ σχυθρωπὸς πρὸς ταύτην φανείης, λυπηρὸν μὲν 
ὅλον, λέξω δ᾽ ὅμως * δέδοιχα γὰρ μὴ οὐδὲ ἄλλη πρὸς 
σὲ ῥᾳδίως: ἀφίξεται, ὑδειστήν τε νομίζουτα, xat τὴν 
προλ δοῦσαν οἷα πέπονθε λογιζομένη. 

KB'. ΘΩΜΑ ΑΔΕΛΦΩ. 

Ἕτχα τῶν ὑμετέρων γραμμάτων μετειλτ φὼς, οὐ 
μένειν ἐφ᾽ οἷς που xal πρότερην, ἀλλὰ τρυφᾷν τῷ 
χαιρῷ " xai ἕρμαιον ἡγεῖσθαι τὴν ἀφορμήν. ᾿Ιδοὺ 
γάρ σοι τῶν αἰτούντων ἐξαίφνη; ἐγώ" σὺ δὲ τὸ τάχος, 
οἶμαι, θαυμάζων, ταχὺ τὸ τῆς χωμῳδίας ἐρεῖς " ἀλλ᾽ 
ἐγὼ δεινὸν ἡγούμην εἰ τὸν χρόνον περισχοπῶν, οὐκ 
αἰτήσω θᾶττον Ó χαὶ σοὶ διδόναι γάμοὶ λαθεῖν co- 
πρεπές. Αἰνείας γὰρ ὁ τὴν ἐπιστολὴν ἡμῶν ἐπὶδι- 
δοὺς, πολίτης ἐστὶν ἡμέτερος, Óv εὐτυχεῖν βούλομαι 
δι᾽ ὑμῶν. Γένους τε γὰρ ἔχει καλῶς, καὶ τὸν τρόπον 
ἐστὶν ἐλεύθερος, xal τέχνην οἷδε τοὺς νόμους " βού- 
λεται ὃὲ τοσοῦτον ἀπολαύειν τῆς τέχνης, ὡς θεῷ, καὶ 
τὴν γνώμην μένειν ἐλεύθερον * οὗ γὰρ οἷδε χέρδος 
τοσοῦτον εὐφραίνειν, μὴ μετὰ διχαίου γενόμενον. 
Πάρεστι δὲ τοῦτο xat τῇ πείρᾳ μαθεῖν " πόλεων γάρ 
τίνων ἐπὶ τοῖς διχαίοις προδεδλημένος, καὶ τὴν Ex- 
δίχου προσηγορίαν λαδὼν, οὗτος ἐμιμήσατο τοὺς νό- 
μους, (318 xal συχυφάντου φύσιν ἑνίχησεν " οὐδεὶς 
γὰρ οὐδόλου οὐδὲ ἀδίχως ἐμέμψατο, ἀλλὰ τοῦτο τάχα 
καὶ γέλως ἐδόχει τοῖς ἄρχουσι πρὸ ὑμῶν * μόνου γὰρ 
ἧσαν τοῦ λαδεῖν" ὁ δὲ τῶν διδόντων οὐχ ἦν" ὅθεν 
ὁ μὲν ἐπχύετο, ἕτεροι δὲ ἦσαν, ὡς εἰχὸς, ἄξια δρῶντες 
ὧν ἐδεδώχεισαν" βούλεται δὲ νῦν ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
τύχης γενέσθαι, δωρεὰν ὑμῖν προσάγων τὸ δικαίαν 
ἔχειν τὴν γνώμην ᾿ ἅρά σοι τοῦ αἰτεῖν Ex. μητρὸς 
ἠχόντων χατάρχομαι ; οὐχοῦν εἰ θαυμάζεις τὴν at- 
τησιν, τίμα ταύτην τοῖς λόγοις. 


ΚΓ΄. TQ ΑΥ̓ΤΩ. 

Ἐγώ σου τὴν ἐπιστολὴν ἀσμένως ἰδὼν, ὥσπερ 
'eixbg, ἐπαινεῖν 6b πρὸς ἀξίαν οὐχ ἔχων, μιχροῦ δεῖν 
| zot τὴν αὑτὴν ἀντεπέθηχα, τοὐπιγραμμένον μετα- 
βαλὼν" οἷς γὰρ τἀμὰ θαυμάζων ἐπέστειλας, τῶν 
σῶν ἐπλίνων ἀχούειν ἐδόχουν. Καί pol τι παραπλή- 
σιὴν ἐδόχεις ποιεῖν, ὡς ἂν εἰ καὶ τὸν Θερσίτην ἐθαύ- 
μᾶζεν ὁ Ντρεὺς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθε. 
“θεν αἰδώς μοι προσέπιπτε τῶν ἐπαίνων" πλὴν οὐχ 
ὥστε μὴ χαίρειν τῷ πράγματι ἡ γὰρ ἐπιστολῇ δι᾽ 
ὧν δῆθεν ἐπήν:ι τὰ ἐμὰ, ὠραΐξζετό τὲ xal πρὸς 
μείζω πόθον ἐχίνει τὸν ἐραστήν. ᾿Αλλὰ xal τὴν 
πρεαδείαν οὐ μετρίως ἐπῆρα τοῖς γράμμασιν " εἰ δὲ 
πρεαθεύων ἐπαινοῦμαι, τίς ἂν εἴην αὐτὸς ἐπινεύ- 
σας; ὅθεν γὰρ μεῖζον τοῦ αἰτεῖν τὸ διδόναι, τοσοῦτον 
ἀρετῆς λόγον ὁ διδόναι μέλλων τὸν ἡτηχότα νιχᾷ. 
δὲ λογιώτατος Αἰνείας ὡς ἤδη λαθὼν ἀνὺυμ- 
wel: for àp ἡμὼν εἰς πεῖραν ἐλθὼν, ἐν ἴσῳ 
τὸ μέλλον τῷ πραχθόντι λογίζετλι ci δὲ πρὶ 


EPISTOL.£. 
À 


B 


2133 


XXI. EIDEM. 

Hanc accipe epistolam tarde quidem venientem, 
sed tamen confidentem seex amico venire, Eam 
igitur ne spe defraudes, nec despicias nec adver- 
sus eam supercilia moveas. Siquidem dicuntur am 
tores, tempore vix arrepto, préteritorum  pfv 
priesenti voluptate oblivisci malorum. Si autem du- 
rus jn eaim esses, Chrísto omnino, non tameu ta- 
cebo : vereor etenim ut jam altera ad te facile eat. 
Te putans injuriogum ct qu passa foerit prior 
secum reputans. 

XXII. TIIOMAE FRATRI. 

Mili visum est, vestrarum litterarum cognitione 
habita, non stare iis quibus forsan et primum, sed 
frui occasione , et tanquam lucrum existimare teme 
pus opportuuum : ecce enim tibi et numero postu» 
lantium adsum subito : tu vero celeritatem mirus, 
opinor, illud conicum dices : sed ego mirum exi- 
stimasseimn quod tempus circuimnspiciens, non pcetis- 
sem citius quod el tibi darc et mihi accipere conve- 
nit. Zucas enim. qui nostram epistolam porrigi!, 
concivis est noster, quem per vos bonam sortiri 
fortunam volo : bouo genere uatus, conditione li- 
bera est, et quoad artem novit leges : vult preser- 
tim frui arte, ut mihi videtur, et in sententiis re- 
manere liber: non enim cogitat lucrum tantum 
delectare, non cum justitia perceptlum : constat et 
illud experientia didicisse : urbium enim quarum- 
dam pro juribus prepositus, et defensoris munere 
suscepto iste leges simulavit ita ut et sycophantze 
naturam superaverit : nullus enim ullo modo neque 
injuste incusavit, sed illud forsan et irrisio videba- 
tur illis qui ante vos imperabant : solum enim ac- 
cipere noverant : ille autem inter dantes non crat ; 
ideo iste quiescebat, alii vero faciebant ut convenit, 
digna iis quze dederant : vult autem nunc eamdem 
artem exercere donum vobis offerens justam habere 
sententiam : num ἃ te petere quz ex matre vc- 
niunt, incipio ? Igitur si miraris petitionem, verere 
illam sermonibus. 

XXII. FIDEM. 

Ego tuam epistolam libenter vidi ut convepnit, 
cun autem laudare secundum meritum non habe- 
rem, parum abfuit quin tibi eamdem renitteren, 


D scriptura mutata : per eos enim quibus mea mi- 


rans per litteras misisti, tuas laudes audire vide- 
bar; et mihi aliquid simile videbaris facere illi qui 
mirabatur Thersitem Nereo, pulcherrimo virum 
qui sub Ilium venerunt : ideo pudor me superfun- 
debat illarum laudum : non excerpto quod res non 
mihi afferret gaudium : epistola enim ab iis quibus 
scilicet laudabat mea, oruabatur et ad majus desi- 
derium excitabat amicum : si enim legatos mitteus 
laudor, quis essem ipse appelleus? Igitur eo magis 
quod nobilius est dare quam petere, virtutis ra- 
tiouem qui dare debet przestat. illo qui petiit : fa- 
cundissimus autem. /Eneas . perinde ac si jam acce- 
pisset cantat : cum enim jam nostrum in experieu- 
tiam venerit, que futurum ac peractum aestimat : 
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si vero antequam accipiat, sueclamet, quid esset si A λαβεῖν χηούττει, τίς ἂν γένοιτο τοῦ zdosie.. 


quod desiderat obtinuerit? Et oli taa. referens 
superaddet omniuo, ita ut celeriter. duplicare ne- 
cesse esset gratias : optimum vero Megain, si pos- 
Sibile esset eadem die instituere inter rhetores, 
non nobis necessaria foret secunda dies. 

XXIV. ZACHARUE ET PHILIPPO FRATRIBUS. 

Admirabilem Julianum et aliter quidem dilige- 
bain : idoneus enim attraliendi ad labores prospere 
cedeutem praec. desiderium : at multo inagis dele- 
citatus. sum. quod ex vestris litteris milii nata est 
occasio : istum enim si reprehendissem, ad Cinny- 
ram esse visus essem : postulat autem difficile nihil: 
sed huic me adesse et illic volens, per vos sperat 
illud fieri, quod et ego omnino : at ego nihil utpote 


non przsens poteram : quoad consistoriauum quid U 


sit igroro : Romanum eniin per orbem effaudit 
meam famisun : per. vos sutem et nomen mihi pla- 
cet, et divinum vere ipsum vellem esse : et vereor 
sppellationem, cujus officium est mihi incognitum : 
*i vero et evecta. fuit. tibi ad majus fortuna, per- 
wape ἰδ ut novisti in. pristinis operibus, ne 
Uiragotiem conjsistoriauum te appellem. 


XXV. ZACHARUE. 


Patria, cum. Deo etiam sit additum, benevolis 
vidit nos oculis : amicos enim obtulit quales opta- 
ham videre ; brevi autem interrupta theatra ad me 
compulit et plausus contitabat : et me quidam 
fama pr: veniens per. omnia. celebrabat ora, ita ut 


χὼν ; Xzl ποτε τὰ σὰ δ:ηγούμενος προθέπι τέης 
ὡς xat τῷ τάχει διπλασιάξειν ἔδει τὰς pleas 
δὲ βέλτιστον Μέγαν, εἴπερ οἷόν τε Ty vss 
μετασκευάζειν εἰς ῥήτορας, olx ἂν fuhticz, 
πέρας ἡμέρας. 
ΚΔ΄. ZAXAPIA ΚΑΙ ΦΙΛΙΠΠΩ AsPAeg. 
Τὸν θαυμαστὸν Ἰουλιανὼν χαὶ ἄλλως pti-is; 
ἱκανὸς γὰρ ἔφέλχεσθαι πόνους εὐτυχοῦν! -- 
πόθον" πολὺ δὲ μᾶλλον ἔσθην ὅτι uo: xd τρὸ,ἰ, 
τέρων γραμμάτων γέγονε πρόξασις. Τούτη cz: 
ποτε λαδοίΐμτν, ἐπὶ τὸν Κιννύραν εἶναι bas «- 
ξὲ δυσχερὲς οὐδέν" ἀλλὰ πῷ με παρεῖνι wx: 
βουλόμενος, δι᾽ ὑμῶν ἐλπέξε!: τοῦτο γενέσδοι, - 
πάντως χἀγώ " ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἂν 6 τι μὴ zuo 
νόμην" τὸ δὲ χονσιστόριον, ὅ τι μέν ἐστον ἔν 
Ῥωμαϊχῷ γὰρ χόσμῳ προσδάλλει τὴν ἐμὴν ἐπ" 
6v ὑμᾶς δὲ χαὶ τοὔνομα φιλῶ, xo θεῖον bru z: 
βουλοίμην ὑπάρχειν " χαὶ τιμῶ προσηγορίαν, 5; 
ἔργην ἡγνόησα. Εἰ δὲ χαὶ μεταδέδληταί σοι τς 
μεῖζον ἡ τύχη, ἀλλὰ μένε ὅπερ οἶσθα ri: 
ἔργοις, ἵνα μὴ σε ἀλαζόνα χονσιστοριανὶὺ 
μάσω. 


KE. ZAXAPIA. 

'H πατρὶς, σὺν Θεῷ δὲ εἰρήσθω, εὑμενέτν! 
ἡμᾶς ὀφθαλμοῖς" τοὺς γὰρ ἐπιτηδείους παρέτο 
ὁποίου; ηὐχόμην ἰδεῖν" βραχὺ δὲ διαλιποῦσα ΚΖ 
μοι συνῆγε xal χρότου: ἐχίνει " καί μέ τις str 
θοῦσα διὰ πάντων ἦδε στομάτων, εἴ τί τ} 


et juvenescere videar : et mens exaliata est plausi- (; νεανιεύεσθαι δοχῶ " xal τὸν νοῦν ἐπήρθη τὰ! 


hus, et sophisticum aliquid sine arte làbebaw, ut 
ipse diceres : tu quidem igitur cavillare similia : 
ego autem non tolerabo non. clarus esse, et fasium 
superextollere, et legem artis mee sequi : qua 
quidem igitur mihi per jocum dicta sint, ut tibi et 
cavillaudi ut mos. ext, materiam — prieheam : te 
enim juvat me cavillafi, illud habe notum, alios, 
muliis laudibus cumulare. 


XXVI. PHILIPPO FaAATRI., 


Ecce tibi εὐ iterum alias mitto. literas; quid 
passus nescio, iterum siles : si enim quieti non va- 
care dicis, sed tibi omnimode ars lucrum affert, 
inirum quidem opinor quod ne brevi quidein tem- 


τοις, xai τὸ σοφιστιχὸν ἀτεχνῶς ἔχειν, ὡς ἐν 
εἴποις " σὺ μὲν οὖν σχῶπτε τοιαῦτα " ivo Él 
ἀνέξομαι μὴ οὗ λαμπρὸς εἶναι, xal τὴν cp! 
φέρειν, καὶ τῷ τῆς ἐμῆς τέχνης ἕπεσῖα: ow 
Ταῦτα μὲν οὖν μοι πεπαίχθω, ὡς ἄν σα τ. 
σχώπτειν συνήθως ὕλην mapásyo* εὐφραϊεε' 
με σχώπτων, εὖ ἴσθι, ἧ πολλοῖς ἐπαίνοις βόλι: 
ἕτεροι. | 
KG'. ΦΙΛΊΠΠΩ AAEA9. 

Ἰδού σοι καὶ πάλιν ἕτερα γράμματα d 
οὐχ οἶδα, πάλιν σιγᾷς " εἰ μὲν γὰρ σχολὴν a 
ἐρεῖς, ἀλλά cot διὰ παντὸς ἡ τέχνη φέρει τι α 

εινὸν μὲν, οἶμαι, δεινὸν, εἰ μηδὲ Spi : 


pore per totum annum nobis temetipsum prxbue- p ἔτους ἡμῖν παρέχεις σεαυτόν ^ ἀλλ᾽ oy δ.» 


ris : sed congaudco tecum quod in negotiis verse- 
ris: si vero propter diviti»s, uisi propter artem 
siles, congratulor tibi ea de re : non tamen vel- 
bun (de lantum ditescere ut. supra nos. extollaris, 
nee amplius videas eos qui eraut olit amicissimi : 
ct certe inliavimus a te litterss : et ad inare pros- 
picis, non. minus ae Plilis, Demophontem vo- 
eans injustum et amori correspoudere nesciente : 
cum ille sponsus esset recenter. et Phillidi amorem 
augeret, abiit thalamum utuptialem relinquens : ista 
t2wen itidem augebat sua vice spes praebens : ut 
Zutiein igitur. vices rependit et abii, ille quidem 
stati clanavit, ct Phillidà sua. viee non vidit: 
lüilis autein ad inaie versa fl- at, el naves rume- 


γέ σοι τῆς ἀσχολίας, Ei δὲ πλουτῶν, ἄλλως 27 
τέχνης σιγᾷς, συγχαίρω μέν τοι xal τούτον t 
ἐθουλόμην σε τοσοῦτον πλουτεῖν ὡς καθ᾽ ἡμῶν ὃ 
θαι, xal μηχέτ᾽ εἰδένα: τοὺς πάλαι φιλτάτουν 
τοι χεχήναμέν Yi σου τοῖς γράμμασι᾽ καὶ τῇ 
θάλατταν ὁρῶμεν, οὐχ ἧττον ἢ Φυλλὴς τὸν Δ᾽: 
τα χαλοῦσα τὸν ἄδιχον ἐχεῖνον xal ἀντεῤὲν ^ 
6a - ὃ: ἐπειδὴ νυμφίος ἦν ἀρτίως καὶ τ: 

Φυλλίδι τὸν ἔρωτα, ᾧχητο τὴν παοτάδα yr 

ἢ λὴν ὡς ἥξει πάλιν ἐλπίδας διδού; ὡς δ οἷν ἡ; 
cv χαὶ (n. mco, ὁ μὲν εὐθὺς re zer tot. i 
Φυλλίδα πάλιν οὐχ εἶδεν᾽ ἡ δὲ npa Ua" c 
χρυξ, X2Y τὰς; ὀλχάδας Tp ust μὴ ποτέ 9 
τὸν Δημοφῶντα χονίζοιτο, ᾿Αλλὰ γὰρ τὸ y te 
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tuat, δεινότερόν ἔστιν" ὁ μὲν γὰρ οὐχ ἤθελεν Ext A rabat nc qua ex ipsis Demoplioutem transveheret . 
ap:ivat, σὺ δὲ o) μακρὰν ἀπὼν ἐπιστέλλειν. sed quod inter nos, opinor, non minus mirum est : 

unus enim non volebat adhuc prodire, tu vero non 

mittere procul abseus litteras. 

KZ. KONSTANTIQ. XXVII. CONSTANTINO. 

"E:t πλρὰ τὸν Νεῖλον οἰχῶν τὴν χαλὴν ἐχείνην Adhue apud Nilum habitans pulchras has accepi 
τἰστολὴν ἐδεξάμην" οἷον δὰ περὶ ταύτης συνέδη, — literas : quod autem de illis accidit, non bene es- 
' χαλῶς ἄν ἔχοι σιγῇ παρελθεῖν. Ὡς γὰρ ἐπέδωχέ — set silentio przterire : ut enim mihi tradidit illas 
» ταύτην ὁ φέρων, xax προσετίθει δὲ xol πόθεν, — qui fercbat, et addidit unde essent, me subiit ali- 
i3yto τι πάθος ἐρώντων. Βραχὺ γὰρ ἀποπλανηθεὶς — quis amantium affectus : subito enim prater mo- 
3 εἰκότος, ἤδη os xal παρεῖναί μοι πάντως &Bóxouv: — dum aberrans, jam te et adesse mihi omnino pu- 
t τοίνυν, ὦ φίλτατε βροτῶν, ἔφην ὡς ἀπὼν ἄγαν — tabam : et ideo, o. charissime mortalium, inquie- 
ὕπεις " xai νῦν ποθοῦσιν ἀφῖξαι. Ὡς τὰ δὲ τοιαῦτα bam quam absens nimiain inferebas tristitiam et 
ἰλλάχις εἶπον, τοῖς παροῦσιν ὑποψίαν παρέχων — nunc ad te desiderantes venisti : ita et similia ssepe 
o πράγματος * Καὶ δὴ τί πάσχεις, ἔφησαν ; οὐ γὰρ |. iterabam, praesentibus rei suspicionem prowbeus : 
got xal παρὼν ἐχεῖνος cuyyávec* εἰς δὲ μνήμην Β quid igitur pateris, dicebant ? non. enim certe tibi 
)ὼ"» ἐμαυτοῦ ἠνιάθην, οἷα δὴ τις ἐχπεσὼν τῆς el proseus iste occurrit : tente autem recepta 
ἰιαὐτης ἐλπίδος, xal βραχὺ δαχρύσας ἔγνων ὁποῖον — mosstus evasi tanquam aliquis e lanta spe detur- 
ὡς ἰσχύει, xat ὅτι πλάνη τις ἦν mapxputoupévn — batus, et subito lacrymans, agnovi quanta vi pollet 
» λογισμόν ὡς δὲ τὴν ἐπιστολὴν ἀναλύσας Égxó- — amor, et esse aberrationem quamdam qua ralio 
uv, ἤσθην τοτοῦτον ὡς Ó:s τοῦ παρόντος ixóv levatur: cum autem epistol.uin. solvens considera- 
tatápmy, μὴ xat πάλιν πολλάχις εἰπὼν, καὶ ὁ τῶν, bam, delectatus sum perinde ac si a presente li- 


λλόντων με χατέπειγε πόθος. bens recederem, quem et iterum sape non fuissem 
allocutus, et futuri me sollicitavit desiderium. 
ΚΙ, ΟΥ̓ΛΠΙΩ. (Band. OAYMIIQ.] XX Vill. ULPIO. 
Τὸν θαυμαστὸν Στρατήγιον καὶ πρότερον ἤδη Mirabilem strategium et antea Jam amans, nunc 


λῶν, νῦν ἔτι xal μᾶλλον ἡγάπησα, διότι τῶν πρὸς et adbuc magis diligo, quia nobis ad invicem a 
λήλους ἡμῖν γραμμάτων ὑπῆρξεν ὑπόθεσις " τὴν litteris exorta est occasio : primum enim silentium. 
Ὁ προτέραν σιωπὴν μεταστήσας, δέδωχεν ἡμῖν — abrumpens tradidit nobis vium aliquid tibi di- 
τκεῖν τι πρὸς σέ" xal φθεγγομένου πάλιν ἀχούσας. C cendi: et loquentem vice tua audisti: si vero tilii 
δὲ xai σοὶ καθ᾿ ἡδονὴν τὰ ἡμέτερα γράμματα, —voluptaüi fuerint nostr litterz, observantia cole 
4& δὲ τούτων τὴν αἰτίαν, ἤδη piv ὑμῖν χάριν illarum causam, jam quidem vobis gratiam profi- 
υληγοῦντα τῆ; προλαβούσης σπουδῆς, μᾶλλον Ub — tentem przvenientis studii, magis autem annun- 
ρύξαντα τὴν süspyecíav,el πρὸς τέλος Evéyxot — (antem beneficentiam, ad flnem gratiam adducta. 
ν χάριν" ἀλλ᾽ ἐπίδειξαί τι νεανιχὺν xatà τῶν ram ; sed ostendisti aliquid forte contra injestitiam 
'κούντων, ὅπω; ἂν αἴσθοιντο πάντες, οἵους ἄρα — committentes, ut omnes scirent quales inscius ha. 
"ς φίλους ἔχων ἐλάνθανον" τὸν δὲ ὑμέτερον àbe)- — berem amicos: vestrum autem fratreu. et aute- 
v καὶ πρὶν μὲν ἰδεῖν ἠπιστάμην " ἐγνώρισε γάρ quam hunc viderem cognoscebaim : immauifestait 
c τοῦτον πολλάχις fj φήμη " νυνὶ 6E μᾶλλον ἐθαύ- enin illum mihi sepe fama: nunc autem magis 
ga τῇ πέρᾳ μαθών " xal τοῦτο ἰδιὺν σε δι᾽ ἑτέρονσρ miror cum experientia novi : quam videns te per 
ματος ἔχειν ἡγούμην" xoi μαχρὰν ἀπὼν, V — alterum corpus habere existimabaw, et quanquam 
ve ἡμῖν εἰχόνος ἐδόχεις παρεῖναι. longe absis, nobis adesse per aliam speciem vide- 
baris. 
ΚΘ΄. ZOTIANQ. XXIX. SOSIANO. 
Ἔπρεπι xàpb θαῤῥοῦντα, χαΐρειν αἰτεῖν παρὰ D —Decebatme confidentem salutem a te petere : et te 
|* καὶ σὲ προθύμως διδόναι ἀμφοτέροις ἁρμόττον, — diligenter incumbere utrique convenit, mihi qui- 
Y pkvAévetv ὅτου δέοι, σοὶ δὲ πρὸς λόγον ἐχφέρειν' dem dicere quid necessarium esset, tibi vero ser- 
ἡατήγιος γὰρ ἀπήγγειλέ pot τοσαύτην ὑμῶν γεγε-.. mone vulgare quoad te : Strategius enim nuntiavit 
θαι τὴν εἰς αὐτὸν προθυμίαν, ὥστε τὰ ἐπὶ σοὶ x2 — mihi tantam a vobis adhibitam fuisse festinatio- 
ας ἔσχε dj δίχη xa νενιχήχαμεν * ἀλλ᾽ ὅπω: χαὶ — nem, ut lis finem habuerit et. vicerimus: sed ct 
; ἔργοις γένοιτο ταῦτα. Τοσοῦτον γὰρ θαῤῥῶ 0X — negotiis hzc eveniant : tanta. enim fiducia per te 
τὸ πέρας ἐλπίζων, ὥστε xoi mph τέλους fv spero finem ut οἱ ante. finem jam verba quxram 


γυς ζητῶ, δι᾽ ὧν ὁμολογήσω τὴν χάριν. quibus gratiam profitebor. 
Δ". OYAUIQ. |Dand. OAYMIIQ.] XXX. ULPIO. 
loXX hv ἡμῖν χατὰ σοὺ μελετωμένην χατηγορίαν δε- Multa crimina qua contra 16 intenderamus cffu- 


Y£& ὡς γὰρ ἧκεν ὁ Στρατήγιος, γράμματα δὲ οὐχ εἷς σφι! : eum. enim venit Straiegius, litteras. amem 
,ftpu0pia μὲν ἡμῖν προσελθεῖν. Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελ- mon haberet, rubore quidem superfusi fuimus : 
πολλάκις δὲ διαφεύγων, μόλις ἑάλω χαὶ δὴ θδελυ- quomodo enim non ita esset? sepe autem effugiens 
αὐτὸν xa: 0:90; ἐχθρὺν àmixi Nous, ὅτ' πρὸς "ἃ: — difficile captus est : et. impudentem ipsum et. diia 


411) 


PROCOPII GAZ.EI 


| 


Inim.cum appellabam, quod ad nos adveniens, nihil A ἀφιγμένος, οὐζὲν περὶ ὑμῖν τῶν ics, 


«e vohis qui charissimi estis annuntiavit, de qui- 
lu« sspe audire exoptabam : attamen iste. defen- 
«nem sufficienter agebat : etenim causam affere- 
lt fugam, quod litteras non ferret : et illi quidem 
in his erubescenti veniam largiebar : dicebsm au- 
tem iufra weipsum quauta auferre et mutare tem- 
pus noverit. Quando cnim uobilis Ulpius nostrae 
antiqua fortunz particeps erat, amicus erat et vi- 
debatur, et nunquam in animum venisset illum 
mutandum esse: cem autem magnificus exaltates 
esl et magnus evasit, intolerabilis est bona gaudens 
fortana, et eos qui erant. antea amici obliviscitur : 
bona gaudeat fortuna tantum, et moderate süstíne - 
limus despecti : baec et similia dicens : multa con- 


Yet, περὶ Qv modhkxi; τύχόμγι im. 
ὅμω; ἐχεῖνος τὴν ἀπολογέαν ἐχχεῶς im 
γὰρ αἴτων ἔλεγε τὴν φυτγῆν͵ i Tx. 
χομίξοι" χἀκείνῳ μὲν συγγνώμεν dia -- 
τοῖς ἐρυθριῶντι. “Ἔλεγον δὲ πρὸς Ears 
φέρειν xat μεταδάλλειν οἶδεν ὁ γρύνις͵ (γ- 
ὁ καλὸς ἡνίχα μὲν ἡμῖν τῆς παλαιῖς ἔχεν: 
φίλος τε ἣν χαὶ ἐδόκει, xai οὐχ bp m; 
μεταδάλλοιτο: ὡς; δὲ λαμερὸς dh 
μέγας, ἀφόρητός ἔστιν εὐτυχῶν, πὸ oe 
ἐχείνων ἐπιλανθάνεται. Ἐῤτυχοίη ἃ x 
οἴσομεν παρορώμενοι. Ταῦτα χαὶ τὰ τι": 
πολλὴν χατὰ σοῦ χατηγορίαν συνέλεγς 
ἐλθὼν τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἐπιστολὴν Latis, 


wa te instruebam crimina : cum vero aliquis in- B μὲν πρὶν λῦσαι πολλάκις τὴν ἐπιγραφὲν t 


gressus a vobis epistolam tradidit, primum quidem 
ante solutam sepe inscriptionem — osculabar : 
deinde in litteras incidens, dilationis causam 
inveni, et nou mediocriter gavisus sum : et me 
poenitebat verborum qus ante. protuleram : dice- 
lam autem. potius, proh quam multa suspicantur 
homines! adinirabilem enim nostrum Ulpium mu- 
tavit neque tempus neque fortuna, sed est beniguus 
ri me benefactorem. esse non ignorat « sed pariter 
inferas. 
XXXI.SILANO. 

Qiian:a spe (0s cjeceris dicere non posses: cum 
enim tuam epistolam inter mauus sccepissem, et 
ex ipsa coguitum fuissct te paulo post rediturum, 
letatus sum et animan prz voluptate recipiens in- 
quicbam : O Jupiter, heec. eveniant : igitur animi 
suspeusus eram singulis diebus et in vanam spem 
iucidebain, dictitans : igitur unquam videbo et al- 
loquar qui dudum non venit, et iterum iste fleham : 
cnm autem temps esset contra spen, non scribere 
diguabar, incentivum, inquiunt, amoris illud fa. 
ciens, ut contemni visus, ad nos festinares, volens 
tibi exprobrare quod amicorum non memineris : 
ct mibi videris Strotocles nobis rhetor evadere: 
ixte enim victis Atlieniensibus et sortis ignaris, 
victoriam annuntiavit; statim igitur urbs commota 
cst, el ad ludos pracipitabat et infortunati lzta- 
bantur : cum autem veritas cognita est, et errori 
jain non esset locus, in quo ait Stratocles injuriam 
(feci, sí duabus diebus Letiores per me fuistis? et 
lucrum erat error : sed cum matris causa et nego- 
ui potior Pindaro appareat, te — videret. citius 
patría et nos past eam. 

XXXII. PHILIPPO FRATRI. 

Ecce tibi iterum epistolam mittimus, et iterum 
hene novi quare silueris: et si mihi illud dicere 
wgre ferenti ignosceres, in praesumptionem tibi 
versa est indoles, et non vis remanere qualis eras 
et antea : sed lieet non ware Bospliori transfretavi, 
el regis urbem ingressus sum: pariter et ego ΓΟ: 
gem magnum videns, et primorum togam et. ma- 
gistratum quemdam maximum appellatum, et quie 
sunt magnifica «pud vos, sivcrem velis dicerc, sive 
t [sui d, 9. 


εἶτα τοῖς [γράμμασι] περετυχὼν, καὶ τῆν: 
τοῦ βράδους εὑρὼν, ἥσθην οὗ μετρίως" τὶ 
λέν μοι τῶν πρώην ῥημάτων ἔλεγον ἃ 
Φεῦ ὡς πολλὰ μᾶλλον ὑποπτεύουσιν ida 
θαυμαστὸν γὰρ ἡμῖν Οὔλπιον μετέῤλλενι 
νος οὔτε ἡ τύχη, ἀλλ᾽ εὐγνώμων τὸ ἔστο, 
εὐεργέτην ἐπίσταται " ἀλλ᾽ ὅμως μὴ τῇ 
αὖθι; ἡμᾶς εἰς τὴν χατηγορίαν ἐνέγκαις. 


ne iterum silens nos ad accusationem in 


ΛΑ’. ZIAANQ. [Band. SIABIN. 
Ἐξέχρουσας ἡμᾶς ἐλπίδος, οὐδ᾽ ἂν ii 
ὁπόσης. Ἐγὼ γάρ σου. τὴν προτέραν ἐπι 
χεῖρας λαθὼν, χαὶ γνοὺς ἐξ αὐτῆς ὡς μα 


C ρὸν ἡμῖν ἐπανήξει:, ἤσθην τε xal μέγε! 


ἀναπνεύσας ἔφην * "1d Ζεῦ, γένοιτο ταῦτ. 
μετέωρος ἦν ὁσημέραι καὶ ἐπὶ χούγῃς 
ἐλπίδος, πυχνὰ δὲ λέγων" ἼΑρά svi v 
προσείπω χρόνιον, xal γενοίμην αὖϑι; ix 
δὲ χρόνος ἣν παρ᾽ ἐλπίδας, οὐδὲ qpi5 
ἐρέθισμα, φησὶν, ἔρωτος τοῦτο ποιῶν, δῶ 
φρονεῖσθα: δοχῶν, Ett μᾶλλον ἐπείγοι zi 
ὀνειδίσαι θέλων τὸ μὴ φίλων μεμνῖσ):. 
δοχεῖς Στρατοχλῆς ἡμῖν ὁ ῥήτωρ yo 
γὰρ ἡττωμένοις τοῖς ᾿Αθηναίοις xal τὴν s 
σι, νίχην ἀπήγγειλεν. Εὐθὺς οὖν ἡ πόλι, 
παίζειν ἀνεῖτο, καὶ δυστυχοῦντες εὐφῥί' 
δὲ τἀληθὲς ἡγγέλθη, καὶ τὸ δοχεῖν ἦν οὐχί 
φησὶν ὁ Στρατοχλῆς, ἠδίκουν, εἰ δυοῖν ἡμὲ 


D γεγόνατε δι᾽ ἐμέ; καὶ χέρδος ἦν τὸ 9 


ἐπειδὴ μητρὸς πρᾶγμα xoi ἀσχολίας 7€ 
Πινδάρῳ ' δοχεῖ, ἴδοι σε θᾶττον ἡ πατρί, 
ἐχξίνην ἡμεῖς. 
ΛΒ΄. ΦΊΔΙΠΠΩ ΑΔελφῇ. 

Ἰδού σοι πάλιν ἐπιστολὴ παρ᾽ ἡμῶν" 
εὖ οἶδ᾽ ὅ τι σιγήσας, χαὶ εὖ μοι δοίη ἢ 
ἀχθομένῳ λέγειν, μεταδέδληταί σοι τρὸς ὃ 
ὁ τρόπος, xat οὐ θέλεις μένειν οἷο; oid 
τερον ἀλλ᾽ εὖ γε ὅτε μὴ τὴν τοῦ Borne ᾿ 
θάλατταν, xai βασιλέως πόλιν A127 | 
ἂν χἀγὼ βασιλέα τὸν μέγαν ὁρῶν. xi 
στολὴν vai ἀρχὴν δὴ τινα yeyst" p^ 


(xai τὰ σεμὺὰ 0h ταῦτιε παρ᾿ ὑμῶν, 59" 
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- 


t λέγειν εἴτε ὀνόματα, ἐπῆρα τὴν ὀφρὺν, καὶ A nomen, supercilia allevavi et inagnum. quid affe- 


κὸν ἐφρόνουν, πρὸς τὴν τῶν ὁρωμένων ἐπαι- 
΄᾿ὡς τύχην, xal μοι τὰ πάλαι φίλα λῆρος ἐξόχει" 
γὰρ χαὶ τούτοις ἑάλως, οὐκ ἂν εἴποιμι ῥᾳδίως, 
ἔφυγον ἂν τὸ μὴ οὐ ταῦτα παθεῖν, εἰ μὴ καί 
Ογισμὸς ὑπεισῆλθεν, ὡς οὐ ταυτὸν, ὦ λῷστε, 
ἢ xat τύχη " ἀλλ᾽ ἡ μὲν, ὡς ἂν αὑτῇ δοχῇ, φέρε - 
à! μεταπίπτει πολλάχις χαὶ γελᾷ τὰ ἡμέτερα - 
i χύριον προσήχει τὸν σωφρονοῦντα, xal μή- 
"ομένῃ συναναστῆναι, μήτε πιπτούσῃ συμ- 
άλλεσθαι. 
ΛΓ’. ΖΑΧΑΡΙΑ" ΑΔΈΛΦΩ. 

ἂν γενοίμην ἐραστὴν καὶ ἀδελφὸν χατηγοροῦν- 
λῶν, καὶ μηδὲν ἔχειν οἱόμενον 6 τι καὶ λέξομεν ; 
Q δὴ φής; 'Ρήτορες ἡμεῖς χαὶ θυγατέρων 
ἃς πολλῶν * τὰς γὰρ ἐπιστολὰς οὕτως ὀνομά- 
ἰδόχει. ᾿Αλλ᾽ ἣν φὴς πάλαι ταῦτα, νῦν γὰρ 
,“ ἀλλ᾽ ὑδρισταί τινες ὑμεῖς, xal θεσμὸν ἀτι- 


τες ἔρωτο;. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἦν τις ποιητιχὸς. τὸν 


λωνᾶ δήπου χαὶ τὰς μούσας ἐχάλουν- Δῴητέ 
ἔγων͵, εἰπεῖν χαὶ παῖδας, χαὶ μὴ ἄδιχον φανῇναι 
ἰδιχά. Νυνὶ ὃΣ μιμήσομαι γοῦν τι ποιητιχὸν, 
ἢ μέγαν ὄρχον ὀμοῦμαι, θεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυρες 
, μὴ οὕτως ἔχειν τὰ χαθ’ ἡμᾶς ὥς που καὶ 
;t* ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ φιλίας ἡμῶν αἰδὼς xaX μνήμη 
ἴων * τί οὖν qz, ἡ σιγή ; δέδοιχα μὴ τις ἄδιχος 
iat; ἐμαῖς ἐπιχωμάξῃ γοναῖς, καὶ πρὸς σὲ τὰς 
ἐπείγομαι, ἄλλην ἄλλοτε φέρειν" xal που ξὲ- 


ciabam, assurgeus ad eorum quos. videbam fortu- 
nan, et quae mibi olim erant chara ἡ χα videban- 
tur : quippe igitur. his captus fueris, uon dicerem 
facile quomodo hzc nou perferre vitavissem, si 
quoddam ratiocinium, scilicel. non esse ilem, c 
optime, opinionem el fortunam, non me subiigset : 
$ed ista, ut sibi sit similis, fertur, et cadit sepe et 
nostra irridet : illius antem Domiuum esse eouvenit 
sapientem nec cum exallatur. consurgere, nec cum 
cadit corruere. — . 
XXXIII. ZACHARLE. 

Accepi amicum et fratrem quis evasissem ex- 
probrautem et cogitantem nibil babere quid dica- 
mus : Quid vero dicis? Rhetores nos sumus ei fi- 
liarum patres multarum : litteras enim ita nomi- 
nare videbatur : sed si liec dixeris olim, nunc 
certe non amplius ; sed estis quidam ex. vobis con- 
viciatores, et inorem veterem amoris negligitis : 
sed si quis esset poeticus, — Apollinem certe et 
musas invocarem : date niihi, dicens vos vocare et 
liberos, et non immerito videri delicias: nunc au- 
tem 3liquid effingam poeticum, et agnum, et ma- 
gnum juramentum dico, diique testes sint, quod 
non ita sit apud nos ut alicubi affirmatur : in ami- 
citia nostra reveremur et meminitnus amicissimos : 
quid igitur, dicis, hoc silentium ἢ timeo ne iniqua 
fori'uua in meos genitos invehatur : et ad te meas 


ἰαύτας δνέγχαντο χεῖρες, ἀγνοούντων τίνες C mitto filias ut tibi aliam modo ferant : et ferio 


xai πόθεν ἀλλὰ γὰρ ὀτυχὼν ἐπὶ ταύταις 
γνώμων ἐδόχουν xai χρίνομαι" τὰς μὲν οὖν 
εἰς ἄν τις ἀνιῷτο λέγων * ἀλλὰ χθές που xai 
| ἐστάλη τις ὡς σὲ, τοὺς ἐμοὺς ἀγῶνας διγ γου- 
καὶ νῦν, ὡς ἔοιχε, ξένη τις πλανᾶται xal 
; " ἀλλ᾽ ἦχοι ποτὲ χεῖρας ὡς σὰς, χαὶ εὐφραι- 
' ἀχούσας" τὰ δὲ σὰ δῶρα λαδὼν ἥσθην ἐπὶ 
:. οὐχ ἧττον ἡ ᾿ὑδυσσεὺς μὲν ᾿Αλχινέονυ φιλοτι- 
ρῶν" ἐχεῖ μὲν γὰρ τὸ λαθεῖν εἶχε μόνην, παρ᾽ 
δὲ ἄμφω" ὅτι σὺ μὲν δίδως, ἐγὼ δὲ λαμ- 


AM. EHIPANIQ. 

; Sep Qo; ἔτι τῶν ἀπεῤῥιμμένων ἡμεῖς ; οὐδέ σε 
ὃν ἐρώτων ὑπεισῆλθεν οὐδέν ; vrAshe σύ γέ 
ἀμείλιχος ἀνάλαθδέ pot τὴν μνήμην, ὡς οὐχ- 
κπαύτλις ἡμῖν ἀπῆρας ἐλπίσιν " ἀλλ’ ἐδάχρυες 
'μοι ! καὶ μόλις ἀπείχηυυ γράψειν διομολόγεις 
) δεῖν καὶ πρὶν ἐπιδῆναι τῆς γῆς "νυνὶ δὲ οἶχε- 
v ἐχεῖνα, σιωπᾷ: μόνον * ἡμῶν δὲ λόγος οὐ- 
ἢ δὲ σιωπήσεις ἕτι, ἀναδοήπομαΐ τι τρχγιχὸν, 
εὖ, λέγων, καὶ φιλία xal λόγοι " ἠδίχησθς μὲν 
ἠδίχημαι δὲ ἐγώ" ὁ δὲ ἀδιχῶν ἣν ὅτε φίλον Ezá- 
v γὺρ οὐχέτι. 


AE. IGANNII, 
ἣν φιλία» ἐψευσμένην ὀείχνυσι τὸ σιγᾷν, áv- 
Ag pt λόγων αὐτὴν ἀεὶ συνεστάναι" εἴ γε τού- 
τῶν ἐλέγχεται, οὐχοῦν λείπετα: χαὶ τὸν δυ:- 
ἐ)ὸν ἡγεῖσθαι, μόνον A φθέγγοιτο, ᾿Αλλὰ 


mauus alienorum istas tulerunt qui qua εἰ unde 
essent ignorabant : sed enim infelix. de his et im- 
prudens videbar et judicor : alias quidem igitur 
quis offenderetur legens? sed heri et antea missa 
fuit una qux te mea certamina doceret : et nunc ut 
apparet, peregrina errat et deserta : sel olim in- 
cidat in manus, et libeus audiam : tna autem dona 
accepi et de his l:etatus sum nou minus ac Ulysses 
Alcinoi benevolentiam videns: bic quidem enim 
illam solam accipere erat, apud nos autem «duo ; 
quippe quidem tu das, ego autem accipio. 
- XXXIV. EPIPHANIO. 

Adhuc siles? adhuc inter despectos mos habe- 
mur? Nihil ergo antiqui amoris subiit. animum? 
Crudelis tu et. implacabilis ie ad meworiam re- 
voca quod nunquam amplius mihi similem spem 
eripueris : sed flebas, credo, ei vix abstinebas ἃ 
sciipturum confitebaris parum abest, et antequam 
in terram descenderes : nuuc autem abiere hic 
omnia, ailes vero tautum : 


noster autem 3 sermo. 


nullus : si vero siluerrs adhuc, exclamabo tragice;o . 
Jupiter, dicens et amicitia et verba : vobis quidem | 


injuria fuit illata : milii autem. ipsi : injuriam au- 
tmn inferens erat cum me amicum vocabat ; unc 
culi nou. amplius. 

XXXV. JOANNI. 

Si amicitiau  deceptam. deimoustret. silentium, 
necesse est usque ad verba ipsam semper constare: 
siquidem istis «t absentibus exsisteie probatur, 
igitur teslat et maleyolum amicum ey'sijmare qui 


| 


411) 


PROCOPII GAZ.EI 


tà 


Wim.cum appellabam, quod ad nos adveniens, nihil A ἀφιγμένος, οὐξὲν περὶ ὑμῶν τῶν gürias e 


de vohis qui charissimi estis annantiavit, de qui- 
Lus sspe audire exoptabam : attamen Iste defen- 
-*enem sufficienter agebat : eteuim causam affere- 
bat fugam, quod litteras non ferret : et illi quidem 
in lis erubescenti. veniam largiebar : dicebam au- 
wem infra meipsum quauta auferre et mutare tem- 
pus noverit. Quando cnim nobilis Ulpius nostre 
antiqua fortunz particeps erat, amicus erat et vi- 
debatur, et nunquam in animum venisset. illum 
inutandum esse: cum autem. magnificus exaltatus 
est et magnus evasit, intolerabilis est bona gaudens 
fortuna, et eos qui erant. antea awici obliviscitur : 
bona gaudeat fortuna tantum, et moderate sustine - 
limus despecti : bsec et similia dicens : multa con- 


Yee, περὶ ὧν πολλάχες τρὐχόμη» ἀκοίκι" ες 
ὅμω; ἐχεῖνος τὴν ἀπολογίαν ἱκανῶς Eus 
γὰρ αἴτιον ἔλεγε τὴν φυγὴν, ὅτι γρέλμσα ; 
κομίξοι" χἀκείνῳ μὲν συγγνώμην ἐξίδων ix... 
τοῖς ἐρυθριῶντι. Ἔλεγον δὲ πρὸς ἐμαυτὸν ic; 
φέρειν xal μεταδάλλειν οἶδεν ὁ χρόνος. 0tizs.- 
ὁ καλὴς ἡνίκα μὲν ἡμῖν τῆς παλαιᾶς beoe 
φίλος τε ἦν xai ἐδόκει, καὶ οὐκ ἄν ποτ Gps, 
μεταδάλλοιτο. ὡ; δὲ λαμπρὸς ἤρθη xi ia 
μέγας, ἀφόρητός ἐστιν εὐτυχῶν, xoi vin c. 
ἐχείνων ἐπιλανθάνεται. ἘΕὀτυχοίη δὲ μόνν͵ κε 
οἴσομεν πκαρορώμενοι. Ταῦτα xal τὰ varii. 
πολλὴν χατὰ σοῦ κατηγορίαν συνέλεγον. hi: 
ἐλθὼν τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἐπιστολὴν ἐπεξίδον, cy 


wa ie instruebam crimina : cum vero aliquis in- B μὲν πρὶν λῦσαι πολλάκις τὴν ἐπιγραφὴν ἔσο"; 


gres:us a vobis epistolam tradidit, primum quidem 
ante solutam sspe inscriptionem — osculabar : 
deinde in litteras incideas, dilationis causam 
inveni, el non mediocriter gavisus sum : et me 
poenitebat verborum quas ante protuleram : dice- 
Lam autem. potius, proh quam inulta suspicantur 
homines! adinirabilem enim nostrum Ulpium mu- 
tavit neque tempus neque fortuna, sed est benignus 


εἶτα τοῖς [γράμμασι] περιτυχὼν, xal τὴν ἐπὸ- 


ποῦ βράδους εὑρὼν, ἤσθην οὗ μετρίως" xd je. 


λέν μοι τῶν πρώην ῥημάτων ἔλεγον δὲ pie 
Φεῦ ὡς πολλὰ μᾶλλον ὑποπτεύουσιν ἄνθρωτι " 
θαυμαστὸν γὰρ ἡμῖν Οὔλπιον μετέδελεν des s 
νος οὔτε ἡ τύχη, ἀλλ᾽ εὐγνώμων τέ ἔστιν, το. 

εὐεργέτην ἐπίσταται " ἀλλ᾽ ὅμως μὴ πάλιν: 

αὖθι; ἡμᾶς εἰς τὴν κατηγορίαν ἐνέγκαις. 


ei me benefactorem. esse non. ignorat : sed pariter ne iterum silens nos ad accusationem | iuiesim 


inferas. 
XXXI.SILANO. 
Qiian:a spe nos cjeceris dicere non posses: cum 
enim tuam epistolam inter manus sccepissem, et 
ex ipsa coguitum fuissct te paulo post rediturum, 


letatus sum et animam prz voluptate recipieus in- c ρὸν ἡμῖν ἐπανήξει:, ἤσθην τε καὶ μέγα dp dir. 


quiebaimn : O Jupiter, hzc eveniant : igitur animi 
suspensus eram singulis diebus et yn vanam spem 
incidebain, dictitans : igitur unquam videho et al- 
loquar qui dudum non venit, et iterum iste fleham : 
cnm autein tempus esset contra spem, non scribere 
dignabar, incentivum, inquiunt, amoris illud fa. 
ciens, ut conteinni visus, ad nos festinares, volens 
tibi exprobrare quod. amicorum non memineris : 
ct mihi videris Strotocles nobis rhetor evadere : 
iste enim victis Atheniensihus et sortis ignaris, 
victoriam annuntiavit ; statim igitur urbs commota 
csi, et ad ludos pracipitabat et infortunati. |zta- 
bantur : cum autem veritas cognita est, et errori 
jam non esset locus, in quo ait Stratocles injuriam 
(vci, si duabus diebus lketiores per me fuistis? et 
lucrum erat error : sed cum matris causa et nego- 
ui potior Pindaro appareat, te /— videret. citius 
pitría et nos post eam. 
XXXII. PHILIPPO FRATRI. 

Ecce tibi iterum epistolam. mittimus, et iterum 
bene novi quare silueris: et si mihi illud dicere 
wgre ferenti ignosceres, in presumptionem tibi 
versa est indoles, et non vis reinanere qualis eras 
et. antea : sed licet non mare Bospliori transfretavi, 
et regis urbem ingressus sum: pariter εἰ ego rc- 
gem magnum videns, et primorum togam et ma- 
gistratum quemdam maximum appellatum, et quie 
sunt magnifica «pud vos, sivcrem velis dicerc, sive 
t [sthi. i, 2. 


ΛΑ’. ZIAANQ. [Band. XZIABANQ] 
Ἐξέχρουσας ἡμᾶς; ἐλπίδος, οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν 
ὁπόσης. Ἐγὼ γάρ cou τὴν προτέραν imum: 
χεῖρας λαδὼν, καὶ γνοὺς ἐξ αὐτῆς ὡς μαρνὶπ 


ἀναπνεύσας ἔφην " " Ζεῦ, γένοιτο ταῦτα. Tyne 
μετέωρος fv ὁσημέραι καὶ ἐπὶ κούφης amt 
ἐλπίδος, πυχνὰ δὲ λέγων" "Apá ποτε Us? 
προσείπω χρόνιον, καὶ γενοίμην αὖϑις brin 
δὲ χρόνος ἣν παρ᾽ ἐλπίδας, οὐδὲ γράψαι ἴα 
ἐρέθισμα, φησὶν, ἔρωτος τοῦτο ποιῶν, ὅπεν bit 
φρονεΐσθαι δοχῶν, Ext μᾶλλον ἐπείγοιο gs δὲ 
ὀνειδίσαι θέλων τὸ μὴ φίλων μεμνῆσθαι. E? 
δοχεῖς Σερατοχλῆς ἡμῖν ὁ ῥήτωρ γενέσβαι i 
γὰρ ἡττωμένοις τοῖς ᾿Αθηναίοις καὶ τὴν τύχη 

σι, νίχην ἀπήγγειλεν, Εὐθὺς οὖν ἡ πόλις ἀδ' 

παίζειν ἀνεῖτο, καὶ δυστυχοῦντες eügpuwm , 
δὲ τἀληθὲς ἠγγέλθη, καὶ τὸ δοκεῖν ἦν odo" | 





φησὶν ὁ Στρατοχλῇς, ἠδίκουν, εἰ δυοῖν fée? 


D γεγόνατε Bv ἐμέ; καὶ κέρδος ἦν τὸ 95 


ἐπειδὴ μητρὸς πρᾶγμα χαὶ ἀσχολίας Ori? "a 
Πινδάρῳ ! δοκεῖ, ἴδοι σε θᾶττον ἡ πατρὶς xf 
ἐχξίνην ἡμεῖς. 
AB'. ΦΙΔΙΠΠΩ ΑΔΕλΛφΦϑ. 

'looó σοε πάλιν ἐπιστολὴ map ἡμῶν᾽ ΩΝ 
εὖ οἶδ᾽ ὅ τι σιγήσας, καὶ εἶ μοι δοίης je 
ἀχθομένῳ λέγειν, μεταδέδληταί aot πρὸς - " 
ὁ τρόπος, xai ob θέλεις μένειν οἷο; $0097 
τερον᾽ ἀλλ᾽ εὖ γε ὅτι μὴ τὴν τοῦ Βοσπέρον " 
θάλατταν, καὶ βασιλέως πόλιν ἀρῖγμαι P 
ἂν χἀγὼ βασιλέα τὸν μέγαν ὁρῶν, χαὶ τ" m 
στολὴν vai ἀρχὴν δὴ τινα μεγίττην yim | 
xai τὰ sspuk BE ταῦτα map ὑμῶν, S47 


e 


——— 
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λει λέγειν εἴτε ὀνόματα, ἐπῆρα τὴν ὀφρὺν, xal A nowen, supercilia allevavi et magnum quid affe- 


νιχὸν ἐφρόνουν, πρὸς τὴν τῶν ὁρωμένων ἐπαι- 
ἱενὸς τύχην, xal μοι τὰ πάλαι ςίλα λῆρος ἐξόχει" 
v γὰρ xal τούτοις ἑάλως, οὐκ ἂν εἴποιμι ῥᾳδίως, 
διέφυγον ἂν τὸ μὴ o0 ταῦτα παθεῖν, εἰ μὴ xat 

λογισμὸς ὑπεισῆλθεν, ὡς οὐ ταυτὸν, ὦ λῷστε, 
μη xal τύχη " ἀλλ᾽ ἡ μὲν, ὡς ἂν αὐτῇ δηχῇ, φέρε - 
, Xal μεταπίπτει πολλάχις val γελᾷ τὰ ἡμέτερα " 

δὲ χύριον προσήχει τὸν σωφρονοῦντα, καὶ u;- 
τἰρομένῃ συναναστῆναι, μήτε πιπτούσῃ συμ- 
αδάλλεαθαι. 

ΔΓ’, ΖΑΧΑΡΙΑ" ΑΔΈΛΦΩ. 

ἐς ἂν γενοίμην ἐραστὴν καὶ ἀδελφὸν χατηγοροῦν- 
αδὼν, καὶ μηδὲν ἔχειν οἰόμενον ὃ τι xal λέζομεν ; 
γὰρ δὴ φής; 'Ῥήτορες ἡμεῖς xai θυγατέρων 
ἔρες πολλῶν * tà; γὰρ ἐπιστολὰς οὕτως ὀνομά- 

ἐδόχει. "AX ἣν φὴς πάλαι ταῦτα, νῦν γὰρ 
τι * ἀλλ᾽ ὑδρισταί τινες ὑμεῖς, xal θεσμὸν ἀτι- 


ντες ἔρωτο;. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἦν τις ποιητιχὺὸς τὸν 


ὅλλωνα δήπον xal τὰς μούσας Exálouy: Δῴητέ 
λέγων, εἰπεῖν καὶ παῖδας, χαὶ μὴ ἄδιχον φανῇναι 
αιδιχά, Νυνὶ δὲ μιμήσομαι γοῦν τι ποιητιχὸν, 
ἐπὶ μέγαν ὄρχον ὀμοῦμαι, θεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυρες 
v», μὴ οὕτως ἔχειν τὰ χαθ’ ἡμᾶς ὥς που καὶ 
ται" ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ φιλίας ἡμῶν αἰδὼς xaX μνέμη 
dte * τί οὖν φῇς, ἡ σιγή ; δέδοιχα μὴ τις ἄδιχος 
j ταῖς ἐμαῖς ἐπιχωμάζῃ γοναῖς, xax πρὸς σὲ τὰς 
; ἐπείγομαι, ἄλλην ἄλλοτε φέρειν" xal που ξέ- 


ταύτας ἡνέγχαντο χεῖρες, ἀγνοούντων τίνες C 


ει καὶ πόθεν’ ἀλλὰ γὰρ ὀτυχὼν ἐπὶ ταύταις 
ἀγνώμων ἐδόχουν χαὶ χρίνομαι" τὰς μὲν οὖν 
i$. τίς ἄν τις ἀνιῷτο λέγων * ἀλλὰ χθές που xai 
ἣν ἐστάλη τις ὡς σὲ, τοὺς ἐμοὺς ἀγῶνας διηγου- 
J^ καὶ νῦν, ὡς; ἔοιχε, ξένη τις πλανᾶται xal 
to; " ἀλλ᾽ ἦχοι ποτὲ χεῖρας ὡς σὰς, καὶ εὐφραι- 
Ἣν ἀχούσας" τὰ δὲ σὰ δῶρα λαδὼν ἥσθην ἐπὶ 
ov;, οὐχ ἧττον ἡ ᾿ὑδυσσεὺς μὲν ᾿Αλχινέου φιλοτι- 
' ὁρῶν" ἐχεῖ μὲν γὰρ τὸ λαδεῖν εἶχε μόνην, παρ᾽ 
' δὲ ἄμφω" ὅτι σὺ μὲν δίδιυς, ἐγὼ δὲ λαμ- 
^» 
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τι σιγᾷ; ἔτι τῶν ἀπεῤῥιμμένων ἡμεῖς ; οὐδέ σε 
ὧν ἐρώτων ὑπεισῆλθεν οὐδέν ; νηλεὴς σύ γέ 
i ἀμείλιχος ἀνάλαδέ μοι τὴν μνήμην, ὡς οὐχ- 
τοιαύταις ἡμῖν ἀπῖρας ἐλπίσιν " ἀλλ’ ἐδάχρυες 
θΐμοι ἴ xat μόλις ἀπείχου" γράψειν διομολόγεις 
o9 δεῖν χαὶ πρὶν ἔπιδῆναι τῆς γῆς " νυνὶ δὲ οἶχε- 
ιὲν ἐχεῖνα, σιωπᾷς μόνον " ἡμῶν δὲ λόγος οὐ- 
εἰ δὲ σιωπήσεις ἔτι, ἀναδοήσομαΐ τι τρλγιχὸν, 
Ζεῦ, λέγων, xal φιλία xal λόγοι " ἠδίχησθε μὲν 
* ἠδίκημαι δὲ ἐγώ" ὁ δὲ ἀδιχῶν ἣν ὅτε φίλον ἐχά- 
"ὧν γὰρ οὐχέτι. 


AE. ΙΩΘΑΝΝΙ!, 
τὴν φιλία" ἐψευσμένην ὀείχνυσι τὸ σιγᾷν, ἀν- 
μέχρε λότων αὑτὴν ἀεὶ συνεστάναι" εἴ γε τού- 
“πόντων ἐλέγχεται, οὐχοῦν λείπετα! χαὶ τὸν 553. 
0. quia μόνον ἀεὶ φθέγγοιτο, ᾿Αλλὰ 


οἰ θδιν, assurgeus. ad eorum quos videbam forta- 
nam, et quze mibi olim erant chara nugz videban- 
tir : quippe igitur. his captus fueris, uon dicerem 
facile quomodo hzc non perferre vitavissem, sí 
quoddam ratiocinium, scilicet non esse idem, c 
optime, opinionem et fortunam, non me subiisset : 
sed ista, ut sibi sit similis, fertur, et cadit spe et 
nostra irridet : illius autem Dominum esse eonvenit 
sapientem nec cum exaltatur. consurgere, nec cuim 
cadit corruere. τ 
XXXIII. ZACHARIUE. 

Accepi amicum οἱ fratrem quis evasissem ex- 
probrantem et cogitantem nihil habere quid dica- 
miu$ : Qui. vero dicis? Rhetores nos sumus et fi- 
liarum patres multarum : litteras enim ita uomi- 
uare videbatur : sed si liec. dixeris olii, nunc 
ccrte non amplius ; sed estis quidam ex. vobis con- 
viciatores, el morem veterem amoris negligitis : 
sed si quis esset poeticus, — Apollinem certe et 
musas invocarem : date mihi, dicens vos vocare et 
liberos, et non immerito videri delicias: nunc au- 
tem oliquid effingam poeticum, et magnum, οἱ ma- 
gnum juramentum dico, diique testes sint, quod 
uon ita sit apud. nos ut alicubi affirinstur : in ami- 
citia nostra reveremur et meminitnus amicissinmos : 
quid igitur, dicis, hoc silentium ? timeo ne iniqua 
fortuna. in meos genitos invehatur : et ad te meas 
mitto filias ut tibi aliam modo ferant : οἱ ferio 
mauus alienorum istas tulerunt qui. qus et unde 
essent ignorabant : sed enim infelix. de lig et im- 
prudens videbar et judicor : alias quidem igitur 
quis offenderetur legens? sed heri et antea missa 
fuit una qu: te mea certamina doceret : et nunc nt 
apparet, peregrina errat et deserta : sel olim in- 
cidat in manus, et libeus audiam : tna autem doua 
accepi et de his lzetatus sum non minus ac Ulysses 
Alcinoi benevolentiam videns: hic quidem enim 
illam solam accipere erat, apud nos autein duo ; 
quippe quidewm 1u das, ego autem accipio. 

: XXXIV. EPIPHANIO. 

Adhuc siles? adhuc inter despectos nos habe- 
mur? Nihil ergo antiqui amoris subiit. animum? 
Crudelis tu et. iiplacabilis me ad. memoriam re- 
voca quod nunquam amplius mihi similem spem 
eripueris : sed flebas, credo, ei vix abstinebas ἃ 
scriptarum confitebaris parum abest, et antequam 
in terram descenderes : nunc autem abiere hc 
ownia, ailes vero tautum : noster autem sermo 
nullus : si vero siluerrs adhue, exclamabo tragiec,o 


Jupiter, dicens et amicitia et verba : vobis quidem | 
injuria fuit illata : mili autem. ipsi : injuriam au- | 


tcn inferens erat cum ie amicum vocabat : nuuc 
eLin non amplius. 
XXXV. JOANM. 

Si amicitiam  deceptam demonstret silentium, 
necesse est usque ad verba ipsam semper constare: 
siquidem istis «t absentibus. exsisteie. probati, 
igitur 1€5tab et maleyolum amicua eyisijmare qui 
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les amiciti:e judices : quid enim impedit ne silens 
memoria amicos videat? Quod nunc nobis inest et 
nunquam cessabit : expendamus autem potius quod 
non datum est omnia facere ut quisque vult : foris 
enim sollicitudines vit:e. et futuri incertitudo ali- 
quando rationi prevalent : quz& quidem agunt ; illa 
autem. deliberat et persuadetur ; sic mihi, quippe 
discere supervenit, certamina continua et propter 
h:ec. sollicitudines a principio me invaserunt, nec 
me usque ad illud tempvs reliquere: quz putius 
oportebat attendere quam suspicari an et. amici- 
11:9 consuleremus : et nunc. jam. cessavimus. Sed 
o Jupiter, et amores et omnes qui amiciti;e invigi- 
la'is, persuadete meos accusatores : nunquam ad 
oblivionem ipsorum perveni, sed cum ratione con- 
versor, et. dicere aliquid, et dicentes audire vi- 
deor $ et ita si eos ignoravero, obliviscar. 
XXX VI. ZACHARIE ET PHILIPPO FRATRIBUS, 
Quanto desiderio laboraverin, quomodo possem 
verbo. exprimere, nisi forte similia passi fueritis? 
Qui enim passus est ad judicandum magis est ido- 
neus : talem autem. esse persuasum habeo, et le - 
gem servare amicitie simul et naturze ex his qux 
scribitis et suadelis in vestris litteris : mihi autem 
igitur pariter transfixo dolore, et aliquid simile 
spe dicere accidit. Utinam | essem Perseus et vi- 
derer. pennatus aera scinens, et super mare ela- 
t3, ut. quocunque. modo fleret, apud vos essem et 


amore fruerer : prieter. naturam. quidem, sed. est C 


propositum eorum qui non ultra desiderant erraudi 
facilter et seminandi qua fieri naturale est ς si 
vero iterum mihi fabulari detur, jam et Abari sepe 
invidi Scytlico quidem et Barbaro, alias autem sa- 
pienti et si. libeat felici: quippe sagittam cogita- 
tione velociorem habeus apud quos volebat se con- 
erre. poterat , et. viz longitudine nulla contrista- 
batur Abaris : sed quid ego quie. sunt longe pr:eter 

naturam. quzero ? Solum nobis relinquuntur. ad cou. 
»olatiouem litterz: : Perseus autem et Abaris poe- 
tis concedantur et fabulis. 

XXXVII, EPIPIIANIO. 

Si dum loquimur taces, scribis vero dum tacc- 
mus, timeo scribens, ne oporteat omnino aut loqui 
cam mufis, aut tacentes audire : et quidem litteras 
mittere, ut. convenit imaginati sunt homiucs, ut 
absentibus imaginem servarent. przsentium, et. di- 
cerent. in litteris perinde ac si conversarentur : ego 
autem tuam epistolaia. recognoscens, prz voluptate 
flevi, ct te presentem. ut. consueveras videbar au- 
dire; et dulce suspirium trahens dicebam : H:ec 
est amicissinia ὝΟΧ : sed obtestor per aniorcm 
ipsum et vocem istam sí illau alicubi adhuc nove- 
r$ et memineris ne nihi a litteris removeas, ne- 
que hanesolam consolationem eripueris : ne un- 
quain forte invideam iis qui neque amare ceperuut, 
quibusque non accidit similia perpessis ingenmere. 
XX XVIII, ZACHARLE ET PIGLIPPOFRATRIBUS. 

num quendam antea vobis commendavi per 
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solim semper loqueretur : sed nos non sumns ta- Ὁ μὴ τοιοῦτοι χοιταὶ φιλίας fat; 


«ἱ và τς, 

σιωπῶντα τῇ μνήμῃ τοὺς qox, ἐρᾷν: ΕΣ 

χαὶ νῦν ἔττι χαὶ οὔτοοτε παύσεται, MA 
μᾶλλον ὡς οὐ δέδοται πάντα πράττον Ls 
βούλεται" ἔξωθεν δὲ φροντίδες τοῦ Mw m: 
μέλλοντος ἄδτλο» ἐπιχρατοῦτι» E ὅτ: αὶ 
σμοῦ " xal τὰ uiv ἄγει, ὁ 6$ δουλεύει τὸ εἰ 
Κἀμοὶ τοίνυν, ἐπειδὴ τοῦ διδάσχειν (zie 
τε συνεχεῖς, χαὶ αἱ περὶ τούτων goori ἘῚ 
ἐπέθεντο, καὶ μέχρι νῦν οὖχ ürfuzu ua 
λον ἐχρῆν ἐνθυμεῖσῆαι, ἢ ἐπὶ uixpl imc: 
fiusv ἀγαθοΐ τε πρὸς cuidas xax νὺν [δ τ 
θα. ᾿Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ, χαὶ ἔρωτες, καὶ ὅσοι qr; 
πείθοιτε τοὺς ἐμοὺς κατηγόρους οὗτοι τὶ 
αὐτῶν ἀφιχόμην, ἀλλὰ σύνειμ: τῷ λογσι o 
γειν τι δοχῶ, xal λεγόντων» ἀνχηύειν" χα s. 
τους ἀγνοῶ, xai ἑλαυτοῦ ἐπιλήσομαι. 


AQG'. ZAXAPIA KAI ΦΙΛΊΠΠΩ A3EIFZ 
Ὅσῳ τῷ περὶ ἡμᾶς χεχράτημαι M: 
δυναίμην παραστῆσδι τῷ λόγιν, πλὴν tz 
ραπλῆσια τυγχάνετε πεπονθότες; Ὁ và 
τὰ περὶ τοῦ χρίνειν ἐπίσταται" mim. 
τὸς εἶναι, xal νόμον διασώζειν qx, δε 
σξως ἐξ ὧν xa γράφετε xai π2ρα.}»}" 
γράμμασιν" ἐμοὶ δ' οὖν ὅμως ἡ πορημέν;" 
χαὶ τοιοῦτόν τι πολλάχις ἐπῆλθεν εἰπεῖ, ἢ... 
μὴν Περσεὺς καὶ φανείην ὑπόπτερος; τὸ» : 
μβνων, xax ὑπὸ τῆς θαλάστης φερόμξνο;, i? 
τε δοχῇ, xal γίνωμαι παρ᾽ ὑμῖν καὶ ize 
ἔρωτος " παρὰ φύσιν μὲν, ἀλλ᾽ οὐ πύῤῥν 50. 
ἡ γνώμη πλανᾷσθαί τε ῥᾳδίως xai ege 
πέφυχε γίνεσθαι εἰ δέ μου πάλιν μά 
ἀνάσχῃ, ἤδη καὶ τὸν "A6apiv πολλάχις ios 
θην μὲν ὄντα xal Βάρδαρον, σοφὸν ü is 
θέλεις, εὐδαίμονα * ὅτι τὸν ὀϊστὸν ἔχων i77 
τῇ γνώμῃ, παρ᾽ οὖς ἤθελεν ἤγετο᾽ xoi ὅν 
οὐδὲν παρελύπει τὸν “Αὔαριν " ἀλλά M 
10x φύτιν ζητεῖν ; Μόνον ἡμῖν λεῖπε 
ραμυθίαν τὰ γράμματα" Περσεὺς " 
ποιηταῖς δεδόσθω xat μύθοιξ. 
AZ.EHIMAN' ——— 
El λαλούντων ἡμῶν σιωπᾶς, Tp 
των, δέδοικα γράφων, εἴ re δέῃ πᾶν» 










D ἀφώνοις, f] σιωπῶντας &xobstv* χαίτο 


στέλλειν, ὡς εἰχὺς, ἐμηχανήσαντο 307 
τοῖς ἀποῦσιν μίμημα σώζοιεν παρόντων“ ' 
ἐν τοῖς γράμμασιν, ὥσπερ ἂν εἰ καὶ ui 
Ἐγὼ δέ σου τὴν ἐπιστολὴν ἀναγ ουζ, 
ἐδάκρυσα, καὶ σοῦ παρόντος ὥτπερ! " D 
&xoüsty* xai $59 τι πνεύσας 102:0 in 
φιλτάτη φωνή. ᾽Δλλ᾽ ὦ πρὸς ἔρωτος m 
ἐχείνης, εἴ που ταύτην ἔτι οἶσθα χαὶ M : 
μοι τοῖς Y γράμμασιν ἀποδήμει, μηδὲ τὴν t ἂν 
παραμυθίαν" μὴ ποτε τάχα ζηλώσω s i 
ἀρχὴν ἐρῶντας, οὃς μηὲ συμθαίνε! 8? 
τας ὀδύρεσθαι. n 
* AIF. ZAXAPI A ΚΑΙ ΦΙΔΙΠΠῚ ΟΕ 
T2» δεῖνα φθάσας ὑμῖν 4.»:1:}3} δ 
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στολῆς οὐχ εἰς ἀχριδὲς ἐχεῖνον εἰδὼς, ἀλλ᾽ A primam epistolam : nou. istum accurate noscens, 


᾿πλάττετο, τοῦτον ἡγούμενος ὅπερ οὐχ dv: 
£& γὰρ, προζχήματι μὲν χαλῶς χεχρημένος, 
οιοῦτος οἷον ὑπέδειξε τοῦτον f) πεῖρα. ᾿Απὸ 
, Γαζαίων ὁρμώμενος, xot μέλλων ἀνάγεσθαι, 
μὲν παρά τινι τῶν ἐπιτηδείων, ὥσπερ εἰχός 
χρι πλοὺ : γένηται" πιστευθεὶς δὲ νόμῳ φιλίας, 
s πολλαῖς ἑτέραις χαὶ ταύτην χάριν λαθὼν, 
δεξαμένου διώρυξε τὴν oixiav* xal ὧν εἶχε 
ὧν τοῦτον ἐγύμνωσε᾽ xal ἵνα λάθῃ τὰ τῆς 
, χλεὶ; μὲν ἦν αὐτῷ πρὸς τὴν ἐπιδονλὴν có- 
᾿παύτῃ δὲ διανοίξας, xaX ἅπερ εὖοΞ: λαθὼν, 
p χιθωτίῳ τὸ παλαιὸν ἐπέθηχε σχῆμα ὡς δὲ 
"τὸς ἀνήχθν,, καὶ πρὸς τὰ δοχοῦντα χεῖοῦαι 
ὧν χτημάτων ἐχάλει, $308 τὸ δρᾶμα πρὸς 
xa τοῖς τεχμηρίοις ἀντιλέγειν οὐχ ἣν" τοι- 
αὶ Μενέλαος τῶν ξενίων ἀπήλαυσεν, ἀντ᾽ 
τινος τὶν Ἑλένην ἀφῃρημένος" τοιαῦτα 
ἐπέρθη, ἵνα μὴ δι᾽ ὑμῶν πιστευθεὶς, ἕτερα 
τὸν πιοτεύσαντα δράτῃ " χαὶ μέμψεται μὲν 
παθὼν, ἐμὲ δὲ πάντως ὑμεῖς. 


ΑΘ’. ΑΘΙΝΟΔΩΡΩ. 

ενὸς τὸ βιδλίον, ὑμῖν μὲν χάριν ὡμολόγουν 
ἐμαυτῷ δὲ συνηδόμην εἰ τοιούτους ὑμᾶς 
γὸς φιλίαν εὐτύχησα " καὶ μή με βαλλέτω M- 
"εἴ ὁ φθόνος, ὡς τῷ Πινδάρῳ δοκεῖ * ηὐχόμην 
ἢ τύχῃ, δύνασθαί μὲ ποτε πρέπουσαν ὑμῖν 
οὔναι τὴν χάριν" ἡ δὲ ταχέως δίδωσι τὸν χα!- 
| σύ τε ἐδούλον, χἀγὼ πάλαι ζητῶν, νῦν μό- 
42vov* τὸν γὰρ ἔχοντα τὴν καθόλου πέπειχα 
» μέρος ἀποδόσγαι, οὗ xax τυγχάνεις δεόμε- 
μὲν οὖν ἔλθη: ὡς ἡμᾶς, θᾶττον ἂν λάδῃς τὸ 
rapk τῆς τιμῆς, τὰ μὲν πείσας, τὰ δὲ mie 
€ ὁ τῆς ἐμπορίας βούλεται νόμος" εἰ δὲ μὴ, 
£t πρὸς ok χαιροῦ χαλοῦντος, ὡς ἡμῖν ἐπ- 
30. 


Μ'’, ΣΟΣΙΑΝΩ. 
υμᾶάσπιος ᾿Αλφαῖος ἀπήγγειλέ μοι, τοιοῦτόν 5ε 
τὸν γεγενῆσθαι, οἷον αὐτὸς μὲν ἐθυύλετο" ἐγὼ 
iv ἀχούδας ἥσθην μὲν ( πῶς γὰρ οὐχ Epe- 
9 μὴ" ἔδη μοι χαὶ θαυμαστὸν ἐδόχει τὺ πρᾶ- 
6k βούλει, xal ποολχθδὼν διηγούλον οἷος 
ων περὶ τοῦτον ἐγένου" ὡς ἐχεῖνον ἀπο- 
οὐπὸν 5 τὶ χοὶ λέγει ἅμα χαὶ γέλωτι σιωπᾷ᾽ 
ἐλονά με τῆς φιλίας ἐγχαλεῖ " ἀλλ᾽ ὅλως τὴν 
γυδὴν εἰσενέγχης περὶ ὧν ὑμῶν ἐδεήθην παρ- 
€ αὑτὸς μὲν μοι χάριν εἰδείην, ἀμφότεροι: δὲ 
εἶν. 
MA'.. ΝΗΦΑΛΊΩ, 
Jo9 ἧχιι τῆς ἀπορίας ὁ Στέφανος, οὐδ᾽ ὑμᾶ; 
νθάνει"»" γαὶ ὅτι μτδ᾽ ἐν xal; χεροὶ δύναται 
& τὴν ἐλπίδα, τοῦ clon μιχροὺ δεῖν xal τὸν 
60:v θερα- 
νὰ ποὺς τὴν ξιότιαν σοφιζόμενο; εἰς Otax2- 
λλαχτα: 


V ὑπὸ τῆς τύχτς ἀφηρν μένος" 


σιμὰ χινδυινεύει Οὲ umo, αὐτὸν 
δ 26,0343, πρλὴ εἰ μὴ τῆς ἐπιχιυρί:ς τύχη 
t 2902, f» χαὶ zz: προχεῖῆθαι πείθομαι τοῖς 


D 


C 
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sed ex iis qux simulabat, illum putans ease. quod 
non erat : latebat. enim, specie quidem falsa hene 
sus, lalis outem quilem illum perhibuit experien- 
tia. Gaza. enim egressus, unde. expellendus erat, 
apud quemdam ex amicis. divereatus est, usque 
dum ut zquum est, fleret. navigatio : confisus 811- 
tem lege amicitize el przeter imiultàs alias liac gratia 
accepta, ejus qui eum receperat perforavit domum, 
et divitiis quas habebat illum spoliavit : et ne in 
suspicionem incideret , erat ipsi clavis ad. dolos 
instructa : cum ilius ope aperiens , que invecit 
cepissct, rursus arculam iu. pristino statui reposuit. 
Vix autem ipse vela fecit, et ad ea. qux videbantur 
jacere usus. opium. impulit atque. factum. venit. ad 
cognitionem, quin conjecturis contradicere possi- 
lile esset : talia et ab hospite munera percepit Me- 
pelaus , eun pro. quadam officiorum vicissitudine 
rapta fuit Helena : similia scribere adductus sum 
ne inter vos conflsus in confidentem alia similiá 
praestaret : et quidem. de vobis querelur passus, de 
iue autem vos omnino. 
XXXIX. ATIIENODORO. 

Libello accepto, vohis quidem gratias persolve- 
lau merito : in. me autem  gaudebam quod. wibi 
contigerit vos cum tales sitis in amicitia habere : 
ne me feriat aspero lapide invidia, ut Pindaro vide- 
tur : precabar autem el fortunam ut olim mihiliceret 
quas vobis rependere gratias : quze quidein. su- 
bito praebuit occasionem ut volebas, et. ego jamdiu 
quzrens vix obviam liabui : illum autem. qui eam 
habet summatim adhortatus sum. ut. hanc tibi par- 
tem traderet, qua el forte. indiges : si igitur quidem 
veneris ad nos, citius possessionem ex parte houo- 
ris recipies, alia quidem persuadens, quoad cztera 
persuasus, ut vult lex negotiationis, «i non, ipse ve- 
uiel ad te tempore invitatus, ut nobis nuntiatum 
est. 

XL. SOSIANO. 

A^mnirabilis Alphaeus. annuntiavit mihi te eun 
erga ipsum fuisse quem ipse quidem volebat : «go 
autem illud accipiens letatus sum quidem, Quomodo 
enim non letates essem? uou tamen jam mihi et 
stupenda res videbatur : si 3uteim mavis, et preeve- 
niens exposui describens qualis erga istum fuisti ; 
Hle enim dubitabat caterum s0 diceret. simul. et 
r:su 8ileret : et fortunatium me amicitia arguit, sed 
pariter idem studium affeias quoad ea qus a vobis 
rogavi przessens, ut ipse quidet milii grates persol- 
viu et ambo rursum vobis. 

XLI. NEPilALIO. 

ln quatitas angustias devenerit. Stepliaous , non 
vos igaorare opinor : el. quod nequeat in. priesens 
fpem peilicere, quippe vits, parum. abest, et oculo 
cast privatus. faerit Σ unde. mini-terium | aliquid 
propter necessitateia: edoctus in servorum condio- 
nein couveisus est : forte autem uihil proderit liec 
ratio, nisi 8. te obiinuerit auvilium quod onmibus 
obtinere voleutibus adesse ; ersiiazum habeo : vobis 
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eum petentibus, aliquis apud vos custodem, auxil:o A βουλομένοις τυχεῖν" ὑμῶν γὰς imis 


veniet opinor, ut eum ministrantem habeat, vel. οἱ 
solum nutriat : scitote enim illum nullum  inve- 
mentem subsidium, non finem nugarum facturum; 
si vero aliquid beneflcium expertus erit, quo terra- 
rum. gratiam nonne pervulgabit? dimittet. enim, 
“δύο, eaturalem iueptiam ut gratize inlimreat, 


XLII ^ PALLADIO. 


Vestre sapientis epistola visa quidem omnibus 
juxta morei movit laetitiam : cum autem scripta 
cognoscendo habuerimus, parum abfuit quin et 
l:erymis ipsam impleveriinus, Quorum enim οἱ 
gaudia communia sunt, eos si quid est doloris 
participes esse necesse est: sed vide per deos, 
quantum foriuna. agat inconsiderate, non volens di- 
judicare utrum malos percutere festinali!, an con- 
ira bonos tela emittel : si enim virtute res ponde- 
rarentur, non profecto injusta.n fortunam. pertulise 
ses ; nunc autem uxorem defles, sapientem quidem 
ut aequum est, et qualem decebat viro sapienti 
consociari ; quod vero maxime acerhum, infant'um 
matrem, et. infantium egentium matre, Q iis ca 
audiens, non fleret? Quis vero passus perferat 
non consentire tecum? Persuasum enim habeo 
perinde ἃς si Socratem persuadens, antequam aliquid 
passus fueris, illud ipsum fuisse expertum rebus, 
multa similia videntem, aut multa narrgta audien- 
tem, qui enim res funesta nobis non abripit vi- 
tam ? Quid autem mari magis domitum exhibetur? 


tt, ol uat, τῶν zao' ὑμῶν ἐπισχήτιον, dus 
τοῦτον ἕξειν, ἢ χαὶ μόνον c profite ἴ- 
μηδὲν ὠφελούμενος, οὐ παύεται gio. 
τινὺς εὐεργεσίας. TO) τοῦτον οὐχ calx 
τὴν χάριν; ἀναλώσει γὰρ, eus, τὴν ἔμ: 
ρίαν εἰς τὸ μενεῖσθαι τῆς χάριτος, 
MB. UAAAAA, 
Ἢ τῆς ὑμετέρας σοφίας ἑπισιοὴ ᾧ 
ἅπασιν ἐχίνει συνήθως τὴν tiov i 
θάνειν ἔδει τὰ γεγραμμένα, μιχροὺ khi 
αὐτὴν ἐπληρώσαμεν ὧν γὰρ αἱ tte 
τούτους xal εἴ τι, λυπεῖ μετέχειν zin 
ἀλλ᾽ ὅρα πρὸς θεῶν, ὦ πόδον ἡ epi 
μηδὲν ἐθέλουσα διαχρίνειν, εἰ βάλλεο it 
νηροὺς, εἰ χατὰ σπουδαίων ἀφίησι τὸ ἡ 
γὰρ ἣν ἀρετῇ μετρεῖσθαι τὰ πράγμα, 
ἴσθι, τῆς ἀδίχου τύχης πεπείρεδο᾽ va 
θρηνεῖς, σώφρονα μὲν, ὡς coz, χαὶ à 
ἀνδρὶ σοφῷ Guvotxelv “ τὸ δὲ δεινότατον 
τέρα, xal τούτων ἐπιδεομένων μητρί 
μὲν ἀχούων, οὐκ ἄν δαχρύσειε; τίς ἢ : 
pci μὴ γνώμην εὐτυχῆσας τὴν σήν; ἢ 
ὡσεὶ Σωχράτην πειθόμενος, πρίν τι! 
ἐνεγυμνάσω τοῖς πράγμασι, πολλὰ phi 
πολλῶν δὲ διηγουμένων ἀχούων᾽ τί τὶ 
πῶν ἡμῖν οὐχ ἄγει τὸν βίον ; «b δὲ δὴ: 
σιν ἡμερώτερον ; ὁ μὲν αἴρεται μέγες 
ἐλθὼν προδιδοῦσαν ἔσχε τὴν τύχην, x 


llle qnidem tollitur magnus, iste vero ad summita- C xaX ὁ piv γηρᾷ τὸν θάνατον εἰς spy 


tem provectus fortuna proditus est et cecidit : unus 
senescit, mortem ut solatium postulans; alter ante 
juventam ablatus est : uxorem ducit quidam alius, 
consortem lamentatur : hzc replent vitam : et Ho- 
meri confirmare cogimur sententiam, nempe quae 
nihil debilius terra nutriat homine : undique enim 
observatur nihil fortunati permanere sicut et eve- 
nit : sed si quid secundum aniuum sit hominibus, 
parum, juquiunt, remanebit et omnía abibunt. lgi- 
tur. spatiamur, illud Dei providentia permitti co- 
medatur et voluntate. quoe. omnino bene disponit 
nostra : quaecunque antem. perferre Deus dederit 
fortiter, vincere virtutem necesse est, nec omnia 
tradere fortunze : illud enim bonis gloriosum, ani- 
mum rebus non obviis : itaque satis sit lacrymarum : 
non enim illam. postulabis antequam aliquid aliud 
»2lum patiaris : infantibus autem ipse et mater 
erit : et Deus spes quoad ipsos perficiet voluntate. 


XLIll. NESTORIO. 


Gaudium attulit tia. jucunda nimis epistola, ex 
una parte excusans diuturnum — silentitin , quod 
quanquam sepe scripsisses, bene mihi scilicet ser- 
vabas donec litteras accepi : ex altera οἱ valde 
repreheudeus quod in principio silentium incusa 
bam : liec duo imihi gaudium attulerunt per. dcos: 
aum enin erat. alicujus non. deflectentis quoad 
amicos : alterum non. volentis unquam talis oceur- 
;eTC * victus izitur fui silentium incusans : et vellem 


b 


ὁ δὲ πρὸ τῆς ἤδης ἀνήρπασται" rapi 
συνοιχοῦσαν ὀδύρεται" ταῦτα τὸν pn 
τὴν Ὁμήρον βεδαιοῦν ἐπείγεται Tr? 
ἀχιδνότερον γαῖα τρέφει ἀνθρώτοιο πὶ 
ψηφίζεται τὸ δαιμόνιον μηδὲν μένειν ἀν 
ἀλλ᾽ εἴ τι κατὰ νοῦν ἔστιν ἀφθρώτοι, X 
ἀνάμεινον, καὶ πάντα οἰχήσεται" τ Κα 
Θεοῦ mpovola δεδόσθω, xal νεύμεν 8 
ἄγοντι τὰ ἡμέτερα " τὸ δὲ φέρειν s? 
γενναίως, νιχᾷν ἔστιν ἀρετὰν καὶ ἡ" 
τῇ τύχῃ τοῦτο γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς im 
μὴ τὴν γνώμην συμμεταπίπτειν τὰ! 
οὐχοῦν ἅλις ἔστω δακρύων" οὗ v3 p 
τι xax5v ἄλλο παθέσθαι τοῖς δὲ " 
μήτηρ γενήσεται" χαὶ Θεὸς τὰς e 
εἰς ἔργον ἄξει τῷ νεύματι. | 


MI*. NESTOPH. 

Ἥσσθην cou τῇ καλῇ xa! λίαν ἐξ: 
ἀπολογουμένῃ περὶ τῆς μαχρᾶ: σι: 
πολλάχις ἐγεγράφεις᾿ ; εὖ μοι γοῦν ET 
ἐπιστολὰς ἐδεξάμην τὰ δὲ χαὶ i 
σου τὴν ἀρχὴν ἐνεχάλουν σιγήν᾽ ph" 
μὰ τοὺς θεούς τὸ μὲν γὰρ οὐχ ign 
φίλους " τὸ δὲ μηὸδξ Devxopfvoo mem 
enpat τοίνυν σιωπὴ» ἐγκαλέσαι», p ^ 
διχπαντὺς ἐν τούτω νιχᾶσθαι" M 
ἐπιστολὰς χρόνῳ va phu PER 
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ἡ πρὸς ἡμᾶς ἀφῖχται δευ-ἐρα ob ὃ᾽ ἂν εἴη A semper. in. loc. vinci : recepi (ias. litteras. tan- 


Iv, ὡς el δυχῶν ἀδιχεῖσθαι τοτοῦτον χατηγορῶ, 
' vevolpgmv Bosw; παθών; 


MY, ZTEDANDQ. 
μὲν Ext σιγᾷς καὶ ταῦτα τὴν Δάφνην oixtov, 
λον ὕδωρ ἐκεῖνο xal μαντιχόν " ἐγὼ δὲ πάλιν 
tort) τὰς ὀλχάδας, μετέωρος ἀεὶ πρὸς τὸ μέλ- 
νόμενος " αἱ δὲ που χαταέρουσι xat δευτέρα xal 
xai τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς διελέγχουσιν ὡς μόνο" ἧσαν 
ς τὴν δὲ τῆς σιγῆς αἰτίαν σχοπῶ, xal παν- 
v ἡἠπόρημαι" εἰ μὲν γάρ δι λελύπηχα xalcot 
ἐς μηδὲν, ταῦτα μὲν οἰχέσθω καὶ φέροιεν αὖ- 
χείζω δ᾽ οὖν ὅμως τῶν ἐγχλημάτων ὑφίσταμαι 
εὶ μὴ λαλοῦντος «ἀκούσομαι εἰ δὲ τηνάλλως 


. μὴ δύνασθαι λέγων εἰς κάλλος εἰπεῖν, διχα-. 


των ἡμεῖς, χαὶ τὴν αἰτίαν μεμφόμεθα * ἀλλ᾽ 
v τάχα τὸ πρᾶγμα μαντεύομαι, μηδὲ τὴν ὑμε- 
Δάτνην πιών' ἐρυθριᾷν φήσεις ὡς παραδὰς 
τόσχεσιν, καὶ τὰς συνθήκας ὑπεριδὼν, xal τὸ 
| ἔχον που τρίτον ἣ τέταρτον ἕτος τοντὶ, ὁ μὴ 
ov μῆνα χαθέξειν ἐπαγγειλάμενος " ταῦτα τοί- 
μὲν ἀχθόμενος ἐρεῖς, δόξης μὴ πλείιυ χρόνον 
σεις, xai τὴν σιωπὴν ἀποδεξάμενος τὸ σύμόο- 
ὶς αἰδοῦς, δόξη: μὴ πλεέω χρόνον χρατήσεις * 
xm τὸ πρᾶγμα λογίζομαι " χαίτοι βιδλίον ὑμῖν 
os, οὗ τὴν τιμὴν οὐδέπω xal νῦν χαταδέθληχα᾽" 
δηλον εἴτε τοῦ πιπράσχοντός ἔστιν, εἴτε τοῦ 


τος ὁμοῦ" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἐμποδὼν τῇ σῇ (. 


πεποίημαι" οὐ τὸ τοῦ χτήματος ἄδηλον " οὐ τὸ 
: αὑτοῦ τι μαθεῖν" ἀλλὰ πάντα παριδὼν, μετὰ 
νἄν σοι παρέσχον, εἰ xal τοῦτο ποιεῖν συνεχώ- 
ὅμως οὐδὲν δεινὸν εἰ μέχρι τοῦ νῦν ὀρίζῃ τὸ 
* εἰ δὲ προσθήσεις ἔτι, τοσοῦτον ἀπολαύσω 
άγματος ὅτι δὴ πάντας ἀπίστους ἡγήσομαι" 
| ἂν ἐλπίσαιμι, παρὰ σοῦ Ξοιαῦτα παθών ; ἀλλ᾽ 
Ys σοφώτατος Ἰωάννης τοιοῦτος, ὃς ἕν λαδὼν 
μοῦ, μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον δεύτερον προσαπ- 
ἐν" οὕτως εὐγνώμων üoxsiy ἤθελες μᾶλλον ἣ 
θαι βιύλίον" χαὶ μή μοι λέγε, ὡς Οὐχ ἀπορεῖν 
! κατέσχον" τοῦτο μὲν γὰρ τυγχάνω πεπ:ισμέ- 
αἱ ἐπὶ μέγαν ὄρχον ὁμοῦμαι ἀλλ᾽ οὐχ ἔδει 
εἶνας τῷ βράδει" ὅπον γε xal ἴσον δύναται τῷ 


dem et difficile : et primi quas misisti ad nos 
secunda venerunt : consideres igitur, si. tantum 
accussrem injuria affici credeus, qualis essem rea- 
liter passus. 

XLIV. STEPIIANO, 

Tu quidem sdbuc siles, tu qui Daphnae habitas, 
prope aquam illam loquacem et propheticam. Ego 
autem rursus circumspicio naves, attentus ad futu- 
rui factus. Qus» quidem appelluntur ct secunda 
et tertia, et nibil aliud ostendunt quam irritas 
fuisse spes nostras. Tui silentii causam investi- 
gans, undique dabius fluctuo. Si enim te aliquo 
modo contristavi (quamvis minime contristaverim), 
hoc abeundo auferant aure : majorem ergo nih.lo- 
minus criminibus meis subeo poenam, si teuon 
audiam loquentem. Si forte quasi delicatior dicas 
te non potuisse ad unguem loqui ; nos, tui judices 
facti, banc esusam viteperamus, Sed jam ego rem 
forsitan auguror, quamvis Daphnis fontem — mon 
biberim. Diceste pudere quod. ego, fidem trsns- 
gressus el pactis non stans, a duobus vel tribus 
annis hunc ipsum habucrim librum, quem mun- 
tiaveram ne tres quidem menses mili retinendum 
esse. ld si ratus dixeris, non diutius mea gaudebis 
existimatione ; si silentium pro pudoris siguo ha- 
bueris, non diutius bona frueris opinione. F»to 
rei tribuo ; tu quidem librum nobis dedisti, cu- 
jus preium nondum soivi; sed iucertum erat 
uirum venderetur an ex mera daretur liberal.tate. 
Cxteroquin nullum commodis tuis attuli detrimen- 
(1m, nec quatenus incerta est libri possessio, nec 
quatenus operiet. aliquid ex eodem te discere. 
Verumtamen, omnihus his nulla attentione data, 
cum multis rem tibi prastitissem , si hoc facere 
concessisses. Nihilominus minime mirum est si 
moram  (inias; quod si e contra produxeris , 
i4 utilitatis res ista mibi afferet, quod omnes re- 
putabo fallaces : quomodo eniin conlidam, talia a 
te perpessus? Non talis sapieutissimus Joannes, 
qui, uno libro a me aecepto, alterum non ita mulio 
post inihi misit : ades maluit. comis videri quam 
librum possidere. Nec dicas ine retinuisse pretium, 
quia penuriam vitare volebam : id enim persua- 


ἐρεῖν τῷ χρόνῳ xal μόλις ἀποδιδόναι ἀλλὰ D sum habeo, el magro juramento affirmo. At nou 


βιλίαν μὴ ἀναμείνῃς ἔτι δεύτερα γράμματα" 
πλοῖον ἕτερον ἣ τὸ χομίζον σοι τὴν ἐπιστο- 


ME. AIOAQPQ. 
φέρων σοι τὴν ἐπιστολὴν, οὐ νῦν πρῶτον πει- 
ται τῆς εὐνοίας τῆς σῆς, ἀλλ᾽ ἔτι τὴν πρώ- 
"ἡγούμενος, δευτέραν )ήψεται πεῖραν" ὡς c& 
πάχα καὶ μείζονα " ἐχείνης μὲν γὰρ ἀπήλαυσε, 
Ὡς καλεῖσθαι μέλλων ἡμέτερος * ταύτην δὲ λή- 
xai δὴ πρὸς ἔργον ἐλθών " ὁ δέ γε μέλλοντα 
τιμέσας, τίς ἂν εἴη γεγενημένος ἰδὼν ; Οἵμαι 
; τῶν νόμων εὐθὺς ταμ:ξα χινήσεις" xal πα- 


oportuit moras internectere, cum idem significet de 
die in diem privare quam segre reddere. Verum ad 
amiciliam "6 exspectes secundas literas, neque 
aliquid aliud quam quod requirit transmittenda tibi 
bac epistola. 

XLV. DIODOINO. 

Qui hanc tibi fert epistolam, von nunc primuin 
tuam experietur benevolentiam ; sed primam ad- 
huc memorans, secundam sumet experientiam, ac, 
ut puto, forsan adhuc meliorem. Priori euim fru- 
ius est, affinis noster mox vocandus; posteriorem 
vero sumet, cum ad negotium venerit : qui au- 
tem illum venturum honorasti, quomodo habebis 
jam visum? Nam, ut spero, leguin statim. Giconos 








199 PROCOPI1 GAZEI ! 
wiam moturuses, et linguam acuens, iniquorum A ραθήξα: τὴν γλῶτταν xol τῶν Matin; 


sermonum fontes spuiabis : ad quid enim aliud 
quam euggesto Attici ad memoriam adibis spectato- 
rem Hoc tibi dicendum habeo, hoc, adest speraus 
s-lolesceus ; neque ego mendacii. convincar, neque 
lioc frustra speraverit. 

XLYI. ZACHARLE ET PHILIPPO FRATRIBUS. 

Vesir:e epistole et vestram ergo nos benevolen- 
tiam. ostendebant, et a comitate non recedebaut 
sapienti : utraque vero comparationes cum altera 
immunis videbatur. Nec quia desiderastis simplici- 
ter nos habere voluistis, sed nisi commoduui insu- 
per esset, superfluum. duxisti nostro visum ; nec fu- 
wri iucertitudine terrefacti, ad. urbem nostram 
redire abnuistis. Sed consilii vestri modus futilis 


D 


αφήσεις πηγάς " καὶ τὶ γὰρ ἕτερον! ΤΗ͂Ν 
χοῦ πρὸς μνήμην ἥξεις τὸν fnis. 
ἔχω’ ταῦτα πάρεστιν ἐλπίζων ὁ ee ς 
ψευδολογίας ἁλώσομαι, οὔτε μάτιν τῆς 
νο;. 
MG'. ZAXAPIA ΚΑΙ ΦΙΛΙΠΠῚ Lis 
Τὰ ὑμέτερα γράμματα xit tdi 
ἐδήλον, xal γνώμης οὐχ ἀπήλλαχῳ ὦ κι 
τερον δὲ τῇ ἑτέρου παραθήγῃ xatads i 
οὔτε γὰρ ὡς πυθοῦντες ἀπλῶς ἔχειν τς 
θητε, ἀλλ᾽ εἰ μὴ καὶ τὸ συμφέρον τρῦ, 
ἡγεῖσθε τὴν θέαν» οὔτε τῷ τοῦ μέλλοι 
ριδεεΐς γεγονότες, τὴν πρὸς ἡμᾶς Uva 
ρεύσατε" ἀλλ᾽ fv χενὸς ὁ τρό Ὡς τῆς "1.4 


eral, ac rhetoricze congruens iwaginationi neque B ῥητοριχῇ πρέπων bvvola * οὗτε τὸ xn: 


nos audacter hortans, sed potius dissuasionis sus- 
pectus, Verum, tantum abest ul ego sirepitum et 
negotia amem alienamque invideam felicitatem, ut 
contra, licet liic non ad votum faciens, tandiu ta- 
men renmanserim. Et nuuc, quia inibi nuntiantur 
quod decet facturi, non opportunum duco vana 
simpliciter spe regalem videre urbem, ego qui 
tranquillitatem amo et pro sola felicitate habeo, ct 
Byzantio ad mentis applicationem discessi, ut viam 
inveuirem a negotiis aliquando exeundi diviniorique 
vita fruendi, Pristerea, negotia non amando, eligo 
quod ducet : niliil enim eligendum quod non ap- 
probet Deus; quidquid autem non evenit, Dei uon 
habere nutum ostenditur; sicul sl. quid eveuiat, 
illud, (ab accidentibus «quidem sejuncium) Deo 
prorsus placuit ut eveniret ; ita, 8i quid ex iis que 
mihi nuntiantur, eveniat, stare sicut decet oportet, 
sed quid contradicam babeo: si vero hac meri suut 
sermones, ac veniat rerum non ΄ contngentium ne- 
cessitas, iu ostendit, Dei placitum, quasi vos ire ju- 
beus : nisi enim boc essel, in quibus me oporteret 
requiescere ? 
XLVII. DIODORO. 

Putabani te martyrum apud tog. coelum comple- 
visse, el gre dare nobis felicem tui aspectum. 
Tu vero. (quanquam larva in somnis visa werilo 
trepidas, et auspicium formidans merito diem ap- 
pellas nefastam) tanto laboras odio, ut propterea 
ne amicos quideu! videre velis; et ostendis tempus 
iram auxisse potius quam  destruxisse. Hxc olim 
tibi semper przdicebam qua nuuc acciderunt : vi- 
dens enim te molestos tibi aversantem, eheu! 
szpe saepius dictitabam fore ut, semel a nobis divul- 
sus, jam non an:plius non videre velles. Non ipse 
Achilles tandiu iratus est Achivis, sed postquau 
eos absentia sua afflixit, tandem iterum cessit ul 
oportebat el mutatus est. Fato igitur gratias habeo 
quod non Thetyda habeas matrem, jamdiu enim per- 
niciem nostram petiisses el impetrasses. 

XLVIUI. IRENZEO: 

Zonneni familiaribus meam conciliabant bene- 
volentiam, priuuum vos, et post. experientiam juve- 
num nalura : luis enim per te ainicitia conjnucti, 


p υἱἷσος ἐνέσταχται, ὡς διὰ τοῦτο μ᾽ 


xal τὴν ἀποτροπὴν ὑφορώμενος. E» i 
ἀπέχω τοῦ χόμπου xal xgavpiun i5 
ἑτέρων εὐδαιμονίαν ζηλοῦν, ὦστε xz: 
γοῦν πράξας ἐνταῦθα͵, τοῖοι τον ὅρος i 
Xpóvov * xal νῦν ἐπειδήπερ ἐπαγγίον; 
σξιν τὰ μέτρια, οὖχ Ἐἔρμοιον ἐγοῦμσιυ 
ἐλπίσι βατιλέω; πόλιν ἰδεῖν, χαὶ ταῦ": 
ἐρῶν, καὶ μίαν ταύτην εὐδαιμονίτιν t 
«οὔ Βυζαντίου πρὸς ἔννοιαν Quo: Über: 
εὕροιμι τοῦ ποτε πραγμάτων ἔξω vie 
τέρας ἀπολαῦσαι ζωῇ: πλὴν οὐχ dps 
ttov τίθεμαι τὸ δοχοῦν " οὐδὲ vip cic 
δέχεται νεῦμα" xal μὴ γινόμενον bu: 
Θεὸν ἔχειν ἐπαινοῦντα δηλοῖ" ὥσπορ τὸ 
μὴ πάϑει συνεζευγμένον Θεῷ πάντ ik 
γόνε" xal οὔτε τι μὴ δοχοῦν ἔστι γε! 
γενημένον μὴ Boxetv * ὥστε εἴ τι τὸν 
προθαίη, μένειν, ὡς ἔοιχε, bet, καὶ iva 
εἰ δὲ λόγοι ταῦτα χαὶ οἴχεται ἡ τὸν 7 
ἀνάγχη, τὴν τοῦ Θεοῦ δείχνυσι ψῆγϑν,"' 
χελεύουσαν" εἰ γὰρ μὴ τοῦτο niri? 
ἐφ᾽ οἷς με μένειν ἐχρῆν ; 
MZ'. AloA0P0. 

"Qu σε τὴν τῶν μαρτύρων tul? 
πανήγυριν, xai διδόναι μόλις die 
θέᾳ. Σὺ δὲ χἂν ὄναρ ἴδῃς τὸν you. 
χεραίνεις, xai τὸν οἰωνὸν δεδιὼ; 7 
ἡμέραν χαλεῖς" οὕτω cot πάλαι v 





ἐθέλειν ὁρᾷν" xal διελέγχεις τὸν. 3p 
μὸν μᾶλλον, fj διελέγχειν εἰδότα" yl 
ἀεὶ, ταῦτα xa γέγονεν" ὁρῶν TÀp 7^ 
ποῦντας xal τὸν τότε ἀ ποστρεφόμενν, Y 
λάχις ἔφην, ὡς ἅπαξ ἡμῖν ἀπαλλαγεῖν" 
αὖθις ὁρᾷν" ἀλλ᾽ οὐδὲ ᾿Αχιλλεὺς δ 
ἐθυμοῦτο τοῖς ᾿Αχαιοῖς ' ἀλλὰ Auris? 
αὖθις, ὡς ἔδει, xot μετεδάλετο" yi 
οἶδα τῇ τύχῃ ὅτι μὴ Θέτιν ἔχεις prt 
&v τὔξω xal ἀπολώλειμεν. 
ΜΗ΄. EIPHNUQ-—— 

Τοῖς περὶ Ζώνναινον τὴν ἐμὴν (O05 
μὲν πρῶτον ὑμεῖς, μετὰ δὲ τὴν S07 
φύσις " xal τῶν πρώτων διὰ τὲ pn 


εν] 
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ἴον οὗτο: δι᾽ αὑτοὺς ἐν:ποίουν τὸν ἔρωτα xospet A finaliter bii juvenes per seipsos mihi inspiraverunt 


^ 2v*00q τὸ μὲν πρῶτον a xou6/* τὴν δὲ σπουδὴν 
X ἐλέγχειν οἷδεν f) φύσις " ὥστε εἰ μὴ προμηνύσας 
χες, ἴσθ᾽ ἂν ἐπιστευσάμην ὡς πρὸς σὲ τὸ γένος 
νάπτουσι, τῷ χαραχτῆρι τῆς φύσεως στοχασάμε- 
; ἀλλ᾽ εὖ γέ σου τοῦ γένους εἰ τοιαῦτα τίχτειν 
(31axat*. τὴν μὲν οὖν ἐμὴν γνώμην ἐῤῥωμένην 
): τοῖς νέοις " εἰ δὲ καὶ δύναμιν ὑπουργοῦσαν ἔχω 
προθυμίχ, θεῶν ἐν γούνασι χείσθω. 
M6&'. ZAXAPIA KAI ΦΙΛΙΠΠΩ. 

᾽Ο x235; Ἰωάννης χὰχ τοῦ γένους ὑμᾶς ἀπαιτήσει 
ν εὔνοιαν, χἀχ τῆς παρ᾽ ἐμοὶ συμφοιτήσεως " ἔστι 
p Λεοντίου παΐς" εἰ Διονύσιον ἴστε τῆς ἡμετέρας 
ὃτς τὸν ἄνδρα, τούτου πέφυχεν ἀδελφὸς, ὃ τούτου 
τῆρ᾽ ἵνα χαίπερ εἰδότες, ὑπομνήσω τὸν ἄνθρω πον" 
3E xil μὴ ταῦτα προσῆν, πάντως οἰχεῖον ἡγήσασθε 
'σώτην ἡμέτερον, xal τὸν παρ᾽ ἐμοὶ χορὸν ἐχπλη- 
σαντα" οὐχοῦν μὴ μέλλετε τὸν νέον εὖ ποιεῖν 
νντα πανταχόθεν ὀφειλομένην τὴν εὔνοιαν" σιωπῶ 
p λέγειν ὡς xal τῷ τρόπῳ τοὺς ὁρῶντας ἐπάγεται 
γθριᾷν, εἰδὼς πρίν τι χαὶ λέγειν χαὶ φθέγγεσθαι 
ἔρια, τῷ χαιρῷ τοὺς λόγους μετρῶν, xal τὸν νοῦν 
kp τὴν ἡλιχίαν χτησάμενος * ὁ δὲ μιαρὸς Θεόδωρος 
| πλοῦτον ἡμῖν ἐπανατείνας πάλιν ἀνέδυ, τάχα 
ταγνοὺς ἑαυτοῦ εἴπερ τι προειπὼν ἀληθεύσειε, xal 
ὡς πέρας ἐνέγχοι τὸν λόγον. 


N'. ΤΟΙ͂Σ ΑΥ̓ΤΟΙ͂Σ. 

Πάλιν ὑμῖν ἐπιστολὴν, xal πάλιν ἕτερος ὄχλος " 
xa γάρ πον τοῦ αἰτεῖν μὴ τάχα μέτρον εἰδέναι, 
λὰ φθάνειν ἀεὶ τοῖς δευτέροις τὰ προλαδόντα, γε- 
v τε ἀλλέλους καὶ λέγειν, ὡς χρεῖττον ἣν σιωπῶν 
πυχνοῖς βάλλων soi; γράμμασιν" ἀλλ᾽ ὅμως κἂν 
ιτριδὴν ὑμῖν παρέχιυ xat γέλωτα, σιωπᾷν οὐχ 
ἐξομσι ὡς ἄν ὑμεῖς εἴποιτε τέχνης ἀεὶ τὸ λαλεῖν 
ιρὰ τῆς τέχνης λαλῶν" χαὶ ταῦτά σοι νυνὶ πράγμα- 
; εἰς ἡμετέραν χρείαν ὁρῶντος " οἱ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν 
γάδες ψηφίσματι χοινῷ τὴν μεγίστην ἀξιοῦσιν 
χὴν, ῥᾷδιον ἐπινεῦσαι πρᾶγμα, πλεῖον τὸ σιτη- 
σιόν got χορηγῆσαι δυνάμενον" αἰτοῦσι δὲ χαὶ 
λαιὰς συντάξεις βεδα:ωθῆναι τοῖς διαδεξαμένοι:, 
t Ψιλὴν μεταθεῖναι προσηγορίαν " ταῦτα τὴν ὕμε- 
ραν ἀναμένει σπουδὴν ταῦτα πρὸς πέρας ἐνεγχόν- 
., χἁμοὶ χαρ'εἴσθε xal τοῖς αἰτήσασιν ὑμᾶς δι' 
ou * εἰ δὲ ταῦτα παρίδοιτε, διπλᾶ μοι συμβαίνει 
θεῖν, χαὶ τὸ μὴ τυχεῖν τῆς ἐλπίδος, xal τὸ δι᾽ 
ὧν μὴ τυχεῖν" ὧν τὸ μὲν αἰσχύνην, τὸ δὲ ζημίαν 
γάξεται" ἀλλ᾽ εὐτυχέσομεν πάντως, Θεοῦ μὲν ἄνω- 
» ἐπινεύοντος, ὑμῶν δὲ διαχονούντων τῇ χρείᾳ, qn- 
γομένης δὲ τῆς μεγίστης ἀρχῆς. 


ΝΑ’, ΤΟΙ͂Σ AYTOIX. 
Τοσοῦτον ἡμᾶς τὸ τάχο; χατέπληξε τῆς- ὑμετέρας 
ουδῇτ, ὡς τὰς ἡμέρας ἀριθμεῖν ἐξ οὗ πεπόμφα- 
y τὰ ψηφίσιατα, xat μιχροῦ δεῖ) ὑμᾶς νιχῶντας 
, χρόνον εὑρεῖν " τοσοῦτόν ἐστιν ἀγαθῶν ἀδελφῶν 
ριάχθεσθαι σπουδῇ, xépbo; ἡγουμένων ἅπερ ἂν 
λύλοις πρὸς εὐθυμίαν πορίσωνται * τὸ bk xal νιχῦ- 
t τῶ» αἰτηθέντων τὴν χρείαν, xal πλείω παρασχεῖν 


B 


amorem ? commendat enim eos primum studium, 
Studium vero reprimere nescit natura, Ita ut, 
etiamsi me non priemonuisses, certns fuissem illos 
tibi genere conjugi, indole naturam agnoscens. 
Felix genus tuum, quod talia scit producere. Scito 
igitur mili in magna esse benevoleutia lios. adoles- 
centes ; si autem vires bonze voluntati respondentes 
l;abeam, lioc in. deorum potestates reponatur. 
XLIX. ZACHARLE ET PHILIPPO. 

Pulcher Joanncs vestram requiret benevolentiam, 
tum propter genus suum, tum propler. mecum fa- 
miliaritatem. Est enim filius Leontii, cujus pater 
fuit frater Dionysii, avi nostras mariti, vobis forsi- 
tan noti (ut, si coguovisiis, memoria ejus. vobis 
revocenm). Quod si hacratio nou. valeret, omnino 
[:miliarem duxistis convivam nostram, qui apud 
me choro inteifuit. Nonne igitur bene excepturi es- 
tis juvenem, cui ownimodas ob causas debetur be. 
nevoleutia ? Silet enim de ejus moribus, qui omni- 
bus videntibus pudorem incutiunt: num scit ante- 
quam loquatur decentiam observare, sermones a3p- 
tat. circumstantiis, intelligen:iam habet aetate supe- 
riorem. Nequam vero Theodorus, pecuniam nobis 
pollicitus, a pacto recessit : eum forsan ponituis- 
861 si in promissis fuisset veridicus et dicla ad ef- 
fectum duxisset. 

L. EISDEM. 

Rursus nova vobis epistola, rursus aliud nego- 
tium : videlur me precibus modum imponere nes- 
cire, sed praevenire semper posterioribus priores ; 
ac probabiliter inter vos ridetis dicentes inihi satius 
esse silere quam crebris persequi voslitteris. Ve- 
rumtamen, etiamsi fastidium vobis prestem et ri« 
sum tacere non potero, tanquam si dicatis artis 
esse semper loqui extra artem loquens et quidein 
agitur nunc de re ad meam utilitstem spectante. 
Eienim viri apud nos electi. cowmuui me decreto 
saprema dignantur auctoritate : cujus quidem exer- 
citium facile est, ac meliorem mihi vietum potest 
suppedilare; rogant vero antiquas confirmari peu- 
siones iis qui receperunt, et simplicius mutari no- 
men. ld vestrain manet curam : hoc negotium ad 
finem ducentes, pergratum facietis et mili et illis 


D qui per me sollicitant. Si vero negligatis, duplex 


patiar malum, nempe quod. spe. frustratus sim, et 
quod sim per vos frustratus : quorum prius pudo- 
rem, posterius incommodum mihi afferretis sed feli- 
ces omuino erimus, Deo caelitus annuente, vobis 
utilitati servientibus, et deereta milii summa po- 
tesiate. 

Ll. EISDEM. 

Tantam nobis celeritas vestri studii movit admi- 
rationem, ut dies numeremus ex quo suffragia misi - 
mus, ac tantum nou inveniamus vos tempus vi- 
cisse : usque adeo sollicitudine offici est bonorum 
amicorum! Quippe qui lucrum habent quidquid 
sibi invicem benevole largiuntur. Vincere. autem 
coucessis petita, et plus prestare quam voluit pos- 
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tulans, quantam ostendit benignitatem! Ergo ne- A ἢ ὁ αἰτήσας ἡδούλετο, πόξην οὐχ ἐμτηῖῳ 


que vos desinatis (ΝΠ facere, neque nos de iis 
multum gloriari. 
Lit. UIERONYMO. 

Tu, optime, a nobis profectus, prior debuisti 
nobis scribere, et docere uosscire cupientes an lz- 
tu^ tibi fuerit Neptunus, et uavi tuz mare .strave- 
rit, an Alexandria prospere se res habuerint, ap in- 
gemem Nilum feliciter transieris, an floride in tua 
residentia te habe»s, an supersint nummorum my- 
rides, an domus tua. Zgyptiacis abundet muneri- 
bus, Hiec scribere debuisti, ac promissa implere qui- 
hus missurum te epistolas el amicos nunquam olli- 
turuin. pollicebaris. Tu vero me etiam scribentem 
despicis, de.lignans meis respondere epistolis, et- 
enim jam secundam tibi mitto, Si adbuc silebis, for- 
οἰ. tertiam sdhuc mittemus, donec te factorum 
pudeat, tuamque linguam tandem solvamus. 


Liil. AGAPETO. 

leritus ergo es accusationem subripiendi spera- 
tat, etin alios retorquendi crimina qua alius tibi 
'uste intendisset. Nam olim babitabas Alexaudriam: 
liac vero relicta silebas, et pro tua parte tuam etiam 
celabas pr:xseniiam, Sed feliciter fama, quz nibil 
bounm litere sinit, et mirum habebam cur sileres. 
Si ad rite observandum sacrum illud Pytbagorz si- 
leitium : at, inquiebam, rhetoris non est silere. Si 
vero terram qua te rcceperat, lanquam diis invi- 


votav ; pt οὖν ὑμεῖς παύσητο: τοῦ πες 
μὲτε μέγα φρονῶν ἐπὶ τούτοις ἐγὼ, 
NB. IEPONYMO. 

Zi μὲν, ὦ βέλτιστε, τὸν ἐξ ἡμῶν ἐτέψπ 
χειν ἔδει γραμμάτων, καὶ διδάσχειν iiw 
τας, εἴ aot γέγονεν εὐμενὴς ὁ Ποσειδὼν x 
τὴν θάλατταν ὑπεστόρεσεν᾽ εἰ τὰ uà 
ξάνδρου γέγονεν εὐμενῆ * εἰ τὸν mol X 
ἔπλευσας εὐτυχῶς" εἰ τὰ τῆς διατριδῃ, ἢ 
σηι λοιπὸν ἐν μυριάσι τὸ νόμιομα, καὶ cn 
Αἰγυπτίοις πλήθοντα δώροις " ταῦτα pj 
xal τὰς ὑποσχέσεις τεληροῦν, ἐν αἷς τοὺς 
στολαὶ, λήθη δὲ τῶν φίλων οὐχ y* σὺ ün 
λοντος παρορᾷς, οὖκχ ἐθέΣων ἀμείδεσϊει ' 
τοιγαροῦν ἤδη χαὶ δευτέραν ἐπέστειλδ᾽ 1 
γήσῃς, τάχα xai τρίτην προσθήσομεν, 
ἐπεισέλθῃ τῶν δρωμένων αἰδὼς, xol ctv 
εὐτυχήσομεν 

NI". ΑΓΑΠΗ͂ΤΩ. 

Δεινὸς ἄρα τις Ἦσθα, χατηγορίαν ὑπ 
πιζομένην, χαὶ ταῦτα προφέρειν τοῖς bu 
τις διχλίως ἐχρήσατο χατὰ σοῦ πάλαι μὲ 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου, xal ταύτην ἀκολιπυνὶ 
τὸ σὺν μέρος ἐλάνθανες xal παρών᾽ bi 
φήμη;, ἢ τῶν ἀρίστων ἐᾷ λανθάνειν cit 
παρόντα μεμήνυχε " καὶ θαυμάζειν εἶχ» 
ξὴ χαὶ σιγᾷς" εἰ μὲν σεμνὸν τοῦτο mi 1 
νομίζων, ἀλλ᾽ οὐ ῥήτορος; ἔλεγον ἡ eri 


sam et baratlirum zegre patereris, oportebat sola. C ἑλοῦσαν ὡς θεοῖς ἐχθρὰν xal βάραϑρον δ 


tium, ab amicis petere. Unde nullum ex Lis prz- 
texübus adwittebam, sed dicebam potius te super- 
biis:e, veteresque amicos jam pro nihilo reputare : 
guanquam regionem tuam ipse babitabau, ac pa- 
rum aberat quin fratrem tuum ridere nescientem 
padagogum haberem. Hxc mecum recogitans, non 
exspecias.eur le ineum subito fore accusatoreim. 
Uude (tuas. literas cum risu aspiciebam, et mirabar 
quod rhetorica tantam przstaret potentiam, ut ad 
defensionem recurrere cogerer ego qui olim verba 
1ua eriminatus eram, Sacra ἰδία soplistica ne vi- 
ris quidem — ejusdem artis parcit, sed eos ad 
glaucz Palladis urbem, ut aiunt, relegat. Mei ergo 
liii (sic enim meos vocabas sermoncs) ad te ire 
verentur, qui scis etii latcutes detegere mendas. 
LIV. bDOROTHEO. 

Me jam paratum prine tua respondere epistolae, 
ipse pravenistài secundam mittendo : ἀύρυ in ipsis 
eii litteris vincere festinas! ΑἹ, inquies, cur 
fanta mora? Cur illa. scribendi dilatio! Nou potest 
homo quidquid vult facere, sed necesse est cedere 
ei inservire uliliiati el patere  circumstantiig.-: 
«qua quideni non dant quidquid cuique libet, sed 
quod ad utilitatem necesse est mensurare. Hacte- 
nus igitur invitus et :»gre silui, cum prasertim ad- 

.mirationi habeam tuum studium quando spud nos 
eras, perseverantem eliam post tuum abitum tuam 
erga me benevolentiam, exortum contra te odium 
et antiquam fortung malitiam. Tu, velut $apieus 


ἐχρῆν περὶ τῶν φίλων παραμυθίαν ekir 
τῶν μὲν οὐδὲν, ἔλεγον δὲ μᾶλλον ὡς ὦ 
καὶ τοὺς πάλαι φιλτάτους λῆρον εἶμι ἡ 
-αὖτα τὴν ἑλοῦσαν οἰκῶν, xal μιχροὴ ἐδ 
φῷ μὴ γελῶντι παιδαγωγούμενος" ταῦτ! 
τὸν ἐννοῶν, οὐχ ἂν ἤλπικά σε χατίτη 
ἰδεῖν" ὅθεν προσεγέλων τὰ γράμμαϊα, τ' 
ριχὴν ἐθαύμαζον τοσαύτην χορηγοῦσντι 
δι᾽ ἣν ἀπολογίαν ἐξήτουν, ὁ πάλοι τὸ 
ρῶν * ταῦτα τῆς σοφιστιχῆς τὰ σεμνὰ 
ὁμοτέχνων ἐφείσατο, γλαῦγα, φηϑὶν, Ls 
mépmousa* ol δὲ ἐμοὶ παῖδες (0005 
τοὺ; λόγους) πρὸς σὲ φοιτᾷν pulp 
εἰδότα xai λανθάνουσαν ápopoíav. 


Na. ADPUeEQ. —- 

Ἤδη με μέλλοντα πρὸς τὴν nup 
ἐπιστολὴν, φθάσας αὐτὸς καὶ δεντέρο' 
οὕτω χἀν τοῖ; γράμμασι ἐπείγῃ var! 
χρόνος, ἐρεῖς, καὶ ἡ τοῦ μὴ γράφειν ἐπὶ 
ἔστιν ἄνθρωπον ὄντα, πράττειν 009 7 
ἀλλ᾽ ἀνάγκη παρέχεσθαι xal δουλεύειν S 
πείθεσθαι τῷ καιρῷ * ὁ δὲ δίδωσιν aii 
ἀλλ᾽ ὅσα πρὸς τὴν χρείαν ἀνάγχη μερί" à 
μέχρις τῆς νῦν ἄχων μὲν, σιωπῶν J ω i 
μὴν καίτοι θαυμάζειν ἔχων τὴν ὅτ nd ! 
σπουδὴν, τὴν ἐπειδὴ πάλιν ἀνήχϑθης ἐπι " 
σαν εὔνοιαν, τὸν χατὰ aoo σνοτάνϊϑ f 
πάλαι τῆς τύχης ἐπιδουλὴν᾽ καὶ ὡς (P 
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τὸν λόγον γινόμενος, καὶ τῇ περὶ ταῦτα φλυαρίᾳ A factus dignius Joquebaris, et nugis circa hxc vale- 


χαίρειν εἰπὼν, αἱρησάμενος τοῖς πᾶσιν ἐλαττοῦσθαι 
μᾶλλον, ἵνα κερδάνῃς τὰς μούσας ἀλλ᾽ ὄναιο θᾶττον 
ἔρωτος μουσιχοῦ, καὶ τοσοῦτον λάδοις ὁπόσον ἐθέλοις" 
χαὶ γένοιο τῆς προλαδούσης διαθολῆς, εἰ μὲν ἀληθὴς 
ἦν, σωφρονέστερος" εἰ δὲ ψευδὴς, εὐτυχέστερος " 
ὅπως ὁ μετὰ ταῦτα βίος μὴ ψευδῆ διαδολὴν ἐπιδέξη - 
ται" ἀλλὰ φανείης πάλιν ἐχεῖνος ὁ πρότερον " οὕτως 
γὰρ ἂν ἠνωθέντων τῶν ἄχρων διόλλυται τὸ μέσον 
Ezacépu μέρει βαλλόμενον. 
NE'. ΣΤΈΦΑΝΩ. 

Ἔτι σιγᾷ: ; ἔτι τῶν ἠμελημένων ἡμεῖς ; καὶ μὴν 
πάλαι γε πυχνοῖς ἡμᾶς εἶχες τοῖς γράμμαϑιν " xat ἣν 
ἡδεστον τὸ χτῆμα φθεγγομένου πολλάχις ἀχούειν * 
ιλλὰ νῦν ἐξαίφνης σιγᾷς καὶ τῆς ἡδονῆς ἐστερήμεθα᾽ 
οιαῦτα τῶν χρηστῶν βιδλίων ἀπήλαυσα " ζητῶν γὰρ B 
πεῖνα, καὶ τὸν πάντων jos φίλτατον προσαπολέσθχι 
ἰοχῶ" σὺ δὲ μάλιστα μὲν χαὶ τὸ βιδλίον ἀπόστειλον, 
ταὶ περὶ τῆς εὐνοίας ἀπολέπῃς μηδέν᾽ εἰ δὲ «μὴ, τὰ 
"οὖν φίλοις εἶναι διαμενέτω δόξω γὰρ οὕτω πεπον- 
|£vat μηδέν " δήλωσον δέ μοι καὶ ὅπως ὑμῖν ἔχει τὸ 


λροντιστήριον" Χχαὶ εἰ πλῆθος ὁμιλητῶν σοι περιφράτ-" 


:a« τὸ θέατρον xat τὸ δὴ μέγιστον, εἰ πλούτῳ xo- 
κᾷς, xal σοι λοιπὸν εἰς χιλιάδας ἀριθμεῖται τὸ vó- 
At9 Jd. | | 

NG'. ZABINQ. 

El τοῖς ἐρῶσιν ἡμέρα μία πρὸς γῆρας ἀρχεΐ, οὐκ 
ἂν φθάνοις ἀριθμῶν ὁπόσα δὴ γεγηράχαμεν" πάλαι 
μὲν ἦμεν εὐδαίμονες, σέ τε ὁρῶντες χαὶ τῶν σῶν ἀντ’ 
ἐχόμενοι" χαὶ ἦν ἡμῖν πάντα χρηστὰ, ὄψος ἡδίστη, 
λόγοι χατακηλοῦντες τὴν ἀχοὴν, γνώμη χορηγοῦσα 
τὴν εὔνοιαν χαὶ ὅ τί τις ἐπόθει καλὸν, ἤρχει πρὸς σὲ 
λόνον ἰδεῖν" ἀλλὰ νῦν ἐξαίφνης ἔρημοι πάντων ἡμεῖς, 
θεν ἠπόρημαι, xat τὸν μῦθον ἐρῶ καὶ Περσεὺς 
'χεῖνος εὐξαίμην γενέσθαι" τάχα γὰρ ἂν ἐξεΐη μοι 
χικρὸν ἀναπταμένῳ παραμυθεῖσθαι τὸν ἔρωτα . . . (1) 
μεδέξλτο θυμός " ἰδοὺ γάρ με xal πτεροῦ ὁ πόθος... 
«αἱ μῦθος γεγένημαι" καὶ ὅσα δὲ ποθοῦσα διάνοια 
Βα... ἐθέλει" ἤδη δέ σοι xal ὄναρ ἤσθη ἰδών" xal 
ἰναστ... τῇ θέᾳ᾽ εὖ δὲ ποιῶν τὸν φέροντα τὴν ἐπι- 
ττολὴν.. .. χαὶ βεδαιώσεις ἣν ἔχων ἐτύγχανες γνώ- 
xmv... εἰ δέξαιο γράμματα map! ἡμῶν, οὐδὲν ὅ τι 
4À ῥᾳδίως ποιήσεις. 


NZ'. IEPONYMg.' 

"Ὅσης σου τῆς χατηγορίας ἀπηλαύσαμεν ol ἀλα- 
'ὄνες ἡμεῖς, καὶ λίαν σοφισταὶ xal νοσοῦντες ὑπερ- 
«yfav àv μετρίῳ τῷ σχήματι" xal οὐχ ἂν ἔχοιμι 
ἔγειν ὅσα χαθ' ἡμᾶς συνεφόρησας, ὥσπ:ερ xatpbv 
τάλαι ζητῶν ἐφ᾽ ἡ μῖν ἐγεῖραι τὴν γλῶτταν * ὅθεν οὐδὲ 
ἐρόφατσιν δικαίαν λαύὼν, εἰς μέσον ἄγεις Ἀ πάλαι 
portu ἑἐλάνθανες:" τί γὰρ, εἰπέ pot, δεινὸν, εἰ πρὸς 
ik γράφων Προχόπιος Ἱερωνύμῳ χαίρειν ἐπέγρα- 
γον ; Ὡς μὲν γὰρ ἀρχαῖος ὁ νόμο:,. ἔχω δήπουθεν 
μμολογοῦντα ἂν χαὶ σέ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν δεῖ, φὴς, τῆν νῦν 
πιπολάξουσαν ἐχδῆναι συνήθειαν, Οὐκοῦν χατηγό- 
i, χἂν el τὴν νῦν χρατοῦσαν τρυφὴν εἰς σεμνότητά 


(1) Madore aliquot verba evanterunt. 
PaTROL. GR. LXXXVIII, 


dixisti, ac maluisti omnibus minorari, ut inusas 
lucrifaceres. At utinam citius frearis musarum 
amore, et tantum capias quantum volueris, ac te 
faciat praecedens accusatio, si quidem vera sit, 
sapientiorem, si vero falsa, feliciorem ; ita ut tua 
deinceps vita jam nullam subeat falsam accusatio- 
nem, sed idem iterum videaris qui fuisti antca : 
sic enim unitis duabus extremis medium periine- 
tur utraque parte percussum. 
LV. STEPHANO. 

Adhuc siles! adhue nos negligimur! Olim ta- 
men frequentes mittebas nobis litteras, et jucun- 
. dissimum bonum erat te loquentem sape audire τ᾽ 
sed nunc subito siles, et ila voluptate privati su- 
mus. Hanc igitur ex libris tuis cepi utilitatem : hos 
enim qusrens, charissimum omnium mihi amicum 
amisisse videor. Tu potissimum hunc mili librum 
aufer, sed de tua benevolentia minime deficias ; 
sin minus, saltem in amicitia perseveremus, sic 
enim nihil passus mihi videbor. Indica vero mihi 
quomodo se babeat schola, an multitudo discipulo- 
rum ad te audiendum confluat, ac inprimis an divi- 
Uis luxuries, et residua tibi pecunia per millia nu- 
meretur. 

LVl. SABINO. 

Si amantibus unica dies ad senlum sufficit, sup- 
putare non valeres quantum senueriinus, Olim qui- 
dem felices eramus, te videntes et tuà amplecientes ; 
el erant nobis omnia u(ilia, aspectus amonissi« 
mus, sermones auditum excitaütes, animus bene- 
volentiz prodigus ; ac si quis quid palchri cuperet, 


84115 erat te solummodo aspicere. At nunc confe- 


stira omnium egeni sumus; unde in summa neces- 
sitate versor, et fabulam dicam : Perseus ille esse 
optarem : forsan enim mihi daretur paululum vo- 
lando meum solari amorem..:.. successit ira, ecce 
enim alz desiderium..... et fabüla factus sum; et 
quidquid cupiens animus..... volebat : jam vero 
gavisus est eo quod vidisset in somnis...... visui; 
bene autem habens eum qui fert hanc epistolam..... 
ei confirmabis illam quam habebas benevolentiam... 

sj acceperis litteras ἃ nobis, nihil non (acile fa- 
cies. 

1. HIERONYMO. 

Quot ἃ te accusationibus impetimur nos vaui- 
loqui, nos sophist:, nos superbia laborantes sub 
modesto habita. Nec possem referre quot crimina 
in nos congesseris, quasi occasionem jamdudum 
auspicais linguàm contra nos acuendi, Unde ne 
justum quidem prztextum allegans, in medio pro- 
fers quz olim nescius dissimulabas. Quid enim, dic 
mihi, quid mirum, si tibi scribens, banc adbibuerim 
formulam : Procopius Hieronymo salutem? Hunc 
enim fuisse antiquum morem tute confiteris. At non 
licebat, inquies, nunc vigentem transgredi cons :e- 
tudinem. Ergo etiam vitio verte si quis regnantein 
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nunc molliijem ad pristinam gravitatem revocare A τις τὴν ἀρχαίαν ἐπανάγειν ἐθέλῃ xy εἰ τὴ 


velit, ac si quis inusicam in cantilenarum ineptias 
el vulgarem proterviom cadentem ad Terpaudri 
musam reducat. ipse autem unde nobis amicitia 
dignus videris, si quod verbum dixeris Atticorum, 
οἱ laudatores invenis, lanquam ex antiquo more li- 
cium sit impleri quibusdam verbis communibus 
easque in rosira ferre? Quare igitur juveni assi- 
deus credis aliquid magnum ad Aristidis Magni 
conferre sicut ipse loquaris ? Ut quid Polemon asia- 
ticis commentis veterem purgavil rhetoricea ? Si 
tunc exsistere fortuna tbi dedisset, forsan accusa- 
tionem, ut puto, adversus illum intentasses ex eo 
quod consuetudinem transgressus ad antiquam mu- 
sicam redeundo thraso esse voluisset. Atque uti- 
nam mensa etiamnum vigeret laconica ! utinam 
nobis victus esset, ut olim apud Persas, maza, aqua 
et nasturtium! Hec vero quis nunc vigere sineret iu 
terra qua te recepit? Non propter patientis trans- 
gressionem, sed quia talia zgre producit suis ha- 
bitatoribus terra. At nihilorniuus ipse mollitiem 
JEgyptiacam discens patrios deseris mores, tu qui 
consuetudinem servari pr»cipis, etiam plus quaxm 
decet, Me autem ibrasonem vocare, quia nomen 
tuum post meum forte scripsi, boc congruit non 
bene scienti quod primum est ordine non semper 
esse primum pretio, non vero convenit docenti illud 
Demosthenis in quo se exercere solent pueri, vide- 
licet actionem, quamvis posteriorem ordine quam 
elocutionem et gestum, priorem !amen efficacià 


χὴν ἐχπετοῦσαν εἰς Ὀθλους μελῶν, x2 i zs 
φλυαρίαν tl τὴν Τερπάνδρου μοῦσαν eU; 
αὐτὸς δὲ πόθεν ἡμῖν, πρὸς φιλίου, σεμνὸς dis 
εἴ τι ῥῆμα φθέγξαιο τῶν ᾿Αττιχῶν sii eg; 
ἐπαινούντων, ὡς ἀἄρχαζον χαθέστηχε ταρὴν i 
ρεῖσθαι τῶν Ex τριόδον ῥημάτων" χοὶ eris; 
ἐπὶ τοῦ ῥήματος , ἢ τί δῆτα τῶν μειρυχί 
χαθεζόμενος οἷει τι μέγα φρονῶν "Agm 
πάνυ πρὸς ἔπαινον, εἰ λέγοις ὡς αὐτός, dr 
τῆς ᾿Ασιανῆῇς t τερατείας τὴν ἀρχαίαν ir. 
ἐχάθηρεν ; εἰ δέ σοι τότε γενέσθαι napis; 
τάχα μοι xat γραφὴν ἐπενέγχα7θ1ι χατ' uiv. 
χεῖς ὅτι τὰ συνήθη παριξὼν, ἀλαζὼν εἶναι ki 
πρὸς ἀρχαίαν ἀναγόμενος μοῦσαν" εἶδε ἃ χὶ 


D πεζα νῦν αὖθις ἐχράτει Aaxwvixk, καὶ ἦν thi 


ὡς πάλαι τοῖς Πέρταις μάζα καὶ ὕδωρ καὶ ui 
ταῦτα δὲ χαὶ νῦν ἐν ἑλούσῃ τίς ἴδοι χρατοῦνη " 
οὗ διὰ χαρτερίας ὑπερδολὴν, ἀλλ᾽ ὅτι coin 
χορηγεῖ τοῖς ἐνοιχοῦσιν fj γῆ “ ἀλλ᾽ ὅμως iis 
φὴν Αἰγυπτίαν μαθὼν ἀπολείπεις τὰ πάτρια 
λάττειν τὰ συνήθη νομοθετῶν, x3v ἕξω τὸ τὰ 
τος * τὸ δὲ xal ἀλαζόνα με χαλεῖν, ὅτι erp 
ἐμαυτοῦ προσηγορίαν φέρων ὁπέταξα, ἔοιχον 
εἰδότος." ὡς οὐ τὸ πρῶτον τῇ τάξει, χαὶ i: 
ἔχει πάντως τὰ πρῶτα" οὐδὲ τὰ Δημοσϑέννὶ 
ποιουμένου ἅπερ μελετᾶν εἴωθε τὰ nodán 
ἄρα τὸ πράττειν, τοῦ λέγειν καὶ χειροτονεῖν ἱξ 
ὃν τῇ τάξει, πρότερον τῇ δυνάμει xal χρεῖττ!.: 
Εἰ δὲ πάντως ἀλαζονείαν τὰ τοιαῦτα τ: 


esse ac meliorem. Quod si praefatam formulam C xa:pbg xa τοὺς πάλαι χεχρημένους τῷ vas 


prorsus superbam esse arguas, locus est eos etiam, 
qui hujusmodi inscriptionem olim in usum adhibue- 
ruut, in superbiz morbo simul mecum coimpre- 
hendere : quorum czteros prztermittens, Socratem 
cilabo et Platonem, qui philosophiam tam alte 
promoverunt. Αἱ de vaniloquentia ex his ipsis in- 
tellexisti. Cave autem ne in temet evagines pro- 
verbii gladium. Num igitur id antiquo usu receptum 
est, videlicet quod te, de nave vix egressum, statim 
clamoribus barbaris prosecuti fuerint ZEgyptio- 
rum pueri, et ccetus adfuerit baud minor quam cum 
olim currus ipsis prosperus Ápim adveheret; et 
quod de istis animo elatus inihi parvam habitant 
urbem vile nomen dederis, ae simpliciores tibi visi 
fuerint patria et uxor et puer ipse; meamque 
philosophiam pro meris habueris deliriis, quia mihi 
non astrepebat vox sensu carens, o Jupiter! et 
barbara lingua ; acte potissimum repultaveris feli- 
cem, si plena pane et carnibus tibi domus ostende- 
batur? Vides quantulis elatus fueris, tu qui mihi 
»nnc superbiam exprobras. liec autem dico, per 
deos! non quod tua dicta corrigere velim (neque 
enim hoc mex esse philosophis arbitror), sed quia, 
si possim, modestiorem tibi linguam ostendere volo. 
Verum, ut uon vim verborum meorum obstupescas, 
lunge absit ne talia uobis exprobres; nau, obte- 
stor tuum Nilum et faventes tibi Gratias, tuam epi- 


τοιαύτης ἐπιγραφῆς, ὑπεροψίας σὺν ἐμοὶ tips. 
νοσήματι" ὧν τοὺς ἄλλους παρεὶς, Σωχρέπιὶ 
xai Πλάτωνα τοὺς ἄνω τὴν φιλοσοφίαν Gir' 
ἀλλὰ περὶ ἀλαζονείας αὐτόθεν κατέλοδες Ε 
χίνει κατὰ σαυτοῦ τῆς παροιμίας τὴν pip 
οὗσα δήπου πάλαι ταῦτα χαθέστηχεν, xus 
δλχάδος ἐχδάντα, προὔπεμπον δὴ σὺν Fi cr 
δάρῳ τῶν Αἰγυπτίων οἱ παῖδες" καὶ vero 
οὐχ ἧττον f] ὅτε πάλαι φορά τις αὐτοῖς εἰρη! 
δου τὸν "Avv * xal ὡς ὀπὶ τούτοις ὑψοῦ τῷ 55 
ἀρθεὶς, ἐμὲ μὲν μικρὰν οἰχοῦντα πόλιν, ei^ 
λεις" ἀπέριττος δὲ παρὰ σοὶ πατρίς τέ xi 
τὸ παιδίον αὐτό" xal πού με φιλοσοφοῦντα ἃ 
χεις" ὅτι με μὴ χρότος εἶχε πολὺς ἐξ doi 
(ὦ Ζεῦ ἢ) καὶ βαρδάρου γλώττης ὦν’ χα τὸ δ΄ 
εὐδαίμονα σαυτὼν ἐκάλεις, εἰ σίτου xal xem 
τὴν οἰκίαν ἀπέδειξαν" ὁρᾷς ὅτον ἐπὶ opu 
θης, ὁ νῦν ἀλαζονείας γραφόμενος " καὶ tot 
μὰ τοὺς Osobc! οὐχ ἀμείνασθαί σε τῶν n 
ἐθέλων (οὐ γὰρ πρὸς τῆς ἐμῆς τοῦτο xpi ^ 
φίας), ἀλλ’ εἴ πως δυναίμην μετριωτέραν δ᾽ 
γλῶτταν ἀποδεῖξαι βουλόμενος " ἀλλ᾽ (i 
δύναμιν τῶν ἐμῶν λόγων καταπλαγῇν» δ". 
τοῦ τὰ τοιαῦτα γράφειν ἡμῖν" μὰ τὰρτὸν ᾿ , 
καὶ τὰς παρούσα; σοι Χάριτας, θέδτρον up 
σὴν παρέσχον ἐπιστολὴν, xàv τῇ Γάδ M" ᾿ 
πάντας ἐλέγετο" χἀγὼ μὲν ἀλαζὼν qp! 
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ὧν γραμμάτων χαλούμενο: ἐγέλα δὲ τὸ θέατρον A stolam publicis non tradidi sermonibus, ct in media 


π΄ ἐμοί" σὺ δὲ τῶν λύγων εὐδαίμων ἐδόχε:ς, 


Gaza apud omnes sernro de ea erat; ac pergratum 


rat me tuis, litteris thrasonem vocatum fuisse; ego publico eram ludibrio ;tu in sermonibus felix dice- 


aris. 
ΝΗ’. QPIQNI. 

'Asl σε φέρων τῇ μνήμῃ μικροῦ μοι xol παρεῖναι 
χῶ, καὶ τὰ πάντα παρεῖναι σοφίζομαι" xal μοι 
εανη μένῳ πάντα πρὸς ἡδονὴν συνεισέρχεται, τὸ τῶν 
ρόπων εὐσταθὲς, ἡ περὶ τοὺς λόγους σπουδὴ, τῆς 
αὐοίας τὸ μέτριον, χαὶ τὸ δὴ μέγιστον, σωφροσύνη, 
ἑότητος ἀλόγους ὁρμὰς ἀνακύπτουσα" καὶ πρὸς 
λαυτὸν ἔσθ' ὅτε λογίζομαι ὡς ὁ πάντων ἡ μῶν ὁρών- 
ἡ τοιοῦτο φανεὶς, τίς ἂν γένοιτο χαθ᾽ αὑτὸν γε- 
0v); ; νιχήσει γὰρ, οἶμαι, τῷ φθάσαντι πρὸς ἑαυτὸν 
᾿αἰλλύμενος, ὅπως ἂν δείξῃ τοῖς ἀποῦσιν ἡμῖν ὡς 
oz δι' αὑτὴν ἐτίμα τὴν ἀρετὴν, οὐχ ἡμᾶς τοὺς 
γῶντα; αἰδούμενος " εἰ 6b χαὶ πόλιν ἔχει τρυφῶσαν, 
xi πολλὰ τῆς ἀσελγείας τὰ παραδείγματα, τοῦτο 
ιλοτιμότερον αὐτὸν ἀντιτάξει ταῖς ἡδοναῖς " τίς γὰρ 
λητὴς ἐπὶ τὸ νιχᾷν σεμνυνόμενος εἰς Ὀλυμπίαν 
ιηῶν, τοῦ ἀγῶνος τὸ μέγεθος, χαιρὸν ῥᾷστον εἰσ- 
γήσεται; ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιτείνει μὲν αὐτίχα τὴν ἄσχη- 
tv, βεδαιώσει δὲ τὰς προλαδούσας τῇ μείζονι ; καὶ 
ὺ 6h μύσας τὰς αἰσθέσεις, ἀχλινὴς πρὸς πᾶσαν 
χοὴν xai θέαν γενόμενος', δείξεις ὡς οὐχ ἢ τῶν xa- 
ὧν ἀπορία τὴν σωφροσύνην οἷδε νιχᾷν, ἀλλ᾽ ἔνθα 
ὧν σεμνοτέρων ὁ πόθος * χἂν τὰς Σειρῆνα; εἴποις, 
ἂν τὴν πάντα μεταδάλλουσαν Κίρχην, χινήσει πά- 
ιν Ὀδυσσεύς" νῦν τὸ μῶλυ δειχνὺς, λόγον, οἶμαι, 
οὔτον ὃν οὗτος ἐδωρήσατο" γυνὶ δὲ περιδείσαφ ἑαυ- 
ὃν ἀρετῇ, καὶ πολλὰ βιώσας, οἶμαι, παραπλέων τὰς 
δονάς. 

N8'. AIIOAAQNIQ. 

Ὃ εὐλαδέστατος Μαρτύριος, πλουτῶν μὲν ἀρετῇ, 
ἣ δὲ τύχῃ πενόμενος, δεῖται τῆς ὑμετέρας ῥοπῆς" 
ἐλείστην ἔχω, ὥς φησιν, Ex τῶν φθασάντων τὴν πεῖ- 
iav * xal με ῥᾳδίως ἔπειθεν ἐπιστάμενον, ὡς πᾶσ: 
&fpa προτείνεις τοῖς ὀρθοῦσθαι δεομένοις καὶ πρὸς 
πιχουρίαν χαλοῦσιν " τοσαῦτα γὰρ ἔχων παρ᾽ ἡμῖν 
σα uf; ἰσχὺν ἐντίθησι xal ἀποθνήσχειν ἐᾷ, εἰς 
μᾶς ὁρᾷ, λύσιν εἶναι χαχῶν τὸ τοιοῦτον ἡγούμενος " 
λλ᾽ ἀντέχου προθύμως, ὄμμα διδοὺς εὐμενὲς xal 
ιὰ σαυτὸν xai δι᾽ ἐμὲ xal διὰ τὸν ἐν χρείᾳ καθεστη- 
ότα" xat γὰρ θαῤῥῶν ἔλεγεν ὡς ἐὰν δέξῃ γράμματα 
ἀρ᾽ ἐμοῦ, οὐδὲν ὅ τι μὴ ῥαδίω; ποιήσεις" ἐμοῦ δὲ 
“Ξιδιῶντος, xal ὁπόθεν οἶδεν ἀνερομένον, xal χατεγ- 
υᾶσθαι τὸ μέλλον ἕτοιμο; Tv * οὐχοῦν πλήρωσον 
ὑτῷ τὰς ἐλπίδας, ἵνα μὴ χρείας αὖθι; χαλούσης, 
ατεγγνᾶται τὸ μέλλον, ὡς οὐδὲν ἀνύσαιμ: παρ᾽ 
μῖν. 


i. ΝΗΦΑΛΙΩ. 

Τὰ μὲν ἐξ ὑμῶν γράμματα πρὸς τὴν πανήγυριν 
bn χαλεῖ" xal τὸν οἶχον ἡμῖν προτιθέναι φησὶν, 
οινά τε τὰ παρόντα ποιεῖ xal τὸ τοῦ λόγου ἡμῖν 
γαθὸν ἀπαγγέλλεται" ἐγὼ δὲ τῆς μὲν εὐνοίας ὑμᾶς 
περάγαμαι" καὶ δὴ μοι πεπληρῶσθαι δοχῶ τὴν παν- 
γυριν ἐπιστολῆς συμμετρίας τυχών" πρὸς δὲ τὴν 
ντεῦθεν ὁδὸν πολλά μοι χαθέστηχε τὰ χωλύματα" σὺ 


LVIil. ORIONI. 

Semper te ferens in. memoria pene mihi adesse 
puto, et omnia adesse arbitror; et mihi memori 
omnia lietifica succurrun!, mores bcne compositi, 
litterarum studium, animi moderatio, ac inpriinis 
sapientia inconsultos juventutis impetus coercens, 
Atque mecum aliquando recogito qualis fieret sibi- 
met relictus, qui nobis omnibus spectantibus talem 
se oslendit : vincet enim excellentissimum contra 
seipsum obluctando, ut pateat absentibus nobis illum 
certe virtutem propter ipsam coluisse, qui ne nos 

D quidem spectantes veretur. Quamvis autem luxu- 
riosam habitet civitatem et inulta habeat corruptel:el 
exempla, ob hoc ipsum acriori cum aemulatione 
voluptatibus resistit. Quis enim athleta cum victoria 
ambitione Olympiam veniens, certaminis magnitit^ 
dinem facillimam esse occasionem persuadebit ? 
nonne contra exercitia sua augebit, et praecedentia 
coufirmabit majoribus ? Tu, obductis sensibus, fer- 
reus ad omnem auditum aut visum factus, ostendis 
malorum imolestia non vinci sapientiam, sed digniora 
appetere. lino, etiamsi dixeris Sirenas vel conver- 
tentem. omnia Circen, vincel'novus Ulysses, modo 
usus moly, id est, ut pulo, illa qua przditus est 
ratione; modo seipsum virtuti alligans, et ita inulta 
rapicntes trausnatans voluptates. 


LIX. APOLLONIO. 

Tünidissimus Martyrius, dives quidem virtute 
fortuna vero pauper, indiget vestro subsidio, Maxi» 
mam habeo, ut ait, ex predecessoribus experiene 
tiam; caterum, me facile persuasit scientem quo- 
modo manuum porrigas omnibus relevari opus ha- 
bentibus et vos ad auxilium vocantibus. Nam apud 
nos illa tantum reperiens qux nec vires sufficiunt, nec 
mortem impediunt, ad vos spectat, in hoe uno libe- 
rationem adesse malorum putans : eum studiose 
excipe, oculum convertens benevolum et ad me et 
ad teipsum et ad liominem in necessitate versatum. 
Covfldenter enim dicebat te, litteras a me si acci- 
peres, uihil non facile concessurum. Me autem 
subridente, et interrogante unde id sciret, sponso- 
rem de futuro se dare parabat. Imple igitur spes 
illius, ne non, necessitate iterum urgenté, sponso- 
rem de futuro se dei me nihil a vobis esse obten- 
turum. 

LX. NEPHALIO. . 

Vestre littere ad convivium jam nos convocant, 
ac domum nobis praparari dicunt, et omuia qua: 
continet, communia faciunt. Sermo vesteroptimum 
mihi affert nuntium, el benevolentia vestra sum- 
mam mihi movet admirationem ; atque mihi videor 
catum coimplevisse, epistole habita proportione, 
Verum, quominus hinc recedam multa mihi obzt2nt 
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impedimenta. Tu autem, opto, prosperare, vince A δέ μοι καὶ πρᾶττε καλῶς, χαὶ visa thes c 


r.olestias, ac memento non solummodo praesentium. 
Quod agtem. tuis litteris nos dejectos erigas, loe 
satius duco quam Polycratis felicitatem. Nostrum 
enim auditum viri simpliciores commoverant, tibi 
videlicet diram accidisse calamitatem; ac de te 
dicebant, Captus est inter vendendum, in obscuro 
inclusus est. Et talia narrando, testes producebant, 
quos'illinc venire audacter affirmabant; alius alií 
enatrabat, et per omnes fauna lraccliabatur. Verum, 
statini ac tuam recepi epistolam tantum injusto ru- 
mori contradicentem uL ad coetum amicos vocaret, 
confestim gaudio exsullavi, et. mendacii argumen- 
tum babens, ubique illam przdicabam : ita ut qui 
olim fuerant audacissimi, nunc moesti pudore suffun- 
derentur, io terram oculos deflgerent, ac de fortuna 
quererentur quod mon diutius in oblivione deli- 
tuissem. 
LXI. SILANO. 

Pulcher Macarius, studii morumque gratía méa 
fruens benevolentia, mibi attulit vestram epistolam; 
ego vero, characteres primo aspectu agnoscens, et 
inscriptionem osculans, statim minime curavi in 
ipsa scripta penetrare. Et continuo cycnus meis 
accinuit auribus, ac veluti pennas vento credens, 
omnibus se dedit accentibus suavissimis; tuam vero 
lusciniam agnovi vere fuisse Athenarum puellam, 
et factam esse aveni, et atticum servare melos : sub 
hujusmodi flgura ipsam depingunt epistolam lu- 
mang litterz. Ego autem hoc delectatus magnum 
spiravi, et in memoriam revocavi priscam felicita- 
tem, ut nobis invicem obvii fuerimus juxta Niluin, 
ut milii dederit fortuna te secure frui, ut te awisso 
afflictus fucrim, ut gaudeam te nunc recuperato; 
per tuam enim epistolam te jam possidere mihi vi- 
deor, et meam confessus sum gratitudinem ei qui ad 
me illam attulit. Quam felicem, 0 puer, aiebam, 
habes familiam ! Et illi exprobrabam quod se ad te 
pertinere non detegeret. Quid faciam? qui possim 
ei tantum pra:estare quantum cupio? si gratitudinem 
ad bonam voluntatem  mensuraveris, nihil non a 
nobis accipiet. Ut audivi autem te nuptialem ferre 
jugum, vota fudi ut tuos viderein liberos patrem vi- 
dentibus przdicantes. 

LXil. DIODORO. 

Quid tibi accidit, o lingua multiplex, qui alte cla- 
mabas contra silentes ? Eorum qux exprobrabas 
ipse convictus es, et temet inscius accusabas, et tuis 
illaqueans captus es retibus, Tibi accidit quod ferl 
adagium: « Exprobrans qua ipse fecisti, teipsum 
accusas, tuisque caperis alis. ltaque, si hoc decuis- 
set, tuam tibi omnino remisissem epistolam : for- 
san enim scivisses te accusatorem fuisse quasi ipse 
reus non fuisses, et nunc delinquere quasi nihil 
exprobrasses. In eo autem maxime peccavisti, quod, 
induere affectans cothurnos valde pulchros et pedi- 
bus concinuius aptatos, ut com«diz vult usus, 
agrestes islas misisti litteras nomine et salute ca- 
fentes; el de istis tamen magis superbiebas, quam 


μέμνηπο μὴ μόνον παρόντων᾽ εἰ rho 
μοῦντα: ἀνάγοις, τοῦτο μὲν τῆς Πολυχρία;-: 
χίας σεμνότερον " πολλὰ γὰρ οἱ χργτολ τὸ; ἔν: 
διέσεισαν ἀχοὰς, ὡς πέπραχέ τι δεινόν" dz 
γοντες, ὡς fit πράττων, ὡς vivoity ἀρχή" - 
λογοποιοῦντες, μάρτυρας παρΐγον' o); bellas 
διισχυρίζοντο" xal ἄλλος ἄλλῳ Bardo x 
πάντων ἡ φήμη" ὡς δὲ τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἐδ». 
στολὴν τοσοῦτον ἀπέχουσαν τῆς Blu do. 
xal πρὸς πανήγυριν τοὺς φίλους χαλεῖν, ii; 
νόμην περιχαρὴς, xai τοῦ ψεύδους ἔχων inl 
πανταχοῦ ταύτην ἐχήρυττον ὥστε τοὺ; für : 
σεῖς μόλις ἐρυθριᾷν xal χύπτειν εἰς vire 
τύχης, οἶμαι, xaza6odv, ὅτι μὴ πλείω χρίπι» 


B θανον. 


SA'. XIAANQ. 

Ὁ xaXh; Maxáptog σπουδῆς ἕνεχα uis. 
τῆς ἐμῆς ἀπολαύων εὐνοίας, ἐπέδωχέ p: 
ὑμετέραν ἐπιστολὴν “ ἐγὼ δὲ τοὺς τύτον iz 
ἅμα τῇ θέᾳ χαὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἀσπασάμεν», 
μελήσας οὐδὲν, τῶν γὙεγραμιμένων εἴσω vir 
xai ὁ μὲν χύχνος εὐθὺς ἐνήχει ταῖς ics. 
ὥσπερ τῷ ζεφύρῳ «ὃ πτερὸν ἀνεὶς, ὅλαις ἐκ 
ταῖς (bai; xal μουσιχωτάται; τὴν en 
νῦν ὄντως ἔγνων ὡς ᾿Αθηνῶν ὑπῆρχεν (o6 
γέγονεν ὄρνις, xa τὴν ᾿Αττιχὴν quiza τὶ 
Atot* τοιοῦτον αὐτῆς τὸ σχῆμα τῆς RT 
μιουργοῦσιν οἱ λόγοι " ἐγὼ δὲ τοῦτο ἡσθεὶς iro 
κὸ μέγα, καὶ παλαιᾶς εὐδαιμονία; ἀν" 
μνήμην, ὡς συνεῖμεν ἀλλήλοις παρὰ τὸν No 
ἀδεῶς ἐμφορεῖσθαἑ σου παρεῖχεν ἡ τ᾽ χ᾽ δ 
Vel; ἐχθόμην, ὡς χαίρω νῦν χομιδάμεν v 
σε διὰ τῆς ἐπιστολῆς ἔχειν ἤδη δοχῶ, xi 
λόγουν τῷ ταύτην ἐμοὶ Gcboxórt: xal, D 
ἔφην, ὦ zat, τοῦ γένους ὑπάρχεις 1 χαὶ pip 
σοι προσήχων ἐλάνθανε " τίς οὖν qivonts" 
δυναίμην αὐτῷ παρέχειν ὁπόσα xal foit 
μετρήσεις τῇ προθυμίᾳ «hv χάριν, osi 
μὴ λήψεται map! ἡμῶν ἀχούσας δὲ 0? 
φέρειν ζυγὸν, εὐξαίμην σον καὶ gilt * 
ὁρῶσι τὸν πατέρα χηρύττοντα;. 

Ξ8’. AIOADPD. 

11 σήόυτο πέπονθας ὁ πολὺς τὴ" γλῶτταν" 
πνέων χατὰ τῶν σιωπώντων᾽ ἥλως 957 
xai χατὰ σαυτοῦ χατηγορῆσας ἐλάνθανι,, 
ξαυτοῦ διχτύοις ἑάλως σαγηνευθείς " i m 
δράσας, οἴχοθεν ἔχεις τὸν ἔλεγχον, καὶ T 
πτεοοῖς ἑάλως, τὴν παροιμίαν παϑυν "᾽ 
τῶν «ροσηχόντων ἐγίνετο, τὴν οἷν b u 
ἐπιστολὴν ἀντεπέθηκα “ τάχα γὰρ bim, 
písag μὲν ὡς οὐχ ἂν ἀμαρτὼν, nt , 
ὡς κατηγορήσας οὐδέν᾽ xai τὸ μέγιδθον πὶ . 
μησάμενος ὑποδήματα χαλά τὲ λίαν 5 
μᾶλλον, ὡς τῇ χωμῳδίᾳ δοχε 
τῶν ἔρημα πέπομφας, μήτε τὸ δέ! 
pev. εἰπών καίτοι μεῖζον, ὡς ee 
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ἐφρόνησας, $ Κροῖτος ἐχεῖνος τὰς θασμαστὰς δὴ A ille Crossus mirabiles Apollini-lateres largieus. 


πλίνθους τῷ Πυθίῳ δωρούμενος " δηλοῖ δὲ τὸ πάλαι 
σε ταῦτα περὶ τοῦ. . . ργοῦ χομισάμενον, μέλλειν 
ἀεὶ xa^ χαταστοχάζεσθαι τοῦ χαιροῦ, ὅπως ἂν ἐρχο- 
μένης τῆς πανηγύρεως, ταῦτα λαθὼν προσέλθω τοῖς 
ὁρῶσι τὴν φιλοτιμίαν βοῶν“ ὅθεν σου τὸ πάθος pa- 
θὼν, προΐειν χατὰ τὸν Ὁμηριχὸν Αἴαντα μέγα βιθάς" 
καὶ χατεχρότουν τὴν γῆν ἐπιστρέφων παρὰ τοὺς 
πόας τὸν θεατήν" xai εἴ τις ὁρᾷν οὐχ ἡδούλετο 


ὑδριστὴν τοῦτον ἐδόχουν, καὶ τέλος ὁρᾷν κατηνάγχα-. 


ζον, καὶ μηδενὸς ἐρωτῶντο; ὁπόθεν ἔχω Xa60v, εΔιό- 
δωρος ὁ δοὺς,» ἀνεχήρυττον᾽ χαὶ διὰ πάντων ὑπῆρχεν 
ἐπ᾽ ἐμοὶ μὲν ἀπειροχαλίας ὁ γέλως " ἐπὶ σοὶ δὲ, τῆς 
εὐνοίας ἡ μνήμη τοιαῦτά σοι τῶν χαλῶν ὑποδει- 
γμάτων ἀπήλαυσα, μιχροῦ δεῖν ἐπὶ χεφαλὴν βαδί- 
σας, ὅπω; ἐν χαλῷ τῆς θέας ἔσται τὸ δῶοον. 

EI'. EIIIGPANIQ. 

Οἷμαί ce ποιεῖσθαι λίαν ἐν θαύματι, τί δῆτα νῦν 
μαθὼν ἤδη xal γραμμάτων χατάρχομαι ". τούτου bk 
τὴν αἰτίαν εἰ βούλει, Στρατήγιος τοῖς λόγοις ocpa- 
τεύεται χατὰ σοῦ, xal πολὺς μὲν ταῖς; λοιδορίαις 
χωρεῖ, μαχρὰν δὲ χατατείνει χατηγορίαν, χαὶ δι- 
χαστύριόν μοι τὴν οἰχίαν πεποίηται" τὸ δὲ μέγιστον, 
ὥσπερ γὰρ οἱ δεινοὶ τῶν ῥητόρων, οὐχ ἀρχεῖται τοῖς 
παροῦσι μόνον ἐγχλήμασιν, ἀλλὰ μίγνυσι παλαιὰ 
γαινοῖς, καὶ μύθους ἀρχαίου; ἀναχινεῖ" xal μάρτυρα 
χατὰ σοῦ πόλιν ὅλην τὴν ᾿Αλεξάνδρου παρέχεται, 
θέας ἱππιχὰς διηγούμενος, χαὶ χύδων σπουξὴν, xal 
διαλόγους περὶ τῶν ἵππων δημοτιχοὺς, χαὶ ἅττα 
πολλὰ τούτῳ λέγειν ἐπέλθῃ ἀλλὰ xal vuv os τοῖς 
ἵπποις ἀναχινεῖσθαί φησι, xat τοῖς τρέχειν δυναμέ- 
vot; παρεδρεύειν ἀεὶ, καὶ τέχνην as χολάχων ἐπαν- 
τρῆσθαι τῇ γαστρὶ χαριζόμενον. Οὐκ ἂν δυναίμην 
εὶς ἅπαξ εἰπεῖν ὅσα δὴ πολλάχις ταῖς ἐμαῖς ἀχοαῖς 
ἐπαντλεῖ' τὸ δὲ αἴτιον, Γυμνὸ;, φησὶ, τὸ τούτου μέρυς 
ἐγώ" ἕν μόνον μοι ἱμάτιον ὑπελείπετο πρὸς ταφὴν, 
χαὶ διὰ τοῦτον ἀνάλωται" λίνον γὰρ, φησὶν, εἰργασμέ» 
voy λαθὼν, ὡς δὴ χερτὶ τῶν αὑτοῦ θεραπαινίδων 
ἀποδείξων ἱμάτιον, "Ipou ps παρεῖδε γυμνότερον" 
χρόνος πολὺς, φησὶ, χαὶ παρατέταμαι ταῖς ἐλπίσιν. 
Εἰ τοίνυν σοι μέλει τῆν ἐχείνου γλῶτταν πραοτέραν 
ἐργάσασθαε xal τὰς ἐμὰς ἐλευθεροῦν ἀχοὰς,͵ ὡς τάχα 
φίμπε θοιμάτιον" εἰ δὰ μὴ, ἀλλ᾽ οὐ φέρω λέγειν ὅσα 
xai λέξειεν" ὡς xal μηδὲν ἔχων ἐγχαλεῖν, φλναρίαν 
τὴν βίον πεποίηται" εἰ δὲ xai προϑλάθοι τι δίχαιον, 
εἴποις ἂν αὐτοῦ τῇ γλώττῃ τὸν θυμὸν ἐνοιχεῖν. 


EY. ΓΕΣΣΙΩ IATPUXOSIXTIH [Dand. ΓΕΝΗΣΙΩ . 

Ἥσθην ὅτι τὸν xaXbv Δωρόθεον ὃν ὑμῖν διὰ vpag- 
μάτων συνέστησα πρότερον, τοῦτον bx μεταθολῆς 
αὑτοΐ μοι συνιστῶντες ἐγράψατε. Τί γὰρ εἴη μεῖξον 
«εχμήριον τοῦ χατ᾽ ἐλπίδας ἡμῖν χωρῆσαι τὰ γράμ- 
pata; Ἑλθὼν δὲ πρὸς ἡμᾶς οὐδὲν ἤθελε λέγειν, ὅ τι 
μὴ σὲ χἀμοὶ χαριεῖσθαι θέλων, χαὶ τῇ μνήμῃ τῶν 
σῶν εὐφραινόμενος, xal as πολὺν ἐπὶ στόματος Ἦγεν, 
ὡς εὖνου», ὡς ἀγαθὸν, ὡς γλώττῃ καὶ χειρὶ τὸν 
᾿Ασχληπιὸν παραχείμενον. Καὶ οὕτω δὴ τὸ τῆς ἰατρι- 
xr αὐστηρὸν αἱ τῆς ὑμετέρας γλώττης παρεμυθή- 
6.1.1) χάριτες᾽ ταῦτα λέγοντος πρηούλάμθανον τοὺς 


Patet jampridem te, ex quo carmina illa compo- 
suisti, optare semper et aucupari occasionem, ut, 
adveotante ctu, his sumptis prodeam coram boum, 
ecrtamina speetantibus. Unde, tuam cupiditatem 
cognoscens, progressus sum, juxta Homericum 
Ajacem, magno incessu; ac terram strepitu quatie- 
bam, convertens ad pedes spectatorem ; et, si quis 
aspicere nollet, istum pro insolenti habebam et 
fiuem videre cogebam; et, nemine interrogante 
unde scenam habuissem, clamitabam : « Diodorus 
dedit; » at ab omnibus superveniebat mibi stultitia 
ludibrium, tibi autem benevolentizz commeinoratio. 
Ilujusmodi fructum ex tuo specimine collegi, quan- 
quam pene supra caput ambulaverim, ut tuum munus 
pulcrum praberet spectacul«i. | 
εχ}. EPIPHANIO. 

Existimo te valde admirari cur jam nune scribero. 
incipiam : cujus cansam si quxris, hzc est, Strate- 
givs sermonibus advereus te dimicat, conviciis ag- 
greditur,etlongam explicat accusationem, ac.domum 
meam elegit ubi discrimen judicaretur. Quod vero. 
maximum est, peritorum instar rhetorum, non 
Coutentus est przsentibus solummodo criminibus, 
sed miscet vetera novis, et antiquos reducit sermo- 
nes; imo in testimonium adversus te totam Alexane 
drie urbem suscitat, equina referens spectacula, 
et talorum studium, et populares de equis sermones, 
et ulta alia. qnzcunque illius lingux occurrunt : 


C etiamnum vero dicit te ab equis veli, et cursu 


velocibus assidere semper, et adulatorum arte ere- 
ctum fuisse qui prius ventri indulgebas. Non possem 
una vice dicere quidquid szpe sepius meis auribus 
instillabat. Audi causam : « Nudus sum, inquit, 
quantum in eo est, ego : unum mibi supererat vesti- 
mentum ad sepulturam ; et per istum mihi perditum 
fuit; nam linum fabricatum, ut aiebat, sumens ut 
osset specimen et exemplar vestimenti manibus 
famularum suarum texendi, Iro nudiorem me esse 
non advertit : jam longum effluxit tempus, ct spes 
mea semper differtur. » Si igitur velie linguam ejus 
mitiorem facere, et meas liberare aures, quam cito 
mitte vestiinentum ;. si nou, non valeo dicere quid 
dicturus sit, quia etiam uon babens unde. iucrimi- 


D netur, in loquacitate vitam suam reponit; si quid 


auiem justi profiteatur, dicas illi aninuun in lingua 
residere. 
LXIV. GESSIO MEDICO. 

Gavisus sum eo quoJ pulchrum Dorotheum, quem 
vobis per litteras commendaveram prius, eumdem 
vice versa vos ipsi mihi in epistola commendaveritis : 
quid enim magis indicel litteras nostras speratui 
obtinuisse successum ? Ut ad nos perveuit, noleb:t 
quidquam dicere, quin te mibi gratissimum cflficere 
cuperet, tuorumque beneficiorum memoria letare- 
tur ; ac te frequentissimum in ore habebat, ut benc- 
volum, ut optimum, ut lingua et manu Escul.pi 
proximum : usque adeo medicina asperitatem vestri 
serinonis gratie teinperabant, Talia loquentis clo- 
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giis cgo precurrebam, priusquam audirem ta A ἐπαίνους ἐγὼ πρὶν &xousm τὰ ei τε κν 


narrang ;et : «Eum fers ad glaucz Palladis urbem, » 
illi aiebam. Sed eo ardentior erat, οἱ aliquid novi 
se addere putans, id apud me jampridem repositum 
iuveniebat, tum libenter silebat deinceps; post- 
qvam dictitaverat se gratías babere diis, quod talem 
obtinuisset magistrum, de quo omnia dici possunt 
et nihil novum nuntiari, Tu vero te totum da juveni, 
qui etiamsi nihil aliud haberet, certe scit meminisse 
benefactorum. 
LXV. ANTIOCHO. 

Quantum circa te spe fallebar! Putabam eniin 
te, vix e imedicinali victu liberatum, ad nos ven- 
turum deiticeps, sivent philosophiz te dares secun- 
dum tua promissa, sive duntaxat ut nos videres. 
Tu vero nobis moras nectis, Alexandriam des'derans, 
et quasi Lotopbagorum terre inhsrens. Sed mea 
gratia sine Macedonis urbem multis regnare lepori- 
bus et Nili marisque pulchritudine gestire. Si 
tamen hanc ipsam urbem Musz habitant, we etiam 
habes laudatorem; sed hzc sint ad quiescendum 
apud nos et amplectendam illam quam s2pce spe- 
ravimus philosophiam. Ergo reliqua meras vclut 
ineptias rejiciens, imitare Ulyssem ad veram liha- 
cem respiciens; ac nili] te impediat, non lotus, 
non Circe, non Calypso, sed quauto majora fesiiuis 
34 bravia, tan.o Laertiadem supcremus. 

LXVI. STEPIIANO. 

^ Nihil, ut videtur, non aureum ceruis : loc autem 
jpsum te extollit οἱ elatum facit, et auratis imagi- 
nibus tgam implet imaginationem. Ex quo enim 
tibi ad excusandam ioram scripsi non omnía nobis 
dare circumstantias, sed ea qux ad necessitatem 
fatum mensurat (per necessitatem intelligendo, non 
divitiarum penuriam, sed illud in quoi a fortuna 
ducimur) ; tu in aurum totus insiliens, mihi compati 
videbaris indigenti, el quxrebas solari conferendo 
philosophiam divitiis, perinde ac si ego gemcrem 
q'iod non Croesi talentis abundem : bunc tibisonum 
»ures susurrant, et omnes de auro loquentes audire 
tibi videris. Quid, per Jovem, te in liujusmodi bene- 
voleutiam induxit Ὁ Quomodo me excusarem a scri- 
bendi mora, pecunixz indigentiam allegando? tan- 
quam si multo circumfluere auro deberet qui epi- 
stolam mittit ; imo, si quidem aliquid aliud, scribere 
est independens et a Pluti ditione liberum. Itaque 
mens (ua passione laborare videtur, nam inclinatio 
iu aliquid omnia in hoc eonvertit, et illusum habet 
attdituin, Àc vereor ut, si delyra loquar vel equum 
nominem, (u rursus aurum audire tibi videaris, et 
alios solari quxerens ipse medico egeas. 5.6 purri- 
lier tecum ludere coactus sum, meisque litteris in- 
serere risus quos cohibui tnam legendo epistolam. 
Tu vero, detua passione paululum remitteus, scribe 
deinceps sapientiorem epistolam. 


LXVII. DIODORO. 
Timidissimum Timotheum sua quide: indoles ad 
quietem invitat, molesta vero fortuna vim infcreus 


Γλαῦχκα φέρεις ᾿Αθήναζε, πρὸς τοῦτον ἔσο; 
ὁ δὲ φιλονειχότερος fiv, χαὶ δοχῶν τι xot 
πάλαι xtipevoy εὕρισχε ap" ἐμοΐ, Kat ol 
ἐσίγα λοιπόν χάριν εἰ πὼν ἔχειν τοῖς 0e; : 
τὸν εὐτύχησξ διδάπτχαλον" περὶ οὗ xi τὶ 
γεῖν ἔστι χαὶ καινὸν ἐπαγγέλλειν οὐδέν" ii 
ὅλον φέρων ἑἐπίδος τῷ νέῳ, ὃς εἰ xal pea 
pspvr σθαι γοῦν οἷδς τῶν εὖ ποιούντων. 


EE. ANTIOXO. 
"Qsn ἐπὶ σοὶ τῆς ἐλπίδος διήμαρτον! ἡ 
σε μόλις ἰχτριχῆς ὕλης ἀπηλλαγμένη z 
ἱέναι λοιπόν' εἴτε φιλοσοφί σαντα xvi: 
ὑποσχέπτεις, εἴτε xaX μόνον ὀγόμενον" τὶ 


B τείνεις ἡμᾶς, τὴν ᾿Αλεξάνδρου ποθῶν, 1 


C 


D 


λωτοφάγων γῆς ἀντεχόμενος. ᾿Αλλ᾽ gi 
vixátu) χάοισι πολλαῖς τοῦ Μαχεδόν"ς d 
Νεῦλου χαὶ θαλάττης ἐχέτω χαλῶς" εἶδ n 
παύττην οἰκοῦσιν, ἔχεις ἐ παινοῦντα xial ἢ 
πρὸς τὴν παρ᾽ ἡμῖν ἡσυχίαν xal τὴν φῦ 
πολλάχις ἰλπίχαμεν" οὐχοῦν τἄλλα vii 
φλυαρίαν ἀποστισάμενος, μιμοῦ 'Ubusona 
ὄντως Ἰθάχην ὁρῶν. Kat μηδέν σὲ χοὶ 
λωτὺς, μὴ Κίρχη. μὴ Καλυψώ “ ἀλλ᾽ o 
ζόνων ἐπείγῃ τῶν ἄθλων, τοσοῦτον λέρτη. 
μεν. 
E^4'. ΣΤΕΦΑΝΏ. 

Οὐδὲν, ὡς ἔοιχεν, ὃ τι μὴ χρυσίον ép 
αὑτὸ xal ποιεῖ μετάρσιον, καὶ χρυτῶν c 
ἐπλιοέ σου τὸν νοῦν. Ἐμοῦ γάρ σοι περὶ, 
γραφότος, ὡς οὗ πάντα δίδωσιν ἡμῖν ὁ x: 
ὅσα πρὸς τὴν χρείαν ἀνάγχη μετρεῖ, xal; 
πόντος, οὐ τὴν τῶν ypr μάτων ἔνδειαν, 
περὶ τὶς τύχης ἀγάμεθα, σὺ πρὸς τὸ χ' 
ὁρμήσας, καὶ συνάχθεσθαξ μοι ἐδόχει: 1 
xal παραμυθίαν ἐξήτεις, τὴν φιλοτοτί: 
τῶν τοῖς χρήμασιν" ὡς ἐμοῦ δὴ στένονϊ 
τοῖς Κροίσου ταλάντοις ἀδρύνομαι, oU: 
6cl σου τὰ ὦτα, xal πάντων δοηχεῖς χρν 
τῶν ἀχούειν᾽ τί γάρ σε, πρὸς Διὸς, ἐπὶ 
ἣγΞ τὴν εὔνοιαν ; f| πῶς ἂν ἀπελογούμην. 
γράφειν ἐπιστολὰς χρημάτων ἔνδειαν Ἰ 
vos; ὡς; δέον πολλῷ χατα ῤῥεῖσθαι yet 
στέλλοντα. Καὶ μὴν, εἴπερ τι xal. ἄλλο, 
αὐτόνομόν v kast xal τῆς Ex τοῦ πλοῦτοι 
ἐλεύθερον" οὕτω σοι τὰ τῆς διανοίας | 
ou; ἐλέγχεται " ῥέψασαι γὰρ ἐνταῦθα, 
τοῦτο μεταποιεῖ, xat συνα πατωμένην ἔχβ 
καὶ δέδοιχα, μὴ χἂν λυρίαν εἴπω xàv [πῇ 
πάλιν δόξεις χρυσίον ἀχούειν" χαὶ τοὺς, 
ραμυθούμενος, αὐτὸς μεήσῃτθομπο 
παίζειν ὑπήχθην πρὸς σὲ, xai τοῖς T 
θεῖναι τὸν γέλωτα, ὃν ὑπέστην ἀναγινώῶ 
ἐπιστολήν " σὺ δὲ μιχρὸν τοῦ πάθουν i | 
λοιπὸν σωφρονηῦσαν ἐπιστολὴν, | 

EZ'. ΔΙΟΔΩΡΩ. | 

Tiv εὐλαθέστατον Τιμόθεον τὸ μὲν 

ἡτυχίαν χαλεῖ, τὰ δὲ τῆς τύχης λυτηρῖ 


H3 


EPISTOLA. , 


2114 


πάγοντα xa τὴν πρὸ; ὑμᾶς ὁδὸν κελεύει" τοῦτο À eum ad vos ire cogit. Huic enim est pater rerum muta- 


"ἀρ ἔστι πατὴρ ἐκ μεταθδολῆς ἀπόρων " ἀδελφοὶ δὲ 
τλήθει καὶ χρόνῳ λυποῦντες πολλοὶ γὰρ ὄντες χαὶ 
ἣν ἡλικίαν βραχεῖς, εἰς τὰς τοῦ πατρὸς χεῖρας ὁρῶ- 
τιν᾽ ἐντεῦθεν χρῆσται μὲν πολλοὶ, ἀλλὰ πλὴν ἑνὸ: 
τάντες φιλάνθρωποι " οὗτος δὲ τῆς τύχης συνεπιτί- 
ἡξται" ἦν γὰρ μόλις αὐτοῖς οἰκίαν ὁ δαίμων κατέλιπε 
᾿οσούτοις χρήσταις ὑποτιθεμένην, ταύτην μόνος x. 
εἶν ἀξιοῖ νικῶσαν τούτου τὸ χρέως " δέον 1j τὸν 
ὑνηύμενον ἄγειν, καὶ τοῦ παντὸς τιμήματος; τὸ προσ- 
xov Aa6eiv, fj δέχεσθαι ταύτης μέρος ὃ τοῦ χρέους 
ἱναπληρώτει τὸ μέτρον ὁ δὲ τὴν τῶν ὠνουμένων 
τρὸς τὸ παρὸν ἀπορίαν ἕρμαιον ἡγεῖται, καὶ τῆς 
ύχης ἐστὶ πιχρότερος " ἀλλὰ δίδου τῷ δεομένῳ πρὸς 
μμαχίαν τὴν γλῶτταν, τὸν διχαστὴν αὐτῷ  rapa- 


tione in penuriam dejectus, fratres autem el multitu- 
dine et atate illum gravanies : cum enim sin! multi 
et annuis teneri, a patris inanibus victum exspectant. 
Hine multi creditores, qui quidem sunt indulgentes, 
uno (lainen excepto. Iste autem ex infortunio lucra- 
tur : quam enim illis vix reliquit fortuna, domum 
a tot creditoribus hypetheca affectam, hanc sibi soli 
appropriare praetendit, licel pecuniam ipsi debitam 
excedat; dum requiritur ut vel emptorem ducat et 


- ex toto pretio quod suum est assumat, vel accipiat 


domus partem credito 510 correspondentem. lste 
vero emenlium prasentem necessitatem pro lucro 
ducit, et fortuna. durior cst. Tu autem da egenti 
linguam in auxilium, judicem ei paraudo indulgen- 


'χευάζων φιλάνθρωπον" ὁ δὲ λυπῶν πειράσθω διχαίας Β tem ; persecutor vero justam experiatur necessita- 


νάγχης, καὶ τῆς αὐτοῦ γνώμης ἡμεροτέρας, ἣ πε- 
"μένειν tbv. ὠνησόμενον, ἣ «T.C οἰχίας μέρος ὅσον 
'παιτεῖ τὸ χρέος λαθεῖν - ὅπως θαυμάσωμεν xai σὲ 
Ἦςφ συμμαχίας, χαὶ τῆς ψήφου τὸν διχαστίν. 
ΞΗ΄. NONNQ. 

᾿ Σὺ μὲν τὴν ἐρωμένην ἡρνήσω, τὰ μείζω ποθῶν, 
αὰ πρὸς ἱερωσύνην χατεπειγόμενος " ἐγὼ δέ σον 
ἣν χαλὴν κόμην θαυμάσας ἀεὶ, νῦν δέδοιχα μὴ σὸν 
:αρεμποδὼν γένηται τῇ προθυμίᾳ " ἐπειδὰν γάρ 
Sms παρόντα τὸν χαιρὸν xai τὰς ἀδομένας τρίχας 
ἰδλλούσας πεςεῖν, δαχρύσας, οἶμαι, τὸ πάθος οἰχήσῃ 
“υγών " καὶ ζητήσεις ἀνθ᾽ ἱερέως, νυμφίος ὀφθῆναι 
᾿αλός " χαὶ πάλιν ἂν οὕτω τύχῃ, μνηστεύσεις χό- 
^mv* χαὶ τοῦ γάμου παρόντος πρὸς ἱερωσύνην σχή- 
"gie μεταπηδῶντα τὸν ἔρωτα * ἀλλὰ παῦσαί ποτε 
᾿ὕχλῳ φερόμενος, τὴν πεῖραν ἔχων διδάσχαλον " ἵνα 
ἢ πάλιν μὴ * ὑποθδόλων, χαὶ σῶν σπαλίχων ἀχούσω, 
“αἱ ὅσα νῦν ἡμᾶς ἐξεπαίδευσεν. 

. ΞΘ΄. JIEPONYMQ ΚΑΙ 6E0AQPQ. 

» Τὴν ὑμετέραν σοφίαν ἔγνων μὲν xol πάλαι παν- 
axo τῷ λόγῳ προλάμπουσαν" xal ὅν dj θέα μὴ 
πἀρέτχεν, ἢ γε φήμη χαρίζεται, χοινῷ βοῶσα χη- 
ἐὔγματι τὸν πάππον ὑφήγησιν νόμων ἐπιγραφόμε- 
ον, τὸν πατέρα γλώττης χάρετι πρὸς τὴν τῶν νόμων 
.ὐστηρίαν τὴν ἀχοὴν ὑποσύροντα * καὶ ἐχ τούτων 


“μᾶς πάντα φέροντας, ἅπερ ἐχεῖνοι προσλαδόντες..."" 


"“Φεἔμαντο. Ὃν οὖν ἔγνων πρῶτον τῷ λόγῳ, νῦν τῇ 
»"εἔρᾳ μαθὼν, Εὐδαίμων, ἔφην, ἡ πόλις, ἐν f) γένος 
τῳ σεμνὸν, xal παῖς Ex πατρὸς τὴν ἀρχὴν διαδέ- 
“εται" εὐδαιμόνων δὲ πατέρων παῖδες, ὅσοι τοῦ βίου 
ἃς ἐλπίδας ἐφ᾽ ἡμῖν ἐποιήσαντο " ἀλλ᾽ εἴθε πως 
;δυνάμην συνεῖναι χαὶ τῆς σῆς ἐμφορεῖσθαι παιδεύ- 
Ἕως * ἀλλὰ μέγα τοῖς ἀνθρώποις εἰς πόθον ἐστὶν ἡ 
κατρὶς * καὶ μάρτυς ᾿Οδυσσεὺς τὴν Καλυψὼ παρ- 
, Gv ἵνα τὴν Ἰθάχην θεάσηται" πρὸς δὲ καὶ οὐ θε- 
μιτὸν εἶναί μοι δοχεῖ πόλιν ἀλλότριον παρὰ τὸν 


lem (ipso ejus animo mitiorem) vel emptorem ex- 
spectandi, vel sumendi hanc domus partem quam 
debitum requirit : ut adimiremur ct tuum presidium 
et judicis sententiam. 

LX Vill. NONNO. 

Tu vero quam diligebas renuisti, majora cupiens 
et ad sacerdotium properans. Ego vero tuam pul- 
chram comam semper admiratus sum ; nunc timco 
ne sit tibi impedimentum voti. Cuin enim videris 
tempus praesens illabi et celebratog crines casuros, 
de passione dolens, credo, fugies et quaes iuter 
sacerdotes speciosus sponsus videri. Et rursus, ei 
fors tulerit, virginem tibi despondebis, ei 3 praesenti 
matrimonio amorem ad sacerdotium  transilientem 
habebis. Sed tandem, experientia doctus, desioe 
circumferri Ὁ . 0. 0. 5 e. 5: c5 7 


* .Φ . . * LJ . * 


LXIX. HIERONYMO ET THEODORO. 

liaud ignorabaim: sane sapientiam vestram quae 
longo abbinc tempore aliorum sermonibus ad me 
pervenerat, Cujus si non proprio intuilu testis fui, 
fama recie ad me perlata est avum ex officio legeui 
monstraturum, patrem dulce conversantem leguin 
austerilatem obsequio suo mitigare, el vos ex. istis 
omnia ferre qua illi preoccupantes .. . . sibi 
partiti sunt. Quem sermonibus aliorum cognovi 
nunc experientia novi ; Beata, inquam, urbs in qua 
genus tam venerabile et filius a patre principatum 
obtinet : beati. parentes filiorum qui vite spem in 
nobis posuerunt. Utinam vobiscum esse potuissem 
ac vestra frui disciplina ! Sed multum hominibus in 
desiderio est patria,et testis est Ulysses qui ut IHtha- 
cun videret Calypso despexit. Insuper non licere 
mibi videtur urbem alienam sibi usurpare prater 
rationem justi. Ideo mihi servate amicitiam ; avete, 


κοῦ διχαίου σφετερίσασθαι λόγον * τοιγαροῦν cuons0£ μοι τὰ συνήθη παρ᾽ ἑμοῦ προοσχυνούμενοι. 


O'. ΕΡΜΕΙ͂Α. 

Τὸ ὑμέτερον μέγεθος διὰ τῶν πρὸς σὲ γραμμά- 
τῶν ἰδὼν, ὑμᾶς μὲν εἰχότω: τῆς γνώμης ἐθαύμασα" 
tf δὲ Βηρυτίων συνήδομαι πόλει ὅτι τοιοῦτον ἔχει 
προθεθλημένον ὡς ἀρετῆς xai λόγων ποιεῖσθαι 


* Deest vocabulum, — "' Non legitur vocabulum. 


LI 


LXX. HERME/. 

Vestram magnitudinem ex litteris ad (6 missis 
dignovi, jureque vos ob sensus admiratus sum ac 
Bieiytorum urbi congratulor quod tale habeat sub 
oculis proposituin virtutis ac eloquentixe exemplum, 
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PROCOPIL GAZ EI n 


presertim cum contraria sint tempora. Sed fiuere A φοοντίδα " xal ταῦτα τοῦ χαιροῦ τὴν byrrin is 


tuis virtutibus et fructus ex (ua sapientia urbs 
percipiat. Mibi autem molestum est patiiam despi- 
'cere qua a vobis accepit exemplum. Si enim vos 
ὁ nnia tentatis ad illustrandam illam 4185 vos genuit, 
quomo:to non. bene mibi essct ea facere qux facien- 
tcs vos laudavi ? Sed et. mihi usurpare quod felici- 
ter. obtinuit aller, ἃ rationabili affectione videtur 
alienum. Retine, 0 optime, tuam in me ac in urbem 
benevolentiam. 
LXXI. OlMONI. 

Inutile puto scribere homini qui appulsum a« vos 
cogitat facere, ut hymenzum canat pulchraque vir- 
ginis flat sponsus. Justum est amantem sibi com- 
placere in laude amicz, ob quam absens corpore, 
amore in mente trepidas. Ad nos moveris et parva 
tibi videntur presentia humanz felicitatis indicis. 
Sola tibi urbs locus esse videlur tuarum deliciarum 
et Byzoniio fere veperabilior. Timeo ne multo desi- 
derio evanescente, neque amicis valedicens, subito ad 


nos mitlaris navigationis diuturnitatem accusaus. . 


Sed μας quidem ludentium. Tu autem aliquando 


sap.enti consilio redibis ad filiorum procreationem 
actus. 
, 
LXXII. ANATOLIO. 

Mulia. sunt. mihi preclara qux educant adole- 
scentem; primum et quidem maximum vestra pie- 
tatis littere ; deinde bonus pater 8 prima experieu- 
tia ad indulgentiam propensus ; οἱ przter hzc di- 
Scipline lex, strictam exigens rationem si quid 
cou venientium neglexerim, Brevi etiam et adole- 
scentis stidium partem non minimam obtinebit. De 
cztero nobis impetrate a Deo auxilium quod solum 
ad felicem cxitum ducere potest prepositum. 

LXXIII. DOROTHEO. 

Peritus cs alas. cuicunque volueris círceumponere 
sublimemque in alto stantem ostendere, Tuis litte- 
ris quasi alatus effectus ( ubicu&que enim esse vi- 
debar, ut dicis, fama) perambulabam civitates omn- 
nes quas homiues incolunt et asque ad barbaros 
devenit irente levi actus, et omnes. populi mihi elo. 
quenti coronam dare videbantur; ut uno. verbo 
dicam, per tuam episto!am qui effectus esseu  igno- 
rabam, donec deus aliquis alas tuas mihi abstulit. 
Percgrinationeo meam agre cessaus, cur b:ec patior, 
inquam? Consilera scribentem , recogita benevo- 
lentiam et adnmirare quanta persuadere scit axici- 
ti: desiderium. Neu exsistentia in animum inducit, 
falsa ui vera facit existimare; exinde puto non 
posse laudibus satiari ; quamvis omnia facile dicat, 
illa commodis minora videntur. Mensura tibi lau- 
dum) sensus, qui nihil ad laudem sufficere putat. 
Sed pro tua amicitia, desine talia scribere homini 
parvo qui in seipsum respicil suisqie erubescit 
litteris, 


NOT E. 


(1) Post lianc ad Dorotheum epistolam, alia scri- 
bitur in codice Laurentiano ad eumdem, teste. Dan- 


vovto; * ἀλλ᾽ ὄναιο χαὶ σὺ σαντοῦ, χαὶ τῆ; 5; 
νοίας fj πόλις * ἐμοὶ δὲ βαρὺ πατρίδος ὑπιρῶν 
ὑμῶν λαθόντι παράδειγμα. Εἰ γὲρ ὑμεῖς τα 
μηχανᾶσθε χοσμεῖν τὴν ἐνεγχροῦσεν oiscw, x 
ἂν ἔχοι χαλῶς ἐμοὶ μὴ ταῦτα ποεῖ, Ez c; 
ἐπήνεσα πράττοντας; ἀλλὰ xat εἰσποιεῖν iz 


“αόπον ὃν εὐτύχτσεν ἕτερος, λογιχῖς uzuna 


ἀλλότριον εἶναι δοχῶ" ἀλλ' εὐτυχοίης, ὦ pm, 
εἰς ἐμὲ xat τὴν πόλιν αὐτὴν npoa:plsus. 
OA'. ΩΡΙΩΝΙ. 

Περιττὸν οἶμαι γράφειν πρὸς ἄνδρα i 
ὑμᾶς λοιπὸν ὀνειροπολοῦντα xacaqwrb ia 
τὸν ὑμέναιον καὶ γένηται νυμφίος παρθένον αἱ 
δίχαιον γὰ2 ἐρῶντι χαρίσασθαι τῆς ἐρω;έπ; 
ἔπαινον, δι ἣν ἀπὼν τῷ σώματι ἐρωτιχὶ τῇ ἃ 
πηδᾷς" xal πρὸς ἡμᾶς ἀνεπτόησαι, xai τὸ τ 
σοι μιχρὰ τῆς παρ᾽ ἀνθρώποις εὐδχιμονῶς, 
Ὑνωρίσματα * μόνη δέ σοι πόλις τῶν Gv a 
χωρίον εἶναι δοχεῖ, καὶ τοῦ Βυζαντίου τάχα τ 
τερον" xal δέδοιχα μὴ τοῦ πόθου πολλοῦ (ria 
μηδὲ τοῖς φίλοις χαέρειν εἰπὼν, ἐξαίγνη: ni 
πρὸς ἡμᾶς τοῦ πλοῦ τὸ μῆχος μεμφόμενκ 
ταῦτα μὲν παιζόντων * ἐπανήχοι; δέ ποῖ: o 
λογισμῷ πρὸς παίδων γονὴν ἐπειγόμενος. 

ΟΒ΄. ANATOAIQ. 

HoXA4 μοι λαμπρὰ τὰ συνιστῶντα τὸν ym 
τὸν xal μέγιστον τῆς ὑμετέρας θεοσεδείδ: 51 
ματα. εἶτα πατὶρ ἀγαθὸς, Ex πρώτης HE 


ς εὔνοιαν ἐφελκόμενος “ φρὸς δὲ τούτοις τὴς ἘΠ 


νόμο;, εὐθύνας ἀπειλῶν ἀχρ:δεῖς εἰ τι CE 
ἡχόντων καρίδοιμι:" τάχα ὁὲ xat ἡ τοῦ viti ᾿ 
μοῖραν οὐχ ἐλαχίστην παρέξεται " joven v 
τεῖσθαι τὴν Ex τοῦ θείου ῥοπὴν, μεθ᾽ Ru: 
ἐστὶν πρὸς πέρα: ἐλθεῖν τὴν προαίρεσιν, 
UI". AQPOOEJ. ον 
Δεινὸς ἄρα τις ἧσθα πτερὰ περιδάλλει εξ 
ἐθέλεις, καὶ δείχνυσθαι pevápatov* edi; n 
μασι πτερωθεὶς, πανταχοῦ γ᾽ ἐδόχουν εἶναι, σὲ 
ἔφης, τῇ φήμῃ, περιεπόλουν δὲ πόλεις UM 
ποι νέμονται, xal μέχρι τῶν βαρίάρων up 
διανοίᾳ φερόμενος, καὶ πᾶν ἔθνος ἐπὶ MT" 
“με στεφανοῦν * xal ἁπλῶς εἰπεῖν διὰ uh 
στολὴν ἡγνόουν ὃ τι γένωμαι * ἕως μὲ τῷ 


Ὁ σῶν ἀνήρπασε πτερῶν, χαὶ τῆς πλάνης P! 


σάμενος, Τί ταῦτα πάσχω, φημί; Σχόπει i 
ψαντα, xai λογίζον τὴν εὔνοιαν, χαὶ uu | 
πείθειν οἷδε τῆς φιλίας ὁ πόθος καὶ τὰ εἶ - 
ἡγεῖσθαι ποιεῖ" xai τὰ ψευδῆ τιμᾷν ὡς ni 
τεῦθεν οἶμαι τῶν ἐπαίγων ἀπλήστων ἢ ᾿ 
πάντα λέγων εὐχερῶς * xai ταῦτα δοχεῖς " 
χόντων ἐλάττονα * μέτρον δέ co τῶν 
Ὑνώμη, μηδὲν ἀρχεῖν ἡγουμένη 7E". 
ἀλλ' ἐπίσχες, πρὸς φίλου, τοιαῦτα TP " 
ἄνδρα μιχρὸν εἰς ἑαυτὸν ὁρῶντα, xa τ} 
σιν αἰσχυνόμενον (1). 

TE 
dinio, qux incipit, Πάλιν εὐσεδείας “ΝΜ 
λιν πρὸς τὴν ὑμετέραν σοφίαν 6? 


ἣν EPISTOL E. 


Ov. DAUKPATIQ. 
Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος, ἀλλ᾽ εἶναι (ἐλε, φησὶν 
ἰσχύλος, ἐπαινεῖν τινα προελόμενος " τοιοῦτο ἣ μῖν 
κεφάνης * οὐ τοῦτο δῇ τὸ χοινὸν μέχρι τοῦ παρ- 
ναι φιλίαν ἐπιδεικνὺς, o20: μετρὼν τῷ τόπῳ τὴν 
jvot&y, ἀλλ᾽ ἣ χρεῖττον εἶναι xal σαυτὸν νιχᾷν ἐπει- 
ἐμενος " εἰκότω; ἄρα σε τῆς ἐμῆς διανοίας οὐχ 
ὃεν ὑποδλέπειν ἡ λήθη. "AX ἔπεισί τέ μοι Σωχρα- 
χὸν ἀξὶ λέγειν, ὡς εἰ ἐγὼ Παγχράτιον ἀγνοῶ, xai 
ιχυτοῦ ἐπιλέλητμαι, οὗ χορεύει μὲν ἡ γλῶττα ταῖς 
γύσαι:, ἀρετὴ δὲ χαθάπερ τέμενη; ἄθατον xaxig, 
» ἱερὰν Ψυχὴν χειώσατο" τοιγαροῦν εὐδαΐμων 
4 αὑτὸς τοιαῦταα φέρων γνωρίσματα " χαὶ πόλιν 
«zi; τὴν χοινὴν τῶν λόγων μητέρα, ἣν Gpat πο- 
ὕσχι χατὰ ταύτην ἀλλήλαις ἐσπείσαντο, ἦν προσ- 
ὅξει πράως ἡ θάλασσα, xal Νεῖλος ἐναγχαλίζεται 
θάπερ ἐρωμένῃ περιχυθεῖς " χαὶ πανταχόθεν ἄλση 
ἢ δένδρα xat λή χ χαὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς ποιχίλα προσ- 
λοῦσι χάριτες" ἀλλ᾽ ὑμῖν μὲν τὴν εὐδαιμονίαν 
ὃς ἑπαυξήσεις καὶ μισθὸν τῆς ἀρετῆς δωρησάμε- 
;* μετάδος δὲξ φίλοισι σοῖς σῆς εὐπραξίας, τοῖς Ex 
ivre ἀγαθοῖς εὐφραίνων ἡμᾶς, xal πέμπων οἷ- 
ῦεν οἴχαδε πρὸς ἡμᾶς τὰ ποιήματα. Οὐ γὰρ δίκαιον 
νθάνειν ἃ τοῖς ἀλλήλοις ἐπιδειχθέντα πλείστην 
Jet τὴν ὄνησιν. 
OE'. TEXSIQ ΙΔΤΡΟΣΟΦΙΣΤΗ͂.. 
Ὃ τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδιδοὺς ὑπὸ μητρὶ χήρᾳ τρα- 
ἧς xaX τὴν τῶν ἀναγχαίων ἔνδειαν αἰτιώμενος, 
tog οὐχ ὑπὸ νεότητος ἐπαρθεὶς, οὐχ ἐν ἐξουσίᾳ τοῦ 
,ive&tv 6 τι θέλοις γενόμενος, παρὰ ῥᾳθυμίαν ἀπ- 
λμινεν * ἀλλ' ἐπανορθοῦσθαι τὴν τύχην ἐθέλων, χαὶ 
των ἐρᾷ, καὶ πρὸς τὴν ὑμετέραν γλῶτταν ἐπείγε- 
ι" xal ἀρχοῦσαν ἀφορμὴν πρὸς εὐσχήμονα βίον ἐξ 
τῆς ἀρυσάμενος, ὡς ἀρχοῦν ἐστιν ὑμᾶς ἰδεῖν, xal 
»» λυπούντων ἔχειν τὴν λύσιν, τῇ παρ᾽ ὑμῶν διδα- 
αλίᾳ τὰς πρὸς τὸ μέλλον ἐλπίδας ἐπανορθούμενος" 
ev τὴν ὑμετέραν γνώμην εἰδὼς, xal ὡς πρόχεισθε 
ἷς εὖ παθεῖν δεομένοις, θαῤῥῶν ὑμῖν προσάγω τὸν 
jv, ἀντὶ μεγάλης δωρεᾶς ὕλην ὑμῖν χορηγῶν ταῦ 
ναῖθαι πάλιν γεωργῆσαι, 
0G*. 9IAITITIQ. 

MAG ἐμᾶς ἀμηχανοῦντας μετέδαλες, γράψας ὡς 
εἰν ἐθέλεις ὑμέναιον, χαὶ παίδων γενέσθαι πατὴρ" 
λλῶν γὰρ ἑπιδραμοῦσα φήμη, ἄλλους ἀλλαχόθεν 


ἔγξτο λόγους * χαὶ πάντων διηγουμένων σιωπῶ"- D 


: ἡμεῖς ἡχροώμεθα, τῶν ὑμετέρων ἀγνοοῦντες τὰ 
γιστα, χαὶ τοῖς πυνθανομένοις παίξειν δοχοῦντες, 
ἀγνοεῖν ἐπίτηδες προσποιούμενοι. Νυνὶ 6b τοῖς 
αφεῖσιν ἡσθεὶς, ἡδέως ἂν εὐθὺς Περαεὺς ἐγενόμην 
ὄπτερος, χαὶ τοῦ πελάγους ὑπερπτὸς, xal πρὸς 
ἃς ἀφιχόμενος, παστάδα χατεῖδον ἱερὰ», χαὶ τὸ 

των ἥδιστον θέαμα, νυμφίον ἐχ φιλοσοφίας ἐρω- 
ὁ)" χαὶ ὑλικόν τις αὐτὸν ὀνομάξῃ φιλοσόφως ἀπο- 
ἱνόμενον, ὡς χυσμεῖν ἔδει τὴν γένεσιν, ἔρανον 
l' ἑαυτοῦ χορηγοῦντα, καὶ τὰ εἰχότα πρὸ; ταύτην 
)σιούμενον * ἑάλως δ᾽ οὖν ὅλως, ὦ βέλτιστε, ὀψέ 
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LXXIV. PANCRATIO. 

Noli optimus videri, sed esse, ait :chylus, ali- 
quem laudare sibi proponens. Talis nobis apparuisti, 
non lantum tameu boni publici zelum ostentans 
ut amicitiam negligas, nec loco tuam ciremnsceri- 
bens benevolentiam, sed meliorem esse et de teipso 
victorem contendens. Te in corde meo nec poterit 
oblivio delere. Sed in mente mihi venit semper 
quid socraticum dicere meique sum oblitus, quasi 
Pancratium non noverim, cujus lingua cum musis 
saltat, οἱ virtus quasi terra malitiz impervia sa- 
cram bhobitat animam. Beatus igitur ipse qui tot 
habes rara et singularia. Urbem habitas communem 
eloquentiz: matrem in qua horz benigna inter se 
foedus inierunt, quam dulciter irrigat mare Nilus- 


B que sicut amans amicam amplectitur, et ex undique 


lucos, arbores et segetes oculis varias proferunt 
gratis. Sed vobis Deus felicitatem augebi!, virtu- 
tisque przestabit mercedem. Amicos fac beneficen- 
ti tux participes, Frtificans nos lingu: tug divitiis 
et exinde ad nos mittens opera tua. Non. enim fas 
est abscondere ea qui aliis manifestata multum 
afferent commodum, 


LXXV. GESSIO PERITO MEDICO. 

Qui hanc vobis feret episiolam a matre videa 
euutrilus et in omnium necessariorum inopia edu- 
catus, nec a juventute erectus, aut. in libertate 
positus agendi quid vellet, ad ignavi:m declinavit, 
Sed sortis injurias corrigere volens eluquentiaque 
cupidus ad linguam vestram pellitur ; el ex ea suffi- 
cientem ad honestam vitam sumens occasionen,, ut 
videre poteritis, et afflictionum finem obtinens, ve- 
stra disciplina suas spes eriget in futurum. Vestram 
dispositionem et in indigentes compassionem cum 
bene noverim, illum ad vos mittere juveuem non 
timeo, loco tagnz mercedis materiam ut. iterum 
possitis laborare przstaus. 


LXX Vt. PHILIPPO. 

Consilii inopia laborabamus, omnem dubitationem 
susiulisti scribens te velle hymenzum canere filio- 
rumque patrem fleri. Multorum sermones. fama 
precurrens alios alio sparserat. Cum on:nium au- 
diebamus narrationes, silebamus, (aorum ignorau- 
tes plurima, ludere videhamur iuterrogantibus, et 
ignorantiam consulto fingere. Nuuc »utem iis qua 
scripsisti recreati, libenter veloces Persei alas mu- 
tuaremur, et mare transilientes ad te veuiremüs ut 
sacrum videamus tbalamum et quod omnium est 
jucundissimum spectaculum, hominem ex philoso- 
pho amatorem factum. Quis enim crassum «icerct 
illum qui sapienter respondet ornandam esse gene- 
rationem , qui convivium pro sua parte ordinat 
curjugique debita reddit. Captus es, o charissime 


NOT.E. 
n decst in codice Vaticano ; verumtamen in. Lauientiano vicissim desunt relique quie in Vaticano 


συ omnes. 
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et tandem novisti amantium sagittas; pulchra tua A ποτὲ τὰ τῶν ἐρώντων μανθάνεις τοζούλσι ἢ 


nympha, aiunt, per gratias, ita ut a philosophia 
abducere valeat amatorem. Tantum filiorum 8i$ 
pater virtute genuinorum, ut dicit comadia ; et ci- 
tius ex vobis videamus puerum qui vultu patrem 
predicet, prrsertim ipsi sit mausuetudine, magna- 
nimitate, et aliis virtutibus simillimus. 

LXXVII. HIERONYMO. 

Quam magna de Nilo sentis; nobis occurris in 
medium 3gens /Egyptum quasi oblitus quo! tua 
charissima /EÉgyptus, in potestatem redacta fuerit. 
Soplisticze sunt. tua litterze fastumque Gorgix re- 
dolent. Si verborum tuorum bene memini, Nilum 
dicis per terram irrigare et navigabilem facere re- 
gionem olim perviam. Sed hoc quidad te qui Mer- 
curii incolis urbem quam nec Jupiter pluviosus 
aspicit et quam praeterlabens Nilus in aliam fertur? 
Et quid fructus colligere mentiris? Nisi serpentes 
colligere dicis et scorpiones omneque agmen istius - 
modi? Quorum ab uno, ut videtur, olim vulueratus, 
Mo! ho! aiunt, clamavisti; cum autem interea 
mensam lautam' vidisti totus in istam illatus et ei 
scorpioni valedicens, illud forte comicum ei dixisti : 
Nunquam sine te mortuus essem. Hac oportebat 


scribere, non alienis sese honis gloriari. Nos sileu- 


tii »ccusas. nihil nobis dicens. Certe plura dicentes 
invenies et nobis non dicis Cothocidem cum sophistis 
irridentem fistularum affectum. Vaie, tu et fllius et 
uxor : puero Álexandro ne gravis sis, adolescentiam 
violenter tractaus. 


LXXVIII. DIODORO. 

Famosum accepi mandatum de quo cum jam 
pridem vocem emiseram, silebam, obtenti nun im- 
memor beneficii neque Gerontii musa heredis 
oblitus. Solis enim vobis successum prabuit sors. 
Et quis patrem vestrum cum viderit per vos non 
satiabitur desiderium ? Per imaginem fidelem quasi 
ad originale bene deductus, gratias silentio solvebam, 
ne loquens minora voto dicerem; el apud me tibi 
recensita manebit gratia major quam apud regem 
Persarum qui scit honorare proditionem et Pausa- 
niam Medorum partes agentem. Quamvis optima 
obtinere velis, o charissime, et operibus animum 
ostendisti mibi, miserabilem erga me emisisti vocem 
ei ἃ mente mea maxime alienam. Coram judice 
ipso me pauperem vocas. Quibus maxime indigna- 
tus sum, quod ex a!titudine philosophix decidens 
tam diviitis inhias ut vilia bumiliaque verba pro- 
feras ; neque meam dignitatem respiciens, nec sa- 
pientissimum Diogenem qui in pera nuda maximas 
divitias ponebat. Αἱ tandem quamvis :gre fias liber, 
o!ibem universum parum ad virtutem  couferre 
putans, 

LXXIX. MARCELLO. 

Prxsentiarum litterarum causa non fuit. audacia, 
ncc decori terminis standi ignorantia. Sed vir lico 


* Ita codcx. 


νύμφη χαλὴ, φησὶ, νὴ τὰς Χάριτας, χαὶ ure: 

φίας παρατρέψαι τὸν δραττίν᾽ ἀν uv. 

καίδων ἐπ᾽ ἀρετῇ γνησίων, ἢ xund 7- 

θᾶττον ἐξ ὑμῶν ἴδοιμι natos, διὰ τῆς θὰ; 

πέρα xvrputtuvta, μᾶλλον προύτττι xd Lc 

χίᾳ, καὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς zapazifos. 
OZ'. IEPQNYMQ. 

Ὡς μεγάλα [ἐπὶ] τῷ Νείλῳ φρονεῖς, αὶ 
ἄγει; ἡμῖν εἰς μέσον ἄγων τὴν Abonos 
ἁλούτης τῆς φιλτάτης εἰς λέθτν ἔλθων 5; 
φιστιχὰ δέ σου τὰ γράμματα, xol τὸν Pops, 
ἐδόχουν ὁρᾷν Y ὕειν γὰρ τὸν Νεῖλον ἔστι ac 
τί pe. μὴ τῶν £z μάτων παρέλαθε, xil zur. 
τὴν πάλαι βατήν" τί δέ γε τοῦτο πρὸς οἱ 7 


B μοῦ χατοιχοῦντα, fiv οὔτε Ζεὺς ὑέτεις is. 


παρατρέχων ὁ Νεῖλος εἰς ἑτέραν ἐπείγες, 
xai ψευδῶς ὀπωρίξεσθαι φής ; πλὴν dot. 
ὁπώραν καλεῖς, καὶ σχορπίων 620v τε tui 
Qv τινος, ὡς ξοιχε, πάλαι πληγεὶς, xat, Ἰοὺ," 
χεχραγὼς, εἶτα μεταξὺ τράπεζαν τρυτὰπ: 
ὅλος ἐπ᾿ αὐτὴν ἐφέρον, τῷ σχορπίῳ que 
tout! τάχα που τὸ κωμιχὸν πρὸς τοῦτιν zo 
τε 32 θανών ποτε σοῦ χωρὶς εἴην" 22 7 
ἐχρῆν, οὐκ ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς ὡραῖνετθ:: "ἡ 
σιωπῆς μὲ γράφῃ, μηδὲν ἡμῖν τὸ πλράτοῖ 
μενος" fj γὰρ ἂν πλείω λέγοντας εὗρες, τὶ 
ἡμῖν τὸ χοθωχίδην " ἔφης, τὸ τῶν αὐλῶν τὸ 
σοφισταῖς ἐπιτχώπτουτα᾽ ἔῤῥωσο, xiu "πὲ 
ἡ γυνὴ καὶ τῷ παιδὶ ᾿Αλεξάνδρῳ μὴ βηρ5 
νέαν ἡλιχίαν ἐπὶ πολὺ βιαζόμενος. 
OR". AI030P9. 

Τὸ πολυθρύλλητον δεξάμενος pire 
πάλαι πάσας àgrxa φωνὰς, σιωπὴν ἦγον 
τυχεῖν ἀμνηονεύσας τῆςς χάριτος, οὐδὲ sl 
μούσης χληρονόμον" μόνοις γὰρ ὑμῖν τ zum 
παρέσχεν ἡ τύχη * καὶ τίς μὴ ἐχεῖνον ἰὼ,» 
ἀποπληρώσει τὸν πόθον ; ὥσπερ δι᾽ bis 
πρὸς τὸ παράδειγμα χαλῶς dva pleni 1 
χάριν ἐτίμων, ἵνα μὴ λέγων, Dac oe 
τύχω φθεγξάμενος " xaf σοι κείσεται ys 
πτος παρ᾽ ἐμοὶ μᾶλλον, fj παρὰ Πέρῃ 5 
μᾷν εἰδότι προδοσίαν καὶ Παυσανίαν ^ 
χαὶ τὰ μάχμιστα τυχεῖν πάντως dw 
xai πρὸς ἔργον ἐνέγκας τὴν γνώμην, ὃ 
ἡμῶν ἀφῖ,κας φωνὴν, καὶ πόῤῥω λίαν 1i" 
νήματος " παρὰ αὐτῷ γὰρ τῷ δικαστῇ 97. 
ἐνεχάλεις * ἐφ᾽ οἷς ἡγανάχτησα p As! 
τὸν χέχηνας πρὸς τὴν ὕλην, φιλοτορίας "ἰ" , 
πεσὼν, ὡς χρτμάτων χάριν, ὀγενῆ 5. 
προσφθέγγεσθαι ῥήματα. Καὶ pit du 
σχοπεῖν, μήτε τὸν σοφώτατον m 
τῇ πήρᾳ τὸν μέγιστον q).000Y ὠρίζε " 
μόλις ἐλεύθερος, σμικρόν τι 19s spit 
τὴν οἰχουμένην ἡγούμενος. 

ΟΘ΄. MAPKEAM- ον 

Τῶν παρόντων γραμμάτων 9) ip " 
δὲ τὸ μὴ μένειν ἐπὶ τῶν οἰκείων ὅρων t 


Hi 
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᾿ θεῷ τε φίλο; καὶ πάσης ἀνάπλεως ἀρετῆξ, ὃν A amicus et omnis virtutis plenus quem ut promis- 


ἔπειχε τὰς πρὺς ὑμᾶς ὑποσχέσεις ὑπερορᾶν, 
| νῦν ἐξ Αἰγύπτου μόλις ἐλθεῖν, οὐ φροντιστή- 
εὐπρεπὲς, οὐ χειμὼν ἀπειλούμενος, οὐ πέλαγος 
ἰδὼν, οὐχ ὁδοιπορία μαχρὰ, ἀρετὴν δὲ μίαν 
; τὸ πληροῦν ἔργῳ τὰς ὑποσχέσεις" χαὶ πρὸς 
'ta$ ὁμοίως γίνεσθαι παραπλήσιον, ὅλος ὁρᾷ 

ὑμᾶς * ἀλλὰ xal θᾶττον ἱέναι παρ᾽ ἡμᾶς 
ΥὙγέλλεται * χαὶ πέπεισμαι ῥχδίως, x τῶν πρὸς 

ὑποσχέσεων τὴν πεῖραν λαδών'" ὑπόλοιπον 
v ὑμῖν xpatsisÜac* χαὶ πρέπον ἂν εἴη μὴ κρα- 
ἐθέλειν ἄνδρα ur 65v οὕτω δεινὸν ἡγούμενον, ὡς᾿ 
ποῦ παραθλίνειν ἀνάγχην, ἅπερ ἐπήγγελται" 


siones iibi factas negligeret inducere potuerunt nec 
recens ex /Egypio adventus, nec jucundissima 505 
litudo, nec maris impedimentum, nec itinera longa: 
unam virtutem) noscens, suas scilicet implere 
promissiones, et omnibus se pari modo affinem prz- 
bere, ad te nunc totus respicit. Sed et nuntiatur ad 
nos cito venturum. Quod facile credo experientiam 
ex promissionibus tibi factis sumens. Superest ta- 
men ut a te retineatur ; et deceret nolle cogere ho- 
minem qui nihil tam reformidat quam necessitatem 
transgrediendi quz imperata sunt. Mitte. ergo cito 
virum qui tuam in me humanitatem comiemoret. 


τα τοίνυν τάχος τὸν ἄνδρα, «iv ὑμετέραν φιλανθρωπίαν πρὸς ἡμᾶς ἀφηγούμενον. 


Π'. XABINQ. 

| μὲν ὡς ἐν ὀνείδει- πενίαν προσφέρεις ἐμοὶ, xal 
ον ἐξωλέστατον εἶναί σοι τὸ χρῃμα δοχεῖ" xol 
] μέγιστον, “ρος ἐγὼ παρὰ σοὶ χαὶ τῶν χαθ- 
23v ἴσως ἐπιδεὴς " xal τί γὰρ οὐχ ἂν εἴποις ἀρε- 
ὁμοὺ χαὶ φιλοσοφίας ἐχπεπτωχὼς, ἐλεῶν μὲν ἅ 
αυμάζειν Éyprv, μεγάλων δέ τινων ἐστερῆσθαι 
ζων τὸν ὑψηλόν τε χαὶ χοῦφον, καὶ μὴ τῷ βάρει 
ὕλης πρὸς τὰ χάτω φερόμενον; τῇ γαστρὶ γὰρ 
εὐδαιμονίαν μετρῶν, xal δόξαις ἀνθρώπων 
σχείμενος, ἐχμιοθοῖς μὲν εἰς ἃ μὴ θέμις τὴν 
ττὰν, χυχᾷς δὲ τὰ διχαστήρια " πάρεργον δέ aoo 
ἀπάτης οἱ OT ot * πλουσίων δὲ θύρας ἀράττεις " 
τις ἑστιᾷν οἷδε χαλῶς, ἀπεῖπεν ὑπὸ aov θαυμσ- 
ενος " ἑορτὴ δέ σου λαμπρὰ, ἐσθὴς ποιχίλη, xal 
͵σμα σοδαρὸν, χαὶ βλέμμα τῇδε κἀχεῖσε χεόμε- 
καὶ πανταχοῦ σοι τὰ ὦτα, χαθάπερ ὁ Μίδας, 
τοῦ τι φθέγξαιτο γύναιον τὴν σὴν σχηνὴν ἐχπλητ- 
evov* ἀλλὰ μέχρι δὴ τινος, ὕπνῳ μαχρῷ πεδηθεὶς 
πις Ἐνδυμίων, πρὸς ἀρετὴν οὐχ ἀνίστασα:; 
γσαι λοιπὸν πρὸς τὸ σωμάτιον χεχηνὼς, χαὶ χατὰ 
τοῦ τρέφων τὸ δετμωτῆριον " παῦσαι χρυσίον 
ιροπολῶν, xal ἀργύρον πλῆθος ἀεὶ φανταζόμενος, 
πολλὰς ἀρχὰς τῇ ζιανοίᾳ περινοστῶν" τὰ ἔνδον 
μηδενὶ τῶν φίλων * ἀλλ᾽ αὐτομόλησον πρὸς ἡμᾶς, 
ἰοκεῖ. Καὶ τὴν χοινὴν θεὸν τὴν πενίαν προσχύνει, 


LXXX. SABINO. 


Tu vero mihi paupertatem in opprobrium vertis , 
fera exitiosissitma tibi esse videntur divitie ; et hoc 
sane maximum ; [rus ego sum apud te et neccssita- 
tibus quotidianis prope indigens. Quid enim non 
diceres cum de viriüte simul et philosophia excideriss 
miserans super ea. qua essent. admiranda, magnis 
quibusdam privari putans eum qui altus est et le- 
vis et materialium pondere ad in(ima non illatus f 
Felicitatem ventre metiris, opinionibus hominum 
deditus , immistus iis qux loqui non licet, judicia 
pertirbas. Plebis negotia negligis, divitum pulsas 
ostia. Si quis tantum scit convivium apponere, tuani 
obtinet admirationem. Festa tibi magnifica, vestes 
variz, incessus venerabilis, aspectus huc illuc effi- 


C sus. Ubique tibi aures, Midas, si quid dicat mulier- 


cula tabernaculum tuum admirans, Sed usquequo 
longo somno irretitus, quasi quidam Endymion ad 
virtutem non assurgis ; desine laudem ad corporalia 
hiare et in. temetipso carcerem nutrire. Desine an- 
rea somniare, argenteos montes tibi effiugere, men- 
teque multas volvere dignitates. lnteriora qualia 
nulli amicorum. Sed ad nos fuge, si tibi vid-tur. 
Communem paupertatem ut Deum reverere et aman- 
tem agnosce. Tibi magis obsequelur quam nobis 
teque adhuc à se amatum iri preimisit. 


φιλοῦσαν ἐπίγνωθι" xal γὰρ σὲ περιέπει μᾶλλον ἥπερ ἡμᾶς, xal φιλήσειν ἔτι χατεπήγγελται. 


ΠΑ’, ΔΩΡΟΘΕΩ. 
O50v ἑλύπεις ἀπαίρων, οὐχ ἂν ἤλπισα προλαδὼν, 


LXXXI. DORUTIIEO. 
Nisi experientia didicissem, nunquam credidissem 


μὴ τὴν πεῖραν ἔσχον διδάσχαλον" ἐξ οὗ γὰρ ἡμᾶς D tantam me ex tuo discessu afflictionem accepturum. 


ou καταλιπὼν, oüx ἐπαυσάμην μετὰ σοῦ τῇ δια- 
4 παλινοστῶν, χαὶ λιμένας χαὶ θάλατταν διαγρά- 
v tv ἑαυτῷ. Καὶ, Κλῦθι, Ποσείδαον γαιέοχε, πολλά- 
"εἰπὼν, ἠξίουν εὐμενῆ σοι παρέχειν τὴν θάλατταν" 
t τοῦ πλοῦ τὰς ἡμέρας ἐπὶ τῶν δαχτύλων ἐτίθουν᾽ 
| οὕτως ὅλος ἐτύγχανον παρὰ σοὶ, ὡς xal χαλέσαι 
ὰ πειραθεὶς, ἔλαθον πολλάκις Δωρόθεον προσ- 
κῶν" Χαὶ ὁ μὲν ἐγέλα, ἐγὼ δὲ διαμαρτάνων ἢχθό- 
jw* σὺ δὲ, ἴσθι, ἡγνόεις, ὁπόσον ἡμῖν ἐναπέθον 
λτρον. [1ολλάχις προσιόντα τινὰ πόῤῥωθεν θεατά- 
νος, σὲ, μὰ τοὺς θεοὺς, ἐδόχουν ὁρᾷν, πρὸς τὸ τῆς 
totas βούλημα, τῶν ὀφθαλμῶ,) ῥχδίως ἀπατώμε- 
ν᾽ τῆς ὃξ πλάνης μόλις ἀπήλλαγμαι, γράμματα 
ξάμενος παρὰ σοῦ, xat θεραπούτας τὸν ἔρωτα. 


Ex quo abiens me dereliquisti, non cessavi tecum 
mente redire, portus et mare in meipso describens, 
el iteratis vicibus dicens audi me, Neptune, qui terras 
ambis, illum secundum tibi mare dare precabar ; 
dies navigii notabam digitis, et ita totus tecum ver- 
sabar ut si quem tentarem appellare, srpe me 
latuit Dorotlieum vocare ; ridebat ille, ego vero de 
errore dolebam. Si ignores, scito quantum in me 
phillraim | injecisti : saepe cum aspicerem aliquem 
procul venientem, te, hercle, videre putabam, mentis 
voluntate decipiente oculos. Ah errore vix liberor 
dum litteras tias, qu:e medelam afferunt amori, ac- 
cipio. 
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LXXXII. STEPIIANO. 
Tuain. celebritatem denuntiaut omnia in quibus 
viros bonos cognoscere subsistiL; sicut expertorum 
testimoniun, superatur actis sermo, postque res esse 
videlur; studium quod semper erga me, maximo 
meo honori, habuisti , nunc przesertim pluris facio, 
cum tantum virum mihi contigerit juzta brevissi- 
mum viz intervallum abesse ; quamvis simplici- 
pus litteris uteretur , non possem respondere 
jubenti ; adeo magna mihi incumbit molestia tua dis- 
cessione afflicto, el ompis vitae (ux& virtutem desi- 
derons, et quxcunque przveniens denuntiat fama, 
experientia fundata ; ita ut parum abesset quin 
cum qua forte indutus eram veste venirem fawiliari- 
hus meis non valedicens. Sed quadam cogitatio 
subit in me excitato , censenti nihil despicere 
patriam, in qua primum solem vidi, et pulchrius esse 
erga illam, qux justa sunt, servare, quam aurum 


possidere ; et tantos exteros circa me praesentes. 


contemnere. 
LXXXIII. PETRO. 

Gratus Epiplianius cui tuis litteris mágnam bene- 
volentiam tribuis, mihi amicitia vincitur; magnam 
in omnibus diligentiam ostendit, que sunt juvenis 
non manifestans, sed totus littecis deditus, reflexio- 
niqueintentus ; quod argumentum est calumniam 
contra illum fuisse instructam, falsumque illud vi- 
deri quod olii denuntiatum ; otiosorum enim ista et 
mentis ex irrationaliotio in ea qux non deberet, illatze. 
Isocratis obediens przceptis, et consumens otium 
vit» audiendo sermones, non dat. calumniatori moti- 
vum merito calumniandi; quamvis ipse sileat, vitam 
habet ad laudem indueentem ; utinam javenis magis 
inteudat studio,nostraque deillo spes non sit frustrata. 


ἀρκοῦντα. γένοιτο δὲ xal τὸν νέον μᾶλλον ἐπιδιδόναι πρὸς λόγους, καὶ ἡμᾶς τῆς ἐπὶ 


vety ἐλπίδος. 
LXXXIV.ZACIIARLE ET PHILIPPO FRATRIBUS. 
Adwirabilis Timotheus, hanc ferens epistolam, 
utrique vestrum scribendi in przsenti est ratio; 
patre ortus mansuelo maximeque tranquillus in. se- 
ipso genitorem circumfert, morum verecundiam 
vultu suo manifestaus ; erubescit enim subito, si quis 
illum laudet, si solum aspicere velit. Hic propterea 
regiam urbem venit, indigelque vestra auctoritate 
in quibus poteritis, auxilium facileilli prebente. 
Illud facientes grati eritis viris bouis, quibus mihil 
melius coguoscitur quam colere virtutem. 


LXXXV. HSDEM. 

Praesens annus, ut videtur, frequentes ἃ nobis 
preces perferel, justas tamen, et dignum laude prz- 
textum habentes, si quis bona. mente przeditus, et 
moribus .Grzecus, beneficium se praestare malit 
quam priorem accipere. Ea porro imprzsentiarum 
mdigentia, Nilus, vir celeberrimus, qui vitam Deo 
consecravit, in urbe .quidem hab:tat, :natre de ipso 
sollicita, illias senectutem simul et inde orientem 
infürmitatem fovens. Neque. tamen. njnus quam 


PROCOPII GAZAEI : 


DIU. ZTEeANg. 

Τὴν ὑμετέραν λαμπρότητα xopest ics 
ἀγαθοὺς γνωρίζειν ἄνδρας ἐπίοτχιΣ i. 
πειραθέντων fj μαρτυρία, νιχᾶται τος Ew, 
γος, xal τῶν πραγμάτων χατόπιν εἶναι ἀεὶ 
δὲ περὶ ἐμὲ σπουδὴν ἀεὶ μεγίστῳ gxiicase| 
ματι, νῦν οὐχ ἥκιστα τοῦτο ποιῶ, rtg bis 
τοποῦτον ἔπεισεν ἐπὶ μιχρότατον μῆχος Uns 
ὡς εἰ xal ψιλοῖς ἐχρήσατο γράμμασιν, cai 
ἀντιλέγειν χελεύοντι * οὕτω δέ μὰ δὶ 
ἐπέθηχεν αἰδουμένῳ τῇ» ἄφιξιν, xi τὸ : 
βίου τὴν ἀρετῆν xal ὅσα mpoa&ünr: 
φήμη, βεδαιωθεῖσα τῇ πείρᾳ" ὥστε uniti 
εἶχον σχήματος εἰπόμην, μηδὲ τοῖς vies 
εἰπών * ἀλλά μέ τις ἔννοια μόλι; ἐπέσχο 


B χογιξόμενον τὸ μηδὲν ὑκερορᾷν πατρίδι, δ' 


τον εἶδον τὸν ἥλιον 1 xal ὡς χαλὸν τὸ zi: 
δίχαια φυλάττειν, f] πολὺ χεχτῆσθοι 16: 
ξένους τοσούτους δι᾿ ἐμὲ παρόντα; icri 


Γ΄. IIETPO. 

Ὁ χαλὸς Ἐπιφάνιος τοῖς ὑμετέροις τὰ 
πλείστην ἐπαγόμενος εὔνοιαν, συνέστη ὦ 
ἐμοὶ, σπουδὴν δὲ πᾶσαν ἐπεδείξατο lero 
τῶν ὅσα φέρει νεότης ἐπιδειχνύμενα, ἃ 
αὐτὸν τοῖς λόγοις ἐνδιδοὺς χαὶ τῇ μελέτι 3 
πτερῶν" ὃ δὴ καὶ τεχμήριον εἶναι Gi 1 
χατηγορίαν πεπλᾶσθαι" xii Qe dw 
πάλαι θρυλλούμενον * ἀργούντων γὰρ ἐπ 


ς διανοίας ἐξ ἀλόγου σχολῆς ἐφ᾽ ἃ μὴ lien 


Ἰσοχράτει δὲ τις πειθόμενος χαὶ xii 
τοῦ βίου σχολὴν εἰς τὴν τῶν λόγων $^ 
δίδωσι συχοφάντῃ λόγον ὡς εἰχότως Bp tr 
x&v γὰρ αὐτὸς σιγῴη, τὸν βίον ἔχει τοῦ 
«τούτῳ μὴ ἢ 


ΠΔ΄. ΖΑΧΑΡΙΑ ΚΑΙ ΦΙΛΙΠΠ ΑΔΕ ΜΝ 
'O θαυμαστὸς Τιμόθεος, ὁ ταύτην epo 
στολὴν τοῦ μὲν ἀλλήλοις γράφειν ἐπὶ wt 
ἐστὶν ἀρχὴ ᾿ πατρὸς δὲ τυγχάνων ἐπε 
λίαν ἀπράγμονος ἐν ἑαυτῷ περιφέρει ^t 
τὴν τῶν τρόπων εὐσέδειαν ἐπὶ τοῦ mp 
ἐρυθριᾷ γοῦν ἑτοίμως, x&v τις αὐτὸν 
ἀποδλέπειν μόνον ἐθέλῃ. Οὗτος ὅτου 


D βασιλίδα πόλιν χατείχετο, χαὶ δεῖται ᾿ 
"poris, ἐν οἷς ἂν δύνησθε συμμαχίαν s 


γούσης " τοῦτο δὲ ποιοῦντες, ἀνδράσιν δ’ 
ρισμένον χρηστοῖς " οὗ μεῖζον οὐδὲν τοῖς ἡ 
χόσι τὴν ἀρετὴν. . 
DIE. Τοῖς αὐτοις. 
Τὸ παρὸν, ὡς ἔοιχεν, ἔτος δεήσεις τι 
χομίσει πυκνὰς, πλὴν οὖν δικαίας, M ; 
ἐχούσας ἐπαινουμένην, ἄν τις PT, 
τρόπον Ἑλληνικὸς, χάριν dv ἡσθείη Ft 
pov δεχόμενος" τοιαύτη δὲ τις τῶν παρ |: 
Νεῖλος ὁ λογιώτατος Θεῷ τὸν βίον e 
μὲν οἰκεῖ μητρὸς ἐπ᾽ αὐτῷ σαλευου δῖ. " 
θεραπεύων, καὶ τὴν ἐντεῦθεν ἀτθλμ! s 
ἧττον πολλῶν, ἴσθι, ἐπ᾿ ἐρημίας oii 


D» 


35 EPISTOL £. 


2188 


ᾳ γνωρίζεται’ o'x[av δὲ χεχτημένος τόπον ὑψηλὸν A multi iu solitudine degentes propter- pietitem cele- 


σης τὸν παρακείμενον, γείτονος ἀπέλαυσε Tovr- 
j, ὃς θυρίδας χατὰ τοῦ μὴ προσήχοντος ψιλοῦ 
»τερίσας τινὰς, πρὸς μὲν τὸ παρὸν ὡμολόγει μη- 
ἐμποδὼν ἔσεσθαι, ταύτας οἰχοδομεῖν βουλομένῳ " 
Σ νῦν εἰς ἔργον ἦλθε ὁ λόγος, χώλνμα τὰς θυρί- 
προδάλλεται" ὥσπερ δίκην ἀπαιτῶν ὅτι παρεῖδε 
νοτομούμενος " ὀρῶν δὲ volg διχαίοις πανταχόθεν 
τὸν ἐξωθούμενον, παρείσδυσιν ἑαυτῷ δυναστείας 
νοεῖ" καὶ τὸ μέγιστον ἀνδρὸς τοῖς διχαίοις ἔγνω- 
ος ἀεί" el; γὰρ τὸν πολὺν ἐχεῖνον ὠθεῖται Νεστό- 
^, τῷ μὴ παρεῖναι τὸν ἄνδρα θαῤῥῶν τοῖς γὰρ 
(p προσήχουσιν εἰς συμμαχίαν χρησάμενος, ὠνὴν 
αὑτόν τινὰ πρὸς χαχουργίαν ἐπλάσατο τὸ δέχαιον 
4a, χαὶ πρὸς ἀδιχίαν ὕλην λαθὼν, xat τοὺς xat' 
οὔ πανταχόθεν ἐπαίνους διαδάλλειν πειρώμενος * 
à ταῦτα μαθὼν δι᾽ ὑμῶν, χωλύσει ταῖς ἀπειλαῖς 
ἀδιχοῦντα δι’ ἀνδρὸς τιμῶντος τὰ δίχαια. 


Πᾷ('. OPIONI. 

Opiv . . ([) χαριεῖσθαι τῇ παιδεύσει τῇ σῇ 
fe δεῖ γράμματα . . . xal ταῦτα δήπου λέγων 
ποῦ γράφειν ἀν. . . τῆς μὲν εἰς ὑμᾶ; εὑ- 
tg τὸν ἄνδρα «εθαύμαχα μηδὲ τὸν. . . εἰ- 
ενον ἐξ ὧν οἶδεν ὑμῖν χαριούμενος" τὴν δὲ σιωπὴν 
(0. . . ἐρυθριῶν" xat σοφὸν ἔχων ἐπιστεῖλαι 
έν. Ὡς γὰρ χαὶ Πλάτωνι τῷ σοφωτάτῳ 6oxet, 
ἔστιν ἀρετὴν εἰδέναι τι μὴ τοῖς ἔργοις πρὸς &ps- 
ἐπειγόμενον ὃ δὲ μὴ ἔστιν εἰδέναι, χᾶν ἐρυθριά- 
με περὶ τούτου φθεγγόμενος " καὶ ταῦτα ποιῶν 
τερ ἂν εἴ τις μουσιχὴν μηδ᾽ ὄναρ εἰδὼς, εἶτά τις 
φεὺς εἶναι λέγοι, τὰ θηρία τῇ λύρᾳ χειρούμενος" 
' εἰ δέοι τῶν χρουμάτων ἐφάψασθαι, γέλως εὐθὺς 
ὑμπος, xal πάντα δὴ ῥᾳδίως ἐλέγχεται" πόθεν 
18] μὴ πέφυχα παρὰ τῷ σῷ θείῳ νομίζομαι; ἔφης 
τρὺς αὐτὸν πολλάχις νόμῳ δὴ φιλίας ἀποσεμνύνων 
* ὁ δὲ τὸν πόθον οὐ σχοπῶν, ἀλλ᾽ Ex τῶν ἔργων 
tt τοὺς λόγους οἰόμενος, ἀπαιτεῖ γενέσθαι με 
᾿ὗτον οἷον με τοῖς λόγοις ἀνέπλασας, xal τοῦ σοῦ 
δους νῦν εὐθύνας εἰσπράττοντα" xai διελέγχω 
τοὺς λόγους, οὗκ ἔχων ἀρετῆς γενέσθαι διδάσχα- 
" πλὴν ἐπειδὴ πρὸς σέ μοι τὰ γράμματα, δο- 
δὴ πάλιν θαυμάζειν, ἵνα μὴ σαυτὸν ἐλέγχῃς 
δόμενον. 


IlZ'. ΔΙΌΔΩΡΩ. 


ϑθολοῖν τοῦ Εὐριπίδον ῥαχίων τὴν ἐμὴν οἰχίαν 


ἡσὰς, ἀδωνάρια πέμψας ἄρυθμα, χαθά σοι φίλον 
εἶν, xal βλαῦτας ἀμούσους, xal ἀφιχράτιδας 
αἷ; εἰ χαὶ μέγ᾽ οἱμώξειεν ὁ στρατηγὸς Ἰφιχρά- 
οὐδὲ τῆς ᾿Αττιχῆῇς φερούσαις τεχμήριον. Οὐδὲ 
χάριν «ινὰ χαὶ πεῖναν μελίττης Ὑμηττίου πᾶρ- 
ται, οὐδὲ βοῶσιτῇ θέᾳ τὴν ᾿Αττιχὴν, tv fj Mapa- 
καὶ Σαλαμὶς, καὶ ἄνδρες ἐλευθερίας xal φρονή - 
ης ἐρασταὶ, οὐ μὰ Δία παρ᾽ ὑμῖν μούσῃ τετε- 
ἱένοι" τὰ γὰρ ὑμέτερα... ἀλλ᾽ εὔστομα χείσθω" μὴ 
αἱ λάθω φθεγξάμενος τὰ μὲν σὰ δῶρα τοιαῦτα᾽ 


B finxit ; 


bratur. Cum autem domum acquisierit, qux locum 
excelsum propinquum habet, vicino quodam im- 
probo utitur, qux? fenestras contra jus omne inno- 
vans, presenti quidem tempore profitebatur nibil 
obsiaculi fore eas zdificare volenti. Nunc autem 
cum ad opus sermo devenit, fenestras impedimen- 
tum pratendit, quasi justitiam repetens quod inu- 
novans jus pratermiserit. Cum vero animadvertat 
se undique a jure extrusum, ad potentiam confu- 
gere excogitat, atque imo viri cujusdam qui ju- 
stitiam semper diligere statuit. Illum eniin przstan- 
tissimum invadit Nestorium, non adesse liomiuem 
confidens. Propinquos in auxilium advocaus, prc- 
tium sibi aliquod ad nocendum zquitatis famam « [- 
et ad injuriam materiam capit et proprias 
laudes undique spargere nititur. Sed postquam hac 
per nos didicerit, minis prohibebit eum qui per 
virum juris observantissimum injuriam facit, 
LXXXVI. ORIONI. 

llle quidem (dicit) se disciplinae tux tributurum , 
si oporlet scripta (mea admiratione prosequi), et 
laec dicens de (tua) scribendi (arte, non errat). 
Virum quidem propter hanc in vos benevolentiam 
miratus sum ; non autem illius (miror) prudentiam 
in iis quae vobis tribuit. Silentio utor erubescens, et 
nihil sapiens scribendum habens. Ut «uim et do- 
ctissimo Platoni videtur, noscere virtutem non licet 
ei qui non per opera ad virtutem properat, Quod 
autem scire non licet, de hoc loqui me puderet ; et 
id faciens similis essem, ac si quis inusicam ne per 
somnium quidem sciens, deinde se Orpheum esse 
diceret, feras lyra mansuefacientem ; δὶ vero si 
oporteret instrumenta. auingere, risum statim ja- 
ctantía moveret, et oninia sane facile redargueren- 
tur. Non igitur qui sum, is a tuo avunculo existi- 
mor. Aliquid ei sepius ex amicitie lege dixisti, 
laudandi mei gratia, llle autem non amorem consi- 
derans , sed ex operibus verba esse dicta putans, 
me talem esse exigit qualem me verbis effinxisti et 
tui mendacii, rationes repetentem. Tua autem verba 
sane redarguo, cum non possim virtulis inagister 
fleri. Postquam vero ad te mez litterz perveiwiunt, 
videtur quidem rursus mirari, ne teipsum menda- 


D cem fuisse deprehendas. 


LXXXVII. DIODORO. 

Laceris Euripidis vestibus, quz» duobus obolis 
emerentur, meam domum imnplesti, venerea sin: 
rhythmo opera mittens, ut te ea vocare juvat, el 
calceamenta poesi careutia, el Iphicratidas de qui- 
bus etiam ingemuissent duo lpbicrates, quippe quie 
Atticze signum non feraut. Non enim gratiam quam- 
dam et famem apis Ilymettiz prastant, nec Atti- 
cam ad spectaculum claimose vocant in qux Mara- 
thon et Salamis, et viri libertatis et glorie atnantes 
non, hercle, ca qus apud vos est musa perfecti sint. 
Vestra enimvero alia prudenter silentio tegain, no 


NOTE. 
) in his lacunis corrupti modore codicis pauca: verba perierunt. 
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PROCOPII GAZEEI 


' quid inscius dicam. Talia sunt quidem iua dona. A τὰ δὲ ἡμέτερα, χἂν αὐτὸς bumana, 


Nostra vero et ipse laudares, cum adeo ventri in- 
dulgeas. Gulosus enim cum sis, et ventris explendi 
curam habeas, et escis magnam felicitaten me- 
tiaris, si quid forte jucundi venatus sis, protinus 
extendis lingusm ut quidam Ajax ingentem cly- 
peum. Et testis est hora qua placentam apud elios 
9bripiens, totam statim in os immisisli. 
LXXXVill. CYRIACO. 

Quantas filii patribus gratias debeant, non ap- 
prime scire licet, nisi quis et ipse filiorum pater 
sit; ex eo enim amore quo filios complectitur sciet 
omnino quales in ipsum fuerint genitores. Qui 
tanen musis indulgent, et ante experimentum ra- 


γαστρὶ χαριζόμενος * λίχνος γάρ τις ἔν, υ. 
στρίζεσϑαι μελέτην «τε ποιημένος, xoi 5s 
μεγάλην εὐδαιμονίαν μετρῶν, εἴ τὶ o. 
ἐδὺ, προτείνεις εὐθέως τὴν γλῶττεν, τὰ 
Αἴας τὴν μεγάλην ἀσπέξα" χαὶ μάρτκίη 
ᾧ τὸν πλαχοῦντα παρ᾽ ἑτέρων ἀφέρτεκ 
θὺς παραπέμψας τῷ στόματι. 
HH'. ΚΥΡΊΆΚΩ. 

σον οἱ παῖδες τοῖς πατράσινὀτ:ἢνκ, 
οὐχ ἔστιν εἰδέναι πρὸς ἀξίαν, εἰ uon 
παίδων ὑπάρχει πατέρ᾽ τό τε γὰρ ἐξ δ! 
«ποὺς παῖδας στοργῆς. εἴσεται πάντως Ἀ 
αὑτὸν ὑπῆρξαν οἱ φύσαντες πλὶν im 


tione verum dijudicant. Unde decet te erga parentes B σαῖς ἀνάχεινται, xo πρὸ τῆς πείρας n 


talem esse, qui forte plus quam csteri benevolen- 
tiz largiuntur. Quapropter me ad lianc scribendam 
epistolam moverunt, mercedem paternam a te ΓΘ’ 
petentes, uL non erubescas talem esse qualem te 
volunt, et Deus te in finem tulerit. Tunc enim ipsis 
mors ipsa levis erit, scientibus qualein sui generis 
reliqueriut successorem. 


LXXXIX. ZACHARLE ET PHILIPPO FRATRIBUS, - 


Qui eam pro vobis accepit epistolam, Patris optimi 
et justitiam eolentis et inter oinnes justos celebrati 
filius est. Quandiu Mercurii templum frequentavit 
adolesceus, ei natur» vim ostendit et ardorem in- 
trepidum. Εἰ nunc ad imperatorem ascendit legibus 
studere volens, ut prodeat orator, vitze institutum 
corporis specie revelans, et lingua verba proferens. 
Non sane justum erat illius ad vos profectionem si- 
lentio przterire, qui, cum omnes a me informatos 
tanquam filios reputetis, et in illum non quamque 
obtinere benevolentiam exhibebitis. 

XC. EUDEMONI. 

Celeberrimum lerium, eum qui apud nos ltalo- 
. rum lingua reos defendit, et bonis moribus magis 
quam scientia ornatur, non putavi ad vos euntem 
mittendum esse silentio. Bonum est eaim alsenti- 
bus vobis semper frui : altéra, inquiunt, navigatio 
est cum absentibus per litteras conversari. Felices 
tamen quibus jura dividis, οἱ tux voci, tanquam 


tripodi cuidam suspensi sunt, et commune revera p xep τινὸς τρίποδος τῆς σῆς inp 


spectaculum justitiam ipsis redeuntem videntes, 
quam przcedent tempus  labefactaverat. Supervaca- 
neum autem dicere te in iis in quibus vobis indi- 
get, bene iu eum acturum qui vobis hauc epistolam 
attulerit. Qui enim vitam orando transigit, quomodo 
non honori habebit orationum patres quos viderit ? 
Redeat^ igitur annuntians quod audire optamus, 
te (amam factis vincere et wajora dare quam acci- 
pientes volunt. 
XCI. NEPHALIO. 

Tu quidem in multis litteris inopiam tuam doles, 
ego autem divitias et paupertatem contemno, mira 
tanen paupertate afflictus (adeo indigere et abun- 
dare sententia facit, non divitiz) fortunaque hinc 
el inde actus. Desine igitur pusillanimiter apud nos 


διακρίνουσιν * ὅθεν σε τοιοῦτον περὶ wai 
προτήχει γενέσθαι͵ οὗ τάχα τῶν ἄλλων zi 
νοιαν συνεισφέρουσι * διό με xal πρὸς ch: 
ἐπιστολὴν χεχινήχασι, μισθὸν αἰτουντίς 55 
τὸ μὴ χαταισχῦναί os τοιοῦτον, οἷον αὐτί z 
ται, χαὶ Θιὸς εἰς πέρας ἐνέγχοι ban 
χαὶ θάνατος ῥέων, ἐπισταμένοις οἷον Ux 
γένους ἀπέλιπον. 

ΠΘ’. ΖΑΧΑΡΙΑ ΚΑΙ ΦΙΛΙΠΠΟ AE 

Ὁ ταύτην πρὸς ὑμᾶς λεξὼν τὴν bros 
ἀγαθοῦ πέφυχε τοῦ τὰ χρηστὰ τιμῶντος, o: 
διχαίοις γνωριζομένου * εἰς Ἑρμοῦ 8 π' 
νέος, φύπεώς τε ῥώμην ἐπεδείξατο, iia 
ἀοχνοτάτην καὶ νῦν πρὸς βασιλέα iik: 
θεῖν τοὺς νόμους βουλόμενος, ὅπως tpi 
τὴν πολιτείαν φέρων τῷ σώματι, xi ton 
λόγους προθεδλημένος * οὐ δὴ δίκαιον zd 
πρὸς ὑμᾶς ἄφιξιν παραδοῦναι σιγῇ, 9 ἢ 
ἐμοῦ τετελεσμένους lad mou xal allai ΚΣ: 
καὶ ti; τοῦτον εὔνοιαν οὐ τὴν typis 

μ΄. EYAAIMON. 

Τὸν λογιώτατον Ἱέριον τὸν τῆς "Iti? 
προθεθλημένον φωνῆς, xal τρόποις ine 
ἣ παιδείᾳ κοσμούμενον, ox ifr" 
ὑμᾶς ἰόντα παραπέμψαι σιγῇ᾽ ον» 
ἀπόντων ὑμῶν ἀπολαύειν ἀεί, Aes : 
πλοῦς, τοῖς ἀποῦσι διὰ γράμματων τ» 
πλὴν εὐδαίμονες ὄντως, οἷς διέπεις V d 








xal χοινὸν ὄντως θέαμα τὴν δίχην av | 
σαν ὁρῶντες ἣν προλαδὼν ὁ χρόνο" 
περιττὸν δὲ λέγειν ὡς εὖ κοιῆσεις PIU 
ται xal τὸν τὴν ἐπιστολὴν ὑμῖν χομισάρ 
βίος οἱ λόγοι, πῶς οὗ τιμήσειν τοὺς τῶν δ E 
ρας ἰδών ; ἠκέτω τοίνυν ἀγγέλμον ep , 
μεθα, ὡς νιχᾷς τῇ πείρᾳ τὴν vi C 
δίδως ἤπερ οἱ λαμθάνοντες βούλονται. 


QA. ΝΗΦΑΛΙ ΟῚ 
Σὺ μὲν ἐν πλήθει γραμμάτων e ἐπὶ 4 
vele, ἐγὼ δὲ τὰ χρήματα xal τοὺς E 
φρονῶ, καίτοι πενίᾳ θαυμαστῇ M 
ἄρα τὸ πένεσθαι xal πλουτεῖν ut 
χρήματα) παρὰ τῆς τύχης τῇδε im 
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τοιγαροῦν πιῦσαι μιχρυψύχως ἡμῖν ὀδυρόμε- A lamentarí ; nibilque magnum reputa, nisi quod ai 


pr μέγα νομίζων, πλὴν εἰ μῆ τι φέρει πρὸς 
ἦν " ὅπι γὰρ μὴ τοιοῦτον, ἀλλότριον τέ ἔστι xal 
; ἀπάτην ἐφέλχεται, Ὅθεν οἱ φρονεῖν εἰδότες, 
p τινὰ μέθην ταῦτα xai φλυαρίαν ᾿ἀποσεισά- 
t τὴν γῆν καταλιπόντες τῇ γῇ. μεταρσίῳ γνώμῃ 
ποηλοῦσι τὸν οὐρανόν" τὰς αἰσθήσεις χαὶ τὴν 
xai τὸ «Ec πλάνης χωρίον ὥσπερ τινὰ χαλεπὴν 
Ἰξάμενοι θάλατταν. 
.8΄. ΝΕΣΤΟΡΙ͂Ω. 
τι σιγᾷς; ἔτι τῆς τύχης γίνῃ βαρύτερος : ἡμῖν 
εἰς ἔτι νῦν ἀπεστέρησε, σὺ δὲ xax μιχρῶν ἡμῖν 
vr3ae συλλαδῶν, μηδὲ τὸ χοινὸν δὴ τοῦτο τὰ 
φίλων μιμούμενος" ἀλλ᾽ ἐγὼ μέν σε καὶ μὴ 
ντὰ ποθῶ, xal μεμνημένος εὑὐφραίνομαι" xat 
εαιρὸν εὑρὼν, obx οἷδα τιμῆσαι σιγὴν, ἡνίκα δεῖ 
γοσερεῖν ἐπιτήδειον * σὺ δὲ εἴ τι μὴ xal τοῦτο 
πατρίδος ἀπήλαυσας, τὸ μένειν ἐφ᾽ οἷς δή σε 
;» ἐπαίδευσα, μάλιστα μὲν .ποθοῦσιν ἐφίστασο * 
μὴ, μιμοῦ τὴν θέαν τοῖς πράγμασι " χαὶ πείς 
ὡς τὴν ἐμὴν διδασκαλίαν τὸ τῆς χώρας οὐδαμῶς 
σε βάραθρον οὕτως ἑπαίρομαι πρὸς ἄνδρα δι- 
ἄλου φρονήματος ἀντεχόμενος. 
εν. ΖΩΣΙΜΩ ΚΑΙ ΜΑΚΑΡΙΏ. 

περὶ τὸν σηφώτατον Βαδύλαν ἀφιχόμέενοι δι- 
αντό μοι προθύμως ἅπερ ἀχούειν μὲν εὔχομαι, 
δὲ λέγειν αὐτοὺς ἠπιστάμην "ἐξ ὧν γὰρ ἐμοὶ 
ὑντες τὴν περὶ λόγους σπουδὴν, σωφροσύνῃ τρό- 
καὶ ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖς ἐχοσμήσατε, δῆλον 
πονθεν, ὡς xal πρὸς νόμων χάριν ἀπαίροντες, 
τε πάλιν αὐτοί " xal πρὸς τὸ χρεῖττον ἀναδρα- 
γένοισθέ που φιλονειχότεροι * εἰ δὲ ταῦτά μοι 
σχευάζει τὴν ἡδονὴν, τί χρὴ λέγειν (σὺν θεῷ 
ἡσθω), ὅτε δικαστηρίων προδεδλημένων καὶ 
ον. Ὑλώττῃ τῇ εὐνομίᾳ προχέοντες, τοὺ: μὲν 
ντᾶς χειροῦσθε τῇ πείρᾳ, τοὺς δὲ μαχρὰν ἀπόν- 


τῇ φήμῃ ; τούτων γὰρ θρυλλουμένων, μιχρὸν͵ 


lohuxpávne εἰς εὐτυχίαν ἐμοί" οὐδὲν δέ μοι δόξει 
τῶν πολλῶν ταλάντων ὁ Κροῖσος. 


LA. ΖΑΧΑΡΙΑ AAEAdQ. 
᾿ς ἄγοντας τὴν ἐπιστολὴν, οἴτινες μέν εἶσιν, 
»" ὅτι δέ σε θαυμάζουσιν, οἰχείους ἄγαν ὁρί- 


virtutem ducit. Quod enim non hujusmodi est, 
extraneum est et ad errorem trahit. Unde, qui sa- 
piunt, ea, tanquam ebrietatem quamdam οἱ nugas, 
excutiunt, lerram terre relinquentes, et. sublioii 
mente coelum petunt, sensus et materiam et erroris 
locum ut quoddam sxvum iare trausnatantesg, 


XCIl. NESTORIO. 

Adhuc siles? Adhuc fortuna fis gravior? filo nos 
usque adliuc te privavit, tu vero et paucas nobis 
invides syllabas, ne illud quidem amicorum com- 
mune invitatus. Sed ego te et non prazsentem desi- 
dero et recordans leor, nunc cum occasionem ree 
perio, silentium servare nescio, quando te alloqui 
commodum est, Tu vero nisi et procul a patria 
illud rejeceris, nempe perseverantiam in li« qua te 
olim docebam, multum te desiderantibus redi ; sin 
contra, at. saltem tui aspectum imitare actibus ; et 
persuadebis meam doctrinam regionis barathra non 
esse victam : adeo in virum, magistri studio reple- 
tus, invelor. 


. XCIIl. ZOSIMO ET MACARIO. 


Sapientissimas Babylas cuin buc advenisset, nun- 
tiavit mihi qu» quidem ardentissime audire cupio, 
qua autem noveram antequam diceret.Ex ea enim 
morum sapientia et cxteris virtutibus quibus di- 
cendi'studium adornastis, quando ad me ventita- 
batis, plane manifestum erat vos, cum ad legum 
amorem transiretis, eosdem semper mansuros et 
ad meliora properandi semper cupidiores futuros, 
Si autem hzc mihi gaudium afferunt, quid dicen- 
dum est (cum Deo autem dicatur), quando tribuna- 
libus designatis, :equitatem sapienti lingua protun- 
dentes, przesentes quidem actu subigetis, fama vero 
absentes el regiones longinquas incolentes? His 
enim "undique in vulgus sparsis," parum quidem 
inihi ad prosperas res Polycrates ; nibil autem vi- 
debitur eum tot talentis Croesus, 

XCIV. ZACHARLIE FRATRI. 


Qui hanc epistolam ferunt, quinam sint nescio; 
quia vero te mirantur, coguatos valde deflnio. Qui 


* οὗτοι γὰρ ἰδόντες ἐμὲ, xal συγγενοῦς yapa- p quidem ubi me viderunt, et in congeneris eharacte- 


ς ἐλθόντες εἰς ἔννοιαν, τοῦθ᾽ ὅπερ ἦν ἐμαν- 
to* καί τι πρὸς ἑαυτοὺς εἰπόντες xal χριτὰς 
ους πεποιημένοι τοῦ πράγματος ὡς ἀδελφὸς 
λτάτου καθέστηχα * ἐπειδὴ πρὸς μίαν γνώμην 
το, προσδραμόντες ὁμοῦ προσεῖπόν τε ἅμα 
μενέσιν ὀφθαλμοῖς ὑπεδλέποντο " xal σε διὰ 
; ἐποιήσαντο θαύματος, διχαστὴν ὀρθὸν χαὶ ὅ 
νὺν ὀνομάζοντε;, τῆς μὲν ἀξίας ἴσως ἐλάττονα " 
Y οὖν ἧσαν πλείω λέγειν ἐθέλοντες, ὧν ἀπαγ- 
v ἡδύναντο, τὴν περὶ σὲ γνώμην τῆς γλώττης 
ἔνοντες χρείττονα " ἐγὼ δὲ πολλοῖς ἐπαίνοις 
ὧν στεφανούμενος * ἔπειτα γὰρ τὰ χαθ᾽ ὑμῶν 
μὴν ἐγχώμια * χαὶ μισθὸν αἰτοῦσιν ἐδίδουν τὴν 
3a. v ἐπιστολήν, 


ris suspicionem venerunt, id conjecerunt quoderat; 
et nonnihil inter se]locuti seque mutuo judices rei 
facientes, me nempe dilectissimi esse fratrem. Post 
quam in meam sententiam devenere una accurren- 
tes, me simul alloquuntur, et benevolis oculis aspi- 
ciunt. Ut te omnimoda admiratione cumulavere, 
judicem rectum et quam augustissimum appellantes 
et merito inferiorem locum possidentem. Patebat 
autem 605 plura velle dicere quam annuntiare pote- 
rant, suam de te sententiam lingua mojorem indi- 
cantes, Ego vero ab iisdem multis laudibus ornatus 
sum. Deinde enim vestrum encomium agebant, et 
mercedem — petentibus dabam prasentem episto« 
lam. 
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Non putassem a vobis me talem subiturum fuisse 
accusationem, neque silentii non innocenlem esse 
non dicentibus quo sane maris et terra devcnerint. 
Sed, ut videtur, maluisti me accusare quam rationes 
mili prebere. lllud enim te prius indicare oporte- 
bat : quod mulium maris dimensus esses; quod 
insulas navigando przteriens llellespontum vidisses 
continentis utriusque miraculis exornatum; et 
transiens Propontidem ad ipsum Bosphorum de- 
venisses ; quod ibidem urbem mirandum spectcu- 
. Jum navi delatis offerentem  vidisses ; 45 quasi iu 
terrze collo jacens Asiam Europ: projectam prospi- 
cit, et Pontum finiens reliquo mari transmittit 
mirabilia, Et alia quxcunque garrire solent qui illa 
countemplati sunt aures nostras pulsantés. Te alia 
scrihente, sí tacuissemnus, tunc meríto subjacere- 
mus reprehensioni, Nunc autem silens et navigan- 
tium legem despiciens, ex mea arte juridice incipis 
linguam movere. Scribe tamen solummodo, et ac- 
eusatiouis querelas subibimus. 


XCVI. JOANNI. 

Sapiens certe erat qui boc dixit : Sapientem, 
etiamsi procul a terra habitet, etiamsi nondum 
eum oculis viderim, amicum judico. Talis quidem 
me invasit sensus, tuam quidem faciem ignorau- 
tem, amore tamen eam miro modo amplexum. 
Sed fama gratias ego, per quam οἱ distantia con- 
junguntur, et quae longe sunt presentia esse viden- 
tur. Per hanc enim vos sepissime jntuens, et tui 
ad optima beati ardoris sola cogitatione sulfusus, 
tibique incorporeo amore conjunctus, non valde 
corporea notiiia indigeo. Sed tuam epistolam 
ex Alexandri urhe missam accipiens leipsum pos- 
sidere mihi videbar. Sermonis eniin tui mores, et 
metus ille ne non facias res coelestes tux erga me 
awicitia. te-timonium, praecedentem non. miouit 
famam, sed te exhibet qualem te videre volui. Et 
lic agis, tribunalia frequentans ex tuz urtis lege ; 
eL in tanta rerum ebrietate sobrius esse potes. Et 
ita ad (inem omnia pertingant, ut futurum sperasti. 
Js enim sapientibus finis, ad propriam dignitatem 
reditus. Difficile enim est nos et eam qu:e in nobis 


P'ROCOPII GAZ.EI 1 
XCV. ORIONI. A 


LE. ΩΡΙΟΝῚ. 

Οὐχ àv ὥμην παρ᾽ ὑμῶν τοιχύτην πρὶ 
γραφὴν, οὐδὲ σιωπῆς ὑπάρχειν ἀνεύθυνχ τὰν τ», 
μένοις, ὅπη δὴ γῆς ἢ θαλάττης ἀτίχονν ὦ, 
ἔοιχε τὸ μέλλον ἔγχλῃμα φεύγων, (ti i 
μᾶλλον ἤπερ εὐθύνας ὑπέχειν ἐμοί, Σὲ γὴν ἫΝ 





μηνύειν ὡς | πολὺ διεμέτρησα πέλιγο; ὦ τὶ 


σους παραπλεύσας τὸν ᾿Ελλήσποντον ὧν, 
ἐχατέρας ἡἣἧπείρου δορυφορούμενον σύμ, 
παρελθὼν τὴν Προποντίδα, πρὸς αὐτὸν ἐξ; 
Βόσπορον " ἔνθα πόλιν εἶδον παραδόξῳ fo: 
απαντῶσαν ^oig χαταπλέουσιν᾽ ἐπ᾽ ayer 
μένη τῆς γῆς, τὴν ᾿Ασίαν ἐφορᾷ τῆς Epic: 
δεθλτιμένην" καὶ τὸν Πόντον ὁρίζουος, 5 | 
θαλάττη παραπέμπει τὰ θαύματα “χαὶ ἐπ μι 
ἀπειροχάλως εἰώθασιν, οἱ τὰχεϊ θερσάπη, 
ἡμετέραν ἀχοὴν χατα πλήττοντες" εἰ τὰ vas 
ψαντος ἐσιγήσάμεν, τότ᾽ ἂν εἰχότως Uni 
ἐγχλήμασι" νυνὶ δὲ σιωπήσας χαὶ τὸν τὸν ἃ 
νόμον ὑπεριδὼν, ἐξ ἐμοῦ τῆς τέχνηι in 
νιχῶς τὴν γλῶτταν χινῶν᾽ πλὴν bins c 
κἂν ἐγχλήματα γραφῆς ὑποίσωμεν. 
τω σ΄. ἸΩΑΝΝΗ. 

Σοφὸς ἦν ὄντως ὁ ταῦτα δήπου gti: 
ἄρα τὸν σοφὸν, χἂν ἑκὰς vain χϑονὸ, "' 
ὄσσοις ἐσίδω, χρίνω φίλον" τοιοῦτόν si pia 
λῷστε, κατείληφε τὴν μὲν θέαν ἀγννοῦπι: 
τῷ δὲ πόθῳ δεινῶς κατεχόμενον" ἀλλ᾽ ἡ τὶ 
μῆς 6€ ἣν καὶ τὰ διεστῶτα coitu. 
πόῤῥω ποι παρεῖνα: δοχεῖ" ταύτῃ γὰρ ἰδ 
κις ἰδὼν, καὶ τῆς περὶ τὰ χρείττω yp 
γυμνῇ τῇ διανοίᾳ περιχυθεὶς, xol in 
απτόμενος ἔρωτι, οὐδέν τι λίαν cup 
δέομαι γνωρισμάτων - ἀλλὰ καὶ τὴν ὑπ 
στολὴν ix τῆς ᾿Αλεξάνδρου πεμφθεῖτον ol 
τοὺς ὑμᾶς ἔχειν ἐδόχουν * τὸ γὰρ τὸν εν 
xai τὸ δεινὸν χρίνειν τὸ μὴ τὰ ris 2: 
πρὸς ἐμὲ φιλίας τεχμήριον, τὴν pi 
ἤλεγξε φήμην, ἀλλ᾽ ἔδειξε τοιοῦτον ὑφὶη 3 
&bóxnca* xai ταῦτα διχαστηρίοις (56 
τῆς τέχνης κἂν τῇ μέθῃ τῶν gparpin" 
οὕτω δυνάμενον " ἀλλὰ καὶ πρὸς Tips? 
χεῖν προσεδόχησας * τοῦτο γὰρ τοῖς tr" 
f| πρὸς τὴν οἰχείαν ἀρχὴν ἀναᾳχώρτ" 


est multitudinem dimittere, et eo redire unde ef- D τὸν ἐν ἡμῖν δῆμον ἀφέντας, πρὸς sb ἐξ 


fluximus. 
XCVII. SOSSIANO. 


Vir quidam piissimus nos adiit multa ab im. ᾿ 


probo fratre perpessus, sententiam autem aquam 
ducens, si vix ea obtinere possit quibus privatus 
fuit. Unde per me ad vestram confugit potentiam, 
quze apud judicem valeat, et illi in multa pollentes 
in auxilium conciliare possit, οἱ impensas quas eo 
judicio oriuntur, pracidere. Vix enim ex merce- 
dibus sibi ad proprium cibum sufficit. Sed et sine 
mora illi sententiam reddi curate; unum enim orat 
adversarium jurejurando dissolvere de illatis que- 
relas. lluic multze nostrae sollicitudini et amaenis- 
simam linguam et pro jure libero impetu Ilucrtem 


ἐξ οὗ καλῶς ἀπεῤῥεύσαμεν. 
5Ζ΄. ΣΟΣΣΙΑΝΏ. 

Ὃ θεοσεθέστατος ὁ δεῖνα ἀφίκῃ" 
πλεῖστα μὲν ἐξ ἀδελφοῦ πονηροτάτο ? 
δὲ μετρίαν ἡγούμενος εἰ τυχεῖν nd 
ἀπεστέρηται " ὅθεν δι' ἐμοῦ πρὸ T 
καταφεύγει ῥοπὴν καὶ συστῆναι 507 
χαστῇ, xai τοὺς μέγα δυναμένους 5:7 
αὐτῷ παρασχεῖν, xal τὰς bx τοῦ διχαῦη! 
χόψαι δαπάνας " μόλις γὰρ ἐξ ἐράνων ἡ 
τὴν ἰδίαν τροφὴν ᾿ ἀλλὰ xal σύντομον i 
qov ἐνεχθῆναι mapaaxcuásatt' ásid vi 
ἀντίδιχον ὄρχῳ διαλῦσαι, τὰ περὶ eni 
ἐγκλήματα" πρὸς ταύτην τὴν πολλὴν ^ 
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αἱ χαριεστάτην γλῶσσαν xoi ῥέουσαν ἐπὶ διχάίοις A ad sulliciens auxilium pro aliquo premio adjice 5 


κωλύτῳ φορᾷ πρὸς συμμαχίαν ἱκανὴν, ἀντ᾽ ἐράνου 
ινὸς εἰσενέγχατε " Θεῷ τε φίλην xaX τοῖς αἰτοῦσι 
ἐχαρισμένην xai τοῖς δεομένοις ἀρχοῦσαν. 

4H'. IDANNH. 

Ὁ τὴν παροῦσαν ἐπιστολὴν ἐπαγόμενος ἀνὴρ ὧν 
γαθὸς, ἐξ ἀδικίας ἀδελφοῦ τὴν ἀπορίαν ὀδύρεται" 
Dev χαταλαμδάνει τὴν Καίσαρος, ἄν περ οἷός τε ἦν 
X προσήχοντα χομιούμενος " ἀλλὰ συλλαδεῖν χατ- 
Ξίωσον, τοὺς παρ᾽ ὑμῖν δυνατοὺς εἰς συμμαχίαν 
ὁτῷ παρασχευάζων ἀρχοῦσαν" μίαν γὰρ ἔχει 
«αραμυθίας ἐλπίδα, τῆς Ex τῶν νόμων ἐπιχουρίας 
υχεῖν, ἧς πλεῖστον ἄγαν ἑπεστέρηται χρόνον, πονη - 
ὅτατον ἔχων τὸν ἀδελφὸν, xai χαινοτέρας διαλύσεις 
εὶ μηχανώμενον " ὅθεν αὐτῷ τὴν ἀπορίαν παραμυ- 
ἤσασθε, τὰς τῶν δικαστηρίων δαπάνας ὡς δυνατὸν 
εριχόπτοντες. 

μθ΄. ΦΙΛΙΠΠΩ ΑΔΕΛΦΩ. 

Τὸν ταύτην ὑμῖν χομίζοντα τὴν ἐπιστολὴν χαὶ 
Ἄλλως μὲν ἐπόθουν, οὐχ ἧχιστα δὲ ὅτι περ ὑμῶν ἐπ᾽ 
γαθοῖς ἀεὶ μεμνημένος τέλος χαὶ τῆς πρὸς ὑμᾶς 
πιστολῆς ἐμοὶ γέγονεν αἴτιος, δεινὸν εἶναι φάσχων 
; κὧν ἐξ ἐμοῦ γραμμάτων ἔρημος ὑμῖν ἐπιφαίνοιτο. 
u δὲ γοῦν μίαν ἡμῖν ἀντεπίθες ἐπιστολὴν, xal λύσον 
ει πέμπτῳ μετὰ τῶν Πυθαγορίων τὴν σιωπὴν * ὡς 
μεῖς καὶ Δωδώνης χαλκεῖον γεγόναμεν, xtvroal σε 
obe λόγους βουλόμενοι. 

P'. EYATPIQ. 

*(1; ποθοῦντος ἄγαν ol λόγοι, xat τῇ κατὰ πάντων 
κτῇ στεφανοῦν ἐγνωχότες τὰ παιδιχά" ὡς γὰρ ἐν 
,Us σοῖς γράμμασιν οὐ τοὺς νῦν μόνον ἐνίχων, ἀλλὰ 
χὶ ὃ μὴ θέμις εἰπεῖν, καὶ Δημοσθένης ἥττητο, χαὶ 
γυχυδίδης εἶχε τὰ δεύτερα, καὶ ὁ γλυχὺς Ἡρόδοτος 
ετὰ τούτων ἑτάττετο * ὡς τοιοῦτος ἦν ἐν τοῖς λόγοις 
Ξιδιάσας πρὸς ἐμαυτὸν οὐδὲν (1) . . . ῴην τῆς ἔρω- 
Ὑς δυναστείας σφοδρότερον " τῇ γὰρ περὶ. . . το- 
x; ὁ φίλτατος γεγονὼς, ἡγνόησέ μου τὰ πράγματα, 
χὶ παρέχει τι παραπλήσιον" ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸν 
»ξὰν παρ᾽ Ὅμηρον" καὶ τί γὰρ ἕτερον ἣ Θερσίτην 
κρὰ τῶν ᾿Ελλήνων ἐς θέαν ἀπέφηνε χρείττονα xal 
»τοῦ τάχα τοῦ Νιρέως, ὃς χάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ 
λτοὸν ἦλθεν ; Ἐμοὶ δὲ μέγιστος ἔπαινος εἰ τούτους 
“νοηχέναι δοχοίην, oüc παρὰσ... νενικήχαμεν᾽" 
εν σὸν θαυμάσας τὴν εὔνοιαν, τοὺς λόγους ἀνεστή- 
ιν τοῖς ἔρωσι, ἀμφὶ τὸν Παιανιέα παραιτησάμενος, 

πόθος ἀνθρώπους ἀναπείθει λέγειν, ὁπόσα χαὶ 
γεῖν ἐθέλουσι" xal μάλιστα δὴ τούτους, ὁπόσοι 
y«v ἐναδρύνονται ῥώμῃ ἀλλὰ πρὸς εὐχὴν xal 
την μετρίαν τραπήσομαι, εὐτυχοίης λέγων, ὦ 
Asate, καὶ νιχοίης τοὺς νόμους, ὁπόσα τοῖς λόγοις 
4Uxnxas. 


- 


PA'. NEIAQ. 


Δεινὸς ἄρα τις ἦσθα τὰ σμιχρὰ μεγάλα ποιεῖν, 


γλῶτταν ἅμαχον ἐν οἷς ἐθέλεις ἐνδείχνυσθαι " 
Ζούτους γὰρ ἐπαίνους ἀνέπλασας χατ᾽ ἐμοῦ, xal 
rex εὐχόλως ἀπήγγειλας, ὡς οὖχ ἄν τις εἶπε 
δέως ἐξ ἀληθείας ὁρμώμενος " xal μοι δοχεῖς τοῦ- 


1 


et Deo cháram et orantibus gratiosam et indigen- 
tibus opitulantem. 


XCVIIf. JOANNI. 

Qui presentem epistolam perfert, vir probus,. 
ex injusiitia fratris inopiam lamentatur. Uude ad 
justitiam Caesaris confugit, si hoc modo debita 
possit. recuperare. Sed illi opitulari dignare, in 
auxilium illi sufficiens parans eos qui apud vos 
potentes. sunt. Unam enim habet spem solatii, 
nempe se legum opitulationem obtenturum , qua 
tandiu privatus est, improbissimum fratrem ha- 
bens, qui quotidie nova federa moachinatur. ltaque 
Mlius egestatem solemini, judiciorum impensas 
quamplurimum recidentes. 


XCIX. PHILIPPO FRATRI. 

Eum qui vobis banc perfert epistolam et aliunde 
quidem diligo, non minus autem quod vestri in 
bonis meminit. Imo et bujus ad vos epistole causa 
factus est, mirum esse dictitans, si ex me littera- 
rum vacuus coram vobis appareret. Tu vero nobis 
unam remitte epistolam, οἱ quinto anuo cum Py- 
thagoreis silentium solve. Nos enim et Dodome 
allenum facti sumus, té ad verba movere vo- 
lentes. 

C. EVAGRIO. 
Sunt hzc verba tanquam lominis nimium aman- 


C lis, et relata de omnibus victoria puerum amatum 


coronare volentis. In tuis enim litteris non modo 
eos qui tunc temporis exsistunt, vici ; sed et quod. 
nOn fas est dicere, Demosthenes ipse victus esi, et 
Thucydides inferior fuit, et suavis Herodotus cum 
ipsis annumeraus est. . . . . . . . 


Et quid aliud Thersiten apud Graecos in specta. 
culum edidit meliorem forte et ipso Nereo, qui 
pulcherrimus ad llium venit? Mihi amtem maxima 
Jaus, si ignorare viderer eos quos per te vicimus. 
Unde tuam miratus benevolentiam, ad verba amorc 


D excitatus sum, Psaneum interrogans num amor 


hominibus suadeat ut dicant quscunque voluut 
dicere, presertim vero iis hominibus qui sibi ipsis 
in verborum vi complacent. Sed ad hoc votum 
squum convertar, optans, o charissime, ut vineas 
legibus quemadmodum verbis vicisti. 


Cl. NILO. 

Peritus eras de parvis magna faciendi, et lin- 
guam invictam, ubicunque velis, ostendendi. Tales 
enim leudes de me effiuxisti et tam ingenue annun- 
Liasti quales neque quis facile dixisset veritatem 
Sccutus, Et mihi videris tali lingua elfundi, forte 


4) Vocabulum non legitur. Itidem iu sequente lacuna utraque. 


βάτοι, Gn. LXXXV II. 
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volens ostendere, qualis esses, cum te eum esse Α αὐτῇ χυθῆναι τῇ γλώττῃ δεῖξαι τάχα Posh; αὶ 


lateret. Putas enini forsitan te non cognitum esse 
"resentem qualem musam nutrires ab oratoribus 
progrediendi initium faciens. Ego vero te et prz- 
sentem oplime noveram; sed non apud me circa 
laudes quantum oportebat, exercitum, ne forte 
laudes studium solventes cursum  reprimant ad 
mojora tendentem semper, et δά vigorein prope- 
rantein, Nunc autem tuis litteris valde ketatus 
sum, nou laudibus attendens; in (ua enim subli- 
mia verba insurrexi omnimodo multatus, nisi quod 
ex inusis te filium vocare felices fecimus. Etenim 
si ad mendacia sic linguam moveas, qualis fieres, 
si veritate captus esses? Lxtabar autem quod de 
te ipse rideres, quod divitiarum insatiabilis usque 
et ad mea verba mercaturam extenderes. Sed dexte- 
ram tuam, fortunatissime, imple; et libenter feram 
orationes meas venales factas. Cave tamen ne po- 
nam subeas, eas sponte eaxigens, quia filios meos 
indecenter vendere ausus sis. 
CII. CLIDONIO. 
Cifll. ZACHARLE FRATRI. 

De illo optimo viro vobis narrare volens, timeo 
ne frustra molestus esse videar, apud noscentes 
verba faciens. Scitis enim qualis quidem ipse sit, 
quomodo cum totam vitam Deo consecraverit, 
omnibus invisus sit hominibus, plenus autem sit 
spe eaelesti, Quapropter omnibus injuriam facere 


ὑπάρχων ἐλάνθανες " οἴει γὰρ ἵἴτως ἀγνοῆσαι s, 
ὁπόσην ἀνεθρέψω μοῦσαν ἐκ ὑπτόρων leise 
ἐγὼ δέ σε καὶ παρόντα χαλὼς ἡπιστάμην᾽ δὲ 
ὅσον ἐχρὴν ἐπαίνους παρ᾽ ἐμοὶ γυμναϊόμεκι,: 
μὴ τοὺς ἐπαίνους τὴν προθυμίαν ἐχλύσανις, 
χόψαι δρόμον ἐπὶ μείζω ἀεὶ χωροῦντα, zi « 
ἀχμὴν ἐπειγόμενον " νυνὶ δέ σον xal λίαν ἔσαν: 
γράμμασιν, οὐ τοὺς ἐπαίνους σχοπῶν᾽ ἢ τὴν 
μετεώροις τοῖς σοῖς λόγοις πάνταχον μεϑιτόρι 
ἀλλ᾽ ὅτι παῖδα χαλεῖν Ex τῶν μουσιῶν εὖτυ hu 
xai γὰρ οὕτως ἐπὶ ψευδῆ τὴν γλῶτταν τοί, 
ἂν γένοιο τῆς ἀληθείας ἐπειλημμένος; fom i 
καὶ σαυτὸν ἐπισχώπτοντι, διότι χρημάτων ki 
ἐρῶν, xal μέχρι τῶν ἐμῶν λόγων τὴν lyzon 
ἐτεινας " ἀλλὰ πλήρου τὴν δεξιὰν εὐτυ ἐτιτ, 
μετρίως οἴσω τοὺς λόγους ὠνίους θεώμεν, 5 
ὅρα μὴ xal δέχην ὑπόδσχοις, προσαπαιτῆπς c 
θεν, ὅτι μου παῖδας ἀπρεπεῖς ἀημοσιεύειν iv 
Gas. 
PB. KAHAONID (1). 


e ^ Φ ít 


PT". ZAXAPIA AAEAQ (3). 

Τὰ χατὰ τὸν ἄριστον τόνδε βουλόμενος ipt 
γήσασθαι, δέδοικα μὴ μάτην ἐνοχλεῖν c 
εἰδόαι τὸν λόγον 6 ποιούμενος " ἴστε qos 
αὐτὸς καθέστηχεν, ὡς τὸν ὅλον βίον deli; .* 
πᾶσιν ἀπεχθάνεται τοῖς ἀνθρωπίνοις" fent 
ἄνωθεν ἐλπίδος * xaX διὰ τοῦτο πρόκειται sii 


volentibus, et ad patiendum est paratus. Nosti et C βουλομένοις, xaX πρὸς τὸ παθεῖν ἐστιν iz: 


illum (fratrem illum appellare ernbesco), qni uni- 
eam virtutem esse ducit omnimodam explere ma- 
liiam. Despiciens fratrem tandiu sic fame veza- 
tum, non sumptus illi ex se prebere mavult; quod 
ab homine vere sapienti fleri oportebat, quamvis ad 
id occasio invitaret. Nunc autem non ea est crimi- 


natio, quia id quod decet nimium sapientibus re- 


liquit, sed quod et eorum quie ad ipsum non per- 
tinent, cupidus effectus, ea abripit, et frequenter 
fratri insultat, ictusque sepissime infligit, et pro- 
priam voluntstem sibi legem fagiens, naturam 
forte incusat quod ad improbitatem nihil amplius 
invenerit, Unde non ad illud suam repressit mali- 
Liam; imo vero ea initium futurorum malorum : 


suam enim matrem, jam zlate provectam, quando D xaxàv: τὴν γὰρ ἑαυτοῦ μητέρα veo» 


puerorum educationis fructus se relaturam spera- 
bat, mulier et ztate et genere et vel apud non 
propinquos veneratione fruens. Eam sgpius qui- 
dem opprobriis prosecutus est, sapius autem in 
eam, o Jupiter, que ipsum genuit, protendit manus, 


ἴστε γὰρ καὶ τόνδε (ἀδελφὸν γὰρ τοῦτον 7 
ρεύειν αἰσχύνομαι) ὃς μέαν ἀρετὴν iru? 
ἐχπληρῶσαι xaxlav* παριδὼν ἀδελφὸν s 
χρόνου οὕτως τῷ λιμῷ πιεζόμενον (x ad 
ρηγεῖν μᾶλλον" ἃ παρ᾽ ἀνδρὸς εὖ gps 
γενέσθαι, εἰ χαὶ πρὸς τοῦτο wap; bs s 
οὐ τόδ᾽ ἐστὶν ἔγκλημα, διότι τὸ apr i 
σωφρονοῦσι παρέλιπεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal sor 
ηνόντων γενόμενος ἐραστὴς, ἀφᾷρητο! 77 
λοιδορεῖται τούτῳ πυκνῶς, πληγάς SU 
ἐπέτεινε, καὶ νόμον τὴν αὐτοῦ γνώγῃ i 
fou; τὴν φύσιν ἐμέμψατο, ὅτι μὴ rint 
πονηρίαν εὗρεν Ἀ΄ ὅθεν οὐ μέχρι v7 


ς-ὠ 
Ld 


τὴν καχίαν, μᾶλλον προοίμια ταῦτα τῷ 
νουσαν, ὅτε τῆς παιδοτροφίας ἤλπισι , 
τοὺς χαρποὺς, γυνὴ καὶ διὰ τὴν dux 
γένος, xal παρὰ τοῖς μηρὲν προσῆν ΠΡ 
ἀπολαύουσα, ταύτην πολλάχις μὲν us 
πολλάχις δὲ καὶ χεῖρας ἀνέτεινε κατὰ vf 


VARLE ΓΕΟΤΊΟΝΕΒ. 


* Vat. τοὺς λόγους. b Vat. ἐξεῦρεν. 


NOTAE. 


(1) Hujus epistole nonnisi inscriptio h:zec superest, 
quia pagina codicis explicit, reliquis desideratis. 

(2) Hec epistola in Vaticano codice sexia est ; ve- 
rumtamen ea loco suo pratermitti ἃ we debuit, 
quia madore corrupta pagina nonnisi híantes reli- 
quias mihi prxbebat. Sed ecce vir cl. et doctissi- 
mus, Caspar canonicus Beneinius, bibliothecarius 


laurentianus, roganti mihi epistole amm 
rentino codice suppeditavit : neque iunt, 
verum etiam subsequentem ad line t" 
lam, qu: postrema in Florenüno ponet 
licano autem prorsus desideratur, lib. 
lit: ob quod beueficium a me puit 
agi viro benignissimo aequum est. 
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| Ζεῦ' οὐ χρόνον, οὐ πολιὰν ἐλεεινὴν, οὗ τὸ τῆς A non tempus, nom canos miserabiles, non matris 


ττρὸς αἰδεσθεὶς φιλάνθρωπον ὄνομα" ἀλλ᾽ ἤδη xat 
ιαΐίως ἀνατρέψας, εἰς γῆν. χατέθαλε ** xal λὰξ 
x7 αὐτῆς ἐνήλλατο, βοώσης οἷον εἰχὸς, xal παῖδα 
αλούσης" xal τί γὰρ οὐχ ἂν εἴποι μήτηρ, pev 
3t.ag xai τροφὴν xal τὰς χαλὰς ἐχείνας ἐλπίδας, 
ιἰαῦτα παρὰ τοῦ παιδὸς ἀνασχομένη 4 xaxá; 
ελευταῖον δὲ xal τῆς οἰχίας ταύτην ἀπήλασεν, 
20009, γυμνὴν, "τῶν ἀναγκαίων ἐστερημένην " ἕν 
ως τοῦτο χαρισάμενος, ὅτε τοῦ συνεῖναι ταύτην 
πήλλχξε" xai νῦν οὗτος μὲν ἐντρυφᾷ τοῖς τούτων 
xxol;, γυνὴ 65 γραῦς, xal τὰ πρῶτα φέρουσα τῆς 
αρ᾽ ἡμῖν εὐγενείας, ἐν ταῖς χερσὶ τὰς ἐλπίδας ἔχει 
)U βίον" τῷ δὲ χρηστῷ τῷδε, καὶ τὸ ταύτης πάθος, 
Or γίνεται συμφορά * xal πρὸς τὴν οἰχείαν τροφὴν 
τορούμενος, ὑπεδέξατο ταύτην, ἐπιτείνουσαν μὲν 
"τῷ τὴν ἔνδειαν" ὅμως ἀναγχαῖον χρέος ἐκτίνει e 
ἢ φύσει" χαὶ νῦν σύνεισιν ἀλλήλοις μίαν ἔχοντες 
χραμυθίαν, ὅτι μὴ πλείω πεπόνθασιν" ἡ δὲ μήτηρ 
a δήπου γυνὴ, xal τοιαῦτα παθοῦσα, ἕνα βίον ἔχει 
μεμνῖσθαι τῶν ἑαυτῆς καχῶν, καὶ δαχρύειν ἐπὶ 
μνήμῃ xal τὴν θηλὴν ὑποδειχνύειν τῇ δέχῃ οἷα 
mov0s διηγουμένη. Ταῦτα τοίνυν εἰς νοῦν λαδὼν, 
ὦ μηδὲν ἡμᾶς προστιθέναι ταῖς ἀληθείαις νομίσας, 
Ak τὰ κεφάλαια ! μόνον δευχνύναι τῆς αὐτοῦ 
ivrplag, διὰ τὸν τῆς ἐπιστολῆς χαιρὸν, μέτρησόν 


dulce nomen reveritus. Sed jam eam violenter 
subvertens, in terram projecit, ct calce in eam 
insiluit, clamantem, ut merito, et filium vocan- 
tem. Quid enim non diceret maler, post partus do- 
lores, et educationem et pulchras illas spes, talia 
a filio patiens mala. Denique et domo eam expulit, 
egentem, nudam, necessariis carentem ; id unum 
forte illi indulgens, quod sui societate eum solvit. 
Et nunc ille quidem talibus malis exsultat. Aus 
autem, et primas nobilitates apud nos gerens, in 
manibus su: Υἱῖ 8 spem babet. llli autem. optimo 
el hujus miseria aliud infortunium est ; et jam ad 
proprium victum indigens, eam tamen excepit ipsi 
miseriam adaugentem. Sed necessarium naturze 
debitum. solvit, Et nunc una habitant solatium 
unicum Jiabentes. quod non plura perpesei sint. 
Mater autem, utpote mulier et !alia passa totam 
vitam habet suorum malorum meminisse et eorum 
memoria lacrymare, et mamillam ostendere judi- 
cibus qualia passa sit enarrans. Hac porro mente 
capiens et persuasum! babeus vero nihil nos adji- 
cere,.sed solum hujus malitie summarium exhi- 
bere, tuum stadium illius malitia metire, Et esto 
talis qualem te esse Deus exigit, et amicitiz lex et 
injuria affectoruim spes. 


v τὴν σπουδὴν πρὸς τὴν Exeivou xaxíav* xal γενοῦ τοιοῦτος, οἷον σὲ «Θεὸς ἀπαιτεῖ, χαὶ φιλίας νόμος 


iV ἡ τῶν ἀδιχουμένων ἐλπίς. 


ῬΔ΄. AQPOSEQ. - C 


Πάλιν εὐσεθείας καιρὸς, καὶ πάλιν πρὸς τὴν ὑμε- 
oav σοφίαν ὁ δρόμος. 'Avhp τις τῶν ἑαυτοὺς 
ναθέντων Θεῷ χαὶ ix. φιλοσοφίας γνωριζομένων, 
ἀδίχου συχοφαντίας, ὡς ἔοιχεν, τῷ τοῦ διχαστοῦ 
μῷ περιπέπτωχεν, ὡς δεξιὰν ἀντάρας πολέμιον 
πὰ τῶν ἐξυπηρετουμένων τοῖς νόμοις " οἱ δὲ ταῦτα 
,νύσαντες, τὰ παρὰ τῶν ἄλλων ὥς φασιν ἀδιχή- 
(ta, χατὰ τούτου μετέστησαν" xal πλήρης ὁ δι- 
ξων θυμοῦ * καὶ πρὸς ἑαυτὸν χαλεῖ, xa πρὸς τι- 
»ρίαν ἐπείγεται" xal πάρεστι χαιρὸς εἴπερ ποτὲ 
t νῦν φιλανθρωπίαν ζητῶν. Φάνηθι δὴ καὶ φθέγξαι 
τῶν σῶν, καὶ τῆς ὀργῆς παραλύσεις τὸν διχα- 
'ν. El γάρ τι καὶ πέπραχται δεινὸν, ὅπερ οὐδὲ 
(ονεν, εἷς συγγνώμην τρέψον τὸ ψηφιζάμενον᾽ εἰ 
δὲ» ἄλλο, τὸ περιχείμενον αὑτῷ σχῆμα τιμήσαντα. 
νηθι μετὰ πολλῶν, οἱ πρὸς τὴν αἴτησιν τυγχά- 
σιν εὐπρεπεῖς’ μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ τῶν ἄλλων, 
j3ot οἰχεῖόν τι δόξουσι συνεισφέρειν " ἀλλ᾽ οὖν 
ὃς πάντων ἀναδέξῃ τὸν ἔπαινον" ὡς xal πρῶτος, 
λίαν αἰτήσας xal τῆς χαλῆς φιλανθρωπίας γε- 
ὡς τοῖς ἄλλοις παράδειγμα. 


CIV. DOROTHEO. 

Rursum pietatis occasio ct. rursum ad vestram 
sapientiam recursus, Vir quidam eorum qui Deo 
vitam consecravere, et ex. philosophia celebrantur, 
injusta calumnia, ut videtur, in iraw judicis incidit, 
utpote qui inimicam manüm contra legibus obe- 
dientes sustulerit. Qui autem ea indicavere, injurias 
ab aliis, ut aiunt, factas, in eum converterunt, Et 
judex pleuus ira est, et eum ad se vocat, et ad 
vindictam incitatur. Adest tempus, si unquam alios, 
benevolentiam requirens. Appare igitur, et tuorum 
aliquid loquere, et ira judicem solves. Si quid 
enim horrendi factum sit, quod non es, sen- 
teutiam in veniam converte; si nibil aliud quam 
quod dixit, eum ostende lionorantem qua ipsi cir- 
cumjacet, dignitatem. Appare una cum multis qui 
ad postulationem sint idonei ; vel potius ante alios 
qui proprium aliquid contribuere valeant. Αἱ cerie 
ipse omnium laudes accipies ; ut οἱ primus et valde 
postulans ei pulchrae  beuevolentiz aliis factus 
exemplar. 


EJUSDEM PROCOPII GAZJEI FRAGMENTUM. Ex codice Vaticano 1096, p. 61. 


c τῶν &lc τὰ IlpóxAov θεοογικὰ κεφάλαια 
ἱμειῤῥήσεων Προχοκίου Γάζης ἀντίῤῥησις xe- 
᾿“.Ἰαίου ρμς'. 


εἶα πρόοδος ἄναρχος καὶ ἀτελεύτητος, μόνη ἂν 


Ex Procopii Gazei in Procli theelogica capita ie- 
sponsis, responsum in capite 146. 


Divina processio sine principio et sine fine sola 


VARIE LECTIONES. 


Wat. χατέδαλλε. ὁ Vat. ἀνεχομένη. 


e. Vat, ixctíve:. 


f Vat. τὸ χεφάλαιον. 


27.95 


eodem productio. unius sancti Spiritus secundum 
quam paterna οἱ prima vel potius principio carens 
unitas ín. dualitatem enmota in. Filio spectatamn et 
Spiritu sanclo, usque ad Trinitatem stetit, quem- 
adinodum ait Theologus noster Gregorius. Illa enim 
sola natura divina processio, si tamen oportet 
ndlura dicere, quaudo de supernaturalibus et divi- 
nis agitur. Et hujus quidem principium absque prin- 
vipio Pater : ex illo enim ; medium autem et ipse 
principium Filius : per ipsum eniin; terminus au- 
tem perfectissiinus et zetlernus Spiritus sanctus : 
ju ipsum euim. Secernitur autem et ab aliis pro- 
cessionibus illa; non euim separat onmino ἃ priu- 
cipio ea qux a principio oriuntur; sed omnino non 
loras prodeuntia servat, per substantia identitatem; 
quauquam ut propria personae prodeunt : ideo nou 
egent secundum iimpetuin conversione. Sed ultra 
liauc omnpes ali processiones invicem separantur. 
Ei earum quidem absque principio nullo; quia nihil 
sine principio est, sed omDia facta sunt a Patre per 
Filium, perfecta a Spiritu. Absque (ine non omnis; 
Sed neque etiam omnino. Eorum vero qua perpetuo 
post suam inde produetionem permanent, una qui- 
diti secundum substantiam, et jam perlecta est; 
ueque enim ulla alia ultra ea quz ab initio producta 
sunt, insuper producuntur; neque etiam ea qua 
producta sunt secundum substantiam mutationem 
exspectantia uova productione indigent. llla autem 


qui est secundum illaumiostionem, perpetuo inde (; τοδότως, τοῖς δὲ δευτεροδότως, καὶ χαῦ:ξ : 


el sine fine procedit, iis quidem primo dono, illis 
aulem secundo, et ita successive, divinis splendo- 
ribus secundum donum profluentibus, singulorum 
erdiuibus et statui proportionate usque ad eorum 
ultiina. Sic autem et omnia ad unicum principium 
composite convertuntur ; et perpetuus illis et zter- 
nus ex processionibusque et conversionibus circu-^ 
lus servatur. Processio autem eorum quz nativitati 
et corruptioni el tempori subjiciuntur, quoad uui- 
versum quidem et jam perfecta sunt. lutra sex euim 
dies totus hic sensibilis mundus adimpletus est ; 
septima autem die requievit Deus ab universis ope- 
ribus suis. Neque jam alterius mundi processio 
exspeclatur in universum perlicienda , secundum 


prosentis saeculi perfectionem ; quoad partes vero D 


adhuc quidem efficitur, quemadmodum dictum est 
a Salvatore : « Pater meususque modo operatur el 
ego operor. » Cessatum autem fuit omniroaproces- 
sione secundum communem perfectionem ; et alia 
tunc processio erit, secundum quam erit Deus 


PROCOPI] GAZ;EI EPISTOLAE. 
diceretur ex uno Patre geueraiio unius Filii, et ex A λέγοιτο ἡ ἀπὸ τοῦ Ev; μόνου Tlazgà; yin; 


HA 


ἑνὸς; χαὶ μόνου Υἱοῦ, xai ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ we 
τοῦ ἑνὸς xal μόνον ἁγίον Πνεύματος 120 5o s 
τριχῆ τε xaX ἀρχιχὴ μᾶλλον δὲ πρράπρια ᾿ς 
tig δυάδα χινηθεῖσα τὴν ἐν Ylo θεωροιμένι 
Πνεύματι, μέχρι Τριάδος ἔστη, x20imp τς. 
ἡμέτερος Θεολόγος Γρηγόριος. Αὕτη Hon 
θεία φύσει πρόοδος, εἴπερ δεῖ φύσεις λέγειν ἐς 
ὑπερφνῶν xal θεέων * xaX ταύτης ἀρχὴ pic, 
ὁ Πατὴρ, ἐξ αὐτοῦ γὰρ" μεσότης δὲ cw 
Υἱὸς, δι᾿ αὐτοῦ yàp: τέλος δὲ ὑπερτοξπτιο τ 
τελεύτητον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰς 27 
ἐξήρηται δὲ xal τῶν ἄλλων προόδων αὔτη i3 
ἐξίστησιν ὅλω: τῆς ἀρχῆς τὰ ἐξ αὑτῆς, ἀλλ΄ ον 
φοίτητα πάντη ταύτης τηρεῖ, διὰ τὸν τὸς ἐπὶ 
ταὐτότητα * εἰ καὶ ὡς ἴδια πρόσωπα tp: | 
οὐδὲ τῆς χατ᾽ ἔφεσιν ἐπιστροφῆς δέονται αἱ 6 
ταύτην πᾶσαι τῶν ὄντων πρόοδοι, τοῖς con cas 
ροῦνται’ xal ἄναρχος μὲν τούτων οὐδεμία, δι ε 
τῶν ὄντων ἄναρχον οὐδὲν, ἀλλὰ πάντα γέγοκ 3 
ποῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ συντελεσθέντα τὸ E. 
ματι" ἀτελεύτητος δὲ, οὐ πᾶσα" οὗτε μὴν zm 
ἀλλὰ τῶν μὲν ἀϊδίων μετὰ τὴν ἐκεῖθεν παρεν! 
μενόντων, ἡ μὲν χατ᾽ οὐσίαν xal δῇ ric 
οὔτε γὰρ ἀλλάττα παρὰ τὰ ἐξ ἀρχῆς mxput: 
ἐπιπαράγονται" οὔτ᾽ αὑτὰ ἐκεῖνα τὰ πρ1}3 
τὴν χατ᾽ οὐσίαν μεταδολὴν ὑπομένοντα, Siu»: 
παραγωγῆς δέονται" d Cb xav ἔλλαμψυ, E 
ἐχεῖθεν προθαίνει χαὶ ἀτελεύτητος, τοῖς ph'à 











θείων ἀπαυγασμάτων προχεομένων κατὰ μεῖς 
ἀναλόγως ταῖς ἐχάστων τάξεσιν εἶς" οὖν sun 
μέχρι καὶ τῶν ἐν ἐχείνοις ἐσχάτων" οὔτω ἃ! 
πάντα πρὸς τὴν μίαν ἀρχὴν ἀνατατικῶς Eee 
xai ὁ ἀΐδιος τούτοις xal ἀτελεύτητος ἔν 3 
προόδοις χαὶ ταῖς ἐπιτροφαῖς χύχλος cmi i 
τῶν ὑπὸ γένεσιν xal φθορὰν καὶ γρόνον, τ; 
τὸ χαθόλου, xai ἤδη τετέλεσται, Ἐν ΣΞ γὰρ {5 
σύμπας ὁ αἰσθητὸς συμπεπλήρωται κότα τ! 
4j ἐδδόμῃ κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ ct" 
ἔργων αὑτοῦ " xal οὐχέτι πρόοδος ἄλλον xesft 
ἔτι προσδοχᾶται πάμπαν συντελεοθῇῆναι, τε 
ποῦ παρόντυς αἰῶνος συντέλειαν" κατὰ 
μέρος, Est μὲν ἐνεργεῖται καθὰ εἴρητ 
t ὁ Πατήρμουξως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼϊ 
πεπαύσεται δὲ πάντως xal ἡ κατὰ τὴν 2A 
τέλειαν " χαὶ ἄλλη τηνιχαῦτα πρόοδος Esca 
ἔσται ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσι" χαὶ ciri* 
αὐτὸν ἐπιστρέψουσιν, ἡ τῶν ὅλων μετασυειῖνν. 
xai ix φθορᾶς εἰς ἀφθαροίαν μεταποίησις. 
















omnia in omnibus; et omnia ad ipsum convertentur, et universorum erit transformatio, εἰ & * 


ruptione in incorruptionem instauratio. 


EXPLICIT PARS SECUNDA TOMI OCTOGESIMI SEPTIMI. 


larisis. — Ex typis L. MIGM:- 
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